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PROLEGOMENON I. 


SECTIO I. 
De Scripturis Sacris, earumque revelatione, indole, scopo, &c. 


I. QuzxRrNTIBUS que Scripture Sacre sit indoles, que fata, 
atque quis status ejus hodiernus, in primis dispiciendum est, 

uibus primitüs modis, quibus occasionibus, fuerit patefacta ; 
deindé ad seriora ejus fata progrediendum, atque querendum, 
quam crisin Veteres, quam denique recentiores Librarii, in- 
stituerint, ejus ad nostra usque tempora servandi gratià. 

II. In indagandis cujusvis sive gentis sive populi primordiis, 
huic feré semper viz insistere consueti sunt gravissimi Scrip- 
tores, ut, statim à parvis initiis incipientes, ad splendidiora 
quaque progrederentur, donec tandem ad culmen quasi, et 
fastigium maturitatis ejus virilis, perventum fuerit.* Et ea 
quidem est rerum humanarum indoles, ut ad majora semper 
collineet, scientiis artibusque, qua ad lautiora promovenda 
tendant, interea adauctis, hominumque commercio longé latéque 
sparsis. Longe aliter tamen res se habet apud auctores Sacros. 
Hi namque, nullam humani generis barbariem, nulla my- 
thorum tempora, nulla denique adinventa incrementave humana, 
agnoscunt; sed omnia, prout à Deo Optimo Maximo primitüs 
acceperint, ea posteris sarta tecta, nullisque adjumentis exorna- 
ta, tradiderunt: non modo, ut sacra humanis neutiquam immis- 
cerentur; verum et ea que veré Dei fuérunt, Deo, Deique 
Populo, ad novissima usque tempora, intemerata servarentur. 
Nemo, igitur, his rité perspectis, mirabitur, Scripturam Sacram 
alio omninó tramite quam qui à profanis itum est progredi; 
nullasque aut artes, aut scientias agnoscere humanas; nulla eam 
cujuslibet temporis intervallo incrementa adnotásse; neque, 
aut bellicà virtute, aut philosophicà subtilitate unquam gloriari. 
Ejus enim omnia primitüs perfecta, nulli defectui, incremento 
nulli, obnoxia exstitére. Nihil dedérunt, nihil invenérunt 
homines, nihil addiderunt, nihil demere ausi sunt. Universa 
uni Deo unicé tribuerunt, atque proindé sacra serváàrunt. 
Quibus igitur cunque modis, humane interim, sive artes, sive 
scientie, sive mores, incrementa aut demüm decrementa, 





-- 


* [n recensendà historià Biblicà, atque exinde Religionis revelate, plerique 
à Mose incipiunt ; et quum nonnulla in ejus scriptis ab /Egyptiorum placitis haud 


.valdà aliena reperiant, in id statim incurrunt, ut omnia in ejus Lege inve- 


nienda, ab iis derivata fuisse credant: horum in numero Coryphsi, his ultimis 
demüm seculis sunt Spencerus noster, Simonius, Michaelis, ,Eichhornius, et 
longa praeterea. series scriptorum, quorum sané erat meliora videre ceterisque 
propinare, Faciles enim damus, Israelitas perpaucos in ZEgyptum descendisse ; 
atque gens magna factos, Mose duce indé in Canaan intràsse. Damus, et Abra- 
hamum unum fuisse à Deo vocatum, atque in peculium ejus electum, Quid 


E 





acceperint, perindé fuit: scientia divina aliis principiis innixa, 
vel in eodem permansit gradu, vel, uti Deo Opt. Maximo 
fuerit visum, luce pleniore collustrata, novas indé vires atque 
incrementa accepit. linc est, ni valdé fallimur, quod apud 
Scriptores sacros nulli reperiuntur Socrates, Platones, ccterive 
hujusmodi viri preclari, qui Gentes quondam suà luce illustrà- 
runt, moribus ornárunt. Nulle hic, itaque, quaestiones Aca- 
demiez, Philosophiez, Tusculanz, obvie se ferunt; omnia 
quippe, quz hominibus de Deo, ejusque erga ipsos voluntate 
quarentibus, aut prodesse aut obesse potuerint, aliundé exorta 
esse, aperté docemur: à Dei scilicet voluntatis divine revela- 
tione, modo quodam speciali hominibus patefactà. Sed et res 





ipsa idem postulat. Nemo enim quaerendo, Deum invenire 
unquam potuit. Opera ejus, uti omnes ben nórunt, omnium ob 
oculos proponuntur : sapientiam, potentiam, benevolentiam ejus, 











cuncti sentiunt, plerique laudant; at nemo est, qui indé ejus de 
mortalium fatis, de animze aut immortalitate aut interitu, mentem 
assequi conjectando, nedum certó scire, queat ; quod et Veteres 
uno feré ore professi sunt. Si igitur, quicquam de Deo, certó 
scire mortalibus fuerit concessum ; id necessé omninó esse, ut 
ipse idem patefaceret, res ipsa conclamat: et, si Ille solus 
hujusce scientiz fontes aperire potuit, Ille quoque solus eorum 
incrementa, si qua forté data fuerint, dedisse oportuit. 

III. Ad hec Religio, siqua vera exstare diceretur, eadem 
nos sentire coget de omnium fatis, sive docti sive indocti ii 
fuerint. Plebs enim inculta philosophari, nec unquam potuit, 
neque poterit. Undé igitur ii ad sectandam virtutem, honesta- 
tem, bonitatem, nullis philosophie, fama, consolationibus freti, 
excitari possint? — Eorum virtutibus res angusta domi ut plu- 
rimum obstabit; et quum ii longé maximam humani generis 
constituant partem, rationi haud consentaneum videtur, ut 
Deus summé misericors, eos omni spe fractos dejectosque 
derelinquat ; verum promissionibus foveat, spe refocillet, fide 
suffuleiat. Si igitur omninó fuit necessó, ut revelatio qua- 
dam voluntatis diving hominibus facta esset, eorum ut men- 
tes ad celestia contemplanda erigerentur; queramus demum, 
scientibus nobis quales ec constitute sint, cujusmodi Reve- 
latio ea esse debeat, quae omnium infirmitatibus remedio esse 
potuerit. 





demum? Non ut indé Religio ortum suum duceret ; sed, ut vetus et vera illa 
Patriarchis primo patefacta, ad posteros in omnibus absoluta transmitteretur. 
Cum iis /Egyptii sané potuerunt in nonnullis convenire, cum omnia ii ab Atavis 
suis acceperant; veruntamen in maximis hi nihil cum Hebrais, Patriarchisve 
commune habebant. Idololatrie enim, suisque adinventis, omninó dediti sunt. 
Cum, igitur de religione verà loquimur, non de Mosaicà tantummodo Revelatione, 
verba facimus ; verum de illà primzvàá, cujus ha;c ramus et propago genuina fuit, 
Eos igitur longé à vero errare asserimus, qui Mosi, nedum ZEgyptiis, id adscribunt, 
quod reverà multis jam saeculis anté eorum natales, inter mortales propagatum fuit. 
B 


2 DE SCRIPTURIS SACRIS, EARUMQUE REVELATIONE, &c. 


IV. Quüm nemo, inquam, extra se, circulosve à naturà 
sive potiüs à Deo ipso constitutos, sapere possit; statim patebit, 
neque quemquam posse novas quasvis accipere notiones, nisi 
ec his quoque mediis consideranda proponantur. Si igitur 
Deus, mortales de su&à voluntate erudire instituerit, id sive 
verbis iis jam notis, sive actibus quibusvis, qui rationis conatu 
inveniri possent, demum effecerit, omninó necessé est, Pona- 
mus praterea, et hoc tàm primo mortalium, quàm posteriori 
cuivis, z:que fuisse necessarium, utroque ad immortalitatem 
fruendam demüm creato. Et ita omninó statuit Scriptura 
Sacra. Deus ipse, prout inibi legimus, cum homine primo 
voluntatem suam, quoad ei usui esse potuerit, verbis communi- 
cavit, eamque minis promissionibusque quàm maximis firmavit. 
Inhác autem lege verbali multa occurrunt, sepiüsque recurrunt, 
lingua involucra; omnia tamen, sive à nature ipsius φαινομένων, 
sive ab artibus tum temporis notis, desumpta, atque adeó 
posteris ea s:que ac prioribus, ultimis ac primis mundi hujus 
incolis, comprehepndenda proponuntur. Quod autem ad sym- 
bolicum illum docendi morem modumque attinet, qualia sunt 
lacta quadam significantia, in sacrificiis ceterisque ritibus 
posita, ea siepe seepiüs sive ab ipsis actoribus, sive eorum scrip- 
toribus interpretantur, adeó ut is qui in iis herere videatur, 
penitüs obezecatus esse meritó diceretur. 

V. A Deo ipso igitur sapienter, nz sapientissime, provisum 
est, ut omnes Scripture Sacre figure, nullo feré negotio eno- 
dentur: nature enim affectus, artesque qua: ad vitam susten- 
tandam necessarie sunt, omnibus tum temporibus tum locis se 
sistunt invariabiles atque easdem. — Ejus itaque placita universis 
facillimé se ingerunt: mentesque eorum non modo erudiunt, 
docent, sed et percellunt, delectant. Plebem es simul in- 
cultam ac barbaram domant, emolliunt, in altiora evehunt, 
beatam reddunt: Philosophos, Heroas, virtute plusquàm hu- 
maná, bellicà, donant: alia iis digniora suggerunt certamina, 
premia proponunt meliora, perennioraque, quàm, aut dispu- 
tationes academics, aut victricia unquam suppeditárunt arma. 
Ita se semper expedit Scriptura Sacra, sive eam, uti antiquis- 
simis quidem temporibus patefacta est, contemplamur, sive pos- 
terioribus-sub Mose, Prophetis, vel etiam Apostolis, luce majore 
collustratam. Indoles ejus enim una semper eademque re- 
-peritur: humana, philosophica, ethnica, in religione reprobat, 
damnat: auctoritati veré divine ubique innititur; ad miracula 
diserté provocat, eaque ob oculos omnium, tàm amicorum, quàm 
inimicorum, doctorum, pariter atque indoctorum, palàm propo- 
nit. Longeé igitur errárunt viri quidam docti, qui narrationes 
ejus antiquiores, ad trutinam ethnicorum pensitare voluerunt, 
easque sub specie quàádam mythorum, locare sategerunt.* In 
primis enim, Es Miythis illis longé sunt antiquiores: rationi 
ivitur longé magis est consentaneum, mythos illos ad Scrip- 
turam sacram exigere, quam hanc ad illos. Neque, ut vult 
Simonius, owz sive Prophete, qui publicos quasi oratores 
egerunt, sub normá notariorum /Egyptiacorum, qui gentis istius 


* Admodum arguté sané Baverus, hàc de re disputans, se expedit. Herme- 
neut. Sacr. ᾧ. 88, “Εἰ enim," inquit ille, ** quod inter omnes gentes deprehendi- 
mus, absque erroris periculo colligimus, illud quoque inter Hebreos extitisse. 
Jam vero cum constet, omnium populorum historiam antiquissimam esse my- 
thicam ; quis exspectet, solos Hebraeos hac regula eximi?" ^ Responderem : 
Siquidem Hebraei é suo tantummodo cerebello de generis humani fatis edocti, 
ceteris gentibus religiosiores evasissent, nulla utique dubitationis alea restare 
potuisset, eos, uti et ceteris accidit, mythis unicé innixos esse. Sed eorum 
commentarii alia nos omninó edocent: et quum illi nobis ea sistunt, quz omni 
procul dubio ex ingenio humano effluere non potuérunt, rationi consentaneum est 
ut credamus, Hebraeos, eorumque Atavos, Patriarchas sc. populum in omnibus 
fuisse peculiarem, quicquid, alterà ex parte, exspectare potuerit Baverus. — Quee 
Doctiss, Gesenius," czterique eodem à stirpe, hac de re, incauté coràm pro- 
tulerint, quüm ea omninó gratis sunt dicta, satiüs est ea gratis negare, quam 


argumentationis serie falsa esse demonstrare. 
* Geschichte der Heb. Sprache, &c, p. 96, &c. 


t Gen. xxxi. 47. 
t In μὰς suà Spartà adornandà celeberrimus Gesenius, nobisque amicissimus, 
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[Pnor. I. & 1. 


fortassis res gestas scripserint, comprehendi queunt. Illi 
namque, quz genti ipsorum futura fuerunt fata, non conjec- 
tando, sed minutissimé queque presagiendo, aperté dixérunt: 
qua omnia longá post annorum serie, ita ut illi przdixerant, 
facta sunt. Et quod maximé mirandum, ea plerumque contra 
gentis sue gloriam omninó faciebant: cujusmodi sunt, gen- 
tium illa in Ecclesiam vocatio, Israelitarum autem rejectio ; 
Legis Mosaicz ritualis origines descripti, simul atque ejus in 
elernum abrogatio premonstrata, ceteraque multa, que hie 
loci non est tractare. 

VI. Harum tamen rerum exceptiones nonnulle, à quibusdam 
iisque haud inferioris subsellii viris, captantur; miraculosas sc. 
operationes hujusmodi, patrari minimé posse, asserantes: et 


preterea, hec si non omnia pleraque tamen, scripto fuisse: 


signata, postquàm res ipse ad quas alluditur fuerint geste: 
cetera veró, subtilitatibus quibusdam grammaticis perfacile 
elui posse. Atqui pace istorum dixerim ; Et miraculosas 
operationes à Deo omnipotente fieri posse; et nihil in eo 
esse incredibile, ut is qui hominem primo creaverit, cum eo 
loqui, versari, potuerit; presertim cum finis quidam, humanas 
vires longé exsuperans, prospiciebatur: quinetiam id omni 
fide esse dignissimum, ut genus humanum primitüs hoc modo 
erudiretur. Ad objectionem alteram ; Nemo est qui demon- 
strare potest, legem Mosaicam, sc. ritualem, postquàm à novo 
federe in omnibus adimpleta fuisset, de se dixisse, ut postmo- 
düm tandem aboleri necessé esset, nisi anté rem peractam literis 
fuisset mandata. Judei enim, qui legis Mosaicz exemplaria 
nobis tradidérunt, id nunquam testati fuissent: neque, quamdiu 
fide Judaei manserint, testari poterunt. Moses autem pro 
his omnibus sapientissimé. providebat; et Propheta post eum 
omnes, idem, verbis veró luculentioribus, fecérunt. Objec- 
tionem igitur ipsam, eo consilio tantummodo fuisse cusam 
asserimus, ut ὑποθέσει prestructe δαλεύῃ, ipsamque ὑπόθεσιν 
omninó esse absurdam. — Ad ultimam denique, subtilitates istas 
grammaticales respicientem, quz et Prophetas nonnullos Chal- 
daizantes, uti dicunt, reprehendit; flocci vix pendere, adfirmare 
nullus dubito. Regule namque iste grammaticales, Hebraice 
eque ac Chaldaice lingue plerumque sunt communes: neque 
loca quz illi proferunt id postulant, ut potiüs ad Chaldaicam 
quam ad Hebraicam linguam referantur. Sed dato, non con- 
cesso, has minutulas omnes ad suas origines omninó compes- 
ci posse. Quid demum? . Nonné pura puta Chaldaica in 
vetustissimo libro Hebraico invenienda, et in Geneseos ipsius 
commentariolis, phrasis ure wt omnium in oculos incurret?t 
Nonne similia in historià Jobi amplissimáà segete cumulata? Et, 
si in ceteris quoque, quid mirum? Abrahamus, gentis Ju- 
daice Conditor, ex Ure Chaldaeorum in Canaanem commigra- 
vit: in ejus itaque familià locutiones Chaldaice diutissime vigere 
potuérunt; et indé, ni valdé fallimur, ad longam usque seriem 
nepotum. Hoc igitur principium firmo talo, vel semel levissime 
tactum, stare non potest. 








Professor Hebraicus Hallensis, etiamnum prz ceteris inclaruit, In suà Gram. 
Heb. cui titulus, **Lehrgebáude der Hebráischen Sprache," pp. 134, 370, 
quaedam ad hanc rem spectantia dedit: Lectoremque monuit, ubicunque sc. 
hujusmodi chaldaismi deprehendantur, loca ea seriori stati esse adscribenda. 
Regula sat facilis equidem, et facillimé excocta!  Atenim veró, exemplorum 
haud pars minima, é libris iis inibi mutuantur, qui, omnium consensu, anté 
exilium Babylonicam exarati, atque in manibus gentis Judaicz, triti sunt. Om- 
nia, igitur, hàc lege, recentiora atque chaldaizantia, habenda sunt: testante 
tamen exemplorum parte haud infimà, nulla! Huic preterea regule innixus, 
in suà Linguz Hebraice historià, cui nomen vernaculum, ** Geschichte der He- 


braischen Sprache," &c. p. 26. Jesaiwe Vaticinia omnia à capite XL. ad LXVI. — 


usque, quod et in Commentariis suis iteratum reperitur, tanquam chaldaizantia, 

atque ad ztatem seriorem amandanda, damnat. Psalmos quoque, XLIV. LXXIV. 

LXXXV.aliosque, in quibus tamen hujusmodi note inuste vix inveniantur, 

eodem adigit omnes, H:ec sibi gratulari, et proinventis gloriari, sane potest Profes- 

sor Doctissimus ; demonstrare veró nunquam poterit : quod et, abjectà hypothesi 

sul veré puerili, vix fieri potest, quin ipse, acumine suo naturali beatus, vel ut 
| Cicero dixerit, pené divino, statim agnoscat. 
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SECTIO IT. 


De Linguá quá primitüs patefacte sunt Scripture Sacre, ejusque 
antiquitate, naturá, atque usu. 


. I. Questio sané est vexatissima, Quae, scilicet, fuerit Lingua 
prima inter mortales usitata. Sunt enim qui eam, quicunque 
tandem ea fuerit, penitüs jam excidisse arguunt, ejus nihilo- 
minüs nonnulla vestigia in omnibus linguis etiamnum superesse. * 
Sunt, et qui eam fuisse Chaldaicam sive Syriacam, Latinam, 
Sancritam, Hebraicam; et, uti assolet, ii feré omnes pro hy- 
pothesi quam prestruxerint, strenue affirmárunt. Scripture 


tamen Sacre, quamvis questionem hancce haud dirimant, eo 
. tamen loquuntur more, ut nonnemo inde concluserit, linguam 


quà conscribuntur, esse perantiquam omniumque primam ac 
matrem. Nomina etenim omnia propria, significantia sunt: 
pm Adam, homo sc. ita nomen suum accepit, quia ex mw 
Haadama, sive humo, sumptus est: et my Havva, Eva, vivens, 
quia mater omnium viventium futura erat; et sic deinceps. 
Regesserunt tamen nonnulli: hec omnia ex translatione fieri 
potuisse, eodem prorsüs modo, ac mn Eva, à Septuaginta Gra- 
corum interpretibus ζωὴ. sc. Vita, reddita est: ex his itaque haud 
sequi, Hebraicam, prout eam hodie habemus, linguam, primam 
fuisse quà oracula sacra hominibus tradita sunt, nedum omnium 
primam ; sed aliam forté jamdudum deperditam. Respondemus, 
Posse nos equidem ita conjecturis ratiocinari, omniaque que 
unquam exstitere, origini cuivis ignotee assignare : sed, ni valdé 
fallimur, hujusmodi principia valdé sunt lubrica atque fallacia, 
neque usurpanda ni ea necessitas aliqua permagna commendaret. 
S1, namque, rei cujusvis originem sat probabilem pre manibus 
habemus, non video quare ad alteram nescio quam, esset 
fugiendum, nisi ignotiora tanquam gloriosiora, cum notioribus 
commutare fas esset, atque ideó necessarium. Neque mos est, 
ut Waltonus noster optimé arguit, apud gravissimos Auctores 
usitatus, nomina exotica ubique transferre. In paucis equidem, 
id fieri potest; sed nemo sanus in universis ita unquam fecit, 
aut postea faciet. 

II. Sed, neque ratio ulla fortassé reddi potest, quare ad ori- 
ginem quamlibet ignotam in hàc questione esset recurrendum. 
Lingua Hebraica, spectatis ejus etate atque circumstantiis, om- 
nium est sané antiquissima : neque ulla ubivis gentium cum Θὰ; 
hoc respectu, comparari potest. Historia igitur pro illà strenué 
pugnat; et in quaestionibus hujusmodi, hic optimus est testis. 
Idem omninó comprobabunt tum ejus indoles tum natura, 
quippé quae omnium est longé simplicissima. ^ Hanc enim, 
nulla Grammatistarum distortiones vexant, compositiones arbi- 
irari& turbant; ad naturam in omnibus ita est comparata, ut 
leges ejus sint paucissime, latissimé tamen sese diffundentes. 
Et quamquai se valdé copiosam, et ad quaeque exprimenda 








* Vide Prolegom. Waltoni, 1. $ 10, 11. Ubi ex loco malé intellecto, Deut. 
sc. XXXII. 8. Judzi, uti iis est solenue, probatum eunt, quot olim inter 
homines fuerint Linguz. Locus ita se habet. www 3 500) Do» r533 ay? qui, 
ut nobis quidem videtur, ita reddi debet: Constituit (altissimus sc.) terminos 
Populorum ad (seu secundum) enarrationem filiorum Israel, i.e. quomodo eos 
enarraverint Scripture Sacre Israelitarum, ita profectó olim dispositi sunt ab Om- 
nipotente Deo. Verbum equidem "eb, numerare, sive enumerare sepiüs sonabit ; 
at quum enumerare, idem omninó sit ac res enarrare singulatim prout sunt, hoc 
demüm sensu acceptum est, ut in Psalmo XIX. v. 1. legimus, v1 Deom Do 
Cali enarrantes sunt &c. i. e. Sol, Luna, Astra, unumquodque in suo ordine Deum 
aperté quamvis tacité predicunt Potentem, Gloriosum. Scriptura igitur sacra, 
nihil de numero Populorum definivit, eorum tantummodo in Gentes divisiones 
recitavit, terminosque literis mandavit; sicuti Gen. cap. X. et alibi legimus. 
Syrorum opiniones, sibimet semper gratulantium, videantur in Prefatione ad 
E Syr. Georgii Michaelis Amirz, Rome 1596. Biblioth. Orient. Assemani 


"Tom. III. P. 1. p. 214. &c. 


ἧς, z * * . * * * , .* . * *. 2 

^t Nihil in scriptis Waltoni, Simonii, aliorumque hominum doctissimorum 
sepiüs fortassé recurrit, quàm hujusmodi assertio ; Literas sc. "TW, et his 
nonnunquam literam y adscribunt, primitüs apud Hebraeos vice vocalium functas 


fuisse, eodem prorsus modo ac literze «49 hodie apud Arabes. Hac tamen omnia, 
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aptissimam se praebeat; vix anomaliis unis laborat, aut extra 
orbem vel semel gyrare reperitur. De punctis ejus vocalibus 
atque accentibus rixas movere, permulti pro meritis dudum 
habuerunt; affirmantes, nullam in iis inesse divinitatem, leges 
nullas inveniendas; sed omnia à Judzis profecta, atque adeó 
penitüs esse rejicienda.t' At pace eorum dixerimus, Hzc om- 
nia ingenio suo quàm veritati esse viciniora. Simplicius quid, uti 
nobis videtur, vix excogitari potuit, aut ad leges illas generales 
in omnibus linguis obvias, convenientius. Aliquas in iis occur- 
rere anomalias nemo inficias iverit, sed hz ad Librarios potiüs, 
quam ad Masorethas, sive quicunque vocalia primum Textui 
apposuerint, referendz quisque oculatior videbit. Hac tamen 
diving esse originis, nemo sanus unquàm dixerit: neque, ni 
valdé fallimur, voces ipse revelationis prz se ferre inspirationis 
notas, dicende sunt. Hec media sunt omninó humana, quae 
quidem ἃ scopo suo torqueri possunt: et eheu! szpissimé ita 
distorquentur: his tamen mediis quibuscunque spretis, quod et 
gloriosi nonnulli perfracté faciunt, vix restare locum affirmare- 
mus, ubi quis pedem tutó figere queat. 

III. Qusstiones praeterea nonnullas, de literarum Hebraica- 
rum antiquitate moverunt quidam, atque magno eruditionis 
sue obtentu illustrárunt; sed, uti nobis videtur, haud magni 
momenti est ipsa quastio: concesso enim, literas Hcbraicas 
antiquiores, ad formas Samariticas hodiernas propiüs accedere, 
Quid demum? — Utreque eandem manifestó sapiunt originem, 
ut et Simonius bené observavit; et si Hebraice hodierne 
quadratiores assumpserint formas, nullam forté hinc deprehen- 
dendam mutationem notabiliorem, quàm eam qua inter Graecas 
Latinasque etiamnum conspicimus. Hec igitur quzstio acci- 
dentiam quandam potiüs, quam originem formarum, respicit : 
atque res cum ita sit, vix mereri, uti nobis quidem videtur, ut 
tam rigidé, ne dicamus, tam protervé à Viris doctis exagitare- 
tur. De literarum origine tamen, longé nobis videtur verisi- 
milior eorum opinio qui statuunt, eas primitüs fuisse hierogly- 
phicas, sive picturas res quodammodo representantes : et, quod 
nobis fortassis singulare, à mundi primis ztatibus fuisse in usu. $ 
Utrum veró Deus hanc scribendi, sive potiüs pingendi, artem 
hominibus primus commonstrasset, sive is experientià didicisset, 
non est nostrum definire: hunc autem primavum fuisse scri- 
bendi morem, hec potissimüm suadent: Literas sc. Hebraicas 
ita fuisse formatas, ipsa eorum nomina aperté produnt. Alef 
enim, hodie a, antiquitüs vero "V^, bovem atque ducem sonuit: 
qui et istius caput formáà referre dicitur:| progressu tamen 
temporis, spreto hieroglyphico ejus usu, atque formá aliquan- 
tulum mutatà, pro aspirate lenissima notáà usurpata est. Quid 
simile fortassis de caeteris omnibus dicendum ; et si res ita se 
re verà habuit; sequetur, minimé esse necessarium ut ad 
AEgyptios, tanquam artium omnium inventores, pro literarum 





non modo gratis sunt dicta, sed à veritate sunt alienissima. Aliud enim omninó 
probabit nominum propriorum, apud LXX. interpretes, descriptio, quz his literis 
varias tribuere amat vocales: aliud preterea vocum Hebraicarum in Hexaplari 
Ongeniano exemplari hucusque superstite, Ad Arabum veró, quod attinet, litera- 


rum TA vocalium vice fungentium morem, certissimum est, illos nunquam ea- 
rum hujusmodi usum agnovisse. Omnia itaque ex opinione, eàque falsà pendent. 


t De μὰς queestione videatur omninó B. de Montfaucon in Hexapla Origenis, 
Auctores praterea à clariss. Wolfio laudati in Biblioth. Heb. Tom. II. p. 623, 
&c. Critica sacra Baveri Tractat. 1, p. 125.  Gesenius Geschichte der Heb. 
Sprache, p. 140.  Lehrgebaude, p. 4. 


$ Doctiss. Gesenius, uti mos ejus est, Hebreos, sc. omnia ab JEgyptiis 
didicisse asserere; literarum usum eos ab Z/Egyptiis quoque mutuàsse, ex hoc 
contendit, quod prima earum mentio in Scriptis Mosaicis circa tempus τῆς ἐξόδϑ 
occurrit, Sed, si verum est, scripturam apud Patriarchas, primis etiam Mundi 
statibus, quod et nos contendimus, invaluisse, aliter se omninó res habebit: et 
ad unicum libri Jobi testimonium eum hác de re provocare, ejus revincendi erroris 
gratià, satis esse credam, donec rationibus firmis hunc librum inter recentiores 
recenseri debere, probatum dederit, 


|| Geschichte der Hebraischen Sprache, p. 168. &c. 
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Hebraicarum formis antiquissimis recurramus, ut nonnulli ho- 
die viri praclari insolentiüs fecérunt. Antiquiora enim longé 
sunt Commentaria Hebraica, ni valdé hallucinamur, quàm 
JEgyptiaca ulla monumenta, qua ad nostra usque tempora 
pervenérunt. llla enim, Avorum atque Atavorum Regum 
JEgyptiorum, non modo natales referunt, sed et ad ipsius mundi 
primordia surgunt.  Verisimile tamen crediderim, literas syl- 
labices suas accepisse formas, vel Mosis ztate, vel Propheta- 
rum cum Israelite Canaanem tenuérunt. Sed nihil hác de re 
definio. Aliud et nos suadet, literas primis etiam temporibus 
fuisse in usu: Vix enim esse credibile, dixerim, revelatio- 
nem hominibus primó factam, traditione quàdam tantummodo 
orali, sive memoritér, posteris fuisse mandatam. — Cum suis ita 
nunquam egisse videtur Deus Opt. Max. presertim, cüm pro- 
missiones quzdam peculiares, quz forsàn à Patriarchis vix 
intelligerentur, memorie lapsu aut oblivioni tradi, aut sal- 
tém immutari, faciliimé potuerint: cujusmodi est ea Eve, 
Mulieris, scilicet, semen caput serpentis aliquando contusurum. 
Sed ez literis mandate fuisse, vel nullo interposito miraculo, 
sané potuerunt; omniaque, prout se nobis hodié sistunt, sarta 
tecta servari.* De punctis praeterea vocalibus, dubitandum 
forsàn, utrum Masorethe ea primó excogitassent, an veró à 
temporibus antiquioribus sumpta, in nonnullis ii emendassent, 
auxissent. Nullà igitur exstante veritate historicá, probabilius 
nobis videtur, puncta quedam fuisse primitüs picta, eo demum 
fine, ne ambiguitates ulle in textum obreperent, lectoresque 
vexarent. Fieri enim potuit ut voces plures, iisdem formis 
gaudentes quoad literas, varié tamen sonarent, variasque da- 
rent significationes ; quz» et sensus varios fundere potuerint, 
unà tantum auctoris menti in omnibus satisfaciente. In ejus- 
modi igitur locis, necessé esset punctum addere: cujus signi- 
ficatu semel monstrato, omnis indé ambiguitas postea tolleretur. 
Et ita profectó veteres Syrze, qui literas suas (quas Estrangelas 
vocant) ab Hebrais anté Masoretharum tempora mutuati sunt, 
facere consuevérunt; quod eorum Exemplaria Manuscripta 
vetustissima hodieque ostendunt: ita quoque Arabes hodierni 
plerumque, in scriptis suis difficilioribus, ne Lectores, in mente 
eorum assequendá, forté labantur. In reliquis, vigente linguá, 
nulla offendicula Lectores fatigarent, nulle lingue ambages 
aut involucra, qua mediocriter doctis haud sint facile excu- 
tienda: et idem esse sané potuit hujus rei status apud He- 
braos antiquiores, quum demüm orationem syllabicam com- 
ponere pauló semet adsuevissent. t Si igitur ita se res 
habuerit, non sunt puncta vocalia omninó nova: quamquam 
nemo hodie definiverit, quenam antiqua quanam recentiora 
sint. Usus tamen eorum perantiquus esse videtur; et, si nul- 
lam iis vellemus conciliare auctoritatem divinam, experientia 
tamen nos satis superque docet, ea plerumque sensum textüs 
verum fundere, et menti divin; prorsüs esse convenientia. Ubi 
nihilominüs meliora dare possemus, locique exigentiis conve- 
nientiora, ea dare pergamus, nullo hominum perstricti timore. 
Quid simile, fortassis, de accentibus statuendum ; id namque 
quod vocalia vocibus, ii sententiis, suppeditabant. Sed, quüm 
pluries in his erratum fuisse à Librariis certó deprehenditur, 
cautiores esse debemus in iis adjudicandis, Textuque in 
partes ad eorum nutum dispescendo. In multis tamen, iisque 
locis difficilioribus, Discentibus pariter ac Doctis ii auxilio esse 
possunt: et, quàm Rabbinorum Commentarii, multorumque 
egregié inter nostros scripta, sine eorum adminiculo vix in- 
INTTR  υθ πὐσυσν συ σῦν 
cc Moses vero," verba sunt clarissimi De Rossi, ** nonnisi ex praexistenti- 
bus actis videtur Genesim consarcinasse, primaque ipsa capita antiquiorem, immo 
primzvam orbis zetatem sapiunt, ac simplicitatem primorum hominum." Proleg. 
viii. Eitamen in omnibus assentire non possumus affirmanti, (p. vii.) ““ Acta 
ila modo fuisse abbreviata, modo suppleta, nonnulla in iis addita, emendata, 
omissa, mutata, hodierna sacrorum librorum conditio manifestissime evincit." Sunt 
enim plerumque gratis dicta, et petitionem principii, ut dicunt, facientia,  Mutilata 
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telligi possint; permagni interest, ut eorum in Textum sacrum 
ditiones atque potestates, perspiciantur, dijudicentur. 


SECTIO III. 
De Sacri Textüs originibus, atque conservatione. 


I. Revelationem illam Divine voluntatis, quz ad nostra 
usque tempora servata est, à Deo ipso manásse Scriptores ejus 
Sacri nos diserté docent, et res ipsa idem declarat. uo- 
modo tamen Ea inter antiquissimos fuerit servata, nullibi 
docemur: at cüm enumerationes tot familiarum, gentiuim- 
que origines, przdictiones preterea peculiares vires humanas 
omninó exsuperantes, ec:que dignissim: sané, ut ad novis- 
sima usque tempora immutate servarentur, documenta hec: 
antiquissima sistunt; incredibile plané videtur, uti jam obser- 
vatum, haec omnia memorie humane, haud falli nesciz, fuisse 
solum consignata. Argumentari solent equidem nonnulli, Hec 
evo Patriarcharum, quorum dies adeó in longum fuérunt pro- 
tenti, conservari facillimé potuisse: atque idcircó, Revelationes 
illas, homini primo cceelitàs datas, paucorum intervallo ad 
Mosen usque tradi. "Tradi, dixerimus, sané potuerunt: sed, 
et in multis, maiximisque immutari item potuerunt: immó, nullo 
humaná mente stabiliore interposito transmittendi medio, veri- 
simillum videbitur, multas magnasque eas subiisse mutationes. 
Textus ipse tamen validé reclamat; resque ipse literis mandate 
nos aperté docent, rem rei non posse exactiüs respondere, quàm 
eventus in Novo Federe proditi, ad predictiones, temporibus 
antiquissimis istis factas, in omnibus quadrant. [18 igitur as- 
sentire non possumus, qui arguunt, Revelationem temporibus 
antiquissimis ἄγραφον. sive traditione quádam servatam, exsti- 
tisse: neque possumus quin credamus, hanc doctrinam primó 
à Judais eo fuisse consilio cusam, ut auctoritatem traditionum 
suarum farragini, quam Mishnam vocant, conciliarent ; deindé 
à Pontificiis excitatam, ac redivivam factam, ut Scripturam 
tandém sacram ἔγγραφον, tineis blattisque deglutiendam con- 
signarent; suaque placita credentibus, tanquàm oracula divina, 
impuné propinarent. His igitur positis consequetur, documenta 
vetustissima sancta, quz librum Genesevs constituunt, non à 
Mose primüm, sed à Patriarchis ipsis, scripto fuisse mandata. 
Mosen ea in volumen istud compegisse probabile, nz verisimil- 
limum, est: quod et nominum quorundam mutationes facte 
probatum fortassé dabunt; quarum nonnullas hic adducere 
opere existimavimus pretium fore. i Ἶ 

II. In primis quibusdam Genesews capitibus, nomina sc. 
mm et b» et nonnunquam composita c"iw mm, scripta reperi- 
mus: indé, inter recentiores quidam eó adducti sunt ut cre- 
derent, hujusmodi quondam documenta fuisse diversa; atque, 
uti eorum auctoribus fuerit solenne, nomina supradicta fuisse 
usurpata. Qusrendum tamen, si hoc esset verum, qui fit ut in 
Exod. c. vi. v. 2. 3, dictum fuerit? Cw prem comte wm inm vs 
: oppo s mpm oos rou xp» (€ Ego sum Jrnovamn. Et visus fui 
Abrahamo, Isaaco, atque Jacobo, in (nomine) El Shaddai, (i. e. 
Deus Omnipotens) a£ nomine meo Jehovah iis notus non factus 
sum." Si namque in documentis istis, Patriarchis olim pate- 


factis, hoc nomen βεορὸ occurrisset, qui factum est, ut hisce - 


Patriarchis ignotum fuisse diceretur ? Sané non video. Sin 


autem statuamus, Deum olim sub nomine El Shaddai Patri- 


archis innotuisse ; verüm à Mose, ne forté Israelite sui tem- — 
poris idololatri& dediti, putarent eundem non fuise Deum . 





videri sané possunt acta memorata, sed ea vel à Judcorum Synedrià, vel à Pro- 


phetarum discipulis ita fuisse curtata, nemo est, ni fallimur, qui comprobare possit. - 


t Videsis Praelectiones meas Hebraicas, p. 14, &c. (Heb. Lec. London, 1827.) 


t Omnia Mosi revelatione à Sinai patefacta, multi egregiique nominis viri 
tenuerunt, atque etiamnum tenent, Videatur Biblioth. Hebr. cl. Wolfii, Tom. 
II. p. 62, &c. 
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Patriarchis notum ac Mosi in Monte Sinai patefactum, nomen 
hocce in multis fuisse mutatum, omnia liquidó constabunt; nul- 
laque hàc saltém de re, nobis se ingeret, aut intelligendi aut 
credendi, difficultas. Neque fortassis vocem ὉΠ: Elohzm, satis 
esse duxerit Moses, in creationis historià ponere, aut etiam nv, 
voce pv» exclusà; indé enim forté concludere potuerint 
Israelite, qui et πον plures inter idola sua numerárunt, aut hos 
ee operi creationis incubuisse; aut etiam, hoc à variis 
emonibus opus fuisse ad finem perductum: atqui, cum 
nomina hzc pzené fortuitó, unum pro altero sepé occurrerint, 
aut etiam, nonnunquam composita, omnes cavillandi pratextus 
precisos fore, omnesque omnem Jehovee tribuere gloriam cogi, 
statim videbimus. ^ Has igitur mutationes, divinorumque 
nominum diversitates, his in locis consultó fuisse factas, nulli 
dubitamus; et, cüm Moses ad has faciendas auctoritate legi- 
timà valuit, nemo vitio vertat, hujusmodi mutationes in sacro 
textu olim fuisse factas. ^ Juvabit etiam fortassis, quasdam 
tum additiones tum mutationes nominum, qua Mosi, ceu vetus- 
tissimorum documentorum Editori divino, tribuendz videntur, 
in medium proferre.* In cap. Gen. xiii? v. 3, bis occurrit 
nomen compositum »rma Beth El; quod huic loco, uti legimus, 
longo post tempore à Jacobo, cüm à fratre suo in Charanem 
fugiebat, fuit impositum. Ibidem versu 10, habemus «e Zoar, 
tandém veró ita appellatum in diebus Loti. In capite quoque 
sequenti, sc. xiv. additiones quasdam, ceu Scholia, textui 
appositas reperimus, quales sunt, (v. 3.) mbem c» ren cwn pov 
* vallis τῶν Siddim, hoc est, (hodie sc.) mare salsum." — Ver. 6. 
"eornm i monte ipsorum Seir?" cüm mons Seir postea 
ita appellatus esset ab Esau hirsuto. In versu denique 8vo. 
ἫΝ wmv Bela, que (hodie est) Zoar. Hujusmodi multa in 
Pentateucho colligi possunt, que Editoris manus, non ut qui- 
dam insulsé affirmárunt commentariolas fictitias,t satis claré 
produnt. Additamenta itaque, sive mutationes ejusmodi, mag- 
no usui esse potuerunt legentibus, cüm nomina ista aut memo- 
γιὰ exciderint, aut errorem aliquem parere viderentur: et no- 
bis profectó scientiam aliquam, minimé spernendam, suppedita- 
bunt. Sin autem Moses primus, uti Judei, et post eos multi, 
credunt, Revelationem literis mandásset, Qui factum est, aut, 
ut nomina Dei propria mutarentur, aut denique vetera hzc 
locorum nomina retenta fuerint? | Operam Mosen atque oleum 
perdidisse necessé est statuamus, si ita se res habuerit; et 
vetera novis nullo fine immiscuisse, nisi fortassis ut lectoribus 
suis bilem moveret: quod eum fecisse nemo sanus crediderit, 
nedum asseruerit. 
III. Posito igitur, probatoque, quoad ejus probatione egere 
"videatur, Verbum divinum semper ἔγγραφον exstitisse, atque 
adeó ad Mosis usque tempora immune fuisse servatum ; nobis 
dispiciendum nunc restat, quibus demum modis, prout historia 
ejus nos edoceat, in seriora tempora fuerit mandata, ut indé de 
ejus statu hodierno certiores facti, sententiam proferre possemus. 


SECTIO IV. 


De sacrarum scripturarum fatis durante Theocratid. 


I. Israelitis ex Egypto jam egressis, legeque à monte Sinai 
datà scriptoque mandatà; vix restare poterit dubium, quin 
ea, Theocratie saltem temporibus, optimo quo servari potuit 
jure, fuerit servata; legimus enim, Legis volumen Deo reve- 
sie à Mose fuisse scriptum, * Scripsit autem Moses," ait 
Scriba sacer, « universos sermones Domini." Et rursüs : «€ As- 
sumensque Volumen federis legit audiente populo;? deinde, 


Sacerdotibus filiisque Levi et senioribus tradidit. € Scripsit 





* Eiusmodi mutationes Huetius Esdre tribuit ** qui sacros omnes codices ac 
libros in unum collegit, recognovit, supplevit, nonnullaque in iis vocabula propter 
vetustatem, ut Huetii verbis utar," inquit doctissimus De Rossi, ** et desuetudinem, 
ignota trita et usitata voce mutavit." Proleg. p. vii. — — 

t Multi sunt in hujusmodi questionibus, ceu auctoritati Scripture Sacre elevan- 
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itaque Moses legem hanc, et tradidit eam sacerdotibus filiis 
Levi, qui portabant Arcam fcederis Domini, et cunctis Seniori- 
bus Israel." Itemque: ** Et septimo quoque anno legi praecep.t 
coràm populo...et recondi per Levitas in latere Arcz."— 
** Postquam ergo scripsit Moses verba Legis hujus in volumine, 
atque complevit, praecepit Levitis, qui portabant Arcam federis 
Domini, dicens: Tollite librum istum, et ponite eum in latere 
Arce fcederis Domini Dei vestri."  Undé clarissimé patet, 
quamdiu staret gens Judaica, suisque gauderet Levitis atque 
Regibus, Legem incolumem, omnique injurie omninó imper- 
viam, fore: exemplariaque in privatorum usum descripta, 
haud multum ab archetypo discrepare posse. Si enim, sep- 
timo quoque anno ea publicé pralegebatur, uti anteà dictum, 
vix fieri potuit, quin exemplaria in plebem longé latéque dis- 
persa, haud indé, siqua forté irrepserint vitia, corrigerentur: 
atque adeó Codices sacri, ab omni feré labe immunes, stante 
republicà, conservarentur. 

II. Postea veró, ingruente inter Judzos idololatrià, legis ex- 
emplar autographum fuisse ὁ loco suo motum aperté docemur, 
Sacerdotemque, Hilkias nomine, id reperisse. “ἐς Cum efferrent," 
inquit Scriptor sacer, &pecuniam, quz illata fuerat in Templum 
Domini, reperit Hilkias Sacerdos librum legis Domini per 
manum Moses."$ Et Πᾶς quidem occasione, tanto post inter- 
vallo, Legis exemplar hocce coràm populo fuisse przlectum, || 
adstantibus tum Hierosolymorum tum Judo omnibus incolis, 
aperté dictum est. Legis itaque exemplar, Textumque Sacrum, 
intemeratum hucusque fuisse servatum, nemo est forté qui 
inficias iverit. Atqui,utrum documenta cetera, historica, sc. 
et lyrica, eáàdem industrià ac religione, custodierint Israelitee 
necne, nullibi diserté docemur: eandem tamen de his eos 
adhibuisse curam, valdé est probabile: Joshua, etenim, post- 
quàm cum iis fedus coràm pepigerat, sive vetus illud potiüs 
renovaverat, uti dictum est, verba eorum scripto mandávit, 
et in ipso libro legis Dei servàvit.S — Hinc forté incoeptum, 
per brum legis, omnia documenta sacra, utpoté à viris 
θεοπνεύφοις scripto mandata, inter Israelitas vocitare, atque 
omni indé veneratione prosequi. Utut tamen hac res se ha- 
buerit, certum est, hujusmodi documenta coràm Domino fuisse 
reposita, ut et hic innuit Scriba Divinus; apertéque idem 
deindé dictum est, de lege Regni sancità, quàm Saul in Regem 
Israelitis primus inunctus esset.* * 

III. Alia preterea nos suadent, hujusmodi commentaria 
sive res gestas, sive hymnos quosdam divinos, complectentia, 
pari propémodum cum ipsà lege honore, fuisse custodita. In 
republicáà enim Israeliticà, omnia sub Dei providentià speciali 
gesta sunt. Notarii eorum publici, 51 qui forté  exstiterint, 
Deo Abrahami, tanquam Patrono optimo, subditos semet 
praebuerunt. Ministri itaque hujusmodi sive "Tabernaculo, 
sive Templo, fuerunt dicati, non tanquam human: cuivis insti- 
tutioni, verum ejusmodi qui omnibus ctatibus umbram quasi, 
atque exemplar sese exhiberet, degebant. Hujus igitur populi 
res geste, ita ut leges, seculis futuris sacrata, doctrineque 
destinate; vix alie esse potuerunt, nisi quae à Deo ipso, Virorum 
Ücorvebsev ministerio, traderentur, atque imposterum ab omni 
labe pure, servarentur. Longé igitur à veritatis scopo erravit 
Simonius, τοὺς sc. Hebraeorum Prophetas, sive cw», ad ethni- 
corum notariorum officia revocans; cüm ii, quocunque demüm 
nomine signarentur, ad honores, statui '"Theocratico omninó 
accommodatos, erigi debuerint. 

IV. Sunt tamen quaedam Lectionis varietates huic ctati, ut 
nonnullis viris doctis placuit, adseribend: ; quz aliud quidquam 
suadere videantur, nisi aliquis earum conciliandi modus, 





tibus, infidelium nonnulli Coryphzsi, quorum nomina silentio premere satiüs duco. 
f Exod. xvii. 14. xxiv. 4, 7. Deut, xxxi. 9, 10, 11, 12, 24, 26, 26. 
$ 2 Chron. xxxiv. 14. 
|| Ib. v. 30. 


« Josh. xxiv. 26. ** ] Sam. x. 25. 
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reperiri posset. Es sunt Lectionis varietates, inter narra- 
tiones quasdam historicas, tum in libris Regum et Chronicorum, 


tum Esdre et Nehemiae, necnon Historicorum et Prophetico- || 


rum, sepé obvie; quarum catalogum sat longum contexuit 
Scharfenbergius, in suà Critice Sacre Capellanz editione ;* quó 
et lectorem singula desiderantem remittimus. Ex his tamen 
multe, uti et Scharfenbergius ipse vult, oscitationi Librariorum 
sunt tribuendz ; pars veró longé maxima, non est dissimulandum, 
Auctoribus ipsis, est referenda. At enim veró, his varietatibus 
positis, vix sequi, uti nobis videtur, narrationum istarum fides 
ulo modo fore sublevata. Idem sané in mente habere 
potuerunt, posterisque dare, earundem omninó rerum Scrip- 
tores, variis alioquin verbis, vario et orationis filo atque ductu, 
utentes. Hi namque minutiora queque, illi veró generaliora, 
scripto potuérunt mandare, scopo utriusque interea eodem 
manente: quod et in Evangeliis largà manu factum depre- 
henditur. Neque cuiquam miraculo esse debet, auctores sc. 
Sacros, utpoté literis minimé deditos, artiumque dialecticarum 
expertes, de rebus quam verbis fuisse magis solicitos. Idem 
forté dicendum de varietatibus istis, qua» in Psalmis nonnullis 
deprehenduntur. Rex enim David, aut quisquis is fuerit, qui 
odas in historiis obvias, in Templum primus introduxerit; 
auctoritate sané eà polleret, quà, aut contractiones aut addi- 
tiones quasdam, musices fortassis studio adductus, iis inferat, 
non est quod quis haereat dubius. In antiquiore lectione, sensus 
sepiusculé clarior esse videtur: sed vigente linguà Hebraicà, 
ellipses hodié obvias, Israelitis nullo negotio fuisse intellectas 
credibile est. Utraque igitur lectio, in hujusmodi locis, genuina 
censeri potest: et, quüm altera alteri spé interpretationis vice 
fungi possit, nobis gratitudini, quam vituperii loco, haberi 
potiüs debet. Preterea liberé scribentibus hoc esse ingenium, 
hune modulum, res ipsa monstrabit. Mendacibus necessé est 
verbis cavere : in verba jurare magistri, nec vel literulà ab iis, 
in minimis discrepare. Scriptores veró sacri, quamvis se 
liberos quoad literarum ductus, ab alterutris profiteantur; in 
rebus tamen mirificé conspirant: nulla apud eos sententiz 
varietas vel in minimis, quamvis ii sententiosissimi sint, depre- 
henditur :. Uni Deo, uni Spirituali Messie, se unicé fuisse 
deditos, unius Spiritüs luce collustratos, eorum commentaria 
luculentissimé commonstrabunt. 

V. Dato igitur, aliquas inter Scriptores Sacros discrepantias 
olim exstitisse, aut etiam injurià temporis in Commentaria 
eorum irrepsisse; minimé indé eorum auctoritas aut conficitur, 
aut usus imminuitur : easdem adhuc res gestas narrant, ejus- 
dem Dei notitias, easdem ejus promissiones nobis ac Veteribus 
propinant. Reipublice veró [sraelitice temporibus, harum 
varietatum fontes atque origines Sacerdotibus fuisse notas 
verisimile videtur; atque adeó si ec veritati obfuturz illis fue- 
rint vise, vero est simillimum, nullà morà demerentur: et idem 
prorsus dicendum de Evangelistis. Si igitur stante Republicá 
eàque Theocraticà, hujus generis varietates nihil veritati, nihil 





* 'om.i. pp. 25—956. Aut si magis placeat, pleraque dabunt Biblia Hebraica 
à Johanne Jahn, Viennz an. 1806, in lucem emissa. At quüm Scharfenberypius 
non paucas addiderit ex suo penu observationes, haud abs re fore si earum quas- 
dam ad trutinam hic revocemus. In p. 45. (in notis) ** Librarios," inquit, 
** sepissime pro suo arbitrio textum immutasse ; hisspecialibus nititur." Sequuntur 
dein observationes quindecim articulos comprehendentes, qui, omnes ad unam, 
petitionem principii, uti dicunt Logici, produnt: unam tantum, exempli gratià, 
dabimus, (p. 50.) ** Jes. 37. 18. rwr 75 ns admodum incommode," inquit 
ille, cum sequatur pw rmv rectius2 Reg. 19.17. pw rm *Criticus," addi- 
tur, hunc versum in textu Jesaie ad vers. 11, conformavit, quippe cujus 
argumentum in hoc versu repetitum est." Textus in utroque loco ita se sistit : 
2 Reg. 19.17, cx wr) Dru DWw. .. wm. Jes. 37. 18, nh TETDW... um] 
cxwenW) Observatio igitur Scharfenbergii in id collimat, quod Dx in secundo 


loco, incommodé post ΤΊΣ ΣΤ locum sibi sortita sit. Dicimus, et pari ratione 
vocem ποταμῷ certé, si non πάντες, in Evang. Marc. i. 5, collato cum Matt. 
iii. 6, incommodé locum obtinuisse; et hujusmodi emendatio critica, ex cerebello 
Criticastri cujusvis prodiisse dici possit. lta se habet versus in Matt. καὶ ἐβαπ- 
τίζοντο iv τῷ ᾿Ιορδάνῃ ὑπ’ αὐτῇ ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. Sed 
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fidei obesse potuerint; neque ex hodié, credentibus terrori né, 
omnia distraherentur, esse debent. 

VI. Ad hzc, transpositiones quasdam, his etiam temporibus 
fuisse factas, sunt qui autumant. At, minimé mirandum, Ve- 
teres, scrupuloso illo quo Recentiores tenentur rerum ordine, 
non fuisse strictos ; presertim, cum Orientales nationes ad ho- 
diernum usque diem, extra limites vagari assueti sint, adeó ut 
hystera protera nonnunquam collocare videantur; et plura in- 
genio lectoris ordinanda relinquere, quàm quivis apud nos 
prudens relinquere ausit. Hs preterea transpositiones, uti 
vocantur, plerumque ab ingenio asserentis pendent: neque 
aliundé origines ducunt, quam ex curiosà atque lubricá rerum 
indagine. Speciosiora igitur hzcce, Interpretis industrie atque 
judicio relinquenda sunt: quz, si obvia sese sistant, suis locis 
nullo negotio digerentur: ceteroquin, utpoté neque fidei ne- 
que bonis moribus, adversantia, in medio prout reperirentur, 
maneant. 


SECTIO V. 
De statu sacri Textüs, Judeis in Babyloniá degentibus. 


I. Que fata subierit Legis exemplar abróypa$ov, num id in 
Babylonem asportatum fuerit, an cum Templo sub Nebucho- 
donosore in cineres fuerit redactum, nemo definire potest. 
Sunt tamen qui putant, vel Regem Joachimum, vel é Sacerdo- 
tibus quendam, id in Babylonem secum portásse, atque sartum 
tectum inibi servásse, donec tandem in Palestinam rursüs 
redierint Judaei; hoc praeterea ipsum fuisse exemplar, quod 
Ezra coràm populo legisse perhibent sacre litere.[ Sed, 
pace tantorum nominum dicendum: hanc sententiam nullibi 
fundunt Scriptores Sacri; neque, ni valdé fallimur, eà opus 
esse, ut indé fides Textüs integritati adstrueretur. Multa 
exemplaria, tàm à Sacerdotibus, tàm à Plebe Judaicà, in 
captivitatem fuisse deportata, nemo sanus inficeretur: et quum 
haec necessarió cum αὐτογράφῳ fuerint sepiüs collata, atque 
indé magni habita, nullum utique exstare potuit periculum, ut 
Textus authenticus in Babylonià periret. ^ Captivitas ista 
preterea septuaginta tantum annos duravit: multi idcircó 
qui Templum primum viserant, fundamenta secundi quoque 
jacta videbant. Nemo igitur putet exemplaria illa, aut ita 
vetustate fuisse exesa aut usu trita, ut ex iis exemplar aliquod 
omni fide dignum, atque omnibus imposterum consulendum, 
describi non potuerit. Ad hac, Judeorum quidam ad honores 
maximos in Babylone pervenérunt, iisque in Aulà ipsà Regià 
usi sunt. Si itaque ii, de Commentariis Sacris suis haud 
fuissent negligentiores, omnem sané nacti essent opportunita- 
tem, qua ad ea aut servanda aut restauranda necessaria fuerit. 
Daniel in Jeremic vaticiniis exercitatissimus evasit, et de lege 
Mosaicà sepiüs mentionem fecit. Ezram fuisse Sceribam in 
Lege doctissimum, Sacre litere ipse testantur; eumque, 
postquàm Judaei in avitas sedes redierant, Levitas Chorosque 
Templo addictos, in ordines suos ad Scripturarum literam, 





in Marc. καὶ ἐβαπτίζοντο πάντες ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξομολο- 
γούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. Sed quis sobrius, ejusmodi crisin Novi Foederis 
Textui, applicandam dixerit? Neque quid nobis incommodi, in voce pw post 
ΤΗΣ ΣΤ videtur inesse, nz loquendi apud Orientales specimen satis aptum 


elegansque prz se ferre. Ii namque, vocem quamlibet bis in eàdem sententià aut 
phrasi occurrere facientes, necesse ducunt ex his uni, tropicum aliquem sensum 


adscribere, aut demum aliis vocalibus ornare, cujusmodi sunt 9f et worr Gen. xi. 3, 
Sic etiam in Persicis δῶ à δ) bis eodem contextu occurrens, in alterutro — - 
o? 


[^a " 
loco aut 3 JA aut ὦ ) 2 necesse erit proferre. Videatur Gram. Pers. Jonesii nostri, — | 


Edit. 9, pp. 204, 221. Necessé igitur erit, rw idem significare debere in Jes. 

ac p"ur in 2 Reg. supra citatis: ni forté quis, in bx figuram Hendiadyn, i. e. 

ἕν διὰ δυοῖν, cognoscere mallet. Hec fortasse crisi Scharfenbergii satisfacient. ὦ 
t Dissertatio generalis Kennicotti, parag. 23, &c. 


t Inter hos Doctiss. Kennicottus adnumeratur: Dissert. Gen. Blanchini in ' 
Vulg. Lat. Vindicie, p. xiii, 
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redegisse. Undé forté concludere licebit, Exemplaria sacra 
in Babylonià minimé in deterius cedere. potuisse ; verüm 
suum pristinum in omnibus retinuisse vigorem. 
II. Sub idem tempus Judai, hic indé in Babyloniáà dispersi, 
se ad formas literarum Chaldaicas quadratiores assuefecisse 
videntur ; et si eorum dictis fidem faciamus, Ezram Scrip- 
turarum ἀπόγραφον formis Chaldaicis, Judaeorum in usum ex- 
aravit. Sed, cum nulla μᾶς de re historia ad tempora nostra 
descendit, vetitati fortasse magis erit consentaneum statuere, 
Ezram saltém exemplar scripturarum. novum authenticum, 
publicáque auctoritate sancitum, edidisse : et, siqua literarum 
quoad formas discrepantia veré exstitisset (quod forté dubitan- 
| dum,) eum in illas inclinàsse, quz Populo tunc temporis fuissent 
| notiores. Argumenta ista à multis trita, de vetustate sc. for- 
| marum Samaritanarum parvi facimus, eó quod vix ultrà varie- 
| tates quasdam malé determinatas progrediantur, et nullam 
| praterea sibi veritatem historicam vindicare queant. Waltonus 
| veró noster, qui maximà haec diligentià doctrináque tractavit, 
, ex argumentis à priori uti dicunt, necnon auctoritate Judaicá, 
| sumptis, aliter statuit. “6 Quod veró," inquit, *€ dicitur, * datam 
, esse legem temporibus Ezrz non tantüm scripturà sed Ἧ linguá 
, Assyriacá, non intelligendum est quasi Ezra Legem scripserit 
, in hác linguà: sed cüm durante Captivitate Judei tam lingue 
| quàm characteris proprii obliti fuissent, et Legem quidam tam 
| linguà quàm charactere Chaldaico sibi descripsissent, Ezram 
Legem linguà Hebraicà, charactere veró Assyriaco, scripsisse ; 
relicto Cuthzis charsetere Hebraico, et rejectis exemplaribus 
quz linguáà Chaldeà apud plebem invaluerant : ut explicat R. 
| Japhe. Eodem cap. I. Tract. Sanhedr. R. Jose Ezram cum 
, Mose comparans, ut qui dignus esset per cujus manus daretur 
| Israeli nisi Moses eum przcessisset, addit ; quàüd licét non sit da- 


3 ta Lex per manum ejus, mutata tamen est per manum ejus scrip- 


| tura, cum vocetur nomen ejus mw. Assyriaca, quia, ascendit cum 
| eis wwwo, ex Assyrid. Ubi aperté videmus," addit Waltonus, 
| 9 scripturam Assyriacam, qua hodie Hebraica dicitur, ex As- 
| syrià sive Babylone cum Ezrà ascendisse, et ab eo mutatam 
| esse; undé infertur, ante illud tempus apud Judaeos in usu 
fuisse." Proleg. III. $8 32. Alio itidem loco, sc. Ib. & 24. 
| * Durante veró Captivitate septuaginta annorum, magnam 
mutationem subiit" (sc. Lingua Hebraica:) * adeó ut Judi, 
lingue proprie obliti, Chaldaicam cum aliquà Hebrze tincturà 
, post solutam Captivitatem in patriam introduxerint. Α quo 
, tempore Hebraica, postquàm durásset annos plüs minüs ter 
| mille et quadringentos juxta computum vulgarem, desiit esse 
| vernacula, juxta communem omnium feré doctorum senten- 
tiam. Unde legimus Neh. viii. 7, 8, Ezram et Levitas, cum 
Legem populo praelegerent eandem exposuisse, et sensum 
dedisse (linguà sc. vulgari) ut populus intelligeret. Et hinc 
erat origo Paraphrasium," &c. Quid statuendum sit de Tal- 
| mudicis, eorumque à stirpe Judais recentioribus, omnia 
| pro lubidine sumentibus, aliorum judicio relinquendum puto. 
Waltono veró dixerim, Non hine omninó sequi, Paraphrases 
Chaldaicas, eo sensu quem is vult, origines suas duxisse : 
neque is, neque quis alius demonstrare potest, «linguam, 
sc. vulgarem," eo tempore fuisse Chaldaicam. | Chaldaicam 
| Judaeos juniores haud intellexisse, minimé affirmárim ; eos 
, autem Hebraicam non usque adeó intellexisse, ut legem 
eà explanatam non caperent, dixerim neminem esse qui 

robatum dabit. In morem enim apud Hebraeos venerat, et 
id forté ante ipsam in Babyloniam deportationem, Sacerdotes, 
aut etiam quemvis alium, lege przlectà, explanationes voce 
factas populo dare. Hujusmodi quid fecisse legimus et 
Dominum ipsum nostrum Jesum, (Luc. iv. 17, 21.) pericope 





* Histoire critique du Vieux Test. 


* Si preterea fidem dare traditionibus Judaicis fas esset, scholas habuerunt 


) Judai in Babylonià sat celebres, etiam à temporibus deportatiouis institutas, 
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quippe ex Jesaià prelectà, is statim expositionem dedit; et 
idem Apostolum (Act. xiii. 15, 17.) fecisse docemur. He 


igitur expositiones prompte atque ex tempore factee sunt, 
non é quàvis versione, aut oratione anteà sarcinatà, prolata. 
Ac mos populo concionandi idem fuit primitüs, qui, et mu- 
tato paululum apud nos ritu, in hodiernum usque diem manet. 
Ultrà tamen progreditur Waltonus (Proleg. xii. $ 7.) “6 Certum," 
inquit, € itaque videtur, fuisse Paraphrases hic loci Chaldaicas 
publice prelectas. Dixerim tamen, qui hocce certum videretur 
sané nescio ; ei forte probabile videri potuit, certum nunquam. 
Neque probabile est, ut bené monuit Simonius,* has paraphra- 
ses unquam publicà' fuisse prelectas : neque quis Talmudi- 
corum, aut etiam Judaeorum recentiorum, id aflirmavit. 
Paraphrases hasce in Scholis,t vel etiam in Synagogis, cum ez 
usui Scholarum destinate fuerint, prelectas esse, nemo fortassis 
inficiabitur: et Judaeos, tum ante tum post captivitatem Ba- 
bylonicam, juventutem suam ita instituisse, sané verisimilli- 
mum est. 

III. Sed, et paucis interjectis, idem dabit Waltonus: €* Et 
quidem," inquit ille (Prol. xii. $7.) * videtur Levitas et Scribas, 
quibus hoc munus impositum fuit synagogis operam dare et 
sabbatinis lectionibus interesse, post contextum Hebreum ab 
ordinario Lectore prelectum, sensum et interpretationem ejus 
linguáà populo notà (presertim Chaldaicá) secundum talentum 
sibi datum, prout sensus in Lege exercitatos habuerunt, de- 
disse : Et pauló post in verbis Maimondis ait, (in Tephil xii.) 
* d diebus Ezre consueverunt habere interpretem, qui populo id 
interpretaretur quod lector ex Lege prelegit, ut sensum verborum 
intelligeret?" Addit Waltonus ** Videmus hic interpretem lec- 
tori opponi, quasi diversum : cüm tamen si certe alicui versioni 
adstrictus fuisset, ipse alius non fuisset à lectore; cüm quod 
unus ex codice Hebraeo alius ex Chaldaico legeret, undé duo 
essent lectores, non * lector! et * interpres. ^ 

IV. Maimonides, igitur, sensu prorsüs alieno à Waltoniono, 
verba Ezre accepisse videtur: quae cum ita sint, vix necesse 
videbitur statuere, prelectiones publicas Paraphrasium Chal- 
daicas indé à temporibus Ezre in usu fuisse: neque nobis ve- 
risimile est, interpretationes istas publicas tunc primüm in 
usu fuisse; expositiones autem quasdam à Doctoribus Ecclesie 
Judalcze À temporibus antiquissimis habitas fuisse. Dabimus 
praterea haud inviti, expositiones sive conciones hasce populo 
fuisse datas, linguà iis aut vernaculà aut saltém bene notà: 
alioquin nulli iis omninó essent frugi: at has temporibus 
Ezre omni proculdubio fuisse Chaldaicas, non dabimus, 
donec tandem argumentis validioribus probatum detur. Loco, 
praterea, suprà citato, non dicitur now, éY», aperté Aramaicé, 
ut szeepé apud Danielem et Ezram monemur, ubi nulla equidem 
restare potest quaestio, quin Chaldaicé res acta esset; sed sen- 
sum tantummodo fuisse datum. 

V. Aliud est autem argumentum à clarissimo Loschero 
propositum, idque nulla, uti nobis videtur, arte eluendum. *6Ac- 
cedit,"- inquit, € quod Libri sacri post reditum ebraicé scripti 
sunt, v. gr. Haggzei, Zacharie et Malachiwe vaticinia, Esre 
et Nehemie libri, quos linguà populo ignotà, cum populi 
causà conscripti, consignatos esse, fidem "nullam merebitur. 
Et cur vates isti ebraicé allocuti populum creduntur, si. intel- 
ligi ab. illo non potuerunt ?? (De causis Ling. Ebr. Pp 68.) 
Respondebit Waltonus his ipsius verbis : (Proleg. xiisS.) 
* Multi quidem Judaeorum reducum, presertim etate gran- 
diores, Sacerdotes etiam et Scribe Hebream adhüc retinebant: 
wndé erat, quod. Prophete Posteriores vaticinia sua. majorum 
suorum linguà scripserint ; in usum tamen plebis, cujus igno- 
ranti: necessarió consulendum erat, ut Scripturas intelligerent, 





** Quum deportaretur captivus populus in Babyloniam" (verba sunt R, Mosis 
Mikkoti), **ab eo tempore et deinceps Schola sapientie non recessit ab urbe 
Nahardea, qua sita est ad flumen Euphratis, &c."  Videsis Buxtorfii Tibe- 
riadem. Cap. VI. 
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dum in synagogis et in Templis perlegerentur, introducte sunt 
'l'argumim, sive explicationes linguáà illi notà, sc. Chaldaicá, 
sive (que eadem fuit) Syriacà." Et rursüs: (sc. Proleg. iii. 
$ 24.) * Non mirandum itaque est, Prophetas ultimos pro- 
phetias suas Hebraicó ex maximáà parte (nam quedam sunt 
Chaldaica apud Ezram et Danielem) conscripsisse : cüm omnes 
reliqui libri sacri eodem idiomate conscripti fuerint, et nun- 
quam defuerint ex Sacerdotibus aliisque, qui linguam hanc 
tenebant, et Scripturas populo explicare poterant." Sed aqua, 
ni- fallimur, in multis hisce harebit. Vix enim mihi persua- 
dere possum, Prophetas posteriores, Sacerdotum majorumque 
natu gratià, libros suos Hebraico idiomate exarásse, cum id 
parüm intellexissent alii: neque cuiquam satisfacere eó, sc. 
quod, aut Sacerdotes illud calluerint, aut reliqui libri sacri in eo 
exarati fuerint, idcircó eos linguam jam demortuam in usum ad- 
hibuisse. His enim rationibus ducti arguere possimus ; 8i nimi- 
rum Prophete uspiam exstiterint, Hebraico eos idiomate scrip- 
sisse esset necessé ; quia namque, nonnulli hinc indé reperiren- 
tur, qui id populo explanare possent. At si necessé esset, ut heec 
Hebraicé, ut cum prioribus libris conspirarent, scriberentur ; 
querere forsàn quis haud insolenter pergeret, Quare demüm 
Gracé suos commentarios scripsére Evangelistz atque Apostoli? 
Nonné omnium in oculos incurret, eos στοὰ linguà usos 
fuisse, quia ea plerisque, saltém ipsorum estate, erat verna- 
cula? Et pari ratione, Prophetas suprà laudatos, Hebraicum 
usurpatos fuisse idioma verisimillimum est; quia sc. tunc tem- 

oris id inter suos viguerit: non, ut Waltonus dormitans vo- 
luit, ut Sacerdotum Philologie, aut etiam convenientize cuidam 
inter libros sacros imposterum servanda, consulerent. Aliud 
et notandum : Targumim sc. de quibus suprà Waltonus, nullibi, 
his temporibus exstabant; ea namque Machabaeorum tem- 
pora non videbant: neque, si Judaeis adstipulemur, scripto 
mandata sunt, multos auté C. N. annos. Qui demüm ea, 
populi instruendi gratià, publicé przelegerentur sané non 
video; nec Waltonus ipse, si rem ulteriüs perpendisset, aut 
vidisset, aut scripto mandàsset.  Verisimillimum igitur nobis 
videtur, Linguam Hebrzam adhuc inter populum à Babylo- 
nià reducem viguisse ; atque Ezram et Collegas ejus, expo- 


5 
sitiones suprà notatas, non Chaldaicé sed Hebraicé coràm 


dedisse. 

VI. Neque satis sibi constat Waltonus, statuens Ezram for- 
mas literarum Hebraicarum antiquissimas in Judeam rever- 
tentem, cum recentioribus Chaldaicis immutásse. Si enim 
Vulgus Scripturas Hebraico idiomate conscriptas legere non 
potuit, cui demüm bono ille literarum formas mutavit? | Doc- 
torum gratià id factum nemo fortassis aflirmaverit ; ii enim 
formas antiquas legere potuerunt, sensumque publicé populo 
dare: atqui Plebi idiomatis Hebraici omninó rudi, infruc- 
tuosum esset; quippe qui, formis literarum mutatis, textum 
tamen ipsum Hebraicum intelligere non potuerit. Longé me- 
liüs de his, uti nobis videtur, Lescherus disseruit. * Duobus," 
inquit, € post reditum e captivitate Babylonicà seculis, seculo 
nempe Zorobabelis et Esre, Ebraismus in gente Judaeorum 
conservatus est, et ferto sequentibusque res aliter se habere 
ccpit. "Tres velut factiones (sectas enim appellare indoles 
rerum vetat) tum in aprieum prodiere, Chaldaica, Hierosoly- 
mitana, et Greca."  * Chaldaica factio," addit Ille, € eos com- 
plectebatur Judaeos, qui in Chaldeáà, Persià, Medià, ac Meso- 
potamià, intermisso in patriam reditu, remanserunt, Regum- 
que Parthorum beneficio sacra libertatemque tuiti sunt, ac 
scholas celebres Babylone, Susis, et aliis locis habuerunt, &c." 
Hzc nobis veritati omninó consentanea videntur, presertim, 
cum certó certius est, Judeorum partem pregrandem non 








* Hhc dialecto conscripta fuisse Evangelia Syriaca Hierosolymitana, quorum 
notitiam primó publici juris fecit Adlerus, omninó videtur. Hanc et ille Hierosoly- 
mitanam appellavit, iisdem forté ductus rationibus ac Loescherus, quia sc, dialectus 


icum Ezrà aut Nehemià in Judaeam fuisse reversam : ultrà 
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namque quinquaginta millia; eorum numeri non assurgunt, 
Et si hi, sedes suas Babylonicas tanquam potiores existimárint, 
sequi videtur, beneficio Regum suprà memoratorum, eos eó 
fuisse adductos, ut in Judeam cum fratribus suis haud rever» 
terentur. 

VII. Pergit Lescherus, (quod et nobis dignum videtur ut 
exscribatur) * Secunda factio erat Judaeorum Hierosolymis 
tarum, sive eorum, qui in Palestinà et Syrià finitimà habi- 
tabant, qui se omnium nobilissimos existimabant, dialectoque 
utebantur non puré Targumicà,* qualem ex captivitate re- 
portaverant, sed Aramzaorum occidentalium, sive Syrorum, 
dictionibus permixtà, undé Syro-Chaldaica, sive Hierosolymi- 
tana, aut, ubi impurissima est, Damascena nominatur, &c." | 
(p. 73.) * Tertia," addit ille, «factio est Judaeorum per 
Imperii Romani provincias, speciatim /Egyptum, Asiam 
Minorem, Phrygiam, Pontum, Graciam, Illyricum, Siciliam, 
ipsamque Italiam habitantium, qui dispersorum nomine cense- 
bantur. Hi Graecam adoptarunt Linguam, usu, videlicet, in | 
illis regionibus receptissimam, undé etiam Helleniste dicti 
sunt....[nter hos /Egyptii excellebant, dispersorum sané prin- . 
cipes: hi, eorumque imitatione ducti reliqui, adamare ceperunt | 
Grecorum Philosophiam, maximé Pythagoricam et Platoni- . 
cam, ad ejus genium "Theologiam suam et sacrarum literarum | 
interpretationem applicàrunt, ut, relictà simplici et puriori | 
doctrinà, nova inauditaque mysteria, quz Platonem sapiebant, | 
in iisdem quarerent....Quse vera est origo Cabbale, quàm | 
realem vocant, traditionem à Mose usque acceptam mentientis, , 
&c." He, uti nobis quidem videtur, origines sunt sat proba- .] 
biles, tum dialectorum inter Judaeos hujusce periodi usitata- . 
rum, tum opinionum inter eos tàm longé latéque vigentium. .. 
Sed et adnotare juvabit, fuisse etiam in Judaà, à tempore τ 
captivitatis, haud paucos tàm incolas, quàm ex Babylone ad- .. 
venas; quibus inter se permixtis, vix alió res recidere potuit, 
quin nova exindé Chaldaeo-Hierosolymitana dialectus ex- 
cuderetur: qua forsàn eadem ac Galilea tempore Domini 
nostri. li enim, hinc indé dispersi, ut fruges colligerent atque 
arva seminarent, in urbibus raró reperti sunt: undé et linguà . | 
incultà atque horridà eos usos fuisse verisimile est. Lingua: 
itaque sancta in Babylonià non fuisse deperdita, nobis pro rato » 
compertoque habetur; eam veró pedetentim cum Chaldaicá, ,. 
Gracá, atque Latinà, commixtam atque ideó corruptam eva: . | 
sisse, utràque largimur manu: temporis denique decursu, et ut | | 
res postulabat, T'argumim seu versiones iste Chaldaicze, dia- .| 
lecto sc. magis minusve purà, in lucem emisse sunt, et in | 
Scholis utenda collocatze, nunquam tamen in Synagogis coram 
populo publicé legenda. | 

VIII. Ex his forté colligere licebit, Judaeos, linguá ipsorum 
in desuetudinem jam vergente, minimé Scripturarum suarum .. 
fuisse immemores; verüm eos, tum populum orali quàdam |. 
facultate instruxisse ut et mos anteà fuerat, tum commentarios : | 
indies, quibus Discipuli ipsorum erudirentur, ex industrià com- . | 
posuisse, posterisque, ut sensus genuini S. S. servarentur, man- .. 
dásse. His preterea temporibus, minüs idololatriae dediti sunt | | 
Judzi quàm antea fuerant; ad sectas fovendas veró longé pro- . | 
cliviores: undé forsàn concludamus, literas ipsas sacras multó | | 
fuisse tutiores, ferventibus utrimque partibus, quàm genuinze " 
earum interpretationes, ut servarentur. Et res prorsüs se ita. | 
habebat: scrupulosiores enim longé quam honestiores fuérunt ε 
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. . . δ t. . * «19 sb 
hujusce temporis Judzi.  Coelestia ii cum terrenis haud inviti ||| 
mutabant; scitis philosophicis, aut etiam mysticis, se omninó | |] 
dabant: truculentiores facti in sacris, quam in profanis quem- . | 


quam esse, leges humane sinebant. b 


u 





hzcce impuré exstitisse, atque ex pluribus fuisse facta, visa est. 


Vide Adlerum |. 
de versionibus Syriacis, Lib. III. Hafnie 1789. * | 
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|, ejus novas vires accipiebant, ita ut non in Judaá atque 
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SECTIO VI. 


-. De Christianismi ortu, ejusque in Sacras literas vi effectrice. 


I. Volventibus dein saeculis, nova inter Judaeos gens 
nomen sibi vindicavit, cujus Christus Dominus noster se 
Ducem atque Doctorem praebuit. Is tamen, cüm nullà esset 
glorà aut pompà terrenà stipatus, haud multüm istorum 
magnates vexásse videtur, donec tandem miraculis palàm 
factis clarus evadere inceeperat: nonnullis, iisque magni nomi- 
nis viris, ad partem ejus adstrictis, ceteris veró reclamantibus. 
Atque isthüc res progrediebatur, ut tandem ii Jesum captum 
cruci affigebant, vitàque spoliebant. Posthàc veró Discipuli 
ipsis 
Hierosolymis modo, nomen ejus palàm profitebantur, aflir- 
mantes eum jam à mortuis resurrexisse; verüm etiam in partes 
exteras, ubicumque Judzorum synagogz reperirentur, profecti, 
ibi coram omnibus disputabant: ostendentes hunc Jesum, 
quem et illi crucifixerant, esse ipsum Messiam à Prophetis jam- 
dudum praedictum. Ad hac, Judaeos insciti: reos, in Scrip- 
turis suis sacris explicandis, strenué peragebant; et, quod 
miraculi est insigne documentum, quamvis ii ex plebe indocti 
atque sermonis valdé essent rudes; eo tamen successu se 
ad sacras literas explicandas contulére, ut nemo non pro- 
fiteri cogeretur, eos omnibus sc. numeris, genti Judaice, 
hàc palestrà evasisse superiores. Sed, neque ii Judais modo 
de erroribus suis revincendis contenti sunt, ad gentes ex- 
teras quoque proficiscebantur, hominesque ad veritatis divinse 
agnitionem invitabant, hortabantur : donec tandem res eo usque 
processit, ut in ipsà Cesaris Aulà, multi Jesu crucifixo nomen 
dederint. Ad hzc perficienda, multis sané gaudebant charis- 
matibus divinis, qualia sunt linguarum dona, zgrotorum 
curandi, atque mortuorum in vitam revocandi, facultates, 
rerumque futurarum edendi predictiones. 

II. Hoc quum ita se habuerint, Judei, uti par est, vires 
omnes intendebant, ut tum suos tum czteros ad partes ip- 
sorum tuendas conciliarent. "Textum igitur sacram illustrare 
denuó copérunt, glossas addere; commentariis, traditionibus, 
et Masorà in longum productá, exornare. In scholis suis in 
Palestinà et Babylonià rem Grammaticam, Hermeneuticam, 
Criticam, impensé urgebant: quas et haud multum post, in 
Hispanià, ad culmen usque suum evexérunt. Opera eorum 
feré omnia, his szeculis in lucem emissa, ad manus nostras usque 
pervenérunt; et, si de his judicium ferre liceat, Eos dixerimus 
in sacris literis tractandis fuisse equidem doctos, at sat proter- 
vos, pueriles, tortuosos ; nusquam tamen eo usque sacrilegas in 
Scripturas sacras immisisse manus, ut datà operà eas corruperint. 
Et, quod maximé notandum, Dominus noster Christus, quamvis 
is acerrimé in Judaeos nonnunquam invexerit, nunquam ta- 
men eos, ceu sacrarum literarum corruptores, ita accusavit 
ut eos earum immutandi reos perageret. Scripturas item, 
quas et hodié habemus, ipse locis pené innumeris laudavit, in 
medium protulit, explanavit. Idem sané fecérunt Discipuli ejus 
Apostoli, eàtenus, ut vel in Novo federe solo, lineamenta 
totius feré Veteris, deprehendere videamur. Post eos demüm, 
idem fecérunt Ecclesie Christiange Patres omnes; et quamvis 
ii nonnunquàm, Judaeos ceu Scripture Sacre corruptores, 
incusaverint, uti posteà videbimus ; nullibi tamen aperté affir- 
márunt, eos archetypum Hebraicum vel in verbulo corrupisse : 


. qua autem dixérunt omnia, aut in Commentaria, aut versiones 


Judaeorum perversas, aut etiam in Septuaginta Viralem, per- 
petuó cadunt. 


SECTIO VIT. 


De Masore origine et incrementis. 


I. Quamvis nos multa contra Judaeos proferre Christiani 
meritó solemus, non omnia tamen quz il, Scripture sacrae 
studio ducti, fecerint, improbanda sunt. Iis equidem primitüs 
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tradita sunt oracula Dei; et, si in permultis se pervicaces 
prabuerint, in nonnullis tamen fideles deprehenduntur: atque 
eo nomine prosequendi, honorandi. "Textum etenim ii sacrum, 
quoad ejus vires potuerint humana, in manus nostras incolu- 
mem dedérunt: et quamvis spé ii proterviüs sudásse videantur, 
id forté partium studio magis, quàm inscitize eorum tribuendum, 
atque idcircó magis dolendum. Hoc de Masorá, ni fallimur, ge- 
neratim dicendum : Opus esse equidem humanas vires pzené ex- 
superans ; in multis bonum atque habile, in caeteris veró pertur- 
batum, usuique malé accommodatum. 

II. A quo, aut quando, demüm hoc inchoatum fuerit opus, 
nemo definiverit. Judaei id uno feré ore ad Ezram, Synago- 
gamque sub eo magnam, ut loqui amant, referunt. Elias veró 
Levita, et qui ab eo sunt, Doctoribus Scholz Tiberiensis tri- 
buunt, utrique fortasse conjecturis nimis indulgentes. In ar- 


|gumento tamen hujusmodi, omni historicà veritate destituto, 
licebit et nobis conjecturis modesté uti. 


Exemplari igitur, 
dixerimus, Legis Mosaicz amisso, nulloque manente inter 
populum Prophetà, atque linguà sanctà indies in desuetudinem 
vergente, perquam verisimile nobis videtur, tum Doctores Ju- 
daicos, tum privatos, incepisse notas quasdam grammaticales, 
lectionisque varietates, si quas forté invenissent, in librorum 
suorum margine adnotare. Neque hoc, uti videtur, etatem 
Ezre attigit, neque ad Tiberiensium seculum moram trahe- 
bat: medium fortassis occupavit locum, vel potiüs ad Ezram 
propiüs accedens.  Varietates quasdam Hebraico textui irrep- 
sisse, jam ante C. N. seculum Septuaginta viralis versio testari 
videtur : quamvis eas nullibi, quoad textum Hebraicum, nota- 
verit Hieronymus. Et quüm satis certó scimus Syros, Hellen- 
istasque Judaeos, versiones novas ex exemplaribus in Judeáà 
usitatis excudisse, easque in multis à Septuaginta Virali discre- 
pásse; nullus forté restabit dubitandi locus, exemplaria, sc. in 
Judaeà, Egyptoque habita, in nonnullis quoque variàásse. 

III. Judaei Alexandrini, uti omnes nórunt, jam feré ab Alex- 
andri ipsius tempore, à fratribus suis in Judaà amoti, sepa- 
ratas atque distnctas fovebant scholas. ^ Cujusmodi exem- 
plaria Hebraica in Egyptum secum primo portaverint Judei, 
nemo dixerit: veritati tamen haud alienum videtur, eos illüc 
migrantes, exemplar aliquod vetustum viz comitem fecisse, 
atque in Synagogá, more antiquo, collocàsse. — Ex alterà 
veró parte, Palcstinenses, alteram jam constituentes scholam, 
et fortassis de exemplaribus ipsorum curiosiores, Masoram 
quandam dià exercuisse, notasque quasdam grammaticales, 
Judais Egyptiis ignotas atque ab illorum placitis alienissimas, 
in libris suis adnotásse, sané potuerunt. Idem accidere po- 
tuit et Samaritis, utpote à Judzis Palestine exosis abalienat- 
isque.  Varietates igitur lectionis, que inter Septuaginta 
viralem versionem, et textum Samaritanum Pentateuchi ; itidem 
inter versiones in Palestinà primitüs factas, textumque hodier- 
num Masorethicum, deprehenduntur ; omnes, ni fallimur, hujus- 
modi origini tribu! possunt ac debent. Sed juvabit, quod et 
satis certó scimus, adnotare, inter Samaritas Judeosque Alex- 
andrinos, aliquod accidisse commercium ; atque ideó, haud 
absimile erit, eorum inter se exemplaria aliquando fuisse 
collata, et ut conspirarent quoad maxima facta. His de- 
müm perpensis apparebit: Judaeos Palzstinenses, non modó in 
lectionis aliquà varietate ab Egyptiis necessarió discrepasse, 
verüm apparatu Grammatico Hermeneuticoque, in multis dis- 
tasse. Εἰ hujusmodi sané varietates deprehenduntur. In 
maximis tamen Religionis veritatibus, amicissim? conve- 
niunt: eundem Messiam predicunt: easdem vivendi re- 
gulas, spes, promissiones, proponunt : indé, et Patres Septua- 
ginta usurpare, Judzos pervicacitatis arguere, evincere, Ec- 
clesiam edificare, verbumque eam veré divinum complecti, 
asseverare solebant. Judzi veró, alterà parte, verbum veré 
divinum atque intemeratum, apud se solos adservari assere- 
bant; ita ut meram logomachiam veritatis jacula evitantes; 
coràm obtendebant. 

Cc 
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IV. Sin igitur dabimus, pauculas varietates lectionis He- 
braice, ab Ezre feré temporibus exstitisse, quod forté proba- 
bile videatur,* Judzos veró Palestinenses vitiosiores adnotàásse, 
atque indé eas cavisse; Egyptios autem, et Samaritas, has 
omnes in Textum recepisse, aliis indies ingruentibus, novamque 
preterea eos Scholam quoad Grammatcen, Hermeneuticam- 
que, stitisse; originem varietatis omnis, ni valdé fallimur, 
satis probabilem tutamque habebimus: Judaeis haud nimis 
tribuentes, neque Egyptiis, Samaritisve, id eripientes quod iis 
dare oporteat. 

V. Qua sequuntur loca, argumenta hecce quodammodo 
ilustrare possunt: et eo consilio data sunt, non ut Studiosi 
harum rerum parüm exercitati, specie veritatis quàm veritate 
ipsà potiüs, quod et alioquin accidere possit, alantur; verüm ut 
dicta pensiculaté ponderent, sententiamque suam tutiüs for- 
ment, proferant. Crises à Capello Simonioque adductas, missas 
facimus, utpote quz in eorum Libris videantur. 


GENESIS.—CAP. I. 

2.'H δὲ γῆ ἦν ἀόρατος kai áxaracke(asoc, que in He- 
braicis ita se habent, suy nn npo ywm. Quomodo ἀόρατος 
cum voce Hebraicà s conveniret, nemo adhuc divinando 
assequutus est; neque, qua varietas esse potuit lectionis, Ca- 
pellus Lynceus iste. Notandum veró Alexandrinos non om- 
ninó Atticé fuisse locutos, neque semper justos vocum sensus 
fuisse asservatos, ut et bené monuit Simonius. tala vetus 
vocem ἀόρατος: per * znvisibilis" reddidit, que nullum omninó 
sensum fundit ; nisi quis quid Zncompositum, eodemque tempore 
invisibile, in mente concipere queat, quod nos minimé posse 
ultró fatemur. Vox fortassé ἀόρατος. 11 non ab ὁράω deduxé- 
runt, verüm ab ὄρος terminus, limes, &c. ita ut áóparoct idem 
significaret atque áópisoc, indefinitus, indeterminatus, &c. Locus 
igitur sonabit, Terra autem erat indeterminata et incomposita, 
eodem sané sensu ac Hebraicum suprà citatum. Hic loci 
igitur nulla extabat lectionis varietas. 

6. καὶ ἐγένετο οὕτως. transposita sunt à fine versüs septimi. 

8. kai εἶδεν ὁ θεὸς ὅτι kaXóv, non sunt in Hebraico neque 


Samaritano, neque versionum antiquarum quávis: mera igitur | 


sunt Librarii additamenta. 

9. εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά" kal ἐγένετο ἅτως" καὶ 
συήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω r8 dpavà εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, 
καὶ ὥφθη ἡ ξηρά. Hic nulla lectionis Hebraice varietas de- 
prehendenda; sed dua ejusdem loci versiones confuse: et, 
ni fallimur, interpres semet etymologicé hic ludentem pro- 
ponit: »» enim, primó per συναχθήτω redditum est, deindé opo 
"m per συναγωγὴν μίαν et τὰς συναγωγὰς αὐτῶν. In ultimá 
interpretatione, cpo aliter punctatam sc. ow? reddidérunt, ut 
τῷ "p in versüs initio etymologicé responderet, cetera omnia 
confusioni Librarii ascribenda sunt; non lectionis Hebraice 
varietati. 

11. κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα. Nulla est hic in Archetypo 
varietas lectionis, neque in versione ullà, si Syriacam excipia- 
mus, qua κατὰ γένος habet in phrasi Sic, quod à Grecá 


mutuari potuit. 
aliquo illata. 

12. καθ᾽ ὁμοιότητα. ... κατὰ γένος. Hec ἃ Librario indocto 
festinanteque omnia originem ducunt, nullo aut codice He- 
braico, aut versione antiquá, adstipulante. 

14. φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς. et in codice Alexandrino, φαῦσιν τῆς 
γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός. In Samaritano ww» 
ywg Ὁ» cum codice Vaticano, sed malé; quia eadem versu 


Sunt omnia igitur additamenta à Librario 





* Celeberrimus De Rossi veró fidem huic plenariam dare non dubitat: ct, quod 
multo magis mirandum, statuit, multas discrepantias in Exemplaribus Judaicis jam 
ante captivitatem exstitisse; atque exindé factum fuisse, ut textus Samariticus, 
Hebraicusque à quo Septuaginta suas hauserant versionem, in tot tantisque arti- 
culis diversus esset. Hujusmodi Exemplaria, ut ei visum est, in Palestinà, 
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Quas redundant in codice Alex- 
Aquila cum He- 


proximo sequente repetuntur. 
andrino, ea Librario omninó tribuenda sunt. 
braico consentit. 

20. καὶ ἐγένετο ὅτως. redundant; et à Librario dormitante 
addita sunt. 

24. κατὰ γένος» Heb. Samar. Syr. &c. mo? i. e. κατὰ γένος avr&, 
amissa igitur est vox abr&, nulla autem lectionis varietas con- 
cipi in textu archetypo debet: et idem dicendum in secundo 
loco: nisi forté πὶ finalem ceu formativam, et sine mappic (.), 
legerint. In ver. 25. habent ysvóc αὐτῶν, forté pro abre, et 
iterum γένος) ubi Alexandrinus habet yzvóc αὐτῶν. 

26. ὁμοίωσιν pro ὁμοίωσιν ἡμέτεραν. quod Interpreti fortassis 
tribuendum, ne Grecismum suum, pronominum repetitione, 
horridum redderet. 

47. εἰκόνα Oc8, pro εἰκόνα αὐτῷ, reverentiz fortassis in Deum 
gratià: nulla, igitur in Archetypo eorum, fingenda est hie 
varietas. 

28. λέγων, pro καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ θεὸς; o"ibw ἘΠῚ wow" adsti- 
pulante etiam Samaritano : fuisse hanc igitur Librarii omissio- 
nem arbitremur. 

ib. καὶ πάσης τῆς γῆς, kai πάντων, mera sunt Librariorum 
additamenta omnia. 

29. σπόριμον, in primo loco textum onerat, et idcircó pro 
spurio habendum. 


CAP. II. 


1. ὁ κόσμος αὐτῶν, Heb. cw, que Recentiores reddunt, ez- 
ercitus eorum ; οἱ ὁ veró radicem, idem ac *» decus, pulchritudo, 
soo-^ 


significantem, accepérunt ; et cum ui Arabum, i. e. capreo- 


lus, &c. convenientem. — Radices preterea cognate sunt 
xo xe ww: et, quoniam ha ordinandi notiones complecti viden- 
tur, exercitus forté indé nomen accepit, utpote quid ordinatum, 
seu in ordinem redactum,significans. Et si ita se res habuerit, 
oi ὁ primariam, Recentiores autem secundariam, vocis signifi- 
cationem usurpati sunt. 

2. ἐν τῇ ἡμέρα τῇ ἕκτῃ, Heb. waa o2, in die septimo. Cum 
Graecá sunt Textus et Versio Samaritanorum, necnon Syri- 
aca: cetere cum Archetypo conspirant. Locus est ab inter- 
pretibus dià multumque vexatus; sed, ni valde hallucinamur, 
Graeca, cum sequacibus suis, manum sapiunt emendatricem. 


Locum, apud Samaritas à Grammatistà quodam, hoc modo: 


fuisse refictum, arbitror: Hebraica ita se habent: oiw *2» 
wm o, que mihi sonant: JE perfectum edixit Deus, die sep- 
timo, opus suum, &c. Nullus enim dubito, quin *»» in eo sen- 
su accipi debeat, ( Videantur omninó Pralectiones meas Gram- 
maticales, p. 112,) ut sc. opus jam perfectum pradicetur: eodem 
sensu, et Alexandrinos Judaeos συνετέλεσεν accepisse puto ; ut- 
pote Hebraeis Gracé loquentibus haud abnorme. Hoc sensu 
vox ἑβδόμης sicut et **392, nemini offendere potuit: et hoc sensu, 
vocem Hebraicam sumi debere nemo, re perspectà, fortassis 
negabit. Posteà veró, cum mos hicce loquendi paulo insolen- 
tior esse cepisset, vox ἑβδόμη etiam offendiculo esse coepit, at- 
que eam ob causam, tandem immutata est. Samarite, qui sex- 
centies contra Grammaticen Hebraicam peccárunt, hujusmodi 
corruptiones suas facere, satis fuerunt proclives ; huic, itaque 
in textu suo locum dare, non ii erant ut erubescerent, 

3. ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι; Heb. : nir» ovis s wi, quod Re- 
centiores interpretari non potuérunt; periphrasin itaque con- 
jecturalem, uti in czteris fecérunt, dedérunt.  Enimveró in 


tí 


wa sive bs secundum Arabes, zncipiendi, preordinandi, deter- 


Egypto, atque forté in Assyrià inter Cutheos, olim invaluisse. Esdrinum veró, 
tandem post correctionem, sive in Babylonià sive in Palestinà factam, eas varie- 
tates, quz& hodie inter utramque recensionem conspiciuntur, indé origines duxisse 
arguit. 

t Nisi males Librarios malefidos ἀόρατος pro àópuzoc scripsisse. 











| 
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minandi,notio latet. Phiruzabadius vocem ita explicat, 4}}} y 


΄ ? ii e 
Ti xd RT 2n gessi Glad, i. e. m Deus creaturas : (ut 


diceres) éncepit de sive, instituit, creationem, seu creandi 
?c 
actum, $c. Et sub voce ais qua huic radici omninó zqui- 


"T P 
pollet, habemus βοῶ potentia, sive predestinatio: et ὃ ael 


£44 ? o? σ΄ 


ges πὸ δε pn 


Pd 


(magnificetur nomen ejus) in attributis ipsius est rerum inventor, 
atque auctor, nullo ei exsistente equali. 


"707,970 7^7 v σον, 


Jauharius, DET 


UC, 
. 


29027 DS rd ? c7 
sectio (fieret). Et in adagio. Jl cac, bes e y 


[m ile Ls 
?C06o2-7 


CAM d.e. Non in mente cepi, nis quod et perspexeram ; neque 
pollicitus sum, nisi quod et (postea) perfeci. Inceptionis igitur 
notionem latere in voce ww, ejusque synonymis, credebant 
Orientales; quod et οἱ ὁ vidisse nemo fortassis inficiabitur. Ii 
itaque, locum hunc alioquin perobscurum, optimé reddidérunt. 

4. Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως. Heb. nmn He (sunt) ge- 
nerationes. Explicatio potius quam translatio hec est, eo fortà 
consilio facta, ut mori apud eos usitato loquendi meliüs con- 
sulerent. Eádem locutione utitur Matthzus Evangelista, Cap 
i. ver. 1. 

5. ἐργάζεσθαι αὐτήν) Codex Alexandrinus cum Hebrzo ἐργά- 
ζεσθαι τῆν γῆν. habet. 

6. Πηγὴ δὲ ἀνέβαινεν. Heb. m», quocum conspirat 
Samaritanus, quamvis in Polyglottis malé legitur € Fons autem; 
ἄς." Alexandrinus Syriacum [2 96] labrum, crater, concepta- 


culum aque, in mente habere potuit, vel etiam Arabicum oU! 


quod inter cztera significat, lutum cisterne sive tentorio cir- 
cumlitum, ad impediendum aque egressum vel ingressum, ut 
indé de cisternà vel fonte ipso cogitaverit. Interpres autem 
Samaritanus habet 1» et nubes, cum Onkeloso ; mirandum igi- 
tur, ut Castellus haud animadverterit. Syrus cum Graeco 
convenit. 

8. Ἐδὲμ κατὰ ἀνατολὰς. ᾿Εδὲμ pro Ἔ δὲν facili lapsu scribi 
potuit: in reliquis οἱ ὃ ceteris interpretibus longe superiores 
evasérunt. Eden fortassis ea ipsa Eden est, quae in Telas- 
sar esse sita dixit Jesaias (cap. xxxvii. 19.), et posteà hoc 
nomine signata est; Judas ab oriente situm habuit. Altera 
autem interpretatio sc. ἃ principio, quam Hieronymus à Pales- 
tinensibus Judaeis hausit, fabulis nescio quot quantisve origi- 
nem dedit, Paradisum sc. ante mundi primordia fuisse crea- 
tum, et alicubi inter nubes positum : hoc se Judei, Patres- 
que nonnulli Christiani, et ab iis Mahumetus nebulo, iterum 
iterumque delectárunt. 

9. γνωστὸν, Librarii additamentum esse videtur. 

ll. ἐκεῖ &, si literalis non esset interpretatio τῶν ocww, du- 
plicem ejusdem phrasis translationem esse autumem. 

12. ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ wpácwoc, recentiorum conjecturis 
preferendam censerem ; quamvis affirmare nequeo harum ver- 
sionum utra sit vera. 

15. ὃν ἔπλασε additamenta Librarii sunt. ib. τῆς τρυφῆς; ejus- 
dem sunt generis. 

17. φάγητε, et cod. Alex. φάγησθε, pluraliter sumi potuérunt, 


interpretationis gratià; quia sub viri personá, et foemina in- 


telligi videretur. 


, 18. ποιήσωμεν. faciam. 


Heb. npe 


y vy 
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1. e. Creator qui 


Et adhuc luculentiüs 
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eA ait 1. e. Dixeris 


LAU i.e. Destinásti corium, cum id mensurásti, priusquam 
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Librarius, voce ποιήσωμεν capite przcedente (v. 26), dogmaticze 
fortassé opinioni cuidam deditus: at, quüm Translator idem 
scribere potuerit, reverentia causà adductus, in medio locutio- 
nem hancce relinquo. 

19. ἔτι spüria est. 

20. τῷ δὲ ᾿Αδὰμ, &c.. Heb. bw». Aut οἱ ὁ errárunt, ita trans- 
ferendo, aut eorum interpretes. ^ Locutio Hebraica, quod 
recentiores non viderunt, nominativum, ut Grammatici loquun- 
tur, absolutum sistit, testante tum loci naturà tum accentu 
Hebraico. Reddi igitur oportet, Et ad Adamum (quod attinet) 
non invenit, &c. Sed, et oí ó hoc innuere potuérunt locutione 
τῶ δὲ ᾿Αδὰμ, posito puncto post vocem 'Adàu. ΕἸ si ita accipi 
debeat hsec phrasis, oi ἑδομήκοντα multo semet perspicaciores 
ostendérunt quàm eorum omnes censores nuperi. 

21. £xcacw. Heb. movmn Hieronymus, et post eum feré 
omnes, soporem, atque indé verbum c3» sopitus est, somno abdor- 
mivit, dedérunt. Simonis in Lexico ex Schultensio meliüs sopi- 
vit ἐκκατικὼς &c. Αἱ enim si verbi hunc faciamus sensum, et 
ad Jonze cap. i. v. 5, 6, applicemus, absurdum quid statim in 
oculos irruet. Nemo enim dixerit, Jonam ita perplexum 
exagitatumque semet somno statim dare potuisse; at si 
eum stupore fuisse perculsum statuamus, omnia liquidó con- 
stabunt. 

23. αὐτῆς. Additamentum est: itidem οἱ δύο in commate 24. 
glossz vice omninó fungitur. Longé aliter veró sentiebat Doc- 
tissimus Kennicottus, qui, in dissertatione suà generali, hunc 
locum ὃ septuaginta quasi palmarium laudat; * probatur inquit, 
Gracá versione, consensisse textui Hebraico, annis ad mini- 
mum 280 ante C. N." Addit, * et si denique minima restaret 
dubitatio, de hac lectione Veteri Testamento ante Christum 
vindicanda; amovetur prorsus hac scilicet observatione auc- 
toritatibus textus Samaritani, Versionumque antiquarum 
omnium suffragari PurnowEM : qui locum Geneseos nostrum, 
cum voce δύο, citavit plus vice simplici." (8. 17.) Atqui 
notandum, hoc additamentum, textui Geneseos minime neces- 
sarium, textui posse fuisse illatum, etiam ante Philonis Judei 
tempora, et ita citari tum à Domino nostro, tum ab Apostolo 
ejus, utpote omnibus jam tum notum. Verum enim veró, vox 
illa δύο, in Evangeliis Matthai et Marci, ad rem tractatam om- 
ninó fuit necessaria, plures enim sunt antecedentes, atque adeó, ni 
sensus ita fuisset restrictus, orta fortassis esset aliqua confusio : 
idem statuendum de usurpatione ejus ab Apostolo 1 Cor. vi. 16. 
alioquin Ille tanquam de Polygamià disserens, subintelligi 
potuisset. Loca sunt Mat. xix. 5. Mar. x. 8. et Eph. v. 31. 
Praeterea, nemo in crisi Novi Testamenti exercitatus, id pro 
rato sumeret, aut Dominum nostrum, aut Apostolos ejus, 
de verbis vel etiam locutionibus curiosiüs egisse. De 'Tex- 
tu versionibusque Samaritanis respondebit Eichhornius : «€ Ad 
Tm "e vm triplex notanda est varietas," inquit ille. — «€ Pri- 
mum libri scripti samaritani preter unum omnes habent mm 
TN w35 ormye» nec ab iis differt samaritanus interpres, nisi in eo, 
quod verbum in plurali (vm) efferat ; mm se: cmwo ww. Deinde 
apud nonnullos interpretes LX X. Vulgatum, et Syrum, in- 
venitur «mw omwwmn. "Tandem codd. masorethici omnes 
cum Onkeloso, et utraque Arabe legunt orm sex vm. Jam," addit 
ille, «quod ad lectionem samaritanis libris peculiarem attinet, 
TT Ww boo mmy sive bmw a Ὁ concipias, ut interpres 
samaritanus, sive a singulari aliquo mvo ( duplicitas quasi), sem- 
per laborabis. Si priorem rationem sequaris, sensum prorsus 
nullum ex tota propositione extundere poteris ; si posteriorem, 
purissimum Geneseos dicendi genus sequiore samaritanismo 
pollutum, adeoque /ocum nostrum interpolatum credere necesse 
erit, ἄς."  (Eichhornii prefatio in Kecheri novam Bibliothe- 
cam Hebraicam.) Futile igitur ac valdé leve est palmarium 
hocce Kennicotti argumentum : in nonnullis veritatem non 
vidit, in ezteris nimis se τῇ ὑπόθεσει δουλεύοντα tradidit. 

Excussis igitur generalioribus, videamus nunc demüm, quas 
leges interpretationis sibi οἱ ὁ imposuerint: qualem, praterea, 
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crisin Grammaticam : et quibus usi fuerint viribus in vocum | 
sensibus eruendis. De Pentateucho solum loquimur. 

VI. In primis, Ii verbum de verbo, et phrasin de phrasi 
quoad potuerint, in plerisque reddidisse videntur: demtis ad- 
ditisve, que demi addive debere crediderint, cuivis textum 
utrumque conferenti statim patebit. e. g. τρῶν £v ἀρχῇ ΝῊ 
ἐποίησεν Ub, ὁ θεὸς, e'ottrm τὸν οὐρανὸν, ywzrnwm) kai τὴν γῆν; 
&c. qua ulteriüs ducere supersedemus. Hic maximé notan- 
dum, in plerisque, easdem locutionis partes Grammaticales 
usurpàrunt interpretes Alexandrini, quas et in Archetypo suo 
invenérunt. In phrasi enim, ἐν ἀρχῇ» quee Hebraice exactissimé 
ὃ regione respondet, habemus prapositionem s voci ἐν omninó 
z:quipollentem, et ἀρχὴ eodem prorsüs modo riw exprimentem. 
Sed pratermittamus vulgatiores, et ad inusitatiores veniamus lo- 
cutiones. Inv. 3. orbs mm non reddunt ii per, et flatus sive ventus 
Dei, uti Judaeis Palesstinensibus solenne erat; sed per mveUpa Ocov, 
ut ipsa postulabat Grammatice, nullis opinionibus dogmaticis 
contorti. Articulum Hebraicum quoque in plerisque religiose 
servant. e. g. v. 3. ww'"m γενεθήτω φῶς, ubi neuter articulum 
habet : in v. veró sequenti, uterque Heb. sz, et οἱ ὁ, τὸ φῶς, et ib. 
T8 φωτὸς et τᾶ okórec. In v. 5. "m per καὶ £yévero, qua ejus 
est vis ipsissima, reddidérunt: verbum enim m copula logicz, 
utaiunt, vice nunquam fungitur, sed verbi veré substantivi, 
sum, fio, forem, ἅς. In v. 5. ἡμέρα μία, Heb. "m c, ipsum gram- 
maticé Hebraismum servat.* Versu 6. καὶ deo διαχωρίζων., 


DE MASORJE ORIGINE ET INCREMENTIS. 








Heb. ὑπο m Partes itidem orationis in utroque sunt prorsüs 
ecdem ; ordine, uti in caeteris, eodem quoque servato. Ver. 7.| 
ὑποκάτω τᾶ stpeouaroc, Heb. νῊ πππρ. In ὑποκάτω ejusmodi | 
deprehenditur compositio atque in nmm? pro ΠΠῊ 9 ; et in YO 
Lamed, non cum dandi casu, uti Grammatici vulgatiores volunt, 
sed cum gignendi se exaquans. Ver. 10. τὴν ξηρὰν, né». 
Linguà Graecá hic exprimi τὸ Ὁ non potuit: articulum veró 
sub (-) latentem, necnon vim orationisque partem sequentis 
mé», plenissimé dedit. Ib. Heb. c»» pluraliter prolatum, per 
θάλασσας; quod nulla urgebat necessitas pluraliter etiam ex- 
pressit. Ib. καλόν, adjectivum substantivi vicem gerens, 
quod et Hebraicum exemplar habet, sistit Interpres Grecus.* 
Ver. ll. βοτάνην χόρτα, quse vix grocé sonant, Hebraico 
1Uv MO] exactissimé respondent: idem dicendum de sequenti- 
bus σπεῖρον σπέρμα; qu: et partes easdem orationis atque Arche- 
typus, exprimunt. b. καὶ ξύλον κάρπιμον ποιᾶν καρπὸν. Nihil 
in codice Masorethico stat ὃ regione vocis xai: est tamen in| 
Samaritano et Syriaco copula s, quam et Arabica Saadiz quo- 
que exprimit: legérunt igitur fortassis in exemplari suo οἱ. ὁ. 
In phrasi ξύλον κάρπιμον, vix quicquam Atticus quivis capere 
potuisset ; sunt enim veré Hebraica. In voce ultimá substantivus 
vice adjectivi, more Hebraico, fungensdeprehenditur. Demüm in 
ποιδν καρπὸν non Hebraicam modo phrasin, verüm et ipsissimas 
orationis partes Hebraicas, legimus. Ver. 14. r& διαχωρίζειν. 
Heb. ^mm ipsum infinitivum seu verbale nomen, cum », geni- 
üvum, uti antea observatum exprimens, dabunt. Ib. καὶ coca», 
Heb. νι Praterito sc. vim. imperativi exserente, quod Vul- 
gares Grammatici nunquam adnotárunt.t — Ver. 20. καὶ πετεινὰ 
πετόμενει, Heb. mpw) mw — Participia temporis presentis, uti 





nuper observavi, cum verbis temporis presentis, scpe permu- 
tantur in ipso textu Diblico,f τὸς ὁ idem adnotásse perquam 
probabile videtur. Ver. 21. καὶ ἐποίησεν, wy. — Omissis quz 
doctissimé adnotata sunt à Simonio, dixerim hie loci: Νο- 
tionem illam, Lexicis nostris hodiernis illatam, quae crea- 
tonem ex n:hilo proponit, scitum esse omninó Rabbinicum, 
recentius ni valdé fallimur, excogitatum. ^ Veteres enim, 











* Vide Praelectiones meas grammaticas, p. 298, 301, &c. 

t Ib. p. 355. t Ib. p. 345. 

$ Non possum hic non excitare locum, magni sané momenti, à doctissimo 
Grabio optimé illustratum. ** Est is Esaic cap. 9. versu 6. ubi genuina," inquit, 
*' LXX. interpretum versio ex Hexaplis descripta, ac. Commentariis Procopii in 
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uti antea dictum, hujusmodi questionibus se minimé vexá- 
runt: neque, si id fecissent, quicquam ex voce (wu) ab 
actu quodam naturali factà metaphysicum expiscari potuis- 
sent. Vox ista, ut suprà vidimus, /meam ducere, dimetiri, et 
indé forsàn, instituere, dolare, mente concipere, aut quid istis 
simile, primitüs sonásse videtur; undé et in ipsius Geneseos 
exordio legimus, postquam sc. Deus Celum terramque (i) 
creásset, creata nihilominüs nullum in ordinem fuisse redacta. 
Undé igitur notionem illam curiosam Judzi primüm traxerint, 
sané nescio, nisi forté ex philosophematis illis ineptis, quibus 
feré à Philonis temporibus addicti sunt. Sed cur ultrà non 
vagárunt? Quare quis, iisdem principiis innixus, non quzsi- 
verit, Numnàm Deus Mundum, suàápte sponte creaverit, an 
fatali quàdam necessitate coactus? Vel etiam, Num attributo- 
rum ejus (quorum ΝΣ sive Creator unum est) philosophica 
natura atque indoles plus creando profecerint, an liberum ejus 
arbitrium ; de quibus ejusmodi Philosopho-'l'heologi garrire 
vix unquam desinunt? At pace eorum dicendum, ejusmodi 
quaestiones minüs sunt proficuz, quàm ii credunt: atqui, verbo 
Dei illatz, valdé inepte, fallaces, ruinose. Neque Lexicis nimis | 
fidendum : multa enim ea discentibus propinant, ex opinionibus 
vanis, falsis, prejudicatis, prompta. Omnia feré pollicentur, 
vix tamen quicquam przstant: ita ut nonnulli, qui de his 
recté judicare nec possunt nec volunt, omnia in verbum 
sanctum eorum insulsa dicta cumulare haud dubitent. Ex 
hujusmodi veró Theologis quarere velim, Anné mihi satis 
esse non debeat, Deum sc. ipsum aperté dicentem, se ni- 
mirum Colos, Terram, universamque hanc nature compagem, 
initio fecisse, hodieque rexisse? atque, quamdiu hoc sibi visum. 
fuerit, eum solum gubernaturum ?  Nonné hoc mihi Omni-. 
potentiam ejus satis claré monstrabit, probabit, commendabit, 
nisi et in minutulas quasdam stultasque quzstiones descendero ὃ 
Scriptura sacra sané non eget defensoribus istis, ut. Platonico 
cuidam Platonicé responderetur. Nihil sciunt, neque scire 
possunt, homines de hujusmodi rebus. Neque is, qui verus 
est Philosophus, in ipsa rerum elementa curiosus unquam de-: 
scendet.—Sed ὃ diverticulo in viam redeamus.— 

VII. Gen. cap. 1. ver. 22. καὶ τὰ πετεινὰ πληθυνέσϑωσαν, 
Heb. zyrwm. Articulus hie prepositivus cum singulari mw 
constructus, vocem mw i.e. volucris, ejus generis omnia com- 
plecti docet, atque adeó Grecis pluraliter sumi debere, zv 
denique apocopatum, at aiunt, imperativé accipiendum docebit 
Arabicum idioma. In ver. 26, τῶν ἑρπόντων. ejusdem generis 
exemplum praebet: in hoc preterea partem orationis Hebraice 
sc. nomen participiale, servat Interpres Graecus.  Tedebit 
tamen omnia persequi; neque id fecerim, cum satis scio, 
omnes pro se ipsis hanc sat feliciter tractare posse quazstionem, 
eó saltém usque, quó res postulet. Plura, uti mihi videtur, 
dedi quam ut quisquam perfracté arguere queat, Septuaginta, 
scilicet, interpretum versionem, eó omnia sus deque habere, 
ut potiüs pro rudi indegestáque mole haberi debeat, quàm 
Scripture Sacre tabulà omni honore prosequendá, dignáque 
ut ab Ecclesià, Patribusque Christianis antiquissimis, laudibus 
tantis eveheretur. In eà, lubens concesserim, multa sunt quz 
Exemplari Hebraico minimé concordant ; multa, presertim in 
Libris posterioribus, malé ab Interpretibus ipsis reddita. 
Opus est, przterea Humanum, et humanis necessarió scatens 
erroribus. At demtis, quz regule criticzee nos demere jubeant, 
additisque, quz et his addere doceamur ; datoque, Interpretes 
exemplari haud omnibus modis absoluto fuisse usos; affirma- 
verim : Versionum antiquarum omnium, hanc esse Theologo 
commendatissimam.S — Plus ex eà Grammatices atque Lexico- 





Esaiam a Curterio prefixo, perinde ut in Editione Romaná, ita habet: καὶ καλεῖ- 
ται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ἄξω γὰρ εἰρήνην ἐπὶ τοὺς 
ἄρχοντας κ. τ΄ À....** Sed Eusebius," pergit ille, “4110. vii. Demonstrat. Evangel, 
p. 336. hunc locum ampliorem allegat, insertis inter ista, μεγάλης βουλῆς 
ἄγγελος, et hec, ἄξω γὰρ εἰρήνη», sequentibus verbis: θαυμαςὸς, σύμβουλος, 














E 

ἢ |! 
"Y 
à" 


iu 





















































PuoL.L:$7.] 


, dentibus. 
| Chaldeus Grecam linguam, sive Grecus Chaldeam didicerit, 


|, modo convenientem deprehendere possimus. 


graphie veré Hebraieze erui posse, quam ex Targumim, 
. Commentariis, Grammaticis, Lexicisque Rabbinicis, omnibus ; 


quamvis et his haud vulgarem tribuendum honorem, dixerim : 


, neque Philonis de eà testimonium meum facere dubitaverim, 


quoad statum ejus primitivum. ** Reddita," inquit * sunt pro- 
pria, propriis nominibus, Grecis ad Chaldaica exacté respon- 
Id," addit, ** experimentis quotidianis creditur : sive 


in utráque Scripturá, tum Chaldaica, tum ejus interpretatione, 
miratur germanitatem ; unà rerum verborímque consonantiam 


| adorat. * Vox Chaldaica hic, ut quisque videbit, pro He- 


braica usurpatur; quia, uti Bellarmino placuit, vox CAaldaica 
quàm Hebraica Hebrzis tunc temporis fuit notior. 
VIIT. Quid sibi voluerit Pagninus cum, de Πὰς versione lo- 


, quens, dixerit hzecce qua sequuntur, vix assequi possum : ** Nos 


summo studio," inquit, curd, et diligentid, LX X. Interpretationem 
cum Hebreo contulimus : et tot invenimus addita, dempta, depra- 
vata, immutata, et ab Hebraico prorsus aliena, ut mihi persua- 
dere nequeam illam esse LX X. Interpretum."t | Huic, quod forté 
magis mirandum, suum quoque dat calculum Usserius Ar- 
machanus, argumentis quibusdam uti videtur ὃ Chronologiáà pe- 
titis ad id ductus. Missáà veró isthàc questione, quz et in ipsis 
exemplaribus Hebraicus satis perplexa proponitur, dicendum 


. fortassis, Pagninum nimio studio verbum de verbo, phrasin 


de phrasi eruendi, juxta ipsius Temporis Grammaticas et 
Lexica fuisse correptum, quàm ut veram de hác versione, libe- 
riore melioreque omninó tramite quàm sua currente, senten- 
tiam ferret: Usserium veró, insulsà Aristez Historiolà de LX X. 


| Interpretibus eousque fuisse deceptum, ut veritatem in tantà 
| rerum caligine perspicere, nedum eruere, &gré potuerit. 


. IX. RHegeret forté quisquam, multas esse easque multó 
majores majorisque longé momenti discrepantias, in versione 
Gracà τῶν 0, quàm ea que suprà adduct: sunt; esse praterea 
additamenta, repetitiones, transpositiones, ceteraque 1d genus 


| eousque in longum protenta, ut, nisi quis divinis plané polleat 
| viribus, ea demere, corrigere, atque in ordinem redigere, 


nunquàm possit  Dixerim veró, quaestio apud nos est, non 
tàm de multitudine, aut etiam magnitudine, discrepantiarum, 
quàm de indole versionis, ubicumque eam cum archetypo ullo 
$1 enim eam, 
ita in hujusmodi locis cum archetypo conspirantem, ut Inter- 


: ; A : ; : 
, pres optimus quisque sané conspiraret, reperiamus ; atque in 


his, Interpretem grammatices exercitatissimum, Lexicique op- 
timé gnarum se prodentem, deprehendamus ; nullam indé res- 
tare debere dubitationem, quin is eandem primitüs ἀκρίβειαν 
atque cautelam in omnibus prestiterit, Et quüm certó sci- 
mus, versiones optimas antiquas, ad crisin suprà factam in om- 
nibus quadrare ; nullus fortassis erit dubitandi locus, Versionem 
τῶν 0 cum Textu Hebraico, eorum demüm temporum ad 
unguem usque conspirasse : atque adeó nos etiamnum, quoad 
ren ejus longé maximam, reperire posse, quonam modo ii 
nterpretes olim textum suum legerint, intellexerint, tradux- 
erint. Ex exemplis, praterea suprà allatis constat, Textum 
Hebraicum à Septuaginta Interpretibus Grecé redditum, cum 
hodierno Masorethico, tantum non in omnibus exactissimé 





θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιατ ἧς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος que 
reapse aliam versionem exhibent Hebrai toYep wo ἼΣΩΝ "ui ὍΝ yv» wo. Atqui 
additamenta ista non à Scribe, sed ipsius Eusebii manu profecta, ac ab eo tan- 
quam ipsorum τῶν ὁ juxta quzdam exemplaria, non alterius Interpreti, verba 
citata esse, patet ex his, que paulo post subjunxit....undé vel hoc ipso colligere 

ueas, non ex T'heodotionis vel alius versione ab Origene demum illa addita fuisse. 
deseírs roble verü hujus rei argumentum mihi suppeditant Irencus et Clemens 
Alexandrinus, ambo Origene antiquiores, qui eadem vel plane gemina ὃ suis τῶν 
ὃ Codicibus allegarunt. Hic enim lib. I. Pzedagogi cap. 5. prope finem pag. 91. 
καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος....τί οὖν τὸ παιδίον τὸ 
νήπιον, oU κατ᾽ εἰκόνα ἡμεῖς οἱ νήπιοι ; διὰ τοῦ αὐτοῦ προφήτου διηγεῖται τὸ 
μέγεθος αὐτοῦ θαυματὸς, σύμβουλος, θεὸς δυνάτης, πατὴρ αἰώνος, ἄρχων 
εἰρήνης ττῶ τοῦ μεγάλου θεοῦ! ὦ τοῦ τελείου παιδίου! ὑιὸς ἐν πατρὶ, καὶ 
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convenisse, ita ut demptis additisve vocabulis nonnullis, 
iisque minoris momenti, utrumque eundem omninó constituisse 
Textum. Multa equidem, satis scio, fuisse à Capello ejus- 
que fautoribus ex alterà parte congesta, atque haud vulgari 
doctrine ingeniique acumine in medium prolata; verum 
tamen ea, quantumvis erudita, non usque adeó sunt fir- 
mata, ut quivis statim suum lis adjiciat caleulum ; quod à 
Buxtorfio, ni fallimur, in Anticriticà suá satis superque de- 
monstratum est.  Capellus, iique plerumque qui se ei ad- 
junxerunt, mihi hoc vitio omnes laborásse videntur: Si, sc. 
Septuaginta Viralis Versio in omnibus cum hodierno textu 
Hebraico, haud convenire deprehenderint, eam statim in nullis 
convenisse posse asseruerint. Nulla iis exoriebatur questio, 
numnam quadam in eà Versione spuria censeri debuerint, 
aut quaedam in textu Hebraico sphalmata à dormitante 
Librario irrepserint ^ Omnia, preterea, ad Grammaticen 
Rabbinorum, eorumque Lexica, in multis satis vitiosa, exegé- 
runt: atque indé omnia susque deque nullo negotio et paené 
pro captu suo continuó habuérunt. Et utinam res hodie ultra 
processisset, et liberiori veriorique crisi usi fuissemus omnes! 
quod si ita se res habuisset, vix dubitandum quin longé cor- 
datiores, atque in exegesi sanctarum literarum doctiores, ma- 
gisque convenientes, evasissemus. 

X. Antiquior igitur Masora, si qua forté exstitit, à recen- 
tiore, uti nobis quidem videtur, quà Textum sacrum respicie- 
bat, longé propius abfuit quàm vulgó creditur: et, si hoc in 
Septuaginta Virali versione deprehendi posset, quae omnium 
est antiquissima, supervacaneum forté esset idem ex Targu- 
mim, sive versionibus Chaldaicis que proximum τοῖς ὁ habent 
locum, probare. Dicere satis erit, eo quod nulla ex adverso 
orta est adhuc quaestio, eas, quantumvis ab alterutris, spectato 
interpretationis earum modulo variisque quibus indulgeant 
explanationibus, in multis satis ridiculis et ineptis, longé 
distarent ; nullam tamen varietatem notatu dignam dare, nullam 
discrepantiam momentosam, aut rerum aut verborum or- 
dinem respicientem : nullam, perspectis earum grammaticá 
Lexicoque ab hodiernis paululum fortassé discrepantibus, aut 
doctring umbram, aut pradictionis finem, diversam exhibent. 
Idem de Syro, secundo aut demüm tertio Ecclesi: Christianze 
seculo, ex Hebraico Syriacé reddito, dicendum. Is enim eodem 
in omnibus cum Exemplari Masorethico hodierno filo currit ; 
easdem in plerisque voces, easdem propémodum locutiones, 
uti Waltonus noster bené observavit, in omnibus servat. In- 
terpretem, quisquis is demüm fuerit, Grammaticen Hebraicam, 
ejusque Lexicographiam optimé callentem, ubique deprehendi- 
mus : et, quod notatu dignum, haud paucis in locis, ipsissimis 
vocibus locutionibusque cum TTargumim Chaldaicis utentem ; 
δὰ procul dubio ratione ductum, quod illas ad Hebraicas tum 
temporis exacté respondentes crediderit. At, quüm animus 
est quedam de his, necnón de Versione Vulgatà Latinà Hiero- 
nymianà postea delibare, diutiàs earum descriptione nunc im- 
morari supervacaneum erit. Concludamus igitur, nullam in- 
signem momentosamque discrepantiam, inter Textum Hebrai- 
cum antiquissimum, aut demüm temporibus τῶν ὃ. czeterarumve 
versionum suprà memoratarum, servatam, reperiri posse; 





πατὴρ ἐν υἱῷ. — Quid est ereo puellus infans, ad cujus similitudinem mos infantes 
sumus? Per eundem Prophetam narrat. (spiritus) illius magnitudinem. | ÀApwr- 
RABILIS, coNsILIARIUS, Drus rorENS, PaTrER jETERNUS: PnmriNCEPS PACIS— 
O magnum Deum! ὃ perfectum puerum ! Filius in Patre, et Pater in Filio.— Vide 
Iren. lib. IIT. cap. 18. et 21. Lib. IV. cap. 66. p.363. Ed. Grabii," (Grab. de 
Var. Vitiis LXX. pp. 29, 30, 31.) Utramque Lectionem in exemplaribus rà» ὁ, 
tunc temporis exstitisse non dubito; utramque veró ab Interpretibus iis ortum 
habuisse, credere cum Grabio non possum. Latin: locum truncatum legisse 
videntur. Vide Bib. Sac. Lat. Sabatier p. xx. 


* Lib. 2 de vita Mosis. 


* Isagoge cap. ix. At sané vereor ut id unquam fecerit, Et quum Multe inter 
legendum mihi aliud suasérunt, tutius esse credidi rem de integro tractare, 
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quamvis ultró dabimus, in his versionibus multos irrepsisse 
navos, nonnullosque ipsum exemplar Hebraicum Masorethi- 
cum hodié inquinasse. Ea tamen vitia, aut sunt nullius 
omninó momenti, aut crisi saniore facillimé medenda ; οἵ, 
cüm se nobis undique optima proponunt supellectilia critica, 
nuli esse timendum, ne verbum Dei satis limpidum etiam- 
num pra manibus non restaret. 


SECTIO VIII. 


De Masorá, qualis sc. sese nunc in. Biblüs Rabbinicis nobis ob 
oculos ponit. 


I. Masora (πὴ) sive Masoreth (τυ 0), non Mazora (ut qui- 
dam perperàm) inter Judaeos idem sonat, atque apud nostraditio : 
et rexricóc, eam Bibliorum sanctorum crisin spectat, quam ii, 
longá majorum serie, posteris tradidérunt. Quando, vel demüm 
à quo, inceeptus fuerit hic eorum apparatus criticus, nemo vete- 
rum literis mandavit; historia igitur ejus tenebris densissimis 
obvolvitur. Probabile tamen est, uti antea dictum, eum haud 
longé ab state Ezre initia duxisse; ac forsan, in notulis 
tantummodo paucis à viris eruditis in Librorum suorum mar- 
gine exaratis, primó constitisse ; quibus indies auctis, in molem 
vastam, qualis hodie conspicitur, excrevisse. Judeorum pleri- 
que, suo more fabellis dediti, hunc apparatum Mosi à monte 
Sinai acceptum, referunt: alii autem, conjecturis innixi, aut 
Ezre aut Schole saltém "Tiberiensi, tribuunt.  Utut, tamen, 
res se habeat, quod parüm sané refert, certum est eum anté 
annum C. N. 1548, orbi Christiano haud innotuisse: et, quod 
Judaei nonnulli eruditissimi profitentur, eum non modo mul- 
tis magnisque hucusque scatere erroribus; verum etiam vix 
ejus partem dimidiam lucem aspexisse.  Waltonus noster, 
haud inepté quidem eum Crocodilo quousque vivat crescenti, 
assimilat: addiderim, et forsàn haud plures pre se fert 
virtutes.  Nonnullas tamen habet utilitates, quas ignorare 
Discentes minimé deceat: et, cum gravissime orte sint de eo 
nonnunquam questiones, aut Textüs Hebraici lectiones spec- 
tantes, aut ex iis aliquo modo pendentes, opere pretium fore 
duximus, eum perpaucis denuó pervestigare. 

II. Masora universa, ut ex ejus materie apparet, in duas 
partes discerni potest; alterà 'Textüs sacri crisin, alterá 
Grammaticen ejus, spectante : hàc sc. sensum ejus quodam- 
modo definiente ; illà textum, ne ultrà limites suos preescriptos 
vagetur, prohibente. De his seorsim agendum. 

III. Dispescitur preterea Masora in parvam et magnam. 
Parva Masora, vocibus Chaldaicis curtatis expressa, in margine 
Bibliorum Rabbinicorum interiore reperitur. Magna veró 
Masora vocibus reyvwoic curtatis item Chaldaicis, à capite et à 
calce paginz, et βερὸ ad ejus latera, ubi Commentarius Rab- 
binicus deficiat, imprimitur: maxima veró ejus pars, ad finem 
Bibliorum relegata est, ibique ordine alphabetico disposita.* 

IV. Pars igitur Prima, quae crisin 'Textüs sacri respicit, 
atque ideó Textualis appellari potest; 1. versuum, vocum, et 
literarum numeros arithmeticos ; 2. loca parallela sive concor- 
dantialia ; 3. voces literà aliquà magná, parváà, inversá, sus- 
pensà, curtatà, insignes ; aut 4. punctis superné notatas; vel 
etiam 5. nonnullas honestatis causá uti videtur, immutatas : 
spatia przeterea 6. quasi omissionum quarundam indicia : 7. lec- 
tionum denique varietates, quas Keri et Kethib (yr»w) appel- 
litant: necnón, 8. catalogos aliarum à Judaeis Palestinam 
Babyloniamque incolentibus collectos: et 9. correctiones illas 
atque ablationes Scribarum, ut vocantur, spectabit. 

V. Adnumerationes illas versuum, vocum, literarumque, 
missas meritó facimus: utpote que nemini bone frugi esse 





* De usu abbreviationum hinc indé in Masorà obviarum, consulendus est om- 
ninó Buxtorfii Tractatus cul titulus Tiberias. 
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"possint; missis itidem quorundam dubitationibus, utrum se, 


caleem pagine habemus, pw ὝΩΝ DUM wa Town ^D ἃ ὈΠῸΝ Τα, 
| Gen, 1.0; 


ut in calcem pagine infarcirentur, in Masorá finali, atque ibi in 
columellis Alphabeticé dispositis, quaerenda sunt. Hujusmodi 
igitur crisis, ni quis Biblia universa memoriz mandaverit, aut 


esset: loca enim nunquam ea numeris propriis signat. At 
enim veró, longé meliorem criseos materiem suppeditabunt 
libri concordiantales, quàm Masora ipsa quantumvis elaborata : 
his, igitur ad manus adductis, ceteris facilé carere possimus, 
Quid sentiendum sit de literis majusculis, minusculis, inversis, 
suspensis, curtatis, vel etiam punctis quamplurimis superné 
notatis, ceteris quaerendum relinquimus. Superstitionem Ju- 


| daicam, ni fallimur magis olent, quàm ut quis in iis excutiendis 


immorari debeat. Idem fortassis dicendum de vocibus hones- 
tatis causà à Scribis immutatis: neque spatia illa vacua, omise 
sionum, uti videtur, indicia, leviorem merentur sententiam, 
Nihil enim ad rem criticam, nihil ad grammaticen conferre 
possunt: neque ad conservationem Textás sacri quicquam olim 





dare potuerunt. 


VI. De lectionis varietatibus, que τῶν Keri et Kethib nomina 1 ] 


βου sunt, aliud omninó sentiendum. Ez enim neque con- 
jecturas quasdam Judaeorum, neque explicationes lectionis 
textualis, ut quidam somniárunt, proponunt; verüm lectiones 
variantes sat bonas, easque satis antiquas lectoribus dabunt. 
« Ha igitur lectiones Keri," inquit Kennicottus in Disserta- 
tione suà Generali 8. 39. « quum insignes sint et valdé utiles; 


dit, * collatione auctoritas horum Keri stabilita est. Inve- 
niuntur enim Keri in textu manuscriptorum, qui à nobis ex- 
cussi sunt ; et plerumque, quanto vestustiores sunt manuscripti, 
tanto major inest iis harum lectionum numerus:...nunc patet, 





rum reperiuntur. Et quod ad hzc 14 attinet; fortassé in iis 
peccatum est, post tempora manuscriptorum." 
emplum de Keri marginali, quod nefas foret silentio preeterire, 
invenitur in 1 Sam. 17. 34—-pascebat servus tuus patris sui 
gregem; et veniebat leo et ursus, et auferebat (m) muwc ὃ 
grege. In margine, ὃ regione verbi m (unc vel hoc) nunc 
invenimus '» mo agnus; qua indubitaté verissima est lectio." 
VI. Has varietates antiquitüs exstitisse, eó probatum est quod 
nonnunquàm apud Septuaginta, aut etiam Vulgatam Latinam, 
τὸ Keri redditum est, càm tamen in Chaldao τὸ Kethib, e. g. 
Exod. xi. 21; Lam. iv. 18; Eccles. iv. 9, ἄς. in nonnullis veri 
Septuaginta et Vulgata sequuntur τὸ Kethib, ut Jos. xv. 53; Lam. 
v. 3, 5. In aliis autem ot ὁ sequuntur τὸ Kethib, Vulgata vero 
ró Keri; ut Lam. ii, 2; Esth. i. 14. &c. quod et dici potest de 
Versionibus Aquilze, Symmachi, et 'Theodotionis, ut Waltonus 
noster, ceterique bené multi anteà observàrunt. Hüc preterea 








t Abbreviaturz hic obviz ὃ Tiberiade Buxtorfii petendz atque solvendze. 
- AK » 


ile reverà à quovis unquam numerate essent voces, litera. 
&c. aut postea ad ejusmodi examen revocatz; ad loca concor. 
dantialia illa consideranda deveniamus. Hec, inquam, ut plue.- 
rimum in Masorà magná habentur; in parvà tamen nonnune. 
quam adnotata sunt, e. g. In Geneseos capite primo, in voce. 
mé, Masora magna habet in calce pagine P4 pmo ^ n DeNSC 
ἄς. wx mew Ὃν wzoi ον. Hoc est: Vox mew quinquies occurrit, | 
tria eorum (loca) in initio versás, et duo in medio ejus, et signum: | 
eorum est. wy new 1. e. creavit Deus, Gen. i. 1. et dein cetera 
|omnia loca citantur.t Ad phrasim pv5w&, Masora parva] 
notat, 3 i. e. fer, pro, ter occurrit : deindé in Masorà magná ad. 


(my. l. e. px imi fer (occurrit) et signa ejus, (loca sequentia) y 


In principio creavit Deus, 1b. cap. ii. v. 3. que creas - 
1 . e ifie yl 
verat Deus ad perficiendum, ὅς. Atqui, cüm loca nimia essent] 


saltém libros concordantiales ad manus habuerit, omninó inutilis 


uo, quzso, nituntur fundamento ?... ex hàc nostrà," sube. 


ex omnibus Keri in editione Hooghtianà (forté 1000) dari. 
tantum 14, qua non in aliquo saltem manuscriptorum nostros . 


Pergit, «* Ex- 
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tendunt testimonia Rabbi Ben Khajim, Kimchii,* aliorumque 
inter Judaeos sat multorum, varietates hasce, sc. ex collatione 
codicum profluxisse, atque cum dubii hesérunt veteres Judei 
utra anteponi debuerit, alteram in textu, alteram in margine, 
posuerunt: marginali, uti videtur, ut plurimum, notas voca- 
lium adscribentes : et, quod maximé notandum, lectiones non- 
nulla in his etiamnum reperiuntur, citatis in Novo federe om- 
jninó convenientes. Unam tantum adnotabo, majoris tamen 
momenti. In Ps. xxii. v. 17. in textu hodierno legimus 
"mom "ws Sicut Leo manus atque pedes meas: verüm in masorá 
i»magnà marginali ad Num. xxiv. 9. lectio hecce laudatur tan- 


"i; |quam wwo cum * finale, non». Et Rabbi Ben Khajim, hujus 
hut ,Masore collector primus et Editor, fatetur se in quibusdam 
"ij |libris accuratissimis reperisse vw» in textu, seu Kethib, »w» veró 
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enl 


. non pigebit. 


in margine, seu ἡ Keri. ta et Jahnius, in suà Bibliorum 
|Hebreorum editione ad hunc Psalmum, discussis Lectionis 
varietatibus, tum in Editionibus precipius, tum in Codicum 
;collationibus à Kennicotto Rossioque institutis, adnotans con- 
;cludit : * Pro lectione wo omnes stant antiqui, aliqui codd. 
quapiam editt. qua suspecte esse nequeunt; nam etsi à 
., Christianis procurata fuerint, non exhibent tamen v», sed vws, 
|quod itaque in codd. repertum, et nequaquàm ex Vulg. intru- 
,sum fuit: et denique ipsa Masora hanc lectionem refert, nec 
|corruptionis argui potest ;". ..* Pro "ν᾽ addit, * militant codd. 
feré omnes, sed nullus veterum exprimit, Si, igitur ww», 
θὰ cognatum cum T5, aut $5, forma: autem τοῦ cw? (Hos. x. 
,14.), et ita xr; seu vw» sumamus, sensum habebimus cum τῶν 
τὸ ὥρυξαν penitüs convenientem, eumque ab ipsà Masorà hucus- 
,que conservatum ! t 
|. VII. Sed, et aliam eódem recidentem lectionem adnotare 
* Utar," ait Doctiss. Kennicottus, in suà Disser- 


Wm. tatione generali, $. 17. € primum citatione posteriore ; quia fas 
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jest ut aymen ducat ea, que maximi in se est momenti ; ei quae 


.|Variam eam ostentat. Lectionem, que omnium quotquot in 


hoe opere collicuntur certo certius est gravissima: et que 
denique (ni fallor) majoris omninó est ponderis quàm varia 
jlectio quaecunque alia, à Criticis usque ad hunc diem studiose 


. notata, &c."  *€ Hoc tamen," pergit ille, «€ certum est, vocem 


hanc non modo sepius imprimi, sed in omnium editionum 
| Masoreticé impressarum textu revera exprimi, in numero plu- 
ΤΑ], Tren: que vox pluralis, rect reddita, significet necesse 
est sanctos tuos."...* Operi huic nostro laudi ducendum erit, 
81 veritatem Apostolorum confirmet.".... Gloriari enim nunc 
licet de exemplaribus manuscriptis et impressis CENTUM ET 
|OCTOGINTA; in quorum Textu, repugnante quidem Masorà, 
sed consentientibus et Contextu et omnibus antiquis versionibus 
, et paraphrasi Chaldaicà, legimus Tren sawcruM TUUM." Locus 
|est, ut omnes nórunt, in Ps. xvi, v. 10. ubi, in margine inte- 
;riore, notulam hancce addidit Masora parva: τὸ wn, i. e. 
᾿πλεονάζει litera » in voce Ten. Vox ista idcirco secundum 
, Masoram, ΤΟ numero singulari, non Ten in plurali, legi 
|debet. Editiones igitur Masoreticé impresse, cum Apostolo 
| bené conspirant, adeó ut vix gloriari licuit de hac lectione 
| tanquam nuperrimé ὃ tenebris erutà à doctissimo Kennicotto : 
et utique mirandum, qui vir alioquin perspicacissimus eousque 
| obcecari potuerit!] Hec de τῶν Keri et Kethib bonitate et 
| usu sufficiant. 

VIIT. Ad varie lectionis catalogos, à Judeis in Palewstinà 
| aut demüm in Babylonià degentibus, collectos quod attinet, 


i| 
| * Dissertatio Kennicott. generalis $ 20. Secundum Capelli computum, hujus- 
| modi varietates in Editione Bombergi in universum exsurgunt ad numerum 1259, 
| in Plantiniana ad 902, in Scriptis Elie Levit; ad 848. Critica Sacra, Edit. 
| Scharfenbergii, Tom. i, p. 178—9. . b 24.4 

|— * In ὁ pratereà 18, Psalmorum versionem Syriacam citat (i. e. in Ps. 40. 7.) 


. codicemque laudat Parisiensem, qui e? J-x corpus autem, &c. habet. At 


| bii ipsi hanc lectionem ὃ Septuaginta esse depromptam liberé fatentur. Vide 
| Wisemani Hor. Syr. p. 243. Arabicam versionem quam laudat Kennicottus 
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ii primó a Felice Pratensi in lucem emissi sunt. A. D. 1518 
Venitiis. Primus et, ut mihi videtur, antiquissimus est cata- 
logus ille, qui sine nomine prodit, atque varietates inter 
Babylonios Palestinensesque tabulatim exhibuit. Loca omnia 
in eo adnotata, in summum ad 218 exsurgunt: et varie- 
tates solum in literis et vocibus, alto de punctis vocalibus 
et accentibus silentio servato, proponit. JDrusius primus, teste 
Capello, loca scripture apposuit, qua et à Waltono in Poly- 
glottis Londinensibus iterum cusa sunt. —Capellus, qui multus 
in hác quastione olim fuit, discusso hoc syllabo à capite ad 
caleem usque, tandem sententiam profert; « Ex quibus vi- 
dere est quam nullius omninó momenti sit omnis illa varietas, 
perindé enim omninó est utramlibet sequaris lectionem." 
*€* Pauca admodum loca sunt," subdit, € in quibus altera lectio 
sit alteràá paulo melior atque commodior." 

IX. Pauca tamen notanda veniunt de crisi Capelli in hunc 
lectionum variarum syllabum : et primó quidem, quod Col- 
lectorem negligentiz incusat, eó quod lectiones Occidentalium 
hinc indé perperàm notásset. “6 Porro," inquit, «€ quisquis ille 
fuerit, et quocunque tandem tempore vixerit, certum est eum 
vel fuisse in conficiendo Indiculo illo negligentissimum, vel 
usum fuisse codice ab hodiernis S. Bibliorum editionibus longé 
diverso." Et pauló post. *«Sunt igitur in eo Syllabo 55. loca 
in quibus ille Occidentalium lectionem malé representavit, si 
ea aestimetur ex hodiernis S. Bibliorum editionibus, ἅς. 8 In 
Πᾶς crisi Capellus, lectiones Occidentalium easdem cum ho- 
diernis nostris ubique fecit, eó quod is, editionem Palzstinen- 
sium in manus nostras omninó devenisse, crediderit; Orienta- 
lium veró, sive Babyloniorum, aliam recensionem adhüc ser- 
vasse. At vero similius esse crediderim statuere, distinctionem 
illam jamdudum evanuisse, illasque scholas in unam, Hispalen- 
sem fortassis, coaluisse: malé igitur, ni fallor, Collectorem 
carpsit Capellus. At enim veró, si codices veré Orientales 
Occidentalesque ad manus habuisset Capellus, videre atque 
dijudicare perfacilé potuisset, num Indiculum hocce diligen- 
tur confectum esset necné, alioquin veró minimé. Neque 
ei omninó fidem adstruerem dicenti, “6 duo tamen inveniuntur 
exempla varie lectionis circa He raphatum et mappicatum." 
Ας si punctum in m scriptum tum temporis repertum fuisset. 
Collector veró voce peo emissum eo utitur, quod 5 radicale 
fortius efferebatur, ut et Perse hodierni de suo m radicale 
loqui amant, quamvis nullo puncto id signaverint. Pars per- 
magna igitur criseos Capelli his de lectionibus, haud ita bené 
firmata est. Caterüm, ad Syllabum huncce varie lectionis, 
is sum ut eum valdé antiquum esse censuerim, et partem 
Masorz quondam constituisse. In eum tamen sphalmata pauca 
fort irrepsérunt, quorum nonnulla acuté ut solet adnotavit 
Capellus. || 

X. Alia varietatis syllome sub nominibus Ben Ascher et 
Ben Naphtali, initio seculi xi. uti creditur, prodiit. Ben 
Ascher Palestinensis fuit, Ben Naphtali autem Babylonius. 
* Duo isti viri," inquit Elias Levita in Libro suo cui titulus 
Masora Hammasoreth, € fuerunt principes Academiarum in 
Masorá, unius nomen fuit Jacob filius Naphtali, alterius veró 
Aharon filius Ascher.? | Porró Maimonides, in Libro mr, sec- 
tione mw *» cap. viii, ita de iis loquitur : “ Liber," inquit, 
€ cui innitimur his in rebus, liber est in /Egypto notissimus qui 
complectitur universos viginti quatuor libros (i. e. totum V. 
Test.), fuitque Jerosolymis jam à multis annis, ut ex eo corri- 








item ὁ LXX. desumpta est, De hac lectione videatur omninó Thesaurus Philo- 
logicus Hottingeri. Lib. i. Cap. ii. Quist. iv. p. 190. 

t Antea adnotavi in controversiis meis Persicis. Camb. 1824. p. 524, Capellus 
preterea in sua Criticà Sacrà idem observaverat. Lib. III. Cap. xiii. 

$ Critica Sacra Lib. ITI. Cap. xviii, 

|| Has lectiones vice alterà impressit Buxtorfius in Bibliis Rabbinicis Basil. ad 
finem Tom. ii. necnon Waltonus, locis omnibus notatis in Tomo vi. Bib. 
| Polyglottorum Londinensium. 
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gerentur atque emendarentur libri; omnesque eo nituntur 
quia. correxit atque emendavit eum filius Ascher."* «€ Et 
nos etiam (inquit Elias) sequimur ejus lectionem in his omnibus 
regionibus. Orientales autem sequuntur lectionem filii Naph- 
tali. | Dissensio autem quz est inter eos, quia non est nisi circa 
accentus et puncta, dubium non est quin annotata illa varietas, 
postquam inventa et addita sunt puncta et accentus." Neque 
hoc tam liquidó constat, quàm Elias videre sibi visus est : neque 
alterà ex parte, ut Capellus suprà, alterum Indiculum fuisse 
factum anté horum inventionem, quia scilicet nulla eorum in eo 
occurrat mentio. Collector, ut et post eum Kennicottus in sua 
collatione, putare potuit se satis omnibus facturum, si varietates 
literarum solum adnotaverit; et Ben Ascher et Ben Naphtali, 
Scopos suos quisque omninó attigisse, si vocales accentus- 
que duntaxat in examen vocaverint. Hujusmodi argumen- 
tatio est nimis τῇ ὑπόθεσει δουλεύειν, et Viris tantis prorsüs in- 
digna. Sed missà hàc questione, dixerim, hanc syllogen vix 
quicquam memoratu dignum complecti, perspectà aut ejus ma- 
terie, aut denique, etate.  Varietates à Doctiss. Kennicotto de 
Rossioque collecte, necnon ez qua ὃ Targumim, LX X. virali, 
caterisque veterum versionibus, expiscerentur, longé sunt ma- 
joris pretii, tum quoad crisin Hebraicam Textualem, tum ad 
ejus indagandum sensum genuinum. 


SECTIO IX. 
De ablationibus et correctionibus à Scribis factis. 


I. Lectiones, que Judei appellant b» ws» scribarum abla- 
(i0, et Ὁ npn scribarum correctio, partem constituunt Masor:ze 
textualis. Quando aut à quo primó institute fuerint ez, nemo 
est qui definire queat; neque multum interest: sunt enim 
media critica quibus, nullo dispendio rerum, egere possimus. 
Illarum prima, ablationem litere » à quinque tantummodo 
vocibus, ceu ab imperità plebe addite, respicit. Loca sunt 
Gen. xviii. 5. xxiv. 55. Num. xxxi. 2. Psalm. l1xviii. 26. in 
quibus omnibus, ablatio hecce dabit 5m pro mn, ut et in Bibliis 
nostris impressis reperitur. De ultimo loco Scharfenbergius 
observat, € in nostris exemplaribus biblicis scriptum est cum 
» quod mirum, non fuisse ab auctoribus editionis observatum 
ex notà Masorethecà." Mirum equidem, dixerim, Scharfen- 
bergium fuisse ita hallucinatum, extat enim locus in exempla- 
ribus nostris, "m non wwe. Alius preterea locus est Psalm. 
xxxvi.7. ubi lependum qrevo pro queso. In Masorá magná 
tamen, quatuor tantum adducuntur loca: et in his, ver- 
slones antique non semper se Masore convenientes sistunt. 
In primo oi 0 habent καὶ μετὰ ταῦτα. ^ Chaldaica Onkelosi 


addit », ut « postea veró. Syriaca cS. So et postea vero. 
Et Arabs Erpenii dvd, et postea. In secundo, 1. e. Gen. xxiv. 
Vulgata Lat. et postea. 


55. οἱ ὁ habent, καὶ μετὰ ravra. 
Syriaca e oO et tum. Ft 


Chaldaica, ut antea pm. 


Saadias Haggaon deu, et postea. Et ita in Num. xxxi. 2. 


excepto uno Arabe Erpenii. Conveniunt omnes cum Masorá 
in Psalm. Ixviii. 26 : et in ultimo loco nulla est variatio no- 
tabilis. 

II. Altera crisis Masorethica, Ὁ vpn Scribarum correctio 
dicta, quasdam lectionis varietates haud minoris momenti spec- 
tat. Variant Judei de earum numero; cum enim octo- 
decim pollicentur, ut loquitur Scharfenbergius,t sedecim tan- 
tum praestant. € Nos autem," inquit ille, € ex Judaeorum 
antiquis Libris viginti et unam eruimus.? Locus primus est 
Gen. xviii. 22. ut textus ita emendatus, cum LXX. Vulgatà 
Latinà, Onkeloso, Jonathane, et utroque Samaritano, conspi- 
ret. Correctio, igitur, siqua unquam facta est, vulgare aliquod 
inter Judeos erratum fortassé respexit. 





* Capell. Crit. Sacr. Lib, III. cap. xviii. 


DE ABLATIONIBUS ET CORRECTIONIBUS A SCRIBIS FACTIS. 



























[Pnor. I. 8&9, | 


III. Secundus locus est Num. xi. 15. in quo Versiones suprà 
memorate omnes, in hodiernà correctáque, uti dicitur, lectione, 
amicissimé concordant. Idem sané dicendum de loco tertio: 
sc. Num. xii. 12. | Locus quartus est 1 Sam. iii. 13. »3 DO oue. 
ubi; ut Rabbini volunt, filii Heli Deo ipsi maledixerunt: locum 
veró correxerunt Scribe, ut et hodie habetur, ne sententia hu«; 
jusmodi Deo ingloriosa, in Bibliis sanctis appareret. οἱ ὃ sanéj 
κακολογοῦντες θεὸν οἱ υἱοὶ avrov, reddiderunt. Sed est fortassé 
loci interpretatio exegetica potius quàm translatio. Syrus; 
legit ty» pro pm, nisi forté is etiam, cum Chaldaico, inter. 
pretationem maluit, quam translationem, dare. Arabs idem; 
habet cum Syro. Sed nihil definio. Locus quintus 2 Sam. 
xvi. 12. textum exhibet *wi. Masora parva veró in margine, 
»»1, cujus puncta vocalia lectio textualis sibi substernit ; adeó' 
ut sensus eliciatur, à» oculum meum, quem R. Salomon s» nyoy. 
h. e. lacrymam oculi mei, post Jonathanis Targum, significare. 
facit; Masora magna habet, initio Num. ubi correctiones ha: 
recensentur. Septuaginta, Syrus, Arabs, et Hieronymus, me-«: 
liorem utique produnt lectionem sc. »x» afflictionem seu. humi 
liationem meam. Prava igitur omninó videtur esse hac crisis; 
sive à Doctore quodam Rabbinico originem suam duxerit, 
sive à Librario negligentiore. | 

IV. Locus sextus industrie Scharfenbergii debetur: in 
2 Sam. xx. 1. reperitur in phrasi vom, in tabernacula sua. Ἴδης, 
chuma locum quondam fuisse Tm, in tabernacula tua testatur, 
Scribasque eum in wb mutásse, ut et in hodiernis exemplari«. 
bus omnibus habetur, et à Chaldao, Syro, et Arabe, legitur. 
Vulgata autem Latina, necnon Septuaginta, lectionem à Tan« 
chuma allegatam sequuntur. Notandum, » finalem in 4 facili; 
lapsu Librari mutari posse, et vice versà. Utraque lectio. 
antiqua esse videtur, et sensum satis commodum fundit: ai 
utra verior esset nemo fortassis dixerit. | 

V. Septima correctio est in voce ἣν super me, pro sp» supe 
te, honoris, uti volunt, causà, ne Deo sc. opprobrio esset. Sep« 
tuaginta, secundum codicem Vaticanum, T5» legerunt; cetera 
omnes versiones antique, cum lectione correctà hodiern& 
faciunt. Existimem tamen correctionem, si reverà ita vocari 
debeat, casui Librariorum quàm Scribarum solertie potiüs 
esse adscribendam. Job. vii. 20. | 

VI. Octava correctio in Job xxxii. 3. reperienda dicitur; 
ubi, loco 3*« Job, quondam fuisse o'i» sive m^s asserunt Ma« 
gistri quidam. Atqui, nec codex hodiernus MS. nec ver) - 
sionum antiquarum ulla, hujusmodi suppeditat lectionem: 
Lusus est fortassis ingenii cujusvis Rabbini Doctissimi. 

VII. Correciio decima est in Psalm. evi. 20. ubi vy, u: 
quondam legebatur, fingunt à Scribis fuisse immutatum in ox: 
gloria eorum. Sed nulla veterum versio ejusmodi mutationem: 
agnoscit: omnes namque consentiunt in lectione ry» glori. 
eorum: neque aliter Chaldeus in phrasi jr yw i. e. glorie. 
magni illius eorum: voce y23 commentarii loco datà. Iden: 
forté dicendum de correctione Hosez iv. 7. in vocem eanden: 
cadente. In Jer. ii. 11. similem correctionem fingunt Magis: 
tri in phrasi 37:2, quam olim scriptam fuisse **:» affirmant. A! 
versiones antique omnes, cum exemplaribus hodiernis mire 
consensu istiusmodi correctionem respuunt. Chaldaus tame: 
omninó παραφράζει, ideóque excipi fortasse debeat. l 

VIII. Lam. iii. 20. Aliam hujusmodi correctionem profert: 
in ?? super me, pro TO» super te: sed nullum ejus vestigiur| 
reperiri potest aut in versionibus antiquis, aut in Codicibu: 
quibusvis hodiernis. Est igitur figmentum Rabbinicum, nisi 
malles istud 35$» in quibusdam olim exemplaribus, vulgari us! 
tritis, fuise exaratum. Decima tertia correctio, ἘΝ in cBb 
Ezech. viii. 17. transformásse dicitur. Sed et hanc figment 
supra memoratis adscribere mallem, utpote nulli omninó auc 
toritati idonez innixam. 











t Capelli Critica Sacra, Lib. III. cap. xviii. 
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..| IX. Decimam quartam dabit correctionem Hab. i. 19. in 
.|voce mo» pro mon ut Masorá, vel pro rw» uti vult Tanchuma. 
i . Ν M . . 
"Septuaginta veró et Hieronymus, hodiernam lectionem se- 
'quuntur. Syrum vitio laborantem corriget Arabs, «coacoi 
3 c 
'4! | ley immutans in Là soi moriemur, ita ut, tum Arabica cx, 
0S i x co 5 . 
(tum. Syriaca Lex, cvm Hebraicá m» penitüs consentiat. 


fo | 
Syl |! Commentitia igitur est illa Scribarum correctio. 
ind | X. Decimus quintus correctionis locus est Zach. ii. 19. in 
ijj |Voce $*, pro »*. ΑἹ mera est hzc varia lectio, à temporibus 
j& antiquis nota. Vulgata Latina priorem sequuta est, poste- 
aj, | riorem Septuaginta, Chaldaus, Syrus, Arabs. Ratio correc- 
: al |. bujus ficte à Tanchuma* prolata, Philosophiam veré 
J , Rabbinicam sapit. 
ied | XI. Correctio decima sexta est in Malach. i. 13. locutione ὯΝ 
i| SC. In Ἰπὶν mutatà. Hieronymus veró in Vulgatà Latinà, Septua- 
x | ginta, Chaldzus, Syrus et Arabs, lectionem unam inis agnoscunt : 
j, | altera fictitia est. Has, unà fort? exceptà, adnotat Masora ; 
“ , Rabbinorum commentarii dabunt quinque plures, Ps. sc. Ixxiv. 
us, 23, in TS et q?5, que quondam m$ et wp scripte esse 
potuerint: idem praterea factum in Ps. lxxxiii. 35; cxxxix. 
1: , 21, 22; Jud. v. 23. et demüim in Exod. xv. 17. In quos, loco 
T, , corollarii, addit Mekilta. € Non dixit insurgentes in me, sed 
T: , Insurgentes in te, ut ostendat, omnes qui adversantur Israeli, 
yj , reputari quasi adversarentur Deo benedicto." t 
sit | XII. Quasdam preterea addit Waltonus ex Porcheto ( Prol. 
T, | 7. $ 10.) ut, Mich. i. 10. ubi ^msems est pro wn, Hos, ix. 12. 
j ΩΣ pro we  Etex J. D'Espeires, Deut. xxviii. 30. mx» pro 
με |mme. Et Galatinus affirmat * loca istiusmodi plura esse, ita ut 
i; | VIX recitari possint." Sed pace Doctorum magni sané nominis 
| istorum, hzc leviora sunt, quàm commentaria ista Judaeorum : 
| dato enim illos nova quzdam hinc indé in glossis proposuisse, 
| vetera tamen ii non destruebant: omnibus preterea in examen 
. | revocatis, unusquisque vel hebetioris ingenii statim videbit, ex 
» , his multa reverà nunquam fuisse immutata, nedum ἃ medio 
1 | sublata. Nemo igitur in hisce, Judaeos corruptionis reos pera- 
si | gere poterit, quod et feré omnibus haud ita pridem in deliciis 
erat: varietates enim omnes qua deprehendi possint, ver- 
Γ | sionum alterutra antiquarum agnoscit : emendationes veró istas 
I" Jactatas, usquam aut loci aut temporis exstitisse nemo est qui 
. | demonstrare queat. 
! | XIII. De vocibus illis preter consuetudinem punctatis per- 
| quirere, lubentes supersedemus, satis esse ducentes loca eorum 
| pleraque dare, sc. Gen. xvi. 5; xviii. 9; xix. 33 ; xxxiii. 4 ; 
ZXXX-. 17; Num. ii. 39; ix. 10; xxxi. 30; xxix. 15; 
Deut. xxix. 28; Jes. xliv. 9; Ezech. xli. 20; xlvi. 299; Ps. 
xxvii. 13. Hz usui olim aliquali, fortassé superstitioso, inser- 
ln | vire potuerunt; attamen quis is fuerit nemo adhuc divinando 
assequi potuit. 





DO 
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i | SECTIO X. 


1| De vocibus quibusdam legendis, quamvis in textu scripte non 
il | reperiantur : vel, ut Jude eas appellant, vr νὸν "y. 


I. Hujusmodi voces supplendse, in universo Textu sacro 
sunt tredecim. Loca earum in Textu, puncta vocalia solum 
occupant, vocibus ipsis in magine ὃ regione positis ; sunt Jud. 
xx. 13; Ruth iii. 5; 2 Sam. viii. 3; xvi. 23; xviii. 20; 2 Reg. 
xix. 31, 37 ; Jerem. xxxi. 38 ; 1. 29; Josue xxii. 34 ; 2 Reg. 
XX. 13; Ezech. ix. 115; Jes. liii. 4; lv. 9; et Psalm. xcvi. 2. 
In his tamen Editiones varie variantur. Ezdem observanda 
veniunt in "lTalmude,f et Libro cui titulus, Masora Ham- 
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* Critica Sacra Capelli Lib. III. Cap. xviii. Ed, Scharfenbergii. 
| t Ib. p. 455. 
| t Massechet Nedarim, Cap. iv. 
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masoreth, Elie Levite. Illud sex tantüm connumerat, hic 
octo, et denique in prefatione, decem.  Avenarius preterea 
in Grammaticà suà Hebraicà duodecim recenset. Sunt igitur 
ec varie lectionis supellex vera, et roiv Keri et Kethib suprà 
recensitis prorsüs adscribenda. 


De vocibus scriptis sed non legendis, à. e. vy W* yrs. 


II. Voces iste ad quinque numero tantüm exsurgunt; sunt 
hae sequentes, cw, in Ruth iii. 12; 2 Sam. xiii. 33; xv. 21; 
Jer. xxxix. 12; x, in 2 Reg. v. 185; rw, in Jer. xxxviii. 16 ; 
Tv, in Jer. li. 3; et denique eer, in Ezech. xlviii. 16. His in 
locis, voces iste» omnes à Doctoribus Judaeis πλεονάζειν cre- 
duntur, at quàm recté unusquisque pro semetipso judicare po- 
test. Duse tantum, ut nobis quidem videtur, veré abundare dici 
possunt, T» sc. in Jer. li. 3; et vorn in Ezech. xlviii. 16. qua, 
dormitante Librario, in Textum irrepere potuerunt. At forté 
abs re non foret quaedam de his adnotare. 

III. In 2 Reg. v. 18. m» est primà vice sine μὴ ; et hinc for- 
tassé concludebant Talmudici, hanc vocem abesse debere in 
loco secundo. Atqui, ni fallimur, & inibi additur emphaseos 
gratià; et eo sensu vim Textui probé conciliat, statui pre- 
cantis valdé opportunam.$ In Jer. xxxviii. 16. est locutio 
haud adeó insolens, ut indé extrudi debeat vox mx. Locus ita 
se habet, "vn sryowow nsi viormns vnm wów ni myv m, et hoc. modo 
reddi potest. Per vitam Jehove, quodque hoc nobis fecerit 
corpus, minimé te morti tradam, &c. Duas Rex jusjurandi 
conditiones, ut nervosius indé juramentum ejus evadat, instituit ; 
innuitque, ut 685 modo dicte conditiones se nobis jam pro com- 
pertis sistuntur, ita quoque altera fixa immotaque manebit. 
Vim particule mws| nec Talmudici, nec recentiores Gram- 
matici Hebraei, saüs sunt assecuti; atque hinc factum est, ut 
eam hic loci πλεονάζειν ii crediderint. Aliter tamen res se 
omninó habet ; et locus, alioquin satis jejunus atque frigidus, 
semet nervosissimum atque elegantissimum vindicabit. Ad 
particulam cw quod attinet, in locis quatuor suprà laudatis, 
locutioni usuique Hebraico se omninó commendat : neque cur 
e Textu ejiciatur, ratio ulla valida excogitari potest. His in 
locis omnibus, Bibliorum editiones omnes, puncta vocalia 
omittunt ; et (quod de τοῖς n'y Keri, lectionibus, dicendum in 
universum) vocem in textu circello notatatam, in margine veró 
é regione ejus scriptam emendationem, sive varia ea sit 
lectio, sive adnotatio Rabbinica, repertum iri. De vocibus 
autem, qua, licet separatim scribantur, junctim tamen esse 
legendas censuerint Rabbini; et, vicissim, quae jam divise 
exarantur, junctas tamen ii legendas judicárint,f quaestionem 
instituere, operam fortassis atque oleum esset perdere: indus- 
trie igitur Tyronum eas meritó linquendas duximus, de aliis 
majoris equidem momenti, iisque, uti speramus, emolumenti 
pluris futura, tractatur. 


SECTIO XI. 


De ed Masore parte que Grammaticen, sive interpretationem 
Sacri Textás exegeticam, spectat. 


I. Hanc Masorz Judaice partem alteram, ut omnes nórunt, 
insectare atque vitio verti, mos adeó ubique propemodum 
invaluit, ut vix unus aut alter reperiatur qui mentionem ejus 
vel injicere, nedum in suos usus convertere, ausit. Opus 
praterea esse humanum, nonnulli religiosiores forté quàm 
sapientiores pertinaciter conclamitant, atque adeó à Verbo Dei 
θεοπνεύτῳ omuinó sejungendum.  Regesserim, tamen, Is qui 
veritatem quàm auram popularem assequi malit, necessé est 
caveat, ne verbis speciosis decipiatur: et, quüm antiquiora 





$ Repetitiones vim locutionum adaugent vide Przlect. Heb. meas. p. 314. 
|| Ibid. p. 331. “ Ea omnia in examen vocata reperientur in 
Criticà sacrà Capelli Ed. Scharf. Tom. i. p. 188. et seq. 
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verioraque fortassis sejungere suadetur, ne eorum loco recen- | 


tiora humanique ingenii, haud falli nescii, magis olentia sub- 
stituat, succenturiatque. Questio non est de iis, qui spiritu 
Divino auxiliarentur, sed de iis solüm, qui humanis mediis ad 
veritatem assequendam necessé est utantur : els de his dis- 
serentes, nulli dubitamus affirmare, antiquiora tutiora esse, 
non quod sibi ea auctoritatem humanà majorem vindicare 
possint, sed quia à lingue sancte ingenio propiüs absunt. 
Indagine saniore, ut experientià quidem didicisse videmur, 
Veteres quàm Recentiores usi sunt. Ad hec, à temporibus | 
inspirationis ii propiüs aberant ; et multa traditione, morum 
atque consuetudinum usu communi, rituum preterea quotidianà 
observatione nobis omninó ignotà, à Majoribus accepisse 
potuerunt; et vix dubius harebit quisquam quin acceperint. 
[n quibusdam nobis fortassé inferiores ii fuerunt. Ingenii sc. 
acumine et exercitatione, linguarum scientià, supellectili gram- 
maticá, scientiarum augmentis, ceterisque hujusmodi auxiliis: 
criticis. Sed de lingue ipsorum pronuntiatione, structurà, | 
Scripturarum sanctarum scopo, quoad exteriora, eos nobis 
longé superiores fuisse, necesse est fateamur. Sed et critica 
nosira provectiora hodierna omnia huc recidunt, et Linguarum 
Orientalium status excultior plané commonstrat, Veteres hosce 
criticos, in re Grammaticà, Hermeneuticà, Antiquarià, exerci- 
tatissimos evasisse ; et, sicubi, utpote errori obnoxii, peccave- 
rint, peccata tamen eorum ejusmodi esse, ut eos nemo igno- 
rantie temeritatisve insimulare possit: et, quod instar omnium 
est, felicissimos semet ii crediderunt, qui ad ipsorum commen- 
tarios stabiliendos, horum translationes transferre quiverint. 
Sunt tamen qui dicunt, et horum fortassis dux et coryphzus 
est Simonius Jesuita, Doctores sc. hosce in re Grammaticá ad- | 
modum fuisse rudes, eó quod Librum nullum grammaticum 
composuissent, priusquam Arabes ii tzedam suppeditàássent. | 
At, regesserim, harum rerum Peritiores bené nórunt, Libros 
grammaticos vix usquàm compositos fuisse, donec tandem 
Lingue istius gentis scientia ad culmen ejus usque provecta 
aique perpolita fuisset. Ita sané res se habuit apud Graecos, 
Romanos, Arabes, et nosmetipsos. Et, ad Persas quod at- 
tinet, quaestio oriri potest, Anné adhuc Liber quivis gram- 
maticus Persicus, usui vulgari accommodatus in lucem pro- 
dierit; et tamen ii, Orientalium omnium propemodum sunt | 
elegantissimi. Potest itaque gens quavis su& lingue maximé 
esse gnara, eamque accuratissime conscribere, explanare, vel 
etiam in aliam exactissimé transferre, nullo adhüc Libro 
grammatico in lucem emisso: et hoc potuerunt, si alii qui- 
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cunque, et veteres quoque Hebrai; quod et eos fecisse, 
posthàc demonstratum dabimus. 

II. Masora demüm Grammaticalis, vocum syllabas, formas, 
compositiones, sive id componendo sive syntacticé adjungendo 
factum fuerit, respicit: illud vocalium literarumque additione; 
hoc accentuum operá, efficit: atque ideó ea in linguam scriptu- 
ramque sanctam, amplissimas exercet vires. De vocalium in- 
dole, potestatibus, sonis, accentuumque rationibus, satis in 
Prelectionibus meis Hebraicis, jamdudum  egi;* isthüc 
igitur Lectores in presentiarum remittimus: comparationes 
quasdam inter Textum Hebraeum Paraphrasesque Chaldai- 
cas, sive Targumim uti appellantur, et Versionem Syriacam 
eo fine ut, tum textüs integritatem hodiernam, tum scientie 
grammaticalis apud Veteres Hebreos usitate, specimina quz- 
dam suppeditemus, daturi. 


SECTIO XII. 


Comparatio Textás Hebraici in locis quibusdam Geneseos, cum 
Chaldaicá Onkelosi, necnon. Syriacd versione quam. Peschito 
appellant, sparsis hinc inde notis criticis. 


I. Gen. c. i. v. 1. oy w Na més. Accentuum potestate, vox 











* Vide Hebrew Lectures, Cambridge, 1827, passim, 
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prima miw«: cum secundà wy, copulam nullam Grammaticalem 
agnoscit: et ea, tum à vocis. formá tum etiam ejus composi- 
tione, significet necessé est, im principio. Hec igitur phrasis 
cum sequente w3, qua sibi verbi formam vindicat, non est 
grammatice sumenda, verum absoluté quodammodo constru- - 
enda. In voce secundá «3 accentum copulantem habemus, ita 
ut *y, juxta Masoram, cum voce sequenti necessé est construa- 
tur: et, quàm vox, formam verbi induit, o"f* ceu ejus nomi- 
nativa omninó est accipienda. At numero, dixerit forsitàn 
quisquam, non concordant. Respondeo, Hebraei formales 
equidem nonnunquam habent constructiones ; sed et persepé 
ad sensum loci ee conformantur. Vox preterea bi» non plu- 
raliter sumi debere, quamvis pluralem pre se ferat formam, 
sed superlativé ; ita enim loqui amant Orientales, ut excellen- 
tiam quandam pluraliter loquendo innuere videantur. Vox igi- 
tur o'i», non tam Dii, quàm Venerabundus, sonabit ; radice ejus 
ww sive Arab. à adorare, venerare, &c. indicante. Tota igitur 
pericope sonabit: /» principio, creavit Deus, et propositionem 
particularem, sententiamque, ut loquuntur Logici, dabit com- 
plexam: hoc sensüs complementum indicat. accentus Athnach 
(4) sub voce o'i» positus. Que sequuntur, sc. :yos nm cot ns 
complementaria, sive adscita diei possunt: et accentuum 
operà sibimet adinvicem conjuncta aut etiam sejuncta sunt. 
Analysin horum dare supervacaneum esset: dixerim tamen, 
constructionem illam grammaticalem, quàm Masorethze pro- 
ponunt, ejusmodi esse, ut melior à quoquam vix, ac ne vix 
quidem, substitui posset, respectu ad sensüs loci distinctionem 
conservationemque habito. 


II. In μὰς primà Geneseos pericope, verbum de verbo, 
grammaticam Masorethicam in omnibus ac propémodum 
vocabulorum formis servantes, reddiderunt oi ἐβδομήκοντα, uti 
antea observatum, Vulgata item Hieronymi, Onkelosi 'Targum 
Chaldaicum, et versio Syrorum simplex. ^ Arabica tamen 
Saadie Haggaon, et Arabica Erpeniana, scrupulo quo- 
dam stimulati, discrimen leve quidem quoad sensum dabant, 


respectu ad grammaticen habito. Uterque eorum primam 
$2 2747 ^" P?47 


propositionem ita reddidit, 4} Ts |» dis quam Polyglot- 
torum Editores perperàm Latiné fecérunt, hoc modo: * Pri- 
mum quod creavit Deus." Sed pace tantorum nominum dix- 


erim, si ita se voluisset exprimere Arabs, his verbis eum usum 
$^ P4 ΄ ?óÉfc^ 


fuisse prorsüs esset necessarium, sc. aM aeu Us d» quod, 
cum is minimé fecerit, translatio eorum pro vitiosà habenda 


est. Phrasis preterea Arabica ejusdem sané generis est ac 
ΡΝ egest c rA Nas -»6€67 4:07 


Us CL, I TEC &c. seepiüs conjunctim scripta, ta; US, 
&c. et translatio vera erit: Cüm primum creásset Deus: non, 
Primum quod creavit Deus. 


III. Diversitas hec interpretum indé mihi orta esse videtur, 
quod nullus sit articulus prepositivus voci ΤΟΝ premissus, et 
sub particulà 3 in vocali (-) latitans. Interpres igitur idiomati 
Arabico nimis insistens, Arabicam suam hoc modo formandam 
religioni sibi duxit. Atqui, si res ita se habuerit, necessà 
esset vocem nmww) in statu, ut aiunt, constructo capere cum 
sequente ww, quz: demüm punctanda esset δὰ non ws: quod 
nemo veterum fecit. Saadias itaque, ejusque sequax Interpres 
Erpenianus, Arabico nimis idiomati insistentes, Hebraicum 
violabant, novamque interpretationem expiscati sunt, neque 
contextui, neque Grammatice Hebraice ullo modo conformem. 


IV. Ben Uziel, pauló liberior, ita pericopen hancce reddit, 
"Nu NmSm. 4 primo (tempore sc.) creaverat Deus.  Poly- 
glottorum Editores habent. *€6 A principio creavit Dominus." 
Sed hoc mihi nullum videtur fundere sensum : et, quüm pre- 
teritum Hebreorum omnibus Latinorum preteritis, ut con- 
textüs series postulet, respondebit ; nulla fortassis ratio reddi 
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potest, cur perfectum preteritum hic loci plusquam perfecto, || vidit Et ..lux facta est et. :lux sit ,Deus dixit Et. .aquarum facies super 


ut aiunt, anteponeretur. 


V. Targumista Hiérosolymitanus rapaópasuóc se penitüs ex- || m « 
$v7:— 


pedit, ita ut commentarium potiüs quàm translationem exarásse 
videatur: e. g. "wx wosmu. '* [n sapientiá creavit Dominus," 
spectato, proculdubio, capite 8vo. Proverbiorum, ubi haec 
habentur (v. 22, &c.) 'z2e3 ΠΑΡῸ : wo vixero D iem ái [mom] x nm 
iywoeyo Ue, &c. * Dominus possedit me (i. e. Sapientiam) 
inilio viarum suarum, antequàm quidquam fecerat, à principio. 
Ab eterno ordinata sum, et. ex antiquo antequàm terra, fieret," 
&c. Quid sibi voluerint Targumista et Proverbiorum auctor, 
hec dicentes, difficile sané esset definire. Haud tamen affir- 
mare dubitarem R. Levi Ben Gershom à scopo longà aber- 
rasse, wow Philosophiam sc. quà urbes regnaque regantur, 
hoc respicere, asserentem. — Veteres enim Hebraei, uti antea 
dictum, nihil de hàc aut cogitare aut scire potuerunt. lis 
potiüs assentiar qui dicunt, Messiam hic loci innui, Evange- 
listamque Johannem μὰς respexisse cüm dixerit : "Ev ἀρχῇ ἦν 
ὁ λόγος, K. T. A. "Traditio enim longé latéque diffusa, apud 
Orientales populos etiamnum hodie viget, quà affirmatur 


ix! i. e. Intellectum, (nonnunquam vero τῆς cf, Sapien- 


tie nomine eum insigniunt) rerum omnium primó fuisse 
creatum. Neque hoc de attributo Dei quovis abstracto predi- 
cunt; Mahumeti enim assecle praesertim Mystici, cujuscunque 
ii fuerint secte, hoc Magistro suo ubique adscribunt: eodem 
sanó. modo quo Apostolus Sapientiam Dei Christum esse 
affirmat,* '"argumisteque de suo wy»ot seu verbo loqui 
amant. Locum igitur exegeticum, minimé contemnendum 
dat 'Targumista Hierosolymitanus, cujus in Textu hodierno 
Masorethico vestigia nullo negotio deprehendantur, reli- 
quieque in Orientis plagis, hodie longé latéque vidimus re- 
pentes. Neque Bertholdo, Neotericisque "Theologis ejus 
Germanicis, assentiri possum affirmantibus, hanc notionem 
à Philosophis Grecis, Platone, sc. aut nescio quo alio, ori- 
ginem duxisse, cüm, in Solomonis temporibus, Sapientiam 
Divinam, persona vices gerentem, omnibus innotuisse certum 
est. Hoc esset, ni valdé hallucinamur, omnia conjecturis loco 
suo deturbare, sacraque profanis, respectu nullo ad rerum ordi- 
nem habito, immiscere. Sed omnia singulatim recensere nimis 
longum foret, Lectoribusque fortassis bilem movere. Compa- 
rationem, igitur, inter Textum Hebraicum, Versionem Chal- 
dicam, atque Syriacam, jam nunc instituamus: et, ut harum 
convenientia vel etiam discrepantia, Lectoribus faciliàs depre- 
hendatur, Syraicam literis Hebraicis exaratam exhibemus: 
additis versione nudà Latinà, adnotationibusque criticis non- 
nullis. 


GEN. CAP. I. 


facta est terra Et .terram et — coelos Deus creavit principio In 
"Ego ywmes yx no opes ns opu sS o DYNN D Heb. 
np we NS Dm πού Dono NS o Dey? Chal. 
Dy Nvwye — NE Dy ΠΟ ΤΠ ΝΠ ΝῚ DP 1 Syr 


incubans Dei Spiritus et abyssi facies super tenebre et confusio et vacuitas 


npryo bbw my — Dun ww Tem a xi? Heb. 

y 5 F [2 ἡ} ἢ 4^7 Ἧ jui : τ , $ 
Navoo ΠΣ} NI ΝΠ ἘΝ. ΠῚ —— wp) ΝΣ Chald. 
MDBITYO ΝΥΝῚ TY) “ΝΟΥ ChNOY Nam» — um — mm Syr. 





* 1 Cor. cap. i. 24. 

t Locus insignis hujusque vocis, apud Judaeos vetustiores, usum optimé illus- 
trans, reperitur in Targum Hierosolymitano in Exod. cap. xii. v. 42, 44, ** Nox 
prior," inquit, nam Latina cum voce ipsà wyo"» tantummodo dabo, '* quando 
apparuit sermo Domini (Ὁ wyo" "3nw) super mundo ad creandam ipsum....et 
sermo Domini (sx wr ma »1 wy») Iucebat et illustrabat, et vocavit ipsam 
noctem primam. Nox secunda quando apparuit sermo Domini Abrahamo 
(ogg ὃν 1 xy") inter sectiones....Nox tertia quando apparuit sermo Domini 
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NM 4 Temm Thom Dybw oN"S ΣΟ v» He. 
DMYTTyTRO woo Do ums — o: — ἘΝ — Chald, 
NIS 4 CNQMMNYDCHYTONYD 'NQ OOMD3 — CNDO— CONUS — Syr. 
lucem illam inter Deus divisit et — ,bona quia lucem Deus 
"is Doo m Xv») — rns — DUM Heb. 
Nm pois Ux Δ. Nymymt — s Chald. 
RD mai wf — vn ' TbO1 NYTOS NEN Syr. 
(nomen) 
caliginiet diem luciili Deus  vocavitet ^ .caliginem illam inter et 
quo cU ww cw — xyus imp» — Heb 
NOUS ΝῸ MED m — m5 : Norm un Chald, 
ΘΎΩΝ "ΝΌΟΝ NND) —NDM ue 5 ' Oen Syr. 
facta facta nomen 
dixit Et — .unus dies aurora estet vespera estet  :noctem vocavit 
ὌΝ 65 im D» ulum um nm NY, Heb. 
"eno ΠῚ wp? e m vormm Nm) NY Chald, 
"ouo — mn ΝῸΣ My —— NUOD NET NP NY Syr. 
inter dividens sitet ,aquarum  medioin expansio sit  ,Deus 
po vno m€Ém cw o qm ruo mo Ww Heb. 
p vmm poo ΤᾺ 7414 NH 5 Chald. 
ny, Vb Ng) 'NO ΠΣ ἈΦ NND ΝΟΣ Syr 
inter divisitet  ,expansionem Deus fecit Et .aquas ad aquas 
Do m την δε — v7 :Dpb — Uc" Heb. 
me» ΝΟ TIME EnyLT SR) —— ND Chald. 
n — vm "EY NÀEN S ὭΝ Τ 'wO) ΟΝ Syr. 
super de quae aquas interet expansionem ad subter de que aquas 
20 ἫΝ ὉΠ qm vp? nnpo — "ww Du He. 
wo Ἢ No qm NPTS vo à RD Chald. 
a" ΝῸ nm ΝΡ poD — ND Syr 
nomen 
colos expansioni Deus vocavit Et .ita fit Et — .expansionem ad 
DEP νυ,  cyW o Nye gem ry»,  — Heb. 
NDD — vp y^ QU EN $70 Pr prt ΝΡ Chald. 
NOU NUT NDÓN Nwms  :MpuNEO ΝΡ Syr 


congregentur Deus dixit Et — .secundus dies mane fit et. vespera fit Et 


"o UN Coto — εὖ D? ὙΠ ΡΣ Heb. 
pen n "OM 9 imn c» comm — vpoymm Chald. 
pe T: ἄς ἡ χὰ aITi* ὔ ς τῷ ἘΠῚ E 1 τι: 
D ' " δι " ^ 
pnm) 'NXR om — :jYNL ΝῸΡ NQNNEMR CNUDDNED Syr. 


.arida illa videatur et unum locum ad coelos illos subter de aquze 


mis] ΠῚ — Tw cy. — Du nup, ὉΠ Heb. 
ND "nmn "o ow No mmo ww Chald. 
ἜΘ — mnm τὸ ΝΣ MOPqo — mmm — ND Syr 

illarum , nomen à 

aquarum congregationi et :terram aride illi Deus vocavit Et .ita fit Et 
Dod moo yS m$ oy.  xytgo iym Heb. 
No — mpoynon ΜῊ NOUO S Nyn 10 :pymym Chald. 
NT NOS 'Nr ΝΘ ΝΡ, N10 NDUNND Syr. 


nomen 
germinet : Deus dixit Et .bonum quia Deus vidit Et .maria vocavit 


wo) Dub. — mgr Gio) ὉΠ ΝᾺ Dm o NY) Heb. 
memo P "wn ono cip δ Wm ἘΞ MW Chald. 
ven NEN Dp) 'YPU] NÜEM Nm UOS ΝΣ Syr. 





contra ZEgyptios (wwo 5» "7 ΝΘ) in medià nocte...Nox quarta cum ad- 
implebitur finis mundi ut dissolvatur, funes impietatis vastabuntur, et juga ferrea 


rumpentur." Hzc ultima, quin ad ztatem Messie referrent, non est quod 


dubitaret quisquam. — Et si it se res habeat Targumista iisdem sané locutionibus 
ac Evangelista utens, iisdem de rebus, eodemque de Personà, omninó egit. 
Doctissimus Buxtorfius sub voce «oM hac habet: Sic paraphrastes smpissimé 
hoc nomen divinum efferre solet per »1 wYo»o, ut Johannes Evangelista dicit, 


ὁ λόγος. Lex, Chald. &c. col. 125. 
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facientem fructüs arborem  ,semen  seminantem herbam germen terra 
mm ΟΡ Y? y νὴ ὃν NP] yu He. 
x» ΒΒ ÜN simo — ΡΝ ἈΠῸ mmy NYW Chald. 
aw] NS] o CHERONER ΨΥΠΟ CUYO NDDOOMDM Syr 
ita fit Et .terram super δὰ inejussemen qua ,suz speciei fructum 
νι —— yarn wie ws — 99 . 7e ἧς He. 
mm NYC mravr " mb ῬῈ Chald. 
"RDUNEDOCCNENMON "m SmQN CHeQD ΝᾺ Syr 


Sus speciei semen seminantem herbam germen terra protulit Et 


P» i ryo — xv NUT yup rm e Heb. 
ub — ry  myyon] o ouv mn xe ΓΙΒΝῚ de Chald. 
nee MEO ΥΥΠΟῚ CNUy MED OONDM ΓΠΙΕΜῚ 19 Syr. 
.suz speciei (est) δὰ in ejus semen quz ;fructum facientem arborem et 
xpo xvn SOR vernm yn Heb. 
uni ma mywu — quem gw» Chald. 
'méx) "à mm] —— NWeWST ΡΝ, — Syr. 
.bonum quia Deus vidit Et 
9 — DUM NM Heb. 
ap" B. Nm — Chald. 
"RO] ΝΣ MEM Syr. 


VI. Plura describere supervacaneum erit. De his dicendum, 
generaliter: Vix quemquam posse existimem, quin primo 
statim intuitu perspiciat, hzc omnia ad amussim alter- 
utris mutuó exactéque respondere, eàtenus ut indé, quicun- 
que in earum utrávis linguà exercitatus fuerit, alteram brevi 
tempore ad unguem feré ediscere possit. Et, quüm verbum de 
verbo, phrasisque de phrasi, ὃ textu archetypo omnia, quoad 
ejus fieri potuit, reddita sunt, eodemque quoque ordine exa- 
rantur; Vocabularium, vel etiam Grammaticen, utriusvis 
earum, quemquam facillimé colligere posse, phrases deindé 
idiomaticas adnotare, sensumque de sensu ellicere, poste- 
risque servare, perspicuum erit. 

VII. De Chaldaicà Onkelosi Versione, quedam primó spe- 
cialiüs dicenda sunt. Si, igitur, ea, uti anteà observatum est, 
eo consilio primitüs, (sicut et caetera Versiones Chaldaicz,) 
facta est, ut sc. Lingua Sancte textuique Biblico, in Scholis 
addiscendis, meliüs consuleretur; ratio sat probabilis se nobis 
ingeret, quare hujusmodi transferendi modulum sibimet propo- 
suerint Rabbini: ut, scilicet, Textus Sacer omni ex parte 
tegeretur, munireturque ; ac Lingua iis Patribusque ipsorum 
sancta, Posteris, quatenüs id fieri potuerit, conservaretur. De 
vocum Chaldaicarum et Hebraicarum viribus, non erit hic loci 
disserere : ee namque omnibus, comparatione factà, satis, ni 
fallor, superque innotescent : pauca de utriusque Grammaticá, 
ex locis suprà citatis adnotare Juvabit. 

VIII. Ex. cap. i. v. 1. patebit, iis sc. locis, quibus Hebrzi 
articulum demonstrativum, vel potiüs, definientem, sub formáà 
n proponunt, iisdem, ubi idioma Chaldaeorum id postulet, ii in s 
mutatum, vocabulorum fini adjungunt : quod, 51 Grammatici, 
nostri vidissent, articulum hunc nomine τῆς w emphatice non 
insignivissent ; tyronesque, qui hujusmodi emphases invenire 
nunquam potuerunt, perplexos reddidissent. Nullam fortassis 
emphasin quivis, in vocibus yw vo9m, primáà hácce pericope, 
invenire poterit: idem sané de uz» wv, ei ὃ regione respon- 
dente, dicendum, Syriacisque omnibus hanc formam induen- 
tibus. Voces x&v v. 2. in Hebraicis sunt abstracte, in 
Chaldaieis vero, concrete, Sed Grammatices Hebraice regule 
infringuntur nulle : quod cuivis Tyroni satis erit perspectum. 
Ibidem, in uy et won formas habemus definitas, minimé in 
Hebraico prostantes: sed hzc lingua proprietati dentur; cüm 
mos apud recentiores praevaluit, articulum abstractis prapo- 
nere, ut in Arabicis à]lil!, LX, ἄς. antiquioribus haud ita 
ratus fixusque. Simile quid advertendum in phrasi, satis equi- 
dem vexatà, ov/w m, Spiritus Dei, quam hoc modo reddidit 
Chaldaicé Chaldaicus; vwoxyo wm, Spiritus, sive Ventus, ze, à 
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conspectu Domni. Et ita Arabes, pari fortassis ratione freti, | 


““- “2 ^ $9 ^ 
4 coe qui» €t eorum sequaces Persa laa coi "E 
oed Pd 4^ ^ - 


- Cel 

vel TRES - jer jl, a latere sive parte Domini ; non 4] "T 
sive, lat. Js à Deo, hoc enim indecorum Deoque indignum 
censeretur. Prapositiones praeterea duplicatas, ii meliüs intelli- 
gebant, quam nonnulli ἃ Grammaticis nostris Doctissimis : e. g. 
in phrasi v7y Ὁ, Chaldaicé redditur sy? *»5, iisdem voculis 
retentis ; quee sonabunt, de super, (quo) ad expansionem, i. e. 
superna, respectu ad expansionem habito : non, ut aliqui vo- 
lunt, vocula sc. prima secundam deglutiens, phrasin τῇ Ὁ Ὁ 
equipollentem constituet. Conjugationum forma eodem sané 
modo semet comparandas dijudicandasque proponunt, e. g. 
ib. v. 8. v, Heb. Chaldaice pem ὁ regione opposita est; 
undé inferri potest, particula 2 sive x1 verbo Hebraico pre- 
posita; idem ac Chaldaica, sive etiam Hebraica mw, et nm, 
significare: et forté cum Arabica il C, aut c». | in septimá, 
quintà, et octavà, eorum conjugatione, quoad vires, conspirare : 
et heec, τῷ fieri, factum esse, &c., secundum Arabum Grammati- 
cos, quadrare scimus. Sensus igitur non est omninó passivus, ut 
et formz iste apud nostros plerumque accipiuntur, sed potiüs 
impressionem accidentalem denotat, sive mutationem ὃ statu in 
statum, ut videre est in Praelectionibus meis Hebraicis. Vox | 
mp5 v. 10. à Chaldzo redditur per mé»? mi, undé videre est 5 | 
prepositum, nomina, quicquid vox nuda significet, id complec- 
tentia, denotare : quz regula est sat certa in Dialectis hujusce. 
stirpis omnibus, In v. 3. Heb. »ow» e£ dicit, historicé scilicet 
sumpta, uti dicunt, Chaldaicé redditur vom et dixit: sensum, 
quàm formam grammaticalem, magis respiciens. Hi, enim, | 
Hebrzis tardiores, Legentem sive Audientem quemcumque, 
non in tempora Scribentis sive Dicentis, collocant. Ut igitur 
sensui potiüs quàm arti grammaticali consulant, hujusmodi 
loca, in omnibus feré ita traducunt: grammaticen Lectorum 
industrie perquirendam linquentes. 


IX. Inv .11, 12. phrasis Heb. vy »"wo, per ymo mw, i. e. 
secundüm semen ipsius seminans, slve semen ferens, redditur ; et, 
ni forté glossema insit, in textu Hebraico quondum fuisse 
lectum νη "yo arbitrarer, i. e. seminans semen ipsius: Syrus 
preterea habet, spy) sry vvmol, seminans semen secundum genus 
ipsius: qui, nisi is hortulos suos aquis Chaldaicis irrigasset, 
quod valdé suspicandum, ita. et in Hebraico legere potuisset. - 


Sed nihil definio. 


X. De Syro quid statuendum, paucis expediam ; hic loci 
enim, non est animus omnia tractare. — Versio, ut mihi videtur, 
est quantivis pretii: Archetypum Hebraicum feré in omnibus 
κατὰ ποδὰ sequitur, uti suprà videri potest, nullis tamen fabellis 
glossisve Judaicis inquinata. Onkelosi Targum Chaldaicum 
in Legem, pressé sequitur ; et, cüm Hebraica verbum de verbo 
reddit, stylum puré Syriacum ubique sistit. Α quo, quáve 
demum scholà, origines duxerit nemo definiverit: at mihi 
vero valdé simile videtur, eam primo à Targumim, aut Onke- 
losi, aut cujusvis alius, si forte ejusmodi in universa Biblia 
exstabat versio, radices egisse suas: atque indé à Doctori- 
bus Antiochenis, eà namque dialecto gaudet, ante tempora 
Ephremi Syri ad umbilicum fuisse perductam. Suis tamen 
navis scatet, quorum nonnulli Interpretibus, ut in omnibus 
solenne, referendi sunt; pars veró longé maxima Librariis, 
aut dormitantibus, aut parum fidis, debentur. In locis enim 
quibusdam, vix Syriacé verba facit: in aliis corruptiones 
τῶν 0, manifestissimé sapit. Prioris generis cAL20 JómS 
Gen. i. 6. uti in Polyglottis exaratum, exemplum esto: male 
Editorum vocalium applicationes à Michaele, caeterisque, | 
jamdudum observate sunt. Posterioris, messem. sat amplam 


undique corrasam exhibuerunt Carpzovius et Simonius.  Edi- | 
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| tionem meam, quz Anno 1823 lucem vidit, ut ab his quàm 
expurgatissima prodiret, quatenüs Codices manuscripti, id 
sinebant, operam sedulus navavi. Atqui nulla, uti mihi 
videtur, hodie restant media, quibus haec versio ad pristinum 
suum statum reduci queat. In multis equidem emendari 
potest; et, ni valdé fallor, si id otii Viro docto, et in his satis 
exercitato, concederetur, eam, versione τῶν ὃ virali, longé 
emendatiorem posse induere formam ; maximasque scientie 
Bibliee conciliare vires. Magnopere igitur optandum, ut 
Aliquis tandem aliquando hujusmodi opus ia se suscipiat, atque 
ad finem perducat. 

- XI. Alie sunt preterea Versiones Judaica, sive, ut vocari 
solent, Targumim, qua magno sané adjumento esse possunt 
1. Theologis, ceterisque qui penitiora sacrarum literarum rimari 
cupiunt Harum optima Jonathanis Ben Uzielis nomen pre 
se fert: et quamvis hac, multo liberiore cursu quàm Onkelosi 
illa gaudet, et perseepé commentarii formam sumit, raró tamen 
à sacri textus scopo, exceptis paucis quae homini Judao facile 
condonentur, Librariisve malefidis tribuantur, divagatur. 

XII. Huic aliam versionem, seu Targum adjungunt, quam 
Hierosolymitanam appellant. Hzc caeteris multó est liberior, 
atque adeó sepissime in fabellis Judaicis recitandis, com- 
mentariisque consuendis, indulget. In multis, tamen, Inter- 
pretem bonum satisque antiquum redolet ; à quo Judzi recen- 
tiores erroris in multis coargui, pervicacieque inveterata 
evinci, possunt. Sunt praterea fragmenta quadam hine inde 
sparsa, Versionis sive Targum alius, que Targum alia vulgó 
nuncupatur (am ow). Hujus fragmenta in Tomo iv. Poly- 

lottorum  Londinensium inveniuntur, é regione Targum 
ovde posita. Illarum specimina nonnulla, in locis 

uibusdam selectis, dare pergimus. 

- XIII. Insignis est locus Gen. xlix. 10. quem à scopo suo 
vero torquere multüm sudàrunt Judai recentiores. Textus 
Hebraicus ita se habet. n" Wc» c vn pro poma vp v39 woo 
mw» nm 3n: et ita Chaldaicé redditur in Targum τῷ Ben Uzielis 
ascriptà. jor τῷ www ἈΠΡῚΝ Em pg) ΤΤΡΙ ΤΣ ΤῸ ΚΟ) pa?o qvop S» 
iNOO? ΠΟΘ ΤΡ, ΤΡ» Ἴ} "o3 "Yi ΜΠ wo mn" Ἢ * Non cessabunt reges 
et presides ex domo Jude, et scribe docentes legem ex 
semine ejus, usque ad tempus quo veniet rex Messias minor 
filiorum ejus, et propter eum colliquescent populi" Ad 
phrasin v?» y25, nonnulli putárunt auctorem ad morem discipu- 
lorum, qui ad pedes magistrorum assidere consueverunt, re- 
spexisse. Aliter sentio, et caleulum meum qualemcunque 
Targumiste lubens adjicio, reddenti, mvwo. Videatur phrasis 
in Deut. xxviii. 57. 51 preterea regnum spirituale, utpote 
promissione Abrahamo ratum sancitumque, quo sensu Israelitze 
veri, Reges et Sacerdotes Dei esse testatus est Apocalypseos 
Auctor, Cap. i. v. 6. hie loci innuatur; nulla omninó difficultas 
in ejus applicatione apparebit. Neque David apud Judzos, 
post captivitatem alio quovis sensu regnare potuit: et tamen 
eum regnaturum Prophete uno ore predicebant. "Targu- 
mista, ad hac, Messiam filiorum Judah minorem facit, re- 
spectu fortassis ad Is. liii. 2, 3. habito. Omnia igitur, hoc 
sensu liquidó constabunt; et Targumista veterem veramque 
SS. interpretationem vindicabit. 

— XIV. Targumista Hierosolymitanus, ad hanc pericopen, 
clariüs fortassis in regnum spirituale Messie testimonium 
perhibet. 01 τῷὸ 3 «3o ἈΠΡῚΝ ἘΠῸ uo Ml ἫΝ UU Dy) ΤῸ DynQ M] 
ἊΣ TO :NPWI NDY/O 72 pusyDU DD mi) NDD?O wr PTT] NIDUD NOUO DU 
ipm map) Cygno Tnw3 wn wj wn € Non deficient reges de domo 
Jude, neque periti doctores legis de filiis filiorum ejus, usque 
ad tempus quo veniet rex Messias, cujus est regnum, et ei sub- 
jicientur tandem omnia regna terre.  Quàm pulcher est rex 
Messias qui surrecturus est e domo Judz !"&c.. Eundem omni- 
nó sensum fundit Onkelosus, hoc modo pericopen interpretans : 
NU! m'"m NmMÜD ΣΤ ΜΌΝ ΠΝ Ὁ ΠΕΡῚ p mio [UPS Toy "mrWQ 
iNgo? won miwmooo € Non transibit qui habet principatum à 
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domo Juda ; neque Scriba à filiis filiorum ejus, usque in szcu- 
lum, donec veniat Messias, cujus est regnum; et ei obedient 
populi.^ Plura adducere hic loci, non est propositi nostri ; 
finem igitur huic questioni imposituri, verbis celeberrimi Bux- 
torfüi utemur. “6 Hic" Messias sc. “ὁ multoties sub vetere 
lege fuit promissus, quandoque apertiüs, quandoque obscuriüs, 
quod Paraphrastes Chaldeus prudentissimé animadvertit, et 
ubi Messi; promissionem subesse cognovit, ibi expressé nomen 
«meo Messias posuit, quod diligenter est notandum et obser- 
vandum, propter obczcatos Judaeos, qui multa loca ex illis de 
Messià dici negant. Gloriatur Elias in suo Meturgeman, se 
omnia ista loca, in quibus Messie vocabulum in Targum re- 
peritur, in unum locum collegisse, et in Lexico suo annotasse. 
Ea et nos hic adducemus, et longé plura quam Elias." | Loca, 
qua maximi sané momenti sunt ''heologo, sunt hzc sequentia. 
Gen.iii.15; xxxv. 21; xlix. 1, 10, 11 ut supra. 12; Exod. xii. 
429 cl OTI M Numi*$:526; xx1i21; xxiv. 7. 175. 20. 24): 
Deut. xxv. 19; xxx. 40; 1 Sam. ii. 10; 253am. xxiii. 3; 1 Reg. 
1vB33sPJesdiy n9 $0€2631x597 x11, 6:5 xv. 95 xviii, δι» 
xxvili5cuxlit 21s xhinodo soxlvs15:IDi.13:5. Jin. 10 ;2Jerem: 
xxim5owx x xu215 ^xxxied351 5Hos. i155 (»xiv:8:52 Miel 
wach 49318:4Zachidnas630dvim7 ἢ vial; ox. .4 ; » σθαι,» 
ἘΠ 92); oo TOMOS xIvs399 21x12 75.9 s«1xibab se zit 
18 ΕἸΣ Σ ΣΙ 10; Cantiegne S $1v.530: vi 3; 145 ἐν Π|} 1,9245 
Ruthi. 1; 11.15; Thren. i. 22; 1v. 22; Eccles. i. 11; vii. 25. 

XV. Hac de usu exegetico τῶν Targumim dicta sunto, 
qui, ut mihi quidem videtur, Masore Judaies sive doctrine 
traditionalis grammaticz, longé utilissimam constituit partem. 
Nam, si et in multis, ee ex orbe gyrare deprehendantur, ju- 
daicisque sapere nonnunquam fabellis, uti anteà observatum ; 
sensum tamen, in plerisque, grammaticalem et verum é textu 
eruerunt, cui Hermeneuticam suam, persepé veram, super- 
struxerunt prudentes.— V ersionem Syriacam huc retulimus, eó 
quod illa, aut à TTargumim originem suam duxisse, aut ab 
erudito quodam Judao, qui nomen Christo dederat, prima sua 
lineamenta accepisse; aut demüm, auctor ejus, quicunque is 
tandem fuerit, Linguam sanctam ab Hebraeis sui temporis 
omninó didicisse, videatur. 

XVI. Sed et hinc conclusiones alias, scopumque nostrum 
propiüs attingentes, deducendas esse contendimus: Judaeorum 
sc. Doctores praesertim antiquiores, Lingue Sancte ejusque 
Grammatices interioris, fuisse callentissimos; 'lTextumque eos 
Sacrum, quoad maxima, omninó eundem ac hodiernum, usur- 
pàsse. De primáà questione nemo prudens fortassé herebit 
dubius: quae in secundam protulit Capellus, queque omnia, 
aut puncta vocalia, aut literarum quasdam mutationes, respi- 
ciunt, in Criticá suà sa:rà, cum adnotationibus Scharfenbergii, 
videantur.* (Tom. ii. lib. v. cap. ii.). In summam, igitur, 
Lingua sancta, quamvis anté C. N. tempora, in desuetudinem 
apud Plebem. abiisset, perlegi tamen in scholis, aut etiam 
apud Honestiores excoli, non cessasset. Ea, uti veri simil- 
limum videtur, atque ex Targumim demonstratum dedimus, in 
deliciis apud Judaeorum Doctiores semper habita est: et cüm 
omnis ejus usus circa Textüs sacri interpretationem versata 
esset, tot tantaque hujus rei monumenta ad tempora nostra us- 
que pervenérunt ; nulla dubitationis alea restare potest, quin de 
hujus quoque conservatione, semet maximé sedulos fidelesque 
prebuerint Judaei. Et quüm nulla ex adverso demonstratio 
ab his versionibus seu 'argumim exstrui possit, concluden- 
dum dixerim: Textum sacrum, prout eum in codicibus hodier- 
nis habemus, cum antiquissimis, exceptis punctis literulisve 
perpaucis, in omnibus convenisse. ldem sané demonstrabit 
collatio Versionis Latine Hieronymi cum Textu Hebraico Ma- 
sorethico : quamvis enim discrepanti: nonnullz, ezque in locis 
quibusdam sat magna, se prodant; in summam tamen amicis- 
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* Conferatur Anticritica Buxtorfis, Pars. II. cap. x. 
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sime concordant, eousque, ut Latina verbum de verbo, Textui 
Hebraico se sequacem, etiam num przbeat. Quz in alteram 
partem Capellus adduxit, in suà Criticà,* collatà Buxtorfii 
anticriticà, magno cum fructu Discentibus, legi possunt.t 


SECTIO XIII. 
De Textüs Hebraici fatis ab Anno C. N. 500, ad hunc usque diem. 


I. Patres Ecclesie Christiane generatim, Criticam in Tex- 
tum Bibliorum Hebraicorum falcem immisisse nemo adhucdum 
affirmavit, neque posteà affirmabit: ii enim, quantumvis 
emeriti, et à posteris zternas consecuturi laudes, eam 
Lingue Sancte peritiam nec habebant, nec habere gloria- 
bantur, ut opus tàm arduum periculosumque in se suscipe- 
rent. Fuerunt tamen eorum nonnulli, haud vulgaris eruditionis 
viri, qui in μὰς palestrà multüm sudabant, documentaque sat 
bona, omnique laude cumulatissima, criseos ipsorum sacre, 
reliquérunt. Horum Origines, ob immortales in Hexaplaria 
sua Biblia labores exantlatos, primum sibi vindicat locum. 
Post eum Hieronymus Stridonensis Presbyter,] cujus Episto- 
larum, Commentariorum, atque Bibliorum Latinorum versiones, 
nunquàm. exolescent aut usus aut merita. Alia sunt nomina 
laude perquàm digna, perspectis impedimentis tunc temporis 
exsuperandis; horum Apollinaris, Hesychius, Lucianus, qui in 
LXX. .viralem versionem multüm laboràárunt, honoris ergó 
nominarentur. At, quüm horum haud multa ad manus nos- 
tras pervenerunt, non est quod in iis laudandis nimii simus. 
Inter Judaeos, Schole plures celeberrimz: ab hoc tempore; 
in annum C. N. 1000, et quod excurrit, in Palastinà, presertim 
veró in Babylonià, floruérunt: atque in his Rabbini nonnulli 
clarissimi, ingenii sui specimina sat splendida edidérunt. At hac, 
ut plurimum, non penitiora sacri Textüs effata, neque statum 
ejus criticum, spectabant: scitis traditionariis, ritibusque Tal- 
mudicis, ii semet propemodum omnes dedebant. Saeculo tamen 
decimo post C. N. studia Biblica paullatim  revixérunt ; 


DE TEXTUS HEBRAICI FATIS AB ANNO C. N. 500, &c. 





Rabbinique quidam celebres, inter quos Primipilus est 
Saadias cui cognomen lHaggaon qui Biblia universa, ut fama 
quidem fert, in Linguam Arabicam vertit, et Grammaticen 
Hebraicam primus construxit, opera sua in lucem emiserunt.$ 
II. Cujusmodi haec fuerit Grammatice Hebraica, quibus 
principiis structa, aut quà demüm eruditione ornata, eo quod ad 
tempora nostra usque non permanserit, nemo dicere potest. 
Versionum Arabicarum ejus nonnulle lucem vidérunt; et, si 
ex his sententiam de opere illo grammatico ferre liceat, nemo 
est fortassis, qui Jacturam ejus non magnopere doleat. Postea, 
iis, quae insecuta sunt, seculis ad quatuordecimum usque, multi, 
magnique sané nominis inter Judaeos exorti sunt, tüm Gram- 
matici, tàm Sacri Textüs Commentatores; quorum omnium 
judicio doctrináque, clarissimus fuit David Kimchi Hispanus. 
Inter hos, plurimi Masore se prorsüs dedérunt: fabulas feré 
omnes Judaicas preterea mordicus tenentes; nomini Chris- 
tiano hostes infensissimi evasére, atque adeó à Targumistis 
longissimo intervallo disjuncti sunt. "lortuosi hujusmodi veró 
conatus, suam feré semper medelam suppeditant : atque indé 
fortassé, Aben Ezra dubitationes suas incudere copit: quz 
haud multó post tàm Judaeos tüm Christianos, et valdé vexà- 
runt, et erudiérunt. Inter illos enim, Elias Levita, vir doctus 
et audax, punctorum vocalium, necnon accentuum auctorita- 
tem, elevare incepit: inter hos Ludovicus Capellus Professor 
Hebraicus Salmuriensis, non modo vestigiis Elie in omnibus 
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institit, verüm et integritatem Codicis Hebrzi audaciüs 
exagitavit; varietatesque nonnullas, jam à longo tempore 
exstitisse, ex versionibus antiquis, variisque ipsius T'extüs 
editionibus, perdocté eleganterque demonstrare perrexit. Hee 
veró crisis Doctoribus, tum Judaorum, tum nostrorum, valdé 
periculosa demüm visa est; et, ut omne incompertum pro infido 
plerumque haberi solet, ita de hàc questione inter doctos ac- 
tum est. Capellum ubique feré proscripsérunt: et, siqui fortà | 
ejus partes tueri ausi sunt, ii statim pro hostibus veritatis ha» | 
bebantur.. Nonnulli tamen, iique magni nominis viri,'ejus à 
partibus stare audebant ; inter quos Waltonum nostrum; nomis | 
nare licebit, qui et crisi ejus lubenter nomen dedit, labores- 
que aperté collaudare minimé verebatur. | 
III. Atqui nimis hypothesin suam ursit Capellus:.quod, | 
omnes ni fallor, qui Anticriticam Buxtorfii junioris. lege- 
rint, ultró fatentur. Hoc tamen, quod et sané permagnum 
est, omnes testantur, Eum sc. Crisi liberaliori meliorique usum | | 
fuisse; et, si nonnulli ejus seculi viri docti timidiores, quam. | 
par erat, evasérunt; hoc inscitia ipsorum potiüs attribui debere, 
quàm conatui ejus veré arduo atque salutari. Hi veró timores, 
magis ex statu Ecclesie tum temporis, quàm periculo. ullo 
literario ortum ducebant. Pontificii enim, suà ex parte Tex- 
tum Sacrum pro virili pessundare studentes, nihil stabile 
firmumve esse clamitabant, nisi quod priüs Ecclesie Romane 
nomen dederat: Hine nervos omnes suos intendere Roma- 
nenses pergebant, ut Textüs utriusque Testamenti archetypi, 
presertim. Hebraici, auctoritatem sublevarent; affirmantes, 
neminem Grammaticen. veré Hebraicam  adhucdum- com- 
posuisse: nullum, in Linguam Sanctam pedem, nedum fidem, 
figere posse : omnia denique, nisi que à Vulgatà suà, auc- 
toritate praeterea Ecclesiasticà Papali sancita essent, esse in. | 
dubio, incomposita, vaga. Capelli Criticam, quasi hunc scopum | 
egregié ferientem, laudibus ad celum usque evexérunt: atque. | 
eousque, bellum: hocce veré fatuum utrimque urgebatur, ut 
Filius superstes Capelli, spe omni apud Protestantes amissá. | 
in castra Romanensium se recepit. | 
IV. Ad hunc scopum feré omnia Simorrti, optima caeteroquin, 











* Tom. II. Lib. v. cap. viii. ed, Scharfenbergii. 


* Qui de origine et fatis Masorz plura desiderant, adeant Bibliothecam Heb. 
clariss. Wolfii, Vol. II. p. 460. & IV. 205, auctoresque ibi laudatos. 


t Valde sunt exilia quz ex alterà parte protulit Doctiss. Loescherus post Cle- 
ricum. De caussis Ling. Heb. pp. 96, 97, Sanctum sc. Patrem Ὁ) Michnese 
pro D'5:5O uno loco dixisse: in alio Eser eheje, pro Ascher eheje: sui sané obli- 





critica collineabant : nisi forté infidelitatis purum putum magis. 
suboleant, quod ego valdé suspicor. At quam vani fuerint hujus- - 
modi conatus, alii, iique liberaliores, ejusdem Ecclesie Doc- 
tores, operibus demüm suis aperté profitebantur, cujus rei 
exempla splendidissima sunt, Polyglotta Complutensia, An- 
tuerpie, Parisiorum. | Neque Protestantes sapientiores bello 
hocce gerendo, semet ostenderunt. Lis enim non de voculis, 
apicibusve utique fuit, sed de rebus, eodem sané redeuntibus, 
sive ez in Vulgatà Latinà, sive in Hebraico Textu, sive in τῶν 
ó virali versione legerenter. 
puncta vocalia, accentusque Rabbinorum recipias, rejiciasve. 
Neque lectionis varietates quicquam, quoad hanc questionem, - 
in dubio collocabunt : omnia enim immota fixaque in aprico. 
posita manebunt, utramvis viam calcabis. Unumquemque, 
sc. pro semetipso oracula Sacra lectitare debere, quippe qui 
Deo immortali de operibus suis rationem olim sit rediturus: 
— Hic inquam scopulus ille offensionis erat, semperque restabit. | 
Posteà veró Capelli crisis, etiam apud Romanenses, neglecta | 
jacebat. Quamvis enim, Critica ejus ipsis usui fore aliquam- | | 
diu crediderint, non tamen in omnibus ei calculum dare potue- 
runt. Simonius eum in multis improbabat ; in aliis laudabat : 
et, quàm Protestantes his de rebus doctiores esse inccpérunt, 
tela distorta Capellana, vim suam omnem omninó amisérunt. 


tus; Latini etenim, sh aut sch nunquam sono Hebraici ὦ efferunt. Graviüs deinde | 
eum increpat quód vox rm, ruha protulerit, inscius, ut is putat, officii ra Pathach 
furtivi : acsi Hieronymus Thesaurum Grammaticum Buxtorfii consuluisset! Vox | 
altera ^» sc. per mugas reddita, crisin audaciorem olet, non inscitiam critici : 
multi enim hujusmodi lusus apud doctissimos inveniantur. 


$ Videatur Bibliotheca Hebrza Clariss. Wolfii, Vol, i. p. 337 ; ii. p. 5953. 
iv. p. 270. 





Neque res se alió vertet, anné || 





























|. V. Tandem. ναγὸ Pater oratorii Houbigantius Parisiensis, 
,caput suum de obscuro efferre cepit. Et cüm is fuit. Vir 
ingenii peracris, doctrináàque haud mediocri instructus, Ju- 
deos inscitie, atque corruptionis sacro textui, datà. operá, 
| iate, ceu reos vehementer incusavit: et haud multó post, 
Editionem -Bibliorum sanctorum, cum. apparatu Critico, et 
, Textüs translatione Latinà de novo factà, in lucem emisit. 

|. VI. Una tamen supellex critica, eaque maximi momenti 
defuit Houbigantio: is namque Linguam. Hebraicam. peni- 
| tiis minimé calluit: quod, proh dolor! audacitate criticà con- 
$jecturali supplere perrexit. Hinc, Codicem Samariticum, ut- 
; pote lectiones quasdam faciliores suppeditantem, laudare inss- 
| tuit; falcem criticam hinc indé Textui Sacro immittere ; vetera 
destruere; nova cudere; atque omnia propemodum sus deque 
habere, ut satis crisi sug vitiose in omnibus faceret, sategit. 
, Àt nimis longum foret, omnia hic recensere. Lectores plura 
desiderantes Prolegomena ejus adeant, ibique in aquis ejus 
| turbidis, quamdiu visum fuerit, pisces captare tentent. 

VII. Crisis veró Houbigantii, uti speciosissimis quibusque 
fronte perfrictà laudatis est solenne, longé latéque statim 
|prorepsit, atque multis in locis radices altissimas egit; in iis 
|presertim, ubi Lingua Hebraica maximé elanguerat. Hec 
tamen erubescens dico: vires enim suas veré morbidas apud 
nostrates ita exercuit, ut viros nonnullos, doctrinà elegantiore, 
et ceteroquin clarissimos, in sua castra proripuit. Hinc schola 
- illa, superiori seculo satis famosa inclaruit, conjecturalesque 
—Lowthi, Blayneiij Newcomii, Durelli, et Kennicotti, crises, 
que pané pro miraculosis tune temporis habite sunt, in lu- 
cem protulit. Sed, sua cuique bona. Opinio indé enim vires 
indies accepit adauxitque eundo, eàtenus, ut omnes feré secum 
rapuit; collationem sc. Manuscriptorum Codicum Hebrai- 
/corum, undique, si id quidem fieri potuit, corrasorum, institui 
debere ; atque, ut Religio ipsa incolumis servaretur, omninó 
esse necessarium. | Exindé vir, omni laude major atque veré 
'adamanteus Kennicottus, collationem suam Bibliorum Hebrai- 
'corum, omnibus sat notam, instituit, inceepitque ; atque post 
annorum viginti curriculum, opus istud veré Herculeum ad 
finem feliciter perduxit. * — Qui singula inspicere cupiunt, 
Biblia ejus adeant ; et, ni fallor, segetem sat amplam vocum, 
rerum veró exilem, reperientur. Kem, sané maximam om- 
;niumque laude dignissimam, hancce extra cancellos in eternum 
jposuit vir egregius; Nullas sc. in textu Hebraico lectionis 
varietates majoris momenti, esse inveniendas. Lapsus equi- 
idem Librariorum nonnulli satis omnibus sunt obvii: antiqui- 
(tate veró Codicis Sacri perspectà, ii pauciores exilioresque 
'sunt, quam ut cujusvis bilem movere debeant: nz, ut admira- 
tioni potiüs esse ducantur. At quüm is nimis injuriosus esset 
in Judaeos, atque adeó in Textüs Hebraici statum hodiernum, 
Tyrones submonere haud abs re foret, ne dissertationem ejus 
generalem, sicciore pede pertranseant, omniaque ejus asserta 
pro ratis compertisque sumant. Multa enim veró in eà, ut iis 
feré semper accidit, qui τῇ ὑποθέσει nimium OeAceóect, quz. nec 
- demonstravit, neque demonstrare potuit, audax asseruit: in 
i. multis, ut in uno et altero jam probatum dedimus, halluci- 
natus est ; atque idcircó omnia propémodum ejus ad trutinam 
- eriticam revocari debeunt. 

|. VIII. Sub idem feré tempus Professor celeberrimus Par- 
mensis Bernardus De Rossius, suam quoque suorum Codicum 
| Hebraicorum collationem instituit; atque eà felicitate usus est, 
ut, ex proprio penu viribusque solitariis, Codices paucorum 
,&nnorum cursu 617, Editiones veró impressas 310, omni, 
quà adhiberi potuit, accuratione, contulit. Hujus operis im- 
Ι 


I 




















* Codicum MSS. et Editionum impressarum collatio ad numerum 694 exsurgit. 

|. ἢ Valdé est optandum equidem, Virum aliquem doctum, otioque literario, quod 

;perpaucis hodie contingit, beatum, Varietates hasce in classes, si id fieri possit, 
redacturum : rudem namque valdé indigestamque molem nunc sistunt. 

|. 1 Idem fere censuerunt quondam nonnulli de exemplaribus Biblicis Karzeorum, 
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mensi ac pené incredibilis, Exemplaria impressa cum ap- 
paratu critico. sané optimo, Annis 1784—8. in lucem emisit ; 
et quanquam is, Kennicotto, temporis respectu, posterior ali- 
quantisper esset, criseos tamen bonitate, moderatione, doctriná, 
ei eousque superior evasit, ut comparationem inter eos difficile 
esset instituere. Utut tamen hzc se habeant, hoc certo certius 
est, utriusque sc. collationes eódem prorsüs collineabant,t idem 
demonstrabant: Textum, sc. Hebraicum hodiernum nusquam, 
datà operà, fuisse corruptum ; nullas eum sacrilegas Judzorum 
manus, quovis seculo, fuisse passum : sed, quamvis emenda- 
tione levi criticà, hinc indé forté egeat; esse eum tamen, 
in iis que fidem Christianam bonosque mores spectant, omni 
exceptione majorem ; atque adeó unam eandemque revela- 
tionem sistere Divinam, quam Patriarche ac Prophete pos- 
teris tradendam acceperunt. 


SECTIO XIV. 


De Codicibus Hebraicis MSS. in Indiá Orientali et Siná re- 
periundis. 


I. Quüm haud ita multos abhinc annos, sententia omnium 
feré doctorum animis irrepserat, Codices sc. Hebraicos multos 
esse in Synagogis Judaeorum Orientalium ; qui, si in manus 
nostras tandem aliquando pervenirent, magno ii sacre crisi 
emolumento forent. Kennicotti Doctiss. conatus, hujusmodi 
exemplar acquirendi, omnes quidem irriti evasére, ita ut cuncti 
μᾶς de re tandem pané desperárint. . Anno tamen à C. N. 1806. 
Vir celebris Claudius Buchananus, Rotulum ad usus Synagoge 
accommodatum, atque inter Judaeos Malabaricos repertum, in 
Bibliothecam Academic inclyte Cantabrigiensium deposuit. 
Hujus exemplaris satis antiqui, et ceteroquin bone note, col- 
lationem instituit 'T. Yeates, vir in hàc palestrá non ad 
amussim edoctus. Collationem tandem suam in lucem emisit, 
quam is, multe sacris literis frugi futuram, verbis sat splendidis 
praedicavit. Sed hoc à tali viro facilé ferendum, ni Professor 
Theologie Margarettanus, Doctiss. Marshius, nunc veró Epis- 
copus Peterburgensis, idem verbis sat speciosis pradicásset. 
* Codices," inquit ille, * Pentateuchi Hebraici, in partibus 
Europz occidentalibus servati, quamvis ii eodem jure ac Codices 
in Indià orientali reperti, ab αὐτογράφῳ Mosaico sint derivati ; 
aliis tamen rivulis necessarió descenderunt: convenientia itaque 
arcta illa hos inter illosque notanda, argumento esse potest, 
illos (sc. Europzos) textum Archetypum servásse, iagná cum 
puritate. Quàm autem exemplar hocce, iis in circumstantiis 
repertum esset, quibus, convenientie illius ratio à connexione 
quávis immediatá reddi nequeat, &c."$ — At Vir doctissimus, à 
speciosà fortassis hujus codicis historià, in hujusmodi crisi 
haud valdé exercitatus uti alibi ingenué fatetur, deceptus est. 
Rotulus enim est veré Masorethicus ; atque, ut literarum ejus 
ductus manifestissimé produnt, in partibus occidentalibus Eu- 
rope, Hispanià, sc. exaratus. Undé ille connexionis istius 
defectum, ejusmodi ut fieri nequeat, &c., expiscatus fuerit, 
divinare sané nequeo; cüm certo certius est, Buchananum 
clariss. Libros impressos ab iisdem Judaeis accepisse, eosque 
cum hoc Rotulo in Bibliothecà eádem collocásse : qui, ut quis- 
que videre potest, à Judaeis Europais omnes impressi sunt. 
Neque argumentum ipsius Yeates quicquam illi proderit, 
Rotulum, sc. illum ex tribus coriis versicoloribus fuisse com- 
pactum, ni isthoc priüs demonstrásset, Judcos sc. Europmos 
coriis versicoloribus uti non potuisse.  Rotulus MSS. est igitur 
Europeus Masorethicus, et quàm errores quidam haud vul- 

ares, indoctum Scribam prodentes, ejus textum hinc indé 
fodàrint, Exemplar, ni valdé fallor, haud multi est pretii. 





donec tandem Doctissimus Wolfius rem extra dubium posuit, evicitque tüm 
Karcos tüm Rabbinitas eundem omninó sequi Textum sacrum. — Vide Bibliothe- 
cam ejus Hebr»am. Vol. ii. p. 435 ; iv. p. 166, 1086, et p. 1070. , 

$ Collation of an Indian copy of the Hebrew Pentateuch, &c., by Thomas 
Yeates, Cambridge, 1812, p. 40. 
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II. Neque res Judaeos Sinenses spectans se aliter habet : ii, 
enim, testante clarissimo de Sacy, commercium cum Europaeis 
exercuérunt; et TT. Yeates suprà memoratus, post celeber. 
Buchananum, Judaei Cabulenses, inquit, mercatura gratià 
quotannis in partes Sine proficiscuntur : adeó ut, nullus du- 
bitationis locus superesse potest, quin ii codices Manuscerip- 
tos ex. partibus Europseis in Sinam transtulerint: et, ut 
omnis preterea dubitandi alea ὃ medio tollatur, certum est 
Codicem MSS. a Doctiss. Koeglero memoratum, inscriptione 
gaudere partim Persicé partimque Hebraicé exaratà. 'Tex- 
tus igitur Orientalis est plané Masorethicus, et cum nostro 
hodierno amicissimé concordans: quod, et paucula ex Koegleri 
Codicis Cai-fung-fuensis descriptione excerpta, demonstratum 
dabunt. 

« Quicquid habent de SS. Bibliis,"* inquit Koeglerus, *€ asser- 
vant in Templo seu Synagogà publicà. Religioni sibi ducunt, 
librum aliquem, sive sacrum, sive alium, charactere scriptum 
Hebraeo, retinere domi. In loco autem Synagoge maximé 
honorato habent super mensas posita 13, velut tabernacula, 
singulis velis cooperta, in quibus custodiuntur totidem exempla 
suorum Ang, seu Bibliorum : id est 13 volumina Pentateuchi 
12 nempé in memoriam 12 tribuum Isráel, et unum in hono- 





* [gnati Koegleri S. J. Notitizte S. S. Bibliorum Judaeorum in Imperio Sinensi 
Editio altera. Halae ad Salam. 1805. ** Notum est, Pentateuchi paraschas 
Judaeis Europzis esse 54. in Gen. 12. in Exod. 11. in Lev. 10. in Num. 10. in 
Deut. 11. ubi Judazi Sinenses numerant tantummodo 10. paraschas," &c. 

* Quxdam ad finem quaternionis Bereschith hujus MSS. à Rabbino quodam 
Persico, uti videtur, adnotata veniunt; quz, post tentamina celebb. de Sacy, Tych- 
seniique Rostochiensis, in examen iterum vocare operze pretium forsitan erit, In- 
scriptio, literis Hebraicis, ita se habet, ἸΌΝ Tom WT WTO 125 pi 5l n3 ὙἹ 
Vw D'O^D meo ΠΡῸΣ Pow "m rn 5" DOY? ἸῸΝ DeTID. e? TOT TTC^D ΓΙῸ ΤΙΝ ΔῚΣ Tn 
TUN ΠΝ Y1D Ὁ Ὁ UND VOD FpN "7 DOND mn novo "m vb NICINTIOINCUMO 
&c. 1i appen vn vo "moo ww? ΝῺ vw. Que, cum multa vocabula 
Persica contineant, ita Persicis Persica, Hebracis Hebraica, exarentur literis. 


gq e ᾽ * ^ ^ x δὴ 1 j 
quM ce ἡ οἰ. ue v uM dX eX s 
CLA wm "x vw?» (leg. cum Tychs. njm) mon me» ἄμ Ax: mn 
aS *) (DAD N2ND1 MT 2M Le» Ὁ Du» m πυ ἢ ἘΝ is mmn d νὴ 
UY Nivl Yiwv nu v vio D'vbv mo ven FN L3 "d Ἢ I 


&c. xv nm oven v2: c5) 4) Ὁ Hoc est, ad mentem nostram. — ** Margarita 
in civitate, primi (appellata) Pienleang, urbe maximá, celo auxiliante, (est) Lex 
(Mosaica) quinquaginta tres paraschas (continens), statutum Israelis sermo verus. 
Scripsit initium levis, anno 1933, mensis Ab, die primá Hebdomadis, terti mensis : 
Scripsit Legem universam. anno 1937, mensi Jyar, quartá Hebdomadis, duodecimá 
mensis die, Doctor et Magister noster Rabbi Jacob filius Rabbi, &c." 

Celeber. De Sacy, in Opere splendido cui tutulus, ** Notices et extraits, &c. 
Tome iv. p. 599. hujus inscriptionis interpretationem pereruditam, at in non- 


nullis miré deceptus, in lucem emisit.  Locutio (rcs .,2 is per, in 


τ 
civitate (* Dans la ville") vernaculé reddidit; cum tamen aut. j2 aut C— om- 
ninó πλεονάζειν necesse est, quod is non animadvertit, — Tl'ychseuius alteru- 
tram extrusit, malé ut opinor. "Verum tamen nihil solenniüs apud Orientales est, 
quàm librum quempiam pretiosum, Margarite nomine insignire. Et ita vox 9 


Durr sonabit, De phrasi cs t- ita loquitur vir Doctiss. p. 602. 
* Ville de Dieu'.. ..Il est vraisemblable que les juifs de la Chine donnent à Cai- 
fong-fou le titre de Ville de Dieu, à cause de la synagogue qu'elle renferme." Sed 
hec viro ceteroquin felicissimo indigna. Moris est enim apud Judzos, isque 
usu Biblico tritus, quodcunque permagnum Dei nomine ornare, ut illa 5 ἫΝ 
cedri Dei, maximi sc: quod et inter Persas in colloquiis quotidianis valere, Vir 
Persa doctissimus me nuper admonuit.  Verisimile igitur non est, Judzos Si- 
nenses civitatem suprà memoratam eo titulo ornásse, quia sc. exemplar legis sue 


habuerit. Phrasis przeterea νοοῖ Δ j! coelo auxiliante, usu quoque Biblico 
sancitur, quod miror celeb. de Sacy non adnotásse, cum Rabbinica Sinicaque 
sat multa eó pertinentia corraserit: videatur Dan. iv. 26. Luc. xv. 21. Sed his 
insignior est lapsus ejus, cum vocem C (is per e perperàm) pas- 
sivé acceperit, quz, unusquisque satis claré videbit, activé sumi oportuit. Sed et 
error alius historicus indé pullulabat: scriptor exemplaris enim, qui, et huic verbo 


ieri i sc. nominativus sisti debet, est v»3? xvo Magister noster Rabbi Jacob &c. 
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rem Mosis. Atque hoc unicum est, quod restat ab antiquis 
exemplis, et in tragica urbis inundatione, qua superiore seculo 
accidit, servatum fuit, licet non parum damni passum. Reliqua 
12 exempla secundum hoc postliminio descripta fuerunt. Ob- 
tinendi autem unum istorum exemplorum vix est spes, etiam 


sunt ipsorum cultus. ; 
* Catera Bibliorum volumina asservantur in cameris ad 
latus synagoga subclave: ubi quam plurimi sunt libri, sed 


pauca item exempla Pentateuchi extra illa, qua privatis, 
quando opus est, in conventibus distribui solent. Solum porro 
Pentateuchum proprie vocant linguà Sinicà K?ng, sive Canoni- 


tiones scripture Canonice." t 

«€ Characteres istorum Bibliorum ferme nihil differunt à 
characteribus Hebraicis in Europa usitatis, quales visuntur in 
Bibliis Judaeorum Amstelodami excusis. Differentia precipua 
notata fuit in accentibus (nam etiam his utuntur, uti et punctis 
seu vocalibus) Atnach, Merca, et Zakeph gadol. Primum 
formant sic (» ) alterum sic (^) tertium (*). Est etiam aliqua 
diversitas in istorum usu, E.g. in conjunctione rw loco Merca, 





quem de Sacy vagum, et ad nullam inscriptionis partem religatum putavit. Cetera 
hujus inscriptionis verba, ita se habent. ^"r»wr To»on oon ToNCm nonem 
Δ ἸΥΎΤΝ m nmypecm] novi peo ucyTwacm) 5x qwow) ^apy' nou wo cm mcg 


np ΤΡ) "MD "m" 725 ss nns T Tua "DW T ^m pa γῸ3} ἃ ΤΌ. 
immonmpoqmewov....Filius Rabbi Abishai filius Rabbi Eldad, Scriba edoctus, 


errori obnoxius. Errans Rabbi Schadi filius Rabbi Jacob, Scriba ejus, ( dee) 


benedicat (eum Deus,) Rabbi Mordechai filius Simeonis, ad scriptionem (seu 
exemplar) Rabbi Akiba filii Aaron filii Ezre (descripsit sc.). Voluntarié vovit, 
Juvenis Simkha filius Jakhshani filius Josephi. Intus (id recepit) Rabbi Jacob 


filius Reuben Buzi: (item) Mordechai filius Benjamin filii Buzi (lego i31.) 
Hoc modo de Sacy hac reddidit. ** Notre maitre, notre rabin, Rabi Jacob fils de 


Rabi Jacob .. .. Rabi Mordecai fils de Simeon Benischt, Rabi Akiba fils d? Aaron 


fils de Joseph ; l'excellent Rabi Jacob fils de Ruben fils de Bouzi ; Mordecai fils de 
Benjamin fils de Boui.? | Ad vocem ** Voluntaire" hec adnotat vir celeb. ““ Ces 


a fait présent à la synagogue." 
bris densissimis exsculpans ! 


Sed quadam vindiciarum loco dare juvabit, 
Scriba hiece Rabbi Jacob, &c. uti suprà dictum, exemplar exaravit. 


Vocem 


procul dubio, n Ue». ὁ) Scriba, seu amanuensis ejus, sonat, ut tum de Sacy tum 
Tychsenius adnotàrunt. 5» pro Arab. se accepi: sed potest etiam sensu 


persici ων» i. e. senex, annuatus, sive annis detritus, sumi: quod fortassis 


sive ῳὡ i.e. scriptioni, vel ad scriptionem, conveniet. De Sacy pro 
x p p , y prt 


nomine proprio perperàm sumpsit. Pro min lego m, ut et de Sacy legit, 
De voce nw adhuc ambigo: transtuli eam tamen quasi verbjascentem à voce 


Synagoge, quando exemplar hoc votivum factum est, fuerint, ii id accepisse 
intásque tulisse veré dicerentur.  Utcunque hoc se habuerit, certum est inscrip- 
tionem ita redditam, sensum probabilem demüm prz se ferre: atqueeàtenus, me 
oleum atque operam non omninó perdidisse hoc conatu fortassis crederem.— 





Multus et quidem eruditus est S. de Sacy in definiendis seris Judaicis ost 
Bartoloccium ceterosque, in hoc articulo. In p. 607, de zrà contractuum copiosé 
disseruit ; atqui originem ejus non assecutus est, perperám eam cum serà Seleuci- 
darum confundens. Bartoloccius à clariss. de Sacy laudatus, sententias Judz- 
orum recentiorum de δὰ citat; ii tamen plerumque de rebus pauló vetustioribus 
nihil sciunt. Buxtorfii de abbreviaturis tractatum p. 334 citat Vir Doctiss. sed 
tot paginas non complectitur liber iste.—$Si Vir doctiss. 1 Machab. c. xiii. v. 42. 
inspexisset, omnia luce clariora evasissent, vidissetque zram contractuum, non 
cum τὰ Selucidarum conspiràsse, verüm ab anno primo Simonis Sacerdotis 

| magni 1ncepisse. P 


oblato multo argento; quia unicum hodie objectum fermé . 
majorem partem valdé destructi, et pauci integri ac legibiles; - 


cum : et de hoc loquentes aiunt se habere 53 libros seu sec- . 


*»m m qme oi 3py on mm "ΠΟΥ qnioxer sil m0 "nmn (lego ni$) nim vn sm 


Rabi Abischai fils de Rabi Eldad, le scribe bien instruit, C .. . . Rabi Schadai fils de 1 


fils d' Esdras ; il a voué une oblation. voluntaire : C Jeune Simha fils de Yeheschni | 


mots pewvent sigmifier que ce Juif est celui à qui appartenoit ce ta-king, et qu'il en x 
Felix sané conjectura, scintillas nonnullas é tene- - 


"Town per errori obnoxius reddidi, radix enim n»w apud Rabbinos eo sensu usur- - 
patur: perszpé hujusmodi dictis utuntur Scribae Orientales quod et omnes nórunt, . 


Voculam r»9m sequentem, easdem ob rationes, eodem sensu accepi. ἸΝῺ omni | 


veriorem fundabit interpretationem, ΤᾺΣ optimé vocibus Persicis e Qe 


NY intus, sumens 5 finale, ceu pronomen 3, szpé scriptum τῇ, ejus, id. &c. ! 
significans. Si Rabbini sc. quorum nomina sequuntur, Saganes seu Ministri 
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| vel, prout ipsi pronuntiant, ZAaulaha, seu Thaulaze. 
, rum autem nomina sic ili legunt: Bereschith Pieleschitze, 
, Schemoth Schemotze, Vaicra Vaiekelo, Bemidbar, Piemizepaul, 
. Debarim Z'velüim. 
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qui post Zere ponitur in Bibliis Amstelodamensibus, constanter 
isti in suis habent Munach post Segol: sicuti et in yw videtur 
Munach post Camez loco Tiphcha. Communi autem nomine 
accentus appellant Siman, wo.  Frequentissim? quoque in ip- 
sorum Bibliis occurrit lineola horizontalis — super literas, quas 
aiunt exigere pronuntiationem suavem, ipsis dictam Lofi; forté 
Rofi, seu m» — Literas universim numerant 27, illis 5 scilicet 
etiam in numerum bis venientibus, qua dupliciter scribuntur, 
aliter in fine dictionis, aliter in medio ac principio, communiter 
diete Kemanpaz. Pronuntiatio autem est valdé diversa; quia 
nempe inter Sinas nati et educati nesciunt exprimere sonos 
b, d, e, r, etc. sed istis substituunt sonos p, t, ie, l, etc. Punc- 
torum autem sonus ex sequenti paradigmate colligi potest." 


Ἐν  Ἐ ΡΥ ΝΡ wf 
Dsumpale-ie ἢ 


o xx 


je eu.jo a 


DE Mai ui manua 313 3, 3 
pü pá pie pie pi pu ple peo pa po 
* Ultima ad sinistram note nga, ngu, pd, pi, designant 
sonum aliquem gutturalem, veluti literze ἢ narium adjumento 
interjecte. Singularis quoque est pronuntiatio syllaba s» in 
fine dictionis, que gutturaliter ipsis sonat veluti Aung: unde 
illa verba Gen. x33 in pronuntiant theohung, vapeohung, et qui- 
dam scribens suum nomen circumcisionis sic yrmo pronuntiavit 
manthà iohung." 
« Libros Biblicos in 4 dividunt classes. Primam constituunt 
King, seu libri Canonici, id est, Pentateuchus in 53 partes sive 


| lectiones divisus, eodem ordine et iisdem titulis, uti videre est 


in Bibl. Amstel. quz conficiunt Legem integram, sive Thorah, 


Libro- 


Alteram classem vocant Sang zo, id est 
supplementum, seu libros separatos, quorum sunt 5, Josue, 


| Judices, Samuel, Melakim, et David. Josue et Judices inte- 
| gros non habent; sed et in libris Regum hinc inde desunt 
| varia. 
- | in David ( Tavite) aliquid deficiat, explorari non potuit. 


An 
Ter- 
tiam classem appellant Zipai, id est libros cerimoniarum seu ri- 
tuales. In ista ponunt 2 Majores Prophetas, Isaiam ( Jsehaha ) 
B habent integrum, et Jeremiam, quem legunt diebus 

estis, et vocant Jalemeiohung, seu juxta nomen Dibrei in 
margine libri scriptum, 7?veli. De Kzechiele, ut aiunt, nihil 
habent, et de Daniele aliquot tantum versus primi capitis. 
Eodem reducuntur Prophete minores, quantum ex illis restat. 
Solum Jonam (Juonaha) habent integrum. Micheas ( Micaha), 
Nahum (Nahuang), Habacuc (Hapacuke), Sophonias (/Sefa- 
nejoho), Aggeeus ( Hokavi), Zacharias (Secaleio) mutili sunt : 
de aliis nihil restat. "Tandem eo trahunt libros quoque Paralipo- 
menon ( Tiveli hajamiim), quorum prima tantum 4 aut 5 capita 
habent, eaque non integra. .Classem ultimam appellant Hafu- 
chala seu libros historicos et commentarios, continetque Esthe- 
rem, quam vulgo nominant Zpetha mama, Esdram, Nehemiam 
mutilum, priores 2 libros Machabzorum, integros quidem, sed in 
malo statu ; sicut et alios aliquot libros, quorum nomina per- 
diderunt, et Sinicé appellant K?ang tschang, id est interpretes. 
Ha sunt 4 classes librorum Scripture. | De Proverbiis, Job, 
Canticis, Ecclesiaste, quantum cognoscere licuit, nihil habent. 
De Ruth, et 'Threnis nondum potuit defectu temporis bene 
examinari. Forte etiam plus habent, ac ipsi dicant, aut putent 
se habere, ob crassam ignorantiam : neque enim ullum habent 
stimulum curiose inquisitionis in materia librorum et scien- 
liarum; neque permittunt libros ὃ loco secum deferre, ibi 
autem facile non est singulos inspicere, ubi in grandi confu- 
sione dine ullo ordine commisti jacent. Hzc de Biblio- 
thecá ipsorum, qua utcunque aspectu pauper, posset tamen sat 


Samuel, seu, ut ipsi aiunt Schemueul, est integer. 


p 


DE PENTATEUCHO SAMARITANO, EJUSQUE VERSIONIBUS, SAMARITICA, &c. 
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dives videri Eruditis Europa, si occasio esset, et opportunitas 
eam morose perscrutandi, &c. 

«€ Quod spectat ad Pesukim, seu ut ipsi vocant, Kela, sunt 
ea diligenter notata, et in eodem situ, sicut in Bibl. Amstel. et 
quantum videre licuit, valde exacte, sine numero tamen ver- 
suum in margine. Uno autem obtutu tota summa versuum 
videtur ad calcem singulorum quaternionum sive sectionum 
infra ultimam lineam per characteres numerales expressa. Sic 
in fine sectionis Bereschith est numerus wy, et in fine sectionis 
Noah, est numerus xy. et sic alibi absque distinctione capitum 
sive per characteres, sive per intervalla. Keri et Ketib in 
ipsorum Bibliis observata non sunt: et facta de iis mentione, 
ac ostensa forma in Bibl. Amstel. non intellexerunt. Habent ta- 
men majusculas aliquot et minusculas litteras: sic prima Lectio 
incipit per grande i hoc modo :ywz nm ope ns orbs «y med 
Et in vers. 4. cap. 2. habetur harum 5 in voce cwwm absque 
alia nota supra literam, aut in margine. Quod spectat ad 
nomen Dei ineffabile, certum est, quod ejus loco legant 
Adonai, seu, ut ipsi pronuntiant, Etunoi sive Hotanoi,? &c. 

Catera sunt pauca et minoris momenti, et que nullo dis- 
pendio omitti queant. Quz dedimus satis, ni fallimur, omni- 
bus facient, Bibliorum Sinensium exemplaria esse omninó Ma- 
sorethica, nostrisque in omnibus immó feré minutiis, conformia. 





PROLEGOMENON II. 
SECTIO I. 


De Pentateucho Samaritano, ejusque Versionibus, Samariticd, 
Grecá, et Arabicd. 


I. PreNrATEUCHus Samaritanus, recensionem Pentateuchi 
Hebraici non Judaicam, literis Samariticis, ut aiunt, exara- 
tam, omninó sistit. De hàc recensione varia statuerunt varii, 
et adhucdum statuunt viri docti: sed, ut eo meliüs de ejus 
indole sententia feratur, haud abs re erit, fata qua subierit 
pauculis delibare. 

II. Florentibus rebus in Palestinà, luxuique deditis tüm 
Populo tüàm Rege ipsorum Rehoboamo, schisma grande statim 
exortum est, cujus reliquia ad hunc usque diem manent. 
Tribuum é duodecim filiis Israel decem, novum pro semet 
Regem regnumque constituerunt, cujus fecerunt Metropolin 
Samariam : duae tantummodo Domui David adhaerebant, 
sanctaque ipsorum in Templo Hierosolymitano solennia fa- 
ciebant. Samarite, lege Mosaicà in multis pessundatà, mi- 
rum quantum brevi in idololatriam prolapsi sunt: reclaman- 
tibus interea Prophetis, minasque gravissimas denunantitibus, 
aurem minime praebuerunt, donec tandem Rex Assyrius Sal- 
manasar, civitate eorum captà, eos omnes captivos in patriam 
suam abduxit, et colonias é Cuthà, Avà, Hamath, et Sephar- 
vaim, novas emisit, agros illorum in posterum occupaturas. 
Utrum veró ex Israelis aliqui in terrà ipsorum manserint, 
ambigunt Viri docti: neque multüm interest. Certum est 
tamen, Salmanasarem Regem rogatu colonorum, quippe qui à 
feris in agro Samaritense consumpti erant, Sacerdotem, eorum 
in religione istius terrae. erudiendi gratià, illuc iisisse ; donec 
tandem, Deo favente, fere eos lacerare cessárunt. Samaritie 
novi, exindé saltem, uti verisimile est, exemplar legis Mosaicze 
manibus terebant: et, si forté colonorum veterum nonnulli in 
agro suo adhuc quoque mansissent, ii quoque, uti par est, exem- 
plaria sua à majoribus accepta retinuissent. Utceunque tamen 
se res habuerit, certum est, eos, populo Judaico ὃ Babylonià 
reduce, fassos esse se Deum Judaorum coluisse ; atque ideó 
commercium cum Judeis expetere. Atque, si res aliter se 
habuisset, quin ii toto hocce intervallo Leonibus infestarentur, 
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nulla forté ratio valida reddi potest. Denegato à Judais com- ||lelis interpolate : et denique loca ad sermonem cultumque Sa« 


inercio expetito, graves indé exoriebantur inimieiti; 1n. :eter- 
num duraturze: et hasce mirum in modum adauxit, quod, non 


multó post Manasses Jaddi Pontificis maximi filius, qui filiam | 


Sanballeti Samarie à Rege Persarum Praefecti, in matrimo- 
nium acceperat, nolens eam repudiare sacerdotio privatus est. 
Is ad Socerum semet contulit quaritans, Se filiam ejus quidem 
adamare, malle veruntamen sacerdotio uti. Socer respondit, 
Se Sacerdotium 'Templumque ei daturum, modo filiam suam 
uxorem retineret.  Promissis stetit. "Templum pregrande in 
monte Garizim extruxit, Hierosolymitano suppar: quó et 
multi, uxores suas alienigenas retinere volentes, semet Judai 
receperunt: undé tüm Populus, tüim "Templum Samariticum, 
divitias ingentes, viresque haud contemnendas comparàre ; quae 
ad tempora Ilyrcani usque, qui Templum funditüs diruit, po- 
pulumque tributarium fecit, apud Samaritas mansére. 


III. Samarite, quàm neque ii cum Judais neque Chaldzis, 


commercium ullum exercebant, Legis sui exemplar. antiquis 


literis exaratum manibus terebant; et, cum Sacerdotes eorum 
jus nul'um in exemplaria publica nullumque exemplar authen- 
licum ad quod cetera exigerentur, scholasve publicas, in qui- 
bus Sacerdotes ipsorum erudirentur, habebant ; factum est, ut 
brevi temporis decursu, codices eorum valdé corrupti, addita- 
mentorumque farragine sat amplà defoedati, evasére. Quod, 
et apud Latinos, easdem ab causas teste Augustino, factum 
est. Accedit, quod ii nimis fortassé scrupulosi, vel saltem 
sapientiores quam par erat, ut indoctioribus nonnunquam acci- 
dit, locis quibusdam falcem criticam immitere haud dubità- 
rint, przssertim cum partibus suis ita consulere nullo negotio 
potuerint. Et ita sané res se habet, uti statim videbitur. 
Gesenio igitur doctissimo ceterisque ejus à parte, adstipulari 
nequeo, statuenti, Samaritas nullum Legis Mosaicze exemplar 
habuisse, donec tandem Judzi reduces in Palaestinam venerint : 
neque, quod majoris est, credere, Judaica exemplaria ad id 
usque tempus, formam Samaritico haud ita absimilem pre se 
tulisse. Apud Judaeos enim, curz semper Levitis fuit, ne codex 
sacer immutatus, ullove respectu inquinatus evaderet. Inter 
Judaos in ipsà captivitate, uti anteà dictum, nonnulli ad aulam 
Regiam usque provecti sunt; et valdé est verisimile, ut et à 
Loschero observatum, scholas quasdam celebres, tum temporis 
apud eos in Babylonià fuisse extructas. lis vero reducibus, 
pro comperto est, Sacerdotes in lege fuisse versatissimos, 
nonnullos praterea Prophetas inter eos vixisse.  Longé aliter 
apud Samaritas res se habuit. Ii tribum nullam sacerdotalem 
agnoscebant, nullas erigebant scholas, nullis gaudebant Pro- 
phetis: ex infimà plebe nonnunquam Doctores publicos fece- 
runt; atque, pro ingenio Principum, ut in Manassis historià 
videre est, aut demüm partium studio, aut ut proximis Ju- 
dais infensiores essent, omnia procurabant. Quid mirum igi- 
tur, tot sphalmata Pentateuchum eorum fedare ? tot inscitize 
notas ei inuri?  Mirandum mihi multó magis videtur, eum 
in hodiernum usque diem, tàm purum servatum fuisse : et, 
cum in multis se ita deformatum praebeat, in maximis veró, 
iisque gravioribus, archetypo puriori Hebraico se tàm amicé 
conspirantem exhibeat. lus cum Septuaginta virali versione 
consensum, posthac sub incudem vocabimus: in presentiarum 
satis erit, Doctissimi Gesenil de eo sententiam, in medium 
proferre.* «€ Docet," inquit ille, ** utriusque textus collatio, 
id quod fusius etiam demonstrabit pars commentationis nostra 
posterior, tantum non omnes lectiones, quibus ab hebreo 
exemplo discrepant samaritanum et alexandrinum, speciem 
prz se ferre glossarum. | Emendationum conjecturalium, et sup- 
plementorum, sspe ὃ locis parallelis petitorum ; quibus in 
éxemplo samaritano accedunt pericopz majores é locis paral- 





* De Pent. Samar. Orig. &c. Hale 1815. ὁ 3. 
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[Pnor. II. 8 I. 


maritanorum domesticum composita. ... Consentit uterque Co- 
dex in magná parte earum lectionum, quae glossam sapiunt 
textuique illatam emendationemve conjecturalem locorum 
paulo difficiliorum, idque ita, ut hunc consensum fortuitum | 
esse, omnino cogitari nequeat. Ex quo genere habes ex- 
empla: Gen. ii.2, 24; xiv. 195 xv. 21; xvii. 145; xviii. 105 
xxiv..625 xxv. 85. xxvii.27; xxix. 1$ xxxvho05 cxli 
xlvii. 215. xlix..3,.4, 12, 92, 96; Lev. xviii. 915. Numg 
xvi. 15; xxi.98; xxxiv.6; Deut. xxxii 5, &e.". Et rur$ 
sus, pauló specialius: t * Omnis autem hujus textus varietas - 
ad octo haec capita commodeé referri poterit, ut sint: 1. Émen- | 
dationes ad leges vulgaris grammatice exacte. 9. Glosse sive | 
interpretamenta in textum recepta. 8. Emendationes conjectu- 
rales locorum, que verborum aliquá difficultate laborant, verá, 
vel opinatá. 4. Lectiones & locis parallelis vel correcte vel sup- | 
plete. 5. Additamenta majora ex locis parallelis interpolata. | 
6. Emendationes locorum difficultate quadam in rebus, et maxim | 
quidem historico in genere, laborantium. 7. Forme vocabulorum | 
ad dialectum samaritanam attemperate. 8. Loca denique ad | 
Theologiam et hermeneuticam Samaritanorum domesticam confors .. 
matá."  Posthac, exemplorum segetem sat amplam dat vir: 
doctissimus, quorum pauca seligemus.  Sufficiat hic loci obser- 
vare, his errorum sentibus haud equidem paucis, palàm factis, 
vix esse necessó, ut et cuique forté videbitur, Exemplar: 
Samaritano-Alexandrinum ceu horum omnium basin atque 
fundamentum à Judaeis primo defoedatum, cum doctiss. Ge- | 
senio fingere. Quid de Septuaginta virali hàc de re censeri |! 
debeat, postea videbimus. Exempla pauca, ad classes suprà | 
notatas relata, nunc ὃ commentatione Gesenii dare pergamus: : 
Lector, ὃ '"Tabulà varietatum Pentateuchi Samaritani cum | 
Hebraico collati ad finem Bibliorum nostrorum amandatarum, 
ea prout libuerit augere poterit. ! 
IV. Classis I. Emendationes grammaticales spectantes. Dif- . 
ficultates quee ex omissionibus literarum wm oriri possint, iis: 
insertis, feré ubique tolluntur : ut mmwo pro m2, bw pro bw. . 
Gen. i. 14, 16. coll. cum v. 21, 28, ἄς. Item ww pro mew 
quamvis forma rà mw a Masorethis improbata est, Gen. xiii. 4. 
XXv. 24; xxvi. 1; xxviil. 19, &c. Hoc autem factum fuisse, ,. 
ut, cum nullis utuntur punctis vocalibus Samaritani, vera vocum || 
pronuntiatio sensusque servaretur, credibile est. Interdum : 
porró, invità grammaticà literas hasce usurpant, ut wew pro 
vnm, Levit. xvi. 12. nw pro nw, Deut. xxviii. 68. conf. Pa- | 
ralip. xxviii. 68. ^w» pro we» Deut. ii. 14. Ubi literz Ὁ et» 
loca vocalium imperfectorum, vel etiam shevatis ejusve sub- 
stituti, occupant. 
V. In pronominibus, formas insolentiores corrigunt : ut, wmm 
pro wm, ubique : mon pro ἘΠῚ wm pro «v, cum generis esse femi- 
nini locus postulet: » pro 5, Gen. ix. 21 ; xii, 8, &c. mw pro *wz. 
VI. In Verborum flexione, futuri, vel potiüs presentis, for- 
mam apocopatam, ut vocant, feré perpetuó in vulgarem immue 
tant: cum ejus nullum in dialecto Samariticà agnoscant usum: 
literis preterea omnibus additis, ut facilitati perspicuitatique loci |. 
consulere videantur: sic m pro wm Gen. xxiv. 22, &e., mo» | 
pro ne», Gen. xxv. 18. zw», xxxii. 2. pow ib. xxiv. 47. me pro 
s, Ib. xli. 33. nim pro iw xxxi. 10, &c.— Pro formá jeg, ter- — 
T i 


minationem m vulgariorem usurpant. Gen. xxvi. 35; xxxvii. 7. 4. 
Hzc forma praterea in 5 szpé desinit, ut pronomen fortasse | 
femininum clariüs semet exserat, e. g. pwan pro mw Gen. 
xxx. 38, &c. 

VII. Vau et Jod, paragogica, utpote difficilioris indaginis 
seepiüs omittuntur ; ut io pro »59 Deut. xxxiii. 16, &c. mm pro | 
mm Gen. i. 24. Genera nominum ad formas grammaticales, || 


t 1b. $8, p. 25. 











ἢ Xix. 9, &c. 
, numerorum enallages, ut aiunt, prorsüs eliminant, ut Gen. 
| iv. 10. pro eres, reponunt pss, videantur quoque Gen. xxiv. 55; 
IEEEXV. 16; xli. 45, 53; xliu.35; xlvii. 28; Exod. iv. 29; vii. 
| 95, &c. 





| virali communis est, &c." 
nulla aut rei historia aut exigentia, id postulat ut hujusmodi 


| in iis traditionem quandam exegeticam secutos esse." 
/|tantum exscribemus. 


Paor. 11. ὃ 1.] 


contra usüs normam, crebró permutant, ut Ἐπὸ Gen. xlix. 20. 
»vo Deut. xv. 7, &c. mmo Gen. xxxii. 9. pro masculis acci- 
pientes, cum communia sint: yw, Gen. xiii. 6. Tw, Deut. 
xxviii. 25. vc, Gen. xlvi. 23. m Exod. x. 14. cse Gen. xlviii. 22. 
vov, Gen. xix. 23. item pro masculis, cum sint ea vocabula 
feminina. Necnon vox ὋΣ in gen. fem. utenda, in mw: ubique 
immutant. 

- VII. In phrasium resolutione misere peccant,* e. g. ΝΟΣ 
3S» 35», infinitiva seu nomina verbalia, in verba mutantes, Gen. 
viil, 3. it. v. 5, et 7. xw n3 we—mom s», &c. In locis pre- 
terea multis, infinitivum adverbialiter sumendum, in pre- 
eritum ejus tempus mutàárunt, ut mpmms pro pma Gen. xxi. 
16, &c. mw: ib. xv. 2. in mw multiplicabo, et ib. xli. 43. pro 


mm» 1 dedit, posuerunt. Structuram *epwp observant, inter- 
p» ] , HEALSA : 


dum tamen, contra Hebraeorum consuetudinem, infinitivum 
cum participio commutant ; ut yy vw Gen. xliii. 7. vec vow ib. 
Figuras quoque rariores, qualis est Zeugma, et 


Plura ad hanc classem data, Lector in ipso doctiss. 
Gesenii tractatu inveniet. 


IX. Ad secundam classem haec adnotat Doctiss. Gesenius : 


| * Alterum variarum lectionum genus, idque valdé locuples, 
| cernitur in znterpretamentis sive glossis in textum receptis. 
|, Ut supra monitum est, Samaritanis in hoc emendandi genere 


preivit διόρθωσις Judzo-alexandrina; haud exigua igitur 
harum lectionum pars textui nostro cum versione LXX. 
At pace viri Doctissimi dixerim, 


διόρθωσις Judao-alexandrina versioni τῶν ὃ consulendi gratià 
comminiscatur: quod postea, datà operà demonstrabimus. 


|| Pergit Auctor: * Continent autem ha glosse textüs inter- 


pretamenta magnam partem satis bona, qua non possumus 


|non probare; alie, quanquam deterioris note, plerumque 
.; tamen vel apud hebreos interpretes vel in versionibus vete- 


ribus reperiuntur, ita ut dubitari non possit, διασκευατὰς nostros 
Majora 
Num. xxii. 4. po»uinnmwop. - Sam. 
Dv) nM D'bN TW? w:o". Gen. xx. 3. néwg»*. Sam. mew ΤΙΝ ow. 
Gen. xxiv. 55. ez wp" dies vel decem. Sam. perquam malé 
vm wow», dies (aliquot) aut mensis. | Pro yx», Sam. habet oo», 
interpretationem traditionalem, uti videtur, etymom nominis 
sc. filius dierum, non filius dextre, captans, sequitur. Exod. 
Xxv. 20. pro ὑπὸ 5s vw de inanimatis, subjicit Sam. ππν ὃν rm: et 
pro sm ow més fem. nmi wu rms, xxvl. 3, &c. 


— X. Qua Vir doctissimus ad classem suam tertiam adnotavit, 
cum apprime ad rem faciant, me temperare non possum, quin 
ea exscribam : * Tertium genus," inquit ille, * ea constituunt 
loca, in quibus textus vulgaris difficultate quàdam laborat vel 
verà, vel, ut plurimum, apparente et fictà, cui ita subvenit 
διόρθωσις samaritana, ut mutatione quàdam interdum satis levi 
et paucarum literarum sensus facilior prodeat. Qui veró," 
addit, * cum talis sit, ut modo a contextu accuraté perpenso, 
modo a lingue hebrae ingenio interius perspecto alienus sit, 
unusquisque agnoscet in re criticà vel mediocriter versatus, 
accidisse plerumque textus nostri diasceuastis, quod. recentiort- 
bus etiam Pseudocriticis solet, qui consilium et sermonem veterum 
suo potius ingenio, quàm ὃ naturá lingue et vetustatis ingenio 
estiment." (pp. 36, 37.) e. g. Gen. ix. 5. vm ow vo oq m, Je- 
juné facit Sam. wmwnww 70, vires praecipuas loci prorsüs de- 
struens, quz fraternitatem arctam humanam quasi digito mon- 
strant. Gen. xxxvi. 6. wo yw ^w, &c. Sam. w»ywo ὃ terrd 
Canaan. Gen. xlvii. 91. c'y? sns vay cxp mm) Sam. ut rei his- 








* Videantur de his locutionibus Prelect.nost. Heb.pp. 311,312. — t Ib. p.290, &c. 
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torie consulet, facilioremque  elliciat lectionem, hzc dat, 
p'm»5ns vIe7 mv nay conspirante LX X. virali, καὶ τὸν λαὸν κατε- 
δουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας. Gen. xlix. 22. wo *» mys m, Filie, 
i. e. ramusculi (ejus) discursitárunt supra murum (i.e. limi- 
taneum,) concordantià inter no3 et ys omninó logicà.t Sam. 
frigidissimeà wp» ΤΌΣ »3, qua et secute sunt versiones Sama- 
ritica et r8 Abusaid : * Filius meus parvus, sc. ascendit murum." 
—Sed plura dare non vacat. 

XI. Classis quarta, cui et quinta adjungatur, eas respicit 
lectiones quz ὃ locis parallelis manus samariticas sive correc- 
torias, sive supplementarias passe sunt. Gen. xviii. 29, 30. 
pro πίον 5, Sam, e. vers. 28, 31, 32. dat nrw. — Gen. 
xxxvii. 4. wi pro vmw coll. v. 3, &c. Ex additamentis mino- 
ribus sunt. Gen. i. 15. ubi ὃ vers. 17. inseruntur verba, 
ad lucendum super terram, 10. xi. 8. ὃ vers. 4. et turrim, ἄς. 
Majorum additamentorum copia dabunt loca hec sequentia: 
Exod. vi. 9. (conf. xiv. 12.) vii. 18. (conf. vers. 16—18.) ib. 29. 
(conf. 26—928.) vii. 19. (conf. 16—19.) ix. 19; x. 8: xi. 3. 
(conf. iv. 22, 23.) xvii. 25. (conf. Deut. i. 9—18.) xx. 17. 
(conf. Deut. xxvii. 2, 5—7.) ib. 21. (conf. Deut. v. 26, 28 ; 
xviii. 18—22. v. 27, 28.) Adde Num. iv. 14; x. 10; xii. 16; 
ἘΠῚ 335 9xx:1359xxi. 11,112, 20; xxvii. 23 ;. xxxi. 2436 Deut. 
ii. 7; iv. 21; x. 6. que omnia in Appendice Bibliorum nos- 
trorum accuraté adnotata reperientur. 

XII. Horum supplementorum cause varié à variis expli- 
cantur, ita ut nimis esset hic omnes recensere. Loco commen- 
tationis ea fuisse addita, ut, sc. scriptura scripturá, uti nostri 
loqui amant, meliüs illustraretur, humanis omnibus sepositis, 
quantum fieri potuit, viribus, nobis verisimillimum videtur: et 
fortassis, margine primó adnotata, postea Textui ab oflicio- 
sioribus scribis illata fuerunt. 

XIII. Classis sexta, ea continet loca, € in quibus sensus 
quidem verborum planus et perspicuus est, sententia autem 
aliquid offensionis habuisse videtur Criticis samaritanis, ex suo 
ubique sensu, suisque commentis et conjecturis vetera docu- 
menta judicantibus." Huc Vir doctus quzstiones illas Chrono- 
logicas, omnibus Ecclesi; seculis famosas valdéque ventilatas, 
retrahit, quas ille acuté, ut solet, ita solvere pergit. *€ Primo 
loco," inquit, € ponimus duo patriarcharum stemmata, alterum 
antediluvianum (Gen. v.), alterum postdiluvianum (Gen. xi. 
10—26.), in quibus adornandis eo processerunt audacie con- 
cinnatores alexandrini et samaritani, ut unusquisque textum 
hebreum secundum commenta sua physiologica: et chrono- 
logica, modo similia, modo sibi invicem opposita, refingere 
non dubitaverit. Leges, quas secuti sunt, paucis exponere 
lubet, quo facto πονὰ Πᾶς lectione fusius refutandà supersedere 
poterimus.t 

XIV. * In genealogià antediluvianá," inquit, *€ interpres 
Alexandrinus cum textu hebreo consentit in summá annorum, 
quos vixisse dicuntur patriarche, in'iis dispescendis ab eo 
dissentit.  Sumit enim ille, hac temporis periodo neminem 
sobolem procreare potuisse ante centesimum et quinquagesi- 


mum zetatis annum, et ubicunque textus hebrzeus filium primo- 


genitum natum esse ponit ante hunc terminum, centum annos 
adjicit, quos reliquo vite tempori detrahit. Sic ex textu 
hebreo Adamus etatis anno CXXX. filium. primogenitum 
genuit, cum quo vixit alios annos DCCC ; ex versione Alex- 
andrinà filium. genuit anno ztatis CCOX X X. vixitque posthac 
annos DCC. E contrario ponit SAw. neminem pos? centesimum 
quinquagesimum vitze annum filium genuisse πρωτότοκον, atque 
ad hane legem stemmatis nostri annos dispescit. Intactos 
igitur relinquit quinque priorum patriarcharum chronologiam, 
in Jaredo initium facit corrigendi, eique, cum anno etatis 162 
filium genuisse dicatur, centum annos detrahit ; idem facit in 
Methusala atque Lamecho. | Preterea non id agit, ut in summà 
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vite annorum consentiat cum textu hebrzo, sed ut zquabile sit 
vite humana decrementum et filius nunquam patre longevior 
sit Unum excipit Henochum, tanquam maturius rebus hu- 
manis ereptum. Hoc consilio Jaredi, Methusale, et Lamechi 
annis magnam partem detrahit." "S Vs T 

XV. * In genealogia" postdiluviand, pergit ille, alias 
rationes sequitur utraque textus recensio. Samaritanus nemi- 
nem ponit quinquagenario minorem liberos genuisse et con- 
trarium faciens ejus, quod in genealogià antediluvianà ten- 
taverat, Arphaxado aliisque centum, Nahoro quinquaginta 
annos addit, antequam patres fierent. Deinde, ut supra, 
neminem vult patre grandeviorem fieri. Ebero igitur sexa- 
ginta annos detrahit. De lento ac equabili vita decremento 
non laborat, quod nunc quidem facit interpres Alexandrinus, id 
etiam agens, ne illa nova aliquando videretur capere incre- 
menta. Denique ne ante centesimum etatis annum patriarche 
ab Arphaxado ad Therachum sobolem procrearent, cautum 
est lectione codicis Vaticani, à quà tamen subindé discedit 
codex Alexandrinus." 

XVI. Hzc, quàmvis plura quàm par est, exscribere de- 
crevi, quia quastionem diu multumque vexatam novà quas 
luce collustrare videantur. Verendum tamen, ut omnia He- 
braica omninó sint in his absoluta: questionem enimvero hanc 
satis salebrosam Chronologis tractandam relinquo. 

XVII. Alius, est locus chronologicus, à Samaritano haud 
malé illustratus; Exod. sc. xii. 40. Ita enim Sam. ΕΣ 53 2000) 
^w pmo pow e yo ve ew onm. — (Et habitatio filiorum Israel, et 
Patrum eorum, qui habitárunt in terrá Canaan, et in terrá 
ZEgypti, &c. Οἱ ὃ, hoc modo, ἡ δὲ κατοίκησις τῶν υἱῶν ἰσραὴλ, 
ἥν κατῴκησαν (cod. Alex. αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν) ἐν γῇ Ai- 
γύπτῳ καὶ ἐν γῇ Χαναὰν, x. τ. X.—1n Πὰς tuendà glossà, multus 
est Abu "| Phath, Chronici Samaritani Compilator. Ita enim 


se expedit. eh c^ wem ,3! CC YN) Bas T d 
uc eu dual us fe urs oi o^ phe ide 
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Axe m) "m mas οὐ» oES οὖν sU maet 
— ci uu MOL ike» c US 3 i5 cos: vaas s 
Jolly L3 | J rs eeso, e$ δὴν cà, οὐ» 534) 
hs Pond! Chai QE ues οὖν eee οἱ oae US ie ἃς 
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qp ue Ae spen QE iem iy Ue pei ide engl ud 
uro de apo pedi ide cogi ade δ᾽ dud ade enl 
ig o ulis δὼ ὅλο pae δὲ dye (JI eel ide coin 
dace socell asd pene i μέ τίαν ἔθυον ἀοςανοδν Sacell Rad σὰ 
ja, Gua phe Que) das quels cipe ἐξα Li nasal 
phe ee ἵν oL uA Gab JE ys db uelle eso 
E ES Sall Lais eese al ueall là νον ds Y ab 


—— 





* Sed, ut hoc in omnibus quadret, necessé erit sumere, promissionem anté 
natum lsaacum xxv. annos fuisse patefactam, uti bené observavit Capellus ad 
hunc locum. Additis igitur 25, 60, 130 summa ert, 215. Notat preterea 
Capellus. ** Quum itaque Ex. xii. 40. dicitur poi wv ἼΩΝ owe» 3 320Y0, 
hon debet reddi (uti a nonnullis fit interpretibus) Habitatio autem filiorum Is- 
raelis qua (vel secundüm quàm ) habitarunt in ZEgypto, fuit annorum 430 ; sed 
debet reddi, Peregrinatw autem filiorum Israelis qui habitarunt in ZEgypto, fuerat 
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pi ade ejl οἱ li deny beg ud my us 
cues ue pe Ade gen als (JI am ur tma 
oro Mer ape gll ide cci als JE gel ue Ὁ 
ΟΝ τ λτρ ME ri ope Eu opu ime caa Ld! cogis, 
(95 uta Re apes 90 epez Lo p ups e pet 


dies clie T) οἱ ug Ada s Qs solye γὼ in 
Ans (up Ax 4S np co dad! rà Lee dcus 
i. e. * Hec est summa constituta ad tempus exitüs Abrahami 
(cujus misereatur Deus) é Haran, et ab exitu ejus ὃ Haran ad 
exitum Filiorum Israel ὃ terrà /Egypti, hoc est, tempus sta- 
tionis eorum in terrà Canaan, et in terrà /Egypti cccexxx. 
annos : secundüm verbum Dei (magnificetur), orm 5ew» Ὁ 26 
ΟΠ TWNO vi) mo D'cv DU yosm po yon ne www. — Non ut in exem- 
plari adversariorum: excisa est enim apud eos (vox) conum ; 
excise sunt quoque r5 Υ πὰ) et eorum ad hec vendicatio insulsa 
est. Demonstrationi est preterea quod veritas apud nos est, 
quod statio eorum (Israelitarum sc.) iu terrà Canaan dimidium 
(totius) temporis sit, h. e. ccxv. annos: cujus explanatio é 
lege sanctá, satis erit. Abrahamus, igitur, cum Isaacum pro- 
creásset, C vixerat annos. Ab Isaaco (nato) ad natales Jacobi 
Ix. sunt anni: à Jacobo (nato) ad introitum ejus in /VEgyptum 
cxxx. anni: et hoc dimidium est temporis (totius) constituti.* 
Tempus, itaque habitationis eorum in terrà /Egypti, ad com- 
plementum usque temporis constituti in lege sanctà, est annorum 
ccxv. Neque hoc impugnent adversarii, eo quod traditio 
nostratium est. Sed eorum iniquitas aperta est, non celata. 
Hic autem non est locus eorum confutandi. Explanatio, prz- 
terea, temporis suprà memorati alio modo, in Libro quodam 
annalium facta, ita reperitur : Quod ad Abrahamum attinet, 
ab exitu ejus ὃ Haran ad Isaacum natum, annorum est xxv. 
Ab Isaaco nato ad Jacobum annorum lx. A Jacobo nato ad 
Levi annorum lxxxvii. Α Levi nato ad Kohath. lii. sunt anni : 
à Kohath ad Amram, lxxi. anni... Ab Amram ad Mosen natum 
Prophetum illum honoratum lv. anni: et à natalitiis ejus ad 
miracula ejus patrata anni lxxx. vera est igitur summa tota, 
qua est cccexxx. annorum." —H ec dare opere pretium existi- 
mavi, non ut interpolationes istiusmodi stabilirem, sed ut eorum 
in nonnullis utilitatem T yronum ab oculos ponam. 

X VIII. Sed alii questioni se quoque implicat Doctiss. Gese- 
nius: € Quomodo enim," inquit, «tibi persuadebis, septuaginta 
virorum, qui cum Jacobo in /Egyptum venerant, sobolem 
ccxv. annorum spatio ad sexcenta millia accrescere potuisse, 
qua cum Mose ex /Egypto profecta esse dicuntur?" (p. 50.) 
Similem hàc de re dubitandi occasionem praebuit hic locus 
Historico Mahumetico gravissimo Ibn Khaldun, ut videatur 
apud celeb. de Sacy.t Utrique responderim: nulla hic mihi 
difficultas credendi suboritur, has precipue ab causas : Israelitze 
in /Egypto versantes agro certé optimo, libertate plená, privi- 
legiis summis, fruebantur : et hoc cc. fortassé annorum spatio, 
donec Rex iste ferox eos in servitutem durissimam redegit. 
Potuerunt igitur eo temporis spatio ad hos numeros omninó 
excrevisse. Scriptura praterea sacra nos certiores facit, eos 
hanc ob causam in servitutem fuisse redactos, quippe qui 


annorum 430. Nam xen significat inquilinum, peregrinum, qui habitat in sede 
non suà: Ergo et 3v? potest.reddi peregrinatio, incolatus. Peregrinatio autem 
illa, addit ille, incohanda est (uti suprà ostendimus) ab exitu Abrahami ex Ur 
Chaldzorum, tum enim coepit peregrinari ὃ patrià, atque in eo omnes ejus pos- 
teri, qui vi divinz promissionis in lumbis ejus erant." 


Ἐ Chrest. Arab. de Sacy. Tom. i. p. 394. Ed. 1826. 
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omnibus terrorem injiciebant, /Egyptum eos penitüs imple- 
| turos, sibique metipsis, siqua oriretur occasio, subjecturos. 
. Dolendum sané Virum, dotibus tantis doctrinàque instructum, 
, in hujusmodi cavillandi scopulos tam sepé incidisse. 

XIX. ** Septimum genus, pergit noster, * versatur in dis 
vocabulis vocabulorumque formis, in quibus veterem castumque 
τῆς IIevrarebxov Hebraismum ad sue gentis idioma attemperarunt 
| Scribe Samaritani....Cseterum hzc textus hebraei adulteratio 
, egregié illustratur exemplo epistolarum, quas recentiori me- 
moria Samaritani dederunt ad Ludolfum, Scaligerum al.; stylo 
| usi hebreo quidem, sed Chaldaismis, Samaritanismis, imo et 
| Arabismis tincto ; nec adeó mirum, scribas samaritanos, quos 
 malé cautos esse ubique cognovimus, idioma suum recentius 
.weteri etiam documento sacro intulisse. Harum lectionum 
| varietates in literarum »»mm seu gutturalium permutatione 
, consistit: quarum messem sat amplam dat vir Doctissimus : 
at cum omnes in Appendice nostra reperiantur, labore eas 
| exscribendi supersedemus. | 


| XX. Varietates sunt alie ὃ pronominum formis Samaritis pe- 
culiaribus, 'rw tu sc. fem. Gen. xii. 12, &c. γγν vos. Gen. xxxi. 6. 


suffixa 5 (pro 1) Gen. xxii. 2, &c. 7 pro 1. Gen. iii. 16. m 
| pro », Deut. xxxii. 3. » proc. Gen. vi. 13. » pro v, Exod. 
| Xv. 9. In preterito verborum flectendo, ut "mpm pro πρπὲ- 


| Gen. xviii. 16. Formà »vp Chaldaicáà pro *wp, ut Gen. xli. 23. 
|; —In usu conjugationis Aphel pro Hebraica Hiphil ; ut »m 
| pro ^m»: Exod. xx. 24, &c. 

| — XXI. Octava classis eas immutationes spectat, quas Sama- 
| rite, ne "Theologie ipsorum offendiculo essent, creárunt, cu- 
, jusmodi sunt, Gen. xx. 13; xxxi. 53; xxxv. 7. &c. ubi verbum 
, plurale in Hebraico textu cum voce pov?w jungitur, ii in sin- 
, gulare mutárunt.  Videantur quoque Exod. xv. 3; xxii. 9; 
| Deut. xxix. 19; xxxii. 18; Num. xxii. 20; xxiii. 4—6 ; xxv. 
|, 4, 5. Et ne sub maledictionem cadant viri Deo ministrantes, 
|, habemus Gen. xlix. 7. pro ce« vw, Sam. cow vm: vide quoque 
Deut. xxxiii. 12. et Deut. xxvii. 4. coll. cum. Exod. xx. 17. 
| Deut. v. 21. ubi Samarita c»w pro *»» in textu posuit. Ad 
hanc ultimam interpolationem necessé erit quedam adnotare ; 
| quum locus, ut mihi quidem videtur, haud bené intellectus 
. fraudi Kennicotto nostro esse potuerit, nimis sudanti Samaritanas 
| lectiones tueri. Locus in Deut. xxvii. 4. ita se habet wn 
^m »y wm nhu Don msoco s Uc owwr mw. — Erigite lapides eos, de 


.F| quibus vobis hodie precipio in montem Ebal : sive, ut Hierony- 


mus vertit, ** Erigite lapides, quos ego hodie precipio vobis in 
monte Ebal." In vers. 12, additur, * H? stabunt ad. benedicen- 
dum populo www wr*9 super montem Gerizim, Jordane transmisso: 
Simeon, Levi, Judas, Issachar, Joseph, et Benjamin." 13. “Εἰ 
ὃ regione isti stabunt ad maledicendum *y» và in monte (legerim 
in montem) Hebal: Reuben, Gad, et Aser, et Zabulon, Dan et 
Nephthali. 14. * Et pronuntiabunt Levite, &c.^ In Joshua 
viii. 30. * Tunc cedificavit Josue altare Domino Deo Israel in 
monte "m Hebal:" et vers. 33. ** Omnis autem populus, et ma- 
jores natu, ducesque ac judices stabant ex utraque parte arce, in 
conspectu sacerdotum, qui portabant arcam faoderis Domini, ut 
advena ita et indigena. Media pars eorum 3UxTA montem 
Garizim, et media 30xvA montem Hebal, &c." 





* Dissertatio Kennicotti super ratione Textus Hebrzi, Tom. ii. p. 63. 


t Videsis Nold. Concord. Part. Edit. 1734, p. 142. 


t Multus est Kennicottus in corrigendo translationem Commentariorum 
Ephremi Syri Latinam Romz factam, ad Deut. xxvii. 13. eo quod Garizim pro 
Ebal perperàm substituerat. Est equidem Translatoris lapsus satis infelix : quo 
tamen correcto, Syrus cum Téxtu Masorethico, non cum Samaritico, penitus 
consentiet! Dissertation the second, &c. Oxford, 1759, p. 34.— Syrus quidam, 
qui notulas suas ad margines Codices MS. Parisiensis Pentateuchi Syriaci, ad- 
jecit, hac, sec. Cel. B. de Sacy, hac de re, habet p Si les bénédictions dont il 
est parlé ici devoient étre données sur mont Garizim, et les malédictions pro- 
noncées sur le mont Ebal, comment pouvoit-il étre convenable d'ordonner que 
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XXII. Collatis igitur his locis, alea dubitationis vix restare 
poterit, quin altare ita ut arca federis, non super alterutro 
horum montium, verum in valle, fuerit collocatum, Levitis ex 
unà parte, eaque τῷ Garizim fortassis stantibus; tribubusque 
cieteris sex ὃ regione eorum, haud procul à radicibus r8 Hebal. 
Hinc Levite, montem Hebal ex adverso prospicientes, male- 
dictiones suas proferebant: monte illo sterili ac horrido com- 
mentationis locum suppeditante; ex alterà veró parte, Gari- 
zim, benedictiones prolatas, virore atque fertilitate suà collus- 
trabat. Josephus, preterea (Antiq. Lib. v. 1.) ita de hàc re 
loquitur : καὶ χωρήσας ἐντεῦθεν ἐπὶ Σικίμων σὺν ἅπαντι τῷ λαῷ, βω- 
μόν τε (snow ὅπα προεῖπε ΜΙ ωὐσῆς" καὶ νείμας τὴν ςρατειὰν, ἐπὶ μὲν τῷ 
Γαριζεῖ ὄρει τὴν ἡμίσειαν ἵτησιν, ἐπὶ δὲ τῷ Τιβάλῳ τὴν ἡμίσειαν, ἐν 
ᾧ καὶ ὁ βωμός ἔςι, καὶ τὸ Λευιτικὸν καὶ τοὺς 'Iepéac.  *€ Atque indé 
cum omni populo Sicima profectus, et altare statuit ubi Moyses 
preceperat; et dein exercitu diviso, in monte quidem Garizi 
dimidium ejus constituit, in Gibalo vero dimidium, in quo et 
altare est, et Levitas et Sacerdotes." Et rursüs (lib. iv. cap. 
vii. $ 44.) * Aram extruere jussit...inter montes duos (uera£v 
óvow opo.) Gariza&o ad dextram posito, ad levam Gibalo."* 
Ex ultimo hoc loco satis claré patet, Josephum ita Mosis verba 
accepisse, ut altare in valle exstructum fuisse crederet: ex 
priore ὁ βωμὸς sive altare, eàdem à parte esse ac Levitas et 
Sacerdotes ; ii veró propius ad Garizim stabant; vel si ad 
Hebal, tum, vox ἐπὶ significabit versus, ex adverso, aut quid 
simile, quod mihi magis arridet: etad phrasin Hebraicam »ww in 
Jos. viii. 33. exacté quadrabit.  Locutio ὅν vm in Deut. xxvii. 
4. non in monte significabit, verum propé vel juxta montem: 
et ita in locis quamplurimis usurpatur particula 3. Si res 
igitur ita se habuerit, controversia percelebris hecce, ex igno- 
rantià utrimque pendebat.T—Et utinam sané complures hujus- 
modi controversie Ecclesiam nunquam vexassent! Neque 
mons Ébal neque Garizim, ut mea quidem fert sententia, glo- 
riam hinc perquirere potest. Fanum in Shilo equidem, et 
fortassis in ipsissimo loco altaris longo post tempore exstabat : 
quod et nomine Elon More insignitum est. Sed, de montis 
utriusvis sanctitate ante tempora Saballeti, nemo audiverit, nisi 
qui malé sanctas literas tractárint, uti suprà ostensum est. 
Hec Kennicotti dissertationi, hoc de loco, satis fiat. 


SECTIO II. 


De Versione Samaritico- Chaldaicá, ejusque sequacibus, Gracá, 
et Arabicá. 


I. Post iteratas curas Doctissimi Morini, Castelli, Hottin- 
geri, et nuperrime, Georgii Benedicti Winer, Professoris celeb. 
Erlangensis, in Pentateuchum Samaritico-Chaldaicum,$ Illustris. 
Baronis S. de Sacy, in ejus versionem Arabicam r9 Abu Said 
adscriptum, vix quicquam nobis de iis dicendum restabit: prz- 
sertim, càm Biblia nostra earum exemplaria non complectan- 
tur. Atqui, quum earum notitia crisi literarum sanctarum 
penuitiori haud vulgari esse usui videatur, nostri erit de indole 
earum paucula dare. 

II. De etate vel etiam Auctore hujus versionis, nihil ex- 
ploratum adhüc lucem vidit. Nonnulli eam ad Ezre, alii ad 





le autel fut élevé sur le mont Ebal? Ne convenoit-il pas beaucop mieux de 
l'élever sur le mont Garizim, comme c'étoit là que les bénédictions devoient étre 
prononcées, et comme on le lit dans l'exemplaire Samaritain oü il est ecrit: Vous 
dresserez ces pierres sur le mont Garizim, et vous y éleverez un autel."  Fich- 
hornis Allgemeine Bibliothek viii. Band. p. 604—5. — Hujusmodi notulas omnes 
cel. de Sacy, nescio quà auctoritate, ad Jacobum Edessenum refert, cum tamen 
Librarius quivis eas adjicere potuerit ; et quin adjecerit nullus dubito. 

$ De versionis Pentateuchi Samaritan; indole Dissertationem Critico-exe- 
geticam. Scripsit Georgius Benedictus Winer, Lipsie 1817. Videantur preterea 
Waltoni Proleg. xi. $ 20. Histoire critique de Vieux Testament par R. Simon 
Liv. II. chap. 17. Edit. 1684, p. 295. Carpzovii Critica Sacra, P. 11. c. iv. 
$ iv. p. 614. 
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Sanballati Manassisque ctatem, alii demüm ad Ecclesi; nas-| 
centis, vel etiam ad recentiora tempora, referunt. Auctorem 
Neoterici Samaritani Nathanielem sive Deodatum quendam, 
nullà veritatis specie suffulti, faciunt. Lingua quà conscripta 
est, id genus Chaldaica est, que ad Hebraicam aliquanto 
propiüs accedat, Arabismis hic indé nonnullis permista, quee 
interpolatorias fortassis suboleant manus. —[nterpretationis 
leges, haud omninó in omnibus commendatissimas, 5101 "Trans- 
lator proposuisse videtur. In plerisque Textum Hebraicum 
Samaritane editionis κατὰ ποδὰ sequitur; in nonnullis, hoc 
relicto, in Castra Masorethica Judaica se recipit: in multis 
preterea errat. Sed quüm omulta habet, quae bone frugi 
"Theologis esse possunt, dignissima est, ut ejus mens penitiüs 
rimaretur. Pauca igitur, in primis dabimus commata, ut ejus 
cum Textu Hebraico convenientia clariüs perspiciatur ; deindé 
nonnullos ejus anfractus adnotabimus, ex operibus Hottingeri 
et Winer suprà laudatis, depromtos. 





SECTIO III. 


I. Collatio versuum quorundam textás Hebraici editionis Sama- 
ritane, cum versione Chaldaico-Samariticá, Chaldaicá Onkelosi, 
et Árabicá Abu Said. 


Num xxipvvu2. ὃ. 


: ΩΝ 5H" πὸν OW Ὁ DM ὙῈΣ n pa mm Heb.Sam. 
mew tóm Sy 53 omo oS aeos wmm Chald. Sam. 
ἘΝ clase! te v εὖ 5») 35 5. T : ἢ Arab. Sam. 
:wmoNP SO eve ἢ TP DS ὦ uim Chald. Onk- 
yp wm m Ὁ ΝΟ nvn »ED zw — cm Heb. Sam. 
'PxN)NYT UD «821: νὼ — tmo» ' epo *3«mo cm Chald. Sam- 


Arab. Sam. 


ἘΠΕ Ji ue cole gie 


ny sm "Do US HNTS Nov cp Ὁ mno ^mm Chald. Onk, 
15 *poN Aw  cN" ;$ep o n "Eo ΝΟ Heb. Sam. 
yo tam cimo cow — cie! Coi  cowo — ciwm Chald. Sam. 
Δ H | ᾿ P c Arab. Sam. 
ce dvo en SS ον Z) cde ἘΦ 5 Da cols 
pm noD;  a3w ὍΝ Ὁ 31 ΟΡ ἸῺ ἘΝ Chald. Onk. 
ὙΠ [πη — wmmanpoonm mmn 5npn pr» — nn? Heb. Sam. 
mn cpm cpmmot mm pmo cH "pro o tvm Chald. Sam. 


ἃς. 


ἘΠῚ To POR us |o MIT QS ων 


Arab. Sum. 


COLLATIO VERSUUM QUORUNDAM TEXTUS HEBRAICI EDITIONIS SAMARITANJE, ἄς. 


pleas 





wn ΥΩ ΝῸΣ sw 5m snp pw» — 3095 Chald. Onk. 
nei am» To "ws pn pm mmu pv n Heb,.Sam. 
'nnxs “ΝΣ € T? epo tpm). ὙΠῸ 'yTU IY Chald.Sam. 
n ^" : ΤᾺ n E ἢ “ A " A4 Arüb. S 
( SS gc [ Ὧν peas ug C ΜΞ: Arab. Sam. 
REP mech Ὁ Ox ow opm wm o spy» m Chald. Onk. 
ν ἊΝ ΠΡ Owl qn ov wo now noon iw H. 
"mnb h : eb. Sam. 
' 5ve3 'mmeob ΟΣ Ὁ tov 05 Dro ΤΙ cmm Chald.Sam. 


Arab. Sám., 
Chald. Onk. 


557. cw mn? ww Ὃ ov nb pum mu oiwm 








* Histoire de l'Acad, des Inscriptions. Tome xlix. p. 101. 
t In codice Pentateuchi Syriaci Ridleiano, nunc in Collegio: Novo apud 
Oxonienses servato, legitur haec vox Jjo-a.S i.e, Pashura, ut nomen scilicet 
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c Ue c) Js Es) «Meade "- v c5) 7e Arab. Sam. 


po) ΝΡ NT ὙΦ m5 "95 mo» uu vw o mo Chald. Onk, 

1! 
ΕΟ o Ix ΝΠ yw] ΥΤΝ nO ΠῚ. ὈΣῸΘ Heb. Sam.- ! 
:*upo (Po " ΝΥΤῚ ΠΡῚΝ cCommm'nmo Nm o Con595 — Chald.Samn ο 


m e .Ν DM * vet E BM 
qiie ΠΡΌΣ οὐ δ... v ldeb, pae ed Arab. Sag ] 
: ΡΟ  "wD NWDNUVUMTNUDOD PY ODD ( ΝΠ NU poo Chald. Onk. 
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m. 


II. Nemo non, ut mihi quidem videtur, poterit quin arctam | 
inter has omnes, tum verbis tum phrasibus, convenientiam mire | 
tur, exceptis omissione unà glossisque duabus in Chaldaicà On: . 
kelosi, quae casu evenire omninó potuerunt. Illud Abu Saidi 


: menda est proculdubio pro gr Arabes enim Aleph | 
prostethicam, ut aiunt, valdé amant: hinc primó δ juo facta il 
esset κοὐ οἷ; et dein, varietate haud insolenne apud eos, ye 


In com. 5. : Interpres vitiosa τῆς mweo est versio, per- | 
] ) 


peràm enim vocem sumpsit Abu Saidus, ceu nomen appella- 
tivum, cum, ut alii volunt, est nomen proprium. 1ll.de Sacy; ; 
ad hune locum adnotat. ** Abou-Said, au lieu de prendre 
Péthor pour le nom d'une ville, comme ont fait les Septante, | 
Onkélos, Saadias, et le traducteur Arabe d'Erpenius, l'a pris ; 
pour un nom appellatif, comme ont fait aussi l'auteur de là | 
Vulgate, /e traducteur Syrien et l'interpréte Samaritain.? * 
Regesserim: potest equidem Syrum ita accipi ac si J5a-asS ; 
interpretem sonare voluerit, et ita locum Latine verterunt Po- . 
lyglottorum Editores: at et nomen loci item esse potest, et quin 
ita vox accipi debeat nullus dabito.t ^ Idem sané dicendum de . 
Interprete Samaritano: et iidem Editores vocem ceu nomen 

loci acceperunt: et,si res ita se habet, Interpres hiecce facit | 
cum Textu Hebrzo Masorethico, non cum Editione Samariticà; | 
hzc namque dat mre, illa mwz. 3 


III. Alia habet cel. de Sacy de voce og ottess Qu'il a lu, | 


avec le texte," inquit ille, *€ et la version Samaritaine, la ver- - 
sione Syriaque et la Vulgate, wo» 4mmon, au lieu de wo» 805 1 
peuple, lecon. qu'il est difficile de ne pas adopter, quoiqu'elle ἡ 
ait contre l'autorité des Septante."  Fallitur tamen vir doctus: | 


Les enim, non est jw» Hebraeorum, verum nomen oppidi 
Crediderim Abu 


Saldum potiüs scripsisse (ee cum Arabe Erpeniano, et ejus | 


ῳ : 
propé sinum Persicum in Arabià felice siti. 


interpolatorem, similitudine nominis deceptum, rescripsisse oves 


Ammáàn ; quod et in versione Saadie Haggaon in Gen. χὶχ. 38. 
factum reperimus. Neque ei adstipulari possum asserenti, hane 
lectionem commendabilem esse. Speciosa est, equidem, et sané 
id genus, cujus multas textui intulerunt Correctores sive Corrupe | 
tores ii Samaritani, uti suprà observatum : quod, et Librarii | 
judaici nonnulli, hic loci etiam fecerunt. Auctoritas preterea || 
τῶν ὃ in hujusmodi locis, permagni, ni valdé fallor, haberi 
debet, quippe qui semet nonnunquam nimis proclives in Glos- . | 
sematis cudendis praebeant. Habemus preterea, Pseudo- 
Jonathanem, necnon Tusium, quorum M. de Sacy non memi- 
nit, contra Samaritanos testantes. Non possum, igitur, quin ^ 
lapsum criticum viri celeberrimi ita ratiocinantis, et suum : 


P od 





: : d qu ; gy oc 24 
loci, non J5Q-a.S interpres, | Errorem igitur Editorum Parisiensium suum fecit | 


Baro clarissimus. De hoc codice optime sané notz, vide tractatum Ridleii de j 
hip Syriacis, Collationem ejus decem abhinc annis institui, et ad finem | 
perduxi, "* 


ῬΆΚΟΣ II. 8 3.] 


ὃ 
is auctorem, uti mihi videtur, Samariticum nimii facientis, de- 
| mirer. 
An, | IV. Atenimveró, quamvis commata suprà data ad invicem, 
io] | et cum "Textu archetypo, satis amicé conspirent, id tamen 
ἄπ omnibus frustrà quaeret Lector eruditus: sed, quüm 
P propositi nostri non est omnia recensere, satis erit judicium 
δ. Hottngeri hàc de re proferre, qui, si quis alius, accuratis- 
᾿ simé hanc materiem tractavit, additis subindé Doctissimi Winer 








Ι 

| | &driotatis. * Samaritice," inquit Magnus Hotüngerus, (in 
PF Methurgeman. p.113.) « Versionis considerabimus, tàm navos, 
^E quàm virtutes. Irrr vel sunt GnAwwamICr vel Lzxrcr, vel 
εἰ Ruzron1crz, vel Hisronrzcr, vel Tuzorocicr. Grammatici spec- 
Ὁ tantur tüm in ipsis ErEMENTIS, tüm in PARTIBUS Onarroxirs. 
wm in ErrwrwTIS potissimum occurrit (a) μετάθεσις, et. μεταστοι- 
LO. χέιωσις 5 et haec vel (b) consonarum, vel (c) vocalium ; vel (d) 
δὴ utriusque Elementi simul." * Sic, e. g." pergit vir Doctus, 
ll | quem feré in omnibus κατὰ ποδὰ sequitur celeb. Winer. « Num. 
"ESAE 34. pro mw» quies Sam. habet mmwvo castra metatio, q. l. 
1 mm. Ali tamen quietem notare volunt," ita Hottingerus. 
is b Haec habet Winer, € Num. x. 33." (recté) € verba mmo o5 wr 
y p ad explorandam iis requiem, h. e. locum ubi tutó quiescerent, 
l , Sam. vertit: ΠΥ wb wx» ut explorarent iis (sibi) castra, 
" "5 locum," addit, * ubi castra ponerent. Vel permutavit iste, 
"quod facile fieri potuit, mmo (zo) cum mme, vel ex instituto 
en posuit mww» castra, quod hzc significari intelligeret."  Hu- 
tnt ,eusque crisin Hottngeri suam facit Winer: omissis ultimis 
M ilius verbis, qua, uti mihi videtur, crisin meliorem fundunt: 

e 


,mmweo enim, cum Chald. mw collatum, /ocum liberationis sive 


l * B ^ . . D EY ^ 
| quaetis sonare potest: cui et Arabicum c? omninó respon- 





" debit. Nullam propterea variationem hinc exsculpere debuit 

| '1| Hottingerus, nedüm optimam sententiam ejus omittere Winer. 
UE . . . . 

i |. V. In notis ad Lexicorum classem pertinentibus, hec habet 


|; Hottingerus. (p. 119.) * Gen. 49. vers. 3. »w Roboris mei: 


1 Sam. ὋΣ Temporis mei, juxta Arab. c) et ὧδ Tempus." 
i| Hec Winer. * Gen. xlix. 3. pro Hebr. sw mom. principium 
roboris mei in V. S. est: »m mwow pr. temporis mei, quod 
|egregié vexavit Morinum et Castellum, quorum conjecturas 
| repetere tedet, PurAvERrM," pergit vir ingeniosus, ** Sama- 









wf ritanum Hebr. rs eo sensu accepisse quo Arabibus frequenter 
ys ] E. 6 . * 
ii | dieitur |, ni Tempus, ὅς." Sed neque haee satis tuta: longé 


t, meliora dabit Castellus, quantumvis ea viro Doctissimo tzedium 
| ereaverint. Sub radice mo—" ww" inquit, € Emptio.  Literee 
| eontractüs, emptionis, aut venditionis... Quidam volunt esse 
ex significatione *;« Gen. 49. 3. R. Sal. Hosea, 12. 8, &c." 
4|. Tum, demüm, sub radice yj Chald. ...emit, redemit, &c. Syr. 
|ffg. Chald.... LL5J Venditio . . . res empta, &c.... SAM. m 
| Emit ,.. &c. 33 Pretium. Gen. 49. 3. (ubi verti potest acqui- 
| Sitio: Contractus, matrimonium,) v. ww Chal. ἄς."  Verisimile 
| igitur videtur, Samaritanum sententiam Judaeorum quorundam 
i finie sequutum, quod, et alibi factum Viri doctissimi demon- 
|Stràrunt, at non vocem Hebraicam sensu Arabico accepisse. 
1| Plura dari possunt, quz» industrie Lectorum meritó relinquan- 
| tur. Unum tantum adnotarem, magni in hàc quaestione mo- 
menti, cui et Simonium consentientem habeo: Viros sc. doctos, 
in hàc dialecto non esse eousque exercitatos, ut sententiam 
de ejus meritis in omnibus absolutissimam proferre queant. 
Multa sunt praterea loca, neque ab Hottingero neque à Winer 
| adnotata, quz» considerationem accuratiorem. omninó meren- 
tur; presertim ea in quibus Versio Samariticà cum textu 
Masorethico hodierno, contra Hebraeo-Samaritanum, facit. 


VI. Pauca de crisi clariss. de Sacy in Textum versionemque 
Samariticam, suprà dedimus; et, nó forté "'yrones, nomine 
. Viri veré Principis in literis Arabicis inter Europzos, in er- 
rores adducantur, plura hic de ejus crisi in versionem Arabicam 


Abu Saidi dare juvabit. 




















 — 
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Quae sequuntur malé ex Arabico fuisse translata, nullus 
dubito. (Histoire de l'Acad. des Inscrip. Tom. xlix. p. 53, 54.) 


Missam facio translationem τοῦ 4| 4 6, (rependat ei Deus) 


per ** quem Deus debitis tormentis excruciet," à vocibus Arabicis 
omninó abhorrentem, quia nullius spectatà re 1psà est momenti, 


et ad hec devenio. ἀξ" s» - jl P Bo ζω esl 
Kec" jue, (di ΔΝ IUS oae cosSd a3 ἴω lee Lo 


&s*-*, quae ita versa dat vir celeb: (ὦ Opere pretium fore 





mihi visum est, si hocce exemplar transferendum suscepissem, illa 
quoque exemplaria, que jam precesserunt et que postea, si per 
Deum licuerit, scripturus sum, interpretatione fideli et concinnd. 
In multis, ni fallor, hallucinatus est vir doctissimus: quare 


enim is, Usae AST ass ves Lee NU T per. * illa quoque exem- 
plaria, que jam precesserunt et postea .. . scripturus sum," red- 
diderit sané non video, cüm Arabica ita se habent: Et que id 
(i-e. exemplar) precesserunt, et quecunque scripturus sum post 


illud: i.e. uti mihi videtur, Commentationes eas (, eMe, 


que huic exemplari prafixe leguntur, ceterasque quas ad 
finem ejus Seripturus sum, sensu styloque sincero dabo, ita ut 
nullus posteà in errores Saadie Judai adducatur: Verbum 
illud 4a3j, eque ae vox 4 sequens, non de tempore, sed 
de loco, sumi debet: quod quisque judicio libero preditus 
statim videbit. Corruet igitur omne illud (p. 55.) his verbis 
disputatum, ** En fin, qu' Abou-Said, auteur de cette version, 
en avoit lui-méme ecrit plusieurs exemplaires. Cette derniere 
circonstance mérite d'étre observée, &c." quia, sc. nulla ejus 
mentio occurrit in textu Arabico suprà citato. 





VII. Locus alter in eàdem praefatione malé intellectus hie 
est: ἀῳ γὲ cues bs 351, quem M. de Sacy ita reddidit. «€ Ma- 
Jorque pars earum magni est momenti:;" cum, CT tM» 


sensuum difficilium omninó significationem dabunt. Locum pre- 
: : : : : e 
terea his multó obscuriorem, quo praefatio clauditur, male is 


quoque reddidit. Locus ita impressus reperitur, " C t 
uie Ὁρῶ ὁ ἄειι iem ou ose irl de usi Cs 
ἀμ 4b s c cr "c ἘῸΝ ien AV et i E 


Ls, JV Ji T dXX» (ew) (6 SI quis," dat ille, « fuerit inventus, 


qui linguàm Arabicam callens in aliquem inciderit cui fidem 
habere liceat, et càm aliquo pactus fuerit (au lieu de " γα 





peut étre faut-il lire δ! ἐφ &c.) qui describat in ejus usum 


exemplar huie simile, is veró conditiones pacti non fideliter 
servaverit, Deus judex erit inter me et illum, &c." 

VIII. Hac sané à mente Arabis longissime vagantur: qua 
ita exprimi liceat: *€ Quum inventus fuerit quisquam (ama- 
nuensis) lingue Arabiec peritus, eo fine ut servaretur (Ver- 
810) integra (et) intemerata, tum fedus feriatur cum eo 
qui scriptione suà descripturus est (exemplar) huic simile. 
Quod si is, id quod cum eo fuerit pactum, derelinquat, tum 
Deus inter me et illum (esto) Judex, &c. Nulla Igitur urget 

o c in le: Ἂς 
; tur qr use οὐ de: con 
structionem veram, non vidit Vir doctissimus, atque'ea propter 
invitus semet in errorem induci passus est, 


necessitas, ut immutaretur lectio 


ΙΧ. In paginis 56. et 57. ejusdem Libri, alteram hujus pra- 
fationis editionem Arabicam, sed valdé curtatam, habemus, in 
quà nonnulle item reperiuntur viri alioquin κριτικωτάτου. hal- 
lucinationes. In. primus duobus lineis textüs Arabici, nulla 
mihi. restat dubitatio, quin transpositio fuerit facta; ita ut 
textus restitui vertique debeat hoc modo. à: ic)! S là ἘΣ 


[4 4 αὸ LU cse πο ὦ Οὐ (non ,an j 
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Ja era Wd Lund Lies ab uie LE oed! call LG 
ἀν Axe Sou Lil! nnd cA cou! là» &c. Inter- 
pretatio legis sancte, auctore Abul Barakat filio Saidi Basren- 
sis Syri, ei ejus remittat Deus peccata. Dixit servus pauper, spe- 
rans condonationem Dei (consequi), Qui magnificetur: quum 
vidissem translationem hujus libri optimi, (scatentem) locutionibus 
' technicis eorum (juda&orum sc.) corruptis, respectu Arabismi 
(purioris): plures preterea (nostratium) putantes, &c. Ita locum 
reddit M.de Sacy. ** Hec ait servus pauper, veniam a Deo spe- 
rans, Abilberecat, filius Saidi Basrensis Syrus cui condonet peccata 
Deus. Cum vidissem versionem libri hujus venerandi. ..corrup- 
tam in linguá  Arabicá, dicentibus, &c." — Nihil ad transpositio- 
nem loci omnia turbantem adnoto: ad lacunam in ejus transla- 
tione punctis notatam, ita se expedit Vir doctiss: ** 44. Yes, 


n'est point Arabe; et quand méme, en supposant une faute de 
copiste, on y substitueroit Yl, on n'en pourroit tirer 


aucun sens, De voce 


ΝΥ is fortassé sententiam suam 
nimis przceps tulisse autumaretur, quamvis ea in Lexicis haud 
compareat: atcum Jae, qua mihi vera esse lectio vide- 


tur, statuerit nullum hie dare sensum, nemo est qui dubitaret 
quin deceptus fuerit. Quz sequuntur omnia claré reddent: 


erac BU ie ds T rd u$ sa-l inquit, &c. c5, 
* et ille (i. e. Judzus Saadias Haggaon) in interpretatione suà 
lapsus sit, parum recté vocibus translatis, peculiariter," &c. Quz 
meliüs redderentur: Et hic (sc. Judaeus supradictus) erravit in 
interpretando, vocibus presertim (Arabicis) parüm recté acceptis. 
Qui Vir doctus eó impingere potuerit, ut putaret vocabulum 
ρα: necessarió debere periodum praecedere, et textum la- 
cunosum indé effici crederet, sané nescio. Utut tamen haec 
se habuerit, certum est auctorem prafationis credidisse, Juda- 
um hune, vocabulis multis pravé sumptis, errásse. De voce 


ipsà |. Y! habemus M. de Sacy posteà ita disserentem. (p. 82.) 
(Ὁ cie nom d'action de 


| signifie un terme technique ou 


didactique, une acceptation particuliére à un certain art ou métier, 
et aussi un mot qui, par sa jonction avec d'autres mots, perd sa sig- 
nification propre pour en une nouvelle.  Notulam hancce dedit 
Vir celeb. ut locum in commentationibus Abu Saidi occurren- 
tem, ubi is Saadiam Haggaon et populum Judaicum in uni- 
versum, criminis linguà Arabicà abutendi insimulat, expla- 


naret. Locus ita se habet: e. ide ái ati eel os 9. "Ur 


um ee ui Coll afe e sei pal cus2 UJ A3)! si 
Ae IP TW ἄς. “5 Mais si l'on donne pour raison que c'etoit 
une expression de convention parmi les siens, et qu'ils desig- 
noient par ce mot des b«ufs, et non des pourceux, cela est beau- | 
coup plus vraisemblable, car il y en a d'autres parmi eux qui 
l'ont employé dans le méme sens" (pp. 80—1—3.). Quicunque 
demüm fuerit, qui secundam illam edidit prefationem, non trun- 


catam, is verbi partem sc. hs servavit: ita dormitans 
scripsit M. de Sacy: cum Auctor ipse de Judseorum cor- 
ruptelis apertiüs locutus est: quod quidem et haud valdé ob- 


scuré innuit, in praefatione priore, ubi ita loquitur, e UJ 





4 


ica ὃ y TM TT 3 Quum vidissem translationem ... 
o9 Eve δϑοκοόνο roc D Q 8 slatione 
corruptam, tüm formá tüm semsu. ln utroque loco, constructio- 
nem pauló rariorem, quod fortassé latuit M. de Sacy, habe- 


mus, 1. e. in priore, ἄς. ci 1) «ὦ 1» a] C y Lal 


Ζ ΄ 
Foe ias eese et in secundo $o4 e .... Am τ l| 
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€ Ζ 
v E In utráque LJ, ut aiunt Grammatici Arabici, 
loco prepositionis, bis ponitur. 

X. Nec feliciüs se expedivit Vir doctissimus in notulis, 


quas de versionis indole dedit. Pauca tantum adnotabo. In 
p. 89. ejusdem tractatüs, hec habemus de Gen. iii. v. 22. quem 


Abu Saidus hoc modo Arabicé reddidit. 44 S nc ea! cl 
Eu τοι 4d tee Is ita Latiné, siquidem Latinum dici merea- 


tur: '* Ecce Adam fuit sicut principtum ex. ipso per cognitionem 
boni et mali: qua, quid sibi voluerint, haud dixerit quisquam. | 
Arabica autem ita se habent: Veré Adamus factus est, sicut) 
radix illa, ex quá scientia boni ac mali (est) i. e. sicut Deus 
ipse, si quid video. “ὁ Peut-étre," addit M. de Sacy, “ΚΞ Abou- 
Said a-t-il suivi ici la version Samaritaine." Haud dixerim, 
peut-étre, res sole meridiano est clarior. Ita textus Sam, 
Mar 3v 34:39 33:9 c AIPHOS COHIGOMT/eX CA. literis He- 
braicis, wx xo con moo mo» mn own y ad. literam, ** Ecce Adamus;| 
sive Homo ille, factus est sicut (res) erecta, (est) ex eá scientia: 
boni ac mali. Polyglottorum Editores perperàm reddidérunt ut! 
et ipse Castellus in annotationibus ad locum ostendit. Per-| 
git M.de Sacy, «Ce qui neanmoins n'est pas certain, le sens du 
mot PXPA, (lit. Heb. pyc) étant fort douteux." Atqui dixerim 
nemo, excepto Viro doctiss. hujusmodi dubitationis aleam vide- 
bit. Videantur notas locaque citata à clarissimo Castello. 
Vox tamen illa ppp non occurrit. Sed, ut omnia luce cla-| 
riora reddantur, hec addit, M. de Sacy, «& Je soupconne," 
inquit ille, € qu'il faut lire PPx^5 (ppw), le H Samaritain, se con-| 
fondant aisément avec le 49," (i. e. b cum 1) et que ce mot 
signifle excelsus, sublimis, &c. At nulla est radix Samaritica: 
m; neque Chaldaica, excelsus, sublimis, aut quid simile signi- 
ficat. — Voluit ille fortassé dicere AP45, m»; invenitur enimy 
apud Castellum AP49529 Erectio, &c. quod ab illà radice deri-: 
vari potest. Sed idem omninó sonat vox in textu recepta ;| 
et praterea crebriüs occurrit: cur, igitur, ad aliam radicem 
confugiamus, profectó non video. «d 

XI. Paucis deindé interpositis, suam versionis Saadie Hag- ἢ 
gaon interpretationem, his verbis proponit M. de Sacy,! 


4M eB Abe (da am lS o a3 eol dun. I Ecce Adami 
factus est ex eo quasi singularis aliquis ob cognitionem boni et 
mali." Ita redderem : Ecce Adamus jam factus est, sicut unus 
quivis ex quo (omnia sc.), per scientiam boni ac mali. "Valdé? 
tamen suspicor particulam us» admissá lectione ἄλλο. vel ex-4 


trudi debere, et tum Abu-Saidi versio cum Saadianáà amicissime ! 
conspirabit, Ally ^| Xe «ὁ acm lif ua a3 eol l,n. Ecce Adas 
mus factus est sicut unus (18) 2n. scientiá boni ac mali: vel de-: 
müm a) post 43 pto collocandam, ita ut sensus esset, cce: 
Adamus factus est sicut unus (1s) à quo scientia (est) in bono. 


ὴς.. l 
ac malo. Persica Tusii hoc modo locum sistit : e?! c) m 
M dee NES “ἡ ἀ9 "s 2e Ecce homo iste factus est, 
sicut unicus ille, à seipso (existens), in scienti boni et mali. 
Malé, me judice, reddidit Gravius in Polyglottis Londinensi--| 


bus; neque locum intellexit, aut M. Paulus, aut doctiss. de: 


Sacy. Certum est enim vocem 3$ esse hic definité sumptam, 


et ἡ in sensu τῆς dan- 9 ut sepé moris est apud T usium.: 












Deum igitur Persa c/aré proponit, quod neque Abu-Saidus.. 
neque Saadias Haggaon, aperté fecit: nisi lectio huic in textu: 
- * 

Polyglottorum adscripta, sc. Ke ὁ nobis, admittatur. | 
XII. Locus alter, Gen. vi. 3. sc. c5? ox rms», materiem, 
tum Viro doctissimo tum τῷ Winer, commentandi suppeditavit,. 
in quo uterque contra Castellum amicé conveniunt, malé uti 
mihi videtur. Abu Saidus ita locum reddit. LS (τ dvo) J. 


1 









4 PRor. III. $ 1.) 


| la! Vo i. e. Non recondetur effluzus meus in. hominibus in 
eternum. dus enim, effluxus, emanatio, donum sive gratia, Dei 
significat. In codice uno, secundum M. de Sacy, c$9«23 1. e. 
propositum meum, reperitur. Versio Samaritica, habet * Aqu 


*mq3391V *Aapim. — Heb. lit. τὼν γερ rm. quod ita redderem: 
| | Non effundet se operatio mea, &c. M. de Sacy putat verbum 


d 155 in sensu Arabici | 23) connexuit, &c. accipi debere : metathesi 


"* fiterarum p et & factà, abjectàque ; finali: cui et calculum 
7^: suum adjecit Doctissimus Winer. Longé tamen meliora dabit 
18}. 


! Castellus, quamvis is in omnibus non usque adeó felix evasit. In 
| suis namque animadversionibus Samariticis ad hunc locum factis, 


j, | Samaritanum n^ idem quod Arab. UJ, fecit, (Gen. xxi. 5.) 
| * et quidni," inquit, 55? si quidem," subdit, “6 5 prostheticon 
"ἢ à diy: Or s Ls 

Wm verbis nonnunquam affigitur, absque ullá significationis muta- 
lle, tione; sic wp in hác linguá idem est quod es: et 5. Ι. 4. 
TEM δος “ , ς 
nij) £y pmo 1. 4: T5 "c l. q. 9s atque id genus alia non 
ld) pauca." Omitto versionem ejus, quia falsam eam esse credo. 
Pa; His tamen positis, non nemo forté sibi facilé suadebit, nullam 
esse necessitatem, cur ad Metathesin illam confugianus, cum 


|verbum mp» sive yp» τῷ U] Arabico respondens, ad locum satis 
aptum semet praebeat. Αἱ, 51 ad verbum aliud Arabicum esset 

stel hh » "ud dut ebook js 

|'eonfugiendum, quare non ad ipsissimum ς Ὁ * Samaritico 


illi omnibus feré numeris conveniens, significansque nter alia, 
1 animum. egit, cibum inglutivit, ἅς. ὁ Hoc enim sumpto, locus 
|/Samariticus ita reddi potest: Non animum aget operatio mea. 
id —Dieo operatio, quia opus meum, ut M. de Sacy, &c. habent, 


i sensum nullum commodum pre se fert. 


| | XIII. Facilé videbit quispiam, cur Samaritanus ita se in 
hujusmodi locis expedierit. Verebatur nimirum, ne Deum 
hominibus similem humanis passionibus obnoxium, sive etiam 
membris constitutum, effingeret, atque adeó semetipsum omni- 
um ludibrio exponeret. His igitur demptis, ceterisque, quz, aut 
à Librariis indoctis, aut parum fidis textui infarta sunt, om- 
!nibus in propatulo erit, has versiones multum vere literarum 
sanctarum scientie conferre posse, si quidem ez à viris doctis, 
partium studio non captis, pensiculaté tractarentur. Et utinam 
sacre literze tandem aliquando apud nos ita floruerint, ut quis 
i" Doctus judicio limatiori preditus, has versiones ὃ codicibus 
Tdi ;MSS. emendatas, versione novà, sive Latinà, sive vernaculàá, 
de motisque criticis instructas, denuó juris publici faceret! Et 


























ud anultó sané meliüs literarum Reipubliez consuluisset Doctissi- 
TISSU d 

. mus 
o Adi 


de Sacy, si Versionem Abu Saidi Arabicam integram 
'eum Scholiis ejus, lectionis varietatibus, notis criticis, trans- 
lationeque Latinà, illustratam in lucem emisisset, quàm adhue, 
| subsecivis hisce fragmentis notulisque haud ita bené digestis 
| edendis, sudando prestitit. 

| XIV. Dialectus, quà scripta est Versio Chaldaica Samari- 
/ tica, partim ὃ vocabulis Hebraicis, partim ὃ Chaldaicis sive 
4| Syriacis, peculiariter tamen flexis, partim ὃ Cuthais aut Per- 


||sieis, constare videtur. Hebraica et Chaldaica supervacaneum 
;,erit adnotare; hec sequentia Cuthea aut Persica esse viden- 


||tur. op fedus, yop avis, b*n frater, ox» (Persic. forte, (ih ) 
lignum, ce» (si non Arab. e) Scivil, Ὃν vidit, now ancilla 


| 
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(si ea non est ipsa vox Lalina, corrupta tamen) τὺ firma- 
mentum, idem fortassis quod Arab. οἱ 4.9.1 


XV. De Grecá Samaritanorum versione, nomine τᾶ Xaya- 
ρειτικοῦ a Patribus Scholiastisque Graecis toties laudatà, varia 
statuerunt Viri docti. Ea, qua plerisque verisimillima visa 
est opinio, in eo versatur, quod haec à Versione Chaldaicà 
Samariticà concinnata est. Loca quidam congessit Winer,] 
qui hic exscribere non pigebit. € Gen. xlix. 24. τὸ Xa- 
pap. habet: ev βαθει : cepit nimirum iste interpres Sama- 
ritanun roi (in fortitudine cf. Exod. xiv. 27; Num. xxiv. 
12.) eo sensu, quo Hebraeis dicitur pe», po»; Gen. xliv. 5. 
Zap. πειράσμῳ πειραζει ἐν αὐὑτῳ. V. S. πὰ ὋΡ vo hebr. em vm: 
xlix. 23. Zap. ἐμίσησαν avrov κατοχοι μεριξων. V. Sam. moo mec*o 
o»: Exod. xxxii. 18. Xay. φωνὴ ἁμαρτιων. V. S. ew 5», hebr. 
m; Lev. viii. 15. Zap. ἱλατευσεν. V. S. mo, hebr. wem ; xxvi. 
24. ἐμφιλονεικως. V. S. wx, hebr. »p35 Num. vii. 3. Zap. ἁμαξἕ 
δυναμεως. V. S. ὑπ i», hebr. 32 r5»; xxix. 1l. Zap. ἡμερα ἀκουστη. 
V. S. move mw, hebr. mv cov; xxxi. 26. Σαμ. ro τελος. V. S. 
ovo, hebr. ew &c."$ 








PROLEGOMENON III. 


SECTIO I. 
De Versionibus Syriacis Arabicisque ex iis factis. 


I. Svnonuu Sanctarum Scripturarum Versiones sunt due; 
Antiquior altera, altera pauló recentior. Antiquior illa nomen 


τῆς Peschito, (μ ΑΞ) sive simplicis, sortita est.| In Vetere 


Federe, hec ex Archetypo Hebraico textuque, omni procul 
dubio, Masorethico, translata est, cujus vestigia, exceptis addi- 
tamentis Librariorum, pressius sequitur.  Dictio ejus valdé est 
simplex, facilis, sincera: superstitionis, sive Judaice sive Mo- 
nastice sive etiam Metaphysicae, adinventa nusquam sapit, 
Interpretemque solertissimum, eruditissimum, ubique prodit. 
Multe equidem ὃ Septuaginta versione virali, uti à Waltono, 
Simonio aliisque, dudum observatum est, lectiones in Syriacam 
irrepserunt: sive ez: à Versione Arabicá, sive à Versione re- 
centiore Mar Abbe adscriptà, accepte fuerint; qua feré 
semper nullo negotio deprehendi possunt. Sunt preterea 
omissiones, additiones, transpositiones, vocum, literarum, nec- 
non harum mutationes nonnulle, qua ab oscitantibus Librariis 
indoctisve, non potuerunt quin ortum duxerint, ut et in Libris 
omnibus à diebus antiquis acceptis videre est. ^ Accedit, 
quod in Editionibus Parisiarum et Londini, nonnulla Typo- 
thetarum, Editorumque in vocalium applicatione, errata con- 
spiciuntur: et, quod maximé mirandum, Lectionum variarum 
supellex ab Editoribus Londinensibus data, valdé manca atque 
imperfecta esse reperitur. Veruntamen, his datis, Interpre- 
tationis optime "l'heologisque utilissima exemplar, Versio 
Syriaca sese hodiéque sistit. 

II. Quo tempore, aut quo Interprete, facta fuerit hzc 
Versio nemo definire adhuc potuit. Syri, modo. eam ad 





pigró accepit, et vir (dicitur) promptus agilis Cài): et q iai). zJ| est deglutitio . 
cibi, &c. 

τ Carpzovius Crit. Sacr. p. 615. 

f Tractatu suprà citato, p. 9. 

$ Videantur praterea l'Histoire Critique du Vieux Test. par R. Simon. Liv. 
II. Chap. ix. p. 232, &c.  Eichhornii Einleitung in das Alte Testament Erster 
Band. p. 415, &c. et Diblioth. Heb. Wolfii. p. 419, &c. 

|| Videsis Hor. Syr. à Wiseman. Romae. 1828. p. 90, 112, 118. 
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tempora Solomonis,* modo veró ad tempora Abgaris Regis fuerint, ipsis Apostolorum temporibus, vel temporibus ab lis; 


Edessa, Historie suz tamen antiquioris vix quicquam scientes, 
gloriabundi referunt. Sed, his missis, verisimile videtur eam, 
i.e. Veteris feederis, exeunte saeculo Ecclesie primo aut de- 
müm ineunte secundo, cusam fuisse. In seculo quarto in eam 
sua commentaria, etiamnum exstantia, conscripsit Ephremus 
Syrus. Ejus fortassé initia ad tempora Abgaris referri queant ; 
nisi forté& ea Chaldaica τῶν Targumim, sive Judaeorum sive 
Samaritanorum, re vera fuissent: magna enim adhüc inter 
utraque convenientia haud quaquam fortuita, uti suprà ob- 
servatum, conspicitur. Certum est, praeterea, eam in Ecclesiis 
"Syrorum longé latéque obtinuisse, antequàm Hareses partium- 
"que studia à Nestorio Eutycheteque excitata, Syrorum mentes 
turbássent. 


III. Novi Feederis versio Syra, quin primo durante seculo 
facta fuerit, non est quod cuiquam dubium moveat: et Evan- 
.gelia, que simplieiore purioreque quam Libri ceteri cur- 
.rere stylo nonnulli observárunt, ipsorum etiam Apostolorum 
tempore fuisse Syriacé reddita, admodum probabile est. t 
Utcunque tamen hac se habeant, nulla adhuc Versio in usum 
Ecclesie: facta, tantis Virorum doctissimorum ornata est 
encomiis, tantisve, uti nobis quidem videtur, laudibus evehi 
emeruit, Nec mirum, facta est enim cum jam lingua Helenis- 
tica Greca in usu erat, atque iis ipsis etiam in locis, ubi ea 
maximé vigebat. Interpretes ejus, quicunque ii demüm 





* Notio illa à malefidà Pocockii interpretatione Abulfaragii, de versione 
Figuratá Syrà, dudüm ἃ Doctissimo S. de Sacy explosa est, vide Eichhorn's 
Allgem. Biblioth. viii. p. 571, &c. Jahn's Einleitung in die Gottlichen Bucher, 
pp.204, 205. Wiseman's Hore Syr. p. 92, &c. Locus tamen hlc exscribam, 
quippe qui alia scitu digna complecütur. (Hist. Dynast. Oxon. 1663. p. 100.) 
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QeME un, λοις. as απο umo αν Οὐ Màn, 
cus VS Q3 nM CAN axo ive Quen 


ur died ianua! QUO dS μον GA, aygll ἀξε 


^ 


INE EUN 
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(342) Jo qa geue qi) QS deb duh quei τοὶ 
** Et hzc translatio du v va jx de) vi 


τῶν ὃ viralis, magni apud doctores nostros sstimatur, et ea est 4185 Romaorum 
czterarumque sectarum Christianorum, exceptis Syris presertim. Orientalibus, 
manibus teritur: horum enim exemplar Peschito appellatum, omnique elegantià 
in translatione destitutum, ad exemplar Judzorum conformatum est. Ad Occi- 
dentales (Syros sc.) veró quod attinet, iis ἀπ sunt translationes, Peschito illa 
sc. ex Hebraeo Syriacé reddita post adventum Domini Christi, tempore Addzi 
(Thaddei) Apostoli: dicunt itém ante eum, tempore sc. Solomonis filii David, 
et Hirami Domini Tyri; (Altera) et Septuaginta Virals, translata (fuit) ἃ 
Grecà in Syriacam (linguam) post ἐπιφάνειαν Servatoris longo temporis" 


(intevvallo.). Lectio vitiosa omni procul dubio Js ce Vus" 


Lee ita corrigi debet: AR PP E fo Oiuia 


jam liquidó patebunt. Duo hic notanda. I. Septuaginta Versio viralis magni 
esse apud Syros, injurià τῆς Peschito. 11, Opinio apud Syros, hanc sc. 
Versionem, Peschito nuncupatam, temporibus Apostolorum fuisse factam ; cui 
adstipulantem habemus Doctissimum Dathium, in praefatione ejus ad librum Psal- 
morum Halz editum. Ann. 1768. pp. xxii.xxiii, Alia item sententia de originibus 
hujus versionis, eodem 2uctore, in Dibliothecà Orientali Assemani, (Tom. ii. 
p. 279.) haud contemnenda, uti mihi videtur, reperitur : ** Quod Asa Sacerdos 
quwum ab Assyriá Samariam missus esset, eamdem transtulit," Sihoc de versionis 
V. T. primitiis dictum esset, haud procul à veritate esse potest. Utrum vero, 
Targum Onkelosi in legem, an Versio Chaldaico-Samaritica, priüs facta fuerit, 
nemo forsàn dixerit: crederem, tamen, quisquis horum interpretum secun- 
dus evasisset, is prioris translationem sine dubio inspexisset, atque in suos usus 
vertisset, Idem valere arbitrarer de Syro: et ejus cum his convenientiam in 
multis, argumenti loco lubens duxermm. Sententiam Doctioribus relinquo. — Vi- 


deantur porró. Dathii prefationem in Psalmos Syr. Halz. 1768. Eichhorn's Ein- 
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propiüs accedentibus, antequàm Metaphysica Aristotelica, Pia-. 
tonica, placitave monastica, ceteraque hujus farine dogmata. 
inter Christianos radices egerant: atque adeó, quin maximi, 
omnibus veritatis studiosis haberi debeat, non est quod quis-. 
quam dubitaret. | "pr 
IV. Concesso tamen, hane versionem suis nequaquam carere! 
nevis, dixerim eos tum pauciores, tum minores esse, quàm; 
Viri docti plerumque statuerint: et, ut nulla dubitationis alea. 
μὰς de re restaret, auctoritates maximas alterà ex parte faci- 
entes, enervaturus in medium profero. Bar Hebreum enim: 
Syrum, in hanc Versionem nimis injurium, eà doctrine supel-. 
lectili non fuisse instructum, ut scita ejus vel audiri merean-| 
tur; f atque Assemanum, ejus epitomatorem, semet malefidum; 
negligentemque in his referrendis praestitisse, lubens affirmo.| 
Demonstrationes nunc accipe. 
V. Locus primus apud Assemanum (Biblioth. Orient. Tom. 


II. p. 279.) ita occurrit: JA - Jin. JA.a.3:x03 Neo 
ἀκ 38] .DLéS seokaéo] qJ6 : oJ Dza23$.s 


Cubs odi δὲς, στα] ANS) ci] JL] τὰν 
co AS [Διο Aca LS 435 κ3|δ duy 3L] Na ones 
Ιϑὰ αν "Ιλ οὐ! CA c cov [VER VD J-aix 
QAj9)9]L6 con Sa 0:6 «e [&.29] 256 (NAS] fau: 


T 


πα αν τ ———9Á——— v ——s 


leitung in das Alte Testament. p. 482. ᾧ 250. Ν. Wiseman, veró (Hor. Syr; 
p.82.) properantiüs ut solet, xii versiones Syriacas dinumerat: '* His (xii. sc.". 
et alias addere possem," inquit, ** veluti versionem ex Hebraico fonte ab Ephremc 
inter commentandum factam, aliam ex Greco, ante Origenis zetatem, Nestorianam: 
pariter, Jacobitam, et alias de quibus oblata occasione zapoóoc agam."  Re-j 
gererem tamen: Hzec vix satis pensiculaté. Ex his enim duodecim una, figurata sc 
jamdudum é textu Bar Hebrai evanuit! Secunda, sc. Karkaphensis, conjectural | 
adhuc tantummodo corpore fruitur. V. VI. VII. Pro unà fortassis habendae: 
nisi ez» recensiones et preterea nihil rectiüs sstimarentur. XI. et XII. inge«| 
nio Commentatorum origines debent, quod et dicendum de δὰ, quie Sanctus; 
Ephremus inter commentandum ex Hebreo cudit, necnon de simulatà Grac! 
Nestorianá pariter ac Jacobitá illa ante Origenis tempora factà. Ad p. 95, tamer/ 
ipse hzc omnia immisericors contundit, ** Eadem plane," inquit, ** rationec ἢ 
Syri, quemadmodum qui urbes instaurant, hos earundem fundatores passim: 
dicant, ita et Versionum emendatores, novarum Auctores nonnunquam vendii 
tant, eorumque lucubrationes vocant versiones; vicissimque Editionem illud: ap? 
pellant, quod vere V'ersionis rationem et numeros jure possideat,"—Adderem : ec 
multó est facilius splendidas hujusmodi edere assertiones, quam earum veritatem 
evictam coram sistere, In p. 143. versionem preterea Armeniacam, ἃ verbi 
Bar Hebrzi comminiscitur : ** Quomodo," ait, ** talis de punctis disputatio, si dc 
textu Armeniaco questio?" Respondeo, ne sui populares vocem quam is da: 
Syriacam vitiosé proferant, mentemque Armeni haud assequantur.—]De anti 
quitate hujus Versionis ejusque usu critico, videatur Bengelii Introd, in crisir 
N. T. p. 409, &c. ! 
t Videantur Hor. Syr. N. Wiseman. p. 107. et seq. necnon Auctores ibi lau: 
dati. Pergit temen pag. seq. quasi nihil feré πὰς de quzstione fuisset notum: 
antequam Assemanus, &c. sua Syriaca ediderant. At quid nova ex his protuli | 
Wiseman ?—Testimonium ferant Hore ipsius.—Non video equidem. * 
t Non possum quin sententiam doctiss. Wiseman magnopere demirer, dicenti: 
(Hor. Syr. p. 94.) ** nec quidem facile luculentiora in quovis alio Scriptore inve 
nientur ; quum fuerit inter suos Barhebreus fermé kpvrueeraroc." —Videbimus 
statim, cujusmodi talo gloriari posset splendida hzcce sententia. In p. 106. alia: 
profert ὃ Bar Hebreo in versionem τῆς Peschito animadversiones. Ps. iv. v. δ᾽ 


ES e P P » - 9 xp » Lo b 
meme esed: e. ,&olaà AN αρλόῖοςς Hero q2 K 
—ces joo «03J ... « Dicitis in cordibus vestris (V lebaicun. ) . . . At, juxt: 
regulam grammaticam, b'lebauotheun efferri deberet." ... Hucüsque Wiseman. Tj 


D 


- 9 £r» »- ^ 
loco tamen citato versio τῆς Peschito habet, 316 ASA non « Ξ 2 


^^ 


| 





ut bonus ille Bar Hebrzus locum exhibet! Falsus est igitur vir ille κριτικώτατοο | 
et, si effata ejus ad Versionem in universum applicanda essent, pejor fortassi.- 
crisis evadet ; hinc enim patebit, criticos recentiores posse, n:ze debere, linguan. 
quameunque antiquam ad regulas suas insulsas reformare ! Addit N. Wiseman 
* Hine conjicere forsan liceret Bar Hebraeum ad hanc (dialectum rudioren: 
sc.) potius quam illam (Edéssenam) referre voluisse Syriacam versionem." — Sec 


LAU 4 [ 
hzc calamo nimis festinaati, AA enim, sque ac cetere multe voces à Ba 
Hebrao laudate, in versione ipsh Peschito reperitur, ut sequentia docebunt. 


" 


Conjecturis hisce idcircó non nimis fidendum, ut Doctiss, ille Wiseman fortass- 
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Pnor. III. 5 1.] 
Κάλη Jonas " Ιϑδ αν oN «SJó A0 αὐλοῦ 


Qua ita reddo: Et quoniam hec versio Peschito, cum exemplari 
Hebreorum convenit ; et, ut Eusebius Casareensis (perhibet), 
Origenes eam apud. Mulierem. quandam Viduam reperit, ipsis- 
sima est que Syrorum manibus ubique (teritur). — Hanc, quamvis 
perfractam, fundamenti (loco) posui, et ὃ versione Grecorum, 
que est LX XII. multa confirmationis gratid attuli. Ea,que in 
(versione) Aquile, Symmachi, Theodotionis, Quintá, et Sextá, 
| (reperiuntur,) quamvis non ad confirmationem, ad illustrationem 
| éamen, usurpavi. * 
VI. Assemanus, ut Authoris sui fortassé inscitiam celaret, 
lossam hanc post vocem € reperit" inserendam curavit, «€ nimi- 
rum Fons Hebraicus ex quo Syriaca versio promanavit.," Nihil 
tamen huie simile in Syriacis suprà citatis invenitur ; omnia 
enim ibi ad vocem [κιόλας J'kas3o redeunt, que de He- 
braico exemplari dici non possunt. Voces praterea, sequentes 
σι σι, que cum precedenti Gu2-a). reperit eam, arctis- 
simé conveniunt, non de Hebraico, sed de versione Syriacá, ne- 
cessé est intelligantur. Bar Hebraeus, igitur, non Hebraicum 
exemplar ab Origene repertum, sed versionem Syrorum sim- 
Aut plicem comminiscitur : quicquid ex adverso suggerat Assema- 
nus. Errat preterea Assemanus reddens ^53 «SJO o, 


A X&o JA«coJÀ-e. per Ipsam, quassatum quantumvis fundamen- 
| tum, subjeci; Neo JAeoJ-a, enim phrasis est, fundamentum 


osui. Sensus igitur loci hüc redit: Hanc, quamvis perfractam 
1, 6, Versionem Peschito, fundamentum posui. Deceptus est 
| quippe Vir doctissimus convenientià vocum L3 3S? et JA.coJ Aa 
| in genere fceminino ; cüàm tamen prima ad Peschito referatur, 
| posterior, suo jure, generi feminino gaudebit. Sed et iterum 
| deceptus est, ka3O0 caxX30 per € Et Pentapla, et Hexapla, 
|reddens. Vix enim usquam Pentapla illa exstitére: neque vox 
|Syra id genus quicquam indicavit; cardinalia enim Syrorum 
numeralia, preposito ?, spé pro ordinalibus sumuntur: ut, 


OMNE L35Qoj die tertio &c. vide Gram. Syr. Hoffmanni * 


^ Ρ' 277. Mens igitur Bar Hebrzi est, ut Versiones Grecas, 
oed Quintam et Sextam, innuat. 
hs VII. Progreditur demüm Bar Hebreus . 143 L444230 
em: d ᾿ cosi he " Ai " " 
αἰ CAN plS cS ἃ» XA aS oL33J5 Quo ees 
à vert ) ἥ s m^ ἌΡ ». Ine » Φ » v 

l c. ao 49? 49-5 L&i Je Jas 

11, ὀδισιπο διαὶ i22 Dx L4] 


us . 
n i 9r 
pat ESI σιΐις 


θυ] κα, QoLolado DoS ciil, ped) UcMgo «Et ορ- 





4| timé dictum est quod ex his, qui libros sacros transtulére ex 
iz! Hebraico in Syriacum (idioma) ἢ. e. in Translatione Simplici, 
3 ! nonnulli hic indé errantes deprehenduntur, sicut dictum est in 
| Jesaia Propheta: Conspicient, et pudore afficientur, Zelum po- 
εἰν puli" (Jes. xxvi. v. 11.) non, * videbunt et. pudefient zelantes 
jim | n populo," ut Editores Polyglottorum perperàm habent. "CTex- 


μα tus Syriacus equidem habet, X3 S» eiii, QLoiado OA, 
PALA A Η . ERO TAE 
; | ut Bar Hebrzeus testatur : et recté, conspirat enim amicissime 
eum Hebraico archetypo, ex quo verbum de verbo reddit : 


' pynwp ww wr. Malé igitur de versione queritur Syrus, locum 





| .* Sed video Doctiss. Wiseman me in hàc re przcurrisse, vide Hor. Syr. pp. 
fit ! 104, 105, in notis. » 
f Specimen eruditionis sue sat splendidum, et veré dignum ut ab omnibus 
im! | Lingus Syre studiosis excolatur, dedit Vir Doctissimus Halz. Ann. 1827. 3 

M De πον constructionibus videantur Prelectiones meas Hebraicas 














li Grammaticales, p. 373.—Caleulum suum Doctiss. Wiseman Pseudo-crisi Bar- 
i | hebrai amicissime adjicit, conjecturis praterea, malesanis nonnullis utens, Hor. 

-| Syr. p.106. Jacobus Edessenus, uti ex Assemano discimus, vir in Grzcà linguà 
^ | béne exercitatus primus Grammaticen Syriacam. composuit ( Bib. Orient. Tom. i. 
fiif. p.475.). Ex Πᾶς, ut videtur, notiones suas Grammaticales hausit. Bar Hebraeus ; 





| 


| 
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transponens QLorado LSS, oui SE, corruptoremque 
semet textüs potis quàm emendatorem prodens. 

VIII. Pergit Pseudo-criticus axi o—9)..56L o130 

p» 5». m 9 »ε etx Ue M^ 9 5 : »- e" 9 
q-J JA AX aj Lus GaxJ o7]? DM ; o ιν δ 
JA1QA55 (i.e. Jes. Ixvi. 5.) * Et ineo rursus: Dixerunt fratribus 
vestris, osores vestri: cum plauum est, Dixerunt fratres vestri 
osoribus vestris, rectum esse, ut in Greco est." Sed aliter se 
habet et textus Gracus : εἴπατε ἀδελφοὶ ἡμῶν τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς 
(al. ἡμᾶς). Erratigitur Syrus. Neque Hebraicus cum Syro, 
ejusve emendatore, aut Greco, in omnibus concordat : habet 
enim, c2»o oyms vw Dixerunt fratres vestri, osores vestri. Ex 
suo cerebello, igitur, haud valdé docto, hanc emendationem 
procudit Bar Hebrzus. 

IX. In paginà proximé sequente, ejusdem Libri (280) re- 
periuntur hec verba: [A238 eo L2» JAaa-9 JAasco$ 
Lx “Ὁ: » Lào WE V) E CY ΙΝ 9 - AQ l 9 " 
L222o Jià&Ào f.» οὖν SLSAKaG ia Lac 5 

9 ως 9 E 9 δι 99 p ^ 
Joyce δας e$ o. JA-a-m caa. aS 

Ne. P" -u d pug 
JL. c—&Lbg5 LARÓ σόα afe cÀ.J$ 
j 9 ^^ P5 * »- p » e 9 p 
J2ce] «ὦ loger Med eSI " Ὡς xm. 
5» p ^ Li 5. » ^ » 
Ja& οὐὰθ.. πῶ Guüxoa J Seo τᾶ 
^ E - 9 p» 
αὐ δ at δ καθ. co0,] . oo quj e Ja 
QA] SàxaAo οὐ 5-9 «(ὦ δ ξο 35-3 cS 
La) UIS 
. eJ ca J ᾿ .} Ιλ, Itareddo: Trans- 
lationem simplicem, que est in manibus Syrorum, esse exprobra- 
tam ; Septuaginta autem viralem, que est in manibus Grecorum 
ceterorumque Populorum, optabilem, tum rei naturá, tum scrip- 
turá, stabilitur : Illa equidem erroribus manifestis, qui in 
Peschito reperiantur; hec autem, concordid testimoniorum à 
Domino nostro Apostolisque Sanctis ejus, in Novo Fadere alla- 
torum, cum Septuaginta. — Defectus enim τῆς Peschito ex ad- 


junctis rejectaneis (factus) ejus nigredinem monstrosam palàm 
prodit. Errores quippe versionis Peschito, hujusmodi sunt: Job.S 


» ^ ^ » - p . δ 
: « 
L»2—9 Co απο ὃ aq NSGua$S, ie. CIn infernum 
peccárunt, et oblivioni dati sunt ab utero." (1. 6. amore uterino) : 
3 - D» » & t2 ^ 
cum clarum sit, oL] Na So Od |22—2o c9, 
i. e. “ ab utero peccárunt, et ad infernum. usque errárunt, recta 
est versio : sicut, ** In peccatis concepit me mater mea." (Ps. hi. 5.) 
9 ^ . . *3c 
Locus, ἄς. [3.65] «35, ab Assemano ita vertitur : € Quid ὃ 
quod ruditatem versionis simplicis satis arguit, quod ea parti- 
culis exornativis (ut puta, adverbiis, conjunctionibus, interjec- 
tionibus, prepositionibus, &c.) plerumque caret."  Dixerim, 
CER S NS Η : hgas : 
quomodo Ωρ 1329], per particulis exornativis verti 
A, - 9 9 * * * * * 
queant, sane nescio. )£&ce), per convnctiones sive conjunctiones 
reddi potest, et Lexica vocem ita explicant: sed, quüm vox 
$9 NC ^ * . δ 
AL »3€.050 cum eà necessé est construere, adjunctiones pravas, 


vel quid huic simile, mihi innuere videtur: et ita locum reddidi. 
Locus ipse est in Job. cap. xxiv. v. 20. et hoc modo eum 
sistit textus archetypus: omn :wersww, In infernum pec- 





et proindé ni valdé fallor, is, regulas à Grecis grammaticales haustas ad corri- 
gendam Lectionem veterem venerabilemque τῆς Peschito lubens applicavit. 

$ Hzc, ceu nova ac omni exceptione majora, magno cum applausu iterum in 
lucem emittuntur in Apologi:e Dissertatione I. ad Sept. Daniel. Rome, 1772. 
pp. 339, 340. At, ne sibi non satisfiat, h:ec subnectens pergit Pontificatüs Propug- 
nator operosus : ** Hzec autem non solo Scriptoris nomine, quod quidem ubique 
notum est, innituntur, sed ipsius etiam studio, summaque diligentia quam adhibuit 
in lectione Scripturarum. — Is enim αὐ Ebreum textum. quandoque provocat, 
Grecasque versiones, &c, &c." — Ut sc. eo sua faciliüs idiotis scita pro veris 
obtrudat ! 
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cárunt : obliviscetur ejus misericordia: i.e. distributivé sumptus, 
unusquisque eorum oblivioni tradetur, | Eundem prorsüs ordi- 
nem eundemque sensum dabit versio simplex, nisi quod illa, 
verbum www passivé sumit. At, cum loco é Psalmo li. lau- 
dato minimé convenire potest ios? d : aliud namque omninó 
respicit, quod non perspexit Syrus. 

X. Pergit Bar Hebreus: λῦσον, .-.-} MA ad.c6Lo 
Je» co&e c ca A15 μᾶς. « Et rursus, (Job. 
xxxi. 97.) ** Osculata est manus mea os meum," clarum autem, 
quod ** Osculavit manum meam os meum, recta est versio." 
Falsus est, nihilominüs, vir Lynceus; Textus enim Hebraus 
habet, Ἐν pen, et cum Syro omninó convenit! 

XL 1 Sam. xxx. 11. praterea ita corrigit Criticus noster: 


c)01049.aJó cca S SNO κ«εϑὰς olo LS ^ σιν aao 


E, Dederunt ei panem et duos caseos, et comedit; et pro- 


pinárunt aquam: cum locus in Peschito ita exaratur: Q25o070| 


᾿"μαϑὰς ello DX conoaJo cc SNO XN σιν 
Et ei dederunt panem €t comedit, propináruntque aquam, 
et duos caseos. Et ita Heb. quoad ordinem, hoc modo, &c. 
D'pox a) 0217 ΓῺ 30 xm : ero sm 228 or 10m Et dederunt ei pa- 
nem, et comedit, propináruntque ei aquam. | Dederunt ei quoque 
Jrustum masse ficuum et duas wvas passas.—MNHepetitio verbi 
xm» à Librariis Syris oscitantibus, necnon phrasis m3 rb», omissa 
sunt: cztera, versio nevo nullo laborat. ^ Constructio, ut in 
citatione primà, Criticastrum fefellit Syrum. 

XII. Aliud sue eruditionis Specimen insigne. dat Syrus de 


Jer. xi. 19. dA à δῦ. σι LA δ ϑῦ. 
Ao. OlXRAM d e. € Corrumpamus lignum in pane ejus; sed, 


corrumpamus in ligno panem ejus, correcta est versio."  Atenim- 
veró accurata est Peschito, vitiosaque correctio Syri. Hebraicus 
namque textus iom y» mpm» habet, Syriaco in omnibus conve- 
nientem. 

XIII. Ibidem. cap. xvi. 21. Gregorio Bar Hebreo displicet 
VOX λιν, pro «Xtra momen meum. 


plaribus hodiernis c4X*a; et,si L3 textum Peschito un- 
quam defedàsset, nemo nisi cecus quivis dubitare potuisset, 
quin sphalma ΤΡ ΝΣ dormitantis esset. 

XIV. Offendit aus concordia discors in Ezek. xxviii. 24. 
JA, AX coo eu Jo. JL-3 ἥξῳ ζω; ; 5-2 Jóoiy 
* Non erit assit ABSINTHIA AMARA: CU? cool lo non 
erunt (fem.) correcta esset."  Grammatista non videt 86. qui 
ejusmodi constructiones obtinere potuerint; quüm, si vel pau- 
lisper in Hebraicis legendis fuisset versatus, hzec ei offendiculo 
neutiquam esse potuissent. ar 

In Matt. vi. 26. in hoc quoque; offendiculum impingit infelix : 


c llo vi N llo ej ll» L2? JA us ojQu 


Est autem in exem- 


ij y 9j TS] llo IPEA llo Ls ! ὁ] DM. JS, oL 
Πρ. 98 ἀσμιλςξώ Ὁ Jo AzLAa cyst Jjo i llo 


* Respicite in volucrem coli, qui non seminant, neque AM 
neque congregant in horrea. Cum tamen clarum est, vel, non 
seminat, neque metit, neque congregat ; vel, non seminudit; neque 
metunt, neque congregant, feminine, efferri debere." Hallucina- 
tur tamen vir κριτικώτατος. Veteres enim constructiones suas 





"u 


etx É 
* Notaudum, quod vox cQ non reperiatur apud Castellum, neque 
eus Editorem Michaelem : occurrit preterea in 2 Sam. xvi. 2. 


t Vide Pralect. meas Heb. p. 290. Art. 229. $ 2, &c. ubi hujus constructionis 
rationes reddite sunt. (Hebrew Lectures, London, 1827. ) 


f Vide Praelectiones meas Heb. Gram. p. 207. 
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non semper ad formas vocum, sicut recentioribus post Graco 
solenne est, formárunt: sensum ii potiüs respexerunt, quàr. 
formas illas Grammaticales. Actores praeterea quoscunque, i: 
sive rationales, sive irrationales, cujuscunque fuerint generi 
aut numeri, ceu homines ut plurimum, collectivé demüm, se 
quovis alio respectu sumptos, tractárunt. In loco suprà citatc 
igitur, vox Juz9 volucris, quamvis feminina est atque nu| 
meri singularis, cum tamen ei officia humana ascripsit textu 
sacer, verba sequentia masculina posuit: et, cum de avibu 
generatim sermo est, idcircó verba pluraliter. efferuntur. : 
Éjusdem sané fne est animadversio ejus in Matt. vi. 34. 


OU.aA2 LD5o04 cU «αϑῷ, cum juxta Grammatical 
9 9 . * i 

formas technicas debuit esse — J aac, nomine sc. partici; 
OD 9 e k 
piali J adc cum voce sequenti σιν αλϑ concordante : quod e 


in suo Lexico bonus Schaafius, vir in his rebus non ad unguen 
usque edoctus, adnotavit.—Addit Gregorius, Lol -Ji 


sicut loquitur Grecus: cum tamen Graecus, nihil éjusriod] 
habet: verba ejus sunt: ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία αὐτῆς. Nequ: 
mihi persuadere possum, eum vel Textum Graecum vel He: 
braicum egere potuisse: de Versione Philoxenianáà sub no! 


mine Alo; Grzmci sc. loquitur. Idem penitüs judicium di 


ejus crisi in Matt. viii. 30. ubi concordiam eodem modo discor| 
dem infelix reperit: Sed ad his pejora nunc properemus. 
XV. Vir perspicax, nescio quo fato, in ea tandem loe: 
incidit, que ὃ Vetere in Novo Testamento laudata sunt: et 
ut istiusmodi Criticis plerumque accidit, invenit eorum multa: 
non modo in apicibus vocalium, verüm etiam in vocibus ipsi; 
nonnihil discrepare ; et, quum Textus archetypos consuler( 
non potuit, has omnes discrepantias ceu errores gravissimos ver: 
sioni Peschito statim ascripsit: ejus ignarus quod Apostolis so'| 
lenne fuit non voces, sed res solüm respicere. Istamen inscitian 
suam extra omne dubitationis periculum ponens, loquitur ut ἢ 
Versio τῶν ὃ ἴῃ his omnibus accuratissima esset. Verba ejus sunt: 
“ΘῈ JIorás JH. c«oLbs οὗ ΠΟ ἃ 
Ιλ δ Ji  . Au cga6] . cà uu) Jie ms Joss 
Jio. μὰ ERGAB λα ἡ SENI 
Neque est concordia Novi Testamenti (Syr. sc.) in testimonii 
(citatis) cum Testamento Vetere τῶν ὃς sicut in his: ** Ecc 
Virgo concipiet et pariet filium." (Matt.i.23.) im Peschiti. 
(autem) Jesaie, “ὁ concipiens et pariens," $c. Qus tamen, ai 
textum archetypum, exactissimé respondent!— T debit plura i 
genus recensere. Neque me temperare possum, quominu/ 
Assemani socordiam postulem, quod haec tam leviter negli 
genterque, tractaverit, Lectorem tantum monentis: «Sed hu: 
jusmodi levia menda passim in probatissimis ceteris versioni! 
bus occurrunt, ut numerus singularis pro plurali et genus mas: 
culinum pro feminino, quod grammatici Syri Arabesque ii 
utraque lingua sepe admittunt : vel amanuensium potius vitio 
quam Interpretis tribuenda sunt, ut transpositiones supra allata: 


ex Job et Samuele, et additio litere nun in voce Xx nome; 


meum apud Hieremiam."|  Dixerim: Non sunt hec menda: 
Versionis levia, quanquam Viro celeberrimo ita videri potue: 
rint: menda, siqua prostant, sunt Gregorii ipsius: qua e 
Assemani fuit detegere, atque ab oculos omnium ponere. Dv 
discordiis istis formalibus satis jam dictum, unum tantum hi: 

































$ Ita pericopen hanc reddit Assemanus: ** Quod autem testimonia in Nov: 
Testamento prolata cum. locjs quidem veteris Testamenti versionis τῶν septuagint:. 
convenient, secüs ver cum locis veteris Testamenti versionis simplicis, hec exempl. 
declarant ;" verborum minimé parcus, uti mihi videtur. 

l| Nullo negotio sequuntur tanquam gregarii Dathius, Eichhornius, &c. &c 
Hujus generis segetem sané locupletissimam ὃ libris Gregorii Oxonii sumptam: 
Lectoribus dare possim : at plus satis, ni fallor, jam dedi. 


l4] Pnor. III. $ 2.] 


Ἢ 
"a addo: nec ez vitiose sunt, sed genio lingue venerandeque 
 Quànj antiquitati omninó convenientes. 
"sj — XVI. Incusationes igitur iste, Doctissimi Maphriani totius 
"m Orientis, in posterum flocci pendant necessé est. Videamus 
ἀν nunc demüm alias, ejusdem feré generis, à Simonio ceteris- 
"iih que prolatas. Multus est Simonius (Hist. Crit. p. 272, ἄς.) et 
i! g, post eum Carpzovius (Crit. Sacr. p. 628, ἅς.) in reprehendendo 
versionem Syriacam, quod nomina propria, non eodem prorsüs 
, modo cum Archetypo ubique expresserit. Alterà veró parte au- 
ij. 4 diatur Kirschius hàc de re disserens. «€ Hzc linguarum," in- 
ἡ ἢ quit, * «aut hominum potiüs certam linguam loquentium natura 
| plerumque in causáà est, cur scriptores nomina propria, quz in 
suà linguà non satis tolerabilia essent, mutant: eorumque for- 
J'üm.mam sua gentis pronuntiationi accommodant. Hanc consue- 
|tudinem secutus est interpres Syrus, cujus reformandi leges 
|qui non respexit, opinetur necessé est, scribarum vitio ea 
j vocabula depravata esse."—Posteà dat Vir doctissimus leges, 
'W quibus, uti ei visum est, usi sunt Interpretes Syri, easque 
imdsatis larrà exemplorum messe illustrat. Addit demüm: (p. 
Neu xiii.) * Nam preterquam quod πὰς ratione textus Syriacus 
d DN minus corruptus videtur, ille alicujus etiam usus in questioni- 
im bus criticis et geographicis esse possunt. Etenim uti hinc 
i4 apparet, Criticum in nomine proprio Syriacé aliter scripto 
variantem non statim invenire, sic patet etiam, non illico re- 
pudiandam, syriaca versionis hac in re auctoritatem, esse, quae 
forté, si has similesque mutandi leges ante oculos habeamus, 
veritatem non minus, quam alie versiones confirmant." Plura 
dare supersedeo; leges igitur ipsas Kirschianas Lectorum 
; Judicio, utpote crisi huicce commendabiles, relinquo. 
XVII. Loca discrepantia plura, eaque nonnunquam cum 
Septuaginta versione virali facientia, dabunt Waltonus, Pro- 
leg. xiii. $ 10, &c. Simonius, Libro citato (pp. 272, 273, &c.) 
| Carpzovius, Crit. Sacr. pp. 626, 627, ἄς. Eichhornius Ein- 
leitung in das Alte Testament, $ 253 et seq. Spohn de ratione 
textus Biblici in Ephremi commentariis obvii. Lips. 1785. et 
| Viteberg. 1794, &c. Ea tamen omnia ad trutinam bene exa- 
minanda esse, priusquàm judicium de iis feratur, quisque pru- 
, dens videbit. 

XVIII. Restat ut unum, idque haud exigui momenti, 
Lectores submoneam, h. e. Textum Versionis Syriace, Vete- 
j| ris presertim Testamenti, in Polyglottis impressum, id ac- 
, curationis haud expertum fuisse, quod in opus tante mag- 
nitudinis existimationisque impendi debuerit. Editores Pari- 
sienses bonum et antiquum Exemplar, undé textum descri- 
berent, non possederunt: Londinenses, Codices nonnullos bonz 
note ad manus habuerunt ; textum tamen, tantum non in omni- 
bus, cum Parisiensi conspirantem in Publicum emiserunt. Colla- 
tiones equidem ii fecére, sed qua sequuntur satis superque 
4| commonstrabunt, eos valdé negligentes operam suam .in his 
, eolligendis navásse.—Mss. Syr. Usserii 1. Arch. C. 5. In 

Catal. Uri. N. 3131. Et. 9. N. 141. Bodl. contulit 'Thorndi- 
4| cius. vide Tom. vi. Polyglott. Lond.—Gen. Cap. iii. v. 8. 


OGvO sine 5. Ita Heb. Uss. 1. ib. v. 13. JLAaJl JoxSs b- 
Dominus Deus Mulier. Uss. 1. 2. et Poc. ita et Heb. rw ovis my» 
| ib. v. 16. [3.3.9 Uss. 1. Poc. sine. Ὁ. ita et Heb. ib .v. 22. 
"eS eAc0, Uss. 1. Poc. et sumat etiam : ita et Heb. τῷ nj» 
Ib. Cap. iv. v. 3. 9v55J* J3]9 fructus terre sue. Uss. 1. 2. et 
!| ita Heb. excepto pronomine ΟἿ, i.e. moqg "5, non 15 -$ 
| 8953js, de fructibus seminis sui! ib. v. 8. Qu €5» Uss. 
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* [n prefatione, p. x. &c. 585 Pentateuchi Syriaci editionis. Ποία. 1787. 

.* Eundem Mar Abbam Apocalypseos librum ὃ Greco Syriacé reddidisse au- 
tumat clariss. Michaelis, Introd. ad N. T. Tom. ii. pars 1. $ 10. Videatur 
quoque Ridleius de Vers. Syr. p. 39, 40. — Biblioth. Orient. Assemani. Tom. iii. 
P. L P. 75, &c. 
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1. 2. Poc. ib. J[La442 pro J&x&25. ib. v. 12. Ὁ ΝΙΝ 
Uss. 1. ib. 39μο ΒΒ Uss. 1. Heb. c» 10. 13. ca LA NN, 
Uss. 1. 2. Poc. et ita loci sensus exigit. ib. v. 16. σιλώσ το 
Uss. 1. Ib. Cap. V. v. 1. Lac9-5 pro στον 2, Uss;* 1...2. 
Poc. ib. v. 11. caa aj? ωσιοῖθου [055. 1. 2. Poc. ita Heb, 
vos o Ib. Cap. vii. v. 13. c1 σι 39, Uss. 1l. Heb. 
pow cum ilis,in pl ib. v. 15. «Q1 GS Q3 Uss. 1. Heb. 
wx, item in pl. ib. v. 23. JA. z SN [o&-530 Lacs L9,50, 


Uss. 1. et ita Heb.—H:zc ostendere sufficiant quà sedulitate 
usus est bonus ille 'Thorndicius: Lectoresque monere, ne 
Editorum sphalmata in Interpretem injuriosé cumulent. In 
Editione meà, quae Anno 1823. lucem videt, multa Codi- 
cum Manuscriptorum fide correxi; multa, praterea Libra- 
riorum sphalmata, auctoritate justà destitutus, intacta reliqui. 
Quales, ut hec editio emendatior prodiret, labores in me sus- 
ceperim, invidiosum esset hic loci commemorare. Sciant, 
dicantque, qui in hujusmodi palestráà diutiüs sudárint. Hoc 
tandem didici, vix ac ne vix quidem fieri posse, ut versio hec 
ad statum suum pristinum redigeretur: et, ni valde fallor, 
nulli hodie extant codices usque adeó integri, qui sphalmatum 
in eam cumulatorum, vel dimidiam partem, corrigere possint. 


SECTIO Il. 


De Versionibus Veteris Foederis Syriacis, que ὃ Greco fuerint 
cuse. 


I. Questio hec multis equidem impedita difficultatibus, non 
eo nos perplexos reddit quo vera à falsis, sed quo historica à 
doctiorum conjecturis, discernamus.  Atenimveró, ut nos cur- 
sum nostrum liberiores prosequamur, à certis ordiamur, dein 
ad minüs certa deveniamus, disserturi. 

II. Primus qui Versionem LXX. viralem Graecam in 
Syriacam tranfudit linguam, si fidem historiis Syrorum 
adstruere liceat, fuit Mar Abbas quidam, Patriareha Chal- 
deorum Nestorianus, qui A. D. 552 supremum diem obiit.t 
* Mar- Abbas magnus," inquit Ebed Jesu in catalogo Scrip- 
torum Syrorum, * exposuit interpretatusque est totum Tes- 
tamentum Vetus ex Graecà linguà in hane Syriacam." Et 
Gregorius Bar Hebraus: *€ Abbas...Scripturas ex Graeco in 
Syriacum vertit." Verba ab Assemano ex Amro citata, hec 
tantum evincunt, Abbam sc. libros quosdam é Graco Syriacé 
reddidisse. 

III. Secundus hunc in se suscepit laborem, Paulus Epis- 
copus Tele Mauzalet, urbis in Mesopotamià site, que et 
Episcoporum Jacobitarum sedes ab Assemano f esse dicitur. ὃ 
Epilogus Codicis Syro-Parisiensis libri IVti. Regum, ita se 
habet: €* Vertit hunc librum ex linguá Grecá in Syriacam 
secundum editionem τῶν Septuaginta et duorum pius Abbas Mar 
Paulus Episcopus fidelium, Alexandrie in urbe magna, jussu et 
curá sancti et beati Mar Athanasü patriarche fidelium, in 
coenobio Mar Zachaei Callinicensis, c."  ** Habetur," addit doc- 
tissimus Bugatus, «€ ulterius etas, in qua maximé floruit hic 
Paulus Telensis, que, Assemano ipsi ignota,| vix ex Gregorii 
Syri testimonio a nobis conjectando deducebatur; seculum 
scilicet Christi septimum, cujus anno decimo septimo, Graco- 
rum 928, (A. D. 617) versio ipsa à Paulo confecta dicitur in 
epilogo mox laudato." Hoc, preterea, habet Assemanus, 
(Bib. Orient. Tom. ii. p. 47.) * Hinc Paulus apud Monophy- 





f In Dissertatione de Monophysitis, Tom. ii. Bibl. Orient. praemissa, Art. iv. 
verbo Tela. 

$ Daniel sec. Editionem LXX. Interpretum,..edidit Cajetanus Bugatus. 
Mediolani. 1788. Pref. pp. xx. xxi. 

|| Bibl. Orient. Tom. it. pag. 48. 


^ 
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sitas Interpretis Librorum cognomentum meruit, ut legitur in 
Kalendario Jacobitarum ad diem 23 Augusti...hunc enim," 
pergit, libros ὃ Graco in Syriacum interpretatum fuisse, ex 
supra diétis constat." Errat autem vir doctiss. hoc ex suprà 
dictis ejus non apparet. Addit, * Bar-Hebreus in Horreo 
Mysteriorum Paulum quendam Tela Episcopum laudat, quem 
Vetus Testamentum Syriacum fecisse testatur." Due igitur 
versiones, altera Nestoriana, altera J'acobitica, ex Graco facte 
sunt: quot praterea facte fuerint, non dixerim : plures tamen 
fuisse factas, conjecturze doctissimorum eo me minimé movent, 
ut crederem: at quaenam hz sint nunc demüm videamus. 

IV. Primus omnium, ni fallor, has versiones fictitias in medi- 
um protulit doctissimus Assemanus ; in Bib. Orient. Tom. i. p. 
71. enim, citato commentario Ephremi, ita pergit: € Ex hoc 
loco discimus, Ephrzemum Greci sermonis haud ignarum fuisse : 
nam Versionis Septuaginta interpretum meminit." — Valdé, 
inquam, verisimilé hoc mihi videtur, iis quippé temporibus, 
lingua Greca longé latéque in Oriente viguit: hoc quoque 
Operum Ephremianorum Editori doctiss. commendatissimum 
visum est: in suà praefatione enim, ita Lectorem alloquitur: 
* Duas siquidem (versiones) Syri usurpant, alteram, quam 
simplicem appellant,...Alteram, ex Graco textu expressam, 
quanquam nec adeó certum est, an ista Ephremi etate exti- 
terit: nec ejus antiquitas satis probatur ex eo, quod S. Doctor 
Graecum textum alicubi proferat, quum Hebraicé et Grecé 
perind?é doctus fuerit, et utriusque textüs vocabula frequenter 
vel explicit, vel integra, ut in Codice Hebraico vel Graeco 
extabant, representet."—Addit tamen Assemanus: *€ Vel sal- 
tem editionem illam in Syriacam versam legisse."* — Hinc ver- 
sione Gracà ante-Ephremianà gaudentes fruimur!t Sed, ut 
ostendam quà facilitate SS. versiones apud Scriptores gravis- 
simos cuduntur, alterum dabo locum. (Bib. Orient. Tom. ii. p. 
307.) ** Utitur Bar-Hebreus auctoritate Versionis Syriace 
Vulgate, Heraclensis, et τῶν Septuaginta, Ephremi, Isaaci, 
Jacobi Sarugensis et Edesseni, Narsetis, Antoni; Rhetoris, et 
Pauli auctoris versionis τῶν Septuaginta apud Syros." Post 
Assemanum, fructuosiorem se longé praebet Doctissimus Wise- 
man, Pontificatüs hodiernus strenuissimus propugnator. **Se- 
quenter," inquit... € precipué circumferuntur tanquam ver- 
siones quarum aliqua saltem cognitio ad nos usque pervenit." 
I. Peschito seu Simplex. II. Versio Karkaphensis (de qua 
posteà). III. Versio Figurata.t IV. Versio Hexaplaris. V. 
Versio Pauli Episcopi Telensis. VI. Mar Abbe. VII. Jacobi 
-Edesseni. VIII. Simeonis Abbatis S. Licinii, versio Psalmorum. 
IX. Philoxeniana, seu Xenajae Mabugensis. X. Harklensis, 
sive Thome Episcopi Harklensis. ΧΙ. Versio ex Origenis 
Quinta. XII. Greca seu Jaunojo apud S. Ephremum." * His 
addere possem," inquit, €€ vEnLuTI versionem ex Hebraico fonte 
ab Ephraemo inter commentandum factam, aliam ex Graco, 
ante Origenis ztatem, Nestorianam pariter, Jacobitam, &c." 
Expendas, quaeso Cordate Lector, qualem versionum segetem 
Syrarum ediderint Doctiorum ingenia! 

V. Sed ex his pauca juvabit in examen revocare: Versio 
(n. iv.) Hexaplaris, eadem prorsüs est, Judice doctiss. Bugato, 
ac ila Pauli Episcopi Telensis. Numeri igitur iv. et v. in 





* Et clariss. Michaelis in suà ad Nov. Test. introductione. Tom. ii. pars i. 
$ 10. idem, eidem proculdubio fundamento innixus, asseruit. 

t Eichhorn's*FEinleitung in das Alte Testament. 1 Band. p. 559, &c. 

t Verendum equidem ut notio illa de Figuratá Versione Syrà nunquam 6 doc- 
torum cerebellis excidat. (vide not. ad p. 34.) Etenim non modo memorie 
doctiss. Wiseman mordicüs inhzret, verüm et fabellam denuó refingit Ann. 1816. 
Jacobus Amersfoordt in Dissertatione ejus Philologicà de variis lectionibus Hol- 
mesianis, &c. p. 22. qui et versiones Syrus complures olim exstitisse etiam affir- 
mat: Vide etiam Eichhorn's Einleitung in das Alte Testament, $ 258. Erst. Th. 
qui tamen non omnes hasce versiones recensuit: Figuratum tamen Jacobo 
Edesseno adscribit $ 260. nullà auctoritate idoneà suffultus. 

$ Eichhorn's Allgemeine Bibliotheck, viii. Band, p. 575. 

| Idem dant clariss. Michaelis, Introd. ad Ν, T. Tom. ii. pars i. $ xi. et 
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unum amicé corruunt. Versio, (n. vii) Jacobi Edesseni, tes 
Bar-Hebrao, recensio est, et preterea nihil:$ disparet itaq 


vii. omnino. 


VI. De Octavà Simeoni Abbati adscriptà dixerim ; done 
tandem plura de eà proferantur quàm Assemanus dedit, (Bil 
Orient. Tom. ii. p. 83.) tutius fortassé erit nihil definir 
presertim cum is dixerat: € brevis aliquot Psalmorum exsta. 
&c. :? quia fortassis versio ipsa posteà expositionem tantum suy 
peditabit. Sed quadam ad rem suam facientia, hic loci omis 
Doctiss. Wiseman; versionem enim Psalmorum, Simeon AL| |j 
bas Polycarpo (si vera sit lectio) cuidam adscripsit. At cux |y 
locum malé reddidit Assemanus, opera erit pretium eum denu/| |j; 
vertere. "Textus Syriacus est: £9 * a4SAÀ Ji-45 E Ji [i 
cnAL5oNÀ Lohó 2X») JH Jai Lohn 
[Aà,» [iL26.9 J&AM ]jóàam45]jha [Lael ΩΝ 
9 Apc «ὦ A3 E-ic2] Ji$N o Hoxodus 
&c. Ita locum reddidit Assemanus.. idque palàm depreliendeil 
si versionem Novi Testamenti et Davidis à Polycarpo clare me: 
morie Chorepiscopo ad beatum, fidelem, et doctorem Xenajan 
Mabugensem. Syriacé elaboratam evolvas, &c." — Que mihi ade« 
obscuré dicta videntur, ut quid sibi voluerit aut Syrus auj 
Latinus, dicere non ausim. Error est, ni valdé fallor, in lec; 
tione «casn, Polycarpus, pro «0n 1c 2n SS Phi. 
loxenus, à Librario oscitanti posità : et, si locum ita legas, οἵην [ἢ 
nia liquidó constabunt. *« Et sí quis veritatem invenire (hàc de |" 
re) vellet, collatá versione Syriacá .N. Testamenti, Davidisque 
(i. e. Psalmorum) à PAiloxeno, (quiescat anima ejus) Chorepis 
copo, digno memorid bonorum, fideli et doctore Xenajá Mabu 
gensi, mirabitur, $c." Neque aliter, fortassis, Syrus intellig: 
potest.  Assemanus equidem, voculam Ap introducit, cete: 
raque sequentia in accusativo reddit, * beatum fidelem, &c. in- 
vito omninó Syro. Impedit praeterea, quod nemo de ver: 
sione hujus Polycarpi ne yp? quidem adhuc audivit, neque, sij 
quid video, postea audiet. ^Assemanus tamen, oculis plus; 
quam lynceis praeditus, plura adhüc ex his expiscatus est) 
* Cujus testimonio," inquit, € RIA DnisciMUs... lTrenTIUM de-| 
nique Polycarpum Chorepiscopum RoaGANTE XrzNAJA Mabu-| 
gensi Psalterium et Novum Testamentum ὃ Greco Syriacé red-: 
didisse, quod de ea versione intelligendum esse existimo, quae 
eidem Xenajze tribui solet."|| Nihil sané, vitiosà lectione im| 
novis versionibus procudendis, fructuosius: nihil ingenio doc-: 
torum jucundius; cui et FrcuRaATA ILLA toties recocta refic- 
taque amplissimé testari potest !—Sed in viam redeamus. 


VII. Versiones (ix. et x. notatae) Philoxeno Harklensique 
adscripta, ad unam eandemque reduci debent, et ad Novum) 
Testamentum, si non ad Evangelia modo, Epistolasque quas-: 
dam Catholicas, restringi. Philoxenus enim, ut historie Syro-- 
rum narrant, Evangelia ὃ Graeco Syriacé reddidit: hzc posteà; 
(Ann. sc. 616.) recognovit Thomas Harklensis; et, si notule: 
Syriacze à Pocockio primum in lucem productz, € fidem adhi-:| 
bere liceat, idem Thomas Epistolas quasdam Catholicas Syriacé: 
quoque edidit. Versio, igitur, Philoxeniana, Harklensisque, . 


E 
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J. White in praefatione suà ad Editionem Textüs Philoxeniani. Oxon. 1778. et: 
Ridleius in dissertatione suà de versionibus Syriacis. $ iv. (Sed Ridleius noster, . 
eo infidelitatis processit ut crederet, et ipsam versionem Philoxenianam super. 
fundamentis τῆς Peschito fuisse extructam. Vide Dissertationem ejus.)—idem | 
habet et Amersfoordt in Dissert. de var lect. Holmesianis. Lugd. Batav. 1815. - 
p. 22.—Ex alterà tamen parte dixerit forsàn quisquam, Philoxenum Mabugen- ο 
sem Episcopum fuisse, non Chorepiscopum ; quod me haud multum movebit, : 
Librarius enim dormitans, quisquis ille demüm fuerit, cum Philoxenum in Poly- : 
carpum transformásset, necesse forté duxisset, hunc Chorepiscopum ex Episcopo . 
illo effingere, ne error ipsius facilius quàm voluerit suboleretur, Exemplarque ὦ 
σφαλματῶωδὲες ejus minoris evasisset preti, Utcunque tamen res esset, hoc satis — 
est exploratum, nullam fidem mereri locum, ut nunc se habet. 

4 Epistole Quatuor, Petri Secunda, &c. Lugduni Batavorum. 1630. 










Il 
| Pnor. III. 4 3.] 
ll 
i (exceptis fortassis his Epistolis) una est atque eadem. Numeri 
propterea Wisemaniani ix. et x. unum modo efficient. 
TE VIII. De Versione Origenianà ejus Quintà, quum nulle 
ῃ istius partes ad manus adhuc pervenerint, non habemus undé 
"ih sententiam de eà proferre possemus: effictam eam esse nullus 
Ei. dubito. Quando tamen demonstrationes suas in lucem protu- 
" lerit Doctiss. Wiseman, aliter forsàn credidero. Ad Graecam 
: istam (n. xii.) seu Jaunojo, plura disputata jam dedimus. Ver- 
eem praterea ab Ephremo factam inter commentandum, à 
Υ clarissimo Wiseman nostro effictam esse, non est quod quis- 
iquam dubitárit : fictitias itidem versiones Assemanianas /saaci, 
"Ql Jacobi Sarugensis et Edesseni, Narsetis, Antonii Rhetoris, eque 


ac Wisemanianas, suprà memoratas, nunc demüm alibi disqui- 


ley rendas relinquo. 
4 IX. De recensione Jacobi Edesseni pauca hic adnotare 
3non pigebit, praesertim cüm Cl. de Sacy Bugatusque nonnulla 
wngde eà dederint. Quicquid de labore improbo Doctiss. de Sacy 
! βίαια! debeat, et ejus feré semper dicta pro ratis compertisque 
Jtenseri merentur, Versionem tamen τῶν Septuaginta exstitisse 
"^jam anté Origenis tempora, is, ni fallor, nunquam demonstra- 
"UMbit.* ^ Vir doctus, omni procul dubio, speciosà conjecturà 
ll A ssemani suprà citatà, deceptus est. Plura tamen hujusmodi 
jüloecurrunt, que 'Tyronum gratià, nefas duxerim preeterire. 
lt*fn p. 598, quàm nullum restare crediderit dubium, quin versio, 
liquam Jacobus corrigere instituisset, esset, τῶν ὃ, eaque for- 
jwt&ssis, quam anteà Mar Abba Nestorianus ὃ Greco Syriacé 
eddidisset, atque adeó Jacobita ceu Orthodoxus, ut mavult 
Assemanus, eam correctione egere credidisset: t ita pergit Vir 
octiss. * Le mot ὑποδότης est en effet celui que les 72 em- 
ploient ici. Cette note," addit, * prouve que Jáques d'Edesse 
yjavoit sous les yeux le texte grec des Septante." — Crediderim 
equidem, ni Librarius quivis id addere potuisset: sed, neque 
(credibile est, virum sc. celeberrimum, Codicem  ipsissimum 
acobi ob oculos, cum hac scripserit, habuisse. In p. 603. 
td imilem conjecturam, mihi demüm improbabilem, dat Vir doc- 
"rm * En marge on lit," inquit, «le mot grec Apor, 
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ce qui prouve que Jàques d'Edesse lisoit dans son exemplaire 
(dudes 72. xal κατέφαγεν "Apor Μωὰβ, oà nous lisons aujourd'hui 
[kal κατέφαγεν ἕως Μωάβ. ΑἹ pace ejus dixerim, longe veri- 
εἰ similius est, ᾿Αροὴβ Μωὰβ vitiosam lectionem pro ᾿Αροὴρ Μωὰβ, 

üpsissimá, inquam, lectione quam sistit textus. recensionis Ja- 
jeobi! h. e. «3Joc0» L450L5, Aroer Moabi. Multas pre- 
dw terea interpolationes, ὃ Pentateucho Samaritano petitas, sistit 
εἴν eodex hicce Parisiensis: undé conjicere, mea quidem vice, 
Jlieeat, hanc recensionem peculiarem esse, et Correctorem ejus 
,eam in populares suos nunquam emisisse. Qui specimen ejus 
videre aveant, adeant Prefationem Doctissimi accuratissimique 
Bugati suprà laudatam. 


p SECTIO III. 
De Recensione Karkaphensi Syriacá. 
! - I. Quà fuerit indole Versio $ Karkaphensis dicta (JS o-$), 


si 












* ** I] me paroit," inquit ille, ** trés vraisemblable que les Eglises Syriennes 
. avoient deja cette derniere version (i.e. τῶν ὃ syriacé reddita) avant Origene." 
| Eichhorn's Bibliothek Allgemeine viii. Band. p. 58990. ! 
| - t Eichhornius in Einleitung in das Alte Test. $. 260. epigraphen Syriacam 
€ codice Parisiensi citat ad finem Geneseos scriptam, quee tamen nihil aliud 
| za quam quod Jacobus Edessenus versionem Syram e Greco factam, adhi- 
|; bità etiam simplice, recensuerit: concludit igitur is, versionem illam Figuratam 
| Ib. credit Adlerus Jacobum Versionem 


Ὁ Hujusmodi plura congerere possem: unum tantum addo; p. 593. ** On 
| pourroit penser, &c. car il emploie pour rendre le mot les deux mots 1.2.9 
ΟΝ. qui sont une traduction ridiculement litterale de grec τῶν ὁλοκαυτω- 


| μάτων, àu lieu que dans le version simple on lit seulement J i925." Sed non 





DE RECENSIONE KARKAPHENSI SYRIACA. 








|ficatione non accipiantur. 
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(quo tempore, aut à quo, facta, aut in quorum denique usum 


concinnata, adhuc ambigerunt Viri Docti. lta de eà pri- 

mus Assemanus post Bar Hebreum disseruit: «^ Preterea 

duae alie Syriacze, preter Simplicem cul pressé inhaeret, Ver- 
y, P , 


: s » . CONS ui : 
siones identidem citantur, nimirüm ας Heracleensis, et 


JA oS oLó Karkaphensis, hoc est, Montana, quà videlicet incole 


montium utuntur."| Hinc varia conjectandi loca Viris Doc- 
tissimis exorta sunt: quz hic referre omnia animus non est; 
ea enim apud suos quosque Auctores legenda reperientur. f 
At quum nova quadam hác de re, in lucem nuper protulerit 
Doctissimus Wiseman, ea paucis recensere nobis oflicii loco 
fortassé duceretur. ** In indice Codicum," inquit (Hor. Syr. 
p. 152.) Syriacorum scriniis Vaticanis ab Andrea Scander in- 
vectorum, qui subnectitur secundo tomo Bibliothece Orientalis, 
(p. 500.) recensetur Codex cui titulus: *€ Onomasticon seu lec- 
tiones V. et N. T. juxta traditionem Karkaphitarum." * Descri- 
bitur Codex iste, qui ibi xxii. numeratur, tanquam, Jacobi 
Edesseni vocum difficiliorum, qua in Syriaca Veteris et N. T. 
versione occurrunt, recensio et punctatio." ^ Addit p. 153. 
*€ Codicem igitur evolvere statui, invenique in Catalogo edito 
sub nomine Jacobi Edesseni notatum, signatumque numero 
CLII. nune vero est CLIII. cujus descriptionem mox dabo. 
Continet autem liber iste non singula tantum verba, sed et in- 
tegra feré commata,ex plurimis Capitibus Sacrorum Librorum, 
ita saltem ut indoles textus facile possit dignosci."—*€ Titulus 
Operis," pergit (p. 155.) «qui verso primo folio cernitur, sic se 
habet.  AoQao ’'Ιναωυκο ωυ 9 [saco σι Ns 
«ταῦ fLao0 JL Le0 J-2»0 [3]$ τβῷοβ5 
“} JL—»5o Jus, JAo-o)0 Jota [o$o5 «oaa, 
JA-aoL-9 JLolsXMa,. — Qus sic vertere licet," inquit ; 
* Viribus et adjutorio Trinitatis Sancte et consubstantialis, 
Patris et Filii et Spiritus vivi et Sancti, scribere aggredimur 
libellum punctationts et legendi. modi. Veteris Novique (Fode- 
ris) juxta versionem Karkaphensem."  * Puncta significare 
puto," (i.e. JOtxa.4) addit in notis, € Nam constat in hoc 


sf * LE 9 2» 5$ 
codice sz;pius puncta JOvx4 dici. Neque sensus adeó cohz- 
^^ 


rere videtur, si reddamus nominum et modi legendi; deberet 
enim esse et modi legendi nomina, ἅς.  Redderem tamen, et 
magis, ni fallor, ad Auctoris mentem, nomna: et pro /egend: 


modo, lectiones, id enim vox JA2:-9 certissime significat. «€ Lec- 


tiones," addit Doctiss. Wiseman, *€ non sensu critico sed gram- 
matico et philologico.' — Assentire nequeo, quia lectionis varie- 
tates veré criticas dat Auctor, ut statim videbimus. Mera est 
preterea tautologia dicere, puncta et legendi modi. At, cum 
Auctor non modo nominum formas disquirit, sed rerum quoque 
et nominum propriorum varietates adducit; ** ratio idonea 
nulla excogitari potest, quare voces ha in proprà suáà signi- 
Neque, vox consubstantialis, vera 


est versio τῶν J^coo] 2 AoQ.ao sed, et qualitas in τῇ οὐσίᾳ: 





occurrunt, τῶν ὁλοκαυτωμάτων in Exod. 38, 1. l.c. μα Jo. preterea 


sexcenties occurrunt in versione simplici pro Heb, rv e. g. Ps. 40. 7, &c. 

$ Bibl. Orient. Tom. ii. p. 283. 

|| Ita dudum mos fuit de hàc recensione loqui. "Vide Michaelis Introd. ad 
N. T. Ed. Marsh. Tom. ii. pars. i. cap. vii, $. 12. Amersfoordt in dissert. de 
lect. var. Holmesianis. p. 22. qui nullo negotio eam Nestorianis tribuit, 

«y Vide Wiseman Hore Syriaes, p. 149. 

** In pp. 157, 217, 218, 246, nominum propriorum hujusmodi varietates ha- 


bemus. Pesch. σιν, Karkaph. NS] δι, Pesch. NS pee 
Και. SJ «nASJE1LO, Kak. οι δι «eJ Aaa, Kark. 
J 4 &c. appellativorum. p. 158. 6L55 in margine EoL-5. &c. 
—Lectionum veré criticarum, p. 160. M33], Kark. ΣΌΝ ib. Kark. 
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non respicit enim Syrus, tàm consubstantialitatem "Trinitatis 
sanctissimz, quàm Personarum in τῇ οὐσίᾳ c&qualitatem : alio- 


quin, vocem σῷ. ὁ omni sensu carentem necessé erit eum usur- 


pásse, quod minim crediderim. μονα preterea suáà 


vi traditionem, non versionem sonat. Redderem itaque eam 
inscriptionis partem, quz ad questionem nostram pertinet: Zn- 
cipiamus describere fasciculum nominum lectionumque Veteris ac 
Novi Foderis, juxta traditionem Karkaphensem. 
II. Addit Vir Doctissimus: «€ Satis clare loqui videtur titulus 
iste, sed tamen duo sunt qua dubium aliquod movere possint. 
Primo igitur, textus hujus Codicis vix à Simplici latum unguem 
abhorret, ut diserté apparet in exemplis adductis. Secundo, 
objici posset, in ipsius Codicis margine notari lectiones Karka- 
phenses tanquam à textu discrepantes, non secus ac ille Hark- 
lensis versionis." Sequuntur duodecim exempla, (p.157,) quz, 
omnia suppeditant loca, in quibus lectiones Karkaphenses ad- 
ducuntur in margine. * Dus iste," pergit, * objectiones facile 
diluuntur ; nam quoad primam fextus certé essentialiter unus 
est cum Peschito, sed habet tales ab hàc discrepantias que 
recensionis nomen ipsi promereantur." . Discrepantia in- 


frà adducitur, in voce 135), pro H3) τῆς Peschito. At H3 
τῆς Peschito, idem in ore Nestoriano prorsüs sonat ac [3.5]. 


τς 
enim, regulà grammatices, omnibus duplex est: et (?) apud 
Nestorianos, ejusdem prolationis est ac (7). Varietas lectionis 


DE NOVI FCEDERIS VERSIONE SYRA, PESCHITO DICTA. 





igitur vera non est, sed omninó fictitia. Plura tamen pollicetur 
vir Doctiss. in δᾶ tractatüs sui parte, quà de indole hujus ver- 
sionis sive potiüs recensionis, disserturus erat. Et ad paginam 
208 quinque loca adducit, in quibus tamen discrimen aliquale, 
in punctis vocalibus solüm, sistitur, idque ex comparatione factá 
cum textu τῆς Peschito Nestoriano. Alibi demüm haec ha- 
bet: * Hoc igitur peculiare sibi habet recensio nostra, quod, 
textum Simplicis ut plurimum retinens, ab eo in nominibus voci- 
busque Grecis deflectat, orthographiam potis Harklensem se- 
quens." * Sequuntur exempla nonnulla, quorum anteà mentio- 





nem fecimus. A paginà denique 219. usque ad 234. col- 
lectionem lectionum variarum sat amplam ob oculos ponit 
Vir Doctiss. quz rem eousque conficit, ut dubium nullum posteà 
restare queat, recensionem sc. à capite ad calcem usque, textum 
τῆς Peschito dare, paululàm equidem variatum, at haud magis 
quàm à Librariis indoctis, vel saltem in dialectum rudiorem 
inclinantibus, fieri potuit, unusquisque videbit. Atqui notatu 
dignum est, recensionem hancce pauca hinc indé tantum dare: 
ceteris fortasse locis cum Peschito in omnibus convenit: et, 
si res ita se habeat, recensio vix ultra varie lectionis conge- 
riem, qualem schede mea ὃ codicibus τῆς Peschito MSS. sis- 
tunt, progreditur. 

III. Quare hec variarum Lectionum supellex nomen Kar- 
kaphensis σας Ὁ) sumpserit, presertim cüm nihil hàc de 
re fide dignum invenire potuerit Doctiss. Wiseman, supra vires 





135. 5 CRAS pro Ι:35 CUPS &c. Videatur preterea, p. 242, &c. 
ubi Spicelegium criticum ex professo dat Auctor ipse Doctiss. 

* Optandum sané est, ut in edendis Syriacis accuratiorem aliquanto se prebeat 
Vir preclarus, precipué in vocalium collocatione e. g. eM, pro e^. 


L3A.5, pro L3Ma, cS, pro CSS, cM, pro 


e», &c. in posterum daret: (p. 237, &c.) alioquin multa discentium in- 
commodo dabit, doctorum veró in rarioribus vocibus dubitationi. 

t Vide. Wiseman, Hor. Syr. p. 241. et Auctores ibi laudatos. 

t Commata quz Evangeliis Syriacis deerant, supplenda Syriacé dedit in suà 
ad Evangelia tabulà emendationum typographicarum Widmanstadius, addità stel- 


lulà, ne Lectorum oculos effugiant. Czetera in Epistolis et Actis Aposto- 
lorum dedit Tremellius in margine suz Editionis, et indé in textum Editionum 
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meas est, Librorum MSS. supellectili destitutus, dicere. At, :| 
ex circumstantiis conjicere liceat, arbitrarer vocem à nomin! 


viri, aut loci cujusdam, fuisse desumptam : vox enim ας ει 
ejusdem sané formz est ac vox JMoLn, que ab WA 
LO preterea nomen es 
loci in Mesopotamià siti: t mihi, igitur, verisimillimum vide 
tur, hanc crisin primó a viro quodam, urbe «2-9 oriundo! 


nomine sc. loci, mutuata est. 


. . 9 P . 
ortum suum duxisse: atque indé nomen ας. Ὁ sortitan 


fuisse. Clarissimus Assemanus, sat scio, vocem tanquam 7Mon 
tanum sonans accepit: at hoc conjectando tantummodo asse: 
cutus est: et quum nihil ad nos adhuc de usu hujus recensioni: 
inter Syros monticolas pervenerit, interpretationem hancce nor 
satis aptam fuisse adhibitam, arbitrarer. | 

IV. Satis feliciter, ni fallor, Auctorem Codicis Vatican 
Karkaphensis assecutus est Doctiss. Wiseman: quamvis oppi: 
dó dubitarem anne ille Monophysita fuerit. | Et, summatim di- 
xerim, rei literarize bené consuluerit Vir Clarissimus, hàc hujus; 
codicis recensione edendà, quamvis in nonnullis ab eo dissentire, 
coactus fuerim. Magnas ille equidem omnibus spes, his in- 
coeptis, excitavit, quas, ut tempestivé expleret, Reipubliczque| 
literarum Assemanus alter evadat, maximopere optare, exspec- 
tareque pergam. 





SECTIO IV. 
De Novi Foederis Versione Syrá, Peschito dictá. 


I. Novi Foederis versio Syriaca, meliora sibi sortita fuisse! 
fata quàm Veteris, omninó videtur: longé namque purior: 
ejus textus ad manus nostras pervenit: quippe quz litem nul-: 
lam anxia cum Septuaginta virali usque adeo laudatá, sustinu-| 
erit: faciliores ei preterea ad archetypum aditus patuerint. 
Inter Europaos tamen maximas hzc versio passa est injurias Σ᾿ 
nam post impressionem ejus primam Typographicam, anno: 
1555. ab eruditissimo Johanne Alberto Widmanstadio, feliciter 
susceptam atque ad finem perductam, glossemata haud pauca: 
accepit, quz ad nostra usque tempora, cum textu permista, | 
locum tenuerunt. Hec tamen, ut plurimum, à Widmanstadio» 
originem traxerunt:f et Editores ea ab illo accepta in textum: 
intruserunt: haud dubii fortassis, quin quo majorem se pra-- 
buisset Liber sanctus, eó semet puriorem melioremque omnibus: 
commendásset. Quid demüm Widmanstadius in adornandá suáà! 
editione przstiterit, his ejus accipe verbis. € Sanctum Jesu! 
Christi Evangelium, Syriaco sermone, qui et Christo vernacu- | 
lus$ fuit, et ab Evangelistis Hebraicus passim appellatur,, 
scriptum, Viennze Austriacze ad duo vetustissima exemplaria, 
typis itidem Syriacis, magno numero exprimi, atque indé ad! 
Patriarcham Antiochenum, Christiani Regiique muneris loco: 
mitti curavit. Anno à Christo nato M. D. LV."|| Hinc patebit, . 
Editorem dua vetustissima exemplaria Syriaca δ΄ manum ha-- 


puu— ὅϑδν 
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emplaria enim nulla, adhuc indé delata, (et nonnulla habet Bibliotheca Canta- ἢ 
brigiensis Academica, dono illustris. Claudii Buchanani) hujusmodi corruptiones: 
agnoscunt. Porson's Letters to Travis, p. 173, 174. 


$ Multus est in hoc Vir Doctissimus, at perperàám : dialectus enim quà scripta : 
est Versio hzec Syriaca Antiochena est, non Hierosolymitana. In eundem errorem 
multi lubentes incurrére tüm Grammatici tüm Theologi, haud inferioris nominis" 
viri. Faustus tamen Naironus ultrà progreditur, nullus enim is dubitat, quim: 
Evaugelia omnia ὃ Syriaco in Grecum idioma fuerint translata: Epistolas autem 
é Graeco in Syriacum. Melius statuit N. Wiseman, utramque sc. linguam * 
i.e. Greca et Aramsa in Judaà in usu fuisse.—De hujus Versionis fatis &e. 
videatur Introd. ad Nov. Test. auctore clariss, Michaeli à Marshio edita. Vol. ii. | 
pars. i. cap. vii. $ viii, Editorisque note eruditissime in parte ii. Novi Test. 
Versiones Syr. à G. Christiano Adlero. Hafnize. 1709. p. 3, &c. Dissertatio de 
Syriacarum Nov. Foed. versionum indole atque usu. a G. Ridleio. 1761. Bib. - 








sequentium obrepserunt.— Valde fallitur Porsonus cüm dixerit, Exemplaria Syriaca 
in Indià Orientali exarata, post Synodum Diamperiensem corrupta fuisse. 


Ex-| 





Orient. Assemani. passim, Prolegom. Waltoni. 13. Ed. Wrangham, &c. ; 4 


| Valdé erravit Schaafius, in przfatione ad N, T. Syr. ab ipso editum : *« Edita: 
est," inquit, ** Anno 1562." 


e ἢ 
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^ Aj Jbuisse; qua Evangelia Sancta complectebantur. Ad finem 


| loming, 


ἢ 


vangeliorum, hzc item habemus. **Sacrosancte Historic; et 






«às Doctrinze Evangelice a SSSS. Matheo, Marco, Luca, et 


M 


Johanne conscriptee, atque linguà et characteribus Syriacis, ad 
"yduo singularis fidei Exemplaria eleganter accuratéque expri- 


"amende, adque hunc finem perducte." Et demüm literis Sy- 


ἢ ἢ 
ὦ sgg 
elsoni 







riacisé regione oppositis, LAS 6 (5.3) J. o! 9 AJ 


"mp Lus EA ce). c9 -5 JAUAA JLAS8 sS Rs Lars 


LJ Losaco LaZMS. &c. i.e. Impressus est (Liber) literis 
inguáque Syriacis; investigatione accurató factá, correctus est 
ὃ duobus exemplaribus aliis, libris (inquam) pervetustis Syriacis. 
Et, cum hujusmodi ad epistolarum, ceterorumque librorum, 
/fines nihil occurrat, valdé probabile est, hec duo exemplaria 
|Evangelia tantum complecti. Audiamus praterea Widman- 
jStadium in suà praefatione iterum hàc de re loquentem.... 
€ Juxta ccenobium," inquit, € ubi Theseus (Ambrosius) jam se- 
jnex vitam agebat, forté attributum fuisset, postridie ejus die 


thi templum ingressus, venerandum senem casu obviam salutari : 


,qui, ut me de Ccenobii Bibliothecà rarisque in ea libris sciscitari 
iintellexit, ὁ vestigio in conclavi introduxit, et arreptis ὁ pluteo 





teudSacrosanctis Evangeliis Syriacó Scriptis, Hospes, inquit inge- 


fuisse 


miscens, Peregrinis his studiis deditus sum annis circiter xv. 
,eaque sine rivali ad hanc diem amavi."—Et, paucis interjectis, 
; haec addit: * Quarto post anno in Bibliothecà Lactantii Pto- 
lemzi reperi quatuor Evangelistarum libros unà cum Ephremi 
jet Jacobi Syrorum opusculis nonnullis, qu: ipse mox tran- 
Scripsi, atque cum Zesei munere splendidissimo conservavi," 
ἄς. Hinc fortassé patebit, Theseum Evangeliorum exemplar 






irj Widmanstadio dono dedisse, quod is posteà, una cum exemplari 
1. altero ad codicem illum in Bibliothecà Lactantii servato de- 


in| Scriptum, in suos usus retinuit. 


Et, ni valdé fallor, hacc ea sunt 


eji duo exemplaria, ad quorum fidem correcta est Widmansta- 


(sjdiana Editio 


Syriaca. Accedit, quod et usu deprehendisse 


ax videmur, Editionem Widmanstadianam multó se puriorem in 


| Evangeliis habere, quàm in ceteris ejus partibus. 

|. II. Additamenta, que Editores post tempora Widmanstadii, 
ἴῃ Evangelia Syriaca infersierunt, is ita designat: ** Propter 
Ι! 








| 
| 


{1 
Ts * ^ 4 9 9 » 99. ^ 
à Verba sunt hzcce: Ι: Jg JE) σι Ns, LU L-3 










Ἀμμ 59.) 


9 » 

| Li cwo.J Lectio que est de illa muliere peccatrice : qu& lectió non 
| est in simplici. 

t Quum in hàc pericope, et textu proximé sequenti, ea contineantur de sacre 


cone institutione effata, quz Pontificii in suorum gratiam magnà cum veritatis 
Specie jamdiu contorserint, quod et nuper N. Wiseman (Hore Syriace, Rome 


4| 1828) novà quidem methodo commendare tentavit, haud abs re fore credidi 


| pauca ad ejus dicta hic adnotare. orneus noster, uti videtur, ad locum Matt. 
| xxvi. 26. verba feré ipsa Adami Clarkii Doctiss. referens, dixerat, nullum 
| esse morem loquendi apud Syros usitatum, quo dici potuit, ** hoc est typus seu 
| symbolum corporis mei, &c." verba veró, ** Hoc est corpus meum &c." ad mentem 
| Syrorum id semper significare. Primum negat Wiseman et recté, si quid video. 

Valde enim mutila lingua ea existimari debet, me judice, que hujusmodi locu- 
| tionibus haud gaudeat. In conatu autem ejus glossam Pontificiis privam ad hac 
| loca stabilire, misere falsus est Vir doctissimus. Inter auctores Syros ab eo 

laudatos primus est Dionysius Bar Salibi (p. 57.). Sed is tractatum suum contra 
|! Francos, seu Pontificios ipsos, duodecimo jam vergente seculo (Assem. Bib. 
| Orient. Tom. ii. p. 156, 157, 177, &c.) conscripsit, atque ad Hierosolymam misit. 


|! Hic (p. 57,) utique, et rursus, (p. 59,) Panis vinumque, τς 9 corpus, et Lo» 


sanguis Christi appellantur; atenimvero, panis nunquam in J-ca2 1. e. in carnem 




















Christi mutari ab illo dicitur: quod mihi magni est sané momenti. Et Bar 
Salibi ipse has locutiones mysticé accipiendas alibi docet, quod monstrare ob- 
| litus est N. Wiseman (p. 191.). ** Panem," inquit, oculo anime contemplamur : 


| et (p. 193)—* facitque eam corpus pivINo et wYsTICO MODO. (Jos 


Locum Arabicum (p. 59.) malé reddidit Vir edoctus. Ita 
enim sonat: *' Illud nobis dedit . .. in remissionem peccatorum, postquam id sibi- 
met assimilaverat : imo dixit hoc est corpus meum, at non dixit (leg. "ur e) 


hoc simile est corpori meo. i.e. Fide hoc sacramentum recipi debere, tanquam 
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pauca quedam loca," inquit, * inter Typographicas Emendationes 
notata hoc signo, in quibus Libri Syrorum ἃ nostris discrepant, 
vel ob Historiam Adultere apud Johannem, quod et in Gracis 
Exemplaribus non infrequens est, pretermissam, Opus totum per - 
calumniam ne reprehendito." | Additamenta hac, historià Adul- 
tere exceptáà, ad marginem sue Editionis, Anni 1568, imprimi 
curavit Tremellius. Editores nonnulli posthàc, ea in textum 





locárunt. Historiam Adultere primus ex MSS. Usserii, sup- 
plevit Waltonus in Bibliis Polyglottis Londinensibus, addità 
tamen notulà, eam in exemplaribus τῆς Peschito non reperiri.* 
Epistolas illas Catholicas sive Canonicas, ut aiunt, Epistolam 
sc. secundam Petri, secundam et tertiam Johannis, et Epistolam 
Judae, primus ὃ MSS. Bodleianis in lucem emisit Edvardus 
Pocockius, Lugduni Batavorum anno 1630: Apocalypsin 
veró, Ludovicus de Dieu, ὃ MS. quondam Scaligeri excerptam, 
publici juris fecit, Lugduni item Batavorum anno 1627. 

III. Recensionem Éditionum satis accuratam dabit Schaafius, 
in prefatione ad N. T. Syriacum à se et Johanne Leusdeno edi- 
tum: nisi quod unam, Roma sc. anni 1703, penitüs omisit : 
qua, cum é MSS. codicibus, impressis omninó neglectis, ex- 
scriptus sit, ut Editor ejus nos monet, descriptionem mereri 
videtur. —Editoris ipsius verba accipe.  *€ Prodit modo," 
inquit, * haec nova Editio desumpta er codice Bibliothece Col- 
legii Maronitarum de Urbe, quem Patriarcha Antiochie ejus- 
dem Nationis egregià suà in Sedem Apostolicam observantià, 
ac reverentià impulsus ad Fel. Record. Gregorii XIII. Pont. 
Max. cum permultis aliis Ecclesiasticarum rerum voluminibus 
transmiserat, &c." 

IV. Quamnam tulerit etatem aut demüm bonitatis notas 
hie codex, omninó silet Editor Faustus Naironus Banen- 
sis, Syriace Lingue Professor in Romano Sapientie Archi- 
gymnasio: sed, paucis textüs ejus capitibus collatis, statim 
reperimus, eum ex vulgatioribus minusque correctis exempla- 
ribus fuisse desumptum. De locis ab Editoribus in Textus im- 
pressos intrusis, audiamus ipsum Faustum NNaironum disseren- 
tem : * Desunt," inquit in prafatione, «€ praterea in Textu 
Simplici et antiquo, duo versiculi, nimirum 17, et 18, cap. 22, 
Luce,t qui leguntur tam in Grecá Editione, quam in alterà 


corpus ipsum meum, non tanquam ejus similitudo quzvis, quod idololatria veré 
esset. Faciunt itaque cum Horneo omnes auctoritates doctissimi Wiseman, quamvis 
crisis ejus prima vitiosa fuerit. Ast mavult Vir doctissimus Philologica: Dicam 


igitur, explicet ille philologicé hac sequentia. 1 Reg. xxii. 11. σιν £230 
9] Ltaom.29Jo. Jie» JAaso .JAXrs12 -2 EIN 
: 9AJ exul Lo-» :[L4505J Q4] -93. «σι . bL 


** Fecitque sibi Sedecias Chananez filius cornua ferrea, et dicebat ; Sic dicit 
Dominus, His feries Adumzos donec absumas eos." Necesse igitur erat, ut 
Ahab his ipsissimis cornubus feriret hostem ; nam Propheta, omni abjectà figurà, 
explicité locutus est: et, cum Regi hie sermo vernaculus erat, ita eum intellexit, 
omnique procul dubio, in proelium cornutus processit! Locus alter estin Hamasze 
209 o4iz ^ oí O7 


TOUS UPRUCUK 


o S4 
Um us i.e. Vel caput ejus si considerasses diüxisses, 
je ma 


Editione à Freytag. p. Al. qui ita se habet : | Aus 
"o7 n 


ge der 


hic lapis (est) ἃ lapidibus Baliste (propriis). Scholiastes hzc habet, a, 


aA ue gh auf σοι δ ἀρὰ a) Le ἰὸν τ 


Locutio ejus, ** dixisses hic. lapis" (est) innuit, similitudo ejus; atque ex magni- 
tudine dixeris, lapis baliste est.—Scholiastes Arabs itaque, eo audacize processit, ut 
diceret, hic lapis est, idem omninó significare atque hic similis est lapidi! Eodem 


sané modo Saadi Poeta Persa: (« Me "7 v dul l. e. res nostre 
fulgur (sunt) mundi : i. e. "os om ei similes, raptim transeundo, 
, * * 


Lodem modo et accepit Syrus propositionem, τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά pov. 
» opi * zx 3 de a -" , , * ^ , 
ως Q.IO1, non c Jóm Q-KXl, i.e. τοῦτο ἐγένετο τὸ σῶμά 





| μου, uti vult interpretatio doctissimi Wiseman, i. e. hoc factum est corpus meum, 
G 
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Syriacà ex Greco translatà, et in recentioribus Plantinianà 
videlicet ac illa Poliglott& Et accepto Calice, gratias egit, et 
dixit ; accipite, et dividete inter vos, dico enim, vobis, quod. non 
bibam de generatione vitis, donec regnum Dei veniat. Qui duo 
versiculi," addit, € zi noc Tzxru XROTEHMOSTHNRURS cum 
respiciant poculum legale Hebraeorum, ἄς. At, sui oblitus 
bonus ille Faustus, ea omnia dicto loco inseruit! € Non legi- 
tur," subdit, «praterea in Textu Syriaco simplici historia adul- 
tere, qua habetur cap. 8, Joannis, immo nec in illo translato 
ex Graco...invenitur tamen in recenti Textu Syriaco Poli- 
glotte. desumpta ex codice Bibliothece  Usserii, ut refert 
Brianus Waltonus....qua cum duobus versiculis supra relatis 
in capite 22 Luca, cum extent in aliquibus exemplaribus ex 
recentioribus....ea omnia propriis locis inter duas cruces ΒΡῚ 
posuimus, ut Lectori pateat, esse huic Textui simplici addita." 

qe Similiter," pergit, * in textu Syriaco simplici deest versi- 
culus 29. capitis ultimi Actorum"....«* Deest ibidem cap. 5. 
Epistolae Joannis versiculus septimus "Quoniam Tres sunt, qui 
testimonium dant in Colo Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus, et 
hi Tres Unum sunt, &c."—Additamenta igitur majora in Textum 
reposuit, sc. v v. 17, 18, cap. 22. Luce, et Historiam Adultere 
in Joh. cap. 8. Quia fortassis ita sibi placuit: posteriora, 
Act, sc. 28, 29, et 1 Joh. v. 7. omisit, quamvis hic, uti is 
putavit, genuinus est. Alia sunt preterea qua Editor hicce 
fidus, in Textum intrusit, altum de 1is tamen servans silentium, 


sc. x. 8. JA SRM Mortuos suscitate, et Matt. xxvii. 35. 
ou d cNÀ NEST La 3 JL]: p. JL Ay 
.JonS Q5] SC. N39, quz, ὃ notis Widmanstadianis 


desumpta, in textum suum lubens posuit ! * 








V. Conferamus demüm Caput unum, sc. Matt. v. quaerendi 
gratià, qualis sc. textus se in universum habeat. — Collatio haec 
instituta erit cum Editione nostrà anni 1816. — Matt. v. 5. Ed. 


Rom. L53]J, nostra 53), nullius momenti, ib. v. 7. LEN 


error typothetarum, cujus generis plures deprehendantur, pro 


LLL, ib. v. 10. [Xxx ribbui sine usu addita, v. 13. 


p pro Jj), virgulà occultante omissà, et puncto (9) malé 





locato. 15, AL pro AZAL, error swepiüs occurrens, 17. 
O72 [|]: nostra Sco Jl. 
x E N -H 
Hebrzus...Nestorianos vero malé legere Q-AcL^U Jonesii 


Coll. Oxon. 1805, in loc. 18, 5^. c^], nostràá. cx] sine 


. 


«€ Sic monet legendum .Bar 


: et recte ; ita enim Cod. 'Travancorensis Buchanani. Arr. 
Pers. et Codices nonnulli Greci: vide Griesbachium in loco, 


v. 19, ὥλοσι JZau? C9, nostra |ξαΐρ W501i vo. 
Cod. Trav. Gr. Lat. ib. «M: 





nostra «9S4, nullius mo- 





Neque desunt Syri, iique magni nominis viri, qui testantur sacram coenam esse 
Mysticam rationalem atque administrationem Sacr ifici. incruenti. (Vide Assem. 
Bib. Orient. Tom.i. p. 479—483.) Ubi elementa ns. mysteria nuncupantur, 
atque universo coetui distribuenda. Hzc fortassis ceu Philologica, hàc de re 
facientia, sufficiant. 

* Ad textum hujus Editionis, alteram nuperrime emisit clariss. Baro de 


Sacy, Professor Linguarum Arabicz et Persicz in Academia Parisiensi. Nul- 
las curas criticas adhibuit vir doctus, neque textum à sphalmatibus Typogra- 
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menti. ib. 20, Lasz2$0, nostra Lasz90, nul. mom. 91/| 
Nou. ol Js, nostra NS ouo y, ita Gr. et Editiones omnes, 
recté, 29, ὅσ᾽ «AX, cum scribi debuit ΟΟἹ «ἀλλα, 
nostra «AAA, ib. LL «99, nostra -ceL es ΝΟΣ 
ita et Pers. et editiones omnes: omittunt tamen NX Gr. Lat. 
et MSS. nonnulli. v. 29, 4929391 c9: nostra et editiones 
omnes, qo c9, cum MSS. ib. 35, ASoL ὦσι LA2o25, 
nostra AXXL$ co01 LA2à.2* . cum Editis om. et MSS. codd. 


ib. σᾶ GW.L,.3, nostra cdi OW. zx, &c. 37. 


AZ AS oA! cet Pens nostra E. ἜΝ; HEPND ei 





CS Ass ita et Gr. et editi od 42, Mà) c5o, "ἢ" 
nostra NS LA) e$, ita Gr. editi omnes et Codd. Syr. 44,| 


: 
z D ox* A » PA t a i 
C—^A914 0,356, nostra £424? 0,20, ita edit. omnes: sed! 
. . * . | 
varietas exigu1 est momenti. | i 
( 

VI. Ex his satis claré apparebit, cuivis saltem in istiusmodi | 
rebus vel leviter exercitato, hane Editionem ὁ codicibus anti- f! 


quis emendatissimisque neutiquam manásse. In locis ΠΟ π΄ 
nullis, praeterea, versiculos legimus ὃ Psalmis quosdam, lectio- - 
num capitbus prafixos, qui cum textu facillimé confundi | 
queant, presertim in manibus popularium Maronitarum, in: 
quorum usum impressa fuit hec editio. Ad hec, frequen- | 
tioribus quàm flicuit, defedata est erratis typographicis.. 
Puncta vocalia in ius omittuntur, immó in nominibus pro-- 
priis, quorum itaque vera prolatio nemo sciverit: et, quod | 
maxime dolendum, ubi illa appinguntur, nullà lege astrictus, | 
arbitrarium se omninó prodit Editor. Forma est folio, ut aiunt, | 
E b Tomos duos dispescitur. Pagina in duas columellas divisa: 

; harum altera textum Syriacum, altera versionem Arabi-.$ 
Eu literis tamen Syriacis descriptam, complectitur ; qua: ᾿ 
tamen textum Syriacum sexcenties deserit ; undé mihi suspicio »| 
exorta est, Versionem non é textu Syriaco, verüm é Copticai 
Egyptiorum fuisse desumptam. Editor in suà praefatione nos ἡ 
equidem ita admonet; “6 Arabica versio tam Veteris quam i 
Novi Testamenti post Saracenorum ingressum in Syriam: 
promanasse colligitur ex illà tam Christianorum quàm Judz- 
orum, Prima enim versio est Johannis Episcopi Sevilliensis circa || 
annum Christi 717. Secunda est Pentateuchus Arabicus Rabbi | 
Saadie, qua .nono post Christum seculo floruit, quorum mes - 
minit Brianus Waltonus in Proleg. ad Poliglottam, ex quibus 
facilé deprehenditur versionem B rabiem esse recentem, cujus « 
due modo extant Testamenti novi apud Christianos Orientales : 





(OUS. ib. v. 9. c&42 pro ca, ib. 10. Qa). pro 
Qa 29] J. Item in titulis lectionum szpiüs. CAJQA/), pro CADO? sinda 
ribbui. Similitudine literarum przterea szpé decepg est vir doctiss. e. 5: 
Marc. x. 30. 2-3 pro .-ὅ. ib. v. 42. 33030 ! 


OcL.L5j0j0 pro ous 
(puncto ? etiam malé locato) : crebro punctorum diacriticorum errore 


N 
SEU ib. 34... 


L^ $8 
b.) [ 


oLlo pro oio. falsis nonnunquam punctis : ut, xi. 17. 
, 


* 





phicis usque adeó immunem in lucem emisit, atque à tali viro expectari licuerit. 
Unius tantum plagule accipe hacce. Luc. c. v. 13. AJ pro Aa). ib. v. 27. 


JL pro JL ib. 29. CQ po Q3 ib, 31, S4 AS pro ESOS AAN 
»- ΕΞ » 5 bo t 9 
34. ,Q300 45 pro «790 cH? , ut alibi, ib. 36, Jis pro I 37. «53 pro 


ἐπ 
«833. ib. 38. O16, pro (QOL, c. vi. 1. ΚΟσ EZ] po | 


? at, omnium szpissimé, malà vocalium positione ; uti suprà ; ü 
» Ἷ 

D 9 » ^ 5 

13. die po cM, i» 27. 8 po οἱ], 
&c. In columellis ΠῚ τς Syriacis ἃ regione adjunctis, szepissimé erratum in 4 


omissione (7) tanvin, («) teschdid, et (5) punctis nomina feminina distinguen-. j 
tibus, adeó ut haud raró ambigat Lector presertim indoctior, an ΟἽ Uu ἢ 


^9 € 
Dio Acn 


item Marc, xi. 






punctis hisce destitutum, pronomen fuerit masculinum necne. 













4l] Phor. ΠΙ. $ 4.] 


L 'versiones,* una Antiochena, altera Alexandrina, et hec ultima 
videtur communior, editaque legitur Arabicis characteribus, 
ν᾿ in Bibliis Parisianis, et Anglicanis, et hanc, que in presenti 
ἂν Syriacis caracteribus (characteribus) in lucem prodit, Romam 
detulit ex Cypri Insulà Michael Metoscita, qua ceteris, quas 
pre manibus habuimus, correctior est, ac emendatior. Et 
lai paulló ante. « Quod autem pertinet ad Textum Arabico-Car- 
-Sciunicum" (ita appellant scripta quavis, que linguà Arabicá 
literis autem Syriacis exarata sunt) qui primá vice in presenti 
editione in lucem emittitur, &c." 
VII. Undé hec, de Versione Arabicà Episcopi Sevilliensis 
hauserit Faustus, non dixit; fortassé ὁ traditione popularium 


"suorum ; et, ideirceo haud magni haberi oportebit. De du- 
^ 1i . . : : ; . 
£9, abus versionibus satis claré loquitur vir doctus;t atqui, harum 


utram in suà editione expresserit, silet: hoc tantum dicit, 


exemplar ex Cypri Insulà Romam fuisse delatum. At cum 
wi dixerit, Textum Arabico-Carsciunicum, nunc demüm primá 


Xy! viee in lucem fuisse emissum, post iteratas curas in Poliglottà 


' "(ut ait) versionis Alexandrine, colligi potest, textum hic Car- 


| πρὸ impressum, Versionem dare Antiochenam. Compara- 
tione tamen factà, luce clarior evadet, Editionem hanece quoad 
| Evangelia saltem, non versionem Antiochenara sed Alexandri 
nam sistere. 


| Collatio Textás Erpenii Leide. Ann. 1616. cum Textu Roma. 1728. 
| Matt. i. 18. 


ΑΔ eye enun. ἴω QEÉ là fS uem peni abre 
M Qu! cr) que dum CUm, Uu οἱ δ. τἀ 
ERU sd esu Ul deret ing; 


jefL. db db dblàs a e ah Ue, lo ele un, 
jriay | E 5 

εἰ &e-U οἱ δ οὗ Σ ao οἱ cies UU με ὁ co 
A&U οἱ cà X ajo ὧδ (τος UG al i co 
| Qu! τ uus p sab edd οὐ Ium ue 
|peMÜ| cy) que sgh 9 b eM οὐ IRR me 


Rom. 


Erp. 























Erp. 





*- « Multe Novi Testamenti versiones sunt," inquit clarissimus Michaelis, 
| * prater eas qui impressz in lucem prodierunt." (Introd. ad Nov. Test. Vol. ii. 


4 
Jte | 
! j pt l.ed. 1802. p. 82.) Dixerim, multó faciliüs hoc affirmatum esse quam de- 
μ᾿, (monstratum : etenim mihi valdé incertum est, num vel due inter exemplaria 
y^ |omnia deprehendi queant. Idem dixerat Waltonus in Proleg. in Bib. Pol. Lond. 


" (Me ὁ. 17, at, nullà auctoritate citatà. 
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Au] queda Vol aU, dee cegdsl dune Lll Lue mm. 


Ἐν. 


uet Ron. 
. depus Erp. 


VIII. His perpensis, nemo fortassis inficias ire poterit, has 
duas Editiones textum unius ejusdemque versionis dare.  Er- 
peniana omni procul dubio Versio Alexandrina est: ut Doc- 
tissimus Michaelis ejusque Interpres Marshius dudum affirmá- 
runt: pari ratione et Romana Alexandrinam versionem dabit. 
Idem || preterea Michaelis ostendit, Editionem Erpenianam, in 
Actibus Apostolorum czterisque libris, exceptis Evangeliis et 
Apocalypseos Libro, versionem Textüs Syriaci, sive Antioche- 
nam sistere. Errat igitur Editor Romanus afürmans, hanc 
versionem primó in suá editione lucem vidisse. 

IX. Sed neque Erpenianà correctior est: etenim multis 
glossis solecismisque scatet: et, vel loco suprà citato, à Sy- 


riaco magis vagatur. e. g. v.19. Syrus habet. e) eas 
QliAGL 5.9 μᾶς llo Jóm LiLS OU, Josephus igitur ma- 
ritus ejus justus fuit, et noluit ut eam exponeret. Cui Arabs 
Erpenianus feré verbum de verbo: Ua oS Vol lola M P 
Us reo ἐν 2j e Josephus igitur, maritus ejus cum fuit justus, 
noluit ut eam exponeret. Romanus veró in diverticula abit : "T 


beta n ive IP ties W : hey. Fuit igitur Josephus, 
maritus ejus, justus, et noluit ut eam exponeret : ubi et 5A e 


adversus regulas Grammatices Arabice aperté pugnat. Glos- 
sematum vulgarium exemplum accipe é Capite I. Epist. ad 


Hebraos, ubi textus Romanus ita se habet, v. 3. sa. Usa uh 
ANC PFORVIMES VA CREDE TTUC eS PEETÉ V ἢ γκο. 
Ublha- κἀὉ «95. Iit Gab eos, XX! Y je. $m? 3172 P 
cui penitüs consentit textus Syriacus, GQ1442Q-25 4^0? a2601 
6o .oc XS, μκς ΔΘ. .xJó .o644) ΕΟ 
«διὰ μος - S σιζϑᾶ τοῦ. « Qui ipse est splendor glorie 
ejus, et imago essentie ejus: et sustinet omnia virtute verbi sui, 
ipseque per seipsum fecit purgationem peccatorum, nostrorum." 
Voces 1llce bx, et qa, sunt omninó adscite: prior e Li- 
turgiis, in quibus sexcenties occurrit; altera ὃ metaphysicis 
tractatibus Orientalium, desumitur: uti statim quisque vi- 
debit. Hallucinatur igitur Editor, tantum non in omnibus. 
Atqui, cum viri quidam docti, omne quodcunque Syriacum 
e Vaticano prodiens, laudibus ad colum usque evehere asso- 
lent, opere pretium existimavi, Tironum gratià, hec qualia- 
cunque examina in medium proferre. 

X. Ad editionem nostram (anni sc. 1816.) quod attinet, 
dicere liceat, nullis nos laboribus pepercisse, ut ea quam emen- 
datissima in lucem prodiret. "Textum Leusdeni et Schaafii 
fundamenti loco posui. — Codices deindé Manuscriptos quotquot 
undique corradere licuit, perspexi, immó à capite ad calcem 





1 Omnia sané à Prolegomenis Waltonianis mutuatus est Vir Doctiss. Videatur 
Proleg. 14. $. 14. in Bib, Pol. Lond. 


f Perperam pro ou. 


$ Err. pro (3&7. 
|| Introduction to the N. Test. Vol. ii, part 1. p. 90. Ib. part 11. pp. 604, 605. 
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diligens contuli: quorum equidem collationes, me antehác edi- 
disse posse speravi: at, quüm tantum improbum impendere 
laborem, z:sque expendere, missà omni remunerationis spe, 
impar essem, collationes adhüc inter schedas meas collecte, 
in posterum edenda, si Deus mihi otium viresque concesserit, 
servantur.* ^ Varietates Lectionis, his collationibus repertas, 
parcà quidem manu usurpavi, atque, omnibus cujusque loci cir- 
cumstantiis maturé consideratis, consultoque Viro quodam doctis- 
simo mihique amicissimo, in Textum reposui. Plagulas iterum 
iterumque perlustravimus; et Lectiones eas, quz veré ad Ver- 
sionem Peschito haud pertinere deprehendimus, omnes aut ad 
calcem pagine amandavimus, aut in textu, uncinis inclusas, lo- 
cavimus, aut denique, é textu penitüs extrusimus. "Textum in 
Lectiones Ecclesiis Jacobitarum proprias .dispescuimus, Capi- 
tum versuumque divisionibus in marginem religatis, ubicunque 
ea (Capita) cum Lectionis Ecclesiasticz divisionibus non con- 
spirarint: hanc demüm ob causam, quia sc. Editio in usum 
Syrorum Malabarensium Jacobitarum procurata est. 

XI. Lectiones omnes in Textum repositas, hujus loci non 
est ad trutinam revocare. Hoc tamen dixerim, nullam sané 
lectionem in textu hujus Editionis reperiri posse, nisi qua et 
in Codicibus ipsorum Syrorum reperiatur, bonitatisque suz spe- 
ciem demüm probabilem pra se ferat. Absolutum omninó esse 
hujus editionis textum, non est meum gloriosiüs predicare: hoc 
tantum affirmáàrim : vires meas qualescunque in eam eo usque 
fuisse intentas, ut nihil perficiendum, uti mihi quidem visum 
fuit, intentatum, imperfectumque, relictum esset. 

XII. Quadam ad hanc editionem adnotavit D. J. Leonhard 
Hug,t que mihi parum accuraté dicta videntur, atque ideó 
digna ut expendantur. ^*« Darunter sind," inquit, € einige 
Nestorianische, wie sich aus 1 Kor. v. 8. &c." At pace viri doc- 
tissimi dixerim: nimis praecipites dudum in hanc conclusionem 
se Viri doctissimi dederunt.  Jacobita&e enim eque ac Nestori- 
ani, fermentato utuntur pane etiamnum in Oriente: ut vel ex 
Assemano f discendum est: nulla igitur hinc exstitit causa, cur 
lectio (se. 4394) Nestorianis potiüs quam Jacobitis adscribe- 
retur. Edito praeterea Viennensis, atque post eam multe alie 
eam tuentur; quod et faciunt codices à nobis collati, iique 
non Nestoriani, omnes. Utrum veró lectio haec antiquissima 
sit et genuina ambigi potest: sed, nulla pro alterà (i. e. 


)-——42,) quod ego sciam, auctoritas nisi conjecturalis proferri 





* Dudum pollicitus sum me eas editurum, impensis Delegatorum Societatis 
Regis Asiaticz; ad promovendas Librorum Orientalium Translationes. Sed et 
Codices omnes quotquot adire possim, presertim Richianos in Museo Britan- 
nico adservatos, conferre decrevi: faxit Deus, ut in literarum sacrarum maximé 
Syrarum subsidium id quantocyus, peragere possim. Αἴ, quüm de Richianis 
codicibus quz:edam animadvertat, N. Wiseman, (Hor. Syr. p. 140.) haud abs re 
fore credidi hic pauca subjungere. *'* Quum," inquit is, ** in populari Anglie 
Senatu, de emendis Codicibus Richianis causa ageretur, selectique Curatores 
fuissent qui rem peragendam viderent, testes applicati sunt qui de valore pretioque 
Codicum ferrent sententiam. Inter Codices ergo Syriacos numeratos video à 
Viro Doctiss. Sam. Lee, Arabice lingue apud Cantabrigienses Iustitutore, Ver- 
siones Biblicas Nestorianorum et Jacobitarum. Hec annoto," addit, ** ne quis 
verbo minus accurato inducatur in errorem ; non enim V'ersionem a nostra dis- 
crepantem adhibent vel Jacobite vel Nestoriani." Non possum equidem, quin 
grates Viro Doctiss. persolvam, et idem procul dubio literarum Respublica, 
humanitati ejus lubens prestabit. Atqui suggerere liceat, hujus bené gnarus fui, 
antequàm me sibi Vir doctus hoc favore devinxit. Undé tamen Verbum minus 
accuratum progerminaverit nescio: hoc satis scio, me testimonium de his Codici- 
bus verbis accuratis dedisse, dixisseque, non Versiones sed Editiones, &c. In 
notulis, in calce paginz scriptis, heec praeterea habemus. ““ Quoad loca ista, jam 
rem effecit Adlerus...si sermo sit de N. T. In Vetere vero quenam sunt hujus- 
modi loca? Respondeo: Certum est textum Veteris Testamenti, uti suprà nota- 
tum, in multis esse mutilum, vitiosum. — Fieri potest igitur, ut collatione cum ex- 
emplaribus Nestorianorum factà, ex his quzedam saltem corrigerentur. Quaenam 
igitur loca sint, adhüc perquirendum est. Sed dabit loca sui oblitus Doctissimus 
Wiseman: ad paginam Hor. Syr. enira ita se habet: *'*Talia exempla colligere 
facili ratione possem, pluraque jam collegeram, sed statim, factà collatione, vidi 


DE NOVI FCEDERIS VERSIONE SYRA, PESCHITO DICTA. 











































[Pnor. III. 8 4, 


potest. Adlerus,$ satis scio, hanc ceu notam Nestorianismi 
certissimam sumpsit. * Maxima;" inquit, « hujus Nestoriano-. 
rum recensionis discrepantia in eo consistit, quod loca nonnulla. 
sacri contextus ad dogmata Nestorianorum vel Eutychianorum 
accommodata videantur." &ec. Sed, quare Nestorianos cum; 
Eutychianis, tanquam ejusdem criminis reos, connumeraverit Vir: 
doctus, sané nescio: cum certo certius est eos, alterutros tantum | 
non in omnibus, ex adverso opponere. lidem enim sunt Euty- | 
chiani cum Jacobitis, in maximis saltem : atque, ii si iisdem] 
utuntur cum Nestorianis lectionis sacrz corruptelis, undé oriri. 
potuit distinctio illa ab Adlero in medium prolata? Dato: 
tamen veritatis aliquid in asserto Adleriano suprà laudato! 
inesse: dixerim tamen, eum rem non eo usque examinisse, ut/| 
omnem dubitationis aleam eximere potuerit. Neque mihi; 
posthac dubium restabit, an lectio suprà notata zque Nesto-/| 
rianis ac Jacobitis sive Eutychianis communis fuerit, necne.|| 


XIII. Aliam lectionem malé, uti mihi videtur, reportavit 
Hug. * Eine andere Leseart," inquit, Hebr. ii. 9. χωρις Seov, | 
* welche man fur Nestorianisch hált, scheint der Herausgeber! 
nicht in seinem Manuscripte begegenet zu haben."' Lectio autem: 
" 9 5». 9 MZ - A5 »- 
itase habet: cai Θὰ JoiW σᾶ ϑλᾷϑ L4 5x» 
JLoo RS h.e. 7256 autem, gratiá Dei, pro omni homine (i. e. 
omnibus) gustavit mortem. — Acsi Greca, αὔτος yàp χάριτι Seo] 
ὑπὲρ παντὸς γεύσηται Savárov, expressisset: sed etita Cod. Ma-| 
labarensis textum sistit. 


XIV. Lectionem aliam, mihique magni momenti, dat Ac. 
xx. 28. Jo OU cS, « Ecclesiam Dei," quam et Cod. Ma- 


labarensis, et alius pervetustus Oxonii servatus, necnon cod. 
Vaticanus, omnes habent. —Cateras in aliam occasionem ex-| 
pendendas differo: unum tantummodo Lectoribus suggeroy 
Textum sc. hunc Bagsterianum, Widmanstadianum Viennensem; 
in omnibus exhibere, praeterquàm in punctis vocalibus, quae is! 
parciüs dabat: in his enim hic, illi anni 1816, in omnibus respon-! 
det : lectionis varietates veró inter utramque deprehendendas, in. 
appendicem relegatas reperiet Lector. 

De critico hujus Versionis usu videatur * Introductio ad No» 
vum "Testamentum, Auctore clarissimo Michaeli, à Marshio. 
edita, Tom. ii. pars i. $ ix. et adnotationes Editoris Doctiss. ini 

arte ii. 
. E 





sepius longe a Nestorianis lectionibus recedere Codd. nostros, vulgatoque ad: 
hzrere exemplari." Dat invitus, itaque Vir doctiss. esse Lectiones Nestorianis. 
proprias etiam in Vetere Foedere: et quis inquam auctoritatem jucundiorem e 
subministrare posset? Non dixerim. " 


t Einleitung in die Schriften des Neuen Testaments. Stuttgart. 1826. Ert: 
Theil. p. 376. 


1 Bib. Orient. Tom. ii. p. 182, &c. 
$ De versionibus Syris. Hafniz. 1789. p. 35. ] 


| Adlerus, in p. 39. ita preterea pergit: ** Interim vestigia recensioni. 
Nestorianorum haud obscura in editionibus syriacis reperiuntur, tam in primi: 
Viennensi, à Widmanstadio, opera Mosis Meredinensis edita, quam in recentio: 
ribus. Non solum desunt," addit, ** in illa priori editione historia mulieris adul. 


tere, &c. &c. sed etiam 2 (1) Cor. v. 8. legitur JA43GaA 2 &c. quam lectioner:. 


in nullis nisi Nestorianorum codicibus adhuc repertam fuisse, supra animadverti: 
&c." Τὴ his vestigiis heret Doctiss. Wiseman. Hor. Syr. 107. Sed pace utrius. 
que dixerim: I. Anne quis indé inferre queat, Editionem hanc Nestorianis: | 
mum sapere, eo quod historiam adultere, &c. minjmé agnoscat? 11, Anné qui. 


adhüc demonstravit, lectionem illam Jes sc. in Jacobitarum codicibu. 


non reperiri? Moses Meredinensis, ut omnes nórunt, sectzee Jacobitarum assecl!- 
fuit, uti ipse Adlerus testatur: (p. 40.): codex przterea noster Malabarensi:- 
ut posteà patebit, Jacobiticus est. Nulla igitur ratio adduci potest, quae id evi! 
cat, lectionem 86. hancce, Nestorianorum privam esse. Li 

«| In Biblioth. Bodl. notatus Dawk. 2. vide Hug. p. 377. Adlen Vers. 
pp. 17. 36. 






] 
Ῥκον. IV. $ 1.] 
I SECTIO V. i 


De versionibus Syriacis, Philoxenianá et Hierosolymitand. 


I. Quum de his versionibus Viri Doctissimi, de Philoxenianà 
80. Assemanus,"* Ridleius,t Adlerus,[ Michaelis; $ de Hiero- 
'solymitanà, veró, Adlerus,|| et Michaelis, eo usque disseruerint, 
αἰ vix quicquam intactum reliquerint; et, quàm Editio Philoxe- 
niana jam omnibus ob oculos est, quo usque demüm ad manus 
nostras pervenerit, supervancaneum duximus, quzstionem illam 
denuó tractare: presertim cum Editio hzcce Versiones illas 
mon complectatur. Lectores igitur, his de rebus quaerentes, ad 
, opera Virorum illustrium suprà memoratorum, ultró remittimus. 






Ww ji 1 SECTIO VI. 
" | De Versionibus Arabicá sc. et Persicá ex Peschito Syrorum, 
factis. 


— τ 


| I. De Versionibus Arabicis, nemo quod sciam, tam impressis 
| quam et manu exaratis in Bibliothecis latentibus, ** ex professo 
|adhuc tractatus est. Multas versiones exstare ἔδυ ὃ omnes asseru- 
Munt uti anteà observatum, nemo probatum dedit. Optandum 
igitur, ut Vir aliquis eruditus, atque in Codicibus MSS. excutien- 
τ dis exercitatus, hanc Materiam penitiüs tractandam in se sus- 
4 eipiat: — Qui interim hàe de re perquirere cupiant, Wal- 
tonumtt nostrum adeant, neminem, ni valdé fallimur, eo copio- 
,siorem accuratioremque reperturi. Videantur, preterea Marsh's 
| Michaelis, Vol. ii. pt. i. $ xv. xvi. cum notis 'Translatoris; Bib- 
;liotheca Hebraea Wolfii, Tom. ii. p. 437. &c. Carpzovii Criti- 
|ca Sacra. Pars II. cap. viii. p. 640, &c. Histoire Critique 
|du Vieux Test. par R. Simon. Liv. ii. chap. xvi. Qui in 
| | notulà (p. 282. Ed. 1685.) paulló ab asserto Waltoni discrepat, 
asserens, Libros omnes Historicos V.'T. in Polyglottis impressos, 
Archetypum Hebraicum sequi: cum Ille, Pentateuchum et 
Librum Josuze tantummodo, textum Hebraicum sequi affirmet. 
Ceteros τῶν ὁ translationem exprimere dicit Simonius; Waltonus 








| .* Biblioth. Orient. Tom. ii. p. 10—46. 
* Dissert. de Vers. Syr. $. iii, &c. 
1|. £ De Vers. Syr. Lib. ii. 
| ᾧ Introd. ad Nov. Test. Tom. ii. pars i. cap. vii. $. xi, 
| || De Vers. Syr. Lib. iii. 
Jj € Introd. ad Nov. Test. Tom. ii. pars. i. cap. vii. $. xii. 


|; .** Duo Evangeliorum exemplaria Arabica antiqua et bona, in Bibliothecà 
. | Cantabrigiensi Academicà, hodie adservantur, quz ut Doctis innotescant mihi 
|| emninó digna videntur. Utrumque Cyrillo Alexandriz Patriarchze olim peculium 
| fuit. Antiquissimi eorum, punctis plerumque vocalibus instructi, hzec est epigraphe: 


pq Ee dap ape γὰρ Quos (S cou le um us ἔνθ UE, 
Lue cmSÀ Ts Cos, «uM Magd) ὅλο aL. ues uel, V 


I * € . 


|| d, Ll Cul Gump ha) Pye* 4A) Qe QUU κὸ χα. 
eV uis ut UG rye RR ues MUS Οἱ δον Gy 
a lau! ves lo alj asl A Aue τς ce H.e. Fuit cessatio à describendo 


hune Librum (die) 16 mensis Bauna. anno 988 Martyrum sanctorum. ( A.D. 1272.) 
Et descriptus est. hic liber ex exemplari, cujus descriptor memorie prodidit, se id ex 
exemplari à manu Johannis Episcopi Coptorum scripto, descripsisse, ^ Dixerat praterea 


Johannes memoratus, se hoc descripsisse ex exemplari manuscripto, quod. Senex Nash 
Antistes ille, filius Iz El Kafah, contulerat. Laus Deo perpetuo, sempiterne. —Hunc 
Codicem Erpenii quondam fuisse, mihi multa suadent. 1. Librorum ejus multos si 
non omnes, Dux Somersetensis Academiz nostre olim Cancellarius emit, atque 
in Bibliothecam Publicam poni curavit. 2. Hanc ipsam Epigraphen Erpenius 
mihi videtur vertisse ; cujus versió hzc est, in praef. ad Nov. Test. ejus Arabi- 
cum. ““ Absoluta est hujus libri descriptio die 16 mensis Baune, anni nongen- 
tessimi octogessimi octavi Martyrum Justorwum. — Descriptus autem est ex emendatis- 
simo exemplari cujus descriptor ait se descripsisse ex alio exemplari emendato, exarato 
manu Johannis Episcopi Cophtite ; qui Johannes dicit, se suwm descripsisse ex exem- 
plari emendatissimo, quod ediderat D. N EsruLAMAM F. AzarkkrATI." Hoc, quam- 
vis Arabicis valdé dissimilia, eo similitudinis gaudent, ut vix aliundé prolata esse 
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veró Librum Jobi, Syriacam. In aliis uterque Arabem, textum 
τῶν ὁ transtulisse, affirmat. Dificile tamen est admodum defi- 
nire, quando Arabs Syriacum non Hebraicum, et ex adverso 
Hebraicum, non Syriacum, secutus fuerit; uterque enim iisdem 
feré verbis, et spé phrasibus, usi sunt.—At hzc obiter. 

De Evangeliis Persicis in Polyglottis Anglicanis impressis, op- 
timé disseruerunt Gravius et Clarkius Oxonienses, qui Editionem 
Waltonianam notis suis eruditissimis, in Tom. vi. Pol. Lond. 
adornárunt. Videatur, preterea, Prol. 16. Waltoni. $ vi. &c. 
Edit. Wrangham, 1828.  Nuperrimé tamen Adamus Clarkius, 
vir, ceteroquin pereruditus, hypothesin de origine hujus ver- 
sionis contra mentem Virorum suprà laudatorum novam, atque, 
uti mihi videtur, parum stabilem, exstruxit: Missionarii sc. cu- 
jusdam Pontificii eam feetum esse. De hàc veró hypothesi senten- 
tiam nostram qualemcunque ibidem protulimus. "Vide Excur- 
sum, ab Eruditissimo Wrangham de Persicis Versionibus, ad 
finem, Prol. 16. conscriptam, conferantur preterea adnotata 
Doctissimi Grevii supra laudata. 








PROLEGOMENON IV. 
SECTIO I. 


De Septuaginta Grecorum versione virali. 


I. Nemo fortassis ratem suam Pelago scopulosiori, quàm 
se utique questio de Septuaginta Versione virali exhibuit, un- 
quam commisit; ac ne naufragium et ipse experiundo fa- 
ciam, multa sunt que me suadent; haud pauca que penitüs 
deterreant. Cüm enim admodum sunt pauca hàc de quaes- 
tione veré historica, que ad manus nostras pervenerint, a que 
Viri indé ingenio doctrinàque pollentes has conjecturis lacunas 





possunt, meà quidem sententià, Errores ceteris adnotare relinquo. 8. Marginales 
numeros Copticos seu Grecos canones Ammonii sistentes, quales Erpenius codi- 
cem suum habere testatus est, noster item habet ; necnon partem quandam przfa- 
tionis. Nullus igitur dubito, eundem hunc esse omninó codicem.— Syrum quen- 
dam hoc exemplar possedisse perquam verisimile est, nam note nonnulle 
Syriace ad finem comparent. Unde et colligo, recensionem hanc Egyptiacam 
seepenumeró apud Syros repertam esse. Cod. est notatus. Gg. 5. 23.—Aliud exem- 
plar paulló recentius not. Gg. 5. 21, hane notulam ipsius Cyrilli manu exaratam 
habet." 1618. primo die Septembris in ZEgypto, Linguz Arabicz studiosis. B. 
David De Wilem. donat istum Christiane Religionis Thesaurum, nempé Testamen- 
tum novum Arabicum Cyrillus Patriarcha Alexandrie." ^ Epigraphe ita se habet 


ual Vend enl Ls cesall Je Va s oes elu 
ΔΝ ΠΝ ΟΝ ed, da Usos Sl Coo die UT e cra 
eg shy ie quos i] us is seh ue uie, uela 
MEE e (31 lego ) Δι! C8! e dy. Fui 


cessatio à describendo hoc Evangelium sanctum, luce diurná. diei quarte (hebdoma- 
dis), secundá mensis lyyar, anno. 6794 .. . convenienti cum die vicessimá quintá 
mensis Safar anno, 684 (A. D. 1285.) Et hoc notam habet Thesauri Presbyteri El 
Nash. (dedicati) Domino Messie: quocum ei prosit. Hinc colligo, si demüm 


vocem ς Δι} recté. percipio, eum fuisse sacerdotem, qui bona sua Monasterio 


cuidam consecravit ; atque Johannem Coptitam exemplar suum ad exemplar 
Sed, ut Arabes loqui amant, | aM . Deus (hoc) 


optimé novit : rem ceteris pervestigandam relinquo.— Hic codex vocales nunquam 
dat, neque Coptorum notas marginales habet : utrum hic ὃ penu Erpenii venisset 
necne, nescio.— Quantum facessiverit Nesiulamam ille Erpenianus Michaelem 
ejusque adnotatorem Doctissimum Marshium, videbit Lector, in Vol. ii. Dal. 
$. xvi. cum notis Introd. ad Nov. Test. 

tt Proleg. in Bibl. Pol. 14. $. 17. et Tom. vi.ad var. lect, Errat Bengelius in 
Introductione in Crisin. N. T. asserens Arabicam Rom: editam in Polyglottis 
Lond. fuisse insertam. p. 409. Idem Vir doctus (ib.) plures Versiones Arabicas 
exstare asserit, unamque ex ZEthiopicà factam ! 


hujus sacerdotis exaràsse. 
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suppleverint, non potuit non multos hypothesibus variis innixos, 
alterutris obversantia multa in aciem protulisse, manusque bel- 
lantium more jamdiu conseruise. Hoc, si quid aliud, cum 
primis inter Nostros Pontificiosque accidit. Hi namque Sep- 
tuaginta Versionem viralem laudibus forté nimiis extulerunt: 
Illi, ex adverso, eam nimium quantum pessum dederunt. Atqui, 
ut verum fateor, meliàs longé utrique veritati consuluissent, 
officioque suo fuissent functi, si ad rem propriüs, missis cavilla- 
tionibus, accessissent. Nos, igitur, opinionibus preejudicatis se- 
positis, ad historica in primis accedamus, dein, uti anteà factum, 
paucula de conjecturis speciosioribus delibatum ibimus. 

II. Scriptor, omni proculdubio, antiquissimus qui de LX X. 
virali testimonium perhibet, est Aristobulus Judaeus ille no- 
bilis, cujus meminit Clemens Alexandrinus,* et post eum Eu- 
sebius,t * Φανερὸν," inquit, ** ὅτι κατεκολούϑησεν ὁ Πλάτων τῇ 
καϑ᾽ ἡμᾶς νομοϑεσίᾳ, καὶ φανερός ἐστι περιεργασμένος ἕκαστα τῶν 
ἐν αὐτῇ" διηρμήνευται γὰρ πρὸ Δημητρίου τοῦ φαληρέως OU ἑτέρων 
πρὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου, καὶ Περσῶν ἐπικρατήσεως, τά τε μετὰ τὴν 
ἐξαγωγὴν τὴν ἐξ Αἰγύπτου τῶν “Ἑβραίων, ἡμετέρων δὲ πολιτῶν, καὶ 
ἡ τῶν γεγονότων ἁπάντων αὐτῦις ἐπιφάνεια, καὶ κράτησας τῆς 
χώρας, καὶ τῆς ὅλης νομοϑεσίας ἐπεξήγησις, ὡς εὔδηλον εἶναι τὸν 
προειρημένον φιλόσοφον εἰληφέναι πολλά" γέγονε γὰρ πολυμαθὴς, 
καϑὼς καὶ Πυϑαγόρας πολλὰ τῶν παρ᾽ ἡμῖν μετενέγκας εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ δογματοποιΐαν κατεχώρισεν. Ἣ δ᾽ ὅλη ἑρμηνεία τῶν διὰ 
τοῦ νόμου πάντων, ἐπὶ τοῦ προσαγορευϑέντος φιλαξέλφου βασιλέως, 
σοῦ δὲ προγόνου, προσενεγκαμένου μείζονα φιλοτιμίαν, Δημητρίου 
τοῦ φαληρέως πραγματευσαμένου τὰ περὶ τούτων." ** Evidentissimà 
Plato legem quam nos habemus veluti pedissequus est assectatus, 
evidenterque etiam singula que 1n illa sunt rimavit. Namque et 
ab aliis ante Demetrium Phalereum, quin et Alexandri, ac Per- 
sarum imperium, reddita sunt quecunque ad. exitum Hebreorum 
popularium nostrorum ab Egypto, prodigiaque ipsorum gratia 
patrata ut regionem obtinerent, universamque legis enarrationem 
pertinebant, ad. eaque constat memoratum Philosophum inde 
plura sumpsisse. Multiscius enim fuit, quemadmodum et Py- 
thagoras, qui nostra pariter ἦγε suam Philosophiam quum trans- 
tulisset abiit. Integra autem legis interpretatio facta est sub 
Rege cognomento Philadelpho progenitore tuo, qui summo studio 
id curavit, Demetrio Phalereo plurimum allaborante." Hucus- 
que Aristobulus: Qua sequuntur, mentem Philonis, hàc de re 
disserentis, dabunt.— 

II. $ Δεινὸν ἡγησάμενοί τινες, εἰ οἱ νόμοι παρὰ τὸ ἡμίει τμήματι 
τοῦ ἀνθρώπων γένους ἐξετασϑήσονται μόνῳ τῷ βαρβαρικῷ, τὸ δ᾽ ἑλ- 
ληνικὸν εἰς ἅπαν ἀμοιρήσει, πρὸς ἑρμηνείαν τὴν τούτων ἐτράποντο" 
τὸ δ᾽ ἔργον ἐπεὶ καὶ μέγα ἦν καὶ κοινωφελὲς, οὐκ ἰδιώταις οὐδ᾽ ἄρ- 
χουσιν ὧν πολὺς ἀριϑμὸς, ἀλλὰ βασιλεῦσι καὶ βασιλέων ἀνετέϑη 
τῷ δοκιμωτάτῳ. Πτολεμαῖος ὁ φιλάδελφος ἐπικληϑεὶς τρίτος μὲν 
ἦν τῶν ἀπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου τὴν Αἴγυπτον παραλαβόντων" ἀρεταῖς δὲ 
ταῖς ἐν ἡγεμονίᾳ πάντων, οὐχὶ τῶν καθ᾽ αὑτὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν 
πάλαι πώποτε γεγενημένων ἄριστος, οὗ καὶ μέχρι νῦν τοσαύταις 
ὕστερον γενεαῖς dóerat τὸ κλέος, πολλὰ δείγματα καὶ μνημεῖα τῆς 
μεγαλοφροσύνης κατὰ πόλεις καὶ χώρας ἀπολιπόντος, ὡς ἤδη καὶ ἐν 
παροιμίαις εἴδει τὰς ὑπερόγκους φιλοτιμίας καὶ μεγάλας κατα- 
σκευὰς, φιλαδελφείους ἀπ᾽ ἐκείνου καλεῖσϑαι.... ὁ δὴ τοιοῦτος ζήλον 
καὶ πόδον λαβὼν τῆς νομοϑεσίας ἡμῶν, εἰς ἑλλάδα γλῶτταν τὴν 
χαλδαϊκὴν μεϑαρμόζεσϑαι διενοεῖτο" καὶ πρέσβεις εὐϑὺς ἐξέπεμπε πρὸς 
τὸν τῆς Ἰουδαίας ἀρχιερέα καὶ βασιλέα" ὁ γὰρ αὐτὸς ἦν" τό τε βού- 
λημα δηλῶν καὶ προστρέπων ἀριστίνδην ἐλέσϑαι τοὺς τὸν νόμον διερ- 
μηνεύσοντας" ὁ δ᾽ οἷα εἰκὸς ἡσϑεὶς, καὶ νομίσας οὐκ ἀγευϑείας ἐπι- 
φροσύνης περὶ τὸ τοιοῦτον ἔργον ἐσπουδακέγαι τὸν βασιλέα, σκεψάμε- 
voc τοὺς παρ᾽ αὐτῷ δοκιμωτάτους “Ἑβραίων, οἱ πρὸς τῇ πατρίῳ καὶ 
τὴν ἑλληνικὴν ἐπεπαίδευντο παιδείαν, ἄσμενος ἀποστέλλει. € Exti- 
terunt qui indigné ferrent, has leges parti tantum humani generis 
innotuisse, nempe solis barbaris, Grecas gentes nullum earum 
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gustum cepisse, dederuntque operam ut verterentur per idoneos. 
interpretes. Id opus quia magnum erat, et Reipublice utilis- 
simum non privatis hominibus obvenit, nec mediocribus istis Prin« 
cipibus, et Regulis, sed Regi omnium longé celebratissimo. | Pto-| 
lemeus fuit is Philadelphus cognomine, tertius ab Alexandre 
4Egypti Rex, virtutibus regiis supra, omnes atatis sue supe« 
riorumque seculorum princeps nobilis, cujus nunc quoque ex tanta 
temporum intervallo decus est. inclytum, ob tot relicta per civi- 
tates, regionesque monumenta magnificentie, ut in proverbium 
abierint sumptuosa opera ab illo Philadelphea denominata... Talis. 
princeps captus nostre legis amore, ac desiderio, in Grecam lins 
guam ὁ Chaldaicá transferendam curavit, legatis in hoc missis ad; 
Judeorum Pontificem, penes quem tunc erat autoritas regia. Εἰ 
voluntatem suam aperuit, petens ut delectu habito ex praecipuis 
interpretes ad se mitteret, Qui gavisus ut decebat, ratusque haud; 
Sine divina providentia rem tantam Regi in mentem venisse, e 
suts Hebreis doctissimum quemque, preter patrias literas Grecis; 
etiam eruditum, libenter misit." 

III. Josephus in Procmio ad Antiquitates Judzorum ita hác: 
de re loquitur. “6 Ἔτι κἀκεῖνο πρὸς τοῖς εἰρημένοις Xoytaá-- 
μενος ov παρέργως περί τε τῶν ἡμετέρων προγόνων, οἵ μεταδιδόναι! 
τῶν τοιούτων ἤϑελον" καὶ περὶ τῶν Ἑλλήνων, εἴ τινες αὐτῶν γνῶναι! 
τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἐσπούδασαν. ρον τοίνυν, ὅτι Πτολεμαίων μὲν ὁ δεύ-- 
τερος μάλιστα δὴ βασιλεὺς περὶ παιδείαν καὶ βιβλίων συναγωγὴν. 
σπουδάσας, ἐξαιρέτως ἐφιλοτιμήϑη τὸν ἡμέτερον γόμον καὶ τὴν kar! | 
αὐτὸν διάταξιν τῆς πολιτείας, εἰς τὴν ἑλλάδα φωνὴν μεταβαλεῖν" δ᾽ 
δὲ τῶν παρ᾽ ἡμῶν ἀρχιερέων οὐδενὸς ἀρετῇ δεύτερος ᾿Ελεάζαρος, τῷ" 
προειρημένῳ βασιλεῖ ταύτης ἀπολαῦσαι τῆς ὠφελείας οὐκ ἐφϑόνησε"" 
πάντως ἀντειπὼν ἄν εἰ μὴ πάτριον ἦν ἡμῖν τὸ μηδέν ἔχειν τῶν ka- | 
λῶν ἀπόῤῥητον. h.e. ** Hác etiam reputatione haud leviter per- 
motus quod, et majores olim nostri exteris sua, benigne communi- | 
caverunt, et Grecorum nonnulli vehementi res nostras cognoscendi | 
studio flagraverunt. Comperiebam siquidem, quod Ptolemeorum 
secundus, Kex mazimé disciplinis, librisque colligendis deditus, | 
magnopere contenderit legem nostram, reique publice ex ed con- . 
stitutionem in Graecum sermonem transferri, quodque Eleazarus | 
qui virtute non inferior erat quam quisquam. nostrorum Pontifi- | 
cum, hanc regi isti non inviderit. utilitatem, negaturus omnino, ,| 
nisi patrium nobis esset nihil occultum habere eorum que ceteris: 
prosint." 

Demetrii Phalerei operam et studium hác in re, sequentia à: 
Josepho excerpta ostendere sufficient. € Δημήτριος ὁ Φαλερεὺς, ὃς | 
ἦν ἐπὶ τῶν βιβλιοϑηκῶν rov βασιλέως σπουδάζων εἰ δυνατὸν εἴη, παντὰ | 
τὰ κατὰ τὴν οἰκουμένην συναγαγεῖν βιβλία...μεμνῦσϑαι δ᾽ ἔλεγεν αὐτῷ | 
πολλὰ εἶναι καὶ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς νομίμων avy- | 
γράμματα, σπουδῆς ἄξια καὶ τῆς βασιλέως βιβλιοϑήκης... Ὡς δὲ, 
παρῆλϑον μετὰ τῶν δώρων οἱ γερόντες, ἃ τῷ βασιλεῖ κομίσαι ὁ àp- - 
χιερεὺς αὐτοῖς ἔδωκε . .. παραλαβὼν αὐτοὺς ὁ Δημήτριος, καὶ διελ-᾿ 
Süv τὸ ἑπταστάδιον, χῶμα τῆς ϑαλλάσης πρὸς τὴν νῆσον, καὶ δια- 
βὰς πρὸς τὴν γέφυραν, προελϑὼν ἐπὶ τὰ βόρεια μέρη, συνέδριον 
ἐποιήσατο ἐν τῷ παρὰ τὴν ἠϊόνα κατασκευασμένω οἴκῳ. κι τ. X. 
* Demetrius Phalereus regie Bibliothece prefectus, operam dans 
ut omnes, si fieri posset, totius orbis libros colligeret . . . sibi etiam, . 
adjiciebat, indicatum multos esse apud Judaos, de ipsorum institu- . 
tis libros,studio dignos, et Bibliothecá regiá.—Atque ubi seniores | 
illi advenerunt dona secum sibi a, Pontifice ad Regem tradita.... 
Deinde Demetrius, iis assumptis, heptastadium transgressus ag- 
gerem in mari ad insulam pertinentem et transmisso ponte, quum 
boream versus progressus esset, congregavit eos in domum prop 
litus extructam, &c." 

IV. Plura perfacile congerere possim: at, quàm pondere 
potiüs quam numero testium decertandum sit, eo me labore 
supersedere posse arbitrer. Dixerim itaque, sané non video 
cur Scriptoribus hujusmodi gravissimis, fidem denegare pos- 
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it quisquam, jurare in verba magistri haud addictus. Mihi 
equidem id evincunt, quo usque historica quavis possint, 
Septuaginta sc. viralem, versionem, auspiciis Ptolemai Phi- 
ladelphi, si non totam, ejus tamen partem potiorem, in Lin- 


1} : 1 ] 
guam Graecam fuise versam. Major autem auctoritas, ma- 
| i jorem forsan impetrabit fidem : Clarissimi igitur Valckenaeri 
fg 


"di sententiam dare pergo.* « Quid," inquit, « Alexandrinus Puiro, 
ΤᾺ clarus ante natum Josephum? non temere dixerim. legeritne 
Τῇ libellum Aristee, an sua hauserit aliunde. Si legit, fabulas 
; j, lie inventas sua certé noluit auctoritate propagatas. Histo- 
ἡ re geste simpliciter enarrat, sat multis ille quidem 
! j verbis et eleganter suo more loqueudi. Lib. de Vita Mos. &c. 
ni quorum summam si contrahas in pauca, huc redibit Philosophi 
ind ende narratio, maximam partem, si sola spectetur, haud ab- 
* qpurda : nonnullos, Gentiles puta, Leges Judzorum cognoscere 
(, Iagpderantes; earumdem cognoscendarum injecisse cupidinem 
|Philadelpho, Regum optimo, et Ptolemeorum magnificentissi- 
mo, qui mox legatis missis Judze:e Pontificem rogaverit ἀριστίν- 
δὴν ἑλέσϑαι τοὺς τὸν νόμον διερμηνεύσοντας" Lzetum Pontificem 
misisse Hebraeorum probatissimos, qui utriusque essent Lingue 
erii. Hos, cum venissent, exceptos benigné commodé respon- 
dtd disse ad Regis interrogata: mox opus aggressos locum ab ur- 
v ug strepitu sibi semotum in insula Pharo selegisse commo- 
n — Cem , Hic in loco secreto rem peregisse demandatam. 
"T His," addit Vir xpirucóraroc, * nihil inesse puto verisimilitudi- 
τ is specie destitutum : displicebunt pane ultima Philonis, de 
ji deoram interpretum. in verbis nominibusque iisdem adhibitis 
.' |admiranda conspiratione : sed hzc potuisse videtur P/Ailo, prout 
i 7 iuo tempore narrabantur a gentilibus suis Alexandrinis; scribit 
d ,,Pnim eam esse Lingu: presertim Grac copiam, ut eadem sen- 
ind ientia multiplici modo verbisque possit enuneiari diversis. ὅπερ, 
" nquit, p. 659. Ὁ. ἐπὶ ταύτης τῆς γομοϑεσίας οὐ φασὶ συμβῆναι" 
"m quod in his legibus Grece vertendis factum negant. Monstrat 
í id E quidem illud οὐ φασὶ Philonis hàc de re jure dubitantis lau- 
ul abilem modestiam. Sue gentis in re sacra persuasioni si forte 
nif fuit obsequutus, de ceteris certé fabulosis Ar?stece nihil attigit ; 
?'nec Bibliothece Regis custodis Demetrii Epistolam ; neque 
"T Regis, ad Eleazarum, petentis exemplar Legis Hebraicum ; nec 
nna hujus ad Regem literas; neque LX XII Interpretes, ex singulis 
tribubus senos ; neque Regem σχεδὸν ἕπτακις (p. xx. 15.) ado- 
rantem pelles sacras, quibus aureis esset literis inscripta Lex, 
:neque cetera mendacia Aristee ab Hodio confutata. Nihil 
.horum apud PAz/lonem invenitur. PAilone longe antiquior... 
Aristobulus ne Philoneze quidem narrationi quidquam habet si- 
; mile, nisi unicum illud, factam Librorum Sacrorum interpreta- 
tionem tempore Philadelphi, hanc rem vehementer desiderantis. 
Id unum addit, nec negat PAilo, rem curasse Demetrium Phale- 
-rewm. Hoc in controversiam venit: prius illud nemo negavit. 
Ne jussu quidem Philadelphi factam versionem scribit Aristobu- 
lus, sed ἐπὶ τοῦ---φιλαδέλφου, προσενεγκαμένου μείζονα φιλοτιμίαν, 
id est μειζόνως Φιλοτιμησαμένου" sub....Philadelpho hanc rem sic 
desiderante, ut in ea gloriam quaereret, atque in illam, 51 quis ita 
velit, largitiones faceret. Wegis μεγαλοφροσύνης et φιλοτιμίας 
loco quoque citato meminit Philo et Josernus in Procoemio 'Ap- 
χαιολ. de Ptolemzo Philadelpho ἐξαιρέτως, ait, ἐφιλοτιμήϑη τὸν 
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VP. τὰ piatribe citata, p. 50. 
||. . * Plura contra Hodium dabit Vir celeber. de Demetrio Phalero. p. 55, &c. 
ert | f Humfredi Hodii...de Bibliorum Textibus originalibus Oxonii 1705, Opus 


jut |sané dignissimum ut ab omnibus harum rerum Studiosis iterum iterumque per- 
«je legatur. , ι 
,| $ Venerabilis mihique maxime zstimandus Archidiaconus Wrangham, in 
splendidissimà su& Prolegomenov Waltonianorum Editione, ita de Aristobulo 
4 loquitur, (Tom. ii. p. 5, &c.) ** Ad librum ejus confirmandum mon solüm 
- Aristeam Waltonus, sed Anisronurvs quoque (quicum alium in 2 Macc. memo- 
tum, confundit, &c." ** Horum omnium—ristee sc. Aristobuli, Philonis, 
Josephi, Patrumque Veterum testimonia simül ac semél rejicit Du Pin ( Complete 
Hist, of Can, of Script.) ; negatque etiam Prideauxius exstitisse commentariorum 
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Hodius interpretatur, p. 168. Φιλοτιμεῖσθαι, si quis dubitat, 
possitne in istum accipi sensum, adhibeat G. Bupzxuw Comm r. 
G. p. 853, et Is. CasauBoNuM in r. 1. Polybii, p. 108, quibus 
duumviris nemo fuit Grzcé doctior. Preterea Demetrii Phalerei 
meminit, πραγματευσαμένου rà περὶ τούτων" tanquam qui hoc sibi 
negotii datum existimaverit, sive rem illam faciendam curave- 
rit d Ac? 

V. Plura hàc de re dare supersedeo, meliora dabit qui possit. 
—Hodius, in opere suo absolutissimo,] cui et ex parte respon- 
det Clarissimus Valckenaerus, narratiunculà Aristez perabsurdà 
offensus, plura demonstrare perrexit, quàm demonstratione re 
verà egebant. Et quüm satis claré apparet, Scriptores gravis- 
simos suprà laudatos, hujusmodi superstitiosis atque omnia in 
miracula vertentibus, fabulis minimé fuisse innixos, mihi persua- 
dere nequo, Septuaginta Viralem versionem auspiciis Ptolemaei 
Philadelphi non fuisse primitüs factam. A Recentioribus in 
morem feré à temporibus Hodii venit statuere, hanc versionem. 
primo à Judaeis Alexandrinis in suum usum fuisse cusam, misso 
omninó Ptolemsi patrocinio. Hoc tamen, quüm in conjecturis. 
tantummodó fundamentum omne suum ponat, omnique omninó 
antiquitati obversetur, nobis saltem credibile non videtur: neque 
absurda illa de cellulis miraculisque caeteris Aristee, quorum 
nulla meminit nedum credidit Hieronymus, mihi credenda sunt, 
ea Judaeis eorum inventoribus penitüs relinquo. 

VI. Utrum veró ceteri omnes V. Foederis libri, tempore 
Ptolemai Philadelphi Gracé fuerint redditi necne, questio est 
adhuc fortassis spinosior : quia sc. Historici minüs definité de eà 
loqui videntur. Ad me quod attinet, non possum equidem, quin 
sententiam Valckenaeri celeberr. hàc quoque de re meam faciam, 
Ejus itaque nonnulla exscribere haud pigebit, presertim cum 
Diatribe suprà laudata rarior evasit, quam ut ejus copia Discen- 
tibus ubique esse posset. 

VII. * Eo nunc deveni," inquit Vir clarissimus, “6 ut paucis 
videatur inquirendum, quos tandem libros suz gentis sacros dix- 
erit Aristobulus sub Ptolem&o Philadelpho Graecé conversos. 
Ubi video mihi dissentiendum ab hominibus eruditissimis, Usse- 
rio, Salmasio, ceterisque ab Ho»pro laudatis L. ii. c. 7. mallem 
equidem de sententia dicere Aristobuli, S quam de re ipsa; sed 
hec adeo secum invicem cohzrent, ut separari vix possint. 
Qusstio enim, utrum sub Ptolemzo Philadelpho sola Lex pro- 
prié sic dicta, seu quinque tantum Libri Moysis, an Libri quoque 
reliqui Prophetarum et historicorum fuerint Grocé conversi, si 
testimoniis est decidenda, tanquam historica, mihi pene tota 
pendere videtur ab Aristobulo, velut omnium, qui ad nos per- 
venere, proximo temporibus, quibus res suam gentem spectans 
evenerit. Christiani Scriptores neque hic, me judice, in censum 
veniunt; nam, ut tanquam novi testes possent considerari, de- 
berent antiquiorum niti testimonio. Non alios autem hac in re 
habuerunt, nisi quorum et nobis ea de re dicta supersunt Ju- 
deorum, Aristee, Aristobuli, Philonis, Josephi. Fac, Philonem, 
de sola Lege Moysis esse intelligendum. Sed ubinam librorum 
ea de re verba fecit Philo? In Libris de vitá Moysis, osten- 
surus τὸ τῆς Νομοθεσίας ἱεροπρεπὲς, non Judzis solis, sed et Gen- 
tilibus admirabile fuisse visum. An hic locus erat à Lege 
Moysis sollicité distinguendi ceterorum libros sacros, qui sunt 
utique Mosaice Legis aut totidem explicatores, aut enarra- 





in Pentateuchum Scriptorem Aristobulum ; Pseudo-Aristobuli cujusdam menda- 
cia secundo post Christum (ut Hodio quidem videtur) szeculo conflata Clementem 
Alexandrinum atque Eusebium, falsà specie deceptos, pro veris citàsse arbitra- 
tus."  Fallitur tamen Ven. Wrangham ; Eusebius enim, non Waltonus, suápte 
sententià Aristobulum eundem atque 15. qui Maccabeorum Lib. 2. memoratur, 
facit his verbis :.. . αὐτὸς (i. e. Αριστοβουλοςὶ ἐκεῖνος oU καὶ ἡ δευτέρα τῶν 
Μακκαβαίων iv ἀρχῇ τῆς βίβλου μνημονεύει. Prep. Evang. viii. p. 375. 
Falluntur preterea Doctissimus Prideaux, &c. qui cum eo sentiunt, nisi semet 
valdé deceptum reddere voluisset Clarissimus Valckenaerus in Diatribe suà suprà 
laudatà, pp. 35, 36, &c. ubi ** de Anisronvro, cujus fit. mentio II. MAccanico- 
At cum ea quem dixerit spatia nostra excedant, 
Lectorem ad Diatriben ipsam necessarió remittimus. 
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tores beneficiorum sive poenarum, quibus sub Lege Moysis vi- 
ventes secundum istam legem fuere mactati?^ | Nec negari 


potest Libros Prophetarum, Historicorum, ceterorumque sacros | 


sub Legis s;pe nomine fuisse comprehensos. Sed hoc factum 
negat Hodius, p. .160. anté Evangelium predicatum : quia 
scilicet antiquiorum loca non fuerant eam in rem prolata, 
neque usitatum fuisse censuit. Sed et hic ex duobus tantum 
excitari potuissent. Josephus et Philo an Legem, Prophetas, 
et Hagiographa tam sollicita cura distinxerunt, ut Rabbini re- 
centiores, quorum in rebus vetustis tam exigua est auctoritas ? 
Paulum equidem crediderim veteri more suz gentis in hunc 
sensum generalem vocem Legis adhibuisse, Νόμου, Epist. ad 
Rom. iii. 19. et alibi, Joannem etiam plus semel in Evangelio, 
quorum eam in rem loca collegit Io. Dnusrus in Scholio àd 
cap. xi. l ii. Responsionis ad. Minerval Serrarü Jesuite, qua, 
nec mirum, vexatus remordet. In istum locum Epist. ad Rom. 
JoaxxEs Cunvsosr. initio Homil. vii. τίνος, inquit, ἕνεκεν οὗκ 
εἶπεν, οἴδαμεν ὅτι, ὅσα ὁ Προφήτης λέγει, ἀλλ᾽, ὅσα ὁ Νόμος 
λαλεῖ ; ὅτι τὴν παλαιὰν πᾶσαν Νόμον καλεῖν εἴωθεν ὁ Παῦλοε.---- 
ἐνταῦθα τοὺς ψαλμοὺς Νόμον ἐκάλεσεν. Addit ΤῊΕΒΟΡΗΎΤΙΑΟΤ. 
καὶ τὰ rov 'Hcaíov, sed cujus etiam paulo ante meminerat 
Joannes Chrysostomus.—lIsta ratione per Legem totum Libro- 
rum Sacrorum Pandecten intelligere potuit Aristeas.—Maluit 
tamen, ut opinor, Josephus, in sua narratione solos intellectos 
libros Moysis; atque ita verba Josephi ex Procemio 'ApxatoXo- 
yíac libenter cepit Hoprus, p. 165, prout illa, si hominem bene 
novi, accipi voluit auctor ipsemet. In isto namque Procmio 
Josephus summo studio desiderasse Ptolemzorum scribit secun- 
dum in Graecum sermonem conversam Judaeorum Legem, τὸν 
ἡμέτερον Νόμον, καὶ τὴν kar αὐτὸν διάταξιν * τῆς πολιτείας. Neque 
hoc tantum boni Pontificem Eleazarum invidisse Regi; se vero 
libenter imitaturum Pontificis τὸ μεγαλόψυχον neque enim Regem 
istum suo studio accipere potuisse πᾶσαν---τὴν ἀναγραφὴν, ἀλλ’ 
αὐτὰ μόνα rà τοῦ Νόμου παρέδοσαν oi πεμφθέντες ἐπὶ τὴν ἐξήγησιν 
εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν' Esse autem. (praeterquam in Lege) μυρία 
rà δηλούμενα διὰ τῶν ἱερῶν γραμμάτων" quippe que, sacre Litere, 
complectantur historiam quinquies mille annorum. — Atque illud 
omne his literis sacris narratum discere posse, qui hanc suam 
perlegerit historiam. — Acuté fateor excogitatam et speciosam 
[s. Vosstr conjecturam in Respons. ad Objecta Critice Sacre, 
p. 130. Verba mihi tamen Josephi sic cum Ho»n:10 videntur 
alisque capienda, ut Lectoribus persuasum voluerit, solam 
Legem Moysis duntaxat Grecé tum conversam et cum /Egypti 
Rege communicatam: et in his ipsis tamen ab Hodio valdé 
dissentio. Suum Josephus laborem proxime sequentibus verbis 
commendatum voluit; atque illud potentissimis, quos habebat 
Roms, patronis insinuatum, /Egypti Regi hac in parte fortuna- 
tum magis Romanum Imperatorem, qui totam gentis historiam 
ex reliquis etiam Judaeorum Libris sacris fideliter enarratam 
nunc demum acciperet ope Historici Josephi. An non Roma- 
nis, in quorum gratiam multa scripsit, quorumque Imperatoribus 
toties adulatur catus iste Judaeus, hac Praefatione persuadere 
voluit, se primum esse, qui sacra Judaeorum monumenta, prater 
Legem, reliqua Gracé scientibus enarraret universa. Mihi sic 
videtur.  Utilissimi nobis in hac penurià, presertim in Historia 
sui temporis, Josephi, quem nimia, tanquam ubique veracissimi 
testis, tenet veneratio, legat, non judicia, que» mirari satis ne- 
queo, virorum doctorum ab Havercampio, ne pagina vacaret, 
proxime praefixa ejus Archzologie; sed et illa, quibus commo- 
dum laudabiliter locum dedit in sua Praefat. p. 10. observata 
xii. ÁrLBERTI ÁrBrRTHOMA, meditate scripta, et a paucis ex- 
pectanda, ut erant permulta librorum marginibus manu hujus 
eximii Theologi inscripta: preterea legat, ne dicam Petri 


* ** Reipublice Judaice descriptionem intelligit secundum istas Leges, sive 
formam regiminis, qualem /7Egyptiorum, Indorum, /Ethiopum, nobis enarravit" 
Diopon. Srcurvs L. 1. 6. 72, 73, &c. L. ii. c. 40, 41. L. ii. c. 9, etc. 
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| Baylii, judicium de Josepho summi viri JAcomr Usserà, ac| 
iJudeum illum, Historie veteris enarratorem, sequiparanti:| 
quodammodo Jesuitam Xavierium in Hist. Christ?, utrumqu«| 
in I. A. Fabricii Bibl. Gr. Vol.iü. p.235. "Tum secum expute 
quam hac in re veteri fidem Josephus mereatur. Ptolem] 
Philometore regnante Grace conversos jam lectos Propheta: 
et Esthere librum fateri debuit Honrus, L. ii. c. ix. atque a« 
hujus fratris, Physconis, t regnum p. 192. retulit Jesum Sira;| 
chiden, cui in Libelli Prologo memorantur ὁ Νόμος, kal a 
Προφητείαι, kai rà λοιπὰ τῶν Βιβλίων, tanquam libri, qui tum 
certé Grecé legerentur. Hec Josephus ignorasset scilicet: 


* * o * 
qui libros omnes legerat Grace dudum conversos; sed vide 




































voluit Hebraice non minus quam Grace doctus. Credo equi/| 
dem ista Josephi, que posui paulo superius, accidisse Hodà 
perincommoda. Primum scribit p. 195. * Josephus videtui| 
credidisse, nullos libros Historicos, preter Pentateuchum, ve: 
saltem non omnes, tunc cum ipse Antiquitates suas Judaica: 
conscripsit, Greca Lingua extitisse. — Positis tum | Josephij 
verbis preter cetera hac quoque subjicit: Quid. aliud intelligit 
quam nondum lingua Grecorum extitisse omnes Historiarum| 
Libros? Dici debuerat, mea sententia; Quwid aliud intellectum 
voluit, quam nullam extitisse librum sacrum etate sua Greci) 
conversum; prater Libros quinque Moysis. Plura non dicam| 
hac de re, nisi id unum, non nobis ista scripsisse Josephum, sec 
Romanis Gracisque, quas talia noverat ad veritatis lancem nor| 
exploraturos." i 

De mente demum Aristobuli, utrum sc. caeteri sacri Libr) 
V. Foederis diebus Ptolemai Philadelphi Gracé redditi fuerinj 
necne, ita pergit Vir Celeberrimus Valckenaerus, dictà Diatribe? 
p. 61, ἄς. * Quid nunc tandem," inquit, «€ nobis narrat Aristo 
bulus? mihi ne dubitandum quidem videtur, quin is indicatum; 
voluerit, preter libros Moysis, reliquos etiam sacros omne: 
tempore Philadelphi Gracé fuisse versos. Primum narra: 
antiquam fuisse versionem quorumdam librorum sacrorum 
Moysis nempe, qua P/ato, Pythagoras, ceterique Greci fuerin| 
usi. His narratis Ἢ δ᾽ ὅλης inquit, '"Epugvsía τῶν διὰ rov Νόμου 
πάντων, sub Ptolemeo Philadelpho Demetrii cura, quid ὁ διαπεὶ 
πόνηται vel simile quid ex διηρμήνευται, quod pracesserat, facili; 
lectori relinquitur subaudiendum: Tota vero interpretatio omi 
nium librorum 2n Lege (sive Legum divinarum Pandecte) ela, 
borata fuit regnante Philadelpho. Sic ista capienda mihl 
quidem monstrare videtur oppositio manifesta, inter hanc veri 
sionem, et illam quam dicit antiquam. Commoda fuerit illi 
vetus nec ne non definit Aristobulus; neque hanc sub Ptolemac 
conditam illa scribit meliorem aut magis elaboratam fuisse | 
Ne verbum quidem ea de re: sed partes aliquot sacri volu: 
minis primas, libros adeoque Moysis, olim versas: totam vere; 
versionem integri voluminis sacri factam demum sub Ptolemac 
Philadelpho, τὰ διὰ rov Νόμου πάντα; sive narrata suppleas, sive] 
Βιβλία, res eodem recidit: rà διὰ τοῦ Νόμου significant rà ἐν τῇ 
Νόμῳ' qui paulo rarior apud veteres przpositionis usus ah 
Aristobulo fuit adamatus, in paucis reliquiis...bis terve recur! 
rens. Ipsa monstrat oppositio, τὸν Νόμον; Legem, hic accipieni: 
dam latissimo sensu, quo supra monui à Judaeis vocem adhibi; 1 
tam. Mecum sensit in his Aristobuli accipiendis de ἜΝ etian: 
Historicis et Propheticis Is. Vossrus, cum responderet ac 
Objecta Critice Sacre p. 129.  Fuitin his tractandis oculatissi« 
mus profecto Hodius, p. 168. qui viderit Aristobuli hanc esse 
mentem: extitisse antiquitus— Grecam quandam Versionem Lex 
gis; illam vero sub Philadelpho confectam, totam fuisse novam? 
majoreque cura et studio elaboratam: nihil horum in Aristobuj 
leis, ne verbulum quidem, nisi totam in ὅλη» etsi diu quaesitum] 
invenire potui. Dum itaque contrarium novis fuerit argumen 
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t '* Si, quod puto, vera est super illius zetate Hodii sententia, ex istis e Prol 
Sinacumpm, Ἔν ydo τῷ ὀγδόῳ kai τριακοστῷ ἐπὶ τοῦ Ebtpyérov, ejicie 


TI | 
est vox ἐπὶ, hic, ut szpé, ex ea αι precedit, male repetita, 1 


"M ?RoL. IV. $ 2.] 
LU (is demonstratum, probabile videbitur, tempore Ptolemai Phi- 
"wikadelphi Legem Judaicam universam, sive libros antiqui Feederis 
^u &n Canonem receptos, omnes Grace fuisse conversos, non a 
Tu4L, X X LI. sed perpaucis Interpretibus. Easdem versiones pleras- 
"meque esse, quas nos legimus, non temere dixerim. Et super- 
Degyunt in his rebus, tam sepe jam retractatis, multa tamen ante 
laberagenda, quam ad liquidum omnes deduci possint. Nihil 
"imd hanc disputationem facit, ex documentis probabilibus aliis, 
"det ex stylo, quem unusquisque semper habemus proprium, 
Zümlefinivisse, quot numero fuerint illi pauci, quibus Librorum 
lei ebraorum versiones nobis superstites debeantur; quod arbi- 
Wejror equidem fieri posse. Sed illud hinc non alienum est 
"t tülixisse, versiones etiam istius quas habemus svi superstites, 
ldiymnes non vitiosissimas tantum, sed mirum in modum primum a 
Witufudeis, deinceps a, Christianis correctoribus fuisse interpolatos.* 
t Hoc minime novum accidet in hac exercitatis palestra; novis 
litdamen documentis haud paucis a me posset demonstrari. Cui 
lilii. omnium interpolationes iste debuerunt esse notissimz, 
εἰμὶ: ODIUM demiror, ob unicam vocem γαισὸς, in Libro Josue 
l'ingiepertam, tam prolixam instituisse disputationem L. ii. c. viii, 
l&igqua. suam. nobis in quibusvis Scriptoribus legendis diligentiam 
Ülemonstravit, non quod se facturum receperat. L. ii. c. ix, 
li;dstipulatur Hodius Usserio, propter additamentum ad Librum 
i, «Estherc suspicato, versionem istius Libri factum sub Ptolemao 
nmPhilometore. Ne hoc quidem argumentum arbitror sat fir- 

num. Additamenta, quae Grace fuerunt Esthere versioni 
Lin terserta, illa debentur istius temporis Judao, eidem, ni fallor, 
fef[ui nobis historiam scripsit superstitem sub nomine Libri iii, 
ubMaccabaeorum. Circa eadem haec tempora pleraque condita 
Aiifunt a Judzis, sepe nugatoribus, aliis etiam Libris divinis vel 
iufyddita vel interjecta, quae nunquam in scriptis fuere Hebraicis. 
om$dac si ejicias ex libro Graco Ezrz, qui ponitur inter Apocry- 
Tar )hos, quod remanebit erit Graeca versio de Chaldaicis Ezre 
nufacta, versione omnibus notà certe magis Graeca, et melior, nisi 
fifjuod haec additamentis est Judaei recentioris deformata. Du- 
Nifplicem habemus Ezrze versionem ; forsan in diversis Codicibus 
la$:tiam. duplicem libri Judicum; t certe cantici Habacuci ILI. 
lif [sta talia nunc digito tantum monstrantur, si quos forte excita- 
i^ '$fent ad genus tractandum literarum, hoc seculo valde neglec- 
)d jum.—Hie cogitanti mihi, quid Hoprvw p. 169. moverit, ut 
nh Aristobulo sententiam aífingeret a verbis ejus vulgatis adeo 
vv 'emotam, venit in mentem fabulator Aristeas: suspicor itaque 
ni 1 Aristobulum ea fecisse dicentem Hodzum, ut Aristeanis similia 
lm? lixisse videretur: quasi vero non liceret huic a nugatore dissen- 
l4 ire. — Arésteas, p. v. facit Demetrium suum Phalereum Regi per 
| vil ^ m significantem, deésse Regie Bibliothecee cum paucis 
«t aliis (τὰ) τοῦ Νόμου τῶν Ιουδαίων Bu9Aéa" His quae proxima sub- 
j£ junguntur, τυγχάνει yàp "Ejpaixoic γράμμασι kat φωνῇ λεγόμενα" 
οὐ ᾿μελέστερον δὲ, καὶ οὐχ ὡς ὑπάρχει; σεσήμανται, καθὼς ὑπὸ τῶν 
ἡ ᾿ἰδότων προσαναφέρεται: προνοίας γὰρ βασιλικῆς οὗ τέτευχε, quid 
αὐ pbi vellent, vix aliquis intellexisset, nisi sententiam Aristeani 
rend Demetrii clarius enuntiasset semper Arzstec vestigils insistens 
ii J'osrnus ᾿Αρχαιολ. p. 588, χαρακτῆρσι γὰρ Ἑβραϊκοῖς γεγραμένα 
dii αὶ φωνῇ τῇ ἐθνικῇ ἐστιν ἡμίν ἀσαφῆ- συμβέβηκε ὃ αὐτὰ καὶ 
4 ἀμελέστερον ἢ ἔχει σεσημάνθαι. eamdem addit rationem, atque 


eli [ 
41 Illud etiam, necesse esse ut ista quoque Rex habeat διηκριθω- 
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|. * Horum demonstrationes lueulentissimas dedit Doctiss. Grabius; eo usque ut 
ix quisquam dubius harere poterit, hujusmodi corruptiones diu ante tempora 
.C. à Judeis ortum habuisse, dein à Librariis Christianis mirum in modum 
1j uisse auctas, ita ut in Libris quibusdam Vetus versio vixdum agnosci posset. 
i^ Videatur Epist. ad Millium, et Dissertatio ejus, de variis Vitiis LXX. Inter- 
dr pretum, &c. Illa Oxonie, 1705. Hzc ib. 1710. 
| f At nimis rotundé Vir Clarissimus, verbis Grabii Doctiss. inh:rens hoc 
affirmat, ut quisque collatione factà statim deprehendet. Verba Grabii sunt. . . . 
] s Ut de aliis modo nihil dicam, libri Judicum Versionem τῶν ὃ quam Origenes 
in Hexaplis exhibuit, quàque omnes feré Christianorum Ecclesie post Judaicam 
SSynagogam olim usa sunt, et Orientales hodie utuntur, Codice Alexandrino conti- 
eri E nendi; Romanam autem Editionem prorsus diversam, ac per omnia pzene 
- |commata non modo quoad verba, sed saepiüs etiam quoad sensum, ex jinstituto 
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μένα. Potuisset scribere Josephus ἀμελέστερον kal οὐχ ὡς Exec 
51 scripsit ἀμελέστερον ἢ, scribere debuit ἔδει: negligentius quam 
oportebat; quod vidit et Io Davisius. Ad hec respondent, 
non ad Aristobuli verba, qua huic tribuit Hodius. Quin contra 
verbum Aristobuli Διηρμήνευται de veteris librorum Moysis ver- 
sione, a Platone ceterisque adhibita, positum, illam. demonstra- 
ret, ex ejus sententia diligenter elaboratam; significare saltem 
debet vi przpositionis factam T τὴν ὅλην ἑρμηνείαν istorum, quos 
enumerat ibi, librorum 7Moystss. De isthac antiquiore versione 
Graeca librorum Moysis, ex Aristobulo commemorata a Cle- 
mente atque Jsebio, hinc ab aliis, qui Scriptores istos Chris- 
tianos in talibus etiam velut fidos duces sequuntur, ne dubitan- 
dum quidem censuerunt, et confidenter loquitur przter caeteros 
Io. Cunrzn1vs in Praefat. premissa Procopio in Jesajam. Qui 
Platonem, si non illinc, sua tamen ab Hebraeis accepisse credi- 
derunt, absurdas paene dixeram, Patrum opiniones exposuit 
Arc. MrENAc1Us in Diog Lairt.ii. 6. Sed harum me nuga- 
rum tedet. Utrumque falsum statuo, hic planissime conspirans 
cum lHopnro, (L. iv. c. 1,) censente nec versionem talem exti- 
tisse, neque adeo Philosophos veteres Pythagoram, Platonem, 
sua derivasse de Libris nostris sacris." Plura dare supervaca- 
neum esse arbitramur: sufficiat hic dicere, nos omninó cum 
Clariss. Valckenaero hác de re sentire: quia sc. rationi satis 
est consentaneum hujusmodi originem habuisse V ersionem τῶν 9, 
eo tandem insignita nomine, quod fortassis fabula Aristez ni- 
mium sibi fidei conciliàsse videatur. Neque, uti nobis quidem 
videtur, satis tuté quisquam historicas omnes abjicere narra- 
tiones posset, conjecturis tantummodo in omnibus innixus. 


SECTIO II. 


De operibus criticis On1aENrs, Bibliis sc. Tetraplis, Hexaplis, &c. 


I. Nulla fuisse temporibus Origenis (circa A. D. 230.), exem- 
plaria V ersionis τῶν Οὐ. correcta, ejus verba clarissime monstra- 
bunt: Τὴν μὲν ovv, inquit, τοῖς ἀντιγράφοις τῆς παλαιᾶς Διαθήκης 
Διαφωνίαν, θεοῦ διδόντος, εὕρομεν ἰάσασθαι, κριτηρίῳ χρησάμενοι 
ταῖς λοιπᾶις ἐκδόσεσιν. Τῶν γὰρ ἀμφιβαλλομένων παρὰ τοῖς 
ἑβδομήκοντα διὰ τὴν τῶν ἀντιγράφων διαφωνίαν, τὴν κρίσιν ποιησά- 
μενοι ἀπὸ τῶν λοιπῶν ἐκδόσεων, τὸ συνᾶδον ἐκείναις ἐφυλάξαμεν" 
καί τινα μὲν ὠβελίσαμεν, ἐν τῷ Ἑ βραϊκῷ μὴ κείμενα, οὐ τολμή- 
σαντες αὑτὰ πάντη περιελεῖν" τινὰ δὲ μετ᾽ ἀστερίσκων προσεθήκα- 
μεν, ἵνα δῆλον "m ὅτι μὴ κείμενα παρὰ τοῖς ἑβδομήκοντα, ἐκ τῶν 


-“ NA , ALTE D A P D "y ε ^ 
|Aotrüv ἐκδόσεων συμφώνως τῷ Ἐβραϊκῷ προσεθήκαμεν" καὶ ὁ μὲν 


βουλόμενος προσῆται αὐτὰ, ᾧ δὲ προσκόπτει τὸ τοιοῦτο, ὃ βούλεται 
περὶ τῆς διαδοχῆς αὐτῶν, 1j μὴ, ποιήσῃ. ** Itaque in Exemplaribus 
Veteris Testamenti, Deo dante, dissonantia corrigere instituimus, 
utentes tanquam normá judicandi reliquis Editionibus. Que enim 
dubia erant apud. LXX, propter differentiam Exemplarium, judi- 
cio adhibito é reliquis Editionibus, quod illis consonum erat, cus- 
todivimus: ac nonnulla quidem obelo notavimus, que in Hebraeo 
non extant, haud ausi ea penitus tollere: nonnulla veró cum as- 
teriscis apposuimus, ut appareat, ea, apud. L X X. non haberi, sed à 
ceteris Editionibus juxta Hebreum à nobis apposita esse: et ut 
qui volet, ea admittat; quem autem tale quid offendit, de reci- 
piendo illo necne, pro arbitrio statuat." $ 





— a À—agea. 


mutatam reperi, adeó ut Emendationem non admittat." 1. E. Grabii Epist. δὰ 
Mirrrvx. p. 4. 

1 ** Verbum Lysie Διῆρξα redditur ab HanrocnaTtONE διὰ τέλους ἥρξα᾽ Critie 
Διαδικάζειν a Porrucs (viii. 25.) δ ὕλον τοῦ ἔτους δικάζειν.  Dantur multa 
similia. Judaos Philosophos hzc minuta non neglexisse monstrabit Pnurro 
DINAR rROR explicans vim prapositionis διὰ in compositis Lib. de Somn. p. 

Hes 

$ Comment, in. Matt. p. 381. apud Grabium Dissert, de vitiis LXX. p. 50. 
Hzc, nescio quo fato, Holmesius, in suà nuperà Editione splendidissimà, in duas 
partes divisit, Partem priorem, usque ad vocem ἐφυλάξαμεν, ceu de Tetraplis 
agentem accepit: indé demüm ad finem de Hexaplis. Mihi tamen hoc oppidó 
coactum videtur: et quüm vix necessé esse videatur : miror sané quid virum Doc- 
tissimum ad id impulerit, 
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II. Hac in universum esse dicta, nullà exceptione factà, 
videbit quisque: é verbis tamen Hieronymi, sunt qui putant, 
exemplaria quedam Versionis τῶν ὃ. etiam Origenis tempore; 
immaculata fuisse; atque adeó τὴν κοινὴν sive Editionem com- 
munem, ut aiunt, ad hujusmodi codices ab Adamantio (i. e. 
Origene) fuisse emendata. Verba Hieronymi hec sunt: 
« Breviter illud admoneo, ut sciatis aliam esse editionem, quam 
Origenes et Cesariensis .Eusebius, omnesque Gracie. tractatores, 
κοινὴν, id est, Communem appellant, atque Vulgatam, et à ple- 
risque nunc λουκιανὸς dicitur, aliam LXX. interpretum, que et 
in “Εξαπλοῖς reperitur, et à nobis in Lat. sermonem fideliter versa 
est, εἰ Hierosolyme atque in Orientis Ecclesiüs decantatur.— 
Κοινὴ autem ista, hoc est communis Editio, ipsa est, que et LXX. 
Sed hoc interest inter utramque, quod κοινῆς pro locis et tempo- 
ribus, et pro voluntate scriptorum veterum corrupta editio est. 
Ea autem que habetur in ᾿Ἐξαπλοῖς, e£ quam nos vertimus, ipsa 
est, que in. Eruditorum libris incorrupta et immaculata LXX. 
Interpretum translatio reservabatur. | Quicquid ergo ab hac dis- 
crepat, nulli dubium est, quin ita. et ab Hebreorum auctoritate 
discordet."* Patrem in his nimis fidenter de puritate LX X. 
versionis locutum esse, etiam ab Origene correcte, nemo non 
videbit: sed verba sua rigidissimé sumi fortassé nolebat Hiero- 
nymus; Origenis sc. Editionem esse tantummodó omnium que 
exstabant longé correctissimam, atque dignam ut cum Arche- 
iypo Hebraico quodammodo compararetur. Primus, ni fallor, 
H. Valesius mentem Hieronymi recté explicuit, hypothesinque 
Usserianam refutavit : ** Origenem," inquit, * editionem antiquam 
seu vulgatam primum emendásse, collatis inter se multis exem- 
plaribus, deindé obelis et asteriscis distinxisse. | Quamobrem edi- 
tio illa LXX. que in Hexaplist legebatur, partim erat κοινὴ 
partim non erat.... Non erat autem proprié κοινὴ propterea quod 
et multis locis emendata fuerat ab Origene, et ex Theodotione 
aliisque Interpretibus passim suppleta." X € * Quod non respon- 
disset Vir doctus," inquit Hodius, * si modo animadvertisset, 
solere Hieronymum LXX. in genere, ut opponitur Hebrzo, 
Vulgatam nuncupare. — At pace viri perspicacissimi, dixerim, 
questionem hic, non esse de oppositione Editionem Graecam 
inter et Hebraicam, sed inter Editionem Graecam anté tempora 
Origenis, et post ejus emendationes in eà factas, atque in lucem 
editas. Et idem ipsissimus Hodius aliis in locis habet: (p. 612.) 
* Editionem puriorem Hexaplarem à Vulgari distinguit nomine 
LXX." et ib. € Origenem ipsum Editionis κοινῆς meminisse 
animadvertit Hieronymus in loco superiüs citato ex Epist. ad 
Sun. et Fret. Et in scriptis, que adhuc supersunt, meminit 
ipse differentia exemplarium communium et accuratorum ; heec- 
que ipse ab illis distinguit τῶν LX X. titulo." Mera est, igitur, 
Hodii in Valesium animadversio, cavillatio. Bené tamen addit 
Hodius, (δ. 23.) * Nullum tamen Origenis tempore tam purum 
exstitit exemplar, quin necessé habuerit ille editionem τῶν ὁ. 
Hexaplarem ex variis Codicibus inter se collatis conficere : ut 
testatur ipse Com. in Matt. verbis suprà prolatis.8 





* Epist. ad Suniam et Fretelam. — Vide Montf. Hexap. Tom. i. p. 36. 


* Notatu est dignum, Hieronymum hic ad Hexaplarem Editionem provocásse, 
quae, ut omnes nórunt, ab Origene emendata fuit: sin autem ad Tetraplarem 
provocásset, alió omninó res recidisset ; ea enim ἡ κοινὴ, sive inemendata et Vulgata, 
Jat editio. 

t Apud Hodium. p. 609. 


$ Longe a vero igitur aberrat Pontificius quidam in Diss. i. p. 313, 314. Editioni 
Danielis sec. LXX. affixà, asserens, Autographum Ptolemaicum τῶν ὁ. etiam ad 
vii. seculum usque in Serapzo fuisse adservatum. — Si enim res ita se habuisset, 
sané Origenes collationibus faciendis dies noctesque non sudasset; cum sc. ex- 
emplar ex isto Serapzico descriptum rem omnem confecisset. Invenio quoque, 
quod satis demirari nequeo, Waltonum nostrum hoc modo disputantem Proleg. 9. δ. 
21.) : '*' Hic(i. e. Origenes) cum in editionem que tunc * Vulgata' et * Communis! di- 
cebatur, errata quzedam irrepsisse advertisset, ex Alexandriná Bibliothecá ubi genui- 
num Cleopatrae exemplar ( et ut quidam sentiunt Ptolemei Autographon) asservatum 
erat Versionem Grecam τῶν à descripsit, &c." Sed ubinam gentium hoc scriptum 
reperit Waltonus! Verba Origenis, ut sua comprobaret, statim profert. .** qua- 
cunque fuerint inconsonantia Deo prastante co-aptare potuimus, utentes Judicio 
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semet. prebuit (p. 613.) edisserens: *« Fallitur quoque Hiero- | 
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III. Neque felicissimum omninó Hodius contra Hieronymum; 


| 


nymus,.cum dicit, quod quicquid ab hac editione Hexaplari. 
discrepat, nulli dubium est, quin ita, et ab Hebreorum auctoritate 
discordet.? * Nam," addit ille, € in paucis quibusdam locis cum; 
Hebreo magis conveniebat editio ista κοινὴ» quam purior illa. 
Hexaplaris: nimirum quia ex aliis Versionibus Aquile, Sym; 
aut 7'heod. nonnulla à librariis emendata fuerant, | At Hierony: 
mus de exemplari Casarez adservato loquitur, quod. et ipse! 
oculis suis lustraverat, non de quibusvis à Librariis jam core! 
ruptis. In paginà sequenti harum variationum quasdam dat; 
Hodius ex operibus Hieronymi hine indé, ut videtur, con. 
quisitas. Atqui, cüm Vir Doctissimus nos parüm certiores de; 
earum auctoritate fecerit, nemo fortassis sententiam indé abso«| 
lutisimam proferre poterit. In his tamen omnibus 
que tantummodo connumerat, in quibus jj κοινὴ ad Hebreum | 
propiüs accedit: et ex his una demenda est, in quà Vir ocula« 
tissimus se falsum esse passus est. e. g. Ps. 90. 2. μού cv. Heb] 
namque habet πο. que ad ἀντιλήπτωρ μου respondere possit, non | 
ἀντιλήπτωρ μού συ, utis γα]. Preterea, si locus ellipsi laborare | 
credatur, worm ad contextüs seriem meliüs quadrabit, quia δά ἢ 
finem versüs habemus 33 mes non qirmew, i.e. én eo confidamy. 
non, in te confidam. Sententia igitur est adfirmativa, non pre-: 
cativa: sc. Dicam de Domino, (Is est) refugium meum, et mu- 
nitio mea. Deus meus (is est), in eo confidam. Locus ultimus] 
ab Hodio adductus est Jes. 62. 1. ubi Hexaplarem lectionem: 
ponit σωτήριόν μου.  Dixerim, lectio est tum Editionis Romane: 
tum. Alexandrine: et, ut mihi videtur, τῆς κοινῆς. Quomoda| 
enim potuerit Origenes lectionem hanc in Editione suá retinere | 
sané non video, cum certo certius est eam cum Hebrzá minimé | 
convenire: preterea aliter locum refert Usserius, se. Σωτήριαν, Ϊ 
αὐτῆς. Quamvis igitur Hieronymus, non omninó stricté locutum: ὦ 
fuisse crederem ; Hodium tamen hàác palestrá vix felicem evasisse] 
Patrem doctissimum redarguendo autumarem. E4 | 

IV. Sed et aliud est observatu dignum, quod miror Virum acus] 
tissimum non attigisse : —Quomodo, dixerim, Hieronymus hanc: 
Origenis emendatam Editionem, immaculatam τῶν ὃ. transla« 
tionem appellare potuit? Sensum, n: mentem, τῶν ὃ. fundere 
omninó potuit, at nec de hoc quidem satis certé pronuntiare 
potuit aut Origenes ipse, aut Pater Sanctus Hieronymus; ip«: 
sissima tamen verba, locutiones, eum exhibuisse, supra humana 
vires esset affirmare; atque, pari ratione, immaculatam hanc 
fuisse τῶν ὁ. Editionem nemo demonstrare potest. Sed, ni fal. 
lor, hujusmodi asserta ceu minüs definita, mori "Doct 





Sancto Patri assueto adscribi debeunt: quod, si Viri Doctiss: ἢ 
in legendis operibus Hieronymi observássent, pauciora ejus 
&cócrara, ut puto, offendissent. Sed alia et hinc suborietur | 
quastio, haud minoris, uti mihi videtur, momenti. Si enim: 
Origenes, et post eum Hieronymus, crediderint, correctam. 
τῶν ὃ. Editionem ex Hebraico textu restitui posse; sequetur 
eos quoque credidisse, tum Versionem τῶν ὃ. quondam textum 


Ἕ 
CETERARUM EDITIONUM. Ea enim," repetit, ** quz videbantur apud LXX. dubii 
esse propter dissonantiam exemplarium, FACIENTES JUDICIUM EX EDITIONIBUS RE 
LIQUIS, CONVENIENTIA SERVAVIMUS." Átne verbulum quidem de Autographo ill 
Ptolemaico, vel etiam exemplari genuino in Serapso servato. Hec ὃ novi 
creatione illà Waltonianà omnia procedunt, atque adeó rejectitia se omnibus. 
aperté probabunt. Simili errore erravit Baverus in suà Criticà Sacrà (p. 261. 
asserens Hodium affirmásse, pp. 612, 640. quod Origenes suam editonem adorna j 
verit, precipué ex Exemplan Serapsico: cum nihil tale dixerat Hodius ; nis - 
quod (p. 618.) Usserium ita ratiocinantem coarguerat! Idem Pontificius (pp. 4 

434, &c. Diss. iii.), ut Apocryphis suis auctoritatem majorem conciliaret, Lec 
torique dormitanti illuderet, Chaldaica quedam additamenta Libro Estherz i 
medium profert, eaque cum Apocryphis Grecis Latinisque confert: addità hà 
praemonitione ; ** Opportunum duximus eorumdem in Esther: deficientium Chal: 
daicam paraphrasim exhibere, &c.".. . ** Hinc enimvero," addit, ** Vulgate auto! — 
ritas et LXX. Seniorum fides a levissimis tricis vindicantur." Sequitur demür: 
hzc paraphrasis cum versionibus Grecis, primá et secundà, Latinis itidem dua. 
bus, antiquà sc. et recentiore, collata. Hieronymus tamen, quem inter novatort: 
(p. 433.) ponendum necessarió censebit noster, eó audacis processit, ut afirmar. - 
haud dubitaverit, hujusmodi additamenta, ejus diebus, Grzcé tantum exstare. - 
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Ῥποι. IV. $ 2.] 
Hebraicum ad amussim reprasentásse; tum, Exemplar ipsum 
Hebraicum, ad ipsorum usque tempora, intemeratum fuisse 
servatum. His enim fundamentis ii necessarió innixi sunt : alio- 
quin, hujusmodi eorum assertiones flocci essent habende. Ad 
me quod attinet, nullus dubito, hec, tum Originemtum Hierony- 
mumoptimojure credere potuisse ; quod et unusquisque, ni valdé 
allor, his questionibus bené versatus, non poterit quin calculo 
uo lubens firmaret. 

| V. Aliud praterea Origenem in id impulisse videtur, ut sc. 
yersionem τῶν ὁ. in examen revocaret. lis enim diebus solenne 
it, quod et ipsi Origeni acciderat, Judaeos de fide malesanà 
?$uà redarguere.* In Πᾶς palzstrà ad versionem τῶν ὃ. Chris- 
dani contentiosos Judzos provocabant: qui, causam suorum 
7 juendi gratià, ad id tandem pervenerunt, ut fidem omnem huic 
rersioni denegarent, novasque indies translationes cudere perge- 
ent; undé et profluxerunt versiones Grece ille Aquile, Sym- 
machi, et TTheodotionis. Origenes, intereà, semet ad literas 
Hebraicas addiscendas contulit, atque eó profecit, modis quidem 
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"Ev κεφαλαίῳ ἔκτισεν ὁ Θεὸς σὺν 
τὸν οὐρανὸν καὶ σὺν τὴν γὴν. 
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AKYAAX. ZYMMAXOZ. 


Ἔν ἀρχῇ ἔκτισεν ὁ Θεὸς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν. 


av 


| 
, VI. Hoc opere demüm ad finem perducto atque Doctorum 
pmnium applausu, uti videtur, accepto, ad aliud longé diflici- 
jus majorisque periculi se accinxit Adamantius. "Textum enim 
Hebraicum, Hebraicis Grecisque literis exaratum, in prioribus 
luobus columnis collocavit, additis ceteris, ordine suprà memo- 
rato, versione prazeterea τῶν ὃ. hinc indé crisi prorsüs novà, emen- 
latà. 

VII. Cüm igitur Origenes experientià didicisset, Editionem 
ὧν ὁ. Vulgatam, locis pené innumeris ab Hebraico Archetypo 
liscrepare, ea addere qua defuerunt, demere qu: abundárunt, 
-noe demüm modo instituit: reperto sc. loco deficiente, eum 
1 
| Τὸ 'EQpaikóv. 
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id buy *Y3 5 ὅτι παῖς Ἰσραὴλ, kai 
νι pom ὙΤΟΓΙΝῚ Βμεμμεσραιμ καραθι Xe- ἠγάπησα αὐτὸν, kai 
ur 23 ΠΝ ανι. ἀπὸ Αἰγύπτου ἐκάλεσα 
ur d τὸν υἱόν μου. 
αἰ i 
5i | VIII. In hoc vero specimine nulle τῶν ὃ. emendationes conspi- 


q& Piuntur; earum nonnullas posthác dabimus. Tres posteà addidit 
)i& [Versiones Origenes, quas is casu quodam invenisse perhibetur; 
1$ lat quàm he, à Christianis uti videtur facte, Libros Scripture 
y» Sacre Poeticos, ut aiunt, tantàm complecterentur,|| in multis non 
εἰ leomparuerunt ; ubicunque autem locum habebant, si duas 
w! laddiderint versiones tantum, inibi Octaplorum, sive Octuplicis 
ε΄ Editionis, nomen sortitum est opus Origenianum: ubi veró 
εἰ tres, Enneaplorum, sive Novemplicis. € Semel," inquit Mont- 
—) |faucon, € item in notis ad Jesaiam, cap. 3. v. 24. legimus 
t 
"| , 
i 

















* Et ita sané loquitur is in Epist. ad Africanum, p. 228. ἵνα πρὸς ᾿Ιουδαίους 
διαλεγόμενοι προφέρωμεν αὐτοῖς rà προκείμενα ἐν τοῖς ἀντίγραφοις αὐτῶν, 
καὶ ἵνα συγχρησώμεθα τοῖς φερομένοις παρ᾽ ἐκείνοις, εἰ καὶ ἐν ἡμετέροις οὐ 
κεῖνται βιβλίοις, Τοιαύτης γὰρ οὔσης ἡμῶν τῆς πρὸς αὐτοὺς ἐν ταῖς ζητή- 
(4 σεσι παρασκευῆς, οὐ καταφρονήσουσιν, οὐδ᾽ ὡς ἔθος αὐτοῖς, γελάσονται τοὺς 
᾿ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πιστεύοντας, ὡς τ᾿ ἀληθῆ παρ᾽ αὐτοῖς ἀναγεγραμένα ἀγ- 





|J Ἰνοοῦντας. ““ Ut, si quando cum Jud«is disputemus, proferamus ipsis ea que ex- 
y |tant in exemplaribus illorum, et ut simul utamur illis que apud. ipsos circumferun- 
UP |tur, licet in. nostris non. extent Bibliis. Talis enim si sit nostra adversus illos in 
(V | eontroversiis preparatio, on contemnent, neque, prout ipsis consuetum est, ridebunt 
4| |eredentes ex gentibus, tanquam 605, qui genuinas ipsorum Scripturas ignorent." 
7 | Demiror igitur, clariss, Montfaucon, hanc causam adornandi Editiones Origenia- 
;| | nas preeteriisse. 

“ * L .“," * 
jj f Mira est inter viros doctos de tempore quo edite fuerint hee Editiones Ori- 


,« | geniane opinionum diversitas: nos incoeptam Tetraplorum editionem in edibus 
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ὕτι παῖς ᾿Ισραὴλ, kai 
ἠγαπημένος, ££ Αἰγύπ- 
του κέκληται υἱός μου. 


51 


nobis incompertis, ut Textum Archetypum Hebraicum cum 
Versionibus conferre, discrepantias adnotare, notasque criticas 
limatiores dare, potuit. Quando primüm in mentem ejus ve- 
nerit collationes hujusmodi instituere, nemo facile dixerit; in 
JEgypto, priusquàm ad Palestinam se contulerat Pater, id eum 
incepisse autumat Claris. Huetius. Utut tamen res fuerit, 
sat certum est, Eum opus suum Casarecz Cappadocia in edibus 
Juliane incepisse, Tyri veró ope Ambrosii confecisse, cui 
Tetrapla nomen dedit. t Tetraplorum rationem eam fuisse, 
Patres nos docuerunt, ut pagina quzvis quatuor columnas com- 
plecteretur. Harum prima Versionem Aquile, secunda Sym- 
machi, tertia τῶν ὃ. quarta 'Theodotionis, sistebat : adeó ut opus 
Tetrapla, sive quadruplicem, exhiberet paginam, versionibus 
suprà memoratis, ordineque dicto, sibi invicem respondentibus. 
In hàc preterea Editione quadruplice, Versionem communem, f 
sive, τὴν κοινὴν» posuit Origines, scholiaque addidit; eo consilio, 
ut ceteris redarguentibus, veritas tandem elucescere posset. 
Schema Tetraplorum ita se habuit, Gen. i. 1. 


ὋΙ O'. OEOAOTIQN. 
Ἔν ἀρχῇ ἔκτισεν ὁ Θεὸς τὸν 


᾽ ἊΝ - , t * * 
Ev ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν. 


οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν. 


asterisco notavit, dein ὃ versione Theodotionis plerumque, non- 
nunquam veró ex Aquila translatione, aut Symmachi, ea verba 
apposuit, quae textui Hebraico convenientiora ei viderentur. 
Sicubi tamen, alterà ex parte, Versio abundaret, initio hujus- 
modi excessüs sive redundantie, notulam, quam obelum nomi- 
navit, apposuit; fini preterea aliam. addidit, ita ut omnia que 
temporis injurià textui Graeco illata essent, his notulis usta, 
pro adscitis haberentur. His preterea notas seu scholia mar- 
ginalia multa accumulavit, Editionemque ita instructam, Heza- 


plorum nomine, ceu Editionem sextuplicem, cohonestavit. Hoc 
ejus est schema. | Osez xi. 1. 
ZYMMAXOX. 'OI O'. OEOAOTIQN. 


ὅτι νήπιος Ἰσραήλ, kai 
ἠγάπησα «αὐτὸν, καὶ 
ἐκάλεσα υἱόν μου ἐξ 
Αἰγύπτου. 


ὅτι νήπιος Ἰσραὴλ; καὶ 
ἐγὼ ἠγάπησα αὐτὸν, 
καὶ ἐξ Αἰγύπτου κέκλη- 
ται υἱός uov.$ 


πεντασέλιδον ; hoc est quinque columnarum opus. € Inde 
projectum fortassé nomen est," addit, € quod Librarii quidam 
Hebraicam Hebraicé scriptam columnam, non usitata sibi cha- 
racterum forma deterriti, in nonnullis exemplaribus preter- 
miserint" ^ Nulla igitur constructa Pentapla ab Origene: ea 
solum ὃ socordià Librariorum exorta sunt. Pauló aliter tamen 
Grabius; statuit namque is, Pentapla é tetraplis facta fuisse, 
addito sc. textu Hebraico Graecis literis exarato. 
Exempla igitur harum Editionum sunt hec sequentia. 


11. 6. 


Ps. 





Julian: posuimus, eo quod ibi Pater Symmachi Versionem nactus primo videtur ; 
et cum haud diu ibi manserit, necessarió apud Tyros editionem ad finem per- 
duxit. 


f Originem tamen Tetraplorum editionem emendásse, asserit nota Greca à 
Montfaucon citata; Hexapl. Tom. i. p. 15. Hsec veró ad textüs integritatem 
respicere crederem, non ad emendationes criticas, astericis obelisque posteà 
notatis. 


$ Pauló aliter oi ὁ, hodie. 


|| Ita quidem Hieronymus in Comm. in Epist. ad Titum. — Montfaucon tamen 
loca quzedam ex iis excerpta in Pentateucho invenit, putatque eas cceteros V. Test. 
libros comprehendisse. Montf. in Hexap. Tom. i. pp. 17, 18. 


€| De Vitiis var. Sept. v. p. ol. 
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Pentaplorum nulla dederunt specimina Viri hác palestrá 
ilustres: neque necessé est darentur, cum maximé verisimile 
est, eorum exemplaria perpauca inter eruditos exstitisse. Sed 
nec semper Versio septima, notata Z, in paginarum columna 
comparuit; in locis enim nonnullis ea ad infimum marginem 
relegata conspiciebatur. 


SECTIO III. 
De notis Origenianis, Asterisco, Obelo, Lemnisco, Hypolemnisco. 


1. Hexaplaris editionis additamenta asterisco fuisse notata, 
&uprà observatum est: quüm igitur hec ex Theodotionis ver- 
sione plerumque sumpta essent, nota persepé nominis sc. 
O omissa est; quüm autem ex alii quibusvis, hujusmodi 
notà A pro Aquilà, X pro Symmacho, E pro quintà versione, 
s pro sextà, Z pro septimáà, adscripta est, e. g. Job. xxxii. 12. 
3E O καὶ μέχρι ὑμῶν συνήσω: kai ἰδοὺ ἐκ ἦν τῷ Τὼβ ἐλέγχων, àvra. 

- ποκρινόμενος ῥήματα αὐτοῦ ἐξ ὑμῶν" ἵνα μὴ εἴπατε. εὕρωμεν 
σοφίαν τοῦ θεοῦ προσθέμενοι: ** ubi animadvertas," verba sunt 
Clariss. Montfaucon, ** cum aliquid vel ex 'Theodotione vel ex 
alis adjiceretur, si id initio, sive in medio, sive in fine linee 
jaceret, praemisso semper asterisco additum fuisse, appositis 
post additamentum duobus punctis. Si veró, additamentum 
illud ad plures lineas extraheretur, initio cujuslibet linee As- 
teriscus appingebatur donec totum desineret, ibique duo puncta 
crassiora de more ponebantur." t Sin autem ex duobus sumpta 
essent additamenta, notula nominis utriusque tum apponebatur, 
e. g. ΞῈ A.X. ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς. Jer. iii. 7. 1. e. ex Aquilà et 
Symmacho. -- A. Z. O. θυσιαστήρια. Jer. xi. 13. i. e. conspi- 
rantibus, Aquilà, Symmacho et Theodotione : et ita deinceps. 

II. Obelus, virgula jacens à nonnullis (—) pictus est, ab 
alis cum duobus punctis (2), ab aliis denique aliquantulum 
incurvata (eo), eo fini adhibebatur, ut ea, que prazcederent et 
ad duo illo puncta majora extenderentur, redundantia esse de- 
notaret, atque idcirco é textu elimenanda. 

III. Lemniscus (λημγίσκος) virgulam item jacentem, duo- 
busque punctis notatam, sistebat : (—), quandóque autem in- 
curvatam ( & ). Hypolemniscus (ὑπολημνίσκος) ejusdem modi 





* Quum nihil solennius est apud punctorum vocalium adversatores, quam, ut 
sua scita commendarent, ad pronuntiationem Origenis provocare, omisso tamen 
more ejus vocales representandi ; haud abs re fore credidi quedam hic supponere, 
ut Lectores videant quam vana sit istorum hàc de re gloriatio. Gen. i. 1, &c. 
Sec. Gram. Nost. Breshíth bará Elohím éth hashshámàim véth hàárets. 


Origenem. Βρησιθ βαρα ἔἕλωεμ. εθ ασαμαιμ ουεθ ααρες. 
Novatores. — Brasith — bra δ]θὶπὶ — at ^ eshmim vat earets. 
Gram. Nos, Véhààrets hayéthá thóhü vavóhü vékhóshek hal péné théhóm 
Origenem. Ovaaptc αἰεθα ov ovfoov ovoctk aX φνε θεωμ 
Novatores. — Vearts eithe — tev — vebev vekheshk 0] peni. tewm 


Gram. Nos, vérüakh élohím mérákhépheth al pené hammáim. 
Origenem. — ovpovy ελωειμ μεραεφεθ aX óve αμαιμ. 
Novatores.  verukh — aleim merkhepheth ol peni emim. 


, Ponamus Origenem literas aspiratas exprimere non potuisse, quia Graci eas 
ignorarunt: ov preterea ii sicut Latinorum u efferebant, non ut Angli nostri aw 







































virgulam sive rectam sive incurvatam, punctulà unà infern 
notatam (—) (  ): critico aliquo munere uterque fungebatur| 
sed quodnam hoc fuerit Viri docti adhuc ambigunt. «6 Ex 
istimo," inquit Clariss. Montfaucon, *« quemadmodum Asteriser| 
ad omissa, qua inserebantur, annotanda, et Obelus ad ea, qui| 
redundabant, jugulanda, ut ait Hieronymus, appositi sunt; it| 
Lemniscum adhibitum fuisse, ubi LX X. Interpretes lectioner| 
quidem Hebraicam exprimebant ; sed non ita accuraté atqu; 
distinclé : quz causa erat ut illa in textu relicta; altera qui| 
melior videbatur ex aliis Interpretatibus petita, huic subjunge| 
retur." e.g. Ps. xxviii. 1. “6 In Hebraeo legitur ps Ὁ. mrs wr 
ubi LX X. verterant, ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὶ Θεοῦ. Reliqui verq 
Interpretes, ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὺς κριῶν. Ibi Origenes lec| 
tionem τῶν ὃ. reliquit, praemissà Lemnisci notà, et aliorum inter 
pretationem adjecit Asterisco notatam, hoc pacto — ἐνέγκατ 
τῷ κυρίῳ. viol Θεοῦ -[Ξ ἐνέγκατε τῷ κυρίῳ υἱοὺς κριῶν : lta wu 
Lemniscus doceret eam esse LX X. et Theodotionis lectionem | 
id enim duo puncta (i. e. in 7) denotabant?f Sed pace Vir| 
Doctiss. dixerim, nullum esse vel verbulum in operibus Ori: 
genianis inveniendum Lemniscos Hypolemniscosve commemo: 
rans: et verisimile videtur, eos, aut ab Eusebio Pamphili! 
aut à Librariis recentioribus quibusvis, primo in usum adhibito: 
fuisse. «| 

IV. « Conjiceret igitur forté quisquam," inquit Grabius hài 
de re loquens,$ ab Eusebio istas Tetraplaris et Hexaplari| 
τῶν ó. Editionis discrepantias unà cum /emniscis additas esse: 
non ab ipso Origene, utpote qui tale à se adhibitum signum; 
variantis lectionis nuspiam memoraverit. Quicquid autem Πᾶς 
etiam de re statuatur, cujus absque ipsorum autographorum; 
(que jam periisse videntur,) inspectione vix certi esse possu« 
mus; id tamen manet ratum, lemniscos diversarum in diversi) 
LXX. Interpretum Codicibus lectionum esse signa. Caeterum | 
priusquam ad alia progrediar, monere haud abs re erit, tàm; 
lemniscos quàm obelos, 1n Cod. Rupefucaldino, nec non Serenis: 
sime Regine sep laudato à Librariis quandoque adhibitos esse: 
ubi quedam forté fortunà in textu omissa fuére, indéque ac. 
marginem posteà apposita; vel ubi diversas, easque meliore: 
ac pleniores ceterorum Interpretum Versiones in textu ve 
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sive αἵ 56 ow. Nullam Graci, ad hzc, literam Hebrazam $$, nostram sh, et Ger 
manorum sch, zequipollentem habebant, itaque ii c inviti seribebant. ^ Notandur 
quoque, Hebreos ἡ suam, sicut nostram w, non v protulisse, ut et Linguae Sancte 
analogia nos abundé docet. Quare y Pere expresserint Grecé haud dixerim: 


: , 2 : | 
suspicor tamen, Hebreos hanc literam ad instar 


swàd Arabum, que nullur- 
τῆς t sonum agnoscit, enuntiásse. Darem quoque Origenem officia rov dages 
vel ignorásse, vel saltem non semper agnovisse. His positis perspectisque, quisqu) 
statim videbit, Origenem vocales usurpásse, perindé atque exemplar Hebraieur| 
hodiernum punctatum coràm aspexisset:quodis nullo modo facere potuit, siv. 
Masclefianas, sive cujuslibet novatoris hodierni vocalium appingendi leges, sib: 
proposuisset. $i 


t In Hexap. Orig. Tom. i. p. 39. 


t In Hexapl. Orig. Tom. i. 
mensuris, at cauté utendus. 


$ In var. Vit. Septu. p. 59. 


W 


p. 42. Videatur et Epiphanii Lib. dé Ponderibus €. 
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lora libri adscripsere? ^ Antea (i. e. p. 57.). Vir clariss. scrip- 
|serat: ** Primo ubi ad interpretationem τῶν ὃ: aliquantisper 
.[mancam addendum aliquid erat, quod cum illorum textu absque 
""mutatione aliquà non bene construi posset, ibi tàm verbum 
imutandum, quàm quod ejus loco substituebatur, Jemniscis nota- 
|tum cernere est. Sic Josue, cap. 8. v. 14. textus habet — 
ἐξῆλθεν" margo autem -— ἐξῆλθον oi ἅνδρες τῆς πόλεως. Εἰ 
[eap. 9. vers. 14 textus —— κύριον,» margo — στόμα κυρίου. &c." 
V. De Hypolemnisco, ita loquitur clariss. Montfaucon, quo 
lexercitatior in his rebus nullus ullibi gentium exstitit. «* Potius 
|crederem," inquit, * Hypolemniscum tunc appositum fuisse, 
eum lectio illa notata, LX X. Znterpretum solum erat, quod uno 
subtus lineam posito puncto indicabatur; Lemniscum veró cum 
duobus punctis, quando non LXX. Interpretum tantum, sed 
etiam Theodotionis erat. Ceterum ex similitudine qua inter- 
leedebat Obelos inter et Lemniscos atque Hypolemniscos; non 
'solum quantum ad formam, sed etiam quantum ad usum, fac- 
tum est ut Lemnisci pro Obelis sint habiti." * 

^ VI. Editiones demüm he, Tetrapla scilicet, et Hexapl!a, 
(plures enim non exstabant: Octapla namque Enneaplaque ad 
editionem Hexaplarem pertinebant; Versiones eze que numerum 
illum senarium excedebant, in quibusdam tantummodo libris 
comparebant.)  Doctiorum maribus plerumque tritz sunt, do- 
ec tandem Eusebius Pamphilusque Textum Hexaplarem in 
Sed nec ii Editiones Aquile, Symmachi, 





"Septuaginta autem textum viralem tantummodo, notis Ori- 
Jb eenianis, Asteriscis, Obelis, Lemniscis, et Hypolemniscis, in- 
]structum. At, quàm Lucianus Antiochenus, t eodem anno, 
ditionem novam τῶν ὁ. ad textum Hebraicum in omnibus 
Wüheonformatam, necnon Hesychius Alexandrinus, eodem feré 
empore, aliam, item emendatam, in lucem protulerint; factum 
est ut Editio Eusebii Pamphilique in Ecclesiis Hierosolymi- 
'tanis et Palestine modo obtinuerit; Luciani, pari fato, in 





* Hexap. Orig. Tom. i. p. 42. 

f Clariss. Holmesius in 1d proclivis est ut credat, Luci anm Textum Tetra- 
plarem Origenis fundamentum emendationis su: posuisse, atque indé Origenis 
jexemplo fretus, lectiones 'Theodotionis suas plerumque fecisse. Nihil tamen hu- 
;jusmodi memoriz tradiderunt Scriptores Ecclesiastici. Hoc tantum asseruerunt ; 
Lucianum exemplaria Graeca corrupta, ex Hebraicis, multo labore, refecisse : 
' undé et Editionem ejus Ecclesiis, quam LXX. inemendata, multó cariorem eva- 
ps sisse. Crediderim itaque eum, notas criticas Origenianas nullas adhibuisse, verum 
;,(4 | textum zequabili filo currentem Ecclesiis dedisse. 

1 Vix quiequam de Hesychii editione pro comperto habemus. ^ Holmesius 
autumat eam super Textum Tetraplarem fuisse exstructam, eó quod Coptorum 
Biblia illuc tendere videantur. Hieronymum has Editiones summatim impro- 
básse certo certius est : ait enim in Praef. in Evang. ad Damasum. ** Prztermitto 
| 605 codices, quos à Luciano et Hesychio nuncupatos, paucorum hominum asserit 
perversa contentio: quibus utique nec in toto veteri instrumento post septuaginta 
interpretes emendare quid licuit, nec in novo profuit emendasse ; cum multarum 

gentium linguis scriptura ante translata, doceat falsa esse que addita sunt." — Sy- 
nodus Romana preterea eas damnavit: quod Hodius, ad versionem Latinam 
ndé corruptam collimare putat. Sed utrumque eodem redit: Latini enim 
sua exemplaria indé corrumpere haud potuissent, nisi codices Greci harum edi- 
| tionum fuissent prius contaminati. (vide Hod. pp. 629—632.) 
|. $ Quod, ni fallor, satis erit exploratum, vel perspectà immani varietate inter 
Editiones, Aldinam, Complutensem, et Romanam, in Tom. vi. Polyglott. Lond. 
ob oculos posità. "Testimonium Hieronymi his verbis adductum, sc. ** Enimvero 
cum varielate regionum diversa ferantur exemplaria, et. germana illa et antiqua 
Translatio corrupta sit atque violata," (Praf. in Paralip.) sugillat Waltonus, ceu 
- lon conceptum : ** H«c et alia," inquit, ** isto loco et alibi in Versionem 
LXX. scribit, que licet hyperbolicó ab ipso dicta sint, nec tantam passa esset illa 
Versio mutationem quantam ille credi voluit ; immó ex aliis illius scriptis. . ipsum 
plané contrarium sensisse constat." (Prol. x. $. 4.) Aliter sensit equidem de ipsà 
Versione ejusque integritate primitivà ; non aliter, ni valdé fallor, de ejus statu ; 
neque potuit Waltonus Hieronymi verba testimonium contrarium perhibentia, in 
, medium proferre, si quid video. 

-. || Clariss. Montfaucon. ( Hexap. Orig. Tom. i. p. 43.) putat, multa ex Editione 
Hexaplari in Codicibus Grecis, presertim Alexandrina, deprehendi posse : ** sed 
etiam," ait, **in Editione Romanà non pauce deprehenduntur lectiones, quz ab 
Hexaplari illa Editione manarunt." — Hzc facillime darem equidem : regesserim, 
nihilominus, nec Codicem Alexandrinum, nec Romanum, textum ut plurimum 
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andrinis czeterisque /Egyptiis; adeó ut, teste Hieronymo, totus 
Orbis πᾶς inter se contrarià varietate compugnaverit. 

VII. Eusebius Czsareensis preterea haud. multo post, quin- 
quaginta σωμάτια; sive Bibliorum Codices integros, ad Ex- 
emplar Origenianum correctos, atque in voluminibus splen- 
didé ornatis, Constantini jussu, ut ipse quidem refert (lib. iv. 
cap. XXxvl.) in vità Constantini Magni, ad Constantinopolin 
misit in Ecclesiis utendos. Si igitur Luciani editio item in 
Constantinopolitanis Ecclesiis obtinuerat, uti vult Hieronymus, 
in duas partes abiisse Ecclesias necessé est. Utut tamen res 
fuerit, non potuit quin brevi tempore, ingentes lectionum dis- 
crepanti& confusionesque in Graecis exemplaribus conspi- 
cerentur: oscitantibus enim Librariis, facilé, vel partim vel 
omninó, omitti potuerunt note ille Origenianze; lectiones 
denique TTheodotionis czterorumque, cum Septuaginta vira- 
libus. commisceri, confundi: in nonnullis item, ez; qua Lu- 
ciano, vel etiam Hesychio, prive fuerint, in textum ab Ori- 
gene emendatum recipi, immanemque indé illam varietatis syl- 
vam conficere, que cuique, Lectionis Grace varietatem plane 
mirabilem dispicienti, se obviam sistit.$ — Tristia igitur fata, quae 
Versioni huie subienda erant, nulla fortassis ullibi gentium 
experta est aut Versio Dibliorum sacra, aut scriptio quavis 
humana. Sed, neque emendationes Origenis ubique obti- 
nuerunt, quod abundé testantur exemplaria ad hodiernam diem 
servata.—H κοινὴ» enim, quicquid alioquin honoris Doctissimi 
laboribus Adamanti attribuerint, in Ecclesiis ut plurimum 
auctoritatem suam sartam tectam servavit: lectio tamen una 
et altera hinc indé Origeniana, in exemplaria irrepserunt : 
ita ut libri nonnulli ad textum Hexaplarem magis quàm ad 
τὴν κοινὴν» appropinquare videantur, ut et Codici Alexandrino 
accidit.| Romanus tamen codex, qui cum Patrum citationibus 
maximé convenire deprehenditur, et ex quo Editiones feré 
omnes nostre desumpte sunt, textum τῆς κοινῆς in plerisque 
etiamnum servat. ^ Judeorum igitur corruptionibus, sive 
sponte seu casu factis, addendz sunt hallucinationes tum 





Hexaplarem fundere: sed potiüs Editionem ex omnibus conflatam, mirisque 
modis perturbatam, inquinatam.— Videantur tamen et Grabii Prolegomena, et 
Apparatus Criticos in ejus Editionem insertos. it. Bengel. Introduct. in crisin. N. T. 
p. 394, &c. 


4 Editionem Romanam τῶν ὁ. cum optimis vetustissimisque exemplaribus 
Versionis Italze in omnibus feré convenire, affirmat Doctissimus Blanchinus in 
suis operibus passim, praesertim in Epistolà ad Garbeleium, in Vindiciis p. ecxxxi. 
&c. “ἘΠ quoniam," inquit, ** Itala ex Septuaginta seniorum translatione, quasi 
ex sancto augustoque fonte dimanat, erant purissimi greci Codices adeundi, quibus 
ad propositze inquisitionis exitum veniremus. Omnibus autem omnium optima 
putatur editio τῶν ὁ Sixti V. &c."—'* Codicis Vaticani fidem integritatemque ex 
Itale collatione in notis luculenter ostendi. Porro nihil est uNuUw vNI TAM 
SIMILE TAM par, quam Sixtina editio antiquo Interpreti sit; quum in ambobus, 
fere nulla re differentibus, APPAnEAT PERFECTA CONrOnMITAs." Hzc fortassis 
nimis audacter: sunt enim, omni procul dubio, lectiones quzdam Origenianz 
etiam in Codice Vaticano: at Quis Pontificium tolerare poterit dicentem : ** In- 
terest autem plurimum animadvertere, Italam esse omni falsitate Codicum anti- 
quiorem, ac nobis exhibere Versionem τῶν ὁ, qualis Apostolica zetate Christiano- 
rum manibus terebatur ?" .. . ** Sed," subdit, ** in hoc etiam nnzETICOS castigo, 
quod ex RECENTIORIBUS TEXTIBUS, €t r&pE viTIATIS" (Hebreis sc. fontibus 
supra proxime nominatis), ** non ex PunissiMIs roNTIBUS de Sacrarum Scriptu- 
rarum sinceritate existimant." (p.cexxiii.) Dicam: Dabo exemplar Romanum 
textum τῆς κοινῆς exhibere ; sed minimé ejus antiquitatis ut zetatem Apostolorum 
exiquaret, quia sc. lectiones Origenis nonnullas habet. Dicam preterea, glo- 
riosum illum Pontificium, dictum ipsius hàc de re, neutiquam stabilire posse : 
quod et is bené novit. At hominem ulterius urgebo.—Quare Origenes, Hierony- 
mus, hunc ipsum τῆς κοινῆς textum, atque ab Apostolis ipsis nobilitatum, dereli- 
querunt, et ad fontes Hebraicos, ceu veritatis scaturigines confugerunt! Quare 
demum Ecclesia ipsa Romana versionem Hieronymi, ex his fcedé vitiatis fontibus 
factam, suam fecit, duce fortassis ipso Gregorio? Num hi omnes Hxeretici casti- 
gandi? Sed et fons iste Hebraicus, unus est et idem etiamnum (exceptis sphal- 
matis levioribus) ac fuit ipsius Hieronymi diebus: quod et Romanensium Doc- 
tissimus Bernardus de Rossi aperté professus est, Mirum quantum partium 
studium humana pectora cogat!  Grabius, Codicem Romànum, in Libro Judi- 
cum textum Hesychianum sistere scribit; Alexandrinum veró textum Lucianeum 
in Jobo. Ecclesiastem Aquile versionem, Danielem '"Theodotionis, si non et 
Paralipomena, exhibere plurimi credunt. 


δ4 


Pseudo-Criticorum tum Librariorum dormitantium Christian- 
orum, longissimo, inquam, temporis intervallo facte, tex- 
tuique, indé miseré feedato, illate. ^ Mirandum, ni valdé fal- 
lor, tantum textüs originarii, quantum in Septuaginta virali 
hodié conspiciendum est, ad manus nostras usque pervenisse : 
presertim cum Judai tum Christiani, aut sponte aut inscitià 
eum pravare, pravatumque pro authentico venditare, tamdiu 
perrexerint. Magis veró sunt virorum optimorum Πᾶς de re 
hallucinationes mirande. Augustinus enim, nescio quo fato, 
additamenta, defectusque hujus adeó defedatze versionis, ad 
Spiritàs Sancti operationes referre non dubDitavit....*€ Aut," 
inquit, (de civitate Dei, lib. 18. c. 43.) ** si congruere non vide- 
tur, altitudo ibi prophetica esse credenda est, Spiritus enim 
qui in Prophetis erat, quando illa dixerunt, idem ipse erat in 
Septuaginta viris, quando illa interpretati sunt."...*€ Quicquid 
vero," subdit, € est apud LXX. in Hebrais autem codicibus 
non est, per istos ea maluit, quam per illos idem Spiritus di- 
cere, sic ostendens utrosque fuisse Prophetas."—Non dubita- 


᾿ . “Ὁ. . Cu | 
rem equidem, Interpretes, quicunque ii tandem fuerint qui 


nomen τῶν ὃ. adepti sunt, optimos sané evasisse ; eorumque ver- 
sionem quondam, quoad Pentateuchum saltem, prestantissimam 
fuisse. At dixerim, cautissimé hodieque cum iis agendum, ne 
forte criticastri cujusvis scitum, pro lectione genuinà, sumas: 
at, quo jure versionis cujuslibet varietates ab archetypo suo 
ad Auctorem ejus referantur, non dixerim. : 

VIII. Versio τῶν ὃ. uti hodié se habet, nevis supradictis 
non modó laborat, sed st additionibus, transpositionibus, la- 
cunis, permultis deformata est. ^ In additionibus, Libros 
Apocryphos ceu omnibus notos missos faciam, dicamque et 
in libris canonicis non pauca hujusmodi assumenta, sive ea é 
notis marginalibus, sive é versionibus suprà dictis, desumpta 
fuerint, in textum illata sunt. Hujus generis quedam anteà 
dedimus (p. 7, &c.). Lector ad libitum ea adaugere poterit. 
Ad transpositiones quod attinet, tabulae sequentes eas monstra- 
bunt simul atque corrigent. Primam construxit clariss. Wet- 
stenius, deditque ad citata Origenis. € Exod. cap. xxxvi. ver- 
sus septem priores concordant cum Hebreis: reliqua ad finem 
usque transposita sunt ex cap. xxxix. d versu 1. usque ad versum 
31. inclusive, mutilato tantüm versu 3. Caput xxvii. intricatius : 
ejus initium petitur ex cap. xxxvl. Hebr. versu 8. ex parte trun- 
cato, et versu 95 post, omissis 25. versibus, saltum facit ad ver- 
sum 35.ejusdem Capitis xxxvi. subjungens versus 36, 37, 38. 
mox assuit ex Cap. xxxviii. versus 9, 10, 11, et 19, (hos duos 
mutilat) 13, 14, usque ad. 23. inclusivé. Caput xxxvii. miré 
est corrasum ex cap. xxxvii. vers. 1, 2, (qui truncantur) 3, 4. 
omittitur; 5. ex parte adducitur cum 6, et 7. deinde sequitur 
v. 8, 9, 105; rursus omittuntur v. 11. et 129. subjungitur v. 13, 
14, et 15 ex parte, 16, 17, 18, 19, 22, 28. Indé saltat ad cap. 
xxxvi. v. 34, 12, 13, 18, 38. his quatuor mutilatis. Moz transit 
ad cap. xxxvii. v. 20. 1 et 2. truncatis, 3, 4, 5. post ad cap. 
xxxvii. vers. 29. rursus ad cap. xxxviii. vers. 8. tandem ad cap. 
xxx. v. 19. Caput xxxix. ex similibus laciniis est consutum. 
Petuntur enim verba ex cap. xxxviii. v. 24, 95. et segg. ad 31. 
usque. Inde transit ad cap. xxxix. v. 32. mox assuit nonnulla; 
postea ὃ versu 41, 33, 35, 38, 37, 30, A1, 40, 34, 42, 43. verba 
tam mutila, et perverso ordine adducit, ut divinandum sit, quor- 
sum tendant." 

IX. Tabula hecce in Critica Sacra Capelli Lib. iv. cap. 14. 
et deinde in Polyglottis Londinensibus ad Cap. xxv. Jeremie 
data est, ad corrigendas transpositiones in. Textu Greco inibi 
et deinceps repertas. (Vide. et Biblia hacce ibid.) ; 


Cap. xxv. ad vers. 14 concordat cum Grec. Cap. xxv. ad v. 14. 


XXV. à v. 14 ad finem ^ s xxxil. 
xxvi. , 3 xxxiii. 
xxvii. ad vers. 19 ; a xxxiv. 

a v. 19. ad finem ? desunt. “7 
xxviil. ; : XXXV. 
xxix. xxxvl. 
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XXYiW τ : : ; xxxvii. l 
xxxi. 5 : . xxxviii, ἢ 
xxxii. ; ; Xxxix. í 
xxxii. ad vers. 14. . TT xl. 

à vers, 14 ad finem . ; desunt. Ι 
xxxiv. : c 4 xli. ! 
XXXV. . . xlii. | Fr 
Xxxvi. : ; xliii. 

xxxvli. : : xliv. ! 
EE : j xlv; | 
xxxix. vers. tres priores et 5. postremi . xlvi. ! 

àvers.3. ad 14. . . desunt. ἢ; 
xl. 2 “χὰ : : xlvii. | 
xli. ἃ 5 : xlviii. 
xum 2C Xx; | 
xliii, ς Ἶ j 7 
xliv ; ξ li. ad vers. 31. T 
xlv. ; : : li. a vers. 31. ad finem. | 
xlvi. ^. 6 : : Xxvi. I 
xlvii. : : . xxix, vers. 7. priores. I 
xlviii. ad vers. 45. . : XXXI. E! 

à vers. 45. ad finem. : desunt. | 
xlix. vers. 5 priores. . . XXX, vers, 5 priores. 1} 

à vers. 7. ad 29. . á xxix. à vers. 7. ad finem. | 

à vers. 23 ad 28. . xxx. vers, 6. postremi, | | 

à vers. 28 ad 34... . xxx. post vers. 5 sex sequentes. B | 

à vers. 34 ad finem. : : xxv. à vers. 13. ad finem. | 


l. 
li. . . . . 
lii. . . . 


xxvii, 
Xxxvlll, 
lii. 
In Psalmis hec apud rovc ὁ. divisio obtinet: Hebrzorum ix.| 
et x. unum conficiunt Psalmum Graecum; indé Grecorum nu-| 
merus Hebraeorum uno minor ad cxiii. usque currit: Psalmus! 
autem cxiii. Graecus Hebreorum duos complectitur, sc. Heb. 
cxiv. et cxv. Graecorum demüm cxiv. in duos dispescitur;! 
atque adeó, Gracorum numerus indé ad Psalmum cxlvi. He-: 
breorum uno minor est sicut anteà: Graecorum denique cxlvi.. 
et cxlvii. ad unum Hebreorum, sc. cxlvii. respondent: numeri! 
utriusque posthàc concurrunt, nisi quod Greci unum ultimo: 
Hebraeorum adjungunt, qui omninó Apocryphus est. Item in: 
Proverbiorum Libro in Grecá Romane necnon hujus editionis, 
cap. xxiv. et qua post vers. 34. usque ad finem capitis occure: 
runt, ea in Hebreo cap. xxx. à versu 15. ad versum 9 usque: 
capitis xxxi. habentur. | 
X. Ex his additionibus, transpositionibus, defectibus, multas: 
adnotárunt tum Origenes tum Hieronymus, atque ad textum 
Hebraicum correxerunt, transposuerunt: undé et liquido con- 
stabit, exemplaria hodierna non ex Hexaplaribus fuisse desump- | 
ta, alioquin ea hujusmodi corruptiones transpositionesque non; 
agnovissent. Ita Origenes de istiusmodi additamentis loquitur, | 
In Comment. in Joann. p. 361. de Num. cap. xxiii. v. 6. Τό δὲ, 
ἐγενήθη πνεῦμα Θεοῦ ἐπ’ αὐτῷ, ὠβελίσαμεν; μήτε αὐτὸ μήτε capas 
πλήσιόν τι αὐτῷ εὑρόντες ἐν ταῖς λοιπαῖς ἐκδόσεσι. Ηρα enim, 
factus est spiritus Dei super illum, obelo notavimus, neque illud, | 
neque quid ei simile invenientes £m ceteris editionibus. (i. e.. 
Aquile, Symmachi, Theodotionis, &c.) Hieronymus in prafa- - 
tione ad Estheram, ita queritur: «€ Quem;" inquit, librum Editio» 
vulgata laciniosis hine indé verborum sinibus trahit: addens ea 
que ex tempore dici poterant et audiri, sicut solitum est scholas - 
ribus disciplinis, sumto themate, excogitare, quibus verbis uti) 
potuit qui injuriam passus est, vel qui injuriam fecit? 1j 
XI. Laciniam praterea ad finem Jobi Criticaster quidam, | 
respiciens fortassis, uti vult Grabius, cap. xix. v. 25 et seqq. 
necnon traditionem quandam ὃ cap. Gen. xxxvi. v. 33. exor- | 
tam, textui addere non dubitavit. Caeterum defectus in Jobo ' 
Jeremiàque nonnullos insignes, his verbis ad Africanum in 
Epistolà factis, ita adnotavit Origenes: Πάλιν τε αὖ πλειστά r6 
ὅσα διὰ μέσου ὅλου τοῦ Ἰὼβ παρ᾽ Ἕβραίοις μὲν κεῖται; παρ᾽ ἡμῖν δὲ 
οὐχί: καὶ πολλάκις μὲν ἔπη τέσσαρα ἣ τρία, ἐσθ᾽ ὅτε £e καὶ Cekae | 
τέσσαρα καὶ δέκα ἐννέα, (καὶ ἕξ) καὶ τί με δεῖ καταλέγειν; ἃ μετὰ 
πολλοῦ καμάτου ἀνελεξάμεθα, ὑπὲρ τοῦ μὴ λανθάνειν ἡμᾶς τὴν 
διαφορὰν τῶν παρὰ ᾿Ιουδαίοις καὶ ἡμῖν ἀγντιγράφων' πολλὰ δὲ 
τοιαῦτα καὶ ἐν τῷ Ἱερεμίᾳ κατανοήσαμεν, ἐν ᾧ καὶ πολλὴν μετάτ᾽ 
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θεσιν kai ἐναλλαγὴν τῆς λέξεως τῶν προφητευομένων εὕρομεν. 
Rursum per medium totum Jobum apud Hebreos posita repe- 
iréuntur, non item apud nos ; et sepé quidem versus quatuor vel 


| 


itres, interdum quatuordecim et novendecim (et sedecim) et quid 
ume oportet enumerare? que multo labore collegimus, ne vos 
lateret discrimen Judaicorum nostrorumque Exemplarium.. Multa 
autem. ejusmodi. deprehendimus quoque in Jeremia: in quo et 
frequentes transpositiones ac permutationes vaticiniorum nveni- 
qmus." Plura desiderantes adeant Clariss. Grabii Dissertationem 
de variis vitiis LX X. Interpretum. Oxon. 1710. 
. XI. Due sunt questiones magni equidem momenti, quas 
';delibare duntaxat oportet, limites veró nostri ad liquidum per- 
|ducere non sinunt. Prima, Qui factum est ut Pentateuchus 
"τῶν ὃ. cum Exemplari Samaritanorum Hebraico, tot in locis 
|eoncordet? Altera: Quare Evangelista Apostolique, in citando 
| Vetere Instrumento, toties verba τῶν ὃ. protulerunt, eaque non- 
,nunquàn cum Archetypo Hebraico minimé conspirantia ?— 
| Paucis, quantum in me est, utrique satisfacere pergam. Ad 
; |Primam: Judaeos Alexandrinos exemplari Samaritico usos 
jfuisse in suà versione Gracá concinnandà, credere nequeo: 
"^d enim odii inter utramque gentem exarsisse videtur, ut illos 
^ |suam scripturam ex horum exemplaribus hausisse incredibile 
'omninó esset: neque, siid fecissent, aut Philo aut Josephus 
laudes, quales ii re verà in versionem Graecam cumulárunt, de 
. θὰ, si ex fonte Samaritico sumpta fuisset, unquam habiturus 
" ! esset, Neque, ut Morini * sententiam meam faciam, si eorum 
'temporibus ex Samaritico inquinata esset, ita ii de eà verba fe- 
|? essent, Undé nzvos suos Exemplar Samariticum contraxerit, 
sententià Doctiss. Gesenii vidimus. Vidimus quoque 
















ἴθι [απ ex 
(quà facilitate Christiani Veteres Exemplaria sua Greca cor- 
|ruperint. Quid igitur impedit, quin Christiani, lectionis faci- 
litatem captantes, ut et Samaritani anteà fecerant, exemplaria 
ἫΝ lisa hinc indé glossis primó Samariticis insperserint, quas pos- 
lint! teà in textum receperint Librarii incauti, (vel potius gavisi 
7*se hujusmodi supplementa reperisse) ut omnia filo liquidiori 
!faciliorique currerent? Ante tempora N. C. hujusmodi in 
!textu Graco esse corruptiones nemo veterum memorizse pro- 
didit. Neque, quod magni est in μὰς quaestione momenti, 
|verslo τῶν ὃ. in omnibus, vel etiam parte ejus decimá, cum 
!//'Exemplari Samaritano Hebraeo etiamnum concordat; quod 
i! utique haud factum fuisset, si Illa Hujusce Versio re verá esset. 
ὍΣ Neque, quod adhüc majoris est, in Chronologià Patriarcharum 
U''eonspirant; at, si altera alterius esset versio, quomodo fieri 
J| quiverit sané nescio, ut tanto intervallo, vel hàc in re, ab 
i/i! alterutrà distare potuerint. Perspecto veró, aut syllabo Hot- 
/^|tingeri,t aut varietatis lectionis sylloge in Tomo vi. Bibliorum 
τ᾿ Polyglottorum Londinensium à Clarissimo Waltono datá, quis- 
/ | que statim videbit, hujusmodi conspirationes, si non omninó 
lii. | fortuitze censenda sint, rariores tamen esse quam ut datà 
it|operà, aut denique Versione ex Samaritico versa, ortum ha- 
1 ' buerint. 
i^! XII. Altera quzstio pauló est difficilior atque majoris 
(4! momenti; quae nobis de θὰ comperta sunt, paucis dabimus. 
"ν᾿ Cautissimé tenendum est, Crisin Scripture Sacre literalem 
! | alteram esse; usum autem ejus exegeticum alterum. | Quando 
.||enim quaestio est de translatione, vel etiam analysi ejus cri- 
i! | ticà, loquimur eà de re, quz, respectu ad usus verborum ac 
74 leges Grammatices habito, comparationem ita instituit ut altera 
᾿ | alteri respondere ubique reperiatur. Atqui, cum de exe- 
/!| getico ejus usu quzstio est, non de hujuscemodi convenientià 








[ 


| agitur; verüm de δὰ, qua» sensum didacticum Scriptoris tan- 
^| tummodo respiciat: qui et figuratas, typicas, metaphoricas, 
[: l 


'* | neglecto, sensu ejus literali. Hoc igitur respectu, haud multum 


" 


intererit, anné versio in usum Ecclesie cusa in omnibus, literis 
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| . D 
| ezeterasque id genus locutiones, complecti possit, relicto, non 
| 

| 


| 
| 
* Hottinger. Thes. Philol. p. 301. 
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sc. apiculis, phrasibus, czeterisque grammaticalibus, ad amus- 
sim usque concordet; si demüm vis didactica Scriptoris Sacri, 
ita eluceat, ut Lectores eam facile deprehendere queant. Et 
hine est, ni fallor, quod versiones nonnulla rudiores, plus ad 
Ecclesiam erigendam profecerint, quam omnia omnium tem- 
porum Criticorum conamina efficere potuerunt. Septuaginta 
enim viralem ejusque filiam Ztalam, Idololatriam, barbariem- 
que pzné omnem hucusque divinà luce profligatam, Praeco- 
num Ecclesie ope profligásse omnes nórunt: non dixerim 
tamen, quod necessé fuerit eas idcircó esse rudes, longé enim 
aliter sentio; sed eas quamvis rudes veritatem salutarem ut 
plurimum palàm fecisse. 


XIII. Scimus versionem τῶν ὃ. apud Judaeos presertim 
Hellenistas, tempore Apostolorum, maximam fuisse adeptam 
auctoritatem. — Cum his igitur argumentantes Apostoli, cum 
satis ad rem suam faciebat Versio τῶν à. nihil antiquiüs habere 
solebant, quam ejus dicta coràm proferre, atque auditoribus 
explanare : hoc tamen in omnibus non fecerunt; quandóque 
enim sensum solum ii respexisse videntur, relicto tàm Archetypo 
Hebraico, tàm versione τῶν ὃ. quoad crisin literalem; quod et 
fas erat, res, non voces, stabilire conantibus: et ita Theologi 
hodie sepenumeró, illesà veritate, faciunt, atque fortassis 
semper facient. His igitur positis, expendamus demüm, exem- 
pli gratià, unum et alterum locum. 


XIV. Prima citatio in Evangeliis occurrens, ita se habet 
(Matt. 1. 23.) : Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, 
καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ. In versione τῶν ὃ: 
Ἰδοὺ 3j παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσεις 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουὴλ. In textu veró Hebraico: ποῦν ΠΡ 
μον ἸΏ nem]; ΠῚ. ττητ. Ecce virgo illa pregnans (est) et par- 
turiens filium, et vocabit nomen ejus Immanuel. | Loquitur Pro- 
pheta tanquàm res ipsa sibi coràm sisteretur: quod neque 
Evangelista neque LXX. fecit: sed et in ceteris dissentiunt, 
eo usque ut credere nequeo Evangelistam, versionem τῶν ὁ. hic 
loci citàásse. Conveniunt tamen amicissimé in re precipuáà; 
Vates enim, omni procul dubio, rem futuram praedicit: eandem 
utraque versio clarissime pandit: atque ad hanc illustrandam 
probandamque, locum excitat Evangelista. 


XV. Secunda occurrit ibidem cap. ii. v. 6. Kai σὺ Βηθλεὲμ, 
γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα" ἐκ σοῦ γὰρ 
ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸ» λαό» μου, τὸν 'IopajA.— 
Ita LX X. καὶ σὺ βηθλεὲμ οἶκος ᾿Εφραθὰ, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν 
χιλιάσιν ᾿Ιούδα" ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται, τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα τοῦ 
Ἰσραὴλ. "Textus veró Hebraicus: pw rnm? ὝΥΝ npe ὈΓΙΣΤΡΣ nM) 
ἈΦ. jew noo n5 qao mpm. Et tu. Beth Lehem Ephratha, parva 
τῷ esse, in millibus Jude? ex te mihi prodibit (quisquam) τῷ esse 
Princeps in Israel. Ῥαυϊὸ liberius: .Et tu Beth Lehem Ephra- 
tha, num es parvus in millibus Jude? (Quinimó) ex te mihi 
prodibit quidam regnaturus in Israel. In his major dissensio 
ab alterutrà et Archetypo Hebraico conspicitur: eundem ta- 
men eventum omnes predicunt; quod vel particula negativa 
ab Evangelista usurpata minimé impedit. 


XVI. Tertia adhüc spinosior est sc. ib. cap. ii. 15. Ἔξ 
Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν uov.—L X X. Ἔξ Αἰγύπτου μετεκάλεσα 
τὰ τέκνα αὐτοῦ. "Textus Heb. γ}} ἘΝῚ ow» Α (temporibus 
servitutis) Egypti nomen dedi filio meo. i. e. Cum Israel jam 
puer esset eum adamavi; atque à temporibus iisdem, (i1. e. 
antequàm in gentem liberam excreverat) filium eum meum 
nomine salutavi. Evangelista, idem, ni fallor praedicat, voci- 
bus omnibus, sensu atque constructione Hebraicà, sumptis : 
atque adeó id quod Propheta τῷ Israel olim adsceripserat, Evan- 
gelista, hàc occasione, Christo, similem quodammodo con- 
servationem experto; filii veró nomen sensu longé digniori, 
Locus ad adoptionem Israel, meà quidem sententià, in ore 





E t Ib. p. 294, &c. 
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Prophetae spectabat, non ad ejus tantummodo ex Egypto libe- [| 


rationem, quo sensu LX X. perperàm eum intelligere viden- 
tur: primario tamen et veriore sensu ad Christum ipsum, qui 
non modo ex Israel secundum carnem oriundus erat, verüm 
et ejus Sacerdos, Propheta, Rex, futurus. Hujus igitur textüs 
mens mihi &vrü ru) esse videtur, eodem plané modo, quo et 
multa de Davide aliisque dicta sunt, que tamen proprié in 
Christum collineabant. ZInterpretantur nonnulli haec dicta, acsi 
Dominus noster in patriam suam ex /Egypto redux jam factus 
fuisset: at notatu dignum, hac prolata fuisse, non postquàm 
mentionem de reditu D. N. in Nazareth fecerat. Evangelista, 
sed cum is adhüc in /Egypto degebat. Sin igitur liberatio 
Israelitarum ex /Egypto in mente Evangelistae esset, ut hanc 
cum liberatione D. N. ex /Egypto conferret cum hzc scripsit, 
necessé fuisset, ut eam cum liberatione Christi ex Egypto, qui 
tamen adhüc. ex /Egypto profectus non fuerat, contulisset. 
Locus igitur apud utrumque Ecclesiam Christi, sub ejus no- 
mine, ceu liberatam firmatamque ἀντιληπτικῶς respicit. 

XVII. Locus alius est Heb. x. 5. qui multis crux fuit, neque 
adhüc, meáà qualicunque sententià, ad liquidum perductus. 
Apostolus ita loquitur: Θυσίαν xai προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, 
σῶμα δὲ κατηρτίσω pov quas Ipsissima sunt verba τῶν ὁ. Textus 
Hebraicus est in Ps. x1. 7 : ^» pm; ov nen o mno me — Sacrificium 
et munus non voluisti, aures effodisti mihi. Alterum mihi vi- 
detur textus Hebraicus innuere, alterum quoad literam LXX. 
interpretes; qua, nihilominüs, in eundem scopum collimant. 
Psaltes, ni valdé fallor, aperté docet, quod et 1. Sam. xv. 22. 
item clarissimé praedicatur, obedientiam sc. sacrificiis prestan- 
tiorem esse, addit enim : Holocaustum et (sacrificium pro) pec- 
cato non postulásti: Tunc dixi, Ecce venio. In volwmine Libri 
scriptum est de me, ut facerem VOLUNTATEM TUAM: Deus meus 
VCLUI, ET LEX TUA (est) IN MEDIO VISCERUM MEORUM, &c." 
Phrasin itaque p»»cww accipio, ceu significantem, aures meus 
ita aperuisti, ut mandatis tuis àn omnibus auscultarem.* — Ad 
hunc locum fortassis respexit Christus cum dixerit (Joan. 
1v. 34.) ᾿Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ πεμψαντός 
με. καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον : et ad mortem suam in ultimis 
his verbis certé allusit. Apostolus, quoque, eandem materiam 
tractans, ad mortem Christi tandem pervenit. (Epist. ad Philip. 
cap. li. v. 7, &c.) 'Eavróv ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λαβὼν; ἐν 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωποο" 
᾿Εταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου 
δὲ σταυροῦ. Neque aliud respexisse potuit Psaltes, cum ad 
preedictiones Seripturales provocavit, quod sc. ita literis fuerit 
mandatum Zn volumine libri: quod et is à vers. 19. ad 15. usque 
ejusdem Psalmi aliis verbis aperté testatur. Idem sané habet 
Apostolus in loco citato, ita demüm concludens : 'Ev à θελήματι 
ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος ᾿ἴησοῦ χριστοῦ 
ἐφάπαξ. Et denique v. 14. ipsissimo Domini nostri vocabulo 
utens, dicit: Μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς 
ἁγιαζομένους. Locum igitur Apostolus, σῶμα δὲ κατηρτίσω μοι, 
eo sensu, uli mihi videtur, accepit, ut corpus Christi hic ad 
immolationem adaptatum intelligeretur. Dubitem veró an 
LXX. ita locum acceperint: crederem potiüs eos, locum ad 
inimicorum Davidis subjugationem respicere putásse, adeó ut 
servorum instar, illi ei in perpetuum essent servituri, Phrasin- 
que pcm, consuetudinem in Exod. xxi. 6. et Deut. xv. 17. 
commemoratam innuere. Utut tamen haec res fuerit, certum 
est, tum Psalten tum Apostolum, scopum eundem omninó at- 
tingere: obedientiam sc. alicujus Davide dignitate majoris, 
in morte suimetipsius finem habere: ita Psaltes, apertiüs 
veró Apostolus, hoc ad sacrificium Domini nostri semel pro 
omnibus oblatum, respicere docet. 





* Videatur Simonis Lexicon sub voce yi&,  Indé nobis aures circumcise, sive 
à quibus velamen jam semotum est, idem sonat atque obedientes sumus. 











XVIII. His fortassis difficiliora non reperientur loca: quc 
demüm successu iis rimandis usus fuerim, alii judicabunt. 
Unum me monstrásse, ni fallor, gloriarer: Crisin sc. literalem. 
à crisi exegeticà didacticà, alienam prorsüs esse, atque jure itc. 
esse debere. Qui igitur Evangelistas Apostolosve improbatum 
ibunt, eo quod criseos gramnmaticalis leges haud servaverint. 
quod et multi crebró fecérunt, ipsorum inscitiam incauti, nor 
illorum socordiam, omnibus in propatulo ponent. 

XIX. Ex his quoque satis claré patebit, quam lubricam| 
tractandi materiam sibi Lud. Capellus emendandi coarguendique 
textum Masorethicum Hebraicum sumpserit : atque quàm sit dif-! 
ficile demonstrare inter tot Editionum varietates, quibus in locis! 
Interpretes ipsi Alexandrini primitüs errárint. Segetem equi-| 
dem sat largam collegerunt Capellus, Hottingerus, Carpzo-! 
vius aliique ostensuri, Interpretes, aut Codices non punctatos 
usurpásse, aut demüm literis similibus nonnunquam deceptos 
fuisse, aut denique inscitià hallucinatos errásse. Heec fateor ii| 
sat ingeniose et acuté, nec veritatis specie destituti, tractàrunt:| 
ingeniosiores tamen fortassis semet praebuére, quam ad verita-| 
tem factos propinquiores. Ad me quod attinet, nullus dubito! 
quin is, qui hanc versionem ad pristinum suum nitorem restitu-| 
tum eat, viribus plusquam humanis preditus esse debuerit. 



























Editiones LX X. potiores sunt he sequentes. 


1. CowPLvrzNsis in Bibliis Polyglottis Complutensibus. (Anno 
1517.) Undé Textum suum hauserint Editores ambigerunt Viri 
docti: at, quum ii eum ad Hebreum Archetypum conspirare| 
fecerint, quoad transpositiones, &c. suprà memoratas, necnon)! 
in lectionibus quamplurimis, multi eos id ex ingenio suo fecisse: 
crediderunt, notàáque indé infamize Editionem usérunt: sed for-. 
tassé immeritó. Ex πᾶς, Biblia Regia Antverpie (Anno 1571.);|! 
Sautaudreana, Genev. (Ann. 1596.); Commeliniana (Ann.| 
1599.); Polyglotta Parisiensia (Ann. 1645.), ad literam im-| 
pressa sunt. 11 

1t. EpnrrroNzM ArprNAM Venetiis (Anf. 1518. fol.), edente: 
Aldo, curà autem Andree Asulani, ex MSS. Codicibus expressam, | 
multa ex 'Theodotione, aliisque Interpretibus, habere asserue-: 
runt 7Masius et Usserius Armachanus. Hanc xarà ποδὰ sequun-- 
tur Argentinensis (Ann. 1526. 8vo.) Basileensis (Ann. 1545.. 
fol)  Basileenses Graeco-Latine (Ann. 1556. 1582. 8vo.) et! 
Francofurtensis Grzca. (Ann. 1597. fol.) 2| 

11. Rowawa. Hec Editio ὁ MSS. Vaticanis, Cod. Cardi-- 
nalis Bessarionis, aliisque pervetustis, sumpta est: Editoribus: 
id sibi licentie sumentibus, ut orthographiam immutarent, , 
sphalmataque Librariorum quacunque corrigerent. Auctori-/ 
tate Sixti V, munita in lucem prodiit (Ann. 1587. fol.). Hane 
sequuti sunt, Londinensis in Polyglottis Waltoni (Ann. 1657.), | 
Londinensis (Ann. 1653. 8vo.), Cantabrigiensis cum praefatione | 
Pearsoni (Ann. 1665. 129mo.), Amstelodamensis (Ann. 1683... 
8vo.), Lipsiensis (Ann. 1697.), Franequerana, curà Lamberti | 
Bos (Ann. 1709. Ato.), Amstelodamensis, vel Ultrajectina, curante j 
Dav. Millio (Aun. 1725. 8vo.), Lipsiensis, curante Reineccio » 
(Ann. 1730. 1757.) Hallensis, (Ann. 1759. 12mo.), Hac Bagster- ^ 
iana Londinensis (Ann. 1821.) cui adjiciuntur Lectiones varie 
Ed. Grabii,—Et Holmesiana Oxoniensis, cum supellectili lec-. 
tionum variantium immani, (Ann. 1798—1828.), Oxoniensis, | 
8vo. (Ann. 1817.), et demüm Glasguensis (Ann. 1892.) in 12mo.. 

Iv. Oxoniensis Grabii, Codicem. Alexandrinum in omnibus ^ 
sistens, sigla preterea Origeniana, emendationesque ex Codi- 
cibus MSS. undique corrasas, exhibens; Prolegomenis item | 
aliisque apparatibus criticis copiosis instructa. (Ann. 1707.fol.) | 
Duos Tomos, primum et quartum, edidit ipse Grabius; duos, sc. | 
secundum et tertium post mortem Grabii, Franciscus Lee ope 
alicujus anonymi. Eà tamen solertià. usum fuisse Grabium 
quà bonum Criticum oportuit, negant nonnulli Eruditi. Hanc | 
Editionem redintegravit impressitque Breitingerus Tiguri | 
(Ann. 1730-2. Ato.) in quatuor Tomos divisam, variisque Todi 4 
tionis Editionis Romane ornatam. Et nuperrimé? splendidis- || 


i 
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h qysiméque, formis uncialibus codicem ipsum reprzsentanibus 
i«ypppere et studio Rev. F. H. Baber, in folio, ut aiunt, in lucem 
i] prodiit 

mj Codicum Manuscriptorum recensionem accuratissimam, quam 
hi 0n patientur limites nostri attingere, dabit Holmesius Doctiss. 
win Prefatione ad Editionem suam Septuaginta viralem, suprà 


li y memoratam. De Editionibus videatur Bibliotheca Sacra Le 
LLongii, curà Masch. 





Drican] 
T SECTIO IV. 
d De Aquilá ejusque Versionibus S. S. Grecis. 


1 eui I. Aquila ex Sinope in Ponto ortus circa Ann. C. N. 160 
iy Horuit Ex Pagano Christianus factus deindé Judaeus evasit. 
κι; D'uas Is Scripturarum Sanctarum Versiones Graecas concin- 
epi násse perhibetur: priorem liberiore stylo conscriptam, alteram 
ig jIdiotismis Hebraicis prorsüs refertam, eo usque ut ea vix Grace 
ing; Greca legentibus sonaret. 
veri ad manus nostras pervenerunt: de posteriore multa collegérunt 


te particula Hebraice rw, equiparare? 


pujusdam scioli Judzi didicerat, et meliüs ad «y Hebraicam, 
quàm ἐποίησεν quadrare crederet? Cujusmodi, si non et pejora, 
.millena pzené ex fragmentis ejus colligenda sunt. 

ὦ , HI. Alia Patrum criminatio in hoc fuit, quod et is Scripturas 











'witiosé transtulerat, eo consilio ut vaticinia de Christo, aut 
| interpretando obscuraret, aut demüm alió detorqueret. Hujus 
j moe unam profert Justinus Martyr. in dialogo suo cum 
m ryphone Judao, que ita se habet: ἰδοὺ ἣ νεανὶς ἐν γαστρὶ 
' λέψεται καὶ τέξεται υἱὸν : cüm οἱ ὃ. locum reddiderant : ἰδοὺ ἡ παρ- 
" θένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱὸν. ** Sed quid discriminis," in- 
wil quit Baverus, (Crit. Sacr. p. 275.) « interest inter ἡ παρθένος, 
ld quà voce LXX. usi sunt, et inter veavic, quam. Aquila et 
| |Theodotio posuerunt ?  Perquàm acuté profecto!  Dixerim 
. primó, si nulla omninó esset discrepantia, quod innuere videtur 
m B. quari potest, cur Aquila et 'Theodotio à receptà τῶν 
: 1 


lil . * ^ 
" "ὃ. versione recessére ?^ Aut denique, cur Justinus de hàc ver- 
j sione querelam movit? Mihi quidem, immane quantum dis- 
| "^ leriminis inter hasce versiones interesse videtur, ad quaestionem 
ΠῚ : ol . "wc VANUS Y 5 
t ide natalibus Christi quod attinet. Nihil discriminis equidem 


7. videre potuit Neologus iste, qualem fortassis et ipse se dudum 




















ni |prebuerat Aquila! 

e | IV. Plura adducere necessé non erit, praesertim cum Opus 
!! Montfaucon splendidissimum ea suppeditabit. — Hieronymus 
" (tamen sententiam quandóque amiciorem de Aquilà profert: 
su I 


1 


i | * Optima collectio in opere splendido clariss. Montfaucon, cui titulus ** Hexa- 
ἵν 'Ῥίογαπη Origenis, &c." in 2 Tomis. Fol. Parisiis 1713. reperitur. 


n | oonenqoam tamen, ut putat Montfaucon, et liberius transtulit in. ultimà 
. |82à Versione Aquila.* 
M 


jj 
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* Aquila," inquit, «€ qui non contentiosus, ut quidam putant, 
sed studiosus verbum interpretatur ad verbum." f Εἰ in Epis- 
tolà ad Marcellam : * Jam pridem cum voluminibus Hebrao- 
rum Editionem Aquile confero, ne quid propter odium Christi 
Synagoga mutaverit; et, ut amice menti fatear, qua ad nos- 
tram fidem pertineant roborandam plura reperio. Neque 
valdé clarus in multis Hieronymus: quod parüm refert, quan- 
doquidem Aquileana sat multa prostant, et lingua Hebraica 
haud prorsüs est etiamnum demortua. 


SECTIO V. 


De Symmacho versioneque ejus Grecá. 


I. Natione Samaritam fuisse Symmachum memorie prodi- 
derunt Eusebius, Hieronymus, Epiphanius, Auctor Synopseos, et 
ali nonnulli: qui, quàm ad summos honores in Republicà 
Samariticà pervenire non potuerit, ad Judaeos, uti perhibet 
Epiphanius, ad Ebionitas veró, uti volunt Eusebius et Hiero- 
nymus, migravit: atque, ut fidem suorum coargueret, ver- 
sionemque eorum SS. Graecam cassam redderet, novam ex 
Hebraico fonte operosus elaboravit, et in lucem haud multo post 
annum C. N. 177. emisit. 

II. Symmachus Versionem Aquile in suá concinnandà 
usurpásse nemo fortassis, utráque perspectà, inficiabitur: mo- 
rem tamen modumque interpretandi longé meliorem, eum suum 
fecisse, versio ejus abundé testatur: atque, ni valdé fallor, 
Aquilá in omnibus se exercitatiorem ostendit. Aquila, uti 
suprà vidimus, κακοζηλίᾳ quàdam ductus, vocabulorum infelix 
etymologias carpebat, vix Gracé scriptitans. Symmachus his 
nugis minimé delectatus, veras assecutus est nonnunquam /7e- 
braismorum, ut aiunt, solutiones, Graecas item veneres lepo- 
resque felicissime proferens; adeó ut de ejus Versione quondam 
exclamavit Eusebius, σφόδρα θαυμαστῶς ὁ Σύμμαχος: et Σα- 
φέστερον ὁ Σύμμαχος: et, οὕτως ἡρμήνευσε θαυμαστῶς ὁ Σύμ- 
paxoc. S ieronymus veró dixisse perhibetur, « Eum aper- 
tiüs et manifestius interpretatum esse; et Symmachum non 
solere verborum κακοζηλίαν, sed intelligentiae ordinem sequi." || 

III. Non defuerunt tamen qui Symmachi versionem, utpote 
qua gustui ipsorum minimé conveniret, improbárint. Eorum 
quidam "Theodorus Heracleotes, ita de versione illius Ps. Ixvii. 
(Heb. Ixviii.) v. 31. συνόδῳ παμμεγεθῶν. congregation? pregran- 
dium, Heb. c» nw, ubi οἱ ὁ. habent, ἡ συναγωγὴ τῶν ταύρων; 
sensit, ut, demptà 'Taurorum mentione, loci ἐνέργεια quodam- 
modo diminueretur. At pace ejus dixerim, Heroum notio quàm 
Taurorum, grandius mihi quid sonat, atque adeó ἐνέργειαν po- 
tiis adauget quam diminuit, Vereor tamen Symmachum 
alio respectu, se hoc in loco multo inferiorem Interpretem 
τῶν ὃ. praebuisse. lta enim Hebraica se habent: πη) ΓΤ νὰ 
xim Γ ΣῪ) Dern noy ix cEY Dur 5e: oe nm, quis dta reddo: 
Increpa (i.e. urge) jumentum canna, coetum taurorum, cum vitulis 
populorum, magnifice incedentes cum fragmentis argenti : quoniam 
Is populos bellum volentes penitüs dispersit. —Versiculus prece- 
dens ita se habet: €* Propter Templum tuum, Hierosolyma ver- 
sus, tibi Reges proferent munera." Hoc est, bello jam sedato, 
hostibus fugatis atque in servitutem redactis, Reges populique 
tibi munera locis longinquis afferent: dein, versu proximé 
sequente, Vates rem quasi presentem legentibus sistit, dicit- 
que: Increpa jumenta munera, cannam se. dulcem, tauros, 
vitulos, argentumque in massà, ferentia, ut ordine servato, vires 
suas exserant, terramque progrediendo viriliter conculcent. 
In versu 32. Khashmanii ex /Egypto, Cushii item, vires, i. e. 
divitias suas quantociüs Deo mittunt: et v. 33. Universa 





f Epit. ad Damasum. 
$ In Psalmos xxi. v. 31. xlvi. 10. 
|| Comm, in Amos. c. iii, v. 11. I 
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regna terrarum orbis, Deum cantionibus laudant, Dominum 
Hymnis extollunt. Liberiüs locum transtuli, eo fine ut sensus 
ejus planiüs elucescat.— Nullus igitur dubito, quin versus 31. 
pompam hancce describat, imuneraque offerenda varia singula- 
tim recenseat. Οἱ ὁ. itaque ad veritatem quam Symmachus 
propiüs accesserunt: ii enim, ita locum transtulerunt : 'Eztríug- 
cov τοῖς θηρίοις τοῦ καλάμου" ἡ συναγωγὴ τῶν ταύρων ἐν ταῖς 
δαμάλεσι τῶν λαῶν, τοῦ μὴ αποκλεισθῆναι τοὺς δεδοκιμασμένους 
τῷ apyvpig* διασκόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. Sym- 
machi qua supersunt, ita se habent: συνόδῳ παμμεγεθῶν μετὰ 
συστροφῶν λαῶν, τοῖς διαλακτίζουσι τούτους αὐτοὺς εὐδοκήτους 
ὄντος ὡς δοκιμὴν ἀργύριον. “ὁ Conventui maximorum cum coetibus 
populorum, calcantibus hos, qui accepti sunt ut probatio argenti." 
In quibus, quid sibi voluerit Symmachus, dicere non ausim. 
Septuaginta autem, quamvis in nonnullis scopum vix attigerint, 
tedam tamen ejus optimé illustrandi mihi subministràsse vi- 
dentur : usus igitur eorum, uti anteà observatum, omnibus com- 
mendatissimus esse debet. 

IV. Locum alium adduxit Theodorus Heracleotes, quem ad 
incudem vocare opere pretium esse existimavi; videlicet Ps. 
Ixviii. (Sept. Ixvii.) v. 34. oy o9 oos 325. Symmachus ita locum 
reddit: τῷ ἐποχουμένῳ ἐπὶ τὸν obpavóv τοῦ οὐρανοῦ ἐκ πρώτης. 
« Qui vehitur super colum coli ex primá.? | Aquila eundem ac 
Symmachus sensum fundit: τῷ ἐπιβεβηκότι ἐν οὐρανῷ οὐρανοῦ 
ἀρχῆθεν. “4 Inscendenti in colum cali à principio. δϑαρίυα- 
ginta veró, τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ κατὰ 
ἀνατολάς. € Qui ascendit super colum coli ad Orientem? — Ad 
hoc clariss. Montfaucon : *« fateor," inquit, * mihi etiam, perindé 
atque "Theodoro, accuratiorem videri τῶν 0. quam Symmachi, 
interpretationem." — Ad me quod attinet, non possum non calcu- 
lum imneum adjicere Symmacho. Qui enim, Oriens ad textum 
assui possit, sané non video: quomodo veró Altissimus à rerum 
usque incunabulis eclis insedisset, resque terrenas suo nutu 
indé gubernásset, neminem fortassé latebit: et hunc esse loci 
sensum interpretes plerique tum antiqui tum recentiores osten- 
dunt. Symmachi itaque interpretationem htc contra Theodorum 
&c. interpretatione τῶν ὃ. prestantiorem esse, affirmare mi- 
nimé dubitem. 

V. Symmachum, praterea, duas Editiones procurásse atque 
in lucem emisisse affirmat Hieronymus in Comm. ad Nahum, 
cap. iii. v. 1. * In Hebraeo," inquit, «€ habetur, PurnEc 
MALEA, quod interpretatus est Aquila ἐξαυχενισμοῦ πλήρης. id 
est, excervicatione plena; Symmachus autem, ἀποτομίας πλήρης: 
quod possumus dicere, credulitate vel severitate plena. In al- 
lera ejus editione reperi, μελοκοπίας πλήρης» id est, sectionibus 
carnium, et frustis per membra concisis plena." € Due etiam, 
inquit Montfaucon, € ezque diverse Symmachi lectiones adfe- 
runtur Hesai, 47. 2. Osee 12. 11. Ps. 109. v. 4. Etin Appen- 
dice Exod. xxviii. 14. In libris item 1 et 2 Regum bine non- 
nunquam Symmachi interpretationes adferuntur, &c." Addit, 
« Sed quia ejusmodi exempla non ita frequentia sunt, conjec- 
tandi locus est Symmachum non duas omninó diversas Edi- 
liones emisisse; sed quam priorem emiserat aliquot in locis 
emendasse, verbaque alia identidem substituisse pro aliis."* 
Addam, pace viri doctissimi; et idem fortassis, in secundà suà 
editione prestitit Aquila: undé et apparebit, ni fallor, quare in 
nonnullis, etiam in secundá hàc editione, Archetypum Hebraicum 
xarà 7004 et etymologicé non sequutus esset, ut et ipse testatur 
Montfaucon. Idem propemodum mihi videntur fecisse Scrip- 
tores de versionibus hisce Grecis, atque antehac observatum dedi 
de Syriacis: multo quippé faciliüs est, de versionibus istis lo- 
quendo novas procudere, quam eas re verà in lucem emittere: 
aut eas fuisse usquam aut loci aut temporis in lucem emissas 
demonstrare. 


* Hexap. Orig. p. 54. 
t Daniel sec. LXX. demum Anno 1772. ἃ cod. Vatic. in lucem emissa est. 
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SECTIO VI. 


De Theodotionis Versione. 






















































I. Theodotio Sinope in Ponte oriundus, primó se Marcio| 
nistis adjunxit, deindé Judeis; at, ut alii volunt, Ebionitis. 
post Aquilam et ante Symmachum Versionem suam adornáss| 
dicitur. In vertendo vestigiis styloque τῶν ὃ. quàm maxim| 
inhasit, ideoque fortassis Origenes lacunas, ut plurimum,in text | 
τῶν ó. ἃ versione ejus supplevit. Danielis tamen Prophetis. 
quia in multis manca fuit, ab Ecclesià omninó rejecta est, ver| 
sione Theodotionis in ejus locum subrogatà; undé multis ij 
suspicionem devenit, eam dudum interiisse.t ^ Sepenumeró ta: 
men 'Theodotio à normà τῶν ὁ. sive imperitià sive socordi, 
ductus deflexit, verba Hebraica in textum suum ponende| 
Grecis literis descripta: e. g. Levit. vii. 18. Heb. mm ws i| 
Φεγγὼλ £orav: vel, ut in alio codice habetur Φεγγοὺλ ἔσται 
ubi Aquila et Symmachus ὃ: ἀπόβλητον, abjiciendum; LX X) 
μίασμα, inquinatio; Symmachus alibi ἀργὸν, inutile: alii foetidum; 
aut corruptum, aut abominatio, reddiderunt. Is. xiii. 6. nmeom. 
Theodotio per μασφάα : Aquila autem per ἐξανάδοσις; eruptio! 
Symmachus per ἔκβρασμα; ebullitio, alibi per ἔκφυμα; pustula; 
Vulgata, scabies, reddidit. Plura ejusmodi dabit clariss. Moni; 
faucon,l que describere supersedeo. — Haud raró, uti cuivi| 
fragmenta ejus versionis inspicienti patebit, cruditates Aquili/ 
captare atque recoquere perrexit : e.g. Gen.i. 2. Ἡ δὲ γῆ ἦν κενὸν 
καὶ οὐθέν. Terra autem-erat vacuum et nihil, pro Heb. nya yu 
mih Terra autem erat inanitas et vacuitas, 1, e. inanis et vacuej 
Ib. v. 5, καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς φωτὶ ἡμέραν, kal τὸ σκότος ἐκάλεο, 
νύκτα, ubi in membro primo constructio ipsa est Hebraica, re! 
fragantibus Grammatice Gracá textuque τῶν ὁ. Ita et v. €/ 
ἀναμέσον ὕδατος εἰς ὕδατα : ad Heb. D" on v. Hujus generi 
multa hinc indé deprehendi possunt, adeó ut mihi oppidó dubi 
tandi facta est occasio, anné versio hzc quid sit aliud quar! 
assumentum versionum ceterarum, voce Hebraicà quandóqu: 
collustratum, necne.  Videantalii. Interpretem igitur hunce( 
non possum non pro plagiario, simulatore, sciolo, habere : nii 
fortassis loca. ei ascripta à Montfaucon ejus non sint, aut dum! 
modo dies me meliora docuerint. 


SECTIO VII. | 
De reliquis Versionibus, Quintá, Sextá, Septimá, Hexaplaribus: 


1 
I. Quibus temporibus Auctoribusve confectae fuerint ἴῃ 
versiones, omninó ignoratur: hoc demüm pro explorato habe: 
tur, Quintam sc. anno septimo Caracalle Hierichunte in doli: 
esse repertam ; Sextam, tempore Alexandri Severi, Nicopo' 
ad Actium item in doliis inventam. Septimam quoque, i! 
manus Origenis pervenisse, at undénam quomodo, aut denique. 
quo tempore, memorie non est proditum. Ἢ 
De quintá Versione. i 

IT. « Christianus-ne, an Judaeus, Samaritanusve fuerit qu 
Editionem Quintam adornavit," verba sunt clariss. Montfaucor- 
€ nec ex Veterum testimonio, nec ex ejus interpretatione col: 
ligi posse videtur: quisquis veró fuerit, multo liberiore, quar: 
Symmachus, interpretandi genere usus est; ita ut parephraste: 
quandoque sapiat, ut videre praesertim est in duodecim Prec: - 
phetis minoribus, ubi frequentiora ejusdem fragmenta haber: 
tur. Sic Osee 6. 2. vocem wwexv quam ceteri, curabit nos, vex 
alligabit nos, interpretantur, ipse vertit, ὑγιεῖς ἀποδείξει, samo 
exhibebit. Et Osee 7. 14. hec Hebraica verba vor vvv m vr 
Δ ὙΠῸ quorum sensus est, super triticum et vinum congrega 
sunt, recesserunt à me, ipse vertit, ὑπὸ τροφῆς kal πλησμονῆ: 

















t Hexap. Orig. Tom. i. p. 57. 
















Ρμοτ, IV. & 8.] 
| σίτου Kai οἴνου ἀπέστησάν μου. 1. 6. à voluptate et abundantiá tritici 
£t vini defecerunt à me. Sic ille feré semper liberam nec lit- 
lera adstrictam interpretationem effert, ita tamen ut à vera 
«vm ; ; 

Scripture mente non recedat, que causa fuit ut Vulgatus inter- 





Majppres in his Prophetarum Libris non infrequenter ipsum sequi 
hio videatur." 
imd, ILI. Unam et alteram preterea interpretationem ejus haud 


igebit adnotare. In Ps. i. 1. Quinta, Sexta, et Theodotio 
ocem Heb. ὧν per νεώτερος reddunt: distinctione iis fortasse 

rivà. Ib. v. 2. nm Aquila, Symmachus, Quinta, et Sexta, 
per Φθέγξεται reddunt. Hujusmodi multa, presertim in obscu- 
rioribus quales hae sunt vocibus, bonz utique frugis, hic illic 
erfacilé colligi Lexicisque nostris addi possunt. 

De Versione Sextà. 
, IV. «Sextam veró Editionem," inquit Montfaucon, € à Chris- 
lano viro concinnatam fuisse vel ex hoc uno ejus fragmento 
, liquidum est, Habacuc 3. v. 13. ubi illud Hebraicum : νοῦ re 
"DN vv? To» sic interpretatur ipse, ἐξήλθης τοῦ σῶσαι τὸν λαόν 
ov διὰ Ἰησοῦ τοῦ χριστού cov: Egressus es ad. salvandum. popu- 
lum tuum per Jesum Christum tuum. Cujus versiculi Greca 
x Manuscriptis eruuntur; latina ex Hieronymo, qui addit 
Sextam Editionem prodere manifestissimà Sacramentum. | Hic 
utem interpres, perinde atque precedens, paraphrasi gaude- 
bat, ut in loco jam allato deprehenditur; licet nihil ibi efferat 
| nisi mentem Hebraicae Scripture. Verum in altero ejus loco 
MU longe majorem exspatiandi licentiam animadvertas. Psalm 36. 
v. 35. Hebraa sic habent :yss remo meno yw venom 1.6. vidi im- 

ium, terrificum diffundentem se sicut laurus viridis, sive ut 
dL wc ieronymus habet, sicut indigenam, viventem, ubi Vulgata ; 
pidi impium. superexaltatum et elevatum sicut cedros Libani; 
Sexta veró sic: εἶδον ἀσεβῆ kai ἀναιδῆ ἀντιποιούμενον iv σκληρό- 
τι; καὶ λέγοντα, εἰμὶ óc αὐτοχθὼν περιπατῶν ἐν δικαιοσύνῃ, i. e. 

idi impium et impudentem sibi vindicantem in duritia, et dicen- 
em: Sum sicut indigena ambulans in justitia: qua sane para- 
phrasin non modo sapiunt, sed etiam superare videntur." 
dog De Septimá. 
μ᾿ V. Septima Versionis Auctorem Judaum fuisse putat cele- 
m: ber. Montfaucon, ex cantico Habaccuci Prophete in codice 
idr Barberino reperto, quodque is partem septimz versionis esse 


, 





| Septima. Septuaginta, 
ὁ θεὸς ἐκ θαιμὰν ἥξει, 
καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους φαρὰν 


ὁ θεὸς ἀπὸ λιβὸς ἥξει, 
| καὶ ὁ ἅγιος i£ ὄρους $apáv. 


trit μεταβολὴ διαψάλματ'" κατασκίου δασέος. διάψαλμα. 
᾿ς ἐκάλυψεν ὁ οὐρανὸς τὴν ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ 
int 1 | εὐπρέπειαν τῆς δόξης αὐτοῦ, αὐτοῦ, καὶ αἰνέσεως αὐτοῦ 
jh! καὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ ἐπλήσθη πλήρης ἡ γῆ- 
"IL οἰκουμένη. . 
] 


"P! WI. Cetera magis discrepant, ita αἱ Interpretationem hanc 
ut fà Septuaginta virali quondam fuisse diversam vix dubitare- 
7! tur eam tamen esse hodie, maximam saltem fragmentorum 
,ejus partem, oppidó depravatam. Clariss. Montfaucon in id in- 
|duetus est ut crederet, septimam hancce versionem admodum 
παραφραστικῶς fuisse cusam. . Qua tamen in πᾶς ode servantur, 
et ad ipsam Septimam versionem referre liceat, quid aliud, 
jme judice, sapiunt: Interpretem sc. eam sibi libertatem vindi- 
1" |cantem, quae mentem Scriptoris Sacri dilucidé exprimere pos- 
“δ |sitz spretà jure optimo etymologicà illà Aquilo vertendi lege. 





ἡ [ἜΣ SECTIO VIII. 
De Versione Grecá Venetiis haud ita pridem repertd. 


I. Hzc Versio que Pentateuchum, Libros Ruth, Threno- 
rum, Daniel, et Solomonis omnes complectitur, Bibliothecá 


| 
4 
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2 | ^ 

| ..* J. Baptista Caspare d'Ansse de Villoison, Argentorati, 1784. Christ, F. 
| Ammon, ΕἸ], 1790 et 1791. 
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credit, quia sc. v. 13. Heb. mw» unctus tuus, per τοῦς ἐκλεκτός σου; 
reddiderit, non per χριστόν cov, quod virum Christianum utique 
facturum fuisse arbitratur. Canticum hocce in Tom. vi. Polyglot- 
torum Londinensium reperitur (coll. Sept. p. 135): perquirere 
igitur possumus, quamnam interpretandi rationem sibimet pro- 
posuerit auctor ejus. Titulus Hebraicus m9 5» wan ppp nmm, 
Oratio Habaccuc Prophete super Shigyonoth, Grzcé redditur 
per, προσευχὴ ᾿Αμβακοὺμ τοῦ προφήτου μετ᾽ ὠδῆς» cum Septua- 
ginta vocem obscuram nw» ὠδὴ reddens:—versum oratio- 
nis primum : rm D» zx» COND ry qwe um DRY qenu "yos nm 
iem oma. Κύριε εἰσήκουσα τὴν ἀκοήν σου, kal εὐλαβήθην" κύριε 
κατενόησα τὰ ἔργα cov, ἐξέτην᾽ ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ, ἐν 
τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήση" ἐν τῷ παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀνα- 
δειχθήσῃ. Multa hic, ut quisque videbit, si non omnia, ἃ Sep- 
tuaginta petita sunt: qua, missis fortassis signis Hexaplaribus, 
plures lectiones in unam conflatas sistunt. 

Comma primum ita apud τοὺς 

ὃ. conspicitur. 
Quod hoc modo dat noster Κύριε εἰσήκουσα τὴν ἀκοήν συ, kai εὐχαβήθην. 
Quz cum Hebraico convenient, nisi quod καὶ addiderit uterque. 
In membro secundo ita se habent : 
Septim. Κύριε κατενόησα rà ἔργα cov, ἐξέτην" 
Septuag. . . . κατεγόησα τὰ ἔργα cov, καὶ ἐξέξην" 

Uterque ellipsin sat magnam supplevit, acsi Hebraica ita 
legerit: nwyw (nia vel) mo ye nim owwp queso mvos nim. Quod 
in hujusmodi scriptis tolerabile fortassis esset: utrumque tamen 
lectionem τῶν ὃ. sistere nemo sanus dubitare potest. Idem 
feré censendum de membro sequenti: ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσ- 
θήσῃ. qua. et ipsissima sunt verba τῶν ὁ. verba Hebraica hoc 
modo accipiegjium : von ὉΠ ἡ ry» m medio duorum amniman- 
tium (Cherubim fortasse), pro wmn...vmm o») ry» ut textus ho- 
diernus habet. Clausula quz sequitur haec est; sc. ἐν τῷ ἐγγί- 
ζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήση : quae verba sunt τῶν ὃ. hisce iamen 
Hebraicis magis congruentia vy o»*3 ym; qua sequuntur 
aliam omninó interpretationem eamque pauló laxiorem eorun- 
dem verborum dabunt: sc. ἐν τῷ παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀναδειχ- 
θήσῃ. Primi igitur versiculi analysis, nos extra τῶν ὃ. limites 
vix ducunt: cztera sui generis speciem magis dabunt: unius 
modo versüs collationem perspice : 


| Κύριε εἰσακήκοα τὴν ἀκοὴν συ, καὶ ἐφοβήθην 


Heb. 


Deus à Theman venit, 
ev Sanctus à monte Paran, 


Selah. 


si won bs 

Tem ein 
p 

Yir oo mo» 

t yw meo nam 


Operuit celum decus ejus, 
et laude ejus implebatur Terra. 


Divi Marci Venetiis diu latuit, donec tandem Viri docti, Clariss. 
sc. Villoison et Ammon, Catalogi ejus notitiis moniti, magnam 
ejus partem in lucem emiserunt. De indole ejus egerunt Viri 
doctissimi suprà laudati : * necnon J. Georg. Dahler:t quorum 
scripta adeat Lector. 

II. Quo tempore aut demüm Auctore cusa fuerit hzc versio, 
adhüc ambigunt Viri Docti ; in medio vo, ut aiunt, Auctorem 
ejus vixisse nonnulli putant, vitamque monasticam degisse. 
Codicem Masorethicum non punctatum, Interpretem sequutum 
esse ex versione autumant; et, eo quod dictiones Poeticas 
Graecas is nonnunquam usurpet, interpretationesque Judizeis haud 
assuetas fundat, Viri cujusdam docti in suum usum confectum, 
opus esse existimant, Verbum is de verbo anxius reddit; pro- 
pria ceu appellativa sumpta quandoque transfert ; et, si demüm 
puncta vocalia accentusque coràm conspexisset, ea in multis 
aut non intellexit aut omninó neglexit.  Versionis ejus ac- 





* Argentorat. 1786. Qua, cum ad manus nostras nondum pervenerint, pau- 
clores esse necessarió cogimur. 
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cipe qua sequuntur specimina, Eccles. i. 1. n*m ille per ἐκκλη- 
σιαςφηρια. Ex. xii. 17. ow oxya. ἐν χρὼ τὴς ἡμερας 2 v5, rov $avat. 
Exod. viii. 8. cowres τὸν ἐπὶ τω Xpyuart τῶν βατράχων : mm 
ovrwsnc, ovcuergc. Gen. xxi. 22. *s»c soua marroc: xxii. : 
rio «i φρέατι rov ὅρκου. XXXV. l9. cr» ma Couoc rov aprov.  For- 
mas Atticas hujusmodi exhibet sc. ξυνθηκὴ, ξυνπαντα, Ivraypac, 
πεπομφα, rovro. Puncta vocalia in his neglexisse videtur: 
Gen. x. 26. rs, lacrav.. Gen. xiv. 15. nin Naflac. ib. xxvi. 34. 
movi βασαμαθην. Prov. iii. 33. et xxx. 11. qw εὐλογηθησεται; 
passive, quasi T in suo textu legisset. b. xii. 8. no 5w πρὸς 
Oarvaror,—nmww legens. Ib. xvi. 19, pmo ὑπερ μέρους. po. Ib. 
XXXi. 13. me» κατὰ sopa ταύτης, my. 

III. Versionem vetustissimos Codices Manuscriptos ztate 
superare credit Baverus, (cui et hec debentur) et, quamvis nullas 
lectiones meliores sistat, ut ipse priedicat, eam tamen vetustiori 
cuivis codici si non preferendam certé zquiparandam esse, 
ultró fatetur. Quz mihi nihil omninó sonare videntur. Usui, 
ut nobis quidem videtur, critico nunquam inserviet Versio hzecce. 
Monachorum industrie, sive potiüs literarum inter eos habiti 
lusüs, specimen sat illustre, lubens fateor, exhibebit. Gloriz 
Monachatüs Ecclesieque Grae, multó sané magis consuluis- 
set Auctor, si veteres interpretationes G ricas procurásset, atque 
conservare sategisset anxius,— Quid plura? Sicubi namque 
Eeclesia quavis ejusve Ministrorum ordines, semet rebus 
mundanis dederint, hominumque se gloriosiores inserviendos 
placitis, quam Dei Voluntati sancté, pié, modeste, exsequen- | 
dos, proposuerint; Is, ceu omnium gubernator ac Rex, eorum | 
sapientiam cum insipientià commutat, gloriationemque. miserià 
omnibus exsibilandà semper rependit, 

a 





PROLEGOMENON V. 
SECTIO I. 


De Vulgatis Latinorum Versionibus, antiquiore sc. et Hierony- 
mianá. 


I. Duas fuisse olim Sanctarum Scripturarum (quoad Vetus 
Testamentum saltem) apud Latinos Versiones, nórunt omnes 
uteunque versati in Historià Eeclesiasticà. Quo tempore, aut 
quo tandem Auctore, antiquior illa lucem viderit, ultra vires 
humanas est definire: altera à piis Saneti Hieronymi laboribus 
ortum duxit. Sed de his, paucis querendum, et de priore 
priüs, 

II. Qui de Versione primà * clariüs sententiam suam pro- 
lati sunt Patres Ecclesiastici, sunt Augustinus et Hieronymus. 
Ille, de doctrinà Christianà Lib. ii. cap. ii. ** Latinorum Znter- 
pretum infinitam varietatem," memorans, hec denique subdit, 
« Qui Scripturas ex Hebreá linguá in Grecam verterunt, nume- 
rari possunt, Latini autem. Interpretes nullo modo. | Ut enim 








* Quum diu anté Origenis tempora hzc versio facta sit ex LXX. necesse est 
eam ex Editione quam τὴ» κοινὴν vocabant, fuisse redditam. Indé fortassé 
Hieronymus eam Communem et Vulgatam appellabat : Augustinus ltalam quia in 
Italia obtinuit : Gregorius Papa, letus, respectu ad recentiorem Hieronymi 
habito. 
. * Mirum quantum etiamnum Vetus hzc Versio eum Codicibus Gracis vetus- 
tissimis conspiret adnotàrunt Bentleius noster, Blanchinus, czeterique multi Doc- 
tissimi: vide et Bengel. Introd. in crisin N. T. p. 399, &c. 

t Epist. ad Hieron. ** Ideo autem desidero 1NTERPRETATIONEM luam de LXX. 
ut et tanta Latinorum Interpretum, qui qualeseunque hoc ausi sunt, quantum 


possumus, imperitia careamus," Sed versionem emendavit Hieronymus, non denuó 
verbit de LXX. et idem fecisse credo csteros. 


$ AI. reddita. 
|| Comparationis gratià, et ut Lectores judicium hàe de re pro semetipsis 








































ANTIQUIORE 80. ET HIERONYMIANA. [PRor. V.$8].. 
cuique primis fidei temporibus in manus venit Codex Grecus, et | 
aliquantulum facultatis sibi utriusque lingue habere videbatur, | 
ausus est interpretari," | Et alibi: '€ In ipsis autem interpreta- 
tionibus Itala preferatur ; nam est verborum tenacior cum per» 
spicuitate sententie." t — Quid sibi Augustinus his verbis vos 
luerit, ambigerunt Viri docti, et etiamnum sub Judice lis est. 
Nonnulli, per voces 7nterpretes, interpretationes, &c. eum de 
novis omninó versionibus loqui putárunt, alii de Librariorum | 
emendationibus, sive potiüs corruptionibus, locutum autumá-. 
runt: quod et nobis maximé arridet. Nam tot Versiones | 
fuisse susceptas atque ad finem perductas, primis fidei tempos | 
ribus, vix credibile est, Christianis tot persecutionibus tune | 
temporis afflictis: neque illud ceu factum rescire potuit Au- | 
gustinus, nisi aliquis Scriptor historicus rem verbis apertis nar» | 
rásset ; quod nemo dixerit. Augustinus suam tantummodo hàe | 
de re opinionem profert; et cüm is, verbum znterpretor, non - 
modo de Versionibus re verà factis, verüm etiam de emenda- | 
tionibus iis posteà illatis usurpare assueverit, f vix dubitandum, | 
opinor, eum hoc sensu fuisse hic locutum. «| 
III. Hieronymus μὰς de re sententiam suam his verbis pro- | 
fert: ** Si Latinis exemplaribus," inquit, * fides est enda, . 
respondeant, Quibus? tot enim sunt exemplaria pené quot codices. 
Sin autem veritas est querenda de pluribus ; cur non ad Grecam/ 
originem revertentes, ea que vel à vitiosis interpretibus male 
edita, vel à presumtoribus imperitis emendata perversius, vel à. 
librariis dormitantibus aut addita sunt, aut mutata, corrigimus." | 
Et in Pref. ad Jos. * Mazimé cum apud Latinos tot sint| 
exemplaria quot Codices, et unusquisque pro arbitrio suo, vel. 
addiderit vel subtraxerit quod. ei visum est."—Martianeus, in; 
prolegomenis suis ad Evang. sec. Matt. ita de Hieronymi tes- 
timonio disputat: “6 Tanta," inquit, * codicum diversitas ab! 
eodem nasci Interprete neutiquam potuit; quare necessé est: 
ut plures fuerint Auctores hujusmodi translationum. . .. Multos: 
quoque conceptis verbis expressit Hieronymus, dicens: Que: 
a vitiosis Interpretibus malé editaS sunt. ΑἹ pace ejus. 
dixerim, Hieronymus non de translatione quàvis sermonem in-/ 
stituit, verum de exemplaribus. Ea igitur, male edita ab Inter-: 
pretibus, vix, mal? primitüs translata concipi possunt, sed de δα τὶ 
emplaribus vitiosis que tunc temporis cireumferebantur. Aliud: 
profert argumentum : Multiplicen sc. Evangeliorum in sec-: 
tiones divisionem, quam vix, ac ne vix, ab uno Interprete 
profectam esse contendit. Αἱ quis dixit sectiones eas ab uno; 
Interprete fuisse factas? Interpretes sive Emendatores com- 
plures fuerunt, qui et divisiones hasce fecisse potuerunt. Addit, 
ἐς preterea non idem est stylus, sed dissimiles prorsüs phrases. 
leguntur.... Corbejensis enim legit, exempli gr. Numquid mis 
nima es?  San-Germanensis autem, Non minima 65. -- 
mihi tamen stylum omninó eundem fundunt, varietatemque 
lectionis perlevem. Atqui, si phrases nonnullee dissimiles occurs | 
rant, nonne hz Interpretibus vitiosis Librariisve dormitantibu 
adseribi possunt? | | Dormitàsse mihi videtur Vir doctissimus. 
cüm hzc scripsit, alioquin, quomodo is ita ratiocinari potuerit, 


» 
divinare nequeo. Cum igitur Augustinus de 7/alá loquitur, 
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faciant, versiculos sequentes ex Opere Blanchini 


τε (sc. Evangeliario Quadrupliei 
fortuitó sumptos damus. Matt. cap. ii. v. 7, &c. 


Codex Vercellensis. ' Tunc Herodes. occulte vocavit Magos, et diligente: 
Veronensis. "Tune Herodes occulte vocavit ad se Magos, et diligente 
Cerbejensis, "Tunc. Herodes clam — vocatis Magis diligente 
Bririamus. Tune Herodes occulte vocans Magos, diligente 
Vercellensis, exquisivit ab eis tempus paruit eis steila: € 
Veronewsis. exquisivit ab eis tempus — quando — apparuit eis stella : e 
Corbejensis. didicit — ab eis tempus stelle quz apparuit eis : e! 


Briiianus.  exquisivit ab eis tempus quando — apparuit eis stella: e 


Vercellensis. misit illos in Bethlem dicens; Ite, — interrogate diligente: - 
Veronensis. misit — illos in Bethleem, dicens ; Ite, et interrogate diligente! - 
Corbejensis. mittens illos in Bethleem, dixit: Ite, et interrogate diligente 
Brixiamus. misit 605 in Bethleem dicens. euntes requirite— diligente? - 


Ῥ 


long. | 

















Pnor. V. 8$ 1.] 


putarem eum de editione tum temporis apud Italos in usu 


|. verba fecisse, illamque ceteris que Afrorum suorum manibus 


terebantur, eo quod immaculatior esset, pratulisse. 

.. IV. Versionem hanc perantiquam esse omnes meritó credunt, 
primóque Ecclesi: saeculo fuisse cusam plerique. Non possum 
tamen Doctiss. Sabatier (Pref. general. Bib. Sacr. 8. 51.) adsti- 
pulari, qui origines ejus ab ipso Apostolo ducit. “ὁ Plena," 
inquit, “6 forsitàn est illa longé antiquissima interpretatio verbis 
et sententiis, quas vetus interpres, docente Paulo, Roma au- 
dierat, aut audita ab aliis acceperat, acceptaque suz inseruit 
interpretationi. Quid enim?" subdit, ** an credibile est Paulum, 
qui gentium ore loquebatur, cüm Rome versaretur...quid, 


"inquam ? an credibile est Paulum toto biennio de regno Dei 


et Jesu Christo disputantem in Urbe, non hàc Romanorum 
linguá...locutum, cüm sacrarum Scripturarum verba pro- 
ferret? sin autem Romanorum linguà, Romanis verba faciens, 
sacras Scripturas est interpretatus Doctor gentium; an Ro- 
mani, quorum fidem eximiam toto orbe commendatam fuisse 
scribit Paulus, divina hec verba excidere et interire passi 
sunt? Hec illa ipsa est interpretatio, &c."— Vides, Can- 
dide Lector, quam facilé Paulus sacrarum Scripturarum fit 
Translator: simul atque, quo. demüm modo traditio sané 
sat splendida, procudi possit! Missis autem hujusmodi nugis, 
credere haud recusarem, versionem hancce à primus coetibus 
Romanis originem duxisse: et, uti mihi videtur, Judei ibi 
degentes lineas primas dederunt. Ii enim, quàm Gentes ad 
fidem conversi, huic operi suscipiendo multó aptiores erant; 
quippé qui sacris literis assueti, quas et cum materno lacte (detur 
venia verbo) imbiberunt. Ad verbum, praeterea, reddere Ju- 
deorum mos est, non Gentilium nedum Romanorum, qui semper 
semet laxissimos hàc in re praebuerunt. * Hinc fortassé, ut 
Augustinus adnotavit, versio eorum, verborum τῶν ὃ. admo- 
dum fuit tenax in Vetere Federe, cui et illi deditissimi fuerunt, 
et quod sententias perspicué reddiderunt. 

V. Millii sententia est, versionem hanc non fuisse factam, 
donec tandem deliberatum fuerat ab Ecclesià, de translationi- 
bus publicé faciendis; atque ideó, seriüs aliquantuló ortum 
habuisse.t Similem sententiam profert Doctiss Marshius 71 de 
Syrà quam Peschito vocant, quam haud factam 15 putat antequam 
de Canone disceptatum atque determinatum fuisset. Dixerim, 
mihi verisimile videtur, Fideles vix potuisse suos erudire nisi ad 
manus partem quandam duntaxat Scripture sacre habuissent, 
sive ea Evangelia ipsa, sive denique Evangeliorum Lectiones, 
stifissent. Αἱ ii fortassis de Millii deliberatione, aut etiam 
de Marshii Canone conficiendo, nunquam cogitàrunt, ne- 
que fando acceperunt: hujusmodi quastiones temporibus istis 
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Vercellensis. de puero: et cum inveneritis,  nuntiate mihi, ut et ego 
Veronensis. de puero: et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego 
Corbejensis. de puero: et quum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego 
Brixianus. de puero, et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego 
Vercellensis. veniam, et adorem eum. 
Veronensis. veniam, et adorem eum. 
Corbejensis. veniens ^ adorem eum. 
Brixianus, veniens ^ adorem eum. 


** Varietas hec Versionum Latinarum," inquit Hodius (p. 343.) ** in operibus 
veterum Patrum facile conspicitur. Non unam enim et eandem sed varias atque 
plané diversas apud Tertullianum, Cyprianum, Hilarium, Ambrosium, Augustinum, 

c. usurpari deprehenditur." — Facilius hoc dicere quàm comprobare ex ipsis 
versionibus : neque inficias ibo, Patres in hoc non variare : eos tamen Versiones 
plan? diversas excitàsse, nemo estqui demonstrare potest, non ipse Vir adamantius 
Hodius; quz namque dat, non ad versiones varias Latinas spectant, verum ad 
citationes, aut ex Origenis Hexaplis, aut Novo Testamento Graeco, laudatas. 
Vide etiam Proleg. Wetstenii in Nov. Test. p. 81. 


. * Multus est Hieronymus hác de re ; non, uti mihi videtur, ut ipse semet laxum 
interpretando ostenderet, sed ut, à soloecismis barbarismisque utendis excusaret. 
** Hoc sequimur," inquit (Ep. 135.), ** ut ubi nulla est de sensu mutatio, Latini 
sermonis elegantiam conservemus." ...** Et hanc esse regulam boni interpretis, 
ut ἰδιώματα lingue alterius, suz linguz exprimat proprietate." Quod et Tullium 
in Protagora Platonis, et in Οἰκονομικῷ Xenophontis . . . * Horatius vir acutus 
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primitivis vix congrue erant; controversiarum veró diebus 
posteà orituris longé aptiores. 

VI. Primus hanc versionem é tenebris eruere tentavit Fla- 
minius Nobilius Lucensis: cujus Editionem applausu omnium 
acceptam denuó evulgárunt Morinus, in Editione ejus τῶν ὃ. 
Parisiis. 1628. et Waltonus noster in Bibliis Polyglottis Londi- 
nensibus: ejusdem Nobilii notis in Tom. vi. quoque recusis. 
Fuerunt tamen qui dubitabant, an textum ubique veteris 
Italz sisteret necné heecce Nobilii editio; et tandem res in pro- 
patulo posita est, textum sc. in multis, ipsius Nobilii τῶν ὃ. ver- 
sionem, et preterea nihil, dare. ** Haud, inquam," verba sunt 
Doctiss. Sabatier, (praef. gen. 8.168.) * existimandum est Vul- 
gatam veterem, qualis olim exstitit, à Nobilio fuisse restitu- 
tam : id vel paululüàm attendenti manifestum fit. In primis 
enim Vir doctus ne quidem unum ὃ codicibus manu exaratis, 
quibus illa vetus interpretatio continetur, adhibuit in consilium. 
'Tantüm id animo videtur intendisse, ut versionem Graecam 
LXX. qualem exhibet Codex Vaticanus, verbum verbo red- 
dere. Siquando à Patribus Latinis usurpata Scripture testi- 
monia cum Graeco conveniebant, ea Nobilius in concinnandá 
suà interpretatione Latinà adhibuit; sin iminüs, que aptiora 
sunt visa, suo arbitratu supplevit. Hujus igitur editionis auc- 
toritate amissá, alias procurare operam dabant Viri docti: et 
tandem in lucem prodiére Editiones persplendidze Martiani, ὃ 
Blanchini,|| et Sabatier, 1 é vetustissimis Codicibus Manu- 
scriptis erutze, et omnibus numeris, quoad ejus fieri potuit, 
absoluta. 

VII. Anné tamen hi veterem illam versionem Italam ubique 
recuperárint, et adhüc dubitandum. Augustini enim tem- 
poribus exemplaria admodum corrupta fuerunt, adeó fortassé 
ut vix unum e sexcentis Itale nomen mereretur.** — Ejus- 
modi exemplaria usurpàsse Sabatier ipse ingenué fatetur; 
neque in meliora incidisse videtur Blanchinus, quantumvis is de 
etate fabulosà, ne dicam miraculosá, Codicis ejus Vercellensis 
gloriatus est, Ita Sabatier hàc de re locutus est. (Praf. gen. 
p. xxxiii.) * Utinam id nobis tantüm negotii daretur, ut ex his 
omnibus collectis, atque collatis exemplaribus, antiqui illi in- 
terpretationi, quam revocare in lucem aggredimur, primige- 
uiam puritatem, nativumque decorem redderemus. Sed heu! 
ex innumeris codicibus, qui omnium olim manibus versabantur, 
vix aliquot, et illi quidem non hujus primeve antiquitatis, sed ex 
aliis descripti antiquioribus, in maximarum celeberrimarumque 
bibliothecarum forulis delitescentes supersunt," &c. 

VIII. Perpaucos Codices invenire potuit ille versionem hanc 
integram utut perturbatam complectentes: ad hzc, scripta Pa- 
trum in plurimis infida sunt; neque vel sibi semper constans 





et doctus hoc idem in arte Poética e udito interpreti precepit: Nec verbum verbo 
curabis reddere fidus interpres, &c." 

f. Pref. in Nov. Test. p. 377. 

1 Introd. to the New Test. Vol.ii. pt. ii. Notes to chap. vii. sect. vi. Certum 
est Hieronymum in transferendis libris sacris, nihil de ordine Librorum canonico 
curàsse. Eandem profert sententiam Doctiss. F. Nolan in Lib. de Gr. Vulg. p. 25. 
iisdem innixus ratiunculis, quas flocci vix pendere nemo non videbit. Michaelis, 
preterea, et post eum Marshius, autumat, Versionem Latinam antiquitüs à Syro 
quodam fuisse factam, et cum caeteris nescio quibus versionibus Latinis fuisse per- 
mistam, et indé profluxisse Syriasmos, ut aiunt, in Latinà hodie conspiciendos.— 
Hoc est ; sicubi quid nobis adhüc incompertum semet palàm faciat, oppidó consen- 
taneum est, ut historiam ejus statim fingamus : et cüm ita ad historiam ejus ven- 
tum fuerit, nobismet gratulemur, quod certiores de eo demüm facti simus ! Introd. 
ad N. Test. Vol. ii. p. 1. c. vii. $. 5. et notze.— Vide Bengel. Introd. in Crisin N. T. 
p. 393. Observ. vii. 

$ Evang. Matt. et Epist. Jacobi. Parisiis Ann. 1695. 

|| Evangeliarum Quadruplex Rom: 1748. 


4 Bibliorum Sacrorum Latinc Versiones antiquze seu Vetus Italica Opera... 
D. Petri Sabatier &c. Remis 1743. 

** Quidam ipse emendásse fatetur Augustinus : ** Nos autem mon interpretati 
sumus, sed codwcum Latinorum nonnullas mendositates ex» Grecis exemplaribus emen- 
davimus. — Unde fortassis fecerimus aliquid commodius quam erat, non tale quale 
esse debebat." Epist. 261. 
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Augustinus, loca enim memoriter citat versionemqué Hieronymi 
nonnunquam usurpat: adeó ut viribus plusquam humanis is 
pollere necessé sit, qui definire pergat, quamnam lectionem 
Interpretibus, quamnam ingenio Patrum aut versioni emendatae 
Hieronymi, aut demüm veteri Italz, adscribi debeat. Et, quod 
rem extra omnis dubitationis periculum ponat, tum Sabatier 
tum Blanchinus, in id omnes feré suos nervos intendunt ut os- 
tendant, ipsorum sc. codices veteris versionis pura puta esse 
exemplaria, eó quod mevis multifarüs scatere reperiuntur! 
Quicquid igitur alii his de codicibus putarent, eorumve usui 
critico in emendando textum aut Veteris aut Novi Testamenti 
Graeci adscriberent, Is sum equidem qui valdé abjectus de 115 
sentirem ; valdéque parcus eorum copià fruerer, nisi et aucto- 
ritate ipsorum longé meliore stipati commendarentur.* 

IX. Postquam Scripturarum sanctarum corruptiones, uti 
suprà memoratum, omnibus innotuerant, Ecclesiamque, uti vide- 
tur, haud parum vexárant, Hieronymus Presbyter Stridonensis, 
rogatu Damasi tunc temporis Pontificis maximi Romani, Evan- 
gelia ad Graecam veritatem, ut ipse in Epistolà ad eundem Da- 
masum fatetur, correxit: et, haud ita multó post, omnes Novi 
Testamenti libros. t Hoc opere peracto, ad Psalterium item 
emendandum se accinxit Hieronymus,T quod et perfecit. Psal- 
terium preterea secundá vice correxit, adhibito exemplari Hex- 
aplari Origenis, additis asteriscis, obelis, ceterisque notulis 
Origenianis.$ Prima harum Editio apud Romanos obtinuit, 
atque ideà Romana appellatur: altera apud Gallos, qua idcircó 
Gallicana audit. Posthac Librum Job ex Graeco emendavit, 
Editionemque suam asteriscis, obelis, notisque ceteris ador- 
navit. Dein Libros Salomonis, Paralipomenon, item correxit, 
et ultimos saltem notis Origenianis illustravit.| In locis non- 
nullis loquitur Pater venerandus acsi omnes Veteris Testamenti 
libros emendàásset : sed an hoc fecerit meritó ambigitur. 


SECTIO II. 
De Versione Vulgatá Latind Hieronymiand. 
I. Hieronymus, Editionibus suis ad LX X. fidem emendatis, 





* De indole hujus versionis criticà videantur omninó Proleg. clariss. Wetstenii 
in Nov. Test. p. 82, &c. 

t Videantur loca citata in Hodio. p. 350. Valdé errare mihi videtur 
Doctiss. F. Nolan in suà de Grecà Vulgatà diatribe, cui titulus, ** An inquiry 
into the integrity of the Greek Vulgate. London. 1815." p. 14. ait enim : ** Con- 
sidering the affinity observed to exist between the old Italick Version and the 
original Greek, there is. . . something suspicious in the conformity, which betrays 
an alliance of a recent date. — For this affinity was not discoverable in the Italick 
version of St. Jerome's days, &c." — Verum est equidem, discrepationes maximas 
inter archetypum Grzcum Versionemque Italicam istis temporibus exstitisse : at 
hz non impedient quin anteà satis fuissent conformes. Querele enim Damasi, 
Augustini, et Hieronymi, non de ipsà versione, respectu ad ejus statum pristi- 
num habito, fact sunt, verüm de corruptionibus, pruritu interpretum indoctorum 
eiillatis. Augustinus preterea testatur, Versionem ipsam fuisse verborum tena- 
ciorem, cum perspicuitate sententie. Hieronymus igitur non novam Novi Tes- 
tamenti procudit Versionem ; sed, adhibitis exemplaribus Latinis, eam ad textum 
Archetypum Grecum emendavit. Neque felicius Vir idem Doctus de Augustini 
mente, in versionem hancce ita ab Hieronymo emendatam, sententiam profert : 
** Who to the last," inquit, *' declined using the version retouched by St. Jerome." 
(ib.) Cüm, ad caleem paginz, ipse Augustini profert testimonium his verbis : 
*' Proindé non parvas Deo gratias agimus de opere tuo, quod Evangelium ex 
Greco interpretatus es, &c." De Interpretatione ejus Veteris Testamenti ex 
Hebraico factà, cunctatus est Augustinus equidem aliquamdiü, an ea in Eccle- 
siam admitti debeat, necne: ipse tamen et hanc versionem nonnunquam verbis 
conceptis laudavit. Ad pag. 57, tamen, Vir Doctus alter et idem, veterem Italam 
eo usque collaudat, ut non modo eam exactissimé fuisse factam asserat, verum et so- 
lum Scripturarum Sanctarum exemplar etiamnum fidum esse! Et ut omnium sibi 
fidem conciliaret, eó progreditur ut dicat, ** The Latins were not sufficiently in- 
structed in the language of the original, to undertake the correction of the trans- 
lation." (ib.)  Responderim, Si igitur ii corrigere non potuerint, corrumpere 
sané potuerunt: et hoc omni procul dubio fecerunt: tametsi ultró darem quos- 
dam codices hujusmodi corruptionem non subiisse, ut et Hilarius, loco citato 
testatur.—At quid responderi possit Viro eruditissimo, Eusebium Vercellensem 
in translatorem novum ante-Hieronymianum transferentem, nescio; cüm nec μὰς 
de re verbulum quidem dixerint Veteres : Ruggerii commento apud Blanchinum 
nulli omninó testimonio innixo, fidem faciat inquam, qui aures ad fabulas ac- 
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id animo concepit, ut Adamantii instar, ipse aliquid in usum i 
Ecclesie emoliretur, quo non modo Judaeorum € cum Christianis | 
arguentium tela penitüs frangerentur, aut demüm evitata in 
seipsos retorquerentur, verüm et Gregi Christi pabulo puriore 
subveniret. Hujus voti ut quantocius fieret compos Pater, in: 
Terram Sanctam migravit, ** atque in Bethlehem consedit ; ubi, 
conducto fratre, haud ita pridem ὃ Judeorum castris elapso. 
Christianoque facto, opus suum nunquam: satis laudandum in. ; 
ccpit, ceptumque feliciter ad umbilicum perduxit. lta de. 
inecpto suo in Epistolà ad Rusticum loquitur: * Dum essem 
Juvenis," inquit, ** et solitudinis me deserta vallarent ; incentiva 
vitiorum ardoremque nature ferre non poteram. Quem quum 
crebris jejuniis frangerem, mens tamen cogitationibus cstuabat ; 
ad quam edomandam, cuidam fratri, qui ex Hebreis crediderat, 
me in disciplinam dedi ; ut post Quintiliani acumina, Ciceronis. 
fluvios, gravitatemque Frontonis, et levitatem Plinii, alphabetum: 
discerem, et stridentia, anhelantiaque verba meditarer. Quid ibo 
laboris insumserim, quid, sustinuerim difficultatis, quoties despera- 
verim, quotiesque cessaverim, et contentione discendi rursus ol 
ceperim, testis est. conscientia tam mea, qui passus sum, quam 
eorum qui mecum duxerunt vitam." Et iterum in praefatione adi ; 
Danielem....** /mpegi novissime in Danielem; et tanto tedio! 
affectus sum, ut desperatione subita omnem laborem veterem 
voluerim contemnere. | Verum adhortante me quodam Hebreo, et: 
illud mihi crebrius in sua lingua àngerente, labor omnia vincit: 
improbus." Priusquam operam in interpretando libro Job impen- 
derat, Preceptorem Judeum quendam Lyddeum ad id opus 
conduxit. In praefatione enim hzc habet: «€ Memini me," in« 
quit, € ob intelligentiam hujus. voluminis Lyddeum quendam) 
preceptorem, qui apud Hebreos primus haberi putabatur, non. 
parvis redemisse nummis : cujus doctrina, an aliquid profecerim - 
nescio, hoc unum scio, non potuisse me interpretari, nisi quod ante 
intellexeram." | Magistrum preterea Judeum Barhaninam no-. 
mine, necnon alium Tiberiensem, sibi conduxit Pater: quod et. | 
Ecclesi: Christiane emolumento insigni fuit. Is enim Judaeis istis! 
commentarii loco feré semper usus est, haud spretà eorum doc-! 


. . ΓΚ . . ". 
trinà grammaticáà : quod mihi comprobare videntur, crebra ejusi 


commodare paratus est ; non ego. (vide Nolan, p. 59.) Neque quicquam dixerunt 
de Hilarii, Luciferi, vel etiam Eusebii hujus, aut doctrinà ad Scripturas emendanda:: 
aptà, aut de emendatione Scripturarum susceptà. ** This must be inferred, &cZ. 
subdit Vir Doctissimus. Dixerim, qui potest inferat. Neque, tamen negaremj 
Eusebium Vercellensem ullas translationes Latinas fecisse; aperté enim testatuj - 
Hieronymus, in catalogo Scrip. Eccles. eum. commentarios Eusebii Pamphili (|. 
Greco Latinos fecisse: necnon in Epist. ad Augustinum LXXXIV. eum, tum. — 
Origenem, tum Eusebium Cesariensem Latiné reddidisse, nullibi veró Bibli? 
Sacra. Sed et aliud indé inferre possumus, Eusebium sc. Vercellensem bené ad 
modum de operibus Eusebianis censuisse, atque ea Ecclesie commendàsse. — | 


t Circa ann. 382. ut putat Martianzus (Proleg. ii. in Divinam Bibliothecam. 
Hieron.) 
$ Circ. A. D. 389. 
|| Waltoni est sententia Hieronymum hos libros de novo vertisse, et ut hoc E 
probaret, haec e praefatione 2 in Paralip. citat. ...** Se non tàm vetera abolert 
conatum, fuisse, quàm lingwe sue hominibus k&«ENDATA de Greco in Latinam trans — 
tulisse." Qus mihi tamen, de emendatione versionis veteris, non de novà ex| 
Grzco factà, omninó sonant. - | 
4 In Epist. ad Sophronium: ** Quia igitur," inquit, ** nuper cum Hebr 
disputans, quedam pro Domino Salvatore de Psalmis testimonia protulisti: volensque— 
ille te illudere, per sermones pene singulos asserebat, non ita haberi in. Hebreo, wt tw|.- 
de septuaginta Interpretibus opponebas, studiosissime postulasti, ut post Aquilam & 
Symmachum et. Theodotionem, novam Editionem Latino sermone iransferrem. «Ὁ 
Unde impulsus à te, cui et que possum, negare mon possum, rursum me, obtrectato- n. 
rum. latratibus tradidi... . Certé confidenter dicam, et mulios hujus operis teste» ὦ 
citabo, me nihil dwmtaxat scientem de Hebraica veritate mutasse." ii 
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In Apol. iii 
adversus Ruffinum . . . ** ad confutandos Jud«os etiam ipsa exemplaria vertere, qu 
ipsi verissima confitentur." p: 

** [n praefatione in Librum Paralipomenon, Domnioni et Rogatiano dicatà; 
ita Pater Sanctus : ** Quomodo Grecorum historias magis intelligunt, qui Athena: 
viderint, et tertium Virgilii librum, qui à Troade per Leucatem, et Acroceraunia ad: 
Siciliam, et ind ad ostia Tiberis navigárint ; ita Sanctam Scripturam. lucidius in-- 
tuebitur, qui Judeam oculis contemplatus est, et antiquarum urbium memorias, loco- 
rumque vel eadem vocabula, vel mutata cognoverit.  Undé et nobis cure fuit, cum: 
eruditissimis Hebreorum hunc laborem subire, ut circumiremus provinciam, quam. 
universe Christi Ecclesie sonant." 
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locutiones de dictatione eorum Hebraicà, que, et ipse accitis 
"  motariis, Latina fecisse testatur.* ^ Accedit quod Hieronymus in 
! , multis, opiniones scholee J'udaicce proprias, relictà τῶν ὃ. Alexan- 
".. drinà, suas fecit: quod facere non potuisset, nisi hortulum suum 
eorum aquis irrigàsset. Commentarii ejus itaque, Doctrinae 
plané Judaice largiorem suppeditant sylvam, quam aut à Patri- 
bus Christianis, aut etiam solitariis ipsius laboribus, unquam 


| | adipisci potuisset Pater doctissimus. Et, ni valdé fallor, hzec 
| operum Hieronymi longé optima pars est, que et Tironibus 
!^ | eommendatissima esse debet.t 


"^. ΠῚ. His igitur adjumentis instructus, tandem se ad verten- 
"^, dam Scripturam sacram ex Hebraico idiomate in Latinum 











hi; | contulit Hieronymus : atque, circiter annum C. N. 393. quatuor 

"|. Libros Regum, i.e. Samuelis duos, Regum duos, necnon Librum 

"; Job, ope Preceptoris sui Lyddzei; sedecim Prophetarum, Psal- 

/' | terium, Solomonis Libros, omnes in Linguam Latinam ex He- 

i& | braicà transtulit, uti ex Epistolà ejus ad Pammachium (52) 

n edocemur. Quo tempore singulos hosce libros verterit Sanctus 

i& , Pater, definiri non potest: neque rescire multüm interest. 

( ,; Posthàác Libros Ezre et Geneseos, circ. A. D. 394. La- 

ἐς üné reddidit: Chronicorum Libros, adjumento Judai Tibe- 

44  riensis, circiter Annum 396, ceterosque Pentateuchi anté an- 

(num 404: Libros, Josue, Judicum, Ruth, et Esthere, cur- 

T | rente anno 405, versos fuisse docemur. . Hos omnes, utpoté 

i», rogatu amicorum susceptos, eorum nominibus pié dicavit Hie- 

jp, ronymus: Libros sc. Regum et Prophetarum omnes Paule et 

"i Eustochio, virginibus tunc in Monasterio Bethlehemitico degen- 

Ἂς tibus: Sophronio Psalterium, quod et ille Grec reddidisse 

dm | credibile est: Chromatio et Heliodoro Episcopis, libros Salo- 

«monis: Desiderio Pentateuchum : Libros Josue, Judicum, 

mi | Rath, Estherz, mortuá jam Paulà, Eustochio inscripsit: Chro- 

αἰ nicorum, Chromatio: Ezre et Nehemize, Domnioni et Roga- 

i, tano. "Tobiam ex Chaldaico transtulit, quem cum czeteris, quae 

i | hodi&é Apocrypha audiunt, ὃ Canone, conceptis verbis, exclusit. 

T. II. Versio nova Hieronymi, uti par erat, Bonorum omnium 

i! 86 acceptui, Malevolorum autem captuij quàm maximé com- 

L | gendabat. Illorum, Episcopus f Ecclesie Africans quidam 
,eam publicé lectitari permisit: et Augustinus ipse, quamvis 

"^ eam publicé legi primó prohibuit, ne Fidelium mentes indé 

πὰ | turbarentur, postmodum tamen multis nominibus cohonesta- 

vit. Horum, ex amico acerrimus hostis factus Ruffinus, invec- 

4 , üvis Puis Hieronymum persequi vix unquam desit. * ///a 

ὦ Vero, inquit, * quee nunc tu interpretaris, et per Ecclesias et 

" Monasteria, per oppida et castella transmittis, quomodo susci- 

8} δὶ " 

Wi 

ui js Vide przfationem in Tobiam, &c.— Epistolas, Pra»fationes, ezeteraque scripta 

. | Hieronymi in Sacra Biblia legisse, neminem quantumvis edoctum poenitebit. 

À t Bené adnotat P. Fagius. ** Non attendunt quid, vel quem, secutus fuerit 
| Vulgatus Auctor : cim enim à veritate Hebraicá. dissentire videtur, vel LX X. vel 
| Paraphrastem Chald&um, vel aliquem ex Rabbinis secutum f'uisse fere semper depre- 

J| hendo: non est ergo temere nata Vulgata editio, wt quidam scioli stulté et impru- 

i | dentér clamitant." apud Walton Proleg. 10. $. 12. 

w | $ '' Quidam frater noster Episcopus," ait Augustinus in Epist. ad Hierony- 

4; | mum (71) ** quum lectitari instituisset in Ecclesià, cui praeest, interpretationem 
, tuam, movit quiddam longé aliter abs te positum apud Jonam Prophetam, quàm 

j* | erat omnium sensibus memorizeque inveteratum, et tot zetatum successionibus de- 

«4 | cantatum, &c." 





7 $ Lib. 2, Invectiv. in Hieron. Is tamen omnium primus, uti testatur Millius 
In donem Hose: Hieronymianam commentarios composuit, (Proleg. in N. T. 
n. . 
i || Aliter arguit Doctiss. F. Nolan in libro ejus de Vulgatà Grzcà. p. 16. ** About 
hi the middle of the sixth century," inquit, ** Cassiodorus, who observed the dissi- 
i | milarity still existing between the original Greek and Latin translation, which 
, Pope Damasus had in vain undertaken to remedy by publishing a more correct 
. | Version, took a more effectual method of curing the evil. Calling in the aid of 
4 | the Greek original, and taking Jerome's version as its best interpreter, he under- 
4 | took the correction of the old Italick by the Vulgate and Greek." ^ Regesserim, 
T Versio S. Hieronymi, et Vulgata, hic recensite, duas versiones minimé sistunt, 
j | unica est enim Itala ipsa ab Hieronymo emendata. Voluit fortassis Cassiodo- 
y | rus, emendatam Hieronymi Editionem hoc modo in perpetuum servare, quo et 
“, 
j 


Ξ5 
———— 


Origenis Hexapla Versionem τῶν ὃ. ad Hieronymi tempora usque servave- 


Tant, Neque Cassiodorus emendationem textualem aut suscepit, aut Scribis 
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piemus? tamquam divina, an tamquam humana? Et quid faci- 
mus, quüd que Prophetarum vel Legislatorum nominibus titulan- 
tur, veriora hec abs te, quam illa que Apostoli probaverunt, 
affirmantur ? Istud commissum dic quomodo emendabitur : immó 
nefas quomodo exptabitur? δὲ enim in explicandá lege aliquid 
aliter sensisse damnabile apud te ducitur ; ?psam legem pervertere 
?n aliud quam Apostoli tradiderunt, quoties damnabile judican- 
dum est?& Sed,apertis hujusmodi conviciis minimé contenti isti 
Hieronymi obtrectatores, quos et ipse suos canes satis acré vocat, 
epistolam quoque fabricárunt, atque in Africam miserunt, no- 
mine ejus signatam, in quà perversiones Scripture sacre ab 
ipso factas, confiteri fingitur: «^in quà," ut ejus verbis utar, 
€ agerem penitentiam, et me ab Hebreis in adolescentid inductum 
esse testarer, ut Hebrea volumina in Latinum verterem, in quibus 
nulla sit veritas, &c."—Flagitia tamen hujusmodi nimia fuerunt, 
quàm ut fidem diu vel à credulis impetrarent: atque proindé 
factum est, ut brevi Versio Hieronymi orbem totum Christia- 
num peragrárit, omniumque feré animos, presertim doctiorum, 
sibi conciliàárit. Sub tempus Gregorii Pape, versiones amba, 
tum vetus tum Hieronymiana, in Ecclesià publicé legebantur, 
auctoritatem tamen maximam recentiorem adeptam fuisse vi- 
detur, eo quod Gregorius ipse, commentaria sua non in vete- 
rem, sed in novam, composuit; ita enim in Praefatione Mora- 
lium Expositionum suarum in Job verba facit: «€ NovAw verà 
TRANSLATIONEM dissero, sed ut comprobationis causa exigit, 
nunc novam munc veterem per testimonia assumo ; ut quia, sedes 
Apostolica (cui Auctore Deo presideo) utráque utitur; mei 
quoque labor studii ex utráque fulciatur."? 

IV. Hinc ad tempora Caroli magni usque, utraque versio 
emendatorum manus experta non est,| quse et oscitantià 
Librariorum corruptior pedetentim evasit. Ejus autem tem- 
poribus, Flaccus Alcuinus sive Albinus, gente Anglus, ὃ patriáà 
vocatus atque Praefectus Cenobii S. Martini apud Gallos 
Turonenses constitutus, ejusdem Caroli jussu Versionem Vulga- 
tam recognovit, atque summá curà, adhibitis exemplaribus quàm 
emendatissimis, à capite ad extremum unguem emendavit, 
«€ Eidem Carolo M." inquit Baronius (ad ann. 778. num. 27.), 
* debemus ingens opus illud ab Alcuino, sive Albino elaboratum, 
quo tottus divine scripture, tàm Veteris, quàm Novi Testamenti 
Vulgata editio emendata est. | Acciderat enim, ut ipsa multipli- 
cium Librorum exscribentium vitio, mendis obsita jam vilesceret. 
Quod periniquo animo ferens Carolus, ut quàm emendatissima, 
ederetur, in pristinamque integritatem atque splendorem studio 
propensiori curavit." ἅ 





suis injunxit ; verba ejus sunt: ** Precor enim vos qui emendare presumitis, ut 
superadjectas literas ita pulcherrimas facere studeatis, ut potius ab antiquariis script« 
fuisse judicentur." (ab. p: 17.) Quae mihi hunc sensum fundunt: Vos qui ex- 
emplaria vetera, sive Graeca, sive Latina, quoad literas emendare presumitis (non 
qui nova exarare suscipitis) id in primis in mente habere jubeo, ut ez perpulchrae 
exarentur, adeó ut ab antiquariis fuisse script: judicarentur: nemine literarum 
emendationem observante.  Pandecte Cassiodori, itaque, nullam emendationem 
textualem proposuit; sed Biblia tantummodo diglotta, ad quz alii in posterum 
confugere possent: *€ Ideoque," inquit, ** vobis et Grecum Pandecten reliqui 
comprehensum in libris 75." Mirum quantum ex hoc expiscantur tum Simo- 
nius tum Doctiss. F. Nolan. 

*| Vide Hodium, p. 409, &c. Mabillonius ad calcem Tom. iv. op. S. Ber- 
nardi, col. xi. xii. Wetsten. Proleg. in Nov. Test. p. 84, &c. Dicunt sc. 
Alcuinum exemplaria Archetypa Hebraica, Greca, necnón in Novo Testamento 
versionem Syram, in subsidium vocàsse. Negat tamen Vallarsius, (et ei adstipu- 
latur Porsonus in Lett. to Travis, p. 145.) Alcuinum hujusmodi subsidia ad 
manus habuisse ; affirmatque eum tantummodo Codices Latinos hinc indé colle- 
gisse, atque ad eorum fidem Editionem suam emaculàsse, quod et mihi verisimil- 
limum videtur. Praefat. in Tom. ix. ad ejus S. Hieronymi Editionem : et apud 
Blanchinum, in Vindiciis Canon. Script. Vulgat. p. 328, 329. — Errant fortassis, 
igitur, Michaelis in Curis ad Acta Apost. p. 175. Introd. in N. Test. vol. ii. 
pt. 1. et Marshius in notis: item Nolan in Vulg. Gr. p. 21. qui tamen p. 23. 
negat Versionem Syriacam Europaeis innotuisse ante annum 1552. Quomodo 
igitur Alcuinus eà uti potuerit in seculo octavo, sané nescio. In pag. 19.ib. 
ulterius progreditur Vir doctus atque asserit, Codicem Bezx Cantabrigiensem, &c. 
hujus esse stirpis. At pace ejus dicendum, hunc Codicem fuisse exaratum 
diu ante natalitia Alcuini, (vide p. 54. ib.) ejusve recensionem, si ea usquam aut 
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V. Posthác, seculo xi. Lanfrancus* Archi-Episcopus Can- 
iuariensis Editionem Vulgatam denuó recognovit, criticisque 
adhibitis adjumentis emendavit: ** Lectioni assiduus," inquit 
Vite ejus scriptor, et ex eo Robertus de monte ad A. C. 1089. 
* et ante. Episcopatum, et in Episcopatu, quantum poterat ; et 
quia, Scripture, scriptorum vitio, erant nimium corrupte, omnes 
tam Veteris quam Novi Testamenti libros, necnón etiam scripta 
sanctorum Patrum, secundum orthodoxam fidem, studutt corri- 
gere; et etiam multa de his quibus utimur die ac nocte in ser- 
vitio Ecclesie, ad unguem emendavit. ... Hujus emendationis cla- 
ritate, omnis occidui orbis Ecclesia, tam Gallica, quam Anglicana, 
gaudet se esse illuminatam." 

VI. Haud ita multó post, seculo sc. xii. Stephanus Cistercii 
Abbas Vulgatam Editionem multo sudore emendavit, corrasis 
undique exemplaribus Latinis, Judaisque Magistris in subsi- 
dium advocatis. € Plurimos libros," inquit, * quos de diversis 
Ecclesiis congregavimus, ut veraciorem sequeremur ; in quemdam 
Jeró ab omnibus multum dissonantem impegimus? ...** undé nos 
multum de discordia nostrorum Librorum, quos ab uno Interprete 
suscepimus, admirantes, Judeos quosdam in sua, Scriptura peritos 
adivimus, ac diligentissime lingua Romana inquisivimus de omni- 
bus illis Scripturarum locis, in quibus ille partes et versus, quos 
in predicto nostro exemplari inveniebamus, et jam in hoc opere 
nostro inserebamus, quosque in. aliis multis Historiis Latinis non 
inveniebamus." ...** [nterdicimus," addit, « etiam auctoritate Dei 
et nostre Congregationis, ne quis hunc librum, magno labore 
praeparatum, inhonesté tractare, vel ungula sua per scripturam, 
vel marginem ejus aliquid notare presumat. Hoc exemplar 
hodieque exstare dicunt nonnulli. 

VII. Plures minoris momenti recensiones t sicco pede per- 
transimus, ad insigniores qua JConcili Tridentini tempora 
insequutz sunt, properantes. Ecclesie enim Pontificis, his 
demüm temporibus, bella adhüc inaudita ingruere cceperunt ; 
insurgebant enim nonnulli, iique haud inferioris subsellii viri 
qui affirmare non dubitabant, Regnum Christi, quod omnibus 
seculis spiritale futurum predixerant Prophete, avaritià luxu- 
que Sacerdotii Romani, mundanum jam fuisse factum : Pon- 
tificatumque ipsum, ethnico insignitum nomine, nullà nisi 
ethnicà suffultum auctoritate, in Ecclesiam Christi fraude domi- 
nari. Multis hinc inspiciendi Scripturas sacras, novum additum 
fuit calear; nihil statim antiquius esse coepit, quàm literas 
sacras rimari, de iis disputare; in vulgum voces ambiguas 
spargi, Numquid res ita se habuerint, necné. Hinc pars scrip- 
turas sacras, aut denuó interpretari, aut inter Plebem evulgare 
operam dabant ; recalcitrante totis viribus Papatu, atque quoad 
ejus fieri potuit, literas sacras in scriniissuis obserante. Atqui, 
non modo omnia sua facere, auctoritatis false obtentu per- 
gebant Pontificii, omniumque oculos interpretamentis coactis, 
p. exezcare ; verüm et Libros, qui Apocryphi audiunt 

ieronymique temporibus pro humanis habebantur, omnium 
fidei dudüm ultró obtruserant; quod et iis pars altera, qui 
se Reformatores nuncupabant, pro virili objecerunt.  Pon- 
tificii alterà ex parte, ut semet faciliüs expedirent, auctori- 
tatemque lesam sibimet plenariam restituerent, Synodum ex 
suis confectam undequaque congregárunt: qui, ut solenne est 
hominibus ita affectis constitutisque, in unum congregati, hujus- 
modi rata ac sancita esse decreverunt: Omnes sc. qui in poste- 
rum plenariam Apostolice sedis Romanz auctoritatem, ejusve 
dicta quzecunque quovis modo sugillare, Scripturasve sacras pro 





temporis aut loci exstitit. Neque dificile esset commonstrare, Codices Latinizantes 
Grecos, etiam ante tempora Augustini exstitisse, mera sunt somnia igitur hujus- 
modi hypotheses Simonit et F. Nolan. 

* Wetsten. Proleg. p. 85. 

t Videsis Carpzov. Crit. Sacr. P. ii. cap. vi. p. 685, &c. — Hodius, Lib. iii. 
cap. x. Proleg. Wetsten. in Nov. Test. p. 85, &c.  Clarissimus tamen Blan- 
chinus in eo est ut statuat, Vulgatam Latinam Versionem tres expertam fuisse 
status; Primus, si ejus mentem recté assequor, cüm é manibus Hieronymi 
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| 
| 
seipsis interpretari, aliam demüm Scripturam prater Vulgatam | 
Latinam (adhüc tamen adeó variam ut quis quodnam esset | 
Vulgate exemplar meritó dubitaret) usurpare, aut Libros Apo- | 
cryphos non Canonicos esse credere, ausint vel presumserint, | 
pro anathemate habendos esse. Ὁ} 

VIII. Ita se res habuit, donec tandem Sixtus V. Papa, vir | 
pietate insignis, sedem Apostolicam, ut aiunt, tenuit. Is enim,. 
distracti suorum statüs misertus, respectu ad decretum Concilii; 
Tridentini suprà memorati, viginti duos anteà sancitum annos, 
habito, tum Viros doctos tum exemp'aria Bibliorum Latinorum, 
sive ea impressa sive manuscripta fuerint, Romz congregavit, | 
novamque Editionem ad omnium necessitates aptatam parare 
instituit. Ipse preterea, ut Apostolicà omninó auctoritate gau- | 
deret inceptum, plagulis omnibus manum ultimam imposuit:| 
atque ita factum est, ut Doctorum, Exemplarium diversorum; 
diversis etiam linguis scriptorum, ne divinà infallibilique A pos-: 
tolicà, ope, omnia ad pristinam immó plusquam pristinam puri-. 
tatem reddita sancitaque tandem evaserint. Audiamus tamen | 
Apostolicum Virum pro semet susceptoque suo conceptis verbis. 
disserentem. 

IX. *« Callidissimus," inquit, * ac nequissimus humani gene-: 
ris hostis, cujus invidia mortis aculeus, cujus superbia peccandi. 
magisterium fuit, nullam non movit lapidem, ut ccelestem di- 
vini verbi sementem quantum in ipso erat, aut nascentem oppri-' 


"i ΕΒ | 
meret, aut extirparet enatam, aut adultam vitiaret, id veró| 


precipue omni conatu, ac machinatione tentavit, ut sacrorum | 
quadam corruptisimze Bibliorum editiones prodirent, atque 
ita impietas sub pietatis figura delitesceret, ac populis scoria 
pro argento, fel draconum pro vino, pro lacte sanies obtrudere-. 
tur. Cumque non in Hznzr1cis tantum, sed in Catholicis etiam. 
quibusdam, tametsi consilio dissimili, sUBORTUM sIT NIMIUM 
QUODDAM NEC PLANE LAUDABILE STUDIUM ET QUASI LIBIDO 
SCRIPTURAS LATINE INTERPRETANDI: idem malorum omnium; 
artifex Satanas per illos, licet nihil tale cogitantes, ex hac ipsa 
tam incesta, ac multiplici versionum diversitate et varietate 
sumpta occasione, sic miscere omnia, atque in dubium revo« 
care, et, si fieri posset, rem eó perducere contendit, ut...nih 
in iis certi, nihil rati, ac firmi, nulla denique inviolabili:, 
auctoritas sine magna difficultate reperire posse videtur.".. | 
* Quare huic morbo sacrosancta 'lridenüna Synodus me | 
deri cupiens statuit ut ex omnibus, qua circumferuntur se 
crorum librorum Latinis editionibus, 1»$4 VETUS, ac VULGATA. 
qua longo tot seculorum usu in Ecclesia probata est editio, i 
publicis lectionibus, disputationibus, predicationibus, et exposi« | 
tionibus pro authentica habeatur, et nemo illam REJICERE QUO: - 
VIS PRJSTEXTU AUDEAT VEL PRJSSUMAT. Hac autem Vulgatt. 
editio cum una esset, variis lectionibus in plures quodam modc 
distracta videbatur. Quarum licét nonnullas, aut veterum Co. 
dicum, autsanctorum Patrum invexisset auctoritas, plurima - 
nihilominus vel ex injuria temporum, vel ex librariorum incu! 
ria, vel ex impressoruin imperitia, vel ex temeré emendantiun 
licentia, vel ex recentiorum interpretum audacia...vel demum 
ex haereticorum scholiis ad marginem, captiosisque falaciis ob! - 
repserant...tanta autem labes ne adhuc ulterius serperet, sen. 
simque in Vulgatam editionem nostram manaret, sapiente: 













































[2] : 
eadem «ecumenica Synodus Tridentina decrevit ut hec ips! - 
Vetus et Vulgata editio posthac quàm emendatissimé imprime! 
retur....Id igitur nos indigné ferentes, eóque indignius, quo: 


per hosce jam viginti duos annos, qui a dicto "Tridentini Con. 





primo exiisset, nullis Vetustioris inquinamentis foedata: secundus, cüm Ecclesi: 
Antistites, datà operà ex Vetustiori lectiones nonnullas ei intulissent: tertius 
cüm correctionem ab Alcuino institutam subiisset, cui et Vulgata hodierna 1 
plurimum est conformis. Codex enim Alcuini, testibus Baronio, Vallarsio, « 
Blanchino, hodie in Vallicellanà Roma Bibliothecà adservatur, et quod eo! 
emendandà Vulgatà editione post Concilii Tridentini decretum, usi sint corre 
tores Romani. Videantur Blanch. Vindicie ad Vulg. Lat. p. 319—340, Hc 
dius, p. 410, i 


| PRor. V. 2.] 







4 cilii decreto, ad nostri usque Pontificatus exordium interfluxe- 
, rant.. - nihil tandem antiquius habuimus, quam ut primo quoque 
"tempore, optatissimam istam Vulgate editionis emendationem 
jaggrederemur.—[In hoc laboriosissima emendationis curriculo, 
in quo operam quotidianam, EAMQUE PLURIBUS HORIS COLLO- 
i |CANDAM DUXIMUS, aliorum quidem labor fuerit in consulendo, 
" |NOSTER AUTEM IN EO, QUOD EX PLURIBUS ESSET OPTIMUM, 
DELIGENDO: ITA TAMEN, UT VrTrEREM MULTIS IN ÉccLEsiA 
m ABHINC SECULIS RECEPTAM LECTIONEM OMNINO RETINUERIMUS : 
| 4eaque res quo magis incorrupté perficeretur, NOSTRA NOs 
||IPSI MANU CORREXIMUS...ut Vulgata vetus ex "Tridentine 
'Synodi praescripto, emendatissima, pristin&eque sue puritati, 
'qualis primum ab ipsius interpretis manu styloque prodierat, 
,quoad ejus fieri potest, restituta imprimatur."— Librorum Apo- 
,eryphorum nonnullos rejecit, ceteros omnes Concilium Pontifi- 
. eale Tridentinum pro canonicis habere voluit.—Nam;" inquit, 
€ tertium et quartum Esdre libros inscriptos, et tertium Macha- 
; baorum, quos Synodus inter canonicos non annumerat...ab hac 
|editione prorsus explosimus. Orationem etiam Manasse, quz 
Reque in Hebreo, neque in Greco est, neque in antiquioribus 
manuscriptis Latinis exemplaribus reperitur; sed in impressis 
'tantum post librum secundum Paralipomenon affixa est...repu- 
||diavimus. Nonnullas etiam aliquando sententias, que» aliunde 
,accersite, Vulgate editioni interposite erant, neque in antiquis 
exemplaribus, neque in sanctorum Patrum Commentariis inve- 
|niebantur, delevimus...Et EX CERTA NOSTRA SCIENTIA, DEQUE 
| APOSTOLICA POTESTATIS PLENITUDINE STATUIMUS, ac declara- 
mus, eam Vulgatam sacre, tam Veteris quam Novi Testamenti 
ne Latinam editionem, quae pro authentica a Concilio Tri- 
dentino recepta est, SINE ULLA DUBITATIONE, AUT CONTROVERSIA 
|CENSENDAM ESSE HANC IPSAM, QUAM NUNC PROUT OPTIME FIERI 
|Poror, EMENDATAM, et in Vaticana Typographia impressam in 
universa Christiana Rep....legendam evulgamus.—Dat Romse, 
apud sanctam Mariam Majorem, Anno incarnationis Dominice 
"1589. Kalendis Martii, Pontificatus nostri anno Quinto." 
d } Χ, Plura eo fine dedimus, ut Lectoribus planissimé constaret, 
τ |quà demüm crisi, quà auctoritate, suffulta prodierit Editio hacce 
^. 'celebratissima vexatissimaque. | Atqui humanum est errare, 
|quantumvis certà scientià, vel etiam Apostolice potestatis ple- 
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mnitudine, Pontifex ipse maximus se munitum esse crederet, 
" leffutiretve. Vix enim biennium pertransierat, cüàm alter Pon- 
P (tifex isque Maximus, Clemens inquam octavus, sedem A postoli- 
li ΕΥ tenuit, Apostolicà potestate plenarià, certà quoque scien- 
, ,tià fretus, alteram editionem molitus est, atque in lucem tandem 
1 ,emisit; certior sc. factus, editionem Sixti item Pape, erroribus 
Jj [deem plurimis scatere.* | Sed quüm is Prefationem suz editioni 
r multó quidem Sixtinà modestiorem, remque pauló altiüs re- 
ἢ petentem, praemisit; quzedam ex eà excerpta hie dare opere esse 
pretium credimus... . « Et quamvis," inquit, *€ insignium Acade- 
jmiarum Theologi in Editione vulgata pristino suo nitori resti- 
, tuenda magna cum laude laboraverint; quia tamen 1n tanta re 
, |nulla potest esse nimia diligentia...ideó PiusI V. Pontifex Max- 
jimus, pro sua in omnes Ecclesie partes incredibili vigilantià, 
; leetissimis aliquot sancte Romane Ecclesi: Cardinalibus, aliis- 
| que tum Sacrarum litterarum, tum variarum Linguarum peritis- 
| simis viris, &c.... Quod itidem institutum Pius V. prosecutus est. 


Verum Conventum illum, ob varias gravissimasque Sedis Apos- 




















| καὶ Qoncordiam discordem, Sixtinam inter et Clementinam Editionem, optime 
- | demonstrabit Libellus Thomze Jamesii, cui titulus, Bellum Papale, &c." Lond. 
1606. ph 
.* Emissum esset, dicere debuit is quicunque hanc praefationem conscripsit : 
multa enim exemplaria in Publicum emissa sunt, ut omnes bené nórunt. —— 
| αὶ Bené animadvertat Lector, Concilium "Tridentinum omnes feré Libros 
Apocryphos canonicos fecisse. Quomodo demüm, quzreret quisquam, posthac 
prefigi possent Hieronymi prefationes, quarum nonnulle cum Concilio hocce 
aperté pugnant? Audi prafatiunculam Clementis, nodum ingeniosissime simul at- 
| que indulgentissimé solventem : ** Nulle ad marginem concordantie...nulle note, 
nulle varie lectiones, NUI.L DENIQUE PREFATIONES, nulla argumenta ad librorum 





DE VERSIONE VULGATA LATINA HIERONYMIANA. 
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tolice occupationes jamdudum intermissum, Sixtus V. divina 
providentia ad summum Sacerdotium evocatus, ardentissimo 
studio revocavit, et opus tandem confectum typis mandare jussit. 
Quod cum jam esset excusum, et ut in lucem emitteretur, t 
idem Pontifex operam daret, animadvertens non pauca in sacra 
Biblia prali vitio irrepsisse, quae iterata diligentia indigere vi- 
derentur, totum opus sub incudem revocandum censuit atque 
decrevit."— Hoc est, quamvis Sixtus ipse ultimam manum corri- 
gendis schedis admovisset, certáque suá scientià novisset, omnia 
jam esse quàm emendatissima ; seró tamen animadvertit, scien- 
tiam certam illam suam seipsum fefellisse, textumque emenda- 
tissimum emendatione ulteriori prorsüs eguisse. Ὁ fallacem falli 
nesciam mentem!  O scientiam certam illam certissimà in- 
scitià laborantem, Quousque tandem mortales impudentià 
plusquam ethnicà, sanctitatis Apostolici obvelatione, exczcare 
pergis, ipse tamen caligine Egyptiacà densiore obrutus? 
—f [d veró," pergit noster, * cüm morte praeventus pres- 
tare non potuisset, Gregorius XIV. qui post Urbani VII. 
duodecim dierum Pontificatum Sixto successerat, ejus animi 
intentionem exsecutus, perficere aggressus est; amplissimis 
aliquot Cardinalibus, aliisque doctissimis viris, ad hoc iterum 
deputatis. Sed eo quoque, et qui successit, Innocentio IX. 
brevissimo tempore de hac luce subtractis; tandem sub initium 
Pontificatus Clementis VIII. qui nunc Ecclesi; universe guber- 
naeula tenet, opus, in quod Sixtus V. intenderat Deo bené ju- 
vante perfectum est. Accipe igitur Christiane Lector, eodem 
Clemente Summo Pontifice annuente, ex Vaticana Typogra- 
phia, veterem ac Vulgatam sacre Scripture Editionem, quanta 
fieri potuit diligentia castigatam : quam quidem $icut omnibus 
numeris absolutam, pro humana imbecillitate affirmare difficile 
est, &c."—* in hac tamen pervulgata Lectione, sicut nonnulla 
CONSULTO MUTATA, ita etiam alia, que mutanda videbantur, 
CONSULTO IMMUTATA RELICTA sUNT."1—Hec, quamvis apparatu 
sat splendido Doctorum, exemplarium, scienti: certze Pontifica- 
lis, suffulta fuit ultima editio, eam tamen pristinam puritatem, 
quam sibi pleno ore pollicitus erat Sixtus, nondum adepta est! 
Hucusque historia ejus. 

XI. Num Vulgata hodierna ullà ex parte Hieronymum sapiat 
Auctorem, fuerunt olim tum ex Pontificiis tum ex Reformatis, 
qui dubitabant. Unusquisque, ni fallor, hodieque in eo est ut 
fateatur, eam, maximam demüm Veteris Testamenti partem, 
exceptis tantummodo Psalmis et libris Apocryphis, Hierony- 
mianam spirare. In Novo autem Testamento, Psalmis, et A po- 
cryphis, Veterem ltalam ab Hieronymo emendatam, variis 
tamen corruptionibus temporis decursu scatentem sistere. Sepo- 
sitis tamen errorum segetibus, quibus post iteratas suprà dictas 
curas etiamnüm deformatur Versio, et quorum indices amplas 
dederunt Waltonus,S$ Calovius, | Carpzovius,1 et caeteri nonnulli, 
quas describere supersedemus ; ea tum Doctis tum Discentibus 
magno esse usui potest, eeque in sensum Scripturze determinando 
exegeticum, ac lectiones criticas dijudicando. At enim veró, 
ut omnes bené muniti ad hosce labores accedant, necessé est 
Editiones optimas accuratioresque consultum eant, quales sunt 
Veteris sc. Vulgate, ** Bibliorum Sacrorum Latine Versiones an- 
tique operà D. Petri Sabatier, necnon Evangeliaria Doctissimi 
Blanchini Martiangique suprà laudata: Recentioris sc. Hiero- 
nymi, copiam facient opera elaboratissima Benedictinorum, Jo- 





initia. conspiciantur." — At, ut nemini suspicionem fraudis excitetur, addit: ** Sed 
sicut Apostolica Sedes industriam eorum mon damnat, qui concordantias locorum, 
varias lectiones, prefationes Sancti Hieronymi, et alia id genus in. aliis editionibus 


inseruerunt ; ita quoque mon prohibet, quin alio genere characteris in hac ipsa Vati- 
cana editione ejusmodi adjumenta, pro studiosorum commoditate atque utilitate, in 
posterum adjiciantur," &c. Et proindé factum est, ut Editiones piene innumer:e, 
sacra cum profanis ad scita sanctissimi Concilii hujusce miscentes, in Vu!gum 
emissz sunt, atque etiamnum tam Linguà Latinà quàm vernaculis, emittuntur, 

$ Proleg. x. $. 9. l 

|| Crit. Sacr. T. ii. Memb. vii. 

€ Crit. Sacr. P. ii. cap. vl. p. 676, ἃς. 
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hannis Martiangi et Antonii Pouget, Ann. 1696---1706, nec- 
non post iteratas curas, Illustriss. Vallarsii, Verona, ann. 1734 
—42." Quamvis enim Editio Romana ecclesiastica, qualis Cle- 
mentina se habet, et haec quoque Bibliorum Editio sistit, in 
plurimis cum Hieronymianà jam laudatà conspiret, sunt tamen 
multa eaque loca haud inferioris momenti, quee longo tramite, di- 
vagantur, αα et probé notare prudentiores minimé gravabuntur. 





PROLEGOMENON VI. 
SECTIO I. 


De Crisi Novi Testamenti, ejusque textüs Greci statu hodierno. 


I. Qui historiam contextüs Novi Feederis, Patrumque ex 
eo citationes perpendere instituant, Prolegomena Millii, Wet- 
steniique adeant; nostrum erit hie loci, leges eas praecipuas 
pervestigare, quibus, ex lectionis varietate immani quà hodié 
paené obruimur,* et textum in statum pristinum redigere, et ita 
redactum dijudicare, possimus; deindé loca quedam vexata in 
incudem revocare. 

II. Prima igitur questio nostra erit, Quomodo ex lectionibus 
ejusdem loci permultis decernere queat quisquam, utra earum 
genuina sit? Ut huic quzstioni satisfacerent, ad multa experi- 
menta se contulerunt Viri Docti: et, ut lectionum farraginem 
aliquantulum in ordinem redigerent, Codices primó in Familias 
quasdam (detur venia verbo) dispescuerunt ; deindé, regulis qui- 
busdam excogitatis, ad deligenda: qua sibi potiora viderentur, 
perrexerunt.t  Bengelius, primus fortassis, Codices in quinque 
Familias distribuit; quia sc. viderat, permultos Codices easdem 
feré semper sistere lectiones, acsi ii Coryphaos quosdam, 
sibimet in magistros propositos, secuti fuerint. Ita enim Vir 
doctus in introductione in crisin IN. T. (p. 422.) sententiam 
suam profert: * Facile hinc (1. e. ex historià editionum τῶν 0) 
existimare possumus, singula climata, ut LX X. interpretes vel 
Hesychianos, vel Lucianeos, vel Origenianos, nacta sunt, ita 
eadem junctos LX X. interpretibus libros N. T. vel Hesychii, 
vel Origenis, vel Luciani nomine sibi commendatos, admisisse. 
Hine parodiam praefationis ad Chromatium instituere liceat, 
et re ad quinque sedes regionesque orbis Christiani prolata, sic 
dicere: Habuit Alexandria et ZEgyptus codices N. 'T. ab Hesy- 
chio; Constantinopolis, vel certé Antiochia, à Luciano nuncupa- 
tos: provincie circum Hierosolyma, Origenis, Pamphili, Eusebii 
codices legerunt. Romse, Grecis codicibus, Luciano, Origene, 
Hesychio, antiquioribus, Latinos debet, multis partim ab ipso 
ortu, partim deinceps maculis foedatos, sed ex Origenianis codi- 
cibus grecis per Hieronymum emendatos. Quo tamen pacto 
hujusmodi famili: ab alterutris distingui possint, non definivit Vir 
doctus: neque in suà editione adornandà, iis, uti nobis quidem 
videtur, usus est. 

III. Post Bengelium Griesbachius £res exstare recensiones 
veterum statuit. * Plures antiquitüs exstitisse et adhüc in codi- 
cibus versionibus et patrum allegationibus superesse," inquit 
Vir doctissimus (Proleg. in N. T.)*textüs Novi "Test. recen- 
siones, mirum videbitur, nemini. — Extitisse autem ineunte 
saltem tertio seculo duas jam recensiones, ὃ collatione locorum 
Novi Test. ab Origene grecé laudatorum cum allegationibus 
Tertullianeis et Cyprianicis manifestum fit. Hz enim graecum 
textum ponunt, toto suo habitu universoque colore diversum ab 
eo, quem Origenes, et anté hunc jam Clemens Alexandrinus, 





* Bentleius noster, sibi modulum (circ. Aun. 1717.) denuo edendi Nov. Test. 
Grzco-Latinum ejusmodi proposuit, ut missis lectionis varietatibus, rem omninó 
conficeret. Explorato enim, Graeca nonnulla exemplaria, prasertim antiquissima, 
cum Vulgatà Latinà, mirum in modum conspirare, Editionem utriusque emittere 
decrevit, quz, ut ei quidem videbatur, cum Autographis Evangelistarum et A pos- 
tolorum, in omnibus conveniret. (Videantur Epistola et conspectus ejus Ánn. 


DE CRISI NOVI TESTAMENTI, EJUSQUE TEXTUS GRJECI STATU HODIERNO. 
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ΓΡμοι, VL $ 1; 
usurpavit... Posteriorem hunc textum, quem Clementem et Ori | 
genes Alexandrini ac /Egyptii potissimum adhibuerunt ac diss». 
seminarunt, non incommode Alexandrinum dixeris. Alter, inde! 
a Tertulliani tempore ab Afris, Italis, Gallis aliisque occidenta-. 
libus usurpatus, haud inepte occidentalis nomine insigniri pote-| 
rit."—*€ Hi omnes (i.e. codices A E F G Η S) in Evangeliis 
cum iis feré Patribus (quantum ex imperfectis horum collatio». 
nibus colligere licet,) consentire videntur, qui seculo quarto; 
exeunte quintoque ac sexto in Gracia, Asia minore et provin- 
ciis vicinis floruere, fuitque hzc recensio, quam constantinopoli- 
tanam hinc nominare licebit.—Hucusque omnia sat liquidà 
constant: cum tamen ad hujus normae usum deventum fuerit 
difficultates nonnulle ezque haud leves discutiende;: semet pro- 
ponent. Versio namque Syra, necnon laudata Chrysostomi, ut; 
ipse Griesbachius ingenué fatetur, harum recensionum modulum; 
nequaquam agnoscunt: arte tamen conjectandi, uti solenne est 
hoc omne perfacile dilui potest; Versio etenim Syra refícta est z 
et loca Chrysostomi ex omnibus sine discrimine recensioni-| 
bus allegata sunt! Restant tamen adhuc alia haud adeó facile 
diluenda: {6 Prater codices," subdit Vir Doctissimus, «€ unam! 
ex illis recensionibus vetustis exhibentes, extant nonnulli, quorum; 
textus é duarum triumve recensionum lectionibus conflatus est; 
ὃ quo genere sunt fragmenta codicum P Q R, mox cum Alexan-| 
drinis mox cum occidentalibus consonantium. | Ad hanc classem! 
possent etiam referri forsitan, quos supra vel alexandrinis vel| 
occidentalibus, à parte potiori, accensuimus, codices 1. 13. 33,/ 
69. 106. 118. 124. 131. 157. cum versionibus ethiopica, armenicay. 
sahidica, syra, hierosolymitana, et philoxeniane margine. Yn his) 
enim omnibus alexandrine lectiones admixte sunt occidentali. 
bus, et vicissim. Sunt vero etiam codices nonnulli, in quibus 
constantinopolitane quidem lectiones, si universam textus con- 
formationem spectes, regnant, adspersis tamen pluribus paucio«| 
ribusve lectionibus sive alexandrinis sive occidentalibus, quo per« 3 
tinent codices, e gregariorum numero eximendi, licet non eadem; 
omnes auctoritate pollentes: KM. 10. 11. 17. 22. 28. 36. 40, 
57. 61. 63. 64. 72. 91. 108. 127. 142. 209. 229. 235. et Evan« 
gelistaria 18. 19. 24. 36."—Hostium, ni valdé fallor, cohors satt 
formidabilis ! 

IV. Vesügiis partim. Griesbachii partim Bengelii partim 
adinventorum suorum, insistit Vir doctissimus nostras Rev. Εἰ 
Nolan, in Libro suo de Vulgatà Gracà, hoc tamen discrimine; 
ut tres suas recensiones sive Familias, ad Editiones Vulgatz | 
Latine, Vercellensem, Brixianam, Hieronymianam, ceu lapidem; 
Lydium, referat exigatque : * In a word," inquit (p. 61.) « the 
Greek manuscripts are capable of being divided into three prins. 
cipal classes; one of which agrees with the Italick translation 
contained in the Brescia manuscript; another with that con« 
tained in the Verceli manuscript ; and a third with that con« 
tained in the Vulgate, Atqui, vir doctissimus simul ac soler- 
tissimus, ut hypothesin suam meliüs firmaret omnemque ob: 
Jiciendi occasionem przcideret, tum. "Textum Palastinensem;- 
ab Origene elaboratum atque ab Eusebio Pamphili in lucem. 
emissum, ceu corruptum insimulat, tum Versiones, Syram, Cops 
ticam, Sahidicam, /Ethiopicam, ὃ textu Eusebiano, uti is vul. 
factas ideóque corruptas, flocci sestimandas planéque rejicu« 
las esse aperté affirmat. Audax sané crisis, et quz argumentis, 
validissimis stabiliri debeat: si enim totus feré Oriens ad hunc 
usque diem, corruptis usus est Scripture sacre exemplaribus, | 
eaque ipsa exemplaria in permultis cum nostris amicissimé 
conspirantia, (et reverà ita conspirare deprehenduntur), et ποθὴ 
tra fortassis non paucis in locis corrupta reperientur! Patrum. 


' 
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[ 
1717—20, 21. in lucem omissos.) Editio tamen, nescio quo fato, lucem nor ἰ 
vidit: quod, meà qualicunque sententià, nemini dolendum est. : 


t De Codicibus MSS. hodié exstantibus, eorumque indole, videantur omninc|- 
Prolegomena Wetstenii in Nov. Test. ab ipso editum, Symbola critica Griesbachii |. 
Millii Proleg. &c. 







| Por, VI. $ 1.] 


,practerea allegationes tanquam suspiciosz insimulande venient ; 
"οἱ denique, ubi pedem tuté figere queamus, locus vix restabit. 
"Oleum igitur et operam fortassé non perdemus disquirendo, 
;num argumentum hocce Viri Doctissimi veré palmarium, talo 
sat firmo inniteretur necné. n pag. 25, ita mentem suam 
aperit Rev. F. Nolan: 

^V. « Near the beginning of this century, (5th), an edition 
m the original Greek was published by Eusebius of Cesarea, 
| under the sanction of Constantine the Great." (p. 26.) * If we 
now compare the authority thus committed to Eusebius, which 
seems to have vested him at least with discretionary power, of 
selecting chiefly those sacred scriptures which he knew to be 
"useful and necessary to the doctrine of the church, with the 
Btate of the sacred text as it is now marked in the corrected 
edition lately put forth by M. Griesbach; we shall perhaps 
discover how far it is probable he acted to the full extent of his 
powers, and removed those parts of scripture from the circulated 
edition, which Ae judged to be neither conducive to use nor 
doctrine, ἅς." € If two points can be established against Eu- 
sebius, that he wanted neither the power nor the will to suppress 
these passages, &c." 

| Responderim, hzc omnia valdé sunt speciosa: unum tamen 
lis deest ; sc. fundamentum aliquale in rerum naturà. Primó 
enim, Eusebius nullam, suopte studio, Editionem Scripturarum 
sacrarum unquam procuravit. Editionem Graecam Hexaplarem 
Origenianam, uti omnes nórunt, is, ope ac suasu fortassis Pam- 
phili amici sui, in lucem emisit: non correxit. Constantinus, 


polin mitteret. 


ditionem Origenis exarata. 








JM háe in re, nemo mortalium facile dixerit: certum tamen hoc 
i est, Patrum nullum aut orthodoxum aut heterodoxum, id ei, 
l4 vitio vertisse, quod hanc codicum descriptionem susceperit; neque 
Dur | 


ὸ processit ut vel innueret, Eusebium Scripturas uspiam vitiásse. 
Hieronymus ipse Orthodoxus atque doctissimus, qui et exem- 
γῳ Eusebianum oculis suis perlustraverat, nullum ei crimen in- 
tendit, nullam ei infamie notam inussit; verüm de Editione 
"| hàece ab Eusebio evulgatà ita loquitur acsi ea, Scripturas im- 
1! maculatas omninó exhibuerit. Hujus generis sunt et testimonia 
& aperta Hieronymi. Augustinus, na Ecclesia tota Christiana 
// Latina, emendationes Hieronymi acceperunt, laudibusque ad 
*! leglum usque evexerunt, exceptis Ruffino malevolisque quibus- 
|" dam. Et tamen hzacce ejus emendatio in omnibus textum Hex- 
ji aplarem Origenis, in Bibliothecà Eusebii adservatum, repre- 
ὦ sentavit.  Undé demüm factum est, ut hi omnes corruptiones 
« 'Eusebii, siquz exstitissent, nunquam viderint? Res omnium 





- ille Reverendus tandem id in lucem protulit, quod omnes tum 
|veteres tum recentiores quantumvis docti, omninó latuit! Non 
leredo :: ὑποθέσει δουλεύειν τοσαύτῃ minime queo : sed et affirma- 
M neminem argumentis validis id demonstrare posse, quod 
Vir Doctissimus, locis citatis, asserere non dubitavit. 

- WI. Pergit tamen Vir Reverendus, atque loca illa, in 

quibus Eusebium textum corrupisse vel deprehendit, vel depre- 

' lhendisse sibi visus est, in medium profert: «€ As it is thus appa- 

!* irent,^ inquit, * that Eusebius wanted not the power, so it may 

- be shewn that he wanted not £Ae will, to make those alterations 

ἡ lin the sacred text, with which I have ventured to accuse him. 

5 !In one or two instances I am greatly deceived, or the charge 

3 [iiy be brought absolutely home to him. St. Jerome informs 

il 


' 

; '* tl ^ 

-| * Arabica quoque Versio ab Erpenio edita Canones Eusebii habet, qui híe 
lcm Stephani Waltonique editionibus 1ta conveniunt, ut toti Evangelio Marci 


j 
j |tribuat Arabs numeros τῶν rírÀov ? y 236. In Canone octavo quoque habet 
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us, that the latter part of St. Mark's Gospel was wanting in most 
copies of the Evangelist extant in his times....As it existed in 
some copies in St. Jerome's day, it necessarily existed in more 
in the days of Eusebius; for we shall presently see that it lost 
the authority to be derived from his powerful sanction."... 
* Eusebius wholly omitted it in his canons... Now those canons, 
compared with the passage in question, convey all the certainty 
which can be derived from presumptive evidence that he omit- 
ted this passage.... The inference seems to be as strong as the 
establishment of the point requires, that Ae first omitted this 
passage of St. Mark in the sacred text, as he has omitted it in 
his canons." Et in notis ad pag. 36. “ὁ It is not found in the 
original copies of the Canons prefixed to the manuscripts of the 
Greek, nor in the translation of them prefixed to the manu- 
scripts of the Vulgate; it is wanting in the marginal references 
of the Cambridge and Alexandrine MSS. and is omitted by R. 
Stephens in his Greek Testament, and by Victorius in his edi- 
tion of Jerome. Several scholia occur in the MSS. of the ori- 
ginal Greek, some of which assert that Eusebius did not refer 
in his Canons to this passage." ...E» τίσι μὲν ἀντιγράφων ἕως 
ὧδε πλήρουται ὁ Ἐὐαγγελιτὴς, ἕως οὗ καὶ Εὐσέβιος ὁ παμφίλου 
ἐκανόγισεν."  Quàm veré dicta sint hec omnia nunc disquira- 
mus. Pro, “ὁ several scholia," dicere debuit Vir doctus, one 
Scholion, plura enim non exstant, sive verba ipsius loco citato 
consulas, sive Wetstenii, qui omnia quotquot corraserunt Viri 
docti, exhibet ad locum. ^ Unus igitur Scholiastes affirmavit 











preterea, ei in mandatis dedit, ut quinquaginta exemplaria de- | 
seribi seduló curaret, atque ea bené compacta ad Constantino-. 
Huie mandato morem gessit Eusebius, ex-. 
emplaria describi curavit, misit: eaque, ut credere par est, ad. 
Cujusmodi Voluntas ejus fuerit, 





απὸ in oculos incurrisset, ni exczecati penitüs fuissent: atqui Vir | 


Eusebium sc. hucusque. i. e. ad finem versüs 8. cap. xvi. canones 
suos posuisse. — Ast et Scholiastes ipse decipi potuit; ita ut et 
Vir hiece RefRerendus semet decipi passus est, asserit enim 
Victorium in suà operum Hieronymi Editione, canonem Euse- 
bianum ad hune locum non adposuisse: et verum est, index 
numeralis enim ultimus hic adpositus, est ad initium vers. 8. et 
ad numerum 233. tantum assurgit. Hucusque omnia plana sunt. 
At, si tabulam Canonum huic Novi Testamenti Editioni prefix- 
am inspicere liceat, reperietur, in Canone viii. numerum sec- 
tionum in Evangelio Marci, ad numerum 234 assurgere: et 
in Canone x. ad 235. Canones igitur Eusebiani, tametsi in 
textu ad numerum 233 modo assurgant, in tabulis tamen ad 
235. Quid demum?  Dormitavit forsàn Marianus Victorius ; 
et hallucinatus est Doctissimus F. Nolan. Quomodo autem, 
regerat quisquam, legunt Editiones ali: e. g. Polyglotta Lon- 
dinensia, omnium examini obvia? Verbulo dicam: Canones 
Eusebiani ad v. 14 usque notantur, maximusque eorum computus 
ad σὰς (236) exsurgit! Maximus tamen numerus in tabulis 
occurrens est σλε (235) in canone octavo, £v ᾧ οἱ δύο. In Canone 
autem decimo σλὸ (234), quorum praterea uterque ultra finem 
versüs octavi positus est. Errorem sané in his numeris, vel 
potis defectum, quisque videbit, et id genus qui ostendat, 
Eusebianos Canones ultimam pericopen Evangelii hujus com- 
plecti, quod et comprobant tabulie illa à Mariano Victorio evul- 

ate. Scholiastes autem «unus aliud suggerit: falsus esse potest. 
Editio R. Stephani quoque eosdem atque Waltonus omninó nu- 
meros exhibet, iisdemque in locis. Martianzus et Vallarsius 
cum Victorio in omnibus conspirant, additis preterea numeris 
234, 935, in textu, juxtà ac Stephanus et Waltonus fecerunt. 
M. S. Cantabrigiensis numeros in maximáà parte cap. xv. et xvi. 
omittit, quod nemo vitio vertet Eusebio.  Quàm accurate 
igitur Rev. F. Nolan auctoritates suas perpenderit, videbit 
quisque. * 

VII. Accedit quod si fidem his tabulis adscribere liceat, verisi- 
millimum erit Eusebium pericopen hanc non omisisse. Hoc com- 
probat 1. quod Codex quidam Palestinensis eam habuit, * testan- 








à] , 235. et in decimo δὲ, 284. In textu autem, loco citato, ,! , 236 ad versum 
12. adponitur, cüm Stephanus et Waltonus eum ad versum 14, allocant, adeó 





ut, secundum eos, ultima pericope versus septem complectatur, quod. et sepiüs 
|| occurrit. Vide Proleg. Millii Ed. Kusteri. n. 813, &c, 
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tur," inquit Griesbachius ad loc. «€ scholia codicum L. 1. 22. 24. 
4. 36. 37. 38. 39. 40. 41. 108. 129. 137. 138. 143. 181. 186. 195. 
199. 206. 209. 210. 221. 222. et Victor, &c." et 9. Codicem 
hune, Editionem Eusebianam secutum esse credere licebit, eo 
quod Versio Syriaca Peschito, quam et ab Eusebianà Editione 
factam fuisse, arguit ipse Vir Reverendus, pericopen quoque sis- 
tit. Neque 3. dixit Hieronymus, eam à Codicibus Palcstinensi- 
bus abesse, verum ** in raris fertur Evangeliis omnibus απ οι 
LIBRIs pené hoc capitulum in fine non habentibus." In Grecià, 
ut Vir Reverendus ipse loquitur, exemplaria authentica servata 
sunt: illàc codices corrupti Eusebiani non pervenerunt: atta- 
men,si Hieronymo fidem adstruere liceat, in ipsà πὰς regione 
Exemplaria curtata inventa sunt; non in Palestinà. Quid 
demüm?  Pericopen in MSS. nonnullis exstitisse, numeris 
autem  Eusebianis haud notatam lubentissiimé largior; mihi 
tamen verisimillimum est, Canones ipsos casu fuisse decurtatos. 
Quüm enim textus Palestinensis ipsam pericopen complectus 
esset, cur Eusebius Canones suos ad eam non extendisset, sané 
non video: neque verisimile est, Eusebianos canones ibi ad 
numerum 235 aut 236 exsurrexisse, nisi et Eusebius ipse, eos eo 
usque protulisset. 

VIII. Aliam reatüs causam affert Vir Doctiss. in. Eusebium 
his conceptam verbis: «* Nor is the case materially different 
with respect to John viii. 1—11 , which contains the account of 
the woman taken in adu!tery.... It has besides internal evidence 
of authenticity in the testimony of the Vulgate, in which it is 
uniformly found; and external, in the express acknowledge- 
ment of St. Chrysostome, St. Jerome, St. Augustine, and St. 
Ambrose, that it is genuine. ... Eusebius has hBwever omitted 
all reference to it in his canons. . .. From these circumstances, I 
conceive, we may safely infer that Eusebius's copies agreed 
with his canons in omitting this passage: from which it was 
withdrawn by him, in strict conformity to the powers with 
whieh he was vested by Constantine." (pp. 37, 38.)  Ignoscat 
mihi Lector tam multa describenti: sed ita malui, si fieri 
potuit, omnem prascidere ansam erroris. Audiamus jam nunc 
alteram partem. | Griesbachius ad locum : € Nil," ait, definiunt 
Ammonius et Euseb. in canonibus." Τῶν κεφαλαίων indiculi, 
Evangelio prafixi, omittere solent, habet tamen codex 196 in 
indiculo κεφαλ. (. περὶ τῆς μοιχαλίδος, idemque τίτλος in marg. 
notatur codicis reg. 2863 ap. R. Simon." —Ni1l ergó definiunt hi 
canones; quamvis enim codices multi rírAec omittunt, sunt ta- 
men qui exhibent.—At quid Patres Greci et Latini testati sunt? 
Adducatur Wetstenius: «€ Origenes in Jo. viii. 92. Basilius in 
Moral. R. 51. Cyrillus, CunvsosToMus, Apollinaris, Theodorus 
Mopsuestenus, Cosmas, l. 5. p. 998. et prol. in Jo. MS. Nonnus, 
Theophylactus, Euthymius, qui hec habet : χρὴ γινώσκειν, ὅτι τὰ 
ἐνταῦθα, ἄχρι τοῦ" πάλιν οὖν ἐλάλησεν k.r.X. παρὰ τοῖς üxpidesároic 
ἀντιγράθοις ἢ οὐχ εὕρηται, ἢ ὠβέλιςαι, διὸ φαίνονται παρέγγραπτα, 
καὶ προσθήκη, καὶ τούτου τεκμήριον, τὸ μηδὲ τὸν χρυσόξτομον μνημο- 
νεῦσαι αὐτῶν. | Catena ἃ Corderio edita, et M. S. in Codd. 34. 
:36. 37. 39. 40. Cyprianus, Juvencus, Awnnosius in Apologia 
Davidis de hac historia agens: profecto, inquit, si quis ea 
auribus otiosis accipiat, incentivum erroris incurrit."— Pergit 
Wetstenius, ** Codices Latini, Buix1ANUS. et. VERCELLENSsIS."— 
Codices, inquam, quos intemeratos esse, et veterem Vulgatam 
Latinam incorruptam sistere, quibusque securé inniti possimus, 
uti vult, nz sexcenties affirmat, Vir Doctissimus F. Nolan. Credit 
preterea is,locum vel ex contextu necessarió esse authenticum ; 
ex alterà veró parte stant hi sequentes Viri doctissimi, Eras- 
mus, Pellicanus, Olivetanus, Cajetanus, Bucerus, Calvinus, Beza, 
Jansenius, Gandavensis, H. Grotius, H. Hammondus, J. Cleri- 
cus, et ipse Wetstenius, qui stylum Johanneum pericopen sapere 
negat. Hieronymus tamen testatur locum ipsius diebus exstitis- 
se, dicit enim, € in multis et Grecis et Latinis codicibus invenitur 
Je adultera muliere ;" sed cum hoc dixerit, ni fallor, subinnuit et 
eum à multis abesse. Augustinus quoque, ut et Vir Reverendus 
verba ejus exhibet, locuin exstare testatur; postquam enim eum 
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enarraverat, subdit: ** Sed hoc videlicet infidelium sensus exhor- | 
ret, ita ut nonnulli modice, vel potiüs inimici vere fidei, credo | 
metuentes peccati impunitatem dari mulieribus suis, illud quod de. 
adultere indulgentiá Dominus fecit, auferrent de codicibus suis?! 
—Quamvis, tamen, haud magni facerem conjecturam Augus-| 
tini hàc de re loquentis, ejus nihilominüs sententiam notatu dig 
nam non possum non existimare: si enim is, lacunam hanc. ab. 
Eusebio primitüs prodiisse credidisset, quare id aperté non affir 
másset, divinare nequeo 5 vel, si ab Heterodoxis, causam nullam: 
fortassis excogitari potest, cur id palàm non dixisset. Mihi. 
tamen Augustinus innuere videtur, non Heterodoxos, sed Or-| 
thodoxos, vel potiüs ii qui orthodoxi haberi voluerunt, hanc cor-| 
ruptionem primó molitos esse, pericopenque suo loco amovisse; 
Doctissimum igitur Virum F. Nolan, hàc de re ita disserentem, 
non possum quin existimem oppidó fuisse falsum. E 
IX. Aliud preterea argumentum Viri Doctissimi, hàc de: 
re, proponendum duco : * In reasoning on a particular passage 
of scripture," inquit ille, (p. 93,) he (Epiphanius) distinguishes. 
two species of text; one of which was rectified, and the other. 
left unrectified, by the orthodox....that revised by the latter. 
(Eusebius) certainly retained the passage: for it is expressly. 
referred to in his canons. . ..'T he edition of Eusebius consequently. 
differed from the corrected copies of the orthodox, published iri 
the days of Jerome and St. Epiphanius." Plures, inquam, hic 
latent errores, quàm quispiam primo intuitu facilé crederet 
In primis, duz sunt citationes ex Epiphanio laudate; prior 
ἔκλαυσε ploravit, que olim apud Lucam exstitisse testatur Epi. 
phanius; altera quae, maximam partem, nunc quoque ir| 
Evangelio Lucz reperitur. sc. Luc. xxii. 43. 44. De priore 
agit Epiphanius, cüm eum de posteriore agentem exhi: 
bet Doctiss. Nolan. Locus ita se habet, “Ἅ ᾿Αλλὰ καὶ ἔκλαυσεν, 
κεῖται ἐν τῷ κατὰ Λουκὰν ᾿Εναγγελίῳ, ἐν τοῖς ἀδιορθώτοις ἀντιγρά" 
φοις; καὶ κέχρηται τῇ μαρτυρίᾳ ὁ ἅγιος ἙΪϊρηναῖος ἐν τῷ μετὼ 
αἱρέσεων, πρὸς τοὺς δοκήσει τὸν Χριτὸν πεφῃνέναι λέγοντας. opi! 
δοζοι δὲ ἀφείλοντο τὸ ῥητὸν, φοβηθέντες, καὶ μὴ νοήσαντες αὐτοὶ, 
τὸ τέλος, καὶ τὸ ἰσχυρότατον. καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἵδρωσε, καὶ 
ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡς θρόμβοι αἵματος, kai ὥφθη "Αγγελοι, 
ἐνισχύων αὐτόν. Quem ita reddo, malé enim redditur i; 
Dionysio Petavio. Sed et rLoRAviT: ponitur (locus) zn Evan: 
gelio Luce, in exemplaribus incorrectis ; testimonioque (hoc; 
utitur sanctus Ireneus in (Libro) illo contra hereses, in eos qu. 
dicunt Jesum visui (modo) apparuisse (i.e. Docete.). Ortho: 
doxi autem dictum illud (i. e. ἔκλαυσε) amoverunt, timentes. 
neque scientes, finem (sive scopum) ejus. Illud preterea (adhuc: 
validissimum : (sc.) et factus in ἀγωνίᾳ sudavit, sudor. autem, 
ejus factus est sicut gutte sanguinis: et apparuit Amgelw| 
corroborans eum." ^ Epiphanius hoc loco loquitur de Christ. 
Deitate, et de iis in Scripturà sacrà locis, quz hanc stabiliunt: 
Haretici ex adverso objiciebant, quod is sc. ceu Deus pa. 
tiens esse non potuit. Epiphanius hanc objectionem  insul 
sam esse affirmat dicitque, Christum hune in finem carnen. 
induisse. Citat denique loca nonnulla hüc facientia, quorun, - 
ἔκλαυσε ploravit, est unus: et hune, subdit, orthodoxi, ignar. 
quorsüm tendebat, sustulérunt.  Posteà locum alium citat, sc: 
Luc. xxii. 43. 44. quem et validissimum ad hoe firmandun. | 
argumentum suppeditare asserit. —Locus igitur ab onruopoxu. 
sublatus, non est. Luc. xxii. 43. 44. sed vox ἔκλαυσε: argui 
autem F. Nolan, acsi Luc. xxii. 43. 44. àb orthodoxis fuisse 
ablatus, quod tamen minimé dixerat Epiphanius; et quum ill 
ostendisset locum huncce in textu, cui Canones Eusebiani parai' 
fuerunt, adhuc exstare; concludit, eundem ab orthodoxorur. 
exemplaribus abfuisse, atque adeó exemplaria orthodoxorum 
ab Eusebianis discrepásse. Atqui, ut argumentum ille suun| 
firmaret, demonstrandum fuit, Exemplaria Eusebiana ab Or. 
thodoxorum diserepásse in voce ἔκλαυσε. Altera quoque sub: 
est hallucinatio. Epiphanius in eo est, ut dicat Onrmopoxos| 
non Arianos sive heterodoxos, vocem hanc sustulisse, eosqu. 
errore deceptos hoc fecisse. Arguit F. Nolan aesi Heterodoxi| - 
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;enim, * The edition of Eusebius consequently differed from 
!the corrected copies of the Orthodox ;? cüm dicere opportuit; 
| € The edition of Eusebius consequently differed from the con- 
cum manifestum est Ortho- 
|doxos, secundum Epiphanium, Exemplaria sacra corrupisse, 
'non Eusebium. Iterum in pag. 103. ad hune ipsum locum 
|recurrens, arguit Vir Reverendus: €« It is certain, that the 


* erthodox, little satisfied with this edition, republished a revisal." 


!Sed quis Orthodoxorum hoc dixit? —Certissimé non Epipha- 
! nius: neque ex Patribus quisquam, ni valdé fallor. Ad alterum 
locum quod attinet, nemo fortassé dubitabit eum esse memo- 
riter laudatum: in Evangelio Luce enim ita se habet. v. 
|43. "ὭὯφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ’ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. 44 Καὶ 
γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ, ἐκτενέστερον προσηύχετο. ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς 
| avrov ὡσεὶ θρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες (καταβαίνοντος) ἐπὶ τὴν 
"yi. . Epiphanius autem ita locum exhibet: καὶ γενόμενος ἐν 
ἀγωνίᾳ ἵδρωσε, kai ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡς θρόμβοι αἵματος καὶ 
᾿ὥφθη "Αγγελος ἐνισχύων αὐτόν. Versus in primis transponit ; 
! deindé ejusmodi varietatis lectiones usurpat, quee ὃ textu oriri 





'|nullo modo possunt, ut et quisque eas conferens statim. videbit. 
|| Non est, igitur, ut hinc hujusmodi varietatem in recensionibus 
|!quibusvis perquiramus; locus enim memoriter adductus est, 


Lectio ἔκλαυσε jamdiü evanuit; neque is 
!sum ego, ut cum Epiphanio crederem, eam à textu perperàm 
Vitiosa omninó est: judicibus, et meritó, 
Nullam, itaque varietatem expiscari potest 
Vir Reverendus hoc ex loco; vox quippé de quà sermo est, 
|ab omnibus pariter exemplaribus exulit, tum. Eusebianis, tum 
Orthodoxis. Locus alter, textum ipsum non sistit; nulla igitur 
! ex eo varietas stabiliri potest. 
!- X. His expensis nemo, opinor, id sibi pro rato compertoque 
duxerit, Eusebium .sc. aut datà operà, aut quovis alio modo, 
! Seripturas Sacras olim defedásse: hoc certé Vir Rev. non de- 
!monstravit: Veteres non affirmárunt: lectiones ipse in operi- 


|&tque valdé mancus. 





! | bus Eusebianis hinc indé hodieque reperiunde minimé probant. 
"UHypothesin veró illam, Nos sc. pedes in Editiones Latinas, 
!/ 'Mercellensem Brixianamque, tuté figere posse, meritó missam 
ls. | 


facimus ; ez namque, uti et suprà observatum, Viro Reverendo 


!! | eommendatissimze esse non possunt; neque nos, eo usque in Πᾶς 





!||re hospites esse profitemur, ut in verba Magistri cujuslibet, 
'^ | reipsà haud exploratà, jurare possimus. 


li 


* |. XI. Misso igitur reatu conjecturali Eusebii, ad questionem de 


! Codicum familiis demüm redeamus. Dixerim equidem, et ex 
| argumentatione ipsius Griesbachii, definire sc. ad quam fami- 
! liam lectiones perplures, nedüm Codices, pertineant, res adeó 
| est periculi plena, ut quis prudens id tentare vix audeat. Non 
! enim Codices modo, nune ad unam nunc ad aliam familiam, se 
| accommodabunt ; sed ét Versiones nonnullee libero omninó pede 
| vagabuntur, nunc huie nunc illi semet adjungentes. Ad hee, 
! Patres, nisi cüm textum conceptis verbis se laudare profitean- 
tur, litem componere nusquam poterunt ; allegationes namque ab 
dis facte, inter se szepenumeró pugnant, adeó ut unus atque 
idem Pater, duas pluresve ejusdem loci lectiones proferat. 
Neque, cüm ii textum ex professo laudant, statim definire 
poterimus, numnam hujusmodi lectio genuina esset necne; 
ira namque omnem. dubitationis aleam jamdudüm positum 
lectiones non modo quasdam vitiosas in textum, etiam 
in eorum diebus irrepsisse ; verüm, ut et Millius sepiüs affir- 
mavit, textum hodiernum ex eorum scriptis defe datum non- 
nunquam esse. Codicum igitur familiis inter se pugnantibus, 














. * ** Codicem B. Vat. constat, in evangelio Matthei exceptis aliquot postremis 
capitibus, referri ad Occidentalem, in reliquis vero libris ad Alexandrinam recen- 
;Sionem : codicem A Alexandrinum tribus familiis attributum audimus: (Cf. 
"Griesb. Prol. p. Ixxiv.) immo codex D Cant. et lectiones interdum et linguz 
formas monstrat, quee tantopere à recensione Occidentali, cui assignatur abhor- 
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'vocem sustulerint, atque indé Scripturas corruperint: dicit| Lynce perspicacior erit is, qui eorum lites ex Versionibus, 


Patribus, Scholiis, dirimet: nae Hercule fortior, felicior, lon- 
géque famosior, evadet. Ingeniose ille familiarum fabrice; 
uti mihi videtur, in unum tantummodo finem feliciter exstructa. 
sunt; ut sc. rem in seipsà haud valdé obscuram, tenebris 
JEgyptiacis obscuriorem reddant; Editoresque eos, qui se 
omnia rem acu tetigisse putent, supra mortalium labendi statum, 
nescio quantum, evehere. | 

Qua suprà de Codicum familiis dicta sunt, nimis proterve 
prolata putabunt fortassis quidam. | Esto: veritatem assequi tan- 
tummodo conatus sum : cüm dies tandem meliora dederit, in istis 
lubentisimé acquiescam. Audiamus tamen, quz Vir Doctissi- 
mus, et in hàc palestrà facile princeps, nuperrimé protulit : 
* Doctrinam," inquit *« de textüs Novi Test. recensionibus diversis 
s. familiis melius vocatis, etsi non tollendam, finibus tamen arc- 
tioribus cireumscribendam ac paulo parcius cautiusque, quam a 
Griesbachio factam videmus ad crisin ipsam adhibendam esse 
ingenue profitemur. Ut ea res plerumque solet exerceri, non 
tam ingeniosa quam.mechanica videatur occupatio; et qui 
strenue hanc viam sectetur, eum variis mox irretiri erroribus, 
omninoque scientiam criticam multifariam cohiberi necesse est. 
Si in universum constat, neminem unum unquam fuisse censo- 
rem Alexandrinum, Occidentalem, Constantinopolitanum, si 
nullus liber manu scriptus nullaque versio certam aliquam textus 
definiti conditionem, quam familiam seu recensionem appellant, 
accurate et constanter reddit, contra omnes vel vetutissimi aliqua 
signa ceterarum quoque familiarum monstrant, * si omnino 
certo vix possit doceri, in quanam re singularis natura atque 
indoles uniuscujusque dictarum recensionum consistat et quo 
quaque modo a reliquis discernatur, si statutum firmiter non 
habes, quot qualibusque lectionibus singularibus opus sit, quo 
nova quadam formetur atque agnoscatur familia, siquidem 
cuncta familiarum omnium monumenta non puras illas, sed 
plures minusve, ut loquuntur, deformatas atque invicem confusas 
prabeant recensiones : unde, quaeso, rem ipsam demonstrandam 
probabis? Nonne videberis veri quadam specie magis quam 
vere et a priori, quod dicunt, potius, quam ex cauta monumen- 
torum veterum observatione, 1. e. ex re et facto statuisse ? 
Nonne, que opinioni tue semel conceptae adversentur, diceris 
consulto occultasse, quee faveant, cupide explicuissie? Num 
distinctius definies, quid sit recensio s. familia, et ubi locorum 
inveniendze sint recensiones laudate ? quid revera proprium 
Alexandrine, Occidentali, Byzantine testium familie, quo inter- 
nosci tuto atque invicem secerni ubicunque possint? Id quidem 
nemini, opinor, dubium est, inter tot Novi Testamenti codices 
et versiones alios magis, alios minus vel similes vel dissimiles 
videri, ideoque in classes quasdam dispertiendas esse. Alii 
enim aliorum vera antigrapha sunt, exemplar suum perfecteque 
reddentia: alii ex eodem, cuncti loco, e.c. ex una eademque 
ecclesia matre, ex eodem monasterio, ex eadem schola ejusdem 
doctoris, quasi ex communi fonte provenerunt, et revera cognati 
sunt ita, ut, quamvis numero multi, in eo tamen, quod rem 
efficit, unum duntaxat omnes testem juncti ayant, Verum enim 
vero diversas istas textus formulas per temporum decursum 
casu magis quam consilio et fine (haud fere aliter ac Novi Test. 
canonem ipsum) paulatim enatas esse persuasum tibi nobiscum 
habeas; quarum quidem faciem et habitum non ratione ac via 
a quopiam concinnatum recensionem vix apte appellaveris. 
Licet enim largiamur, passim aliquem in nonnullis contextum 
sacrum tentasse atque immutationes quasdam leviores subinde 
facere ausum esse, hoc tamen quantum absit ab universorum 


rent, quantum testibus aliarum familiarum consonant; ac similiter alii. Lec- 
tiones Qc δὲ παρεγίνοντο, ἐτελέσθησαν Luc.ii. 6. τῷ yàp μέτρῳ μετρεῖτε Luc. vi, 
38. fin. alibique similes meliorem Graecitatem monstrant, quam textus receptus, 
ideoque Alexandrinus esse putes; sed reperiuntur in libris ad Occidentalem re- 
censionem relatis, ( Cf. Griesb. Prol. p. 1xxiii.)" 
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librorum lectionis confirmatione factaque ad certam normam 
censura, in confesso est. Distinguendum igitur ubique inter 
variantes horum librorum lectiones casu fortuito ortas et eas, 
uas de industria ad certum aliquem scopum ac finem intro- 


ductas deprehendimus. Illarum haud dubie multo major copia, | 


sed ad dispiciendas terminandasque codicum familias seu re- 
censiones nullus fere usus? (Pref. ad N. T. D. Schulz, Berolini 
1827. p. xxxil. &c.) 

XIII. Haec prolixiüs dedi, quia maximi mihi esse momenti 
videntur, et rarum philosophandi Germanicum prebere speci- 
men : ii enim, plerumque, presertim in rebus ad textum sacrum 
spectantibus, quo difficultatibus semet implicatiores, altioresque 
suprà vires humanas exsurgere ostentent, eó sapientiores omni- 
busque commendatiores evasisse credunt. Alii tramiti omninó 
insistit D. Schulz: difficultates is videt, speciosos doctrine» ob- 
tentus dilluit, remque in vero suo statu impense, apte, disponit. 
Codices in classes quasdam redigendas proponit; atque, cüm 
varietates casu quàm consilio potiüs ortas fuisse arguit, cauté 
in iis seligendis ayendum optime suadet. 

XIV. Posito igitur, lectiones, sive ὃ codicibus MSS. sive 
operibus Patrum, sive denique Versionibus antiquis, erutas, in 
classes quasdam redigi tum posse tum debere; expendende jam 
veniunt leges, quibus genuinas dijudicare, atque in textum re- 
legare, possimus. 

XV. 1. Ea lectio pro genuinà habenda est, que, ceteris 

aribus, testium numero majori commendatur. Concesso enim, 
Loctióties cujusvis classis, ut plurimum, pro teste uno tantum ha- 
beri debere, et labor singulas expendendi indé optimo jure 
imminui posse; si tamen classes ipse inter se testium nu- 
mero discrepent, cüm certó scire, nedum affirmare, neutiquam 
possimus, anné hujusmodi lectiones ab uno quodam Codice ceu 
duce, descripte, sint; ea lectio meritó praferatur, cui testes 
plurimi sua suffragia dederint. Qu: excipiendz sint, ex in- 
ternà lectionis indole provenient; et ez» nunc considerande sunt. 

2. « [nsità sua bonitate," inquit Griesbachius, € commendatur 
lectio, quz vel auctoris cogitandi sentiendique modo, stylo, sco- 
po, ezterisque περιστάσεσι sive exegeticis, ut contextui, adjunc- 
tis, oppositis etc. sive historicis omnium (est) convenientissima." 
Hucusque optima sanó est lex: at cum addit Vir doctus; € vel 
ita comparata est, ut ea, velut primitiva, posita, facile intelligi 
queat, quomodo czeterz lectiones omnes sive librariorum errore, 
sive scribaram, grammaticorum, commentatorum aut criticorum 
inepta sedulitate, progenite ex illa fuerint;" nimia profert: 
bona enim lectio, conjectandi arte minimé firmatur: suspiciosa 
indé rejicula esse fortassis deprehendatur. 


XVI. Plures tamen dari possunt leges, et plures dedit 
Griesbachius; at valdé mihi dubitandum est, an hae rem 
magis turbabunt, an faciliorem reddent. * Brevior lectio," 
inquit, € preferenda est verboiori? Dixerim, meliüs esset 
judicium hàe de re ex Auctoris ipsius cogitandi sentiendi- 
que modo, stylo, scopo, ceterisque ferre, quam legem pri- 
mariam exceptionibus hujusmodi enervare. Αἱ cüm Vir 
Doctissimus hzc preterea habet: € etiamsi testium auctoritate 
inferior sit altera, praeferenda. est, a. si. s2mu4 durior, obscurior, 
ambigua, elliptica, hebraizans aut soleca est, b. s1 eadem res va- 
riis phrasibus in diversis codicibus expressa legitur, c. si voca- 
bulorum ordo inconstans est et instabilis," Quis talem legisla- 
torem tolerare potest? Hoc est, ni valdé fallor, legem suam 
primariam de Auctoris mente styloque penitüs pessundare, 
scriptaque Evangelica quàm obscurissima, inconstantissima, at- 
que cóAowa, invitis eorum Auctoribus, reddere. Concesserim 
equidem, breviorem lectionem in locis nonnullis, qualia sunt 
pericoparum sive ἀναγγωσμάτων ecclesiasticorum initia, verbo- 
siori esse praeferendam ; atqui hz, melius ὃ codicibus ipsis vel 
etiam versionibus antiquis, contra Lectionariorum auctoritatem, 
redarguende sunt: largiar, et in locis, ὃ parallelis, aut inter- 
pretamentis verisimiliter adauctis: sed hic admodum caute 








| 
'agendum ; parallelismum enim sepiüs subolet textus ipse ge | | 
nuinus, tum Veteris tum novi Testamenti; neque interpreta« 
mentis suis ubique caret. Pari ratione de lectione ampliori; 
auctoritates enim ipsz sunt primó consulende, deindé, ut ha ἢ, 
nobis agendum submonuerint, omninó agendum erit. n 


XVII. Alias leges mihi duntaxat improbandas fert Vir| 
doctissimus : — Difficilior et obscurior lectio," inquit, « ante- 
ponenda est ei, in qua omnia tam plana sunt et extricata, ut/ 
librarius quisque facile intelligere ea potuerit Et rursus; 
* Durior léctio preferatur ei, qua posita, oratio suaviter leni« 
terque fluit." .. .** /nsolentior lectio potior est ea, qua nil insoliti, 
continetur....Inter plures unius loci lectiones ea pro suspecta! 
merito habetur, qua orthodoxorum dogmatibus manifesté prag 
ceteris favet." Hac, meà qualicunque sententià, non modo sun 
nimia, utpoté legi ejus primarie adversantia; sed et oppidà. 
lubrica, periculosa.  Quszestio est, ut plurimum, puré historica ἢ 
et ubi ad interna provocatum fuerit, Philologia quam 'Theo« 
logia citius quzestioni satisfaciet, et satisfacere debebit. Est. 
sané fidei analogia quadam in his minimé spernenda; sed; 
utcunque res se habuerit, hec nusquam erit infracta; hoc est, 
quam demüm lectionem sequaris, ut nostra hàc de re experien« 
ta fert, fides Christiana intemerata manebit. Ad hzc, fides 6| 
textu formari debet, non textus ὃ fide. Multiplicatio praeterea. 
hujusmodi legum, hoc detrimenti omnibus suggeret : quod se; 
Editor quivis, càm tot sibi fugiendi rimulas apperuerit, lectiones: 
quascunque pro sententià suà textui inferre poterit : quippé qui; 
ad legem unam aut alteram suam perfracté appellet; et, si. 
hostem evincere haud potuerit, alios tamen quo faciliàs de« 
ciperet, id sibi abundé subministraverit,  Quinimó concesso; 
hujusmodi Editorem virum esse bonum, atque textum quàmi; 
sincerissimum evulgare decrevisse; atqui, cum necesse siti 





























eum aliquas anteà sibimet formásse opiniones, et de locis non« 
nullis sententiam quandam tulisse, Qui fieri poterit ut, tot sibi. 
legibus impositis, iisque in multis parüm definitis, ad opinio«| 
nem suam prajudicatam non propenderet, cüàm demüm eó per« 
ventum fuerit, ut occasionem hujusmodi nactus esset ? Nom 
dixerim hoc esse verisimile tantummodo, verüm etiam et ab 
ipso Griesbachio in nonnullis factum. Nunc demüm ad los 
cum unum et alterum illustrationis gratià provocare licebiti 
unusquisque pro semetipso sententiam proferat. In Apostos 
lorum actibus, Cap. xx. 28. has habemus lectiones : ἐκκλησίαν, 
τοῦ θεοῦ,---τοῦ κυρίου,---τοῦ κυρίου kal θεοῦ. Prima est textüs;. 
ut aiunt, recepti, caeterae codicum nonnullorum. Lectio textüs. 
recepti, omni procul dubio znsolentior, durior, difficilior, auc 
toritatibus spectabilibus omninó gaudet : secundum leges quas u 
dam igitur Griesbachianas ea anteponenda est. Alia tamen lex | 
reclamat :— Orthodoxorum utique opinionibus aperte patrocinatur 
ὁ monachorum cerebeliis enasci potuit, —quod et omni lectioni. 
genuine objectari potest. Sed et aliud obstat; Codices sc. qui - 
hanc lectionem tuentur, 2nterná bonitate minimé pollent: qua 
[et ipsa legibus hisce confligentibus, faciléque detorquendis; 
dijudicari tenetur! Ad meam quod attinet sententiam, lee« - 
tionem receptam genuinam esse credo, his precipué ductus | 
rationibus. ! 

XVIII. Hanc lectionem tuentur Codices Greci spectabi- 
les, ad minimum quatuordecim :— Versiones Syre Peschito 
Philoxeniana, illa in textu in Codicibus Manuscriptis tribus 
pervetustis, quorum duos ipse detexi; hic in omnibus adhuc 
collatis :— V ulgata Latina in multis Codicibus :— Patres nonnulli; 
tum Greci tum Latini ; et Scholiastes Greci quidam. | Recla i 
mat tamen Griesbachius, affirmatque Codices hosce Graecos. 
esse recentiores et penitüs contemnendos: perquirendum igitur. 
quibus innixus rationibus, sententiam illam suam protulerit. - 
Griesbachius. ] 

XIX. «41. Codex 4," inquit, * seculo demum 15 scriptus; - 
ingentem continet variantium, singularium etiam, numerum; - 
partim. optimarum, partim manifestó repudiandarum." Sed. 
"1 
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judice ipso Griesbachio, Codex nullus has ab causas rejiciendus 
est; neque singularis quavis ejus lectio. ** Textus," inquit, 
(Prol. p. lix.) ** ipsius potiüs quam librarii etas indaganda est.? 
νον 6 Hoc non ita est accipiendum (i. e. de nativa lectionis boni- 
late), acsi codex, certo quodam vitiorum genere passim comma- 
eulatus, nullius planà sit auctoritatis." (p.lxx.) ** Hujusmodi 
codex nihil valet in eo lectionum genere, quod interpolationis 
suspicio attingit; ἐπ ceteris ingens habere potest pondus.".... 
& Talis codex per se quidem et solus exiguz aut dubie saltem 
pest auctoritatis ; attamen, si lectio insigniter sit bona, et aliorum 
wit festium antiquorum et gravium, quamvis paucorum, suffragia 
| accedant, consentiens illius codicis testimonium pro nullo haberi 

neutiquam. debet." ... Codex, igitur, non est rejiculus, eo quod 
^u seculo 15 exaratus fuerit: neque quia lectiones nonnullas singu- 
pni i sistat, praesertim cum testes habet graves secum facientes. 


"»i- XX. 2. Pergit Griesbachius : *€* Cod. 7, raró excitatur. 
i^ Sieubi apparet, vel magno codicum comitatu stipatus est, vel 
li additamenta exhibet sibi peculiaria." Nemo judicárit codicem 
* asse pravum, eo quod magno aliorum stipatus esset numero 
' give testium secum conspirantium : neque, quod raró excitetur : 
74 aeque denique, quod additamenta nonnulla exhibeat. Neque 
l&| id dixit Griesbachius, insinuat tantummodo. 


“δ XXI. 3. « Cod. 12 et 23. pen? pro non collatis habendi sunt, 
i5 samque ob causam auctoritas eorum nulla esse potest."  Dix- 
üt erim, hoc socordie collatorum vertendum, ni valdé fallor, non 
"t male fidei codicum : si enim ii vel hoc loco inspecti fuerint, et 
"! hane lectionem sistere reperti, id unicuique de testimonio sal- 
iem eorum satisfacere debere: catera ad rem nil faciunt. 

X! 4. « Codex 22 quantum paucis, quas novimus, lectionibus 
! judicare licet, codicibus 4 et 37. cognatus est. Idem Jac. 4. 15. 
joco κύριος solus habet 0cóc."—Sed, neque indé, quantum ego 
videre possim, vel ipso Griesbachio judice, damnandus est hic 
bodex. 








"^! 5. « Cod. 25. melioribus, nec tamen optimis, accensendus 
isi st."...* Nunquam feré consentit cum iis codicibus, qui ἢ. ]. 


T ro) legunt, sed ad familiam pertinet aliam." Hic igitur Codex 
n. elioribus accensendus, minimé contemnendus est: et, cüm ad 
i aliam omninó pertineat familiam, testimonium ejus supra om- 
"' nem suspicionem ponendum est. Audiamus legem: * Attamen 
' leetio valde bona, in compluribus versionibus et Patribus reperta 
γ΄ dummodo codicum nonnullorum vetustorum et insignium, quan- 
!' 'tumvis paucorum, consensu firmetur, nequaquam spernenda est, 
- presertim, s? codices illi ὃ diversis oriundi sint recensionibus." 
'Ostendam posthác, lectionem hanc esse valdé bonam. Codex 
igitur 25. haud contemnendus lectionem nostram tuetur ; et, 
cum is diverse sit omninó recensionis ab aliis qui textum 
quoque sistunt, auctoritatem textui haud vulgarem attribuat 
'necessé est. 

*' XXII. 6. «Codex 37." inquit, «€ glossematibus et putidis in- 


ἢ ,terpretamentis passim interpolatus est."  Esto.—Atqui textum 


bonum hujusmodi glossis deformari potest, quod et abundé 











i concessit noster.  Qusestio non est de locis manifesté interpola- 
" |tis; sed an locus noster textüs genuini pars est, necné. Hac 
i omnia sané speciosa sunt et Griesbachio valdé indigna. 
1 | di XXIII. 7. * Codices vindobonenses 64 et 65. perraró melio- 
i | ri note lectionem suppeditant, nisi forte in permultis eadem 
y reperiatur libris." Id est, si recté mentem Griesbachii asse- 
; | quor, Codices hi perpaucas lectiones bonas, easque sibi omnino 
, proprias, sistunt: lectiones bonas utique sistunt, sed aliorum 
, 8üpati sunt comitatu cüm id fecerint. Majorem laudem co- 
j | dici cuicunque tribuere fortassis nemo potest ; et qui hoc dicere 
4 | 

| 


- Expendantur omninó loca à Wetstenio ὃ Patribus adducta hic et ad 
1 Tim. iii. 16, 





t Qui plura desiderent, Dissertationes Millii, Bengelii, Wetstenii, Gries- 
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potuisset Criticus noster, ut Codicum horum zstimationem de- 
primeret, equidem capere non possum. 

XXIV. 8. * Codex Upsaliensis 68, interdum quidem cum 
optimis libris consentit, ab his veró ubi in Actis (velut hoc loco) 
discedit, consonat feré cum eo Theophylacti textu, quem Finet- 
tus secundo loco in sua operum Theophylacti editione exhibuit, 
&c." At nemo hoc in Codicis hujus detrimentum factum existi- 
maverit, nisi is qui omnia bona pariter ac mala in capitis cu- 
jusquam periculum vertere decreverit.— Et hiec sunt argumenta 
palmaria, quae Criticus peritissimus contra testes praecipuos 
hanc lectionem tuentes adduxit, adductaque vi omni suà ur- 
gere perrexit. Qualia ea aliis videantur, sané nescio: ad 
me quod attinet, non possum non ea valdé exilia censere, 
atque patroni potiüs conatus, quàm Critici veritatem assequi 
conantis tentamina, subolere. 

XXV. Lectionem κυρίου missam facio, utpoté quae interpre- 
tamentum sapit, quamvis et Codices nonnulli eam sistant. Ex 
suprà dictis patebit, sententiam meam qualemcunque esse, lectio- 
nem τοῦ θεοῦ esse genuinam. Credo preterea lectionem κυρίου 
καὶ θεοῦ. primz interpolationis speciem prz se ferre, non modo 
quod interpretamentum sapiat, eo demum fine factum ut du- 
ritiem sententie αἷμα θεοῦ elevaret; sed quia pars major Codi- 
cum hodié collatorum, hanc lectionem ceu receptissimam in 
Ecclesià exhibet. Hujus generis, ni valdé fallor, est lectionum 
variantium pars longé maxima, earum sc. qua sponte cuse 
esse videntur; lectiones nimirüm genuinas exhibent, Libra- 
riorum putidis interpretamentis adauctas; et si ita res se habeat, 
Codices hi in testimonium pro lectione θεοῦ omninó accensendi 
sunt; qua, et hujusmodi auctoritate firmata, pro genuinà ha- 
benda erit.—Posteà demüm lectio durior θεοῦ; et quz lectoribus 
philosophicis scrupulo esse potuit, propemodum evanuit; undé, 
et codices paucissimi hanc hodie lectionem habent. 

XXVI. Lectio ἐκκλησία θεοῦ, est preterea sua indole insig- 
niter bona. 1. Simplicitatem veré Apostolicam spirat. li 
enim, de questionibus metaphysicis seu abstractis minüs so- 
liciti, sententias suas ceu idiote verbis rudioribus proposue- 
runt 6 Deo tanquam de Rege bellatore, Heroe omnia sibi 
subigente, aut demüm Patre summé misericorde, ii locuti sunt. 
De Christo, ceu Prophetà, Sacerdote, Rege, eodem prorsüs 
modo agebant. Eum esse Deum Deique filium aperte testa- 
ti sunt. Ecclesiam ab eo redemptam, suoque pretiosissimo 
sanguine sibi propriam factam, asserebant, demonstrabant. 
Hinc ea Dei, et Christi, Ecclesia nuncupabatur, nunquam Ec- 
clesia Domini: de phrasi αἷμα θεοῦ, ii nusquàm philosophantes 
non curabant,* eáque usus est Ignatius liberrimé, priusquam 
Gracanica illa philosophia in ecclesiam textumque sacrum 
manus suas sacrilegas imposuerat. Sed et vim quandam habet 
lectio θεοῦ, stylo Paulino, et occasioni fortasse ultimae, quà is 
Doctores Ecclesie allocuturus esset, optimé congruentem, prc- 
sertim, cum is sat sciret multos brevi surrecturos qui Dignita- 
tem Jesu veré divinam, aut omninó negarent, aut pessunda- 
rent. Re igitur perpensà, non possum quin lectionem hancce 
genuinam esse crederem, omniumque suffragiis commendatis- 
simam. 


SECTIO II. 


I. Alius est quoque locus vexatissimus atque haud minoris 
momenti, quem ad incudem revocare, paucisque Tironum gra- 
tià lance criticà pensitare, opere pretium fore existimavimus; 
non eo demum fíine, ut omnes omnium Doctorum senten- 
tias expendamus, sed ut ea, quz omnes rescire haud pige- 
bit, coràm sistamus, locumque quantum pro virili possimus, suà 
luce collustremus. t 








bachii, ceterorumque qui hane materiam tractirunt adeant: qua autem 
nuperrime adduxit Episcopus Doctissimus Sarisburiensis, in ejus tractatibus 
videbuntur. Responsiones veró Critonis Cantabrigiensis alterà ex parte, in 
Vindiciis ejus Porsonianis, consulende sunt. 
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II. Questio est, An Locus 1 Jo. c. v. 7. et verba, sc. .. ἐν 
τῷ οὐρανῷ, ὁ πατὴρ» ὁ λόγος, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα" καὶ οὗτοι οἱ τρεῖς 
ἕν. εἰσι. Καὶ τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες ἐν τῇ Yn *...ab Auc- 
tore hujus Epistola reverà scripta sunt, necné 1 — Primó igitur 
quarendum est: Anné Codices Greci Veteres eum complec- 
tantur? Responsio erit: Nulli.—Num Patres Graeci? Nulli :— 
Num Versiones Antique ? Nulla, exceptà Vulgatà Latinà, qua 
locum in exemplaribus quibusdam sistit: de hoc posthàc disqui- 
rendum.—Num Patres Latini eum exhibent? Aut exhibent, 
aut demüm exhibere existimantur, de quo etiam perquiren- 
Anné denique Editiones Textüs Greci impressce 
pericopen habent? Quam plurimae: sunt tamen, presertim 
antiquiores, que eam non habent. De his etiam pauca erunt 
dicenda. Tres tamen Codices MSS. recentiores eam ha- 
bent: de his etiam nonnulla delibanda venient. Et de his 
primó. Codex Monfortianus, in Bibliothecà Collegii SS. T'rini- 
tatis apud Dublinenses hodié adservatus, locum ita proponit: 
es EV τῷ οὐρανῷ; πατὴρ, λόγος; καὶ πνεῦμα ἅγιον, καὶ οὗτοι οἱ 
τρεῖς ἕν εἰσι. Καὶ τρεῖς εἰσὶν οἱ μαρτυροῦτες ἐν τῇ γῇ: ΤΡ Preterea 
in versu 6. habet ὅτι ὁ χριτός ἐστιν ἀλήθεια, pro ὅτι τὸ πνεῦμά 
ἐστιν ἡ ἀλήθεια : necnon in 8vo. πνεῦμα, ὕδωρ, καὶ αἷμα, omissis 
articulis. Plurimi codicem hunc seculo xv. aut demüm xvi. 
exaratum arbitrantur, pauci eum ad xii. retrahunt. t 

III. Codex alius Berolinensis est, vulgó Ravianus nuncu- 
patus, qui locum nostrum ex Editione Complutensi, ut volunt 
nonnulli, descriptum hoc modo exhibet:...é£v τῷ οὐρανῷ, ὁ 
πατὴρ kal ὁ λόγος kal τὸ ἅγιον πνεῦμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσι 
καὶ τρεῖς εἶσι οἱ μαρτυροῦντες ἐπὶ τῆς γῆς.. .. Codex in locis non- 
nullis editionem R. Stephani tertiam sequitur: non crederem 
tamen cum Griesbachio, ita refictus ut Librarius fraudem suam 
celaret, sed potiüs ut textum ad placitum ipsius conformem red- 
deret : et ita statuerem de Codicibus quibusvis Latinizantibus, ut 
alunt. Librarii, Patribus vel etiam Versioni Latine admodum 
dediti, sibimet, non posteris, textum adornandum susceperunt: 
iniquus igitur perquàm is mihi erit, qui eos textüs depravandi 
in universum reos perageret. 

IV. Codex tertius est Codex Ottobonianus in Bibliothecà 
Vatieanà adservatus, sub numero 298, qui locum ita habet... 
απὸ TOU OUDGYOU, Πατήρ; Λογος, και πνευμα ἁγιον, και οἱ τρεις εις 
TO ἕν εισι. Kat Tpetc εισιν οἱ μάᾶάρτυρουντες απὸ τῆς γης...01 
seculo 14 hunc codicem fuisse exaratum credit Scholzius, qui 
prse eum ὃ tenebris eruit. T 

V. Editio princeps, ut aiunt, sive Complutensis Novi TT'esta- 
menti, pericopen hancce udo sané verbis ac Codex Ra- 
vianus suprà laudatus dabit: eam tamen ex exemplaribus 
Grecis, aut recentioribus aut vetustioribus fuisse sumptam, 
nemo demonstrare potest: et,si ex verbis Stunice quicquam 
expiscari liceat, Editores eam ex Latino Graecam fecerunt; ita 
enim loquitur in Annot. contra Erasmum: €€ Sciendum est," in- 
quit, ** hoc loco Grecorum codices apertissimé esse corruptos: 
nostros veró veritatem ipsam, ut à primá origine traducti sunt, 
continere. Quod ex prologo B. Hieronymi super epistolas cano- 
nicas mantifesté apparet." Sed et Prologus hic laudatus ipse est 








: Locus integer ita se habet: ““Ὅτι τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες, ἐν “τῷ 
οὐρανῷ, ὁ πατὴρ; ὁ λύγος, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα' Καὶ οὗτοι οἱ τρεῖς ἕν εἰσι. 
Καὶ τρεῖς εἰσιν οἱ αρτυροῦντες ἐν τῇ γῇ τὸ πνεῦμα, καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ 
αἷμα" καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἰσιν. 


t Codicem hunc Erasmi Codicem Britannicum esse credunt multi, subdu- 


bitant nonnulli: neque multum interest, extra enim omnem dubitationis 
aleam, textum sistit uterque valdé recentem. 


t Biblische-Kritische Reise, p.105. Evanson's translation of Knittel. p.110. 


$ Multus est Millius asserendo, Tertullianum Cyprianumque periocham 
disputatam in suis Codicibus legisse. ** Transmissa fuisse aliqua," ' inquit, 
(Apographa sc.) ** in Africam, jd veró certissimum est ex testimoniis Tertul- 
liani ac Cypriani supra allatis," — Credit Millius textum casu à Librario quo- 
dam fuisse inter describendum omissum, per ὁμοιοτελεύυτον, utaiunt; ex hoc 
demüm exemplari mutilo, caetera omnia tum Greca tum Latina fuisse de- 
Scripta. Posteà veró exemplar integrum Epistole Joannee ex Parthià in 
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commentitius. Priores Editiones duc Erasmi pericopen non ha 
bent, neque Aldus, Colinzus, Gerbelius, Wolphius, Cephaleus 
eam evulgárunt. Erasmus veró, fide Codicis cujusdam Britanniei: 
eam Editioni sug tertize inseruit, his autem verbis ...év τῷ οὐρανῷ 
Πατὴρ, Λόγος, καὶ πνεῦμα" καὶ οὗτοι οἱ τρεῖς ἕν ἐισιν. καὶ τρεῖ! 
εἰσιν μαρτυροῦντες ἐν τῇ yl &c. Editiones posteà tantum nor 
omnes ad hodiernum usque diem locum habent: et eo usqut 
feré omnes processerunt, ut omissionem ejus ceu infidelitati. 
notam insignirent. 

VI. Patres Latinos locum habere credunt malti, his quz se: 
quuntur testimoniis innixi. 1. Tertullianus in Lib. adv. Praxean 
c. 25. de Sanctissimà "Trinitate agens: * qui tres," inquit 
* unum sunt, non unus; quomodo dictum est: Ego et Patei 
unum sumus. Hic autem manifesté locum Joh. x. 30. laudat. 
atque enarrat. - 

2. Cyprianus in Epist. ad. Jubajanum : * quum tres unum 
sint; et in Libro de Ecclesie unitate : «€ Dicit Dominus, Eg 
et Pater unum sumus; et iterum de Patre et Filio et Spiritu 
Sancto scriptum est: Et tres (edd, et hi tres) unum sunt." 
Hic Pater aperté ad Joh. x. 30. et 1 Joh. v. 8. alludit ; muli 
quippé codices Latini Graecum illud εἰς τὸ ἕν εἰσι, per c. 
sive hi tres unum sunt, reddunt. | 

3. Augustinus contra Maximin. cap. xxii. hec habet: « 5. 
ea que his (Spiritu sanguine et aqua) significata sunt, velimus) 
inquirere, non absurdé occurret ipsa Trinitas... Deus est, Patey 
et Filius et Spiritus S. de quibus verissime dici potuit : Tres suni 
testes, et; Tres unum sunt ; ut nomine Spiritás accipiamus Pa« 
trem...nomine autem sanguinis Filuum, et nomine aque Spiritum | 
Sanctum." | 

4. Eucherius Episcopus Lugdunensis (circa an. 440.) it 
loquitur. « 711. ad trimtatem. | In Joannis epistola: Tria sum 
que testimonium perhibent, aqua, sanguis et spiritus" (in Ed; 
1530.). In alio exemplari (sc. ed. 1531.) 11]. ad Trinitatem; 
in Joannis epistola: Tres sunt qui testimonium. dant àn colo; 
Pater, Verbum et Spiritus S. et tres sunt qui testimonium dani 
in terra, spiritus, aqua et sanguis. Et ampliori adhuc style! 
in duobus codicibus Vindobonensibus: € 111. sanctam et indi- 
viduam designat Trinitatem, ut Joannes apostolus: tres sunt, 
qui testimonium dant 1n celo, Pater, Verbum et Spir. S. Et Baps 
tismum, ut ipse Apostolus ait: Et tres sunt, qui testimonium: 
dant in terra, spiritus, aqua et sanguis, et (hi) tres unum sunt". 
Glossemata sapiunt, ni valdé fallor, posteriores hee Editiones, - 

5. Phoebadius Episcopus Aginnensis in Gallià, circa med. sec; 
iv. ita contra Arianos disputat. (c. 45.) «€ Sic alius à Filio Spi- | 
ritus, sicut ἃ Patre Filius. Sic tertius in. Spiritu, ut in. Filio) 
secunda persona: unus tamen Deus omnia, quia tres unum sunt, | 

6. Marcus Celedensis Afer in expositione fidei ad Cyrillu 
apud Hieronymum: «* Nobis unus Pater, et unus Filius gus 
verus Deus, et unus Spiritus S. verus Deus : et hi tres unum sunt | 

d Vigilius Tapsensis, varia de Trinitate sanctà opuscula edidit, 
circa ann. 484. atque in his sequentia reperiuntur loca. In con-. 
fessione fidei Episcoporum Afrorum, Hunerici Regis j jussu con 
gregatorum, hzc habentur : «Et adhuc luce clarius, unius divi». 





Africam fuisse transmissum, ibique per aliquot szecula delituisse, notum tamer-- 
quibusdam Episcopis, qui subindé ex eo textum huncce excitàrunt. Reges- | 
serim, Quare demüm ii comma tàm varié excitabant, ut vix dici queat, num | 
pericopen unquam vidissent necne? Εἰ denique, cum id explicatiüs fecerini 
longuisculéque coràm protulerint, qui fit, ut in hodiernum usque diem, textum. 
tanti sané momenti, varium et sibi nunquam constantem se prebuit? Pedem./ 
ultimó figit Millius in vetustate exemplarium ab Editoribus Complutensibus.- 
et Stephano adhibitis. At pace ejus dicendum, veritatis omnis specie caret 
iste argumentationis Speciose obtentus: habuerunt sané exemplaria perve-| 
tusta; sed Stunica, Editorum unus, tantum non confessus est, Complutenses 
versiculum ex Latino excerpsisse; et Stephanus lunulà (perperàm. quidem 
posità) locum ad caliginem veré nocturnam amandavit. Millius haud proculà: 
dissertationis suc fine, conjectando assequi conatur, quomodo Librarii com- 
mate hocce describendo erraverint, titubaverint, variaverint: ad me tamen quod 
attinet, tanta conjecturarum seriei fidem facere nequeo, presertim cum "x j 
tot preterea hinc indé superandi sua capita attollant, 


— 
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mitatis esse cum Patre et Filio Spiritum Sanctum, doceamus, 
t! Joannis -Evangeliste testimonio comprobatur, ait namque, Tres 
"sunt qui testimonium perhibent in colo, Pater et Filius et Spi- 
| ritus, et hi tres unum sunt."* — Et iterum in Libro contra Vari- 
madum : Joannis Evangelista ad Parthos: Tres sunt, inquit, 
qui testimonium perhibent in terrá, aqua sanguis et caro, et tres 
L nobis sunt; et tres sunt qui testimonium perhibent in colo, 
3l Verbum. et Spiritus, et hi tres unum sunt." — Et iterum in 
- Libro I. ad Theophilum : ** Nomina personarum evidenter sunt 
* $ ostensa, et unitum nomen naturale clause est declaratum, dicente 
μι Joanne Evangelista in. epistola sua: Tres sunt, qui testimonium 
"Wi dicunt im colo, Pater et Verbum et Spiritus: et àv Christo Jesu 
ll wnum. Sunt, non tamen unus est, quia non est eorum una persona." 
ull VII. Nemo inficias ibit, pericopen disertis verbis ad Joan- 
^nem Evangelistam híc adscriptam esse. — Bengelius putat eam 
"bad Afros ex Parthià provenisse, atque ex epistolà suprà lau- 
ἢ datà, quam à Joanne ad Parthos fuisse missam plures credide- 
J'5 runt, excitatam.  Dixerim, si Epistola illa locum accuraté ex- 
i! bibuisse dicenda sit, longé sané ab exemplaribus hodiernis 
"UWiserepat: habemus enim, * aqua sanguis et caro, et tres in 
Ir wobis sunt."  Kàdem prorsüs ratione in Libro ad Theophilum 
-seriptum est: « et in Christo Jesu unum sunt, &c." Quinimó, 
«tanta est in opusculis hujus Auctoris interpolationis, varietatis, 
din tonfusionisque congeries, ut et observavit Griesbachius nemo 
lisanus ex iis versiculum Scripture Sancte vindicare pergat, 
hedum in Sacris Libris inserere audeat. 
' VIII. Versiculum dissimulanter tractàrunt Augustinus et 
Hieronymus, inquit Bengelius; sed quomodo hoc fieri potuit 
| nemo dixerit ; cum ii, si qui alii, apertissime de sanctà Trinitate 
!loeuti sunt. Sed nec Facundus, neque Fulgentius, qui szculo 
emüm sexto floruerunt, testimonium in Vigilio tàm feliciter 
epertum citare audebant: ii enim ad interpretationem Cypriani 
onfugerunt, qui mentem suam ita aperuit: Lib. l. c. iii. 
* De Patre Filio et Spiritu Sancto dicit: Tres sunt qui testi- 
onium dant in terrá, Spiritus aqua et sanguis, et. hi tres unum 
unt; in Spiritu significans Patrem... quod Joannis apostoli tes- 
timonium b. Cyprianus in epistolá s. libro quem de Unitate scrip- 
"sit, de Patre Filio et Spiritu sancto intelligit ;" Hic his verbis : 
Ij $6 In patre ergo et filio et Spiritu sancto, unitatem substantie 
ecipimus, personas confundere mon audemus. Beatus emum 
Joannes apostolus testatur dicens: Tres sunt qui testumonwum 
/& perhibent in colo, Pater Verbum et Spiritus; et tres unum sunt. 





(d 










Qui 


|i a etiam beatissimus Martyr Cyprianus in epist. de unitate 
eccl, confitetur dicens : Qui pacem Christi et concordiam rumpit, 
B dversus Christum facit.... Atque ut unam ecclesiam unius Dei 


! esse monstraret, hac confestim testimonia de scripturis inseruit : 
! IDicit Dominus, Ego et Pater unum sumus: et iterum de Patre 
4! IFilio et Spiritu S. scriptum est, Et tres unum Sunt." ** Appa- 
! ret," inquit Griesbachius, *« Fulgentium seculi sexti fere medii 
scriptorem, in codice suo comma 7. reperisse." - Valdé dubito : 
neque mihi persuadere possum, Fulgentium aliud significàsse 






Δ per € Tres sunt, &c." quàm sensum loci Joannis à Cypriano 
/^ leitati proferre velle, perinde acsi dixisset : Sanctus Cyprianus 
.. in locutione « Ego et Pater unum sumus," et iterum, *' Et tres 





unum sunt," que apud S. Joannem scripta est, testimonium de 
“ Patre et Filio et Spiritu sancto reperit, deditque: et cum 






* Ad hunc locum Millius ita sententiam suam profert. ** Hzc est sententia 
! Itotius Ecclesi; Africane, Regis jussu prolata. Neque fieri quidem potest, 
/ lut Textum hunc citaverint, si aut non extitisset in Epistolà, aut etiam pro 
9 linsititio haberetur; cum Arianis, qui aderant, fraus ista facile patuisset. 

^ [Atqui dixerim, demonstrare debuit Vir doctissimus, hoc tunc temporis ab 
Episcopis Africanis testimonium in medium fuisse prolatum. lta sane Victor 
/? |Vitensis, aut nescio quis Victore recentior, historiam hujusmodi ceu res 
^ |gestas narrantem, literis mandare potuit: et quod ad narratiunculam istam 
4 lattinet, nulla fortassis nugis refertior usquam exstitit: cui, si vel Ariani aliam 
* |Concilii hujus narrationem non edidissent, vix ὃ sexcentis unus aut alter 
^ |fidem adstruere potuisset. Aliam conjecturam preterea proponit Millius, 
[que mihi valdé infirma videtur: ** Delituere," inquit, ** in Africà jam indé 
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horum sedes propria celum est, idem nunc indé iidem testimo- 
nium perhibent, idemque ego ultró confiteor. Facilé conces- 
serim Fulgentium aliud velle potuisse, et si ad testimonium 
Cypriani non appellàsset, ita eum intelligi fortassé debere: 
at, cüm Cypriani testimonium suum manifestó fecerit, atque 
ad easdem Scripture locutiones omninó appellàrit, oppidó est 
dubitandum, num is ad Epistolam Joannis reverà respexerit. 
Neque potest quisquam, meà qualicunque sententià, indé con- 
cludere, comma nostrum septimum,istis quidem diebus, in textu 
Novi Testamenti Latini comparuisse. Potuit sané; ad eum 
tamen veri similitudinis gradum non assurgit quaestio, ut quis- 
quam indé comma in textum hodie inserere ausit. 

IX. Qui his temporibus, vel posteà, verba hzecce tanquam 
Scripturam Sacram, sive potiüs mentem Scripture Sacre, laud- 
ant, plures quidem sunt; et quó ad nostra tempora viciniores, 
eó numerosiores undique fiunt. Hinc fortassis factum est, 
quod Codices Seripturarum Latini, eàdem propemodum pro- 
portione comma vexatum in Textum inseruerint: multi veró 
lique vetustiores, et qui ad ztatem Fulgentii haud appropin- 
quant, id omittunt: quod fieri nullo modo potuit, si istis tem- 
poribus comma pro authentico ab orthodoxis habebatur. In- 
ceperunt fortassé dubitare quidam, num comma à Patribus 
suprà dictis laudatum, textus ipse esset sacer, an tantummodo 
commentarii loco suscipiendum. Qui primum crediderunt, id 
in textum posuerunt: qui autem harebant dubii, hoc non fe- 
cerunt. Mihi tamen pro miraculo feré habetur, comma sc. in 
exemplaria pleraque Graca non irrepsisse ; cüm certum est, 
plurimas hujusmodi interpolationes é Patribus Latinis sumptas, 
etiam in vetustissimis MSS. Gracis obtinuisse. Exempli gra- 
tiàj Cyprianus (Lib. i. Test. c. Jud. c. 15.) * /n Evangelio," 
inquit, * Dominus dicit, non relinquetur in templo lapis super 
lapidem, quà non dissolvatur. Et, post triduum aliud excitabitur 
sine manibus." In codice Beza Cantabrigiensi, post καταλυθῇ, 
Marc. xiii. 2. hec adduntur. καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλος ἀνατή- 
σεται ἄνευ xepGv.— Joan. vi. 56. Victorinus Afer locum ita 
explicat: ** Nis; acceperitis corpus Fili hominis, sicut. panem 
vite, et biberitis sanguinem ejus, non habebitis vitam $n vobis, qui 
autem edet carnem ejus, et bibit ejus sanguinem, habet vitam 
eternam." Codex Cant. Stephani 9. eadem Graecé hoc modo 
παραφάζει : καθὼς £v ἐμοι ὁ πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ πατρί. ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ λάβητε τὸ σῶμα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ὡς τὸν 
ἄρτον τῆς ζωῆς, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν αὐτῷ. Iterum Matt, xx. 28. 
29. ᾿(( Interjicit," inquit Bengelius, cod. Lat. vetustissimus, 
* Vos autem queritis de pusillo crescere, et de majore minores 
esse. [ntrantes autem et rogati ad. cenam nolite discumbere in 
locis eminentioribus, ne forte clarior te superveniat, et accedens 
qui ad coenam vocavit te, dicat libi, adhuc deorsum accede, et 
confundaris. δὲ autem in loco inferiori discubueris, et. superve- 
niat humilior, dicet tibi qut ad canam. vocavit, accede sursum, et 
erit tibi hoc utilius."—** Et sic feré Cant." subdit, * cujus lectio 
passim extat. Idem veró codex Graca sua ad Latina hac, 
que modo exscripsimus, confecit: Latina autem sua, sub 


manu, vehementiüs interpolavit, magno argumento licentize 


sue. Eandem periocham legit Juvencus, Hilarius." (Var. ad 
locum.). Locum hunc igitur habent, Juvencus, Hilarius, 


Codex Vetustissimus Latinus, codices nonnulli recentiores, et 








a seculo Cypriani pauca quzdam exemplaria quz versum hunc 7""" repra- 
sentàrunt; in que ut inciderunt demüm Episcopi, describi curabant ad eorum 
fidem Apographa bene multa in usum Ecclesiz." — Et si bené multa hujusmodi 
exemplaria re verà exstitissent, Qui fit, queso, ut Victor hicce Vitensis, et 
Vigilius Tapsensis, soli versiculum aperté laudassent? Quà demüm sorte 
accidit, ut Cyprianus ipse totam pericopen non protulit, et post eum Augus- 
tinus, Hieronymus, ccterorumque venerabilis iste cohors? , Si Episcopi illi 
versum adhucdüm delituisse sinebant, nonné ii valdé improbandi, quippé qui 
hujusmodi margaritam, ut, aut suos confirmarent, aut hzreticos profligarent, 
in medium omnium ob oculos non posuerunt? ΑΥ versiculus reverà non ex- 
stabat, et eam ab causam nemo in medium eum adducere potuit. 


L 
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Codex vetustissimus Graecus: est tamen interpolatio eviden- 
tissima. 

X. De Codice Laudiano 3. idem Bengelius testatur (p. 605.) 
Grecolatinus is est: quante vetustatis, non admodum constat. 
... Certé cum Cantabrigiens? illo facit, Latinisque vel codicibus 
vel patribus Cypriano presertim et Irenei interpreti, pluri- 
mum obsequitur, et glossis indulget." In p. 641. quoque ita 
pergit Bengelius : «Supra demonstravimus, g eracolatinos, cen 
et Laud 3. esse perveteres, et tamen scatere aberrationibus 
idem hoc loco de grzcolatinis, Boern. Clar. monere es 
habemus; quorum ille, antiquior sine dubio, epistolas Pauli 
nomine pranotatas sine epistolà ad Hebreos, Hilarii exemplo, 
de quo mox; hie cum ea, continent.... Latinum contextum 
habent inquinatissimum, ac plane talem, qualis erat proxime 
anté Hieronymum, cujus querele de ea re sunt notissimze, et 
partim justissimae ; hinc eos nonnunquam cum Zertulliano, cum 
Cypriano,* persepé autem cum Hilario diacono, cum Lucifero 
Calaritano congruere, et (Cantabrigiensis item bilinguis codicis 
exemplo) liberioribus talium patrum allegationibus vel. corrup- 
telis, ... ludere deprehendas...lpsum eos denique textus sui 
filum ex Hilario, eoque parum accuraté inspecto, sumsisse, 
patet ex 118. quee notamus ad Rom. 1. 7, ἄς. 

XI. Sufficient hec, fortassis, de Codicibus Latinis Graecisque 
exemplaribus ex Patribus Latinis interpolatis. Non dixerim 
tamen hzc fraude fuisse facta : unusquisque codicem suum ad 
suam mentem refingere, emendare, quod et is cdificationi 
futurum fuisse credere, potuit ; nullo ad posterorum exemplaria 
respectu habito. t At nemo indé arguere poterit, hujusmodi 
emendationes, interpolationes, omnes in Textum Gracum ac- 
cipi debere: aut unicuique eas esse recipiendas. Liberum 
cuique in his rebus esto arbitrium. Has tamen interpolationes 
longé majorem pre se ferre auctoritatem dixerim, quàm pro 
commate suprà memorato (1 Jo. v. 7.) quisquam proferre 
potest: neque indolem ec internam sistunt fortasse inferiorem. 
Quare igitur illa pro interpolatis, hoc pro genuino, habeamus, 
videre sané nequeo. 


MaAxTISSA. 
De interpretatione Scripturarum sacrarum exegeticá. 


I. Quacunque de crisi sacrá, sive ea Textus Archetypos 
sive eorum Versiones respiciat, dicenda sint, hoc saltem memo- 
rià firmissmé tenendum ; ea sc. omnia m interpretationem 
ejus exegeticam collimare debere. Scientia omnis apté adhi- 
bita, ad felicitatem generis humani promovendam, tendit ; 
nedüm divina illa Prophetarum, Apostolorum, Deique ipsius, 
eloquia ad mentes hominum erudiendas, refocillandas atque 
ad aeternitatem formandas patefacta, in communem  felici- 
tatem promovendam redundare possunt ac debent. Atqui illa 
sua corpori humano, hec ad animam nutriendam, proponunt, 
conciliant, urgent ; illa reipublicce leges, stabilitatem, peren- 
nitatem, hominibus securitatem, divitias, salutem; haec tum 
Regibus tum Populis fidem in alterutros ovest: sinceram, 
in Deum intemeratam, acceptam, beatam, omniumque cre- 








* His expensis, optimé docebimur quà demum fide accipi debeat dictum 
illud Millii de commate. ** Sufficere abundé," inquit, in αὐθεντίαν Com- 
matis, quód à Tertulliano et Cypriano citetur, licet nullo modo, ne per conjec- 
turam quidem assequi possemus undé factum ut apud T5tthem legerint ipsi, 
quod nemo quisquam Grecorum viderit: imo licet in nullis omnino 'ab illo tem- 
pore in hunc usque diem Exemplaribus comparuerit." Hoc, inquam, fidem meam 
longo sané intervallo poné se relinquit ! 

"i Millius in proleg. ** Hi vero (i. e. privati), ab ipsis, in quorum gratiam 
fuerant conscripti (codices), statim fere inter lineas, aut ad marginem, glossis, 
scholiisque fuerint conspersi; maximopere in id incumbentibus S. Literarum 
studiosis, ut Textum Sacrum apud se habebant, explicatiorem, suisque usibus 
magis indies ac magis idoneum redderent." 

t His de rebus optimé consulantur Philologia Sacra Salomonis Glassii, 
Edit. Datbe, vel Budd : Prelectiones mez Habraioe e: 1n ÁArabicis, Gramma- 
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dentium animabus immortalitatem, impetrabunt. His igitur 
si quis veré virtutis amans, aut humano generi subvenire au 
sibimet immortalitatem beatissimam conciliare, decreverit 
operam eó nimiam impendere nusquam poterit, quo. De 
sanctissimum verbuin in omnium felicitatem redundaret, ma: 
gis quàm deceat perscrutari, luculentiüsve quàm debuerit, 
háóntirius coràm proponere. 








II. Hzc, denique, quo feliciüs faciliüsque peragantur, ir 
pruinis nobis est studendum, ut Grammaticen, Rhetoricen, ] 
Antiquitates, Orientales, presertim Hebraicas Grecasque cal. 
leamus, exercitatique in iis quàm maximé evadamus.  Orienta: 
lium namque locutiones, figurz Rhetoricz, ceteraque id genus; 
quibus integré conscriptum est Vetus Fodus, maximamque 
partem refertum est Novum, à nostris Occidentalibus multis 
distant parasangis, iisque in nonnullis omninó adversantur; 
Hine multi, minus in his edocti, in scopulos miserrimé impegé- 
































































runt, fideique dolenda nonnunquam naufragia fecérunt. 


III. Secundó, Scripture Sacre auctoritate integrà pollent; 
auctoritate loquuntur. Disputationes ec nullas suscipiunt jl 
apta ineptave quoad rerum naturam nunquam definiunt ; 
bona, justa, recta, nullà dubitatione de istis implicitze, coràm| 
exhibent ; exhibita exemplis firmant, verbisque conceptis om- 
nibus ^B inpjmngunt. Sed nec isst modo, verum et rebus 
docent. Dramaticà em quàdam in multis utuntur loquelàá, ac-| 
tione: res ipsas tanquam praesentes sistunt, aique indé futura- 
rum praesagia dabunt. Hine, multiplici sané cautione opusd 
est, ne rem significantem pro significatà accipiamus. 8 


IV. 'TTertió, sub his aut verbis aut umbraculis, duo potissi- 
müm in mente habent litere sacre. Legem, sc. moralem, quà! 
mores hominum formari debeant: et Evangelium, seu amorem; 
Paternum, quo multüfarii eorum errores, peccata, condonari 
possint. Ad illam, obedientiam sinceram, perpetuam, postu-| 
lant, mandant: ad hanc, fidem nunquam elevandam. Sub leget 
Mosaicà morali, ut aiunt, illam docuerunt; sub caeremonialid 
hanc: in illà quz Deo hominibusque accepta esse potuerint, 
posuerunt; in πᾶσ, quz? homini , utpoté ab errore haud immunij 
spem bonam inconcussamque eie Caveant itaque Ti-| 
rones ne hanc contra illam pugnantem, ut permulti fecérunt| 
et etiamnüm faciunt, in aciem producant, Mosenque. Christo 
Hostem sistant. Uterque enim in sacris literis amicissimé 
conspirant, alterutrumque luculentissimé collustrant, commen-! 


dant. || 


V. Quartó, seduló cavendum, ne ea qua occasioni cuidam; 
primó aptata. fuerunt, occasioni cuicunque posteà adaptentur | 
Scriptores enim Sad homines fuerunt simplicissimi, sinceris-/ 
simi; nulla ii dictorum involucris ambigué involvebant, aut; 
subdolo verborum tramite doctrinam eclestem suam obscuris 
bant. Ne quis igitur commentando exquisitior, ea expiscari. 
pergat, qua ex dictorum eorum indole facillimé elici nequeat τ, 
respectu ad Grammaticen Rhetoricenque ab iis adhibitas in. 
omnibus habito; easve predictiones, quae ad Judaeos ceu. 
Ecclesiam Dei Deique Populum habite sunt, ad Judios, mi-/ 
nimé Ecclesiam Dei Deique populum, uti res longo seculorum: 



































tica Arab. et Chrestomathia Ed. 2. &c, celeb. de Sacy. Specimen Hist. Arabb.! 
à clarissimo Pocockio, ed White, &c. In Graecis, Gram. Grec. ad Nov. Test. 
à G. B. Winero: De Hebreismis Nov. Test. Vorstius: Hore Heb. et Tal-| 
mudice, Lightfootii, Schetgenii: De Antiquitatibus Heb. &c. Sylloge med: 
Librorum Orientalium. Cant. 1822. Unus subdubitat, Doct. Vansitart, in| 
meditationibus suis Alcoranicis, putatque omnia sine hujusmodi apparatu: 
Orientali, et unicuique in Europzis mediocriter docto, sat liquidó constare! 

$ Hinc de reali Domini nostri presentià in missà suà delirant Pontificii : | 
vide quz. hac de re ad scita Wiseman notata sunt, (p. 29,) et annotata Wet-- 
Stenii ad Matt. xxvi. 26. 3 

| Apostolus in Epistolis suis, Judzos quidem redarguit, non tanquam. 
legem nimium honorantes, sed ejus dictis abutentes, età scopo suo vero mi-. 
seré detorquentes. Expendantur przcipué Epistole ad Romanos et ad Gala- 
tas, hanc materiam apertissime tractantes, 


























njMlecursu se habuit, ascribant, explicent.* — Neque quis id 
eg]. mente concipiat, ut ea qua dramaticá quàdam specie exhi- 
jpeantur, pro ambiguis nescio quo sensu propositis, accipienda 
jumat: res enim in utroque, sive verbis, sive re palàm facta, 
2?0dem prorsüs redit. Res itaque sunt cauté eliciende, non 
jerba miseré detorquenda. 

VI. Quinto, Scriptura Sacra, ad eundem IUE ΠΑΝ pro- 


»us patefacta est. Novum igitur Foedus, Veteris Sandi com- 
αἱ lementum est; non absoluta, et suo tantummodo talo innixa, 
d Revelatio divina. Conciones, Disputationes, propterea, à Do- 
ino nostro coràm Populo habite, vel etiam cum suis priva- 

| im prolatz,—4A postolorum quoque cum Judzis ethnicisve pub- 
icé aut privatim producta, non ita acciplenda sunt, quasi nul- 
τῇ ad Vetus Feedus ea; respectum habuerint: cum certó cer- 
ius est, Scriptores hosce ad Revelationem illam priorem, tan- 
juam secum clarissime facientem, appellásse, fidemque indé om- 
aum sibi consciscere sperantes, fidenter argumentatos esse. 
x Nemo itaque Christum, ut legem veterum aboleret, concionatum 
Fuisse somniat: t nemo Paulum tanquam Platonicum quemvis, 
»rincipiis metaphysicis nescio quibus innixum, aut arbitrium 
ibiberum, aut pradestinationem. absolutam Mosnduemque, cre- 
entibus credendum, proposuisse deliret. t Hujusmodi quzs- 
liones ad Revelationem nostram, quz ἜΝ suscipitur, obedien- 
.ià perficitur, gratià consummatur, minimé pertinent: nemi- 
üem preterea philosophica illa sapientiorem, meliorem, fide- 
"lorem, feliciorem, efficient; multos ac propemodum omnes ea 
inorosiores, contentiosiores, rixosiores, obstinatiores, sibi fiden- 
Fiores, à mente, Christi alieniores, reddunt. Cum scientiá divinà 
lla partem omninó nullam habent, et humanioribus adversantur: 
|inscitiee ea innituntur, socordià nutriuntur, pugnis delectantur.$ 
VII. Sexto, Impensé studendum est, ne ex versiculo quo- 
is, mentem Scriptoris Sacri cujusvis elicere conemur; ii 
enim sunt nostri, ut vel argumentum vel documentum, sive 
»ietatis sive impietatis insigne quoddam, suis semper prodant : 
neque dialecticorum se limitibus ullà in re compescunt ; sed 








jT | 


| * Error apud nostratium permultos etiamnum longé latéque repens, 
Prujus immemores, quod nullum ommninó discrimen inter Judeum veterem 
delem, Christianumque hodiernum, ad religionem quod attinet, (et Litere 
acre de mundanis prorsüs silent, ) nec restat, nec restare potest, cüm uterque 
lius Abrahami secundum fidem censetur. 

f Quot hodie μὰς de re perperàm sentiunt, non est meum definire, neque 
|d operosus, invidiosus, tentarem. Hoc dicere sufficiat; plures sunt Doctores 
uàm veré edocti; atque hinc factum est, ut multa quz speciosiora, faciliora, 
icceptiora, splendidiora sint, multis ceu veriora, diviniora, tractantur, acci- 
untur. 

1 Crambes Calvini Arminiique non est hujus loci recoquere, aut diluere ; 
eque Viros hosce in multis rem acu non tetigisse affirmare. Ii sané viri fuére 
locti atque prudentes: attamen, συστήματα sua philosophica, pro divinis, 
erboque Dei innixis, inscii proposuérunt, commendárunt: multosque in- 

k i minüsque prudentes irretiére. Hinc orta sunt schismata, certa- 
: na, rixc, nescio quot. Homines inscitià summA laborantes, semet utrinque 
el Platone sapientiores sistebant, manusque, non pro fide, veritate, amore 
eré Christiano, conserebant, verum ut infidelioribus ludibrio essent, sapien- 
loribus morori. 
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liberiore, atque ad omnes cujuscunque gentis vel statis vel 
conditionis, erudiendos, aptiore tramite " gradiuntur. Eorum 
igitur contextus longé latéque expendendus est; scopus sty- 
lusque scriptoris diligentissime notandus ; atque. ea, quae in 
omnem ejus partem optimà quadrabunt, demüm sumenda, 
atque omnibus dein coràm proponenda. ^ HRegesserit forsi- 
tan quisquam, Qui demüm ea, quae Judais aut Christianis, 
alis prorsüs temporibus circumstantiisve positis, injunguntur 
credentibus hodiéque inculcanda sunt? Respondeo, qua Ec- 
clesize, ceu conventui credentium, tune temporis dicta sunt, ea 
etiamnüm ei, ceu Ecclesie, mutandis mutatis, eàdem omninó 
mente, si non verbis, proponi debent: alioquin Scriptura 
Sacra, ad omnem quantulumcunque casum, rem, personam, 
ordinationes particulares procudere debuit; quod nemo sanus 
necessarium esse arguet. Prudenti igitur consilio, cautioneque 
doctà, expedità, pià, in istiusmodi dispositionibus utendis ad- 
hibenda est. Vetera novaque, hoc demüm modo, sicut et 
Architrichlinus ille fecisse narratur, proferenda, propinanda, 
fruenda sunt: non utique ut res externales Ecclesie aut 
diruamus, aut denuó instauremus, perindé acsi Propheta de 
novo quodam rerum statu semper prospicientes id edocue- 
rint;| verum, ut mentes pias instruamus, cdificemus, atque 
ad haereditatem. suam. zternam aptas etliciamus. Premia 
huic amoris labori, huic fidei operi, ab Altissimo demüm 
prestolanda sunt. Is enim Agricole sedulo terre bona, 
tempore modoque ab ipso constitutis, manu amplà rependit. 
Idem Credenti, atque Ipsi pro virili obedienti, divitiis veré 
spiritualibus semper donabit, eumque juvabit, eriget, pros- 
perum reddet. 

VIII. Et hec sunt, Lector benevole, qua Isagoges instar 
Tironibus suppeditare jamdudüm decreveram, Plura equidem 
dare potui, meliora doctior quivis: quod potui prestiti: et, 
ni negotis poené innumeris fuissem distractus, hec qualia- 
cunque antehàc sané prestitissem. Non omnia veró possumus 
omnes: et nemo, spero, id mihi vitio vertet, quod rebus meo 
arbitrio minimé moderandis, vertendum est. 





$ Neque philosophando questiones hujusmodi dirimi possunt. Ars illa con- 
jectandi siquidem multa tanquam vera suppeditabit: experientià tamen ea 
probanda sunt. Et experientia nos clarissime docebit, multa nos utpoté ratione 
praeditos, efficere posse, non omnia. Status humanus, quo gaudemus, neque op- 
timus est neque pessimus. Atqui ut meliores efficiamur, Dei ope egemus; 
hanc dare Is pollicitus est: sed, ut eam consequamur, necesse est preces effun- 
damus, officia nostra qualiacunque obedientes przestemus, fide cetera pra- 
stolemur. 

|| Multi sunt quidam hodie, Viri eruditi atque boni, ductui Mede nostri 
doctissimi, ni fallor, confisi, ut ostendant Prophetias nonnullas, tum Veteris, 
tum Novi Testamenti, res Ecclesie externales noe Mundi ipsius, ad diem 
novissimum usque palàm facere. Multas propterea S. S. locutiones ad id 
trahere, hypothesi suc fidentes, inviti coguntur, cujus documentum in phrasi 
illa, ultima dies, &c.1nsigné habemus ; hanc: enim semper ad novissimam quandam 
diem adhuc venturam respicere arguunt. Longé aliter tamen, ni maximé fallor, 
phrasin- accepérunt Novi Testamenti scriptores θεοπνεύστοι : ii, namque eam 
ad finem dispensationis Mosalez, initiumque novi à Domino nostro constituti, 
omni procul dubio, adaptàrunt, 
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Κεφ. a'. T. 

Βιβλοσς γενέσεως Ἰησξ Χριστῇ, vis Δαβὲὶδ,] 
υἱξ ᾿Αβραάμ. PANDA HH 

2 ᾿Αβραὰμ ἐγέννησε τὸν "Icaák* Ἰσαὰκ δὲ 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ιακώβ᾽ ᾿Ιακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ιὅδαν καὶ τὸς ἀδελφὸς abv&* 

8 ᾿Ιόδας ὁὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ 
ἐκ τῆς Θάμαρ" Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Εσρώμ᾽ 
Ἑσρωμ. δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αράμ᾽ ἵ 

* ᾿Αρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αμιναδάβ' ᾽Δμι- 
ναδὰβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναασσων᾽ Ναασσὼν δὲ 
ἐγέννησε τὸν Σαλμών᾽ ; 

5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὸζ ἐκ τῆς Ῥαχάβ' 
Boó£ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὦ βὴὸ ἐκ τῆς ῬῬέθ' ᾽Ωβὴδ 
δὲ ἐγέννησε τὸν 'Iecaat : 

6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Δαβὶδ τὸν βασιλέα" 
Δαβὶὸ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε τὸν “Σολομῶντα 
ἐκ τῆς τῷ Οὐρίου" ῬΩΝ 

7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησε πὸν Ῥοβοάμ" Ῥο- 
βοὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αβιά" ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησε 
πὸν ᾽᾿Ασά" E 

8 ᾿Ασὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ'᾽ Ἰωσαφὰτ 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωράμ᾽ Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε 
τὸν 'Ottav ner ih 

9 ᾽Οζίας δὲ ἐγέννησε τον Ἰωάθαμ᾽ Ιωάθαμ 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἄχαζ' Αχαζ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἐζεκίαν" : N 

10 ᾿Εζεκέας δὲ ἐγέννησε τὸν Μανασσῆ" Ma- 
νασσῆς δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αμων᾽ ᾿Αμὼν δὲ ἐγέν- 
vnce τὸν 'Ioctav M" 

11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε fvóv'Iexovíav kai τὸς 
ἀδελφὸς αὐτῇ, ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 

19 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος, 'Ie- 
χονίας ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ᾽ Σαλαθιὴλ δὲ 
ἐγέννησε τὸν Ζοροβάβελ" None 

13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αβιάδ᾽ ᾿Αβιδὸ 
δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ελιακείμ᾽ ᾿Ελεακεὶμ δὲ ἐγέν- 
vnae τὸν ᾿Αζώρ᾽ ἘΝ 

14 ᾿Αζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Xaódk* Σαδὼκ δὲ 
ἐγέννησε τὸν ᾿Αχείμ᾽ ᾿Αχεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν 
"Ελιόδ᾽ 

15 ᾿Ελιὸὸ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ελεάζαρ᾽ Ἐλεά- 
ζαρ δὲ ἐγέννησε τὸν Ματθάν᾽ Ματθὰν δὲ ἐγέν- 
vnce τὸν ᾿Ιακώβ᾽ 

16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα 
Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήθη Ἰησᾶς ὁ λεγόμενος 
Χριστός. à 

17 Πᾶσαι οὖν ai γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ. ἕως 
Δαβὶδ, γενεαὶ δεκατέσσαρες" I ἀπὸ Δαβὶδ ἕως 
τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος, γενεαὶ δεκατέσ- 
capes' καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως 
48 Χριστῇ, γενεαὶ δεκατέσσαρες. ᾿ 

18 Ἐξ δὲ 4 Ἰησξὶ Χριστξ ἡ ἐγέννησις! ὅτως ἦν" 
Μνηστευθείσης γὰρ τῆς μητρὸς αὐτῷ Μαρέας τῷ 
᾿Ιωσὴφ; πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτὲς, εὑρέθη ἐν γασ- 
τρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος ἁγίου. : 

19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὧν, kai 
μὴ θέλων αὐτὴν ἱπαραδειγματίσαι', ἐβουλήθη 
λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. 

90 Ταῦτα δὲ αὐτῇ ἐγθυμηθέντος, ἰδὲ, ἄγγελος 
Kvo«ov κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων" Ἰωσὴφ 
νἱὸς Δαβὶδ, μὴ φοβηθῆς παραλαβεῖν Μαριὰμ 
τὴν γυναῖκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ 
πνεύματός ἐςιν ἁγίου. 

91 Τέξεται δὲ υἱὸν, κ' καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτῷ 
ἸΗΣΟΥ͂Ν. αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτῷ ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. : DE 

Oo T&ro δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ 

5 i 


ῥηθὲν ὑπὸ ἀτξί Kvpts διὰ τ προφήτϑ, λέγοντος, 

23 Ἰδὲ, ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξε- 
ται υἱὸν, καὶ καλέσασι τὸ ὄνομα abr& 'EMMA- 
ΝΟΥΗΛ᾽ ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, Μεθ᾿ ἡμῶ» 
ὁ Θεός. ; , 

94 Διεγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῇ ὕπνου ἐποί- 
ἡσεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίδ, καὶ 
παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὑτξ.. πεν M 

95 Kat ἐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκε ^ràv 
υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτότοκον!" καὶ ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτῷ ἸΗΣΟΥ͂Ν. 

Ἐεῴ: B. II. 
'Tov δὲ Ἰησξ γεννηθέντος ἐν Βηθλεὲμ τῆς 
"Iovàa£as, ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τῇ βασιλέως, ἰδὲ, 
μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγενόντο εἰς Ἱεροσό- 
λυμα, 

ῷ Λέγοντες" ΠΞ ἐςιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν 
᾿Ιουδαίων; εἴδομεν γὰρ αὐτῇ τὸν dsépa ἐν τῇ 
ἀνατολῇ; καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. 

3 ᾿Ακόσας δὲ Ἡρωδης ὁ βασιλεὺς ἐταράχθη, 
καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτᾶ. νῶν": 

4 Καὶ συναγαγὼν πάντας τὸς ἀρχιερεῖς καὶ 
ἡραμματεῖς 78 λαξ, ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν 
T8 ὁ Χριστὸς γεννᾶται. 

5 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" "Ev Βηθλεὲμ τῆς Ἰδβδαίας. 
Οὕτω γὰρ γέγραπται διὰ τῇ προφήτε" 

6 Καὶ σὺ Βηθλεὲμ, γῇ ᾿[6δα,"ἀδαμῶς! ἐλα- 
χίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιόδα᾿ ἐκ c& γὰρ 
ἐξελεύσεται ἡγόμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν 
μου τὸν ᾿ἸΙσραήλ- 

7 Τότε Ἡρώδης, λάθρα καλέσας τὼς μάγους, 
ἠκρίβωσε παρ᾽ αὐτῶν τὸν χρόνον τῇ φαινομένου 
ἀστέρος. ki 

8 Kai πέμψας αὐτοὺς eic Βηθλεὲμ, εἰπε᾿ Πο- 
ρευθέντες, ἀκριβῶς ἐξετάσατε περι τῷ παιδίου" 
ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ 
ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. P 

9 Oi δὲ, ἀκώσαντες τῇ βασιλέως, ἐπορεύθη- 
cav* καὶ 03, ὁ ἀστὴρ, ὃν εἰδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, 
προῆγεν αὐτὰς, ἕως ἐλθων ἔστη ἐπάνω οὗ ἦν 
"TO παιδίον". 

10 Ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα, ἐχάρησαν χαρὰν 
μεγάλην σφόδρα. e 

11 Καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκέαν' eüpov τὸ παι- 
δίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς abT&* καὶ πεσόντες 
προσεκύνησαν αὐτῷ" καὶ ἀνοίξαντες τὸς θησαυ- 
pse αὑτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν, 
καὶ λίβανον, καὶ σμύρναν. ; 

19 Καὶ χρηματισθέντες κατ᾽ ὄναρ μὴ ava- 
κάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δ ἄλλης ὁὸξ avexa- 
ρῆσαν εἰς τὴν χώραν αὑτῶν. 

13 ᾿Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδὸ, ἄγγελος 
Κυρίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ ᾿Ιωσὴφ, λέγων" 
"EyepÜeic παράλαβε τὸ παιδέον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτξ, καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως 
ἂν εἴπω σοι" μέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παι- 
δίον, τῇ ἀπολέσαι αὐτό. 

14 Ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον και 
τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς, καὶ ἀνεχώρησεν εἰς 
Αἴγυπτον" 

15 Kai ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρωδ5᾽ tva 
πληρωθῇ τὸ βηθὲν ὑπὸ 4qa' Κυρέϑ διὰ τῷ προφή- 
του, λέγοντος" ᾿᾽Εξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν 
μου. 

16 Τότε Ἡρώδης, ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν 
μάγων, ἐθυμώθη λέαν" καὶ ἀποςείλας aveiAe 
πάντας τὸς παῖδας τὸς ἐν Βηθλεὲμ καὶ ἐν πᾶσ: 
τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω» 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


JESU CHRISTI EVANGELIUM Secundum MATTHEUM. 


— -.«ὦὉ-- 


CAPUT PRIMUM. 


LaBER generationis Jesu Christi flii 
David, filii Abraham. 

2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem 
"hcl Jacob. Jacob autem genuit Ju- 

am, etfratres ejus. — 

3 Judas autem genuit Phares, et Za- 
ram de l'hamar. Phares autem genuit 
Esron. Esronautem genuit Aram. 

4 Aram autem genuit Aminadab. 
Aminadab autem genuit Naasson. 
Naasson autem genuit Salmon. 

5 Salmon autem genuit Booz de Ra- 
hab. Boozautem genuit Obed ex Ruth. 
Obed autem genuit Jesse. Jesse autem 
genuit David regem. 

6 David autem Rex genuit Salomonem 
ex ea, quee fuit Urize. , 

1 Salomon autem genuit Roboam. 
Roboam autem genuit Abiam. ^Abias 
autem genuit Asa. . 

8 Asa autem genuit Josaphat. Josa- 
phat autem genuit Joram. Joram au- 
temgenuit Oziam. 

9 Ozias autem genuit Joatham. Joa- 
tham autem nmt Achaz. Achaz au- 
tem genuit Ezechiam. 

10 Ezechias autem genuit Manassen. 
Manasses autem genuit Amon, Amon 
autem genuit Josiam. . 

11 Josias autem genuit Jechoniam, 
Ui fratres ejus in transmigratione Baby- 

onis. 

19 Et post transmigrationem Babylo- 
nis: Jechonias genuit Salathiel. Sala- 
thiel autem genuit Zorobabel. 

13 Zorobabel autem genuit Abiud. 
Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim 
autem genuit Azor. 

14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc 
autem genuit Achim. Achim autem 
genuit Eliud. 

15 Eliud autem genuit Eleazar. Elea- 
zarautem genuit Mathan. Mathan au- 
tem genuit Jacob. } 

16 Jacob autem genuit Joseph virum 
Mariz, de qua natus est Jesus, qui vo- 
catur Christus. 

17 Omnes itaque generationes ab 
Abraham usque ad David, generationes 
quattuordecim: et a David usque ad 
transmigrationem Babylonis, genera- 
tiones ἘΠ Πρ ξεῖσ: et atransmigra- 
tione Babylonis usque ad Christum, 
generationes quattuordecim. 

18 Christi autem generatio sic erat: 
Cum esset desponsata mater ejus Maria 
Joseph, antequam convenirent, inventa 
est inutero habens de Spiritu sancto. 

. 19 Joseph autem vir' ejus cum esset 
justus, et nollet eam traducere: voluit 
occulte dimittere eam. 

20 Hzc autem eo cogitante, ecce an- 
zelus Domini edges somnis ei, 
dicens: Joseph fili David, noli timere 
accipere Mariam conjugem tuam : quod 
enim in ea natum est, de Spiritu Sancto 
est. , 

21 Pariet autem filium: et vocabis 
nomen ejus Jesum: ipse enim salvum 
faciet populum suum a peccatis eorum. 

29 Hoo autem totum factum est, ut 

ive 
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adimpleretur quod dictum est ἃ Domine 
per prophetam dicentem : 1 

£3 Ecce virgo in utero habebit, et pa. 
riet filium: et vocabunt nomen ejui: 
Emmanuel, quod est interpretatum no: 
biscum Deus. | 

24 Exurgens autem Joseph a somno 
fecit sicut precepit ei angelus Domini 
et accepit conjugem suam. 

25 Et non cognoscebat eam done 
peperit filium suum primogenitum: οἱ 
vocavit nomen ejus Jesum, 

CAP. II. 
Cvuwx ergo natus esset Jesus in Beth 
lehem Juda in diebus Herodis regis 
ecce magi ab Oriente venerunt Jeroso: 
lymam, 1 

2 Dicentes: Ubi est qui natus est rex 
Judaeorum? vidimus enim stellam eju; 
in Oriente, et venimus adorare eum, | 

3 Audiens autem Herodes rex, turba: 
tus est, et omnis Jerosolyma cum illo. 

4 Et congregans omnes principes sa! 
cerdotum, etsceribas populi, sciscitaba 
turab eis ubi Christus nasceretur. 

5 At illi dixerunt ei: In Bethlehem: 
Jude: Sic enim scriptum est per pro: 
phetam: 

6 Et tu Bethlehem terra Juda, nequa 
quam minima es in principibus Juda :ex 
te enim exiet dux, qui regat populum; 
meum Israel. | 

4, Tunc Herodes clam vocatis magis! 
diligenter didicit ab eis tempus Stellen 
qua apparuiteis: | 

8 Etmittensillos in Bethlehem, dixit | 
Ite, et interrogate diligenter de puero: 
et cum inveneritis, renunciate mihi, uv 
et ego veniens adorem eum. 

9 Qui cum audissent regem, abierunt) 
Etecce stella, quam viderant in Oriente: 
antecedebat eos, usque dum veniens 
Staret supra, ubi erat puer. 

10 Videntes autem stellam gavisi sun| 
gaudio magno valde. N ' 

11 Etintrantes domum, invenerun*| 
puerum cum Maria matre ejus, et pro: 
cidentes adoraverunt eum: et apertis! 
thesauris suis obtulerunt ei munera: 
aurum, thus, et myrrham. 

19 Et responso accepto in somnis ne 
redirent ad Herodem, per aliam viam 
reversi suntin regionem suam. 1 

13 Qui cum recessissent, ecce angelus 
Domini apparuit in somnis Joseph, di? 
cens : Surge, et accipe puerum, et ma: 


14 Qui consurgens accepit puerum, e 
matrem ejus nocte, et secessitin JEg 
tum : 

15 Et erat ibi usque ad obitum He- 
rodis: ut adimpleretur quod dictum est: 
a Domino per prophetam dicentem : Ex- 
JEgypto vocavi filium meum. Ὁ “ἢ 

16 Tunc Herodes videns quoniam il- 
lusus esset a magis, iratus est valde, et 
mittens occidit omnes pueros, qui erant 
in Bethlehem, etin omnibus finibus ejus: 
ἃ bimatu et infra secundum tempus, .) 
quod exquisierat a bns 
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1 Som 
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CAP. I. 

ἢ doni 


ir: AX EN EALOGIA de Jesu Christo, filho de 
David, filho de Abraháo. 
, | 9 Abrahào gerou a Isaac. E Isaac gerou 
ἱ μι ἃ Jacob. E Jacob gerou a Judas, e a seus 
δ egli rmáos, 
dmg) 3 E Judas gerou a Farés, e a Zaráo de 
amar. E larés gerou a Esron. E Esron 
'&tggerou a Aráo. 1 
an ddl 4 E Arào gerou a Aminadab. E Ami- 
adab gerou a Naasson. E Naasson gerou 
,tuij'à Salmon. 3 
πὶ 9.E Salmon gerou ἃ Booz de Rahab. E 
ips y Booz gerou a Obed de Ruth. E Obed gerou 
πίη! ἃ Jesse. E Jessé gerou ao Rei David. 
Jr, | 6 E o Rei David gerou a Salamáo da que 
tlg ora mulher de Urias. 
xp 7 E Salamáo gerou a Roboáo. E Roboáo 
zerou a Abias. E Abias gerou a Asa. e 
mu) 8 E Asa gerou a Josafat. E Josafat gerou 
ue Jorio. FP, Joráo gerou a Ozias. 
pug 9 E Ozias gerou a Joatháo. E Joathào 
zerou a Acaz. E Acaz gerou a Ezechias. . 
ml 10 E Ezechias gerou a Manassés. E Ma- 
swnassés gerou ἃ Amon, E Amon gerou a 
J'osias. 3 ' 
QR 11 E Josias gerou a Jeconias, e a seus 
mepfrmáos, ao tempo que os Judeos foráo le- 
Widados cativos a Babylonia. 

"P 1 E depois da transmigracáo para Baby- 
engflOnia: Jeconias gerou a Salathiel. E Sala- 
rep Hhiel gerou a Zorobabel. , . 
«im 13 E Zorobabel ΙΝ ἃ Abiud. Τὸ Abiud 

verou a Eliacim. E Eliacim gerou a Azor. 

14 E Azor gerou a Sadoc. E Sadoc gerou 


J 
i 





ju Achim. E Achim gerou a Kliud. 

ww 15 E Eliud gerou a Eleazar. E Eleazar 
4g Eerou a Mathan. FE, Mathan gerou a Jacob. 
à n 16 E Jacob gerou a José Esposo de Maria, 
ida qual nasceo.Jesus, que se chama o 

Christo, J 

«ἢ 17 Desde ΑΡργαῃᾶο pois até David, ha 
(p quatorze geracóes: e desde David até o ca- 


] Ϊ veiro de Babylonia, quatorze geracoes: e 
y jdesde o cativeiro de Babylonia até Jesu 
jj|Christo, quatorze geracóes. — . AX 
"Y ! 18 A Conceicao de Jesu Christo foi assim : 
À n |tendo-se desposado Maria sua Mài com José, 
,:|achou-se antes de cohabitarem, estar ella 
d |pejada por obra do Espirito Santo. 
2j ] 19 Entáo José seu marido, como era hum 
n | homem justo, e nào a queria infamar, resol- 
rj; | "60 deixalla secretamente, 1 
" | 20 Mas RTT end andava pem iid 50 
| |pensamento, eis-que lhe apparece )- 
1^ | nhos hum Odo Senhor, dizendo : Jose, 
3» ΕΩ de David, nào temas receber comtigo a 
"" | Maria fua mulher; porque o que nella se 
gerou, he obra do Espirito Santo. 
ΠῚ ΟῚ Klla parirá bum Filho: e tu Ihe cba- 
Ὁ | marás por spam Jesus; pois elle será o que 
7" ! livre o seu povo dos seus peccados. " 
ΜΠ odas estas cousas porém acontecéráo, 
/* | para se cumprir o que ὁ Senhor tinha dito 
pelo Profeta : : 
Eis huma Virgem conceberá, e parirá 





— —"———— 


hum Filho: e o seu Nome será Emmanuel, 
que quer dizer Deos comnosco. . 

24 José levantando-se de dormir, fez como 
lhe havia mandado o Anjo do Senhor, e re- 
cebeo a sua mulher. . d 

25 Mas elle nào a tinha conhecido, quando 
ella pario seu Filho Primogenito: eo Nome 
que Íhe poz, foi o de Jesus. 


CAP. II. 


''ex»o pois nascido Jesus em Bethlehem 
de Judá, em tempo do Rei Herodes, vierào 
do Oriente huns Magos a Jerusalem, dizendo: 

2 Onde está o Rei dos Judeos, que he nas- 
cido? porque nós vimos no Oriente a sua 
estrella, e viemos para adorallo. 

3 O Rei Herodes ouvindo isto turbou-se, e 
com elle toda Jerusalem. Au^ 

4 E depois de convocar os Principes dos 
Sacerdotes, e os Doutores do povo, pergun- 
tou-lhes : onde era que devia nascer o Christo. 

5 Elles lhe respondéráo, que em Beth- 
lehem de Judá ; porque assim o tinha escrito 
0 Profeta : 

6 E tu Bethlehem, terra de Juda, nào es a 
de menos consideracáo entre as principaes 
Cidades de Juda; porque de ti sahirá o 
caudilho, que ha de commandar o meu povo 
de Israel. 

ἡ Entào Herodes chamando secretamente 
os Magos, inquirio delles com todo o cui- 
dado, que tempo πανία que lhes apparecéra 
a estrella: i 

8 E enviando-os a Bethlehem, disse-lhes : 
Ide, e informai-vos bem que Menino he este : 
e depois que o houverdes achado, vinde-mo 
dizer, para eu ir tambem adorallo. 

9 viles tendo ouvido as palavras do Rei, 
partíráo: elogo a estrella, que tinháo visto 
no Oriente, lhes appareceo, indo adiante 
delles, até que chegando, parou sobre onde 
estava o Menino. k 

10 Quando elles víráo a estrella, foi sobre- 
maneira grande o jübilo, que sentiráo, 

11 E entrando na casa, acháráo o Menino 
com Maria sua Mái, e prostrando-se em 
terra, o adoráráo: e abrindo os seus cofres, 
]he fizeráo suas offertas de ouro, incenso, e 
myrra. T 

12 E tendo sido avisados em sonhos, que 
nào tornassem a Herodes, voltáráo por outro 
caminho para a sua ferra. t 

13 Partidos que elles foráo, eis-que appa- 
receo hum Anjo do Senhor em sonhos a José, 
dizendo: Levanta-te, e toma o Menino, e 
sua Mái, e foge para o Egypto, e fica-te lá, 
até que eu te avise. Porque Herodes tem de 
buscar o Menino para o matar, [ 

14 José levantando-se, tomou de noite o 
Menino, e sua Μᾶϊ, e retirou-se para o 
Egypto: 

tgo alli esteve até 4 morte de Herodes: 

ara se cumprir o que o Senhor dissera pelo 
Profeta : Eu chamei do Faypto a meu Filho. 

16 Herodes entio vendo-se MR dos 

p 
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VERSIO ANGLICANA. 


The GOSPEL according to St. MATTHEW. 
Ee m 


CHAP. I. . 1; 
"iE book of the eneration^ of Jesus 
Christ, the son of David,^ the son? of 
Abraham. 

2 Abraham? begat Isaac; and Isaac* 
begat Jacob ; and Jacobs begat Judas and 
his brethren ; 1 

3 And Judas begat Phares? and Zara 
of Thamar; and Phares begat Esrom ; 
and Esrom begat Aram ;? . 

4 And Aram begat Aminadab; and 
Aminadab begat Naasson;" and Naas- 
son begat Salmon ; ὃ j 

5 Ard Salmon begat Booz of Rachab ; 
and Booz begzat Obed? of Ruth; and 
Obed begat Jesse ; : ^ 

6 And Jesse begat David the king; 
and David the king begat Solomon" of 
her zhat had been the wife of Urias; 

1 And Solomon begat Roboam ; " and 
Roboam begat Abia ; and Abia begat Asa ; 

8 And Asa begat Josaphat ; and Josaphat 
begat Joram ; and Joram begat Ozias ; 

9 And Ozias begat Joatham ; and Joa- 
tham begat Achaz; and Achaz begat 
Ezekias ; 

10 And Ezekias" begat Manasses ; and 
Manasses begat Amon ; and Amon begat 
Josias ; : h 

11 And *Josias begat Jechonias and 
his brethren, about the time they were 
carried away to Babylon; 

12 And after they were brought to Ba- 
bylon, Jechonias begat Salathiel;^ and 
Salathiel begat Zorobabel;^ 

13 And Zorobabel begat Abiud; and 
Due begat Eliakim ; and Eliakim begat 

ZOr; 

14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc 
begat Achim; and Achim begat Eliud; 

15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar 
begat Matthan ; and Matthan begat Jacob ; 

16 And Jacob begat Joseph the husband 
of Mary, of whom was born Jesus, who 
is called Christ. 5 

pcnc, the generations from Abraham 
to David are fourteen generations; and 
from David until the carrying away into 
Babylon are fourteen generations; and 
from the carrying away into Babylon 
unto Christ are fourteen generations. 

18 Now the births of Jesus Christ was 

on this wise: When as his mother Mary 
was espoused to Joseph, * before they 
came together, she was found with child 
of the Holy Ghost. 
. 19 (Then Joseph her husband, being a 
just man, and not willing to make her a 
public example, was minded ὃ to put her 
away privily. 

20 But while he thought on these things, 
behold, the angel of the Lord appeared 
unto him in a dream,* saying, Joseph, 
thou son of David, fear not to take unto 
thee Mary thy wife; for that which is 
ἢ conceived in her is of the Holy Ghost. 

21 And she shall bring forth a son, and 
thou shalt call his name 0 J ESUS: for he 
shall save" his people from their sins. 

229 nv ll this was done, that it might 
be fulfilled which was spoken of the Lord 
by the prophet,? saying : 

23 Bebold, a virgin shall be with child, 
and shall bring forth a son, and «the 
Shall call his name Emmanuel; whic 
being interpreted, is, God? with us. 
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.24 Then Joseph, being raised from sleep, 
did as the angel of the Lord had bidden 
him, and took unto him his wife : 

95 And knew her not till she had 
brought forth her first-born/ son: and 
he called his name JESUS. ἃ 

CHAP. II. : 
ΝΟΥ͂ when Jesus was born* in Beth- 
lehem of Judea, in the days of Herod the 
king, behold, there came wise men from 
the east to Jerusalem, ; 

2 Saying, Where is he that is born" King 
of the Jews? for we have seen his star? in 
the east, and are come to worship" him. 

3 When Herod the king had heard zAese 
things, hc was troubled, and all Jerusa- 
lem with him. 

4 And when he bad gathered" all the 
chief priests and scribes of the people 
together, he demanded of them where 
Christ should be born. 

5 And they said unto him, In Bethle- 


"|hem of Judeéa: for thus it is written* by 


the prophet ; 

6 And thou Bethlehem, zz the land of 
Juda, art not the least among the princes 
" Juda: for out of thee shall come ἃ 
'overnor, that shall £rule? my people 
srael. 

1. "hen Herod, when be had privily 
called the wise men, inquired of them 


'|diligently what time the star appeared. 


8 And he sent them to Bethlehem; 
and said, Go and search diligently for 
the young child; ,and when ye have 
found Aim, bring me word again, that T 
may come* and worship him also. 

9 When they had heard the king, they 
departed: and, lo, the star, which they 
saw in the east, went before them, til 
it came and stood over where the young 
child was. 

. 10 When they saw the star, they" re- 
joiced with exceeding great joy. 

11 And when they were come into the 
house, they saw the young child with 
Mary his mother, and fell down, and wor- 
shipped him: and when they had opened 
their treasures, they ὃ presented unto 
him gus ;f gold, and frankincense, and 
myrrh. 

19 And being warned of God^ in a 
dream that they should not return to 
Herod, they departed into their own 
country another way. 

13 And when they were departed, be- 
hold, the angel of the Lord appeareth to 
Joseph in a dream, saying, Arise, and 
take the young child and his mother, and 
flee into Egypt, and be thou there until 
I bring thee word: for Herod! will seek 
the young child, to destroy him. 

14 When he arose, he took the young 
child and his mother by night, and de- 
parted into Egypt: 

15 And was there until the death of 
Herod, that it might be fulfilled which 
was spoken of the Lord by the prophet, 
saying, Out" of Egypt have I called my 
son. 

16, Then Herod, when he saw thathe was 
mocked of the wise men, was exceeding 
wroth, and sent forth, and slew all th- 
children that were in Bethlehem, and in 
all the coasts thereof, from two years 911 
and under, accordiug to the time which he 





BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ ΚΑΤᾺ MATOAION, III, IV. 


κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μάγων. 

17 Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν ibmó' ᾿Ιερεμέον 
τοῦ πρυφήτου, λέγοντος" 

18 Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠκόσθη, «θρῆνος à! κλαυθ- 
μὸς καὶ ὀδυρμὸς πολὺς, Ραχὴλ κλαίουσα τὰ 
τέκνα αὑτῆς" καὶ ἀκ ἤθελε παρακληθῆναι, ὅτι 
οὐκ εἰσί. 

19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦ ᾿Ηρώδου, ἰδοὺ, ἄγ- 
γελος Κυρίου κατ᾽ ὄναρ φαίνεται τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐν 
Αἰγύπτῳ, 

90 Λέγων᾽ ᾿Εγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον 
καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, Kat πορεύε εἰς γῆν Ἰσ- 
ραήλ᾽ τεθνήκασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν 
τοῦ παιδίου. 

21 Ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτῆ, καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ. 

99 ᾿Ακόσας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει d ἐπὶ! 
τῆς ᾿Ι[Ιπδαίας ἀντὶ 'Hpaós 75 πατρὸς αὐτοῦ, ἐφο- 
Bn ἐκεῖ ἀπελθεῖν" χρηματισθεὶς δὲ κατ᾽ ὄναρ, 
ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας. 

93 Καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην 
τιΝαζαρέτ'" ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν 
προφητῶν; Ὅτι Ναζωραῖος Au ΣΝ Ἂν 
E à . Keg. γ΄. 1I. 

AUN dàe ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται 

Ἰωάννης ὁ Βαπτιστῆς, κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τῆς ᾿Ιουδαίας, 

2 Καὶ λέγων" Μετανοεῖτε᾽ ἤγγικε γὰρ ἡ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν. 

3 Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς iUo Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου, λέγοντος" Φωνὴ "ι βοῶντος ἐν τῇ ἐρή- 
μῳ', Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποι- 
εἴτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. 

4 Αὐτὸς δὲ ὁ᾽Ιωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ 
«πὸ τριχῶν καμήλου, κὶ ζώνην δερματένην περὶ 
τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ" ἡ δὲ τροφὴ αὐτοῦ ἦν ἀκρίδες 
καὶ μέλε ἄγριον. 

5. Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα, 
καὶ πᾶσα ἡ Ιουδαία, καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ 
Ἰορδάνου" 

6 Καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. 

7 MOD δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων kai Σαδδου- 
καίων ἐρχομένες ἐπὲ τὸ βάπτισμα αὑτῇ, εἶπεν 
αὐτοις᾽ Ῥεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν 
φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς ; 

8 Ποιήσατε οὖν “καρπὸς ἀξίας! τῆς μετανοίας. 
,9 Kai μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Πατέρα 
ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ' λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύνα- 
ται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα 
τῷ ᾿Αβραάμ. 

10 «Ἤδη δὲ! ic ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δέν- 


ὅρων κεῖται᾽ πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν |. 


καλὸν, ἐκκόπτεται, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 

11 ᾿Εγὼ μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν ὕδατι εἰς με- 
τάνοιαν" ὁ δὲ ὑπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός 
μου ἐστιν, οὐ ^K εἰμὲ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βα- 
στάσαι" αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
d καὶ πυρί". 

19 Οὗ τὸ πτύον: ἐν τῇ χειρὶ αὐτξ,, κὶ διακαθα- 
ριεῖ τὴν ἅλωνα αὑτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον 
«αὑτη' εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
καύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 

13 Τότε παραγένεται ὁ Ἰησῶς ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαέας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην, τοῦ 
βαπτισθῆναι ὑπ᾽ avrov. 

14 Ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν, λέγων᾽ ᾿Εγὼ 
χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ 
πρός με; "A 

15 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησῆς εἶπε πρὸς αὐτόν 
᾿Αφες ἄρτι ὅτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶ- 

9 





σαι πᾶσαν δικαιοσύνην. Τότε ἀφίησιν αὐτόν. 

16 Kai βαπτισθεὶς ὁ ᾿Ι[ησᾶς ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ 
TE ὕδατσς" καὶ ἰδὰ, ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ Épavot, 
καὶ εἶδε τὸ Πνεῦμα τὰ Ocs καταβαῖνον ὡσεὶ 
περιστερὰν, καὶ ἐρχόμενον ἐπ’ αὐτόν. 

17:Kat ἰδοὺ, φωνὴ ἐκ τῶν ἐρανῶν, λέγουσα" 
Οὑτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ co 
δόκησα. 

ΚΟ ΜΙΝ 
OTE ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τῷ 
Πνεύματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 

2 Kai νηστεύσας ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ 
νύκτας τεσσαράκοντα, ὕστερον ἐπείνασε. 

3 Kai προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειράζων, εἶπεν" Εἰ 
υἱὸς εἰ τᾷ Oc&, εἰπὲ ἵνα οἱ λέθοι οὗτοι ἄρτοι γέ- 
vovrat. 4 

4 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, eime* Γέγραπται" Οὐκ ἐπ᾽ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἐἄνθρωπος", ἀλλ᾽ hégi* 
Tavrt ρήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Oeg. 

5 Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς 
τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ὶ ἵστησιν' αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
πτερύγιον TOU L€pov* ἐν 

6 Καὶ λέγει αὐτῷ" Εἰ υἱὸς εἶ «& Θεοῦ, βάλε 
σεαυτὸν κάτω" γέγραπται γάρ' Ὅτι τοῖς ἀγ- 
γέλοις αὑτα"ἐντελεῖται περὶ σοῦ, κὶ ἐπὶ χειρῶν 
ἀρησί σε, μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν 
πόδα σου. 

"ὦ Ἔφη αὐτῷ " ὁ "Ino&s* Πάλιν! γέγραπται" Οὐκ 
ἐκπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. a Κ 

,8 Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς 
ὅρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας 
τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν 
αὐτῶν» 

,9 Καὶ λέγει αὐτῷ" Ταῦτα πάντά σοι δώσω, 
ἐὰν πεσὼν προσκυνήσῃς μοι. 

10 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Imoss* Ὕπαγε "Σατανᾶ" 
γέγραπται γάρ᾽ Κύριον τὸν Θεόν σου προσκυ- 
νήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 

11 Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος" καὶ ἰδοὺ, 
ἄγγελοι προσῆλθον, καὶ διηκόνουν αὐτῷ. 

19 ᾿Ακέσας δὲ có Ἰησοῦς; ὅτι Ἰωάννης παρε- 

à / ; RS 
δόθη, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαέαν. 

13 Καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρὲτ, ἐλθὼν κατ- 
ᾧῴκησεν εἰς ἢ Καπερναὲμ! τῆν παραθαλασσίαν, 
ἐν ὁρέοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείέμ᾽ 

14 Ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ 
προφήτου, λέγοντος" 

15 Τῇ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλεὶμ, ὁδὸν 
θαλάσσης, πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, Γαλιλαία τῶν 
ἐθνῶν. 

16 Ὁ λαὸς, ὁ καθήμενος ἐν σκότει, εἶδε φῶς 
μέγα, καὶ τοῖς καθημένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ 
ανάτου, φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 

17 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησᾶς κηρύσσειν, καὶ 
λέγειν" Μετανοεῖτε" ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 

18 Περιπατῶν δὲ ὁ δ᾽ Ἰησξς! παρὰ τὴν θάλασσαν 
τῆς Γαλιλαίας εἶδε δύο ἀδελφοὺς, Σίμωνα τὸν 
λεγόμενον Πέτρον, καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θά- 
Aaccav (ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς.) 

19 Kat λέγει αὐτοῖς" Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ 
ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 

20 Οἱ δὲ, εὐθέως ἀφέντες τὰ δέκτυα, ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ. “ 

91 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν, εἶδεν ἄλλους δύο 
ἀδελφοὺς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαέου,καὶ Ἰωάν- 
vnv τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ 
Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν, καταρτίζοντας τὰ 
δίκτυα αὑτῶν" καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς. 

99 Οἱ δὲν εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν 


Evangelium Matthei, MI. IV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHL.EI, ITI. IV. 


17 Tuncadimpletum est quod dictum 
EP Jeremiam prophetam dicentem : 

18 Vox in Rama audita est ploratus, et 
ululatus multus: Rachel plorans filios 
suos, et noluit consolari, quia nonsunt. 

19 Defuncto autem Herode, ecce an- 
gelus Domini apparuit in somnis Joseph 
in ZEgy pto, ν᾽ 

20 Dicens: Surge, et accipe puerum, 
et matrem ejus, et vade in terram Israel: 
defuncti sunt enim, qui quarebant ani- 
mam pueri. 

21 Qui consurgens, accepit puerum, et 
matrem ejus, et venit in terram Israel. 

29 Audiens autem quód Archelaus 
regnaret in Judaea pro Herode patre 
suo, timuit illo ire: et admonitus in 
somnis, secessit in partes Galilzze, 

93 Et veniens habitavit in civitate, 
que vocatur Nazareth : utadimpleretur 
quod dictum est per prophetas: Quo- 
niam Nazareus vocabitur. 


CAPITE 


Ix diebus autem illis venit Joannes 
Baptista praedicans in deserto Judaeae 

2 Et dicens: Pcnitentiam agite: 
appropinquavit enim regnum caelorum. 

3 Hic est enim, qui dictus est per 
Isaiam propletam dicentem: Vox cla- 
mantis in deserto: Parate viam Domini: 
rectas facite semitas ejus. : 

4 Ipse autem Joannes habebat vesti- 
mentum de pilis camelorum, et zonam 
pelliceam circa lumbos suos: esca au- 
tem ejus erat locustee, et mel silvestre. 

5 Tunc exibat ad eum Jerosolyma, et 
omnis Judaea, et omnis regio circa Jor- 
danem; Ῥ 

6 Et baptizabantur ab eo in Jordane, 
confitentes peccata sua. x 

1 Vidensautem multos Phariszorum, 
et Sadduccorum venientes ad baptis- 
mum suum, dixit eis : Progenies vipera- 
rum, quis demonstravit vobis fugere a 
ventura ira? 4 r 

8 Facite ergo fructum dignum peni- 
tentia. a , 

9 Et ne velitis dicere intra vos: Pa- 
trem habemus Abraham. dico enim vo- 
bis quoniam potens est Deus de lapidi- 
bus istis suscitare filios Abrahze. 

10 Jam enim securis ad radicem arbo- 
rum positaest, Omnis ergo arbor, quae 
non facit fructum bonum, excidetur, et 
in ignem mittetur. —. : 1 

11 Ego quidem baptizo vos in aqua in 
penitentiam: qui autem post me ven- 
turus est, fortior meest, cujus nonsum 
dignus calceamenta portare: ipse vos 
baptizabit in Spiritu Sancto, etigni. 

12 Cujus ventilabrum in manu sua: 
et permundabit aream suam: et con- 
gregabit triticum suumin horreum, pa- 
VR autem comburet igni inextingui- 

ili. 

13 Tunc venitJesus a Galilea in Jor- 
danem ad Joannem, ut baptizaretur ab 
eo. 

14 Joannes autem prohibebat eum, 
dicens: Ego a te debeo baptizari, et tu 
venis ad me? is 

15 Respondens autem Jesus, dixit ei: 
Sine modo: sic enim decet nos implere 
omnem justitiam. ,Iunc dimisit eum. 


- 


16 Baptizatus autem Jesus, confestim 
ascendit deaqua:et ecce aperti sunt ei 
celi: et vidit Spiritum Dei descenden- 
tem sicut columbam, et venientem su per 
se. 

17 Et ecce vox de calis dicens: Hic 
est filius meus dilectus, in quo mihi 
complacui. 


CAP. IV. 


'Tuxc Jesus ductus est in desertum 
à Spiritu, ut tentaretur a diabolo. 

2 Et cum jejunasset quadraginta die- 
bus, et quadraginta noctibus, postea 
esuriit. ον ps e 

3 Et accedens tentator dixitei : Si filius 
Dei es, dic ut lapides D en fiant. 

4 Qui respondens dixit: Scriptum est: 
noninsolo pane vivit homo, sed in omni 
verbo, quod procedit de ore Dei. — . 

5 Tunc assumpsit eum diabolus in 
Sanctam civitatem, et statuit eum super 
pinnaculum templi, : 1 

6 Etdixit ei: 81 filius Dei es, mitte te 
deorsum, Scriptum est enim: Quia an- 
gelis suis mandavit dete, etin manibus 
tollent te, ne forte, offendas ad lapidem 
pedem tuum. à 

7 AitilliJesus: rursum scriptum est: 
Non tentabis Dominum Deum tuum. 

8 Iterum assumpsit eum diabolus in 
montem excelsum valde: et ostendit ei 
omnia regna mundi, et gloriam eorum, 

9 Et dixit ei: Haec omnia tibi dabo, 51 
cadens adoraveris me. 

10 Tunc dicitei Jesus: Vade Satana: 
Scriptum est enim: Dominum Deum 
tuum adorabis, et illi soli servies. 

11 Tunc. reliquit eum diabolus: et 
ecce angeli accesserunt, et ministrabant 
ei. 

19 Cum autem audisset Jesus, quód 
Joannes traditus esset, secessit in Gali- 
liam: 

13 Ft, relicta civitate Nazareth, venit, 
et habitavit in Capharnaum maritima, 
in finibus Zabulon, et Nephthalim : 

14 Ut adimpleretur quod dictum est 
per Isaiam Prophetam: 

.15 Terra Zabulon, et terra Nephtha- 
lim, via maris trans Jordanem, Galilea 
gentium, . 

16 Populus, qui sedebat in tenebris, 
vidit lucem magnam: et sedentibus in 
regione umbra mortis, lux orta est eis. 

AT Exinde ccepit Jesus predicare, et 
dicere: Pcenitentiam agite: appropin- 
quavit enim regnum czlorum. 

18 Ambulans autem Jesus juxta mare 
Galile, vidit duos fratres, Simonem, 
qui vocatur Petrus, et Andream fratrem 
ejus, mittentes rete in mare, (erant enim 
piscatores) 7 

19 Etaitillis: Venite post me, et fa- 
ciam vos fieri piscatores hominum. 

20 At illi continuo relictis retibus 
secuti sunt eum. D cus 

21 Et procedens inde, viditalios duos 
fratres, Jacobum Zebedzi, et Joannem 
fratrem ejus in navi cum Zebedzo pa- 
tre eorum, reficientes retia sua: et vo- 
cavit eos. i Lo i 

29 Illi autem statim relictis retibus et 
patre, secuti sunt eum. 
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 nhos, se retirou a Galiléa. 


| chamáo Nazareth, 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. MATTHEUS III. IV. 


Magos, muito irado por isso, e mandou matar 
todos os meninos, que havia em Bethlehem, 
e no seu Termo, que tivessem dous annos, e 
dahi para baixo; regulando-se nisto pelo 
tempo, que elle tinha exactamente averi- 
guado dos Magos. d 

17 Entào se cumprio o que dissera o Pro- 
feta Jeremias: 

18 Ouvio-ije em Ramá huma voz; hum 
pranto e soluco grande : Rachel chorando os 
seus filhos, e que nào quiz ser consolada: 
porque já nào existem. 

19 Porém morto Herodes, appareceo o 
Anjo do Senhor em sonhos a José no Egypto, 

20 E disse-lhe: Levanta-te, e toma o Me- 
nino, e sua Mài,e vai para a terra de Israel ; 
porque sáo mortos os que buscaváo o Me- 
nino, era o matar. " 

21 José levantando-se, tomou o Menino, e 
sua Mai, e veio para a terra de Israel. , 

$29 Mas tendo ouvido, que Archéláo rei- 





| nava em Judéa em lugar de seu pai He- 


rodes, temeo ir para lá: e avisado em so- 


$23 E veio morar em huma Cidade, que 
ara se cumprir o que 
fora dito pelos Profetas: Elle se chamará 
Nazareno. 


CAP. IIT. 


N AQUELLE tempo veio Joáo Baptista a 
prégar no Deserto de Judéa, . 

2 Dizendo: Fazei penitencia ; porque está 
proximo o Reino dos Ceos. N 

3 Porque deste he que o Profeta Isaias 
disse: Voz do que clama no Deserto : Appa- 
relhai o ΚΑ Τὰ δὴ do Senhor: endireitai as 
suas varédas. ; i 

4 Ora Joào andava vestido de pélles de 
camello, e trazia sobre os seus rins huma 
cinta de couro: e o seu sustento eráo gafa- 
nhótos, e mel silvestre. P 

5 Entáo Jerusalem, e toda a Judéa, e toda 
a pos circumvizinha do Jordào, vinháo a 
elle: 

6 E confessando os seus peccados, eráo por 
elle baptizados no Jordào. [ 

1 Mas vendo que muitos dos Fariseos, e 
Sadduceos, vinháo buscar o seu Baptismo, 
disse-lhes: Geracáo de , Viboras, quem vos 
ensinou a fugir da ira vindoura?  , [ 

8 Fazei pois dignos frutos de penitencia. 

9 E náo digais lá para vós: Nós temos 
por pai a Abraháo. Pois eu vos declaro, 
que destas mesmas pedras póde Deos fazer 
que nascáo filhos a Abraháo. ᾿ 

10 Porque já o machado está posto á raiz 
das arvores. Toda a arvore pois que nào d 
bom fruto, será cortada, e lancada no fogo. 

11 Quanto a mim, he certo que eu vos 
baptizo em agua, a fim de vos trazer á 
penitencia: porém o que ha de vir depois de 
iim, he mais poderoso do que eu: e eu nao 
sou digno de lhe ministrar o calcado: e elle 
vos baptizará no Espirito Santo, e em fogo. 

12 Hle com a sua pá na máo, alimpará 
muito bem a sua eira, e recolherá no cel- 


cumpramos toda a justia. 
deixou. 


Elle entáo o 


16 Logo que foi baptizado, sahio Jesus 


para fóra da agua: e eis-que abrindo-se-lhe 
os Ceos, vio que o Espirito de Deos vinha 
descendo em fórma de Pomba, e repousava 
sobre elle. 


17 E eis huma voz dos Ceos, que dizia: 
Este he aquelle meu Filho singularmente 
amado, no qual tenho posto toda a minha 
complacencia. 


CAP. IV. 


ExvrAo foilevado Jesus pelo Espirito ao 
Deserto, para ser tentado pelo diabo. 

2 E, depois de jejuar quarenta dias, e qua- 
renta noites, teve fome. ἃ 

3 E chegando-se ἃ elle o tentador, disse: 
Se es Filho de Deos, faze com as tuas pa- 
lavras, que estas pedras se convertáo em 
páes. i 3 

4 Respondeo-lhe Jesus e disse: Está escri- 
to, que o homem nào vive 86 do páo, mas de 
toda a palavra, que sahe da boca de Deos. 

5 Entào o passou o diabo á Cidade Santa, 
e tendo-o posto sobre o pinaculo do Templo, 


6 Disse-lhe: Se es Filho de Deos, lanca-te 
daqui abaixo; pois está escrito, que Deos 
tem mandado aos seus Anjos que cuidem de 
ti, e que elles te sustentaráó nas suas máos, 
para nào magoares o teu pé em alguma 


pedra. 
* Respondeo-lhe Jesus: '"Tambem está es- 
crito: Nào tentarás o Senhor teu Deos. 


8 Ainda tornou o diabo a levallo a hum 
monte summamente elevado: e lhe mostrou 
todos os Reinos do Mundo, e a sua gloria, 

9 E Ihe disse: 'Tudo isto te darei, se lan- 
cando-te por terra, me adorares. 

10 Jesus lhe respondeo: Vai-te Satanaz. 
Pois está escrito: Adorarás ao Senhor, teu 
Deos, e só a elle servirás. ἢ 

11 Entáo o deixou o diabo: e eis-que che- 
gáráo os Anjos, eo serviáo. . 

12 Depois ouvindo Jesus dizer, que Joáo 
fora prezo, retirou-se para Galiléa: R 

13 E deixada a Cidade de Nazareth, veio 
habitar em Cafarnaum, Cidade Maritima 
nos confins de Zabulon, e Nephthalim : 

14 Para se cumprir o que finha dito o 
Profeta Isaias : 

15 A terra de Zabulon, e a terra de Neph- 
thalim, a estrada que vai dar no mar álem 
do Jordáo, a Galiléa dos Gentios, 

16 O povo, que estava de assento nas 
trévas, vio huma grande luz: e aos que esta- 


á|vào de assento na regiio da sombra da 


morte, a estes appareceo a luz. à 

17 Desde entáo comecou Jesus a pregar, 
dizendo: Fazei penitencia; porque està 
proximo o Reino dos Ceos. 

18 E caminhando Jesus ao longo do mar de 
Galiléa, vio dous irmáos, Simàáo, que se 
chama Pedro, e seu irmáo André, que lan- 
€aváo a rede ao mar, (porque eráo pesca- 
dores :) 





leiro o seu trigo, e queimará as palhas num 
fogo, que nunca se apaga. " ls 

13 Entào veio Jesus de Galiléa ao Jordáo, 
one Joào se achava, para ser baptizado por 
elle. 

14 Porém Joáo o impedia, dizendo: Eu 
801 o que devo ser baptizado por ti,e tu es 
0 que vens a mim? E 4 

15 E Jesus lhe respondeo dizendo : Deixa 
por ora; porque mu importa que nos 


19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens,  . 

90 E elles, sem mais detenca deixadas as 
redes o seguíràáo. ὲ 

2] Passando mais adiante, vio outros dous 
irmáos, Tiago, filho de Zebedeo, e Joáo seu 
irmáo, que com seu pai Zebedeo estaváo na 
barca, concertando as suas redes; e cha- 


mou-os. r 
$99 E elles no mesmo ponto deixan- 
D 


Evangelium Matthai, M. IV. 


VERSIO 


Of John the Baptist. 
had diligently inquired? of the wise men. 

17 Then was fulfilled that which was 
spoken by Jeremy ? the prophet, saying, 

18 In Rama was there a voice heard, 
lamentation, and weeping, and great 
mourning, Rachel weeping for her child- 
ren, and would not be comforted, because 
they are not. 

19 But when Herod was dead, behold, 
an angel of the Lord appeareth in a dream 
to Joseph in Egypt; 

20 ϑαυ μα, Arise, and take the young 
child and his mother, and go into the 
land of Israel: for they are deads which 
sought the young child's life. 

21 And he arose, and took the young 
child and his mother, and came into the 
land of Israel. 


29 But when he heard that Archelaus did | ^ 


reign in Judea in the room ofhis father He- 
rod, he was afraid to go thither: notwith- 
standing, being warned of God in a dream, 
he turned aside into det of Galilee :* 

23 And he came and dwelt in a city 
called Nazareth: that it might be ful- 
filled which was spoken by the prophets, 
He shall be called a Pup eee 


Ix those days came John? the Báptist, 
preaching in the wilderness of Judea, 

2 And saying, Repent ye: for the kiug- 
dom of heaven 1s at hand. 

3 For this is he that wasspoken of? by the 
prophet Esaias, saying, The voice of one 
crying in tbe wilderness, Prepare ye the 
way of the Lord, make his paths straight. 

4 And the same John had his raiment" 
of camel's hair, and a leathern girdle 
about his loins; and his meat was locusts* 
and wild honey. 

5 Then went out to him Jerusalem, and 
all Judea, and all the region round about 
Jordan, E 

6 And were baptized of him in Jordan, 
confessing ἢ their sins. 

7 But when he saw many of the Phari- 
sees and Sadducees come to his baptism, 
he said uuto them, O generation ^ of vi- 
pers, who hath warned you to flee* trom 
the wrath to come? 

8 Bring forth therefore fruits γ meet 
for repentance : T 

9 And think notto say within yourselves, 
Wehave Abraham toour father: for I say 
unto you, that God is able of these stones 
to raise up children unto Abraham. 

10 And now also the axe is laid unto 
the root of the trees: therefore every tree 
which bringeth not forth good fruit, is 
hewn^ down, and cast into the fire 

11 I indeed baptize you with water^ unto 
repentance: but he that cometh after me 
is mightier than T, whose shoes I am not 
worthy to bear: he shall baptize you 
with the Holy Ghost, and vit4 fire: 

12 Whose ἴδῃ is in his hand, and he will 
throughly purge. his floor, and gather his 
wheat into the garner; but he will burn 
up the chaff? with unquenchable fire. 

13 Then cometh Jesus from Galilee to 
Jordan, unto John, to be baptized * of him. 





14 But John forbad him, saying, I have |; 





need to be baptized of thee, and comest 
thou to me? 

15 And Jesus answering, said unto bim, 
Suffer it to δε so now : for thus it becom- 
eth us to fulfil all righteousness. Then 
he suffered him. 

16 And Jesus, when he was baptized, 
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.| hence, Satan: 
.| shalt worship the Lord thy God, and him 


"| net into the sea: for the 





Christs temptation, 


went up straightway out of the water : and, 
lo, the heavens were opened unto him, 
and he saw the Spirit of God “ descending 
like a dove, and lighting upon him : 

,1 And,lo,a voice from heaven, saying, 
This is my beloved 4 Son, in whom 1 am 
well pleased. 


T CHAP. IV. 
,L HEN was Jesus led up of* the Spirit 
into the wilderness, to be tempted/ of the 


devil. 


2 And when he had fasted forty days 


.| and forty nights, he was afterward an 


hungred. 

3 And when the tempter came to him, 
he said, If thou be the Sou of God, com- 
mand that these stones be made bread. 

4 But he answered and said, It is writ- 
er ἘΠΕ: shall ex live by bread alone, 

ut by every word that proceedeth Γ 
the mouth of God. " ig 

5 Then the devil taketh him up into the 
holy city,* and setteth him on a pinnacle 
of the temple, 

6 And saith unto him, If thou be the 


.|Son of God, cast thyself down: for it is 
.| written, He" shall give his angels charge 


concerning thee: and in their hands they 
Shall bear thee up, lest at any time thou 
dash thy foot against a stone. 

"TÉ Jesussaid unto him, Itis written again, 
Thou? shalt not tempt the Lord thy God. 

8 Again, the devil taketh him up into an 
exceeding high mountain, and sheweth 
him all the kingdoms of the world, and 
the Do of them ; 

9 And saith unto him, All these things 
will I give thee, if thou wilt fall down 
and worship me. 

10 Then saith Jesus unto him, Get thee 
for it is written, Thou* 


only shalt thou serve. 
11 Then the devil leaveth him, and behold, 
angels" came and ministered unto him. 

19 Now when Jesus had heard that 
John was B cast into prison, he departed 
into Galilee: 

13 And leaving Nazareth, he came and 
dwelt in Capernaum, which is upon the 
sea coast, in the borders of Zabulon and 
Nephthalim: . 

14 That it might be fulfilled which was 
spoken by Esaias the prophet, saying, 

15 The land of Zabulon, and the land 
of Nephthalim, iu the way of the sea, be- 
yond Jordan, Galilee of the Gentiles ; 

16 The people which sat in darkness? 
saw great light: and to them which sat 
in the region and shadow of death, light 
issprung up. . 

17 From that time Jesus began to preach 
and to say, Repent: for* the kingdom of 
heaven is at hand. 

18 And Jesus, walking by the sea of 
Galilee, saw two brethren, Simon? called 
Peter, and Andrew his brother, casting a 
d were fishers. 
19 And he saith unto them, Follow me, 


;|and I will make you fishers£ of men. 


20 And they straightway left^ ZAeir 
nets, and followed him. : 
91 And going on from thence, he saw 


.|other two brethren,/ James £4e son of 
.| Zebedee, and John his brother, in a ship 


with Zebedee their father, mending their 
nets: and he called them. 

99 And they immediately left the ship 
and their father, and followed him. 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


EYATTEAION KATA MATOAION, V. 


marepa αὑτῶν, ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


ϑτος μέγας! κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 


93 Καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὁ "Ines, οὐρανῶν. 
, UE ἘΧΝΣ 5 ΔΗ͂Σ 5 Ὰ ΠΣ. 
διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ κηρύσ- 20 Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ 
5 * i ᾿ ΟΣ Aint , 
σων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θερα- ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν Τραμματέων και 


πεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ 
λαῷ. * , J ^ 
S IS "D - " 
94 Καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Xv- 
; 


Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν 
ΤΡ CRUS 
τίν οὐρανῶν. 
3x 3 , 
91 Ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" Οὐ 
: 


péav' kai προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς φονεύσεις" ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ 
" ἔχοντας, ποικίλαις νόσοις! καὶ βασάνοις συν- κρίσει. : 
ἐχομένους, καὶ δαιμονιζομένους, kai σεληνιαζο- 99 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτε πᾶς ὁ ὀργιζόμενος 
μένους, καὶ παραλυτικρύς" καὶ ἐθεράπευσεν τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ * εἰκῇ!, ἔνοχος ἔσται τῇ κρί- 


αὐτούς. 


T dALÉ ; ἐς - τ : 
σει ὃς δ᾽ àv εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ, Ῥακὰ, 


Bipadoci ius - E Ἢ ΤῸΝ : 
95 Kai ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὲ ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ᾽ ὃς δ᾽ àv εἴπῃ, Μωρὲ, 
- ΄ b , "E » M - x 
ἀπὸ τῆς Ραλιλαέας Kat Δεκαπόλεως καὶ Ἵερο, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 
^ ^ ᾿΄ -€) 7 τ - 
σολύμων καὶ ᾿Ιουδαίας, καὶ πέραν τοῦ lop-| 93 ᾿Εὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
, , - τ 


ó&vov, 


Κεφ. ε΄ V. 


ἴδων δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος" καὶ, 


θυσιαστήριον, κακεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός os 
ἔχει τὶ κατὰ σοῦ, 

94 "Adec ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ 

υσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγηθι 
τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ 
δῶρόν σου. 

95 Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ, ἕως 


καθίσαντος αὐτοῦ, προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ" μήποτέ ae παρα- 
: 


αὐτοῦ. 


δῷ ὁ ἀντίδικος τῷ κριτῇ, καὶ ὁ κριτής σε πα- 


, TOM. I. 2 CUR : 5 
2 Καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὑτοῦ, ἐδίδασκεν αὐ- paód τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ eie φυλακὴν βληθήσῃ. 


τοὺς, λέγων" 


96 ᾿Αμὴν Ἀέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν 


3 Μακά t p oso " p 9. ἀν ἢν NS ἃ zi " n 
ptoL OL πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην. 


ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


97 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη θτοῖς ἀρχαίοις). Οὐ 


4 " Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτε αὐτοὶ παρα- μοιχεύσεις. 


κληθήσονται. 


98 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ βλέπων γυν- 


2 ς ze 3 à Ξ Mela / 
5 Μακάριοι ot πρᾳεῖς, ὅτε αὐτοὶ κληρονομή- αἴκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι ἢ αὐτῆς), ἤδη ἐμοί 


σουσι τῆν γῆν- 


χευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. 


) : 2 S 2 A 1 ἢ 
6 Μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δι- 99 Εἰ δὲ ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλί- 


καιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
/ 


ζει σε, ἔξελε αὐτὸν, kal βάλε ἀπὸ σοῦ" συμ- 


7 UN, ; 
7 Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτε αὐτοὶ ἐλεηθή- φέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν 
ἀν 


σονται. 


σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ εἰς 


; - : 
S Μακάριοι οἱ kaÜapot τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ γέενναν." 
; ὃ 


τὸν Θεὸν ὄψονται. 


80 Καὶ εἰ ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, 


f ist y 3 v ᾿Ξ ἢ É 
9 Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ viol Θεξ ὄκκοψον αὐτὴν, καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρει 


κληθήσονται. 


e INE Αἴ 
γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου, καὶ 


; n Du dm ; κῃ a 
10 Μακάριοι ot δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου " βληθῇ! eie γέενναν. 
2 


Ἢ ΠΡ ΣΕ τ t décrb bsir 
ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεέα τῶν οὐρανῶν. 


31 'EpgéOn δὲ ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 


11 Μακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσω. ὑμᾶς καὶ αὑτοῦ, δό ὑτῇ ἁ τά 
ds: ριοί € ιν ὀνειδέσωσιν ὑμᾶς καὶ αὑτοῦ, δότω αὐτῇ ἀποστάσιον. ὁ ; 
ιώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ἐῤῆμα! καθ᾽) 39 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι 1 ὃς ἂν ἀπολύσῃϊ 


ὑμῶν, C ψευδόμενοι", ἕνεκεν ἐμοῦ. 


. - : 
τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, παρεκτὸς λόγου πορνείας, 


ἢ “νά. ik P d N 
«12 Χαίρετε καὶ «ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ “μισθὸς ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶσθαι" ὁ καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυ- 
ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὕτω γὰρ ἐδίωξαν μένην γαμήσῃ, μοιχᾶται). 

9s e 


; : Ato o 
τοὺς προφῆτας TOUS πρὸ ὑμῶν. 


33 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις" 


o E s SLT se ΤᾺ ὧν d / / : 
13 Ὕμεις ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς᾽ ἐὰν δὲ τὸ ἅλας) Οὐκ ἐπιορκήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺς 

πωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλισθήσεται 5 εἰς οὐδὲν ἰσχύει ὅρκους σου. 

ἔτι εἰ μὴ βληθῆναι ἔξω, καὶ καταπατεῖσθαι] 34 Ἐγὼ δὲ "λέγω ὑμῖν, μὴ ὀμόσαι ὅλως" μήτε 


ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 


ΕΣ b - —. 
ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ 


ἀφο ΣΉ mm 2 » iua 
14 Ὑμεῖς ἔστε τὸ dioe τοῦ κόσμου. Οὐ δύ-] 35 Μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστι τῶν πο- 
; 


E Iouis P n 
vacat πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη" 


δῶν αὐτοῦ" μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις 


ΠῚ ἢ ah 
,15 Οὐδὲ καίουσι λύχνον, “καὶ τιθέασιν αὐτὸν ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως" 
; , ἀπο ς ΤῊ e UP P 
ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ΄ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, kai λάμ-} 36 Μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ cov ὀμύσῃς, ὅτι οὐ 


πει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. 





δύνασαι μίαν τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποι- 


16 Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν ficat. 


&v àvÜpd t "i D τὸ τ 
τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, 
; Bj 


Jf. 


37 Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, val, vat oU, οὔ 


ἢ f ^ Api XU a 
καὶ δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς ob- | δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. 


ρανοῖς. 


38 Ἠκούσατε ὅτι ἐρῥέθη" ᾿Οφθαλμὸν ἀντι 


^ ^ e b - * 
17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νό-᾿ υφθαλμοῦ, καὶ ὑδόντει ἀντὲ ὀδόντος. 
, : τ Ps : 3 
μον, ἢ τοὺς προφήτας" οὐκ ἦλθον καταλῦσαι,) 39 "Eyo δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ἀντιστῆναι τῷ πο- 


ἀλλὰ πληρῶσαι. 


18 ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως Qv παρέλθῃ ὁ 


ER τω 
νηρῷ᾽ ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιάν e 
X 
σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην" 
kj 


H Pw Ac 5 

οὐρανὸς, καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἕν ἢ μία κεραία οὐ μὴ 40 Καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι, καὶ τὸν χι- 
; ; B d 24 

παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένη- τῶνά cov λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον" 


ται. 


Li : 
41 Kai ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν, ὕπαγε 


γα: » - 
19 Ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τότων μετ᾽ αὐτοῦ δύο. 
z : ; Ἔ : A 
τῶν ἐλαχίστων, kai διδάξῃ οὕτω τοὺς àvÜpó-| 49 Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου καὶ τὸν θέλοντα 


i d 
πους, ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλεί, 
ἢ 


ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ ἀποστραφῇς. 


ALIE EO eicit ds ; xui peni MH ς 
τῶν οὐρανῶν" ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ " διδάξῃ, 43 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλη- 


Evangelium Matthei, V. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHUEI, V. 


23 Et circuibat Jesus. totam Gali- 
legam, docens in synagogis eorum, et 
praedicans evangelium regni: et sanans 
omnem languorem, et omnem infirmi- 
tatem in populo. — | ΤΣ 

24 Et abut opinio ejus in totam Sy- 
riam, et obtulerunt ei omnes mae ha- 
bentes, variis languoribus, et tormentis 
comprehensos, et qui daemonia habe- 
bant, et lunaticos, et paralyticos, et 
curavit eos; 

95 Et secutze sunt eum turbz multa 
de Galilea, et Decapoli,et de Jeroso- 
lymis, et de Judza, et de trans Jor- 

anem. 


CAP. V. 


V1DENS autem Jesus turbas, ascendit 
in montem, et cum sedisset, accesserunt 
ad eum discipuli ejus, 

9 Et aperiens os suum docebat eos 
dicens: de h 

3 Beati pauperes spiritu: quoniam 
ipsorum est regnum cclorum. . 

4 Beati mites: quoniam ipsi posside- 
bunt terram. d ^ 

5 Beati, qui lugent: quoniam ipsi 
consolabuntur. ᾿ "t Y fü 

6 Beati, qui esuriunt, et sitiunt justi- 
tiam: quoniam ipsisaturabuntur. | . 

ἢ Beati misericordes: quoniam ipsi 
misericordiam consequentur. . A 

8 Beati mundo corde: quoniam ipsi 
Deum videbunt. . 4 y ἢ 

9 Beati pacifici: quoniam filii Dei 
vocabuntur. . » Ἷ 

10 Beati, qui persecutionem patiuntur 
propter justitiam: quoniam ipsorum 
est regnum czlorum. "9 Σ 

11 Beatiestis cum maledixerint vobis, 
et persecuti vos fuerint, et dixerint 
omne malum adversum vos mentientes, 
propter me : L 

12 Gaudete, et exultate, quoniam 
merces vestra copiosa est in czlis. sic 
enim persecuti sunt prophetas, qui 
fueruntante vos. t ow 

13 Vos estis sal terree. Quod si sal 
evanuerit, in quo salietur? ad nibilum 
valet ultra, nisi ut mittatur foras, et 
conculcetur ab hominibus. 

14 Vos estis lux mundi. Non potest 
civitas abscondi supra montem posita. 

15 Neque accendunt lucernam, et 
ponunt eam sub modio, sed super can- 
delabrum ut luceat omnibus, qui in 
domo sunt. j 

16 Sic luceat lux vestra coram homi- 
nibus: ut videant opera vestra bona, et 
glorificent patrem vestrum, qui in celis 
est. 

17 Nolite putare quoniam veni solvere 
legem, aut prophetas: non veni solvere, 
sed adimplere, 4 

18 Amen quippe dico vobis, donec 


' transeat celum et terra, iota unum, 


aut unus apex non preteribit a lege, 
donec omnia fiant.  . 

10 Qui ergo, solverit unum de, man- 
datis istis minimis, et docuerit sic 
homines, minimus vocabitur in regno 
czlorum: quiautem fecerit et docuerit, 
hic magnus vocabiturinregno celorum, 


40 Dico enim vobis, quia nisi abun- 
3 


daverit justitia vestra plus quàm Scriba. 
rum, et Phariszorum, non intrabitis in 
regnum celorum. . te 

21 Audistisquia dictum est antiquis : 
Non occides: qui autem occiderit, reus 
erit judicio. . Υ Ἷ 

29 Ego autem dico vobis; quia omnis, 

uiirascitur fratrisuo, reus erit judicio. 

ui autem dixerit fratri suo, raca: reus 
erit concilio. Qui autem dixerit, fatue : 
reus erit gehennae ignis. 

93 Si ergo offers munus tuum ad 
altare, et ibi recordatus fueris quia 
frater tuus habet aliquid adversum te: 

24 Relinque ibi munus tuum ante 
altare, et vade prius reconciliari fratri 
tuo: et tunc veniens offeres munus 
tuum. ᾿ 

.95 Esto consentiens adversario tuo 
cito dum es in via cum eo: ne forte 
tradatte adversarius judici, et judex 
E te ministro: et in carcerem mit- 

aris. 

26 Amen dico tibi, non exies inde, 
donecreddas novissimum quadrantem. 

21 Audistis quia dictum est entiquis : 
Non mechaberis. 

28 Ego autem dico vobis: quiaomnis, 

ui viderit mulierem ad concupiscen-. 

um eam, jam moechatus est eam ir 
cordesuo. . 

29 Quod si oculus tuus dexter scan 
dalizat te, erue eum, et projice abs te: 
expedit enim tibi ut pereat unum mem- 
brorum tuorum, quàm totum corpus 
tuum mittatur in Powers 

30 Etsi dextra manus tua scandalizat 
te, abscinde eam, et projice abs te: 
expedit enim tibi ut pereat unum mem- 
brorum tuorum, quàm totum corpus 
tuum eat in gehennam. : 

31 Dictum est autem: Quicumque 
dimiserit uxorem suam, det ei libellum 
repudii. , 

39 Egoautem dico vobis : Quia omnis, 

ui dimiserit uxorem suam, excepta 

ornicationis causa, facit eam moechari : 
etqui dimissam duxerit, adulterat. 

33 Iterum audistis quia dictum est 
antiquis: Non perjurabis: reddes au- 
tem Domino juramenta tua. ν - 

34 Ego autem dico vobis, non jurare 
omnino, neque per celum, quia thronus 
Dei est: " 

35 Neque per terram, quia scabellum 
est pedum ejus: neque per Jerosoly- 
mam, quiacivitasest magniregis: —. 

36 Neque per caput tuum Juraveris, 

uia non potes unum capillum album 

acere, aut nigrum. 

57 Sit autem sermo vester, est, est: 
non, non: quod autem his abundantius 
est, amaloest. | . 

38 Audistis quia dictum est: Oculum 
pro oculo, et dentem pro dente. . 

39 Ego autem dico vobis, non resistere 
malo: sed si quis te percusserit in dex- 
teram maxillam tuam, prebe illi et 
alteram. "ane 

40 Et ei, qui vult tecum judicio con- 
tendere, ettunicam tuam tollere, dimitte 
ei et pallium. 3 i 

41 Et quicumque, te angariaverit 
mille passus, vade cum illo et alia duo. 

49 Qui petit a te, da ei: et volenti 
inutuari a te, ne avertaris. 






































xen A 

ἮΝ | do as redes e o pai, foráo em seu seguimento. 
| 93 E Jesus rodeava toda a Galiléa, ensi- 

ouis: |»mando nas suas Synagogas, e pregando o 

Ires | Evaugelho do Reino, e curando toda a casta 
| de doencas, e de enfermidades, que havia no 

omnis. ll! IVO. L 

iic | 24 De sorte, que tendo-se estendido por 

ims | foda a Syria a sua fama, lhe vieráo apresen- 

liy; | far todos os que se achavào doentes, e pade- 





| €ciào diversos males, e os posséssos, e os luna- 


m 4j | ficos, e os paralyticos ; e elle os curou : ἢ 
| quia 25. E huma grande multidáo de povo o foi 
im: | Seguindo de Galiléa, e de Decápole, e de Je- 
| qj | rusalem, e de Judéa, e dalém do Jordáo. 


rari. ἢ 
m | CAP. V 


Vzxpo porém Jesus as turbas, subio a hum 
| monte, e depois de se sentar, chegáráo-se para 
| 0 pé delle seus Discipulos: 
| ᾧ E elle abrindo a sua boca os ensinava, 
| dizendo: 

3 Bemaventurados os pobres de espirito ; 
porque delles he o Reino dos Ceos. 

4 Bemaventurados os mansos ; porque elles 
possuiráó a terra. 

5 Bemaventurados os que choráo; porque 

lles seráo consolados. 

6 Bemaventurados os que tem fome, e sede 
| de justica; porque elles seráo fartos. 
| ἢ Bemaventurados os misericordiosos ; por- 
que elles alcancaráó misericordia. 

8 Bemaventurados os limpos de coracáo; 
| porque elles veráo a Deos. 5 
| 9 Bemaventurados os pacificos; porque 
elles seráo chamados filhos de Deos. 

10 Bemaxenturados os que padecem per- 
seguicáo por amor da justica ; porque delles 
he o Reino dos Ceos. 

11 Bemaventurados vós, quando por meu 
respeito vos carregarem de injürias, e vos 
perseguirem, e disserem centra vós falsa- 
mente todo o genero de mal: 

19 Folgai com isso, e saltai de contenta- 
mento ; porque he grande a recompensa, que 
vOs esfá guardada nos ceos; pois assim he 
que elles perseguíráo os Profetas, que foráo 
antes de vós. 

13 Vós sois o sal da terra. Se o sal porém 

erder a sua forea, com que outra cousa se 
|^ de elle salzar? Para nenbuma cousa 
| mais fica servindo, senào para se lancar fóra, 
e para ser pizado dos homens. 

14 Vós sois a luz do Mundo. Náo póde 
| esconder-se huma Cidade, que está situada 
| sobre hum monte. 
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veris, 


bum] 15 Nem os que accendem huma candea, 

Is mettem debaixo do alqueire; mas póe-na 
(ἢ - Sobre o candieiro, a fim de que ella dé luz a 
xis ἢ todos os que estào na casa. 


. 16 Assim luza a vossa luz diante dos ho- 
| mens, que elles vejào as vossas boas obras, e 
| glorifiquem a vosso Pai, que está nos Ceos. 
| 17 Nào julgueis que vim destruir a Lei, 
ρα os Profetas: náo vim a destruillos; mas 
sim a dar-lhes cumprimento. . 
Porque em verdade vos affirmo, que 
antes passará o Ceo, e ἃ terra, do que deixe 
- de se cumprir tudo 0 que pertence á Lei, sem 
faltar della hum só i, ou hum til. 

19 Aquelle pois, que quebrar hum destes 
minimos mandamentos, e que ensinar assim 
805 homens, será chamado mui pequeno no 
Reino dos Ceos : aquelle porém que os guar- 

,e que ensinar a guardallos, esse será 
reputado grande no Reino dos Ceos. . 
90 Porque eu vos digo, que se a vossa Jus- 
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culum. 
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| ΠΥ BI/IBILELASP Ob Y:G LO T T/A: 


VERSIO LUSITAN A. 


S. MATTHEUS V. 


tica náo for inaior, do que a dos Doutores da 
Lei, e a dos Fariseos, nào haveis de entrar 
no Reino dos Ceos. 

21 Vós tendes ouvido o que se disse aos 
antigos: Nào matarás: o o que matar, será 
réo no Juizo. 

29 Mas eu digo-vos: Que todo o que se 
jrar contra seu irmáo, será τέο no Juizo. E 
Ὁ que disser a seu irmáo, Raca: será réo no 
tribunal: E o que disser ἃ seu irmáo, Es 
hum tolo : será réo do fogo do inferno. 

23 Por tanto, se quando tu estás fazendo 
ἃ tua offerta diante do altar, te lembrar ahi, 
que teu irmáo tem contra ti alguma cousa : 

24 Deixa alli a tua offerta diaute do altar, 
e vai-te reconciliar primeiro com teu irmáo, 
e depois virás fazer a tua offerta. 

95 Concerta-te sem demora com o teu ad- 
versario, em quanto caminhas com elle, para 
que nào succeda, que 0 adversario te entregue 
ao Juiz, e que o Juiz te entregue ao seu Mi- 
nistro, e sejas mandado para a cadeia. 

26 Em verdade te digo, que nào sahirás de 
lá, até nào pagares o ultimo ceitil. 


91 Vós tendes ouvido o que se disse aos 
antigos: Náo commetterás adulterio. 

28 Eu porém digo-vos: Que todo o que 
olha para huma mulher cubicando-a, já no 
seu coracáo adulterou com ella, 


29 E, se o teu olho direito te serve de es- 
candalo, arranca-o, e lanca-o fóra de ti; 
porque melhor te he que se perca hum de 
teus membros, do que que todo o teu corpo 
seja lancado no inferno. 

30 E se a tua mào direita te serve de es- 
candalo, corta-a, e lanca-a fóra de ti; porque 
melhor te he que se perca hum de teus mem- 
bros, do que que todo o teu corpo seja lan- 
cado no inferno. j 

81 l'ambem foi dito: Todo o que quer 
largar sua mulher, dé-Ihe carta de repudio. 

39 Eu porém digo:vos: Que todo o que 
larga sua mulber, nào sendo por causa de 
fornicacáo, faz que ella seja adultera: e o 
que casa com a que foi repudiada, commette 
adulterio. l 

33 Mais ouvistes ainda que se disse aos 
antigos: Náo jurarás falso ; mas pagarás ao 
Senhor o que lhe houveres promettido com 
juramento. ; 

34 Eu porém digo-vos, que de todo nào 
jureis, nem pelo Ceo, porque he Throno de 

eos : ; 

35 Nem pela terra, porque he ἃ peanha de 
seus pés; nem por Jerusalem, porque he a 
Cod. do grande Rei : ν 

36 Nem jurarás pela tua cabeca ; pois nào 
podes fazer que hum cabello teu seja branco, 
Ou negro. . à [ ke 

31 Mas seja o vosso fallar, Sim, sim: Nào, 
bes Ronde tudo o que daqui passa, procede 

o mal. 

38 Vós tendes ouvido o que se disse: O 
1ho por olho, e dente por dente. D 

39 Eu porém digo-vos, Que náo resistais 
ao que vos fizer mal : mas se alguem te feri1 
na face direita, offerece-lhe tambem a es- 
querda : : 

40 Se alguem quer demandar-te em Juizo, 
etirar-te a tua tunica, larga-lhe tambem a 
Capa. ἢ 3 

4l E. se alguem te constranger a caminhar 
huma milha, vai com elle ainda mais outras 
duas. ^ ^ 

49 Τά a quem te pedir, e nào voltes a cara 
ao que pede que Ihe emprestes. 





43 Vóstendes ouvido o que se disse: A- 
P 


Evangelium Matthai, V. 


VERSIO ANGLICAN A. 


CArist's Sermon on the Mount, 


23 And Jesus went about all Galilee, 
teaching" in their synagogues, and preach- 
ing the gospel* of the kingdom, and heal- 
ing all manner of sickness, and all manner 
of disease ὦ among the people. 

24 And his fame went throughout all 
Syria: and they brought unto him all 
sick people that were taken with divers 
diseases and torments, and those which 
were possessed with devils, and those 
which were lunatic, and those that had 
the palsy ; and he healed them. 

.25 And there followed him great mul- 
titudess of people from Galilee, and from 
Decapolis, and f7o7z? Jerusalem, and from 
Judea, and from EC Jordan. 

CHAP. V. 


AND seeing the multitudes, he went 
up into a mountain: and when he was 
set, his disciples came unto him: 

And he opened his mouth, and taught 
them, saying, ? 

3 Blessed are the poor in spirit :? for 
their's is the kingdom of heaven. 

4 Blessed are they that mourn :" for 
they shall be comforted, ^ 
. 5 Blessed are the meek : for they ? shall 
inherit the earth. D 

6 Blessed are they which do hunger 
and thirst after righteousness: for? they 
Shall be filled. 

7 Blessed are the merciful: for" they 
shall obtain mercy. 

8 Blessed are the pure in* heart: for 
they shall see God. 

9 Blessed are thef peacemakers: for 
they shall be called the children of God. 

10 Blessed are they which are perse- 
cuted for righteousness' " sake: for their's 
is the kingdom of heaven. 

11 Blessed are ye, when oen shall re- 
vile you, and persecute yov, and shall say 
all manner of evil against you Cfalsely, 
for my sake. 

19 Rejoice, and be exceeding glad: for 
great ἐς your reward 7 in heaven: for so 


pecus they the prophets which were |; 


efore you. 

13 Ye are the salt^ of the earth: but if. 
the salt have lost his savour, wherewith 
shall it be salted? it is thenceforth good 
for nothing, but to be cast out, and to be 
trodden under foot of men. 

14 Ye are the light^ of the world. A 
city that is set on an hill cannot be hid. 

15 Neither do men light ἃ candle, and 
put it under a ἢ bushel, but on a candle- 
Stick; and it giveth light unto all that are 
in the house. 

16 Let your light so shine before men, 
that they may see your good works, and 
glorify* your Father which is in heaven. 

17; l'hink not that 1 am come to de- 
stroy/ the law, or the8 prophets : I am 
not come to destroy, but to^ fulfil. 

18 For verily 1 say unto you, Till 
heaven and earth pass, one jot or one 


tittle? shall in no wise pass from the law, | ^ 


till all be fulfilled. 

19 Whosoever therefore shall break one 
of these least commandments, and shall 
teach men so, he sball be cailed the least 
in the kingdom of heaven : but whosoever 
shall do and teach £4em, the same shall be 
called great? in the kingdom of heaven. 

20 ForIsay unto you, lhatexcept your 
righteousness shall exceed? ἐλ rigAteous- 
ness of the scribes and Pharisees,ye shall in 
no case enter into the kingdom of heaven. 


MATTHEW, 
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V. | The Law expounded. 


21 Ye have heard that it was said 9 by 

them of old time,^ 'Thou shalt not kill: 
and wbosoever shall kill shall be in 
danger of the judgment: 
. 99 But I say unto you, That whosocver 
is angry with his brother without a cause,* 
Shall be in danger of tbe judgment: and 
whosoever shall say to his brother, * Ra- 
ca, shall be in danger of the council: but 
whosoever shall say, 'T'hou fool, shall be 
in danger of hell fire. 

23 'Therefore, if thou bring thy gift to 
the altar, and there rememberest that thy 
brother hath ought against thee, 

24 Leave there thy gift before the altar, 
and go thy way ; first be reconciled to thy 
brother, and then come and offer thy gift. 

25 Agree with thine adversary quickly, 
whiles thou art in the way with him ; lest 


k 1s.57.15. |at any time the adversary deliver thee ^ to 
66.2. |the judge, and the judge deliver thee to 

i Ja.2,5. the officer, and thou be cast into prison. 

m Is. 61.3. 26 Verily I say unto thee, Thou shalt 

Eze. 7.16. |by no means come out thence, till thou 
n 3n". 16. 20. ' hast paid the uttermost farthing. 

2 Co. 1.7. 91 Ye have heard that it was said by 
9 Ps. 37.1l. |them of old time, Thou shalt not commit 
i) Ede adultery : 

Ps. 145.19 28 But I say unto you, That whosoever 
2 ds 65.13. looketh? on a woman to lust after her, 
d or, do hath committed adultery with her already 

cause thee |n his heart. ! 

to offend. 29 And if thy right eye Ooffend thee, 
7 Ps.41.1,2 | pluck it out, and cast i? from thee : for it 
$ Ps.24. 3, 4. 15 profitablefor thee that one of thy mem- 

Hc. 12.14. | bers should perish, and not ἐλαΐ thy whole 

1Jn9.3.2,3. | body HORA be cast into hell." 
t Ps. 34. 14. 30 And if thy right hand offend thee, 
v Ro.8.13. |cut it off, and cast 2t from thee: for it is 

th: n profitable for thee that one of thy mem- 
ἘΣ 3, | bers should perish, and not ἐλαὶ thy whole 
E ied j |body sbould be cast into hell. 

Je. 3.1. 31 1t hath been said, Whosoever sball 

Mar.103,9.| Put away his wife, let him give her a 
m ch.19.9, | Writing of divorcement : ^ 

1Co740,1.| 39 But I say unto you, That whosoever 
y 2Co.4. 17. | shall put away his wife,* saving for the 
z Mar. 9.50. | cause of fornication, causeth her to commit 
α Le,19.12, | adultery : and whosoever shall marry her 

Nu 30.2. |that is divorced, committeth adultery. 


33 Again, ye have heard that it hath 
been said by them of old time, 'T'hou shalt 


2. not forswear thyself,^ but shalt perform 


ide eh unto the Lord thine oaths : 

7 intheor| 34 Butlsay unto you, Swear not at all :* 
ginal, sig- neither by heaven ; for 1t is God's throne: 
pniheth a 35 Nor by the earth ; for it is his foot- 
measure |Stool: neither by Jerusalem; for it is4 
contain- |the city of the great Ring. 
img about || 36. Neither shalt thou swear by thy 
a pint less | head, because thou caust not make one 
than a hair white or black. 
pech. 37 But let your communication be, 

d Re212,10. Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is 

*? 1 Pe.2.12. more than these, cometh of evil. ἢ 

f hh n 38 Yehave heard that it hath been said, 

ἃ ip 6:8 Anf eye for an eye, and a tooth fora tooth : 

i Ja.5.12, | 99 But I say unto you," That yeresist not 

ἃ Ex.21.24, | evil : but whosoever shall smite thee" on 

1 Lu.16.17. |thy Fight cheek, turn to him the other also. 

m Pr. 920. 92, 40 Andif any man will sue thee at the 

94,99, |law, and take away thy coat, let him 
Ro.12.17.19, | have zAy cloke also. 
n 15, 50. 6. 41 And whosoever shall compel thee to 


go a mile, go with him twain. 
42 Give to him that asketh thee, and 
from him that would borrow of thee turn 


4 De5.7,11. not thou? away. ᾿ 
ree 43 Ye have heard that it hath been 
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EYATTEAION KATA MATOAION, VI. VII. 


σίον ,gov, καὶ μισήσεις τὸν ἐχθρόν σου. 

44 ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν" ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν, Φεύλογειτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, κα- 
λῶς ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶε!, καὶ προσεύ- 
χεσθε ὑπὲρ ἀτῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς, καὶ! διω- 
κόντων ὑμᾶς" 

45 Ὅπως γένησθε ? vio τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς" ὅτι τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλει 
ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς. καὶ βρέχει ἐπὶ δι- 
καίους καὶ ἀδίκους. 

16 ᾿Εὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας 
ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε 5 οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι 
τὸ αὐτὸ ποιοῦσι : 

47 Καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε͵ τοὺς Í ἀδελφοὺς! ὑμῶν 
μὸνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὲ καὶ οἱ ἐτε- 
AGvatl 5, οὕτω! ποιοῦσιν 5 à 

48 Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι; ὥσπερ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν P ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς! τέλειός ἐστι- 

Κεφ. ς΄. ΥἹ. 
TIroscxere τὴν “ἐλεημοσύνην! ὑμῶν μὴ 
ποιεῖν ἔμπροσθεν. τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ 
θεαθῆναι αὐτοῖς" εἰ δὲ μήγε, μισθὸν οὐκ ἔχετε 
παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

2 Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς 
ἔμπροσθέν cs, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
δοξασθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὑτῶν. 

8 Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω ἡ 
ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου. 

4 Ὅπως ἡ ἢ σου ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ" 
καὶ ὁ πατὴρ σου, ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, 
d αὐτὸς! ἀποδώσει σοι “ἐν τῷ φανερῷ! 3 

5 Kai ὅταν " προσεύχῃ, οὐκ ἔσῃ! ὥσπερ οἱ 
ὑποκριταί" ὅτι "φιλοῦσιν € ἐν ταῖς συναγωγαῖς & 
ἐν ταῖς γωνίαις “τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύ- 
χεσθαι, ὅπως! ἂν φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. ᾿Αμὴν 
λέγω. ὑμῖν, t ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὑτῶν. 

6 Σὺ δὲ ὅταν προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ τα- 
μιξῖόν σου, καὶ κλείσας τὴν θύραν σου, πρόσ- 
εὐξαι τῷ πατρί σου ἱτῷ ἐν τῷ κρυπτῷ!" καὶ ὁ 
πατήρ σον, ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀποδώσει 
cot ἐἐν τῷ φανερῷ!. 

7 Προσευχόμενοι δὲ μὴ βαϊολογήσητε, ὥσ- 
περ οἱ ἐθνικοί" δοκοῦσι γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυ- 
λογίᾳ αὐτῶν εἰσακουσθήσονται. -: 

8 Μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖς" oie γὰρ ὁ πα- 
τὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆ- 
σαι αὐτόν. 

9 Οὕτως ἂν προσεύχεσθε ὑ ὑμεῖς" IIATEP ἡμῶν 
ὁ ἐν τοῖς ἀρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. 

10 ᾿Ἐλθέτω ἡ βασιλεία cov* “γενηθήτω τὸ 
θέλημά σου, € ὡς! ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὲ τῆς Yne. 

1 Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σήμερον. 

12 Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς 
καὶ ἡμεῖς Πἀφίεμεν! τοῖς ὀφειλέταις ἡ ἡμῶν. 

19 Kai μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς - πειρασμὸν, 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ" ὁ ὅτι σοῦ 
ἐστιν » βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα, 
εἰς τοὺς αἰῶνας. "Auny! . 

14 Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρα- 
πτώματα αὐτῷν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος. 

15 'Eàv δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθ ώποις “τὰ παρα- 
πτώματα αὐτῶν', οὐδὲ ὁ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει 
τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 

16 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε à ὥσπερ οἱ 
ὑποκριταὶ, σκυθρωποί" ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόσ- 
ama αὑτῶν, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις vn- 
Ξεύοντες. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν 


μισθὸν αὑτῶν. 
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17 Σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαέξ σου τὴν κεφαλὴν, 
καὶ τὸ πρόσωπόν σου νέψαι. 

18 Ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις νηστεύων; 
ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ h κρυπτῷ!" kat 
ὁ πατήρ σου, ὁ βλέπων ἐ ἐν τῷ δκρύπτῳ!, ἀπο- 
δώσει σοι ὁ ἐν τῷ φανερῷ!. 

19 Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπον 
κλέπται διορύσσουσι καὶ κλέπτουσι" 

30 Θησαυρέζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐ ἐν ἀρανῷ, 
ὅπου ὄτε σὴς ὅτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅποι 
κλέπται οὐ διορύσσουσιν, οὐδὲ κλέπτουσιν. 

21 Ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ibuóv!, ἐκεῖ 
ἔσται καὶ 3j καρδία ibn. 

22 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός" 
ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλιός͵ cov ἁπλοῦς ἡ, ὅλον τὸ 
σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται" 

23 ᾿Εὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς Ti, ὅλον 
τὸ σῶμά σοι! σκοτεινὸν ἔσται. Εἰ οὖν τὸ φὼς 
τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστὶ, τὸ σκότος πόσον: 

94 Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν" ἢ γὰ 
τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τὸν “ἕτερον ἀγαπήσει" ἢ 
ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει" 
οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ ὄμαμμωνᾷ!. 

95 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, Μὴ μεριμνᾶτε, τῇ 
ψυχῇ ὑ ὑμῶν, τί φάγητε καὶ τί πίητε!" μηδὲ τῷ 
σώματι ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε. Οὐχὶ ἡ 5 ψυχὴ πλεῖόν 
ἐστι τῆς τροφῆς, ie. τὸ σῶμα TOU ἐνδύματος; 

36 Ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνά- 
γόσιν eis. ἀποθήκας, D? ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
τρέφει αὐτά" Ex ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; 

97 Τίς δὰ ἐξ ὑ ὑμῶν μεριμνῶν͵ δύναται προσθεῖ- 
ναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; 

98 Kai περὶ ἐνδύματος τί “μεριμνᾶτε ; κατα- 
μάθετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς αὐξάνει" οὐ 
κοπιᾷ, οὐδὲ νήθει" 

99 Λέγω δὸ ὑ ὑμῖν ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ 
τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. 

30 Εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον ὄντα, 
καὶ αὔριον εἰς κλέβανον βαλλόμενον, ὁ Θεὸς 
οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι 5 3 

31 Μὴ ἐν μεριμνήσητε, Aéyovres' Τί φάγω- 
μεν, ἢ τί πίωμεν, ἢ τί περιβαλώμεθα ; 

82 Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔθνη ἐπιζητεῖ" οἷδε 
γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ὅτι χρήζετε τού- 
τῶν ἁπάντων. 

33 Znréire. δὲ ἐ πρῶτον τὴν βασιλείαν Tov 
Θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα 
πάντα «προστεθήσεται ὑ ὑμῖν. 

84 Μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον" 5 γὰρ 
αὔριον μεριμνήσει bà ἑαυτῆς". ᾿Αρκετὸν τῇ 

έρᾳ ἡ κακία atn 
e . C. VII. 
Ma κρίνετε, ἵνα p "kpibiee. 

2 Ἐν ᾧ γὰρ κρίματι κρίνετε, κριθήσεσθε" καὶ 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται! εν: 

3 Ti δὲ βλέπεις τὸ κάρφος. τὸ ἐν τῷ ὀφθαλ- 
μῷ τοῦ ἀδελφοῦ σε, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ 
δοκὸν οὐ κατανοεῖς 5 3 

4 'H πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου "Aóes € ἐκ á- 
No TÓ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ cov' καὶ ἰδὲ, 
»n δοκὸς ἐ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ cov ; 

5 dies od ἔκβαλε “πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ 
ὀφ θαλμοῦ σου, καὶ τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν 
τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 

6 Μὴ δῶτε "τὸ ἅγιον! τοῖς κυσὶ, μηδὲ βάλητα 
τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων᾽ 
μήποτε καταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν 
αὑτῶν, καὶ στραφέντες ῥήξωσιν i ὑμᾶς. 

7 Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε, kal 


Evangelium Matthei, VY. VII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHUEI, VI. VII 


43 Audistis quia dictum est: Diliges 
proximum tuum, et odio habebis inimi- 
cun tuum. 

44 Ego autem dico vobis: Diligite 
inimicos vestros, benefacite his, qui 
oderunt vos: etorate pro persequenti- 
bus, et calumniantibus vos : 1 

45 Ut sitis filii patris vestri, qui in 
czlis est: qui solem suurn oriri facit 
super bonos, et malos: et pluit super 
justos et injustos. 

46 Si enim diligitis eos, qui vos dili- 
gunt, quam mercedem habebitis? nonne 
et pub icani hoc faciunt? 

4T Et si salutaveritis fratres vestros 
tantum, quid amplius facitis? nonne et 
Ethnici hoc faciunt? 

48 Estote ergo vos perfecti, sicut et 
pater vester Ts e LOCA rn est. 


ATTENDITÉ δὰ ne justitiam vestram 
faciatis coram hominibus, ut videamini 
ab eis: alioquin mercedem non habebitis 
apud patrem vestrum, qui in czelis est. 

2 Cum ergo facis eleemosynam, noli 
tuba canere ante te, sicut hypocritze 
faciuntin synagogis, etin vicis, uthono- 
rificentur ab hominibus: Ámen dico 
vobis, receperunt isef Ca dE suam. 

8 Te autem faciente eleemosynam, 
nesciat sinistra tua quid faciat dextera 
tua: 

4 Utsiteleemosynatua in abscondito, 
etpater tuus, qui videt in abscondito, 
reddet tibi. 

5 Et cum oratis, non eritis sicut hypo- 
critze, qui amant in synagogis, et in 
an ulis platearum stantes orare, ut 
videantur ab hominibus: amen dico 
vobis, receperunt mercedem suam. 

6 Tu autem cum oraveris, intra in 
cubiculuin tuum, et clauso ostio, ora 
patrem tuum in "abscondito: et pater 
tuusqui videt in abscondito, reddet tibi. 

. 1, Orantes autem, nolite 'multum lo- 
qui, sicut Ethnici: putant enim quód in 
multiloquio suo exaudiantur. 

8 Nolite ergo assimilari eis. Scitenim 
pater vester, quid opus sit vobis, ante- 
quam petatis eum. 

9 Sicergo vos orabitis: Pater noster, 
qui es in celis: sanctificetur nomen 
tuum. 

10 Adveniat regnum tuum. Fiat vo- 
Juntas tua, sicut in czelo, et in terra. 

11 Panem nostrum supersubstantia- 
lem da nobis hodie, . 

12 Et dimitte nobis debita nostra, sicut 
et nos dimittimus debitoribus nostris. 

13 Et ne nos inducas in tentationem. 
Sed libera nos a malo. Amen. 

14 Si enim dimiseritis hominibus pec- 
càta eorum: dimittet et vobis pater 
vester czlestis delicta vestra. a 

15 Si autem non dimiseritis homini- 
bus: nec pater vester dimittet vobis 
peccata vestra. 

16 Cum autem jejunatis, nolite fieri 
Sicut hypocrite tristes: exterminant 
enim facies suas, ut appareant homini- 
bus jejunantes. "Amen dico vobis, quia 
geceperunt mercedem suam. 

17 Tuautem, qiia. ,ungecaput 
tuum, et faciem tuam lava, 

18 Ne videaris hominibus jejunans, 
sed patri tuo, qui est in abscondito : et 
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pater tuus, qui videt in abscondito, 
reddet tibi. 

19 Nolite thesaurizare vobis thesauros 
interra: ubi &rugo, et tinea demolitur ; 
et ubi fures effodiunt, et furantur. 

20 TThesaurizate autem vobis the- 
sauros in celo: ubinequezrugo, neque 
nes demolitur, et ubi fures non eíffo- 

diunt, nec furantur. 

21 Übi enim est thesaurus tuus, ibi 
est et cortuum. 

29 Lucerna corporis tui est oculus 
tuus. Si oculus tuus fuerit simplex: 
totum corpus tuum lucidum erit. 

23 Si autem oculus tuus fuerit ne- 
quam: totum corpus tuum tenebrosum 
erit. Siergolumen, quod in te est, tene- 
brz sunt: ipse tenebrze quantae erunt? 

.24 Nemo potest duobus dominis ser- 
vire: aut enim unum odio habebit, et 
alterum diliget: aut unum sustinebit, et 
alterum contemnet. Non potestis Deo 
servire et mammonze.. j 

25 Ideo dico vobis, ne soliciti sitis 
animz vestre quid manducetis, neque 
corpori vestro quid induamini. "Nonne 
anima plus est quàm esca: et corpus 
plus uàm vestimentum? 3 

espicite volatilia celi, quoniam 
non serunt, neque metunt, neque con- 
gregant in horrea: et pater vester 
celestis pascitilla. Nonne vos "magis 
plures estis illis? 

21 Quis autem vestrum cogitans po- 
test adjicere ad staturam suam cubitum 
unum? 

98 Et de vestimento quid soliciti 
estis. Considerate lilia agri quomodo 
crescunt: non laborant, neque nent, 

29 Dico. autem vobis, quoniam nec 
Salomon in omni gloria sua coopertus 
estsicut unum ex istis. 

30 Siautem fenum agri, quod hodie 
est, et cras in clibanum mittitur, Deus 
n vestit : quanto magis vos modicae 

ei? 

31 Nolite ergo soliciti esse, dicentes : 
Quid manduca| παν aut quid bibemus, 
aut i du Ὁ operiemur? 

Iz:c enim omnia gentes inquirunt, 
St enim pater vester, quia his omnibus 
indigetis. 

33 Quaerite ergo primum regnum Dei, 
et justitiam ejus: et hac omnia adji- 
cientur vobis. 

34 Nolite ergo soliciti esse in crasti- 
num. Crastinus enim. dies solicitus 
eritsibiipsi. Sufficit diei malitia sua. 


NOLITE judicare, ut non judicemint. 

2 [n quo enim judicio j udicaveritis, 
judicabimini: etin qua mensura mensi 
fueritis, remetietur vobis. 

3 Quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui: et trabem in oculo tuo non 
vides ? 

.4 Aut quomodo dicis fratri tuo: Sine 
ejiciam festucam de oculo tuo: et ecce 
trabs estin oculo tuo ? 

5 Hypocrita, ejice primum trabem de 
oculo tuo, et tunc videbis ejicere festu- 
cam de oculo fratris tui. 

6 Nolite dare sanctum canibus : neque 
mittatis margaritas vestras ante porcos, 
ne forte conculcent eas pedibus suis, et 
conversi dirumpant vos, 
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BIBLIA POLYGLOTTA:.-. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. MATTHEUS VI. VII. 


marás a teu proximo, e aborrecerás a teu 
inimigo. 

44 Eu porém digo-vos: .Amai a vossos 
fazei bem aos que vos tem odio; 
eorai pelos que vos perseguem, e calumniào ; 

45 Para serdes filhos de vosso Pai, que está 
nos Ceos, o qual faz nascer o seu Sol sobre bons 
emáos: e chuve sobre justos e injustos. 

46 Porque se vós nào amais senáo os que 
wos amáo, que recompensa haveis de ter? 
nào fazem os publicanos tambem o mesmo ? 

47 E se vós saudais sómente aos que sáo 
vossos irmáos, que fazeis vós nisso de espe- 
€ial 1 nào fazem tambem assim os Gentios ? 

48 Sede logo perfeitos, como vosso Pai 
celestial he perfeito. 


CAP. VI. 


GvanDar.vos náo facais as vossas boas 
Obras diante dos homens, com o fim de ser- 
des vistos por elles: de outra sorte nào vo-las 
Tecompensará vosso Pai, que está nos Ceos. 

2 Quando pois dás a esmola, nào o facas 
80 som de trombeta, que vai adiante de ti, 
como praticáo os hypocritas nas Synagogas, 
e nas ruas, para serem honrados dos homens : 
em verdade vos digo, que elles já recebérào 
à sua recompensa. d 

3 Mas quando dás a esmola, nào saiba ἃ tua 
mào esquerda o que faz a tua mào direita ; 

4 Para que assim fique a tua esmola es- 
condida, e teu Pai, que v6 o que tu fazes 
em secreto, ta pagará. εἶξε 

5 E quando tazeis oracáo, náo sejais como 
0s hypocritas, que gostáo de orar em pé nas 
Synagogas, e nos cantos das ruas, para serem 
vistos dos homens: em verdade vos digo, 
que elles já recebéráo a sua recompensa. 

Mas quando houveres de fazer oracáo, 
entra no teu aposento, e fechada a porta, ora 
ἃ teu Pai em secreto: e teu Pai, que vé o 
que se passa em secreto, te dará a paga. 

7 E quando orais, nào useis de muita repe- 
ticáo de palavras, como fazem os Gentios ; 
CONS imaginào que á forca de palavras 

áo de ser ouvidos. 

8 Nào queirais por tanto parecer-vos com 
elles; porque vosso Pai sabe o que vos he 
necessario, primeiro que vós lho pecais. 

9 Eis-aqui pois como haveis de orar: Pa- 
dre nosso, que estás nos Ceos: santificado 
$eja o teu nome. . - 3 

10 Venha a nós o teu Reino. Seja feita a 
tua vontade, assim na terra, como no Ceo. 

11 O pào nosso, que he sobre toda a sub- 
Stància, nos dá hoje. k- δ 

129 E perdoa-nos as nossas dividas, assim 
como nós perdoamos aos nossos devedores. 

13 E nào nos deixes cahir em tentacáo. 
Mas livra-nos do mal. Amen. 

14 Porque se vós perdoardes aos homens 
as offensas, que elles vos fazem, tambem 
vosso Pai celestial vos ha de perdoar as que 
vós Ihe fazeis. 

15 Ese vós as náo perdoardes aos homens, 
fambem vosso Pai celestial vo-las náo ha de 
perdoar, NIS 

16 Quándo jejuais, náo andeis tristes, como 
08 hypocritas, que affectáo trazer desfigura- 

08 0s seus rostos, a fim de que os homens 
venháo no conhecimento de que elles jeju&o. 

verdade vos digo, que elles já recebérào 
ἃ sua recompensa. . 

17 Mas quando jejuas, unge a tua cabeca, 
e lava o teu rosto, 

fim de que náo parecas aos homens 
que jejuas, mas sómente a teu Pai, que está 
presente a tudo o gem de mais secreto: e 





teu Pai, que vé o que se passa em secreto, 
te dará a paga. 

19 Nào ajunteis thesouros na terra, onde 
à ferrugem, e a traca os consomem, e onde 
0s ladróes minàáo, e furtáo. 

20 Mas ajuutai os vossos thesouros no Ceo, 
onde nào ha ferrugem, nem traca, que os 
consuma, e onde nào ha ladroóes, que minem, 
e furtem. 

2| Porque onde está o teu thesouro, ahi 
está tambem o teu coracáo. 

29 O teu olho he a luz do teu corpo. Seo 
teu olho for simples, todo o teu corpo será 
luminoso. 

23 Mas se o teu olho for máo, todo o teu 
corpo será tenebroso. Se pois a luz, que em 
ti ha, sáo trévas, que grandes seráo essas 
mesmas trévas! 

24 Ninguem pódeservir a dous Senhores ; 
porque ou ha de aborrecer hum, e amar 
outro; ou ha de accommodar-se a este, e 
desprezar aquelle. Vós nào podeis servir a 
Deos, e ás riquezas. 

25 Por isso he que eu vos digo: Nào este- 
jais com cuidado da vossa vida, que come- 
reis ; nem do vosso corpo, que vestireis, Por 
ventura náo he mais a vida, do que o sus- 
tento; e mais o corpo, do que o vestido ? 

26 Olhai para as aves do Ceo, que nào 
semeàáo, nem segáo, nem fazem provimentos 
nos celleiros: e com tudo vosso Pai celestial 
as sustenta. Por ventura nào sois vós muito 
mais do que ellas ? 

27 Quem ha de entre vós, que possa com 
todos os seus cuidados accrescentar hum co- 
vado á sua estatura ? 

28 Quanto ao vestido, porque vos inquie- 
tais vós tambem nesta parte? Considerai 
como crescem os lirios do campo: elles nào 
trabalháo, nem fiáo. 

29 E ainda assim eu vos certifico, que nem 
o mesmo Salamáo em toda a sua gloria se 
cubrio nunca como hum delles, 

30 Se Deos pois veste assim as hervas do 
campo, que hoje existem, e á manhà se quei- 
máo no forno: quanto mais cuidará elle de 
vos vestir a vós, homens de pouca fé? 

31 Nào estejais logo em cuidados, dizendo : 
Que havemos de comer, ou beber, ou com 
que nos havemos de cubrir? 

32 Como fazem os Gentios, que andio 
buscando todas estas cousas. ois vosso 
Pai sabe, que de todas ellas necessitais. 

33 Buscai logo primeiro o Reino de Deos, 
e ἃ sua justica: e ainda em accrescimo se 
vos daráo todas estas cousas. 

34 Por isso nào estejais inquietos sobre o 
dia de á manhà, Porque o dia de á manhá 
terá cuidado de si mesmo. Basta a cada dia 


0 seu mal. 
d . CAP. VII. 
Nao julgueis, e náo sereis julgados. 

2 Porque com o mesmo juizo que vós jul- 
gardes os outros, assim Oo sereis vós: e a 
mesma medida de que vós usardes a respeito 
dos mais,será a de que se use a vosso respeito. 

3 Porque vés tu a aresta no olho de teu 
irmào, e nào vés a trave, que tens no teu olho ? 

4 Ou como dizes tu a teu irmáo: Deixa-me 
tirar-te do olho huma aresta, quando tu tens 
no teu olho huma trave? . 

5 Hypocrita, tira primeiro a trave do teu 
olho, eentàáo verás como has de tirar a aresta 
do olho de teu irmáo. 

6 Nào deis aos cáes o que he santo: nem 
lanceis aos pórcos as vossas pérolas, para que 
nào succeda que elles lhes ponháo os pés em si- 
ma,e fprsaudose contra vós, vos despedacem. 


Evangelium Matthei, VY. VII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Almsgiving, prayer and fasting 


said," Thou shalt love thy neighbour, and 
hate thine enemy : 

44 But I say unto you, Love? your ene- 
mies, bless them that curse you, do good 
to them that hate you, and pray4 for 
them which despitefully use you, and 
persecute you ; 

45 'That'ye may be the children of your 
Father which is in heaven: for he maketh 
his sun to rise/ on the evil and on the good, 
&sendethrainon the justand on theunjust. 

46 For if ye love them wLich love you, 
what reward have ye? do not even the 
publicans the same ? , 

41 And if ye salute your brethren only, 
what do ye more ἔλα others? do not 
even the publicans so? 

48 Be ye therefore perfect even as your 
Father which is in heaven is perfect. 


"like heed that ye do not your /alms 
before men, to be seen of them : otherwise 
ye have no reward Ὑ of your Father which 
is in heaven. k 

2 'Therefore when thou doest t4zne alms, 
ὃ do not sound a trumpet before thee, as 
the hypocrites do in the synagogues and 
in the streets, that they may have glory 
of men. Verily I say unto you, They 
have their reward. 

3 But when thou doest alms, let not thy 
left hand know what thy right hand doeth: 

4 That thine alms may be in secret: 
and thy Father, which seeth in secret, 
himself shall reward " thee openly. 

5 And when thou prayest, thou shalt 
not be as the hypocrites are: for they 
love to pray standing in the synagogues 
and in the corners of the streets, that 
they may be seen of men. Verily I say 
unto you, they have their reward." 


6 But thou, when thou prayest, enter |4 


into thy closet, and, when thou hast shut 
thy door, pray to thy Father which is in 
secret; and thy Father, which seeth in 
Secret,? shall reward thee openly. 

7,.But when ye pray, use not vain re- 
petitions, as the heathen do: for they 
think that they shall be heard for" their 
much speaking. - 

.8 Be not ye therefore like unto tbem : 
for your Father knoweth* what things ye 
have need of, before ye ask him, 

9 After this manner therefore pray ye: 
Our" Father" which art in" heaven, 
hallowed be" thy name: 

10 Thy kingdom? come: thy will be 
done in earth, ^ as ἐξ is in heaven : 

11 Give us this day our*^ daily bread : 

12 And forgive us our debts,7 as we 
forgive our debtors: 

13 And lead us not into temptation, 
but deliver us* from evil: for thine^ is 
the kingdom, and the power, and the 
glory, for ever, Amen. , 

14 Forif ye forgive men their trespasses, 
your heavenly Father will also forgive you. 

15 Butif ye forgive not men their tres- 
passes, neither will your Father forgive 
your trespasses, ἢ 


16 Moreover, wheu ye fast, be not, as |; 


the hypocrites, of a sad countenance: for 
they disfigure their faces, that they may 
appear unto men" to fast. Verily I say 
unto you, They have their reward. 

17 But thou, when thou fastest, anoint 
thine head, and wash thy face; 

18 That thou appear not unto men to 
fast, but unto thy Father which is in 
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VI The heavenly treasure. 


secret: and thy Father, which seeth in 
secret, shall reward thee openly. 

19 Lay not up for yourselves treasures 
upon? earth, where moth and rust doth 
corrupt, and where thieves break through 


5, and steal : 


. 90 But lay up for yourselves treasures 
in* heaven, where neither moth nor rust 
doth corrupt, and where thieves do not 
break through nor steal: 

21 For where your treasure is, there 
will your heart be also. 

22 Ihe light of the body is the eye:8 if 
therefore thine eye be single, tliy whole 
body shall be full of light: 

23 But if thine eye be evil, thy whole 
body shall be full of darkness. if there- 
fore the light that is in thee be darkness, 
how great ἐς that darkness! 

.94 No man can serve two masters :? for 
either he will hate the one, and love the 
other; or else he will hold to the one, 
and despise the other. Ye cannotj serve 
God and Maimmon, 

95 "Therefore I say unto you, Take no 
thought£ for your life, what yeshalleat,or 
what yeshall drink ; nor yetfor your body, 
what yeshall puton. lsnotthe life more 
than meat, and the body than raiment? 
26 Behold the fowlsot theair: for they sow 
not, neither do they reap, nor gather into 
barns ; yet your heavenly Father feedeth 
them, Are ye not much better than they ? 

21 Which of you by taking thought can 
add one cubit unto his stature ? 

28 And why takeye thought for raiment? 
Consider the lilies of the field, how they 
grow ; they toil not, neither do they spin: 

29 And yet I say unto you, That even 
Solomon in all his glory was not arrayed 
like one of these. 

30 Wherefore, if God so clothe the grass 
ofthe field, which to-day is, and to-morrow 
15 cast into the oven, s4a// 4e not much 
more c/othe you, O ye of little faith? 

31 Therefore take no thought, P savings 
Whatshall we eat? or, What shall we drink? 
or, Wherewithal shall we be clothed ? 

39 (For after all these things do the 
Gentiles seek :) for your heavenly Father 
knoweth that ye have need of all these 
things. 5 

33 But seek ye first* the kingdom of 
God, and his righteousness ; and all these 


20. things shall be added * unto you. 


34 l'aketherefore no thought for the mor- 
row: for the morrow shall take thought 
for the things of itself. Sufficient unto 
the day zs the evil thereof, 

CHAP; VILLE 
Jvpcr: not, that ye be not judged, 

2 For with idee pu ds: ye judge, ye 
Shall be judged; and with what measure ye 
mete,? it shall be measured to you again, 

3 And why beholdest thou the mote that 
is in thy brother's eye, but considerest not 
the beam that is in thine own eye? 

4 Or how wilt thou say to thy brother, 
Let me pull out the mote out of thine eye; 
and, behold, a beam is in thine own eye? 

5 Thou hypocrite, first cast out the 
beam? out of thine own eye; and then 
shalt thou see clearly to cast out the 
mote out of thy brother's eye. 

6 Give not that which is holy unto the 
dogs, neither" cast ye your pearls before 
swine, lest they trample them under their 
feet, and turn again and rend you. 

7 Ask, aud it shall be given y ou ;? seek, 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


XTUS GR/ECUS. 


EYATTEAION KATA MATOAION, VIIT. 


ebprcece' κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 

8 Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν 
εὑρίσκει, καὶ τῷ κ ούοντι ἀνοιγήσεται. 

5 'H τίς ὁ ἐστινὶ ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, « ὃν ἐὰν αἰ- 
τήσῃ͵ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει 
αὐτῷ; 

10 Καὶ ἐὰν ἰχθῦν αἰτήσῃ, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει 
αὐτῷ : 

11 Εἰ οὖν ὑμεῖς, “πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα 
ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 
ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; 3 

12 Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε, ἵνα ποιῶσιν 
ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὖ: 
τοῖς" i&roc! γάρ ἔστιν ὁ νόμος Ij οἱ προφῆται. 

13 Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης" ὅτι πλα- 

τεῖα A πύλη, καὶ εὐρύχωρος n ὁδὸς ἡ 3 ἀπάγουσα 


εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοὶ εἰσιν οἱ εἰσερχό- 


μενοι δύ αὐτῆς. 

14 Ὅτι στενὴ ἡ πύλη, [3 τεθλιμμένη ἡ ἡ ὁδὸς 
UA ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ 
εὑρίσκοντες αὐτήν. 

15 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβά- 
τῶν, ἔσωθεν δέ εἰσι λύκοι ἅρπαγες. 

16 ᾿Απὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐὖ- 
τούς. Μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυ- 
λὴν, ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα: 

17 Οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς 
ποιεῖ" τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον καρποὺς πονηροὺς 
ποιεῖ. 

18 Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν καρπὰς πονηρὸς 
ποιεῖν, δὲ δένδρον σαπρὸν καρπὲν καλὲς ποιεῖν. 

19 Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκ- 
κόπτεται, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 

90 Αραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώ- 
σεσθε αὐτούς. 

91 Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσε- 
λεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν ἐρανῶν" ἀλλ᾽ ὁ 
ποιῶν τὸ θέλημα τῇ πατρός μ8 T5 ἐν δρανοῖς. 

9. Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, Κύ- 
ριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν, 
καί τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, καὶ 
τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν : a 

,23 Kai τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς, ὅτι οὐδέποτε 
ἔγνων ὑμᾶς" ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζό- 
μενοι τῆν ἀνομίαν. 

24 Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει “μου ποὺς λόγους τού- 
τους, καὶ ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ 
φρονίμῳ, € ὅστις ὠϊξοδόμησε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ 
ἐπὶ τὴν πέτραν" 

25 Καὶ κατέβη ἡ βροχὴ, καὶ ἦλθον οἱ ποτα- 
μοὶ, καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέπεσον 
τῇ οἰκίᾳ ἐκεένῃ, καὶ οὐκ ἔπεσε" τεθεμελίωτο 
χὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. 

96 Καὶ πᾶς ὁ ἀκούων μου τοὺς λόγους τἕτες, 
καὶ μὴ ποιῶν αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μω- 
ρῷ, ὅστις φκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν 
ἄμμον. 

97 Kai κατέβη ἡ ^ βροχὴ, καὶ ἦλθον οἱ ποτα- 
μοὶ, καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ “προσέκοψαν 
πῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσε καὶ ἦν ἡ πτῶσις 
αὐτῆς μεγάλη. M 

98 Kal ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὁ Ἰησοῦς 
τοὺς λόγους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι 
ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" 

99 Ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, 
καὶ οὐχ ὡς οἱ Γραμματεῖς. 

Κεφ. η΄. VIII. 
IC wrasawrI δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. 
9 Καὶ ἰδοὺ, λεπρὸς ἐῤλθὼν! προσεκύνει αὐτῷ, 
5 


λέγων" Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαἐ με καθαρίσαι. 

8 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ ὁ 
᾿Ιησοῦς, λέγων" Θέλω, “καθαρίσθητι. Καὶ εὖ- 
θέως ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ 5 λέπρα. 

4 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ἸΙησοῦς, Ὅρα ᾿μῃδενὶ 
εἴπῃς" ἀλλὰ ὕπαγε, σεαυτὸν δεῖξον τῷ doo 
καὶ προσένεγκε τὸ δῶρον ὃ προσέταξε »Ma- 
σῆς), εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 

55 Torte ON en δὲ ὦ τῷ Ἰησοῦ! εἰς Καπερναοὺμ, 
προσῆλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλῶν 
αὐτὸν, 

6 Καὶ λέγων" Κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται 
ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικὸς, δεινῶς βασανιζόμενος. 

7 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ἔγω ἐλθὼν θερα- 
πεύσω αὐτόν. 

8 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ o ἑκατόνταρχος ἔφη" Κύριε, 
οὐκ εἰμὲ ἱκανὸς tva. μὲ ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς" 
ἀλλὰ μόνον εἰπὲ ^Móyoy!, καὶ ἰαθήσεται ὁ 
παῖς μου. 

9 Καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν, 
ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας" καὶ λέγω τέτῳ, 
Πορεύθητι" & πορεύεται" [ ἄλλῳ," Epxs" Ij €p- 
χεται" e τῷ “δόλῳ με; Ποίησον TETO' Kj ποιεῖ. 

10 ᾿Ακσύσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασε, καὶ εἰπε 
τοῖς ἀκολουθοῦσιν" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν 
τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὑρον- 

11 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν 
καὶ δυσμῶν. ἥξουσι, καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ 
᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν" 

19 οἱ δὲ υἱοὶ πῆς βασιλείας͵ ἐκβληθήσονται 
εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθ- 
μὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

13 Καὶ εἶπεν ὁ ἸΙησοῦς ἀτῷ ἑκατοντάρχῳ"" 
Ὕπαγε; καὶ ὡς ἐπίστευσας γενηθήτω σοι καὶ 
Pt. ὁ παῖς αὐτῇ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ f- 

14 Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰμησᾶς εἰς τὴν οἰκέαν Πέτρϑ, εἶδε 
τὴν πενθερὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσ- 
covcay* 

15 Kai ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν 
αὐτὴν ὁ πυρετός" κ ἠγέρθη, Kj διηκόνει ἑ αὐτοῖς!. 

16 ᾿Οψίας δὲ γενομένης προσήνεγκαν. αὐτῷ 
δαιμονιζομένους πολλούς" καὶ ἐξέβαλε τὰ πνεύ- 
Mara λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας 
ἐθεράπευσεν" 

17 Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 'Heazov τοῦ 
προφήτου, λέγοντος" Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας 

ἡμῶν ἔλαβε, καὶ πὰς νόσους ἐβάστασεν. 

18 "Ióov δὲ ὁ Ἰησῆς πολλὲς ὄχλες περὶ ab- 





τὸν, ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. 

19 Καὶ προσελθὼν εἰς Τραμματεὺς, εἰπεν αὖ- 
τῷ" Διδάσκαλε, ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν 
ἀπέρχῃ. ioi) 

90 Kal λέγει αὐτῷ ὃ ᾿ἸΙησοῦς" Δὲ ἀλώπεκες 
φωλεοὺς ἔχουσι, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνώσεις" ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ 
ἔχει ποῦ τὴν καφαλὴν κλίνῃ. 

91 Ἕτερος δὲ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ" 
Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι πρῶτον ἀπελθεῖν, καὶ 
θάψαι τὸν πατέρα μου. 

99 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ακολόθει μοι, 

Ij ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρές. 
eS Kai ἐμβάντι αὐτῷ eis τὸ πλοῖον, ἠκολού- 
ncav αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

94 Καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς. μέγας ἐγένετο ἐν τῇ θα- 
λάσσῃ, ὥστε 40 πλοῖον καλύπτεσθαι ὑπὸ τῶν 
κυμάτων" αὐτὸς δὲ ἐκάθευδε. 

25 Kai προσελθόντες οἱ μαθηταὶ ὃ αὐτϑ! ἤγει- 
pav αὐτὸν, λέγοντες" Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ànoN- 
λύμεθα. 

26 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Τί δειλοί ἐστε, ὀλιγό- 
πιστοι; Τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησε τοῖς ἀνέμοις, 


Evangelium Matthei, VII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTILEI, VIII. 


1 Petite, et dabitur vobis: quaerite, et 
invenietis: pulsate, et aperietur vobis. 
8 Omnis enim, qui petit, accipit : etqui 
quaerit, invenit: et pulsanti aperietur. 

.9 Aut quis est ex vobis homo, quem 
Si petierit filius suus panem, numquid 
lapidem porriget ei? 

10 Aut si piscem petierit, numquid 
serpentem porriget e1? 

11 Si ergo vos, cum sitis mali, nostis 
bona data dare filiis vestris : quanto 
magis pater vester, qui in calis est, 
dabit bona petentibus se? 

19 Omnia ergo quacumque vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite illis. 
Hzc est enim lex, et prophetae. 

13 Intrate per angustam. portam: 
quis lata porta, etspatiosa viaest, quae 

ucit ad perditionem, et multi sunt qui 
intrant per eam. 

14 Quàm angusta porta, et arcta via 
est, qua ducit ad vitam: et pauci sunt, 
qui inveniunt eam ! 

15 Attendite a falsis prophetis, qui 
veniunt ad vos in vestimentis ovium, 
intrinsecus autem sunt lupi rapaces: 

16 A fructibus eorum cognoscetis eos. 
Numquid colligunt de spinis uvas, aut 
de tribulis ficus? 

17 Sicomnis arbor bonafructus bonos fa- 
αἰ malaautem arbor malos fructus facit. 

18 Non potest arbor bona malos fruc- 
tus facere: neque arbor mala bonos 
fructus facere : 

19 Omnis arbor, quz non facit fructum 
bonum, excidetur, etin ignem mittetur. 

20 Igitur ex fructibus eorum cogno- 
Scetis eos. 

21 Non omnis, qui dicit mihi, Do- 
mine, Domine, intrabit i 1n regnum ca- 
lorum: sed qui facit voluntatem Patris 
mei, qui in czelis est, ipse intrabit in 
regnum cazlorum. 

22 Multi dicent mihián illa die: Do- 
mine, Domine, nonne in nomine tuo 
prophetavimus, et in nomine tuo da- 
monia ejecimus, et in nomine tuo vir- 
tutes multas fecimus? 

23 Et tunc confitebor illis : Quia num- 
quam novi vos: discedite a me, qui 
operamini iniquitatem, 

24 Omnis ergo, qui audit verba mea 
hzec, et facit ea, ' assimilabitur viro sa- 
pienti, qui zdificavit domum suam 
supra petram, 

95 Et descendit pluvia, et venerunt 
flumina, etflaverunt venti, et irruerunt 
in domum illam; e£non cecidit : fundata 
enim eratsuper petram. 

Et omnis, qui audit verba mea 
n. et non facit ea, similis erit viro 
stulto, qui zdificavit domum suam 
super arenam: 

91 Et descendit pluvia, et venerunt 
flumina, et flaverunt venti, et irruerunt 
in domum illam, et cecidit, 'et fuit ruina 
illius magna. 

98 Et factum est : cum consummasset 
Jesus verba hzc, admirabantur turbae 
Super doctrina ejus. 

29 Erat enim docens eos sicut potesta- 
tem habens, et non sicut Scribz eorum, 


et Phariszi. 
C CAP. VIII. 

UM autem descendisset de monte, 
secuta sunt eum Ms multe: 


2 Et ecce leprosus veniens, adorabat 
eum, dicens: Domine, si vis, potes me 
mundare. 

3 Et extendens Jesus nianum, τ 
eum, dicens: Volo. Mundare. t 
confestim mundata est lepra ejus. 

4 Etaitilli Jesus : Vide, nemini dixe- 
ris: sed vade, ostende te sacerdoti, et 
offer munus, quos praecepit Moyses, in 
testimonium illis. 

5 Cum autem introisset Caplrarnaum, 
accessit ad eum Centurio, rogans eum, 

6 Etdicens: Domine, puer meus jacet 
in domo .paralyticus, et male torquetur. 

ἢ Et ait illi Jesus: Ego veniam, et 
curabo eum. 

8 Et respondens Centurio, ait: Do- 
mine, non sum dignus ut intres sub 
tectum meum: sed tantum dic verbo, 
etsanabitur puer meus. 

9 Nam et ego homo sum sub potestate 
constitutus, habens sub me milites: ec 
dico huic, Vade,et vadit: etalii, Veni, 
et venit: et servo meo, Fac hoc, et facit: 

10 Audiens autem Jesus miratus est,et 
sequentibus se dixit: Amen dico vobis, 
noninveni tantam fidem in Israel. 

11 Dico autem vobis, quód multi ab 
Oriente, et Occidente venient, et re- 
cumbent cum Abraham, et Isaac, et Ja- 
cob in regno c&lorum: 

19 Filii autem regni ejicientur in te. 
nebras exteriores: ibi erit fletus, et 
stridor dentium. 

13 Et dixit Jesus Centurioni: Vade, 
et sicut credidisti, fiat tibi. Et sanatus 
est puer inilla hora. 

14 Et cum venisset Jesus in domum 
Petri, vidit socrum ejus jacentem, et 
febricitantem : 

15 Et tetigit manum ejus, et dimisit 
eam Hue etsurrexit, etministrabateis. 

16 V espere autem facto, obtulerunt ei 
multos daemonia habentes: et ejiciebat 
spiritus verbo: et omnes male habentes 
curavit: 

17 Ut adimpleretur quod dictum est 
per Isaiam prophetam, dicentem : Ipse 
infirmitates nostras accepit: et zegrota- 
tiones nostras portavit. 

18 Videns autem Jesus turbas multas 
circum se, jussitiretrans fretum. 

19 Et accedens unus Scriba, ait illi: 
Magister sequar te, quocumque leris. 

20 Et dicit ei Jesus: Vul pes foveas 
habent, et volucres cali nidos: filius 
autem hominis non habet ubi caput re- 
clinet. 

21 Alius autem de discipulis ejus ait 
illi: Domine, permitte me primum ire, 
et sepelire patrem meum. 

22 Jesus autem ait illi: Sequere me, 
et dimitte mortuos sepelire mortuos 
suos. 

23 Et ascendente eo in naviculam, 
secuti sunt eum discipuli ejus : 

94 Et ecce motus magnus factus est 
in mari ita ut navicula operiretur fluc- 
and ipse vero dormiebat. 

5 Et accesserunt ad eum discipuli 
e et d eum, dicentes : 
Domine, salva nos, δ τ 

96 Et dicit eis Jesus: Quid timidi 
estis, modicz fidei? Tunc surgens, im- 
peravit ventis, et mari, et facta est 
tranquillitas magna. 
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| porta da perdicào 


DIIBISDBASIP. QUY: G;L.O T TIAS 


VERSIO LUSITAN A. 


S. MATTHEUS VIII. 
1 Pedi, e dar-se-vos-ha: buscai, eachareis:|zendo: Pois eu quero; ficalimpo: e logo 


batei, e abrir-se-vos-ha. 
8 Porque todo o que pede, recebe: e o que 


*-busca, acha: e a quem bate, abrir-se-ha. 


9 Com effeito qual de vós he o homem, que 
se seu filho ]he pedir pào, elle ἴῃ dé huma 


a? . 

10 Ou que se Ihe pedir hum peixe, elle 1116 
dé huma serpente ? ) 

11 Logo se vós, sendo máos, sabeis dar 
boas cousas ἃ vossos filhos: com quanto 
maior razáo vos dará vosso Pai, que está nos 
Ceos, os bens que vós lhe pedirdes ? 

12 Fazei pois aos outros homens, tudo o 
que vós quereis que elles vos facào. Porque 
assim o ensináo a Lei, e os Protetas. 

13 Entrai pela pori estreita; porque a 

1e larga, e o caminho que 
para ella conduz, he espacoso ; e 880 muitos 
0s que vào por elle, 

14 Que estreita he a porta, e que apertado 
0 caminho, que guia para a vida! e que pou- 
008 580 05 que acertáo com elle! 

15 Guardai-vos dos Profetas falsos, que 
vem ter comvosco cubertos de pelles de ove- 
lhas, quando elles interiormente sáo huns 
lobos raptores. ἢ 

16 Pelos frutos he que os haveis de conhecer. 

or ventura colhe alguem uvas dos espinhei- 
TOS, ou figos dos abrolhos ? ἢ 

17 Assim toda a boa arvore dá bons frutos: 


| ea má arvore dá máos frutos. 


18 Nào póde a boa arvore dar frutos máos ; 
nem a má arvore dar frutos bons. : 

19 Toda a arvore que nào dá bom fruto, 
será cortada, e lancada no fogo. 

20 Pelos seus frutos pois vireis a conhecellos. 

21 Nem todo o que mediz: Senhor, Se- 
nhor, ha de entrar no Reino dos Ceos ; mas 
aquelle, que fizer a vontade de meu Pai, que 
está nos Ceos, esse he que ba de entrar no 

Reino dos Ceos. 3 

29 Muitos me diráo naquelle dia: Senhor, 
Senhor, nào he assim que nós profetizámos 
em teu Nome, e que em teu Nome expelli- 
Tos os demonios, e que em teu Nome 
obrámos muitos prodigios ? 

.93 E eu entào Íhes direi em voz bem intel- 
ligivel: Eu nunca vos conheci: apartai-vos 
de mim, vós, que obrais a iniquidade. É 

24 odo aquelle pois, que ouve as mi- 


| nhas palavras, e as observa, será comparado 


ao homem sabio, que edificou a sua casa 
Sobre rócha, 4 

25 E, veio a chuva, e vieráo as inundacóes, 
e assoprárào os ventos contra aquella casa ; 
e ella náo cahio; porque estava fundada 
Sobre rócha. h 

26 E, todo o que ouve estas minhas pala- 
vras, e as nào observa, será comparado ao 
homem sem consideracáo, que edificou a 
8ua casa sobre ara, » 

£1 E veio a chuva, e vieráo as inundacóes, 


e assopráráo os ventos contra aquella casa, | p 


€ ella cahio, e foi grande a sua ruina. 
28 Depois que Jesus acabou este discurso, 
estava o povo admirado da sua doutrina, 
.29 Porque elle os ensinava, como quem 
tinha autoridade, e nào como os Doutores 
Lei, e os Fariseos. 


CAP. VIII. 


Dzpors que Jesus desceo do monte, 
foi muita a gente do povo, que o seguio. 
2 Eis-que vindo hum leproso, o adorava, 
endo: Se tu queres, Senhor, bem me 
podes alimpar. : 
3 E Jesus feinncendo a máo, tocou-o, di- 


ficou limpa toda a sua lepra. 

4 Entào Ihe disse Jesus: Ve, nào o digas a 
alguem ; mas val, mostra-te ao Sacerdote, e 
faze a offerta que « rdenou Moyses, para lhes 
Servir de testemunho. 

5 lendo porem entrado em  Cafarnaum, 
chegou-se a elle hum Centuriáo, e Ihe fez 
esta supplica : e 

6 Senhor, o meu criado jaz em casa do- 
TA de huma paralysia, e padece muito com 
ella. 

7 Respondeo-lhe Jesus: Eu irei, e o cu- 
rarei, 

8 Mas o Centuriáo proseguio, dizendo: 
Senhor, eu nào sou digno de que tu entres 
em minba casa: mas dize huma só palavra, 
€ 0 meu criado será salvo. 

9 Porque eu ainda que nào sou mais do 
que hum Onifhicial subalterno, como tenho 
com tudo Soldados debaixo do meu com- 
mando, digo a hum » Vai acolá, e elle vai: 
eaoutro: Vem cá, e elle vem: e ao meu 
Servo: Faze isto, e elle o faz. 

10 Jesus, ouvindo-o assim fallar, admi- 
rOu-se, e disse para os que o seguiào: Em 
verdade vos affirmo, que nào achei tamanha 
fé em Israel. 

11 Digo-vos porém, que viráó muitos do 
Oriente, e do Occidente, e que se sentaráó á 
meza com Abrahào, e Isaac, e Jacob no Reino 
dos Ceos : 

12 Mas que os filhos do Reino seráo lan- 
cados nas trevas exteriores: alli haverá cho- 
ro, e ranger de dentes. 

.13 Entào disse Jesus ao Centuriáo: Vai, e 
faca-se-te segundo tu creste. E naquella 
mesma hora ficou sào o criado. 

.14 Tendo chegado Jesus a casa de Pedro, 
pes que a sogra delle estava de cama, e com 

ebre: 

15 E tocou.lhe na máo, e a febre a deixou, 
e ella levantando-se, se poz a servillos. 

16 E sobre a tarde, foráào muitos os ende- 
moninhados que se lhe pozeráo diante; eelle 
com ἃ sua palavra expellio os espiritos, e 
curou todos os enfermos: 

17 Para se cumprir o que estava dito 
pelo Profeta Isaias: Elle mesmo tomou as 
nossas enfermidades: e carregou com as 
nossas doencas. 

18 E como Jesus se vio rodeado de muito 

Ovo, mandou-lhes que passassem para a 
anda dalém do lago. 

19 Entào cherando-se a elle hum  Doutor 
da. Lei, disse-lhe este: Mestre, eu seguir-te- 
hei, para onde quer que tu fores, 

20 E Jesus respondeo: As raposas tem 
$uas covas, e as aves do Ceo tem seus ninhos : 
porém o l'ilho do Homem nào tem onde re- 
clinar a cabeca. 

21 E outro de seus Discipulos Ihe disse : 
Senhor, dá-me licenca, que vá sepultar meu 


al. 
29 Mas Jesus Ihe respondeo: Segue-me, e 
deixa que os mortos sepultem os seus mortos. 

23 Depois entrou na barca, acompanhado 
de seus Discipulos. 

24 E logo se levantou no mar huma tem- 
pestade táo rija, que a barca se cubria de 
ondas; e Jesus entretanto dormia. 

25 Entào se chegárào a elle seus Discipu- 
los, e o acordáráo, dizendo: Senhor, salva- 
nos, que perecemos. 

26 b Jesus Ihes respondeo : Porque temeis, 
homens de pouca fé? E levantando-se, poz 
preceito ao mar, e aos ventos; e logo se se- 
guio pec grande bonanga. 


Evangelium. Matthei, VI. 


VERSIO ANGLICANA. 


"The broad and narrow way. 


and ye shall find ; knock, and 1t shall be 
opened unto you : 


MATTHEW, VIII. 


ep 31 
— — fr — 


8 For every one that asketh ^ receivetb ; | ὦ Ps.81.10.16. 


and he that seeketh ? findeth ; and to him 
that knocketh it shall be opened. ; 

9 Or what man is there of you, whom if 
his son ask bread,will he give him a stone ? 

10 Or if he ask a fish, will he give him 
a serpent ? ᾿ , 

11 Ifye then, being evil'know how to give 
good gifts unto your children,* how much 
more shall your Father which is in heaven 
give good things to them that ask him ? 

19 ''herefore all things whatsoever ye 
would that men should do to you, do ye 
even so to them : for£ this is the law and 
the prophets. / | 

13 Eater ye in? at the strait gate: for 
wide 2s the gate, and broad zs the way, 
that leadeth to destruction, and many 
there be which go in thereat : 

14 f Because strait is the gate, and nar- 
row 2$ the way, which leadeth unto life ; 
and few! there be that find it. ! 

15 Beware of false prophets," which 
come to you in sheep's clothing, but 
inwardly they are ravening" wolves. | 

16 Yeshall know them by their? fruits. 
Do men gather grapes of thorns, or figs 
of thistles ? ' 

17 Even so every good tree" bringeth 
forth good fruit; but a corrupt tree 
bringeth forth evil fruit. — j 

18 A good tree cannot bring forth evil 
fruit, neither ca» a corrupt tree bring 
forth good fruit. A 

19 Every"tree that bringeth not forth good 
fruit is hewn down, and cast into the fire. 

20 Wherefore by their fruits ye shall 
know them. 

21 Not every one that saith unto me, 
Lord, Lord," sball enter into the king- 
dom of heaven; but he that doeth the 
will of my Father which is in heaven, 

99 Many will say to me in that day, 
Lord, Lord, have we not prophesied* in 
thy name? and in thy name have cast 
out devils? and in thy name done many 
wonderful works * 

23 And then will I profess unto them, 
Í never knew you: depart from me, ye 
that work iniquity. 

24 'Therefore? whosoever heareth these 
sayings of mine, and doeth them, I will 


liken him unto a wise^ man, which built y 


his house upon a rock : 

25 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house; and it fell not: 
for it was founded upon a rock. * 


26 And every one that heareth these 


sayings of mine, and doeth them not, 
Shall be likened unto a foolish/ man, 
which built his house upon the sand : 

27 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew,^ and 
beat upon that house; and it fell : and 
great was the fall of 1t. 

28 And it came to pass, wben Jesus 
had ended these sayings, the people 
were astonished ἐ at his doctrine : 

29 For he taught them as one having 
authority, and not as the scribes. 

HAP. VIII. 
Wnurx be was come down from the 
mountain, great multitudes followed him. 

2 And, behold, there came a leper" and 
worshipped him, saying, Lord, if thou 
wilt, thou canst make me clean. 
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The Centurion! s fatth, 


3 And Jesus put forth λὲς hand,and touch- 
ed him,saying, I will; bethouclean. And 
immediately pis leprosy was cleansed. 

4 And Jesus saith unto him, See thou 
{6115 no man; but gothy way,shew thyself 
to the priest, and offer the gift that Moses 
commanded; tor a testimony unto them. 

5 And when Jesus was entered into 
Capernaum, there came unto him a cen- 
turion,/ beseeching him, 

6 And saying, Lord, my servant lieth 
at home sick of the palsy, grievously 
tormented. 

7 And Jesus saith unto him, I will 
come and heal him. 

8 T'he centurion answered and said,Lord, 
I am not wcrthy^ that thou shouldest 
come under τὰ roof: but speak the word 
only,* and my servant shall be healed. 

9 For 1 am ἃ man under authority, 
having soldiers under me: and I say to 
this 2an, Go, and he goeth ; and to ano- 
ther, Come, and he cometh ; and to my 
servant, Do this, and he doeth zz. 

10 When Jesus heard zz, he marvelled, 
and said to them that followed, Verily 1 


.|Say unto you, I have not found 80 great 


faith, no, not in Israel. 

11 And I say unto you, That? many 
shall come from the east and west, and 
shall sit down with Abraham, aud [saac, 
and Jacob, in the kingdom of heaven. 

12 But the children of the kingdom*shall 
be cast out into outer darkness: there 
shall be weeping* aud gnashing of teeth. 

13 Aud Jesus said unto the centurion, 
Go thy way ; and as thou hast believed, 
50 be it done unto thee. And his servant 
was healed in the self-same hour. 

14 And when Jesus was come into Pe- 
ters house, he saw his wife's mother 
laid," and sick of a fever. 

15 And he touched her band, and the 
fever left her : and she arose, and minis- 
tered unto them. 

16 When the even was come,they brought 
unto him many? that were possessed with 
devils : and he cast out the spirits with Ais 
word, and healed all that were sick : 

17 Phat it might be fulfilled which 
was spoken by Esaias? the prophet, say- 
ing, Himself took our infirmities, and 
bare our sicknesses. 

18 Now when Jesus saw great multi- 
tudes about him, be gave commandment 
to depart unto the other side. 

19 And a certain scribe came, and said 
unto him, Master, 14 will follow thee 
whithersoever thou goest. 

20 And Jesus saith unto him, The 
foxes have holes, and the birds of the 
air Aave nests ; but the Son of man hath 
not where to ἰὰν Ais head. . 

21 And another of his disciples said 
unto him, Lord,8 suffer me first to go 
and bury my father. 

29 But Jesus said unto him, Follow 
me; and let the dead bury their dead. 

23 And when he was entered into a 
Ship, his disciples followed him. 

24 And behold/ there arose a great tem 
pest in the sea, insomuch that the ship was 
covered with the waves: but he was asleep. 

25 And his disciples came to A2zi,& awoke 
him, saying, Lord, save us: we perish. 

96 And he saith unto them, Why are 
ye fearful, O ye of little faith? Then he 
arose, and rebuked" the winds and the 
sea ; and there was a great calm. 


BIBLIA POLYGULOTTU 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION KATA 


και τῇ θαλάσσῃ" kai ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 

97 Οἱ δὲ ἄνθρωποι ἐθαύμασαν, λέγοντες" Πο- 
ταπός ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ θά- ὃ 
λασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ; 

28 Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς, τὸ πέραν εἰς τὴν χώ- 
ραν τῶν h Γεργεσηνῶν!, ὑπήντησαν αὐτῷ δύο 
δαιμονιζόμενοι, ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, 
χαλεποὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν 
διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. 

29 Καὶ ἰδοὺ, ἔκραξαν Ἀέγοντες" Τί ἡμῖν καὶ 
σοι, Ἰησοῦ! υἱὲ τοῦ Θεοῦ; ἦλθες ὧδε πρὸ 
καιροῦ βασανίσαι ἡ ἡμᾶς: 

50 Ἦν δὲ πμακρὰν! ἀπ᾽ αὐτῶν ἀγέλη χοίρων 
πολλῶν βοσκομένη. 

31 Οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτὸν, λέγον- 
τες Εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς, 4 ἐπίτρεψον ἡμῖν 
ἀπελθεῖν" εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 

39 Kal εἰπεν αὐτοῖο! Ὑπάγετε. Οἱ δὲ ἐξελ- 
θόντες ἀπῆλθον εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων!" 
καὶ ἰδοὺ, ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη ὑτῶν “χοίρων! 
κατὰ τοῦ Kpnuv& εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθα- 
νον ἐν τοῖς ὕδασιν. 

33 Οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον" καὶ ἀπελθόντες 
εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα, καὶ τὰ τῶν 
δαιμονιζομένων. 

84 Καὶ ἰδοὺ, πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς συνάν- 
στησιν τῷ Ἰησοῦ καὶ ἰδόντες «αὐτὸν, παρεκά- 
λεσαν ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 

Κεφ. θ΄. IX. 
Καὶ ἐμβὰς εἰς ἀτὸ! πλοῖον, διεπέρασε, καὶ 
ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 

ῷ Καὶ ἰδοὺ, προσέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν 
ἐπὶ κλίνης βεβλημένον" καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν 
πίστιν αὐτῶν, εἶπε τῷ παραλυτικῷ" Θάρσει 
τέκνον ἀφέωνταί, σοι αἱ ἁμαρτίαι σου". 

23 Kat ἰδοὺ, τινὲς τῶν Γραμματέων εἶπον ἐν 
ἑαυτοῖς" Οὗτος βλασφημεῖ. 

4 Καὶ iióov! ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, 
eimev' Ἱνατί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑ ὑμῶν: 

5 Τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν᾽ ᾿Αφέων- 
ταί ἄ σοι! αἱ ἁμαρτίαι" ἢ εἰπεῖν" δ᾽ Ἐγειραε! 
καὶ περιπάτει: ; 

6 Ἵνα δὲ εἰδῆτε € ὅτι ἐξουσίαν € ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐ ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας" (τότε 
λέγει τῷ παραλυτικῷ) ᾿Βγερθεὶς dpóv σου τὴν 
κλίνην, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἰκόν σου. 

7 Καὶ ἐγερθεὶς, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον. αὑτοῦ. 

8 δόντες δὲ οἱ ὄχλοι Ῥἐθαύμασαν!, καὶ ἐδόξα- 
σαν τὸν Θεὸν, τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην 
τοῖς ἀνθρώποις. 

9 Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν, εἶδεν ἄν- 
θρωπον καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Ματ- 
θαῖον λεγόμενον" καὶ λέγει αὐτῷ" ᾿Ακολούθει 
μοι καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. 

10 Καὶ ἐγένετο αὐτῷ ἀνακειμένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
καὶ ἰδοὺ, πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐλθόν- 
τες, συνανέκειντο τῷ Ἰησᾷ ig τοῖς “μαθηταῖς αὐτξ. 

1 Kai ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι, εἶπον τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ" Διατί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρ- 
τωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος ) ὑμῶν : 

19 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας, εἰπεν d αὐτοῖο!" οὐ 
χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ 
κακῶς ἔχοντες. 

13 Πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν᾽ i'EXcoy! 
θέλω, καὶ οὐ θυσίαν οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι 
δικαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς ὃ εἰς μετάνοιαν !. 

14 Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
Ἰωάννου, λέγοντες" Διατί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
νηστεύομεν πολλὰ, οἱ δὲ μαθηταί σου οὐ 
γηστεύουσι 5 5 

15 Kai εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Μὴ δύνανται 


ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ, ΙΧ. 


οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πενθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ 
αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος 5 ἢ ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι 
ὅταν ἀπαρθῇ àm αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε 
νηστεύσουσιν. 

16 Οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥάκους 
ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ" αἴρει ae τὸ 
πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, καὶ χεῖρον 
σχίσμα γίνεται. 

17 Οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς πα- 
λαιούς" εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοὶ, καὶ ὁ 
οἶνος ἐκχεῖται, καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται" ἀλλὰ 
βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς, καὶ 

“ἀμφότερα! συντηροῦνται. 

18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, ἰδοὺ, ἄρ- 
χων 1 ἐλθὼν! προσεκύνει αὐτῷ, λέγων᾽ Ὅτι ἡ 
θυγάτηρ, μου ἄρτι ἐτελεύτησεν" ἀλλὰ ἐλθὼν 
ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπ᾽ αὑτὴν, καὶ ζήσεται. 

19 Καὶ d ὁ ᾿Ιησοῦς ἠκολούθησεν αὐτῷ, 
καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

90 (Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ αἱμοῤῥοῦσα “δώδεκα € ἔτη, 
προσελθοῦσα ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ κρασπέδου 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" 

21 "Ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῆ᾽ ᾿Εὰν μόνον ἅψωμαι 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, σωθήσομαι. 

92 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπιστραφεὶς, καὶ ἰδὼν αὐτὴν, 
eime* Θάρσει θύγατερ᾽ ἡ πίστις cov σέσωκέ 
σε. Καὶ ἐσώθη ἡ ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας. ἐκείνης. ) 
93 Kai ἐλθὼν ὁ 9 "Incove εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ 
Bre καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς, καὶ τὸν 
ὄχλον θορυβυύμενον, i λέγει αὐτοῖς!" 

94 "Avax opere" οὐ “γὰρ ἀπέθανε τὸ κοράσιον, 
ἀλλὰ καθεύδει. Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 

95 Ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὁ ὄχλος, εἰσελθὼν ἐ ἐκρά- 
τήσε τῆς χειρὸς αὐτῆς" καὶ “ἠγέρθη τὸ κοράσιον. 
96 Καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν 
ἐκείνην. 

97 Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ, ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ δύο τυφλοὶ κράζοντες, καὶ λέ- 
γοντες" 'EAéncov ἡμᾶς, ἐυϊὲ " Δαβίδ, 

98 ᾿Ελθόντι δὲ eic τὴν οἰκίαν, | προσῆλθον 
αὐτῷ οἱ τυφλοὶ, καὶ λέγει, αὐτοῖς ὸ Ἰησοῦς" 
Πιστεύετε ὅτι δύναμαι TOVTO ποιῆσαι; Λέ- 
γουσιν αὐτῷ: Ναὶ, Κύριε. 

49 Τότε ἥψατο τῶν ὠφθαλμῶν αὐτῶν, λέ- 
ycv' Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν qe a ὑμῖν. 

80 Καὶ ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὁφ θαλμοί" καὶ 
ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων᾽ Ὁρᾶτε 
μηδεὶς γινωσκέτω. 

31 Οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ 
τῇ Yu ἐκείνῃ. 

82 Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ, προσήνεγκαν 
αὐτῷ ἄνθρωπον κωφὸν, δαιμονιζόμενον" 

33 Kai, ἐκβληθέντος τοῦ δαιμονίου, ἐλάλη- 
σεν ὁ κωφός" καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι, λέγον- 
τες Ὅτι! οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσ- 
ραήλ. : Met 
34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον" Ἐν τῷ ἄρχοντε 
τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 

35 Kai περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς, τὰς πόλεις πασας 
καὶ τὰς κώμας, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
αὐτῶν, καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασι- 
λείας, καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν 
μαλακίαν ^ ἐν τῷ λαῷ!. 

36 ᾿ιδὼν δὲ τοὺς ὄχλους, ἐσπλαγχνίσθη περὶ 
αὐτῶν, ὅτι ἦσαν ADT καὶ ἐῤῥιμμένοι 
ὡσεὶ πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. 

37 Τότε λέγει τοῖς μα nrais αὑτοῦ" Ὁ μὲν 
θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἐ ἐργάται ὀλίγοι. 

38 Aene οὖν τοῦ κυρίου τοῦ v θερισμοῦ, ὅ ὅπως 
ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν Pria αὑτοῦ. 

Κεῴ. (XA 
Ka προσκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μαθητὰς 


Evangelium Matthei, YX. X. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHAI, IX. X. 


2T Porro homines mirati sunt, di- 
centes: Qualis est hic, quia venti et 
mare obediunt ei? 

98 Et cum venisset trans fretum in 
regionem Gerasenorum, occurrerunt ei 
duo habentes daemonia, de monumentis 
exeuntes, szevi nimis, ita ut nemo posset 
transire per viam illam. , 

90 Et ecce clamaverunt, dicentes: 
Quid nobis, et tibi, Jesu fili Dei? Venisti 
huc ante tempus torq uere nos? 

- 30 Erat autem non longe ab illis grex 
multorum porcorum pascens. 

31 Daemones autem rogabant eum, 
dicentes: Si ejicis nos hinc, mitte nos 
in gregem porcorum. M, 

39 Et ait illis: Ite. At illi exeuntes 
abieruntin porcos, et ecce impetu abiit 
totus grex per praeceps in mare; et 
mortui suntin aquis. 

33 Pastores autem fugerunt: et ve- 
nientes in civitatem, nunciaverunt om- 
nia, et de eis, qui dzemonia habuerant. 

34 Et ecce tota civitas exiit obviam 
Jesu: et viso eo rogabant, ut transireta 
finibus eorum. 


CAP. IX. 
Er ascendens in naviculam, transfre- 
travit, et venit in civitatem suam. 

2 Et ecce offerebant ei paralyticum 
jacentem in lecto. Et videns Jesus fidem 
illorum, dixit paralytico: Confide fili, 
remittuntur tibi peccata tua. 

3 Et ecce quidam de Scribis dixerunt 
intra se: Hic blasphemat. 

4 Et cum vidisset Jesus cogitationes 
eorum, dixit: Ut quid cogitatis mala in 
cordibus vestris? 

5 Quid est facilius, dicere: Dimittun- 
turtibi peccata tua: an dicere: Surge, 

et ambula? 

6 Ut autem sciatis, quia filius hominis 
habet potestatem in terra dimittendi 

eccata, tunc ait paralytico : Surge,tolle 

ectum tuum, et vade in domum tuam. 

1 Etsurrexit, et abiit in domum suam. 

8 Videntes autem turbze timuerunt, et 
glorificaverunt Deum, qui dedit potes- 
tatem talem hominibus. 

9 Et, cum transiret inde Jesus, vidit 
hominem sedentem in telonio,. Mat- 
thaum nomine. Et ait illi: Sequere 
me. Etsurgens,secutus est eum. 

10 Et factum 'est discumbente eo in 
domo, ecce multi publicani et pecca- 
tores venientes, discumbebant cum 
Jesu, et discipulis ejus. [ 

11, Et, videntes Pharisei, dicebant 
discipulis ejus : Quare cum publicanis 
et peccatoribus manducat Magister 
vester? 

19 At Jesus audiens, ait: Non est 
opus valentibus medicus, sed male ha- 
bentibus. 

13 Euntes autem discite quid est: 
Misericordiam volo, et non sacrificium. 
Non enim veni vocare justos, sed pecca- 
tores. 

14 'Tunc accesserunt ad eum discipuli 
Joannis, dicentes: Quare nos, et Phari- 
sai, jejunamus frequenter: ' discipuli 
autem tui | non jejunant? 

15 Et ait illis Jesus: Numquid pos- 
sunt filii sponsi lugere, quamdiu cum 
illis est sponsus? "Venient autem dies 


cum auferetur ab eis sponsus: et tunc 
jejunabunt. 

16 Nemo autem immittit commissu- 
ram panni rudis in vestimentum vetus: 
tollit enim plenitudinem ejus a vesti- 
mento, et pejor scissura fit. 

17 Neque mittunt vinum novum in 
utres veteres: alioquin rumpuntur 
utres, et vinum effunditur, et utres pe- 
reunt. Sed vinum novum in utres 
novos mittunt, et ambo conservantur. 

18 Hac illo" loquente ad eos, ecce 
princeps unus accessit, et adorabat eum, 
dicens: Domine, filia .nea modo de- 
functa est: sed "veni, impone manum 
Mer super eam et vivet. 

Etsurgeas Jesus, sequebatur eum, 
ett iscipuli ejus. 

20 Et ecce mulier, quz sanguinis 
fluxum patiebatur duodecim annis, ac- 
cessit retro, et tetigit fimbriam vesti- 
menti ejus. 

21 Dicebat enim intra se: Si tetigero 
tantum vestimentum ejus : salva ero. 

£9 AtJesus conversus, et videns eam, 
dixit: Confide filia, fides tua te salvam 
τς Et salva facta est mulier ex illa 
hora. 

23 Et cum venisset Jesus in domum 
principis, et vidissettibicines et turbam 
tumultuantem, dicebat : 

24 Recedite: non est enim mortua 
puella, sed dormit. Et deridebant eum. 

25 Etcum ejecta esset turba, intravit : 
et tenuit manum ejus. Et surrexit 
puella. 

26 Et exiit fama hcec in universam 
terram illam. 

21 Et transeunte inde Jesu, secuti 
sunt eum duo czci, clamantes, et di- 
centes : Miserere nostri, fili David. 

98 Cum autem venisset domum, ac- 
cesseruntad eum caeci. Et dicit eis Je- 
sus: Creditis quia hoc possum facere 
vobis? Dicuntei: Utique, Domine. 

29 Tunc tetigit oculos eorum, dicens : 
Secundum fidem vestram fiat vobis. 

30 Et aperti sunt oculi eorum: et 
comminatus est illis Jesus, dicens: Vi- 
dete ne quis sciat. 

31 Illi autem exeuntes, diffamaverunt 
eum in tota terra illa. 

32 Egressis autem illis, ecce obtule- 
runt ei hominem mutum, daemonium 
habentem. 

33 Et ejecto daemonio, locutus est 
mutus, et mirate sunt turbz, dicentes : 
ox uam apparuitsicin Israel. 

hariszi autem dicebant: in prin- 
Aum daemoniorum ejicit daemones. 

35 Et circuibat Jesus omnes civitates, 
et castella, docens in synagogis eorum, 
et przdicans evangelium regni, et cu- 
rans omnem languorem, et omnem in- 
firmitatem. 

36 Vidensautem turbas, misertus est 
eis: quia erantvexati, et jacentes sicut 
oves non habentes pastorem. 

37 Tunc dicit discipulis suis: Messis 
quidem multa, operarii autem pauci. 

38 Rogate ergo Dominum messis, ut. 
mittat operariosin messem suam. 


CAPENON ; 
Er convocatis duodecim discipulis 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


d S. MATTHEUS IX. X. 


97 Entio se admiráráo os que se achavào 
presentes, e diziao : Que homem he este, que 


, 0s ventos e o mar lhe obedecem ? 
'- 98 Depois como Jesus passou á outra ban- 


da, ao paiz dos Gerazenos, vieráo-lhe ao en- 


᾿ contro dous endemoninhados, que sahiáo dos 


sepulcros, e que vinháo tàáo furiosos, que 
ninguem ousava passar por aquelle caminho. 
29 Eis-que gritáráo, dizendo: Que temos 
nós comtigo, Jesus Filho de Deos? Vieste 
aqui atormentar-nos antes de tempo ? 
30 E em alguma distancia daquelle lugar 
- ig pastando huma grande manada de 
TCOS, 
31 E os demonios o rogaváo, dizendo: Se 


| nos lancas daqui, mandanos para a manada 


dos pórcos. 

32 Elle lhes respondeo: Ide. E sahindo 
elles, foráo-se metter nos pórcos, e eis-que 
toda a manada dos pórcos córreo impetuosa- 
mente a precipitar-se no mar: e todos mor- 


| rérào affogados. 


33 Entàáo ides 0s porqueiros : e vindo á 
ráo tudo, e o que havia suc- 
cedido aos endemoninhados. 
34 E eis-que toda a Cidade sahio a encon- 
trar-se com Jesus: equando o vírào, pedíráo- 
]he que se retirasse do seu termo. 


CAP. IX. 


J E SUBINDO a huma barca, passou á outra 


banda, e veio para a sua Cidade. 

2 E eis-que lhe apresentário hum para- 
lytico deitado na cama. E Jesus vendo a 
é delles, disse ao paralytico: Filho, tem 
confianca, os teus peccados te 580 perdoados. 

3 E eis-que alguns dos Doutores da Lei 
disserio lá comsigo : Este he blasfemo. 

4 Mas Jesus vendo-lhes os pensamentos, 


| disse: Porque fazeis vós máos juizos nos 
| VOSSOS coracoes? 


5 Qual he mais facil ou dizer, os teus pec- 
cados te sáo perdoados : ou dizer, levanta-te, 
e anda? d ! 

6 Ora para que vós conhecais, que o Filho 
do Homem tem na terra poder de rerdoar 
peccados: Levanta-te, disse elle entào ao 
paralytico, toma o teu leito, e vai para tua 


casa. 

17 E elle se levantou, e foi para sua casa. 

8 O que vendo o povo, ficou cheio de medo, 
€ glorificou a Deos, que tal poder deo aos 

omens. 

9 E passando adiante, vio Jesus hum ho- 
mem sentado no telónio, por nome Mattheus, 
ἃ quem disse: Segue-me. Eelle levantando- 
Se, o foi seguindo. 

10 E estando Jesus á meza em casa deste 
homem, eisque vinháo muitos publicanos, e 

adores, que se mettiáo a comer com 
lesus, e com seus Discipulos. 

11 O que vendo os Fariseos, diziáo a seus 
Bicipulos : Porque come vosso Mestre com 
publicanos, e peccadores? — . U 

19 Mas Jesus que os ouvia, disse-lhes : 
NNáo sáo os que tem saude, os que necessitáo 

e Medico ; mas sim os doentes. : 

13 Ide pois, e aprendei o que quer dizer: 

u mais quero a misericordia, do que o sa- 
crificio. Pois eu nào vim chamar os justos, 
1nas os peccadores. Fan 

14 Entáo vierào ter com elle os Discipulos 
ae Joáo, dizendo: Qual he a razáo, porque 
nós, e os Fariseos jejuamos com frequencia, 
605 teus Discipulos nào jejuáo? 

15 E respondeo-lhes Jesus: Por ventura 

em chorar os Amigos do Esposo, em 
quàánto o Esposo vc com elles? Mas lá 








viráó os dias, em que se lhes tire o Esposo, e 
entàáo elles jejuaráó. 

16 Ninguem coze hum remendo de panno 
novo num vestido velho : de outra sorte leva 
o novo huma parte do velho, e fica maior ἃ 
rotura. 

17 Nem o vinho novo se lauca em odres 
velhos ; sob pena de arrebentarem os odres, 
e de se entornar o vinho, e de se perderern 
os odres, Mas o vinho novo lanca-se em 
Odres novos; e assim ambas as cousas se 
conserváo. 

18 Estando elle assim discorrendo, eis-que 
chegou hum dos Principes da Synagoga, e 
adorando-o, disse: Senhor, minha filha 
acaba de espirar; mas vem tu, impór-lhe a 
máo, e ella vivirá. Ἢ 

19 Jesus levantando-se, o foi seguindo com 
seus Discipulos. 

20 E eis-que huma mulher, que havia doze 
aunos padecia hum fluxo de sangue, chegan- 
do-se por detrás delle, Ihe tocou a orla do 
vestido. , 

21 Porque hia dizendo no seu coracáo: Se 
eu tocar ainda sómente o seu vestido, serei 
curada. 

29 Jesus entáo virando-se, e vendo-a, disse : 
Filha, tem confianca, a tua fé te salvou. 
desde aquella hora ficou a mulher s. 

23 Depois que Jesus chegou a casa do 
Principe, vendo aos que tocaváo as flautas, 
e o rebullico que estava fazendo o povo, disse : 

24 Retirai-vos : porque a menina nào está 
morta, mas dorme. E elles o escarneciáo. 

95 Expellido que foi o povo, entrou e pe- 
gou-lhe pela mào, e a menina se levantou. 

26 Do qual prodigio se espalhou a voz por 
toda aquella terra, 

21. Sahindo Jesus deste lugar, foráo no 
Sseguindo dous cegos, gritando, e dizendo: 
Filho de David, tem compaixào de nós. 

28 E quando chegou a casa, vieráo a elle 
os cegos. E Jesus lhes disse: Vós credes 
que eu tenho poder de vos fazer o que pedís 1 
Sim, Senhor, respondéráo-lhe elles, nós o 
cremos. 

29 Entào lhes tocou Jesus os olhos, dizen- 
do: Faca-se-vos segundo a vossa fé. 

30 E se lhes abríráo os olhos: e Jesus os 
ameacou, dizendo: Vede lá, que o nào 
Ssaiba alguem. 

31 Mas elles em sahindo, divulgáráo por 
toda aquella terra o seu Nome. 

39 Apenas sahíráo os cegos, quando lhe 
puzeràáo diante hum homem mudo, que esta- 
va possesso do demonio. 

33 E depois que foi expellido o demonio, 
fallou o mudo: e ficou admirado o povo, e 
dizia: Nunca tal se vio em Israel. 

34 Porém os Fariseos diziáo: Elle expelle 
0s demonios em virtude do Principe dos de- 
monios. 

35 Entre tanto hia Jesus dando volta por 
todas as Cidades, e Aldeias, ensinando nas 
Synagogas, e prégando o Evangelho do 
Reino, e curando todas as doencas, e todas 
as enfermidades. 

36 Vendo porém tanto povo, compadeceo- 
se delles; porque se achaváo quebrantados, 
e dispersos, como ovelhas que nào tem pastor. 

37 Entào disse a seus Discipulos: Por 
certo que he grande a seára, mas poucos os 
trabalhadores. 

38 Rogai pois o Senhor da seára, que 
mande trabalhadores á sua seára. 

CAP. X. 
EwTAO convocados os seus doze Discipu- 
los, e poder sobre os espiritos im- 


Evangelium Matthaei, IX. X. 


VERSIO 


AMatthew called. 


27 But the men marvelled, saying, 
What manner of man is this, that even 
the winds and the sea obey him! 

28 And? when he was come to the other 
side, into the country of the Gergesenes, 
there met him two possessed with devils, 
coming out of the tombs, exceeding fierce, 
so that no man might pass by that way. 

29 And, behold, they cried out, saying, 
What have we to do with thee, Jesus, 
thou Son of God? art thou come hither 
to torment us before the time ? 

30 And there was ἃ good way off from 
them, an herd of many swine, feeding. 

31 So the devils besought him, saying, 
Τῇ thou cast us out, suffer/ us to go away 
into the herd of swine. 

32 And hesaid unto then, Go. And when 
they were come out, they went into the 


herd of swine: and, behold, the whole herd | 


of swine ran violently down a steep place 
into the sea, and perished in the waters. 

33 And they that kept them fled, and 
went their ways into the city, and told 
every thing, and what was befallen to 
the possessed of the devils. » 

34 And, behold, the whole city came 
out to meet Jesus: and when they saw 
him, they besought Aim that he would 
depart^ out of their coasts. 

CHAP. ΙΧ. 
AxD he entered into a ship, and passed 
over, and came into his own city, 

2 And, behold, they brought to him a 
man sick of tbe palsy, lying on a bed: 
and Jesus seeing their faith, said unto 
the sick of the palsy, Son," be of good 
cheer; thy sins be forgiven thee. 

3 And, behold,certain of the scribes said 
within themselves, This »22 blasphemeth. 

4 And Jesus knowing their thoughts, * 
said, Wherefore think ye evil in your 
hearts ? à 

5 For whetheris easier,to say, TAy sins be 
forgiven thee ; or to say, Arise, and walk ? 

6 But that ye may know that the Son 
of man hath power on earth to forgive" 
sins, (then saith he to the sick of the 
palsy,) Arise, take up thy bed, and go 
unto thine house. " 

1 And he arose,and departed to his house, 

8 But when the multitudes saw 2/, they 
marvelled, and glorified " God, which 
had given such power unto men. 

9 And*as Jesus passed forth from thence, 
hesaw a man,namedMatthew,;sitting at the 
receipt of custom : and he saith unto him, 
Follow me. And he arose, & followed him. 

10 And it came to pass, as Jesus sat at 
meat in the house, behold, many publi- 
cans and sinners came and sat down 
with him and his disciples. * 

11 And when the Pharisecs saw i£, they 
said unto his disciples, Why eateth your 
Master with publicans and sinners?^ 

19 But when Jesus heard ἐλαΐ, he said 
unto them, They that be whole need not 
a physician, but they that are sick. 

13 But go ye and learn what £^at mean- 
eth, I2 will have mercy, and not sacrifice: 
or I am not come to call the righteous, 
but sinners to repentance.* A 

14 Then came to him the disciples of 
John, saying, Mur do we and the Phari- 
sees fast oft, but thy disciples fast not ? 

15 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bride -chamber mourn, as 
long as the bridegroom^ is with them ? 
but the days will come, when the bride- 














MATTHEW,IX. - 


A. D. 31. 
ἘΞ τάδ... 0. 


& Is. 22. 12, 

B or, raw, 
Or, 4n- 
wrought 
cloth. 

b Mar. 5.1. 
Lu.8.26,&c. 

c Job 32.19. 

d Mar. 5. 22. 
Lu.841,&c. 

46 Jn^. 11.22, 

Di 


20. 
f J0b10.12. 
2,3... 


l1 Mar.5. 38. 
Lu. 8. 51. 
7 2 Ch. 35.25. 
μι Job 21. 14, 


o Ac. 20. 10. 
D 





9 Ps. 139.2. 
Jn9.2.24,95. 
He.4.12,13. 
Re. 2, 23. 


d Or, were 
tired and 
lay down, 

e Lu. 24. 47. 
Ac. 5. 31. 
2 Pe. 3. 9. 

f Nu. 27. 17. 
1Ki.22.17. 
Eze. 84. 5. 
Zec. 10. 2. 

£g Lu. 10. 2. 
Jn?, 4. 35. 

À ch.25.1,10, 
Jn», 3. 29. 
Re. 21. 2. 

i Ps. 68. 11. 

Qr CCS 





ANGLICAN A. 


Jairus's daughter raised. 


groom shall be taken from them, and 
then shall? they fast. : 

16 No man putteth a piece of f new 
cloth unto an old garment ; for that which 
is put in to fill it up taketh from the gar- 
ment, and the rent is made worse. . 

17 Neither do men put new wine into 
old bottles, else? the bottles break, and 
the wine runneth out, and the bottles 
perish: but they put new wine into new 
bottles, and both are preserved. 

18 While2 he spake these things unto 
them, behold, there came a certain ruler, 
and worshipped him, saying, My daugh- 
ter is even now dead : but come and lay 
thy band upon her, and she shall live.* 

19 And Jesus arose, and followed him, 
and so did his disciples. ἢ 

20 And,* behold, a woman, which was 
diseased with an issue of blood twelve 
years, came behind Aim, aud touched 
the hem of his garment: 

21 For she said within herself, If I may 
but touch his garment,? I shall be whole. 

229 But Jesus turned him about; and 
when he saw her, he said, Daughter, be 
of good comfort; thyj faith bath made 
thee whole. And the woman was made 
whole from that hour.* . 

23 And! when Jesus came into the 
ruler's house, and saw the" minstrels 
and the people making a noise, 

94. He said unto them, Give place ; for 
the maid is not dead,^ but sleepeth. 
And tliey laughed him to scorn. 

25 But when the people were gat forth,2 
he went in, and took her by the hand, and 
the maid arose. 

. 96 And vthe fame hereof went abroad 
into all that land. 

27 And when Jesus departed thence, two 
blind men followed him, crying, and say- 


"| ing, TÀow Son of David, have mercy on us. 


28 And when he was come into the house, 
the blind men came to him: and Jesus saith 
unto them, Believe ye that I am able to 
do this? "They said unto him, Yea, Lord. 

29 Then touched he their eyes, saying, 


.| According to your faith be it unto you. 


30 And their eyes were opened: and 
Jesus straitly charged them, saying, See 
that no man know" zt, 

31 But they, when they were departed, 


; | Spread abroad his fame in all that country. 


329 As they went out, behold, they 
brought to him a dumb man possessed 
with a devil. , 

33 And when the devil was cast out, the 
dumb spake :* and the multitudes marvel- 
led, saying, It was never so seen in Israel. 

34 But the Pharisees said, He^ casteth 
out devils through the prince of the devils. 

35 And? Jesus went about all the cities 
and villages, teaching in their synagogues, 
and preaching the gospel of the kingdom, 
and healing every sickness and every dis- 
ease among the people. 

36 But when he saw the multitudes, he 
was moved with compassion on them, be- 
cause they ὃ fainted, and were scattered 
abroad, as sheep haviug no shepherd. 

31 'Then saith he unto his isciples, 
The harvest5 truly is plenteous, but the 
labourers are few ; 

38 Pray ye therefore the Lord of the 
harvest, that he will send forth? labour- 
ers into bis harvest, 


CHAP. X. 
AND when he had called unto Aim his 
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TEXTUS GRJECUS. 


EYATTEAION KATA MATOAION, XI. 


αὐτοῦ, ὄδωκεν αὐτοῖς f ἐξουσίαν, πνευμάτων 
ἀκαθάρτων, ὥστε ἐκβάλλειν αὐτὰ, καὶ θερα- 
πεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν. 

2 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά ἐστι 
ταῦτα" πρῶτος, Σίμων ὁ λεγόμενος Πέτρος, 
καὶ ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ" 

3 ᾿Ιάκωβθος ὁ τοῦ “Ζεβεδαίου, καὶ Ἰωάννης ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ" Φίλιππος, καὶ Βαρθολομαῖος" 
Θωμᾷς, καὶ Ματθαῖος ὁ τελώνης Ἰάκωβος ὁ 
τοῦ ᾿Αλφαίου, καὶ Λεββαῖος 4ó ἐπικληθεὶς 
Θαδδαῖος. 

1 Σίμων ὁ i Κανανίτηε!, Kal Ἰούδας ?"Icka- 
ριώτης!, ὁ kai παραδοὺς αὐτόν. 

5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Ἰησοὺς, 
παραγγείλας αὐτοῖς, λέγων" Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 
μὴ «ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ 
εἰσέλθητε" 

6 Πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόβατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴκον Ἰσραήλ. 

7 Πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε, λέγοντες, Ὅτι 
ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

8 ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, “ λεπροὺς καθαρί- 
Cere, νεκροὺς &yetperel, δαιμόνια ἐκβάλλετε' 
δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε. 

9 Μὴ κτήσησθε χρυσὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ 
χαλκὸν εἰς τὰς ζώνας ὑ ὑμῶν" 

10 Μὴ πήραν εἰς ὁδὸν, μηδὲ δύο χιτῶνας, “μηδὲ 
ὑποδήματα, μηδὰ P ῥάβδον!" ἄξιος γὰρ ὁ ἐργά- 
τῆς τῆς σροφῆς αὑτοῦ ἐστιν. 

11 Ec ἣν à. àv πόλιν ; ἢ κώμην εἰσέλθητε, e£e- 
τάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστι κείκει μείνατε 
ἕως ἂν ἐξέλθητε. 

19 Εἰσερχόμενο: δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, ἀσπάσασθε 
BA 

13 Kai ἐὰν “μὲν ἢ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλθέτω ἡ 
eiim | ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν" ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, ἡ 
Ξἰρηνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 

14 Καὶ ὃς ἐὰν μὴ δέξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσῃ 
τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι τῆς οἰκίας ἢ τῆς 
πόλεως ἐκείνης, ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν 
ποδῶν ὑμῶν. 

15 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται Yn 
Σοδόμων καὶ h Γομόῤρων! ἐν ἡμέρςι κρίσεως, ἢ 
τῇ πόλει ἐκεένῃ. 

16 Ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς πρόβατα 
ἐν μέσῳ λύκων" γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ 
ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραί. 

17 Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων" ,Tapa- 
δωσουσι γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὑτῶν μαστιγώσουσιν ὑμᾶς" 

18 Καὶ emi ἡγεμόνας δὲ καὶ “βασιλεῖς ἀχθή- 
σεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς καὶ 
τοῖς ἔθνεσιν. 

19 Ὅταν. δὲ, παραδιδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμ- 
νήσητε πῶς, n edi ,“λαλήσητε᾽ 4 δοθήσεται γὰρ 
ἡμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τί “λαλήσετεϊ. 

20 Οὐ γὰρ Vete. ἔστε οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν, τὸ λαλῆν ἃ ὼν ὑμῖν. 

21 Παραδώσει δὲ “ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνα- 
τον, καὶ “πατὴρ τέκνον καὶ ἐπαναστήσονται 
τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ θανατώσουσιν αὐτούς. 

22 Kai ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ὄνομά jov' ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος 
σωθήσεται. 

931 Ὅταν δὲ διώκωσιν ὑ ὑμᾶς. ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 
φεύγετε, εἰς τὴν m ἄλλην" ᾿Αμὴν d γὰρ! λέγω 
ὑμῖν, οὐ μὴ τελέσητε, τὰς πόλεις τοῦ ἸΙσραὴλ, 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

24 Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν | διδάσκαλον, 
οὐδὲ δοῦλος ὑ ὑπὲρ τὸν κύριον αὑτοῦ" 

95 ᾿Αρκετὸν τῷ μαθητῇ Ἱ ἵνα γένηται ὡς ὁ δι- 
δάσκαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ κύριος av- 
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τοῦ. Ei τὸν οἰκοδεσπότην. πΒεελζεβοὺλ! αἐκά. 
Aecav!, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰκιακοὺς αὐτοῦ: 

96 Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς" οὐδὲν γάρ ἐστι 
κεκαλυμμένον, ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται καὶ 
κρυπτὸν, ὃ οὐ γνωσθήσεται. 

47 Ὃ λέγω ὑμῖν ἐν. τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ 
φωτί" καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, κηρύξατε ἐπὶ 
τῶν δωμάτων. 

28 Καὶ μὴ ^$ofinÜrrre! ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόν- 
τῶν τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων 
ἀποκτεῖναι" φοβήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμε- 
νον καὶ Mai καὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. 

39 Οὐχὲ δύο στρουθία à àcca ίου πωλεῖται; καὶ 
ὃν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται “ ἐπὶ τὴν γῆν', ἄνευ 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν ; Ὡς 
80 Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι 
ἠριθμημέναι εἰσί. 

31 Μὴ οὖν φοβηθῆτε" πολλῶν στρουθίων δια- 
φέρετε ὑμεῖς. 

39 Πᾶς οὖν ὅστις ὁμολογήσει € ἐν ἐμοὶ ἔμπροσ- 
θεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν / αὐτῷ 
ἔμπροσθεν τοῦ πατρός μον τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

33 Ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί, με ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι αὐτὸν “κἀγὼ ἔμπροσθεν 
τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

34 Mi νομίσηῇε ó ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν 
γῆν" οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. 

35 Ἦλθον γὰρ διχάσαι , ἄνθρωπον κατὰ τοῦ 
πατρὸς αὑτοῦ, καὶ θυ ατέρα κατὰ τῆς “μητρὸς 
αὑτῆς, καὶ νύμφην κατὰ τῇς πενθερᾶς αὑτῆς. 

86 Καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου, οἱ οἰκιακοὶ αὐτξ. 

37 Ὁ φιλῶν πατέρα n μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ 
ἔστι μον ἄξιος", καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος. 

38 Καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, 
καὶ ἀκολουθεῖ € ὀπίσω μου, οὐκ ἔστι μον ἄξιος. 

39 Ὁ εὑρων τὴν ψυχὴν. αὑτοῦ, ἀπολέσει αὖ- 
τήν" καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν 
ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. 

40 Ὁ δεχόμενος t ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται" καὶ ὁ ἐμθ 
δεχόμενος, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. 

41 Ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προφῆτε, 
μισθὸν προφήτου λήψεται Kal ὁ δεχόμενος 
δέκαιον εἰς ὄνομα δικαίου, μισθὸν δικαίου λής- 
ψεται. 

42 Καὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων 
ποτήριον ψυχροῦ f μόνον, εἰς ὄνομα͵ μαθητοῦ, 
ἀμὴν͵ λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν 
αὑτοῦ. 

Κεφ. ἴα. XI. 

Και ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς διατάσ- 
σων τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὑτοῦ, μετέβη 
ἐκεῖθεν, τοῦ διδάσκειν και κηρύσσειν ἐν ταῖς 
πόλεσιν αὐτῶν. 

2 Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, πέμψας ióóo! τῶν μαθη- 
τῶν αὑτοῦ, 

8 Eimev αὐτῷ" Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον 
προσδοκῶμεν 5 

4 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ó Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" Πο- 
ρευθέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάννῃ ἃ ἀκούετε καὶ 
βλέπετε" 

5 | TujAot ἀναβλέπουσι, καὶ χωλοὶ περιπα- 
τοῦσι, λεπροὲ καθαρίζονται, € κωφοὶ ἀκούουσι, 
νεκροὶ ἐγείρονται, καὶ πτωχοὶ εὐαγγελέζονται" 

6 καὶ μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῇ 
ἐν ἐμοί. 

7 Τούτων δὲ πορευομένων, ἤρξατο ὁ 'Incove 
λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου" Τί ἐξήλθετε 
εἰς, τὴν ἔρημον θεάσασθαι; κάλαμον ὑπὸ 
ἀνέμου σαλευόμενον ; ; 

8 ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἐν μα- 


Evangelium Matthei, XI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHJEI, XI. 


suis, dedit illis potestatem spirituum 
immundorum, ut ejicerent eos, et cura- 
rent omnem languor em, et omnem infir- 
mitatem. 

9 Duodecim autem Apostolorum no- 
mina sunt hac. Primus: Simon, qui 
dicitur Petrus, et Andreas frater ejus, 

3 Jacobus Zebedasi, et Joannes frater 
ejus, Philippus, et Bartholomeus, 
"'homas, et Matthezeus publicanus, Jaco- 
bus Alphzei, et l'haddzus, 

4 Simon Cananzus, et Judas Iscario- 
tes, qui et tradidit eum. ! 

3 Hos duodecim misit Jesus: przeci- 
ME eis, dicens: In viam gentium ne 
abieritis, et in civitates Samaritanorum 
ne intraveritis : 

6 Sed potius ite ad oves, quz peri- 
erunt domus Israel. 

1 Euntes autem predicate, dicentes : 
Quia appropinquavit regnum czlori.m. 

8 Infirmos curate, mortuos suscitate, 
leprosos mundate, demones ejicite : 
gratis accepistis, gratis date. 

9 Nolite possidere aurum, neque ar- 
gentum, neque pecuniam in zonis ves- 
tris: 

10 Non peram in via, neque duas tu- 
nicas, neque calceamenta, neque virgam: 
dignus enim est operarius cibo suo. 

11 Ip quamcumque autem civitatem, 
aut caste lum intraveritis, interrogate, 

uis in ea dignus sit: et ibi manete 

onec exeatis. 

19 Intrantes autem in domum, salu- 
tate eam, dicentes: Pax huic domui. 

13 Et si quidem fuerit domus illa 
digna, veniet pax vestra super eam: 
si autem non fuerit digna, pax vestra 
revertetur ad vos. 

14 Et quicumque non receperit vos, 
neque audierit sermones vestros : exe 
untes foras de domo, vel civitate, excu- 
tite pulverem de pedibus vestris. 

15 Amen dico vobis: Tolerabilius 
erit terre Sodomorum, et Gomorrhzo- 
rum in die judicii, quàm illi civitati. 

16 Ecce ego mitto vos sicut oves in 
medio luporum. Estote ergo pruden- 
tes sicut serpentes, et simplices sicut 
columbas. 

17 Cavete autem ab hominibus, Tra- 
dent enim vos in conciliis, et in syna- 
gogis suis flagellabunt vos: 

18 Et ad praesides, et ad regzes duce- 
mini propter me in testimonium illis, 
et gentibus. 

19 Cum autem tradent vos, nolite 
cogitare quomodo, aut quid loquamini : 
dabitur enim vobis in illa hora, quid 
loquamini. 

20 Non enim vos estis qui loquimini, 
sed Seres Patris vestri, qui loquitur 
in vo 4 

21 Tradetautem frater fratrem in mor- 
tem, et pater filium: et insurgent filii 
in parentes, et morte eos afficient : 

29 Et eritis odio omnibus propter 
nomen meum : qui autem perseveraverit 
usque in finem, hic salvus erit. 

23 Cum autem persequentur vos in 
civitate ista, fugite in aliam. , Amen 
dico vobis, non consummabitis civitates 
Israel, donec veniat Filius hominis. 

24 Non est discipulus super magis- 
trum, nec servussuper dominum suum. 

95 Sufficit eee ut sit sicut ma- 


gister ejus: et servo, sicut dominus ejus. 
Si Patrem familias Beelzebub vocave- 
runt: de magis domesticos ejus? 

96 Neergotimueritiseos: Nihil enim 
est opertum, quod non revelabitur; et 
occultum, uod non scietur. 

91 Quod dico vobis in tenebris, dicite 
in lumine: et quod in aure auditis, 
przedicate super tecta. 

98 Et nolite timere eos, qui occidunt 
Serius animam autem non possunt oc- 
cidere: sed potius timete eum, qui potest 
et animam, et corpus perdere in gehen- 
nam. 

20 Nonne duo passeres asse veneunt: 
et unus ex illis non cadet super terram 
sine patre vestro? v iH 

30 Vestri autem capilli capitis omnes 
numerati sunt. 

31 Nolite ergo timere: multis passer- 
ibus meliores estis vos. 

39 Omnis ergo, qui confitebitur me 
coram hominibus, confitebor et ezo eum 
coram Patre meo, qui in czlis est: : 

33 Qui autem "negaverit me coram 
hominibus, negabo 'et ego eum coram 
Patre meo, qui in caelis est. 

34 Nolite arbitrari quia pacem vene- 
rim mittere in terram : non veni pacem 
Inittere, sed gladium. 

35 Veni enim separare hominem ad- 
versus patrem suum, et filiam adversus 
matrem suam,. et nurum adversus 50. 
cruni suam : 

36 Et inimici hominis, domestici ejus. 

3T Qui amat patrem, aut matrem plus 
quàm me, non est me dignus. Et qui 
amat filium, aut filiam super me, non est 
me dignus. 

38 Et qui non accipit crucem suam, 
et ὧν uitur me, non est me dignus. 

9 Qui invenit animam suam, perdet 
SERES et qui perdiderit animam suam 
propter me, inveniet eam. 

40 Qui recipit vos, me recipit : etqui 
me recipit, recipit eum, qui me misit. 

41 Qui recipit prophetam in nomine 
propheta, mercedem prophete accipiet: 
et qui recipit. justum in nomine justi, 
mercedem justi accipiet. 

49 Et quicumque potum dederit uni 
ex minimis istis calicem aqua frigida: 
tantum in nomine discipuli: amen dico 
vobis, non perdet mercedem suam. 


Er factum est, cum consummasset 
Jesus, przecipiens duodecim discipulis 
suis, transiit inde ut doceret, et praedi- 
caret in civitatibus eorum. * m 

2 Joannes autem cum audisset in vin- 
culis opera Christi, mittens duos de 
e ulis suis, 

3 Ait illi; Tu es, qui venturus es, an 
alium expectamus? 

4 Et respondens Jesus ait illis: Eun- 
tes renunciate Joanni quae audistis, et 

vidistis. 

5 Caci vident, claudi ambulent, le- 
prosi mundantur, surdi audiunt, mor- 
tui resurgunt, pauperes evangelizantur: 

6 Et beatus est, qui non fuerit scan- 
dàlizatus in me. 

1 Illis autem abeuntibus, cepit Jesus 
dicere ad turbas de Joanne : Quid exis- 
tis in desertum videre? arundinem ven- 
to agitatam ? 

8 Sed quid existis videre? hominem 
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mundos, para os expellirem, e para curarem 
|todas as doencas, e todas as enfermidades. 

2 Ora eis-aqui os nomes dos doze A posto- 
los: O primeiro Simào, que se chama Pedro, 
ε Andre seu irmáo, 1 

3 liago filho de Zehedeo, e seu irmáo Joào, 

Fili De» e Bartholomeu, 'Thomé, e Mattheus 
(0 τ icano, "l'iago filbo de Alfeo, e l'haddeo, 
4 Simào Cananeo, e Judas Iscariotes, que 
Σοὶ o que o entregou. Y 

5 Estes doze enviou Jesus, depois de lhes 
haver dado as instruccóes seguintes: Nào 
jreis a terras de Gentios, nem entrareis nas 
Cidades dos Samaritanos : 1 

6 Mas ide antes ás ovelhas perdidas da 
| casa de Israel. dm 

1 E nos lugares por onde fordes, prégai, 
dizendo: Está proximo o Reino dos Ceos. 
| 8. Curai os enfermos, resuscitai os mortos, 
alimpai os leprosos, expelli os demonios: 
dai de graca, o que de graeca recebestes. 

9 Nào.possuais ouro, nem prata, nem tra. 

gais dinheiro nas vossas cintas. —— 

| 10 Naào leveis alforge para o caminho, nem 
habitos dobres, nem capatos, nem bordào; 
porque quem trabalha merece que o sus- 
| tentem. 

11 Em qualquer Cidade, ou Aldeia em 
|que entrardes, informai-vos de quem ba 
|nella, que seja digno; e ficai em sua casa 
até vos retirardes. r A 

129 E ao entrardes na casa, saudai-a, di- 
zendo: Paz seja nesta casa. , 

"18 E se aquella casa o merecer, virá sobre 
|ella a vossa paz : e se o nào merecer, tornará 
|para vós a vossa paz. 


i| 14 Succedendo nào vos querer alguem em 


| €asa, nem ouvir o que dizeis ; sahi para fóra 
|da casa, ou da Cidade, e sacudi o pó de 





|VOSSOS pés. ᾿ 
15 Em verdade vos affirmo, que menos 















|rigor experimentará no dia do Juizo a terra 
| de Sodoma, e de Gomorra, do que aquella 






ue eu vos mando como ovelhas 
| no meio de lobos. Sede logo prudentes co- 
| mo as serpentes, e simples coma as pombas. 
| 17 Mas guardai-vos dos homens; porque 
|elles vos faráào comparecer nos seus juizos, 
€ vos faráo acoutar nas suas Synagogas : 
| 18 E vós sereis levados por meu respeito á 
| presenca dos Governadores, e dos Reis, para 
í o5 servirdes a elles, e aos Gentios de tes- 
temunho. 

19 Quando pois vos levarem prezos, náo 
cuideis de que modo, ou que cousa haveis de 
| fallar: porque naquella mesma hora se vos 
|iuspirará, o que haveis de dizer. — 
| 2b Porque nào sois vós os que fallais, mas 
| 0 Espirito de vosso Pai he o que falla em vós. 
|. 21 Hum irmáào entregará á morte a outro 
irmáo, e o pai ao filho: e os filhos se levan- 
taráó contra os pais, e màis, e lhes daráo a 
, morte : ὰ 
22 E vós por causa do meu Nome sereis 
| 0 odio de todos: aquelle porém que perse- 
verar até o fim, esse he o que será salvo. 

23 Quando vos perseguirem numa Cidade, 
fagi para outra. Em verdade vos affirmo, 

ue nào acabareis de correr as Cidades de 

Srael, sem que venha o Filho do Homem. 

24 Nào he o Discipulo sobre o Mestre, nem 
| 0 Servo sobre o que he seu Senhor. 

Basta ao Discipulo ser como seu 
estre: e ao Servo, como seu Senhor. $e 
| elles chamáráo Beelzebu ao Pai de l'amilia : 
, quanto mais he para esperar, que elles tra- 
| tem assim os seus C aad 














26 Nào tenhais logo medo delles. Porque 
nada ha encuberto, que se nào venha a des- 
cubrir: e nada occulto, que se nào venha a 
saber. LAT s 

21 O que eu vos digo ás escuras, dizei-o 
ás claras : e o que se vos diz ao ouvido, pub- 
licai-o dos telhados. 

28 E nào temais aquelles, que podem ma- 
taro corpo, mas que nào podem matar a 
alma: mas temei antes aquelle, que póde 
lancar no inferno a alma, e Ὁ corpo. 

20 Nào he assim que dous pardaes se ven- 
dem por pouco mais de nada? E com tudo 
)»um delles náo cahirá sobre a terra sem 
vosso Pai assim o querer. 

30 Ora os vossos mesmos cabellos todos 
estào contados. : j 

31 Assim nàáo temais: que muito mais 
valeis vós, do que hum graude bando de 
pardaes, 

82 ''odo aquelle pois, que me confessar em 
presenca dos homens, tambem eu o confes- 
Sarei em presenca de meu Pai, que está nos 
Ceos : ! 

33 E o que me negar diante dos homens, 
tambem eu o negarei diante de meu Pai, que 
está nos Ceos. d 

34 Nào julgueis que vim trazer paz á 
terra: náo vim trazer-lhe paz, mas espada. 

35 Porque vim separar o filho de seu pai, 
e a filha de seu mài, e a nora de sua sogra : 

36 E terá o homem por inimigos, 0s seus 
mesmos domesticos. 


37 O que ama o pai, ou a mái mais do que 


a mim, nào he digno de mim: eoque ama 
o filho, ou a filha mais do que a mim, nào 
he digno de mim. E 

38 O que nào toma ἃ sua cruz, e náo me 
segue, nào he digno de mim. 

39 Ο que conserva a sua vida, perdella-ha : 
e 0 que perder a sua vida por amor de mim, 
achalla-ha. 1 

40 O que a vós recebe, a mim recebe: e o 
que a miin recebe, recebe áquelle, que me 
enviou, " 

4] O que recebe hum Profeta em nome do 
Profeta, receberá a recompensa de Profeta: 
e 0 que recebe hum justo em nome do justo, 
receberá a recompensa do justo, 

49 De sorte que todo aquelle, que der a 
hum destes pequeninos hum cópo de agua 
fria, só pela razáo de ser meu Discipulo: 
eu em verdade vos affirmo, que elle nào ha 
de perder a sua recompensa. 


CAP. XI. 


Dz»ors que Jesus acabou de dar estas 
instruccóes aos seus doze Discipulos, passou 
dalli a ensinar, e a prégar nas Cidades cir- 
cumvizinhas. * : 

2 Porém Jo&o tendo ouvido na prizio as 
obras de Christo, enviando dous de seus Dis- 
cipulos, 

3 Lhe disseráo: Es tu por ventura o que 
deve vir, ou-he outro o que esperamos ? 

4 E Jesus lhes respondeo: lde dizer a 
Joào o que ouvistes, e 0 que vistes, 

5 Os cegos vem, os coxos ἀπο, os lepro- 
sos alimpáo-se, os surdos ouvem, os mortos 
resurgem, e aos pobres annuncia-se-lhes o 
Evangelho: 3 

6 E bemaventurado aquelle, que se nàáo 
escandalizar do que vir em mim. 

1 E despedidos elles, comecou Jesus a 
dizer ao povo, fallando de Joao: Que he o 
que vós sahistes a ver no Deserto? huma 
cana xy do vento ? 


Evangelium Matthei, Xl. 


VERSIO ANGLICANA, 


Mission of the Apostles. 


twelve disciples, he^ gave them power 

against unclean spirits, to cast them out 
and to heal all manner of sickness an 
all manner of disease. 

2 Now the names * of the twelve apostles 
are these: The first, Simon, who is called 
Peter, and Andrew his brother ; James zAe 
5on. of Zebedee, and John his brotber ; 

3 Philip, and Bartholomew ; 'l'homas, 
and Matthew the publican; James tAe son 
of Alpheus, and Lebbeus, whose surname 
was 'I haddeus ; 1 

4 Simon the Canaanite, and Judas Is- 
cariot, who also betrayed. him. t 

5 These twelve Jesus sent forth, and 
commanded them, saying, Go not into 
the way of the Gentiles, and into any 
city of the Samaritans/ enter ye not: 

6 But go56 rather to the lost sheep^ of 
the house of Israel. 4 

ἢ And, as ye go, preach, saying,j The 
kingdom of heaven is at hand. d 

8 Heal the sick, cleanse the lepers, raise 
the dead, cast out devils : freely? ye have 
received, freely give. 

9 à Provide? neither gold, nor silver, 
nor brass, in your purses ; à 

10 Nor scrip for your journey, neither 
two coats, neither shoes, nor yet Cstaves ; 
forP the workmau is worthy of his meat. 

11 Aud into whatsoever city or town ye 
shall enter, inquire who in it is worthy ; 
and there abide till ye go thence. 

19 And when ye come into an liouse, 
salute it, 

13 And if the house be worthy, let your 
peace come upon it: but if it be not wor- 
thy, let your peace return? to you. 

14 And wlfosoever shall not receive 
you, nor hear your words, wben ye de- 
part out of that house or city, shake" off 
the dust of your feet. 

15 Verily I say unto you, It" shall be 
more tolerable for the land of Sodom and 
Gomorrah in the day of judgment, than 
for that city. 

16 Behold, I send you forth as sheep in 
the midst of wolves : be ye therefore wise 
as serpents, and ἢ harmless * as doves. 

17 But beware? of men: for they? will 
deliver you up to the councils, and they 
will scourge*^ you in their synagogues ; 

18 And ye? sball be brought before go- 
vernors and kings for my sake, for a tes. 
timony against them and the Gentiles. 

19 But* when they deliver you up, take 
no cuspt how or what ye shall speak ; 
for it shall be given you in that same 
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hour what ye shall speak. 
.20 Foritisnotyethatspeak, but the Spi- 
rit of your Father which Tre in you. 

21 And the brother shall deliver up the 
brother to death, and the father the child : 
aud the children shall rise up against zAeir 
parents, and cause them to be put to death. 

229 And ye shall be hated of all zen for 
my name's sake; but he& that endureth 
to the end shall be saved. 

.23 But when they persecute you in this 
city, flee Aye into another: for verily I say 
unto you, Yeshall not 0 have gone over the 
cities of Israel, till the Son of man be come. 

24 The disciple? is not above Ais mas- 
ter, nor the servant above his lord. 

95 It is enough for the disciple that he 
be as his master, and the servant as his 
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Comfort against persecution. 


26 Fear them not therefore : for? there is 
nothing covered, that shall not be reveal- 
ed ; and hid, that shall not be known. 

21 What I tell you in darkness, tat 


"speak ye in light: and what ye hear in the 
,| ear, tat preach ye upon the house-tops. 


28 Aud feard not them which kill the 
body, but are not able to kill the soul : 
but rather fear him which is able to de- 
troy both soul and body in hell. 

29 Are not two sparrows sold for a yfar- 
thing? and one of them shall not fall on 
the ground without your Father. 

30 But* the very hairs of your head are 
all numbered, 

31 Fear ye not therefore; ye are of 
more value than many sparrows. 

32 Whosoever therefore shall confess 
me before men, him? will I confess also 
before my Father which is in heaven. 

33 But whosoever£& shall deny me be- 
ore men, him will I also deny before my 
Father which is in heaven. 

34 Think not that I am come to send 
peace on earth: 1" came not to send 
peace, but a sword. 

35 For I am come to set a man at vari- 
ance? against his father, and the daughter 
against her mother, and the daughter-in- 
law against her mother-in-law. 

.36 And? a man's foes shall ó& they of 
his own household. 

31 He" that loveth father or mother 
more than me, is not worthy of me: and 
he that loveth son or daughter more than 
me, 15 not worthy of me. 

38 And he that taketh not his cross, and 
followeth after ine, is not worthy of me. 
.,39 He* that findeth his life, shall lose 
it: and he that loseth his life for my sake, 
shall find it. 

40 He" tbat receiveth you, receiveth 
me; and he that receiveth me, receiveth 
him that sent me, 

41 He* that receiveth a prophet in the 
name of a prophet, shall receive a pro- 
phet's reward; and he that receiveth a 


.|righteous man in the name of a righteous 
-|man, shall receive a righteous man's 


reward. 

49 And whosoever shall give to drink 
unto one of these little ones a cup of cold 
water only in the name of a disciple, verily 
I say unto you, he shall in no wise lose 


his reward. 
A ; CHAP. XI. 

ND it came to pass, when Jesus had 
made an end of commauding his twelve 
disciples, he departed thence, to teach 
and to preach in their cities. 

2 Now/ when John had heard in the 
prison the works of Christ, he sent two 
of his disciples, 
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lord. If uS have called the master of 
the house « Beelzebub, how much more 
shall they call them of his household ? 
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3 And said unto him, Art thou he that 
should come, or do we look for another ? 

4 Jesus answered and said unto them, 
Go and shew John again those things 
which yedo hear and see : 

5 ''he blind receive their sight, and the 
lame walk, the lepers are cleansed, and the 
deaf hear, the dead are raised up, and the 
poor have the gospel preached to them. 

6 And blessed is Ze, whosoever shall 
not be offended F in me. 

1 And,as they departed, Jesus began to 
say unto the multitudes concerning John, 
What went" ye out into the wilderness 
to see? a reed shaken with the wind!" 

8 But what went yeoutfortosee? aman 
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λακοῖς ἱ ἱματίοις ἠμφιεσμένον: ἰδοὺ, οἱ τὰ μα- 
λακὰ φοροῦντες, ἐν τοῖς οἴκοις τῶν ! βασιλέων! 
εἰσίν. 

9 ᾿Αλλὰ τί ἐξήλθετε, ἰδεῖν 5 προφήτην 5 ναὶ, 
λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 

10 Οὗτος γάρ ἐστι περὶ οὗ γέγραπται" Ἰδοὺ, 
ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν ου πρὸ προσ- 
ὦπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν δὸόν σου ἔμ- 
προσθέν σου. 

lt ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν yevvn- 
τοῖς γυναικῶν μείζων "Iovvov TOU Βαπτιστοῦ" 
ὁ δὲ ἢ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείς. τῶν οὐρανῶν, 
μείζων! αὐτοῦ ἐστιν. 

19 ᾿Απὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ Βαπτισ- 
τοῦ ἕως ἄρτι, ἡ “βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζε- 
ται, Kai βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 

13 Πάντες γὰρ οἱ “προφῆται καὶ 
ἕως Ἰωάννου προεφήτευσαν" 

14 Καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν ᾿Ηλίέας 
ὁ μέλλων ἔρχεσθαι. 

15 Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 

16 Τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν, ταύτην $ 
ὁμοία ἐστὶ 4 παιδαρίοις! β ἐν ἀγοραῖς καθημέ- 
vote, καὶ προσφωνοῦσι τοῖς ἑταίροις αὑτῶν, 

17 Καὶ λέγουσιν"! Ηὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ 
ὠρχήσασθε" ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκό- 
ψασθε. 

18 Ἦλθε, γὰρ Ἰωάννης, μήτε͵ ἐσθίων, μήτε 
πίνων" καὶ λέγουσι" Δαιμόνιον Éxet. 

19 Ἦλθεν ὁ υἱὸς TOU ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
πίνων" καὶ λέγουσιν" Ἰδοὺ, ἄνθρωπος φάγος 
καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος. καὶ ᾿ἁμαρτωλῶν' 
καὶ ἐδικαιώθη 53 σοφία ἀπὸ τῶν 7: τέκνων! 
αὑτῆς- 

90 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐ ἐν αἷς 
ἐγένοντο aL πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτε οὐ 
μετενόησαν" 

gl Οὐαί σοι Xopatv, οὐαί co. à BnÜcaióáy 
ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ. kat Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις 
αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ 
gxosp μετενόησαν. 

2 Τιλὴν λέγω ὑμῖν" Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτό- 
Ln ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, E ὑμῖν. 

59 Καὶ σὺ Καπερναοὺμ, ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ 

" ὑψωθεῖσα', t ἕως ἄδου͵ καταβιβασθήσῃ" ὅτι εἰ 
ἐν Σοδόμοις ἐγένοντο, αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι 
ἐν σοὶ, ἔμειναν ἂν μέχρι τῆς σήμερον. 

94 YA λέγω i ὑμῖν, ὅτι ὙΠ Σοδόμων ἀνεκτό- 
τερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ σοί. 

95 Ἔν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿μησοῦς, 
εἷπεν" Ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, Κύριε τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι “ἀπέκρυψας ταῦτα 
ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, kai ἀπεκάλυψας αὐτὰ 
νηπίοις. 

96 Ναὶ ὁ πατὴρ, ὅτε οὕτως ἐγένετο εὐδοκία 
ἔμπροσθέν σου. 

27 Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ πατρός μου 
καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν, εἶ μὴ ὁ πατήρ᾽ 
οὐδὲ “τὸν πατέρα τις “ἐπιγινώσκει, εἰ μὴ ὁ υἱὸς, 
καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 

28 Δεῦτε πρός “με πάντες οἱ κοπιῶντες καὲ πε- 
φορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὧμᾶς, 

99" “Ἄρατε, τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, kai μάθετε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὃ ὅτι πρᾷός εἰμι, καὶ ταπεινὸς τῇ καρ- 
δίςι᾽ καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑ ὑμῶν. 

80 Ὁ yap. ζυγός μου χρηστὸς, καὶ τὸ φορτίον 

ov ἐλαφρόν ἐστιν. 

3 $pó Keó.. ιβ΄. PCTIS 
Ex: ἐκείνῳ, τῷ καιρῷ ἐπορεύθη ὁ "Ine&e τοῖς 
σάββασι διὰ τῶν σπορίμων᾽ οἱ δὲ μαθηταὶ αὐ- 


τοῦ ἐπείνασαν, καὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας, 
8 


7 ὁ νόμος 


καὶ ἐσθίειν. 

2 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἰδόντες εἶπον αὐτῷ" "ov, 
οἱ μαθηταί cov ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν ἐν 
σαββάτῳ. 

8 Ὁ δὲ εἰπεν αὐτοῖς" Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησε 
Δαβὶδ, ὅτε ἐπείνασεν ὃ αὐτὸς), καὶ οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ ; 

4 Πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, καὶ 
τοὺς “ἄρτους τῆς προθέσεως -ἔφαγεν, Qus οὐκ 
ἐξὸν 5 ἦν αὐτῷ φαγεῖν, οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ 
am, τοῖς ἱερεῦσι μόνοις 5 

Ἢ οὐκ «ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ, ὅτι τοῖς σάβ- 
odi οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βε- 
βηλοῦσι, καὶ ἀναίτιοί εἰσι: : 

6 Λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ ἐμείζων! ἐστὶν 
ὧδε. 

7 Εἰ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν "EXeov θέλω kai οὐ 
θυσίαν" οὐκ àv κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους - 

8 Κύριος γάρ ἐστι ὃ καὶ! τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου. 

9 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθον, ἦλθεν εἰς τὴν συνα- 
γωγὴν αὐτῶν. 

10 Kai ἰδοὺ, ἄνθρωπος d y τὴν! χεῖρα ἔχων 
Enpáv' καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες" Εἰ 
ἔξεστι τοῖς σάββασι θεραπεύειν ; ἵνα κατηγο- 
ρήσωσιν αὐτοῦ. 

11 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Τίς é ἔσται ἐξ ὑ ὑμῶν ἄν- 
θρωπος, ὃ ὃς ἕξει πρόβατον € ἕν, καὶ ἐὰν. ἐμπέσῃ 
τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόθυνον, οὐχὶ κρα- 
τήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ ; 

12 Πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου * 
ὥστε ἔξεστι τοῖς σάββασι καλῶς ποιεῖν. 

19 Τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ" "Ekcewov τὴν 
χεῖρά σου καὶ ἐξέτεινε, καὶ ἀποκατεστάθη 
ὑγιής, ὡς ἡ ἄλλη. 

14 οἱ δὲ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον κατ᾽ 
αὐτοῦ ἐξελθόντες, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 

15 Ὁ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν" 
καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ͵ ὄχλοι πολλοὶ, καὶ 
" ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάντας. 

16 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μὴ! φανερὸν 
αὐτὸν ποιήσωσιν. 

17 Ὅπως πληρωθῇ πὸ ῥηθὲν διὰ ᾿Ησαΐου τοῦ 
προφήτου,͵ λέγοντος" 

18 ᾿Ιδοὺ, ὁ παῖς μου, ὃν ἠρέτισα, ὁ ἀγαπη- 
τός μου, εἰς ὃν εὐδόκησεν 5 “ψυχή μου" θήσω 
τὸ πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔθνε- 
σιν ἀπαγγελεῖ. 

19 Οὐκ ἐρέσει; οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ ἀκούσει 
τις ἐν ταῖς πλατείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

90 Κάλαμον συντετριμμένον οὐ κατεάξει, 
καὶ λένον τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν ἐκβά- 
λῃ εἰς νῖκος τὴν κρίσιν. 

ὧι Καὶ δέν! τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλ- 
πιᾶσι- 

99 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόμενος 
τυφλὸς, καὶ κωφός" καὶ é ἐράπευσεν αὐτὸν, 
ὥστε τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν καὶ λαλεῖν καὶ 
βλέπειν. 

93 Kai ἐξίσταντο. πάντες οἱ ὄχλοι, καὶ ἔλεγον" 
Μήτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Aafió ; à fte 

94 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες, εἰπον" Οὗτος 
οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελ- 
ζεβοὺλ, ἄρχοντι τῶν ' δαιμονίων. 

25 Εἰδὼς δὲ ὁ ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, 
εἶπεν αὐτοῖς" “Πᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα “καθ᾽ 
ἑαυτῆς, ἐρημοῦται" καὶ πᾶσα πόλις, ἢ οἰκία; 
μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς, οὐ σταθήσεται. 

96 Kai εἰ ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐκβάλλει, 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη" πῶς οὖν σταθήσεται m 
βασιλεία αὐτοῦ ; 
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MATTHEI, XII. 


mollibus vestitum? Ecce qui mollibus 
vestiuntur, in domibus regum sunt. 

9 Sed quid existis videre? prophetam? 
Etiam dico vobis, et plus quàm prophe- 
tam, 

10 Hic est enim, de quo scriptum est : 
Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui przeparabit viam tuam 
ante te. 

11 Amen dico vobis, non surrexit in- 
ter natos mulierum major Joanne Bap- 
tista: qui autem minor est in regno 
caelorum, major est illo. 

12 A diebus autem Joannis Baptistee 
usque nunc, regnum celorum vim pa- 
titur, et violenti rapiunt illud. 

13 Omnes enim prophete, et lex us- 
que ad Joannem prophetaverunt: 

14 Etsi vultis recipere, ipse est Elias, 
qui venturus est. 

15 Qui habet aures audiendi, audiat. 

16 Cuiautem similem zstimabo gene- 
rationem istam? Similis est pueris se- 
dentibus in foro: qui clamantes coc- 
qualibus 

17 Dicunt: Cecinimus vobis,et non sal- 
tastis: lamentavimus, et non planxistis. 

18 Venit enim Joannes neque mandu- 
cans, neque bibens, et dicunt: Daemo- 
nium habet. 

19 Venit filius hominis manducans, 
et bibens, et dicunt: Ecce homo vorax, 
et potatoi vini, publicanorum, et pec- 
catorum amicus. Et justificata est 
sapientia a filiis suis. 

20 Tunc cepit exprobrare civitatibus, 
in quibus facte sunt plurima virtutes 
uq non eria penitentiam. 

v tibi Corozain, va tibi Beth- 
saida: quia, si in Tyro, et Sidone factae 
essent virtutes, quz factee suntin vobis, 
olim in cilicio, et cinere penitentiam 
egissent, 

"00 Verumtamen dico vobis: "Tyro, et 
Sidoni remissius erit in die judicii, 
quàm vobis. 

23 Et tu Capharnaum, numquid us- 
que in celum exaltaberis? usque in 
infernum descendes: quia, si in Sodo- 
mis facte fuissent virtutes, quae factce 
sunt in te, forte mansissent usque in 
hanc diem. 

24 Verumtamen dico vobis, quia terrae 
Sodomorum remissius erit in 'die judicii, 
quàm tibi. 

25 In illo tempore respondens Jesus 
dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine 
cali et terre, quia abscondisti heec a 
ae MEER et prudentibus, et revelasti 

| parvulis. 1 A : 
Ita Pater: quoniam sic fuit placi- 
ei ante te. 

21 Omnia mihi tradita sunt a Patre 
meo, Etnemo novit Filium, nisi Pater: 
neque Patrem quis novit, nisi Filius, 
et cui voluerit filius revelare. 

28 Venite ad meomnes, qui laboratis, 
et onerati estis, et ego reficiam vos. 

20 Tollite juzum meum super vos, et 
discite a me, quia mitis sum, et humilis 
corde: et invenietis requiem anima- 
bus vestris. ας 

30 Jugum enim meum suave est, et 
onus meum leve. 

3 CAP. XII. 
Ix illo tempore e Jesus per sata 


sabbato: discipuli autem ejus esurien- 
tes cceperunt vellere spicas, et mandu- 
care. 

2 Pharisci autem videntes, dixerunt 
ei: Ecce discipuli tui faciunt quod non 
licet facere sabbatis. 

3 At ille dixit eis: Non legistis quid 
fecerit David, quando esurlit, et qui 
cum eo erant : 

4 Quomodo intravit in domum Dei, 
et panes propositionis comedit, .quos 
non licebat ei edere, nequehis, ui cum 
eo erant, nisi solis sacerdotibus: 

5 Aut non legistis in lege quia sabba- 
tis sacerdotes in templo sab atum vio- 
lant, et sine crimine sunt? 

6 Dico autem vobis, quia templo ma- 
ΠΝ est hic. 

17 Siautem sciretis, quid est: Miseri- 
cordiam volo, et non "sacrificium : num- 
quam condemnassetis innocentes : 

8 Dominus enim est filius hominis 
etiam sabbati. 4 

9 Et cum inde transisset, venit in 
synagogam eorum. 

10 Et ecce homo manum habens ari- 
dam, et interrogabant eum, dicentes : 
Si licet sabbatis curare? ut accusarent 
eum. 

11 Ipse autem dixit illis : Quis erit ex 
vobis homo, qui habeat ovem unam, et 
Si ceciderit haec sabbatis in foveam, 
nonne tenebit, et levabit eam? 

19 Quanto magis melior est homo 
ove? itaque licet sabbatis benefacere. 

13 Tuncait homini: Extende manum 
tuam. Et extendit, et restituta est sa- 
nitati sicut altera. 

14 Exeuntes autem Phariszi, consil- 
ium faciebant adversus eum, quomodo 
perderent eum. 

15 Jesus autem sciens recessit inde : 
et secuti sunt eum multi, et curavit eos 
omnes : 

16 Et praecepit eis ne manifestum eum 
facerent. 

17 Ut adimpleretur quod dictum est 
per Isaiam prophetam, dicentem : 

18 Ecce puer meus, quem elegi, dilec- 
tus meus, in quo bene complacuit ani- 
mze mec. Ponamspiritum meum super 
eum, et judicium gentibus nunciabit. 

19 Non contendet, neque clamabit, ne- 
qne audiet aliquis in plateis vocem ejus: 

20 Arundinem quassatam non con- 
fringet, et linum fumigans non extin- 
guet, donec ejiciat ad victoriam judi- 
cium: 

21 Et in nomine ejus Gentes spera- 
bunt. d 

29 Tunc oblatus est ei daemonium 
habens, cecus, et mutus, et curavit 
eum ita ut loqueretur, et videret. 

23 Et stupebant omnes turbze, et di- 
cebant: Numquid hic est filius David ἡ 

94 Pharisei autem audientes, dixe- 
runt: Hic non ejicit daemones nisi in 
Beelzebub principe daemoniorum. 

25 Jesus autem sciens cogitationes 
eorum, dixiteis: Omne regnum divisum 
contra se, desolabitur: et omnis civi- 
tas, vel domus divisa contra se, non 
stabit. . 

96 Etsi satanas satanain e 
sus se divisus est: quomodo 


ergo sta 
bit regnum ejus? 


H 


Jicit, adver. 
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| 8 Mas que sahistes vós a ver? hum ho- 
| mem vestido com luxo? Eis que os que 
| vestem com luxo, sáo os que estáo nos Pala- 
|cios dos Reis. 

9 Que sahistes vós logo a ver? Hum Pro- 
/feta? Sim, vos digo eu, e ainda mais do 
que Profeta. 

10 Porque deste he que foi escrito: Eis- 
| |&hi envio eu o meu Anjo adiante de ti; o qual 
" preparará o caminho, por onde deves ir. 





| 41 Em verdade vos affirmo, que entre os 
que nascéráo de mulheres, nenhum houve 
maior, do que Joào Baptista: porém o mais 
Doqueno no Reino dos dior he maior do que 
elle. 

| 19 Desdo tempo porém de Joào Baptista 
até Bgort, padece forca o Reino dos Ceos, e os 
que fazem violencia, sáo os que o arrebatào. 
| 13 Porque até Joáo, todos os Profetas pro- 
fetizáráào, como tambem a Lei: 

| 14 E se vós o quereis bem comprehender, 
elle mesmo he o Elias, que deve vir. 

15 O que tem ouvidos de ouvir, ouca. 

16 Mas a quem direi eu, que he semelhante 
esta geracio? Ile semelhante aos meninos, 
que estáo sentados no terreiro, e que gritan- 
do, dizem aos companheiros : : 

17 Nós cantámos-vos ao som da gaita, e 
vós náo bailastes: X Cantámos-vos em ar 
triste, e vós nào chorastes. 

18 Porque veio Joào que náo comia, nem 
bebia, e dizem: Elle tem demonio. 
|. 19 Veio o Filo do Homem que come, e 
ibebe, e dizem : Vede o homem glotào, amigo 

e vinho, e camarada de publicanos, e pec- 

'adores. Mas a sabedoria foi justificada 

r seus filhos. 
| 20 Entao comecou a lancar em rosto ás 
idades, em que tinba obrado tantos mila- 


ll 











es, e náo haverem feito penitencia.  . 

21 Ai de ti Coroazin, e ai de ti Bethsaida: 
ue se em Tyro, e Sidonia se tivessem obrado 
s prodigios, que se obráráo em vós, ha mui- 
o Eb que ellas teriào feito penitencia, 
:ubrindo-se de sacco, e de cinza. : 

29 Eu vos digo com tudo: Que no dia do 
uizo nào será tào grande o rigor contra 
yro, e Sidonia, como contra vós. 

93 E, tu, Cafarnaum, elevar-te-has por ven- 

ra até o Ceo? Has de ser abatida até o 
inferno; porque se em Sodoma se tivessem 
'eito os milagres, que se fizerào em ti, talvez 
ue ella subsistisse até o dia de hoje. 

24 Eu vos digo com tudo : Que no dia do 
Juizo experimentará Sodoma menos rigor, 
do que tu. - 

Entàáo disse Jesus estas palavras: Gra- 
caste dou, Pai, Senhor do Ceo e da terra, 
-|porque occultaste estas cousas aos sabios, e 
prudentes, e as revelaste aos pequeninos. 

96 Sim, Pai: porque assim foi do teu 
agrado que fosse. j 

97 'lodas as cousas me foráo entregues por 
meu Pai. LE ninguem conhece o Filho, se- 
/ndo o Pai: nem alguem conhece 0 Pai, senào 
0 Fiiho, e a quem o Filho o quizer revelar. . 

48. Vinde a mim todos vós, os que andais 
em trabalho, e vos achais carregados, que eu 
| V6S aliviarei. , 

-99 'l'omai sobre vós o meu jugo, e apren- 

ei de mim, que sou manso, e humilde de 
coracáo: e achareis descanco para as vossas 
almas. 
| 30 Porque o meu jugo hesuave, e o meu 


Zo ligeiro. 
ον had CAP. XII. 


| NaqUELLE tempo num dia de sabbado, 
sahio Jesus Ἔσο συ ἢ ao longo dos páes: 





























BIBLIA POLYGLOTTA: 


l VERSIO LUSITAN A. 


l S. MATTHEUS XII. 


e. seus Discipulos que tinháo fome, comecá- 
rào a colher espigas, e a comer dellas. 

2 O que vendo os Fariseos, lhe disserào: 
Eis-ahi estáo fazendo teus Discipulos o que 
nàáo he permittido fazer nos sabbados. 

3 Mas elle lhes disse: Vós nào tendes lido 
o que fez David, quando elle, e os da sua 
comitiva tiveráo fome ? 

4 Como entrou na Casa de Deos, e comeo 
os Páes da Proposicáo, os quaes nào era li- 
cito comer nem a elle, nem aos que 0 acom- 
panhavàáo, mas unicamente aos Sacerdotes ? 

5 Ou nào teudes lido na Lei, como nos 
sabbados no lemplo violào os Sacerdotes o 
sabbado, e ficáo sem culpa ? 

6 Pois eu vos declaro, que aqui está quem 
he mais do que o Templo, 

1.Se vós soubesseis o que quer dizer, Eu 
mais quero a misericordia, do que o sacrifi- 
Cio: nunca condemnarieis os innocentes : 

8 Porque o Filho do Homem he Senhor até 
do sabbado mesmo. 

9 Depois de partir dalli, veio para a sua 
Synagoga. 

10 E eisque apparece hum homem, que 
tinha resiccada huma das máos ; e para terem 
de que o arguir, lhe fizerào esta pergunta: 
He licito curar nos sabbados ? 

11 Mas elle lhes respondeo: Que homem 
haverá de entre vós, que se tiver huma ove- 
lha, e esta em dia de sabbado lhe cahir em 
huma cova, náo lhe lance a máo, para dahi 
a tirar? 

12 Ora quanto mais excellente he hum 
homem, do que huma ovelba? Logo he 
licito fazer bem nos dias de sabbado. 

13 Entào disse para o homem: Estende a 
tua máo. Elle a estendeo, e ficou sá, como a 
outra. 3 

14 Os Fariseos depois de sahirem para 
fóra, consultaváo entre si contra elle, como 
0 haviào de perder. ᾿ t 

15 Conhecendo-o Jesus, retirou-se dalli: e 
sendo muitos os que o seguíráo, elle os curou 
a todos : . 

16 E poz-lhes preceito, que náo descubris- 
sem quern elle era. . / 

17 Para se cumprir o que dissera o Pro- 
feta Isaias, quando disse : ] 

18 Eis-aqui o meu Servo, que eu escolhi, 
o meu Amado, em quem a miuha alma tem 
posto toda a sua complacencia. Lu porei o 
meu espirito sobre elle, e elle annunciará ás 
gentes a justica. ΕΝ ἢ 

19 Nào disputará, nem gritará, e ninguem 
ouvirá a sua voz nas ruas: , : 

20 Nào quebrará a cana que está depri- 
mida, nem apagará o pavio que ainda fume- 
ga, até que sala victoriosa a sua justica : 

21 E, no seu nome poráo as gentes a espe- 
ranca. 

99 Entáo se lhe apresentou hum endemo- 
ninhado, cego, e mudo, e elle o curou, de 
sorte que fallava, e via. y ἣ 

23 Pelo que todo o povo ficou cheio de es- 
panto, edizia : Nào he este o filho de David? 

24 Mas os Fariseos ouvindo isto, diziáo: 
Este nào expelle os demonios, senáo em vir- 
tude de Besloaru: Principe dos demonios. 

95 Entáo Jesus conhecendo os seus pensa- 
mentos, lhes disse: Todo o Reino dividido 
contra si mesmo, será arruinado: e toda a 
Cidade, ou casa, dividida contra si mesma, 
nào poderá subsistir. : 

$6 E ora se Satanaz lanca fóra a Satanaz, 
está elle dividido contra si mesmo: como 
P9UHNuS logo o seu reino? 
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Christ's testimony of John. 


clothed in soft raiment? Behold, they that 
wear sott c/otAing are in kings" houses. 

9 But what went ye out for to see? a 
prophet? yea, I say unto you, and more 
than a prophet. 

10 For this is 4eof whom itis? written, Be- 
hold, IE send my messenger before thy face, 
which shall prepare thy way before thee. 

11 Verily 1 say unto you, Among4 them 
that are born of women tbere hatn not 
risen a greater than John the Baptist: 
notwithstanding, he/ that is least in the 
kingdom of heaven is greater than he. 

12 And from the days of John the Baptist 
until now the kingdom of heaven 2 sutfer- 
eth violence, and the violent take£ it by 
force. 

13 For all the prophets and the law 
prophesied until John. : 

14 And if ye will receive z/, this is 
Elias, which" was for to come. 

15 He" that hath ears to hear, let him hear. 

16 But? whereunto shall I liken this ge- 
neration ? Itis like unto children sitting in 
the markets, and calling unto their fellows, 

17 And saying, We have piped unto you, 
and ye have not danced; we have mourn- 
ed unto you, and ye have not lamented. 

18 For John came neither eating nor 
drinking, and they say, He? hath a devil. 

19 Ihe Son of man came eating* and 
drinking, and they say, Behold à man 
gluttonous, and a wine-bibber, a friend 
of publicans" and sinners. But Wisdom ^ 
is justified of her children. 

40 Then * began he to upbraid the cities 
wherein most of his mighty works were 
done, because they repented not: 

21 Woe unto thee, Chorazin! woe unto 
thee, Bethsaida! for if the mighty works 
Which were done in you had been done 
in Tyre and Sidon, they would have re- 
pented long ago in sackcloth and ashes. 

22 But I say unto you, It? shall be more 
tolerable for 'l'yre and Sidon at the day of 
judgment, than for you. 

23 And thou, Capernaum, which art? 
exalted unto heaven, shalt be brought 
down to hell: for if the mighty works 
which have been done in thee had been 
done in Sodom, it would have remained 
until this day. 

24 But I say unto you, That^ it shall 
be more tolerable for the land of Sodom 
in the day of judgment, than for thee. 

25 At4 that time Jesus answered and 
said, I thank thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because thou hast hid 
these things from the wise and prudent, 
and hast revealed them unto babes.* 

26 Even so, Father: for so it seemed 
good in thy sight. 

27 ΑἹ] things/ are delivered unto me of 
my Father: and no man knoweth the Son, 
but the Father; neither knoweth^ any 
man the Father, save the Son, and Ae to 
whomsoever the Son wiil reveal Aim. 

28 Come unto me, all ve that iabouri and 
are heavy laden, and I will give you rest. 

29 Take my yoke upon you, and learn * 
of me; for 1 am meek and lowly/ in heart : 
and ye" shall find rest unto your souls. 

30 For my yoke ἐς easy,? and my bur- 


den is light; 
A . CHAP. XII. 

T that time? Jesus went on the sab- 
bath-day through the corn; and his dis- 
ciples were an hungred, and began to 
pluck? tbe ears of corn, and to eat. 
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PAarisees refuted. 


2 But when the Pharisees saw δέ, they 
said unto him, Behold, thy disciples do 
that which is not lawful to do^ upon the 
Sabbath-day. 

3 But he said unto them, Have ye not 
read what David did^ when he was an 
hungred, aud they that were with him ; 

4 How he entered into the house of 
God, and did eat the shew-bread,* which 
was not lawful for him to eat, neither for 
them which were with him, but only 8 for 
the priests ? 

5 Or have ye not read in the law,^ how 
that on the sabbath-days the priests in 
the temple? profane the sabbath, and are 
blameless ? 

. 6 But I say unto you, That in this place 
18 one greater! than the temple. 

7 Butifyehad known what Ais meaneth, 
I? will have mercy, and not sacrifice, ye 
would not have condemned the guiltless. 

8 For the Son of man is Lord even ot 
the sabbatb-day. 

9 And? when he was departed thence, 
he went into their synagogue: 

10 And, behold, there was a man which 
bad Ais hand withered. And they asked 
him, saying, Is" it lawful to heal on the 
sabbath-days ? that they might accuse him. 

11 And he said unto them, What man 
Shall there be among you that shall have 
one sheep, and" it it fall into a pit on the 
Sabbath-day, will he not lay bold on it, 
and litt zz out? 

12 How much then is a man better than 
a sheep? Wherefore it is lawful to do 
well on the sabbath-days. 

13 [ hensaith he tothe man, Stretch forth 
thinehand. And he stretcbed ἐς forth ; and 
it was restored whole, like as the other. 

14 Then the Pharisees went out, and 
Y held a council against him, how they 
might destroy him. 

15 But when Jesus knew ἐξ, he withdrew 
himself from thence: and great multitudes 
followed him, and he healed them all ; 

16 And charged them tbat they should 
not make him known : 

17 Lhatit might be fulfilled which was 
spoken by Esaias the prophet, ? saying, 

18 Behold my servant, whom I have 
chosen; my beloved, in whom my soul 
is well pleased : I will put my spirit upon 
him, and he shall shew judgment to the 
Gentiles. 

19 Lie shall not strive, nor cry ; neither 
shall any man hear his voice in the streets, 

20 A bruised reed shall he not break 
and smoking flax shall he not quench, til 
he send forth judgment unto victory. 

21 And in his name shall the Gentiles 
trust. 

29 'Then8 was brought unto him one 
possessed with a devil, blind and dumb: 
and he healed him, insomuch that the 
blind and dumb both spake and saw, 

23 And all the people were amazed, 
and said, Is not this the Son of David? 

24 But when the Pharisees heard zt, they 
said, 'T'his fe//o» doth not cast out devils, 
butby Beelzebub the prince of the devils. 

25 And Jesus knew their thoughts," and 
said unto them, Every kingdom divided 
against itself is brought to desolation ; 
and every city or house divided against 
itself shall not stand : 

96 And if Satan cast out Satan, he is 
divided against himself; how shall then 
his kingdom stand ? 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ MATOAION, XIII, 


27 Καὶ εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ 
δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσι: 
διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν ἔσονται κριταί. 

98 Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐκβάλλω τὰ 
δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ, 

99 ' Ὴ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ, καὶ τὰ σκεύη, αὐτοῦ διαρ- 
πάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυρὸν, καὶ 
τότε τὴν. οἰκίαν αὐτοῦ  διαρπάσει: H 
30 Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι καὶ ὁ 
μὴ συνάγων͵ μετ᾽ ἐμοῦ, σκορπίζει. 

31 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν᾽ Πᾶσα ἁμαρτία͵ καὶ 
βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις" ἡ δὲ 
τοῦ Πνεύματος βλασφημία οὐκ M 
τοῖς ἀνθρώποις. 

39 Καὶ ὃς ἂν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, ᾿ἀφεθήσεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
κατὰ τοῦ Πνεύματος ποῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσε- 
7a: αὐτῷ οὔτε ἱὲν τούτῳ τῷ αἰῶνι!, οὔτε ἐν τῷ 
μέλλοντι. 

939: Ὴ ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν, καὶ τὸν 
καρπὸν αὐτοῦ καλόν" n. ποιήσατε τὸ δένδρον 
σαπρὸν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν" ἐκ 
γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. 

84 Γεννήματα, ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ 
λαλεῖν, πονηροὶ ὄντες: ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύ- 
ματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. 

35 Ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θη- 
σαυροῦ bene καρδίαε! ἐκβάλλει, ἀπὰ! ἀγαθά" 
καὶ ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θη- 
σαυροῦ ἐκβάλλει. πονηρά. 

36 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν ῥῆμα *àpyóvl, « ὃ 
ἐὰν λαλήσωσιν οἵ ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι περὶ 
αὐτοῦ λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως. 

.37 'Ek γὰρ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ 
ἐκ τῶν λόγων aov καταδικασθήσῃ. 

38 Τότε ἀπεκρίθησάν τινες τῶν Γραμματέων 
καὶ Φαρισαίων, λέγοντες" Διδάσκαλε, θέλο- 
μεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. 

80 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" Τενεὰ 
πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ 
σημεῖον « οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. 

40 Ὥσπερ γὰρ͵ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ, τοῦ 
κήτους πρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως 
ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς 
γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεις νύκτας. 

41 "Avópes. Nuwevrrac ἀναστήσονται ἐν τῇ κρί- 
σει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, Kai κατακρινοῦσιν 
αὐτήν᾽ ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα Ἰωνᾶ" 
καὶ ἰδοὺ, πλεῖον Ἰωνᾶ ᾧὸς. 

49 Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρί- 
σει “μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινεῖ 
αὐτήν" ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος" καὶ ἰδοὺ, 
πλεῖον Σολομῶντος ὧδε. 

48 Ὅταν δὲ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπρυ, διέρχεται. δύ ἀνύδρων τό- 
πων, ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσκει. 

44 Τότε λέγει" ᾿Επιστρέψω εἰς πὸν οἶκόν 
μου, ὅθεν ἐξῆλθον. Καὶ ἐλθὸν, εὑρίσκει σχο- 
λάζοντα, σεσαρωμένον, καὶ κεκοσμημένον. 
(45 Τότε πορεύεται, καὶ παραλαμβάνει μεθ’ 
ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα 
ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ, ἐκεῖ" καὶ 
γίνεται. τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐ ἐκείνου χεί- 
ρονα τῶν πρώτων. Οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ τῇ πονηρᾷ. 

46 “Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, i ἰδοὺ, 








ἔξω, ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι. 

47 Εἶπε δέ τις αὐτῷ" "Iov, ἡ μήτηρ σου καὶ 
οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασι, Τζητοῦντές aoi 
λαλῆσαι. 

48 Ὁ δὲ , ἀποκριθεὶς, εἶπε τῷ εἰπόντι αὐτῷ" 
Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου, καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελ- 
ot μου,» 

40 Καὶ ἐκτείνας E εἴρα αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς 
μαθητὰς αὑτοῦ, εἴπεν᾽ ᾿Ιδοὺ ἡ ἡ μήτηρ μου, καὶ 
οἱ ἀδελφοί μου. 

50 " Ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πα- 
τρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός μου ἀδελφὸς, 
καὶ ἀδελφὴ, καὶ μήτηρ ἐστίν. 


Κεφ. εγ΄. XIII. 


Ἐν δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς 
ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἐκάθητο, παρὰ τὴν θάλασσαν. 

9 Kai συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολ- 
Aoi, ὦ ὥστε αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον ἐμβάντα καθῆσ- 
θαι καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὲ τὸν αἰγιαλὸν εἰἷ- 
στήκει. 

8 Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβο- 
λαῖς, λέγων" Ἰδοὺ, ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ 
σπείρειν. 

4 Καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, ἃ μὲν ἔπεσε 
παρὰ τὴν ὁδόν" καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ, kai 
a αὐτά. 

5 "AAAa δὲ ἔπεσεν &mi τὰ πετρώδη, ὅπου 
οὐκ εἶχε γῆν πολλήν᾽ καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε, 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος Ys 

6 Ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος, ἐκαυματίσθη᾽ καὶ, 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἐξηράνθη. 

7 "ANAa δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέ- 
βησαν αἱ ἄκανθαι, καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. 

8 Ἄλλα δὲ € ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν, 
καὶ ἐδίδου καρπὸν, ὃ μὲν ἑκατὸν, ὁ δὲ ἑξή.. 
κοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 

9 Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. s 

10 Kai προσελθόντες οἱ μαθηταὶ, εἶπον αὐὖ- 
τῷ" Διατί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς ᾿ αὐτοῖς j 

11 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι ὑμῖν 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας 
ἐτῶν οὐρανῶν! ἐκείνοις δὲ οὐ àéà οται. 

19 Ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ, καὶ πε- 
ρισσευθήσεται" ὅστις δὲ οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει, 
ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ. 

185 Διὰ τοῦτο ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, 
ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι. καὶ ἀκούοντες οὐκ 
ἀκούουσιν, οὐδὲ συνιοῦσιν, 

14 Καὲ ἀναπληροῦται δὲπ᾽! αὐτοῖς ^ προφη- 
τεία Ἠσαΐου, ἡ λέγουσα" ᾿Ακοῇ ἀκούσετε, καὶ 
οὐ μὴ συνῆτε" καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ 
οὐ μὴ ἴδητε. 

15 ᾿Επαχύνθη γὰρ 5, καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε ἴδωσι τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ 
καρδίᾳ. ἰσυνῶσι!, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἐϊά- 
σωμαεὶ αὐτούς. 

16 Ὑμῶν, δὲ “μακάριοι « οἵ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέ- 
πουσι᾿ καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτι ἀκούει- 

17 ᾿λμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ προ- 
φῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ ἃ βλέπετε, 
καὶ οὐκ εἶδον καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ 
οὐκ ἤκουσαν.. 

18 “Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ 
σπείροντος. 

19 Παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον τῆς βασιλείας, 
καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχεται ὁ πονηρὸς, καὶ ἁρπά- 


ἡ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν, ζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ - οὗτός 
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Evangelium Matthei, Xl. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHUEI, XIII. 


?7 Et si ego in Beelzebub ejicio da- 
mones, filii vestri in quo ejiciunt? Ideo 
ipsi judices vestri erunt, 

98 Si autem ego in spiritu Dei ejicio 
fs igitur " pervenit in vos regnum 

el. 

40 Aut quomodo potest quisquam in- 
trare in domum fortis, et vasa ejus di- 
ripere, nisi prius alligaverit fortem ? et 
tunc domum illius diripiet. 

80 Qui non est mecum, contra me est : 
et d non congregat mecum, spargit. 

31 Ideo dico vobis: Omne 'peccatum, 
et blasphemia remittetur hominibus, 
spiritus autem blasphemia non remit- 
tetur. 

39 Etquicumque dixerit verbum con- 
tra filium hominis, remittetur ei: qui 
autem dixerit contra Spiritum sanctum, 
non remittetur ei neque in hoc seculo, 
neque in futuro. 

33 Aut facite arborem bonam, et 
fructum ejus bonum: aut facite arbo- 
rem malam, et fructum ejus malum: 
siquidem ex fructu arbor agnoscitur. 

34 Progenies viperarum, quomodo 
potestis bona loqui, cum sitis mali? ex 
übundantia enim cordis os loquitur. 

35 Bonus homo de bono thesauro 
profert bona: et malus homo de malo 
thesauro profert mala. 

36 Dico autem vobis quoniam omne 
verbum otiosum, quod locuti fuerint 
homines, reddent rationem de eo in die 
judicii. 

31 Ex verbis enim tuis justificaberis, 
et ex verbis tuis condemnaberis. 

38 Tunc responderunt ei quidam de 
Scribis et Pharisais, dicentes: Magister, 
volumus a te signum videre. 

39 Qui respondens ait illis: Genera- 
tio mala, et adultera signum quaerit : 
et signum non dabitur ei, nisi signum 
Jones prophetae. 

40 Sicut enim fuit Jonas in ventre 
ceti tribus diebus, et tribus noctibus; 
sic erit Filius hominis in corde terra 
tribus diebus, et tribus noctibus. 

41 Viri Ninivitze surgent in judicio 
cum generatione ista, et 'condemnabunt 
eam: quia cenitentiam egerunt in pra- 
dicatione Jone. Et ecce plus quàm 
Jonas hic. 

49 Regina austri surget in judicio 
cum generatione ista, et condemnabit 
eam: quia venit a finibus terrz audire 
sapientiam Salomonis, et ecce plus 
quàm Salomon hic. 

43 Cum autem immundus spiritus 
exierit ab homine, ambulat per loca 
arida, quaerens requiem, et non invenit, 

44 Tunc dicit: | Revertar. in domum 
meam, unde exivi, Et veniens invenit 
eam vacantem, Scopis mundatam, et 
ornatam. 

45 'l'unc vadit, et assumitseptem alios 
spiritus secum nequiores se, et intran- 
tes habitant ibi: et fiunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. Sic 
erit et ΒΕΒΈΣΒΌΟΣΙ huic pessima. 

46 Adhuc eo loquente ad turbas, ecce 
mater ejus, et fratres stabant foris, quae- 
rentes loqui ei. 

47 Dixit autem ei quidam: Ecce ma- 
ter tua, et fratres tui foris stant quae- 
rentes te. 
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48 At ipse respondens dicenti sibi, 
ait: Qua est mater mea, et qui sunt ' 
fratres mei ? 

40 Etextendens manum in discipulos 
suos, dixit: Ecce mater mea, et fratres 
mei. 

50 Quicumque enim fecerit volunta- . 
tem Patris mei, qui in czlis est: ipse 
meus frater, et soror, et mater est. 


CAP. XII. 


Ix illo die exiens Jesus de domo, se- 
debat secus mare. 

9 Et congregate sunt ad eum turba | 
multe, ita ut in naviculam ascendens 
sederet : et omnis turba stabat in littore, 

3 Et locutus est eis multa in parabo- 
lis, dicens: Ecce exiit qui seminat, se- - 
minare, 

4 Et dum seminat, quasdam cecide- . 
runt secus viam, et venerunt volucres 
cali, et comederunt ea. 

5 Alia autem ceciderunt in petrosa, 
ubi non habebant terram multam; et: 
continuo exorta sunt, quia non habebant : 
altitudinem terrz. 

6 Sole autem orto zstuaverunt: et. 
quia non habebant radicem, aruerunt. 

7 Alia autem ceciderunt in spinas: 
etcreveruntspinz, et suffocaverunt ea2s 

8 Alia autem ceciderunt in terram || 
bonam: et dabant fructum, aliud cen- . 
tesimum, aliud sexagesimum, aliud 
trigesimum. 

9 Qui habet aures audiendi, audiat. 

10 Et accedentes discipuli dixerunt :| 
ei: Quare in parabolis loqueris eis ? 

11 Qui respondens, ait illis: Quia | 
vobis datum est nosse mysteria regni! 
calorum.: illis autem non est datum. 

12 Qui enim habet, dabitur ei, et: 
abundabit: qui autem non habet, et τ 
quod habet auferetur ab eo. 

13 Ideo in parabolis loquor eis: quia : 
videntes non vident, et audientes non 
audiunt, neque intelligunt. 

14 Et adimpletur in eis prophetia i| 
Isaiz dicentis: Auditu audietis, et non τ 
intelligetis: et "videntes videbitis, etnon: 
videbitis. 

15 Incrassatum est enim cor populi : 
hujus, et auribus graviter audierunt, et : 
oculos suos clauserunt: nequando vi- 
deant oculis, et auribus audiant, et. 
corde intelligant, et convertantur, et. 
sanem. eos. 

16 Vestri autem beati oculi quia vi - 
dent, et aures vestrae quia audiunt. T 

I7 Amen quippe dico vobis, quia 
multi prophetz, et justi cupierunt vi- - 
dere qua videtis, et non viderunt: et. 
audire qua auditis, et non audierunt. ] 

18 Vos ergo audite parabolam semi- - 
nantis. 

19 Omnis, qui audit verbum regni, et: 
non intelligit, venit malus, et. rapit 
| quod seminatum est in corde ejus: 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


S, MATTHEUS XIII. 


| 9? Ese eu lenco fóra os demonios em vir- 

tude de Beelzebü, em virtude de quem os 

expellem. vossos filhos? Por isso he que 

clles seráo os vossos Juizes. 4 ; 

l e eu porém lancgo fóra os demonios 

| Ὁ ΣΝ ποτ de Deos, logo he 

MR a vós o Reino de Deos. 

| 99 E, como póde alguem entrar na casa do 

valente, e saquear os seus móveis, se antes 

náo prende o valente, para entáo lhe saquear 
a? : 

| $00 que nàáo he comigo, he contra mim: 

e oque nào ajunta comigo, desperdica. 

31 Por isso eu vos declaro, que todo o pec- 

cado, e toda a blasfemia seráo perdoados 
aos homens; porém a blasfemia contra o 
Espirito Santo náo lhes será perdoada. 
| 82 E todo o que disser alguma palavra con- 
tra o Filho do Homem, perdoar-se-Ihe-ha : 
porém o que a disser contra o Espirito San- 
fo, nào se lhe perdoará, nem neste Mundo, 
inem no futuro. 
'. 83 Ou confessai que he boa a arvore, e bom 
0 seu fructo : ou dizei que he má a arvore, e 
imáo o seu fructo : pois pelo fructo he que se 
conhece a arvore. , rM 

34 Geracáo de viboras, como, podeis vós 
fallar bem, sendo, como sois, máos ^ porque 
ἃ boca falla, o de que está cheio o coracao. 
| 35 O homem que he bom, tira boas cousas 
do bom thesouro: e o homem que he máo, 
D más cousas do thesouro máo. , 

36 Eu porém vos declaro, que no dia do 
Juizo daráo os homens conta de toda a pa- 

avra Ociosa, que houverem dito. — | 
Ι 37 Porque pelas tuas palavras serás justifi- 
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cado, e pelas tuas palavras serás condemnado. 

38 Entào lhe responderáo alguns dos Dou- 

ores da Lei, e dos Fariseos dizendo : Mestre, 
10s quizeramos ver-te fazer algum prodigio. 
39 Mas elle lbes respondeo : Esta geracáo 
á, e adultera pede hum prodigio, e nào se 
lhe concederá outro prodigio, que o prodi- 
io do Profeta Jonas. 
40 Porque assim como Jonas esteve mno 
ventre da balea tres dias, e tres noites; as- 
lim estará o Filho do Homem tres dias, e 
tres noites no coracáo da terra. - 

41 Os habitantes de Ninive hào de levan- 
tar-se no dia do Juizo com esta geracáo, e a 
hào de condemnar; porque fizeráo peniten- 
cia com a prégacáo de Jonas. E entre tanto 
isabei que aqui éstá, quem he mais do que 


^e À Rainha do Meio Dia levantar-se-ha 
no dia do Juizo com esta geracao, e condem- 
nalla-ha; porque veio lá das extremidades 
da terra para ouvir a sabedoria de Salamao, 
e entre tanto sabei que aqui está, quem he 
mais doque Salamáo. |. É 
43 Depois que o espirito immundo sahio 
de hum homem, anda pes lugares seccos, 
usca. anco, e nào o acha. r 
bo eio ἜΘΗ "Tornarei para minha casa, 
donde sahi: e vindo, acha-a cespejada, var- 
i mposta. Y: 
E Fntào Loi 6 toma outros sete espiritos, 
que sáo peiores do que elle, e entrando fa- 
zem alli Domicilio : e fica aquelle homem em 
peior estado no fim, do que no principio. 
Assim acontecerá a esta geracáo pessima. 
' 46 Estando elle ainda fallando ao povo, 
eisque póstos da parte de fóra, procuraváo 
fallar-lhe sua mài, e seus irmaos. x]. 
41 E hum lhe disse: Olha que tua mái, € 


| teus irmaos estáo alli fóra, e te querem fallar. 


48 Porém elle dues o que Ihe deo parte : 

















Quem he minha mái, e quem sáo meus 
irmáos ἢ 

49 E estendendo a máo para seus Discipu- 
los, disse: Eis-alli minha mài, e meus ir- 
màos. 

50 Porque todo aquelle, que fizer a von- 
tade de meu Pai, que está nos Ceos, esse he 
meu irmáo, e irmà, e mái, 


CAP. XIII. 


IN AQUELLE mesmo dia sahindo Jesus de 
casa, sentou-se Á borda do mar. 

2 E veio concorrendo para junto delle 
tanto povo, que elle subio ἃ huma barca, 
onde se sentou, ficando todo o povo em pe 
na ribeira: 

3 E fallou-Ihes muitas cousas em parabo- 
las, dizendo: Sahio aquelle que semea, a 
semear. 

4 E quando elle semeava, huma parte da 
semente cahio junto da estrada, e vieráo as 
aves do Ceo, e comeráo na. 

5 E outra cahio em pedregal, onde náo 
tinha muita terra: e logo nasceo, porque nào 
tinha altura de terra ; 

6 Mas nascido o Sol, queimou-se: e como 
nào tinha raizes, seccou. 

1 E outra cahio entre espinhos : e crescen- 
do os espinhos, estes a affogáráo. 

8 E outra em fim cahio em boa terra, e dava 
fructo, havendo alguns gráos que rendiáo a 
cento por hum, outros a sessenta, outros a 
trinta. 4 

9 O que tem ouvidos de ouvir, ouca. 

10 E chegando-se a elle seus Discipulos, 
perguntáráo-lhe, Porque razào lhes fallas 
tu por parabolas ? 

11 Quem, respondendo-lhes, disse : He por- 
que a vós foi-vos concedido conhecer os Mys- 
terios do Reino dos Ceos ; mas a elles nào 
Ihes foi concedido. 

12 Porque ao que já tem, dar-se-Ihe-ha 
ainda, e dar-se-lhe-ha com abundancia : 
áquelle porém que nào tem, tirar-se-Ihe-ha 
até o que tem. n 

13 Por isso he que eu lhes fallo em para- 
bolas: porque elles vendo náo vem, e ou- 
vindo nào ouvem, nem entendem. 

14 De sorte que nelles se cumpre a profe- 
cia de Isaias, que diz: Vós ouvireis com os 
ouvidos, e nào entendereis: e vereis com os 
olhos, e náo vereis. 

15 Porque o coracáo deste povo se endure- 
ceo, e os seus ouvidos se fizeráo tardos, e 
elles fecháráo os seus olhos, para nào succe- 
der que vejáào com os olhos, e oucáo com os 
ouvidos, e entendáo no coracáo, e se con- 
vertáo, e eu 0s sáre. 

16 Mas por vós, ditosos os vossos olhos 
pelo que vem, e ditosos os vossos ouvidos 
pelo que ouvem. 

17 Porque em verdade vos affirmo, que 
muitos Profetas, e justos desejáráo ver as 
cousas que vós vedes, e nào as víráo: e 
ouvir as que vós ouvis, e nào as ouvíráo. 

18 Ouvi pois, vós-outros, ἃ parabola do 
semeador. 

10 Todas as vezes, que alguem ouve ἃ 
palavra do, Reino, e nào lhe dá attencáo, 
vem Oo espirito maliguo, e arrebata o que 
fora semeado no seu coracáo:; este he o que 
recebeo a semente na borda do caminho. 

P 


Evangelium. Matthei, XA. 


VERSIO ANGLICANA. 


The Pharisees demand a sign. 


ΑἹ AndifIb 
vils, by whom do your children cast ze» 
out? 'Lherefore they shall be your judges. 

28 But if I cast out devils by tbe Spirit 
of God, then the kingdom4 of God is 
come unto you. 

29 Or else how can one enter into a 
strong man's house, and spoil* his goods, 
except he first bind the strong man! and 
tben he will spoil his house. 

30 He that is not with me, is against 
me : 7 and he that gathereth not with me, 
scattereth abroad. 

31 Wherefore I say unto you, ΑἹ] ἢ 
manner of sin and blasphemy shall be 
forgiven unto men; but the blasphemy 
against the Holy Ghost? shall not be for- 
given unto men. 

39 And whosoever speaketh a word 
against the Son of man,* it shall be 
forgiven him: but whosoever speaketh 
against the Holy Ghost, it shall not be 
forgiven him, neither in this world, nei- 
ther in the zor/d to come. 

33 Either make the tree good, and his 
fruit good ; or else make the tree corrupt, 
and his fruit corrupt: for" the tree is 
known by As fruit. n 

O generation? of vipers! how can 
ye, being evil, speak good things? For 
outP of the abundance of the heart the 
mouth speaketh. 

35 A good man out of the good treasure 
of the hea 
and an evil man, out of the evil treasure, 
bringeth forth evil things. 

36 But I say unto you, That every idle 
word that men shall speak, they shall give 
account? thereof in the day of judgment: 
. 97 For by thy words? thou shalt be 
justified, and by thy words thou shalt be 
condemned. L 

38 'Then certain of the scribes and of 
the Pharisees answered, saying, Master, 
we would see a sign * from tbee. 

39 But he answered and said urto them, 
An evil and adulterous " generation 
seeketh after a sign; and there shall no 
sign be given to it, but the sign of the 
prophet Jonas : 

40 For* as Jonas was three days and 
three nights in the whale's belly ; so shall 
the Son of man be three days and three 
nights in the heart of the earth. ; 

41 The men of Nineveh shall rise in 
judgment with this generation, and shall 
condemn" it; because they repented at* 
the preaching of Jonas; and, behold, a 
greater than Aufer is here. 

42 'he^ queen of the south shall rise 
up in the judgment with this generation, 
and shall condemn it: 
from the uttermost parts of the earth to 
hear the wisdom of Solomon ; and, be- 
hold, a greater than Solomon 25 here. 

43 When/ the unclean spirit is gone out 


of a man, he& walketh through dry places, | 


seeking rest, and findeth none. . 

44 "Then he saith, I will return into my 
house from whence I came out; and 
when he is come, he findeth ἐὲ empty, 
Swept, and garnished. 

45 'Then goeth he, and taketh with him- 
self seven other spirits more wicked than 
himself, and they enter in and dwell 
there: and the last state of that man is 
worse! than the first. Even so shall it be 
also unto this wicked generation. 

46 While he yet talked to the people, be- 


eart bringeth forth good things ; |? 


for she* came E 
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16 intention of parables., 


hold, Ais5 mother and his brethren* stood 
without, desiring to speak with him. 

41 "Then one said unto him, Behold, 
thy mother and thy brethren stand with- 
out, desiring to speak with thee. : 

48 But he answered and said unto him 
that told liim, Who is my mother ? and 
who are my brethren ? 

49 And he stretched forth his hand 
toward his disciples, and said, Behold 
my mother, and my brethren! ᾿ 

50 For whosoever shall do the will of 
my Father which is in heaven, the same 
is my brother, and sister, and mother. 
T (c SEXIES 

HE same day went Jesus out of the 
house, and sat by the sea-side. 

2 And great multitudes were gathered 
together unto him, so that he went into 
ἃ ship, and sat; and the whole multi- 
tude stood on the shore. 

. 3 And he spake many things unto them 
in parables, saying, PBehold," a sower 
went forth to sow : 

4 And when he sowed, some seeds fell 
by the way-side, and the fowls came and 
devoured them up. 

5 Some fell upon stony places, where 
they had not much earth ; and forthwith 
they sprung up, because they had no 
deepness of earth : 

6 And when the sun was up, they were 
Scorched; and because they bad no root, 
they withered away. 

7 And some fell among thorns; and 
the thorns sprung up, and choked them. 

8 But other fell into good ground, and 
brought forth fruit, some an hundred-fold, 
some sixty-fold, some thirty-fold. 

9 Who? hath ears to hear, let him hear. 

10 And the disciples came, and said 
unto him, Why speakest thou unto them 


-|in parables? 


11 He answered and said unto them, 
Because it is given unto you to" know 
the mysteries of the kingdom of heaven, 
but to them it is not given. 

129 For" whosoever hath, to him shal, 
be given, and he shall have more abun- 
dance: but whosoever hath not, from him 
shall be taken away, even that he hath. 

13 Therefore speak I to them in para- 
bles: because they seeing, see not; and 
hearing, they hear not, neither do they 
understand. * 

14 And in them is fulfilled the prophecy 
of Esaias," which saitb, By^ hearing ye 
shall hear, and shall not understand ; and 
seeing ye shall see, and shall not perceive : 

15 For this people's heart is waxed gross, 
and zAeir ears are dull? of hearing, and 
their eyes they have closed; lest at any 
time they should see with ?Aeir eyes, and 
hear with /Aeir ears, and should under- 
stand with zAheir heart, and should be 
converted, and I should heal them. 

16 But^ blessed are your eyes, for they 
see : and your ears, for they hear, 

17 For verily I say unto you, That? many 


il. prophets and righteous men have desired 


to see those things which ye see, and have 
not seen /Aem ; and to hear ?/4ose tAings 
which ye hear, and have not heard 7Aem. 

18 Hear* ye therefore the parable of 


22. | the sower. 


19 When any one heareth the word" ot 
the kingdom, and understandeth ἐξ not, 
then cometh the wicked " oue, and catch- 





eth away tbat which was sown in his 


ΒΙΒΙΙΑΟΡΘΟ ΟΊ 


TEXTUS GR;/ECUS. 


EYATTEAION KATA MATOAION, XIV. 


ἐστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 
SI x 5 

90 Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρεὶ s 
; SEEN 

ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, kai εὐθὺς μετὰ 


χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν" 


ἃ 2 c rd 2 
imvpi “κατακαίεται!" οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντε- 


c, οὗτός λείᾳ τοῦ αἰῶνος ἀτούτου!. 


| 2 S ἐς T 

| 41 ᾿Αποστελεῖ ὁ υἱὸς TOU ἀνθρώπου τοὺς ἀν 
ἐν : d 

γέλους αὑτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ τῆς βασι- 


: z ^ T à 5 : 
9| Οὐκ ἔχει δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρύσ- λείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα, kai τοὺς 


καιρός ἐστι᾿ γενομένης δὲ θλίψεως ἢ διωγμοῦ 
διὰ τὸν λόγον, εὐθὺς σκανδαλίζεται. 

99 Ὁ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρεὶς, οὗτός 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων᾽ «ai ἡ μέριμνα τοῦ 
αἰῶνος τούτου, καὶ 5 ἀπάτη τοῦ πλούτου, 
συμπνίγει τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. 

93 Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρείς, 
οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιών' 
ὃς ὀὴ καρποφορεῖ, καὶ ποιεῖ, ὁ μὲν ἑκατὸν, 
ὁ δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ τριάκοντα. 


94 "AXAnv παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς, A€-| 


γων᾽ Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώ- 
πῳ σπείροντι καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτῇ. 

95 "Ey δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους, ἠλθεν 
αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς, καὶ ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέ- 
σον τοῦ σίτου, καὶ ἀπῆλθεν. 

46 Ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος, καὶ καρπὸν 
ἐποίησε, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια. 

97 Προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσ- 
πότου, εἶπον αὐτῷ" Κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρ- 

a ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόθεν οὖν ἔχει 

τὰ! ζιζάνια 5 ἧς 

98 Ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς" ᾿Εχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο 
ἐποίησεν. Οἱ δὲ δοῦλοι εἶπον abr Θέλεις 
οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά; 

99 Ὁ δὲ ἔφη" Οὔ" μήποτε, συλλέγοντες τὰ 
ζιζάνια, ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. 

30 "Aoere συναυξάνεσθαι ἀμφότερα μέχρι 
τοῦ θερισμοῦ" καὶ ἐν ὁτῷ! καιρῷ τοῦ θερισ- 
μοῦ ἐρῶ τοῖς θερισταῖς᾽ Συλλέξατε πρῶτον τὰ 
ζιζάνια, καὶ δήσατε αὐτὰ "eic! δέσμας, πρὸς 
τὸ κατακαῦσαι αὐτά᾽ τὸν δὲ σῖτον συναγά- 
γετε εἰς τὴν ἀποθήκην μον. δὴν! ab 

31 "Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς, λέ- 
γων᾽ Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν 
ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ" τ , B 

39 Ὃ μικρότερον μέν ἔστε πάντων τῶν σπερ- 
μάτων, ὅταν δὲ αὐξηθῇ, μεῖζον. [τῶν λαχάνων 
ἐστί: καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατασκηνοῦν ἐν τοῖς 
κλάδοις αὐτοῦ. 1 

33 "AAAnv παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς" 
Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, 
ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἱἐνέκρυψεν! εἰς ἀλεύρου 
σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον. 

34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ Ἰϊησοῦς ἐν παρα- 
βολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβολῆς οὐκ 
ἐλάλει αὐτοῖς" 

35 Ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ f τοῦ προ- 
φήτου, λέγοντος" ᾿Ανοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ 
στόμα μου᾽ ἐρεύξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ κατα- 
βολῆς κόσμου. 3 AS 

36 Τότε, ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, ἦλθεν εἰς τὴν 
οἰκίαν “ὁ Ἰησοῦς!" καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" Φράσον ἡμῖν τὴν 
παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. ; 

37 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς᾽ 'O σπείρων 
τὸ καλὸν σπέρμα, ἔστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" 


ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. 

49 Καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ 
πυρός" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. 

43 Τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος, 
ἐν τῇ βασιλείᾳ. τοῦ πατρὸς αὑτῶν. Ὁ ἔχων 
᾿ὦτα ἀκούειν, ἀκονέτω. 

44 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν θησαυρῷ κεκρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑ- 
ρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψε, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐ- 
τοῦ ὑπάγε:, καὶ πάντα ὅσα ἔχει, πωλεῖ, καὶ 
ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 
| 45 IIGÀw ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ, ζητᾶντι καλοὺς μαργαρίτας" 

46 Ὃς, εὑρὼν! ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην, 
ἀπελθὼν πέπρακε πάντα ὅσα εἶχε, καὶ ἠγό- 
ρασεν αὐτόν. 

47 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ 
ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ᾽ 

48 Ἣν, ὅτε ἐπληρώθη, ἀναβιβάσαντες ἐπὶ 
τὸν αἰγιαλὸν, καὶ καθίσαντες, συνέλεξαν τὰ 
καλὰ εἰς ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. 

49 Οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος" 
ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι, καὶ ἀφοριοῦσι τοὺς 
πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαιῶν" s ὃ 

50 Καὶ βαλᾶσιν αὐτὸς εἰς τὴν κάμινον τῇ πυρός" 
ἐκεῖ ἔςαι ὁ κλαυθμὸς IC ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 

51 “Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς"  Συνήκατε ταῦτα 
πάντα; Λέγουσιν αὐτῷ" Nai?, Κύριε!. 

59 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Διὰ τοῦτο πᾶς Γραμ- 
ματεὺς, μαθητευθεὶς “ εἰς τὴν βασιλείαν! τῶν 
οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, 
ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυροῦ αὑτοῦ καινὰ 
καὶ παλαιά. 

53 Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τὰς 
παραβολὰς ταύτας, μετῇρεν ἐκεῖθεν. 

54 Καὶ ἐλθὼν εἰς τὴν πατρίδα αὑτοῦ, ἐδίδασ- 
κεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ abTGv' ὥστε ἐκ- 
πλήττεσθαι αὐτοὺς, καὶ λέγειν᾽ Πόθεν τούτῳ 
ἡ σοφία αὕτη, καὶ αἱ δυνάμεις ; ΜῈ 

55 Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τῇ τέκτονος υἱός ; οὐχὶ ἡ 
μήτηρ αὐτῇ λέγεται Μαριὰμ, κ; οἱ ἀδελφοὶ αὖ- 
τῷ Ἰάκωβος, κὶ "Ἰωσῆς!), κ, Σίμων, & Ἰούδας ; 
56 Καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὲ πᾶσαι πρὸς 
ἡμᾶς εἰσι; πόθεν οὖν τούτῳ ταῦτα πάντα: 

57 Καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ. Ὁ δὲ ἸΙησξς 
εἶπεν αὐτοῖς" Οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ 
ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ, καὶ ἐν τῇ οἰκίςι αὑτοῦ, 

58 Καὶ οὐκ ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάμεις πολλὰς, 
διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 

A Κεφ. ιδ΄, XIV. i 
Ex ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ τε- 
τράρχης τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ" UE A 

9 Καὶ εἶπε τοῖς παισὶν αὑτοῦ Οὑτός ἐστιν 
᾿Ιωάννης ὁ Βαπτιστῆς" αὐτὸς ἠγέρθη ἀπὸ πῶν 
νεκρῶν, καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν 
ἐν αὐτῷ ὃ P Acla 

S Ὁ γὰρ Ἡρώδης, κρατήσας τὸν ᾿Ιωάννην, 





: ἢ ; Σ ENT NÉ 
38 Ὁ δὲ ἀγρὸς, ἔστιν ὁ κόσμος" Τὸ δὲ καλὸν ἔδησεν αὐτὸν, καὶ ἔθετο ἐν φυλακῇ, διὰ Ἥρω- 


ἢ ρον ὉΠ M AW 

σπέρμα, οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας 
AE Ee 

Τὰ δὲ ζιζάνια, εἰσὶν oi υἱοὶ τοῦ πονηροῦ 


διάδα τὴν γυναῖκα “Φιλίππε) T8 ἀδελφῇ αὑτῇ. 

z CUTE : 

4 Ἔλεγε yàp αὐτῷ ὁ Ἰωάννης" Οὐκ ἔξεστί 
»* J 5, 


39 Ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτὰ, ἔστιν ὅσοι ἔχειν αὐτὴ. d : y 
διάβολος: Ὁ δὲ θερισμὸς, συντέλεια τοῦ] 5 Kat θέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἐφοβήθη 


, , 
αἰῶνός ἐστιν᾽ Οἱ δὲ θερισταὶ, ἄγγελοί εἰσεν. 


: ad P Y 
τὸν ὄχλον. ὅτε ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 


; ) : ; e " 
40 Ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια, καὶ] 6 Τενεσίων δὲ ἀὰἀγομένων! τοῦ Ἡρώδον. 
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Evangelium Matthei, XIV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTIHEI, XIV. 


hic est qui secus viam seminatus est, 

20 Qui autem super petrosa seminatus 
est, hic est, qui verbum audit, et con- 
tinuo cum gaudio accipit illud: . 

21 Non habet autem in se radicem, 
sed est temporalis: facta autem tribula- 
tione et persecutione propter verbum, 
continuo scandalizatur. r "T 

29, Qui autem seminatus est in spinis, 
hic est, qui verbum audit, et solicitudo 
saeculi istius, et fallacia divitiarum suf- 
focat verbum, et sine fructu efficitur. 

23 Qui vero in terram bonam semina- 
tus est, hic est qui audit verbum, et in- 
telligit, et tructum affert, et facit aliud 
quidem centesimum, aliud autem sexa- 
gesimum, aliud vero trigesimum. 

24 Aliam parabolam proposuit illis, 
dicens : Simile factum est regnum calo- 
rum homini,qui seminavit bonum semen 
in agro suo. - 

25 Cum autem dormirent homines, 
venit^inimicus ejus, et superseminavit 
Zizania in medio tritici, et abiit. 

26 Cum autem crevisset herba, et fruc- 
tum fecisset, tunc apparuerunt et zi- 
zania. 

91 Accedentes autem servi patrisfa- 
milias, dixerunt ei: Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo? 
Unde ergo habet zizania ? 

28 Et ait illis: Inimicus homo hoc 
fecit: Servi autem dixerunt ei, Vis, 
imus, et colligimus ea? 

.29 Et ait: Non: mne forte colligentes 
zizania, eradicetis simul cum eis et tri- 
ticum. 

30 Sinite utraque crescere usque ad 
messem, et in tempore messis dicam 
messoribus: Colligite primum zizania, 
et alligate ea in fasciculos ad combu- 
rendum, triticum autem congregate in 
horreum meum. 

31 Aliam parabolam proposuit eis 
dicens: Simile est regnum celorum 
grano sinapis, quod accipiens homo 
seminavit in agro suo: 

39 Quod minimum quidem est omni- 
bus seminibus: cum autem creverit, 
majus est omnibus oleribus, et fit arbor, 
ita ut volucres czli veniant, et habitent 
in ramis ejus. 

33 Aliam parabolam locutus est eis. 
Simile est regnum caelorum fermento, 
quod acceptum mulier abscondit in fa- 
ring satis tribus, donec fermentatum 
est totum. 

34 Hz omnia locutus est Jesus in 
parabolis ad turbas: et sine parabolis 
non loquebatur eis: 

35 Ut impleretur quod dictum erat 
per Prophetam dicentem : Aperiam in 
parabolis os meum, eructabo abscondita 
ἃ constitutione mundi. 

36 Tunc, dimissis turbis, venit in 
domum: et accesserunt ad eum disci- 
puli ejus, dicentes:  Edissere nobis 
parabolam zizaniorum aeri. 

37, Quirespondens ait illis : Qui semi- 
nat bonum semen, est Filius hominis. 

38 Ager autem, est mundus, Bonum 
vero semen, hi suntfilii regni, Zizania 
autem, filii sunt nequam. 

39 Inimicus autern, qui seminavit ea, 
est diabolus. Messis vero, consumma- 
tio seculi est, Messores autem, angeli 
sunt. 
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. 40 Sicut ergo colliguntur zizania, et 
igni comburuntur ; sic erit in consum- - 
matione szeculi. 

41 Mittet filius hominis angelos suos, 
et collizent de regno ejus omnia scan- 
dala, et eos, qui faciunt iniquitatem. 

49 Et mittent eos in caminum ignis. 
Ibi erit fletus, et stridor dentium. 

43 Tunc justi fulgebunt sicut sol in 
regno Patris eorum. Qui habet aures 
audiendi, audiat. ; 

44 Simile est regnum caelorum the- 
Sauro abscondito in agro: quem qui 
invenit homo, abscondit, et pra; gaudio 
illius vadit, et vendit universa quae 
habet, et emit agrum illum, 

45 Iterum simile est reenum czelorum 
homini, negotiatori, qucrenti bonas 
margaritas. 

46 Inventa autem una pretiosa mar- 
garita, abiit, et vendidit omnia qua 
habuit, et emit eam. : 

47 lterum simile est regnum caelorum 
sagenz missa in mare, et ex omni ge- 
nere piscium congreganti. 

48 Quam, cum impleta esset, educen- 
tes, et secus littus sedentes, elegerunt 
bonos in vasa, malos autem foras mise- 
runt. . 

49 Sicerit in consummatione s*culi : 
exibunt angeli, et separabunt malos de 
medio justorum, 4 

50 Et mittent eos in caminum ignis: 
ibi erit fletus, et stridor dentium. 

,91 Intellexistis haec omnia? Dicunt 
ei: Etiam. 

59 Aitillis: Ideo omnis scriba doctus 
in regno czlorum, similis est homini 
patrifamilias, qui profert de tliesauro 
suo nova et vetera. 

53 Et factum est, cum consummasset 
Jesus parabolas istas, transiit inde. 

54 Et veniens in patriam suam, doce- 
bat eos in synagogis eorum, 1ta ut mira- 
rentur, et dicerent: Unde huic sapi- 
entia heec, et virtutes ? 

55 Nonne hic est fabri filius? Nonne 
mater ejus dicitur Maria, et fratres ejus, 
Jacobus, et Joseph, et.Simon, et Judas: 

50 Et sorores ejus, nonne omnes apud 
nos sunt ? Unde ergo huic omnia ista? 

δῖ Et scandalizabantur in eo. Jesus 
autem dixit eis: Non est prophetasine | 
honore nisi in patria sua, et in domo 
sua. 

58 Et non fecit ibi virtutes multas 
propter incredulitatem illorum. bu 








CAP. XlV. ᾿ 
Ix illo tempore audivit Herodes tetrar- 
cha famam Jesu : * 


2 Ntait pueris suis: Hic estJoannes | 
Baptista: ipse surrexit a. mortuis, et 
ideo virtutes operantur in eo. 

3 Herodes enim tenuit Joannem, et . 
alligavit eum: et posuit in carcerem . 
propter Herodiadem uxorem fratris sul. | 

4 Dicebat enim illi Joannes: Non : 
licet tibi habere eam. Nu 

5 Et volens illum occidere, timuit | 

E quia sicut prophetam eum 
habebant. WU 
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τ 9] Porem elle nào tem em si raiz, e he 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. MATTHEUS XIV. 


20 O que recebeo a semente no pedregal, 
este he o que ouve a palavra, e logo a recebe 
com gosto : 


só por algum tempo: e tanto que sobrevem 

ἃ adversidade e ἃ perseguicáo por amor da 

oma logo dahi toma motivo de se escan- 
alizar. 

99 O que recebeo a semente entre espi- 
nhos, este he o que ouve a palavra; mas 
depois o cuidado das cousas deste Mundo, e 
aillusáo-das riquezas, affogáo a palavra, e 
ἃ tornào infructuosa. 

23 Em fim o que recebeo a semente em 
boa terra, este he o que ouve a palavra, que 
medita nella, e que dá fruto, e hum dá a 
cento, e outro a sessenta, e outro a trinta 
por hum. 

24 Propoz-lhes outra parabola, dizendo : 
O Reino dos Ceos he semelhante a hum ho- 
mem, que tinha semeado bom grào no seu 
campo. 

25 Mas estando dormindo os homens, veio 
Ὁ inimigo, e semeou 7010 no meio do trigo, 
e foi-se. 

26 Como pois cresceo a herva, e teve espiga 
formada, entào comecou tambem a appa- 
recer o joio. 

21 E chegando os Servos do Pai de Fami- 
lia, disseráo-lhe: Senhor, nào semeaste tu 
bom grào no teu campo? Donde lhe veio 
logo o joio? j 

928 E respondeo-lhes elle: O homem ini- 
migo he quem fez isto.  Disseráo-Ihe os Ser- 
w08: Queres tu que nós vamos, e que o ar- 
ranquemos ? 

29 Nào, lhes respondeo elle: para que 
talvez nào succeda, que arrancando o joio, 
arranqueis tambem o trigo. : 

30 Deixai que cresca hum, e outro até á 
seifa, e no tenrpo da seifa eu direi aos sega- 
dores: Colhei primeiro o joio, e atai-o em 
mólhos para o fogo, mas o trigo recolhei-o 
no meu celleiro. i 

31 Propoz-lhes mais outra parabola, di- 
zendo: O Reino dos Ceos he semelhante a 
hum gràáo de mostarda, que hum homem 
toma e semea no seu campo : , 

39 O qual gráo he certamente o mais pe- 
queno de todas as sementes: mas depois que 
cresceo, elle he a maior de todas as legumes, 
ese faz huma arvore, de sorte, que as aves 
do Ceo vem pousar nos seus ramos. 

33 Disse-lhes ainda outra parabola. Ὁ 
Reino dos Ceos he semelbante ao fermento, 
que huma mulher toma, e o esconde em tres 
medidas de farinha, até que toda ἃ massa se 
levéde, 3 

34 "odas estas cousas disse Jesus ao povo 
em parabolas: e nào Ihes fallava sem para- 
bolas: : 

35 A fim de se cumprir o que dissera o 
Profeta quando disse: Abrirei em parabolas 
ἃ minha boca, descubrirei o que estava es- 
condido desda creacáo do Mundo. 

36 Entào, despedido o povo, veio para 
casa: e chegando-se a elle seus Discipulos, 
disseráo: Explica-nos a parabola do 7010 
semeado no campo. 

37 Elle lhes respondeo: O que semea a 

semente, he o Filho do Homem. 

38 E o campo he o Mundo. Ea boa semen- 
te sáo os filbos do Reino. E o joio sáo os 
máos filhos. 


ma ΠΟ fogo: assim succederá no fim do 
Mundo. 

41 O Filho do Homem mandará os seus 
Anjos, que arrancaráó do seu Heino todos 
os que dào escandalo, e os que obrào com 
iniquidade : 

49 E, lancallos-háo na fornalha de fogo. 
Alli será o chorar, e o ranger com os dentes, 
43 Entàáo resplandeceráó os justos como o 
Sol no Reino de seu Pai. O que tem ouvidos 
de ouvir, ouca. 

41 O Reino dos Ceos he semelhante a hum 
thesouro escondido no campo: que hum ho- 
mem acha, e esconde, e gostoso de o achar, 
vai vender tudo o que tem, e compra este 
campo. 

45 Mais: o Reino dos Ceos he semelhante 
a hum homem de negocio, que busca boas 
margaritas. 

46 E tendo achado huma margarita de 
grande preco, vai vender tudo o que tem, e 
à compra, 

47 Mais: o Reino dos Ceos he. semelhante 
a huma rede, que langada no mar, colhe 
toda a casta de peixes, 

48 E depois de estar cheia, a tiráo os ho- 
mens para fora, e sentados na praia escolhem 
0S bons para os vasos, e deitàáo fóra os máos. 

49 Assim será no fim do Mundo : sahiráo 
os Anjos, e separaráo os máos de entre 0s 
justos, 

50 E langallos-háo na fornalha de fogo: 
ahi será o chorar, e o ranger com os dentes. 

51 Tendes vós comprehendido bem tudo 
isto? Sim, respondérao elles. 

59 Proseguio Jesus: Esta he a razáo por 
que todo o Doutor instruido no que diz res- 
peito ao Reino do Ceo, he semelhante a hum 
pai de familia, que tira do seu thesouro as 
cousas novas e as velhas. 


53 Depois que acabou de dizer estas para- 
bolas, partio Jesus dalli. 


54 E vindo para a sua Patria, elle os ensi- 
navà nas suas Synagogas, de sorte que cheios 
de espanto, diziáo: Donde lhe vem a este a 
sabedoria, e os milagres ? 

55 Nào he este o filho do Official? E sua 
mài nào se chama Maria? e seus irmáos, 
'U'iago, e José, e Simáo, e Judas? . 

560 E nào vivem entre nós suas irmans? 
Donde Ihe vem logo todas estas cousas ? 

57 E assim delle tomavào occasido para 
se escandalizaretÍn. Porém Jesus lhes disse : 
Só na sua Patria, e em sua casa, he que hum 
Profeta deixa de ter honra, ] 

58 E nào foráo muitos os prodigios, que 
alli obrou, por causa da incredulidade delles. 


CAP. XIV. 


N AQUELLE tempo chegou aos ouvidos 
de Herodes 'T'etrarca a fama de Jesus : 

9 E disse aos da sua Corte: Este he Joào 
Baptista, que resurgio de entre os mortos, e 
por isso he que por elle se obrào tantos 
inilagres. ἃ 

3 Porque Herodes tendo feito prender ἃ 
Joào, o tinha em cadeias, e mettido no car- 
cere, por causa de Herodias mulher de seu 
irmáo. ἊΣ: Dee 

4 Porque Joio lhe dizia: Nào te he licito 
te-la por mulber. 

5 Desejava pois dar-lhe a morte; mas te- 





39 E, o inimigo que o semeou, he o diabo. 
E o tempo da ΣΕ he 0 fim do Mundo. 
E 0s segadores sáo os Anjos. | . ἥ 

40 Como pois se igi 0 joio, e se quie- 

0 


mia o povo, porque o tinhào em conta de 
hum Profeta. — ΓΝ 
6 Porém no dia que Herodes fazia annos, 
P 


Evangelium Matthaei, XIV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Christ preaches in parables. 


heart. This is he which received seed by 
the way-side. 

20 But he that received the seed into 
stony places, the same is he that heareth 
the word, and anon with joy? receiveth it : 

21 Yet hath he not root in himself, but 
dureth for a while; for when tribulation 
or persecution ariseth because of the 
word, by and by he is offended.* 

29 He also that received seed among 
the thorns, is he that heareth the word ; 
and the care^ of tbis world, and the de- 
ceitfulness of riches? choke the word, and 
he becometh unfruitful. 

923 But he that received seed into the 
good ground, is lie that heareth tbe word, 
and understandeth 2/; which also beareth 
fruit,/ and bringeth forth, some an hun- 
dred-fold, some sixty, some thirty. 

24 Another? parable put he forth unto 
them, saying, The kingdom of heaven is 
likened unto a man which sowed good ἢ 
seed in his field : 

25 But while men slept, his enemy 
came and sowed tares among the wheat, 
and went his way. 

26 But when the blade was sprung up, 
and brought forth fruit, then appeared the 
tares also. 

ΟἹ So the servants of tlie householder 
came and said unto him, Sir, didst not 
thou sow good seed in thy field ? from 
whence then bath it tares ? 

28 Ie said unto them, An enemy hath 
done this.- The servants said unto him, 
Wilt thou then tbat we go and gather 
them up? 

£9 But he said, Nay; lest while ye 
gather up the tares, ye root up also the 
wheat with them. 

30 Let both grow together until the har- 
vest: and in the time of harvest" I willsay 
to the reapers, Gather ye together first tlie 
tares, and biud thein in bundles to* burn 
them: but gather the wheat" into my barn. 

31 Another parable put he forth unto 
them, saying, lhe kingdom of heaven is 
like to a* grain of mustard-seed, which a 
man took, and sowed in his field : 

32 Which indeed is the least of all 
seeds; but when it is grown, it is the 
greatest among herbs, and becometh a 
tree,^ so that the birds of the air come 
and lodge in the branches thereof. 

33 Another parable spake he unto them : 
'The kingdom of heaven is like unto leaven, 
which à woman took, and hid in three 
y measures of meal, till the whole was 
leavened. 

34 All these things spake Jesus unto 
the multitude in parables;4 and without 
ἃ parable spake he not unto them ; 

35 'l'hat it might be fulfilled which was 
spoken by the prophet,* saying, I will 
open my mouth in parables; I will utter 
things which have been kept/ secret from 
the foundation of the world. 

36 Then Jesus sent the multitude away, 


and went iuto the house : and his disciples : 


came unto him, saying, Declare unto us 
the parse of the tares of the field. 
31 Heanswered & said unto them,Le that 
soweth the good seed is the Son of man : 
38 The field is the world : the good seed 
are the children of the kingdom ;? but the 
tares are the children of the wicked ! one: 
39 The enemy that sowed them is the 
devil : the harvest is the end of the world;" 
aud the reapers are the angels." 
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He is despised in his own country. 


40 As therefore the tares are gathered 
and burned in the fire;^ so shall it be in 
the end of this world. ν᾽ 

41 “6 Son of mau shall send forth his 
angels, and they shall gather out of his 
kingdom all things that offend, and ^ 
them which do iniquity ; 

49 And4 shall cast them into a furnace 
of fire: there/ shall be wailing and 
enashing of teeth. 

43 Then shaM the righteous shine£ forth 
as the sun in the kingdom of their Father. 
Who hath ears to hear, let him hear. 

44 Again, the kingdom of heaven is like 
unto treasure* hid in a field ; the which 
when a man hath found, he hideth, and 
for joy thereof goeth and selleth ^ all 
that he hath, and buyeth" that field. 

45 Again,the kingdomof heaven is likeun- 
to a mercbantman, seeking goodly pearls ; 

46 Who, when he had found one? pearl 
of great price, went and sold all that he 
had, and bought it. 

47 Again, the kingdom of heaven is like 
unto a net, that was cast into the sea, and 
gathered? of every kind: 

48 Which, when it was full, they drew 
to shore, and sat down, and gathered the 
good into vessels, but cast the bad away. 

49 So shall it beat the end of the world : 
the angels shall come forth, and* sever 
the wicked from among the just ; 

50 And* shall cast them into the fur- 
nace of fire: there shall be wailing and 
gnashing of teeth. 

51 Jesus saith unto them, Have ye 
understood all these things? ΠΟΥ say 
unto him, Yea, Lord. 

52 'Then said he unto tbem, "Theretore 
every scribe :wAicA is instructed unto the 
kingdom of heaven,is like unto a man ἐλαΐ 
is an householder, which bringeth forth 
out" of his treasure 7422ngs new and old.* 

53 And it came to pass, tAat wben 
Jesus had finished these parables, he 
departed thence. E , 

54 And? when he was come into his own 
country,he taught them in theirsynagogue, 
insomuch that they were astonished, and 
said, Whence bath this »a» this wisdorn, 
and zhese mighty works? t 

55 Is not this the carpenter'sson? Isnot 
his mother called Mary ? and his brethren, 
James, and Joses, and Simon, and Judas * 

50 And his sisters, are they not all 
with us?. Whence then hath this za all 
these things? ; E 

51 And they were offended* in him. 
But Jesus said unto them, A prophet is 
not without honour, save in his own 
country, and in his own house. 

58 And he did not many mighty works 
there, because of their unbeliet. 

CHAP. XIV. 
AT that times Herod the tetrarch heard 
of the fame of Jesus ; v 

2 And said unto his servants, "This is 
John the Baptist: he is risen from the 
dead; and therefore mighty works do 
shew forth themselves in him. 

3 For Herod had laid hold on John, and 
bound him, and put 42m in prison for He- 
rodias' sake, his brother Philip's wife. 

4 For John said unto him, lt is not 
lawful for thee to have her. - 

5 And when he would have put him to 
death, he feared the multitude, because 
they counted him as a? prophet. 

6 But when Herod's birthday was kept, 


BIBLIA'POJEYGLO TUIA 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEATION ΚΑΤᾺ MATOAION, XV. 
^5 4 - 5 " - * s 
ὠρχήσατο ἡ θυγάτηρ " τῆς Ἡρωδιάδος! ἐν τῷ] 39 Kal ἐμβάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκό- 
AME Li 


μέσῳ καὶ ἤρεσε τῷ Ἡρώδῃ. 
Ur ) c n. , »- - 

7 Ὅθεν μεθ᾽ ὅρκου " ὡμολόγησεν! αὐτῇ δοῦ- 
vat ὃ ἐὰν αἰτήσηται. 

8 Ἡ δὲ, προβιβασθεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς ab- 
τῆς, Δός μοι, φησὶν, ὧδε ἐπὶ πίνακι τὴν κε- 
φαλὴν͵ Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. E. ἄγχι 

9 Kai ἐλυπήθη ὁ βασιλεύς" διὰ δὲ τοὺς ὅρ- 
κους, K; τὸς συνανακειμένες, ἐκέλευσε δοθῆναι. 

10 Kat πέμψας ἀπεκεφάλισε τὸν ᾿Ιωάννην 
ἐν τῇ φυλακῇ. TELA 3 

11 Kai ἠνέχθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ mívakt, 
(ἡ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, κ᾿ ἤνεγκε τῇ μητρὶ αὑτῆς. 
19 Καὶ προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἦραν 
τὸ ᾿σῶμα!, καὶ ἔθαψαν αὐτό" καὶ ἐλθόντες, 
ἀπήγγειλαν τῷ Ἰησοῦ. s 

13 Kai ἀκούσας ὁ ᾿Ιησοῦς, ἀνεχώρησεν ἐκεῖ- 
θεν ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον κατ᾽ ἰδίαν. 
Καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι, ἠκολούθησαν αὐτῷ 
πεζῇ ἀπὸ τῶν πόλεων. 4 

14 Καὶ ἐξελθὼν * ὁ Ἰησοῦς!, εἶδε πολὺν ὄχ- 
Aov' καὶ ἐσπλαγχνίσθη ^ ἐπ᾽ αὐτοὺς!, καὶ ἐθε- 
ράπευσε τοὺς ἀρῥώστους αὐτῶν. 

15 Ὀψέας δὲ γενομένης, προσῆλθον αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" "Epnuós ἐστιν ὁ τό- 
πος, καὶ ἣ ὥρα ἤδη παρῆλθεν" ἀπόλυσον τοὺς 
ὄχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς κώμας, ἀγορά- 
σῶωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 

16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὐ χρείαν 
ἔχουσιν ἀπελθεῖν" δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. , 

17 Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ" Οὐκ ἔχομεν ὧδε ei 
μὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο ἰχθύας. * 

18 Ὁ δὲ eire" Φέρετέ μοι αὐτοὺς ὧδε. 

19 Καὶ κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλεθῆναι 
ἐπὶ " τοὺς χόρτους', ὃ καὶ! λαβὼν τοὺς πέντε 
ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν 
οὐρανὸν, εὐλόγησε᾽ καὶ κλάσας, ἔδωκε τοῖς 
μαθηταῖς τὲς ἄρτος, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. 

90 Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθησαν" 
καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων, δώ- 
δεκα κοφίνους πλήρεις. 

9| Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντα- 
κισχίλιοι, χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 

99 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὅ ὁ Ἰησοῦςοϊ τὸς μα- 
θητὰς ὃ αὑτξ! ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον, Kk προάγειν 
αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τὸς ὄχλες. 

93 Kai ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, ἀνέβη εἰς τὸ 
ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προσεύξασθαι. ᾿Οψίας δὲ γε- 
νομένης, μόνος ἦν ἐκεῖ. 

94 Τὸ δὲ πλοῖον ἤδη " μέσον τῆς θαλάσσης 
iv!, βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων" ἦν γὰρ 
ἐναντίος ὁ ἄνεμος. 

95 Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς P ἀπῆλθε! 
πρὸς αὐτοὺς ὅ ὁ "Incovc!, περιπατῶν ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης. 

96 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ μαθηταὶ ἐπὶ τὴν θά- 
λασσαν περιπατοῦντα, ἐταράχθησαν, λέγοντες, 
"Ort φάντασμά ἐστι Ij ἀπὸ τοῦ φόβε ἔκραξαν. 

47 Εὐθέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ ᾿[ησοῦς, Aé- 
“ων᾽ Θαρσεῖτε" ἐγώ εἰμι μὴ φοβεῖσθε. 

98 ᾿Αποκριθεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος, εἰπε Κύριε, 
εἰ σὺ εἰ, κέλευσόν μεπρός σε ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδαϊα. 

99 Ὁ δὲ eizev' 'EA0é. Καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ 
πλοίου ὁ Πέτρος, περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα, 
ἐλθεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 

80 Βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν, ἐφοβήθη. 
Καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσθαι, ἔκραξε, λέ- 
yov' Κύριε, σῶσόν με. M 

31 Εὐθέως δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἐκτείνας τὴν χεῖρα, 
ἐπελάβετο αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Ολεγό- 
πίστε, εἰς τί ee 

1 


"M. 


Tracey ὁ ἄνεμος. 

33 Οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ, “ ἐλθόντες] προσεκύ- 
νῆσαν αὐτῷ, λέγοντες" ᾿Αληθῶς Θεοῦ υἱὸς ei. 

34 Καὶ διαπεράσαντες, ἦλθον “ εἰς τὴν γῆν] 
Γεννησαρέτ. M [Ὁ Y 

35 Kat ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου 
ἐκείνον, ἀπέστειλαν εἰς ὅλην “τὴν περίχωρον 
ἐκείνην, κὸὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τὸς κακῶς 
ἔχοντας. , 

36 Kai παρεκάλουν αὐτὸν, tva. μόνον ἅψων- 
ται τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" καὶ 
ὅσοι ἥψαντο, διεσώθησαν. 

Kec XV 
"T'ore προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ “οἱ! ἀπὸ 'Tepo- 
σολύμων Τραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, Ἀέγοντες" 

9 Διατί οἱ μαθηταί σου παραβαίνουσι τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων ; οὐ γὰρ νίπτον- 
ται τὰς χεῖρας αὑτῶν, ὅταν ἄρτον ἐσθίωσιν. 

3 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Διατί καὶ 
ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, διὰ 
τὴν παράδοσιν ὑμῶν, , , ' 

4 Ὁ yàp θεὸς ^ ἐνετείλατο, λέγων!" Τέμα τὸν 
πατέρα ὅσου', καὶ τὴν μητέρα" καί Ὁ kako- 
λογῶν πατέρα ἢ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω. 

5. Ὑμεῖς δὲ λέγετε᾽ Ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὲ, ἢ τῇ 
μητρί" Δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμξ ὠφεληθῇς" ἀκ" 8 μὴ 
ἐτιμήσῃ! τὸν πατέρα atri, ἢ τὴν μητέρα αὑτῇ. 

6 Kai ἠκυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ διὰ 
τὴν παράδοσιν ὑμῶν. ^ 

7 Ὑποκριταὶ, καλῶς προεφήτευσε περὶ ὑμῶν 
Ἠσαΐαῳ λέγων" " L4 

8 "Eywitet μοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στόματι 
αὑτῶν, «oi! τοῖς χείλεσί με τιμᾷ" ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

9 Μάτην δὲ σέβονταί με, διδάσκοντες διδασ- 
καλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων: 4 

10 Kai προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον, εἶπεν 
αὐτοῖς" ᾿Ακούετε καὶ συνίετε. 

11 Οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα κοινοῖ 
τὸν ἄνθρωπον᾽ ἀλλὰ τὸ ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ 
στόματος, τοῦτο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. δε 

19 Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
εἶπον αὐτῷ" Οἶδας ὅτι οἵ Φαρισαῖοι, ἀκούσαν- 
τες τὸν λόγον, ἐσκανδαλίσθησα: .Ἅ ὁ 

13 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἰπε Πᾶσα φυτεία, ἣν &k 
ἐφύτευσεν ὁ πατήρ μξ ὁ &pávcos, ἐκριζωθήσεται. 

14 "Ἄφετε αὐτούς" ὁδηγοί εἰσι τυφλοὶ τυ- 
φλῶν. Τυφλὸς δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότε- 
ροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. À € 

15 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῷ" 
Φράσον ἡμῖν τὴν παρᾳβολὴν ταύτην. εἰ 

16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἰπεν᾽ ᾿Ακμὴν καὶ ὑμεῖς 
ἀσύνετοί ἐστε; 

17 Οὔπω νοεῖτε, ὅτε πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον 
εἰς τὸ στόμα, εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ, kat εἰς 
: Pdl ire 
ἀφεὸδρῶνα ἐκβάλλεται: ode d" 

18 Τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τῇ στόματος, ἐκ τῆς 
καρδίας ἐξέρχεϊαι, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 

19 ᾽Εκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισ- 
μοὶ πονηροὶ, φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι, κλο- 
zai, ψευδομαρτυρίαι, βλασφημίαι. 

90 Ταῦτά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον" 
τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶ φαγεῖν, οὐ κοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπον. " μ we: ) 

91 Kai ἐξελθὼν ἐκεῖθεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἀνεχώρη- 
σεν εἰς τὰ μέρη Τύρον καὶ Σιδῶνος. 1 

99 Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ Xavavaía, ἀπὸ τῶν ὁρίων 
ἐκείνων ἐξελθοῦσα, ἐκραύγασεν, αὐτῷ λέγου- 
ca' ᾿Ελέησον με Κύριε, υἱὲ Δαβίδ᾽ ἡ θυγάτηρ 
μου κακῶς δαιμονίζεται. 


Evangelium Matthei, XV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MAITEHLEI, XV. 


6 Die autem natalis Herodis saltavit 
filia Herodiadis in medio, et placuit 
Herodi. s. 

7 Unde cum juramento pollicitus est 
ei dare eene gne postulasset ab eo. 

8 At illa praemonita a matre sua, Da 
mihi, inquit, hic in disco caput Joannis 
Baptiste.  . 
πο Et contristatus est rex: .propter 
Juramentum autem, et eos, qui pariter 
recumbebant, jussit dari. A 

10 Misitque et decollavit Joannem in 
carcere, . 

11 Et allatum est caput ejus in disco, 
et datum est puella, et attulitmatri suae. 

12 Et accedentes discipuli ejus, tule- 
runt corpus ejus, et sepelierunt illud : 
et venientes nuntiaverunt Jesu. 

13 Quod cum audisset Jesus, secessit 
inde in navicula, in locum desertum 
seorsum: et cum audissent turbae, se- 
cute sunt eum pedestres de civitatibus, 

14 Et exiens vidit turbam multam, et 
misertus est eis, et curavit languidos 
eorum. 

15 Vespere autem facto, accesserunt 
ad eum discipuli ejus, dicentes : Deser- 
tus est locus, et hora jam przeteriit: 
dimitte turbas, ut euntes in castella, 
€mant sibi escas. . 

16 Jesus autem dixiteis: Non habent 
necesse ire: date illis vos manducare. 

AT Responderunt ei: Non habemus 
hic nisi quinque panes, et duos pisces. 

18 Quiaiteis: Afferte mihi illos huc. 

19 Et cum jussisset turbam discum- 
bere super fenum, acceptis quinque pa- 
nibus, et duobus piscibus, aspiciens in 
cxlum benedixit, et fregit, et dedit dis- 
cipulis panes, discipuli autem turbis. 

20 Et manducaverunt omnes, et satu- 
rati sunt. Et tulerunt reliquias, duo- 
decim cophinos fragmentorum plenos. 

21 Manducantium autem fuit nume- 
rus, quinque millia virorum, exceptis 
mulieribus, et parvulis. 

29 Et statim compulit Jesus discipu- 
los ascendere in naviculam, et przece- 
dere eum trans fretum, donec dimitteret 
turbas. ! s 

23 Et dimissa turba, ascendit in mon- 
tem solus orare. Vespere autem facto 
solus erat ibi. 

24 Navicula autem in medio mari jac- 
tabatur fluctibus : erat euim contrarius 
ventus. £z 

25 Quarta autem vigilia noctis, venit 
ad eos ambulans super mare, 

96 Et videntes eum super mare am- 
bulantem, turbati sunt, dicentes: Quia 
phantasma est. Et pra timore clama- 
verunt. . 

27 Statimque Jesus locutus est eis, 
dicens: Habete fiduciam: ego sum, no- 
lite timere. 

98 Respondens autem Petrus dixit: 
Domine, si tu es, jube me ad te venire 
super aquas. . 3 

20 Atipse ait: veni. Et descendens 
Petrus de navicula, ambulabat super 
aquam ut veniret ad Jesum. 

30 Videns vero ventum validum, ti- 
muit: et cum coepisset mergi, clamavit 
dicens: Domine, salvum me fac. 

31 Et continuo Jesus extendens ma- 
num, apprehendit eum : et ait illi; Mo- 
dicze fidei, quare durE : 


39 Etcum ascendissent in naviculam 
cessavit ventus. . ; 

33 Qui autem in navicula erant, ve- 
nerunt, et adoraverunt eum, dicentes , 
Vere filius Dei es. 

34 Et cum transfretassent, venerunt 
in terram Genesar. 3. JN A 

35 Et cum cognovissent eum viri loci 
illius, miserunt in universam regionem 
illam, et obtulerunt ei omnes male ha- 
bentes. 4 

36 Et rogabant eum ut vel fimbriam 
vestimenti ejus tangerent. Etquicum- 
que tetigerunt, salvi facti sunt. 


CAP. XV. 
'Tvxc accesserunt ad eum ab Jero- 
solymis Scriba, et Phariszi, dicentes : 

2 Quare discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum? non enim lavant 
manus suas cum panem manducant. 

3 Ipse autem respondens ait illis : 
Quare et vos transgredimini mandatum 
Dei propter traditionem vestram ? Nam 
Deus dixit: " 

4 Honora patrem, et matrem. et: Qui 
maledixerit patri, vel matri, morte mo- 
riatur. Aie * , 

5 Vos autem dicitis: Quicumque dix- 
erit patri, vel matri, Munus quodcum- 
que estex me,tibi proderit: 

Et non honorificabit patrem suum, 
aut matrem suam; et irritum fecistis 
mandatum JDei propter traditionem 
vestram. É 

1 Hypocrite, bene prophetavit de 
vobis Isaias, dicens : 

8 Populus hic labiis me honorat: cor 
autem eorum longe est a me. 

9 Sine causa autem colunt me, docen- 
tes doctrinas, et mandata hominum. 

.10 Et convocatis ad se turbis, dixit 
eis: Audite, et intelligite, 1 

11 Non quod intrat in os, coinquinat 
hominem : sed quod procedit ex ore, hoc 
coinquinat hominem. 

19 Tunc, accedentes discipuli ejus, 
dixerunt ei: Scis quia NAME audito 
verbo hoc, scandalizati sunt ἢ 

13 At ille respondens ait: Omnis 
plantatio, quam non plantavit Pater 
meus czelestis, eradicabitur. 

14 Sinite illos: czci sunt, et düces 
caecorum : caecus autem si czeco duca- 
tum przstet, ambo in foveam cadunt. 

15 Respondens autem Petrus dixit ei : 
Edissere nobis parabolam istam. 

. 16 At ille dixit: Adhuc et vos sine 
intellectu estis? ἢ 

. 17 Non intelligitis quia omne, quod 
in os intrat, in ventrem vadit, et in se- 
cessum emittitur? 

18 Quz autem procedunt de ore, de 
corde exeunt, et ea coinquinant homi- 
nem: ] 

19 De corde enim exeunt cogitationes . 
mala, homicidia, adulteria, fornicatio- 
nes furta, falsa testimonia, blasphemize. 

20 Hzec sunt, que coinquinant homi- 
nem. Non lotis autem manibus man- 
ducare, non coinquinat hominem, 

91 Et egressus inde Jesus secessit in 

partes Tyri, et Sidonis. 
.,£2 Et ecce mulier Chananza a finibus 
ilus egressa clamavit, dicens ei: Mise- 
rere mei Domine fili David: filia mea 
male a d:iemonio vexatur. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. MATTHEUS XV. 


bailou a filha de Herodias diante de todos 
0s convidados, e agradou tanto a Herodes, 

1 Que elle Ihe prometteo com juramento, 
que Ihe daria tudo o que lhe pedisse. 

8 Mas ella instruida antes por sua mài, 
-me aqui mesmo, em hum prato a 
E de Joào Baptista. 

9 Ficou o Rei contristado ; mas tendo consi- 

deracáo ao juramento, e ás pessoas, que com 

elle éstavào á meza, mandou que se Ihe désse. 

10 E deo ordem, que fossem cortar a ca- 
beca a Joáo no carcere. 

11 E foi trazida a sua cabeca em hum 
prato, e dada á moca, que a levou a sua mài. 

12 Depois disto chegzando os Discipulos de 
Joào, levárào o seu corpo, e o sepultáráo, e 
foráo dar a noticia a Jesus. 

13 O que ouvindo Jesus, retirou-se dalli 
por mar, para hum lugar solitario; e tanto 
que o soube o povo, foi sahindo das Cidades 

- ἃ pé em seu seguimento. 

14 Quando Jesus saltava em terra, vio 
huma multidáo de gente, de que elle se 
compadeceo, e lhe curou os seus enfermos. 

15 Chegada que foi a tarde, vieráo a. elle 
seus Discipulos, e disseráo-lhe: Este lugar 
heermo, e a hora he já passada: deixa ir 
a gente, que vá por essas Aldeas a comprar 
de comer. 


Il 16 Mas Jesus lhes disse: No he necessario 


que elles vào: dai-lhes vós de comer. 

17 Respondérào-lhe elles: Nós nào temos 
aqui, senáo sinco pàes, e dous peixes. 

18 Trazei-mos cá, disse elle. 

19 E depois de mandar que se sentasse a 
gente sobre o feno, tomou os sinco pàes, e 
0s dous peixes, e levantando os olhos ao Ceo, 
benzeo-os, e partindo os pàáes, deo-os a seus 
Discipulos, e os Discipulos ao povo. 

20 E todos coméráo, e ficáráo fartos. E 
levantáráo, do que sobejou,doze cestos cheios. 

91 E he de saber, que os que coméráo, eráo 
cinco mil homens, sem fallar em mulberes, 
e meninos. "T 

29 Logo obrigou Jesus seus Discipulos a 
que se embarcassem, e a que chegassem 
primeiro que elle á outra banda, em quanto 
elle despedia a gente. : à 

23 Depois que a despedio, subio só a hum 
monte para orar. Essendo 7ά o fim de tarde, 
achava-se alli só. 

24 Entre tanto ἃ barca no meio do mar 
era agitada das ondas; porque era o vento 
contrario. 4 

25 Porém na quarta vigilia da noite, veio 
ter com elles andando por cima do mar. 

926 Eelles vendo-o audar por cima do mar, 
turbáráo-se, e disseráo: He hum fantasma. 
E de temor puzerào-se a gritar. 

21 E immediatamente lhes fallou Jesus, e 
disse: l'ende confianca: sou eu, náo temais. 

28 Respondeo-lhe Pedro, e disse: Senhor, 
se tu es, manda-me que vá eu até onde tu 
E cima das aguas. 

— 99 Elle diz-Ihe: Vem. E Pedro descendo 
da barca, caminhava sobre a agua por chegar 
ἃ Jesus. " 

30 Vendo porém que o vento era rijo, te- 
meo: e quando se hia fundindo, gritou, di- 
zendo : Senhor, salva-me. 

. 81, E logo Jesus estendendo a máào, o 
.fomou por ella, e lhe disse: Homem de 


E 











pouca fé, porque duvidaste ? 

329 E depois que subírào á barca, cessou o 
vento. 

33 Entüo vieráo os que estaváo na barca, 
€ ὁ adoráráo, dizendo: Verdadeiramente tu 
65 Filho de Deos. 1d 





34 E tendo passado á outra banda, vieráo 
para a terra de Genezar, 

35 O que tanto que souberáo os naturaes 
daquelle lugar, mandárào por todo aquelle 
paiz circumvizinho, e apresentáràáo-lhe todos 
0s enfermos: i 

36 E pedindo-lhe que os deixasse tocar se 
quer a orla do seu vestido. E todos os que 
ἃ tocáráo, foráo sárados. 


CAP. XV. 


ExrTAo chegáráo a Jesus os Doutores da 
Lei,e os Fariseos, que eráo vindos de Jeru 
salem, e disserào-Ihe : " t 

2 Porque violáo teus Discipulos a tradicio 
dos antigos? pois nào laváo as máos, quando 
tomáo a sua refeicáo. 

3 E elle respondeo-lhes: E vós tambem 
porque violais o Mandamento deDeos, por se- 
guirdes a vossa tradicáo? Porque Deos disse : 

4 Honra a teu pai, e ἃ tua mài, Item: 
O que descompuzer de palavras o pai, ou a 
mài, morra de morte. — 

5 Porém vós-outros dizeis: Basta que 

ualquer diga a seu pai, ou a sua mái: 
Toda a offerta que eu faco ἃ Deos, será em 
teu proveito : 

6 Ainda que elle depois nio assista a seu 
pai, ou ἃ sua mái: e assim por fazerdes va- 
ler ἃ vossa tradicào, invalidastes o Manda- 
mento de Deos. ; 

1 Hypocritas, com raz&o profetizou de 
vós Isaias, quando disse : 1 

8 Este povo honra-me com os labios; mas 
o seu coracáo está longe de mim. 

9 Em vào porém me adorào elles, quando 
ensináo maximas, e preceitos, que vem dos 
homens. 

10 Depois chamando para si 0 povo, disse- 
]hes: Ouvi, e comprehendei bem. 

11 Nào he o que entra pela boca, o que 
faz immundo o homem ; :nas o que sahe da 
boca, isto he o que faz immundo o homem. 

19 Entàáo chegando-se a elle seus Discipu- 
los, Ihe disseráo: Sabes que os F'ariseos, de- 
pois que ouvíráo o que disseste, ficáráo es- 
candalizados ? 

13 E elle respondeo-lhes: 'Toda a planta, 
que mcu Pai celestial náo plantou, será ar- 
rancada. 

14 Deixai-os: Sào cegos, e guias de cegos. 
E se hum cego guia outro cego, ambos viráó 
a cahir no barranco. " 

15 E disse-he Pedro: Explica-nos esta 
parabola. 

16 E elle Ihe respondeo: Que? tambem 
vós-outros estais ainda sem intelligencia ? 

17 Náo comprehendeis, que tudo o que 
entra pela boca, desce ao ventre, e se langa 
depois num lugar escuso 1 

18 Mas as cousas que sahem da boca, vem 
do coracào, e estas 580 as que fazem o homem 
immundo; 

19 Porque do coracáo he que sahem os 
máos pensamentos, os homicidios, os adul- 
terios, as fornicacóes, os furtos, os falsos 
testemunhos, as blasfemias. 

20 Estas cousas 880 as que fazem immundo 
Ὁ homem. Ὁ comer porém com os máos por 
lavar, isso náo faz immundo o homem. 

21 "endo sahido daquelle lugar, retirou-se 
Jesus para as partes de T'yro, e de Sidonia. 

29 |, eis-que huma mulher Cananea, qu 
tinha sahido daquellas partes, gritou, dizen- 
do: Senhor, Filho de David, tem compaixáo 
de mim: que está minha filha miseravel- 
ΠΡΟ ΡΟ, Οὐπηθαία do demonio. 


Evangelium Matthei, XV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Martyrdom of John the Baptist, 
the daughter of Herodias danced f be- 
fore them, and pleased Herod. 

* Whereupon he promised with an oath 
to give her whatsoever she would ask. 


MATTHEW, XV. 


ΤΡ ΤΟΥ ΚῸΣ 
c——m— - 
B in the 

midst. 


-Hypocrisy of the Pharisees. 
39 And when they were come into the 

ship, the wind ceased.^ d É 
33 Then they that were in the sbip 

came and worshipped him, saying, Of a 


8 And she, being before instructed of| p, 107, 29, | truth thou art the Son of God.5 


her mother, said, Give me here John 
Baptist's 4 head in a charger. 

9 And the king was sorry :* neverthe- 
less, for the oath's/ sake, and them which 
sat with him at meat, he commanded 7 
to be given Aer. 

. 10 And he sent, and beheaded John 
in the prison. 

11 And his head was brought in a 
charger, and given to the damsel : and 
she brought ἐξ to her mother. 

12 And his disciples came & took up the 
body,& buried? it, and wentand told Jesus. 

13 When Jesus heard of t, he! departed 
thence by ship into a desert place apart: 

when the people had heard zZereof, they 
ollowed him on foot out of the cities. 

14 And Jesus went forth, &" saw a great 
multitude, and was moved with compas- 
sion" toward them, & he healed their sick, 

15 And when it was evening, his disci- 
ples came to him, saying, This is a desert 
place, and the time is now past; send the 
multitude away, that they may go into 
the villages, and buy themselves victuals. 

16 But Jesus said unto them, "They 
need not depart; give ye them to eat. 

17 And μοι say unto him, We have 
here but five loaves, and two fishes. 

18 He said, Bring them hither to me. 

19 And he commanded the multitude 
to sit down on the grass; and took the 
five loaves and the two fishes, and, look- 
ing up to heaven, he blessed, and brake ; 
and gave the loaves to Ais disciples, and 
the disciples to the multitude. 

20 And they did all eat, and were fill- 
ed: and tbey took up of the fragments 
that remained twelve baskets full." 

21 And they that had eaten were about 
five thousand men, beside women and 
children. 

.99 And straightway Jesus constrained 
his disciples to get into a ship, and to go 
before him unto the other side, while he 
sent the multitudes away. 

23 Aud when he had sent the multi- 
tudes away, he* went up into a moun- 
tain apart to pray : and when the even- 
ing was come, he was there alone. 

24 But the ship was now in the midst 
of the sea, tossed with waves: for the 
wind was contrary. 


a 
25 And in the fourth watch of the night 


Jesus went unto them, walking on the sea. 
. 96 And*whenthe disciples saw himwalk- 
ingon the sea, Ed were troubled;'saying, 
It is a spirit ; and they cried out for fear. 

2T But straightway Jesus spake unto 
them, saying, Be^ of good cheer; it is 
T ; be not afraid. 

28 And Peter answered him and said. 
Lord, if it^ be thou, bid me come unto 
thee on the water. 

29 And he said, Come. Aud when 
Peter was come down out of the ship, 
he walked on the water, to go to Jesus. 

30 But when hesaw the wind Ὑ boister- 
ous, he was afraid; and beginning to 
sink, he cried, saying, Lord, save me [8 

31 And immediately ἃ Jesus stretched 
forth 42s hand, and caught him, and said 
unto bim, O thou of little faith, where- 
Tore didst thou doubt '* 
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34 And*^ when they were gone over, 
they came into the land of Gennesaret. 

35 And when the men of that place 
had knowledge of him, they sent out into 
all that country round about, and brought 
unto him all that were diseased : 

36 And besought him that they might 
only touch the hemé of his garment: and 
as many^ as touched were made per- 


fectly whole. 
m CHAP. XV. 

1 HEN *came to Jesus scribes and Pha- 
risees, which were of Jerusalem, saying, 

29 Why do tLby disciples transgress the 
tradition of the elders? for they wash 
not their hands when they eat bread. 

3 Buthe answered and said unto them, 
Why do ye also transgress the command- 
ment of God by your tradition ἢ ἢ 

4 For God commanded,saying," Honour 
thy father and mother : and, He?that curs- 
eth father or mother, let bim die the death. 

5 But yesay, Whosoever shall say to Azs 
father or 42s mother, 17 ἐς a gift, by what- 
soever thou mightest be profited by me, 

6 And honour not" his father or his 
mother, Ae shall be free. "Thus have ye 
made the commandment of God of none 
effect by your tradition, . 

1 Ye hypocrites! well did Esaias pro- 
phesy of you, saying, 

8 'This* people draweth nigh unto me 
with their mouth, and honoureth me with 
their lips: but their heart is far from me. 

9 But in vain they do worship me, 
teaching for doctrines,* the command- 
ments of men. 

10 And he called the multitude, and 
said unto them, Hear, and understand : 

11 Not* that which goeth into the mouth 
defileth a man ; but that which cometh 
out of the mouth, this defileth a man. 

12 "Then came his disciples, & said unto 
him, Knowestthou that the Pbarisees were 
offended, after they heard this saying ? 

13 But he answered and said, Every 
plant" which my heavenly Father hath 
not planted, shall be rooted up. 

14 Let them alone: they* be blind 
leaders of the blind. And if the blind lead 
the blind, both shall fall into the ditch. 

.15 "Then answered Peter, and said unto 
him, Declare unto us this parable. 

16 And Jesus said, Are ye also yet 
without gne ? 

17; Do not ye yet understaud, that what- 
soever entereth in at the mouth? goeth into 
the belly, and is cast out into the draught ? 

18 But those things which proceed out 
of the mouth come forth from the heart ; 





,|and they defile the man, 


19 For4 out of the heart proceed evil 
thoughts, murders, adulteries, fornica- 
tions, {πο 5, false witness, blasphemies : 

20 Dhese are tAe tAings which defile a 
man: but to eat with unwashen hands 
defileth not a man. 

91 Then/£ Jesus went thence, and de- 
parted into thecoasts of T'yre and Sidon. 

99 And, behold, a woman of Canaan 
|came out of the same coasts, and cried 
unto him, saying, Have mercy on me, 
O Lord, thou Son of David ! ? my daughter 
is grievously vexed with a devil. 





DEBIDAUWPOIYXGBOTTA! 


TEXTUS 


GRAECUS. 


EYATTEAION KATA MATOAION, XVI. 


93 Ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ λόγον. Καὶ 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἠρώτων αὐὖὐ- 
τὸν, λέγοντες" ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι κράζει 
ὄπισθεν ἡμῶν, 

94 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἴπεν᾽ Οὐκ ἀπεστάλην εἰ 
μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκξ Ἰσραήλ. 
95 'H δὲ éAÜovca ἢ προσεκύνει)! αὐτῷ, λέ- 
yovca Κύριε, βοήθει μοι. 

96 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἰπεν᾽ Οὐκ ἔστι καλὸν 
λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, καὶ βαλεῖν τοῖς 
κυναρίοις. 

47 Ἡ δὲ εἶπε" Ναὶ, Κύριε" καὶ γὰρ τὰ κυνά- 
pua ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ 
τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὑτῶν. 

48 Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἰπεν αὐτῇ" Ὦ 
γύναι, μεγάλη, σου ἡ πίστις" Τενηθήτω σοι ὡς 
θέλεις. Καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς 
ὥρας ἐκείνης. 

29 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς, ἦλθε παρὰ 
τὴν θάλασσαν τῆς Ραλιλαίας" καὶ ἀναβὰς εἰς 
τὸ ὄρος, ἐκάθητο ἐκεῖ. 

30 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, 
ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν χωλοὺς, τυφλοὺς, κωφοὺς, 
κυλλοὺς, καὶ ἑτέρους πολλούς" καὶ ἔῤῥιψαν 
αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας hrov Ἰησοῦ)" καὶ 
ἐθεράπευσεν αὐτούς" 

31 Ὥστε “τοὺς ὄχλους θαυμάσαι, βλέπονταο! 
πκωφοὺς λαλοῦντας", κυλλοὺς ὑγιεῖς, χωλοὺς 
περιπατοῦντας, καὶ τυφλοὺς βλέποντας" καὶ 
ἐδόξασαν τὸν Θεὸν Ἰσραήλ. 

39.59 δὲ ᾿Ιησοῦς, προσκαλεσάμενος τοὺς μα- 
θητὰς αὑτοῦ, eime' Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν 
ὄχλον, € ὅτι ἤδη 5 ἡμέρας τρεῖς! προσμένουσί μοι, 
καὶ ἐκ ἔχουσι τί φάγωσι" καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς 
νήστεις οὐ θέλω, μήποτε ἐκλυθῶσιν ἐ ἐν τῇ ὁδῷ. 
99 Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" 
Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι, ὥστε 
χορτάσαι ὄχλον ποσοῦτον : 3 
34 Kat λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Πόσους ἄρτες 
ἔχετε ; Οἱ δὲ eimov' Ἑπτὰ, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια. 
35 Καὶ ἐκέλευσε τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ 
τὴν γῆν. 

86 Καὲ λαβὼν ποὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς 
ἰχθύας, εὐχαριστήσας, ἔκλασε, καὶ ἔδωκε τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ" οἱ δὲ μαθηταὶ τῷ ὄχλῳ. 

37 Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθησαν' 
καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων, ἑπτὰ 
σπυρίδας πλήρεις. x 

38 Οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄν- 
ὄρες, χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 

39 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, ^ ἐνέβη! εἰς τὸ 
πλοῖον, καὶ ἦλθεν Mir τὰ ὅρια " MayóaMd !, 

Κεφ. ες΄. XVI. 

Ka προσελθόντες οἱ i Φαρισαῖοι, καὶ Σαδδου- 
καῖοι πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς. 

9, Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἰπεν αὐτοῖς" “᾿ΟΨίας γενο- 
μένης λέγετε, Εὐδία" πυῤῥάζει γὰρ ὁ οὐρανός. 

3 Καὶ πρωΐ᾽ Σήμερον χειμών᾽ πυῤῥάζει γὰρ 
στυγνάζων ὁ οὐρανός" Ὑποκριταὶ, τὸ μὲν 
πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν, 
τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε! ; 

4 T'evea πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζη- 
T€ καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ 
σημεῖον Ἰωνᾶ ἀτοῦ προφήτου". Καὶ κατα- 
λιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθε. 

5 Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸ 
πέραν, ἐπελάθοντο ἄρτους λαβεῖν. 

6 Ὁ ὃε Ἰησοῦς εἰπεν αὐτοῖς" Ὁρᾶτε καὶ 
προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σαδδουκαίων. 

)e 


7 οἱ δὲ διελογέζοντο ἐν ἑαυτοῖς, λέγοντες" 
Ὅτε ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν. 

8 ΤῬνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἰπεν b αὐτοῖς!" Τί àta- 
ER UE ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι, ὅτι ἄρτους 
οὐκ ἐλάβετε ; 

9 Οὔπω νοεῖτε, οὐδὲ μνημονεύετε ποὺς πέντε 
ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων, καὶ πόσους κοφί- 
νοὺς ἐλάβετε : 9 

10 Οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτϑς τῶν τετρακισχιλίων, 
καὶ πόσας σπυρίδας ἐλάβετε: $ 

11 Πῶς οὐ νοεῖτε, ὅτι οὐ “περὶ h ἄρτου! εἶπον 
"ὑμῖν, προσέχειν! ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρι- 
σαίων καὶ Σαδδουκαίων ; 2 

i2 Τότε συνῆκαν ὅτι οὐκ εἰπε προσέχειν ἀπὸ 
τῆς ζύμης τοῦ ἄρτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διδαχῆς 
τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 

13 Ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισα- 
ρείας τῆς Φιλίππϑ, ἠρώτα τοὺς μαθητὰς abr&, 
λέγων" Τίνα d με! λέγονσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι, 
τὸν υἱὸν TOU. ἀνθρώπου ; 

14 0i δὲ eimov' οἱ μὲν, Ἰωάννην τὸν Βαπ- 
τιστῆν᾽" ἄλλοι δὲ, Ἠλέαν᾽ ἕτεροι δὲ, Ἱερεμίαν, 
ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. 

l5 Λέγει αὐτοῖς Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε 
εἰναι; Ἂ 

16 ᾿Αποκριθεὶς δὲ Σίμων Πέτρος εἶπε" Σὺ ei 
ὁ Χριστὸς, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. 

17 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἸΙησοῦς, εἶπεν αὐτῷ" 
Μακάριος εἰ, Σίμων βὰρ ᾿Ιωνᾶ΄ ὅτι σὰρξ καὶ 
αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου, 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

18 Κἀγὼ δέ σοι λέγω, ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ 
ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκ- 
κλησίαν᾽ καὶ πύλαι δου οὐ κατισχύσουσιν 

P abrnel. 

19 Kai δώσω͵ σοι τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν" καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς € ἐπὶ τῆς Ὑῆς, ἔσται 
δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς" καὶ δ᾽ ἐὰν λύσῃς 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

90 Τότε h διεστείλατο! τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ, 
ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ Ἰησοῦς! 
ὁ Χριστός. 

91 ᾿Απὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, καὶ πολλὰ παθεῖν à ἀπὸ τῶν πρεσ- 
βυτέρων, καὶ ἀρχιερέων, καὶ γραμματέων, καὶ 
ἀποκτανθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 

99 Καὶ προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο 
ἐπιτιμᾷν αὐτῷ, λέγων" Ἵλεώς σοι Κύριε" οὐ 
μὴ ἔσται σοι τοῦτο. ἘΣ 

23 Ὁ δὲ στραφεὶς, εἰπε τῷ Πέτρῳ: Ὕπαγε 
ὀπίσω μου σατανᾶ, σκάνδαλόν μου εἰ" ὅτι οὐ 
φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 

94 Τότε ὁ Ἰησοῦς εἰπε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ" 
Εἴ τις θέλει ὁ ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ 
ἀκολουθείτω μοι. 

95 Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, 
ἀπολέσει αὐτήν᾽ ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. 

96 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος, ἐ ἐὰν τὸν κόσμον 
ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ “ψυχὴν αὑτξ ζημιωθῇ ; ᾿ τί 
δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτῷ 5 

27 Μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ἔρχεσθαι 
ἐν τῇ δόξῃ ποῦ πατρὸς αὑτοῦ, μετὰ τῶν ἀγ- 
γέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑ ἑκάστῳ κατὰ 
τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. 

98 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, εἰσί Tec τῶν ὧδε 

^ ἑστηκότων), οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτε, 
ἕως ἂν ἴδωσι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 
ἐν τῇ " βασιλείςι! αὑτοῦ. 





Evangelium Matthei, 


XVI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHEI, XVI. 


23 Qui non respondit ei verbum, Et 
accedentes discipuli ejus rogabant eum 
dicentes: Dimitte eam: quia clamat 
post nos. 

24 Ipse autem respondens, ait: Non 
sum 1nissus nisi ad oves, quae perierunt 
domus Israel. . ; 

25 At illa venit, et adoravit eum, di- 
cens: Domine, adjuva me. 

26 Qui respondens ait: Non est bo- 
num sumere panem filiorum, et mittere 
"canibus. 

21 Atilladixit: Etiam Domine: nam 
et catelli edunt de micis, quae cadunt 
de mensa dominorum suorum, 

28 Tunc respondens Jesus, ait illi: 
O mulier, magna est fides tua: fiat tibi 
sicut vis. Etsanata est filia ejus ex illa 
hora. 

99 Et cum transisset inde Jesus, venit 
secus Mare Galileze: et ascendens in 
montem, sedebat ibi. 

30 Et accesserunt ad eum turbz mul- 
tee, habentes secum mutos, czecos, clau- 
dos, debiles, et alios multos : et "proje- 
cerunt eos ad pedes ejus, et curavit eos. 

31 Ita ut turbe mirarentur videntes 
mutos loquentes, claudos ambulantes, 
czecos videntes: et magnificabant Deum 
Israel. 

32 Jesus autem, convocatis discipu- 
lis suis, dixit: Misereor turbz, quia 
triduo Jam perseverant mecum, et non 
habent quod manducent; et dimittere 
eos jejunos nolo, ne deficiant in via. 

33 Et dicunt ei discipuli: Unde ergo 
nobis in deserto panes tantos, ut satu- 
remus turbam tantam ? 

34 Et ait illis Jesus: Quot habetis 
panes? At illi dixerunt: Septem, et 
paucos pisciculos. 

35 Et precepit turbz, ut discumbe- 
rent super terram, 

36 Et accipiens septem panes, et pis- 
ces, et gratias agens, fregit, et dedit 
discipulis suis, et discipuli dederunt 
populo. 

31 Et comederunt omnes, et saturati 
sunt. Et quod superfuit de fragmentis, 
tulerunt septem sportas plenas. 

38 Erant autem qui manducaverunt, 
quattuor millia hominum, extra parvu- 
los, et mulieres. 

30 Et, dimissa turba, ascendit in na- 
viculam : et venit in fines Magedan. 

CAP. XVI. 
Er accesserunt ad eum Pharisai, et 
Sadduczei tentantes : et rozaverunt eum 
ut signum de czelo ostenderet eis. 

2 At ille respondens, ait illis: Facto 
vespere dicitis : Serenum erit, rubicun- 
düm est enim czelum. 

3 Et mane: Hodie tempestas, rutilat 
enim triste czelum., 

4 Faciem ergo cali dijudicare nostis : 
signa autem temporum non potestis 
scire? Generatio mala et adultera sig- 
num quzrit : et signum non dabitur el, 
nisi signum Joncz prophete. Et relictis 
illis, abiit 

5 Et cum venissent discipuli ejus 
trans fretum, obliti sunt panes acci- 
pere 

6 Qui dixit illis: Intuemini, et cavete 
a fermento Phariseorum, et Sadducz- 
orum. » Ἶ * 

7 At illi Por intra se dicentes: 


Quia panes non accepimus. 

8 Sciens autem Jesus, dixit: Quid 
cogitatis intra vos modica fidei, quia 
panes non habetis ? 

9 Nondum intelligitis, neque recorda- 
mini quinque panum in quinque millia 
hominum, et quot cophinos sumpsistis ? 

10 Neque septem panum in quattuor 
Eun hominum, et quot sportas sump- 
sistis ? 

11 Quare non intelligitis, quia non 
de pane dixi vobis: Cavete a fermento 
Phariszorum, et Sadducaorum, 

12 Tunc intellexerunt quia non dix- 
erit cavendum a fermento panum, sed 
a doctrina Phariscorum, et Sadducz- 
orum. 

13 Venit autem Jesus in partes Ca- 
sarez Philippi : et interrogabat discipu- 
los suos, dicens: Quem dicunt homines 
esse Filium hominis? E 

14 At illii dixerunt: Alii Joannem 
Baptistam, alii autem Eliam, alii vero 
Jeremiam," aut unum ex prop phetis. 

15 Dicit illis Jesus: Vos autem quem 
me esse dicitis? 

16 Respondens Simon, Petrus dixit: 
Tu es Christus, filius Dei vivi. 

17 Respondens autem Jesus, dixit ei : 
Beatus es Simon Bar Jona: quia caro, 
et sanguis non revelavit tibi, sed Pater 
meus, qui in celis est. 

18 Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, 
et super dude petram zdificabo eccle- 
siam meam, et porta inferi non przva- 
lebunt adversus eam. 

19 Et tibi dabo claves regni caelorum. 
Et quodcumque ligaveris super terram, 
erit ded et in ccelis: et quodcum- 
que solveris super terram, erit solutum 
et in czelis. 

90 Tunc precepitdiscipulis suisut ne- 
mini dicerent quia ipse esset Jesus 
Christus. 

21 Exinde ccpit Jesus ostendere dis- 
cipulis suis, quia oporteret eum ire 
Jerosolymam, et multa pati a seniori- 
bus, et Scribis, et prineij ibus sacerdo- 
tum, et occidi, et tertia die resurgere. 

929. Et assumens eum Petrus, ccepit in- 
crepare illum dicens: Absit a te, Do- 
mine : non erit tibi hoc. 

23 Qui conversus, dixit Petro: Vade 
post me satana, scandalum es mihi: 
quia non sapis ea, quce Dei sunt, sed 
ea, qua hominum. 

24 Tunc Jesus dixit discipulis suis: 
Si quis vult post me venire, abneget se- 
metipsum, et tollat crucem: suam, et 
sequatur me, 

25 Qui enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdet eam: qui autem 
perdiderit animam suam propter me, 
inveniet eam, 

26 Quid enim prodest homini si mun- 
dum universum lucretur, animze vero 
suc& detrimentum patiatur ? Autquam 
dabit homo commutationem pro anima 
sua? 

27 Filius enim hominis venturus est 
in gloria Patris sui cum angelis suis : 
et tunc reddet unicuique secundum 
opera ejus. 

28 Amen dico vobis, sunt quidam de 
hic stantibus, qui non gustabunt mor- 
tem, donec videant Filium hominis ve- 
nientem in regno suo. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. MATTHEUS XVI. 


23 Mas elle náolhe respondeo palavra. 
E chegando-se seus Discipulos, lhe pediào, 
dizendo: Despede-a: porque vem gritando 

. atráz de nós. 

24 E elle lhes respondeo, dizendo: Eu 
nào fui enviado senào ás ovelhas, que pere- 
cérào da casa de Israel. 

25 Mas ella veio, e adorou-o, dizendo: 
Senhor, ajuda-me. T 

26 Quem respondendo, lhe disse: Nào he 
Es tomar o pào dos filhos, e lancallo aos 
 cáes. 

27 Mas ella disse: Assim he, Senhor : mas 
tambem os caxorrinhos comem das migalhas, 
que cahem da meza de seus Senhores. 

28 Entào respondendo Jesus: lhe disse: 
Ὁ mulher, grande he a tua fé: faca-se-te 
como tu queres. E desde aquella hora ficou 
curada sua filha. ὁ 

29 Depois de partir dalli, veio Jesus ao 
longo do mar de Galiléa, e subindo a hum 
monte, se sentou, 

30 Ent&o vierào ter com elle ranchadas, e 
mais ranchadas de povo, que tinhào comsigo 
mudos, cegos, coxos, aleijados, e outros mui- 
tos, que lancáráo a seus pés, e elle os curou: 

31 De sorte que estas gentes estaváo admi- 
radas, vendo fallar os mudos, andar os 
COXOS, ver OS cegos: e engrandeciáo o Deos 

e Israel. 

32 E Jesus convocando seus Discipulos, 
disse-lhes: 'lenho compaixáo, deste povo, 
porque ha já tres dias que persiste comigo, e 
nào tem que comer: e nào quero despedillos 
em jejum, porque nào desfalecáo no caminho., 

33 E disseráo-lhe seus Discipulos: Donde 
nos háo de vir no Deserto tantos páes, para 
fartarmos tanta gente ? 

34 E perguntou-Ihes Jesus: Quantos páes 
tendes vós! Sete, respondéráo elles, e huns 
poucos de pexinhos. 

35 Mandou elle entàáo á gente, que se sen- 
tasse sobre a terra. 

36 E tomando os sete pàes, e os peixes, de- 
pois de ter dado gracas, partio-os, e deo-os a 
seus Discipulos, e os Discipulos os derào ao 
povo. 

37 E todos coméráo, e ficáráo fartos. E 
dos bocados que sobejárào, levantárào sete 
cestos cheios. 

38 Erio porém os que coméráo quatro 
mil bomens, fóra meninos, e mulheres. 

39 E despedido o povo, entrou em huma 
barca, e veio para o termo de Magedan. 


CAP. XVI. 


Exrao se chegáráo a elle os Fariseos, e 
Sadduceos para o tentarem: e pedíráo-lhe 
que lIhes fizesse ver alzum prodigio do Ceo. 

2 Mas elle respondendo-lhes, disse: Vós 
quando he pela tarde, dizeis: Haverá tempo 
Sereno, porque está o Ceo rubicundo. 

3 E quando he de manhà: Hoje haverá 
tormenta, porque o Ceo mostra hum aver- 
melhado triste. 

4 Sabeis logo conhecer, que cousa prog- 
nostiquem os diversos semblantes do Ceo: 

. € náo podeis conhecer os sinaes dos tempos ? 

geracáo perversa, e adultera pede hum 

Rrodisio, e nào se lhe dará senáo ὁ prodigio 

ΠῚ ποίϑια Jonas, Εἰ deixando-os, retirou-se 
i. 

5 E os seus Discipulos tendo passado á 
banda dalém do estreito, esqueceo-lhes tra- 
zer pào. 5 





6 E elle Ihes disse: Vede, e guardai-vos 
do fermento dos Fariseos, e Sadduceos. 

ἢ E discorriào elles lá entre si, dizendo; 
He que nào trouxemos páo. 

8 E entendendo-o Jesus, disse-lhes: Ho- 
mens de pouca fé, porque estais considerando 
lá comvosco, que nào tendes pào? 

9 Ainda nào comprehendeis, nem vos 
lembrais dos cinco páes para cinco mil ho- 
mens,e quantos foráo os cestos que tomastes ? 


10 Nem dos sete pàes para quatro mil ho- 
mens, e quantos foráo os cestos que tomastes ? 

11 Porque nào comprehendeis, que nio he 
pelo páo que eu vos disse, que vos guardas- 
seis do fermento dos Fariseos, e Sadduceos ? 

19 Entáo conhecéráo elles, que lhes nào 
dissera, que se deviáo acautelar do fermento 
do pào, mas sim da doutrina dos Fariseos, e 
Sadduceos. 

13 Tendo vindo Jesus para as partes de 
Cesaréa de Filippe, perguntou a seus Disci- 

ulos, dizendo: Quem dizem os homens, que 
ie o F'ilho do IIomem? 

14 E respondéráo elles: HTuns dizem que 
Joào Baptista, e outros que Elias, e outros 
que Jeremias, ou algum dos Profetas. 

15 Disse-lhes Jesus: E vós quem dizeis 
que eu sou ? 

16 Respondendo Simào Pedro, disse: Tu 
es o Christo, Filho de Deos vivo. 

17 Entáo respondendo Jesus, lhe disse: 
Bemaventurado es, Simáo, filho de Joào; 
porque nào foi a carne, e sangue quem to re- 
velou, mas sim meu Pai, que está nos Ceos. 


18 E tambem eu te digo: Que tu es Pedro, 
e que sobre esta pedra edificarei eu a minha 
Igreja, e as portas do inferno nào prevale- 
ceráo contra ella, 

19 E eu te darei as chaves do Reino dos 
Ceos. Etudo o que tu ligares sobre a terra, 
será ligado tambem nos M e tudo o que 
desatares sobre a terra, será desatado tam- 
bem nos Ceos. 

20 Entáo mandou a seus Discipulos, que a 
ninguem dissessem, que elle era Jesu Christo. 


21 Desde entáo comecou Jesus a mostrar a 
seus Discipulos, que importava que elle fosse 
a Jerusalem, e padecesse muito da mào dos 
Senadores, e dos Doutores da Lei, e dos 
Principes dos Sacerdotes, e que fosse morto, 
e resurgisse ao terceiro dia. 

29 Ent&o Pedro tomando-o de parte, come- 
€ou a increpallo, dizendo: Deos tal nào per- 
mitta, Senhor: nào te succederá assim. 

23 Elle voltando-se para Pedro, lhe disse: 
Tir-te de diante de mim Satanaz, que me 
serves de escandalo; porque náo tens gosto 
das cousas que sáo de Deos, mas das que 
sáo dos homens. 

21 Entào disse Jesus a seus Discipulos : Se 
alguem quer vir após mim, negue-se a si 
mesmo, e tome a sua cruz, e siga-me. 

25 Porque o que quizer salvar a sua vida, 
perdella-ha: e 0 que perder a sua vida por 
amor de mim, acballa-ha. 

26 Porque de que serve ao homem lucrar 
todo o Mundo, se vier a perder a sua alma? 
Ou que commutacáo poderá fazer o homem 
para recobrar a sua alma ? 

21 Porque o Filho do Homem ha de vir na 
gore de seu Pai com os seus Anjos: e entáo 

ará a cada hum a paga, segundo as suas 
obras. 

428 Em verdade vos affirmo, que dos que 
aqui estáo, ha alguns, que nào hào de gostar 
a morte, antes que vejào vir o Filho do IHo- 
mem BA gloria 0 seu Reino. 


Evangelium. Matthei, XVI. 


VERSIO ANGLICANA. 


TÀAe multitude miraculously fed. 


23 But he answered her not a word.* 
And his disciples came, and besought 
him, saying, Send her away; for she 
crieth after us, " 

24 But he answered and said,^ I am 
not sent but unto the lost sheep of the 
house of Israel. , 

$25 DIhen came she, and worshipped 
him, saying, Lord, help me! . t 

26 But he answered and said, It is 
not meet to take the children's bread, 
and to cast it to dogs. £ 

21 And she said, Truth, Lord : yet the 
dogs eat of the crumbs which fall from 
their masters' table. ) 

£8 "Then ἡ Jesus answered and said unto 
her,O woman, great 25 thy faith: bei it unto 
theeevenasthou wilt. And her daughter 
was made whole from that very * bour. 

29 And! Jesus departed from thence,and 
came nigh unto the sea of Galilee; & went 
up into a mountain, and sat down there, 

30 And great multitudes came unto 
him, having with them :Aose that were 
lame, biind, dumb, maimed, and many 
others, and cast them down at Jesus' 
feet; and he healed them :? 

31 Insomuch that the multitude won- 
dered, when they saw the dumb to speak, 
the maimed to be whole, the lame to 
walk, and the blind to see: and they 
glorified the God of Israel. 

39 "hen" Jesus called his disciples 
unto him, and said, I bave compassion 
on the multitude, because they continue 
with me now three days, and have no- 
thing to eat: and I will not send them 
away fasting, lest they faint in the way. 


33 And" his disciples say unto him,|7 


Whence should we have so much bread 
in the wilderness, as to fill so great a 
multitude ? 

34 And Jesus saith unto them, How 
many loaves have ye? And they said, 
Seven, and a few little fishes. 

35 And^ he commanded the multi- 
tude to sit down on the ground. 

36 And he took the seven loaves and 
the fishes, and ^ gave thanks, and brake 
them, and gave to his disciples, and the 
disciples to the multitude. 

37 And they did all eat, and were fill- 
ed : and they took up of the broken mea 
that was lett seveu baskets full. 

38 And they that did eat were four 
thousand men, beside women & children. 

39. And he sent away the multitude, 
and took ship, and * came into the coasts 
of Magdala, 

T CHAP. XVI. 

HE Pharisees also with the Sadducees 
came, and tempting, desired him that he 
would shew them & sign ^ from heaven. 

2 He answered and said unto them, 
When it is evening, ye say, It will be fair 
weather; for the sky is red. . 

3 And in the morning, It zill be foul 
weather to-day ; for the sky is red and 
lowering. O ye hypocrites! ye can dis- 
cern the face of the sky ; but can ye not 
discern the signs of the times ? 

A wicked and adulterous generation 
seeketh after asign; and there shall nosign 
be given unto it,but the sign of the prophet 
Jonas. And he left them, and departed. 

5 And when his disciples were come 
to the other side, they had forgotten to 
take bread. 

6 Then Jesus said unto them, Take 
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Peter's enlightened testimony. 


heed, and beware of the leaven?^ of the 

Pharisees and of the Sadducees. 
1 Aud they reasoned among themselves, 
saying, [t ἐς becausewehavetaken nobread, 
8 IW. erceived, he said 


Aich when Jesus p: 
unto them, O ye of little faith, why 


.|reason ye among yourselves, because ye 
*| have brought no bread ? 


9 Do ye not yet understand, neither 
remember the five* loaves of the five thou- 
sand, and how many baskets ye took up? 

10 Neither the seven? loaves of the four 
thousand, & liow many baskets ye took up? 

11 How is it that ye do not understand, 
that I spake ἐξ not to you concerning 
bread, that ye should beware of the leaven 
of the Pharisees and of the Sadducees? 

12 l|hen understood they how that he 
bade (Aem not beware of the leaven of 
bread, but of the doctrine" of the Pha- 
risees and of the Sadducees, 

13 When Jesus carne into the coasts οἵ 
Cesarea Philippi, he asked his disciples, 
saying, Whom^ do men say that I, the 
Son of man, am ? 

14 And they said,? Some say tAat thou 
art John the Baptist; some, Elias; and 


.| others, Jeremias, or one of the prophets. 


15 He saith unto them, But whom say 
ye tbat I am? 

16 And Simon Peter answered and said,? 
"'ThouarttheChristthe SonoftbelivingGod. 

17 And Jesus answered and said unto 
him, Blessed art thou, Simon Bar-jona: for 
flesh? and blood hath not revealed ἐξ unto 
thee, but* my Father which is in heaven, 

18 And 1 say also unto thee, “πὲ thou 
art Peter;" and" upon this rock I will 
build my church ; and the gates * of hell 
shall uot prevail Y against it. 

19 And I will giveunto thee the keys of 
the kingdom of Kisven: and whatsoever 
thou * shalt bind on earth, shall be bound 
in heaven; and whatsoever thou shalt 
loose on earth, shall be loosed in heaven. 

£0 lhen? charged he his disciples, that 


.|they should tell no man that he was 


Jesus the Christ. 

21 From4 that time forth began Jesus 
to shew unto his disciples, how that he 
must go untoJerusalem, and suffer many 
things of the elders and chief priests and 
Scribes, and be killed, and be raised again 
the third day. 

29 ''hen Peter took him, and began to 
rebuke him, saying, B Beit far from thee, 
Lord : this shall not be unto thee. 

23 Buthe turned, & said unto Peter,Get 
thee behind me,Satan;/ thou art an offence 
unto me: for thou savourest not the things 


.|that be of God, but those that be of men. 


24 Then said Jesus unto hisdisciples, I£ 
any? man will come after me, let him deny 
hitnself, aud take up his cross, &follow me. 

95 For* whosoever will save his life 
shall lose it: and whosoever will lose his 
life for my sake shall find it. ' 

26 For what is a man profited, if he 
shall gain the whole world, and lose his 
own soul? or? what shall a man give in 
exchange for his soul ? K 

21 Vor" the Son of man shall come in 
the glory of bis Father, with his angels, 
and ? then he shall reward every man ac 
cording to bis works. 

98 Verily I say unto you, There? be 
some standing here, which shall not 
taste? of death, till they see the Son of 
man coming in his kingdom. 


ΒΙΒΙΙΑ ΡΟΙΠΥΘΙΟΤΤΑ. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EYATTEAION ΚΆΤΑ MATOAION, XVII. XVIII. 


Κεφ. ιζ΄. XVII. 
Ka μεθ᾽ ἡμέρας ἕξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς 
τὸν Πέτρον, καὶ ᾿Ιάκωβον, καὶ Ἰωάννην τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ" καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος 
ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν. 

2 Καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν, καὶ 
ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος" τὰ 
δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ ὡς τὸ φῶς. 

3 Καὶ ἰδοὺ, ὥφθησαν αὐτοῖς Μωσῇς καὶ 
E opt" 7" 

Ἡλίας, μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες, 

4 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἶπε τῷ Ἰησοῦ" 
Κύριε, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι" εἰ θέλεις, 
ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σκηνὰς, coi μίαν, kai 
Μωσῇ μίαν, καὶ μίαν ᾿Ηλέᾳ. 

5 "Ert αὐτῷ λαλοῦντος, ἰδὲ, νεφέλη ἢ φωτεινὴ! 
ἐπεσκίασεν αὐτός" κὶ 108, φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης, 
λέγουσα᾽ Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, 
ἐν ᾧ εὐδόκησα᾽ αὐτοῦ ἀκούετε. 

6 Kai ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ ἔπεσον ἐπὶ 
πρόσωπον αὑτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα. 

7 Καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς, ἥψατο αὐτῶν, 

' 2, .» ΄ ' ^ - 
καὶ eimev' 'EyépÜnre, καὶ μὴ φοβεῖσθε. 

8 ᾿Επάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν, οὐ- 
δένα εἰδον, εἰ μὴ τὸν Ἰησοῦν μόνον. 

9 Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ^ ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων" Μηδενὲ 
εἴπητε τὸ ὅραμα, ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. 

10 Ka: ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
λέγοντες" Τί οὖν οἱ Γραμματεῖς λέγουσιν, ὅτι 
Ἠλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον ; A 

11 Ὁ δὲ ?'Incovc! ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" 
Ἠλίας μὲν ἔρχεται ^ πρῶτον', καὶ ἀποκατα- 
στήσει πάντα. 4. 

19 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ᾿Ηλίας ἤδη ἦλθε, καὶ 
οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν “ ἐν! 
αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν. Οὕτω καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν. 

13 Τότε συνῆκαν οἱ μαθηταὶ, ὅτι περὶ Ἰωάν- 
γου τοῦ Βαπτιστοῦ εἰπεν αὐτοῖς. 

14 Καὶ ἐλθόντων αὐτῶν πρὸς τὸν ὄχλον, 
προσῆλθεν αὐτῷ ἄνθρωπος, γονυπετῶν “ αὐτῷ!, 
15 Καὲ λέγων" Κύριε, ἐλέησόν μου τὸν υἱὸν, 
ὅτι σεληνιάζεται, καὶ κακῶς πάσχει πολλάκις 
γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ, καὶ πολλάκις εἰς τὸ ὕδωρ. 
16 Καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς σου, 
καὶ οὐκ ἡδυνήθησαν αὐτὸν θεραπεῦσαι. 

17 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, eimev' Ὦ γενεὰ 
ἄπιστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι 
μεθ᾽ ὑμῶν ; ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶν ; φέρετέ 
μοι αὐτὸν ὧδε, 

18 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐξηλ- 
θεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, καὶ ἐθεραπεύθη ὁ 
παις απὸ τῆς «pas eketvne. 

19, Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ 
κατ᾽ ἰδίαν, εἶπον᾽ Διατέ ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν 
ἐκβαλεῖν αὐτό; 

40 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Διὰ τὴν ^ ἀπι- 
στίαν! ὑμῶν" ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε 
πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει 


Toórp' Μετάβηθι ἐντεῦθεν éket, καὶ μεταβή- ἃ 


σεται᾿ καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 

91 “Τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται, εἰ μὴ 
ἐν προσευχῇ καὶ νηστείᾳ!. 

99 ᾿Αναστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων" 

93 Kat ἀποκτενοῦσιν αὐτὸν, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. Καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. 


xal eimov' Ὁ διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ 
δίδραχμα ; 

95 Λέγει, Ναί. Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
οἰκίαν, προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων" 
TÉ σοι δοκεῖ, Σίμων 5 οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ 
τίνων λαμβάνουσι τέλη, ἢ κῆνσον ; ἀπὸ τῶν 
υἱῶν αὑτῶν, ἢ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ; 

96 Λέγει αὐτῷ “ ὁ Πέτρος" " ᾿Απὸ τῶν ἀλλο- 
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πρίων. ᾿Εφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ΓΑραγε ἐλεύ- 
θεροί εἰσιν οἱ υἱοί. 

27 Ἵνα δὲ μη σκανδαλίσωμεν αὐτοὺς, πορευ- 





θεὶς εἰς τὴν θάλασσαν, βάλε ἄγκιστρον, καὶ 
τὸν ἀναβάντα πρῶτον ἐχθῦν ἄρον" καὶ ἀνοίξας 
τὸ στόμα αὐτοῦ, εὑρήσεις στατῇρα᾽ ἐκεῖνον 
λαβὼν, δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. 

Ε NE ESO: ιη΄. XVIII, 

N ἐκείνῃ τῇ ^ ipa! προσῆλθον οἱ μαθηταὶ 
τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες" Τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ; 

3 Kai προσκαλεσάμενος 9 ἸΙησοῦς παιδίον, 
ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

3 Kai εἰπεν᾽ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στρα- 
φῆτε, καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλ- 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 

4 Ὅστις οὖν ἡ ταπεινώσῃ! ἑαυτὸν ὡς τὸ 
παιδίον τοῦτο, οὗτός ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 

5 Kai ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτον ἕν ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται" 

6 Ὃς δ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν 
τούτων͵ τῶν πιστευόντων εἰς ἐμὲ, συμφέρει 
αὐτῷ ἵνα κρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς ὦ ἐπὶ! τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ 
πελάγει τῆς θαλάσσης. 

7 Οὐαὶ τῷ; κόσμῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων" 
ἀνάγκη γάρ ἔστιν ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα" πλὴν 
οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ “ἐκείνῳ!, δι’ οὗ τὸ σκάνδα- 
λον ἔρχεται. 

8 EL δὲ ἡ χείρ σου, ἢ ὁ πούς cov σκανδαλίζει 
σε, ἔκκοψον ἃ αὐτὰϊ, καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" καλόν 
σοι ἐστὶν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ κυλ- 
λὸν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βλη- 





ἥναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. ^ 
,9 Kai εἰ ὁ ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, 
ἔξελε αὐτὸν, καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" καλόν σοι 
r' A , , ΝΣ ^ , - Y» 
ἐστὶ μονόφθαλμον εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ 
δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὴν γέεν- 
ναν τοῦ πυρός. 

10 Ὁρᾶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μι- 
κρῶν τούτων" Ἀέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οἱ ἄγγελοι 
αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ 
πρόσωπον τοῦ πατρός μου, τοῦ ἐν οὐρανοῖς" 

11 ΦἮλθε γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι 
τὸ ἀπολωλός!. 

.19 TÉ ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ἀνθρώπῳ 
Ἑκατὸν πρόβατα, και πλανηθῇ εν ἐξ αὐτῶν" 
οὐχὶ ἀφεὶς τὰ ἐννενηκονταεννέα, ἐπὶ τὰ ὄρη 
πορευθεὶς, ζητεῖ τὸ πλανώμενον Ξ 

13 Kai ἐὰν γένητει εὑρεῖν αὐτὸ, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτε χαίρει ἐπ’ αὐτῷ μᾶλλον, ἢ ἐπὶ T0i$ 
ννενηκονταεννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις, 

14 Οὕτως οὐκ ἔστι bc mua ἔμπροσθεν τοῦ 
παπρὸς ὑμῶν, τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληται 
* eie! τῶν μικρῶν τούτων. 

,15 Ἐὰν δὲ ἀμαρτήσῃ * εἰς σὲϊ ὁ ἀδελφός σου, 
ὕπαγε, 5 καὶ ἔλεγξον αὐτὸν μεταξύ σου kc αὐτῷ 
μόνε" ἐάν a8 ἀκόσῃ, ἐκέρδησας τὸν ἀδελφόν as, 

16 ᾽Εὰν δὲ μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε μετὰ σοῦ 
ἔτε ἕνα ἢ δύο' ἵνα ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων 


94 ᾿Ελθόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καπερναὼὰμ, προσ-] ἢ τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆμα. 


ἤλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ, 
13 


17 ᾿Εὰν δὲ παρακοήσῃ αὐτῶν, εἰπὲ τῇ 


Evangelium. Matthei, XVII. XVIII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHI, XVII, XVIII. 


CAP..XVIT. 


Er post dies sex assumit Jesus Petrum, 
et Jacobum, et Joannem fratrem ejus, et 
ducit illos in montem excelsum seor- 
sum: 

2 Et transfiguratus est ante eos, Et 
resplenduit facies ejus sicut sol: vesti- 
menta autem ejus facta sunt alba sicut 
nix. 

3 Et ecce apparuerunt illis Moyses, 
et Elias cum eo loquentes. *4 

4 Respondens autem Petrus, dixit ad 
Jesum: Domine, bonum est nos hic esse: 
si vis, faciamus, hic tria tabernacula, 
tibi unum, Moysi unum, et Elie unum. 

5 Adhuc eo loquente, ecce nubes lu- 
cida obumbravit eos. Et ecce vox de 
nube, dicens: Hicest Filius meus dilec- 
tus, in quo mihi bene complacui: ipsum 
audite. M - " 

6 Et audientes discipuli ceciderunt in 
faciem suam, et timuerunt valde. — . 

1 Etaccessit Jesus, et tetigit eos: dix- 
itque eis: Surgite, et nolite timere. . 

8 Levantes autem oculos suos, nemi- 
nem viderunt, nisi solum Jesum. 

9 Et descendentibus illis de monte, 
praecepit eis Jesus, dicens : Nemini dix- 
eritis visionem, donec Filius hominis ἃ 
mortuis resurgat. ; . 

10 Et interrogaverunt eum discipuli, 
dicentes: Quid ergo Scribze dicunt, quod 
Eliam oporteat primum venire? : 

11 At ille respondens ait eis: Elias 
quidem venturus est, et restituet omnia. 

. 12 Dico autem vobis, quia Elias jam 
venit, et non cognoverunt eum, sed fece- 
runtin eo quaecumque voluerunt, Sic 
et Filius hominis passurus est ab eis. . 

13 Tunc intellexerunt discipuli, quia 
de Joanne Bàptista dixisset eis. 

14 Et cum venisset ad turbam, acces- 
sit ad eum homo genibus provolutus 
ante eum, dicens: Domine, miserere 
filiomeo, quia lunaticus est, et male pa- 
titur: nam sepe cadit in ignem, et cre- 
bro in aquam. MUN 

16 Et obtuli eum discipulis tuis, et 
non potuerunt curare eum. ; 

17 Respondens autem Jesus, ait: O 
generatio incredula, et perversa, quous- 
que'ero vobiscum? usquequo patiar 
vos? Afferte huc illum ad me. " 

18 Et increpavit illum Jesus, et exiit 
ab eo daemonium, et curatus est puer 
ex illa hora. me uve 

19 Tunc accesserunt discipuli ad Je- 
sum secreto, et dixerunt: Quare nos non 
potuimus ejicere illum ? " 

20 Dixit illis Jesus: Propter incredu- 
litatem vestram. Amen quippe dico vo- 
bis, si habueritis fidem, sicut granum 
sinapis, dicetis monti huic, Transi hinc 
illuc, et transibit, et nihil impossibile 
erit vobis. » ET 

21 Hoc autem genus non ejicitur nisi 
per orationem, et jejunium. | . 1 

229 Conversantibus autem eis in Gali- 
lea, dixit illis Jesus: Filius hominis 
tradendus est in manus hominum : 

23 Et occident eum, et tertia die re- 
surget. Et contristatisunt vehementur, 

24 Et cum venissent Capharnaum, 
accesserunt qui didrachma accipiebant, 

Petrum, et dixerunt ei: Magister 
vester non soluit didracume.t 







25 Ait: Etiam. Et cum intrasset in 
domum, pravenit eum Jesus, dicens: 
Quid tibi videtur Simon? Reges terree 
ἃ quibus accipiunt tributum vel cen- 
sum?a filiis suis, an ab alienis? — — 
..96 Et ille dixit: Ab alienis, Dixit 
illi Jesus: Ergo liberi sunt filii. 

27 Ut autem non scandalizemus eos, 
vade ad mare, et mitte hamum : et eum 
piscem, qui primus ascenderit, tolle: 
€t aperto ore ejus, invenies staterem : 
illum sumens, da eis pro me, et te. 


CAP. XVIII. 


Iw iua hora accesserunt discipuli ad 
Jesum, dicentes: Quis putas, major est 
in regno czlorum ? 

2 Et advocans Jesus parvulum, sta- 
tuit eum in medio eorum, 

3 Etdixit: Amen dico vobis, nisi con- 
versi fueritis, et efficiamini sicut parvu- 
li, non intrabitis in regnum caelorum. 

.4 Quicumque ergo humiliaverit se 
sicut parvulus iste, hic est major in 
regno caelorum, / 

Et qui susceperit unum parvulum 
talem in nomine meo, me suscipit. 

6 Qui autem scandalizaverit unum de 
pusillis istis, qui in me credunt expedit 
ei ut suspendatur mola asinaria in collo 
ejus, et lemergatur in profundum maris. 

"i Va mundo a scandalis. Necesse 
est enim ut veniant scandala: verurn- 
tamen va: homini illi, per quem scanda- 
lum venit. 

8 Si autem manus tua, vel pes tuus 
scandalizat te: abscide eum, et projice 
abs te : bonum tibi est ad vitam ingredi 
debilem, vel claudum, quàm duas ma- 
nus, vel duos pedes habentem mitti in 
ignem seternum. 

9 Et si oculus tuus scandalizat te 
erue eum, et projice abs te: bonum tibi 
est cum uno oculo in vitam intrare, 
quàm duos oculos habentem mitti in 
gehennam ignis, 1 

10 Videte ne contemnatis unum ex his 
pusillis : dico enim vobis, quia angeli 
eorum in caelis semper vident faciem 
patris mei, qui in calis est, 

11 Venit enim filius hominis salvare 
quod perierat. 

12 Quid vobis videtur? si fuerint ali- 
cui centum oves, eterraverit una ex eis : 
nonne relinquit nonagintanovem in 
montibus, et vadit quaerere eam, qua 
erravit ? H 

13 Et si contigerit ut inveniat eam : 
amen dico vobis, quia gaudet super eam. 
magis quàm super nonagintanovem, 
quz non erraverunt. 

14 Sic non est voluntas ante Patrem . 
vestrum, qui in czlis est, ut pereat unus 
de pusillis istis. 

15 Si autem peccaverit in te frater . 
tuus, vade, et corripe eum inter te, et 

i 
» 





ipsum solum : si te audierit, lucratus 
eris fratrem tuum. ate : 
16 Si autem te non audierit, adhibe . 
tecum adhuc unum, vel duos, ut in ore | 
duorum, vel trium testium stet omne 
verbum, i» 4 3 i 
17 Quód si non bos eos: dic ec. . 











| 
| *. 
| 


| rosto ficou brilhante como o Sol: e os seus 
| vestidos se fizeráo alvos como a neve. 








BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO, LUSITAN A. 


S. MATTHEUS XVII. XVIII. 


CAP. XVII. 


E SEIS dias depois tomou Jesus á parte a 
Pedro, e Tiago, e Joáo seu irmào, e levou-os 
ἃ hum alto monte, ; 

2 E transfigurou-se diante delles, E o seu 


i eis-aqui que lhes apparecéráo Moysés, 
e Elias, que estaváo fallando com elle. 
4 Entáo respondendo Pedro, disse a Jesus: 
nhor, nós estamos bem aqui. Se queres, 
acamos aqui tres tabernaculos; hum para 
ti, outro para Moysés, e outro para Elias. 
Estando elle ainda fallando, eis-que 


; huma nuvem refulgente os cubrio. E eis- 


ἐὰν sahio da nuvem huma voz, que dizia: 
te he aquelle meu querido Filho, em quem 
tenho posto toda a minha complacencia : 
Ouvio-o. i 

6 O que ouvindo os Discipulos, cahíráo de 
brucos, e ficáráo passados de hum grande 
temor. | 

1 Porém Jesus chegando-se a elles, tocou- 
08 : € disse-lhes: Levantai-vos, e nào temais. 

8 Entáo levantando os olhos, nào víráo 
mais do que tào sómente a Jesus. 

9 E quando elles desciáo do monte, lhes 
poz Jesus preceito, dizendo: Nào digais a 
LoT elgume O que vistes, em quanto o 
"'ilho do Homem nào resurgir dos mortos. 
40 Entáo lhe perguntárào os Discipulos, 
dizendo: Que he logo o que dizem os Dou- 


| tores da Lei, que importa vir Elias primeiro ? 


11 Mas elle respondendo-lhes, disse: Elias 


| certamente ha de vir, e ha de restabelecer 


todas as cousas. aet 
12 Porém eu vos declaro, que Elias já 


| veio, e elles nào ὁ conhecéráo, mas fizeráo 
; delle tudo o 


ue quizerào. Assim he tam- 
bem que o Filho de Homem ha de padecer 
ás suas máos. 

13 Entào conhecéráo os Discipulos, que 
de Joào Baptista he que elle Ihes fallára. 

14 Depois que veio para onde estava o 


| povo, chegou-se a elle hum homem, que 


posto de joelhos, lhe dizia: Senhor, tem 
compaixáo de meu filho, que he lunatico, e 
adece muito; porque muitas vezes cahe no 
Ogo, e muitas na agua. 
15 E tendo-o eu apresentado a teus Disci- 
pulos, elles o náo podérào curar. 
16 Mas respondendo Jesus, disse: O ge- 
racio incredula, e perversa, até quando hei 
de estar comvosco? até quando vos hei de 
aturar? 'lrazei-mo aqui. K 
17 E tendo Jesus ameacado ao demonio, 
Sahio o demonio, e desde aquella hora ficou 
0 moco curado. 
18 Entào se chegáráo os Discipulos a 
Jesus, e disseráo-lhe em particular: Porque 


, náo podémos nós lancallo fóra.? 


19 Respondeo-lhes Jesus: Por causa da 
vossa incredulidade. Em verdade vos digo, 
que se vós tiverdes fé, como hum gráo de 
mostarda, direis a este monte, Passa daqui 
"para acolá, e elle ha de passar: e nada vos 














será impossivel. 

20 Mas esta casta uào se lanca fóra, senáo 
Á forca de oracáo, e de jejum. 425 

31 E achando-se elles juntos em Galiléa 

]hes Jesus: O Filho do Homem ser 
Es e ás máos dos homens: 

.29 Estes Ihe daráo a morte, e elle resur- 
girá ao terceiro dia; e do que os Discipulos 
Se entristecéráo por extremo. 

E tendo vindo ΤΩ Cafarnaum, che- 





gáráo-se a Pedro os que cobraváo o tributo 
das duas Dracmas, e disseráo-lhe: Vosso 
Mestre nào paga as duas Dracmas? 

24 Elle lhes respondeo: Paga. E depois 
que entrou em casa, Jesus o prevenio, di- 
zendo: Que te parece, Simáo? De quem 
recebem os Reis da terra o tributo, ou 
censo? de seus filhos, ou dos estranhos? 

25 Dos estranhos, respondeo elle. Disse- 
l]he Jesus: Logo 8580 izentos os filhos. Ὁ 

26 Mas para que os nàáo escandalizemos, 
val ao mar, e lanca o anzol: e o primeiro 
peixe que subir, toma-o: e abrindo-lhe a 
boca, acharás dentro huma moéda de quatro 
Dracmas : tira-a, e dá-Iha por mim, e por ti. 


CAP. XVIII. 


NaAQUELLA hora chegáráo-se a Jesus os 
seus Discipulos, dizendo: Qual he o maior 
no Reino dos Ceos ? 

2 E Jesus chamando a si hum menino, o 
poz no meio delles, 

3 E disse: Digo-vos em verdade, que se 
VÓs vos náo converterdes, e vos nào fizerdes 
como meninos, nào haveis de entrar no 
Reino dos Ceos. 

4 Todo aquelle pois que se fizer pequeno 
como este menino, esse será o maior uo 
Reino dos Ceos. 

5 E o que receber em meu Nome hum me- 
nino, tal como este, a mim he que recebe. 

6 O que escandalizar porém a hum destes 
Ῥιεύμθθληοο, que crem em mim, melhor !he 

ora que se Ihe pendurasse ao pescoco huma 
mó de atafona, e que o lancassem no fundo 
do mar. 

7 Ai do Mundo por causa dos escandalos ! 
Porque elle he necessario que succedáo es- 
candalos: porém ai daquelle homem, que he 
causa de escandalos. 

8 Sea tua mào, ou o teu pé te escandaliza, 
corta-o, e lanca-o fóra de ti: melhor te he 
entrar na vida manco, ou aleijado, do que 
tendo duas máos, ou dous pés, ser lancado 
no fogo eterno. 

9 É se o teu olho te escandaliza, tira-o, e 
lanca-o fóra de ti: melhor te he entrar na 
vidà com hum só olho, do que tendo dous, 
ser lancado no fogo eterno. 

10 Vede nào desprezeis algum destes pe- 
queninos ; porque eu vos declaro, que os seus 
Anjos nos Ceos incessantemente estáo vendo 
a face de meu Pai, que está nos Ceos. 

11 Porque o Filho do Homem veio a 
salvar o que se bavia perdido. 

19 Se hum homem tem cem ovelbas: e 
huma dellas se desgarra, que vos parece a 
vós que faz elle? por ventura nào deixa as 
noventa e nove nos montes, e vai buscar a 
que se desgarrou ? 

13 E se acontece achalla, digo-vos em 
verdade, que maior contentamento recebe 
elle por esta, do que pelas noventa e nove, 
que se náo perdérào. . 

14 Assim que nào quer vosso Pai, que 
está nos Ceos, que se perca hum só destes 
pequeninos, . ots. 

15 Ese teu irmáo peccou contra ti, vai, e 
reprehende-o particularmente entre ti, e 
elle. Se elle te ouve, terás ganhado a teu 
irmáo. ὃ 

16 Porém se elle te πᾶο ouve, leva ainda 
comtigo huma, ou duas rco a fim de 
que com o testemunho de dous, ou tres fique 
tudo confirmado, ἢ 

1 ua se elle os nào ouve: dize-o á 


Evangelium. Matthei, XVII. XVIII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


TAÀe transfiguration of Christ. 


CHAP. XVII. 
Axp after^ six days Jesus taketh Peter, 
James, and John his brother, and bringeth 
them up into an high mountain apart, 

2 And was transfigured before them: 
and his face did shine as the sun,?^ and 
his raiment was white as the light. 

3 And, behold, there appeared unto 
them Moses and lias, talking with him. 

4 Then answered Peter, and said unto 
Jesus, Lord, it is good for us to be here : 
if thou wilt, let us make here three taber- 
nacles; one for thee, and one for Moses, 
and one for Elias, : 

5 While be yet spake, behold, a bright 
cloud overshadowed them: and, behold, 
à voiced out of the cloud, which said, 
'"I'his is my beloved Son, in whom I am 
well pleased ; hear& ye him. j 

6 And when the disciples heard ἐΐ, they 
fell on their face, and were sore afraid. 

7 And Jesus came and touched ^ them, 
and said, Arise, and be not afraid. 

8 And when they had lifted up their eyes, 
they saw no man, save Jesus eis: 

9 And as they came down from the 
mountain, Jesus charged them, saying, 
"Tell the vision to no man, until the Son 
of man be risen again from the dead. 

10 And:his disciples asked him, saying, 
Why" then say the scribes that Elias 
must first come ? 

11 And Jesus answered and said unto 
them, Elias truly shall first come, and 
restore all thiugs. 

12 But I say unto you, That Elias is 
come already, and they knew him not, 
but have done unto him whatsoever they 
listed. Likewise shall also the Son of 
man suffer" of them. 

13 Then the disciples understood that 
he spake unto them of Jobn the Baptist, 

14 And* when they were come to the 
multitude, there came to him a certain 
man, kneeling down to him, and saying, 

. 15 Lord, have mercy on my son ; for he 
is lunatic, and sore vexed : for oft-times be 
falleth into the fire, and oft into the water. 

16 And I brought him to thy disciples, 
and they could not cure him. 

17 Then Jesus answered and said, O 
faithless and perverse generation! how 
long shall I be with you? how long shall 
lsufrer you? Bring him hither to me. 

18 And Jesus rebuked the devil, and he 
departed out of h3m : and the child was 
cured from that very hour. 

19 Then came the disciples to Jesusapart. 
and said, Why could not we cast him out* 

20 And Jesus said unto them, Because 
of your unbelief:? for verily I say unto 
you, It? ye have faith as a grain of mus- 
tard-seed, ye shall say unto this mountain, 
Remove hence to yonder place, and it 
shall remove; and nothing shall be im- 
possible unto you. 

21 Howbeit, this kind goeth not out, 
but by prayer and fasting. — . 

22 And while4 they abode in Galilee, 
Jesus said unto them, The Son of man 
Shall be betrayed into the hands of men; 

23 And EA shall kill him, and the 
third day he shall be raised again. And 
they were exceeding sorry. 

24 And when they were come to Ca- 
pernaum, they that received *tribute- 
7none£y came to Peter, and said, Doth not 
your master pay tribute? 

25 He saith, Yes. And when he was 
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Of humility and forbearance. 


come into the house, Jesus prevented 
him, saying, What thinkest thou, Simon ? 
of whom τῷ the kings of the earth take 
custom or tribute? of their own children, 
or of strangers? L 

96 Peter saith unto him, Of strangers. 
Jesus saith unto him, Then are the child- 
ren free. 

27 Notwithstanding, lest we should of- 
fend^ them, go thou to the sea, and cast 
a hook, and take up the fish that first 
cometh up; and when thou hast opened 
his mouth, thou shalt find Ba piece of 
money ; that take, and give unto them, 
for me and thee. 

CHAP. XVIII. bu 
A T* the same time came the disciples 
unto Jesus, saying, Who is the greatest in 


c. | the kingdom of heaven? 


2 And Jesus called a little child unto 
him, and set him in the midst of them, 

3 And said, Verily 1 say unto you, Ex- 
cept ye be converted, and become as 
little children,& ye shall not enter into 
the kingdom of heaven. 

4 Whosoever therefore shall bumble 
himself? as this little child, the same is 
greatest in the kingdom of heaven. 

5 And whoso shall receive one such 
little child" in my name, receiveth me. 

.6 But whoso shall offend? one of these 
litle ones which believe in me, it were 
better for him that a millstone were 
hanged about his neck, and 74a? he were 
drowned in the depth of the sea. Ὁ 

ἢ Woe unto the world because of offen- 
ces! forP it must needs be that offences 
come; but woe? to that man by whom 
the offence cometh ! 

8 Wherefore,* if thy hand or thy foot 
offend thee, cut them off, and cast tAem 
from thee: it is better for thee to enter 
into life halt or maimed, rather than, 
having two hands or two feet, to be cast 


c. c - 
. | into everlasting fire. 


9 And if thime eye offend thee, pluck 
it out, and cast ἐξ from thee: it 1s better 
for thee to enter" into life with one eye, 
rather than, having two eyes," to be cast 
into hell-fire. 3 

10 Take heed that ye despise not one of 
these little ones; for I say unto you, That 
in heaven their angels" do always be- 
hold* the face of my Father which is in 
heaven. d 

11 For the Son of man is come to save 
that" which was lost. 

19 How think ye? 15 a man have a 


3.| hundred sheep, and one of them be gone 


astray, doth he not leave the ninety and 


-| nine, and goeth into tbe mountains, and 


seeketh that which is gone astray?  . 
13 And if so be that he find it, verily T 
say unto you, he rejoiceth more of that 


1 sAeep, than of ihe ninety and nine which 
'| went not astray. 


14 Even so it is not the will of your 
Father which is in heaven, that one* of 
these little ones should perish. 

15 Moreover, if thy* brother shall tres- 
pass against thee, go and tell him his fault 
between thee and him alone : if he/ shall 
hear thee, thou hast gained thy brother. 

16 But if he will not hear tAee, tem 
take with thee one or two more, that in 
the mouth of two or three witnessesf 
every word may be established. 

17 And if he shall neglect to hear them, 
tell ἐξ unto the church : but if he neglect 
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ἐκκλησίᾳ" ἐὰν δὲ kal τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, 
» ; Een Ἢ s : 
ἔστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. 


5 Kai eimev' Ἕνεκεν τούτον καταλείψει ἄν 
θρωπος τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα, καὶ ὃ προσ- 
Á pes E E 


18 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν δήσητε eni τῆς κολληθήσεται! τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, καὶ ἔσονται 
A ; 


ἧς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ obpavo' καὶ ὅσα 
ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν 
τῷ οὐρανῷ. 

19 Πάλι ὅ λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμ- 
φωνήσωσιν ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγμα- 
τος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ 
τοῦ πατρός μου, τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

90 Οὗ γάρ εἰσι δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ 
ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. 3 

91 Τότε προσελθὼν αὐτῷ ὁ Πέτρος, cime 
Κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός 
μου, καὶ ἀφήσω αὐτῷ 5 ἕως ἑπτάκις; 

92 Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ Οὐ λέγω σοι, ἕως 
ἑπτάκις, ἀλλ᾽ ἕως ἑβδομηκοντάκις ὁπτά. 

93 Διὰ τοῦτο ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν 

Cero PN. Mn; τ 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἠθέλησε συνᾶ- 
ραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὑτοῦ. 

94 ᾿Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προσ- 
ηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης 7 μυρίων ταλάντων. 

95 Μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευ- 
σεν αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ͵ πραθῆναι, καὶ πὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ τὰ τέκνα, καὶ πάντα ὅσα 
εἶχε, καὶ ἀποδοθῆναι. 

96 Πεσὼν οὖν ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ, 
λέγων Κύριε, μακροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ 
πάντα σοι ἀποδώσω. 

97 Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος τῇ δούλου ἐκεί- 
v8, ἀπέλυσεν αὐτὸν, κὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. 

98 ᾿Εξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, εὗρεν ἕνα 
τῶν συνδούλων αὑτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν 
δηνάρια᾽ καὶ κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγε, λέγων᾽ 
Απόδος ^ μοι! “ὅ,! τε ὀφείλεις. 

99 Πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ ὃ εἰς τοὺς 
πόδας aUT8! , παρεκάλει αὐτὸν, λέγων Makpo- 
θύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ ἀπάντα! ἀποδώσω σοι. 

30 Ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν᾽ ἀλλὰ ἀπελθὼν, ἔβαλεν 
αὐτὸν εἰς φυλακὴν, ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλό- 
μενον. 

31 Ἰδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενό- 

ταν ἀούααο MU προ. 
μενα, ἐλυπήθησαν σφόδρα" καὶ ἐλθόντες, διε- 
σάφησαν τῷ κυρίῳ αὑτῶν πάντα τὰ γενόμενα. 

39 Τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος 
αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ Δοῦλε πονηρὲ, πᾶσαν 
τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκά- 
λεσάς με’ 

33 Οὐκ ἔδει καί σε ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν 
σου, ὡς καὶ ἐγώ σε ἠλέησα; 

84 Καὶ ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν 
αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν 
πὸ ὀφειλόμενον αὑτῷ. 

85 Οὕτω καὶ ὁ πατήρ μου ὁ ἢι ἐπουράνιος" 
ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελὰ- 
φῷ αὑτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν ὅ τὰ παρα- 
πτώματα αὐτῶν". 

Κεφ. ιθ΄. XIX. 

Ka ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς 
λόγους τούτους, μετῇρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, 
καὶ ἦλθεν εἰς τὰ ὅρια τῆς ᾿Ιουδαίας, πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου. AN 

2 Kai ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί" kai 
ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. Ἶ 

3 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ * οἱ" Φαρισαῖοι, πει- 
ράζοντες αὐτὸν, καὶ λέγοντες “αὐτῷ! Εἰ 
ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὑτοῦ 
κατὰ πᾶσαν αἰτίαν: cub es 

4 Ὁ àé ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" Οὐκ àv- 
ἔγνωτε, 
θηὰν ἐποίησεν piod 
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οἱ δύο εἰς σάοκα μίαν" 

6 Ὥστε οὐκέτι εἰσὲ δύο, ἀλλὰ σὰρξ μία. 
"O οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωρι- 
ζέτω. E 

7 Λέγουσιν αὐτῷ" Τί οὖν Μωσῆς ἐνετείλατο 
δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου, καὶ ἀπολῦσαι 
αὐτήν ; Λέγει αὐτοῖς" 

8 Ὅτι Μωσῇς πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν, 
ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν" 
ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτω. 

9 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτε ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ, bé! μὴ ἐπὶ “πορνείᾳ, καὶ 
γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται “καὶ ὁ ἀπολελυ- 
μένην γαμήσας, μοιχᾶται". 

10 λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" Εἰ 
οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπον μετὰ τῆς 
γυναικὸς, οὐ συμφέρει γαμῆσαι- 

11 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς᾽ Οὐ πάντες χωροῦσι 

* ^ - , » T 2 
τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται. 

19 Εἰσὶ γὰρ εὐνοῦχοι, οἵτινες ἐκ κοιλίας 
μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτω" καί εἰσιν εὐνοῦχοι, 
οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων" καί 
εἰσιν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς 
διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὁ δυνάμενος 
χωρεῖν, χωρεέτω. ὅν δὴ Ms . 

13 Τότε προσηνέχθη αὐτῷ παιδία, tva τὰς 
χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς, καὶ προσεύξηται᾽ οἱ δὲ 
μαθηταὶ ἐπετίμησαν. αὐτοῖς. 

14 Ὁ δὲ Ἰησοῦς eimev' "Aere τὰ παιδέα, 
καὶ μὴ κωλύετε αὐτὰ ἐλθεῖν πρός με᾽ τῶν 
γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

15 Καὶ ἐπιθεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας, ἐπορεύθη 
ἐκεῖθεν. E * 

16 Kai ἰδοὺ, εἷς προσελθὼν, eimev αὐτῷ" 
Διδάσκαλε “ ἀγαθὲ!, τί ἀγαθὸν ποιήσω, ἵνα 
ἔχω ζωὴν αἰώνιον ; 

17 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" ! Τί με λέγεις ἀγαθόν, 
οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς, ὁ Ocósl. Εἰ δὲ θέ- 
λεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν, τήρησον τὰς 
ἐντολάς. ; at A at 

18 Λέγει abri" Ποίας 5 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς eire 
Τὸ, Οὐ φονεύσεις" Οὐ μοιχεύσεις" Οὐ κλέ- 
Vets". Οὐ ψευδομαρτυρήσεις" 

19 Τίμα τὸν πατέρα ὅ cov!, καὶ τὴν μητέρα" 
kat ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 

90 Λέγει αὐτῷ ὁ νεανίσκος Πάντα ταῦτα 
ἐφυλαξάμην dé νεότητός μου!" τί ἔτι ὑστερῶ; 

91"Eóg αὐτῷ ὁ ᾿ἸΙησοῦς" Εἰ θέλεις τέλειος 
εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, 
καὶ δὸς πτωχοῖς καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ" 
καὶ δεῦρο, ἀκολούθει μοι. 

99 ᾿Ακούσας δὲ ὁ νεανίσκος τὸν λόγον, ἀπ- 
ἤλθε λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 

93 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτε δυσκόλως πλούσιος 
εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

94 Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν, εὐκοπώτερόν ἐστι 
πκάμηλον! διὰ τρυπήματος ῥαφίδος ^ διελ- 
θεῖν", ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
εἰσελθεῖν. 

95 ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ P αὐτοῦ!, ἐξε- 

, P , ΕΣ Ὁ αν 
πλήσσοντο σφόδρα, λέγοντες᾽ Τίς ἄρα δύναταε 
σωθῆναι; "n 2 τὰν 

96 ᾿Εμβλέψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" 
Παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἐστι, παρὰ 
δὲ Θεῷ πάντα δυνατά ὅ ἐστε. 


* Ἢ ΑΝ n 3 oic 
ὅτι ὁ ποιῆσας ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἄρσεν καὶ 97 Tóre ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος, εἰπεν αὐτῷ 


Ἰδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, καὶ ἠκολουθή- 


Evangelium Matthei, XIX. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHJEI, XIX. 


clesiz, si autem ecclesiam non audierit : 
Sit tibi sicut ethnicus, et publicanus. 

18 Amen dico vobis, quaecumque alli- 
gaveritis super terram, erunt ligata et 
in caelo : et quaecumque solveritis super 
terram, erunt soluta et in czelo. 

19 Iterum dico vobis, quia si duo ex 
vobis consenserint super terram, de 
omni re quamcumque petierint, fiet illis 
a patre meo, qui in celis est. 

20 Ubi enim sunt duo, vel tres congre- 
gati in nomine meo, ibi sum in medio 
eorum, 

£1 Tunc accedens Petrus δὰ eum, 
dixit: Domine quoties peccabit in me 
AR meus, et dimittain ei? usque sep- 

les ? 

29 Dicit illi Jesus: Non dico tibi us- 
due septies: sed usque septuagies sep- 

les. 

23 Ideo assimilatum est regnum czelo- 
rum homini regi, qui voluit rationem 
ponere cum servis suis, 

24 Et cum coepisset rationem ponere, 
oblatus est ei unus, qui debebat ei de- 
cem millia talenta. 

£5 Cum autem non haberet unde red- 
deret jussit eum dominus ejus venun- 
dari, et uxorem ejus, et filios, et omnia, 
qua habebat, et reddi. 

96 Procidens autem servus ille, ora- 
bat eum, dicens: Patientiam habe in 
me, et omnia reddam tibi. 

.21 Misertus autem dominus servi il- 
lius dimisit eum, et debitum dirnisit ei. 

28 Egressus autem servus ille invenit 
unum de conservis suis, qui debebat 
ei centum denarios: et tenens suffoca- 
bat eum, dicens: Redde quod debes, 

29 Et procidens conservus ejus, roga- 
bat eum, dicens: Patientiam habe in 
me, et omnia reddam tibi. 

,30 Ille autem noluit: sed abiit, et mi- 
sit eum in carcerem donec redderet de- 
bitum. 

31 Videntes autem conservi ejus quze 
fiebant, contristati sunt valde: et vene- 
runt, et narraverunt domino suo omnia, 
quz facta fuerant. 

39 Tunc vocavit illum dominus suus : 
et ait illi: Serve nequam, omne debitum 
dimisi tibi quoniam rogasti me: 

33 Nonne ergo oportuit et te misereri 
conservi tui, sicut et ego tui misertus 
sum? 

34 Et iratus dominus ejus tradidit 
eum tortoribus, quoadusque redderet 
universum debitum, 

35 Sic et Pater meus ccelestis faciet 
vobis, si non remiseritis unusquisque 
fratri suo de cordibus vestris. 


CAP. XIX. 


Er factum est, cum consummasset 
Jesus sermones istos, migravit a Gali- 
lea, et venit in fines Judae trans Jor- 
danem, 

2 Et secutz sunt eum turba multe, 
et curavit eos ibi. 

3 Et accesserunt ad eum Phariszi ten- 
tantes eum, et dicentes : Si licet homini 
dimittere uxorem suam, quacumque ex 
causa? 

, 4 Qui respondens, ait eis: Non legis- 
tis, quia qui fecit d pm ab initio, 
4 







































masculum, et feminam feciteos? 

5 Et dixit: Propter hoc dimittet 
homo patrem, et matrem, et adhzre- 
bit uxori suz, et erunt duo in carne 
una. 

6 Itaque jam non sunt duo, sed una | 
caro, Quod ergo Deus conjunxit, homo 
non separet. " 

7 Dicuntilli: Quid ergo Moyses mane 
ph dare libellum repudii, et dimit. . 

ere ? 

8 Ait illis: Quoniam Moyses ad duri- 
tiarn cordis vestri permisit vobis dimit- 
tere uxores vestras : ab initio autem non 
fuit sic, à ν᾽ 5 

9 Dico autem vobis, quia quicumque 
dimiserit uxorem suam, nisi ΟΡ fornica- 
tionem, et aliam duxerit mechatur: et | 
qui dimissam duxerit, mcecha*ur.. 

10 Dicunt et discipuli ejus : Si itaest | 
causa hominis cum uxore, non expedit 
nubere, , 

11 Qui dixit illis: Non omnes capiunt 
verbum istud, sed quibus datum est. 

12 Sunt enim eunuchí, qui de matris 
utero sic nati sunt: et sunt eunuchi, 
qui facti sunt ab hominibus: et sunt 
eunucni, qui seipsos castraverunt prop- 
ter reznum czlorum. Qui potest capere 
capiat. " ^ 

15 Tunc oblati sunt ei parvuli, ut 
manus eis imponeret et oraret,  Disci- 
puli autem increpabant eos. 

14 Jesus vero ait eis : Sinite parvulos, 
et nolite eos prohibere ad me venire : 
talium est enim regnum caelorum, 

" Ἄ Et cum imposuisset eis manus,abiit 
inde. 

16 Et ecce unus accedens, ait illi: 
Magister bone, quid boni faciam ut 
habeam vitam zeternam ? 

17 Qui dixit ei: Quid me interrogas 
de bono? Unus est bonus, Deus. Si au- 
tem vis ad vitam ingredi, serva man- 
GE Ee, d eoe 

18 Dicit illi: Qua? Jesus autem dix- 
it: Non homicidium facies: Non adul- 
terabis: Non facies furtum: Non fal- 
sum testimonium dices : c] 

19 Honora patrem tuum, et matrem | 
tuam, et diliges proximum tuum sicut 
teipsum. . 

20 Dicit illi adolescens: Omnia hzc 
custodivi a juventute mea, quid adhuc 
mihi deest? ; 

21 Ait illi Jesus: Si vis perfectus 
esse, vade, vende quce habes, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 
czlo: et veni, sequere me. 

29 Cum audisset autem adolescens 
verbum, abiit tristis : erat enim habens 
multas possessiones, 

23 Jesus autem dixit discipulis suis : 
Amen dico vobis, quia dives difficile in- 
trabit in regnum caelorum. 

24 Et iterum dico vobis: Facilius est 
camelum per foramen acus transire, 
quàm divitem intrare in regnum czelo- 
rum. 

25 Auditis autem his, discipuli mira- | 
bantur valde, dicentes: Quisergo pote- 
rit salvus esse? 

96 Aspiciens autem Jesus, dixit illis: 
Apud homines hoc impossibile est : apud 
Deum autem omnia possibilia sunt. 

27 Tunc respondens Petrus, dixit ei: 
Ecce nos reliquimus omnia, et secuti 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


S. MATTHEUS XIX. 


Igreja. E se elle náo ouve a Tgreja, has-te 


| com elle, como se fosse hum Gentio, ou hum 


publicano. 


τς 18 Em verdade vos digo: 'Tudo o que vós 


ligardes sobre a terra, será ligado tambem 
no Ceo: e tudo o que vós desatardes sobre a 


| terra, será desatado tambem no Ceo. 


19 Ainda vos digo mais : Que se dous de 
wós se unirem entre si sobre a terra, seja 
qual for a cousa que elles pecáo, meu Pai, 
que está nos Ceos, Ihe fará. 


40 Porque onde se achào dous, ou tres 
juntos em meu Nome, ahi estou eu entrelles. 
21 Entào chegando-se Pedro a elle, per- 
tou: Senhor, quantas vezes devo eu per- 
ΠΝ a meu irmáo, que peccar contra mim ? 
será até sete vezes ? 

29 Respondeo-lhe Jesus: Νᾶο te digo que 
até sete vezes ; mas que até sete vezes setenta, 

23 Por isso o Reino dos Ceos he compa- 
rado a hum homem Rei, que quiz tomar 
contas aos seus servos. 

24 E, tendo comecado a tomar as contas, 
apresentou-se-lhe hum, que lhe devia dez 
mil talentos. j 

E como nào tivesse com que pagar, 
mandou o Senhor que o vendessem a elle, e 
a sua mulher, e a seus filhos, e tudo o que 
tinha, para ficar pago da divida. 

26 Porém o tal Servo lancando-se-Ihe aos 
pés, lhe fazia este supplica: ''em paciencia 
comigo, que eu te pagarei tudo. 

ΟἿ Entáo o Senhor compadecido daquelle 
Servo, deixou-o ir, e perdoou-lhe a divida. 

28 Eis-que sahindo este Servo, encontra 
hum de seus companheiros, que lhe devia 
cem dinheiros: e lancando-lhe a τηᾶο, o 
affogava, dizendo: Paga-me o que me deves. 

29 E Ὁ companheiro lancando-se-lhe aos 
pés, o rogava, dizendo: Tem paciencia co- 
migo, que eu te satisfarei tudo. 

30 Porém elle náo quiz ; mas retirando-se, 
fez-que o mettessem na cadeia, até pagar a 
divida. í 

31 Os outros Servos seus companheiros, 
vendo o que se passava, sentírào-no forte- 
mente; e vieráo dar Perte ao Senhor, de 
tudo o que tinha succedido. t 

39 Entào o fez vir seu Senbor, e Ihe disse: 
Servo máo, nào he assim que eu te perdoei 
0 que me devias, movido dos teus rógos? 

33 Nàáo devias tu logo compadecer-te 
tambem de teu companheiro, assim como eu 
me compadeci de ti ? 

34 Echeio de cólera mandou seu Senhor 
que o entregassem aos algozes, até pagar 
toda a divida. 1 

35 Assim vos ha de fazer vosso Pai celes- 
tial,se cada hum de vós náo perdoar ao seu 
proximo do intimo de seu coracao. 


CAP. XIX. 
'Tzxpo Jesus acabado estes discursos, 


qd de Galiléa, e veio para os confins de 
udéa além do Jordàáo, 


5 Por esta razáo deixará o homem o pai, e 
a mái, e ajuntar-se-ha com sua mulher, e 
seráo dous numa 86 carne? 

6 Pelo que elles já náo sio dous, mas 
huma só carne. Náo separe logo o homem, 
o que Deos ajuntou. 

1 Porque razào logo, replicáráo elles, or- 
denou Moysés, que désse hum homem a sua 
mulher carta de repudio, e a deixasse ir? 

8 Respondeo-lhes elle: Por causa da du- 
reza de vosso coracáo,he que Moysés vos 
permittio largar vossas mulheres: porém no 
principio nào foi assim. 

9 Pelo que eu vos declaro, que fodo 
aquelle, que larga sua mulher, senao he por 
causa de fornicacáo, e casa com outra, he 
adultero: e o que casa com a que o outro 
largou, he adultero. 

10 Disseráo-lhe seus Discipulos: Se tal he 
a condicáo de hum homem a respeito de sua 
mulher, nào convem casar-se. 

11 Ao que elle respondeo: Nem todos sáo 
capazes desta resolucáo ; mas sómente aquel- 
les, a quem isto foi dado. 

129 Porque ha huns castrados, que nasct- 
ráo assim do ventre de sua mài : e ha outros 
castrados, a quem outros homens fizeráo 
taes: e ha outros castrados, que a si mesmos 
se castráráo por amor do Heino dos Ceos. 
O que he capaz de comprehender isto, com- 
prehenda-o. 

13 Entáo Ihe foráo apresentados varios 
meninos, para lhes impór as màos, e fazer 
oracüo por elles. E os Discipulos os repel- 
liáo com palavras asperas. 

14 Porém Jesus lhes disse: Deixai os me- 
ninos, e náo embaraceis que elles venhàáo a 
ote porque destes taes he o Reino dos 

eos. 

15 Edepois que Ihes impoz as máos, partio 

alli. 

16 E eis-que se chega a elle hum, que Ihe 
disse: Bom Mestre, que obras boas devo 
eu fazer, para alcancar a vida eterna? 

17 Disse-lhe elle: Porque me perguntas 
tu o que he bom? Bom só Deos o he. Po- 
rém se tu queres entrar na vida, guarda os 
Mandamentos. 

18 Quaes? lhe perguntou elle. E Jesus 
lhe respondeo: Nào matarás: Nào forni- 
carás: Νᾶο furtarás: Nào dirás falso tes- 
temunho. 

19 Honrarás a teu pai, e a tua mii: E 
amarás a teu proximo como a ti mesmo. 

20 Disse-Ihe o mancebo: "ludo isto tenho 
guardado desde a minha mocidade, que he o 
que me falta ainda ? 

91 Jesus lhe respondeo: Se queres ser 
perfeito, val, vende o que tens, e dá-o aos 
pobres, e terás hum thesouro no Ceo: e de- 
pois vem, segue-me. 

29 O mancebo como ouvio esta palavra, 
retirou-se triste: porque tinha muitos bens. 

23 E, Jesus disse a seus Discipulos: Em 
verdade vos digo, que hum rico difficulto- 
samente entrará no Reino dos Ceos. 

24 Ainda vos digo mais: Que mais facil 
he entrar hum camelo pelo fundo de huma 





2 Onde foi muita a gente que o seguio, e 
onde mesmo curou elle os doentes. A 
3 E vierào ter com elle tambem os Fari- 


agulha, do que entrar hum rico no Reino 
dos Ceos. — . ; 
25 E, os Discipulos, ouvidas estas palavras, 


Seos, para o tentarem, e perguntárào-lhe: | concebéráo grande espanto, e diziáo: Quem 
He licito a hum homem largar sua mulher, | poderá logo salvar-se ? 


por ase causa? .— 3 

4 Elle respondendo, diz-lhes: Vós nào les- 
tes, que quem creou o homem no principio, 
fez homem, e mulher, e disse: 


96 Porém Jesus olhando para elles, disse : 
AÀos homens he isto impossivel ; mas a Deos 
tudo he possivel. 

07 E 


1 P3 respondendo Pedro, |he disse; 


Evangelium Matthei, XIX. 


VERSIO ANGLICAN A. 


CArist teaches forgiveness, 


to hear the church, let him? be unto thee 
as an heathen man and a publican. 

18 Verily I say unto you, Whatsoever ^ 
ye shall bind on earth, shall be bouud in 
heaven; and whatsoever ye shall loose 
on earth, shall be loosed in heaven. 

19 Again I say unto you, That if two 
of you shall agree on earth as touching 
any thing that they shall ask, itf shall be 
done for them of my Father which is in 
heaven. 

90 For where two or three are gathered 
togethers in my name, there am 1 in the 
midst of them. j 

21 Then came Peter to him, and said, 
Lord, how oft shall my. brother sin 
against me, and I forgive? him ? till seven 
times ? : 

229 Jesus saith unto him, I say not unto 
thee, Until seven times; but, Until seventy 
times seven. 

.23 "Therefore is the kingdom of heaven 
likened unto a certain king, which would 
take account! of his servants. 

94 And when he had begun to reckon 
one was brought unto hirmn, which owed 
him ten thousand f talents : 

.25 But forasmuch as he had not to pay. 
his lord commanded him to be sold," an 
his wife and children, and all that he had, 
and payment to be made. 

2€ The servant therefore fell down, and 
Ὕ worshipped him, saying, Lord, have pa- 
tience with me, and 1 will pay thee all. 

£1 Then the lord of that servant was 
moved with compassion;? and loosed him, 
and forgave him the debt. 

28 But the same servant went out, and 
found one of his fellow-servants which 
owed him an hundred 9pence; and he 
laid hands on him, and took Aim by the 
throat, saying, Pay me that thou owest, 

.29 And his fellow-servant fell down at 
his feet, and besought him, saying, Have" 
patience with me, and I will pay thee all. 

30 And he would not; but went and 
cast him into prison, till he should pay 
the debt. 

31 So when his fellow-servants saw what 
was done, they were very sorry, and came 
and told unto their lord all that was done. 

39 Then his lord, after that he had call- 
ed him, said unto him, O thou wicked 
servant," I forgave thee all that debt, be- 
cause thou desiredst me ; 

33 Shouldest not thou also have had 
compassion on thy fellow-servant, even 
as I had pity on thee? 

34 And his lord was wroth, and deli- 
vered him to the tormentors, till he should 
pay all that was due unto him. 

35 So* likewise shall my heavenly Fa- 
ther do also unto you, if ye from your 
hearts forgive not every one his brother 
their trespasses. 

A 3 CHAP. XIX. 
ND it came to pass, tat when Jesus 


had finished these sayings, he departed ^|" 


from. Galilee, and came into the coasts 
of Judea beyond Jordan : 

2 And great multitudes followed him ; 
and he healed them there. 

3 The Pharisees also came unto him, 
tempting him, and saying unto him, Is 
it lawful for a man to put away his wife 
for every cause? 

4 And he answered and said unto them, 
Have ye not read, that he^ which made 
them at the beginning, made them male 
and female, 
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The rich Ruler's inquiry. 


5 And said, For? this cause shall a man 
leave fatherand mother, and shall cleave to 
his wife ; and they twain shall be one flesh? 

6 Wherefore they are no more twain, 
but one flesh. What4 therefore God hath 
joined together, let not man put asunder, 

1 They say unto him, Why * did Moses 
then command to give a writing of di- 
vorcement, and to put her away ? 

8 He saith unto them, Moses, because 
of the hardness of your hearts, suffered 


'|you to put away your wives: but from 


the beginning it was not so. 

9 And I say unto you, Whosoever ^ shall 
put away his wife, except ἐξ δὲ for fornica- 
tion, and shall marry another, committeth 
adultery: and whoso marrieth her which 
is put away doth commit adultery. 

10 His disciples say unto him, If the 
case of the man be so with AZs wife, it is 
not good to marry. * 

11 But he said unto them, All ez can- 
not receive this saying, save tAey to whom 
1t 15 given. 

129 For there are some eunuchs, which 
were so born from zAezr mother's womb; 
and there are some eunuchs, which were 
made eunuchs of men: and there be eu- 
nuchs, which have made themselves eu- 
nuchs for the kingdom of heaven's sake." 
He that is able to receive zz, let him re- 
ceive zt. 

.13 Then were there brought unto him 
little children, that he should put Ais 
hands on them, and pray: and the dis- 
ciples rebuked them. 

14 But Jesus said, Suffer? little children, 
and forbid them not, to come unto me ; 
for of such? is the kingdom of heaven, 

15 And he laid As hands on them, and 
departed thence, 

.16 And behold, one came, and said unto 
him, Good Master, what good ? thing shall 
I do, that I may have eternal life? 

17 And he said unto him, Why callest 
thou me good? :Aere is none good but 
one, that 25, God: but if thou wilt enter 
into life, keep the commandments. 

18 Hesaith unto him,Which ? Jesus said, 
"hou shalt* do no murder, Thou shalt 
not commit adultery, l'hou shalt not steal, 
''hou shalt not bear false witness ; 

19 Honour thy father aud ἐὰν mother ; 
and, Thou* sbalt love thy neighbour as 
thyself. 

20 'l'he young man saith unto him, AI 
these things have I kept from my youth 
up: what lack I yet? 

21 Jesus said unto him, If thou wilt be 


.| perfect, go" and sell that thou hast, and 


give to the poor, and thou shalt have trea- 
sure in heaven; and come azd follow ! me. 

22 But when the young man heard that 
saying, he went away sorrowful: for he 
had great possessions. 

.93 l'hensaid Jesus unto his disciples, Ve- 
rily I say unto you, That* a rich man shall 
hard y enter into the kingdom of heaven. 

21 And again I say unto you, It is 
easier for a camel to go through the eye 
of a needle, than for a rich man to enter 
into the kingdom of God. 

25 When his disciples heard 17, they 
were exceedingly amazed, saying, Who 
then can be saved? n 

26 But Jesus beheld 7Aem, and said unto 
them, With men this is impossible; but 
with * God all things are possible. 

.21 'Then answered ἃ Peter, and said unto 
him, Behold, we have forsaken all, and 


BIBLIA POLYGLOTT A.. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ MATOAION, XX. XXI. 


Evangelium Matthei, XX, XXI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHJUEI, XX, XXI. 


σαμέν got τί ἄρα ἔσται ἡμῖν $ 


98 Ὁ δὸ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀκολουθήσαντές " μοι, ἐνὶ 
τῇ παλιγγενεσίςι, ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης αὑτοῦ, καθίσεσθε 
καὶ ὑμεῖς ἐπὲ δώδεκα θρόνους, κρίνοντες τὰς 


δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 


29 Καὶ πᾶς ὃς £ ἀφῆκεν οἰκίας, ἢ ἀδελφοὺς, 
^ 5 ἢ 5 cie 
ἢ τέκνα, ἢ ἀγροὺς, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου, 
É : À ecugte ode 
ἑκατονταπλασίονα λήψεται, kai ζωὴν αἰώνιον 


ἢ ἀδελφὰς, ἢ πατέρα, ἢ μητέρα, “ἢ γυναῖκα, 


κληρονομήσει. 


,30 Πολλοὲ δὲ ἔσονται πρῶτοι, ἔσχατοι" καὶ 


ἔσχατοι, πρῶτοι. 
Κεφ. κ΄. XX. 


Ομοιὰ γάρ ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
hai Α ; : ΤῊΣ * 
ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα 
᾿ M 
πρωΐ μισθώσασθαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα 


αὑτοῦ. 


2 Συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ 
ἱ : , : d 2S 
Anvapíov τὴν ἡμέραν, ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς 


e “ ἥ 
τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. 


8 Καὶ ἐξελθὼν περὲ ὅ τὴν! τρίτην ὥραν, εἶδεν 


ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς" 


4 Κακείνοις εἶπεν᾿ Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς 
μὲ NUES EAE ; 
TOV ἀμπελῶνα, kai ὃ ἐὰν ἢ δίκαιον, δώσω 


ὑμῖν. 


5 Οἱ δὲ ἀπῆλθον. Πάλιν ἐξελθὼν περὶ 
ἕκτην καὶ κἐννάτην! ὥραν, ἐποίησεν ὡσαύτως. 
ὥραν! ἐξελθὼν, 
εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας Püpyovs!, καὶ λέγει αὐ- 
τοῖς᾿ Τί ὧδε ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; 

7 Λέγουσιν αὐτῷ᾽ Ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισθώ- 
σατο. Λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς 
τὸν ἀμπελῶνα, * καὶ ὃ ἐὰν ἢ δίκαιον, λήψεσθε!. 

8 ὈΨίας δὲ γενομένης, λέγει ὁ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ avrov Κάλεσον τοὺς 

ργάτας, καὶ ἀπόδος αὐτοῖς τὸν μισθὸν, ἀρξά- 


6 Περὶ δὲ τὴν ἑνδεκάτην * 


μενος ἀπὸ τῶν ἐσχάτων, ἕως τῶν πρώτων. 
J ^ 


9 Kai ἐλθόντες οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν, 


ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. 


10 ᾿Ελθόντες δὲ οἱ πρῶτοι, ἐνόμισαν ὅτι 

: ; Mod M etia EAR P 

πλείονα λήψονται" καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ ἀνὰ 
j 


δηνάριον. 


11 Λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσ- 


πότου, 


0 H OMA τ to , " 
129 Λέγοντες" OTL οὗτοι OL ἔσχατοι μίαν ὥραν 
ne » 


ἐποίησαν, kat ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας, 


LS ) ὩΣ ἐπέ κε, PR 
τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν 


καύσωνα. 


18 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν évi αὐτῶν Ἑταῖρε, 
D Py ἢ τς 7 
οὐκ ἀδικῷ σε οὐχὲ ómvapíov συνεφώνησάς 


μοι: 

14 "Apov τὸ σὸν, kai ὕπαγε᾽ θέλω δὲ τούτῳ 
τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καί σοι. 

15 Ἢ οὐκ ἔξεστί μοι ποιῆσαι ὃ θέλω ἐν τοῖς 
ἐμοῖς ; ἰὴ! ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, 

τι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; 

16 Οὕτως ἔσονται οἱ ἔσχατοι, πρῶτοι" καὶ οἱ 
πρῶτοι, ἔσχατοι᾽ “πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ, 
ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί." 

17 Καὶ àvaflatvov ὁ 'Incove εἰς Ἱεροσόλυμα, 
παρέλαβε τοὺς δώδεκα μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν ἐν 
τῇ ὁδῷ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 

18 Ἰδοὺ, ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ᾽Αρχιε- 
ρεῦσι καὶ Τραμματεῦσι᾽ καὶ κατακρινοῦσιν αὐ- 
τὸν θανάτῳ" 

19 Καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν εἰς 
τὸ ἐμπαῖξαι, καὶ μαστιγῶσαι, καὶ σταυρῶσαι" 
καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. ἀναστήσεται. 

15 






























90 Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν 
Ζεβεδαίου, μετὰ τῶν υἱῶν αὑτῆς, προσκυνοῦσα, 
καὶ αἰτοῦσά τι παρ᾽ αὐτοῦ. 

91 Ὁ δὲ εἰπεν αὐτῇ" Τί θέλεις ; Λέγει αὐτῷ" 
Εἰπὲ ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί μον, εἷς 
ἐκ δεξιῶν cov, καὶ εἷς ἐξ ^ εὐωνύμων!, ἐν τῇ 
βασιλείᾳ aov. " : 

99 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, eimev' Οὐκ 
οἴδατε τί αἰτεῖσθε. Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτή- 
ρίον ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν δ, καὶ τὸ βάπτισμα, 
ὁ ἐγὼ βαπτίζομαι, βαπτισθῆναι! s Λέγουσιν 
αὐτῷ" Δυνάμεθα, 

93 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Τὸ μὲν ποτήριόν μον 
πίεσθε, δκαὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, 
βαπτισθήσεσθε!" τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου 
καὶ ἐξ εὐωνύμων ^ uov!, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός μου. 

94 Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν 
περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 

95 Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς, 
eimev* Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατα- 
κυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι κατεξου- 
σιάζουσιν αὐτῶν. 

96 Οὐχ οὕτως 536! ἔσται ἐν ὑμῖν᾽ ἀλλ᾽ ὃς 
ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γενέσθαι, "ἔστω"! 
ὑμῶν διάκονος" n 

97 Kai óc ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, 
κέστω! ὑμῶν δοῦλος. Ed 

98 Ὥσπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον οὐκ ἦλθε 
διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὲ πολλῶν." 

99 Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ Ἰεριχὼ, 
ἠκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 

80 Καὶ ἰδοὺ, δύο τυφλοὶ καθήμενοι παρὰ τὴν 
ὁδὸν, ἀκούσαντες ὅτι ᾿Ι[ησοῦς παράγει, ἔκραξαν, 
λέγοντες" ᾿Ελέησον ἡμᾶς Κύριε, υἱὸς Δαβίδ. 

31 Ὁ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα σιω- 
πήσωσιν᾽ οἱ δὲ μεῖζον ἔκραζον, λέγοντες" 
᾿Ελέησον ἡμᾶς Κύριε, υἱὸς Δαβίδ. 

32 Καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς ἐφώνησεν αὐτοὺς, kai 
εἰπε Τί θέλετε ποιήσω vui; 

33 Λέγουσιν αὐτῷ Κύριε, ἵνα ἀνοιχθῶσιν 
ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοί. 

84 Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, ἥψατο τῶν 
D m NE ! 2204 ΤᾺ e 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν" καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν *ab- 
τῶν οἱ ὀφθαλμοὶ!, καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


Κεφ. κα΄. ΧΧΙ. 


Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ἤλθον 
εἰς n Βηθφαγῆ! πρὸς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, τότε 
ὁ ἸΙησοῦς ἀπέστειλε δύο μαθητὰς, 

9 Λέγων αὐτοῖς Πορεύθητε εἰς τὴν κώμην 
τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθέως εὑρήσετε ὄνον 
δεδεμένην, καὶ πῶλον μετ᾽ αὐτῆς" λύσαντες 
ἀγάγετέ μοι. 

3 Kai ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε᾽ ὅτι ὁ 
Κύριος αὐτῶν χρείαν "ἔχει" εὐθέως! δὲ “ἀπο- 
στελεῖ! αὐτούς. 

4 Τοῦτο δὲ “ὅλον! γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" 

5 Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών" ἰδοὺ, ὁ βασιλεύς 
σου ἔρχεταί τι σοι πραὺῦς, καὶ! ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ 
ὄνον, καὶ ' πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου : 

6 Πορευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ, καὶ ποιήσαντες 
καθὼς προσέταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, 

7 "Hyayov τὴν ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπ- 
έθηκαν ἐπάνω " αὐτῶν! τὰ ἱμάτια αὑτῶν, καὶ 
ἐπεκάθισεν ἐπάνω ^ αὐτῶν!, 

8 Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ 
ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ᾽ ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους 


sumus te: quid ergo erit nobis? — 

28 Jesus autem dixit illis : Amen dico 
vobis, quód vos, qui secuti estis me, in 
regeneratione cum sederit filius homi- 
nis in sede majestatis suce, sedebitis et 
vos super sedes duodecim, judicantes 
duodecim tribus Israel, 2 

20 Et omnis,qui reliquerit domum, 
vel fratres, aut sorores, aut patrem, aut 
inatrem, aut uxorem, aut filios, aut 
agros propter nomen meum, centuplum 
accipiet, et vitam zeternam possidebit. 

30 Multi autem erunt primi novissi- 
mi, et novissimi primi. 


CAP. Xx. 


SIMILE est regnum calorum homini 
patrifamilias, qui exiit primo mane con- 
ducere operarios in vineam suam. 

2 Conventione autem facta cum ope- 
rariis ex denario diurno, misit eos in 
vineam suam. ^ 1 

3 Et egressus circa horam tertiam, 
vidit alios stantes in foro otiosos, 

4 Et dixit illis: Ite et vos in vineam 
meam, et quod justum fuerit dabo vo- 


is. 

5 Illi autem abierunt. Iterum autem 
exiit circa sextam,et nonam horam : et 
fecit similiter. . E 

Circa undecimam vero exiit, et in- 
venit alios stantes, et dicit illis: Quid 
hic statis totà die otiosi? 

1 Dicunt ei: Quia nemo nos con- 
duxit. Dicitillis: Ite et vos in vineam 
meam. 

8 Cum sero autem factum esset, dicit 
dominus vinez procuratori suo: Voca 
operarios, et redde illis mercedem in- 
cipiens a novissimis usque ad primos, 

9 Cum venissent ergo qui circa unde- 
cimam horam venerant, acceperunt sin- 
gulos denarios. Fed E 

10 Venientes autem et primi, arbi- 
trati sunt quód plus essent accepturi : 
acceperunt autem et 1psi singulos dena- 
rios, 

11 Et accipientes murmurabant ad- 
versus patremfamilias, ^. 

12 Dicentes: Hi novissimi una hora 
fecerunt, et pares illos nobis fecisti, qui 
portavimus pondus diei, et cstus. 

13 At ille respondens uni eorum, dix- 
it: Amice non facio tibi injuriam: 
nonne ex denario convenisti mecum? 

14 Tolle quod tuum est, et vade: volo 
ad et huic novissimo dare sicut et 
tibi, 

15 Aut non licet mihi quod volo, fa- 
cere? an oculus tuus nequam est, quia 
ego bonus sum ? ^de e. : 

16 Sic erunt novissimi primi, et pri- 
mi novissimi. multi enim sunt vocati, 
pauci vero electi. 

17 Et ascendens Jesus Jerosolymam, 
assumpsit duodecim discipulos secreto, 
et ait illis : ^ 

18 Ecce ascendimus Jerosolymam, et 
filius hominis tradetur principibus sa- 
cerdotum, et Scribis, et condemnabunt 
eum morte, 1 , 

19 Et tradent eum Gentibus ad il- 
ludendum, et flagellandum, et crucifi- 
gendum, et tertia 2 resurget. 


20 Tunc accessit ad eum mater filio- 
rum Zebedai cum filiis suis, adorans et 
petens aliquid ab eo. —— 

21 Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: 
Dic ut sedeant hi duo filii mei, unus 
ad dexteram tuam, et unus ad sinistram 
in regno tuo, 

22 Respondens autem Jesus, dixit: 
Nescitis quid petatis, Potestis bibere 
calicem, quem ego bibiturus sum? 
Dicunt ei: Possumus, 

.23 Ait illis: Calicem quidem meum 
bibetis: sedere autem ad dexteram meam 
vel sinistram non est meum dare vobis, 
sed quibus paratum est a Patre meo. 

24 Etaudientes decem, indignati sunt 
de duobus fratribus. . 

.25 Jesus autem vocavit eos ad se, et 
ait: Scitis quia principes gentium do- 
minantur eorum: etqui majores sunt, 
potestatem exercent in eos. 

26 Non itaerit inter vos: sed quicum. 
que voluerit inter vos major feri, sit 
vester minister:  . 

21 Et qui voluerit inter vos primus 
esse, erit vester servus. 

28 Sicut filius hominis non venit 
ministrari, sed ministrare, et dare ani- 
mam suam, redemptionem pro multis. 

29 Et egredientibus illis ab Jericho 
secuta est eum turba multa, 3 

,30 Et ecce duo caci sedentes secus 
viam, audierunt, quia Jesus transiret: 
et clamaverunt, dicentes: Domine mi- 
serere nostri, fili David. 

31 Turba autem increpabat eos ut 
tacerent. At illi magis clamabant, di- 
centes: Domine, miserere nostri, fili 
David. 


39 Et stetit Jesus, et vocavit eos, et Ὁ 


ait: Quid vultis ut faciam vobis? 

33 Dicunt illi: Domine, ut aperian- 
tur oculi nostri, 

.34 Misertus autem eorum Jesus, teti- 
git oculos eorum. Et confestim vide. 
runt, et secuti sunt eum. 


CAP. XXI. 


Er cum appropinquassent Jerosoly- 
mis, et venissent Bethphage ad montem 
oliveti: tunc Jesus misit duos disci- 
pulos, à ἢ 

9 Dicens eis: Ite in castellum, quod 
contra vos est, et statim invenietis asi- 
nam alligatam, et pullum cum ea: sol- 
vite, et adducite mihi: — ^. 

.3 Et siquis vobis aliquid dixerit, di. 
cite quia Dominus his opus habet: et 
confestim dimittet eos. 

. 4 Hoc autem totum factum est, ut ad- 
impleretur quod dictum est per Prophe- 
tam dicentem: Ὁ 

.5 Dicite filiae Sion: Ecce rex tuus ve- 
nittibi mansuetus, sedens super asinam, 
et pullum filium subjugalis. ] 

Θ᾽ Euntes autem discipuli, fecerunt 
Sicut praecepit illis Jesus, 

1 Et adduxerunt asinam, et pullum: 
etimposuerunt super eos vestimenta sua, 
et eum desuper sedere fecerunt: 

8 Plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via: alii autem cae 
debant ramos de arboribus, et sterne- 
bant in via : 








-| vos affirmo, que. 
|€àáo estiver o Filho do Homem sentado no 







te peounos: que galardào pois será o nosso? 
98 E Jesus lhes respondeo: Em verdade 
uando no dia da regenera- 


no da sua Gloria, vós, que me seguistes, 
|'tambem estareis sentados sobre doze Thro- 
nos, Bitgureie as doze Tribus de Israel. 

29 E todo o que deixar por amor do meu 
"Nome a casa, ou os irmáos, ou as irmans,ou 
0 pai, ou a mài, ou a mulher, ou os filhos, 
Ou as fazendas, receberá cento por hum, e 
possuirá a vida eterna. 

Porém muitos primeiros, viráó a ser os 
ultimos; e muitos ultimos viráó a ser os 
, primeiros. 





CAP. XX. 


Oo REINO dos Ceos he semelhante a hum 
homem pai de familia, que ao romper da 
manbá sahio ἃ assallariar trabalhadores 
|para a sua vinha. 

|. 9 E feito com os trabalhadores o ajuste de 
hum dinheiro por dia, mandou-os para a sua 
vinha. i J 

| 8 Tendo sahido junto da terceira hora, vio 


| estarem outros na praca ociosos, 
| 4 E disse-lbes: Ide vós tambem para a 


à vinha, e dar-vos-hei o que for justo. 
| 5 Eelles foráo. Sahio outra vez junto da 
hora sexta, e junto da nona, e fez o mesmo, 

6 Junto da undecima tornou a sahir, e 
achou lá outros, e disse-lhes: Porque estais 
vós ἘΠῚ todo ο dia ociosos ? : 

7 Elles lhe responderáo : Porque ninguem 
nos alugou. Elle hes disse: Ide vós tam- 
bem para a minha vinha. 

8: Lá no fim da tarde disse o Senhor da 
vinha ao seu mórdomo : Chama os trabalha- 
dores, e paga-lhes o jornal, comegando pelos 
ultimos, e acabando nos primeiros. 

9 Tendo chegado pois os que foráo junto 
da hora undecima, recebeo cada hum seu 
dinheiro. ^ 
| 10 Chegando tambem os que tinháo ido 

primeiros, julgáráo que haviáo de receber 
mais: porém tambem estes náo recebérào 
mais, do que hum dinheiro cada hum. 

11 E ao recebello, murmuraváo contra o 
pai de familia, ; 

12 Dizendo: Estes que vieráo ultimos, 
nào trabalháráo senáo huma hora, e tu os 
dalaste comnosco, que aturámos o pezo do 

à, e da calma? 

43 Porém elle respondendo a hum delles, 
disse: Amigo, eu náo te faco aggravo: nio 
convieste tu comigo num dinheiro ? 

14 Toma o que te pertence, e vai-te: que 
|eu de mim quero dar a este ultimo tanto 
| como a ti. 1 
| 15 Pois que? Náo me será permittido fa- 
em 0 que quizer?^ Ou porque eu sou bom, 
| háo de ser máos os teus olhos * 











] primeiros os ultimos. Porque 580 muitos os 

| chamados, e poucos os escolhidos. 

17 Depois indo Jesus para Jerusalem, 

| pou. de parte os seus doze Discipulos, e 
Des : 

18 Eu vamos para Jerusalem, e o 

| Filho do Homem será entregue aos Princi- 

pes dos Sacerdotes, e aos Doutores da Lei, 

que o condemnaráó á morte, 

| 19 E o entregaráo aos Gentios ara. ser 

escarnecido, e acoutado, 6 crucificado, e 

| elle ao terceiro dia resurgirá. — . 

. 40 Eutào se chegou a elle a mii dos filhos 

15 


























16 Assim seráo ultimos os primeiros, e|d 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


l . VERSIO LUSITANA. 


il S. MATTHEUS XX. XXI. 
| Eis-aqui estamos nós que deixámos tudo, e 


de Zebedeo com seus filhos, adorando-o, e 
pedindo-lhe que Ihe fizesse alzuma merce. 

21 Elle Ihe disse: Que queres? respondeo 
ella: Que mandes que estes meus dous 
filhos estejào sentados no teu Reino, hum á 
tua máo direita, e outro á esquerda. 

22 E respondeo-lhes Jesus, e disse: Vós 
nào sabeis o que pedís. Podeis vós beber o 
calis, que eu hei de beber? Podemos, disse- 
rào elles. 

23 Continuou Jesus: He verdade que vós 
haveis de beber o meu calis: mas em 
quanto a terdes assento á minha máo direita, 
Ou ἅ esquerda, náo me pertence a mim o 
dar-vo-lo, mas isso he para aquelles, para 
quem meu Pai o tem preparado. 

24 E os outros dez que isto ouvíráo, indig- 
nárào-se contra os dous irmáos. 

25 E Jesus chamando-os a si, lhes disse : 
Vós sabeis, que os Principes das Nacoóes 
dominào os seus subditos; e que os que en- 
tre elles sáo maiores, exercitào sobre os 
outros o seu poder. 

26 Nào deve ser assim entre vós : mas todo 
0 que entre vós quizer ser o maior; esse seja 
0 que vos serva : 

27 E o que entre vós quizer ser o pri- 
meiro, esse seja vosso servo. 

28 Bem como o Filho do Homem nào veio 
à Ser servido, mas a servir, e adar asua vida, 
para redempcáo de muitos. . 

29 E sahindo elles de Jericó, foi muita a 
gente que 0 seguio. 

30 E eis-que dous cegos que estaváo sen- 
tados junto á estrada, ouvindo que passava 
Jesus, gritáráo, dizendo: Senhor, Filho de 
David, tem compaixáo de nós. 

31 Reprehendia-os a gente que se calas- 
sem. Porém elles cada vez gritaváo mais, 
dizendo: Senhor, Filho de David, tem com- 
paixào de nós. 

329 Entào parou Jesus, e chamando-os, 
disse : Que quereis que vos faca ? 

33 Senhor, que se nos abrào os olhos, re- 
spondéráo elles. 

34 E Jesus movido de compaixáo que 
delles teve, tocou-Ihes os olhos, e no mesmo 
instante víráo, e o foráo seguindo. 


CAP. XXI. 


E COMO elles se avizinháráo a Jerusalem, 
e chegzáráo a Bethphagé, ao Monte das Oli- 
veiras; entáo enviou Jesus dous de seus 
Discipulos, 

2 Dizendo-lhes : Ide a essa Aldeia, que 
está defronte de vós, e logo achareis preza 
huma jumenta, e hum jumentinho sua cria : 
desprendei-a, e trazei-mos : um 

3 E se M ua fizer algum reparo, dizei- 
lhe, que o Senhor necessita delles, e logo 
vo-los deixará vir. 

4 Ora tudo isto succedeo, a fim de se 
cumprir o que estava dito pelo Profeta, que 


isse : 
5 Dizei á Filhade Siáo: Eis-ahi o teu Rei, 
que vem a ti cheio de docura, montado so- 
bre huma jumenta, e sobre hum jumentinho, 
filho da que está debaixo do jugo. 

6 E foráo os Discipulos, e fizeráo como 
Jesus Ilhes ordenará. 

1 E trazendo ἃ jumenta, e o jumentinho, 
cubríráo-nos com os seus vestidos, e fizeráo- 
no montar em cima. 

8 Entáo huma grande multidáo de povo 
estendia, no caminho os seus vestidos: e ou- 
tros cortando ramos de arvores, juncavào 
com 5 ἃ passagem : 


Evangelium Matthei, XX. XXI. 


VERSIO ANGLICAN A. 


The labourers 1n the vineyard. 


followed thee: what shall we have there- 
ore? 

98 And Jesus said unto them, Verily I 
say unto you, That ye which have follow- 
ed me, in the regeneration, when the Son 
of man shall sit in the throne of his glory, 
ye^ also shall sit upon twelve thrones, 
Judging the twelve tribes of Israel. 

29 And! every one that hath forsaken 
houses, or brethren, or sisters, or father, or 
mother, or wife, or children, or lands, for 
my name's sake, shall receive an hundred- 
told, and shall inherit everlasting life. 

30 Butd many παῤ are first shall be 
last; and the last sAa// δὲ first. 

CH X 


AP. : 
Fon tne kingdom of heaven is like 
unto a man tat 2s an householder,/ 
which went out early in the morning 
to hire labourers into his vineyard. 

2 And when he had agreed with the 
labourers for a penny£& a-day, he sent 
them into his vineyard. 

3 And j r 
hour, and saw others standing idle in 
the market-place, 4 

4 And said unto them, Go ye also into 
the vineyard, and whatsoever is right, I 
NUES you, And they went their way. 

5 Again he went out about the sixth 
and ninth hour, and did likewise. 

6 And about the eleventh hour he 
went out, and found others standing 
idle, and saith unto them, Why stand ye 
here all the day idle? 

1 They say unto him, Because no man 
hath hired us. He saith unto them,^ Go 
ye also into the vineyard; and what- 
Soever is right, ἐλαὲ shall ye receive. 

8 So when even was come, the lord of 
the vineyard saith unto his steward, Call 
the labourers, and ? give them 7/eir hire, 
beginning from the last unto the first. 

9 And when they came that were hired 


aboüt the eleventh* hour, they received | 7. 


every man a penny. 

10 But when the first came, they sup- 
posed that they should have received 
more: and they likewise received every 
man a penny. 

11 And when they bad received 22, 
they murmured* against the good man 
of the house, 

12 Saying, These last f have wrought 
óut one hour, and thou hast made them 
equal unto us, which have borne the bur- 
den and heat of the day. 

13 But he answered one of them, and 
said, Friend," I do thee no wrong: didst 
not thou agree with me for a penny ? 

14 Take ἐλαΐ thine s, and go thy way :"^ I 
will give unto this last even as unto thee. 

15 Is" it not lawful for me to do what 
I will with mine own? Is*thine eye evil, 
because I am good ? 

16 So? the last shall be first, and the first 
last: for* many be called, but few chosen. 

17 Aud^ Jesus going up to Jerusalem, 
took the twelve disciples apart in the 
way, and said unto them, 

18 Behold, we go up to Jerusalem ; and 
the Son of man shall be betrayed unto the 
chief priests and unto the scribes, and 
they shall condemn him to death, —. 

19 And" shall deliver him to the Gentiles, 
to mock, and to scourge, * and to crucify 
Aim: and the third day he shall rise again. 

20 'Then/ came to hirn the mother of Ze- 
bedee'schildren,with hersons,worshipping 


he went out about the third |; 
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Ambition reproved. 
him, and desiring a certain tbing of him. 
21 And hesaid unto her, What wilt thou ? 
She saith unto him, Grant that these m 
two sons may sit, the one on thy right hand, 


- | and. the other on the left, in thy kingdom. 


29 But Jesus answered and said, Ye 
know not what ye ask. Are ye able to 
drink of the cup that I shall drink of, 
and to be baptized with the^ baptism 
that I am baptized with? "They say unto 
him, We are able. 

23 And he saith unto them, Ye* shall 
drink indeed of my cup, and be baptized 
with the baptism that I am baptized 
With ; but to sit on my right hand, and 
on my left, is not mine to give, but iz 
shall be given to them for whom it is pre- 
pared of my Father, 

24 And when the ten heard iz, they 
were moved with indignation against 
the two brethren. 

25 But Jesus called them uno Aim, and 


ὁ, |said, Ye^ know that the princes of the 


Gentiles exercise dominion over them, 
and they that are great exercise autho- 
rity upon them. 

26 But it shall not be* so among you : 
butt whosoever will be great among 
you, let him be your minister; . 

21 And whosoever will be chief among 
you, let him be your servant : 

28 Even as the Son of man came not to 
be ministered unto, but? to minister, and 
to give his life a ransom for many." 

29 And as they departed from Jericho, 
a great multitude followed him. — 

30 And, behold, two blind men, sitting 
by the way-side, when they heard that 
Jesus passed by, cried out, saying, Have 
mercy on us, O Lord, zou Son of David! 

31 And tbe multitude rebuked them, 
because they should hold their peace: 


56. but they cried the more, saying, Have 


mercy on us, Ὁ Lord, :4ou Son ot David ! 

39 And Jesus stood still, and called 
them, and said, What will ye that I shall 
do unto you? 

33 They say unto him, Lord, that our 
eyes may be opened. ; 

34 So Jesushad compassion oz tem, and 
touched their eyes : and immediately their 
eyes received sight, and they followed him, 
AND * when they drew nigh unto Jeru- 
salem, and were come to Bethphage, 
unto the Mount of Olives, then sent 
Jesus two disciples, A « 

2 Saying unto them, Go into the vil- 
lage over against you, and straightway 
ye shall find an ass tied, and a colt wit 
her : loose Aen, and bring tem unto me. 

3 And if any zn say ought unto you, 
ye sball say, The Lord hath need of them ; 
and straightway he will send them. 

4 ΑἹ] this was done, that it might be 
fulfilled which was spoken by the pro- 
phet,^ saying, 

5 "Tell ye the daughter of Zion,* Behold, 
thy King cometh unto thee, meek, and sit- 
ting upon an ass, and a colt y€ foal of an ass. 

6 And the disciples went, and did as 
Jesus commanded them, í 

7 And brought the ass, and the colt, 


; and put on them their clothes, and they 


set Aim thereon. 

8 And a very great multitude spread 
their garments in the way; others cut 
down branches from the trees, and straw- 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EYATTEAION KATA MATOAION, XXII. 
ἀπὸ τῶν δένδρων, kal ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. | 30 Kai προσελθὼν τῷ ! δευτέρῳ), εἶπεν ὡσαύ.- 


9 Οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες καὶ οἱ àkoXov-| 


θοῦντες ἔκραζον, λέγοντες Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ 
Δαβέδ' εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου" Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

10 Kai εἰσελϑόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα, 
ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις, Xéyovca' Τίς ἐστιν 
οὗτος ; 

11 Οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον᾽ Οὗτός ἐστιν 5 Ἰησοῦς) 
ς ; εἰ πεν SUA ; 

ὁ προφήτης, ὁ ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας. 

19 Kat εἰσῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν ὦ τοῦ 
Θεοῦ!, καὶ ἐξέβαλε πάντας τοὺς πωλοῦντας 
καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας 
τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψε, καὶ τὰς καθέ- 
ópas τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς. 

18 Καὶ λέγει αὐτοῖς Γέγραπται Ὁ οἶκός 
μου, οἶκος προσευχῆς κληθήσεται" ὑμεῖς δὲ 
αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶν. 

QM Kai προσῆλθον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς. 

15 Ἰἰδόντες δὲ οἱ ᾿Αρχιερεῖς καὶ οἱ Τραμμα- 
πεῖς τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησε, καὶ τοὺς παῖδας 
κράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ λέγοντας Ὡσαννὰ 
TQ vip Δαβίδ᾽ ἠγανάκτησαν, 

16 Καὶ εἶπον αὐτῷ, ᾿Ακούεις τί οὗτοι λέγου- 
σιν; Ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς" Nat οὐδέ- 
ποτε ἀνέγνωτε, ὅτε ἐκ στόματος νηπίων καὶ 
θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον ; 

17 Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς, ἐξῆλθεν ἔξω τῆς 
πόλεως εἰς Βηθανίαν" καὶ ηὐλίσθῃ ἐκεῖ. 

18 Πρωΐας δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν, ἐπεί- 
Vace. 

,19 Kai ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, ἦλθεν 
ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλ- 
λα μόνον᾽ καὶ λέγει αὐτῇ Μηκέτι ἐκ σοῦ 
καρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐξηράνθη 
παραχρῆμα ἡ συκῆ. 

90 Καὶ ἰδόντες οἱ μαθηταὶ, ἐθαύμασαν, λέ- 
γοντες᾽ Πῶς παραχρῆμα ἐξηράνθη ἡ συκῆ; 
ΠΝ Ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" 
Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν, καὶ μὴ 
διακριθῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, 
ἀλλὰ kqv τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε" λρθητε, καὶ 
βλήθηπι εἰς τὴν θάλασσαν, γενήσεται. 

99 Kat πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε ἐν τῇ προσ- 
εὐχῇ, πιστεύοντες, λήψεσθε. 

93 Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱερὸν, προσῆλ- 
θον αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ᾿Αρχιερεῖς καὶ οἱ Πρεσ- 
βύτεροι τοῦ λαοῦ, λέγοντες" ᾿Εν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιεῖς ; καὶ τίς σοι ἔδωκε τὴν ἐξουσίαν 
ταυύτὴν $ e 
,24 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" 
Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ λόγον ἕνα: ὃν ἐὰν 
εἴπητέ μοι, κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦυτα T OLU, 

95 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου πόθεν ἦν; ἐξ ob- 
ρανοῦ, ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; Οἱ δὲ διελογίζοντο 

παρ᾽ ἑαυτοῖς, λέγοντες" ᾿Εὰν εἴπωμεν, ᾿Εξ 
οὐρανοῦ" ἐρεῖ ἡμῖν Διατί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε 
αὐτῷ; 

96 ᾿Εὰν δὲ εἴπωμεν, Ἔξ ἀνθρώπων" φοβού- 
μεθα τὸν ὄχλον᾽ πάντες γὰρ ἔχουσι τὸν Ἰωάν- 
vnv ὡς προφήτην. » 

97 Καὶ ἀποκριθέντες τῷ ᾿Ιησοῦ, eirov' Οὐκ 
οἴδαμεν. "Ἔφη αὐτοῖς καὶ αὐτός Οὐδὲ ἐγὼ 
λέγω ὑμῖν ἐν ποίς: ἐξουσίςι ταῦτα ποιῶ. 

98 Τί δὲ ὑμῖν δοκεῖ ; "Ανθρωπος εἶχε τέκνα 
δύο᾽ καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ, eire" Τέκνον, 
ὕπαγε, σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί ^al. 
99 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἰπεν᾽ " OD θέλω. Ὕστε- 
ρον δὲ μεταμεληθεὶς, ἀπηλθε!. 
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τως, Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, eimev "᾿Εγὼ κύριε. 
Καὶ οὐκ ἀπῆλθε!. 

31 Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε τὸ θέλημα cov 
πατρός: , Aévovaty αὐτῷ" Ὁ “πρῶτος. Λέγει 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οἱ τε- 
λῶναι καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

39 Ἦλθε γὰρ πρὸς ὑμᾶς ᾿Ιωάννης ἐν ὁδῷ δι- 
καιοσύνης, καὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ" οἱ δὰ 
τελῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ" ὑμεῖς 
δὲ ἰδόντες, "ob! μετεμελήθητε ὕστερον, τοῦ 
πιστεῦσαι αὐτῷ. 

38 Ἄλλην παραβολὴν ἀκούσατε" “Ανθρωπός 
bz! ἦν οἰκοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμ- 
πελῶνα, καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηκε, καὶ 
ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν, καὶ ὠκοδόμησε πύργον, 
καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. 
34 Ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, 
ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὑτοῦ πρὸς τοὺς γεωρ- 
γοὺς, λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ. 

35 Καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς δούλους 





ἘΝ Ἐς ΠΡ ΉΡΟνΣ No Pre i ἃ 
αὑτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν), ὃν δὲ ἀπέκτειναν, ὃν 
δὲ ἐλιθοβόλησαν. 

86 Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείο- 
νας τῶν πρώτων" Kj ἐποίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 

37 Ὕστερον δὲ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς τὸν 
υἱὸν αὑτοῦ, Ἀέγων᾽ ᾿Εντραπήσονται τὸν υἱόν μ, 
,98 Οἱ δὲ γεωργοὶ, ἰδόντες τὸν υἱὸν, εἶπον ἐν 
εανυτοῖς. Οὑτός ἔστιν ὁ κληρονόμος" δεῦτε, 
ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, καὶ ! κατάσχωμεν! τὴν 
κληρονομίαν αὐτοῦ. 

89 Καὶ λαβόντες αὐτὸν, ἐξέβαλον ἕξω τοῦ 
ἀμπελῶνος, καὶ ἀπέκτειναν. 

40 Ὅταν οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, 
τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐκείνοις ; 

41 Λέγουσιν avT' Κακοὺς κακῶς ἀπολέσει 
αὐτοὺς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα ἐκδόσεται ἄλλοις 
γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὐτῷ τοὺς καρ- 
ποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. 

49 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Οὐδέποτε ἀνέ- 
Ὕνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς" Λέθον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν 
γωνίας" παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστε 
θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς " ἡμῶν!; 

48 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀρθήσεται ἀφ᾽ 
ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ δοθήσεταε 
ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς. 

44 d Kai ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον συν- 
θλασθήσεϊαι" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν!. 

45 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ᾿Αρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ, ἔγνωσαν ὅτι περὶ 
αὐτῶν λέγει. 

46 Καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι, ἐφοβήθη- 
σαν τοὺς ὄχλους, ἐπειδὴ ^ ὡς! προφήτην αὐ- 
τὸν εἶχον. 

Κεφ. κβ΄. XXII. 

Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, πάλιν εἰπεν ab- 
τοῖς ἐν παραβολαῖς, λέγων᾽ 

ῷ Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ" 

8 Καὶ ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὑτοῦ καλέ- 
σαι τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους" καὶ οὐκ 
ἤθελον ἐλθεῖν. 

4 Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους, λέγων" 
Εἴπατε τοῖς κεκλημένοις" Ἰδοὺ, τὸ ἄριστον 
1.8 ἡτοίμασα, οἱ ταῦροί μὲ Ko τὰ σιτιστὰ τεθυ- 
μένα, καὶ πάντα ἕτοιμα᾽ δεῦτε εἰς τοὺς γάμες. 
,5 Οἱ δὲ ἀμελήσαντες, ἀπῆλθον" ὁ μὲν εἰς τὸν 
ἴδιον ἀγρὸν, ὁ δὲ * eic! τὴν ἐμπορίαν αὑτοῦ. 

6 Οἱ δὲ λοιποὲ, κρατῆσαντες τοὺς δούλους 


Evangelium Matthei, XXIT. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHJI, XXII, 


9 Turbzx autem, que przcedebant, et 

uz sequebantur, clamabant, dicentes : 

osanna filio David : benedictus, qui 
venit in nomine Domini: hosanna in 
altissimis. 

10 Et cum intrasset WALLS 
commota est universa civitas, cens : 
Quis est hic? ἢ 

11 Populi autem dicebant: Hic est 
Jesus propheta a Nazareth Galilaez. 

19 Et intravit Jesus in templum Dei, 
et ejiciebat omnes vendentes, et ementes 
in templo, et mensas numulariorum, et 
cathedras vendentium columbas ever- 
tit: 

13 Et dicit eis: Scriptum est: Domus 
mea domus orationis vocabitur: vos 
autem fecistis illam speluncam latro- 
num. L 

14 Et accesserunt ad eum czci, et 
claudi in templo: et sanavit eos. 

15 Videntes autem principes sacerdo- 
tum, et Scribe mirabilia, quae fecit, et 
pueros clamantes in,templo, et dicen- 
tes: Hosanna filio David: indignati 
sunt in 
16 Et dixerunt ei: Audis quid isti 
dicunt? Jesus autem dixit eis: Uti- 
que. numquam legistis: quia, ex ore 
infantium, et lactentium perfecisti lau- 

dem? 

17 Et relictis illis, abiit foras extra 
Civitatem in Bethaniam : ibique mansit. 

18 Mane autem revertens in Civita- 
tem, esuriit. : 

19 Et videns fici arborem unam secus 
viam, venit ad eam: et nihil invenit in 
ea nisi folia tantum, et ait illi: Num- 
quam exte fructus nascatur in sempi- 
ternum, Et arefacta est continuo ficul- 
nea. ΑΕ 

90 Et videntes discipuli, mirati sunt, 
dicentes: Quomodo continuo aruit? 

21 Respondens autem Jesus, ait eis: 
Amen dico vobis, si habueritis fidem, 
et non hzsitaveritis, non solum de fi- 
culnea facietis, sed etsi monti huic dix- 
eritis, Tolle, et jacta te in mare, fiet. 

29 Et omnia quzecumque petieritis in 
oratione credentes, accipietis. 

- 93 Et cum venisset in templum, ac- 
cesserunt ad eum docentem, principes 
sacerdotum, et seniores populi, dicen- 
tes: In qua potestate hac facis? Et 
quis tibi dedit hanc potestatem ? 

24 Respondens Jesus dixit eis: In- 
terrogabo vos et ego unum sermonem : 
quem si dixeritis mihi, et ego vobis di- 
cam in qua potestate hzc facio. 

25 Baptismus Joannis unde erat? e 
emlo, an ex hominibus? At illi cogita- 
bant inter se, dicentes : - , 

96 Si dixerimus, e czelo, dicet nobis: 
Quare ergo non credidistis illi? Si autem 
dixerimus, ex hominibus, timemus tur- 
bam: versn enim habebant Joannem 
sicut prophetam. r 

QT * Pespondentes Jesu, dixerunt : 
Nescimus. Ait illis.et ipse: Nec ego 
dico vobis in qua potestate haec facio. 

28 Quid autem vobis videtur? Homo 
quidam habebat duos filios, et accedens 
ad primum, dixit: Fili, vade hodie, 
operare in vinea mea, Y 

20 Ille autem respondens, ait: Nolo. 
Postea autem, poenitentia motus, abiit. 

30 Accedens er ad alterum, dixit 





























similiter. At ille respondens, ait: Eo, 
domine, et non ivit. ; 

31 Quis ex duobus fecit voluntatem 

atris? Dicuntei: Primus, Dicit illis 

esus: Amen dico vobis, quia publi- 
cani, et meretrices precedent vos in 
regnum Dei. ἢ 

39 Venit enim ad vos Joannes in via 
justitie, et non credidistis ei: publi- 
cani autem, et meretrices crediderunt 
ei: vos autem videntes nec pcaniten- 
tiam habuistis postea, ut crederetis ei. 

33 Aliam parabolam audite: Homo 
erat paterfamilias,qui plantavit vineam, 
et sepem circumdedit ei: et fodit in 
ea torcular, et aditicavit turrim, et lo- 
cavit eam agricolis, et peregre profec- 
tus est. 

34 Cum autem tempus fructuum ap. 
propinquasset, misit servos suos ad 
agricolas, ut acciperent fructus ejus. . 

.35 Et agricole, apprehensis servis 
ejus: alium ceciderunt, alium occide- 
runt, alium vero lapidaverunt. 

36 Iterum misit alios servos plures 
prioribus, et fecerunt illis similiter. 

87 Novissime autem misit ad eos fi- 
lium suum, dicens : Verebuntur filium 
meum, ἢ 

38 Agricole autem videntes filium, 
dixerunt intra se: Hic est heres, venite, 
occidamus eum, et habebimus heredi- 
tatem ejus. 

39 Et apprehensum eum ejecerunt 
extra vineam, et occiderunt. 

40 Cum ergo venerit dominus vinez, 
quid faciet agricolis illis ? 

41 Aiunt illi : Malos male perdet : et 
vineam suam locabit aliis agricolis, qui 
reddant ei fructum temporibus suis. 

42 Dicit illis Jesus: Numquam legis- 
tis in Scripturis: Lapidem, quem re- 
probaverunt zedificantes, hic factus est 
in caput anguli? A Domino factum est 
istudgetest mirabile in oculis nostris : 

43 [deo dico vobis, quia auferetur a 
vobis regnum Dei, et dabitur genti fa- 
cienti fructus ejus. . 1 

44 Et qui ceciderit super lapidem is- 
tum, confringetur: super quem vero. | 
ceciderit, conteret eum, — . 

45 Et cum audissent principes sacer- 
dotum, et Phariszi parabolas ejus, 
cognoverunt quód de ipsis diceret. - 

46 Et quarentes eum tenere, timu- 
erunt turbas: quoniam sicut prophe« 
tam eum habebant. 


CAP. XXII. 


Er respondens Jesus, dixit iterum in | 
parabolis eis, dicens: | 
2 Simile factum est regnum czelorum 

hoiaini regi, qui fecit nuptias filio suo. 
3 Et misit servos suos vocare invita. - 
tos ad nuptias, et nolebant venire. " 
4 ]terum misit alios servos, dicens: 
Dicite invitatis; Ecce prandium meum | 
paravi,tauri mei, et altilia occisa sunt, 
et omnia parata: venite ad nuptias. 
5 Illiautem neglexerunt: et abierunt, - 
alius in villam suam, alius vero ad ne- 
gotiationem suam : . n 
6 Reliqui vero tenuerunt servos ejus, - 





| 9 E todos juntos, tanto os que hiàio 
|adiante, como os que o seguiào atrás, cla- 
lim | mavao, dizendo : Hosanna ao Filho de Da- 
!ili | vid : bemdito seja o que vem em Nome do 
Wl. |.-Senhor: Hosanna no mais alto dos Ceos. 

y in 10 E quando elle assim entrou em Jerusa- 
lem, alterou-se toda a Cidade, e cada hum 





















iw, | dizia: Quem he este? 

pii | 41 E o povo respondia : Este he Jesus o 
t | Profeta, que he de Nazareth de Galiléa. 
"nitens | 129 E Jesus entrando no Templo de Deos, 
ie, | lancou delle todos os que estaváo vendendo, 


Hm | e comprando no templo ; e deitou abaixo as 
Jam | mezas dos cambiadores, e as cadeiras dos 
lit in | que vendiào pombas : 
l| 13 E disse-lhes: Está escrito: A minha 
id. | easa chamar-se-ha casa de oracàáo: e vós- 
| outros tendes feito della hum covi] de ladróes. 
πὸ} 14 Entào se chegáráo a elle no Templo 
i* aj | Cegos, e coxos: e elle os curou. 
tjus Mas os Principes dos Sacerdotes, e os 
Seis  Doutores da Lei, vendo as maravilhas que 
ΠΝ elle tinha feito, e que os meninos no Templo 
he davào os vivas, dizendo a gritos: Ho- 
'sanna ao Filbo de David: cheios de indig- 
nacáo, 
IE. Perguntáráo lhe: Τὰ ouves o que 
.dizem os meninos? Sim ouco, lhes respon- 
|deo Jesus. Mas vós nunca lestes : Da boca 
dos meninos, e dos que ainda mamáo, for- 
imaste tu o louvor mais perfeito ? 
| 17 E deixados elles, retirou-se Jesus para 
/fóra da Cidade, e foi para Bethania, onde 
u. 
|. 18 De manhá, quando elle voltava para a 
'Cidade, teve fome. 
. 19 E vendo huma figueira, que estava 
junto do caminho, chegou-se ao pe della: e 
hando que só tinha folhas, lhe disse: 
|Nunca 14 mais nasca de ti algum fructo. E 
mesmo instante se seccou a figueira. 
90 E o que vendo os Discipulos, ficárào 
heios de assombro, e diziào : Como se sec- 
u para logo! 
£1 Entào respondendo Jesus, lhes disse: 
Em verdade vos affirmo, que se vós tiverdes 
fé, e nào duvidardes, nào só fareis o que eu 
cabo de fazer ἅ figueira, mas tambem se 
disserdes a este monte, Tir-te, e lanca-te no 
mar, assim se fará. Le 
22 E tudo o que pedirdes orando com fé, 
$t | haveis de conseguir. 
"i | 93 E depois de Jesus entrar no Templo, e 
4 — estar ensinando, chegáráo-se a elle os Prin- 
lm» | cipes dos Sacerdotes, e os Senadores do po- 
0ph« | VO, 6 disserào-lhe: Com que authoridade 
-|fazestu estas cousas? E quem te deo esta 
authoridade ? . 
εὐ 94 Respondendo Jesus, lhes disse: Tam- 
- | bem eu tenho que vos fazer huma pergunta : 
8.88 me responderdes a ella, entào eu vos 
. | direi com que authoridade faco estas cousas. 
25 Donde era o baptismo de Joàáo ; do Ceo, 
ou dos homens ! Mas elles pensavào entre si, 


yj, | Gizendo : : : 
.| 96 Se nós lhe dizemos que do Ceo, dirá 
lle: Porque nào crestes logo nelle? E se 
! mos que dos homens, temos medo do 
^ d EAE porque todos tinhào o Joào na conta 

hum Profeta. ! j 

£0 E respondéráo pois a Jesus, dizendo: 
un i0 0 sabemos, Pois entào, [hes disse elle, 
nal tambem eu vos nào digo com que authori- 
jx | dade faco estas cousas. : 
Mas que vos parece? IIum homem ti- 
nha dous filhos, e chegando ao primeiro, 
un ; disse-Ihe: Filho, vai hoje trabalhar na minha 
| vinha. 


plures 
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29 E respondendo elle, disse: Nào quero. 
Porém depois tocado de arrependimento, foi, 

30 E chegando ao segundo, disse-lhe o 
mesmo. E elle respondendo, disse: Eu vou, 
Senhor, e nào foi. i 

31 Qual dos dous fez a vontade ao pai? 
Respondérào-Ihe elles: O primeiro. E Jesus 
proseguio: Em verdade vos digo, que os 
publicanos, e as mulheres prostitutas vos le- 
varáó a dianteira para o Reino de Deos. 

39 Porque vindo a vós Joáo no caminho 
da justica, vós o náo creste; mas créráo 
nelle os publicanos, e as mulheres prostitu- 
tas: e vós vendo isto, nào os imitastes de- 
pois no arrependimento, para o crerdes. 

33 Ouvi outra parabola: Era hum homem 
pai de familia, que tendo plantado huma 
vinha, a cercou com huma seve, e cavando, 
fez nella hum lagar, e edificou huma torre; 
e depois de a arrendar a huns Lavradores, 
ausentou-se para longe. 

34 E estando proximo o tempo dos fructos, 
enviou elle os seus Servos aos Lavradores, 
para receberem os seus fructos. 

35 Mas os Lavradores lancando a máo aos 
Servos, feríráo hum, matáráo outro, e ape- 
drejarào o outro. 

36 Euviou segunda vez outros Servos em 
maior nümero do que os primeiros, e fizeráo- 
lhes o mesmo. ; 5 

37 Por ultimo enviou-lhes seu F'ilho, di- 
zendo: Hào de ter respeito a meu Filho. 

38 Porem os Lavradores vendo o Filho, 
disserào entre si: Este he o herdeiro ; vinde, 
matemo-lo, e possuamos a sua heranea. 

39 E lanegando-lhe as màos, puzeráo-no 
fóra da vinha, e matarao-no. f 

40 Quando pois vier o Senhor da vinha, 
que fará elle ΕΙΣ Lavradores ? 

41 Disseráo elles: Acabará de todo com 
aquelles máos, e arrendará a sua vinba a 
outros Lavradores, que Ihe paguem o tructo 
nos tempos competentes. 

49 Diz-lhes Jesus: Vós nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra, que fora regeitada 
pelos que edificavào, essa veio a ser a pri- 
meira fundamental da esquina? O Senhor 
foi o que fez esta obra, e ella be admiravel 
aos nossos olhos: 

43 Por tanto vos digo, que se vos lia de 
tirar o Reino de Deos, para se dar a hum 
povo, que Ihe produza tructo. 

Porem o que cahir sobre esta pedra, 
far-se-ha em peda«os: e aquelle sobre quein 
ella cahir, ficará esmagado. E 

45 E os Principes dos Sacerdotes, e os Fa- 
riseos, depois de ouvirem as suas parabolas, 
conhecérào que delles he que fallava Jesus : 

46 E quando procuravào prendello, tive- 
rào medo do povo; porque o tinha como 


profeta. 

CAP. XXII. , : 
E gEsPONDÉNDO Jesus, ainda Ibes fal- 
lou por parabolas, dizendo : 

2 O Reino dos Ceos he semelhante a hum 
bomem Rei, que fez as bodas a seu filho. 

3 E mandou cbamar pelos seus servos os 
convidados para as bodas; mas elles recu- 
sárào vir. 1 

4 Segunda vez enviou outros servos, que 
lhes dissessem : Sabei que tenho preparado 
o meu jantar: matárào-se as minhas vitel- 
las, as minhas aves, e tudo ὁ mais que eu 
tinlha a cevar, e tudo está prompto : viude 
pois ás bodas. » 

5 Mas elles nenhum caso fizeráo do con- 
vite, e foráo-se huns para a sua casa de cam- 
po ue para a sua negociayao.. 
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Christ's entrance into Jerusalem. 


9 And the multitudes that went before, 
and that followed, cried, saying, Hosan- 
na to the Son of David! Blessed ^ zs he 
that cometh in the name of the Lord ; 
Hosanna in the highest ! ^ 4 

10 And when he was come into Jeru- 
salem, all the city was moved, saying, 
Who 15 this? T: 

11 And the multitude said, This is Jesus, 
the prophet of Nazareth of Galilee. 


19 And* Jesus went into the temple of f 


God, and cast out all them that sold and 
bought in the temple, and overtbrew the 
tabies of the money-changers, and the 
seats of them that sold doves ; ; 

13 And said unto them, It is^ written, 


My house shall be called the house of! 


prayer; but ye have made it a den ot? 
thieves. 

14. And the blind and the lame came to 
him in the temple ; and4 he healed them. 

15 And wbhen the chief priests and 
Scribes saw the wonderful things that he 
did, and the children crying in the tem- 
ple, and saying, Hosanna" to the Son of 
David! they were sore displeased, 

16 And said uuto him, Hearest thou 
what these say? And. Jesus saith unto 
them, Yea: have ye never read, Out? of. 
the mouth of babes and sucklings thou 
hast perfected praise ? 

.17 And he left them, and went out of the 
city into Bethany ; and he lodged there. 

18 Now in the morning as he returned 
into the city, he hungered. 

19 And" when he saw a fig-tree in the 
way,he came to it,and found nothing there- 
on, but leaves only, and said unto it, Let no 
fruit grow on thee henceforward for ever. 
And presently the fig-tree withered' away. 

20 And when the disciples saw z/, they 
marvelled, saying, How soon is the fig- 
tree withered away ! 

21 Jesus answered and said unto them, 
I I say unto you, 1f" ye have faith, 
and doubt not, ye shall not only do this 
which 1s done to the fig-tree, but also if ye 
shall say unto this mountain, Be thou 
removed,* and be thou cast into the sea, 
it shall be done, 

29 And all things whatsoever ye shall 
ask^ in prayer, believing, ye shall receive. 

23 And^ when he was come into the 
temple, the chief priests and the elders 
of the people came uuto bim as he was 
teaching, and said, By^ what authority 
doest thou these things? and who gave 
thee this authority ? 

24 And Jesus answered and said unto 
them, I also will ask you one thing, which 
if ye tell me, I in like wise will tell you 
by what authority I do these things. 

95 'T'he baptism of John, whence was it? 
from heaven, or of men? And they rea- 
soned with themselves, saying, lf we 
shall say, From heaven; he will say unto 
us, Why did ye not then believe him ? 

46 But if we shall say, Of men ; we fear 
the people; for* all hold John as a prophet. 

21 And they answered Jesus, aud said, 
We cannot tell. And he said unto them, 
Neither tell I you by what authority I do 
these things. 

98 But what think ye? A certain! man 
bad two sons; and hecame to the first, and 
said, Son, go work to-day in my vineyard. 

29 He answered and said, I will not; 
but afterward" he repented, and went. 

30 And he came to the second, and 
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TTÀe wicked husbandnmen. 


said likewise. And he answered and 
said, I go, sir; and went not. A 

31 Whether of them twain did the willof 
Aistather? 'They say unto him, The first. 
Jesus saith unto them, Verily [ say unto 
you, That the publicans and the harlots 
go into the kingdom of God before you. 

.329 For John came unto you in the way of 
righteousness.and ye believed him not ; but 


* |the publicans* and the harlots 2 believed 
jo, | him : aud ye, when ye had seen ἐξ, repented 


not. afterward, that ye might believe him. 

33 Hear another parable: "There was a 
certain householder, whiché planted a 
vineyard, and hedged it round about, 
and digged a wine-press in it, and built 
a tower, and let it out to busbandmen, 
and went into a far country : 

34 And when the time of the fruit drew 
near, he sent his servants * to the husband- 
men, that they might receive the fruits of it. 

35 And" the husbandmen took his ser- 


*|vants, and beat one, and killed another, 


and stoned another. 

36 Again, he sent other servants more 
tban the first: and they did unto them 
likewise. 

37 But, last of all, he sent unto them his 
Son, saying, They will reverence my son. 

38 Bnt when the husbandmen saw the 
son, they said among themselves, This is 


.|the heir:P come, let us kill him, and let 


us seize on his inheritance. 

39 And they 4 caught him, and cast Az 
out of the vineyard, and slew A. 

.40 When the Lord therefore of the 
vineyard cometh, what will he do unto 
those husbandmen ? 

41 They say unto him, He will mise- 
rably destroy? those wicked men, and 
let out 47s vineyard unto other" hus- 
bandmen, which shall render bim the 


fruits iu their seasons, 


42 Jesus saith unto them, Did ye never 
read in the scriptures, "he" stone which 
the builders rejected, the same is become 
the head of the corner: this is the Lord's 
doing, and it is marvellous in our eyes ? 

43 Therefore say I unto you, "The 
kingdom of God shall be taken from 
you, and given to a nation? bringing 
forth the fruits thereof. 

44 And whosoever shall fall^ on this 
stone shall be broken: but on whomsoever 


Ὁ it shall fall, it will grind him to powder. 


45 And when the chief priests and Pha- 


'|risees had heard his parables, they per- 


ceived that he spake of them. 

46 But when they sought to lay hands 
on him, they feared the multitude, be- 
cause they/ took him for a prophet. 

Α CHAP. XXII. 
ND Jesus answered and spake unto 
them again by parables, and said, 

2 Thes kingdom of heaven is like unto 
a certain king, which made a^ marriage 
for his son, 

3 And' sent forth his servants to call 
them that were bidden to the wedding : 
and they would not come. 

4 Again, he sent forth other servants, 


25. | saying, 'l'ell them which are bidden, Be- 


old, 1 have prepared my dinner; my 
oxen and my fatlings are killed, and all 
tbings are ready : come unto the marriage, 

5 But they made light" of :;;, and 
went their ways, one to his farm, ano- 
ther to his merchandize : 

6 And the remnant took his servants,and 
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αὐτοῦ, ὕβρισαν, καὶ ἀπέκτειναν. 

7 δ᾽ Ακούσας δὲ ὁ βασιλεὺς", ὠργίσθη" καὶ 
πέμψας τὰ στρατεύματα αὑτοῦ, ἀπώλεσε τοὺς 
φονεῖς ἐκείνους, καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. 

8 Τότε λέγει τοῖς δούλοις αὑτξ᾽ Ὁ μὲν γάμος 
ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι. 

9. Πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, 
καὶ ὅσους ἂν εὕρητε, καλέσατε εἰς τὸς γάμες. 

10 Kai ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς 
ὁδοὺς, συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, πονη- 
ρούς τε καὶ ἀγαθούς" καὶ ἐπλήσθη ὁ " γάμος! 
ἀνακειμένων, 

ll Εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς 
ἀνακειμένους, εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυ- 
μένον ἔνδυμα γάμου" 

19 Kai λέγει αὐτῷ" Ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες 
ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου ; Ὁ δὲ ἐφιμώθη. 

18 Τότε εἰπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις" 
^ Δήσαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας, ἄρατε αὖ- 
τὸν, καὶ ἐκβάλετε cic! τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον᾽ 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων. 

14 Πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 

15 Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι, συμβού- 
Acov ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐ ἐν λόγῳ. 

16 Καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς μαθητάς 
αὑτῶν μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν, λέγοντες" Διδάσ- 
καλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς εἶ, καὶ τὴν ὁδὸν 


33 Kai ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι, ἐξεπλήσσοντο 
ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι, ἀκούσαντες. ὅτι ἐφίμωσε 
τοὺς Σαδδουκαίους, συνήχθησαν ἐ ἐπὶ τὸ αὐτό" 
35 Kai ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν νομικὸς, 
πειράζων αὐτὸν, καὶ λέγων᾽ 

86 Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ 
νόμῳ : 3 

SEP) δὲ Ἰησοῦς ὁ εἶπεν! αὐτῷ" ᾿Αγαπήσεις 
Κύριον τὸν Θεόν σε ἐν & ὅλῃ τῇ καρδίᾳ! c5, Kj 
ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ͵ c8, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ c8. 
38 Αὕτη ἐστὶ πρώτη καὶ μεγάλη! ἐντολή. 
39 Δευτέρα δὲ ὁ ὁμοία ^ αὐτῇ!" ᾿Αγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν". 

40 Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ 
νόμος καὶ οἱ προφῆται κρέμανται. 

41 Συνηγμένων δὸ τῶν Φαρισαίων, ἐπηρώτη- 
σεν αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, λέγων" 

49 Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ ; τίνος υἱός 
ἐστι; Λέγουσιν. αὐτῷ, τοῦ Δαβίδ. 

43 Λέγει, αὐτοῖς" Πῶς οὖν Δαβὶδ ἐν πνεύματι 


M Κύριον αὐτὸν καλεῖ, λέγων" 


44 Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ nov" Κάθου € ἐκ 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ᾿ ὑπο- 
πόδιον' τῶν ποδῶν σου ; 

45 Εἰ οὖν Δαβὶδ “ καλεῖ αὐτὸν Κύριον, πῶς 
υἱὸς αὐτοῦ ἐστι: ; 

46 Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτῷ ἀποκριθῆναι, λό- 





τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθεί. διδάσκεις, καὶ οὐ μέλει 
σοι περὶ οὐδενός" οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσω- 
πον ἀνθ mV. 

17 Εἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ; ἔξεστι δοῦ- 
ναι κῆνσον Καίσαρι, ἢ οὔ: 

18 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν, 
εἶπε Τί με πειράζετε, ὑποκριταί; 

19 ᾿Επιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα τοῦ κήνσου. 
Οἱ δὲ προσήνεγκαν αὐτῷ δηνάριον. 

20 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Τίνος ἡ εἰκὼν αὕτη, καὶ 
ἡ ἐπιγραφή ; 

21 Λέγουσιν αὐτῷ" Καίσαρος. Τότε λέγει 
αὐτοῖς" ᾿Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος, Καίσαρι, 
καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, τῷ Θεῷ. 

22 Kai ἀκούσαντες, ἐθαύμασαν" καὶ ἀφέντες 
αὐτὸν, ἀπῆλθον. 

93 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον αὐτῷ Σαὸ- 
δουκαῖοι, οἱ λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν" καὶ 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν, 

24 Λέγοντες" “Διδάσκαλε, Μωσῆς εἶπεν" Ἐάν 
τις ἀποθάν μὴ ἔχων τέκνα, ἐπεγαμβρεύσει ὁ ὁ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἀνα- 
στήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 

95 Ἦσαν δὲ Tap. ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί" καὶ ὁ 
πρῶτος γαμήσας, ἐτελεύτησε" καὶ μὴ ἔχων 
σπέρμα, ἀφῆκε τὴν γυναῖκα αὑτοῦ τῷ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ. 

26 Ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος, καὶ ὁ τρίτος, ἕως 
τῶν ἑπτά. 

27 Ὕστερον. δὲ πάντων ἀπέθανε καὶ 7] γυνή. 

98 ᾽Εν τῇ οὖν͵ ἀναστάσει, τίνος “τῶν ἑπτὰ 
ἔσται γυνή; πάντες γὰρ ἔσχον αὐτήν. 

99 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
Πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ, 

30 Ἔν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε 
4 ἐκγαμίζονται!, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοι ὦ τοῦ Θεοῦ! 
ἐν οὐρανῷ εἰσι. 

31 Περὲ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ 
ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν i ὑμῖν ὑπὸ τῇ Θεξ, λέγοντος" 

82. Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ᾿Αβραὰ , καὶ ὁ Θεὸς 

Ἰσαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώβ; " οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς, 
Θεὸς νεκρῶν', ἀλλὰ Tévriv. 

Te 


yov' οὐδὲ ἐτόλμησέ τις ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ἡμέρας 
ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. 

Κεφ. κγ΄. XXIII. 
"Tore ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὄχλοις καὶ 
τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ, 

9 Λέγων᾽ Ἐπὶ τῆς Μωσέως καθέδρας ἐκάθι- 

σαν οἱ Γραμματεῖς 1 καὶ p Φαρισαῖοι. 

8 Πάντα οὖν ὃ ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖν", 
τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε᾽ κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
μὴ ποιεῖτε" λέγουσι γὰρ, καὶ οὐ ποιοῦσι. 

4 Δεσμεύουσι $ γὰρ! φορτία βαρέα d καὶ δυσ- 
βάστακτα!, καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους 
τῶν ἀνθρώπων᾽ τῷ δὲ δακτύχῳ. αὑτῶν οὐ θέ- 
λουσι κινῆσαι αὐτά. 

5 Πάντα δὲ τὰ ἔργα αὑτῶν ποιοῦσι πρὸς τὸ 

θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις. Πλατύνουσι 39d 
τὰ φυλακτήρια αὑτῶν, Kai μεγαλύνουσι τὰ 
κράσπεδα ἐτῶν ἱματίων αὑτῶν! : 

6 Φιλξσί τε τὴν πρωτοκλισίαν € ἐν τοῖς δείπνοις, 
καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, 

7 Καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ 
καλεῖσθαι ὑ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ῥαββὶ, βαββίι. 

8 Ὑμεῖς δὲ μὴ κληθῆτε ῥαββί: εἷς γάρ ἔστιν 
ὑμῶν ὁ ἐκαθηγητὴς", 56 Χριστός" πάντες δὲ 
ὑμεῖς ἀδελφοί ἐστε. 

9 Καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑ ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς" 
εἷς γάρ ἐστιν ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς ἀρανοῖς, 

10 Μηδὲ κληθῆτε καθηγηταί" Tel γὰρ ὑμῶν 
ἐστιν ὁ καθηγητὴς, ὁ ὁ Χριστός]. 

11 Ὁ δὲ μείζων ὑ ὑμῶν, ἔσται ὑμῶν διάκονος. 

19 ἵοστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται" 
καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. 

“19 Οὐαὶ͵ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, 
ὑποκριταί" “ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας τῶν 
χηρῶν, καὶ foyésees μακρὰ προσευχόμενοι" 
διὰ τοῦτο λήψεσθ € περισσότερον κρίμα. 

14 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, 
ὑποκριταί!" ὅτι κλείετε “τὴν ,βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων᾽ ὑμεῖς γὰρ 
οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους 
ἀφίετε εἰσελθεῖν. 

15 Οὐαὲ ὑμῖν, Τραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, 
ὑποκριταί" ὅτε περιάγετε an θάλασσαν kai 
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et conturneliis affectos occiderunt. 

1 Rexautem cum audisset, iratus est : 
€t missis exercitibus suis, perdidit ho- 
micidas illos, et civitatem illorum suc- 
cendit. 

8 Tunc ait servis suis: Nuptie qui- 
dém paratze sunt, sed qui invitati erant, 
non fuerunt digni, 

9 Ite erzo ad exitus viarum, et quos- 
cuinque inveneritis, vocate ad nuptias, 

10 Et egressi servi ejus in vias, con- 
gregzaverunt omnes, quos invenerunt, 
malos et bonos : et impletze sunt nuptiae 
discumbentium, 

11 Intravit autem rex ut videret dis- 
cumbentes, et vidit ibi hominem non 
vestitum veste nuptiali. 

19 Etaitilli: Amice, quomodo huc 
intrasti non habens vestem nuptialem ? 
At ille obmutuit. 

13 Tunc dixit rex ministris: Ligatis 
manibus, et pedibus ejus, mittite eum 
in tenebras exteriores : ibi erit fletus, et 
stridor dentium. 

14 Multi enim sunt vocati, pauci vero 
electi, 

15 Tunc abeuntes Phariszi, consilium 
inierunt ut caperent eum in "sermone. 

16 Et mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis dicentes: Magister, sci- 
mus quia verax es, et viam Dei in veri- 
tate doces, et non est tibi cura de ali- 
quo: nonenim respicis personam homi- 
num: 

Hr Dic ergo nobis quid tibi videtur, 
licet censum dare Caesari, an non? 

18 Cognita autem Jesus nequitia eo- 
rum, ait: Quid me tentatis hy pocritee ? 

19 Ostendite mihi numisma census, 
At illi obtulerunt ei denarium. ' 

20 Et ait illis Jesus: Cujusest imago 
haec, et superscriptio ὃ 

21 Dicuntei: Cresaris. Tunc ait illis: 
Reddite ergo quz sunt Caesaris, Caesari : 
et qua sunt Dei, Deo. 

22 Etaudientes mirati sunt, et relicto 
eo abierunt. 

23 In illo die accesserunt ad eum Sad- 
duczi, qui dicunt non esse resurrectio- 
nem: et interrogaverunt eum, 

24 Dicentes: Magister, Moyses dixit: 
Si quis mortuus fuerit non habens fi- 
lium, ut ducat frater ejus uxorem illius, 
et suscitet semen fratri suo. 

25 Erant autem apud nos septem fra- 
tres: et primus, uxore ducta, defunctus 
est: et non habens semen, reliquit uxo- 
rem suam fratri suo. 

96 Similiter secundus, et tertius us- 
que ad septimum. 

21 Novissime autem omnium et mu- 
lier defuncta est. ἢ 

28 In resurrectione ergo cujus erit 
de septem uxor? omnes enim habue- 
runt eam. 

29 Respondens autem Jesus, ait illis: 
Erratis nescientes Scripturas, neque 
virtutem Dei. 

30 In resurrectione enim neque nu- 
benc, neque nubentur: sed esunt sicut 
angeli Dei in calo. 

31 De resurrectione autem mortuo- 
rum non legistis quod dictum est a Deo 
dicente vobis : 

39 Ego sum Deus Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob? Non est Deus 
n.ortuorum, sed Novena, 

1 


33 Et audientes turbze, mirabantur in 
doctrina ejus, 

34 Pharisei autem audientes quód | 
silentium imposuisset Sadduczis, con- | 
venerunt in unum: 

35 Et interrogavit eum unus ex eis 
legis doctor, tentans eum : 

36 Magister, quod est mandatum mag. 
num in Lege? 

31 Ait illi Jesus: Diliges Dominum |, 
Deum tuum ex toto corde tuo, et in tota 
anima tua, et in tota mente tua, 

38 Hocest maximum, et prinum mane : 
datum. 

Di Secundum autem simile est huic: : 

iges proximum tuum, sicut teipsum. 
viae In jos duobus mandatis universa | 
lex pendet, et prophetze, 

41 Congregatis autem Phariszis, in- . 
terrogavit eos Jesus, 

49 Dicens: Quid vobis videtur de 
Christo? cujus filius est? Dicunt ei: | 
David 

43 Ait illis: Quomodo ergo David in | 
spiritu vocat eum Dominum, dicens: 

44 Dixit Dominus Dotnino meo: sede ] 
a dextris meis, donec ponam inimicos. 
tuos scabellum: pedum tuorum? 

45 Si ergo David vocat eum Domi- 
num, quomodo filius ejus est? 

46 Et nemo poterat ei respondere : 
verbum : neque ausus fuit quisquam ex . 
illa die amplius (doe ied re 


'Tuxc Meg locutus est ad turbas, et 
ad discipulos suos, 

2 Dicens: Super cathedram Moysi | 
sederunt Scribz et Pharisci. 

3 Omnia ergo quacumque dixerint | 
vobis, servate, et facite: secundum ; 
Opera vero eorum nolite facere : dicunt . 
euim, et non faciunt. | 

4 Allisant enim onera gravia, et im- ἡ 
portabilia, et imponunt in humeros ho- | 
minum: digito autem suo nolunt ea | 
movere, | 

5 Omnia vero opera sua faciunt ut || 
videantur ab hominibus: dilatant enim | 
ΡΣ ΠΣ sua,et magnificant fimbrias, || 

Amant autem primos recubitus in κ᾿ 
ccnis, et primas cathedras in synago- . 
is, 
s 1 Et salutationes in foro, et vocari ab » 
hominibus Rabbi. | 

9 Vosautem nolite vocari Rabbi :unus : 
estenim Magister vester, omnes autem : 
vos fratres estis. 

9 Et patrem nolite vocare vobis super ἢ 
terram: unus est enim Pater vester, qui || 
in celis est. 

10 Nec vocemini magistri : : quia Ma- | 
gister vester unus est, Christus, | 

11 Qui major est vestrum, erit minis- | 
ter vester, | 

12 Qui autem se exaltaverit, humilia- | 
S et qui se humiliaverit, exalta- . 

itur. | 

13 Ve autem vobis Scribze, et Phari- 
sei hypocrite: quia clauditis regnum 

calorum ante homines : vos enim non 
intratis, nec introeuntes sinitis intrare. 

14 Vd vobis Scribz, et Pharissi hy- 
pocritz: quia comeditis domos vidua- 
rum, orationes longas orantes: propter 
hoc amplius accipietis judicium. 

15 Va vobis Scribe, et Pharisei hy- 
pocriue : quia circuitis mare, et aridam . | 
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6 Os mais tomáráo ás máos os Servos, que 


elle enviára e depois de muitos ultrajes 


ào-nos. 


A4 O Rei tendo isto ouvido, encheo-se de 
cólera: e fazendo marchar os seus exercitos, 
esbaratou aquelles inimigos, e lhes quei- 


iou ἃ Cidade. 


- 8 Entào disse a seus Servos: O banquete 


bodas está prompto, porém os que esta- 


ào convidados, nào foráo dignos. 


9 Ide pois por essas entradas das ruas, e con- 


vvidai pus as bodas, todos quantos achardes. 


10 E sahíráo os Servos pelas ruas, e con- 


vidárào todos os que achárào, bons, e máos : 
€ ficou a sala do banquete cheia das pessoas, 


&iu» |que se pozeráo á meza. - 
Um. 11 Entroudepois o Rei a ver os que esta- 


di in 


'vào 
imem, que nào tinha vestido nupcial, 


ἅ meza; e vendo entre elles hum ho- 


12 Disse-lhe: Amigo, como entraste aqui, 


Hui sem trazeres vestido nupcial? E elle ficou 


Junt εἰ! 


Javid jg 


mudo. 


13 Entáo disse o Rei aos seus Ministros : 


| Atai-o de pés, e máos, e lancai-o nas trévas ex- 


tens: teriores : ahi haverá choro, e ranger dos dentes, 


sd | 
illico 
! 


Doni 


ondem | 


14 Porque sáo muitos os chamados, e pou- 


60 03 escolhidos. 


15 Entáo retirando-se, foráo os Fariseos 


| consultar entre si, de que modo o haviáo de 
|apanhar no que fallava. 


16 Enviárao-lhe pois a seus Discipulos 


ims | Juntamente com os Herodianos, que lhe dis- 


Ju5, el 


Moysi | 


irerinl, ἢ 
ndum 
dicun 





et imi 


5|» | esta imagem, e inscripcáo ? 


üt d 


C 
brias, 
ls itj 
Dag 


jid) 
ünuj 
]Ler]] 


Qui 
l 


|Seráo: Mestre, nós sabemos que es verda- 
|deiro, e que ensinas o caminho de Deos pela 
verdade, e nào se te dá de ninguem : por- 
||que nào fazes accepcáo de pessoas : 


17 Dize-nos pois qual he o teu parecer? 


He licito dar o tributo a Cesar, ou nào ? 


18 Porém Jesus conhecendo a sua malicia, 


disse: Porque me tentais hy pocritas ? 
|.. 19 Mostrai-me cá a moéda do censo. Elles 
lhe apresentáràáo hum dinheiro, 


20 E perguntou-lhes Jesus: De quem he 


21 De Cesar, respondéráo elles. Entàáo 


| Ihes disse: Pois dai a Cesar, o que he de 
με Ὁ 


esar; e a Deos, o que he de Deos. 
29 Klles ouvindo ἃ resposta ficáráo admi- 


rados, e deixando-o se retiráráo. 


23 Naquelle mesmo dia vieráo ter com elle 


os Sadduceos, que dizem que nào ha resur- 
Teicáo e propozeráo-lhe esta düvida, 


24 Dizendo : Mestre, Moysés deixou dito : 


se morrer hum homem sem deixar filho, case 
seu irmáo corn a mulher delle, para dar suc- 
€essáo a seu irmáo. 


25 Ora entre nós havia sete irmáos: depois 


! de casado faleceo o primeiro: e porque nào 
7^ ! tevefilho, deixou sua mulher a seu irmáo. 


O mesmo succedeo ao segundo, e ter- 


| ceiro, até o setimo. 
Ys 21 i2 E 


or ultimo faleceo tambem a mulher. 
28 A qual dos sete logo pertencerá a mu- 


J* ^ [her na.resurreicáo ? porque ella foi casada 


com todos. É 
- 99 Porém respondendo Jesus, lhes disse: 
Vós andais errados, por nào comprehen- 


des as Escrituras, e Ὁ poder de Deos. 


80 Porque depois da resurreicáo, nem as 


! mylheres teráo maridos, nem os maridos 


!) | mulheres: 












































mas seráo como os Anjos de 


Deos no Ceo. : ; 
31 E sobre a resurreicáo dos mortos, vós 
!/| mào tendes lido o que 
"| eomvosco: 

| .99 Eusouo Deos de Abraháo, e o Deos de 
d mo eo Deos de Jacob? Ora Deos nào o 
d de mortos, mas πὸ μῦχος 


eos disse, fallando 





33 E a gente do povo ouvindo isto, estava 
admirada da sua doutrina. 

34 Mas os Fariseos vendo que Jesus tapá- 
ra a boca aos Sadduceos, ajuntáráo-se em 
Conselho : 

35 E hum delles, que era Doutor da Lei, 
fez-lhe para o experimentar, a seguinte per- 
gunta: 

à 36 M estre, qual he o grande Mandamento 

ἃ Lei? 

37 Jesus lhe disse: Amarás a teu Senhor 
Deos de todo o teu coracáo, e de toda a tua 
alma, e de todo o teu entendimento. 

38 Este he o maximo, e o primeiro Man- 
damento. 

39 E eis-aqui o segundo que se parece com 
elle: Amarás a teu proximo, como ati mesmo, 

40 Nestes dous Mandamentos se encerra 
toda a Lei, eos Profetas, Ὁ 

41 E estando juntos os Fariseos, perguntou- 
lhes Jesus, 

49 Dizendo: Que he o que vos parece do 
Christo? de quem he elle Filbo? Respon- 
dérào elles: De David. 3 

43 Lhes disse: Como he logo que David 
em espirito lhe chama seu Senhor, quando 

2: 

44 Disse o Senhor ao meu Senhor : Senta- 
te á minha máo direita, até que eu ponha 
0s teus inimigos por escabello de teus pés? 

45 Se pois Davjd o chama seu Senhor, co- 
mo he elle seu Filho? 

46 E nào houve quem lhe podesse respon- 
der huma só palavra: e daquelle dia em 
diante ninguem mais ousou fazer-lhe per- 
guntas. 


CAP. XXIII. 


ExurAo fallou Jesus ao povo, a aos seus 
Discipulos, 

2 Dizendo-lhes : Os Doutores da Lei, e os 
Fariseos estio sentados sobre a cadeira de 
Moysés. 

3 Observai pois, e fazei tudo, o que elles 
vos disserem : mas nào facais o que elles fa- 
zem : porque elles dizem, e nào fazem. 

4 Porque liào cargas pezadas, e que se nào 
podem levar, e póem-nas ás costas aos homens : 
maspara osaliviar,nem hum só dedo applicáo, 

5 'T'odas as obras que fazem he com o fim 
de serem vistos dos homens: ror isso tra- 
zem grandes Filacterias, e grandes franjas. 

6 Gostáo de ter nos banquetes os primei- 
ros lugares, e nas Synagogas as primeiras 
cadeiras, 

1 E que os saudem na Pra«a, e que os ho- 
mens os chamem Mestres. 

8 Mas vós nào queirais que vos chamem 
Mestres; porque nào tendes senào hum 86 
Mestre, e todos sois irmáos. 

9 Nem tambem deis a alguem sobre a 
terra o nome de pai vosso: porque vós nào 
tendes outro Pai, senáo o que está nos Ceos. 

10 Nem que vos chamem Mestres ; porque 
0 vosso Mestre he só o Christo. j 

'11 O que de entre vós he o maior, será 
VOSSO Servo. 

12 Porque aquelle que se exaltar, será bu- 
milhado: e o que se humilhar, será exaltado. 

13 Mas ai de vós, Doutores da Lei, e Fa- 
riseos hypocritas ; porque fechais o Reino 
dos Ceos aos homens; e nem vós entrais, 
nem aos que vào a entrar deixais entrar, 

14 Aide vós, Doutores da Lei, e Fariseos 
hypocritas; porque com o pretexto de largas 
oracóes, devorais as casas das Viuvas: por 
ijsso recebereis maior condemnac(áo. ; 

15 Ai P vós, Doutores da το e Fariseos 


Evangelium. Matthei, XXIII. 


VERSIO ANGLICANA. 


Parable of the marriage-feast. 


entreated ^ 7hem spitefully, and slew hem, 

7 But when the king heard z/ereof, he 
was wroth: and he sent forth his armies, 
and destroyed ^ those murderers, and 
burned up their city. 

8 Then saith he to his servants, The 
wedding is ready, but they which were 
bidden were not worthy.* 

9 Goye therefore into the highways, & as 
many as ye shall find, bid to the marriage. 

10 So those servants went out into the 
highways, and gathered together all,8 as 
many as they found, both bad and good : & 
the wedding was furnished with guests. 

11 And when the king came in to^ see 


the guests, he saw there a man which bad |? 


not on a wedding* garment: . 

19 And he saith unto him, Friend, how 
camest thou in hither, not baving a wed- 
ding garment? And he was" speechless. 

13 lhensaid the king to the servants, Bind 
him hand and foot, and take him? away, 
and cast Az into outer darkness :P there 
Shall be weeping and gnashing of teeth, 

14 For? many are called, but few are 
Chosen, ἢ 

15 Then? went the Pharisees, and took 
counsel how they might entangle him in 
Ais talk. / 

16 And they sent out unto him their 
disciples, with the EHerodians, saying, 
Master, we know that thou art true, and 
teachest the way of God in truth, neither 
carest thou for any »an; for thou regard- 
est not the person of men. 





MATTHEVW, XXIII. 


A. D. 33. 
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α Y Th. 2.16. 

b ch. 7. 28. 
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c Da. 9.26. 
Lu. 19. 27. 

dLu.10.25,&c 
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1 Ro. 13. 9. 
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n Mar.12.35, 
& 
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17 Tell us therefore, What thinkest d 
thou? Is it lawful to give tribute unto 10. 12; 13. 
Cesar, or not! s Mar. 12.13; 

18 But Jesus perceived their wickedness &c. 
and said, Why tempt ye me, ye hypocrites!| Lu.20.20,&c. 

19 Shbew me the tribute-money, And|* Lu. 14. 6. 


they brought unto him a f penny. 

20 And he saith unto them, Whose s 
this image and y superscription ? 

21 'Pbey say unto him, Cesar's. Then 
saith he unto them, Render therefore 
unto Cesar tbe things which are Cesar's, 
and unto God the things that are God's. 

29 When they had heard tAese zords,they 
marvelled,and lefthim,and went their way. 

£3 'l'he2 same day came to him the 
Sadducees, which* say that there is no 
resurrection, and asked him, 

24 Saying, Master, Moses said, If/ a 
man die, having no children, his brother 
shall marry his wife, and raise up seed 
unto his brother. 

25 Now there were with us seven bre- 
thren: and the first, when he had married 
à wife, deceased, and, having no issue, 
left his wife unto his brother: 

26 Likewise the second also, and the 
third, unto the óseventh. ; 

27 And last of all the woman died also. 

28 'l'herefore, in the resurrection, whose 
wife shall she be of the seven? for they 
all had her. ; 

29 Jesus answered and said unto them, 

e do err, not? knowing the scriptures, 
nor the power of God. 

30 For in the resurrection they neither 
Inarry,nor are given in marriage, but are 
as the angels" of God in heaven. 

31 But as touching the resurrection of 
the dead, have ye not read that which 
was spoken unto you by God, saying, 

39 1? am the God of Abraham, and the 
God of Isaac;and the God of Jacob? God is 
not the God of the dead, but of the living. 


v Mar.12.34. 
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y or, ingcrip- 
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Substance of the Commandments, 


33 And when the multitude heard tAis, 
they were astonished? at bis doctrine. 

34 But when the Pharisees had heard 
that he had put the Sadducees to silence, 
they were gathered together. 

35 Then4 one of them, wAich was a 
lawyer, asked Aim a question, tempting 
him, and saying, 

36 Master, which zs the great com- 
mandment in the law ? 

37 Jesus said unto him, Thou/ sbalt love 
the Lord thy God with all thy heart, and 
with all thy soul, aud with all thy mind. 

38 'L'his is the first and great command- 
ment. 

39 And the second is like unto it; 'Thou 
shalt love thy neighbour as thyself. 

40 On these two commandments! hang 
all the law and the prophets. 

41 While the Pharisees were gathered 
together, Jesus asked them, 

49 Saying, What" think ye of Christ ? 
whose son is he? They say unto him, 
The Son of David. 

43 He saith unto them, How then doth 
David in spirit call him" Lord, saying, 

44 The LORD said unto my Lord, Sit 
thou on my right hand, till I make thine 
enemies thy footstool ? 

45 1f David then call him Lord, how is 
he his son ? 

46 And* no man was able to answer him 
à word; neither" durst any za, from that 
day forth, a 32b. any more questions. 
ΤΗΝ spake Jesus to the multitude, 
and to his disciples, 

2 Saying, The " scribes and the Phari- 
sees sit in Moses' seat: ἢ 

3 AII therefore whatsoever they bid you 
observe, tAat observe and do ; but do not ye 
after their works: for" they say,and do not. 

4 For they bind heavy burdens,* and 
gBrievous to be borne, and lay zAem on 
men's shoulders ; but they zAemselves will 
not move them with one of their fingers. 

5 But? all their works they do for to 
be seen of men: they make broad their 
phylacteries,^ and enlarge the borders of 
their garments, 

6 And* love the uppermost rooms at 


- | feasts, & the chief seats in the synagogues, 


7 And greetings in the markets, and to 


1 be called of men, Rabbi, Rabbi. 


8 But& be not ye called Rabbi: for 
one is your Master, even Christ ; and all 
ye are brethren. 

9 And call no max your father upon 
the earth : for one is your^ Father, which 
is in heaven. 

10 Neither be ye called masters: for 
one is your Master, even Christ. 

11 But: he that is greatest among you, 
Sball be your servant. E 

129 And * whosoever shall exalt himself, 
shall be abased ; and he that shall humble 
himself, shall be exalted. . 

.13 But woe unto you, scribes and Pha- 
risees, hypocrites! for ye shut up the 
kingdom of heaven against men: for ye 
neither go in yourselves, neither suffer ye 
them that are entering to go in. 

14 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! for ye devour widows' 
houses," and for a pretence make long 
prayer: therefore ye shall receive the 
greater damnation. Α 

15 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! for ye compass sea and 
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TEXTUS G 


RJECUS. 


EYATTEAION KATA MATOAION, XXIV. 


τὴν ξηρὰν, ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον" kai, ὅταν 
γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον 
ὑμῶν. 

16 Οὐαὲ ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ λέγοντες" 
Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν ὃς δ᾽ 
ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφείλει. à 
RU Mtopot Kat τυφλοί τις γὰρ μείζων ἐστὲν, 
ὁ χρυσὸς, ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάζων τὸν χρυσόν 5 

18 Καί Ὃς ἐὰν ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, 
οὐδέν ἐστιν ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ 
ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 

19 d Μωροὶ kai! τυφλοί" τί γὰρ μεῖζον, τὸ 
δῶρον, ἢ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 
90 Ὁ οὖν ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, ὀμνύει 
ἐν αὐτῷ, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ. 

91 Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ, 
καὶ ἐν τῷ ^ κατοικοῦντι' αὐτόν. 

99 Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ, ὀμνύει ἐν τῷ 
θρόνῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω 
αὐτου." RE et 3 ὰ e n 

93 Ovat ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαιοι, Vrro- 
κριταί" ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον, καὶ τὸ 
ἄνηθον, καὶ τὸ κύμινον᾽ καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύ- 
τερα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν, καὶ τὸν ἔλεον, καὶ 
τὴν πίστιν" ταῦτα ^ ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ 
ἀφιέναι. 

94. Ὁδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ διύλίζοντες τὸν κώνω- 
πα, τὴν δὲ κάμηλον καταπίνοντες. 

95 Οὐαὲ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, 
ὑποκριταί" ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ πο- 
τηρίου καὶ τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμδσιν 
ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἰ àkpaaías!. 

96 Φαρισαῖε τυφλὲ, καθάρισον πρῶτον τὸ 
ἐντὸς τοῦ ποτηρίου “ καὶ τῆς παροψίδος!, ἵνα 
γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς ^ αὐτῶν; καθαρόν. 

47 Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, 
ὑποκριταί" ὅτι παρομοιάξετε τάφοις κεκονια- 
μένοις, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, 
ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ὀστέων νεκρῶν, καὶ πάσης 
ἀκαθαρσίας. 

98 Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς 
ἀνθρώποις δίκαιοι, ἔσωθεν δὲ μεστοί ἐστε 
ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. 

29 Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, 
ὑποκριταί" ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν 
προφητῶν, καὶ κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δι- 
καίων᾽ » 

30 Kai λέγετε" Εἰ ^ ἦμεν! ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν 
πατέρων ἡμῶν, οὐκ ἂν “ἦμεν! κοινωνοὶ αὐτῶν 
ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 

31 Ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς, ὅτι υἱοί ἐστε 
τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας. 

32 Καὶ ὑμεῖς " πληρώσατεϊ τὸ μέτρον τῶν 
πατέρων ὑμῶν. | : ) * E 
,33 Ὄφεις,͵ γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε 
ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης ; 

34 Διὰ τοῦτο, ἰδοὺ, ἐγὼ " ἀποστέλλωϊ πρὸς 
ὑμᾶς προφήτας, καὶ σοφοὺς, καὶ γραμματεῖς" 
καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, καὶ 
ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
ὑμῶν, καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν᾽ 

35 Ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον, 
ἐκχυνόμενον ἐπὲ τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ αἵματος 
5 4 fru M T δ 
Αβελ τοῦ δικαίον, ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου 


pe ERRAT , n [2 
. υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ vag 


καὶ τοῦ θυσιαστηρίου. 

36 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, m ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ 
τὴν γενεὰν ταύτην. 

37 Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, 7; hàmokret- 
vovca! τοὺς προφήτας, καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὑτὴν, ποσάκις ἠθέλησα 

18 


ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου, ὃν τρύπον ἐπισυν- 
ἄγει ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας, 
καὶ οὐκ ἠθελήσατε ; M 

38 Ἰδοὺ, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν * ἔρημος!. 

39 Λέγω γὰρ ὑμῖν᾽ Οὐ μή με ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι, 
ἕως ἂν εἴπητε᾽ Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου. 

Κεφ. kà'. XXIV. 

Ka ἐξελθὼν ὁ Ἰησοῦς, ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ 
ἱεροῦ" καὶ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπι- 
δεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. 

9 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" “Οὐ! βλέπετε 
πάντα ταῦτα; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇ 
ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς οὐ ὃ μὴ! καταλυθήσεται. 

8 Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν 
ἐλαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ κατ᾽ ἰδίαν, 
λέγοντες" Εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί 
τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας, καὶ τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος 5 " 

4 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" 
Βλέπετε juris ὑμᾶς πλανήσῃ. 

5 Πολλοὲ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου, λέγοντες" ᾿Εγώ εἰμι ὁ Χριστός" καὶ ποὰλ- 
λοὺς πλανήσουσι. 

6 Μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους, καὶ ἀκοὰς 
πολέμων᾽ ὁρᾶτε μὴ θροεῖσθε" δεῖ γὰρ 4 πάν- 
ταὶ γενέσθαι" ἀλλ᾽ " οὔπω ἐστὶ! τὸ τέλος. 

7 ᾿Εγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, καὶ βα- 
σιλεία ἐπὶ βασιλείαν" καὶ ἔσονται λιμοὶ * kai 
λοιμοὶ!, kat π σεισμοὶ κατὰ τύπους!. 

8 Πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων. 

9 Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλίψιν, καὶ 
ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 
ὑπὸ πάντων * τῶν ἐθνῶν', διὰ τὸ ὄνομά μου. 

10 Kai τότε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ, καὶ 
ἀχλήλους παραδώσουσι, καὶ μισήσουσιν ἀλ- 
λήλους" 

11 Καὶ πολλυοὲ ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται, 
καὶ πλανήσουσι πολλούς. 

19 Καὶ διὰ τὸ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, 
ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν. 

13 Ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, Eros σωθήσεται. 

14 Καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ, εἰς μαρτύριον 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσι" καὶ τότε ἥξει τὸ τέλος. 

15 Ὅταν οὖν ἴϑητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώ- 
σεως, τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, 
i ἑστὼς! ἐν τόπῳ ἁγίῳ" (ὁ ἀναγινώσκων νοείτω᾽ 

16 Tóle οἱ ἐν τῇ ᾿Ι5δαίᾳ φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη" 

17 Ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ καταβαινέτω dpat 
4 τι] ἐκ τῆς οἰκέας αὑτοῦ" 

18 Καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ, μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω 
ἄραι h τὰ ἱμάτια! αὑτοῦ. 

19 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις, καὶ ταῖς 
θηλαζούσαις, ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 

90 Προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ 
ὑμῶν χειμῶνος, μηδὲ ὅ ἐνὶ σαββάτῳ" 

91 Ἔσται γὰρ τότε θλίψις μεγάλη, οἵα οὐ 
γέγονεν “ἀπ᾿ ἀρχῆς κόσμου, ἕως τοῦ νῦν, οὐδ᾽ 
οὐ μὴ γένηται. 

92 Καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκεῖ- 
ναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ᾽ διὰ δὲ τοὺς ἐκ- 
λεκτοὺς κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. 

93 Τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ Ἰδοὺ, ὧδε ὁ Χρι- 
στὸς, ἢ ὧδε" μὴ πιστεύσητε. 

94 ᾿Εγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευ- 
δοπροφῆται, καὶ δώσουσι σημεῖα μεγάλα καὶ 
τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατὸν, καὶ τοὺς 
ἐκλεκτούς. 

95 ᾿Ιδοὺ, προείρηκα ὑμῖν. 
| 96 ᾽Εὰν ἀν εἴπωσιν ὑμῖν" ᾿Ιδὰ, ἐν τῇ ἐρήμῳ 6st 
i 








Evangelium Matthei, XXIV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHJI, XXIV. 


ut faciatis unum proselytum: et cum 
fuerit factus, facitis eum filium gehenna 
duplo quàm vos. / Mio 

16 Ve vobis duces ceci, qui dicitis : 
Quicumque juraverit per templum, 
nihil est: qui autem juraverit in auro 
templi, debet. Y : : s 

17 Stulti, et ceci: Quid enim majus 
est, aurum, an templum, quod sanctifi- 
cat aurum ? ] T ἡ 

18 Et quicumque juraverit in altari, 
nihil est: quicumque autem juraverit 
in dono, quod est. super illud, debet. 

19 Caci: Quid enim majus est, do- 
num, an altare, quod sanctificat do- 
num? XP in aret τ, 

20 Quiergo jurat in altari, jurat in eo, 
et in omnibus, quze super illud sunt. 

2] Et quicumque juraverit in templo, 
jurat in illo, et in eo, qui habitat in 
ipso: —. : ie cen 

29 Er qui jurat in ccelo, jurat in throno 
Dei : et in eo, qui sedet super eum. 

23 Vs vobis Scribe et Pharisei hy- 
pocritzee : qui decimatis mentham, et 
anethum, et cyminum, et reliquistis 
qua graviora sunt legis, ipo et 
misericordiam, et fidem: haec oportuit 
facere, et illa non omittere. d 

24 Duces ccci, excolantes culicem, 
camelum autem glutientes. — , . 

95 Vc vobis Scribz, et Phariszi hy- 
pocritze, quia mundatis quod deforis est 
calicis, et paropsidis: intus autem ple- 
ni estis rapina, et immunditia. 

96 Pharisze caece, munda, prius quod 
intus est calicis, et paropsidis, ut fiat 
id, quod deforis est, mundum. . 

$91 Ve vobis Scribz, et Pharisaei hy- 
pocrite : quia similes estis sepulchris 
dealbatis, quae aforis parent hominibus 
speciosa, intus vero plena sunt ossibus 
mortuorum, et omni spurcitia. , 

28 Sic et vos aforis quidem paretis 
hominibus justi: intus autem pleni estis 
hypocrisi, et iniquitate. NS 

20 Ve vobis Scribze, et Pharisci hy- 
pocritz, qui zdificatis sepulchra pro- 
phetarum, et ornatis monumenta justo- 
rum 
30' Et dicitis: Si fuissemus in diebus 
patrum nostrorum, non essemus socii 
eorum in sanguine prophetarum. . 

31 Itaque testimonio estis vobisme- 
tipsis, quia filii estis eorum, qui prophe- 
tas occiderunt. 

39 Et vos implete mensuram patrum 
vestrorum. rs : 

33 Serpentes genimina viperarum, 
quomodo fugietis a judicio gehennz ? 

34 Ideo ecce ego mitto ad vos pro- 

hetas, et sapientes, et scribas, et ex il- 
is occidetis, et crucifigetis, et ex fla- 
gellabitis in synagogis vestris, et per- 
sequemini de civitate in civitatem : 

35 Ut veniat super vos omnis sanguis 
justus, qui effusus est super terram, a 
sanguine Abel justi usque ad sanguinem 
Zacharie, filii Barachie, quem occi- 
distis inter templum et altare. 

36 Amen dico vobis, venient haec om- 
nia super generationem istam. 5 

31 Jerusalem,Jerusalem, quae occidis 
prophetas, et lapidas eos, qui ad te mis- 
si sunt, quoties volui congregare filios 
tuos, quemadmodum gallina congregat 
pullos suos sub ales tk noluisti ? 
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38 Ecce relinquetur vobis domus vese« 
tra deserta. . 3 ; hA. 

39 Dico enim vobis, non me videbitis 
amodo, donec dicatis: Benedictus, qui | 
venit in nomine Domini. 

CAP. XXIV. k 
Er egressus Jesus de templo, ibat. Et 
accesserunt discipuli ejus, ut ostende- 
rent eizedificationes templi. — Ὁ — 

2 [pse autem respondens dixit illis: | 
Videtis hzec omnia? Amen dico vobis, 
non relinquetur hic lapis super lapi- . 
dem, qui non destruatur. 

3 Sedente autem eo super montem 
oliveti, accesserunt ad. eum discipuli 
secreto, dicentes: Dic nobis, quando 
hec erunt? et quod signum adventus |. 
tui, et consummationis szculi ?. ᾿ 

4 Et respondens Jesus, dixit eis: Vi. 
dete nequis vos seducat, : 

,9 Multi enim venient in nomine meo, 
dicentes: Ego sum Christus: et multos 
seducent, 

6 Audituri enim estis prelia, etopi- 
niones preliorum. Videte neturbemini, - 
Exp enim heec fieri, sed nondum est 

nis. 

7 Consurget enim gens in gentem, et 
regnum in regnum, et erunt pestilentiz, 
et fames, et terraemotus per loca. 

8 Hzc autem omnia initia sunt dolorum. 

9 ''unc tradent vos in tribulationem, 
et occident vos: et eritis odio omnibus 
gentibus propter nomen meum. 

10 Et tunc scandalizabuntur muiti, | 
et invicem tradent, et odio habebunt | 
invicem, : 

11 Et multi pseudoprophete surgent, 
et seducent multos, a : 

19 Et quoniam abundavit iniquitas, 
refrigescet charitas multorum. 

13 Qui autem perseveraverit usque in 
finem, hic salvus erit. 

14 Et predicabitur hoc Evangelium 
regni in universo orbe, in testimonium 
omnibus gentibus : et tunc veniet con- 
summatio. MM 4 

15 Cum ergo videritis abominationem 
desolationis, quze dicta est a Daniele | 
po stantem in loco sancto, qui. 

egit, intelligat : zl 

16 Tunc qui in Judza sunt, fugiant. 
ad montes; 

17 Et qui in tecto, non descendat tol- - 
lere aliquid de domo sua : 

18 Et qui in agro, non revertatur tol- - 
lere tunicam suam. 1 

19 Vze autem preegnantibus, et nutri- 
entibus in illis diebus. : 

20 Orate autem ut non fiat fuga ves- 
tra in hieme, vel sabbato. yz 

21 Erit enim tunc tribulatio magna, . 
qualis non fuit ab initio mundi usque : 
modo, neque fiet, 

9C Ét nisi breviati fuissent dies illi, . 
non fieret salva omnis caro: sed prop- | 
ter electos breviabuntur dies illi, 2 

23 Tunc siquis vobis dixerit: Ecce | 
hic est Christus, aut illic: nolite cre- - 
dere. - ; 

24 Surgent enim Tseudochristi, et | 
pseudoprophetz : etdabunt signa mage | 
na, et prodigia, ita ut in errorem indu-- 1] 
cantur (Si fieri potest) etiam electi. p^ 

25 Ecce przdixi vobis. [o 

26 Si ergo dixerint vobis, Ecce in | 
deserto est, nolite exire: ecc^ im pene- 
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S. MATTHEUS XXIV. 


aAypocritas ; porque rodeais o mar, e a terra, 
)or associardes á vossa Religiào hum ho- 
em : e depois que elle a abracou, vós o fazeis 
m dobro mais digno do inferno do que vós. 
| 6 Ai de vós, guias cegos, jue dizeis: Se 
um homem jura pelo temp Ὁ, 5880 náo he 
ada ; porém se elle jura pelo ouro do "Tem- 
)lo, está obrigado ao que jurou. 
| 1 Insensatos, e cegos! porque qual he mais, 
? ouro, ou o Templo, que santifica o ouro ? 
| 18 E se hum homem, jura pelo Altar, isso 
ᾶο he nada ; porém todo o que jura pela 
Offerta, que está sobre o Altar, está obrigado 
40 que jurou. ; 
|19 Cegos! Porque qual he mais, a Offer- 
/&, ou 0 Altar, que santifica a Offerta? . 
| 20 Logo aquelle que jura pelo Altar, jura 
ior elle, e por tudo aquillo que está sobre elle, 
| 91 E todo o que jura pelo Templo, jura por 
3116, e por aquelle, que nelle habita. 
|, 29 E o que jura pelo Ceo, jura pelo Throno 
de Deos, e por aquelle, que está sentado nelle. 
23 Ai de vós, Doutores da Lei, e Fariseos 
aypocritas ; porque pagais o dizimo da hor- 
jelà, e do endro, e do cominho, e deixais de 
fazer o que he de maior importancia na Lei, 
à justica, a misericordia, e a fidelidade. Es- 
(as cousas eráo, as que vós devieis praticar, 
em que entre tanto omittisseis aquelloutras. 
| 94 Conductores cegos, que coais hum mos- 
quito, e engulis hum camelo. 1 
| 25 Aide vós, Doutores da Lei, e Fariseos 
'aypocritas; porque alimpais o que está por 
fóra do cópo, e do prato: e vós por dentro 
istais cheios de rapinas, e de immundicias. 
26 Fariseo cego, purifica primeiro o in- 
erior do cópo, e do prato, para que tambem 
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| 9v Ai de vós, Doutores da Lei, e Fariseos 
aypocritas; porque sois como sepulcros 
brauqueados, que de fóra se mostráo fermo- 
50s aos homens, e por dentro estáo cheios de 
8505 de defuntos, e de toda a asquerosidade. 
28 Assim tambem vós, por fóra na ver- 
dade pareceis justos aos olhos dos homens ; 
mas no interior estais cheios de hypocrisia, 
de iniquidade. 4 ς 

| 9 Ai de vós, Doutores da Lei, e Fariseos 
hypocritas, que edificais sepulcros aos Pro- 
|fetas, e orpais os monumentos dos justos, . 
30 E que dizeis : Se nós houveramos vivi- 
do em tempos de nossos pais, náo teriamos 
|consentido com elles, em que se derramasse 


«p 9 Sangue dos Profetas. 
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. | ΨΌΒΒ508 pais. 
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| 81 Assim que, de vós mesmos dais teste- 
munho, de que sois filhos daquelles, que de- 
rào a morte aos Profetas. 1 

39 Acabai pois de encher a medida de 


eracáo de viboras, como 


33 Serpentes, 
e sérdes condemnados ao 


|fogo do inferno? 


Ι Por isso he que eu estou para vos en- 


viar Profetas, e Sabios, e Doutores da Lei, 
e delles matareis, € crucificareis a huns, e 
, agoutareis a outros nas vossas Synagogas, e 


a 2epureb de Cidade em Cidade : 


ara assim vir a cahir sobre vós todo o 
Sangue dos justos, que se tem derramado 
Sobre a terra, desdo sangue do justo Abel, 
ate o sangue de Zacarias filho de Barachias, 
ἃ quem vós déstes a morte entre o Templo 
€0 Altar, ; 

Em verdade vos digo, que todas estas 
cousas hào de vir a cahir sobre esta geracao. 
87 Jerusalem, Jerusalem, que matas os 
rofetas, e apedrejas os que te sao enviados, 


| Quantas vezes quiz eu lagu] teus filhos, do 
1 




















modo que huma gallinha recolhe de baixo 
das azas os seus pintos, e tu o nào quizeste ? 
38 Eis-aqui que a vossa casa, ficará deserta. 
39 Porque eu vos digo, que deste tempo 
me nào tornareis mais a ver, até dizerdes: 
Bemdito seja o que vem em Nome do Senhor. 


CAP. XXIV. 


* 
EÉ 'TEN DO sabido do Templo, retirava-se 
Jesus, quando se chegáràáo a elle seus Disci- 
pulos, para o fazerem contemplar a archi- 
tectura do edificio ; 

2 Porém respondendo elle, lhes disse: 
Vedes vós todas estas grandes obras? Em 
verdade vos digo, que todas viráó a ser de 
tal sorte destruidas, que nào ficará pedra 
Sobre pedra. 

3 E estando sentado no Monte das Olivei- 
ras, chegárào-se a elle á puridade seus Dis- 
cipulos, e perguntáráo-lhe : Dize-nos, quan- 
do succederáo estas cousas, e que sinal haverá 
da tua vinda, e da consummaqàáo do seculo ? 

4 E Jesus respondeo, dizendo: Vede que 
vos nào engane alguem. 

5 Porque viráó muitos em meu Nome, di- 
zendo: Eu sou o Christo: e enganaráó a 
muitos. 

6 Ouvireis tambern guerras, e estrondos de 
guerras. Olhai nào vos turbeis: porque im- 
porta que assim aconteca ; mas nào he este 
ainda o fim. 

1 Porque levantar-se-ha Nacáo contra Na- 
cáo, e Reino contra Reino, e haverá pestilen- 
Cias, e fomes, e terremotos em diversos lu- 
gares. E 

8 Todas estas cousas porém nào seràáo mais 
do que o principio das dores. 

9 Entáo vos entregaráó a padecer, e ἃ 
morrer: e sereis o odio de todas as gentes 
por causa de meu Nome, 

10 E neste tempo serio muitos os que se 
escandalizem, e os que de parte a parte se 
entreguem, e os que se aborrecáo huns a 
outros. a 

11 Levantar-se-hào muitos Profetas falsos, 
que háo de enganar a muitos. 

129 E porque se multiplicará a iniquidade, 
virá a caridade de muitos a resfriar-se. 

13 Mas aquelle que perseverar até o fim, 
esse será salvo. 

14 Em todo o Mundo será prégado este 
Evangelho do Reino, para servir de testemu- 
nho a todas as Nacóes: eentáo chegará o fim. 

15 Quando vós pois virdes que a abomina- 
cào da desolacáo, que foi predita pelo Profeta 
Daniel, está no lugar santo: (o que lé, en- 
tenda :) " 

16 Entáo os que se acháo em Judéa, fujàáo 
para os montes : 

17 E oque se acha no telhado, nào desca 
alevar cousa alguma de casa : 

18 E o que se acha no campo, nào volte 
pelosseus vestidos. 

19 Mas ai das que estiverem pejadas, e das 
que criarem naquelles dias, 

90 Rogai pois que nào seja a vossa fuga em 
tempo de Inverno, ou em dia de sabbado. 

2] Porque será entào a affliccao tào grande, 
que desde que ha Mundo nào houve, nem 
haverá outra semelhante. 

29 E, senào se abbreviassem aquelles dias, 
nào se salvaria pessoa alguma: mas abbre- 
viar-se-hào aquelles dias em attencáo aos es- 
colhidos. , , 

23 Entáo sealguem vos disser: Aqui está o 
Christo, ou ei-lo acolá, nào Ihe deis credito. 

24 Porque se levantaráó falsos Christos, e 





falsos Profetas: e farào prodigios, e maravi- 
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The guilt of Jerusalem. 


land to make one proselyte ; and when he 
is made, ye make him twofold more the 
child? of hell than yourselves. 

16 Woe unto you, ye blind? guides,which 
say, Whosoever shall swear by the temple, 
it 1$ nothing ; but whosoever shall swear 
by the gold of the temple, he is a debtor. 

17 Ys fools,£ and blind! for whether 
is greater, the gold, or the temple that 
sanctifieth the gold ? 

18 And, Whosoever shall swear by the al- 
tar, it is nothing ; but whosoever sweareth 
by the gift that is upon it, he is B guilty. 

19 Ye fools, and blind! for whether zs 
greater, the gift, or the altar that sancti- 
fieth ἃ the gift? 

20 Whoso therefore shall swear by the al- 
tar,sweareth by it, & by all things thereon. 

21 And whoso shall swear by tbe tem- 
ple, sweareth by it, and by him* that 
dwelleth therein. 

29 And he that shall swear by heaven, 
sweareth by the throne? of God, and by 
him that sitteth thereon. ) 

23 Woeunto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for? ye pay tithe of mint, and 
yanise, and cummin, and have omitted the 
weightier »watters? of the law, judgment, 
mercy, and faith: these ought ye to have 
done, and not to leave the other undone. 

24 Ye blind guides! which strain at a 
gnat, and swallow a camel, 

25 Woeunto you, scribes and Pharisees, 
hypocrites! for? ye make clean the outside 
of the pun and of the platter, but within 
they are full of extortion and excess. 

26 Thou blind Pharisee! cleanse firstthat 
which is within the cup and platter, that 
the outside of them may be clean also. 

21 Woe unto you, scribes and Pharisees 
hypocrites! for ye are like unto? white 
sepulchres, which indeed appear beautiful 
outward, but are within full of dead men's 
bones, and of all uncleanness. 

.28 Even so ye also outwardly appear 
righjeous unto men, but within ye are 
full of hypocrisy and iniquity. , 

29 Woe unto you, scribes and Pharisees, 
AypocHes d because ye build the tombs 
of the PORE and garnish the sepul- 
chres of the righteous, 

30 And say, If we had been in the days of 
our fathers,we would not have been parta- 
kers with them in the blood of the prophets. 

31 Wherefore ye be witnesses unto 
yourselves, that ye are the children of 
them which killed? the prophets. 

39 Fill^ ye up then the measure of 
your fathers. 

33 Ye serpents, ye generation e pen 
how can ye escape the damnation of h 

34 Wherefore, behold, I send unto you 
prophets,and wise men,and scribes : &sozue 
of them yeshall kill^ and erucify; andsozte 
of them shall ye scourge* in your syna- 
gogues,& persecute 7Aem from city! to city: 

.39 That" upon you may come all the 
righteous blood shed upon the earth, from 
the blood of righteous A bel" unto the blood 
of Zacharias? son of Barachias, whom ye 
slew between the temple and the altar. 

36 penis I say unto you, All these 
things shall come upon this generation, 

,31 O* Jerusalem, Jerusalem, tAou that 
killest the prophets, and stonest them 
Which are sent unto thee, how often would 
I have gathered thy children together, 
even as a hen gathereth her chickens 
under Aer wings, and ye would not! 
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Its destruction foretold. 


38 Bebold, your house is left unto you 
desolate, ^ 

39 For I say unto you, Ye shall not see 
me henceforth, till ye shall say,7 Blessed 
is he that cometh in the UU. of the Lord. 


AND* Jesus went out, and departed 
from the temple: and his disciples came 
to Aim for to shew him the buildings of 
the npo: 

2 And Jesus said unto them, See ye not 
all these things? Verily I say unto you, 
"Theres shall not be left here one stone up- 
on another, that shall not be thrown down. 

3 Andas hesat upon the mount of Olives, 
the disciples came unto him privately, 
saying, lell us, when shall these things 
be? and what sAaH be the sign of thy 
coming, and of the end of the world ?: 

4 And Jesus answered and said unto 
them, T'ake? heed that no man deceive you. 

5 For many shall come in my " name, 
saying, I am Christ; & shalldeceive many. 

6 And ye shall hear of wars,? and ru- 
mours of wars : seethat ye be not trouDled: 
for allzAese things must come to pass, but 
the end is not yet. 

1 For" nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: and there 
shall be famines, and pestilences, and 
E pere in divers places. 

8 ΑἹ] these are the beginning of sorrows. 

9 Then? shall they deliver you up to be 


5».  afflicted, and shall kill" you : and ye shall 


be hated of all nations for my name's sake. 
10 And then shall many be" offended 
and shall betray one another, and shal 
hate one another. 
11 And" many false prophets shall 
rise, and shall deceive* many. 
129 And because iniquity shall abound, 
the love of many shall wax* cold. 
13 But^ he that shall endure unto the 
end, the same sball be saved. 
14 And this gospel of the kingdom shall 


14, | be? preached in all the world for a witness 


unto all nations; & thenshallthe end come, 

15 When ye, therefore, shall see the 
abomination of desolation, spoken* of by 
Daniel the PN ER stand in the holy place, 
Cwhoso readeth, let him understand :) 
. 16 Then let them which be in Judea flee 
into the mountains : 

1T Let him which is on the house-top 
not come down to take any thing out ot 
his house: 

18 Neither let him which is in the field 


'| return back to take his clothes. 


19 And/ woe unto them that are with 
child, and to them that give suck in 
those days! : 

20 But pray ye that your flight be not in 
the winter, neither on the sabbath-day : 

21 Forí then shall be great tribulation, 
such as was not from the beginning of the 
world to this time, no, nor ever shall be. 

22 And except those days should be 


o0. shortened, there should no flesh be saved : 


but? for the elect's sake those days shall 
be shortened. 

23 Then? if any man shall say unto you, 
Lo, here ἐς Christ, or there ; believe ἐξ not. 

24 For" there shall arise falseChrists, and 
false prophets, and * shall shew great signs 
and wonders; insomuch that, if" i£ were 
possible, they shall deceive the very elect. 

25 Behold, I have told you before. 

96 Wherefore if they shall say unto 
you, Behold, he is in the desert; go not 
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μὴ ἐξέλθητε. ᾿ἸΙδοὺ, ἐν τοῖς ταμείοις" μὴ ᾷ Κεφ. κε΄. XXV... anti 
πιστεύσητε. "Tore ὁμοιωθήσεται ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
97 Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ἰδέκα παρθένοις, αἵτινες, λαβᾶσαι τὰς λαμπάδας 
ἀνατολῶν, καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως αὑτῶν, ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυμφίου f. 
ἔσται “καὶ! ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον.] 9 Πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι, καὶ fai! 
98 Ὅπου ἀγὰρ! ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχ-͵ πέντε μωραί. , 
θήσοντα: oi ἀετοί. 3 Αἵτινες μωραὶ, λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 
£9 Εὐθέως δὲ μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν | éavrGv!, οὐκ ἔλαβον μεθ᾽ ἑαντῶν ἔλαιον" 
ἐκείνων, ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ σελήνη] 4 Αἱ δὲ φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγ- 
οὐ δώσει τὸ φέγγος αὑτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πε-  γείοις αὑτῶν, μετὰ τῶν λαμπάδων αὑτῶν. 
σοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις τῶν] 5 Χρονίζοντος δὲ τοῦ νυμφίου, ἐνύσταξαν 
οὐρανῶν σαλευθήσονται. πᾶσαι, καὶ ἐκάθευδον. ΓᾺΡ ὙΦ 
30 Καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ] 6 Μέσης δέ νυκτὸς κραυγὴ γέγονεν" δὲ, ὁ νυμ- 
τοῦ ἀνθρώπου "ὲν τῷ οὐρανῷ!" καὶ τότε κό-] φίος “ ἔρχεται!, ἐξέρχεσθε εἰς ἀπάντησιν αὐτῇ. 
ψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, Kj ὄψονται τὸν] 7 Τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ παρθένοι ἐκεῖναι, 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν |kat ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας αὑτῶν. 
τοῦ οὐρανοῦ, μετὰ δυνάμεως iz δόξης πολλῆς. 8 Αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις εἰπον᾽ Δότε 
31 Καὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ μετὰ ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, ὅτε αἱ λαμπάδες 
σάλπιγγος “φωνῆς! μεγάλης, καὶ ivicevd Duvet ἡμῶν σβέννυνται. 
τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων àvé-| 9 ᾿Απεκρίθησαν δὲ αἱ φρόνιμοι, λέγουσαι" 
μων, ἀπ᾽ ἄκρων οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν. Μήποτε hobk! ἀρκέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν" πορεύεσθε 
82 ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν" [δ δὲ! μᾶλλον πρὸς τοὺς πωλοῦντας; καὶ ἀγορά-. 
Ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς, κ τά] σατε ἑαυταῖς. ds j ἢ J 
φύλλα h ἐκφύῃ!, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ Ücpoc.| 10 ᾿Απέρχομένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι, ἦλθεν 
33 Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἔδητε πάντα ταῦτα, ὁ νυμφίος" καὶ αἱ ἕτοιμοι εἰσῆλθον μετ᾽ αὐ- 
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. τοῦ εἰς τοὺς γάμους, καὶ ἐκλείσθη ἡ θύρα. 
84 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ] 11 Ὕστερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ λοιπαὶ παρ- 
αὕτη, ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται- θένοι, λέγουσαι" Κύριε, κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν. 
35 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ “παρελεύσονται!, οἱ] 12 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἰπεν᾽ ᾿Αμὴν λέγω ὑμιν, 
δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. οὐκ οἶδα ὑμᾶς. - 
36 Περὲ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ PT5s!| 13 Τρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέ- 
ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν οὐρα-ραν οὐδὲ τὴν ὥραν, δὲν qj ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
νῶν, [εἰ μὴ ὁ πατήρ 5uov! μόνος. ἔρχεται". u NN 
37 Ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσται] 14 Ὥσπερ γὰρ ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐκάλεσε 
καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. τοὺς ἰδίους δούλους, καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ 
38 Ὥσπερ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἀταῖς ὑπάρχοντα αὑτοῦ" * 
πρὸ! τοῦ κατακλυσμοῦ τρώγοντες καὶ πίνον-] 15 Kal ᾧ μὲν ἔδωκε πέντε τάλαντα, ᾧ δὸ 
τες, γαμοῦντες καὶ ἐκγαμίζοντες, ἄχρι ἧς δύο, ᾧ δὲ ἕν᾽ ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν" 
ἡμέρας εἰσῆλθε Νῶε εἰς τὴν κιβωτὸν, καὶ ἀπεδήμησεν 7 εὐθέως. K 
39 Kai οὐκ ἔγνωσαν, ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσ-͵ 16 Πορευθεὶς δὲ ὁ τὰ! πέντε τάλαντα λα- 
μὸς, καὶ Tipev ἅπαντας οὕτως ἔσται καὶ ἡ βὼν, εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, και lémoínaevl 
παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. ἄλλα πέντε ἀτάλαντα!. . 
40 Τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ" dó! εἷς] 17 Ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο, ἐκέρδησε dkai 
παραλαμβάνεται, καὶ ἀδ) εἷς ἀφίεται" αὐτὸς] ἄλλα δύο΄. , 
41 Δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ μύλωνι᾽ μία παρα-] 18 Ὁ δὲ τὸ ὃν λαβὼν, ἀπελθὼν ὥρυξεν ἐν 
λαμβάνεται, καὶ μία ἀφίεται. τῇ Ὑῇ, καὶ ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου 
42 l'onyopetre οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε ποίᾳ ὥρᾳ ὁ αὑτοῦ. f É 
Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 19 Μετὰ δὲ χρόνον πολὺν ἔρχεται ὁ κύριος 
48 ᾿Εκεῖνο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ἤδει ὁ olko-|rGv δούλων ἐκείνων, kai συναίρει μετ᾽ αὐτῶν 
δεσπότης ποίᾳ Ἰφυλακῇ! ὁ κλέπτης ἔρχεται, λόγον. ^ - 
ἐγρηγόρησεν àv, καὶ οὐκ ἂν εἴασε διορυγῆναι} 90 Καὶ προσελθὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λα- 
τὴν οἰκίαν αὑτοῦ. βὼν, προσήνεγκεν ἄλλα πέντε τάλαντα, λέ- 
44 Διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι" ὅτι] γων᾽ Κύριε, πέντε τάλαντά μοι παρέδωκας" ἴδε, 
ἡ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε, ὁ υἱὸς τῇ ἀνθρώπε ἔρχεται. ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα ἀἐπ᾽ αὐτοῖς!. 
45 Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνι-] 9L "Ἔφη 50e! αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" Ev, δοῦλε 
μος, ὃν κατέστησεν ὁ κύριος αὐτοῦ -ἐπὶ τῆς ἀγαθὲ kal πιστέ᾽ "eni ὀλίγα! ἧς πιστὸς, ἐπὲ 
"Üepametac! αὑτοῦ, τοῦ ἰ διδόναι! αὐτοῖς τὴν πολλῶν σε καταστήσω. Εΐσελθε εἰς τὴν χαρὰν 
τροφὴν ἐν καιρῷ; τοῦ κυρίου GOV." 
46 Μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ó| 99 Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα ἀλα- 
κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. βὼν!, εἰπε Κύριε. δύο τάλαντά μοι παρέδωκας" 
47 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρ- ἴδε, ἄλλα δύο τάλαντα ἐκέρδησα d ἐπ᾽ αὐτοῖς]. 
χουσιν αὑτοῦ καταστήσει αὐτόν. 93 Ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ" EU, δοῦλε 
48 ᾽Εὰν δὲ εἴπῃ ὁ κακὸς δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ ἀγαθὰ καὶ πιστέ᾽ ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ 
καρδίςι αὑτοῦ" Χρονίζει ὁ κύριός μου ἐλθεῖν. ᾿πολλῶν σε καταστήσω" εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν 
40 Kai ἄρξηται τύπτειν τοὺς ἱσυνδούλους!,͵ τοῦ κυρίου cov. 
αξσθίειν δὲ καὶ πίνειν! μετὰ τῶν μεθυόντων" | 94 Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἕν τάλαντον εἰλη- 
50 Ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ φὼς, εἶπε Κύριε, ἔγνων σε ὅτι σκληρὸς εἰ 
fj οὐ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρςι 1j οὐ γινώσκει" ἄνθρωπος, θερίζων ὅπον οὐκ ἔσπειρας, καὶ 
51 Καὶ διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐ-᾿ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας" 
τοῦ μετὰ τῶν ὑποκριτῶν θήσει" ἐκεῖ ἔσται ὁ] 95 Καὶ φοβηθεὶς, ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τά- 
κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. λαντόν σου ἐν τῇ ὙΠ᾿ ἴδε, ἔχεις τὸ σόν 
19 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHAI, XXV. 


tralibus, nolite credere. 

27 Sicut enim fulgur exit ab Oriente, 
et paret usque in Occidentem : ita erit 
et adventus Filii hominis. 

28 Ubicumque fuerit corpus, illic 
congregabuntur et aquila. | 

29 Statim autem post tribulationem 
dierum illorum sol obscurabitur, et 
luna non dabit lumen suum, et stellae 
cadent de calo, et virtutes celorum 
commovebuntur : , i 

.30. Et tunc parebit signum Filii homi- 
nis 1n cxlo: et tunc plangent omnes 
tribus terree: et videbunt Filium homi- 
nis venientem in nubibus cali cum vir- 
tute multa, et majestate. 

31 Et mittet angelos suos cum tuba, 
et voce magna : et congregabunt electos 
ejus ἃ quattuor ventis, a summis caelo- 
rum usque ad terminos eorum. 

329 Ab arbore autem fici discite para- 
bolam: cum jam ramus ejus tener fu- 
erit, et folia nata, scitis quia prope est 
eestas: "m 

33 Ita et vos cum videritis heec om- 
nia, scitote que prope est in januis. 

84 Amen dico vobis, quia non prz- 
ieunic generatio hzec, donec omnia haec 

ant. 

35 Calum, et terra transibunt, verba 
autem- mea non praeteribunt, 

36 De die autem illa, et hora nemo 
scit, neque angeli caelorum, nisi solus 

ater. 

37 Sicut autem in diebus Noe, ita 
erit et adventus Filii hominis. 

38 Sicut enim erant in diebus ante 
diluvium comedentes et bibentes, nu. 
bentes, et nuptui tradentes, usque ad 
eum diem, quo intravit Noe in arcam, 

39 Et non cognoverunt donec venit 
diluvium, et tulit omnes: ita erit et ad- 
ventus Filii hominis. . 

40 Tunc duo erunt in agro: unus as- 
sumetur, et unus relinquetur, 

41 Duz molentes in mola: una assu- 
metur, et una relinquetur. z 

49 Vigilate ergo, quia nescitis qua 
hora Dominus vester venturus sit. 

43 lllud autem scitote, quoniam si 
sciret paterfamilias qua hora fur ven- 
turus esset, vigilaret utique, et non si- 
neret perfodi domum suam. 

44 Ideo et vos estote parati: quia qua 
nescitis hora Filius hominis venturus 
est. 

45 Quis, putas, est fidelis servus, et 
prudens, quem constituit dominus suus 
super familiam suam ut det illis cibum 
in tempore ? 

46 Beatus ille servus, quem cum ve- 
nerit dominus ejus, invenerit sic facien- 
tem. 

47 Amen dico vobis, quoniam super 
omnia bona sua constituet eum, 

48 Si autem dixerit malus servus ille 
in corde suo: Moram facit dominus 
meus venire: 


49 Et ceperit percutere: conservos 
suos, manducet autem, et bibat cum 
ebriosis : 

50 Veniet dominus servi illius in die, 
qua non sperat, et hora, qua ignorat: 

51 Et dividet eum, partemque ejus 
ponet cum hy pocritis: illic erit fletus, 
et stridor aiias 

1 


AuCAPAOCX VÀ 
'Toxc. simile erit regnum calorum 
decem virginibus : quz accipientes lam- 
pades suas exierunt obviam sponso, et 
Sponsa. 4 

2 Quinque autem ex eis erant fatuee, 
et quinque prudentes : 4 

3 Sed quinque fatuze, acceptis lampa, 
dibus, non sumpserunt oleum secum : 


4 Prudentes vero acceperunt oleum - 


in vasis suis cum lampadibus. 

5 Moram autem faciente sponso, dor- 

mitaverunt omnes et dormierunt. 

Media autem nocte clamor factus 
est: Ecce sponsus venit, exite obviam 
ei. 

7 Tunc surrexerunt omnes virgines 
illae, et ornaverunt lampades suas. 

8 Fatuz autem sapientibus dixerunt: 
Date nobis de oleo vestro: quia lampa- 
des nostrae extinguuntur. ) 

9 Responderunt prudentes, dicentes : 
Neforte non sufficiat nobis, et vobis, 
ite potius ad vendentes, et emite vobis. 

10 Dum autem irent emere, venit 
sponsus; et qua? parata erant, intrave- 
runt cum eo ad nuptias, et clausa est 
janua M MN j à 

11 Novissime vero veniunt et reliqua 
virgines, dicentes: Domine, Domine, 
aperi nobis. 

129 Atille respondens, ait: Amen dico 
vobis, nescio vos, 

13 Vigilate itaque, quia nescitis diem, 
neque horam. 

14 Sicut enim homo peregre proficis- 
cens vocavitservos suos, et tradidit illis 
bona sua. ἢ ἃ ς 

15 Et uni dedit quinque talenta, alii 
autem duo, alii vero unum, unicuique 


secundum propriam virtutem, et pro- | 


fectus est statim. — τ 

16 Abiit autem qui quinque talenta 
acceperat, et operatus est in eis, et lu- 
cratus est alia quinque, 

17 Similiter et qui duo acceperat, lu- 
cratus est alia duo. 

18 Qui autem unum acceperat, abiens 
fodit in terram, et abscondit pecuniam 
domini sui. 


19 Post multum vero temporis venit 


dominus servorum illorum, et posuit 
rationem cum eis, E 

20 Et accedens qu quinque talenta 
acceperat, obtulit alia quinque talenta, 
dicens : Domine, quinque talenta tra- 
didisti mihi, ecce alia quinque super- 
lucratus sum, . : 

21 Ait illi dominus ejus: Euge serve 
bone, et fidelis, quia super pauca fuisti 
fidelis, Super multa te constituam, in- 
tra in gaudium domini tui, 

29 Accessit autem et qui duo talenta 
acceperat, et ait: Domine, duo talenta 
tradidisti mihi, ecce alia duo lucratus 


sum. 

23 Ait illi dominus ejus: Euge serve 
bone, et fidelis, quia super pauca fuisti 
fidelis, super multa te constituam, in- 
tra in gaudium domini tui. . 

24 Accedens autem, et qui unum ta- 
lentum acceperat, ait: Domine, scio 
quia homo durus es, metis ubi non se- 
minasti, et congregas ubi non sparsisti z 

25 Et timens abii, et abscondi talen- 
tum tuura in terra: eece habes quod 
tuum est, 
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| /lhas taes que se possivel fora, até os mes- 





S . (mos escolhidos se enganariáo. 

w. | $5 Vede que eu vo-lo adverti antes. 

4. | 96 Se pois vos disserem : Ei-lo lá está no 
hi | Tto, náo saiais: Ei-lo cá no mais retira- 
E | do da casa, nào lhes deis credito, 

ài I | 21 Porque do modo que hum relampago 
T ^ sahe do Oriente, e se mostra até o Occidente ἢ 
τὶ m ha de ser tambem a vinda do Filho do 
leq , Homem. 

"m | 98 Em qualquer lugar em que estiver o 
"* |eorpo,ahise hào de ajuntar tambem as aguias. 
! 9 Logo depois da affliccáo daquelles dias, 
X!  escurecer-se-ha o Sol, e a Lua nào despedirá 
Wa 8 sua claridade, e as Estrellas cahiráó do 
.. | Ceo, e as Virtudes dos Ceos se commoveráo : 
ue |..90 E entáo apparecerá o sinal do Filho do 


: 4 | Homem no Ceo: e entáo todos os póvos da 

7"; |ferra choraráó, e verào ao Filho do Homem, 

p | que virá sobre as nuvens do Ceo com grande 

| poder, e magestade. 

uM | 31 Eelle enviará os seus Anjos, que ao 

v ὦ som forte, e retumbante de suas trombetas : 

"i |eajuntaráó os seus escolhidos desdos quatro 
Ϊ Vadtos, de huma extremidade do Ceo até á 

'outra. 

id | 39 Aprendei pela parabola da figueira: 

; li Quando 0S seus ramos estáo já tenros, e nas- 

lime | cidas as folhas, conheceis vós que está perto 

ux Ο Estio:. . 

. |. 88 Assim tambem, quando vós virdes todas 

ὧν estas cousas, sabei que está á porta. 

í ; 84 Em verdade vos digo, que nào passará 

len, ΕἾ esta geracáo, sem que se cumpráo todas estas 

.  |cousas. 

id- | 35 Passará o Ceo, e a terra, mas nào pas- 

ilii |saráó as minhas palavras. 

, |. 96 No tocante porém áquelle dia, e mo- 
li | mento, ninguem sabe quando elle será, nem 
o ainda os mesmos Anjos dos Ceos, senào só 
|meu Pai. 

| 37 E succederá na vinda do Filho do Ho- 
ἦς | mem, Oo mesmo que succedeo em tempo de 
t oé. 
38 Porque do mesmo modo que poucos dias 
εἶν | antes do diluvio estavào os homens comendo, 
. ' | € bebendo, casando-se huns, e fazendo casar 
hs | outros, até o dia, em que Noé entrou na arca, 
i» | 39 E nào conhecérao que vinha o diluvio, 
. | Sen&o depois que elle veio, e os levou atodos : 
"ij | assim succederá tambem quando vier. o Filho 
x; | do Homem. 
|. 40 Entào de dous que estiverem no campo: 
ἢ | tomar-se-ha hum, e deixar-se-ha outro. 


à, | 41 De duas que estiverem moendo no mes- 
t | mo moinho: tomar-se-ha huma, e deixar-se- 
p. | haoutra. 


42 Vigiai pois, porque nào sabeis em que 
πὶ | hora virá vosso Senhor. 
jii | 43 Porque sabei, que se o pai de familia 


j  , estivesse advertido da hora, em que havia de|d 


| vir o ladráo, certamente havia de vigiar, e 

jy; | nào havia de consentir que lhe minassem a 

t Sua casa. , 

" 44 Por isso estai vós tambem apercebidos : 

| Bo ue náo sabeis em que hora virá o Filho 

o Homem. 

. | . 45 Qual he o Servo fiel, e prudente, a quem 
| Seu Senhor deo o governo da sua familia, 

para à seu tempo Ihe distribuir o sustento? 

| Ditoso aquelle Servo, se quando chegar 

| Seu Senhor, o achar em tal occupacáo. 

| , 41 Em verdade vos digo, que elle o consti- 

| tuirá administrador de todos os seus bens. 
*48 Mas se aquelle Servo he máo, e dizendo 

no seu coracáo: Meu Senhor náo vem tào 
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S. MATTHEUS XXV. 


nheiros, e se póe a comer, e beber com ho- 
mens dados ao vinho : 

50 Virá o Senbor daquelle Servo no dia, 
que elle o nào espera, e na hora, que elle 
nào sabe : 

51 E removello-ha, e o porá com os hypo- 
critas : alli X CO x ranger dos dentes, 
Exrao será semelhante o Reino dos Ceos 
à dez Virgens, que tomando as suas alampa- 
das, sahíráo a receber o Esposo, e ἃ Esposa, 

2 Cinco de entre ellas erào loucas, e cinco 
prudentes : 

3 Porem as sinco que eráo loucas, tomando 
as suas alampadas, nao leváráo azeite comsigo: 

4 Mas as prudentes leváráo azeite nos seus 
vasos com as alampadas. 

5 E em quanto tardava o Esposo, deitáráo- 
se todas a dormir, e dormírào. 

6 E meia noite ouvio-se hum grande 
clamor, que dizia: Eis-ahi vem o Esposo, 
sahi a recebello. 

1 Entào se levantáráo todas aquellas Vir- 
gens, e preparáráo as suas alampadas. 

8 E as loucas disserào ás prudentes: Dai- 
nos do vosso azeite ; porque as nossas alam- 
padas estio apagadas. 

9 Respondérào as prudentes, dizendo : Pa- 
ra que nào succeda faltar-nos elle a nós, e a 
VÓS, ide vós antes aos que o vendem, e com- 
prai o que haveis mister. 

.10 Mas ao tempo que ellas o hiáo comprar, 
eis que veio o Esposo: e as que se achaváo 
promptas, entráráo com elle a celebrar as 
bodas, e fechou-se a porta. 

11 Chegáráo porem as outras Virgens, e 
disserào : Senhor, Senhor, abre-nos. 

19 Mas elle lhes respondeo, dizendo: Em 
verdade vos digo, que eu vos nào conheco. 

13 Vigiai pois, visto que nào sabeis o dia, 
nem a hora. 

14 Porque elle fará como hum homem, que 
estando para se ausentar para longe, chamou 
O& seus Servos, e distribuio entre elles os 
seus bens, 

15 E tendo dado a hum cinco talentos, a 
outro dous, a outro hum, segundo a capaci- 
dade de cada hum delles, e partio logo. 

16 O que recebéra pois cinco talentos, foi- 
se, e entrou a negociar com elles, e ganhou 
outros cinco. 

17 Da mesma sorte o que recebéra dous, 
ganhou com elles outros dous. 

18 Mas o que só recebéra hum, foi cavar 
na terra, e escondeo nella o cabedal de seu 
Senhor. 

19 Passado muito tempo, veio o Senhor 
daquelles Servos, e chamou-os a contas. 

,20 E apresentou-se o que havia recebido 
cinco talentos, e entregou-lhe outros cinco, 
izendo : Senhor, tu me entregaste cinco 
talentos, eis-aqui tens outros cinco, que eu 
gauhei por cima, 

21 Respondeo-lhe seu Senhor: Bem está, 
Servo bom, e fiel: já que foste fiel nas cousas 
pequenas, dar-te-hei ἃ intendencia das gran- 
des ; entra no gozo de teu Senhor. 

22 E se apresentou tambem o que havia 
recebido dous talentos, e disse: Senhor, tu 
me entregaste dous talentos; eis-aqui tens 
outros dous, que ganhei por cima, 

23 Disse-lhe seu Senhor: Está bem, Servo 
bom, e fiel, já que foste fiel nas cousas pe- 
quenas, dar-te-hei a intendencia das grandes, 
entra no gozo de teu Senhor. 

24 E chegou tambem o que tinha recebido 
hum só talento, e disse: Senhor, eu sei que 
tu es bum homem duro, que segas onde nào 
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VERSIO ANGLICAN A. 


Awful Predictions. 


forth: Behold, Ae is in the secret cham- 
bers; believe zz not. . 

9T For as the lightning? cometh out of 
the east, and shineth even unto tlie west; so 
shall also the coming of the Son of man be. 

28 For wheresoever* the carcase is, there 
will the eagles be gathered together. 

$29 Immediately after the tribulation of 
those days shall^ the sun be darkened, and 
the moon shall not give her light, and the 
stars shall fall from heaven, and the pow- 
ers of the heavens£ shall be shaken. 

30 And then shall appear the sign of the 
Son of man" in heaven: and then shall all 
thetribes of the earth mourn, & they ? shall 
see the Son of man coming in the clouds of 
heaven, with power and great glory. | 

31 And he shall send his angels & with a 
great sound? of a trumpet ; and they shall 
gather together his elect? from tbe four 
winds, from one end of heaven to tbe other. 

39 Now learn* a parable of the fig-tree : 
Whenhis branch is yet tender, and putteth 
forth leaves, yeknow that summer ἐς nigh: 

33 So likewise ye, when ye shall see 
all these things, know that ὃ [Ὁ is near, 
€ven" at the doors. y, 

.34 Verily I say unto you, This genera- 
tion shall not pass till all these things be 
fulfilled. * 

35 Heaven* and earth shall pass away, 
but my words shall not pass away. 

36 But* of that day and hour knoweth 
no zn, no, not the angels of heaven, but 
my Father only. 

37 But as the days of Noe zere, so shall 
also the coming of the Son of man be. 

38 For as in the days that were before 
the flood, they were eating and drinking, 
marrying and giving in marriage, until * 
the day that Noe entered into the ark, 

30 And knew not, until the flood came, 
and took them all away ; so shall also the 
coming of the Son of man be. 

40 Then shall two be in the field ; the 
one shall be taken, and the other left. 

41 T'wo women shall be grinding at the 
mill ; the one shall be taken, and the other 

ett, 

49 Watch? therefore; for ye know not 
what hour your Lord doth come. 

43 But know this, that if the good man 
of the house had known in what watch the 
thief would come, he would have watched, 
and would not have suffered his house to 
be broken up. 

44 Therefore be ye also ready: for in 
such an bour as ye think not, the Son of 
man: cometh. ' ἃ 

45 Who then is a faithful and wise ser- 
vant, whom his lord hath made ruler over 
his household, to give them meat in due 
Season ?? : 

46 Blessed zs that servant, whom his 
lord, when he cometh, shall find so doing. 

47 Verily I say unto you, that he shall 
make him ruler " over all his goods. 

48 But and if that evil servant shall say 
in his heart, My lord delayeth his coming ; 

49 And shall begin to smite Ais fellow- 
servants, and to eat and drink with the 
drunken ; 

. 90. The lord of that servant shall come 
in a day " when he looketh not for Az, 
and in an hour that he is not aware of, 

51 And shall n cut him asunder, and 
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Parable of the ten Virgins. 


CHAP. XXV. 

"HEN shalí the kingdom of heaven be 
likened unto ten virgins," which took their 
lamps, and went forth to meet the bride- 
groom.* d 

£ And five4 of them were wise, and 
five were foolish, ν 

3 They that zere foolish took their 
lamps, and took no oil/ with them: 

4 But the wise took oil in their vessels 
with their lamps. . 

5 While the bridegroom tarried, they 


"| all slumbered and slept. 


6 And at midnight? there was a «ry ^ 
made, Behold, the bridegroom cometh ; 
go ye out? to meet him. 

ἢ Then all those virgins arose, and 
trimmed their lamps. 

8 And the foolish said unto the wise, 
Give us of your oil; for our lamps are 


'|* gone out." 


9 But the wise answered, saying, ΝῸΣΖ 
$0; lest there be not enough for us and 
you: but go ye rather "^ to them that sell, 
and buy for yourselves. 

10 And while" they went to buy, the 
bridegroom came; and they that were 
ready went in with him to the marriage: 
and the door was shut.* 

11 Afterward came also the other vir- 
gins, saying, Lord, Lord, open to us. 

129 But he answered and said, Verily I 
Say unto you, I^ know you not. ὶ 

13 Watch? therefore, for ye know nei- 
ther the day nor the hour wherein the 
Son of man cometh. 

14 For4 Ae kingdom of heaven is as a 
man travelling into a far country, wAo 
called his own servants, and delivered 
unto them his goods. ; 

15 And unto one he gave five Ctalents, 
to another two, and to another one; to 
every man according to his several abi- 
lity ;£ and straightway took his journey. 

16 Then he that had received the five 
talents went and traded with the same, 
and made t/em other five talents. 

17 And likewise he that Aad received 
two, he also gained other two, 

18 But he that had received one, went 
and digged in the earth, and hid his 
lord's money. E 

19 After a long time; the lord of those ser- 
vants cometh, and reckoneth ? with them. 

20 And so he that had received five ta- 
lents, came and brought other five talents, 
saying, Lord, thou deliveredst unto me 
five talents; behold, I have gained be- 
side them five talents more. ' 

21 His lord said unto him, Well done, 
thou good and faithful servant: thou hast 
beeu faithful over a few things, I will 
make thee ruler* over many things : enter 


.| thou into the joy of thy lord. 


229 He also that had received two ta- 
lents, came, and said, Lord, thou deliver- 
edst unto me two talents : behold, I have 
gained two other talents beside them. 

23 His lord said unto him, Well done, 
'ood and faithful servant: thou hast been 
aithful over a few things, I will make 
thee ruler over many things: enter thou 
into the joy of thy lord. : 

24 'l'hen he which had received the one 
talent, came, and said, Lord, I knew thee 
that thou art an hard man,^ reaping 
where thou hast not sown,? and gathering 
where thou hast not strawed : ἦ 

95 And I was afraid," and went, and hid 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION KATA MATOAION, XXVI. 


26 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ, εἶπεν aj- 
τῷ" Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρὲ, ἤδεις ὅτι θερίζω 
ὅπον οὐκ ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διε- 
σκόρπισα΄ 

27 Ἔδει οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου τοῖς 
τραπεζίταις᾽ καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν 
τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. 

98 Ἄρατε οὖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ τάλαντον, καὶ 
δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. 

29 Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται, καὶ πε- 
ρισσευθήσεται" λἀπὸ δὲ τοῦ ui]! ἔχοντος, καὶ 
ὁ "éxei!, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ f. 

30 Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκβάλλετε εἰς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον᾽ ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 

31 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 
δόξῃ αὑτοῦ, καὶ πάντες οἱ δἅγιοι! ἄγγελοι 
μετ᾽ αὖτξ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὑτῷ. 
32 Καὶ συναχθήσεται ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα 
τὰ ἔθνη" καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων, 
ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ 
τῶν ἐρίφων. 

33 Καὶ στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὑ- 
τοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. 

84 Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὑ- 
τοῦ" Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, 
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 

35 "Emetvaca γὰρ, καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" 
ἐδέψησα, καὶ ἐποτίσατέ ue" ξένος ἤμην, καὶ 
συνηγάγετέΕ με΄ 
36 Γυμνὸς, καὶ περιεβάλετέ ue' ἠσθένησα, 
καὶ ἐπεσκέψασθέ ue ἐν φυλακῇ ἤμην, καὶ 
ἤλθετε πρός με. 

37 Τότε ἀποκριθήσονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι, Aé- 
yovres" Κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα, καὶ 
ἐθρέψαμεν ; ἢ διψῶντα, καὶ ἐποτίσαμεν ; 

88 Πότε δέ σε εἴδομεν ξένον, καὶ συνηγά- 
γομεν ; ἢ γυμνὸν, καὶ περιεβάλομεν; 

39 Πότε δέ σε εἴσομεν ἀσθενῆ, ἢ ἐν φυλακῇ, 
καὶ ἤλθομεν πρός σε; 

40 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ βασιλεὺς, ἐρεῖ αὐτοῖς" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὲ τού- 
τῶν τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. 

41 Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων" “Πορεύ- 
εσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον, ἑ τὸ ἡτοιμασμένον' τῷ διαβόλῳ καὶ 
τοις ἀγγέλοις αὐτοῦ. 

49. "Ezcívaca γὰρ, καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φα- 
γεῖν᾽ ἐδέψησα, καὶ οὐκ ἐποτίσατέ με᾿ 

43 Ξένος ἤμην, καὶ οὐ συνηγάγετέ ue' γυμ- 
νὸς, καὶ οὐ περιεβάλετέ με’ ἀσθενὴς καὶ ἐν 
φυλακῇ, καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ με. 

44 Τότε ἀποκριθήσονται δαὐτῷ! καὶ αὐτοὶ, 
λέγοντες" Κύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα, 
ἢ διψῶντα, ἢ ξένον, ἢ γυμνὸν, ἢ ἀσθενῆ, ἢ 
ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; 

,45. Τότε ἀποκριθήσεται αὐτοῖς, λέγων" 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ 
τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. 

46 Καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἱ- 
, e A , , J 2E 
GVLOV* οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


Κεφ. ks'. XXVI. 


Ka ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰησοῦς rrávrasl 
τοὺς λόγους τούτους, εἶπε τοῖς μαθηταῖς abra 
9 Οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γί- 
νεται, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται 
εἰς τὸ σταυρωθῆναι. 
8 Τότε συνήχθησαν οἱ ᾿Αρχιερεῖς, dkai οἱ 
90 





Τραμματεῖς!, καὶ οἱ Πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ cie 
τὴν αὐλὴν τῇ ᾿Αρχιερέως τ λεγομένε Καϊάφα" 
4 Καὶ συνεβουλεύσαντο ἵνα τὸν Ἰησοῦν κρα- 
τήσωσι δόλῳ, καὶ ἀποκτείνωσιν. 

5 Ἔλεγον δὲ, Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ θόρυ- 
βος γένηται ἐν τῷ λαῷ. 

6 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βηθανίᾳ ἐν 
oiKíq Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 

7 Προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἀλάβαστρον μύρου 
ἔχουσα βαρυτίμου, καὶ κατέχεεν ἐπὲ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ ἀνακειμένου. 

8 ᾿Ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ “αὐτοῦ!, ἠγανάκτη- 
σαν, λέγοντες" Εἰς τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; 

9 'Hóóvaro γὰρ τοῦτο τὸ μύρον! πραθῆναι 
πολλοῦ, καὶ δοθῆναι πτωχοῖς". 

10 Τνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" Τί κό- 
ποὺς παρέχετε τῇ γυναικί ; ἔργον γὰρ καλὸν 
εἰργάσατο εἰς ἐμέ. 

11 Πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ 
ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 

19 Βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὸ μύρον τοῦτο émi 
τοῦ σώματός μου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι με 
ἐποίησεν. 

18 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου ἐὰν knpvx6ri, TÓ 
εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληθήσε- 
ται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη, εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 

14 Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν δώδεκα, ὁ λεγό- 
μενος Ἰούδας Ἰσκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, 

15 Eime Τί θέλετέ μοι δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν 
παραδώσω αὐτόν; Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τρι- 
ἄκοντα "ἀργύρια. 

16 Καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐκαιρίαν ἵνα αὐτὸν 
παραδῷ. 

17 Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ 
μαθηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ, λέγοντες “αὐτῷ! Ποῦ θέ- 
Aet ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; 

18 Ὁ δὲ εἰπεν᾽ Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς 
τὸν δεῖνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ ὯὉ διδάσκαλος 
λέγει[ ὋὉ καιρός μουν ἐγγύς ἐστι, πρός σε 
ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου. 

19 Καὶ ἐποίησαν οἱ μαθηταὶ ὡς συνέταξεν 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 

90 Ὀψίας δὲ γενομένης, ἀνέκειτο μετὰ τῶν 
δώδεκα. Σ 
91 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, eimev' ᾿Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. 

99 Καὶ λυπούμενοι σφόδρα, ἤρξαντο 1 λέγειν 
αὐτῷ ἕκαστος αὐτῶν" Μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε 5 
93 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, eimev' Ὁ ἐμβάψας μετ᾽ 
ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν χεῖρα, οὗτός με παρα- 
δώσει. 

94 Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, καθὼς 
γέγραπται περὶ αὐτοῦ" “οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ, δι’ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδο- 
ται καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρω- 
πος ἐκεῖνος. 

95 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ᾿Ιούδας, ὁ παραδιδοὺς αὖ» 
τὸν, eime' Μήτι ἐγώ εἰμι, ῥαββίέ; Λέγει αὐτῷ" 
Σὺ εἰπας. 

96 ᾿Εσθιόντων δὲ αὐτῶν, λαβὼν ὁ Ἰησοῦς 
ἀτὸν! ἄρτον, καὶ βεὐλογήσας!, ἔκλασε, kai 
ἐδίδουν τοῖς μαθηταῖς, καὶ εἰπε Λάβετε, φά- 
yere! τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου. 

97 Καὶ λαβὼν * τὸ! ποτήριον, Kj εὐχαριστήσας, 
ἔδωκεν αὐτοῖς, λέγων᾽ Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" 

98 Τοῦτο “γάρ' ἐστι τὸ αἷμά μου, τὸ τῆς 
“καινῆς διαθήκης, τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμε- 
νον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

99 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπ᾽ ἄρτι ἐκ τού- 
του τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν 
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26 Respondens autem dominus ejus, 
dixit ei: Serve male, et piger, sciebas 
quia meto ubi non semino, et congrego 
ubi non sparsi: 

21 Oportuit ergo te committere pecu- 
niam meam numulariis, et veniens ego 
recepissem utique quod meum est cum 
usura, 

98 Tollite itaque ab eo talentum, et 
date ei, qui habet decem talenta. 

29 Omni enim habenti dabitur, et 
abundabit: ei autem, qui non habet, et 
quod videtur habere, auferetur ab eo. 

30 Et inutilem servum ejicite in tene- 

bras exteriores : illic erit fletus, et stri- 
dor dentium. 
. 31 Cum autem venerit Filius hominis 
in majestate sua, et omnes angeli cum 
80, tunc sedebit super sedem majestatis 
sue: 

39 Et congregabuntur ante eum om- 
nes gentes, et separabit eos ab invicem, 
sicut pastor segregat oves ab hodis : 

33 Et statuet oves quidem a dextris 
suis, heedos autem a sinistris, 

.34 Tunc dicet rex his, qui a dextris 
ejus erunt: Venite benedicti Patris mei, 
possidete paratum vobis regnum a con- 
stitutione mundi. 

35 Esurivi enim, et dedistis mibi man- 
ducare: sitivi, et dedistis mihi bibere: 
hospes eram, et collegistis me : ξ 

36  |Nudus,et cooperuistis me: in- 
firmus, et visitastis me : in carcere 
eram, et venistis ad me. 

37 Tunc respondebunt ei justi, dicen- 
tes: Domine, quando te vidimus esu- 
rientem, et pavimus te: sitientem, et 
dedimus tibi potum? 

38 Quando autem te vidimus hospi- 
tem, et collegimus te: aut nudum, et 
cooperuimus [8 ὃ 

39 Autquando te vidimus infirmum : 
aut in carcere, et venimus ad te? 

40 Et respondens rex, dicet illis: 
Amen dico vobis, quamdiu fecistis uni 
ex his fratribas meis minimis, mihi fe- 
cistis. 

41 Tunc dicet et his, qui a sinistris 
erunt: Discedite a me maledicti in ig- 
nem aeternum, qui paratus est diabolo, 
et angelis ejus. 

49 Esurivi enim, et non dedistis mihi 
manducare : sitivi, et non dedistis mihi 
potum : 

43, Hospes eram, et non collegistis 
me: nudus, et non cooperuistis me: in- 
firmus, et in carcere, et non visitastis 
me. 

44 Tunc respondebunt ei et ipsi, di- 
centes: Domine, quando te vidimus esu- 
rientem, aut sitientem, aut hospitem, 
aut nudum, aut infirmum, aut in car- 
cere, et non ministravimus tibi ? 

45 Tunc respondebit illis dicens: 
Amen dico vobis: Quamdiu non fecistis 
uni de minoribus his, nec mihi fecistis. 

46 Et ibunt hi in supplicium eeter- 
num : justi autem in vitam externam. 

CAP. XXVI. 
Er factum est: cui consummasset 
Jesus sermones hos omnes, dixit dis- 
cipulis suis: 

2 Scitis quia post biduum Pascha fiet, 
et Filius hominis tradetur ut crucifi- 
gatur. x hoe 

3 Tunc CORRTCE SM. DAE principes sa- 


cerdotum, et seniores populi ip atrium 
j)rincipis sacerdotum, qui dicebatur 
aiphas: 

4 Et consilium fecerunt ut Jesum 
dolo tenerent, et occiderent, : 

5 Dicebant autem: Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in populo. 

, 6 Cum autem Jesus esset in Bethania 
in domo Simonis leprosi, 

( Accessit ad eum mulier habens ala- 
bastrum unguenti pretiosi, et effudit 
super caput ipsius recumbentis. . 

8 Videntes autem discipuli, indignati 
sunt dicentes: Ut quid perditio hec ἢ 

9 Potuitenim istud venundari multo, 
et dari pauperibus. decre ! 

10 Sciens autem Jesus, ait illis: Quid 
molesti estis huic mulieri? opus enim 
bonum operata est in me. " 

.11 Nam semper pauperes habetis vo- 

biscum: me autem non semper habetis, 
. 12 Mittens enim hac unguentum hoc 
᾿ corpus meum: ad sepeliendum me 
ecit. 

13 Amen dico vobis, ubicumque prz- 
dicatum fuerit hoc evangelium in toto 
mundo, dicetur et quód hzc fecit in 
memoriam ejus. : 

14 Tunc abiit unus de duodecim, qui 
dicebatur Judas Iscariotes, ad princi- 
pes sacerdotum:  . ἡ γον ἂν, : 

15 Etait illis : Quid vultis mihi dare, 
et ego vobis eum tradam? At illi con- 
stituerunt ei triginta argenteos. . 

16 Et exinde quzrebat opportunita- 
tem ut eum traderet. 

17 Prima autem die Azymorum ac- 
cesserunt discipuli ad Jesum, dicentes : 
Ubi vis paremus tibi comedere Pascha ? 

18 At Jesus dixit: Ite in civitatem 
ad quemdam, et dicite ei: Magister 
dicit: Tempus meum prope est, apud te 
facio Pascha cum discipulis meis. ] 

19 Et fecerunt discipuli sicut consti- 
tuit illis Jesus, et paraverunt Pascha. 

20 Vespere autem facto, discumbebat 
cum duodecim discipulis suis. 

21 Et edentibus illis, dixit: Amen 
dico vobis, quia unus vestrum me tra- 
diturus est, . - 

29 Et contristati valde, ceperunt sin- 
gulidicere: Numquid ego sum Domine? 

23 At ipse respondens, ait: Qui in- 
tingit mecum manum in paropside, hic 
me tradet. ar mm 

24 Filius quidem hominis vadit, sicut 
Scriptum est de illo: vee autem homini 
illi, per quem Filius hominis tradetur: 
bonum erat ei, si natus non fuisset ho- 
mo ille. , 

25 Respondens autem Judas, qui tra- 
didit eum, dixit: Numquid ego sum 
Rabbi? Ait illi: Tu dixisti. à 

26 Ccnantibus autem eis, accepit 
Jesus panem, et benedixit, ac fregit, 
deditque discipulis suis, et ait: Acci- 
pite, et comedite : hoc est corpus meum, 

27 Et accipiens calicem gratias egit: 
et dedit illis, dicens: Bibite ex hoc. 
omnes. Á ) 

28 Hic est enim sanguis meus noyi 
testamenti, qui pro multis effundetur in 
remissionem peccatorum. 

29 Dico autem vobis: non bibam am- 
odo de hoc genimine vitis usque in 
diem illum, cum illud bibam vobiscuin. 
novum in regno Patris mei, 
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VERSIO LUSITAN A. 


semeaste,e que recolhes ondenada espalhaste: | 
95 E temeroso, füi e escondí na terra o teu 
| talento : eis-aqui tens o que he teu. 
| 96 Porém seu Senhor respondendo lhe dis- 
56: Servo máo, e preguicoso, tu sabias que 
| eu sego onde nào semelo, e que recolho onde 
| nada espalhei. M 
| $7 Devias logo pór o meu dinheiro ao 
| banco, para que quando viesse, recebesse 
| eu, com ὁ seu Juro, o que era meu. 
| 28 Tirai-lhe pois o talento, e dai o ao que 
| tem dez talentos. ᾿ 
29 Porque ἃ todo o que já tem, dar-ée-lhe-ha, 
| € dar-se-Ihe-ha em abundancia, e ao que nào 
| tem, tirar-se-Ihe-ha ate o que parece que tem. 
30 E este Servo inutil lancai-o nas trévas ex- 
| teriores: alli haverá choro, e ranger dos dentes. 
31 Mas quando vier o Filho do Homem na 
sua magestade, acompanhado de todos os 
seus AnJos, entáo assentar-se-ha elle sobre 
| o Throno da sua Gloria: 
| 80. Eestando juntas diahte delle todas as 
INacoes, separará huns dos outros, como hum 
| pastor separa as ovelhas de entre os cabritos : 
| 83 E porá as ovelhas á sua mào direita, e 


34 Entào dirá o Rei aos que estaráó á sua 
máào direita: Vinde, bemditos de meu Pai, 
i ue vos está apparelhado 
| desde o principio do Mundo. 

35 Porque eu tive fome, e vós destes-me 
|de comer: tive sede, e destes-me de beber: 
| era estrahho, e recolhestes-me : 

|. 86 Estava nü, e vestistes-me: estava en- 
fermo, e visitastes-me: estava no carcere, e 
| Viestes ver-me. : , 

| 97 Entào lhe wiegen os justos, dizen- 
|do: Senhor, quando te vimos nós ter fome, 


|e te démos de comer: quando ter sede, e te 
38 Quando ser estranho, e te recolhemos : 

ou quando estar nü, e te vestimos ? 

|...39 Ou quando te vimos nós enfermo, e te 


ver-te ? ν ὦ 

40 Eo Reirespondendo lhes dirá: Na ver- 
| dade vos digo, que quantas vezes vós fizestes 
| isto a hum destes meus irmáos mais peque- 
ninos, a rnim mesmo he que o fizestes., 

41 Entào dirá tambem aos que estaráo á 
Sua mào esquerda: Apartai-vos de mim, 





malditos, para o fogo eterno, que está appare- 
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43 Era estranho, e náo me recolhestes : 
estava nü, e ndo me vestistes : estava enfer- 
Ino, e no carcere, e nao me visitastes. — 

- 44 Entáo responderáo elles tambem, dizen- 
do: Senhor, quando te vimos nós ter fome, 
| ou ter sede, ou ser estranho, ou estarnü, ou 
| estar enfermo, ou no carcere, e deixámos de 
te assistir À 
-45 Entào lhes responderá elle dizendo: 
Νὰ verdade vos digo, que quantas vezes o 
| deixastes vós de fazer a hum destes mais pe- 
queninos, a mim o deixastes de fazer. 
| . 46 E irào estes para o castigo eterno: e os 
justos para a vida eterna. 
CAP. VI. j 
"Texpo Jesus acabado todos estes discur- 
805, disse para seus Discipulos: 
| .9 Vós sabeis que daqui a dous dias se ha 
de celebrar a Pascoa, e o Filho do Homem 
| Será entregue a ser crucificado. | 
8 Entào se ajuntáráo os Principes dos Sa- 
cerdotes, e os Senadores do povo, na sala do 
Summo Pontifice, ovt chamava Caifaz : 
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4 Onde tiveráo Conselho, sobre como pren- 
deriio por traigáo, e matariàáo a Jesus. 

5 Mas elles diziáo: Nào convem que isto 
se faca no dia da festa, para que nào succeda 
excitar-se no povo algum motim. 

6 E achando-se Jesus em Bethania em casa 
de Simào o Leproso, 

1 Chegou-se a elle huma mulher que trazia 
huma redoma de alabastro, cheia de preci- 
080 balsamo, e estando Jesus á meza, derra- 
mou-Iho sobre a cabeca. 

, 8.0 que vendo os Discipulos, disseráo com 
indignacào: Para que foi este desperdicio ? 

9 Pois se podia vender este balsamo por 
muito bom preco, e dar-se este aos pobres. 

10 Mas Jesus sabendo isto, disse-lhes ; 
Porque molestais vós esta mulher, que no 
que fez, me fez huma boa obra ? 

11 Porque vós-outros sempre tendes com- 
vosco os pobres; mas a mim nem sempre 
me tereis. 

19 Porque o' derramar ella este balsamo 
sobre o meu corpo: foi ungirme para ser 
enterrado. 

13 Em verdade vos digo, que onde quel 
que for prégado este Evangelho, que será 
em todo o Mundo, será tambem publicada 
para seu louvor, a accáo que esta mulher fez, 

14 Entàáo retirando-se hum dos doze, cha- 
mado Judas lIscariotes, foi ter com os Prin- 
cipes dos Sacerdotes : 

15 A quem disse : 

e eu vo-lo entregarei ' 
trinta moeédas de prata. 

16 E daquella hora andava buscando. oc- 
casiáo opportuna para entregallo. 

17 No primeiro dos dias em que se comiáo 
OS pàes asmos, vierào ter com Jesus seus 
Discipulos, e disserào-lhe: Onde queres tu 
que te preparemos, 0 que se ha de comer na 
Pascoa ! 

18 Ide á Cidade, respondeo Jesus, a casa 
de hum tal, e dizei-lhe: O Mestre te manda 
dizer: O meu tempo está proximo ; em tua 
casa quero celebrar a Pascoa com meus 
Discipulos. 

19 E fizeráo os Discipulos como Jesus lhes 
μανία ordenado, e preparárào a Pascoa. 

40 Chegada pois a tarde, poz-se á meza 
com os seus doze Discipulos. A 

21 E estando elles comendo, disse: Em 
verdade vos affirmo, que hum de vós me ba 
de entregar. 

99 E como esta palavra lhes causou sum- 
ma tristeza, comecou ἃ dizer cada hum: 
Sou eu, Senhor ! i 

23 Elle lhes respondeo, e disse: O que 
mette comigo a mào no prato, esse he o que 
ine ha de entregar. ; 

24 Em verdade o Filho do Homem vai, 
segundo o que está escrito delle: mas ai da- 
quelle homem, por meio do qual será en- 


ue me quereis vós dar, 
E elles Ihe assináráo 


trezue o Filho do Homem: melhor fora ao 


tal homem nào haver nascido. 

25 Entào Judas, o que o entregou, respon- 
dendo, disse: Sou eu, Mesire! Hespondeo- 
]he: Tu o disseste. ; 

26 Estando elles porém ceando, tomou 
Jesus o pào, e depois de o benzer, partio-o, 
e deo-o a seus Discipulos, dizendo: Tomai, 
e comei: Este he o meu Corpo. 

97 E tomando o calis deo gracas, e deo-Iho, 
dizendo : Bebei delle todos: 

98 Porque este he o meu Sangue do novo 
testamento, que será derramado por muitos, 
pára remissào de peccados. | 

29 Mas dizo vos ; que desta hora em dian- 
te nào dou mais deste fructo da vide, até 
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Process of the last Judgment. 


thy talent in the earth : lo, zAere thou hast 
that is thine. 

26 His lord answered and said unto him, 
Thou wicked^ and slothful servant, thou 
knewest that 1 reap where I sowed not, 
and gather where 1 have not strawed : 


21 Thou oughtest therefore to have put b 


my money to the exchangers, and z/ex at 
my comiug I should have received mine 
own with usury. 

28 Take therefore the talent from him,and 
give ἐξ unto him which hath ten talents. 

29 For unto4 every one that hath shall 
be given, and he shall have abundance : 
but from him that hath not shall be taken 
away? even that which he hath. 

. 30 And cast ye the unprofitable servant 
into outer darkness :/ there shall be weep- 
ing and gnashing of teeth. 

. 31, When the Son of man shall come 
in his glory, and ail the holy angels with 
him, then shall he sit upon the throne of 
his glory : 

39 And before? him shall be gathered 
all nations ; and he shall separate? them 
one from another, as a shepherd " divideth 
his sheep from the goats : 

33 And he shall set the sheep on his 
right hand," but the goats on the lett. 

.34 Then shall the Kingsay unto them on 
his right hand, Come, ye blessed? of my 
Father,? inherit the kingdom ? prepared? 
DPA from the foundation of the world : 

For 1* was an hungred, and ye gave 
me meat: I was thirsty, and ye gave me 
drink: I wasastranger," and yetook me in: 

.36 Naked," and ye clothed me: I was 
Sick, and ye visited * me: I was in pri- 
son,/ and ye came unto me. 

37 Then shall the righteous answer 
him, saying, Lord, when saw we thee an 
hungred, and fed /Aee? or thirsty, and 
gave thee drink? 

38 When saw we thee a stranger, and 
took tAee in? or naked, and clothed £Aee? 

39 Or when saw we thee sick, or in pri- 
son, and came unto thee ? 

40 And the King shall answer ánd say un- 
to them, Verily I say unto you, Inasmuch ? | 
as ye have done zt unto one of the least of. 
these my bretbren, ye have done ἐξ unto me, 

41 Then shall he say also unto them on 
the left hand, Depart? from me, ye cursed, 
into everlasting? fire, prepared4 for the 
devil and his angels : 

49 For I was an hungred, and ye gave 
me no meat: I was thirsty, and ye gave 
me no drink : 

. 43 I wasa stranger, and ye took me not 
in: naked, and ye clothed me not: sick, 
and in prison, and ye visited me not. 

. 44 Then shall they also answer him, say- 
ing, Lord, when saw we tbee an huugred, | 
or athirst, orastranger, or naked, or sick, or | 
in prison, and did not minister unto thee ? | 

45 Then shall he answer them, saying, 
Verily I say unto you, Inasmuch£ as ye 
did i? not to one of the least of these, ye 
did i? not to me. 

46 And these? shall go away into ever- 
lasting punishment: but the righteous into 
life eternal. 

A BAXCHAPC XXVI 

LAND it came to pass, wben Jesus had 
finished all these sayings, he said unto 
his disciples, 

2 Ye know* that after two days is tAe 
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feast of the passover, and the Son of mau 
1s betrayed to be crucified, 


l Je.31. 31. 
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The Lord's Supper instituted. 


3 Then assembled together the chief 
priests, and the scribes, and the elders of 
the people, unto the palace of the hign 
priest, who was called Caiaphas, 

4 And consulted? that they might take 
Jesus by subtilty, and kill Azz. 

5 But they said, Not on the feast day, 


'|lest there be an uproar among the people. 


6 Now when Jesus was in Bethany, in 


95. | the house of Simon the leper, 


. 1 Vhere came? unto him a woman hav- 
ing an alabaster box of very precious 
ointment, and poured it on his head, as 
he sat at zeat. 

8 But when his disciples saw zz, they 
had indignation, saying, lo what pur- 
pose 25 this waste? : 

9 For this ointment might have been 
sold for much, and given to the poor. 

10 When Jesus understood τέ, hesaid un- 
to them, Why trouble ye the woman ? for 
she hath Sonet a good work upon me. 

11 For ye^ have the poor always with 
you; but me*£ ye bave not always. 

19 For in that she hath poured this oint- 


.| ment on my body, she did 2? for my burial. 


13 Verily I say unto you, Wheresoever 
tbis gospel shall be preached in the whole 
world, tAere shall also this, that this woman 
hath done, be told for a memorial of her. 

14 Then one? of the twelve, called Ju- 
das Iscariot, went unto the chief priests, 

15 And said unto them, What will ye 
give me, and I will deliver him unto 
you? And they covenanted" with him 
for thirty pieces of silver. 

16 And from that time he sought op- 
portunity to betray him. 

17 Now 5 the first day of the feas? of un- 
leavened bread, the disciples came to Jesus, 
saying unto him, Where. wilt thou that we 
prepare for thee to eat the passover 

18 And he said, Go into tlie city to such 
a man, and say unto bim, The Master 
saith, My time is at hand ; 1 will keep the 
passover at thy house with my disciples. 

19 And the disciples did as Jesus had 


.|appointed them; and they made ready 


the passover. 

20 Now when the even was come, he 
sat down with the twelve. ἢ , 

21 And as they did eat, he said, Verily 
I say unto you, that one of you shall be- 
tray me. " 

29 And they were exceeding sorrow- 
ful, and began every one of them to say 
unto him, Lord, is it I? : 

.23 And he answered and said, He* that 
dippeth λὲς hand with me in the dish, the 
same shall betray me. A f 

24 The Son of man goeth as it is written/ 
of him: but woe unto that man by whom 
the Son of man is betrayed! it had been 
&ood for that man if he had not been born. 

25 '|hen Judas, which betrayed him, 
answered and said, Master, is it I? He 
8814 unto him, Thou hast said. 

96 And as! they were eating, Jesus took 
bread, and f blessed 27, and brake 27, and 
gave zt to the disciples, and said, lake, 
eat; this is my body. 

21 And he took the cup, and gave 
thanks, and gave ἐέ ἴο them, saying, 
Drink ye all οἵ it: 

98 For tbis is my blood of the new tes- 
tament,/ which is shed for many for the 
remission of sins. ἃ 1 

29 But I say unto you, I will not drink 





henceforth of this fruit of tbe vine, until 


DAEB/LLAGUP OLI ου  ΥπΠ Ἂς 


TEXTUS GRAECUS. 


ΕΥ̓ΑΡΓΕΔΊΟΝ KATA 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός μου. 

30 Kai ὑμνήσαντες, ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 
ελαιῶν. 

31 Τότε λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Πάντες ὑμεῖς 
σκανδαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ" 
γέγραπται γάρ᾽ Πατάξω τὸν ποιμένα, καὶ δια- 
σκορπισθήσεται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. 

39 Μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναί με, προάξω ὑμᾶς 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

33 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῷ Εἰ 
δκαὶ" πάντες σκανδαλισθήσονται ἐν σοὶ, ἐγὼ 5 
οὐδέποτε σκανδαλισθήσομαι. 

34 Ἔφη αὐτῷ ὁ 'Incovs ᾿Αμὴν λέγω σοι, 
ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ, πρὶν ἀλέκτορα φω- 
νῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. 

35 Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος" Κἀν δέῃ με σὺν σοὶ 
ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. Ὁμοίως 8 
καὶ πάντες οἱ μαθηταὶ εἶπον. 

36 Τότε ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὁ ᾿Ιησοὺς εἰς 
χωρίον λεγόμενον ATeÜenuavs!, καὶ λέγει 
τοῖς μαθηταῖς" Καθίσατε αὐτοῦ, ἕως οὗ 
ἀπελθὼν προσεύξωμαι ἐκεῖ. 

37 Καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο 
υἱὰς Ζεβεδαίε, ἤρξατο λυπεῖσθαι kj ἀδημονεῖν.. 

38 Τότε λέγει αὐτοῖςδ᾽ Περίλυπός ἐστιν ἡ 
ψυχή μου ἕως θανάτου μείνατε ὧδε, καὶ γρη- 
γορεῖτε μετ᾽ ἐμοῦ. 

39 Καὶ ἱπροελθὼν! μικρὸν, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ- 
«7 0v αὗὑτξ, προσευχόμενος, ko Ἀέγων᾽ Πάγερ με, 
εἰ δυνατόν ἐστι, παρελθέτω ἀπ’ ἐμοῦ τὸ ποτή- 
ριον TOUTO' πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. 

40 Kat ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς, kai év- 
ρίσκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει "τῷ Πέ- 
τρῳ!" "Οὕτως! οὐκ πἰσχύσατεϊ μίαν ὥραν γρη- 
γορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; 

41 Τρηγορεῖτε, καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ 
εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν. Τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 

42 Πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελθὼν προσηύξατο, 
λέγων" Πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται τοῦτο “ τὸ 
ποτήριον! παρελθεῖν “ ἀπ᾽ ἐμοῦ", ἐὰν μὴ αὐτὸ 
πίω, γενηθήτω τὸ θέλημά σου. 

43 Καὶ ^éAUov εὑρίσκει! αὐτὲς πάλιν καθεύδον- 
7as' ἦσαν γὰρ αὐϊῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι. 

44 Καὶ ἀφεις αὑτοὺς, “ἀπελθὼν πάλιν, προσ- 
ηύξατο! dék τρίτου", τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. 

45 Τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ 
καὶ λέγει αὐτοῖς" Καθεύδετε “τὸ! λοιπὸν, καὶ 
ἀναπαύεσθε" ἰδοὺ, ἤγγικεν ἡ ὥρα, καὶ ὁ υἱὸς τῇ 
ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν. 

46 ᾿Εγείρεσθε, ἄγωμεν᾽ ἰδοὺ, ἤγγικεν ὁ παρα- 
διδούς με. 

47 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ, Ἰούδας 
εἷς τῶν δώδεκα ἦλθε, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος 
πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν 
ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. 

48 Ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς 
σημεῖον, λέγων" Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι 
κρατήῆσατε αὐτόν. 

49 Καὶ εὐθέως προσελθὼν τῷ Ἰησξ, cime 
Χαῖρε, ῥαββί: καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 

20. Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἑταῖρε, {ἐφ᾽ 
ᾧ! πάρει; Τότε προσελθόντες ἐπέβαλον τὰς 
χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 

51 Καὶ ἰδοὺ, εἰς τῶν μετὰ Ἰησοῦ, ἐκτείνας τὴν 
χείρα, ἀπέσπασετὴν μάχαιραν αὗξ" ij παϊάξας 
τὸν δᾶλον τῇ ἀρχιερέως, ἀφεῖλεν αὐτῷ τὸ ὠτίον. 

82 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Απόστρεψόν σε 
τὴν μάχαιραν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς" πάντες γὰρ 
οἱ λαβόντες μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳϊἀπολᾶνται!. 
53 Ἢ δοκεῖς ὅτε οὐ δύναμαι" ἄρτι παρακα- 
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MATOAION, XXVII. 


λέσαι τὸν πατέρα μου, Kat παραστήσει μοι 
πλείους ἢ δώδεκα λεγεῶνας ἀγγέλων : 

54 Πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ, ὅτι οὕτω 
δεῖ γενέσθαι ; Ἢ 
55 'Ev ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς 
ὄχλοις" Ὡς ἐπὶ λήστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαι- 
ρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με; καθ᾽ ἡμέραν 
ἀπρὸς ὑμᾶς" ἐκαθεζόμην ἀδιδάσκων! ἐν τῷ 
ἱερῷ, kat οὐκ ἐκρατήσατέ με. 

56 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῶσιν 
αἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν. Τότε οἱ μαθηταὶ 
πάντες, ἀφέντες αὐτὸν, ἔφυγον. 

57 Οἱ δὲ κρατήσαντες τὸν ᾿Ιησοῦν, ἀπήγαγον 
πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου oi Γραμ- 
ματεῖς καὶ οἱ Πρεσβύτεροι συνήχθησαν. 

58 Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολέόθει αὐτῷ ἀπὸ μακρόθεν, 
ἕως τῆς αὐλῆς τῇ ἀρχιερέως" καὶ, εἰσελθὼν ἔσω, 
ἐκάθητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν, ἰδεῖν τὸ τέλος. 

59 Οἱ δὲ ᾿Αρχιερεῖς “καὶ οἱ Πρεσβύτεροι! καὶ 
τὸ συνέδριον ὅλον ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν 
κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὅπως αὐτὸν θανατώσωσι᾽ ν 

60 “ Καὶ οὐχ εὗρον. Καὶ πολλῶν ψευδομαρ- 
τύρων προσελθόντων, οὐχ εὗρον᾽. Ὕστερον 
δὲ προσελθόντες δύο “ ψευδομάρτυρες!, 

61 Eimov' Οὗτος ἔφη Δύναμαι καταλύσαι 
τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἱ- 
κοδομῇσαι αὐτόν. 

62 Kai ἀναστὰς ὁ ᾿Αρχιερεὺς, εἶπεν αὐτῷ" 
Οὐδὲν ἀποκρίνῃ; τί ὅτοί σε καταμαρτυρῆσιν 5 
. 68. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐσιώπα. Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
Apxtepeus, εἶπεν αὐτῷ᾽ 5“ Ἑξορκίζω! σε κατὰ 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπῃς εἰ σὺ €i 
ὁ Χριστὸς, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. " 

64 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Σὺ eimas πλὴν 
"λέγω ὑμῖν, ἀπ᾽ ἄρτι! ὄψεσθε τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως, 
καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 

65 Τότε ὁ ᾿Αρχιερεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια ab- 
τοῦ, λέγων᾽ Ὅτι ἐβλασφήμησε᾽ τί ἔτι χρείαν 
ἔχομεν μαρτύρων; ἴδε, νῦν ἠκούσατε τὴν 
βλασφημίαν ἀᾳύτοῦ!" h 
66 Τί ὑμῖν δοκεῖ; Οἱ δὲ ἀποκριθέντες, εἶπον" 
Evoxos θανάτου ἐστί. 

67 'l'óre ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν᾽ οἱ δὲ ἐῤῥάπισαν, 

,68 Aéyovres Προφήτευσον ἡμῖν, Χριστὲ, τίς 
ἐστιν ὁ παίσας σε; 

69 Ὁ δὲ Πέτρος ἔξω ἐκάθητο ἐν τῇ αὐλῇ" 
καὶ προσῆλθεν αὐτῷ μία παιδίσκη, λέγουσα" 
Καὶ σὺ ἦσθα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλιλαίον. 

70 Ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν" πάντων, λέ- 
γων" Οὐκ οἶδα τί λέγεις. 

71 ᾿Εξελθόντα δὲ αὐτὸν εἰς τόν πυλῶνα, 
εἰδεν αὐτὸν ἄλλη, καὶ ἱλέγει τοῖς ἐκεῖ Kail 





οὗτος ἡν μετὰ ἸΙησοῦ τοῦ Ναζωραίου. 

72 Καὶ πάλιν ἠρνήσατο μεθ᾽ ὅρκου" Ὅτι οὐκ 
οἶδα τὸν ἄνθρωπον. 

79 Μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶτες, 
εἶπον τῷ ἸΠέτρῳ᾽ ᾿Αληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ" 
*kai γὰρ ἡ λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ!. 

74 ; Τότε ἤρξατο * καταναθεματίζεινὶ, καὶ 
ὀμνύειν" Ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνθρωπον. Καὶ 
εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησε. 

75 Καὶ ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος ἐ τοῦ 
Ἰησοῦ", εἰρηκότος αὐτῷ" Ὅτι πρὶν ἀλέκτορα 
φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ. με. Καὶ ἐξελθὼν 
ἕξω, ἔκλαυσε πικρῶς. 

Π Κεφ. κζ΄. XXVII. 

1 ΡΩΙᾺΣ δὲ γενομένης, συμβούλιον ἔλαβον 
πάντες οἱ Αρχιερεῖς καὶ οἱ Πρεσβύτεροι τοῦ 
λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε θανατῶσαι αὐτόν. 


Evangelium Matthei, XXVII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTHJEI, XXVII. 


30 Et hymno dicto, exierunt in Mon- 
tem oliveti. 

31 Tunc dicit illis Jesus: Omnes vos 
scandalum patiemini in me, in ista noc- 
te. Scriptum est enim : Percutiam pas- 
torem, et dispergentur oves gregis. 

39 Postquam autem resurrexero, prze- 
cedam vos in Galilaeam. 

33 Respondens autem Petrus, ait illi: 
Et si omnes scandalizati fuerint in te, 
ego nunquam scandalizabor. 

34 Ait illi Jesus: Amen dico tibi, 
quià& in hac nocte antequam Gallus can- 
tet, ter me nezabis. 

35 Ait illi Petrus: Etiamsi oportue- 
rit me mori tecum, non te negabo. Si- 
militer et omnes discipuli dixerunt, 

36 Tunc venit Jesus cum illis in vil- 
lam, quz dicitur Gethsemani, et dixit 
discipulis suis: Sedete hic donec va- 
dam illuc, et orem. , 

37 Etassumpto Petro, et duobus filiis 
Zebedaei, coepit contristari et maestus 
esse. 

38 Tunc ait illis: Tristis est anima 
mea usque ad mortem : sustinete hic, et 
vigilate mecum. ^ 
. 39 Et progressus pusillum, procidit 
infaciem suam, orans, et dicens: Pater 
mi, Si possibile est, transeat a me calix 
iste : verumtamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu, ; Ἢ 

40-Et venit ad discipulos suos, et in- 
venit eos dormientes, et dicit Petro: 
Sic non potuistis una hora vigilare me- 
cum? : ὃ 

41 Vigilate, et orate ut non intretis 
intentetionem, Spiritus quidem promp- 
tus est, caro autem infirma. - e stt 

49 Iterum secundo abiit, et oravit, di- 
cens: Pater mi, 5i non potest hic calix 
transire nisi bibam illum, fiat voluntas 
tua. 

43 Et venit iterum, et invenit eos dor- 
mientes: erant enim oculi eorum gra- 
vati. 

44 Et relictis illis, iterum abiit, et 
oravit tertio eundem sermonem dicens, 

45 Tunc venit ad discipulos suos, et 
dicit illis : dormite jam, et requiescite : 
ecce appropinquavit hora, et Filius 
hominis tradetur in manus peccatorum. 

.46 Surgite eamus: ecce appropinqua- 
vit qui me tradet. 

41 Adhuc eo loquente, ecce Judas 
unus de duodecim venit, et cum eo tur- 
ba multa cum gladiis, et fustibus, missi 
ἃ principibus sacerdotum, et senioribus 
populi. h E 

48 Qui autem tradidit eum, dedit illis 
signum, dicens: Quemcumque oscula- 
tus fuero, ipse est, tenete eum. 

49 Et confestim accedens ad Jesum, 
dixit : Ave Rabbi. Etosculatus est eum, 

50 Dixitque illi Jesus: Amice, ad 
quid venisti? Tunc accesserunt, et ma- 
nus injecerunt in Jesum, et tenuerunt 
eum. 

i Et ecce unus ex his, qui erant cum 
Jesu, extendens manum, exemit gladium 
suum, et percutiens servum principis 
sacerdotum amputavit auriculam ejus. 

59 Tunc ait illi Jesus : Converte gla- 
dium tuum in locum suum. omnes enim, 
qui acceperint gladium, gladio peribunt. 

53 An putas, quia non possum rogare 
patrem meum, et eire mihi modo 
o 


κι 


plusquam duodecim legiones angelorum? 
54 Quomodo ergo implebuntur Scrip- 
ture, quia sic oportet fieri ? 
55 In illa hora dixit Jesus turbis : Tam. | 


quam ad latronem existis cum gladiis, |. 


et fustibus comprehendere me: quoti- 
die apud vos sedebam docens in templo, 
et non me tenuistis. 

56 Hoc autem totum factum est, ut . 
adimplerentur Scripturz prophetarum, 
PE discipuli omnes, relicto eo, fuge- 
runt. 

51 Atilli tenentes Jesum, duxerunt ad. 
Caipham principem sacerdotum, ubi 
Scriba et seniores convenerant. 

58 Petrus autem, sequebatur eum a 
longe, usque in atrium principis sacer- 
dotum. Et ingressus intro, sedebat cum 
ministris, ut videret finem. 

59 ἘΠΆΕΙΡΕΙ autem sacerdotum, et 
omne consilium quaerebant falsum testi- 
monium contra Jesum, ut eum morti 
traderent: . 

60 Et non invenerunt, cum multi falsi 
testes accessissent, Novissime autem 
venerunt duo falsi testes, . 

61 Et dixerunt: Hic dixit: Possum 
destruere templum Dei, et post triduum 
rezedificare illud. 

62 Et surgens princeps sacerdotum, 
ait illi : Nihil respondes ad ea, quz isti . 
adversum te testificantur ? 

63 Jesus autem tacebat. Et princeps 
sacerdotum ait illi: Adjuro te per 
Deum yivum, ut dicas nobis si tu es 
Christus filius Dei. a 

64 Dicit illi Jesus: tu dixisti : verum- 
tamen dico vobis, amodo videbitis fi. 
lium hominis sedentem a dextris virtu. 
tis Dei, et venientem in nubibus cli. 

65 Tunc princeps sacerdotum scidit 
vestimenta sua, dicens: Blasphemavit : 
quid adhuc egemus testibus ? ecce nune 
audistis blasphemiam : / 

Quid vobis videtur ? At illi respon- 
dentes dixerunt: Reus est mortis. 

67 Tuuc expuerunt in faciem ejus, et 
colaphis eum ceciderunt, alii autem 
palmas in faciem ejus dederunt, 

68 Dicentes : Prophetiza nobis Chris: 
quis est qui te percussit? — . m 
69 Petrus vero sedebat foris in atrio : 
et accessit ad eum una ancilla, dicens : 

Et tu cum Jesu Galileo eras. . 

10 Atille negavit coram omnibus, di- 
cens: Nescio quid dicis. . 

11 Exeunte autem illo januam, vidit 
eum alia ancilla, et ait his, qui erant 
ibi: Et hic erat cum Jesu Nazareno. 

72 Etiterum negavit cum juramento: 
Quia non novi hominem, 

13 Et post pusillum accesserunt qui 
stabant, et dixerunt Petro: Vere et tu 
ex illis es: nam et loquela tua manifes- 
tum tefacit. —. 4 

74 Tunc coepit detestari, et jurare 
quia non novisset hominem. Et con- 
tinuo gallus cantavit, 1 

75 Et recordatus est Petrus verbi 
Jesu, quod dixerat: Prius Lr. gallus . 
cantet, ter me negabis, A egressus 
foras, flevit amare. F 

CAP. XXVIL |. μι 
MaNE autem facto, consihuiu inie- 
runt omnes principes sacerdotum,et se- 
niores populi adversus Jesum, ut euim 
morti traderent, 
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Mong. | 

im. laquelle dia, em que o beberei novo comvosco 

ino Reino de meu Pai. 

Sl | 30 E cantado o llymno, sahíráo para o 

dag (Monte das Oliveiras. 

ἐφ |'* 31 Entào lhes disse Jesus: A todos vós se- 

tempi; rei esta noite huma occasiáo de escandalo ; 
pois está escrito, Eu ferirei o pastor, e as 

δ. ovelhas do rebanho se poráo em desarranjo. 

earum, ! 39 Porem depois que eu resurgir, irei adi- 

^hm ante de vós para Galilea. 
| E Pedro respondendo lhe disse: Ainda 
τἀ |quando todos se escandalizem a teu respeito, 

D yj eu nunca me escandalizarei. 

34 Jesus lhe replicou: Em verdade te di- 
rni 50, que nesta mesma noite, antes que o gallo 
!ww |cante, me has de negar tu tres vezes. 
wem | 35 Disse-lbe Pedro: Ainda quando for 

preciso que eu morra comtigo, eu te nào hei 

/n4 |denegar. E o mesmo disserào tambem to- 

miM; (05 05 mais Discipulos. 

(mj 86 Eptao veio Jesus com elles para bum 

... lugar chamado Gethsemani, e disse a seus 

li |Discipulos: Assentai vos aqui, em quanto 

àly δὰ vou acolá, e faco oracáo. 

37 E tomando a Pedro, e aos dous filhos de 
"sm |Zebedeo, comecou a entristecer-se, e a an- 
ilu; |gustiar-se por extremo. 

-|. 38 Disse-lhes entào : Minha alma está nu- 
im |ma tristeza mortal : demoraivos aqui, e vigiai 
ui |comigo. 

; | 39 Eadiantando-se alguns passos, prostrou- 

Dex |se com o rosto em terra, fazendo oracàao, e 

ep: |dizendo: Meu Pai, se he possivel, passe de 

t& |mim este calis: nào se faca com tudo a mi- 
nhà vontade, mas faca-se a tua. 

eU 40 Depois veio ter com seus Discipulos, e 

ἰὼ |achando-os dormindo, disse a Pedro: Que, 

"t |n&o podestes vigiar huma hora comigo ? 

cali 41 Vigiai, e ΟΥΑΙ, para que nào entreis em 

Xil |tentacáo. O espirito na verdade está prom- 

Wd; |pto; mas a carne a fraca. v 

: DU. 49 Segunda vez se retirou, e orou, dizendo : 
Meu Pai, se este calis nào póde passar de mim, 

8pm |sem que eu o beba, faca-se a tua vontade. 

i 43 E Veio segunda vez, e tambem os achou 

i4 |dormindo : porque estavào carregados os seus 

a |olhos. bo ; 

| 44 E deixando-os, foi orar terceira vez, 
ui |dizendo as mesmas palavras. Lo 

-| 45 Entáo veio buscar seus Discipulos, e 
(n) | disse-lhes: Dormi agora, e descangai: eis- 
ws; | aqui está chegada a hora, e o Filho do Ho- 

| mem será entregue em máàos de peccadores. 

"ὦ 46 Levantai-vos, vamos : eis-ahi vem o que 
meha de entregar. —. . 

vidi 47 Ainda elle nào tinha acabado de dizer 

m) | estas palavras, quando chega Judas, hum dos 

0, doze, e com elle huma grande quadrilha de 

M | gente, com espadas, e varapáos; mandada 

. | pelos Principes dos Sacerdotes, e pelos Sena- 
αἰ | dores do povo. . : ^ 

utt 48 O traidor tinha-lhes dado estesinal di- 

j& | zendo: Aquelle ἃ quem eu der hum osculo, 
esse he que he, prendei-o. , 

T 40 E chegando-se logo a Jesus, disse-lhe: 

ex | te salve, Mestre. E, deo-Ihe hum osculo. 

90 E disse-lhe Jesus: Amigo, aque vieste ' 
εἰ tào se chegárao os outros a elle, e lancan- 
1] he as máos, o prendérào. 

X] 51 E eis-que hum dos que estaváo com Jesus, 
mettendo máo á espada, a desembainhou, e 
com hum 2olpe que deo num servo do Sum- 

li mo Pontifice, Ihe cortou huma orelha. 

* | Entào lhe disse Jesus: Mette a tua es- 

4 | pada no seu lugar: porque todos os que pe- 
garem da espada, pereceráó aos fios da espada. 

| 58 Acaso cuidas tu, que eu nào posso rogar 

, | &meu Pai, e que dy Cum nàáo porá aqui logo 
l 
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promptas mais de doze legióes de Anjos ? 

54 Como se podereo logo cumprir as Escri- 

turas, que declarào que assim deve succeder ? 

9 Naquella hora disse Jesus, áquelle tro- 
pel de gente: Vós viestes armados de espa- 
das, e de varapáos, para me prender, como 
se eu fosse hum ladrào : Todos os dias assen- 
tado entre vós, estava eu ensinando no l'em- 
plo, e nào me prendestes. 

56 Mas tudo isto assim succedeo, para se 
cumprir o que os Profetas escrevérào,  En- 
tào todos os Discipulos o deixárào, e fugiráo, 

δὲ Os que prenderio Jesus, levárào-no a 
casa do Summo Pontifice, Caifaz, para onde 
haviào concorrido os Doutores da Lei, e os 
Senadores. 

58 E Pedro o hia seguindo de longe, até o 
pateo do Pontifice, E entrando para dentro, 
assentou-se com os ministros de justica, para 
ver em que Ο caso parava. 

59 Porém 0s Principes dos Sacerdotes, 
e todo o Conselho, andavào buscando quem 
jurasse algum falso testemunho contra Jesus, 
ἃ fim de o entrezarem á morte. 

60 Mas nào o acháráo, sendo assim que fo- 
rào muitos os que se apresentárào para jurar 
falso. Por fim vierào duas testemunhas falsas, 
que depozerào. 

61 E disserào este disse: Eu posso destruir 
o Templo de Deos, e reedificallo em tres dias. 

69 Entao levantando-se, disse para elle o 
Summo Pontifice: T'u nada respondes ao que 
estes depoóem contra ti ? 

63 Porem Jesus estava calado. E o Sum- 
mo Pontifice lhe disse: Eu te conjuro por 
Deos vivo, que nos digas, se tu es o Christo 
Filho de Deos? 

61 Respoudeo-lhe Jesus: Τὰ o disseste : 
mas eu vos declaro, que daqui a seu tempo 
vereis vós o Filho do Homem, assentado á 
mào direita do poder de Deos, que virá sobre 
as nuvens do Ceo. 

65 Entào rasgou o Summo Pontifice os seus 
vestidos, e disse: Blasfemou : que mais teste- 
munhas nossàáo necessarias? Eis-ahi ouvistes 
vós agora a blasfemia : 

66 Que julgais vós? E respondérào elles 
dizendo: He τέο de morte. 

.07; Entáo huns lhe cuspíráo no rosto, e o 
ferírào ás punhadas, e outros o esbofeteárào, 
ἐνὶ Dizendo: Adivinha, Christo, quem te 

eo? 

69 Entre tanto estava Pedro assentado fóra 
no pateo: e chegando-se a elle huma criada, 
disse-lhe : ΤῸ tambem estavas com Jesus de 
Galilea. 

τὸ Mas elle o negou em presenca de todos, 
dizendo: Nào sei o que dizes. 

11. E sahindo elle á porta, vio-o outra 
criada, e disse para os que alli se achavào : 
Este tambem estava com Jesus Nazareno. 

12 E, negou-o Pedro segunda vez, dizendo : 
Juro que tal homem nào conheco. 

173 E, dahi a pouco chegáráo-se huns que 
alli estaváo, e disseráào a Pedro: 'Tu certa- 
mente es tambem dos taes: porque a tua 
linguagem te dá a couhecer. 

14 Entào comecou elle a praguejar-se, e a 
jurar que náo conhecia tal homem. ΕἾ im- 
mediatamente cantou o gallo. 

15 E Pedro se lembrou da palavra que Ihe 
havia dito Jesus: Antes que o gallo cante, 
me bas de tu negar tres vezes. E sahindo 
para fóra, chorou amargamente. 


CAP. XXVII. 


E cHEGADA que foi a manhá, todos os 
jc e Sucerdotes, e Senadores do povo, 
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VERSIO ANGLICAN YA. 


The Agony in the Garden. 


that day when I drink it new with you in , 
my Father's kingdom. | 

30 And when they had sung an £ hymn, 
they went out into the Mount of Olives. | 

31 Then saith Jesus unto them, All ye 
shall be offended because of me this 
night: for itis written, I will smite the | 
Shepherd, and the sheep of tbe flock shall | 
be scattered abroad. , 

39 But atter 1 am risen-again,? I will 
80 before you into Galilee. - 

33 Peter answered and said unto him, 
"Though all znez shall be offended because 
of thee, ye? will I never be ofiended. 

31 Jesus said unto him, Verily 1 Pm 
unto thee, that this night, before the cock | 
crow, thou shalt deny me thrice. 

35 Peter said unto him, Though I 
should die with thee, yet will [ not deny | 
thee, Likewise also said all the disciples. 

36 Then^ cometh Jesus with them unto 
a place called Gethsemane, and saith 
unto the disciples, Sit ye here, while I| 
80 and pray yonder. 

37 And he took with him Peter and the 


two sons of Zebedee, and began to be|.: 
: 


sorrowful and very heavy. 

38 Then saith he unto them, My soul 
is exceeding sorrowful, even unto death : 
tarry ye here, and watch with me. 

39 Ànd he went a little farther, and 
fell on his face, and" prayed, saying, 
O my Father, if it be possible, let this 
cup? pass from me! nevertheless,? not 
as I will, but as thou z/t. l 

40 And he cometh unto the disciples, 
and findeth them asleep, and saith unto 
Peter, What! could ye not watch with 
me one hour? 

41 Watch,* and pray, that ye" enter 
not into temptation : " the spirit* indeed | 
7$ willing, but the flesh 2s weak. 

.49 He went away again the second 
time, and prayed, saying, O my Father, 
if this cup may not pass away trom me, 
except α dripk it, thy will be done. 

43 And he came and found them asleep 
again: for their eyes were heavy. 

44 And he left them, and went away 
again, and prayed the third ^ time, saying 
the same words. 

45 'l'hen cometh he to his disciples, and 
saith unto them, Sleep on now, and take 
your rest; behold, the hour is at hand, 
and the Son of man is betrayed into the 
hands of sinners. ( 

46 Rise, let us be going: behold, he is 
at hand that doth betray me. 


47 And while he yet spake, lo," Judas, » 


one of the twelve, came, & with bim a great 
multitude, with swords and staves, from 
the chief priests and elders of the people. 

48 Now hetliat betrayed him gave them 
a sign, 4 saying, Wbomsoever 1 shall kiss, 
fhat same is he: hold bim fast. 

49 And forthwith he came to Jesus, and 
said, Hail, Master; and kissed * him. 

50 And Jesus said unto him,£ Friend, 
wherefore art thou come ? Then came they 
and laid hands on Jesus, and took him. 

51 And, behold, one of them which were 
with Jesus stretched out Ais hand, and 
drew his sword, and struck a servant of 
the high priest's, and smote off his ear. 

52 lhen said Jesus unto him, Put up 
again thy sword into his pla: for^ all 
they that take the sword, shall perish 


MATTHEW, XXVII. 


2155.38. 
ἜΞΞ ᾿Ξ ξεεος: 


& Is. 25. 6. 
β or, psatm, 


| d Zec.13. 7. 


€ ch.28.7,10, 
16. 


Lu.22,54,&c. 
Jn?.18.12, &c 
ἢ Mar.14.32, 


&c. 
Lu.22.39,&c. 


1 Ps. 116.3. 
Is. 53.3, 10. 
Jno., 12. 27. 

m He. 5. 7. 

7: ch.27.12,14. 
Is. 53. 7. 

0 ch. 20. 22, 

p Juo.5. 30. 

6. 38. 
Ro. 15. 3. 
Phi. 2, 8. 
9g1Sa.1426,28 
1 Ki. 22.16, 





a 2Co. 12, 8. 
y or, rods. 


b Mar.14.65, 
&c 


Lu.22.55,&c. 
Jn*.18.16, &c 
€ Ac. 1.16. 
d Ps. 33. 12. 
e 384. 3.27. 
20. 9. 





with the sword. 


i Ps.2.2. 


$3 '"'hinkestthou that I cannot now pray | ———*»—— 
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Crist denied by Peter. 


to my Father, and he shall presently give 
me more than twelve legions οἵ ὁ angels? 
. 94 But how then shall the scriptures be 
fulfilled, that? thus it must be* 

55 In that same hour said Jesus to the 
multitudes, Are ye come out, as against 
a thief, with swords and staves for to take 
me? [ sat daily with you teaching in the 
temple, and ye laid no hold on me. 

56 But all this was done, that the scrip- 
turesf of the prophets might be fulfilled. 
hen all the disciples forsook him,and fled, 

57 And$ tbey that had laid hold on 


:| Jesus led Aim away to Caiaphas tbe high 
'|priest, where the scribes and the elders 


were assembled. 

58 But Peter followed him afar off, unto 
the high priest's palace, and went in, and 
sat with the servants, to see the end. 

59 Now the chief priests, and elders, 
and all the council, sought false witness 
against Jesus, to put bim to death ; 

. 60 But found none: yea, though many 
false witnesses came, get fouud they none. 
At the? last came two fals» witnesses, 

61 And said, This /e//o2 said,* I am 
able to destroy the temple of God, and to 
build it in tbree days. 

69 And the high priest arose, and said 
unto him, Answerest thou nothing ! What 
is it which these witness against thee ? 

63 But" Jesus held his peace. And the 
high priest answered and said unto him, 
I adjure? thee by the living God, that 
thou tell us whether tbou be the Christ," 
the Son of God. P 

64 Jesus saith unto him, Thou hast said : 
nevertheless I say unto you, Flereafter* 


Sball ye see the Son of man sitting on the 
right hand " of power, and coming iu the 


clouds of heaven. ἢ 

65 'Then the high priest rent bis clothes, 
saying, [16 hath spoken blaspbemy ; wbat 
further need have we of witnesses? be- 
hold, now ye have heard his blasphemy. 

66 Whatthink ye? 'They answered and 
said, He is guilty of death." . 

67 Then? did they spit in his face, and 
buffeted him ; and others smote Az with 
y the palms of their hands, 

68 Saying, Prophesy unto us, thou 
Christ, who is he that smote thee ? 

69 Now? Peter sat without in the pa- 
lace: and a damsel came unto him, saying 
'I hou also wast with Jesus of Galilee. 

10 But he denied before tAez all, say- 


"ing, I know not what thou sayest. 


τὶ And when he was gone out into tbe 
porch, another aid saw him, and said 
unto them that were there, 'lhis fellow 
was also with Jesus of Nazareth. 

179 And again he denied with an oath, 
I do not know the man. 

13 And after a while came unto Aim 
they that stood by, and said to Peter, 
Surely thou also art one of them ; for thy 
speech bewrayeth thee. 

14 "Then began he to curse and to swear, 
saying, l know not the man, And imme- 
diately the cock crew. 

715 And Peter remembered the$ word 
of Jesus, which said unto him, Before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 
Aud he went out, and wept bitterly. 

CHAP. XXVII. 


^ WnurN the morning was come, all the 


chief priests and elders of the people 
took counsel? against Jesus to put him 
to death, 


ΒΒ ΑΡ Οὐ α ΨΘΎὙΤΑΣ 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION KATA 


2 Kai δήσαντες avTOv, ἀπήγαγον, καὶ παρέ- 
ὄωκαν αὐτὸν “ Ποντίῳ! Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι. 

3 Τότε ἰδὼν Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, ὅτι 
κατεκρίθη, “μεταμεληθεὶς, ? ἀπέστρεψ εἰ τὰ 
τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ᾿Αρχιερεῦσι καὶ τοῖς 
Πρεσβυτέροις, 

4 Λέγων᾽ Ἥμαρτον, παραδοὺς αἷμα ! ἀθῶον!. 
Οἱ δὲ εἴπον" Τί πρὸς ἡμᾶς; σὺ" ὄψει". 

5 Καὶ βίψας τὰ ἀργύρια ἐν τῷ ναῷ, ἀνεχώ- 
ρησε" καὶ ἀπελθὼν, ἀπήγξατο. 

6 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς, λαβόντες τὰ ἀργύρια, ei- 
TOV" Οὐκ ἔξεστι βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν κορβανᾶν, 
ἐπεὶ τιμὴ αἵματός ἐστι. 

7 Συμβούλιον δὲ λαβόντες, ἠγόρασαν ἐξ αὐὖ- 
τῶν τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς 
ξένοις. 

δὺς Διὸ ἐκλήθη ὁ ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος, ἀγρὸς αἵματος, 
ἕως τῆς σήμερον!. 

9 Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ “ Ἱερεμίου! 
τοῦ Προφήτου, λέγοντος" Καὶ ἔλαβον τὰ τριά- 
κοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ πετιμημένου, ὃν 
"ἐτιμήσαντο" ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ" 

10 Καὶ " ἔδωκαν! αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ 
ELIO καθὰ συνέταξέ μοι Κύριος. 

Ὁ àe" Ἰησοῦς "éarn! ἔμπροσθεν τοῦ Wye- 
μόνος" καὶ ἐπηρώτησεν. αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν, λέγων᾽ 
σὺ εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων : Ὁ δὲ ᾿Ιησᾶς 
ἔφη αὐτῷ" Σὺ λέγεις. 

12 Καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν 
᾿Αρχιερέων καὶ τῶν Πρεσβυτέρων, οὐδὲν ἀπε- 
κρίνατο. 

13 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ ᾿ Πιλάτος" Οὐκ ἀκούεις 
πόσα σου καταμαρτυροῦσι; ; 

14 Kai οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ “πρὸς οὐδὲ! ἕν 
ῥῆμα᾽ ὥστε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. 

15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν 
ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον, ὃν ἤθελον. 

16 Εἶχον δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον λεγό- 
μενον ? Βαραββᾶν. 

17 ,Συνηγμένων οὖν αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
Πιλάτος" Τίνα θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν ; "Βαραβ- 
βᾶν, ἢ ἸΙησοῦν͵ τὸν λεγόμενον Χριστόν; 

18 Ἤδει γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐ- 
τόν. 

19 Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος, 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν 5 γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα" 
Μηδέν σοι καὶ τῷ δικαίῳ ἐκείνῳ" πολλὰ γὰρ 
ἔπαθον σήμερον κατ᾽ ὄναρ, δι αὐτόν. 

20 Οἱ δὲ ᾿Αρχιερεῖς Kat οἱ Πρεσβύτεροι € ἔπει- 
σαν τοὺς ὄχλους, 1 ἵνα αἰτήσωνται τὸν Bapaff- 
βᾶν, τὸν δὲ Incovy ἀπολέσωσιν. 5 

9j ᾿Αποκριθεὲς δὲ ὁ ἡγεμὼν, εἰπεν αὐτοῖς" 
Τίνα. θέλετε ἀπὸ τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν ; Οἱ 
δὲ εἰπον" Βαραββᾶν. 

29 Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Τί οὖν ποιήσω 
“Ἰησοῦν, τὸν λεγόμενον Χριστόν ; Λέγουσιν 

“αὐτῳὶ! πάντες" Σταυρωθήτω. 

93 Ὁ δὲ ἡ ἡγεμὼν ἔφη" Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν ; 
Οἱ δὲ περισσῶς ἔκραζον, λέγοντες" Σταυρω- 
θήτω. 

24 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Πιλάτος € ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ 
μᾶλλον͵ θόρυβος γίνεται, λαβὼν ὕδωρ, ἀπενί- 
Varo τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου, λέγων᾽ 
᾿Αθῶός εἶμι. ἀπὸ τοῦ αἵματος d τοῦ δικαίου! 
τούτου᾽ ὑμεῖς ὄψεσθε. 

25 Kai ἀποκριθεὶς πᾶς ὁ λαὸς, eine Τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν, 

96 Τότε ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν 
δὲ Ἰησοῦν φραγελλώσας, παρέδωκεν tva σταυ- 
ρωθῇῃ. - 

47 Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος. παρα- 

9. 
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λαβόντες τὸν Ἰησοῦν eis. τὸ πραιτώριον, συν- 
ἤγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν. 

98 Καὶ " ἐκδύσαντες αὐτὸν, περιέθηκαν αὐτῷ 
χλαμύδα κοκκίνην. 

29 Καὶ πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν, ἐ ἐπέ- 
θηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ κάλαμον 
hémi τὴν δεξιὰν! αὐτοῦ. Καὶ γονυπετήσαντες 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ἐνέπαιζον αὐτῷ, λέγοντες" 
Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν ἸΙουδαίων. 

80 Καὲ ἐμπτύσαντες eis. αὐτὸν, ἔλαβον τὸν 
κάλαμον, καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφαλὴν αὐ- 
τοῦ. 

31 Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν. αὐτὸν 
τὴν χλαμύδα, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια 
αὐτου καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶ- 
σαι. 

39 ᾿Εξερχόμενοι δὲ, εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖ- 
ον, ὀνόματι Σίμωνα" ποῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα 
ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 

38 Καὶ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον T'oA- 
γοθᾶ, “ ὅς! ἐστι d : Aeyóuevoc! κρανίου τόπος, 

34 "Eóckav αὐτῷ πιεῖν ^ ὄξος! μετὰ χολῆς 
μεμιγμένον" καὶ γευσάμενος, οὐκ ἤθελε 
πιεῖν. 

35 Σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν, διεμερίσαντο τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ βάλλοντες κλῆρον᾽ ὀΐἵνα πλη- 
ρωθῇῃ τὸ .en ἐν ὑπὸ τοῦ προφήτου" Διεμερέ- 
gavro τὰ ἱμάτιά μου ἑαντοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν 
ἱματισμόν μον ἔβαλον κλῆρον ." 

86 Καὶ καθήμενοι ἐ ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. 

37 Καὶ ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην. OYTOZX ΕΣ- 
TIN *IHZOYZ! O .BAZIAEYZ TON IOYAAIQOQN, 

38 Tóre σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταὶ, 
εἷς ἐκ δεξιῶν, καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων. 

39 Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν αὖ- 
τὸν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὑτῶν, 

40 Καὶ λέγοντες" Ὁ καταλύων τὸν ναὸν, καὶ 
ἐν τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν" 
εἰ υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ. 

41 Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ᾿Αρχιερεῖς, ἐμπαίζοντες 





μετὰ τῶν ΓΤραμματέων καὶ Πρεσβυτέρων.,, 
ἔλεγον. 

49 "Αλλους ἔσωσεν, é ἑαυτὸν οὐ δύναται " σῶ- 
σαι." 4Ε} βασιλεὺς " Ισραήλ € ἔστι, καταβάτω 
νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, Kat πιστεύσομεν i αὐτῷ". 

43 “Πέποιθεν ἐπὶ πὸν Oeóv ῥυσάσθω * νῦν! 
αὐτὸν, εἰ θέλει αὐτόν᾽ εἶπε yáp' Ὅτι Θεοῦ 
εἶμι υἱός. 

44 Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ, οἱ συσταυρω- 
θέντες αὐτῷ, ὠνείδιζον “ αὐτῷ!. 

45 ᾿Απὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν, ἕως ὥρας ἐννάτης. 

46 Περὶ δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὁ 
Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, «λέγων᾽ Ἠλὶ, Ἦλε, 
"λαμὰ! σαβαχθανί; τοῦτ᾽ ἔστι, Θεέ μου, Θεέ 
μου, ἱνατί με ἐγκατέλιπες ; 

47 Τινὲς δὲ τῶν ἐκεῖ ἑστώτων ἀκούσαντες, 
ἔλεγον᾽ Ὅτι Ἠλίαν φωνεῖ οὗτος. 

48 Καὶ εὐθέως δραμὼν εἰς ἐξ αὐτῶν, καὶ 
λαβὼν σπόγγον, πλήσας τε ὄξους, καὶ περιθεὶς 
καλάμῳ, ἐπότιζεν αὐτόν. 

49 Οἱ δὲ λοιποὶ ἔλεγον" "Ades, ἴδωμεν εἰ 
ἔρχεται Ἠλίας σώσων αὐτόν. 

50 Ὁ δὲ᾽ Ἰησοῦς, πάλιν κράξας φωνῇ μεγάλῃ, 
ἀφῆκᾷ τὸ πνεῦμα. 

51 Καὶ ἰδοὺ, τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωθεν € ἕως κάτω᾽ καὶ ἡ 
Yn ἐσείσθη, καὶ αἱ -«πέτραι͵ ἐσχίσθησαν" 

82 Καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν, καὶ πολλὰ 


Evangelium Matthei, XXVII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MATTH/EI, XXVII, 


2 Et vinctum adduxerunt eum, et 

tradiderunt Pontio Pilato praesidi. 

3 Tunc videns Judas, qui eum tradi- 
dit, quód damnatus esset ; penitentia 
ductus, retulit triginta argenteos prin- 
cipibus sacerdotum, et senioribus, 

4 Dicens: Peccavi, tradens sangui. 
nem justum. Αἴ 11 dixerunt: Quid 
ad nos ? tu videris. 

5 Et projectis argenteis in templo, 
recessit : et abiens laqueo se suspendit. 

Principes autem sacerdotum, ac- 
ceptis argenteis, dixerunt: Non licet 
eos mittere in corbonam : quia pretium 
sanguinis est. 

1 Consilio autem inito, emerunt ex 
illis agrum figuli, in sepulturam pere- 
grinorum. 

8 Propter hoc vocatus est ager ille, 
Haceldama, hoc est, ager sanguinis, us- 
que in hodiernum diem. 

9 Tunc impletum est quod dictum est 
pe r Jeremiam prophetam, dicentem: 

*t acceperunt triginta argenteos pre- 
tium appretiati, quem appretiaverunta 
filiis Israel: 

10 Et dederunt eos in agrum figuli, 
sicut constituit mihi Dominus. 

11.Jesus autem stetit ante praesidem, 
et interrogavit eum przses, dicens: Tu 
es Rex Judeorum? Dicit illi Jesus: 
Tu dicis. 

12 Et cum accusaretur a principibus 
vino MS) et senioribus, nihil respon- 

it 

13 Tunc dicit illi Pilatus: Non au- 
dis quanta adversum te dicunt testi- 
monia ? 

14 Et non respondit ei ad ullum ver- 
bum, ita ut miraretur prases vehemen- 
tur. 

15 Per diem autem sollemnem con- 
sueverat przsses populo dimittere unum 
vinctum, quem voluissent. 

16 Habebat autem tunc vinctum in- 
signem, qui dicebatur Barabbas. 

1 Congregatis ergo illis, dixit Pila- 
tus: Quem vultis dimittam vobis: Ba- 
rabbam, an Jesum, qui dicitur Christus? 

18 Sclebat enim quód per invidiam 
tradidissent eum. 

19 Sedente autem illo pro tribunali, 
misit ad eum uxor ejus, dicens: Nihil 
tibi, et justo illi : multa enim passa sum 
hodie per visum propter eum. 

20 Principes autem sacerdotum, et 
seniores persuaserunt populis ut pete- 
rent Barabbam, Jesum vero perderent. 

21 Respondens autem przses, ait illis : 
Quem vultis vobis de duobus dimitti ? 
At illi dixerunt: Barabbam. 

29 Dicit illis Pilatus: Quid igitur fa- 
ciam de Jesu, qui dicitur Christus ? 

23 Dicunt omnes: Crucifigatur. Ait 
iliis presses : Quid enim mali fecit? At 
illi magis clamabant dicentes: Crucifi- 
gatur. 

24 Videns autem Pilatus quia nihil 
proficeret sed magis tumultus fieret : 
accepta aqua, lavit manus coram po- 
pulo, dicens: Innocens ego sum a san- 
guine justi hujus: vos videritis. 

95 Et respondens universus populus, 
dixit: Sanguis ejus super nos, et super 
filios nostros. ᾿ 

926 Tunc dimisit illis Barabbam: Je- 
sum autem Mcd tradidit eis ut 


cracifigeretur,. 

21 Tunc milites przesidis suscipientes 
Jesum in pratorium, congregaverunt 
ad eum universam cohortem: 

28 Et exeuntes eum, chlamydem coc- 
cineam circumdederunt ei, 

29 Et plectentes coronam de spinis, . 
posuerunt super caput ejus, et arundi- - 
nem in dextera ejus. Et genu flexo 
ante eum, illudebant ei, dicentes: Ave 
rex Judzorum. 

30 Et expuentes in eum, acceperunt 
arundinem, et percutiebant caput ejus. 

31 Et postquam illuserunt ei, exue- 
runt eum chlamyde, et induerunt eum 
vestimentis ejus, et duxerunt eum ut 
crucifigerent. A 

39 Exeuntes autem invenerunt ho- 
minem Cyrenzum, nomine Simonem: 
hunc angariaverunt ut tolleret crucem 
ejus. 

33 Et venerunt in locum, qui dicitur 
Golgotha, quod est Calvariz locus. 

34 Et dederunt ei vinum bibere cum 
felle mistum. Et cum gustasset, noluit 
bibere. 

35 Postquam autem crucifixerunt eum, 
diviserunt vestimenta ejus, sortem mit- 
tentes: ut impleretur quod dictum est 
per Prophetam dicentem : Diviserunt . 
Sibi vestimenta mea, et super vestem 
meam miserunt sortem. 

36 Et sedentes servabant eum. 

37 Et imposuerunt super DE eju 
causam i1psius scriptam : 

JESUS REX JU DJEORUM. 

38 Tunc crucifixi sunt cum eo duo 
latrones: unus ἃ dextris, et unus a si«- 
nistris. 

39 Pratereuntes autem blasphema- 
bant eum moventes capita sua, 

40 Et dicentes : Vah qui destruis tem- 
plum Dei, et in triduo i lud rezdificas : 
salva temetipsum : si pen Dei es, de- 
scende de cruce. 

41 Similiter et principes sacerdotum 
iludentes cum Scribis, et senioribus 
dicebant : 

49 Alios salvos fecit, seipsum non 
potest salvum facere : si rex Israel est, δ 
Aie nunc de cruce, et credimus | 


E Confidit in Deo: liberet nunc 
vult eum: dixit enim: Quia filius bá - | 
sum. 

44 Idipsum autem et latrones, qui 
crucifixi erant cum eo, improperabant 
ei., 

45 A sexta autem hora tenebrze factae 
sunt super universam terram usque ad |. 
horam nonam. 

46 Et circa horam nonam clamavit 
Jesus voce maegna, dicens: Eli, Eli, 
lamma sabacthani? hocest: Deus meus, 
Deus meus ut quid dereliquisti me? 

41 Quidam autem illic stantes, et au- 
dientes, dicebant: Eliam vocatiste. 
48 Et continuo currens unus ex eis 
acceptam sponrziam implevit aceto, et | 

imposuit arundini, et dabat ei bibere. 

49 Ceteri vero dicebant: Sine videa- 
mus an veniat Elias liberans eum. 

50 Jesus autem iterum clamans voce 
magna, emisit spiritum. 

51 Et ecce velum templi scissum est 
in duas partes a summo usque deorsum: 
et terra mota est, et petrze scissze sunt, 











ΝΞ 
δ 


B8 


ΞΞ 
Bg 


Té (i 
; Do] 


ltem, 
dubi 
una | 
Iserug 
ves 


t ejui 


/ 


0 dij 
u$ | 


phiny 
lite 
liest 
e, d 


dolut 
ori 


| 


y 


dina 


tc, ἡ 
s Di 


Qi 
abit 


fidt 
yid 


nai 


Ξ 
E! 


[2H 
Es 





s. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. MATTHEUS XXVII. 


| se ajuntáráo em Conselho contra Jesus, para 


Ὁ entregarem á morte. 
2 E prezo o leváráo, e entregáráo ao Go- 
vernador Poncio Pilatos. 


:- 8 Entáo Judas, que havia sido o traidor, 


vendo que fora condemnado Jesus, tocado de 
arrependimento, tornou a levar as trinta mo- 
édas de prata aos Principes dos Sacerdotes, 
e aos Senadores 

. 4 Dizendo : Pe uei, entregando o sangue 
innocente. Mas elles lhe respondérào: A 


| 95 d se nos dá? Visses tu lá o que fazias. 


depois de lancar as moédas no Templo, 


| retirou-se, e foi-se pendurar de hum laco. 


6 Mas os Principes dos Sacerdotes, tomando 


| ὁ dinheiro, disseráo : Nào he licito deitallo na 


| arca das esmolas : porque he preco de sangue. 





























7 Tendo pois deliberado em Conselho so- 


| bre a materia, comprárào com elle o campo 


de hum oleiro, para servir de cemeterio aos 
forasteiros. 
8 Por esta razào se ficou chamando aquelle 


| campo até o dia de hoje, Haceldama, isto he, 


Campo desangue. . 

9 Entào se cumprio o que fora dito pelo 
Profeta Jeremias quaudo disse: E tomáráo 
as trinta moédas de prata, preco do que foi 
aprecado, a quem pozeráo em preco com os 

hos de Israel : 

10 E deráo-nas pelo campo de hum oleiro, 
assim como me ordenou o Senhor. 

11 Foi apresentado pois Jesus ao Gover- 
nador, e o Governador Ihe fez esta pergunta : 
Tu es o Kei dos Judeos?^ Respondeo-lhe 
Jesus: Tu o dizes. 

12 E sendo accusado pelos Principes dos 
Sacerdotes, e pelos Feed Ree náo respondeo 
cousa alguma. 

13 Entào Ihe disse Pilatos: Tu nào ouves 
de quantos crimes te fazem cargo ! 

14 Mas elle nào respondeo palavra, de sorte 
que 0 Governador se admirou. 

15 O Governador porém tinha por costume 
no dia da festa soltar aquelle prezo, que o 
povo Ihe pedisse. 

16 E naquella occasiáo tinha elle hum prezo 
afamado, por nome Barrabáz. 

17 Estando pois elles todos juntos, disse-Ihes 
Pilatos: Qual quereis vós que eu vos solte ? 
Barrabáz, ou Jesus, que se chama o Christo * 

' 18 Porque sabia, que por inveja he que lho 
haviáo entregado. 

19 Entre tanto estando elle assentado no seu 
"Tribunal, mandou-lhedizersua mulher: Nào 
te embaraces com a causa desse justo: por- 
que hoje em sonhos foi muito o que padeci 
por seu respeito. 

20 Mas os Principes dos Sacerdotes, e os 
Senadores, persuadíráo o povo a que pedisse 
asoltura para Barrabáz, e a morte para Jesus. 

21 Tendo-lhe pois feito o Governador esta 

ergunta : Qual quereis vós que eu vos solte? 

orem respondéráo elles : A Barrabáz.. 

29 Disse-lhes Pilatos: Que hei de logo fazer 
de Jesus, que se chama o Christo? — . 

- 93 Respondérào todos: Seja crucificado. 
Diz-lhes o Presidente: Porém que mal tez 
elle? Mas elles gritaváo mais dizendo : Seja 
crucificado. ; 

24 Pilatos vendo que nada aproveitava, 
Inas que cada vez era 1naior o tumulto : 
mandou vir agua, e lavando as máos á vista 
do povo, disse: Eu sou innocente do sangue 
deste puo : vóslá vos avinde. — 

25 E respondendo todo o povo disse : O seu 
Sangue caia sobre nós, e sobre os nossos 


los. 
20 Entáo lhes So α Barrabáz : e depois 





de fazer acoutar a Jesus, entregou-lho para 
ser crucificado, 

21 Logo ossoldados do Governador toman- 
do a Jesus para o Pretorio, ajuntárào á roda 
delle toda ἃ Companhia : 

28 E depois de Ihe tirarem osseus vestidos, 
puzerào-lhe hum manto carmesim, 

29 E tecendo huma coroa de espinhos, po- 
zeráo-lha sobre a cabeca, e huma cana na 
máo direita. E ajoelhando diante delle, 
faziào delle zombaria, dizendo: Deos te sal- 
ve, Rei dos Judeos. 

30 E cuspiáo-Ihe no rosto, pegando da cana, 
daváo-lhe com ella na cabeca. 

.91 E depois de o terem assim escarnecido, 
tiráráo-lhe o manto, e tornando á vestillo 
como antes o levárào a crucificar. 

32 E ao sahirem da cidade, encontrárào 
certo homem de Cyrene, por nome Simào, a 
quem constrangérào a levar a sua Cruz. 

33 E tendo chegado ao lugar, que chamáo 
Golgotha, que he o lugar do Calvario, 

34 Derào lhea beber vinho misturado comfel. 
Mas elle tendo-o provado, nào o quiz beber. 

35 E depois que o crucificáráo, repartírào 
0s seus vestidos, lancando sortes para que se 
cumprisse ὁ que fora dito pelo Profeta quan- 
do disse: Fizeráo entre si partilhas dos meus 
vestidos, e lancárào sortes sobre a minha 
tunica. 

36 E assentados o estavào guardando. 

37 E puzeráo-lhe tambem sobre a cabeca 
esta Inscripcào, que declarava a causa da sua 
morte: Este he Jesus Nazareno Rei dos 
Judeos. 

38 Entào for&o crucificados com elle dous 
ladróes: hum da parte direita, outro da es- 
querda. Ε 

39 E os que hiáo passando, blasfemavàáo 
delle, movendo as suas cabecas, 

40 E dizendo: Tu que destroes o Templo 
de Deos, e que o reedificas em tres dias; 
salva-te a ti mesmo: Se es Filho de Deos, 
desce da Cruz. 

41 Do mesmo modo o insultavào tambem 
Os Principes dos Sacerdotes, com os Dou- 
tores da Lei, e os Senadores, dizendo : 

42 Elle salvou os outros, e nào se póde 
salvar asi: se he Rei de Israel, desca agora 
da Cruz, e creremos nelle : 

.43 Elle confia em, Deos: se Deos he seu 
amigo, livre-o agora ; pois elledisse, Eu sou 
Filho de Deos. ^ 1 ii 

44 E os mesmos improperios lhe diziào 
tambem 0s ladróes, que haviào sido crucifi- 
cados com elle. 

45 E desda hora sexta porém até á hora 
nona, toda a terra esteve cuberta de trévas. 

46 E junto da hora nona deo Jesus bum 
grande brado, dizendo: Eli, Eli, lamma sa- 
bacthani: isto he, Deos meu, Deos meu, 
porque me desamparaste * 

47 O que ouvindo alguns dos que alli es- 
taváo, disserào : Este chama por Elias. 

48 E logo foi correndo hum delles, e to- 
mando huma esponja, encheo-a de vinagre, e 
pondo-a sobre huma cana, lha daváo a 
beber. "o τ X 

49 Porém os mais diziáo: Deixa, vejamos 
se vem Elias a livrallo. 

50 E Jesus tornando a dar outro grande 
brado, rendeo o espirito. 

51 E eis-que se rasgou o véo do Templo 
em duas partes de alto abaixo: e tremeo a 





terra, e partíráo-se as pedras, ἢ 
59 E abríráo-se as sepulturas, e muitos 
corpos de Santos, que eràáo mortos, re- 
surgíráo. 
P 


Repentance and death of Judas. 


2 And when they had bound him, they | 4. D. 33. |them : and when he had scourged^? Jesus, 

led Aim away, and delivered him? to | ——9— — 

Pontius Pilate the governor. 
3 Then Judas, which had betrayed him,| μὰ, 18. 33. | Jesus into the β' common hall, and gather- 

when he saw that he was condemned, |? ch. 20.19. ed unto him the whole band of soldiers. 

repented himself, and brought again the | 8 enis |, 59 And they stripped him, and put on 

ieces of silver to the chief priests c 2 Ki. UE him a scarlet robe. 


5 And he cast down the pieces of silver 


9 Then was fulfilled that which was| of the 
spoken^ by Jeremy the prophet, saying,| cAildren : 3 
And they took the thirty pieces of silver,| of Israel, | mingled? with gall: and when he had 
the price of him that was valued, y whom ἃ Ps.22.16. tasted zAereof, he would not drink, 
they of the children of Israel did value ; Mar.15.24,| 35 AndF* they crucified him, and parted 

&c. |his garments, casting lots ; that it might be 
Lu. 23. 34, | fulfilled which was spoken! by the prophet, 
389 &c. l'l'hey parted my garments among them, 

Art 9,19. 24, | ang upon my vesture did they cast lots. 
36 And sitting down, they watched 


10 And gave them for the potter's field, 
as the Lord appointed me. 

11 And Jesus stood before the governor: 
and the governor asked him, sayin 
thou the king of the Jews? 
said unto him, 'Thou sayest. 

12 And when he was accused of the chief |J 15/53, 12. ( 
priests and elders, he answered" nothing.|o Ps, 22,7, |Sation written, THIS IS JESUS THE 

13 Then said Pilate unto him, Hearest 109. 25. . 
thou not how many things they witness|p Mar.15.6,| 38 lhen were there two thieves" cru- 

&c. |cified with him ; one on the right hand, 
14 And he answered him to never a| Lu.23.17, | and another on the left. 
insomuch that the governor mar- 


against thee ? 


15 Now? at zAat feast the governor 


prisoner, whom they would. 
16 And they had then a notable pri-| Τὰ. 18,30, |cCome down from thecross. 
"TA δ 41 Likewise also the chief priests mock- 


soner, called Barabbas. 
will ye that I release unto you?  Barab- 


had delivered him. 


y in a dream because of him. 


Evangelium Matthaei, XXVII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


MATIHEW, XXVII. 


The Crucifigwn. 


he delivered Am to be crucified. 


a 1s.53.5. 21 Then the soldiers of thegovernor took 


d Ps.69.19,90, 29 And when they bad platted a crown 


4 Saying, I have sinned, in that I have |? rz, 40. 7 of thorns, they put 7? upon his head, and 
betrayed the innocent blood.^ And they '50,6, |&reed in his right hand : and they bowed 
said, What ἐς that to us? Seethou to tat. 53.3, 7. | the knee before him, and mocked 4 him, 

f 282.17.23. | saying, Hail, King of the Jews! 
e, and departed, and went| Ps.55.23. | 30 And they spit* upon him, and took 


Ac.1.18. |the reed, and smote him on the head. 


He.13.12. laway to crucify Aiz. 


6 And the chief priests took the silver |g Nu.15.35. | 31 And after that they had mocked him, 
pieces, and said, It is not lawful for to| 1K121.1013.|they took the robe off from him, and put 
put them into the treasury, because it is| Àc.7.98. his own raiment on him, and led 4 him 
the price of blood. 

7 Aud they took counsel, and bought À pd (EN 329 And as they came out, they found a 
with them the potter's field, to bury|; p, gg oj |man of Cyrene, Simon by name : him they 


8 Wherefore that field was called, The | Y 277 DN 
d of blood, unto this day. 


compelled to bear his cross. 
33 And when they were come unto a 


bought place called Golgotha, that is to say, a 


place of a skull, 


8g 
And Jesus l1 Ps. 22. ter t 
BLADE him there; 


Is. 28. 22, 


Jesus. Φ Ps.22, ]. 


took a spunge, and 


Jn^,5.25,28. | the rocks rent ; 








oo 


p^ 


34 They gave him vinegar to drink, 


37 And set up over his head, his accu- 
KING OF THE JEWS. 


| c. 39 And they that passed by reviled 
Jn^, 18. 39, | him, wagging ^ their heads, 

&c. | 40 And saying, Thou that destroyest 
was wont to release unto the people a |? Job 13. e the temple, and buildest ἐξ in three days, 
Ps.35.15. |save thyself. If thou be the Son of God, 


17 Therefore, when they were gathered 5 ARD ing? hzm, with the scribes and elders, said, 

together, Pilate said unto them, Whom |s Ps. 3, 2. 49 He saved others, himself he cannot 

22. 8. save. If he be the King of Israel, let him 

bas, or Jesus which is called Christ? 42.10. |now come down from the cross, and we 
For he knew that for envy" they 71.11. |will believe him. 2 L 

t Jn95.17,18.| 43 He trusted in God ; let* him deliver 

19 When he was set down on the judg- 1030,36. | him now, if he will have him: for he 


ment-seat, his wife sent unto him, saying, |* 15.93.1l. |said,t 1 am the Son of God. 
Have thou nothing to do with that" just, Zec.9.9. ' 
for I have suffered many things| LU23:47. fied with him, cast the same in his teeth. 
1Jno2,1, | 45 Now from the sixth hour there was 
20 But the chief priests and elders per-|, 45, 8.9. |darkness" over all the land unto the 
suaded the multitude that they should|,,Ac,3,]4, |ninth hour. 
ask" Barabbas, and destro 91. 


44 'The thieves also, which were cruci- 


46 And about the ninth hour Jesus cried 
21 The governoranswered andsaid unto| Is.53,.10. | with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama 
them, Whether of the twain will yethat I| La.1.12. |sabachthani? that is to say,* My God, 
release unto you? They said, Barabbas.| y Ps.69.21. | my God, why hast thou forsaken me? 
22 Pilate saith unto them, What shall 1| z ch.21.38,39.| 47 Some of them that stood there, when 
do then with Jesus, which is called Christ?| « De. 21. 6. |they heard zAat, said, This man calleth 
Theyallsay unto him,Let him be crucified. | ^ Ex. 26.31. |for Elias. 
23 And the governor said, Why, what| Le16.2.15.| 48 And streightway 
evil hath he done? But they cried out the 21.23. fill 
more, saying, Let^ him be crucified. Y 2 
24 When Pilate saw that he could prevail | 7 cy. 21. 44, 5 
nothing,but :4at rather ἃ tumult was made, De. 19.10, | whether Elias will come and save him. 
hetook waterjaand washedAzs" hands before| jo5,2.19. | 90 Jesus, when he had cried again with 
the multitude, saying, I am innocentof| ^"4c.5,9&  |à loud voice, yielded up the ghost. 
the blood of this just person : see ye £0 it.| e Is. 25. 8. : 
25 'l'hen answered all the people, and 26.19. |was rent? in twain, from the to 
said, His4 blood δὲ on us, and on our| Ho.13.14. | bottom ; and the earth did quake, and 


one of them ran,and 
ed it with? vinegar, 
* | and put: on a reed;and gave him to drink. 
49 The rest said, Let be, let us see 


51 And, behold, the ν 61} ὅ of the temple 


to the 


$96 'lhen released he Barabbas unto|———4——— | 59 And* the graves were opened , and 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ 


σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων, ἠγέρθη; 

53 Kai ἐξελθόντες ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν 
ἔγερσιν αὐτοῦ, εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, 
καὶ ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. 

54. Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν, ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ 
τὰ γενόμενα, ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες" 
᾿Αληθῶς Θεοῦ υἱὸς ᾿ ἦν οὗτος. 

55 Ἦσαν δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολλαὶ ἀπὸ μα- 
κρόθεν “θεωροῦσαι, ἀἵτινες ἠκολούθησαν. τῷ 
Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, διακονοῦσαι αὐτῷ" 

56 "Ev αἷς ἦν Μαρία ἡ 5 Μαγδαληνὴ, καὶ “Μαρία 
ἡ τοῦ ἸΙακώβου καὶ " ἸΙωσῃ! μήτηρ, καὶ ἡ μή- 
ne τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. 

87 ᾿Οψίας δὲ γενομένης, ἦλθεν ἄνθρωπος 
πλούσιος ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσὴφ, 
ὃς kai αὐτὸς ὀμαθήτευσε πῷ Ἰησοῦ. 

58 Οὗτος, προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ, ἡτήσατο 
τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Τότε ὁ Πιλάτος ἐκέ- 
λευσεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα. 

59 Kai λαβὼν τὸ σῶμα ὁ Ἰωσὴφ, ἐνετύλιξεν 
αὐτὸ σινδόνι καθαρᾷ" 

60 Καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὑτοῦ μνη- 
μείῳ, ὃ “ἐλατόμησεν' ἐν τῇ πέτρᾳ" καὶ, 
προσκυλίσας λίθον μέγαν τῇ θύρᾳ. τοῦ μνη- 
μείου, ἀπῆλθεν, 

61 "Hv δὲ ἐκεῖ Μαρία "n Μαγδαληνὴ, " καὶ 4j 
ἄλλη! Μαρία, καθήμεναι à ἀπέναντι ποῦ τάφου. 

62 Tn δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶ μετὰ τὴν. παρα- 
σκευὴν, συνήχθησαν οἱ ᾿Αρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι πρὸς Πιλάτον, 

63 Λέγοντες" Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ἐκεῖνος 
ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν᾽ Μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἐγείρομαι. 

64 Κέλευσον οὖν ἀσφαλισθῆναι τὸν τάφον 
ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας, μήποτε ἐλθόντες οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ δγυκτὸς!, κλέψωσιν αὐτὸν, καὶ 
εἴπωσι τῷ λαῷ" ᾿Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν᾽ καὶ 
ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη, χείρων τῆς πρώτης. 

65 Ἔφη δ δὲ! αὐτοῖς ὁ Πιλάτος᾽ Ἔχετε κου- 
στωδίαν᾽ ὑπάγετε, ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. 

66 Οἱ δὲ πορευθέντες, ἠσφαλίσαντο τὸν τά- 
ῴον, σφραγίσαντες τὸν λίθον, μετὰ τῆς * kov- 
στωδίας. 

Κεῴ. κη΄. ΧΧΥΠΙ. 
Oz δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς 
μίαν. σαββάτων. ἠλθε Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, 
καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, “θεωρῆσαι τὸν τάφον. 

2 Καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς ἐγένετο μέγας" ἄγγελος 

γὰρ Κυρίου, καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ, προσελθὼν 
ἀπεκύλισε τὸν λίθον ἀ ἀπὸ τῆς θύρας!, καὶ 
ἐκάθητο ἐ ἐπάνω αὐτοῦ. 

8 Ἦν δὲ n ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ, καὶ τὸ 


rM αὐτοῦ λευκὸν ὡσεὶ χιών. 
ΓᾺῚ 


MATOAION, XXvTH. 


Ι 4 ᾿Απὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ 
τηροῦντες, και ἐγένοντο ὡσεὶ vekpot.. 

5 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος, εἶπε ταῖς γυναιξί 
Μὴ φοβεῖσθε ὑ ὑμεῖς" οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν 
ἐσταυρωμένον ζητεῖτε. 

6 Οὐκ ἔστιν ὧδε; ἠγέρθη γὰρ, καθὼς εἶπε. 
Δεῦτε, ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο “ὁ Κύριος!. 

7 Καὶ ταχὺ “πορευθεῖσαι, εἴπατε τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ, ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν" καὶ 
ἰδοὺ, προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Ταλιλαίαν" ἐκεῖ 
αὐτὸν ὄψεσθε. ᾿Ιδοὺ, εἰπον ὑμῖν. 

8 Kai ἐξελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου 
μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης, ἔδραμον 
&mo γεῖλαι, τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 

9: Ὡς δὲ é ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαθη- 
ταῖς ᾿αὐτοῦ,! καὶ ἰδοὺ, ὁ Ἰησοῦς ἀπήντησεν 
αὐταῖς, λέγων" Χαίρετε. Αἱ δὲ προσελθοῦσαι, 
ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας, καὶ προσεκύνη- 
σαν αὐτῷ. 

10 Τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς" Μὴ φοβεῖσθε" 
ὑπάγετε, ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἵνα 
ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κᾷακεῖ με ὄψον- 
ται. 

11 Πορευομένων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ, τινὲς τῆς 
κουστωδίας, ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν, ἀπήγγει- 
λαν τοῖς ᾿Αρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα. 

19. Καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν Πρεσβυτέρων, 
συμβούλιόν τε λαβόντες, ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν 
τοῖς στρατιώταις, 

13 Λέγοντες" Εἴπατε, ὅτι οἱ “μαθηταὶ αὐτοῦ, 
νυκτὸς ἐλθόντες, ἔκλεψαν αὐτὸν, ἡμῶν κοι- 
μωμένων. 

14 Καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, 
ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν, καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
ποιήσομεν. 

15 Οἱ δὲ, λαβόντες τὰ ἀργύρια, ἐποίησαν ὧς 
ἐδιδά θησαν. Καὶ διεφημίσθη ὁ λόγος οὗτος 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. 

16 Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς πὴν 
Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς. 

17 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν, προσεκύνησαν αὐτῷ᾽ 
οἱ δὲ ἐδέστασαν. 

18 Kai προσελθὼν ὁ ὁ Ἰησοῦς, ἐλάλησεν αὐὖ- 
τοῖς, "λέγων" Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὲ γῆς. 

19 Πορευθέντες ὁ οὖν! μαθητεύσατε πάντα τὰ 

ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Yiov καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος" 

20 Διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα 
ἐνετειλάμην ὑμῖν" καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ μεϑ' ὑμῶν 
εἰμι πάσας τὰς ἡμέραν, ἕως τῆς συντελείας 
τοῦ αἰῶνος. δ’ Αμην. 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


MATIHJI, XXVIII. 


59 Et monumenta aperta sunt: et 
multa corpora sanctorum, qui dormie- 
rant, surrexerunt, 

53 Et exeuntes de monumentis post 
resurrectionem ejus, venerunt in sanc- 
tam civitatem, et apparuerunt multis, 

54 Centurio autein, et qui cum eo 
erant, custodientes Jesum, viso terrz- 
motu et his, quae fiebant, timuerunt 
valde, dicentes: Vere 'Filius Dei erat 
iste, 

55 Erant autem ibi mulieres multae a 
longe, quze secutae erant Jesum a Gali- 
laa, ministrantes ei: 

56 Inter quas erat Maria Magdalene, 
et Maria Jacobi, et Joseph rater, et 
mater filiorum Zebedoj. 

E Cum autem sero factum esset, ve- 
nit quidam homo dives ab Arimathza, 
nomine Joseph, qui et ipse discipulus 
erat Jesu. 

58 Hic accessit ad Pilatum, et petiit 
corpus Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi 
corpus. 

.59 Et accepto corpore, Joseph invol- 
vit illud in sindone munda. 

60 Et posuit illud in monumento suo 
novo, quod exciderat in petra. Et ad- 
volvit saxum magnum ad ostiurn monu- 
ets et abiit. 

61 Érat autem ibi Maria Magdalene, 
et altera Maria, sedentes contra sepul- 
chrum. ; 

629 Altera autem die, qua est post 
Parasceven, convenerunt punc Ds sa- 
cerdotum, et Phariszi ad Pilatum, 

63 Dicentes: Domine, recordati su- 
mus, quia seductor ille dixit adhuc 
vivens: Post tres dies resurgam. 

64 Jube ergo custodiri sepulchrum 
usque in diem tertium : ne forte veniant 
discipuli ejus, et furentur eum, et dicant 
plebi: Surrexit a mortuis : et erit no- 
vissimus error pejor priore. 

65 Ait illis Pilatus: Habetis custo- 
diam, ite, custodite sicut scitis. 

66 [lli autem abeuntes, munierunt 
sepulchrum, signantes lapidem, cum 
custodibus. 


CAP. XXVIII. 
V gsPERE autem sabbati, quz luces- 


» cit in prima sabbati, venit Maria x 


dalene, et altera Maria videre sepu 
chrum. 

2 Et ecce terreemotus factus est mag- 
nus. Angelus e Doraini descendit 


de czelo: et accedens revolvit lapidem, 
et sedebat super eum, 

3 Erat autem aspectus ejus sicut ful- | 
gur et vestimentum ejus Sicut nix, | 

4 Pre timore autem ejus exterriti 
funk custodes, et facti sunt velut mor- 

ui 

5 Respondens autem angelus dixit | 
mulieribus: Nolite timere vos: scio 
enim, quód Jesum, qui crucifixus est, 
quzeritis : 3 

6 Non est hic: surrexit enim, sicut 
dixit : venite, et videte locum, ubi posi- 
tus erat Dorhinus. 

.[ Et cito euntes, dicite discipulis 
ejus quia surrexit: et ecce praecedit vos 
in Galileam : ibi eum videbitis. Ecce 
predixi vobis. 

8 Et exierunt cito demonumento cum 
timore, et gaudio magno, currentes nun- 
ciare discipulis ejus, 

9 Et ecce Jesus occurrit illis, dicens : 
Avete. Illte autem accesserunt, et ten- 
uerunt pedes ejus, et adoraverunt eum, 

10 Tune ait illis Jesus: Nolite ti. 
mere: ite, nnnciate fratribus meis ut 
eant in Galilea, ibi me videbunt. 

11 Qua cum abiissent, ecce quidam 
de custodibus venerunt in civitatem, et 
nunciaverunt principibus sacerdotum 
omnia, quz facta fuerant. j 

19 Et congregati cum senioribus con- 
silio accepto, pecuniam copiosam dede- 
runt militibus, 

13 Dicentes: Dicite quia discipuli 
ejus nocte venerunt, et furati sunt eum, 
nobis dormientibus. 

14 Et si hoc auditum fuerit a przside, 
nos suadebimus ei, et securos vos fa. 
ciemus., 

15 At illi accepta pecunia, fecerunt 
sicut erant edocti, Lt divulgatum est 
verbum istud apud Judzos, usque in - 
hodiernum diem. 

16 Undecim autem discipuli abierunt 
in Galilaeam 1n montem, ubi constitue- 
rat illis Jesus. 

17 Etvidentes eum adoraverunt: qui- 
dam autem dubitaverunt. ' 

18 Et accedens Jesus locutus est eis, 
dicens; Data est mihi omnis potestas 
in cxlo, et in terra. 

bu Euntes ergo docete omnes gentes: 

tizantes eos in nomine Patris, et 
ilii, et Spiritus sancti, 

25 Docentes eos servare omnia quae- 
i:cumque mandavi vobis: etecce ego vo- 
biscum sum omnibus diebus, usque ad 
cousummationera saeculi, 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


Resurreigào, vieráo á Cidade Santa, e ap- 
| parecéráo a muitos. 


|^ 584 E o Centuriào, e os que com elle esta- 


|-Xào de guarda a Jesus, vendo o terremoto, e 
tudo o mais que tinha succedido, cheios de 
hum grande temor, disseráo: Na verdade 





| este Homem era Filho de Deos. 


55 Achaváo-se tambem alli vendo de longe 
muitas mulheres, que tinhào seguido a Jesus 
| até Galilea, e o vieráo servindo: . 

56 Entre as quaes estavào Maria Magda- 
lena, e Maria mài de Tiago, e de José, ea 
| mài dos filhos de Zebedeo. i i 
| 57 De tarde veio hum homem rico de Ari- 

mathea, por nome José, que tambem era 
Discipulo de Jesus. . 
| 58 Eindo pedir a Pilatos o corpo de Jesus, 
| mandou Pilatos que lhe dessem 0 corpo. 
| 89 E tomando pois o corpo, amortalhou-o 
José num asseado lancol. ; 

60 E depositou-o no seu sepulchro, que ain- 
da nào tinla servido, e que elle tinha aberto 
|numa rocha. E depois de tapar a boca do 
| sepulchro com huma grande pedra, retirou-se. 
61 E estavào alli assentadas defronte do 
| sepulchro Maria Magdalena, e outra Maria. 
i 62 E no dia seguinte, que era o dia depois 
|da preparacáo, ajuntáráo-se em casa de Pi- 
| latos os Priucipes dos Sacerdotes, e os Fari- 


8608, 

| 63 E disseráo-lhe: Senhor, lembrou-nos, 
ue este embusteiro vivendo ainda, dissera : 

u hei de resurgir depois de tres dias. 

| 64 Dá logo ordem, que se guarde o sepul- 

|ehro até o dia terceiro: por nào succeder 

|que venhàáo seus Discipulos, e o furtem, e 
igào ao povo, que elle resurgio dos mortos : 

€ que desta sorte venha o ultimo embuste a 

|ser peior do que o primeiro. j 

| 65 Pilatos lhes respondeo : Vós ahi tendes 

guardas, ide, e guardai-o como entendeis. 
66 For&o pois elles, e para ficar seguro o 

sepulchro, sellário a campa, e mettérào-lhe 

guardas. 





CAP. XXVIII. 


| ÁVANZADA ,a noite do sabbado, ao 
amanbhecer do primero dia da semana, vierào 
ver o sepulcro Maria Magdalena, e outra 
Maria. ; ) 

9 Eeis-que de improviso se fez hum 
grande terremoto, porque hum Anjo do Se- 
| nhor baixou do Ceo, e chegando ao sepulcro 
removeo a campa, e estava assentado sobre 


ella : 
23 
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3 Eoseu aspecto brilhava como hum re- 
lampago : e o seu vestido era branco como a 
neve. 

4 E com cuja vista foi tào grande o medo, 
que assaltou os Guardas, que ficárào como 
mortos. 

9 Mas o Anjo disse para as mulheres: 
Vós-outras náo temais: porque eu sei que 
vindes buscar a Jesus, que foi crucificado. 

6 Elle já nào está aqui, porque resurgio, 
como tinha dito. Vinde ver o lugar, onde o 
Senhor estava posto. 

7 Eide depressa dizer a seus Discipulos, 
que elle resurgio: e eis-que irá adiante de 
vós para Galiléa. Lá o vereis: Olhai que 
eu vo-lo disse antes. 

8 E sahírao ellas sem mais demora do se- 
pulchro, tào cheias de temor, como de jübilo, 
f a correr forào dar a nova a seus Discipu- 
OS. 

9 E eis-que Ihes sahio Jesus ao caminlio, e 
Ihes disse: Deos vos salve. Chegárào-se ellas, 
e abracando-o pelos pés, o adorárào. 

10 Entào lhes disse Jesus: Νᾶο tenhais 
medo: Ide dizer a meus irmàos, que vào 
para Galiléa, que lá me verào. 

11 Quando ellas hiào, vieráo á Cidade 
alguns dos Guardas, e noticiárào aos Prin- 
cipes dos Sacerdotes, tudo o que havia suc- 
cedido. 

12 E tendo-se elles ajuntado corii os Sena- 
dores, e tomando conselho, derào aos solda- 
dos huma grande somma de dinheiro, 

13 Dizendo: Dizei que seus Discipulos, 
vindo de noite, o levárào furtado, a tempo 
que vós dormieis : 

14 E se o caso chegar aos ouvidos do 
Governador, nós o faremos crer que assim 
he, e vos poremos em salvo. 

15 Poréem elles, depois de receberem o 
dinheiro, fizeráào segundo as instruccóes que 
tinbào, ΕἾ esta voz que elles espalhárào, 
ainda hoje dura entre os Judeos. 

16 Partíráo pois os onze Discipulos para 
Galiléa, para cima de hum monte, onde 
Jesus lhes havia ordenado que se achassem. 

17 E vendo-o, o adoráráo; ainda que al- 
guns tiveráo sua düvida. 

18 Porém Jesus chegando-se a elles, lhes 
disse: lodo o poder me foi dado no Ceo, e 
na terra. 

19 Ide pois instrui todas as gentes: bap- 
tizando-as em Nome do Padre, e do Filho, 
e do Espirito Santo: 

20 Ensinando-as a guardar todas as cousas 
que eu vos mandei : e estai seguros, que até 
o fim o Mundo estarei sempre comvosco. 


Evangelium Matthei, XXVIII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


The Resurrection. 


many bodies of the saints which? slept, 
arose, 

53 And came out of the graves? after 
his resurrection, and went into the holy 
city, and appeared unto many. 

54 Now ^4 when the centurion, and they 
that were with him, watching Jesus, saw 
the earthquake, and those things that 
were done, they feared greatly, saying, 
'Truly this was the Son of God. 

55 And many women were there, be- 
holding afar off, which^ followed Jesus 
from Galilee, ministering unto him: 

56 Among which was Mary Magdalene, 
and Mary the mother of James and Joses, 
and the mother of Zebedee's children. 

97 When! the even was come, there 
came a rich man of Arimathea, named 
Joseph, who also himself was Jesus' 
disciple: ; 

58 He went to Pilate, and begged the 
body of Jesus. Then Pilate commanded 
the body to be delivered. 

59 And when Joseph had taken the body, 
he wrapped it in a clean linen cloth, 


60 And" laid it in his own new tomb, |7 ch. 16. 21. 


which he had hewn out in the rock : and 
he rolled a great stone to the door of 
the sepulchre, and departed. 

ΟἹ And there was Mary Magdalene, 
and the other Mary, sitting over against 
the sepulchre, 

62 Now the next day, that followed the 
day of the preparation, the chief priests 
and Pharisees came together unto Pilate, 

63 Saying, Sir, we remember that that 
deceiver 7 said, while he was yet alive, 
After" three days I will rise again. 

61 Command therefore that the sepul- 
chre be made sure until the third day 
lest his disciples come by night, and? stea 
him away, and say unto the people, He 
15 risen from the dead : so the last error 
shall be worse than the first. 

65 Pilate said unto them, Ye have 
ἃ watch : go your way, make zz as sure 
as ye can. 

66 So they went, and made the sepul- 
chre sure, sealing" the stone, and setting 
à watch. 


CHAP. XXVIII. 


Ix * the end of the sabbath, as it began 
to dawn toward the first day of the week, 
came Mary Magdalene? and the other 
Mary, to see the sepulchre. 

2 And, behold, 'there y was a great 
earthquake: tor the angel of the Lord 
descended from heaven, and came aud 
rolled back the stone from the door, 
and sat upon it. 


MATTHEW, XXVIII. 
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'laway into Galilee, 


TÀe Apostolic commission. 


3 His? countenance was like lightning, 
and his raiment white as snow : J 

4 And for fear of him the keepers did 
Shake, and became as dead men. ὁ 

5 And the angel answered* and said 
unto the women, Fear not ye: for/ I 
know that ye seek Jesus, which was 
crucified. 

6 He is not here; for he is risen, as 
he said. Come, see the place where 
the Lord lay. . 

7 And go quickly, and tell his disci- 
ples that he is risen? from the dead; 
and, behold, he goeth before you into 
Galilee ; there£ shall ye see lim : lo, 
1 have told you. à 

8 And they departed quickly from the 
sepulchre, with fear and great joy, and 
did run to bring his disciples word. 

9 And as they went to tell his disci- 
ples, behold, Jesus met them, saying, 
All hailL^ And they came and held 
him by the feet, and worshipped him. 

10 lhen said Jesus unto them, Be not 
ES tell my brethren,? that they 
go into Galilee, and there shallthey see 
me, 

11 Now when they were going, be- 
hold, some of the watch came into the 
city, and shewed unto the chief priests 
all the things that were done. 

12 And when they were assembled 
with the elders, and had taken counsel, 
they gave large money unto the soldiers, 

13 Saying, Say ye, His disciples came 
LA night, and stoleP him avay while we 
Slept. 


14 And if this come to the governor's 
ears, we will persuade him, and secure 


you. 

15 So they took the money, and did 
as they were taught: and this saying 
is commonly reported among the Jews 


* [until this day. 


16 Tbhen* the eleven disciples went 
Anto a mountain 
where Jesus had appointed them. 

1 Aud when they saw" him, they 
worshipped him: but some doubted. 

18 And Jesus came and spake unto 
them, saying, All" power is given unto 
me in heaven and in earth. 

19 Go? ye therefore, and teach 5 all 
nations, baptizing. them in the name of 
the Father, and of the Son, and of the 
Holy Ghost ; 

20 Teaching ^ them to observe all 
things whatsoever I1 have commanded 
you: and, lo I^ am with you al- 
way, ezen unto the eud of the world. 

men, 


BIBELA:-PQIb YG-I2O T ΤᾺ: 


TEXTUS GRZECUS. 


TO KATA 


ΜΆ 


ΚΟΝ 


'ATION ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


-«-ὁ- - 


Κεφ. α΄. 1. 
A Pxn τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, * viov 
τοῦ Θεοῦ"! 

,2 Ὡς γέγραπται lé τοῖς προφήταις!" Ἰδοὺ, 
εγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μα πρὸ προσώπε 
σον, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ὃ ἔμπροσ- 
θέν σου. 

3 Φωνὴ " βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ 'Ετοιμάσατε! 
τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους 
αὐτοῦ. 

4 "Eyévero Ἰωάννης βαπτίζων ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καὶ κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. 

,» Kai ^ ἐξεπορεύετο! πρὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ 

Ἰουδαία χώρα, καὶ οἱ α Ἱεροσολυμῖται᾽ καὶ 
ἐβαπτίζοντο πάντες ἐν! τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ 
ὑπ᾽ αὐτῇ, ἐξομολογόμενοι τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. 

6 Ἣν δὲ ᾿Ιωάννης ἐνδεδυμένος " τρίχας! κα- 
μήλου, καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν 
αὑτοῦ" καὶ ἐσθίων ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. 

7 Καὶ ἐκήρυσσε, Ἀέγων᾽ Ἔρχεται ὁ ἰσχυρό- 
τερός μου ὀπίσω μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς, κύψας 
λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 

8 ᾿Εγὼ μὲν ἐβάπτισα ὑμᾶς ἐν ὕδατι᾽ αὐτὸς 
δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ——— 

,9 Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, ἦλθεν 

Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας, καὶ 
ἐβαπτίσθη ὑπὸ ᾿Ιωάννου εἰς τὸν Ἰορδάνην. 

10 Καὶ εὐθέως ἀναβαίνων ^ ἀπὸϊ τοῦ ὕδατος, 
εἰδε σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς, καὶ τὸ Πνεῦ- 
μα, “ ὡσεὶ! περιστερὰν, καταβαῖνον ἐπ᾽ αὐτόν. 

ll Kai φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν' Σὺ ei 
ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ig) εὐδόκησα. 

19 Kai εὐθὺς τὸ Πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς 
τὴν ἔρημον. 

13 Καὶ ἦν ὅ ἐκεῖ! ὁ ἐν τῇ ἐρήμῳ! ἡμέρας τεσ- 
σαράκοντα, πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ Xaravà' 
καὶ ἦν μετὰ τῶν θηρίων᾽ καὶ οἱ ἄγγελοι 
διηκόνουν αὐτῷ. 

.14 Μετὰ δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην, 
ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κηρύσσων 
τὸ εὐαγγέλιον * τῆς βασιλείας! τοῦ Θεοῦ" 

15 5 Καὶ! λέγων᾽ Ὅτι πεπλήρωται ὁ καιρὸς, 
καὶ ἤγγικεν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ" μετανοεῖτε, 
καὶ πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 

16 ἃ Περιπατῶν! δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς 
Γαλιλαίας, εἶδε Σίμωνα καὶ ᾿Ανὸρέαν τὸν 
ἀδελφὸν ^ αὐτοῦ", ! βάλλοντας! ἀμ ἰβληστρον 
ἐν τῇ θαλάσσῃ᾽ (ἦσαν γὰρ duci] 

17 Kai εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησῶς" Δεῦτε ὀπίσω μ8, 
καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 

18 Καὶ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα “ αὑτῶν!, 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

19 Καὶ προβὰς “ ἐκεῖθεν! ὀλίγον, εἶδεν "Iá- 
κωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ ᾿Ιωάννην τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ κα- 
ταρτίζοντας τὰ δίκτυα. 

20 Kai εὐθέως ἐκάλεσεν αὐτούς" καὶ, ἀφέντες 
τὸν πατέρα αὑτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ 
μετὰ τῶν μισθωτῶν, ἀπῆλθον ὑπίσω αὐτοῦ. 

91 Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Καπερναούμ᾽ καὶ 
εὐθέως τοῖς σάββασιν ^ εἰσελθὼν! εἰς τὴν συν- 
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αγωγὴν, ἐδίδασκε. 

.92 Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ" 
ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ 
οὐχ ὡς οἱ Γραμματεῖς. 

,23 Kai ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν ἄνθρωπος 
ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, καὶ ἀνέκραξε, ! 

94 Aéyov' d"Ea,! τί ἡμῖν kat coi, Ἰησοῦ 
Natapnvé; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς ; οἶδά ce 
τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. 

95 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, λέγων" 
Φιμώθητι, καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 

26 Καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκά- 
θαρτον, καὶ κράξαν φωνῇ μεγάλῃ, ἐξῆλθεν 
^é£l αὐτοῦ. 

E qi s 5 Ἢ Ξ 

27 Καὶ ἐθαμβήθησαν πάντες, ὥστε συζητεῖν 
πρὸς αὑτοὺς, λέγοντας" Τί ἐστι τοῦτο ; τίς ἡ 
διδαχὴ ἡ καινὴ αὕτη, ὅτι κατ᾽ ἐξουσίαν kai 
τοῖς πνεύμασι! τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ 
ὑπακούουσιν αὐτῷ ; 

98 ᾽Εξηλθε δὲ ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς εἰς ὅλην 
τὴν περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 

.29 Καὶ εὐθέως ἐκ τῆς συναγωγῆς ? ἐξελθόντες, 
ἠλθον! εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος Kai ᾿Ανὸρέου, 
μετὰ Ἰακώβου καὶ ᾿Ιωάννου. 

30 Ἡ δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατέκειτο πυρέσ- 
cOvca' καὶ εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. 

31 Καὶ προσελθὼν ἤγειρεν αὐτὴν, κρατήσας 
τῆς χειρὸς αὐτῆς" καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς 
εὐθέως" καὶ διηκόνει αὐτοῖς. 

39 'Oyíae δὲ γενομένης, ὅτε ξὸν ὁ ἥλιος, 
ἔφερον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, 
καὶ τοὺς δαιμονιζομένους. A 
33 Kai ἡ πόλις ὅλη ἐπισυνηγμένη ἦν πρὸς 
τὴν θύραν. 

84 Καὶ ἐθεράπευσε πολλοὺς κακῶς ἔχοντας 
ποικίλαις νόσοις᾽ καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλε, 
καὶ οὐκ ἤφιε λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδεισαν 
" αὐτόν!. 

35 Καὶ πρωΐ ! ἔννυχον! λίαν ἀναστὰς ἐξῆλθε, 
καὶ ἀπῆλθεν εἰς ἔρημον τόπον, κεἰκεῖ προσηύ- 
χετο. 

36 Καὶ κατεδίωξαν αὐτὸν ὁ Σίμων kai οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

37 Καὶ εὑρόντες αὐτὸν, λέγουσιν αὐτῷ" Ὅτι 
πάντες ζητοῦσί σε. 

38 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Λγωμεν εἰς τὰς ἐχο- 
μένας κωμοπόλεις, ἵνα κακεῖ κηρύξω᾽ εἰς 
τοῦτο γὰρ "ἐξελήλυθα!. 

39 Καὶ ἦν κηρύσσων “ἐν ταῖς συναγωγαῖς!" 
αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν, καὶ τὰ δαι- 
μόνια ἐκβάλλων. 

40 Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς, παρα- 
καλῶν αὐτὸν, καὶ γονυπετῶν αὐτὸν, καὶ λέγων 
αὐτῷ" Ὅτι ἐὰν θέλῃς, δύνασαί με καθαρίσαι. 
41 Ὁ δὲ Ἰησοῦς " σπλαγχνισθεὶς!, ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ" 
Θέλω, καθαρίσθητι. 

49 Καὶ deimóvros abrov,| εὐθέως ἀπῆλθεν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθη. 

48 Καὶ ἐμβριμησάμενος αὐτῷ, εὐθέως ἐξέ- 
βαλεν αὐτόν. 

44 Καὶ λέγει αὐτῷ Ὅρα μηδενε μηδέι 


Evangelium Marci, 1. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JESU CHRISTI EVANGELIUM Secundàm MARCUM. 


CAPUT PRIMUM. 


Ixrrivw Evangelii Jesu Christi, Filii 
ei. 

2 Sicut scriptum est in Isaia prophe- 
ta: Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui przeparabit viam tuam 
ante te. uT 

3 Vox clamantis in deserto: Parate 
viam Domini, rectas facite semitas ejus, 

4 Fuit Joannes in deserto baptizans, 
et przdicans baptismum pcenitentiz in 
remissionem peccatorum. : 

5 Etegrediebatur ad eum omnis Ju- 
dz regio, et Jerosolymitee universi, et 
baptizabantur ab illo in Jordanis flu- 
mine confitentes peccata sua, 

6 Et erat Joannes vestitus pilis ca- 
meli, et zona pellicea circa lumbos ejus: 
et locustas, et mel silvestre edebat. Et 
praedicabat dicens : K 

1 Venit fortior me post me: cujus non 
sum dignus procumbens solvere corri- 
giam calceamentorum ejus. v 

8 Ego baptizavi vos aqua, ille vero 
baptizabit vos Spiritu sancto. j 

9 Et factum est: in diebus illis venit 
Jesus a Nazareth Galilez: et baptiza- 
tus est a Joanne in Jordane. ΤῊΝ 

10 Et statim ascendens de aqua, vidit 
caelos apertos, et Spiritum tamquam co- 
lumbam descendentem, et manentem in 
ipso. 

sf Et vox facta est de calis: Tu es 
filius meus dilectus, in te complacui. 

129 Et statim Spiritus expulit eum in 
desertum, 2 s 

13 Et erat in deserto quadraginta 
diebus, et quadraginta noctibus: et 
tentabatur a satana: eratque cum bes- 
tiis, et angeli ministrabant illi. 

14 Postquam autem traditus est Joan- 
nes, venit Jesus in Galilaeam, przdicans 
Evangelium regni Dei, 

15 Et dicens: Quoniam impletum est 
tempus, et appropinquavitregnum Dei: 
penitemini, et credite Evangelio. - 

16 Et preeteriens secus Mare Galilez, 
vidit Simonem, et Andream fíratrem 
ejus, mittentes retia in mare, (erant 
enim piscatores) X 

17 Étdixiteis Jesus: Venite post me, 
et faciam vos fieri piscatores hominum. 

18 Ex protinus relictis retibus, secuti 
sunt eum. 2 " p 

19 Et progressus inde pusillum, vidit 
Jacobum Zebedzi, et Joannem fratrem 
ejus, et ipsos componentes retia in navi. 

90 Et statim vocavit illos. Ft relicto 
patre suo Zebedaeo in navi cum merce- 

* pariis, secuti sunt eum. 
21 Et gxPepbiec i ep Mes et 


statim. sabbatis ingressus in synago- 
gam, docebat eos. 1 

22 Etstupebant super doctrina ejus: 
erat enim docens eos quasi potestatem 
habens, et non sicut Scribae, 

, 93 Et erat in synagoga eorum homo 
in spiritu immundo : et exclamavit, 

24 Dicens: Quid nobis, et tibi Jesu . 
Nazarene: venisti perdere nos? scio | 
qui sis, Sanctus Dei. 

25 Et comminatus est ei Jesus, dicens: 
Obmutesce, et exi de homine. 

26 Et discerpens eum spiritus imman- 
dus, et exclamans voce magna exiit ab | 
eo. - Bg 
2T Etmirati sunt omnes, ita ut con- 
quirerent inter se dicentes : Quidnam : 
est hoc? quanam doctrina hec nova? ' 
quia in potestate etiam spiritibus im-. 
mundis imperat, et obediunt ei. — 

28 Et processit rumor ejus statim in | 
omnem regionem Galilz. | 

29 Et protinus er de syna- - 
E£oga, venerunt in domum Simonis, et 
Andrez cum Jacobo, et Joanne. 

30 Decumbebat autem socrus Simonis | 
febricitans: et statim dicunt ei de illa, 

31 Et accedens elevavit eam, appre- . 
hensa manu ejus: et continuo dirmnisit . 
eam febris, et ministrabat eis, .. mI 

39 Vespere autem facto cum occidis- τ 
set sol, afferebant ad eum omnes male ἡ 
habentes, et daemonia habentes : 

33 Et erat omnis civitas congregata : 
ad januam. É ung 

34 Et curavit multos, qui vexabantur * 
variis languoribus, et daemonia multa Y 
ejiciebat, et non sinebat ea loqui, quo- -| 
niam sciebant eum. a 

35 Et diluculo valde surgens, egressus τὸ 
abiit in desertum locum, ibique orabat, .| 

30 Et prosecutus est eum Simon, et J| 
qui cum illo erant. : l 

37 Et cum invenissent eum, dixerunt sj 
ei: Quia omnes querunt te. 3 a 

38 Et ait illis: Eamus in proximos || 
vicos, et civitates, ut et ibi praedicem z 
ad hoc enim veni. . ; » 

39 Et erat praedicans in synagogis . 
eorum, et in omni Galilea, et demonia .| 
ejiciens. " 

40 Et venit ad eum leprosus depre- 
cans eum: et genu flexo dixit ei: Sà | 
vis, potes me mundare, β 2 

41 Jesus autem misertus ejus, exten- | 
dit manum suam : et tangens eum, ait | 
illi: Volo: Mundare. nx AX 

49 Et cum dixisset, statim discessit 
ab eo lepra, et mundatus est. — . 

43 Et comminatus est ei, statimque ἡ 
ejecit illum : h c SM 

44 Et dicit ei: Vide nemini dixeris: 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITANA. 


O SANTO EVANGELHO 


SEGUNDO 


SANTO MARCOS. 


— —)b»——— 


CAP. I. 


f Purxcipio do Evangelho de Jesu Chris- 


to, Filho de Deos. , 
9 Conforme está escrito no Profeta Isaias : 


, Eis-ahi envio eu o meu Anjo ante a tua face, 


Ὁ qual irá adiante de ti preparar-te o ca- 


| minho. 


3 Voz do que clama no Deserto: Preparai 
Ὁ caminho do Senhor, endireitai as suas 
varédas. 

4 Baptizava Joáo no Deserto, e prégava o 
Baptismo de Penitencia para remissáo de 


peccados. 

.5 E, toda a Judéa, e todos os de Jerusalem 
vinhào a elle, e confessando seus peccados, 
eráo baptizados por elle no rio Jordào. 

Joào porém andava vestido de pélles de 
camelo, e trazia sobre os seus lombos huma 
cinta de couro, e comia gafanhotos, e mel 
silvestre. E; prégava, dizendo : r 

7 Depois de mim vem outro, que he mais 
poderoso do que eu: e diante do qual nào 
sou eu digno de me prostrar, para Ihe desa- 
tar a correa dos capatos. y 

8 Eu tenho-vos baptizado em agua, porém 
elle baptizar-vos-ha no Espirito Santo. 1 

9 E acouteceo que naquelles dias veio 
Jesus de Nazareth de Galiléa: e foi bapti- 
z2ado por Joáo no Jordàáo. 

10 E logo que sahio da agua, vio os Ceos 
abertos, e que o Espirito Santo descia, e re- 


| pousava sobre elleem figura de huma pomba. 


| 


11 E ouvio-se dos Ceos esta voz: Tu es 
aquelle meu Filho singularmente amado, 
em ti tenho posto toda a minha complacencia. 

12 E logo o Espirito o lancou para o 
Deserto. 1 

13 Onde esteve quarenta dias, e quarenta 
noites : e era tentado por Satanaz: e onde 
vivia com as féras, e os Anjos o serviáo. 

14 Mas depois que Joáo foi entregue á 
mano veio Jesus para Galiléa, prégando o 























vangelho do Reino de Deos : , 

15 B iendo: pois está cumprido o tempo, 
€ proximo o Reino de Deos : fazei penitencia, 
e crede no Evangelho. 

16 E caminhando ao longo do mar de 
Galiléa, vio a Simáo, e a André seu irmàáo, 
E Ὁ as redes ao mar, (porque eráo pes- 

adores.) : Ὶ 

17 E disse-lhes Jesus: Vinde após mim, 
€ eu vos farei pescadores de homens, 

18 No mesmo ponto deixadas as redes, o 


ao. ; j 
9 E passando hum pouco mais adiante, 


vio a Tiago filho de Zebedeo, e ἃ Joáo seu 
0, que estaváo numa barca concertando 


as : 

20 E chamou-os logo. E elles deixando a 
Seu pai Zebedeo na barca com os homens 
que traziáo assalariados, foráo-no seguindo. 


2] E entráráo deos, em Cafarnaum: e 





vindo logo no dia de sabbado para a Syna- 
goga, ensinava-os. 

29 E os que ouviào a sua Doutrina, esta- 
vào pasmados: porque elle os ensinava, 
como quem tinha authoridade, e nào como 
os Dotoures da Lei. 

23 E ora naquella Synagoga achava-se 
hum homem possésso do espirito immundo, 
que gritou, 

24 Dizendo: que tens tu comnosco, Jesus 
Nazareno? Vieste a perder-nos? Dem sei 
quem es, o Santo de Deos. 

25 Mas Jesus ameacando-o, Ihe disse : Cal- 
te, e sahe deste homem. 

96 Entào o espirito immundo agitando-o 
com violentas convulsóes, e dando hum 
grande grito, sahio delle. 

21 Do que todos ficáráo táo espantados, 
que huns a outros se perguntavio: Que he 
isto? Que nova Doutrina heesta? Elle póe 
preceito até aos espiritos immundos, e obe- 
decem-Ihe. 

98 E, por toda a Galiléa se diffundio logo 
a fama do seu Nome. 

29 E tanto que sahíráo da Synagoga, vieráo 
à casa de Simáo, e de André, juntamente 
com Tiago, e Joao. . 

30 Estava de cama a sogra de Simáo com 
huma febre: e logo Ihe deráo parte disso. 

31 E chegou-se Jesus ao pé della, e toman- 
do-a pela màáo, a fez levantar: e immediata- 
mente a deixou a febre, e ella se poz a 
servillos. 

39 E, de tarde sendo já Sol posto, trouxeráo- 
lhe todos os enfermos, e posséssos : 

33 E, toda a Cidade concorreo á porta. 

81 E curou a muitos, que se achavào op- 
primidos de diversas doencas, e expellio 
muitos demonios, e aos quaes nào permittia 
que dissessem, que o conheciáo. 

35 E pela manhá muito cedo levantou-se, 
esahio para hum lugar solitario, onde se 
poz em oracáo. : 

36 E forào em seu alcance Simáo, e os que 
com elle estaváo. " 

31 E depois de darem com elle, disseráo- 
]he: Todos andáo em busca de ti. 

38 E respondeo-lhes: Vamos para as al- 
deias, e cidades circumvizinhas, porque tam- 
bem quero lá prégar, que a isso he que vim. 

39 Prégava pois nas suas Synagogas, e em 
toda a Galiléa, e expellia os demonios. 

40 Por este tempo velo a elle hum leproso, 
que Ihe pedio, e disse com os joelhos em terra: 
Se tu queres, bem me podes alimpar. 

41 E compadeceo-se delle Jesus, e esten- 
dendo a sua máo, tocou com ella a do le- 
proso, dizendo : Quero, fica limpo. 

49 E apenas elle disse estas palavras, 
quando logo fugio a lepra, e o homem se 
achou limpo. N 

43 Fello retirar logo, dizendo-lhe : 

44 Guarda-te, nào o contes a alguem : mas 
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ASSCHAPAI, 
"Tug beginning of the gospel of Jesus 
Christ, the^ Son of God ; 

2 Asit is written in the prophets,^ Be- 
hold, I send mmy messenger before thy face, 
which shall prepare thy way before thee. 

3 'The4 voice of one crying in the wil- 
derness, Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 

4 John* did baptize in the wilderness, 
and preach the baptism of repentance 
f for the remission^ of sins. 

5 And there went out unto him all the 
land of Judea, and they of Jerusalem, 
and were all baptized of him in the river 
of Jordan, confessing$ their sins. 

6 And John was clothed with camel's 
hair, and with a girdle of a skin about 
his loins; and he did eat locusts^ and 
wild honey ; N 

7 And preached, saying, There? cometh 
one mightier than I after me, the latchet 
of whose shoes I am not worthy to stoop 
down and un!oose. 

8 I indeed have baptized you with 
water: but he shall baptize^ you with 
the Holy Ghost. 

9 And it came to pass in those days, 
that Jesus came from Nazareth of Gali- 
lee, and was baptized " of John in Jordan. 

10 And straightway coming up out of 
the water, he saw the heavens y opened, 
and the Spirit," like a dove, descending 
upon him : 

11 And there came a voice from heaven, 
saying, Fhou art my beloved Son,? in 
whom I am weil pleased. 

42 And immediately the Spirit driveth 
him into the wilderness. 

13 And? he was there in the wilderness 
forty days, tempted of Satan; and was 
with thé wild beasts; and the angels 
ministered unto him. 

14 Now after that John was put in 
prison, Jesus? came into Galilee, preach- 
ing the gospel"? of the kingdom of God, 

15 And saying, The time? is fulfilled, 
and the kingdom of God is at hand: 
repent* ye, and believe" the gospel. 

16 Now" as he walked by the sea of 
Galilee, he saw Simon, and Andrew his 
brother, casting ἃ net Into the sea: (for 
they were fishers.) 

17 And Jesus said unto them, Come ye 
after me, and I will make you to become 
fishers of men, 

18 And straightway they forsook their 
nets, and followed him. 

19 And when he had gone a little 
further thence, he saw James the son of 
Zebedee, and John his brother, who also 
were in the ship mending their nets. 

20 And straightway he called them: 
and they left their father Zebedee in the 
Ship with the hired servants, and went 
after him. 

21 And they went into Capernaum: 
and straightway on the sabbath-day he 
entered into the synagogue, and taught. 

229 Aud* they were astonished at his 
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doctrine: for he taught them as one that 
had authority, and not as the scribes. 

23 And5 there was in their synagogue 
a man with an unclean spirit; and he 
cried out, 

24 Saying, Let us alone; what have we 
to do with thee, thou Jesus of Nazareth ? 
art thou come to destroy us? I know thee 
who thou art, the Holy One of God. 

25 And Jesus rebuked him, saying, 
Hold thy peace, and come out of him. 

26 And when the unclean spirit had 
torn bim, and cried with a loud voice, he 
came out of him. 

27 And they were all amazed, inso- 
much that they questioned among them- 
selves, saying, What thing is this? what 
new doctrine 25 this? for with authority 
commandeth he even the unclean spirits, 
and they do obey him. 

98 And ert 
abroad throughout al 
about Galilee. 

99 And* forthwith, when they were 
come out of the synagogue, they entered 
into the house of Simon and Andrew, 
with James and John. 

30 But Simon's wife's mother lay sick 
of a fever ; and anon they tell him of her. 

31 And he came, and took her by the 
hand, and lifted her up; DU M Rn 
ately the fever left her, and she ministered 
unto them. 

39 And at even, when the sun did set, 
they brought unto bim all that were dis- 
eased, and them that were possessed with 
devils. 

33 And all the city was gathered to- 
gether at the door. 

34 And he healed many that were sick 
of divers diseases, and cast out many 
devils; and suffered not the devils àto 
speak, because they knew him. 

35 And in the morning, rising up a 
great while before day, he went out, 
and departed into a solitary place, and 
there prayed. 

36 And Simon, and they that were with 
him, followed after him. 

31 And when they had found him, they 
said unto bim, All zzen seek for thee. 

38 Aud he said unto them, Let us go 
into the next towns, that 1 may preach 
there also: for therefore" came I forth. 

39 And he preached in their syna- 
gogues throughout all Galilee, and cast 
out devils. 

40 And* there came a leper to him, 
beseeching him, and kneeling down to 
him, and saying unto him, If thou wilt, 
thou canst make me clean. 

41 And Jesus, moved with compassion 
put forth λὲς hand, and touched him, an 
saith unto him, I will; be thou clean. 

49 And as soon as he had spoken, 
immediately? tlie leprosy departed from 
him, and he was cleansed. / 

43 And he straitly charged him, and 
forthwith sent him away ; 

44 And saith unto him, See thou say 


his fame spread 
the region round 
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EYATTEAION KATA MAPKON, II. IIT. 


εἴπῃς" ἀλλ᾽ ὕπαγε, σεαυτὸν δεῖξον " τῷ ἱερεῖ!, 


19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" Μὴ δύναντα, 


' 5 - - n - - 2 Tor H 
καὶ προσένεγκε περὶ rov καθαρισμοῦ cov ἃ οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος, ἐν  ó νυμφίος μετ᾽ ab- 
a Í i 


προσέταξε Μωσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 

45 Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ, 
kai διαφημίζειν τὸν λόγον, ὥστε μηκέτι αὐ- 
τὸν δύνασθαι φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν" 
ἀλλ᾽ ἔξω ἐν ἐρήμοις τόποις ἦν, καὶ ἤρχοντο 
πρὸς αὐτὸν πανταχόθεν). 

Κεφ. β'. 11. 
Kar πάλιν εἰσῆλθεν εἰς Καπερναοὺμ óc 
ἡμερῶν" καὶ ἠκούσθη ὅτι εἰς οἶκόν ἐστι. 

29 Καὶ εὐθέως συνήχθησαν πολλοὶ, ὥστε 
μηκέτι χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν θύραν" καὶ 
ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 

8 Καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν, παραλυτικὸν φέ- 
ροντες, αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. 

4 Καὶ μὴ δυνάμενοι " προσεγγίσαι" αὐτῷ διὰ 
τὸν ὄχλον, ἀπεστέγασαν τὴν στέγην ὅπου 
ἦν᾽ καὶ * ἐξορύξαντες! χαλῶσι τὸν κράββατον, 
! ἐφ᾽ ᾧ! παραλυτικὸς κατέκειτο. 

5 ᾿Ιδὼν δὰ ὁ ᾿Ι[ησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν, λέγει 
τῷ παραλυτικῷ᾽ Τέκνον, ἀφέωνταί σοι αἱ 
ἁμαρτίαι σου." 

6 Ἦσαν óé τινες τῶν Τραμματέων ἐκεῖ καθή- 
μενοι, καὶ διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις 
αὑτῶν" 


7 Τί οὗτος οὕτω λαλεῖ βλασφημίας ; τίς 0ó-. 
; 


varat ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός ; 

8 Καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι 
αὑτοῦ, ὅτι οὕτως " διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, 
εἶπεν αὐτοῖς" Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν 5 

9 Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυ- 
τικῷ" ᾿Αφέωνταί " cot αἱ ἁμαρτίαι" ἢ εἰπεῖν" 
*"Eyeipat, kai! dpóv σον τὸν κράββατον, καὶ 
περιπάτει; 

10 Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἁμαρτίας" (λέ- 
γει τῷ παραλυτικῷ") 

11 Zoi λέγω, ἔγειραι, καὶ ἄρον τὸν κράββα- 
τόν σου, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 

19 Καὶ ἠγέρθη εὐθέως, καὶ ἄρας τὸν κράβ- 
βατον ἐξῆλθεν " ἐναντίον! πάντων᾽ ὥστε ἐξί- 
στασθαι πάντας, καὶ δοξάζειν τὸν Θεὸν, λέ- 
νοντας᾽ Ὅτι οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν. 

13 Καὶ ἐξῆλθε πάλιν παρὰ τὴν θάλασσαν" 
καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐδί- 
δασκεν αὐτούς. : 

14 Kat παράγων εἶδε " Λευΐν! τὸν τοῦ ᾿Αλ- 
φαίου καθήμενον ἐπὲ τὸ τελώνιον᾽ καὶ λέγει 
αὐτῷ" ᾿Ακολούθει μοι. Καὶ ἀναστὰς ἠκολού- 
θησεν αὐτῷ. 

15 Καὲ ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν 
τῇ ota. αὐτοῦ, καὶ πολλοὲ τελῶναι kai ἁμαρ- 
τωλοὲ συνανέκειντο τῷ ᾿Ιησοῦ, καὶ τοῖς μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ" ἦσαν γὰρ πολλοὶ, καὶ ἠκολούθη- 


τῶν ἐστι, νηστεύειν 5 4 ὅσον χρόνον μεθ᾽ éav- 
τῶν ἔχουσι τὸν νυμφίον, οὐ δύνανται νηστεύειν!. 

90 ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ 
αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν 
α ἐκείναις ταῖς ἡμέραις". 

91 ὁ Καὶ! οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου 
ἐπιῤῥάπτει ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ᾽ εἰ δὲ μὴ, " αἴ- 
pet τὸ πλήρωμα αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ!, 
καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 

99 Kai οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
παλαιούς" εἰ δὲ μὴ, βῥήσσει ὁ οἶνος “ὁ véosl 
τοὺς ἀσκοὺς, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται, καὶ οἱ ἀσκοὶ 
ἀπολοῦνται" ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς και- 
νοὺς βλητέον. 

93 Καὶ ἐγένετο παραπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν 
τοῖς σάββασι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ ἤρξαντο 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ " ὁδὸν ποιεῖν τίλλοντες! 
τοὺς στάχυας. 
| 94 Kai οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον αὐτῷ" "Ide, τί 
'ποιοῦσιν “ ἐν' τοῖς σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστι; 

95 Καὶ ἀαὐτὸς! ἔλεγεν αὐτοῖς Οὐδέποτε 
ἀνέγνωτε τί ἐποίησε Δαβὶδ, ὅτε χρείαν ἔσχε, 
καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ; 
| 96 Πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, * ἐπὶ 
᾿Αβιάθαρ τοῦ ἀρχιερέως!, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς 
προθέσεως ἔφαγεν, oUc οὐκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ 
'μὴ τοῖς ἱερεῦσι, καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ 
᾿οὖσι; 

97 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Τὸ σάββατον διὰ τὸν 
ἄνθρωπον ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ 
σάββατον" 

98 Ὥστε κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
καὶ τοῦ σαββάτου. 


Κεῴ. γ΄. III. 
Ka εἰσῆλθε πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν᾽ kai 
ἦν ἐκεῖ ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα" 

9 Kai παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασι 
θεραπεύσει αὐτὸν, ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 

8 Καὲ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἐξηραμμένην 
ἔχοντι τὴν χεῖρα᾽ Ἔγειραι εἰς τὸ μέσον. 

4 Καὶ λέγει αὐτοῖς "Ἔξεστι τοῖς σάββασιν 
ἀγαθοποιῆσαι, ἢ κακοποιῆσαι; ψυχὴν σῶσαι, 
ἢ ἀποκτεῖναι; Οἱ δὲ ἐσιώπων. 

5 Καὶ περιβλεψάμενος αὐτοὺς μετ᾽ οργῆς, 
συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας 
αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπῳ᾽ "Ekrewov τὴν χεῖρά 
σου καὶ ἐξέτεινε, καὶ ἰἀποκατεστάθη! ἡ 
χεὲρ αὐτοῦ P ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη!. 

6 Καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐθέως μετὰ 
τῶν Ἡρωδιανῶν συμβούλιον ἐποίουν κατ᾽ αὐὖ- 
τοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσι- 

7 Καὶ ὁ 'Inc&c ἀνεχώρησε μετὰ τῶν μαθητῶν 
αὑτοῦ ὁ πρὸς! τὴν θάλασσαν" καὶ πολὺ πλῇ- 





σαν αὐτῷ. 

16 Kai ot Τραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, ἰδόν- 
τὲς αὐτὸν ἐσθίοντα μετὰ τῶν τελωνῶν kai 
ἁμαρτωλῶν, ἔλεγον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" 
"Ti ὅτι! μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσθίει καὶ πίνει; á 

17 Kai ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς, λέγει αὐτοῖς" Ob 
χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ 
κακῶς ἔχοντες. Οὐκ ἦλθον καλέσαι δικαίους, 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς 5 εἰς μετάνοιαν!. 

18 Καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ ! τῶν 
Φαρισαίων! νηστεύοντες" καὶ ἔρχονται καὶ λέ- 
γουσιν αὐτῷ᾽ Διατέ οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ 
οἱ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ μα- 
θηταὶ οὐ νηστεύουσι; 

95 


θος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας "ἠκολούθησαν! 4 αὐ- 
Tl, καὶ ἀπὸ τῆς "Iovóaías, 

8 Καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων, καὶ ἀπὸ τῆς ἸΙδου- 
μαίας, καὶ πέραν τοῦ 'lopó&vov' καὶ οἱ περὲ 
Τύρον καὶ Σιδῶνα, πλῆθος πολὺ, ἀκούσαντες 
ὅσα ἐποίει, ἦλθον πρὸς αὐτόν. 

9 Καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ, ἵνα πλοιά- 
ριον προσκαρτερῇ αὐτῷ, διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα 
μὴ θλέβωσιν αὐτόν. 

10 Πολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, ὥστε ἐπιπίέπ- 
τειν αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ " ἅψωνται, ὅσοι εἶχον 
μάστιγας. 

11 Καὶ τὰ! πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐ- 
τὸν " ἐθεώρει, προσέπιπτεν αὐτῷ, καὶ ἔκραζε, 
λέγοντα!" Ὅτι σὺ εἰ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 


Evangelium. Marci, 11. 11]. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


MARCI II. ΠῚ. 


sed vade, ostende te principi sacerdo- 
tum, et offer pro emundatione tua, quz 
precepit Moyses in testimonium illis. 

45 Átille egressus ccpit przedicare 
et diffamare sermonem, ita ut jam non 
posset manifeste introire in civitatem, 
sed foris in desertis locis esset, et con- 
veniebant ad eum undique. 


CAP. II 


Er iterum intravit Capharnaum post 
ies 

2 Etauditum est quód in domo esset, 
et convenerunt multi, ita ut non caperet 
neque ad januam, et loquebatur eis 
verbum. 

3 Et venerunt ad eum ferentes para- 
lyticum, qui a quattuor portabatur. — 

4 Et cum non possent offerre eum illi 
prz turba, nudavérunt tectum ubi erat: 
et patefacientes submiserunt grabatum, 
in quo paralyticus jacebat. 

5 Cum autem vidisset Jesus fidem 
illorum, ait paralytico: Fili, dimittun- 
tur tibi peccata tua. 5 L3 

6 Erant autem illic quidam de Scribis 
sedentes, et cogitantes in cordibus suis : 

1. Quid hic sic loquitur? blasphemat. 
ens potest dimittere peccata, nisi solus 

eus? ἡ 

8 Quo statim cognito Jesus spiritu 
suo quia sic cogitarent intra se, dicit 
ilis: Quid ista cogitatis in cordibus 
vestris ? ea 1 [ 

9 Quid est facilius dicere paralytico : 
Dimittuntur tibi peccata: an dicere: 
Surge, tolle grabatum tuum, et ambula ? 

10 Ut autem sciatis quia Filius ho- 
minis habet potestatem in terra dimit- 
tendi peccata, (ait paralytico) 

11 Tibi dico: Surge, tolle grabatum 
tuum, et vade in domum tuam, 

19 Et statim surrexit ille: et, sublato 
grabato, abiit coram omnibus, ita ut 
mirarentur omnes, et honorificarent 
Deum, dicentes: Quia numquam sic 
vidimus. 

13 Et egressus est rursus ad mare: 
omnisque turba veniebat ad eum, et do- 
Gebat eos. 4 v3 l 

14 Et cum preeteriret, vidit Levi AI- 

haisedentem ad telonium, et ait illi: 

equere me.  Ét surgens secutus est 


eum. 

15 Et factum est, cum accumberet in 
domo illius, multi publicani, et pecca- 
tores simul discumbebant cum Jesu, et 
discipulis ejus: erant enim multi, qui 
et sequebantur eum, bir x 

16 Et Scribe, et Pharisci videntes 
quia manducaret cum publicanis, et 

eccatoribus, dicebant discipulis ejus : 
Bare cum publicanis, et peccatoribus 
manducat et bibit Magister vester? 

17 Hoc audito Jesus ait illis: Non 
necesse habent sani medico, sed qui 
male habent: non enim veni vocare 
justos,sed peccatores.. 

18 Et erant discipuli Joannis, et Pha- 
risei jejunantes : et veniunt, et dicunt 
illi: Quare discipuli Joannis, et Phari- 
seorum jejunant, tui autem discipuli 
non jejunant ? 


19 Et ait illis Jesus: Numquid pos- 
sunt filii nuptiarum, quamdiu sponsus 
cum illis est, jejunare? Quanto tem- 
pore habent secum sponsum, non pos- 
sunt jejunare. t 

20 Venient autem dies cum auferetur 
ab eis sponsus: ettunc jejunabunt in 
illis diebus, 

21 Nemo assumentum panni rudis 
suit vestimento veteri: alioquin aufért 
supplementum novum a veteri, et ma- 
jor scissura fit. : 

29 Et nemo mittit vinum novum in 
utres veteres: alioquin dirumpet vinum 
utres, et vinum effundetur, et utres 
peribunt: sed vinum novum in utres 
novos mitti debet. 

23 Et factum est iterum cum Domi- 
nus sabbatis ambularet per sata, et dis- 
cipuli ejus ceperunt progredi, et vel. 
lere spicas. . ὃ 

24 Pharisci autem dicebant ei: Ecce, 
quid faciunt sabbatis quod non licet ? 

25 Et ait illis: Nunquam legistis 
quid fecerit David, quando necessita- 
tem habuit, et esuriit ipse, et qui cum 
eo erant? Sk M 

26 Quomodo introivit in domum Dei 
sub Abiathar principe sacerdotum, et 
panes. propositionis manducavit, quos 
non licebat manducare, nisi sacerdo- 
tibus, et dedit eis, qui cum eo erant? 

21 Et dicebat eis: Sabbatum propter 
hominem factum est, et non homo prop- 
ter sabbatum. . 1 

28 Itaque Dominus est filius hominis, 
etiam sabbati. 


CAP. III. 


Er introivit iterum in synagogam : et 
eratibi homo habens manum aridam. 

2 Et observabant eum, si sabbatis cu- 
raret, ut accusarent illum. 

3 Et ait homini habenti manum ari- 
dam: Surge in medium, ᾿ 

4 Et dicit eis: Licet sabbatis bene- 
facere, an male? animam salvam facere, 
an perdere? At illi tacebant. 

5 Et circumspiciens eos cum ira, con- 
tristatus super cccitate cordis eorum, 


' dicit homini: Extende manum tuam. 


Et. extendit, et restituta est manus illi, 
6 Exeuntes autem Pharisci, statim, 
cum Herodianis consilium faciebant 
adversus eum quomodo eum perderent, 
7 Jesus autem cum discipulis suis 
secessit ad mare: et multa turba a 
Galilza, et Judza secuta est eum, 

8 Et àb Jerosolymis, et ab Idumza, 
ettrans Jordanem : etquicirca Tyrum, 
et Sidonem, multitudo magna, audien- 
tes, que Γι οΙο Πα, venerunt ad eum. 

.9, Et dixit discipulis suis ut navicula 
Sibi deserviret propter turbam, ne com- 
primerent eum, 

10 Multos enim sanabat ita ut irru- 
erent in eum ut illum tangerent quote 
quot habebant plagas. 1 

11 Et spiritus immundi, cum illum 
videbant procidebant ei: et clamabant 
dicentes : 

19 Tu es Filius Dei. Et vehementer 

D t : 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


| vai, mostra-te ao Principe dos Sacerdotes, e 
| offerece pela tua purificacáo, o que Moysés 
; ordenou para Ihes servir de testemunho. 

|. 45 Porém o homem tanto que sahio, come- 
|€ou a contar, e a ubbsar Ὁ succedido; de 
Sorte que nào podia já entrar descuberta- 
mente na Cidade, mas ficava fóra nos lu- 
| gares desertos, e de todas as partes vinháo 
; ter com elle. 

Li 


| CAP. II. 


| Ατοῦν5 dias depois tornou a entrar em 
| Cafarnaum, 
| 9 E tanto que soou que elle estava alli em 
| casa, foi tào grande o concurso de gente que 
| Sobreveio, que já nào cabiàáo da porta para 
| dentro, e elle Ihe prégava a palavra. 
. 8 Entáo vierào a elle os que traziáo hum 
| paralytico, que eráo quatro. 
.E como lho náo podessem apresentar, 

| por causa do grande concurso, descubríráo o 
|telhado da casa em que elle estava: e por 
| esta abertura fizeráo descer o leito, em que 
| jazia o paralytico. 
5 E Jesus vendo a fé delles, disse ao para- 
m Filho, os teus peccados te sáo per- 
᾿ doados. 
| 6 E he de saber que se achavio alli as- 
| sentados alguns dos Doutores da Lei, que lá 
|n0s seus coracóes estaváo dizendo: — . 
|..* Que he o que este diz? Elle diz huma 
| blasfemia. Quem senáo só Deos, póde per- 
| doar peccados ? 
| 8 Jesus conhecendo Eie no seu espirito, o 
|que elles estavio dizendo lá para si, disse- 

es: Porque estais vós lá revolvendo nos 
VOSSOS coracóes esses pensamentos 1 ] 

9 Qual he o mais facil dizer ao paralytico, 
| Os teus peccados te sáo perdoados : ou dizer, 
Levanta-te, tóma o teu leito, e anda ? 
|..10 Ora para que saibais que o Filho do 
l 
| 





Homem tem na terra poder de perdoar pec- 
|'cados ; 

11 Eu te mando, disse elle ao paralytico, 
levanta-te, tóma o teu leito, e vai para tua 


Casa. 

19 E elle no mesmo ponto se levantou: e, 
tomando o leito, foi-se retirando Á vista de 
| todos, de sorte que nào houve quem se nào 
| maravilhasse, e náo désse gloria a Deos, di- 
zendo: Nunca tal vimos. 

13 E sahio Jesus outra vez para a parte do 
mar: e todo o povo vinha ter com elle, e elle 
| 08 ensinava. : 
| 44 E passando, vio a Levi filho de Alfeo, 

aoc no telonio, a quem disse: Segue- 


'"|me. E elle levantando-se o foi seguindo. 


15 E succedeo que jantando Jesus na sua 
casa, pozeráo-se á meza com elle, e com 
| seus Discipulos, muitos publicanos, e pec- 
| cadores: porque destes mesmos o seguiáo 
᾿ muitos, 3 
a E os Doutores da Lei, e os Fariseos, 

ndo que Jesus comia com os publicanos, 
€ peccadores, disseráo a seus Discipulos: 
| Porque come, e bebe vosso Mestre com os 
|, publicanos, e peccadores? - 

17 Jesus que isto ouvio, disse-lhes: Νᾶο 
840 Os que tem saude os que necessitáo de 

dico, mas sim os que a náo tem : porque 
eu nào vim a chamar os justos, mas os pec- 
cadores, À 
| 18 E ora os Discipulos de Jo£o, e os Fari- 
5605 jejuaváo : e vindo buscar a Jesus, per- 
ntirio-Ihe - Qual he ἃ razáo, porque os 
iscipulos de Joáo, eos dos Fariseos Jejuáo, 

, enào jejuáo os teus ruo ? 
































S. MARCOS II. III. 


19 E respondeo-lhes Jesus: Podem por 
ventura jejuar os Amigos do Esposo, em 
quanto o Ésposo está com elles: Nào elles 
náo podem jejuar, em quanto tiverem com- 
Sigo o Esposo. 

.90 Mas lá viráó os dias, em que lhes seja 
tirado o Esposo: e entào naquelles dias 
elles jejuaráó. 

21 Ninguem coze hum remendo de panno 
novo num vestido velho : de outra sorte o 
mesmo remendo novo leva parte do vellio, e 
fica maior a rotura. 

29 E ninguem lanca o vinho novo em 
odres velhos: de outra sorte fará o vinho 
arrebentar os odres, e entornar-se-ha o vinho, 
e perder-se-háo os odres: mas o vinho novo 
deve-se lancar em odres novos. 

23 E succedeo outra vez, que caminhando 
Ὁ Senhor por entre e num dia de sab- 
bado, comecárào seus Discipulos a ir-se adi- 
antando, e a apanhar espigas. 

24 Porém os Fariseos lhe diziio: Eis- 

ue, elles fazem em dia de sabbado, o que 

Ihes nào he licito. 

25 E diz-lhes elle: Vós nunca lestes o 
que fez David, achando-se em necessidade, 
quando elle, e os da sua comitiva tiveráo 
fome ? 

26 Como entrou na Casa de Deos em tem- 
po do Pontifice Abiathar, e comeo os Pàes 
da Proposicáo, os quaes náo era licito comer, 
senáo aos Sacerdotes, e como os deo aos que 
comsigo trazia ? 

21 Disse-lhes mais: O sabbado fez-se para 
o homem, e náo o homem para o sabbado. 

28 Assim que o Filho do Homem he 
Senhor até do mesmo sabbado 


QAP- TII 


E ENTROU Jesus outra occasiáo na Sy- 
nagoga: e onde se achava hum homem que 
tinha resiccada huma das máos. 

2 Estaváo os Judeos observando, se elle 
curava em dia de sabbado, para dahi toma- 
rem motivo de o accusarem. 

3 Entáo disse ao homem da müào resic- 
cada: Levanta-te, e póe-te no meio. 

4 Depois lhes perguntou: He licito em 
dia de sabbado fazer bem, ou mal? salvar a 
vida, ou tiralla? E elles ficáráo em silencio. 

5 E lancando os olhos em roda com sem- 
blante de ira, lastimado da cegueira do co- 
racáo em que os via, disse ao homem: Es- 
tende a tua máo. FPstendeo-a elle, e foi-lhe 
restituida a m&o. 

6 Logo sahindo os Fariseos juntamente 
com os Herodianos, fizeráo sua conferencia, 
à ver como o haviào de arruinar. ἡ 

7 Porém Jesus se retirou com seus Disci- 
pulos para junto do mar, onde era muita a 
jene 0 povo, que o seguia de Galiléa, e de 

udéa, 

8 E de Jerusalem, e de Iduméa, e da 
banda dalém do Jordáo: e os que babitaváo 
em torno de Tyro, e de Sidonia, ouvindo as 
cousas que fazia, vieráo em grande multidio 
ter com elle. : 

9 Entào disse a seus Discipulos, que lhe 
apromptassem huma barca, porque sendo 
muita a gente o nào comprimissem. 

10 Porque como eráo muitos os que sá- 
rava, todos os que padeciáo qualquer mal, 
se lancav&o sobre elle para o tocarem. 

11 E os espiritos immundos, tanto que o 
viáo, prostraváo-se diante delle: e diziáo a 
gritos: 


Evangelium Marci, 11. 11]. 


VERSIO ANGLICANA. 


Matthew called. 
nothing to any man: but go thy way, 
shew thyself to the priest, and offer tor 
thy cleansing tbose things^ which Moses 
commanded, for a testimony ^ unto them. 

45 But he wentout, and began to ^ pub- 
lish i£ much, and to blaze abroad the 
matter, insomuch that Jesus could no 
more openly enter into the city, but was 
witbout in desert places ; and * they came 
to liim from every quarter. 

ZHLA P, TI. 
AND again he entered into Capernaum 


MARR, III. 


Z4... D. 30. 
m τς apes 
& Le.142.32, 
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d Mat. 25. 1. 
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f£ Ac. 13. 2, 


f or raw,or, 
unwrought, 


after some days; and it was noised that jg Job 32. 19. 


he was in the house. 

2 And straightway many were gather- 
ed together, insomuch that there was no 
room to receive zAez, no, not so much 
as about the door: and he preached ^ 
the word unto them. Ὁ πὸ 

3 Andi they come unto him, bringing 
one sick of the palsy, which was borne 
of four. : 

4 And when they could not come nigh 
unto him for the press, they uncovered 
the roof where he was: and when they 
had broken ἐξ up, they let down the bed 
wherein the sick of the palsy lay. j 

When Jesus saw their faith," he said 
unto the sick of the palsy, Son, thy sins 
be forgiven thee. Ε » 

6 But there were certain of the scribes 
sitting there, and reasoning in their hearts, 

17 Why doth this zaz thus speak blas- 

hemies? Who can forgive sins? but 

104 only ἢ ἃ 

8 And immediately,when Jesus perceiv- 
ed in his spirit that they so reasoned within 
themselves, he said unto them, Why rea- 
son ye these things in your hearts? 

9 Whether is it easierto say to the sick of 
the palsy, T/Aysins be forgiven thee; or to 
say, Arise, and take up thy bed, and walk ? 

10 But that ye may know that the Son 
of man bath power" on earth to forgive 
sins, (he saith to the sick of the palsy,) 

11Isayuntothee, Arise, and takeup thy 
bed, and go thy way into thine house, 

19 And immediately he arose, took up 
tbe bed, and went forth before them all ; 
insomuch that they were all amazed, 
and glorified God, saying, We* never 
saw it on this fashion. ἢ 

13 And he went forth again by the 
sea-side ; and all the multitude resorted 
unto him, and he taught them, ; 

14 And as he passed by, he saw Levi 
the so» of Alpheussitting € at the receipt 
of custom, and said unto him, Follow 
me. And he arose and followed him. 

15 And" it came to pass, that, as Jesus 
sat at meat in his house, many publi- 
cans? and sinners sat also together with 
Jesus and his disciples: for there were 
many, and they followed him, 1 

16 Ànd when the scribes and Pharisees 
saw him eat with publicanus and sinners, 
they said unto his disciples, Hlow is it 
that he eateth and drinketh with pub- 
licans and sinners ? . 4 

17 When Jesus heard 27, he saith unto 
them, They 4 that are whole have no need 
of the physician, but they that are sick : 
1 came not to call the righteous, but 
sinners/ to repentance. 





18 And the disciples of John and of the |£ 


Pharisees used to fast: and they come 
and say unto him, Why do the disciples 
of John and of the Pharisees fast, but 
thy disciples fast not? 
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116 withered hand restored. 


19 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bride-chamber fast, while 
the bridegroom4 is with them ? As long 
as they have the bridegroom with them, 
they cannot fast. à 

20 Butthedays will come when the bride- 
groom shall be taken away trom them, 
and then/ shall they fast in those days. 

21 Noman also seweth a piece of new 
cloth on an old garment: else the new 
piece that filled 1t up taketh away from 
the old, and the rent is made worse. 

229 And no man putteth new wine into 
old bottles ; else the new wine doth burst 
the bottles, and the wine is spilled, and 
the bottles will be marred:5 but new 
wine must be put into new bottles, 

23 And* it came to pass, tbat be went 
through the corn-fields on the sabbath- 
day; aud his disciples began, as they 
went, to pluck' the ears of corn. 

24 And the Pharisees said unto him, 
Behold, why do jhey on the sabbath- 
day that which is not lawful? 

ὧδ And he said unto them, Have ye 

never read what David did, when he 
had need, aud was an hungred, he, and 
they that were with him ? 
. 26 How he went into the house of God 
in the days of Abiatbar the high priest, 
and did eat the shew-bread,? which is not 
lawful to eat but for the priests, and gave 
also to them which were with him ? 

27 And he said unto them, The sab- 
bath was made for man,? aud not" man 
for the sabbath : 

28 Therefore* the Son of man is Lord 
also of the sabbath. 

A CHAP. TII. 

ND* he entered again into the syn- 
agogue; and there was a man there 
which had a withered hand. 

2 And they watched" him, whether 
he would heal him on the sabbath-day ; 
that they might accuse him. 

3 And he saith unto the man which 
had the withered hand, vy Stand forth. 

4 And he saith unto them, Is it law- 
ful to do good on the sabbath-days, or 
to do evil? to save life," or to kill? 
But they held their peace, 

5 And when he had looked round about 
on them with anger, being grieved for 
the ὃ hardness of their hearts, he saith 
unto the man, Stretch forth thine hand. 
And he stretched :7 out: and his hand 
was restored whole as the other. 

6 And the Pharisees went forth, and 
straightway took counsel with the? He- 
rodians against him, how they might 
destroy him. 

A4 But Jesus withdrew himself with his 
disciples to the sea: and a great^ mul- 
titude from Galilee followed him, and 
from Judea, 

8 And from Jerusalem, and from Idu- 
mea, and from beyond Jordan ; and they 
about Tyre and Sidon, a great multi- 
tude, when they had heard wbat great 
things he did, came unto liim. 

9 Aud he spake to his disciples, that a 
small ship should wait on him because of 
the multitude, lest they should throng him. 

10 For he had healed many ;? insomuch 
that they ἢ) pressed upon him for to touch 
him, as many as had plagues. 

11 And unclean spirits, when the 
saw him, fell down before him, and cried, 
saying, Thou art the Son of God. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRJECUS. 


EYATTEAION KATA MAPKON, IV. 


19 Kai πολλὰ ἐπετίμα αὐτοῖς, ἵνα μὴ αὐτὸν 
φανερὸν ποιήσωσι. 


8 ᾿Ακούετε" ᾿Ιδοὺ, ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ 
σπεῖρα.. 


13 Kai, ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος, καὶ προσκα- 4 Kai ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν, ὃ uev. ἔπεσε 


λεῖται ove ἤθελεν αὐτός" καὶ ἀπῆλθον πρὸς 
αὐτόν. 

14 Καὶ ἐποίησε δώδεκα, t ἵνα ὦσι μετ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν, 

15 Kai ἔχειν ἐξουσίαν θεραπεύειν τὰς νόσους, 
καὶ ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια. 

16 Kai ἐπέθηκε τῷ "Σίμωνι ὄνομα Πέτρον" 

17 Καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν ποῦ Ζεβεδαίου, καὶ 
᾿Ιωάννην. τὸν ἀδελφὸν τοῦ ᾿Ιακώβου" καὶ ἐπέ- 
θηκεν αὐτοῖς ὀνόματα Βοανεργὲς, ὅ ἐστιν, 
υἱοὶ βροντῆς" 

18 Kat "Avüpéav, kai Φίλιππον, καὶ Βαρθο- 
λομαῖον, καὶ “Ματθαῖον, καὶ Θωμᾶν, καὶ Ἰάκω- 
βον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου, καὶ Θαδδαῖον, kai Σί- 
μωνα τὸν * Κανανέτην!. 

19 Kai Ἰούδαν Ἰσκαριώτην, ὃς καὶ παρέδω- 
κεν αὐτόν. Kai € ἔρχονται εἰς οἶκον. 

90 Kai συνέρχεται πάλιν ὄχλος, ὥστε μὴ 
δύνασθαι αὐτοὺς μήτε ἄρτον αγεῖν. 

φι Καὶ ἀκούσαντες οἱ "map αὐτοῦ, ἐξῆλθον!" 
κρατῆσαι αὐτόν᾽ ἔλεγον Yáp' "Ort ἐξέστη, 

99 Καὶ οἱ Γραμματεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
καταβάντες, ἔλεγον" "Ort Βεελζεβοὺλ ἔχει" 
καὶ, Ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλ- 
λει τὰ δαιμόνια. 

93 Καὶ προσκαλεσάμενος αὐτοὺς, ἐν παρα- 
βολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς" Πῶς δύναται Σατανᾶς 
Σατανᾶν ἐκβάλλειν 5 

ῷ4 Καὶ ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, 
οὐ δύναται. σταθῆναι ἡ ἡ βασιλεία ἐκείνη" 

25 Καὶ ἐὰν οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισθῇ, οὐ δύ- 
να ται σταθῆναι ἡ D] οἰκία. ἐκείνη" 

96 Καὶ εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν, καὶ 
μεμέρισται, οὐ δύναται σταθῆναι, ἀλλὰ τέλος 
ἔχει. 

27 «οὐ δύναται οὐδεὶς! τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυρξ, 
eio ελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, διαρπάσαι, ἐὰν 
μὴ πρῶτον “τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ" καὶ τότε τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 

28 ᾿Αμὴν͵ λέγω ὑμῖν, ὅτι πάντα ἀφεθήσεται 
τὰ ἁμαρτήματα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
" βλασφημίαι ὅσας ἂν βλασφημήσωσιν᾽ 

99 Ὃς δ᾽ ἂν βλασφημήσῃ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν 4 εἰς τὸν αἰῶνα!, ἀλλ᾽ 
ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου h κρίσεωο!. 

80 Ὅτι ἔλεγον" πνεῦμα ἀκάθαρτον ἔχει, 

31 "Epxovrat οὖν ? οἱ ἀδελφοὶ καὶ ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ"" «αἰ ἔξω ἑστῶτες, ἀπέστειλαν πρὸς 
avrov, d φωνοῦντες αὐτόν!. 

32 Kai ἐκάθητο, ὄχλος περὶ αὐτόν" εἶπον δὲ 
αὐτῷ" ᾿Ιδοὺ, ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 

4 ἔξω ζητοῦσί σε. 

33 Καὶ ἀπεκρίθη αὐτοῖς, Ἀέγων᾽ Τίς ἐστιν ἣ 
μήτηρ μου, ἢ οἱ ἀδελφοί μου; 

34 Καὶ περιβλεψάμενος * κύκλῳ τοὺς! ἀπερὶ 
αὑτὸν! καθημένους, λέγει Ἴδε ἡ μήτηρ μου 
καὶ οἱ ἀδελφοί μου, 

35" Ὃς γὰρ àv ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, 
οὗτος ἀδελφός μου, καὶ ἀδελφή μου, καὶ 
μήτηρ ἐστί. 

Κεφ. δ΄. IV. 

Kar πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θά- 
λασσαν᾽ καὶ συνήχθη πρὸς αὐτὸν ὄχλος πο- 
λὺς, ὥστε αὐτὸν ἐμβάντα εἰς τὸ “πλοῖον, κα- 
θῆσθαι ἐ ἐν τῇ θαλάσσῃ" καὶ πᾶς ὁ ὄχλος πρὸς 
τὴν θάλασσαν “ἐπὶ τῆς ne! nv. 

9 Kai ἐδίδασκεν, αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς τ πολ- 
λὰ, καὶ ἔλεγεν Ὁ, ἐν τῇ διδαχῇ αὑτοῦ" 

p 


παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ ἦλθε τὰ πετεινὰ ὅ τοῦ 
οὐρανοῦ", καὶ “κατέφαγεν αὐτό. 

5 "AMO δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, ὅπου οὐκ 
εἶχε γῆν πολλήν" καὶ εὐθέως ἐξανέτειλε, διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς" 

6 Ἡλέου δὲ ἀνατείλαντος WU cei καὶ 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, ἐξηράνθ n. 

7 Kai ἄλλο € ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας" καὶ ἀνέ- 
βησαν αἱ ἄκανθαι, καὶ συνέπνιξαν αὐτὸ, καὶ 
καρπὸν οὐκ ἔδωκε. 

8 Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν" 
καὶ ἐδίδου. καρπὸν «ἀναβαίνοντα καὶ ^ αὐξά- 
νοντα!Ἱ" καὶ ἔφερεν, € ἕν τριάκοντα, καὶ ἕν ἑξή- 
κοντα, καὶ ἕν ἑκατόν". 

9 Καὶ ἔλεγεν ὅ αὐτοῖς!" Ὁ ἔχων ὦτα ἀκού- 
εἰν, ἀκουέτω. 

10 "Ore δὲ ἐγένετο “καταμόνας, ἠρώτησαν 
αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὴν πα- 
ραβολήν. 

H Kai ἔλεγεν αὐτοῖς" "Yu δέδοται * γνῶναι! 
τὸ μυστήριον τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ" ἐκεένοις 
δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται" 

19 " Ἵνα βλέποντες f βλέπωσι, καὶ μὴ (occu 
καὶ ἀκούοντες ἀκούωσι, Kal μὴ συνιῶσι" 4; 
ποτε ἐπιστρέψωσι, καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς “ τὰ 
ἁμαρτήματα' T 

13 Kat λέγει αὐτοῖς" Οὐκ οἴδατε τὴν mapa- 
βολὴν ταύτην ; καὶ πῶς πάσας τὰς παραβο- 
λὰς γνώσεσθε; : 

14 Ὁ σπείρων, τὸν λόγον σπείρει. 

15 Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν, " ómovi 
σπείρεται ὁ λόγος" καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, εὖ- 
ϑέως € ἔρχεται ὁ Σατονᾶς, καὶ αἴρει τὸν λόγον 
τὸν ἐσπαρμένον͵ ἀ ἐν παῖς καρδίαις αὐτῶν!. 

16 Καὶ οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη 
σπειρόμενοι, οἱ, ὅταν ἀκούσωσι τὸν λόγον, 
εὐθέως μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν" 

17 Καὶ οὐκ “ἔχουσι. ρίζαν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ 
πρόσκαιροί εἰσιν" εἶτα, γενομένης θλέψεως ἢ 
διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐθέως σκανδαλί- 
ζονται. 

18 Kai “ οὗτοί, ! εἰσιν οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας 
σπειρόμενοι, 5 οὗτοί εἰσινὶ οἱ τὸν λόγον ἴ ἀκού- 
οντες"}" 

19 Καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος ^ τούτου, καὶ 
ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου, * καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ 
ἐπιθυμίαι! εἰσπορευόμεναι συμπνίγουσι τὸν 
λόγον, καὶ i ἄκαρπος γίνεται. 

20 Καὶ οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν 
σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσι τὸν λόγον, καὶ 
παραδέχονται" καὶ καρποφοροῦσιν, ? ἕν τριά- 
κοντα, καὶ ἕν ἑξήκοντα, καὶ ἕν ἑκατόν!. 

91 Kai ἔλεγεν. αὐτοῖς" Μήτι ὁ λύχνος " ἔρχε- 
rad, ἵ ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ, ἢ ἢ ὑπὸ τὴν κλί-. 
νην; οὐχ ἵνα eri τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῇ ; $ 

99 Οὐ γάρ ἐστί dl κρυπτὸν, 16 ἐὰν μὴ! 
νερωθῇ" οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἵνα dic 
φανερὸν ἔλθῃ. 2 
293 Εἴτις “ἔχει ὦτα, ἀκούειν, ἀκονέτω. 

94 ,Kai ἔλεγεν αὐτοῖς" Βλέπετε τί ἀκούετε" 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηθήσεται ὑ ὑμιν, δ καὶ 
προστεθήσεται ὑ ὑμῖν τοῖς ἀκούουσιν). 

95 Ὃς “γὰρ ἂν “ἔχῃ, "δοθήσεται! αὐτῷ" καὶ 
ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει, ἀρθήσεται à ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

96 Kai ἔλεγεν" Οὕτως ἐστὶν ἡ (βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ, ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ 
τῆς yne, 

97 Καὶ καθεύδῃ, καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ 
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comminabatur eis ne manifestarent 
illum. , : 

13 Et ascendens in montem vocavit 
ad se quos voluit ipse: et venerunt ad 
eum, 

14 Et fecit ut essent duodecim cum 
illo: et ut mitteret eos praedicare. 

15 Et dedit illis potestatem curandi 
infirmitates, et ejiciendi daemonia. 

16 Et imposuit Simoni nomen Pe- 
trus: 

ri "Et Jacobum Zebedzi, et Joannem 
fratrem Jacobi, et im osuit eis nomina 
Boanerges, quod est, Filii tonitrui: 

18 Et Andream, et Philippum, et 
Bartholomzum, et Mattheeum, et Tho- 
mam, et Jacobum Alphzei, et Thad- 
daeum, et Simonem Cananzum, 

19 Ft Judam Iscariotem, qui et tra- 
didit illum. 

20 Et veniunt ad domum: et conve- 
nit iterum turba, ita ut non possent 
neque panem manducare. 

21 Et cum audissent sui, exierunt 
tenere eum : dicebant enim: Quoniam 
in furorem versus est. 

29 Et Scribz, qui ab Jerosolymis de- 
scenderant, dice ant: Quoniam Beel- 
zebub habet, et quia in principe dzemo- 
niorum ejicit daemonia. à 

23 Et convocatis eis in parabolis 
dicebat illis: Quomodo potest satanas 
satanam ejicere? 

24 Et si regnum in se dividatur, non 
potest regnum illud stare. 

25 Et si domus super semetipsam 
dispertiatur, non potest domus illa 
stare, Et 

26 Et si satanas consurrexerit in se- 
metipsum, dispertitus est, et non pote- 
rit stare, Sed finem habet. 

21 Nemo potest vasa fortis ingressus 
in domum diripere, nisi prius, fortem 
alliget, e£ tunc domum ejus diripiet. 

98 Amen dico vobis, quoniam omnia 
dimittentur filiis hominum peccata, et 
blasphemiz, quibus blasphemaverint. : 

290 Qui autem blasphemaverit ἴῃ 
Spiritum sanctum, non habebit re- 
missionem in eternum, sed reus erit 
eterni delicti. M f 

30 Quoniam dicebant: Spiritum im- 
mundum habet. 

31 Et veniunt mater ejus et fratres : 
et foris stantes miserunt ad eum vocan- 
tes eum, 

39 Et sedebat circa eum turba: et 
dicunt ei: Ecce mater tua, et fratres 
tui foris querunt te. 

33 Et respondens eis, ait; Quz est 
mater mea, et fratres mei? 

34 Et circumspiciens eos, qui in cir- 
cuitu ejus sedebant, ait: Ecce mater 
mea, et fratres mei, 

35 Qui enim fecerit voluntatem Dei, 
hic frater meus, et soror mea, et mater 
est. 


CAP. IV. 


Er iterum ccpit docere ad mare: et 
congregata est ad eum turba multa, ita 
ut navim ascendens sederet in mari, 
et omnis turba circa mare super terram 
erat: ) 
2 Et docebat eos in parabolis multa, 
2 


et dicebat illis in doctrina sua : 

3 Audite: ecce exiit seminans ad se- 
minandum, | 

A Et dum seminat, aliud cecidit circa : 
viam, et venerunt volucres celi, et co- 
mederunt illud. 

5 Aliud vero cecidit super petrosa, . 
ubi non habuit terram multam : et sta- 
tim exortum est, quoniam non habebat ! 
altitudinem terrze: 

6 Et quando exortus est sol, exzestu- 
avit: et eo quód non habebat radicem, . 
exaruit. 

7 Et aliud cecidit in spinas : et ascen- 
derunt spina, et suffocaverunt illud, et : 
fructum non dedit. . 

8 Et aliud cecidit in terram bonam : 
et dabat fructum ascendentem, et cres- | 
centem, et afferebat unum triginta, | 
unum sexaginta, et unum centum. 

9 Et dicebat: Qui habet aures audi- 
endi, audiat. 

10'Et cum esset singularis, interroga- 
verunt eum hi, qui cum eo erant duo- 
decim, parabolam, 4 

11 Ft dicebat eis: .Vobis datum est 
nosse mysterium regni Dei: illis autem, 
qui foris sunt, in parabolis omnia fiunt: 

19 Ut videntes videant, et non vide- 
ant: et audientes audiant, et non in- 
tellizant: nequando convertantur, et 
dimittantur eis peccata. 

13 Et ait illis: Nescitis parabolam 
hanc? et quomodo omnes parabolas 
cognoscetis ? 

14 Qui seminat, verbum seminat. 

15 Hi autem Sunt, qui circa viam, 
ubi seminatur verbum, et cum audie- 
rint, confestim venit satanas, et aufert 
verbum, quod seminatum est in cordi- 
bus eorum, 

16 Et hi sunt similiter, qui super pe- 
trosa seminantur; qui cum audierirt 
MUN statim cum gaudio accipiunt 
illu 

17 Et non habent radicem in se, sed 
temporales sunt; deinde orta tribula- - 
tione et persecutione propter verbum, 
confestim scandalizantur. 

18 Et alii sunt, qui in spinisseminan- 
tur : hi sunt, qui verbum audiunt, 

19 Et e&rumnz seculi, et deceptio 
divitiarum, et circa reliqua concupis- 
centiae introeuntes suffocant verbum, 
et sine fructu efficitur. 

20 Et hi sunt, qui super terram bo- 
nam seminati sunt, qui audiunt ver- 
bum, et suscipiunt, et fructificant, 
unum triginta, unum sexaginta, et 
unum centum, 

91 Et dicebat illis: Numquid venit 
lucerna ut sub modio ponatur, aut sub 
lecto? nonne ut super candelabrum. 
ponatur? 

29 Non est enim aliquid abscondi. 
tum, quod non manifestetur; nec fac- 
tum ést occultum, sed ut in palam 
veniat, 

AR Si quis habet aures audiendi, au. 
iat 

94 Et dicebat illis: Videte quid au-- 
diatis, In qua mensura mensi fueritis, - 
remetietur vobis, et adjicietur vobis, 

25 Qui enim habet, dabiturilli: et qui | 
non habet, etiam quod habet auferetur 
ab eo. 

26 Et dicebat: Sic est regnum Dei, . 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. MARCOS IV. 


12 Tu es o F'ilho de Deos. 
lhes grandes ameacas, que o nào dessem a 
conhecer. : 

13 Depois tendo subido a hum monte, cha- 
m para si os que quiz: e elles Ihe obede- 

0. 

14 E constituio doze para andarem com 
elle: e para os enviar a prégar. 

15 E os deo virtude de curar enfermi- 


|, dades, e expellir demonios. 


16 "αὶ a Simàáo poz o nome de Pedro: 
, 1 E Tiago filho de Zebedeo, e Joào seu 
irmáo, e aos quaes appellidou Boanerges, 
que quer dizer, Filhos do trovào : 

18 E André, e Filippe, e Bartholomeu, e 
Mattheus, e T'homé, e l'iago filho de Alfeo, e 


| Thaddeo, e Simào Cananeo, 


19 E J 


u. 

20 Tendo chegado a casa: concorreo alli 
de novo tanta gente, que nem lugar tinháo 
para comer. ἢ 

21 O que ouvindo 0s seus, vieráo a querer 
prendello, porque diziio: Elle está furioso. 

29 E, os Doutores da Lei, que tinháo vindo 
de Jerusalem, diziào: Elle está possésso de 
Beelsebub, e em virtude do Principe dos de- 


udas Iscariotes, aquelle que o en- 


;| monios he que expelle os demonios. 


23 Porém chamando-os para junto de si, 

explicava-se com elles por parabolas: Como 
e Satanaz lancar fóra a Satanaz ἢ 

24 E se hum Reino está dividido contra si 

mesmo, he impossivel que aquelle Reino 


| Subsista. 


95 E se huma casa está dividida contra si 
mesma, he impossivel que subsista aquella 


| casa. 
260 Logo se Satanaz se levantou contra si 
| mesmo, segue-se que elle está dividido, e que 


nào póde subsistir, mas acaba. 
£1 Ninguem póde entrar na casa do ho- 


| mem valente, e saquear-lhe os seus móveis, 


Senáo maniatando-o primeiro, 
poder saquear-lhe a casa. 

Em verdade vos digo, que todos os 
peccados que houverem commettido os filhos 
dos homens, e todas as blasfemias que hou- 
verem proferido, lbes seráo perdoados : 


29 Mas se algum blasfemar contra o Espi- 
rito Santo, nunca por toda a eternidade rece- 
berá perdáo, mas ficará sendo réo de hum 
crime. 

30 Porque diziào que estava possésso do 
espirito immundo. 

31 E vieráo sua mái, e seus irmáos: e 
deixando-se ficar da parte de fóra, o mandá- 
rào chamar, 

39 E, estava o povo assentado deredor 
delle, quando Ihe disserào : Olha que tua mài, 
€ teus irmàos estào alli fóra em busca de ti. 


para entàáo 


|: 83 Mas Ihes respondeo, dizendo : Quem he 


minha mái, e quem 580 meus irmáos ? 
E lancando os olhos pelos que estaváo 


| assentados de roda, lhes disse: Eis-aqui, 


miuha mái, e meus irmáos. 

35 Porque quem fizer a vontade de Deos, 
esse he meu. irmàáo, e mninha irmá, e minha 
mái. 


CAP. IV. 
E OUTRA vezse poz a ensinar á borda do 


mar: e foi tào grande a multidào de gente | 


que concorreo a ouvillo, que elle subindo a 
huma barca se assentou no mar, ficando todo 
9 povo na ribeira : ; 
E ensinava-lhes ruitas cousas, explican- 
26 


“ 


Mas elle fazia- | 





do-se por parabolas, e dizia-lhes segundo o 
seu modo de prégar. 

3 Ouvi: eissahio o semeador a semear, 

4 E ao tempo de semear, huma parte da 
semente cahio junto do caminho, e sobrevin- 
do as aves do Ceo, comérào-na. 

5 Porém outra cahio sobre pedregal, onde 
náo tinha muita terra: e como nào tinha 
altura de terra, nasceo logo : 

6 E quando nasceo o Sol, queimou-se: e 
como nào tinha raizes, seccou. 

7 E outra cahio entre espinhos: e crescen- 
do os espinhos, affogárào-na, e nào deo 
fructo, 

8 E outra em fim cahio em boa terra, e 
deo fructo, que subio, e cresceo : "havendo 
gráosque ποῖσε Ὁ a trinta por hum, outros 
& Ssessenta, outros a cem. 

9 E dizia: O que tem ouvidos de ouvir, 
ouca. 

10 E depois que ficou só, perguntár&o-lhe 
OS doze que o seguiào, que. queria dizer a 
parabola. 

11 E elle Ibes dizia: Α vós foi-vos conce- 
dido conhecer o Mysterio do Reino de Deos : 
porém aos que sáo de fora, tudo se lhes pro- 
poem em parabolas : Ἶ 1 

12 Para que elles vendo vejáo, e nào vejáo : 
e ouvindo oucáo, e nào entendàáo: e nào se 
convertáo, e nào lhes sejào perdoados os 
peccados. , 

13 E que, ajuntou elle, vós nào entendeis 
esta parabola? E, como comprehendereis logo 
todas as outras ? 

14 O que semea, semea a palavra. 

15 Os que sáo junto do caminho, onde se 
Semeou a palavra, 880 aquelles, que ainda 
bem a nào ouvírào, quando vem logo Sata- 
naz, e leva-lhes ἃ palavra, que se havia se- 
meado nos seus coracóes. 

16 E estes sào representados no pedrezal, 
onde sé semeou, e que depois de ouvirem a pa- 
lavra, a recebem logo com gosto: - 

17 Mas como nào tem raiz em si mesmos, 
náo perseveráo seudo até certo tempo: e em 
lhes sobrevindo qualquer adversidade, e per- 
Seguicáo por amor da palavra, logo dahi to- 
mào Occasiáo para se escandalizarem. 

18 E os outros que sáo representados nos 
espinhos entre os quaes se semeou: 580 os 
que sim ouvem a palavra ; E 

19 Mas os cuidados do seculo, a illusáo 
das riquezas, e as outras paixóes que delles 
se apoderào affogáo a palavra, e fazem que 
ella náo dé fructo. 

20 Em fim os que sáo como a boa terra 
'onde se semeou, sáo os que ouvem a palavra: 
e a recebem, e dào fructo, hum a trinta por 
hum, outro a sessenta, e outro a cem. 

21 Dizia-lhes mais: Por ventura quando a 
candea vem, he para a metterem debaixo do 
alqueire, ou do lito? Nào he assim, que a 
fazem vir para a pórem sobre o candieiro ? 

29 Porque nada ha escondido, que nào 
venha a ser descuberto, e nada occulto, que 
náo venha a ser manifesto. 

23 Se alguem tem ouvidos de ouvir, ouca. 

24 Tambem lhes dizia : ''omai sentido no 
que ouvis, Qual for a medida de que vós 
usardes com os outros, tal será a de que usem 
comvosco, e ainda se vos dará mais alguma 
cousa. 

25 Porque ao que Já tem, dar-se-lhe-ha : e 
ao que nào tem, tirar-se-lhe-ha até o mesmo 
que tem. 

26 Dizia mais: O Reino de Deos he como 
0 homem, que lanca a semente á terra, 

2T Dus ou elle durma, ou elle se levante 


Evangelium. Marci, IV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


The call of the Aposties. 

129 And he straitly charged them that 
they should not make him known.^ 

13 And* he goeth up into a mountain, 
and calleth u»:0 Ain whom hed4 would : 
and they came unto him. 

14 And he ordained twelve, that they 
should be wifh him, and that he miglit 
send them forth to preach, ὲ 

15 And to have power to heal sick- 
nesses, and to cast out devils: 

16 And Simon he surnamed Peter ; 

17 And James the son of Zebedee, 
and John the brother of James ; and he 
surnamed them Boanerges, which is, 
'The sons of thunder :* "e 

18 And Andrew, and Philip, and Bar- 
tholomew, and Matthew, and "l'homas, 
and James the so» of Alpheus, and 'L'had- 
deus, and Simon the Canaanite, 

19 And Judas Iscariot, which also be- 
trayed him: and they went Binto an house. 

20 And the multitude cometh together 
again, so" that they could not so much 
as eat bread. 1 

21 And when his y friends heard of t7, 

they went out to lay hold on him : for 
they said, He? is beside himself. 
. 22 And the scribes which came down 
from Jerusalem said, He* hath Beelze- 
bub, and by the prince of the devils cast- 
eth he out devils. 4 

£3 And he called them unto hizm, and 
said unto them in parables, How can 
Satan cast out Satan * : d 
. 24 Andifakingdom be divided against 
itself, that kingdom cannotstand. Ὁ 
. 95 And if a house be divided against 
itself, that house cannot stand. — . 

26 Andif Satan rise up against himself, 
and be divided, he cannot stand, but hath 
an end. , 

27 No" man can enter into a strong 
man's house, and spoil his goods, except 
he will first bind the strong man ; and 
then he will spoil his house. 

28 Verily I say unto you, All? sins 
shall be forgiven unto the sons of men, 
and blasphemies wherewith soever they 
shall blaspheme : 

29 But he that shall blaspheme against 
the Holy Ghost? hath never forgiveness, 
but is in danger of eternal damnation : 

30 Because they said, He hath an un- 
clean spirit. 

31 Theref came then his brethren and 
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y Mat. 12. 31. 

Lu. 12, 10. 
z Job 27. 10. 
a. 2 Ti. 1. 15. 
b He. 10. 29. 


€ Lu.14.18..20 


his mother, and, standing without, sent 48. 
*nto him, calling him. Lu.8.19..21, 
32 And the multitude sat about him ;|& Is. 5. 2, 4. 
and they said unto him, Behold,thy mother ἃ Ro. 7. 4. 
and thy brethren without seek for thee. | Col.1.10. 
. 33 And he answered them, saying, Who| 2 Pe. 1. 8, 
is my mother, or my brethren ? δ T RP lS 


34 And helooked round about on them 
*hich sat about him, and said, Behold 
my mother and my brethren ! 5 1 

35 For whosoever shall do ὁ the will of 
God, the same is my brother, and my 
sister, and mother. 

CHAP. IV. 
AwNp: he began again to teach by the 
sea-side: and there was gathered unto him 
a great multitude, so that he entered into 
ἃ ship, and sat in the sea ; and the whole 
multitude was by the sea on the land. 

2 And he taught them many things by 
parables,? and said unto them in his 
doctrine, 

3 Hearken;" Behold, there went out 
à soWer to sow : 





i Ec. 12. 14. 
Mat.10. 26. 
Lu. 12.2, 
1 Co. 4. 5, 

& Ja. 1. 25. 
1Jn^. 2. 17. 

IMat.13.1, &c 

Lu. 8. 4,&c. 


15 1 Pe. 2. 2. 


-| where it had not much eart| 
*|mediately it sprang up, because it had 
*|no depth of earth : 





The Parable of the Sower. 


4 And it came to pass, as he sowed, 
some fell by the way-side, and the? fowls 
of the air came and devoured it up. 

5 And some fell on ns ground, 

1; and im- 


6 But when the sun was up, it was 
Scorched; and/ because it had no root, 
it withered away. 

7 And some fell among thorns ;^ and 
the thorns Brew up, and choked it, and 
it yielded no fruit. 

.8 And other fell on good ? ground, and 
did yield fruit! that sprang up and in- 
creased, and brought forth, some thirty, 
and some sixty, and some an bundred. 

9 And he said unto them, He that hath 
ears to hear, let him hear. 

10 And" when he was alone, they that 
were about him with the twelve asked 
of bim the parable. 

11 And he said unto them,Unto? youit 


- 115 given to know the mystery of the king- 


dom of God : but unto them that are with- 
out? all these things are done in parables: 

12 lbat" seeing they may see, and not 
perceive ; and heariog they may hear, 


;|and not understand; lest at any time 


they should be converted, and ἐλθὲ» sins 
should be forgiven them. 

13 And he said unto them, Know ye 
not this parable? and how then will ye 


.| know all parables? 


14 The sower* soweth the word. 

15 And these are they by the way-side, 
where the word is sown ; but when they 
have heard, Satan cometh " immediately, 
and taketh away" the word that was 
sown in their hearts, 

16 And these are they likewise which 
are sown on stony ground ; who, when 
they. have heard the word, immediately 
receive it with gladness ; N 

17 And have no root* in themselves, 
and so endure but? for a time: after- 
ward, when affliction or persecution 
ariseth for the word's sake, immediately ? 
they are offended. k 

18 And these are they whicb are sown 
among thorns; such as hear the word, 

19 And the? cares of this world, and 
the deceitfulness? of riches, and the* 
lusts of other things entering in, choke 
the word, and it becometh unfruitful.s " 

20 And these are they which are sown on 
good ground; such as hear the word,andre- 
ceive zz, and bring forthfruit some thirty- 
foid, some sixty, and some an hundred. 

£1 And he said unto them, Is a candle 
brought to be put under a ὃ bushel, or 
under a bed? and not to be set on a 
candlestick ? 

29 For: there is nothing hid, which 
shall not be manifested ; neither was any 
thing kept secret, but that it should come 
abroad. 

93 If any man bave ears to hear, let 
him hear. 

24 And he saith unto them, Take heed 
what? ye hear: with" what measure ye 
mete, it shall be measured to you ; and 
unto you that hear shall more be given, 

.95 For he that hath, to him shall be 
given: and he that hath not, from ^ him 
shall be taken even that which he hath. 

26 Andhe said, So? is the kinedomof God, 
asif a man shouldcast seed into theground; 

27 Andshould sleep, and rise night and 


BIBLIA POLYGLOT'TA. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ ΚΑΤΑ MAPKON, V. 
ἡμέραν" καὶ ὁ σπόρος βλαστάνῃ καὶ ἱ μηκύνη.] 11 Hv δὲ ἐκεῖ * πρὸς τὰ ὄρη! ἀγέλη χοίρων 


ται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός. 

98 Αὐτομάτη γὰρ! 7j γῇ καρποφορεῖ, πρῶτον 
χόρτον, εἶτα στάχυν, εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ 
στάχυϊ. 

99 Ὅταν δὲ παραδῷ ὁ καρπὸς, εὐθέως ἀπο- 
σἸέλλει τὸ δρέπανον, ὅτι παρέςφηκεν ὁ θερισμός. 
30 Καὶ ἔλεγε" h Τίνεϊ ὁμοιώσωμεν τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ; ἢ " ἐν ποίᾳ παραβολῇ παρα- 
βάλωμεν αὐτήν) ; 

31 Ὡς “κόκκῳ' σινάπεως, ὃς, ὅταν σπαρῇ 
eni τῆς γῆς, * μικρότερος! πάντων τῶν σπερ- 
μάτων ἐστὶ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
39 Kai ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει, καὶ γίνεται 
πάντων τῶν λαχάνων ? μείζων!, καὶ ποιεῖ κλά- 
δους μεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν σκιὰν 
αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. 
33 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς d πολλαῖς! 
SUA Uere 2 A UA 
ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον, καθὼς ἠδύναντο 
ἀκούειν" 

84 Χωρὶς δὲ παραβολῆς ἀκ ἐλάλει αὐτοῖς" κατ᾽ 
ἰδίων δὲ τοῖς " μαθηταῖς abr8! ἐπέλυε πάντα. 
85 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, 
ὀψίας γενομένης" Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. 
86 Καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον, παραλαμβάνου- 
σιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ᾽ καὶ ἄλλα δὲ 
* πλοιάρια! ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 

37 Καὶ γίνεται λαίλαψ ἀνέμου μεγάλη" τὰ 
δὲ κύματα ἐπέβαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥστε 
^ αὐτὸ ἤδη γεμίζεσθαι!" 

38 Kai ἦν αὐτὸς 'émi! τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ 
προσκεφάλαιον καθεύδων καὶ διεγεέρουσιν 
αὐτὸν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ Διδάσκαλε, οὐ 
μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεθα; 

89 Καὶ διεγερθεὶς ἐπετέμησε τῷ ἀνέμῳ, καὶ 
εἶπε τῇ θαλάσσῃ Σιώπα, πεφίμωαο. Καὶ 
ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη με- 
γάλη. 

40 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί δειλοί ἐστε * οὕτω ; 
πῶς οὐκ ἔχετε πίστιν 5 
41 Καὶ ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν, καὶ ἔλεγον 
πρὸς ἀλλήλους" Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ 
ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ ; 


2 Κεφ. €. V 

Ka i jA0ov! εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, eic 
τὴν χώραν τῶν ^ Ταδαρηνῶν!. 

9 Καὶ ἐξελθόντι αὐτῷ ἐκ τοῦ πλοίον, εὐθέως 
ἀπήντησεν αὐτῷ ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος 
ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ, 

8 Ὃς τὴν κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς “ μνη- 
μείοις!, καὶ οὔτε ἁλύσεσιν οὐδεὶς ἠδύνατο αὐτὸν 
δῆσαι 

4 Διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσι 
δεδέσθαι, καὶ διεσπᾶσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύ- 
σεις, καὶ τὰς πέδας συντετρίφθαι᾽ καὶ οὐδεὶς 
αὐτὸν ἴσχυε δαμάσαι. 

5 Καὶ διαπαντὸς, νυκτὸς Kat ἡμέρας, ἐν τοῖς 
ὄρεσι καὶ ἐν τοῖς μνήμασιν ἦν κράζων, καὶ 
κατακόπτων ἑαυτὸν λέθοις. 

6 ᾿Ιδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν d ἀπὸ! μακρόθεν, ἔδρα- 
με, καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ" " 

7 Kai κράξας φωνῇ μεγάλῃ, ^ εἶπε!" Τί ἐμοὶ 
καὶ σοὶ, Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ; 
ὁρκίζω σε τὸν Θεὸν, μή με βασανίσῃς. 

8 (Ἔλεγε γὰρ αὐτῷ᾽ "Ἔξελθε τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀκάθαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου.) 

9 Καὶ ἐπηρώτα αὐτόν Τί σοι ὄνομα; Καὶ 
Ἰἀπεκρίθη, Ἀέγων!" Λεγεὼν ὄνομά μοι" ὅτι 


πολλοί ἐσμεν. 


μεγάλη! βοσκομένη. 

19 Καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν ὅ πάντες! “ οἱ 
δαίμονες!, λέγοντες" Πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς 
χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 

13 Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὐθέως ^ ὁ 'Incovsl* 
Καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, 
εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους" καὶ ὥρμησεν 5 
ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν" 
“ἦσαν δὲ! ὡς δισχίλιοι καὶ ἐπνέγοντο ἐν τῇ 
θαλάσσῃ. 

14 Οἱ δὲ βόσκοντες “τοὺς χοίρους! ἔφυγον, 
καὶ ^ ἀνήγγειλαν! εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς 
ἀγρούς. Καὶ ὁ ἐξῆλθον! ἰδεῖν τί ἐστι τὸ γε- 
γονός. 

15 Καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ θεω- 
ροῦσι τὸν δαιμονιζόμενον, καθήμενον, 4 καὶϊ 
ἱματισμένον, καὶ σωφρονοῦντα, “ τὸν ἐσχηκότα 
τὸν λεγεῶναϊ᾽ καὶ ἐφοβήθησαν. 

16 Καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες, πῶς 
ἐγένετο τῷ δαιμονιζομένῳ, € περὶ τῶν χοίρων. 

17 Καὶ ἤρξαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὑτῶν. 

18 Kai ^ ἐμβάντος! αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον, πα- 
ρεκάλει αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα ἢ μετ᾽ αὐτξ. 

19 ἃ Ὁ δὲ Ἰησοῦς! οὐκ ἀφῆκεν αὐτὸν, ἀλλὰ 
λέγει αὐτῷ Ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σον πρὸς τὸφ 


σοὺς, καὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς ὅσα σοι ὁ Κύριος" 


* ξποίησε!, καὶ ἠλέησέ σε. 

90 Καὶ ἀπῆλθε, καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ 
Δεκαπόλει, ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" kat 
πάντες ἐθαύμαζον. 

91 Καὶ διαπεράσαντος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ πλοίῳ 
πάλιν εἰς τὸ πέραν, συνήχθη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ 
αὐτὸν, καὶ ἦν παρὰ τὴν θάλασσαν. 

99 Καὶ “ἰδοὺ!, ἔρχεταε εἷς τῶν ἀρχισυνα- 
γώγων, ἀ ὀνόματι ᾿Ιάειρος!" καὶ ἰδὼν αὐτὸν, 
πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 

93 Καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ, λέγων "Ori 
τὸ θυγάτριόν μον ἐσχάτως ἔχει᾽ ἵνα ἐλθὼν 
ἐπιθῇς αὐτῇ τὰς χεῖρας, ὁ ὅπως! σωθῇ) καὶ 
ζήσεται. 

94 Καὶ ἀπῆλθε uer αὐτοῦ" καὶ ἠκολούθει 
αὐτῷ ὄχλος πολὺς, καὶ συνέθλιβον αὐτόν. 

95 Καὶ γυνή “ τις! οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἔτη 
δώδεκα, 

96 Καὶ πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν; 
καὶ δαπανήσασα τὰ παρ᾽ * ἑαυτῆς" πάντα, καὶ 
μηδὲν ὠφεληθεῖσα, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖ- 
ρον ἐλθοῦσα" 

97 ᾿Ακούσασα περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἐλθοῦσα &y τῷ 
ὄχλῳ ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. » 

98 Ἔλεγε γάρ. Ὅτι kav τῶν ἱματίων αὐτοῦ 
ἅψωμαι, σωθήσομαι. Ν E 

99 Kai εὐθέως ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ αἵματος 
αὐτῆς καὶ ἔγνω τῷ: σώματι ὅτι ἴαται ἀπὸ 
τῆς μάστιγος. nib 4 ivo AC f 

30 Kai εὐθέως ὁ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς “ ἐν ἑαυτῷ! 
τὴν ἐξ αὑτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς 
ἐν τῷ ὄχλῳ, ἔλεγε᾽ Τίς μὲ ἥψατο τῶν ἱματίων; 

41 Καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" Βλέ- 
πεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε, καὶ λέγεις" 
Τίς μου ἥψατο; : 

39 Kaimepce9Aémélo ἰδεῖν τὴν 7810 ποιήσασαν, 

33 'H δὲ γυνὴ φοβηθεῖσᾳ καὶ τρέμουσα, εἰ- 
δυῖα ὃ γέγονεν ἐπ᾽ αὐτῇ, ἦλθε καὶ προσέπεσεν 
αὐτῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ^ ἀλήθειαν). 

34 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ" Θύγατερ, ἡ πίστις aov 
σέσωκέ c€ ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγιὴς 


ΕΣ it 
10 Καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ, ἵνα μὴ ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. 


αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 
97 


E 2 4 - 
35 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχονται ἀπὸ TOV 


Evangelium Marci, V. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MARCI, V. 


quemadmodum si homo jaciat semen- 
tem in terram, 

47 Et dormiat, et exurgat nocte et 
die, et semen germinet, et increscat 
dum nescit ille. 

28 Ultro enim terra fructificat, pri- 
mum herbam, deinde spicam, deinde 
plenum frumentum in spica. 

20 Etcum produxerit fructus, statim 
mittit falcem, quoniam adest messis. 

30 Et dicebat: Cui assimilabimus 
regnum Dei ? aut cui parabole compa- 
rabimus illud ? 

31 Sicut granum sinapis, quod cum 
seminatum fuerit in terra, minus est 
omnibus seminibus, quz sunt in terra : 

329 Et cum seminatum fuerit, ascendit, 
et fit majus omnibus oleribus, et facit 
ramos magnos, ita ut possint sub um- 
bra ejus aves celi habitare. 

33 Et talibus multis parabolis loque- 
Mia eis verbum, prout poterant au- 

ire: 

34 Sine parabola autem non loqueba- 
tur eis: seorsum autem discipulis suis 
disserebat omnia, 

35 Et ait illis in illa die, cum sero es- 
set factum: Transeamus contra. 

36 Etdimittentes turbam, assumunt 
eum ita ut erat in navi: et alie naves 
erant cum illo. 

37 Et facta est procella magna venti, 
et fluctus mittebat in navim, ita ut 
impleretur navis. ἢ 

38 Et erat ipse in puppi super cer- 
vical dormiens: et excitant eum, et 
dicunt illi: Magister, non ad te perti- 
net, quia perimus ? 

39 Etexurgens comminatus est vento, 
et dixit mari: Tace, obmutesce. Et 
cessavit ventus: et facta est tranquil- 
litas magna. 1 nU qe 

40 Et ait illis: Quid timidi estis? 
necdum habetis fidem? Et timuerunt 
timore magno, et dicebant ad alteru- 
trum: Quis, putas, est iste, quia et 
ventus et mare obediunt ei? 


CAP. V 


Er venerunt trans fretum maris in re- 
gionem Gerasenorum. 

2 Et exeunti ei de navi, statim. oc- 
currit de monumentis homo in spiritu 
immundo, 

.3 Qui domicilium habebat monumen- 
tis, et neque catenis jam quisquam po- 
terat eum ligare: 

.4 Quoniam scpe compedibus et cate- 
nis vinctus, dirupisset catenas, et com- 
pedes comminuisset, et nemo poterat 
eum domare. 

5 Et semper die ac nocte in monu- 
mentis, etin montibus erat, clamans, et 
concídens se lapidibus. 

6 Videns autem Jesum a longe, cu- 
currit, et adoravit eum : 

1 Et clamans voce magna dixit: Quid 
mihi, et tibi, Jesu fili Dei altissimi? ad- 
juro te per Deum, ne me torqueas.. 

8 Dicebat enim illi: Exi spiritus im- 
munde ab homine, - 

9 Et interrogabat eum: Quod tibi 
nomen est? Et dicit ei: Legio mihi 
uomen est, quia ue sumus. 


10 Et deprecabatur eum multum, rie 
se expelleret extra regionem, 


11 Erat autem ibi circa montem grex | 


porcorum magnus, pascens. . 

129 Et deprecabantur eurn spiritus, ἃ '- 
centes: Mitte nos in porcos ut in eos 
1introeamus, MA 

13 Et concessit ei statim Jesus. Et 
exeuntes spiritus immundi introierunt 
in porcos: et magno impetu grex pra- 
cipitatus est in mare ad duo millia, et 
suffocati sunt in mari. Z 

14 Qui autem pascebant eos, fuge- 

runt, et nunciaverunt in civitatem, et 
in agros. Et egressi sunt videre quid 
esset factum : 
.,15 Et veniunt ad Jesum: et vident 
illum, qui a deemonio vexabatur, sedene 
tem vestitum, et sanz mentis, et timu- 
erunt. d : 

16 Et narraverunt illis, qui viderant, 
qualiter factum esset ei, qui daemonium 
habuerat, et de porcis. ; 

17 Et rogare ceperunt eum ut disce- 
deret de finibus eorum. 

..18 Cumque ascenderet navim, ccpit 
illum deprecari, qui a daemonio vexatus 
fuerat, ut esset cum illo, 

19 Ét non admisit eum, sed ait illi: 
Vade in domum tuam ad tuos, et an- 
nuncia illis quanta tibi Dominus fece- 
rit, et misertus sit tui. 1 | 

20 Et abiit, et caepit praedicare in De- 
capoli, quanta sibi fecisset Jesus: et 
omnes. mirabantur. 

21 Et cum transcendisset Jesus in 
navi rursum trans fretum, convenit tur- 
ba multa ad eum, et erat circa mare. 

22 Et venit quidam de archisynago- 
gis nomine Jairus: et videns eum, pro- 
cidit ad pedes ejus, 

23 Et deprecabatur eum -multüm, di. 
cens: Quoniam filia mea in extremis 
est, Veni, impone manum super eam, ut 
salva sit, et vivat. 

£4 Et abiit cum illo, et sequebatur 
eum turba multa, et comprimebant eum, 

25 Et mulier, quz. erat in profluvio 
sangue annis duodecim, 

26 Et fuerat multa perpessa a com- 
pluribus medicis : et erogaverat omnia 
sua, nec quidquam profecerat, sed ma- 
gis deterius habebat : 5t; 

21 Cum audisset de Jesu, venit in tur- 
ba retro, et tetigit vestimentum diee o 

28 Dicebat enim: Quia si vel vesti« 
mentum ejus tetigero, salva ero. 

99 Et confestim siccatus est fons san- 
guinis ejus: et sensit corpore quia sa« 
nafaesseta plaga.  . 3 

30 Et statim Jesus in semetipso cog 
noscens virtutem, quz exierat de illo, 
conversus ad turbam, aiebat: Quis teti- 
git vestimenta mea? vii 

31 Et dicebant ei discipuli sui: Vides 
turbam comprimentem te, et dicis: Quis 
me tetigit ? M ; 

39 Et circumspiciebat videre eam, 
qua hoc fecerat. 

33 Mulier vero timens et tremens, 
sciens quod factum esset in se, venit et 
procidit ante eum, et dixit ei omnem 
veritatem. etel 

34 Ille autem dixit ei: Filia, fides tua 
te salvam fecit: vade in pace, et esto 
sana 2 pass tua. S 

35 Adhuc eo loquente, veniunt ab. 











BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


| S. MARCOS V. 


WU |dedia, e de noite; a semente lanca o germe, 
8 vai crescendo sempre sem elle saber como. 
!; | 98 Porque a terra per si mesma produz, 
. |primeiro a herva, depois a espiga, por ulti- 
i |mo Ta grado na espiga. 
/..99 E, depois que o fructo amadureceo, logo 
|se lhe mette a fouce, porque he chegado o 
J| |tempo da seifa. 
wu | 30 Edizia: Α que cousa compararemos 
» |nóso Reino de Deos? Ou em que parabola 
ιἢ ] 0 representaremos ? 
| 31 He como hum gráo de mostarda, que 
Wü |quando se semea na terra, he a semente 
i4 |1nais pequena de todas as gue ha na terra : 
| 32 Mas depois de semeado, cresce, e faz-se 
| mais alto que todas as hortalicas, e lanca tào 
im grandes ramos, que podem vir as aves do 
ἐν | Ceo pousar debaixo da sua sombra. 
m. | 33 Estas, e outras como estas, erào as para- 
| bolas de que usava quando prégava, segundo 
wj Ὁ permittia a capacidade dos ouvintes. 
js | 34 Enáolhesfallava sem usar de parabolas : 
mas todas explicava depois em particular a 
i» seus Discipulos. 
| 80 Egequelie mesmo dia sobre a tarde, 
| disse-lhes Jesus : Passemos ἅ banda dalém. 
us | 36 E deixando o povo, o levárao comsigo 
,na mesma barca em que estava: e outras 
j embarcacóes que estavào com elle o seguírào. 
im» | 37 Entào se levantou huma grande tor- 
&» |menta de vento, que mettia as ondas na 
| | barca. de sorte que ella se encheo d'agua. 
De. | 38 Entre tanto estava Jesus dormindo na 
|q' popa sobre hum travesseiro : e acordáráo-no, 
- (e disserao-lhe : Mestre, a ti nào se te dá, que 
T ponemos 1 
Ὃς | 39 E elle levantando-se ameacou o vento, 
» ||€ disse para o mar: Cal-te, emudece. E 
pp| Cessou o vento, e segulo-se huma grande 
,malponanca. 5 E Ἰ 
T"! 40 Entáo [165 disse: Porque sois vós assim 
Y. fümidos ἢ ainda nào tendes íé? E ficárao 
πὶ elles sobre maneira penetrados de temor, e 
"m huns para os outros diziào: Que homem he 
este, que o vento e o mar lhe obedecern * 


ity | 1 CAP, V. 
n |E TENDO passado o mar, vieráo para a 
^" terra dos Gerazénos. ^ . 
2 E aind& bem elle nào tinha desembarcado, 
' (quando logo se Ihe poz diante hum homem 
ἢ .|possésso do espirito immundo, vinha dos 
7: , sepulchros. Pad 

μ 3 O qual tiuha nelles o seu domicilio, e 
5n 4 ;nem com cadeias o podia JÁ alguem soster 
 |prezo: , 
w^" 4 Porque muitas vezes estando em grilhóes 

- je cadeias, tinha rompido as cadeias, e feito 

9^ lem pedacos os grilhoes, e ninguem o podia 
hu |domar. 
"| 5 E sempre de dia e de noite andava pelos 
?" |sepulchros, e pelos montes gritando, e fe- 
rindo-se com pedras. j 

6 Vendo pois a Jesus de longe, veio cor- 
,, |rendo, e adorou-o : ^ ; 

ἴω | * E dando hum grande grito, disse: Que 
;U | tens tu commigo, Jesus Filho de Deos A ltissi- 
(mo! Eu te esconjuro por Deos, que me náo 
'&  atormentes. xs er 
. | 8 Porque ellelhe dizia: Espirito immundo, 
U^ sahe desse homem. 
μ" 9 E perguntou-lhe: Que nome he o teu* 
m^ | Eelle respondeo: O meu nome he, Legiáo, 








F3 
[2 


a porque somos muitos, ^s 
iW) | 10 E pedia-lhe instantemente, que o nào 
d$ — | ]an fóra do paiz. 

| | 41 E andava alli pastando no monte huma 




















jJ! grande manada de pórcos. , j 
i | 12 E os immunudos UD ]he supplica- 





















vào a Jesus, dizendo: Manda'nos para o5 
pórcos, para nos mettermos nelles. 


13 E deo-lhes Jesus logo esta permissáo. 


E sabindo os espiritos immundos, entráráo 
nos pórcos: ea manada que era de alguns 
dous mil, correo com gran 

se precipitar no mar, onde se affogáráo. 


e violencia, e foi- 


14 Os que 0s andavào apascentando, fugí- 


ráo, e foréo dar a noticia ἅ Cidade, e pelos 
campos. E sahíráào muitos ἃ ver o que tinha 
succedido : 


15 E chegando onde Jesus estava, víráo 


assentado, e vestido, e em seu Juizo, o que 
fora vexado do demonio: o que os encheo 
de medo. 


16 E depois que os que se tinháo achado 


presentes, |hes contáráo o que succedéra ao 
possésso, e aos pórcos : 


17 E comecáráo a pedir ἃ Jesus que se 


fosse da sua terra. 


18 E a tempo que elle hia para entrar na 


barca, comecou o que fora vexado do demo- 
nio, a pedir-lhe que o deixasse ir com elle. 


19 Porém o nào admittio, e disse-lhe: Vai 
para tua casa para os teus, e annuncia-lhes 


as grandes cousas que O Senhor te fez, e a 
misericordia que usou comtigo. 


20 E foi-se elle, e comecou a publicar em 
Decápole os grandes favores que recebéra de 
Jesus: e de que todos ficaváo admirados. 

21 E tendo passado Jesus segunda vez ἅ 
banda dalém numa barca, coucorreo a elle 
muita gente do povo, que se ajuntou na 
ribeira. 

99 E, chegou hum dos Principes da Syna- 
goga, por nome Jairo: e ΤΣ ΣΦ δος lancou-se 
à seus pés, 

93 E, pedia-Ihe com instancia, dizendo : Eu 
tenho huma filha, que está nas ultimas: 
vem impór-lhe a máo para a curares, e para 
Ihe dares vida. 

94 E foi com elle, e era tanto o povo que 
O seguia, e que o apertavào. t 

$95 Entio huma mulher, que havia doze 
annos que padecia hum fluxo de sangue, 

26 E que tinha soffrido muito ás máos de 
varios Medicos: e que depois de haver gas- 
tado tudo quanto tinha, náo havia recebido 
beneficio algum, antes cada vez se achava 
peior: 

97 'Tendo ouvido fallar de Jesus, veio por 
detrás entre a chusma, e tocou-Ihe o vestido : 

28 Porque dizia: Se eu tocar 0 seu vestido, 
ficarei 88. 

.29 E no mesmo instante se lhe seccou a 
fonte do seu sangue: € ella sentio no seu 
corpo estar curada do mal. 


30 E Jesus conhecendo logo em si mesmo 
a virtude, que sahia delle, voltou-se para a 
gente, e disse : Quem foi que tocou nos meus 
vestidos 

31 E respondérào-lhe seus Discipulos : Tu 
vés que a chusma te vai comprimindo de 
todas as partes, e entáo perguntas, Quem 
foi que me tocou ? 

39 E Jesus olhava em roda para todos, 


por ver a que isto fizera. : 

33 A mulher porém, que sabia o que se ti- 
nha passado nella, cheia de medo, e toda tre- 
mendo, veio lancar-se a seus pes, e declarou- 
Ihe toda a verdade. : 

34 E elle Ihe disse: Filha, a tua fé te sal- 
vou; vai-te em paz, e fica curada do teu mal. 

35 Aiuda elle nao tinha acabado de fallar, 
quando chegào alguns, e dizem ao Principe 
da Synagoga: lle morta tua filba: porque 
queres tu dar ao Mestre o traballo de ir mais 
longe 
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Devils cast out. 


day, and the seed should spring and grow | 4. D. 31. i i 'eedi 
up, he knoweth not how. ; d p c —— UA And al rs RE τα ὃ iE 
98 For the earth bringeth forth fruit of | ,, 1, sayi S i SSouen pus 
h fic firstd t Olla Le.11.7,8, |SaYing, Send us into the swine, that we 
ἐπε ιν " A ἢ τ eR the ear;| De.14.8. |may enter into them A 
after that, the full corn in the ear. E TET 
99 But when the fruit is & brought b Job 1.1/2, uM eee dumm 
forth, immediately he/ putteth in the 2, 5,6. and ent vere i E eU 
pro unenediately hel pu uk ntered into the swine: and the 
sickle, se the harvest is come, 1.11,12.} herd ran violently down a steep plac 
ud be Said, T oerewnto salt Es d Ec.3. 1,11. | into the sea, (they were about no iu 
i of God? or with what|e Re,13.7. |Sand,) and were choked in th. : 
comparison shall we compare it ? 1 Pe. 3.22 14 And the à e 
pond 2 . 9.22, .they that fed the swine fled 
EU uen. aue DD EM on Hosdn 2nd fid δὲ ἰὰ te cit aad aide eeu 
than all the seeds that be in the earth : Nob Bale wis Pert abl bd s s 
39 But when itissown, it groweth up, and |^ Re. 14. 15. Ν i 
becometh greater/than all herbsiand Shoot- & Mat. 13.31, em e dto vid Tied e e E ἢ 
eth out great branches ; so that the fowls of 32. |the legion, sittin and clc th deo τς 
the air. may lodge under the shadow of it. | Lu13.18/9. | his τὶ Pii cres eacus ϑν δ 
33 And with many such parables spake | A Pr. 4.18 Cseten d 1 E. ΠΟΥ Το ἜΠΗ 
ς r. 4, | n ey that saw 27, told them h 
he the word unto them, as* they were| Is.11.9. it befell to ἘΝ ἕ edesridh 
1 Me l im that was possessed with 
dy b: hear zt. : Da.2. 44. the devil, and a/so concerning the swine. 
Ec Di qu & parahle spake De not| Mal1.1L.| 17 And they began to pray him to de 
em: and when they were alone, |i Is. 49.25. art! out i E E 
he expounded all things to his disciples. Col. 1. 13. E 18 And Dd o RM into the ship 
35 And the same day, when the even |; Job 13.11. he that had been possessed with tl vil 
the d 
was come,.he saith unto them, Let us|' Ps.14.5. |prayed him that he might be ΠΝ img E 
pass ve EUG i other side. 2mi 1.7. 19 Howbeit, Jesus suffered him not, but 
mune Pa En tell Who hod eret. ie DUO 
Γ , th e "aS; 39b 21.14, e em how great things the 
epe ente were also with 1m.$-8 aee dicc thee, and hath had 
37 And" there aros Rr ic eds i 
vió i sueta Pte rdi Prae. ΠΝ ἡ ow ee doen fet bad 
So that it was now full. A AIRE di im: id marv 
ΕΣ ae he was bee aur p of {πε n πὶ eye Pub Me. "rS Es i. 
hip, asleep on a pillow: and they awake τι. 8. 22, |again by ship unto t ide; 
him, and say unto him, Master,? carest | o Ps. 10. 1. people vubered desees u 
CES oA ἘΠ we pert — δι de e 27. |nigh unto the sea. . 
9 And:he arose,and rebuked y* wind,an a. 3, 8. 29 And, behold, there corr 
Su uto the sea, Peace, bestill. And the |p Mat.9.18, | rulers of the synagogue, REUS eres 
wind ceased, and there was a great calm. &c. |and when he saw him, he fell at his feet, 
20A Rd hesaiduntothem, Why areyeso| LuS84Ll&c.| 23 And besought bim greatly saying, 
dT A ΤΥ ΡΡΤ pena iM PUN D 
: 7ly,and sai a. 2, death: 1 pray thee, come and lay thy 
des ΠΟΤ ΒΕ SE | man is this, T Ps. 46. l 2,| hands on her, that '5he may be ib 
5 e wind and the sea" obey him*| 15, 43.2, m "X TUR live. eS 
'AND" they came over unto the other |* ΒΡ ΟΊ δ, Me τς i Aenea 
n the sea, into the "country of the t aeg cy cipem dois ODE dsl 
renes. u Job 38.11. | an issue" of blood twelve year: 
nf And Nen he was come out of the|v Mat.8.28,| 26 And had suffered many ibibgs of 
spin nene iately there met him out of οἰκο, many i τεῖος; and had spent all that 
e tombs a man with an unclean spirit, Lu.826,&c. | she had, and was nothing* bettered, but 
mat Bad Ais dene among the |,» Le. 15. 19, | rather grew worse, 5 Cd ig 
,;j and no man cou ind him, no, ὃς. 97 When she had heard of Jes 
not with chains : i i ched * his 
E c Job13.4, |in the press behind, and touched^ his 
wu ies eei unuieeh and pecebatus f 1 0 Eon p d DETUR 
l ἢ e e. 80. 12. or she said, may touc t his 
ME T 
iter iyd man tame him. ᾿ y MI 2 bird e RUD jid Pu τ end 
poca sani e CAM Por tns eeu AN ap 
ing, and cutting himself with stones ara n ΤῈ th ἐνεὶ πε τον Cb E 
hi But when he saw Jesus afar off, he 19.12. dried hi M Ae it i m pis uA ERN 
ra) Rd vorihipped. him, d c D9^6-19. Who touched ny cibo ee y d 
nd cried with a loud voice, and said, ὁ Ps. 72. 9. 31 And his disciples said i 
Si beve 1 to do MD thee, Jesus, thou | c Ac. 16. 18. | Thou seest the multittide pen em 
᾿ of the most high God? ladjurethee| He.2.14. |and sayest thou, Who touched me? : 
P non, ἐπεὶ thou torment me not. 1J4n».3.8.| 39 And he looked round about to see 
es Res vie bodie iw out of ἃ Mat. 12.45, | her that had done this thing. 
ἀπο τον Mhelurstuy jen. ling ΕΘΝ ὩΣ Wa as QULA DÀ Me 
name? And he answered, saying, My |f ch.10.52. |came aud fell d péfüre bin! and 
name is Legion :4 for we are many. Ac. 14. 9. told* Bm all the (M URIOIS Rage 
10 And he besought him much, that he|g 18a. 1.17. | 34 And he sai j 
j ,tha Jl 3 e said unto her, Daughter, tl 
Mo send them away out of the Mr faith/ hath made thee Eni gos τὰ 
istic dr : 19.19. | peace, and be whole of thy plague. 
as there, nigh unto the rcm" 35 While he yet spake, there came from 
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ἀρχισυναγώγου, λέγοντες" Ὅτι 7 θυγάτηρ cov 
ἀπέθανε ; τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον : 

36 Ὁ δὲ Ἰησοῦς 4 εὐθέως! ἀκούσας τὸν λόγον 
λαλούμενον, λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ Μὴ 
φοβοῦ, μόνον πίστευε. 

37 Καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα αὐτῷ συνακολου- 
θησαι. εἰ μὴ Πέτρον, καὶ Ἰάκωβον, καὶ Ἰωάννην 
τὸν ἀδελφὸν ᾿ ᾿Ιακώβου". " 

38 Καὶ ἔρχεται εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυν- 
αγώγον, καὶ θεωρεῖ θόρυβον, "' κλαίοντας καὶ 
ἀλαλάζοντας πολλά. 

39 Καὶ εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς Τί θορυβεῖσθε 
καὶ κλαίετε ; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ 
καθεύδει. 

40 Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. Ὁ δὲ, ἐκβαλὼν 
ἅπαντας, παραλαμβάνει τὸν “πατέρα ποῦ 
παιδίου, καὶ τὴν μητέρα, καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτῷ, 
κ᾿ εἰσπορεύεῖαι c ὅπϑὴν τὸ παιδίον ῥἀνακείμενον!". 

4l Kat κρατήσας τῆς χειρὸς TOU παιδίον, λέ- 
yet abri" Ταλιθὰ κοῦμι᾽ ὅ ἐστι ᾿μεθερμηνευό- 
μενον᾽ Τὸ κοράσιον (σοὶ λέγω) € ἔγειραι. 

4 Καὶ εὐθέως à ἀνέστη τὸ κοράσιον, καὶ περι- 
ἐπάτει" ἦν γὰρ ἐτῶν δώδεκα. Καὶ ἐξέστησαν 
ἐκστάσει μεγάλῃ. 

493 Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς πολλὰ, i ἵνα μηδεὶς 
νῷ τοῦτο᾽ καὶ εἶπε δοθῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 


Κεφ. ς΄. VI. 


- 
Ka ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, καὶ ἦλθεν. εἰς τὴν πα- 
τρίδα. αὑτοῦ" καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθη- 
ταὶ αὐτοῦ. 

ῷ Καὶ γενομένου σαββάτου, ἤρξατο ἐν τῇ 
συναγωγῇ διδάσκειν" καὶ 5 πολλοὶ ἀκούοντες 
ἐξεπλήσσοντο, λέγοντες" Πόθεν τούτῳ ταῦτα; 
καὶ τίς ἡ σοφία ἡ δοθεῖσα αὐτῷ, δὅτι! καὶ 
δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ JC 
vovrat ; 

3 Οὐχ οὗτός ἐστιν " ὁ τέκτων, ὁ υἱὸς! Μαρίας, 

3 ἀδελφὸς! δὲ Ἰακώβου, καὶ Ἰωσῆ, καὶ Ἰούδα. 
καὶ Σίμωνος ; ; καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ 
ὧδε πρὸς ἡμᾶς: Καὶ ἐσκανδαλίζοντο € ἐν αὐτῷ, 

4 Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" "Oct οὐκ ἔστι 
προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ, 
καὶ ἀν τοῖς συγγενέσι, acu εν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ. 

5 Καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ «οὐδεμίαν δύναμιν 
ποιῆσαι, εἰ μὴ, ὀλίγοις à ἀῤῥρώστοις ἐπιθεὶς τὰς 
χεῖρας, ἐθεράπευσε. 

6 Καὶ 5 ἐθαύμαζε! διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν. 
Καὶ περιῆγε τὰς κώμας κύκλῳ, διδάσκων. 

7 Καὶ προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο 
αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, καὶ ἐδίδον ab- 
τοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων. 

8 Καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς ἵνα μηδὲν αἴρωσιν 
εἰς ὁδὸν, εἰ μὴ ῥάβδον μόνον" μὴ πήραν, μὴ 
ἄρτον, μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν" 

9 "AAA ὑποδεδεμένους σανδάλια" καὶ μὴ] 
ἐνδύσησθε δύο χιτῶνας. 

10 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" "Om ἐὰν εἰσέλθητε εἰς 
οἰκίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. 

11 Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται ὑμᾶς, μηδὲ 
ἀκούσωσιν ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν, ἐκτι- 
νάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑ ὑμῶν, 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. δ᾽ Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἀνεκτότερον ἔσται Σοδόμοις ἢ Τομόρῥοις ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ!. 

12 Kat ἐξελθόντες ἐκήρυσσον ἵνα μετα- 
νοήσωσι" 

18 Καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον" καὶ ἤλει- 
φον ἐλαίῳ EM ἀρρώσσ ον καὶ ἐθεράπευον. 


14 Καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης), (φανε- 
ρὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ) καὶ *éAe- 


yev!* Ὅτε ᾿Ιωάννης ὁ βαπτίζων ἐκ νεκρῶν 
» 

ἠγέρθη, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις 

DÀ αὐτῷ. 


5 Ἄλλοι 8 ἔλεγον, " Ὅτι Ἠλίας € ἐστίν" ἄλλοι 
δὲ VEXeqUp,t Ὅτι προφήτης ἐστὶν, ^5 ὡς εἷς 
τῶν προφητῶν. 

16 ᾿Ακούσας δὲ ὁ Ἡρώδης, εἶπεν ἀ Ὅτι! ὃν 
ἐγὼ ἀπεκεφάλισα * Ἰωάννην), οὗτός ὅ ἐστιν᾽ 
αὐτὸς! ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν. 

17 Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἡρώδης ἀποστείλας ἐκράτησε 
τὸν Ἰωάννην, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν ὅ τῆι φυ- 
λακῇ διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου TÉ 
ἀδελφοῦ αὑτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν. 

18" Ἔλεγε γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρώδῃ" "Ort 
οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ 
σου. 

19 Ἡ δὲ Ἡρωδιὰς é ἐνεῖχεν αὐτῷ, καὶ ἤθελεν 
αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύνατο. 

90 Ὁ γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο, τὸν Ἰωάννην, 
εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον" καὶ συν- 
«τήρει αὐτόν" καὶ ἀκούσας αὐτοῦ, πολλὰ 

" ἐποίει", καὶ ἡδέως, αὐτοῦ ἤκουε. 

91 Καὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαέρου, ὅτε Ἡρώ- 
δης τοῖς " γενεσίοις! αὑτοῦ δεῖπνον ἐ ἐποίει τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὑτοῦ, καὶ τοῖς χιλιάρχοις, καὶ 
τοῖς πρώτοις τῆς Ραλιλαέας" 

9 Kai εἰσελθούσης τῆς θυγατρὸς ^ ᾿αὐτῆς 
τῆν Ἡρωδιάδος, καὶ ὀρχησαμένης, καὶ ἀρε- 
σάσης τῷ Ἡρώδῃ καὶ τοῖς ,»συνανακειμένοις, 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ᾽ Αἴτησόν με ὃ 
ἐὰν θέλῃς, καὶ δώσω, σοί. 

93 Καὶ ὥμοσεν αὐτῇ, Ὅτι ὃ 9 ἐὰν ἀμεὶ αἰτή- 
σῃς, δώσω σοι, ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας nus. 
94 ἯΙ δὲ ἐξελθοῦσα, εἰπε τῇ μητρὶ αὑτῆς" 
Τί αἰτήσομαι; Ἡ δὲ εἶπε" Τὴν κεφαλὴν Ἰω- 
ἄννου τοῦ Βαπτιστοῦ. 

95 Kai εἰσελθοῦσα ἃ εὐθέως! μετὰ σπουδῆς 
πρὸς τὸν βασιλέα, ἠἡτήσατο λέγουσα" Θέλω 
ἵνα μοι δῷς | ἐξαυτῆς emi πίνακι τὴν κεφαλὴν 
᾿Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. 

96 Καὶ περίλυπος γενόμενος ὁ βασιλεὺς, διὰ 
τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς συνανακειμένους οὐκ ἠθέ- 
λησεν αὐτὴν ἀθετῆσαι. 

97 Καὶ εὐθέως ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς σπε- 
κουλάτωρα, ἐπέταξεν ἐνεχθῆναι τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ. 

98 Ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀπεκεφάλισεν αὐτὸν ἐν “τῇ 
φυλακῇ" καὶ ἤνεγκε, τὴν κεφαλὴν, αὐτοῦ ἐπὶ 
πίνακι, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ κορασίῳ᾽ καὶ τὸ 
κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν πῇ μητρὶ αὑτῆς. 

29 Kai ἀκούσαντες οἱ “μαθηταὶ αὐτοῦ, ἦλθον, 
καὶ ἦραν τὸ πτῶμα αὐτοῦ, καὶ ἔθηκαν αὐτὸ 
ἐν τῷ μνημείῳ. 

80 Καὶ συνάγονται οἵ ἀπόστολοι πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα, “καὶ! 
ὅσα ἐποίησαν, καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 

31 Kai εἰπεν αὐτοῖς" Δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ᾽ 
ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον, καὶ ἀναπαύεσθε ὀλέ- 
γον. Ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες 
πολλοί" καὶ οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν. 

32 Kai ἀπῆλθον eis ἔρημον τόπον, τῷ πλοίῳ 
κατ᾽ ἰδίαν. 

33 Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας ὅ οἱ ὄχλοι!" 
καὶ ἐπέγνωσαν 5 αὐτὸνὶ πολλοί" καὶ πεζῇ à ἀπὸ 
πασῶν TOV. πόλεων συνέδραμον * ἐκεῖ!, δ καὶ 
προῆλθον αὐτοὺς, καὶ συνῆλθον πρὸς αὐτόν! 

34 Καὶ ἐξελθὼν εἶδεν Po Ἰησοῦς! πολὺν 
ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη € er. αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν 
ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα᾽ καὶ ἤρξατο 
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archisynagogo, dicentes : Quia filia tua 
mortua est: quid ultra vexas Magis- 
trum ? 

36 Jesus autem audito verbo, quod 
dicebatur, ait archisynagogo: Noli 
timere : tantummodo crede, 

31 Et non admisit quemquam se se- 
qui nisi Petrum, et Jacobum, et Joan- 
nem fratrem J acobi. 

38 Et veniunt in domum archisyna- 
gogi, et videt tumultum, et flentes, et 
ejulantes multum. 

39. Et ingressus, ait illis : Quid turba- 
mini, et ploratis ᾧ d puella non est mor- 
tua, sed dormit, 

40 Et irridebant eum. Ipse vero ejec- 
tis omnibus assumit patrem, et matrem 
puella, e£ qui secum erant, et ingredi- 
tur ubi puella erat jacens. 

41 Et tenens manum puellz, ait illi : 
Talitha cumi, quod est interpretatum : 
Puella (tibi dico) surge. 

49 Vt confestim surrexit puella, et 
ambulabat: erat autem. annorum duo- 
decim: et obstupuerunt stupore magno. 

43 Et przcepit illis vehementur ut 
nemo id sciret: et dixit dari illi man- 
ducare, 


CAP. VI. 


Er egressus inde, abiit in patriam 
suam: et sequebantur eum discipuli 
sui: 

9 Et facto sabbato coepit in synagoga 
docere: et multi audientes admiraban- 
tur in doctrina ejus, dicentes: Unde 
huic hzc omnia? et quz est sapientia, 
quz data est illi: et virtutes tales, quae 
per manus ejus efficiuntur ? 

3 Nonne hic est faber, filius Mariz, 
frater Jacobi, et Joseph, et Juda, et 
Simonis? nonne et sorores ejus hic 
nobiscum sunt? Et scandalizabantur 
in illo. 

4 Et dicebat illis Jesus: Quia non est 
propheta sine honore ni in .patria sua, 
et in domo sua, et in cognatione sua, 

5 Et non. poterat ibi virtutem ullam 
facere, nisi paucos infirmos impositis 
manibus curavit: 

6 Et mirabatur propter incredulita- 
tem eorum, et circuibat castella in cir- 
cuitu docens, 

1 Et vocavit duodecim : et caepit eos 
mittere binos, et dabat illis potestatem 
spirituum immundorum, 

8 Et praecepit eis ne quid tollerent 
in via, nisi virgam tantum : non peram, 
non PARERD neque in zona 2es, 

9 Sed calceatos sandaliis, et ne in- 
duerentur duabus tunicis. ἥ 

10 Et dicebat eis: Quocumque in- 
troieritis in domum: illic manete do- 
nec exeatis inde : 

11 Et quicumque non receperint vos, 
nec audierint vos, exeuntes inde, excu- 
tite pulverem dé pedibus vestris in 
testimonium illis. 

19 Et exeuntes pradicabant ut poeni- 
tentiam agerent, 

13 Et daemonia multa ejiciebant, et 
ungebant oleo multos segros, et sana- 
bant. 

14 Et audivit rex Herodes, (manifes- 
fum enim factum bes nomen ejus) et 








dicebat: Quia Joannes Baptista resui- 
rexit a mortuis: et prupterea virtutes 
operantur in illo. 


15 Alii autem dicebant: Quia Elias 
est. Alii vero dicebant: Quia propheta 
est, quasi unus ex prophetis, j 


16 Quo audito Herodes ait: Quem 
ego decollavi Joannem, hic a mortuis 
resurrexit, 

17 Ipse enim Herodes misit, ac tenuit 
Joannem, et vinxit eum in carcere prop- 
ter Herodiadem uxorem Philippi fra- 
tris sui, quia duxerat eam. 


18 Dicebat enim Joannes Herodi: 
Non licet tibi habere uxorem fratris 
tui. 


19 Herodias autem insidiabatur illi: 
et volebat occidere eum, nec poterat. 


20 Herodes enim metuebat Joannem, 
Sciens eum virum justum et sanctum : 
et custodiebat eum, et audito eo multa 
faciebat, et libenter eum audiebat. 


21 Et cum dies opportunus accidis- 
set, Herodes natalis sui cenam fecit 
rrincipibus, et tribunis, et primis Ga- 
ileze 


29 Cumque introisset filia ipsius He- 
rodiadis, et saltasset, et placuisset 
Herodi, "simulque recumbentibus : rex. 
ait puella : Pete a me quod vis, et 
dabo tibi : 

23 Et juravit illi: Quia quidquid pe- 
tieris dabo tibi, licet dimidium regni 


j mei. 


24 Quz cum exisset, dixit matri suz. 
Quid petam? Atilla dixit : Caput Joan- 
nis Baptiste. 


925 Cumque introisset statim cum fes- 
tinatione ad regem, petivit dicens: Volo 
ut protinus des mihi in disco caput 
Joannis Baptistae. 


96 Et contristatus est rex: propter 
jore et propter simul discum- 
entes noluit eam contristare : : 


21 Sed misso spiculatore 
afferri caput ejus in disco. 
lavit eum in carcere, 


$98 Et attulit caput ejus in disco : et 
dedit illud puelle, et puella dedit ma- | 
tri suze. : 


290 Quo audito, discipuli ejus vene- 
runt, et tulerunt corpus ejus, et posue» 
runtillud in monumento, 


30 Et convenientes Apostoli ad Je- 
sum, renunciaverunt ei omnia, quae . 
egerant, et docuerant. | 


31 Et ait illis: Venite seorsum in . 
desertum locum, et requiescite pusil. - 
lum. Erant enim qui veniebant et re- 
dibant multi: et nec spatium mandu- - 
candi habebant. 1 

39 Et ascendentes in navim, abierunt 
in desertum locum seorsum. 

:83 Et viderunt eos abeuntes, et cog. P 
noverunt multi: et pedestres de omni- - 
bus civitatibus concurrerunt illuc, et H 
prévenerunt eos. 

34 Et exiens vidit turbam multam | 
Jesus: et misertus est super eos, quia | 
erant sicut oves non habentes pastorem, 
et ccpit illos docere multa. .4 


recepit 
t decol- . 








: Ἰέδῃν 


tul 80 Mas Jesus tendo ouvido esta palavra, 


ao Principe da Synagoga, Nào tenhas 
, |nedo: cré sómente. 
il 37 E nào permittio que o acompanhassem, 
"pt; lenao Pedro, e 'l'iago, e Joao irmào de Tiaso. 
|| 88 E depois que chegáráo a casa do Prin- 
Qum is da Synagoga, e vio o rebulico, e os que 


Wtus !stavào chorando, e fazendo grandes prantos ; 


. || 89 E aos quaes disse quaudo entrou : - 
i ue he tanta turbacio, ὁ tanto choro A 
HW» nenina náo está morta, mas dorme. 
iin 40 E zombavao elles, Mas elle fazendo 
hir todos para fóra, tomou o pai, e a mài 
leri la menina, € 0s que comsigo trazia, e entrou 
fgg nde a menina estava deitada. , 
|,31 E pegando-lhe na mào, disse-Ihe: Ta- 
litha cumi, que quer dizer : Menina, (eu te 
1 do,) levanta-te. 
| 49 E, no mesmo ponto se levantou a meni- 
any 18, € comecou a andar: porque era já de 
cu loze annos: e elles ficárào em extremo as- 
mig |ombrados. 
4 | 43 Mas lhes mandou com preceito expres- 
;, |9» que ninguem 0 soubesse: e disse que 
n lessem de comer á menina. 
feb ἢ 









i Ti CAP. VI. 


I 
isst E DEPOIS de sahir daquelle lugar, veio 
; "^ ἀγᾶ ἃ 588 patria, seguido de seus Discipulos : 


55! 2 E chegando o dia de sabbado, comecou 
| ensinar na Synagoga: e muitos dos que o 
ip. |uviào admirados da sua Doutrina, diziüo ; 
regni ᾿ ἐπ vem a este todas estas cousas ? [ἡ que 
abedoria he esta, que lhe foi dada? E don- 
.'|e tantas maravilhas, como as que se fazem 
or suas màos ἢ 
3 Nào he este o official, filho de Maria, 
;mào de Tiago, e de Jose, e de Judas, e de 
imáo? Nào vivem aqui entre nós suas 
mans? E daqui tomavào motivo para se 
'"L'scandalizarem. 
4 Mas Jesus lhes dizia: Hum | Profeta só 
eixa de ser honrado na sua patria, e na sua 
a, e entre os seus parentes. 
|9 E náo podia fazer alli milagre algum, 
náo foi que curou alguns poucos enfermos, 


Mis eS as máos : 
ui 



















De sorte que se admirava da sua incre- 

dade, e foi missionar pelas Aldeias cir- 
mvizinhas. 

| 1 E chamou os doze: e comecou a enviallos 

€ dous em dous, e lhes deo poder contra os 

iritos immundos. 

E ordenou-lhes, que nas jornadas nào 

jJevassem senáo sómente o seu bordáào: que 
4o levassem nem alforge, nem páo, nem 
heiro na cinta ; 

9 Mas que fossem calcados de sandalhas, 

que náo se provessem de duas tunicas. 

10 E disse-lhes: Em qualquer casa onde 
rardes, ficai nella : até sahirdes do lugar: 

11 E quando succeda que vos náo queiráo 

r, nem ouvir, sahi, e sacudi o pó de 

/08808 pós, em testemunho contra elles. 

12 E, tendo pois sahido prégaváo aos póvos 

ue fizessem penitencia : 

13 E expelliáo muitos demonios, e ungiáo 
m oleo muitos enfermos, e os curavào. 

14 E ora o Rei Herodes ouvindo fallar de 

Jesus, (porque o seu Nome se tinha feito 

élebre) disse: He que Joáo Baptista resur- 

l0 de entre os mortos : e por isso elle obra 
itos milagres. 
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.15 E outros diziáo, He Elias. Mas outros 
diziáo, He hum Profeta, cono os outros 
Profetas, 

16 Herodes que ouvia estes rumores, disse : 
Este he Joào, a quem eu mandei degollar, e 
que resurgio de entre os mortos. 


17 Porque he de saber, que o mesmo He- 
rodes, como se tinha casado com Herodias, 
Sendo esta mulher de seu irmào Filippe; 
mandou prender, e metter em ferros no car- 
cere a Joào, por causa desta mulher. 


18 Porque Joào dizia a Herodes: Nào te 
he licito ter a mulher de teu irmáo. 

19 Isto fazia que Herodias andasse esprei- 
tando occasiáo de o perder: mas nào a podia 
achar. 

20 Porque Herodes, que sabia que Joào 
era hum homem justo e santo, temia-o: e 
respeitava-o, e fazia por conselho seu muitas 
Cousas, e ouvia-o com gosto. 

21 Mas em fim chegou hum dia favoravel, 
e foi, que no dia que Herodes fazia annos, 
deo elle hum banquete aos Grandes da Corte, 
aos Otficiaes de Guerra, e aos principaes da 
Galiléa. 

29 E como entrasse no festim a filha da 
mesma Herodias, bailou, e agradou ella tanto 
a Herodes, e aos que estavao com elle á me- 
Za; que o Rei lhe disse: Pede-me o que 
quizeres, que tudo te darei : 


23 Ainda accrescentou mais com jura- 
mento: Tudo o que pedires, te darei, ainda 
que seja ametade do meu Reino. 

24 O que ouvindo a moca, sahio a dizello 
a sua mài, e perguntou-lhe : Que hei de eu 
pedir? E eila Ihe respondeo: A cabeca de 
Joào Baptista, 

25 Efoi ella logo a gráo pressa, e entrando 
onde o Rei estava: Peco, Ihe disse, que sem 
malis demora me dé num prato a cabeca de 
Joào Baptista. 

. 96 Ficou o Rei triste: mas por causa do 
juramento, e dos que com elle estaváo á 
meza, nào a quiz desgostar: 


21 E assim mandou a hum dos seus guar- 
das, que lhe trouxesse a cabeca num prato. 
E elle indo ao carcere o degollou, 

£8 E trazendo-a num prato : deo-a á moca, 
e a moca ἃ deo a sua mái. 

29 O que ouvindo seus Discipulos, vieráo, 
e levarào o seu corpo: e o pozeráo no se- 
pulchro. 


30 Ora os Apostolos ajuntando-se onde 
Jesus estava, contárào-lhe tudo o que haviáo 
feito, e ensinado. 

31 E elle lhes disse: Vinde, retirai-vos a 
algum lugar deserto, e descancai hum pouco. 
Porque como eráo muitos os que entraváo, 
e sahiáo, náo tinháo tempo para comer. 


.32 Entrando pois numa barca, derio com- 
sigo num lugar deserto por estarem sós. 


33 Porém alguns que os víráo partir, de- 
rào a noticia a outros: e assim foráo muitos 
os que sabindo de todas Lr mer Cidades, 
concorréráo a pé para aquelle lugar, e che- 
gárào lá primeiro que elles. 

34 E Jesus saltando em terra, vio huma 
grande multidào de povo, que lhe fez com- 
paixáo, porque eráo como ovelhas sem pas- 
tor, e comecou a ensinar-lhes muitas cou- 
sas. 
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Jairus' daughter restored to life. 


the ruler of the synagogue's Aouse, certa?n 
which said, Thy daughter is dead :5 why 
troublest thou the Master any further ? 

36 As soon as Jesus heard the word that 
was spoken, he saith unto the ruler of the 
synagogue, Be not afraid, only 4 believe. 

37 And he suffered no man to follow 
him, save? Peter, and James, and John 
the brother of James. 

38 And he cometh to the house of the 
ruler of the synagogue, and seeth the 
tumult, and them that wept and wailed 
greatly. : , 

39 And when he was come in, he saith un- 
to them, Why make ye tl'is ado, and weep? 
the damsel 15 not dead, but sleepeth.5 

40 And they laughed him toscorn. But 
when he bad put them all out, he taketh 
the father and the mother of the damsel, 
and them that were with him, and enter- 
eth in where the damsel was lyiug. 

41 And he took the damsel by the 
hand, and said unto her, l'alitha cumi ; 
which is, being interpreted, Damsel, 1 
say unto thee, arise. 7 

49 And straightway the damsel arose, 
and walked; for she was of the age of 
twelve years. And they were astonished 
with a great astonishment. ; 

43 And he charged? them straitly that 
no man should know it ; and commanded 
that sometbing should Doprven her to eat. 


AND he went out from thence, and 
came into his own country ; and his dis- 
ciples follow him. 

2 And" when the sabbath-day was come, 
he began to teach in the synagogue: and 
many, hearing Az, were astonished, say- 
ing, From? wheuce hath this »zam these 
things? and what wisdom zs this which 
is given unto him, that even such mighty 
works are wrought by his hands ? 

3 Isnotthisthe carpenter,the son of Mary, 
the brother of James and Joses, and of Ju- 
da, and Simon ? and arenot his sisters here 
withus? And they were offended? at him. 

4 But Jesus sall unto them,* A pro- 
phet is not without honour, but in his 
own country, and among his own kin, 
and in his own house. 

5.And" he could there do no mighty 
work, save that he laid his hands upon a 
few sick folk, and healed £hezt. . 

6 And he marvelled " because of their 
unbelief. And" he went round about 
the villages, teaching. . 

1 And* hecalled wuto hiz the twelve,and 
began to send them forth by two and two, 
aud gavethem power over unclean spirits; 

8 And commanded them that they 
should take nothing for rAeir journey, 
save a staff only; no scrip, no bread, 
no € money in /Aezr purse: 

9 But δὲ shod? with sandals;^ and 
not put on two coats. 

10 And he said unto them, In what 
place soever ye enter into an house, there 
abide till ye depart from that place. . 

11 And whosoever shall not receive 
you, nor hear you, when ye depart 
thence, shake* oif the dust under your 
feet for a testimony against them. Verily 
I say. unto you, It shall be more tolera- 


ble for Sodom mand Gomorrba in the 


day of judgment, than for that city. 
19 And they went out, and preached 
that men should repent.2 à 
13 And they cast out many/ devils, 


MARRE, VI. 
A. D.31. |and anointed with oil^ many that were 
dtt 





B or, an 


Aim, or, 
saved him. 


Lu. 5. 14. 
m 18. 3. 16. τ 2 : 
7. Mat.13,54, | a supper to his lords, high captains, and 


&c. 
Lu.4.16,&c. 
Es.5.3,6. | Herodias came iu, and danced," and 


p In 6.43, 
ᾳ Gal. 1.19. 3h M 1 s 
7 Ps37.12,14. of me wbatsoever thou wilt, and I will 
s Mat. l1. 6. 
t Mat. 13. 57. 
Jn^, 4, 44, 





Lu. 13. 22, 
Ac. 10. 38. 


z ch3.13,&c. 3 "E EA TRETCAA ENTE E SUE, 
Mat 10. i J&t for his oath's sake, and for their sakes 


Lu, 9.1,&c, | 'eT- 


signifies a 





6 


Death of John the Baptist. 


Sick, and healed Aem. à . 
14 And* king Herod heard of Azm ; (for 

his name was spread abroad;) and he 

11.25. |said, l'hat John the Baptist was risen from 


cMat.14.,&c | the dead, and therefore mighty works do 
Lu. 9. 7; &c- | shew forth themselves in him. 
d 2 Ch, 20.20. 


15 Others/ said, That itis Elias. And 
others said, That it is a prophet, or as one 
of the prophets, 

16 But when Herod heard /ZAereof, he 
süid, It is John, whom 1 beheaded: he 
15 risen from the dead. 

17 For Herod himself had sent forth, 
and laid hold upon John, and bound him 
in prison, for Herodias' sake, his brother 


pucri Philip's wife: for he had married her. 
i Ex. 11.3 18 For John had said unto Herod, It is 
Eze, 2, 5.7 not lawful^ for thee to have thy bro- 
j Ac.9.40. ther's wife. : 
ΤΣ US 19 "Therefore Herodias bad a quarrel 


against him, and would have killed him ; 
but she could not. 4 
20 For Herod feared? John, knowing 


9 
5 es. Cw that he was a just man and an holy, and 
Mat.84, |Yobserved him ; and when he heard him, he 


12.16.18, | did many things, and heard him gladly. 
41 Aud when a convenient day was 
come, that Herod on his birth-day made 


chief estates of Galilee ; 

22. And when the daughter of the said 
7.2. pleased Herod and them that sat with 
him, the king said unto the damsel, Ask 


give ἐξ thee. 
23 And he sware unto her, Whatso- 
ever? thou shalt ask of me, I will give zz 


δ or, one of | 'hee, unto the half of my kingdom. 


his guard. 
v ch. 9. 23. 


24 And she went forth, aud said unto 
her mother, What shall I ask? And she 
said, L'he head of John the Baptist. 

25 And she came in straightway with 
haste unto the king, and asked, saying, I 
will that thou give me by and by, in a 
charger, the head" of John the Baptist. 

26 And the king was exceeding sorry ; 








which sat with him, he would not reject 


27 Aud immediately the king sent ὃ δὴ 


10.3, &c. ᾿ 
y Ac. 8. 2. "executioner, and commanded his head 
z Lu.9.10, |to be brought: and he went, and be- 


t The word |lieaded him in the prison, 


28 And brought his head in a charger, 


iece of |ànd gave it to the damsel : and the dam- 
rass mo- |Sel gave it to her mother. 
ney, in 99 And when his disciples heard of iz, 
value they? came and took up his corpse, and 


somewhat | laid it in a tomb. 
less than & 
farthing, 
Mat. 10.9. |. i 8 t 
EDT all things, both what they had done, and 
is taken in 


30 And* the apostles gathered them- 
selves together unto Jesus, and told him 


what they had taught, 
31 And he said unto them, Come ye 


penat .| yourselves apart into a desert place, and 
Lu. 9.3, TY: rest a while: for there were many com- 

α« Ep.6.15, 188 and going, and they bad no leisure 

b Ac.12,&, [80 much as to eat. ; 

c Ne. 5.18. 39 And they departed into a desert 
Ac. 13. 51. | place by ship privately. - 
ΟΥ̓. 33 And the people saw them departing, 
Lu.24.47. | and many knew him, and ran afoot thi- 
Àc.2.38. |ther out of all cities, and outwent them, 


8.19, |and came together unto him. 
Ki.22.17.] 34 And Jesus, when he came out, saw 
u. 10.17. | much people, and was moved with com- 


— ——— — | passion toward them, because* they were 
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EYATTEAI1ON ΚΑΤᾺ ΜΆΡΚΟΝ, VII. 


διδάσκειν αὐτοὺς πολλά. 


35 Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης, προσελ- 
θόντες αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγουσιν" 
Or: ἔρημός ἔστιν ὁ τόπος, καὶ ἤδη ὥρα πολλή᾽ 


Ab ἄς 

ὦ Kai ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
ὡς τας ὴ ; 

κοιναῖς χερσὶ, TOUT ᾿ ἔστιν, ἀνίπτοις, ἐσθίον- 
᾿ j 

τας / áprove, ὃ ἐμέμψαντο!. 

3 Οἱ yàp ᾧ, τ ὲ i i Ἰουδαῖι 

,J Oi yàp Φαρισαῖοι καὶ πάντες oi Ἰουδαῖοι, 


y e» POR Da j zi T y 

36 Απόλυσον αὐτοὺς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς ἐὰν μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθί- 
^ , - ^ - 

τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας, ἀγοράσωσιν]ουσι, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυ- 


ς rd AE 
Li €avrois ἄρτους" τί yàp φάγωσιν ἀκ ἔχουσιν!. 

37 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς Δότε αὐ- 
τοις ὑμεις φαγεῖν. Καὶ λέγουσιν αὐτῷ" ᾿Απ- 


τέρων᾽ 

; E 
4 Kai ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ " βαπτίσωνται!, 
οὐκ ἐσθίουσι᾽ καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέ- 


, H Li "| - BJ ' 
ελθόντες ἀγοράσωμεν διακοσίων δηναρίων] λαβον κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων, kai 


ἄρτους, καὶ δῶμεν. αὐτοῖς φαγεῖν ; 
.38 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς" Πόσους ἄρτους ἔχετε ; 
ὑπάγετε “καὶ! ἴδετε. Καὶ γνόντες, λέγουσι" 
Πέντε, καὲ δύο ἰχθύας. 
39 Kai ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας 
συμπόσια συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 

, 


ξεστῶν, καὶ χαλκίων, καὶ κλινῶν. 

5 Ü'Erecvra ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι kai 
οἱ ΓΤραμματεῖς" Διατέ οἱ μαθηταί σου ob περι- 
πατοῦσι κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 
ἀλλὰ ἰἀνίπτοις! χερσὶν ἐσθίουσι τὸν ἄρτον 5 

6 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι καλῶς 


ΟΝ ΤΣ K ; VEEUND Ἀν MS 
30 Kat àvémecov πρασιαὶ πρασιαὶ, ἀνὰ ἑκα-) προεφήτευσεν ᾿Ἦσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκρι- 


τὸν καὶ ἀνὰ πεντήκοντα. 

1 Καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς 
δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐλό- 
γῆσε, καὶ κατέκλασε τοὺς ἄρτους" καὶ ἐδίδου 
τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ ἵνα παραθῶσιν αὐτοῖς" 
καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἐμέρισε πᾶσι. 

42 Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορτάσθησαν. 

33 Καὶ ἧραν "κλασμάτων δώδεκα κοφίνους 
πλήρεις!, καὶ ἀπὸ τῶν ἰχθύων. 

44 Καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους, ὃ ὡσεὶ! 

πεντακισχίλιοι ἄνδρες. 
,45 Καὶ εὐθέως ἠνάγκασε τοὺς μαθητὰς αὑτῷ 
ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ προάγειν εἰς τὸ πέ- 
ραν πρὸς Βηθσαϊδὰν, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν 
ὄχλον. j 

,46 Καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς, ἀπῆλθεν eie τὸ 
ὄρος προσεύξασθαι. E 

47 Kai ὀψίας γενομένης, ἦν τὸ πλοῖον ἐν 
μέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς 
γῆς. " 
,48 Kai εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ 
ἐλαύνειν" (ἠν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς") 
καὶ περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται 
πρὸς αὐτοὺς, περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης" 
καὶ ἤθελε παρελθεῖν αὐτούς. 

49 οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης, ἔδοξαν φάντασμα εἶναι, καὶ ἀν- 
έκραξαν. 

50 (Πάντες γὰρ αὐτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχθη- 
σαν.) Kai εὐθέως ἐλάλησε μετ᾽ αὐτῶν, kai 
λέγει αὑτοῖς᾽ Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι, μὴ φοβεῖσθε. 
51. Καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον" καὶ 
ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. Καὶ ἀλίαν! d ἐκ περισ- 
σοῦ" ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, * καὶ ἐθαύμαζον!. 
E Οὐ γὰρ συνῆκαν mi τοῖς ἄρτοις" ἦν yàp 
ἡ καρδία αὐτῶν πεπωρωμένη. 

53 Kai διαπεράσαντες " ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν 
T'evncapés!, ^ καὶ προσωρμίσθησαν!. 

54 Καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου, εὐ- 
θέως ἐπιγνόντες αὐτὸν, à 

55 Περιδραμόντες ὅλην τὴν περίχωρον ἐκεί- 
vnv, ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς κραββάτοις τοὺς κακῶς 
SUNTUP περιφέρειν, ὅπου ἤκουον ὅτι ἐκεῖ 

56 Καὶ ὕπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς κώμας, ἢ 
πόλεις, ἢ ἀγροὺς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίθουν τοὺς 
ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν, ἵνα κἀν 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται" 
καὶ, ὅσοι ἂν ἥπτοντο αὐτοῦ, ἐσώζοντο. 

1 Κεφ. ζ΄. VIL 
Ka συνάγονται πρὸς αὐτὸν oi Φαρισαῖοι, καί 
τινες τῶν Γραμματέων, ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσο- 


λύμων-: 
29 


τῶν, ὡς γέγραπται" Οὗτος ὁ λαὸς τοῖς Xei- 
λεσί με ἡ τιμᾷ), ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρῥω 
ἀπέχει! ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

7 Μάτην δὲ σέβονταί με, διδάσκοντες διδασ- 
καλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων. 

8 ᾿Αφέντες γὰρ τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, kpa- 
τεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, * βαπτισ- 
μοὺς ξεστῶν καὶ ποτηρίων᾽ καὶ ἄλλα παρό- 
μοια τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε!. 

,9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς᾽ Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν 
^ πῃρήσητε!. » 

10 Μωσῆς γὰρ εἰπε Τίμα τὸν πατέρα σου 
καὶ τὴν μητέρα aov' kat, Ὁ κακολογῶν πα- 
τέρα, ἡ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω. 

11 Ὑμεῖς δὲ λέγετε ᾿Εὰν εἴπῃ ἄνθρωπος τῷ 
πατρὶ ἢ τῇ μητρί Κορβᾶν (ὅ ἐστι, δῶρον) 
9 ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς. 

12 * Καὶ! οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι 
τῷ πατρὶ αὑτοῦ, ἢ τῇ μητρὲ αὑτοῦ" 

18 ᾿Ακυροῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ τῇ παρα- 
δύσει ὑμῶν, ἡ παρεδώκατε. Kai παρόμοια 
τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 

14 Kai προσκαλεσάμενος ^ πάντα! τὸν ὄχ- 
λον, ἔλεγεν αὐτοῖς" ᾿Ακούετέ μου πάντες, καὶ 
συνιετε. 

15 Οὐδέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπο- 
ρευόμενον εἰς αὐτὸν, ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι" 
ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐκεῖνά ἐστι 
τὰ κοινοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 

16 “Εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκούειν, àkovéro.l 
,17 Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 
ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ^ περὶ τῆς 
παραβολῇς!, 

18 Καὶ λέγει αὐτοῖς Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀσύνε- 
τοί ἐστε: οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσπο- 
ρευόμενον εἰς τὸν ἄνθρωπον, οὐ δύναται αὐτὸν 
κοινῶσαι; 

19 Ὅτι οὐκ εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρ- 
δέαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν κοιλίαν" καὶ εἰς τὸν "^ ἀφε- 
δρῶνα! ἐκπορεύεται, " καθαρίζον! πάντα τὰ 
βρώματα. - 

20 Ἔλεγε δὲ ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνθρώπου ἐκπο- 
ρευόμενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 

91 Ἔσωθεν γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀνθρώ- 
mV οἱ διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύυνται, 
μοιχεῖαι, παρνεῖαι, φόνοι, 

22 Κλοπαὶ, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, 
ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πονηρὸς, βλασφημία, 
ὑπερηφανία, ἀφροσύνη. 





28 Πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπορεύε- 
: UN 
ται, καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 


Μυαρροίμιν, Marci, 


VII. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


MARCI, VII. 


35 Et cum jam hora multa fieret, ac- 
cesserunt discipuli ejus, dicentes: De- 
sertus est locus hic, et jam hora prz- 
teriit: 

36 Dimitte illos, ut euntes in proxi- 
mas villas, et vicos, emant sibi cibos, 
quos manducent : : A 

37 Et respondens ait illis: Date illis 
vos manducare: Et dixeruntei: Euntes 
emamus ducentis denariis panes, et 
dabimus illis manducare. 

38 Et dicit eis: Quot panes habetis ? 
ite, et videte, Et cum cognovissent, 
dicunt: Quinque, et duos pisces. 

39 Et praecepit illis ut accumbere fa- 
cerent omnes secundum contubernia 
super viride fenum, . 

40 Et discubuerunt in partes per cen- 
tenos, et quinquagenos. » 

41 Et acceptis quinque panibus, et 
duobus piscibus, intuens in calum, 
benedixit, et fregit panes, et dedit dis- 
cipulis suis, ut ponerent ante eos: et 
duos pisces divisit omnibus, 

49 Et manducaverunt omnes, et satu- 
rati sunt. te a4 

43 Et sustulerunt reliquias, fragmen- 
torum duodecim cophinos plenos, et de 
piscibus. ν᾿ 

44 Erant autem qui manducaverunt 
quinque millia virorum. 

45 Tt statim coegit discipulos suos 
ascendere navim, ut praecederent eum 
trans fretum ad 'Bethsaidam, dum ipso 
dimitteret populum. Cs 

46 Et cum dimisisset eos, abiit in 
montem orare. Yu 

47 Et cum sero esset, erat navis in 
medio mari, et ipse solus in terra. | . 

48 Et videns eos laborantes in remi- 
gando, erat enim ventus contrarius eis) 
et circa quartam vigiliam noctis venit 
ad eos ambulans supra mare: et vole- 
bat przeterire eos. 

49 Atilli ut viderunt eum ambulan- 
tem supra mare, putaverunt phantasma 
esse, et exclamaverunt. 

50 Omnes enim viderunt eum, et con- 
turbati sunt. Εἰ statim locutus est 
cum eis, et dixit eis: Confidite, ego 
sum, nolite timere. . , , 

51 Et ascendit ad illos in navim, et 
cessavit ventus. Et plus magis intra 
se stupebant, E 

52 coe enim intellexerunt de pani- 
bus: erat enim cor eorum obcezecatum. 

53 Etcum transfretassent, venerunt 
in terram Genesareth, et applicuerunt. 

54 Cumque egressi essent de navi, 
continuo cognoverunt eum : Ἷ 

55 Et percurrentes universam regio- 
nem illam, ceperunt in grabatis eos, 
qui se male habebant, circumferre, ubi 
audiebant eum esse. * mr. 

56 Et quocumque introibat, in vicos, 
velin villas, aut civitates, in plateis po- 
nebant infirmos, et deprecabantur eum, 
ut vel fimbriam vestimenti ejus tan- 
gerent, et quotquot tangebant eum, 
salvi fiebant. 


CAP. VII. 


Er conveniunt ad eum Pharisei, et 
quidam de Scribis, venientes ab Jero- 


solymis. ag 


2 Et cun: vidissent quosdam ex dis- 
cipulis ejus communibus manibus, id 
est nonlotis, manducare panes, vitupe- 
raverunt. 

3 Pharisaei enim, et omnes Judzi, nisi 
crebro laverint manus, non manducant, 
tenentes traditionem seniorum : 


4 Et áforo nisi baptizentur, non co- 
medunt: et alia multa sunt, quz tradita. 
sunt illis servare, baptismata calicum, 
et urceorum, et zeramentorum, et lec- 
torum: 

5 Et interrogabant eum Phariszi, et 
Scribe : Quare discipuli tui non ambu- 
lant juxta traditionem seniorum, sed 
communibus manibus manducant pa- 
nem? 4 

6 At ille respondens, dixit eis: Bene 
prophetavit Isaias de vobis By porc 
Sicut scriptum est: Populus hic labiis 
me: honorat, cor autem eorum longe est 
a me, 


1 In vanum autem me colunt, docen- 
tes doctrinas, et precepta hominum. 

8 Relinquentes enim mandatum Dei, 
tenetis traditionem hominum, baptis- 
mata urceorum, et calicum: et alia 
similia his facitis multa. 

9 Et dicebat illis: Bene irritum fa- 
citis preceptum Dei, ut traditionem 
vestram servetis. / 

10 Moyses enim dixit: Honora pa- 
trem tuum, et matrem tuam, Et: Qui 
maledixerit patri, vel matri, morte 
moriatur. 

11 Vos autem dicitis: Si dixerit homo 
patri, aut matri, Corban, (quod est do- 
num) quodcumque ex me, tibi pro- 
fuerit : 

12 Et ultra non dimittitis eum quid- 
quam facere patri suo, aut. matri, 

13 Rescindentes verbum Dei per tra- 
ditionem vestram, quam tradidistis : et 
similia hujusmodi multa facitis. — 

14 Et advocans iterum turbam, dice- 
bat illis: Audite me omnes, et intel- 
ligite. ) : J 

15 Nihil est extra hominem introiens 
in eum, quod possit eum coinquinare, 
sed qua de homine procedunt, illa 
sunt, quae communicant hominem. 
Er. Si quis habet aures audiendi, au- 

iat. ; 

17 Et cum introisset in domum a 
turba, interrogabant eum discipuli ejus 
parabolam. Υ . 

18 Et ait illis : Sie et vos imprudentes 
estis? Non intelligitis quia omne ex- 
trinsecus introiens in hominem, non 
potest communicare :. É - 

19 Quia non intrat in cor ejus, sed in 
ventrem vadit, et in secessum exit, pur- 
gans omnes escas ? H 

20 Dicebat autem, quoniam quz de. 
homine exeunt, illa communicant ho- 
minem. i 4 

21 Ab intus enim de corde hominum 
malze cogitationes procedunt, adulteria, 
fornicationes, homicidia, 

29 Furta, avariti:?, nequitie, dolus, 
impudicitiz, oculus malus, blasphemia, - 
superbia, stultita, » 

23 Omnia hec mala ab intus proce- 
dunt, et Ecce, hominem. u 

2 











᾿ BIBLIA POLYGLOTT A. 


| VERSIO LUSITANA. 


| 35 Mas como se hia fazendo tarde, chegá- 
.rào-se a elle seus Discipulos, e disserào-Ihe : 
- Νόϑ estamos num deserto, e he já tarde : 


36 Despede-os, que váo por esses Casaes, e 
A vizinhas, a comprar viveres que co- 
| máo. Y 

37 E respondendo-lhes, disse : Dai-lhes vós 
| de comer. E continuárào elles: Será logo 
preciso que vamos com duzentos dinheiros 
comprar pào, para lhes darmos de comer. 


| 88 Disse-lhes elle: Quantos páes tendes 
|vós! Ide ver. E forào elles ver, e disserào: 
;'Temos cinco, e dous peixes. 

|. 39 Entàáo mandou que fizessem assentar a 
jones divididos em ranchos, sobre a relva 
| verde. 


40 E assentárào-se elles a ranchos, huns de 
|! cem, outros de cincoenta, 


| 41 E tomando os cinco páes, e dous peixes, 
| com os olhos no Ceo benzeo, e partio os pàes, 
[8 deo-os a seus Discipulos, para que lhos 
|pozessem diante: e repartio' por todos os 
| dous peixes. 
! 49 E todos coméráo, e ficár&o fartos. 
| 43 E levantáráo doze cestos cheios de pe- 
| dacos, que sobejárào dos páes, e dos peixes. 
| 44 Sendo assim que o nümero dos que co- 
. | méráo era de cinco mil homens. 
.|..45 E immediatamente obrigou Jesus a seus 
Discipulos a se embarcarem, para chegarem 
|Primeiro que elle á banda dalém da Beth- 
saida, em quanto elle despedia a gente. 

46 E depois que a despedio, retirou-se a 
hum monte a fazer oracáo. 
47 E chegada a tarde, achava-se a barca no 
meio do mar, e elle só em terra. 


| 48 E vendo o trabalho que elles tinháo em 
remar, (porque o vento [hes era contrario) 
á junto da quarta vigilia da noite foi ter 
com elles por cima das aguas ; e queria pas- 
'sar-Ihes adiante. 
49 Porém quando elles o víráo caminhar 
|Sobre as aguas, cuidáráo que era algum fan- 
|tasma, e pozeráo-se a gritar. 
...50 Porque todos o vírào, e se turbárào. 
|Mas elle logo lhes fallou, dizendo: 'l'ende 
|animo, sou eu, náo temais. 

δὶ E tanto que se metteo na barca para ir 
| ter com elles, cessou o vento. E, o que ainda 
] - lhes augmentou o espanto, em que esta- 
váo; 
| δῷ Porque ainda πᾶο tinhào conhecido o 
milagre dos páes: por estar obcecado o seu 
coracáo. - 

53 E, tendo passado á outra banda, vieráo 
80 paiz de Genesareth, e tomárào alli porto. 

B como sahíráo da barca, logo o conhe- 

TÀO : 

55 E correndo por todo aquelle paiz, co- 
mecáráo onde quer que sabiáo que estava, a 
trazerem-lhe de todas as partes nos leitos, os 
que padeciào algum mal. —. 
| δθ E em quaesquer Aldeias, Casaes, ou 
| Cidades, em que elle entrasse, punháo os 
|eufermos no meio das pracas, e pediáo-lhe 
Qué 0s deixasse tocar ao menos a orla do seu 
meo e todos os que o tocavàáo, ficaváo 











: CAP. VII. 


E vrgzRAO desde Jerusalem avistar-se 
com elle os Fariseos, e alguus Doutores da 


| Lei. 
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I S. MARCOS VII. 


2 E vendo que alguns de seus Discipulos 
tomavao a sua refeicáo com as màos immun- 
das, isto he, com as máos por lavar, vitupe- 
ráráo-nos por isso. 

3 Porque os Fariseos, e todos os Judeos, 
em observancia da tradicáo dos antigos, nào 
comem, sem lavarem as màos muitas vezes: 

.4 E quando vem do mercado, nào comem, 
sem se purificar: e assim observáo outros 
muitos costumes, que lhes ficáráo por tradi- 
€ào, como lavar os cópos, e os jarros, e os 
vasos de metal, e os leitos: 

5 Elhe perguntavào os Fariseos, e Dou- 
tores da Lei: Porque se nào conformào os 
teus Discipulos com a tradicáo dos antigos, 
mas comem pào com as màos por lavar ? 


6 Mas elle respondendo-lhes, disse: Com 
muita razáo protetou de vós hy pocritas Isai- 
as, o que se lé na Escritura: Este povo 
houra-me com os labios, mas o seu coracáo 
está longe de mim. 


4 E em váo me adorào elles, quando ensi- 
nào maximas, e preceitos dos homens. 

8 Porque deixando o Mandamento de De- 
os, observais cuidadosamente a tradicáo dos 
homens, lavando os jarros, e os cópos: e 
fazendo muitas outras cousas semelhantes. 

9 E lhes dizia elle: Sois bem religiosos, 
quando invalidais o Mandamento de Deos, 
por guardardes a vossa tradicáo. 


10 Porque Moysés disse : Honra a teu pai 
eateu mái. Item: Todo o que tratar mal 
de palavra a seu pai, ou a sua maài, morra 
de morte. 


11 Mas vós-outros dizeis : Basta que hum 
|homem diga a seu pai, ou a sua mái: Toda 
ἃ offerta que eu faco a Deos, será em teu 
proveito : 

129 E náo lhe deixais fazer mais cousa al- 
guma a favor de seu pai, ou de sua mài: 

13 E assim vindes a rescindir a palavra de 
Deos por huma tradicáo, de que vós mesmos 
sois os Authores : e fazeis ainda muitas mais 
cousas, que se parecem com esta. 

14 Entáo chamou de novo o povo, e disse- 
]he : Ouvi-me todos, e comprehendei bem. 





de fóra entra nelle, póde fazello inmundo, 
mas as cousas que sahem do homem, essas 
880 as que fazem immundo o homem. 


.16 Se alguem ha que tenha ouvidos de ou- 
vir, ouca. 


17 E depois que deixada a plebe entrou 
em casa, perguntárào-lhe seus Discipulos 
qual era o sentido desta parabola. 


18 E elle Ihes disse : Que ? tambem vós sois 
ignorantes ^ Nào comprehendeis, que tudo 
0 que de fóra entra no homem, nada o póde 
contaminar : 

19 Porque isso náo lhe entra no coracáo, 
mas vai ter ao ventre, e depois lanca-se num 
lugar escuso, levando comsigo todas as fézes 
do alimento ? kd 

20 Mas o que contamina o homem, dizia 
elle, he o que sahe do homem. 

21 Porque do interior do coracáo he que 
sahem os máos pensamentos, os adulterios, 
as fornicacóes, as homicidios, e 

29 Os furtos, as avarezas, as malicias, as 
fraudes, as deshonestidades, a inveja, a blas- 
femia, a soberba, a loucura. 

93 l'odos estes males vem de dentro, e 
estes ὅδ 0s que contamináo o homem. 





15 Nada do que ha fóra do homem e que , 


Evangelium Marci, VII. 


VERSIO ANGLICANA. 


Christ cans the sea. 


as sheep not having a shepherd ; and he 
began to teach them many things. 

35 And^ when the day was now far 
spent, his disciples came unto him, and 
said, This is a desert place, and now the 
time 2s far passed : 

36 Send them away, that they may go 
into the country round about, and into 
the villages, and buy themselves bread: 
for they have nothing to eat. 

87 He answered and said unto them, 
Give ye them to eat. And they say unto 
him, Shall we4 go and buy two hundred 
ὃ pennyworth of bread, and give them to 

38 He saith unto them, How many 
loaves have ye? go and see. And wheu 
they knew, they say, Five, and two fishes. 

39 And he* commanded them to make 
all sit down by companies upon the green 


grass. j 

40 And they sat down in ranks by hun- 
dreds, and by fifties. 

4] And when be had taken the five 
loaves and the two fishes, he looked up 
to heaven, and blessed,$ and brake the 
loaves, and gave tAem to his disciples to 
set betore them; and the two fishes di- 
vided he among them all. 

42 And they! did all eat, and were filled. 

43 And they took up twelve baskets 
full of the fragments, and of the fishes. 

44 And they that did eat of the loaves 
were about five thousand men. 

.45 And straightway * he constrained 
his disciples to get into the ship, and to 
go to the other side before K unto Beth- 
saida, while he sent away the people. 

46 And when he had sent them away, 
he? departed into a mountain to pray. 

47 And when even was come, the ship 
was in the midst of the sea, and he alone 
on the land. 

48 And he saw them toiling? in rowing ; 
for the wind was contrary unto them: 
and about the fourth Watch of the night 
he cometh unto them, walking upon the 
sea, and would have passed “ by them. 

49 But when they saw him walking? 
upon the sea, they * supposed it had been 
a spirit, and cried out: 

50 For they all saw him, and were 
troubled. And immediately he talked 
with them, and saith unto them, Be of 
good cheer:" itis I ; be not afraid. 

51 And he went up unto them into the 
ship; and the" wind ceased: and tbey 
were sore amazed in themselves beyond 
measure, and wondered. 

59 For they considered not tAe miracle 
of the loaves : for their heart? was hard- 
ened. 

53 And* when they had passed over, 
they came into the land of Gennesaret, 
and drew to the shore. 

54 And when they were come out of 
the ship, straightway they knew him, 

55 And ran? throügh that whole ΠΣ 
round about, and began to carry about 
in beds those that were sick, where they 
heard he was, 

.56 And whithersoever he entered, into 
villages, or cities, or country, they laid 
the sick in the streets, and besought him 
that they might touch? if it were but the 
border*' of his garment: and as many as 
touched 4 him were made whole. 
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116 traditions of the Elders. 


Pharisees, and certain of the scribes, 
which came from Jerusalem. — . ὲ 
.£ And when they saw some of his dis- 

ciples eat bread with /9 defiled (that is to 

NE uuwashen) hands, they found 
aulit. 

3 For the Pharisees, and all the Jews, 
except they wash 7Aezr hands yoft, eat not, 
holding the tradition? of the elders. 

4 And wen they come from the market, 
except they wash,^ they eat not. And 
many other things there be, which they 
have received to hold, «s the washing of 
cups, and €pots, brazen vessels, and of 
n tables. 

5 'Then the Pharisees and scribes asked 
him, Why walk not thy disciples accord- 
ing to the tradition of the elders, but eat 
bread with unwashen hands ? 

6 He answered and said unto them, 
Well hath Esaias prophesied/ of you hy- 
pocrites, as it is written, l'his people ho- 
noureth me with tAér lips, but tbeir heart 
is far from me. 

T Howbeit, in vain do they worshi 
me, teaching for doctrines the command- 
ments of men. ὴ 

8 For laying^ aside the commandment 
of God, ye hold the tradition of men, as 
the washing of pots and cups: and many 
other such like things ye do. 

9 And he said unto tbem, Full well ye 
reject the commaudment of God, that ye 
may keep your own tradition. 

10 For Moses said, Honour thy father 
and thy mother; and, Whoso curseth ^ 
father or mother, let him die the death. 

11 But ye say, It a man shall say to his 
father or mother, Jt is Corban," that is to 
say, a gift, by whatsoever thou mightest 


7. | be profited by me; Ae sAall &e free. 


19 And ye suffer him no more to do 
ought for his father or his mother; 

13 Making the word of God of none 
eflect through your tradition, which ye 
have delivered: and many such like 
things do ye. 

14 And when he had called all the peo- 
ple unto him, he said unto them, Hearken 
unto me every one of you, and under- 
staud : f ἢ 

15 There is nothing from without a 
man that, entering into him, can de- 
file him: but the things which come 
out of him, those are they that defile the 
man. 

16 If any" man have ears to hear, let 
him liear, : 

1 And when* he was entered into the 
house from the people, his disciples asked 
him concerning the parable. 

18 And he saith unto them, Are ye so 
without understanding also! Do ye not 
perceive, that whatsoever thing from 
without entereth into the man, i£ cannot 


- |defile him ; 


19 Because it entereth not into his 


- | heart, but? into the belly, and goeth out 


into the draught, purging all meats ? 
40 And he said, “παῖ which cometh 


;|out of the man, that defileth the man. 


21 For from? within, out of the heart 
of men, proceed evil thoughts, adulteries, 
fornications, murders, Y 

29 'l'hefts, A covetousness, wickedness, 
deceit, lasciviousness, an evil eye, blas- 
phemy, pride, foolisliness : Ν 

23 ul these evil things come from 
within, and defile the man. 


ΒΒ ΑΒ ΘΗ ΠΌΣΗΣ 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION KATA MAPKON, VIII. 


94 Kai ἐκεῖθεν ἀναστὰς, ἀπῆλθεν ele τὰ μεθό- 
ota Τύρου ἀκ; Σιδῶνος!" i εἰσελθὼν εἰς * τὴν! oi- 
κίαν. ἀδένα ἤθελε γνῶναι" κὶ ἐκ ἠδυνήθη λαθεῖν. 

95 ᾿Ακούσασα γὰρ γυνὴ περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχε 
τὸ θυγάτριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, ἐλ- 
θοῦσα προσέπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 

96 (Ἦν δὲ ἡ γυνὴ Ἑλληνὶς, ^ Συροφοίνισσα! 
τῷ γένει) καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ δαιμόνιον 
ἐκβάλλῃ * ἐκ! τῆς θυγατρὸς αὑτῆς. 

97 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν «αὐτῇ "Ades πρῶτον 
χορτασθῆναι τὰ τέκνα" & γὰρ καλόν ἐςι λαβεῖν 
τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, K; βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. 

98 Ἧ δὲ ἀπεκρίθη, καὶ λέγει αὐτῷ Nai 
Κύριε᾽ καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς τρα- 
πέζης ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων. 

29 Καὶ εἰπεν αὐτῇ " Διὰ τοῦτον τὸν λόγον 
ὕπαγε" ἐξελήλυθε! τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγα- 
τρός σου. Ἂν 

80 Καὶ ἀπελθοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς, εὗρε 
? τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυθὸς, καὶ τὴν θυγατέρα 
βεβλημένην ἐπὶ τῆς κλίνης". 

.81 Καὶ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων Τύρου 
ἑκαὶ Σιδῶνος, ἠλθε πρὸς! τὴν θάλασσαν τῆς 
Ταλιλαίας, ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως. 

32 Καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν ? μογιλάλονί, kj 
παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα. 

38 Καὶ ἀπολαβόμενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλου 
κατ᾽ ἰδίαν, ἔβαλε τοὺς δακτύλους αὑτοῦ εἰς τὰ 
ὦτα aUT5' Ko πτύσας, ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτῷ. 

34 Καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, ἐστέναξε, 
kal λέγει αὐτῷ ᾿Εφφαθά᾽ ὅ ἐστι, διανοίχθητι. 

35 Καὶ “εὐθέως! διηνοίχθησαν αὐτοῦ αἱ 
ἀκοαὶ, καὶ ἐλύθη ὃ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. 

36 Καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὲ εἴπω- 
civ' ὅσον δὲ αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο, μᾶλ- 
Àov περισσότερον ἐκήρυσσον" 

37 Καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο, Aéyov- 
τες: Καλῶς πάντα πεποίηκε᾽ καὶ τοὺς κωφοὺς 
ποιεῖ ἀκούειν, καὶ τοὺς ἀλάλους λαλεῖν. 

E Mel Κεφ. η΄. VIIL. 

Ν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, ἃ παμπόλλου! 
ὄχλου ὄντος, καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσι, πρου- 
καλεσάμενος 5 ὁ 'Inoss! τοὺς μαθητὰς d αὑτξ!, 
λέγει αὐτοῖς᾽ 

29 Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη 
^ ἡμέρας͵ τρεῖς προσμένουσί μοι, καὶ οὐκὶ 
ἐχούσι TL φάγωσι. 

3 Kai ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον 
αὑτῶν, ἐκλυθήσονται ἐν τῇ ὁδῷ᾽ τινὲς γὰρ 
αὐτῶν μακρόθεν ἥκασι. 

4 Καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" 
Πόθεν ;robrous ,δυνήσεταί τις ὧδε χορτάσαι 
ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας; 

5 Kai ἐπηρώτα αὐτούς" Πόσους ἔχετε ἄρτους: 
'OL δὲ εἰπον᾽ Ἑπτά" ! 

6 Kai παρήγγειλε τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ 
τῆς γῆς" καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους, εὐχα- 
ριστήσας ἔκλασε, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 
αὑτοῦ, ἵνα παραθῶσι᾽ καὶ παρέθηκαν τῷ ὄχλῳ. 

Καὶ εἶχον ἰχθύδια ὀλίγα" καὶ εὐλογήσας, 
εἰπε παραθεῖναι d καὶ αὐτά!. 

8 "Ἔφαγον δὲ, καὶ ἐχορτάσθησαν᾽ καὶ ραν 
περισσεύματα κλασμάτων, ἑπτὰ σπυρίδας. 

9 Ἦσαν δὲ “ οἱ φαγόντε ! ὡς τετρακισχίλιοι" 
καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 

10 Καὶ εὐθέως ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὑτῇ, ἠλθεν εἰς τὰ μέρη "Δαλμανεθά. 

11 Καὲ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι, καὶ ἤρξαντο 
συζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες αὐτόν. 
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19 Καὶ ἀναστενάξας τῷ πνεύματι αὑτοῦ. λέ- 
γει Τί ἡ γενεὰ αὕτη σημεῖον ἐπιζητεῖ; ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεϊαι τῇ γενεζιταύτῃ σημεῖον. 

13 Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς, ἐμβὰς πάλιν "eic τὸ 
πλοῖον!, ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. 

14 Καὶ ἐπελάθοντο λαβεῖν ἄρτους, καὶ εἰ μὴ 
ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 

15 Καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς, Aéyov' Ὁρᾶτε, 
βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων, καὶ 
τῆς ζύμης " Ἡρώδου. " 

16 Kat διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους, λέγον- 
τες Ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχομεν. 

17 Καὶ γνοὺς ὁ Ἰησοῦς, λέγει αὐτοῖς Ti 
διαλογίζεσθε, ὅτι ἄρτους οὐκ ἔχετε: οὔπω 
νοεῖτε, οὐδὲ συνίετε; Δέξτι! πεπωρωμένην 
ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν ; 

.18 Ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε; καὶ 
ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καἀὶ οὐ " μνημο- 
νεύετε 5 

19 Ὅτε! τοὺς πέντε ἄρτους ἔκλασα εἰς τοὺς 
πεντακισχιλίες, πόσες κοφίνες πλήρεις κλασ- 
μάτων ἤρατε; Λέγουσιν αὐτῷ Δώδεκα. 

90 Ὅτε δὲ τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετρακισχι- 
λίους, πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμά- 
τῶν ἤρατε ; Οἱ δὲ εἰπον᾽ Ἑπτά. 

91 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς " Πῶς! οὐ συνίετε ; 

99 Καὶ ^épxerat!. εἰς ἐ Βηθσαϊδὰν!, καὶ $é&. 
ρουσιν αὐτῷ τυφλὸν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν 
ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 

233 Kai ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ, 
ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τῆς κώμης" καὶ ππύσας εἰς 
τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, 
ἐπηρώτα αὐτὸν εἴ τι βλέπει. 

24 Καὶ ἀναβλέψας, ἔλεγε᾽ Βλέπω τοὺς ἀν- 
θρώπους, ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ, περιπατοῦντας. 

95 Eira πάλιν ἐπέθηκε τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, δκαὶ ἐποίησεν αὐτὸν ἀνα- 
βλέψαι" καὶ ἀποκατεστάθη, καὶ ἐνέβλεψε 
τηλαυγῶς ^ ἅπαντας". * 

96 Kai ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς P4óyv! οἶκον 

SLE ες, δόξες, M  ΤΟΡΩΙΕΙ P 
αὐτοῦ, λέγων᾽ Μηδὲ εἰς τὴν κώμην εἰσέλθῃς, 
"^ μηδὲ εἴπῃς τινὲ ἐν τῇ κώμῃ). 

97 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας Καισαρείας τῆς Φι- 
λίππου᾽ καὶ ἂν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς 
αὑτοῦ, λέγων αὐτοῖς" Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄν- 
θρωποι εἰναι; 

98 Οἱ δὲ ἀπεκρίθησαν" ᾿Ιωάννην τὸν Βαπ- 
τιστήν᾽ καὶ ἄλλοι, Ἠλίαν᾽ ἄλλοι δε, ἕνα τῶν 
προφητῶν. 

99 Kai αὐτὸς ? λέγει αὐτοῖς!" Ὑμεῖς δέ τίνα 
με λέγετε εἶναι: ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, 
λέγει abr! Σὺ εἰ ὁ Χριστός. 

an T4. 7 Cbr 5 ew 

30 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ λέγωσε 
περὶ αὐτοῦ. . 

31 Ka: ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς, ὅτι δεῖ τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν, καὶ ἀποδο- 
κιμασθῆναι ^ ἀπὸ! τῶν Πρεσβυτέρων, 'xai 
᾿Αρχιερέων, καὶ Γραμματέων!, καὶ ἀποκταν- 
θηναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι. 

82. Καὶ παρῥησίᾳ τὸν λόγον ἐλάλει. Καὶ 
προσλαβόμενος αὐτὸν ὁ Πέτρος. ἤρξατο ἐπιτι- 
μᾷν αὐτῷ. 

33 Ὁ δὲ ἐπιστραφεὶς, καὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς 
αὑτοῦ, ἐπετίμησε τῷ Ilérpp, λέγων Ὕπαγϑ 
ὀπίσω μου, Σατανᾶ ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ TOv 
Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 

34 Kai προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον σὺν τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ, εἰπεν αὐτοῖς" ἵ Ὅστις! θέλεε 
ὀπίσω μου “ἐλθεῖν!, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὲ 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, κ; ἀκολουθείτω μοι, 


Evangelium Marci, 


VERSIO VULGATA LATINA, 


MARCI, VIII. 


24 Ft inde surgens abiit in fines Tyri, 
et Sidonis: et ingressus domum, nemi- 
nem voluit scire, et non potuit latere. 

25 Mulier enim statim ut audivit de 
eo, cujus filia habebat spiritum im- 
mundum, intravit, et procidit ad pedes 
ejus. 

"ὃ Erat enim mulier Gentilis, Syro- 
phenissa genere, Et rogabat eum ut 
daemonium ejiceret de filia ejus. 3 

291 Qui dixit illi: Sine prius saturari 
filios : non est enim bonum sumere pa- 
nem filiorum, et mittere canibus. | . 

28 At illa respondit, et dixit illi: 
Utique Domine, nam et catelli come- 
dunt sub mensa de micis puerorum. 

20 Et ait illi: Propter hunc sermo- 
nem vade, exiit deemonium a filia tua. 

30 Et cum abiisset domum suam, in- 
venit puellam jacentem supra lectum, 
et daemonium exiisse. 3 P 

31 Et iterum exiens de finibus ue 
venit per Sidonem ad Mare Galila 
inter medios fines Decapoleos. 

39 Et adducunt ei surdum, et mutum, 
et deprecabantur eum, ut imponat illi 
manum. 

33 Et apprehendens eum de turba 
seorsum, misit digitos suos in auricu- 
las ejus: et expuens, tetigit lingua 
ejus. E Σ : 

34 Et suspiciens in czelum, ingemuit, 
etait illi; Ephphetha, quod est ada- 
perire. à . 

35 Et statim apertz sunt aures ejus, 
et solutum est vinculum linguz ejus, 
et loquebatur recte. Wi 4 

36 Et precepit illis ne cui dicerent, 
Quanto autem eis praecipiebat, tanto 
magis plus przedicabant: Α 

57 Et eo amplius admirabantur, di- 
centes: Bene omnia fecit: et surdos 
fecit audire, et mutos loqui, 


CAP. VIII. 


Ix diebus illisiterum cum turba multa 
esset, nec haberent quod manducarent : 
convocatis discipulis, ait illis: . 

2 Misereor super turbam: quia ecce 
jam triduo sustinent me, nec habent 
quod manducent : X. 1 

3 Et si dimisero eos jejunos in do- 
mum suam, deficient in via: quidam 
enim ex eis de longe venerunt. | 

4 Et responderunt ei discipuli sui: 
unde illos quis poterit hic saturare pa- 
nibus in solitudine ? 

5 Et interrogavit eos: Quot panes 
habetis? Qui dixerunt: Septem: 

6 Et precepit turbz discumbere su- 
perterram,. Etaccipiens septem panes, 
Reus agens fregit, et dabat discipu- 

is n ut apponerent, et apposuerunt 
turbz. 

. 1 Et habebant pisciculos paucos: et 
ipsos benedixit, et jussit appont., 

8 Et manducaverunt, et saturati sunt, 
et sustulerunt quod superaverat de 
fragmentis, septem sportas. 

Q9 Erant autem qui manducaverant, 

uasi quattuor millia: et dimisit eos. 

10 Et statim ascendens navim cum 


discipulis suis, venit in partes Dalma- 
nutha. 30 
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11 Et exierunt Phariszi, et cceperunt - 
conquirere cum eo, quaerentes ab illo | 
signum de czlo, tentantes eum. 

19 Et ingemiscens spiritu, ait: Quid - 

eneratio ista signum quaerit? Amen 
ico vobis, si dabitur generationi isti 
signum. . . Y τὰ 

13 Et dimittens eos, ascendit iterum 
navim, et abiit trans fretum. s 

14 Et obliti sunt panes sumere: et 
nisi unum panem non habebant secum 
in navi. opt 

15 Et prccipiebat eis, dicens: Videte, 
et cavete a fermento Phariscorum, et 
fermento Herodis. 

16 Et cogitabant ad alterutrum, dicen- 
tes : Quia panes non habemus. 

17 Quo cognito, ait illis Jesus: Quid 
cogitatis, quia panes non habetis : non- 
dum cognoscitis nec intelligitis ? adhuc 
czcatum habetis cor vestrum ; 

18 Oculos habentes non videtis? et 
aures habentes non auditis? Nec re- 
cordamini, 

19 Quando quinque panes fregi in 
quinque millia: quot cophinos frag- 
mentorum plenos sustulistis? Dicunt 
ei: Duodecim. 

20 Quando et septem panes in quat- 
tuor millia: quot sportas fragmento- 
rum tulistis? Et dicunt ei: Septem.  . 

21 Et dicebat eis: Quomodo nondum 
intelligitis ? : 

99 Et veniunt Bethsaidam, et ad- 
ducunt ei ceecum, et rogabant eum ut 
illum tangeret. . 

293 Et apprehensa manu czci, eduxit 
eum extra vicum: et expuens in oculos 
ejus impositis manibus suis, interroga-. 
vit eumsi quid videret. 3 

94 Et aspiciens, ait: Video homines 
velut arbores ambulantes. —. 

25 Deinde iterum imposuit manus 
super oculos ejus: et ccepit videre: et 
restitutus est ita ut clare videret omnia. 

96 Et misit illum in domum suam, | 
dicens: Vade in domum tuam : et si in. 
vicum introieris, nemini dixeris. —— | 

97 Et egressus est Jesus, et discipuli | 
ejus in castella Caesarece Philippi : etin 
vla interrogabat discipulos suos, di- | 
cens eis: Quem me dicuntessehomines? | 

28 Qui responderunt illi, dicentes: | 
Joannem Baptistam, alii Eliam, alii 
vero quasi unum de prophetis. 

99 lunc dicit illis: Vos vero quem. 
me esse dicitis? . Respondens Petrus, 
aitei: Tues Christus. .. 

30 Et comminatus est eis, ne cui di- 
cerent de illo. I 

31 Et cepit docere eos quoniam opor- . 
tet filium hominis pati multa, et repro- 
bari a senioribus, et a summis sacerdo» — 
tibus, et Scribis, et occidi: et post tres 
dies resurgere, τ 

39 Et palam verbum loquebatur. Et. 
apprehendens eum Petrus, ccpit incre-- 
pare eum. n A E: 1 

33 Qui conversus, et videns discipus - 
los suos, comminatus est Petro, dicens: . 
Vade retro me satana, quoniam non . 
sapis quce Dei sunt, sed quz sunt bo- -. 
minum. - 

34 Et convocata turba cum discipulis 
suis, dixit eis: Si quis vult me sequi, . 
deneget semetipsum : et tollat crucem - 
suam, et sequatur me. x 1 
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! BIBLIA POLYGLOTT A. 


| VERSIO LUSITÀN A. 


a | 9i E levantando-se dalli foi para os con- 
9l | fins de Tyro, e Sydonia: e tendo entrado 
iQ numa casa, quiz que ninguem o soubesse, 
N ἣν mas nào pode occultar-se. A 
"IM | €5 Porque huma mulher, cuja filha estava 
"lii |*pgsséssa do espirito immundo, tanto que ou- 
n vio que elle lá estava, entrou, e lancou-se- 
Jm» | Ihe aos pes. 
| 96 Porem era huma mulher Gentia, de 
ἘΠῚ κα | nacàáo Syrofenicia. E rogava-lhe que expel- 
!*u | lisse de sua filha o demonio. ; 
E 27 Disse-lhe Jesus: Deixa que primeiro 
[E |sejao fartos os filhos: porque nào he bem 
JU,&*'! tomar o páo dos filhos, e lancallo aos càes. 
. Mas ella replicou, e disse lhe : Assim 
»üm | he, Senhor, .mas tambem os cachorrinhos 
. | comem debaixo da meza as migalhas, que 
"di ! eahem aos meninos. 
5us | 99 Entáo Ihe disse: Por esta palavra que 
aw | ze vai, que já o demonio sahio de tua 
| filha. 
elis? ) 30 E vindo para sua casa, achou que a 
Nem. | menina estava deitada sobre a cama, e que o 
... | demonio a deixára. 
Ttf ἢ 31 E torbando a sahir do termo de Tyro, 
5f | veio por Sidonia ao mar de Galiléa, passan- 
lim | do pelo meio do territorio de Decápole. 

32 E leváráo-lhe lá hum homem surdo, e 
1Q | mudo, e pedírio-lhe, que lhe impozesse ,as 
mel. | ID&OS. 
tm | 33 Entáo Jesus tirando-o de entre o povo, 
id | € tomando-o de parte, metteo-lhe os seus 

. | dedos nos ouvidos: e cuspindo, poz-lhe da 
(aj | Sua saliva sobre a lingua : 
iy | 3f E levantando os olhos ao Ceo, deo hum 
F ] suspiro, e disse-lhe: Ephphetha, que quer 
adi dizer, abre-te. 
cud - 35 E no mesmo instante se Ihe abríráo os 
iy, | Ouvidos, e se Ihe soltou a prizào da lingua, 
-. | de sorte que entrou a fallar expeditamente. 
m4 | 36 E mandou-lhes que a niuguem o disses- 
| sem. Porém quanto mais Ibo defendia, tan- 
mug | to mais elles o publicavào : F 
"TH 37 E tanto mais se admiraváo, dizendo: 
mj | Elletudo tem feito bem : e fez que ouvissem 
x4 | 9$ Surdos, e que fallassem os mudos. 
UN CAP. VIII. 
.« .| IN AQUELLES dias aconteceo outra vez, 
dp | que seguindo-lhe huma grande multidáo de 
ép | PoVvo,e nào tendo que comer, chamou elle os 
"ἃ | seus Discipulos, e disse-Ihes : 
ἮΝ 2 Tenho compaixáo deste povo: porque 
nm | hajátres dias, que andào aturadamente co- 
ali | migo, e nào tem que comer: 
t | 8 Ése os despeco em jejum para suas ca- 
qus 585, viráó a desfalecer no caminho: porque 
ni. ΠΝ vier&o de longe. JA 
E respondéráo-lhe seus Discipulos : On- 
id de se poderá achar aqui no deserto o páo, 
" . | que he necessario DU 0s satisfazer ? 
qn | 5 E perguntou-lhes: Quantos pàes tendes 
Ww ἢ vós? Sete, respondéráo elles. 
4j 6 Entào mandou á gente que se assentas- 
iis sem sobre a terra. E tomou os sete pàes, e 
| dando gracas, partio-os, e 460-05 a seus Dis- 
ἢ fibulos, que os pozessem diante ao povo, e 
m elles os pozer&o. A 
| .* E tinhào mais huns poucos de pexinhos : 
di pi elle tambem benzeo, e mandou que se 
"" es apresentassem., 
F 8 Coméráo pois, e ficár&o fartos, e dos 
i | pedacos que tinhàáo sobejado, levantáráo sete 
| cestos. ; 
T | 9 Eráo jore 0s que coméráo perto de 
il quatro mil: e os despedio. ᾿ 
μ᾿ .10 E logo indo embarcar-se com seus Dis- 
- | cipulos, veio para as partes de Dalmanutha. 
| E aqui o vieráo achar os Fariseos, e 
| 30 
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S. MARCOS VIII. 


| comecárào a disputar com elle, e a pedir-lhe 
para ὁ tentarem, que lhes fizesse ver algum 
| prodigio do Ceo. 

19 Porém arrauncando do íntimo do cora- 
€ào hum suspiro, disse : Porque pede esta 
£eracáo hum prodigio? Em verdade vos 
digo, que a esta geracào se náo concederá 
prodigio. 

13 E deixando-os. tornou outra vez a em- 
barcar, e passou ἅ outra banda. 

14 Ora os Discipulos esquecérao-se de to- 
mar pào: e náo tinhào na barca senáo hum 
unico. 1 

15 E poz-lhes o preceito, em que dizia: 
Vede bem, e acautelai-vos do fermento dos 
Fariseos, e do fermento de Herodes. 

16 E sobre o que estavào elles consideran- 
do, e diziào huns para os outros: lie que 
nào temos páo. N 

17 O que conhecendo Jesus, disse-lhes: 
Que estais vós considerando, que nào tendes 
pio .Ainda náo o conheceis, nem compre- 

endeis ? e que ainda 0 vosso coracáo esteja 
na mesma cegueira ? 

18 Que tenhais olhos, e nào vejais? e que 
tenhais ouvidos, e nào oucais? 'ereis vós 
perdido tambem a memoria ? ᾿ 

19 Quando eu parti cinco pàes para cinco 
mil homens : quantos cestos levantastes vós 
cheios de sobejos ἴ Doze, respondérao elles, 

20 E quando eu parti sete p3es para qua- 
tro mil: quantos cestos de sobras recolhestes 
vós 1 Sete, respondérào elles. 

21 E. [1165 dizia: Como logo nào compre- 
hendeis ainda ? 

22 ''endo abordado a Bethsaida, trouxeráo- 
Ihe hum cego, pedinho-lhe que o tocasse. 

23 E, tomando pela máo o cego, levou-o 
para fóra do povoado : e poz-lhe da sua sa- 
liva nos olhos, e tendo-lhe imposto as máos, 
perguntou-]he se via alguma cousa. 

24 E elle olhando, disse : Vejo andar os 
homens, que me parecem como arvores. 

95 ''ornou-lhe Jesus ἃ pór as màos sobre 
os olhos : e comecou elle a ver, e ἴσοι de 
todo curado, de sorte que via distinctamente 
todos os objectos. ἃ 

26 E, o despedio para sua casa, dizendo : 
Vai para tua casa: e se entrares na Aldeia, 
náo o digas a pessoa alguma. — . 

27 E depois de sahir dalli, foi Jesus com 
seus Discipulos para as Aldeias do termo de 
Cesaréa de Filippe: e perguntava pelo ca- 
minho a seus iscipulos, dizendo-Ihes : 
Quem dizem os homens que eu sou ? 

98 Respondéráo-lhe elles dizendo : Huns 
dizem que Joào Baptista, outros que Elias, e 
outros que algum dos Profetas. fro 

29 Mas vós, proseguio Wee e dizeis que 
eu sou? Respondeo Pedro : 'Tu es o Christo. 

30 E elle lhes prohibio com ameacas, que 
a ninguem dissessem quem era. " 

81 ἢ comecou a declarar-lhes, que impor- 
tava que o Filho do. Hlomem padecesse 
muito, e que fosse rejeitado dos Senadores, e 
Pontifices, e Doutores da Lei; e que fosse 
morto: e que tres dias depois resurgisse. 

39 E, tudo isto Ihes declarava elle aberta- 
mente. Sobre o que Pedro tomando-o de 
parte, comecou a reprehendello. 

33 Mas elle, virando-se, e olhaado para seus 
Discipulos,ameacou a Pedro, dizendo : T'ir-te 
de diante de mim,Satanaz, que nào tens gosto 
das cousas de Deos, mas sim das dos homens. 

34 E chamando a si o povo coin seus Dis- 
cipulos, disse-lhes: Se alguem me quer se- 
guir, negue-se a si mesmo, e tome à sua Cruz, 
e siga-me. 

R 








Evangelium Marci, VII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


"he Syrophenician woman. 


. 94 And from^ thence he arose, and went 
into the borders of Tyre and Sidon, and 
entered into an house, and would bave no | 
man know ἐξ: but he^ could not be hid. 

25 For a certain woman, whose young 
daughter had an unclean spirit, heard of 
him, and came and fell at his feet: 

96 The woman was a f? Greek, a Syro- 
Pan by nation; and she besought 

im that he would cast forth the devil 
out of her daughter. 

27 But Jesus said unto her, Let the 
children first be filled : for? it is not meet 
to take the children's bread, and to cast 
?t unto tbe dogs. 

.28 And she answered and said unto 
him, Yes, Lord: yet thes dogs under the 
table eat of the children's crumbs. 

29 And he said unto her, For this say- 


ing go thy way ; the devil is gone out of |' 


thy daughter. 

30 And when she was come to her 
house, she found the devil gone/ out, and 
her daughter laid upon the bed. 

31 And again," departing from the 
coasts of "Tyre and Sidon, he came unto 
the sea of Galilee, through the midst of 
the coasts of Decapolis. 

329 And they bring unto him one tbat 
was deaf, and had an impediment in his 
Speech; and they beseech him to put his 
hand upon him. ἃ 

.33 And he took him aside from the mul- 
titude, and put his fingers into his ears, 
and he" spit, and touched his tongue ; 

.34 And looking? up to heaven, het 
sighed, and saith unto him, Ephphbatla, 
that is, Be opened. 

35 And straightway" his ears were 
opened, and the string of his tongue was 
loosed, and he spake plain. 

36 And he charged them that they 
should tell no man: but the more he 
charged them, so much the more a great 
deal they published £7 

37 And were beyond measure astonish- 
ed,* saying, He hath done all things well: 
he maketh? both the deaf to hear, and the 
dumb to speak. 

I CHAP. VIII. 

N those^ days the multitude being very 
great, and having nothing to eat, Jesus 
called his disciples wuto him, and saith 
unto them, 

2 I have compassion on tlie multitude, 
because they have now been with me 
three days, aud have nothing to eat: 

3 And it I send them away fasting to 
their own houses, they will faint by the 
way : for divers of them came from far. 

4 And his disciples answered him, 
From whence can a man satisfy these 
7nen with bread here in tbe wilderness? 

5 And he asked them, How many 
loaves bave ye? And they said, Seven. 

6 And he commanded the people to sit 
downon tbe ground : and he took the seven 
loaves, and gave thanks, and brake, and 
gave to his disciples to set before t4em ; 
and they did set zem before the people. 

1 And they had a few small fishes; 
and he blessed,? and commanded to set 
them also before t4em. 

8 So they did eat, and were! filled : and 
they" took up of the broken zat that 
was left seven baskets. 

9 And they that had eaten were about 
four thousand : and he sent them away. 











10 And straightway? he entered into a | 
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Peter's confession of Christ. 


ship with his disciples, and came into the 
parts of Dalmanutha. 

11 And the Pharisees? came forth, and 
began to question with him, seeking of 
im a sign from heaven, tempting him, 
19 And he sighed deeply in hisspirit, and 
saith, Why doth this generation seek after 
ἃ sign? verily I say unto you, Fhere shall 
no sign be given unto this generation. 

13 And he left them, and entering into 


6, | the ship again departed to the other side. 


14 Now the disciples had forgotten to 
take bread, neither had they in the ship 
with them more than one loaf. 

15 And he charged them, saying, Take 
heed, beware * of the leaven/ of the Pha- 


. | risees, and of the leaven of Herod. 


16 And they reasoned among themselves, 
saying, 7ὲ is because we have no bread. 

17 And when Jesus knew 2f, he saith 
unto them, Why reason ye, because ye 
have no bread ? perceive? ye not yet, nei- 
ther understand? bave ye your heart* 
yet hardened ? 

18 Having eyes," see ye not? and having 
ears, hear ye not? and do yenotremember:? 
.19 When I brake the five loaves? among 
five thousand, how many baskets full of 
fragments took ye up? They say unto 
bim, Twelve. 

20 And when the seven? among four 
thousand, how many baskets tull of frag- 
ments took ye up? And they said, Seven. 

21 And he said unto them, How is it 
that ye do not understand ? 

22 And he cometh to Bethsaida; and 
they bring a blind man unto him, and 
besought him to touch him." 

23 And he took the blind man by the hand, 


.|and led bim out ofthe town ; and when he 


had so on his eyes, and put his hands 
upon him, he asked him if he saw ought. 

24 And he looked up, and said, 1* see 
men as trees, walking. 

25 After that he put λὲς hands again up- 
on his eyes, and made him look up : and he 
was restored, and saw * every man clearly. 

260 And he sent him away to his house, 
saying, Neither go into the town, nor tell 


,11. 12 to any in the town. 


27 And Jesus? wentout, and his disciples, 
into the towns of Cesarea Philippi: and by 
the way he asked his disciples, saying 
unto them, Whom do men say that I am ? 

28 And they answered, John* the Bap- 
tist : but some say, Elias; and others, One 
of the prophets. 

29 And he saith unto them, But whom 
say ye that I am? And Peter answereth 
and saith unto him, Thou/ art the Christ, 

30 And he charged them that they 
should tell no man of him. 

31 And he began to teach them, that 
the Son of man must suffer many things, 
and be rejected of the elders, and of the 
chief priests, and scribes, and be killed, 
and after three days rise again. 

39 And hespake tbat saying openly. And 
Peter took him, and began to rebuke him. 

33 But when he had turned about and 
looked on his disciples, he rebuked^ Pe- 
ter, saying, Get thee behind me, Satan ; € 
for thou savourest not the things that be 
of God, but the things that be of men. 

34 And when he had called the people 
wnto him with his disciples also, he said 
unto them, Whosoever" will come atter 
me, let him deny himself, and take up his 
cross, and follow me. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


G R JECUS. 


EYATTEAION KATA MAPKON, IX, 


35 Ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, 
ἀπολέσει αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ ἀτὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ! ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, ἀοὗτος! 
σώσει αὐτήν. , 

36 Τί yàp ὠφελήσει * ἄνθρωπον', ἐὰν κερδήσῃ 
τὸν κόσμον ὅλον, καὶ ζημιωθῇ τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ ; 

37 Ἢ τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
ψυχῆς αὑτοῦ 5 

38 Ὃς γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμὰς 
λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ 
ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαι- 
σχυνθήσεται αὐτὸν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
πατρὸς αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 

Κεφ. θ΄. IX. 
Ka ἔλεγεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
D 


Aa t 


VET. EL , ν᾽ 
εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵτινες οὐ μὴ 


γεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασι-}θ 


λείαν τοῦ Θεοῦ ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει. 

9 Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ἕξ παραλαμβάνει ὁ Ἰησοῦς 
τὸν Πέτρον, kai τὸν Ἰάκωβον, καὶ ὃ τὸν! "Ietv- 
vn, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ 
ἰδίαν μόνους καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν 
QGUTUV, 

5 Kai τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα, 
λευκὰ λέων “ ὡς xubv!, *oia γναφεὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς οὐ δύναται λευκᾶναι!. 

4 Καὶ ὥφθη αὐτοῖς Ἠλίας σὺν Μωσεῖ" καὶ 
ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. 
,5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος, λέγει τῷ Ἰησοῦ" 

Ῥαββὶ, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδς clvav καὶ 
ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, σοὶ μίαν, καὶ Μωσεῖ 
μίαν, καὶ Ἠλίᾳ: μίαν. 

,6 OU γὰρ ἤδει τί ^ λαλήσῃ!" ἦσαν γὰρ 
ἔκφοβοι!, 

7 Καὶ ἐγένετο νεφέλη ἐπισκιάζουσα αὐτοῖς" 
καὶ ἠλθε φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης, ? Ἀέγουσα"" 
Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μον ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ 
ἄκουετε, 

8 Καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμενοι, οὐκέτι οὐδένα 
€iàov, ἀλλὰ τὸν "Incovv μόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν. 

9 Καταβαινόντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ διηγήσωνται ἃ 
εἰδον, εἰ μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ 
νεκρων ἀναστῇ. 

10 Kai τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς, 
συζητοῦντες τί ἐστι ! τὸ, ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι!. 

11 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν, λέγοντες᾽ Ὅτι λέ- 
γουσιν οἱ Τραμματεῖς, ὅτι ᾿Ηλίαν δεῖ ἐλθεῖν 
πρῶτον; ῳ 

12 Ὁ δὲ * ἀποκριθεὶς, εἶπεν! αὐτοῖς Ἠλέας 
μὲν, ἐλθὼν πρῶτον, ἀποκαθιστξί πάντα" " καὶ 
Ts! γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ἵνα πολλὰ πάθῃ, καὶ ἐξουδενωθῇ. 

13 ᾿Αλλὰ λέγω ὑμῖν, ὅτε καὶ ᾿Ηλίας ἐλήλυθε, 
xat ἐποίησαν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν, καθὼς γέ- 
ραπται ἐπ᾽ αὐτόν. 

14 Ka; ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς, εἶδεν 
ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς, kai Τραμματεῖς 
συζητοῦντας αὐτοῖς. 

15 Καὶ εὐθέως πᾶς ὁ ὄχλος ἃ ἰδὼν αὐτὸν, ἐξε- 
θαμβήθη!", καὶ προςρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν. 

16 Καὶ ἐπηρώτησε "τοὺς Τραμματεῖς!" Τί 
συζητεῖτε πρὸς ! αὑτούς! ; 

17 Kai ἀποκριθεὶς εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου, εἶπε᾽ 
Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν μου πρός σε, 
ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον᾽ 

18 Ka; ὅπου ἂν αὐτὸν καταλάβῃ, ῥήσσει 
αὐτόν" καὶ ἀφρίζει, καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας 

αὑτοῦ, καὶ ξηραίνεται" καὶ εἶπον τοῖς μαθη- 
ταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσι, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 

1 


19 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς " αὐτῷ!, Xéyec Ὦ γενεὰ 
ἄπιστος, ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως 
πότε ἀνέξομαι ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρός με. 
.90 Καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν᾽ καὶ " ἰδὼν! 
ἑ αὐτὸν, εὐθέως τὸ πνεῦμα! ἐσπάραξεν αὐτόν᾽ 
καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκυλίετο ἀφρίζων. 

91 Kai ἐπηρώτησε τὸν πατέρα αὐτοῦ, Πόσος 
χρόνος ἐστὶν, " ὡς! τοῦτο γέγονεν αὐτῷ ; Ὁ δὲ 
εἶπε Παιδιόθεν" 

99 Καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ εἰς ὅ πῦρ ἔβαλε 
καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν" ἀλλ᾽ εἴ τι 
δύνασαι, βοήθησον ἡμῖν, σπλαγχνισθεὶς ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. ^ 

93 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" * To,! ei δύνα- 
σαι ἀπιστεῦσαι,, πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. 

94 Καὶ εὐθέως κράξας ὁ πατὴρ τοῦ παιδίου, 

μετὰ δακρύων ἔλεγε᾽ Πιστεύω, δ,κύριε"! βοή- 
εἰ μου τῇ ἀπιστίᾳ. 
25 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει ὄχλος, 
ἐπετίμησε τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, λέγων 
αὐτῷ" Τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν, ey 
σοι ἐπιτάσσω" Ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ, καὶ μηκέτι 
εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν. 

96 Kai "kpá£avy!, καὶ πολλὰ “σπαράξαν 
αὐτὸν), ἐξῆλθε" καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρὸς, ὥστε 
πολλοὺς λέγειν ὅτε ἀπέθανεν. 

,97 Ὁ δὲ ᾿Ἰησρῦς, κρατήσας αὐτὸν τῆς χειρὸς, 
ἤγειρεν αὐτόν" καὶ ἀνέστη. 

98 Καὶ εἰσελθόντα αὐτὸν εἰς οἶκον, οἱ μαθη- 
ταὶ αὐτοῦ ἐπηρώτων αὐτὸν κατ᾽ ἰδέαν" "Ὅτι! 
ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν αὐτό; 

99 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτο τὸ γένος ἐν 
οὐδενὲ δύναται ἐξελθεῖν, εἰ μὴ ἐν προσευχῇ 
* kai νηστείςι!. ^ 

30 Kai ἐκεῖθεν ἐξελθόντες παρεπορεύοντο διὰ 
τῆς Γαλιλαίας" καὶ οὐκ ἤθελεν ἵνα τις γνῷ. 
31 ᾿Ἐδίδασκε γὰρ τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς" Ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δίδοται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν 
αὐτόν᾽ καὶ ἀποκτανθεὶς, ἀπῇ πρίτῃ ἡμέρᾳ! 
αναστήσεται.- 

82 Οἱ δὸ ἠγνόουν Τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο 
«uTOV emepaorrrnoat. 

33 Kai ἦλθεν εἰς Καπερναούμ᾽ kai ἐν τῇ 
οἰκίᾳ γενόμενος, ἐπηρώτα αὐτούς" Τί ἐν τῇ 
ὁδῷ “ πρὸς ἑαυτοὺς! διελογίζεσθε ; 

34 Οἱ δὲ ἐσιώπων" πρὸς ἀλλήλους γὰρ διε- 
λέχθησαν ἐν τῇ ὁδῷ, τίς μείζων. 

35 Καὶ καθίσας ἐφώνησε τοὺς δώδεκα, καὶ 
λέγει αὐτοῖς" Εἴτις θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται 
πάντων ἔσχατος, καὶ πάντων διάκονος. 

86 Καὶ λαβὼν παιδίον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ 
αὐτῶν: K) ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ, εἶπεν αὐτοῖς" 
,37 Ὃς "ἐὰν ἕν τῶν τοιούτων παιδίων δέξηται 
eri τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται᾽ καὶ ὃς ἐὰν 
ἐμὲ δέξηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν 
ἀποστείλαντά με. 

38 ᾿Απεκρέθῃ δὲ αὐτῷ 5ó! Ἰωάννης, λέγων" 
Διδάσκαλε, εἴδομέν τινα τῷ ὀνόματί σου 
ἐκβάλλοντα δαιμόνια, δὸς οὐκ ἀκολουθεῖ 
ἡμῖν!" καὶ ἐκωλύσαμεν αὐτὸν, ὃ ὅτι οὐκ ἀκο- 
λουθεῖ ἡμῖν". E 

39 Ὁ δὲ Ἰησοῦς eime Μὴ κωλύετε αὐτόν" 
οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μου, καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῇ- 
σαί με. 

, 40 Ὃς γὰρ οὐκ ἔστι ^ καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν. 
ἐστιν. 

41 Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕδατος 
" ἐν τῷ ὀνόματί μου, ὅτι! Χριστοῦ ἐστε, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, 8 μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὑτοῦ. 


Evangelium Marci, IX. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MARCI, 1X. 


35 Qui enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdet eam: qui autem 
Pepe animam suam propter me, et 

;vangelium, salvam faciet eam, 

36 Quid enim proderit homini, si lu- 
cretur mundum totum : et detrimentum 
anime suz faciat ἢ 
87 Aut quid dabit homo commuta- 
tionis pro anima sua? 

38 Qui enim me confusus fuerit, et 
verba mea in generatione ista adultera 
et peccatrice: et filius hominis confun- 
detur eum, cum venerit in gloria patris 
sui cum angelis sanctis. 

39 Et dicebat illis : Amen dico vobis, 
quia sunt quidam de hic stantibus, qui 
non gustabunt mortem donec videant 
regnum Dei veniens in virtute. 


CAP. IX. 


Er post diessex assumit Jesus Petrum, 
et Jacobum, et Joannem : et ducit illos 
in montem excelsum seorsum solos, et 
transfiguratus est coram ipsis. 

2 Et vestimenta ejus factasunt splen- 
dentia, et candida nimis velut nix, 
gualia fullo non potest super terram 
candida facere. : 

3 Et apparuit illis Elias cum Moyse: 
et erant loquentes cum Jesu, 

4 ΕΓ respondens Petrus, ait Jesu: 
Rabbi, bonum est nos hic esse: et fa- 
ciamus tria tabernacula, Tibi unum, et 
Moysi unum, et Elie unum. 

5 Non, enim sciebat quid diceret: 
erant enim timore exterriti : : 

6 Et facta est nubes obumbrans eos : 
et venit vox de nube, dicens: llic est 
Filius meus charissimus : audite illum. 

7 Et statim circumspicientes, nemi- 
nem amplius viderunt, nisi Jesum tan- 
tum secum. es. 

8 Et descendentibus illis de monte, 
precepit illis ne cuiquam quz vidis- 
sent, narrarent: nisi cum Filius homi- 
nis a mortuis resurrexerit. 

9 Et verbum continuerunt apud se: 
conquirentes quid esset: Cum a mor- 
tuis resurrexerit. 

10 Et interrogabant eum, dicentes: 
Quid ergo dicunt Phariszei, et Scriba, 
quia Eliam oportet venire primum ? 

11 Qui respondens, ait illis; Elias 
cum venerit primo, restituet omnia : et 
quomodo scriptum est in Filium homi- 
nis, ut multa patiatur et contemnatur, 

19 Sed dico vobis quia et Elias venit 
fet fecerunt illi quecumque voluerunt) 
Sicut scriptum est de eo. . 

13 Et veniens ad discipulos suos, 
vidit turbam, magnam circa eos, et 
Scribas conquirentes cum illis, ᾿ 

14 Et confestim omnis populus vi- 
dens Jesum, stupefactus est, et expave- 
runt, et accurrentes salutabant eum. 

15 Et interrogavit eos: Quid inter 
vos conquiritis ? : 

16 Et respondens unus de turba, dix- 
it : Magister, attuli filium meum ad te 
habentem spiritum mutum : 

17 Qui ubicumque eum apprehende- 
rit, allidit illum, et spumat, et stridet 
dentibus, et arescit: et dixi discipulis 
tuis ut ejicerent illum, et non potue- 
runt. πῇ 


18 Qui respondens eis, dixit: O gene- 
ratio incredula, quamdiu apud vos ero? 
quamdiu vos patiar? afferte illum ad 
me. 

19 Et attulerunt eum, Ft cum vidig. 
set eum, statim spiritus conturbavit 
illum : et elisus in terram, volutabatur 
spumans. 

90 Etinterrogavit patrem ejus : Quan. 
tum temporis est ex quo ei hoc accidit? 
At ille ait: Ab infantia; 3 

21 Et frequenter eum in ignem, et in 
aquas misit ut eum perderet : sed si 
quid potes, adjuva nos, misertus nostri. 

22 Jesus autem ait illi: Si potes cre- 
dere, omnia possibilia sunt credenti. - 

93 Etcontinuo exclamans pater pueri, 
cum lacrymis aiebat : Credo, Domine: 
adjuva incredulitatem meam. 

24 Et cum videret Jesus concurren- 
tem turbam, comminatus est spiritui 
immundo, dicens illi: Surde, et mute 
spiritus, ego praecipio tibi, exi ab eo: 
et amplius ne introeas in eum. 

25 Et exclamans, et multum discer- 
pens eum, exiit ab eo, et factus est 
Sicut mortuus, ita ut multi dicerent : 
Quia mortuus est, " 

96 Jesus autem tenens manum ejus, 
elevavit eum, et surrexit. 1 

ΟἽ Et cum introisset in domum, dis- . 
cipuli ejus secreto interrogabant eum ; 
Quare nos non potuimus ejJicere eum ὃ 

?8 Et dixit illis: Hoc genus in nullo 
potest exire, nisi in oratione, et je- 
junio, , " j 

29 Et inde profecti pratergredieban- 
tur Galilaeam: nec volebat quemquam 


"Scire. 


30 Docebat autem discipulos suos, et. 
dicebat illis: Quoniam filius hominis 
tradetur in manus hominum, et occi. 
dent eum, et occisus tertia die resurget, 

31 At illi ignorabant verbum : et time- 
bant interrogare eum, b 

39 Et venerunt Capharnaum. Qui 
cum domi essent, interrogabat eos; 
Quid in via tractabatis? — . 

33 At illi tacebant. siquidem in via 
inter se disputaverant, quis eorum ma- - 
jor esset. . E » ν᾿ 

34 Et residens vocavit duodecim, et. 
ait illis: Si quis vult primus esse, erit 


omnium novissimus, et omnium minis- - 


ter. 

35 Et accipiens puerum, statuit eum 
in medio eorum : quem cum complexus 
esset, ait illis: 4 À 

36 Quisquis unum ex hujusmodi pu- 
eris receperit in nomine meo, me reci-- 
pit: et eR ies rM me susceperit, non 
me suscipit, sed eum, qui misit me. 

37 Respondit illi Joannes, dicens : 
Magister, vidimus quemdam in nomine 
tuo ejicientem dzemonia, qui non sequi- 
tur nos, et prohibuimus eum. 

38 Jesus autem ait: Nolite prohibere 
eum, nemo est enim qui faciat virtu- 
tem in nomine meo, et possit cito male 
loqui de me. 

39 Qui enim non est adversum vos, 
pro nobis est. 

40 Quisquis enim potum dederit vo- 
bis calicem aqua in nomine meo, quia 
Christi estis: amen dico vobis, non 
perdet mercedem suam. 





| 85 Porque o τις quizer salvar-se a si 
(mesmo. perder-se-ha : e 0 que se perder D 
amor de mim, e do Evangelho, salvar-se-ha. 
36 Pois de que servirá a hum homem ga- 
har o Mundo inteiro, se perder a sua alma ? 
s πὰ Qu que poderá elle dar em troco da sua 


| 88 Porque se nesta geracáo adultera, e 
lora se envergonhar alguem de mim, e 
as minhas palavras, tambem o Filho do 
Homem se eu E Trin delle, quando vier 
na gloria de seu Pai com os Santos Anjos. 
| 39 E dizia-lhes: Em verdade vos atlirmo, 
que dos que aqui se acháo, alguns ha, que 
;nào háo de gostar a morte, em quanto nào 
;virem chegar o Reino de Deos no seu poder. 


a 
| 





CAP. IX. 


E SEIS dias depois, tomou Jesus de parte 
|a Pedro, e Tiago, e Joào: e levou-os sós a 
ες |hum alto monte, e transfigurou-se ante elles. 
| 2 E os seus vestidos fizerào-se em ex- 
(tremo brilhantes, e alvos como a neve, e 
icomo 0s nào poderia fazer lavandeiro algum 
sobre a terra. 
|, 8 E appareceo-lhes Elias com Moysés: e 
;ambos estaváo fallando com Jesus. 
| 4 Entüo respondendo Pedro, disse a Je- 
4 |sus: Mestre, nós estamos aqui bem: e faga- 
.|mos aqui tres tabernaculos ; hum para ti, e 
outro para Moysés, e outro para Elias. 
5 Porque nào sabia Pedro o que dizia: 
(que tào perturbados estavào elles de temor: 
j| 6 E se formou huma nuvem, que os cubrio : 
6. donde sahio huma voz, que dizia: Este he 
meu Filho dilectissimo : Ouvi-o. 
logo olhando para huma, e outra 
|parte, nào víráo outra alguma pessoa mais, 
(do que a Jesus, que estava só com elles. 
8 E ao descer do monte, mandou-lhes que 
ἃ ninguem contassem o que finháo visto, 
até que o Filho do Homem resurgisse dos 
mortos. 
9 E elles tiveráo a cousa em segredo, dis- 
|putando entre si, sobre que queria dizer 
;aquella palavra : Até que resurgisse de entre 
0s mortos. 
10 Entáo lhe perguntáráo, dizendo: Por- 
ue dizem logo os f'ariseos, e Doutores da 
1, que deve Elias vir primeiro ? 
11 Quem respondendo-lhes, disse: He 
| certo, que Elias ha de vir primeiro: e ha de 
restabelecer todas as cousas, e soffrer muito, 
e ser rejeitado com o mesmo desprezo, com 
ue está escrito que o ha de ser o Filho do 





omem. ic 1 
12 Mas eu declaro-vos, que Elias já veio, 
(e que fizeráo delle quanto quizeráo,) se- 
|! gundo o que delle estava escrito. 
| ..13 E quando chegou onde estaváo os seus 
iscipulos, vio que os rodeava hum enxdfine 
| de gente, e que os Doutores da Lei estavào 
disputando com elles. , 
14 E todo aquelle povo, tanto que vio a 
| Jesus, ficou espantado, e cheio de pavor, e 
| corréráo todos a saudallo. : 
15 E perguntou-lhes elle: Sobreque estais 
vós disputando juntos ? ἷ 

16 E respondeo hum da plebe, dizendo: 
Mestre, eu trouxe-vos meu filho, que está 
| possésso de bum espirito mudo : 
| .47 O qual onde quer que o apanha, o lanca 
por terrà, e o mo«o deita escuma pela boca, 
€ range com os dentes, e vai-se mirrando : 
.| € roguei a teus Discipulos que o expel- 

lissem, e elles nào nasse. 



































BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. MARCOS IX. 


18 Quem respondendo-lhes, disse : O gera- 
cáo incredula, até quando hei de eu estar 
comvosco? até quando vos hei de soffrer ? 
'Trazei-mo cá. T 

19 E trouxeráo-lho. E ainda bem elle nào 
Ihe tinha visto, quando logo o espirito immun- 
do o comecou a agitar com violencia: ecahio 
por terra, onde se revolvia babando-se todo, 

20 E perguntou Jesus à seu pai: Que 
tempo ha que isto Ihe aconteceo ^ Desde a 
infancia, elle Ihe disse : 

21 E o demonio o tem lancado muitas 
vezes no fogo, e muitas na agua, para o ma- 
tar. Porém se tu podes alguma cousa, tem 
compaixàáo de nós, e ajuda-nos. 

29 E disse-lhe Jesus: Se tu podes crer, 
tudo he possivel ao que cre. 

23 E, immediatamente o pai do moco gri- 
tando, dizia com lagrimas : Sim, Senhor, eu 
creio : ajuda tu a minha incredulidade. 

24 E Jesus vendo que o povo concorria, 
ameacou o espirito immundo, dizendo-lhe: 
Espirito surdo, e mudo, eu te mando, sahe 
desse moco : e nào tornes a entrar nelle. 

25 Entáo dando hum grande grito, e agi- 
tando-lhe com muita violencia, sahio delle : 
€ ficou Ο moco como morto, de sorte que 
muitos diziào: Morreo. 

26 Porém tomando-o Jesus pela mio, e 
levantando-o, elle se ergueo. 

27 E quando Jesus entrou em casa, per- 
guntáràáo-Ilhe seus Discipulos particularmen- 
te: Porque o nào podémos nós expellir? 

28 E, respondeo-lhes: Esta casta nào se 
póde fazer sahir, senào á forca de oracáo, e 
de jejum. 

29 E daqui atravessáráo para Galiléa: e 
queria que ninguem o soubesse. 

30 E entre tanto ensinava a seus Disci- 
pulos, e dizia-lhes : O Filho do Homem será 
entregue 48 máos dos homens, e lhe tiraráó a 
vida, e elle resurgirá ao terceiro dia depois 
da morte. 

31 Mas elles náo entendiào o discurso: e 
tinháo medo de lho perguntar. 

329 E vieráo a Cafarnaum. E quando elles 
estaváo já em casa, lhes perguntou : De que 
vinheis vós tratando pelo caminho ? 

33 E caláráo-se elles: porque no caminho 
haviáo disputado, qual delles era o maior. 

34 E, assentou-se entáo Jesus, e chamando 
os doze, disse-lhes: Se algum quer ser o pri- 
Tneiro esse será o ultimo, e o que servirá a 
todos. 

35 E tomando a si hum menino, pollo no 
meio delles : e depois deo abracar, disse-Ihes : 

36 Todo o que receber hum destes meninos 
em meu Nome, a mim me recebe: e todo o 
que me recebe a mim, nào me recebe a mim, 
mas recebe áquelle que me enviou. 

37 Entáo lhe disse Joáo : Mestre, nós vi- 
mos estar expellindo demonios em teu Nome, 
a hum que nào acompanha coninosco, e nós 
lho prohibimos. y 

38 E, Jesus respondeo : Nào Iho prohibais : 

orque ninguem ha, que tendo feito hum mi- 

agre em meu Nome, possa fallar logo mal 
de mim. 

39 Porque quem náo he contra vós, he por 
vós. 

40 Porque todo o que vos der hum cópo de 
agua em meu Nome, em attencáo a que sols 
cousa do Christo: digo-vos em verdade, que 
elle nào ha de perder a sua recompensa. 

41 E todo o que escandalizar hum destes 
pequeninos, que crem em mim : melhor Ihe 





tora que lhe atassem ἅ roda do pescoco huma 
i mó de atafona, e que o lancassem no mar. 
AR 


Evangelium. Marci, 1X. 


VERSIO ANGLICAN A. 


The Transfiguration. 


35 For^ whosoever will save his life 
Shall lose it; but whosoever shall lose 
his life for my sake and the gospel's, the 
same shall save it. . ; 

36 For what shall it profit a man, if he 
shall gain the whole world, and lose bis 
own soul? ut 

37 Or what shall ἃ màn give in ex- 
change for his soul ? 

38 W hosoever^ therefore shall be asham- 
ed of me, and of my words, in this 
adulterous and sinful generation, of him 
also shall the Son of*mau be ashamed, 
when he cometh in the glory of his 
Father, with the boly angels. 

CHAP 


AND he said unto them, Verily/ I say 
unto you, lhat there be some of them 
that stand here, which shall not taste of 
death, till they have seen the kingdom 
of God come with power. ᾿ 

2 And* after six days Jesus taketh zit 
Aim Peter, and James, and John, and 
leadeth them up into an high mountain 
apart by themselves: and he was trans- 
figured before them. 

3 And his raiment became shining, ex- 
ceediug white" as snow ; so as no füller 
on earth can white them. 


4 And there appeared unto them Elias, | i 


with Moses ; an 
Jesus. 

5 And Peter answered and said to Jesus, 
Master, it is good for us to be here:? and 
let us make three tabernacles: one for 
thee, and one for Moses, and one for Elias. 

6 For he wist? not what to say ; for 
they were sore afraid. 

1 And there was a cloud that oversha- 
dowed them: and a voice came out of 
the cloud, saying, This? is my beloved 
Son ; heart him. 

8 And suddenly, when they had looked 
round about, they saw no man any more, 
save Jesus only with themselves. 

9 And as they came down from the moun- 
tain, he charged them that they should 
tell no man what thiags they had seen, till 
the Son of man were risen from the dead, 

10 And they kept thatsaying with them- 
selves, questioning one with another what 
the rising from the dead should rnean.'" 

11 And they asked him,saying, Why say 
the scribes that Elias* must first come ? 

19 And he answered and told them 

Elias verily cometh first, and restoretb all 
things; and how it is written of the Son 
of man, that he must suffer many things, 
and be^ set at nought. 
. 13 But 1 say unto you, That^ Elias is 
indeed come, and they have done unto 
him whatsoever they listed, as it is 
written of him. 

14 And when he came to Ais disciples 
he saw a great multitude about them, an 
the scribes questioning with them. 

15 And straightway all the people, when 
they beheld him, were greatly amazed ; 
and running to Az, saluted him. 

16 And he asked the scribes, What 
question ye 8 with them? 

17 And one of the multitude answered 
and said, Master, I have brought unto thee 
my son, which bath a dumb/ spirit : 

18 And wheresoever he taketh him, he 
*teareth him ; and he foametb,* and gnash- 
eth with his teeth, and pinethaway ; and I 
Spake to thy disciples, that they should 
cast bim out; and they could not. 


they were talking with 
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MARK, IX. Expulsion of an evil spirit. 
4A. D. 32. 19 He answereth him, and saith, O 
— "7 — |faithless? generation! how long shall I 
a Xs.4.14, |be with you? how long shall I suffer 

Mat. 10.39.| you? Bring him unto me, ^ 
16. 25 20 And they brought him unto him: 
Lu.9.24. |and when he saw him, straiglitway the 
ἀ7ι 88. Spirit tare him; and he fell on the 
d IM ground, and wallowed foaming. 
^65. 91 And he asked his father, How long 
Re.2.10, 15 it ago since this came unto him? And 


37. | he said, Of ἃ child : 2 


22 And ofttimes it hath cast him into 
the fire, and. into the waters, to destroy 
him : but if thou canst do any thing, have 
compassion on us, and help us. 

23 Jesus said unto him, If^ thou canst 
believe, all things «re possible to him 
that believeth. 

24 And straightway the father of the 
child cried out, and said with tears,^ Lord, 


799. | 1 believe; help? thou mine unbelief. 


95 When Jesussaw that the people came 
running together, he rebuked the foul 
spirit, saying unto bim, 7o: dumb and 
deaf spirit, [ charge thee, come out of 
him, and enter no more into him. 

96 And tAe spirit cried, and rent! him sore, 
and came out of him: and he was as one 
dead; insomuch tbat many said, He is dead. 

£7 But Jesus took him by the" haud, 
and lifted him up ; and he arose, 

98 And when he was come into the 
house, his disciples asked him privately, 
Why could not wecasthim out? — — 

29 And he said unto them, This kind 
can come forth by nothing but by 7 prayer 
and fasting. ^ 

30 And they departed thence, and 
passed through Galilee; and he would 
not that any man should know 2t. R 

31 For he taught his disciples, and said 
unto them, "The Son of man is delivered 
into the hands of men, and they shall kill 
him ; and after that he is killed, he shall 
rise the third day. 

3? But they understood not that say- 
ing, and were afraid to ask" him. 

33 And" he came to Capernaum: and 
being in the house, he asked them, What 


.| was it that ye disputed among yourselves 
.|by the way? 


34 But they held their peace: for by 
the way they had disputed among them- 
selves who should be the greatest. 

35 And he sat down, and called the 
twelve, and saith unto them, If7 any 


*|man desire to be first, £Ae same shall be 
* |last of all, and servant of all. 


36 And he took a child, and set him in 
the midst of them : and when he had taken 
him in his arms, he said unto them, 

31 Whosoever? shall receive one of such 
children in my name, receiveth me: and 
whosoever shall receive me, receivetl not 
me, but him that sent me, 4 

38 And John answered him,saying, Mas- 
ter, we saw one castiug out devils in thy 
name, and he followeth not us: and we 
forbad him, because he followeth not us. 

39 ButJesus said, Forbid him not: tor 
there* is no man which shall do a miracle 
in my name, that can lightly speak evil 
of me. : 
40 Foré he that is not against us, is on 
our part. 3 

41 For: whosoever shall give you ἃ 
cup of water to drink in my name, be- 
cause ye belong to Christ, verily 1 say 
unto you, he shall not lose his reward. 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ ΚΑΤᾺ MAPKON, X. 


49. Kat ὃς v σκανδαλίσῃ € ἕνα τῶν μικρῶν τῶν 
τιστευόντων “εἰς ἐμὲέ!, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλ- 
λον, εἰ περίκειται i λίθος Av Mos περὶ τὸν τρά- 
xn^ov αὐτοῦ, καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν. 

43 Καὶ ἐὰν σκανδαλί, Ἴ σε ἡ χείρ σου, ἀπόκο- 
«γον αὐτήν" “καλόν σοι ἐστὶ κυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν 
εἰσελθεῖν, ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν" 
εἰς τὴν γέενναν, ἀεὶς τὸ “πῦρ τὸ ἄσβεστον"" 

44 ἀ Ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτζί, καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυται". 

45 Καὶ ἐὰν ὁ ποῦς σου σκανδαλίζῃ σε, ἀπό- 
κοψον αὐτόν" καλόν ἐστί " got! εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
Conv. χωλὸν, ἢ A TOUS δύο πόδας € ἔχοντα βληθηῃ- 
ναι εἰς τὴν γέενναν, “εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον!" 

46 d" Ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτζί, καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυται". 

47 Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός c3 σκανδαλίζῃ σε, ἔκ- 
βαλε αὐτόν" καλόν σοι esi μονόφθαλμον εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν de 74 Ges, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς 
ἔχοντα βληθή ἤναι εἰς τὴν γέενναν dg πυρός!" 

48 Ὅπου ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτζί, καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 

49 “Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται", 
θυσία ἁλὶ ἁλισθήσεται!. 

80 Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον 
γένηται, ἐν τίνε αὐτὸ ἀρτύσετε; ἔχετε ἐν 
ἑαυτοῖς ἅλας, καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 


Κεφ. «'. X. 


KakktoEN à ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς 
Ἰουδαίας, “διὰ τοῦ! “πέραν τοῦ!" ᾿Ιορδάνου᾽ 
καὶ συμπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτὸν, 
καὶ, ὡς εἰώθει, πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. 

ῷ Καὶ προσελθόντες boil Φαρισαῖοι, ἐπηρώ- 
Tncav αὐτὸν, εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦ- 
cac πειράζοντες αὐτόν. 

8. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" Τί ὑμῖν 
ἐνετείλατο Μωσῆς; j 

4 Οἱ δὲ eimov Μωσῆς ἐπέτρεψε βιβλίον 
ἀποστασίου γράψαι, καὶ ἀπολῦσαι. 

5 Kai ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἰπεν αὐτοῖς" 
Πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑ ὑμῶν ἔγραψεν “ὑμῖν! 
τὴν. ἐντολὴν ταύτην. 

6 ᾿Απὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως, ἄρσεν καὶ θηλν 
ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ Θεός. 

7 Ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν 
πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα, Kai mpogkoA- 
ληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα͵ αὑτοῦ" 

8 Καὶ ἔσονται οἱ ὄῦο εἰς σάρκα μίαν. Ὥστε 
οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ μία σάρξ, 

9 Ὃ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω. 

10 Καὶ δὲν τῇ, οἰκίᾳ" πάλιν οἱ μαθηταὶ αὖ- 
τοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ͵ ἐπηρώτησαν αὐτόν. 

11: Καὶ d λέγει αὐτοῖς" Ὃς ἐὰν ἀπολύσῃ, τὴν γυν- 
αἴκα avis, ,γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται er ᾿αὔϊην. 

12 Καὶ ἐὰν γυνὴ ἢ Σ ἀπολύσῃ τὸν ávópa! αὗὑ- 
τῆς, καὶ γαμηθῇ ἄλλῳ, μοιχᾶται. 

13 Kai προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵ tva. ἅψηται 
αὐτῶν" οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσ- 
φέρουσιν. 

14 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς, ἠγανάκτησε, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" "Αφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός με, 
δ και! μὴ κωλύετε αὐτά᾽ τῶν γὰρ τοιούτων 
ἐστὶν ἣ βασιλεία ποῦ Θεοῦ. 

15'Audiv λέγω i ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ δέξη]αι τὴν βασι- 
λείαν τῷ Θεξ ὡς παιδίον, & μὴ εἰσέλθῃ εἰ εἰς αὐτήν. 

16 Kai ἐναγκαλισάμενος αὐτὰ, τιθεὶς τὰς 
χεῖρας ἐπ’ αὐτά, ηὐλόγει αὐτά. 

17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν, προσ- 
δραμὼν εἷς, καὶ γονυπετήσας αὐτὸν, ἐπηρώτα 
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“καὶ πᾶσα 


αὐτόν" Διδάσκαλε ἀγαθὲ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν 
αἰώνιον κληρονομήσῳ 5 $ 

18 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἰπεν αὐτῷ" ETE “με λέγεις 
ἀγαθόν : οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς, ὁ Θεός. 

19 Τὰς ἐντολὰς οἰδας" Μη μοιχεύσῃς" “Μὴ 
φονεύσῃ" ! Μὴ KNIE Μὴ ψευδομαρτυρήσῃς" 

Μὴ ἀποστερήσῃς" ὶ Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ 
τὴν μητέρα. 

90 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν. αὐτῷ" Διδάσκαλε, 
ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην € ἐκ νεότητός μου. 

21 Ὁ δὲ Incovs, ἐμβλέψας αὐτῷ, ἠγάπησεν 
αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῷ "Ev σοι ὑστερεῖ" 
ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον, καὶ δὸς 5 τοῖς! 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐ ἐν οὐρανῷ" καὶ 
δεῦρο, ἀκολούθει μοι, “ἄρας. τὸν σταυρόν). 

99 Ὁ δὲ, στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀπῆλθε 
λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 

23 Καὶ περιβλεψάμενος ὁ ὁ ἸΙησοῦς, λέγει τοῖς 
μαθηταῖς. αὑτοῦ" Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα 
ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελεύ- 
σονται. 

24 Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο € ἐπὶ τοῖς λό- 
γοις αὐτοῦ" Ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς, 
λέγει αὐτοῖς" Τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐ ἐστι τοὺς 
πεποιθότας ἐπὶ στ το χρήμασιν, εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν ; ; 

95 Εὐκοπώτερόν ἐστι κάμηλον διὰ ἀτῇς! 
τρυμαλιᾶς del padioe εἰσελθεῖν, ἢ πλού- 
σιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ΡΟΝ 

96 Οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο, λέγοντες 
πρὸς ἑαυτούς" Καὶ τίς δύναται σωθῆναι; 

97 ᾿Εμβλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ ᾿Πησοῦς, λέγει" 
Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ ἀτῳὶ 
Ocip' ἀπάντα γὰρ δυνατά € ἔστι παρὰ τῷ Θεῷ.) 

98 "Kai! ἤρξατο ὁ ὁ Πέτρος λέγειν αὐτῷ" Ἰδοὺ, 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, E ἠκοχουθήσαμέν σοι. 

29 ᾿Αποκριθεὶς δδάϊ ὁ ἰησοῦς, eimev' ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν. οἰκέαν, n 
ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, n πατέρα, ἢ μητέρα, 
d γυναῖκα!, ) n τέκνα, 5 ἀγροὺς, ἕνεκεν ἐμοῦ 
καὶ “τοῦ! εὐαγγελίου, 

30 Ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν 
τῷ καιρῷ τούτῳ, οἰκίας, καὶ ἀδελφοὺς, καὶ 
ἀδελφὰς, / kal. μητέρας, καὶ τέκνα, καὶ ἀγροὺς» 
μετὰ "διωγμῶν!, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ 
ζωὴν αἰώνιον. 

31 Πολλοὲ δὲ ἔσονται πρῶτοι, ἔσχατοι" καὶ 
boi! “ἔσχατοι, πρῶτοι. 

39 Ἦσαν δὲ ἐ ἐν πῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες. εἰς Ἱε- 
ροσόλυμα᾽ καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, 
καὶ ἐθαμβοῦντο, καὶ ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. 
Καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα, ἤρξατο 
αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν" 

33 Ὅτι ἰδοὺ, ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς 
᾿Αρχιερεῦσι καὶ ὁτοῖς! Τραμματεῦσι, καὶ κατα- 
κρινοῦσιν͵ αὐτὸν θανάτῳ, καὶ παραδώσουσιν 
αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι 

84 Καὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, καὶ μαστειγώσου- 
σιν αὐτὸν, καὶ ἐμπτύσουσο; αὐτῷ, καὶ ἀποκτε- 
νοῦσιν αὐτόν᾽ Kj ^ij τρίτῃ ἡμέρᾳ! ἀναςήσεται. 

35 Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ, Ἰάκωβος, κ᾿ Ιω- 
ἄννης, οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου, λέγοντες" Διδάσκαλε, 
θέλομεν ἵ ἵνα, ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, ποιήσῃς ἡμῖν. 

36 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Τί θέλετε ἀποιῆσαί 
με! ὑμῖν; ἐν 

37 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" Δὸς ἡμῖν ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν 
σου καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σον καθίσωμεν ἐν τῇ 
δόξῃ σου. 

38 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐκ οἴδατε 





τί αἰτεῖσθε Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον 


Evangelium Marci, X. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MARCI, X. 


41 Et quisquis scandalizaverit unum 
ex his pusillis credentibus in me: bo- 
num estei magis si circumdaretur mola 
GIO collo ejus, et in mare mittere- 

ur. 

429 Et si scandalizaverit te manus tua, 
abscinde illam: bonum est tibi debilem 
introire in vitam, quàm duas manus 
habentem ire in gehennam, in ignem 
inextinguibilem : 

43 Ubi vermis eorum non moritur, et 
jgnis non extinguitur. 

44 Et si pes tuus te scandalizat, am- 
puta illum ; bonum est tibi claudum 
introire in vitam zeternam, quàm duos 
pedes habentem mitti in gehennam 
ignis inextinguibilis : 

45 Ubi vermis eorum non moritur, et 
ignis non extinguitur. 

46 Quod si oculus tuus scandalizat 
te,ejice eum : bonum est tibi luscum in- 
troire in regnum Dei, quàm duos oculos 
nabentem mitti in gehennam ignis* 

4| Ubi vermis eorum non moritur, et 
ignis non extinguitur. 

48 Omnis enim igne salietur, et omnnis 
victima sale salietur. 

49 Bonum est sal: quód si sal insul- 
sum fuerit: in quo illud condietis ? Ha- 
bete in vobis E^ et pacem habete inter 
VOS. 


CAP. X. 


Er inde exurgens venit in fines Judaeze 
ultra Jordanem : et conveniunt iterum 
turbe ad eum; et sicut consueverat, 
iterum docebat illos. 

2 Et accedentes Pharisei interroga- 
bant eum: $Silicet viro uxorem dinit- 
tere: tentantes eum. 

3 Àt ille respondens, dixiteis: Quid 
vobis precepit Moyses ? -— 

4 Qui dixerunt: Moyses permisit li- 
bellum repudii scribere, et dimittere. 

5 Quibus respondens' Jesus, ait: Ad 
duritiam cordis vestri scripsit vobis 
preceptum istud. 

6 Ab initio autem creature mascu- 
Jum, et feminam fecit eos Deus. 

d Propter hoc relinquet homo patrem 
suum, et matrem, et adharebit ad uxo- 
rem suam: 

8 Et erunt duo in carne una. Itaque 
jam non sunt duo, sed una caro. 

9 Quod ergo Deus conjunxit, homo 
non separet. 

10 Et in domo iterum discipuli ejus 
de eodem interrogaverunt eum. . 

11 Et ait illis: Quicumque dimiserit 
uxorem suam, et aliam duxerit, adul- 
terium committit super eam. 

19 Et si uxor dimiserit virum suum, 
et alii nupserit, machatur. 

13 Et offerebant illi parvulos ut tan- 
geretillos. Discipuli autem commina- 
bantur offerentibus. 

14 Quos cum videret Jesus, indigne 
tulit, et ait illis : Sinite parvulos venire 
ad me, et ne prohibueritis eos : talium 
enim est regnum Dei, 

15 Amen dico vobis; Quisquis non 
receperit regnum Dei velut parvulus, 
non intrabit in illud, 

16 Et complexans eos, et imponens 
manus super illos, benedicebat eos. 

17 Et cum egréssus esset in viam, 

3 


procurrens quidam genu flexo ante eum, 
rogabat eum: Magister bone, quid fa- 
ciam ut vitan zternam percipiam ? 

18 Jesus autem dixit ei: Quid me 
dicis bonum? Nemo bonus, nisi unus 

eus, 3 

19 Precepta nosti: Ne adulteres, Ne - 
occidas, Ne fureris, Ne falsum testimo- 
nium dixeris, Ne fraudem feceris, Ho- 
nora patrem tuum et matrem. A 

20 Αἱ ille respondens, ait illi: Ma-. 
gister, heec omnia observavi a juven- 
tute mea. 

£1 Jesus autem intuitus eum, dilexit 
eum, et dixit ei: Unum tibi deest: 
vade, quecumque habes vende, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 
cxlo: et veni, sequere me. 

2 Qui contristatus in verbo, abiit 
eder : erat enim habens multas pos- 
sessiones, 

23 Et circumspiciens Ie ait disci- 
pus suis : Quàm difficile qui pecunias 

abent, in regnum Dei introibunt! 

24 Discipuli autem Oobstupescebant 
in verbisejus. At Jesus rursus respon- 
dens ait jllis; Filioli quàm difficile 
est, confidentes in pecuniis, in regnum 
Dei introire ! 

25 l'acilius est, .camelum per foramen 
acus transire, quàm divitem intrare in 
regnum Dei. 

26 Qui magis admirabantur, dicentes 
:: semetipsos : Et quis potest salvus 
eri? 

21 Et intuens illos Jesus, ait: Apud 
homines impossibile est, sed non apud 
Deum: omnia enim "possibilia sunt 
apud Deum. 

28 Et ccpit ei Petrus dicere: Ecce 
nos dimisimus omnia, et secuti sumus te. 

29 Respondens Jesus,ait: Amen dico 
vobis: Nemo est, qui reliquerit do- 
mum, aut fratres, aut sorores, aut pa- 
trem, aut matrem, aut filios, aut agros 
propter me, et propter Evangelium, 

30 Qui non SEDE centies tantum, 
nunc in tempore hoc: domos, et fra- 
tres, et sorores, et matres, et filios, et 
agros, cum persecutionibus, et in sz- 
culo futuro vitam zeternam. 

31 Multi autem erunt primi novis- 
simi, et novissimi primi. 

329 Erant autem in via ascendentes Je- 
rosolymam: et praecedebat illos Jesus, 
etstupebant: et sequentes timebant, Et 
assumens iterum duodecim, ccpit illis 
dicere quae essent ei eventura. 

33 Quia ecce ascendimus Jerosoly- 
mam, et Filius hominis tradetur prin- 
cipibus sacerdotum, et Scribis, et seni- 
oribus, et damnabunt eum morte, et 4 
tradent eum gentibus : 

34 Et illudent ei, et conspuent eum, 
et flagellabunt eum, et interficient eum : : 
et tertia die resurget. 

35 Et accedunt ad eum Jacobus, et 
Joannes filii Zebedai, dicentes: Magis- 
ter, volumus ut quodcumque petieri- 
mus, facias nobis. 

36 At ille dixit eis: Quid vultis ut 
faciam vobis ? 

37 Et dixerunt: Da nobis ut unus ad - 
dexteram tuam, et alius ad sinistram 
tuam sedeamus in gloria tua. 

38 Jesus.autem ait eis: Nescitisquid — 
petatis: potestis bibere calicem, quem . - 
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| 49.E se a tua mào te escandaliza, córta-a : 
melhor te he entrar na vida sem huma das 


. màos, do que tendo duas ir para o inferno, 
Y para Ὁ fogo que nunca já mais se apaga : 


43 Onde o bicho que os róe nunca morre, 


- e onde o fogo nunca se apaga. 


44 E, se o teu pé te escandaliza, córta-o : 
elhor te he entrar na vida eterna sem hum 
, do que tendo dous, ser lancado no fogo 

o inferno, que nunca já mais se apaga : 

45 Onde o bicho que os róe nunca morre, 
onde o fogo nunca se apaga. 

46 E se o teu olho te escandaliza, lanca-o 

[óra: melhor te he entrar no Reino de Deos 

jem hum olho, do que tendo dous ser lancado 

no fogo do inferno 

| 47 Onde o bicho que os róe nunca morre, 





3 onde o fogo nunca se apaga. 


l 


] 48 Porque todos elles devem ser salgados 
/no fogo, e toda a victima deve salgar-se com 
al. 

|. 49 O sal he bom: Porém se elle se fizer 
,nsipido: com que outra. cousa o haveis vós 
etemperar? Tende sal em vós, e guardai 
az entre vós. 


| CAP. X. 


E SAHINDO dalli veio para os confins de 
Judéa na banda dalem do Jordào : e como o 





-|povo continuava a vir ter com elle: e tam- 


m Jesus continuava a ensinallos, como 
:ostumava. 

| 2 E chegando os Fariseos, fizeráo-lhe esta 
ergunta, para o tentarem: He licito ao 
inarido largar sua mulher ? 

3 Mas elle respondendo-lhes, disse: Que 
ne 0 que vos mandou Moysés ? 

4 Moyses, respondérào elles, permittio que 
desse o marido largar sua mulher, dando- 


. |he hum escrito em que declarasse que a re- 


udiava. 
| 9 E respondendo-lhes Jesus, disse: A du- 
eza de vosso coracao foi ἃ causa, por que 
lle assim vo-lo ordenou. 

6 Porém no principio da creacáo, fez Deos 
pum homem, e huma mulher. 

1 Por isso he que o homem deixará a seu 
pai, e mái, e ajuntar-se-ha com sua mulher : 

seráo dous numa só carne. Assim 

ue, elles já nào sáo dous, mas 5880 huma só 


e. 

9 O que Deos pois ajuntou, nào 0 separe o 
homem. 

.10 E, estando em casa, tornáráo seus Dis- 
pipe: a fazer-lhes perguntas sobre a mes- 
a materia. 

11 E aos quaes elle respondeo: Todo o 
Rue larrar sua mulher, e casar com outra, 
mmette adulterio a respeito della. 

12 E se huma mulher largar seu marido, 
e casar com outro, he adultera. 

| 13 Entáo lhe apresentáráo alguns meni- 
08, para os tocar, Eos Discipulos repelliào 
com palavras asperas os offerentes. ; 

14 O que vendo Jesus, levou-o0 muito a 


|pequeninos, e nào os embaraceis: porque 
dos taes he o Reino de Deos. 

15 Em verdade vos digo: Que todo o que 
nào receber o Reino de D como pequeni- 
n0, nào entrará nelle. 

Ἶ depois de os abracar, abencoou-os, 
impondo-lhes as máos. 4 

| 17 E sahindo Jesus para se pór a caminho, 
, veio correndo hum homem, e com o joelho em 
'terra Ihe fez esta süpplica: Bom Mestre, que 




















mal, e disse-lhes: Deixai vir a mim os, 





| VERSIO LUSITANA. 


S. MARCOS X. 


18 E disse-lhe Jesus: Porque me chamas 
tu bom? Ninguem he bom, senao só Deos. 

19 Tu sabes os Mandamentos: Náo com- 
metterás adulterio, Nào matarás, Nào fur- 
tarás, Nào dirás falso testemunho, Nào com- 
metterás fraudes, Honrarás a teu pai, e a 
tua mài. 

20 Mas respondeo elle, e disse : Mestre, 
todos estes Mandamentos tenho eu obser- 
vado desda minha mocidade. 

21 E Jesus olhando para elle, amou-o, e 
disse-lhe: Falta-te ainda huma cousa: Vai, 
vende tudo quanto tens, e dá-o aos pobres, e 
terás hum thesouro no Ceo: depois vem, e 
segue-me. 

29 Desgostoso elle das palavras que ou- 
víra, foi-se todo triste: porque era muito 
afazendado. 

23 Entáo Jesus lancando os olhos pelos 
que estavàáo á roda delle, disse a seus Disci- 
pulos: Que difficultosa cousa he entrarem 
no Reino de Deos os que sáo ricos ! 

24 E os Discipulos estavàáo todos assom- 
brados de ouvirem estas palavras. Mas 
proseguio Jesus, e disse-lhes: Filhinhos, que 
ditficultosa cousa he entrarem no Reino de 
Deos, os que tem a sua confianca nas ri- 
quezas ! 

25 Mais facil he passar hum camelo pelo 
fundo de huma agulha, do que entrar no 
Reino de Deos hum rico. 

26 Elles ainda ficáráo muito mais cheios 
de espanto, e diziáo hum para o outro: 
Quem póde logo salvar-se ? 

91 Mas Jesus olhando para elles, disse: 
Aos homens he isto impossivel, mas náo a 
Deos: porque a Deos tudo he possivel. 

28 Entào comecou Pedro a dizer-lhe : Eis- 
aqui estamos nós, que largámos tudo, e te 
seguimos. 

29 Respondendo-lhes Jesus, disse: Em 
verdade vos digo: que ninguem largará por 
amor de mim, e do Evangelho, a casa, ou os 
irmáos, ou as irmans, ou o pai, ou a mái, ou 
os filhos, ou as terras, 

30 Que nào venha a receber já de presente 
neste mesmo seculo, o cento por hum das 
casas, e dos irmáos, e das irmans, e das 
máis, e dos filhos, e das terras, com as per- 
seguicóOes, e no seculo futuro a vida eterna, 

31 Porém bhaverá muitos que sendo os pri- 
meiros seráo os ultimos, e muitos que sendo 
os ultimos seráo os prineiros. 

39 E quando elles se achaváo no caminho 
para Jerusalem : e hia Jesus adiante delles, 
do que elles se espantaváo: e cheios de me- 
do o hiáoseguindo. E tornando a tomar de 
parte os doze, comecou a declarar-lhes as 
cousas que estaváo para succeder-lhe. 


33 Nós, como vedes, vamos para Jeru- 
salem, e o Filho do Homem será entregue 
aos Principes dos Sacerdotes, e aos Dou- 
tores da Lei, e aos Senadores, e o condem- 
naráó á morte, € o entregaráó aos Gentios : 


31 E ὁ faráo objecto dos seus ludibrios, e 
ultrages, e lhe cuspiráó na cara, e o acouta- 
τάδ, e lhe daráo a morte: e elle ao terceiro 
dia resurgirá. : 

35 Chegárào-se entáo a elle Tiago, e Joào, 
filhos de Zebedeo, e disseráo: Mestre, nós 
quizeramos que tu nos fizesses tudo o que te 
pedirmos. , 

36 E disse-lhes elle: Que quereis vós que 
eu vos faca? 

37 E respondérào elles: Concede-nos, que 
na tua gloria estejamos nós assentados, hum 


devo eu fazer, para alcancar a vida eterna?|á tua m direita, e outro á esquerda. 
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Evangelium Marci, X. 


VERSIO ANGLICANA. 


Pain preferable to Sin. 


49 And whosoever shall offend one of 
these little ones that believe in me, it is bet- 
ter for him that a millstone were hanged 
about his neck, & he were cast into the sea. 

43 And* if thy hand offend thee, cut 
it off: it is better for thee to enter into 
life maimed, than, having two hands, to 

Ὁ into hell, into the fire that never shall 
e quenched ; 

44 Where* their worm dieth not, and 
the fire is not quenched. 

45 And it thy foot y offend thee, cut it 
off : it is better for thee to enter halt into 
life, than, having two feet, to be cast into 
hell, into the fire that never shall be 
quenched ; ; ; 

46 Where their worm dieth not, aud 
the fire is not quenched. 

47 And if thine eye y offend thee, pluck 
it out: it is better for thee to enter into 
the kingdom of God with one eye, than, 
having two eyes, to be cast into hell-fire : 

48 Where their worm dieth not, and 
the fire? is not quenched. 

49 For every one shall be salted with 
fire, and every sacrifice* shall be salted 
with salt. | 

50 Salt ἐς good : but if the salt! have 
lost his saltness, wherewith will ye season 
it? Have" salt in yourselves, and have? 
peace one with another. 

CHAP. X. 
AND P he arose from thence, and cometh 
into the coasts of Judea, by the farther 
side of Jordan: and the people resort 
unto him again ; and, as he was wont, he 
taught them again. . 

2 And tbe Pharisees came to bim, and 
asked him, Is it lawful for a mau to put 
away his wife? tempting him. 

3 And heanswered and said unto them, 
What did Moses command you ? 

4 And they said, Moses " suffered to write 
a bill of divorcement, and to put Aer away. 

5 And Jesus answered and said unto 
them, For the hardness of your heart he 
wrote you this precept : - 

6 But from the beginning of the creation 
God made* them male and female. 

1 For* this cause shall a man leave his 
father and mother, and cleave to his wife ; 

8 And they twain shall be one" flesh : so 
then they are no more twain, but one flesh. 

9 What therefore God hath joined to- 
gether, let not man put asunder, 

10 And in the house bis disciples asked 
him again of the same matter. 

11 And he saith unto them,* Whosoever 
shall put away his wife, and marry an- 
other, committeth adultery against her. 

19 And if a woman shall put away her 
husband, and be married to another, she 
committeth adultery. à 

13 And* they brought young children to 
him, that he should touch them: and λὲς 
dd rebuked those that brought £4ez. 

14 But when Jesus saw t, he was much? 
displeased, and said unto them, Suffer the 
little children to come unto me, and forbid 
them not; forof such? is yf kingdomof God. 

15 Verily I say unto you, Whosoever 
«hall not receive the kingdom of God as 
a little child, he shall not enter therein. 

16 And be took them up in his arms, put 
Ais hands upon them, and blessed them. 

17 Andd when he was gone forth into the 
way,there came one running, and kneeled 
d AE. and asked him, Good Master, what 
sha 
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do that I may inherit eternal life?| ———-—— 


32 








Christ predicts his sufferings. 


18 And Jesus said unto bim, Why 
callest thou me good? //Aere is none 
good but one, zAat is, God. 

.. 19 "Thou knowest the 7 commandments, 
Do not commit adultery, Do not kill, Do 
not steal, Do not bear false witness, De- 
fraud not, Honour thy father and mother. 

20 And he answered and said unto him, 
Master, all/ these have I observed from 
my youth. 

.21 Then Jesus beholding him, loved 
him, and said unto him, One& thing thou 
lackest: go thy way, sell whatsoever thou 
hast, and give to the poor, and thou shalt 
have treasure^ in heaven: and come, 
take up the cross, and follow me. 

22 And he was sad at that saying, and 
went away grieved; for he had great 
possessions. 

23 And Jesus looked round about, and 
saith unto his disciples, How hardly 
Shall they that have riches enter into 
the kingdom of God! 

24 And the disciples were astonished 
at his words. But Jesus answereth again, 
and saith unto them, Children, how hard 
is it for them that trust" in riches to 
enter into the kingdom of God! 

25 It is easier for a camel to go through 


- the eye of a needle, than for a rich man 


to enter into the kingdom of God. 

260 And tbey were astonished out of 
measure, saying among themselves, Who 
then can be saved ? 

27 And Jesus looking upon them saith, 
With men ἐξ is impossible, but not with 
God: for? with God all things are possible. 

28 Then Peter began tosay unto liim, Lo, 
we have left all, and have followed thee, 

29 And Jesus answered and said, Veril 
I say unto you, There is no man that hath 
left house, or brethren, or sisters, or fa- 
ther, or mother, or wife, or children, or 
lands, for my sake, and the gospel's, 

30 But he shall receive an hundred-fold 
now in this time, houses, and brethren, 
and sisters, and mothers, and children, 
and lands, with persecutions; and in the 


31. | world to come eternal life. 


31 But" many tAat are first shall be 
last; and the last first. : 

39 And" they were inthe way going up 
to Jerusalem; and Jesus went before 


. |them : and they were amazed ; and as they 


followed, they were afraid. And he took 
again the twelve, and began to tell them 
what things should happen unto him, 

33 Saying, Behold, we? go up to Jeru- 
salem; and the Son of man shall be 
delivered unto the chief priests, and unto 
the scribes, and they shall condemn him 
to death, and shall deliver him to the 
Gentiles; * 

34 And*^ they shall mock bim, and 
Shall scourge him, and shall spit upon 
him, and shall kill him ; and the third 
day he shall rise again. 

35 And James and John, the sons of 
Zebedee, come unto him, saying, Master, 
we would tbat thou shouldest do for us 
whatsoever we shall desire. 

36 And he said unto them, What would 
ye that I should do for you? 

37 They said unto him, Grant unto us 
that we may sit, one on thy right hand, 
and the other ou thy left hand, in thy 
glory. 

38 But Jesus said unto them, Ye* know 
not what yeask. Can ye drink of the cup 


DIBLIAVPBIOLDYGLÓZOTTO 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION KATA MAPKON, XI. 


ὃ ἐγὼ πίνω, "kail τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπ- 
, , ye par. 
τίζομαι, βαπτισθῆναι 5 

39 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Δυνάμεθα. Ὁ δὲ Ἰη- 
σοῦς eimev αὐτοῖς Τὸ μὲν ποτήριον ὃ ἐγὼ 
πίνω, πίεσθε᾽ καὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπ- 
τίζομαι, βαπτισθήσεσθε" 

40 Τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐωνύ- 
μὼν μου", οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς 
ἡτοίμασται. 

41 Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα, ἤρξαντο ἀγανακ- 
τεῖν περὶ ᾿Ιακώβου καὶ ᾿Ιωάννον.- 

42 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς, προσκαλεσάμενος αὐτοὺς, 
λέγει αὐτοῖς" Οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν 
τῶν ἐθνῶν, κατακυριεύουσιν αὐτῶν" καὶ οἱ 
μεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 

.43 Οὐχ οὕτω δὲ " ἔσταιϊ ἐν ὑμῖν" ἀλλ᾽ ὃς 
ἐὰν θέλῃ γενέσθαι μέγας ἐν ὑμῖν, ἔσται διάκο- 
γος ὑμῶν" : 

44 Kai ὃς àv θέλῃ ὑμῶν γενέσθαι πρῶτος, 
ἔσται πάντων δοῦλος. 

45 Καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε 
διακονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ δοῦναι 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 

46 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεριχώ" καὶ ἐκπορευο- 
μένου αὐτοῦ ᾿ ἀπὸ Ἱεριχὼ, καὶ] τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ, καὶ ὄχλου ἱκανοῦ, "*viós! Τιμαίου Βαρ- 
τίμαιος ὁ τυφλὸς ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν 
προσαιτῶν. 

,97 Kai ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖός 
ἐστιν, ἤρξατο κράζειν, καὶ λέγειν᾽ 'O υἱὸς 
Δαβὶδ ᾿Ιησοῦ, ἐλέησόν με. 

48 Καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ" 
AO RAS M uade M ie : 
ὁ δὲ “πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν Υἱὲ Δαβιὸ, 
ἐλέησόν με. E 

49 Kai στὰς ὁ ᾿ἸΙησοῦς, εἶπεν αὐτὸν φωνη- 
θῆναι" καὶ φωνοῦσι τὸν τυφλὸν, λέγοντες αὐ- 
τῷ" Θάρσει, ἔγειραι" φωνεῖ σε. 

50 '0 δὲ, ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ, 
ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 

51 Καὶ ἀποκριθεὶς, Aéyec αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Τί 
θέλεις ποιήσω σοι ; Ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ" 
?'PafBovt!, ἵνα ἀναβλέψω. Y 

59 Ὁ δὲ Ἰησοῦς eimev αὐτῷ Ὕπαγε, ἡ 
πίστις σου σέσωκέ σε. Καὶ εὐθέως ἀνέβλεψε, 
καὶ ἠκολούθει “ τῷ ᾿Ιησοῦ! ἐν τῇ ὁδῷ. 


Κεῴ. «α΄, XI. 


Kar τ ἐγγίζουσιν εἰς ἐἹερουσαλὴμ, εἰς 
Βηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς! τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 

2 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Ὑπάγετε εἰς τὴν κώμην 
τὴν κατέναντι ὑμῶν" καὶ εὐθέως εἰσπορευόμε- 
vot εἰς αὐτὴν. εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ 
ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων κεκάθικε᾽ λύσαντες αὖ- 
τὸν ἀγάγετε!, 

3 Kai δάν τις ὑμῖν εἴπῃ" "Té ποιεῖτε τοῦτο ; 
εἴπατε" Ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν "έχει ἢ 
καὶ εὐθέως αὐτὸν “ἀποστελεῖ! ὧδε. 

4 ᾿Απῆλθον δὲ, καὶ εὗρον τὸν! πῶλον δεδε- 
μένον πρὸς τὴν θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, 
καὶ λύουσιν αὐτόν. 

5. Καί τινες τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐ- 
τοῖς" Τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον ; 

,.δ Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς καθὼς ἀἐνετείλατο! ὁ 

Incovs' καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. 

7 Καὶ λἤγαγον) τὸν πῶλον πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, 
καὶ δἐπέβαλον! αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὑτῶν, καὶ 
ἐκάθισεν ^em" αὐτῷ!. 

8 Πολλοὲ δὲ τὰ ἱμάτια αὑτῶν ἔστρωσαν εἰς 
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τὴν ὁδόν᾽ ἄλλοι δὲ “στοιβάδας" ἔκοπτον ἦι 
τῶν " δένδρων', καὶ ἐστρώνννυον εἰς τὴν ὁδόν, 

9 Kai οἱ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντεφ 
ἔκραζον, ἀλέγοντες! Ὡσαννὰ, εὐλογημένος 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" 

10 Εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία ὅ ἐν 
ὀνόματι Κυρίου!, τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαβίδ᾽ 
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

11 Ka: εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα “ὁ Ἱησοῦς, 
καὶ! εἰς τὸ ἱερόν᾽ καὶ περιβλεψάμενος πάντα, 
ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς Βηθα- 
νίαν μετὰ τῶν δώδεκα, 

19 Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ 
Βηθανίας, ἐπείνασε. 

13 Καὶ ἰδὼν συκῆν ^uakpóÜev!, ἔχουσαν 
φύλλα, ἦλθεν εἰ ἄρα εὑρήσει τὶ ἐν αὐτῇ" καὶ 
ἐλθὼν ἐπ᾽ αὐτὴν, οὐδὲν εὗρεν εἰ μὴ φύλλα" 
ποὺ γὰρ ἦν! καιρὸς σύκων. : 

14 Καὶ ἀποκριθεὶς δὸ Ἰησοῦς], eimev αὐτῇ" 
Μηκέτι ἐκ σοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μηδεὶς καρπὸν 
φάγοι, Καὶ ἤκουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

15 Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱεροσόλυμα᾽ καὶ εἰσελ- 
θὼν δὸ Ἰησοῦς! εἰς τὸ ἱερὸν, ἤρξατο ἐκβάλ- 
Aetv τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ 
ἱερῷ" καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν, 
καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστε- 
ρὰς, κατέστρεψε. 

16 Kai οὐκ ἤφιεν ἵνα τὶς διενέγκῃ σκεῦος 
διὰ τοῦ ἱεροῦ. 

17 Καὶ ἐδίδασκε, λέγων αὐτοῖς" Οὐ γέγραπ- 
ται, Ὅτι ὁ οἶκός μου, οἶκος προσευχῆς kAr- 
θήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ; ὑμεῖς δὲ ἐποι- 
ἥσατε αὐτὸν σπήλαιον λῃστῶν. 

18 Καὶ ἤκουσαν οἱ Τραμματεῖς καὶ οἱ 'Ap- 
χιερεῖς, καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ᾿ἀπολέσουσεν"" 
ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτὸν, ὅτι πᾶς ὁ ὄχλος ἐξε- 
πλήσσετο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

19 Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύετο ἔξω 
τῆς πόλεως. ^ 

20 Kai πρωΐ παραπορευόμενοι, εἶδον τὴν 
συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 

,21 Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος, λέγει αὐτῷ" 

Ῥαββὲ, ἴδε, ἡ συκῆ ἣν κατηράσω ἐξήρανται. 
,929 Kai ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ι[Ιησοῦς, λέγει αὐτοῖς" 
Exere πίστιν Θεοῦ. nde ullo. τὴ - 
83 Apmv Yep λέγω ὕμιν, οτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ 
ὄρει τούτῳ" λρθητι, καὶ βλήθητι εἰς τὴν θά- 
λασσαν᾽ Kai μὴ διακριθῇ ἐν τῇ καρδίς, αὑτοῦ, 
ἀλλὰ πιστεύσῃ ὅτι ἃ λέγει γένεται" ἔσται 
αὐτῷ “ὃ ἐὰν εἴπῃ!. 

94 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα “ἂν! 
προσευχόμενοι αἰτεῖσθε, πιστεύετε ὅτι ? λαμ- 
βάνετε"" καὶ ἔσται ὑμῖν. 

25 Καὶ ὅταν στήκητε προσευχόμενοι, ἀφίετε 
€t τέ ἔχετε κατά τινος" «(να καὶ o πατὴρ ὑμῶν 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα 
ὑμῶν. 

46 Εἰ δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε, οὐδὲ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ παραπτώ- 
ματα ὑμῶν. 
,27 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα" καὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ, ἔρχονται 
πρὸς αὐτὸν οἱ ᾿Αρχιερεῖς, καὶ οἱ Τραμματεῖς, 
καὶ οἱ Πρεσβύτεροι" 

98 Καὶ λέγουσιν αὐτῷ" Ἔν 'ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιεῖς, “καὶ τίς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύ- 
τὴν ἔδωκεν ἵνα ταῦτα ποιῇς); 

29 Ὃ δὲ Ἰησξς ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" Ἔπε- 
ρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον, καὶ ἀποκριθητέ 
μοι, καὶ ἐρῷ ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

30 Τὸ βάπτισμα τί ϑάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν 


Evangelium Marci, XI. 


VERSIO 


MARCI, XI. 


ego bibo: aut baptismo, quo ego bap- 
tizor, baptizari ? a 

39 At illi dixerunt ei: Possumus. 
Jesus autem ait eis: Calicem quidem, 
quem ego bibo, bibetis; et baptismo, 
quo ego baptizor, baptizabimini, 

40 Sedere autem ad dexteram meam, 
vel ad sinistram non est meum dare vo- 
bis, sed quibus paratum est. l 

41 Et audientes decem cceperunt in- 
dignari de Jacobo, et Joanne. |... 

49 Jesus autem vocans eos, ait illis: 
Scitis quia hi, qui videntur principari 
gentibus, dominantur eis: et principes 
eorum potestatem habent ipsorum. 

43 Non ita est autem in vobis, sed 
quicumque voluerit fieri major, erit 
vester minister : 

44 Et quicumque voluerit in vobis 
primus esse, erit omnium servus, 

45 Nam et Filius hominis non venit 
ut ministraretur ei, sed ut ministraret, 
et daret animam suam redemptionem 
pro. multis. : 

46 Et veniunt Jericho: et proficis- 
cente eo de Jericho, et discipulis ejus, 
et plurima multitudine, filius Timzi 
Bartimaeus cecus, sedebat juxta viam 
mendicans. 

47 Qui cur audisset quia Jesus Naza- 
renus est, ccpit clamare, et dicere: 
Jesu fili David, miserere mei. 

48 Et comminabantur ei multi ut ta- 
ceret. Atille multo magis clamabat: 
Fili David miserere mei. . . 

49 Et stans Jesus precepit illum vo- 
cari. Et vocant cscum dicentes ei: 
Animzquior esto: surge, vocat te. 

50 Qui projecto vestimento suo ex- 
iliens, venit ad eum. CUP 

51 Et respondens Jesus dixit illi: 
Quid tibi vis faciam? Cacus autem 
dixit ei; Rabboni, ut videam. 

52 Jesus autem ait illi ; Vade, fides 
tua te salvumfecit. Et confestim vidit, 
et sequebatur eum in via. 


CAP. XI. 


Er cum appropinquarent Jerosolymz, 
et Bethaniz ad Montem olivarum, mit- 
tit duos ex discipulis suis, 

2 Et ait illis : Ite in castellum, quod 
Contra vos est, et statim introeuntes 
illuc, invenietis pullum ligatum, super 
quem nemo adhuc hominum sedit: 
solvite illum, et adducite. . Ἧ 

.8. Et si quis vobis dixerit: Quid fa- 
Citis? dicite, quia Domino necessarius 
est: et continuo illum dimittet huc. 

4 Et abeuntes invenerunt pullum 11- 
£àtum ante januamforis in bivio: et 
solvunt eum, . : t 

5 Et quidam de illic stantibus dice- 
bantillis: Quid facitis solventes pul- 
lum ? a 

6 Qui dixerunt eis sicut preeceperat 
illis Jesus, et dimiserunt eis. 

1 Et duxerunt pullum ad Jesum: et 
imponunt illi vestimenta sua, et sedit 
super eum. n 

8 Multi autem vestimenta sua strave- 
runt in via; alii autem frondes caede- 
bant de arboribus, et sternebant in via, 

9 Et qui pen et qui sequeban- 


VULGATA"EATINA, 


'perderent: timebant enim eum, quo- 






tur clamabant, dicentes : Hosanna: 

10 Benedictus, qui venit in nomine | 
Domini: benedictum quod venit reg- | 
num patris nostri David: Hosanna in 
excelsis. . / 

11 Et introivit Jerosolymam in tem- : 
plum; et circumspectis omnibus, cum 
jam vespera esset hora, exiit in Betha- 
niam cum duodecim. 

2 Et alia die cum exirent a Betha- | 
nia, esurlit. 

13 Cumque vidisset a longe ficum ha- 
bentem folia, venit si quid forte inveni- 
ret in ea: et cum venisset ad eam, nihil 
invenit preter folia: nou enim erat 
tempus ficorum, el^ 

14 Et respondens dixit ei: Jam non : 

amplius in eternum ex te fructum quis- 
quam manducet. Et audiebant disci- | 
puli ejus. 
. 15 Ét veniunt Jerosolymam, Etcum 
introisset in templum, ccpit ejicere 
vendentes, et ementes in templo: et. 
mensas numulariorum, et cathedras 
vendentium columbas evertit, 

16 Et non sinebat ut quisquam trans- 
ferret vas per templum: 

17 Et docebat, dicens eis: Nonne 
scriptum est: Quia'domus mea, domus | 
orationis vocabitur omnibus gentibus ? 
Vos autem fecistis eam speluncam la- 
tronum. 

18 Quo audito principes sacerdotum, 
et Scribe quaerebant quomodo eum 


niam universa turba admirabatur su. 
per doctrina ejus. 

10 Et cum vespera facta esset, egre- 
diebatur de civitate. 

20 Et cum mane transirent viderunt 
ficum aridam factam a radicibus. 

291 Et recordatus Petrus, dixit ei: 
Rabbi, ecce ficus, cui maledixisti, 
aruit. 

99 Et respond nd Jesus ait illis: Ha- 
bete fidem Dei. 

93 Amen dico vobis sre quicumque ὁ 
dixerit huic monti : 7ο lere, et mittere 
in mare, et non hesitaverit in corde ὃ 
suo, sed crediderit, quia quodcumque «& 
dixerit fiat, fiet ei. 

24 Propterea dico vobis, omnia quge- 
cumque orantes petitis, credite quia s 
accipietis, et evenient vobis. 

.95 Et cum stabitis ad orandum, dimit- 
tite si quid habetis adversus aliquem: 
ut et Pater vester qui in celis est di- 
mittat vobis peccata vestra. ' 

96 Quód si vos non dimiseritis : nec 
Pater vester, qui in celis est, dimittet, 
vobis peccata vestra. 

91 Et veniunt rursus Jerosolymam. 
Et cum ambularet in templo, accedunt 
ad eum summi sacerdotes, et Scribe, 
et seniores : 

98 Et dicunt ei: In 
hec facis? et quis dedit 
tem ut ista facias ? 

90 Jesus autem respondens, ait illis: | 
Interrogabo vos et ego unum verbum, | 
et respondete mihi: et dicam vobis in 
qua potestate haec faciam, 

30 Baptismus Joannis, de czlo erat, | 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


] S. MARCOS XI. 


| 38 E Jesus lhes respondeo : Nào sabeis o 
que pedis: podeis vós beber o calis, que 
&u estou para beber? ou ser baptizados 
O0 baptismo, -em que eu estou para ser 
tizado ? 
τ 890 E disseráo elles: Podemos. E Jesus lhes 
isse: Vóscom effeito haveis de beber o calis, 
jue eu estou para beber; e baveis de ser 
;baptizados no baptismo, em que eu estou para 
er baptizado : 
| 40 Mas pelo que toca a terdes assento á 
minha mào direita, ou & esquerda, náo me 
| rtence a mim o conceder-vo-lo, mas essa 
'honra he para aquelles, para quem ella está 
;preparada. : , . 
| 41 Eos outros dez ouviudo isto indignáráo- 
se contra Tiago, e Joào. 
| 49 Mas Jesus os chamou, e lhes disse: Vós 
|sabeis que os que tem authoridade entre os 
,póvos, exercitào sobre elles dominacáo: eque 
0s seus Principes os tratào com imperio. 
| 43 Porém entre vós nào deve ser assim, 
mas todo o que quizer ser o maior, esse deve 
iser 0 que vos ministre : . ὃ 
| 44 E todo 0 que entre vós quizer ser Ο pri- 
eiro, esse deve fazer-se servo de todos. 
Porque o mesmo Filho do Homem nào 
;veio a ser servido, mas a servir, e a dar a sua 
;vida para redempcào de muitos. Ἢ 
|. 46 E νἱεγᾶο a Jericó, e quando Jesus sahia 
de Jericó acompanhado de seus Discipulos, 


| de muito povo, estava assentado á borda do 






caminho hum cego chamado Bartimeu, filho 
le Timeu, pedindo esmola. 
| 47 O qual como ouvio que passava Jesus 
INazareno, comecou a gritar, dizendo : Jesus 
'Filho de David, tem misericordia de mim. 
48 E ameacaváo-no muitos para que se ca- 
Masse. Mas elle cada vez gritava mais: Filho 
de David tem misericordia de mim. 
| 49 Parou entáo Jesus e mandou que lho 
|chamassem. E chamáráo ocego, e disseráo- 
lhe: "lem boas esperancas: Levanta-te, que 
lle te chama. T 
50 Deitou elle logo fóra de si a capa, é 
llevantando-se, veio a elle. . 
51 E respondendo Jesus, lhe disse: Que 
queres tu que eu te faca? Mestre, respondeo 
0 cego, que eu tenha vista. 
|. δῶ Vai, Ihe disse Jesus, a tua fé te salvou. 
E no mesmo ponto vio, e o foi seguindo pelo 
caminho. 


Ϊ CAP. XI. 


E auaxpo etes se hiáo aproximando a 
Jerusalem, e a Bethania no monte das Oli- 
| veiras, enviou dous Discipulos seus, 
| 2 E disse-lhes : Ide a essa Aldeia, que está 
| defronte de vós, e tanto que entrardes nella, 
achareis prezo hum asninho, em que ainda 
; nào montou hbomen algum : soltai-o, e trazei-o. 
3 Ese alguem vos perguntar: Queheo que 
vósfazeis? dizei-lhe, que o Senhor tem neces- 
| sidade delle: e logo o deixará vir aqui. 
Ϊ 4 E sahíráo elles, acháráo o jumentinho, 
| queestava prezo de fóra ao pé de huma porta 
| entre dous caminhos : e desprendéráo-no. 

5 E alguns dos que alli se achav&o, disse- 
ráo-lhes: Que he o que, vós fazeis porque 
desprendeis vós o jumentinho ? 
| , 6 Lhes respondéráo elles, segundo lhes or- 


| denára Jesus: e lho deixáráo levar. 


1 'Tendo pois trazido o jumentinho a Jesus : 
e cubríráo-no com os seus vestidos, e montou 
em cima delle. ᾿ 

8 Εἰ muitos da qose sorte alcatifaváo com 





























0s seus vestidos o caminho : e outros lho jun- 
caváo de ramos, que cortaváo das arvores, 

9 E tanto os que marchaváo adiante, como 
os que hiáo atrás, clamavào dizendo: EHo- 
sanna.: 

10 Bemdito seja o que vem em Nome do 
Senhor: Bemdito seja o Reino que vemos 
chegar de nosso pai David : Hosanna no mais 
alto dos Ceos. 

11 Tendo assim entrado em Jerusalem, foi 
ao Templo: e depois de ter observado tudo 

uanto nelle havia, como era já tarde, sahio 

alli para Bethania com os doze. 

12 E ao outro dia pela mauhàáà ao sahir de 
Bethania, teve fome. 

13 E vendo ao longe huma figueira com 
folhas, foi ver se achava nella algum fructo : 


e náo achando depois que chegou, senáo fo- - 


]has: porque nào era tempo de figos. 

14 E respondendo-lhe, disse: Nunca já 
mais produzas tu fructo, que alguem coma : 
Ὁ que seus Discipulos ouvír&o, 

15 Echegaráoa Jerusalem. E tendo entrado 
no Templo, comecou a lancar para fóra os 
que estaváo vendendo; e comprando no tem- 
plo: e aderribar as mezas dos Banqueiros, 
e as cadeiras dos que vendiào pombas. 

16 E nào consentia que se transportasse 
móvel algum pelo Templo: 

17 E dizia-lhes outrosim para os instruir: 
Por ventura nào está escrito: A minha Casa 
será chamada Casa de Oracào entre todas as 

entes? HE vós tendes feito della hum covil 

e ladróes. 

18 O que ouvindo os Principes dos Sacer- 
dotes, e os Doutores da Lei, andaváo exco- 
gitando de que modo o haviàio de perder: 
porque como todo o povo admirava a sua 
doutrina, tinhào medo delle. 

19 E quando já era pela tarde, sahio da 
Cidade. 

20 E, no outro dia pela manhá, ao passar 
pela figueira, víráo que ella estava secca ate 
as raizes. 

21 Entáo lembrado Pedro, disse para elle: 
Olha, Mestre, como se seccou a figueira, que 
tu amaldicoaste ! 

29 | respondeo Jesus, dizendo-lhes: Tende 
a fé de Deos. 

93 Em verdade vos affirmo, que todo o que 
disser a este monte: "lir-te, e lanca-te no 
mar, e isto sem hesitar no seu coracáo, mas 
tendo fé, de que tudo o que disser, succederá, 
elle o verá cumprir assim. 

24 Por isso vos digo: Todas as cousas que 
vós pedirdes orando, crede que as baveis de 
haver, e que assim vos succederáo. 

25 Mas (rando vos pozerdes em oracào, 
se tendes alguma cousa contra alguem, per- 
doai-lha: para que tambem vosso Pai, que 
está nos Ceos, vos perdoe vossos peccados. 

26 Porque se vós nào perdoardes, tambem 
vosso Pai, que está nos Ceos, vos nào ha de 
perdoar vossos peccados. 

2T E tornárào de novo a Jerusalem. E 
quando andava no Templo, chegárao-se a elle 
08 Principes dos Sacerdotes, e os Doutores 
da Lei, e os Senadores, 

28. E perguntáráo-lhe: Com que authori- 
dade fazes tu estas cousas 7 e quem he que 
te deo esta authoridade para as fazeres ? 

29 Porém respondendo-lhes, disse : Tambem 
eu vos quero fazer huma pergunta, a que 
quero que me respondais: e depois eu 
vos direi com que authoridade faco estas 
cousas. 

30 O Baptismo de Joáo era do Ceo, ou dos 
homens Responder-me. 

IB *D 


Evangelium Marci, Xl. 


VERSIO ANGLICANA. 


The eyes of. Bartimeus opened. 


that 1 drink of? and be baptized with the 
baptism? that I am baptized with ? 

39 And they say unto him, We can. 
And Jesus said unto them, Ye^ shall 
indeed drink of the cup* that I drink of ; 
and with the baptism that I am baptized 
withal, shall ye be baptized : 

40 Butto siton my right hand and on my 
left hand, is not mine to give ; but zz s4a/7 
δὲ given to them for whom it is prepared. 

41 And when the ten heard ἐξ, they 
began to be much displeased with James 
and John. ; ; 

49 But Jesus called them zo Aizand saith 
unto them, Ye? know that they which 
E are accounted to rule over the Gentiles 
exercise lordship over them ; and their 
great ones exercise authority upon them, 

43 But so shall it not be among you: 
but? whosoever will be great among you, 
shall be your minister : ; 

44 And whosoever of you will be the 
chiefest, shall be servant of all. 

45 For even the Sou of man came not 
to be ministered unto, but" to minister, 
and to? give his life a ransom for many. 

46 And! they came to Jericho : and as 
he went out of Jericho with his disciples 
and a great number of people, blind Bar- 
timeus, the son of Timeus, sat by the 
highway side, begging. ; 

41 And when he heard that it was Jesus of 
Nazareth, he began to cry out, and say, Je- 
sus, thou Son of David, have mercy on me. 

48 And many charged him that he 
should hold his peace: but he cried the 
more a great deal, TÀou Son of David, 
have mercy " on me. 

49 And Jesus stood still, and com- 
manded him to be called. And they call 
the blind man, saying unto him, De of 
good comfort, rise; he* calleth thee. 

50 And he, casting? away his garment, 
rose, and came to Jesus. 

51 And Jesus answered and said unto 
him, What wilt thou that I should do un- 
tothee? The blind man said unto him, 
Lord, that I might receive my sight. 

59 And Jesus said unto him, Go thy 
way ; thy? faith hath & made thee whole. 
And immediately he received his sight, 
and followed Jesus in the way. 

AND 5 when they came nigh to Jerusa- 
lem, unto Bethphage, and Bethany, at 
the Mount of Olives, he sendeth forth 
two of his disciples, 

. 2 And saith unto them, Go your way 
into the village over against you: and as 
Soon as ye be entered into it, ye shall 
find a colt tied, whereon never man sat ; 
loose him, and bring Aim. 

3 And 1f any man say unto you, Why 
do ye this? say ye tbat the Lord hath 
need/ of him; and straightway he will 
send him hither. 

4 And they went their way, and found 
the colt tied by the door without, ina place 
where two ways met ; and they loose him. 

5 And certain of them that stood there 
ESL them, What do ye, loosing the 
colt ? 

6 And they said unto them even as Jesus 
had commanded : and they let thern go. 

7 And they brought the colt to Jesus, 
and cast their garments on him ; and? he 
sat Ves him. 

8 Ànd many spread their garments in 
the way ; and others cut down branches 
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Christ's entrance ànto Jercsalem. 


off the trees, and strawed zAem in the way. 

9 And they that went before, and they 
that followed, cried, saying, Hosanna; 
Blessed 4 is he that cometh in the name 
of the Lord : 

10 Blessed 2e the kingdom * of our fa- 
ther David, that cometh in the name of 
the Lord: Hosanna in the highest. 

11 And Jesus entered into Jerusalem, 
and into the temple: and^ when he had 
looked round about upon all things, and 
now the even-tide was come, he went out 
unto Bethany with the twelve, 

12 And* on the morrow, when they were 
come from Bethany, he was hungry : 

. 13 And seeing a fig-tree afar off, hav- 
ing leaves, he came, if haply he might 
find any thing thereon: and when he 
came to it, he found nothing" but leaves; 
for the time of figs was not yet. 

. 14 And Jesus answered and said unto 
it, No man eat fruit of thee hereafter for 
ever. And his disciples heard zr. 

15 And? they come to Jerusalem : and 
Jesus went into the temple, and began 
to cast out them that sold and bought 
in the temple, and overthrew the tables 
of the money-changers," and the seats of 
them that sold doves ; 

16 And would not suffer that any man 
should carry any vessel through γ temple. 

17 And he taught, saying unto them, Is 
it not written? My house shall be called 
of all nations the house of prayer? but 
ye have made it a den* of thieves. 

18 And the scribes and chief priests heard 
it, and sought how they müght destroy 
him: for they feared him, because all the 
people was astonished " at his doctrine. 

19 And when even was come, he went 
out of the city. i 

20 And in the morning, as they passed 
by, they saw the fig-tree dried up from 
the roots. J 

21 And Peter, calling to remembrance, 
saith unto bim, Master, behold, the fig-tree 
which thou cursedst is withered away ! 

229 And Jesus, answering, saith unto 
them, ὃ Have faith in God. 

23 For verily I say unto you, That 
whosoever^ shall say unto this moun- 
tain, Be thou removed, and be thou cast 
into the sea ; and shall not doubt in his 
heart, but shall believe that those things 
which he saith shall come to pass; he 
shall bave whatsoever he saith. , 

24'lherefore I say unto you, What" things 
soever ye desire when ye pray, believe that 
ye receive /Aem, and ye shall have Aem. 

.25 And when ye stand praying, for- 
give if ye have ought against any ; that 
your Father also which is in heaven may 
forgive you your trespasses. . ῦ 

26 But* if ye do not forgive, neither 
will your Father which is in heaven for 
give your trespasses. t 

91 Aud they come again to Jerusalem : 
andS5 as he was walking in the temple, 
there come to him the chief priests, and 
the scribes, and the elders, 

98 And say unto him, By^ what autho- 
rity doest thou these things? and who gave 
thee this authority to do these things ? 

29 And Jesus answered aud said unto 
them, I will also ask of you one nques- 
tion, and answer me, and 1 will tell you 
by what authority I do these things. 

30 The baptism of John, was zt from 





| beaven, or of men? Answer me. 


BIBLIA POLYGLOTTUTA) 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ MAPKON, XII. 


ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ μοι. 

31 Kai "ἐλογίζοντο! πρὸς ἑαυτοὺς, λέγοντες" 
B Ἐὰν εἴπωμεν, ] Ἐξ Een ἐρεῖ" Διατέ οὖν 
οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτί 

39 ἀ᾿Αλλ᾽ ἐὰν εἴπωμεν, "EE. ἀνθρώπων" 
ἐφοβοῦντο! τὸν Aaóv' ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν 
Ἰωάννην, OTt ὄντως προφήτης ἦν. 

38 Καὶ ἀποκριθέντες, λέγουσι τῷ "nog Οὐκ 
οἴδαμεν. Καὶ ὁ᾽ [ησῆς ἀποκριθεὶς, λέγει αὐτοῖς" 
Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξεσίςι ταῦτα ποιῶ. 

Κεφ. ιβ΄. XII. 
Ka ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λέγειν᾽ 
᾿Αμπελῶνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπος, καὶ περιέθηκε 
φραγμὸν, καὶ ὥρυξεν ὑπολήνιον, καὶ ᾿φκοδόμησε 
πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπε- 
δήμησε. 

2 Καὶ ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ 
καιρῷ δοῦλον, 1 ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ 
ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος. 

3 Ot δὲ, λαβόντες αὐτὸν, ἔδειραν, καὶ ἀπέ- 
στειλαν κενόν. 

4 Καὶ πάλιν ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς ἄλλον 
δοῦλον" κακεῖνον “λιθοβολήσαντες! ἐκεφαλαί- 
ocav, καὶ " ἀπέστειλαν ἠτιμωμένον!. 

5 Καὶ ὃ πάλιν! ἄλλον ἀπέστειλε" κἀκεῖνον 
ἀπέκτειναν᾽ καὶ πολλοὺς ἄλλους, τοὺς μὲν 
δέροντες, - τοὺς δὲ ἀποκτείνοντες. 

6 Ἔτι οὖν ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγαπητὸν 2 avrov, 
ἀπέστειλε καὶ αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς ἔσχατον, 
λέγων" Ὅτε ἐντραπήσονται. τὸν υἱόν μον. 

τ ᾿Εκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ εἶπον πρὸς ἑαυτούς" 
"Ort οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος" δεῦτε, ἀπο- 
κτείνωμεν αὐτὸν, καὶ ἡμῶν ἔσται ἡ κληρονομία. 
8 Καὶ λαβόντες αὐτὸν, ἀπέκτειναν, καὶ ἐξέ- 
βαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. 

9 Τί oiv ποιήσει ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος : 
ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς, καὶ 
δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 


10 Οὐδὲ τὴν γραφὴν παύτην ἀνέγνωτε; Λέθον ὃ 


ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 
ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν. γωνίας" 

11 Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη" καὶ ἔστι 
θαυμαστὴ ἐ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡ ἡμῶν. 

12 Καὶ ἐζήτειν αὐτὸν κρατῆσαι, I ἐφοβήθησαν 
τὸν ὄχλον᾽ ἔγνωσαν͵ γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν 
παραβολὴν eime καὶ ἀφέντες αὐτὸν, ἀπῆλθον. 


13 Καὶ ἀποστέλλουσι πρὸς αὐτόν͵ τινας τῶν B 


Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, ἵνα αὐτὸν 

" ἀγρεύσωσι! λόγῳ. 

14 Οἱ δὲ ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ" Διδάσκαλε 
οἴδαμεν ὅ ὅτι ἀληθὴς εἰ, καὶ οὐ μέλει σοι περὶ} 
οὐδενός" οὐ “γὰρ βλέπεις eie πρόσωπον “ἀνθρώ- 
πων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ 
διδάσκεις" ἔξεστι κῆνσον Καίσαρι δοῦναι, 7j 
οὔ; δῶμεν, ἢ 7 un δῶμεν ; 

15 Ὁ δὲ ἴ εἰδὼς! αὐτῶν τὴν ὑπόκρισιν, εἶπεν 
αὐτοῖς" Τί με πειράζετε; φέρετέ μοι δηνά- 
ρίον, ἵνα ἴδω. 

16 Οἱ δὲ ἤνεγκαν. Καὶ λέγει αὐτοῖς" Τίνος 
ἡ εἰκὼν αὕτη καὶ 3 ἐπιγραφή; Οἱ δὲ εἶπον 
αὐτῷ" Καίσαρος. 

17 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" 
᾿Απόδοτε τὰ Καίσαρος, Καίσαρι" καὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ, τῷ Θεῷ. Καὶ ἐθαύμασαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 

18 ἘΠῚ ἔρχονται Σαδδουκαῖοι «πρὸς αὐτὸν, 
οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι καὶ 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες" 

19 Διδάσκαλε, Μωσῆς ἔγραψεν ἡ ἡμῖν, ὅτε ἐάν 
τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ, καὶ καταλίπῃ γυναῖκα, 
καὶ πέκνα μὴ ἀφῇ, ἵνα λάβῃ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ τὴν γυναικα αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσῃ 
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σπέρμα τῷ ἀδελφῷ « αὑτοῦ. 

90 Ἑπτὰ ἀδελῴφοὲ ἦσαν᾽ καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβε 
γυναῖκα, καὶ ἀποθνήσκων οὐκ ἀφῆκε σπέρμα. 

21 Καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτὴν, K ἀπέθανε, κὶ 
50€ αὐτὸς ἀφῆκε σπέρμα" ' ῳ &« ὁ τρίτος ὡσαύτως. 

99 Καὶ ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἑπτὰ, καὶ οὐκ ἀφῆκαν! 
σπέρμα" ié ᾿ἐσχάτη. πάντων ἀπέθανε καὶ 5 γυνή! 

93 "Ev τῇ d οὖν! à ἀναστάσει, “ὅταν ἀναστῶσι, l 
τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 
αὐτὴν γυναῖκα. 

94 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" 
Οὐ διὰ τοῦτο πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς 
γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν, τοῦ Θεοῦ ; 

95 "Orav γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστῷῶσιν, οὔτε 
γαμοῦσιν, οὔτε γαμίσκονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς 
ἄγγελοι ὅ oi! € ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 

96 Περὲ δὲ τῶν νεκρῶν, ὅτι ἐγείρονται, οὐκ 
ἀνέγνωτε ἐν τῇ, βίβλῳ " Μωσέως, ἐπὶ τῆς βάτο 
ὧς! εἰπεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, λέγων" ᾿Εγὼ ὁ Θεὸς 
᾿Αβραὰμ, καὶ ὁ Ocós" Ἰσαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώβ 5 

27 Οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ 5 Θεὸς! 
ζώντων" ὑμεῖς οὖν πολὺ πλανᾶσθε. 

98 Καὶ προσελθὼν εἷς τῶν Τραμματέων, 
ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων, εἰδὼς ὃ ὅτι καλῶς 
αὐτοῖς ἀπεκρίθη, ἐπηρώτησεν αὐτόν: Ποία 
ἐστὶ «πρώτη * πασῶν! ἐντολῇ ; 3 

99 Ὁ oe? "Incovs ἀπεκρίθη αὐτῷ" Ὅτι “ πρώτη 
πασῶν! τῶν ἐντολῶν᾽ ΖΆκουε Ἰσραὴλ, Κύριος 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, Κύριος εἷς ἐστι. 

30 Καὲ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς 
σου, Kat ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ἰσχύος σου. Αὕτη πρώτη ἐντολή. 

31 Καὶ δευτέρα ^ ὁμοία, αὕτη!" ᾿Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν᾽ μείζων τούτων 
ἄλλη ἐντολὴ οὐκ ἔστι. 

82 Καὶ eimev. αὐτῷ ὁ Γραμματεύς" Καλῶς, 
διδάσκαλε, em ἀληθείας εἰπας, ὅτι εἰς ἐστι 
Θεὸς!, καὶ οὐκ ἔστιν “ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. 
33 Kai τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ψυχῆς, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾷν 
τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, πλεῖόν ἔστι πάντων 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ ὃ τῶν! θυσιῶν. 

84 Καὶ ὁ ἸΙησοῦς, ἰδὼν αὐτὸν ὅτι -νουνεχῶς 
ἀπεκρίθη, εἰπεν αὐτῷ" Οὐ μακρὰν εἰ ἀπὸ τῆς 
ασιλείας τοῦ /Ocov. Kai οὐδεὶς οὐκέτι ἐτόλμα 
αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 

35 Kai ἀποκριθεὶς ὁ ὁ Ἰησοῦς ἔλεγε, διδάσκων 
ἐν τῷ ἱερῷ" Πῶς “λέγουσιν οἱ Τραμματεῖς, 
ὅτι ὁ Χριστὸς υἱός ἐστι Δαβίδ; 

36 Αὐτὸς ; γὰρ Δαβὶδ eimev ἐν ^ τῷ Πνεύματι 
τῷ! ἁγί γίῳ" Εἶπεν! ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν gov, 

37 Αὐτὸς 4 οὖν! Δαβὶδ λέγεις αὐτὸν Κύριον᾽ 
καὶ πόθεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστι; Καὶ ὁ πολὺς ὄχλος 
ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως, 

38 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὑτοῦ" 
Βλέπετε ἀπὸ τῶν v Γραμματέων, τῶν θελόντων € ἐν 
ςολαῖς περιπατεῖν, κὶ ἀσπασμὰὲς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, 
39 Καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, 
καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις" 

40 Οἱ κατεσθίοντες τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, 
καὶ προφάσει μακρὰ προσευχόμενοι" οὗτοι 
λήψονται περισσότερον κρίμα. 

41 Καὶ καθίσας ὁ Ἰησοῦς κατέναντι τοῦ 
γαζοφυλακίου, “ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει 
χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον καὶ πολλοὶ 
πλούσιοι ἔβαλλον πολλά. 

49 Καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα 4 πτωχή! ἔβαλα 
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anex hominibus? Respondete mihi. 

31 At illi cogitabant secum, dicentes: 
Si dixerimus, De czelo, dicet, Quare ergo 
non credidistis ei? 

39 Si dixerimus, ex hominibus, time- 
mus populum .: omnes enim habebant 
Joannem quia vere propheta esset, 

33 Et respondentes dicunt Jesu: Ne- 
Scimus, Et respondens Jesus ait illis : 
Neque ego dico vobis in qua potestate 
hzc faciam. 


CAP. XII. 
Er ccpit illis in parabolis loqui: Vi- 
neam pastinavit homo, et circumdedit 
sepem, et fodit lacum, et aedificavit tur- 
rim, et Jocavit eam agricolis, et peregre 
profectus est, 

2 Et misit ad agricolas in tempore 
servum) ut ab agricolis acciperet de 
fructu vinez., 

3 Qui apprehensum eum ceciderunt, 
et dianiserunt vacuum, 

4 Et iterum misit ad illos alium ser- 
vum: et illum in capite vulneraverunt, 
et contumeliis affecerunt, 

5 Et rursum alium misit, et illum oc- 
lx et plures alios : quosdam cae- 

EE alios vero occidentes, 

Adhuc ergo unum habens filium cha- 
uen et illum misit ad eos novissi- 
mum, dicens : Quia reverebuntur filium 
meum. " 

7 Coloni autem dixerunt ad invicem : 
Hicest heres: venite, occidamus eum: 
et nostra erit hereditas. 

8 Et apprehendentes eum, occiderunt: 
et ejeceruntextra vineam. 

9 Quid ergo faciet Dominus vinez? 
Veniet, et perdet colonos: et dabit vi- 
neam aliis. 

10 Nec scripturam hanc legistis: La- 
pidem, quem reprobaverunt zedificantes, 
hic factus est in caput anguli: 

11 A Domino factum est istud, et est 
mirabile in oculis nostris ? 

19 Etquarebanteum tenere : et timu- 
erunt turbam : cognoverunt enim quo- 
niam ad eos parabolam hanc dixerit. Et 
relicto eo abierunt. 

13 Et mittunt ad eum quosdam ex 
Phariseis, et Herodianis, ut eum cape- 
rent in verbo. 

14 Qui yenientes dicunt ei: Magister, 
scimus quia verax es, et non curas quem- 
quam: nec enim vides i in faciem homi- 
num, sed in veritate viam Dei doces: 
licet dari tributum Czsari, an non da 
bimus ? 

15 Qui sciens versutiam illorum, ait 
illis: Quid me tentatis? afferte mihi de- 
narium ut videam. 

16 At illi attulerunt ei. Ft ait illis: 
Cujus est imago hac, et inscriptio? Di- 
cuntei: Cesaris. 

17 Respondens autem Jesus dixit illis: 
Reddite igitur quz sunt Caesaris, Cae- 
sari: et quz sunt Dei, Deo. Et mira- 
bantur super eo. 

18 Et venerunt ad eum Sadduczi, 
dicunt resurrectionem non esse: et is 
terrogabant eum dicentes : 

19 Magister, Moyses nobis scripsit, ut 
si cujus Írater mortuus fuerit, et dimi- 
serit uxorem, et filios non reliquerit, 
accipiat frater ejus uxorem ipsius, et 
resuscitet semen Hd suo, 
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90 Septem ergo fratres erant: et pri- 
mus accepit uxorem, et mortuus est non 
relicto semine. 

21 Et secundus accepit eam, et mortu- 
us est: et nec iste reliquit semen, E. 
tertius similiter. 

22 Et acceperunt eam similiter sep. 
tem: et non reliquerunt semen, Novis- 
sima omnium defuncta est et mulier, | 

23 In resurrectione ergo cum resur- 
rexerint, cujus de his erit uxor? septem : 
enim habuerunt eam uxorem. 

21 Et respondens Jesus, ait illis: Non- 
ne ideo erratis, non scientes Scripturas, . 
neque virtutem Dei? 

25 Cum enim a mortuis resurrexerint, 
neque nubent, gneque nubentur, sed sunt 
sicut angeli in caelis, 

260 De mortuis autem quód resurgant, 
non legistis in libro Moysi, super rubum 
dd dixerit illi Deus, inquiens: 

£o sum Deus Abraham, et Deus Isaac, 
et Deus Jacob? 

21 Non est Deus mortuorum, sed vi- 
vorum, Vos ergo multum erratis. 

28 Et accessit unus de Scribis, qui 
audierat illos conquirentes et videns 
quoniam bene illis responderit, interro- 
gavit eum quod esset primum omnium 
mandatum. 

290 Jesus autem respondit ei: Quia 

rimum omnium mandatum est: Audi 
srael Dominus Deus tuus, Deus unus 
est: 

30 Et diliges Dominum Deum tuum 
ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, 
et ex tota mente tua, etex tota virtute 
tua. Hoc est primum mandatum. 

31 Secundum autem simile est illiz 
Diliges proximum tuum tamquam teip- 
sum. Majus horum aliud mandatum. 
non est, 

39 Etaitilli Scriba: Bene e in ἢ 
veritate dixisti, quia unus est Deus E M 
non est alius preter eum, ᾿ 

33 Et ut diligatur ex toto corde, et ex 
toto intellectu, et ex tota anima, et ex - 
tota fortitudine: : et diligere proximum - 
tamquam seipsum, majus est omnibus 
holocautomatibus, et sacrificiis. & 

34 Jesus autem videns quod sapienter | 
respondisset, dixit illi: Non'es longe a 
regno Dei, Et nemo jam audebat eum 
interrogare. 

35 Et: respondens Jesus dicebat,docens . 
in templo: Quomodo dicunt "Scribze 
Christum filium esse David? 

36 Ipse enim David dicit in Spiritu | 
sancto: Dixit Dominus Domino, meo, 1 
sede a dextris meis, donec ponam inimi . 
cos tuos scabellum pedum tuorum. ] 

37 lpse ergo David dicit eum Domi- 
num, et unde est filius ejus? Et multa | 
turba eum libenter audivit. 

38 Et dicebat eis in doctrina sua: Cad 
vete a Scribis, qui volunt in stolis am- | 
bulare, et salutari i in foro, « 

30 Et i in primis cathedris sedere in sy- 
nagogis, et primos discubitus in cenis: 

40 Qui devorant domos viduarum sub. 
obtentu prolixe orationis: hi accipient 
prolixius judicium. 

41 Et sedens Jesus contra ga azophylas 
cium,aspiciebat quomodo turba jactaret 
?s in gazophylacium, et multi divites 
jactabant multa. 


49 Cum venisset autem vidua una 
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sabemos. 
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!ü& | 31 Mas elles faziào lá comsigo este discur- 


: Se nós dissermos que era do Ceo, dir-nos- 


18 elle: Porque razáo logo nào crestes nelle 7 


39 Se dissermos que dos homens, temes 

edo do povo: porque todos tiuhào a Joáo 
conta de hum Profeta. 

38 E responderào á Jesus, dizendo: Nào 

Jesus respondendo-lhes, disse : 

ois nem eu tambem vos direi, com que au- 


] ἴα shoridade faco estas cousas. 
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CAP. XII. 


inf E. depois Jesus a fallar-lhes por 
Eh 
ez hum lagar, e edificou huma torre, e ten- 
0-à arrendado a huns Lavradores, e ausen- 


las: Hum homem plantou huma vi- 
e cercou-a com huma séve, e cavando, e 


Um" |ou-se para longe. 
wn 


2 Echegado o tempo, enviou aos Lavra- 


w/m dores hum servo, que fosse receber delles o 
!w que he deviáo do fructo da sua vinha. 


| 8 Os quaes apanhando-o ás màos, feríráo- 


Wl» no, e remettérào-no sem cousa alguma. 


4 E enviou de novo outro servo : e tambem 


'& este o ferírào na cabeca, e o carregáráo de 


"m. 'affrontas. 


Dem i 


᾿ 
ἢ 
Ϊ 


5 E de novo enviou outro, e o matáráo: e 


:de outros mais que ainda lhes enviou, feríráo 
à huns, e matárào a outros. 


6 Restava-lhe hum unico filho, que elle 


iuito amava, e que por ultimo enviou, 
- dizendo : "l'eráo respeito a meu filho. 


1 Porém os Lavradores disseráo huns para 


s outros: Este he o herdeiro: vinde, mate- 
mo-lo: e será nossa a heranca. 


8 E pegando nelle, matáráo-no: e lancá- 


j rào-no fóra da vinha. 








ung 
ud 


ἐδ 


9 Que fará pois o Senhor da vinha? virá, 
acabará de todo com estes Lavradores: e 


] 
li] dará a sua vinha a outros. 


10 Vós nunca lestes este lugar da Escri- 
ra: A pedra, que fora rejeitada pelos que 


fedificavào, essa veio a ser a primeira funda- 


ental da esquina : , 
11 O Senhor he que fez isto, e os nossos 


4» jolhos o vem com admiracao ? ; 
5»: | 19 E procuravào elles achar meio de o 
je J|prenderem, porque conhecéráo que delles era 


que fallava nesta parabola: mas teméràáo o 


&»  |povo. E por isso deixando-o, se retirárào. 


13 Depois querendo ver se o apanhaváo no 


* |que fallasse, enviárào-lhe alguns de entre 
- 10s Fariseos, e Herodianos, 


ui 


14 Que Ihe vier&o fazer esta pergunta : Mes- 


jd; |tre, nós sabemos que es verdadeiro, e que 


. | nào guardas respeitos a pessoa alguma ; por- 
que náo attendes para a qualidade dos ho- 


» mens, mas ensinas o caminho de Deos em 
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verdade. 
Cesar, ou náo lho devemos dar ? 


guntou : 
cáo? De Cesar, respondérào elles. 


He-nos permittido dar o tributo a 


15 Quem conhecendo a sua astucia, re- 


Spondeo-lhes: Porque me tentais? dai-me 
cá hum dinheiro para o ver. 


16 Porém elles deráo-lho. E elle lhes per- 
De quem he esta imagem, e inscrip- 


17 Mas Jesus respondendo-Ihes, disse : Pois 


dai a Cesar o que he de Cesar: ea Deos o 
que he de Deos. Resposta que os deixou ad- 
mirados. 


18 Chegáráo depois disto os Sadduceos, 


ue negáo a resurreicáo : e perguntárào-lhe | 


ndo: 2 t 
19 Mestre, Moysés nos deixou por escrito, 
uese hum homem morrer deixando sua mu- 
er sem filhos, case com ella o irmáo do de- 


unto, para dar successáo a seu irmàáo. 
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20 Ora havia sete irmáos, o primeiro dos 
quaes casando, morreo sem deixar filhos. 

21 E a tomou o segundo, e tambem morreo 
sem deixar filhos. E da mesma sorte o ter- 
ceiro. 

229 Eassim mesmo a tomaráo ossete: e nào 
deixáràáo filbos. E sendo já a ultima de todos, 
morreo tambem a mulher. H 

23 Quando elles pois resurgirem, de qual 
será ella mulher ? porque ella o foi de sete. 

24 EJesus respondendo-lhes, disse: Nàove- 
des que por isso errais, porque nào comprehen- 
deis as Escrituras, nem o poder de Deos? 

25 Porque quando os mortos resurgirem, 
náo hào de os homens ter mulheres, nem as 
mulheres homens, mas seráo como os Anjos 
do Ceo. 

26 E quanto á resurreicào dos mortos, vós- 
outros nunca lestes no Livro de Moysés, o 
que Deos Ihe fallou de cima do espinheiro 

izendos: Eu sou o Deos de Abrahào, e o 
Deos de Isaac, e o Deos de Jacob? 

ΑἹ Ora Deos nào o he de mortos, mas de 
vivos, Logo estais vós num grande erro. 

.28 Entáo hum dos Doutores da Lei, que 
tinha ouvido esta disputa, e o bem que Jesus 
respondéra, perguntou-lhe qual era de todos 
Ὁ primeiro Mandamento. E 

29 E Jesus Ihe respondeo, que o primeiro 
Mandamento era este: Ouve Israel, O Se- 
nhor teu Deos he só o que he Deos: 

30 E amarás o Senhor teu Deos de todo o 
teu coracáo, e de toda a tua alma, e de todo 
0 teu entendimento, e de todas as tuas forcas. 
Este he o primeiro Mandamento. 

31 E o segundo he este o semelhante ao 
primeiro: Amarás ao teu proximo como a 
ti mesmo. Nenbum outro Mandamento ha 
que seja maior do que estes.. 

39 E disse o Doutor da Lei: Mestre, o que 
tu disseste he a mesma verdade : que Deos he 
hum só, e que nào ha outro a fóra elle. 

33 E que o amallo de todo o seu coracào, 
e de todo o seu entendimento, e de toda a sua 
alma, e de todas as suas forgas: e amar ao 
proximo como a si mesmo, he huma cousa, 
que excede todos os holocaustos, e sacrificios. 

.94 E Jesus vendo que respondéra como sa- 
bio, disse-Ihe: Náo estás longe do Reino de 
Deos. E desde entáo ninguem mais ousou 
fazer-lhe perguntas. 

35 Mas depoisensinandoJesus no Templo, 
disse: Como dizem os Doutores da Lei, que 
0 Christo he Filho de David ? 

36 Porque David mesmo fallando pelo 
Espirito Santo, disse : O Senhor disse ao meu 
Senhor, Assenta-te á minha máo direita, até 
eu reduzir os teus inimigos a servirem de 
escabello de teus pés. 

37 Se pois David o chama seu Senhor, co- 
mo he elle seu Filho? E muita gente do 
povo, o ouvio com gosto. , 

38 E elle os instruia na sua doctrina, di- 
zendo: Acautelai-vos dos Doutores da Lei, 
que folgáo de andar de vestidos compridos, 
e de que os cumprimentem na praca, É 

39 5 de occupar nas Synagogas as pri- 
meiras cadeiras, e nos banquetes os primeiros 
lugares: 4 

40 Que devorio as casas das viuvas, 
debaixo do pretexto de longas oracóes: 
pelo que será a sua condemnacáo mais ri- 
gorosa. 

41 E estando Jesus assentado defronte don- 
de era o Gazofylacio, observava elle de que 
modo deitava o povo alli o dinheiro, e mui- 
que eráo ricos deitaváo com màáo 
larga. 


Evangelium. Marci, XII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


The Vineyard and Husbandmen. 


31 And they reasoned with themselves, 
saying, 1f we shall say, From heaven ; he 
will say, Why then did ye not believe bim? 

39 But if we shall say, Of men; they 
feared the people: for? all mex counted 
John, that he was a prophet indeed. 

33 And they answered and said unto Je- 
sus, We?^cannot tell. And Jesus answer- 
ing, saith unto them, Neither do 14 tell 
you by what authority I do these things. 

CHAP. XII. 
AND he began to speak unto them 
by parables. À* certain mau planted a 
vineyard, and set an hedge about 27, and 
digged a p/ace for the wine-fat, and built 
a tower, and let it out to husbandmen, 
and went into a far country. 

2 And at the season he sent to the hus- 
bandmen a servant, that he might receive 
from the husbandmen of the$ truit of the 
vineyard. s F 

3 And they caught A2, and beat him, 
and sent Am away empty. 

4 And again he sent unto them ano- 
ther servant ; and at him they cast stones, 
and wounded Am in the head, and sent 
him away shamefully handled. ; 

5 And again he sent another; and him 
they killed, and? many others; beating 
some, and killing" some. E 

6 Having yet therefore one son, his well- 
beloved, he" sent him also last unto them, 
saying, They will reverence my son. 

7 But those husbandmen said among 
themselves, This is the heir; come, let us 
kill him, and the inheritance shall be 
our's, 

8 And they took him, and killed Azm, 
and cast Aim out? of the vineyard. 

9 What shall therefore the lord of the 
vineyard do? He will come and" de- 
stroy the husbandmen, and will? give 
the vineyard unto others. 

10 And have ye not read this scrip- 
ture; Llhe* stone which the builders re- 
jected is become the head of the corner: 
. 11 This was the Lord's doing, and it 
is marvellous in our eyes ? 

129 And" they sought to lay hold on him, 
but feared the people : for they knew tbat 
he had spoken the parable against them : 
and they left him, and went tbeir way. 

13 And* they send unto him certain 
of the Pharisees and of the Herodiaus, 
to catch him in Ais words. 

14 And when they were come, they say 
unto him, Master, we know that thou 
art true, and carest for no man: for thou 
regardest not the person of men, but 
teachest the way of God in truth: Is it 
lawful to give tribute to Cesar, or not? 

15 Shall we give, or shall we not give? 
But he, knowing their hypocrisy, said 
unto them, Why tempt ye me? Bring 
me a f? penny, that I may see t. . 

16 And they brought zz. And he saith 
unto them, Whose zs this image and su- 

erscription? And they said unto him, 

Jesar's. , ; 

17 And Jesus, answering, said unto 
them, Render to Cesar/ the things that 
are Cesar's, and to God ^ the things that 
are God's. And they marvelled at him. 

18 Then? come unto him the Saddu- 
cees, which say ! there is no resurrection ; 
and they asked him, saying, 

19 Master, Moses wrote" unto us, If 
a man's brother die, and leave Ais wife 


behind him, and leave no children, that | 
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The hopeful Scribe. 


bis brother? should take his wife, and 
raise up seed unto his brother. 

20 Now there were seven brethren: and 
the first took a wife, and dying, left no seed. 

21 And thesecond took her,and died ; nei- 
ther left be any seed:and the third likewise. 

22 And the seven had her, and left no 
seed : last of all the woman died also. 

23 In the resurrection therefore, when 
they shall rise, whose wife shall she be of 
them? for the seven had her to wife. 

24 And Jesus answering said unto them, 
Do ye not therefore err, because ye know 
not y8scriptures,neither the powerof God? 

25 For when they shall rise from the 
dead, they neither marry nor are given in 
marriage; butf are as the angels which 
are in heaven. 

.26 And as touching the dead, that they 
rise; have ye not read in the book of Mo- 
ses, how in the bush God spake unto him, 
saying, l am the God of Abraham, and the 
God of Isaac, and the God of Jacob ? 

£T He is not the God of the dead, but 
the God of the living: ye? therefore do 
greatly err. 

298 And*one of the scribes came, and 


.|having heard them reasoning together, 


and perceiving that he had answered 


.|them well, asked him, Which is the first 


commandment of all ? 

29 And Jesus auswered him, The first 
of all the commandments 4s,? Hear, O 
Israel; 'The Lord our God is one Lord : 

30 And thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and with all thy 
soul,and withall thy mind, and with all thy 
strength. 'Lhis ἐς the first commandment, 
.."1 And the second is like, zazely this, 
Thou? shalt love thy neighbour as thy- 
self. There is none other commandment 
greater than these. 

39 And the scribe said unto him, Well, 
Master, thou hast said the truth : for there 
15 one God; and" there is none other but he : 

33 And tolove him with all the heart, and 
with all the understanding;and with all the 
soul, and with all the strength, and to love 
Ais neighbour as himself, is more" than 
all whole burnt-offerings and sacrifices. 

34 And when Jesus saw that he answered 
discreetly, he said unto him, Thou art not 
far from the kingdom of God. And no man 
after that durst ask him any question. 

35 And Jesus answered and said, while 
he taught in the temple, How say the 
Scribes that Christ is the son of David ? 

36 For David himself said by? the 
Holy Ghost, The? LoRp said to my 
Lord, Sit thou on my right hand, till ἢ 
make thine enemies thy footstool, 

37 David theretore himself calleth him 
Lord; and whence is he 4ex hisson? And 
the common people heard him gladly. 

38 And he said unto them? in his doc- 
trine, Beware4 of the scribes, which love 
to go in long clothing, aud /ove saluta- 
tions in the market-places, 

39 And* the chief seats in thesynagogues, 
and the uppermost rooms at feasts ; 

40 Which devour widows' houses,5 and 
for a pretence make long prayers: these 
shall receive greater damnation. 

41 And* Jesus sat over against the 
treasury, and beheld how the people cast 
ymoney into the treasury: and many 
that were rich cast in much. 

429 And there came a certain poor 
widow, and she threw in two ὃ mites, 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


G RZECUS. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ ΚΑΤᾺ MAPKON, XIII, XIV. 


λεπτὰ δύο. ὅ ἐστι κοδράντης. 

43 Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὖς- 
τοῦ, ! Méyetl. αὐτοῖς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτε ἡ 
χήρα αὕτη 9 πτωχὴ πλεῖον πάντων βέβληκε 
τῶν βαλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάκιον, 

44 Πάντες γὰρ ἐκ ποῦ περισσεύοντος «αὐτοῖς 
ἔβαλον" αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὑτῆς 
πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν βίον αὑτῆς. 


Κεφ. cy'. XII. 


Ka: ἐκπορευομένου αὐτῷ ἐκ τοῦ ἱεροῦ, λέγει 
αὐτῷ εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ" Διδάσκαλε, ἴδε 
ποταποὶ λίθοι, καὶ ποταπαὲ οἰκοδομαί. 

9 Καὶ ὁ Ἰησῶς ἀποκριθεὶς, εἰπεν αὐτῷ" βλέπεις 
ταύτας πὰς μεγάλας οἰκοδομάς ; ; & μὴ ' ἀφεθῃ! 
λίθος ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ “μὴ καταλυθῇ. 

8 Καὶ καθημένϑ αὐτῇ εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν 
κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, ἐπηρώτων αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν 
Πέτρος, καὶ ᾿Ιάκωβος, καὶ ᾿Ιωάννης, Κὶ ᾿Ανόρέας" 

4 Εἰπὲ ἡμῖν πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ ση- 
ee ὅταν μέλλῃ πάντα ταῦτα συντελεῖσθαι; ; 

Ὃ δὲ Ἰησοῦς, ἀποκριθεὶς αὐτοῖς, ἤρξατο 
AE Βλέπετε μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. 

6 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται. ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου, λέγοντες Ὅτι ἐγώ eiuc καὶ πολλοὺς 
πλανήσουσιν. 

7 Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκοὰς 
πολέμων, μὴ θροεῖσθε' δεῖ γὰρ γενέσθαι" 
ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος. 

8 Ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος € ἐπὶ ἔθνος, καὶ βασι- 
λεία ἐπὶ βασιλείαν" ὁ καὶ! ἔσονται σεισμοὶ 
κατὰ τόπους, καὶ ἔσονται λιμοὶ d καὶ ταραχαί!. 

9; "Apxai' ὠδίνων ταῦτα. Βλέπετε δὲ ὑμεῖς 
ἑαυτούς" παραδώσουσι γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, 
καὶ εἰς συναγωγάς" δαρήσεσθε, καὶ ἐπὶ ἦγε- 
μόνων καὶ βασιλέων σταθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 

10 Καὶ εἰς πάντα τὰ ἔθνη δεῖ πρῶτον κηρυ- 
χθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 

11 Ὅταν δὲ ? ἀγάγωσιν! ὑμᾶς παραδιδόντες, |; 
μὴ προμεριμινᾶτε τί λαλήσητε, * μηδὲ μελε- 
Türel* ἀλλ᾽ ὃ ἐὰν δοθῇ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε" οὐ γάρ, ἐστε ὑμεῖς οἱ 
λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

12 Παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνα- 
τον, καὶ πατὴρ τέκνον" καὶ ἐπαναστήσονται 
τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ θανατώσουσιν αὐτούς. 


5 

13 Kai ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ 
ταν πὰ ; , f 

ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, 


τὸ ὄνομά iov 
οὗτος σωθήσεται. 


14 Ὅταν δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα, τῆς ἐρημώ- 


σεως, ὃ τὸ ῥηθὲν ὑ ὑπὸ Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ! 
ἑστὸς ὅπου οὐ δεῖ" (ὁ ἀναγινώσκων νοείτω" 
τότε͵ οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη" 


15 Ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος, μὴ͵ καταβάτω εἰς 
Tv οἰκίαν, μηδὲ εἰσελθέτω dpat τι ἐκ τῆς 


οἰκίας αὑτοῦ. 


16 Καὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν ὧν, μὴ ἐπιστρεψάτω 


εἰς τὰ ὀπίσω, ἄραι τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ. 


17 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις, καὶ ταῖς 


θηλαζούσαις, ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, 
18 Προσεύχεσθε δὲ ἵνα μὴ γένηται 
ὑμῶν!" χειμῶνος. 


19 Ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι ,θλέψιες, 
οἵα οὐ γέγονε τοιαύτῃ ἀπ’ ἀρχῇς κτίσεως ἧς 
ἔκτισεν ὁ Θεὸς, ἕως τοῦ νῦν, καὶ οὐ μὴ γένηται. 

90 Καὶ εἰ μὴ Κύριος ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας, 
οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ' ἀλλὰ διὰ ποὺς 
ἐκλεκτοὺς ὃς ἐξελέξατο ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας. 
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91 Kai τότε ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ" Ἰδοὺ, ὧδε 6 
Χριστός" 2 ἢ,} ᾿Ιδοὺ ἐκεῖ" μὴ “πιστεύσητε!. 

99, ᾿Εγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευ- 
δοπροφῆται" καὶ δώσουσι σημεῖα καὶ τέρατα, 
πρὸς τὸ ἀποπλανᾶν, εἰ δυνατὸν, καὶ τοὺς 
ἐκλεκτούς. 

93 Ὑμεῖς δὲ βλέπετε' ἰδοὺ, προείρηκα ὑμῖν 
πάντα. 

94 "ANN ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, μετὰ τὴν 
θλίψιν ἐ ἐκείνην, ὁ ἥλιος σκοτισθήσεται, καὶ ἡ 
σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὑτῆς" 

95 "Kai οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται 
ἐκπίπτοντεε!, καὶ αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς σαλευθήσονται. 

96 Καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις μετὰ " δυνάμεως πολ- 
λῆς, καὶ δόξης! A 

27 Kai τότε ἀποστελεῖ τὰς ἀγγέλους d αὗὑτξ!ὶ 
καὶ ἐπισυνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς αὑτοῦ ἐκ τῶν τεσ- 
σάρων ἀνέμων, ἀπ᾽ ἄκρου γῆς ἕως ἄκρξ ἄρανξ. 

98 ᾿Απὸ “δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν παραβολήν" 
ὅταν αὐτῆς ἤδη ὁ κλάδος ἁπαλὸς γένηται, καὶ 
ἐκφυῇ τὰ φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ 

ἔρος ἐστίν. 

99 Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ταῦτα ἴδητε γινόμενα, 
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. 

30 ᾿Αμὴν λέγω ὑ ὑμῖν, ὅτι ὁ XI παρέλθῃ ἡ 5 γενεὰ 
αὕτη, μέχρις οὗ πάντα ταῦτα γένηται. 

$1 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ yn * παρελεύσονται!" oí 
δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. 

ϑῶ Περὲ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης “καὶ! τῆς ὥρας 
οὐδεὶς οἰδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οἱ ἐν οὐρανῷ 

* οὐδὲ ὁ υἱὸς," εἰ μὴ ὁ πατήρ. 

33 Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε καὶ προσεύχεσθε᾽ 
οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν. 

34 Ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν 
αὑτοῦ, καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὑτοῦ, τὴν ἐξου, 
σίαν, καὶ ἑκάστῳ πὸ ἔργον αὑτοῦ, καὶ τῷ 
θυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῇ. 

35 Τρηγορεῖτε οὖν" (οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ 
κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, ὀψὲ, ἢ ἢ μεσονυκτίου- 
n ἀλβκτοροφωνίας, ἢ n πρωΐ 2) 

36 Μὴ, ἐλθὼν ἐξαίφνης, , εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδον)ας. 

37 "A δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέγω᾽ Τρηγορεῖτε. 


Κεφ. ià'. XIV. 


Hs δὲ τὸ πάσχα, καὶ πὰ ἄζυμα «μετὰ δύο 
ἡμέρας" καὶ ἐζήτουν. οἱ ᾿Αρχιερεῖς καὶ ot 
Γραμματεῖς, πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ κρατήσαντες 
He Cen 

9 Ἔλεγον δέ" Μὴ, ἐν τῇ ἑορτῇ, μήποτε θόρυ- 
Bos € ἔσται τοῦ λαοῦ. 

3 Kai ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηθανίᾳ, ἐν zh οἰκίᾳ 
Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειμένου͵ αὐτϑ, ἦλθε 
γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου, νάρδου πιστε 
κῆς πολυτελοῦς" καὶ " συντρίψασα! " τὸ! àXa- 
βαστρον, κατέχεεν αὐτοῦ κατὰ τῆς κεφαλῆς. 

4 Ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες πρὸς ἑαυτὸς, 
καὶ λέγοντες᾽ Εἰς 4í ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ 
μύρου γέγονεν 5 

5 δύνατο γὰρ τοῦτο " πραθῆναι ἐπάνω τρια- 





“ἡ φυγὴ 


κοσίων δηναρίων, καὶ δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς, 
Kai ἐνε ᾿οιμῶντο αὐτῇ. 

6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἰπεν᾽ 
κόπους παρέχετε 5 

? εἰς ἐμέ!. 

7 Πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ᾽ 
ἑαυτῶν, καὶ ὅταν θέλητε, δύνασθε αὐτοὺς εὖ 
ποιήσαι" ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 


"Aere αὐτήν" τί αὐτῇ 
καλὸν ἔργον εἰργάσατο 


Evangelium Marci, XH. XIV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MARCI, 


pauper, misit duo minuta, quod est 
quadrans. 

43 Et convocans discipulos suos, ait 
illis : Amen dico vobis, quoniam vidua 
hec pauper plus omnibus misit, qui 
miserunt in gazophylacium. 

44 Omnes enim ex eo, quod abunda- 
bat illis, miserunt: haec vero de penuria 
sua omnia quz habuit misit totum vic- 
tum suum. 


CAP. XIII. 


Er cum egrederetur de templo, ait illi 
unus ex discipulis suis: Magister, as- 
pice quales lapides, et quales structurz., 

2 Et respondens Jesus, ait illi: Vides 
has omnes magnas zedificationes? Non 
relinquetur lapis super lapidem, qui 
non destruatur. 

3 Et cum sederet in Monte olivarum 
contra templum, interrogabant eum se- 
paratim Petrus, et Jacobus, et Joannes, 
et Andreas: 

4 Dic nobis, quando ista fient? et 
quod signum erit, quando hzc omnia 
incipient consummari ? 

5 Et respondens Jesus ccpit dicere 
illis: Videte ne quis vos seducat: 

6 Multi enim venient in nomine meo 
dicentes, quia ego sum: et multos se- 
ducent. 

4 €um audieritis autem bella, et opi- 
niones bellorum, ne timueritis: oportet 
enim hzc fieri: sed nondum finis, 

8 Exurget enim gens contra gentem, 
et regnum super regnum, et erunt ter- 
remotus per loca, : et fames. Initium 
dolorum hec. 

9 Videte autem vosmetipsos. Tra- 
dent enim vos in consiliis, et in syna- 
sogis vapulabitis, et ante praesides, et 

reges stabitis propter me, in testimoni- 
um illis. 

10 Et in omnes gentes primum opor- 
tet predicari Evangelium. 

11 Et cum duxerint vos tradentes, no- 
lite pracogitare. quid loquamini: sed 
quod datum vobis fuerit in illa hora, id 
loquimini: non enim vos estis loquen- 
tes, sed Spiritus sanctus. 

19 Tradet autem frater fratrem in 
mortem, et pater filium : et consurgent 
filii in parentes, et morte afficient eos. 

13 Et eritis odio omnibus propter no- 
men meum, Qui autem sustinuerit in 
finem, hic salvus erit. 

14 Cum autem videritis abominatio- 
nem desolationis stantem, ubi non de- 
bet, qui legit, intelligat: tunc qui in 
Judza sunt, fugiant in montes : 

15 Et qui super tectum, ne descendat 
in domum, nec introeat ut tollat quid 
de domo sua: , 

16 Et qui in agro erit, non revertatur 
retro tollere vestimentum suum. 

17 νῷ autem preegnantibus, et nutri- 
entibus in illis diebus. 

18 Orate vero ut hieme non fiant. 

19 Erunt enim dies illi tribulationes 
tales, quales non fuerunt ab initio 
creature, quam condidit Deus usque 
nunc neque fient. 

Ὁ Et nisi breviasset Dominus dies, 
non rer salva omnis caro: sed prop- 
ter electos, quos elegit, breviavit dies. 

2] Et tunc si dus vobis dixerit: 


XIII. XIV. 


Ecce hic est Christus, ecce illic, ne 
credideritis. 
29 Exurgent enim pseudochristi, et 


pseudoprophetze, et dabunt signa, et por- - : 


tenta ad seducendos, si fieri potest, 
etiam electos. 
93 Vos ergo videte: ecce pradixi vo. 


bis omnia. 


24 Sed in illis diebus post tribulatio- . 


nem illam sol contenebrabitur, et luna - 
non dabit aplendorae suum: 

95 Et stellae czeli erunt decidentes, et 
virtutes, quae in celis sunt, movebun- 
tur. 

96 Et tunc videbunt filium hominis 
venientem in nubibus cum virtute mul- 
ta, et gloria. 

91 Et tunc mittet angelos suos, ef 
congregabit electos suos a quattuor 
ventis, a summo terre usque ad sum- 
mum czli. 

28 A ficu autem discite parabolam. 
Cum jam, ramus ejus tener fuerit, et 
nata fuerint folia, cognoscitis quia in 
proximo sit aestas : 

99 Sic et vos cum videritis hec fieri, 
scitote quód. in proximo sit in ostiis. 

30 Amen dico vobis, quoniam non 
transibit. generatio hec, donec omnia 
ista fiant, ! 

31 Caelum, et terra transibunt, verba 
autem mea non transibunt, ; 
39 De die autem, illo, vel hora nemo 
scit, neque angeli in czlo, neque Filius, 

nisi Pater. 

33 Videte, vigilate, et orate : nescitis 
enim quando tempus sit. 

34 Sicut homo, qui peregre profectus 
reliquit domum suam, et dedit servis 
suis potestatem cujusque operis, et ja- 
nitori przecepit ut vigilet. 

35 Vigilate ergo, (nescitis enim quan- 
do dominus domus veniat: sero, an 
media nocte, an galli cantu, an mane) 

36 Ne cum venerit repente, inveniat 
vos dormientes. PM 1 

31 Quod autem vobis dico, omnibus 
dico: Vigilate. 


CAP. XIV. 


ERAT autem Pascha. et Azyma post 
biduum: et quaerebant summi sacerdo- 


tes, et Scriba» quomodo eum dolo tene- . 


rent, et occiderent. 

9 Dicebant autem: Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in populo. 

3 Et cum esset Bethanize in domo Si- 
mohis leprosi, et recumberet: venit mu- 
lier habens alabastrum unguenti nardi 
Spicati pretiosi, et fracto alabastro, εξ 
fudit super caput ejus. 

4 Erant autem quidam indigne feren- 
tes intra semetipsos, et dicentes: Ut 
quid perditio ista unguenti facta est? 

5 Poterat enim unguentum istud vae- 
nundari plus quàm trecentis denariis, 
et dari pauperibus. Et fremebant in 
eam, 

6 Jesus autem dixit: Sinite eam, quid 
illi molesti estis? Bonum opus operata 
estin me, 4 

1 Semper enim pauperes habetis vo- 
biscum: et cum volueritis, potestis illis 
benefacere: me autem non semper ha- 


betis. 
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| veiras, defronte do Templo, perguntáráo-Ihe 


| zer-Ihes : Guardai-vos nào vos engane alguem: 


;debaixo do meu Nome, dizendo, Eu sou: e 


|guerras, e de estrondos de guerras, nào te- 


φᾶο, e Reino contra Reino, e haverá terre- 


;por meu respeito diante dos Governadores, 


|seja prégado a todas as Nacoes. 


| nào premediteis no que haveis de dizer: mas 
| dize1 o que vos for inspirado naquella mes- 


BTBEPAWBOLYOGLOTTA. 


VERSIO LUSITA N A. 


S. MARCOS 
viuva, e lancou 
que importavào 


. 49 E chegou huma TODO 
(duas pequenas moedas, 
hum real, NN 
| 43 E convocando seus Discipulos, lhes 
disse: Digo-vos na verdade, que mais deitou 
ésta viuva no Gazofylacio, do que deitáráo 
odios os mais. j 

᾿ 44 Porque todos os outros deitáráo do que 
inhào na sua abundancia: porém esta deitou 
(da sua mesma indigencia tudo o que tinha, e 
itudo 0 que Ihe restava para seu sustento. 


. XIII. 

'E AO sahir do Templo, disse-Ihe hum de 
ua Discipulos : Olha, Mestre, que pedras, e 
que fábricas! ἔα 

| 9 E Jesus respondendo-Ihes, disse: Vs tu 
(todas estas grandes obras? pois todas ellas 
viráó a ser destruidas de modo, que nào fique 
|pedra sobre pedra. 

3 E estando assentado no Monte das Oli- 





em particular Pedro, eTiago, e Joào, eAndré: 
! 4 Dize-nos, quando háo de succeder estas 
(cousas ? e que sinal haverá, de que se come- 
cào todas a cumprir ? 

|! 5 Entào respondendo Jesus, comecou a di- 





6 Porque seráo muitos os que hio de vir 
/hào de enganar a muitos. —. 
1 Quando vós porém ouvirdes fallar de 


mais: porque importa que estas cousas suc- 
icedáo : mas este nào será ainda o fim. 
| 8 Porque se levantará Nacào contra Na- 


Imnotos por diversas partes, e haverá fomes. 
E estas cousas nào seráo mais do que o prin- 
cipio das dores. 

9 'Tende pois sentido comvosco. Porque 
|vos hào de entregar nos Juizos, e vos hào de 
acoutar nas Synagogas, e fazer comparecer 


e dos Reis, a fim de que perante elles deis 
testemunho de mim. 
10 Mas primeiro importa que o Evangelho 


11 Quando pois vos levarem a ser prezos, 


ma hora: porque náo sereis vós os que 
falleis, mas sim o Epirito Santo. 

19 Entio hum irmào entregará á morte 
outroirmáo, e o pai a seu filho: e os filhos 
se levantaráó contra os pais, e lhes darào a 
morte. 

13 E vós sereis aborrecidos de todos por 
amor do meu Nome. Mas o que perseverar 
até o fim, esse será salvo. 

14 E quando vós virdes estar a abomima- 

0.da desolacáo, onde nào deve estar, o que 

ὃ, entenda : entào os que se acháo em Judéa, 
fujáo para os montes : 

15 Hos que sobre o telhado, nào descáo a ca- 
sa,nem entrem para levar della cousa alguma: 

16 E o que se achar no campo, nào volte 
atrás a buscar o seu vestido. ; 

17 E ai das que naquelle tempo estiverem 
pejadas, ou crearem. 

8 Rogai pois, que náo succedào estas 
cousas em tempo de Inverno. 

19 Porque a ipd daquelle tempo será 
tào grande, que desdo primeiro momento em 
que Deos creou todas as cousas, até O pre- 
sente, nào houve, nem haverá outra seme- 
lhante. 3 

20 De sorte que se o Senhor nào abbrevi- 


XIII. XIV. 


ria: mas elle os abbreviou em attencào aos 
escolhidos, de que fez escolha. 

21 Se entào vos disser alguem : Aqui está 
Christo,ou, Elle acolá estáinào lhe deis credito. 

29 Porque se levantaráó falsos Christos, e 
falsos Profetas, que farào prodigios, e por- 
tentos, para enganarem, se possivel fora. ate 
os mesmos escolhidos. 

23 'Tende pois cuidado em vós : olhai que 
eu vos preveni de tudo. 

24 Mas depois daquelles dias de tribulacáo, 
Ὁ Sol se escurecerá, e a Lua nào dará o seu 
resplandor: 

25 E cahiráó do Ceo as estrellas, e as vir- 
tudes dos Ceos se commoveráo. 

.96 E entáo veráo o Filho do Homem, que 
virá sobre as nuvens, com grande poder, e 
magestade. 

27 E elle mandará os seus Anjos, e ajun- 
tará os seus escolhidos de todos os quatro 
ventos, desda extremidade da terra até á 
extremidade do Ceo. 

28 E, aprendei o que vos digo, de huma 
comparacào tirada da figueira. Quando os 
Seus ramos estào já tenros, e nascidas as fo- 
lhas, conheceis vós estar perto o Estio : 

29 Assim tambem quando vós virdes que 
succedem estas cousas, sabei que está proxi- 
mo a vir, e que está já á porta. 

30 Em verdade vos affirmo, que náo pas- 
sará esta geracáo, até se nào cumprirem to- 
das estas cousas. 

31 Passará o Ceo, e a terra, mas nào pas- 
saráó as minhas palavras. 

39 A respeito porém deste dia, ou desta 
hora, ninguem sabe quando ha de ser, nem 
os Anjos no Ceo, nem o Filho, mas só o Pai. 

33 Tende sentido em vós, visiai, e orai: 
porque náosabeis quando chegará este tempo. 

34 Será como hum homem, que ausentan- 
do-se para longe, deixou a sua casa, e designou 
ἃ cada hum de seus servos a obra, que cada 
hum devia fazer, e mandou ao porteiro que 
estivesse de vigia. 

.35 Vigiai pois, (visto que nào sabeis quando 
virá o Senhor da casa: se de tarde, se á meia 
noite, se ao cantar do gallo,se pela manhà :) 

36 Para que náo succeda que vindo elle de 
repente, vos ache dormindo. 

31 O que eu porém vos digo a vós, isso digo 
atodos: Vigiai. 

PSXIV. 


^ C 
E FALTAVAO dous dias para chegar a 
Pascoa, em que se comecaváo à comer os 
Páes asmos : eos Principes dos Sacerdotes e os 
Doutores da Lei andaváo buscando modo, co- 
mo lhe prenderiào por traicáo para o matarem. 

2 Mas elles diziáo: Nào convem que isto 
se faca no dia da festa, por nào succeder que 
no povo se excite aleum motim. 

3 E achando-se em Bethania á meza em 
casa de Simáo 0 Leproso : entrou huma mu- 
lher que trazia huma redoma de alabastro 
cheia de precioso balsamo feito das espigas 
de nardo, e quebrando a redoma, lho lancou 
sobre a cabeca. 

4 E alguns dos que estavàáo presentes in- 
dignár£o-se lá entresi do que viào, e disseráo : 
Para que foi este desperdicio de balsamo ? 

5 Pois podia elle vender-se por mais de tre- 
zentos dinheiros,e dar-se este producto aos po- 
bres. E, murmuraváo fortemente contra Aut 

6 Mas Jesus disse: Deixai-a, porque a 
molestais? Ella fez-me huma boa obra. 

ἢ Porque vós sempre tendes comvosco os 

obres, para que quando Ihes queirais fazer 

em, o possais fazer: porém a mim nàáo me 





asse aquelles dias, rr pessoa se salva- 
3 






































tereis sempre. 
P 
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VERSIO ANGLICAN A. 


Calamtties of the Jews foretold. 


which make afarthing. |  . 

43 And he called unto him his disciples, 
and saith unto them, Verily I say unto 
you, That? this poor widow hath cast more 
in, than all they which have cast into the 
treasury: N E . 

44 For all ἐλθὼν did cast in of their 
abundance ;? but she of her want did cast 
in all that she had, evez all* her living. 

CHAP. XIII. 
AND/as he wentoutof the temple, one 
of his disciples saith unto him, Master, 
see what manner of stones and what 
buildings are here! — ἢ i 

2 And Jesus, answering, said unto him, 
Seest thou these great buildings ? there? 
shall not be left one stone upon another, 
that shall not be thrown down. ; 

3 And as hesat upon the Mount of Olives, 


over eire the temple, Peter and James |; 


and John & Andrew asked him privately, 

4 Tell us, when shall these things be" 
and what sAall be the sign when all these 
things shall be fulfilled ? 

5 And Jesus, answering them, began to 
say, l'ake? heed lest any zia» deceive you: 

6 For many shall come " in my name, 
saying, I am CArist; & shall deceive many. 

1 And when ye shall hear of wars and 
rumours of wars, be^ ye not troubled : 
for such things must needs be; but the 
end sAa/l not 5e n ξ Y 

8 For nation shall rise against nation, 
and kingdom agaiust kingdom ; and there 
shall be earthquakes in divers places, 
and there shall be famines and troubles : 
these are the beginnings of B sorrows. 

9 Buttake heed to yourselves : for they 
shall? deliver you up to councils ; and in 
thesynagogues ye shall be beaten; and ye 
shall be brought before rulers and kings 
for my sake, for atestimony against them. 

.10 And" the gospel must first be pub- 
lished among all nations. 

11 But whea they shall lead yov, and de- 
liver you up, take no thought beforehand 
wbat ye shall speak, neither do ye pre- 
meditate ; but whatsoever shall be given 
you in that hour, that speak E : for it is 
not ye that speak, but* the Holy Ghost. 

129 Now the brother* shall betray the 
brother to death, and the father the son : 
and children shall rise up against £Ahezr 
parents, and shall cause them to be put 
to death. 

13 And ye shall be hated " of all ;Ónen for 
my name's sake: but he* that shall endure 
unto the end, the same shall be saved. 

14 But when yeshall see the abomination 
of desolation,spoken of " by Daniel thepro- 
phet, standing where it ought not, (let him 
that readeth understand,) then let them 
that be in Judea flee to the mountains : 

15 And let him that is on the house-top 
not go down into the house, neither enter 
therein, to take any thing out of his house. 

16 And let him thatis in the field not turn 
back again for to take up his garment. 

17 But woe to them that are with child, 
and to them that give suck in those days! 

18 And pray ye that your flight be 
not in the winter. 

19 For^ z» those days shall be afllic- 


tion, such as was not from the beginning | ; SeeMat.18. 


of the creation which God created unto 
this time, neither shall be. 

And except that the Lord had 
shortened those days, no flesh should be 


saved : but for the elect's sake, whorn he | ——4«——— 
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nard, 


α De. 12. 1. 
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b De. 15. 11. 


35 


Christ anointed at. Bethany. 


hath chosen, he hath shortened the days. 

21 And then if any man shall say to 
you, Lo, here is Christ; or, Lo, Ze is 
there ; believe 47m not: 

29 For false Christs and false prophets 
shall rise, and shall shew signs and won- 
ders, to seduce, if ἔξ ere possible, even 
e elect. 

23 But 4 take ye heed ; behold, I have 
foretold you all things. h 
24 But in those days, after that tribula- 


.|tion,£ the sun shall be darkened, and the 


moon shall not give ber light, 

25 And ^ the stars of heaven shall fall, 
and the powers that are in heaven shall 
be shaken. 

£6 And* then shall they see the Son 
of man coming in the clouds, with great 
power and glory. 

27 And then shall he send his angels, 
and shall gather together his elect from the 
four winds, from the uttermost part of the 


;|eartb, to the uttermost part of heaven. 


28 Now learn a parable of the fig-tree ; 


"| When her branch is yet tender, & putteth 
.| forth leaves, ye know that summers near: 


20 So ye in like manner, when ye shall 
see these things come to pass, know that 
it is nigh, even at the doors. 

30 Verily I say unto you, that this 
generation shall not pass, till all these 


- things be done. 


31 Heaven and earth shall pass away : 
but? my words shall not pass away. 

39 But ofthàtday and (Aat hour knoweth 
no man, no, not the angels which are in 
keaven, neifher the Son, but the Father. 
. 33 TakeP ye heed, watch and pray: 
for ye know not when the time is. 

34 Forthe Son of man is as a man taking 
a far journey, who left his house, and gave 
authority to his servants, and to every 
man his work, and commanded the por- 
ter to watch. 

35 Watch ye therefore; for ye know 
not when the master of the house cometh, 


3.|at even, or at midnight, or at the cock- 


crowing, or in the mornineg ; 
36 Lest coming suddenly, he find you 
sleeping.* 

31 Aud wbat I say unto you, I say 
unto all, Watch." 

CHAP. XIV. 
ArrER two days was tAe feast of the 
passover, and of unleavened bread: and 
the chief priests and the scribes sought 
how they might take him by craft, and 
put Aim to death. 

2 But they said, Not on the feast-day, 
lest there be an uproar of the people. 

3 And^ being in Bethany, in the house 
of Simon the leper, as he sat at meat, 
there came a woman having an alabas- 
ter-box of ointment of y spikenard, very 
precious; and she brake the box, and 
poured ἐξ on his bead. 

4 And there were some that had indig- 
nation within themselves, and said, Why 
was this waste of the ointment made ? 

5 For it might have been sold for 
more than three hundred ópence, and 
have been given to the poor. And they 
murmured against her. 

6 And Jesus said, Let her alone; why 
trouble ye her? she hath wrought à 
good work on me. - 

1 For? ye have the poor with you al- 
ways, and whensoever ye will ye may do 





them good : but me ye have not always. 


BIBLIA POLYGLO'XTA 


TEXTUS 


GR ZECUS. 


EYAYTEAION KATA MAPKON, XIV. 


8 Ὃ " εἶχενὶ αὕτη, ἐποίησε᾽ προέλαβε μυρί- 
σαι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. 

9 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅπου " ἂν! κηρυχθῇ τὸ εὐ- 
αγγέλιον * τῆτο! εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποί- 
ησεν αὕτη, λαληθήσεται εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 

10 Καὶ ὁ Ἰούδας ὁ ᾿Ισκαριώτης, εἷς τῶν δώδεκα, 
ἀπῆλθε πρὸς τοὺς ᾿Αρχιερεῖς, ἵνα παραδῷ 
αὑτον QUTOLS. 

11 Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν, καὶ ἐπηγγεί- 
λαντο αὐτῷ " ἀργύριον! δοῦναι᾽ καὶ ἐζήτει πῶς 
εὐκαίρως αὐτὸν παραδῷ. 

12 Kai τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων, ὅτε τὸ 
πάσχα ἔθυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ" Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες ἑτοιμάσωμεν 
tva φαγῇς τὸ πασχα: 

18 Καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 
καὶ λέγει αὐτοῖς" Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν" καὶ 
ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος 
βαστάζων᾽ ἀκολουθήσατε αὐτῷ. 

14 Καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ, εἴπατε τῷ οἰκο- 
δεσπότῃ, ὅτι ὁ διδάσκαλος λέγει" Ποῦ ἐστι 
τὸ κατάλυμα ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθη- 
τῶν μου φάγω; 

,l9 Καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ^ ἀνώγεον! μέγα 
ἐστρωμένον, d ἕτοιμον!" ἐκεῖ ἑτοιμάσατε ἡμῖν. 

16 Καὶ ἐξηλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἦλθον 
εἰς τὴν πόλιν, kat εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς" 
και ἡτοίμασαν TO πάσχα. 

17 Kal ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν 
δώδεκα. 

18 Καὲ ἀνακειμένων αὐτῶν, καὶ ἐσθιόντων, 
εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ 
ὑμῶν παραδώσει με, ὁ ἐσθίων μετ᾽ ἐμοῦ. 

19 Οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσθαι, καὶ λέγειν 
αὐτῷ εἷς καθ᾽ εἷς" Μή τι ἐγώ; d Καὶ ἄλλος: 
Μη τι ἐγώ ;l 

90 Ὁ δὲ ἀἀποκριθεὶς!, εἶπεν αὐτοῖς" Εἷς ἐκ 
τῶν δώδεκα ὁ ἐμβαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ 
τρυβλίον. 

91 Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, καθὼς 

έγραπται περὶ αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ δι᾿ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
καλὸν ἦν αὔϊῷ, εἰ ἐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 





99 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, λαβὼν ὁ ἸΙησοῦς 
ἄρτον, εὐλογήσας ἔκλασε, κ; ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ 
eire" Λάβετε, δ φάγετε"! τῆτό ἐςι τὸ σῶμά με. 
,23 Καὶ λαβὼν 4 τὸ! ποτήριον, εὐχαριστήσας 
ἔδωκεν αὐτοῖς" καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 

94 Καὶ εἰπεν αὐτοῖς Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά 

FS ES Ἐ 5 ] n ; - 
μ8 4 10! τῆς καινῆς! διαθήκης, τὸ περὶ πολλῶν 
ἐκχυνόμενον. 

.95 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ ἱπίω! 
ἐκ τοῦ ^ γεννήματος! τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς 
ἡμέρας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 

,95 Kai ὑμνήσαντες, ἐξῆλθον εἰς το ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν. 

27 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ὅτι πάντες 
σκανδαλισθήσεσθε “ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύ- 
τῇ} ὅτι γέγραπται Πατάξω τὸν ποιμένα 
καὶ διασκορπισθήσεται τὰ πρόβατα. ᾿ 
,38 ᾿Αλλὰ μετὰ τὸ ἐγερθήναί με, προάξω 
ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

99 Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ" Καὶ εἰ πάντες 
σκανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ. 

30 Kai λέγει αὐτῷ ὁ ἸΙησοῦς᾽ ᾿Αμὴν λέγω 
σοι, “ ὅτι σήμερον; ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, πρὶν 
“ἢ δὶς! ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. 

31 Ὁ δὸ 3 ἐκ περισσξ! ἔλεγε ^ μᾶλλον"!] Ἐάν 
με δέῃ συναποθανεῖν σοι, οὐ μή σε ἀπαρνή- 
σομαι. Ὡσαύτως δὲ καὶ πάντες ἔλεγον. 

56 


39 Kai ἔρχονται εἰς χωρίον οὗ TO ὄνομα 
Τεθσημανῆ᾽ καὶ λέγει τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ" 
Καθίσατε ὧδε ἕως προσεύξωμαι. 

,33 Kat παραλαμβάνει τὸν Πέτρον, kai ὃ τὸν!) 

Ιάκωβον, καὶ ᾿Ιωάννην μεθ᾽ ἑαυτοῦ" καὶ ἤρξατο 
ἐκθαμβεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 

34 Καὶ λέγει αὐτοῖς Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχῆ 
μου ἕως θανάτου᾽ μείνατε ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε. 

35 Καὶ "προελθὼν! μικρὸν, ἔπεσεν ἐπὶ τῆς 
Yüs' καὶ προσηύχετο, ἵνα εἰ δυνατόν ἐστι, 
παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ὥρα. 

36 Καὶ ἔλεγεν" ᾿Αββᾶ ὁ πατὴρ, πάντα δυνατά 
σοι παρένεγκε τὸ ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ TOUTO' 
ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω, ἀλλὰ τί σύ. 

.97 Καὶ ἔρχεται, καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύ- 
δοντας" καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ᾽ Σίμων, καθεύδεις- 
οὐκ ἴσχυσας μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; 

38 T'onmyopetre καὶ προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσ- 
έλθητε εἰς πειρασμόν" τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυ- 
μον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 

39 Καὶ πάλιν ἀπελθὼν προσηύξατο, τὸν 
αὐτὸν λόγον εἰπών. μὲ 

40 Καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς “ πάλιν! 
καθεύδοντας" ἦσαν γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 
^ βεβαρημένοι!" καὶ οὐκ ἤδεισαν τί αὐτῷ ἀπο- 
κριθῶσι. 

41 Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον, καὶ Aéye« αὐτοῖς" 
Καθεύδετε “ τὸ! λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε᾽ ἀπέ- 
χει ἦλθεν ἡ ὥρα᾽ ἰδοὺ, παραδίδοται ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλῶν. 
49 ᾿Εγείρεσθε, ἄγωμεν ἰδοὺ, ὁ παραδιδούς 
με ἤγγικε. 

48 Καὶ εὐθέως, “ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, παρα- 
γίνεται Ιούδας, εἷς “ὦν! τῶν δώδεκα, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, 
παρὰ τῶν ᾿Αρχιερέων, καὶ τῶν Τραμματέων, 
καὶ τῶν Πρεσβυτέρων. 

44 Δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον 
αὐτοῖς, λέγων᾽ Ὃν ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστι" 
κρατήσατε αὐτὸν, καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. 

45 Καὶ ἐλθὼν, εὐθέως προσελθὼν αὐτῷ, λέγει" 
“Ῥαββὶ, ἀ ῥαββί"" καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 

46 Οἱ δὲ ἐπέβαλον ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας 
αὑτῶν, καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 

47 Εἷς δέ τις τῶν παρεστηκότων, σπασάμενος 
τὴν μάχαιραν, ἔπαισε τὸν δοῦλον τοῦ 'Apxi- 
ερέως, καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ * ὠτίον". 

.48. Kai ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" 

Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων συλλαβεῖν με; 

49 Καθ᾿ ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ 
διδάσκων, καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ με. ᾿Αλλ᾽ ἵνα 
πληρωθῶσιν αἱ γραφαί. 

50 Καὶ ἀφέντες αὐτὸν πάντες ἔφυγον. 

51 Καὶ εἷς τις νεανίσκος ! ἠκολούθει! αὐτῷ, 
περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ" καὶ κρα- 
τοῦσιν αὐτὸν * οἱ νεανίσκοι". 

E» Ὁ δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα, γυμνὸς 
ἔφυγεν d ἀπ᾽ αὐτῶν". 

53 Καὶ ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν 'Ap- 
χιερέα" καὶ συνέρχονται * αὐτῷ! πάντες οἱ 'Ap- 
χιερεῖς, καὶ οἱ Πρεσβύτεροι, καὶ οἱ Γραμματεῖς. 

54 “Καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακρόθεν “ἠκολούθησεν 
αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τῆν αὐλὴν τοῦ ᾿Αρχιερέως" 
καὶ ἦν συγκαθήμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν, καὶ 
θερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς. 

,55 Οἱ δὲ ᾿Αρχιερεῖς Kai ὅλον τὸ συνέδριον 
ἐζήτουν κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ μαρτυρίαν, εἰς τὸ 
θανατῶσαι αὐτόν" καὶ οὐχ εὕρισκον. 

56 Πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ ἰσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν. 


Evangelium Marci, XIV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


MARCI, XIV. 


8 Quod habuit hzc, fecit: prevénit 
ungere corpus meum in sepulturam. 

9 Amen dico vobis : Ubicumque prz- 
dicatum fuerit Evangelium istud in 
universo mundo, et quod fecit haec, nar- 
rabitur in memoriam ejus. 

10 Et Judas Iscariotes unus de duo- 
decim, abiit ad summos sacerdotes, ut 
proderet eum illis. (T 

11 Qui audientes gavisi sunt: et pro- 
miserunt ei pecuniam se daturos, Et 
quarebat quomodo illum opportune 
traderet. 

19 Et primo die Azymorum quando 
Pascha immolabant, dicunt ei discipuli: 
Quo vis eamus, et paremus tibi ut man- 
duces Pascha ? C ber 

13 Et mittit duos ex discipulis suis, 
etdicit eis; Itein civitatem : et occur- 
ret vobis homo lagenam aquz bajulans, 
sequimini eum : , - 

14 Et quocumque introierit, dicite 
domino domus, quia magister dicit: 
Ubi est refectio mea, ubi Pascha cum 
discipulis meis manducem? 

15 Etipse vobis demonstrabit ccna- 
culum grande, stratum: et illic parate 
nobis. Ἢ 

16 Et abierunt discipuli ejus, et vene- 
runt in civitatem : et invenerunt sicut 
dixerat illis, et paraverunt Pascha, 

17 Vespere autem facto, venit cum 
duodecim. . 

18 Et discumbentibus eis, et mandu- 
cantibus, ait JESUS: Amen dico vobis, 
duis unus ex vobis tradet me, qui man- 

ucat mecum. , x " 

19 At illi ceperunt contristari, et di- 
cere ei singulatim: Numquid ego? . 

90 Qui ait illis; Unus ex duodecim, 
qui intingit mecum manum in catino, 

.21 Et Filius quidem bominis vadit 
Sicut scriptum est de eo: vae autem 
homini ili per quem Filius hominis 
tradetur: bonum erat ei, si non esset 
natus homo ille. Ae 

29 Et manducantibus illis, accepit 
Jesus panem : et benedicens fregit, et 
dedit eis, et ait : Sumite, hoc est corpus 
meum. : : 

23 Et accepto calice, gratias agens 
dedit eis : et biberunt ex 1110 omnes. 

24 Etaitillis: Hic est sanguis meus 
novi testamenti, qui pro multis effun- 
detur. ῥ X 

25 Amen dico vobis, quia jam non 
bibam de hoc genimine vitis usque in 
diem illum, cum illud bibam novum in 
regno Dei. A 

26 Et hymno dicto exierunt in Mon- 
tem olivarum. , 

97 Ἐὺ αἷΐ eis Jesus: Omnes scandali- 
zabimini in me in nocte ista: quia 
scriptum est: Percutiam pastorem, et 
dispergentur oves. 

28 Sed postquam resurrexero, praece- 
dam vos in Galilaeam. , 

99 Petrus autem ait illi: Et si omnes 
scandalizati fuerint inte: sed non ego. 

30 Et ait illi Jesus: Amen dico tibi, 
quia tu hodie in nocte hac, priusquam 
gallus vocem bis dederit, ter me es ne- 
gaturus. δ 

31 At ille ainplius loquebatur: Et si 
oportuerit me simul commori tibi, non 
te negabo: Similiter autem et omnes 
dicebant S0 


39 Et veniuntin predium, cuinomen | 
Gethsemani, Et ait discipulis suis: 
Sedete hic donec orem, i 

33 Et assumit Petrum, et Jacobum, - 
et Joannem secum : et ccepit pavere, et 
tzedere. ast : 

34 Et ait illis: Tristis est anima mea 
usque ad mortem: sustinete hic, et 
vigilate, " tet 

35 Et cum processisset paululum, 
p super terram: et orabat, ut si 

eri posset, transiret ab eo hora: 

36 Et dixit: Abba pater, omnia tibi 
possibilia sunt, transfer calicem hunc a 
me, sed non quod ego volo, sed quod tu, 

37 Et venit, et invenit eos dormien- 
tes, Et ait Petro: Simon, dormis ? non 
potuisti una hora vigilare? . 

38 Vigilate, et orate ut nonintretis in 
tentationem, Spiritus quidem promp- 
tus est, caro vero infirma. . 

39 Et iterum abiens oravit eumdem: 
sermonem dicens. M Ν 

40 Et reversus, denuo invenit eos dor- 
mientes, (erant enim oculi eorum gra- 
vati)et ignorabant quid responderent ei, 

41 Et venit tertio, et ait illis : Dor- 
mite jam, et requiescite. Sufficit : ve- 
nit hora: ecce Filius hominis tradetur 
in manus peccatorum, ; 

49 Surgite, eamus: ecce qui me tra-- 
det nus est. 3 t 
43 Et, adhuc eo loquente, venit Judas 
Iscariotes unus de duodecim, et cum eo 
turba multa cum gladiis, et lignis, ἃ. 
summis sacerdotibus, et Scribis, et seni- 

oribus. ; 

44 Dederat autem traditor ejus sig- 
num eis, dicens: Quemcumque oscula- | 
tus fuero, ipse est, tenete eum, et ducite 
caute. ^ 

45 Et cum venisset, statim accedens 
ad eum, ait: Ave Rabbi: et osculatus 
est eum. i 

46 Atilli manus injecerunt in eum, | 
et tenuerunt eum. " 

4T Unus autem quidam de circum- 
stantibus educens gladium, percussit . 
servum summi sacerdotis: et amputa- 
vit illi auriculam, Y 

48 Et respondens Jesus, ait illis: - 
Tamquam ad latronem existis cum gla- 
diis, et lignis comprehendere me? : 

49 Quotidie eram apud vos intemplo | 
docens, et non metenuistis. Sed ut im- . 
pleantur Scripture.  . à 

50 Tunc discipuli ejus relinquentes 
eum, omnes fugerunt. » 

51 Adolescens autem quidam seque 
batur eum amictus sindone super nudo : 
ettenuerunt eum. . 

59 Atille rejecta sindone, nudus pro- - 
fugit ab eis. 

53 Et adduxerunt Jesum ad summum 
sacerdotem : et convenerunt omnes sa- 
cerdotes, et Scribz, et seniores. 

54 Petrus autem a longe secutus est . 
eum usque intro in atrium summi 88- 
cerdotis: et sedebat cum ministris ad | 
ignem, et calefaciebat se. 

55 Summi vero sacerdotes, et omne 
concilium quzrebant adversus Jesum 
testimonium, ut eum morti traderent, . 
nec inveniebant. Ρ " 

56 Multi enim testimonium falsum . 
dicebant adversus eum: et convenien- . 
tia testimonia non erant. : 


- 





llis 
ὁ τὰ; 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


Ι 


VERSIO LUSITANA. 


| 
8Β Ella fez o que cabia nas suas forcas: foi 
o embalsamar-me anticipadamente o corpo 


μ᾿ a sepultura. 





tm 9. Em verdade vos digo: Onde quer que 
"t4 |r prégado este Evangelho, que será em 
. |do o Mundo, será tambem contado, para 
"^  |uvor seu, o que esta obrou. : 
ἐπε 10 Entào se retirou Judas Iscariotes hum 
5s doze a buscar os Principes dos Sacer- 
lim  5tes, para Ihes entregar a Jesus. 
l, ug a1 Folgárao elles de o ouvir: e promet- 
: τᾶο dar-lhe certa somma de dinheiro. E 
Uit βάρ φηΐᾶο andava Judas buscando occasiáo 
lm, |»portuna de o entregar. j 
w& 12 Eno primeiro dia em que se comiào os 
πῆρ;  àesasmos, quando se immolava o Cordeiro 
Bim 5008), disserào-Ihe seus Discipulos: Onde 
. geres tu que nós vamos preparar-te o que 
Ili |» necessario para comeres a Pascoa? —— 
Wm 13 Enviou elle pois a dous de seus Disci- 
'ulos, dizendo-lhes: Ide á Cidade : e lá vos 
wi |jhirá ao encontro hum homem, que levará 
lama bilha de agua, ide trás elle: — 
$i 14 E onde quer que elle entrar, dizei ao 
»5$ Dno da casa: O Mestre te manda dizer: 
ὉΠ inde he o lugar, em que eu poderei comer 
||; !Pascoa com meus Discipulos ? 
τ |15 E elle vos mostrará hum quarto alto, 
4: do moveládo: preparai-nos lá o que he 
'&cessario. t 
πεῖν 16 E partírio seus Discipulos, e chegando 
;Cidade, acháráo o que elle Ihes havia dito: 
Ji |preparáráo a Pascoa. . 
11 E chegada a tarde, foi Jesus com os doze. 


-. (90 Quem Ihes diz: 


Ϊ 
I! 


| 


| 


|93 E tendo tomado o calis, depois 


- 18 E quando elles estaváo á meza, e cea- 


ào, disse Jesus: Em verdade vos digo, que 


| 
. am de vós que comigo come, me ha de 
| 


ntregar. 


1 κ᾿ ?ntáo se comecáráo elles ἃ entristecer, 
a 


hum de per silhe perguntava : Sou eu? 
e hum dos doze, que 
jette comigo a máo no prato. 


- (21 E quanto ao Filho do Homem, elle vai, 
- »gundo o que delle está escrito: mas ai 


uelle homem, por meio do qual será en- 
egue o Filho do Homem.  Melhor lhe fora 
esse homem nào haver nascido. 


49 E quando elles estaváo comendo, tomou 


esus o pào, e depois de o benzer, partio-o, e 
DEED Dizendo: Tomai, este he o meuCorpo. 
ue deo 
racas, lho deo: e todos bebérào delle. 

94 E hes disse: Este he o meu Sangue do 


Roo "Testamento, que será derramado por 


uitos. 

45 Em verdade vos digo, que eu nào bebe- 
1 já mais deste fructo da vide, até chegar 
aisle dia, em que o beba novo no Reino 


eos. 
| 96 E depois de cantado o Hymno, sahíráo 
τ para o Monte das Oliveiras. 


táo lhes disse Jesus: A todos vós 


2j En 


ierei eu esta noite huma occasiáo de escan- 
lalo: pois está escrito: Eu ferirei o pastor, 
? as ovelhas se poráo em desarranjo. 


98 Mas depois que eu resurgir, ir-vos-hei 


Στὴ a Galiléa. 


9 Disse-lhe entào Pedro: Ainda quando 


;0d0s se escandalizem ἃ teu respeito, eu me 


ào hei de escandalizar. 

.30 E Jesus Ihe respondeo: Em verdade te 
20, que hoje nesta mesma noite, antes que 
gallo cante a segunda vez, rne has de tu 


negar tres vezes. 














] 





1 Mas elle insistindo no mesmo, accres- 


'centava: Aindano caso de eu me ver preci- 


amorrer comtigo, n&o te hei eu denegar. 


|E o mesmo disseráo v Fu todos os mais. 





S. MARCOS XIV. 


32 Vier&o depois para huma herdade, cha- 
mada Gethsemani. E disse a seus Discipu- 
los: Assentai-vos aqui, em quanto eu óro. 

33 E tendo levado comsigo a Pedro, e 
Tiago, e Jo&o, comecou a ter pavor, e a an- 
gustiar-se em extremo. 

34 Entào lhes disse: .A minha alma se 
acha numa tristeza mortal: detende-vos 
aqui, e vigiai. 

35 E tendo-se adiantado alguns passos, 
prostrou-se em terra, orando que se era pos- 
sivel, A ΒΕ: delle aquella hora : 

36 E, diz: Meu Pai, meu Pai, todas as 
cousas te sáo possiveis, traspassa de mim 
este calis, porém nào se faca 0 que eu quero, 
mas o gue tu queres. 

37 Depois veio, e achou-os dormindo. 
E disse a Pedro: Τὰ dormes, Simáo? nào 
podeste vigiar huma hora? ' 

38 Vigial, e orai, para que nào entreis em 
tentacáo. O espirito na verdade está promp- 
to, mas a carne fraca, 

39 E foi segunda vez a orar, e disse as 
mesmas palavras. 

40 E tornando a vir, achou-os outra vez 
dormindo, (porque tinháo carregados os 
olhos) e nào sabiào que Ihe respondessem. 

41 E veio terceira vez, e disse-lIhes: Dormi 
agora, e descangai. Basta: he chegada a 
hora: eis-aqui vai o Filbo do Homem a ser 
entregue em màos de peccadores. 

49 Levantai-vos, vamos: eis-ahi vem che- 
gando, quem me ha de entregar. 

43 Ainda bem Jesus nào tinha acabado de 


dos doze e com elle huma tropa de gente, 
armada de espadas, e de varapáos, que ha- 
viào sido enviados pelos Principes dos Sa- 
cerdotes, pelos Doutores da Lei, e pelos 
Senadores. ᾽ ᾿ 

41 Ora o traidor tinha-lhes dado esta se- 
nha: Aquelle a quem eu der bum osculo, 
esse he que he, pegai nelle, e trazei-o com 
segzuranca. à 

45 Assim que, tanto que chegou, foi logo 
ter com elle, e disse-lhe: Deos te salve, 
Mestre: e deo-Ihe hum osculo, 

46 Entáo lhe lancáráo as màos, e o segu- 
ráráo. 

41 E hum dos circumstantes tirando da 
espada, deo hum golpe num servo do Surn- 
mo Pontifice: e cortou-lhe huma orelha. 

48 E, respondendo-Jesus, lhes disse: Como 
se eu fora algum ladráo, viestes armados de 
espadas, e de varapáos a prender-me? 

49 'T'odos os dias estava eu entre vós, quan- 
do vos ensinava no lemplo, e náo me pren- 
destes. Mas as Escrituras devem-se cumprir. 

50 Entào deixando-o, se pozerào em fugida 
todos os seus Discipulos. 

51 Hia-o porém seguindo hum certo moco, 
cuberto com hum lencol: e como Ihe lancas- 
sem as máos para o prenderem, : 

Ἢ Elle largando-Ihes o lencol, fugio nà em 

6116. 

i 53 E conduzíráo Jesus a casa do Summo 
Pontifice: ese ajuntárào todos os Sacerdotes, 
e Doutores da Lei, e Senadores. —. 

54 E seguio-o Pedro de longe até o pateo 
do Summo Pontifice: e assentado com os 
officiaes, estava aquentando-se ao lume. 

55 Porém os Principes dos Sacerdotes, e 
todo o Conselho, buscaváo contra Jesus al- 
gum testemunho, com que lhe dessem a 
morte; mas náo o achaváo. " 

56 Porque assim era que muitos depunháo 





falsamente contra elle: mas nào concordaváo 
0s depoimentos. 
P 


fallar, quando chega Judas Iscariotes hum^ 


Evangelium Marci, XIV. 


VERSIO ANGLICANA. 


Institution of the Lord's Supper. 


MARK, XIV. 


The Agony in the Garden. 


8 She hath done what she could : she, 4. D.33. | I should die with thee, I will not deny thee 
--- -.-»- — 


is come atorehand to anoint my body to 
the burying. 

9 Verily I E unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached throughout 
the whole world, z4is also that she hath 
done shall be spoken of for a memorial 
of her. | 

10 And? Judas Iscariot, one of the 
twelve, went unto the chief priests, to | 


betray 4 him unto them. 

11 And when they heard ἐξ, they were |^ 1 ds 
glad, and promised to give him * money. | f He. 5. 7 
And he sought how he might conve- g Ro, 8. 15 
niently betray him. Ga. 4. 6. 

12 À Ex.12,8,&c. 


nd the first M of^ unleavened 
bread, when they killed the passover, 
his disciples said unto him, Where wilt 
thou that we go and prepare, that thou 
mayest eatthe passover ? E 

.13 And he sendeth forth two of his dis- 
ciples, and saith unto them, Go* ye into the 
city, and there shall meet you a man bear- 
ing a pitcher of water : follow him. 

14 And wheresoever he shall go in, 
say ye to the good man of the house, 
'L'he Master " saith, Where is the guest- 
Chamber, where I shall eat? the pass- 
over with my disciples * 

15 And he will shew you a large up- 
per room furnislied az prepared : there 
make ready for us. 

16 And his disciples went forth, and 
came into the city, and found? as he had 
said unto them: and they made ready 
the passover. 

17 And in the evening he cometh with 
the twelve. 

18 And as they sat and did eat, Jesus 
said, Verily ] say unto you, One of you 
which eateth * with me shall betray me. 

19 And they began to be sorrowful, 
and to say unto him one by one, 15 it I? 
and another sazd, 1s it I? 

920 And he answered and said unto 

them, I4 is one of the twelve, that 
dippeth with me in the dish. 
. 21 The Son of man indeed goeth, as it 
is written of him: but woe to that man 
by whom the Son of man is betrayed ! 
good " were it for that man if he had 
never been born. 

29 And* as they did eat, Jesustook bread, 
and blessed, & brake ἐξ, and gave to them, 
and said, 'l'akej eat; this is my body. 

23 And he took the cup; and when 
he had given thanks, he gave 2t to them: 
and they all drank of it, Ἶ , 

24 And he said unto them, This* is 
my blood of the new testament, which 
is shed for many. E 

95 Verily I say unto you, I will drink no 
more of the fruit of the vine, until that day 
that I drink it?new inthe kingdom of God. 

26 And when they had sung an y hymn, 
they went out into the Mount of Olives. 

21 And Jesus saith unto them, AII ye 
shall be offended because of me this night : 
for it is written, / I will smite the shep- 
herd, and the sheep shall be scattered. 

28 Buts after that I am risen, I will 
Eo before you into Galilee. . 

29 But? Peter said unto him, Although 
all shall be offended, yet :i// not I. . 

30 And Jesus saith unto him, Verily T 
say unto thee, 'L'hat this day, even in this 
night, before the cock crow twice, thou 
sbalt deny me thrice. 

31 But he spake the more vehemently, If 
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ἴῃ δὴν wise. Likewise also said they all. 

329 And^ they came to ἃ place which was 
named Gethsemane: and he saith to his 
disciples, Sit ye here, while I shall pray. 

33 And he taketh with him Peter and 
James and John, and began to be sore 
amazed, and to be very heavy ; 

34 And saith unto them, My* soul is 
exceeding sorrowful unto death: tarry 


.| ye here, and watch. 


35 And he went forward a little, and fell 
on the ground, and pueda. ifit were 
possible, the hour might pass from him. 

36 And he said, Abba, Father, all 

things are possible unto thee ; take away 
this cup from me : nevertheless? not what 
I will, but what thou wilt. 
. 31 And he cometh, & findeth them sleep- 
ing, and saith unto Peter, Simon, sleepest 
thou ? couldest not thou watch one hour ? 
. 38 Watch ye, and pray, lest ye enter 
into temptation. The? spit truly is 
ready, but the flesh ἐδ weak, . 

39 And again he went away, and 
prayed, and spake the same words. 

40 And when he returned, he found them 
asleep again, (for their eyes were heavy,) 
neither wist they what to answer him. 

41 And he cometh the third time, and 
saith unto them, Sleep on now, and take 
your rest: itis enough, the? hour is come: 
behold, the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners. 

49 Rise up, let us go ; lo, he that be- 
trayeth me is at hand. E 

43 Aud? immediately, while he yet 
spake, cometh Judas, one of the twelve, 
and with him a great multitude" with 
swords and staves, from the chief priests * 
and the scribes and the elders. . 

44 And he that betrayed bim had 
[me them a token, saying, Whomsoever 

shall kiss," that same is he: take him, 
and lead Azm away safely. 

45 And as soon as be was come, he 
oeth straightway to him, and saith, 
Masters" master; and kissed him. ; 

46 And they laid their hands on him, 
and took him. 

47 And one of them tbat stood by drew 
à Sword, and smote a servant ofthe high 
priest, and cut off his ear. , 

48 And Jesus answered aud said unto 
them, Are ye come out, as against a thief 
with swords and wit4 staves to take me? 

40 1 was daily with you in the temple, 
teaching, and ye took me not: but the 
Scriptures ^ must be fulfilled. 

50 And ὁ they all forsook him, and fled. 

51 And there followed him a certain 
young man, baving a linen cloth cast 
about As naked ^ody ; and the young 
men laid hold on him: . 

59 And he left 4 the linen cloth, and 
fled from them naked. 

.53 And* they led Jesus away to the 
high priest: and with him were assem- 
bled all the chief priests and the elders 
and the scribes. 

51 And Peter followed him afar off, 
even into the palace of the ἘΠ priest : 
and he sat with the servants, and warmed 
himself at the fire. 

55 And the chief priests and all the 
council sought for witness against Jesus 
to put him to death ; and found none. 

56 For? many bare false witness against 
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him, but their witness agreed not together. 


BIBLEIASPOLDYXGOLOTTA 


TEXTUS GR/ECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ MAPKON, XV. 


57 Καὶ τινες ἀναστάντες, ἐψευδομαρτύρουν 
κατ᾽ αὐτοῦ, λέγοντες" 

58 Ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος" 
Ὅτι ἔγω καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν χειρο- 
ποίητον, καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειρο- 
ποίητον οἰκοδομήσω. 

59 Καὶ οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐὖ- 
τῶν. 

60 Καὶ ἀναστὰς ὁ ᾿Αρχιερεὺς εἰς 5 o! μέσον, 
ἐπηρώτησε Tv, Ἰησοῦν, Ἀέγων᾽ Οὐκ ἀποκρίνῃ 
οὐδέν: τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; 

61 Ὁ δὲ ἐσιώπα, καὶ οὐδὲν à ἀπεκρίνατο. Πά- 
λιν ὁ ᾿Αρχιερεὺς ἐπηρώτα, αὐτὸν, καὶ λέγει 
αὐτῷ" Σὺ εἰ ὁ Χριστὸς, ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογη- ἵ 
ποῦ; 

69. Ὁ δὲ Ἰησᾶς εἴπεν᾽ ᾿Εγώ εἶμι. Καὶ ὄψεσθε 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς 
δυνάμεως, καὶ ἐρχόμενον * μετὰ! τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρανοῦ. 

63 Ὁ δὲ ᾿Αρχιερεὺς, διαῤῥήξας τοὺς χιτῶνας 
αὑτοῦ, Aéyer Tí ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύ- 
ρῶν: 

64 Ἠκούσατε τῆς βλασφημίας" τί ὑμῖν aí- 
verat ; οἱ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν * eivac! 
ἔνοχον θανάτου. 

65 Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν αὐτῷ, καὶ 
περικαλύπτειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ KoXa- 
φίζειν αὐτὸν, καὶ λέγειν αὐτῷ" Προφήτευσον. 
Καὶ “οἱ ὑπηρέται! ῥαπίσμασιν αὐτὸν ^ ἔβαλ- 
λον". 

66 Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου ἐν τῇ “αὐλῇ * κάτω!, 
ἔρχεται μία τῶν παιδισκῶν τοῦ ᾿Αρχιερέως" 

67 Καὶ ἰδοῦσα τὸν Πέτρον θερμαινόμενον, 
ἐμβλέψασα αὐτῷ, λέγει Kat σὺ μετὰ τοῦ 
Ναζαρηνοῦ ᾿ Ἰησοῦ ἦσθα. E. 

68 Ὁ δὲ ἠρνήσατο, λέγων Οὐκ οἶδα, οὐδὲ 
ἐπίσταμαι τί σὺ λέγεις. Καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς 
τὸ προαύλιον᾽ καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησε. 

69 Καὶ -ἡ παιδίσκη, ἰδοῦσα " αὐτὸν πάλιν, 
ἤρξατο! λέγειν τοῖς παρεστηκόσιν Ὅτι οὗτος 
ἐξ αὐτῶν ἐστιν. 

70 'O δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. Kai μετὰ μικρὸν 
πάλιν οἱ “παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέτρῳ; ᾿Αλη- 
θῶς ἐξ αὐτῶν εἰ" “ καὶ γὰρ Γαλιλαῖος €i,l ? kai 
5 λαλιά σου ὁμοιάζει". 

71 Ὁ δὲ ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ 1ὸμ- 
νύειν!" Ὅτε οὐκ οἰδα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὃν 
λέγετε. 

72 Καὶ ὅ ἐκ ,Sevrépov ἀλέκτωρ ἐφώνησε. Kai 
ἀνεμνήσθη ὁ Πέτρος ^ coU ῥήματος οὗ! εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" “Ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι 
δὶς, ἀπαρνήσῃ ue τρίς. Καὶ ^ ἐπιβαλὼν, 
ἔκλαιε". 


Κεφ. ιε΄, XV. 


Καὶ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωΐ συμβούλιον ποιή- 
σαντες οἱ ᾿Αρχιερεῖς μετὰ τῶν Πρεσβυπέρων καὶ 
“Τραμματέων, καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντεεὶ 
τὸν Ιησοῦν ἀπήνεγκαν, καὶ παρέδωκαν τῷ 
Πιλάτῳ. 

2 Kai ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλάτος" Σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, 
εἰπεν αὐτῷ" Σὺ λέγεις, 

8 Καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ᾿Αρχιερεῖς πολλά. 

4 Ὁ δὲ Πιλάτος πάλιν ἐπηρώτησεν αὐτὸν, 
λέγων Οὐκ ἀποκρίνῃ οὐδέν; ἴδε πόσα cov 
καταμαρτυροῦσιν. 

5 Ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεκρέθη, ὥστε 
θαυμάζειν τὸν Πιλάτον. 
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6 Κατὰ δὲ ἑ ἑορτὴν ἀπέλνεν αὐτοῖς ἕνα δέσμιον, 
ὅνπερ ἠτοῦντο. 

ἡ Ἦν àé ὁ | λεγόμενος Ba ραββᾶς μετὰ τῶν 
συστασιαστῶν δεδεμένος, Ne ἐν τῇ στάσει 
φόνον πεποιήκεισαν. 

8 Καὶ " ἀναβοήσας! ὁ ὄχλος, ἤρξατο αἰτεῖ- 
σθαι, καθὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς, 

9 Ὁ δὲ Πιλάτος ἀπεκρίθη αὐτοῖς, λέγων" 
Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν TOv βασιλέα τῶν ᾿Ιου- 
δαίων 5 

10 ᾿Εγίνῳσκε γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παραδεδώ- 
κεισαν αὐτὸν οἱ ᾿Αρχιερεῖς" 

11 Οἱ δὲ ᾿Αρχιερεῖς " ἀνέσεισαν' τὸν ὄχλον, 
ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 

19 Ὁ δὲ Πιλάτος ἀποκριθεὶς, πάλιν εἶπεν 
αὐτοῖς" Τί οὖν θέλετε ποιήσω ὃν λέγετε 
" βασιλέα! τῶν ᾿Ιουδαίων ; 

13 Οἱ δὲ πάλιν ἔκραξαν" Σταύ (cOV αὐτόν. 

14 Ὁ δὲ Πιλάτος ἔλεγεν αὐτοῖς" Τί γὰρ κακὸν 
ἐποίησεν ; οἱ δὲ “περισσοτέρως! ἔκραξαν" 
Σταύρωσον αὐτόν. 

15 Ὁ δὲ Πιλάτος, βουλόμενος “τῷ ὄχλῳ τὸ 
ἱκανὸν ποιῆσαι, ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραβ- 
βᾶν, καὶ παρέδωκε τὸν Ἰησοῦν, φραγελλώσας 
ἵνα σταυρωθῇ. 

16 Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον, αὐτὸν ἔσω τῆς 
αὐλῆς, ὅ ἐστι πραιτώριον καὶ συγκαλοῦσιν 
ὅλην τὴν σπεῖραν. 

17 Καὶ ἔὐδύουσιν αὐτὸν πορφύραν, καὶ περι- 
τιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφανον. 

18 Kai ἤρξαντο ἀσπάζεσθαι αὐτόν Χαῖρε, 
* βασιλεῦ! τῶν Ιουδαίων. 

19 Καὶ ἔτυπτον αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ, 
καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ" καὶ τιθέντες τὰ γόνατα, 
προσεκύνουν αὐτῷ. 

90 Kai ὅτε “ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν αὐτὸν 
τὴν πορφύραν, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια 

τὰ ἴδια!" καὶ ἐξάγουσιν αὐτὸν, ἵνα σταυρώ- 
σωσιν αὐτόν. 

91 Καὶ ἀγγαρεύουσι παράγοντά τινα Σίμωνα 
Κυρηναῖον, ἐρχόμενον ἀπ᾽ ἀγροῦ, τὸν πατέρα 
᾿Αλεξάνδρου καὶ Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ. 

22 Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ Ρολγοθᾶ τόπον" 
ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, κρανίου τόπος. 

23 Kai ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένον 
οἶνον. Ὁ δὲ οὐκ ἔλαβε. 

94 Καὶ σταυρώσαντες αὐτὸν, A διεμέριζον! τὰ 
ἱμάτια. αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ, 
τίς τί ἄρῃ. 

25 Ἦν δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 
96 Καὶ ἦν b] ἐπιγραφὴ πῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπι 
γεγραμμένη" Ὁ BAZIAEYZ ΤΩΝ ΙΟΥΔΑΙΩΝ. 

97 Kai σὺν αὐτῷ σταυροῦσι δύο λῃστάς" ἕνα 
ἐκ δεξιῶν, καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων, αὐτοῦ. 

98 ^ Kai ἐπληρώθη ἡ ^ ἡ poen ἡ λέγουσα Kat 
μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. 

29 Καὶ oi παραπορευόμενοι ἐβλασφήμουν 
αὐτὸν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς. αὑτῶν, καὶ λέ- 
γοντες" Οὐαὶ, ὁ καταλύων τὸν ναὸν, καὶ ἐν 
τρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν, 

30 Σῶσον σεαυτὸν, Kat κατάβα ἀπὰ τοῦ 
σταυροῦ. 

31 Ὁμοίως ὃ δὲ! καὶ οἱ ᾿Αρχιερεῖς ἐμπαέζοντες 
πρὸς ἀλλήλες, μετὰ τῶν Γραμματέων,. ἔλεγον" 
Ἄλλλους € ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σῶσαι. 

39 Ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς ' τοῦ Ἰσραὴλ κατα- 
βάτω νῦν ἀπὸ τοῦ “σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ 
πιστεύσωμεν. Καὶ οἱ συνεσταυρωμένοι αὐτῷ 
ὠνείδιζον αὐτόν. 

33 Τενομένης δὲ ὥρας ἕκτης, σκότος ἐγένεῖο ἐφ᾽ 


Evangelium Marci, XV. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


MARCI, XV. 


57 Et quidam surgentes, falsum testi- 
monium ferebant adversus eum, dicen- 
tes: 

58 Quoniam nos audivimus eum di- 
centem: Ego dissolvam templum hoc 
manu factum, et per triduum aliud non 
manufactum zdificabo. 

.590 Et non erat conveniens testimo- 
nium illorum. 

Et exurgens summus sacerdos in 
medium, interrogavit Jesum, dicens: 
Non respondes quidquam ad ea, qua 
tibi objiciuntur ab his? 

61 Ille autem tacebat, et nihil respon- 
dit. Rursum summus sacerdos inter- 
rogabat eum, et dixit ei: Tu es Chris- 
tus filius Dei benedicti? 

62 Jesus autem dixit illi: Ego sum : 
et videbitis Filium hominis sedentem a 
dextris virtutis Dei, et venientem cum 
nubibus celi. : 

63 Summus autem sacerdos scindens 
vestimenta sua, ait: Quid adhuc desi- 
deramus testes ? : 1 M 

64 Audistis blasphemiam : quid vobis 
videtur? Qui omnes condemnaverunt 
eum esse reum mortis. 

65 Et cceperunt quidam conspuere 
eum, et velare faciem ejus, et colaphis 
eum ' ezedere, et dicere ei: Prophetiza: 
et ministri alapis eum ccedebant. 

Et cum esset Petrus in atrio deor- 
sum, venit una ex ancillis summi sacer- 
dotis : 

67; Et cum vidisset Petrum calefa- 
cientem se, aspiciens illum, ait: Et tu 


cum Jesu Nazareno eras, 
68 At ille negavit, dicens: Neque 
Scio, neque novi quid dicas. Et exiit 


foras ante atrium, et gallus cantavit. 

69 Rursus autem cum vidisset illum 
ancilla, ccepit dicere circumstantibus : 
Quia hic ex illis est. 

10 At ille iterum negavit. Et post 

jusillum rursus qui astabant, dicebant 

etro: Vere ex illis es: nam et Gali- 
leus es. 

11 llle autem ccepit anathematizare, 
et jurare: Quianescio hominem istum, 
quem dicitis. 

129 Etstatim gallus iterum cantavit 
Et recordatus est Petrus verbi, quod 
dixerat ei Jesus: Prius quàm gallus 
cantet bis, ter me negabis, Et ccpit 
flere. 


CAP. XV. 


Er confestim, mane consilium facien- 
tes summi sacerdotes cum senioribus, 
et Scribis, et universo concilio, vinci- 
entes Jesum, duxerunt, et tradiderunt 
Piiato. 

9 Et interrogavit eum Pilatus : Tu es 
rex Judaeorum: At ille respondens, 
ait illi: Tu dicis. 

3 Et accusabant eum summi sacerdo- 
tes in multis. 

4 Pilatus autem rursum interrogavit 
eum, dicens: Non respondens quid- 
quam? vide in quantis te accusant. 

5 Jesus autem amplius nihil respon- 
dit, ita ut miraretur Pilatus. 

6 Per diem autem festum solebat di- 
mittere illis unum ex vinctis, quem- 
cumque petissent. 

T Brat Pet qui dicebatur Barab- 
31 


bas, qui cum seditiosis erat vinctus 
qui in seditione fecerat homicidium, 

8 Et cum ascendisset turba, copit 
rogare, sicut semper faciebat illis. 

9 Pilatus autem responditeis, et dixit : 


Vultis dimittam vobis re. vae Judaeorum? 


10 Sciebat enim quód per invidiam 
tradidissent eum summi sacerdotes. 

11 Pontifices autem concitaverunt tur- 
bam, ut magis Barabbam dimitteret eis. 

19 Pilatus autem iterum respondens, 
ait illis: Quid ergo vultis faciam regi 
Judezorüm ? 

13 At illi iterum clamaverunt: Cru- 
cifipe eum. 

14 Pilatus vero dicebat illis: Quid 
enim mali fecit? At illi magis clama. 
bant: Crucifige eum. 


15 Pilatus autem volens populo satis- 
facere, dimisit illis Barabbam, et tra- 
didit Jesum flagellis caesum, ut crucifi- 
geretur. 


16 Milites autem duxerunt eum in 
atrium pr&torii, et convocant totam 
cohortem, 


17 Et induunt eum purpura, et impo- 
nunt ei plectentes spineam coronam, 


18 Et cceperunt salutare eum: Ave 
rex Judasorum. 

19 Et percutiebant caput ejus arun- 
dine: et conspuebant eum, et ponentes 
genua, adorabant eum. 


90 Et postquam illuserunt ei, exue- 
runt illum purpura, et induerunt eum 
vestimentis suis: ec educunt illum ut 
crucifigerent eum. 


21 Et angariaverunt pr&tereuntem 
quempiam, Simonem Cyrenzum veni- 
entem de villa, patrem Alexandri, et 
Rufi, ut tolleret crucem ejvs. 

99 "Ft perducunt illum in Golgotha 
locum: quod est interpretatum Calva- 
riv locus. 

93 Et dabant ei bibere myrrhatum 
vinum: et non accepit. 

24 Et crucifigentes eum, diviserunt 
vestimenta ejus, mittentes sortem super 
eis, quis quid tolleret. 

95 Erat autem hora tertia : 
fixerunt eum. 


96 Et erat titulus causz ejus inscrip- 
tus; REX JUD/EORUM. 


21 Et cum eo crucifigunt duos latro- 
nes: unum a dextris, et alium a sinis- 
tzis ejus. 

98. Etimpleta est scripturaquze dicit : 
Et cum iniquis reputatus est. 


29 Et pretereuntes blasphemabant 
eum, moventes capita sua, et dicentes : 
Vah qui destruis templum Dei, et in 
tribus diebus rezdificas : 


30 Salvum fac temetipsum descendens 
de cruce. 


31 Similiter et summi sacerdotes illu- 
dentes, ad alterutrum cum Scribis di- 
cebant: Alios salvos fecit, seipsum non 
potest Salvum facere. 


39 Christus rex Israel descendat nunc 
de cruce, ut videamus, et credamus. Et 


et cruci- 


qui cum eo crucifixi erant, convitiaban- | 


tur ei, 
33 Et facta i sexta, tenebrae factze 
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ΘΓ Entàáo se levantárào huns, que disseráo 
este falso testemunho contra Jesus, dizendo : 


58 Nósouvimos dizer a este: Eu destruirei 
este Templo que he obra de màos, e dentro 
de tres dias edificarei outro, que nào será 
obra de màos. : 

50 Mas esta mesma deposicáo nào era co- 
herente. 

60 Entáo levantando-se o Summo Ponti- 
ficeno meio do Conselho, perguntou a Jesus, 


de que estes te carregàáo? ! 

61 Porém elle estava em silencio, e nada 

respondeo. Fez-lhe o Summo Pontifice se- 
ida Punto, e disse-lhe: Es tu o Christo 
Filho de eos bemdito ? 

69 E respondeo-lhe Jesus: Eu o sou: e 
vós vereis o Filho do Homem assentado á 
máào direita da Magestade de Deos, que virá 
Sobre as nuvens do Ceo. 

63 Porém rasgando os seus vestidos, disse 
Ὁ Summo Pontifice: Para que desejamos 
nós ainda mais testemunhas ? 

64 Vós berh ouvistes a blasfemia: que jul- 

is vós? 'Todos o condemnáráo como τέο 

e morte. à 

65 Entào comecáráo alguns a cuspir nelle, 
ἃ tapar-he o rosto, e a dar-lhe punhadas, 
dizendo: Adivinha: e os officiaes Ihe davào 
botetadas. , 

66 Neste meio tempo estando Pedro em 
baixo no pateo, veio huma das criadas do 
Summo Pontifice : 

6; E vendo a Pedro, due estava aquen- 
tando-se, encarou nelle, e disse-lhe : Tu tam- 
bem estavas com Jesus Nazareno. 

68 Mas elle o negou, dizendo: Eu nào sei, 
nem entendo o que tu me dizes. E como sa- 
hisse fóra onde era a entrada do pateo, can- 
tou o gallo. Ε 

69 E, outra criada que tambem o vio, co- 
mecou a dizer para os que estavào presentes : 
Este he lá daquelles. 

10 Mas elle negou-o segunda vez. E dahi 
a pouco disserào a Pedro os que alli estavàáo: 
Seguramente tu es daquelles: porque es 
Galileo. i j 

11 E elle comecou a praguejar, ea jurar: 
EL náo conheco esse bomem, de que vós me 

ais. 

19 E immediatamente cantou o gallo a 
segunda vez. E entáo se lembrou Pedro da 
palavra que Jesus lhe dissera: Antes que o 
gallo cante duas vezes, me has de tu negar 
tres vezes. E comecou a chorar. 


CAP. XV. 


Loco em amanhecendo se ajuntáráo os 
Principes dos Sacerdotes com os Senadores, e 


amarrando a Jesus, o leváráo, e entregáráo 
a Pilatos. : À 

2 E perguntou-lhe Pilatos: Tu es o Rei 
dos Judeos? mas elle lhe respondeo e disse: 
Τὰ ὁ dizes. : á 

3 E os Principes dos Sacerdotes daváo 
contra elle varios capitulos. À 

4 E. tornou Pilatos a perguntar-lhe, dizen- 
do: Tu nào respondes cousa alguma? Vé de 


quantos crimes te accusáo. ; 
Mas Jesus nào respondeo mais palavra, 


de sorte que Pilatos se admirou. 
6 Ora Pilatos costumava no dia da festa 
soltar-Ihes aquelle presi que elles pedissem. 





soltou-lhes Barrabaz, e . 
acoutar a Jesus, entregou-o a ser crucificado. 


USITANA. 


OS XV. 
7 E havia hum chamado Barrabaz, prezo 


com outros sediciosos, porque em certo motim 
tinha feito huma morte. 


8 Tendo pois vindo a gente do povo, co- 


mecou a pedir a Pilatos, que Ihe fizesse o 
que sempre costumava. 


9 E respondeo-lhes Pilatos, dizendo : Que- 


reis que vos solte o Rei dos Judeos ? 


10 Porque elle sabia que os Principes dos 


Sacerdotes lho haviáo entregado por inveja. 


11 Mas os Principes dos Sacerdotes con- 


citáráo o povo, a que pedisse que Ihes sol- 
tasse antes a Barrabaz. 


19 E accrescentou Pilatos, dizendo-lhes : 
Que he logo o que quereis que faca ao Rei 


dos Judeos ? 


13 Mas elles tornáráo a gritar, Crucifica-o. 
14 Porém replicou-lhes Pilatos: Pois que 


malfez elle? & elles clamaváo mais: Cru- 
cifica-o. 


15 Em fim Pilatos por satisfazer o povo, 
depois de fazer 


16 Entáo oleváràáoos soldados para o pateo 


do Pretorio, e ajuntáráo toda ἃ companhia, 


17 E depois de o vestirem de purpura, 
pozeráo-lhe sobre a cabeca huma coroa teci- 


da de espinhos, 


18 E comecáráo a saudallo, Deos te salve, 
Rei dos Judeos. 

19 E davào-lhe com huma cana na cabeca : 
e cuspiáo-lhe no rosto, e dobrando os joe- 
lhos, o adoravào. 

920 E como tiveráo assim mofado delle, 
despíráo-lhe a purpura, e tendo-lhe vestido 
como antes, tirárào-no para fóra a ser cruci- 
ficado. 

21 E encontrando a hum certo homem de 
Cyrene, por nome Simàáo, pai de Alexandre, 
e de Rufo, que hia passando por alli vindo 
do campo, obrigáráo-no a levar-lhe a Cruz. 

29 E tendo-o conduzido até o lugar cha- 
mado Golgotha: que quer dizer, lugar do 
Calvario. ' 

23 LE deráo-lhe a beber vinho misturado 
com myrrba: mas elle nào o tomou. 

24 E pregado que foi na Cruz, dividírào 
os seus vestidos, lancando sortes sobre que 
parte bavia de levar cada hum. 

25 E, era quando o crucificáráo a hora de 
'Terca. 

26 E, ἃ causa da sua condemnacáo estava 
escrita neste titulo: O Rei dos Judeos. 

21 Crucificáráo tambem com elle a dous 
ladróes: hum á sua direita, e outro ἅ es- 
querda. N 

98 E se cumprio a Escritura, que dizia : 
E elle foi mettido na classe dos facinorosos, 

29 E os que hiáo passando blasfemaváo 
delle, movendo as suas cabecas, e dizeudo : 
O lá, tu que destroes o Templo de Deos, e 
que o reedificas em tres dias : 

30 Livra-te a ti mesmo descendo da Cruz. 

31 Da mesma sorte mofaváo os Principes 
dos Sacerdotes com os Doutores da Lei, que 
huns para os outros diziio: Elle salvou a 
outros,e náo se pode salvar a si. 

39 Esse Christo Rei de Israel desca agora 
da Cruz, para vermos, e crermos. "'ambem 
os que haviáo sido crucificados com elle, o 
affrontaváo de palavras. 

33 E chegada a hora de Sexta, toda a terra 
ficou cuberta de trévas até a hora de Noa. 

P 


Evangelium Marci, XV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Christ arraigned, insulted, 
57 And there arose certain, and bare 
false witness against him, saying, 
58 We heard him say, I will destroy ^ 


this temple that is made with hands, and | Jn». 2, 19. 
within three days I will build another | ? Pr. 27. 4. 
made without hands. $5 bu 


59 But neither so did their witness 
agree together. . ^ i 
60 And*^ the high priest stood up in the 


E - &c. 
midst, and asked Jesus, saying, Answer- 
est thou nothing? What ἐδ ἐξ whtch these "s PK 
witness against thee ? Is. 53. 7. 
61 But he* held his peace, and answered| 1 pe, 2.23. 
nothing. Again the high priest asked him, f Ps.2. 6 
and said unto him, Art thou the Christ,|" je/23.5. 
the Son of the Blessed ? Ac. 5. 31. 
62 And Jesus said, I am : and ye? shall|, pa 7 13. 
see the Son of man sitting on the right|^ w4:24. 30, 
haud of power, and coming in the clouds 26. 64. 
of heaven. ἐν» Lu. 22. 69. 
63 Then the high priest rent? his clothes, | Re. 1. 7. 
and saith, What need we any further wit- | A Is, 53.9. 
nesses * ἐ 158.87. 1. 


64 Ye have heard tbe blasphemy : what 
think ye? And they all condemned him 
to be guilty of death. f f 

65 And some began to spit! on him, and 
to cover his face, and to buffet him, and 
to say unto him, Prophesy : and the ser- 
vants did strike him with the palms of 
their hands. 

66 And" as Peter was beneath im the 
palace, there cometh one of the maids of 
the high priest : 4 

67 And when sbe saw Peter warming 
himself, she looked upon him, and said, 
And thou also wast with Jesus of Na- 
zareth. 

68 But he denied, saying,? I know not, 
neither understand 1 what thou sayest. 
And he went out into the porch ; and the 
COCk crew. : : 

69 And a maid saw him again, and be- 
gan to say to them that stood by, l'his is 
one of them. » 3 

1O And he denied it again. And a little 
after, they that stood by said again to 
Peter, Surely thou art one of them; for 
thou art a Galilean," and thy speech 
agreeth zAereto. 

11 But he began to curse and to swear, 
saying, Il know not this man of whom ye 
Speak. 

12 And the second time the cock crew. 
And Peter called to mind the word that 
Jesus said unto him, Before the cock crow 
twice, thou shalt deny me thrice. And 
when he thought Du he wept.* 


AND Straightway in the morning the 
^chief priests held a consultation ^ with the 
elders and scribes and the whole council, 
and bound Jesus, and carried Azz& away, 
and delivered Az; to Pilate. 

2 And Pilate asked him, Art thou the 
King of the Jews? And he, answering, 
said unto him, 'T hou sayest 2f. 

3 And the chief priests accused him of 
many things: but he answered nothing. 

4 And Pilate asked him again, saying, 
Answerest thou nothing? Behold how 
many things they witness against thee. 

5 But Jesus? yet answered nothing ; 
so that Pilate marvelled. 

Now*^ at tAat feast he released unto 
them one prisoner, whomsoever they de- 
sired, 

1 And there was one named Barabbas, 





which lay bound with them that had made | ————9——— | 


78. 8. 
c Mat.26. 62, 


k Mat. 27. 27. 


l ch. 15. 19. 


7) Mat. 26. 69, 


e 
n ch. 14, 65. 
0 ch. 10. 34. 


p 2Ti22,13. 


TA 2,7. 
8 Ps. 22. 18. 


MARK, XV. 
1. Ὁ. 33. 
rai us Cito 


α ch. 15. 29. 


Tit. 3 


Jn9.18.28,33. 
19. 9. 
Is. 50, 6. 


&c. 
Lu. 22. 55, 
&c. 
Jn^, 18. 16, 
& 


Job 13. 9. 
Ps. 35. 16. 
Mat. 20. 19, 
Lu, 22, 63. 
23.11, 36. 


q Mat. 27. 33, 
ὃ: 

Lu. 23. 33, 
&c. 

Jn»^. 19. 17, 
&c. 


B or, he 
wept abun- 
dantly : or, 
he began to 
weep. 

t 2Co.7. 10. 

u Ps. 2.2. 

Mat. 27. 1, 
&c. 
Lu. 23. 1, 
&c. 
Jn», 18. 28, 
&c. 
Ac. 3. 13. 
4. 26. 

v Is. 53. 12. 

w Ps, 22. 7. 

v ch. 14. 58. 

Jn^, 2, 19. 

y 18. 53. 7. 

Jn^, 19. 9. 
z Mat. 27.15. 
Lu. 23. 17. 
Jn^, 18. 39, 
a Ro. 3. 3. 
2'Ti. 2. 13. 
b Mat. 27. 45. 
Lu. 23, 44. 


condemned, and cruczfied. 


insurrection with him, who had commit- 
ted murder in the insurrection. 

8 And the multitude, crying aloud, be- 
gan to desire 47m £o do as he had ever 
done unto them. β 

9 But Pilate answered them, saying, 


*| Will ye that I release unto you the King 


of the Jews? 

10 For he knew that the chief priests 
had delivered him for envy.^ 

11 But the chief priests moved the peo- 
ple, that he should rather release 4 Barab- 
bas unto them. 

129 And Pilate answered, and said again 
unto them, Wbat will ye then that I shall 
do anto him whom ye call the King/ of 
the Jews ? 

3 And they cried out again, Crucify 
him. 

14 Then Pilate said unto them, Why, 
what evil ^ hath he done? And they cried 
out tbe more exceedingly, Crucity him. 
15 And so Pilate, willing to content the 
people, released Barabbas unto them, and 
delivered Jesus, when he had scourged 
him, to be crucified. . 

16 And the* soldiers led him away in- 
to the hall called Pretorium ; and they 
call together the whole band.. 

17 And they clothed him with purple, 
and platted a crown of thorns, and put it 
about his Aead ; j t 
18 And began to salute him, Hail, King 
of the Jews! 

19 And they smote him on the head 
with a reed, and did spit" upon him, and, 
bowing £Aeir knees, worshipped him. . 

20 And when they had mocked? him, 
they took off the purple from him, and 
put his own clothes on him, and led him 
out to crucify him. ^ 
21 And they compel one Simon a Cy- 
renian, who passed by, coming out of the 
country, the father of Alexander and Ru- 
fus, to bear his cross. 

29 And they? bring him unto the place 
Golgotha, which is, beimg interpreted, 
'The place of a skull. * * 

23 And they gave him to drink wine min- 
gled with myrrh : but he received ἐξ not. 

24 And when they had crucified him, 
they parted* his garments, casting lots up- 
on them, what every man should take. 
925 And it was the third hour ; and they 
crucified him. 

26 And the superscription of his accu- 
sation was written over, THE KING OF 
'T'HEJEWS. 

27 And with him they crucify two 
thieves; the one on his right hand, and 
the other on his left. 

28 And the scripture" was fulfilled, 
which saith, And he was numbered with 
the transgressors, 

.29 And they " that passed by railed on 
him, wagging their heads, and saying, 
Ah, thou* that destroyest the temple, 
and buildest ἐξ iu three days, 

30 Save thyself, and come down from 

the cross. . 
. 31 Likewise also the chief priests, mock- 
ing, said among themselves with the 
scribes, He saved others; himself he can- 
not save. À 

39 Let Christ the King of Israel de- 
scend now from the cross, that we may 
see, and believe, And they that were 
crucified with him reviled him. 





37 


33 And^ when the sixth hour was 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ MATKON, XVI. 


ὅλην τὴν γῆν, ἕως ὥρας ἐννάτης. 
84 Καὶ τῇ ὥρᾳ τῇ ἐννάτῃ ἐβόησεν ὁ Ἰησοῦς 
- ; Z O^ uu x bi 
φωνῇ μεγάλῃ, λέγων᾽ 'EXot, Ἔλωξ, "Aauuá! 
σαβαχθανί; ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον Ὁ Θεός 
* uov!, ὁ Θεός μον, εἰς τί με " ἐγκατέλιπες! ; 

35 Καί τινες τῶν παρεστηκότων ἀκούσαντες, 
" re arr T 
ἔλεγον᾽ ᾿Ιδοὺ, 'HXtav φωνεῖ, 

36 Δραμὼν δὲ εἷς, καὶ γεμίσας σπόγγον 
ὄξους, περιθείς τε καλάμῳ, ἐπότιζεν αὐτὸν, 
λέγων. ᾿Αφετε ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἠλίας 
καθελεῖν αὐτόν. 

37 Ὁ δὲ Ἰησοῦς, ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην, ἐξ- 
ἔπνευσε. 

38 Καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη 
εἰς δύο, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω. 

39 Ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξ 
ἐναντίας αὐτοῦ, ὅτι οὕτω “κράξας! ἐξέπνευσεν, 
εἶπεν ᾿Αληθῶς ὁ ἄνθρωπος οὗτος υἱὸς ἦν Θεοῦ. 

40 Ἦσαν δὲ kat γυναῖκες ἀπὸ μακρόθεν θεω- 
ροῦσαι" ἐν αἷς ἦν καὶ Μαρία 5; Μαγδαληνὴ, 
καὶ Μαρία ἡ τοῦ 'lakwf ov τοῦ μικροῦ καὶ 
“Ἰωσῆ! μήτηρ, καὶ Σαλώμη" 

41 Ai καὶ ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, ἠκολούθουν 
αὐτῷ, καὶ διηκόνουν αὐτῷ" καὶ ἄλλαι πολλαὲ 
αἱ συναναββᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα, 

45 Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, (ἐπεὶ ἦν παρα- 
'σκευὴ, ὅ ἐστι προσάββατον,) 

43 Ἦλθεν! Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, εὐ- 
σχήμων βουλευτὴς, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προσδεχό- 
μενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ" τολμήσας 
εἰσῆλθε πρὸς Πιλάτον, καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα 
TOU 'Íncov. 

44 Ὁ δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν e ἤδη τέθνηκε" 
καὶ προσκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα, ἐπηρώ- 
τήσεν αὐτὸν εἰ "πάλαι! ἀπέθανε. 

45 Καὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος, ἐδωρήσατο 
τὸ σῶμα τῷ Ἰωσήφ. 

,46, Καὶ ἀγοράσας σινδόνα, καὶ καθελὼν αὐτὸν, 
ἐνείλησε τῇ σινδόνι" καὶ κατέθηκεν αὐτὸν ἐν 
μνημείῳ ὃ ἦν λελατομημένον ἐκ πέτρας" καὶ 
προσεκύλισε λίθον ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ μνημείου. 
R7 'H δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, kai Μαρία 
Ἰωσῆ, ἐθεώρουν ποῦ ! τίθεται!. 


Κεφ. ες΄. XVI. 


Ka διαγενομένου τοῦ σαββάτου, Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία ἡ ἀτοῦ! Ἰακώβου, καὶ 
Σαλώμη, ἠγόρασαν ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι 
ἀλείψωσιν αὐτόν. 


ῷ Καὶ λίαν πρωΐ τῆς S σαββάτων ἔρχονταε 
8 


ἐπὶ τὸ μνημεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 
3 Καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς" Τίς ἀποκυλίσει 
ἡμῖν τὸν λίθον ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου ; 

4 Καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι ἀποκεκύ- 
λισται ὁ λίθος" ἠν γὰρ μέγας σφόδρα. 

5 Καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον, εἶδον 
νεανίσκον καθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, περιβε- 
βλημένον στολὴν λευκήν᾽ καὶ ἐξεθαμβήθησαν. 

6 Ὁ δὲ λέγει αὐταῖς" Μὴ ἐκθαμβεῖσθε" "In- 
σοῦν ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον" 
ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε" ἴδε, ὁ τόπος ὅπου 
ἔθηκαν αὐτόν. 

7 "ANN ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτῇ, 
καὶ τῷ Πέτρῳ, ὅτε προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλι- 
Aaíav' ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν. 

8 Καὶ ἐξελθοῦσαι 5 ταχὺ", ἔφυγον ἀπὸ τοῦ 
μνημείου" εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος καὶ ἔκστασις" 
καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἰπον" ἐφοβοῦντο γάρ. 

,.9.,, ᾿Αναστὰς δὲ πρωΐ πρώτῃ " σαββάτου!, 
ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς 
ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 

10 Ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλε τοῖς μετ’ 
αὐτοῦ γενομένοις, πενθοῦσι καὶ κλαίουσι. 

.Η Κακεῖνοι, ἀκούσαντες ὅτι ζῇ, καὶ ἐθεάθη 
ὑπ΄ αὐτῆς, ἠπίστησαν. 

19 Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦ- 
σιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, πορευομένοις 
εἰς ἀγρόν. 

13 Καἰκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοι- 

ποῖς" οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 
.14. Ὕστερον, ἀνακειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα 
ἐφανερώθη, καὶ ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, 
καὶ σκληροκαρδίαν, ὅτι τοῖς θεασαμένοις αὐτὸν 
ὀγηγερμένον οὐκ ἐπίστευσαν, 

15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Πορευθέντες εἰς τὸν 
κόσμον ἅπαντα, κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ 
τῇ κτίσει. 

(6 Ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶς, σωθήσεται" 
ὁ δὲ ἀπιστήσας, κατακριθήσεται. 

17 Σημεῖα Óé τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παρει- 
κολουθήσει" Ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐκ- 
BaXovac γλώσσαις λαλήσουσι " καιναῖς" 

18 Ὄφεις ᾿ἀροῦσι" κἀν θανάσιμόν τι πίωσιν, 
οὐ μὴ αὐτοὺς “ βλάψει!" ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας 
ἐπιθήσουσι, καὶ καλῶς ἕξουσιν. 

19 *O μὲν οὖν Κύριος, μετὰ τὸ λαλῇσαι αὖ- 
τοῖς, ἀνελήφθη εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐκάθισεν 
ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ. - 

90 ᾿Εκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες ἐκήρυξαν πανταχξ, 
τοῦ Κυρίου συνεργοῦντος, καὶ τὸν λόγον βεβαι- 
οὔντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων. 
Αμην. 


Evangelium Marci, XVI. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


MARCI, XVI. 


sunt per totam terram usque 1n horam 
nonam. 

34 Et hora nona exclamavit Jesus 
voce magna, dicens : Eloi, eloi, lamma 
sabactháni? quod est interpretatum : 
Deus meus, Deus meus, ut quid dereli- 
quisti me ? ὃ 

35 Et quidam de circumstantibus au- 
dientes, dicebant : Ecce Eliam vocat. 

36 Currens autem unus et implens 
spongiam aceto :circumponensque ca- 
lamo, potum dabat ei, dicens: Sinite, 
videamus si veniat Elias ad deponen- 
dum eum. 

37 Jesus autem emissa voce magna 
expiravit, 

38 Et velum templi scissum est in 
duo, a summo usque deorsum. 

39 Videns autem Centurio, qui ex 
adverso stabat, quia sic clamans expi- 
pae ait: Vere hic homo Filius Dei 
erat. 

40 Erant autem et mulieres de longe 
aspicientes: inter quas erat Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi minoris, 
et Joseph mater, et Salome ; 

41 Et cum esset in Galilea, seque- 
bantur eum, et ministrabant ei, et alice 
multz, quz» simul cum eo ascenderant 
Jerosolymam. : 

429 Et cum jam sero esset factum (quia 
erat parasceve, quod est ante sabbatum.) 

43 Venit Joseph ab Arimathza no- 
bilis decurio, qui etipse erat expectans 
tene Dei, et audacter introivit ad 
Pilatum, et peüit corpus Jesu. 

44 Pilatus autem mirabatur si jam 
obiisset, Et accersito centurione, in- 
terrogavit eum si jam mortuus esset. 

45 Et cum cognovisset a centurione, 
donavit corpus Joseph. ᾿ 

46 Joseph autem mercatus sindonem, 
etdeponens eum involvit sindone, et 
posuit eum in monumento, quod erat 
excisum de petra, et advolvit lapidem 
ad ostium monumenti. : 

47 Maria autem Magdalene, et Maria 
Joseph aspiciebant ubi poneretur. 


CAP. XVI. 


Er cun transisset sabbatum, Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi, et Salome 
emerunt aromata ut venientes ungerent 
Jesum. 

2 Et valde mane EE sabbatorum, ve- 


niunt ad monumentum, orto jam sole. ἡ 

3 Et dicebant ad invicem: Quis re- . 
volvet nobis lapidem ab ostio monu- 
menti?  . 

4 Et respicientes viderunt revolutum 
lapidem. Erat quippe magnus valde, 

5 Etintroeuntes in monumentum vi- 

derunt juvenem sedentem in dextris, 
coopertum stola candida, et obstupue- 
runt. 
6 Qui dicit illis: Nolite expaves- 
cere: Jesum quzritis Nazarenum, cru- 
cifixum: surrexit, non est hic, eoce 
locus ubi posuerunt eum. 

7 Sed ite, dicite discipulis ejus, et 
Petro quia praecedit vos in Galilaeam : 
ibi eum videbitis, sicut dixit vobis. 

8 At ille exeuntes, fugerunt de monu- 
mento: invaserat enim eas tremor et 
pavor: et nemini quidquam dixerunt: 
timebant enim, , 

9 Surgens autem mane, prima sab- 
bati, apparuit primo Marize Magdalene, 
de qua ejecerat septem daemonia. i 

10 Illa vadens nunciavit his, qui cum 
50 fuerant, lugentibus, et flentibus. 

11 Et illi audientes quia viveret, et 
visus esset ab ea, non crediderunt. ; 
129 Post haec autem duobus ex his am- 
bulantibus ostensus est in alia effigie, 

euntibus in villam:  . ) 

13 Et illi euntes nunciaverunt ceteris: 
nec illis crediderunt. ; A 

14 Novissime recumbentibus illis un- 
decim apparuit: et exprobravit incre- 
dulitatem eorum et duritiam cordis: . 
quia iis, qui viderant eum resurrexisse, 
non crediderunt. 

18 Et dixit eis: Euntes in mundum 
universum predicate Evangelium omni 
creatura. 

16 Qui crediderit, et baptizatus fu- 
erit, salvus erit: qui vero non credid- 
erit, condemnabitur. L A 

17 Signa autem eos, qui crediderint, 
haec sequentur: In nomine meo daemo- 
nia ejicient: linguis loquentur novis ; 

18 Serpentes tollent: etsi mortiferum 
quid biberint, non eis nocebit: super 
Ae manus imponent, et bene habe- 

unt. 

19 Et Dominus quidem Jesus post- 
quam locutus est eis, assumptus est in 
celum, et sedet a dextris Dei. 

20 Illi autem profecti preedicaverunt 
ubique Domino cooperante, et sermo- 
nem confirmante, sequentibus signis. 
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| S. MARCOS XVI. 


| 34 E á hora de Noa deo Jesus hum grande 
brádo, dizendo: Eloi, Eloi, lamma sabac- 
than? Que quer dizer: Deos meu, Deos 
|meu, porque ine desamparaste? . 

| 85 ὃς que ouvindo alguns dos.circumstan- 
| tes, diziào : Vede que elle chama por Elias. 
| $6 E hum foi correndo a ensopar em vina- 
gre huma esponja, e atando-a numa cana, 
| d lbs a beber, dizendo : Deixai, vejamos 
88 Elias vem tirallo. 

| 81 Entào Jesus dando hum grande brado 
| espirou. 

|, 38 Eo véo do Templo se rasgou em duas 
| partes de alto a baixo. 
| 830 E o Centuriào, que estava bem de- 
] fronte, vendo que espirára, dando este brádo, 
! disse: Verdadeiramente este homem era Fi- 


' | ho de Deos. 


! 40 Achaváo-se tambem alli algumas mu- 





!]heres vendo de longe: entre ellas Maria 
M dalena, e Maria mái de Tiago Menor, e 
, de José, e Salomé: e 
! 41 Eas quaes estando em Galiléa, o se- 
| gui&o, e lhe assistiáo com o preciso, e assim 
muitas outras, que o tinháo acompanhado 
até Jerusalem. Ἷ 
49 E. chegada a tarde (porque era o dia da 
reparacáo, que vem a ser à vigilia do sab- 


o. 
| 43 Veio José de Arimathéa, hum homem 
| de qualidade, e Senador, que tambein espe- 
| rava o Reino de Deos, e foi com toda a re- 
| solucáo á casa de Pilatos a pedir-Ihe o corpo 
| de Jesus. , 
| 44 E Pilatos admirado de que Jesus mor- 
|resse tào depressa, chamou ὁ Centuriáo, e 
| perguntou-lhe se era já morto. i 
I 45 E sabendo do Centuriáo que sim, deo o 
corpo a José. Á 
| E, José que havia comprado hum lencol, 
| tirou-o da Cruz, e amortal »ando-o no lencol, 
depositou-o num sepulcro aberto em rócha, 
| e tapou com huma pedra a boca do sepulcro. 
| 4j Entre tanto Maria Magdalena, e Maria 
| mài de José estavao observando onde elle se 
| depositava. 


CAP. XVI. 


|'E PAssADO o dia, de sabbado, Maria 
| Magdalena, e Maria mái de Tiago, e Salomé, 
| compráráo aromas para irem embalsamar a 
| Jesus. 

2 E, no 





rimeiro dia da semana partindo 
0, chegáráo ao sepulcro, quando já 
era Sol nado. ^ 

















3 FE diziáo ellas entre si: Quem nos ha de 
revolver a pedra da boca do sepulcro ? 

4 Mas olhando víráo revolvida a pedra. 
Que era muito grande. 

5 E entrando no sepulcro víráo assentado 
da parte direita hüm mancebo, vestido de 
roupas brancas, do que ellas ficáráo muito 
atemorizadas. 

6 Quem lhes disse: Nào tenhais pavor: 
Vós buscais a Jesus Nazareno, que foi cru- 
cificado: Elle resurgio; já nào está aqui, 
eis o lugar onde o depositáráo. 

1 Mas ide dizer a seus Discipulos, e a Pe- 
dro, que elle vai adiante de vós esperar-vos 
em Galiléa: lá o vereis, como elle vos 
disse. A 

8 Porém sahíráo ellas fugindo do sepul- 
cro: porque as tinha assaltado o medo, e o 
pavor: e a ninguem disseráo cousa alguma : 
que táo atemorizadas estavào ! P 

9 E tendo resurgido de manhàá, no pri- 
meiro dia da semana, appareceo primeira- 
mente a Maria Magdalena, da qual elle ti- 
nha expulsado sete demonios. : 

10 Foi ella noticiallo aos que haviio an- 
dado com elle, e que estaváo afflictos, e 
chorosos. E Ε 

11 Mas elles ouvindo dizer, que estava vi- 
vo, e que fora visto por ella, nao o créráo. 

19 Depois disto appareceo em outra figura 
a dous, que hiáo para o campo: 

13 E foráo estes dar a nova aos outros: e 
tambem lhes nào deráo credito. 

14 Finalmente appareceo aos onze, a tem- 
po que elles estavào á meza: e lancou-lhes 
ém rosto a sua incredulidade, e dureza de 
coracáo: pois nào bhaviào dado credito aos 
que o vírào resuscitado. 

15 E disselhes: Ide por todo o Mundo, 
prégai o Evangelho a toda a creatura. 

16 O que crer, e for baptizado, será salvo: 
0 que porém nào crer, será condemnado. . 

17 E a fé dos que crerem, será seguida 
destes milagres:  Lancaráó fóra em meu 
Nome os demonios: fallaráó novas linguas: 

18 lomaráó nas máos as serpentes: ese 
beberem qualquer potágem mortifera, nào 
lhes fará mal : poráo as máos sobre os doen- 
tes, e ficaráó curados. ; j 

190 E o Senhor Jesus depois de assim lhes 
haver fallado, foi assumpto ao Ceo, onde 
está assentado á mào direita de Deos. 

90 E elles tendo partido, prégáráo em toda 
a parte, cooperando com elles o Senhor, e 
confirmando a sua prégacáo com os milagres, 
que à vm eqerkce 
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VERSIO ANGLICANA. 


CArist's death and burial. 


come, there was darkness over the whole 
land until the ninth hour. 

34 And at the ninth hour Jesus cried 
with a loud voice, saying, Eloi,^ Eloi, 
lama sabachthani? wbich is, being inter- 
preted, My God, my God, why hast thou 
forsaken me ἐδ 

35 And some of them that stood by, 
when they heard 27, said, Behold, he cub 
eth Elias. 

36 And one ran and filled a sponge full 
of vinegar, and put i? on ἃ reed, and 

ave? him to drink, saying, Let alone; 

et us see whether Elias will come to 
take him down. ἃ Ἶ 

37 And* Jesus cried with a loud voice, 
and gave up the ghost. 

. 38 And the vail of the temple was rent 
in twain, from the top to the bottom. 

39 And when the centurion, which stood 
over against him, saw that he so cried out, 
and gave up the ghost, he said, Truly this 
man was the Son of God. ἡ 

40 'There were also women looking on 
afarf off; among whom was Mary Mag- 
dalene, and Mary the mother of James 
the less, and of Joses, and Salome ; 

41 (Who also, when he was in Galilee, 
followed him, and ministered? unto him ;) 
and many other women which came up 
with him unto Jerusalem. 

42 And now when the even was come, 
because it was the Preparation, that is, 
the day before the sabbath, 

43 Joseph of Arimathea, an honourable 
counsellor, which also waited? for the 
PCR of God, came, and went in 
boldly unto Pilate, and craved the body 
of Jesus. 

44 And Pilate marvelled if he were 
already dead: and calling uu£o Aim the 
centurion, he asked him whether he had 
been any while dead. 

45 And when he knew ἐξ of the centu- 


rion, he gave the body to Joseph. 
46 And he bought fine linen, and took 


him down, and wrapped him in the linen, 
and laid him in a sepulchre which was 
hewn out of a rock, and rolled a stoneP 
unto the door of the sepulchre. 

47 And Mary Magdalene and Mary te 
mother of Joses beheld where he was laid. 


AND when* the sabbath was past, Mary 
Magdalene, and Mary the mother of 
James, and Salome, had bought sweet 
spices," that they might come and anoint 


im. 

2 And very early in the morning, the 
first day of the week, they came unto the 
sepulchre at the rising of the sun. 

3 And they said among themselves, 
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His resurrection and ascension. 


Who shall roll us away the stone from 
the door of the sepulchre ? 

4 And when they looked, they saw 
that the' stone was rolled away, for it 
was very great. 

5 And entering into the sepulchre, they 
saw a young man sitting on the right side, 
clothed in a long white garment; and 
they were affrighted. 

6 And he saith unto them, Be not 
affrighted: Ye seek Jesus of Nazareth, 
which was crucified : he is risen; 2 he is 
not here: behold the place where they 
laid him. 

7 But go your way, tell his disciples 
and Peter that he goeth before you into 
Galilee: there shall ye see him, as he 
said unto you. 

8 And they went out quickly, and fled 
from the sepulchre; for they trembled 
and were amazed: neither said they any 
thing to any san ; for they were atraid. 

9 Now when Jesus was risen early the 
first day of the week, he appeared first 
to Mary Magdalene, out of whom he had 
cast seven devils. 

10 4nd she went and told them that had 
been with him, as they mourned and wept. 

11 And they, when they had heard that 
he was alive, and had been seen of her, 


.| believed not, 


.12 After that he appeared in another 
form unto two^ of them, as they walked, 
and went into the country. 

13 And they went and told ἐξ unto the 
residue ; neither believed they them. 

14 Afterward hej appeared unto the 
eleven as they sat at meat, and upbraided 
them with their unbelieft and hardness 
of heart, because they believed not them 
which had seen him after he was risen. 

15 And he said unto them, Go! ye into 
all the world, and preach the gospel to 
every creature." 

16 He" that believeth, and is baptized, 
Shall be saved; but he? that believeth 
not, shall be damned. X 

17 And these signs shall follow them 
that believe: In my? name shall the 
cast out devils; they shall speak" wi 
new tongues ; 

18 They shall take up serpents; * and if 
they drink any deadly thing, it shall not 
hurt them ; they" shall lay hands on the 
Sick, and they shall recover. 

19 So then" after the Lord had spoken 


*|unto them, he was received up into hea- 


ven, and sat* on the right hand of God. 

40 And they went forth, and preached 
every where, the Lord? working with 
them, and confirming the word with signs 
following. Amen. 
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Κεφ. a'. I. 

IIEIAHHEP πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατά- 
ξασθαι δυήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων 
ἐν ἡμῖν " πραγμάτων, 

9 Καθὼς! παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐὖ- 
τόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου" 

3 "Ἔδοξε κειμοὶ 7, παρηκολουθηκότε ἄνωθεν 
πᾶσιν ἀκριβῶς, καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε 
Θεόφελε" 

4 Ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν 
MV ὦ, 

ΤΈΝΕΤΟ ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βα- 

σιλέως τῆς ἸΙουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι 
Ζαχαρίας, ἐξ ἐφημερίας "Afi καὶ ^n γυνὴ αὖ- 
τοῦ ἐκ τῶν θυγατέρων ᾿᾽Δαρὼν, καὶ τὸ ὄνομα 
αὐτῆς Ἐλισάβετ. 

6 Ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ 
"Θεοῦ, πορευόμενοι' ἐν πάσαις παῖς ἐντολαῖς 
καὶ δικαιώμασι τοῦ Κυρίον ἄμεμπτοι. 

7 Καὶ οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἡ ἜἘλι- 
σάβετ ἦν στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι irpo Pe Botóces 
ev ταῖς ἡμέραις αὑτῶν ἦσαν. 

8 "Eyévero δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ 
τάξει τῆς ἐφημερίας, αὐτοῦ ἑέγαντι! TOU Θεοῦ, 

9 Κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας, ἔλαχε τοῦ 
θυμιάσαι, εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Κυριοῦ. 
10 Καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ποῦ λαοῦ ἠν προσευ- 
χόμενον ἔξω Tfj ὥρᾳ TOU θυμιάματος. 
1t "Qon δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίον, ἑστὼς ἐκ 
δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος. 

19 Καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδὼν, καὶ φόβος 
ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτόν. 

13 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος" Μὴ φοβοῦ, 
Ζαχαρία" διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς cov' καὶ 
n γυνή σου Ἐλισάβετ γεννήσει υἱόν σοι, καὶ 
καλέσεις πὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην. 

14 Καὶ ἔσται oos cot καὶ ἀγαλλίασις, καὶ 
πολλοὶ ἐ ἐπὶ τῇ “γεννήσει) αὐτοῦ χαρήσονται. 

15* '"Ecrat yap, μέγας ἐνώπιον ὀποῦϊ Κυρίου" 
καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ" καὶ Πνεύμα- 
τος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς 
αὑτοῦ. 

16 Καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει 
ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν. 

17 Καὶ αὐτὸς -προελεύσεται͵ ἐνώπιον αὐτοῦ 
ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει Ἠλίου, ἐπιστρέψαι 
καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα, καὶ ἀπειθεῖς ἐν 
φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι Κυρίῳ λαὸν 
κατ ἐσκευασμένον. 

18 Καὶ εἰπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον" 
Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ eui πρεσ- 
βύτης, καὶ ἡ γυνή μου neos C ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὑτῆς. 

19 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος, εἶπεν αὐτῷ" 
Ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ᾽ καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρός σε, καὶ 
εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα. 

80 Kai ἰδοὺ, ἔσῃ σιωπῶν, καὶ μὴ δυνάμενος 
λαλῆσαι, ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα" ἀνθ᾽ 
ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες 
ἱπληρωθήσονται! εἰς τὸν καιρὸν αὑτῶν. 

91 Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν" 

39 


καὶ ἐθαύμαζον ἐ ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ. 

29 ᾿Εξελθὼν δὲ οὐκ ἠδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς" 
καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ 
ναῷ" καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς" καὶ διέ- 
μενε κωφός. 

93 Kai ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν. αἵ ἡμέραι 
τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν oikov 
αὑτοῦ. 

94 Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν 
᾿Ελισάβετ 5 γυνὴ αὐτοῦ" καὶ περιέκρυβεν 
ἑαυτὴν μῆνας πέντε, λέγουσα" 

95 "Ort οὕτω μοι πεποίηκεν, ὁ Κύριος ἐν 
ἥμεραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός μου 
ἐν ἀγθρώποις. 

96 "Ev δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγ- 
yeXos Ταβριὴλ, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς 
Γαλιλαίας, ἢ ὄνομα Ναζαρὲτ, 

7 Πρὸς παρθένον μεμνηστευμένην ἀνὸρὶ 
e ὄνομα Ἰωσὴφ, ἐξ οἴκου Δαβίδ᾽ καὶ τὸ 
ὄνομα τῆς παρθένου, Μαριάμ. 

98 Καὶ εἰσελθὼν ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτὴν, 
εἶπε Χαῖρε, κεχαριτωμένη" ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ" ὦ εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν). 

29 ^'H δὲ ἰδοῦσα διεταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ 
αὐτοῦ καὶ! τον ποταπὸς εἴη ὁ 
ἀσπασμὸς. οὗτος. 

80 Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ" Μὴ φοβοῦ, 
Μαριάμ᾽ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ Θεῷ. 

81 Καὶ Ἰδοὺ, συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, kai τέξῃ 
υἱὸν; καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ "IHZOYN. 

39. Οὗτος € ἔσται μέγας, καὶ υἱὸς ὑψίστου κλη- 
θήσεται" καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν 
θρόνον Δαβὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

33 Kai βασιλεύσει ὁ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς 
τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ 
ἔσται τέλος. 

34 Εἶπε δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον" Πῶς 
ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 2 

35 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος, εἰπεν αὐτῇ" 
Πνεῦμα ἅγιον. ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ δύνα- 
m ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι διὸ καὶ τὸ γεν- 
νώμενον ὃ ἅ ἅγιον κληθήσεται υἱὸς Θεοῦ. 

36 Καὶ ἰδοὺ, ᾿Ελισάβετ ἡ n συγγενής σου, καὶ 
αὐτὴ συνειληφυΐα, υἱὸν &v* γήρᾳ! αὑτῆς καὶ 
οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ 
στείρᾳ. 

37 “Ὅτι οὐκ -ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν 
ῥῆμα. 3 ; 
38 Eire δὲ Μαριάμ" Ἰδοὺ ἡ δούλῃ Κυρίου" 
γένοιτό “μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. Καὶ ἀπῆλθεν 
ἀπ᾽ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 

39 ᾿Αναστᾶσα δὲ “Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ταύταις, ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπου- 
δῆς, εἰς πόλιν ἤ "Ioóàa!. - 

40 Kai εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου, και 
ἠσπάσατο τὴν ᾿Ελισάβετ. 

41 Καὶ “ἐγένετο ὡς “ἤκουσεν 7 ᾿λισάβετ τὸν 
ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας, ἐσκίρτησε τὸ βρέφος 
ἐν πῇ κοιλίᾳ αὐτῆς" καὶ ἐπλήσθη Πνεύματος 





ἁγίου n ᾿Ελισάβετ' ᾿ 
49. Καὶ ἀνεφώνησε φωνῇ μεγάλῃ, καὶ 
εἶπεν: Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ 


Evangelium Luce, 1. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JESU CHRISTI EVANGELIUM Secundàm LUCAM. 


— —uitm-— — 


Q CAPUT PRIMUM. 


UONIAM quidem multi conati sunt 


ordinare narrationem, que in nobis 
complete sunt, rerum : 

2 Sicut. tradiderunt nobis, qui ab 
initio ipsi viderunt, et ministri fuerunt 
sermonis : 

3 Visumestetmihi,assecuto omnia a 
principio diligenter, ex ordine tibi 
Scribere, optime 'Theophile, 

4 Ut cognoscas eorum verborum, de 
quibus eruditus es, veritatem. 

5 Fuit in diebus Herodis regis Ju- 
dae, sacerdos quidam nomine Zach- 
arias de vice Abia, et uxor illius de 
Roue Aaron, et nomen ejus Elisa- 

et 

6 Erant autem justi ambo ante Deum, 
incedentes in omnibus mandatis, justi- 
ficationibus Domini sine querela. 

7 Et non erat illis filius eo quód esset 
Elisabeth sterilis, et ambo processis- 
sent in diebus suis. 

8 Factum est autem, cum sacerdotio 
fungeretur in ordine vicis sua ante 
Deum, 

9 Secundum consuetudinem sacerdo- 
tii, sorte exiit ut incensum poneret, in- 
gressus in templum Domini : 

10 Et omnis multitudo populi erat 
orans foris hora incensi. 

1 Apparuit autem illi Angelus Do- 
mn. stans a dextris altaris incensi. 

19 Ft Zacharias turbatus est videns, 
et timor irruit super eum. 

13 Ait autem ad illum Angelus: Ne 
timeas Zacharia, quoniam exaudita est 
deprecatio tua: et uxor tua Elisabeth 
pariet tibi filium, et vocabis nomen 
ejus Joannem : 

14 Et erit gaudium tibi, et exultatio, 
et multiin nativitate ejus gaudebunt : : 

15, Erit enim magnus coram Domino: 
et vinum et siceram non bibet, et Spi- 
ritu sancto replebitur adhuc ex utero 
matris suc: 

16 Et multes filiorum Israel conver- 
tet ad Dominum Deum ipsorum: 

17 Et ipse pracedet ante illum in 
spiritu et virtute Elie: ut convertat 
corda patrum in filios, et incredulos ad 
prudentiam justorum, parare Domino 
plebem perfectam, 

18 Et dixit Zacharias ad Angelum: 
Unde hoc sciam ? ego enim sum senex, 
et uxor mea processit in diebus suis. 

19 Et respondens Angelus dixit ei: 
Ego sum Gabriel, qui asto ante Deum : 
et missus sum loqui ad te, et hzc tibi 
evangelizare. 

20 Et ecce eris tacens, et non poteris 
loqui, usque in diem quo heec fiant, pro 
eo qubd non credidisti verbis meis, quce 
implebuntur in tempore suo, 


39 


21 Et erat plebs expeetans Zacha- 
riam: et 1nirabantur quód tardaret ipse 
in templo. 

29 Egressus autem non poterat loqui. 
ad illos, et cognoverunt quód visionem 
vidisset in templo. Etipse erat innuens 
illis, et permansit mutus. 

23 Et factum est, ut impleti sunt dies 
officii ejus, abiit in domum suam : 

24 Post hos autem dies concepit Eli- 
sabeth uxor ejus, et occultabat se mensi- 
bus quinque, dicens : 

25 Quia sic fecit mihi Dominus in 
diebus, quibus respexit auferre oppro- 
brium meum inter homines. 

26 In mense autem sexto, missus est 
Angelus Gabriel a Deo in civitatem 
Galle, cui nomen Nazareth, 

21 Ad Virginem desponsatam viro, 
cui nomen erat Joseph, de domo David, 
et, nomen virginis Maria. 

28 Et ingressus Angelus ad eam dix- 
it: ANC gratia plena: Dominus tecum : 
Benedicta tu in mulieribus, à 

20 Quz cum audisset, turbata est in 
sermone ejus, et cogitabat qualis esset 
ista salutatio. 

30 Et ait Angelus ei: Ne timeas Ma- 
ria, invenisti enim gratiam apud Deum : 

31 Ecce concipies in utero, et paries 

filium, et vocabis nomen ejus JESUM. 

39 Hic erit magnus, et Filius Altis- 
simi vocabitur, et dabit illi Dominus 
Deus sedem David patris ejus: et reg- 
nabit in domo Jacob in aeternum, 

33 Et regni ejus non erit finis. 

34 Dixit autem Maria ad Angelum: 
Quomodo fiet istud, quoniam virum 
non cognosco? 

35 Et respondens Angelus dixit ei: 
Spiritus sanctus superveniet in te, et 
virtus Altissimi obumbrabit tibi. Ideo- 
que et quod nascetur ex te Sanctum, 
vocabitur Filius Dei. 

36 Et ecce Elisabeth cognata tua, et 
ipsa concepit filium in senectute sua: 
et hic mensis sextus est illi, qua .voca- 
tur sterilis: P v 

31 Quia non erit impossibile apud 
Deum omne verbum. 

38 Dixit autem Maria: Ecce ancilla 
Domini, fiat mihi secundum verbum 
tuum. Εἰ discessit ab illa Angelus. 

39 Exurgens autem Maria in diebus 
illis abiit in montana cum festinatione, 
in civitatem Juda: 

40 Et intravit in domum ZAachariz, 
et salutavit Elisabeth. 

41 Et factum est, ut audivit saluta-. 
tionem Mariz Elisabeth, exultavit in- 
fans in utero ejus ; et re pleta est Spiritu 
sancto Elisabeth : 

49 Et exclamavit voce magna, et dix- 
it: Benedicta tu inter mulieres, et 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


O SANTO EVANGELHO 


SEGUNDO 


SANTO 


LUCAS. 





CAP. I. 


| Poris que foráo muitos os que emprehen- 


déráo escrever a Historia daquellas cousas, 


| que entre nós se virào cumpridas: 


£ Segundo a relacáo que dellas nos fizerào, 
05 que desdo princípio as víráo, e que foráo 
ininistros da palavra : 

3 Pareceo-me, excellentissimo 'Theofilo, 
ὅπ depois de ter sido exactamente informa- 

Ὁ de todas estas cousas, te devia eu tam- 
bem dar por escrito a serie dellas, 

4 A fim de que tu conhecas a verdade da- 
quellas cousas en que tens sido instruido. 

5 Houve nos dias de Herodes, Rei de Ju- 
déa, hum Sacerdote por nome Zacarias, da 
turma de Abias, e sua mulher, chamada 
Isabel, era das filhas de Aarào. 

6 E ambos eráo justos diante de Deos, e 
caminhavào por todos os Mandamentos, e 
Preceitos do Senhor, de huma maneira irre- 
prehensivel, 

7 E nào tinháo filhos, porque Isabel era 
m e ambos se achaváo em idade avan- 

a 


8 E succedeo que exercendo Zacarias di- 
ante de Deos o cargo do Sacerdocio na or- 
dem da sua turma, 

9 Cahio-lhe por sorte, segundo o costume 

ue havia entre os Sacerdotes, entrar no 
emplo do Senhor a offerecer o incenso: 

10 E estava toda a multidáo do povo fa- 
zendo oracáo da parte de fóra, á hora que se 
offerecia o incenso. 

11 E appareceo a Zacarias hum Anjo do 
Senhor, da pare direita do Altar do incenso. 

19 Εἰ vendo-o Zacarias, ficou todo turbado, 
€ foi a 0 temor que o assaltou. 

3 Mas o Anjo lhe disse: Nào temas, 

rias, porque foi ouvida a tua oracào: e 

Tsabel tua mulher te parirá hum filho, e po- 
seu nome Joào : - 

14 Ete encherá de gosto, e de alegria, e 
ará que muitos se alegrem no seu nasci- 
mento : 

15 Porque elle será grande diante do Se- 

nhor: e nào beberá vinho nem outra algeuma 
ida que possa embriagar, e desdo ventre 
sua mài será cheio do Espirito Santo: 

16 E, converterá muitos dos filhos de Israel 


.a0 Senhor seu Deos: 


1 E irá adiante delle no espirito, € vir- 
tude de Elias: para reunir os coracóes dos 
md aos filhos, e para reduzir os incredulos 

prudencia dos justos, para preparar ao Se- 
nhor hum povo perfeito. ἢ 

18 E disse Zacarias ao Anjo: Por donde 
conhecerei eu isto? porque eu sou velho, e 
minha mulher avancada em annos. 

719 Respondendo o Anjo, lhe disse: Eu sou 
Gabriel, que assisto diante de Deos: e que 
fui enviado a ti, para te dar csta boa nova. 

20 E eis-que ficarás tu mudo, e náo pode- 


.rás fallar até o dia, em que estas cousas suc- 


Cédáo, porque náo ὭΣ credito ás minhas 


palavras, que se háo de cumprir a seu 
tempo. 

41 Entretanto estava o povo esperando por 
Zacarias: e maravilhava-se de ver que elle 
se demorava no Templo. 

29 E depois que sahio, nào podia fallar- 
Ihes, por donde elles conhecéráo que havia 
tido no Templo alguma visio. ὦ elle se 
explicava por acenos, e perseverou mudo. 

28 E tendo-se acabado os dias do seu mi- 
nisterio, retirou-se para sua casa : 

24 E depois déstes dias concebeo Isabel sua 
mulher, e por cinco mezes se deixou estar 
escondida, dizendo : 

25 Isto he a graca que o Senhor me fez, 
olhando pr mim nestes dias, para me tirar 
do opprobrio dos homens. 

26 I; no sexto mez foi enviado 
Anjo Gabriel a huma Cidade 
chamada Nazareth, 

21 A huma Virgem desposada com hum 
homem da casa de David, por nome José, e 
a Virgem se chamava Maria. 

.28 l| entrando o Anjo onde ella estava, 
disse-lhe: Deos te salve, cheia de graca : o 
Senhor he comtigo: benta es tu entre as mu- 
lheres. 

.29 Ella como o ouvio, turbou-se do seu 
fallar, e discorria pensativa que saudacáo 
sería esta. 

30 Mas o Anjo lhe disse: Náào temas, 
Maria; pois achaste graca diante de Deos : 

31 Eis-que has de conceber no teu ventre, 
e has de parir hum ΠΟ, e seu nome será 
Jesus. 

39 Este será grande, e será chámado Filho 
do Altissimo, e o Senhor Deos Ihe dará o 
'"Throno de seu pai David: e elle reinará 
eternamente na casa de Jacob, 

33 E o seu Reino nào terá fim. 

34 E disse Maria ao Anjo: Como se fará 
isto; pois eu nào conheco homem ? 

35 E respondendo-lhe o Anjo, Ihe disse : O 
Espirito Santo descerá sobre ti, e a virtude 
do Altissimo te cubrirá da sua sombra. E 
por isso tambem o Santo, que nascerá de ti, 
será chamado Filho de Deos. 

36 E, eis-que Isabel tua parenta, tambem 
concebeo hum filho na sua velhice: e este tie 
0 sexto mez da, que se diz esteril : 

37 Porque a Deos nada he impossivel. 

38 Entào disse Maria: Eis-aqui a escrava 
do Senhor, faca-se em mim segundo a tua 
palavra. E o Anjo se despedio della. 

39 E nestes dias partio Maria á toda a di- 
ligencia para as montanhas, a buma Cidade 
de Judá: i 

40 E, entrou em casa de Zacarias, e sau- 
dou a Isabel. : 

41 E tanto que Isabel ouvio a saudacáo de 
Maria, deo o Menino saltos no seu ventre: e 

Isabel ficou cheia do Espirito Santo : 

49 E, exclamou em alta voz, e disse: Benta 
es tu entre as mulheres e bento he o fructo 


or Deos o 
e Galiléa, 





| do teu ventre. 
P 
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VERSIO ANGLICAN A. 


The GOSPEL according to St. LUKE. 
—P— 


CHAP. I. 
FoRaAswuvcH as many have taken in 
hand to set forth in order a declaration 
of those things which are most surely be- 
lieved among us, 

2 Even as they delivered them unto us, 
which from the beginning^ were eye- 
witnesses, and ministers of the? word ; 

3 1t seemed good to me also, having 
had perfect übderctandiug of all things 
from the very first, to write unto thee in 
order,^ most excellent l'heophilus,2 

4 hat thou mightest know* the cer- 
tainty of those things wherein thou hast 
been instructed. — 

5 'TUERE was, in the days of Herod. 

the king of Judea, a certain priest 
named Zacharias, of the course of Abia:^ 
and his wife ας of the daughters of Aa- 
ron, and her name as Elisabeth. 

6 And they were both righteous before 
God, walking in all the commandments 
and ordinances? of the Lord, blameless. 





7 And they had no child, because that 
Elisabeth was barren, aud they both were 
now well stricken in years. y 

8 And it came to pass, that while he 
executed the priest's office before God in 
the order of his course, 1 , 

9 According to the custom of the priest's 
office, his lot was? to burn incense when 
he went into the temple of the Lord. 

10 And the whole multitude of the peo- 
ple were prayiug without? at the time of 
incense. 

11 And there appeared unto him an 
angel of the Lord, standing on the right 
side of the altar* of incense. 

19 And when Zacharias saw Am, he 
was troubled," and fear fell upon him. 

13 But the angel said unto him, Fear 
not, Zacharias: for thy p is heard ; 
and thy wife Elisabeth shall bear thee a 
son, and thou shalt call his name John.* 

14 And thou shalt have joy and glad- 
ness; and many shall rejoice? at his 
birth. 

15 For he shall be great? in the sight 
of the Lord, and shall drink? neither 
wine nor strong drink; and he shall be 
filled with the Ffoly Ghost, even^ from 
his mother's womb. Ε 

16 And many of the children of Israel 
shall he turn to the Lord their God. 

17 And he4 shall go before him in the 
Spirit and power of Elias, to turn the 
hearts of the fathers to the children, and 
the vdisobedient to the wisdom of the 
just; to make ready a peoples prepared 
for the Lord. . 

18 And Zacharias said unto the angel, 
Whereby shall 1 know this? for [ὃ am an 
old man, and my wife well stricken in 
years. , 

19 And the angel, answering, said unto 
him, I am Gabriel,/ that stand iu the 
presence of God ; and am sent" to speak 
unto thee, and to shew thee these glad 
tidings. 

20 And, behold, thou shalt be dumb;? 
and not able to speak, uutil the day that 
these things shall be performed, because 
thou believest not my words, which shall 
be fulfilled in their season. t 

21 And the people waited for Zacharias, 


A. M. 3998,| and marvelled that he tarried so long in 


the sixth 
year before 


theaccount | 


called.4220 
Domini. 
— —À——— 
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f Mat, 2. 1, 

& Ge. 30. 23, 
15a. 1. 6. 
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Ju. 5. 24. 
i ame 
39 


c ver. 60, 63. | 


the temple. 

29 And when he came out, he could 
not SDPAK unto them: and they perceived 
that he had seen a vision in the temple; 
for he beckoned unto them, and remaine 
Speechless, 

23 And it came to pass, that, as soon as 
the days of his ministration were accom- 
plished, he departed to his own house. 

241 And after those days, his wife Eli- 
sabeth conceived, and hid herself five 
months, saying, 

, 25 Thus hath the Lord dealt with me, 
in the days wherein he looked on ze, to 
takes$ away my reproach among men. 

26 And in the sixth month the angel 
Gabriel was sent from God, unto a city 
of Galilee, named Nazareth, 

2T lTo a virgin* espoused to a man 
whose name was Joseph, of the house 
of David; and the virgin's name cas 
Mary. 

28 And the angel came in unto her, 
and said, Hail, ;Aou that art B highly fa- 
voured," the Lord " zs with thee: blessed 
art thou among women. Y 

29 And when she saw Am, she was 
troubled at his saying, and cast in her 
mind what manner of salutation this 
should be. ; 

30 And the angel said unto her, Fear 
not, Mary; for thou hast found favour 
with God. ; 

31 And, behold, thou? shalt conceive 
in thy womb, and bring forth a son, and 
shalt call his name JESUS. 

32 He shall be great," and shall be called 
the Son* of the Highest: and the Lord 
God shall give unto him the throne" of 
his father David : 

33 And he shall reign over the house 


2 

E x EN of Jacob for ever; and of" his kingdom 
Re. 8, 3, 4, | there shall be no end. 

uver.29.. 34 Then said Mary unto the angel, 
Ju.13.22. | How shall this be, seeing I know not a 

v 2827.11,12. | man ? ! 
Is. 9. 6, 7. 35 And the angel auswered and said 

vDaj.1427. unto her, The Holy Ghost shall come 
Mi.4.7.  |upon thee, and the power of the Highest 

I 


shall overshadow thee; therefore also 
that holy thing which shall be born ot 
thee shall be called * the Son οἵ God. 

36 And, behold, thy cousin Elisabeth, 
she hath also conceived a son in her old 
age: and this is the sixth month with her 
who was called barren. : 

31 For? with God nothing shall be im- 
possible. 

38 And Mary said, Behold the hand- 
maid^ of the Lord; be it unto me ac- 
cording* to thy word. And the angel 
departed from her. εἰ 

39 And Mary arose in those days, and 
went into the hill country with haste, 
into a" city of Juda ; 1 

40 And entered into the house of Za- 


| charias, and saluted Elisabeth. 


41 And it came to pass, that, when li- 
sabeth heard the salutation of Mary, the 
babe leaped in her womb; and Elisabeth 
was filled with the Holy Ghost: . 

49 And she spake out with a loud voice, 





and said, BlessedP art thou among wo- 
men, and blessed ἐς the fruit of thy womb. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, Il. 


εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας aov. 


σΒ ZECUS. 


1 
73 "Opkov ὃν ὥμοσε πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πα- 


43 Καὶ πόθεν μοι τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ]τέρα ἡμῶν" τοῦ δοῦναι ἡμῖν, 


τοῦ Κυρίου μου πρός με; 


74 ᾿Αφόβως, ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν 
,Χ' - 


44 ᾿Ιδοὺ γὰρ, ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασ-] ῥυσθέντας, λατρεύειν αὐτῷ, 
PII E ] 


μοῦ GOV εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλ- 
λιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλέᾳ μου. 

45 Καὶ μακαρία ἡ "᾿πιστεύσασα!', ὅτι ἔσται 
τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ Κυρίδ. 

46 Καὶ εἶπε Μαριάμ᾽ Μεγαλύνεε ἡ ψυχή 
μου τὸν Κύριον" 

47 Καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ 
Θεῷ τῷ σωτῆρί μου" 

48 Ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς 
δούλης αὑτοῦ" ἰδοὺ γὰρ, ἀπὸ τοῦ νῦν μακα- 
ριοῦσί με πᾶσαι αἱ γενεαί. 

49 Ὅτι ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ὁ δυνατὸς, καὶ 
ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 

50 Kai τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς ἀγενεὰς γενεῶν!) 
τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 

51 'Ezoínce κράτος ἐν βραχίονι αὑτοῦ" διε- 
σκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν. 

53 Καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ ὕψωσε 
ταπεινούς" 

53 Πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, καὶ πλου- 
τοῦντας ἐξαπέστειλε κενούς. 

54 ᾿Αντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὑτοῦ, μνη- 
σθῆναι ἐλέους, 

55 (Καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρας 
"Jv, τῷ ᾿Αβραὰμ!', καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ,) 
π εἰς! τὸν αἰῶνα. 

* 56 Ἔμεινε δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡσεὶ μῆνας 
τρεῖς" καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον abris. 

57 Τῇ δὲ ᾿Ελισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ 
τεκεῖν αὐτήν" καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 

88 Καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγενεῖς 
αὐτῆς, ὅτι ἐμεγάλυνε Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ 
μετ᾽ αὐτῆς" καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. 4 

59 Καὶ ἐγένετο, ἐν ^45 ὀγδόῃ ἡμέρᾳ! ἠλθον 
περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, Ζαχαρίαν. 

60 Kai ἀποκριθεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ, εἰπεν᾽ 
Οὐχί᾽ ἀλλὰ κληθήσεται ᾿Ιωάννης. . 

61- Καὶ εἶπον πρὸς αὐτήν" Ὅτι οὐδείς ἐστιν ἵ ἐν 
τῇ συγγενείςι! aa, ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τότῳ. 

69 "Evévevov δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, τὸ τί ἂν 
θέλοι καλεῖσθαι αὐτόν. 

63 Kai αἰτήσας πινακίδιον, ἔγραψε, λέγων" 
Ἰωάννης ἐστὲ τὸ ὄνομα avrov. Kai ἐθαύ- 
μασαν πάντες. 

64 ᾿Ανεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα, 
καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ" καὶ ἐλάλει, εὐλογῶν 
τὸν Θεόν. 

65 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περι- 
οἰκοῦντας αὐτούς" καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς 
ἸΙουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα. 

66 Καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ 
Kapóíq αὑτῶν, λέγοντες Τί ἄρα τὸ παιδίον 
τοῦτο ἔσται; Καὶ χεὶρ Κυρίου ἠν μετ᾽ αὐτοῦ. 

67 Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη 
Πνεύματος ἁγίου" καὶ προεφήτευσε, λέγων" 

68 Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ᾽ 
ὅτι ἐπεσκέψατο, καὶ ἐποίησε λύτρωσιν τῷ 
λαῷ αὑτοῦ. 

69 Kai ἤγειρε κέρας σωτηρίας ἡμῖν, ἐν τῷ 
οἴκῳ Δαβιὲὸ τοῦ παιδὸς αὑτοῦ" 

70 Καθὼς ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν ἁγίων 
τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προφνυτῶν αὑτοῦ" 

71 Σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν, καὶ ἐκ χειρὸς 
πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς" 

729 Ποιῇσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, 
καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὑτοῦ" 
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75 'Ev ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὖ- 
τοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας ὕτῆς ζωῆς! ἡμῶν. 

76 Καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κλη- 
θήσῃ" προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου Κυ- 
ρίου, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ" 

77 Τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ av- 
τοῦ, ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν" » 

78 Δεὰ σπλάγχνα ἐλέους Θεοῦ ἡμῶν, ἐν oic 
ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους" 

79 ᾿Επιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανά- 
του καθημένοις, τοῦ κατευθύναι τοὺς πόδας 
ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 

80 Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο 
πνεύματι" καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας 
ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν ἸΙσραήλ. 

Keó. f. H. 

ErsxErTO δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἐξῆλθε 
δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου, ἀπογρά- 
φεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 

9 Αὕτη ἡ ἀπογραφὴ “πρώτη ἐγένετο! ἡγε- 
μονεύοντος τῆς Συρίας " Kvpnvtov!. 

,3 Καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, 
ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 

4 ᾿Ανέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, 
ἐκ πόλεως Ναζαρέτ, εἰς τὴν Ἰουδαίαν, εἰς πό- 
Aw Δαβὲδ, ἥτις καλεῖται Βηθλεὲμ, (διὰ τὸ 
εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαβὶδ,) 

5 ᾿Απογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ μεμνη- 
στευμένῃ αὐτῷ “γυναικὶ!, οὔσῃ éykóo. 

6 ᾿Βγένετο δὰ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλή- 
σθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν. 

7 Καὶ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτότοκον, 
καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν, καὶ ἀνέκλινεν αὐὖ- 
τὸν ἐν ἀτῇ! φάτνῃ, διότι οὐκ ἠν αὐτοῖς τόπος 
ἐν τῷ καταλύματι... 

8 Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ 
ἀγραυλοῦντες, καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς 
νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὑτῶν. 

9 Καὶ ἰδοὺ, ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς, 
καὶ δόξα ἀΚυρίου! περιέλαμψεν αὐτούς" καὶ 
ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν. 

10 Kat εἰπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος" Μὴ φο- 
βεῖσθε" ἰδοὺ γὰρ, εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν 
μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ. 

11 Ὅτε ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ, ὕς ἔστι 
Χριστὸς Κύριος, ἐν πόλει Δαβίδ. 

19 Καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον" εὑρήσετε 
βρέφος ἐσπαργανωμένον, κείμενον ἐν. 555] 
φάτνῃ. 

13 Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ 
πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου, αἰνούντων τὸν 
Θεὸν, καὶ λεγόντων" 

Σ d 

14 Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, kai ἐπὶ γῆς! 
εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις "᾿εὐδοκία!. 

15 Kai ἐγένετο, ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς 
τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, καὶ οἱ ἄνθρωποι ot 
ποιμένες εἶπον πρὸς ἀλλήλους" Διέλθωμεν 
δὴ ἕως Βηθλεὲμ, καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ 
γεγονὸς, ὃ ὁ Κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. 

16 Kai ἦλθον σπεύσαντες, καὶ ἀνεῦρον τὴν 
τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ, καὶ τὸ βρέφος 
κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ. 

17 ἸΙδόντες δὲ διεγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος 
τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίωα τότω. 

18 Καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ 
τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτώς, 

19 'H δὲ Μαριὰμ πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα 


Evangelium Luce, 11. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCZ, II. 


Lenedictus fructus ventris tui. 

43 Et unde hoc mihi ut veniat mater 
Domini mei ad me? 

44 Ecce enim ut facta est vox saluta- 
tionis tuze in auribus meis, exultavit in 
gaudio infans in utero meo. . ἢ 

45 Et beata, quz credidisti, quoniam 

erficientur ea, qua dicta sunt tibia 

omino. 4 ^ 

46 Et ait Maria: Magnificat anima 
mea Dominum: ... ^ 

47 Et exultavit spiritus meus in Deo 
salutari meo. —. E ΝΥ 

48 Quia respexit humilitatem ancillae 
suc: ecce enim ex hoc beatam me di- 
cent omnes generationes. ὦ 

40 Quia fecit mihi magna qui potens 
est: et sanctum nomen ejus. 2e 

50 Et misericordia ejus a progenie in 
progenies timentibus eum. Ὁ i 

51 Fecit potentiam in brachio suo : dis- 
persit superbos mente cordis sui. 

59 Deposuit potentes de sede, et exal- 
tavit humiles. d Ἢ WS 

53 Esurientes implevit bonis : et divi- 
tes dimisit inanes. 

54 Suscepit Israel puerum suum, re- 
cordatus misericordia 50:8. 

55 Sicut locutus est ad patres nos- 
tros, Abraham, etsemini ejus in szecula. 

56 Mansit autem Maria cum illa 
quasi mensibus tribus: et reversa est 
in domum suam. 

57 Elisabeth autem impletum est tem- 
pus pariendi, et peperit illum, — 

58 Et audierunt vicini, et cognati ejus 

uia magnificavit Dominus misericor- 
diam suam cum illa, et congratulaban- 
tur ei. 

59 Et factum est in die octavo, vene- 
runt circumcidere puerum, et vocabant 
eum nomine patris sui Zachariam. 

60 Et respondens mater sus, dixit : 
Nequaquam, sed vocabitur Joannes. 

61 Et dixerunt ad illam: Quia nemo 
est in cognatione tua, qui vocetur hoc 
nomine. 

629 Innuebant autem patri ejus, quem 
vellet vocari eum. 

63 Et postulans pugillarem scripsit, 
dicens: Joannes est nomen ejus. Et 
mirati sunt universi. ES 

64 Apertum est autem illico os ejus, 
et lingua ejus, et loquebatur benedicens 
Deum. 

.65 Etfactus est timorsuper omnes vi- 
cinos eorum : et super omnia montana 
Judge divulgabantur omnia verba haec: 

66 Et posuerunt omnes, qui audie- 
rant in corde suo, dicentes: Quis, pu- 
tas, puer iste erit? Etenim manus Do- 
mini erat cum illo. 

67 Et Zacharias pater ejus repletus 
est Spiritu sancto: et prophetavit, di- 
cens: 

68 Benedictus Dominus Deus Israel, 
quia visitavit, et fecit redemptionem 
plebis sue; | 

69 Et erexit cornu salutis nobis: in 
domo David pueri sui. 

τὸ Sicut locutus est per os sancto- 
rum, qui ἃ szculo sunt, prophetarum 
ejus: 

τὶ Salutem ex inimicis fostris, et de 
manu omnium, qui oderunt nos ; 

12 Ad faciendam misericordiam cum 
patribus nostris; et memorati testa- 
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menti sui sancti. 

13 Jusjurandum, quod juravit ad 
Abraham patrem nostrum, daturum 
se nobis: s 

14 Ut sine timore, de manu inimico- 
rum nostrorum liberati, serviamus illi, 


15 In sanctitate, et justitia coram - 


ipso, omnibus diebus nostris. 

16 Et tu puer, propheta Altissimi vo- 
caberis: pra&ibis enim ante faciem Do- 
mini parare vias ejus: . 

.( Δα dandam scientiam salutis plebi 

ejus: in remissionem peccatorum eo- 
run: 
, 18 Per viscera misericordize Dei nostri: 
in quibus visitavit nos, oriens ex alto: 
. 10 Illuminare his, qui in tenebris, et 
in umbra mortis sedent: ad dirigendos 
pedes nostros in viam pacis. 

80 Puer autem crescebat, et confor- 
tabatur spiritu; et erat in desertis us- 
que in diem ostensionis suz ad Israel, 


CAP. II. 
FacruM est autem in diebus illis, 
exiit edictum a Caesare Augusto ut de- 
Scriberetur universus orbis. 

2 Haec deser pte prima, facta est a 
preside Syrie Cyrino: 

3 Et ibant omnes ut profiterentur sin- 
guli in suam civitatem, 

4 Ascendit autem et Joseph a Galilza 
de civitate Nazareth in Judzeam in civi. 
tatem David, quz vocatur Bethlehem: 
eo qubd esset de domo, et familia David, 

5 Ut profiteretur cum Maria despon- 
sata sibi uxore przegnante. 

, 6 Factum est autem, cum essent ibi, 
impleti sunt dies ut pareret. 

7 Et peperit filium suum primogeni- 
tum, et pannis eum involvit, et reclina- 
vit eum in praesepio : quia non erat eis 
locus in diversorio. 

,8, Et pastores erant in regione eadem 
vigilantes, et custodientes vigilias noc- 
tis super gregem suum. 

.,9 Et ecce angelus Domini stetit juxta 
illos, et claritas Dei circumfulsit illos, 
et timuerunt timore magno. 


10 Et dixit illis angelus: Nolite ti- 


mere: ecce enim evangelizo vobis gau- 
dium magnum, quod erit omni populo : 
11 Quia natus est vobis hodie Salva- 
tor, e ,est Christus Dominus in civi- 
tate David. AX 
. 12 Et hoc vobis signum: Invenietis 
infantem pannis involutum, et positum 
in praesepio. 


13 Et subito facta est cum angelo . 


multitudo militi caelestis laudantium 
Deum, et dicentium: . 

14 Gloria in altissimis Deo, et in ter- 
ra pax hominibus bonc voluntatis. 


.15 Et factum est, ut discesserunt ab . 


eis Angeli in celum: pastores loque- 

bantur ad invicem : Transeamus usque 

Bethlehem, et videamus hoc verbum, 

den factum est, quod Dominus osten- 
it nobis. 

16 Et venerunt festinantes : et inve- 
nerunt Mariam, et Joseph, et infantem 
positum in prasepio. 

17 Videntes autem cognoverunt de ver- 
bo, quod dictum erat illis de puero hoc. 

18 Et omnes, qui audierunt, mirati 
sunt: et de his, qua dicta erant a pas- 
toribus ad ipsos, ; 

19 Maria autem conservabat omnia 





| BIBLIA. POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


νι. |,49 E donde a mim esta dita, que venha 
Qiu dsitar-me a que he Mai de meu Senhor? 

Aris i |'44 Porque o mesmo foi soar a voz da tua 
...  Jaudacáo nos meus ouvidos, que saltar de 
Jn. jegriad o Menino no meu ventre. 

Wl |45 E bemaventurada tu, que creste, porque 
Qr; ds bào de cumprir as cousas, que da parte do 
Penhor te forào ditas. 

46 Entào disse Maria: A minha Alma en- 
lé om a0 Senhor : i 

e 0 meu espirito se alegrou por extremo 
iH m Deos meu Salvador. 


inim. | 
tm ἢν 


mé 48 Por elle ter posto os olhos na baixeza 

i [s Sua escrava: porque de hoje em diante 
yw e chamaráó bemaventurada todas as gera- 
as δ 





Is, ut Jr 49 Porque 0 Todo Poderoso me fez gran- 


^ escousas: e o seu santo Nome. 
| 90 Ea sua misericordia de geracáo a ge- 
Wy γᾶρᾶο, sobre os que o temem. 
Uu 6] Elle manifestou o poder do seu braco : 
ira gren Os soberbos no pensar do seu co- 
0, 
ili, ur Depoz do throno os grandes, e elevou 


ud os Mois. 

|. 98 Encheo de bens os que tinháo fome: e 
"i; despedio vazios os que erào ricos. 

ES Lembrado da sua misericordia, tomou 
τὴν |debaixo de sua proteccáo a Israel seu servo. 
. | 99 Assim como o tinha promettido a nossos 
lla pais, a Abrahào, e á sua posteridade para 
dí, sempre. 

em 56 E ficou Maria com Isabel perto de tres 
vid éezes; e depois dos quaes voltou para sua 


asa, 
SLE ird a Isabel o tempo de parir, e 
ij pariohumfiho. 

58 E os seus vizinhos, e seus parentes 
^ni. ando a grande misericordia que Deos Ihe 
m. |fizera, se congratulaváo com ella, 

Lei 59 E chegando o dia oitavo, cm que se 
avia de circumcidar o Menino, queriào que 
i; 8116 se chamasse Zacarias, do nome de seu pai. 
» 0 Mas sua mái respondendo-lhes, disse: 
40 será esse, mas se chamará Joào. 
;; | 61 E disserào-lhe: Νὰ tua parentéla nào 
|j; |ha quem tenha tal nome. 

.| 69 E perguntavàáo por sinaes ao pai, que 
[. |nome queria elle que se Ihe pozesse, 
j| .68 E pedio elle em que escrever, e escreveo, 
p; |dizendo: Joáào he o nome. Ea todos encheo 
ἢ. |deassombro. 
ἡ 64 E no mesmo ponto se lhe abrio a boca, 
e se lhe soltou a lingua, e dava com ella 
j; |louvores a Deos. 
n | 65 E todos os seus vizinhos ficárào atemo- 
.|rizados: e por todas as montanhas de Judéa 
"» |corria a fama destas maravilhas : 
t E todos os que dellas ouviào fallar, con- 
.jServando-as no seu coraeáo, diziào: Quem, 
! dulgais vós, que virá a ser este Menino* 
orque estava com elle a mào do Senhor. 
b E cheio do Espirito Santo, profetou 
, | Zacarias seu pai, dizendo : 
t 











68 Bemdito o Senhor Deos de Israel, por- 
, | que visitou, e resgatou o seu povo: 

' 690 E porque nos suscitou hum Salvador 

eroso na casa de seu servo David: 

70 Como fallou por boca dos santos, seus 
profetas desdo seculo : Ju. 
71 Que nos havia de livrar de nossos inimi- 
E08, € das máos de todos os que nos tivessem 











jo: 
| T€ Para exercitar a sua misericordia a fa- 
VOr de nossos pais: e lembrar-se do seu 
, Santo pacto. 
|. 13 Segundo o que elle jurou a .Abraháo 
| n0SS0 pai, que nos A a graqa: 


! 











S. LUCAS II. 


. 14 De que sendo livres das máos de nossos 
inimigos, o serviriamos sem temor, 

Em santidade, e justica diante delle, 
por todos os nossos dias. 

16 15 tu, ó Menino, tu serás chamado o 
Profeta do Altissimo: porque irás adiante 
da face do Senhor, a preparar os seus ca- 
minhos : 

11 Para sedar ao seu povo ὁ conhecimento 

ἃ salvacáo: a fim de que elle receba o per- 
dáo de seus peccados: 

18 Pelas entranhas de misericordia do 
nosso Deos: com que fez que o Oriente nos 
viesse visitar lá do alto : 

19 Para allumiar os que vivem sentados 
Das trévas, e na sombra da morte, para diri- 
gir os nossos pés no caminho da paz. 

0 E o Menino crescia, e se fortificava no 
espirito: e habitava nos desertos ate chegar 
9 dia, em que elle devia mostrar-se ao povo 
de Israel. 


CAP. 11. 


E/ACONTECEO. nestes. dias; publicar- 
se hum Edicto, emanado de Augusto Cesar, 
para se fazer huma descripcáo dos habitantes 
de todo o Mundo. 

2 Foi esta descripcáo a primeira, que se fez 
por Cyrino Governador da Syria : 

3 E todos hiáo dar o seu nome na Cidade, 
donde cada hum era natural, 

4 Partio tambem José da Cidade de Na- 
zareth na Galiléa, e veio a Judéa para a Ci- 
dade de David, que se chama Bethlehem: 
porque era da casa, e familia de David, 

ara se fazer registrar juntamente com 
sua esposa Maria, que vinha pejada. 

6 Achando-se alli ambos, succedeo cum- 
prir-se os dias, em que ella havia de parir: 

ἢ E pario a seu Filho primogenito, e o 
envolveo em huns pannos, e o reclinou em 
huma mangedoura, porque nào havia lugar 
para elles na estalagem. 

8 Eno campo vizinho estaváo huns pas- 
tores, que de noite vigiaváo, e velavào sobre 
0 seu rebanho. 

9 E eis-que de improviso se Ihes apresentou 
hum Anjo do Senhor, e huma claridade di- 
vina os cercou, e elles ficáráo summamente 
atemorizados. 1 

10 Porém o Anjo lhes disse: Náo temais : 
pois eis-que eu vos venho dar huma nova, 
que será para todo o povo de summo gosto : 

11 E he que hoje vos nasceo na Cidade de 
David o Salvador, que he o Christo Senhor. 

19 E eis-aqui o sinal, que vo-lo fará conhe- 
cer: Achareis hum Menino envolto em pan- 
nos, e posto em huma mangedoura. 

13 E no mesmo ponto ἃ multidáào da Ce- 
lestial Milicia, cantando de companhia com 
o Anjo, dava louvores a Deos, dizendo : 

14 Gloria a Deos no mais alto dos Ceos, 
e paz na terra aos homens, de boa vontade. 


15 E aconteceo que depois que os Anjos se 
retiráráo delles para o Ceo, fallavào entre si 
os pastores: Passemos até Bethlehem, e ve- 
jamos que be isto que succedeo, e que he o 
que o Senhor nos mostrou. 

16 E dando-se toda a pressa a lá chegarem, 
achárào a Maria, e a José, e ao Menino posto 
em huma mangedoura. T 

17 Vendo-o elles, conhecér&o a palavra do 
Senhor a respeito deste Menino. r 1 

18 E todos os que ouvíráo, ficáráo admi- 
rados do que lhes contáráo os pastores. 

19 Entretanto Maria conservava todas 

D 


Evangelium Luce, 11. 


VERSIO ANGLICANA. 


Birth of John the Baptist. 


43 And whence ἐς this to me, that the 
mother of my Lord? should come to me? 
44 For lo, as soon as the voice of thy 
salutation sounded in mine ears, the babe 


LUKE, II. 
A. M.3998. 
— d À——— 


α Jn^, 13. 13. 
ὁ Ro.6. 22, 


leaped in my womb for joy. E c Tit2.11,12. 
45 And blessed ἐς she that believed :| 1Pe.1.14,15. 
for there shall be a performance of those | d Re. 2. 10. 
things which were told her from the Lord. ' 9 or, which 
46 And Mary said, My soul doth| »elieved 
magnify the Lord, - - ^ that there 
47 And my spirit hath rejoiced 5 in| shall be. 


God my Saviour. 


€ Mal.3. 1. 


48 For he hath regarded the low? estate of | f 1 Sa. 2. 1. 


his handmaiden : for, behold, from hence- 


Ps. 34. 2, 3. 


forth all generations shall call met blessed. |£ Ps. 35.9. 


49 For he that is mighty " hatb done to 


Hab. 3. 18. 


me great things;" and holy? is his name. | y or, for. 
50 And? his mercy 2s on them that fear | A Ac. 5.31. 


him, from generation to generation. 


ὃ or, bowels 


51 He? hath shewed strength with his| of te 
arm; he hath scattered the" proud in|, ^ercy. 
the imagination of their hearts. i Ps.136. 28, 


59 He* hath put down the mighty from | or, suz- 
rising ; or, 
branch, 


their seats,and exalted them of low degree, 
53 He* hath filled the hungry with good 
things,& the rich he hath sent empty away. 
He hath holpen his servant Israel, 

in" remembrance of Ais mercy ; 


55 As he spake^ to our fathers, to k 


Abraham, and to his seed for ever. 1 
56 And Mary abode with her about three 

months, and returned to her own house. 
51 Now Elisabeth's full time came, 

that she should be delivered; and she 





brought forth a son. j p. 

58 And her neighbours and her cousins ; 
heard how the Lord had shewed great mer- .1 
cy upon her ; and tbey " rejoiced with her. . 

59 And it came to pass, that on the P5.98.1 
eighth day they came to circumcise the |? i INS 
child; and they called him Zacharias, 8 52: 10 
after the name of his father. 63: 5 


60 And his mother answered and said, |, 1 98, 2. ὃ. 


Not so; but he shall be called John. 


Da. 4.37 


61 And they said unto her, There is none | s ch. 18, 14. 


of thy kindred that is called by this name. 
62 And 
how he would have him called. 


Job 5. 11. 


they made signs to his father, |, orjinrolled. 
t 1Sa.2.5. 


63 And he asked for a writing-table, |, Ps, 98, 3, 


and wrote, saying, His name is* John. 
And they marvelled all. 


v Ge. 17. 19. 


Ps. 132. 11. 


64 And his mouth ^ was opened imme- | v ver. 14. 
diately, and his tongue /oosed, and he|« Mat. 1. 25. 


Sspake, and praised God. 
65 And fear came on all that dwelt 
round about them: and all these « say- 


8 or, the 


night- 
watches, 


iugs were noised abroad throughout all|y ver.13. 


the hill country of Judea : : 
66 And all they that heard Aem laid 


z ver. 20. 
α Is. 9. 6. 
κ Or, things. 


them up? in their hearts, saying, What b Ps. 103. 30, 
21. 


manner of child shall this be! And the 
hand4 of the Lord was with him. 


67 And his father Zacharias was filled 


1 Pe. 1. 12. 


€ ch. 2.19,51. 


with the HolyGhost,& prophesied, saying, ἃ Ps, 80, 17. 


68 Blessed/ 2e the Lord God of Israel ; 


€ Ys. 57. 19. 


for he hath visited & redeemed his people, | f Ps. 72. 18. 
69 And hath raised up an horn of sal-|À 74e men 


vation£ for us, in the house of his servant 
David ; 


the shep- 
λογά. 


(0 As he spake^ by the mouth of his| 5. Ps. 111. 9. 


holy prophets, which have been since the 
world began : i 

11 Tbat we should be saved? from our 
enemies, and from the hand of all that 
bate us ; : 

12'Vo perform the mercy prom?sed to our 
fathers, & to* remember his holy covenant, 

18 The oath? which he sware to our 
father Abraham, 





À Je. 23. 5,6. 


Da. 9. 24. 


i Is.547..17. 
Je.30.10,11. 


hk Le. 26. 42, 


Ps.105.8..10, 


TÀe birth of Christ. 


14. That he would grant unto us, that 
we, being delivered out of the hand of our 
enemies, might serve him? without fear, 

15 In* holiness and righteousness be- 
fore him, all4 the days of our life. 

16 And thou, child, shalt be called the 
Prophet of the Highest: for thou shalt 
£0* before the face of the Lord, to prepare 
his ways ; 

.41 Yo give knowledge of salvation unto 
his people, y by the rernission ^ of their sins, 

78 Through the tender mercy of our 
God; whereby the £day-spring from on 
high hath visited us, 

19 To! give light to them that sit in 
darkness and Zw the shadow of death, to 
guide our feet into the way of peace. 

80 And the child grew, and waxed 
strong in spirit, and was in the deserts 
till the day of his A rue unto Israel. 


AND it came to pass in those days, that 
there wentout a decree from CesarAugus- 
tus, that all the world should be n taxed. 

2 ( And this taxing was first made when 
Cyrenius was governor of Syria.) 

. 3 And all went to be taxed, every one 
into lis own city. 

4 And ups also went up from Gali- 
lee, out of the city of Nazareth, into 
Judea, unto the city of David, which is 
called Bethlehem, (because he was of the 
house and lineage of David). 

5 To be taxed with Mary his espoused 
wife, being great with child. 

And so it was, that, while they were 
there, the days were accomplished that 
she should be delivered, 

1 And she* brought forth her first-born 
son, and ΠΕΡ him in swaddling- 
clothes, and laid him in a manger ; because 
there was no room for them in the inn. 

8 And there were in the same country 
shepherds abiding in the field, keeping 

watch over their flock by night. 

9 And,lo,the angel of the Lord cameupon 
them, & the glory of the Lord shone round 
about them, and they were sore afraid. 

10 And the angel said unto them, Fear 
not: for, behold, I bring you good tidings 
of great joy, which shall be to all people. 

11 For unto you* is born this day, in 
the city of David, a Saviour, which is 
Christ ihe Lord. 4 

19 And this sAall be a sign unto you: 
Ye shall find the babe wrapped in swad- 
dling-clothes, lying in a manger. | 

13 And suddenly there was with the 
angel^ a multitude of the heavenly host, 
praising God, and saying, 

14 Glory to God in the highest, and on 
earth peace,* good will toward men. 

15 And it came to pass, as the angels 
were gone away from them into heaven, 
^the shepherds said one to another, Let 
us now go even unto Bethlehem, and see 
this thing which is come to pass, which 
the Lord bath made known to us. ^ 

16 And they came with haste, and 
found Mary,and Joseph, and the babe 
lying in a manger. y 

17 And when they had seen 7, the 
made known abroad the saying which 
was told them concerning this child. — 

18 And all they that heard ?? wondered 
at those things which were told them by 
the shepherds. 





19 But presi eu. all these things, and 
pondered t4em in her heart. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION KATA AOYKAN, III. 
ταῦτα, συμβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. 
20 Καὶ “ἐπέστρεψαν! οἱ ποιμένες, δοξάζον- 












στρέφειν αὐτοὺς, ὑπέμεινεν Ἰησοῦς ὁ παῖς ἐν 
Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ οὐκ Íéyvo Ιωσηφ καὶ ἡ μή- 
Tnp αὐτοῦ". 

.44 Νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ συνοδίᾳ εἶναι, 
ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν, καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν 
τοις συγγενέσι καὶ ὅ ἐνὶ τοῖς γνωστοῖς. 

45 Kat μὴ εὑρόντες Pabróvl, ὑπέστρεψαν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ζητοῦντες" αὐτόν. 


τες καὶ αἰνοῦντες τὸν Θεὸν eri πᾶσιν οἷς ἤκου- 
σαν καὶ εἶδον, καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 

91 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ πε- 
ριπεμεῖν τὸ παιδίον!, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλον 
πρὸ τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίςι. 

29 Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθα-] 46 Καὶ ἐγένετο, μεθ᾽ ἡμέρας τρεῖς εὗρον abe 
ρισμοῦ αὐτῶν ! κατὰ τὸν νόμον Μωσέως, ἀνή- τὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν δι- 
γαγον αὑτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, παραστῆσαι] δασκάλων, καὶ ἀκούοντα αὐτῶν, καὲ ἐπερω- 
τῷ Κυρίῳ, — ὅς, τῶντα αὐτούς. 

93 (Καθὼς γέγραπται ἐν νόμῳ Κυρίου Ὅτι] 47 ᾿Εξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες αὐτοῦ, 
πᾶν ἄρσεν διανοῖγον μήτραν, ἅγιον τῷ Κυρίῳ ἐπὲ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ. 
κληθήσεται") 'à ; 48 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν, ἐξεπλάγησαν" kai 

94 Kai τοῦ δοῦναι θυσίαν, κατὰ τὸ εἰρημέ-] πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ cime! Τέκνον, τί 
yov ἐν νόμῳ Κυρίου, ζεῦγος τρυγόνων, ἢ δύο ἐποίησας ἡμῖν οὕτως ; ἰδοὺ, ὁ πατήρ σου κἀγὼ 

νεοσσοὺς! περιστερῶν. ἵν ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε. 

35 Καὶ ἰδοὺ, ἦν ἄνθρωπος ἐν Ἱερουσαλὴμ, 49 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Τί ὅτι ἐξητεῖτέ 
tp ὄνομα Συμεών" καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος με; οὐκ ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου 
καὶ εὐλαβὴς, προσδεχόμενος “παράκλησιν τοῦ δεῖ elvat με; 

Ισραήλ᾿ καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἦν ἐπ᾽ αὐτόν. 50 Καὶ αὐτοὶ οὐ συνῆκαν τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλη- 

26 Καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ)σεν αὐτοῖς. " 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, μὴ ἰδεῖν θάνατον πρὶν ἢ] 51 Καὶ κατέβη μετ᾽ αὐτῶν, ἀκαὶ ἦλθεν! εἰς 
ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυρίου. Ναζαρέτ᾽ καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. Καὶ 

27 Kai ἠλθεν ἐν τῷ Πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν" ἡ μήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα 
καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. 

Ἰησοῦν, τοῦ ποιῆσαι αὑτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμέ-! 52 Καὶ Ἰησοῦς προέκοπτε σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ, 
vov τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ, — καὶ χάριτι παρὰ Θεῷ καὶ ἀνθρώποι:. 

28 Καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας Κεφ. γ΄. HI. 
αὑτοῦ, καὶ εὐλόγησε τὸν Θεὸν, καὶ eire Εν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας 

29 Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου 
κατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνῃ" NA Πιλάτου τῆς Ἰουδαίας, καὶ τετραρχοῦντος 

30 Ὅτι εἰδον οἱ ὀφθαλμοί μ8 τὸ σωτήριόν σϑ τῆς Ταλιλαίας Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ 

31 Oo ."rouiacas κατὰ πρόσωπον πάντων ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος τῆς Ἰτουραίας 
τῶν λαῶν Kai Τραχωνίτιδος " χώρας, kot Λυσανίου τῆς 

39 Φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, καὶ δόξαν) ᾿Αβιληνῆς τετραρχοῦντος, 
λαοῦ cov, ἰσραήλ. πὰ τὰ T 2 "Ez ᾿Αρχιερέων! Αννα καὶ Καϊάφα, ἐγένετο 

38 Καὶ ἦν “Ἰωσὴῴ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ! θαυ- ῥῆμα Θεοῦ émi Ἰωάννην τὸν ὅτοῦ! Ζαχαρίον 
μάζοντες ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. — |viàv, ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

34 Kai εὐλόγησεν αὐτοὺς Συμεὼν, kai εἶπε! 3 Kai ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ 
πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ, οὗτος͵ Ἰορδάνου, κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς 
κειται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν] ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" 
τῷ Ἰσραὴλ, καὶ εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον᾽ | 4 Ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων Ἠσαΐου 
35 Καί cov δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται τοῦ προφήτου, " Xéyovrosl Φωνὴ) βοῶντος “ἐν 
ρομφαία᾽ ὅπως ἂν ἀποκαλυφθῶσιν ἐκ πολ-᾿ τῇ ἐρήμῳ"! Ἑτοιμάσατε' τὴν ὁδὸν Kupíov 
λῶν καρδιῶν διαλογισμοί. - .. [εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. i 
Ta os iva προφῆτις, um Φανουὴλ, ὃ Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος 

ἧς ᾿Ασήρ᾽ αὕτη προβε nkvta. ἐν ἡμέραις] καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται᾽ καὶ ἔσται τὰ σκο- 
πολλαῖς, ζήσασα ἔτη μετὰ ἀνὸρὸς ἑπτὰ ἀπὸ]λιὰ εἰς εὐθεῖαν, Kj αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας. 
τῆς παρθενίας abrrie d M E 6 Kai ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τῷ Θεξ. 

37 Καὶ αὕτη χήρα ὡς ὀτῶν ὀγδοηκοντατεσ-] 7 Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορενομένοις ὄχλοις 

βαπτισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ" Τεννήματα ἐχιδνῶν, 


᾿ j Ὁ Ὁ 

σάρων, ἢ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, νη- 

; ν ; 2 E E: 

στείαις καὶ δεήσεσι λατρεύουσα νύκτα καὶ [τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης 
MU 

opyns 3, 


ἡμέραν. ἔ 
TEN νας fois Me. Ξ y 
38 Kai αὕτη, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα, àvÜa-| 8 Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας" 
ERST μα b 
ai μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Πατέρα 


μολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ κ 

πᾶσι τοῖς προσδεχομένοις λύτρωσιν *&y Ἱερου- ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ᾽ λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύ- 
Kad UNISED) / i 

ναται ὁ Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι 


σαλήμ!. 

39 Καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ κατὰ τὸν] τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ 
νόμον Κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς Γαλιλαίαν, εἰς] 9 "Hàn δὲ καὶ n DEI πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 
τὴν πόλιν αὑτῶν Ναζαρέτ. δένδρων κεῖται. Πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρ- 
πὸν καλὸν ἐκκόπτεταιε, καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 


«Ὁ Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε, καὶ ἐκραταιοῦτο 
ó Ι ; PNG eie EO Sa 4 

πνεύματε!, πληρούμενον σοφίας" καὶ χάρις 10 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι, λέγοντες" 
Τί οὖν ποιήσομεν"; 


9eoU ἦν em αὐτό. 

41 Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ κατ᾽ ἔτος 11 ᾿Αποκριθεὶς δὲ λέγει αὐτοῖς" Ὁ ἔχων δύο 
εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. χιτῶνας, μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι' καὶ ὁ ἔ 

19 Kai ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβάντων] βρώματα, ὁμοίως ποιείτω. ΄ A 
Puis “εἰς 'IepocóNvua!, κατὰ τὸ ἔθος τῆς 12 Ἧλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι, καὶ 

ἔξ : ER ΕΝ P AE CIS] 

43 Kat τελειωσάντων τις ἡμέρας, ἐν τῷ ὑπο- So δὲ, je RC E UIN MMSadE LANE 

4 ᾿ 


VERSIO VULGATA LATINA, 


LUC, LII. 


verba hzc, conferens in corde suo. 

20 Etreversi sunt pastores glorifican- 
tes,et laudantes Deum in omnibus, quae 
audierant, et viderant sicut dictum est 
ad illos. 

21 Et postquam consummati sunt dies 
octo ut circumcideretur puer: vocatum 
est nomen ejus Jesus, quod vocatum 
est ab angelo prius quàm in utero con- 
ciperetur. . " 

929 Etpostquam impleti sunt dies pur- 
gationis ejus secundum legem Moysi, 
tulerunt illum in Jerusalem, ut sisterent 
eum Domino, 4 3 

93 Sicutscriptum est in lege Domini: 
Quia omne masculinum adaperiens vul- 
vam, sanctum Domino vocabitur. 

24 Et ut darent hostiam secundum 
quod dictum est in lege Dornini par 
turturum, aut duos pullos columbarum, 

25 Et ecce homo erat in Jerusalem, 
cui nomen Simeon, et homo iste justus, 
et timoratus, expectans consolationem 
Israel, et Spiritus sanctus erat in eo. 

20 Ét responsum acceperat a Spiritu 
sancto non visurum se mortem, nisi 
prius videret Christum Domini. 

21 Et venit in spiritu in templum. 
Et cum inducerent puerum Jesum pa- 
rentes ejus, ut facerent secundum con- 
suetudinem legis pro eo. * 

28 Et ipse accepit eum in ulnas suas, 
et benedixit Deum, et dixit: 

40 Nunc dimittis servum tuum Do- 
mine, secundum verbum tuum in pace : 

30 Quia viderunt oculi mei salutare 
tuum, . 1 4 

31 Quod parasti ante faciem omnium 
populorum. 1 » 

39 Lumen ad revelationem gentium, 
et gloriam plebis tuce Israel. Ὶ 

33 Et erat pater ejus et mater miran- 
tes super his, quce dicebantur de illo. 

34 Et benedixit illis Simeon, et dixit 
ad Mariam matrem ejus: Ecce positus 
est hic in ruinam, et 1n resurrectionem 
multorum in Israel: et in signum, cui 
contradicetur: . i ] 

35 Ettuam ipsius animam pertransi- 
bit gladius ut revelentur ex multis cor- 
dibus cogitationes, Ἶ ' 

30 Et erat Anna prophetissa, filia 
Phanuel, de tribu Aser: hcec processe- 
rat in diebus multis, et vixerat cum 
viro suo annis septem a virginitate sua. 

31 Et haec vidua usque ad annos octo- 
ginta quatuor: quz non discedebat de 
templo, jejuniis, et obsecrationibus 
serviens nocte, ac die. d 

38 Et hec, ipsa hora superveniens, 
confitebatur Domino : et loquebatur de 
illo omnibus, qui expectabant redemp- 
tionem Israel. à 

39 Et ut perfecerunt omnia secundum 
legem Domini, reversisunt in Galilaeam 
in civitatem suam Nazareth, 

40 Puer autem crescebat, et confor- 
tabatur penus sapientia: et gratia Dei 
erat in illo. ^ 

41 Et ibant parentes ejus. per omnes 
annos in Jerusalem, in die sollemni 
Pascha. 

49 Et cum factus esset annorum duo- 
decim, ascendentibus illis Jerosolymam 
secundum consuetudinem diei festi, 

43 Consummatisque diebus, cun re- 
dirent, remansit puer Jésus in Jerusa- 

4 


Evangelium Luce, 11]. 





lem, et non cognoverunt parentes ejus. 

44 Existimantes autem illum esse in 
comitatu, venerunt inter diei, et requi- 
rebant eum inter cognatos, et notos. 

45 Et non invenientes, regressi sunt | 
in Jerusalem, requirentes eum. , 

40 Et factum est, post triduum inve- 
nerunt illum 1n templo sedentem imn | 
medio doctorum, audientem illos, et. 
interrogantem eos. 2 b 

4T Stupebant autem omnes, qui audi- 
ebant, super prudentia,et responsis ejus. 
, 48 Et videntes admirati sunt. Etdix- 
it mater ejus ad illum : Fili quid fecisti 
nobis sic? ecce pater tuus, et ego do- 
lentes quzerebamus te. 

49 Et ait ad illos : Quid est quód me 
quarebatis? nesciebatis quia- in his, 
quze patris mei sunt, oportet me esse ? 

50 Et ipsi non intellexerunt verbum, 
quod locutus est ad eos. 4 

51 Et descendit cum eis, et venit Na. 
zareth : et erat subditus illis, Et mater 
ejus conservabat omnia verba hzc in 
corde suo. IT 

δῷ Et Jesus proficiebat sapientia, et 
?tate, et gratia apud Deum, et homi- 
nes. : 





CAP. III. c 


ANNO autem quintodecimo imperii τ 
'TTiberii Caesaris, procurante Pontio 
Pilato Judam, tetrarcha autem Gali- 
lez Herode, Philippo autem fratre ejus 
tetrarcha Iturzm, et Trachonitidis re- 
gionis, et Lysania Abilinz tetrarcha, 

2 Sub principibus sacerdotum Anna, 
et Caipha: factum est verbum Domini 
super Joannem, Zacharize filium, in 
deserto. 

3 Et venit in omnem regionem Jorda- 
nis, preedicans baptismum penitentia 
ín remissionem peccatorum, : 

4 Sicut scriptum est in Libro sermo- - 
num Isaize prophete: Vox clamantis 
in deserto: Parate viam Domini: rec- 
tas facite semitas ejus: . i 

5 Omnis vallis implebitur: et omnis 
mons, et collis humiliabitur: et erunt 
prava in directa: et aspera in vias pla- 4 
nas: 

6 Et videbit omnis caro salutare Dei : 

1. Dicebat ergo ad turbas quce exibant 
ut baptizarentur ab ipso : Genimina vi- 
perarum, quis ostendit vobis fugere a 
ventura ira? ' , 

8 Facite ergo fructus dignos poniten- 
tie, et ne ccperitis dicere: Patrem ha« 
bemus Abraham. Dico enim vobis quia 
potens est Deus de lapidibus istis susci- 
tare filios Abrahee, : 

9 Jam enim securis ad radicem arbo- 
rum posita est. Omnis ergo arbor non . 
faciens fructum bonum, excidetur, et 
in ignem mittetur. 1 

10 Et interrogabaut eum turba, di- 
centes: Quid ergo faciemus ? IJ] 

11 Respondens autern dicebat illis :. 
Qui habet duas tunicas, det non ha- 
benti: et qui habet escas, similiter 
faciat. M 

19 Venerunt autem et publicani ut. 
baptizarentur, et dixerunt ad illum: 
Magister, quid faciemus? . . Ἶ 

13 At ille dixitad eos: Nihil amplius, 

EZ 1 
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?stas cousas, e lá no fundo do seu coracáo 
zonferia humas com outras. 

|'90 E os pastores voltárào glorificando, e 
louvando a Deos, por tudo o que tinhào ou- 








'"lBvido,e visto, que era conforme ao que se d 


hes tinha dito. 

x | 21 E depois de cumpridos os oito dias, que 
e Ὁ Menino devia ser circumcidado; foi-lhe 
(s d posto o Nome de Jesus, que o Anjo Ihe 
.  ibavia dado, antes de ser concebido no seu 
!U. ventre. 

A , 99 E tendo-se concluido os dias da sua 
ἣν ΩΝ segundo o que ordenava a Lei 
is. de Moysés; ells o levárào a Jerusalem, 
δ * 0 apresentarem ao Senhor, 


Vg 


/ficio, conforme o que prescrevia a Lei de 
iy. (Deos, duas rolas, ou dous pombinhos. 

Hi 95 E eis-que havia em Jerusalem hum ho- 
a mem justo, e temente a Deos, por nome 
. . |Simeáo, que vivia na esperanca da consola- 
à ; ee de Israel; e o Espirito Santo estava 
»» nelle. NS 
||, 26 E pelo Espirito Santo lhe fora reve- 

lado, que nào havia de morrer, sem primeiro 
|ver o Christo do Senhor. 
| 97 E veio em Espirito ao "Templo. E 
|como o pai e a mài do Menino Jesus o tra- 
|ziáo, para darem por elle cumprimento ao 
(que ἃ Lei ordenava: 

Elle mesmo o tomou em seus bracos, 
e louvou a Deos, e disse: 
29 Agora he, Senhor, que tu deixarás 
jmorrer em paz o teu servo, segundo a tua 
|palavra : ; 
| 30 Porque já os meus olhos vírio á tua 
isalvacáo. 3 

31 Que tu destinaste para ser vista de to- 
dos os póvos. ᾿ 
| 89 Luz, que ha de allumiar ás Nacóes, e 
1gloria do teu povo Israel. a 
33 E seu pai, e sua mái estaváo admirados 
| das cousas, que delle se diziào. 
| 84 E Simeào os abencoou, e disse para Ma- 
riasua mài: Eis-aqui está posto este Menino 

ara ruina, e para salvacao de muitos em 
-| Israel; e para ser o alvo, a que atire a con- 

| tradiccáo : 

35 E a sua mesma espada, traspassará a 
| tua alma, a fim de se descubrirem os pensa- 
mentos de muitos coracoes. - 

36 E havia huma mulher Profetissa, cha- 
| mada Anna, filha de Fanuel, da tribu de 
| Aser, muito avancada em idade, e que vivéra 
| Sete annos com seu marido, que a desposára 
| virgem. : . 

87 E esta viuva de idade de oitenta e qua- 
tro annos: nào se apartava do Templo: ser- 
vindo de dia, e de noite em jejuns, e oracóes. 

38 E sobrevindo ella nesta mesma hora, 
dava gracas a Deos, e fallava delle a todos 
08 que esperaváo a redempcáo de Israel. 

39 E como elles deráo fim a tudo, segundo 
a Lei do Senhor, e voltárào a Galiléa para a 
sua Cidade de Nazareth. 

40 Entretanto o Menino crescia, e se forti- 
ficava, cheio de sabedoria: e a graca de Deos 
estava com elle. 

41 E hiáo seus pais todos os annos a Jeru- 
salem, pela festa de Pascoa. 

49 E, quando elle tinha feito os doze annos, 
succedeo irem elles a Jerusalem, segundo o 
costume que tinháo pode da festa. 
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43 Depois de acabados os dias, quando 
voltavào elles, ficou o Menino Jesus em Je- 
rusalem, sem que seus pais o advertissem. 
44 E cuidando que elle viria com alguns 
ἃ comitiva, caminháráo todo hum dia, e 
buscaváo-no entre os parentes, e conhecidos. 

5 Mas como o náo achaváo, tornárào 
para Jerusalem, em busca delle. 


46 E depois de tres dias foráo achallo no 
Templo, seutado entre os Doutores, ouvindo- 
0s, e fazendo-lhes perguntas. 

47 E todos os que o ouviáo, estavào pas- 
mados da sua sabedoria, e das suas respostas. 


48 E quando o vírào, ficárào cheios de 
espanto. E sua mái lhe disse: Filho, porque 
te houveste tu assim comnosco? Eis-que teu 
pal, e eu te andavamos buscando muito aflli- 
gidos. 

49 E elle lhes respondeo: Porque he que vós 
me buscaveis? Vós nào sabieis que os ob- 
Jectos, em que eu me devo occupar, 5880 as 
cousas do servico de meu Pai ἢ 

50 Porém elles nào comprehendér&o aquel- 
la palavra, que elle lhes dissera. 

51 E sahio com elles, e veio para Naza- 
reth: e estava á obediencia delles. E sua 
mái conservava no seu coracáo todas estas 
cousas. 

59 E Jesus se adiantava em sabedoria, e 
em idade, e em graca diante de Deos, e dos 
homens. 


CAP. III. 


E NO anno decimoquinto do Imperio de 
"iberio Cesar, sendo Governador de Judéa 
Poncio Pilatos, e sendo Tetrarca de Galiléa 
Herodes, e sendo 'Tetrarca de Ituréa, e da 
Provincia de Traconites seu irmo Filippe, e 
sendo T'etrarca de Abilina Lysanias, 

2 Sendo Pontifices Anas, e Caifaz: veio a 
palavra do Senhor sobre Joào, filho de Za- 
carias, no Deserto. 

3 E elle veio por toda a terra do Jordio, 
prégando o baptismo de penitencia para re- 
missáo de peccados, 

4 Do modo que está escrito no Livio das 
palavras do Profeta Isaias: Voz do que 
clama no Deserto: Apparelhai o caminho 
do Senhor: endireitai as suas varédas: 

5 Todo o valle será cheio ; e todo o monte, 
e cabeco será arrazado ; e os máos caminhos 
tornar-se-háo direitos ; e os escabrosos planos : 

6 E todo o homem verá a salvacào de 
Deos.. 

* Dizia pois ao povo, que vinha a ser por 
elle baptizado: Raca de viboras, quem vos 
advertio que fugisseis da ira vindoura ? 

8 Fazei por tanto fructos dignos de peni- 
tencia, e náo comeceis a dizer: Nós temos 
por pai a Abraháo. Porque eu vos digo, que 
poderoso he Deos para fazer que destas pe- 
dras nascáo filhos de Abrahàáo, 

9 Porque já o machado está posto á raiz 
das arvores, E assim toda a arvore, que 
nào dá bom fructo, será cortada, e lancada 
no fogo. 

10 E; perguntava-Ihe o povo, dizendo : Que 
he pois o que havemos de fazer ? 

11 E elle respondendo-lhes, disse: O que 
tem duas tunicas, dé huma a quem a nào 
tem ; e o que tem que comer, faca o mesmo. 


12 Vieráo tambem a baptizar-se os publi- 
canos, e disseráo-lhe: Mestre, que faremos 
nós? 3 1 

13 E elle Ihes disse: Νῆο cobreis mais, 





que o ὡς vos foi ordenado. 
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His presentation at the temple. 


20 And the shepherds returned, glori- 
fying and praising God for all the tbings 
that they had heard and seen, as it was 
told unto them. 

21 And when eight days were accom- 
plished * for the circumcising of the child, 
his name was called JESUS, which was 
so named of the angel^ before he was 
conceived in the womb. Ἶ 

29 And when* the days of her purifica- 
tion, according to the law of Moses, were 
accomplished, they brought him to Jeru- 
salem, to present Azz to the Lord ; 

93 (As it is written in the law of the 
Lord, Every * male that openeth the womb 
shall be called holy to the Lord ;) . 

24 And to offer a sacrifice according to 
that which is said in the law of the Lord, A 
pair of turtle-doves, or two young pigeons. 

25 And, behold, there was a man in Je- 
rusalem, whose name, vas Simeon ; and 
the same man was just and$ devout, 
waiting for the consolation^ of Israel: 
and the Holy Ghost was upon him. 

26 And it was revealed unto him by the 
Holy Ghost, that he should not see? death 
before he had seen the Lord's Christ. 

21 And he came by the Spirit into the 
temple: and when the parents brought in 
the child Jesus, to do for him after the 
custom of the law, FE 

28 Then took he him up in his arms, 
and blessed God, and said, 

29 Lord, now " lettest thou thy servant 
depart in peace," according to thy word : 

30 For mineeyes haveseen? thysalvation, 

31 Which thou hast prepared before the 
face of all people; / 

39 A light to lighten the? Gentiles, and 
the glory of thy peopie Israel. 

33 And Joseph and his mother marvelled 
at those things which were spoken of him. 

34 And Simeon blessed them, and said 
unto Mary his mother, Behold, this cAzid. 
is set for the fall* and rising again of 
many in Israel; and for a sign which 
Shall be spoken" against; Ὁ 

35 (Yea, a sword" shall pierce through 
thy own soul also,) that* the thoughts of. 
many hearts may be revealed. 

36 And there was one Anna, a pro- 
phetess, the daughter of Phanuel, of the 
tribeof Aser; she was of a great age, and 
had lived with an husband seven years 
from her virginity ; , 

37 And she was a widow of about four- 
Score and four years, which departed not 
from the temple, but served God with 
fastings and prayers^ night and day. 

38 And she, coming in that instant, 
gave thanks likewise unto the Lord, and 
Spake of him to all them that? looked 
for redemption in 9 Jerusalem. 

39 And when they had performed all 
things according to the law of the Lord, 
they returned into Galilee, to their own 
city Nazareth. 

40 And the child grew, and waxed 
strong in spirit, filled with wisdom; 
and the grace of God was upon him. 

41 Now his parents went to Jerusalem 
every? year at the feast of the passover. 

49 And when he was twelve years old, 
they went up to Jerusalem, after the 
custom of the feast. 


43 And when they had fulfilled the |* 


days, as they returned, the child Jesus 
tarried behind in Jerusalem ; and Joseph 
and his mother knew not of 2t. 
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Ministry of John the Baptist. 


. 44 Butthey, supposing him to have been 
in the company, went a day's journey ; 
and they sought him among £Aezr kinsfolk 
and acquaintance. 4 

45 And when they found him not, they 
e back again to Jerusalem, seeking 

im. 

46 And it came to pass, that after three 
days they found himin the temple, sitting 
in the midst of the doctors, both hearing 
them, and asking them questions. 

47 And all that heard him were astonish- 
ed at his understanding? and answers. 

48 And when they saw him, they were 
amazed: and his mother said unto him 
Son, why hast thou thus dealt witb us? 
behold, thy father and I have sought thee 
spin. " 

49 And he said unto them, How is it 
that ye sought me? wist ye not that I 
must be about/ my Father's business ? 

50 And they understood not the saying 
which he spake unto them. 

51 And he went down with them, and 
came to Nazareth, and was subject unto 
them: but his mother kept* all these 
sayings in her heart, 

59 And Jesus increased? in wisdom and 
Bstature,aud in favour zu God and man. 


HAP. 
N OW in the fifteenth year of the reizn of. 
"''iberiusCesar,PontiusPilate being gover- 
nor of Judea, and Herod being tetrarch 
of Galilee, and his brother Philip tetrarch 
of Iturea and of the region of Trachonitis, 
and Lysanias the tetrarch of Abilene, 

2 Annas? and Caiaphas being the high 
priests, the word of God came unto John 
the son of Zacharias in the wilderness, 

3 And* he came into all the country 
about Jordan, preaching the baptism of 
repentance? for the remission of sins ; 

As it is written in the book of the 
words of Esaias the prophet," saying, The 
voice of one crying in the wilderness, 
Prepare ye the way of the Lord, make 
his paths straight. 

5 Every valley shall be filled, and every 
mountain and hill shall be brought low ; 
and the crooked shall be made straight;and 
the rough ways s/Aa/l 6e made smooth ; 

6 And" all flesh shall see the salvation 
of God. : 

7 Vhen said he to the multitude that 
came forth to be baptized of him, O* ge- 
neration of vipers! who hath warned you 
to flee from the wrath to come 7 

8 Bring forth, therefore, fruits y worthy 
of repentance; and begin not to say 
within yourselves, We have Abraham to 
our father: for I say unto you, That God 
is able of these stones to raise up children 
unto Abraham. 

9 And now also the axe is laid unto the 
root of the trees: every? tree, therefore, 
which bringeth not forth good fruit, is 
hewn down, and cast into the fire? 

10 And the people asked him, saying, 
What shall we do then? 

11 He answereth and saith unto them, 
He that hath two coats, let him impart 
to him that hath none; and he that hath 
meat, let him do likewise. 

19 Then came also publicans4 to be 
baptized, and said unto him, Master, 
what shall we do? 

13 And he said unto them, Exact^ no 
more than that which is appointed you. 

14 And the soldiers likewise demanded 
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GRJECUS. 


EYATTEAION KATA AOYKAN, IV. 


παρὰ τὸ διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε. 

14 Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι, 
λέγοντες" Kai ἡμεῖς τέ ποιήσομεν; Καὶ εἰπε 
πρὸς αὐτούς" Μηδένα διασείσητε, μηδὲ συκο- 

/ S z S rib redd 
Φφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν. 
15 Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ, καὶ διαλογι- 
7 7 À ΜΙ ; e ; 
Couévov πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν περὶ 
tried, , XD ; 
τοῦ ᾿Ιωάννου, μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός" 

16 ᾿Απεκρίνατο ὁ Ἰωάννης, ἅπασι λέγων" 
Sa RED ἢ EU res 
Εγὼ μὲν ὕδατε βαπτίζω ὑμᾶς" ἔρχεται δὲ ὁ 
s gus v ao E AE d 
ἰσχυρότερός μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς λῦσαι τὸν 
τ Spree τάνοις x 
ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ" αὐτὸς ὑμᾶς 

holes ? 4 ; 
βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, καὶ πυρί. 


. , ^ H - ^ , - ^ 
17 Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, kat Ó.aka- 
θαριεῖ τὴν ἅλωνα αὑτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον 
εἰς τὴν ἀποθήκην͵ αὑτοῦ" τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
καύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 


18 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν 
εὐηγγελίζετο τὸν λαόν. 


19 Ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ τετράρχης, ἐλεγχόμενος 
ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ Ἡοωδιάδος τῆς γυναικὸς ὃ Φι- 
λίππουϊ τοῦ ἀδελῴοῦ αὐτοῦ, καὶ περὶ πάντων 
ὧν ἐποίησε πονηρῶν ὁ Ἡρώδης, 

90 Προσέθηκε καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσι, καὶ κατέ- 
κλεισε τὸν Ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ. 


91 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα 
τὸν λαὸν, καὶ 'Incov βαπτισθέντος, καὶ προσ- 
εὐχομένου, ἀνεῳχθῆναι τὸν οὐρανὸν, 

99 Καὶ καταβῆναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον σω- 

ΘΕ M65 5 : 
ματικῷ εἴδει, ὡσεὶ περιστερὰν, ἐπ᾽ αὐτόν" kai 
3 ; - á 1 
φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσθαι, λέγουσαν!" Σὺ 

TUE eT us » : ; 
εἶ ὁ viós μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν σοὶ ηὐδόκησα. 

93 Καὶ αὐτὸς ἦν ὁ Ἰησοῦς π ὡσεὶ ἐτῶν τριά- 
κοντα ἀρχόμενος, ὧν (ὡς ἐνομίζετο) υἱὸς 
Ἰωσὴφ), * τοῦ ' HAil, 

94 * Τοῦ Ματθὰτ, τοῦ Aevil, τοῦ MeAxi, τοῦ 
Ἰαννὰ, τοῦ Ioc7ó, 

25 Τοῦ Ματταθίου, τοῦ ᾿Αμὼς, τοῦ Ναοὺμ, 
τοῦ Ἐσλὶ, τοῦ Ναγγαὶ, 

26 Τοῦ Μαὰθ, τοῦ Ματταθίου, τοῦ Σεμεὶ, τῷ 
᾿Ιωσὴφ, τοῦ ᾿Ιούδα, 

27 Τοῦ ᾿Ιωαννᾶ, τοῦ Ῥησὰ, τοῦ Ζοροβάβελ, 
τοῦ Σαλαθιὴλ, τοῦ Νηρὶ, 

,38 Tov Μελχὶ, τοῦ ᾿Αδδὲ, τοῦ Κωσὰμ, τοῦ 

ἙΕλμωδὰμ, τοῦ Ἢρ, 

29 TOv Ἰωσὴ, τοῦ ᾿Ελιέζερ, τοῦ Ἰωρεὶμ, τοῦ 
Ματθὰτ, τοῦ Λευὶ, 

30 Τοῦ Συμεὼν, τοῦ Ἰούδα, τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ 
Ἰωνὰν, τοῦ ᾿Ελεακεὶμ, 

81 Τοῦ Μελεᾶ, τοῦ Μαϊνὰν, τοῦ Ματταθὰ, 
τοῦ Ναθὰν, τοῦ Δαβὶδ, 

39 Τοῦ Ἰεσσαὶ, τοῦ Ὠβὴδ, τοῦ Boot, τοῦ 
Σαλμὼν, τοῦ Ναασσὼν, 

33 Tov ᾿Αμιναδὰβ, τοῦ 'Apáu, τοῦ Ἐσρὼμ, 
τοῦ Φαρές, τοῦ Ἰούδα, 

34 Τοῦ Ἰακὼβ, τοῦ ᾿Ισαὰκ, τοῦ ᾿Αβραὰμ, τοῦ 
Θάρα, τοῦ Ναχὼρ, 

35 Τοῦ Σαροὺχ, τοῦ Ῥαγαῦ, τοῦ Φαλὸκ, τοῦ 
᾿Ἐβὲρ, τὸῦ Σαλὰ, 

36 “Τοῦ Καϊνὰν!, τοῦ ᾿Αρφαξαδ, τοῦ Σὴμ, τῷ 
Νῶε, τῷ Λάμεχ, 
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37 T& Μαθουσάλα, τῇ ᾿Ενὼχ, τῷ ᾿ἸΙαρὲὸ, τῷ 
Μαλελεὴλ, τῷ Καϊνὰν, 


38 T& 'Evos, τῷ Σὴθ, τῇ ᾿Αδὰμ, τῷ Θεξ. 


Κεφ. δ΄. IV. 


Inzovz δὲ Πνεύματος ἁγίου πλήρης ὑπέ- 
Et spine ILE AUT e: 
στρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνον᾽ καὶ ἤγετο ἐν τῷ 
Πνεύματι ^ εἰς τὴν ἔρημον, 
ῷ Ἡμέρας! τεσσαράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ 
E ρ σα T ΤΟΣ A 
τὸ διαβόλου. Καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς 
; SPERA dn z 
ἡμέραις ἐκείναις" καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν, 
^ S 
“ὕστερον! émetvace. 
3 Kai εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος" Εἰ υἱὸς εἶ 
ELI ers Gc Pi 
15 Θεξ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ ἵνα γένηται ἄρτος. 
4 Καὶ ἀπεκρίθη Ἰησοῦς πρὸς αὐτὸν, λέγων" 
ἢ : 1 ; 
Γέγραπται Ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται 
Po Ed MY, ΕἾ 
4 δὶ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι Θεξ. 


5 Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν * ὁ διάβολος! εἰς ὄρος 
ὑψηλὸν, ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας 
τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου. 

6 Καὶ εἰπεν αὐτῷ ὁ διάβολος" Σοὶ δώσω τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν, καὶ τὴν δόξαν av- 
τῶν᾽ ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται, καὶ ᾧ ἐὰν θέλω, 
δίδωμι αὐτήν. 

7 Σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσῃς ἐνώπιόν μου, 
ἔσται σου " πάντα!. 


— AY τὸ ] JM Y : 5 -. 
8 Kai ἀποκριθεὶς αὐτῷ, εἰπεν ὁ Ἰησοῦς 
e 2 L4 PAL 4 
b"Ymaye ὀπίσω μου, Σατανᾶ" γέγραπται 
rt. , ἤ n 
5 áp!" Προσκυνήσεις Κύριον τὸν Θεόν cov, 
y s ν᾽ 


καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις. 


"e Od. pn ; : 
9 Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
- Has ess leas 
ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον TOU ἱεροῦ, καὶ 
τ 3 ένα [Ὁ b ST ει 35 - o - £X 
εἶπεν avTQ' Εἰ 66! υἱὸς εἶ τοῦ Oes, βάλε 
Mond d μδ τ 

σεαυτὸν ἐντεῦθεν κάτω" 

10 Γέγραπται γάρ᾽ Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις abri 
, 2 7 zi ; : 
ἐντελεῖται περί aov, τῷ διαφυλάξαι σε 


11 Καὶ “ὅτι! ἐπὶ χειρῶν ἀρᾷσί σε, μήποτε 
προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν πόδα σου. 
19 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 


Ὅτε εἴρηται" Οὐκ ἐκπειράσεις Κύριον τὸν 
Θεόν σου- 


13 Kai συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διά- 
; 535 ape 4 
βολος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῇ ἄχρι καιρῷ. 


14 Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησᾶς ἐν τῇ δυνάμει 
p Ὥ 
τε " Ses "AR Modes) 
τῷ Πνεύματος εἰς τὴν Γαλελαίαν᾽ kat φήμη 
Hes tr^ n 7 EA, 
ἐξῆλθε καθ᾽ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτῶ. 
15 Καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
" ; dido 
αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων. 
16 Καὶ ἦλθεν εἰς τὴν Ναζαρὲτ, οὗ ἦν τε- 
" Ss S d pA d ἘΝ της 
θραμμένος᾽ kai εἰσῆλθε κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ, 
E 2 * 2 MEN 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, eie τὴν συναγω- 
210, προ E: 
ήν᾽ καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. 
17 Kai ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον ᾿Ησαΐου τῷ 
:, . , ἢ n 7 4 
προφήτου" καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον, εὗρε 
τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον 
- ^ τ ΄ 
18 Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεκεν ἔχρισέ 
Ὁ ἘΣ r d ; X 
με᾽ εὐσγχελίζεσθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ με, 


* 
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VERSIO VULGATA LATINA, 


LUCZ, IV. 


quàm quod constitutum est vobis, fa- 
ciatis, 

14 Interrogabant autem eum et mili- 
tes, dicentes: Quid faciemus et nos? 
Et ait illis: Neminem concutiatis, ne- 
que calumniam faciatis: et contenti 
estote stipendiis vestris. 


15 Existimante autem populo, et co- 
gitantious omnibus in cordibus suis de 
oanne, ne forte ipse esset Christus : 


16 Respondit Joannes, dicens omni- 
bus: Ego quidem aqua baptizo vos: 
veniet autem fortior me, cujus non sum 
dignus solvere corigiam calceamento- 
rum ejus: ipse vos baptizabit in Spi- 
ritu sancto, et igni: 

17 Cujus ventilabrum in manu ejus, 
et purgabit aream suam, et congrega- 
bit triticum in horreum suum, paleas 
autem comburet igni inextinguibili. 

18 Multa quidem, et alia exhortans 
evangelizabat populo. 

19 Herodes autem tetrarcha cum cor- 
riperetur ab illo de Herodiade uxore 
fratris sui, et de omnibus malis, quae 
fecit Herodes, 

90 Adjecit et hoc super omnia, ét in- 
clusit Joannem in carcere. 

21 Factum est autem cum baptizare- 
tur omnis populus, et Jesu baptizato, 
et orante, apertum est caelum : 

29 Et descendit Spiritus sanctus cor- 
porali specie sicut columba in ipsum : 
et vox de calo facta est: Τὰ es filius 
meus dilectus, in te complacui mihi. 

23 Et ipse Jesus erat incipiens quasi 
annorum triginta, ut putabatur, filius 
Joseph, qui fuit Heli, qui fuit Mathat, 

24 Qui fuit Levi, qui fuit Melchi, 
qui fuit Janne, qui fuit Joseph, 

25 Qui fuit Mathathize, qui fuit Amos; 
2 fuit Nahum, qui fuit Hesli, qui 
uit Nagge, 

26 Qui fuit Mahath, qui fuit Matha- 
τοῖς, qui fuit Semei, qui fuit Joseph, 
qui fuit Juda, 

21 Qui fuit Joanna, qui fuit Resa, qui 
fuit Zorobabel, qui fuit Salathiel, qui 
fuit Neri, 

28 Qui fuit Melchi,. aut fuit Addi, 

ui fuit Cosan, qui fuit Elmadam, qui 

uit Her, 

29 Qui fuit Jesu, qui fuit Eliezer, qui 
fuit Jorim, qui fuit Mathat, qui fuit 
Levi, 

30 Qui fuit Simeon, qui fuit Juda, 

ui fuit Joseph, qui fuit Jona, qui fuit 

liakim, 

31 Qui fuit Melea, qui fuit Menna, 

ui fuit Mathatha, qui fuit Nathan, qui 
uit David, 

39 Qui fuit Jesse, qui fuit Obed, qui 
fuit Booz, qui fuit Salmon, qui fuit 
Naasson, 

33 Qui fuit Aminadab, qui fuit Aram, 
in fuit Esron, qui fuit Phares, qui fuit 

ude, 

34 Qui fuit Jacob, qui fuit Isaac, 
qui fuit Abrahae, qui fuit Thare, qui 
uit Nachor, " 





35 Qui fuit Sarug,. 15 fuit Ragau, | 
ui fuit Phaleg, qui fuit Heber, qui : 
fait Sale, s 


36 Qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, 
qui τῶν Sem, qui fuit Noe, qui fuit La-- 
mech, 


37 Qui fuit Mathusale, qui füit He- 
noch, qui fuit Jared, qui fuit Malaleel, 
qui fuit Cainan, 


38 Qui fuit Henos, qui fuit Seth, qui : 
fuit Adam, qui fuit Dei. 


CAP. IV. 


J ESUS autem plenus Spiritu sancto 
regressus est a Jordane: et agebatur a 
Spiritu in desertum, 


2 Diebus jede eo et tentabatur 
a diabolo, Et nihil manducavit in die- 
bus illis: et consummatis illis esuriit, 


3 Dixit autem illi diabolus: Si filius 
Dei es, dic lapidi huic ut panis fiat. 


4 Et respondit ad illum Jesus : Scri 
tum est: Quia non in solo pane vivit 
homo, sed in omni verbo Dei. 


5 Et duxit illum diabolus in montem 
excelsum, et ostendit illi omnia regna 
orbis terrze in momento temporis, 


6 Et ait illi: Tibi dabo potestatem 
hanc universam, et gloriam illorum : 
c xs mihi tradita sunt: et cui volo do 
ila, 


1 Tu ergo si adoraveris coram me, 
erunt tua omnia. 


8 Et respondens Jesus, dixit illi: 
Scriptum est: Dominum Deum tuum 
adorabis, et illi soli servies. 


9 Et duxit illum in Jerusalem, et sta- 
tuit eum super pinnam templi et dixit 
ili: Si filius Dei es, mitte te hinc deor- 
sum. 

10 Scriptum est enim quód Angelis 
suis mandavit de te, ut conservent te : 

11 Et quia in manibus tollent te, ne 
forte offendas ad lapidem pedem tuum. 

12 Et respondens Jesus, ait illi: Dic- 
tum est: Non tentabis Dominum Deum | 
tuum. ! 

A43 Et consummata omni tentatione, 
diabolus recessit ab illo, usque ad tem- 
pus. 

14 Et regressus est Jesus in virtute 
Spiritus in Galilzam, et fama exiit per 
universam regionem de illo. 

15 Et ipse docebat in synagogis eo- 
rum, et magnificabatur ab omnibus. 

16 Et venit Nazareth, ubi erat nutri- 
tus, et intravit secundum consuetudi- 
nem suam die sabbati in synagogam, et 
surrexit legere. 

17 Ettraditus est illi Liber Isaice pro- 
het;. Et ut revolvit librum, invenit 
ocum ubi scriptum erat: 

18 Spiritus Domini super me: propter 

quod unxit me, evangelizare pauperi- 
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] 14 E perguntaváo-lhe os soldados, dizendo: 


^q. E nós-outros que faremos? E elle lhes dis- 


tit] 


Re 
hij 


ἢ αὶ 


iini! 





-|se: Nào trateis mal, nem opprimais nem 


[ ] calumneis; e dai-vos por contentes com o 
' vosso soldo. 
| 15 Ora como o povo estava em grande 
| expectacáo, e a todos vinha ao pensamento, 
| que podia bem ser que Joào fosse o Christo : 


l 16 Joáo respondeo, dizendo diante de to- 
| dos: He verdade que eu vos baptizo em 
| agua: mas outro virá mais poderoso do que 
| eu, à quem eu nào sou digno de desatar a 
' correia dos capatos: este mesmo vos bapti- 
| zará no Espirito Santo, e fogo : 

17 Cuja pá está na sua mào, e alimpará a 
| sua eira, e recolherá o trigo no seu celleiro, 

e queimará as palhas em hum fogo, que 
| nunca se apaga. 

18 Anunciava certamente ao povo estas e 
| outras cousas, exhortando-o. 
| 109 Mas como Herodes T'etrarca havia sido 
| reprehendido ed elle, assim por causa de 
; Herodias, mulher de seu irmáo, como por 
| todos os outros males, que Herodes com- 
| mettéra, 
|. .90 Accumulou a todos os mais crimes, o 

de mandar metter em hum carcere a Joào. 
21 No tempo porém que todo ὁ povo con- 
| corria a ser baptizado, succedeo vir tambem 
| Jesus, ebaptizado elle, e estando em oracào, 
| abrio-se o Ceo : 

29 E desceo sobre elle o FEspirito Santo 
em fórma corporea, como huma pomba; e 
|$s00u do Ceo huma voz, que dizia: 'lu es 
aquclle meu especialmente amado Filho, em 
ti he que tenho posto toda a minha compla- 
] cencia. 

23 E, o mesmo Jesus comecava a ser, quasi 
de trinta annos, filho, como se julgava, de 
| José, que o foi de Heli, queo foi de Mathat, 

24 Que o foi de Levi, que o foi de Melki, 
que o foi de Janne, que o foi de José, 

25 Que o foi de Mathathias, que o foi de 
Amós, que o foi de Nahum, que o foi de 
Hesli, que o foi de Nagge, 
| .96 Que o foi de Mahath, que o foi de 
Mathatbias, que o foi de Semei, que o foi 
de José, que o foi de Juda, 

27 Que o foi de Joanna, que o foi de Resa, 
que o foi de Zorobabel, que o foi de Sala- 
tiel, que o foi de Neri, 

98 Que o foi de Melki, que o foi de Addi, 
que o foi de Cosan, que ὁ foi de Elmadan, 
que o foi de Her, 
| 99 Que o foi de Jesus, que o foi de Elie- 
zer, que o foi de Jorim, que o foi de Mathat, 
que o foi de Levi, 

! ..80 Que o foi de Simeon, que o foi de Juda, 
l que 0 foi de José, que o foi de Jona, que o 

oi de Eliakim, 

| 31 Que o foi de Meléa, que o foi de Men- 
na, que o foi de Mathatha, que o foi de Na- 
| than, que o foi de David, 

| 39 Que o foi de Jessé, que o foi de Obéd, 
| queo foi de Boóz, que o foi de Sálmon, que 
0 foi de Naasson, ^ 

| 88 Que o foi de Aminadáb, que o foi. de 























.| Ario, que o foi de Esron, que o foi de Fares, 


que o foi de Judas, 

34 Que o foi de Jacob, que o foi de Tsaac, 
| que o foi de Abraháo, que o foi de Thare, 
| queo foi de Naccor, Ἢ 














35 Que o foi de Sarug, que o foi de Ragau, 
que o foi de Falég, que o οἱ de Héber, que o 
foi de Sále, 

36 Que o foi de Cainan, que o foi de Ar- 
faxad, que o foi de Sem, que o foi de Noé, 
que o foi de Lamech, 

31 Que o foi de Mathusalem, que o foi de 
Henoch, que o foi de Jared, que o foi de 
Malaleél, que o foi de Cainan, 

38 Que o foi de Henos, que o foi de Séth, 
que o foi de Adáo, que o foi de Deos. 


CAP. IV. 


E CHEIO do Espirito Santo voltou Jesus 
do Jordào, e foi levado pelo Espirito ao 
Deserto ; 

2 Onde esteve quarenta dias, e quarenta 
noites, e foi tentado pelo diabo. E nio co- 
meo cousa alguma naquelles dias ; e acaba- 
dos elles, teve fome. 


3 Disse-lhe entào o diabo: Se es F'ilho de 
Deos, dize a esta pedra que se converta em 
pào. 

4 E respondeo-lhe Jesus: Está escrito, 
que Ὁ homem nào vive sómente do pào, mas 

e toda a palavra de Deos. 

5 E o diabo o transportou a hum alto mon- 
te, elhe mostrou em hum momento todos os 
Reinos do Mundo, 

6 E disse-Ihe: Dar-te-hei todo este poder, 
e toda a sua gloria; porque elles me foráo 
dados, e eu os dou a quem bem me parece. 

1 Se tu pois me adorares, todas estas cou- 
Sas seráo tuas. t 

8 E respondendo Jesus, lhe disse: Está 
escrito : Adorarás o Senhor, teu Deos, e só 
a elle servirás. 

9 Levou-o ainda a Jerusalem, e pondo-o 
sobre o pinaculo do "Templo, disse-lhe: Se 
es Filho de Deos, lanca-te daqui abaixo: 

10 Porque está escrito, que mandou aos 
seus Anjos tivessem cuidado de ti, e te 
guardassem ; 

11 E que te sostivessem em suas máos, para 
nào magoares o teu pé em alguma pedra. 


12 E respondendo Jesus, lhe disse: Está 
escrito: Nào tentarás o Senhor teu Deos. 


13 E tendo concluido todas as tentacoes, 
0 diabo retirou-se delle até certo tempo. 


14 Entáo voltou Jesus para Galiléa, leva- 
do da forca do Espirito; e a sua fama se 
espalhou por todo aquelle paiz. 

18 E ensinava nas suas Synagogas, e todos 
0 engrandeciáo. 

16 E veio a Nazareth, onde se havia crea- 
do, e entrou na Synagoga, segundo o seu 
costume em dia de sabbado, e levantou-se 
para ler. 

17 E trouxéráo-he o livro do Profeta 
Isaias. E elle tanto que o abrio, achou o 
lugar, em que estava escrito: 

18 O Espirito do Senhor respousou sobre 
mim : e por isso elle ungio-me, e me enviou 
a prégar ὁ Evangelho aos pobres; a curar 
os lastimados de coracào ; 

19 A pregar aos cativos o resgate, aos 
cegos a claridade, aos oprimidos a liberda- 
de; a anunciar o anno aceitavel do Senhor, 
e o dia de retribuicáo. 
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Genealogy of Christ. 
of him, saying, And what shall we do? 
And he said unto them, / Do violence to 
no man, neither accuse a2? falsely ; and 
be content^ with your Ὑ wages. 

15 And as the people were ὃ ἴῃ Ape 
tion, and all men £mused in their hearts 
of John, whether he were the Christ or not; 

16 John answered, saying unto tAem 
all, I indeed baptize you with water; but 
one migbtier than I cometh, the latchet of 
whose shoes I am not worthy to unloose: 
he shall baptize you with the L1oly Ghost, 
and with fire: ^ 

11 Whose fan/ ἐς in his hand, and he will 
throughly purge his floor, and wills gather 
the wheat into his garner; but the^ chaff 
he will burn? with fire unquenchable. 

18 And- many other things, in his ex- 
hortation, preached he unto the people. 

19 But? Herod the tetrarch, being re- 

roved by him for Herodias his brother 

hilip's wife, and for all the evils which 
Herod had done, . 

90 Added yet this above all, that he 
Sbut up Jolm in prison. 

21 Now, when all the people were 
baptized, it^ came to pass, that Jesus 
also being baptized, and praying, the 
heaven was opened, 

29 And the Holy Ghost descended in a 
bodily shape like a dove upon him ; and 
a voice came from heaven, which said, 
'l'hou art my beloved Son ; in thee I am 
well pleased. 

£3 And Jesus himself began to be about 
thirty years of age, being (as was sup- 
posed) the son? of Joseph, which was 
the so», of Heli, 

24 Which was ἐλ6 son of Matthat, which 
was the son of Levi, which was £Ae son of 
Melchi, which was Ae so» of Janna, which 
was the son of Joseph, 

25 Which was tAe som of Mattathias, 
which was £Ae som of Amos, which was 
the son of Naum, which was 4e som of 
Esli, which was 4e son of Nagege, 

26 Which was zAe so» of Maath, which 
was the son of Mattathias, which was 74e 
$on of Semei, which was t/e son of Joseph, 
which was tAe son of Juda, 

21 Which was the $0» of Joanna, which 
was the son of Rhesa, which was zAe son of 
Zorobabel, which was Ae so» of Salathiel, 
which was ?Ae son of Neri, 

28 Which was tAe son of Melchi, which 
was the son of Addi, which was tAe son of 
Cosam, which was the som of Elmodam, 
which was Ae son of Er, 

29 Which was tAe son of Jose, which 
was tÀe son of Eliezer, which was tAe son 
of Jorim, which was 7Ae son of Matthat, 
which was Ae son of Levi, 

30 Which was tAe son of Simeon, which 
was the son of Juda, which was tA son of 
Joseph, which was Ae son of Jonan, which 
was te son of Eliakim, 

31 Which was the son of Melea, which 
was the son of Menan, which was ἐλ son 
of Mattatha, which was the som of Na- 
tban," which was ἐλ son of David, 

39 Which was tAe son of Jesse," which 
was the son ot Obed, which was £Ae son 
of Booz, which was £he son of Salmon, 
which was tAe son of Naasson, 

33 Which was tAe som of Aminadab, 
which was ἐλ som of Aram, which was 
the son of Esrom, which was £Ae som of 
Phares, which was ἐλθ son of Juda, 

34 Which was £Ae som of Jacob, wbich 
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man in 
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TÀe temptation in the wilderness, 


was the son of Isaac, which was te son of 
Abraham, which was £Ae som of 'Thara, 
which was the son of Nachor, 

35 Which was Ae sox of Saruch, which 
was the son of Ragau, which was zAe son 
of Phalec, which was tAe sou of Heber, 
which was 7Ae son of Sala, 

36 Which was tAe son of Cainan, which 
was the son of Arphaxad,2 which was ze 
son of Sem, which was £Ae so» of Noe, 
which was tAe son of Lamech, * 

37; Which was :he som of Mathusala, 
which was 74e so» οἵ Enoch, which was 
the som of Jared, which was 109. som otf 
Maleleel, which was 74e son of Cainan, 

38 Which was tAe som of Enos, which 
was the son of Seth, which was £Ae so» of 
Adam, which was 116 son of God.* 


A CHAP. IV. 

ND?" Jesus, being full of the Holy 
Ghost, returned from Jordan, and was 
led by the Spirit into the wilderness, 

2. bane forty days tempted of the 
devil. And" in those days he did eat 
nothing: and when they were ended, he 
afterward hungred. 

3 And the devil said unto him, If thou 
be the Son of God, command this stone 
that it be made bread. . 

4 And Jesus answered him, saying, ΠΡ 
is written, That man shall not live by bread 
alone, but by every word of God. 

5 And the devil, taking him up into an 
high mountain, shewed unto hiin all the 
i: of the world in a moment of 
ime. 

6 And the devilsaid unto him, All this 
power will I give thee, and the glory of 
them: for" that is delivered unto me; 
and to whomsoever I will I give it, 

7 If thou, therefore, wilt n worship me, 
all shall be thine. 

8 And Jesus answered and said unto 
him, Get thee behind me, Satan : for? it 
is written, Thou shalt worship the Lord 
thy God, and him only shalt thou serve. 

9 And he brought him to Jerusalem, 
and set him on a pinnacle of the temple, 
and said unto him, If thou be the Son οἵ 
God, cast thyself down from hence: 

10 For it is written, He* shall give his 
angels charge over thee, to keep thee ; 

11 And in tAeir hands they shall bear 
thee up, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. ᾿ 

12 And Jesus, answeriag, said unto 
him, It is said, Thou" shalt not tempt 
the Lord thy God. 

13 And when the devil had ended all 
the" temptation, he departed from him 
for ἃ season. 

14 And Jesus" returned in the power 
of the Spirit into Galilee: and there 
went out a fame of him through all the 
region round about, 

15 And he taught in their synagogues, 
being glorified of all. 

16 And he came to Nazareth,* where 
he had been brought up: and, as his 
custom was, he" went into the synagogue 
on ewe sabbath-day, and stood up for to 
read. 

17 And there was delivered unto him 
the book of the prophet Esaias. And 
when he had opened the book, he found 
the place where it was written, 

18 The? Spirit of the Lord is upon me, 
because he hath anointed me to preac!: 
the gospel to the poor; he hath sent me 
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δἰάσασθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν', 

19 Κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, καὶ τυφλοῖς 
ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἐν 
ἀφέσει, κηρύξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτόν.-. 

90 Καὶ πτύξας τὸ βιβλίον, ἀποδοὺς τῷ ὑπη- 
ρέτῃ, ἐκάθισε: καὶ πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ 
οἱ ὀφθαλμοὶ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 

91 Ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτούς" Ὅτι σή- 
μερον πεπλήρωται 5 γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς 
ὠσὶν ὑμῶν. 

99 Καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ, καὶ ἐθαύ- 
μαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπο- 
ρευνομένοις ἐκ τῇ στόματος αὐτξ, καὶ ἔλεγον" 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰωσήφ ; 

93 Kai εἶπε πρὸς αὐτούς" Πάντως ἐρεῖτέ μοι 
τὴν παραβολὴν ταύτην ἸΙατρὲ, θεράπευσον 
ccavróv' ὅσα ἠκούσαμεν γενόμενα ἴὲἐν τῇ! 
Καπερναοὺμ, ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι 
σου. 

94 Εἶπε 0€ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς προ- 
φήτης δεκτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὑτξ. 

95 'Em' ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν, πολλαὲ 
χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Ἠλίον ἐν τῷ 'Ic- 
pan, ὅτε ἐκλείσθη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία 
καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν" 

96 Καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη Ἠλίας 
εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα τῆς ᾿ Σιδῶνος', πρὸς γυ- 
ναῖκα χήραν. * 

97 Kai πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐπὶ ᾿Ελισσαίου 
τῇ προφήτου ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν 
ἐκαθαρίσθη, εἰ μὴ Νεεμὰν ὁ Σύρος. 

98 Καὶ ἐπλήσθησαν πάντες θυμξ ἐν τῇ συν- 
αγωγῇ, ἀκούοντες ταῦτα. 

29 Καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς 
πόλεως, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὅ τῆς! ὀφρύος 
T8 ὄρους, ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις αὐτῶν ῳκοδόμητο, 
“ εἰς τὸ! κατακρημνίσαι αὐτόν. 

30 Αὐτὸς δὲ, διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν, ἐπο- 
ρεύετο. 

31 Καὶ κατῆλθεν εἰς Καπερναοὺμ πόλιν τῆς 
Ταλιελαίας" καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς 
σάββασι. 

39 Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτῇ, 
ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἦν ὁ λόγος αὐτῷ. 

33 Καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων 
πνεῦμα δαιμονίου ἀκαθάρτον, καὶ ἀνέκραξε 
φωνῇ μεγάλῃ, 

34 Λέγων᾽ "Ea, τέ ἡμῖν καί σοι, [ησξ Ναζα- 
pnvé; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἶδά σε τίς εἶ, 
ὁ ἅγιος τῇ Θεξ. 

35 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησᾶς, λέγων" 
Φιμώθητι, καὶ ἔξελθε ^ ἐξὶ αὐτῷ. Kai ῥίψαν 
αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς ὅ τὸ! μέσον, ἐξῆλθεν 
ἀπ᾽ αὐτῇ, μηδὲν βλάψαν αὐτόν. 

36 Καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας" καὶ συν- 
ελάλουν πρὸς ἀλλήλους, Χέγοντες᾽ Τίς ὁ λό- 
γος οὗτος; ὅτι ἐν ἐξουσιςι: καὶ δυνάμει ἐπιτάσ- 
σει τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασι; καὶ ἐξέρχονται. 

37 Καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὐτῦυ εἰς πάντα 
τόπον τῆς περιχώρου. 

38 ᾿Αναστὰς δὲ ^ ἐκὶ τῆς συναγωγῆς; εἰσῆλ- 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος" ὅ ἡ! πενθερὰ δὲ τῦν 
Σίμωνος ἦν συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ" καὶ 
ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. 

39 Καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς, ἐπετίμησε τῷ 
πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν παραχρῆμα δὲ 
ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. 

40 Δύνοντος δὲ vOv ἡλέου; πάντες ὅσοι εἶχον 


- " ἢ ^ 


ρας ἐπιθεὶς, ἐθεράπευσεν αὐτούς. 

41 ᾿Ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολ λῶν, 
κράζοντα καὶ λέγοντα" Ὅτε σὺ €i ὃ ὁ Χριστὸς] 
ὁ υἱὸς TB Θεξ. Καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ 
λαλεῖν, ὅτι ἤδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 

42 Τενομένης δὲ ἡμέρας, ἐξελθὼν ἐπορεύθη 
εἰς ἔρημον τόπον, καὶ οἱ ὄχλοι “ ἐζήτουν" 
αὐτὸν, καὶ ἦλθον ἕως αὐτξ᾽ καὶ κατεῖχον αὖ- 
τὸν T& μὴ πορεύεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν. : t: 
3 Ὁ δὲ εἰπε πρὸς αὐτούς Ὅτι καὶ ταῖς 
ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί με δεῖ τὴν 
βασιλείαν τῷ Oe&* ὅτι εἰς τῆτο ἀπέσταλμαι. 

44 Καὶ 5v κηρύσσων ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῆς 
ἘΡαλιλαίας." 

Κεφ. e'. V. 

Erzxrro δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι 
αὐτῷ τῷ ἀκούειν τὸν λόγον τῇ Θεξ, καὶ αὐ- 
τὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λέμνην Γεννησαρέτ᾽ 

29 Καὶ eióe δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν 
λίμνην" οἱ δὲ ἁλιεῖς, ἀποβάντες ἀπ᾽ αὐτῶν, 
* ἀπέπλυναν! τὰ δίκτυα. " 

3 '"Eufláe δὲ eie ὃν τῶν πλοίων ὃ ἦν τοῦ Σί- 
μωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπανα- 
γαγεῖν ὀλίγον" καὶ καθίσας ἐδέδασκεν ἐκ τοῦ 
πλοίου τοὺς ὄχλους. ^ 

4 Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἰπε πρὸς τὸν 
Σέμωνα᾽ ᾿Επανάγαγε εἰς τὸ βάθος, καὶ χαλά- 
σατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. 

5 Kai ἀποκριθεὶς ὁ Σίμων, eimev αὐτῷ" 

Ἐπιστάτα, δι’ ὅλης τῆς νυκτὸς κοπιάσαντες, 
οὐδὲν ἐλάβομεν" émi δὲ τῷ ῥήματί cov xa- 
λάσω τὸ δίκτυον. 

6 Καὶ τοῦτο ποιήσαντες, συνέκλεισαν ἰχθύων 
πλῆθος πολύ" διεῤῥήγνυτο δὲ τὸ δίκτυον εὐὐτῶν. 

7 Καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις τοῖς ἐν τῷ 
ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐ- 
τοῖς" καὶ ἦλθον, καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ 
πλοῖα, ὥστε f βυθίζεσθαι αὐτά. 

8 Ἰδὼν δὲ Σιμὼν Πέτρος, προσέπεσε τοῖς 
γόνασι τοῦ Ἰησοῦ, λέγων᾽ Ἔξελθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμε, Κύριε" 

9 Θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάνταρ 
τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ἡ συν- 
éXafov. 

10 Ὁμοίως δὲ xai ᾿Ιάκωβον kai ᾿Ιωάννην, 
υἱοὺς Ζεβεδαίου, οἱ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σέμωνις 
Καὶ εἰπε πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ ᾿Ιησοῦς" Mg 
φοβοῦ" ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. 

11 Καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὲ τὴν γῆν, 
ἀφέντες ἅπαντα, ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

19 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰναι αὐτὸν ἐν μιᾷ 
τῶν πόλεων, καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ πλήρης λέπρας" 
καὶ ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, 
ἐδεήθη αὐτοῦ, Néyov' Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνα- 
caí με καθαρίσαι. 

13 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ, 
εἰπών᾽ Θέλω, καθαρίσθητι. Καὶ εὐθέως ἡ λέ- 
πρα ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

14 Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰ- 
πεῖν ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, 
καὶ προσένεγκε sept τοῦ καθαρισμοῦ σου, κα- 





θὼς προσέταξε Μωσῆς, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 
15 Διήρχετο δὲ μᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ" 
καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν, καὶ 
θεραπεύεσθαι * ὑπ᾽ αὐτοῦ! ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν 
αὐτῶν ας ΨΥ ταν, Lu: quac 
10 Αὐτὸς δὲ mv ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις; 


καὶ προσευχόμενος- 


ahi er edes sa Mitte χὰ "E 
17 Kai éyévero ἐν Jut. τῶν ἡμερῶν kat αὑτὸς 


4 AY 5 vy ^ 
ἀσθενῦυντας νόσοις ποικίλαις, ἤγαγον αὐτοὺς ἦν διδάσκων" καὶ ἧσαν καθήμενοι Φαρισαῖοι καὲ 
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Ἵ ͵ Y αὶ υς * €T " 7 , 
πρὸς αὐτόν" ὁ 06, ἑνὲ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖ- νομοδιδάσκαλοι; οἱ ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης 
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Evangelium Luce, V. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCE, V. 


bus misit me, sanare contritos corde, 

19 Przedicare captivis remissionem, 
t cacis visum, dimittere confractos in 
remissionem, predicare annum Domini 
acceptum, et diem retributionis. 

20 Et cum plicuisset librum, reddidit 
ministro, et sedit, Et omnium in syna- 
goga oculi erant intendentes in eum. 

21 Cepit autem dicere ad illos: Quia 
hodie impleta est hzec scriptura in auri- 
bus vestris, ] j 

29 Et omnes testimonium illi dabant: 
et mirabantur in verbis gratie, que 
procedebant de ore ipsius, et dicebant : 
'Nonne hic est filius oseph ? 

23 Et ait illis: Utique dicetis mihi 
hanc similitudinem : Medice cura teip- 
sum: quanta audivimus facta in Ca- 
pharnaum, fac et hic in patria tua. 

24 Ait autem: Amen dico vobis, quia 
nemo propheta acceptus est in patria 
sua, 

25 In veritate dico vobis, multe vi- 
dua erant in diebus Elie in Israel, 
quando clausum est celum annis tri- 
bus, et mensibus sex: cum facta esset 
fames magna in omni terra: 

96 Et ad nullam illarum missus est 
Elias, nisi in Sarepta Sidoniz, ad muli- 
erem viduam. r 

9T Et multi leprosi erant in Israel 
sub Eliseo propheta: et nemo eorum 
mundatus est nisi Naaman Syrus, 

98 Et repleti sunt omnes in synagoga 
ira, heec audientes. 4 1 

20 Et surrexerunt, et ejecerunt illum 
extra civitatem: et duxerunt illum 
usque ad supercilium montis, super 
quem civitas illorum erat zedificata, ut 
praecipitarent eum. T 

30 Ipse autem transiens per medium 
illorum, ibat. . . 1 

31 Et descendit in Capharnaum civi- 
num Galilzce, ibique docebat illos sab- 

atis. 

39 Et stupebant in doctrina ejus, 
quia in potestate erat sermo ipsius. 

33 Et in synagoga erat homo habens 
daemonium immundum, et exclamavit 
voce magna, . ἢ Ὁ "y 

34 Dicens: Sine, quid nobis, et tibi 
Jesu Nazarene? venisti perdere nos? 
Scio te qui sis, Sanctus Dei. n 

35 Et increpavit illum Jesus, dicens : 
Obmutesce, et exi ab eo. Et cum pro- 
jecisset illum demonium in medium, 
exiit ab illo, nihiique illum nocuit. 

36 Etfactus est pavor in omnibus, et 
colloquebantur ad invicem, dicentes: 
Quod est hoc verbum, quia in potes- 
tate et virtute imperat immundis spiri- 
tibus, et exeunt ? now 

37 Et divulgabatur fama de illo in 
omnem locum regionis. 

38 Surgens autem Jesus de synagoga, 
introivit in domum Simonis. Socrus 
autem Simonis tenebatur magnis febri- 
bus: et rogaverunt illum pro ea. . 

39 Etstans super illam imperavit fee 
bri: et dimisit illam. Et continuo sur- 
gens, ministrabat illis. 

40 Cum autem sol occidisset : omnes, 
qui habebant infirmos variis languori- 
bus, ducebant illos ad eum. At ille 
singulis manus imponens, curabat eos. 

41 Exibant autem: daemonia a multis 
clamantia et dicas : Quia tu es filius 


Dei: etincrepans non sinebat θὰ loqui, 
quia sciebant ipsum esse Christum. 

49 Facta autem die egressus ibat in 
desertum locum, et turbze requirebant 
eum, et venerunt usque ad ipsum: et 
detinebant illum ne discederet ab eis. 

43 Quibus ille ait: Quia et aliis civi- 
tatibus oportet me evangelizare reg- 
num Dei: quia ideo missus sum, X 

44 Et erat praedicans in synagogis 
Galilea. 


CAP. V. 


F ACTUM est autem, cum turbz irru- 
erent in eum, ut audirent verbum Dei, 
et jnre stabat secus stagnum Genesa- 
reth. 

2 Et vidit duas naves stantes secus 
stagnum: piscatores autem descende- 
rant, et lavabant retia, ξ 

3 Ascendens autem in unam navim, 
quz erat Simonis, uds eum a terra 
reducere pusillum. Et sedens docebat 
de navicula turbas. f : 

4 Ut cessavit autem loqui, dixit ad 
Simonem: Duc in altum, et laxate re- 
tia vestra in capturam, $ cos d 

5 Et respondens Simon, dixit illi: 
um per totam noctem laboran- 
tes, nihil cepimus : in verbo autem tuo 
laxabo rete, 

.6 Et cum hoc fecissent, concluserunt 
piscium multitudinem copiosam, rum- 
pebatur autem rete eorum, . F 

7 Et annuerunt sociis, qui erant in 
alia navi ut venirent, et adjuvarent 
eos. Et venerunt, et impleverunt am- 
bas naviculas, ita ut pene mergerentur, 

8 Quod cum videret Simon Petrus, 
procidit ad genua Jesu, dicens: Exia 
me, quia homo peccator sum, Domine. 

9 Stupor enim circumdederat eum, et 
omnes, qui cum illo erant, in captura 
piscium, quam ceperant : 

10 Similiter autem Jacobum, et Joan- 
nem, filios Zebedai, qui erant socii 
Simonis. Et ait ad Simonem Jesus: 
Noli timere: ex hoc jam homines eris 
capiens. : 

11 Et subductis ad terram navibus, 
relictis omnibus secuti sunt eum. 

19 Et factum est, cum esset in una 
civitatum, et ecce vir plenus lepra, et 
videns Jesum, et procidens in faciem, 
rogavit eum, dicens: Domine, si vis, 
potes me mundare. Y. 

13 Et extendens manum, tetigit eum, 
dicens : Volo: Mundare. 'Et confestim 
lepra discessit ab 110. sid 

14 Et ipse przcepit illi ut nemini di- 
ceret : sed, Vade, ostende te sacerdoti 
et offer pro emundatione tua, sicut 
pracepit Moyses, in testimonium illis. 

15 Perambulabat autem magis sermo 
de illo: et conveniebant turbz, multze 
ut audirent, et curarentur ab infirmi- 
tatibus suis, j 

16 ipee autem secedebat in desertum, 
et orabat. ^ ; 

17 Et factum est in una dierum, et 
ipse sedebat docens. Et erant Pharisci 
sedentes, et legis doctores, qui vene- 
rant ex omni castello Galilac, et 
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| Ministro, e sentou-se. 
achavàáo na Synagoga, estavào com os olhos 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. LUCAS V. 


20 E depois de fechar o livro, deo-o ao 
E todos os que se 


e. 
21 E elle comecou a dizer-lhes : Hoje se 
cumprio a Escritura, ern vossos ouvidos, 
.2 E todos Ihe davào testemunho, e se ad- 


| miraváo nas palavras de graca,que sahiáo da 


sua boca, e diziào : Nào he este o filho de Jose? 
23 Entáo lhes disse: Sem düvida que vós 
me applicareis este proverbio: Medico, cura 


| &a ti mesmo : Fazeaqui na tua patria aquellas 


grandes cousas, que temos ouvido teres 


| obrado em Cafarnaum. 


24 Mas eu vos affirmo, continuou elle, que 
nenhum Profeta hé bem acceito na sua 


a. 

25 Digo-vos na verdade, que em [Israel 

havia muitas viuvas em tempo de Elias, 

quando o Ceo esteve fechado tres annos, e 

seis mezes: quando por toda a terra houve 
a grande fome : 

26 E a nenhuma dellas foi mandado Elias, 
senáo a huma mulher viuva de Sarepta da 
Sidonia. 

21 lTambem em tempo do Profeta Eliseo, 
havia em Israel muitos leprosos; e nenhum 
delles foi curado, senào Naaman, de Syria. 

48 E todos os da Synagoga ouvindo isto, 


| se encolerizáráo. 


29 E levantarào-se, e o lancáráo fóra da 
Cidade, e o conduzíráo ao cume do monte, 
Sobre que a sua Cidade estava fundada, com 
animo de o precipitarem. a 

.30 Mas elle passando pelo meio delles, re- 
tirou-se ; à 

31 E desceo a Cafarnaum, Cidade de Ga- 
liléa, onde os ensinava nos sabbados. 

329 E a sua doctrina os enchia de espanto : 
m ἃ sua palavra era acompanhada de 
poder. 

33 E estava na Synagoga hum homem 
possésso do espirito immundo, e gritou em 
alta voz, - 

34 Dizendo: Deixa-nos : Que tens tu com- 
nosco, Jesus Nazareno? Vieste a perder- 
nos? Bem sei quem es, es o Santo de Deos. 

35 E Jesus o peo dizendo : Cal- 
te, e sahe delle. demonio depois de o ter 
lancado em terra no meio de todos, sahio 
delle, sem Ihe fazer algum mal. 

36 E ficáráo todos cheios de pavor, e fal- 
lavàáo huns para os outros, dizendo: Que pa- 
lavra he esta? Porque elle manda com 1m- 

1o, e com authoridade os espiritos immun- 

08, e estes sahem. & : 

37 E por todos os lugares do paiz corria a 
Sua fama. 

38 E sahindo da Synagoga, entrou em casa 
de Simáo. Porém ἃ sogra de Simàáo estava 
2n huma grande febre: e pediáo-lhe por 

a. 

39 E elle posto em pé junto da enferma, 
poz preceito á febre: e adeixou. Εἰ ellale- 
vantando-se logo, se poz a servillos. 

40 E quando foi Sol posto, todos os que 
tinháo alguns enfermos, fosse de que doenca 
fosse, vinhào apresentar-lhos. E elle com 
]hes impór as máos os deixou curados. 

41 Sahiáo tambem de muitos córpos os 
demonios, gritando e dizendo: Tu es o 

ode Deos. Mas elle reprehendendo-os, 
mandava-lhes que nào dissessem, que sabiao 
que elle era o Christo. ὺο ; ἦ 

E depois que foi dia, sahio caminhando 
para hum lugar deserto, onde as turbas, o 
andaváo buscando, e vieráo a elle. E o de- 
tinhào, porque se nào ENIATME de com elles, 

43 











43 Elle disse-lhes: l1mporta que eu tam- 
bem vá annunciar o reino de Deos ás outras 
Cidades: que a isso he que fui enviado. 

44 E prégava nas Synagogas de Galiléa. 


CAP. V. 


E ACON'TECEO que elle estava á borda 
do Lago de Genezareth, sentio-se maltrata- 
do dos apertóes do povo, que para ouvir a 
palavra de Deos cahia sobre elle. 

2 E vio postas na ribeira duas barcas: 
Lure pescadores tinháo descido a lavar as 
redes. 

3 E subio a huma barca, que era a de Si- 
máo ; e depois de lhe pedir que a desviasse 
hum pouco da terra, sentou-se na barca, e 
dalli ensinava o povo. 

4 E como acabou o discurso, disse para 
Simáo: Anda lá para o alto, e lancai as 
vossas redes a pescar. 

5 E respondendo Simáo, lhe disse: Sabe- 
rás, Mestre, que depois de trabalharmos 
toda ἃ noite, nào apanhámos cousa alguma : 
mas sobre a tua palavra eu estenderei as 
redes. h 

6 E depois que assim o fizeráo, apanhárào 
sene em tanta abundancia, que a rede se 
hes rompia. 

17 E os obrigou a dar sinal aos companhei- 
TOS, que estavào em outra barca, que os vies- 
sem ajudar. E vieráo, e enchérào tanto ambas 
as barcas, que pouco faltava que ellas nào 
fossem ao fundo. 

8 O que vendo Simàáo Pedro, lancou-se 
aos joelhos de Jesus, dizendo: Retira-te de 
mim, Senhor, que sou hum homem pec- 
cador. 

9 Porque estava attonito, assim como to. 
dos os que se achavàáo com elle, de ver a 
pesca de peixes, que haviàáo feito. 

10 E da mesma sorte o estavào Tiago, e 
Joào, filhos de Zebedeo, que eráo comipa- 
nheiros de Simàáo. Mas Jesus disse a Si- 
máo: Nào tenhas medo: desta hora em 
diante serás pescador de homens. 

11 E como chegárào á terra com as bar- 
cas, deixando tudo foràáo-no seguindo. 


19 E, succedeo que achando-se em huma 
das Cidade, eis-que appareceo hum homem 
cheio de lepra, o qual vendo a Jesus, 
com o rosto em terra lhe süpplicou, dizen- 
do: Senbor, se tu queres, bem me podes 
alimpar. 

13 E estendendo a mào, elle tocou-o di- 
zendo: Quero, fica limpo. E no mesmo 
ponto desappareceo delle a lepra. 

14 E elle lhe mandou que a ninguem o 
dissesse : Mas vai, lhe disse elle, mostra-te 
ao Sacerdote, e offerece pela tua cura, o que 
foi ordenado por Moysés, para lhes servir de 
testemunho., à 

15 Quando mais se fallava delle: e as 
turbas, se reuniáo para ouvillo, e serem cu- 
radas das suas doencas : 

16 Elle entào retirava-se para o Deserto, e 
orava. 

17 E succedeo em hum dos dias, que elle 
mesmo estava sentado ensinando, e que os 
Fariseos, e Doutores da Lei, que tinhào 
vindo de todas as Aldeias de Galiléa, e de 
Judéa, e de Jerusalem, estaváo sentados 
junto delle; e que a virtude do Senhor 
estava prompta para curar doencas ; 

18 E SDphiagsiao huns homens, que traziáo 


hum para ytico deitado no seu leito, e que 


VERSIO 


Christ preaches at. Nazareth. 


to heal the broken-hearted,^ to preach 
deliverance to the captives, and reco- 
vering? of sight to the blind, to set at 
liberty them that are bruised,* 

19 To preach the acceptable year 4 of 
the Lord. 

20 And he closed the book, and he gave 
ft again to the minister, and sat down. 
And the eyes of all them that were in the 
synagogue were fastened on him. , 

21 And he began to say unto them, This 
day is this scripture fulfilled in your ears. 

29 And all bare him witness, and won- 
dered at the T oapresaf words which pro- 
ceeded out of his mouth. Aud they said, 
1s5 not this Joseph's son ? 

23 And he said unto them, Ye will 
surely say unto me this proverb, Physi- 
cian, heal thyself: whatsoever we have 
heard done in Capernaum,: do also here 
in thy country. n 

24 And he said, Verily I say unto you, 
No* prophet is accepted in his own 
country. 

25 But I tell you of a truth, many! wi- 
dows were in Israel in the days of Elias, 
when the heaven was shut up" three 
years and six months, when great fa- 
mine was throughout all the land ; 

26 But unto none of them was Elias 
sent, save unto Sarepta, a city of Sidon, 
unto a woman tAat was a widow. 

90 And? many lepers were in Israel in 
the time of Eliseus the propbet; and 
none of them was ἀπε saving Naa- 
man the Syrian. / 

28 And all they in the synagogue, 
when they heard these things, were filled 
with wrath, 

29 And rose up, and thrust him out of 
the city, and led him unto the y brow of 
the hill whereon their city was built, that 
they might cast him down?* headlong. 

30 But he, passing? through the midst 
of them, went his way ; 

.91 And came down to Capernaur, a 
city of Galilee, and taught them on the 
sabbath-days. 

32 And they were astonished at his 
doctrine: for his word was with" power. 

33 And* in the synagogue there was a 
man, which had a spirit of an unclean 
devil, and cried out with a loud voice, 

34 Saying, ὃ Let «s alone; what" have 
we to do with thee, t&ou Jesus of Naza- 
reth ? artthou cometo destroy us? I^know 
thee who thou art; the^ Holy Oneof God. 

35 And Jesus rebuked him, saying, Hold 
thy peace,and comeoutof him. And when 
the devil had thrown him in the midst, he 
came out of him, and hurt him not. 

36 And they were all amazed, and 
Spake among themselves, saying, Wbat 
8, word is this! for with authority and 
power he commandeth the unclean spi- 
rits, and* they come out. 

31 And the fame of him went cut into 
every place of the country round about, 

38 And he arose out οἵ the synagogue, 
and entered into Simon's house. And&é 
Simon's wife's mother was taken with a 
great fever; and they besought him for her. 

39 And he stood over her, and rebuked 
the fever; and it left her: and immediate- 
ly she arose, and ministered unto them. 

40 Now whenthe sun was setting;all they 
that had any sick with divers diseases 
brought them unto him ; and he laid his 
hands on every one of them,& healed them. 
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Evangelium Luce, V. 


ANGLICANA. 


The miraculous draught of fishes. 


41 And devils also came out of many, 
crying out, and saying, Thou art Christ 
the Son of God. And he, rebuking (Aem, 
suffered them not βίο speak: for they 
knew that he was Christ. 

49 And when it was day, he departed, 
and went into a desert place: and the 
people sought him, and came unto him, 
and stayed him, that he should not de- 
part from them. 

43 And he said unto them, I must 
preach the kingdom of God to other 
cities also; for therefore? am I sent. 

44 And he preached in the synagogues 


of Galilee. 

CHAP. V. 
ANDA it came to pass, that, as the peo- 
ple pressed upon him to hear the word of 
God, he stood by the lake of Gennesaret, 

2 And saw two ships standing by the 
lake: but the fishermen were gone out of 
them, and were washing zAe?r nets. — 

3 And he entered into one of the ships, 
which was Simon's, aud prayed him that 
he would thrust out a little from the 
land. And he sat down, and taught the 
people out of the ship. ^ . 

4 Now when he had leftspeaking, he said 
unto Simon, Launch" out into the deep, 
and let down your nets for a draught. 

5 And Simon, answering, said unto 
him, Master, we have toiled all the night, 
and have taken nothing:? nevertheless, 
at thy word I will let down the net. 

6 And? when they had this done, they 
inclosed a great multitude of fishes: and 
their net brake. . 

1 Aud they beckoned unto zAeir part- 
ners, which were in the other ship, that 
they should come and help* them. And 
they came, aud filled both the ships, so 
that they began to sink. t E 

8 When Simon Peter saw 7, he fell 
down" at Jesus' knees, saying, Depart 
from me; for 1 am a sinful man, Ὁ Lord. 

9 For he was astonished, and all that 
were with bim, at the draught of the 
fishes" wbich they had taken : 

10 And so was also James and John, 
the sons of Zebedee, which were part- 
ners with Simon. And Jesus said unto 
Simon, Fear not; from henceforth thou 
shalt catch men. . 

11 And when they had brought their 
ships to land, they forsook* all, and fol- 
lowed him. 

19 And? it came to pass, when he was 
in a certain city, behold, a man full of 


7,g,|leprosy; who seeing Jesus, fell on Ais 
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face, and besought him, saying, Lord, if 
thou wilt, thou canst make me clean. 

13 And he put forth Azs hand, aud 
touched him, saying, I will; be4 thou 
clean. And immediately the leprosy de- 
parted from him. 

14 And he charged him to tell no man: 
but go and shew thyself to the priest, and 
offer for thy cleansing, according as Moses 
commanded, for a testimony unto them. 

15 But so much the more went there a 
fame abroad of him: and^ great multi- 
tudes came together, to hear, and to be 
healed by him of their infirmities. 

16 And he withdrew himself into the 
wilderness, and prayed. ^ 

17 And it came to pass on a certain 
day, as he was teaching, that there were 
Pharisees and doctors of the law sitting 
by, which were come out of every town of 


ΒΙΒΙΙΑ ΡΟΙΥΘΠΟΤΤᾺΑ. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, VI. 


κώμης τῆς Γαλιλαίας, καὶ Ἰουδαίας, καὶ Ἱε- 
ρουσαλήμ᾽ καὶ δύναμις Κυρίβ ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι 
αὐτούς. 

18 Καὶ ἰδοὺ, ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἄν- 
θρωπον ὃς ἦν παραλελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν 
εἰσενεγκεῖν, καὶ θεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ. 

19 Καὶ μὴ εὑρόντες “διὰ ποίας! εἰσενέγκωσιν 
αὐτὸν, διὰ τὸν ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα, 
διὰ τῶν κεράμων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινι- 
δίῳ εἰς τὸ μέσον ἔμπροσθεν τοῦ Ἰησοῦ. 

90 Kai ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν, εἶπεν ὃ αὐτῷ!" 
λνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. 

91 Καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἱ Γραμματεῖς 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι, λέγοντες" Τίς ἐστιν οὗτος 
ὃς λαλεῖ βλασφημίας ; τίς δύναται ἀφιέναι 
ἁμαρτίας εἰ μὴ " μόνος! ὁ Θεός: 

92 ᾿Επιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς 
αὐτῶν, ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς" Τί δια- 
λογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 

23 Τί ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν" ᾿Αφέωνταί 

5 d 2 Aue : 
σοι av «ἁμαρτίαι σου" ἡ eurew' Ἔγειραι kai 
περιπάτει; 

94 Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τῇ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, (εἶπε 
τῷ ^ παραλελυμένῳ!") Σοὲ λέγω, ἔγειραι᾽ καὶ 
ἄρας τὸ κλινίδιόν σξ, πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου. 

95 Kai παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, 
ἄρας ^ ἐφ᾽ à! κατέκειτο, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 
αὑτοῦ, δοξάζων τὸν Θεόν. 

96 “ Καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ ἐδόξα- 
Cov τὸν Θεόν!" καὶ ἐπλήσθησαν φόβου, λέ- 
γοντες᾽ Ὅτι εἴδομεν παράδοξα σήμερον. 

27 Kai μετὰ ταῦτα ἐξῆλθε, καὶ ἐθεάσατο 
τελώνην ὀνόματι Λευΐὶν, καθήμενον ἐπὶ τὸ τε- 
λώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ακολούθει μοι. 

28 Καὶ καταλιπὼν ἅπαντα, ἀναστὰς ἠκολού- 
θησεν αὐτῷ. 

29 Kai ἐποίησε δοχὴν μεγάλην ὅ ὁ! Aevis αὖ- 
τῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτου" καὶ ἦν ὄχλος τελωνῶν 
πολὺς, καὶ ἄλλων οἱ ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν κατα- 
κείμενοι. 

30 Καὶ ἐγόγγυζον οἱ Τραμματεῖς αὐτῶν καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέ- 
yovree" Διατί μετὰ ἐπελωνῶν! καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσθίετε καὶ πίνετε ; 

31 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπε πρὸς αὖ- 
τούς Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, 
ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. 

39 Οὐκ ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς, εἰς μετάνοιαν. 

38 Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν" Διατί οἱ μαθηταὶ 
Ἰωάννου νηστεύουσι πυκνὰ, καὶ δεήσεις ποι- 
οὔνται, ὁμοίως, καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων᾽ οἱ δὲ 
σοὶ ἐσθίουσι καὶ πίνουσιν; 

34 Ὁ δὲ εἰπε πρὸς αὐτούς" Μὴ δύνασθε τοὺς 
υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ 
αὐτῶν εστι, ποιῆσαι νηστεύειν ; 

35 ᾿Ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι καὶ ὅταν ἀπαρθῇ 
ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος" τότε νηστεύσουσιν ἐν 
ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 

36 Ἔλεγε δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτούς" 
Ὅτι οὐδεὶς ἐπίβλημα ἐἱματίου καινοῦ ἐπιβάλ.- 
Ae ἐπὲ ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μήγε, καὶ τὸ 
καινὸν σχίζει, καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνεῖ. 
* ἐπίβλημα! τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ. 

37 Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
παλαιούς" εἰ δὲ μήγε, ῥήξει ὁ νέος οἶνος τοὺς 
ἀσκοὺς, καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται, καὶ οἱ ἀσκοὶ 
ἀπολοῦνται. 

38 ᾿Αλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλη- 
τέον, d καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται!. 
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39 Καὶ οὐδεὶς, πιὼν παλαιὸν, εὐθέως θέλει 
νέον᾽ λέγει γάρ᾽ Ὁ παλαιὸς χρηστότερός ἐςιν. 
Κεφ. ς΄. VI. 

Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ “ δευτεροπρώτῳ! 
διαπορεύεσθαι αὐτὸν διὰ, τῶν σπορίμων᾽ kat 
ἔτιλλον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχνας, καὶ 

ἤσθιον, ψώχοντες ταῖς χερσί. 

9 Τινὲς δὲ τῶν Φαρισαίων εἶπον d αὐτοῖς!" Τί 
ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν ἐν τοῖς σάββασι; 

3 Kai ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησᾶς" 
Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησε Δαβὶδ, ὁπότε 
ἐπείνασεν αὐτὸς, Kai οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες: 

4 Ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, kai 
τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἀἔλαβε, καὶ! ἔφα- 
γε, καὶ ἔδωκε kai τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ οὺς οὐκ 
ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς ; 

5.7 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Ὅτι κύριος ἐστὶν ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 

6 'Eyévero δὲ kai ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖν 
αὐτὸν εἰς τήν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν" καὶ ἦν 
&ket ἄνθρωπος, καὶ ἡ χεὶρ αὐτῷ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά. 

7 ἀ Παρετήρουν δὲ αὐτὸν! oi Τραμματεῖς καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι εἰ ἐν 76 σαββάτῳ θεραπεύσει, 
tva ευρῶσι κατηγορεαν QUTOUV, 

8 Αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν kai 
εἰπε τῷ ^ ἀνθρώπῳ! τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα" 
Εγειραι K; Ξῆθι εἰς τὸ μέσον. Ὁ δὲ ἀναςὰς Cen. 

9 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησᾶς πρὸς αὐτός" ᾿Επερωτήσω 
ὑμᾶς τι Ἔξεστι τοῖς σάββασιν ἀγαθοποιῆσαι, 
ἢ κακοποιῆσαι; ψυχὴν σῶσαι, ἢ * ἀπολέσαι): 

10 Kai περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς, εἶπε 
3 τῷ ἀνθρώπῳ!" "Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου. Ὁ 
δὲ “ ἐποίησεν οὕτω!" καὶ ἀποκατεστάθη ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ “ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη!. 

11 Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελάλεν 
πρὸς ἀλλήλους, τί ἂν ποιήσειαν τῷ Ἰησοῦ. 

12. Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, ὁ ἐξ- 
ἤλθεν εἰς! τὸ ὄρος προσεύξασθαι" καὶ ἦν δια- 
νυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ Θεοῦ. 

18 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησε 
τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ" καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ 
αὐτῶν δώδεκα, οὺς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασε" 

14 (Σῴωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε Πέτρον, καὶ 
, 5 E, à SUN GET) 

Avópéav τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Ἰάκωβον και 
Ἰωάννην, Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον, 

15 Ματθαῖον καὶ Θωμᾶν, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ 
᾽ ἢ ACE 4 ; dj 
Αλφαίε, καὶ Σίμωνα τὸν καλόμενον Ζηλωτὴν, 

16 ᾿Ιούδαν Ἰακώβου, καὶ Ἰούδαν ᾿Ισκαριώτην, 
ὃς καὶ ἐγένετο προδότης") 

17 Καὶ καταβὰς μετ᾽ αὐτῶν, ἔστη ἐπὶ τόπου 
πεδινξ᾽ καὶ ὄχλος μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆθος 
πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας kai 
Ιερουσαλὴῆμ, καὶ τῆς παραλίον Τύρου καὶ 
Σιδῶνος, οἱ ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ, καὶ ἰαθῆναι 
ἀπὸ τῶν νόσων αὑτῶν" 

18 Kai οἱ ἐ ὀχλούμενοι' «ὑπὸ! πνευμάτων 
ἀκαθάρτων" “ καὶ! ἐθεραπεύοντο. 

19 Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτει ἅπτεσθαι αὐτῷ, ὅτι 
δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο, καὶ ἰᾶτο πάντας. 

20 Καὶ αὐτὸς, ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ 
εἰς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, ἔλεγε" Μακάριοι οἱ 
πτωχοι" ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἣ βασιλεία τῷ Θεξ. 

91 Μακάριοι οἱ πεινῶντες vuv ὅτε χορτασθή- 
σεσθε. Μακάριοι οἱ kXatovlee νῦν᾽ ὅτι γελάσεϊε. 

99 Μακάριοί ἐστε ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ 
ἄνθρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, καὶ 
ὀνειδίσωσι, καὶ ἐκβάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν die 
πονηρὸν, ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

93 “ Χαίρετε! ἐν ἐκεένῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτή- 
σατε᾽ ἰδοὺ γὰρ, ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ 





οὐρανῷ" κατὰ ἡ ταῦτα! γὰρ ἐποίουν τοῖς προ- 


Evangelium Luce, VI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCE,. VI. 


Judzez, et Jerusalem : et virtus Domini 
erat ad sanandum eos. * 

18 Et ecce viri portantes in lecto ho- 
minem, qui erat paralyticus: et quare- 
bant eum inferre, et ponere ante eum. 

10 Et non invenientes qua parte illum 
inferrent prc turba, ascenderunt supra 
tectum, et per tegulas summiserunt 
eum cum lecto in medium ante Jesum. 

20 Quorum fidem ut vidit, dixit: 
Homo remittuntur tibi peccata tua. 

21 Et ccperunt cogitare Scriba, et 
Pharisei, dicentes: Quis est hic, qui 
loquitur blasphemias? quis potest di- 
mittere peccata, nisi solus Deus? . 

29 Ut cognovit autem Jesus cogita- 
tiones eorum, respondens, dixit ad illos: 
Quid cogitatis in cordibus vestris? . 

23 Quid est facilius dicere: Dimit- 
tuntur tibi peccata: an dicere: Surge, 
et armibula ἢ ἣν , 

24 Ut autem sciatis quia Filius homi- 
nis habet potestatem in terra dimit- 
tendi peccata, (ait paralytico) Tibi dico, 
surge, tolle lectum tuum, et vade in do- 
mum tuam. 

95 Et confestim consurgens coram 
ills, tulit lectum, in quo jacebat: et 
abiit in domum suam, magnificans De- 
um. 

46 Et stupor apprehendit omnes, et 
magnificabant Deum. Et repleti sunt 
timore, dicentes: Quia vidimus mira- 
bilia hodie. T Sem 4 

21 Et post hzc exiit, et vidit publica- 
uum nomine Levi, sedentem ad Telo- 
nium, et ait illi: Sequere me. 

98 Et relictis omnibus, surgens secu- 
tus est eum. , ? 

29 Et fecitei convivium magnum Levi 
in domo sua : et erat turba multa pub- 
licanorum, et aliorum, qui cum illis 
erant discumbentes. 1 

30 Et murmurabant Phariszi, et Scri- 
bae eorum dicentes ad discipulos ejus : 
Quare cum publicanis, et peccatoribus 
manducatis, et bibitis ? ; 

31 Et respondens Jesus, dixit ad illos: 
Non egent qui sani sunt medico, sed 
qui male habent. 

39 Non veni vocare justos, sed pecca- 
tores ad penitentiam. 

33 At du dixerunt ad eum : Quare 
discipuli Joannis jejunant frequenter, 
et obsecrationes faciunt, similiter et 
Phariseorum: tui autem edunt et bi- 
bunt? j 

34 Quibus ipseait: Numquid potestis 
filios sponsi, dum cum illis est sponsus, 
facere jejunare ? " 

35 Venient autem dies: cum ablatus 
fuerit ab illis sponsus, tunc jejunabunt 
in illis diebus. » 

36 Dicebat autem et similitudinem 
ad illos? Quia nemo commissuram a 
novo vestimento immittit in vestimen- 
tum vetus: alioquin et novum rumpit, 
et veteri non convenit commissura a 
novo. 3 

3; Et nemo mittit vinum novum in 
utres veteres: alioquin rumpet vinum 
novum utres, et ipsum effundetur, et 
utres peribunt. 

38 Sed vinum novum in utres novos 
mittendumest, et utraque conservantur. 

39 Et nemo bibens vetus, statim vult 
novum, dicit UT Vetus melius est. 


CAP. VI. 

FACTUM est autem in sabbato se. 
cundo, primo, cum transiret per sata; 
vellebant discipuli ejus spicas, et man- 
ducabant confricantes manibus, —— 

£ Quidam autem Phariseorum, dice- 
bant illis: Quid facitis quod non licet 
in sabbatis ? Nn 

3 Et respondens Jesus ad eos, dixit: 
Nec hoc legistis quod fecit David, cum 
esurisset ipse, et qui cum illo erant? 

4 Quomodo intravitin domum Dei, et 
panes propositionis sumpsit, et mandu- 
cavit, et dedit his, qui cum ipso erant: 
quos non licet manducare nisi tantum 
Sacerdotibus? — P 

5 Et dicebat illis: Quia Dominus est 
Filius hominis, etiam sabbati, 

6 Factum est autem et in alio sab- 
bato, ut intraret in synagogam, et do- 
ceret. Et erat ibi homo, et manus ejus 
dextra erat arida. 

.T Observabant autem Scribze, et Pha- 
risci si in sabbato curaret: ut inveni- 
rent unde accusarent eum, 

8 Ipse vero sciebat cogitationes eo- 
rum : et ait homini, qui habebat manum 
aridam: Surge, et sta in medium. Et 
surgens stetit. 

9 Ait autem ad illos Jesus : Interrogo 
vOS si licet sabbatis benefacere, an male: 
animam salvam facere, an perdere? . 

10 Et circumspectis omnibus dixit 
homini: Extende manum tuam. Et ex- 
tendit et restituta est manus ejus. . 

.11 Ipsi autem repleti sunt insipien- 
tia, et colloquebantur ad invicem, 
quidnam facerent Jesu. — . - 

19 Factum est autem in illis diebus, 
exiit in montem orare, et erat pernoc- 
tans in oratione Dei. ' 

13 Et cum dies factus esset, vocavit 
discipulos suos : et elegit duodecim ex 
ipsis (quos et Apostolos nominavit.) 

14 Simonem, quem cognominavit Pe- 
trum, et Andream fratrem ejus, Jaco- 
bum, et Joannem, Philippum, et Bar- 
tholomzeum, 

15 Matthaum, et Thomam, Jacobum 
Alphzi, et Simonem, qui vocatur Zelo- 
tes, 

.16 Et Judam Jacobi, et Judam Isca- 
riotem, qui fuit proditor. . V 

17 Et descendens cum illis, stetit in 
loco campestri, et turba discipulorum 
ejus,et multitudo copiosa plebis ab omni 

udzaa, et Jerusalem, et maritima, et 
Tyri, et Sidonis, " 

18 Qui venerant ut audirent eum, et 
sanarentur a languoribus suis, Et qui 
vexabantur a spiritibus immundis, cu- 
rabantur. .. 

19 Et omnis turba quaerebat eum tan- 
gere : quia virtus de illo exibat, et sana 
bat omnes. n 

20 Et ipse elevatis oculis in discipu- 
los suos, dicebat: Beati pauperes : quia 
vestrum estregnumDei. — . R 

21 Beati, qui nunc esuritis: quia sa- 
turabimini. Beati, qui nunc fletis: 
quia ridebitis. E : 

29 Beati eritis cum vos oderint homi- 
nes, et cum separaverint vos, et expro- 
braverint, et ejecerint nomen vestrum 
tamquam malum propter Filium homi- 
nis. 

23 Gaudete in illa die, et exultate: 
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VERSIO LUSITANA. 


S. LUCAS VI. 


I 
iziào diligencia por introduzillo na casa, e 


resentallo a Jesus. 

19 Mas nào achando por onde o introduzir, 
rser muita a gente, subírào ao telhado ; e 
vantando as telhas, deitárao-no abaixo no 
esmo leito no meio diante de Jesus. 

20 O qual como vio sua fé, disse: Homem, 


5 teus peccados te sáo perdoados. n 
ΤΩΙ Entào comecáráo os Doutores da Lei, e 
's Fariseos a discorrer lá cornsigo, dizendo : 


uem he este, que diz blasfemias ? Quem 


h 


Mrs perdoar peccados, senáo só Deos ἢ 
86 Mas Jesus, h 

ü; | "lores, responden 
onsiderais vós lá nos vossos coracóes ? 


ue lhes penetrava os inte- 


S O, disse para elles: Que 
23 Qual he mais facil, ou dizer, Sào-te per- 
oados os peccados ; ou dizer, Levanta-te, e 


inda ? 

|.24 Ora para que saibais 
. Tomem tem na terra poder 
ados; Levanta-te, eu te mando, (disse elle 


pue o Filho do 
e perdoar pec- 


o paralytico) tóma o teu leito, e vai para 


ua casa. 


25 E elle levantando-se no mesmo instante 


| vista de todos, pegou no leito, em que 
istivera deitado, e caminhou para sua casa, 


ando gloria a Deos. 


| 96 E occupados de espanto, glorificaváo 
1090 'odos a Deos; cheios de temor diziáo: Te- 
.|nos visto hoje prodigios. ? 

| 21 E depois disto sahio elle, e vio sentado 
iid lm telonio hum publicano, por nome Levi, € 


isse-Ihe: Segue-me. 


28 E elle deixando tudo, levantou-se, e 


. seguio-o. 


29 E Levi lhe deo bum grande banquete 


| sua casa: aonde concorreo grande nü- 
oA de publicanos, e de outros, que estavàáo 
jentados á meza com elles. 
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urmuraváo, dizendo aos seus Discipulos : 
orque comeis, e bebeis vós com publicanos, 
peccadores ? 

31 Erespondendo Jesus, hes disse: Nào he 
Medico para os sáos, mas para os doentes. 
89 Eu vim chamar nào os justos, mas os 


E: Porém os Fariseos, e Doutores da Lei, 


peccadores á penitencia. 


33 Entào lhe disseráo elles: Porque razáo 


Discipulos de Joáo, e assim mesino os dos 


ariseos, fazem muitos jejuns, e oracóes; e 


05 teus comem, e bebem ? 


34 Aos quaes elle disse: Podeis vós fazer 


ue jejuem os amigos do esposo, em quanto 


esposo está com elles ὁ 
35 Mas lá viráo os dias, em que se lhes 


tire Ὁ esposo ; e elles jejuaráó nestes dias. 


Propoz-lhes tambem esta comparacáo : 


|Ninguem coze hum retalho de panno novo 
/|num vestido velho: porque de outra sorte 
jrompe-se o panno novo, eo retalho novo nào 
condiz com o velho. 


37 l'ambem ninguem lanca o vinho novo 


| em odres velhos: porque de outra sorte fará 


vinho novo arrebentar os odres, e entor- 


nar-se-ha elle mesmo ; e perder-se-háo os 
odres., 


38 Mas o vinho novo deve-se recolher em 


.| odres novos e assim ambos se conserváo ; 


39 Demais que ninguem bebendo do vinho 


, velho, quer logo do novo: porque diz: he 
, melhor o velho. : 


CAP. VI. 


| ÁcoNTECEO hum dia de sabbado cha- 

mado sezundo 558 2 

entre as seáras do páo, hiáo os Discipulos co- ' les Mario aos Profetas. 
4 


rimeiro, que passando por 








Ihendo espigas, desfazendo-as nas máos, e as 
comiáo, 1 

2 Entáo lhes disseráo alguns Fariseos: 
Como assim fazeis vós, o que nào he licito 
nos dias de sabbado ? 

3 E respondendo Jesus, disse: Vós nào 
tendes lido o que fez David, quando com os 
da sua comitiva teve fome? 

4 Como entrou na casa de Deos, e tomou 
os Pàes da Proposicáo, e comeo delles, e deo 
aos que vinháo com elle; sendo assim que 
86 aos Sacerdotes he licito comer destes Páes ? 

5 E Ihes dizia: Porque o Filho do Homem 
he Senhor até do sabbado mesmo. 

6 Mas succedeo outra dia de sabbado que 
entraste Jesus na Synagoga, e eusinaste. E 
estava alli hum homem que tinha resiccada 
a mào direita. 

7 E estavào os Doutores da Lei, e os Fari- 
8605 observando, se elle fazia curas em sab- 
bado, para dahi tomarem occasiáo de o cen- 
surar. 

8 Mas elle conhecendo os seus pensamen- 
tos, disse para o homem, que tinha a mào 
resiccada : Levanta-té, e póe-te em pé no 
meio. Levantou-se elle, e ficou em pé. 


9 Entàáo lhes disse Jesus: Tenho que vos 
fazer huma pergunta, que vem a ser: He 
permittido nos sabbados fazer bem, ou mal? 
Salvar a vida, ou tiralla ? 

10 E correndo a todos com os olhos, disse 
para aquelle homem : Estende a tua máo. E 
estendeo-a elle, e foi-Ihe restituida a máo. 

11 E os encheo huns com outros de tal 
sorte de furor, que se pozeráo a conferir, que 
poderiáo fazer contra Jesus. Ἷ 

129 E, succedeo nestes dias que sahio elle a 
orar sobre hum monte, onde passou toda a 
noite em ora:àáo a Deos. 

.13 E quando foi dia, chamou os seus Dis- 
cipulos, e escolheo de entre elles doze, que 
chamou Apostolos. 

14 Simáo, a quem deo o nome de Pedro, e 
André seu irmáo ; Tiago,e Joáo; Filippe, e 
Bartholomeo ; 
. 15 Mattheus, e 'Thomé ; Tiago filho de AI- 
feo, e Simáo chamado o Zelador ; 

.16 E Judas filho de Tiago, e Judas Isca- 
riotes, que foi o traidor. 

17 E descendo com elles, parou numa pla- 
nice, com huma multidáo de seus Discipu- 
los, e muito povo de toda a Judéa, e de Je- 
rusalem, e das terras maritimas, e de "Tyro, 
e Sidonia, 

18 Que tinháo concorrido a ouvillo, e a 
serem curados das suas enfermidades. E os 
que eráo vexados dos espiritos immundos, 
eráo curados. 

19 E todo o povo fazia diligencia por to- 
callo: pois sahia delle huma virtude, que os 
curava a todos. 

20 Entào levantando os olhos para seus 
Discipulos, dizia: Bemaventurados vós os 
pobres ; porque vosso he o Reino de Deos, 


21 Bemaventurados vós os que agora ten- 
des fome; porque vós sereis fartos. Bema- 
venturados vós os que agora chorais ; porque 
vÓós vos rireis. 

29 Bemaventurados vós, quando os homens 
vos aborrecerem, e quando vos separarem, 
e quando vos carregarem de injurias, e rejei- 
tarem o vosso nome como infame, por causa 
do Filho do Homem. 

23 Neste dia alegrai-vos, e saltai de conten- 
tamento ; porque eis-que he grande o galardáo 
nos Ceos: porque assim he que os pais del- 


Evangelium Luce, V. 


VERSIO ANGLICAN A. 


TÀe call of. Matthew. 


Galilee,and Judea,and Jerusalem ; and the 
power of theLord was present to heal them. 

18 And," behold, men brought in a bed 
a man which was taken with a palsy: 
and they sought »:ans to bring him in, 
and to lay Aim before him. 

19 And whenthey could notfind by what 
vay they might bring him in because of the 
multitude, they went upon the house-top, 
and let him down through the tiling, with 
his couch, into the midst before Jesus. 

20 And when he saw their faith, he said 
unto him, Man, thy sins are forgiven thee. 

21 And the scribes and the Pharisees 
began to reason, saying, Who is this 
which speaketh blasphemies? Who can 
forgive* sins, but God alone? . d 

929 But when Jesus perceived their 
thoughts, he, answering, said unto them, 
What reason ye in your hearts? —— 

23 Whether is easier, to say, Thy sins be 
forgiven thee ; ortosay, Rise up and walk ? 

24 But that ye may know that the Son 
of man hath power upon earth to forgive 
sins, (he said unto the sick of the palsy,) 
Isay unto thee, Arise, and ^ take up thy 
couch, and go unto thine house. 

25 And immediately he rose up before 
them,and took up that whereon helay,&de- 
parted to his own house, glorifying God. 

26 And they were all amazed, and they 
glorified God, and " were filled with fear, 
saying,We have seen strange things to-day. 

21 And" after these things he went 
forth, and saw a publican, named Levi, 
sitting at the receipt of custom : and he 
said unto him, Follow me. 

28 And he left all, rose up, and fol- 
lowed him. 

.29 And Levi made him a great feast in 
his own house: and? there was a great 
company of publicans and of others that 
sat down with them. 

30 But their scribes & Pharisees murmur- 
ed against his disciples, saying, Why do ye 
eat and drink with publicans and sinners? 

31 And Jesus, answering, said unto 
them, "They that are whole need not a 
physician ;* but they that are sick. 

82. 1 came not to call tbe righteous, but 
sinners" to repentance. 

33 And they said unto him, Why do the 
disciples of John fast often, and make 
prayers, and likewise £Ae disciples of the 
Pharisees ; but? thine eat and drink ? 

34 And he said unto them, Can ye 
make the children of the bridechamber 
fast, while the bridegroom is with them ? 

35 Butthe days will come when the bride- 
groom shall be taken away from them, and 
then shall they fast? in those days. 

36 And* he spake also a parable unto 
them: No man puttetb a piece of a new 
garment upon an old : if otherwise; then 
both the new maketh a rent, and the 
piece that was taken out of the new 
agreeth not^ with the old. 2 LA 

37 And no man putteth new wine into 
old bottles; else the new wine will burst 
the bottles and be spilled, and the bottles 
shall perish. 

38 But new wine must be put into 
new bottles; and both are preserved. 

39 No man also having drunk old wine 
straightway desireth new: for he saith, 
"I he old? is better. 

A 3 CHAP. VI. 

ΝΥ it came to pass on the second 
sabbath after the first, that he went 
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Te twelve Apostles chosen. 


through the corn-fields ; and his disci- 
ples plucked the ears of corn, and did 
eat, rubbing tAem in tAeir hands. . 

2 And certain of the Pharisees said unto 
them, Why do ye that which? is not law- 
ful to do on the sabbath-days? . 

3 And Jesus answering them said, Have 
ye not read so much as this, what? David 
did, when himself was an hungred, and 
they which were with him ; 

4 How he went into the house of God, 
and did take and eat the shew-bread, and 
gave also to them that were with bim; 
which it is not lawful to eat, but for the 
priests alone ? 

5 And he said unto them, That the Son 
of man is Lord also of the sabbath. 

6 And/ it came to pass also on another 
sabbath, that he entered into the syna- 
gogue, and taught; and there was a man 
whose right hand was withered. 

1 And the scribes and Pharisees watch- 
ed bim, whether he would heal on the 
Sabbath-day,8 that they might find an 
accusation against him. ' 

8 But he knew their thoughts,? and 
Said to the man which had the withered 
hand, Rise& up, and stand forth in the 
midst. And he arose, and stood forth. 

9 Then said Jesus unto them, 1 will 
ask you one thing; Is it lawful on the 
sabbath-days to do gcod, or to do evil? 
to save life, or to destroy 227 

10 And looking? round about upon 
them all, he said unto the man, Stretch 
forth thy hand. And he did so: and his 
hand was restored whole as the other. 

11 And they were filled witb madness ; 


.|and communed? one with another what 


they might do to Jesus. — . 

12 And" it came to pass in those days, 
that he went out into a mountain? to pray, 
and continued all night in prayer to God. 

43 And when it was day, he called zoo 
Aim his disciples: and of them he chose 


*|twelve, whom also he named apostles ; 


14 Simon (whom" he also named Pe- 


'|ter) and Andrew his brother, James and 


John, Philip and Bartholomew, 

15 Matthew and Thomas, James the 5071 
of Alpheus, and Simon called Zelotes, 

16 And Judas* tAe brother of James, and 
Judas Iscariot, which also was the traitor. 
, 17 And he came down with them, & stood 
in the plain, and the company of his disci- 
ples,and*a great multitude of people outof 
all Judea and Jerusalem, and from the sea 
coast of L'yre ἄς Sidon, which came to hear 
him, and to be healed* of their diseases ; 

18 And they tbat were vexed with un- 
clean spirits : and they were healed. 

19 And the whole multitude sought to 
touch4 him: for* there went virtue out 
of him, and healed 7Aem all. ᾿ 

40 And/ he lifted up his eyes on his 
disciples, and said, Blessed 5e ye8 poor: 
for your's is the kingdom of God. 

2] Blessed are 1 tbat hunger? now: 
for ye shall be filled.£ Blessed are ye 
that weep? now : for ye shall laugh. 

99 Blessed are ye, when men shall 
hate" you, and when they shall sepa- 
rate" you from tAeir company, aud shall 
reproach yow, and cast out your name as 
evil, for the Son of man's sáke. 

23 Rejoice? ye in that day, and leap 
for joy : for, behold, your reward ἐν great 
in heaven: for in the like manner" did 
their fathers unto the prophets. 


ΒΙΒΕΙΑΒΟΙΝ αν: 


TEXTUS 


GRAECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, VII, 


φήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 

24 Πλὴν οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις ὅτι ἀπέ- 
χετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν. 

25 Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι᾽ ὅτι πεινά- 
cere. Οὐαὶ ἀὑμῖν!, οἱ γελῶντες νῦν" ὅτι 
πενθήσετε καὶ κλαύσετε. 

96 Οὐαὶ δὺμῖν! ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι 
δ πάντες) οἱ ἄνθρωποι." κατὰ ταῦτα! γὰρ 

. ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 

97 ᾿Αλλ᾽ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκέεισιν᾽ ᾿Αγαπᾶτε 
TOUS ἐχθροὺς ὑμῶν᾽ καλῶς ποιεῖτε τοῖς μεσξ- 
σιν ὑμᾶς" 

98 Εὐλογεῖτε τὸς καταρωμένους ^ ὑμῖν!" ὃ kai! 
προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. 
99 Τῷ τύπτοντί σε eri τὴν σιαγόνα, πάρεχε 
καὶ τὴν ἄλλην Kat ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ 
ἱμάτιον, καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. 

80 Παντὶ δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδον᾽ καὶ ἀπὸ 
τοῦ αἴροντος τὰ σὰ, μὴ ἀπαίτει. 

31 Καὶ καθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ 
ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 

39 Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, 
ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ 
τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσι. 

33 Kat ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦν- 
σας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ γὰρ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσι. 

34 Καὶ ἐὰν ἃ δανείζητε! παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε 
ἀπολαβεῖν, ποία ὑμιν χάρις ἐστί: καὶ γὰρ 
᾿ οἱ ἁμαρτωλοὲ ἁμαρτωλοῖς δανείζουσιν, ἵνα 
ἀπολάβωσι * τὰ ical. 

35 Πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ 
ἀγαθοποιεῖτε, καὶ δανείζετε, μηδὲν ἀπελπί- 
Covres" καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς, καὶ 
ἔσεσθε υἱοὶ ὃ τοῦ! ὑψίστου ὅτι αὐτὸς χρηστός 
ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 

36 Τίνεσθε “ οὖνὶ οἰκτίρμονες, καθὼς καὶ ὁ 
πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστί. 

37 Καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριθήτε μὴ 
καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδικασθήτε" ἀπο- 
λύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε" 

38 Δίδοτε, kai δοθήσεται ὑμῖν" μέτρον καλὸν, 
πεπιεσμένον καὶ σεσαλευμένον καὶ ὑπερεκχυ- 
νόμενον͵ δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν᾽ τῷ γὰρ 
αὐτῷ μέτρῳ ᾧ u€lpecre, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. 

39 Εἶπε δὲ παραβολὴν αὐτοῖς" Μήτι δύναται 
τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν ; οὐχὶ ἀμφότεροι εἰς 
βόθυνον πεσοῦνται ; 

40 Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον 
αὑτοῦ" κατηρτισμένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ δι- 
δάσκαλος αὐτοῦ. 

41 Τί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφ- 
θαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν 
τῷ ἰδιῳ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς ; 

,22 ^H πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου" 
᾿Αδελφὲ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀφθαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου 
δοκὸν οὐ βλέπων ; Ὑποκριτὰ, ἔκβαλε πρῶτον 
τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε 
διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 

43 Οὐ γάρ ἐστι δένδρον καλὸν, ποιοῦν καρπὸν 
campóv' οὐδὲ δένδρον σαπρὸν, ποιοῦν καρπὸν 
καλόν. 

44 Ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ 
γινώσκεται οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσι 
σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλήν. 

45 'O ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θη- 
σαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ προφέρει τὸ ἀγαθόν" 


À o d 
καὶ ὁ πονηρὸς “ἄνθρωπος! ἐκ τοῦ πονηροῦ [ὃ 


“θησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ! προφέρει τὸ 
45 


πονηρόν᾽ ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρ- 
δίας λαλεῖ τὸ στόμα ἃ αὐτοῦ. 

46 Τί δέ με καλεῖτε. Κύριε, Κύριε" καὲ οὐ 
ποιεῖτε ἃ λέγω ; 

47 Πᾶς ὁ ἐρχόμενος πρός με, καὶ ἀκούων 
μου τῶν λόγων, καὶ ποιῶν αὐτοὺς, ὑποδείξω 
ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος. 

48 Ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι οἱἷ- 
κίαν, ὃς ἔσκαψε καὶ ἐβάθυνε, ig ἔθηκε θεμέλιον 
mi τὴν πέτραν πλημμύρας δὲ γενομένης, 
προσέρῥηξεν ὃ ποταμὸς τῇ οἰκίςι ἐκείνῃ, καὶ 
οὐκ ἴσχυσε σαλεῦσαι αὐτήν᾽ τεθεμελίωτο γὰρ 
ἐπι Tijv HUGS OC. " a E ^ 
,49 Ὁ δὲ ἀκούσας kat μὴ ποιήσας, ὅμοιός 
ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν emt τὴν 
γῆν χωρὶς θεμελέον᾽" ἡ προσέῤῥηξεν ὁ ποταμός" 
Kai εὐθέως ἔπεσε, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς 
οἰκίας ἐκείνης μέγα. 

Ε IDE e. VIL 

! HEIL δὲ ἐπλήρωσε πάντα τὰ ΠΤ Ὁ αὑτοῦ 
εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς Καπερ- 
ναουμ,, 

,9 Ἑκατοντάρχου δέ τινος δέλος κακῶς ἔχων, 
ἤμελλε πελευτᾷν, ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 

3 ᾿Ακούσας δὲ περὶ τῇ Ἰησοῦ, ἀπέστειλε πρὸς 
αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐρωτῶν αὐὖ- 
τὸν, ὅπως ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 

4 Οἱ δὲ, παραγενόμενοι πρὸς τὸν ᾿[ησοῦν, 
παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαίως, λέγοντες" Ὅτι 
ἄξιός ἐστιν ᾧ παρέξει τοῦτο" 

5 ᾿Αγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν, καὶ τὴν συνα- 
γωγὴν αὐτὸς ᾧκοδόμησεν ἡμῖν. 

6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. Ἤδη 
δὲ αὐτοῦ ἃ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας, 
ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν ὁ ἑκατόνταρχος φίλους, 
λέγων αὐτῷ" Κύριε, μὴ σκύλλου" οὐ γάρ εἰμι 
ἱκανὸς ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην μου εἰσέλθῃς. 

^ ? A? ^ ) δ ^ P3 - 

n Διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρός σε ἐλθεῖν" 
ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. 

8 Kai γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν 
τασσόμενος, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας" καὶ 
λέγω τούτῳ, Πορεύθητι᾽ καὶ πορεύεται kai 
ἄλλῳ, Ἔρχον᾽ καὶ ἔρχεται καὶ τῷ δούλῳ 
μου, Ποίησον τοῦτο᾽ καὶ ποιεῖ. 

9 ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς, ἐθαύμασεν 
αὐτόν" Κ στραφεὶς, τῷ ἀκολεθᾶντι αὐτῷ ὄχλῳ 
eime' Λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ τοσαύτην 
πίστιν εὑρον. 

10 Kai ὑποστρέψαντες οἱ πεμφθέντες εἰς τὸν 
οἶκον, εὗρον τὸν ἀσθενοῦντα δξλον ὑγιαίνοντα. 

11 Καὶ ἐγένετο ἐν ἢ τῇ ἑξῆς"), ἐπορεύετο εἰς 
πόλιν καλϑμένην Ναΐν' & συνεπορεύοντο αὐτῷ 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 4 ἱκανοὶ", καὶ ὄχλος πολύς. 
.12 Ὡς δὲ ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ 
ἰδοὺ, ἐξεκομίζετο * τεθνηκὼς!, υἱὸς μονογενὴς 
τῇ μητρὶ αὑτοῦ, καὶ αὐτῇ χήρᾳ καὶ ὄχλος τῆς 
πόλεως ἱκανὸς * ἠν! σὺν αὐτῇ. 

,13 Kai ἰδὼν αὐτὴν ὁ Κύριος, ἐσπλαγχνίσθη 
ἐπ᾽ αὐτῇ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Μὴ κλαῖε. 

14 Καὶ προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, (οἱ δὲ 
βαστάζοντες ἔστησαν,) kai εἰπε᾽ Νεανίσκε, 
σοὶ λέγω, ἐγέρθητι. 

15 Καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς, καὶ ἤρξατο λα- 
Aeiv* καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 

16 Ἔλαβε δὲ φόβος ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν 
Θεὸν, λέγοντες" Ὅτι προφήτης μέγας ἐγήγερται 
ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν 
avTOv. 

17 Kai ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ἶε- 
αίᾳ περὶ αὐτοῦ. καὶ ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ. 
18 Kat ἀπήγγειλαν ᾿Ιωάννῃ οἱ μαθηταὶ 
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VERSIO VULGATA LATINA, 


LUCE, VII. 


ecce enim merces vestra multa est in 
cxlo: secundum hzc enim faciebant 
Prophetis patres eorum. | 

94 Verumtamen νῷ vobis divitibus, 
quia habetis consolationem vestram. , 

25 Ve vobis, qui saturati estis: quia 
esurietis. Vae vobis, qui ridetis nunc : 
quia lugebitis et flebitis. 2 a 

96 Vc cum benedixerint vobis homi- 
nes: secundum Lac enim faciebant 
pseudoprophetis patres eorum, , Ld 

9T Sed vobis dico, qui auditis: Di- 
ligite inimicos vestros, benefacite his, 
qui oderunt vos. : 4 

98 Benedicite maledicentibus vobis, 
et orate pro calumniantibus vos. | 

90 Et qui te percutit in maxillam, 
praebe et alteram. Et ab eo, qui aufert 
tibi vestimentum, etiam tunicam noli 
prohibere. ἢ 

30 Omni autem petenti te, tribue: et 
qui aufert quz tua sunt, ne repetas. | 

31 Et prout vultis ut faciant vobis 
homines, et vos facite illis similiter. 

32 Et si diligitis eos, qui vos diligunt, 
qua vobis est gratia? nam et peccato- 
res diligentes se diligunt. : 3 

33 Et si benefeceritis his, qui vobis 
benefaciunt; qua vobis est gratia? si- 
quidem et peccatores hoc faciunt. —, 

34 Et si mutuum dederitis his, a qui- 
bus speratis recipere; qua gratia est 
vobis? nam et peccatores peccatoribus 
feenerantur, ut Bop eequalia. 

35 Verumtamen diligite inimicos ves- 
tros : benefacite, et mutuum date, nihil 
inde sperantes: et erit merces vestra 
multa, et eritis filii Altissimi, quia ipse 
benignus est super ingratos et malos. 

36 Estote ergo misericordes sicut et 
Pater vester misericors est. pu. 

37 Nolite judicare, et non judicabim- 
ini : nolite condemnare, et non condem- 
nabimini. Dimittite, et dimittemini. 

38 Date, et dabitur vobis: mensuram 
bonam, et confertam, et coagitatam, et 
supereffluentem dabunt in sinum ves- 
trum, Eadem quippe mensura, qua 
mensi fueritis, remetietur vobis. 

S9 Dicebat autem illis et similitudi- 
nem: Numquid potest czecus caecum 
ducere ? nonne ambo in foveam cadunt? 

40 Non est discipulus super magis- 
trum: perfectus autem omnis erit, si 
sit sicut magister ejus. 

41 Quid autem vides festucam in ocu- 
lo fratris tui, trabem autem, qua in 
oculo tuo est, non consideras ? 

49 Aut quomodo potes dicere fratri 
tuo: Frater sine ejiciam festucam de 
oculo tuo : ipse in oculo tuo trabem non 
videns? Hypocrita ejice primum tra- 
bem de oculo tuo: et tunc perspicies 
ut educas festucam de oculo fratris tui. 

.43 Non est enim arbor bona, quz fa- 
cit fructus malos: neque arbor mala, 
faciens fructum bonum. 

44 Unaquzeque enim arbor de fructu 
suo cognoscitur. Neque enim de spinis 
colligunt ficus: neque de rubo vinde- 
miant uvam. 

45 Bonus homo de bono thesauro cor- 
dis sui profert bonum : et malus homo 
de malo thesauro profert malum. Ex 
abundantia enim cordis os loquitur. 

46 Quid autem, vocatis me Domine, 
Domine : et non Ape quz dico? 
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47 Omnis, qui venit ad me, et audit. 
sermones meos, etfacit eos: ostendam 
vobis cui similis sit:  . E 

48 Similis est homini cdificanti do- 
mum, qui fodit in altum, et posuit fun- 
damentum super petram : inundatione 
autem facta, illisum est flumen domui: 
illi, et non potuit eam movere : fundata. 
enim erat super petram. | 

49 Qui autem, audit, et non facit: 
similis est homini zdificanti domum 
suam super terram sine fundamento : 
in quam illisus est fluvius, et continuo ; 
crcidit: et facta est ruina domus illius . 
magna, 


CAP. VII. 


CuM autem implesset omnia verba . 
sua in aures plebis, intravit Caphar- 
naum. ; 

9 Centurionis autem cujusdam ser. 
vus male habens, erat moriturus; qui. 
illi erat pretiosus. "s 

3 Et cum audisset de Jesu, misit ad 
eum seniores Judaorum, rogans eum 
ut veniret, et salvaret servum ejus. 

4 At illi cum venissent ad Jesum, ro- 
gabant eum solicite, dicentes ei: Quia | 
dignus est ut hoc illi praestes, 

5 Diligit enim gentem nostram: et 
synagogam ipse zedificavit nobis. 

Jesus autem ibat cum illis. Etcum 
jam non longe esset a domo, misit ad 
eum Centurio amicos, dicens: Domine 
noli vexari: Non enim sum dignus ut 
sub tectum meum intres. , 

ἢ Propter quod et meipsum non sum 
dienum arbitratus ut venirem ad ἴθ: 
sed dic verbo, et sanabitur puer meus. 

8 Nam et ego homo sum sub potes. . 
tate constitutus, habens sub me milites: ὦ 
et dico huic vade, et vadit : et alii veni, . 
et venit: et servo meo, fac hoc, et facit. | 

9 Quo audito Jesus miratus est: et t 
conversus sequentibus se turbis, dixit: - 
Amen dico vobis, nec in Israel tantam. 
fidem inveni. Mae 

10 Et reversi, qui missi fuerant do- 
mum, invenerunt servum, qui langue- 
Tat, sanum. 4 5 

11 Et factum est: deinceps ibat in 
civitatem, quz vocatur Naim : et ibant 
cum eo discipuli ejus, et turba copiosa. 

12 Cum autem appropinquaret porta 
civitatis, ecce defunctus efferebatur fi- - 
lius unicus matris suze: et hac vidua 
erat : et turba civitatis multa cum illa. 

13 Quam cum vidisset Dominus, mis- 
ericordia motus super eam, dixit illi: 
Noli flere. 4 je 

14 Et accessit, et tetigit loculum. 
(Hi autem, qui portabant, steterunt) ' 
Et ait: Adolescens, tibi dico, surge. — 

15 Et resedit qui erat mortuus, €t - 
cepit loqui. Et dedit illum matrisuz. | 

16 Accepit autem omnes timor: et | 
magnificabant Deum, dicentes: Quia | 
propheta magnus surrexit in nobis: et ἡ 
quia Deus visitavit plebem suam. 

17 Et exiit hic sermo in universam - 
Judseam de eo, et in omnem circà regio- | 
nem, * 

18 Et πα ον τον Joanni discipuli | 

4 3 
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| BIBLIA POLYGLOTT A. 


| VERSIO LUSITANA. 


| 24 Mas ai de vós os que sois ricos ; porque 
ndes a vossa consolacàáo. 

|.95 Ai de vós os que estais fartos; porque 

fireis a ter fome. Ai de vós os que agora 
ides ; porque vireis a gemer, e a chorar. 

26 ΑἹ 405 que agora fordes louvados dos 
omens ; porque assim he que seus pais lou- 
"árào os Profetas falsos. 
| € Mas eu digo aos que me estais ouvindo : 

mal à vossos inimigos, e fazei bem aos que 









; wos tem odio. 


| 28 Dizei bem dos que dizem mal de vós ; 
8 orai pelos que vos calumniáo, 

E ao que te ferir numa face, offerece- 
lhe tambem a outra. E ao que te tirar a 
capa, nem a tunica defendas que te leve. 


|, 90 E a todo oque te pede, dá : e sealguem 
te leva o que he teu, nào o tornes a buscar. 
| 3L E tratai os outros homens da mesma 
maneira, que vós quereis que elles vos 
tratem. 

| 82 E se vós nào amais senáo os que vos 
,amáo, que galardáo he o vosso? porque tam- 
;bem os peccadores se amáo huns aos outros. 
33 E se vós fazeis bem aos que volo fazem, 
que galardáo he o que vós mereceis? porque 
i5s0 mesmo fazem tambem os peccadores. 

34 E se vós emprestais áquelles, de quem 
,esperais receber, que galardáo he o vosso? 
|Porque tambem os peccadores emprestàáo a 
|outros peccadores, para que se lhes faga o 
mesmo. E 

35 Amai pois à vossos inimigos : fazei bem, 
e emprestal, sem dabi esperardes nada: e 
tereis muito avultada recompensa, e sereis 


|filhos do Altissimo, porque elle he benigno 


com os ingratos, e máos. 

36 Sede pois misericordiosos, como vosso 
Pai he misericordioso. / 

Nào facais juizos, e nào se faráo de vós: 
nào condemneis, e náo sereis condemnados : 


| perdoai, e sereis perdoados. 


38 Dai, e dar-se-vos-ha; no seio vos met- 
teráó huma boa medida, cheia, acalcada, e 


|que se derame por a cima. Porque com a 
i mesma medida, que vos medirdes, sereis me- 


los. 
39 Poz-lhes tambem esta Cómpararao : Pó- 
de acaso hum cego guiar outro cego? Nàohe 
assim que hum, e outro cahirá no barranco ? 


40 Nào he o discipulo sobre o mestre ; mas 


| todo o discipulo he perfeito, quando he como 


Ὁ mestre. 
41 E porque vés tu huma aresta no olho 


| de teu irmàáo, e náo vés huma trave, que tens 
| no teu olho? 


49 Ou como pódes tu dizer a teu irmáo: 
Deixa-me, irmáo, tirar-te do teu olho huma 
aresta; quando tu nào ves que tens no teu 
olho huma trave? Hypocrita, tira primeiro a 
trave, que tens no teu olho; e depois verás 
como has de tirar a aresta, que teu irmáo 
tem no seu olho. 

43 Nào he boa arvore a que dá máos fruc- 
tos: nem he má arvore a que os dá bons. 


44 Porque pelo fructo se conhece qualquer 
arvore. Pois nem do espinheiro se colhem 
figos, nem dos abrolhos se vindimáo uvas. 

45 O bom homem, tira boas cousas do bom 
thesouro do seu coracáo: e o máo hbomem 
tira do máo thesouro cousas más. Porque da 
abundancia do coracáo, falla a boca. 

Mas porque me chamais vós, Senhor, 
ΩΣ quando vós náo fazeis o que eu vos 

Ὁ 


47 Eu vos porous com quem se parece 
δ 
































S. LUCAS VII. 


todo aquelle, que ouve as minhas palavras, e 
as pratica. 

48 He como hum homem, 
car huma casa, cavou profundamente, e fir- 
mou o alicesse sobre SN rocha: e sobre- 
veio huma inundacáo, que bateu a corrente 
contra aquella casa; mas nào a póde abalar; 
porque estava fundada sobre rocha., 

49 Aquelle porém, que ouve, e n£o obra, 
he como hum homem, que edificou a sua 
casa sobre terra sem alicerse: na qual ba- 
tendo a inundacáo do rio, logo a fez cahir ; 
e foi grande a ruina daquella casa, 


dus para edifi- 


CAP. VII. 


Mas tendo feito perceber ao povo todas 
as suas palavras, entrou em Cafarnaum, 
2 Mas hum Centuriáo, tinha ás portas 
da morte hum servo, que muito estimava. 
3 E tendo ouvido fallar de Jesus, mandou- 
Ihe pedir por entrevencào de alguns Sena- 
dores Judeos, que viesse curar o seu servo, 
4 Vieráo elles pois buscar a Jesus, a quem 
rogáráo com empenho, dizendo:lhe : He pes- 
808, que merece que tu Ihe facas este favor : 
5 Porque he amigo da nossa gente, e nos 
fundou huma Synagoga. 


6 Hia pois Jesus com elles. E quando se 
achava jà perto de casa, lhe enviou o Centu- 
riáo os seus amigos, dizendo : Senhor, nào te 
fatigues: eu náo sou digno de que tu entres 
em minha casa ; 

1 E por essa razáo nem eu me achei digno 
de te ir buscar: mas dize tu huma só pa- 
lavra, e o meu criado será salvo. 


8 Porque aqui estou eu, que ainda que 
vivo subordinado a outros, como tenho com 
tudo soldados á minha ordem, digo a hum, 
Vai acolá, e elle vai; e a outro, Vem cá, e 
elle vem ; e ao meu servo, Faze isto, e elleo 
faz. 

9 O que ouvindo Jesus se admirou, e vol- 
tando-se para o povo, que o seguia, disse : 
Em verdade vos affirmo, que nem em Israel 
tendo achado fé tamanha. 

10 E voltando para casa os que haviio 
sido enviados, acháráo que estava sáo o cri- 
ado, que estivera doente, 

11 E aconteceo que caminhava Jesus para 
a Cidade de Naim, e foi com de seus Discipu- 
los, e muito povo. 

129 E quando hia chegzando ἅ porta da Ci- 
dade, eis-que era levado a enterrar hum de- 
funto, filho unico de sua τηᾶϊ; e ella era 
viuva ; á qual acompanhaváo muitas pessoas 
da Cidade. 

13 Vendo-a o Senhor, movido de com 
paixáo, disse-]Ihe : Νἄο chores. 

14 E chegando-se, tocou rio esquife. Pará- 
ráo os que o levavao. E entào disse elle : 
Mo«co, eu te digo, Levanta-te. 

15 E se ergueo, e se sentou, o que estivera 
morto, e comecou a fallar: e o entregou a 
sua màl. 

16 Pelo que occupados de temor, glorifica- 
vào todos a Deos, dizendo: Hum grande 
Profeta se levantou entre nós, e visitou Deos 
0 seu povo. 

17 E espalhou-se a fama deste prodigio 
por todas partes de Judéa, e por toda a re- 
giáo circumvizinha. 148 

18 'l'endo referido a Jo&o seus Discipulos 
todas pr cousas ; 
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VERSIO ANGLICANA. 


KExhortations to well-doing. 


24 But woe unto you that are^ rich! 
for ye have received^ your consolation. 

25 Woe unto you that are full !^ for Mr 
shall hunger. Woe unto you that laugh? 
now! for ye shall mourn and weep. 

26 Woe unto you when all men shall 
speak well/ of you! for so did their 
fathers to the false prophets. 

21 But I say unto you which hear, 
Love? your enemies, do good to them 
which hate you, 

28 Bless them that curse you, and? pray 
for them which despitefully use you. 

29 And" unto him that smiteth thee on 
the one cheek offer also the other; and 
him? that taketh away thy cloak forbid 
not zo take thy coat also. 

30 Give? to o man that asketh of 
thee; and of him that taketh away thy 
goods ask Aem not again. 


31 And" as ye would that men should , 


do to you, do ye also to them likewise. 

39 Vor if ye love them which love you, 
what thank have ye? for sinners also love 
those tbat love them. 

33 And if ye do good to them which do 
good to you, what thank have ye? for 
sinners also do even the same. 

34 And if ye lend zo them of whom ye 
hope to receive, what thank have ye? for 
sinuers also lend to sinners, to receive as 
much again. 

35 But love ye your enemies," and do 
good,and lend," hoping for nothing again ; 
and your reward shall be great, and* ye 
shall be the children of the Highest : for he 
iskind unto the unthankful, and 7o the evil. 

36 Be ye therefore merciful, as your 
Father also is merciful. 

37 Judge? not, and yeshall not be judged: 
condemn not, and ye sball not be con- 
demned : forgive, and ye shall be forgiven: 

38 Give, and it shall be given^ unto you; 
good measure, pressed down, and shaken 
together, and running over, shall men 
give into your bosom.^ For* with the 
Same measure that ye mete withal, it 
Shall be measured to you again. 

39 And he spake a parable unto them : 
Can4 the b'ind lead the blind ? shall they 
not both fall into the ditch ? 

40 The* disciple is not above his mas- 
ter: but every one that is perfect shall 
be as his master. 

41 And why beholdest thou the mote 
that is in tby brother's eye, but perceivest 
not the beam that is in thine own eye? 

49 FPither how canst thou say to thy 
brother, Brother, let me pull out the mote 
that is in tbine eye, when thou thyself be- 
holdest not the beam that is in thine own 
eye? Thou hypocrite! cast/ out first the 
beam outof thineown eye, and then shalt 
thou see clearly to pull out the mote that 
is in thy brother's eye. 

43 For$ a good tree bringeth not forth 
corrupt fruit; neither doth a corrupt tree 
bring forth good fruit. 

44 For£ every tree is known by his own 
fruit: forof thorns men do not gather figs, 
nor of a bramble-bush gather they Cgrapes. 

45 A good manout of the good treasure 
of his heart bringeth forth that which is 
good; and an evil man out of the evil 
treasure of his heart bringeth forth that 
which is evil: for of the abundance of 
the heart bis mouth speaketh. 

46 And why call ye me,? Lord, Lord, 
and do not the things which I say * 
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41 Whosoever cometh to me, and hear- 
eth my sayings, and doeth them, I will 
shew you to whom be is like: ^ 

48 le4 is like a man which built an 
house, and digged deep, and laid the 
foundation on a rock ; and when the flood 
arose, the stream beat vehemently upon 
that bouse, and& could not shake it; for 
it was founded upon a rock.^ 

49 But he£ that heareth, and doeth not, 
is like a man that without a foundation 
built an house upon the earth : against 
which the stream did beat vehemently, 
and immediately it fell;^ and the ruin 
of that house was great. 

CHAP. VII. ' 
Now» when he had ended all his say- 
ings in the audience of the people, he 
entered into Capernaum. 

2 Anda certain centurion's servant,who 


"| was dear? unto him,was sick, & ready to die. 


3 And when he heard of Jesus, he sent 
unto him the elders of the Jews, beseech- 
ing him that he would come and heal his 
Servant. 

4 And when they came to Jesus, they 
besought him instantly, saying, That he 
was worthy for whom he should do this : 

5 For he loveth? our nation, and he 
hath built us a synagogue. 

6 Then Jesus went with them. And 
when he was now not far from the house, 
the centurion sent friends to him, saying 
unto him, Lord, trouble" not thyself; 
for I am not worthy that thou shouldest 
enter under my roof: 

1 Wherefore neither thought I myself 
worthy to come unto thee : but say" ina 
word, and my servant shall be healed. 

8 For I also am a man set under autho- 
rity, having under me soldiers: and I 
say unto one, Go, and he goeth ; and to 
another, Come, and he cometh ; and to 
my servant, Do this, and he doeth zz. 

9 When Jesus heard these things, he 
marvelled at him, and turned him about, 
and said unto the people that followed 


.| him, 1 say unto you, I have not found so 


great faith, no, not in Israel. ᾿ 
10 And they that were sent, returning 
to the house, found the servant whole 
that had been sick. 
11 And it came to pass the day after, 


*| that he went into a city called Nain; and 
-| many of his disciples went with him, and 


much people. . 

19 Now when he came nigh to the gate 
of the city, behold, there was a dead man 
carried out, the only son of his mother, 
and she was a widow: and much people 
of the city was with her. 

13 And when the Lord saw her, he had 
compassion on her, and said unto her, 
Weep not. 4 

14 And he came and touched the ὃ bier : 
and they that bare Aim stood still. And he 
said, Young man, I say unto thee, Arise. 

15 And he that was dead? sat up, and 
began to speak. 'And he delivered him 
to his mother. 

16 And there came a fear on all : and 
they glorifed God, saying, That a great 
prophet" is risen up among us; and, 
That^ God hath visited his people. 

17 And this rumour of him went forth 
throughout all Judea, and throughout all 
the region round about, 

18 Ànd the disciples of John shewed 
him of all these things. 


BIBEIA;BOLYGEOT'DA 


TEXTUS GRECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, VIII, 


39 Ἰδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος, ὁ καλέσας αὐτὸν, 
εἰπεν ἐν ἑαυτῷ, λέγων᾽ Οὗτος, εἰ ἦν προφήτης, 
ἐγίνωσκεν àv τίς καὶ ποταπὴ͵ 5 γυνὴ ἥτις 
ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐ ἐστι. 

40 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπε πρὸς 
αὐτόν" Σίμων, ἔχω. σοι τὶ εἰπεῖν. "Ὁ δέ 
φησι" Διδάσκαλε, εἰπέ. Ξ 
41 Δύο! χρεωφειλέται ἦσαν δανειστῇ TOU ó 
εἷς ὥφειλε δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος 
πεντήκοντα" 

42 Μὴ ἐχόντων “ δὲ! αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμ- 
φοτέροις ἐχαρίσατο. Τίς οὖν αὐτῶν, d εἰπὲ,! 
πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει: E 

43 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Σίμων, εἶπεν" 
βάνω ὃ ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐ ἐχαρέσατο. 
αὐτῷ" Ὀρϑῶς € ἔκρινας. 

44 Καὶ στράφεις πρὸς τὴν γυναῖκα, τῷ Σέμωνε 
ἔφη" Βλέπεις. ταύτην τὴν. γυναῖκα ; εἰσηλθόν 
σου εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ ἐ ἐπὶ τοὺς πόδας μον 
οὐκ ἔδωκας" αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέ μου 
τοὺς πόδας, καὶ ταῖς θριξὶ ὃ τῆς κεφαλῇς) 
αὑτῇς ἐξέμαξε. 

45 Φίλημά μοι οὐκ ἔδωκας" αὕτη δὲ, ἀφ᾽ ἧς 
i εἰσῆλθον!, οὐ διέλιπε καταφιλοῦσά μου τοὺς 
πόδας. 

46 ᾿Ελαίῳ τὴν κεφαλήν μουν οὐκ ἤλειψας" 
αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψέ d μου τοὺς πόδας". 

47 "οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται! αἱ ΠΣ 
τίαι αὐτῆς αἱ πολλαὶ, ὅτι ἠγάπησε πολύ" 
δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλέγον ἀγαπᾶ. 

48 Εἰπε δὲ αὐτῇ" ᾿Αφέωνταί ga at ἁμαρτίαι. 
49 Καὶ ἤρξαντο οἱ συνανακείμενοι λέγειν ἐν 
ἑαυτοῖς" Τίς οὗτός ἐστιν ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφί- 
ησιν; 

50 Εἶπε δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα 'H πίστις σον 
σέσωκέ σε᾿ πορεύου εἰς εἰρήνην. 

Κεφ. η΄. VIII. 
Ka: ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς, καὶ αὐτὸς διώδενε 
κατὰ πόλιν καὶ κώμην, κηρύσσων καὶ εὐαγγε- 
λιζόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ" καὶ οἱ 
δώδεκα σὺν αὐτῷ" 

9 Kai γυναῖκές τινες, αἱ ἦσαν τεθεραπευμέναι 
ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν, καὶ ἀσθενειῶν, Μα- 
ρία n καλουμένη Μαγδαληνὴ, ἀφ᾽ ἧς δαιμόνεα 
ἑπτὰ ἐξεληλύθει, 

3 Καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου Ἡρώδε, 
καὶ Σουσάννα καὶ ἕτεραι πολλαὶ, αἵτινες διη- 
κόνουν ἑ αὐτῷ ἢ ἀπὸ! τῶν ὑπαρχόντων « αὑταῖς. 

4 Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ, καὶ τῶν κατὰ 
πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν, εἶπε διὰ 
παραβολῆς" 

5 Ἔξῆλθεν ὁ ὁ σπείρων TÉ σπεῖραι, τὸν σπόρον 
αὑτοῦ" “καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν, ὃ μὲν ἔπεσε 
παρὰ Tv, ὁδὸν, καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ πετει- 
νὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό. 

6 Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ 
φυὲν ἐξηράνθη, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἰκμάδα. 

7 Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐ ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, 
καὶ συμφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. 

8 Καὶ ἕ ἕτερον͵ ἔπεσεν ^égil τὴν γῆν τὴν ἀγαθὴν, 
καὶ φυὲν ἐποίησε καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. 
Ταῦτα λέγων, ἐφώνει᾽ Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, 
ἀκουέτω. 

ny ᾿Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 

4 λέγοντες, 1 Τίς etn. ἡ παραβολὴ αὕτη; 

10 Ὁ δὲ eimev' Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ 
μυστήρια, τῆς βασιλείας ποῦ Ocov' τοῖς δὲ 
λοιποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα βλέποντες μὴ 
ricos: καὶ ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν. 

Ἔστι δὲ αὕτη ἡ παραβολή" 'O σπόρος, 
ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. 


























αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων. 

19 Καὶ προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαθη- 
τῶν αὑτοῦ Ó' Ἰωάννης, ἔπεμψε πρὸς τὸν ᾿Ιησᾶν, 
λέγων᾽ Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προσδοκῶ- 
μεν; 

90 Παραγενόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν οἱ ἄνδρες, 
εἰπον᾽ ᾿Ιωάννης ὁ βαπτιστὴ ς ἀπέσταλκεν ἡμᾶς 
πρός σε, λέγων" Σὺ ei ὁ duoi dyot! ἢ ἄλλον 
προσδοκῶμεν 5 Ω 

21 Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐθεράπευσε πολλοὺς 
ἀπὸ νόσων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων πονη- 
ρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο ὅ τὸ! 
βλέπειν. 

99 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς" 
Πορευθέντες ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννῃ ἃ εἴδετε καὶ 
ἠκούσατε" ὅτε τυφλοὶ ἀναβλέπουσι, χωλοὶ 
περιπατοῦσι, λεπροὶ καθαρίζονται, κωφοὶ 
ἀκούουσι, νεκροὶ ἐγείρονται, πτωχοὶ εὐαγγε- 
λίζονται. 

23 Kai μακάριός ἐστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδα- 
λισθῇ ἐν ἐμοί. 

94 ᾿Απελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων. ἸΙωάννου, 
rare λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ ᾿Ιωάννου᾽ 

^ ἐξεληλύθατε! εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι ; 
πον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον ; a 

35 ᾿Αλλὰ TÉ Δ ἐξεληλύθατε! ἰδεῖν ; ἄνθρωπον 
ἐν “μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον ; ἰδοὺ, οἱ 
ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες, ἐν 
τοῖς ασιλείοις εἰσίν. 

96 AAA τί (3 ἐξεληλύθατε! ἰδεῖν : προφήτην ; ; 
vai λέγω ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 

97 Οὗτός ἐστι περὶ οὗ γέγραπται" Ἰδοὺ € ,ὀγὼ 
ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου 
σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν 
σου. 

98 Aéyo γὰρ ὑμῖν, μείζων ἐ ἐν γεννητοῖς γυ- 
ναικῶν A προφήτης! Ἰωάννου 2 τοῦ Βαπτιστοῦ" 
οὐδείς ἐ ἐστιν ὁ δὲ μικρόπερος ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ Θεοῦ, μείζων αὐτοῦ ἐστι. 

29 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας καὶ οἱ τελῶναι 
ἐδικαίωσαν τὸν Θεὸν, βαπτισθέντες τὸ βάπ- 
τισμα Ἰωάννου. 

30 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ τὴν βελὴν 
τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς, μὴ βαπτι- 
σθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

31 δεῖπε δὲ ὁ Κύριος"} Τίνι οὖν ὁμοιώσω 
τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύτης 5 καὶ τίνι 
εἰσὶν ὅμοιοι; H 

32" Ὅμοιοί εἰσι παιδίοις τοῖς ἐν ἀγορᾷ καθη- 
μένοις, καὶ προσφωνᾶσιν ἀλλήλοις, [3] Aéysciw* 
Ηὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠρχήσασθε᾽ ἐθρηνή- 
σαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 

Pi ᾿Ελήλυθε γὰρ ἸΙωάννης ὁ βαπτιστὴς μήτε 

düprovy! ἐσθίων, μήτε 4 οἶνον! mívov' καὶ 
λέγετε" Δαιμόνιον ἔχει. 

34 ᾿Ελήλυθεν ὁ υἱὸς ποῦ ἀνθρώπου ἐσθίων 
καὶ πίνων᾽ καὶ Ἀλέγετε᾽ Ἰδοὺ, ἄνθρωπος φάγος 
καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος & " ἁμαρτωλῶν. 

35 Καὶ! ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων 
αὑτῆς ἁπάντων". 

86 Ἠρώτα δέ τις ai: ὁν τῶν Φαρισαίων, ἵνα 
φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν 
τοῦ Φαρισαίου, ἀνεκλίθη. 

37 Καὶ 163, γυνὴ ἐν, τῇ πύλει, ἥτις ἦν 3ápap- 
τωλὸς, ἐπωηνοῦσα! ὃ ὅτι ἀνάκειται ἐν τῇ οἰκί 
τοῦ Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου, 

^ 38 Καὶ στᾶσα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὀπίσω 
κλαίουσα, ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ 
τοῖς δάκρυσι, καὶ ταῖς θριξὶ τῆς κεφαλῆς αὑτῆς 
ἐξέμασσε, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ 
ἤλειφε τῷ μύρῳ. 


Ὑπολαμ- 
Ὁ δὲ εἶπεν 
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Evangelium Luce, VIII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCE, VIII. 


ejus de omnibus his. . 

19 Et convocavit duos de discipulis 
suis Joannes, et misit ad Jesum, dicens: 
']Ju es qui venturus es, an alium expec- 
tamus? 

9) Cum autem venissent ad eum viri 
dixerunt: Joannes Baptista misit nos ad 
te dicens: Tu es, qui venturus es, an 
alium expectamus ? 

21 (Inipsa autem hora multos curavit 
a languoribus, et plagis, et spiritibus 
malis, et ccecis multis donavit visum. ) 

229 Et respondens, dixit illis : Euntes 
renunciate Joanni quz audistis, et vi- 
distis: Quia ceci vident, claudi ambu- 
lant, leprosi mundantur, surdi audi- 
unt, mortui resurgunt, pauperes evan- 
gelizantur : 

23 Et beatus est quicumque non fue- 
rit scandalizatus in me. ' 

.24 Et cum discessissent nuncii Joan- 
nis coepit de Joanne dicere ad turbas: 
Quid existis in desertum videre ? arun- 
diem vento agitatam ? 

en xed quid existis videre? hominem 
mollibus vestimentis indutum? Ecce 
qui in veste pretiosa sunt et deliciis, 
in domibus regum sunt. 

26 Sed quid existis videre? prophe- 
tam? Utique dico vobis, et plusquam 
Prophetam : 

21 Hic est, de quo scriptum est: 
Ecce mitto angelum mneum ante faciem 
tuam, qui praeparabit viam tuam ante 


98 Dico enim vobis : Major inter na- 
tos mulierum propheta Joanne Baptista 
nemo est: qui autem minor est in regno 
Dei, major est illo. 

20 Et omnis populus audiens,et pub- 
licani, justificayerunt Deum, baptizati 
baptismo Joannis. 

30 Phariszi autem, et legis periti con- 
silium Dei spreverunt in semetipsos, 
non baptizati ab eo. 

31 Ait. autem Dominus; Cui ergo 
similes dicam homines generationis hu- 
jus? et cui similes sunt? 

32 Similes sunt pueris sedentibus in 
foro, et loquentibus adinvicem, et di- 
centibus: Cantavimus vobis tibiis, et 
non saltastis: lamentavimus, et non 
plorastis. 

33 Venit enim Joannes Baptista, ne- 
que manducans panem, neque bibens 
vinum, et dicitis ; Dasmonium habet. 

34 Venit Filius hominis manducans, 
et bibens, et dicitis: Ecce homo devo- 
rator, et bibens vinum, amicus publica- 
norum, et peccatorum. 

35 Et justificata est sapientia ab omni- 
bus filiis suis. 

36 Rogabat autem illum quidam de 
Pharisaeis ut manducaret cum illo. Et 
ingressus domum Pharisaei discubuit. 

31 Et ecce mulier, qua erat in civi- 
tate peccatrix, ut cognovit quód accu- 
buisset in domo Pharisei, attulit ala- 
bastrum unguenti : 

38 Et stans retro secus pedes ejus, et 
lacrymis ccpit rigare pedes ejus, et 
capillis capitis. sui tergebat et oscula- 
ed pedes ejus, et unguento unge- 

at. 

39 Videns autem Phariscus, qui vo- 
caverat eum, ait se dicens : Hic si esset 
propheta, sciret utiques quae, et qualis 


est mulier, quae tangit eum : quia pec- 
catrix est. " 

40 Et respondens Jesus, dixit ad 
illum: Simon, habeo tibi "aliquid di-. 
cere, At ille ait: Magister, dic. 

41 Duo debitores erant cuidam fene- - 
ratori: unus debebat denarios quingen- 
tos, et alius quinquaginta, 

49 Non habentibus illis unde redde- 
rent donavit utrisque, Quis ergo eum 
plus diligit? 

43 Respondens Simon dixit: JEstimo 
quia is, cui plus donavit. At ille dixit 
ei: Recte judicasti. 

44 Et conversus ad mulierem, dixit 
Simoni: Vides hanc mulierem ? Intravi 
in domum tuam, aquam pedibus meis 
non dedisti: hec autem lacrymis riga - 
vit pedes meos, et capillis suis tersit. 

45 Osculum mihi non dedisti: hac 
autem ex quo intravit, non cessavit os- 
culari pedes meos. 

46 Oleo caput meum non unxisti: 
hzc autem unguento unxit pedes meos, 

47 Propter quod dico tibi: Remit- 
tuntur ei peccata multa, quoniam di- 


lexit multum, Cui autem minus dimit- . 


titur, rninus diligit. 

48 Dixit autem ad illam: Remittun- 
tur tibi peccata. 

40 Et ceperunt qui simul accumbe- 
bant, dicere intra se: Qui est hic, qui 
etiam peccata dimittit ? 

50 Dixit autem ad mulierem : Fides 
tua te salvam fecit : vade in pace. 


CAP. VIII. 


Er factum est deinceps, et ipse iter 
faciebat per civitates, et castella przedi- 
cans, et evangelizans regnum Dei: et 
duodecim cum illo, 

2 Et mulieres mad ue, quz erant cura- 
tea spiritibus malignis, et infirmitati- 
bus; qua vocatur Magdalene, de qua 
septem (nore exierant, 

3 Et Joanna uxor Chusz procurato- 
ris Herodis, et Susanna, et alize mult, 
quz» ministrabant ei de facultatibus 
suis. 


rent, et de civitatibus properarent ad 
eum, dixit per similitudinem : ᾿ 

5 Exiit qui seminat, seminare semen 
suum: et dum seminat, aliud cecidit 
secus viam, et conculcatum est, et vo- 
lucres czeli comederunt illud. 

6 Et aliud cecidit supra petram: et 
natum aruit, quia non habebat humo- 
rem, 

1 Et aliud cecidit inter spinas 
simul exortce spince suffocaverunt illad. 

8 Et aliud cecidit in terram bonam : 
et ortum fecit fructum centuplum. 


Hc dicens clamabat : Qui habet aures 


audiendi, audiat. 

9 Interrogabant autem eum discipuli 
s sme esset heec parabola. 

uibus ipse dixit: Vobis datum 

era nosse mysterium regni Dei, ceteris 
autem in parabolis: ut videntes non 
videant, et audientes non intelligant, 

11 Estautem hec parabola: Semen 
est verbum Dei. t : , 

19 Qui autem secus viam, hi sunt qui 
audiunt: deinde venit diabolus, et tol- 





4 Cum autem turba plurima conveni-- 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. LUCAS VIII. 


19 Chamou Joào a dous de seus Discipulos, 


me |,eenviou-os a Jesus, dizendo: Es tu por ven- 
lit qf 


tura o que deve vir, ou he outro o que espe- 
ramos? 

20 Tanto que chegário, disser&o-lhe estes 
homens: Joào Baptista nos mandou perzun- 
tar-te, se es tu o que deve vir, ou se he outro 
Ὁ que esperamos ἢ 

21 (Na mesma hora curou a muitos das 


. suas enfermidades, e chagas, de máos espiritos, 


€ deo vista a muitos cegos.) ; 
99 F, respondendo lhes, disse : Ide referir a 
Joáo as cousas, que ouvistes, e que vistes : 


| Que os cegos vem, os coxos andáo, os leprosos 


ficáo limpos, os sürdos ouvem, os mortos re- 
surgem, e o Evangelho he prégado aos 
pobres : 

23 E que he bemaventurado aquelle, que 
se nào escandalizar a meu respeito. 

24 E partidos que foráo os mensageiros de 
Joào, comecou a fallar ao povo de Joáo: 
Que fostes vós ver ao Deserto? huma cana 
Ssacudida do vento ? 

25 Mas que fostes vós ver^ hum homem 
vestido com luxo? Eis-que nos Palacios dos 
Reis he que se acha quem vista com magni- 
ficencia, e se trate com mimo. 

26 Mas que fostes vós ver? hum Profeta? 
Sim, vos digo eu, e ainda mais do que 


27 Este he aquelle, de quem está escrito : 
Eis-ahi envio eu adiante da tua face o meu 
Anjo, que preparará o caminho diante de ti. 

48 Porque eu vos declaro, que entre os 
nascidos de mulheres nào ha Profeta, que 
seja maior do que Joáo Baptista. E ainda 
assim 0 mais pequeno no Reino de Deos he 
maior do que elle. 1 

29 E todo o povo e os publicanos, que 
haviáo sido baptizados com o baptismo de 
Joào, derào gloria a Deos, ouvindo este 
discurso. 4 

30 Porém os Fariseos, e Doutores da Lei, 
desprezárào contra si mesmos o designio de 
Deos, em nào se tererm feito baptizar por elle. 


31 Entáo disse o Senhor: A quem direi eu 
que se parecem os homens desta geracáo ? E 
a quem sáo elles semelhantes ἢ 

Sào semelhantes aos meninos, que sen- 
tados no terreiro, falláo huns para os outros, 
dizendo: Nós temos cantado ao som da 
gaita por vos divertir, e vós nào bailastes : 
temos cantado em ar de lamentacáo, e vós 
nào chorastes. . 

33 Porque veio Jo&io Baptista sem comer 
pào, nem beber vinho, e vós dizeis: Elle está 
possésso do demonio. 

34 Veio o Filho do Homem, que come, e 
bebe, e vós dizeis: Vejáo o homem glotào, e 
amigo de vinho, que acompanha com publi- 
canos, e peccadores. ^. 

35 Mas a sabedoria foi justificada por todos 
0s seus filhos. : ; 

36 Tendo hum Fariseo pedido a Jesus, que 
fuse comer Po. elle; entrou na casa do 

ariseo, e poz-se Á meza. ι 

837 ἘΣ ΡΟ ue huma mulher da Cidade, 
que era peccadora, sabendo que estava Jesus 
comendo em casa do Fariseo; trouxe alli 
huma redoma de alabastro cheia de balsamo : 


38 E pondo-se por detrás dos seus pés, co- | 


mecou a regallos de lagrimas, ea alimpallos 
com os cabellos de sua cabeca: beijava-os, 


6 de que qualidade he esta mulher, que o 
está tocando, que he huma peccadora. 

40 E respondendo-lhe, disse Jesus: Simáo, 
tenhoquetedizer. E elle disse, Dize, Mestre. 
41 Hum crédor tinha dous devedores, hum 
dos quaes Ihe devia quinhentos dinheiros, e 
outro cincoenta., 

4? Nào tendo hum, e outro de que pagar, 
remettio-Ihes elle a ambos a divida. Qual 
pois o ama mais ? 

43 Simào respondendo, disse: Eu creio, 
que aquelle, a quem o crédor perdoou maior 
quantia. E elle Ihe disse: Julgaste bem. 

41 Entáo voltando-se para a mulher, disse 
ἃ Simáo: Vés tu esta mulher? Eu entrei 
em tua casa, e tu nào me apromptaste agua 
para lavar os pés; e ella pelo contrario 
regou-me os pés com as suas lagrimas, e 
alimpoumos com os seus cabellos. 

45 Tu nào me déste osculo ; e esta desde 
que entrou, ndo cessou de me beijar OS pés. 

46 Tu nào me banhaste a cabeca de bal- 
samo ; e esta me banhou com elle os pés. 

47 Por isso he que eu te digo, que a ella 
lhe sáo perdoados os seus muitos peccados, 
porque ella amou muito. E aquelle, a quem 
Se perdoa menos, ama menos, 

48 Porém disse para ella: Os teus pecca- 
dos te sáo perdoados. 

.49 Γ᾽ os mais convidados, comecáráo a 
dizer lá para si: Quem he este, que àté per- 
doa peccados ? 

$0 E elle disse para a mulher : A tua fé te 
salvou: vai-te em paz. 


CAP. VIII. 


H/ SUCCEDEO depois que andava elle de 
Cidade em Cidade, e de Aldeia em Aldeia, 
prégando o Evangelho, e annunciando o 
fino de Deos: e os doze Apostolos com 
elle. 

2 Como tambem algumas mulheres, que 
haviáo sido livres dos espiritos malignos, e 
curadas de doencas: entre ellas Maria, cha- 
mada Magdalena, da qual expellíra Jesus 
sete demonios ; 

3 E Joanna, mulher de Cuza, Procurador 
de Herodes; e Susanna, e muitas outras, 
que o assistiáo dos seus bens. 

4 'lCendo-se pois ajuntado muito povo, e 
sendo grande o concurso dos que a grào 
pressa vinhào das Cidades ter com elle ; 
diz-lhes por comparacáo. 

5 Sahio o que semeia, a semear o seu gráo: 
e ao tempo gus semeava, cabio huma parte 
da semente á borda do caminho, e depois de 
ser pizada, a coméráo as aves do Ceo. 

6 E outro parte cahio sobre pedregal ; e o 
mesmo foi nascer, que seccar, porque lhe 
faltava a humidade. 

1 Eoutra parte cahio entre espinhos ; e cre- 
scendo os espinhos ao mesmo tempo, a affo- 
gáràáo. 

8 E outra parte em fim cahio em boa terra : 
e depois de crescer deo fructo, que rendia 
cento por hum. Depois de dizer estas palavras, 
clamava: O que tem ouvidos de ouvir, ouca. 

9 E perguntárao-lhe seus Discipulos, que 
| queria dizer esta parabola ? 

10 Elle-Ihes disse : Α vós foi-vos concedido 
conhecer o mysterio do Reino de Deos; mas 
aos outros nào se Ihes falla, senào em para- 





€ ungia-os com o balsamo. . E 
39 E o Fariseo, que o tinha convidado, 


vendo-o, disse lá comsigo : Se este fosse Pro- , 


feta, certamente pure us conhecer quem he; 
4 


bolas; para que vendo nào vejào, e ouvindo 
;náo entendào. 

11 Eis-aqui pois o sentido da parabola : 
A Menus he a palavra de Deos. 


Evangelium Luce, Vl. 


VERSIO ANGLICANA. 


Christ's testimony of John, 


19 And^ John calling wzto Aim two of 
his disciples, sent Aem to Jesus, saying, 
Art thou he that should come 15 or look 
we for another ? 

20 When the men were come unto him, 
they said, John Baptist hath sent us unto 
thee, saying, Art thou he that should 
come ? or look we for another? 

21 Aud in the same hour he cured 
many of zAeir infirmities and plagues, 
and of evil spirits; and unto many tAat 
vere blind he gave sight. 

29 Then Jesus, answering, said unto 
them, Go your way, and tell£ John what 
things ye have seen and heard; πον 8 
that the blind see, the lame walk, the 
lepers are cleansed, the deaf hear, the 
dead are raised, to the poor? the gospel 
is preached. 

23 And blessed is Ae, whosoever shall 
not be offended * in me. 

924 And when the messengers of John 
were departed, he began to speak unto 
the people concerning Johu, What went 
ye out into the wilderness for to see? A 
reed shaken with the wind ?. 

25 But what went ye outfor to see? A 
man clothed in soft raiment?" Behold 
they which are gorgeously apparelled, and 
live delicately, are in kings! courts." 

26 But what went ye outfor to see? A 
prophet?" Yea, I say unto you, and 
much more than a prophet. 

21 'T'hisis Ae, of whom it is written? Be- 
hold, I send my messenger before thy face, 
which shall prepare thy way before thee. 

28 For I say unto you, Among those 
that are born of women, there is not a 
cer prophet than John the Baptist: 

ut he that is least in the kingdom of 
God is greater than he. 

29 And all the people that heard Azm, 
and the publicanus, justified" God, being 
baptized* with the baptism of John. 

. 30 But the Pharisees and lawyers *yre- 
Jected the counsel? of God ὃ against them- 
Selves, being not baptized of him. 

31 And the Lord said, Whereunto" then 
shall I liken the men of this generation ? 
and to what are they like ? 

. 3? They are like unto children sitting 
in the market-place, and calling one to 
another, and saying, We have piped unto 
you, and ye have not danced; we have 
mourned to you, and ye have not wept. 

33 For John the Paptist came neither 
eating bread nor drinking wine; and ye 
say, He hath a devil. A 

34 'The^ Son of man is come eating and 
drinking; and ye say, Behold, a glut- 
tonous man, and a wine-bibber, a friend 
of publicans and sinners! 

35 But? Wisdem is justified of all her 
children. , 

.36 And* one of the Pharisees desired 
him that he would eat with him. And 
he went into the Pharisee's house, and 
sat down to meat. n 

37 Aud, behold, a woman in the city, 


which was a sinner,^ when she knew that 
Jesus sat at meat in the Pharisee's house, 


brought an alabaster-box of ointment 
38 And stood at his feet behind 


weeping, and began to wash his feet with 
tears, and did wipe tAem with the hairs of 
her head, and kissed his feet,and anointed 


them with the ointment. 


,39 Now when the Pharisee which had 
bidden him saw 27, he spake within him- 


p Mat.9.2,3. 


LUKE, VIII. 





Christ's feet anointed. 


'This man, if^ he were a pro- 
have known who and what 


Jesus, answering, said unto 


«4. D. 31. |self, saying, 

— 2 — | phet, would 

a Mat. 11.2. | manner of woman £Azs is that toucheth 

ὁ Jn. 9.24. | him ; for she is a sinner.Z 

c Zec. 9. 9. 40 And 

" 3: i ^ him, Simon, I have somewhat to say unto 

β See ab thee. And'hesaitb, Master, say On. ὺ 

e Ps. 49,7, $,|, 41, There was a certain creditor which 
Ro.5.6) |had two debtors : the one owed five hun- 


£ 15.35. 0,6. 
ὦ Ps.116.16.. 


18. 
1 Co. 15. 9. 


dred B pence, and the other fifty : 

429 And when they had nothing to pay,he 
frankly forgave them both. 'T'el me, there- 
fore, which of them will love him most ? 

43 Simon answered and said, [ suppose 


2 Co.5.14. |that 4e to whom he forgave most. And he 
, 1711.13.16, | said unto him, ''hou nast rightly 4 judged. 
i ch. 4. 18. 44 And he turned to the woman, and 
aA 5, 5814 unto Simon, Seest thou this woman ? 
oci da 15. [1 entered into thine house, thou gavest 
Mat. 116. |Hme no water for my feet: but she hath 
18. 57. washed my feet with tears, and wiped 
Jn»6.66. |44e&m with the hairs of her liead., 
1Co..21.28| 45 Thou gavest me no kiss: but this 
1 Ῥ5. 33,5. | woman, since the time I came in, hath 


m 28a.19. 35. 
Es. 1.3, 11. 

n ch. 1. 76. 

9 ch.1.15..17. 
Mal. 3. 1. 


not ceased to kiss my feet. 

46 My! head with oil thou didst not 
anoint: but this woman hath anointed my 
feet with ointment. 

47 Wherefore I say unto thee, Her 
Sins, which are many, are forgiven ; for 


Mr 2.1. |she loved much: but to whom little is 
Cras m 43 |forgiven, te same loveth little. 1 
Hab. 2,4, |, 49, And he said unto her, 'Thy sins are 
Mat, 9, 22, | forgiven. . ᾿ 
Mar, 5. 34,|, 49 And they that sat at meat with him 
10.52. | began to say within themselves, Who? is 


this that forgiveth sins also? 


Ep. 2.8 
T [20 51. 4. 50 And he said to the woman,? Thy 
Ro.3. 4. faith hath saved thee ; go in peace, 
$ ch. 3. 12. CHAP. VIII. 
Mat, 3. 5, 6. AxD it came to pass afterward, that he 
y 9r,/rus- | went throughout every city and village, 
trated, preaching and shewing the glad tidings 
t ἃς. 20.27. lof the kingdom of God: and the twelve 
ὁ or, within jer» with him ; 
themselves. 


v Mat.27.55. 
u Mat.11.16, 


2 And" certain women, which had been 
healed of evil spirits and infirmities, 
Mary called Magdalene, out" of wbom 
went seven devils, 


EISE 9 3 And Joanna the wife of Chuza, He- 

4 2Co.8.9. |rod's steward, and Susanna, and many 

y ch.l.15. |others, which ministered unto him* ot 
Mat.3.4. |their substance, 

Mar. 1. 6 4 And when much people were gather- 
z Mat. 13.3, | ed together, and were come to him out of 
&C. | every city, he spake by a parable: 
Mar43'&C€| 5 Ἁ 5 sower went out to sow his seed : 
τ PAD 36- and as he sowed, some fell by the way- 

Ua |side; and it was trodden5 down, and the 
b. Ps.119.11s. | fowls of the air devoured it. 
Mat.5.13. | 0 And some fell upon a rock ;* and as 
c ΠΑ 51 soon as it was sprung up, it withered 
d Pr.832..36.| away, because it lacked moisture. 
17. 16. 1 Ànd some fell among thorns ;/ and the 


eMat.26.6,&c | 


Mar.14.3,&c 





thorns sprang up with it, and choked it. 
8 And omer tell on good ground, and 
Sprang up, and bare fruit an hufdred- 
£ And when he had said these 





Je.43. — |fold. : 
Ge.26.12. | things, be cried, He that hath ears to 
^! ver.3i — hear, ἰδὲ him hear. * j ἢ 
a o. 9 And his disciples asked him, saying, 
i Pr.20,12. | What might this parable be? —— 
him 76: 18. 15; 10 And he said, Unto you it is given to 
' 25.4 know the mysteries of the kingdom of 
k Is. 6. 9. God : but to others in parables; that see- 
1 Mat.13.18.  ing* they might not see, and hearing they 
Mar.A.l14,&c | might not understand. : : ᾿ 
m1Pe.l1.23] 11 Now! the parable is this: The" 
- 9^ — |seed is the word of God. 
46 
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BIBLIA POLYGLOTT:A. 


TEXTUS 


G RZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤΑ AOYKAN, VIII. 


19 Oi δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν, εἰσὶν ot ἀκούοντες" 


31 Καὶ παρεκάλει! αὐτὸν tva μὴ ἐπιτάξῃ 


: Arg ST Cur : ; τ PC A 25 
εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος, καὶ αέρεὶ τὸν λόγον αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. 


ἦ Ha 
ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, tva. μὴ πιστεύσωντες 
σωθῶσιν. 


32 Ἣν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοιρῶν ἱκανῶν βοσκο- 
^ ici ES nh 
μένων ἐν TQ Oper καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα 


AMT Y. NE ξ p. Ψ : 
13 Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, ot, ὅταν ἀκούσωσι, ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους elceAÜeiv. Καὶ 


μετὰ χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον᾽ καὶ οὗτοι καὶ 


ρίζαν οὐκ ἔχουσιν, οἱ πρὸς καιρὸν πιστεύουσι, 
καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 

14 Τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσὸν, οὗτοί εἰσιν 
οἱ ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου 
καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συμπνίγον-, 
ται, καὶ οὐ τελεσφοροῦσι. 

15 Τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες &v| 
καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ, ἀκούσαντες τὸν λόγον, 
κατέχουσι, καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονῇ. 

16 Οὐδεὶς δὲ, λύχνον ἅψας, καλύπτει αὐτὸν. 
σκεύει, ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν ἀλλ᾽ ἐπὶ 
λυχνίας ἐπιτίθησιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι 
βλέπωσι τὸ φῶς. 

17 Οὐ γάρ ἔστι κρυπτὸν ὃ οὐ φανερὸν γενή- 
σεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον ὃ οὐ γνωσθήσεται, καὶ 
εἰς φανερὸν ἔλθῃ. 

18 Βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε" ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, 
δοθήσεται αὐτῷ καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ ὃ 
δοκεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

19 Παρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν 
αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. 

30 Kat ἀπηγγέλη αὐτῷ, * Aeyóvrov" 'H μή- 
Tnp σου καὶ οἱ ἀδελφοί cov ἑστήκασιν ἔξω, 
ἰδεῖν σε θέλοντες. A 

91 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπε πρὸς αὐτούς" Μήτηρ 
uov καὶ ἀδελφοί μου, οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ ἀκούοντες, καὶ ποιοῦντες ὃ αὐτόν". 
,99 Kai ἐγένετο ἐν μιζί τῶν ἡμερῶν, καὶ αὐτὸς 
ἐνέβη εἰς πλοῖον, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτούς" Διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν τῆς 
λίμνης. Καὶ ἀνήχθησαν. 

23 Πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσε᾽ καὶ κατέβη 
λαίλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην" καὶ συνεπλη- 
ροῦντο, καὶ ἐκινδύνευον. 

94 Προσελθόντες δὲ διήγειραν αὐτὸν, λέγον- 
TEc* ᾿Επιστάτα, ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα: Ὁ 
δὲ ἐγερθεὲς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύ- 
δωνι τοῦ ὕδατος" καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο 
γαλήνῃ. 

35 Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Ποῦ ἐστιν ἡ πίστις ὑμῶν; 
Φοβηθέντες δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες πρὸς ἀλ- 
λήλους᾽ Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι καὶ τοῖς 
ἀνέμοις ἐπιτάσσει, καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακού- 
ουσιν αὐτῷ 5 

26 Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν Ταδα- 
ρηνῶν!, ἥτις ἐστὶν ἃ ἀντιπέραν! τῆς Γαλιλαίας. 

97 ᾿Εξελθόντι δὲ αὐτῷ eni τὴν γῆν, ὑπήντη- 
σεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως ὃς εἶχε 
δαιμόνια ἐκ χρόνων ἱκανῶν, καὶ ἱμάτιον οὐκ 
ἐνεδιδύσκετο, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς μνήματιν. 

98 ᾿Ιδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἀνακράξας, προσ- 
érecev αὐτῷ, καὶ φωνῇ μεγάλῃ eime' Τί ἐμοὲ 
καί σοι, 4 Ἰησοῦ! υἱὲ d rov Θεοῦ! τοῦ ὑψίστε:; 
δέομαί σου, μή με βασανίσῃς. 

.39 Παρήγγειλε γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ 
ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπον᾽ πολλοῖς γὰρ χρό- 
vote συνηρπείκει αὐτόν᾽ καὶ ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι 
καὶ πέδαις φυλασσόμενος, καὶ διαῤῥήσσων τὰ 
δεσμὰ, ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς τὰς 
ἐρήμους. 

30 ἘΕπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων᾽ 
Τί σοι ἐστὶν ὄνομα; Ὁ δὸ eire" Λεγεών᾽ ὅτι 
δαιμόνια πολλὰ εἰσῆλθεν εἰς αὐτόν. 

47 


ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 

33 ᾿Βξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ àv- 
θρώπου δ εἰσῆλθεν! εἰς τοὺς χοίρους᾽ καὶ 
᾿ὥρμησεν jj ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ eis τὴν 
'λίμνην, καὶ ἀπεπνίγη. 

34 Ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγενημένον! 


[ἔφυγον᾽ καὶ ὃ ἀπελθόντες! ἀπήγγειλαν εἰς 


τὴν πόλιν, καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. 

35 ᾿Εξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός" καὶ ἦλθον 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ εὗρον καθήμενον τὸν 
ἄνθρωπον ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύθει, 
ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα, παρὰ τοὺς 
πόδας τοῦ Ἰησοῦ" καὶ ἐφοβήθησαν. 

86 ᾿Απήγγειλαν δὲ αὐτοῖς “ καὶ! οἱ ἰδόντες, 
πῶς ἐσώθη * ὁ δαιμονισθείς!. 

37 Kai ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς 
περιχώρου τῶν ἢ αδαρηνῶν!, ἀπελθεῖν ἀπ᾽ 
αὐτῶν᾽ ὅτι φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο" αὐτὸς 
δὲ, ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον, ὑπέστρεψεν. 

38 ᾿Εδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει 
τὰ δαιμόνια, εἰναι σὺν αὐτῷ ἀπέλυσε δὲ 
αὐτὸν “ ὁ ἸΙησοῦς!, λέγων" 

89 Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ 
ὅσα ἐποίησέ σοι ὁ Θεός. Καὶ ἀπῆλθε, καθ᾽ 
ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ 
ὁ Ἰησοῦς. 

40 "Eyévero δὲ ἐν τῷ ὑποστρέψαι τὸν Τησᾶν, 
ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος" ἦσαν γὰρ πάντες 
προσδοκῶντες αὐτόν. 

41 Καὶ ἰδοὺ, ἦλθεν ἀνὴρ ᾧ ὄνομα ἸΙάειρος, 
καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε" kai 
πεσὼν παρὰ τοὺς πύδας τοῦ Ἰησοῦ, παρεκάλει 
αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ" 

49, Ὅτι θυγάτηρ μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν 
δώδεκα, "kai αὕτη ἀπέθνησκεν!. (Ἐν δὲ τῷ 
ὑπάγειν αὐτὸν, οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. 

48 Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν 
δώδεκα, ἥτις “ εἰς ἰατρὸς! προσαναλώσασα ὅλον 
τὸν βίον, οὐκ ἴσχυσεν ὑπ᾽ οὐδενὸς θεραπευ- 
θῆναι, 

44 Προσελθοῦσα ὄπισθεν, ἥψατο τοῦ κρασ- 
πέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" καὶ παραχρῆμα 
ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς. 

45 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" Τίς ὁ ἁψάμενός μα; 
᾿Αρνουμένων δὲ πάντων, εἶπεν ὁ Πέτρος, kai οἱ 
^ μετ᾽ αὐτοῦ!" ᾿Επιστάτα, οἱ ὄχλοι avvéxovat 

κοι 5 E dU COLO, 
σε καὶ ἀποθλίβουσι, 4 kai λέγεις" Τίς ὁ ἁψά- 
μενός μου 5! 

46 Ὁ δὲ 5 Ἰησᾶς! εἶπεν ἭψΨατό μου vis" ἐγὼ 
γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾽ ἀμοῦ. 

.47 ᾿ἸΙδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαθε, τρέμεσα 
ἦλθε, καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ, δι᾿ ἣν αἰτίαν 
ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν “ αὐτῷ! ἐνώπιον 
παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς ἰάθη παραχρῆμα. 

48 'O δὲ εἶπεν αὐτῇ ἀΘάρσει,! θύγατερ᾽ ἡ 
πίστις σου σέσωκέ σε" πορεύου εἰς εἰρήνην. 

49 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχεταί τις παρὰ τῷ 
ἀρχισυναγώγου, λέγων αὐτῷ Ὅτι τέθνηκεν ἡ 
θυγάτηρ aov' μὴ σκύλλε τὸν διδάσκαλον. 

50 Ὁ δὲ Ἰησᾶς ἀκόσας ἀπεκρίθη αὐτῷ, λέγων᾽ 
Μὴ φοβοῦ" μόνον πίστευε, καὶ σωθήσεται. 

51 4 Εἰσελθὼν! δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, οὐκ ἀφῆ- 
κεν εἰσελθεῖν οὐδένα, εἰ μὴ Πέτρον καὶ 





Evangelium Luce, VIII. / 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCA, VIII, 


lit verbum de corde eorum, ne credentes 
salvi fiant. j 

13 Nam qui supra petram: qui cum 
audierint, cum gaudio suscipiunt ver- 
bum: et hi radices non habent: qui ad 
tempus credunt, et in tempore tenta- 
tionis recedunt. . , ix ἢ 

14 Quod autem in spinas cecidit : hi 

unt, qui audierunt, et a solicitudini- 
bus, et divitiis, et voluptatibus vitze 
euntes, suffocantur, et non referunt 
fructum. : 

15 Quod autem in bonam terram: hi 
sunt, qui in corde bono et optimo audi- 
entes verbum retinent, et fructum affe- 
runt in patientia, 

16 Nemo autem lucernam accendens, 
operit eam vase, aut subtus lectum po- 
nit: sed supra candelabrum ponit, ut 
intrantes videant lumen, 

17 Non est enim occultum, quod non 
manifestetur: nec absconditum, quod 
non cognoscatur, et in palam veniat, 

18 Videte ergo quomodo audiatis ὃ 
Qui enim habet, dabitur illi: et quicum- 
que non habet, etiam quod putat se ha- 
bere, auferetur ab illo. — . 

19 Venerunt autem ad illum mater, 
etíratres ejus, et non poterant adire 
eum prz turba. d 

20 Et nunciatum est illi: Mater tua, 
et fratres tui stant foris, volentes te 
videre. Es 

21 Qui respondens, dixit ad eos : Ma- 
ter mea, et fratres mei hi sunt, qui ver- 
bum Dei audiunt, et faciunt, 

22 Factum est autem in una dierum; 
et ipse ascendit in naviculam, et dis- 
cipuli ejus, et ait ad illos: "ransfrete- 
mus trans stagnum. Et ascenderunt, 

93 Et navigantibus illis, obdormivit, 
et descendit procella venti in stagnum, 
et complebantur et periclitabantur. 

24 Accendentes autem suscitaverunt 
eum, dicentes: Praeceptor, perimus. 
At ille surgens, increpavit ventum, et 
tempestatem aquae, et cessavit : et facta 
est tranquillitas, E 

25 Dixit autem illis: Ubi est fides 
vestra? Qui timentes, mirati sunt ad 
invicem, dicentes: Quis putas hic est, 
diia et ventis, et mari imperat, et obe- 

lunt ei? 

26 Et navigaverunt ad regionem Gera- 
senorum, quz est contra Galilaeam. 

21 Et cum egressus esset ad terram, 
occurrit illi vir quidam, qui habebat 
diemonium jam temporibus multis, et 
vestimento non induebatur, neque in 
domo manebat, sed in monumentis, 

. 98 Is, ut vidit Jesum, procidit ante 
illum: et exclamans voce magna, dixit: 
Quid mihi, et tibi est, Jesu Fili Dei 
Altissimi ? obsecro te, ne me torqueas. 

29 Precipiebat enim spiritui immun- 
do ut exiret ab homine, Multis enim 
temporibus arripiebat illum, et vincie- 
batur catenis, et compedibus custodi- 
tus:et ruptis vinculis agebatur a da- 
monio in deserta. , 

30 Interrogavit autem illum Jesus, 
dicens: Quod tibi nomen est? At ille 
dixit: Legio: quia intraverant daemo- 
nia multa in eum, ^ 
..31 Et rogabant illum ne imperaret 
illis ut in abyssum irent. 

32 Erat autem P grex porcorum 


multorum pascentium in monte: et ro. 
gabant eum, ut permitteret eis in illos 
ingredi. Et permisit illis. . 

33 Exierunt ergo daemonia ab homine, 
et intraverunt in porcos: et impetu 
abiit grex per praeceps in stagnum, et - 
suffocatus est. - : 

34 Quod ut viderunt factum qui pas- 
cebant, fugerunt, et nunciaverunt in 
civitatem, et in villas, . 

35 Exierunt autem videre quod fac- 
tum est, et venerunt ad Jesum: et in- 
venerunt hominem sedentem, a quo dz- 
monia exierant, vestitum, ac sana mente 
ad rend ejus, et timuerunt. . 

.36 Nunciaverunt autem illis et qui 
viderant, quomodo sanus factus esset ἃ 
legione: ; 

37 Etrogaverunt illum omnis multi- 
tudo regionis Gerasenorum ut discede- 
ret ab ipsis: quia magno timore tene- 
bantur. Ipse autem ascendens navim, 
reversus est. ᾧ E 

38 Et rogabat illum vir, a quo daeemo- 
nia exierant ut cum eo esset. Dimisit 
autem eum Jesus, dicens: 

39 Redi in domum tuam, et narra 
quanta tibi fecit Deus. Et abiit per 
universam civitatem, praedicans quanta 
illi fecisset Jesus, ἐξ 

40 Factum est autem cum rediisset 
Jesus, excepit illum turba: erant enim 
omnes expectantes eum, , 

41 Et ecce venit vir, cui nomen Jai- 
rus, et ipse princeps synagogze erat: et 
cecidit ad. pedes Jesu, rogans eum ut 
intraret in domum ejus, 

429 Quia unica filia erat ei fere anno- 
rum duodecim, et hzec moriebatur. Et 
contigit, dum iret, a turbis comprime- 
batur. h ( 

43 Et mulier quadam erat in fluxu 
sanguinis ab annis duodecim, quz in 
medicos erogaverat omnem substan- 
tiam suam, nec ab ullo potuit curari : 

44 Accessit retro, et tetigit fimbriam 
vestimenti ejus: et confestim stetit llux- 
us sanguinis ejus. — . ᾧ ξ 

45 Et ait Jesus : Quis est, qui me teti- 

it? Negantibus autem omnibus dixit 

etrus, et qui cum illo erant: Precep- 
tor, turbze te comprimunt, et affligunt, 
et dicis: Quis me tetigit? Viri 

46 Et dixit Jesus : 'etigit me aliquis: 
nam ego novi virtutem de me exiisse. 

4* Videns autem mulier, quia non 
latuit, tremens venit, et procidit ante 
pedes ejus: et ob quam causam ter 
rit eum, indicavit coram omni populo : 
et quemadmodum confestim sanata sit, 

48 At ipse dixit ei: Filia, fides tua 
salvam te fecit: vade in pace. ) 

"49 Adhuc illo loquente, venit quidam 
ad principem synagoga, dicensei: Quia - 
mortua est filia tua, noli vexare illum. 

50 Jesus autem, audito hoc verbo, re- 
spondit patri puellae: Noli timere, cre- 
de tantum, et salva erit. 

51 Et cum venisset demum, non per- 
misit intrare secuin. quemquam, nisi 
Petrum, et Jacobum, et Joannem, et pa- 
trem, et matrem puella, 1 

59 Flebant omnes, et plangebant il- 
lam. At ille dixit : Nolite flere, non est 
mortua puella, sed dormit. . 

53 Et deridebant eum, scientes quód 
mortua esset, 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. LUCAS VIII. 


129 E a que cabe á borda do caminho signi- 


bo, e leva-Ihes do coracáo a palavra,para nào 
succeder que crendo sejào salvos. — . 
13 E a que cahe em pedrezal, significa os 


Vra; mas como nào tem raizes, nào crem 
senáo até certo tempo; e quando vem a 
tentacáo, retirao-se. 

14 E a que cahe entre espinhos, significa os 
que depois de ouvirem ἃ palavra, a deixáo 
affogar entre os cuidados, e riquezas, e de- 


15 E a que cahe em terra boa. significa os 
que tendo ouvido a palavra com hum cora- 

ào bom, e perfeito, ἃ conserv&o, e dào fruc- 
P la paciencia. δ 

10 Ora ninguem depois de accender huma 


debaixo do leito; mas póe-na sobre hum 

e que os que entráo, vejào 

a luz. : 
17 Porque nada ha secreto, que nào haja 


nào haja de saber-se, e fazer-se püblico. 

..18 Vede pois como ouvis: porque ao que 
á dar-se-lhe-ha; e ao que nào tem, 
tirar-se-Ihe-ha aquillo mesmo, que elle julga 


19 E vieráo á elle sua mái, e irmáos ; os 
1865 com a muita gente que havia, nào po- 
iào chegar onde elle estava. 

40 E disserio-lhe: Olha que tua mii, e 
teus irmáos estáo lá fóra, e te querem ver. 

21 Elle respondendo, disse-lhes: Minha 
mài, e meus irmàos sáo aquelles, que ouvem 
a palavra de Deos, e a póem por obra. 

29 E, aconteceo que depois de subir a hu- 
ma barca com seus Discipulos, disse-lhes : 
Passemos á outra banda do Lago. E partí- 
rào elles. d 

93 E em quanto elles hiáo navegando, 
elle dormio : e levantando-se huma tormenta 
de vento sobre o Lago, a barca se enchia de 
agua, e elles estavào a pique de se perderem. 

24 Chegáráo-se pois a elle, e acordáràáo-no, 
dizendo: Mestre, nós perecemos. E elle le- 
vantando-se ameacou ao vento, e a tempes- 
tade e cessou ; e veio bonanca. 

25 E, elle disse-lhes: Onde está a vossa fé? 
Mas elles cheios de medo, e de espanto, di- 
ziáo huns para os outros : Quem he este, que 
assim manda aos ventos, e ao mar, e elles llie 
obedecem ἡ 

46 E navegáráo para a terra dos Geraze- 
os, que está fronteira ὁ Galiléa. ; 

21 E tendo elle sabido em terra, veio en- 
contrar-se com elle hum. homem, que havia 
muitos tempos estava endemoninhado ; e nào 
usava de vestido, nem parava em casa, mas 
tudo era andar pelos sepulcros. 

28 Este tanto que vio a Jesus, prostrou-se 
diante delle, e exclamando em alta voz disse : 
Que tens tu comigo, Jesus Filho de Deos Al- 
tissimo ἢ peco-te que me náo atormentes. | 

29 Porque elle mandava ao espirito im- 
mundo, que sahisse do homem; porque 
havia muito tempo estava delle possésso; e 
ainda que o guardassem prezo em cadeias, e 

rilhóes, elle rompia as cadeias; e agitado 

0 demonio, fugia para os desertos. 

30 E perguntou-lhes Jesus, dizendo : Que 


nome he o teu? Mas elle dize; Legiáo:| 


porque eráo em grande nümero os demo- 
nios, que tinhào entrado nelle. 
31 É estes lhe pedíráo que os náo mandasse 


39 Mas como alli no monte andava pas- 
tando huma grande manada de pórcos; ro- 
qgictodno que os deixasse ir metter nelles. 
ὦ elle lhes permittio. 

33 Sahindo pois do homem, entráráo os 
demonios nos pórcos ; e logo toda a manada 
foi correndo impetuosamente para o Lago, e 
se affogárào. 

34 Os porqueiros vendo o que succedéra, 
fugíráo, e forào-no contar á Cidade, e pelas 
Aldeias. 

35 Daqui vieráo muitos ἃ ver o caso; e 
tendo chegado á Jesus, achárào a seus pes 
sentado, e vestido, e em seu juizo perfeito, o 
homem donde os demonios tinhào sahido ; o 
que Ihes causou temor. 

36 E os que haviáo presenciado o que 
tinha succedido, lhes contaváo como o pos- 
sésso fora livrado da legiáo : 


37 E toda a gente dos Gerazenos pedio a 
Jesus, que sahisse da sua Comarca ; p 
estaváo cheios de medo. Pelo que elle em 
barcando-se, se retirou de volta. 

38 E pedia-lhe o homem, de quem tinhào 
sahido os demonios, que o deixasse ir com 
elle. Porém Jesus ὁ despedio, dizendo : 


39 Volta para tua casa, e conta as grandes 
cousas, que Deos te fez. E partio elle, e por 
toda a Cidade publicou as singulares gracas, 
que Ihe fizera Jesus. ᾿ 

40 Succedeo porém que de chegar, foi Je- 
sus recebido do povo com alegria; porque 
todos o estavào esperando. 

41 E eis-que chegou ἃ elle hum homem, 
por nome Jairo, que era Chefe da Synogoga ; 
e laneando-se aos pés de Jesus, pedia-lhe que 
viesse a sua casa ; 

49 Porque tinha a morrer huma filha unica, 
que sería de doze annos. E succedeo que 
indo elle caminhando entre os apertóes do 
povo; 

43 Huma mulher, que havia doze annos 
padecia hum fluxo de sangue, e que tinha 
despendido com os Medicos todos os seus 
bens, sem que algum a podesse curar ; 

44 Chegou por detrás, e tocou a orla do seu 
vestido: e no mesmo instante parou o fluxo 
de sangue. 

45 Disse entio Jesus: Quem he que me 
tocou? E respondendo todos que nenhum 
delles fora, disse Pedro, e disseráo os que es- 
taváo com elle : Mestre, o alluviáo da gente 
vai-te apertando, e maltratando; e entáo 
perguntas tu, Quem he que me tocou * 

46 E disse Jesus: Alguem me tocou : por- 
que eu conleci, que ds mim sahia huma 
virtude, 

471 Entio a mulher vendo-se descuberta, 
veio toda tremendo lancar-se aos seus pés; 
e diante de todo o povo referio a causa, que 
tivera para o tocar ; e como logo ficára sà. 

48 E elle Ihe disse: Filha, a tua fé te sal- 
vou : vai-te em paz. 

49 Ainda elle náo tinha acabado de fallar, 
quando veio hum ao Chefe da Synagoga di- 
zendo-lhe: He morta tua filha; nào lhe des 
trabalho. 

50 Mas Jesus tendo ouvido esta palavra, 
respondeo ao pai da menina: Náo temas; 
cré sómente, e ella será salva. 

51 E depois de chegar a casa, mandou 
que nào entrassem com elle, senáo Pedro, 





ir para o abysmo. 


e Tiago, e Joáo, e o pai e mái da menina. 
P 


Evangelium Luce, V1. 


VERSIO ANGLICANA. 


Parable of the Sower. 


12 Those by the way-side are they that 
hear; then cometh the devil, and taketh 
away^ the word out of their hearts, lest 
they should believe and be saved. 

13 They on therock are tAey, which, when 
they hear, receive^ the word with joy ; and 
these have no root, 2 which for a while be- 
lieve, and in time of temptation fall away. 

14 And that which fell among thorns 
are they, which, when they bave heard, 
80 forth, and are choked with* cares 
and riches and pleasures of 7s life, 
and bring no fruit/ to perfection. 

15 But that on the good ground are 
they, which, in an honest and good heart,* 
having heard the word, keep 27, and bring 
forth fruit with: patience. 

16 No* man, wlten he hath lighted a can- 
dle, covereth it with a vessel, or putteth 27 
under a bed ; butsetteth ἐξ on a candlestick, 
that they which enter in may see the light. 

17 For" nothing is secret that shall not 
be made manifest; neither azy t/zng hid 
that shall not be known and come abroad. 

18 Take? heed therefore bow ye hear: 
for? whosoever hath, to him shall be 

iven; and whosoever hath not, from 

im shall be taken even that which he 

seemeth to have. 

.19 Then? came to him Azs mother and 
his brethren, and could not come at him 
for the press. 

20 And it was told him 5y certain, which 
said, Thy mother and thy brethren stand 
without, desiring to see thee. 

21 And he answered and said unto them, 
My mother and my brethren are these 
which hear the word of God, and do it. 

99 Now" it came to pass on a certain 
day, that he went into a ship with his 
disciples: and he said unto them, Let 
us go over unto the other side of the 
lake. And they launched forth. 

43 But as they sailed, he fell asleep: 
and there came down a storm of wind 
on the lake; and they were filled cA 
water, aud were in jeopardy. 

.24 And they came to him, and" awoke 
him, saying, Master, master, we perish! 
'hen he arose, and rebuked the wind 
and the raging of the water: and they 
ceased, and there was a calm. 

25 And hesaid unto them, Where is your 
faith? And they, being afraid, wondered, 
saying one to another, What manner ot 
man is this! for he commandeth even the 
winds and water, and they obey him. 

26 And" they arrived at the country of the 
Gadarenes, which is over against Galilee. 

91 And when be went torth to land, 
there met him out of tbe city a certain 
man, which had devils long time, and 
ware no clothes, neither abode in any 
house, but in the tombs. , 

98 When he saw Jesus, he cried out, 
and fell down before him, and with a 

loud voice said, What have I to do with 
thee, Jesus, zAou Son of God most high? 
I beseech thee, torment? me not. 


29 (For he had commanded the unclean | ^ 


spirit to come out of the man. For often- 
times it had caught him : and he was kept 
bound with chains and in fetters; and he 
brake the bands, and was driven of the 
devil into the wilderness.) 


30 And Jesus asked him, saying, What 
And he said, Legion: be- 


is thy name? 
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cause many devils were entered into him. 


31 And they besought bim that hel. ——9——— 


ver, 42, 43. 
h Jn». 11. 25. 


The issue of blood healed. 


would not command them to go out 
into the deep. μ 

32 And there was there an herd of many 
Swine feeding on the mountain : and they 
besought him that he would suffer them to 
enter into them: and he suffered them. 
33 Then went the devils out of the 
man, and entered into the swine: and 
the herd ran violeutly down a steep place 
into the lake, and were choked. 

34 When they that fed £Aem saw what 
was done, they fled,$ and went and told 
it in the city and in the country. 

35 'Then they went out to see what was 
done; aud came to Jesus, and found the 
man;outof whom the devils were departed, 
sitting at the feet of Jesus, clothed, and in 
his right? mind : and they were afraid. 
36 They also which saw it told them 


.|by what means he that was possessed of 


the devils was healed. 
37 l'henthe wholemultitude of the coun- 
try of theGadarenes round about besought 


7l. | him" to depart from them ; for they were 


taken with great fear: and he went up 
into the ship, and returned back again. 
.38 Now the man out of whom the de- 
vils were departed, besought him that he 
might be with? him: but Jesus sent him 
away, saying, 

39 Return to thine own house,* and 
shew how great things* God bath done 
unto thee. And he went his way, and 
published throughout the whole city how 
great things Jesus had done unto him. 

40 And it came to pass, that, when Jesus 
was returned, the people glad/y received 
him: for they were all waiting for him. 
41 And, behold, there" came a mau 
named Jairus, and he was a ruler of the 
synagogue; and he fell down at Jesus' 
feet, and besought him that he would 
come into his house: 

49 For he had one only daughter, about 
twelve years of age, and she lay a dying. 
But as he went, the people thronged him. 
43 And a woman having an issue of 
blood twelve years, which bad spent* 
all her living upon physicians," neither 
could be healed of any, 

44 Came behind Ai», and touched the 
border of his garment: and * immediately 
her issue of blood stanched. 

45 And Jesus said, Who touched me? 
When all denied, Peter, and they that 
were with him, said, Master, the multi- 
tude throng thee and press ἐλθέ, and say- 
est thou, Who touched me? 

46 Aud Jesus said, Somebody hath 
touched me: for I perceive that virtue? 
is gone out of me. 

47 And when the woman saw that she 
was not hid,? she came trembling,4 and 
falling down before him, she declared 
unto him, before all the people, for what 
cause she had touched him, and how she 
was healed immediately. 

48 And he said unto her, Daughter, be 
of good comfort: thy faith hath made 
thee whole : go in peace. 

49 While/ he yet spake, there cometh 
oue from the rulers of the synagogue's 
house, saylug to him, Thy ST is 
dead ; trouble not the Master. 

50 But when Jesus heard ἐξ, he an- 
swered him, saying, Fear not :^ believe 
only, and she shall be made whole. 

51 And when he came into the house, 





47 


^ 


he suflered no man to go ip, save Peter, 
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EYATTEAION KATA AOYKAN, IX 


Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, καὶ τὸν πατέρα τῆς παι- 
δὸς καὶ τὴν μητέρα. 

52 ἼἜκλαιον δὲ πάντες καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. 
Ὃ δὲ εἶπε' Μὴ κλαίετε" οὐκ ἀπέθανεν), 
ἀλλὰ καθεύδει. 

53 Καὶ κατεγέλων αὐτῇ, εἰδότες ὅ ὅτι ἀπέθανεν, 
51 Αὐτὸς δὲ ἀἐκβαλὼν BS πάντας, kat! Kpa- 
τήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς, ἐφώνησε, λέγων Ἡ 

παῖς, ἐγείρου. 

55 Καὶ ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ àvésn 
παραχρῆμα" £j διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. 

56 Kat ἐξέστησαν οἱ γονεῖς, αὐτῆς" ὁ δὲ παρ- 
ἤγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 


Κεφ. 0'. IX. 

£X vrkaAEzAMENOS | δὲ τοὺς δώδεκα δμαθη- 
τὰς αὑτοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν 
ἐπὶ πάντα τὰ δαιμόνια, καὶ νόσες θεραπεύειν. 
2 Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βα- 
σιλείαν 72 Θεξ, καὶ ἰᾶσθαι τοὺς λἀσθενῆντας". 

3 Καὶ εἰπε πρὸς αὐτούς" Μηδὲν αἴρετε εἰς 
τὴν ὁδὸν, μήτε ράβδους, μήτε πήραν, μήτε ἄρ- 
τον, μήτε; ἀργύριον, μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας ἔχειν. 

4 Καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ μέ- 
vere, kai ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε. 

3 Καὲ ὅσοι E μὴ δέξωνται" ὑμᾶς, ἐξερχό- 
μενοι ἀπὸ τῆς πόλεως ἐκείνης «ai τὸν κονιορ- 
τὸν ἀπὸ τῶν, ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε, εἰς 
μαρτύριον ἐπ᾿ αὐτούς. 

6 ᾿Εξερχόμενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας, 
εὐαγγελιζόμενοι καὶ θεραπεύοντες πανταχοῦ. 

eu Ἤκουσε δὲ Ἡρώδης ὁ τετράρχης τὰ γινόμενα 

“ὑπ᾽ αὐτξ! πάντα᾽ Ig διηπόρει, διὰ τὸ λέγεσθαι 
ὑπό τινῶν, ὅτι ᾿Ιωάννης ὀγήγερται ἐκ νεκρῶν᾽ 

8 Ὑπό τινων δὲ, ὅτι Ἡλίας ἐφάνη; ἄλλων 
δὲ, ὅτι προφήτης εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 

9 Καὶ εἶπεν 5o! Ἡρώδης" Ἰωάννην ἐγὼ 
ἀπεκεφάλισα᾽ τίς δέ ἐστιν οὗτος, περὶ οὗ 
ἐγὼ ἀκούω τοιαῦτα; Καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν. 

10 Καὶ ὑποστρέ ἔψαντες οἱ ἀπόστολοι διηγή- 
σαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν" καὶ παραλαβὼν 
αὐτοὺς, ὑπεχώρησε κατ᾽ ἰδέαν ἃ εἰς τόπον ἔρη- 
μον πόλεως καλουμένης Βηθσαϊδά. 

11 Οἱ δὲ ὄχλοι Ὑνόντες, ἠκολούθησαν͵ αὐτῷ᾽ 
καὶ δεξάμενος αὐτοὺς, ἐλάλει αὐτοῖς περὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν 
ἔχοντας θεραπείας 1 ἰᾶτο. 

19 ἯἩ δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν" προσελθόν- 
τες δὲ οἱ δώδεκα, εἶπον αὐτῷ" ᾿Απόλυσον τὸν 
ὄχλον, 1 ἵνα ἀπελθόντες! εἰς τὰς κύκλῳ κώμας 
καὶ τοὺς ἀγροὺς καταλύσωσι, Kai εὕρωσιν ἐπι- 
σιτισμόν" ὅτι ὧδε ἐν "ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. 

13 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς 
φαγεῖν" οἱ δὲ eimov' Οὐκ εἰσὶν. ἡμῖν πλεῖον 
ἢ πέντε ἄρτοι καὶ δύο ἰχθύες, εἰ μήτι πορευ- 
θέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν 
τοῦτον βρώματα. 

14 Ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. 
Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς 'μαθητὰς αὑτοῦ" Κατα- 
κλίνατε αὐτοὺς κλισίας à ἀνὰ πεντήκοντα. 

15 Καὶ ἐποίησαν οὕτω, id ἀνέκλιναν ὃ ἅπαντας. 

16 Λαβὼν δὲ τοὺς πέντε ἄρτους, καὶ τοὺς 
δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐλό- 
γῆσεν αὐτοὺς, καὶ κατέκλασε, καὶ ὀδίδου τοῖς 
μαθηταῖς, παρατιθέναι τῷ ὄχλῳ. 

Ι7 Καὶ ἔφαγον, καὶ ἐχορτάσθησαν πάντες" 
καὶ ἤρθη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων, 
κόφινοι δώδεκα. 

18 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχο- 
μενον καταμόνας, συνῇσαν αὐτῷ οἱ μαθηταί" 
καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς, λέγων᾽ Τίνα με λέ- 
γουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι; 

48 


19 Οἱ δὲ ἀποκριθέντες, εἰπον᾽ ᾿Ιωάννην τὸν 
βαπτιστήν᾽ ἄλλοι δὲ, Ἠλίαν᾽ ἄλλοι δὲ, ὅτι 
προφήτης τις τῶν | ἀρχαίων ἀνέστη. 

90 Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε 
εἰναι; ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἰπε Τὸν 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. , 

91 Ὁ óé, ἐπιτιμήσας αὐτοῖς, παρήγγειλε 
μηδενὶ ! εἰπεῖν! τοῦτο, 

92, Εὐπών᾽ Ὅτι δεῖ τὸν νἱὸν τῷ ἀνθρώπϑ πολλὰ 
παθεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῶν Πρεσ- 
βυτέρων καὶ ᾿Αρχιερέων καὶ ,Τραμματέων, καὶ 
ἀποκτανθῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ϊ ἐγερθῆναε!. 

23 Ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας: Εἴ τις, θέλει 
ὀπίσω μου “ ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω! ἑαυτὸν, 
4 καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ καθ᾽ ἡμέραν!, 
καὶ ἀκολουθείτω μοι. 

94 "Oc γὰρ ἂν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, 
ἀπολέσει αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν. 

95 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν 
κόσμον ὅλον, ἑαντὸν δὲ ἀπολέσας, ἢ ζημιωθείς ; 

96 Ὃς γὰρ àv ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς 
λόγους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὅπαι- 
σχυνθήσεται, ὃ ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὑτοῦ, 
καὶ τοῦ πατρὸς, καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 

27 Λέγω δὲ “ὑμῖν, ἀληθῶς, εἰσί" τινες τῶν 
ὧδε * ἑστηκότων, ot οὐ μὴ “ γεύσονται! θα- 
νάτου, ἕως ἂν ἔδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

28 "Eyévero. δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους 
ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτὼ, καὶ παραλαβὼν ὄτὸν! Πέ- 
τρον, καὶ ᾿Ιωάννην, καὶ ᾿Ιάκωβον, ἀνέβη eie 
τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 

29 Kai ἐγένετο, ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν, 
τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον, καὶ ὁ 
ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστρίάπτων. 

80 Καί ἰδοὺ, ἄνδρες δύο συνελάλουν αὐτῷ, 
οἵτινες ἦσαν Μωσῆς καὶ ᾿Ηλίας" 

31 οἱ οὀφθέντες € ἐν δόξῃ, ἔλεγον τὴν * ἔξοδον! 
αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

39 Ὁ δὲ Πέτρος, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν Be 
βαρημέὲνοι i ὕπνῳ" διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον 
τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς 
συνεστῶτας αὐτῷ. 

33 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, εἰπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν᾽ 
Ἐπιστάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἰναι" καὶ 
ποιήσωμεν σκηνὰς πρεῖς, μίαν σοι, καὶ Μωσεῖ 
μίαν, καὶ μίαν Ἠλίᾳ' μὴ εἰδὼς ὃ ὃ λέγει. 

34 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ἐ ένετο νεφέλη, 
καὶ ἐπεσκίασεν αὐτούς" Ὅτ δὲ ἐν τῷ 
ἐκείνους εἰσελθεῖν εἰς τὴν “νεφέλην. 

35 Καὶ φωνὴ € ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης; ,λέγεσα" 
Οὗτός € esty ὁ υἱός με ὁ ἐἀγαπηϊὸε!, αὐτῇ ἀκόετε. 

86 Καὶ ἐν τῷ γενέσθαι zv φωνὴν, εὑρέθη “ὁ] 
Ἰησᾶς μόνος" ιὸ αὐτοὶ ἐσίγησαν, & ἀδενὶ à ἀπήγ- 
γείλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑω- 
ράκασιν. 

37 "Eyévero. δὲ ἐ ἐν τῇ ἑξῆς ἡ ἡμέρᾳ, κατελθόντων 
αὐ)ῶν ἀπὸ τῷ, pas, συνήνιησεν αὐ]ῷ ὄχλος πολύς. 

353 Καὶ ἰδὼ, ἀνὴρ ἀπὸ τῷ ὄχλε ἀνεβόησε, λέ- 
yov Διδάσκαλε, δέομαί cov, ' “ἐπέβλεψον! ἐ ἐπὲ 
τὸν υἱόν μου, ὅτι μονογενής ἐστί μοι. 

39 Kai ἰδὸ, πνεῦμα λαμβάνει αὐτὸν, & ἐξαίφ. 
vns κράζει, καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, 
κὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ αὐτῷ, συντρίβον αὐτόν. 

40 Καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν σου, ἵνα “ἐκ- 
βάλλωσιν' αὐτὸ, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν. 

41 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ó* Ina&s εἰπεν᾽ "Qyevea ἄ ἄπισ- 
τος Kj διεςραμμένη, € ἕως πότε ἔσομαι πρὸς ὑμᾶς, 
ἀνέξομαι i ὑμῶν; προσάγαγε “ὧδε τὸν υἱόν σε) 

49, "Ert δὲ προσερχομένου αὐτξ, ἔρρηξεν αὐτὸν 


Fvangelium Luce, IX. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCA, IX. 


51 Ipse autem tenens manum ejus 
clamavit, dicens: Puelia, surge. 

55 Et reversus est spiritus ejus, etsur- 
rexit continuo. Εἰ jussit illi dari man- 
ducare. 

56 Et stupuerunt parentes ejus, qui- 
bus precepit ne alicui dicerent quod 


factum erat. 
CAP. IX. 


Coxvocaris autem duodecim A pos- 
tolis, dedit illis virtutem, et potestatem 
super omnia daemonia, et ut languores 
curarent. 

2 Et misit illos przdicare regnum 
Dei, et sanare infirmos. wat 

3 'Et ait ad illos: Nihil tuleritis in 
via, neque virgam, neque peram, neque 
panem, neque pecuniam, neque duas 
tunicas habeatis, 

4 Et in quamcumque domum intrave- 
ritis, ibi manete, et inde ne exeatis. 

5 Et quicumque non receperint vos: 
exeuntes de civitate illa, etiam. pulve- 
rem pedum vestrorum excutite in testi- 
monium supra illos. 

6 Esressi autem circuibant per cas- 
tella evangelizantes, et curantes ubique. 

1 Audivit autem Herodes tetrarcha 
omnia, quz fiebant ab eo, et heesitabat 
eo quód diceretur 

8 A quibusdam: Quia Joannes sur- 
rexit a mortuis: a quibusdam vero: 
Quia Elias apparuit: ab aliis autem : 
Quia propheta unus de antiquis sur- 
rexit, 

Ὁ Etait Herodes : Joannem ego decol- 
lavi: Quis est autem iste, de« quo ego 
talia audio? Et quaerebat videre eum. 

10 Et reversi Apostoli, narraverunt 
illi quecumque fecerunt: et assumptis 
illis secessit seorsum in locum deser- 
tum, qui est Bethsaida. 

1l Quod cum cognovissent turbae, se- 
cute sunt illum : et excepit eos, et lo- 
quebatur illis de regno Dei, et eos, qui 
cura indigebant, sanabat, 

12 Dies autem ceperat declinare. Et 
accedentes duodecim dixerunt illi; Di- 
mitte turbas, ut euntes in castella, vil- 
lasque qua circa sunt, divertant et in- 
veniant escas: quia hic i in loco deserto 
sumus. 

13 Ait autem ad illos: Vos date illis 
manducare. Atilli dixerunt: Non sunt 
nobis plus quam quinque panes, et duo 
pisces: nisi forte nos eamus, etemamus 
in omnem hanc turbam escas, 

14 Erant autem fere viri quinque mil- 
lia. Ait autem ad discipulos suos: Fa- 

cite illos discumbere per convivia quin- 
quagenos. 

. 15 Et ita fecerunt. 
fecerunt omnes. 

16 Acceptis autem quinque panibus, 
et duobus piscibus, respexit in cczelum, 
et benedixit illis : et fregit, et distribuit 
discipulis suis, ut ponerent ante turbas. 

17 Et manducaverunt omnes, et satu- 
rati sunt. Et sublatum est quod super- 
fuit illis, fragmentorum cophini duode- 
cim. 

18 Et factum est cum solus esset 
orans, erant cum illo et discipuli: et 
interrogavit ilos, dicens: Quem me 
dicunt esse turbae? 

19 At illi responderunt, et dixerunt: 
Joannem PE Md autem Eliam, 


Et discumbere 


alii vero quia unus Propheta de priori- | 


bus surrexit. j 

20 Dixit autem illis: Vos autem quem 
me esse dicitis? Respondens Simon Pe. 
trus dixit : Christum Dei. 

21 At ille increpans illos, precepit ne 
cui dicerent hoc, 

49 Dicens: Quia oportet filium homi- 
nis multa pati, et reprobari a seniori 
bus, et principibus sacerdotum, et Scri- 
bis, et occidi, et tertia die resurgere. 

23 Dicebat autem ad omnes: Si quis 
vult post me venire, abneget semetip- 
sum, et tollat crucem suam quotidie, 
et sequatur me. 

24 Qui enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdet illam: nam qui 
perdiderit animam suam propter me, 
salvam faciet illam. 

25 Quid enim proficit homo, si lucre- 
turuniversum mundum, se autem ipsum 
es et detrimentum sui faciat ? 

6 Nam qui me erubuerit, et meos 
ded ran hunc Filius hominis erubes- 
cet cum venerit in majestate sua, et 
Patris et sanctorum angelorum, 

97 Dico autem vobis vere: sunt ali. 
qui NY stantes, qui non gustabunt mor- 
tem donec videant regnum Dei. 

28 Factum est autem post hzec verba 
fere dies octo, et assumpsit Petrum, et 
Jacobum, et Joannem, et ascendit in 
montem ut oraret. 

20 Et facta est, dum oraret, species 
vultus ejus altera: et vestitus ejus al- 
bus et refulgens, 

30 Et ecce duo viri loquebantur cum 
illo. Erant autem Moyses, et Elias, 

31 Visi in majestate: et "dicebant ex- 
cessum ejus, quem completurus erat in 
Jerusalem, 

32 Petrus vero, et qui cum illo erant, 
gravati erant somno. Et evigilantes vi- 
derunt majestatem ejus, et duos viros, 
qui stabant cum illo. 

33 Et factum est cum discederent ab 
illo, ait Petrus ad Jesum : Praeceptor, 
bonum est nos hic esse : et faciamus tria 
tabernacula, unum tibi, pengu Mor Me 
et unum Eliz : nesciens quid diceret. 

34 Hzc autem illo loquente, facta est 
nubes, et obumbravit eos : et timuerunt 
intrantibus illis im nubem, 

35 Et vox facta est de nube, dicens: 
Hic est Filius meus dilectus, ipsum 
audite. 

36 Et dum fieret vox, inventus est 
Jesus solus. Et m" tacuerunt, et ne- 
mini dixerunt in illis diebus quidquam 
ex his, quz viderant. 

37 Factum est autem in sequenti die, 
descendentibus illis de monte, occurrit 
illis turba multa, 

38 Et ecce vir de turba exclamavit, 
dicens : Magister, obsecro te, respice in 
filium meum quia unicus est mihi : 

39 Et ecce spiritus E thpergr ih eum, 
et subito clamat, et elidit, et dissipat 
eum cum spuma, et vix discedit dilani- 
ans eum: 

40 Et rogavi discipulos tuos ut eji- 
cerent illum, et non potuerunt, 

41 Respondens autem Jesus, dixit : O 
generatio nr et perversa, vsque. 
que ero apud vos, et patiar vos? 

uc huc filium tuum, ὙΠῸ 

49 Et cum accederet, elisit illum ἀς- 
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,Porém elle Ihes disse: Nào choreis, que a 
menina nào está morta, mas dorme. 


| alma ao corpo, se levantou a menina. E 
elle mandou que lhe dessem de comer. 
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59 E todos a choravào, e se feriáo de pena. 


53 E os qué sabiáo que ella estava morta, 
zombavào delle. 

54 Entáo elle tomando-Ihe a máo, a cha- 
mou dizendo : Menina, levanta-te. 

55 E no mesmo instante tornando a sua 


ficáráo cheios de assombro seus pais, 
à quem poz preceito de nào contarem a pes- 
soa alguma, Ὁ que se tinha passado. 
CAP. IX. 
E 'TENDO convocado os doze Apostolos, 





demonios, e de curar enfermidades. 

2 E enviou-os a prégar o Reino de Deos, 
e ἃ curar os enfermos. 

3 E disse-lhes: Nào leveis cousa alguma 


; pelo caminho ; nem bordào, nem alforge, nem 


páo, nem dinheiro, nem tenhais dous habitos. 
» E em qualquer casa, em que entrardes, 
ficai ahi, e nào saiais della. 
5 E quando vos nào queiráo receber, sahi 


| dessa Cidade, e sacudi ate o mesmo pó dos vos- 


S08 pés, para servir de testemunho contra elles. 

6 Tendo elles pois sahido, andavào de 
Aldeia em Aldeia, prégando o Evangelho, e 
fazendo curas em todo o lugar. 

7 Ouvio porém Herodes tetrarcà tudo o 
que elle fazia, e duvidava porque o diziào. 

8 Porque huns diziao: He Joào, que re- 
surgio dos mortos. E outros: He lias, que 
appareceo. E outros: He hum dos antigos 
Profetas, que resurgio. 

9 Entáo disse Herodes: Eu mandei degol- 
Jar a Joáo. Quem he pois este, de quem 
oeuco semelhantes cousas? E buscava occa- 
Siào de o ver. 

10 T'endo voltado os A postolos, comecáràáo 
a contar tudo o que baviào feito: e elle to- 
mando-os de parte, retirou-se a hum lugar 
deserto, junto a. Bethsaida. 

11 O que conhecendo os póvos, o foráo se- 
indo: e elle os recebeo, e fallava-lhes do 
ino de Deos, e sarava os que necessitaváo 

de cura. 

12 E como o dia comecava a declinar, che- 
gáráo-se os doze a elle, e disseráo-lhe: Des- 
pede as gentes, a que vào por essas Aldeias, 
€ Casaes buscar de comer ; pois estamos num 
lugar ermo. 

13 Mas elle lhes disse: Dai-lhes vós de 
comer. Eellelhes disseráo: Nós náo temos 
mais do que cinco páes, e dous peixes : senáo 
he que devemos ir comprar mantimento para 
todo este povo. 3 ᾿ 

14 Porque eráo quasi cinco mil homens. 
Ent&o disse elle a seus Discipulos: Fazei-os 
sentar para comer, divididos em ranchos de 
cincoenta a cincoenta. : 

15 E executáráo-no elles assim, e fizeráo 
sentar a todos. , 

16 E tomou os cinco páes, e dous peixes ; 
€levantando os olhos ao Ceo, benzeo-os, e 
partio-os, e distribuio-os por seus Discipulos, 
para que estes os fossem pondo diante das 
turbas. 


17 Ecoméráo todos, e ficáráo fartos. E das! 


sóbras, que ficáráo, levantáráo doze cestos. 
18 E succedeo, que se tinha retirado á 
parte a orar, que seus Discipulos estaváo 
com elle; e perguntou-lhes Jesus, dizendo : 
Quem diz o povo que eu sou ? es 
19 E respondérao lhe elles, e disseráo: 
Huns dizem que dms Baptista: e outros 


que Elias; e outros que es algum dos anti- 
gos Profetas, que resurgio. m- 

90 E 1165 disse: Mas vós, quem dizeis ser 
eu? Respondendo Simáo, disse: Tu es o 
Christo de Deos. Á 

21 Entáo elle Ihes prohibio, que o nào 
dissessem a pessoa alguma, À 

22 Dizendo: Porque importa, que o Filho 
do Homem soffra muito, e que seja rejeitado 
dos Senadores, e Principes dos Sacerdotes, e 
dos Doutores da Lei, e que seja entregue á 
morte, e que resurja ao terceiro dia. 

23 Dizia outrosi, a todos: Se alguem quer 
vir após mim, negue-se a si mesmo, e tome a 
Sua cruz todos os dias, e siga-me. ἢ 

.24 Porque quem quizer salvar a sua vida, 
virá a perdella: e quem perder a sua vida 
por amor de mim, virá a salvalla. 

25 E de que serve a hum bomem o ganhar 
todo o Mundo á custa de si mesmo, e per- 
dendo-se a si mesmo ? 

26 Porque se alguem se envergonhar de 
mim, e das minhas palavras; tambem o 
Filho do Homem se envergonhará delle, 
quando vier na sua magestade, e na de seu 
Pai, e Santos Anjos. 4 

21 E.digo-vos na verdade: que dosque aqui 
se acháo, ha alguns, que nào háo de gostar a 
morte, até nào verem o Reino de Deos. 

28 Passados quasi oito dias depois que disse 
estas palavras, tomou elle a Pedro, e Tiago, 
e Joào, e subio a hum monte para orar. 

29 E em quanto orava, pareceo todo outro 
Oseu rosto, e fez-se o seu vestido alvo, e 
brilhante. 

30 E eis-ahi que foráo vistos estar fallando 
2 elle dous bomens, que eráo Moysés, e 

jas, 

31 Que estaváo cheios de magestade, e 
praticaváo sobre a sua retirada, que se havia 
de cumprir em Jerusalem. , 

32 Entretanto Pedro, e seus companheiros 
estavào opprimidos do somno. E espertando, 
vírào a gloria, e os dous homens, que com 
elle estavàáo. 

33 E succedeo que quando se separaváo del- 
le, disse Pedro a Jesus: Mestre, bom he que 
nos estejamos aqui: e facamos tres taber. 
naculos: hum para ti, outro para Moyses, 
cutro para Elias: nào sabendo o que dizer. 

34 E, a tempo que elle ainda estava fal- 
lando, formou-se huma nuvem, que 0s cu- 
brio: e elles vendo-os entrar na nuvem. 
ficáráo passados de medo. N 

35 E sahio da nuvem huma voz, dizendo : 
Este he aquelle meu especialmente amado 
Filho; ouvi-o. 

36 E, quando esta voz soava, achou-se Jesus 
só. Eos Discipulos guardárào segredo, e 
por entáo a ninguem contárào cousa aleuma 
do que tinhào visto. 

37 E no dia seguinte, descendo elles do 
monte, foi muita a gente do povo, que lhes 
veio sahir ao encontro. 

38 E eis-ahi hum homem gritou de entre o 
!povo, dizendo: Mestre, rogo-te que olhes 
|para meu filho, porque he o unico que tenho : 

39 E o espirito se apodéra delle, e entre 
gritos o lanca no cháo, e o agita com violen- 
cia, até o fazer escumar ; e apenas o larga, 
depois de o ter feito todo em pedacos : 

40 E pedi a teus Discipulos que o expel- 
lissem ; e elles náo podéráo. ὸ 

41 Respondendo entáo Jesus, disse: O ge- 
racaáo incredula, e perversa, ate quando esta- 
rei eu comvosco, e vos aturarei^ Chega cá 
[ἔβα filho. 

42 E queue este hia chezando, o lancou 
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Mission of the twelve Apostles. 


and James, and John, and the father and 
the mother of the maiden. 

59 And all 
but he said, Weep not ; she is not dead, 
but sleepeth.^ ' 

53 And they laughed him to scorn,4 
knowing that she was dead. 

54 And heput them all out,and took her by 


55 And her spirit came again, and she 


Κι κΚῈ, ἵχ. 
A. D. 31. 
gd usu 


wept, and bewailed her: |a ver. 7, 8. 

Mat. 14. 2. 20 H 

b Jn9. 11. 1, 
1 


c Jn?. 6,69. 
d ch. 16. 14. 

99. " 
the hand, and called, saying, Maid,* arise. E ἘΝ 7.14. , [ 
Jn? 1]. 43, | Imany things, and be rejected of the elders 


CArists Transfiguration. 


.19 They answering, said, John? the Bap- 
tist; but some say, Elias ; and others say, 
that one of the old prophets is risen again. 
e said unto them, But whom say 
e that 1 am? Peter, answering, said, 
Ihe Christ of God. 
21 And hestraitly charged them, and com- 
manded zAem to tell no man that thing ; 
22 Saying, Lhe Son of man must suffer 


arose straightway: and he commanded | y Mar, 16, 21, | and chief priests and scribes, and be slain, 
d 17. 22 


to give her meat. ; 
56 And her parents were astonished ; 
but he charged^ them that they should 


.|and be raised the third day. 


. 97. 23 And he said to t4em all, If$ any zan 
Mat, 10.38. | Will come after me, let him deny himself, 


tell no man what was done. 16.24. | and take up his cross daily, and follow me. 
CHAP. IX. a Mar.8.34.| 24 For whosoever will save his life, 
''urx he? called his twelve disciples! Ro.8.13. |shall lose it: but whosoever will lose his 
together, and gave them power and autho- | 00]. 8. 5. |life for my sake, the same shall save it. 
rity over all devils, and to cure diseases. | ^ Mat. 8. 4. 25 For what is a man advantaged, if he 
2 Aud he sent them to preach the king- M E S gain the whole world, and lose himself, 
dom of God, and to heal the sick. iMat101 ὡς, | Or be cast away! 
3 And he said unto them, Take* no-| w,r314&c,| 90 For whosoever? shall be ashamed of 
thing for your journey, neither staves, nor 6.7, &c, | me and of my words, of him shall the Son 


Scrip, neither bread, neither money ; nei- | z cn.1 


ther have two coats apiece. 


0.4,&c, ΟΥ̓ man be ashamed, when he shall come 
32) 


in his own glory, and zn Ais Father's, and 


4 Aud whatsoever house ye enter into, |7 Mat. 10. 33, | of the holy angels. 


there abide, and thence depart. . 
5 And whosoever will not receive you, 


Mar. 8. 33. E ) 
ὦ ΤΊ. 2. 12. | some standing here, which shall not taste ἢ 


21 But I" tell you of a truth, there be 


when ye go out of that city, shake? off the | Mat.16.28. | of death, till they see the kingdom of God. 


very dust from your feet, for a testimony | Mar. 9.1 28 And? it came to pass about an eight 

against them. n Jn^, 8. dE days after these sayings, he took Peter 
6 Aud they departed, and went through Men and John and James, and went up into 

the towns, preaching the gospel, and heal- | PR E a mountain to pray. 

ing every where. x 15. 6 i 29 And as he prayed, the fashion of his 


7 Now Herod? the tetrarch heard of all |j, war, 


that was done by him : and be was per- 
plexed, because that it was said of some, 
that John was risen from the dead ; 


ed; and of others, that one of the old 
prophets was risen again. 


ed: but who is this, of whom I hear such 


things? And he? desired to see him. 5. ch. 2: 
10 And the apostles, when they were u Ps. 97.4 


returned, told him all that they had done. 


C. 

Mar.9.2,&c. 

i t B or, things. 

8 And of some, that Elias bad appear- | g Mat. 14. 1, 
& 


Hs countenance was altered, and his raiment 


was white and glistering. 
30 And, behold, there talked with him 
two men, which were Moses and Elias : 
31. Who appeared in glory, and spake 
of his decease which he should accom- 


c. 
Mar.6.14,&c. | plish at Jerusalem. 


9 And Herod said, John have I behead-|7 Da.8.18. | 32 
ἷ 10.9. him were heavy ^ 


But Peter and they that were with 
with sleep: and when 
& |they were awake, they saw his glory,t 
and the two men that stood with him. 

33 And it came to pass, as they de- 


And he took them, and went aside pri- V Rodiily. ported from him, Peter said unto Jesus, 


vately into ἃ 
the city called Bethsaida. 


11 And the people, when they knew" z/, |y Ac. 
followed him : and he received " them, and |z ch. 1. 53. ( 
5.31 34 While he thus spake, there came a 


spake unto them of the kingdom" of God, 
and healed them that had need* of healin». 


desert place, belonging to |; Jn». 6. 3 
x Mar.10.38,|let us make three tabernacles; one for 
8.31. | thee, and one for Moses, and one for 


7. | Master, it is" good for us to be here: and 


Elias: not knowing* what he said. 


cloud, and overshadowed them : and they 


129 And^ when the day began to wear | Mat. 14. 15, feared as they entered into the cloud. 


away, then came the twelve, and said un- 
to him, Send the multitude away, that 


round about, and lodge, and get victuals : 
for we are here in a desert4 place. 

13 Buthe said unto them, Give ye them 
to eat. 
but five loaves and two fishes ; except we 
Should go and buy meat for allthis people. 


them sit down by fifties in a company. 
15 And they did so, and made them 
all sit down. 


two fishes; and looking up to heaven, he 
blessed them, and brake, and gave to the 
disciples to set before the multitude. 

17 And they did eat, and were all? fill- 
ed: and there was taken up of fragments 
that remained to them, twelve baskets. 

18 And it! came to pass, as he was alone 
praying, his disciples were with him: 
and he asked them, saying, Whom say 
the people that I am? 








35 And there came a voice out of the 


&c. 
| oranes cloud, saying, This^ is my beloved Son: 
they may go into the towns and country b Mat SA 


ε Σ 
rires was found alone. And they kept ἐξ close, 


Ac. 3. 22, : : 
And they said, We have no more|q P5./8.19,30, those things which they had seen, 
Eze. 34. 25. 
| 1 Ho. 13. 5. 
14 For they were about five thousand | e Ec.3. 7. 
men. And he said to his disciples, Make? |f Mob 


c. 
Mar.9.17,&c. 
d i ἮΝ child 
, à ; ἡ Zec. 12, 10. 
16 Then he took the five loaves and the i Ps. 107. 9. 
k Ac. 19. 13.. 


1 Mat. 16 15, hardly departeth from him. 


hear* bim. É 
36 And when the voice was past, Jesus 


aud told no man in those days* any ot 


37; And it/ came to pass, that on the 
next day, when they were come down 
from the hill, much people met bim. 

38 And, behold, ἃ man of the company 
cried out, saying, Master, I beseech thee, 
is upon my son; for he is mine ἀ only 

ild. 

39 And, lo, a spirit taketh bim, and he 
suddenly crieth. out; and it teareth him 
that he toameth again ; and, bruising him, 


.40 And 1 besought thy disciples to cast 


&c. 

Mar.837,&c. | bim out; and they could not.* 
m Jno. 20. 27. 
He. 4. 2. 

n De. 32. 5. 
Ps. 78. 8, 
—  Üó —— 


41 And Jesus answering, said, O faith- 
less" and perverse" generation! how 
long shall I be with you, and suffer you ? 
Bring thy son hither. 

49 And as he was yet a coming, the devil 
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TÉXTUS 


GR/ECUS. 


EYATTEAION KATA AOYKAN, X 
τὸ δαιμόνιον, καὶ συνεσπάραξεν' ἐπετίμησε ó€|kai τόπον οὗ YS αὐτὸς ἔρχεσθαι. 


ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, kai i ἰάσατο 
τὸν παῖδα, καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτξᾷ. 

43 Ἐξεπλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγα- 
λειότητι τοῦ eov. Πάντων δὲ θαυμαζόντων 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς “ἐποίησεν! * ὁ Ἰησοῦς", εἶπε πρὸς 
τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ" 

44 Θέσθε i ὑμεῖς eis. τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους 
τούτους ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μέλλει 
παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 

45 Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν πα- 
ρακεκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσθωνται 
αὐτό" καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ 
τοῦ ῥήματος τούτου. 

46 Εἰσῆλθε δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, τὸ, 
τίς ἂν etn μείζων αὐτῶν. 

17 Ὁ δὲ Ἰησοῦς, ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν τῆς 
καρδίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενος παιδίου, ἔστη- 
σεν αὐτὸ παρ᾽ ἑ εαυτῷ᾽ 

48 Kai εἶπεν αὐτοῖς" Ὃς ἐὰν δέξηται τοῦτο 
τὸ παιδίον ἐ ἐπὶ τῷ ὀνόματί μουν, ἐμὲ δέχεται" 
καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, δέχεται τὸν ἀπο- 
στείλαντά ne ὁ γὰ μεκρότερος ἐν πᾶσιν 
ὑμῖν ὑπάρχων, οὗτος ἔσται! μέγας. 

49 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης, εἰπεν᾽ Ἐπε- 
στάτα, εἴδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐκ- 
βάλλοντα “τα! δαιμόνια, καὶ ἐκωλύσαμεν 
αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. 

50 Kai εἰπε πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς" Μὴ κωλύετε" 
ὃς γὰρ οὐκ ἔστι * καθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν! ἐστιν. 

51 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληρᾶσθαι τὰς ἡμέρας 
τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ ἐστήριξε τῇ πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλήμ. 

52 Ka: ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ “τροσώπϑ 
abrov' καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην 
Σαμαρειτῶν, ὥσιε ἑτοιμάσαι, αὐτῷ. 

53 Kai οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν, ὅτι τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἦν πορευόμενον εἰς Ἱερουσαλήμ. 

54 ᾿ἸΙδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Ἰάκωβος καὶ 
Ἰωάννης, eimov' Κύριε, θέλεις εἴπωμεν πῦρ 
καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀναλῶσαι 
αὐτοὺς, 4 ὡς καὶ Ἠλίας ἐποίησε! ; 

55 Στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, “ καὶ 
εἰπεν᾽ Οὐκ οἴδατε οἵου πνεύματός ἐστε ὑμεῖς!. 

56 ὁ Ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθε ψυχὰς 
ἀνθρώπων ἀπολέσαι, ἀλλὰ σῶσαι!. Καὶ ἐπο- 
ρεύθησαν εἰς ἑτέραν κώμην. 

EY Ἐγένετο δὲ πορευομένων! αὐτῶν, ἐν τῇ 
ὁδῷ, εἰπέ τις πρὸς αὐτόν᾽ ᾿Ακολουθήσω σοι 
ὅπου ἂν ἀπέρχῃ, 2 Κύριε!. 

58 Καὶ εἰπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Αἱ ἀλώπεκες 
φωλεοὺς € ἔχουσι, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνώσεις" ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ 
ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 

59 Εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον" ᾿Ακολούθει μοι. Ὁ 
δὲ εἰπε Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι ἀπελθόντι 
πρῶτον θάψαι TOv παπέρα Mov. 

60 Εἰπε δὲ αὐτῷ “ὁ Ἰησοῦς!" " "Ades TOUS νε- 
Kpove θάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς" σὺ δὲ ἀπελ- 
θὼν διάγγελλε τὴν ασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

61 Εὐπε δὲ kai ἕτερος" ᾿Ακολουθήσω σοι, 
Κύριε" πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι ἀποτάξασθαι 
τοῖς εἰς τὸν οἰκόν μου. 

69 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς" Οὐδεὶς ἐ ἐπι- 
βαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾽ “ἄροτρον, καὶ βλέ- 
πων εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ, 

KeQ. c. X. 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ Κύριος καὶ ἑτέ- 
ρους ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ 
δύω πρὸ προσώπου αὑτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν 
49 


9" Ἔλεγεν Toby! πρὸς αὐτούς" Ὁ μὲν θερισμὸς 
πολὺς, οἱ δὲ é ἐργάται ὀλίγοι δεήθητε οὖν τοῦ 
κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως “ ἐκβάλλῃ! ἐργάτας 
εἰς στὸν θερισμὸν αὑτοῦ. 

Ὁ Ὑπάγετε" ἰδοὺ, ὀγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 
ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων, 

4 Μὴ βαςάζετε βαλάνλιον, μὴ πήραν, μηδὲ ὑπο- 
δήματα" καὶ μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε. 

5 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν οἰκίαν Δ εἰσέρχησθε!, πρῶτον 
λέγετε" Εἰρήνη τῷ οἴκῳ, τούτῳ. 

6 Kai ἐὰν ὄμὲν! ἡ, ἐκεῖ ὙΠΟ] υἱὸς εἰρήνης, 
ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν" εἰ 
δὲ μῆγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμγει. 

7 Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ οἰκία μένετε, ἐσθίοντες, καὶ 
πένοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν" ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης 
τοῦ μισθοῦ αὑτοῦ ἐστι. Μὴ μεταβαίνετε ἐξ 
οἰκίας εἰς οἰκίαν. 

8 Καὲ εἰς ἣν ἃ δ᾽ ἂν! πόλιν εἰσέρχησθε, καὶ 
δέχωνται ὑ ὑμᾶς, ἐσθίετε, τὰ παρατιθέμενα ὑ ὑμῖν. 

9 Καὶ θεραπεύετε τὸς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, κ᾿ Aé- 
yere αὔϊοις '" Ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾷςἢ βασιλείαταθεξ. 

10 Εἰς ? Hv. à àv πόλιν ἃ εἰσέρχησθεὶ, καὶ μὴ 
δέχωνται ὑ ὑμᾶς, ἐξελθόντες εἰς τὰς πλατείας 
avrns, curae" 

11 Kai τὸν κονιορτὸν f£ τὸν κολληθέντα ἡ ἡμῖν 
ἐκ τῆς πόλεως͵ ὑμῶν" ἀπομασσομεθε, ὑμῖν" 
πλὴν τοῦτο γινώσκετε, ὅτι ἤγγικεν 5 ἐφ᾽ ὑμᾶς" ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

19 Λέγω ὃ δὲ! ὑμῖν, ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἀνεκτότερον ἔσται, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 

13 Οὐαί σοι, Χοραζίν" οὐαί , ot, Βηθσαϊδά" 
ὅτε εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο « αἱ δυνά- 
μεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ 
καὶ σποδῷ καθήμεναι μετενόησαν. 

14 “Πλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται 
ἐν τῇ κρίσει, ἢ bv. 

15 Καὶ σὺ, Καπερναοὺμ, " ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ 
ὑψωθεῖσα, a! qdóov καταβιβασθ, ἤσῃ. 

16 Ὁ ἀκούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀκούει" καὶ ὁ 
ἀθετῶν ὑ ὑμᾶς, ἐμὲ ἀθετεῖ ὁ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν, 
ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με. 

17 Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα 7 μετὰ 
χαρᾶς, λέγοντες" Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑπο- 
τάσσεται ἡμῖν ἐ ἐν τῷ ὀνόματί σου. 

18 Rire δὲ αὐτοῖς" ᾿Εθεώρουν τὸν Σατανᾶν 
ὡς ἀστραπ ἣν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. 

19 "às, "δίδωμε! ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τῇ πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων Kj akopmiav. [9] emi πᾶσαν τὴν δύ- 
ναμιν τοῦ ἐχθροῦ" κὶ ἀδὲν ὑμᾶς ὁ μὴ “ἀδικήσει! 

90 Πλὴν € εν τούτῳ μὴ χαίρετε, ὅτε τὰ πνεύ- 
ματα ὑμῖν ὑποτάσσεται" χαίρετε δὲ δὲ ὁμᾶλλον) 
ὅτι τὰ ὀνόματα. ὑμῶν ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 

91 Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύ- 
ματι ὁ ἸΙησοῦς, καὶ ,«εἰπεν᾽ ᾿ἘΕξομολογοῦμαί 
σοι, Πάτερ, Κύριε, τοῦ οὐρανοῦ και τῆς γῆς» 
ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ cuve- 
τῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις" ναὶ ὁ Πα- 
τὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσθέν σε. 

22 Πάντα παρεδόθη μοι ὑπὸ τοῦ πατρός μου" 
καὶ οὐδεὶς “γινώσκει τίς ἐστιν ὁ υἱὸς, εἰ μὴ ὁ 
πατήρ᾽ καὶ τίς ἐστιν ὁ πατὴρ, εἰ μὴ ὁ υἱὸς, 
καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 

93 Καὶ στραφεὶς πρὸς ποὺς μαθητὰς, * κατ᾽ 
ἰδέαν! eime Μακάριοι ot ὀφθαλμοὶ οἱ [BAé- 
ποντες ἃ βλέπετε. 

94 Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ 
βασιλεῖς ἠθέλησαν ἰδεῖν € ἃ ὑμεῖς βλέπετε, καὶ 
οὐκ εἶδον" κὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, K& 5 SK ἤκασαν. 

25 Kai ἰδαὺ, νομικόνς τις ἀνέστη, ἐκπειράζων 
αὐτὸν, καὶ λέγων" E Διδάσκαλε, τί ποιήσας 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCE, X. 


monium, et dissipavit. 

43 Et increpavit Jesus spiritum im- 
mundum, et sanavit puerum, et red- 
didit illum patri ejus. 

44 Stupebant autem omnes in magni- 
tudine ei: omnibusque mirantibus 
in omnibus, quze faciebat, dixit ad. dis- 
cipulos suos: Ponite vos in cordibus 
vestris sermones istos: Filius enim 
hominis futurum est ut tradatur in ma- 
nus hominum. 

45 At ilii ignorabant verbum istud, 
eterat velatum ante eos ut non senti- 
rent illud: et timebant eum interrogare 
de hoc verbo. 

40 Intravit autem cogitatio in eos, 
quis eorum major esset. 

47 At Jesus videns cogitationes cor- 
dis illorum, apprehendit puerum, et 
statuit illum secus se, 

48 Etait illis; Quicumque susceperit 
puerum istum in nomine meo, me re- 
cipit: et quicumque me receperit, reci- 
pit eum, qui me misit. Nam qui minor 
est inter vos omnes, hic major est. 

49 Respondens autem Joannes dixit : 
Praeceptor, vidimus quendam in nomine 
tuo ejicientem daemonia, et prohibui- 
mus eum : quianon sequitur nobiscum, 

50 Et ait ad illum Jesus: Nolite pro- 
hibere : quienim non est adversum vos, 
pro vobis est. 

51 Factum est autem dum compleren- 
tur dies assumptionis ejus, et ipse fa- 
ciem suam firmavit ut iretin Jerusalem. 

59 Et misit nuncios ante conspectum 
suum: et euntes intraverunt in civita- 
tem Samaritanorum ut pararent illi. 

53 Et non receperunt eum, quia facies 
ejus erat euntis in Jerusalem. 

54 Cum vidissent aütem discipuli 
ejus Jacobus, et Joannes, dixerunt: 
Domine, vis dicimus ut ienis descendat 

de calo, et consumat illos? 

55 Et conversus increpavit illos: di- 
cens: Nescitis cujus spiritus estis. 

56 Filius hominis non venit animas 
perdere, sed salvare. Et abierunt in 
aliud castellum, : 

51 Factum est autem ; ambulantibus 
illis in via, dixit quidam ad illum : Se- 
quar te quocum ue ieris. 

58 Dixit ill Jesus: Vulpes foveas 
habent, et volucres czeli nidos : Filius 
autem hominis non habet ubi caput re- 
clinet. 

59 Ait autem ad alterum : Sequere me, 
Ille autem dixit: Domine permitte mihi 
primum ire, et sepelire patrem meum, 

60 Dixitque ei Jesus: Sine ut mortui 
sepeliant mortuos suos : tu autem vade, 
et annuncia regnum Dei. 

61 Et ait alter: Sequar te Domine, 
sed permitte mihi primum renunciare 
his, quae domi sunt. 

62 Ait ad illum Jesus: Nemo mittens 
manum suam ad aratrum, et respiciens 
retro, aptus est regno Dei. 


CAP. X. 


Posr hac autem designavit Dominus 
et alios septuaginta duos, et misit illos 
binos ante faciem suam in omnem civi- 
tatem, et locum, quo erat ipse venturus, 

2 Ft dicebat illis: Messis quidem 
multa, operarii autem pauci. ogate 
ergo dominum messis ut mittat opera- 
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rios in messem suam. 
3 Ite: ecce ego mitto vos sicut agnos 
inter lupos. 


4 Nolite portare sacculum, neque 


peram, neque calceamenta, et neminem  : 


per viam salutaveritis. 

5 In quamcumque domum intraveri- 
tis, primum dicite; pax huic domui: 

6 Et si ibi fuerit filius pacis, requies- 
cet super illum pax vestra: sin autem 
ad vos revertetur. 

ἢ In eadem autem domo manete eden- 
tes, et bibentes qua apud illos sunt; 
dignus est enim operarius mercede sua, 
Nolite transire de domo in domum. 

8 Et in quamcumque civitatem intra- 
veritis, et susceperint vos, manducate 
qua apponuntur vobis ; 

9 Et curate infirmos, qui in illa sunt, 
et dicite illis ; Appropinquavit in vos 
regnum Dei, 

10 In quamcumque autem civitatem 
intraveritis, et non susceperint vos, 
exeuntes in "plateas ejus, dicite : 


11 Etiam pulverem, qui adhzsit nobis - 


de civitate vestra, extergimus in vos: 
tamen hoc scitote, quia appropinquavit 
regnum Dei. 

19 Dico vobis, quia Sodomis in die 
illa remissius erit, quàm illi civitati. 

13 Ve tibi Corozain, vz tibi Beth- 
Ssaida; quia si in Tyro, 'et Sidone factae 
fuissent virtutes qua factae sunt in 
vobis, olim in cilicio, et cinere seden- 
tes peniterent. 

14 Verumtamen Tyro, et Sidoni re- 
missius erit in judicio, quàm vobis. 

15 Ettu Capharnaum usque ad caelum 
exaltata, usquead infernum demergéris, 

16 Qui vos audit, me audit: et qui 
vos spernit, me spernit, Quiautem me 
Spernit, spernit eum, qui misit me. 

17 Reversi sunt autem septuaginta 
duo cum gaudio, dicentes: Domine, 
etiam dezemonia subjiciuntur nobis in 
nomine tuo. 

18 Etaitillis: Videbam satanam si- 
cut fulgur de celo cadentem. 

19 Ecce dedi vobis potestatem cal- 
candi supra serpentes, et scorpiones, 
et super omnem virtutem inimici: et 
nihil vobis nocebit. 

20 Verumtamen in boc nolite gaudete 
quia spiritus vobis subjiciuntur: gau- 
dete autem, quód nomina vestra scripta 
sunt in ccelis. 

21 In ipsa hora exultavit Spiritu 
sancto, et dixit: 
Domine czli et terree, quód abscondisti 
hac a sapientibus, et prudentibus, et 
revelasti ea parvulis. Etiam Pater: 
quom sic placuit ante te. 

2 Omnia mihi tradita sunt a Patre 
meo, Ft nemo scit quis sit Filius, nisi 
Pater: et quis sit Pater, nisi Filius, et 
cui voluerit Filius revelare. 

23 Et conversus ad discipulos suos, 
dixit; Beati oculi, qui vident qua: vos 
videtis. 

24 Dico enim vobis, quód multi pro- 
pheta, et reges voluerunt videre uc 
vos videtis, et non viderunt: et audire 
qua auditis, et non audierunt, 

25 Et ecce quidam Legisperitus sur- 
rexittentans illum, et dicens : Mag ipe 
quid faciendo vitam eternam possi ebol 

96 At ille EARS eum : In lege quid 


s 


Confiteor tibi pater, 

















deinonio por terra, e o agitou com violen- 


Ἧς [tas convulsoóes. I 

T 43 Mas Jesus depois de ameacar o espirito 

in mundo, curou o menino, e restituio-o0 a 
eu pai. 








44 E ficou assombrado todo o povo do 
ande poder de Deos; e quando todos ad- 
vào todas as obras, que fazia, disse elle 
seus Discipulos: Entranhai bem nos vos- 
sos coracoes estas palavras: O Filho do Ho- 
.|mem ha de vir a ser entregzue ás màos dos 
omens. 
| 45 Porém elles nào entendéráo esta lingua- 
igem ; eo seu significado foi para elles tào 
- joceulto, que o nào comprehendéráo ; e tinháo 
medo de Iho porque. 
| 46 E veio-lhes entào ao pensamento, qual 
delles era o maior. 
. 47 Porém Jesus vendo os pensamentos 
dos seus coracóes, tomou bum menino; e 
pondo-o junto de si, 
48 Disse-lhes : T'odo o que receber este me- 
nino em meu Nome, ἃ mim me recebe : e 
todo o que me receber a mim, recebe áquelle, 
que me enviou. Porque quem de entre vós 
todos he o menor, esse he o maior. 
49 E respondendo, Joào disse : Mestre, nós 
vendo que hum certo homem expellia os de- 
monios em teu Nome, impedimos-lho, por 
'elle nào ser dos que andáo comnosco. 
| $0 E Jesus Ihe disse: Nào [πὸ prohibais: 
porque quem náo he contra vós, he por vós. 
91 E aconteceo que estando cumpridos os 
. dias da sua asumpcào, mostrou em seu rostro 
ἃ sua firmeza, para ir para Jerusalem. 
52 E mandou adiante de si mensageiros, 
05 quaes partindo, entrárào em huma Cidade 
dos Samaritanos a preparem-lhe aposento. 
53 Mas nào o quizeráo admittir, por elle 
dar mostras de que hia para Jerusalem. 
54 Vendo-o seus JDuscipulos, Tiago, e 
Joào, disseráo: Senhor, queres tu que di- 
gamos que desca fogo do Ceo, e que os con- 
suma ? 
| δ Porém Jesus voltando-se para elles, os 
reprehendeo, dizendo: Vós nào sabeis, de 
que espirito sois. 
O Filho do Homem nào veio a perder 
as almas, mas a salvallas. Εἰ foráo para ou- 
trà povoacáo., 
| $i; Succedeo porém que indo elles pelo ca- 
minho, hum homem lhe disse: Eu seguir- 
te-hei, para onde quer que tu fores, 
58 Disse-lhe Jesus: As raposas tem suas 
covas, e as aves do Ceo tem seus ninhos: 
porém o Filho do Homem nào tem onde re- 
| clinar à cabeca. 
| 99 E a outro disse elle: Segue-me. E elle 
| disse: Senhor, permitte que vá eu primeiro 
enterrar a meu pai. ᾿ 
60 E, Jesus Ihe disse : Deixa que os mortos 
enterrem os seus mortos: e tu vai e annun- 
cia o Reino de Deos. : 
| 61 E disse outro: Eu, Senhor, seguir-te- 
hei: mas dá-me licenca que eu vá primeiro 
dispór dos bens, que tenho em minha casa. 
62 Disse-lhe Jesus: 'l'odo o que depois de 
metter máo ao arado, volta para trás, nào 
he apto para o Reino de Deos. 


CAP. X. 


l E DEPOIS disto escolheo o Senhor ainda 
outros setenta e dous, e mandou-os de dous 
em dous adiante de si, ug todas as Cidades, 
€ ps para onde elle tinha de vir. 

2 E dizia-lhes : A td he na verdade ἃ 




















DBBIE LAQSD:OT Y G LOTTA. 


| VERSIO LUSITAN A. 


S. LUCAS X. 


mésse, e poucos os trabalhadores. Rogei 
| pois ao dono da mésse, que mande trabaiha- 
dores para a sua mésse. 

3 Ide: Vede que eu vos mando, como cor- 
deiros entre lobos. 

4 Nào leveis nem bolsa, nem alforge, nem 
capatos; ea ninguem saudeis pelo caminho. 

5 Em qualquer casa, onde entrardes, dizei 
primeiro: Paz seja nesta casa : 

6 E se alli houver algum filho da paz, de- 
Scancará sobre elle a vossa paz: e se o nào 
houver, ella tornará para vós. 

* E ficai de assento na mesma casa, co- 
mendo, e bebendo do que houver nella : por- 
que quem trabalha merece o seu jornal. Nào 

615 de casa em casa. ἣ 

8 E quando entrardes em qualquer Cidade, 
e nella vos hospedarem, coinei 0 que se vos 
pozer diante : 

9 E curai os enfermos, que nella houver, 
e lhes direis: Está a chegar a vós-outros o 
Reino de Deos. 








10 Mas se entrando em qualquer Cidade, 
vos náo quizerem receber nella, sahi pelas 
Suas ruas, e dizei : 

11 Vede que até o. pó, que se nos pegou da 
vossa Cidade, sacudimos contra vós: mas sa- 
bei, que o Reino de Deos está a chegar. 

.12 Digo-vos, que naquelle dia haverá menos 
pre ur Sodoma, que para a tal Cidade. 

13 Ai de ti Corozain, ai de ti Bethsaida : 
que se em Tyro, e Sidonia se tivessem obra- 

o as maravilhas, YR se obráráo em vós ; ha 
muito tempo que ellas teriáo feito penitencia, 
cubrindo-se de cilicio, e de cinza. 

44 Por isso para Tyro, e Sidonia haverá no 
dia de Juizo menos rigor, que para vós. 

15 E tu, Cafarnaum, que te elevaste até 
O Ceo, serás submergida até o abysmo do 
laferno. ἢ 

16 O que ἃ vósouve, ἃ mim ouve ; 6 Ὁ 4168 ἃ 
vós despreza, ἃ mim despreza. E quem a mim 
despreza, despreza áquelle, que me enviou. 

17 Voltárào depois os Setenta e dos muito 
alegres, dizendo: Senhor, os mesmos demo- 
nios se nos sobmettem em teu Nome. 

18 E elle Ihes disse: Eu via cahir do Ceo 
à Satanaz, como hum relampago. . 

1g Eis-ahi vos dei eu poder de pizardes as 
serpentes, e os escorpioes, e toda a forca do 
inimigo, sem dahi receberdes algum damno. 

20 E, com tudo o sujeitarem-se-vos os espi- 
ritos, nào he o de que vós vos deveis alegrar ; 
mas sim deveis alegrar-vos de que os vossos 
nomes estáo escritos nos Ceos. 

21 Na mesma hora saltou de prazer no 
Espirito Santo, e disse : Gracas te dou, Pai, 
Senbor do Ceo, e da terra, porque occul- 
taste estas cousas aos sabios, e pruden- 
tes, e as revelaste aos pequeninos. Sim, 
Fan porque assim foi do teu agrado que 
OSse. 

29 Todas as cousas me tem sido entregues 
por meu Pai. E ninguem conhece quem he 
o Filho, senào o Pai; e ninguem quem he o 
Pai, senào o Filho, e a quem o Filho o quizer 
revelar. N 

23 E voltando-se para seus Discipulos, 
disse: Ditosos olhos aquelles, que vem o 
que vós vedes. 4 

24 Pois eu vos affirmo, que forio muitos 
os Profetas, e Reis, que desejáráo ver o 
que vós vedes, e nào o vírào ; e que de- 
sejáráo ouvir o que vós ouvis, e náo o ouvi- 
ráo. 

95 E eis-ahi hum Doutor da Lei, para o ten- 
tar, perguntou-lhe, dizendo: Mestre, que hei 
de eu Her para conseguir his eterna? 
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Müistaken zeal of the Apostles. 


threw him down, and tare Aim. And 
Jesus rebuked^ the unclean spirit, and 
healed the child, and delivered him again 
to his father. 

43 And they were all amazed at the 
mighty power of God. But while they 
wondered every one at all things which 
Jesus did, he said unto his disciples, 

44 Let these sayings sink down into 
your ears : for5 the Son of man sball be 
delivered into the hands of men.^. 

45 But? they understood not this say- 


ing, and it was hid from them, that they ἦ 


ees it not: and they feared to as 
im of that saying. A 
46 Tl'hen" there arose a reasoning among 
them, which of them should be greatest. 
47 And Jesus, perceiving tbe thought of 
their heart, took a child, and set him by 


im, 
48 And said unto them,W hosoeverP shall 
receive this child in my name, receiveth 
me ; & whosoever shall receive me, receiv- 
eth bim that sent me : for? he that is least 
among you all, the same shall be great. 

49 Ánd John answered and said, Mas- 
ter, we^ saw one castiug out devils in 
thy name; and we forbad him, because 
he followeth not with us. 1 

50 And Jesussaid unto him, Forbid Aim 
not ; for* he thatis not against us, is for us. 

51 And it came to pass, when the time 
was come that he should be received up, 
he stedfastly set his face to go toJerusalem, 

59 And sent messengers before his face: 
and they went,and entered into a village 
of the Samaritans,* to make ready for him. 

$53 And they did not receive him, be- 
cause his face was as though he would 
go to Jerusalem. 

54 And when his disciples, James & John, 
saw tAis, they said, Lord, wilt thou that we 
command fire to come down from heaven, 
and consume them, even as Elias? did ? 

55 But he turned, and rebuked them, 
and said, Ye know not what manner of 
spirit ye are of. 

56 For* the Son of man is not come 
to destroy men's lives, but to save tAezi. 
And they went to another village. 

δῖ And it came to pass, that, as they 
went in the way, a certain »» said unto 


him, Lord, I will follow thee whither-| . 


soever thou goest. 

58 And Jesus said unto him, Foxes have 
holes,and birds of the air Aavenests; but the 
Son of man hath not where to lay As head. 

59 And he said unto another, Follow 
me. But he said, Lord, sufier* me first 
to go and bury my father. 

60 Jesus said unto him, Let the dead 
bury tbeir dead ; but go thou and preach 
the kingdom of God. 

61 And another also said, Lord, I will 
follow thee; but let me first go bid them 
farewell which are at home at my house. 

62 And Jesus said unto him, No man, 
having put his hand to the plough, & look- 
ing back, is fit for the kingdom of God. 


A CHAP. X. Ν 
FTER" these things the Lord appoint- 
ed other seventy also, and sent them two 
and two before his face into every city and 
place, whither he himself would come. 

2 lherefore said he unto them,P The 
harvest truly is great, but the 4 labourers 
are few: pray ye therefore the Lord of 
the harvest, that he would send forth 
labourers into his harvest. 
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The mission of the Seventy. 


3 Go jour ways: behold, I send you 
forth as lambs among wolves. R 

4 Carry? neither purse, nor scrip, nor 
shoes: and 4 salute no man by the way. 

5 And into whatsoever house ye enter, 
first say, Peace 5e to this house. 

6 And if the son* of peace be there, 
your peace shall rest/ upon it: if not, it 
Sball turn to you again. 

7 And in the same house remain, eating 
and drinking such things as they give: 


.|for* the labourer is worthy of his hire. 
. | Go not from house! to house. 


8 And into whatsoever city ye enter, 
and they receive you, eat? such things as 
are set before you: 

9 And heal the sick that are therein 
and say unto them, l'he? kingdorn of God 
is come nigh unto you. 

10 But into whatsoever city ye enter, 
and they receive you not, go your ways 
out into the streets of the same, and say, 

11 Even" the very dust of your city,which 
cleaveth on us, we do wipe off against 
you: notwithstanding, be ye sure of this, 
that the kingdom of God is come nigh 
unto you. f 

12 But I say unto you, that it shall be 
more tolerable in that day for Sodom, 
than for that city. 

13 Woe" unto thee, Chorazin! woe unto 
thee, Bethsaida! for" if the mighty works 
had been done in Tyre and Sidon, which 
bave been done in you, they had a great 
while ago repented, sitting in sackcloth 
and ashes, 

14 But it shall be more tolerable for 
'Lyre and Sidon at the judgment, than for 


you. 

15 And thou, Capernaum, which? art 
exalted to heaven, shalt be thrust ^ down 
to hell. 

16 He^ that heareth you, heareth me; 
and he that despiseth you, despiseth me; 
and 4 he that despiseth me, despiseth him 
that sent me. 

17 And the seventy returned again 
with joy, saying, Lord, even the devils 
are subject unto us tbrough thy name. 

18 And he said unto them, I beheld 
Satan/ as lightning fall from heaven. 

19 Behold, I give unto you power to 
tread on serpents^ and scorpions, and 
over all the poser of the enemy: and 
nothing shall by any means hurt you, 

£0 Notwithstanding, in this rejoice not, 
that the spirits are subject unto you ; but 
rather rejoice, because your names are 
written? 1n heaven. 

21 In that hour Jesus rejoiced in spirit, 
and said, I thank thee, O Father, Lord ot 
heaven and earth, that thou hast hid these 
things from the wise and prudent,and hast 
revealed them unto babes: even so, l'a- 
ther, for so it seemed good in thy sight. 

29 B AII things! are delivered to me of 
my Father: and no^ man knoweth who 
the Son is, but the Father; and who the 
Father is, but the Son, and Ae to whom 
the Son will reveal Azm. 

23 And he turned him unto Ais disci- 
ples, and said privately, Blessed are the 
eyes which see the things that ye see: 

24 For I tell you, that^ many prophets 
and kings have desired to see those things 
which ye see, and have not seen tAem ; 
and to hear those things which ye hear, 
and have not heard zAe;n. 

25 And, behold, a certain lawyer stood 
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96 Ὁ δὲ eire πρὸς αὐτόν" "Ev τῷ νόμῳ τί 
γέγραπται ; πῶς ἀναγινώσκεις ; 

47 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἰπεν᾽ ᾿Αγαπήσεις Κύ- 
ριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς Ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σον᾿ καὶ 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 

28 Εἶπε δὲ αὐτῷ" ᾿Ορθῶς ἀπεκρίθης" τοῦτο 
ποίει, καὶ ζήσῃ. Ἢ 

29 Ὁ àe, θέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν, εἶπε πρὸς 
τὸν ᾿Ιησοῦν᾽ Kai τίς ἐστί μου πλησίον ; 

30 Ὑπολαβὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν "AvÜpc- 
πός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱε- 
ριχὼ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν" oi καὶ ἐκδύ- 
σαντες αὐτὸν, καὶ πληγὰς ἐπιθέντες, ἀπῆλ- 
Sov, ἀφέντες ἡμιθανῆ τυγχάνοντα. 

.31 Κατὰ συγκυρέαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν 
ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ" Ic ἰδὼν αὐτὸν, ἀντιπαρῆλθεν. 

52. Ὁμοίως δὲ καὶ Λευΐτης, “ γενόμενος! κατὰ 
τὸν τόπον, « ἐλθὼν! καὶ ἰδὼν, ἀντιπαρῆλθεν. 

33 Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων, ἦλθε κατ᾽ αὐὖ- 
τὸν, καὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπλαγχνίσθη" 

34 Καὶ προσελθὼν κατέδησε τὰ τραύματα 
αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον καὶ otvov'. ἐπιβιβιίσας 
δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος, ἤγαγεν αὐτὸν εἰς 
πανδοχεῖον, καὶ ἐπεμελήθη αὐτῇ. 

35 Kai ἐπὶ τὴν αὔριον “ ἐξελθὼν!, ἐκβαλὼν 
δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανὸδοχεῖ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ, τι ἂν προσ- 

απανήσῃς, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με ἀπο- 
δώσω σοι. 

36 Tic oUv. τούτων τῶν τριῶν δοκεῖ σοι πλη- 
σίον γεγονέναι τῇ ἐμπεσόντος εἰς τὰς Ama rts ; 

37 Ὁ δὲ εἰπεν᾽ Ὁ ποιήσας τὸ ἔλεος μετ᾽ αὐ- 
τοῦ. Εἶπεν «οὖν! αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Πορεύου, 
καὶ σὺ ποίει ὁμοίως. 

38 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτοὺς, καὶ 
αὐτὸς εἰσῆλθεν εἰς κώμην τινά" γυνὴ δέ τις ὀνό- 
μαῖι Μάρθα ὑπεδέξαϊο αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς. 

39 Ka: τῇδε ἦν ἀδελφὴ καλουμένη Μαρία, ἣ 
καὶ παρακαθίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 
Incov, ἤκουε τὸν λόγον αὐτοῦ. 

40 Ἢ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν 
διακονίαν. ᾿Επιστᾶσα δὲ eime* Κύριε, οὐ μέλει 
σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου μόνην με κατέλιπε δια- 
κονεῖν ; εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλείβηται. 

31 ᾿Αποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: 
Μάρθα, Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ " τυρβάζῃ! 
περὶ πολλά" 

42 * "Evóe δέ ἐστι χρεία!. Μαρία δὲ τὴν ἀγα- 
θὴν μερίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται 
ἀπ᾽ αὐτῆς. 

Keó. :a'. XI. 

Ku ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ 
προσευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέ τις τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν᾽ Κύριε, δίδαξον 
ἡμᾶς προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ ᾿Ιωάννης Cài- 
δαξε τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ. 

2 Εἰπε δὲ αὐτοῖς" “Ὅταν προσεύχησθε, λέ- 
qere Πάτερ 5 ἡμῶν! δ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς! 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σον ἐλθέτω ἡ βασι. 
λεία σου" ὁ γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν 
οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς." 

3 τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδον ἡμῖν 
τὸ καθ᾽ ἡμέραν. 

4 Καὶ ἄφες Juv τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν" καὶ 
yàp avrot ἀφίεμεν παντὶ ὑφείλοντι ἡμῖν᾽ καὶ 
un εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ὁ ἀλλὰ 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ". 

5 Kat εἰπε πρὸς αὐτούς" Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει 
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ἰΦίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν μεσονυκτία, 
και etm avrà" Φίλε, χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους, 

6 Ἐπειδὴ φίλος d μου! παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ 
πρὸς με, καὶ οὐκ ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ" 

7 Κακεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπῃ" Μή μοι 
κόπους πάρεχε" ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται, καὶ 
τὰ παιδία μου μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν" 
οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. 

8 Λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς, 
διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ φίλον, διά γε τὴν ἀναί- 
δείαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων xprie. 
,9 Καγὼ ὑμῖν λέγω" Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται 
ὑμῖν" ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε᾽ κρούετε, kai 
ἀνοιγήσεται ὑμῖν. " ᾿ 

10 Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζητῶν 
εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντε ἀνοιγήσεται. 

,1t Ὑίνα δὲ ^ ὑμῶν! τὸν πατέρα αἰτήσει Ó υἱὸς 
ἄρτον, μὴ λίθον ἐπιδώσει abr; "ei! καὶ 
ἰχθῦν, μὴ ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; 

19"H Kai ἐὰν αἰτήσῃ dv, μὴ ἐπιδώσει 
αὐτῷ σκορπίον ; 

3 Εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὑπάρχοντες, οἴδατε 
ἀγαθὰ δόματα διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, 
πόσῳ μᾶλλον ὁ Πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ, δώσει 
Πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. 

14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον, καὶ αὐτὸ ἦν 
κωφόν" ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελθόντος, 
ἐλάλησεν ὁ κωφός" καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι. 
,15 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" "Ev Βεελζεβοὺλ 
' ápxovlil τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 

16 Ἕτεροι δὲ πειράζοντες, σημεῖον παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ ἐζήτουν ἐξ οὐρανοῦ. 
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17 Αὐτὸς δὲ, εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα 
εἰπεν αὐτοῖς Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν δια- 
μερισθεῖσα ἐρημᾶται, κὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον mime. 

18 Εἰ δὲ kai ὁ Σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμε- 
ρίσθη, πῶς σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 
ὅτε λέγετε, ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλειν με τὰ 

αἰιμόνια. 

.19 Εἰ δὲ ἀγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ 
δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσι ; 
διὰ τοῦτο κριταὶ ὑμῶν αὐτοὶ ἔσονται. 

90 Εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ Θεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμό- 
vua, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία T8 Θεξ. 

21 Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισμένος φυλάσσῃ 
τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν, ἐν εἰρήνῃ ἐστὲ τὰ ὑπάρ- 
Xovra. aUTOU: T 

99 ᾿Επὼν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθων 
μιΚσῃ αὐτὸν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει, ἐφ᾽ 
ἡ ἐπεποίθει, καὶ τὰ σκύλα αὐτοῦ διαδίδωσιν. 
48. Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ ἐστι᾿ καὶ 
9 μὴ συνάγων μετ’ ἐμοῦ, σκορπίζει. 

94 Ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων, 
ζητοῦν ἀνάπαυσιν" καὶ μὴ εὑρίσκον, λέγει" 
Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν μου, ὅθεν ἐξῆλθον. 

935 Kat ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωμένον καὶ 
κεκοσμημένον. 

,Q6 ''óre πορεύεται καὶ παραλαμβάνει ἑπτὰ 
€repa πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ, καὶ *eig- 
ελθόντα' κιιτοικεῖ ἐκεῖ" καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα 
τοῦ ἀνθρώπου &ketvov χείρονα τῶν πρώτων. 
,97, Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, 
emqpag« τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου, εἶπεν 
avr* Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά σε, 
καὶ μαστοὶ οὺς ἐθήλασας. 

,28 Αὐτὸς δὲ eine Mevovvye μακάριοι oi 
ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, kai φυλάσ- 
σοντες ὁ αὐτόν". : 

99 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιζυμένων ἤρξατο 
λέγειν᾽ Ἢ γενεὰ αὕτη πονηρὰ egi" σημεῖον 
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scriptum est? quomodo legis? 

27 Ille respondens dixit: Diliges Do- 
minum Deum tuum ex toto corde tuo, 
et ex tota anima tua, et ex omnibus viri- 
bus tuis, etex omni mente tua ; et proxi- 
mum tuum sicut teipsum. Le 

928 Dixitque illi: Recte respondisti: 
hoc fac, et vives. P ovi Y 

29 Ille autem volens justificare seip- 
sum, dixit ad Jesum ; Εὖ quis est meus 
proximus ? ja 

30 Suspiclens autem Jesus, dixit: 
Homo quidam descendebat ab Jerusa- 
lem in Jericho, et incidit in latrones, qui 
etiam despoliaverunt eum: et plagis 
impositis abierunt semivivo relicto. 

31 Accidit autem ut sacerdos quidam 
descenderet eadem via: et viso illo prze- 
terivit. 

32 Similiter et Levita, cum esset secus 
locum, et videret eum, pertransiit. | 

33 Samaritanus autem quidam iter 
faciens, venit secus eum: et videns eum, 
misericordia motus est. 

34 Et appropians alligavit vulnera 
ejus infundens oleum, et vinum: et im- 
ponens illum in jumentum suum, duxit 
in stabulum, et curam ejus egit, 

35 Et altera die protulit duos dena- 
rios, et dedit stabulario, et ait: Curam 
illius habe: et quodcumque superero- 
gaveris, ego cum rediero reddam tibi. . 

36 Quis horum trium videtur tibi 
proximus fuisse illi, qui incidit in la- 
trones? ΑΝ. 

857. Atille dixit: Qui fecit misericor- 
diam in illum. Et ait illi Jesus: Vade, 
et tu fac similiter. J 

38 Factum est autem, dum irent, et 
ipse intravit in quoddam castellum: et 
mulier quzdam Martha nomine, exce- 
pit illum in domum suam.  . f 

39 Et huic erat soror nomine Maria, 
αὐ etiam sedens secus pedes Domini, 
audiebat verbum illius. . 

40 Martha autem satagebat circa fre- 

uens ministerium : quz stetit, et ait: 
Domine; non est tibi curze quód soror 
mea reliquit me solam ministrare? dic 
ergo illi, ut me adjuvet. —— ; 

41 Et respondens dixit illi Dominus: 
Martha, Martha, solicita es, et turbaris 
erga plurima, 1 

49 Porro unum est necessarium, Ma- 
ria optimam partem elegit, qua» non 
auferetur ab ea. 


m CAP. XI. 

Er factum est: cum esset in quodam 
loco. orans, ut cessavit, dixit unus ex 
discipulis ejus ad eum: Domine, doce 
nos orare, sicut docuit et Joannes disci- 
pulos suos. 

2 Et ait illis: Cumoratis, dicite : Pa- 
ter sanctificetur nomen tuum. Adve- 
niat regnum tuum, E 

3 Panem nostrum quotidianum da 
nobis hodie. 

4 Et dimitte nobis peccata nostra, 
siquidem et ipsi dimittimus omni de- 
benti nobis, Et ne nos inducas in ten- 
tationem. , 

5 Etait ad illos: Quis vestrum habebit 
amicum, et ibit ad illum media nocte, 
et dicet illi: Amice, commoda mihi tres 
panes, Y j 

6 Quoniam CEA meus venit de via 

0 


ad me, et non habeo quod ponam ante 
illum: ᾿ 

7 Et ille deintus respondens dicat: 
Noli mihi molestus esse, jam ostium 
clausum est, et pueri mel mecum sunt 


in cubili : non possum surgere, et dare — 


tibi. 

8 Et si ille perseveraverit pulsans : 
dico vobis, etsi non dabit illi surgens 
eo quód amicus ejus sit, propter impro- 
bitatem tamen ejus surget, et dabit illi 
quotquot habet necessarios. 

9 Etego dico vobis: Petite, et dabitur 
vobis : .quarite, et invenietis: pulsate, 
et aperietur vobis. . 1 : 

10 Omnis enim, qui petit, accipit : et 
qui quzrit, invenit: et pulsanti aperie- 
tur, 

11 Quis autem ex vobis patrem petit 
panem, numquid lapidem dabit illi? 
Aut piscem: numquid pro pisce ser- 
pentem dabit illi? 

19 Aut si petierit ovum: 
porriget illi scorpionem ? , 

13 Si ergo vos cum sitis mali, nostis 

bona data dare filiis vestris: quanto 
magis Pater vester de celo dabit spiri- 
tum bonum petentibus se ? 
.14 Et erat ejiciens demonium, et 
illud erat mutum. Et cum ejecisset 
daemonium, locutus est mutus, et ad- 
mirata sunt turbae. 

15 Quidam autem ex eis dixerunt: In 
Beelzebub principe daemoniorum ejicit 
deemonia. 

16 Et alii tentantes, signum de czelo - 
quzrebant ab eo, e 

17 Ipse autem ut vidit cogitationes 
eorum, dixit eis: Omne regnum in se- 
ipsum divisum desolabitur, et domus 
supra domum cadet. : 

18 Si autem et Satanas in seipsum di- 
visus est: quomodo stabit regnum 
ejus? quia dicitis in Beelzebub me eji- - 
cere deemonia. 

19 Si autem ego in Beelzebub ejicio 
daemonia: filii vestri in quo ejiciunt? 
Ideo ipsi judices vestri erunt. 

20 Porro si in digito Dei ejicio dzemo- - 
mai profecto pervenit in vos regnum 

ei. 

21 Cum fortis armatus custodit atri. 
um suum, in pace sunt ea qua possidet, 

29 Si autem fortior eo superveniens 
vicerit eum, universa arma ejus auferet, 
in quibus confidebat, et spolia ejus dis- 
tribuet. 

23 Qui non est mecum, contra me est : 
et qui non colligit mecum, dispergit, 

24 Cum immundus spiritus exierit de 
homine, ambulat per loca inaquosa, 
quarens requiem: et non inveniens di- 
cit: Revertar in domum meam unde 
exivi. j , 

925 Et cum venerit, invenit eam scopis 
mundatani, et ornatam, " 

26 Tunc vadit, et assumit septem 
alios spiritus secum, nequiores se, et 
ingressi habitant ibi. Et fiunt novis- 
sima hominis illius pejora prioribus, 

ΟἹ Factum est autem, cum hzc dice- 
ret: extollens vocem quzdam mulier 
de turba dixit illi: Beatus venter, qui 
te portavit, et ubera, qua suxisti. — 

28 Atilledixit: Quinimo | beati, qui 
audiunt verbum Dei, et custodiunt illud. 

29 lurbis autem concurrentibus cc- 


numquid 
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] gu a, tu andas muito inquieta, e te 


E - ΟΑΡ: ΧΙ. 
i ACONTECEO que estava orando em 
| certo lugar, depois que elle cessou, disse-lhe 


| BIBLIA POLYGLOTTA. 


| VERSIO LU 


| 96 E elle-lhe disse: Que he o 


21 Eelle respondendo: Amarás ao Senhor 
eu Deos de todo o teu coracào, e de toda a 
ua alma, e de todas as tuas forcas, e de todo 
Ὁ teu entendimento ; e ao proximo como a ti 


(mesmo. 

|, 98 E he disse, Kespondeste bem : faze assim, 
e vivirás. 

| 29 Mas elle para parecer que era justo, 
disse a Jesus: E, quem he o meu proximo? 

|. 90 E Jesus para Ihe responder, disse: Hum 
|homem descia de Jerusalem para Jericó, e 
;cahio entre salteadores, que além de o rou- 
|barem, lhe derào tambem muitas feridas, e 
|se retiráráo, deixando-o meio morto. 

|. 81 E succedeo descer pela mesma estrada 
;hum Sacerdote, que tanto que o vio, passou 
de largo. 

᾿ς 99 Por semelhante modo chegando hum 

Levita junto ao mesmo lugar, e tendo-o visto, 
passou de largo. 
| 33 Porém hum Samaritano, 
| caminho, vindo ter 
| vendo-o, moveo-se de compaixáo : 
|, 94 E chegando-se a elle, Ihe atou as feridas 
Ϊ - o nellas azeite, e vinho; e montando- 
| &sobre seu cavallo,levou-o a huma estalagem, 
| € tomou cuidado delle. 
| 85 E ao outro dia tirou dous dinheiros, e 
|deo-os ao estalajadeiro, e disse: Cuida-me 
| deste homem ; e tudo o que demais gastares 
| com elle, eu na volta to satisfarei. 

36 Qual destes tres te parece a ti, que foi 
0 proximo daquelle, que cahio entre saltea- 
dores ? 

37 E elle disse: Aquelle que usou com 
|elle de misericordia. E disse-lhe Jesus: 
Vai, e faze da mesma sorte. 

38 Succedeo que continuando elles o seu 











ue hia de 
erto onde elle estava, e 


ma mulher, por nome Martha, o hospedou 
| em sua casa, 
.99 E tinha esta huma irmàá, chamada Ma- 
| ria, que sentada aos pés do Senhor, estava 
ouvindo a sua palavra. 
| 40 Martha porém toda andava distrahida 
no muito servico, que tinha para fazer. E 
apresentando-se, disse: Senhor, a ti nào se 
te dá que minha irmá me deixasse andar 
servindo só? Dize-lhe pois, que me ajude. 
41 E respondendo o Senhor Ihe disse: Mar- 


2| 


embaracas com cuidar em muitas cousas. 
49 Entretanto só huma cousa he necessaria. 

Maria escolheo a melhor parte, que lhe náo 

será tirada. 

















I 
! 
ll 


| hum de seus Discipulos: Senhor, ensina- 


DOS à orar, assim como Joáo ensinou a seus 
iscipulos. 
2 E elie Ihe disse: Quando orardes, dizei : 
adre, santificado seja o teu nome. Venha 

à nós o teu Reino. 

3 O pào nosso de cada dia nos dá hoje. 
4 E perdoa-nos os nossos peccados, porque 
tambem nós perdoamos a todo o que nos he 
devedor. F,nào nos deixes cahir em tentacáo. 
,9 E disse-lhes mais: Se qualquer de vós 
tiver hum amigo, e for ter com elle á meia 
noite, e lhé disser: Amigo, empresta-me 
tres Eo. 
6 Porque hum meu amigo acaba de chegar 

&mim de huma jornada, e nào tenho que 


DEBIDA ΝᾺ: 


S. LUCAS XI. 


| 96 ΒΕ f ᾿ que está|diga: Nào me importunes; está já fechada 
scrito na Lei" como lés tu ? a porta 


] ; e eu, e os meus criados estamos 
deitados na cama ; náo me posso levantar a 
dar-tos : 

8 Eu vos seguro, que se o outro perseverar 
em bater; elle quando nào seja por ser seu 
amigo, levantar-se-ha ao menos por causa 
da sua importunacáo, e lhe dará quantos 
páes Ihe forem necessarios. 

9 E eu digo-vos: Pedi, e dar-se-vos-ha : 
buscai, e achareis: batei, e abrir-se-vos-ha. 
10 Porque todo o que pede, recebe ; e o que 
busca, acha ; e ao que bate, abrir-se-ha. 

11 Qual he de entre vós 0 pai, que quando 
seu filho Ihe pede pào, elle lhe dá huma pe- 
dra? ou que quando lhe pede hum peixe, 
elle Ihe dá huma serpente? 

12 Ou que quando lhe pede hum ovo, elle 
Ihe dá hum escorpiào? 

13 Se pois vós sendo máos, sabeis dar cou- 
Sas boas a vossos filhos; com quanta maior 
razáo dará vosso Pai Celestial bom espirito, 
aos que Iho pedirem ? 

.14. E estava Jesus expellindo hum demo- 
nio, que era mudo. Εἰ depois que expellio o 
demonio, fallou o mudo; do que o povo se 
admirou. 

15 Mas alguns de entre elles disseráo: 
Elle expelle os demonios em virtude de 
Beelzebü, Principe dos demonios. 

16 E outros querendo tentallo, pediáo-lhe 
que lhes mostrasse algum prodigio do Ceo. 

17 Elle porém que vio os seus pensamen- 
tos, disse-lIhes : l'odo o Reino dividido contra 
si mesmo, será destruido; e toda a casa divi- 
dida contra si mesma, cahirá sobre outra casa. 

18 Se pois Satanaz está dividido contra si 
Inesmo, como subsistirá o seu reino? porque 
vÓós dizeis, que em virtude de Beelzebü he 
que eu lanco fóra os demonios, 

19 Ora se he por virtude de Beelzebü que 
eu lanco fóra os demonios; em virtude de 
quem os lancáo fóra vossosfilhos? Por isso 
elles seráo os vossos juizes. 

20 Mas se he pelo dedo de Deos, que eu 
laneo fóra os demonios; he certo que chegou 
ἃ vó8 o Reino de Deos. 

21 Quando hum homem valente guarda 
armado o seu pateo, estào em Ssegurauca os 
bens, que possue. 

29 Mas se sobrevem outro mais valente, que 
Oo venca; este lbe levará todas as armas, em 
que elle confiava, e distribuirá os seus des- 
pojos. 

23 O que nào he comigo, he contra mim ; 
€ o que náo colhe comigo, desperdica. 

24 Quando o espirito immundo tem sahido 
de hum homem, anda pelos lugares seccos, 
buscando repouso ; e como o nào acha, diz : 
''ornarei para minha casa, donde sahi. 

95 E depois de vir, elle a acha varrida, e 
adornada. 

£6 Vai entáo, e toma comsigo outros sete 
espiritos, que sáo peiores do que elle; e en- 
trando na casa, fazem nella habitacào. E 
vem O0 ultimo estado deste bomem a ser 
peior, do que o primeiro. 

21 E aconteceo que dizendo elle estas pa- 
lavras, levantou huma mulher a voz do 
meio do povo, e disse: Bemaventurado o 
ventre, que te trouxe, e os peitos, que te 
alimentáràáo, 

28 Mas elle disse: Antes bemaventurados 
aquelles, que ouvem a palavra de Deos, e a 
poem por obra. , 

29 É como o povo vinha concorrendo, co- 





lhe pór diante : 
7 E elle uposcendihe lá de dentro 











mecou Jesus a dizer: Esta geracáo he huma 
puppet ella pede hum sinal; e 


Evangelium Luce, XI. 


VERSIO ANGLICANA. 


The good Samaritan. 


up, and tempted him, saying, Master, 
whiat^ shall 1 do to inherit? eternal life ! 

20 He said unto him, What is written 
in the law ἡ how readest thou ? 

21 And he answering said, l'hou* shalt 
love the Lord thy God with all thy heart, 
and with all thy soul, and with all thy 
strength, and with all thy mind; and 
thy 4 neighbour as thyself. 

28 And he said unto him, Thou hast an- 
swered right : this do, and/ thou sbalt live. 21 

29 But he, willing to justify 5 himself, ^ 
said untoJesus, And who is my? neighbour? 

30 And Jesus answering said, A certain | » 


Ἣν 1)..591 
--.--- 


& Àc.16,30,31. 
b Ga. 3. 18. 
c De. 6. 5. 
d Le. 19.18. 
e ch. 18. 1.8. 


man went down from Jerusalem toJericho,|" Job 32. 2. 
and fell among thieves, which stripped|  Ro.4.2. 
him of his raiment, and wounded Az»,| Ga.3.11. 
and departed, leaving Am half dead. Ja. 2. 24. 
31 Aud by chance there came down a |^ 1 1: ΤΣ 


certain priest that way ; and when he saw z 
him, he passed by * on the other side. 

32 And likewise a Levite, when he was 
at the place, came and looked ox Aim, 
and passed by on the other side. 

. 33 But a certain Samaritan," as he 
journeyed, came where he was: and when 
he saw him, he had compassion" oz Am, 

34 And went to Aim, and bound? up 
his wounds, pouring in oil and wine, and |7 i5. 5.8 
Set him on his own beast, and brought |, Ps. 147. 3 
him to an inn, and took care of him. T3517 652 

35 And on the morrow when he depart- | 5 Mat. 9. 32, 
ed, he took outtwo Ὕ pence, and gave tem 12.22, &c. 
to the bost, and said unto him, T'akecare Οὗ]. See Mat. 
him; and whatsoever thou spendest more, ὃ 90. 2. 
when 1 come again, I will repay" thee. 

36 Which now of these three, thinkest 
thou, was neighbour unto him that fell 


1 Jn». 3. 22. 
i Mat5.43,44. 
k Ps. 38. 11. 
B give. 
1 Ps. 109. 25. 
Pr. 27. 10. 
m Jn», 4, 9. 


ὃ Beelzebul, 
80 ver.15,19, 
q Mat. 12.58. 


among the thieves 16.1 


7 ch. 14. 14. 
Pr. 19. 7. 

8 Jn9.2. 25. 

t Mat. 12.25. 


37 Aud hesaid, He that shewed mercy" 
on him, "Then said Jesus unto him, Go, 
and do thou likewise. 

38 Now it came to pass, as they went, 
that he entered into a certain village: 
and a certain woman, named Martha," 
received him into her liouse. ; 

39 And she had a sister calledMary,which 
alsosat" at Jesus' feet, and heard his word. 

40 But Martha was cumbered about 
much serviug, and came to him and said, 
Lord, dost thou not care that my sister 
bath left me to serve alone? bid her there- 
fore that she help me. Ν᾿ 

41 And Jesus answered and said unto 
her, Martha, Martha, thou art^ careful 
and troubled about many things : 

49 But one thing? is needful : and Mary 
hath chosen that good part, which shall 








LUKE, XI. 





not be taken away from her. . 
AP. XI. 2 
AND it came to pass, that as he was Mar. 8. 38 
praying in acertain place, when heceased,| 1 ἀρ, 15 
one of his disciples said unto him, Lord, | ; Mat.69,&C 
teach us to pray, as John also taught his |, 10.5.14. 
disciples. n He. 6. 4. 

2 And he said unto them, When ye pray, 10. 26, 97. 
say, Our? Father whichartin heaven,Hal-| 2pe23021. 
lowed be thy name: 'T'hy kingdom come: |» or, for the 
"Thy will be done, as in heaven, so inearth. " gay, 

3 Give us Cday by day our daily bread : | g Mar.11.25 

4 And forgive us our sins; for we also $008;^ 
forgive every one that is indebted to us:|, ch.1. 28,48. 


And lead us not into temptation ; but | f ch. 8. 21. 
deliver us from evil. : Ps.119.1,2. 
5 And he said unto them, Which of you| Mat.7.21. 

shall havea friend, and shall go unto him | Ja. 1.25. 
at midnight, and say unto him, Friend, |» or, out of 
lend me three loaves ; ; his way. 
6 For a friend of mine ἡ in his journey | ———e— —— 
50 


Christ teaches to pray. 


is come to me, and 1 have nothing to set 
before him ἵ 

7 And he from within shall answer and 
say, Trouble me not: the door is now 
shut, and my children are with me in 
bed ; I cannot rise and give thee. . 

8 [say unto you, Though he will not 
rise and give him because he is his friend, 
yet because of his importunity^ he will 
rise and give him as many as he needeth. 

9 And [ say unto you, Ask,^ and itshall 
be given you; seek, and ye shall find ; 
knock, and it shall be opened unto you. 

10 For every one that asketh receiveth ; 
and he that seeketh findeth ; and to him 
that knocketh it shall be opened. 

11 If a son shall ask bread of any of you 
that is a father, will he give him a stone ? 
or if Ae as& a fish, will he for a fish give 


-|bim a serpent? 


12 Or if he shall ask an egg, will he 
B offer him a scorpion? 

13 If ye then, being evil, know how to 
give good gifts unto your children ; how 
much more shall your heavenly Father 
give the Holy Spirit to them that ask him * 

14 And? he was casting out a devil, 
and it was dumb. And it came to pass, 
when the devil was gone out, the dumb 
Spake; and the people wondered. 

15 But some of them said, He casteth 
out devils through à Beelzebub the chief 
of the devils. 3 , 

16 And others, tempting A2m,? sought 
of him a sign from heaven. 

17 But he, knowing? their thoughts, 
said unto them, Every * kingdom divided 
against itself is brought to desolation ; and 
ἃ house divided against a house falleth. 

18 If Satan also be divided against him- 
self, how shall his kingdom stand ? be- 
cause ye say that I cast out devils through 
Beelzebub. 

19 And if I by Beelzebub cast out de- 
vils, by whom do your sons cast £/iezm out ? 
therefore shall they be your judges. 

90 But if I with the finger* of God 


"cast out devils, no doubt the kingdom ot 


God is come upon you. 

21 When a strong man armed keepeth 
his palace, his goods are in peace: 

29 But when a stronger? than he shall 
come upon him, and overcome him, he 
taketh from him all his armour wherein 
he trusted, and divideth his spoils. —. 

23 He that is not with me is against 
me: and he that gathereth not with me 
scattereth. E 

24 When the unclean spirit is gone out of 
aman,he walketh through dry places, seck- 
ing rest ; and finding noue, he saith, I will 


; | return unto my house whence I came out. 


25 And when he cometh, he findeth :£ 
swept and garnished. Ἢ n 
26 Then goeth he, and taketh £o Aim seven 
other spirits more wicked than himself; & 
they enter in, and d well there : and the last 
state of that man is worse? than the first. 

21 And itcame to pass, as he spake these 
things, a certain woman of the company 
lifted up her voice, and said unto him, 
Blessed * ἐς the womb that bare thee, and 
the paps which thou hast sucked. 

98 But he said, Yea, rather blessed. 
are they that hear the word of God, and 
keep it. 

29 And when the people were gatber- 
ed thick together, he began to say, lhis 
is an evil generation: they seek ἃ sigü ; 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


G R ZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, XII. 


ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῇ, εἰ 
μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ ὁ τοῦ προφήτου, 

30 Καθὼς γὰρ ἐγένετο Ἰωνᾶς “σημεῖον τοῖς 
Νινευΐταις, οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 

31 Βασίλισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν "τῇ κρίσει 
μετὰ τῶν ἀνὸρῶν τῆς. γενεᾶς ταύτης, καὶ 
κατακρινεῖ αὐτούς" ὅτι ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων 
τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶντος" καὶ 
ἰδοὺ, πλεῖον Σολομῶντος ὧδε. 

39, ΓΑνὸρες ἐΝινευὶ! à ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει 
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινοῦσιν 
αὐτήν" ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ᾿ 
καὶ ἰδοὺ, πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. 

33 Οὐδεὶς δὲ, λύχνον ἅψας, εἰς κρυπτὸν τίθη- 
σιν, οὐδὲ ὑ ὑπὸ τὸν μόδιον" ἀλλ’ ἐπὶ τὴν λυχ- 
νίαν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος βλέ- 
LEE 

34 Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ^ ὀφθαλ- 
μός!" ὅταν ἃ οὖν! ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ri, 
καὶ ὅλον τὸ «σῶμά σου φωτεινόν ἐστιν ἐπὰν 
δὲ πονηρὸς ἢ, καὶ τὸ σῶμά σου. σκοτεινόν. 

55 ,Ekómet οὖν μὴ τὸ φῶς, τὸ ἐν coi, σκότος 
ἐστίν. : 

36 Ei οὖν τὸ σῶμά cov ὕλον φωτεινὸν, μὴ 
ἔχον Ti μέρος σκοτεινὸν, ἔσται φωτεινὸν ὅλον, 
ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ σε. 

37 Ἐν δὲ “τῷ λαλῆσαι, ἠρώτα αὐτὸν Φαρι- 
σαῖός τις ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ᾽ Εἰσελ- 
ϑὼν δὲ ἀνέπεσεν. 

38 Ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν € ὅτι οὐ 
πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου. 

39 Εἰπε δὲ ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν" Νῦν ὑμεῖς 
οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου. καὶ ποῦ 
πίνακος καθαρίζετε" τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει 
ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 

40" 'Aópoves, οὐχ ὁ ποιῆσας τὸ ἔξωθεν, καὶ 
τὸ ἔσωθεν ἐ ἐποίησε : s; 

41 πλὴν τὰ ἐνόντα. δότε ἐλεημοσύνην καὶ 
ἰδοὺ, πάντα καθαρὰ ὑ ὑμῖν ἐστιν. 

42 ᾿Αλλ᾽ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀπο- 
δεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ 
πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν καὶ 
τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ" * ταῦτα' ἔδει ποιῆσαι, 
κεἰκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

43 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε 
τὴν τ πρωτοκαθεδρίαν € ἐν, ταῖς συναγωγαῖς, καὶ 
τοὺς ἀσπασμοὺς » ταῖς ἀγοραῖς. 

44 Οὐαὶ ὑμῖν, ὃ Τραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, 
ὑποκριταὶ," € ὅτε ἐστὲ * ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδη: 
λαὶ, καὶ d oi! ἄνθρωποι οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω 
οὐκ ἐοἰδα σὴν 

45 ᾿Αποκριθεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει αὖ- 
Tp' Διδάσκαλε, ταῦτα λέγων! Io ἡμᾶς ὑβρίζεις. 

46 Ὁ δὲ εἶπε" Καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαὶ, 
ὅτε φορτίζετε τοὺς «ἀνθρώπους φορτία δυσ- 
βάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὲ τῶν δακτύλων ὑμῶν 
οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις. 

47 Οὐαὶ ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε, τὰ μνημεῖα 
τῶν προφητῶν, οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν 
αὐτούς, 

48 "Apa μαρτυρεῖτε, καὶ συνευδοκεῖτε ποῖς 
ἔργοις τῶν πατέρων μῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέ- 
κτειναν αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε ^ αὐτῶν 
τὰ μνημεῖα!. 

49 Διὰ τοῦτο “καὶ 7 σοφία τοῦ Θεοῦ εἶπεν" } 
᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας, καὶ ἀποστό- 
λους, καὶ ἐξ αὐτῶν à ἀποκτενῆσι καὶ ἐκδιώξωσιν" 

50 Ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προ- 
φητῶν, τὸ .Skxvvónevov. ἀπὸ καταβολῆς kóc- 
μου, ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης" 

5) 





51 ᾿Απὸ τοῦ αἵματος "Αβελ, ἕως τοῦ αἵματος 
Ζαχαρίου, T5 ἀπολομένου μεταξὺ τῷ θυσια- 
στηρίου καὶ τᾶ οἴκον᾽ ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐκζητη- 
θήσεται à ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 

59 Οὐαὲ ὑμῖν ποῖς νομικοῖς, ὅτι " ρατεὶ τὴν 
κλεῖδα, τῆς γνώσεως" αὐτοὶ οὐκ ^ εἰσήλθετε 
καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐ ἐκωλύσατε. 

53 ^ iic δὲ abT& Tavra πρὸς αὐτοὺς, 
ἤρξαντο! οἱ Τραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. δει- 
νῶς " ἐνέχειν', καὶ " ἀποστοματίζειν' αὐτὸν 
περὶ πλειόνων᾽ 

54 “᾿Ενεδρεύοντες αὐτὸν, Ἰ 5 καὶ! “ζητδντες") 
y θηρεῦσαί τι ἐκ 18 στόματος αὐτξ,} ^ ἵνα κατη- 
γορήσωσιν αὐτξ!. 

Κεφ. ιβ΄. XII. 
"Ἐν οἷς ἐπισυναχθεισῶν τῶν μυριάδων τῷ 
ὄχλου!, ὥστε " καταπατεῖν! ἀλλήλους, ἤρξατο 
λέγειν πρὸς τοὺς μαθητὰς " " aUTS" Πρῶτον! 
προσέχετε ἑαυτοῖς à ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρι- 
σαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις. 

9 Οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐ ἐστὶν, ὃ οὐκ ἀπο- 
καλυφθήσεται" καὶ κρυπτὸν, ὃ οὐ γνωσθήσεται. 

3 ᾽Ανθ᾽ ὧν ὅσα ἐν τῇ “σκοτίᾳ. εἴπατε, ἐν τῷ 
φωτὲ ἀκουσθήσεται" καὶ ὃ πρὸς τὸ οὖς ἐλα- 
λήσατε ἐν τοῖς ταμείοις, κηρυχθήσεται ἐπὶ 
τῶν δωμάτων. 

4 Λέγω, δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις μον" Μὴ φοβη- 
θῃτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα, Kai 
μετὰ ravra μὴ ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῇ- 
σαι. 

5 Ὑποδείξω͵ δὲ ὑ ὑμῖν τίνα φοβηθῆτε" ,dofn- 

nre τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι, ἐξουσίαν € ἔχοντα 
ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν᾽ ναὶ λέγω ὑμῖν, 
τοῦτον φοβήθητε. 

6 Οὐχὶ πέντε στρουθία “πωλεῖται ἀσσαρίων 
δύο, καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον 
ἐνώπιον τῷ Θεξ: 3. 

7 ᾿Αλλὰ καὶ ai τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν 
πᾶσαι ἠρίθμηνται. Μὴ οὖν φοβεῖσθε πολ- 
λῶν στρουθίων διαφέρετε. 

8 Λέγω δὲ ὑμῖν Πᾶς ὃς àv ὁμολογήσῃ ἐν 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ! καὶ ὁ υἱὸς TE 
ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν 
τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. 

9 Ὃ δὲ ἀρνησάμενός με ἐνώπιον. τῶν ἀνθρώ- 
πῶν, ἀπαρνηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων 
τοῦ Θεοῦ. 

10 Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον : εἰς τὸν υἱὸν TOV 
ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ" τῷ δὲ εἰς τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα ἀ βλασφημήσαντι! οὐκ ἀφεθή- 
σεται. 

11 "Orav δὲ προσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συν- 
αγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ με- 
ριμνᾶτε πῶς 5, τί ἀπολογήσησθε, ἢ 7: εἴπητε" 

12 Τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἐν 
αὐτῇ τῇ opa, ἃ δεῖ εἰπεῖν. 

13 Εἰπε δέ τις αὐτῷ ἐκ τοῦ ὄχλου Διδάσ- 
καλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασθαι μετ’ 
ἐμοῦ, τὴν κληρονομίαν. 

14 Ὁ δὲ εἰπεν αὐτῷ" λνθρωπε. τίς με κατέ- 
στῆσε " δικαστὴν! ἢ “μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾷς ; ; 

15 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" Ὁρᾶτε καὶ φυλάσ- 
'σεσθε ἀπὸ ^ qne! πλεονεξίας" ὅτι οὐκ ἐν τῷ 
περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν 
ὑπαρχόντων αὑτοῦ. 

16 Εἶπε δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς, λέγων" 
᾿Ανθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν n χώρα. 

17 Καὶ διελογίζετο ἐ ἐν ἑαυτῷ, λέγων" Τί ποι- 
ἥσω; ὅτι ἐκ ἔχω πὲ συνάξω τὸς καρπούς μου. 

18 Kai eime Tovro ποιήσω καθελῶ μου 
τὰς ἀποθήκας, καὶ μείζονας οἰκοδομήσω" καὶ 
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pit dicere: Generatio hzec, generatio ne- 
RENTE est: Signum quarit, et signum non 
abitur ei, nisi signum J'onze prophetae, 

30 Nam sicut füit Jonas signum Nini- 
vitis: ita erit et Filius hominis genera- 
tioni isti. 

31 Regina Austri surget in judicio 
cum viris. genorasouis "hujus, et con- 
demnabit illos : quia venit a finibus ter- 
re audire sapientiam Salomonis: et 
ecce plus quàm Salomon hic, 

32 Viri Ninivitze surgent in judicio 
cum generatione hac, et condemnabunt 
illam: quia ponitentiam egerunt ad 

redicationem Jon, et ecce plus quàm 

onas hic. 

33 Nemo lucernam accendit, et in ab- 
scondito ponit, neque sub modio: sed 
supra candelabrum, ut qui ingrediun- 
tur, lumen videant. 

34 Lucerna corporis tui, est oculus 
tuus, Si oculus tuus fuerit simplex, 
totum corpus tuum lucidum erit: si 
autem nequam fuerit, etiam corpus tu- 
um tenebrosum erit, 

35 Vide ergo ne lumen, quod in te 
est, pes sint. 

36 S jiergo corpus tuum totum luci- 
dum fuerit, non habens aliquam partem 
tenebrarum, erit lucidum totum, et si- 
cut lucerna fulgoris illurninabit te. 

31 Et cum loqueretur, rogavit illum 
quidam, Pharisaus ut pranderet apud 
se. Et ingressus recubuit. 

38 Phariseus autem ccpit intra se 
reputans dicere, quare non baptizatus 
esset ante prandium, 

39 Et ait Dominus ad illum: Nunc 
vos Phariszci quod déforis est calicis, 
et catini, mundatis: quod autem intus 
est vestrum, plenum est rapina, et ini- 
quitate. 

40 Stulti nonne qui fecit quod déforis 

est, etiam id, ΠΕ deintus est, fecit? 

41 Verumtamen quod superest, date 
eleemosynam: et ecce omnia munda 
sunt vobis. 

49 Sed vae vobis Pharisczis, quia deci- 
matis mentham, et rutam, et omne olus, 
et praeteritis judicium, 'et charitatem 
Dei: hac autem oportuit facere, et illa 
non omittere. 

43 Vze vobis Phariseis, quia diligitis 
primas cathedras in synagogis, et salu- 
tationes in foro. 

44 Vae vobis, quia estis ut monumen- 
ta, qua non apparent, et homines am- 
bulantes supra, nesciunt. 

45 Respondens autem quidam ex Le- 
gisperitis, aitilli: Magister, haec dicens 
etiam contumeliam nobis facis. 

46 At ille ait: Et vobis Legisperitis 
vi; quia oneratis homines oneribus, 
"5 portare non possunt, etipsi uno 

igito vestro non tangitis sarcinas. 

4t Va vobis, qui "mdificatis monu- 
menta Prophetarum: patres autem ves- 
tri occiderunt illos. cit : 

48 Profecto testificamini quód con- 
sentitis operibus patrum vestrorum: 
quoniam ipsi quidem eos occiderunt, 
vos autem aedifhcatis eorum sepulchra. 

49 Propterea et sapientia Dei dixit: 
Mittam ad illos Prophetas, et Aposto- 
los, et ex illis occident, et persequentur: 

50 Ut inquiratur sanguis omnium 
Prophetarum, qur efiusus est a consti- 


| tutione mundi a generatione ista, 

51 A sanguine Abel, usque ad san- 
guinem Zachariz, ies periit inter al- 
tare, et eedem. Itadico vobis, require- 
tur ab hac eneratione. ! 

59 Va vobis Legisperitis, quia tulis- 
tis clavem scientie, 1psi non introistis, 
et d qui introibant, prohibuistis., 

3 Cum autem hac ad illos diceret, 
Mene: Phariszei, et Legisperiti gra- 
viter insistere, et os ejus opprimere de 
multis, 

54 Insidiantes ei, et quzerentes aliquid 
capere de ore ejus, ut accusarent eum. 


CAP. XII. 


Murris autem turbis circumstanti- 
bus, ita ut se invicem conculcarent, 
coepit dicere ad discipulos suos: Atten- 
dite a fermento Phariszorum, quod est 
hy pocrisis. 

2 Nihil autem opertum est, quod non 
reveletur: neque abscondituin, quod 
non sciatur. 

3 Quoniam quz in tenebris dixistis, 
in lumine dicentur: et quod in aurem 
locuti estis in cubiculis, praedicabitur . 
in tectis. , j 3 

4 Dico autem vobis amicis meis: Ne 
terreamini ab his, qui occidunt corpus 
et post hac non "habent amplius quid 
faciant. 

5 Ostendam autem vobis quem time- 
atis: timete eum, qui postquam occide- 
rit, habet potestatem mittere in gehen- 
nam. ita dico vobis, hunc timete, 

6 Nonne quinque passeres veneunt 
dipondio, et unus ex illis non est in ob- 
livione coram Deo? " 

1 Sed et capilli c apis vestri omnes 
numerati sunt. te ergo timere: 
multis passeribus pe estis vos : 

8 Dico autem vobis: Omnis, uicum- 
que confessus fuerit me coram homini- 
bus, et Filius hominis confitebitur illum 
coram Angelis Dei: 

9 Qui autem negaverit me coram ho- 
minibus, negabitur coram Angelis Dei. 

10 Et omnis, qui dicit verbum in Fili- 
um hominià, remittetur illi: ei autem, 
qui in Spiritum sanctum blasphemave- 
rit, non remittetur. 

11 Cum autem inducent vos in syna- 
[gas et magistratus, et potestates, no- 

te soliciti esse qualiter, aut quid re- 
spondeatis, aut quid dicatis. 

19 Spiritus enim sanctus docebit vos 
in ipsa hora quid oporteat vos dicere. 

13 Ait autem ei quidam de turba: 
Magister, die fratri meo ut dividat me- 
cum hereditatem. : 

14 At ille dixit illi: Homo, quis me 
consttait judicem, aut divisorem super 
vos 

15 Dixitque ad illos: Videte, et ca- 
vete ab omni avaritia: quia non in 
abundantia cujusquam vita ejus est ex 
his quze possidet. 

16 Dixit autem similitudinem ad illos, 
dicens : Hominis cujusdam divitis ube- 
res fructus ager attulit : 

17 Et cogitabat intra se dicens, Quid 
faciam, quía non habeo quo congregem 
fructus meos ? Γ 

18 Et dixit: Hoc faciam: Destruam 
horrea mea, et majora faciam; et illuc 
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je eis-ahi tudo será limpo para vós. 





Il 
ináo se lhe dará outro sinal, que o sinal do 
Profeta Jonas. ᾿ : 

30 Porque assim como Jonas foi hum sinal 
ara os Ninivitas; assim o Filho do Ho- 
eem ὁ será para esta geracáo. 

31 A Rainha do Meio Dia levantar-se-ha 
no dia do Juizo contra os homens desta ge- 
ra e condemnallos-ha: porque veio do 
do Mundo ouvir a sabedoria de Sala- 
máo: e eis-ahi aqui está quem he maior do 
que Salamào. . r 

|. 82 Os Ninivitas levantar-se-hào no dia do 


- jfuizo com esta geracáo, e condemnalla hào: 


porque fizeráo penitencia ao prégar-lha Jo- 
(mas: e eis-lhe aqui está quem he maior do 
que Jonas. k 
| 83 Ninguem accende huma candeia, para 
ἃ ter escondida, ou para a metter debaixo 
!d'hum alqueire : mas póe-na sobre hum can- 
'dieiro, para jue os que entráo, vejào a luz. 
34 Ó teu olho he a luz do teu corpo. Seo 


- |teu olho for simples, todo o teu corpo será 


luzido: se porém for máo, tambem o teu 
|corpo será tenebroso. j 
35 Olha pois bem que a luz, que ha em ti, 
nào sejáo trévas. 5 
|. 86 Se pois o teu corpo for todo luzido, sem 
ter p algume tenebrosa, tudo será luzido; 
e elle te allumiará, como huma brilhante luz. 
37 Equando elle estava fallando, pedio-Ihe 
;hum Fariseo, que viesse jantar com elle. E 
|veio, e poz-se á meza. . 
| 38. E comecou o Fariseo a discorrer lá com- 





- sigo mesmo, e a dizer : Porque se poz elle á 


meza sem se ter lavado? .- ! 

:39 Mas o Senhor lhe disse: Vós-outros os 
Fariseos tendes hum grande cuidado de 
alimpar o que está por fóra do cópo, e do 
prato; mas o interior de vossos coracóes 


- |está cheio de rapinas, e de iniquidade. 


40 Necios, quem fez o de fóra, nào fez 
lüiibens 0 de dentro ? 

41 Dai com tudo esmola do que he vosso, 
| 49 Mas ai de vós Fariseos, que pagais o 
dizimo da ortelà, e da arruda, e de toda a 
casta do hervas ; e que desprezais a justica, 
e o amor de Deos, Estas eráo as cousas, que 
importava que vós praticasseis, sem entre- 
|tanto omittirdes aquelloutras. 1 

43 Ai de vós Fariseos, que gostais de ter 


|nas Synagogas as primeiras cadeiras, e de 


que vos saudem na praca. 
44 Ai de vós, que sois como os sepulcros, 
que nào apparecem; e que os homens, que 


| caminháo por cima, náo conhecem. 


45 Entáo respondendo hum dos. Doutores 
da Lei lhe disse: Mestre, tu fallando as- 


! sim, tambem a nós-outros nos descompóes. 


46 Mas elle disse: Ai de vós-outros tam- 
bem Doutores da Lei, que carregastes os 
homens de obrigacóes, com que elles nào po- 
dem; e vós nem com hum dedo lhes allivi- 
ais a carga. 1 4n 

47 Ai de vós, que edificais sepulcros aos 
Profetas, quando vossos pais forào os que 
Ihes deráo a morte. ; 

48 Por certo que testemunhais bem, que 
consentís com 0o que vossos pais obrárào: 
pois elles matáráo-nos, e vós edificais-lhes os 
sepulchros. 



































49 Por isso tambem disse a Sabedoria de 
eos; Mandar-lhes-hei Profetas, e .Aposto- 
los; e elles daráo a morte a huns, e os per- 
Seguiráó ; À 

50 Para que a esta geracáo se peca conta 
do sangue de todos os Profetas, derramado 
desdo princípio do Mupdo, 
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51 Desdo sangue de Abel, até o sangue 
de Zacarias, que foi morto entre o Altar, e 
o Templo. Sim, eu vos digo, que a esta 
geracáo se pedirá conta disto. 

59 Ai de vós Doutores da Lei, que depois 
de terdes arrogado a vós achave da sciencia, 
nem vÓs-outros entrastes, nem deixastes en- 
trar os que vinháo para entrar. 

E como elle ἦτε fallava desta sorte, 
comecárào os l'ariseos, e Doutores da Lei a 
apertallo com fortes instancias, e a quere- 
rem-no fazer calar com a multidào das ques- 
toes, a que o obrigaváo a responder : 

54 Armando-lhe desta sorte lacos, e bus- 
cando occasido de lhe apanharem alguma 
palavra, de que ὁ accusassem. 


POETE 
E SENDO tanta a multidáo de povo, que se 
achava á roda de Jesus, que huns a outros 
se pizaváo, elle comecou dizer a seus Disci- 
pulos: Guardai-vos do fermento dos Fari- 
8608, que he a hypocrisia. 

2 Porque nenhuma cousa ha occulta, que 
náo venha a descubrirse; e nenhuma ha 
escondida, que nào venha a fazer-se püblica. 

3 Porque o que vós dissestes nas trevas, 
será dito á luz ; e o que vós fallastes ao ou- 
vido no gabinete, será apregoado sobre os 
telhados, : d 

4 Digo-vos pois ἃ vós, que sois meus ami- 
£os: Náo tenhais medo dos que matáo o 
Corpo, e que depois disto nào lhes resta 
mais que fazer. " 

5 Mas quem eu vos digo temei ἘΠΈΕ ΙΕ 
que depois de matar, tem poder de lancar 
no Iuferno. Sim, esse vos digo eu, que 
deveis temer. 

6 Nào se vendem cinco pardaes por dous 
reis? e com tudo Deos nào se esquece de 
hum só. 

T Até os cabellos da vossa cabeca todos 
estáo contados: Νᾶο deveis logo temer : 
muito. mais valeis vós, do que val hum 
grande bando de pardaes. 

8 Ora eu vos digo: Que todo o que me 
confessar diante dos homens, tambem o 
Filho do Homem o confessará aute os Anjos 
de Deos: 

9 O que porém me negar diante dos ho- 
mens, tambem será negado na presenca dos 
Anjos de Deos. 

10 Se alguem fallar mal contra o Filho do 
Homem, dar-se-Ihe-ha perdáo: mas nào se 
dará perdáo áquelle, que blasfemar contra o 
Espirito Santo, 

11 E quando vos levarem ás Synagogas, 
e pefante os Magistrados, e Potestades, nào 
estejais com cuidado, de que modo respon- 
dereis, ou que palavras direis. 

12 Porque o Espirito Santo vos ensinará 
na mesma hora, o que for conveniente que 
digais. 

13 Entào Ihe disse hum homem da plebe : 
Mestre, dize a meu irmáo, que reparta co- 
migo da heranca. 

14 Porém elle Ihe disse: Homem, quem 
me constituio a mim Juiz, ou Partidor sobre 
vós-outros ἢ 

15 E. Ihes disse: Guardai-vos, e acautelaivos 
de toda a avareza : porque seja quanta for a 
abundancia de qualquer, náo sáo os bens, 
que elle possue, os que Ihe báo de dar vida. 

16 E disse lhes elle esta parabola dizendo : 
Era hum homem rico, cujas terras tinháo 
dado muitos fructos : 

17 E elle se entretinha comsigo dizeudo : 
Que farei, que nào tenbo onde recolher os 
meus ports 


VERSI 


"The Pharisees reproved. 


and * there shall no sign be given it, but 
the PEE of Jonas tbe prophet. 

30 For as Jonas? was a sign unto the 
Ninevites, so shall also the Son of man 
be to this generation. 

31 The queen/ of the south shall rise 
up in the judgment with the men of this 
generation, and condemn them: for she 
came frorn the utmost parts of the earth 
to hear the wisdora of Solomon ; and, be- 
hold, a greater than Solomon zs here. 

32 'he men of Nineve shall rise up in 
the judgment with this generation, and 
shall condemn it: for? they repented at 
the preaching of Jonas; and, behold, a 
greater than Jonas 25 here. 

33 No" man, when he hath lighted a 
candle, putteth ἐς in a secret place, nei- 
ther under a bushel, but on a candlestick, 
that they which come in may see the light. 

34 The?light ofthe body isthe eye: there- 
fore when thine eye is single, tty whole 
body also is full of light; butwhen (^ne eye 
is evil,? thy body also zs full of darkness. 

35 lake heed, therefore, that the light 
which is in thee be not darkness. 


36 If thy whole body therefore 2e full . 


of light," having no part dark, the whole 
shall be full of liglit, as when * the bright 
shining? of a candle doth give thee light. 

31 And as he spake, a certain Pbarisee 
besought him to dine with him : and he 
went in, aud sat down to meat. 

38 And" when the Pharisee saw 2t, he 
marvelled that he had not first washed 
before dinner. 

39 And the Lord said unto him, Now do 
" ye Pbharisees make clean the outside of 
the cup and the platter; but* your inward 
part is full of ravening and wickedness. 

40 Ye fools, did not he that made 
that which is without make that which 
is within also ? 

41 But? rather give alms Cof such 
things as ye have ; and, behold, all things 
are clean unto you. 

42 But woe^ unto you, Pharisees! for 
ye tithe mint and rue and all manner of 
herbs, and pass over judgment aud the 
love of God: these ought ye to bave 
done, and not to leave the other undone. 

43 Woe unto you, Pharisees! for* ye 
love the uppermost seats in the syna- 
Egogues, and greetings in the markets. 

44 Woe unto you, scribes and Phari- 
sees, hypocrites! for ye are as/f graves 
which appear not, and the men that walk 
over £hem are not aware of them. 

45 "Then answered one of the lawyers, 
and said unto him, Master, thus saying 
thou reproachest us also. 

46 And he said, Woe unto you also, 


ye lawyers! for ye lade men with bur-|; 


dens grievous to be borne, and ye your- 
selves touch not the burdens* with one 
of your fingers. X J 

47 Woe unto you! for ye build the 
sepulchres of the prophets, and your 
fathers killed them. 

48 Truly ye bear witness that ye al- 
low P the deeds of your fathers: for they 
indeed killed them? and ye build their 
Ssepulchres. 


49 Therefore also said the wisdom Οὗ Ὁ 


God, I will send them prophets and 
apostles, and some of them they shall 
slay and persecute : 

50 'L'hat the blood of all the prophets, 
which was shed from the foundation of 
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LUKE, XII. j 
4. D. 33. |the world, may be required? of this ge- 


CArist's charge to his Apostles. 


neration : 

51 From the blood of AbelZunto the blood 
of Zacharias," which perished between the 
altar & thetemple: Verily I say unto you, 
It shall be required of this generation.5 

529 Woe unto you, lawyers! for ye have 
taken away the key of knowledge :^ ye 
enter not in yourselves, and them that 
were entering in RR T 

53 And as he said these things unto 
them, the scribes and the Pharisees began 
to urge //at vehemently, and to provoke ἢ 
him to speak of many things : 

54 Laying wait for him, and! seeking 
to catch something out of his mouth, that 
they might accuse him. 

I CHAP. XII. 

N the mean time, when there were 
gathered together an innumerable multi- 
tude of people, insomuch that they trode 
oneupon another, he began tosay unto his 
disciples first of all, Beware ye of thelea- 
ven of the Pharisees, which is hypocrisy. 

2 Vor? there is nothing covered, that 
shall not be revealed; neither hid, that 
shall not be known. 

3 Therefore whatsoever ye have spo- 


-|ken in darkness shall be heard in the 


light ; and that which ye have spoken in 
the ear in closets shall be proclaimed 
upon the house-tops. à 

4 AndIsay unto you m * friends," Be 
not afraid of them that kill the body, and 
after that have no more that they can do. 

5 But I will forewarn you whom ye 
shall fear: Fear him, which after he hath 
killed hath power to cast into hell; yea, 
I say unto you, Fear him. 

6 Are not five sparrows sold for two 
farthings,Ó and not one of them is for- 
gotten before God ? - 

1 Buteven the very hairs of your head 


5.|are all numbered. Fear not therefore : 


ye are of more value than many sparrows. 
8 Also I say unto you^ Whosoever 
shall confess me before men, him shall 
the Son of man also confess? betore the 
angels of God : 
9 But he that denieth^ me before men 
shall be denied before the angels4 of God. 
10 And whosoever shall speak a word 


.|agalust the Son of man, it shall be for- 


given him : but unto him that blasphe- 
meth against the Holy Ghost it shall 
not be forgiven. 

11 And when theybring you unto the syn- 
agogues, and «nto magistrates,and powers, 
take^ is no thought how or what thing 





ye shall answer, or what ye shall say : 
12 Forthe Holy Ghost sball teach ? you 

in the same hour what ye ought to say. 
13 And one of the company said unto 


.|him, Master, speak to my brother, that 
.|he divide the inheritance with me. 


14 And he said unto him, Mau," who 
made me a judge or a divider over you? 

15 And he said unto them, Take heed, 
and beware of covetousness :" for a man's 
life? consisteth not in the abundance of 
the things which he possesseth. 

16 And he spake a parable unto them, 
sayiug, "The ground of a certain rich 
man brought forth plentifully: — . 

17 And he thought within himself, say- 
ing, What shall | do, because I have no 
room where to bestow my fruits? 

18 And hesaid, This will" I do: I will pull 
down my barns, & build greater;and there 
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EYATTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, XIII, 


συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ ^ γεννήματά! μου, kat 
τὰ ἀγαθά μου. 

19 Καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου Ψυχὴ, ἔχεις πολλὰ 
ἀγαθὰ κείμενα εἰς ἔτη πολλά ἀναπαύου, 
φάγε, πίε, εὐφραίνου. 

20 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Θεός" "Αῴφρων, ταύτῃ τῇ 
νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ cov ἃ 
δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται 5 

91 “Οὕτως ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, καὶ μὴ εἰς 
Θεὸν πλουτῶν). 

99 Εἰπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς abT& Διὰ 
7&TO ὑμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ “ὑμῶν', 
τί φάγητε᾽ μηδὲ τῷ σώματι, τί ἐνδύσησθε. 

93 ὁ ἯΙ! ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, καὶ 
τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. 

24 Κατανοήσατε τοὺς κόρακας, ὅτι οὐ σπεί- 
ρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν" οἷς οὐκ ἔστι ταμεῖον, 
οὐδὲ ἀποθήκη" καὶ ὁ Θεὸς τρέφει αὐτούς" πόσῳ 
μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν 5 

95 Ῥίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσ- 
θεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτῷ πῆχυν ἕνα ; 

96 Εἰ οὖν οὔτε ἐλάχιστον δύνασθε, τέ περὶ 
τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε ; 

97 Κατανοήσατε τὰ κρίνα, πῶς αὐξάνει" οὐ 
κοπιᾷ,, οὐδὲ vier λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομῶν 
ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτῷ περιεβάλετο ὡς ἕν τότων. 

98 Εἰ δὲ τὸν ἢ χόρτον ἐνὶ τῷ ἀγρῷ σήμερον 
A ὭΣ : ; A Á 
ὄντα, Kat αὔριον εἰς κλέβανον βαλλόμενον, ὁ 
Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσι, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι; 

29 Καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε, ἢ τί πίητε" 
καὶ μὴ μετεωρίζεσθε. 

30 Ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνῃ τῇ κόσμου ἐπι- 
ζητεῖ" ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρηήζετε 
τούτων. 

31 Πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν ^ τοῦ! Θεοῦ, 
καὶ ταῦτα “ πάντα' προστεθήσεται ὑμῖν. 

39 Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον᾽ ὅτι εὐδό- 
κησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασι- 
λείαν. 

33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ δότε 
ἐλεημοσύνην. Ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια 
μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς" ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει, οὐδὲ 
σὴς διαφθείρει. 

34 Ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ 
καὶ ἡ καρδία ὑμῶν ἔσται. 

35 Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι, 
καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι" 

36 Kai ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχο- 
μένοις τὸν κύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσει ἐκ 
τῶν γάμων ἵνα ἐλθόντος καὶ κρούσαντος, 
εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. 

37 Μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, ove ἐλθὼν ὁ 
κύριος εὑρήσει Ὑρηγοροῦντας᾽ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι περιζώσεται. καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς, καὶ 
παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς. 

38 Kai ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῇ δευτέρᾳ φυλακῇ, καὶ 
ev τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ, καὶ εὕρῃ οὕτω, μα- 
κάριοί εἰσιν ἀ οἱ δοῦλοι! ἐκεῖνοι. 

39 Τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ἤδει ὁ οἰκοδεσ- 
πότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρη- 
σεν ἂν καὶ οὐκ ἂν ἀφῆκε διορυγῆναι τὸν 
OLKOP αὐτου. 

40 Καὶ ὑμεῖς οὖν γένεσθε ἕτοιμοι" ὅτι ἢ ὥρᾳ 
οὐ δοκεῖτε, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 

41 Eire δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος" Κύριε πρὸς ἡμᾶς 
τὴν πιιραβολὴν ταύτην λέγεις, 5, καὶ πρὸς 
πάντας ; 
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19 Εἰπε δὲ ὁ Küpios' Tic ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸν 
οἰκονόμος ^ καὶ φρόνιμος!, ὃν καταστήσει ὁ 
κύριος ἐπὶ τῆς ^ θεραπείας! αὑτοῦ, τοῦ διδόναι 
ἐν Καίρῳ TO GLTOJLÉTOLOV ; 

43 Μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ 
κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 

M ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι" ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
υπάρχουσιν αὑτοῦ καταστήσει αὐτόν. 

45 ᾿Εὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ αὑτοῦ" Χρονίζει ὁ κύριός μου ἔρχεσθαι 
καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παι- 
δίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι 
,46 Ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ 
ἢ οὐ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ ἢ οὐ γινώσκει" kai 
διχοτομήσει αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ 
τῶν ἀπίστων θήσει. 

47 'Eketvoc δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τῷ 
κυρίου ἑαυτοῦ, καὶ μὴ * ἑτοιμάσας, μηδὲ! ποι- 
ἤσας πρὸς τὸ θέλημα αὐτῷ, δαρήσεται πολλάς, 

48 Ὁ δὲ μὴ γνοὺς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγῶν, 
δαρήσεται ὀλίγας. Παντὲ δὲ ᾧ ἐδόθη πολὺ, 
πολὺ ζητηθήσεται παρ᾽ αὐτξ᾽ καὶ ᾧ παρέθεντο 
πολὺ, περισσότερον αἰτήσουσιν αὐτόν. 

19 Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ^ εἰς! τὴν γῆν, ^ καὶ τί 
θέλω! εἰ ἤδη ἀνήφθη; 

50 Βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆναι, καὶ πῶς 
συνέχομαι ἕως " οὗ! τελεσθῇ ; 

51 Δοκεῖτε ὅτε εἰρήνην παρεγενόμην δοῦναι ἐν 

τῇ γῇ ; οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ διαμερισμόν. 
δῷ Ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν οἴκῳ 
€vt διαμεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὲ δυσὲ, kai δύο 
ἐπὶ τρισί. 
,53 Διαμερισθήσεται πατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ, καὶ υἱὸς 
ἐπὶ πατρί" μήτηρ ἐπὶ θυγατρὶ, καὶ θυγάτήρ 
ἐπὶ μητρί πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αὑτῆς, καὶ 
νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὑτῆς. 

51 Ἔλεγε δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις" Ὅταν ἴδητε τὴν 
νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως 
λέγετε᾽ Ὄμβρος ἔρχεται" καὶ γίνεται οὕτω. 

55 Kai, ὅταν νότον πνέοντα, λέγετε Ὅτι 
καύσων ἔσται" καὶ γίνεται. 

56 Ὑποκριταὶ, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ 
οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν" τὸν δὲ καιρὸν τοῦ- 
τον πῶς οὐ δοκιμάζετε; 

57 Τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον; 
,98 (Ὡς γὰρ ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου 
€m ἄρχοντα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχ- 

ας ἀπ᾿ αὐτοῦ μήποτε κατασύρῃ σε πρὸς 
τὸν KprT)]v, καὶ ὁ Κριτὴῆς σε παραδῷ τῷ πράίκ- 
τορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε ^ βάλλῃ! εἰς φυλακὴν. 

59 Λέγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν, ἕως οὗ 
καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. 


Κεφ. εγ΄. XIII. 

ΤΠ] ρησὰν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ àmay. 
γέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ 
αἷμα Πιλάτος ἔμιξε μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. 

9 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς Δο- 
κεῖτε ὅτι οἱ T'aMXatot οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ 
πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι τοιαῦτα 
πεπόνθασιν ; 

3 Οὐχὲ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, 
πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. 

ΑἸ Ἢ ἐκεῖνος. οἱ δέκα καὶ ὀκτὼ, ἐφ᾽ obe 
ἔπεσεν o. πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ, καὶ ἀπέ- 
κτεινεν αὐτοὺς, δοκεῖτε ὅτι οὗτοι ὀφειλέται 
εγένοντο mapu πιίῖντας ἀνθρώπους τοὺς κα-- 


Evangelium Luce, XIII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCZ, XIII. 


congregabo omnia, quz nata sunt mihi, 
et bona mea, 

19 Etdicam animae» mez : Anima, ha- 
bes multa bona posita in annos pluri- 
mos: requiesce, comede, bibe, epulare. 

20 Dixit autem illi Deus: Stulte, hac 
nocte animam tuam repetunt a te: qua 
autem parasti, cujus erunt? 

21 Sic est qui sibi thesaurizat, et non 
est in Deum dives, 

29 Dixitque ad discipulos suos: Ideo 
dico vobis: Nolite soliciti esse animae 
vestra quid manducetis : neque corpori 
quid induamini. 

23 Anima plus est quàm esca, et cor- 
pus plus quàm vestimentum. , 

24 Considerate corvos quia non semi- 
nant, neque metunt, quibus non est 
cellarium, neque horreum, et Deus pas- 
εἰ illos. Quanto magis vos pluris estis 
illis? 

25 Quis autem vestrum cogitando po- 
test adjicere ad staturam suam cubitum 
unum ? 

96 51 ergo neque quod minimum est 
potestis, quid de ceteris soliciti estis ? 

21 Consideratelilia quomodo crescunt: 
non laborant, neque nent: dico autem 
vobis, nec Salomon in omni gloria sua 
vestiebatur sicut unum ex istis. 

28 Si autem fenum, quod hodie est in 
agro, et cras in clibanum mittitur, Deus 
Sic vestit: quanto magis vos pusilla 
fidei ? 

29 Et vos nolite quxrere quid man- 
ducetis, aut quid bibatis: et nolite in 
sublime tolli : ' 

30 Hac enim omnia gentes mundi 
quarunt. Pater autem vester scit quo- 
niam his indigetis. n 

31 Verumtamen quzrite primum reg- 
num Dei, et justitiam ejus: et hec 
omnia adjicientur vobis. , 

329 Nolite timere pusillus grex, quia 
complacuit patri vestro dare nobis reg- 
num, 

33 Vendite quz possidetis, et date 
eleemosynam. Facite vobis sacculos, 

ui non veterascunt, thesaurum non 

eficientem in czlis: quo fur non ap- 
propiat, neque tinea corrumpit. r 

34 Ubi enim thesaurus vester est, ibi 
et cor vestrum erit. 

35 Sint lumbi vestri przecincti, et lu- 
cernc ardentes in manibus vestris, 

36 Et vos similes hominibus expec- 
tantibus dominum suum quando rever- 
tatur a nuptiis: ut, cum venerit, et 
pulsaverit, confestim aperiant ei. 

31 Beati servi illi, quos cum venerit 
dominus, invenerit vigilantes; amen 
dico vobis, quód preecinget se, et faciet 
illos discumbere, et transiens ministra- 
bit illis, 

38 Et si venerit in secunda vigilia, et 
δὶ in tertia vigilia venerit, et ita inve- 
nerit, beati sunt servi illi. ? 

39 Hoc autem scitote, quoniam si 
sciret paterfamilias, qua hora fur veni- 
ret, vigilaret utique, et non sineret per- 
fodi domum suam. ᾿ : 

40 Et vos estote parati : quia qua ho- 
ra non putatis, l'ilius hominis veniet. 

41 Ait autem ei Petrus: Domine, ad 
nos dicis hanc parabolam: an et ad 
omnes? . , ] 

49 Dixit autem E Quis, pu- 








tas, est fidelis dispensator, et prudens 
quem constituit Dominus supra fami- 
liam suam, ut det illis in tempore tri- 
tici mensuram ? 

43 Beatus ille servus, quem cum ve- 
nerit Dominus, invenerit ita facientem, . 

44'Vere dico vobis, quoniam supra. 
omnia, qua possidet, constituet illum, 

45 Quod si dixerit servus ille in corde 
suo: Moram facit dominus meus venire: 
et coeperit percutere servos, et ancillas, 
et edere, et bibere, et inebriari: . 

46 Veniet dominus servi illius in die, 
qua non sperat, et hora, qua nescit, et 

ividet eum, partemque ejus cum infi- 
delibus ponet. K 

47. Ille autem servus, qui cognovit 
voluntatem domini sui, et non preepara- 
vit, et non fecit secundum voluntatem 
ejus, vapulabit multis: , F 

48 Qui autem non cognovit, et fecit 
digna, plagis vapulabit paucis. Omni 


autem, cui multum datum est, multum | 


quaretur ab eo: et cui commendave- 
runt multum, plus petent ab eo. 

49 Ignem veni mittere in terram, et 
quid volo nisi ut accendatur ? 

50 Baptisino autem habeo baptizari: 
et quomodo coarctor usquedum perh-' 
ciatur? / * 4 

51 Putatis quia pacem veni dare in 
terram? Non, dico vobis, sed separa- 
tionem : r Y 

52 Erunt enim ex hoc quinque in do- 
mo una divisi, tres in duos, et duos in 
tres 

53 Dividentur: pater in filium, et 
filius in patrem suum, mater in filiam, 
et filia in matrem, socrus in nurum 
suam, et nurus in socrum suam. 

54 Dicebat autem et ad turbas: Cum 
videritis nubem orientem ab occasu, 
statim dicitis: Nimbus venit: etita fit. 

55 Et cum austrum flantem, dicitis : 
Quia zstus erit: er sit. : 

56 Hypocrite faciem celi, et terra: 
nostis probare: hoc autem tempus 
quomodo non probatis? — . É 

δ᾽ Quid autem et a vobis ipsis non 
judicatis quod justum est ἢ 1 

58 Cum autem vadis cum adversario 
tuo ad principem, in via da operam li- 
berari ab illo, ne forte trahat te ad ju- 
dicem, et judex tradat te exactori, et 
exactor mittat te in carcerem. 

59 Dico tibi, non exies inde, donec 
etiam novissimum minutum reddas 


CAP. XIII. 


ADERANT autem quidam ipso in 
tempore, nunciantes illi de, Galileis, 
quorum sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis eorum. 

2 Et respondens dixit illis: Putatis 
quód hi Galilei pre omnibus Galilais 
peccatores fuerint, quia talia passi sunt? 

.3 Non, dico vobis : sed nisi peniten- 
ond habueritis, omnes similiter peri- 

itis. - "m 
4 Sicut illi decem et octo, supra quos ' 
cecidit turris in Siloe, et occidit eos: 
putatis quia et ipsi debitores fuerint 





ΒΗ ΒΓΑ. ΡΟΤΥΟΘΟΙ, ΟΥ̓ ΤΑ: 


VERSIO LUSITAN A. 


S. LUCAS XIII. 


18 E disse: Eis-aqui, o que farei: Demo- 


' recolherei nelles tudo o que me nasceo, e 
odos os meus bens, 


19 E direi á minha alma: Alma, tu tens 
uitos bens em deposito para largos annos ; 
escanca, come, bebe, regala-te. 


ll 
d Ὁ 8 1 d 
s ἐδ os meus celleiros, fallos-hei mais capazes, 


| 20 Mas Deos lhe disse: Necio, esta noite 
[ (te viráó demandar a tua alma: e as cousas, 


aj, |Que fu ajuntaste, para quem seráo? 








Dd | 


Thi Isi, e nào he rico para Deos. 

vos digo: Nào vos dé cuidado por vossa vida 
«qual comeréis, nem por o vosso corpo que 
vestireis. 


21 Assim acontece ao que enthesoura para 


2€ E disse elle a seus Discipulos, por tanto 


23 Porque a vida val mais do que o sus- 


tento; e o corpo mais do que o vestido. 


24 Olhai para os córvos: elles nào semeáo, 


|nem segáo : elles nào tem dispensa, nem cel- 
|leiro: e Deos com tudo os sustenta. 
mais consideraveis sois vós, do que elles? 


Quanto 


25 Mas qual de vós com toda a sua applica- 


J/  Ῥύάε ajuntar hum covado 4 sua estatura? 


|..96 Se pois as minimas cousas sáo supe- 


Ui ores ás vossas forcas; porque estais vós em 


ln | 


cuidados sobre as outras? 


21 Olhai como crescem as acucenas : ellas 


nào trabalháo, nem fiào : e com tudo eu vos 


mo, que nem Salamáo em toda a sua 


At ἃ | gloria. se vestia como huma delilas. 


eue || 
e 


28 Se pois o feno, que hoje está no campo, 
que á manhá se lanca no forno, Deos o veste 


assim ; quanto maior cuidado terrá elle de 
vós, homens de pouca fé ? 


29 Assim que nào vos inquieteis com o que 


haveis de comer, ou beber: e nào esteJais 


là eom o vosso espirito suspenso: 


hi fe 


30 Porque as gentes do Mundo 580 as que 


|buscáo todas estas cousas. lI, vosso Pai bem 


ue as haveis mister. ; 
31 Buscai logo primeiro o Reino de Deos, 
ἃ sua justica ; e depois dar-se-vos-hào todas 


Ki "estas cousas. 


1 


H^ |foido agrado de vosso 


39 Nào temais, ó pequena grei; pois que 
l al dar-vos o Reino, 
38 Vendei o que tendes, e dai-o em esmo- 


las; Provei-vos de bolsas, que se nào gastáo 
com o tempo; ajuntai nos Ceos hum the- 
souro, que nào acaba; onde nào chega o la- 
dráo, e com quem nào tein que fazer a traca, 


Porque onde está o vosso thesouro, àhi 


ilk | está tambem o vosso coracàáo. 











35 Estejáo cingidos os vossos lombos, e nas 


vossas máos tochas accezas ; 


36 E sede semelhantes áquelles homens, 


que estáo esperando que seu Senhor torne 


as bodas; para que em vindo, e batendo, 


; Ihe abrao logo. 


87 Bemaventurados  aquelles servos, ἃ 
o Senhor achar vigiando, quando vier. 


uem 1anc 
tn verdade vos digo, que elle cingindo-se, 
| 0$ fará pór á meza; e passando por entre 


" | elles, os servirá. 


2l 


€ | vier na terceira, os achar á lerta, 
turados aquelles servos. 





| dos 


38 E se elle vier na segunda vigilia, e se 
einaven- 


E sabei, que se o pai de familia esti- 


vesse advertido da hora, em que viria o 
ladrào ; certamente que elle havia de vigiar, 
| e náo 
^ | sua casa. 


μανία de permittir que lhe minassem a 


40 Por tanto estai vós tambem apparelha- 
e á hora, que nào cuidais, virá o 


08: porqu 
; | Filho do Homem. 








41 Disse-lhe entàio Pedro: Senhor, esta 


* 
/! | parabola, respeita só a nós. ou respeita a 
J 


08, 
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49 E disse o Senhor: Quem cuidas tu que 
he o dispenseiro fiel, e prudente, a quem c 
Senhor constituio sobre a sua familia, para 
dar a cada hum a seu tempo a racáo de trigo ? 

43 Bemaventurado aquelle servo, se quan- 
do vier o Senhor, este o achar vigilante. 

41 Digo-vos na verdade, que elle o consti- 
tuirá administrador de todos os bens, que 
possede. 

45. Porém se o tal servo disser lá no seu 
coracáo: Meu Senhor nào vem táo cedo: e 
depois entrar a espancar os servos, e servas ; 
e a corner, e a beber, eaencher-se de vinho : 

46 Virá o Senhor daquelle servo no dia, que 
elle o náo espera, e na hora, que elle nào 
cuida; e removello-ha, e pollo-ha á parte 
com os infieis. 

47 E aquelle servo, que tendo conhecido a 
vontade de seu Senhor, e ainda assim nào se 
poz prompto, e nào fez segundo a sua von- 
tade, será castigado com muitos golpes. 

48 Aquelle porém, que ἃ nào conheceo, 
mas fez cousas dignas de castigo, levará 
menos golpes. E a quem muito se deo, 
muito se lhe pedirá; e a quem muito se con- 
fiou, mais será o de que se lhe tome conta. 

49 Eu vim trazer fogo á terra; e que 
quero eu, senáo que ella se accenda ' 

.90 E eu tenho de ser baptizado num bap- 
tismo: oh! e que grande he a minha an- 
gustia, até que elle se conclua! 

51 Vós cuidais que eu vim trazer paz á 
terra? Nào, vos digo eu ; mas divisao: 

529 Porque de hoJe em diante haverá numa 
mesma casa cinco pessoas divididas, tres 
contra duas, e duas contra tres. 

53 O pai estará em divisáo com o filho, eo 
filho com o pai ; a mái com a filha, e a filha 
com a mái; a sogra com a nora, e a nora 
com a sogra. 

51 Dizia tambem ao povo: Quando vós 
vedes formar-se huma nuvem da banda do 
Poente, dizeis logo : emos chuva : e assim 
vem a succeder. 

55 E quando vedes assoprar o vento da 
banda do Meio Dia, dizeis: Ha de haver 
calma : e vem a calma. 

56 Hypocritas, que sabeis examinar o sem- 
blante do Ceo, e da terra: como nào exami- 
nais logo este tempo. 

δῖ Porque ainda do que passa entre vós- 
outros, nào julgais o que he justo ? 

Ἐν quando fordes com o teu adversario 

& presenca do Magistrado, faze no caminho 

or te livrar delle; para que nào succeda 

evar-te o teu adversario ao Juiz, e entregar- 

te o Juiz ao Ministro da justica, e levar-te o 
Ministro para a cadeia : 

59 Donde eu te declaro que nào sahirás, 
até náo pagares o ultimo ceitil. 


CAP. XIII. 


E NESTE mesmo tempo estaváo alli pre- 
sentes alguns, que Ihe contaváo o que succe- 
déra a certos Galileos, cujo sangue mistu- 
rára Pilatos com o dos sacrificios. 

2 E, elle respondendo-lhes, disse : Vós cui- 
dais que esses Galileos, huma vez que forào 
assim tratados, eráo os maiores peccadores, 
que havia na Galiléa? 

3 Nào digo-vos eu: mas se vós-outros nào 
fizerdes penitencia, todos assim mesmo ha- 
veis de acabar. y 

4 Cuidais tambem, que aquelles dezoito 
homens, que a torre de Siloé matou, cabindo- 
lhes em sima, foráo mais devedores, do que 
todos os ques habitantes de Jerusalem ? 


Evangelium Luce, XI. 


VERSIO ANGLICANA. 


TVorldly-mmndedness exposed. 


will I bestow all my fruits and my goods. 

19 And I will ἘΝ to my soul, Soul? thou 
hast much goods laid up for many years ; 
take thine ease, eat^ drink, and be merry, 

20 But God said unto him, 770 fool ! 
this night 8 thy * soul shall be required 
of thee: then whose shall those things 
be, which thou hast provided ?£ 

21 So is he that layeth up treasure for 
himself,$ and is not rich^ toward God. 

22 And hesaid unto his disciples, 'l'here- 
fore I say unto you, l'ake* no thought for 
your life, what ye shall eat; neither for 
the body, what ye shall put on. 

23 'The life is more than meat, and the 
body ἐν more than raiment. ; 

24 Consider the ravens:" for they neither 
sow norreap; which neither have store- 
house nor barn; & God feedeth them. How 
much more are ye better than the fowls ? 

25 And which of you with taking 
thought can add to his stature one cubit ? 

26 lf ye then be not able to do that 
thing which isleast, why take ye thought 
for the rest? 

21 Consider the lilies, how they grow ; 
they toil not, they spin not: and yet 1 
say unto you, that Solomon in all his 
glory was not arrayed like one of these. 

28 If then God so clothe the grass, 
which is to-day in the field, and to-morrow 
15 cast into the oven, how much more 
will he clothe you, O ye of little faith ? 

29 And seek not ye what ye shall eat, 
or what ye shall drink, £ neither be ye of 
doubtful mind, 

30 For all these things do the nations of 
the world seek after: & your Father know- 
eth that ye have need of these things. 

31 But" rather seek ye the kingdom of 
God ; and all" these things shall be added 
unto you. 

32 Fear not, little flock," for it is your 





Father's good pleasure to give you the 
kingdom.* 

33 Sell? that ye have, and give alms : 
provide yourselves bags which wax not 
old, a treasure* in the heavens that fail- 
eth not, where no thief approacheth, 
neither moth corrupteth. 





34 For where your treasure is, there 
will your heart be also. 

35 Let? your loins be girded about, 
and your lights^ burning ; 

36 And ye yourselves like unto men 
that wait for their lord, when he will 
return from the wedding ; that, when he 
cometh and knocketh, they may open 
unto him immediately. 

37 Blessed? are those servants,whom the 
lord, when he cometh, shall find watching : 
verily I say unto you, that he shall gird 
himself, and make them to sit down to 
meat, aud will come forth and serve them. 

38 And if he shall come in the second 
watch, or come in the third watch, and 
find zAem so, blessed are those servants. 

39 And this know, that if the good man 
of the house had known what hour the 
thief * would come, he would have watch- 
€d, and not have suffered his house to be 
broken through. 

40 Be ye therefore ready! also : for the 
Son of man cometh at an hour when ye 
think not. 

41 Then Peter said unto him, Lord, 
speakest thou this parable unto us, or 
even to all ? 
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42 And the Lord said, Who then is that 


4 or,pained, | 


Vigilance inculcated. 


faithful and wise steward,? whom 4$ lord 
shall make ruler over his household, to 
give Aem their portion of meat in due 
Season ? : 

43 Blessed4 is that servant, whom his 
lord, when hecometh, shall find so doing. 

44 OFf a truth 1 say unto you, that he 
will make him ruler over all that he hath. 

45 But &if thatservant say in his heart, 
My lord delayeth his coming; and shallbe- 
gin to beat? the men-servants & maidens, 
and to eat and drink, and to be drunken; 

46 The lord of thatservant will come 
in a day when he looketh not for Az, and 
at au hour when he is not aware, and 
will y cut him in sunder/ and will appoint 
him his portion with the unbelievers. 

47 And that servant which? knew his 
lord's will, and repered. not Azmself, 
neither did according to his will, shall 
be beaten ^ with many stripes. 

48 ButheP that knew not, & did commit 
things worthy of stripes, shall be beaten 
with few szrzpes. For? unto whomsoever 
much is given, of him shall be much re- 
quired : & to whom men have" committed 
much, of him they will ask the more. 

49 I am come to send fire on the earth ; 
and what will I if it be already kindled? 

50 But I have a baptism to be baptized 
with; and how am l óstraitened till it 
be accomplished ! , 

51 Suppose? ye that I am come to give 
peace on earth? I tell you, Nay; but 
rather division : 

59 For from henceforth there shall be 
five in one house divided, three against 
two, and two against three. " 

53 'The father? shall be divided against 
tbeson, and the son against the father; the 
mother against the daughter, & the daugh- 
ter against the mother ; the mother-in-law 
against her daughter-in-law, & the daugh- 
ter-in-law against her mother-in-law. 

51 And he said also to the people, 
When* ye see a cloud rise out of the 
west, straightway ye say, There cometh 
a shower ; and so it is. ^ 

55 And when ye see the south wind 
blow, ye say, lbere will be heat: and 
it cometh to pass. 3 

560 Ye hypocrites! ye can discern the 
face of the sky, and of the earth : but how 
is it that ye do not discern this time ὃ 
. 97 Yea, and why even οἵ ὦ yourselves 
judge ye not what is right ? ) 

58 When* thou goest with thine adver- 
sary to the magistrate, as thou art in£ the 
way, give diligence that thou mayest be 
delivered from him ; lest he bale thee to 
the judge, and the judge deliver thee to the 
officer, and the officer cast thee into prison. 

59 [tell thee, thou shalt not depart tbence, 
till thou hast paid the very n last mite. 

"Y n 
'I HERE were present at that season 
some that told him of the^ Galileans, 
whose blood Pilate had mingled? with 
their sacrifices. 

2 And Jesus answering said unto them, 
Suppose ye that these Galileans were 
siuners above all the Galileans, because 


| they suffered such things ? 


3 I tell you Nan: ut except ye re- 
pent," ye shall all likewise perish. 

4 Or those eighteen, upon whom the 
tower in Siloam tell, and slew them, think 
ye thatthey were θ sinners above all men 





—— 


δὲ 


that dwelt in Jerusalem ? 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


οἰκοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ 5 

5 Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, 
πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε. 

6 Ἔλεγε δὲ ταύτην τὴν παραβολήν᾽ Συκῆν. 
εἶχέ τις ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτοῦ πεφυτευμένην᾽ 
και ἦλθε καρπὸν ζητῶν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐχ εὗρεν. 
,7 Εἶπε δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν. ᾿Ιδοὺ, τρία 
ern ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ, 
καὶ ovx εὑρίσκω" ἔκκοψον αὐτήν" ἱνατί καὶ 
τῆν γὴν καταργει; 

8 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει abri! Κύριε, ἄφες 
αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ 
αὐτὴν, καὶ βάλω “ κοπρίαν") " 

9 Κἂν μὲν ποιήσῃ καρπόν" εἰ δὲ μήγε, εἰς τὸ 
μέλλον ἐκκόψεις αὐτήν. 

10 Ἦν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν 
τοῖς σάββασι. f 

1l Kai ἰδοὺ, γυνὴ ἦν πνεῦμα ἔχουσα ἀσθε- 
νείας ἔτη δέκα καὶ ὀκτώ᾽ καὶ ἦν συγκύπτουσα, 
καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. 

19 Ἰδὼν δὲ αὐτὴν ὁ ᾿Ιησοῦς, προσεφώνησε: 
καὶ evrev αὐτῇ" Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθε- 
vecae σου. 

13 Καὶ ἐπέθηκεν αὐτῇ τὰς xeipas' καὶ παρα- 
χρῆμα ἀνωρθώθη, καὶ ἐδόξαζε τὸν Θεόν. 

14 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακ- 
τῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ Ἰησοῦς» 
ἔλεγε τῷ ὄχλῳ" "EE ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ 
ἐργάζεσθαι" ἐν ταύταις οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύ- 
εσθε, καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. 

15 ᾿Απεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ Κύριος, καὶ eimev 
M'Ymokorrá!, ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὐ 
λύει τὸν βοῦν αὑτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτ- 
νῆς, καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; 

16 Ταύτην δὲ, θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν 
ἔδησεν ὁ Σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὐκ 
ἔδει λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ σαββάτου ; Í 

17 Kai ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, κατῃσχύοντο 
πάντες οἱ ἀντικείμενοι αὐτῷ" καὶ πᾶς ὁ ὄχλος 
ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

18 Ἔλεγε δέ" Τίνε ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεξ; καὶ τίνε ὁμοιώσω αὐτήν ; 

19 Ὁμοία ἐστὶ κόκκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν 
ἄνθρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον éavr&'" Ki ηὔξησε 
καὶ ἐγένετο, εἰς δένδρον ἀμέγαι!, καὶ τὰ πε. 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν ἐν τοῖς κλά- 
δοις αὐτοῦ. z 

30 * Kai! πάλιν eire Τίνε ὁμοιώσω τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ; 

31 Ὁμοία ἐστὶ ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐν- 
PRAE d εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη 

29 Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώμας 
δεθόσεων, καὶ πορείαν ποιούμενος εἰς Ἱερου- 

93 Εἰπε δέ τις αὐτῷ᾽ Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σω- 
ζόμενοι; Ὁ δὲ εἰπε πρὸς αὐτούς" 

24 ᾿Αγωνίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς 
πύλης!" ὅτι πολλοὶ, λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν 
εἰσελθεῖν, Kat οὐκ ἐσχυσουσιν. 

95 AQ! οὗ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσπότης, καὶ 
ἀποκλείσῃ τὴν θύραν, καὶ ἄρξησθε ἔξω cords] 
vat, kai κρούειν τὴν θύραν, Ἀέγοντες" Κύριε, 
κύριε, ἄνοεξον ἡμῖν καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ὑμῖν 
Οὐκ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ" ] 
26 Τότε ἄρξεσθε λεγε ᾿Εφάγομεν ἐνώπιόν 

ὃ 


GRZECUS. 


EYATCTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, XIV. 
'σου, καὶ ἐπίομεν, kat ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν 


ἐδίδαξας. 

97 Καὶ épet Λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς * πό- 
θεν ἐστέ!" ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες d oi! ἐρ- 
γάται τῆς ἀδικίας. 

28 ᾽Εκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων, ὅταν ὄψησθε ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 
καὶ Ἰακὼβ, καὶ πάντας τοὺς προφήτας, ἐν 
τῇ βασιλείς. τοῦ Θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους 
ἔξω. 

99 Καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, 
καὶ * ἀπὸϊ βοῤῥᾶ καὶ νότου" καὶ ἀνακλιθήσον- 
ται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 

80 Καὶ ἰδοὺ, εἰσὶν ἔσχατοι οἱ ἔσονται πρῶ- 
τοι, καί εἰσι πρῶτοι οἱ ἔσονται ἔσχατοι. 

31 Ἐν αὐτῇ τῇ * ἡμέρᾳ! προσῆλθόν τινες Φα- 
ρισαῖοι, λέγοντες αὐτῷ΄ "Ἔξελθε, καὶ πορεύον 
ἐντεύθεν᾽ ὅτι Ἡρώδης θέλει σε ἀποκτεῖναι. 

39. Καὶ εἰπεν αὐτοῖς" Πορευθέντες εἴπατε τῇ 
»X 4 EE ME. 1 1 
ἀλώπεκι ταύτῃ ᾿Ιδοὺ, ἐκβάλλω δαιμόνια, kat 
ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ 
τρίτῃ τελειοῦμαι. 

33 Πλὴν δεῖ με σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ 
ἐχομένῃ πορεύεσθαι" ὅτε οὐκ ἐνδέχεται προ- 
φήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ. 

84 Ἱερουσαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἀποκτείνασα 
τοὺς προφήτας, καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς ἀπε- 
σταλμένους πρὸς αὑτὴν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπι- 
συνάξαι τὰ τέκνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις τὴν 
ἑαυτῆς νοσσιὰν UmO τὰς πτέρυγας, καὶ οὐκ 
ἠθελήσατε; H 
439 Ἰδοὺ, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν 5 ἔρημος" 
“ ἀμὴν δὲ λέγω! ὑμιίν, ὅτε οὐ μή με ἴδητε ἕως 
ἂν ἥξῃ ὅτε εἴπητε᾽ Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 
ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

Κεφ. ιδ΄. XIV. 

Ka ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς οἶκόν 
τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ 
᾿φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούμενοι 
aGvTOV 

2 Kai ἰδοὺ, ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμ- 
προσθεν αὐτοῦ. 

3 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς τοὺς 
νομικοὺς καὶ Φαρισαίους, λέγων᾽ Εἰ ἔξεστι 
τῷ σαββάτῳ θεραπεύειν ; Οἱ δὲ ἡσύχασαν. 

4 Καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὐτὸν, καὶ ἀπέ- 
λυσε. 

.5 Καὶ f£ ἀποκριθεὶς" πρὸς αὐτοὺς, eime' Τίνος 
ὑμῶν " ὄνος! ἢ βοῦς εἰς φρέαρ ἐμπεσεῖται, καὶ 
οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
σαββάτου ; 

6 Kai οὐκ ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι αὐτῷ 
προς ταῦυτὰαὰς 

1 Ἔλεγε δὲ πρὸς τοὺς κεκλημένους παραβο- 
λὴν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέ- 
γοντο, λέγων πρὸς αὐτούς" 

8 Ὅταν κληθῇς ὑπό τινος εἰς γάμους, μὴ 
κατακλιθῇς εἰς τὴν πρωτοκλισίαν' μήποτε ἐν- 
τιμότερός σου ἢ κεκλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ" 

9 Καὶ ἐλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας, ἐρεῖ 
σοι Δὸς τούτῳ τόπον" καὶ τότε ἄρξῃ μετ’ 
αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν. 

10 Αλλ’ ὅταν κληθῇς, πορειθεὶς ^ ἀνάπεσον! 
εἰς τὸν ἔσχατον τόπον" ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κε- 
κληκώς σε, εἴπῃ σοι Φίλε, προσανάβηθι 
ἀνώτερον. Τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον τῶν 
συνανακειμένων σοί. 

11 Ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται" 





Evangelium Luce, XIV. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


ΤΌΘ, XIV. 


reter omnes homines habitantes in 
erusalem ? 3 

5 Non, dico vobis : sed si peenitentiam 
non egeritis, omnes similiter peribitis. 

6 Dicebat autem et hanc similitudi- 
nem:  Arborem fici habebat quidam 
plantatam in vinea sua, et venit qua- 
rens fructum in illa, et non invenit. 

1 Dixit autem ad cultorem vinez: 
Ecce anni tres sunt ex quo venio qua- 
rens fructum in ficulnea hac, et non in- 
venio: succide ergo illam: ut quid 
etiam terram occupat? 

8 At ille respondens, dicit illi; Do- 
mine dimitte illam et hoc anno, usque 
dum fodiam circa illam, et mittam ster- 
cora: 

9 Et siquidem fecerit fructum: sin 
autem, in futurum succides eam. 

10 Erat autem docens in synagoga 
eorum sabbatis. . 

11 Et ecce mulier, quae habebat spiri- 
tum infirmitatis annis decem et octo : 
et erat inclinata, nec omnino poterat 
sursum respicere. 

19 Quam cum videret Jesus, vocavit 
eam ad se, et ait illi: Mulier, dimissa 
es ab infirmitate tua. 

13 Et imposuit illi manus, et confes- 
tim erecta est, et glorificabat Deum, 

14 Respondens autem archisynago- 

us, indignans quia sabbato curasset 

esus: dicebat turbe: Sex dies sunt, 
in quibus oportet operari: in his ergo 
ret et curamini, et non in die sab- 
ati. 

15 Respondens autem ad illum Do- 
minus dixit : Hypocritz, unusquisque 
vestrum sabbato non solvit bovem suum, 
aut asinum a przsepio, et ducit ada- 
quare ? 

16 Hanc autem filiam Abrahe, quam 
alligavit satanas, ecce decem et octo 
annis non oportuit solvi a vinculo isto 
die sabbati ? 

17 Et cum hac diceret, erubescebant 
omnes adversarii ejus : et omnis popu- 
]us gaudebat in universis, quae gloriose 
fiebant ab eo. ' 

18 Dicebat ergo: Cui simile est reg- 
num Dei, et cui simile zestimabo illud ? 

19 Simile est grano sinapis, quod ac- 
ceptum homo misit in hortum suum, 
et crevit, et factum est in arborem mag- 
nam: et volucres cali requieverunt in 
ramis ejus. "i6 

20 Etiterum dixit: Cui simile zsti- 
mabo regnum Dei ? 

91 Simile est fermento, quod accep- 
tum mulier abscondit in farins sata 
tria, donec fermentaretur totum, 

9€ Et ibat per civitates, et castella 
docens, et iter faciens in Jerusalem, 

23 Ait autem illi quidam : Domine, 
si pauci sunt, qui salvantur? Ipse au- 
tem dixit ad illos : 

24 Contendite intrare per angustam 
pertam: quia multi, dico vobis, quz- 
rent intrare, et non poterunt, τ 

25 Cum autem intraverit paterfamil- 
ias, et clauserit ostium, incipietis foris 
stare, et pulsare ostium, dicentes: Do- 
mine, aperi nobis: et respondens dicet 
vobis: Nescio vos unde sitis: 

26 Tunc incipietis dicere: Mandu- 
cavimus coram te, et bibimus, et in 
plateis nostris do 


.2T Et dicet vobis: Nescio vos unde 
Sitis; discedite a me omnes operarii 
iniquitatis. E 
28 Ibi erit fletus, et stridor dentium : 
cum videritis Abraham, et Isaac, et | 
Jacob, et omnes Prophetas in regno | 
Dei, vos autem expelli foras. 


29 Et venient ab Oriente, et Occi- 
dente, et Aquilone, et Austro, et accume- 
bent in regno Dei. : 


30 Et ecce sunt novissimi qui ,erunt 
primi, etsunt primi qui erunt novissimi. 

31 In ipsa die accesserunt quidam 
Phariscorum, dicentes illi : Exi, et vade 
hinc: quia Herodes vult te occidere. 

32 Et ait illis: Ite, et dicite vulpi illi: 
Ecce ejicio daemonia, et sanitates per- 
ficio hodie, et cras, ettertia die con- 
summor. 


33 Verumtamen oportet me hodie et 
cras et sequenti die ambulare : quia non 
capit prophetam perire extra Jerusalem, 


34 Jerusalem, Jerusalem, quz occidis 
Prophetas, et lapidas eos, qui mittun- 
tur ad te, quoties volui congregare 
filios tuos quemadmodum avis nidum. 
suum sub pennis, et noluisti? / 


35 Ecce relinquetur vobis domus ves- 
tra deserta, Dico autem vobis, quia non 
videbitis me donec veniat cum dicetis : 
Benedictus, qui venit in nomine Do- 
mini, 






CAP. XIV. 


A 
Er factum est cum intraret Jesus in. 
domum cujusdam principis Phariszo- | 
rum sabbato manducare panem, et ipsi. 
observabant eum. 

£ Et ecce homo quidam hydropicus 
erat ante illum. 

3 Et respondens Jesus dixit ad Legis- 
peritos, et Phariszos, dicens: Si licet | 
Sabbato curare? 

4 Atilli tacuerunt. Ipse vero appre- 
hensum sanavit eum àc dimisit. 7 

5 Et respondens ad illos dixit: Cujus 
vestrum asinus, aut bos in puteum ca- 
det, et non continuo extrahet illum die 
sabbati? UE 
ai Et non poterant ad hzc respondere 
illi. 

ἡ Dicebat autem et ad invitatos para- 
bolam, intendens duos primos ac . 
cubitus eligerent, dicens ad illos : E 

8 Cum invitatus fueris ad nuptias, 
non discumbas in primo loco, ne forte 
honoratior te sit invitatus ab 1llo, E: 

.9 Et veniens is, qui te et illum voca- 
vit, dicat tibi: Da huic locum: et tunc - 
incipias cum rubore novissimum locum. 
tenere. 

10 Sed cum vocatus fueris, vade, re- 
cumbe in novissimo loco: ut, cum ve- 
nerit qui te invitavit dicattibi: Amice, 
ascende superius. Tunc erit tibigloria : 
coram simul discumbentibus : 

11 Quia omnis, qui se exaltat, humili- 
abitur: et qui Σ humiliat, exaltabitur, 

9 4 
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sabbad : Ν 
11 E eis-que veio alli huma mulher pos- 


estreita: porque eu vos i 
tos o8 que procuraráó entrar, e náo poderáo. 


DLBILM AWwNPOLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITANA. 


S. LUCAS XIV. 


5 Nào, digo-vos eu; mas se vós-outros náo 


a1gerdes penitencia, todos acabareis da mes- 


a sorte. 
6 E disse tambem esta parabola: Hum 


1omem, que tinha huma figueira plantada na 
haa viuha, chegou a buscar nella fructo, e 
ào o achou. 


: 


Tres annos ha, que venho buscar fructo a esta 


7 E disse elle ao que tratava da vinha: 


gueira, e nào 0 acho: corta-a pois machado 


cm 


iom : ella porque ainda occupa a terra? 
| 8 Entào elle respondendo lhe disse: Se- 


or, deixa-a ficar mais este anno, até que eu 
escave, e esterque : 1 
9 E se ella der fructo, muito embora ; se o 


/nà0 der, entáo a farás cortar. 


10 Estava elle ensinando na Synagoga nos 
os. 


ἃ de hum espirito de enfermidade por 


dezoito annos; e andava táo acurvada, que 
;de nenhuma maneira podia olhar para sima, 
I 129 Vendo-a Jesus, chamou-a a si, e disse- 
lhe: Mulher, estás livre da tua enfermidade. 


13 E poz sobre ella as máos, e no mesmo 


nstante ficou direita, e glorificava a Deos. 


| 14 Mas o Chefe da Synagoga, indignado 
|de ver que Jesus fazia curas no sabbado, 
|disse para o povo: Seis dias estào destinados 
aratrabalhar: Vinde pois nestes a ser cura- 
08, € nào no sabbado. 


15 Mas o Senhor lhe respondendo, disse: 


'Hypocritas, náo desprende cada hum de vós 
nos sabbados o seu boi, ou o seu jumento, e 
5: o. tira da estribaria, para os levar a 
eber ? 


16 Porque razàáo logo se nào devia livrar 


este cativeiro em dia de sabbado esta filha 


d 
Η Abraháo, que Satanaz tinha assim preza 
havia dezoito annos ? 


17 E a estas palavras ficáráo envergonha- 


dos todos os seus adversarios : e todo 0 povo 
|se alegrava, vendo-lhe fazer tantas accóes 
jgloriosas. 


18 Dizia tambem elle: A que he seme- 


lhante o Reino de Deos, e a que o compa- 
| rarei eu ? 


19 He semelhante ao gráo de mostarda, 


|que hum homem tomou, e semeou na sua 
horta; e que cresceo até se fazer huma 
grande arvore; de sorte, que debaixo de 
Suas ramas se acolhéráo as aves do Ceo. 


20 E outra vez disse: Α que compararei 


eu o Reino de Deos ? 


2] He semelhante ao fermento, que huma 


mulher tomou, e escondeo dentro de tres 
medidas de farinha, até ficar leveda toda a 


massa. 3 ἢ A 
29 E assim hia ensinando elle pelas Ci- 
| aes e Aldeias, e caminhava para Jeru- 
salem. 


23 E, disse-Ihe hum : Senhor, he assim que 


4o poucos os que se salváo^ Εἰ elle Ihes 
disse : 


94 Fazei forca por entrardes pela porta 
digo, que seráo mui- 


25 E, depois quando o pai de familia tiver 


| entrado, e fechado a porta, comecareis vós ἃ 
bater de fóra, dizendo : Abre-nos, Senhor. E 
| elle respondendo, vos dira: Eu nào sei donde 


is. 
40 Entáo comecareis vós a dizer: Nós 


somos aquelles, que en tua presenca come- 





mos, e bebemos, e tu nos ensinaste nas nos- 
sas pracas. 

21 E elle vos dirá: Náo sei donde sois: 
apartai-vos de mim todos vós, os que obrais 
à iniquidade. 

28 Alli será o choro, e o bater dos dentes ; 

uando vós virdes que Abraháo, e Isaac, e 

acob, e todos os Profetas estáo no Reino de 
Deos ; e que vós sois delle excluidos. 


29 E viráó do Oriente, e do Occidente, e 
do Septentrido, e do Meio Dia muitos, que 
se sentaráó á Meza do Reino de Deos. 

30 E eis-que os que sáo ultimos, seráo os 
primeiros; e os que sáo primeiros, seráo os 
ultimos. 

31 No mesmo dia chegáráo alguns dos 
Fariseos a elle, dizendo-lhe: Sa-he, e vai-te 
daqui; pois Herodes te quer matar. 

39 E elle lhes disse: Ide, e dizei a esse 
raposo: Fis-que ainda tenho que expellir de- 
monios, e que acabar de curar enfermos hoje, 
e á manhàá, e que ao terceiro dia serei con- 
sumido. 

33 Importa com tudo caminhar eu ainda 
hoje, e á manhá, e depois dámanhá: porque 
nào convem que hum Profeta morra tóra de 
Jerusalem. 

34 Jerusalem, Jerusalem, que matas os 
Profetas, e apedrejas os quea ti 5880 enviados : 
quantas vezes quiz eu ajuntar os teus filhos, 
bem como huma ave recolhe os seus debaixo 
das azas, e tu nào quizeste? 

35 Vede que a vossa casa está a ficar de- 
serta: e eu vos declaro, que me nào vereis 
mais, até dizerdes: Bemdito o que vem em 
Nome do Senhor. 


CAP. XIV. 


E ACONTECEO que entrando Jesus hum 
sabbado a tomar a sua refeicáo em casa de 
hum Principe dos Fariseos, elles o estavào 
observando. 

2 E eis-que diante- delle achava-se hum 
homem hydropico. à 

3 E Jesus respondendo disse aos Doutores 
da Lei, e aos Fariseos: He permittido fazer 
curas nos dias de sabbado? se. 

4 E deixáráo-se elles ficar em silencio. E 
entáo Jesus pegando no homem, curou-o, e 
mandou-o embora. 

5 E respondendo-lhes disse: Quem ha de 
entre vós, que se o seu jumento, ou o seu boi 
]he cahe em hum poco em dia de sabbado, o 
nào vai logo tirar no mesmo sabbado ? 

6 Eelles nada podérào responder a isto. 

ἡ Entào reparando que os convidados es- 
colhiio os primeiros lugares; propoz-lhes 
esta parabola, dizendo lhes : 

8 Quando succeder que te convidem para 
ires assistir a algumas bodas, nào tomes o 
primeiro lugar: porque póde ser que esteja 
convidada outra pessoa mais authorizada do 
que tu ; ; ; 

9 E, que venha o que te convidou a ti, e a 
elle, e te diga: Dá o teu lugar a este: e tu 
envergonbado vás buscar o ultimo lugar. 

10 Mas quando fores convidado, vai tomar 
o ultimo lugar; para que assim te venha 
dizer o que te convidou : Amigo, senta-te 
mais para sima. E servir-te-ba isto entáo 
de gloria na presenca dos que estiverem jun- 
tamente sentados á meza: . 

11 Porque todo o que se exalta, será humi- 
lhado; e todo o que se humilha, será ex- 
altado. 


Evangelium Luce, XIV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


TTÀe fruitless fig-tree. 


5 I tell you, Nay: but except ye re- 
pent, ye shall all likewise perish. 

6 He spake also this parable: Α ὃ cer- 
tain ma» had a fig-tree planted in his 
vineyard ; and he came and sought fruit ^ 
thereon, aud found none. ; 

1 ΤΠ θη said he unto the dresser of his 
vineyard, Behold, these tbree years I 
come seeking fruit on this fig-tree, and 
find none: cut it down ;$ why cumbereth 
it the ground ? ; ] ἢ 

8 And he answering said unto him, 
Lord, let it alone^ this year also, till I 
shall dig about it, and dung ἐξέ: 1 

9 And if it bear fruit, we//: and if not, 
then after that thou € shalt cut it down. 

10 And he was teaching in one of the 
synagogues on the sabbath. 

11 And, behold, there was ἃ woman 
which bad a spirit of infirmity^ eighteen 
years, and was bowed together, and could 
in no wise lift up Aerself. 

19 And wben Jesus saw her, he called 
her to him, and said unto her, Woman, 
thou? art loosed from thine infirmity. 

. 13 And he? laid As hands on her: and 
immediately she was made straight, and 
glorified God. 

14 And the ruler of the synagogue an- 
swered with indignation, because that 
Jesus had healed" on the sabbath-day, 
and said unto the people, There* are six 
days in which men ought to work: in 
them therefore come and be healed, and 
not on the sabbath-day. 

15 The Lord then answered him, and 
said, 1/4owu hypocrite! " doth not each one 
of you on tbe sabbath loose" his ox or As 
ass from the stall, and lead Aim away to 
watering ? 

16 And ought not this woman, being a 
daughter * of Abraham, whom Satan hath 
bound, lo, these eighteen years, be loosed 
from this bond on the sabbath-day ? 

17 And when he had said these things, 
all his adversaries were ashamed :^ and 
all the people rejoiced for all the glori- 
ous? things that were done by him. 

18 Then said he, Unto* what is the 
kingdom of God like? and whereunto 
shall I resemble it? 

19 It is like a grain of mustard-seed, 
which a man took and cast into his gar- 
den; and it grew, and waxed a great 
tree; and the Fowls of the air lodged in 
the brauches of it. 

20 And again he said, Whereunto shall 
lliken the kingdom of God ? 

21 It is like leaven, which a woman 
took and hid in three 8 measures of meal, 
till the whole was leavened. 

.29 And he went through the cities and 
villages, teaching, and journeying toward 
Jerusalem. 

23 'l'hen said one unto him, Lord, are 
there few that be saved? And he said 
unto them, 

24 Strive/f to enter in at the strait gate : 

for many,5 I say unto you, will seek to 
enter in, and shall not be able. 
. 25 When once^ the master of the house 
15 risen up, and hath shut? to the door, and 
ye begin to stand witbout, and to knock 
at the door saying Lord,* Lord, open 
unto us ; and he shall answer and say unto 
you, I know you not whence ye are: 

26 Then shall ye begin to say, We have 
eaten and drunk 1n thy presence, and thou 
hast taught in our streets. 
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Christ's message to Herc. 


21 But he? shall say, I tell you, I know 

you not whence ye are; depart from me, 
all ye workers? of iniquity. 
. 98 There4 shall be bec and gnash- 
ing of teeth, wlien ye shall see Abraham, 
and Isaac, and Jacob, aud all the pro- 
phets, in the kingdom of God, and vou 
yourselves thrust out. 

29 And they/ shall come from the east, 
and from the west, and from the north, 
and from the south, and shall sit down in 
the kingdom of God. : 

30 And, behold, there? are last which 
shall be first, and tbere are first which 
Shall be last. 

31 'l'he same day there came certain of 
the Pbharisees, saying unto him, Get thee 
out, and depart hence: for Herod will 
kill thee. 

39 And he said unto them, (3o ye, and 
tell that fox," Behold, I cast out devils, 
and I do cures to-day and to-morrow, and 
the third day I shall be perfected." 

33 Nevertheless, I must walk to-day, 
aud to-morrow, aud the day following: 
for it cannot be that a prophet perish out 
of Jerusalem. 

31 O Jerusalem,7 Jerusalem, which 
killest the prophets, and stonest them 
that are sent unto thee ; how often would 
I have gathered thy children together, as 
a hen doth gather her brood under Aer 
wings, and ye would not! 

35 Behold, your* house is left unto 
you desolate: and verily I say unto you, 
Ye shall not see me, until (Ae time come 
when ye shall say, Blessed" zs he that 
cometb in the name of the Lord. 

CHAP. XIV. 
AND it came to pass, as he went into 
the house of one of the chief Pharisees, to 
eat bread on the sabbath-day, that they 
watched 7 him. 

2 And, behold, there was a certain man 
before him, wbich had the dropsy. 

3 And Jesus, answering, spake unto 
the lawyers and Pharisees, sayiug, Is?^ it 
lawful to heal on the sabbath-day 7 

4 And they held their peace. And he 
took Aim, and nealed bim, aud let him go ; 

5 And answered them, saying, Which 
of you shall have an ass or an ox fallen 
into a pit, and will not straightway pull 
him out on the sabbath-day ? 

6 And they could not answer him again 
to these things. 

7, And he put forth a parable to those 
which were bidden, when he marked how 
they chose out the chief rooms ; saying 
unto them, 

8 When thou* art bidden of any »an to 
ἃ wedding, sit not down in the highest 
room; lest a more honourable man than 
thou be bidden of him ; 

9 And he that bade thee and him come 
and say to thee, Give this man place; 
and thou begin with sbame to take the 
lowest room. 

.10 But when thou art bidden, go and 

sit down in the lowest room ; that when 
he that bade thee cometh, he may say 
unto thee, Friend, go up higher: then 
shalt thou have worship in the presence 
of them that sit at meat with thee. 

11 For whosoever! exalteth himself shall 
be abased ; and he that humbleth himselt 
shall be exalted. 

12 'Then said he also to him that bade 
him, When thou makest a dinner or 8 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, XV. 


«ai ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. 

12 Ἔλεγε δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν" Ὅταν 
ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φί- 
Aovs σον, “μηδὲ τοὺς ἀδελφούς cov, 4 μηδὲ 
τοὺς συγγενεῖς gov, μηδὲ γείτονας f. πλουσί- 
ovs" μήποτε καὶ αὐτοί σε ἀντικαλέσωσι, καὶ 
γένηταί σοι ἀνταπόδομα. 

13 ᾿Αλλ᾽ ὅταν ποιῇς δοχὴν, κάλει πτωχοὺς, 
ἀναπήρους, χωλοὺς, τυφλούς" 

14. Καὲ μακάριος ἔσῃ᾽ ὅτι οὐκ ἔχουσιν àvra- 
moóovvat coc ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ 
ἀναστάσει τῶν δικαίων. 

15 ᾿Ακούσας δέ τις τῶν “συνανακειμένων ταῦτα, 
εἶπεν αὐτῷ" Μακάριος ὃς φάγεται ἑ ἄρτον! ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 

16. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανθρωπός τις ἐποίησε 
δεῖπνον μέγα, καὶ ἐκάλεσε πολλούς" 

17 Kat ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὑτοῦ τῇ (pq 
τοῦ δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκλημένοις" Ἔρχεσθε, 
ὅτι ἤδη € ἕτοιμά ἐστι πάντα. 

18 Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάν- 
τες. Ὁ πρῶτος εἰπεν αὐτῷ" ᾿Αγρὸν ἠγόρασα, 
καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτόν᾽ 
ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρῃτημένον. 

19 Kat ἕτερος εἰπε Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα 
πέντε, καὶ πορεύομαι δοκιμάσαι αὐτά ἐρωτῶ 
σε, ἔχε με παρῃτημένον. 

90 Kai, ἕτερος eime' Τυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ 
τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν. 

91 Καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦλος “ ἐκεῖνος! 
ἀπήγ eie τῷ κυρίῳ αὑτοῦ ταῦτα. Τότε ὀρ- 
γισθεις ὁ ὁ οἰκοδεσπότης εἶπε τῷ δούλῳ αὑτοῦ" 
Ἔξελθε τατέως εἰς πὰς πλατείας καὶ ῥύμας 
τῆς πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους 
καὶ χωλοὺς. καὶ τυφλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. 

99 Kai εἰπεν ὁ δοῦλος" Κύριε, γέγονεν ὡς 
ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος ἐστί. 

23 Καὶ εἰπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον" 
Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδους καὶ φραγμοὺς, καὶ ἀνάγ- 
κασον εἰσελθεῖν, 1 ἵνα, “γεμισθῇ ὁ ὁ οἶκός μου. 

94 Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν € ἐκεί- 
νων τῶν κεκλημένων γεύσεταί μ8 TR δείπνου. 

25 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί" 
καὶ στραφεὶς εἰπε πρὸς αὐτούς" 

96 Εἴτις ἔρχεται πρός με, καὶ οὐ μισεῖ τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ καὶ τὴν “μητέρα, καὶ τὴν QjJUVe 
αικα, καὶ τὰ τέκνα, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ 
τὰς ἀδελφὰς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, οὐ 
δύναταί μου μαθητὴς εἰναι. 

97 Καὶ ὅ ὅστις & βαστάζει τὸν σταυρὸν αὑτῇ, Kj 
ἔρχεται ὀπίσω [EN E δύναταί μ8 εἶναι μαθητής. 

98 Τίς γὰρ ἐξ ὑ ὑμῶν, θέλων πύργον οἰκοδομῆ- 
σαι, οὐχε πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπά- 
ynv, εἰ ἔχει * τὰ πρὸς! ἀπαρτισμόν; B 

29 "Iva μήποτε θέντος αὐτοῦ θεμέλιον, καὶ 
μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι, πάντες οἱ θεωροῦντες 
ἄρξωνται ἐμπαίζειν αὐτῷ, 

30 Λέγοντες" Ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο 
οἰκοδομεῖν, καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 

31" Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος συμβαλεῖν 
ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεμον, οὐχὶ καθίσας 
πρῶτον βουλεύεται e δυνατὸς ἐ ἐστιν ἐν δέκα 
χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων 
ἐρχομένῳ ἐπ᾿ αὐτόν ; 

32 Εἰ δὲ ume, ἔτι αὐτοῦ πόῤῥω ὄντος, πρεσ- 
βείαν ἀποστείλας, ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. 

38 Οὕτως οὖν, πᾶς ἐξ ὑμῶν ὃς οὐκ ἀποτάσ- 
σεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύνα- 
ταί μου εἶναι μαθητής. 

34 Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ ἅλας “μω- 
ρανθῇ!, ἐν τίνι ἀρτνθήσεται ; 
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35 Οὔτε εἰς γῆν, οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν 
ἐστιν᾽ ἔξω βάλλουσιν αὐτό. Ὁ ἔχων ὦτα 
ἀκούειν, ἀκουέτω. 
ἱ Κεφ. te XV, 

Ησὰν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες οἱ τελῶναι 
καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἀκούειν αὐτοῦ. 

2 Καὶ διεγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ Γραμ- 
ματεῖς, λέγοντες" Ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς 
προσδέχεται, καὶ συνεσθίει αὐτοῖς. 

3 Eire δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύ- 
τῆν, λέγων" 

4 Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρό- 
Bara, καὶ ἀπολέσας ἕν ἐξ αὐτῶν, οὐ kara- 
λείπει τὰ ἐννενηκονταεννέα ev τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
πορεύεται eni τὸ ἀπολωλὸς, ἕως εὕρῃ αὐτό; 

5 Καὶ ,εὑρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὥμους ἕαυ- 
τοῦ χαίρων, 

6 Καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον, συγκαλεῖ τοὺς $t 
λους Kj τὰς ς γείτονας, λέγων αὐτοῖς" Evyxápnré 
μοι, ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός. 

7 Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὕτω χαρὰ ἔσται ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἐ ἐπὶ ἑνὲ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, 2 ἐπι 
ἐννενηκονταεννέα δικαίοις, οἵτινες οὐ χρείαν 
ἔχουσι μετανοίας. 

8 Ἢ τίς γυνὴ δραχμὰς € ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπο- 
λέσῃ δραχμὴν μίαν, Exi ἅπτει λύχνον, & capot 
τὴν οἰκίαν, καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως ὅτῳ εὕρῃ ; H 

9 Kat εὑροῦσα συγκαλεῖται πὰς φίλας καὶ 
τὰς γείτονας, λέγουσα" Συγχάρητέ μοι, ὅτι 
εὗρον τὴν δραχμὴν ἡ ἣν ἀπώλεσα. 

10 Οὕτω, λέγω ὑ ὑμῖν, χαρὰ γίνεται ἐνώπιον" τῶν 
ἀγγέλων τῷ Θεξ ἐπὲ ἑνὲ ἁμαρτωλῷ μετανοῦντι. 

11 Εἶπε δέ" "AvBpwmós τις εἶχε δύο υἱούς. 

19 Καὶ εἰπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί" 
Πάτερ, δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς 
οὐσίας. Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 

13 Καὶ per οὐ πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν 
ἅπαντα ὁ ,»νεώτερος υἱὸς, ἀπεδήμησεν εἰς χώ- 
ραν μακράν" καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισε τὴν οὐσίαν 
αὑτοῦ, ζῶν ἀσώτως. 

14 Δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα, ἐγένετο 
λιμὸς ω ἰσχυρὸς! κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην καὶ 
αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι. 

15 Καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη évi τῶν πολιτῶν 
τῆς χώρας ἐκείνης" καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς 
ἀγροὺς αὑτοῦ βόσκειν χοίρους. 

16 Kai ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν αὑτοῦ 
ἀπὸ τῶν κερατίων ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι" καὶ 
οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 

17 Εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν, eire Πόσοι μίσθιοι 
τοῦ πατρός μου περισσεύουσιν ἄρτων, ἐγὼ δὲ 
ἐλιμῷῳ! ἀπόλλυμαι; 

18 ᾿λναστὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα 
μου, καὶ ἐρῶ αὐτῷ" Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν 
οὐρανὸν, καὶ ἐνώπιόν. σου" 

19 ὁ Καὶ! οὐκέτι eiu ἄξιος κληθῆναι υἱός σου" 
ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου. 

90 Kai ἀναστὰς ἦλθε “πρὸς τὸν πατέρα ἑαυ- 
τοῦ. "Ert δὲ αὐτῇ μακρὰν ἀπέχοντος, εἰδεν αὖ- 
τὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐσπλαγχνίσθη" καὶ 
δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῇ, καὶ 
κατεφίλησεν αὐτόν. 

21 Eire δὲ αὐτῷ ὁ υἱός" Πάτερ, ἥμαρτον εἰς 
τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐνώπιόν σου, * καὶ! οὐκέτι 
εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου. 

99 Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὑτοῦ" 
᾿Εξενέγκατε αηνὶ στολὴν τὴν πρώτην, καὶ 
ἐνδύσατε αὐτὸν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας, 

93 Kai ἐνέγκαντες τὸν μόσχον τὸν σιτευτὸν 
θύσατε" καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν" 
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19 Dicebat autem et ei, quise invi- ! 
taverat: Cum facis prandium, aut cc- 
nam, noli vocare amicos tuos, neque 
fratres tuos, neque cognatos, neque vi- 
cinos divites: ne forte te et ip:1 rein- 
vitent, et fiat tibi retributio. 

13 Sed cum. facis convivium, voca 
pauperes, debiles, claudos, et CzeCOS : 

14 Et beatus eris, quia non habent re- 
tribuere tibi: retribuetur. enim tibi in 
resurrectione justorum. 

15 Hac cum audisset quidam de si- 
mul discumbentibus, dixit illi: Beatus, 
qui manducabit panem in regno Dei. 

16 At ipse dixit ei: Homo quidam 
fecit cenam magnam, et vocavit multos. 

17 Et misit servum suum hora cona 
dicere invitatis ut venirent, quia jam 
parata sunt omnia. 

18 Et cceperunt omnes excusare. Pri- 
mus dixit ei: Villam emi, et necesse 
habeo exire, et videre illam: rogo te 
habe me excusatum. 

19 Et alter dixit: Juga boum emi 
quinque, et eo probare illa: rogo te 
habe me excusatum. 

20 Et alius dixit: Uxorem duxi, et 
ideo non possum venire. 

2] Et reversus servus nunciavit haec 
domino suo. Tunc iratus paterfamilias, 
dixit servo suo: Exi cito inu plateas, et 
vicos civitatis : et pauperes, ac debiles, 
et czecos, et claudos introduc huc. 

29 Ft aitservus: Domine, factum est 
ut imperasti, et adhuc locus est. 

25 Et ait dominus servo: Exi in vias, 
et sepes: et compelle intrare, ut im. 
pleatur domus mea. 

.24 Dico, autem vobis quód nemo 
virorum illorum, qui vocati sunt, 
gustabit coenam meam. 

95 Ibant autem turba: multa cum eo: 
et conversus dixit ad illos : 

96 Si quis venit ad me, et non odit 
patrem suum, et matrem, et uxorem, et 
filios, et fratres, et sorores, adhuc au- 
tem et animam suam, non potest meus 
esse discipulus, 

oT Et qui non bajulat crucem suam, 
et venit post me, non potest meus esse 
discipulus. 

28 Quis enim ex vobis volens turrim 
sdificare, non prius sedens computat 
sumptus, qui necessarii sunt, si habeat 
ad perficiendum, 

29 Ne, posteaquàm posuerit funda- 
mentum, et non potuerit perficere, 
omnes, qui vident, incipiant illudere ei, 

30 Dicentes: Quia ie homo cepit 
edificare, et non potuit consummare ? 

31 Aut quis rex iturus committere 
bellum adversus alium regem, non se- 
dens prius cogitat, si .possit cum decem 
millibus occurrere ei, qui cum viginti 
ue venit ad se ? 


2 Alioquin adhuc illo longe agente, 
ldtariondh mittens rogat ea, quae pacis 
sunt. 


33 Sic ergo omnis ex vobis, qui non 
renunciat omnibus, quze possidet, non 
potest meus esse discipulus. 

34 Bonum est sal. Si autem sal eva- 
nuerit, in quo condietur ? 

35 Neque in terram, neque in ster- 
a: uilinium utile est, sed foras mittetur. 

uihabet aures audiendi, audiat. 
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CAP, XV, 


EnA NT autem appropinquantes ei 
pielican, et peccatores ut audirent 
um. 

2 Et murmurabant Phariszi, et Scri- 
bae, dicentes: Quia hic peccatores reci- 
pit, et manducat cum illis. 

3' Et ait ad illos parabolam istam, di- 
cens: 

4 Quis ex vobis homo, qui habet cen- 
tum oves: et si perdiderit unam ex 
illis, nonne dimittit nonagintanovem in 
deserto, et vadit ad illam: quae perierat, 
donec inveniat eam ? 

5 Et cum invenerit eam, imponit in 
humeros suos gaudens : 

6 Et veniens domum convocat ami- 
cos, et vicinos, dicens illis: Congratu- 
lamini mihi quia inveni ovem meam, 
quae perierat ? 

1 Dico vobis quód ita gaudium erit 
in celo super uno peccatore pcniten- 
tiam agente, quàm super nonagintano- 
heus justis, 'qui non indigent peniten- 

ia 

8 Aut quc mulier habens drachmas 
decem, si perdiderit drachmam unam, 
nonne accendit lucernam, et everrit 
domum, et quzrit diligenter, donec in- 
veniat δ᾽ 

9 Et cum invenerit, convocat amicas 
et vicinas, dicens τ, Congratulamini 
mihi quia inveni drachmam, quam per- 
dideram ? 

10 lta dico vobis, gaudium erit coram | 
angelis Dei super uno peccatore poni- 
tentiam agente. 

11 Ait autem: IIomo quidam habuit 
duos filios : , 

12 Etdixit adolescentior ex illis patri: 
Pater, da mihi portionem substantiz, 
quee me contingit. Et divisit illis sub- 
stantiam. Ι 

13 Et non post multos dies, congre- 
gatis omnibus, adolescentior filius pere- 
gre profectus est in regionem longin- 
quam, et ibi dissipavit substantiam 
suam vivendo luxuriose, 

14 Et postquam omnia consummas- 
Set, facta est fames valida in regione 
illa, et ipse ccpit egere. 

15 .Et abiit, et adhaesit uni civium re- 
gionis ilius. Et misit illum in villam 
suam ut pasceret porcos. 

16 Etcupiebat implere ventrem suum | 
de siliquis ΤΣ porci manducabant : 
et nemo illi dabat. 

17 In seautem reversus, dixit : Quanti 
mercenarii in domo patris. mei abundant 
pauibus, ego autem hic fame pereo ! 

18 Surgam, et ibo ad patrem meum, 
et dicam ei: Pater, peccavi in czelum, 
et coram te: 

19 Jam non sum dignus vocari filius 
tuus: fac me sicut unum de mercena- 
riis tuis. 

20 Et surgens venit ad patrem suum, 
Cum autem adhuc longe esset, vidit 
illum pater ipsius, et misericordia mo- 
tus est, et accurrens cecidit super col- 
n ejus, et osculatus est eum, οὐ h 

ixitque ei filius : Pater, peccavi — 
in Vos es et coram te, jam non sum 
dignus vocari filius tuus. 
2. Dixit autem pater ad servos suos: 
Cito proferte stolam primam, et induite | 
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| 12 E dizia mais ao que o tinha convidado: 
Quando deres algum jantar, ou alguma cea, 
lle y |hào chames nem teus amigos, nem teus ir- 
udin máos, nem teus parentes, nem teus vizinhos, 
'que forem ricos : qon que nào aconteca, que 
ἴλη, (tambem elles te convidem a sua vez, e te 
mL f em com isso. 
|. 13 Mas quando deres algum banquete, con- 
iji. |vida os pobres, os aleijados, os coxos, e os 
«w | 14 E serás bemaventurado, porque elles to 
i, |nào podem retribuir: mas a tua retribuicào 
"m, |será na resurreicào dos justos. 
5 | 15 Ouvindo estas cousas hum dos que es- 
. |tavào á meza, disse para elle: Bemaventu- 


"!j |rado o que comer o pào no Reino de Deos. 


: |fodas estas escusas. 





| |que estava á meza servida 





16 Entào lhe disse elle: Hum homem fez 
. |huma grande cea, para a qual convidou a 
 muitos. 
.| 17 E á hora decear, mandou dizer porhum 
servo seu aos convidados, due viessem, por- 
e tudo. 
|| 48 Porém todos á huma comecáráo a escu- 
|sar-se, Disse-lhe o primeiro: Eu comprei 





|huma quinta, a qual me he necessario ir ver: 
|rogo-te, que me dés por escusado. 

ο΄ 19 E disse o segundo: Eu comprei cinco 
|juntas de bois, e vou a fazer prova delles : 
|TOgO-te, que me dés por escusado. 

, 40 E disse o terceiro: Eu casei, e por isso 
| nào posso ir. 

| 21 E voltou o servo, e referio a seu Senhor 
Entáo irado o pai de 
familia, disse ao seu servo: Sahe a toda a 
diligencia por essas pracas, e ruas da Cida- 
de; etraze para aqui os pobres, e os aleija- 
dos, e os cegos, e os coxos, 

|. 92 Disse-lhe depois o servo: Senhor, está 
feito o que mandaste, e ainda ha lugares. 

., 93 E disse o Senhor ao servo: Sahe por 

,esses caminhos, e cercos, e fórga-os a entrar, 
| para ee fique cheia a minha casa. 
| 924 Porque eu vos digo, que nenhum da- 
;quelles homens, que foráo convidados, pro- 
|vatá a minha cea. 
| 95 E muita geute caminhava com Jesus, 
voltando-se este para o povo, disse-lhes : 

26 Se algum vem a mim, enáo aborrece a 
seu pai, e mài, e mulher, e filhos, e irmáos, 
e irmans, e ainda a sua mesma vida, nào 
póde ser meu Discipulo. 

91 E o que nào leva a sua cruz, e vem em 
meu seguimento, náo póde ser meu Discipulo. 
28 Porque qual de vós querendo edificar 
huma torre, nào se poe primeiro muito de seu 
vagar a fazer conta dos gastos, que sáo ne- 
cessarios, para ver se tem com que a acabar? 
29 Para se náo expór, a que depois de abrir 
08 aliceces, a nào possa levar aofim ; e a que 
todos os que a vem, comecem a fazer zom- 
baria delle, "vw 

30 Dizendo: Este homem fprincipiou O 
.| edificio, e nào o póde acabar. : 

| 81 Ou que Rei ha, que estando para ir para 
.| a campanha contra outro lei, nào tóme pri- 

| meiro muito de assento as suas medidas, ἃ 
ver se com dez mil homens poderá ir a en- 
contrar-se com o que traz vinte mil ? 

32 Que a náo poder, envia Embaixadores 
80 Qutro, em quanto este vem ainda longe, 
etrata com elle proposicóes de paz. — — 

33 Assim pois qualquer de vós que nào dá 
de mào a tudo o que possue, nào póde ser 
meu Discipulo. 

34 O sal he bom. Porém se o sal perder a 
ME eom que outra cousa se ha de elle tem- 

Tar 


| 35 Ficarásem Des para a terra, nem 
































para o monturo; mas lancar-se-ha fóra. O 
que tem ouvidos de ouvir, ouca. 


CAP. XV. 


E CHEGAVAO-SE a Jesus os publicanos, 
e 0s peccadores para o ouvirem. , 

2 Eos Fariseos, eos Doutores da Lei mur- 
muraváo disto, dizendo : Este recebe os pec- 
cadores, e come com elles. 

3 E elle lhes propoz huma parabola, di- 
zendo: 

4 Qual he de vós, o que tendo cem ove- 
lhas, e perdendo huma dellas, nào deixa as 
noventa e nove no deserto, por ir buscar a 
que se perdeo, até a achar ? 

5 E que depois de a achar, a nào póe sobre 
seus hombros, cheio de contentamento : 

6 Εἰ que chegando a casa, nào convoca os 
seus amigos, e vizinhos, a quem diz: Con- 
gratulai-vos comigo, porque achei a ovelha, 
que se havia perdido ? 

1 Assim vos dieo eu, que naverá no Ceo 
maior jübilo por hum peccador, que se arre- 
pende, do que por noventa e nove justos, 
que nào tem de que fazer penitencia. 

8 Ou que ἘΞ ἘΠ ha, que tendo dez drac- 
mas, e perdendo huma, nào accenda a can- 
deia, náo varra a casa, e nào a busque com 
muito sentido, até que a ache ? 

9 E que depois de a achar, nào convoque 
as suas amigas, e vizinhas, dizendo : Congra- 
tulai-vos comigo, porque achei a dracma, 
que se tinha perdido ? 

10 Assim vos digo eu, que haverá festa 
entre os Anjos de Deos por hum peccador, 
que se arrepende. 

i Disse-lhe mais: Hum homem teve dous 

hos : 

12 E disse o mais movco delles a seu pai: 
Pai, dá-me a parte da fazenda, que me toca. 
E elle repartio entre ambos a fazenda. 

13 E poucos dias depois, entrouxando tudo 
0 que era seu, partio o mais moco para huma 
terra muito distante, onde dissipou toda a 
sua fazenda em huma vida debóchada. 

14 E depois de ter consumido tudo, succe- 
deo haver naquelle paiz huma grande fome ; 
e elle comecou a necessitar, 

15 E retirou-se pois dalli, e accommodou- 
se com hum dos Cidadàos da tal terra. E o 
mandou para hum casal seu a guardar pórcos. 

16 E aqui desejava elle encher a barriga 
de landes, das que comiáo os pórcos; mas 
ninguem lhas dava. 

I Até que tendo entrado em si, disse: 
Quantos mercenarios ha em casa de meu 
pai, que tem páào em abundancia; eeu aqui 
pereco á fome ! * 

18 Levantar-me-hei, e irei buscar a meu 
pai, e dir-Ihe-hei : Pai, pequei contra o Ceo, 
e diante de ti : 

19 Já náo sou digno de ser chamado teu 
filo: faze de mim, como de hum dos teus 
mercenarios. 

20 E levantou-se, e foi buscar a seu pai. 
E quando elle ainda vinha muito longe, vio 
o seu pai : que movido de compaixáo, correo 
a abracallo, e ἃ beijallo. ) 

21 Eo filho Ihe disse : Pai, pequei contra 
o Ceo, e diante de ti: já náo sou digno de 
ser chamado teu filho. 

29 Entáo disse o pai aos seus servos : Tirai 
depressa o seu primeiro vestido, e vesti-llo : 
e mettei-lhe hum. annel na sua máào e os 
capatos nos seus pés. 

23 E, trazei huma vitella bem gorda, e ma- 
tai-a, pere comermos, e para nos regalarmos : 
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Parable of the Marriage Supper : 


supper, call not s friends, nor thy bre- 
thren, neither thy kinsmen, nor zAy rich? 
neighbours ; lest they also bid thee again, 
and a recompence be made thee. 

13 But when thou makest a feast, call 
the poor; the maimed, the lame, the blind : 

14 And thou shalt be blessed ; for they 
cannot recompense thee: for tbou sbalt 
be dice pensed at the resurrection of the 
just. 

15 And when one of them that sat at 
meat with him heard these things, he said 
unto him, Blessed5 zs he that shall eat 
bread in the kingdom of God. 

16 Then said he unto bim, A^ certain 
man made a great supper; and bade many: 

17 And sent his servant at supper time 
to say to them that were bidden, Come ; 
for 41} things are now ready. 

18 And they all with one cousent began 
to make excuse. "lhe first" said unto 
him, I have bought a piece. of ground, 
and 1 must needs go and see it: | pray 
thee have me excused, 

19 And another said, I have bought 
five yoke of oxen, and I go to prove 
them: I pray thee have me excused. 

20 And another said, I have married? 
à wife, and therefore I cannot come. 

21 Sothat servant came, and shewed bis 
lord these things. Then the master of the 
house, being angry; said to his servant, Go 
out quickly into the streets" and lanes of 
the city, and bring in hither the poor? and 
the maimed, aud the halt? and the blind. 

22 And the servant said, Lord, it is done 
as thou hast commanded, and yet" there 
is room. 

23 And the lord said unto the servant, 
Go out into the highways and hedges, 
and compel" /A4em to come in, that my 
house may be filled. 

24 For 1 say unto you, That none* of 
those men which were bidden shall taste 
of ny supper. 

25 And there went great multitudes 
1 him: and he turned, and said unto 

jem, 

.96 If any man come to me, and hate? not 
his father, and mother, and wife, and child- 
ren, and brethren, and sisters, yea, and his 
own life? also, he cannot be my disciple. 

21 And whosoever? doth not bear his 
cross, and come after me, cannot be my 
disciple. 

£8 For which of you, intending* to 
build a tower, sittetb not down first, and 
counteth the cost, whether he have suff- 
cient to finish ἐξ 3 

29 Lest haply, after he hath laid the 
foundation, and is not able to finish i£, 
all that behold ἐξ begin to mock him, 

30 Saying, This man began to build, 
and was not able to finish.$ 

31 Or what king, going to make war 
against another king, sitteth not down 
first, and consulteth* whether he be able 
with ten thousand to meet him that com- 
eth against him with twenty thousand ? 

329 Or else, while the other is yet a 
great way off, he sendeth an ambassage, 
and desireth conditions of peace. 

33 So likewise, whosoever he be of you 
that forsaketh not all? that he hath, he 
cannot be my disciple. 

34 Salt" τῷ good : but if the salt have 
lost his savour, wherewith shall it be 
seasoned ? 

35 It is neither fit for the land, nor yet 
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and of the repentant. Prodtgal. 


for the dunghill ; ^u men? cast it out, He 
that hath ears to hear, let him hear. 
r Ὅν... 
ΤῊΕΝ drew near unto him all the 
publicans and sinners for to hear him. 

2 And the Pharisees and scribes mur- 
mured, saying, This man receiveth sin- 


*| ners, and eateth 4 with them. 


3 And he spake this parable unto them, 
saying, 

4 What man/f of you, liaving an hun- 
dred sheep, if he lose one of them, doth 
not leave the ninety and nine in the wil- 
derness, and go aíter that which is lost, 
until he find it ? 

5 And when he hath found i7, he lay- 
eth zt on his shoulders, rejoicing. 

6 And when he cometh home, he call- 
eth together As friends and neighbours, 
saying unto them, Rejoice with me; for 
I have found my sheep? which was lost. 

T.I say unto you, that likewise joy shall 
be in heaven over one sinner that repent- 
eth, more than over ninety and nine just 
persons, which need " no repentance. 

8 Either what woman having ten P pie- 
ces of silver, if she lose one piece, doth 
not light a candle, and sweep the house, 
and seek diligently till she find 27 ? 

9 And when she hath found zr, she call- 
eth Aer friends and Aer neighbours tose- 
ther, saying, Rejoice with me; for I have 
found the piece which 1 had lost. 

. 10 Likewise, I say unto you, there? is 
joy in the presence of tbe angels of God 
over one sinner that repenteth. 

11 And he said, A certain man had two 
Sons: 

19 And the younger of them said to 
Ais father, Fatber, give me the portion of 
goods that falleth z0726. And he divided 
unto them Azsliving." — 

13 And not many pfe after,the younger 
son gathered all together, and took his 
journey into a far country, and there 
wasted his substance with riotous living. 

14 And when he had spent all, there 
arose a mighty famine? in that land; 
and he began to be in want. 

15 Aud he went and joined himself to 
a citizen of tbat country; and he sent 
him into his fields to feed swine. 

16 And he would fain have filled his 
belly with the husks^ that the swine4 did 
eat: and no man gave unto him. 

17 And when he came to himself, he 
said, How many hired servants of my 
father's have bread enough and to spare, 
and I perish with hunger! 

18 I/ will arise and go to my father, 
and will say unto him, Father, 1 have 
sinned against heaven, and before tbee, 

19 And am no more worthy to be called 
thy son: make me as one of thy hired 
servants. 

20 And he arose, and came to his father. 
But when he was yet a great way ^ otl, his 
father saw him, and had compassion, and 
ran, and fell on his neck, and kissed him. 

21 And the son said unto him, Father, 
I have sinned against heaven,^ and in 
thy sight, and am no more worthy to be 
called thy son. : 

99 But the father said to his servants, 
Bring" forth the best robe, and put it on 
him; and put a ring on his hand, aud 
Shoes on As feet : 

23 Aud bring hither the fatted calf, 
and kill ἐξ and let us eat, and be merry : 


BIBLIA POLYGLOTT A. Evangelium Luce, XVI. XVII. 


TEXTUS GRAECUS. VERSIO VULGATA LATINA. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ ΚΑΤᾺ AOYKAN, XVI. XVII. LUCZ, XVI, XVII. 


24 Ὅτι οὗτος ὁ υἱός μου νεκρὸς ἦν, καὶ ἀνέ- 
* kai! ἀπολωλὼς d ἡν!, καὶ εὑρέθη. Καὶ 


tnae' 
ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. 


25 Ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν 
2: 
ὡς “ἐρχόμενος Ἡγγίσα τῇ οἰκίᾳ, 


ἀγρῷ" καὶ 
ἤκουσε συμφωνίας καὶ χορῶν" 


26 Καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων 


QUE ἐπυνθάνετο τί εἴη Tavra. 
Ὁ δὲ εἰπεν αὐτῷ" 


σιτευτὸν, ὅτι ὑγιαίνοντα" αὐτὸν ἀπέλαβεν. 
28 ᾿Ὠργίσθη δὲ, 


20 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ πατρί" 


ῴον, ἵνα μετὰ τῶν φίλων βου εὐφρανθῶ. 


30 Ὅτε δὲ ὁ υἱός σου οὗτος, ὁ καταφαγών |. 
σου τὸν βίον μετὰ πορνῶν, ἦλθεν, ἔθυσας 


αὐτῷ τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. 


31 Ὁ δὲ εἰπεν αὐτῷ" Τέκνον, σὺ πάντοτε 


μετ᾽ ἐμοῦ εἰ, καὶ πάντα͵ τὰ ἐμὰ, σά ἐστιν. 


39 Εὐφρανθῆναι δὲ καὶ “χαρῆναι ἔδει, ὃ ὅτι ὁ 


ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν, καὶ ἀνέζησε" 
ἀ καὶ! ἀπολωλὼς ^ ἦν!, καὶ εὑρέθη. 


Κεφ. «ς΄. XVI. 


Ἐλεγε δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ" 


"AvÜpwrrós qus ἦν πλούσιος, ὃς εἶχεν οἰκονό- 
nov" καὶ οὗτος διεβλήθη, αὐτῷ ὡς διασκορπί- 


ζων τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 

29 Καὶ φωνήσας αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ" Τί τοῦτο 
ἀκούω περὶ σοῦ; ᾿ ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἶκο- 
vouíae * σου)" οὐ γὰρ͵ δυνήσῃ € ἔτι οἰκονομεῖν. 

3 Εἶπε δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰκονόμος" Τί ποιήσω, 
ὅτι ὁ κύριός μου ἀφαιρεῖται, 
ἀπ᾽ ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ 
αἰσχύνομαι. 

4 Εγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν μετασταθῶ 
τῆς οἰκονομίας, δέξωνταί με εἰς τοὺς οἴκους 
αὐτῶν. 

5 Καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν 
χρεωφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ, ἔλεγε τῷ 
πρώτῳ" Πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου; 

6 '0 δὲ εἰπεν᾽ 'Ekaróv βάτους ἐλαίου. Καὶ 
εἰπεν αὐτῷ" Δέξαι σου τὸ γράμμα, καὶ καθί- 
σας ταχέως γράψον πεντήκοντα. 

Ἔπειτα ἑτέρῳ €ime' Σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; 

Ὃ δὲ εἰπεν᾽ Ἑκατὸν κόρους σίτου. Καὶ λέ- 
ye. αὐτῷ Δέξαι σου τὸ ἡράμμα, kat γράψον 
ὀγδοήκοντα, 

8 Καὶ ἐπήνεσεν ὁ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς 
ἀδικίας, € ὅτι φρονίμως ἐποίησεν" "C ὅτι οἱ! υἱοὶ 
τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι͵ ὑπὲρ τοὺς 
υἱὸς τῷ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσι. 

29 Καγὼ ὑμῖν λέγω" Ποιήσατε͵ ἑαυτοῖς͵ φίλους 
ἐκ τοῦ μαμωνᾶ πῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν Sek 
πητεὶ, δέξωνται ὑ ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίας σκηνάς. 

10 Ὁ “πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ, καὶ ἐν πολλῷ 
πιστὸς ἐστι" καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ ἄδικος, καὶ ἐν 
πολλῷ ἄδικός ἐ ἐστιν. 

11 Εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ 
ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει 5 

19 Καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, 
τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δώσει: 

13 Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δδλεύ- 
εἰν" "n “γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, κ᾿ τὸν ἕτερον ἀγα- 
πήσει" ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, Io τῷ éréps καταφρονή- 
σει. Οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ ιαμωνᾷι- 

55 


ἰσχύω, 




















"Oct ὁ ἀδελφός σου 
ἥκει" καὶ ἔθυσεν ὁ ὁ “πατήρ σου τὸν μόσχον τὸν 


καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελθεῖν. 
Ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὐτόν. 
᾿Ιδοὺ, το- 
σαῦτα ἔτη δουλεύω σοι, καὶ οὐδέποτε ἐντολήν 
σου παρῆλθον, καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας € ἔρι- 


τὴν οἰκονομίαν 
ἐπαιτεῖν 


14 Ἤκϑβον δὲ Tavra πάντα καὶ οἱ Φαρισαῖοι, 
φιλάργυροι ὑ ὑπάρχοντες" K ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. 

15 Καὶ eimev αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦν- 
τες ἑαυτὰς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων" ὁ δὲ Θεὸς 
γινώσκει τὰς καρδίας ὑ ὑμῶν" ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις 
ὑψηλὸν, "βδέλυγμα € ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ δέστιν'". 

16 Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται ἕως 'Ioctvvov" 
ἀπὸ τότε ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίζεται, 
καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται. 

17 Εὐκοπώτερον δέ ἐστι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν παρελθεῖν, ἢ ἢ T& vóus μίαν κεραίαν πεσεῖν. 

18 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ 
γαμῶν ἑτέραν, μοιχεύει" καὶ “ πᾶς! ὁ ἀπολε- 
λυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς! γαμῶν, μοιχεύει. 

19 Ἄνθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδι-- 
δύσκετο “πορφύραν καὶ βύσσον, εὐφραινόμενος 
καθ᾽ ἡμέραν λαμπρῶς. 

90 Πτωχὸς δέ τις ἦν ὀνόματι Λάζαρος, t ὃς 
ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκωμένος, 

21 Kai ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν ψε 
χίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ “τῆς “τραπέζης τοῦ 
πλουσίου Τ᾽ ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι ἀπέ- 
λειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 

99 'Eyévero δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν, καὶ 
ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν 
κόλπον ὅποῦ! ᾿Αβραάμ' ἀπέθανε δὲ καὶ ὁ 
πλούσιος. καὶ ἐτάφη. 

23 Καὶ ἐν τῷ ἅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὑτοῦ, ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁ ὁρᾷ τὸν ᾿Αβραὰμ 
ἀπὸμακρόθεν, κ᾽ Λάζαρον ἐ ἐν τοῖς κόλποις αὐτᾷ. 

94 Καὶ αὐτὸς φωνῇ σας εἰπε᾿ Πάτερ ᾿Αβραὰμ, 
ἐλέησόν με, καὶ πέμψον Λάζαρον, tva. βαψῃ 
τὸ ἄκρον τῇ δακτύλου αὑτοῦ ὕδατος, καὶ κατα- 
ψύξῃ τὴν “γλῶσσάν μου" ὅτι ὀδυνωιδαῖε ἐν τῇ 
φλογὶ. ταύτῃ. 

295 Εἰπε δὲ ᾿Αβραάμ᾽ Τέκνον, μνήσθητι € ὅτι 
ἀπέλαβες 5g)! τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, 
καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά" νῦν δὲ ὦ ὅδε- 
παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 

96 Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις, μεταξὺ ἡμῶν καὶ 
ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικται, ὅπως οἱ θέλον- 
τες διαβῆναι " ἐντεῦθεν! πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνων- 
ται, μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν. 

97 Eine δέ" ᾿Ερωτῷ οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμ- 
Ys. αὐτὸν εἰς τὸν οἰκον τοῦ πατρός μου" 

98 " Ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφούς" ὅπως διαμαρ- 
τύρηται αὐτοῖς, ἵνα ι μὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς 
τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. 

29 Λέγει αὐτῷ "Apad "Exovat Mocéa, kat 
TOUS προφήτας" ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. 

30 Ὁ δὲ εἰπεν᾽ Οὐχὶ, πάτερ ᾿Αβραάμ' ἀλλ᾽ 
ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτοὺς, με- 
τανοήσουσιν. 

31 Eie δὲ αὐτῷ" Εἰ Μωσέως καὶ “τῶν προ- 
φητῶν. οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν 
ἀναστῇ πεισθήσονται. 


Κεφ. ιζ΄. XVII. 


Eins, δὲ πρὸς “ποὺς μαθητάς" ᾿Ανένδεκτόν 
ἐστι μὴ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα᾽ οὐαὶ δὲ δι᾿ οὗ 
ἔρχεται. 

9 Λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ ἡ μύλος ὀνικὸς!] περίκει- 
ται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔῤῥιπται 
εἰς τὴν θάλασσαν, ἡ ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν 
μικρῶν τούτων. 

3 Προσέχετε ἑαντοῖς. ᾿Εὰν “δὲ! ἁμάρτῃ 
ἃ εἰς. gel ὁ ààeAQós cov, ἐπιτέμησον αὐτῷ" 
καὶ ἐὰν μετανοήσῃ, ἡ ἄφες͵ αὐτῷ. 

4 Καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἀὰμάρτῃ! εἰς σὲ, 


illam, et date annulum in manum ejus, 
et calceamenta in pedes ejus : 

23 Et adducite vitulum saginatum, et 
occidite, et manducemus, et epulemur: 

24 Quia hic filius meus mortuus erat, 
et revixit: perierat, et inventus est. Et 
ceperunt epulari. 

25 Erat autem filius ejus senior in 
agro: et cum veniret, et appropinqua- 
ret domui, audivit symphoniam, et cho- 
ram: 

φῦ Et vocavit unum de servis, 
terrogavit quid hzc essent. 

2T Isque dixit illi: Frater tuus venit, 
et occidit pater tuus vitulum sagina- 
tum, quia salvum illum recepit, 

98 Indignatus est autem, et nolebat 
introire. Pater ergo illius egressus, ca- 
pit rogare illum. 

29 Atille respondens, dixit patri suo: 
Ecce tot annis servio tibi, et numquam 
mandatum tuum preeterivi, etnumquam 
dedisti mihi hoedum ut cum amicis meis 
epularer: 

30 Sed postquam filius tuus hic, qui 
devoravit substantiam suam cum mere- 
tricibus, venit occidisti illi vitulum sa- 
ginatum, 

31 At ipse dixit illi: Fili, tu semper 
mecum es, et omnia mea tua sunt: 

39 Epulari autem, et gaudere oporte- 
bat, quia frater tuus hic, mortuus erat, 
et revixit : perierat, et inventus est. 


CAP. XVI. 


DiczsaT autem et ad discipulos 
suos: Homo quidam erat dives, qui 
habebat villicum: et hic diffamatus est 
apud illum quasi dissipasset bona ip- 
sius, 

2 Et vocavit illum, et ait illi: Quid 
hoc audio de te? redde rationem villi- 
cationis tuze: jam enim non poteris 
villicare, » 

3 Ait autem villicus intra se: Quia 
faciam quia dominus meus aufert a me 
villicationem? fodere non valeo, men- 
dicare erubesco. 

4 Scio quid faciam, ut, cum amotus 
fuero à villicatione, recipiant me in 
domos suas. 

5 Convocatis itaque singulis debitori- 
bus domini sui, dicebat primo: Quan- 
tum debes domino meo? 4 

6 Atille dixit: Centum cados olei. 
Dixitque illi : Accipe cautionem tuam: 
et sede cito, scribe quinquaginta. 

1 Deinde alii dixit: Tu vero quan- 
tum debes? Qui ait: Centum coros 
triticl, Aitilli: Accipe litteras tuas, 
et scribe octoginta. 

8 Et laudavit dominus villicum in- 

Sli hold quia prudenter fecisset: quia 

ii, hujus szeculi prudentiores filiis lu- 
cis in generatione sua sunt. 

9 Et ego vobis dico: facite vobis ami- 
cos de mammona iniquitatis: ut, cum 
defeceritis, recipiant vos in &terna ta- 
bernacula. 

10 Qui fidelis est in minimo, et in ma- 
jori fidelisest, et qui in modico iniquus 
est, et in majori iniquus est. 

11 Si ergo jor iniquo mammona fideles 
non faistis: quod verum est, quis cre- 
det vobis? 

12 Etsi in alieno ἤτοι non fuistis : 


et in- 


quod vestrum est, quis dabit vobis ? 

43 Nemo servus potest duobus domi- - 
nis servire: aut enim unum odiet, et 
alterum uM d aut uni adhaerebit, et 
alterum contemnet: non potestis beo | 
servire, et mammonz. 

14 Audiebant autem omnia hzc Pha- 
riscei, qui erant avari: et deridebant 
illum, 

15 Etaitillis: Vos estis, qui justifi- 
catis vos coram hominibus: Deus au- 
tem novit corda vestra: quia quod ho- 
minibus altum est, abominatio est ante 
Deum. 

16 Lex, et prophetz, usque ad Joan- 
nem: ex eo regnum Dei evangelizatui,. 
et omnis in illud vim facit. 

17 Facilius est autem celum, et ter- 
ram pra&terire, quàn de Lege unum 
apicem cadere. 

18 Omnis, gui dimittit uxorem suam, 
et alteram ducit moechatur: etqui di- 
missam a viro ducit, moechatur. 


19 Homo quidam erat dives, qui in- 


duebatur purpura, et bysso: et epu- 
labatur quotidie splendide. 
20 Et erat quidam mendicus, nomine 


Lazarus, qui jacebat ad januam ejus, - 


ulceribus plenus, 

21 Cupiens saturari de micis, quz 
cadebant de mensa divitis, et nemo illi 
dabat: sed et canes veniebant, et linge- 
bant ulcera ejus. 

22 Factum est autem ut moreretur 
mendicus, et portaretur ab Angelis in 
sinum Abrahae. Mortuus est autem et . 
dives, et sepultus est in inferno. 

23 Elevans autem oculos suos, cum 
ie in tormentis, vidit Abraham a 

longe et Lazarum in sinu ejus : 

roy ipse clamans dixit: Pater Abra- 
m miserere mei, et mitte Lazarum ut 
intingat extremum digiti sui in aquam 
ut re acer linguam meam, quia cru- 
cior in hac flamma. 

95 Et dixit illi Abraham : Fili, recor- 
dare quia recepisti bona in vita "tua, et 
Lazarus similiter mala: nunc autem 
hic consolatur, tu vero cruciaris. 

26 Et in his omnibus inter nos, et vos 
chaos magnum firmatum est: ut hi, 
qui volunt hinc transire ad vos, non 
possint, neque inde huc transmeare. 

97 Et ait: Rogo ergo te pater ut mit- . 
tas eum in domum patris mei. 

28 Habeo enim quinque fratres, ut. 
testetur illis, ne et 1psi veniant in hunc 
locum tormentorum. 

29 Et aitilli Abraham : Habent Moy-: 
sen, et prophetas : audiant illos. 

30 Atille dixit: Non, pater Abraham; 
sed si quis ex mortuis "ierit ad eos, pa 
nitentiam agent, 

31 Ait autem illi; Si Moysen, et pro-- 


phetas non audiunt, neque si quis ex - 


mortuis resurrexerit, credent. 
CAP. XVII. 


Er ait ad discipulos suos: Impossi- 
bile est ut non veniant scandala: v&- 
autem illi, per quem veniunt, 

9 Utilius esti 
ponatur circa bees ejus, et projicia- 
tur in mare, quàm utscandalizet unum 
de pusillis istis. 

3 Attendite vobis; Si peccaverit in 





lisi lapis molaris im- . 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


* — ERSIO.LUSITANA. 


| 94 Porque este meu filho era morto, e re- 
|'surgio: tinha-se perdido, e achou-se. E co- 
 mecárào a banquetear-se. 


Entretanto veio o filho mais velho, que 


be. | €stava no campo : e quando chegou perto de 


casa, ouvio a musica, e a danca : 
! -96 E, chamou hum dos servos, e perguntou- 
Ihe que era aquillo. d 

21 Ellelhedisse: He que chegou teu irmáo ; 
e porque chegou com saude, mandou teu pai 
matar huma vitella bem cevada. 

28 E indignou-se elle, e náo queria entrar. 
| Sahio pois fóra o Pai; e comecou a rogallo. 
| 99 E elle respondendo, disse a seu pai: 


lw | Ha tantos annos que te servo, sem nunca 





|transgredir mandamento algum teu; e tu 
inunca me déste hum cabrito, para eu me re- 
| galar com os meus amigos : 

| 80 Mas tanto que velo este teu filho, que 
| gastou tudo quanto tinhacom prostitutas, lo- 
! go Ihe mandasté matar huma vitella gorda. 

| 31 Entào lhe disse elle: Filho, tu sempre 
estás comigo, e tudo o meu he teu. 

| 89 Era porém necessario que houvesse ban- 
| quete, e festim ; pois que este teu irmàáo era 
morto, e resurgio ; tinha-se perdido, e achou- 
| Se: 

CAP. XVI. 


Dizta tambem elle a seus .Discipulos : 
| Hum homem rico tinha hum feitor, que foi 
|acecusado diante delle de haver dissipado os 
| seus bens. E 
2 E chamando-o, disse-lhe: Que he isto 
| que ouco de ti^ dá conta da tua administra- 
|cà0: porque náo poderás daqui em diante 
ser meu feitor. j E 
3 Entáo disse lá para si o feitor: Que farei, 
visto que meu amo me tira a administracáo ἡ 
Cavar nào posso, e mendigar he cousa deque 
tenho vergonha. 
4 Já sei o que hei de fazer, para que quan- 
Ὁ for removido da administracáo, ache 
quem me recolha em sua casa. 


- 1 δ 'Tendo chamado pois cada hum dos deve- 













— ,- 


|! dores de seu amo, disse ao primeiro : Quanto 


he que tu deves a meu amo? 3 
6 E; elle disse: Cem medidas de azeite. E 
]he disse: Aqui tens a tua obrigacáo, e sen- 
ta-te, e escreve depressa outra de cincoenta. 
* Disse depois ao segundo: E tu quanto 


|deves? Disse elle: Cem medidas de trigo. 
| E Ihe disse: Toma lá o teu escrito, e faze 


outro de oitenta. ie Mr 

8 E o amo louvou este feitor iniquo, por 
haver obrado como homem de juizo : porque 
! 0s filhos do seculo sáo mais avisados, do que 
| $ào os filhos da luz, na sua geracao. E 
9 E vos digo eu: Fazei por grangear ami- 
, 0S com as riquezas da iniquidade ; para que 
| quando vós vierdes a faltar, vos recebáo elles 
nos tabernaculos eternos. 

10 O que he fiel nas cousas pequenas, tam- 
bem será fiel nas grandes: e 0 que he injusto 


| nàs cousas pequenas, tambem será injusto 


nas grandes. Ἷ i Y 
. 11 Se pois vós nào fostes fieis nas riquezas 
injustas, quem haverá que confie de vós as 
verdadeiras ? , L 

12 E se vós nào fostes fieis no alheio, quem 


| vas dará o que he vosso? 


13 Nenhum servo póde servir a dous Se- 
nhores: porque ou ha de ter aborrecimento a 

um, e amor a outro ; ou ha de entregar-se à 
hum, e nào fazer caso do outro: vós nào po- 
deis servir a Deos, e ás riquezas. 

14 E os Fariseos, que erào avarentos, ou- 
viáo todas estas penes e zombavio delle. 























S, LUCAS XVI. XVII. 


. 15 E elle Ihes disse: Vós-outros tudo he 
justificar-vos diante dos homens: mas Deos 
conhece os vossos coracóes: pois o que he 
elevado aos olhos dos homens, he abomina- 
cào diante de Deos. 


16 A Lei, e os Profetas durárào até a vin- 
da de Jo&o : deste tempo he o Reino de Deos 
Ec pani e cada hum faz forca por entrar 
nelle. 

17 He porém mais facil passar o Ceo, e a 
terra, do que perder-se hum til da Lei. 


18 Todo o que larga sua mulher, e casa 
com outra, commette adulterio : e o que casa 
com a que foi repudiada de seu marido, 
commette adulterio. 

19 Havia hum homem rico, que se vestia 
de purpura, e de hollanda, e que todos os dias 
se banqueteava. 

20 Havia tambem hum pobre mendigo, por 
nome Lazaro, todo cuberto de chagas, que 
estava deitado á sua porta ; 

21 E que desejava fartar-se das migalhas, 
que cahiào da meza do rico ; mas ninguem 
lhas dava: e os cáes vinhào lamber-lhe as 
ulceras. 

99 E, ora succedeo morrer este mendigo, 
€ foi levado pelos Anjos ao seio de Abrahào. 
Morreo tambem o rico, e foi sepultado no In- 
ferno. 

23 E quando elle estava nos tormentos, le- 
vantou os olhos, e vio ao longe a Abrahào, € 
a Lazaro no seu seio : 

24 E, gritando, disse: Pai Abraháo, com- 
padece-te de mim, e manda cá a Lazaro; 
para que molhando em agua a ponta do seu 
dedo, me refresque a lingua; pois sou ator- 
mentado nesta chamma. 

25 E disse-lhe Abraháo: Filho, lembra-te 
que recebeste os teus bens em tua vida, e que 
Lazaro nào teve senáo males: e está elle 
agora consolado, e tu em tormentos. 

26 Demais, que entre nós, e vós está for- 
mado hum grande abysmo ; de sorte, que os 
que quizessem passar de cá para lá, nào o 
poderiáo fazer; nem tambem os de lá pode- 
riáo passar para cá. 

QT E disse: Rogo-te logo, Pai, que o man- 
des a casa de meu pai, 

98 A advertir cinco irmáos, que là tenho, 
para que lhes náo succeda virem tambemr 
parar a este lugar de tormentos. 

29 E disse-lhe Abraháo: Elles lá tem ἃ 
Moysés, e aos Profetas ; oucáo-os. 

30 E elle disse: Nào, pai Abraháo : mas se 
for a elles algum dos mortos, hào de fazer 
penitencia. 

31 Porém elle Ihe disse: Se elles nào dào 
ouvidos a Moysés, e aos Profetas, tambem 
nào se deixaráo persuadir, ainda quando re- 
surja hum morto. 


CAP. XVII. 


E ELLE aisse a. seus Discipulos : He im- 
possivel que deixe de haver escandalos: mas 
ai daquelle, por quem elles vem. 

2 Sería melhor para elle que Ihe atassem 
ao pescoco huma. pedra de moinho, e que o 
precipitassem no mar, do que ser elle causa 
de se escandalizar hum destes pequeninos. 

3 Estai com cuidado sobre vós : se teu ir- 
máo peccou contra ti, reprehende-o ; ese elle 
se arrepeude, perdoa-Ihe. ; 

4 E se elle pecca sete vezes no dia contra 
ti, e sete vezes no dia te vem buscar, dizen- 
do, Des oes perdoa-lhe. 


Evangelium Luce, XVY. XVII. 


VERSIO ANGLICANA. 


The unjust steward. 


24 For* this my son was dead, and is 
alive^ again ; he was4 lost, and is found. 
And they began to be merry. 

25 Now his elder son was in the field : 
and as he came and drew nigh to the 
house, he heard music and dancing. 

26 And he called one of the servants, 

and asked wbat these things meant. 
. 20 And he said unto him, 'l'hy brother 
is come; and thy father hath killed the 
fatted calf, because he hath received him 
safe and sound. 

28 And he was angry,' and would not 
£o in : therefore came his father out, and 
entreated him. : 

29 And he, answering, said to Ais father, 
Lo, these many years do I? serve thee, 
neither transgressed? I at any time thy 
commandment ; and yet thou never gav- 
est me a kid, that I might make merry 
with my friends : 

30 But as soon as this thy son was 
come, which hath devoured thy living 
with" harlots, thou hast killed for him 
the fatted calf. 

31 And he said unto him, Son, thou art 
ever? with me, aud all that 1 have is thine. 

39 It was meet" that we should make 
merry, and be glad :* for* this thy bro- 
ther was dead, and is alive again ; and 
was lost, and is found. 

CHAP. XVI. 


AND he said also unto his disciples, ἢ 


"There was a certain rich man, which had 
a steward; and the same was accused 
unto him that he had wasted his goods. 

.2 And he called him, and said unto 
him, How is it that I bear this of thee? 
Give an account of thy stewardship ; * 
for thou mayest be no longer steward. 

3 PLhen the steward said within him- 
self, What shall I do? for my lord taketh 
away from me the stewardship: I can- 
not dig ; to beg I am ashamed. 

4 I am resolved what to do, that, when 
I am put out of the stewardship, they 
may receive me into their houses. 

5 So he called every one of his lord's 
debtors wnto Aim, and said unto the first, 
How much owest thou unto my lord ? 

6 And he said, An hundred 4 measures 
ofoil. And hesaid unto him, Take thy bill, 
and sit down quickly, and write fifty. 

1 Then said he to another, And how 
much owest thou? And he said, An 
hundred Ὑ measures of wheat. And he 
said unto him, Take thy bill, and write 
fourscore. 

8 And the lord commended the unjust 
steward, because he had done wisely : for 
the children of this world are in their ge- 
neration wiser than the2 children of light. 

9 And I say unto you, Make/ to your- 
selves friends of the ómammon of unright- 
eousness; that, when ye fail, they may 
receive you into everlasting habitations, 

10 He^ that is faithful in that which is 
least, is faithful also in much: and he 
that is unjust in the least, is unjust also 
in much. 

. 11 If therefore ye have not been faithful 
in the unrighteous ó mammon, who will 
commit to your trust the true rZcAes? 

129 And if ye have not been faithful in 
that which is another man's, who shall 
give you that which is your own? 

13 No! servant can serve two masters : 
for either he will hate the one, and love 
the other: or else he will hold to the one, 
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36. the dead. 





The rich man and Lazarus. 


and despise the other. Ye cannot serve 
God and mammon. 

14 And the Pharisees also, who* were 
covetous, heard all these things: and 
they derided him. 

15 And he said unto them, Ye are they 
which justify yourselves3 before men; 
but God^ knoweth your hearts: for that 
which is highly esteemed? among men, 
is abomination in the sight of God. 

16 The* law and the prophets vere until 
John : since that time the kingdom of God 
15 preached, and every man presseth into it. 

17 And" it iseasier for heaven and earth 
to pass, than one tittle of the law to fail. 

18 Whosoever* putteth away his wife 
and marrieth another, committeth adul- 
tery: and whosoever marrieth her that 
is put away from Aer husband, commit- 
teth adultery. 

19 'l'here was a certain rich man, which 
was clothed in purple and fine linen, 
and fared sumptuously every day : 

20 And there was a certain beggar 
uamed Lazarus, which was laid at his 
gate, full of sores, 

21 And desiring to befed with the crumbs 
which fell from the rich man's table: more- 
over the dogs came and licked his sores. 

29 And it came to pass, that the beg- 
gar died, and was carried by the angels 
into Abraham's bosom :" the" rich man 
also died, and was buried ; , 

23 And" in hell he lifted up his eyes, 
being in torments, and seeth Abraham 
afar off, and Lazarus in his bosom. 

24 And he cried and said, Father Abra- 
ham, have mercy on me, and send Laza- 
rus, tbat he may dip the tip of his finger 
in water, and cool my tongue ;7 for 1 am 
tormented in this flame.* 

25 But Abraham said, Son, remember 
that thou in thy lifetime? receivedst thy 
£ood things, and likewise Lazarus evil 


24|things: but now he is comforted, and 


thou art tormented. 

26 And beside all this, between us and 
you there is a great gulf fixed : so that 
they which would pass from hence to 
you cannot; neither? can they pass to 
us, that would come from thence. » 

. 9t 'Then he said, I pray thee therefore, 
father, that thou wouldest send him to 
my father's house : 

98 For I have five brethren; that he 
may festify unto them, lest they also 
come into this place of torment. 

29 Abrabam saith unto him, T'hey* have 
Moses and y prophets; let them hear them. 

30 And he said, Nay, father Abrabam : 
but if one went unto them from the dead, 
they will repent. 4 

31 Aud he said unto him, If* they hear 
not Moses and the prophets, neither willé 
they be persuaded, though one rose trom 


CEPUATPEX VITA P 
'TurgN said he unto the disciples, It! is 
impossible but that offences will come: but 
woe unto him through whom they come ! 

9 It were better for bim that a mill- 
stone were hanged about his neck, and 
he cast into the sea, than that he should 
offend one of these little ones. 

3 'l'ake heed to yourselves : If thy bro- 
ther trespass against thee, rebuke* him ; 
and if he repent, forgive him. 

4 And if he trespass against thee seven 
times in a day, and seven times in a day 


BIBIELAÀPIQIEBYIGIEOIT EAE 


TEXTUS GR/ECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, XVIII. 


καὶ ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἐπιστρέψῃ ^ ἐπί σε, 
Aéyov' Μετανοῶ᾽ ἀφήσεις αὐτῷ. 

5 Καὶ εἶπον οἱ ἀπόστολοι τῷ Κυρίῳ᾽ Πρόσ- 
θες ἡμῖν πίστιν. 

6 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος" Εἰ εἴχετε πίστιν ὡς κόκ- 
KOv σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ ταύτῃ" 
᾿Εκριζώθητι, καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσσῃ" καὶ 
νπήκουσεν ἂν υμιν. 

7 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα, ἢ 
ποιμαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ 
εὐθέως" Παρελθὼν ἀνάπεσαι ; 

8 ᾿Αλλ᾽ οὐχὲ ἐρεῖ abr '"Ero(sacov τί δειπνή- 
σω, καὶ περιζωσάμενος διακόνει μοι, ἕως φάγω 
καὶ πίω" καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι K; πίεσαι gv 5 

9 Μὴ χάριν ἔχει τῷ δέλῳ ἐκείνῳ, ὅτι ἐποίησε 
τὰ διαταχθέντα ὃ αὐτῷ! 5 * οὐ óoko.l 
10 Οὕτω kai ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ 
διαταχθέντα ὑμῖν. λέγετε᾽ Ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί 
ἐσμεν ἀὅτι! ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι, πεποιή- 
καμεν. 

11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὸν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ μέσου 
Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. 

τῷ Καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κώμην, 
ἀπήντησαν αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, οἱ ἔστη- 
σαν πόρρωθεν. 

13 Καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν, λέγοντες" Ἰησοῦ 
ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. 

14 Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς" Πορευθέντες émi- 
δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι. — Kai ἐγένετο ἐν 
τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς, ἐκαθαρίσθησαν. 

15 Εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψε, 
μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν Θεόν. 

16 Καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, “εὐχαριστῶν αὐτῷ!" καὶ αὐτὸς ἡν Σα- 
μαρείτης. ἢ c - ybdue Lr bina τς 

17 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἰπεν᾽ Οὐχὲ oi 
δέκα ἐκαθαρίσθησαν ; οἱ δὲ ἐννέα mov; 

18 Οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες ó&vat δόξαν 
τῷ Θεῷ, εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος. 

19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αναστὰς πορεύου ἡἣ 
πίστις σου σέσωκέ σε. 

20 ᾿Επερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων πότε 
ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεξ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς, 
καὶ εἶπεν᾽ Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 

: 4 

ετὰ παρατηρήσεως 
μον Οὐδέν» ΠΥ Δ}. I390 aen a ἰδδὺ ὀξεῖ" 198 
γὰρ, ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. 

99 Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς" ᾿Ελεύσονται 
ἡμέραι, ὅτε ἐπιθυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν" καὶ οὐκ ὄψεσθε. 
93 Καὶ épscty ὑμῖν᾽ Ἰδοὺ ὧδε, “ἢ ἰδοὺ ἐκεῖ" 
μὴ ἀπέλθητε, μηδὲ διώξητε. 

24 Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπῇ, 7] ἀστράπτουσα ἐκ 
πῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν, εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν λάμπει" 
οὕτως ἔσται P kai! ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου “ ἐν τῇ 
ἡμέρςᾳι αὑτοῦ". s ; 

95 Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν, καὶ 
ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 

96 Καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ὅ τοῦ! 
Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου. 

97 Ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐξεγαμίζοντο, 
ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν" kat 
ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς, καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας. 

O8 Ὁμοέως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις 
Λώτ᾽ ἤσθιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, ἐφύ- 
τευον, ὠκοδόμουν᾽ 

99 *Hc δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθε Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων, 
ἔβρεξε πῦρ καὶ θεῖον ἀπ᾽ ἀρανξ, καὶ ἀπώλεσεν 


80 Κατὰ “ταῦτα' ἔσται ἡ ἡμέρᾳ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται. 

31 Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὃς ἔσται ἐπὶ T8 δώ- 
ματος, καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, ku] 
καταβάτω ἄραι αὐτά" καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ, ὁμοίως 
μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω. 

82 Μνημονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ. 

38 Ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, 
ἀπολέσει αὐτήν" καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέσῃ αὐτὴν, 
ζωογονήσει αὐτήν. 

34 Λέγω ὑμῖν᾽ Ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο 
ἐπὶ κλίνης μιᾶς" ὅ ὁ! εἷς παραληφθήσεται, καὶ 
ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται. 

35 Δύο ἔσονται ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό" ^5! 
μία παραληφθήσεται, kj ἡ ἑτέρα ἀφεθήσεται, 
36 Kai ἀποκριθέντες λέγουσιν αὐτῷ Ποῦ, 
Κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Ὅπου τὸ σῶμα, 
ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 


Κεφ. εη΄. XVIII. 


Eazre δὲ kai παραβολὴν αὐτοῖς, πρὸς τὸ 
δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι καὶ μὴ ἐκκακεῖν, 

9 Λέγων᾽ Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει τὸν Θεὸν 
μὴ φοβόμενος, καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. 
3 Xf£pa δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ" καὶ ἤρχετο 
πρὸς αὐτὸν, λέγουσα᾽ ᾿Εκδίκησόν με ἀπὸ τοῦ 
ἀντιδίκου μου. 

4 Καὶ οὐκ 3 ἠθέλησεν! ἐπὶ χρόνον. Μετὰ δὲ 
ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ Εἰ καὶ τὸν Θεὸν οὐ 
φοβᾶμαι, καὶ ἄνθρωπον οὐκ ἐντρέπομαι" 

5 Διά γε τὸ παρέχειν μοι κόπον τὴν χήραν 
ταύτην, ἐκδικήσω αὐτῆν᾽ ἵνα μὴ εἰς τέλος 
ἐρχομένη ᾿ὑπωπιάζῃ! με. 

6 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος" ᾿Ακούσατε τί ὁ κριτὴς 
τῆς ἀδικίας λέγει 

7 Ὁ δὲ Θεὸς οὐ μὴ ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν τῶν 
ἐκλεκτῶν abr& τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας 
καὶ νυκτὸς, καὶ μακροθυμῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς ; 

8 Λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν 
ἐν τάχει.. Πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἐλθὼν 
dpa. εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς 5 

9 Εἶπε δὲ d καὶ! πρός τινας τοὺς πεποιθότας 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶ δίκαιοι, καὶ ἐξουθενοῦντας 
τοὺς λοιποὺς, τὴν παραβολὴν ταύτην" 

10 Ανθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν 
προσεύξασθαι ὁ εἷς Φαρισαῖος, καὶ ὁ ἕτερος 
τελώνης. 

11 Ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς " πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα! 
προσηύχετο" το Θεὸς, εὐχαριστῶ σοι; ὅτι οὐκ 
εἰμὲ ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, 
ἄδικοι, μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης, 

19 Νηστεύω δὶς τοῦ σάββάτον, ἀποδεκατῶ 
πάντα ὅσα κτῶμαι. 

13 Kai ὁ τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν 
οὐδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι" 
ἀλλ᾽ ἔτυπτεν * eis! τὸ στῆθος αὑτοῦ, λέγων᾽ 
Ὁ Θεὸς, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 

14 Λέγω ὑμῖν, κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος 
εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, “ἢ ἐκεῖνος" ὅτι πᾶς ὁ 
ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν 
ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. 

15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη, ἵνα 
αὐτῶν ἅπτηται ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐπετέ- 
μησαν αὐτοῖς. 

16 Ὃ δὲ Ἰησοῦς, προσκαλεσάμενος αὐτὰ, 
eimev' "Ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός με, 
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kai μὴ κωλύετε αὐτά" τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 


Evangelium Luce, XVIII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCZ, 


te frater tuus, increpa illum ; et si pwe- 
nitentiam egerit, dimitte illi. : 

4 Et si septies in die peccaverit in te, 
et septies in die conversus fuerit ad te, 
dicens: Penitet me, dimitte illi, 

5 Et dixerunt Apostoli Domino: Ad- 
auge nobis fidem. 

6 Dixit autem Dominus : Si habueri- 
tis fidem, sicut granum sinapis, dicetis 
huic arbori moro: Eradicare, et trans- 
plantare in mare: et obediet vobis. 

1 Quis autem vestrum habens servum 
arantem aut pascentem, qui regresso 
de agro dicat illi: Statim transi, re- 
cumbe : A 4 

8 Et non dicat ei: Para quod cenem, 
et precinge te, et ministra mihi donec 
manducem, et bibam, et post hzc tu 
manducabis, et bibes ? 

9 Numquid gratiam habet servo illi, 
quia fecit quz ei imperaverat ? 

10 Non puto. Sic et vos cum feceri- 
tis omnia, qua przecepta sunt vobis, di- 
cite: Servi inutiles sumus: quod de- 
buimus facere, fecimus. . 

11 Et factum est, dum iret in Jerusa- 
lem, transibat per mediam Samariam, 
et Galilaeam. . 

12 Et cum ingrederetur quoddam cas- 
tellum, occurrerunt ei decem viri le- 
prosi, qui steterunt a longe: 

13 Et levaverunt vocem, dicentes: 
Jesu praeceptor, miserere nostri. 

14 Quos ut vidit, dixit: Ite, ostendite 
vos sacerdotibus, Et factum est, dum 
irent, mundati sunt. 

15 Unus autem ex illis, ut vidit quia 
mundatus est, regressus est, cum mag- 
na voce magnificans Deum, 

16 Et cecidit in faciem ante pedes 
ejus, gratias agens ; et hic erat Samari- 
tanus. 

17 Respondens autem Jesus, dixit: 
Nonne decem mundati sunt? et novem 
ubi sunt? 

18 Non est inventus qui rediret, et 
daret gloriam Deo, nisi hic alienigena. 

19 Et ait illi : Surge, vade ; quia fides 
tua te salvum fecit. 

20 Interrogatus autem a Phariszis: 
Quando venit regnum Dei ? respondens 
eis, dixit: Non venit regnum Dei cum 
observatione : " 

.. 21 Neque dicent: Ecce hic, aut ecce 
illic. Ecce enim regnum Dei intra vos 
est. 

29 Et ait ad discipulossuos: Venient 
dies quando desideretis videre, unum 
diem lilii hominis, et non videbitis. 
,,23 Et dicent vobis: Ecce hic, et ecce 
ilic. Nolite ire, neque sectem:?ni. 

24 Nam, sicut fulgur coruscans de 
sub calo in ea, que sub cxlo sunt, ful- 
get: ita erit Filius hominis in die sua. 

25 Primum autem oportet illum mul- 
ta pati, et reprobari a generatione hac. 
. 96 Et sicut factum est in diebus Noe, 
ita erit et in diebus Filii hominis. 

21 Edebant, et bibebant : uxores duce- 
pant ad nuptias, usque in diem, qua in- 
travit Noe in arcam : et venit diluvium, 
et perdidit omnes. 

23 Similiter sicut factum est in die- 
Uus Lot: Edebant, et bibebant: eme- 
bant, et vendebant: plantabant, et zedi- 
ficabant: . 

29 Qua die poc Lot a Sodo- 


A 


XVIII. 


mis, pluit ignem, et sulphur de czlo, et 
omnes perdidit ; j gesti χὰ 

30 Secundum hzc erit quia die Filius 
hominis revelabitur, Ln 

31 In illa hora qui fuerit in tecto, et 
vasa ejus in domo, ne descendat tollere. 1 
illa: et qui in agro, similiter non re- 
deat retro. 1 

39 Memores estote uxoris Lot. 

33 Quicumque quzsierit animam su- 
am salvam facere, perdet illam: et 
quicumque perdiderit illam, vivificabit 
eam. 

34 Dico vobis: in illa nocte erunt 
duo in lecto uno: unus assumetur, et 
alter relinquetur: 

35 Duae erunt molentes in unum; 
una assumetur, et altera relinquetur: 
duo in agro; unus assumetur, et alter 
relinquetur, - a 

36 Respondentes dicunt illi: Ubi 
Domine? . . t 1 

3; Qui dixit illis: Ubicumque fuerit 
corpus, illuc cangregabuntur et aquila. 


CAP. XVIIT. 


DicrsAT autem et parabolam ad 
illos, quoniam oportet semper orare et 
non deficere, * 

2 Dicens: Judex quidam erat in qua- 
dam civitate, qui Deum non timebat, 
et hominem non reverebatur, 

3 Vidua autem qusedam erat in civi- 
tate illa, et veniebat ad eum, dicens : 
Vindica me de adversario meo. 

4 Et nolebat per multum tempus. Post 
hcec autem dixit intra se: Etsi Deum 
non timeo, nec hominem revereor : 

9 Tamen quia molesta est mihi hzc 
vidua, vindicabo illam, ne in novissimo - 
veniens sugillet me. j 
, 6 Ait autem Dominus: Audite quid 
judex iniquitatis dicit : 

1 Deus autem non faciet vindictam 
electorum suorum clamantium ad se 
ge 80 nocte, et patientiam habebit in - 
illis : 

8 Dico vobis quia cito faciet vindic- 
tam illorum. Verumtamem Filius homi- 
nis veniens, putas, inveniet fidem in 
terra? . ὃ 

9 Dixit autem et ad quosdam, qui in - 
se confidebant tamquam ea et asper- 
nabantur ceteros, parabolam istam : 

10 Duo homines ascenderunt in tem- 
plum ut orarent; unus Phariszus, et 
alter publicanus, 

11 Phariscus stans, heec apud se ora- | 
bat: Deus gratias ago tibi, quia non sum 
Sicut ceteri hominum : raptores, injusti, 
adulteri: velut etiam hic publicanus. 

12 Jejuno bis in sabbato : decimas do 
omnium quze possideo. 

13 Et publicanus a longe stans, nole- 
bat nec oculos ad calum levare: sed 
percutiebat pectus suum dicens: Deus 
propitius esto mihi peccatori. 

14 Dico vobis, descendit hic justifi- 
catus in domum suam ab illo, quia om- 
nis, qui se exaltat humiliabitur: et - 
qui se humiliat, exaltabitur, 

, 15 Afferebant autem ad illum et in- 
fantes, ut eos tangeret, Quod cum vi- 
derent discipuli, increpabant illos. ! 

.16 Jesus autem convocans illos, dixit: ' 
Sinite pueros venire ad me, et nolite 
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Ihe ordenou, 
; em obrisacáo 


|mostrai-vos aos Sacerdotes. t 
quando hiáo no caminho, ficáráo limpos. 








2 vem despedido de 
Homem naquelle dia. 








E o Senhor disse: Se tiverdes fé como 
um gráo de mostarda, direis a esta amoreira : 
1ranca-te, e transplanta-te no mar ; e ella 


|vos obedecerá. 


1 E qual he de vós, o que tendo hum ser- 
Ὁ occupado em lavrar, ou em guardar gado, 


]he diga, quando elle se recolhe do campo: 
b: 3 pór-te 


á meza ? s 
que antes lhe n&o diga : Prepara-mea 


(cea, e cinge-te, e serve-me, em quanto eu 
(como, e bebo: e depois comerás tu, e be- 
berás ? 


9E quando o servo tenha feito tudo o que 
por ventura fica-lhe o Senhor 


10 Creio que nào. Pois assim tambem vós, 


depois de terdes feito tudo o que vos foi man- 
dado 


,dizei: Somos huns servos inuteis ; fize- 


imos o que deviamos fazer. 


11 E succedeo que indo Jesus para Jerusa- 


m passava pelo meio de Samaria, e de Ga- 
éa : 

| 19 E ao entrar numa Aldeia, sahíráo-lhe 
ao encontro dez leprosos, que se pozeráo de 


longe ; 
13 E levantando ἃ voz, disserào: Jesus 
Mestre 


tem compaixáo de nós. 
14 Elle tanto que os vio, disse-lhes : Ide, e 
E succedeo que 


15 E hum delles vendo-se curado, voltou 


atrás, dando louvores a Deos em altas vozes ; 


16 E veio lancar-se a seus pés com o rosto 


em terra, dando-]he as gracas: e este era Sa- 
maritano. à ^ " 

17 E respondendo Jesus, disse : Náo he as- 
511, que todos os dez forào curados ? e onde 
estào os outros nove ? 


18 Nào se achou quem voltasse, e viesse 


dar gloria a Deos, senáo só este estrangeiro. 


19 E disse para elle: Levanta-te, vai, a tua 


fé te salvou. 


40 E fazendo-lhe os Fariseos esta pergun- 


ta: Quando virá o Reino de Deos? Elle Ihes 
respondendo, disse: O Reino de Deos nàoj 
ha de vir de sorte, que se possa observar pe- 
las antecedencias. 


91 E, nào se dirá: Ei-lo aqui, ou ei-lo aco- 


lá: Porque eis-aqui está o Reino de Deos 
dentro 


e vós. 1 ἢ 
99 E, disse ἃ seus Discipulos: Virá o dia, 


em que vós desejareis ver hum dos dias do 
Filho do Homem, e náo o vereis. 


93 E vos diráo: Erlo aqui está, e eio 


|| acolá. Mas nào vades, nem o sigais. 


24 Porque do modo que hum relampago 
P fuma parte do Ceo, 
esclarecer a outra; assun virá o Filbo do 


95 Mas he necessario que elle soffra pri- 


| meiro muito, e que seja rejeitado desta gera- 


0. 1 * , 
96 E o que succedeo nos dias de Noé, suc- 


cederá tambem nos dias do Filbo do Homem. 


97 Elles comiáo, e bebiáo ; casaváo os ho- 


mens com as mulheres, e as mulheres com os 
homens, até o dia, em que Noé entrou na ar- 
ca: e entáo veio o diluvio, e fez perecer ἃ 
todos, 


98 Como succedeo tambem nos dias de Lot. 


Estaváo elles comendo, e bebendo; faziáo 
compras, e vendas ; plantavào, e edificavao : 


99 Mas no dia, em que Lot sahio de Sodo- 


ma, choveo fogo, e enxofre do Ceo, e consu- 
mio ἃ 


todos. ^ 


30 O mesmo será no dia, em que apparecer 
o Filho do Homem. ἘΣ 

31 Naquella hora quem estiver no telhado, 
e tiver os seus móveis em casa, nào desca a 
tirallos: e da mesma sorte quem estiver no 
campo, nào volte atrás. 

39 Lembrai-vos da mulher de Lot. 

33 "Todo o que procurar livrar a sua vida, 
ns : e todo o que a perder, salvalla- 

a. 


34 Eu vos declaro, que naquella noite, de 
dous homens, que estiverem na mesma cama, 
hum será tomado, e deixado o outro : 

35 De duas mulheres, que estiverem moen- 
do juntas, huma será tomada, e deixada a 
Outra: de dous, que estiverem no campo, 
hum será tomado, e deixado o outro. 

36 Respondendo, disserio-lhe: Onde, Se- 


nhor ? 
37 Elle Ihes disse : Onde quer que estiver 
Ὁ corpo, ajuntar-se-háo tambem as aguias. 


CAP. XVIII. 


PRoPOz-LHEs tambem esta parabola, 
para mostrar que importa orar sempre, e nào 
cessar de o fazer, 

2 Dizendo, Havia em certa Cidade, hum 
Juiz, que nào temia a Deos, nem respeitava 
0s homens. 

,3 Havia tambem na mesma Cidade huma 
viuva, que costumava vir buscallo, dizendo : 
Sustenta o meu direito contra o que contende 
commigo. 

4 E elle por muito tempo lhe nào quiz de- 
ferir. Mas por ultimo disse lá comsigo: 
Ainda que eu náo temo a Deos, nem respei- 
to os homens ; 

5 'Todavia como esta viuva me importuna, 
far-]he-hei justica, para que por fim nào suc- 
ceda, que ella me carregue de affrontas. 

6 E disse o Senhor: Ouvi 0 que disse este 
Juiz iniquo. 

7 E Deos nào fará justica aos seus escolhi- 
dos, que estáo clamando a elle de dia e de 
noite ^ Soffrerá elle que os opprimáo? 

8 Digo-vos, que elle os vingará bem de- 
pressa. Mas quando vier o Filho do Ho- 
mem, julgais vós que achará elle alguma fé 
na terra ? 

9 E propoz da mesma sorte esta parabola, 
fallando com alguns, que confiavào na sua 
propria justica, e es desprezaváo os mais : 

10 Subírao dous homens ao Templo a fazer 
oracáo : hum Fariseo, e outro publicano. 

11 O Fariseo posto em pé, orava lá no seu 
interior desta fórma : Gracas te dou, Deos, 

orque nào sou como os mais homens, huns 
adróes, huns injustos, huns adulteros; como 
he tambem este publicano. 

12 Jejuo duas vezes na semana, e pago o 
dizimo de tudo o que tenho. 

13 E o publicano pelo contrario posto lá 
de longe, nào ousava levantar os olhos ao 
Ceo; mas batendo nos peitos, dizia : Deos, 
tem misericordia de mim, hum peccador. 

14 Digo-vos, que este voltou justificado 
para sua casa, e nào ὁ outro: porque todo o 
que se exalta, será humilhado ; e todo o que 
se humilba, será exaltado. 

15 E elles Ihe traziáo tambem os seus me- 
ninos, para elle os tocar. O que vendo os 
Tapelor repelliáo-nos com palavras desa- 
bridas. ^ 

16 Porém Jesus chamando-os ἃ si, disse: 
Deixai vir a mim os meninos, e náo lho em- 





baraceis H porque dos taes he o Reino de Deos. 
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turn Fin to thee, saying, I repent; 
thou* shalt forgive him. 

5 And the apostles said unto the Lord, 
Increase? our faith. 

6 And the Lord said, If7 ye had faith 
as a grain of mustard.seed, ye might say 
unto this sycamine-tree, Be thou plucked 
up by the root, and be thou planted in 
the sea ; and it should obey you. 

17 But which of you, having a servant 
plowing, or feeding cattle, will say unto 
him by and by, wheu he is come from 
the field, Go, and sit down to meat? 

8 And will notrathersay unto him, Make 
ready wherewith I may sup, and εἴτα thy- 
selfaand serve me,till I haveeaten &drunk- 
en; and afterward thou shalt eat and drink? 

9 Doth he thank that servant because 
ne did the things that were commanded 
him? I trow not. 

10 So likewise ye, when ye shall have 
done all those things which are com- 
manded you, say, We are! unprofitable 
servants: we have done that which was 
our duty to do. 

11 And it came to pass, as he went 
to Jerusalem, that he passed through 
the midst of Samaria! and Galilee. 

.12 And as he entered into a certain 
village, there met him ten men that were 
lepers, which stood afar" off: 

13 And they lifted up zAezr voices, and 
said, Jesus, Master, have mercy on us. 

14 And when he saw :Aem, he said 
unto them, Go shew? yourselves unto 
the priests. And it came to pass, that, 
asP they went, they were cleansed. 

15 And one of them, when he saw that 
he was healed, turned bac«, and with a 
loud voice glorified ? God, 

.16 And fell down on λὲς face at his feet, 
giving him thanks : ἃς he was a" Samaritan. 

17 And Jesus answering said, Were there 
not ten cleansed but where a7e the nine? 

18 "There are not? found that returned 
to give glory to God, save this stranger. 


19 And he said unto him, Arise, go thy |? 
ἢ 


way: thy" faith hath made thee whole. 

20 And when he was, demanded o 
the Pharisees, when the kingdom of God 
should come, he answered them and 
said, The kingdom of God cometh not 
b with observation : 

21 Neither shall they say, Lo here! 
or, lo there! for, behold, the? kingdom 
of God is nwithin you. "Tu 

29 And he said unto the disciples, 
The* days will come, when ye shall de- 
sire to see one of the days of the Son of 
man, and ye shall not see τέ. 

93 Aud* they shall say to you, See 
here; or, see there: go not after Aem, 
nor follow tem. 

24 For as the lightning, that lighteneth 
out of the one part under heaven, shineth 
unto the other part under heaven; 50 
shall also the Son of man be in his day. 

25 But4 first must he suffer many 
things, and be rejected of this generation, 

926 And as it was* in the days of Noe, 
80 shall it be also in the days of the Son 
of man. : 

21 They did eat, they drank,they married 
wives, they were given in marriage, until 
the day that Noe entered into the ark, and 
the flood came, and destroyed them all. 

$8 Likewise also as it was in the days of 
Lot ; they did eat, they drank, they bought, 
they sold, they planted, they builded ; 
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Parable of the unjust judge. 


29 But the same day tbat Lot went out^ 
of Sodom, it rained fire and brimstone 
from heaven, and destroyed Aem all. 

30 Even tbus shall it be in the day 
when the Son of man is revealed.* 

31 In that day, he which sball be upon 


"^, |the house-top, and his stuff in the house, 


let him not come down to take it away : 


'|and he that is in the field, let him like- 


wise not return back. 

39 Remember Lot's/ wife. 

.33 Whosoever& shall seek to save his 
life shall lose it; and whosoever shall 
lose his life shall preserve it. 

34 I tell you, in that night there shall 
be two zen. in one bed ; the one shall be 
taken, and the other shall be left. 

35 l'wozomenshall be grinding together; 
the one shall be taken, and the other left. 

36 B'Two men shall be in the field ; the 
one shall be taken, and the other left. 

.37 And they answered and said unto 
him, Where, Lord? And he said unto 
them, Wheresoever the body i5,* thither 
will the eagles δες togcther. 

CHAP. XVIII. 


AND he spake a parable unto them 
to this end, that men ought" always to 
pray, and not to faint ; " 

2 Saying, There was Y in a city a judge, 
which feared not God, neither regarded 
man: 

3 And there was a widow in that city ; 
and she came unto him, saying, Avenge 
me of mine adversary.. i 

4 And he would not for a while: but af- 
terward he said within himself, Though 
I fear not God, nor regard man ; 

5 Yet because this widow troubleth me. 
I will avenge her, lest by her continual 
coming she weary me. 

6 And the Lord said, Hear what the 
unjust judge saith. 

17 And shall not God avenge* his own 


- | elect, which cry day and night unto him, 


though he bear long with them ? 

8 1 tell you that he will avenge them 
speedily." Nevertheless, when the Son 
of man cometh, shall" he find faith on 


39. | the earth ? 


9 And he spake this parable unto cer- 
tain which * trusted in themselves Cthat 
they were righteous, and despised others: 

10 Two men went up into the temple 
to pray; the one a Pharisee, and the 
other a publican. 

11 The Pharisee stood and prayed thus 
with himself: God, I thank thee that I 
am not^ as other men are, extortioners, 
unjust, adulterers, or even as this pub- 
lican: 

.19 I fast twice in the week, I give 
tithes of all that I possess. 

13 And the publican, standing afar off, 
would not lift up so much as Ais eyes 
unto heaven, but smote^ upon his breast, 
saying, God be merciful to me a sinner. 

A4 I tell you, this man went down to 
his house justified ratAer than the other: 
for/ every one that exalteth himself shall 
be abased ; and he that humbleth himselt 
shall be exalted. 

15 And they brought unto him also in. 
fants, that he would touch them : but when 
his disciples saw 2t, they rebuked them. 

16 But Jesus called them unto 4m, and 
said, Suffer little children to come unto 
me, and forbid them not: for of such is 
the kingdom of God. 
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ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ ΚΑΤΑ AOYKAN, XIX. 


5 βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 


17 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν 


| 43 Καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψε, και ἠκολούθει 
Qa 


ὑτῷ δοξάζων πόν Θεόν᾽ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν, 


βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλθῃ ἔδωκεν αἶνον τῷ Θεῷ. 


εἰς αὐτ' v. 
18 Και ἐπηρώτησέ τις αὐτὸν ἄρχων, λέγων᾽ 


Διδάσκαλε ἀγαθὲ, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον 


κληρονομήσω; 3 

19 Eire δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Τί με λέγεις 
ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἰ μὴ εἷς, ὁ Θεός. 

90 Τὰς ἐντολὰς οἶδας" Μὴ μοιχεύσῃς" Μὴ 
φονεύσῃς" Μὴ͵ κλέψῃς" Μὴ “Ψευδομαρτυρήσῃς" 
Τίμα τὸν πατέρα σου καὶ “τὴν μητέρα “σου. 

21 Ὁ δὲ εἰπε Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ 
νεότητός μου. 

99 ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Ιησοῦς, εἶπεν “αὐτῷ" 
Ἔτι ἕν σοι λείπει" πάντα ὅσα exe πώλησον, 
καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν 
οὐρανῷ" καὶ δεῦρο, ἀκολούθει μοι. 

.98 Ὁ δὲ, ἀκούσας ταῦτα, περίλυπος ἐγένετο" 
ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. 

24 ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς περίλυπον͵ yevó- 
μενον, εἰπε Πῶς δυσκόλως. οἱ τὰ χρήματα 
ἔχοντες εἰσελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ ; ᾿ 
25 Εὐκοπώτερον γάρ ἐστι κάμηλον διὰ τρυ- 
μαλιᾶς ^ ῥαφίδος! εἰσελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν, 

96 Εἰπον δὲ οἱ ἀκούσαντες" Καὶ τίς δύναται 
σωθῆναι; ; 

97 Ὁ δὲ cime Tà ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις, 
δυνατά ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ. 

28 Εἶπε δὲ ὁ Πέτρος᾽ Ἰδοὺ, ἡμεῖς ^ ἀφήκαμεν 
πάντα, καὶ!  ἠκολουθήσαμέν σοι- 
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Ka εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱεριχώ. 

ῷ Kai ἰδοὺ, ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακ- 
xatos" καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ οὗτος ἦν 
πλούσιος. 

3 Καὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν ἸΙησοῦν͵ τίς ἐστι, καὲ 
οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ 


ἸἹμικρὸς vv. 


4 Καὶ προδραμὼν. ἔμπροσθεν, ἀνέβη emi 
ἐσυκομωραίαν', & tva ἴδῃ αὐτόν" ὅτι ὅ δι] ἐκεί- 
vns ἤμελλε. διέρχεσθαι. 

5 Καὶ ὡς ἦλθεν ἐ ἐπὶ τὸν πόπον, “ἀναβλέψας ὁ ὁ 
ἸΙησοῦς εἶδεν αὐτὸν, καὶ εἰπε “πρὸς αὐτόν" Ζακ- 
χαῖε, σπεύσας κατάβηθι, σήμερον γὰρ ἐν τῷ 
οἴκῳ σου δεῖ με μεῖναι. 

6 Καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν 
χαίρων. 

7 Καὶ ἰδόντες à ἅπαντες διεγόγγυζον, λέγοντες" 
Ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνὸρὶ εἰσῆλθε καταλῦσαι. 
8 Σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἰπε πρὸς τὸν Κύριον" 
᾿Ιδοὺ, τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων “μου, Κύριε, 
δίδωμε τοῖς TTUXOU; καὶ εἴ τινός τι ἐσυκο- 
φάντησα, ἀποδίδωμι τετι απλοῦν. 

9 Eine δὲ ᾿ πρὸς αὐτὸν ὁ Τησοῦς" Ὅτι σήμερον 
σωτηρίᾳ τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο, καθότι καὶ 
αὐτὸς υἱὸς Αβραάμ € ἐστιν. 

10 "HA e γὰρ ὁ υἱὰς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι 


29 Ὁ δὲ εἰπεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτικαὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός" 


οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν, οἰκίαν, » γονεῖς, ἢ 
ἀδελφοὺς, ἢ οὙυναῖκα, ἢ τέκνα, ἕνεκεν τῆς 
βασιλείας τ Θεοῦ, 

30 Ὃς οὐ μὴ ἀπολάβῃ "' πολλαπλασίονα! ἐ ἐν 
τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ ἂν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ 
ζωὴν αἰώνιον. 


11 ᾿Ακονόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα, προσθεὶς εἶπε 
παραβολὴν, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἰναι 'Iepovca- 


Nip, καὶ δοκεῖν. αὐτοὺς ὅτι παραχρήμα μέλλεε 


ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἀναφαίνεσθαι. 
12. Εἶπεν οὐν" "Ανθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη 


εἰς χώραν μακρὰν, λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, 


31 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα, εἶπε πρὸο]καὶ ὑποστρέψιαι. 


αὐτούς" ᾿Ιδοὺ, ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, 


13 Καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑ ἑαυτοῦ, ἔξωκεν 


καὶ τελεσθήσεται. πάντα πὰ γεγραμμένα διὰ] αὐτοῖς δέκα μνᾶς, καὶ εἰπε πρὸς ὌΝ 


τῶν προφητῶν, τῷ υἱῷ TOU. ἀνθρώπου. 
89 Παραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσι, kai ἐμπαι- 


Πραγματεύσασθε ^ ἕως! ἔρχομαι . 


14 Oi δὲ πολῖται αὐτοῦ͵ ἐμίσουν αὐτὸν, καὶ 


χθήσεται, καὶ ὑβρισθήσεται, καὶ δμπτυσθῆσε: ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ, λέγοντες" 


παι. 

n , - ΘῈ 
38 Καὶ μαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐτόν" 
καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστήσεται. 


Οὐ θέλομεν ποῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 


15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λα- 


βόντα τὴν βασιλείαν, καὶ «εἰπε φωνηθῆναι 


34 Kai αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆκαν" καὶ ἦν αὑτῷ ποὺς δούλους τούτους, οἷς ἔδωκε τὸ ἀργύ- 
τὸ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ριον᾿ ἵνα γνῷ τίς τί “διεπραγματεύσατο" 


οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα. 


16 Παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος, λέγων" Κύριε, 5 


35 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν " αὐτὸν εἰς μνᾶ σου προσειργάσατο δέκα μνᾶς. 


Ἱεριχὼ, “τυφλόο! τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν] 17 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" 


προσαιτῶν. 

3€ ᾿Ακούσας δὲ ὄχλου διαπορευομένου, ἐπυν- 
ϑάνετο τί εἴη τοῦτο. 

37 ᾿Απήγγειλαν δὸ αὐτῷ, ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζω- 
ραῖος παρέρχεται. 

.38 Καὶ ἐβόησε, λέγων Ἰησοῦ υἱὲ Δαβὶδ, 
ἐλέησόν με. 

39 Καὶ οἱ “προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα 
quomo αὐτὸς δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν" 
Υἱὲ Δαβὶδ, ἐλέησόν με. 


Εὖ, ἀγαθὲ δοῦλε" ὅτι 


ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν 
ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. 


18 Καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος, λέγων᾽ Κύριε, ἡ 


μνᾶ σον ἐποίησε πέντε μνᾶς. 


19 Εἶπε δὲ καὶ τούτῳ" Kai σὺ γίνον ἐπάνω 


πέντε πόλεων. 


90 Καὶ ἕτερος ἦλθε, λέγων" Κύριε, ἰδοὺ, ἡ 


μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀποκειμένην ἐν σουδαρίῳ. 


91 Ἐφοβούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος αὐστη- 


ρὸς εἰ" αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις ὃ οὐκ 


40 Σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἔσπειρας. 


ἀχθῆναι πρὸς abróv' ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ 
ἐπηρώτησεν αὐτὸν, 


92 Aéye ? δὲ! αὐτῷ" Ἔκ τοῦ «στόματός σου 


κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε᾽ ὕδεις € ὅτι ἐγὼ ἄνθρω- 


41 Aéyov' Τί σοι θέλεις ποιῴσω ; Ὁ δὲ eime' | roc αὐστηρός «εἰμι, αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα, καὶ 


Κύριε, t ἵνα ἀναβλέψω. 
42 Καὶ ὁ Ἰησοῦς eimev αὐτῷ᾽ ᾿Ανάβλεψον" ἡ 
πίστις σου σέσωκέ σε. 
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θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα, 


93 Καὶ διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου 


ἐπὶ “τὴν' τράπεζαν, καὶ ἐγὼ ἐλθὼν σὺν 


Evangelium Luce, XIX. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


LUCZE, XIX. 


gene eos: talium est enim regnum 
ei. 

17 Amen dico vobis: Quicumque non 
acceperit regnum Dei sicut puer, non 
intrabit in illud. 

18 Et pe eum quidam ches 
ceps, dicens: Magister Don quid fi a- 
ciens vitam eeternam possidebo : 

19 Dixit autem ei Jesus: Quid me 
dicis bonum? nemo bonus nisi solus 
eus. 

90 Mandata nosti: Non occides ; Non 
mechaberis : Non furtum facies: Non 
falsum testimonium dices: Honora 
patrem tuum, et matrem. 

21 Qui ait: Hec omnia custodivi a 
juventute mea, 

29 Quo audito, Jesus aitei; Adhuc 
unum tibi deest; omnia quzcum ὃ: 
habes vende, et da pauperibus, et 
bebis thesaurum in ccelo ; et veni, e 
quere me. 

23 His ille auditis, contristatus est: 
quia dives erat valde. 

24 Videns autem Jesus illum tristem 
factum, dixit: Quàm difficile, qui pe- 
cunias habent, in regnum Dei intra- 
bunt: 

25 Facilius est enim camelum per fo- 
ramen acus transire, quàm divitem in- 
trare in regnum Dei, 

«6 Et dixerunt ui audiebant; Et 
quis polest salvus fieri ? 

9T Ait illis: Quz Ae Mem sunt 
apud homines, possibilia sunt apud 
Deum. 

98 Ait autem Petrus: Ecce ros dimi- 
simus omnia» et secuti sumus te. 

90 Qui dixit eis: Amen dico vobis, 
nerno est, qui reliquit domum, aut pa- 
rentes, aut fratres, aut uxorem, aut fi- 
lios propter regnum Dei, 

30 Et non recipiat multo plura in 
hoc tempore, etin seculo venturo vitam 
eternam. 

31 Assumpsit autem Jesus duodecim, 
etait illis: Ecce ascendimus Terosoly- 
mam, et consummabuntur omnia, qua 
scripta sunt per prophetas de Filio 
hominis. 

39 Tradetur enim Gentibus, et illu- 
detur, et flagellabitur, et conspuetur : 

33 Et postquam flagellaverint, occi- 
dent eum, et tertia die resurget. 

34 Et ipsi nihil horum intellexerunt, 
et erat verbum istum absconditum eis, 
et non intelligebant quae dicebantur. 

35 Factum est autem, cum appropin- 
quaret Jericho, caecus quidam sedebat 
secus viam, mendicans. 

36 Et cum audiret turbam praetereun- 
tem, interrogabat quid hoc esset. 

31 Dixerunt autem ei, quod Jesus 
Nazarenus transiret. 

38 Et clamavit, dicens : Jesu fili 
David miserere mei. 

39 Et qui Vide increpabant eum 
ut taceret. Ipse vero multo magis cla- 
mabat: Fili David miserere mei. 

40 Stans autem Jesus jussit illum ad- 
duci ad se. Et cum appropinquasset, 
interrogavit illum, 

41 Dicens: Quid tibi vis faciam? At 
ille dixit; Domine ut videam, 

49 Et Jesus dixit illi: Respice, fides 
tua tesalvumfecit,  - 

43 Et confestim vidit et sequebatur 













illum magnificans Deum, Et omnis: 
plebs ut vidit, dedit laudem Deo. 


CAP, XIX. 


Er; ingressus perambulabat Jericho. 

2 Etecce vir nomine Zachaus: et hic | 
princeps erat publicanorum, et ipse 
dives : 

3 Et quaerebat videre Jesum, quis es- ᾿ 
set: et non poterat pra turba, quia sta- | 
Miro pusidus erat. & d 

t praecurrens ascendit in arborem . 
sycomorum ut videret eum : quia inde - 
erat transiturus. 

5 Et cum venisset ad locum, suspici- | 
ens Jesus vidit illum, et dixit 'ad eum: 
Zachae festinans descende: quia hodie 
in domo tua oportet me manere. 

6 Et festinans descendit, et excepit 
illum gaudens. 

1 Et cum viderent omnes, murmura- : 
bant dicentes, quod ad hominem pec- 
catorem divertisset. 

8 Stans autem Zacheus, dixit ad | 
Dominum: Ecce dimidium bonorum : 
meorum, Domine, do auperibus : et si 
quid aliquem defraudavi, reddo quad- l 
ruplum. 

9 Ait Jesus ad eum ; Quia hodie salus 
domui huic facta est; eo quód et ipse - 
filius sit Abrahae. 

10 Venit enim Filius hominis quz- : 
rere, et salvum facere quod perierat, 

1l Hzc illis audientibus adjiciens, 
dixit parabolam, eo quód esset pro 
Jerusalem : et quia existimarent quód 
confestim regnum Dei manifestaretur, - 

19 Dixit ergo: Homo quidam nobilis 
abiit in regionem longinquam accipere 
sibi regnum, et reverti, 

13 Vocatis autem decem servis suis, 
dedit eis decem mnas, et ait ad illos ; 
Negotiamini dum venio. 

i4 Cives autem ejus oderant eum ; k 
miserunt legationem post illum, dicen- 
tes, Noluimus hunc regnare super nos. 

15 Et factum est ut rediret accepto 
regno: et jussit vocari Servos, quibus 
dedit pecuniam, ut sciret quantum Ὁ 
quisque negotiatus esset. 

16 Venit autem primus dicens : Do- 
mine, mna tua decem mnas acquisivit. 

17 Tt ait illi: Euge bone serve, quia 
in modico fuisti fidelis, eris potestatem ἢ 

habens super decem civitates, 

18 Et alter venit, dicens : Domine, 
mna tua fecit quinque mnas, 

19 Et huic ait: Ettu esto super quin. 
que civitates, 

20 Et alter venit, dicens: Domine, 
ecce mna tua, quam habui repositam in 
sudario : 

21 Timui enim te, quia homo auste- 
rus es: tollis quod non posuisti, et - 
metis quod non seminasti, 

29 Dicit ei: De ore tuo te judico - 
serve nequam : sciebas quód ego homo 
austerus sum, tollens quod non posui, | 
et metens quod non seminavi : 1 

23 Et quare non dedisti pecuniam M 
meam ad mensam, utego veniens cum . 

usuris utique exegissem illam ? 

24 Et astantibus, dixit; Auferte ab : 
das mnam, et date illi, qui decem mnas 

abet. 


: 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


S. LUCA 


τς 17. Em verdade vos digo: Todo o que nào 
- receber o Reino de Deos, como hum menino, 
'dào entrará nelle. 


| 18 Entio lhe perguntou hum homem de 
qualidade, dizendo: Bom Mestre, que devo 


ti, eu fazer para possuir a vida eterna 
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| 19 E elle Ihe disse: Porque me chamas tu 


m? Ninguem he bom, senáo só Deos. 
90 Tu sabes os Mandamentos ; Náo mata- 


rás: Nào commetterás adulterio: Nào fur- 


ás: Nào dirás falso testemunho: Honrarás 


teu pai, e a tua mài, 


21 Disse elle: Todos estes tenho eu guar- 


(dado desda minha mocidade. 
| 992 O que tendo ouvido Jesus, disse-lhe : 


' Aindate falta huma cousa : vende tudo quan- 
/to tens, e dá-o aos pobres, e terás hum the- 
,souro no Ceo: e vem, e segue-me. 


|. 23 Mas elle como ouvio estas cousas, ficou 


ἥ 


| 
Ϊ 


i 


e 


a 


e 
e 


8 Jericó, estava sentado ἅ borda da estrada 
hum cego pedindo esmola. 


. tem de mim, piedade. 


Para que se calasse. 
, gritava mais; Filho de David, tem de mim 
.| Piedade. 


trouxessem. 


guntou-lhe, 
τ isendo: Que queres tu que te faca? 


guindo, dando 


lhes d 


Sava, perguntou que era aquillo. 
3r E di 


que passava. 


;triste: porque tinha muito de seu. 


24 E Jesus vendo que elle ficára triste, 


disse: Que difficultosa cousa he entrarem no 
Reino de Deos os que sáo ricos! 


25 Porque he mais facil entrar hum camelo 


p fundo de huma agulha, do que entrar 
um rico no Reino de Deos. 


26 E disseráo os que o ouviáo: Quem se 


poderá logo salvar 


27 E disse-lhes: O que he 1mpossivel aos 


homens, he possivel a Deos. 


28 Entào disse Pedro: Eis-aqui estamos 


nós, que deixámos tudo, e te seguimos. 


99 Elle lhes disse: Em verdade vos digo, 


ique ninguem-ha, que tendo deixado pelo 


ino de Deos à casa, ou os pais, ou os 


ürmáos, ou a mulher, ou os filbos ; 


30 Logo neste Mundo nào receba muito 
mais, e no seculo futuro a vida eterna. 


31 E tomou Jesus á parte os doze, a quem 


|disse: Eis-aqui vamos para Jerusalem ; e tudo 
eile está escrito pelos Profetas tocante ao 


ΤΕ 


o do Homem, será cumprido. 


39. Porque elle será entregue aos Gentios, 
escarnecido, e acoutado, e cuspido : 

33 E depois de o acoutarem, tirar-Ihe-háo 
vida, e elle resurgirá ao terceiro dia. 

34 Mas elles nada disto conmprehendiáo ; 
era para elles este discurso hum segredo ; 
nào penetraváo cousa alguma do que se 
1zia. 

35 E succedeo, que quando hia chegando 


36 E ouvindo o tropel da gente, que pas- 
disseràáo-Ihe, que era Jesus Nazareno 
38 E grita, dizendo: Jesus filho de David, 


39 Os:que hiào adiante reprehendiáo-no 
Porém elle cada vez 


40 Entáo Jesus parando, mandou que lho 
E quando elle chegou, per- 


€ disse: Senhor, que eu veja. 
42 E.disse-Ihe Jesus : V6, a tua fé te salvou. 


S XIX. 


CAP. XIX. 


E 'TTENDO entrado em Jericó, 


2 Eis-aqui hum homem, por nome Zachéo, 
que era o Chefe dos publicanos, e era rico: 


3 E que desejava ver a Jesus, para Oo co- 
nhecer. E nào podia, porque era a gente 
muita, e elle de pequena estatura. 


4 E correndo adiante, subio a hum sycó- 
moro para o ver; porque havia de passar 
por alli. - 

5 E tendo chegado áquelle lugar, olhou 
Jesus, para sima, e como o vio, disse-lhe : 
Zachéo, desce-te de pressa: porque importa 
que eu fique hoje em tua casa. 

6 E desceo elle a toda a pressa, e recebeo-o 
gostoso. 

ἢ E todos os que isto víráo, se pozeràáo a 
murmurar, dizendo:  Foi-se hospedar em 
casa de hum homem peccador. 


8 Entretanto Zachéo posto na presenca do 
Senhor, disse ao Senhor: Senhor, eis-aqui 
eu estou para dar aos pobres ametade dos 
meus bens; e naquillo em que eu tiver de- 
fraudado a alguem, pagar-Iho-hei quadrupli- 


cado. 

9 E lhe disse Jesus: Hoje recebeo esta 
casa a salvacáo: porque este tambem he 
filho de Abrahàáo. 


10 Porque o Filho do Homem veio buscar, 
e salvar o que tinha perecido. 


11 Como elles o ouviáo, ajuntou elle esta 
parabola, sobre o estar elle perto de Jerusa- 
lem, e cuidarem que o Reino de Deos se 
havia de manifestar cedo. 


19 Disse pois: Hum homem de grande 
nascimento foi para hum paiz muito dis- 
tante a tomar posse de hum Reino, e depois 
voltar. 

13 E chamando dez servos seus, deo-lhes 
dez mnas, e disse-lhes: Negociai, até eu vir. 


.14 Mas os do seu paiz, o aborreciáo, e en- 
viáráo nas suas costas Deputados, dizendo: 
Nào queremos que este seJa nosso Rei. 


15 E tendo elle pois voltado, com a posse 
do Reino tomada, mandou chamar aquelles 
servos, a quem dera o seu dinheiro, a fim de 
saber quanto cada hum tinha negociado. 


16 E veio o primeiro, dizendo: Senhor, ἃ 
tua mna adquirio dez mnas, 

17 E disse lhe: Está bem, servo bom; 
porque foste fiel no pouco, serás Governador 
de dez Cidades. * 

18 E veio o segundo, dizendo: Senhor, a 
tua mna rendeo cinco mnas. 


19 E disse-Ihe: Só tu tambem Gov 
de cinco Cidades, Rirusdor 


90 E, veio o terceiro, dizendo : Senhor, aqui 
tens a tua mna, que eu guardei embrulhado 
num lenco ; 

41 Porque tive medo de ti, que es hum 
homem rigido, que tiras donde nào pozeste, 
e que recolhes o que nào semeaste. 


29 Edisse-lhe : Servo máo, pela tua mesma 
boca te condemno eu. 'u sabias que eu era 
hum homem rigido, que tiro donde nào puz, 





43 E no mesmo insfante vio, e o foi se- 
loria a Deos. E todo o 


povo, que isto vio, SS a Deos. 





























e que recolho o que nào semeei : 
23 rom porque náo metteste tu o meu 


Evangelium Luce, XIX. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Riches a. spiritual hindrance, 


17 Verily I say unto you, Whosoever 
shall not receive the kingdom of God as a 
little child,^ shall in no wise enter therein, 

18 And* a certain ruler asked him, say- 
ing, Good Master, what shall I do to in- 
herit eternal life? . 

19 And Jesus said unto him, Why call- 

st thou me good? none 2s good, save 
one, hat is, God. 

20 Thou knowest the? commandments, 
Do not commit adultery, Do not kill, Do 
notsteal, Do not bear false witness, Ho- 
nuour thy father and thy mother. 

21 And he said, All these have I kept 
from my youth up. ; 

29 Now when Jesus heard these things, 
he said unto him, Yet lackest thou one 
thing: sell all that thou hast, and distribute 
unto the poor, and thou shalt have trea- 
sure^ in heaven: and come, follow me. 

23 And when he heard this, he was 
very sorrowful: for he was very rich. 

94 And when Jesus saw that he was 
very sorrowful, he said, Ilow£ hardly 
shall they that have riches enter into the 
kingdom of God ! 

95 For it is easier for a camel to go 
through a needle's eye, than for a rich 
man to enter into the kingdom of God. 

26 And they that heard zt said, Who 
then can be saved ? 

21 And hesaid,l'he? things which are im- 
possible with men, are possible with God. 

28 Then Peter said, Lo, we have left 
all, and followed thee. 

$9 And he said unto them, Verily I sa; 
unto you, There is no man that hath? left 
house, or parents, or brethren, or wife, or 
children, for the kingdom of God's sake, 
. 30 Whoshall not receive manifold more 
in this present time, and in the world to 
come life" everlasting. ' 

31 Then he took unto him the twelve, 
and said unto them, Behold, we go up to 
Jerusalem, and " all things that are writ- 
ten by the prophets concerning the Son 
of man shall be accomplished. 

39 For he shall be delivered" unto the 
Gentiles, and shall be mocked, and spite- 
fully entreated, and spitted on : 

.33 And they shall scourge Aim, and put 
him to death: and the third day he shall 
rise again, 

34 And* they understood none of these 
things: and this saying was hid from 
them, neither knew they the things which 
were spoken. 

35 And it^ came to pass, that as he was 
come nigh unto Jericho, a certain blind 
man sat by the wayside, begging : 


36 And hearing the multitude pass by, | * 


he asked wbat it meant. 

37 And they told him, that Jesus of 
Nazareth passeth by. . 

38 And he cried, saying, Jesus, t&ou Son 
of David, have mercy ^ on me. 

39 And they which went before re- 
buked him, that he should hold his peace : 


but he cried 4 so much the rore, Aou; 


Son of David, have mercy on me. 

.40 And Jesus stood, and commanded 
him to be brought unto him : and when 
he was come near, he asked him, 

41 Saying, What wilt thou that I shall 
do unto thee? And he said, Lord, that I 
may receive my sight. 

42 And Jesus said unto him, Receive 
thy sight: thy/ faith hath saved hee. 

43 And immediately he received ^ his 
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The conversion of Zaccheus. 

sight, and followed him, glorifying^ God : 
and all the people, when they saw ἐξ, gave 
praise unto God. 


CHAP. XIX. 
AND Jesus entered and passed through 
Jericho. 4 


2 And, behold, tAere as a man named 
Zaccheus, which was the chief among the 
publicans, and he was rich. 

3 And he sought to see Jesus, who he 
was ; and could not for the press, because 
he was little of stature. 

. 4 And he ran before, and climbed up 
into a sycamore-tree to see him: for he 
was to pass that cay. 

5 And when Jesus came to the place, he 
looked up, and saw./ him, and said unto 
him,Zaccheus,make haste,and come down; 
for to-day [I must abide5 at thy house. 

6 And he made haste, and came down, 
and received him Joytully. 

1 And when they saw 27, they all mur- 
mured, saying, That? he was gone to be 
guest with a man that is a sinner. 

8 And Zaccheus stood, and said unto 
tbe Lord, Behold, Lord, the half of my 
goods I give to the poor :! and if I have 
taken any thing from any man by ^ false 
accusation, I restore" 42m four-fold. 

9 And Jesus said unto bim, Phis day is 
salvation come to this house, forsomuch 
as he also is a sonP of Abraham. 

10 For? the Son of mau is come to seek 
and to save that which was lost." 

11 And as they heard these things, he 
added and spake a parable, because he 
was nigh to Jerusalem, and because! they 
thought that the kingdom of God should 
immediately appear. 

12 He said therefore, A certain" noble- 
man went into a far country, to receive 
for himself ἃ kingdom, and to return. 

13 And he called his ten servants, and 
delivered them ten pounds, and said 
unto them, Occupy till I come. 

14 But* his citizens hated him, and 
sent a message after him, saying, We will 
not have this zan to reigu over us. 

15 Aud it came to pass, that when he was 
returned, having received the kingdom, 
then he commanded these servants to be 
called unto him, to whom he had given 
the y money, that he might know how 
much every man had gained by trading. 

16 Then came the first, saying, Lord, 
thy pound hath gained ten pounds. 

17 And he said unto him, Well, thou 
good servant: because thou hast been 
faithful? in a very little, have thou autho- 
rity over ten cities. 

18 And the second came, saying, Lord, 
thy pound hath gained five poundi. 

19 And be said likewise to him, Be 
thou also over five cities. A 

20 And another came, saying, Lord, 
behold, Aere is thy pound, which I have 
kept laid up in a napkin : 

2] For I feared thee, because thou art 
an austere man : thou takestup that thou 
layedst not down, and reapest that thou 
didst not sow. E 

29 And he saith unto him, Out* of thine 
own mouth will I judge thee, ou wicked 
servant. Thou knewest that 1 was an 





Ps. 30. 2. 


———— 
9T 





austere man, taking up that I laid not 
down, and reaping that I did not sow: 
23 Wherefore& üben gavest not thou my 
money into the bank, that at my coming I 
might have required mine own with usury? 


BIBLIA POLYGLOTTZA 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, XX. 


διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ, kai 
εὐαγγελιζομένε, ἐπέστησαν οἱ ᾿᾿Αρχιερεῖς! kai 
οἱ Γραμματεῖς σὺν τοῖς Πρεσβυτέροις, 

29 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν, λέγοντες" Εἰπὲ ἡμῖν 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὁ 
δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; 

3 ᾿Αποκριθεὶς δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" ᾿Ερωτήσω 
ὑμᾶς κςεἰγὼ * ἕνα! λόγον" καὶ εἴπατέ uoc 
,3 Τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ 
ἀνθρώπων; 

5 Οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς, λέγον- 
τες Ὅτι ἐὰν εἴπωμεν, ᾿Εξ οὐρανξ᾽ ἐρεῖ, Διατέ 
d οὖν! οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; 

6 ᾽Εὰν δὲ εἴπωμεν, 'E£ ἀνθρώπων" πᾶς ὁ λαὸς 
καταλιθάσει ἡμᾶς" πεπεισμένος γάρ ἐστιν 
Ἰωάννην προφήτην εἶναι. 

7 Καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν. 

8 Καὶ ὁ Ἰῃσοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐδὲ ἐγὼ λέγω 
ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

9 Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην᾽ "Ανθρωπός 5 τις! ἐφύτευσεν ἀμ- 
πελῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς" καὶ 
ἀπεδήμησε χρόνους ἱκανούς. 

10 Kai ἐν καιρῷ ἀπέστειλε πρὸς τὸς γεωργὲς 
δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος 
δῶσιν αὐτῷ" οἱ δὲ γεωργοὲ, δείραντες αὐτὸν, 
ἐξαπέστειλαν κενόν. 

11 Καὶ προσέθετο πέμψαι ἕτερον δοῦλον᾽ οἱ 
δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιμάσαντες, ἐξ- 
απέστειλαν κενόν. 

19 Καὶ προσέθετο πέμψαι τρίτον᾽ οἱ δὲ καὶ 
τοῦτον τραυματίσαντες ἐξέβαλον. 

13 Εἶπε δὲ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος" Tí ποι- 
ἥσω ; πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν᾽ ἴσως 
τοῦτον “ἰδόντες! ἐντραπήσονται. 

14 ᾿Ιδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ, διελογίζοντο 
πρὸς ἑαυτοὺς, λέγοντες᾽ Οὗτός ἐστιν ὁ κλη- 
ρονόμος" ἀδεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, ἵνα 
ἡμῶν γένηται ἡ κληρονομία. 

15 Kai ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶ- 
νος, ἀπέκτειναν. Τί οὖν ποιῆσει αὐτοῖς ὁ 
κύριος τοῦ ἀμπελῶνος ; 

16 ᾿Ελεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς 
τούτους, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. 
᾿Ακούσαντες δὲ εἰπον᾽ Μὴ γένοιτο. Σ 

17 Ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς, eime' Τί οὖν ἐστι 
τὸ γεγραμμένον τοῦτο᾽ Λίθον ὃν ἀπεδοκί- 
μασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας ; 

18 Πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν λίθον, συν- 
θλασθήσεται' ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, λικμήσει 
αὐτόν. E 

19 Kai ἐζήτησαν οἱ 'Apxiepets καὶ οἱ Γραμ- 
ματεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐν 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καὶ ἐφοβήθησαν “τὸν λαόν"" 
ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν 
ταύτην εἶπε. 

90 Kai παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκα- 
θέτους, ὑποκρινομένους ἑαντοὺς δικαίους εἶναι" 
ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ " λόγου!, εἰς τὸ παρα- 
δοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίςι τοῦ 
ἡγεμόνος. 

91 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες" Διδάσ- 
καλε, οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις, 
καὶ οὐ λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας 
τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσκεις. 

99 “Ἔξεστιν ἡμῖν Καίσαρι φόρον δοῦναι, ἢ 
S. 


τόκῳ ἂν ἔπραξα αὐτό; M 

94 Kai τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν "Apare ἀπ᾽ 
αὐτοῦ τὴν μνᾶν, καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς 
ἔχοντ. 

25 Καὶ εἶπον αὐτῷ" Κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς. 

96 Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι παντὶ τῷ ἔχοντι δοθή- 
σεται ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει, 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

97 τιλὴν τοὺς ἐχθρούς μου ἐκείνους, τοὺς μὴ 
θελήσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀγά- 
γετε ὧδε, καὶ κατασφάξατε ἔμπροσθέν μου. 

98 Καὶ εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἔμπροσθεν, 
ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυμα. 

99 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴ καὶ 
Βηθανίαν, πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ᾿Ελαιῶν, 
ἀπέστειλε δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 

30 Εἰπών᾽ Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώμην᾽ 
ἐν ἡ εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμέ- 
νον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισε" 
λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 

31 Καὶ ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ᾽ Διατί λύετε; 
οὕτως ἐρεῖτε αὐτῷ Ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν 
ἔχει. 

82. ᾿Απελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι, εὗρον 
καθὼς εἰπεν αὐτοῖς. A 

33 Λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον, εἶπον oi 
κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς" Τί λύετε τὸν πῶλον; 
34 Οἱ δὲ εἶπον Ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
35 Καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν᾽ καὶ 
ἐπιῤῥίψαντες ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον, 
ἐπεβίβασαν τὸν ᾿Ιησοῦν. : 

36 Ylopevouévov δὲ αὐτοῦ, ὑπεστρώννυον τὰ 
ἱμάτια αὑτῶν ἐν τῇ ὁδῷ. 

37 ᾿Εγγίζοντος δὲ αὐτοῦ " ἤδη πρὸς τῇ κατα- 
βάσει τοῦ ὄρους τῶν ᾿Ελαιῶν, ἤρξαντο! ἅπαν τὸ 
πλῆθος τῶν μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν Θεὸν 
φωνῇ μεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων, 
38 Λέγοντες᾽ Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος βασι- 
λεὺς ἐν ὀνόματι Κυρίου" εἰρήνη ἐν οὐρανῷ, καὶ 
δόξα ἐν ὑψέστοις. 

89 Kaí τινες τῶν Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλον 
εἶπον πρὸς αὐτόν᾽ Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς 
μαθηταῖς σου- E 
40 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Λέγω ὑμῖν 
ὅτι ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσιν, ot λίθοι κεκράξονται. 
41 Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔκλαυσεν 
ἐπ᾽ αὐτῇ, 

49 Λέγων᾽ Ὅτι εἰ ἔγνως καὶ σὺ, * καί γε! ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ d cov! ταύτῃ, τὰ πρὸς εἰρήνην cov 
νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν " σου. 

43 Ὅτεϊ ἥξουσιν ἡμέραι ἐπί σε, καὶ περιβα- 
λοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι, καὶ περι- 
κυκλώσουσί σε, καὶ συνέξουσί σε πάντοθεν" 
44 Καὶ ἐδαφιοῦσί σε, καὶ τὰ τέκνα a8 ἐν aot 
καὶ οὐκ ἀφήσουσιν ἐν σοὶ λίθον ἐπὶ λίθῳ" ἀνθ᾽ 
ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου. 
45 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, ἤρξατο ἐκβάλ- 
Aetv τὰς πωλοῦντας * ἐν αὐτῷ καὶ ἀνοράζοντας!, 
46 Λέγων αὐτοῖς" Γέγραπται" /'O οἰκός μου 
οἶκος προσευχῆς ἐστιν᾽ ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιή- 
σατε σπήλαιον λῃστῶν. 

47 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἐν τῷ 
ἱερῷ. Οἱ δὲ ᾿Αρχιερεῖς καὶ οἱ Γραμματεῖς ἐζή- 
τοὺυν αὐτὸν ἀπολέσαι, καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ. 

48 Καὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν᾽ ὁ λαὸς 
γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων. 





















Κεφ. κ΄. XX. 93 Κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν, 
5 εἰπε πρὸς αὐτούς" “ Τί με πειράζετε; ; 

Ka ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν * ἐκείνων',] 24. “᾿Επιδείξατέ! μοι δηνάριον" τίνος ἔχει 
58 


VERSIO VULGATA LATINA, 


LUCZE, XX. 


25 Et dixerunt ei: Domine, habet de- 
cem mnas. ἢ j s 

26 Dico autem vobis, quia omni ha- 
benti dabitur, et abundabit: ab eo au- 
tem, qui non habet, et quod habet, au- 
feretur ab eo, Me 

21 Verumtamen inimicos meos illos, 

ui noluerunt me regnare super se, ad- 

ucite huc : et interficite ante me. 

28 Ethis dictis, pra:cedebat ascendens 
Ierosolymam. 

20 Et factum est, cum appropinquas- 
set ad Bethphage, et Bethaniam ad 
montem, qui vocatur Oliveti, misit 
duos discipulos suos, 

30 Dicens: Ite in castellum, quod 
contra est: in quod introeuntes, inve- 
nietis pullum asinz alligatum, cui ne- 
mo umquam hominum sedit: solvite 
illum, et adducite. 

31 Et si quis vos interrogaverit : 
Quare solvitis? sic dicetis ei: Quia 
Dominus operam ejus desiderat. 

329 Abierunt autem qui missi erant: 
et invenerunt, sicut dixit illis, stantem 
pullum. 

33 Solventibus autem illis pullum 
dixerunt domini ejus ad illos: Qui 
solvitis pullum ? 

34 At illi dixerunt: Quia Dominus 
eum necessarium habet. 

. 95 Et duxerunt illum ad Jesum. Et 
jactantes vestimenta sua supra pullum, 
imposuerunt Jesum. 

, Eunte autem illo, substernebant 
vestimenta sua in via, 

37 Et cum appropinquaret jam ad 
descensum Montis oliveti, coperunt 
omnes turbz discipulorum gaudentes 
laudare Deum voce magna super omni- 
bus, quas viderant, virtutibus, : 

38 Dicentes: Benedictus, qui venit 
rex in nomine Domini, pax in calo, et 
gloria in excelsis. 

.39 Et quidam Phariscorum de tur- 
bis, dixerunt ad illum: Magister, in- 
crepa discipulos tuos. 

.40 Quibus ipse ait: Dico vobis, quia 
si hi tacuerint, lapides clamabunt, 

41 Et ut appropinquavit, videns civi- 
tatem flevit super illam, dicens: 

42 Quia si cognovisses et tu, et qui- 
dem in hac die tua, quz ad pacem tibi, 
Banc autem abscondita sunt ab oculis 

uis. 

43 Quia venient dies in te: et cir- 
cumdabunt te inimici tui vallo, et cir- 
cumdabunt te; et coangustabunt te 
undique: 

44 Et ad terram prosternent te, et 
filios tuos, qui in te sunt, et non relin- 
quent in te lapidem super lapidem: eo 
quód non cognoveris tempus visitatio- 
nis tuz. 

.45 Et IDE ipssiia in templum, capit 
ejicere vendentes in illo, et ementes, 

46 Dicens illis: Scriptum est: Quia 
domus mea domus orationis est. Vos 
autem fecistis illam speluncam latro- 
nuii, 

47 Et erat docens quotidie in templo. 
Principes autem sacerdotum, et Scriba, 
et Principes plebis quarebant illum 
perdere: 

.,48 Et non inveniebant quid facerent 
illi. Omnis enim populus suspensus 
erat, audiens illum, 58 
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CAP. XX. 


Er factum est in una dierum, docente 
illo populum in templo, et evangeli. 
Zante, convenerunt principes sacer- 
dotum, et Scribe cum seniogibus, 

2 Et aiunt dicentes ad illum: Dic 
nobis, in qua potestate haec facis? aut; 
Quis est, qui dedit tibi hanc potesta- 
tem? 

..3 Respondens autem Jesus, dixit ad 
illos: lnterrogabo vos et ego unum 
verbum, Respondete mihi: 

4 Baptismus Joannis de calo erat, an 
ex hominibus ? é j 

5 At illi cogitabant intra se, dicen- 
tes: Quia si dixerimus, De czelo, dicet, 
Quare ergo non credidistis illi?  . 

6 Si autem dixerimus, Ex hominibus, 
plebs universa lapidabit nos : certi sunt 
enim, Joannem prophetam esse, 

1 Et responderunt se nescire unde 
esset. 

8 Et Jesus ait illis; Neque ego dico 
vobis in qua potestate hzc facio. 

9 Cepit autem dicere ad plebem para- 
bolam hanc: Homo plantavit vineam, 
et locavit eam colonis; et ipse peregre 
fuit multis temporibus. 

10 Et in tempore misit ad cultores 
servum, ut de fructu vinez darent illi, 
Qui czesum dimiserunt eum inanem. 

11 Et addidit alterum servum mit- 
tere, Illi autem hunc quoque czden- 
tes, et afficientes contumelia, dimise- 
runt inanem. . ; : 1 

12 Et addidit tertium mittere; qui 
et illum vulnerantes ejecerunt. * 

13 Dixit autem dominus vinez : Quid 
faciam ? mittam filium meum dilectum: 
forsitan, cum hunc viderint, verebun- 
tur. 

14 Quem cum vidissent coloni, cogita- 
verunt intra se, dicentes : Hicest heres, 
occidamus illum, ut nostra fiat heredi- 
tas. 

15 Et ejectum illum extra vineam. 
occiderunt. Quid ergo faciet illis do- 
minus vinea? 

16 Veniet, et perdet colonos istos, et 
dabit vineam alis. Quo audito, dixe- 
runtilli: Absit. ον 4 

17 Ille autem aspiciens eos ait; Quid 
est ergo hoc, quod scriptum est: Lapi- 
dem, quem reprobaverunt adificantes, 
hic factus estin caput anguli? . 

18 Omnis, qui ceciderit super illum 
lapidem, conquassabitur: super quem 
autem ceciderit, comminuet illum. 

19 Et quarebant principes sacerdo- 
tum, et Scribe mittere in illum manus 
illa hora : timuerunt populum: cogno- 
verunt enim quód ad ipsos dixerit si- 
militudinem hanc. ΗΝ 

20 Et observantes miserunt insidiato- 
res, qui se justos simularent, ut cape- 
rent eum in sermone, ut traderent illum 
principatui, et potestati przesidis. 

21 Et interrogavérunt eum dicentes ; 
Magister, scimus quia recte dicis, et 
doces: et non accipis personam, sed 
viam Dei in veritate doces: 

22 Licet nobis tributum dare Caesari, 
an non? 1 

23 Considerans autem dolum illorum, 
dixit ad eos: Quid me tentatis? — . 

24 Ostendite mihi denarium; Cujus 
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dinheiro a Banco, para que quando viesse, o 
besse eu com os seus lucros ! 

24 E disse aos que estavào presentes: Ti- 
rai-lhe a mna, e dai-a ao que tem dez mnas. 

25 Mas disseráo elles, Senhor, este já tem 
dez mnas. 

$6 E eu vos declaro, tornou elle, que a 
'todo o que já tem, se ha de dar, até ficar 
cheio de bens: e que ao que nào tem, se ha 
de tirar o mesmo que tem. 

97 Quanto áquelles meus inimigos, que 
nào quizeráo que eu fosse seu Rei; trazei- 
ui, e tirai-lhes a vida diante de mim. 

: depois que assim fallou, caminhava 

- elle adiante de todos para Jerusalem. 

1. 99 E succedeo que quando estava perto de 

;Bethphagé, e de Bethania, no monte que 
chamáo das Oliveiras ; enviou dous Discipu- 









, los seus, a 

| 80 Dizendo : Ide áquella Aldeia, que vos 
(está fronteira: e entrando nella, achareis pre- 

zo hum jumentinho, em que ainda nào mon- 

tou homem algum : desprendei-o, e trazeio-o. 
31 E se alguem vos perguntar: Porque o 

soltais vós? Dir-lhe-heis assim: Porque o 


ràoojumentinho, como o Senhor lhes dissera, 
᾿ 38 E quando elles o estavào desprendendo, 
l rào-lhes os donos: Porque soltais vós 

esse jumentinho? . 

34 E elles Ihes disseráo: Porque o Senhor 

| tem necessidade delle. 

35 E trouxeráo-no a Jesus: e lancando 

|Sobre o jumentinho os seus vestidos, ffzerào 

Jesus montar em sima. 

|. 96 E por onde quer que elle passava, es- 
tendiào os seus vestidos no caminho. 

8] Mas quando já hia chegando á descida 
do monte das Oliveiras, toda a turba dos 
seus Discipulos transportados de gosto, co- 
|mecou de chusma a louvar a Deos em altas 
vozes E todas as maravilhas que tinhào visto, 

38 Dizendo: Bemdito o Rei, que vem em 
I do Senhor ; paz no Ceo, e gloria nas 

as. 
| 389 Entáo alguns dos Fariseos, que se acha- 
| vào entre o. povo, disseráo-lhe: Mestre, re- 
| prehende ἃ teus Discipulos. 





' 40 Aos quaes elle disse: Digo-vos, que se 
ὁ elles se calarem, clamaráó as mesmas pedras. 
41 E tendo chegado em fim, ao ver a Ci- 
dade, chorou elle sobre ella, dizeudo : 

1.49 Ah, se ao menos neste dia, que agora te 
^ foi dado, conhecesses tu o que te póde trazer 
a paz! Mas por ora tudo isto està encuberto 
! 805 teus olhos. , ; 

43 Porque virá hum dia funesto para ti: 
no qual os teus inimigos te cercaráó de trin- 
cheiras, te sitiaráo, e te estreitaráó de todas 
as partes : 

44 E elles a ti, e a teus filhos, que dentro 
/ se acharem, deitaráó por terra, e nào deix- 
] pedra sobre pedra; porque nào conhe- 
ceste o tempo, em que foste visitada. 

45 E entrado que foi no Templo, comecou 
alancar para fóra os que nelle estaváo ven- 
dendo, e comprando, Ἰ ᾿ 

46 Dizendo-lhes: Fstá escrito: Que a mi- 
casa he casa de oracáo. Εἰ vós-outros 
| tendes feito della hum covil de ladróes. 

I E todos os dias ensinava no "lemplo. 

| Entretanto os Principes dos Sacerdotes, e os 

l Toptoree da Lei, e os Senadores do povo, 
aváo vendo como o haviáo de perder. 

48 Mas náo achavào meio algum de lhe 
fazer mal. Porque todo o povo o ouvia com 

suspensáo. 58 








VERSIO LUSITAN A. 


S. LUCAS XX. 


CAP. XX. L 
E SUCCEDEO que hum destes dias, 
quando Jesus ensinava o povo no 'l'emplo, 
€ lhes annunciava o Evangelho ; concorrérào 
juntos os Principes dos Sacerdotes, e os Dou- 
tores da Lei, com os Senadores, 

2 E fallárào-lhe, dizendo: Dize-nos, com 
que aufthoridade fazes tu estas cousas? ou 
quem he que te deo este poder ? 

3 E respondendo Jesus, disse-Ihes : Tambem 
eu vos farei huma pergunta. Respondei-me: 

4 O baptismo de Joào era do Ceo, ou dos 
homens ? | 

5 Mas elles discorriáo entre si, dizendo: 
Se nós dizemos, que era do Ceo, elle dirá : 
Porque razào logo nào crestes nelle ? 

6 Se dizemos porém, que era dos homens ; 
todo o povo nos apedrejará: porque elles 
tem epe certo, que Joào era hum Profeta, 

1 kespondérào pois que nào sabiào donde 
era. 


ra. 

8 Disse-lhes entáo Jesus: Pois nem eu vos 
direi, com que authoridade faco estas cousas, 

9 Depois comecou a propór esta parabola 
ao povo: Hum homem plantou huma vinla, 
€ deo-a de renda a huns lavradores, e ausen- 
tou-se para longe por muitos tempos. 

10 E chegada a occasiáo, enviou hum de 
seus servos aos lavradores, que lhe dessem 
dos fructos da sua vinha. Mas elles depois de 
0 ferirem, recambiáráo-no sem cousa algurna. 

11 E tornou-lhes a enviar outro servo. [ἡ 
elles ferindo-o da mesma sorte, e carregan- 
do-o de atfrontas, despedíràáo-no vazio. 

12 E enviou ainda terceiro. E tambem a 
este o feríráo, e deitáráo fóra. 

13 Disse entào o Senhor da vinha: Que hei 
de fazer? Mandarei meu filho, que muito 
amo: sem düvida que quando o virem, Ihe 
guardaráó respeito. 

14 Mas os lavradores tanto que o víráo, 
comecáráo a dizer entre si: Este he o her- 
deiro: matemo-lo, para fazermos nossa ἃ 
heranca. 

15 E lancando-o fóra da vinba, o matárào. 
Que Ihes fará pois o Senhor da vinha? 

16 Virá, e acabará de todo com aquelles 
lavradores, e dará a vinha a outros, Ὁ que 
ouvindo elles, disseráo: Deos tal nào per- 
mitta. : 

17 Mas elle olhando para elles, disse: Que 
quer logo dizer, o que está escrito: Α pedra, 
que rejeitárào os edificadores, essa veio a ser 
à principal do angulo. 

18 Todo 0 que cahir sobre esta pedra, será 
ferido della: e aquelle, sobre quem ella 
cahir, será feito em pedacos. : 

19 E naquella hora desejaváo 'os Prin- 
cipes dos Sacerdotes, e os Doutores da Lei, 
lancar-lhe as màos, tiveráo medo do povo: 
porque conhecérào bem que esta parabola 
fora dirigida a elles. , 

20 Com o olho pois nelle mandáráo espias, 
que disfarcando-se em. homens de bem, o 
apanhassem no que dizia, a fim de o entrega- 
rem á jurisdiccáo, e poder do Governador. 

2| LÀ perguntaráo-lhe, dizendo: Mestre, 
nós sabemos que as tuas palavras, e doutrina 
sáo verdadeiras; e que nào fazes accepcáo 
de pessoas, mas ensinas o caminbo de Deos 
em verdade : ἸΌΝ : 

29 He-nos permittido dar o tributo a Cesar, 
ou nào ^ "p 4 

93 Elle, que vio a sua malicia, disse-Ihes : 
Porque me tentais ? ] 

24 Mostraime cá hum dinheiro. Que 
imagem, e que inscripcáo tem? Responden- 
do-Ihe, Sono: Α de Cesar. 
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CArist's entrance into Jerusalem. 


94 And he said unto them that stood 
by, Take from him the pound, and give t 
to him that hath ten pounds. 

25 CAnd they said unto him, Lord, he 
hath ten pounds.) 

26 For f say unto you, That? unto every 
one which hath shall be given ; and from 
him that hath not, even that he hath shall 
be taken away from him. 

21 But those mine enemies,4 which 
would notthat I should reign over them, 
bring hither, and slay Aem before me. 

28 And when he had thus spoken, he 
went before, ascending up to Jerusalem. 

29 And* it came to pass, when he was 
come nigh to Bethphage and Bethany, at 
the mount called ze mount of Olives, he 
sent two of his disciples, R 

30 Saying, Go ye into the village over 
against you; in the which, at your entering, 
ye shall find a colt tied,whereon yet never 
man sat: loose him, and bring /z Aither. 

31 And if any man ask you, Why do ye 
loose him? thus shall ye Say unto him, 
Because the Lord hath need of him. 

32And they that weresent wenttheirway, 
and found even as he had said unto them, 

33 And as they were loosing the colt, 
the owners thereof said unto them, Why 
loose ye the colt ? 

34 And they said; The Lord hath need 
of him, ν᾿ 

35 And they brought him to Jesus: and 
they cast their? garments upon the colt, 
and they set" Jesus thereon. 4 

36 And as they went, they spread their 
clothes in the way. d 

37 And when he was come nigh, even 
now atthe descent of the mount of Olives, 
the whole multitude of the disciples began 
torejoice and praiseGod with a loud voice, 
for all the migbty works that they had seen; 

38 Saying, Blessed " 5e the King that 
cometh in the name of the Lord ; ^ peace 
in heaven, and glory in the highest. 

39 And some of the Pharisees from 
among the multitude said unto him, 
Master, rebuke thy disciples. A 

40 And he answered and said unto 
them, 1 tell you, that, if these should hold 
their peace, the" stones would immedi- 
ately cry out. 

41 And when he was come near, he 
beheld the city, and wept over* it, 

49 Saying, lf thou hadst known, even 
thou, at least in this thy day," the things 
which belong unto thy peace! but now 
they are hid from thine eyes. 

43 For the days shall come upon thee, 
that thine enemies shall cast* a trench 
about thee, and compass thee round, and 
keep thee in on every side, ἃ 

44 And" shall lay thee even with the 
ground, and tby children within thee ; and 
they shall not leave in thee one stone 
upon another; because^ thou knewest 
not the time of thy visit«tion. 

45 And? he went into the temple, and 
began to cast out them that sold therein, 
and them that bought ; " 

46 Saying unto them, It is? written, 
My house 15 the house of prayer: but ye 
have made it a den* of thieves. 

47 And he taught/ daily in the temple. 
But the chief priests and the scribes & the 
chief of the people sought to destroy him, 

48 And could not find what they might 
do: for all the people y were very atten- 
tive to hear him, 
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*|the husbandmen beat him, an 





The husbandmen and the vineyard. 


A : UN GILAPOEXONS 
ΝΙ) it came to pass, /Aat on one of 
those days, as he taught the people in the 
temple, and preached the gospel, the 
chief priests and the scribes came upon 
him, with the elders, 

2 And spake unto him, saying, Tell us, 


;|by^ what authority doest thou these 
'|things? or who is he that gave thee this 
, | authority 1 


3 And heanswered and said unto them,I 


.| willalsoask you onething ; & answer me : 


4 The baptism of John, was it from 


.| heaven, or of men ? 


5 And they reasoned with themselves, 
saying, If we shall say, From heaven ; he 
will say, Why then believed ye him not? 

6 But and if we say, Of men ; all the 
people will stone us: for/ they be per- 
suaded that John was a prophet. 

7 And they answered, that they could 
not tell whence 27 zas. 

8 Aud Jesus said unto them, Neither tell 
I you by what authority I dothese things. 

9 Then began he to speak to the people 
this parable: A^ certain man planted a 
vineyard,! and let it forth to husbandmen, 
and went into a far country for a long time. 

10 And at the season, he sent a servant 
to the husbandmen, that they should give 
him of the fruit* of the vineyard ; but 
sent Aim 
away empty. 

11 And again he sent another servant: 
and they beat him also, and entreated γε 
shamefully, and sent Aim away Sun. 

19 Andagain he sent a third : and they 


.| wounded him also, and cast A7» out. 


13 "Then said the lord of the vineyard, 
What shall I do? I will send my beloved 
son: it may be they will reverence Ai», 
when they see him. à 

14 But when the husbandmen saw him, 
they reasoned among themselves, saying, 
'This is the heir:P come, let? us kill him, 
that the inheritance may be our's. 

15 So they cast him out of the vineyard, 
and killed 42». What therefore shall the 
lord of the vineyard do unto them ? 

16 He shall come and destroy these 


.| husbandmen, and shall give the vineyard 
.|to others. [ 
.|they said, God forbid. 


And when they heard ir, 


17 And he beheld them, and said, What 
is this then that is written, Ihe" stone 
which the builders rejected, the same is 
become the head of the corner? 

18 Whosoever shall fall upon that stone 
shall be broken; but" on whomsoever it 
shall fall, it will grind him to powder. 

19 And the chief priests and the scribes 
the same hour sought to lay hands on 
him; and they feared the people: for 
they perceived that he had spoken this 
parable against them. 

90 And they watched Aim, and sent forth 
spies, which should feign themselves just 
men, that^ they might take hold of his 
words, that so they might deliver him unto 


*'the power and authority of the governor. 


21 And they asked him, saying, Master, 
we know that thou sayest and teachest 
rightly, neither acceptest thou Arg ed 
of any,but teachestthe way of God Ptruly: 

99 15 it lawful for us to give tribute 
unto Cesar, or no? n 

23 But he perceived their craftiness, 
and said unto them, Why tempt ye me ? 

24 Shew me a ópenny. Whose image 
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EYATTEAION KATA AOYKAN, XXI. 


εἰκόνα kat ἐπιγραφήν ; ᾿Αποκριθέντες δὲ εἶπον, 

Kaícapos. : 

95 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Απόδοτε τοίνυν τὰ 
Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. 

96 Kai οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥή- 
ματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ" καὶ θαυμάσαντες 
ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ, ἐσίγησαν. 

27 Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων, 
oL " * ἀντιλέγοντες! ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπη- 
ρώτησαν αὐτὸν, 

28 “Δέγοντες" Διδάσκαλε, Μωσῇς ἔγραψεν 
ἡμῖν" Ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνῃ “ἔχων γυ- 
ναῖκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀποθάνῃ, | ἵνα λάβῃ ὃ 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, καὶ ἐξαναστήσῃ 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 

49 Ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν᾽ καὶ ὁ πρῶτος, 
λαβὼν γυναῖκα, ἀπέθανεν ἄτεκνος. 

30 * Καὶ ἔλαβεν ὁ δεύτερος τὴν γυναῖκα, καὶ 
οὗτος ἀπέθανεν ἄτεκνος. 

31 Kai ὁ πρίτος ἔλαβεν αὐτήν" ὡσαύτως δὲ 
καὶ οἱ ἑπτὰ, καὶ οὐ κατέλιπον τέκνα,! καὶ 
ἀπέθανον. 

39 , Yarepov 
γυνή. 

33 , Ev τῇ οὖν ἀναστάσει, τίνος αὐτῶν γίνεται 
γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 

84 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσι καὶ ἐκγαμί- 
σκονται 

35 Oi δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου 
τυχεῖν, καὶ τῆς “ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεκρῶν, 

οὔτε γαμοῦσιν, οὔτε ἐκγαμίσκονται. 

36 Οὔτε γὰρ ἀποθανεῖν͵ ἔτι δύνανται" ἰσάγ- 
γελοι γάρ εἰσι καὶ υἱοί εἰσι τοῦ Θεοῦ, τῆς 
ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. 

ἘΠ᾿ Ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροὶ, καὶ Μωσῆς 

" ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου, ὡς! λέγει Κύριον τὸν 
Θεὸν 'Affpaàu, καὶ τὸν Θεὸν Ἰσαὰκ, καὶ τὸν 
Θεὸν ᾿Ιακώβ. 

38 Θεὸς δὲ οὐκ ἔστι νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων" 
πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. 

39 ᾿Αποκριθέντες δέ τινες τῶν Τραμματέων 
eimrov* Διδάσκαλε, καλῶς εἰπας. 

40 Οὐκ ἔτε δὲ ἐτόλμων ἐπερωτζίν αὐτὸν 
οὐδέν. 

41 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" 
Χριστὸν υἱὸν A^aflià d εἰναε:} 

49 Kat αὐτὸς Δαβὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλ- 
μῶν Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου’ Κάθου ἐκ 
δεξιῶν μου, 

43 Ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν cov; 

44 Δαβὶὸ οὖν Κύριον αὐτὸν καλεῖ, καὶ πῶς 
υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν; 5 

45 ᾿Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ, εἶπε τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ" 

46 Προσέχετε ἀπὸ τῶν Τραμματέων τῶν 
θελόντων πε “πατεῖν. ἐν στολαῖς, καὶ φιλέντων 
ἀσπασμοὺς. εν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ πρωτοκαθε- 
δρίας ἐ ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ πρωτοκλισίας ἐν 
τοῖς δείπνοις" 

47 Οἱ κατεσθίουσι πὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, καὶ 
προφάσει "ὶ 'μακρὰ! προσεύχονται. Οὗτοι λή- 
ψονται περισσότερον κρίμα. 


Κεφ. κα΄. XXI. 
Α NABAEYAZ δὲ εἶδε τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα 
αὑτῶν εἰς dy γαζοφυλάκιον πλουσίους. 


9 Εἶδε δὲ d καί! τινα χήραν πενιχρὰν βάλλου-  ἐ 
σαν ἐκεῖ δύο λεπτά. 


8 Kat εἰπεν᾽ ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα 
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*8é! ἀ πάντων! ἀπέθανε καὶ ἡ 


Πῶς λέγουσι τὸν 


ἡ πτωχὴ αὕτη πλεῖον πάντων ἔβαλεν" 

4 Ἅπαντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντον 
αὑτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ" αὕτη δὰ 
ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὑτῆς ἅπαντα τὸν βίον ὃν 
εἶχεν ἔβαλε. 

5 Kat τένων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτι 
λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασι κεκόσμηται, εἶπε" 

6 Ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν 
αἷς οὐκ ἀφεθήσεται Ados ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ 
καταλυθήσεται. 

7 "Egrnptórnaav ( δὲ αὐτὸν, λέγοντες" Διδάσκα- 
λε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται; » καὶ τί τὸ σημεῖον 





ὅταν μέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι; ; 

8 Ὁ δὲ eime* Βλέπετε μὴ πλανηθῆτε" πολλοὶ 
γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγον- 
τες᾽ Ὅτε ἐγώ eic καὶ ὁ “καιρὸς ἤγγικε. ΜῊ 
οὖν πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 

9 Ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκατα- 
στασίας, μὴ πτοηθῆτε" δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι 
πρῶτον" ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως τὸ τέλος. 

10 Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς" ᾿Εγερθήσεται ἔθνος 
ἐπὶ ἔθνος, καὶ βασιλεία ἐ ἐπὶ βασιλείαν" 

lI Σεισμοί τε μεγάλοι κατὰ τόπους, kai 
λιμοὶ, καὶ λοιμοὶ ἔσονται᾽ φόβητρά τε καὶ 
σημεῖα ἀπ' οὐρανοῦ μεγάλα ἔσται. 

19 Πρὸ δὲ τούτων ἁπάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς τὰς “χεῖρας αὑτῶν, καὶ διώξουσι, παρα- 
διδόντες εἰς συναγωγὰς καὶ φυλακὰς, à ἀγομένες 
ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεμόνας, ἕνεκεν τοῦ ὀνόμα- 
τός μου. 

13 RUE δὲ v ὑμῖν εἰς μαρτύριον. 

14 Θέσθε οὖν εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, μὴ προ- 
μελετᾷν ἀπολογηθῆναι. 

115, Ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα͵ καὶ σοφίαν, 
fj οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν, “ οὐδὲ! ἀντιστῆναι, 
πάντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. 

16 Παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων, καὶ 
ἀδελφῶν, καὶ συγγενῶν, & φίλων" ij θανατώ- 
σουσιν ἐξ ὑ ὑμῶν. 

17 Kat ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ 
τὸ ὄνομά μου. 

18 Καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ 
ἀπόληται. ] 

19 Ev τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν *'xrQucacÜ0e! τὰς 
ψυχὰς ὑ ὑμῶν. 

90 " Ὅταν δὲ tànle κυκλϑμένην i ὑπὸ sparoméóav 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν m 
ἐρήμωσις αὐτῆς. 

2l Τότε οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ 
ὄρη᾽ καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν" καὶ 
οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν. 
1 Ὅτι ἡμέραι͵ ἐκδικήσεως αὗταί εἰσι, τοῦ 

^m ληρωθῆναι" πάντα τὰ γεγραμμένα. 

93 Οὐαὲ δὲ ταῖς ἐν αστρὶ ἐχούσαις, καὶ ταῖς 
θηχαζούσαις ἐν ἐκείναις παῖς ἡμέραις" ἔσται 
γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ 
ἐν! τῷ λαῷ τούτῳ. 
ῷ4 Καὶ πεσοῦνται στόματι μαχαίρας, καὶ 
αἰχμαλωτισθήσονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη" καὶ 
Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν" 
ἄχρι πληρωθῶσι * καιροὶ. ἐθνῶν). 

95 Καὶ ἔσται σημεῖα ἐν. ἡλίῳ, καὶ σελήνῃ, 
καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν δ ἐν 
ἀπορίᾳ, 3 nxo'ons! θάλασσης καὶ σάλου" 

96 ᾿Αποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ 
προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ" αἱ 
γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται. 

,27 Kat τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον 
ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης 
πολλῆς. 


98 ᾿Αρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι, ἀνα- 


Evangelium Luce, XXI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCZE, XXI. 


habet imaginem, et inscriptionem ? ? Re- 
spondentes dixerunt ei: Caesaris. 

25 Ft ait illis: Reddite ergo quz 
sunt Caesaris, Cesari: et quae sunt 
Deo. 

96 Et non potuerunt verbum ejus re- 
prehendere coram plebe: et mirati in 
responso ejus, tacuerunt. 

90 Accesserunt autem quidam Saddu- 
caeorum, qui negant esse resurrectio- 
nem, et interro averunt eum, 

98 Dicentes: Magister, Moyses scrip- 
sit nobis: Si frater alicujus mortuus 
fuerit habens uxorem, et hic sine liberis 
fuerit, ut accipiat eam frater ejus uxo- 
rem, et suscitet semen fratri suo: 

20 Septem ergo fratres erant: et pri- 
mus accepit uxorem, et mortuus est 
sine filiis. 

30 Et sequens accepit illam, et ipse 
mortuus est sine filio. 

31 Et tertius accepit illam. Similiter 
et omnes septem, et non reliquerunt 
semen, et mortui sunt. 

39 Novissime omnium mortua est et 
mulier, 

33 In resurrectione ergo, cujus eorum 
erit uxor? siquidem septem habuerunt 

eam uxorem. 

34 Et ait illis Jesus: Filii hujus sc- 
culi nubunt, et traduntur ad nuptias: 

35 Illi vero, qui digni habebuntur sze- 
culo illo, et resurrectione ex mortuis, 
neque nubent, neque ducent uxores : 

36 Neque enim ultra mori poterunt: 
equales enim Angelis sunt, et filii sunt 
Dei : cum sint filii resurrectionis. 

37 Quia vero resurgant mortui, et 
Moyses ostendit secus rubum, sicut 
dicit Dominum, Deum Abraham, et 
Deum Isaac, et Deum Jacob. 

38 Deus autem non est mortuorum, 
sed vivorum: omnes enim vivunt ei. 

39 Respondentes autem quidam Sceri- 
barum, dixerunt ei: Magister, bene 
dixisti. 

40 Et amplius non audebant eum 
E interrogare. 

ixit autem ad illos: Quomodo 
dicunt Christum, filium esse David ? 

49 Etipse David dicit in libro Psal- 
morum: Dixit Dominus Domino meo, 
sede a dextris meis, | 

43 Donec ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum ? 

44 David ergo Dominum illum vocat : 
et cob filius ejus est ? 

45 Audiente autem omni populo, dixit 
discipulis suis : 

46 Attendite a Scribis, qui volunt 
ambulare in stolis, et amant saluta- 
tiones in foro, et primas cathedras in 
synagogis, et "primos discubitus in con- 
viviis : 

47 Qui devorant domos viduarum, 
simulantes longam orationem. Hi ac- 
cipient damnationem majorem. 


CAP. XXI. 


RSPICIENS autem vidit eos, qui 
mittebant. munera sua in gazophyla- 
cium, divites. 

2 Vidit autem. et quandam viduam 
paupereulua mittentem aera minuta 


uo. 
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| 


3 Et dixit: Vere dico vobis, quía vidua 
hzc pauper, plus quàm omnes misit, 

4 Nam omnes hi ex abundanti sibi 
miserunt in munera Dei: hec autem 
ex eo, quo deest illi, omnem  victuni 
suum, quem habuit, misit. 

5 Et quibusdam dicentibus de templo 
quód bonis lapidibus, et donis ornatum 
esset, dixit : 

6 Hzc, qua videtis, venient dies, in 
deer non relinquetur lapis super la- 
pidem, qui non destruatur. 

1 interrogaverunt autem illum, dicen- 
tes: Praeceptor, quando hzc erunt, et 
quod signum cum fieri incipient ? 

8 Qui. dixit: Videte ne seducamini: 
multi enim venient in nomine meo, di- 
centes quia ego sum: et tempus appro- 
pinquavit: nolite"ergo ire post eos. 

9 Cum autem audieritis praelia, et se- 
ditiones, nolite terreri : oportet pri- 
mum hzcfieri, sed nondum statim finis. 

10 Tunc dicebat illis: Surget gens 
contra gentem, et regnum adversus reg- 
num. 

11 Et terrxemotus magni erunt per 
loca, et pestilentiee, et fames, terrores- . 
que de czelo, et signa magna erunt, 

12 Sed ante hzec omnia injicient vobis 
fanus suas, et persequentur tradentes . 
in synagogas, et custodias, trahentes ad 
reges, et praesides propter nomen meum: 

A3 Continget autem vobis in testimo- 
nium, 

14 Ponite ergo in cordibus vestris | 
non prameditari quemadmodum  re- 
spondeatis. 

15 Ego enim dabo vobis os, et sapien- 
tiam, cui non poterunt resistere, εἴ 
contradicere omnes adversarii vestri, 

16 Trademini autem a parentibus, et 
fratribus, et cognatis, et amicis, et morte 
afficient ex vobis : ἐ 

11 Et eritis odio omnibus propter no- 
men meum :. 

18 Et capillus de capite vestro non 
peribit. 

19 In patientia vestra possidebitis 
animas vestras. CAMP A 

20 Cum autem videritis circeumdari 
ab exercitu Jerusalem, tunc scitote quia 
appropinquavit desolatio ejus : 

21 Tunc qui in Judza sunt, fugiant 
ad montes: et qui in medio ejus, dis- 
cedant: et qui in regionibus, non in-. 
trent in eam. 

229 Quia dies ultionis hi sunt, ut im. 
pleantur omnia, quz scripta sunt. 

23 Ve autem priegnantibus, etnutrien- 
tibus in illis diebus. erit enim pressura 
magna super terram, et ira populo huic. 

24 Ft cadentin ore gladii: et captivi 
ducentur in omnes Gentes. et Jerusa- 
lem calcabitur a Gentibus: donec im- 
pleantur tempora nationum, 

25 Et erunt signa in sole, et luna, et 
stellis, et in terris pressura. Gentium 
pra confusione sonitus maris, et fluc- 
tuum : 

96 Arescentibus hominibus prz ti- 
more, et expectatione, quz superve- 
nient universo orbi: nam virtutes caelo- 
rum movebuntur : 

9t Et tunc videbunt filium hominis 
venientem in nube cum potestate mag- 
na, et majestate, 

28 His autem fieri incipientibus, re- 











BIBLIA POLYGLOTT A. 


| VERSIO LUSITAN A. 


| 95 E elle lhes disse: Pagai logo a Cesar 
r ! ὁ que hede Cesar, e a Deos o que he de Deos. 
Ϊ 26 N as quaes palavras nào podérào elles 
'achar que reprehender diante do povo; e 


J | antes admirados da sua resposta ficáráo 


mudos. 
| $1 Chegáráo depois alguns dos Sadduceos, 
7 ] que dizem que nào ha resurreicào, pergun- 
1l e 
28 Dizendo : Mestre, Moysés deixou escrito 

este preceito: Se hum homein casado, que 
| | tem hum irmáo, morre sem filhos ; deve este 
^|irmáo casar com a mulher delle, para dar 
| Successáo a seu irmáo : PET 
| .99 Havia pois sete irrnáos, o primeiro dos 

| quaes casou, e ΠΊΟΓΓΘΟ sem tilhos. 
H 30 E casou 0 segundo com a viuva, e mor- 
τ reo tambem sem fiihos. / 
.| 81 E casou depois com ella o terceiro, e 
᾿ς assim todos sete ; e todos morrérao sem filhos. 
] 80 Morreo em fim a mulher depois de to- 
' dos elles. . ) 
| ..83 Quando for pois a resurreicáo, de qual 
| delles será ella mulher? pois ella o ἴοι de 
| todos sete. 
| 34 E disse lhes Jesus: Os filhos deste se- 
| eulo casáo homens com mulheres, e mu- 
]heres com homens : 


T i | 85 Porém aquelles, que forem julgados 


dignos do seculo, que está para vir, e da re- 
surreicáo dos mortos; nem os homens des- 
| posaráo mulheres, nem as mulheres homens : 
36 Porque já náo poderáo morrer, e seráo 
| iguaes aos Anjos; e porque sendo filhos da 
| resurreicáo, seráo filhos de Deos. 

| 87 Em quanto ἃ ser certo, que os mortos 
| háo de resurgir ; Moysés o mostrou ao pe da 
| Carca, quando chamou ao Senhor, Deos de 
Abraháo, e Deos de Isaac, e Deos de Jacob. 








vivos : porque todos 580 vivos diante delle. 

39 E Pespondendo alguns dos Doutores da 
| Lei, lhe disseráo: Mestre, disseste bem. 

40 E dalli em diante nenhum mais ousava 
fazer-lhe perguntas. . ἢ 

41 Mas elle lhes disse: Como dizem que 
| 0 Christo he filbo de David ? ] 

49 Porque David mesmo no Livro dos 
| Salmos diz : Disse o Senhor ao meu Senhor: 
Senta-te á minha máo direita, —— . 

43 Até eu reduzir os teus inimigos a te 
servirem de escabello de teus pes. 

44 Se logo David o chama seu Senhor, 
como he elle seu filio? 

45 Estando-o porém ouvindo todo o povo, 
disse elle a seus Discipulos: ; 

46 Guardai-vos dos Doutores da Lei, que 
se lisongeáo de passear de vestidos compri- 
dos, e de que os saudem nas pracas; e esti- 
máào ter nas Synagogas as primeiras cadeiras, 
e nos banquetes os primeiros lugares : 

41 Que devoráo as casas das viuvas, fin- 
gindo largas oracoes. Por isso será mais 
rigorosa a condemnacao, que hào de receber. 


! | 38 Ora Deos nào o he de mortos, mas de 
! 


CAP. XXI. 


E ESTAVA elle olhando para os ricos, 
que lancaváo as suas ofertas no gazofylacio. 
9 E vio tambem que huma pobre viuva 
;ava dous reis. Ν 
uy disse elle: Na verdade vos digo, que 
esta pobre viuva lancou mais, do que todos. 
4 Porque todos esses fizeráo a Deos offer- 
tas daquillo, que tinhào em abundancia: 
mas ella deo da sua mesma indigencia tudo 
0 que Ihe restava use sustento. 























S. LUCAS XXT. 


5 E dizendo-lhe alguns, que o Templo con- 
stava de bellas pedras, e estava ornado de 
maguificos Donativos : elle disse: 

6 Viráó dias, em que tudo o que vedes 
será destruido de sorte, que náo fique pedra 
sobre pedra. 

7 Entàolhe perguntáráo, dizendo: Mestre 

uando succederá isto, e que sinaes baverá 
de que assim se comeca a cumprir ? 

8 Elle disse: Vede nào sejais enganados : 
porque muitos hào de vir debaixo de meu 
Nome, dizendo: Eu sou: e este tempo está 
proximo. Mas guardai-vos nào os sigais. 

9 E quando ouvirdes fallar de guerras, 
e de tumultos, nào vos assusteis. Estas cou- 
Sas sim devem succeder primeiro: mas nào 
será logo o fim 

10 Entàáo disse-lhes: Se levantará nacào 
contra nacáo, e Reino contra Reino. 

11 E haverá por diversas partes grandes 
terremotos, e epidemias, e fomes, e terrores 
do Ceo, e havera grandes sinaes. 

129 Mas primeiro que tudo isto lancar-vos- 
hào elles as màos, e perseguir-vos-háo, e 
conduzir-vos-háo ás Synagogas, e aos car- 
ceres; levando-vos á presenca dos Reis, e 
dos Governadores, por causa do meu Nome: 

13 E isto vos será occasiáo de dardes teste- 
munho. 

14 Gravai pois nos vossos coracóes, que 
nào haveis de premeditar, de que modo fal- 
lareis. 

15 Porque eu vos darei huma boca, e huma 
sabedoria, á qual nào possào resistir, nem 
contradizer todos os vossos inimigos. 

16 E sereis entregues por vossos pais, e 
irmáos, e parentes, e amigos, e vos daráo ἃ 
morte : 

17 E sereis aborrecidos de todo por causa 
do meu Nome: 

18 Entretanto nào se perderá hum cabello 
da vossa cabega. — Me 

19 Na vossa paciencia possuireis as vOSSas 
almas. 

20 Quando virdes pois que Jerusalem he 
sitiada de hum exercito, entào sabei que 
está proxima a sua desolacào : 

21 Entáo os que se acharem em Judéa, 
fujáo para os montes: e os que dentro da 
Cidade, retirem-se: e os que nos campos, 
náo entrem nella. E ; 

29 Porque estes ser&o os dias da vinganca, 
para se cumprir tudo o que está escrito. 


93 Ai das que nestes dias estiverem pre- 
nhes, ou criarem : porque haverá na teria 
grande aperto, e cahirá sobre este povo a ira. 

24 E, huns seráo passados ao fio da espada ; 
e outros levados cativos a todas na«oes ; 
[Jerusalem será pizada dos Gentios, até se 
completarem os tempos das nacoes. 

95 E haverá sinaes no Sol, e na Lua, e 
nas Estrellas; e na terra afílliccáo das gen- 
tes, por causa da confusáo, em que as porá 
ὁ bramido do mar, e das ondas : 

$96 E os homens se mirraráó de susto, na 
expectacáo do que virá sobre todo o Mundo: 
porque as Virtudes dos Ceos se abalaráo : 

97 E, entáo veráo o Filbo do Hlomem, que 
virá sobre huma nuvem com graude poder, 
e magestade. 4 

$8 E quando vós-outros virdes e estas 
cousas principláo ἃ verificar-se; olhai para 
sima, e levantal as vossas cabeqas, porque 
está proxima a vossa redempcao. 

99 Propoz-lhes depois este simile: OlLai 
para ἃ d e para as mais ai VOI es: 
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VERSIO ANGLICANA. 


TÀe widow's two mites. 


and superscription hath it! 
Swered and said, Cesar's. 

95 And he said unto tbem, Render? there- 
fore untoCesar the things which be Cesar's, 
and unto God the things which be God's. 

26 And they could not take hold of his 
words before the people: and they mar- 
velled athis answer, and held4 their peace. 

21 Then? came to Am certain of the 
Sadducees,f which deny thatthere is any 
resurrection ; and they asked him, 

28 Saying, Master, Moses wrote unto 
us, If any man's brother die, baving a 
wife, and he die without children, that his 
brother should take his wife, and raise up 
seed unto his brother. 

29 There were therefore seven brethren: 


'They an- 


and the first took ἃ wife, and died with- |? 


out children. 

30 And the second took her to wife, 
and he died childless. 

31 And the third took her; and in like 
manner the seven also: and they left no 
children, and died. 

32 Last of all the woman died also. 

33 "'herefore in the resurrection whose 
wife of them is she? for seven had her 
to wife. 

34 And Jesus answering said unto them, 


The children of this world marry, and |» 


are given 1n marriage : 


35 But they which shall be accounted | ? 


worthy ? to obtain tbat world, and the re- 
surrection from the dead, neither marry, 
nor are given in marriage : 

36 Neither? can they die any more: 
for they are equal unto the angels;" and 
are the? children of God, being the chil- 
dren of the resurrection. 

37 Now that the dead are raised, even 
Moses shewed" at the bush, when he call- 
eth the Lord the God of Abraham, and 
the God of Isaac, and the God of Jacob. 

38 For he is not a God of the dead, but 
of the living: for? all live unto him. 

. 39 Then certain of the scribes answer- 
ing said, Master, thou hast well said. 

.40 And after that they durst not ask 
him any questo at ail. 

41 And?^ he said unto them, Tlow say 
they that Christ is David's son? 

49 And David himself saith ^ in the book 
of Psalms, The LoR»D said unto my Lord, 
Sit thou on my right hand, 

43 lill I make thine enemies thy foot- 
stool. 

44 David therefore calleth bim Lord, 
how is he then his son ? 

45 Then in the audience of* all the 
people he said unto his disciples, 

40 Beware? of the scribes,which desire to 
walk in long robes, and love greetiugs^ in 


the markets, and the highest seats in the ' ; 


synagogues, and the chief rooms at feasts ; 

47 Which? devour widows' bouses, and 
for a shew! make long prayers : the same 
shall receive greater " damuation. 

A CHAP. XXI. y 
ND he looked up, and ? saw the rich 
men casting their gifts into tbe treasury. 

2 And hesaw also acertain poor widow 
casting in thither two * mites. 

3 And he said, Of a. truth I say unto 
you, that this poor widow hath cast in 
more" than they all. 

4 For all these have of their abundance 
cast in unto the offerings of God : but she 
of her penury hath cast in all the living 
that she had. 
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Judgments predicted. 


5 And" as some spake of the temple, 
how it was adorned with goodly stones 
and gifts, he said, 

6 4s for these things which ye behold, 
the days will come, in the which? there 
shall not be left one stone upon another, 
that shall not be thrown down. 

7 And they asked him, saying, Master, 
but when shall these things be? and what 
sign wi/l there be when these things shall 
come to pass? 

8 And hesaid, Take ^ heed that ye be not 
deceived: for manyshall come in my name, 
saying, I am CAr?st; and: the time draw- 
eth near: fo ye not therefore after them. 

9 But when ye shall hear of wars and 
commotions, bej not territied: for these 
things must first come to pass; but the 


- | end zs not by and by. 


10 Then said he unto them,* Nation 
shall rise against nation, and kingdom 
against kingdom : 

11 And great earthquakes shall be in 
divers places, and famines, and pesti- 
lences ; and fearful sights and great signs 
shall there be from heaven. 

12 But before all these, they shall lay 
their hands on you, and persecute you, 
delivering you up to the synagogues, and 
into prisons! being brought before kings" 
and rulers for my name's sake. 

.13 And" it shall turn to you for a tes- 
timony. 

14 Settle 2? therefore in your hearts, not 
to? meditate before what ye shall answer: 

15 For 1 will give you a mouth and 
wisdom, which all your adversaries shall 
not be able to gainsay * nor resist. 

16 And" ye shall be betrayed both by 
parents, Ed protfon. and kinsfolks, and 
Iriends; and" sozme of you shall they 
cause to be put to death. 

17 And ye shall be hated * of all mex 
for my name's sake. . 

18 But* there shall not an hair of your 
head perish. 

19 In your patience^ possess ye your 
souls. 

20 And when ye shall see Jerusalem 
compassed with armies, then know that 
the desolation thereof is nigh. 

21 'Then let them which are in Judea flee 
to the mountains ; & let them which are in 
the midstof it departout ; and let notthem 


.| that are in the countries enter thereinto. 


229 Vor these be the days of vengeance, 
that all? things which are written may 


*| be fulfilled. 


23 But woe unto them/ that are with 
child, and to them that give suck, in those 
days ! for there shall be great distress in 
the land, and wrath upon this people. 

24 And they shall fall by the edge of 


.| the sword, and shall be led away captive 


into all nations : and Jerusalem & shall be 
trodden down of the Gentiles, until £he 
times" of the Gentiles be fulfilled. 

25 And there shall be signs in the sun 
and in the moon, and in the stars; an 
upon the earth distress P of nations, with 
perplexity; the sea and the waves roaring ; 

96 Men's hearts failing them for fear, 
and for looking after those things which 
are coming on the earth : for the? powers 
of heaven shall be shaken. 

91 And then sball they see the Son of 
man coming? in a cloud with power and 
great glory. ἱ 

28 And when these things begin to ceome 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GR/ECUS. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ ΚΑΤᾺ AOYKAN, XXII. 


κύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν" διότι] γεννήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως ὅτου ἡ βασιλεία 
ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν. τοῦ Θεοῦ ἔλθῃ. 

20 Kai εἰπε παρᾳβολὴν αὐτοῖς" Ἴδετε τὴν 19 Καὶ λαβὼν € ἄρτον, εὐχαριστήσας ἔκλασε" 
συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα" καὶ ἔδωκεν. αὐτοῖς, λόγων" Τοῦτό ἐστι τὸ σῶ- 

40" Ὅταν προβάλωσιν͵ $00, * βλέποντες ἀφ᾽ μά μου, “τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" τοῦτο 
ἑαυτῶν' γινώσκετε i ὅτι ἤδη € ἐγγὺς τὸ θέρος és ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

31 Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινό- 20 Ὡσαύτως kai τὸ ποτήριον, “μετὰ τὸ δειπ- 
μενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία νῆσαι, λέγων" Τοῦτο τὸ ποτήριον, A καινὴ 
τοῦ Θεοῦ. διαθήκη ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκ- 

39 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ χυνόμενον!". 
γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα γένηται. 21 “πλὴν ἰδοὺ, ἢ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με 

33 Ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ μετ᾽ ἐμοῦ, ἐπὶ τῆς τραπέζης. 
λόγοι μου οὐ μὴ παρέλθωσι. 92 Kai ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται 

84 Προσέχετε δὲ ἑκα υτοῖς, μήποτε “ βαρυνθῶ- κατὰ τὸ ὡρισμένον" πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
σιυὶ ὑ ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ, καὶ μέθῃ, ἐκείνῳ δι᾿ οὗ παραδίδοται. 
καὶ μερίμναις βιωτικαῖς, καὶ αἰφνίδιος ἐφ᾽ 23 Καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτὸς, τὸ, 
ὑμᾶς ἐπιστῇ ἡ ἡμέρα " ἐκεένη" τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν. 

35 Ὡς παγὶς γὰρ, ἐπελεύσεται! ἐ ἐπὶ πάντας 2: ᾿Εγένετο δὲ καὶ φιλονεικέα ἐν αὐτοῖς, τὸ, 
τοὺς καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. | τίς αὐτῶν δοκεῖ εἰναι μείζων. 

36 ᾿Αγρυπνεῖτε οὖν, ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι, 95 Ὁ δὲ εἰπεν αὐτοῖς" Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν 
ἵνα καταξιωθῇῆτε ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ κυριεύουσιν αὐτῶν᾽ καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐ- 
μέλλοντα γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν) τῶν εὐεργέται καλοῦνται. 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 46 Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως" ἀλλ᾽ ὁ μείζων ἐν 

37 Ἦν δὸ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, ὑμῖν, γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος" καὶ ὁ ἡγούμε- 
τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ νος, ὡς ὁ “διακονῶν. 
ὄρος τὸ “καλούμενον ᾽Ελαιῶν. 47 Τίς “γὰρ μείζων, ὁ ἀνακείμενος, ἢ ὁ διακο- 

38 Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὥρθριζε πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ νῶν ; οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος 3 ἐγὼ δέ εἰμι ἐν 
ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ. μέσῳ ὑμῶν ὡς ὁ διακονῶν. 

H , Κεφ. KB. XXII. 98 “Ὑμεῖς, δέ ἐστε οἱ διαμεμενηκότες μετ᾽ 
ΓΓῚΖΕ δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων, ἡ λεγομένη ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου. 
Πάσχα. 29 Κἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν, καθὼς διέθετό μοι 

2 Kai ἐζήτουν οἱ "Apxtepets. kai οἱ Γραμμα- 


ὁ πατήρ “ ου, βασιλείαν" 
τεῖς τὸν πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν" ἐφοβοῦντο γὰρ] 30 ' Ἵνα! ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης 
τὸν λαόν. 


μου “ ἐν τῇ βασιλείᾳ. μου!" καὶ καθίσησθε! ἐπὲ 

3 Εἰσῆλθε δὲ ὅ δ' Σατανᾶς εἰς. Ἰούδαν TÓv θρόνων, κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τῷ Ἰσραήλ. 

ἐπικαλούμενον᾽ ἸΙσκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθ-] 81 “ Εἶπε δὲ ὁ Κύριος" Σίμων, Σίμων, ἰδὸ ὁ ὁ Σα- 
μοῦ τῶν δώδεκα. 


τανᾶς ἐξῃτήσωο ὑ ὑμᾶς, τῇ σινιάσαι ὡς τὸν στον" 
4 Καὶ ἀπελθὼν συνελάλησε τοῖς ᾿Αρχεερεῦσι! i| 32 ᾿Εγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐκλείπῃ 
τοῖς στρατηγοῖς τὸ, πῶς αὐτὸν παραδῷ c αὐτοῖς. 


ἡ πίστις σου" καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας, στή- 
5 Kai ἐχάρησαν" καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύ- ριξον τοὺς ἀδελφούς « σου. 
ριον δοῦναι. 


6 33 Ὁ δὲ εἰπεν αὐτῷ" Κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοι- 
Καὶ “ἐξωμολόγησε᾽ καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ μός εἰμι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πο- 
docti αὐτὸν αὐτοῖς ἄτερ ὄχλου. 


o. ρεύεσθαι. : 
Ἦλθε δὲ ἡ 7 ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἐν $ ἔδει] 34 Ὁ δὲ εἰπε Λέγω σοι, Πέτρε, οὐ μὴ φωνή- 
θΐεσθαι τὸ πάσχα. σει σήμερον ἀλέκτωρ, πρὶν ἢ τρὶς ἀπαρνήσῃ 
8 Καὶ ἀπέστειλε Πέτρον καὶ Ἰωάννην, εἰπών" 


* μὴ! εἰδέναι με. 
DASS ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, ἵνα] 85 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς 
ἀγώμεν.. 


ἄτερ βαλαντίου, καὶ πήρας, καὶ ὑποδημάτων; 
9 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" Ποῦ θέλεις é ἑτοιμάσωμεν; μή τινος ὑστερήσατε ; ; Οἱ δὲ εἰπον" Οὐδενός. 
10 Ὁ δὲ eimev αὐτοῖς" Ἰδοὺ, εἰσελθόντων 36 Εἰπεν οὖν αὐτοῖς" ᾿Αλλὰ M, ὁ ἔχων ,Ba- 
ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν, συναντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος 


λάντιον, ^ ἀράτω!, ὁμοίως καὶ πήραν᾽ καὶ ὁ μὴ 
κεράμιον ὕδατος βαστάζων" ἀκολουθήσατε αὐ- ἔχων, “ πωλησάτω! τὸ ἱμάτιον αὗὑτξ, καὶ ἀγο- 
τῳ εἰς ΤῊΝ, οἰκίαν, οὗ εἰσπορεύεται. 


ρασάτω μάχαιραν. 

11 Καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας" Aé-| 37 Aéyo γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἀ ἔτι! τοῦτο πὸ γε- 
γει σοι ὁ διδάσκαλος" Ποῦ ἐστι τὸ κατάλυμα, γραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοὶ, τό" Καὲ 
ὅπϑ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μ8 φάγω; μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. Καὶ γὰρ " τὰ! περὶ 

19 Κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει ^ ἀνώγεον! μέγα 


ἐμοῦ τέλος € ἔχει. 
ἐστρωμένον" ἐκεῖ ἑτοιμάσατε. 38 Οἱ δὲ eimov' Κύριε, ἰδοὺ μάχαιραι ὧδε 
13 ᾿Απελθόντες δὲ εὗρον, καθὼς εἴρηκεν αὐ- 


δύο. 'O δὲ εἶπεν αὐτοῖς᾽ " "Ikavóv ἐστι!. 
p Kat ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς 
4 Καὶ ὅτε ἐγένετο, ἡ ὥρα, ἀνέπεσε, καὶ οἱ] τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν" ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ 
δώδεκα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. 


T καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

Καὶ εἰπε “πρὸς αὐτούς" ᾿Επιθυμίᾳ. ἐπεθύ- 40 Γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου, εἶπεν αὐτοῖς" 
nca τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν, πρὸ Προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 
τοῦ ue παθεῖν. 


6 4l Kai αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡσεὲ 
16 Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω  λέθου βολὴν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο, 
ἐξς αὐτοῦ, ἕως ὅτου " πληρωθῇ! ἐν τῇ βασιλεί 


42 Λέγων᾽ Πάτερ, εἰ ,βούλει " παρενεγκεῖν!) 
τοῦ Θεοῦ. 


τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ" πλὴν μὴ τὸ θέ- 
17 Καὶ δεξάμενος Γ΄ ποτήριον, εὐχαριστήσας λημά μου, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω. 
εἰπεῖ Λάβετε τοῦτο, [ διαμερίσατε € ἑαυτοῖς. | 43 “Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ, 
ἰ8 Aéyo γὰρ ὑμῖν, E οὐ μὴ πίω f ἀπὸ τοῦ 
[0 











































ἐνισχύων αὐτόν. 


Evangelium Luce, XXII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCZ, XXII. 


spicite, etlevate capita vestra: quoniam 
appropinquat redemptio vestra. 

29 Et dixit illis similitudinem ; Videte 
ficulneam, et omnes arbores : 

30 Cum producunt jam ex se fruc- 
tum, scitis quoniam prope est zestas. 

31 Ita et vos cum videritis hzc fieri, 
scitote quoniam prope est regnum Dei. 

39 Amen dico vobis, quia non precte- 
ribit generatio hzc, donec omnia fiant, 

33 Caelum, et terra transibunt: verba 
autem mea non transibunt. 

34 Attendite autem vobis, ne forte 
graventur corda vestra in crapula, et 
ebrietate, et curis hujus vitz: et super- 
veniat in vos repentina dies illa : 

35 Tamquam laqueus enim superve- 
niet in omnes, qui sedent super faciem 
omnis terra. 

36 Vigilate itaque, omni tempore oran- 
tes, ut digni habeamini fugere ista om- 
nia, qua futura sunt, et stare ante Fi- 
lium hominis. 

31 Erat autem diebus docens in tem- 
plo: noctibus vero exiens, morabatur 
in monte, qui vocatur Oliveti. 

38 Et omnis populus manicabat ad 
eum in templo audire eum. 


CAP. XXII. 


APPROPINQUABAT autem dies fes- 
tus Azymorum, qui dicitur Pascha : 

2 Et T principes sacerdo- 
tum, et Scribae quomodo Jesum interfi- 
cerent: timebant vero plebem. 

3 Intravit autem satanas in Judam, 

ui ER gis Iscariotes, unum 

e duodecim. 

4 Etabiit, et locutus est cum principi- 
bus sacerdotum, et magistratibus, que- 
madmodum illum traderet eis. 

5 Et gavisi sunt, et pacti sunt pecu- 
niam illi dare. 

6 Et spopondit. ND oppor- 
tunitatem ut traderet illum sine turbis. 

1 Venit autem dies Azymorum, in 
qua necesse erat occidi pascha. 

8 Et misit Petrum, et Joannem, di- 
cens: Euntes parate nobis pascha, ut 
manducemus. 

9 At illi dixerunt: Ubi vis paremus ὃ 

10 Et dixit ad eos: Ecce introeunti- 
bus vobis in civitatem, occurret vobis 
homo quidam amphoram aqua por- 
tans: sequimini eum in domum, in 
quam intrat, 

1l Et dicetis patrifamilias domus: 
Dicit tibi Magister: Ubi est diverso- 
rium, ubi pascha cum discipulis meis 
manducem ? 

12 Et ipse ostendet vobis cceenaculum 
magnum stratum, et ibi parate. 

13 Euntes autem invenerunt sicut 
dixit illis, et paraverunt pascha. 

14 Ft cum facta esset hora, discubuit, 
et duodecim Apostoli cum eo. 

15 Et ait illis: Desiderio desideravi 
hoc pascka manducare vobiscum, ante- 
quam patiar. 

16 Dico enim vobis, quia ex hoc non 
manducabo illud, donec impleatur in 
regno Dei. 1 

11 Et accepto calice gratias egit, et 
dixit: Accipite, et dividite inter vos. 

18 Dico enim Moss quód non bibam 








de generatione vitis, donec regnum Dei . 
ve S , 

19 Et accepto pane gratias egit, et 
fregit, et dedit eis, dicens: ee est 
corpus meum, quod 
hoc facite in meam commemorationem. 

20 Similiter et calicem, postquam cce- 
navit, dicens: Hic est calix novum tes- 
tamentum in sanguine meo, qui pro vo- 
bis fundetur. 

21 Verumtamen ecce manus tradentis 
me, mecum est in mensa. 

95 Et as uidem Filius hominis, ecun- 
dum quod definitum est, vadit: verum- 
eee ve homini illi, per quem trade- 

ur. 

23 Et ipsi ceperunt quzrere inter se, 
quis esset ex eis, qui hoc facturus esset. 

24 Facta est autem et contentio inter 
eos, quis eorum videretur esse major. 

95 Dixit autem eis: Reges Gentium 
dominantur eorum: et qui potestatem 
habent super eos, benefici vocantur. 

96 Vos autem non sic: sed qui major 
est in vobis, fiat sicut minor: et qui 
praecessor est, sicut ministrator. 

21 Nam quis major est, qui recumbit, 
an qui ministrat ? nonne qui recumbit? : 
Ego autem in medio vestrum sum, si- 
cut d ministrat : 

os autem estis, qui permansistis 
eb in tentationibus meis: 

20 Et ego dispono vobis sicut dispo- 
suit mihi Pater meus regnum, , 
30 Ut edatis, et bibatis super mensam 
meam in regno meo: et sedeatis super 
thronos judicantes duodecim tribus 

Israel. 

31 Ait autem Dominus: Simon, Si- 
mon, ecce satanas expetivit vos ut cri- 
braret sicut triticum : 

39 Ego autem rogavi pro te ut non 
deficiat fides tua: et tu aliquando con- 
versus confirma. fratres tuos. 

33 Qui dixit ei; Domine, tecum para- 
tus sum et in carcerem, et in mortem 
ire. 

34 At ille dixit: Dico tibi Petre, non 
cantabit hodie allus, donec ter abne- 
ges nosse me, Εὖ dixit eis: 

35 Quando misi vos sine sacculo, et 
pera, et calceamentis, numquid aliquid 
defuit vobis ? i 

36 Atilli dixerunt : Nihil. Dixitergo 
eis: Sed nunc qui habet sacculum, tol- 
lat similiter et peram : et qui non habet, 
vendat tunicam suam, et emat gladium. 

37 Dico enim vobis, quoniam adhuc 
hoc, quod scriptum est, oportet impleri 
in me: Et cum iniquis deputatus est, 
reo ea, qua sunt de me, finem ha- 


E "At illi dixerunt : Domine, ecce duo 
gladi) hic. At ille dixit eis: Satis est. 
Et egressus ibat secundum consue- 

tuc inem in Montem olivarum, Secuti 
sunt autem illum et discipuli. 

40 Et cum pervenisset ad locum, dixit 
illis: Orate ne intretis in tentationem. 

41 Et ipse avulsus est ab eis quantum 
ἀκα est lapidis: et positis genibus 
oraba 

42 Dicens: Pater si vis, transfer cali- 
cem istum a me: Verumtamen non mea 
voluntas, sed tua fiat. 

43 Apparuit autem illi bus de 
calo, confortans eum, actus in 


pro vobis datur: | 





] 









| 














ἢ, do [ 
jos desta vida; e para que aquelle dia vos 
'&o apanhe de repente : 

Ji 35 
/0dos, os que habitào sobre ἃ face da toda a 
'erra. 


| 3-E Satanaz se tinba apederado de 
ihamado Iscariotes, hum dos doze. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


S. LUCAS XXII. 


! r 
80 Quando ellas comecáo já a produzir 


Si fructo, conheceis vós que está perto o 


tio. 
81 Assim tambem quando vós virdes que 
(do succedendo estas cousas, sabei que está 
erto o Reino de Deos. 
39. Em verdade vos affirmo, que esta gera- 


0 nào passará, em quanto se náo cumpri- 


em. todas estas cousas. 

38 Passará o Ceo, e a terra; mas as mi- 
|has E náo passaráo. 

1 

| 


elai pois sobre vós, Dara que os vossos 
s se nào facio pezados com as dema- 
comer, e do beber, e com os cuida- 


orque elle como hum laco prenderá a 


36 Vigiai pois, orando em todo o tempo ; 
fim de que vos facais dignos de evitar to- 


los estes males, que tem de succeder ; e de 
''os presentar com confianca diante do Filho 
lo Homem. 


37 Ora elle de dia ensinava no Templo; 


a. noite sahia a ficar no monte, que se 


ama das Oliveiras. . 
38 E todo o povo vinha para o Templo 


| intes de amanhecer a ouvillo. 


CAP. XXII. 


Ι 
E zsravA proxima a festa dos pàes as- 


0$, que se chama a Pascoa : 
2 E os Principes dos Sacerdotes, e os Dou- 


ores da Lei, andavàáo buscando modo de 
ΚΣ ἃ vida ἃ Jesus; porém temiào o 


OvO. 
udas, 


4 E foi elle ter com os Principes dos Sa- 


"erdotes, e com os Magistrados, e expoz-llies 


modo como lho havia de entregar. 
5 E elles ficáráo .muito gostosos ; e pac- 


toárüo dar-lhe certa quantia de dinheiro. 


| 
| 











6.E Judas deo tambem a sua. palavra, 
buscava occasiáo opportuna de Iho entre- 


ar sem tumulto. 


1 Entretanto chegou o dia dos páes asmos, 
qual era necessario immolar-se a Pascoa. 
8 Enviou pois elle a Pedro, e a Joao, di- 


gendo : Ide apparelhar-nos o que he necessa- 
rio para comermos a Pascoa. 


9-E disseráo elles: Onde queres tu que 


nós ta apparelhemos ? 


10 E disse-lhes: Eis-aqui tanto que entrar- 


des na Cidade, sahir-vos-ha ao encontro hum 
certo homem, que ό 
agua: ide seguindo-o até a casa, em que 
elle: entrar, 


levará huma bilha de 


11 E dizei ao Senbor da casa: O Mesíre te 


manda dizer: Que lugar me dás tu, para eu 
comer a Pascoa com meus Discipulos ἡ 


19 E elle vos mostrará hum  espacoso 


quarto, todo ornado, onde fareis os preparos. 


13 Indo elles pois, e achando tudo como 


lhes dissera, preparáráo a Pascoa. 


14 E chegada que foi a hora, poz-se á 


meza, e com elle os doze Apostolos. 


15 E disse-lhes : Tenho desejado anciosa- 


, mente comer comvosco esta Pascoa, antes da 
, minha Paixáo. 


16 Porque vos declaro, que a náo tornarei 


mais a comer, até que ella se cumpra no 
Reino de Deos. 


17 E depois de tomar o Calis, deo gracas, 


| € disse : "Lomai-o, e distribui-o entre vós. 


18 Porque vos declaro, que náo tornarei a 


beber o fructo da vide, em quanto náo che- 
gar o Reino de Pct 








19 E tomou o páo; e tendo dado gracas, 
partio-o, e deo-lho, dizendo: Este he o 
meu Corpo, que se dá por vós: Fazei isto 
em memoria de mim. 

20 E tomou da mesma sorte o Calis, de- 
pois de cear, dizendo: Este Calis he o Novo 
'"estamento em meu Sangue, que será der- 
ramado por vós. 

21 Mas eis-aqui que a máo de quem me 
ha de entregar, está á meza commigo. 

29 |, na verdade o Filho do Homem vai, 
segundo o que está determinado: mas ai 
daquelle homem, por quem elle for entregue. 

23 E comecáráo elles a perguntar entre si, 
qual delles sería o que tal fizesse. 


24 Excitou-se tambem entre elles a ques- 
táo, sobre qual se devia reputar o maior. 

25 Porém elle lhes disse: Os Reis dos 
Gentios dominào sobre elles; e os que tem 
sobre elles authoridade, chamào-se Bemfei- 
tores. 

96 Nào ha de ser porém assim entre vós- 
outros:; mas o que entre vós he o maior, 
faca-se o mais pequeno; e o que governa, 
Seja como o que serve. 

27 Porque qual he maior: aquelle, que 
está á meza, ou aquelle, que o serve? Nào 
o he o que está ἃ meza?^ E com tudo eu 
estou entre vós, como hum servente. 

28 E, vós sois os que perseverastes firmes 
commigo nas minhas tentacóes, 

929 E eu vos preparo o Reino, assim como 
meu Pai mo e prepara o Reino; 

30 Para que comais, e bebais á minha 
meza no meu Reino; e para que sentados 
em thronos, julgueis as doze Tribus de 
1srael. 

.31 Disse mais o Senhor: Simàáo, Simio, 
eis-ahi vos pedio Satanaz com instancia, 
para vos joeirar como trigo : 

329 Mas eu roguei por ti, para que a tua fé 
náo falte de todo: e assim quando tu te 
converteres, conforta a teus irmáos. 


38 Elle lhe-disse: Senhor, eu estou prom- 
pto a ir comtigo, tanto para a prizáo, como 
à morrer. 

34 Mas elle disse: Declaro-te, Pedro, que 
nào cantará hoje o gallo, que tu por tres 
MI nào negues, que me conheces. E disse- 
elles : 

35 Quando eu vos mandei caminhar sem 
bolsa, e sem aou e sem capatos ; faltou- 
vos por ventura alguma cousa : 

36 Elhe-disseráo: Nenhuma. Pois agora, 
disse-lhes, o que tem bolsa, leve-a comsigo, 
e tambem o alforje: e o que a' nào tem, 
venda a sua tunica, e compre espada. 

37 Porque eu vos digo, que ainda importa 
ue se cumpra em mim, o que está escrito : 
2118 foi reputado hum dos facinorosos. Por- 

que o que de mim foi profetizado, está a 
cumprir-se. 

38 E disseráo lhe elles: Senhor, eis-aqui 
estáo duas espadas. Eelle Ihes disse : Basta. 

39 E tendo sahido, foi dalli como costu- 
mava para o Monte das Oliveiras; e seus 
Discipulos o seguíráo tambem. 

40 E depois que lá chegou, disse-lhes : 
Orai, para que nào entreis em tentacáo. 

41 E tendo-se apartado delles obra de hum 
tiro de pedra, poz-se de joelhos em oracáo, 

49 Dizendo: Pai, se he do teu agrado, 
transfere de mim este calis : Nào se faca 
com tudo a minha vontade, mas faca-se a tua. 

43 Entào lhe appareceo hum 4Anjo do 
Ceo, que o confortava. E posto em agonia, 
elle pa com mais intensáo. 


Evangelium Luce, X XI. 


VERSIO ANGLICAN 4A. 


"The keeping of the Passover. 


to pass, then look up, & lift up your heads; 
for your redemption * draweth nigh. 

290 And^ he spake to them a parable ; 
Benold the fig-tree, and all the trees ; 

30 When they now shoot fortb, ye see 
and know of your own selves that sum- 
mer is now nigh at hand. 


31 So likewise ye, when ye see these d 
things come to pass, know ye that the à 


kingdom of God is nigh at hand. 

39 Verily I say unto you, This genera- 
tion shall not pass away till all be fulfilled, 

33 Heaven* and earth shall pass away : 
but my words shall not pass away. 

34 And take heed& to yourselves, lest 
at any time your hearts be overcharged 
with surfeiting, ^ and drunkenness, and 
cares of this lite, and so that day come 
upon you unawares. 

35 For*asasnare shallit come on all them 
that dwell on the face of the whole earth. 

36 Watch! yetherefore, and pray always, 
that ye may be accounted ^ worthy to 
escape all these things that shall come to 
pass, and to? stand betore? the Son of man. 

37 And iu the day-time he was teach- 
ing in the temple ; and at night he went 
out, and abode in the mount" that is 
called zAe »uount of Olives. 

.38Andall y9people came earlyin yfmorn- 
ing to him in the temple, for to hear him. 


CHA 
Now * the feast of unleavened bread 
drew nigh, which is called the Passover. 

2 And" tbe chief priests and scribes 
sought how they might kill him; for 
they feared the people. . 

3 Then* entered Satan into Judas sur- 
named Iscariot, being of the number of 
the twelve. 

4 And he went his way, and communed 
with the chief priests and captains, how 
he might betray him unto them. 

5 And they were glad, and covenanted4 
to give him money. 

6 And he promised, and sought oppor- 
tunity to betray him unto them in the 
absence of the multitude. 

1 lhen came the day/ of unleavened 
bread, when the passover must be killed. 

8 And hesent Peter and John,saying,Go 
& prepare us the passover,that we may eat, 

9 And they said unto him, Where wilt 
thou that we prepare? 

10 And he said unto them, Behold,when 
ye are entered into the city, there shall a 
man meet you, peoripga pitcher of water ; 
follow him into the house where he en- 
tereth in. 

11 And ye shall say unto the good man 
of the house, 'T'he Master saith unto thee, 
Where is the guest-chamber, where I shall 
eat the passover with my disciples ? 

12 And he shall shew you a large upper 
room furnished : there make ready. 

13 And they went,& found as he had said 
unto them:&they made ready the passover. 

14 And* when the hour was come, he sat 
down, and the twelve apostles with him. 

.15 And he said unto them, y With de- 
sire I have desired to eat this passover 
with you before I suffer : 

16 For I say unto you, I will not any 
more eat thereof, until? it be fulfilled in 
the kingdom of God. 

17 And he took the cup, and gave 
thanks, and said, T'ake this, and divide zz 
among yourselves : 

18 For I say unto you, I will notdrink 
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The Disciples admonished. 


of the fruit of the vine, until the kingdom 
of God shall come. 

19 And* he took bread, and gave thanks, 
and brake z/, and gave unto them,saying, 
'| his is my body, which is given for you: 
this do in remembrance of me. 

20 Likewise also the cup after supper, 
saying, 'l'his cup zs the new testament in 


*'| my blood, which is shed for you. 


21 But, behold, the hand of him that 
betrayeth me 2s with me4 on the table. 
. 29 And truly the Son of man goeth, as 
it was determined :/ but woe unto that 


.|man by whom he is betrayed! 


23 And they begau to inquire among 


.| themselves, which of them it was that 


should do this thing. : 

21 And there was also a strife amon 
them, which of them should be ΣΤΥ δὴ 
the greatest. 

25 And he said unto them, The" kings 

of the Gentiles exercise lordship over 
them; and they that exercise authority 
upon them are called benefactors., 
. 90 But? ye shall not 5e so: but he that 
is greatest among you, let him be as the 
younger; and he that is chief, as he that 
doth serve. 

91 For whether 2s greater, he that sit- 
teth at meat, or he that serveth? 15 not 


| he that sitteth at meat? but? I am among 


you as he that serveth. 

28 Ye are they which have continued 
with mein my temptations." — . 

29 And I appqiat unto you a" kingdom, 
as my Father hath appointed unto me; 

30 Phat" ye may eat and drink at my 
table in my kingdom, and sit on thrones, 
judging? the twelve tribes of Israel. 

31 And the Lord said, Simon, Simon, 
behold, Satan hath desired ^ £o Aave you, 
that he may sift^ you as wheat: 

39 But 15. have prayed for thee, that 
thy faith fail not: and when thou art 
converted, strengthen* thy brethren. 

33 And he said unto him, Lord, I am 
ready to go with thee, both iuto prison, 
and to death. 

31 And he said,T tell thee, Peter,the cock 
shall not crow this day, before that thou 
shalt thrice deny that thou knowest me. 

35 And he said unto them,When? I sent 
you without purse, & scrip, and shoes, lack- 
ed yeany thing? And they said, Nothing. 

36 Then said he unto them, But now, he 
that hath a purse, let him take 2/, and like- 
wise A5 scrip : and he that hath no sword, 
let him sell his garment, and buy one. 

37 VorIsay unto you,thatthis thatis writ- 
ten^ must yet be accomplished in me, And 
he was reckoned among the transgressors : 
for the things concerning me have an end. 

38 And they said, Lord, behold, here 
are two swords. And he said unto them, 
It is enough. e 

39 And: he came out, and went, as he 
was wont, to the mount of Olives; and 
his disciples also followed him. 

40 And when he was at the place, he 
said unto them, Pray that ye enter not 
into temptation. 

1 And he was withdrawn from them 
about a stone's cast, and kneeled down, 
and prayed, A 

49 Saying, Father, if thou be ὃ willing, 
remove this cup from me: nevertheless, 
not my will, but thine, be done. 

43 Ànd there appeared an angel" unto 
him from heaven, strengthening him. 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRAECUS 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ AOYKAN, XXIIT, 
44 Kat γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ, ἐκτενέστερον μοι, ἢ ἀπολύσητε. 


προσηύχετο" ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ 

θρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες ἐ ἐπὶ τὴν γῆν. 

35 Kai ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς, ἐλθὼν 
πρὸς τοὺς μαθητὰς bajrovl, εὗρεν αὐτοὺς 
κοιμωμένους ἀπὸ τῆς. λύπης. 

46 Καὶ εἰπεν αὐτοῖς Τί καθεύδετε ; ἀνα- 
στάντες προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς 
πειρασμόν. 

,37 " Ert δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλος, καὶ 
ὁ λεγόμενος ἸΙούδας, εἷς τῶν δώδεκα, προήρ- 
χετο “ αὐτῶν', καὶ ἤγγισε τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι 
αὐτόν. : 

48 Ὁ δὲ ἸΙησοῦς͵ εἶπεν αὐτῷ Ἰούδα, φιλή- 
ματι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως ; a 
49 "lóóvres δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον, 
εἶπον αὐτῷ" Κύριε, εἰ πατάξομεν ἐ ἐν μαχαίρᾳ, 
50 Kai ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τὸν óov- 
λον τοῦ ᾿Αρχιερέως, kai ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὖς 
τὸ δεξιόν. ἢ 
51 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, eizev' ᾿Βᾶτε ἕως 
τοῦτου. Καὶ ἁψάμενος τοῦ ὠτίου αὐτοῦ, ἰά- 
σατο αὐτόν. 

59 Εἶπε, δὲ ὁ ἸΙησοῦς πρὸς τοὺς παραγενο- 
μένους ^em ^ “αὐτὸν ᾿Αρχιερεῖς, καὶ στρατηγοὺς 
τοῦ ἱεροῦ, καὶ Πρεσβυτέρους" Ὡς ἐ ἐπὶ λῃστὴν 
ἐξεληλύθατε͵ μετὰ, μαχαιρῶν καὶ ξύλων ; i 
58 Ka ἡμέραν ὄντος μου μεθ᾽ i ὑμῶν ἐν τῷ 
ἱερῷ, οὐκ | éeretvare τὰς χεῖρας, em ἐμέ" ἀλλ᾽ 
αὕτη ὑμῶν ἐστιν ἡ ὥρα, καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 
σκότους. 

54 Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον, καὶ εἰσή- 
γαγον “ αὐτὸν! εἰς τὸν οἶκον τοῦ ᾿Αρχιερέως. 
Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει μακρόθεν. 

55 'λψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς, καὶ 
συγκαθισάντων αὐτῶν, ἐκάθητο ὁ Πέτρος ἐν 
μέσῳ αὐτῶν. 

56 ᾿Ιδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καθήμενον 
πρὸς τὸ φῶς, καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ, εἰπε Καὶ 
οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. 

57 Ὁ δὲ ἠρνήσατο “αὐτὸν', λέγων" 
οὐκ οἶδα αὐτόν. 

58 Καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν, ἔφη" 
Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν͵ εἰ, Ὁ δὲ Πέτρος eimev 
"AvÜporre, οὐκ εἰμί. 

59 Καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς, ἄλλος τις 
óc υρίζετο, λέγων" Ἐπ’ ἀληθείας καὶ οὗτος 
μετ᾽ αὐτοῦ nv καὶ γὰρ, Γαλελαῖός é ἐστιν. 

60 Εἶπε δὲ ὁ Πέτρος" ἔλνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ ὃ 
λέγεις. Καὶ παραχρῆμα, ἔτι λαλοῦντος αὐ- 
τοῦ, ἐφώνησεν 5ó! ἀλέκτωρ. 

61 Καὶ στραφεὶς ὁ Κύριος ἐνέβλεψε τῷ Πέ- 
τρῳ᾽ καὶ ὑπεμνήσθη ὁ D Πέτρος τοῦ λόγον τοῦ 
Κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ" Ὅτι πρὶν ἀλέκτορα 
φωνῆσαι, ἀπαρνήσῃ με τρίς. 

69 Kai ἐξελθὼν ἔξω δὸ Πέτρος! ἔκλαυσε 
πικρῶς. 

68 Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες ἱτὸν "Incovv' : 
ἐνέπαιζον αὐτῷ, δέροντες. 

64 Kai περικαλύψαντες αὐτὸν, ἔτυπτον αὐτοῦ 
τὸ πρόσωπον᾽ καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν, λέγοντες" 
Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε. 

65 Καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον 
εἰς αὐτόν. 

€6 Kai ὡς ἐγένετο, ἡμέρα, ᾿συνήχθη τὸ πρεσ- 
βυτέριον τοῦ λαοῦ, ᾿Αρχιερεῖς τε καὶ Τραμμα- 
τεῖς, καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον f ἑαυ- 
τῶν, λέγοντες" Εἰ σὺ εἰ ὁ Xptsóe; εἰπὲ ἡμῖν. 

67 Εἶπε δὲ αὐτοῖς ᾿Εὰν ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ 
πιστεύσητε" 

68 ᾿Εὰν δὲ καὶ εχ ιῶ, οὐ μὴ ἀποκριθῆτέ 

l 


Τύναι, 


69 ᾿Απὸ τοῦ νῦν ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
καθήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. 

70 Εἶπον δὲ πάντες" Σὺ οὖν ei ὁ υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ ; Ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη" Ὑμεῖς λέγετε, 
ὅτι ἐγώ eig. 

71 Οἱ δὲ εἶπον" Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτυ- 
ρίας ; αὐτοὶ γὰρ ἠκώσαμεν ἀπὸ τῷ ςόματος αὐτῇ. 

Κεφ. κγ΄. ΧΧΠΙ. 
ΑΙ ἀνᾳστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν, ^nya- 
γεν! αὐτὸν eri τὸν Πιλάτον. 

8t Ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ, λέγοντες" 
Τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος, καὶ 
κωλύοντα Καίσαρι φόρους διδόναι, λέγοντα 
ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἰναι. 

9.Ὁ δὲ Πιλάτος ἐπηρώτησεν αὐτὸν, λέγων" 
Σὺ εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων ; Ὁ δὲ ἀπο- 
κριθεὶς αὐτῷ, ἔφη Σὺ λέγεις, 

4 Ὁ δὲ Πιλάτος εἶπε πρὸς τοὺς ᾿Αρχεερεῖς 
καὶ τοὺς ὄχλους" Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ τούτῳ. 

5 Oi δὲ ἐπίσχυον, λέγοντες" Ὅτι ἀνασείει 
τὸν λαὸν, διδάσκων καθ᾽ ὅλης πῆς ᾿Ιουδαίας, 
ἀρξάμενος ἃ ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας € ἕως ὧδε. 

6 Πιλάτος δὲ, ἀκούσας Γαλιλαίαν, ἐπηρώτη- 
σεν εἰ ὁ ἄνθρωπος, Γαλιλαῖός ἐστι. 

7 Καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρώδου 
ἐστὶν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς: Ἡρώδην, ὄντα καὶ 
αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις € ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 

8 Ὁ δὲ Ἡρώδης, ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν, ἐχάρη 
λίαν" ἣν γὰρ θέλων ἐξ "ἱκανοῦ! ἰδεῖν αὐτὸν, 
διὰ τὸ ἀκούειν “πολλὰ! περὲ αὐτοῦ" καὶ 95A- 
πιζέ Tt σημεῖον ἰδεῖν ὑ ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενον. 

9 ᾿Ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν “λόγοις i ἱκανοῖς" αὖ- 
τὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. 

10 Εἱστήκεισαν δὲ οἱ ᾿Αρχιερεῖς κα καὶ οἱ Τῥαμ- 
μοπεῖς, εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. 

ἙἘξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ Ἡρώδης σὺν τοῖς 
dosis αὖ, κὶ ἐμπαίξας, περιβαλὼν avlóv 
ἐσθῆτα λαμπρὰν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. 

12 ᾿Εγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε , IkAtroc καὶ ὁ 
Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ ἀλλήλων" προ- 
ὑπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρςι à ὄντες πρὸς ἑαυτούς. 

18 Πιλάτος δὲ, ,“συγκαλεσάμενος τοὺς 'Ap- 
χιερεῖς, καὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ τὸν λαὸν, 

14 Εἶπε πρὸς αὐτούς" Προσηνέγκατέ μοι τὸν 
ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν" 
καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας, οὐδὲν 
εὗρον ἐν τῷ, ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον, ὧν κατη- 
γορεῖτε κατ αὐτοῦ" 

15᾽᾿Αλλ᾽ οὐδὲ Ἡρώδης" ᾿ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς 
πρὸς αὐτὸν!, καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου 
ἐστὶ πεπραγμένον / αὐτῷ. 

16 Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 

d ᾿Ανάγκην δὲ εἰχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ 
ἑορτὴν ἕνα!. 

18 ᾿Ανέκραξαν δὲ παμπληθεὶ, λέγοντος Alpe 
τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν ἀτόν! Βαραββᾶν" 

19 Ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ 
πόλει, καὶ φόνον, βεβλημένος εἰς φυλακήν. 

90 Πάλιν οὖν ὁ Πιλάτος προσεφώνησε, θέλων 
ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν. 

91 Οἱ δὲ ἐπεφώνουν, λέγοντες" "Σταύρωσον, 
σταύρωσονὶ αὐτόν. 

22 Ὁ δὲ “τρίτον εἶπε πρὸς αὐτούς" Τί γὰρ 
κακὸν ἐποίησεν οὗτος : οὐδὲν αἴτιον θανάτου 
εὗρον ἐν αὐτῷ" παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 

93 Οἱ δὲ ἐπέκειντο φωνώς μεγάλαις, αἰτού- 
μενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι" καὶ κατίσχυον αἱ 
φωναὶ αὐτῶν, * καὶ τῶν ᾿Αρχιερέων - 

94 Ὃ δὲ Πιλάτος ἐπέκρινε γενέσθαι τὸ 


Evangelium Luce, XXIII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCZE, 


agonia, prolixius orabat. [ 

44 Et factus est sudor ejus, sicut 
guttz sanguinis decurrentis in terram. 

45 Et cum surrexisset ab oratione, et 
venisset ad discipulos suos, invenit eos 
dormientes pra tristitia. 

46 Et ait illis: Quid dormitis? sur- 
gite, orate, ne intretis in tentationem, 

4T Adhuc eo loquente ecce turba : 
qui vocabatur Judas, unus de din 
cim, antecedebat eos, et appropinqua- 
vit Jesu ut oscularetur eum. 

48 Jesus autem dixit illi: Juda, os- 
culo Filium hominis tradis ? 

49 Videntes autem hi, qui circa ipsum 
erant, quod futurum erat, dixerunt ei: 
Domine, si percutimus in 'gladio ? 

50 Et percussit unus ex illis servum 
principis sacerdotum, et amputavit au- 
riculam ejus dexteram, j 

51 Respondens autem Jesus, ait: 
Sinite usque huc, Et cum tetigisset 
auriculam ejus, sanavit eum. 

59 Dixit autem Jesus ad eos, qui vene- 
rant ad se, principes sacerdotum, et 
ma; istratus templi, et seniores: Quasi 
ad latronem existis cum gladiis, et fus- 
tibus ? 

53 Cum quotidie vobiscum fuerim in 
templo, nonextendistis manus in me: 
sed hzc est hora vestra, et postestas te- 
nebrarum. 

54 Comprehendentes autem eum, dux- 
erunt ad domum principis sacerdotum : 
Petrus vero sequebatur a longe. 

55 Accenso autem igne in medio atrii, 
et circumsedentibus illis, erat Petrus 
in medio eorum. 

56 Quem Pu vidissetancilla quaedam 
sedentem ad lumen, et eum fuisset in- 
tuita, dixit: Et hic cum illo erat. 

5f 'At ille negaviteum, dicens: Mu- 
lier, non novi illum. 

58 Et post pusillum alius videns eum, 
dixit: Et tu de illis es, Petrus vero ait: 
O homo, non sum. 

59 Et intervallo facto quasi horz 
unius, alius quidam affirmabat, dicens : 
Vere et hic cum illo erat: nam et Gali- 
laus est. 

60 Et ait Petrus : Homo, nescio quid 
dicis. Et continuo adhuc illo loquente 
cantavit gallus, 

61 Et conversus Dominus respexit 
Petrum. Et recordatus est Petrus verbi 
Domini, sicut dixerat: Quia prius quàm 
gallus cantet, ter me negabis. 

69 Et egressus foras Petrus flevit 
aniare. 

63 Et viri, qui tenebant illum, illude- 
bant ei, cadentes. 

64 Tx Sela verdut eum, et percutie- 
bant faciem ejus : et interrogabant eum, 
dicentes: Prophetiza, quis est, qui te 
percussit ? 

65 Et alia multa blasphemantes dice- 
bant in eum, 

66 Et ut factus est dies, convenerunt 
seniores plebis, et principes sacerdo- 
tum, et Scribe, et duxerunt illum in 

concilium suum, dicentes: Si tu es 
Christus, dic nobis. 

67 Et ait illis: Si vobis dixero, non 
credetis mihi: 

68 Si autem et interrogavero non re- 
spondebitis mihi, neque dimittetis. 

69 Ex hoc autem erit Filius hominis 

1 


XXII. 


sedens a dextris virtutis Dei. 

10 Dixerunt autem omnes: [ἃ ergo 
es Filius Dei? Qui ait: Vos dicitis, | 
quia ego sum. 

1 At illi dixerunt: Quid adhuc de. 
sideramus testimonium ? ipsi enim au- 
divimus de ore ejus. 

CAP. XXIII. 
Er surgens omnis multitudo eorum, 
duxerunt illum ad Pilatum, 

2 Coperunt autem illum accusare, | 
dicentes: Hunc invenimus subverten. 
tem gentem nostram, et prohibentem : 
tributa dare Cesari, et dicentem se 
Christum regem esse, 

3 Pilatus autem interrogavit ma di- 
cens: Tu es rex Judaeorum? Atille re- - 
spondens ait: Tu dicis. 

4 Ait autem Pilatus ad Nude Sa- 
cerdotum, et turbas; ihil invenio 
cause in hoc homine. 

5 At illi invalescebant, dicentes: Com- 
movet populum docens per universam 
Judzam, incipiens a Galilzea usque huc, 

6 Pilatus autem audiens Galilaaam, 
interrogavit si homo Galilzeus esset, 

T Et "ut cognovit quod de Herodis 
potestate esset, remisit eum ad Hero- 
dem, qui et ipse Ierosolymis erat illis | 
diebus. 

8 Herodes autem viso Jesu, gavisus 
est valde: erat enim cupiens ex multo | 
tempore videre eum, eo quód audierat 
multa de eo, et sperabat signum aliquod . 
videre ab eo fieri, 

9 Interrogabat autem eum multis ser- 
monibus. Ati ipse nihil illi respondebat, 

10 Stabant autem principes sacerdo- 
tum, et Scribe constanter accusantes 
eum. 

11 Sprevit autem illum Herodes cum 
exercitu suo: et illusit indutum veste . 
alba, et remisit ad Pilatum, 

19 Et facti sunt amici Herodes et Pi- 
latus in ipsa die: nam antea inimici 
erant ad invicem. 

13 Pilatus autem convocatis principi- 
bu sacerdotum, et magistratibus, et: 


p τ᾿ e 

4 Dixit ad iilos: Obtulistis mihi: 
«us hominem, quasi avertentem popu-- 
lum, et ecce ego coram vobis interro- 
gans, nullam causam inveni in homine 
Isto ex his, in n uibus eum accusatis, 

15 Sed neque erodes: nam remisi vos 
ad illum, et ecce nihil dignum morte 
actum est ei. fa 

16 Emendatum ergo illum dimittam, - 

17 Necesse autem habebat dimittere 
eis per diem festum, unum, 

18 Exclamavit autem simul universa 
turba, dicens: Tolle hunc, et dimitte 
nobis Barabbam, 

19 Qui erat propter seditionem quan- 
dam factam in civitate et homici ium, | 
missus in carcerem. 

20 Iterum autem Pilatus locutus est 
ad eos, volens dimittere Jesum. 

21 At illi succlamabant, dicentes: 
Crucifige, crucifige eum. 

22 1116 autem tertio dixit ad illos: | 
Quid enim mali fecit iste? nullam cau-. 
sam mortis invenio in eo: corripiam 
ergo ilium, et dimittam. 

23 At illi instabant vocibus magnis 
po ut crucifigeretur: et inva- 

scebant voces eorum, 


G 
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D" 44 E, veio-lIhe bum suor, como de gotas de 
'U&. angue, que corria sobre a terra. 
' A5 E depois levantando-se da oracáo, veio 
lei. pr com seus Discipulos, aos quaes achou 
inj. jrmindo de tristeza. 
46 E disse-lhes : Que, vós dormis? Levan- 
^i-vos, e oral, para que nào entreis em ten- 
"Up  acáo. Ε 
|47 Estando elle ainda fallando, eis-que 
"a hega huma tropa de gente, com hum dos 
he ὉΖε ἅ testa, que era Judas: o qual se chegou 
QN ; Jesus ara Ὁ beijar. 
lk, 48 E Jesus Ihe disse: Judas, basta que en- 
cms 9 Filho do Homem, dando-lhe hum 
EE | o f 
PH "l9 Entáo os que estaváo com elle, vendo no 
;ue isto viria a parar, disserào para elle: 
ps ;euhor, fira-mo-los á espada ? 
τ: 190 E hum delles dando hum golpe num 
Ὁ do Summo Pontifice, cortou-lhe a ore- 
ss direita. j 
ww (91 Mas Jesus respondendo, disse : Deixai- 


18, basta. E tocando-lhe a orelha, o sarou. 
! 50 E, disse Jesus para os que tinháo vindo 
;ontra elle, que er&o os Principes dos Sacer- 
otes, e os magistrados do Templo, e os Se- 
adores: Viestes armados de espadas, e de 
arapáos, como contra hum ladrào ? 

153 Havendo eu estado cada dia comvosco 
Ὁ Templo, nunca contra mim estendestes as 


ummo Pontifice. 
longe. 


55 E, tendo-se accendido fogo no meio do 
ateo, e sentando-se todos em roda, estava 
56 Huma criada, que o vio sentado ao 


iyi / 

n dos: p esta he a vossa hora, e o poder 

jj; 88 trévas. n 

qui 594 Prendendo-lhe, o leváráo a casa do 
e 


E Pedro o hia seguindo 


edro no meio delles. 

me, depois de encarar bem nelle, disse : 

te tambem era da companhia daquelle 
;omem. 
51 Mas Pedro o negou, dizendo : Mulher, 
nào o conheco. 


60 E Pedro lhe disse : Homen, eu nio sei 

ue he o que tu dizes. E no mesmo ponto, 

nando elle ainda fallava, cantou o gallo. 
pl E o Senhor, voltando.se, poz os olhos em 


|.98 E dahi a pouco vendo-o outro, disse-lhe : 
abl tambem es dos taes. E Pedro disse : Ho- 
(4. mem, nào o sou. 
Ü 59 E quasi huma hora depois, affirmava 
εἰ utro o. mesmo, dizendo: Certamente que 
te tambem estava com elle; pois que tam- 
(p : 
m he Galileo. 


Pedro: e Pedro se lembrou da palavra do 
.Senhor, que elle Ihe dissera: Antes de cantar 
u οἰ me has de negar por tres vezes. 
dii E tendo sahido para fóra, chorou Pedro 


amargamente. f 
63 Entretanto os que lhe tinháo prezo, 
faziáo escarneo delle, e o feriáo. 

64 E tendo-lhe tapado os olhos, davào-Ihe 
na cara, e perguntaváo-lhe, dizendo: Adi- 
| vinha quem te deo. ; 

65 E proferiáo contra elle muitas outras 
emias. . MON 
] E depois que foi dia, ajuntár&o-se os 
! Senadores do povo, e os Principes dos Sacer- 
j otes, e os Doutores da Lei; e tendo-o feito 
|Vir ao seu tribunal, disseráo: Se tu es o 
| Christo, dize-no-lo. : 
67 E disse-lhes: Se vo-lo disser, nio me 
! veis de dar credito : 
j E se vos fizer insdner AERE náo 
me haveis de responder, nem deixarir. | 
Mas depois disto sentar-se-ha o Filho 
do Homem á mào το do poder de Deos. 





























l S. LUCAS XXIII. 


τὸ Entào disserio todos: Logo tu es o Filho 
de Deos? Disse elle: Vós o dizeis, eu 0 sou. 

11 E elles disseráo: Que mais testemunho 
nos he necessario, quando nós mesmos o 
ouvimos da sua boca ? 


CAP. XXIII. 


E 'TTENDO-SE levantado toda a multidio, 
levárào-no a Pilatos, 

2 E comeeáràáo a accusallo, dizendo: A 
este achámos pervertendo a nossa gente; e 
prohibindo dar o tributo a Cesar; e dizendo 
que era o Christo Rei. 

3 E perguntou-lhe Pilatos, dizendo: Tu es 
o Rei dos Judeos? E respondendo, elle 
disse: Tu o dizes. 

4 Entào disse Pilatos aos Principes dos 
Sacerdotes, e á turba: Eu náo acho neste 
homem crime algum., 

5 Mas elles porfiaváo cada vez mais, di- 
zendo: Elle subleva o povo com a doutrina, 
que préga por toda a Judéa, desde Galiléa, 
onde comecou, até aqui. 

6 E Pilatos ouvindo fallar de Galiléa, per- 
guntou se era Galileo aquelle homem. 

1 E tendo conhecido que era da jurisdiccáo 
de Herodes, remetteo-o a Herodes, que na- 
quelles dias se achava em Jerusalem. 

8 E folgou Herodes muito de ver a Jesus ; 
porque muito tempo μανία que tinha este 
desejo, pelas muitas cousas que delle ouvíra, 
e ainda esperava ver-lhe fazer algum milagre. 


9 Fez-lhe pois muitas perguntas. Mas elle 
a nenhuma deo resposta, 

10 Entretanto os Principes dos Sacerdotes, 
€ os Doutores da Lei, que estaváo presentes, 
accusaváo-no com toda a forca. 

11 Herodes porém com Ὁ seu exercito, 
desprezou-o; e tendo-o mandado vestir de 
branco por escarneo, tornou-o à mandar a 
Pilatos. 

12 E naquelle mesmo dia se congracáráo 
entre si, Herodes, e Pilatos, que estaváo 
antes inimigos hum do outro. 

.13 Pilatos pois tendo chamado os Prin- 
cipes dos Sacerdotes, e os Senadores, e o povo, 


14 Disse-lhes: Vós apresentastes-me este 
homem, por sublevaro povo; e eis-que exa- 
minando-o eu em vossa presenca, nào o 
achei comprehendido em crime algum, dos 
que vós lhe EAS 

15 Nem tambem o achou Herodes; pois 
que a elle vos remetti ; e eis-que se nào obrou 
contra elle cousa alguma, que o declare 
digno de morte. 

16 Soltallo-hei logo, depois de o castigar. 

17 E Pilatos estava precisado a soltar-lhes 
pela festa hum criminoso ; 

18 E toda a turba gritou a huma voz, di- 
eee Faze morrer este, e solta-nos Barra- 

az, 

19 O qual havia sido prezo por causa de 
huma sedicáo feita na Cidade, e por causa 
de hum homicidio. J 

20 E Pilatos, que desejava livrar a Jesus, 
Ihes fallou de novo, 

921 Mas elles gritaváo, dizendo : Crucifi- 
ca-o, crucifica-o, 

29 EF, terceira vez lhes disse Pilatos: Pois 
que mal fez elle? Eu nào acho nelle cousa, 
porque deva morrer, rei logo castigallo, 
e depois soltallo-hei. 

23 Porém elles com grandes vozes insta- 
váo, pedindo que fosse a crucificar: e pre- 
yBererto as suas vozes, 


VERSIO 


Ihe fall of Peter. 


44 And^ being 1n an agony, he prayed 
more earnestly: and his sweat was as it 
were great drops of blood falling down 
to the ground. 

45 And when he rose up from prayer, 
and was come to his disciples, he found 
them sleeping for sorrow, H 

46 And said untothem,W hy sleep ye? rise 
and pray,4 lest ye enter into temptation. 

41 And while he yet spake, behold/ a 
multitude, and he that was called Judas, 
one of the twelve, went before them, and 
drew near unto Jesus, to kiss him. 

48 But Jesus said unto him, Judas, be- 
trayest thou the Son of man with a kiss? 

49 When they which were about him 
saw what would follow, they said unto 
him, Lord, shall we smite with the sword ? 

50 And one of them smote a servant of 
the bigh priest, aud cut off his right ear. 

51 And Jesus answered and said, Suf- 
fer yethus far. And he touclied his ear, 
and healed bim. put 3 

59 ἜΠΠ6 ἢ Jesus said unto {πὸ chief priests, 
and captains of the temple, and the elders, 
which were come to him, Be ye come out 
as against a thief, with swords and staves ? 

53 Wheu I was daily with you in the 
temple, ye stretched forth no hands 
against me: but this is your hour," and 
the power of darkness. ᾿ 

54 Then took they him, and led Az», 
and brought him into the high priest's 
house. And Peter followed afar off. 

55 And when they had kindled a fire in 
the midst of the hall, and were set down 
together, Peter sat down among them. 

But?a certain maid beheld him as he 
sat by the fire, and earnestly looked upon 
him, and said, This man was also with him. 

57 And he denied him, saying, Wo- 
man, I know him not. ΐ 

58 And after a little while" another 
saw him, and said, "Thou art also of 
them. And Peter said, Man, 1 am not. 

59 And about the space of one hour 
after, another * confidently atfirmed, say- 
ing, Of a truth this fe//o; also was with 
him: for he is a Galilean. 

60 And Peter said, Man, I know not 
what thou sayest. And immediately, 
while he yet spake, the cock crew. 

61 And tbe Lord turned, and looked 
upon Peter. And* Peter remembered 
(16 word of the Lord, bow he had said 
unto him, Before^ the cock crow, thou 


shalt deny me thrice. 
62 And*? Peter went out, and wept 
bitterly. 


63 And4 the men that held Jesus 
mocked him, and smote Az. — 

61 And when they had blindfolded 
him, they struck him on the face, and 
asked him, saying, Prophesy, who is it 
that smote thee ? 

65 And many other things blasphe- 
Dota pe they against him. 

66 Ànd/ as soon as it was day, the 
elders of the people and the chief priests 
and the scribes came together, and led 
him into their council, saying, 

67 Art thou the Christ? tell us. .And 


he said unto them, If I tell you, ye will ὦ 


not believe : 


68 And if I also ask you, ye will not : 


answer me, nor let »:e go. 4 
69 Hereafter shall the Son of man sit 
on the right hand? of the power of God. 





10 Then said they all, Art thou then 
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Crist arraigned before Pilate. 


the Son of God? And he said unto 
them, Ye say that I am. 
71 And they said, What need we any 


7.| further witness? for we ourselves have 


heard of his own mouth. 

CHAP, XXIII. 
AND? the whole multitude of them 
arose, and led him unto Pilate. . 

2 And they began to accuse* him, say- 
ing, We found this fellow* perverting the 
nation, and forbidding to give tributes 
to Cesar, saying that he^ himself is Christ 
a King. f 

3 And Pilate asked him, saying, Art 
thou the King of the Jews? And? he an- 
swered him, and said, Thou sayest 72. 

4'Then said Pilate to the chief priests and 
to the people, I find no* fault in this man. 

5 And they were the more fierce,? say- 
ing, He stirreth up the people, teaching, 
throughout all Jewry, beginning from 
Galilee to this place. 4 

6 When Pilate heard of Galilee, he 
asked whether the man were a Galilean, 

1 And as soon as he knew that he be- 
longed unto Herod's" jurisdiction, he 
sent him to Herod, who himself also 
was at Jerusalem at that time. 

8 And when ΠῚ} το saw Jesus, he was 
exceeding glad: for? he was desirous to 
see hirn of a long season, because? he had 
heard many things of him ; and? he hoped 
to have seen some miracle done by him. 

9 'Then he questioned with him in many 
words ; but" he answered him nothing. 

10 And the chief priests and scribes 
stood and vehemently accused him. 

11 And Herod with his men of war set 
him at nought, and mocked Aim, and 
arrayed him in a gorgeous" robe, and 
sent him again to Pilate. 

19 And the same day Pilate and" Herod 
were made friends together: for before 
they were at enmity between themselves. 

13 And Pilate, when he had called 
together the chief priests and the rulers 
and the people, 

14 Said unto them, Ye have brought 
this man unto me, as one that perverteth 
the people; and, behold, 1,3 having ex- 
amined Azm before you, have found no 
fault in this man, touching those things 
whereof ye accuse him : 

15 No, nor yet Herod: for I sent you 
to him ; and, lo, nothing worthy of death 
is done unto him. à 

16 I will therefore chastise? him, and 
release Aim. 

17 (For of necessity he must release 
one unto them at the feast.) 

18 And they cried out all at once, say- 
ing, Away with this zx, and release 
unto us Barabbas : he : 

19 (Who for a certain sedition made in 
the city, and for murder,* was cast into 
prison.) ES 

20 Pilate therefore, willing to release 
Jesus, spake again to them. 1 . 

9| But they cried, saying, Crucify Aim, 
crucify him. Ara 

29 And he said unto them thethird time, 
Why, what evil hath he done? I have 
found. no cause of death in him: I will 
therefore chastise him, and let Aim go. 

23 And they were instant^ with loud 
voices, requiring that he might be cru- 
cified. And the voices of them and of 
the chief priests prevailed. 4 

24 And Pilate 7 gave sentence that it 
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EYATTEAION KATA AOYKAN, XXIV. 


αἴτημα αὐτῶν. 

95 ᾿Απέλυσε δὲ ^ αὐτοῖς! τὸν διὰ στάσιν καὶ 

À ν td SOT EARS 
φύνον βεβλημένον εἰς τὴν φυλακὴν, Ov qj T&vTo* 
τὸν δὲ Ἰησοῦν παρέδωκε τῷ θελήματι αὐτῶν. 

96 Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν, ἐπιλαβόμενοι 
Σίμωνός τινος Κυρηναίου 5 τοῦ! ἐρχομένου ἀπ᾽ 
ἀγροῦ, ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, φέρειν 
ὅπισθεν τοῦ ᾿Ιησοῦ. 

97 ᾿Ηκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ 
λαοῦ, καὶ γυναικῶν᾽ αἱ 4 καὶ! ἐκόπτοντο καὶ 
ἐθρήνουν αὐτόν. 

38 Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὁ Ἰησοῦς, eime' 
Θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ ἐμὲ, 
πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε, καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα 
ὑμῶν. 

99 "Oct ἰδοὺ, ἔρχονται ἡμέραι ἐν αἷς ἐροῦσι" 
Μακάριαι αἱ στεῖραι, καὶ κοιλίαι at οὐκ ἐγέν- 
vncav, καὶ μαστοὶ οἱ οὐκ "* ἐθήλασαν). 

30 Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσι, Πέσετε 
ἐφ᾽ ἡμᾶς" καὶ τοῖς βουνοῖς, Καλύψατε ἡμᾶς. 
,31 Ὅτε εἰ ἐν, τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, 
ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται ; 

89 Ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι δύο, κακοῦργοι, σὺν 
αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. 

33 Καὶ ὅτε * ἀπῆλθον! ἐπὶ τὸν τόπον τὸν κα- 
λούμενον Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, καὶ 
τοὺς κακούργουτ" ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ ἐξ 
ἀριστερῶν. 

84 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγε᾽ Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς" 
οὗ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. Διαμεριζόμενοι δὲ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἔβαλον " κλῆρον!". 

35 Καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν. "'Efeuvk- 
τήριζον δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες d σὺν αὐτοῖς", λέ- 
γοντες" "ANXovs ἔσωσε, σωσάτω ἑαυτὸν, εἰ 
οὗτός ἔστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ ἐκλεκτός, 

36 ᾿Ενέπαιζον óé αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται, 
προσερχόμενοι, καὶ ὄξος προσφέροντες αὐτῷ, 

37 Καὶ λέγοντες" Εἰ σὺ €i ὁ βασιλεὺς τῶν 
᾿Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. 

38 Ἦν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ “γεγραμμένη! ἐπ᾽ 
αὐτῷ “γράμμασιν 'Βλληνικοῖς καὶ Ῥωμαϊκοῖς 
καὶ 'Effpaikois OYTOZ EZTIN O ΒΑΣΙΛΕῪΣ 
TON IOYAAIQON. 

30 Εἷς δὲ τῶν κρεμασθέντων κακούργων ἐ- 
βλασφήμει αὐτὸν, λέγων" Εἰ σὺ εἰ ὁ Χριστὸς, 
σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. 

40 ᾿Αποκριθεὶς δὲ "ὁ ἕτερος ἐπετίμα αὐτῷ, 
Aéyov' Οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐν τῷ 
αὐτῷ κρίματι εἶ; 

41 Καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως" ἄξια γὰρ ὧν 
ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν᾽ οὗτος δὲ οὐδὲν 
ἄτοπον ἔπραξε, 

49 Καὶ "ἔλεγε τῷ Ἰησοῦ" Μνήσθητί μου, 
Κύριε,! " ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου!. 

43 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" ᾿Αμὴν λέγω 
σοι, σήμερον uer ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. 
,.44. Ἦν δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη, καὶ σκότος ἐγένετο 
ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν, ἕως ὥρας ἐννάτης. 

45 “ Καὶ ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος,! καὶ ἐσχίσθη τὸ 
καταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον. 

46 Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς 
eine" Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι! 
τὸ πνεῦμά μου. Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 
E ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος τὸ γενόμενον, 
ἐδόξασε τὸν Θεὸν, λέγων" ᾿Ὄντως ὁ ἄνθρωπος 
οὗτος δίκαιος ἦν. 

48 Καὶ πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι ὄχλοι 
ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωροῦντες τὰ γενό- 
μενα, τύπτοντες “ ἑαυτῶν! τὰ στήθη ὑπέστρε- 





φον. j εν 
᾿ ; 3 » 

49 Εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ, 
0Qq i 


μακρόθεν, καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθήσασαι 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Ῥαλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα. 

50 Καὲ ἰδοὺ, “ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσὴφ, βουλευ- 
τὴς ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος, 

51 (Οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειμένος τῇ βελῇ 
καὶ τῇ πράξει αὐτῶν,) ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας πό- 
λεως πῶν ᾿Ιουδαίων" ὃ ὃς καὶ προσεδέχετο καὶ 
αὐτὸς τὴνὶ βασιλείαν τοῦ Θεοῦ" 

δῷ Οὗτος, προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ, ἠτήσατο 
τὸ σῶμα τοῦ ᾿ἴησοῦ. 

58 Καὶ καθελὼν αὐτὸ, ἐνετύλιξεν αὐτὸ σιν- 
δόνι, καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν μνήματι λαξευτῷ, ov 
οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος. 

,94 7 Kat ἡμέρα ἦν παρασκευὴ, kat σάββατον 
ἐπέφωσκε. 

55 Κατακολουθήσασαι * δὲ! καὶ γυναῖκες, at- 
τινες ἦσαν “συνεληλυθυῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλι- 
λαίας, ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον, * καὶ ὡς ἐτέθη 
τὸ σῶμα αὐτοῦ. 

86 Ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν ἀρώματα 
καὶ μύρα" καὶ “πὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν 
κατὰ τὴν ἐντολήν. 

T UN Eco: κδ΄. XXIV. 
lH δὲ μίᾳ τῶν σαββάτων, ὄρθρου βαθέως 
ἦλθον ἐπὶ τὸ μνῆμα, φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν 
ἀρώματα Και τινες σὺυν αὔταις. 

9 Ebpov δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ 
τοῦ μνημείου. 

3 Καὶ εἰσελθοῦσαι οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ. 

4 Kal ἐγένετο ἐν τῷ διαπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ 
τούτου, καὶ ἰδοὺ, δύο ἄνδρες ἐπέστησαν αὐταῖς 
ἐν ἐσθήσεσιν ἀστραπτούσαις. 

5 ᾿Εμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν, καὶ kNwa- 
σῶν τὸ πρόσωπον εἰς τὴν γῆν, εἰπον πρὺς 
αὐτάς" Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν 5 
δ Οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλ᾽ ἠγέρθη. Μνήσθητε 
ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν, ἔτι (v ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 

7 Λέγων᾽ Ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τῇ ἀνθρώπϑ παρα- 
δοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, καὶ 
σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρςι ἀναστῆναι. 

8 Καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 

,9 Καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου, 
ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα kai 
πᾶσι τοῖς ἢ λοιποῖς. 

10 Ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ! Μαρία, καὶ 'Io- 
" , d NI» ; $^ ἢ 
ἄννα, καὶ Μαρία Ιακώβου, καὶ αἱ λοιπαὶ 
σὺν αὑταῖς, at ἔλεγον! πρὸς τοὺς ἀποστόλους 
ταῦτα. 

n Kai ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος 
τα ρήματα avTov, Kat πίστουν avrats. 

19 *'O δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια 
κείμενα uóva' καὶ ἀπῆλθε, πρὸς ἑαυτὸν θαυ- 
μάζων τὸ γεγονός." Ü 
,13 Kai ἰδοὺ, δύο δε αὐτῶν ἦσαν͵ πορευόμενοι 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς κώμην ἀπέχουσαν στα- 
δίους f ἑξήκοντα ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, "1j ὄνομα 
Ἑμμαούς). 

14 Καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ 
πάντων τῶν συμβεβηκότων τούτων. 

15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς, καὶ 
συζητεῖν, καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἐγγίσας συν- 
επυρεύετο αὐτοῖς. 

16 Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ 
μὴ ἐπιγνῶναι αὐτὸν. 

17 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" Τίνες οἱ Λόγοι ὅτοι, 

rs 7 Kr RES E 
οὺς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλες περιπατῆντες, 
καί ἐστε σκυθρωποί: 

18 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ εἷς, ᾧ ὄνομα Κλεόπας, εἶπε 
πρὸς αὐ]όν᾽ Σὺ μόνος παροικεῖς δὲν! Ἱεροσαλὴμν, 


Evangelium Luce, XXIV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCZE, XXIV. 


24 Et Pilatus adjudicavit fieri peti- 
tionem eorum. 1 

25 Dimisit autem illis eum, qui prop- 
ter homicidium, et seditionem missus 
fuerat in carcerem, quem petebant, 
Jesum vero tradidit voluntati eorum. 

96 Et cum ducerent eum, apprehen- 
derunt Simonem quendam Cyrenensem 
venientem de villa: et imposuerunt illi 
crucem portare post Jesum. 

Q1 Sequebatur autem illum multa tur- 
ba populi, e£ mulierum: quae plange- 
bant, et lamentabantur eum. 

98 Conversus auxem ad illas Jesus, 
dixit: Filim Jerusalem, nolite fiere 
super me, sed super vos ipsas flete, et 
super filios vestros. mh. : 

20 Quoniam ecce venient dies, in qui- 
bus dicent: Beatz steriles, et ventres, 
qui non genuerunt, et ubera, qua non 
lactaverunt. j 

30 Tunc incipient dicere montibus : 
Cadité super nos; et collibus: Operite 
nos, 

31 Quia si in viridiligno hzc faciunt, 
in arido quid fiet? e. 

39 Ducebantur autem et alii duo ne- 
quam cum eo, ut interficerentur, 

33 Et postan am venerunt in locum, 
qui vocatur Calvariz, ibi crucifixerunt 
eum: et latrones, unum a dextris, et 
alterum a sinistris. 

34 Jesus autem dicebat: Pater, di- 
mitte illis: non enim sciunt quid fa- 
ciunt. Dividentes vero vestimenta ejus, 
miserunt sortes. 

35 Et stabat populus spectans, et de- 
ridebant eum principes cum eis, dicen- 
tes : Alios salvos fecit, se salvum faciat, 
si hic est Christus Dei electus. . 

36 Illudebant autem ei et milites ac- 
cedentes, et acetum offerentes el, 

31 Et dicentes: Si tu es rex Judao- 
rum, salvum te fac. bile R 

38 Eratautem et superscriptio scripta 
super eum litteris Grecis, et Latinis, 
et Hebraicis: Hic est rex Judzorum. 

39 Unus autem de his, qui pendebant, 
latronibus, blasphemabat eum, dicens: 
Si tu es Christus, salvum fac temetip- 
sum, et nos. ; 

40 Respondens autem alter increpabat 
eum, dicens: Neque tu times Deum, 
quód in eadem damnatione es. 

41 Et nos quidem juste, nam digna fac- 
tis recipimus: hic vero nihil mali gessit. 

49 Et dicebat ad Jesum: Domine, 
memento mei, cum veneris in regnum 


tuum. las ni. 

43 Et dixit illi Jesus : Amen dico tibi: 
Hodie mecum eris in paradiso. 

44 Erat autem fere hora sexta, et tene- 
brz facte sunt in universam terram 
usque in horam nonam. 

45 Et obscuratus est sol; et velum 
templi scissum est medium. : 

46 Et clamans voce magna Jesus ait ; 
Pater, in manus tuas commendo spiri- 
tum meum. Et hac dicens, expiravit. 

4i Videns autem Centurio quod fac- 
tum fuerat, gloriticavit Deum, dicens ; 
Vere hic homo justus erat. Lu 

48 Et omnis turba eorum, qui simul 
aderant ad spectaculum istud, et vide- 
bant qua fiebant, percutientes pectora 
sua revertebantur. ^ot 

49 Stabant de vine noti ejus ἃ 










longe: et mulieres, quae secutz eum/ 
erant a Galilza hec videntes. 

50 Et ecce vir nomine Joseph, qui 
erat decurio, vir bonus, et just t 

51 Hic non consenserat consilio, e 
actibus eorum, ab Arimathea civitate 
A uda, qui expectabat et ipse regnum | 

ei. 

59 Hic accessit ad Pilatum, et petiit 
corpus Jesu;. | 

53 Et depositum involvit sindone, et | 
posuit eum in monumento exciso, in 
quo nondum quisquam positus fuerat. 

54 Et dies erat parasceues, et sabba- 
tum illucescebat. 

55 Subsecutz, autem mulieres, quce 
cum eo venerant de Galilea, viderunt 
monumentum, et quemadmodum posi- 
tum erat corpus ejus. 

56 Et revertentes paraverunt aro- | 
mata, et unguenta; et sabbato quidem 
siluerunt secundum mandatum. 





CAP. XXIV. 


UwA autem sabbati valde diluculo. 
venerunt ad monumentum, portantes, 
quce paraverant, aromata : 

2 Et invenerunt lapidem revolutum 
a monumento. , 

3 Et ingresse non invenerunt corpus . 
Domini Jesu. 

4 Etfactum est, dum mente conster- | 
natm essent de isto, ecce duo viri stete- : 
runt secus illas in veste fulgenti. C 

5 Cum timerenf autem, et declinarent | 
vultum in terram, dixerunt ad illas: 
Quid quzritis viventem cum mortuis? 

6 Non est hic, sed surrexit: recor- 
damini qualiter locutus est vobis, cum. | 
adhuc in Galilza esset, 

1 Dicens: Quia oportet filium homi- 
nis tradi in manus hominum peccato- 
rum, et crucifigi, etdietertia resurgere, 

8 Et recordatz sunt verborum ejus. 

Q Et regressze a monumento nuncia- 
verunt hzec omnia illis undecim et cete- 
ris omnibus. À | 

10 Erat autem Maria Magdalene, et ἢ 
Joanna, et Maria Jacobi, et ceterze, quae 5 
cum eis erant, quae dicebant ad A posto- 
los hzc. " ; D 

11 Et visa sunt ante illos, sicut delira- . 
RE verba ista: et non crediderunt 
illis. , 
1? Petrus autem surgens cucurrit δὰ ἢ 
monumentum: et procumbens vidit. 
linteamina sola posita, et abiit secum | 
mirans quod factum fuerat. Ε΄ 

13 Et ecce duo ex illis ibant ipsa die | 
in castellum, quod eratin spatio sta-. 
diorum sexaginta ab Jerusalem, nomine 
Emmaus. . iam 

14 Et ipsi loquebantur ad invicem de 
his omnibus, quz acciderant. ; 

15 Et factum est, dum fabularentur, . 
etsecum quaererent: etipse Jesus ap- - 
propinquans ibat cum illis : di 

τὸ Oculi autem illorum tenebantur ne ! 
eum agnoscerent, " : UM 

1 Et ait ad illos: Qui sunt hi sermo- 
ues, quos confertis ad invicem ambu- 
lantes, et estis tristes? L 

18 Et respondens unus, cui nomen 
Cleophas, dixit ei: Tu solus peregrinus 
es in Jerusalem, et non cognovisti qua - 
facta sunt in illa his diebus? 4 
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lescolhido de 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


'24 Em fim ordenou Pilatos, que se execu- 
0 que elles pediàáo. 






| 925 E soltou-lhes aquelle, que havia sido 


rezo por causa do homicidio, e da sedicáo, 
ue era quem elles pediàáo ; e permittio-lhes 
ue fizessem de Jesus o que quizessem. 

$6 E indo-o já levando, pegáráo num certo 
omem de Cyrene, chamado Simàáo, que 


vinha do campo, e o encarregáráo de levar a 
, Um traz de 


esus. 
27 E seguia-o huma grande multidáo de 

-povo, e de mulheres, que batendo nos peitos 
choraváo, e lamentavào. 


. 98 Mas Jesus voltando-se para ellas, lhes 


;disse: Filhas de Jerusalem, nào choreis sobre 
mim; mas chorai sobre vós, e vossos filhos. 


|: 99 Porque eis-ahi viráó os dias, em que se 


que nào geráráo; e os peitos, que náo 
deráo de mammar. 
30 Entàáo comecaráó dizer aos montes: 
| Cahi sobre nós ; e aos outeiros: Cubri-nos. 
31 Porque se isto se faz no lenho verde, 
que se fará no secco? 
Eráo tambem conduzidos á morte junta- 
mente com elle dous facinorosos. 


33 E tanto que chegáráo ao lugar, que se 
chama Calvario, crucificáráo-lhe, e aos la- 
dróes, hum ἅ direita, 5 outro á esquerda. 

34 E Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, porque 
|náo sabem o que fazem. Dividírao depois 

05 seus vestidos, e sorteáráo-nos. 


| Lu Ditosas as que sáo estéreis ; e os ven- 








(| 85 Entretanto estava o povo olbando para 


elle, e os Principes dos Sacerdotes com o 
povo o escarneciáo, dizendo: Quem salvou 
805 outros, que se salve a si, se he o Christo 
Deos. 
36 E o escarneciào os soldados, chegando- 
se a elle, e offerecendo-lhe a beber vinagre, 
37 E diziáo: Se tu es o Rei dos Judeos, 
salva-te a ti mesmo. 
38 Estava tambem posta sobre sua Cabeca 
huma Inscripcáo, feita de letras Gregas, La- 
,e Hebraicas: Este heo Rei dos Judeos. 


39 E hum dos ladróes, que estaváo cruci- 
ficados, blasfemava contra elle, dizendo: Se 


| tu es o Christo, salva-te a ti mesmo, e a nós- 


outros. : 

40 Maso outro respondendo, o reprehendia, 
dizendo: Nem tu temes a Deos, estando na 
mesma condemnacáo. : 

41 E, nós-outros o estamos na verdade jus- 
tamente; porque o vd temos merecido pelos 
nossos feitos, isso he que recebemos: mas 
este nenhum mal fez. 

49 E dizia a Jesus : Senhor, lembra-te de 
mim, quando entrares no teu Iteino. 

43 E Jesus Ihe disse: Em verdade te digo, 
Que hoje serás commigo no Paraiso. 

44 Era entáo quasi a hora sexta; e toda a 
terra ficou cuberta de trévas até a bora nona. 

45 E escureceo-se o Sol, e rasgou-se pelo 
meio o véo do Templo. 

46 E Jesus exclamando em alta voz, disse : 
Pai, nas tuas máos encommendo o meu espi- 
rito, E dizendo estas palavras, espirou. 

47 E o Centuriáo, que tinha visto o que 
Succedéra, deo gloria a Deos, dizendo: Na 
verdade que este homem era justo. 

48 E todo a multidào, que assistia a este 
espectaculo, considerando o que acabava de 
succeder, retirava-se batendo nos peitos. 

49 E, todos os ptus conhecidos delle, e as 
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| VERSIO LUSITAN A. 


S. LUCAS XXIV. 


mulheres, que o tinháo seguido desde Gali- 
léa, estavào vendo estas cousas lá de parte. 

50 E eis-que hum Senador, chamado José, 
homem virtuoso, e justo ; 

51 Que nào tinha consentido com a deter- 
minacáo dos outros, nem com o que elles 
tinháo obrado, de Arimathéa, Cidade de Ju- 
déa, e que esperavao Reino de Deos. 

52 Este homem foi ter com Pilatos, e pedio- 
Ihe o Corpo de Jesus : 

53 E depois que o desceo, amortalhou-o 
num lencol, e depositou-o num sepulchro 
aberto em rocha, onde ainda ninguem tinha 
Sido posto. 

54 Era entào dia da preparacáo, e estava a 
comecar o dia de sabbado. 

ὅδ E as mulheres, que tinháo vindo de 
Galiléa com Jesus, observáràáo o sepulchro, e 
como o Corpo de Jesus fora nelle depositado. 


56 E voltando preparáráo aromas, e balsa- 
mos : e em quanto ao dia de sabbado, estive- 
rào sem fazer cousa alguma, segundo o Man- 
damento. 


CAP. XXIV. 


Mas no primeiro dia da semana vieráo 
muito cedo ao sepulchro, trazendo os aromas, 
que haviáo preparado : 
E acháráo que a pedra estava revolvida 

do sepulchro. 

3 E, entrando dentro, náào acháráo o Corpo 
do Senhor Jesus. 

4 E estando por isso consternadas, eis-que 
apparecéráo junto dellas dous homens, ves- 
tidos de brilbantes roupas ; 


5 Que vendo-as assustadas, e com os olhos 
no chào, disseráo para ellas: Porque buscais 
vós entre os mortos o que está vivo ? 

6 Elle nào está aqui, masresurgio. "Trazei 
á memoria o que elle vos disse, quando ainda 
estava em Galiléa, 

* Dizendo: Importa que o Filho do Ho- 
mem seja entregue nas máos de homens pec- 
cadores, e que seja crucificado, e que ao te1- 
ceiro dia resurja. 

ὃ Entào se lembráráo ellas das suas pa- 
lavras. 

9 E tendo voltado do sepulchro, contáràüo 
todas estas cousas aos onze, e a todos os mais. 

10 Maria Magdalena, e Joanna, e Maria 
màái de Tiago, e outras, que estaváo com 
ellas, erio as que referiáo estas cousas aos 
Apostolos, d 

11 Mas o que as mulheres lhes diziào, pa- 
receo-lhes como desvarío, e náo lhes derào 
credito. 

12 Ainda assim Pedro levantou-se, e foi 
correndo ao sepulchro: e abaixando-se, nào 
vio senáo os lencoes postos a huma banda ; e 
retirou-se admirando comsigo mesmo o que 
succedéra, F x 

13 E eisque no mesmo dia caminhavào 
dous delles para huma Aldeia, chamada izm- 
maüs, distante de Jerusalem sessenta estadios, 

14 E biáo fallando hum com outro em tudo 
0 que se tinha passado. j 

15 E succedeo que quando elles hiáo con- 
versando, e conferindo entre si, chegou-se o 
mesmo Jesus, e hia com elles : 

16 Mas os olhos dos dous estaváo como fe- 
chados, para o nào conhecerem. 

17 E elle lhes disse: Que praticas sáo 
estas; que andando conferis entre vós e es- 
tais tristes. 
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VERSIO ANGLICANA. 


The Crucifizion. 


Should be as they ^ required. 

25 And he released unto them?^ him 
that for sedition and murder was cast 
into prison, whom they had desired ; but 
he delivered Jesus to their will. 

26 And as they led him away, they laid 
hold upon one Simon, a Cyrenian, coming 
outofthe country, and on him they laid the 
cross, that be might bear ἐξ after Jesus. 

21 And there followed bim a great 
company of people, and of women, which 
also bewailed and lamented him. 

28 But Jesus turning unto them, said, 
Daughters of Jerusalem, weep not for 
me, but weep for yourselves, and for 
your children. 

29 For, behold, the days^ are coming, in 
the which they shall! say, Blessed are the 
barren, and the wombs that never bare, 
and the paps which never gave suck. 

30 Then£ shall they begin to say to 
the mountains, Fall on us; and to the 
hills, Cover us. 

31 For" if they do these things in a 
green tree, what shall be done in the dry ? 

32 And there were also two other, male- 
factors,P led with bim to be put to death. 

33 And when they were come to the place, 
which is called 8 Calvary, there they cru- 
cified him, and the malefactors, one on the 
right hand, and the other on the left, 

34 Then said Jesus, Father,7 forgive 
them; for they know not what they do. 
And they parted his raiment, and cast lots. 

35 And the people stood beholding. 
And the rulers also with them" derided 
Àim, saying, Hle saved others; let him 
save himself, if he be Christ, the chosen 
of God. 

36 And the soldiers also mocked him, 
coming to him, and offering him vinegar, 

81 And saying, If thou be the IKing of 
the Jews, save thyself. 

38 And a superscription also was writ- 
ten over him, in letters of Greek, and 
Latin, and Hebrew, THIS IS (THE 
KING OF THE JEWS. 

39 And one" of the malefactors which 
were banged railed on him, saying, 1f 
thou be Christ, save thyself and us. 

.40 But the other answering, rebuked 
him, saying, Dost not thou fear" God, see- 
ing thou art in the same? condemnation ? 

4| And we indeed justly; for we re- 
ceive the due reward of our deeds: but 
this man hath done nothing  amiss. 

49 And he said unto Jesus, Lord, re- 
member nie when thou comest into thy 
kingdom. 

43 And Jesus said unto him, Verily^ I 
say unto thee, To-day shalt thou be with 
me in paradise.2 

44 And it was about the sixth hour, 
and there was darkness over all the 
9earth until the ninth hour. 

45 And the sun was darkened, aud the 
veil of the temple was rent in the midst, 
46 Aud when Jesus had cried with a 
loud voice, he said, Father, iuto/ (ἢν 
hands I commend my spirit: and hav- 
ing said thus, he gave up the ghost. 

41 Now when the centurion saw what 
was done, he glorified God, saying, Cer- 
tainly this was a righteous man. 

48 And all the people that came toge- 
ther to that sight, beholding the things 


which were done, smote their breasts, | 


and returned, 


49 And all his acquaintance, and the. 
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The Burial and Resurrection, 


women that followed him from Galilee, 
stood afar? off, beholding these tbings. 

50 And, behold, tAere was a man named 
Joseph, a counsellor; and Aé zas$ a good 
man, and a just : 

51 (Lhe same had not consented to the 
counsel and deed of them;) Ae was of 
Arimathea, a city ot the Jews: who* also 
himself waited for the kingdom of God. 

δῷ This zn went unto Pilate, and 
begged the body of Jesus. 

53 And he took it down, and wrapped 
it in linen, and laid it in af sepulchre 
that was hewn in stone, wherein never 
man before was laid. 

54 And that day was the8 preparation, 
and the sabbath drew on. : 

58 And the women also, which came 
with him from Galilee, followed after, 
and beheld the sepulchre, and how his 
body was laid. 

56 And they returned, and prepared 
spices & ointments; and rested the sabbath- 
day, according " to the commandment. 

2HAP. XXIV. . 
Now? upon the first day of the week, 
very early in the morning, they came 
unto the sepulchre, bringing the spices 
which they had prepared, and certain 
others with them. 

2 And they found the stone rolled 
away from the sepulchre. 

3 And they entered in, and found not 
the body of thé Lord Jesus. 

4 And it came to pass, as they were 
much perplexed thereabout, behold,* two 
men stood by them in sbining garments : 
5 And as they were afraid, and bowed 
down zAezr faces to the earth, they said 
unto them, Why seek ye ythe living 
among the dead * Ν 

6 He is not here, but is risen: remem- 
ber how he m unto you when he 
was yet iu Galilee, 

ἢ Saying, Ehe Son of man must be deli- 
vered into the hands of sinful men, and 
be crucitied, and the third day rise again. 

8 And they remembered his words, 

9 And returned from the sepulchre, 
and told all these things unto the eleven, 
and to all the rest. 

10 It was Mary Magdalene, and " Jo- 
anna, and Mary tAe mother of James, and 
other zomen that were with them, which 
told these things unto the apostles. 

11 And their words seemed to them as 
idle tales, aud they believed them not, 

12 'Fhen? arose Peter, and ran unto the 
sepulchre ; and stooping down, he belield 
the linen clothes laid by themselves, and 
departed, wondering in himselt at that 
which was come to pass. 

13 And, behold, two* of them went 
that same day to a village called Em- 
maus, which was from Jerusalem aóout 
threescore furlongs. 

14 And they talked together of all 
these things which had happened. 

15 And it came to pass, that, while they 
communed ^ zogether and reasoned, Jesus 
himself drew near, and went with them. 

16 But their eyes were holden,? that 
they should not know him. 

1; And he said unto them, What manner 
of communications are these that ye have 
one to another, as ye walk, and are sad? 

18 And the one of them, whose name was 
Cleopas,* answering said unto him, Art 
ithou only a stranger in Jerusalem, and 





BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


EYATTEAION KATA AOYKAN, XXIV. 


kai οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταύταις 5 

19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς᾽ Ποῖα; Οἱ δὲ εἶπον 
αὐτῷ" Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃς ἐγέ- 
vero ἀνὴρ προφήτης, δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ 
ἐναντίον τοῦ Θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ" 

20 Ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ᾿Αρχιερεῖς 
καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρέμα θανάτου, καὶ 
εσταυρωῶσαν αυτον, 

21 Ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 
μέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ ἀλλά γε σὺν 
πᾶσι τούτοις, τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σή- 
μερον, ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 

29, ᾿Αλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστη- 
σαν ἡμᾶς, γενόμεναι ὄρθριαι ἐπὶ τὸ μνημεῶν. 

93 Kai μὴ εὑροῦσαι πὸ σῶμα αὐτοῦ, ἦλθον, 
ἔγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, 
οἱ λέγουσιν αὐτὸν ζῇν. 

94 Καὶ ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον, καὶ εὗρον οὕτω καθὼς καὶ αἱ γυναῖ. 
κες εἰπον᾽ αὐτὸν δὲ οὐκ  εἶδον!. 

95 Καὶ αὐτὸς εἰπε πρὸς αὐτούς" Ὦ ἀνόητοι 
καὶ βραδεῖς τῇ καρδίςι τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται. 

26 O)xi ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ 

, M , 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὑτοῦ ; 

27 Καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωσέως, καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν προφητῶν, διηρμήνευεν αὐτοῖς ἐν 

πάσαις! ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. 

98 Kai ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην οὗ ἐπορεύοντο" 
καὶ αὐτὸς ἱ προσεποιεῖτο! ποῤῥωτέρω πορεύ- 
εσθαι. 

99 Καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν, λέγοντες" Μεῖ- 
vov μεθ᾽ ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ, καὶ 
κέκλικεν .^ ἡμέρα. Καὶ εἰσῆλθε τοῦ μεῖναι 
συν αὑτοίς. 

80 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν 
μετ᾽ αὐτῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον, εὐλόγησε, καὶ 
κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς. 

,91 Αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ, καὶ 
ἐπέγνωσαν αὐτόν" καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο 
ἀπ᾽ αὐτῶν. 
,329 Καὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλους" Οὐχὲ ἡ καρδία 
ἡμῶν καιομένη ἦν ἐν ἡμιν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν 
τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς διήνοιγεν ἡμῖν, τὰς γραφάς; 

2 


,35 Kai αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ, kat 
, B - , - * v 
ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου. 


etl e LA 
36 Tavra δὲ αὐτῶν λαλούντων, αὐτὸς ὁ ὁ "In- 


σοῦς! ἔστη ἐν μέσῳ αὐτῶν, * καὶ λέγει αὐτοῖς" 
Εἰρήνη ὑμῖν." 

,97 Πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι 
ἐδόκουν " πνεῦμα! θεωρεῖν. 

38 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τί τεταραγμένοι ἐστὲ, 

καὶ διατί διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν ; 
,39 Ἴδετε "τὰς εἴράς μου καὶ τοὺς πόδας μου, 
ὅτι αὐτὸς ἐγώ eeu ψηλαφήσατέ με καὶ ἴδετε" 
ὅτε πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει, καθὼς 
ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. 

40 Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς 
χεῖρας καὶ τυὺς πόδας. 

41 Ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς, 
καὶ θαυμαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς" "Exeré τέ βρώ- 
σιμον ἐνθάδε; 

42. Οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὑπτοῦ μέρος. 
ἀ καὶ ἀπὸ μελισσίον κηρίου". 

43 Καὶ λαβὼν, ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν" 

44 Εἰπε δὲ αὐτοῖς" Οὗτοι οἱ λόγοι οὺς ἐλά- 
λησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι Qv σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πλη- 
ρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ 
Μωσέως, kal προφήταις, καὶ ψαλμοῖς περὶ 
ἐμοῦ. 

45 Τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν, τοῦ συν. 
«έναι τὰς γραφάς, 

46 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" “Ὅτε οὕτω γέγραπται, 
4 καὶ οὕτως ἔδει! παθεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ ἀνα- 
στῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 

47 Καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη, " ἀρξάμενον! ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 

48 Ὑμεῖς δέ ἔστε μάρτυρες τούτων. 

49 Καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν 
τοῦ πατρός μου ἐφ᾽ ὑμᾶς" ὑμεῖς δὲ καθίσατε 
ἐν τῇ πόλει ὁ Ἱερουσαλὴμ!', ἕως οὗ ἐνδύσησθε 
δύναμιν ἐξ ὕψους. 

50 ᾿Εξήγαγε δὲ αὐτοὺς d ἔξω" ἕως εἰς Βηθα- 
νίαν᾽ καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὑτοῦ, εὐλόγησεν 
αὐτούς. 

51 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς, 
διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀκαὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν 


38 Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ὑπέστρεψεν οὐρανόν. 
1 : : ΚΕΝ : ᾿ 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ εὗρον συνηθροισμένους 59 Καὶ αὐτοὶ, 4 προσκυνήσαντες αὐτὸν,! ὑπέ- 


τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 
34 Λέγοντας᾽ ^"Or. ἠγέρθη ὁ Κύριος ὄντως,! 
καὲ ὥφθη Σέμωνι. 


63 


στρεψαν εἰς Ἱερησαλὴμ μετὰ χαρᾶς μεγάλης» 
53 Καὶ ἡσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ, αἰνᾶντες 
jv. l 


Kai εὐλογοῦντες τὸν Θεόν. δ᾽ Αμήν. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


LUCZ, XXIV. 


19 Quibus ille dixit: Qua? Et dixe- 
runt: De Jesu Nazareno, qui fuit vir 
propheta, potens in opere, et sermone 
coram Deo, et omni populo: 

20 Et quomodo eum tradiderunt sum- 
mi sacerdotes, et principes nostri in 
damnationem mortis, et crucifixerunt 
eum. 

21 Nos autem sperabamus quia ipse 
esset redempturus Israel: et nunc su- 
per hzc omnia, tertia dies est hodie 
quód hac facta sunt. 1 

229 Sed et mulieres quzedam ex nostris 
terruerunt nos, qua ante lucem fuerunt 
ad monumentum, 

£3 Ex, non invento corpore ejus, ve- 
nerunt, dicentes se etiam visionem an- 
gelorum vidisse, qui dicunt eum vivere, 

24 Et abierunt quidam ex nostris ad 
monumentum: et ita invenerunt sicut 
mulieres dixerunt, ipsum vero non in- 
venerunt, 

25 .-Et ipse dixit ad eos: O szulti, et 
tardi corde ad credendum in omnibus, 
qua locuti sunt Propheta! 

26 Nonne hac oportuit pati Chris- 
tum, et ita intrare in gloriam suam ? 

9T Et incipiens a Moyse, et omnibus 
Prophetis, interpretabatur illis in om- 
nibus scripturis, quze de ipso erant. 

28 Et appropinquaverunt castello quo 
ibant: et ipse se finxit longius ire, 

20 Et coegerunt illum, dicentes; Mane 
nobiscum, quoniam advesperascit, et 
Hine est jam dies, Et intravit cum 
illis. 

30 Et factum est, dum recumberet 
cum eis, accepit panem, et benedixit, ac 
fregit, et porrigebat illis, 

31 Et aperti sunt oculi eorum, et cog- 
noverunt eum: et ipse evanuit ex oculis 
eorum. 

32 Et dixerunt ad invicem: Nonne 
€or nostrum ardens eret in nobis dum 
loqueretur in via, et aperiret nobis 
Scripturas ? Ν 

33 Et surgentes eadem hora regressi 
sunt in Jerusalem: et invenerunt con- 
gregatos undecim, et eos, qui cum illis 
erant / ὲ 

34 Dicentes: Quod surrexit Dominus 
vere, et apparuit rv 


Evangelium Luce, XXIV. 


! cut me videtis habere. 


. 95 Et ipsi narrabant qua gesta eran 
in via: et quomodo cognoverunt eum 
in fractione panis. 

Dum autem hac loquuntur, stetit. 
Jesus in medio eorum, et dicit eis : Pax: 
vobis: ego sum, nolite timere, 

37 Conturbati vero, et conterriti, ex- 
istimabant se spiritum videre, ) 
38 Et dixit eis: Quid turbati estis, et: 
cogitationes ascendunt in corda vestra? | 
80 Videte manes meas, et pedes, quia | 
ego ipse sum: palpate, et videte : quia ; 
spiritus carnem, et ossa non habet, si 


















40 Et cum hoc dixisset, ostendit eis. 
manus, et pedes, . E 

41 Adhuc autem illis non credentibus | 
et mirantibus prz gaudio, dixit: Habe- : 
tis hic aliquid, quod manducetur? . 

49 At illi obtulerunt ei partem piscis | 
assi, et favum mellis. 

43 Et cum imanducasset coram eis, | 
sumens reliquias dedit eis. 

44 Et dixit ad eos: Hcc sunt verba, 
quz loeutus sum ad vos, cum adhuc | 
essem vobiscum, quoniam necesse est. 
impleri omnia, que scripta sunt in lege | 
Moysi, et Prophetis, et Psalmis de me. | 

45 Tunc aperuit illis sensum ut in- | 
telligerent Scripturas. . . . 

46 Etdixit eis: Quoniam sic scriptum 
est, et sic oportebat Christum pati, et | 
UEM 2 mortuis tertia die : 1 

41. Et praedicari in nomine ejus paini- | 
tentiam, et remissionem peccatorum in | 
omnes gentes, incipientibus ab Jero- | 
solyma. J 

48 Vos autem testesestis horum, 

49 Et ego mitto promissum Patris 
mel in vos: vos autem sedete in civi- | 
teer quoadusque induamini virtute ex τ 
alto. 

50 Eduxit autem eos foras in Betha- || 
niam: et elevatis manibus suis bene- 
dixit eis. 1 

51 Et factum est, dum  benediceret | 
illis, recessit ab eis, et ferebatur in 
calum. : E 

59 Et ipsi adorantes regressi sunt in 
Jerusalem cum gaudio magno: 

53 Et erant semper in templo, lau. 
dantes, et benedicentes Deum, Amen. 
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-|90 E de que maneira os Principes dos 


que resgatasse a lsrael: e agora sobre tudo 


"! |de coracáo tardo para crer, tudo o que pre- 
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S. LUCAS XXIV. 


18 E responde hum, clhiamado Cléofas dir-lhe: 
ue ? só tu es forasteiro em Jerusalem, para 
Ὁ saberes o que ahi tem passado estes dias ? 
19 Que? disse elle, e disseráo-lhe: Sobre 
esus Nazareno, que foi hum Varáo Pro- 
leta, poderoso em obras, e palavras diante de 


Det e de todo o povo : 















otes, e os nossos Magistrados, o entre- 
ἃ ser condemnado á morte, e o crucifi- 


2 Porém nós esperavamos que elle fosse o 


, he já hoje o terceiro dia, depois que 
; ráo estas cousas. 

| 92 Mas certas mulheres das que estaváo 
'tomnosco, nos espantáráo: porque tendo ido 


a0 E na alvorada ; 
23 E nàáo achando nelle seu Corpo, voltá- 
, dizendo, que ellas mesmas tinháo tido 
uma visáo dos Anjos, que testificaváo que 
:elle estava. vivo. 
94 E, alguns dos nossos foráo ao sepulchro, 
|e acháráo que era assim, como tinháo dito as 
ulheres: mas á elle o nào acháráo. 
25 Entào lhes disse elle: O' insensatos, e 


disseráo os Profetas ' 4 
τ $96 Por ventura nào importava que o 


35 E. elles os dous contaváo tambem o que 
]hes havia acontecido no caminho: e como 
conhecérào a Jesus ao partir do pào. 

36 E estando elles nestas práticas, apre- 
sentou-se Jesus no meio delles, e disse-lhes : 
Paz seja comvosco ; sou eu, nào temais. 

37 Mas a turbacáo, e o susto, de que es- 
tavào occupados, lhes fez parecer que viào 
algum espirito. a fh 

38 E. elle lhes disse : Porque estais vós tur- 
bados? e que pensamentos sáo esses, que vos 
sobem aos coracóes 1 r 

39 Olhai para as minhas máos, e pés ; sou 
eu mesmo: apalpai, e considerai, que hum 
espirito náo tem carne, nern Ο5508, como vos 
vedes que eu tenho. 

40 É em dizendo isto, mostrou-lhes as 
máos, e os pés. 

41 Mas nào crendo elles ainda, de trans- 
|portados que estaváo de gosto, e de admi- 
racáo, disse: Tendes aqui alguma cousa que 
86 coma? 

49 E, pozerào-lhe diante huma posta de 
peixe assado, e hum favo de mel. 

43 E, elle depois de comer á vista delles, 
tomou os sobejos, e deo-Ihos. ] 

44 E disse-lhes : Isto, que vós estais vendo, 
he o que queriàáo dizer as palavras, que eu 
vos dizia, quando ainda estava comvosco, 





Christo soffresse estas cousas, e que assim 
nme na sua gloria? ) ON 

21 E comecando por Moysés, foi discor- 
rendo por todos os outros Profetas, expli- 
cando-lhes o que delle se achava dito em 
todas as Escrituras. Á : 
|..98 E quando elles estaváo perto da Aldeia, 
para onde caminhavào, fingio elle que hia 





) |para mais longe. 

i 29 Mas ἈΠῈ o constrangéráo, dizendo: 

|! !Fiea em nossa companhia, porque he já 

l5 tarde, e está o dia na sua declinacáo. E elle 
|entrou com os dous. 

Mh | 39 E succedeo que estando com elles á 


k* /meza, tomou o pào, e benzeo-o0; e o partiou, 


,.. | e deo-Iho. 
i | 81 Ese lhes abríráo os olhos, e o conhecé- 
i1 | rào: maselle desappareceo-lhes da sua vista. 


39 Entào dizia hum para o outro: Nào he 


nti ! verdade que nós sentiamos abrazar-se-nos o 


lap 
ho 
" 


ψφ- ςτὸ 


i 


| eoracáo, quando elle nos fallava pelo ca- 


inlio, e nos explicava as Escrituras ? 

33 E. levantando-se na mesma hora, voltá- 
rào para Jerusalem ; e achárào juntos os 
onze, e os que con elles estaváo, 

34 Dizendo: Na verdade que o Senhor 
| resuscitou, e apparecco a Simáo. 




















—àa- 


que era necessario que se cumprisse tudo, o 
que de mim estava escrito na Lei de Moyses, 
enos Profetas, e nos Salmos. . 

45 Entào lhes abrio o entendimento, para 
alcancarem o sentido das Escrituras: ——. 

46 E disse-lhes : Assim he que está escrito, 
e assim he que importava que o Christo 
padecesse, e que resurgisse dos mortos ao 
terceiro dia: ; Α 

47 E que em seu Nome se prégasse peni- 
tencia, € remissio de peccados em todas as 
nacóes, comecando por Jerusalem. 

48 Porém vós sois as testemunhas destas 
cousas. 

49 E eu vou a mandar sobre vós o dom, 
que vos está promettido por meu Pai: entre- 
tanto ficai de assento na Cidade, até que 
sejais revestidos de virtude lá do alto. 

50 E levou-os fóra até Bethania: e levan- 
tando as suas máos, os abencoou : 

51 E succedeo, que tendo-os abencoado, se 
ausentou delles, e foi elevado ao Ceo. 

59 E elles adorando-o, e voltárao para 
Jerusalem cheios de alegria: 

53 E, estavào continuamente no Templo 
dando Jute cet, e gracas a Deos, Amen. 


The Disciples going to Emmaus. 


hast not known the things which are| .4. D. 33. 
come to pass tbere in these days ? T——— 

19 And he said unto them, What things^| a Mar. 16.14, 
And they said unto him, Concerning Je- &c. 
sus of Nazareth, which was a^ prophet Ju dodo. 


mighty? in deed and word before God|^ ch. 7. 16 
and all the people: op n E: 
€. 2. 3 


20 And4 how the chief priests and our| , 4 
rulers delivered him to be condemned to p D D 
death, and have crucified him. A 13 ES 

21 But we trusted that it had been/ he e Mar, 6 49. 
which should have redeemed Israel:|f cm.1,68. - 
and beside all this, to day is the third|' Ac. 1.6. 
day since these things were done. ver. 9, 10. 

29 Yea, and certain women also of ἃ Ge. 45. 26, 
our company made us astonished, which |i Jn9.215,&c. 
were early at the sepulchre ; h ver. 12, 

23 And when they found not his body, |? Ac.10. 41. 
they came, saying, "en hey xe also rs. 
Seen a vision of angels, which said that Prdedlo 
he was alive. Beis, 0 ch. 21. 22. 

24 And certain* of them which were 
with us wentto the sepulchre, and found |, «e, 26 
it even so as the woman had said : but cr 
Bins ssi ieu pen : d 

jen he said unto them," O fools,| g 1Pe.13,11. 
and slow of heart to believe all that the 5 ver. zu 
prophets have spoken ! 

26 OughtP not Christ to have suffer- 
ει these things, and to enter? into his|* ver.44. 
glory? 

297 And beginning at Moses, and all|* Ac. 10. 48, 
the Dope. he expounded unto them curd 
in all the scriptures the things concern- 


ing himself. Ac. 4. 12. 


28 And they drew nigh unto the village Ee vr 
whither they went: and he" made as Hos s 
though he would have gone further, 5.31. 

29 But they constrained him, saying, 
Abide with us: for it is toward even-|z Ac. 1. 8, 
ing, and the day is far spent. And he|a Mat. 14.19. 
went in to tarry with them, B or, ceased 

30 And it came to pass, as he sat at| fo beseen 
meat with them, he^ took bread, and|, 9f 'Aem. 
blessed ἐξ, and brake, and gave to them. b 15, 44, 8. 

31 And their eyes were opened, and| 7961225,&c. 
they knew him ; and he fvanished out| 4*1. 
of their sight. 

329 And they said one to another, Did 
not our heart burn? within us, while he 23. 2 
talked with us by the way, and while|g Ac.1.9. 
he opened to us the scriptures ? He. 4. 14. 

33 And they rose up the same hour,|e Mat.28. 9, 
and returned to Jerusalem, and found 17. 
the eleven gathered together, and them |f 1 Co. 15.5. 
that were with them, 8. Ac. 2.4647. 

34 Saying, 'The Lord is risen indeed, 5. 42, 
and hath.^ appeared to Simon. EIL 

3 





LUKE, XXIV. 


' | broiled fish, and 





Christ's Ascension. 


. 35 And they told what things were done 
in the way, and how he was known of 
them in breaking of bread. 

.36 And ^ as they thus spake, Jesus 
himself stood in the midst of them, and 
saith unto them, Peace 5e unto you. 

37 But they were terrified and af- 
frighted, and supposed* that they had 
seenaspirit. — 

38 And he said unto them, Wby are 

ye troubled ? and why do thoughts arise 
in your hearts ? 
..39 Behold my hands and my feet, that 
itis I myself: Handle me, and see; for 
& spirit hath not flesh and bones, as ye 
see me have. 

40 And when he had thus spoken, he 
shewed them λὲς hands and Ais feet. 

41 And while they yet believed? not 
for joy, and wondered, he said unto 
them, Have! ye here any meat? 

49 And they gave him a piece of a 
of an honeycomb. 

43 And he took 22, and did eat! be. 


23. | fore them. 


44 And he said unto them, These" are 
the words which I spake unto you, while 
I was yet with you, that 4115 things 


. | must be fulfilled, which were written in 


the law of Moses, and 2x the? prophets, 
and zz the psalms? concerning me. 

. 45 Then opened he their understand- 
ing, that they might understand the 


"| SCr1) es. 


, 
46 And said unto them, 'Thus it is writ- 
ten, and thus it behoved Christ" to 
Suffer, and to rise* from the dead the 
third day : 
.47 And that repentance and? remis- 
sion of sins should be preached iu his 
name among all nations, beginning at 
Jerusalem. 

48 And ye are witnesses? of these 
things. 

49 And, behold, I send the promise of 
my Father upon you: but tarry ye in 
the city of Jerusalem, until ye be en- 
dued with power? from on high. 

50 And he led them out as far as to 
Bethany, and he lifted up bis hands, 
and blessed them. 1 

51 And it came to pass, while he 
blessed them, he was parted from them, 
and carried 4 up into heaven. 

59 And* they EO him, and 
returned to Jerusalem with great joy : 

53 And were continually in the tem- 
ple, praising and blessing God. Amen. 
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x H Κεφ. α΄. I. x 
Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, kai ὁ Λόγος ἦν πρὸς 
τὸν Θεὸν, kai * Θεὸς! " ἦν ὁ Λόγοο!. 

9, Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. 

8 Πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο᾽ καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ " ἕν, ὃ γέγονεν. M 

4" Ev " αὐτῷ ζωὴ " ἦν", καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς 
τῶν ἀνθρώπων. 

5 Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίς. φαίνει, καὶ ἢ 
σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 

6 ᾿Εγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ 
Θεοῦ" ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωάννης. , 

7 Οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ 
περὶ 18 φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι᾿ av. 

8 Οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ e φωτός. wl 7e : ὃ 

9 Ἦν τὸ! φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα 
ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν " κόσμον!. 

10 "Ev τῷ κόσμῳ " ἦν,' καὶ ὁ κόσμος δι᾿ αὐτῇ 
ἐγένετο" καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 

11 Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 
παρέλαβον. 

19 Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύου- 
σιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ" “ 

13 "^ Οἱ! οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐκ θελήματος 

usps ἢ 3 WM 1.00. 25 
σαρκὸς, οὐδὲ ἐκ θελήματος ἀνὸρὸς, ἀλλ΄ ἐκ 
Θεοῦ " ἐγεννήθησαν". ΤΥ 

14 Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο᾽ καὶ ἐσκήνω- 
σεν ἐν ἡμῖν, (καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτῆ, 
δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρὸς,) " πλήρης! 
χάριτος καὶ ἀληθείας. . 

15 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, Kat κέκραγε, 
λέγων Οὗτος ἦν ὃν εἰπον᾽ ὁ ὀπίσω μον ἐρ- 
χόμενος, ἔμπροσθέν μου γέγονεν" ὅτι πρῶτός 
μου TV. 

16 ^Kai! ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς 
πάντες ἐλάβομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος. 

17 Ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη" ἡ χάρις 
καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. 

18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε᾽ ὁ μονογενὴς 
ἃ υἱὸς!, ὁ ὼν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς, ἐκεῖ- 
νος ἐξηγήσατο. 

19 Kai αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τῷ ᾿Ιωάννϑ, ὅτε 
ἀπέστειλαν οἱ Ἰϑδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς 
καὶ Λευΐτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν᾽ Σὺ τίς εἰ; 

90 Καὶ ὡμολόγησε, καὶ οὐκ ἠρνήσατο" καὶ 
ὡμολόγησεν, Ὅτι οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός. . 

9| Καὶ ἠρώτησαν αὐτόν" Τί οὖν ; ᾿Ηλίας εἰ 
σύ; Καὶ Aéyec Οὐκ εἰμί. 'O προφήτης εἰ 
σύ; Καὶ ἀπεκρίθη" Οὔ. J 

99 Εἶπον οὖν αὐτῷ" Τίς ci; tva ἀπόκρισιν 
δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς" τί λέγεις περὶ 
σεαυτοῦ; 

93 Ἔφη" ᾿Εγὼ φωνὴ " βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
Εὐθύνατε' τὴν ὁδὸν Kupíov' καθὼς εἶπεν 
Ἠσαΐας ὁ προφήτης. 4 

94 Kai “οἱ! ἀπεσταλμένοι, ἦσαν ἐκ τῶν da- 

? 
GRUPO κα den j^ vdd » me 

95 Kai ἠρώτησαν αὑτὸν, Kat εἰπον αὐτῷ 
Τί οὖν βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ εἰ ὁ Χριστὸς, οὔτε 
Ἠλίας, οὔτε ὁ προφήτης ; 


96 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης, λέγων᾽ ᾿Εγὼ, 


; da Bos * 
βαπτίζω ἐν ὕδατι μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηκεν, ὃν 
d ; : 
ὑμεῖς οὐκ ^ οἴδατε "ms P 4 
ε 4 
Q7 Αὐτός στιν ὁ ὀπίσω μον ἐρχόμενος, Oc 
64 


ἔμπροσθέν μου γέγονεν"! οὗ “ ἐγὼ! οὐκ eiut 
ἄξιος ἵνα λύσω αὐτᾷ τὸν ἱμάντα 18 ὑποδήματος- 

98 Ταῦτα ἐν * Βηθαβαρᾷ! ἐγένετο πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου, ὅπου ἦν ᾿Ιωάννης βαπτίζων. 

29 Τῇ ἐπαύριον βλέπει ὅ ὁ ᾿Ιωάννης] τὸν "1n- 
σοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὑτὸν, καὶ Aéyec "Ie ὁ 
ἀμνὸς τῷ Θεξ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τῇ κόσμε. 

80 Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον Ὀπίσω με 
ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν ὅτι 
πρῶτός μου ἦν. 

81 Καγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν. ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ 
τῷ ᾿Ισραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ἄτῳ! 
ὕδατι βαπτίζων. 

39 Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης, λέγων᾽ Ὅτι 
τεθέαμαι τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον “ ὡσεὶ! περι- 
στερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. 

33 Καγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν ἀλλ᾽ ὁ πέμψας 
με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἰπεν᾽ ᾿Εφ᾽ 
ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα καταβαῖνον καὶ μένον 
ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. d 
34 Κἀγὼ ἑώρακα, kal μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

85 Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ ᾿Ιωάννης, 
καὶ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο" 

86 Καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι 
λέγει" Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ. 


37 Καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λα- ᾿ 


λοῦντος, καὶ ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. 

88 Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, καὶ θεασάμενος 
αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας, λέγει αὐτοῖς" 

39 Τί ζητεῖτε ; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" Ραββὲ, (ὃ 
λέγεται ἑρμηνευόμενον, διδάσκαλε) πξ μένεις» 

40 Λέγει αὐτοῖς" Ἔρχεσθε καὶ *ióevel, Ἦλ- 
θον καὶ εἶδον ποῦ μένει" καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην ὥρα ^ δὲ! ἦν ὡς δεκάτη. 

41 Ἣν ᾿Ανὸρέας, ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, 
εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ ᾿Ιωάννου, 
καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ. 

49. Εὑρίσκει οὗτος " πρῶτος! τὸν ἀδελφὸν τὸν 
ἴδιον Σίμωνα, καὶ λέγει αὐτῷ Εὑρήκαμεν τὸν 
ἀμεσσίαν', óést μεθερμηνευόμενον, ὁ óV Χριςός" 

43 Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. Ἐμ- 
βλέψας ὁ δὲ! αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, eime" Σὺ εἰ Σι- 
μων ὁ υἱὸς Ἰωνᾶ᾿ σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς, ὁ epun- 
νεύεται Πέτρος. RAE 

44 Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ὅ ὁ Ἰησοῦς! ἐξελ- 
θεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καὶ εὑρίσκει Φέλιπ- 
πον, καὶ λέγει αὐτῷ "" ᾿Ακολούθει μοι... 

45 Ἣν δὲ ὁ Φίλιππος, ἀπὸ Βηθσαϊδὰ, ἐκ τῆς 
πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρου. . A 

46 Εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ, καὶ λέ- 
ye αὐτῷ Ὃν ἔγραψε Μωσῆς ἐν τῷ νόμῳ, καὲ 
οἱ προφῆται, εὑρήκαμεν ᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ 
᾿ἸΙωσὴφ, τὸν ἀπὸ * Ναζαρέτ'. . 3 

47 Kai εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ᾽ "Ek * Ναζαρὲτ! 
δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; Λέγει αὐτῷ Φίλιπ- 
mos" Ἔρχου καὶ ἴδε. 

48 Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον 
πρὸς αὑτὸν, καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ" "lóe ἀλη- 
θῶς ᾿Ισραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι. i 

49 Λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ᾽ Πόθεν με γινώσκεις" 
᾿Ἀπεκρίθη ^ ó! Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Προ 
τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν 
συκῆν, εἰδόν σε. " 

50 ᾿Απεκρίθη Ναθαναὴλ, καὶ λέγει αὐτῷ" 





Evangelium. Joannis, 1. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JESU CHRISTI EVANGELIUM Secundüm JOANNEM. - 


— -— 


CAPUT PRIMUM. 
ls principio erat verbum, et verbum 
erat apud Deum, et Deus erat verbum. 

2 Hoc erat in principio apud Deum. 

3 Omnia per ipsum facta sunt : et sine 
ipso factum est nihil, quod factum est. 

4 In ipso vita erat, et vita erat lux 
hominum : 

5 Et lux in tenebris lucet, et tenebrze 
eam non comprehenderunt. 

6 Fuit homo missus a Deo, cui nomen 
erat Joannes. y 

1 Hic venit in testimonium ut testi- 
monium perhiberet de lumine, ut omnes 
crederent per illum. , 

8 Noneratille lux,sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. 

9 Erat lux vera, quz illuminat omnem 
hominem venientem in hunc mundum. 

10 In mundo erat, et mundus per ip- 
sum factus est, et mundus eum non 
cognovit. , : 

11 In propria venit, et sui eum non 
receperunt. 

19 Quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios Dei fieri, his, 
qui credunt in nomine ejus : - 

13 Qui non ex sanguinibus, neque ex 
voluntate carnis, neque ex voluntate vi- 
ri, sed ex Deo nati sunt. 

14 Et verbum caro factum est, et habi- 
tavit in nobis: et vidimus gloriam ejus, 
gloriam quasi unigeniti a patre plenum 
gratie, et veritatis. 5 
. 15 Joannes testimonium perhibet de 
ipso, et clamat dicens: Hic erat, quem 
dixi: Qui post me venturus est, ante me 
factus est: quia prior me erat. 

16 Et de plenitudine ejus nos omnes 
accepimus, et gratiam pro gratia. 

17 Quialex per Moysen data est, gra- 
em et veritas per Jesum Christum facta 
est. 

18 Deum nemo vidit unquam: uni- 
genitus filius, qui est in sinu patris, 
1pse enarravit. 

19 Et hoc est testimonium Joannis, 
quando miserunt Judaei ab Jerosolymis 
sacerdotes et Levitas ad eum ut interro- 
garent eum: Tu quis es? 

20 Et confessus est, et non negavit: 
et confessus est: Quia non sum ego 
Christus. 

21 Et interrogaverunt eum: Quid 
ergo? Elias es tu? Et dixit: Non sum. 
Propheta es tu? Et respondit: Non. 

229 Dixerunt ergo ei: Quis es ut res- 
ponsum demus his, qui miserunt nos? 
quid dicis de teipso? 

23 Ait: Ego vox clamantis in deser- 
to: Dirigite viam Domini, sicut dixit 
Isaias propheta. 

24 Et qui missi fuerant, erant ex 
Phariszis. 

.95 Etinterrogaverunt eum,et dixerunt 
ei: Quid ergo baptizas, si tu non es. 
Christus, neque Elias, neque Propheta ? 

20 Responditeis Joannes, dicens: Ego 
baptizo in aqua: medius autem vestrum 
stetit, quem vos nodus 





21 Ipse est, qui post me venturus est, 
qui ante me factus est: cujus ego non 
sum dignus ut solvam ejus corigiam | 
calceamenti. 

98 Hec in Bethania facta sunt trans 
Jordanem, ubi erat Joannes baptizans. 

29 Altera die vidit Joannes Jesum 
venientem ad se, etait: Ecce agnus Dei, 
ecce qui tollit peccatum mundi. 

,30 Hic est, de quo dixi: Post me venit 
vir, qui ante me factus est: quia prior 
me erat. 

31 Et ego nesciebam eum, sed ut ma- 
nifestetur in Israel, propterea veni ego 
in da baptizans. x m 

32 Et testimonium perhibuit Joannes, 
dicens: Quia vidi Spiritum descenden-- 
tem quasi columbam de calo, et mansit 
super eum. 

33 Et ego nesciebam eum: sed qui 
misit me baptizare in aqua, ille mihi 
dixit: Super quem videris Spiritum de- 
Scendentem, et manentem super eum, 
hic est, qui baptizat in Spiritu sancto, 

34 Et ego vidi : et testimonium perhi- 
bui quia hic est Filius Dei. 

35 Altera die iterum stabat Joannes. 
et ex discipulis ejus duo. | 
360 Et respiciens Jesum ambulantem, 
dicit: Ecce agnus Dei. " 

371 Etaudierunt eum duo discipuli lo- : 
quentem, et secuti sunt Jesum. A 

38 Conversus autem Jesus, et videns 
eos sequentes se, dicit eis : Quid quzeri- 
tis? Quidixerunt ei : Rabbi, (quod dici- 
tur interpretatum Magister) ubi habitas? 

39 Dicit eis: Venite, et videte. Vene- - 
runt, et viderunt ubi maneret, et apud 
eum manserunt die illo: hora autem 
erat quasi decima. 

40 Erat autem Andreas frater Simonis 
Petri unus ex duobus, qui audierant ἃ 
Joanne, et secuti fuerant eum, 4 

,41 Invenit hic primum fratrem suum 
Simonem,et dicit eizInvenimus Messiam, 
(quod est interpretatum Christus.) i 

49 Etadduxit eum ad Jesum, Intuitus ἢ 
aütem eum Jesus, dixit: Τὰ es Simon 
filius Jona: tu vocaberis Cephas, quod 
interpretatur Petrus. . 5 

43 In crastinum voluit exire in Gali- : 
]zam, et invenit Philippum. Et dicit ei | 
Jesus: Sequere me. . 

44 Erat autem Philippus a Bethsaida, 
civitate Andrez, et Petri. 

45 Invenit Philippus Nathanael, et 
dicitei: Quem scripsit Moyses in lege, - 
et Prophetz, invenimus Jesum filium . 
Joseph ἃ Nazareth. 

46 Et dixitei Nathanael: A Nazareth | 
poe aliquid boni esse? Dicit ei Phi- : 

ippus: Veni, et vide. 

47 Vidit Jesus Nathanael venientem. 
ad se, et dicit de eo ; Ecce vere Israe- 
lita, in quo dolus non est. μ 

48 Dicit ei Nathanael: Unde me nosti? 
Respondit Jesus, et dixit ei: Priusquam 
te Philippus vocaret, cum esses sub ficu, 
vidi te. ] " 

49 Respondit ei Nathanael, et ait: 





Ὃ 16 Joào dá testemunho delle, e clama, di- 





ΐ rem no seu Nome: 


preferido a mim ; porque era antes de mim. 
- 116 E todos nós participámos da sua pleni- 


feta?! E respondeo elle: Nào. 


VERSIO L 


| SANTO 


l — CAP, I. | 
x Ὁ princípio era o Verbo, e o Verbo esta- 
1 em Deos, e o Verbo era Deos. 

9 Elle estava no princípio em Deos. 

.3 Todas as cousas forào feitas por elle; e 
ada do que foi feito, foi feito sem elle. 

.4 Nelle estava a vida, e a vida era a luz 
- 0s homens : 

δ E a luz resplandece nas trévas, e as tré- 
as nào a comprehendérào. . 

6 Houve hum homem enviado por Deos, 
ue se chamava Joào. 

.|1 Este veio por testemunha, para dar tes- 
»munho da luz, a fiin de que todos cressem 
or meio delle. ἣ 
.8 Elle náo era ἃ luz, mas era o que havia 
e dartestemunho daluz. 

9 Este he que era a verdadeira luz, que al- 
amia a todo o homem, que vem a este Mundo. 
110 Estava no Mundo, e o Mundo foi feito 
or elle, e o Mundo nào o conheceo. 

11 Velo para o que era seu, e os seus náo 
| recebérào. 

19 Mas a todos os que o recebéráo, deo elle 
oder de se fazerem filhos de Deos, aos que 


13 Que nào nascéráo do sangue, nem da 
ontade da carne, nem da vontade do ho- 
RES que nascéráo de Deos. 

1 


Ϊ 


o Verbo se fez carne, e habitou entre 
6s; e nós vimos ἃ sua gloria, gloria como 
lle. Filho Unigenito do Pai, cheio de graca 
| de verdade. 


jendo: Fis-ahi er de quem eu vos 
isse: O que ha de vir depois de mim, foi 


'ude, e graca por graca. ^ 

| 17 Porque a Lei foi dada por Moysés ; po- 
ἐπὶ a graca, e a verdade foi Jesu Christo 
uem a trouxe. Me? ; 

18 Ninguem já mais vio a Deos: o Filho 
Unigenito, que está no seio do Pai, esse he 
quem o deo ἃ conhecer. 

| 19 Eisaqui pois o testemunho, que deo 
ΤᾺ quando os Judeos enviáráo de Jerusa- 


em os Sacerdotes, e Levitas a perguntar- 
e : Quem es tu ? 

20 Porque elle confessou, e nào negou, e 
'confessou: Νᾶο sou o Christo. 

|. €1 E perguntáráo-lhe: Pois que es logo? 
|Es Elias? Disse elle: Nào o sou. Es Pro- 





29 Disseráo-lhe entáo elles: Quem es tu 
logo, para levarmos a resposta aos que nos 
'enviáráo? 


Ἵ 


1 ---- 
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tizo em agua: mas no meio de vós está, 
quem vós nào conheceis. 

$21 Esse he acd ha de vir depois de mim ; 
que foi preferido a mim ; e de quem eu nào 
sou digno de desatar a correia dos capatos. 

98 Estas cousas passáráo em Bethania, da 
banda dalém do Jordào, onde Joào estava 
baptizaudo. y : 

29 No diaseguinte vio Joáo a Jesus, que vi- 
nha para elle, e disse: Eis-aqui o Cordeiro de 
Deos ; eis-aqui o que tira o peccado do Mundo. 

30 Pste be o mesmo, de quem eu disse: 
Depois de mim vem hum homem, que me 
foi preferido; porque era antes de mim. 

.31 E eu nào o conhecia, mas por isso eu 
vim baptizar em agua, para elle ser conhe- 
cido em Israel. 

.32 E deo Joo o testemunho, dizendo: Eu 
vi descer do Ceo o Espirito Santo em fórma 
de pomba, e repousar sobre elle. 

33 E eu nào o conhecia: mas o que me 
mandou baptizar em agua, me disse : Aquelle, 
sobre que tu vires descer o Espirito, e re- 
pousar sobre elle, esse he o que baptiza no 
Espirito Santo. 3 

34 Eu o vi; e eu dei testemunho de que 
elle he o Filho de Deos. 1 

35 Ao outro dia que, Joáo ainda lá estava 
com dous de seus Discipulos ; 

36 Vendo a Jesus, que hia passando, disse : 
Eis-allio Cordeiro de Deos. 

31 E os dous Discipulos, que isto ouvíráo, 
forào seguindo a Jesus. 

.38 E Jesus olhando para traz, e vendo que 
hiáo após elle, disse-Ihes : Que buscais vos ? 
Disseráo-lhe elles: Rabbi, (que quer dizer 
Mestre.) onde assistes tu ? 

39 Disse-lhes: Vinde, e vede, Foráo elles, 
e víráo onde assistia, e ficáráo lá aquelle dia: 
era entáo quasi a hora decima. 

40 E André, irmáo de Simáo, era hum 
dos dous, que tinháo ouvido o que Joào dis- 
sera, e que tinháo seguido a Jesus. — . 

41 E o primeiro, que encontrou, foi Simáo 
seu irmáo, e disse-lhe : Achámos o Messias, 
(que quer dizer o Clristo.) 

49 Elevou-o a Jesus, E Jesus depois de 
olhar para elle, disse: 1 es Simáo filho de 
Joáo: tu serás chamado Céfas, que quer di- 
zer Pedro. uy δι 1 

43 Nodia MA p quiz Jesus ir a Galiléa ; 
eachou lá a Filippe. E disse lhe Jesus : 
Segue-me. LN 

44 E era Filippe natural de Bethsaida, 
Cidade de Andre, e de Pedro. 

45 E encontrou Filippe a Nathanael, e 
disse-lhe : Achámos aquelle, de quem escre- 
vérào Moysés na Lei, e os Profetas; Jesus 














| 93 Eu sou, disse elle, a voz do que clama 
/no deserto: Endireitai o caminho do Senhor, 
|assim como o disse o Profeta Isaias. 


" | 94 Eos quehaviáo sido enviados, eráo de 


jt 
ἠ: 


ἀ entre os F'ariseos. 
24. ἵ 


/| !Porque baptizas logo tu, senáo es o Christo, 


25 E elles lhe perguntaráo, e disseráo-lhe: 
;nem Elias, nem Profeta? . 
| 96 Joào gespondeo-Ihes, dizendo; Eu bap- 


ll 


| 
| 


de Nazareth, filho de José. 

46 E Nathanael disse-lhe: De Nazareth 

óde sahir cousa que boa seja? Disse-lhe 

^lippe: Vem, e vé, , 

47 Jesus vendo vir chegando a si Natha- 
nael, disse delle: Eis-aqui hum verdadeiro 
Israelita, em que nào ha dólo. 

48 puncune Nathanael: Donde me conhe 


Evangelium. Joannis, 1. 


VERSIO ANGLICAN A. 


The GOSPEL according to St. JOHN. 
—€— M 


. CHAP. I. 
Ix ? the beginning was the Word,? and 
the Word wás with ^ God, and the Word 
was* God. i ] 
2 The same was in the beginning with 


od. 
3 AIL things were made by him ; and E 


without him was not any thing made 
that was made. 

4 In him? was life; aud the life was 
the light* of men. 

5 And the light shineth in? darkness ; 





and the darkness comprehended " it not. 

6 There was a man" sent from God, 
whose name was John. 

7 The same came for a witness, to bear 
witness of the Light, that all »:e» througn 
him might believe. 

8 He? was not that Light, but was sent 
to bear witness of that Light. 


9 TAat was the true light,P which light- V 


eth every man that cometh into the world. 

10 He was in the world, and the world 
was made by him, and* the world knew 
him not. 

11 He* came unto his own, and his 
own received him not. 

129 But as many" as received him, to 
them pid he y power to become the sons 
of God, even to them" that believe on 
his name: 

13 Which were born," not of blood, 
nor of tbe will of the flesh, nor of the 
will of man, but of God. 

14 And the Word* was made flesh, and 
dwelt among us, (and? we beheld his 
fiorg» the glory as of the only begotten of 
he Father) full* of grace and truth. 

15 Jobn^ bare witness of him, and cried, 
saying, Lhis was he of whom 1 spake, 
He that cometh after me is preferred be- 
fore me: for he was before me. 

16 And of his fulpess? have all we 
received, and grace for grace. 

17 For the law was given by Moses, bw 
grace? and truth came by Jesus Christ. 

18 No man bath seen God4 at any time ; 
the* only begotten Son, which is in the bo- 
som of the Father, he hath declared Az. 

19 And this is the record of John, when 
the Jews sent priests and Levites from 
Jerusalem to ask him, Who art thou * 

20 And he confessed, and denied not; 
but confessed, I am not the Christ. 

21 And they asked him, What then? 
Art thou Elias? And he saitb, 1 am not. 
Art thou kthat prophet? And he an- 
swered, No. 

22 Then said they unto him, Who art 
thou ? that we may give an answer to them 
thatsentus, What sayest thou of thyself? 
. 28 Hei said, I am the voice of one crying 
in the wilderness, Make straight the way 
of the Lord, as said the prophet* Esaias. 

24 And they which were sent were of 
the Pharisees. 

.25 And they asked him, and said unto 
him, Why baptizest thou then, if thou 
be not that Christ, nor Elias, neither 
that prophet ? 

.26 John answered them, saying, I bap- 
tize with water: but there standeth one ἢ 
among you, whom ye know not ; 

21 He it is, who coming aíter me is 
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-|there any good thing come out of 





preferred before me, whose shoe's latchet 
am not worthy to unloose. 
98 "These thinss were done in Betha- 
barad beyond Jordan, where John was 
baptizing. 

90 ΤΕ next day John seeth Jesus 
comiug unto him, and saith, Behold the 
Lamb of God, which taketh^ away 


. the sin of the world. 


30 "This is he of whom I said, After me 
cometh a man which is preferred before 
me : for he was before me. 

31 And I knew him not: but that he 


i should be made manifest to Israel, there- 


fore am I come baptizing with water. 
39 And John bare record, saying, I saw 
the Spirit descending from heaven like a 
dove, and it abode upon him, 
33 And 1 knew him not: but he that 
sent me to baptize with water, the same 


.|said unto me, Upon whom thou shalt see 


the Spirit descending, and remaining? on 
him, the same is he which baptizeth" 
with the Holy Ghost. 

34 And I saw, and bare record that 
this is the Son of God. 

35 Again the next day after John stood, 
and two of his disciples ; 

36 And looking upon Jesus as he walk- 
ed, he saith, Behold the Lamb of God! 

31 And the two disciples heard him 
speak, and they followed Jesus. 

38 "Then Jesus turned, and saw them 


.|following, and saith unto them, What 


seek ye^ They said unto him, Rabbi, 
(which is to say, being interpreted, Mas- 
ter) where ὃ dwellest thou ? 

39 He saith unto them, Come and see. 
'They came and saw where he dwelt, and 
abode with him tbat day: for it was 
about £the tenth hour. 

40 One of the two which heard John 
speak, and followed him, was Andrew, 
Simon Peter's brother. 

41 He first findeth his own brother 
Simon, and saith unto him, We have 
found the Messias, which is, being in- 
terpreted, » the Christ. 

49 And he brought him to Jesus. And 
when Jesus beheld him, he said, Thou art 
Simon the son of Jona: thou shalt be 
called Cephas, which is by interpretation, 

A stone. Μ 
. 43 The day following, Jesus would go 
forth into Galilee, and findeth Philip, and 
saith unto bim, Follow me. E 

44 Now Philip was of Bethsaida, the 
city of Audrew and Peter. 

45 Philip findeth Nathanael, and saith 
unto him, We have found him, of whom 
Moses ^ in the law, and the prophets, did 
write, Jesus of Nazareth,the son of Joseph. 

46 And Nathanael said unto him,? Can 
Naza- 
reth? Philip saith unto him,Come and see. 

47 Jesus saw Nathanael coming to him, 
and saith of him, Behold" an Israelite 
indeed, in whom 1s no guile! 

48 Nathanael saith unto him, Whence 
knowest thou me? Jesus answered and 


jg, | said unto him, Before that Philip called 


thee, when thou wast under the fig-tree, 
I saw " thee. . 
49 Nathanael answered and saith unto 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ IQANNHN, II, III. 


Ῥαββὲ, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασι- 
λεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 

51 ᾿Απεκρίθη ᾿Ιησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ" On 
εἰπόν σοι, εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πάρα. τὰς 
στεύεις! ; ᾿μείζω τούτων “ὄψει!. 

22 Kai λέγει αὐτῷ" ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν" 

* ἀπ᾽ ἄρτι! ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα, καὶ 
τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ 
καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 

n Κεφ. β΄. II. 
Kar τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν 
Kaya. τῆς Γαλιλαίας" καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ 
᾿Ιησοῦ ἐκεῖ. 

2 ᾿Εκλήθη δὲ καὶ ὁ 'Incove, καὶ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, εἰς τὸν γάμον. 

3 KG ὑστερήσαντος. οἴνου, λέγει ἡ ἡ μήτηρ 78 
Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν" Οἶνον οὐκ ἔχουσι. 

4 Λέγει, αὐτῇ ὁ ἸΙησοῦς" Τί ἐμοὶ καί σοι, 
γύναι; ; οὔπω ἥκει ἡ ὥρα nov. 

5 Λέγει ἡ μήτηρ͵ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις" Ὅ, τι 
ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 

6 Ἦσαν δὲ ἐκεῖ ὑδρίαι, λίθιναι ἕξ, κείμεναι 
κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν Ιουδαίων, χωροῦσαι 
ἀνὰ μετρητὰς δύο 3 5 Tp€ic. 

7 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Γεμέσατε τὰς ὑ- 
ὁρίας ὕδατον. Καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 

8 Καὶ λέγει αὐτοῖς" ᾿Αντλήσατε νῦν, καὶ φέ- 
ρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ. Καὶ ἤνεγκαν. 

9 Ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ 
οἶνον γεγενημένον, (καὶ οὐκ ἥδει πόθεν ἐ ἐστίν᾽ 
οἱ δὲ διάκονοι ἤδεισαν, οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ᾽) 
φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ “ἀρχιτρίκλινος, 

10 Καὶ λέγει αὐτῷ Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον 
τὸν καλὸν οἶνον τί nat, Kai, ὅταν μεθυσθῶσι, 
τότε τὸν ἐλάσσω" σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν 
οἶνον ἕως ἄρτι. 

IT Ταύτην ἐποίησε͵ τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων 
ὁ Ἰησοῦς ἐ ἐν Κανᾷ τῆς Ταλιλαίας, καὶ ἐφανέ- 
ρῶσε τὴν δόξαν. αὑτοῦ" καὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

12 Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς Καπερναὸμ, αὐτὸς 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" καὶ ἐκεῖ " ἔμειναν' οὐ πολ- 
λὰς ἡμέρας. 

13 Καὶ ἐγ Üc ἦν τὸ πάσχα τῶν ᾿Ιουδαίων, 
καὶ ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα. ὁ Ἰησοῦς. 

14 Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας 
βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς, καὶ τοὺς 
κερματιστὰς καθημένους. 

15 Καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων, 
πάντας ἐξέβαλεν ἐ εκ τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόβατα 
καὶ τοὺς βόας" καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεε 

"τὸ κέρμα!, καὶ τὰς τραπέζας ἀνέστρεψε" 

16 Καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἰπεν᾽ 
Ἄρατε ταῦτα ἐντεῦθεν" μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον 
τοῦ πατρός μου, οἶκον ἐμπορίου. 

17 Ἐμνήσθησαν δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι 
γεγραμμένον ἐστίν" Ὁ Dos TOU οἴκου σου 

“ κατέφαγέ! με. 

18 ᾿Απεκρίθησαν οὖν οἱ Ιουδαῖοι, καὶ εἶπον 
αὐτῷ" Tí σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦτα 
ποιεῖς ; 

19 ᾿Απεκρίθη * ὁ "Ino, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" A- 
gare τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ͵ αὐτόν. 

90 Εἶπον οὐὖν οἱ Ιουδαῖοι" Τεσσαράκοντα. καὶ 
et ἔ ἔτεσιν ᾿ῳκοδομήθη ὁ ὁ ναὸς οὗτος" καὶ σὺ ἐν 
τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν : E 

21 ᾿᾽Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τῷ va& τῷ σώματος 
αὑτοῦ. 

22 Ὅτε οὖν ἠγέρθη Ἔ νεκρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ 

5 








μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν ὃ αὐτοῖς" καὶ 
ἐπίστευσαν τῇ Ὑραφῇ, καὶ τῷ λόγῳ ᾧ eimev ὁ 

Ἰησοῦς. 

23 Ὡς δὲ ἦν ἐν 'Te οσολύμοις ἐ εν τῷ πάσχα ἐν 
τῇ | ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὖ- 
TOU, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει. 

24 Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν 
αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν π πάντας" " 

25 Καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις μαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ ἀνθρώπου" αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκε τί ἦν 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 

Κεφ. γ΄. UT. 
Hx δὲ ἄνθρωπος € ἐκ τῶν “Φαρισαίων, Νικόδη- 
μος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων͵ τῶν ᾿Ιουδαίων. 

2 Οὗτος ἦλθε πρὸς “τὸν "Ing&Vl νυκτὸς, [9] εἶπεν 
αὐτῷ" Ῥαββιὶ, οἴδαμεν ὃ ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας 
διδάσκαλος" οὐδεὶς yàp. ταῦτα TÀ. σημεῖα 
δύναται ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ ἢ ὁ Θεὸς 
uer αὐτοῦ. 

8 ᾿Απεκρίθη CUM Incovs, καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Αμὴν 
ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ 
δύναται ἰδεῖν, τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

4 Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος" Πῶς δύνα- 
ται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων dvi μὴ δύνα- 
ται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὑτοῦ δεύτερον 
εἰσελθεῖν, καὶ γεννηθῆναι; 3 

5 ᾿Απεκρίθη ὃ ὁ! Ιησῆς" ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, 
ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος, 
οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. 

6 Τὸ γεγεννημόνον ἐκ τῆς σαρκὸς, σάρξ ἐ ἐστι í 
καὶ τὸ γεγεννημένον ἐκ τῇ Πνεύματος, πνεῦμά 
ἐστι x 

7 Μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν cov Δεῖ ὑμᾶς 
γεννηθῆναι, ἄνωθεν. 

8 Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ οὐκ οἰδας πόθεν € ἔρχεται, 
καὶ ποῦ ὑπάγει" οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγεννή- 
μένος ἐκ τοῦ Πνεύματος. 

9 ᾿Απεκρίθη Νικόδημος, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Πῶς 
δύναται ταῦτα γενέσθαι: E] 

10 ᾿Απεκρίθη ὃ ὁ! ᾿Ιησῆς, ἢ εἶπεν αὐτῷ" Σὺ εἶ εἶ ὁ 
διδάσκαλος. TR Ἰσραὴλ, & ταῦτα οὐ γινώσκεις ; $ 

11 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὅτι ὃ οἴδαμεν λα- 
λοῦμεν, καὶ ὃ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν" καὶ 
τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 

12 Ei τὰ ἐπίγεια ς εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε" 
πῶς, ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπϑράνια, πιστεύσετε; ; 

13 Kai οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ 
μὴ ὁ ἐκ τοῦ | οὐρανοῦ καταβὰς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου * ó àv ἐν τῷ οὐρανῷ!. 

14 Καὶ καθὼς Μωσὴς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 
θρώπου" 

15 Ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν * μὴ ἀπόλη- 
ται, ἀλλ᾽! ἔχῃ, ζωὴν αἰώνιον. 

16 Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν, ὁ Θεὸς τὸν κόσμον, 
ὥστε τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῇ ἔδωκεν᾽ 
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται͵ 
ἀλλ᾽ ἔχῃ, ζωὴν αἰώνιον. 

17 οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
εἰς τὸν κόσμον, ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα 
σωθῇ ὁ κόσμος óc αὐτοῦ. 

18 'O πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὐ κρίνεται" ὁ δὰ 
μὴ πιστεύων, ἤδη κέκριται" ὅτι μὴ πεπίστευκεν 
εἰς τὸ ἄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

19 Αὕτη δέ ἐ ἐστιν ἡ κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλν 
θεν εἰς τὸν κόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωπο. 
μᾶλλον τὸ σκότος, ἢ τὸ φῶς" ἦν γὰρ πονηρὰ 
αὐτῶν τὰ ἔργα.͵ 

90 Πᾶς γὰρ ὁ 25d πράσσων, μισεῖ τὸ 


VERSIO VULGATA LATINA, 


JOANNIS, 11. 111. 


Rabbi, tu es Filius Dei, ἴὰ es Rex Israel. 

50 Respondit Jesus, et dixit ei: Quia 
dixitibi: Vidi te sub ficu, credis; majus 
his videbis. 

51 Etdicitei: Amen amen dico vobis, 
videbitis caelum apertum, et Angelos Dei 
&scendentes, et descendentes supra Fili- 
um hominis. 


CAP. II 


Er dietertia nuptiz facte suntin Cana 
Galilez : et erat mater Jesu ibi, 

2 Vocatus est autem et Jesus, et disci- 
puli ejus ad nuptias. 

3 Et deficiente vino, dicit mater Jesu 
ad eum : Vinum non habent. 

4 Et dicit ei Jesus ; Quid mihi, et tibi 
est mulier? nondum venit hora Thea, 

5 Dicit mater ejus ministris : Quod- 
Sndue dixerit vobis, facite. 

rant autem ibi lapideze hydriz sex 
positze secundum purificationem Judaeo- 
rum, capientes singula metretas binas 
vel ternas. 

1 Dicit eisJesus:Implete hydrias aqua. 
Et impleverunt eas usque ad summum. 

8 Et dicit eis Jesus aurite nunc, et 
ferte architriclino. Et tulerunt. 

9 Ut autem gustavit architriclinus 
aquam vinum factam, et non sciebat un- 
de esset, ministri autem sciebant, qui 
hauserant aquam: vocat sponsum ar- 
chitriclinus, 

10 Et dicit ei: Omnis homo primum 
bonum vinum ponit: et cum inebriati 
fuerint, tunc id,quod deterius est: Τὰ au- 
tem servasti bonum vinum usque adhuc. 

11 Hoc fecit initium signorum Jesus 
in Cana Galilzece:et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum discipuli 
ejus. , 

19 Post hoc descendit Capharnaum 
ἘΠ et mater ejus, et fratres ejus, et 

iscipuli ejus: et ibi manserunt non 
multis diebus. 

13 Et prope erat Pascha Judaeorum, et 
ascendit Jesus Jerosolymam: 

14 Et invenit in templo "vendentes 
boves, et oves, et columbas, et numula- 
rios sedentes, 

15 Et cum fecisset quasi flagellum de 
funiculis, omnes ejecit de templo, oves 
inoaue, et boves, et numulariorum ef- 

— fudit zs, et mensas subvertit. 

͵ 16 Et his, qui columbas vendebant, 
dixit: Auferte ista hinc, et nolite facere 
domum patris mei, domum negotiationis. 

17 Recordati sunt vero discipuli ejus 
quia scriptum est: Zelus domus tuc 
comedit me. 

18 Responderunt ergo Judzei, et dixe- 
runt ei: Quod signum ostendis nobis 
quia hzc facis ἢ 

19 Respondit Jesus, et dixit eis: Sol- 
vite templum hoc, et in tribus diebus 
excitabo illud. 

20 Dixerunt ergo Judzi : Quadraginta 
et sex annis szdificatum est templum 
hoc,et tu in tribus diebus excitabis illud? 

o1 Ille autem dicebat de templo cor- 
poris sui. 

99 Cum ergo resurrexisset à mortuis, 
recordati sunt discipuli ejus, quia hoc 
dicebat, et crediderunt scripturze, et ser- 
moni, quem dixit Jesus. 

23 Cum autem [cns Jerosolymis in 
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pascha in die festo, multi crediderunt in | 
nomine ejus, videntes signa ejus, qua 
faciebat. 

24 Ipse autem Jesus non credebat se- 
metipsum eis, eo quod ipse nosset omnes, : 

95 Et quia opus ei non erat ut quis | 
testimonium perhiberet de homine : ipse | 1 
enim sciebat quid esset in homine. 





CAP. III. 


EnaT autem homo ex Pharisazis, Nico: 
demus nomine, princeps J udaeorum, 

ὦ Hic venit ad Jesum nocte, et dixit |. 
ei: Rabbi, scimus quia a Deo venisti |. 
magister, nemo enim potest heec signa fa- | 
cere quie tu facis,nisi fueritDeus cum eo. 

3 Respondit Jesus, et dixit ei: Amen, 
amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit | 
denuo, non potest videre regnum Dei, | 

4 Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo: 
potest homo nasci, cum sit senex ? num- 
quid. potest in ventrem matris suce ite- 
rato introire, et renasci ? l 

5 Respondit Jesus: Amen, amen dico 
tibi, nisi quis renatus fuerit ex aqua, et 
Spiritu sancto, non potest introire in | 
regnum Dei. | 

Quod natum est ex carne, caro est; «i d 
quod natum est ex spiritu, Spiritus est. | 

7 Nonmireris quia dixi tibi: oportet 
vos nasci denuo. 

8 Spiritus ubi vult spirat: et vocem ἢ 
ejus audis, sed nescis unde veniat, aut | 
quo vadat: sic est omnis, qui natus est. 
ex spiritu. ἢ 

9 Respondit Nicodemus, et dixit ei* 
Quomodo possunt hzc fi eri? 

10 Respondit Jesus, et dixit ei: Tu es 
magister in Israel, et haec ignoras? 

11 Amen, amen ' dico tibi, quia quod 
scimus loquimur, et quod vidimus testa- | 
mur, et testimonium nostrum non acci- | 
pitis, 

12 Siterrena dixi vobis,et non creditis; 
ὌΠ si dixero vobis czlestia, cre- 
etis 
13 Et nemo ascendit in calum, nisi | [ 

qui descendit de caelo, Filius hominis, gj 
qui est in czlo. | 

14 Ft sicut Moyses exaltavit serpentem | 
in deserto ; ita exaltari oportet Filium 
hominis : 

15 Ut omnis, qui credit in ipsum, non | 
pereat, sed. habeat vitam zeternam, 

16 Sic enim Deus dilexit mundum, ut | 
Filium suum unigenitum daret: ut Om. | 
nis, qui credit in eum, non pereat, sed 
habeat vitam azeternam., 

17 Non enim misit Deus Filium suum | 
in mundum, ut judicet mundum, sed ut 
salvetur mundus per ipsum. 

18 Qui credit in eum, non judicatur: 
qui autem non credit, jam judicatus est: 
dv noncredit in nomine unigeniti Filii. 

el. 

19 Hoc est autem judicium : quia. lux |. 
venit in mundum, et dilexerunt homines | 
magis tenebras, quàm lucem : erant enim 
eorum mala opera. 

20 Omnis enim, qui male agit, "odit 
lucem, et non venit ad lucem, ut non 

arg uantur opera ejus: 

21 Qui autem facit veritatem, venit 
ad lucem, ut manifestentur opera ejus, 
quia in Deo sunt facta. 

αὐ 







tu? Jesus respondeo, e disse-lhe: Pri- 
eiro que Filippe te chamasse, te vi eu, 
ando estavas debaixo da figueira. 

49 Respondeo-le Nathanael, e disse: 
lestre, tu es o Filho de Deos, tu es o Rei 
3 Israel. ᾿ 

150 Respondeo Jesus, e Ihe disse: Tu crés, 
»rque eu te disse, que te tinha visto debaixo 
fimzueira: mrnuito maiores cousas 580, as que 


' ainda verás. 

51 E lhe disse: Na verdade, na verdade 
"digo, que haveis de ver o Ceo aberto, e 

3 Anjos de Deos subindo, e descendo sobre 

r3 do Homem. 


CAP. II. 


t 
, TRES dias depois celebrou-se hum noi- 
lado em Caná de Galiléa, no qual se achava 
Mài de Jesus. i 

| Foi tambem convidado Jesus com seus 
iscipulos para o noivado. — 

3 E faltando o vinho, a Mài de Jesus lhe 
sse : Elles nào tem vinho. 

| 4 E Ihe disse Jesus: Mulher, que ha entre 
E e ti de commum ? ainda nào he chega- 


ἢ 


τ 


aa minha hora. 
5 Disse sua ΜΑΙ aos que servido: Fazei 
udo o que elle vos disser. . 
6 E estavao alli postas seis talhas de pedra, 
4 vara servirem ás purificacóes, de que usavào 
- js Judeos, que cada huma levava dous, ou 
es almudes. : 
Disse-lhes Jesus: Encbei de agua essas 
has. E enchérào-nas até sima. . 
8 Entáo lhes disse Jesus: "irai agora, e 
vai ao que governa a meza. E levárào elles. 

!9 Eo que governava a meza, tanto que pro- 

τοι ἃ agua, que se fizera vinho, e nao sabia 

onde lbe viera, (ainda que o sabiao os ser- 

entes, que tinhào tirado a agua) chamou o 

oivo 
10 E disse-lhe: (Todo o homem póe pri- 
eiro o bom vinho: e quando já os convida- 
0s tem bebido bem, entào lhes apresenta 
inferior: Mas tu tiveste o bom vinho guar- 
ado atégora. kiwi 
11 Por este milagre deo Jesus princípio aos 
us em Caná de Galiléa; e assim fez que se 
onhecesse a sua gloria; e seus Discipulos 
Prérao nelle. ; 
|.19 Depois disto vieráo para Cafarnaum, 

lle, e sua Mài, e seus irmáos, e seus Discipu- 
08: mas nào se demorárào alli muitos dias. 
| 13 Porque estava a chegar a Pascoa dos 
udeos, e foi Jesus para Jerusalem : 
- | 14 E achou no Templo a muitos vendendo 
bois, e ovelhas, e pombas; e os Cambiadores 
ἅ sentados. 

15 E pegou num azorrague, que fez de 
|huns cordeis, e com elle expellio a todos, e 
!tambem as ovelhas, e bois; e espalhou o di- 
'nheiro dos Cambiadores ; e derribou as mezas, 
/|..16 E a os que vendido as pombas, disse: 
Tirai daqui isto, e nào facais da casa de meu 
Pai casa de negociacáo, 1 
|'17 Entào se lembráráo seus Discipulos 
| disto que esta escrito: O zelo da tua casa me 
comeo. ἢ : ; 
| 18 Responderáo pois os Judeos, e Ihe disse : 
| Que milagre nos fazes tu, para mostrares que 
| tens authoridade para fazeres estas cousas! , 

19 Respondeo Jesus, e lhes disse : Desfazei 
este Templo, e eu o levantarei em tres dias. 
| 90 Disserào pois os Judeos: Em se edifi- 
᾿ car este l'emplo gastáráo-se quarenta e seis 
| annos, e tu has de levantallo em tres dias? 
| 91 Mas elle fallava do Templo de seu 


| corpo. 
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29 Assim que depois que elle resurgio dos 
mortos, se lembráraoseus Discipulos do que 
elle dissera; e crérào na Escritura, e nas pa- 
lavras, que Jesus tinha dito. 

23 E em quanto esteve em Jerusalem pela 
Pascoa no dia da festa, forào muitos os que 
vendo os prodigios que fazia, crérao em seu 
Nome. 

24 Mas Jesus todavia nào se fiava delles, 
porque os conhecia bem a todos ; 

25 τὰ porque nào necessitava de que lhe 
dessem testemunho de homem algum ; pois 
elle bem sabia per si mesmo o que havia no 
homem., 


CAP. III. 


E HAVIA hum homem de entre os Fari- 
seos, chamado Nicodemos, principe entre os 
Judeos. E 

2 Este huma noite veio buscar a Jesus, e 
disse-Ihe: Mestre, nós sabemos que tu es hum 
Doutor vindo da parte de Deos: pois que 
ninguem póde fazer as maravilhas que tu fa- 
zes, senáo estiver Deos com elle. 

3 Respondeo Jesus, e lie disse: Em verdade, 
em Verdade te digo, que nenhum póde ver o 
Reino de Deos, senáo tornando a nascer. 

4 Disse-lhe Nicodemos : Como póde hum 
homem nascer, sendo já velho? Póde por 
ventura tornar a entrar no ventre de sua mái, 
para nascer outra vez ἢ 

5 Respondeo Jesus: Em verdade, em ver- 
dade te digo, que quem náo renascer da agua, 
e do Espirito Santo, nào póde entrar no Reino 
de Deos. 

6 O que he nascido da carne, he carne; e 
o que he nascido do espirito, he espirito, 

ἢ Νᾶο te maravilhes de eu te dizer : Im- 
porta-vos nascer outra vez. 

8 O espirito assopra onde quer ; e tu ouves 
asua voz; mas nào sabes donde elle vem, 
nem para onde vai: assim he todo aquelle, 
que he nascido do espirito. : 

9 Respondeo Nicodemos, e Ihe disse: Co- 
mo se pode isto fazer ? ^ 

10 Respondeo Jesus, e Ihe disse : Que? Tu 
es Doutor em Israel, e nào sabes estas cousas ? 

11 Em verdade, em verdade te digo, que 
nós dizemos o que sabemos ; e que damos 
testemunho do que vimos : e vós ainda assim 
nào recebeis o nosso testemunho. 

19 Se tendo-vos eu fallado nas cousas da 
terra, vós nào me credes; como me crereis 
vós, se eu vos fallar nas do Ceo? 

13 Tambem ninguem subio ao Ceo, senáo 
aquelle, que desceo do Ceo; o Filho do Ho- 
mem, que está no Ceo. 

14 E como Moysés no Deserto levantou a 
rdi ; assim importa que seja levantado 
o Filho do Homem $ 

15 Para que todo o que cré nelle, nào pe- 
reca, mas tenha a vida eterna. 

16 Porque assim amou Deos ao Mundo, 
que Ihe deo a seu l'ilho Unigenito: para que 
todo o que cr& nelle, nào pereca, mas tenha 
a vida eterna. " j 

17 Porque Deos nàáo enviou seu Filho ao 
Mundo, para condemnar o Mundo ; mas para 
que o Mundo seja salvo por elle. 

18 Quem nelle cré, nào he condemnado: 
mas 0 que náo cr, já está condemnado ; por- 
que nào cré no Nome do Filho Unigenito de 
Deos. l. 

19 E a causa desta condemnacáo he, que 
a lüz veio ao Mundo; e os homens amárào 
mais as trévas, do que a luz; porque erào 
más as suas obras. 

20 Por quanto todo aquelle, qu£ opm mal, 

B 
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Water turned into wine, 


him, Rabbi, thou^ art the Son of God; 
thou art the King* of Israel. s 

50 Jesus answered and said unto him, 
Because I said unto thee, I saw thee un- 
der the fig-tree, believest thou? thou shalt 
see greater things than these. , 

51 And hesaith unto him, Verily, verily, 
Isay unto you, Hereafter ye shall see hea- 
ven4 open; and the augels* of God ascend- 
ing and descending upon the Son of man. 
AND the third day there was a marriage 
in Cana4 of Galilee; and the mother of 
Jesus was there: 4 

2 And both Jesus was called, and his 
de to the marriage. 1 

3 Ànd when* they wanted wine, the 
mother of Jesus saith unto him, They 
have no wine. 

4 Jesus saith unto her, Woman, what 
have I to do with thee? mine hour is not 
yet come. 

5 His mother saith unto the servants, 
Whatsoever? he saith unto you, do zt. 

6 And there were set there six water- 
pots of stone, after the manner of the 
purifying of the Jews, containing two or 
three firkins apiece. 

7 Jesus saith unto them, Fill the water- 
pots with water. And they filled them 
up to the brim. 

8 And he saith unto them, Draw" out 
now, and bear unto the governor? of the 
feast. And they bare 2f. 

9 When the ruler of the feast had tasted 
the water that was made wine, and knew 
not whence it was: (but the servants" 
which drew the water knew ;) the gover- 
nor of the feast called the bridegroom, 

10 And saith unto him, Every man at 


the beginning doth set forth good wine; 4 


and when men have well drunk, then 
that which is worse: 2w thou hast kept 
the good wine" until now. * 

11 This beginning of miracles did Jesus in 
Cana of Galilee, and manitested* forth his 
glory ; and his disciples believed 7 on him. 

129 After this he went down to Caper- 
naum, he, and his mother, aod his bre- 
thren, and his disciples: and they conti- 
nued there not many days. 

13 And the Jews! passover?^ was at 
hand, and Jesus? went up to Jerusalem, 

14 And found in the temple those that 
Sold oxen and sheep and doves, and the 
cbangers of money sitting : 

15 And when he had made a scourge 
of small cords, he drove them all out of 
the temple, and the sheep, and the oxen ; 
and poured out the changers' money, and 
overthrew the tables ; 

16 And said unto them that sold doves, 
"Take these things hence; make not my 
Father's house an house οἵ merchandize. 
. 17 And his disciples remembered that 
it was written,^ lhe zeal of thine house 
hath eaten me up. i 

18 Then answered the Jews and said 


unto him, What sign € shewest thou unto |; 


us, seeing that thou doest these things ? 
19 Jesus answered and said unto them, 
Destroy " this temple, and in three days 
I will raise it up. ^ 
20 Then said the Jews, Forty and six 
years was this temple in building, and 
wilt thou rear it up in three days? 
21 But he spake of the temple? of his 


body. 
29 When therefore he was risen from 
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CArist's discourse with Nicodemus. 


the dead, his disciples remembered that 
he? had said this unto them: and they 
believed the scripture, and the word 
wlüch Jesus had said, 

23 Now when he was in Jerusalem at 
the passover, in tbe feast-dzy, many be- 
lieved in his name, when they saw the 
miracles which he did, 

94 But Jesus did not commit himself 
unto them, because he/ knew all zen, 
.25 And needed not that any should tes- 
tify of man : for be knew Ress was inman. 
'TDurnk was a man of the Pharisees, 
named Nicodemus,* a ruler of the Jews: 

2 [he same came to Jesus by night, and 
said unto him, Rabbi, we know that thou. 
art a teacher come from God: for? no 
man can do these miracles that thou 
doest, except God " be with him. 

3 Jesus answered and said unto him, 
Verily, verily, 1 say unto thee, Except 
a man be born again, he caunot see the 
kingdom of God. 

4 Nicodemus saith unto him, How can 
a man be born when he is old? can he 
enter the second time into his mother's 
womb, and be born ? 

5 Jesus answered, Verily, verily, I say 
unto thee, Except a mau be born of wa- 
terP and of the Spirit,7 he cannot enter 
into the kingdom of God, 

6 That* which is born of the flesh is 
flesh; and that which is born οἵ the Spi- 
rit is spirit. 

7 Marvel not that I said unto thee, Ye 
must be born f£ again. 

8 The wind bloweth where it listeth, 
and thou hearest the sound thereof, but 
canst not tell whence it cometb, and 
whither it goeth : so" is every one that is 
born of the Spirit. 

9 Nicodemus answered and said unto 
him, How can these things be ? : 

10 Jesus answered and said unto him, 
Art thou a master of Israel, and knowest 
not these tbings ? 

11 Verily, verily, I say unto thee, We* 
speak that we do know, and testify that we 
have seen ; and ye receive not our witness, 

12 1f I have told you earthly things, 
and ye believe not, how shall ye believe 
if I tell you of heavenly things ? 

13 And* no man hatb ascended up to 
heaven, but he that came down from 
heaven, even the Son of man which is 
in heaven. 

14 And as* Moses lifted up the serpent 
in the wilderness, even so must the Son 
of man be lifted up: 

15 lhat whosoever/ believeth in him 
should not perish, but have eternal life. 

16 For God5 so loved the world, that 
he gave his only begotten Son, that who- 
soever believeth in him should not perish, 
but bave everlasting life. 1 

17 For God ὁ sent not his Son into the 
world to condemn the world; but that 
the world through him might be saved. 

18 He! tbat believeth on him is not 


' condemned : but he that believeth not is 


condemned already, because he hath not 


. | believed in the name of the only begotten 


Son of God... t 

19 And this is the condemnation, that 
light? is come into the world, and men 
Joved darkness rather than light, because 





their deeds were evil. ᾿ 
90 For every one tbat doeth evil hateth 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ IQANNHN, IV. 


ὥς, kai οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ 
ἐλεγχθῇ ΄ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

91 "Ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, € ἔρχεται, “πρὸς 
τὸ φῶς, tva. φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν 
Θεῷ ἐστιν εἰργασμένα. 

99 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ οἱ μα- 
θηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν Ὑῆν᾽ καὶ ἐκεῖ 
διέτριβε μετ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐβάπτιζεν. 

93 Ἣν “δὲ καὶ Ἰωάννης βαπτίζων 6v. Αἰνὼν 
ἐγγὺς τοῦ Σαλεὶμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ nv ἐκεῖ 
καὶ παρεγίνοντο, καὶ ἐβαπτίζοντο. 

24 Οὔπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν 
ὁ ἸΙωάννης. 

95 "Eyévero οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν 
Ἰωάννου μετὰ Τ᾿ Ἰουδαίων! περὶ καθαρισμοῦ. 
26 Καὶ ἦλθον, “πρὸς τὸν Ἰωάννην, καὶ εἰπον 
αὐτῷ" Ῥαββὶὲ, ἃ ὃς nv μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἴορ- 
δάνου, o σὺ ᾿βεμαρτύρηκας, ἴδε, ὅτος βαπτίζει, 
καὶ πάντες ἔρχονται προς αὐτον. 

97 ᾿Απεκρίθη Ἰωάννης, καὶ eimev Οὐ δύναται 
ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδὲν, € ἐὰν μὴ ἢ δεδομέ- 
vov αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 

28 Αὐτοὶ ὑμεῖς ? μοι! μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον" 
Οὐκ εἰμὲ ἐγὼ ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτε ἀπεσταλ- 
μένος eiui ἔμπροσθεν € ἐκείνου. 

29 Ὁ ἔχων τὴν νύμφην, νυμφίος ἐστίν' ὁ δὲ 
φίλος τοῦ νυμφίου, ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐ- 
τοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. 
Αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. 

30 Ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττῆσθαι. 


σοι, Δός μοι πιεῖν' σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν, καὶ 

ὅδωκεν ? ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. 

11 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή" Κύριε, οὔτε ἄντλημα 
ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθύ" πόθεν οὖν ἔχεις 
τὸ ὕδωρ τὸ Civ; T 

12 Μὴ σὺ μείζων εἰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακὼβ, 
ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ 
ἔπιε, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ τὰ θρέμματα αὖτξ; $ 

13 ᾿Λπεκρίθη ὁ ot? Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῇ" Πᾶς 
ὁ πίνων ek. TOU ὕδατος τούτου, διψήσει πάλιν" 

14 “Ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω 
αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα" ἀλλὰ τὸ 
ὕδωρ « ὃ δώσω αὐτῷ, “γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ 
ὕδατος ἁλλομένου. εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

15 Λέγει πρὸς «αὐτὸν U γυνή" Κύριε, δός μοι 
τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ, μηδὲ ἔρχωμαι 
ἐνθάδε ἀντλεῖν. 

16 Λέγεε αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Ὕπαγε, φώνησον 
τὸν ἄνδρα σου, καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. 

17 ᾿Απεκρίθη ἡ γυνὴ), καὶ eimev' Οὐκ ἔχω 
ἄνδρα. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Καλῶς εἰπας, 
"Ort ἄνδρα οὐκ ἔχω" 

18 Πέντε γὰρ ἄνδρας € | ἔσχες" καὶ νῦν ὃν ἔχειφ, 
οὐκ ἔστι σου ἀνήρ᾽ τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. 

19 Λέγει αὐτῷ 7 γυνή Κύριε, θεωρῶ ὅτι 
προφήτης εἰ σύ. 

90 Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐ ἐν τούτῳ τῷ ὄρει προσ- 
εκύνησαν" kai ὑμεῖς “λέγετε € ὅτε ἐν Ἱεροσολύ- 
μοις ἐστὶν ὁ τόπος, ὅπου δεῖ προσκυνεῖν. 

91 Λέγει, αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" δύναι, ,πίστευσόν 


31 Ὁ ἄνωθεν € ἐρχόμενος, ἐπάνω πάντων ἐστίν᾽ μοι, ! ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει 
Ὁ àv ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς ἐστι, καὶ ἐκ τῆς τούτῳ, οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ 


γῆς λαλεῖ. 
“ἐπάνω πάντων ἐστί. 
2 
39 Kai! ὃ ἐώρακε kat ἤκουσε, 


Ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος, πατρί. 


22 Ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε᾽ ἡμεῖς 


* τοῦτο! μαρ- προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν᾽ ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ 


τυρεῖ" καὶ τὴν μαρτυρίαν. αὐτῷ δδεὶς λαμβάνει. τῶν ᾿Ιουδαίων ἐστίν. 


33 Ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν, ἐσφρά- 
γισεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθής ἐ ἐστιν. 


93 ᾿Αλλ’ ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ 
ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσι τῷ πατρὶ 


34 Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς, τὰ βήματα €v πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ" καὶ γὰρ ὁ πατὴρ 
τοῦ Θεοῦ λαλεῖ" οὐ γὰρ ἐκ " μέτρου! δίδωσιν] τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. 


*ó Θεὸς! τὸ “Πνεῦμα. 


34 “Πνεῦμα ὁ Θεός" καὶ τοὺς προσκυνοῦντας 


835 Ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν, καὶ πάντα] αὐτὸν, ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. 


δέδωκεν € ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 


25 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή" Οἶδα ὅτι Μεσσίαεὶ 


86 Ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν, ἔχει ζωὴν αἰώνιον") ἔρχεται, ὁ λεγόμενος Χριστός" ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖ- 
ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ͵ υἱῷ, οὐκ ὄψεται ζωὴν, àAX' |vos, ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα. 


ἡ ὀργὴ τοῦ Ocov! ! μένει! ἐ ἐπὶ αὐτόν. 


Κεφ. δ΄. 


Ως οὖν ἔγνω ὁ Κύριος ὅτι Viele οἱ Φαρι- καὶ 


26 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησξς" ᾿Εγώ εἰμι, ὁ λαλῶν σοι. 
27 Καὶ ἐπὶ τούτῳ, ἦλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
“ ἐθαύμασαν! ὃ ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει" 


σαῖοι ὅτι ᾿Ιησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ Οὐδεὲς μέντοι eime' Τί ζητεῖς ; ἢ, τί λαλεῖς 


βαπτίζει ἢ n ἸΙωάννης" 
9 (Καίτοιγε ᾿Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν, 
ἀλλ’ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ") 


ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς 


μετ᾽ αὐτῆς ; ῃ 


28 ᾿Αφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς 5 qui, kai 
no 
ἀν- 


3 ᾿Αφῆκε τὴν ᾿Ιουδαίαν, καὶ ἀπῆλθε d πάλιν! θρώποις!" 


εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


,29 Δεῦτε, ἴδετε, ἄνθρωπον t ὃς εἶπέ μοι πάντα 


4 “Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ πῆς Σαμαρείας. ὅσα ἐποίησα" μήτι, οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; 


5 Ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας, 


30 "EEnA ov 5 ὄν! ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἤρχοντο 


λεγομένην Συχὰρ, πλησίον τοῦ χωρίου al πρὸς αὐτόν. 


ἔδωκεν lake Ιωσὴφ τῷ υἱῷ αὑτοῦ. 


31 Ἐν “δὲ! τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μα- 


6 Ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ. Ὁ οὖν "In- θηταὶ, λέγοντες" Ῥαββιὲ, φάγε. 


σοῦς, κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, ἐκαθέζετο 
οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ. Ὥρα ἦν ὡσεὶ ἕκτη. 
Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι 
ὕδωρ. Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Δός μοι πιεῖν. 
8 Οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς 
τὴν πόλιν, ἵνα “τροφὰς ἀγοράσωσι. 


39 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Εγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, 


ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 


33 Ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλου:" 


Μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; 


84 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ἐμὸν βρῶμά 


ἐστιν, t ἵνα ἃ ποιῶ! τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός 


9 Λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ n Σαμαρεῖτις" Πῶς με, καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. 


, 
σὺ Ἰουδαῖος ὧν, παρ᾽ ἐμοῦ πίειν αἰτεῖς, οὔσης 


35 Οὐχὺ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι d ἔτι! 7 τετράμηνόν! 


γυναικὸς Σαμαρείτιδος ; “οὐ γὰρ συγχρῶνται ἐστι, καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται : ; ἰδοὺ, λέγω ὑ ὑμῖν" 


Ιουδαῖοι Σαμαρείταις!. 





᾿Επάρατε τὸς ὀφθαλμὲς ὑ ὑμῶν, Kk; θεάσασθε τὰς 


10 ᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῇ" Εἰ) χώρας; ὅτι λευκαί eiat πρὸς " θερισμὸν ἤδη. 


ἤδεις τὴν δωρεὰν τῇ Θεβ, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων 


36 Καὶ ὁ θερίζων, μισθὸν λαμβάνει, καὶ 


Evangelium Joannis, IV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JOANNIS, IV. 


29 Post hzc venit Jesus, et discipuli 
ejus interram Judazeam : et 1llic demora- 
batur cum eis, et baptizabat. 

23 Erat autem et Joannes baptizans in 
ZEnnon, juxta Salim : quia aquz;» multae 
erant illic,et veniebant,et baptizabantur. 

24 Nondum enim missus fuerat Joan- 
nes in carcerem. 

25 Facta est autem quaestio ex disci- 
pulis Joannis cum Judzeis de Purifi- 
catione. 

96 Et venerunt ad Joannem, et dixe- 
runt ei: Rabbi, qui erat tecum trans 
Jordanem, cui tu testimonium perhibu- 
isti, ecce hic baptizat, et omnes veniunt 
ad eum. 

2T Respondit Joannes, et dixit: Non 
potest homo yeu. quidquam, nisi 
fuerit ei datum de calo. 

28 Ipsi vos mihi testimonium perhibe- 
tis, quod dixerim: Non sum ego Chris- 
tus: sed quia missus sum ante illum. 

20 Qui habet sponsam, sponsus est: 
amicus autem sponsi, qui stat, et audit 
eum, gaudio gaudet propter vocem 
sponsi. Hoc ergo gaudium meum im- 
pletum est. 

30 Illum oportet crescere, me autem 
minui. 

31 Qui desursum venit, super omnes 
est. Qui est de terra, de terra est, et de 
terraloquitur, Qui de calo venit, super 
omnes est. 

39 Etquod vidit, et audivit, hoc testa- 
tur: et testimonium ejus nemo accipit. 

33 Qui accepit ejus testimonium, sig- 
navit quia Deus verax est. 

34 Quem enim misit Deus, verba Dei 
loquitur: non enim ad mensuram dat 
Deus spiritum, ὲ 

35 Pater diligit Filium : et omnia 
dedit in manu ejus. ; 

36 Qui credit in Filium, habet vitam 
£&ternam: qui autem incredulus est Filio 
non videbit vitam, sed ira Dei manet 
super eum. 


CAP, IV. 
Ur ergo cognovit Jesus quia audierunt 
Pharisei quód Jesus plures discipulos 
facit, et baptizat, quàm Joannes, 

2 (Quamquam "Jesus non baptizaret, 
sed discipuli ejus) 

3 Reliquit Judzam, et abiit iterum in 
Galilaeam. 

4 Oportebat autem eum transire per 
Samariam. 

5 Venit ergo in civitatem Samariz, 
quai dicitur Sichar: juxta predium, 
quod dedit Jacob Joseph filio suo. 

6 Erat autem iby fons Jacob. Jesus 
ergo fatigatus ex^itinere, sedebat sic 
supra fontem. Hora erat quasi sexta. 

7 Veuit mulier de Samaria haurire 
aquam. Dicitei Jesus: Da mihi bibere. 

8 (Discipuli enim ejus abierant in ci- 
vitatem ut cibos emerent.) 

9 Dicit ergo ei mulier illa Samarita- 
nà: Quomodo tu Judceus cum sis, bibere 
ame poscis,qua sum mulier Samaritana? 
nonenim coutuntur Judei Samaritanis, 

10 Respondit Jesus, et dixit ei: Si 
scires donum Dei, et quis est, qui dicit 
tibi: Da mihi bibere : tu forsitan petisses 
ab eo, et dedisset tibi aquam vivam. 

11 Dicit ei mulier: Domine, neque in 
quo baurias habes, et puteus altus est ; 
unde ergo habes aquam vivam ? 

19 Numquid ba yet! es patre nostro 


Jacob, qui dedit nobis puteum, et ipse | 
ex eo bibit, et, filii ejus, et pecora ejus ? 

13 Respondit Jesus, et dixit ei: Omnis, 
qui bibit ex aqua hac, sitiet iterum: qui 
autem biberit ex aqua, quam ego dabo. | 
ei, non sitiet in eeternum : 

14 Sed aqua, quam ego dabo ei, fiet in 
eo fons aquae salientis in vitam aeternam, 

15 Dicit ad eum mulier: Domine, da 
mihi hanc aquam, ut non sitiam : neque 
veniam huc aurire. | 

16 Dicit ei Jesus: Vade, voca virum 
tuum, et veni huc. 

1 Respondit mulier, et dixit: Non 
habeo, virum. Dicit ei Jesus: Bene 
dixisti, quia non habeo virum : 

18 Quinque enim viros habuisti, et 
nunc, quem habes, non est tuus vir: hoc 
vere dixisti. 

19 Dicit ei mulier: 
quia Propheta es tu. 

20 Patres nostri in monte hoc adora- 
verunt, et vos diciti$, quia Jerosolymis 
est locus, ubi adorare oportet, 

21 Dicit eiJesus: Mulier crede mihi, 
quia venit hora, quando neque in monte 


Domine, video 


hoe, neque in Jerosolymis adorabitis. Ὁ 


Patrem. 

29 Vos adoratis quod nescitis: nos 
adoramus quod scimus, quia salus ex 
Judzis est. 

23 Sed venit hora, et nunc est, quando 
veri adoratores adorabunt Patrem in 
spiritu et veritate. Nam et Pater tales 
querit, qui adorent eum. 

24 Spiritus est Deus : et eos, qui ado- 
rant eum, in spiritu et veritate oportet 
adorare. : 1 

25 Dicit ei mulier : Scio quia Messias 
venit, (qui dicitur Christus:) cum ergo 
venerit ille, nobis annunciabit omnia. 

96 DiciteiJesus: Ego sum, qui loquor 
tecum. mM 

ΑἹ Et continuo venerunt discipuli 
ejus: et mirabantur quia cum muliere 
loquebatur. Nemo tamen dixit: Quid 
quaris, aut quid loqueris cum ea ? 

28 Reliquit ergo hydriam suam mu- 
lier, et abiit in civitatem, et dicit illis 
hominibus : 5] 

40 Venite, et videte hominem, qui 
dixit mihi omnia queecumque feci : num- 
UE se est Christus ? 

ὃ Ex jerunt ergo de civitate, et veni- 
ebat ad eum. τ M 

31 Interea rogabant eum discipuli, 
dicentes : Rabbi, manduca. tH 

39 Ille autem dicit eis: Ego cibum 
habeo manducare, quem vos nescitis. 

33 Dicebant ergo discipuli ad invicem: 
Numquid aliq uis attulit ei manducare? 

34 Dicit eis Jesus: Meus cibus est ut 
faciam voluntatem ejus, qui misit me, 
ut perficiam opus ejus. 

35 Nonne vos dicitis, quód adhuc 

uattuor menses sunt, et messis venit? 

cce dico vobis : Lev áte oculos vestros, 
et videte regiones, quia albc» sunt jam 
ad messem. 

36 Et qui metit, mercedem accipit, 
et congregat fructum in vitam zeternam: 
ut, et qui seminat, simul gaudeat, et 
qui metit. 

37 In hoc enim est verbum verum: 
quia alius est qui seminat, et alius est 
qui metit. 

39 Ego misi vos metere quod vos non 
laborastis : alii laboraverunt, et vOS in . 














᾿ 


Ἶ 


᾿ ἴο a Salim; porque havia alli muitas aguas, 


MU d: vem do Ceo, he sobre todos. 


| que Deos he verdadeiro. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. JOAO IV. 


| 
*borrece a luz, e nio se chega para a luz,| 10 Respondeo Jesus, e disse-Ihe : Se tu co- 
que nào sejáo arguidas as suas obras: |nhecéras o dom de Deos, e quem he o que te 

21 Mas aquelle, que obra verdade, chega-se |diz, Dá-me de beber: tu certamente Ihe pe- 
para a luz, para que as suas obras 56) 0 ma- |díras, e elle te daria a ti de agua viva. 
nifestas ; porque 880 feitas em Deos. 11 Senhor, Ihe disse a mulher, tu nào tens 
, 92 Passado isto, veio Jesus, e seus Disci- | com que a tirar; e o poco he fundo: donde 
ulos para a terra de Judéa, onde se demo-|tens logo essa agua viva?  . 
va com elles, e baptizava. 1 129 Es tu por ventura maior do que nosso 
23 Jcào tambem baptizava em Ennon, jun- | pai Jacob, que foi o que nos deo este poco, do 
sy elle mesmo bebeo, eseus filhos, e seus 
gados ? t 

13 Respondeo Jesus, e lhe disse: "Todo o 
que beber desta agua, ha de tornar a ter sede : 
mas o que beber da agua, que eu lhe der, 
nunca já mais terá sede: δ 

14 Mas a agua, que eu Ihe der, virá a ser 
nelle huma fonte de agua, que salte para ἃ 
vida eterna. 

15 Disse-Ihe a mulher : Senhor, dá-me dessa 
agua, para eu nàáo ter mais sede, nem vir 
aqui tiralla. 

.10 Disse-lhe Jesus: Vai chamar a teu ma- 








|eerào muitos os que vinháo, e eráo baptizados. 
| 94 Porque ainda Joào nào tinha sido prezo. 
| 25 Excitou-se pois huma questáo entre os 
gsenlos de Joào, e os Judeos, sobre a pu- 
rificacáo. 
|..96 E, vieráo buscar a Joáo, e disseráo-Ihe : 
Mestre, aquelle, que estava comtigo da banda 
;dalém do Jordáo, e de quer tu déste teste- 
(munho, ei-lo ahi está baptizando, e todos 
'vem a elle. ' 
| Respondeo Joáo, e disse: O homem nào 
;póde receber cousa alguma, se do Ceo Ihe 
;nào for dada. ; rido, e vem cá. E » 
|. 98 Vós-outros mesmos me sois testemunhas,| 17 Respondeo mulher, 6 disse: Eu nào te- 
|de que eu vos disse: Eu nào sou o Christo ; nho marido. Jesus lhe disse: Bem disseste, 
mas que sou enviado adiante delle. que nào tens marido: . A 
| 29 O Esposo he o para quem he a Esposa:| 18 Porque tu tivestecinco maridos, e o que 
mas o amigo do Esposo, que Ihe assiste, e o | agora tens, náo he teu marido : nisso disseste 
ouve, alegra-se muito de ouvir a voz do Es-|a verdade. ; 
poso. Pois já com isto meu gozo he cumpri-| 19 Senhor, disse-lhe a mulher, pelo que 
6. . |vejo, tu es Profeta. ἠ 
80 Convem que elle cresca, e que eu dimi-| 920 Nossos pais adoráráo sobre este monte ; 
nua. e vós-outros dizeis, que em Jerusalem he o 
31 O que vem lá de riba, he sobre todos. | lugar, onde se deve adorar. 
Ὁ que he da terra, he da terra, e falla daterra.| 21 Dissc-lhe Jesus: Mulher,cre-me, que he 
chezrada a hora, em que vós nào adorareis o 
Elle dá testemunbo do que vio, e ouvio : | Pai, nem neste monte, nem em Jerusalem. 
6 ninguem recebe o seu testemunho. 29 Vós adorais o que nào conheceis ; e nós 
33 O que recebe o seu testemunho, sellou|adoramos o que conhecemos; porque dos 
i Judeos he que vem a salvacáo. 

923 Mas a hora vem, e agora he, quando os 





"B & 


34 Porque aquelle, a quem Deos enviou, 


/ésse falla palavras de Deos ; porque nào Ihe | verdadeiros adoradores hào de adorar o Pai 
;dá Deos o Espirito por medida. 


em espirito e verdade. Porque taes quer 

35 O Pai ama ao Filho: e todas as cousas |tambem o Pai que sejáo, os que o adorem. 
poz na sua máo. , 24 Deos he espirito: e em espirito, e ver- 

36 O que cre no Filho, tem a vida eterna : o | dade he que o devem adorár, os que 0 adoro. 
que porém nào cré no Filho, náo verá ἃ vida;| “5 Eu sei,disse-lhe a mulher, que o Messias, 
mas sobre elle permanece a ira de Deos. (que se chama o Christo,) ha de vir. Quando 
pois vier, elle nos annunciará todas as cousas. 

£6 Disse-lhe Jesus: Eu, que fallo comtigo, 
sou Mou 0 Sou. I7 

91 Nisto vieráo seus Discipulos: eos quaes 
se maravilháráo, de que elle estivesse fallan- 
do com huma mulher. Masnenhum Ihe disse : 
hiis O0 que perguntes, ou que fallas com 
ella ? 

28 A mulher pois deixando o cantaro, foi 
á Cidade, e disse áquelles homens : 

29 Vinde ver lum homem, que me disse 


CAP. IV. 


'TEgxpo ois conhecido Jesus, que aos ou- 
vidos do: rusos tinha chegado a noticia, de 
que elle fazia mais Discipulos, e baptizava 
mais pessoas do que Joao : 

2 (Sendo assim, que, nào era Jesus o que 
baptizava, mas seus Discipulos :) 

3 Deixou a Judéa, e foi outra vez para 


aliléa. tudo o que eu tenho feito : será este por ven- 
4 Mas importava que elle passasse por Sa- | tura o Christo ! k E 
maria. 30 Sahírào pois da Cidade, e vieráo ter com 


elle. ; 
31 Entretanto seus Discipulos o rogaváo, 
dizendo: Mestre, come. 


5 Veio pois a huma Cidade de Samaria, 
chamada Sicar, junto á herdade, que Jacob 
tinha dado a seu filbo José. 

6 Alli porém bavia hum poco de Jacob. 


Fatigado pois do caminho, estava Jesus assim | tenho huma comida, que vós nào Sabeis. 























| sentado sobre ἃ borda do poco. Era isto quasi 


33 Pelo que diziào os Discipulos huns para 
os outros: Será caso que alguem Ihe trou- 
xesse de comer ? Ἂ ; 

34 Disse-lhes Jesus: A minha comida he 
fazer a vontade daquelle, que me enviou, e 
cumprir a sua obra. E 

35 Nào dizeis vós, que ainda ha quatro me- 
zes até á seifa? Mas eu digo-vos: Levantai 
os olhos, e vede como essas terras já bran- 
quejào, e estáo proximas & seifa. 


DAC que sega, recebe galardáo, e 


Á hora sexta. ; j 

1 Veio huma mulher de Samaria a tirar 
agua. Jesus lhe disse : Dá-me de beber. 

8 (Porque seus Discipulos tinhào ido á Ci- 
: dade a comprar mantimento.) à 

9 Mas esta mulber Samaritana lhe disse: 
Como sendo tu Judeo, me pedes de beber a 
mim, que sou mulher Samaritana? Porque os 
Judeos nào se communicáo com os Samari- 
tanos, P 3 
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39 Maselle lbesrespondeo: Eu paracomer ^ 


Evangelium. Joannis, 1V. 


VERSIO ANGLICANA. 


John's testimony to Christ. 


the light, neither^ cometh to the light, 
lest his deeds should be B reproved. 

21 But he that doeth ^ truth cometh to 
the light, that his deeds may be made ma- 
nifest, that they are wrought* in God. . 

29 After these things came Jesus and his 
disciples into the land of Judea; and there 
he tarried with them, and baptized. 

23 And John also was baptizing in Enon, 
near to Salim because there was much wa- 
ter there: and they^ came, & were baptized. 

21 For John? was not yet cast into prison, 

25 'Then there arose a question between 
some of John's disciples and the Jews 
about purifyinug. 


JOHN, IV. 


4. D. 30. 
cq 
a Job 24 13. 

17 
Pr. 4.18,19, 
ὁ Ἐν. 2. 8. 


8 or, dis- 
covered. 


26 And they came unto John, and said |.£ ch. 4. 2. 


unto him, Rabbi, he that was with thee 
beyond Jordan, to whom thou barest" 
witness, behold, the same baptizeth, and 
all men? come to him. 4 

27 John answered and said, A manP 
can "receive nothing, except it be given 
him from heaven. ἵ 

28 Ye yourselves bear me witness, that 
I said,? Í am not the Christ, but that 1" 
am sent before him. : - 

29 He that hath the bride* is the bride- 
groom : but the friend? of the bridegroom, 
which standeth and heareth him, rejoic- 
eth greatly because of the bridegroom's 
voice; this my joy therefore is fulfilled. 

30 He must increase, but l 21st decrease. 

31 Hethat cometh from above" is above 
all: he7 that is of the earth is earthly, 
and speaketh of the earth : he that cometh 
from heaven is above all. 

32 And what he hath seen and heard, 
that he testifieth; and no man^ receiveth 
his testimony. : 

33 He that hath received his testimony 
hath set4 to his seal that God is true. 

34 For he* whom God hath sent speak- 
eth the words of God : for God giveth not 
the Spirit by measure/ unto him. 

.35 The Father loveth the Son; and hath 
given all things into his hand, 

36 He? that believeth on the Son hath 
everlasting life: and he that believeth not 
the Son shall not see life; but the wrath? 
of God abideth on him. 


CHAP. IV. 
W'irEN | therefore the Lord knew how 
the Pharisees had heard that Jesus made 
and baptized " more disciples than John, 
2 (Though Jesus himself baptized not, 
but his disciples) 
. 9 He left Judea, and departed again 
into Galilee, 
4 And he must needs? go through Sa- 
maria. ε » 
5 l| hen cometh he to a city of Samaria, 
which is called Sychar, near to the parcel 
of ground that Jacob gaveP to his son 


P ed 
6 Now Jacob's well was there. Jesus|i 


therefore, being wearied with Azs journey, 
sat thus on the well: and it was about 
the sixth hour. 

7 There cometh a woman of Samaria to 
draw water: Jesus saith unto her, Give 
me to drink. 


no dealings* with the Samaritans. 
10 Jesus answered and said unto her, 


1 Sa.9. 4. 
Mat. 3.5, 6, 
i Mat. 14.3. 
ἃ ch. 6. 35,58. 
1 ch.17.2, 3. 
Ro. 6. 23. 
m ch. 1. 7, 15, 
&c. 


n ch. 7. 33. 
0 Ps. 65. 2. 
ls. 45. 23. 
p 1 Co. 2.12. 
14. 


v ch. 6. 33. 


τ δα. 9.7. 

4; De.125..11. 
1Ki 9.3. 
y 1Co. 15. 47. 
z Mal. 1. 11. 


Ro. 9. 5. 
d 1 Jn». 5. 10, 


8 Ác. 10. 28, 
t Mat. 9. 37. 
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Christ at the well of Samaria, 


ΤΕ thou knewest the gift? of God, and who 
itis that saith to thee, Give me to drink ; 
thou wouldest have asked of him, and he 
would have given thee living4 water. 

11 The woman saith unto him, Sir, 
thou hast nothing to draw with, and the 
well is deep: from whence then hast 
thou tbat living water? 

12 Art thou greater than our father Jacob, 
which gave us the well, and drank thereof. 


"| himself, and his children, and his cattle? 


13 Jesus answered and said unto her 
Whosoever drinketh of this water shall 
thirst again : 

14 But whosoever* drinketh of the water 
that I shall give! him sball never thirst ; 
but the water that I shall give him shall 
be in him" a well of water springing up 
into everlasting life. 

.19 The woman saith unto him, Sir, 
give me this water, that I thirst not, 
neither come hither to draw. 

16 Jesus saith unto her, Go, call thy 
husband, and come hither, 

17 The woman answered and said, I 
have no husband. Jesus said unto her, 
Thou hast well said, I have no husband : 

18 For thou hast had five husbands; 
aud he whom thou now hast is not thy 
husband: in that saidst thou truly. 

19 The woman saith unto him, Sir, I 
perceive * that thou art a prophet. 

20 Our fathers worshipped in this moun- 


'|tain ;'" and ye say, that in Jerusalem * is 
. the place where men ought to worship. 


.21 Jesus saith unto her, Woman, be- 
lieve me, the hour cometh, when ye* 


,20. | shall neither in this mountain, nor yet at 


Jerusalem, worship the Father; 
29 Ye worship? ye know not what: 


:| we know what we worship: for salvation* 


is of the Jews. 
23 But the hour cometb, and now is, 


*| when the true worshippers shall worship 


the Father in spirit^ and in truth : for the 
Father seeketh such to worship him. 
24 God£ isaspirit: and they that worship 
him must worship Am in spiritand in truth. 
25 The woman saith unto him, Γ know that 
Messias cometh, which is called Christ : 
when he is come, he will tell us all things. 

96 Jesus saith unto her, I" that speak 
unto thee am Ae, 

27 Aud upon this came his disciples, 
aud marvelled that he talked with the 
woman: yet no man said, What seekest 
thou? or, Why talkest thou with her? 

28 'The woman then left her water-pot, 
and went her way into the city, and saith 
to the men, 

29 Come, see a man, which told me all 
things that ever I did: is not this the Christ? 

30 Then they went out of the city, and 
came unto him. 

31 In the meanwhile his disciples prayed 
him, saying, Master, eat. 

39 But he said unto them, I have meat 
to eat that ye know not of. 

33 Therefore said the disciples one to 


Ὁ} another, Hath any man brought him ougA£ 


to eat? ' 

34 Jesus saith unto them, My meat? is 
to do the will of him tbat sent me, and 
to finish" his work. 

35 Say not ye, l'hereare yet four months, 
and then cometh harvest ἡ behold,I say unto 

ou,Lift up your eyes, & look on the fields; 
tor they are white already to harvest. 

36 And he that reapetb receiveth wages, 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


EÉYATTEAION ΚΑΤᾺ IQANNHN, V. 


2 we ΠΥ τ e 
συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον" ἵνα kat ὁ 
σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ, καὶ ὃ θερίζων. : ^ 
37 'Ev γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὦ ὁ ἀληθινὸς, 
ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων, καὶ ἄλλος ὁ θερίζων. 

38 ᾿Εγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς 
κεκοπιάκατε᾽ ἄλλοι κεκοπιάκασι, και V[LELS 
εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε. pete 

39 Ἔκ δὲ τῆς πόλεως ἐκεένης πολλοὶ ἐπέ- 
στευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν, διὰ τὸν 
λόγον τῆς γυναικὸς, μαρτυρούσης Ὅτι εἰπέ 
μοι πάντα ὅσα ἐποίησα. 


40 Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, ἢ 


ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς" καὶ ἔμεινεν 
ἐκεῖ δύο ἡμέρας. ; M ms 

4l Καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν 
λόγον αὐτοῦ" 

P Τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον᾽ "Ort οὐκ ἔτι διὰ τὴν 
σὴν * λαλιὰν! πιστεύομεν" αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόα- 
μεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἔστιν ἀληθῶς ὁ 
Σωτὴρ τοῦ κόσμου, *ó Χριστός! - δ 

43 Μετὰ óé τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, 
4 καὶ ἀπῆλθεν! εἰς τὴν Γαλιλαίαν. " 

44 Αὐτὸς γὰρ 9ó! ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν, ὅτι 
προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει. 

45 Ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέ- 
ἔαντο αὐτὸν οἱ Ῥαλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες ἃ 
ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ" καὶ 
αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς τὴν ἑορτή. 6 δὲ} 

46 Ἦλθεν οὖν ὅ ὁ ᾿Ιησοῦς! πάλιν εἰς τὴν Κανᾶ 
τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. 
Καὶ ἦν τις βασιλικὸς, οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν 
Καπερναούμ. ^ "ew ETE 

47 Οὗτος, ἀκούσας ὅτι ᾿Ιησοῦς ἥκει ἐκ τῆς 
Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλθε πρὸς αὐ- 
τὸν, καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται 
αὐτοῦ τὸν vióv' ἤμελλε γὰρ ἀποθνήσκειν. 

48 Εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτόν" Ἐὰν μὴ 
σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε. 

40 Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός" Κύριε, 
κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου. 

50 Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Πορεύου, ὁ υἱός σϑ 
ζῇ. «Καὶ! ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ 
ᾧ εἶπεν αὐτῷ ᾿ Ἰησοῦς" καὶ ἐπορεύετο. " 

51 "Hàm δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος, οἱ δοῦλοι 
αὐτοῦ ἀπήντησαν αὐτῷ, καὶ ἀπήγγειλαν, 
λέγοντες" Ὅτι ὁ " maisl σου ζῇ. "Oe 

59 ᾿Επύθετο οὖν map αὐτῶν τὴν ὥραν ἐν rj 
κομψότερον ἔσχε" καὶ εἶπον αὐτῷ᾿ Ὅτι ἀχθὲς! 
ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετό. 

53 Ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, ἐν 
ἢ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς Ὅτι ὁ υἱός cov ζῇ. 


ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ. 

6 Τοῦτον ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς κατακείμενον, καὶ 
γνοὺς ὕτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ" 
Θέλεις ὑγεὴς γενέσθαι; 

7 ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν" Κύριε, ἄνθρωπον 
οὐκ ἔχω, ἵνα, ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ, ^ βάλλῃ! 
με εἰς τὴν κολυμβήθραν" ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ, 
ἄλλος πρὸ ἐμοῦ κἀταβαίνει. 

8 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" "Ἔγειραι, ἄρον τὸν 
κράββατόν σου, καὶ περιπάτει. 

9 Καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος" καὶ 
ρε τὸν κράββατον αὑτοῦ, καὶ περιεπάτει. 
Hv δὲ. σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 

10 Ἔλεγον 5v οἱ ᾿Ιϑδαῖοί τῷ τεθεραπευμένῳ" 
Σάββατόν ἐστιν, οὐκ ἔξεστί σοι ἄραι τὸν κράβ- 
βατον. 

ll ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς" 'O ποιῆσας με ὑγιῆ, 
ἐκεῖνός μοι εἶπεν "Apov τὸν κράββατόν aov, 
καὶ περιπάτε. 

19 Ἠρώτησαν « οὖν! abróv Τίς ἐστιν ὁ ἄν- 
θρωπος ὁ εἰπών σοι, "Apov “ τὸν κράββατόν 
σου!, καὶ περιπάτει; 

13 Ὁ δὲ ἐϊαθεὶς! οὐκ ἤδει τίς ἐστιν᾽ ὁ γὰρ 
Ἰησοῦς ἐξένευσεν, ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. 

14 Μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ 
ἱερῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ "Ide, ὑγιὴς γέγονας" 
μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται. 

15 ᾿Απῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἀνήγγειλε τοῖς 
ἸΙουδαίοις ὅτι "Incovs ἐστιν ὁ ποιήσας " αὐτὸν 
ὑγιῆ. 

16 Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον τὸν Ἰησοῦν οἱ 
᾿Ιουδαῖοι, ὅ καὶ ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι,! ὅτε 
ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ. 

17 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς" Ὁ πατήρ 
μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, καἰ γὼ ἐργάζομαι. 

18 Διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ μόνον ἔλνε τὸ 
; SVO o jour 2 r 
σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν 

Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Oeo. . 

19 ᾿Απεκρίνατο àv ὁ ἸΙησᾶς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ vis ποι- 
εἴν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν 
πατέρα ποιοῦντα᾽ ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα 
καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. 

20 Ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν, καὶ πάντα 

είκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ καὶ μείζονα 
τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. 

21 Ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς 
Kai ζωοποιεῖ, οὕτω kai ὁ υἱὸς ove θέλει, ζωο- 
ποιεῖ. 

99 Οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 





A oU: 
Kai émíaTevoev αὐτὸς, καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη. 
54 Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ 
- : X μαι ids ; 
"Ines, ἐλθὼν ἐκ τῆς ΙΙσδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


Κεφ. ε΄. V. 
Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ 


X ΤΣ τὴν ΝΡ ΤΟΣ ᾿ 
ἀνέβη ὁ 'Incove εἰς Ἱεροσόλυμα. TAL 
9 Ἔστι δὲ ἐν τοῖς " Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τῇ 


τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ vig 

23 Ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν, καθὼς τιμῶσι 
τὸν πατέρα. Ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν, οὐ τιμᾷ 
τὸν πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν. 

94 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν λόγον 
μου ἀκούων, καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντίέ με, 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον᾽ καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, 
ἀλλὰ μεταβέβηκεν ἐκ τῇ θανάτε εἰς τὴν ζωήν. 

95 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, 
καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκούσονται τῆς 


προβατικῇ κολυμβήθρα!, ἡ ἐπιλεγομένη Ἑ-͵ φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ " Θεοῦ!" καὶ οἱ ἀκούσαντες 


βραϊστὶ " Βηθεσδὰ!, πέντε στοὰς ἔχουσα. 


ζήσονται. 


3 "Ev ταύταις κατέκειτο πλῆθος “ πολὺ! τῶν] 96 Ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ 


ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν, “ἐκδεχο- 
μένων τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν. ΜΝ 

4 "Ἄγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ 
κολυμβήθρᾳ, καὶ ἐτάρασσε τὸ ὕδωρ. ὋὉ οὖν 
πρῶτος ἐμβὰς μετὰ τῆν ταραχὴν TOV ὕδατος, 
ὑγιὴς ἐγίνετο, ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήματι!. 

5 Ἦν δέ τις Vent ἐκεῖ τριάκοντα" ὀκτὼ 


v Σ ἜΣ ELI A Er B 
οὕτως ἔδωκε kai τῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. 
x jr Sd S EEEDA 
27 Καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ κρίσιν 
t ; 5 
πποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί. " 
4 f OM * 
98 ΜῊ] θαυμάζετε TOUTO' ὅτι ἔρχεται ὥρα 
; ἢ f μι VN HA 
ἐν ἡ πάντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀκούσονται 
τ Epi 3t 
τῆς φωνῆς avrov 
LO T ΄ t ^» ^ ΄ 
99 Καὶ ἐκπορεύσονϊαι οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσανϊες» 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JOANNIS, V. 


labores eorum introistis, . 

39 Ex civitate autem illa multi credi- 
derunt in eum Samaritanorum, propter 
verbum mulieris testimonium perhiben- 
pes Quia dixit mihi omnia quaecumque 
eci. 

40 Cum venissent ergo ad illum Sa- 
maritani, rogaverunt eum ut ibi mane- 
ret, Et mansit ibi duos dies. 2 

41 Et multo plures crediderunt in 
eum propter sermonem ejus. 

42 kt mulieri dicebant: Quia jam non 
propter tuam loquelam credimus: ipsi 
enim audivimus, et scimus quia hic est 
vere Salvator mundi. A 

43 Post duos autem dies exiit inde: 
et abiit in Galilozam. d 

.44 Ipse enim Jesus testimonium per- 
hibuit quia Propheta in sua patria ho- 
norem non habet. 

45 Cum ergo venisset in Galilzam, ex- 
ceperunt eum Galilei, cum omnia vidis- 
sent quz feceratJerosolymis in die festo: 
et ipsi enim venerant ad diem festum, 

46 Venit ergo iterum in Cana Galilaz, 
ubifecitaquam vinum, Eterat quidam 
regulus, cujus filius infirmabatur Ca- 
pharnaum, 

«ΑἹ Hic cum audisset quia Jesus adve- 
nireta Judaea in Galilzam, abiit ad eum, 
et rogabat eum ut descenderet, et sana- 
ret filium ejus : incipiebat enim mori. 

.48 Dixit ergo Jesus ad eum: Nisi 
signa, et prodigia videritis, non creditis. 

49 Dicit ad eum regulus: Domine, des- 
cende prius quàm moriatur filius meus. 

.90 Dicit ei Jesus: Vade, filius tuus 
vivit, Credidit homo sermoni, quem 
dixit ei Jesus, et ibat. 

51Jam autem eo descendente, servi 
occurrerunt ei, et nunciaverunt dicen- 
tes, quia filius ejus viveret. ; 

529 Interrogabat ergo horam ab eis, in 

ua melius:habuerit. Et dixerunt ei: 

uia heri hora septima reliquit eum 
febris. 1 

53 Cognovit ergo pater, quia illa ho- 
ra erat, in qua dixit. ei Jesus: Filius 
tuus vivit: et credidit ipse, et domus 
ejus tota. 

54 Hoc iterum secundum signum fecit 
Jesus,cum venisset aJudzea in Galilaam. 


CAP. V. 
Posr haec erat dies festus Judao- 
rum, et ascendit Jesus Jerosolymam. 
9 Est autem Jerosolymis Probatica 
iscina, qua» cognominatur Hebraice 
ethsaida, quinque porticus habens. 

3 In his jacebat multitudo magna lan- 
guentium, czccorum, claudorum, arido- 
rum expectantium aqua motum. 

4 Angelus autem Domini descende- 
bat secundum tempus in, piscinam: et 
movebatur aqua. Et qui prior descen- 
disset in piscinam post motionem aquze, 
sanus fiebat ἃ quacumque detinebatur 
infirmitate, Sé e 

5 Erat autem quidam homo ibi triginta 
et octo annos habens in infirmitate sua. 

6 Hunc cum vidisset Jesus jacentem, 
et cognovisset quia jam multum tem- 
pus haberet, dicit ei: Vis sanus fieri? 

7 Respondit ei languidus: Domine, 
hominem non habeo, ut cum turbata 
fueritaqua, mittat me in piscinam : dum 
venio enim ego, alius ante me descendit. 

8. Dicit ei S esus ὄ Surge, tolle graba- 
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judicium meum justum est: quia non 


tum tuum, et ambula. M 

9 Et statim sanus factus est homo. 
ille: etsustulit grabatum suum,et ambu- 
labat. Eratautem sabbatum in die illo, 
10 Dicebant ergo Judzi illi, qui sa- 
natus fuerat: Sabbatum est, non licet . 
tibi tollere grabatum tuum, ᾿ 
11 Respondit eis: Qui me sanum fe- 
cit, ille mihi dixit: Tolle grabatum tu- 
um, et ambula. &. 

12 Interrogaverunt ergo eum: Quis 
est ille homo, qui dixit tibi, Tolle gra- 
batum tuum, et ambula? ? 

13 Is autem, qui sanus fuerat effec- 
tus, nesciebat quis esset. Jesus enim 
declinavit a turba constituta in loco. 

14 Postea invenit eum Jesus in tem- 
plo, et dixit illi: Ecce sanus factus 68: 
jam noli peccare, ne deterius tibi ali- 
quid contingat. 

15 Abiit ille homo, et nunciavit Ju- 
dais quia Jesus esset, qui fecit eum. 
sanum. 1 

16 Propterea persequebantur Judzi 
Jesum, quia hac faciebat in sabbato. - 

17 Jesusautem responditeis: Pater me- 
us usque modo operatur, etego operor, 

18 Propterea ergo magis quzrebant 
eum Judzi interficere: quia non solum 
Solvebat sabbatum, sed et patrem suum 
dicebat Deum, zequalem se faciens Deo. 
Respondit itaque Jesus, et dixit eis: 

19 Amen, amen dico vobis: non po- 
test Filius a se facere quidquam, nisi. 
quod viderit Patrem facientem : quze-- 
cumque enim ille fecerit, heec et Filius 
similiter facit, 

20 Pater enim diligit Filium, et om- 
nia demonstrat ei, quze ipse facit: et 
majora his demonstrabit ei opera, ut | 
vos miremini. : E | 

21 Sicut enim Pater suscitat mortuos, ἢ 
et vivificat: sic et Filius, quos vult, 
vivificat. E 

29 Neque enim Pater judicat quem-- 
quam: sed omne judicium dedit Filio, - 

23 Ut omnes honorificent Filium, si- | 
cut honorificant Patrem: qui non ho- 
norificat Filium, non honorificat Pa- 
trem, qui misit illum. , 

Amen, amen dico vobis, quia qui 
verbum meum audit, et credit ei, qui ^. 
misit me, habet vitam zeternam, et in | 
judicium non venit, sed transiit ἃ mor-- 
tein vitam. h M a 

225 Amen, amen dico vobis, quia ve-- 
nit hora, et nunc est, quando mortui 
audient vocem Filii Dei: et qui audi-- 
erint, vivent. 5 i 

26 Sicut enim Pater habet vitam in 
Semetipso : sic dedit et Filio habere vi- 
tam in semetipso : Fue. : 

ΩΤ Et potestatem dedit ei judicium | 
facere, quia Filius hominis est, 

, 28 Nolite mirari hoc, quia venithora, - 
in qua omnes, qui in monumentis sunt, - 
audient vocem Filii Dei: A Ὰ} 
. 299 Et procedent qui bona fecerunt, 
in resurrectionem vitz: qui vero mala 
egerunt, in resurrectionem judicii. 

30 Non possum ego a meipso facete - 

quidquam. Sicut audio, judico: et 








quaro voluntatem meam, sed volunta- 
tem ejus, qui misit me, 


. 91 Si ego testimonium perhibeo de me- - 
ipso, testimonium meum non est verum. 
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1 junta fructo para a vida eterna; para que 
las /seja commum 0 £0Zzo entre o que semea, e o 
4 Qquesega. d j , 

ir 31 Porque nisto he verdadeiro o dito: Que 
li^ hum he o que semea, e outro o que sega. 


| 88 Eu enviei-vos a segar o que vós nào 
'trabalhastes : outros forào os que trabalhá- 
- |rào, e vós entrastes nos seus trabalhos. 


- . 89 Ora daquella Cidade foráo muitos os 
τὰ |Samaritanos, que crérào em Jesus, por causa 
km da palavra da mulher, que dava este teste- 

- jmunho : Elle me disse tudo quanto eu tenho | 
del [fei 
i 40 Vindo pois ter com elle os Samaritanos, 
(; pedírao-lhe que se deixasse ficar com elles ; 
1$. 8 elle ficou alli dous dias. ^ 
w& | 41 E forüo entáo muitos mais, os que cró- 
lij. rào nelle, pelo ouvirem fallar. 

. | 42 Ediziào á mulher: Nào he já sobre o| 
lh |teudito,que nós cremos nelle: mas he por- 
|!" |que nós mesmos o ouvimos, e porque sabe- 

. mos ser este verdadeiramente o Salvador do | 
h? | Mundo. ἢ 1 D 
"| ^ 43 E passados dous dias, sahio dalli, e foi | 
"* para Galiléa. 

"uw ! 44 Porque Jesus mesmo deo testemunho, 
*"/ |de que hum Profeta nào tem honra na sua 
)» | patria. ἣ t 

us | 45 Tendo pois vindo a Galiléa, receb&ráo- 
]& πὸ bem os Galileos; porque tinhào visto to- 
5 (|dasas cousas, que Jesus fizera em Jerusalem 
qs bs dia da festa, á que elles tambem tinháo 
"i ido. 

quà 46 Veio pois segunda vez a Caná de Gali- 
lin |léa, onde fizera da agua vinho. Havia porém 

- 1 alli hum Official da Corte, cujo filho estava 
u$ | doente em Cafarnaum. 4 
m, zi Este tendo ouvido que Jesus vinha de 

Judéa para Galiléa, foi ter com elle, e rogou- 
Ὁ que viesse a sua casa curar a seu filho ; 
li | porque estava a morrer. , J 
"! | 48 Pois disse-lhe Jesus: Vós senáo vedes 
| milagres, e prodigios, nào credes. 
w | 49 Disse-]he o Official : Senhor, vem antes 
l|. | que meu filho morra. : " 
| | 50 Disse-lhe Jesus: Vai,que teu filho vive. 
i» | Deo o homem credito Á palavra, que Ihe dis- 
h.|seraJesus, efoi-se. — . La 

51 E quando elle s hia andando, vierào os 
«| seus criados sahir-lhe ao encontro, e deráo- 
q. | Ihe novas, dizendo de que seu filho vivia. 
59 E tendo inquirido que hora fosse, a em 
yr ue o doente se achára melhor: Hontem, lhe 
| disserào, pelas seis horas o deixou a febre. 

| 58 Conheceo logo o pai ser aquella mesma 
4. ahora, em que Jesus Ihe dissera: Teu filho 
| vive. E creo elle, e toda a sua casa. 
| 54 Foi este o segundo milagre, que Jesus 
obrou, tendo vindo de Judéa para Galiléa. 
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Ξῶ- τας o, ER 
MÀ — 


Jd CAP. V. 


t| Diz»ors aisto era dia de huma festa dos | 
| Judeos; e Jesus subio a Jerusalem. 
2 Em Jerusalem bavia o tanque das ove- 

lhas, que em Hebraico se chama Bethsaida, 
τς quetinha cinco alpendres; M 
| 3 Nos quaes jazia grande nàmero de enfer- 
ε mos, de cegos, de coxos, e dos que tinháo os 
I membros resiccados: que todos esperavaáo 
que se movesse a agua. : 

4 Porque hum Anjo do Senhor descia em 
certo tempo ao tanque, e movia a agua. Eo 
primeiro, que entrava no tanque depois de se | 
mover a agua, ficava curado de qualquer do- 


























5 E estava alli hum homem, que havia 
trinta e oito annos que era doente. 

6 Jesus, que o vio deitado, e que soube que 
tinha muito tempo de enfermo, disse-lhe : 
Queres ficar 580 ? 

1 Respondeo-Ihe o homem doente : Senhor, 
nào tenho homem, que depois de movida a 
agua me metta no tanque: porque entretanto 
que eu venho, desce outro primeiro. 

8 Disse-lhe Jesus: Levanta-te, torna a tua 
cama, e anda. 

9 E no mesmo instante ficou sáo aquelle 
homem ; e tomou a sua cama, e comecou a 
andar. Era aquelle dia hum dia de sabbado. 

10 Pelo que diziáo os Judeos ao que havia 
sido curado: Hoje he sabbado; nào te he 
licito levar a tua cama. 

11 Respondeo-lhes elle: Aquelle, que me 
curou, esse mesmo me disse: loma a tua 
cama, e anda. 

19 Perguntár&o-lhe entáo: Quem he esse 
homem, que te disse: Toma a tua cama, e 
anda? Dind 

13 Porém o que bhavia sido curado, nào 
sabia quem elle era: porque Jesus se havia 
retirado da turba, que estava naquelle lugar. 

14 Depois achou-o Jesus no Templo, e 
disse-lhe: Vés ahi estás sáo, nào peques 
mais, para que te nào succeda alguma cousa 
peior. : 

15 Foi aquelle homem, e declarou aos Ju- 
deos, que Jesus era o que 0o havia curado. 

16 Por esta causa perseguiáo os Judeos a 
Jesus, por elle fazer estas cousas em dia de 
sabbado. 

17 Mas Jesus Ihes disse: Meu Pai até agora 
nào cessa de obrar ; e eu obro. 

18 Por isso pois procuraváo os Judeos com 
maior ancia matallo; porque nào sómente 

uebrantava o sabbado, mas ainda tambem 

izia que Deos era seu Pai, fazendo-se igual 
E Deos. Pelo que respondeo Jesus, e lhes 
isse : 

19 Em verdade, em verdade vos digo, que 
o Filho náo póde de si mesmo fazer cousa 
alguma, senáo só o que vir fazer ao Pai: 
porque tudo o que fizer o Pai, o faz tambem 
semelhantemente o Filho. 

20 Porque o Pai ama ao Filho, e mostra- 
Ihe tudo o que elle faz: e maiores obras do 
que estas lhe mostrará elle, até o ponto de 

cardes admirados. k y 

41 Porque assim como o Pai resuscita os 
mortos, e lhes dá vida; assim tambem dá o 

Filho vida áquelles, que quer. . 

$9 Porque o Pai a ninguem julga; mas 
todo o juizo deo ao Filho; 

923 A fim de que todos honrem ao Filho, 

bem como honrào ao Pai: o que nào honra 
ao Filho, nào honra ao Pai. que 0 enviou. 
24 Em verdade, em verdade vos digo, que 
quem ouve a minha palavra, e cr& naquelle, 
que me enviou, tem a vida eterna, e nào in- 
corre na condemnacáo, mas passou da morte 
para a vida. ᾿ 

95 Em verdade, em verdade vos digo, que ^ 
a hora vem, e que ella he Já vinda, em que os 
mortos ouviráo a voz do Filho de Deos; e 
em que os que a ouvirem, viviráó. — — 

26 Porque assim como o Pai tem a vida em 
si mesmo ; assim tambem deo elle ao Filho 
ter vida em si mesmo ; 3 pes 

97 E lhe deo o poder de exercitar o juizo, 
porque he Filho do Homem. ! 

98 Nào vos maravilheis disso ; porque virá 
hora, em que todos os que se acháo nos se- 
puleros, ouviráó a voz do Filho de Deos: 





| enca,quetivesse, 
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29 E Ὁ que tiverem obrado bem, sahiráo 
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The impotent man. healed. 


and gathereth fruit^ unto life eternal : 
that both^ he that soweth and he that 
reapeth 3o rejoice together. 

37 And in i 
One * soweth, and another reapeth. 

38 1 sent you to reap that whereon ye 
bestowed no labour: other* men labour- 
ed, and yeare entered into their labours. 

39 And many of the Samaritans of 
tbat city believed on him for the say- 


ings of the woman, which testified, He - 


told me all that ever I did. 

40 So when the Samaritans were come. 
unto him, they besought him that he 
would tarry with them: and he abode. 
there two days. 

41 And many more believed because 
of his own word ; 

49 And said unto the woman, Now we 
believe, not because of thy saying: for* 
we have heard Ai»; ourselves, and know 
that this is indeed the Christ, the Saviour 
of the world. 

43 Now after two days he departed 
thence, and went into Galilee. 

44 For Jesus himself testified, that" a pro- 
phet hath no honour in his own country. 

45 Then when he was come into Galilee, 
theGalileaus received him, having seen^all 
the things that he did at Jerusalem at the 
feast: for? they also went unto the feast. 

46 So Jesus came again into Cana of 
Galilee, where he made" the water wine. 
And there was a certain *Ynobleman, 
whose son was sick at Capernaum. 

47 When he heard that Jesus was come 
out of Judea into Galilee, he went unto 
him, and besought him that he would 
come down, and heal his son: for he 
was at the point of death. 

48 ''hen said Jesus unto him, Except ye 
see signs" & wonders, ye will not believe. 

49 The nobleman saith unto him, Sir, 
come down ere my child die. 

50 Jesus saith unto him, Go* thy way ; 
thy son liveth. And the man believe 
the word that Jesus had spoken unto 
him, and he went his way. 

51 And as he was now going down, 
his servants met him, and told 4n, say- 
ing, Thy son liveth. 

59 'l'hen inquired he of them the hour 
when he began to amend. And they 
said unto him, Yesterday at the seventh 
hour the fever left him. ᾿ 

53 So the father knew that zt was at 
the sarhe^ hour, in the which Jesus said 
unto him, Thy son liveth : and himselt 
believed,^ and his whole house. ; 

54 This zs again the second miracle 
that Jesus did, when he was come out of 
Judea into Galilee. 

CHAP. V. 
AFTER this there was a feast^ of the 
Jews; and Jesus went up to Jerusalem, 

2 Now there is at Jerusalem bythesheep 
Omarket, a pool, which is called in the He- 
brew tongue Bethesda, having fiveporches, 

3 In th t 
impotent folk, of blind, halt, withered, 
waiting for the moving of the water. . 

4 For an angel went down at a certain 
season into the pool, and troubledtbe wa- 
ter: whosoever then first* after the trou- 
bling of the water stepped in, was made 
whole? of whatsoever disease he had. 

5 And a certain man was there, which 
had an infirmity "thirty and eight years. 

6 When Jesus saw him lie, and ^ knew 


erein is that saying true, 
c 


ese lay a great multitude of|; 
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Christ asserts his power. 


that he had been now a long time 1» 
that case, he saith unto him, Wilt thou 
be made whole ? : 

1 The impotent man answered him, 
Sir, I bave4 no man, when the water is 
troubled, to put me into the pool: but 
while I am coming, another steppetl 


down before me. 


8 Jesus saith unto him, Rise, / take up 


12: thy bed, and walk. 


9 And immediately the man was made 
whole, and took up his bed, and walked : 
and on ^ the same day was the sabbath. 

10 The Jews theretore said unto him 
that was cured, It is the sabbath-day :? it 
is not lawful for thee to carry £Ay bed. 

11 He answered them, He that made 
me whole, the same said unto me, Take 
up thy bed, and walk. 

. 12 Then asked they him, What man 
is that which said unto tbee, lake up 
thy bed, and walk ? 

13 And he that was healed wist! not who 
it was: for Jesus had conveyed" himselt 
away, β a multitude being 1n /Aa£ place. 

14 Afterward Jesus findeth him in the 
temple, and said unto him, Behold, thou 
art made whole: sin? no more, lest a 
worse thing come unto thee. 

.15'The man departed,& told the Jewsthat 
it was Jesus, which had made him whole. 

16 And therefore did the Jews persecute 
Jesus, and sought to slay him, because he 
had done these things on the sabbath-day. 

17 But Jesus answered them, My *Fa- 
ther worketh hitherto, and I work. 

18 Therefore the Jews sought the more to 
kill* him, because he not only had broken 
thesabbatb, butsaid also that God was his 
Father, making" himself equal with God. 

19 Then answered Jesus and said unto 
them, Verily, verily, I say unto you," The 
Son can do nothing of himself, but what 
he seeth the Father do: for what things 


ἡ. | soever he doeth, these also doeth the Son 


likewise. 
20 For the Father loveth the Son, and 
Sheweth him all things that bimself doeth : 


.|and he will shew him greater works than 


these, that ye may marvel. 

21 For as the Father raiseth up the 
dead, and quickeneth ?/4ez ; even * so the 
Son quickeneth whom he will. 

22 For the Father judgeth no man, but 


* hath committed ^ all judgment unto the 


Son ; 

23 That all 2:ex should honour the Son, 
even as they honour the Father. He that 
honoureth not the Son, honoureth not the 
Father which hath sent him. 

24 Verily,verily, [E say unto you, He2 that 
heareth my word, and believeth on him 
that sent me, hath everlasting life, and 
shall not come into condemnation; but 
is passed / from death unto life. 

25 Verily, verily, I say unto you, The 
hour is coming, and now is, when the 
dead? shall hear the voice of the Son of 


"| God ; and they that hear shall live. 


26 For as the Father hath life in him- 
self; so hath he given to the Son to have 
life in himself ; 

27 And hath given him authority 5 to 
execute judgment also, because he 15 the 
Son of man. a 

28 Marvel not at this: for the hour is 
coming, in the which all that are in the 
graves shall hear his voice, 

29 And shall come forth; they? that 
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εἰς ἀνάστασιν Core" οἱ δὲ τὰ φαῦλα mpátav- 
τες, εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 

30 Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαντοῦ οὐδέν" 
καθὼς ἀκούω, κρίνω" καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δι- 
καία ἐστίν᾽ ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, 
ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με ὃ πατρόε!. 

31 Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρ- 
τυρία μου οὐκ ἔστιν ἀληθής. ΚΣ ^ 

39 "Ἄλλος ἐστὶν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, Kat 
ποῖδα! ὅτε ἀληθής ἔστιν ἡ μαρτυρία ἣν μαρ- 
τυρεῖ περὶ ἐμοῦ. | n το ὑῶν 
33 Ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς ᾿Ιωάννην, kat 
μεμαρτύρηκε τῇ ἀληθείᾳ. Ὶ à 
34 ᾿Εγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρίαν 
λαμβάνω" ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε. 
35 'Eketwos ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ φαι- 
vov' ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε “ ἀγαλλιασθῆναι! 
πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὲ αὐτοῦ. j Hi 
36 ᾿Εγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τοῦ Ἰω- 
ávvov' τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωκέ μοι ὁ πατὴρ ἵνα 
τελειώσω αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμᾷ ὅτι ὁ πατήρ με ἀπέσταλκε. 
37 Καὶ ὁ πέμψας με πατὴρ, αὐτὸς μεμαρτύ- 
ρῆκε περὶ ἐμοῦ. Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηκόατε 
πώποτε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε. 

38 Καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε μένοντα 
ἐν ὑμῖν᾽ ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ 
ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. NM CM, ove d 

39 ᾿Ερευνᾶτε τὰς γραφὰς, ὅτε vpets δοκεῖτε 
ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν᾽ καὶ ἐκεῖναέ εἰσιν 
αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. » x 
40 Kai οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με, tva ζωὴν 
ἔχητε- 

i Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω; — 
49 ᾿Αλλ᾽ ἔγνωκα ὑμᾶς, ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ 
Θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς. x / 
43 ᾿Εγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι TOU πατρός 
μου, καὶ οὐ λαμβάνετέ με" ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ 
ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήψεσθε. 
44 Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δόξαν παρὰ 
ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν 
παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε; MES 
45 Μὴ δοκεῖτε ὅτε ἐγὼ κατηγορήσω υμῶν 
πρὸς τὸν “πατέρα ἔστιν ,9 κατηγορῶν ὑμῶν, 
Μωσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. , i 
46 Ei yàp ὀπιστεύετε Μωσῇ, ἐπιστεύετε àv 
&uot περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. * 

47 Εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε, 
πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε; 

; Κεφ. ς΄. VI. e 

Mera ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς 
θαλάσσης τῆς Ταλιλαίας f τῆς Τιβεριάδος. 

9 Καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολὺς, ὅτι ἑώρων 
δαὐτου!" τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὲ τῶν ἀσθε- 
νούντων. Ἶ 

3 ᾿Ανῆλθε δὲ εἰς τὸ ὄρος ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. 


τί ἐστιν εἰς τοσούτους ; H 

10 Εἶπε “δὲ! ὁ Ἰησοῦς. Ποιήσατε τοὺς ἀν- 
θρώπους ἀναπεσεῖν. Ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν 
τῷ τόπῳ. ᾿Ανέπεσον π οὖν! οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθ- 
μὸν ὡσεὶ πεντακισχίλιοι. ἐν ME 

11 Ἔλαβε δὲ τοὺς ἄρτους ὁ ᾿Ιησοῦς, kat ev- 
χαριστήσας, διέδωκε “τοῖς μαθηταῖς, οἱ δὲ 
μαθηταὶ! τοῖς ἀνακειμένοις" ὁμοίως καὶ €k 
τῶν ὀψαριῶν ὅσον "ἤθελον). b 4 

19 Ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς “μαθη- 
ταῖς αὐτοῦ" Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα 
κλάσματα, ἵνα μή. τι ἀπόληται. : 

13 Συνήγαγον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα 
κοφίνους κλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν 
κριθίνων, ἃ ἐπερίσσευσε τοῖς βεβρωκόσιν. 

14 Οἱ οὖν ἄνθρωποι, ἰδόντες ὃ ἐποίησε on- 
μεῖον ὁ Ἰησοῦς, ἔλεγον Ὅτι οὗτός ἐστιν ἀλη- 
θῶς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον. 

15 Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι, 
καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασι- 
Aéa, ἀνεχώρησε “πάλιν! εἰς τὸ ὄρος αὐλὸς μόνος. 
16 Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν οἱ μαθη- 
ταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν. — j 
17 Kai ἐμβάντες εἰς τὸ πλοῖον, ἤρχοντο mé- 
ραν τῆς θαλάσσης εἰς Καπερναούμ. , Kat σκο- 
τία ἤδη ἐγεγόνει, kai "οὐκὶ ἐληλύθει πρὸς 
αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς. ; 

18 Ἥ τε θάλασσα, ἀνέμου μεγάλου πνέοντος, 
διηγείρετο. E ; : j 
19 ᾿Εληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε 
5 τριάκοντα, θεωροῦσι τὸν ᾿Ιησοῦν περιπα- 
τοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, καὶ εγγὺς τοῦ 
πλοίου γινόμενον" καὶ ἐφοβήθησαν. ᾿ 
90 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς" Ἐγώ εἰμι᾿ μὴ φοβεῖσθε. 
91 Ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον" 
καὶ εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς εἰς 
ἣν ὑπῆγον. em n j j 
99 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν 
τῆς θαλάσσης, "ἰδὼν! ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ 
ἦν ἐκεῖ, ei μὴ ἕν *ékewo εἰς ὃ ἐνέβησαν οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ!, καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθε τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ Ἁ«πλοιάριονὶ, 
ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον — 

93 (Ἄλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια €x! Τιβεριάδος 
ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, 
ἀεὐχαριστήσαντος τοῦ Κυρίου") 
ῷ4 Ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι ᾿[ησοῦς οὐκ 
ἔστιν ἐκεῖ, οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν 
bkoil αὐτοὶ εἰς τὰ πλοῖα, καὶ ἦλθον εἰς Κα- 
περναοὺμ, ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν. 

95 Καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης, 
εἶπον αὐτῷ Ῥαββὶ, πότε ὧδε γέγονας; 

96 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, καὶ eimev' 
᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ με οὐχ Ost 
εἴδετε σημεῖα, a ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν üp- 
των, καὶ ἐχορτάσθητε. 

97 Ἐργάζεσθε “μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυ- 
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: : A t AE ] ῇ Ξχλὰ ῶ νουσαν εἰς 
4ν δὲ ἐγγὺς " τὸ πάσχα, ἡ ἑορὶὴ τῶν Ἰαδαίων. μένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένο i 
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ἢ C * ἢ T H » m - τὰ jmOv ὕμιν 
5 "Ez qpas οὖν ὁ Ἰησοῦς τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ vios τὸν ἀνθρώ m 
/ 


ὺ P ὑσει τῷ j Hp € γισεν, ὁ Oeos. 
θεασάμενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸ aider τατον ΧΩ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν, [ 


αὑτὸν, λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον Πόθεν ἀγο- 
ν᾽ ; ΕΣ 
ράσομεν ἄρτους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; 


6 (Τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων αὐτόν᾽ αὐτὸς 99 ᾿Απεκρίθη, 


γὰρ ἤδει τί ἔμελλε ποιεῖν.) 


LA E * 
98 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν᾽ Τί ποιοῦμεν, tva 
ἐργαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ: . sie: 
(θη *ó! Ἰησοῦς, kat εἶπεν avTOLe 
L παν, ; 
Τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, tva πιστεύσητε 


; 1 ὑτῷ d 3 ί - εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. É 
Tiv explów GE Cy μελέα πο: Anas Ei bv αὐτῷ᾽ Τί àv ποιεῖς σὺ σημεῖον 
ναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος 30 Εἶπον οὖν αὐτῷ b 


αὐτῶν βραχύ τι λάβῃ. 


» 


4 t : ων beue 
ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι 5 τί ἐργάζῃ ; 


τ - P ; Hs riot" ἢ D 
8 Aéyec αὐτῷ εἰς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ,31 Οἱ πατέρες ἡμῶν TO μάννα ἔφαγον ἐν τῇ 


'Avópéae ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου" 


ἐρήμῳ, καθώς ἐστι γεγραμμένον᾽ "ApTOy ἐκ 
A i 


ὴ 

Ἔ 1 d&y! ὧδε, ^0! € c OU οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. ᾿ 
9 Ἔστι παιδάριον ὅ ἐν ὧδε, 0! ἔχει πέντε τ΄ » /p Rev pt ? Mate AME 
ἄρτους κριθίνους, kai δύο ὀψάρια ἀλλὰ ταῦτα! 32 Εἶπεν “οὐν' αἱ 
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Evangelium Joannis, V. 


VERSIO VULGATA LATINA. 





JOANNIS, VI. 


329 Alius est, qui testimonium perhi- | bus: similiter et ex piscibus quantum : 
bet de me: et scio quia verum est testi- | volebant, d à ET 
monium, quod perhibet de me, .19 Ut autem impleti sunt, dixit dis- 

33 Vos misistis ad Joannem: et testi- | cipulis suis: Colligite quee superave- 
monium perhibuit veritati, runt fragmenta, ne pereant, L2 

34 Ego autem non ab liomine testimo- 13 Collegerunt ergo, et impleverunt 
nium accipio: sed hzc dico ut vos sal- | duodecim cophinos fragmentorum ex . 
vi sitis. quinque panibus ordeaceis, quz super- . 

35 Ille erat lucerna ardens, et lucens, | fuerunt his, qui manducaverant, . 
Vos autem voluistis ad horam exultare 14 Illi ergo homines cum vidissent 
in luce ejus. uod Jesus fecerat signum, dicebant: 
. 36 Ego autem habeo testimonium ma- | Quia hic est vere propheta, qui ventu- 
jus Joanne. Opera enim, quae dedit | rus est in mundum. ᾿ : 
mihi Pater ut perficiam ea : ipsa opera, 15 Jesus ergo cum cognovisset quia 

uz ego facio, testimonium perhibent | venturi essent ut raperent eum, et fa. 

e me, quia Pater misit me: cerent eum regem, fugit iterum 1n mon- - 

37 Et qui misit me Pater, ipse testi- | tem ipse solus. Ι 
monium perhibuit de me: neque vocem 16 Ut autem sero factum est, descen- - 
ejus unquam audistis, neque speciem | derunt discipuli ejus ad mare. 
ejus vidistis. 17 Et cum ascendissent navim, vene- 

38 Et verbum ejus non habetis in vo- | runt trans mare in Capharnaum: et - 
bis manens: quia quem misit ille, huic | tenebra jam facte erant: et non vene- 
vos non creditis. rat ad eos Jesus. 

39 Scrutamini Scripturas, quia vos 18 Mare autem, vento magno flante, | 
putatis in ipsis vitam atternam habere: | exurgebat. —. P : 
et illae sunt, quze testimonium perhibent | 10 Cum remigassent ergo quasi stadia 
de me: viginti quinque aut triginta, vident 

40 Et non vultis venire ad me ut vi- | Jesum ambulantem supra mare,et proxi- 
tam habetis. mum navi fieri, et timuerunt. . 
41 Claritatem ab hominibus non accipio. | 20 Ille autem dicit eis: Ego sum, no- 

49 Sed cognovi vos, quia dilectionem | lite timere. 

Dei non habetis in vobis, 21 Voluerunt ergo accipere eum in 

43 Ego veni in nomine Patris mei, et | navim: et statim navis fuit ad terram, 
non accipitis me: si alius venerit in | in quam ibant. 
nomine suo, illum accipietis. 22 Altera die, turba, quz stabat trans | 

44 Quomodo vos potestis credere, qui | mare, vidit quia navicula alia non erat 
gloriamab invicem accipitis: et gloriam, | ibi nisi una, et quia non introisset cum 
quz a solo Deo est, non quzritis? discipulis suis Jesus in navim, sed soli 

45 Nolite putare quia ego accusatu- | discipuli ejus abiissent: 
rus sim vos apud Patrem: est qui ac- | | 23 Aliz vero supervenerunt naves a 
cusat vos Moyses, in quo «os speratis. | Tiberiade juxta locum ubi manducave-- 

46 Si enim crederetis Moysi, credere- | rant panem, gratias agente Domino. 


tis forsitan et mihi: de me enim ille 24 Cum ergo vidisset turba quia Jesus - 
Scripsit. JUS ΘΝ bt non esset ibi, neque discipuli ejus, as- 
41 Siautem illius litteris non creditis: | cenderunt in naviculas, et venerunt 
quomodo verbis meis credetis ? Capharnaum quaerentes Jesum. 
P CATNVI: 25 Etcum invenissent eum trans mare 
L OST hec abiit Jesus trans mare Ga- | dixerunt ei: Rabbi, quando huc venisti? 
lilaez, quod est Tiberiadis: - 26 Respondit eis Jesus, et dixit: 
2 Et sequebatur eum multitudo mag- | Amen, amen dico vobis: queritis me 
na, quia videbant signa, quee faciebat | non quia vidistis signa, sed quia man- 
super his, qui infirmabantur. ducastis ex panibus, et saturati estis. 
3 Subiit ergo in montem Jesus: et ibi 21 Operamini non cibum, qui perit, 
sedebat cum discipulis suis. sed qui permanet in vitam eternam, 
4 Erat autem proximum Pascha dies | quem Filius hominis dabit vobis. Hunc 
festus Judeiorum. enim Pater signavit Deus. À 
5 Cum sublevasset ergo oculos Jesus, | 28 Dixerunt ergo ad eum: Quid fa- 
et vidisset quia multitudo maxima ve- | ciemus ut operemur opera Dei? 
nit ad eum, dixit ad Hhilippum: Unde 20 Repondit Jesus, et dixit eis: Hoc 
ememus panes, ut manducent hi? est opus Dei, ut credatis in eum quem 
. 6 Hoc autem dicebat tentans eum: | misit ille. / 
ipse enim sciebat quid esset facturus. 30 Dixerunt ergo ei: Quod ergo tu 
1 Respondit ei Philippus: Ducento- | facis.signum ut videamus, et credamus 
rum denariorum panes non sufficiunt | tibi? quid operaris? 
eis, ut unusquisque modicum quid ac- | 31 Patres nostri manducaverunt man- 
cipiat. ^ na in deserto, sicut scriptum est: Pa- 
8 Dicit ei unus ex discipulis ejus, An- | nem de calo dedit eis manducare. 
dreas frater Simonis Petri : 32 Dixit ergo eis Jesus: Amen, amen 
9 Est puer unus hic, qui habet quin- | dico vobis: Non Moyses dedit vobis pa- 
que panes ordeaceos, et duos pisces: | nem de calo, sed Pater meus dat vobis 
sed hzec quid sunt inter tantos ? panem de calo verum. ' 
10 Dixit ergo Jesus: Facite homines 33 Panis enim Dei est, qui de calo 
discumbere, Erat autem fcenum mul- | descendit, et dat vitam mundo, 
tum in loco. Discubuerunt ergo viri, 34 Dixerunt ergo ad eum: Domine, 
numero quasi quinque millia. semper da nobis panem hunc. | 
11 Accepit ergo Jesus panes; et cum | 35 Dixit autem ei Jesus: Ego sum 
gratias egisset, apnea discumbenti- | panis vite; qui venit ad me, non esu- 


Idm 


irit 
rin, 


ven 
Tum à 
Z3 


Tdisey 
δα; 


γε. 


ΒΊΒΙΙΑ ῬΟΙΥΘΙΟΤΤΆ. 


para a resurreicáo da vida; os que porém 


. jtiverem obrado mal, sahiráó resuscitados 


! para a condemnacáo. , 
30 Eu nào posso de mim mesmo fazer 
,eousa alguma. Assim como ouco, julgo; eo 
meu juizo he justo: porque nào busco a mi- 
nha gloria, mas a daquelle, que me enviou. 
| 31 Se eu dou  testemunho de mim mesmo, 
. |nào he verdadeiro o meu testemunho. 
.| 89 Outro he o que dá testemunho de mim : 
| eeu sei que he verdadeiro o testemunho, que 
'elle dá de mim. 
| 83 Vós mandastes a Joáo ; e elle deo teste- 


i |munho da verdade. 


! 34 
6600 o testemunho : mas digo-vos estas cou- 
sas, a fim de que sejais salvos. a 
|. 89 Elle era huma alampada, que ardia, e 
ἶ luzia. E vós por "un tempo quizestes 
- | alegrar-vos com a sua luz. 
36 Mas quanto a mim, eu tenho maior 
testemunho, do que o de Joào. Porque as 
| obras, que meu Pai me deo que cumprisse ; 


Eu porém nào he do homem, que re- 


| : ; 
fin l |estas obras, que eu faco, dào por mim teste- 


| "lViberiad 


| munho, de que meu Pai he quem me enviou : 
| 9; E meu Pai, que me enviou, esse he o 
|que. deo testemunho de mim: Vós nunca 
ouvistes a sua voz, nem vistes quem o repre- 
sentasse. 
| 88 Ea sua palavra náo permanece em vós ; 
porque nào credes no que elle enviou. 
|. 89 Examinai as Escrituras, pois julgais ter 
nellas a vida eterna: e ellas mesmas sào as 
que dào testemunho de mim : 4 
40 Mas vós nào quereis vir a mim, para 
es vida. : 
41 Eu náo recebo dos homens a minha gloria. 
49 Mas bem vos conheco que náo tendes 
em vós a dilecc&o de Deos. 
43 Eu vim em Nome de meu Pai, e vós 
nào. me recebeis: se vier outro em seu pro- 
prio nome, haveis de recebello. 
44 Como podeis vós crer, vós, que buscais 
ἃ gloria, que de parte a parte dais huns aos 
Outros; e que nào buscais a gloria, que vem 
δύ de Deos ? x 
-.49 Nào julgueis que eu vos hei de accusar 
ante de meu Pai. O mesmo Moyses, em 
que vós tendes as esperancas, será o vosso 
accasador. 
. 46 Porque se vós cresseis a Moysés, certa- 
mente me crerieis tabem a mim ; porque 
elle escreveo de mim. ἢ [ 
47 Porém se vós πᾶο dais credito ao que 
elle escreveo, como dareis credito ao que eu 
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CAP. VI. 


l σ΄ 
| PassApAs estas cousas, foi Jesus para a 


outra banda do mar de Galiléa, que he o de 
es: 

| 9 E o seguia huma grande tropa de gente, 
| que via os milagres, que fazia com os en- 


0S. 
3 Subio pois Jesus a hum monte ; onde se 
assentou com seus Discipulos. 


| .4 E estava proxima a Pascoa, que he a festa 


dos Judeos. 
δ Pelo que tendo Jesus levantado os olhos, 
€ visto a grande multid&o, que tinha vindo a 
elle, disse para Filippe : Com que comprare- 
nós 0 páo, que comeáo ? s 
. 6 Mas £j fallava assim para o experi- 
E porque elle bem sabia o que havia 

er. 

ἢ Respondeo-lhe Filippe: Ainda quando 
comprassemos Mgnents dinheiros de 




















VERSIO LUSITAN A. 


S. JOAO VI. 


po náo bastaria elle para caber a cada 
um seu bocado. 

8 Hum de seus Discipulos, chamado An- 
dre, irmào de Simàáo Pedro, disse-Ihe : 

9 Aqui está hum mogo, que tern cinco páes 
de cevada, e dous peixes: mas isto que he 
entre tanta gente ? : 

10 Entào disse Jesus: Fazei-os assentar. E 
havia alli muita herva. .Assentáráo-se pois 
perto de cinco mil. 

11 Tomou pois Jesus os páes ; e tendo dado 
gracas, distribuio-os aos que estaváo assen- 
tados: e assim mesmo dos peixes, quanto 
elles queriao. 

12 É como estiveráo fartos, disse a seus 
Discipulos : Recolhei os pedacos, que sobe- 
Járào, para que se nào percáo. 

13 hecolhéràáo-os pois, e enchéráo doze 
cestos de pedacos dos cinco páes de cevada, 
que tinháo sobejado aos que coméráo. 

14 Vendo entàáo aquelles homens o mi. 
lagre, que Jesus obrára, diziáo: Este he ver- 
dadeiramente o Proteta, que devia vir ao 
Mundo, - 

15 E entendendo Jesus que o viriào arre- 
batar para o fazerem Rei, tornou-se a retirar 
para o monte elle só, 

16 E quando veio a tarde, descéráo seus 
Discipulos ao mar. 

11 E subindo a huma barca, atravessárào á 
banda dalém a Cafarnaum: E era já escuro, 
e ainda .lesus nào tinha vindo a elles. 

18 Entretanto o mar comecava a levantar- 
se, por causa do vento rijo, que assoprava. 

19 E tendo navegado obra de vinte e cinco, 
ou trinta estadios, νίγᾶο a Jesus, que vinha 
andando sobre o mar, e vinha chegaudo á 
barca, e elles ficaráo atemorizados. 

40 Mas Jesus lhes disse: Sou eu, nio te- 
mais. 

2| Quizerào elles pois recebello na barca ; 
elogo a barca chegou á terra, a que elles 
queriào abordar. 

£€ No dia seguinte o povo, que estava da 
outra banda do mar, advertio que nào tinha 
alli estado outra barca, senáo só aquella; e 
que Jesus nào tinba entrado na barca com 
seus Discipulos, mas que os Discipulos ti- 
nhàáo ido sos. ! 

23 Mas como depois arribáráo de 'Tibe- 
riades outras barcas, perto do lugar, onde 
tinhào comido os pàes, depois do Senhor ter 
dado gracas ; 

94. ij elles em fim conhecéráo, que nem 
Jesus lá e-tava, nem seus Discipulos: entrá- 
rào naquellas barcas, e vieráo ate Cafarnaum 
em busca de Jesus. 

25 E, depois que o acháráo da banda dalém 
do mar, disseráo-lhe: Mestre, quando che- 
paste tu aqui? i 

26 Respondeo-lhes Jesus, e disse: Em ver- 
dade, em verdade vos digo: que vós me bus- 
cais, nào porque vistes os milagres, mas sim 
porque comestes dos páes, e ficastes fartos. 

291 Trabalhai nào pela comida, que perece, 
mas pela que dura até a vida eterna, e que 0^ 
Filho do Homem vos dará. Porque elle he 
o em que Deos Padre imprimio o seu sello. 

28 Disseráo-lhe pois elles: Que faremos 
nós, para obrarmos as obras de Deos ? 

29 Respondeo Jesus, e Ihes disse: A obra de 
Deos he, que creais naquelle, que me enviou. 

30 Disseráo-lhe elles: Pois que milagre 
fazes tu, para que 0 vejamos, e creamos em 
ti? Que obras fazes? 

31 Nossos pais coméráo o Manná no De- 
serto, segundo ὁ que está escrito: Elle lhes 
deo a Ser o páo do Ceo. 
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have done good, unto the resurrection of 
life ; and they that have done evil, unto 
the resurrection of damnation.^ , 

30 I^ can of mine own self donothing : 
as [ hear, I judge : & my judgment is just: 
because 1 seek not mine own will, but the 
will? of the Father which hath sent me. 

31 lf I bear witness? of myself, my 
witness is not true, ; 

32 'l'here is another* that beareth wit- 
ness of me ; and 1 know that the witness 
which he witnesseth of me is true. 

33 Ye sent unto John, and^ he bare 
witness unto the truth. Ἵ 

34 But I receive not testimony from 
man: but? these things 1 say, that ye 
might be saved. : 

35 He was a burning and a shining 
light: and ye were williug* for ἃ season 
to rejoice in his light. 3 

36 But I have greater witness than ἐλ αὐ 
of John ; for the works" which the Fa- 
ther hath given me to finish," the same 
works that | do, bear witness of me, that 
the Father hath sent me. ς 

37 And the Father? himself, which 
hath sent me, hath borne witness of me. 
Ye? have neither heard his voice at any 
time, nor seen his shape. , 

38 And ye have not his word" abiding 
in you : for whom he hath sent, him ye 
believe not. . 

39 Search* the scriptures ; for in them 
ye think ye have eternal life : and they 
are ^ they which testify of me. 

40 And ye will not come" to me, that 
ye might have life. 

41 I receive not honour from * men. 

49 But 1 know you, that ye have not 
the love of God in you. 

43 | am come in my Father's name, and 
ye receive me not : if another shall come 
in his own name, him ye will receive. 

44 How cau ye believe, which " receive 
honour one of another, and seek ^ not the 
honour that comet from God only ? 

45 Do not think that I will accuse you 
to the Father : there is ^ o»e that accuseth 
you, even. Moses, in wbom ye trust. 

46 For had ye believed Moses, ye would 
bave believed me: for he? wrote of me. 

47 But if yed believe not his writings, 
how shall ye believe mv words ? 

H AP. VI. 


AFTER* these things Jesus went over 
the sea of Galilee, which is 74e sea of 
'Tiberias. 

2 And a great multitude followed him, 
because they saw his miracles which he 
did on them that were diseased. 

3 And Jesus went up into a moun- 
tain, and there he sat with his disciples. 

4 And the passover, a feast of the 
Jews, was nigh. ^ ' 

5 When Jesus then lifted up As eyes, 
and saw a great company come unto him, 
he saith unto Philip, Whence shall we 
buy bread, that these may eat? — 

6 And this he said to prove him: for 
he himself knew what he would do. 

7 Philipanswered him, Two^ hupdred 
pennyworth of bread is not sulhcient 
for them, that every one of them may 
take a little. 

8 One of his disciples, Andrew, Simon 
Peter's brother, saith unto him, 

9 'T'here is a lad here, which hath five 
barley loaves, and two small fishes: but 
what are they amoag so mauy ? 
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10 And Jesus said, Make the men sit 
|down. Now there was much grass in 
the place. So the men sat down, in 
number about five thousand. 

11 And Jesus took the loaves; and 
when he had given thanks, he distributed 
to the disciples, and the disciples to them 
|that were set down ; and likewise of the 
fishes as much as they would. 

19 When. they were filled, he said 
unto his disciples, Gather up the frag- 
ments that remain, that nothing& be lost, 

13 l'herefore theygathered cAez: together, 
& filled twelve Beatos with the fragments 
of the five barley loaves, which remained 
over and above unto them that had eaten. 

14 [hen those men, when they had 
seen the miracle that Jesus did, said, 
This is of a truth that? Prophet that 
should come into the world. 

15 When Jesus therefore perceived 
that they would come and take him by 
force, to make him a king, he departed 
again into a mountain himself alone, 

46 And? when even was now come, his 
disciples went down unto the sea, 

17 And entered into a ship, & wentover 
the sea toward Capernaum. And it was 


C. 
. | now dark,and Jesus was not come to them. 


18 And the sea arose* by' reason of a 
great wind that blew. 

19 So when they had rowed about five 
and twenty or thirty furlongs, they see 
Jesus walking on the sea, and drawing 
nigh unto the ship: and they were afraid. 

920 But he saith unto them, It is I; 
be not afraid. 

. 91 I hen they willingly received him 
into the ship: and immediately the ship 
was at the land whither they went, 

29 “16 day following, when the people 
which stood' on the other side of the sea 
saw that there was none other boat there, 
save that one whereinto bis disciples were 
entered, and that Jesus went not with 
his disciples into the boat, but zat his. 
disciples were gone away alone; 

. 93 (Howbeit there came other boats 
from '"liberias, nigh unto the? place 
| where they did eat bread, after that the 

rd had given thanks :) 

24 When the people therefore saw that 
|Jesus was not there, neither his disci- 
! ples, they also took shipping, and came 
to Capernaum, seeking for Jesus. 

25 Aud when they had found him on 
the other side of the sea, they said unto 
him, Rabbi, when camest thou hither ? 

.26 Jesus answered them and said, Ve- 
rily,verily, l say unto you, Ye seek me,not 
because ye saw the miracles, but because 
ye did eat of the loaves, and were filled. 

91 BLabour not for the meat which 
perisheth, but for that meat which en- 
dureth unto everlasting life, which the 
Son of man shall give unto you: for 
him hath God the Father sealed. 

98 Then said theyunto him,W hat shall we 
do, that we might work the worksof God? 

29 Jesus answered and said unto them, 
'This? is the work of God, that ye believe 
on him whom he hath sent. 

.30 "They said therefore unto him, What 
sign * shewest thou then, that we may see 
and believe thee ἡ what dost thou work ? 

31 Our fathers? did eat manna in the 
desert; as it is written," Ie gave them 
bread from heaven to eat. 

32 Then Jesus said unto them, Verily, 





BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRJECUS. 


EYATTEAION KATA IQANNHN, VII. 
ἀμὴν λέγω Vui οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ὃ τὸ μάννα!, καὶ ἀπέθανον. Ὁ τρώγων τοῦ- 


ἄρτον ἐκ TÉ οὐρανοῦ" ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου δίδωσιν 
ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. 

33 Ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ ᾿ καταβαίνων 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. 

34 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν" Κύριε, πάντοτε 
δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον͵ τοῦτον. 

35 Εἶπε “δὼ αὐτοῖς ὁ Ἰησᾶς" ᾿Εγώ εἰμι ὁ ἄρτος 
τῆς ζωῆς ὁ ἐρχόμενος πρός με, οὐμὴ πεινάσῃ, 
καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ διψήσῃ πώποτε. 

36 ᾿Αλλ’ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ *ue!, 
καὶ οὗ πιστεύετε. 

37 Πᾶν ὃ δίδωσί μοι ὁ πατὴρ, πρὸς ἐμὲ ἥξει" 
καὶ τὸν ἐρχόμενον πρός με οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω. 

38 Ὅτι καταβέβηκα͵ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα 
ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα 
τοῦ πέμψαντός με. 

39 T&ro δέ ἐςι τὸ θέλημα τοῦ v πέμψαντός με 
ὁπατρὸς", ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέ μοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ 
αὐτῇ, ἀλλὰ ἀνασ]ήησω αὐτὸ ἐντῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

40 Tovro. 2àé ἐ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ λ πέμψαν- 
τός μεὶ, ἵνα πᾶς ὁ "θεωρῶν τὸν υἱὸν, καὶ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν, ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον᾽ καὶ 
ἀναστήσω αὐτὸν “ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 5. 

41 ᾿Ἐγόγγυζον oi οὖν οἱ Ἰδδαῖοι περὶ αὐτῇ, ὅτι εἰ- 
mev' Ἔγώ eiu ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ 15 οὐρανξ. 

42 Kai ἔλεγον" Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς, o 
υἱὸς Ἰωσὴφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ 
τὴν μητέρα; πῶς οὖν λέγει ἀοὗτος" Ὅτι ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ Karo, βέβηκα; 

43 ᾿Απεκρίθη 5 οὖν! ὁ ἸΙησοῦς, καὶ εἶπεν αὐὖ- 
τοῖς" Μὴ γογγύζετε μετ᾽ ἀλλήλων. 

44 Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με, ἐὰν “μὴ ὁ 
πατὴρ͵ ὁ πέμψας με, ἑλκύσῃ αὐτὸν, καὶ ἐγὼ 
ἀναστήσω αὐτὸν" “πῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

45 Ἔστι γεγραμμένον ἐν τοῖς προφῆταις" 
Καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ ὁ τοῦ! Θεοῦ. 
Πᾶς ὃ οὖν! ὁ * ἀκούσας! παρὰ τοῦ πατρὸς, καὶ 
μαθὼν, ἔρχεται πρός με. 

46 Οὐχ ὅτι “τὸν πατέρα τὶς ἑώρακεν, εἰ μὴ 
ὁ dv "παρὰ τοῦ Θεοῦ" οὗτος ἑώρακε τὸν πατέρα. 

47 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, ἔχει ζωὴν͵ αἰώνιον. 

48 Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 

49 Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, καὶ ἀπέθανον. 

50 Οὗτός ἐ ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
βαίνων, Ἱ ἵνα τὶς ἐξ αὐτῇ φάγῃ, καὶ μὴ ἀποθάνῃ. 

51 Ἐγώ εἰμι. ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὖρα- 
νοῦ καταβάς" ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρ- 
TOv, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα" καὶ ὁ ἄρτος. δὲ 
ὃν ἐγὼ δώσω, 5 σάρξ μου ἐστὶν, ἀὴν ἐγὼ 
δώσω! ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς. 

59 ᾿Εμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους͵ οἱ ᾿Ιου- 
δαῖοι, λέγοντες" Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦ- 
ναι τὴν σάρκα φαγεῖν ; 1 : 

53 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ἸΙησοῦς" ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα «τοῦ 
υἱοῦ ποῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αιμα, 
οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐ ἐν ἑαυτοῖς, 

51 Ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα, καὶ π πίνων μου 
τ ὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον" καὶ ἐγὼ ἀναστήσω 
αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 

55 'H γὰρ ᾿σάρξ μου ἦ ἀληθῶο! € ἐστι βρῶσις, 
καὶ τὸ αἷμά μου ἀληθῶο! ἐστι πόσις. 

56 Ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα, καὶ πίνων μου 
τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, καγὼ ἐν αὐτῷ. 

57 Καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ ζῶν πατὴρ, κἀγὼ 
ζῶ δια τὸν πατέρα᾽ καὶ ὁ τρώγων με, κακεῖ- 
νος 3 Gjoerac δ ἐμέ. 





τον τὸν ἄρτον, ὁ ζήσεται! εἰς τὸν αἰῶνα. 

59 Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ, διδάσκων ἐν 
Καπερναούμ. 

60 Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ, εἰπον" Σκληρός ἐστιν οὗτος ὁ λόγος" 
τίς δύνα Σοὶ αὐτοῦ ἀκούειν ; ; 

61 Εἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύ- 
ζουσι͵ περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν 
αὐτοῖς" Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει; B 

62 "Eàv oiv θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἀναβαίνοντα, ὅπου ἦν τὸ “πρότερον; 4 

63 Τὸ πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ 
οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν. Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ Ἢ λαλῶ! 
ὑμῖν, πνεῦμά, ἐστι καὶ ζωή ἐ ἐστιν. 

64 ᾿Αλλ᾽ εἰσὶν ἐξ i ὑμῶν τινες ot οὐ πιστεύου- 
σιν. "Hàet γὰρ ἐξ à ἀρχῆς ὁ Ἰησᾶς, τίνες εἰσὶν οἱ 
μὴ πιστεύοντες, Io τίς ἐστιν ὁ παραδώσων. αὖὔόν. 

65 Καὶ ἔλεγε" Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν, ὅτε 
οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός με, ἐὰν μὴ ἢ δε- 
δομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός * μου!. 

66* Ek TES πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαθηϊῶν αὐτῷ 
εἰς τὰ ὀπίσω,. καὶ ἀκέτι μετ᾽ αὐτῇ περιεπάτουν. 

67 Εἶπεν οὖν ó, Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα᾽ Μὴ kai 
ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν; 

68 "Amekpiün 5 οὖν! αὐτῷ Σίμων Πέτρος" Κύ- 
ριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα; ῥήματα ζωῆς 
αἰωνίου ἔχεις. 

,69 Kai, ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν 
ὅτι σὺ εἶ ó* Χριστὸς, ὁ υἱὸς τῇ Oe8 τῷ ζῶντον!. 

70 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς “ὁ Ἰησοῦς!" Οὐκ ἐγὼ 
ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην, καὶ 2: ὑμῶν 
εἷς διάβολός ἐστιν 5 ἢ 

71 Ἔλεγς͵ δὲ τὸν "Ioóóav Σίμωνος " Ἰσκα- 
ριώτην"" οὗτος γὰρ ἤμελλεν αὐτὸν παραδιδό- 
ναι, εἷς “ὥν! ἐκ τῶν δώδεκα. 

Κεφ: C. VIL. 

Ka περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς μετὰ Tavra ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ" ὁ γὰρ πήθελεν! ἐ ἐν τῇ Ἰθδαίᾳ περιπα- 
τεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ "Inóatoc ἀποκτεῖναι. 
9 "Hye ἐγγὺς ἡ ἑορ]ὴ τῶν ᾿Ιεδαέων ἡ σκηνοπηγίας 
3 Εἶπον &v πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτδ᾽ Μετά- 
βηθι ἐντεῦθεν, καὶ ὕπαγε εἰς τὴν ἸΙδδαίαν, ἵ ἵνα 
κὶ οἱ μαθηῖαί ga θεωρήσωσι τὰ ἔργα σε ἃ ποιεῖς» 

4 Οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ τι ποιει,᾿ καὶ ζητεῖ 

" αὐτὸς! ἐν παῤῥησίᾳ ε εἶναι. El ταῦτα ποιεῖς, 
φανέρωσον σεαυτὸν τῳ κόσμῳ. 

5 Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐ é ἐπίςευον εἰς αὐτόν. 

,8 “Λέγει “ oby! αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ὁ καιρὸς ὸ 
ἐμὸς οὔπω πάρεστιν᾽ ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος 
πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος. 
vj οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς" ἐμὲ δὲ 
μισεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ, ὅτι τὰ 
ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. 

8 Ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς Tv. ἑορτὴν “ ταύτην!" 
ἐγὼ * οὔπω! ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, 
ὅτι ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὕπω͵ πεπλήρωται. 

9 Ταῦτα ^86! εἰπὼν * αὐτοῖς,) ἔμεινεν ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ. 

10 Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, τότε 
καὶ αὐτὸς ἀνέβη εἰς τὴν ἑορτὴν, οὐ φανερῶς, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐν κρυπτῷ. 

11 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ, 
καὶ ἔλεγον" Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος ; 3 

19 Kat γογγυσμὸς πολὺς περὶ αὐτῷ ἦν ἐν τοῖς 
ὄχλοις. Οἱ μὲν ἔλεγον" Ὅτι ἀγαθός ἐ ἐστιν᾽ ἄλ- 
λοι 58! ἔλεγον᾽ Οὔ ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 

13 Οὐδεὶς, μέντοι παῤῥησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐ- 
τοῦ, διὰ τὸν φόβον τῶν Ιουδαίων. 

14^ Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης, ἀνέβη ὁ 'In- 


58 Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασκε. 


καταβάς" οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες “ὑμῶν! 
69 


| 15 Kai ἐθαύμαζον οἱ Ἰουδαῖοι, λέγοντες" Tie 
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VERSIO VULGATA. LATINA. 


JOANNIS, VII. 


riet: et qui credit in me, non sitiet. un- 
quam. 

36 Sed dixi vobis quia et vidistis me, 
et non creditis, 

31 Omne, quod dat mihi Pater, ad me 
veniet: et eum, qui venit ad me, non 
ejiciam foras : 

38 Quia descendi de calo, non ut fa- 
ciam voluntatem meam, sed voluntatem | 
ejus, qui misit me. 

39 Hzc est autem voluntas CA am 
misit me, Patris: ut omne, quod dedit 


l 
mihi, non perdam ex eo, sed resuscitem 
illud in novissimo die. 

40 Hac est autem voluntas Patris 
mei, qui misit me: ut omnis, qui videt 
Filium, et credit in eum, habeat vitam 


eternam et ego resuscitabo eum in no- 
vissimo die. 

41 Murmurabant ergo Judzi de illo, 
EH dixisset: Ego sum panis vivus, qui 

e celo descendi, . 

42 Et dicebant: Nonne hic est Jesus 
filius Joseph, cujus nos novimus patrem, 
et matrem ? Quomodo ergo dicit hic: 
Quia de czlo descendi ? 

43 Respondit ergo Jesus, et dixit eis : 
Nolite murmurare in invicem: i 
: 44 Nemo potest venire ad me, nisi 
Pater, qui misit me, traxerit eum .: et 
ego resuscitabo eum in novissimo die. 

45 Est scriptum in Prophetis: Et 
erunt omnes docibiles Dei. Omnis, qui 
audivit a Patre, et didicit, venit ad me, 

46 Non quia Patrem vidit quisquam, 
nisi τ qui est a Deo, hic vidit Patrem, 

47 Amen, amen dico vobis: Qui cre- 
dit in me, habet vitam eternam. 

48 Ego sum panis vitz. 

49 Patres vestri manducaverunt man- 
na in deserto, et mortui sunt. 

50 Hic est panis de caelo descendens : 
ut si quis ex ipso manducaverit, non 
moriatur. 

51 Ego sum panis vivus, qui de ccelo 
descendi. Si quis manducaverit ex hoc 
pane, vivet in aeternum : et panis, quem 
ego dabo, caro mea est pro mundi 
vita. 

59 Litigabant ergo Judaei ad invicem, 
dicentes: Quomodo potest hic nobis 
carnem suam dare ad manducandum ? 

53 Dixitergo eis Jesus: Amen, amen 
dico vobis: Nisi manducaveritis car- 
nem Filii hominis, et biberitis ejus san- 
guinem, non habebitis vitam in vobis. 

54 Qui manducat meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, habet vitam 
zternam : et ego resusQitabo eum in no- 
vissimo die. 

55 Caro enim mea, vere est cibus: et 
sanguis meus, vere est potus, 

Qui manducat meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, in me manet, et 
ego in illo, 

.5T Sicut misit me vivens Pater, et ego 
vivo propter Patrem: et qui manducat 
me, et ipse vivet .propter me. 

58 Hic est panis, qui de calo descen- 
dit. Non sicut manducaverunt patres 
vestri manna, et mortui sunt. Qui man- 
ducat hunc panem, vivet in aeternum, 

59 Hzc dixit in synagoga docens, in 
Capharnaum. 

Multi ergo audientes ex discipulis 
ejus, dixerunt: Durus est hic sermo, et 
quis potest eum audire ? 


61 Sciens autem Jesus xe semeti 
sum quia murmurarent de hoc discip ui 
ejus, dixit eis: Hoc vos scandalizat? | 

69' Si ergo videritis Filium hominis 
ascendentem ubi erat prius ? ut 

63 Spiritus est, qui vivificat : caro non 
prodest quidqu 
cutus sum vobis, spiritus et vita sunt, 

64 Sed sunt quidam ex vobis, qui non. 
credunt, Sciebat enim ab initio Jesus 
qui essent non credentes, et quis wradid 
turus esset eum. 

65 Et dicebat: Propterea dixi vobis, 
quia nemo potest venire ad me, nisi fud i 
erit ei datum a Patre meo. 

66 Ex hoc multi discipulorum ejus. 
abierunt retro: et jam non cum illo am- 
bulabant, ἃ 

ΟἹ Dixit ergo Jesus ad duodecimil 
Numquid et vos vultis abire ? 

68 Respondit ergo ei Simon Petrus: 
Domine, ad quern ibimus? verba vite 
eternz habes. e 

69 Et nos credidimus, et cognovimus 


10 Respondit eis Jesus: Nonneego vos - 
duodecim elegi: e£ ex vobis unus dia- - 
bolus est? ; 

71 Dicebat autem Judam Simonis Is- 
cariotem : hicenim erat traditurus eum, - 
cum esset unus ex duodecim. 

CAP. VII. 
Posr hzc autem ambulabat Jesus in - 
Galilzeam, non enim volebat in Judzam | 
ambulare: quia quarebant eum Judai - 
interficere. 

2 Erat autem in proximo dies festus - 
Judaorum, Scenopegia. 

3 Dixerunt autem adeum fratres ejus: | 
'Iransi hic, et vade in Judeam, utet 
discipuli tuivideant opera tuaque facis. 

4 Nemo quippe in occulto quid facit, 
et querit ipse in palam esse: si heec fa. 
cis, manifesta te ipsum mundo. " 

5 Neque enim fratres ejus credebant. 
in eum. $^ 

6 Dicit ergoeis Jesus: Tempus meum - 
nondum advenit: tempus autem ves- | 
trum semper est paratum. 

7 Non potest mundus odisse vos : me 
autem odit: quia ego testimonium per-. 
hibeo de illo quód opera ejus malasunt. | 

8 Vos ascendite ad diem festum hunc, - 
ego autem non ascendo ad diem festum - 
istum: quia meum tempus nondum im- | 
pletum est. 

9 Hac cum dixisset, ipse mansit in 
Galilea. 

10 Utautem ascenderunt fratres ejus, 
tuncet ipse ascendit ad diem festum non - 
manifeste, sed quasi in occulto. 1 

11 Judai ergo quzrebant eum in die 
festo, et dicebant: Ubi est ille? ] 

12 Et murmur multum erat in turba - 
deeo. Quidam enim dicebant: Quia 
bonus est, Alii autem dicebant: Non, 
sed seducit turbas. w 

13 Nemo tamen palam loquebatur de 
illo propter metum Judaorum, 

14 Jam autem die festo mediante, as- 
cendit Jesus in templum, et docebat. 

15 Et mirabantur Judai, dicentes ; 
Quomodo hic litteras scit, cum non di- 
dicerit ? 

16 Responditeis Jesus, et dixit: Mea 
dona non est mea, sed ejus, quia mi- 
sit me. 


uam: verba, quz egolo. - 
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quia tu es Christus Filius Dei. ai 
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39 Jesus pois lhes disse: Em verdade, em 
Jerdade vos digo : Moyses nào vos deo o pào 
Ceo ; mas meu Pai he o que vos dá o ver- 
adeiro páo do Ceo. 
33 Porque o pào de Deos he o que desceo 
0 Ceo, e que dá vida ao Mundo. 
34 Elles pois disseráo-lhe: Senbor, dá-nos 
ePmpre deste pào. ἢ 
^3 E Jesus lhes disse: Eu sou o páo da 
ida: o que vier a mim, nào terá já mais 
me; eoque crer em niim, nào terá já mais 
36 Porém eu já vos disse, que vós me 
"stes, e que nào credes. ; | 
3f 'l'odos os que 0o Pai me dá, viráó a mim: 
Ὁ que vier a mim, eu o nào lancarei fóra : 
/| 38 Porque eu desci do Ceo, nào a fazer a 
ninha vontade, mas a vontade daquelle, que 


ne enviou. ) 

39 E a vontade porém do Pai, que me en- 
jou, he que nào perca eu algum dos que elle 
ne deo ; mas que o resuscite no dia ultimo. 
|.40 E a vontade de meu Pai, que me en- 
(jou, he que todo o que vé o Filho, e cré 
elle, tenha a vida eterna; e eu o resuscita- 
ei no ultimo dia. - 
| 4| Murmuravào pois delle os Judeos, por- 
p dissera: Eu sou o pào vivo, que desci 
1o Ceo 
| 49 KE diziko: Por ventura nào he este 
E o filho de José, cujo pai, e mài nós 


ecemos ? Como logo diz elle, que desceo 

o Ceo? " 

43 Respondeo pois Jesus, e lhes disse: 
áo murmureis huns com outros : ; 
44 Ninguem póde vir a mim, se o Pai, 
pue me enviou, o nào trouxer: e eu 0 resus- 
itarei no ultimo dia. 
45 Escrito está nos Profetas: E seráo 
os ensinados de Deos. Assim que todo 
uelle, que do Pai ouvio, e aprendeo, vem 
mim. 
.| 46 Nào que alguem tenha visto ao Pai, 
senáo só aquelle, que be de Deos: esse he o 
que tem visto ao Pai. : 
47 Em verdade, em verdade vos digo : Que 
0 que cré em mim, tem a vida eterna. 
48 Eu sou o Ρᾶο da vida. 
! 49 Vossos pais comérào o Manná no De- 
βεγίο, e morreráo. 
. 50 Eis-aqui o páo, que desceo do Ceo, para 
que todo o que delle comer, nào morra. 
51 Eu sou o pàáo vivo, que desci do Ceo. 
59 Se qualquer comer deste páo, vivirá 
eternamente: e o pàáo,que eu darei, he a 
minba carne, para ser vida do Mundo. 

53 Disputavào pois entre si os Judeos, 
|dizendo: Como póde este darnos a comer a 
sua carne? : 

54 Respondeo-lhes Jesus, e disse: Em ver- 

dade, em verdade vos digo: Senào comerdes | 

a minha carne, e nào beberdes o meu sangue, 
n&áo tereis a vida eterna. | 

| 59 O que come ἃ minba carne, e bebe o, 

meu sangue, tem ἃ vida eterna; e eu o re-| 

suscitarei no ultimo dia. t 

56 Porque a minha carne verdadeiramente 

he comida; e o meu sangue verdadeiramente 

|! he bebida. ; 

51 Ὁ que come a minha carne, e bebe o 

| meu sangue, esse fica em mim, e eu nelle. 

58 Assim como o Pai, que he vivo, me 

enviou, e eu vivo pelo Pai: assim o que me 
, come a mim, vivirá tambem por mim. 

| 59 Aqui está o páo, que desceo do Ceo. 

ais, que coméráo o Man- 





'Nào como vossos 
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VERSIO LUSITAN A. 


S. JOAO VII. 


60 Estas cousas disse Jesus, quando em 
Cafarnaum ensinava na Synagoga. 

. 61 Muitos pois deseus Discipulos, ouvindo 
isto, disseráo : Dura he esta palavra; e quem 
ἃ póde ouvir ? 

69 Porém Jesus conhecendo em si mesmo, 
que seus Discipulos murmuravào por isso, 

isse-Ihes : 1sto escandaliza-vos ἢ 

63 Pois que será, se vós virdes subir o Fi- 
Iho do Homem, onde elle primeiro estava ? 

61 O espirito he o que vivifica; e a carne 
para nada aproveita. As palavras, que eu 
VOS disse, sáo espirito, e vida. 

65 Mas ha alguns de vós-outros, que nào 
crem. Porque bem sabia Jesus quem erào 
0S que nào criáo, e quem o havia de entregar. 

60 E dizia: Por isso eu vos tenho dito, 
gue ninguem póde vir a mini se por meu 

ai lhe nào foi isso concedido. 

ΟἹ Desde entào se tornáráo atrás muitos de 
seus Discipulos ; e já náo andavào com elle. 
- 68 Por 1550 disse Jesus aos doze: Quereis 
vós-outros tambem retirar-vos ? 

69 Respondeo-lhe pois Simào Pedro: Se- 
nhor, para quem havemos nós de ir? Tu 
tens as palavras da vida eterna. 

10 E nós temos crido, e conhecido que tu 
es o Christo Filho de Deos. 

71 Respondeo-lhe Jesus: Nào he assim 
que eu vos escolhi em nümero de doze?e 
com tudo hum de vós he o diabo. 

12 E o que elle dizia por Judas Iscariotes, 
filho de Simào: porque elle era o que o havia 
de entregar, sendo que era hum dos doze. 


CAP. VII. 


E DzPoiS aisto andava. Jesus. por Gali- 
léa, porque nào queria andar por Judéa, visto 
que os Judeos o queriào matar. 

2 Estava porém a cbegar a festa dos Ju- 
deos, chamada dos T'abernaculos. 

3 E disserào-lhe seus irmáos : Sahe daqui, 
e vai para Judéa, para que tambem teus 
Discipulos, vejáo as obras que fazes. 

4 Porque ninguem, que deseja ser conhe- 
cido em püblico, obra em secreto. Já que 
fazes estas cousas, descobre-te ao Mundo. 

5 Porque nem ainda seus mesmos irmáos 
criáo nelle. 

6 Disse-lhes pois Jesus: Ainda nàáo he che- 
gado o meu tempo: mas o vosso tempo sem- 
pre está prompto. 

7 O Mundoniáo vos póde aborrecer: mas 
elle me aborrece a mim ; porque eu dou teste- 
munho de que sáo más as suas obras. 

8 Vós-outros subi a esta festa; que eu nào 
vou a esta festa, porque nào he ainda cum- 
prido o meu tempo. — . 

1 .9 'Tendo dito isto, deixou-se ficar em Gali- 
ea. 

10 Mas quando seus irmàáos já tinhàáo subi- 
do, entáo subio elle á festa; nào descuberta- 
mente, mas como em segredo. 

11 Buscavàáo-no pois os Judeos no dia da 
festa, e disseráo : Onde está elle? 

19 E era grande a murmuracào, que delle 
μανία na turba. Porque huns diziào: Elle 
he bom. E outros porem diziáo: Nào he, 
antes engana as turbas. 

13 Ninguem com tudo ousava fallar delle 
em püblico, por medo dos Judeos. . 

14 Estando os dias da festa no meio, entrou 
Jesus no ''emplo, e poz-se a ensinar. 

15 E admiravàáo-se os Judeos, dizendo: 
Como sabe este as letras, nào as tendo es- 





ná, e morréráo. que come deste páo, vi- 


virá eternamente. 




















tudado ? 
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Evangelium Joannis, VM. 


VERSIO ANGLICANA. 


Christ the bread of life. 


verily, I say unto you, Moses gave you not 
that bread from beaven ; but my? Father 
giveth you the true bread from heaven. 

33 For the bread of God? is he which 
cometh down from heaven, aud giveth 
life unto the world. ; 

31 'lhen said they unto him, Lord, 
evermore give us this bread. 

35 And Jesus said unto them, I am the 
bread of life: he4 that cometh to me shall 
never hunger ; and he* that believeth on 
me shall never thirst. 

36 But I said unto you, that ye/ also 
have seen me, and believe not. 

31 AIL: that the Father giveth me shall 
come to me; and him* that cometh to 
me I will in no wise cast out, 

38 For I came down from heaven, not 
to do mine own will, but? the will of him 
that sent me. . 

39 And this is the Father's will? which 
hath sent me, that of all which he hath 
given me I should lose nothing, but 
Should raise it up again at the last day. 

40 And this is tbe will of him that sent 
me, thatP every one which seeth the Son, 
and believeth on him,may have everlasting 
life: and I will" raise him up at the last day. 

41 The Jews then murmured at him, 
because he said, I am the bread which 
came down from heaven. 

49 And they said, Is" not this Jesus, 
the son of Joseph, whose father and mo- 
ther we know* how is it then that he 
saith, I came down from heaven ? 

43 Jesus therefore answered and said un- 
to them, Murmur not among yourselves. 

44 No man can come to me, except the 
Father which bath sent me draw " him : 
and I will raise bim up at the last day. 

45 It is written * in the prophets, And 
they shall be all taught of Ged. Every 
man? therefore that bath heard, and hath 
learned of the Father, cometh unto me. 

46 Not^ that any man hath seen the 
Father, save he which is of God? he hath 
Seen the l'ather. 

47 Verily, verily, I say unto you,^ He 
that believeth on me hath everlasting life. 

48 I7 am that bread of life. 

49 Your fathers did eat manna in the 
wilderness, and ^ are dead. 

50 This is the bread which cometh 
down from heaven, that a man may eat 
thereof, and ^ not die. 

51 I am the living bread which came 
down from heaven: if any man eat of 
this bread, he shall live for ever : and the 
bread that I will give is my flesh,& which 
I will give for the life? of the world. 

δώ lhe Jews therefore strove among 
themselves, saying, How ^ can this man 
give us Ais flesh to eat? 

53 Then Jesus said unto them, Verily, 
verily, 1 say unto you, Except" ye eat 
the flesh of the Son of man, and drink his 
blood, ye have no life in you. 

54 Whoso? eateth my flesh, and drink- 
eth my blood, hath eternal life; and I 
will ráise him up at the last day. 

55 For my flesh is meat iudeed," and 
my blood is drink indeed, 3 

56 He that eateth * my flesh, and drink- 
ja my blood, dwelleth? in me, and I in 

iim. 

57 As the living Father hath sent me, 
and I live by the Father: so" he that 
eateth me, even he shall live by me. 

58 'l'his 15 that bread which came down 
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Peter confesseth him. 


from heaven: not as your fathers?^ did 
eat manna, and are dead : he that eateth 
of this bread shall live for ever. 

59 These things said he in the syna- 
gogue, as he taught in Capernaum. 

60 Many therefore of his disciples, 
when they had heard 7Ais, said, 'l'his 1s an 
hard saying ; who can hear it? 

ΘΙ When Jesus knew in himself that 
his disciples murmured at it, he said unto 
them, Doth this offend you? 

62 IVhat and if ye shall see the Son of 


"| man ascend4 up where he was before ? 


63 1t^ is the Spirit that quickeneth ; 
the flesh profiteth. nothing: the words 
that I speak unto you, :Aey are spirit, 
and 7Aey are life. 

,04 But there are some of you that be- 
lieve not. For Jesus knew" from the 
beginning who they were that believed 
not, and who should betray him. 

65 And he said, Therefore said I^ unto 
you, that no man can come unto me, ex- 
cept it were given unto him of my Father. 

66 From that tzzme mauy of his disciples 
went back,? and walked no more with bim. 

67 lhen said Jesus unto the twelve, 
Will ye also go away ? 

68 lhen Simon Peter answered him, 
Lord, to whom shall we go? thou hast 
the? words of eternal life. 

69 And* webelieve and are surethat thou 
art that Christ, the Son of the living God. 

10 Jesus answered them, Have not I 
chosen you twelve, and one of you is a" 
devil ? 

71 He spake of Judas Iscariot zAe son 
of Simon : for he it was that should betray 
him, being one of the twelve. 

CHAP. VII. 
AFTER these things, Jesus walked iu 
Galilee: for he would not walk in Jewry, 
because the Jews sought to kill him. 

2 Now tbe Jews! feast" of tabernacles 
was at haud. n 

3 His brethren therefore said unto him, 
Depart bence, and go into Judea, that 
thy disciples also may see the works that 
thou doest. 

4 For zAere is no man tZat doeth any 
thing in secret, and he himself seeketh to 
be known openly. If thou do these things, 
shew thyself to the world. 

5 For neither did his brethren. believe 
in him. 

6 Ll'hen Jesus said unto them, My? time is 
notyetcome: but your time is alway ready. 

1 Ihei world cannot hate you ; but me 
it hateth, because I testify of it, that the 
works thereof are evil, 

8 Go yeup unto tbis feast : I go not up 
yet unto this feast ; for my time is not 
yet full come. ; 

9 When he had said these words unto 
them, he abode scz// in Galilee. 

10 But when his brethren were gone 
up, then went he also up unto the feast, 
not openly, but as it were in secret. 

11 Lhen? the Jews sought him at the 
feast, and said, Where is he? i 

19 Aud? there was much murmuring 
among the people concerning him: for 
some said, He is a good man: others 
said, Nay ; but hie deceiveth the people. 

13 Howbeit, no man spake openly of 
him, for fear of the Jews. 

14 Now about the midst of the feast, Je- 
sus went up into the temple, and taught, 

15 And" the Jews marvelled, saying, 
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GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ IQANNHN, VIII. 


οὗτος γράμματα οἷδε, μὴ μεμαθηκώς s 


16 ᾿Απεκρίθη 'αὐτοῖς! ó'Inass, io εἰπεν᾽ Ἡ ἐμὴ 
διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ τῇ πέμψαντός με. 
i7 ᾿Εάν τις θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, 
γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον ἐκ τοῦ 

Θεοῦ ἐστιν, ἢ ἐγὼ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ λαλῶ. 

18 Ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν, τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν 
£nrec ὁ δὲ Cia τὴν δόξαν τῷ πέμψιανϊος αὐτὸν, 
ὅτος ἀληθής ἐστι, καὶ ἀδικίσ. ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 

19 Οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον, καὶ 
οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον ; ví ue ζητεῖτε 
αποκτειναιΣ 

20 ᾿Απεκρίθη ὁ ὄχλος, καὶ eime' Δαιμόνιον 
ἔχεις" τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι; 

91 ᾿Απεκρίθη 4 δ᾽ Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
"Ev ἔργον ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζετε. 

22 Διὰ τοῦτο “Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτο- 
μὴν, (οὐχ ὅτι ἐκ τῇ Μωσέως ἐςιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 
πατέρων᾽ )κ; ἐνσαββάτῳ περιτέμνεῖε ἄνθρωπον. 

93 Εἰ περιτομὴν λαμβάνει ἄνθρωπος ἐν σαβ.- 
βάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος Μωσέως, ἐμοὶ 
χολᾶτε ὅτι." ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν 
σαββάτῳ: 

94 Μὴ κρίνετε κατ᾽ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν 
κρίσιν κρίνατε. 

25 Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν' 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; 

26 ἀΚαὶ! ἴδε, παῤῥησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐ- 
τῷ λέγουσι. Μή ποτε ὃ ἀληθῶς! ἔγνωσαν οἱ 
ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ Χριστός: 

97 ᾿Αλλὰ τᾶτον οἴδαμεν πόθεν ἐογίν᾽ ὁ à Χρι- 
στὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐσῆίΐν. 

98 "Expatev οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ "Inge, 
κὶ λέγων" Καμὲ οἴδατε, K οἴδατε πόθεν "eii 
καὶ ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἔστιν 
ἀληθινὸς ὁ πέμψας με, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 
,29 Εγὼ, δ δὲϊ οἶδα, αὐτὸν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ 

eu, καᾳκεινός με ἀπέστειλεν. 

.30 Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι" καὶ οὐδεὶς 
ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐλη- 
λύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ. 

31 “Πολλοὶ δὲ ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτὸν, Kat ἔλεγον Ὅτι ὁ Χριστὸς, ὅταν ἔλθῃ, 
duri πλείονα σημεῖα * τούτων! ποιήσει ὧν 
οὗτος ἐποίησεν ; 

52 Ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλον γογγύ- 
ζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα᾽ καὶ ἀπέστειλαν οἱ 
Φαρισαῖοι καὶ οἱ ᾿Αρχιερεῖς ὑπηρέτας, ἵνα 
πιάσωσιν αὐτόν. 

33 Εἰπεν οὖν δ αὐτοῖς! ὁ Ἰησοῦς" Ἔτι μικρὸν 
χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν 
πέμψαντά με. 

ES Ζ2Ζητήσετέ με, καὶ οὐχ εὑρήσετε" καὶ ὅπου 
eil ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 

35 Εἶπον οὖν οἱ Taóatot πρὸς ἑαυτούς" TIS $v0c 
μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν 
αὐτόν : μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων 
μέλλει πορεύεσθαι, κὶ διδάσκειν τὰς Ἕλληνας - 

36 Τίς ἐστιν οὗτος ὁ λόγος ὃν εἶπε Z τής 
σετέ με, καὶ οὐχ εὑρήσετε" καὶ ὅπου " εἰμι! 
ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν ; 

37 Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆς 
ἑορτῆς εἱστήκει ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἔκραξε, λέγων᾽ 
Ἐάν τις διψζί, ἐρχέσθω πρός με, καὶ " πινέτω. 
38 Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, καθὼς εἶπεν D 


40 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῷ ὄχλον, ἀκούσαντες τὸν 
λόγον, ἔλεγον᾽ Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης" 

41 !Ἄλλοι ἔλεγον Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός, 
Αλλοι “ δὲ! ÉAeyov Μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλι- 
λαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται; 

49 Οὐχὲ ἡ γραφὴ εἶπεν, ὅτι ἐκ τοῦ σπέρμα- 
τος Δαβὶδ, καὶ ἀπὸ Βηθλεὲμ, τῆς κώμης ὅπου 
ἦν Δαβιὸ, ὁ Χριστὸς ἔρχεται 5 

43 Σχίσμα οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο δι᾿ αὐτόν. 

14 Τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν" 
der etit e d^ PA AUC AMI a CI 
ἀλλ᾽ δδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 

45 Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ᾽Αρ- 
χιθρεῖς καὶ Φαρισαίους" καὶ εἶπον αὐτοῖς 
ὀκείνοι᾽ Διατέ οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; 

46 ᾿Απεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται" Οὐδέποτε ob- 

E y m « p d €» 

τως ἐλάλησεν ἄνθρωπος, dis ὅτος ὁ ἄνθρωποε!. 

47 ᾿Απεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι" 
Μὴ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε ; 

48 Μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς 
αὐτὸν, ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων ; 

49 ᾿Αλλ᾽ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν 
νόμον, " ἐπικατάρατοί! εἰσι. 

80 Λέγει Νικόδημος πρὸς αὐτοὺς, ὁ ἐλθὼν 
* γυκτὸς! πρὸς αὐτὸν, εἷς (v ἐξ αὐτῶν" 

51 Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν 
μὴ ἀκούσῃ παρ᾽ αὖ] ἱπρότερον!, κ᾿ γνῷ τί ποιεῖ; 

52 ᾿Απεκρίθησαν, καὶ εἶπον αὐτῷ Μὴ καὶ 
σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας €i ; ἐρεύνησον καὶ ἴδε. ὅτι 
προφήτης ἐκ τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερται. 

53 ^ Καὶ! "^ ἐπορεύθη! ἕκαστος eis " τὸν οἶκον! 
αντου. 

I Κεφ. η΄. VIII. 

ΗΣΟΥΣ δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 
2 Ὄρθρου. δὲ "πάλιν παρεγένετο! εἰς τὸ 
ἱερὸν, "καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν!" 
καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς." 

3 ""Avyovci! δὲ οἱ "Τραμματεῖς! καὶ οἱ Φα.- 
ρισαῖοι “πρὸς αὐτὸν! γυναῖκα "év μοιχείᾳ 
κατειλημμένην!" καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσῳ, 

4 " Λέγουσιν! αὐτῷ." Διδάσκαλε, "αὕτη ἡ 
γυνὴ κατελήφθη ἐπαυτοφώρῳ μοιχευομένη!. 
5 ἢ Ἐν δὲ τῷ νόμῳ Μωσῆς ἡμῖν ἐνετείλατο! 
τὰς τοιαύτας "λιθοβολεῖσθαι!" "σὺ ἐν τί Ἀέγειε!; 
,O “Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτὸν, ἵνα 
ἔχωσι κατηγορεῖν αὐτοῦ!. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς, κάτω 
κύψας, “τῷ δακτύλῳ!) " ἔγραφεν! εἰς τὴν γῆν", 
7 Ὡς δὲ ἐπέμενον " ἐρωτῶντες αὐτὸν, ἀνακυ- 
Vae εἰπε πρὸς αὐτούς!" 'O ἀναμάρτητος 
ὑμῶν " πρῶτος τὸν λίθον ἐπ᾽ αὐτῇ βαλέτωϊ. 
8 Kai πάλιν " κάτω κύψας, ἔγραφεν εἰς τὴν 
γῆν", 

9 “Οἱ δὲ àkoícavres,! καὶ “ὑπὸ τῆς συνειδή. 
σεως ἑλεγχόμενοιϊ!, " ἐξήρχοντο εἷς καθ᾽ εἷς!, 
ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων * ἕως τῶν 
ἐσχάτων!" καὶ κατελείφθη ^ μόνος ὁ Ἰησοῦς", 
καὶ ἡ γυνὴ ἐν μέσῳ " ἑστῶσα". 

10 ""Avakóvras δὲ! ὁ Ἰησοῦς, “καὶ μηδένα 
θεασάμενος πλὴν τῇς γυναικὸς,Ἷ εἰπεν αὐτῇ!" 
“ Ἢ γυνὴ), “ποῦ εἰσιν ἐκεῖνος οἱ κατήγοροί 
σοι ;! οὐδείς σε κατέκρινεν; E 

1l *'H δὲ εἰπεν!" Οὐδεὶς, Κύριε. 5 Εἶπε δὲ 
αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς"! Οὐδὲ ἐγώ σε " κατακρίνω " 
ππορεύουϊ, καὶ μηκέτι ἁμάρτανε. 

19 Πάλιν οὖν ὁ Ἰησοῦς “αὐτοῖς! ἐλάλησε, 





Ὑραφῆ, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσου- 
σιν ὕδατος ζῶντος. 

39 (Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ Πνεύματος οὗ 
ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν᾽ 
οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα d ἅγιον", ὅτι * ὁ] Ἰησοῦς 
οὐδέπω ἐδοξάσθη.) 


λέγων" ᾿Εγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου ὁ ako- 
λουθῶν ἐμοὶ, οὐ μὴ περιπατήσει ἐν τῇ σκο- 
τίᾳ, ἀλλ᾽ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 

13 Εἶπον &v αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι" Σὺ περὶ σεαυ- 
τῇ μαρτυρεῖς" ἡ μαρτυρία c5 ὅκ ἔστιν ἀληθής. 
,I4 Amekpiün Ingovs, καὶ εἰπεν αὑτοῖς" Κἀν 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληϑῆς ἐστιν ἡ 


Evangelium Joannis, VI. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


JOANNIS, VIII, 


17 Siquis voluerit voluntatem ejus 
facere: cognoscet de doctrina, utrum 
ex Deo sit, an ego a me ipso loquar. 

18 Qui a semetipso loquitur, gloriam 
propriam quazrit:qui autem quzrit glo- 
riam ejus, qui misit eum, hic verax est, 
et injustitia in illo non est. 

19 Nonne Moyses dedit vobis legem: 
et nemo ex vobis facit legem ? 

20 Quid me quaritis interficere? Res- 

ondit turba, et dixit: Daemonium ha- 

es: i te quarit interficere? — 

21 Respondit Jesus, et dixit eis: 
Unum opus feci, et omnes miramini. 

99 Propterea Moyses dedit vobis cir- 
cumcisionem: (non quia ex Moyse est, 
sed ex patribus)et in sabbato circumci- 
ditis hominem, 

23 Si circumcisionem accipit homo in 
sabbato, ut non solvatur lex Moysi: 
mihi indignamini quia totum hominem 
sanum feci in sabbato ? 

24 Nolite judicare secundum faciem, 
sed justum Judicium judicate. 

25. Dicebant ergo quidam ex Jeroso- 
lymis: Nonne hic est, quem quarunt 
interficere ? 

26 Et ecce palam loquitur, et nihil ei 
dicunt. Numquid vere cognoverunt 
principes quia hic est Christus ? b 

“1 Sed hunc scimus unde sit: Chris- 
tus autem cum venerit, nemo scit unde 
sit. 

28 Clamabat ergo Jesus in templo do- 
cens, et dicens: Et me scitis, et unde 
sim scitis: et a me ipso non veni, sed est 
verus, qui misit me, quem vos nescitis. 

29 Ego scio eum: quia ab ipso sum, 
et ipse me misit. 

30 Quarebant ergo eum apprehende- 
re : et nemo misit in illum manus, quia 
nondum venerat hora ejus, 

31 De turba autem multi crediderunt 
in eum, et dicebant: Christus cum ve- 
nerit, numquid plura signa faciet quàm 
qua hic facit? 

329 Audierunt Pharisci turbam mur- 
mnrantem de illo hac: et miserunt 
principes, et Phariszi ministros ut ap- 
prehenderent eum. 

33 Dixit ergo eis Jesus: Adhuc modi- 
cum tempus vobiscum sum : et vado ad 
eum, qui me misit. ἢ " 

34 Quieretis me, et non invenietis: et 
ubi ego sum, vos non potestis venire. 

35 Dixerunt ergo Judai ad semetip- 
Sos : Quo hic iturus est, quia non inve- 
niemus eum ? numquid in dispersionem 
Gentium iturus est, et docturus Gentes? 

36 Quis est hic sermo, quem dixit: 
Quzretis me, et non invenietis: et ubi 
sum ego, vos non potestis venire ? 

.31 In novissimo autem die magno festi- 
vitatis stabat Jesus, et clamabat, dicens: 
Si quis sitit, veniat ad me, et bibat. . 

38 Qui credit in me, sicut dicit Scrip- 
tura, flumina de ventre ejus fluent aquae 
viva. E 

39 Hoc autem dixit de Spiritu, quem 
accepturi erant credentes in eum : non- 
dum enim erat Spiritus datus, quia Je- 
sus nondum erat glorificatus. ἢ 

40 Ex illa ergo turba cum audissent 
hos sermones ejus, dicebant: Hic est 
vere propheta, ν᾿ ᾿ 

41 Alii dicebant: Hic est Christus. 
Quidam autem MARET Numquid a 


Galilea venit Christus? . NEM 
42 Nonne Scriptura dicit: Quia ex . 
semine David, et de Bethlehem castel. - 
lo, ubi erat David, venit Christus ? ἃ, 
43 Dissensio itaque facta est in turba — | 
propter eum. T , 
44 Quidam autem ex ipsis volebant - 
apprehendere eum: sed nemo misit su- — 
per eum manus. UM E 
45 Venerunt ergo ministri ad Pontif | 
ces, et Phariszos, Etdixerunteisilli: — 
Quare non adduxistis illum? à 
,46 Responderunt ministri : Numquam 
sic locutus est homo, sicut hic homo. 
47 Responderunt ergo eis Pharisci: | 
Numquid et vos seducti estis? . 
48 Numquid ex principibus aliquis | 
credidit in eum, aut ex Phariszeis ?. de 
49 Sed turba hzc, quz non novitle. |. 
gem, maledicti sunt. ; ς 2 
,50 Dixit Nicodemusadeos, illequive- 
nit ad eum nocte, qui unus erat exipsis: - 
51 Numquid lex nostra judicat homi- . 
nem, nisi prius audierit ab ipso, etcog- 
noverit quid faciat ? Ἢ 
529 Responderunt, et dixerunt οἷς: 
Numquid et τὰ Galilzeus es? Scrutare - 
Scripturas, et vide quia a Galilea pro- . 
pheta non surgit, Ν . 
53 Et reversi sunt unusquisque in 




















domum suam, u 
CAP, VIII. . n 

Jzsus autem perrexit in montem 

Oliveti : μι 


2 Et diluculo iterum venit in tem- . 
plum, et omnis populus venit ad eum, - 
et sedens docebat eos, " 

3 Adducunt autem Scribz, et Phari- | 
5861 mulierem in adulterio deprehensam ; 
et statuerunt eam in medio, ᾿ 

4 Et dixerunt ei: Magister, hzc mu- | 
lier modo deprehensa est in adulterio. 

5 In lege autem Moyses mandavit no- 
e hujusmodi lapidare. Tu ergo quid 
dicis? ist | 

6 Hoc autem dicebanttentantes eum, - 
ut possent accusare eum, Jesus autem — | 
inclinans se deorsum, digito scribebat - 
in terra, s e. d 

1 Cum ergo perseverarentinterrogan- 
tes eum, erexit se, et dixiteis: Quisine | 
[Reuse est vestrum, primus in illam  - 
apidem mittat. L ^ .H 

8 Et iterum seinclinans, scribebat in 
terra. PN 

9 Audientes autem unus post unum  - 
exibant, incipientes a senioribus: et | 
remansit solus Jesus, et mulier in me- 
dio stans. EU 

10 Erigens autem se Jesus, dixit ei: 
Mulier, ubi sunt, qui se accusabant: |. 
nemo te condemnavit ? £i 

11 Quae dixit: Nemo, Domine. Dix- - 
itautem Jesus: Nec ego te condemnabo : - 
Vade, et jam amplius noli peccare. ; 

19 Iterum ergo locutus est eis Jesus, . | 
dicens: Ego sum lux mundi: quisequi. 
tur me, non ambulat in tenebris, sed  - 
habebit lumen vite. - L^ ul 

13 Dixerunt ergo ei Pharisei: Tu de | 
te ipso testimonium perhibes: testimo- | 
nium tuum non est verum. . 1 

14 Respondit Jesus, et dixit eis; Et - 
si ego testimonium perhibeo de meipso, 
verum est testimonium meum: quia 
Scio unde, veni, et quó vado: vos au- 
tem nescitis unde venio, aut quà vado. t 

hod 












| pouco ' 
| vou τ aquelle, que me enviou. 


I! 

16 Respondeo-Ihes Jesus, e disse: A minha 
og be minha, mas he daquelle, que 

e enviou. 

17 Se algum quer fazer a vontade de Deos, 
econbecerá-se que a minha doutrina vem 
e Deos, ou se eu fallo de mim mesmo. 

18 O que falla de si mesmo, busca a pro- 

ia gloria: mas aquelle, que busca a gloria 
16 quem o enviou, he verdadeiro, e nào ha 
e injustica. - 
| 19 Nào heassim que Moysés vos deo a Lei ? 
j'com tudo nenhum de vós cumpre com a Lei. 
, 20 Porque me procurais vós matar? Re- 
᾿ς a turba, e disse : 'T'u estás possésso 

Ὁ demonio: quem he que procura matar-te ἢ 
,.291 E respondendo Jesus, lhes disse: Eu 
/liz huma só obra: e todos vós estais por 1550 
|maravilhados. 
|, 92 Vós com tudo, porque Moysés vos or- 
denou ἃ Circumcisáo, (se bem que ella nào 
em de Moysés, mas dos Patriarcas) noi sab- 

0 mesmo circumcidais hum homem. ; ΄. 

| £3 Se por nào se violar a Lei de Moysés, 
|recebe hum homem a Circumcisáo em dia de 
|sabbado ; porque vos indignais vós de que eu 
'em dia de sabbado curasse a todo hum homem ? 
. 24 Nào julgueis segundo a apparencia, mas 
pai segundo bum justo juizo. . 

J Entào alguns de Jerusalem diziào: Nào 
δ este o ἃ quem procurào matar ? 

26 E com tudo ei-lo ahi está fallando em 
püblico, e nào Ihe dizem cousa alguma. Será 
que tenháo reconhecido os Senadores, que 
este he verdadeiramente o Christo ἡ 

21 Mas nós sabemos donde este he; e do 
Christo, quando vier, ninguem saberá donde 
elle seja. 

£8 Continuando pois Jesus em instruillos 
no Templo, clamava, dizendo : Vós conheceis- 
me, e vós sabeis donde eu sou: e eu nào vim 
de mim mesmo ; porém aquelle, que me en- 


|viou, he verdadeiro, e vós nào o conheceis. 
| 99 Eu sou quem o conheco; porque delle 
808, e elle me enviou. 


30 Procuraváo pois os Judeos prendello: 
mas ninguem lhe lanegou as màos, porque ndo 
era ainda chegada a sua hora. 

31 Muitos porém da turba crérào nelle, e 


|diziao: Por ventura quando vier o Christo, 


fará elle mais prodigios, do que este faz? 

32 Ouvíráo os Fariseos este murmurinho, 

$e delle fazia a turba; e unindo-se com os 
rincipes dos Sacerdotes e l'ariseos, mandá- 

rào ministros da justica, que o prendessem. 

33 Jesus pois lhes disse: Ainda por hum 

de tempo estou comvosco : e depois 


34 Vós me buscareis, e nào me achareis : 
nem vós podeis vir, onde eu estou. 








I Disseráo logo entre si os Judeos: Para 
e he que irá este, que o nào possamos 
achar? Será caso, qu» vá para 0s quese acháo 
eno entre as nacóes, e para instruir os 
05: 

.36 Que quer dizer esta palavra, que elle 
disse: Vós me buscareis, e no me achareis : 
€ onde eu estou, náo podeis vós vir ? 

E no ultimo dia da festa, que era o 
mais solemne, posto em pé Jesus clamava, 
ando: Se alguem tem sede, venha a mim, 
€ beba. 























38 Se alguem  cré em mim, correráó das 
Suas gerunbes rios de agua viva, como diz a 
ura, 
.39 Isto porém dizia elle, fallando do Espi- 
TKto, que haviáo de receber os que cressem 
nelle : porque ainda o Espirito nào fora dado, 
por nào ter sido m glorificado Jesus. 
0 




















| VERSIO LUSITAN A. 


S. JOAO VIII. 


,40 Entretanto alguns daquella turba, ou- 
vindo estas palavras, dizidáo: Este segura- 
mente he Profeta, 

A41 Outros diziáo: Este he o Christo. Po. 
rém diziào alguns: Pois que? de Galiléa he 
que ba de vir o Christo? ) 

49 Nao diz a Escritura, que o Christo ha 
de vir do semente de David, e da Villota de 
Bethlehem, onde assistia David ?.. 

á “ἢ Pelo que estava a turba dividida ácerca 
elle. 

44 E nào faltava de entre elles quem o qui- 
Zesse prender; mas nenbum lancou as màos 
Sobre elle. Ja: 

45 Voltáráo pois os ministros da justica 
para os Principes dos Sacerdotes, e l'ariseos. 
E disseráo-lhes elles: Porque o nào troux- 
estes vós prezo ? 

46 Respondéráo os ministros da justica: 
Nunca homem algum fallou, como este 
homem. 

41 Replicáráo-lhes pois os Fariseos: Dar- 
Se-ha caso que sejais vós tambem dos enga- 
nados ? 

48 Houvé por ventura algum dentre os Se- 
nadores, ou dos Fariseos, que cresse nelle? 

49 Porque em quanto a esta plebe, que nào 
Sabe o que he Lei, elles sáo amaldicoados. 

50 Disse-hes Nicodemos, que era hum 
delles, e o mesmo que viera de noite buscar a 
Jesus : 

51 Condemna por ventura a nossa Lei a 
algum homem, antes de o ouvir, e antes de 
se informar das suas accóes ? 

92 Respondéràáo-lhe elles, e disserio: Es tu 
tambem Galileo? Examina as Escrituras, 
e acharás que de Galiléa nào se levanta 
Profeta. 

93 E tornáráo-se cada hum para sua casa. 
E CAP. VIII. 

NTRETANTO foi Jesus para o Monte 
das Oliveiras: 

2 E ao romper da manhà tornou para o 
'Templo, e todo o povo veio ter com elle; e 
elle assentado os ensinava. 

3 Entao Ihe trouxeráo os Doutores da Lei, 
e os Fariseos huma mulher, que fora apanha- 
da em adulterio: e puzeráo-a no meio, 

4 E disseráo-lhe: Mestre, esta mulher foi 
agora mesmo apanhada em adulterio. 

5 E Moysés na Lei mandou-nos apedrejar 
esta qualidade de pessoas, Que dizes tu logo? 

6 Diziào isto tentando-o para o poderem 
accusar. Porém Jesus abaixando-se, poz-se 
a escrever com o dedo na terra. 

7 Ecomo elles perseveraváo em fazer-lhe 
perguntas, ergueo-se, e disse-lhes: O que de 
vós-outros está sem peccado, seja o primeiro, 
que a apedreje. d 

8 E tornando a abaixar-se, escrevia na terra. 

9 Mas elles ouvindo-o, foráo sahindo hum 
ἃ hum, sendo os mais velhos os primeiros. 
E ficou só Jesus, e ἃ mulher, que estava no 
meio em pé. 

10 Entáo erguendo-se Jesus, disse-lhe: 
Mulher, onde estáo os que te accusavào? 
Ninguem te condemnou ? 

11 Ninguem, Senhor, respondeo ella, E 
disse Jesus: Nem eu te condemnarei: vai, e 
nào peques mais. 

1? De novo fallou Jesus aos Judeos, dizen- 
do: Eusoualuz do Mundo: O que me segue, 
nào anda em trévas, mas terá a luz da vida. 

13 Disseráo-lhe pois os Fariseos: Tu es o 
que dás testemunho de ti mesmo : assim nào 
he verdadeiro o teu testemunho. 

14 Respondeo Jesus, e disse-Ihes: Ainda que 
eu sou PNE dou testemunho de mim, o meu 


BIBLIA POLYGLOTT A. 
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Evangelium. Joannis, VII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Christ at the feast of Tabernacles. 


How knoweth this man letters, having 
never learned? ; 

16 Jesus answered them, and said, My 
doctrine is notó mine, but his that sent ine. 

17 If4 any man will do his will, he 
shall know of the doctrine, whether it be 
of God, or whether 1 speak of myself. 

18 He/ that speaketh of himself seeketh 
his own glory: but he that/^ seeketh his 


glory that sent him, the same istrue, and d 


no unrighteousness is in bim. 

19 Did not Moses! give you the law, 
and ye? none" of you keepeth the law ? 
Why go ye about to kill^ me? . 

20 The people answered and said? Thou 
hast a devil: who goeth about to kill thee ? 


21 Jesus answered and said unto them, | ; 


I have done one work, and ye all marvel. 
29 Moses? therefore gave unto you cir- 
cumcisiou; (not because it is of Moses, 
but" of the fathers ;) and ye on the sab- 
bath-day circumcise a man, Ρ 

23 Τῇ a man on the sabbath-day receive 
circumcision, ytbat the law of Moses 
should not be broken; are ye angry at 
me, because* I have made a man every 
whit whole on the sabbath-day ' 

24 Judge" not according to the appear- 
ance, but judge righteous judgment. 

25 l'hen said some of them of Jerusalem, 
Is not this he, whom they seek to kill? 

26 But,lo, he speaketh boldly, and they 
say nothing to him. Do? the rulers know 
indeed that this is the very Christ ? 

21 Howbeit^ we know this man whence 
he is: but when Christ cometh, no man 
knoweth whence he is. 

28 Then cried Jesus in the temple as he 
taught, saying, Ye both know me, and 
ye know whence I am: and^ I am not 
come of myself, but he that sent me^ is 
true, whom? ye know not. 

.29 But? I know him: for I am from 
him, and he hath sent me. " 

30 'Then/ they sought to take him: but 
no man laid hands on him, because his 
hour was not yet come. M 

31 And many? of the people believed 
on him, and said, When Christ cometh, 
will he do more miracles than these 
which this »2a2 hath done? 

32 "The Pharisees heard that the people 
murmured such things concerning him; 
and the Pharisees and the chief priests 
sent officers to take him. 


33 "Then said Jesus unto them, Yet^a |; 


little while am 1 with you, and tAex I go 
unto him that sent me. 

34 Y et shall seek me,& shall notfind mez 
and where I am, zAzther ye cannot come. 

35'l'hen said theJews among themselves, 
Whither will he go, that we shall not find 
him ? will he go unto the dispersed? among 
the £ Gentiles, and teach the Gentiles ? 

36 What manner of saying is this that 
he said, Ye shall seek me, and shall not 
find me: and where 1 am, tkither ye 
cannot come? 

37 In the last" day, that great day of 
the feast, Jesus stood and cried, saying, 
1ΓΡ any man thirst, let him come unto 
me, and drink. 

38 He that believeth on me, as the 
scripture hath said, out" of his belly shall 
flow rivers of Hye water. A, L 

39 (Butthis spake he of thef Spirit, which 
they that believe on him should receive: 
for the Holy Ghost was not yet given; be- 
cause that Jesus was not yet gloritfied.) 





JOHN, VIII. 


ZuDiae: 


The Adulteress dismissed. 
40 Many of the people therefore, when 


— —*— — they heard this saying, said, Of a truth 
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this is the Prophet.? i 

41 Others said, This isthe* Christ. But 
some said,Shall* Christ come outofGalilee? 

49 Hath not the scripture said, That 
Christ$ cometh of the seed of David, and 
out of the town of Bethlehem,? where 
David ἃ was? 

43 So there was a division among the 
people because of him. 

.44 And some of them would have taken 
him; but no man laid hands on him. 

45 'Then came the officers to tbe chief 
priests and Pharisees ; and Me said unto 
them, Why have ye not brought him ? 

46 The officers answered, Never? man 
spake like this man. 

41 Then answered them the Pharisees, 
Are ye also deceived ? 

48 Have any of the rulers* or of the 
Pharisees believed on him ? 

49 But this people, who knoweth not 
the law, are cursed. 

50 Nicodemus saith unto them, (he" 
that came ὃ ἰο Jesus by night, being one 
of them,) . 

.. 51 Doth" our law judge ay man before 
it hear him, and know what he doeth ἢ 

59 'They answered and said unto him, 
Artthou also of Galilee? Search and look: 
for out of Galilee* ariseth no prophet. 

53 And every man went unto his own 


house. 
CHAP. VIII. " 
J zsus went unto the mount of Olives. 

2 And early in the morning he came 
again into the temple, and all the people 
came unto him ; and he sat down, and 
taught them. . 

3 And the scribes and Pharisees brought 
unto him a woman taken in adultery ; and 
when they had set her in the midst, 

4 Theysay unto him, Master, this woman 
was takeu 1n adultery, in the very act. 

5 Now* Moses in the law commanded 
us, that such should be stoned : but wbat 
sayest thou? ^ . 

6 This they said, tempting him, that they 
might have to accuse bim. But Jesus 
stooped down, and with Ais finger wrote 


"| on the ground, as though he heard them mot. 


1. So when they continued asking him, 
lie lifted up himself, and said unto them, 
He that is without sin among you, let 
him first cast a stone at her. 

8 And again he stooped down, and 
wrote on the ground. , d 

9 And they which heard it, being con- 
victed by zAeir oun conscience, went out 
one by one, beginning at the eldest, even 
unto the last: and Jesus was left alone, 


.| and the woman ΠΆΤΑ in the midst. 
i 


10 When Jesus had litted up himself, 
and saw none but the woman, he said unto 
her, Woman, where are those thine ac- 
cusers? hath no man condemned thee ? 

11 She said, No man, Lord. And Jesus 
said unto her, Neither do I condemn^ 
thee: go, and sin? no more. 

12 'lhen spake Jesus agaiu unto them, 
saying, I? am the light of the world : he 
that* followeth me shall not walk in 
darkness, but shall have the light of life. 

13 The Pharisees therefore said unto 
him, ''hou* bearest record of thyself ; 
thy record is not true. ) 

14 Jesus answered and said unto them, 
'Though 1 bear record of myself, yet my 
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EYATTEAION KATA 


μαρτυρία μου" ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον, καὶ ποῦ 
ὑπάγω" ὑμεῖς, δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχομαι, 

" καὶ! ποῦ ὑπάγω. 

15 Ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ 
κρίνω οὐδένα. 

16 Καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγὼ, ἡ , Κρέσις ἡ ἐμὴ 

" ἀληθής! € ἐστιν᾽ ὅτι μόνος οὐκ εἰμὶ, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
καὶ ὁ πέμψας με πατήρ. 

17 Koi ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπ-] τ 
ται, ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ ἡ μαρτυρία ἀληθής € ἐστιν. 

18 Ἐγώ eia ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με “πατήρ. 

19 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ" Ποῦ ἐ ἔστιν ὁ πατήρ σδ; 3 
᾿Απεκρίθη 5 ὁ [ησοῦς" Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε 
τὸν πατέρα μου" εἰ ἐμὲ ἤδειτε, καὶ τὸν πατέρα 
μοῦ ἥδειτε ὦ ἄν. 

20 Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν. Ὁ δ. [ησοῦς! ἐ €v 
τῷ , γαζοφυλακίῳ, διδάσκων € ἐν τῷ ἱερῷ" & ἐδεὶς 
ἐπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ἡ ὥρα αὐτοῦ. 

91 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ^ ὁ Ἰησοῦς!" Ἐγὼ 
ὑπάγω, καὶ ζητήσετέ με, 7 καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. “Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς 
οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 

29" Ἔλεγον οὖν οἱ "lovàatot* Μήτι ἀποκτενεῖ 
ἑαυτὸν, ὃ ὅτι λέγει" Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς 
οὐ δύνασθε ἐλθεῖν: 

,23 Kai eimev αὐτοῖς" ὑμεῖς € ἐκ τῶν κάτω ἐστὲ, 

ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί" ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσμου 
τούτου ἐστὲ, -ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμϑ TÉTB. 

94 Εἶπον οὖν ὑμῖν, ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐ ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐὰν γὰρ μὴ͵ πιστεύσητε ὅτι 
ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσθε € εν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 

25" Ἔλεγον οὖν αὐτῷ" Σὺ τίς εἰ; B. “Καὶ! εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησᾶς" Τὴν ἀρχὴν ὅ,τι κὶ λαλῶ ὑ ὑμῖν. 

96 IIoAA« € ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν Kai κρίνειν" 
ἀλλ᾽ ὁ πέμψας ue ἀληθής 6 écTU κἀγὼ ἃ ἤκου- 
σα παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα 5 λέγω! εἰς “τὸν κόσμον. 

97 Οὐκέ eyvocav: ὅτι- τὸν πατέρα αὖ: τοῖς ἔλεγεν. 

98 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ὅταν ὑψώ- 
σητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε 
ὅτι ἐγώ εἰμε, καὶ ἀπ’ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ 
καθὼς ἐδίδαξέ με ὁ πατήρ μου, Tavra λαλῶ. 

39 Kai ὁ πέμψας με, ,Mer, ἐμοῦ ἐστιν. Οὐκ 

ἀφῆκά με “μόνον “ὁ πατὴρ', ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ 
αὐτῷ ποιῶ πάντοτε. 

30 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος, πολλοὶ ἐπίστευ- 
σαν εἰς αὐτόν. 

31 Ἔλεγεν. οὖν ὁ "Ingos. πρὸς τοὺς πεπι- 
στευκότας abri. Ἰουδαίους" 'E&v ὑμεῖς μείνητε 
ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἀληθῶς μαθηταί, μὲ ἐστέ" 

99 Καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, Kai ἡ ἀλήθεια 
ἐλευθερώσει ὑ ὑμᾶς. 

88 ᾿Απεκρίθησαν αὐτῷ" Σπέρμα ᾿Αβραάμ 
ἐσμεν, καὶ οὐδενὲ δεδουλεύκαμεν πώποτε" πῶς 
σὺ λέγεις" "Oct ἐλεύθερο: »γενήσεσθε ; u 

34 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦ- 
λός ἐστι “ τῆς ἁμαρτίαε!. 

39 Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν πῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν 
αἰῶνα" ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

36 ᾿Εὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως 
ἐλεύθεροι ἔσεσθε. 

37 Oida € ὅτι σπέρμα ᾿Αβραάμ € ἐστε" ἀλλὰ ζη- 
τεῖτέ “με s Md ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ 
χωρεῖ ἐν ὑ 

33 Ἐγὼ ὃ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρί * povl, λα- 
Ac καὶ ὑμεῖς οὖν 9 ἡ ἑωράκατε! παρὰ τῷ 
πατρὶ “ὑμῶν", ποιεῖτε. 

39 ᾿Απεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ" Ὃ πατὴρ 
ἡμῶν ᾿Αβραάμ € ἐστι. Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
Εἰ τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ αἧτε', τὰ ἔργα τοῦ 


᾿Αβραὰμ. ἐποιεῖτε 5 ἄν!" 
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40 Νῦν δὲ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον 
ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα 
παρὰ τοῦ Θεοῦ" τοῦτο ᾿Αβραὰμ οὐκ ἐποίησεν. 

4l Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα, τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 
Εἶπον 2 οὖν! αὐτῷ" Ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γε- 
γεννήμεθα᾽ ἕνα πατέρα ἔχομεν, τὸν Θεόν. 

49 Eimev 5 οὖν! αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Εἰ ὁ Θεὸς 
πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ" ἐγὼ, γὰρ ἐκ 
τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἥκω" οὐδὲ γὰρ ἀπ’ 
ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνός με ἀπέστειλε. 

48 Διατί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώσκετε; ; 
ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν. 

44 Ὑμεῖς ἐκ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ, καὶ 
τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς. ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. 
᾿Εκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ’ ἀρχῆς, καὶ ἐν 
τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκεν" ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια 
ἐν αὐτῷ. Ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων 
λαλεῖ" ὅτι ψεύστης ἐ ἐστὶ, καὶ! ὁ πατὴρ αὐτῇ. 

45 ᾿Εγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πι- 
στεύετέ μοι. 

46 Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; ; εἰ 
δὲ ἀλήθειαν λέγω, διατί ὑμεῖς à πιστεύετέ μοι; 

47 Ὁ ὧν ἐκ τοῦ Θεοῦ, τὰ ῥήματα Tov Θεοῦ 
ἀκούει" διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ 7B 
Θεοῦ οὐκ ἐστέ. T E 
48 ᾿Απεκρίθησαν 5 οὖν! οἱ ἸΙουδαῖοι, καὶ εἶπον 
αὐτῷ" οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς, ὅτι Σαμαρεί- 
τῆς εἰ σὺ, καὶ δαιμόνιον ἔχεις; 

49 ᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς" ᾿Ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ 
ἔχω, ἀλλὰ τιμῷ τὸν πατέρα μον, καὶ ὑμεῖς 
ἀτιμάζετέ με. 

50 ᾿Εγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν μου" ἔστιν ὁ 
ζητῶν καὶ κρίνων. 

51 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν λόγον 
τὸν ἐμὸν τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

59 Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ ἸΙουδαῖοι" Nvv ἐγνώκα- 
μεν ὅτι δαιμόνιον € ἔχεις" "AB αὰμ ἀπέθανε καὶ 
οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις" Ἐάν τις τὸν λόγον 
μου τηρήσῃ, οὐ μὴ “ γεύσεται θανάτου ἃ εἰς 
τὸν αἰῶνα! 

53 Μὴ σὺ 'μείζων εἶ TÉ πατρὸς ἡμῶν Ἀβραὰμ, 
ὅστις ἀπέθανε 5 καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον" 
Τίνα σεαυτὸν ὅ σὺ! ποιεῖς 5 

54 ᾿Απεκρίθη᾽ Τησᾶς" ᾿Εὰν ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτὸν, 
ἡ δόξα μου οὐδέν͵ ἐστιν᾽ ἔστιν ὁ πατήρ μ8 ὁ δο- 
ξάζων με, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅ ὅτι Θεὸς λὺμῶν! ἐ ἐστι. 
85 Καὲ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν" ἐγὼ δὲ οἶδα αὐὖ- 
τόν" καὶ ἐὰν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα. αὐτὸν, ἔσομαι 
ὅμοιον ὑμῶν, ψεύστης" ἀλλ᾽ οἶδα αὐτὸν, καὶ 
τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ. 

56 ᾿Αβραὰμ ὁ ὁ πατὴρ i ὑμῶν ἠγαλλιάσατο | ἵνα 
ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν" καὶ εἰδε, καὶ ἐχάρη. 

57 Εἶπον οὖν οἱ ἸΙουδαῖοι πρὸς αὐτόν᾽ ? [Iev- 
T'Kovra! € ἔτη οὔπω ἔχεις" E ᾿Αβραὰμ é ἑώρακας 5 ; 

58 Εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" DAL “ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, πρὶν ᾿Αβραὰμ * γενέσθαι! , ἐγώ εἰμι. 

59 ^H ραν οὖν λίθους 1 ἵνα βάλωσιν ἐ ἐπ᾽ αὐτόν. 
"ησοῦς δὲ ἐκρύβη, καὶ ἐξπλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, 

ὃ διελθὼν διὰ μέσου prey eue παρῆγεν οὕτως". 

Κεφ. 0 

Kar. παράγων εἶδεν dono τυφλὸν ἐκ 
γενετῆς. 

ῷ Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ. αὐτοῦ, λέ- 
γοντες" ; Pai, τίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς 
αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ; Ἢ 

3 ᾿Απεκρίθη, ΩΝ Ἰησοῦς" Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν, 
οὔτε οἱ “γονεῖς αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ 
ἔργα, τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. 

45 ᾿Εμὲ! δεῖ ἐργάζεσθαι πὰ “ἔργα τοῦ πέμ- 
ψαντός " ue! ἕως ἡμέρα ἐστίν᾽ ἔρχεται νὺξ, ὅτα 
οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JOANNIS, IX. 


15 Vos, secundum carnem judicatis : 
ego non judico quemquam : 

16 Etsi judico ego, judicium meum 
verum est, quia solus non sum: sed 
ego, et qui misit me, Pater. 

17 Etinlege vestrà scriptum est, quia 
duorum hominum testimonium verum 
est. 

18 Ego sum, qui testimonium perhi- 
beo de me ipso: et testimonium perhi- 
bet de me, qui misit me, Pater. 

19 Dicebant ergo ei: Ubi est Pater 
tuus? Respondit Jesus : Neque me sci- 
tis, neque Patrem meum: si me scire- 
tis, forsitan et Patrem meum sciretis. 

20 Hxc verba locutus est Jesus in 
gazophylacio, docens in templo: et ne- 
mo apprehendit eum, quia necdum ve- 
nerat hora ejus. 

21 Dixit ergo iterum eis Jesus: Ego 
vado, et quzeretis me, et in peccato ves- 
tro moriemini. Quó ego vado, vos non 
potestis venire, 

22 Dicebant ergo Judaei: Numquid 
interficiet semetipsum, quia dixit: Quo 
ego vado, vos non potestis venire ? 

23 Et dicebat eis: Vos de deorsum 
estis, 560 de supernis sum. Vos de 
EHE 10c estis, ego non sum de hoc 
mundo : 

24 Dixi ergo vobis quia moriemini in 
peccatis vestris: si enim non credide- 
ritis quia ego sum, moriemini in pec- 
cato vestro. 

25 Dicebant ergo ei: Tu quis es? 
Dixit eis Jesus : Principium, qui et lo- 
quor vobis. 

26 Multa habeo de vobis loqui, et ju- 
dicare: sed qui me misit, verax est: et 
ego qua audivi ab eo, hac loquor in 
mundo. 

.0 Et non cognoverunt quia Patrem 
ejus dicebat Deum. 

28 Dixit ergo eis Jesus: Cum exalta- 
veritis Filium hominis, tunc cognosce- 
tis quia ego sum, et a meipso facio nihil, 
sed sicut docuit me Pater, hzecloquor: 

29 Et qui me misit, mecum est, et non 
reliquit me solum: quia ego quae pla- 
cita sunt ei, facio semper. 

30 Hzc illo loquente, multi credide- 
runt in eum, 

3L Dicebat ergo Jesus ad eos, qui cre- 
diderunt ei, Judaeos : Si vos manseritis 
insermone meo,vere discipuli mei eritis: 

32 Et cognoscetis veritatem, et veri- 
m liberabit vos. 

33 Responderunt eil Semen Abrahz 
sumus, et nemini servivimus unquam: 
quomodo tu dicis: Liberi eritis? 

34 Respondit eis Jesus: Amen, amen 
dico vobis; quia omnis, qui facit pec- 
caturn, servus est peccati. 

35 Servus autein non manet in domo 
internum: filius autem manet in 
eternum, 

86 Si ergo vos filius liberavit, vere 
liberi eritis. 

37 Scio quia filii Abrahz estis: sed 
quzritis me interficere, quia sermo me- 
us non capit in vobis. 

38 Egoquod vidi apud Patrem meum, 
loquor; et vos qua vidiscs apud patrem 
vestrum, facitis. 

39 Responderunt, et dixerunt ei: Pa- 
ter noster Abraham est. Dicit eis 
Jesus: Si fili Abrahae estis, opera 
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Abrahze facite. 

40 Nunc autem quaeritis me intet ' 
cere, hominem, qui veritatem vobis lo- 
cutus sum, quam audivi a Deo: hoc. 
Abraham non fecit. 

41 Vos facitis opera patris vestri, 
Dixerunt itaque ei: Nos ex fornicati- 
one non sumus nati: unum patrem - 
bemus Deum. ? 

49 Dixit ergo eis Jesus: Si Deus pa- 
ter vester esset ; diligeretis utique me; | 
ego enim ex Deo .processi, et veni: ne- 
que enim a me ipso veni, sed ile me - 
misit. 

43 Quare loquelam meam non cognos- d 
citis? Quia non potestis audire sermo- 
nem meum. E 

44 Vos ex patre diabolo estis: et desi-- 
deria patris vestri vultis facere : ille ho-- 
micida erat ab initio, et in veritate non - 
stetit: quia non est veritas in 6&0: cum 
loquitur mendacium, ex propriis loqui. à 
tur, quia mendax est; etpaterejus. — 

45 Ego autem si veritatem dico, non | 
creditis mihi, j 

46 Quis ex vobis arguet me de pec- 
cato? Si veritatern dico vobis, quare - 
non creditis mihi? 

47 Qui ex Deo est, verba Dei audit 
Propterea vos non auditis, quiaex Deo - 
non estis. a 

48 Responderunt er; Ἐς Judzi, et dixe-- 
runt ei: Nonne bene dicimus nos quia - 
Samaritanus es tu, et daemonium hal es). 

49 Respondit Jesus: Ego dzmonium | 
non habeo: sed honorifico Patrem me. 
um, et vos inhonorastis me. h 

50 Ego autem non quzro gloriam me- 
am: est qui quzrat, et judicet. à " 

51 Amen, amen dico vobis: si quis | 
sermonem meum servaverit, mortem - 
non videbit in zeternum. ji 

529 Dixerunt ergo Judaei: Nunc cog. - 
novimus quia deemonium habes. Abra- . 
ham mortuus est, et Propbete: et tu - 
dicis: Si quis sermonem meum servave- - 
rit, non gustabit mortem in eternum. — — 

53 Numquid tu major es pm nos ro 

Abraham, qui mortuus est? et Prophe- ΜΙ 
te mortui sunt, Quem te ipsum facis? - 

54 Respondit Jesus: Si. ego glorifico - 
me ipsum, gloria mea "nihil est: est Pa- 
ter meus, qui glorificat me, quem vos - 
dicitis quia Deus vester est, EE 

55 Et non cognovistis eum: ego au- - 
tem novi eum: Etsi dixero quia non 
Scio eum, ero similis vobis, mendax. Sed  . 
Scio eum, et sermonem ejus servo. * 

56 Abraham pater vester exultavit ut ^ 
videret diem meum: vidit, et gavisus est, . 

57; Dixerunt ergo Judei ad eum: n 
Quinquaginta annos nondum habes, et — 
Abraham vidisti ? ^ 

$8 Dixit eis Jesus: Amen, amen dico . 
vobis antequamAbraham fieret,ego sum. τ 

59 "TTulerunt ergo lapides, ut jacerent — 
in eum: Jesus autem abscondit se, et - 
exivit de fetopio a * 

CAP, IX. 
Er prateriens Jesus vidit hominem . s 
caecum a nativitate : 

2 Et interrogaverunt eum disciple 
ejus: Rabbi, quis peccavit, hic, aut pa- 
rentes ejus, ut caecus nasceretur? E 

3 Respondit Jesus; Neque hic pec- 
cavit, neque parentes ejus: sed ut ma. 
nifestentur opera Dei in illo. " 
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temunho he verdadeiro: porque eu sei 

nde vim, e para onde vou ; e vós náo sa- 

is donde eu venho, nem para onde vou. 

15 Vós julgais segundo a carne: eu a nin- 

uem pulso: μ 

16 E se eu julgo a alguem, o meu juizo he 

erdadeiro; porque eu náo sou só; mas eu, 

0 Pai, que me enviou. 

17 E na vossa mesma Lei está escrito, que o 

estemunho de dous homens he verdadeiro. 

| 18 Ora eu dou testemunho de mim mesmo ; 

; meu Pai, que me enviou, tambem dá teste- 

nunho de mim. 

E, Disseráo-Ihe elles entáo: Onde está teu 
? Respondeo Jesus : Vós nào me conheceis 

mim, nem a meu Pai: se me couhecesseis 

Es, certamente conhecerieis tambem a 


emplo no lugar do gazofylacio: e ninguem 
prendeo, porque nào era ainda chegada a 
;ua hora. 

: 21 ''ornou Jesus a fallar,e disse-lhes: Eu 
jetiro-me, e vós me buscareis, e morrereis no 
/osto peccado. Para onde eu vou, náo podeis 
/ós vir. 

22 Diziáo pois os Judeos: Será que elle se 


ai. 
r Estas cousas disse Jesus, ensinando no 


70u, nào podeis vós vir? 
| 93 Mas elle lhes disse: Vós sois cá de- 
)aixo, e eu sou lá de riba. Vós sois do 
undo, eeu nàáosoudeste Mundo. 

24 Porisso eu vos disse, que morrerieis no 
0S80 peccado: porque :senàáo crerdes em 
uem eu sou, morrereis no vosso peccado. 
25 Disseráo-lhe elles: Quem es tu? Disse- 
hesJesus: Eu sou o princípio,e quem vos falio. 
26 Muitas cousas sáo as que tenho que vos 
izer, e de que vos condemnar: mas o que 
e enviou, he verdadeiro; e o que eu digo 
10 Mundo, he o que delle aprendi. 

27 Entáo conhecéráo os Judeos que elle 
a, que Deos era seu Pai. peu. 
28 Disse-lhes pois Jesus: Quando vós ti- 
werdes levantado o Filho do Homem, entào 
conhecereis quem eu sou, e que nada faco de 
nim mesmo; mas que como o Pai me en- 

inou, assim fallo : ; 

29 E o que me enviou, está comigo, e nào 

ime deixou só: porque eu sempre faco o que 
6 do seu agrado. 

'| 30 Quando Jesus dizia estas palavras, 

|eréráo muitos nelle. 

31 Pelo que dizia Jesus aos Judeos, que 

nelle créráo: Se vós permanecerdes na mi- 

ba palavra, sereis verdadeiramente meus 

discipulos : 

| 39 E conhecereis a verdade, e a verdade 

vos livrará. . k 

- |. 83 Respondérzo-lhe elles : Nós somos filhos 
de Abraháo, e em nenhum tempo fomos es- 

cravos dalguem : como dizes tu logo: Vire- 

| mos a ser livres ἢ 

| 84 Respondeo-lhes: Em verdade, em ver- 

dade vos digo: que todo o que commette 

peccado, he escravo do peccado. 

35 Ora o escravo nào fica para sempre πᾶ 
casa; mas o Filho fica nella para sempre. . 

. 86. Assim que se o Filho vos livrar, sereis 
| Vós verdadeiramente livres. 

| Eu bem sei, que sois filhos de Abraháo: 
|mas vós 'quereis-me dar a morte, porque a 
| minha palavra nào cabe em vós. — . ὰ 

| ,98 Eu [4110 o que vi em meu Pai; e vós 
| fazeis o que vistes em vosso pai. 

.39 Beste elles, e disseráo-lhe ::N 0550 
pàihe Abraháo. Disse-lhes Jesus: Se sois 
lilhos de Abraháo, fazei obras de Abraháo; 
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ate ἃ si mesmo, pois diz: Para onde eu|. 
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VERSIO LUSITAN A. 


i| S. JOAO IX. 


40 Mas vós actualmente procurais tirar- 
me a vida, a mim que sou hum homem, que 
vos fallei a verdade, que ouvi de Deos: isto 
he o que Abraháo nunca fez. : 

41 Vós fazeis as obras de vosso pai. Dis- 
seráo-lhe pois elles: Nós nào somos filhos 
de fornicacáào: hum pai temos que he Deos. 

49 Diz-lhes porém Jesus: Se Deos fosse 
v0850 pai, vós certamente me amariels ; por- 
que eu sahi de Deos, e vim : porque eu nào 
vim de mim, mas elle foi quem me enviou. 

43 Porque no conheceis vós a minha falla ? 
He porque nào podeis ouvir a minha palavra. 

44 Vós sois filhos do diabo; equereis cum- 
prir os desejos de vosso pai. Elle era homi- 
Cida desdo princípio, e náo permaneceo na 
verdade; porque a verdade nào está nelle: 
quando elle diz a mentira, falla do que Ihe 
he proprio, porque he mentiroso, e pai da 
mentira. 

45 Porém eu se vos digo a verdade, vós 
náo me credes. 

46 Qual de vós me arguirá de peccado ? Se 
eu vos digo a verdade, porque me nào credes ? 

47 O que he de Deos, ouve as minhas pa- 
lavras. Por isso vós nào as ouvis, porque 
nào sois de Deos. ? 
48 Respondéráo pois os Judeos, e Ihe dis- 
seráo: Nào dizemos nós bem, que tu es hum 
Samaritano, e que estás possésso do demonio? 

49 Respondeo Jesus: Eu náo estou pos. 
sésso do demonio ; mas dou honra a meu Pai, 
€ vós a mim deshonrastes-me. 

50 Eu nào busco a minha gloria: outro he 
ο gue à buscará, e que fará Justica. 

1 Em verdade, em verdade vos digo, Que 
se alguem guardar a minba palavra,náo verá 
a morte eternamente. 

52 Disseráo pois os Judeos: Agora he que 
conhecemos que estás possésso do demonio. 
Abraháo morreo, e os Profetas morrérào: e 
tu dizes: Se alguem guardar a minha pala- 
vra, nào provará a morte eternamente. , 

53 Acaso es tu maior do que nosso pai 
Abraháo, que morreo ? e do que os Profetas 
que tambem morréráo * Quem te fazes tu ser ! 

54 Respondeo Jesus : Se eu glorifico a mim 
mesmo, náo he nada a minha gloria: meu 
Pai he que me glorifica, aquelle, que vós di- 
zeis que he vosso Deos, ; 

55 E entretanto vós náo o conheceis: mas 
eu conheco-o : e se disser que o nào conheco, 
Serei como vós mentiroso. Mas eu conheco-o, 
e guardo a sua palavra. L m 

56 Vosso pal Abraháo desejou anciosa- 
mente ver o meu dia: vio-o, e ficou cheio 
de gozo. ᾿ 

51 Disseráo-lhe por isso os Judeos: Tu ainda 
náo tens cincoenta annos, e viste a Abraháo? 

58 Disse-lhes Jesus: Em verdade, em ver- 
dade vos digo, que antes que Abraháo fosse 
feito, sou eu. E 

59 Entào pegáráo os Judeos em pedras 
para lhe atirarem. Mas Jesus encubrio-se, 
e sahio do Templo. 


CAP. IX. 


E PASSANDO Jesus, vio a hum homem 
cego de nascenca : 

2 Eseus Discipulos Ihe perguntáráo : Mes- 
tre, que peccado fez este, ou fizeráo seus pais, 
para nascer cego? 

3 Respondeo Jesus: Nem foi por peccados 
que elle fizesse, nem seus pais: mas foi para 
se manifestarem nelle as obras de Deos. 

4 Importa que eu faca as obras daquelle, 
que me enviou, em quanto he dia. Vem à 
noite, Huquo ninguem póde obrar. 
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Christ justifies his doctrine. 


record is true: for I know whence I came, 
and whither I go; but^ ye cannot tell 
whence I come, and whither I go. 

. 15 Ye judge after the flesh; I^ judge 
no man. | 

. 16 And yet if I judge, my ὦ judgment 
is true: for* I am not alone, but I and 
the Father that sent me. 

17 It is also written^ in your law, that 
ihe testimony of two men is true. 

18 I am one that bear witness of my- 
self, and the Father* that sent me bear- 
eth witness of me. 

19 lhen said they unto him, Where is 
thy Father? Jesus answered, Y e" neither 
know me,nor my Father: if? ye had known 
me, ye should have known my Father also. 


90 "These words spake Jesus in the trea- | 


sury,? as he euet in the temple: and 
no man laid hands on him ; for" his hour 
was not yet come, 

21 Then said Jesus again unto them, I go 
my way;and ye'shall seek me,and"shall die 
in yoursins: whither I go,ye"cannot come. 

229 Then said the Jews, Will he kill 
himself? because he saith, Whither I go, 
ye cannot come. 

23 And he said unto them, Ye are from 
beneath; I am from above: ye are of 
this world ; I am not of this world. 

24 1 said* therefore unto you, that ye 
shall die in your sins: for* if ye believe 
not that I am Ze, ye shall die in your sins. 

25 Then said they unto bim, Who art 

thou? And Jesus saith unto them, Even 
the same that I said unto you from the 
beginning. 
. 26 1 have many things to say and to 
judge of you: but? he that sent me is 
true; and I speak to the world those 
things which I have heard of him. 

271 They understood not that he spake 
to them of the Father. 

28 Then said Jesus unto them, When 
ye have lifted up4 the Son of man, then 
Shall ye know that I am Ae, aud tAat I 
do nothing of myself; but as my Father 
hath taught me, I speak these unge 

29 And he that sent me is with me: 
the Father hath not ieft me alone; for I 
do always those things that please him. 

30 As he spake these words, many& 
believed on him. 

31 'Then said Jesus to those Jews which 
believed on him, If ye continue* in my 
word, ?/en are ye my disciples indeed ; 

39 And ye shall know: the truth, and 
the truth shall make you free. 

33 They answered bim, We be Abra- 
ham's seed, and were never in" bondage 
to any man: how sayest thou, Ye shall 
be made free ? 

34 Jesus answered them, Veriiy, verily, 
I say unto you, Whosoever? committeth 
sin is the servant of sin. 

35 And the servant? abideth not in the 
house for ever : óut the Son abideth ever. 

36 If? the Son therefore shall make 
you free, ye* shall be free indeed. 

37 I know that ye are Abraham's seed : 
but ye seek to kill me, because my word 
hath no place in you. 

38 I* speak that which I have seen 
with my Father: and ye do that which 
ye have seen with your father. 

39 They answered and said unto him, 
Abraham" is our father. Jesus saith unto 
them, If" ye were Abraham's children, 
ye would do the works of Abraham 
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e Ycr99. came I of myself, but? he sent me. 
ch. 16. 32. 43 Why do yenot understand my speech ? 
f 1s.63.16. |6€v€n because ye cannot hear my! word. 
64. 8. 44 Ye" are of your father the devil, and 
& Mal1.6. |the lusts of your father ye will do. He 
1 “9, 5. l. | was a murderer from the beginning, aud 
A De. 17.6. | abode? not in the truth, because there is 
19. 15. !no truth in him. When he speaketh a lie, 
x d Pn he speaketh of his own: for he is a liar, 
1 Is a 7. land the father of it. 
m Mat.13.38. 45 And because? I tell you the truth, 
1Jm. 3.8. | Y€ believe me not. Ρ 
n ver.55.  .46 Which of you convinceth" me of 
ch.16.3. 5117 And if I say the truth, why do ye 
17.25. |not believe me? 
ὁ ch.14.7,9.|  47,He that is of God heareth God's 
p Jude6, | Words: ye therefore hear zAem not, be- 
4 Mar.12.41. | Cause ye are not of God. , 
T ch. 7. 30. 48 Then answered the Jews, aud said 
$ Ga. 4.16. |unto him, Say we not well that thou art 
2 Th.2.10. | a Samaritan, and" hast a devil ? 
t ch. 7. 34 49 Jesus answered, I have not a devil ; 
τι Job 20. 11. | but I honour my Father, and ye do dis- 
Ps./3.18.20 | honour me. 
FA m 50 And I? seek not mine own glory : 
ΤΕ d * |there is one that seeketh and judgeth. — 
ΠΡ Σ εν 51 Verily, verily, I say unto you, If 
* He. 4.15. |a man keep my saying, he shall never 
v Lu. 16.26. |see death, 
M ὭΣ 59 "hen said the Jews ünto him, Now 
z Mar.16.16,| W€ know that thou hast a devil. Abra- 
ἃ ch.5.4], |Dam is dead,^ and the prophets; and , 
b ch.7.28, |thou sayest, If a man keep my saying, 
c Zec.1.5, |he shall never taste of death. 
d ch. 3.14, 53 Art thou greater than our father 
12.32. | Abraham, which is dead? and the pro- 
e ch.5.31,41.| bhets are dead: whom makest thou thy- 
f οἱ. 17.1. [5611 
Ὁ ch. 10. 42 51 Jesus answered, If^ I honour my- 
À Ro.2.7. |self, my honour is nothing : it is τὴν Fa- 
Col.1.23. |ther/ that bonoureth me; of whom ye 
He. 10. 88, | say, that he is your God : 
" 39. | 55 Yet ye have not known him; but I 
" aen ^H" know him: and if I should say, Í know 
He 11:13 him not, I shall be a liar like unto you: 
1 ch.17. 7. | Put I know him, and keep his saying. 
Ps. 119, 45 56 Your father Abraham rejoiced to see 
Ro.6.1418, | Iny day : and ἢ ἃ saw i£, and was glad. 
22.'| 57 Then said the Jews unto him, Thou 
Ja.1.25. [τ not yet fifty years old, and hast thou 
2.12. |seen Abraham? 
m Le. 25. 42, 58 Jesus said unto them, Verily, verily, I 
n ch. 1. 1,2, | say unto you, Before Abraham was, I" ám. 
Ex. 3. 14. .99 Then took they up stones to cast at 
Is. 43.13, |him: but Jesus hid bimself, and went 
Col.1.17. |out of the temple, going through the 
Re.1. midst of them, and so passed by. 
0 Ro.6.16,20, CH AP. IX. 
2 Pe. 2.19. AND as Jesus passed by, he saw a man 
p Ga.4.30, | which was blind from Ais birth. 
q 18. 6]. 1. £ And his disciples asked him, saying, 
r Ro.8.2, |Master, who did sin, this man, or his pa- 
Ga. 5. 1. rents, that he was born blind? 
8. ch.141024,| 3 Jesus answered, Neither hath this 
t ch.11.4. |man sinned, nor his parents: but that* 
u Mat, 3.9. |the works of God should be made mani- 
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Jews reproved for vain boasting. 


40 But now ye seek to kill me, a man 
that hath told you the truth, which I have 
heard of God : this* did not Abraham. 

41 Yedo the deeds of your father. Then 
said they to him, We be not born of forni- 
cation; we/ have one Father, even God. 

42 Jesus said unto them, 1f$ God were 


;7|your Father, ye would love me: for I pro- 


ceeded forth and came from God ; neither 


fest in him. 

4 I must work the works of him that 
sent me, while it is day: the night 
cometh, when no man can work, 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EYATTEAION KATA IQANNHN, X. 


5 Ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς εἰμι τῇ κόσμου. 
6 Ταῦτα εἰπὼν, ἔπτυσε χαμαὶ, καὶ ἐποίησε 
πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισε τὸν 
πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς d oU τυφλοῦ!" 

7 Καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ Ὕπαγε, νίψαι εἰς τὴν κο- 
λυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ᾽ (ὃ ἑρμηνεύεται, ἀπε- 
σταλμένος.) ᾿Απῆλθεν οὖν καὶ ἐνέψατο, καὶ 
ἦλθε βλέπων. 

8 Οἱ οὖν γείτονες, καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν 
τὸ πρότερον ὅτι ^ 
οὗτός ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν : 

9 Λλλοι ἔλεγον᾽ Ὅτι οὗτός ἐστιν᾽ ἄλλοι δέ" 
Ὅτι ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν.  'Ekewos ἔλεγεν" 
"Occ ἐγώ εἰμι... 

10 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ Πῶς ἀνεῴχθησάν σου 
οἱ ὀφθαλμοί 5 Ε 

11 ᾿Απεκρίθη ἐκεῖνος, καὶ εἰπεν᾽ "λνθρωπος, 
λεγόμενος ᾿Ιησοῦς, πηλὸν ἐποίησε, καὶ ἐπέ- 
χρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ εἰπέ por 
Ὕπαγε eie “ τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ', kai 
νέψαι. ᾿Απελθὼν δὲ καὶ νιψάμενος, ἀνέβλεψα. 

19. Εἶπον οὖν αὐτῷ" Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; Λέγει, 
Οὐκ οἶδα. 

13 "Ayovaty αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν 
ποτε τυφλόν. 

14 Ἦν δὲ σάββατον ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν 
ὁ ᾿[ησοῦς, καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. 

15 Πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι, 
πῶς ἀνέβλεψεν. Ὁ δὲ εἰπεν αὐτοῖς" Πηλὸν 
ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ ἐνιψά- 
μην, καὶ βλέπω. à * 

16 “Ἔλεγον ἂν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές" Οὗτος 
ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ 
σάββατον οὐ τηρεῖ. "Αλλοι ἔλεγον᾽ Πῶς 
δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα 
ποιεῖν ; Καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. 

17 Λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν᾽ Σὺ τί λέγεις 
περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς : 
Ὁ δὸ εἶπεν “Ὅτε προφήτης ἐστίν. 

18 Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτῇ 
em AUR Xetra Qt τ 

ὅτι τυφλὸς ἦν, καὶ ἀνέβλεψεν!, ἕως ὅτου 
ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτῷ τῇ ἀναβλέψαντος. 

19 Καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς, λέγοντες" Οὗτός 
ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς 
ἐγεννήθη; πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; 

90 ᾿Απεκρίθησαν αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ, καὶ 
εἶπον" Οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν, 
καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη" 

91 Πῶς δὲ νῦν βλέπει, οὐκ οἴδαμεν" ἢ τίς 
ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὐκ 
οἴδαμεν" αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε" 
αὐτὸς περὶ αὑτοῦ λαλήσει. 

99 Ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτῷ, ὅτι ἐφοβᾶντο 
τοὺς Ἰουδαίους" ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ ᾿ἴου- 
δαῖοι, ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστὸν, 
ἀποσυνάγωγος γένηται. E 

93 Διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον᾽ ὅτι 
ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. 

94 ᾿Εφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον 
ὃς ἦν τυφλὸς, καὶ εἶπον abri! Δὸς δόξαν τῷ 
Ocp' ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος 
ἁμαρτωλός ἐστιν. E 

95 ᾿Απεκρίθη “ οὖν' ἐκεῖνος, kal εἰπεν᾽ Εἰ 
ἁμαρτωλός ἐστιν, οὐκ olóa' ἕν οἶδα, ὅτι τυ- 
φλὸς Ov ἄρτι βλέπω. 

96 Εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν᾽ Τί ἐποίησέ σοι; 
πῶς ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς ; 

97 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς᾽ Εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ “ 5k! 
ἠκούσατε᾽ τί πάλιν θέλετε ἀκούειν ; μὴ καὶ 
ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι ; . 

98 ᾿Ελοιδόρησαν 5obv! αὐτὸν, καὶ εἰπον᾽ Σὺ 
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τυφλὸς! ἦν, ἔλεγον" Οὐχ, 





εἰ μαθητὴς ἐκείνου" ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωσέως 
ἐσμὲν μαθηταί. 

29 Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτε Μωσῇ λελάληκεν ὁ 
Θεός" τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. 

30 ᾿Απεκρίθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
π Ἐν γὰρ τότῳ! θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς ἀκ 
οἴδατε πόθεν ἐστὶ, κὶ ἀνέῳφξέ ua τὰς ὀφθαλμές. 

31 Οἴδαμεν “ δὲ! ὅτε ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐκ 
ἀκούει" ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ἢ, καὶ τὸ θέλη- 
μα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. 

82 'Ex τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις 
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. 

38 Εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο 
ποιεῖν οὐδέν. es 

34 ᾿Απεκρίθησαν καὶ εἶπον abTQ' Ἔν áuap- 
τίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις 
ἡμᾶς; Καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. 

35 "Hkovaev ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν 
ἔξω᾽ καὶ εὑρὼν αὐτὸν, εἶπεν αὐτῷ" Σὺ πευστεύ- 
εἰς εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ; 3 

36 ᾿Απεκρίθη ἐκεῖνος, καὶ εἶπε᾽ Τίς ὄστι, 
Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν ; 

37 Εἶπε “δὲ! αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Καὶ ἑώρακας 
αὐτὸν, καὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ, ἐκεῖνός ἐστιν. 

38 Ὁ δὲ ἔφη Πιστεύω, Κύριε" kat προσ- 
εκύνησεν αὐτῷ. 

39 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" Εἰς κρέμα ἐγὼ εἰς τὸν 
κύσμον τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες 
βλέπωσι, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. 

40 “Καὶ! ἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα 
οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ" Μὴ καὶ 
ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν ; 

41 Εὖπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Εἰ τυφλοὶ ἦτε, 
οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν" Νῦν δὲ λέγετε᾽ Ὅτι 
βλέπομεν. Ἡ * obv! ἁμαρτία ὑμῶν μένει. 

Κεφ. ε΄. X. 
Αμην ἀμὴν λέγω ὑμῖν᾽ Ὁ μὴ εἰσερχόμενος 
διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων, 

γ Nd y ΄ ? ^ » —- £ 
ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος κλέπτης 
ἐστὶ καὶ Aga 9s. 

,2 Ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας, ποιμήν 
ἔστι τῶν προβάτων. 

8 Τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει" καὶ τὰ ἴδια πρόβατα 
ἀ καλεῖ! κατ᾽ ὄνομα, καὶ ἐξάγει αὐτά. 

4 “Καὶ! ὅταν τὰ ἴδια πρόβατα ἐκβάλῃ, ἔμ- 
προσθεν αὐτῶν πορεύεται᾽ καὶ τὰ πρόβατα 
αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασι τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

5 ᾿Αλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ " ἀκολουθήσωσιν', ἀλλὰ 
φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν 
ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. * 

,O Ταύτην τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησῆς" 
ἐκεῖνοι δὲ ἀκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 

7 Εἶπεν &v πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτε ἐγώ εἰμι ἡ θύρα τῶν προβάτων. 

8 “Πάντες! ὅσοι * πρὸ ἐμξ' ἠλθον, κλέπῖλαι eiat 
IC λῃσταί" ἀλλ᾽ ἀκ ἤκεσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα. 

9 ᾿Εγώ εἰμε ἡ θύρα" δι᾽ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ, 
σωθήσεται" καὶ εἰσελεύσεται &j ἐξελεύσεται, 
καὶ νομὴν εὑρήσει. 

10 Ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ μὴ ἵνα κλέψῃ 
καὶ θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ" ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν 
ἔχωσι, καὶ περισσὸν ἔχωσιν. 

11 Ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός. Ὁ ποιμὴν ὁ κα- 
λὸς τὴν ψυχὴν αὑτῇ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων" 

19 Ὁ μισθωτὸς δὲ, καὶ ἀκ v ποιμὴν, & ἀκ εἰσὲ 
τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον, 
καὶ ἀφίησι τὰ πρόβατα, κὶ φεύγει" Kat ὁ λύκος 
ἁρπάζει * αὐτὰ!, καὶ σκορπίζει " τὰ πρόβατα!, 

13 5 Ὁ δὲ μισθωτὸς φεύγει, ὅτι μισθωτός 





, QUIC a AA τ ; 
ἐστι, kat οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JOANNIS, X. I 


1 Me oportet operari opera ejus, qui 
misit me, donec dies est: venit nox, 
quando nemo potest operari. 

5 Quamdiu sum in mundo, lux sum 
mundi. kn ᾽ 

6 Hzc cum dixisset, expuit in terram, 
et fecit lutum ex sputo, et linivit lutum 
super oculus ejus, 

.| Et dixit ei: Vade, lava in natatoria 
Siloe (quod interpretatur Missus.) Abi- 
it ergo, et lavit, et venit videns. 

9 Itaque vicini, et qui viderant eum 

rius quia mendicus erat, dicebant: 

onne hic est, qui sedebat, et mendica- 
bat? Alii dicebant: Quia hic est. — 

.9 Alii autem: Nequaquam, sed simi- 
lis est ei. Ille vero dicebat: Quia ego sum, 

10 Dicebant ergo ei: Quomodo aperti 
sunt tibi oculi ? | 

11 Respondit: Ille homo, qui dicitur 
Jesus, lutum fecit: etunxit oculos meos, 
et dixit mihi: Vade ad natatoria Siloe, 
etlava. Etabii,etlavi,et video.  . 

129 Et dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: 

escio, ; ^ 

13 Adducunt eum ad Phariseos, qui 
caecus fuerat. 

14 Erat autem sabbatum quando lu- 
tum fecit Jesus, et aperuit oculos ejus. 

.15 Iterum ergointerrogabant eum Pha- 
risei quomodo vidisset. Ille autem 
dixit eis: Lutum mihi posuit super ocu- 
los, et lavi, et video. 1 

16 Dicebant ergo ex Phariszeis quidam: 
Non est hic homo a Deo, qui sabbatum 
non custodit. Alii autem dicebant: 
Quomodo potest homo peccator hzc 
signa facere? Et scisma erat inter eos. 


A7 Dicuntergo czco iterum: Tu quid 
dicis de illo, qui aperuit oculos tuos? 
Ille autem dixit: Quia propheta est. 

18 Non crediderunt ergo Judzi de il- 
lo, quia caecus fuisset et vidisset, donec 
vocaverunt parentes ejus, qui viderat: 

19 Et interrogaverunt eos, dicentes : 
Hic est filius vester, quem vos dicitis 
quia cxcus natus est? Quomodo ergo 
nunc videt? 

20 Responderunt eis parentes ejus, et 
dixerunt: Scimus quia hic est filius nos- 
ter, et quia ccecus natus est: 

,21 Quomodo autem nunc videat, nes- 
cimus: aut quis ejus aperuit oculós, nos 
nescimus: ipsum interrogate: statem 
habet, ipse de se loquatur. 

29 lac dixerunt parentes ejus, quo- 
niam timebant Judaeos: jam enim con- 
spiraverant Judaei, ut si quis eum cou- 
fiteretur esse Christum, extra synago- 
gam fieret, 

23 Propterea parentes ejus dixerunt: 
Quia zetatem habet, ipsum interrogate. 

£4 Vocaveruntergo rursum hominem, 
qui fuerat czcus, et dixerunt ei: Da 
gloriam Deo: nos scimus quia hic homo 
peccator est. 

25 Dixit ergo eis ille: Si peccator est, 
nescio: unum scio, quia caecus cum es- 
sem, modo video. ( s 94 

96 Dixerunt ergo illi: Quid fecit tibi ? 
quomodo aperuittibi oculos? ^ 

97 Respondit eis: Dixi vobis qum 
et audistis: quid iterum vultis au ire? 
numquid etvos vultis discipuli ejus fieri? 

28 ἐπα το πόλει ergo ei, et dixerunt: 
Tu discipulus illius sis: nos autem 
Moysi discipuli sumus. 
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29 Nos scimus quia Moysi locutus est | 
Deus: hunc autem nescimus unde sit, | 

30 Respondit ille homo, et dixiteis: | 
In hoc enim mirabile est quia vos nes- 
citis unde sit, et aperuit meos oculos: 

31 Scimus autem quia peccatores De- . 
us non audit: sed siquis Deicultorest, . 
et voluntatem ejus facit, hunc exaudit, | 

32 A seculo non est auditum quia . 
quis aperuit oculos czci nati. (v 

33 Nisi esset hic ἃ Deo, non poterat 
facere quidquam. A m 

81 Responderunt, et dixerunt ei: In 

eccatis natus es totus, et tu doces nos? 

Et ejecerunt eum foras. . i] 

35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum - 
foras: et cum invenisset eum, dixit ei: 
Tu credis in Filium Dei? πε: 

36 Respondit ille, et dixit: Quis est, 
Domine, ut credam in eum? 

37 Et dixit ei Jesus: Et vidisti eum, 
et qui loquitur tecum, ipse est. il 

38 At ille ait: Credo Domine. Et 
procidens adoravit eum, : 

39 Et dixit Jesus: In judicium ego in* 
hunc mundum veni: ut qui non vident ἡ 
videant, et qui vident czcifiant. — 

40 Etaudierunt quidam ex Phariszis, - 
qui cum ipso erant, et dixerunt ei: 
Numquid et nos cceci sumus? δὲ 

41 Dixit eis Jesus: Si ceci essetis, | 
non haberetis peccatum. nunc vero di- | 
citis: Quia videmus. Peccatum ves- 

ΓΕ 


trum manet, 
CAP. X. 3 


AMEN, amen dico vobis: qui non in- 
trat per ostium in ovile ovium, sed as- . 
cendit aliunde: ille fur est, etlatro. — . 

2 Qui autem intrat per ostium, pastor | 
estovium. — . ; l'a 

3 Huic ostiarius aperit, et oves vocem. 
ejus audiunt, et proprias oves vocat 
nominatim, et educit eas. ᾿ [ 

4 Et cum proprias oves emiserit, ante - 
eas vadit: et oves illum sequuntur, quia. 
Sciunt vocem ejus. 

5 Alienum autem non sequuntur,sed | 
fugiunt ab eo: quia non noverunt vo- - 
cem alienorum. . ber *2, 3 

6 Hoc proverbium dixit eis Jesus. | 
Illi autem non cognoverunt quid loque- ᾿ 
retur eis. a t 

1 Dixit ergo eisiterum Jesus: Amen, 
amen dico vobis, quia ego sum ostium . 
ovium. ul 

8 Omnes quotquot venerunt, fures 
sunt, et latrones, et non audierunt eos. 
oves. 

. 9 Ego sum ostium, Per me, si quis - 
introierit, salvabitur: et ingredietur, et | 
egredietur, et pascua inveniet. » 

10 Fur non venit nisi ut furetur, et. 
mactet, et perdat. Ego veni ut vitam. 
habeant, et abundantius habeant, kat 

11 Ego sum pastor bonus. Bonus . 
pastor animam suam dat pro ovibus suis, 

19 Mercenarius autem, et qui non est . 
pastor, cujus non sunt oves propri, 
videtlupum venientem, etdimittit oves, . 
et fugit: et lupus rapit, ot dispo oves: — 

13 Mercenarius autem fugit, quia 
mercenarius est, et non pertinet ad eum . 
de ovibus. 2 

14 Ego sum pastor bonus : ef cognosco - 
meas, et cognoscunt me mee, ΜΗ 

15 Sicut πον] me Pater,et ego agnos- 
co Patrem: et animam meam pono pro - 

















BEBLIASPOLDYGLOTTA. 


| VERSIO LUSITANA. 


| S. JOAO X. 


Eu entretanto que estou no Mundo, sou !lhes : Por certo que he cousa admiravel, que 


uz do Mundo. . 

Dito isto, cüspio no chào, e fez lodo do 
po, e untou com o lodo os olhos do cego, 
-E disse-lhe: Vai lavar-te no tanque de 
οὔ, (que quer dizer o enviado). Foi elle, 
avou-se, e veio com vista. 

Entào os seus vizinhos, e os que o tinháo 
to antes pedindo esmola, diziáo: Nào he 
te aquelle, que estava assentado, e pedia 

ola? Respondiáo buns: Este he. 

n Outros pelo contrario: Nào he, mas he 
itro, gu se parece com elle. Porém elle 
zia; Eu sou o mesmo. ! 
10 Disserao-lhe pois : Como te foráo aber- 
8 os olhos ? 
11 Respondeo elle: Aquelle homem, que 
chama Jesus, fez lodo, e untou-me os 
hos, e disse-me: Vai-te lavar ao tanque de 
loé, Fui eu, lavei-me, e acho-me com vista. 


» E disseráo-Ihe: Onde está elle? Disse: 
᾿ἄο sel. 
Entào leváráo o que fora cego aos Fa- 


4 Ora em dia de sabbado foi que Jesus 
Z 0 lodo, e Ihe abrio os olhos. « 
Perguntáráo-lhe pois de novo os Fari- 
08, de que modo víra? E elle lIhes disse: 
z-me lodo sobre os olhos, e lavei-me, e 
ou vendo. " 

16 Pelo que diziáo alguns dos Fariseos: 
te homem, que náo guarda o sabbado, nào 
x: Deos. Porém outros diziáo: Corno 





e hum homem peccador fazer estes pro- 
vios? e havia sobre isto divisáo entre elles. 
47 Dizido pois ainda ao cego: E tu que 

és daquelle, que te abrio os olhos? E 
sse elle: Que he hum Profeta. 

8 Mas os Judeos nào créráo que elle fosse 
£0, e visse, em quanto nào chamáráo os 
- ds do que víra : ; 

49 E nip perguntáráo-lhes, dizendo : Sd 

Ὁ vosso filho, que vós dizeis que nascéo 
Οὐ Como logo vé elle agora? — . 

Respondéráo-lhes seus pais, e disseráo : 
que nós sabemos he, que este he nosso fi- 
0, e que elle nasceo cego : À 
91 Mas como elle agora vé, nós nào sabe- 
08: ou quem foi o que Ihe abrio os olhos, 
óso nào sabemos : perguntai-o a elle mes- 
0: elle idade tem, falle elle mesmo de si. 
99 Isto disseráo seus pais, por medo que 
hào dos Judeos: porque já os Judeos ti- 
4o conspirado em expulsar da Synagoga 
/ ἔν Oo que reconhecesse que Jesus era o 

isto, 
23 Por isso he que seus pais respondérào: 
!lle idade tem, perguntai-lho. 
24 Tornando pois a chamar o homem, que 
ra cego, disseráo-lhe: Dá gloria a Deos. 
ós sabemos que este homem lie hum pec- 



















r, 

95 Entio dissé-lhes elle: Se elle he pec- 

or, nào 0 sei: o que sei he, que sendo eu 

tes cego, vejo agora. 

26 Disseráo-lhe pois: Que he o que te fez 

lle? Como te abrio elle os olhos?  . 

21 Respondeo-lhes: Eu já vo-lo disse, e 

ὁ5 já o ouvistes: porque o quereis vós tor- 

ara ouvir? Quereis vós por ventura fazer- 

0s tambem seus discipulos ? ὮΝ ὧν 

98 Sobre isto ὁ οαγγθβάγᾶο elles de injürias, 

Ihe disseráo : Discipulo delle sejas tu: que 

168-0outros somos discipulos de Moysés. 

99 Nós sabemos que Deos fallou a Moysés: 
deste nào sabemos donde he. j 

30 Respondeo-lhes He homem, e disse- 
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vós nào saibais donde elle he, e que elle me 
abrisse os olhos: 

31 E nós sabemos que Deos nào ouve a 
peccadores : mas se alguem Ihe da culto, e 
faz a sua vontade, a este ouve. 

39 Desde que ha Mundo, nunca se ouvio 
que alguem abrisse os olhos a hum cego de 
nascenca. ἢ 

33 Se este nào fosse de Deos, nào podia 
elle obrar cousa alguma. 

34 Respondérào elles, e disseráo-lhe: 'Tu 
nasceste todo em peccados, e tu es o que nos 
queres ensinar ? E lancárao-no fóra. 

35 Ouvio Jesus, que o tinháo lancado fóra ; 
e havendo-o encontrado, disse-lhe: Tu cres 
no Filho de Deos ? 

80 Respondeo elle, e disse: Quem he elle, 
Senhor, para eu crer nelle? 

31 E disse-lhe Jesus: Tu o viste, e he 
aquelle mesmo, que falla comtigo. 

38 E disse elle: Eu creio, Senhor. E pros- 
trando-se, o adorou. 

39 E Jesus Ihe disse: Eu vim a este Mun- 
do a exercitar hum juizo; a fim de que os 
que nào vem, vejào; e os que vem, se facáo 
cegos. l 

40 3E ouvíráo alguns dos Fariseos, que es- 
taváo com elle, e disseráo-Ihe: Logo tambem 
nós somos cegos ? 

41 Disse-lhes Jesus: Se vós fosseis cegos, 
náo terieis culpa. Mas como vós agora 
mesmo dizeis, Nós vemos, fica subsistindo 
O vosso peccado, 


CAP. X. 


Ex verdade, em verdade vos digo: Que 
[9 ὅν náo entra pela porta ao curral das 
ovelhas, mas sóbe por outra parte, he ladráo, 
e roubador. 

2 O que porém entra pela porta, esse he 
0 pastor das ovelhas. 

3 A este he que o porteiro abre; e as ove- 
lhas ouvem ἃ sua voz ; e elle chama as pro- 
prias ovelhas nome por nome, e as tira para 
fóra. 5 

4 E depois que tirou para fóra as proprias 
ovelhas, vai adiante dellas; e as ovelhas o 
seguem, porque conhecem ἃ Sua VOZ. 

5 E náo seguem o estrauho, antes fogem 
epe ; porque nào conhecem a voz dos estra- 
nhos. 

6 Jesus lhes disse esta parabola. Mas elles 
nào entendéráo que era o que Ihes dizia. 

7 '"Tornou pois Jesus a dizer-lhes : Ern ver- 
dade, em verdade vos digo, que eu sou a 
porta das ovelhas. ; 

8 ''odos quantos tem vindo sáo ladróes, e 
roubadores ; e as ovelhas nào Ihes deráo ou- 
vidos. 

9 Eu sou a porta. Se alguem entrar por 
mim, será salvo: e elle entrará, e sahirá, e 
achará pastagens. 

10 O roubador nàáo vem senáo a furtar, e 
a matar, e a perder. Mas eu vim para ellas 
terem vida, e para a terem em maior abun- 
dancia. 

11 Eu sou o bom pastor. O bom pastor dá 
a vida pelas suas ovelhas, 

14 Porém o mercenario,e o que nào he 
pastor, de quem nào 880 proprias as ovelhas, 
và vir o lobo, e deixa as ovelhas, e foze: e o 
lobo arrebata, e faz desgarrar as ovelhas : 

13 E o mercenario foge, porque he merce- 
nario, e poraee [he nào tocào as ovelhas. 
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VERSIO ANGLICAN A. 


Sight given to one born blind. 


5 As long as I am in the world, 1^ am 
the light of the world. 

6 When he had thus spoken, he? spat 
on the ground, and made clay of the 
spite: and he fanoiuted the eyes of 
the blind man with the clay, j 

7 And said uuto him, Go, wash in the 
pool of Siloam,s (which is by interpreta- 
tion, Sent. Hei went his way therefore, 
and washed, and came E . 

8'The neighbours therefore, & they which 
before had seen bim that he was blind, 
said, Is not this he that sat and begged ' 

9 Some said, This is he: others sa?d, 
He is like him: wt he said, 1 am Ae. 

10 Therefore said they unto bim, How 

were thine eyes opened? . 
. 11 He answered and said, A man that 
is called Jesus made clay," and anointed 
mine eren and said unto me, Go to the 
pool of Siloam, and wash: aud 1 went 
and washed, and 1 received sight. : 

12 Then said they unto him, Where is 
he? EHe said, I know not. : b 

13 'They brought to the Pharisees him 
that aforetime was blind. 

14 And it was the sabbath-day when 
Jesus made the clay, and opened his eyes. 


15 Then again the Pharisees also asked |; 


him how he had received his sight. Ile 
Said unto them, He put clay upon mine 
eyes, and I washed, and do see. 

16 Therefore said some of the Phari- 
sees, This man is not of God, because 
he keepeth not the sabbath-day. "Others 
said, How" can a man that is a sinuer do 
such miracles? And" there was a divi- 
Sion among them. ᾿ 

17 Lhey say unto the blind man again, 
What sayest thou of him, that he hath 
opened thine eyes? He said, He is a 
prophet.* 

18 But the Jews did not believe? con- 
cerning him, that he had been blind, and 
received his sight, until they called the 
parents of him that had received his sight. 

19 And they asked them, saying, Is 
this your son, who ye say was Dos 
blind? how then doth he now see? 

90 His parents answered them and 
said, We know that this is our son, 
and that he was born blind : 

91 But by what means he now seeth, 
we know not; or who hath opened his 
eyes, we know not: he is of age; ask 
bim: he shall speak for himself. 

22 'l'hese words spake his parents, be- 
cause they^ feared the Jews: for the 
Jews had agreed already, that if any 
man did confess that he was Christ, he? 
should be put out of the synagogue. 

23 'lherefore said his parents, He is of 
age; ask him. 

24 'l'hen again called they the man that 
was blind,and said unto him,Give God!the 
praise; we know that this man is a sinner, 


25 Heanswered and said, Whether he be | ; 


à sinner or no, I know not: one thing 1 
know,that, whereas 1 was blind, now I see. 

.26 ''hen said they to him again, What 
did he to thee? how opened he tbine eyes ? 

2T He answered them, I have told you 
already, and ye did not hear: wherefore 
would ye hear ἐξ agaiu : will ye also be 
his disciples ? 

28 l'hen they reviled^ him, and said, 
"Thou art his disciple; but we are Moses 
disciples. 

29 We know? that God spake unto 
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Christ the good Shepherd. 


Moses: as for this fe//ow, we^ know not 
from whence he is, 

30 The man answered and said unto 
them, Why ὦ herein is a marvellous thing. 
that ye know not from whence he is, an: 
yet he hath opened mine eyes. 

.31 Now we know that God/ heareth not 
sinners: but if^ any man be a worshipper 
of God, and doeth his will, him he heareth., 

32 Since the world began was it not 
heard that any mau opened the eyes of. 
one that was born blind. 

33 If this man were not of God, he 
could do nothing. 

,,94 They answered and said unto him, 
Thou*twastaltogether born insins,and dost 
thou teach us? And they vcast him! out. 

35 Jesus heard that they had cast him 
out; and when he had found him, he 
said unto him, Dost thou believe" on the 
Son of God? 

36 He answered and said, Who is he, 
Lord, that I might believe on him ? 

37 And Jesus said unto him, Thou 
hast both seen him, and? it is he that 
talketh with thee. 

38 And he said, Lord, I believe. And 
he worshipped him.? j 

39 And Jesus said, For? judgment I 
am come into this world, that they which 
see not" might see; and that they which 
see might be made blind.  . 

40 And some of the Pbharisees which 
were with him beard these words, and 
said unto him, Are we* blind also ? 

41 Jesus said unto them, 1f" ye were 
blind, ye should have no sin: but now 
ye say, We see; therefore" your sin 


remaineth. 
V CHAP. X. 

ERILY, verily, I say unto you," He 
that entereth not by the door into the 


.|sheepfold, but climbeth up some other 


way, the same is a thief and a robber. 
, 2 But he that entereth in by the^ door 
is the shepherd of the sheep. 

3 'l'o him* the porter openetb ; and the 
sheep hear his voice: and he callethd his 
own sheep by name, and leadeth* them out, 


Lu. 18. 14. 4 And when he putteth forth his own 

1Jn».1.3.10 | Sheep, he goeth before them, and the sbeep 
y Ro. 10, 15, | fo]low him : for they know his voice./ 

He. 5. 4. 5 And a stranger will they not follow, 
z ch.4.19, |but will flee& from him: for they know 
a 1s.26.11, [ποῖ the voice of strangers. 
b ver. 7, 9. 6 This parable spake Jesus unto them : 
c Re. 3.20. |but they understood not what things they 
d Eze.34.11.| were which he spake unto them. 
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E TO 8 All that ever came before me are thieves 
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À ch. 7.13 9 I am the door: by me if any man 

2. 40 |enter in, he shall be saved, and shall go 

pr.29.25, |ià and out, and find pasture. 
npa 10 The thief cometh not, but for to 

ch. 16. 2. steal, and to kill, and to destroy : I am 
k Ἐρ. 2. 18, |COome that they might have life, and that 
0 Jos. 7.19. |they might have 2? more abundantly. 

Ps.50.415.| 11 I" am the good shepherd: the good 
m He. 13. 20, | Shepherd giveth his life for the sheep. . 

1Pe.2.25.| | 12 But he that is an hireling, and not 
n Eze342,.6, | the shepherd, whose own the sheep are 

Zec. 11. 17. | not, seeth the wolf coming, and leaveth" 
0 1 Pe. 2. 23. | the sheep, and fleeth: and the wolf catch- 
p Ps. 103.7. | eth them, and scattereth the sheep. 

He. 3. 5. 13 "Ihe hireling fleeth, της is an 
DNA e hireling, and careth not for the sheep. 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ IOANNHN, XI. 


14 Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, καὶ γινώσκω |àév' πάντα δὲ, ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου 
τὰ ἐμὰ, καὶ γινώσκομαι ὑπὸ τῶν ἐμῶν. ἀληθῆ ἦν. 

15 Καθὼς γινώσκει με ὁ πατὴρ, κἀγὼ γινώ-] 49 Καὶ ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐκεῖ εἰς αὐτόν. 
σκω τὸν πατέρα᾽ καὶ τὴν ψυχήν μου τίθημι Κεφ. ια΄. XI. 
ὑπὲρ τῶν προβάτων. Hx δέ τις ἀσθενῶν Λάζαρος à ἀπὸ Βηθανίας, ἐ ἐκ 

16 Καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς κώμης Μαρίας ; Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς. 
τῆς αὐλῆς ταύτης" κακεῖνά με δεῖ ἀ ἀγαγεῖν, καὶ 9 (ἢν δὲ Μαρία ἣ Ul ἀλεέψασα τὸν | Κύριον μύρῳ, 
τῆς φωνῆς, μου ἀκούσουσι" καὶ γενήσεται μία καὶ ᾿ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν 
ποίμνη, εἰς ποιμήν. αὑτῆς" ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει. ) 

17 Διὰ τοῦτο ὁ πατήρ με ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ] 3 ᾿Απέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν, 
τίθημι τὴν ψυχήν μου, ἵνα πάλιν λάβω αὐτην. λέγουσαι" Κύριε, ἴδε, ὃν φιλεῖς, ἀσθενεῖ. 

18 Οὐδεὶς, αἴρει, αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ" ἀλλ᾽ ἐγὼ] 4 ᾿Ακούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς eimev' Αὕτη ἡ ἀσθέ- 
τίθημι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτῇ. Ἐξεσίαν ἔχω θεῖναι vea οὐκ ἔστι πρὸς θάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης 
αὐτὴν, καὶ ἐξουσίαν € ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν. τοῦ Θεξ, ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς ud Θεξ δι᾿ αὐτῆς. 
Ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τῇ πατρός μ8. 5 " Ἠγάπα! δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν, καὶ 

19 Σχίσμα d οὖν! πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς "Iov- | τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, καὶ τὸν Λάζαρον. 
δαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους. 6 Ὥς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν ἔμει- 
20 Ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ. αὐτῶν" Δαιμόνιον)νεν ἐν à ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας. 
ἔχει, καὶ μαίνεται" τί αὐτοῦ ἀκούετε: 7 Ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαθηταῖς 
91 Αλλοι ἔλεγον" Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ [Αγωμεν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν πάλιν. 
ἔστι δαιμονιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται] 8 Λέγουσιν αὐτῷ οἱ “μαθηταί; Ῥαββὲ, νῦν 
τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ὁ ἀνοίγειν ;. ἐζήτουν σε ᾿λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ πάλιν 
92. "Eyévero δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν * τοῖς! Ἱεροσο- ὑπάγεις ἐκεῖ; 
λύμοις,! d καὶ! χειμὼν, ἦν. 9 ᾿Απεκρίθη 56! Ἰησοῦς" Οὐχὶ δώδεκά εἰσιν 
98 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν ὥραι τῆς ἡμέρας 5 ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ 
τῇ στοᾷ ? τοῦ Σολομῶντος". ἡμέρᾳ, οὐ προσκόπτει" ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμον 
94 ᾿Εκύκλωσαν ὁ ὃν αὐτὸν οἱ ἸΙβδαῖοι. καὶ ἔλεγον τούτον βλέπει. 
αὐτῷ" Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν " αἴρεις} 5 ei| 10 "Ey δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτὶ, προσ- 
σὺ εἰ ὁ Χριστὸς," εἰπὲ ἦμιν παῤῥησίᾳ. κόπτει" ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 

25 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησᾶς" Einov ὑμῖν, καὶ 11 Tavra. εἰπε" καὶ Μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς" 
οὐ πιστεύετε" “τὰ ἔργα: ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνό- Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκοίμηται" ἀλλὰ 
ματι τε πατρός A8, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμξ. πορεύομαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. 

96 ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς οὐ gemrebspe" oU γάρ ἐστε ἐκ] 12 Εὐπον οὖν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" Κύριε, εἰ 
τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν, 4 καθὼς eimov ὑμῖν!. κεκοίμηται, σωθήσεται. 

97 Τὰ πρόβατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀκόει,} 13 Εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτον 
καγὼ γινώσκω αὐτὰ, καὶ ἀκολουθοῦσί μοι' αὐτοῦ" ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεωφ 

28 Καγὼ ζωὴν. αἰώνιον. δίδωμι αὐτοῖς, καὶ ob τοῦ ὕπνου λέγει. 
μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ ἁρπάσει] 14 Τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς παῤῥησίᾳ" 
τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός μου. Λάζαρος ἀπέθανε. 

29 Ὁ πατήρ uov, ὃς δέδωκέ μοι, μείζων πάν- 15 Καὶ χαίρω δι ὑμᾶς, (ἵνα πιστεύσητε, ) ὅτε 
τῶν ἐστί" καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς οὐκ ἤμην ἐκεῖ" ἀλλ᾽ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 
χειρὸς τοῦ πατρός μου. 16 Εἰπεν οὖν Θωμᾶς, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, 

30 ᾿Εγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν. τοῖς συμμαθηταῖς" λγωμεν καὶ ἡμεῖς, ἵνα 

31 Ἐβάστασαν οὖν πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι, ἀποθάνωμεν uer αὐτοῦ. 
ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν. 17 ᾿Ελθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς, εὗρεν αὐτὸν τέσσα- 

32 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Πολλὰ καλὰ ρας ἡμέρας ἤδη e ἔχοντα ἐν. τῷ μνημείῳ. 
ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πατρός uov' διὰ] 18 (7 Hy δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων, 
ποῖον αὐτῶν ἔργον λιθάζετέ με: ὡς ἀπὸ σταδίων “δεκαπέντε. ) 

33 ᾿Απεκρίθησαν͵ «αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι, * Aéyov- 19 Kai πολλοὶ € ἐκ τῶν " Ἰδαίων! ἐληλύθεισαν 
τες!" Περὲ καλοῦ e ἔργου οὐ λιβάζομέν σε, ἀλλὰ πρὸς " τὰς περὶ Mápfav!. καὶ Μαρίαν, ᾿ tva Ta- 
περὶ βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὁ àv, ραμυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν. 
ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. 90 'H οὖν Μάρθα, ὡς ἤκουσεν ὅτι ὃ ὁ) Ἰησοῦς 

34 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ "Iness" Οὐκέστι γεγραμ- ἔρχεται, ἀν ΤΡΝΤΗσαν αὐτῷ" Μαρία δὲ ἐν τῷ 
ru ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν" ᾿Εγὼ εἰπα, θεοί ἐστε: οἴκῳ ἐκα θέζετο. 

35 Ei ἐκείνους εἶπε, θεὲς, πρὸς οὗς ὁ λόγος 5| 91 Εἶπεν οὖν δὴ! Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησῆν" Κύ- 

Θεοῦ ἐ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ ἡ γραφή" [ριε, εἰ ἧς ὧδε, ὁ ὁ ἀδελφός μ8 ἐκ ἂν h ἐτεθνήκει". 

86 Ὃν ὁ πατὴρ᾽ πηγίασε', καὶ ἀπέστειλεν εἰς] 29 ᾿Αλλὰ καὶ νῦν οἰδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ 
τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ' Ὅτι βλασφημεῖς" |róv Θεὸν, δώσει, σοι ὁ Θεός. 
ὅτι εἰπον, υἱὸς τοῦ Θεοῦ eiut 5 93 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" 

87 Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός μου, μὴ ἀδελφύς σου. 
πιστεύετέ μοι 94 “Λέγει αὐτῷ Μάρθα", οἶδα ὅ ort ἀναστήσεται 

38 Εἰ δὲ ποιῶ, κἀν ἐμοὶ μὴ, πιστεύητε, τοῖς ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
ἔργοις πιστεύσατε" ἵνα γνῶτε “καὶ πιστεύσητε! 95 Εἰπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Εγώ εἰμι ἣ ἀνά- 
ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ, καγὼ ἐν ᾿ αὐτῷ!. στασις καὶ 5 ζωή" ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, κἀν 

39 ᾿Ἐζήτουν οὖν πάλιν αὐτὸν πιάσαι᾽ καὶ ἐξ- ἀποθάνῃ, ζήσεται" 
ῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 96 Καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ 

40 Καὲ ἀπῆλθε πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου, μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα. Πιστεύεις ποῦτο 5 
εἰς τὸν τόπον ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον 27 Δέγει, αὐτῷ" Ναὶ, Κύριε" “ἐγὼ πεπίστευκα 
βαπτίζων᾽ καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ. ὅτι σὺ εἰ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ εἰς τὸν 

41 Καὶ πολλοι ἦλθον πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔλε- κόσμιον ἐρχόμενος. 
yov' Ὅτι Ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν ov-| 28 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, ἀπῆλθε, και ἐφώ- 

73 


᾿Αναστήσεται ὁ 


VERSIO VULGATA LATINA, 


JOANNIS, XI. 


ovibus meis. 

16 Et alias oves habeo, quz non sunt 
ex hoc ovili: et illas oportet me addu- 
cere, et vocem meam audient, et fiet 
unum ovile, et unus pastor. 

17 Propterea me diligit Pater; quia 
ego pono animam meam, ut iterum su- 
mam eam. 

18 Nemo tollit eam a me: sed ego 
pono eam a meipso, et potestatem habeo 
ponendi eam: et potestatem habeo ite- 
rum sumendi eam, Hoc mandatum ac- 
cup ἃ Patre meo. 

Dissensio iterum facta est inter 
πὰ ?e0s propter sermones hos. 

20 Dicebant autem multi ex ipsis: 
Daemonium habet, et insanit: quid eum 
auditis? ΝΝ 

21 Alii dicebant: Hac verba non sunt 
daemonium habentis: numquid damo- 
nium potest czecorum oculos aperire? 

229 lacta sunt autem Encania in Je- 
ΤΟ ΣΟΙ τα is: et hiems erat. 

t ambulabat Jesus in templo, in 
porticu Salomonis. 

24 Circumdederunt ergo eum Judei, 
et dicebant ei: Quousque animam nos- 
tram tollis? situ es Christus, dic nobis 
palam, 

25 Respondit eis Jesus: Loquor vobis, 
et non creditis : opera, quae ego facio 
in nomine Patris mei, hzec testimonium 
perhibent de me: 

26 Sed vos non creditis, quia non estis 
ex ovibus meis. d 

21 Oves mez vocem meam audiunt; 
et ego cognosco eas, et sequuntur me: 

28 Et ego vitam dternam do eis: et 
non peribunt i in c&ternum, et non rapiet 
eas quisquam de manu mea. 

29 Pater meus quod dedit mihi, majus 
omnibus est: et nemo potest rapere de 
manu Patris mei. 

30 Ego, et Pater unum sumus. 

31 Sustulerunt ergo lapides Judzi, ut 
lapidarent eum. 

32 Respondit eis Jesus: Multa bona 
opera ostendi vobis ex Patre meo, prop- 
ter quod eorum opus me lapidatis ? 

33 Responderunt ei Judai: De bono 
opere non lapidamus te, sed deblasphe- 
mia: et quia tu homo cum Sis, facis 
teipsum Deum. 

34 Respondit eis Jesus: Nonne scrip- 
tum est in lege vestra: quia Ego dixi, 
dii estis ? 

35 Si illos dixit deos, ad quos sermo 
Dei factus est, et non potest solvi scrip- 
tura : 

36 Quem Pater sanctificavit, et misit 
in mundum, vos dicitis : Quia' blasphe- 
mas : quia dixi, Filius Dei sum? 

31 $1 non facio opera Patris mei, no- 
lite credere mihi. 

38 Si autem facio: et si mihi non 
vultis credere, operibus credite, ut cog- 
noscatis, et cre atis quia Pater i in me 
est, et ego in Patre. 

30 Quarebant ergo eum apprehendere: 
et exivit de manibus eorum. 

40 Et abiit iterum trans Jordanem in 
eum locum, ubi erat Joannes baptizans 
primum : et mansit illic: 

41 Et multi venerunt ad eum, et di- 
cebant: Quia Joannes quidem signum 
fecit nullum. om 

42 Omnia eri rp dixit 


Fvangelium Joannis, Xl. 


| 





























Joannes de hoc, vera erant, Et multi 
crediderunt in eum, , 

CAP. XI. 
ERAT autem quidam languens Laza- | 
rus a Bethania, de castello Marize, et 
Martha sororis ejus. 

2 (Maria autem erat, quz unxit Domi- 
num unguento, et extersit pes ejus | 
capillis suis: cujus frater Lazarus in- 
firmabatur.) 

3 Miserunt ergo sorores ejus ad eum | 
dicentes: Domine, ecce quem amas in- 
firmatur. 

4 Audiens autem Jesus dixit eis; In- 
firmitas hzec non est ad mortem, sed pro 
gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei per | 
eam, 

» Diligebat autem Jesus Martham, et 
sororem ejus Mariam, et Lazarum. 

6 Ut ergo audivit quia infirmabatur- 
tunc quidem mansit in eodem loco duo- | 
bus diebus. 

1 Deinde post hec dixit discipulis 
suis: Eamus in Judaeam iterum, * 

8 Dicunt ei discipuli; Rabbi, nunc 
quzrebant te Judzi apidare, et iterum. 
vadis illuc ? 

9 Respondit Jesus : Nonne duodecim 
sunt hora diei? Si quis ambulaverit in 
die, non offendit, quia lucem hujus mun- - 
di videt : 

10 Si autem ambulaverit in nocte, of- 
fendit, quia lux non est in eo. 

11 Hac ait, et post hzec dixit eis: 
Zarus amicus. noster dormit: sed vl 
ut a somno excitem eum. 

12 Dixerunt ergo discipuli ejus: Do- 
mine, si dormit, salvus erit. 

13 Dixerat autem Jesus de morte ejus: 
illi autem putaverunt quia de dormi- 
tione somni diceret. 

14 Tunc ergo Jesus dixit eis manifes.- 
te: Lazarus mortuus est: 

i5 Et gaudeo propter vos, ut credatitl 
quoniam non eram ibi: sed eamus ad 
eum. 

16 Dixit ergo Thomas, qui dicitül 
Didymus, ad condiscipulos: Eamus et 
nos, αὖ moriamur cum eo. 

17 Venit itaque Jesus : et invenit eum 1 
quattuor dies jam in monumento ha-- 
bentem. 

18 (Erat autem Bethania juxta Jero- 
solymam quasi stadiis quindecim, ) Nm! 

19 Multi autem ex Judzis venerant | 
ad Martham, et Mariam, ut consola- | 
rentur eas de fratre suo. 

20 Martha ergo ut audivit quiaJesus | 
venit, occurrit illi; Maria autem done 
sedebat, 

21 Dixit ergo Martha ad Jesum : Do. 
mine, si fuisses hic, frater meus non. 
fuisset mortuus ; ἐξ 

29 Sed et nunc scio quia quecumque - 
poposceris a. Deo, dabit tibi Deus. X 

23 Dicit illiFesus: Resurget fratertuus. 

24 Dicit ei Martha : Scio quia resurget | 
in resurrectione in novissimo die. , 

25 DixiteiJesus: Ego sum resurrectio, | 4 
et vita: qui credit in me, etiam si moEE 
tuus fuerit, vivet: 

96 Et omnis, qui vivit, et credit in me 
nonmorieturinoternum. Credis h ime 

97 Aitilli: Utique Domine, ego cre-- 
didi, quia tu es Christus filius Dei "n 
qui in hunc mundum venisti. 

98 Et cum hzc dixisset, abiit, et vOCa- 
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14 Eu sou o bom pastor : e conheco as mi- 
has; e as que sáo minhas, conhecém-me a 


m. 
15 Assim como meu Pai me conhece, tam- 
eu conheco a meu Pai: e ponho a vida 
las minhas ovelhas. 
16 Eu tenho ainda outras ovelhas, que nào 
odeste curral; e estas importa que eu as 
, ellas háo de ouvir a minha voz, e náo 
averá senáo hum rebanho, e hum pastor. 
17 Por isso meu Pai me ama ; porque eu 
je d a minha vida, para outra vez a as- 


E 
18 Ninguem a tira de mim: mas eu de 
im mesmo a ponho, e tenho poder de a pór ; 
| tenho poder de a reassumir. Este ho o 
1andamento, que eu recebi de meu Pai. 

19 Este discurso causou nova divisio entre 
Judeos. 3 
20 po: muitos delles diziio : Elle está 
o demonio, e perdeo o juizo: por- 

ue o estais vós ouvindo? 
(91 Diziào outros: Estas palavras nào sáo 
8 quem está possésso do demonio: acaso 
e o demonio abrir os olhos aos cegos ? 
22 Ora em Jerusalem celebrava-se a festa 
ἃ Dedicacáo ; e era Inverno. 

23 E Jesus andava passeando no Templo, 
0 alpendre de Salamào. 
24 Rodeáráo-no pois os Judeos, e disseráo- 
e: Até quando nos terás tu perplexos? Se 
ὁ Christo, dize-no-lo claramente. 
25 Respondeo-lhes Jesus: Eu digo-vo-lo, e 
nào me credes. As obras, que eu faco 
Nome de meu Pai, ellas sào testemunho 
e mim: 

26 Porém vós nào credes, porque nào sois 
as minhas ovelhas. 
. 191 As minhas ovelhas ouvem a minha voz ; 
eu conheco-as, e ellas me seguem : 
28 E eu lhes dou a vida eterna : e ellas 
unca já mais hào de perecer; e ninguem as 
(à de arrebatar da minha mào. ῇ 

29 O que meu Pai me deo, he maior do 
ue todas as cousas: e ninguem as póde ar- 
batar da máo de meu Pai. 





ar 
33 Respondér&o-lhe os Judeos : ΝΟ he por 
;ausa de alguma boa obra, que nós te ape- 
ejamos; mas sim porque dizes blasfemias ; 
! porque sendo homem, te fazes Deos. 
34 Replicou-lhes Jesus: Nào he assim que 
stá escrito na vossa Lei : Eu disse, Vós sois 
eoses ? 
38 Se ella pois chama deoses quelles, a 
uem a palavra de Deos foi dirigida, e a 
itura n&o póde falhar ; 
36 Porque dizeis vós que eu blasfemo, eu, 
quem o Pai santificou, e enviou ao Mun- 
05; porque disse, que sou Filho de Deos? 


|. 91 Se eu nào faco as obras de meu Pai, 
0 me creais. Ψ à 
38 Porém se eu as faco; quando nào quei- 
rais crer em mim, crede nas minhas obràs; 
para que connecals, e creais, que o Pai est 
em mim, e eu no Pai. 
| 39 Entáo procuraváo os Judeos prendello ; 
(mas elle se escapou das suas máos : 

40 E retirou-se outra vez para a banda da- 
lém do Jordáo, para o lugar, em que Joào 
ptizava no principe y e deixou-se lá ficar: 























BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


Ι S. JOAO XI. 


41 E vieráo a elle muitos, e diziáo: Joao 
nào fez milagre algum: 

49 E todas as cousas, que Joào disse deste, 
Ssáo verdadeiras, E crérào muitos nelle. 


CAP. XI. 


E ESTAVA doente hum certo Lazaro da 
Bethania, do castello de Maria, e Martha sua 
irmà. 

2 (E, esta Maria era aquella, que ungio o 
Senhor com o balsamo, e Ihe alimpou os pés 
com os seus cabellos; cujo irmào Lazaro 
estava enfermo.) 

3 Enviaráo pois suas irmans a elle dizen- 
do: Senhor, aquelle, que tu amas, está en- 
fermo. : 

4 E o que ouvindo Jesus, disselhes : Esta 
enfermidade nào he de morte, mas para dar 
gloria a Deos, para que o Filho de Deos seja 
glorificado por ella. 

5 Ora Jesus amava a Martha, e a sua irmá 
Maria, e a Lazaro. 

6 "anto que ouvio pois que Lazaro estava 
euren deixou-se ficar dous dias no mesmo 
ugar. 

7 Depois disse a seus Discipulos : Torne- 
Inos outra vez para Judéa. 

ὃ Disserào-lhe os Discipulos: Mestre, ain- 
da agora te queriáio d rejar os Judeos, e 
tu vaz outra vez para lá? 

9 Respondeo Jesus : Nào sáo doze as horas 
do dia? Aquelle, que caminha de dia, náo 
tropeca, porque vé a luz deste Mundo : 

10 Porém o que anda de noite, tropeca, 
porque Ihe falta a luz. : 

11 Dito isto, depois disse-lhes: Nosso 
amigo Lazaro dorme ; mas eu vou despertal- 
lo do sono. ΠΝ 

19 Disserio-lhe pois seus Discipulos: Se- 
nhor, se elle dorme, será salvo. 

13 Mas Jesus fallava da morte de Lazaro ; e 
elles julgavào que fallava do sono ordinario. 

14 Disse-lhes pois Jesus entáo abertamen- 
te: Lazaro he morto : 

15 E eu por amor de vós folgo de me nào 
Ki achado lá, para que creais: mas vamos a 
elle. 

16 Disse entáo Thomé, chamado Didymo, 
aos outros condiscipulos: Vamos nós tam- 
bem, para morrermos com elle. 

17 Chegou em fim Jesus; e achou que La- 
Zaro estava na sepultura havia quatro dias. 

18 (E Bethania nào distava de Jerusalem, 
senáo obra de quinze estadios.) 6o 

19 E tinháo vindo muitos Judeos visitar a 
Martha, e a Maria, para as consolarem na 
morte de seu irmáo. . : 

20 Martha pois tanto que ouvio que vinba 
Jesus, sahio a recebello: e Maria ficou em 
casa. 

21 Disse entào Martha a Jesus: Senhor, 
se tu houveras estado aqui,nào morréra meu 
irmáo, 


29 Mas tambem agora sei, que te conce- 
τὰ 


derá Deos tudo quanto Ihe pedires. 
23 Disse-lhe Jesus: Teu irmào ha de re- 


surgir. 5 

24 Disse-lhe Martha: Eu sei que elle ha 
de resurgir na resurreicáo, no ultimo dia. 

25 Disse-lhe Jesus : Eu sou a resurreicáo, 
e a vida: o que cré em mim, ainda que este- 
ja morto, vivirá : Y A Ε i 

26 E todo o que vive, e cré em mim, náo 
morrerá eternamente. Crés isto? . 

9T Sim, Senhor, disse ella, eu creio que tu 
es o Christo Filho de Deos vivo, que vieste 
a este Mundo. : d 

28 E 9 isto, retirou-se ella, e foi chamar 


Evangelium Joannis, XI. 


VERSIO ANGLICANA. 


126 safety of the sheep. 


JOHN, XI. 


14 Τ am tbe good shepherd, and ^ know | ὦ. D. 32. 
τε, iat 


my sAeep, and am known? of mine. 

15 As* the Father knoweth me, even so 
know I the Father: and* I lay down my 
life-for the sheep. : 

16 And£ other sheep T have, which are 
not of this fold : them also 1 must bring, 
and they shall hear my voice ; and ^ there 
shall be one fold, 22d one shepherd. 

17 Therefore doth my Father love me, 
because* I lay down my life, that I might 
take it again. H 

18 No man taketh it from me, but? T 
lay it down of myself. I have power to 
lay it down, and I^ have power to take 
it again. This^ commandment have I 
received of my Father. - 

19 "There was a division therefore again 
among the Jews for these sayings. 

20 Ànd many of them said, HeP hath a 
devil, and is mad ; why hear ye him? 

21 Others said, These are not the words 
of him that hath a devil. Can a devil 
open? the eyes of the blind? 

22 And it was at Jerusalem the feast of. 
the dedication, and it was winter. ἢ 

23 And Jesus walked in the temple in 
Solomon's porch." ! 

24 Then came the Jews round about 
him, and said unto him, How long dost 
thou B make us to doub ? 1f thou be the 
Christ, tell us plainly. 

25 Jesus answered them, I told you, & ye 
believed not: the* works that I do in my 
Father's name, they bear witness of me. 

26 But^ ye believe not, because ye are 
not of my sheep, as I said unto you. 

27 My* sheep hear my voice, and I 
know them, and they follow me: δ 

28 And I give unto them eternal life ; 
ἃ Πα they? shall never perish, neither shal 
any man pluck them out of my hand. 

29 My*^* Father, which gave them me, 
is greater than all; and no zn is able 
to pluck £4em out of my Father's hand. 

30 I* and my Father are one. H 

31 Then/ the Jews took up stones again 
to stone him. 

32 Jesus answered them, Many good 
works have I shewed you from my Father; 
for which of those works do ye stone me? 

33 The Jews answered him, saying, For 
a good work we stone thee not; but for 
blásphemy ; and because? that thou, be- 
ing a man, makest thyself God. 

34 Jesus answered them, Is it not writ- 
ten in your law, I said, Ye are gods ? 

35 If he called them gods, unto whom 


the word of God came, and the scripture ; 


cannot be broken ; 

36 Say ye of him, whom the Father 
hath sanctified,? and sent into the world, 
"'hou blasphemest ; because I said, I am^ 
the Son otf God? 

37 1f" [ do not the works of my Fa- 
ther, believe me not. » 

But if I do, though ye believe not 
me, believe the works: that ye may 
know, and believe, that the Father ἐς in 
me, and I in him. 4 

.39 "Therefore they sought again to take 
him: but he escaped out of their hand ; 

40 And went away again beyond Jor- 
dan into the place? where John at first 
baptized : and there he abode. 

41 And many resorted unto him, and 
said, John did no miracle: but all things 
that John spake* of this man were true. 

49 And many believed on him there, 
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Te death of Lazarus, 


N CHAP. XI. 
OW a certain zan was sick, named 

Lazarus, of Bethany, the town of4 Mary 
and her sister Martba. 

2 (It was that Mary which/ anointed 
the Lord with ointment, and wiped bis 
feet with her hair, whose brother τ τον 
was sick.) . 

3 Therefore his sisters sent unto him, 
saying, Lord, behold, he? whom thou 
lovest is sick. 

,4 When Jesus heard Aat, he said, This 
sickness is not unto death, but" for the 
glory of God, that the Son of God might 
be glorified thereby. 

.9 Now Jesus loved Martha, and her 
sister, and Lazarus. 

6 When he had heard therefore that he 
was sick, be abode two days still in the 
same place where be was. 

ἢ Then after that saith he to Ais disci- 
ples, Let us go into Judea again. 

8 His disciples say unto him, Master, 
the Jews of late" sought to stone thee ; 
and goest thou thither again 15 

9 Jesus answered, Are there not twelve 
hours.in the day? Ift any man walk in 
the day, he stumbleth not, because he 
seeth the light of this world. 

10 But if a man walk in the night," he 
stumbleth, because there is no lightin him. 

11 These things said he: and after that 
he saith unto them, Our friend Lazarus 
sleepeth;/ but I go, that I may awake 
him out of sleep. 

12 'l'hen said his disciples, Lord, if he 
sleep, he shall do well. 

13 Howbeit Jesus spake of his death: 
but they thought that he had spoken of 
taking of rest in sleep. 

14 Then said Jesus unto them plainly, 
Lazarus is dead. 

15 And I am glad for your sakes that 
I was not there, to the intent ye may be- 
lieve; nevertheless let us go unto him. 

16 Then said Thomas, which is called 
Didymus, unto his fellow-disciples, Let 
us also go, that we may die with him. 

17 Then when Jesus came, be found that 
he had Zazn in the grave four days already. 

18 Now Bethany was nigh unto Jeru- 
salem, y about fifteen furlongs off : 

19 And many of the Jews came to 
Martha and Mary, to^ comfort them 
concerning their brother. 

20 'T'hen Martha, as soon as she heard 
that Jesus was coming, went and met 
him: but Mary sat still in the house. 
.,91 lhen said Martha unto Jesus, Lord 
if thou hadst been here, my brother had 


.| not died. 


22 But I know, that even now, what- 
soever* thou wilt ask of God, God will 
give it thee, — 

23 Jesus saith unto her, Thy brother 
shall rise again. 

94 Martha saith unto him, I know that 
he shall rise again in the? resurrection at 
the last day.. 

25 Jesus said unto her, I am the? resur- 
rection, and the life:P he that believeth 
in me, though? he were dead, yet shall 

e live: 

26 And whosoever* liveth & believeth in 
me shall never die. Believest thou this? 

217 She saith unto him, Yea, Lord; I be- 
lieve that thou art the Christ, the Son of 
God, which should come into the world. 

28 And when she had so said, she went 
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vnae Mapíav THV ἀδελφὴν " αὑτῆς λάθρα, εἰ- 
mscal* 'O διδάσκαλος πάρεστι, καὶ φωνεῖ σε. 

99 ᾿Εκείνη ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται ταχὺ, καὶ 
ἔρχεται πρὸς αὐτόν. 

30 (Οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰν τὴν κώ- 
μην" ἀλλ’ ἦν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν 
αὐτῷ ἡ Μάρθα.) ) 

31 Οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι οἱ ὄντες μετ᾽ αὐτῆς ἐν τῇ 
οἰκίᾳ καὶ παραμυθούμενοι αὐτὴν, ἰδόντες τὴν 
Μαρίαν ὅτι ταχέως à ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, ἡ ἦκο- 
λούθησαν͵ αὐτῇ, ? λέγοντες" “Ὅτε! ὑπάγει εἰς 
τὸ μνημεῖον, ἵνα κλαύσῃ € ἐκεῖ. 

82 Ἡ ἂν Μαρίᾳ ὡς ἦλθεν € ὅπου ἦν ὁ ἸΙησοῦς, 
ἰδοῦσα αὐτὸν, ἔπεσεν eis. τοὺς πόδας. αὐτοῦ, 
λέγουσα αὐτῷ" Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέ- 
θανέ μου ὁ ἀδελφός. 

33 Ἰησοῦς οὖν, ὡς εἶδεν. αὐτὴν KNaíscav, καὶ 
τοὺς συνελθόντας αὐτῇ ᾿Ιουδαίους κλαίοντας, 
ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι, κὶ ἐτάραξεν ἑ ἑαυτόν" 

34 Καὶ eime* Ποῦ T€ είκατε αὐτόν 5 3 
35 Λέγουσιν, αὐτῷ Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε, 
'Εδάκρυσεν ὁ ἸΙησοῦς. 

36 Ἔλεγον oiv οἱ "Iovàatoc δε πῶς ἐφίλει 
αὐτόν. 

97 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" Οὐκ ἠδύνατο οὗ- 
τος, ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, 
ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀποθάνῃ ; 

,38 Ἰησᾶς οὖν, πάλιν , ἐμ βριιώμενος € ἐν ἑαυτῷ, 
ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον" "Hv δὲ σπήλαιον, καὶ 
λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. 

39 Λέγει ὁ Ἰησοῦς" "Apare τὸν λίθον. Λέγει 
αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ P τεθνηκότος! Μάρθα" 
Κύριε, ἤδη ὄζει" τεταρταῖος “γάρ! ἐστι. 

40 Λέγει αὐτῇ ὁ ἸΙησοῦς" Οὐκ εἰπόν σοι ὅτι 
ἐὰν πιστεύσῃς. ὄψει! τὴν " δόξαν' τοῦ Θεοῦ ; 

41 Ἦ ραν οὖν τὸν λίθον, bob ἦν ὁ τεθνηκὼς 
κείμενος. ! to δὲ "Incovs ἦρε τοὺς ὀφθαλμοὺς 

ἄνω, καὶ eime' Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι 
ἤκουσάς μου. 

49 ᾿Εγὼ δὲ ἥδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις" 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, 
ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 

48 Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύ- 
yace, Aátape, δεῦρο ἔξω. 

44 9 Kail ἐξῆλθεν ὁ ὁ τεθνηκὼς, δεδεμένος τοὺς 
πόδας καὶ τὰς χεῖρας κεερίαις" καὶ ἡ ὄψις αὐτῷ 
σουδαρίῳ περιεδέδετο. Λέγει αὐτοῖς ὁ 'Inogc* 
Λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε ὑπάγειν. 

45 Πολλοὶ δὴν ἐκ τῶν Ιουδαίων ot ἐλθόντες 
πρὸς τὴν Μαρίαν, καὶ θεασάμενοι ὃ ἃ ἐποίησεν 
56 "Incovs! , ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. 

46 “Γινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τὰς Φαῤι- 
σαίους, καὶ εἶπον. αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς. 

47 Συνήγαγον οὖν. οἱ ᾿Αρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
σαῖοι συνέδ τον, καὶ ἔλεγον" Tí | ποιοῦμεν 5 ὅτι 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ σημεῖα͵ ποιεῖ. 

48 ἜἘαν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτω, πάντες πιστεύ- 
σουσιν εἰς αὐτόν' καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, 
καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος. 

49 εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ᾿Αρχιερεὺς 
ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε οὐδέν" 

50 Οὐδὸ ^ διαλογίζεσθε! ὅτι συμφέρει ἡμῖν 
ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ 
μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. 

51 Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν ἀλλὰ, "Ap- 

τερεὺς ὧν TE ἐνεαυτῇ éketys, προεφήτευσεν t ὅτι 

LA ελλεν ὃ oU Inass ἀποθνήσκειν ὑ ὑπὲρ TÉ ἔθνες" 

59 Καὶ οὐκ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μόνον, ἀλλ᾽ tva 
καὶ τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσκορπισμένα |o 
συναγάγῃ εἰς ἕν. 
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53 "Ag ἐκεένης οὖν τῆς ἡμέρας συνεβουλεύ- 
σαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. ^ 

54 Ἰησοῦς οὖν οὐκ ἔτι παρῥησίςι περιεπάτει ἐν 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν 
χώραν f ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς "'Egpaip! Aeyo- 
μένην πόλιν᾽ kdkei διέτριβε μετὰ τῶν μαθητῶν 
αὑτοῦ. 

55 "Hv δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν ἸΙουδαίων᾽ καὶ 
ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐ ἐκ τῆς χώρας 

“πρὸ τοῦ πάσχα!, t tva, ἁγνίσωσιν͵ ἑαυτούς. 

56 ᾿Εζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἔλεγον μετ᾽ 
ἀλλήλων € ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες" Τί δοκεῖ ὑμῖν, 
ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν ; 

57 Δεδώκεισαν δὲ καὶ οἱ ᾿Αρχιερεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι ἐντολὴν, ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστι, 
μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. 


Κεφ. ιβ΄. XII. 


Ο OYN Ἰησοῦς πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα 
ἦλθεν εἰς Βηθανίαν, ὅπου ἦν Λάζαρος ὁ τε- 
θνηκὼς, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. 

29 ᾿Εποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ 
Μάρθα διηκόνει" ὁ δὲ Λάζαρος εἰς ἦν τῶν 
e συνανακειμένων αὐτῷ!. 

9. Ἢ ἐν Μαρία, λαβξσα λίτραν " μύρε vápós 
πιστικῆς ! πολυτίμει, "ewe τὸς πόδας τξ᾿ Ιησξ, 
καὶ ἐξέμαξε ταῖς θριξὶν αὑτῆς. τοὺς πόδας QUTS" 
ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη « ἐκ τῆς ὀσμῆς Tov μύρου. 
4 Δέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, “Ἰού- 
δας Σίμωνος! “ Ἰσκαριώτης, ὁ μέλλων αὐτὸν 
παραδιδόναι" 

5 Διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τρίακο- 
σίων δηναρίων καὶ ἐδόθη͵ πτωχοῖς 5 

6 Εἰπε δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν 
ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὸ 
γλωσσόκομον εἶχε, καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβά- 
σταζεν. x 

7 Εἶπεν oiv ὁ Ἰησοῦς" "Ades αὐτήν" εἰς τὴν 
ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμβ pa. ? τετήρηκεν' αὐτό. 

8 “Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ᾽ 
ἑαυτῶν, € ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε." 

9 Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ιουδαίων ὅ ὅτε 
ἐκεῖ ἐστι" ie ἦλθον ὁ διὰ τὸν Ἰησᾶν μόνον, ἀλλ᾽ 
tva.) τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, t ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, 

10 'EBovAeócavro δὲ οἱ ᾿Αρχεερεῖς ἵνα καὶ τὸν 
Λάζαρον ἀποκτείνωσιν" 

11: "Ort πολλοὶ óc αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἶου- 
δαίων, καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. 

19 Τῇ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν 
ἑορτὴν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται ὅ ὁ) "Inoovc 
εἰς Ἱεροσόλυμα, 

13 Ἔλαβον τὰ Bata τῶν φοινίκων, καὶ ἐξηλ- 
θον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἔκραζον Ὡσαννὰ, 
εὐλογημένος “ὁ! ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι * Κυ- 
ρίου, ὁ βασιλεὺς! τοῦ ἸΙσραήλ. 

14 Εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον, ἐκάθισεν ἐπ᾽ 
αὐτὸ, καθώς ἐστι γεγραμμένον" 

15 Μὴ φοβοῦ, θύγατερ Σιών' ἰδοὺ, ὁ βασι- 
λεύς σου ἔρχεται, καθήμενος € ἐπὶ πῶλον ὄνου. 

16 Ταῦτα δὲ οὐκ ἔγνωσαν͵ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
τὸ πρῶτον" ἀλλ᾽ ὅτε ἐδοξάσθη ὁ ὁ Ἰησοῦς, τότε 
ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμ- 
μένα, καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 

17 ᾿Εμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ v uer αὐτοῦ, 
L ὅτε! τὸν Λάξαρον͵ ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου, 
καὶ ἤγειρεν c αὐτὸν ἐκ “ψεκρῶν. 

18 Διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, 
ὅτι “ ἤκουσε! τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ ση- 
μεῖον, 


Evangelium Joannis, XII. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


JOANNIS, XII. 


vit Mariam sororem suam silentio, di- 
cens: Magister adest, et vocat te. 


29 Illa ut audivit, surgit cito, et venit 
ad eum: 

30 Nondum enim venerat Jesus in cas- 
tellum : sed erat adhuc in illo loco, ubi 
occurrerat ei Martha, 


31 Judai ergo, qui erant cum ea in 
domo, et cons olabantur eam, cum vidis- 
sent Mariam quia cito surrexit, et exiit, 
secuti sunt eam dicentes: Quia vadit 
ad monumentum, ut ploret ibi. 


39 Maria ergo, cum venisset ubi erat 
Jesus, videns eum, cecidit ad pedes ejus, 
et dicit ei: Domine, si fuisses hic, non 
esset mortuus frater meus. 


33 Jesus ergo, ut vidit eam plorantem, 
et Judzeos, qui venerant cum ea, ploran- 
tes, infremuit Spiritu, et turbavit seip- 
sum. 


34 Et dixit: Ubi posuistis eum ? Di- 
cunt ei: Domine, veni, et vide. 


35 Etlacrymatus est Jesus. 


36 Dixerunt ergo Judi: Ecce quo- 
modo amabat eum, 


31 Quidam autem ex ipsis dixerunt: 
Non poterat hic, um aperuit oculos 
czeci nati, facere ut hic non moreretur? 


38 Jesus ergo rursum fremens in semet- 
ipso, venit ad monumentum: erat autem 
spelunca: et lapis superpositus erat ei. 


39 Ait Jesus: Tollite lapidem, Dicit ei 
Martha soror ejus, qui mortuus fuerat : 
Domine, jam foctet, quatriduanus est 
enim, 


40 Dicit ei Jesus: Nonne dixi tibi quo- 
niam si credideris, videbis gloriam Dei ? 


41 Tulerunt ergo lapidem: Jesus au- 
tem elevatis sursum oculis, dixit: Pater 
gratias ago tibi quoniam audisti me. 


42 Ego autem sciebam quia semper me 
audis, sed propter populum, qui circum- 
stat, dixi: ut credantquiatu me misisti, 


43 Hac cum dixisset, voce magna cla- 
mavit: Lazare veni foras. 


44 Et statim prodiit qui fuerat mor- 
tuus, πες pedes, et manus institis, et 
facies illius sudario erat ligata. Dixit 
eis Jesus : Solvite eum, et sinite abire. 


45 Multi ergo ex Judzis, qui venerant 
ad Mariam, et ; Martham, et viderant quze 
fecit Jesus, crediderunt in eum, 


46 Quidam autem ex ipsis abierunt ad 
jus eon et dixerunt eis quz fecit 
esus 


41 Collegerunt ergo Pontifices et Pha- 
risci concilium, et dicebant: Quid faci- 
imus, quia hic homo multa signa facit? 


48 Si dimittimus eum sic, omnes cre- 
dent in eum: et venient Romani, et tol- 
lent nostrum locum, et gentem. 

49 Unus autem ex ipsis Conn as no- 
mine, cum esset Pontifex anni illius dixit 
eis: Vos nescitis quidquam, 

50 Nec cogitatis quia expedit vobis ut 
unus moriatur homo pro populo, et non 
tota gens pereat. 

51 Hoc autem a semetipso non dixit: 
Mim cum esset Pontifex anni illius, pro- 
phetavit, quód Jesus moriturus erat pro 


gente, 
74 





















529 Et non tantum pro gente, sed ut: 
filios Dei, qui erant dispersi, congrega- 
ret in unum, 

53 Ab illo ergo die cogitaverunt ut. 
interficerent eum. 

54 Jesus ergo jam non in palam am-; 
bulabatapud Ju 8608, sed abiit in regio- ἡ 
nem juxta desertum, in civitatem, quz | 
dicitur Ephrem, et "ibi morabatur cum 
discipulis suis. 

55 Proximum autem erat Pascha Ju- 
darum: et ascenderunt multi Jeroso- 
lymam de regione ante Pascha, ut sanc- | 
(ficardnb seipsos. 

Quzrebant ergo Jesum : et collo- 
sorde adinvicem, in templo stantes* 
uid putatis, quia non venit ad diem | 
festum? Dederant autem Pontifices, et - 
Phariseimandatum, utsiquiscognoverit | 
ubi sit, indicet, ut apprehendant eum. e 


CAP. XII. 


J ESUS ergo ante sex dies Paschz venit 
Bethaniam,ubi Lazarus fuerat mortuus, . 
quem suscitavit Jesus. 

2 Fecerunt autem ei cenam ibi: et 
Martha ministrabat, Lazarus vero unus : 
erat discumbentibus cum eo, 

3 Mariaergo accepit libram unguenti, 
nardi pistici,pretiosi,et unxit pedesJesu, 
et extersit pedes ejus capillis suis: eto 
domus impleta est ex odore unguenti. - 

4 Dixit ergo unus ex discipulis ejus, 
J ree erat eum traditurus: 

5 Quare hoc unguentum non veniit 
trecentis denariis, et datum est egenis? 

6 Dixitautem hoc, non quia de egenis 
ipu ad eum, Sed quia fur erat,et . | 

culos habens, ea, quce mittebantur, 
portabat. 

1 Dixit ergo Jesus : Sinite illam utin 
diem sepultura meze servet illud. 

8 Pauperes enim semper habetis vobis- 
prr ime autem non semper habetis. 

novit ergo turba multa ex Judzeis 

que i ic est: et venerunt, non propte 

esum tantum, sed ut Lazarum viderent, 
quem suscitavit a mortuis. 

10 Cogitaverunt autem principes sa 
cerdotum ut et Lazarum interficerent 

11 Quia multi propter illum abibant 
ex Judaeis, et credebant in Jesum, 

129 In crastinum autem turba multa, | 
qoe venerat ad diem festum, cum au 

issent quia venit Jesus Ierosolymam, 

13 Acceperunt ramos palmarum, et 
processerunt obviam ei, et clamabant : 
Hosanna, benedictus, qui venit in no- 
mine Domini, Rex Israel. 

14 Et invenit Jesus asellum. et sedit 
super eum, sicutscriptum est : 

15 Noli timee filia Sion: ecce rex 
tuus venit sedens super pullum asinz. 
16 Hzc non cognoverunt discipuli 
ejus primum; sed quando glorificatus 
est Jesus, tunc recordati sunt quia haec 
erant scripta de eo: et hzec fecerunt ei. 

17 Testimonium ergo perhibebat tur- | 
ba, quz erat cum eo quando Lazarum 
vocavit de monumento, et suscitavit 
eum a mortuis. : 

18 Propterea et obviam venit ei tur- 
ba: quia audierunt eum fecisse hoc 
signum. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. JOAO XII. 


He chegado o Mestre, e elle te chama. 

29 Ella como isto ouvio, levantou-se a gráo 
pressa, e veio á elle. 

30 Porque ainda Jesus náo tinha entrado 
na Aldeia ; mas estava ainda naquelle mes- 
mo lugar, onde Martha fora a recebello. 

31 Entào os Judeos, que estaváo com ella 
em casa, e a consolaváo, como víráo que 
Maria se tinha levantado, e tinha sahido tào 
depressa, foráo nas suas costas dizendo: Ella 
val chorar ao sepulcro. 

32 Maria depois de chegar onde Jesus es- 
tava, tanto que o vio, lancou-se aos seus pés, 
€ disse-Ihe: Senhor, se tu houveras estado 


E segredo a sua irmá Maria, a quem disse : 
I 


᾿ aqui, nào morréra meu irmáo. 


33 Jesus vendo-a chorar, e aos Judeos cho- 


, rando, que tinháo vindo com ella, bramio 
; em seu espirito, e turbou-se a si mesmo, 


34 E disse: Onde o pozestes vós? Disse- 
rào-lhe elles: Senhor, vem, e vé, 

35 Entào chorou Jesus. 

36 O que foi causa de dizerem os Judeos: 


| Vede como o amava. 


31 Mas alguns d'entre ellesdisseráo: Este, 
que abrio os olhos ao que era cego de nascen- 
€a, náo podia fazer que estoutro náo mor- 


| resse * 


38 Jesus pois tornando a bramir em si mes- 


| mo, veio ao sepulchro. (Era este huma gruta, 


em sima da qual se havia posto numa campa.) 

39 Disse Jesus: Tiraia campa. Senhor, 
disse-Ihe Martha, sua irá, elle Já cheira mal, 
porque he já de quatro dias. E 

40 Disse-lhe Jesus: Náo te disse eu, que 
Se cresses, verias a gloria de Deos ? 

41 Tlirárào pois a campa. ΕἾ Jesus levan- 
tando os olhos ao Ceo, disse: Pai, eu te dou 
gracas, porque me tens ouvido. 

Eu bem sabia que tu sempre me ouves ; 
mas fallo assim por attender a este povo, que 
está á roda de mim, para que elles creiáo 
que tu me enviaste. 

43 E tendo dito estas palavras, bradou 
muito rijo : Lazaro, sahe para fóra. , 

44 E no mesmo instante sahio o que esti- 
vera morto, ligados os pés, e máos com as 
ataduras; e o seu rosto estava envolto num 
lenco. Disse-lhes Jesus : Desatai-o, e deixai- 
0 ir. 

45 Entáo muitos dentre os Judeos, que ti- 
nhào vindo visitar a Martha, e a Maria, e que 
T presenciado o que Jesus fizera, créráo 
nelle. 

,46 Porém alguns delles foráo ter com os Fa- 


| riseos, e disseráo-lhes o que Jesus tinha feito. 


47 Por cuja causa se ajuntáráo os Pontifi- 
ces, e os F'ariseos em tribunal, e diziáo : Que 
fazemos nós? que este homem faz muitos 
milagres. 

Se o deixamos assim livre, creráó todos 
nelle; e viráo os Romanos, e tirar-nos-hào 


, 9 nosso Igor, e a nossa gente. 


49 Mas hum delles, por nome Caifaz, que 
€ra o Pontifice daquelle anno, disse-Ihes : 
estais numa total ignorancia : 

Nem considerais, que nos convem que 
morra hum homem pelo povo, e que nào pe- 
jon todaanagáo. —— : 

1 Ora elle náo disse isto de si mesmo : 
mas como era Pontifice daquelle anno, profe- 
tou, que Jesus tinha de morrer pela nacáo, 

δῶ Ὁ πᾶο sómente pela nacáo, mas tambem 
para elle unir num corpo os filhos de Deos, 
que estaváo dispersos. ? 

53 Des daquelle dia pois n&o cuidaváo elles 
mais do que em ver, como Ihe dariáo a morte. 

54 Pois já nào pu Jesus em püblico 





entre os Judeos; mas retirou-se para huma 
terra vizinha do Deserto, a huma Cidade 
chamada Efrem, e lá estava com seus Dis- 
cipulos. 

55 E a Pascoa dos Judeos porém estava 
proxima, e foráo muitos daquella terra a Je- 
rusalem antes da Pascoa, para se purifi- 
carem. gv 

56 Buscavio pois a Jesus, e diziio huns 
para os outros, estando no Templo: Que jul- 

ais vos de náo ter elle vindo a este dia de 
esta? Mas os Pontifices, e Fariseos tinháo 
passado ordem, que todo o que soubesse 
onde Jesus estava, o denunciasse para o 
prenderem. 


CAP. XII. 


Sis dias pois antes da Pascoa veio a Be- 
thania, onde morréra Lazaro, a quem Jesus 
resuscitou. 

2 E deráo-lhe lá huma cea ; e servia Mar- 
tha, e Lazaro era hum dos que estaváo á me- 
za com elle. 

3 Tomou Maria entáo huma libra de bal- 
samo, feito de nardo puro de grande preco ; 
e depois de haver ungido com elle os pés de 
Jesus, alimpou-lhos com os seus cabellos: 
e toda a casa ficou cheia do cheiro do bal- 
samo. AA 

4 Entáo Judas Iscariotes, hum dos Disci- 
pulos de Jesus, aquelle, que o havia de en- 
tregar, disse: 

5 Porque se náo vendeo este balsamo por 
trezentos dinheiros, e se deo aos pobres ? 

6 E o que elle disse, náo por cuidado que 
tivesse dos pobres ; mas porque era ladráo, 
e tinha a bolsa, e trazia o que nella se lan- 
cava. 

7. Mas Jesus disse: Deixa-a que ella guar- 
de isto para o dia da minha sepultura. 

8 Porque vós-outros sempre tendes com- 
vosco os pobres; mas a mim nào me tereis 
sempre. 

9 Tendo pois sabido os Judeos que Jesus 
estava alli, vieráo em grande nümero, nàáo 
sómente por Jesus, mas tambem por Lazaro 
que elle havia resuscitado dos mortos. 

10 Porém os Principes dos Sacerdotes as- 
sentáráo matar tambem a Lazaro: 

11 Porque eráo muitos os Judeos, que por 
causa delle se retiravào, e criáo em Jesus. 

19 E no dia seguinte huma grande multi- 
dào, que tinha vindo á festa, ouvindo dizer 
que Jesus vinha a Jerusalem ; 

13 Pegáráo em ramos de palmeiras, e forào 
caminhando adiante delle, dizendo em altas 
vozes: Hosanna: bemdito seja o Rei de 
Israel, que vem em Nome do Senhor. 

1 Jesus achando hum jumentinho, 
montou em sima delle, segundo o que está 
escrito : 1 Meet 

15 Νᾶο temas, filha de Siáo: eis-ahi o teu 
Rei, que vem montado sobre o asninho, filho 
da jumenta. 


16 Nào fizerào seus Discipulos no princí- 


io reflexào nestas cousas : mas quando Jesus 
oi glorificado, entào se lembráràáo de que 
assim estava escrito delle, e que elles mes- 
mos haviàáo contribuido para o seu cumpri- 
mento. t 

17 O grande nümero pois dos que se acha 
vào com Jesus, quando este chamou a Laza- 
ro do sepulchro, e o resuscitou dos mortos, 
dava testemunho delle. 

18 E isto foi o que tambem fez que o povo 
o viesse a receber, porque ouvírào que elle 
obrára egte milagre. 


Evangelium. Joannis, XV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


The resurrection of Lazarus. 


her way, and called Mary her sister se- 
cretly,? saying, l'he Master? is come, and 
calleth * for thee. 

29 As soon as she heard 7/at, she arose 
quickly, and came unto him. 1 

30 Now Jesus was not yet come into 

the town, but was in that place where 
Martha met him, 
. 31 The Jews$ then which were with her 
in the house, and comforted her, when 
E saw Mary, that she rose up hastily 
and went out, followed her, saying, She 
goeth unto the grave to weep there. 

329 Then when Mary was come where 
Jesus was, and saw him, she fell down at 
his feet, saying unto him, Lord, if! thou 
hadst been here, my brother had not died. 
. 33 When Jesus therefore saw her weep- 
ing, and the Jews also weeping which 
came with her, he groaned in the spirit, 
and B was troubled, V 

34 And said, Where have ye laid him ? 
"They said unto him, Lord, come and see. 

35 Jesus wept." 

36 "Then said the Jews, Behold, how he 
loved him! 

37 And some of them said, Could not 
this man, which? opened the eyes of the 
blind, have caused that even this man 
Should not have died τ 

.38 Jesus therefore, again groaning in 
himself, cometh to the grave. It was a 
cave, and a stone lay upon it. 

39 Jesus said, Take ye away " the stone. 
Martha, the sister of him that was dead, 
saith unto him, Lord, by this time? he 
stinketh : for he hath been dead four days. 

40 Jesus saith unto her, Said* I not unto 
thee, that, if thou wouldest believe, thou 
shouldest see the glory of God 

41 Then they took away the stone from 
the place where the dead was laid. And 
Jesus lifted up Ais eyes, and said," Father, 
I thank thee that thou hast beard me. 

49 And I knew that thou hearest me 
always : but because of the people which 
stand by I said zt, that they may believe 
that thou hast sent me, 

43 And when he had thus spoken, he 
Pus with a loud voice, Lazarus, come 
orth. 

44 And* he that was dead came forth, 
bound hand and foot with grave-clothes : 
and his face^ was bound about with a 
napkin. Jesus saith unto them, Loose 
him, and let him go. 1 

15 ''hen many of the Jews which came 
to Mary, and had seen* the things which 
Jesus did, believed on him. 

46 But some of them went their ways 
to the Pharisees, and told them what 
things Jesus had done. ( 

41 "Then gathered the chief priests and 
the Pharisees a council, and said, What^ do 
we? for this man doetl many miracles. 

48 1f we let him thus alone, all* zen 
will believe on him: and the Romans 
shall come and take away both our place 
and nation. 

49 And one of them, named" Caiaphas, 
being the high priest that same year, said 
unto them, v: know nothing at all, 

50 Nor consider thatit is? expedient for 
us, that one man should die for the peo- 
ple, and that the whole nation perish not. 

51 And this spake he notof himself : but 
QE high priest that year, he prophesied 
that Jesus should die ἣν that nation ; 
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1Jn9.2.2 


.|the temple, 


Christ anointed ὃν Mary. 


that also he should gather together iu 
one the children of God that were scat- 
tered 2 abroad. 

53 Then from that day forth they took 


-| counsel together* for to put bim to death. 


54 Jesus therefore walked no more 
openly/ among the Jews : but wentthence 
unto a country near to the wilderness, 
into a city called Ephraim, ^ and there 
continued with his disciples. 

55 Andi the Jews' passover was nigh 


;|at hand : and many went out of the coun- 


try up to Jerusalem before the passover, 
to purify themselves, 

56 Then£ sought they for Jesus, and 
spake among themselves,as they stood in 
bat think ye, that he will 
not come to the feast? 

57 Now both the chief priests and the 
Pharisees had given a commandment,that, 
if any mau knew where he were, he should 
shew i, that p: might take him. 

CHAP. XII. 


'TuzxN Jesus, six days before the pass- 
over, came to Bethany, where" Lazarus 
was which had been dead, whom he raised 
from the dead. 

2 'There they made him a supper, and 
Martha? served: but Lazarus was one of 
them that sat at the table with him. 

3 Then? took Mary a pound of oiotment 
of spikenard, very costly, and anointed 
the teet of Jesus, and wiped his feet with 
her hair: and the house was filled with 
the odour of the ointment, 

4 Then saith one of his disciples, Judas 
Iscariot, Simon's soz, which should be- 
tray him, , 

5 Why was not this ointment sold for 
three hundred pence,and given to the poor? 

6 "This he said, not that he cared for the 


| poor; but because he was a thief," and bad'^ 


the bag, and bare what was put therein. 
1 lhen said Jesus, Let her alone: against 
the day of my burying hath she kept this. 
8 For* the poor always ye have with 
you; but me ye have not always. 
9 Much people of the Jews therefore 


knew that he was there: and they came 
;|not for Jesus' sake only, but that they 


might see Lazarus also, whom he had 
raised from the dead. 

10 But the chief priests consulted that 
they might put Lazarus also? to death ; 

11 Because that by reason of him many 
of theJews wentaway,;& believed on Jesus, 

12 On4 the next day much people that 
were come to the feast, when they heard 
that Jesus was coming to Jerusalem, 

13 Took branches of palm-trees, and 
weut forth to meet him, and cried,/ Ho- 
sanna! Blessed is the King of Israel that 
cometh in the name of tbe Lord. 

14 And Jesus, when he had found a 
young ass, sat thereon; as it is? written, 

15 Fear not, daughter of Sion: behold, 
thy King cometh, sitting on an ass's colt. 

16 These things! understood not his 
disciples at the first: but wheu Jesus was 
glorified," then remembered? they that 
these unge were written of bim, and tAat 
they had done these things unto him. . 

17 The people therefore that was with 
him when he called Lazarus out of his 
grave, and raised him from the dead, bare 
record. 

18 For? this cause the people also met 
him, for that they heard that he bad done 


59 And not" for that nation only, but P this miracle. 
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19 Οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς ἑαυτούς" 
ἜΝ ; L : 
Θεωρεῖτε ὅτε οὐκ ὠφελεῖτα οὐδέν; ἴδε, ὁ 


JOANNIS, XIII. 


19 Pharisei ergo dixerunt ad semet- 44 Jesus antem clamavit, et dixit: 


μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 
ipsos: Videtis quia nihil proficimus ? | Qui credit in me, non credit in me, sed 


^ Ei an ; 3 
4T Ἰησοῦς δὲ ἔκραξε kai eimev' Ὁ πιστεύων 







































κόσμος" ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 

90 Ἦσαν δέ τινες Ἕλληνες ἐκ τῶν ἀναβαινόν- 
τῶν ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ. 

21 Οὗτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ 
Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων αὐτὸν, 
λέγοντες" Κύριε, θέλομεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. 

92 Ἔρχεται Φίλιππος, καὶ λέγοι τῷ ᾿Ανδρέᾳ" 
καὶ πάλιν ᾿Ανδρέας καὶ Φίλιππος λέγουσι τῷ 

Incov. 

, 93 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς, λέγων᾽ 
Ἐλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ àv- 
θρώπου. 

94 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ 
σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος 
μένει" ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. 

95. Ὁ φιλῶν τὴν Ψυχὴν αὑτξ, ἀπολέσει αὐτήν" 
καὶ ὁ μισῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ 
τούτῳ, εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 

36 “Ἐὰν ἐμοὶ διακονῇ τις, ἐμοὶ ἀκολουθείτω" 
καὶ ὅπου εἰμὲ ἐγὼ, ἐκεῖ καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς 
ἕσται ὅ καὶ! ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει 
αὐτὸν ὁ πατήρ. 

97 Νῦν ἡ ψυχή μου τετάρακται" καὶ τί εἴπω ; 
Πάτερ, σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης" ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 

28 Πάτερ, δόξασόν " cov! τὸ ὄνομα. Ἦλθεν 
οὖν φωνὴ ἀκ τοῦ οὐρανοῦ Καὶ ἐδόξασα, kai 
πάλιν δοξάσω. : 

99 Ὁ οὖν ὄχλος, ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας, ἔλεγε 
βροντὴν γεγονέναι. Λλλοι ἔλεγον᾽ "Αγγελος 
αὐτῷ λελάληκεν. H 

30 ᾿Απεκρίθη ὁ ᾿ἸΙησοῦς καὶ εἶπεν" Ob à! ἐμὲ 
αὕτη ἡ φωνὴ γέγονεν, ἀλλὰ δι᾽ ὑμᾶς. 

31 Νῦν κρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου “πούτου!" νῦν 
ὁ ἄρχων τῇ κόσμε τούτου " ἐκβληθήσεται ἔξω". 
32 Καγὼ, ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, "srávrasgl 
ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. 

,93 (Τοῦτο δὲ ἔλεγε, σημαίνων ποίῳ θανάτῳ 
ἤμελλεν ἀποθνήσκειν.) 

.34 ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος" Ἡμεῖς ἠκέσαμεν 
ἐκ τοῦ νόμου ὅτι ὁ Χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα᾽ 
Kat πῶς σὺ λέγεις “ὅτι! δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου; “τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ;}ὁ 

$5 Εἰπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ἔτι μικρὸν 
χρόνον τὸ φῶς “μεθ᾽ ὑμῶν! ἐστι περιπατεῖτε 

ἕως! τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς κατα- 
λάβῃ; καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκότίςι οὐκ οἶδε 
ποῦ ὑπάγει. 

36 ""Eosl τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, 
iva υἱοὶ φωτὸς γένησθε. Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ 

Incovc, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ᾽ αὐτῶν. 

,37 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος 
ἔμπροσθεν αὐτῶν, οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν" 

38 Ἵνα ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ προφήτου πλη- 
ρωθῇ, ὃν εἰπε Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ 
ἡμῶν, καὶ ὁ βραχίων ἹΚυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη ; 

39 Διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, " ὅτι 
πάλιν εἶπεν Ἦσαΐας" : 

40 " Τετύφλωκεν! αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, kai 
Lx πεπώρωκεν! αὐτῶν τὴν καρδίαν᾽ ἵνα μὴ ἴδωσι 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ f νοήσωσι τῇ καρδίᾳ, καὶ 
ἐπιστραφῶσι, καὶ " ἰάσωμαι" αὐτούς. 

41 Ταῦτα εἶπεν ᾿Ησαΐας ὅτε εἶδε τὴν δόξαν 
* αὐτοῦ", καὶ ἐλάλησς περὶ αὐτοῦ. 

, 12 Ὅμως μέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὲ 
βπίστευσαν εἰς αὐτόν᾽ ἀλλὰ διὰ τὸς Φαρισαίες 
5X ὡμολόγεν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται: 

43 ᾿Ηγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων 
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εἰς ἐμὲ, οὐ πιστεύει εἰς ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμ- 
ψαντά με. 

45 Καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ, θεωρεῖ τὸν πέμψαν]άμε. 

46 ᾿Εγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυθα, ἵνα 
πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἐν τῇ σκοτία μὴ μείνῃ. 

47 Καὲ ἐάν τις μου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων, καὶ 
μὴ ᾿πιστεύσῃ!, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν οὐ γὰρ 
ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω 
τὸν κόσμον. 

48 Ὁ ἀθετῶν ἐμὲ, καὶ μὴ λαμβάνων τὰ ῥή- 
ματά μου, ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν" ὁ λόγος 
Ov ἐλάλησα, ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ 
ἡμέρᾳ. 

49 Ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα" ἀλλ᾽ 
ὁ πέμψας με πατὴρ, αὐτός μοι ἐντολὴν ἔδωκε, 
TL εἴπω καὶ τί λαλήσω. 

,50 Kai οἶδα ὅτε ἡ ἀντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός 
ἐστιν. Ἃ οὖν λαλῶ ἐγὼ, καθὼς εἴρηκέ μοι ὁ 
πατήρ, οὕτω λαλῶ. 

Π ἢ Κεφ. vy'. XIII. 

- aes SA SUN ΡΤ 

LliPO δὲ τῆς ἑορτῆς T8 πάσχα, εἰδὼς ὁ Ἰησῶς 
ὅτι ^ ἐλήλυθεν! αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα μεταβῇ ἐκ 
τοῦ κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπῆσας 
τοὺς ἰδέους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, εἰς τέλος ἠγά- 
πησεν αὐτούς. 

2 Καὶ δείπνου γενομένου, (τοῦ διαβόλου ἤδη 
βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ἅ Ἰούδα Σίμωνος 
Ισκἀὰριώτου, ἵνα αὐτὸν παραδῷ, ) 

9 Εἰδὼς “ὁ ἸΙησοῦς! ὅτι πάντα δέδωκεν αὐτῷ 
9 πατῆρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτε ἀπὸ Θεοῦ 
ἐξῆλθε, καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπάγει, 

,Ἔ ᾿Εγεέρεται ἐκ τοῦ δείπνου, καὶ τίθησι τὰ 
ἱμάτια" καὶ λαβὼν λέντιον, διέζωσιν ἑαυτόν. 

,9 Εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ 
ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, καὶ 
ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ 7v διεζωσμένος. 

6 Ἔρχεται οὖν πρὸς Σίμωνα Πέτρον" “ καὶ! 
λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος" Κύριε, σύ μου νίπτεις τὸς 
πόδας : d 

7 ᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ" "O ἐγὼ 
ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. 

8 Δέγει αὐτῷ Πέτρος" Οὐ μὴ νίψῃς τὰς πόδας 
μου εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Ἐὰν μὴ νέψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. 

9 Λέγει αὐτῷ Σίμων ἹΠέτρος᾽ Κύριε, μὴ τοὺς 
πόδας μου μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας kai 
τὴν κεφαλήν. 

10 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ὃ λελουμένος οὐ 
χρείαν ἔχει ἀῃ τοὺς πόδας! νίψασθαι, ἀλλ᾽ 
ἔστι καθαρὸς ὅλος" καὶ ὑμεῖς καθαροί ἐστε, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες. 

11 Ἤ,δεε γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν" * διὰ 
τοῦτο εἶπεν Οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστεϊ. 

12 Ὅτε οὖν ἔνεψε τοὺς πόδας αὐτῶν, ka. 
z pA: SEEN N ? 
ἔλαβε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἀναπεσὼν " πάλιν, 
εἰπενὶ αὐτοῖς" Γινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν; 

13 Ὑμεῖς φωνεῖτέ με, Ὁ διδάσκαλος καὶ ὁ 
κύριος" καὶ καλῶς λέγετε᾽ eiui γάρ. 

14 Εἰ οὖν ἐγὼ ἔνεψα ὑμῶν τοὺς πόδας, ὁ 
κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε 
ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας. 

,.15. Ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμῖν, ἵνα καθὼς 
ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 

16 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστι δοῦλος 
μείζων τοῦ κυρίου αὑτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος 
μείζων τοῦ πέμψαντος αὐτόν. 

17 Εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποι- 
ἢτε αὐτά. 

18 Οὐ περὲ πάντων ὑμῶν λέγω" ἐγὼ οἶδα 


ecce mundus totus post eum abiit. 

20 Erant autem quidam Gentiles ex 
his, qui ascenderant ut adorarent in 
die festo, x 

21 H3 ergo accesserunt ad Philippum, 
qui erat a Bethsaida Galileze, et roga- 
bant eum, dicentes: Domine, volumus 
Jesum videre. . 

29 Venit Philippus, et dicit Andrez: 
ἐδ 8 rursum, et Philippus dixerunt 

esu. 

23 Jesus autem respondit eis, dicens : 
Venit hora,utclarificeturFilius hominis, 

24 Amen, amen dico vobis, nisi gra- 
num frumenti cadens in terram, mor- 
tuum fuerit ; 

25 Ipsum solum manet: si autem 
mortuum fuerit, multum fructum affert. 
Qui amat animam suam, perdet eam : 
et qui odit animam suam in hoc mundo, 
in vitam zeternam custodit eam. 

96 Si quis mihi ministrat, me sequa- 
tur: et ubi sum ego, illic et minister 
meus erit. Si quis mihi ministraverit, 
honorificabit eum Pater meus. 

21 Nunc anima mea turbata est, Ἐπ 
quid dicam ? Pater, salvifica me ex hac 
hora. Sed propterea veni in horam hanc. 

98 Pater, clarifica nomen tuum, Ve- 
nit ergo vox de caelo: Et clarificavi, et 
iterum clarificabo. : 

40 Turba ergo, quz stabat, et audi- 
erat, dicebat tonitruum esse factum. 
Alii dicebant: Angelus ei locutus est. 

30 ResponditJesus,et dixit: Non prop- 
ter me hzc vox venit, sed propter vos. 

31 Nunc judicium est mundi: nunc 
princeps hujus mundi ejicietur foras. 

39 Et ego si exaltatus fuero a terra, 
ornnia traham ad. meipsum. . 

33 (Hoc autem dicebat, significans qua 
morte esset moriturus.) T^ 

34 Respondit ei turba: Nos audivi- 
mus ex lege, quia Christus manet in 
&ternum: et quomodo tu dicis, Oportet 
exaltari Filium hominis? Quis est iste 
Filius hominis? . 

35 Dixit ergo eis Jesus: Adhuc mo- 
dicum, lumen in vobis est. Ambulate 
dum lucem habetis, ut non vos tenebrae 
comprehendant: et qui ambulatin tene- 
bris, nescit quo vadat. . uc 

36 Dum lucem habetis, credite in lu- 
cem, utfiliilucissitis. Hzc locutus est 
Jesus: et abiit, et abscondit se ab eis. 

37; Cum autem tanta signa fecisset 
coram eis, non credebant in eum: 

38 Ut sermo Isaize prophetce implere- 
tur, quem dixit: Domine, quis credidit 
auditui nostro? et brachium Domini 
cui revelatum est? 

39 Propterea non poterant credere, 
quia iterum dixit Isaias: , 

40 Exczcavit oculos eorum, et indu- 
ravitcor eorum : ut non videant oculis, 
et non intelligant corde, et convertan- 
tur, et sanem eos. . pha 

41 Hoc dixit Isaias, quando vidit 
gloriam ejus, et locutus est de eo. . 

49 Verumtamen et ex principibus 
multi crediderunt in eum: sed propter 
Phariseos non confitebantur, ut e 
synagoga non ejicerentur. 1 

43 "Dilexerunt enim gloriam hominum 
magis, quàm ur el, 





















in eum, qui misit me. " 
45 Et qui videt me, videt eum, qui 
misit me. Ἢ 
46 Egoluxinmundum veni: ut omnis, - 
qui credit in me, in tenebris non maneat, - 
47 Et si quis audierit verba mea, et - 
non custodierit: ego non judico eum: 
non enim veni ut judicem mundum, sed 
ut salvificem mundum. EV 
48 Qui spernit me, et non accipit 
verba mea: habet qui judicet eum: ser- - 
mo, quem locutus sum, ille judicabit | 
eum in novissimo die. . h 
40 Quia ego ex me ipso non sum. 
locutus, sed. qui misit me Pater, ipse | 
mihi mandatum dedit quid dicam, ef - 
quid loquar. E). 
50 Et scio quia mandatum ejus vita | 
&ternaest, Quz ergoegoloquor, sicut . 
dixit mihi Pater, sic loquor. ᾿ 


CAP. XIII. o 
ANTE diem festum Pasche, sciens 
Jesus quia venit hora ejus ut transeat | 
ex hoc mundo ad Patrem: cum dilexis- . 
Set suos, qui erant in mundo, in finem - 
dilexit eos. K 

2 Et cca facta, cum diabolus jam . 
misisset in cor ut traderet eum Judas 
Simonis Iscariotee : A é 

3 Sciens quia omnia dedit ei Pater in 
manus, et quia a Deo exivit, et ad Deum 
vadit: . , 4 [ 

4 Surgit a cena, et ponit vestimenta - 
sua: et cum accepisset linteum, prz- 
cinxit se. Q8 5 i ud 

5 Deinde mittit aquam in pelvim, et — 
ccpit lavare pedes discipulorum, et 
exiorgex linteo, quo erat przecinctus, 

6. Venit ergo ad Simonem Petrum. Et 
dicit ei Petrus : Domine, tu mihi lavas 
pedes ? 4 di δ h 

1 Respondit Jesus, et dixit ei: Quod  . 
ego facio, tu nescis modo, scies autem 
postea. σὴς EN 

8 Dicit ei Petrus: Nonlavabis mihi | 

edesin zternum, fResponditeiJesus: 

3i non lavero te, non habebis partem | 
mecum. SR &. | 

9 Dicitei Simon Petrus: Domine,non - 
tantumpedes meos,sede*manus,etcaput. 

10 DiciteiJesus;Quilotusest,nonin-  . 
diget nisi ut pedeslavet,sedest mundus 
totus.Et vos mundiestis,sed non omnes, 

11 Sciebat enim quisnam esset qui. 
traderet eum: propterea dixit; Non 
estis mundi omnes. ] T 

129 Postquàm ergo lavit pedes eorum, 
et accepit vestimenta sua: cum recu- | 
buisset iterum, dixit eis: Scitis quid 





fecerim vobis? ᾿ n 
13 Vos vocatis me Magister, et Do- Ὁ 
mine: et bene dicitis: sum etenim. » 


14 Siergo egolavi pedes vestros, Do 
minus et Magister: et vos debetis alter | 
alterius lavare pedes. ; x 

15 Exemplum enim dedi vobis, ut — 
quemadmodum ego feci vobis, ita et — 
vos faciatis, à Ἢ 

16 Amen, amen dico vobis: Non est 
servus major Domino suo: neque apos- | 
tolus major est eo, qui misitillum. τὺ 

17 Si hzc scitis, beati eritis si feceritis " 
ea, 

18 Non de omnibus vobis dico: - 


























BIBLIA POLYGLOTT A. 


“10 Pois que disseráo entre si os Fariseos : 
Vós bem vedes que nada aproveitamos ? eis- 
ahi vai após elle todo o Mundo. 


ue tinháo vindo adorar a Deos no dia da 


91 Estes pois se encaminháráo a Filippe, 
ue era de Bethsaida de Galiléa, e fizeráo- 
The esta süpplica, dizendo: Seuhor, nós qui- 
Zeramos ver a Jesus. 
90 Veio Filippe dizello a André: 
André, e Filippe o disseráo a Jesus. 
23 Mas Jesus Ihes respondeo, dizendo: He 
chegada a hora, em que o Filho do Homem 
πὶ glorificado. | 
| 24 Em verdade, em verdade vos digo, que 
|$e 0 grào de trigo, que cahe na terra, nào 
morre, fica elle só. as se elle morre, pro- 
duz muito fructo. ^ 
25 O que ama a sua vida, perdel-la-ha: e 
Ὁ que aborrece a sua vida neste Mundo, con- 


entáo 


| servalla-ha para a vida eterna. 
] .96 Se algum me serve, siga-me; e onde eu 


estiver, estará tambem o que me serve, 88 
alguem me serve, meu Pai o honrará. 

21 Agora presentemente está turbada a 
minha alma. E que direi eu? Pai, livra- 
(me desta hora. Mas a padecer esta hora he 
|que eu vim. 1 
-98 Pai, glorifica o teu Nome. .Entáo veio 
huma voz do Ceo: Eu o tenho já glorifica- 
, e segunda vez o glorificarei. 

29 O povo pois, que alli estava de pé, e 
ouvíra, dizia que fora hum trováo, que se 
tinha feito. Outros diziáo, Fora algum An- 
jo, que fallára com elle. « 

30 Respondeo Jesus, e disse: Esta voz 
náo veio por amor de mim, mas veio por 
amor de vós-outros. . 

31 Agora he o juizo do Mundo: agora 
será lancado fóra o Principe deste Mundo. 
39 KE, eu se for levantado da terra, todas as 
cousas attrahirei a mim mesmo. 

33 (E o que elle dizia, para designar, de 
que morte havia de morrer.) 

34 Respondeo-lhe o povo: Nós temos ou- 
vido da Lei, que o Christo permanece para 
sempre: e como dizes tu logo : Importa que 
o Filho do Homem seja levantado ἡ Quem 
he este Filho do Homem? — 

35 Disse-lhes pois Jesus: Ainda por hum 
pouco de tempo está a luz comvosco. Andai, 
em quanto tendes luz, para que vos nào 
apanhem as trévas: porque quem caminha 
em trévas, náo sabe para onde vai. 

36 Em quanto tendes a luz, crede na luz, 
para que sejais filhos da luz. Fallou Jesus es- 
tas cousas ; e retirando-se, escondeo-se delles. 
37 Mas sendo tantos os milagres, que 
fizera em sua presenca, nào criào nelle: 

38 Para se cumprir a palavra, que disse o 


| Profeta Isaias: Senhor, quem creo na pa- 


wra, que ouvio de nós? E a quem foi re- 

velado o braco do Senhor ? 

39 Por isso nào podiáo crer, porque outra 

vez disse Isaias : » 

40 Elle obcecou-lhes os olhos, e obdurou- 

lhes o coracáo ; para que nàáo vejào com os 

olhos, e náo entendáo com ὁ coracáo, e se 

convertáo, e eu os sare. Υ 

41 Isto disse Isaias, quando vio ἃ sua glo- 

ria, e fallou delle. t 

49 Com tudo isso créráo nelle muitos dos 

principes: mas por causa dos l'ariseos nào 

$ Bonfessavio, por náo serem expulsados da 
nagoga. A 

pa iue amáráo mais a gloria dos ho- 

mens, do que à s 86 Deos. 











20 Ora πανία alguns Gentios daquelles,. 








VERSIO LUSITAN A. 


5. JOAO XIII. 


44 Mas Jesus levantou a voz, e disse: O 
que cré em mim, nào cré em mim, ras na- 
quelle, que me enviou. 

45 E 0 que me vé a mim, vé aquelle, que 
me enviou. 

46 Eu,que sou a luz, vim ao Mundo : para 
que todo o que cré em mim, nào fique em 
trévas. ^ 

47 E se alguem ouve as minhas palavras, 
e nào as guarda, eu nào o julgo: porque náo 
vim a julgar o Mundo, mas a salvar o Mundo, 

48 O que me despreza, e nào recebe as mi- 
nhas Dal avrds, tem quem o julgue. A pa- 
lavra, que eu tenho fallado, essa o julgará no 
dia ultimo. "1 μ 

49 Porque eu πᾶο fallei de mim mesmo ; 
mas o Pai, que me enviou, he o que me pre- 
screveo pelo seu mandamento, o que eu 
devo dizer, e o que devo fallar. 

50 E eu sei que o seu mandamento he a 
vida eterna. Assim que o que eu digo, digo-o 
segundo mo disse o Pai. 


CAP. XIII. 


ANTES do dia da festa da Pascoa, sabendo 
Jesus que era chegada a sua hora, de passar 
deste Mundo ao Pai; como tinha amado os 
seus, que estaváo no Mundo, amou-os até 
o fim. 

2 E acabada a cea, como já o diabo tinha 
mettido no coracáo a Judas, filho de Simào 
Iscariotes, a determinacáo de o entregar : 

3 Sabendo que o Pai depositára em suas 
máàos todas as cousas; e que elle sahíra de 
Deos, e hia para Deos : 1 

4 Levantou-se da cea, e depoz suas vesti- 
duras: e pegando numa toalha, cingio-se. 

5 Depoislancou agua numa bacia, e come- 
cou a lavar os pés aos Discipulos, e a alim- 
par-lhos com a toalha, com que estava cingido. 

6 Veio pois a Simáo Pedro. E lhe disse 
Pedro : Senhor, tu lavas-me os pés ? 

1 Respondeo Jesus, e lhe disse: Ὁ que eu 
faco, nào o sabes tu por ora ; mas sabello-has 
depois. 

2 Disejhe Pedro: Nào me lavarás tu já 
mais os pés. Respondeo-lhe Jesus: Se eu 
te nào lavar, nào terás tu parte comigo. 

9 Disse-Ihe Simáo Pedro : Senhor, náo só- 
mente os pés, mas tambem as máàos, e a 
cabeca. 

10 Disse-lhe Jesus : Aquelle, que está la- 
vado, nào tem necessidade de lavar senáo 
Os pés; e no mais todo elle está limpo. E 
vós-outros estais limpos, mas náo todos. 

11 Porque elle sabia qual era o que o 
havia de entregar: por 1550 disse: Vós nào 
estais todos limpos. x Ν 

12 Tendo-lhes pois lavado os pés, tomou 
suas vestiduras ; e tornando-se ἃ pór á meza, 
disse-lhes : Sabeis o que vos fiz ἡ 

13 Vós chamais-me Mestre, e Senhor; e 
dizeis bem ; porque o sou. 

14 Se eu Togo sendo vosso Senbor, e Mestre, 
vos lavei os pés, deveis vós tambem lavar- 
vos os pés huns aos outros. 

15 Porque eu dei-vos o exemplo, para que 
como eu vos fiz, facais vós tambem. . 

16 Em verdade, em verdade vos digo: 
Que náo heo servo maior do que seu Se- 
nhor; nem o Apostolo maior do que quem 
oenviou. . 

17 Se sabeis estas pone bemaventurados 
sereis, se as praticardes. 

18 "Eu nuo digo isto de todos vós: 

D 
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VERSIO ANGLICAN A. 


Application of certain Greeks. 


19 The Pharisees therefore said amon 
themselves, Perceive^ ye how ye prevai 
nothing? bebold,theworld isgone afterhim. 

20 And there were certain? Greeks 
among them that? came up to worship 
at the feast: 

21 The same came therefore to * Philip, 
which zas of Bethsaida of Galilee, & de- 
sired him, saying, Sir, we would see Jesus. 

22 Philip cometh and telleth Andrew: 
and again Andrew and Philip tell Jesus. 

23 And Jesus auswered them, saying, 
The hour is ^ come, that the Son of man 
should be glorified. 


24 Verily, verily, I say unto you,t Ex- : 


cept a corn of wheat fall into the ground 
aud die, it abideth alone: but if it die, 
it Du forth much fruit. 

, 25 He? that loveth his life shall lose 
it; and he that hateth his life in this 
world, shall keep it unto life eternal. 

26 If δὴν man serve me, let him fol- 
low me; and where? I am, there shall 
also my servant be: if? any man serve 
me, him will »»y Father honour, 

21 Now?is my soul troubled;& what shall 
Isay" Father, save me from this hour : 
but? for this cause came I unto this hour. 

28 Father, glorify thy name. Then came 
there a voice" from heaven, saying, I have 
both glorified ἐέ, and will glorify zt again, 

29 'l'he people therefore that stood by, 
and heard zz, said that it thundered: 
others said, An angel spake to him. 

30 Jesus answered and said, 'T'his voice 
came not because of me, but? for your 
Sakes. 

31 Now isthejudgmentofthisworld: now 
shall* the prince of this world be cast out. 

32 And I, itf I be lifted? up from the 
earth, will draw all? me» unto me. 

33 'This he said, signifying 4 what death 
he should die. 

34 The people answered him, We have 
heard* out of the law/ that Christ abid- 
eth for ever: end how sayest thou, The 
Son of man must be lifted up who is 
this Son of man ? 

.35 "Then Jesus said unto them, Yet a 
little while is the light^ with you. Walk 
while ye bave the light, lest darkness 
come upon you: for he? that walketh in 
darkness knoweth not whither he goeth. 

.36 While ye have light, believe in the 
light, that ye may be^ the children of 
light. '"l'hese things spake Jesus, and de- 
parted, and did hide himself from them. 

37 But though he had done so many 
miracles before them, yet they believed 
not on him : 

38 'That the saying of Esaias the prophet 
might be fulfilled, which he spake? Lord, 
who hath believed our report! & to whom 
hath the arm of the Lord been revealed? 

39 'Therefore they could not believe, 
because that Esaias said? again, 

40 He hath blinded their eyes, and 
hardened their heart; that they should 
not see with zAezr eyes, nor understand 
with zAeir heart, and be converted, and 
I should heal them. 

41 "These things said Esaias, when* he 
saw his glory, and spake of him. 

49 Nevertheless among the chief rulers 
also many believed on him;but! because of 
the Pharisees they did not confess A2m, lest 
they should be s outof the synagogue: 

43 For" they loved the praise of men 
more than the praise of God. 
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Crist washes the disciples! feet. 


,44 Jesus cried and said, He^ that be- 
lieveth on me, believeth not on me, but 
on him that sent me. 

45 And he that seeth me seeth him 
that sent me. 

46 1.Γ am come a light into the world 
that whosoever believeth on me should 
not abide in darkness, 

.47 And if any man hear my words,& be- 
lieve not, 1 judge hirn not: for I came? not 
to judge the world, but to save the world. 

48 He that rejecteth me, and receiveth 
not my words; hath one that judgeth 
him: the word that I have spoken, the 
same shall judge him in the last day. 

49 For I have not spoken of myself ; 
but the Father which sent me, he gave 
me a commandment, what I should say, 
and what I should speak. 

50 And I know tbat his command- 
ment" 15 life everlasting : whatsoever 
I speak therefore, even as the Father said 
unto me, so I speak. 

CHAP. XTII. 

N OW * before the feast of the passover, 
when Jesus knew that his hour? was 
come that he should depart out of this 


'| world unto the Father, having" loved 


his own which were in the world, he 
loved them unto the end. 

2 And supper being ended, the" devil 
having now put into the heart of Judas 
Iscariot, Simon's soz, to betray him ; 

.3 Jesus knowing * that the lather had 
given all things into his hands, & that* he 
was come from God, and went to God ; 

.4 Heriseth from supper, and laid aside 
his garments; and took a towel, and 
girded himselt, 

5 After that he poureth water into a 
bason, and began to wash the disciples' 
feet, and to wipe them with the towel 
wherewith he was girded. 

6 Then cometh he to Simon Peter: and 
B Peter said unto him, Lord, dost 5 thou 
wash my feet ? " 

7 Jesus answered and said unto him, 
What I do thou knowest not now ; but 
thou shalt know hereafter. 

8 Petersaith unto him, l'hou shaltnever 
wash my feet. Jesus answered bim, If * I 
wasb thee not, thou hast no part with me. 

9 Simon Peter saith unto him, Lord, 
not my feet only, but also »;y hands and 


7. my head, 


10 Jesus saith to him, Hethatis washed 
needeth not save to wash λὲς feet, but is 


19. clean every whit: and ye are clean, but 


not all. 
11 For" he knewwho should betray him ; 
therefore said he, Ye are not all clean. 

12 So after he had washed their feet, 
aud had taken his garments, and was set 
down again, he said unto them, Know 
ye what | have done to you ? 

13 Ye? call me Master and Lord : and 
ye say well; for so ] am. 

14 If I then, your Lord and Master, 
have washed your feet; ye also ought to 
wash one another's feet, 

15 For" I have given you an example, 
that ye should do as I have done to you. 

16 Verily, verily, I say unto you, l'he 
servant is not greater {πὰ his lord; 
neither he that is sent greater than he 
that sent him. 

17 lf" ye know these things, happy 
are ye if ye do them, 

18 Ispeak not of you all: I know whom 
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oic ἐξελεξάμην᾽͵ ἀλλ᾽ ἵνα ἡ, Ὑραφὴ “πληρωθῇ; 

τ) τρώγων * μετ᾽ ἐμοῦ" τὸν ἄρτον, ἐπῇρεν ἐπ᾽ 
ἐμὲ τὴν πτέρναν αὑτοῦ. 

19 "Am ἄρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, 
ἵνα ὅταν γένηται, πιστεύσητε ὅτι ἐγώ eiut. 

90 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν" Ὁ λαμβάνων, ἐ ἐάν 
τινα πέμψω, ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ ἐμὲ λαμβά- 
νων, λαμβάνει, τὸν πέμψαντά με. 

21 Tavra. εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύ- 
ματι, καὶ ἐμαρτύρησε, καὶ eimev* ᾿Αμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι «εἰς ἐξ ὑ ὑμῶν παραδώσει με. 

99 Ἔβλεπον “ οὖν" εἰς ἀλλήλους οἱ μαθηταὶ, 
ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει. 

93 Ἦν δὲ ἀνακείμενος, εἰς τῶν μαθητῶν αὐτῷ 
ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς. 

24 Νεύει οὖν, τούτῳ Σίμων Πέτρος " πυθέσθαι 
τίς ἂν εἴη! περὶ οὗ λέγει. 

95 $ ᾿Επιπεσὼν' δὲ ἐκεῖνος ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ 
Ἰησοῦ, λέγει αὐτῷ" Κύριε, τίς ἐστιν : 3 

26 ᾿Αποκρίνεται ὁ Ἰησξς" κεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ 
βάψας τὸ ψωμίον. ἐπιδώσω. Καὶ ἐμβάψας τὸ 
ψωμίον, Τὸδίδωσιν "Iovóg Σίμωνος Ἰσκαριώτῃ- 

27 Καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε εἰσῆλθεν εἰς 
ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Ὃ ποιεῖς, ποίησον τάχιον. 

38 Tovro δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειμένων 
πρὸς τί εἰπεν αὐτῷ. 

29 Τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόκομον 
εἶχεν ὁ Ἰούδας, ὅτι “λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
᾿Αγόρασον ὧν “χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν" ἢ 
τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. 

80 Λαβὼν οὖν τὸ ἁνωμίον ἐκεῖνος, εὐθέως 
ἐξήλθεν" ἦν 9e" νύξ ὃ ὅτε οὖν ἐξῆλθε!. 

31 Λέγει ὁ Ἰησοῦς" Νῦν ἐδοξάσθη ὁ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου, καὶ ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη. ἐν αὐτῷ. 

832 Εἰ ὁ Θεὸς ἐδοξάσθη. ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ Θεὸς 
δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, καὶ ᾿εὐθὺς δοξάσει 
αὐτόν. 

33 ,Tekvia, ἔτι μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι. Ζητή- 
σετέ με, καὶ καθὼς εἶπον τοῖς Ιουδαίοις" Ὅτι 
ὅπου ὑπάγω ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν" καὶ 
ὑμῖν λέγω ἄρτι. 

34 Ἐντολὴν καινὴν. δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους" καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς, ἵνα καὶ 
ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 

35 Ἐν τούτῳ γνώσονται, πάντες ὅτι ἐμοὶ μα- 
Pret ἐστε, ξὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 

ai αὐτῷ Σίμων Πέτρος" Κύριε, ποῦ 
denda ᾿Απεκρίθη αὐτῷ δι Ἰησοῦς" Ὅπου 
ὑπάγω, οὐ δύνασαί μοι νῦν ἀκολουθῆσαι, 
ὕστερον δὲ ἀκολουθήσεις μοι. 

37 Λέγει αὐτῷ δ δ! Πέτρος" Κύριε, διατί οὐ 
δύναμαί σοι " ἀκολουθῆσαι ἄρτι; τὴν! ψυχήν 
μου ὑπέρ σου θήσω. 

38 ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Τὴν ψυχήν σου 
ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις 5 ᾿Αμὴν “ἀμὴν λέγω σοι, οὐ 
μὴ ἀλέκτωρ φωνήσει ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ με τρίς. 


Κεφ. ιδ΄. XIV. 


Μη ταρασσέσθω i ὑμῶν n καρδία 7" πιστεύετε 
εἰς τὸν Θεὸν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. 

2 Ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός, μου μοναὶ πολλαί 
εἰσιν" εἰ δὲ μὴ, εἶπον ἂν "ὑμῖν"! πορεύομαι 
ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν. 

3 Καὶ ἐὰν "πορευθῶ, K ἑτοιμάσω! t ὑμῖν τόπον, 
πάλιν ἔρχομαι, καὶ παραλήψομαι ὑ ὑμᾶς πρὸς 
ἐμαυτον" ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς ἦτε. 

4 Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, οἴδατε, καὶ τὴν ὁδὸν 
οἴδατε. 
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5 Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς" Κύριε, οὐκ οἴδαμεν πϑ 
ὑπάγεις" καὶ πῶς δυνάμεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι ; , 

6 «Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" "Eye εἰμι ἡ ὁδὸς, 
καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ n CUN οὐδεὶς € ἔρχεται πρὸς 
τὸν πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. 

7 Εἰ ἐγνώκειτέ με, καὶ τὸν πατέρα μου ἐγνώ- 
κειτε ἄν" καὶ ἀπ’ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν, καὶ 
ἑωράκατε αὐτόν. 

8 Λέγει αὐτῷ Φίλιππος" Κύριε, δεῖξον ἡμῖν 
τὸν πατέρα, kat ἀρκεῖ ἡμῖν. 

9 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Τοσοῦτον χρόνον 
μεθ᾽ i ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐκ ἔγνωκάς με, Φίλιππε; 
ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακεν" τὸν πατέρα" καὶ πῶς 
σὺ λέγεις" Δεῖξον ἡ ἡμῖν τὸν πατέρα: : - 

10 Οὐ “πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὁ 
πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι : 5 τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ 
ὑμῖν, ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ" ὁ δὲ πατὴρ, ὃ ἐν 
ἐμοὲ μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 

l1 Πιστεύετέ μοι. ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, καὶ 
ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί" εἰ δὲ μὴ, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ 
πιστεύετέ 4 uot. 

12 ᾿Αμὴν ἀμὴν "λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει» 
καὶ ᾿μείζονα τούτων ποιήσει" ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν 
πατέρα “μου! “πορεύομαι. 

13 Καὶ c $, TL ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
τᾶτο ποιήσω" ἵνα δοξασθῇ ὁ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. 

14 "Edv τι αἰτήσητε: ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐγὼ 
ποιήσω. 

15 Ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς 
τηρήσατε. 

16 Kat ἐγὼ ἐρωτήσω " τὸν πατέρα, καὶ ἄλλον 
παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα" μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν 
εἰς τὸν αἰῶνα, 

17 Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας" ὃ ὁ κόσμος οὐ 
δύναται λαβεῖν: ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ yc 
νώσκει αὐτό" ὑμεῖς δὲ ,γινώσκετε αὐτὸ, ὅτι 
παρ᾽ ὑμῖν ? μένει", καὶ ἐν ὑμῖν " ἔσται!". 

18 Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς" ἔρχομαι πρὸς 
ὑμᾶς. 

19 Ἔτι μικρὸν, καὶ ὁ κόσμος, με οὐκ ἔτι θεω- 
pec ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ ue ὅτι ἐγὼ ζῶ, καὶ 
ὑμεῖς ζήσεσθ ε. 

90 Ἔν ἐκεένῃ τῇ ἡμέρᾳ “νώσεσθε, ὑμεῖς ὅτι 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί μου, καὶ ὑμεῖς ἐν ἐμοὲ, καγὼ 
ἐν ὑμῖν, 

21 Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου, καὶ τηρῶν αὐτὰς, 
ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν ne ὁ δὲ ἀγαπῶν. με 
ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μου" καὶ ἐγὼ 
ἀγαπήσω αὐτὸν, καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. 

99 Λέγει αὐτῷ ᾿Ιούδας, (οὐχ ὁ ᾿Ισκαριώτης,) 
Κύριε, τί γέγονεν. ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν 
σεαυτὸν, καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; 





23 ᾿Απεκρίθη, ὁ! ἸΙησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Εάν τις ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον μ8 τηρήσει" καὶ 
ὁ πατήρ μου ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. 
94 Ὃ μὴ ἀγαπῶν με, τοὺς λόγους μου οὐ 
Tüpet καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐμὸς. 
ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός ue maTpós. 

25 Tavra λελάληκα i ὑμῖν, παρ᾽ ὑμῖν μένων. 
96 Ὁ δὲ Παράκὰλ qos, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ 
πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ «ὀνόματί μου, ἐκεῖνος 
ὑμᾶς διδάξει πάντα; καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα 
ἃ εἶπον ὑμῖν. 

9T Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
δίδωμι ὑ ὑμιν" οὐ καθὼς ὁ ὁ κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ 
δίδωμε ὑ ὑμῖν. Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, 
μηδὲ δειλιάτω. 

98 Ἠκέσατε ὃ ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν; Ὑπάγω κ᾿ ἔρ- 
χομαι πρὸς ὑμᾶς" εἰ ἠγαπᾶτέ με,ἐχάρητε ἂν, ὅτε 


Evangelium Joannis, XIV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JOANNIS, XIV. 


ego scio quos elegerim: sed ut adim- 
pleatur Scriptura: Qui manducat me- 
cum panem, levabit contra me calca- 
neum suum. 

19 Amodo dico vobis, priusquàm fiat: 
ut cum factum fuerit, credatis, quia 
ego sum. 

20 Amen, amen dico vobis : Qui acci- 
pit si quem misero, me accipit: qui au- 
tem me accipit,accipit eum,qui me misit. 

21 Cum hzc dixisset Jesus, turbatus 
est spiritu: et protestatus est, et dixit: 
Amen, amen dico vobis: Quia unus ex 
vobis tradet me. 

29 Aspiciebant ergo ad invicem dis- 
cipuli hecsitantes de | quo diceret. 

3 rat ergo recumbens unus ex. dis- 
cipulis ejus in sinu Jesu, quem dilige- 
bat Jesus. 

24 Innuit ergo huic Simon Petrus, et 
dixit ei: Quis est, de quo dicit? 

25 Itaque cum Tecubuisset ille supra 
pectus Jesu, dicit ei: Domine quis est? 

96 Respondit Jesus: Illeest, cui ego 
intinctum panem porrexero. Et cum 
intinxisset panem, dedit Judae Simonis 
Jscariotz. 

21 Et post buccellam, introivitin eum 
satanas. Εὖ dixit eiJesus : Quod facis, 
fac citius. 

28 Hoc autem nemo scivit discumben- 
tium ad quid dixerit ei. 

29 Quidam enim putabant, quia lo- 
culos habebat Judas, quód dixisset ei 
Jesus; Eme ea, quz opus sunt nobis ad 
diem festum: aut egenis ut aliquid daret. 

30 Cum ergo accepisset ille buccellam, 
exivit continuo, Erat autem nox. 

31 Cum ergo exisset, dixit Jesus: 
Nunc clarificatus est. filius hominis : et 
Deus clarificatus est in eo. 

39 Si Deus clarificatus est in eo, et 
Deus clarificabit eum in semetipso ; et 
continuo clarificabit eum. 

33 Filioli, adhuc modicum vobiscum 
sum. Quocretis me: et sicut dixi Ju- 
dais: Quó ego vado, vos non potestis 
venire: et vobis dico modo. 

34 Mandatum novum do vobis: Ut 
diligatis invicem, sicut dilexi vos, ut et 
vos diligatis invicem. 

35 In hoc cognoscent omnes quia dis- 
cipuli mei estis, si dilectionem habueri- 
tis ad inyicem. 

36 Dicit ei Simon Petrus: Domine, 
quo vadis? Respondit Jesus: Quo ego 
vado, non potes me modo sequi : sequé- 
ris autem postea. 

3; Dicit ei Petrus: Quare non pos- 
sum te sequi modo? animam meam pro 
te ponam, 

38 Respondit ei Jesus: Animam tu- 
am pro me pones? Amen, amen dico 
tibi: Non cantabit gallus, donec ter 


Ine neges. 

N CAP. XIV. 
ANON turbetur cor vestrum. 
in Deum, et in me credite. 

2 In domo Patris mei mansiones mul- 
tz sunt:si quo minus dixissem vobis: 
Quia vado parare vobis locum. 

3 Etsiabiero, et preparavero vobis 
locum: iterum' venio, et accipiam vos 
ad meipsum, ut ubi sum ego, et vos sitis, 

4 Et quoó ego vado scitis, ;ct viam scitis. 

5 Dicit ei Thomas: Domine, nesci- 
mus quo vadis: et Sy pe possumus 


Creditis 


viam scire? 

6 Dicit ei Jesus: Ego sum via, et ve- 
ritas, et vita: nemo venit ad Patrem, 
nisi per me. 


1 Si cognovissetis me, et Patrem me- 


um utique cognovissetis: et amodo 
cognoscetis eum, et vidistis eum. 

8 Dicit ei Philippus : Domine, ostende 
nobis Patrem, et sufficit nobis. 

9 Dicit ei Jesus: Tanto tempore vo- 
biscum sum: et non cognovistis me? 
Philippe, qui videt me, videt et Patrem. 


* 


Quomodo tu dicis: Ostende nobis Eoi E : 


10 Non creditis quia ego in Patre, et 
Pater in me est? Verba, qua ego loquor 
vobis, a me ipso non loquor. Pater au- 
tem in me manens, ipse facit opera. 

11 Non creditis quia ego in Patre, et 
Pater in me est? 
ai 129 Alioquin propter opera ipsa cre- 

ite, 
dit in me, opera, quz ego facio, et ipse 


faciet, e majora horum faciet: quia 


ego ad Patrem vado. ' 
13 Et quodcumque petieritis Patrem 


in nomine meo, hoc faciam: ut glorifi- - 


cetur Pater in Filio. 

14 Si quid petieritis me in nomine 
meo, hoc faciam. 

15 Si diligitis me; mandata mea ser 
vate. ' 


Amen, amen dico vobis: quicre- 


16 Et ego rogabo Patrem, et alium 


paraclitum dabit vobis, ut maneat vo- 
biscum in eternum, 
17 Spiritum veritatis, quem mundus 


non potest accipere, quia non videt 


eum, nec scit eum: vos autem cognos- 
cetis eum: quia apud vos manebit, et 
in vobis erit. 

8 Non relinquam vos orphanos: ve- 
niam ad vos. 

19 Adhuc modicum: et mundus me 
jam non videt. Vos autem videtis rae: 
quia ego vivo, et vos vivetis. 

20 In illo die vos cognoscetis quia 
ego sum in Patre meo, et vos in me, et 
ego in vobis. 

21 Qui habet mandata mea, et servat 
€a: ille est, qui diligit me. Qui autem 
diligit me, 'diligetur a Patre meo: et 
ego diligam eum, et manifestabo ei me 
ipsum. 


29 Dicit ei Judas, non ille Iscariotes: 


Domine, quid factum est, quia manifes- 
taturus es nobis teipsum, et non mundo? 


23 Respondit Jesus, et dixit ei: Si | 


quis dili 
bit, et Pater meus diliget eum, et ad 
eum veniemus, et mansionem apud eum 
faciemus: 
' 94 Qui non diligit me, sermones meos 
nonservat. Etsermonem,quem audis- 
tis, non est meus: sed ejus, qui misit 
me, Patris, 

95 Hac locutus sum. vobis apud vos 
manens, 


it me, sermonem meum serva- 


26 Paraclitus autem Spiritus sanctus, - 


quem mittet Pater in nomine meo, ille 
vos docebit omnia, et suggeret vobis om- 
nia, quecumque dixero vobis. 

21 Pacem relinquo vobis, pacem me- 
am do vobis: non quomodo mundus 
dat, ego do vobis. on turbetur cor 
vestrum, neque formidet, 

28 Audistis quia ego dixi vobis: 
Vado, et venio ad vos. Si diligeretis 
me, gauderetis utique, quia vado 


























?u sei 0s que tenho escolhido: porém he ne- 
Ὁ que se cumpra o que diz a Escri- 
: Ὁ que come o pào comigo, levantará 
tra mim o calcanhar. 
| 19 Des dagora vo-lo digo, antes que suc- 
veda; para que quando succeder, creais 
uem eu sou. 
20 Em verdade, em verdade vos digo: O 
ue recebe aquelle, que eu envio, a mim me 
ecebe: e o que me recebe a mim, recebe 
uelle, que me enviou. 
. ΑἹ Tendo dito estas palavras, turbou-se 
esus no espirito, e disse abertamente; Em 
erdade, em verdade vos digo, que hum de 
ós me ha de entregar. 
| 22 Olhavào pois os Discipulos huns para 
outros, na duvida de quem.fallava elle. 
. 23 Entào hum de seus Discipulos, que Je- 
sus amava, estava reclinado sobre o seu peito. 
.94 Fez-lhe pois Simáo Pedro sinal; e 
isse-Ihe: Quem era o de quem fallava. 
| 95 Aquelle Discipulo pois tendo-se recli- 
ado sobre o peito de Jesus, disse-lhe : Se- 
nhor, quem he esse? 
| 96 Respondeo Jesus: He aquelle, a quem 
u dero pào molhado. E tendo molhado o 
4o, deo-o a Judas, filho de Simào Iscariotes. 
27 E atrás do bocado, entrou nelle Sata- 
. E Jesus Ihe disse: O que fazes, faze-o 
toda a pressa. 
28 Nenhum porem dos que estaváo á meza 
cebeo a que proposito elle dizia isto, 
29 Porque alguns, como Judas era o que 
inha a bolsa, cuidavao que Ihe dissera Jesus : 
ompra as cousas, que havemos mister para 
dia da festa: ou que désse alguma cousa 


ois recebido o bocado, sahio 
OgO : e era já noite. ἢ ᾿ 
31 E depois que elle sahio, disse Jesus: 


lle o glorificará 
callo-ha logo. 
33 Filhinhos, ainda estou comvosco hum 
uco. Vós buscar-me-heis: e o que eu 
isse aos Judeos, Vós nào podeis vir para 
onde eu vou ; isso mesmo vos digo eu agora, 
34 Eu dou-vos hum novo mandamento : 
Que vos ameis huns aos outros, e que vos 
ameis mutuamente, como eu vos amei. 
35 Nisto conheceráó todos que sois meus 
Discipulos, se vos amardes huns aos outros. 
36 Disse-lhe Simáo Pedro: Senhor, para 
,onde vás tu? Respondeo Jesus: para onde 
,eu vou, nào pódes tu agora seguir-me : mas 
seguir-me-has depois. li 
$* Disse-lhe Pedro: Porque te náo posso 
euseguir agora? Eu darei a vida por ti. 
38 Respondeo-lhe Jesus: Has de dar a 
vida por mim? Em verdade, em verdade te 
| digo: Que nào cantará o gallo, que tu me 
nào negues tres vezes. 


CAP. XIV. 


Nao se turbe o vosso coracáo. Vós credes 
, em Deos, crede tambem em mim. 
, ᾧ Na casa de meu Pai ba muitas moradas. 
| Se assim nào fosse, tervo-lo-hia eu dito : por- 
que eu vou apparelhar-vos o lugar. 

3 E depois que eu for, e vos apparelhar o 


| lugar, virei outra vez, e tomar-vos-hei para 


mim mesmo ; para que onde eu estou, este- 
jais vós tambem. : 

4 Assim que vós sabeis para onde eu vou, 
€ sabeis o caminho. 
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VERSIO LUSITANA, 


S. JOAO XIV. 


5 Disse-lhe Thomé: Senhor, nós náo sabe- 
mos para onde tu vás: e como podemos nós 
saber o caminho ? 

6 Disse-lhe Jesus: Eu sou o caminho, e a 
verdade, e a vida. Ninguem vem ao Pai, 
senáo por mim. 

17 Se vós me conhecesseis a mim, tambem 
certamente havieis de conhecer a meu Pai: 
n conhecello-heis bem cedo, e já o tendes 
visto. 

8 Disse-lhe Filippe: Senhor, mostra-nos o 
Pai, e isso nos basta. 

9 Disse-lhe Jesus: Ha tanto tempo que 
estou comvosco; e ainda me nào tendes 
conhecido? Filippe, quem me vé a mim, vé 
tambem o Pai. Como dizes tu logo: Mostra- 
nos o Pai. 

10 Nào credes que eu estou no Pai, e que 
Oo Pai está em mim? As palavras, que eu 
vos digo, nào as digo de mim mesmo: mas o 
Pai, que está em mim, esse he o que faz as 
obras. 

11 Nào credes que eu estou no Pai, e que 
0 Pai está em mim? 

12 Crede-o ao menos por causa das mes- 
mas obras. Em verdade, em verdade vos 
digo, Que aquelle, que cré em mim, esse 
fará tambem as obras que eu faco, e fará ou- 
{πὲ ainda maiores; porque eu vou para o 

ai. 

13 E tudo o que vós pedirdes ao Pai em 
meu Nome, eu vo-lo farei; para que o Pai 
seja glorificado no Filho. : 

14 Se me pedirdes alguma cousa em meu 
Nome, essa vos farei. 

15 Se me amais ; guardai os meus manda- 
mentos. 

16 E eu rogarei ao Pai,e elle vos dará 
outro Consolador, para que fique eterna- 
mente comvosco, 

17 O Espirito de verdade, a quem o Mun- 
do náo póde receber, porque o nào véó,nem o 
conhece. Mas vós o conhecereis; porque 
elle ficará comvosco, e estará em vós. 

18 Nào vos hei de deixar orfáos: eu hei 
de vir a vós. F. 

19 Daqui a pouco ; e já o Mundo me nio 
verá. Mas ver-me-heis vós: porque eu vivo, 
e vós vivireis. 

20 Naquelle dia conhecereis vós, que eu es- 
tou em meu Pai, e vós em mim, e eu em vós. 

21 Aquelle, que tem os meus Mandamen- 
tos, e que os guarda, esse he o que me ama, 
E aquelle, que me ama, será amado de meu 
Pai,e eu o amarei tambem, e me manifes- 
tarei a elle. 

99 Disse-lhe Judas, nào o Iscariotes: Se- 
nhor, donde procede que te has de manifestar 
a nós, e náo ao Mundo ? 

23 Respondeo Jesus, e lhe disse: Se al- 
gum me ama, guardará a minha palavra ; e 
meu Pai o amará, e nós viremos a elle, e 
faremos nelle morada : ' 

24 O que me nào ama, náo guarda as mi- 
nhas palavras. E a palavra, que vós tendes^ 
ouvido, nào he minha ; mas sim de Pai, que 
me enviou. 

25 Eu disse-vos estas cousas, permanecen- 
do comvosco. KS 

26 Mas o Consolador, que he o Espirito 
Santo, a quem o Pai euviará em meu Nome, 
elle vos ensinará todas as cousas, e vos fará 





lembrar de tudo o que vos tenho dito. . 
9T Eu deixo-vos a paz, eu dou-vos a minha 
paz: nào vo-la dou como a dá o Mundo. Nào 
Se turbe o vosso coracáo, nem tenha medo. 
98 Porque vós tendes ouvido que eu vos 
;disse: Eu vou, e venho ἃ vós, Se vós me 
B 


Evangelium Joannis, XIV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Peter's self-confidence. 
I have chosen: but that the? scripture 
may be fulfilled, He that eateth bread with 
me, hath lifted up his heel against me. 

19 B Now I tell^ you before it come, 
that, when it is come to pass, ye may be- 
lieve that I am Ae. 

20 Verily, verily, I say unto you He 
that receiveth whomsoever I send re- 
ceiveth me: and he that receiveth me 
receiveth him that sent me. —. 

21 When Jesus had thus said, be was 
troubled in spirit, and testified, and said, 
Verily, verily, 1 say unto you, that one 
of you shall betray me. 


29 Then the disciples looked one on |^ 


another, doubting of whom he spake. 

923 Now tbere was leaning on Jesus' 
[oum one* of his disciples, whom Jesus 
oved. 

24 Simon Peter therefore beckoned to 
him, that he should ask who it should 
be of whom he spake. 

25 He then lying on Jesus' breast 
saith unto him, Lord, who is it? 

26 Jesus answered, He it is, to whom I 
shall give a Y sop, when I have dipped 722, 
And when he had dipped the sop, he gave 
it to Judas Iscariot, ἐλ6 son of Simon. 

27 And after the sop Satan" entered 
into him. 'Then said Jesus unto bim, 
'That thou doest, do quickly. 

48 Now no man at the table knew for 
what intent he spake this unto him. 

99 For some of them thought,? because 
Judas had the bag, that Jesus had said 
unto him, Buy those things that we have 
need of against the feast; or, that he 
should give something to the poor. 

30 He then, having received the sop, 
went immediately out: and it was night. 

31 Therefore when he was gone out, 
Jesus said, Now * is the Son of man glo- 
rified, and God " is glorified in him. 

39 If God be glorified in him, God 
Shall also glorify him. in, himself, and 
shall straightway glorify him. 

33 Little children, yet a little while I 
am with you. Ye shall seek me: and * as 
Isaid unto the Jews, Whither I go, ye 
cannot come ; so now I say to you. 

34 A new? commandment I give unto 
ou, That ye love one another; as I have 
oved you, that ye also love one another. 
35 By this shall all zex know that ye are | 

my disciples, if ye have loveone to another. 

36 Simon Peter said unto him, Lord, 
whither goest thou? Jesus answered him, 
Whither f go, thou canst not follow me 
now;but? thou shaltfollow me afterwards, 

37 Peter said unto him, Lord, why can- 
not T follow thee now ? I will 2 lay down 
my life for thy sake. 


38 Jesus answered him, Wilt thou lay ^ 


down thy life for my sake! Verily, verily, 
I say unto thee, 'The cock shall not crow, 
till thou hast denied me thrice. 
L CHAP. XIV. 

ET* not your heart be troubled : ye 
believe in God, believe4 also in me. 


2 In my Father's house are many man- |; 


sions : if zz were not so, I would have told 
you. I go: to prepare a place for you. 
3 And if I go and prepare a place for 
you, I will? come again, and receive you 
unto myself; that" where 1 am, zAere 
ye may be also. 
4 And wbither I go ye know, and the 
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way τς know. | 
5 lhomas saith unto him, Lord, we 


Christ's consolatory discourse. 


know not whither thou goest; and how 
can we know the way ? 

6 Jesus saith unto him, I am the^ way 
the truth, and the life :£ no / man cometh 
unto the Father, but by me. 

1 If ye had known me, ye should have 
known my Father also: and from hence- 
forth ye know him, and have seen him. 

8 Philip saith unto him, Lord, shew us 
the Father, and it sufficeth us. 

9 Jesus saith unto him, Have I been so 
long time with you, and yet hast thou not 
known me, Philip? he? that hath seen 
me hath seen the Father ; and how sayest 
thou tAen, Shew us the Father? 

10 Believest thou not that I am in the 
Father, and the Father in me? the words 
that 1 speak unto you I speak not of my- 
self: but the Father that dwelleth in 
me, he doeth the works. 

11 Believe me that I a in the Father, 
and the Father in me: or else believe me 
for the very works' sake. 

12 Verily,verily, I say unto you, He? that 
believeth ón me, the works that I do sball 
be do also ; and greater works than these 
shallhe do ; because I go unto en Father. 

13 And" wbatsoever ye shall ask in 
my name, that will I do, that the Father 
may be 2lorified in the Son. bcd 

14 If ye shall ask any thing in my 
name, 1 will do zt. 

15 If? ye love me, keep my com- 
mandments, 

16 And I will pray the Father, and he 
shall give you another Comforter,? that 
he may abide with you for ever ; 

17. Even the Spirit of truth ; whom" the 
world cannot receive, because it seeth 
him not, neither knoweth him: but ye 
know him; for he dwelleth with you, 
and* shall be in you. 

18 I will not leave you ὃ comfortless : 
I"will come to you. 

19 Yet a little wbile, and the world 
seeth me no more ; but ye see me: be- 
cause" [ live, ye shall live also. 

20 Atthat day ye shall know that T a7 


.|in my Father, and ye in me, and I in you. 


£1 He? that hath my commandments, 


21.| and keepeth them, he it isthbat loveth me: 


and be tbat loveth me shall be loved of 
my Father, and I will love him, and will 
manifest myself to him. 

99 Judas^ saith unto him, not Iscariot, 
Lord, bow is it that thou wilt manifest 
thyself unto us, and not unto the world ? 

23 Jesus answered and said unto him, 
If a maa love me, he will keep my words: 
and my Father will love him, and *^ we 
will come unte him, and make our abode 
with bim. 

24 He that loveth me not keepeth not my 
sayings: and the word which ye hear is 
not mine, but the Father's which sent me. 

25 lhese things have I spoken unto 


.| you, being yet present with you. 


φῦ But/ the Comforter, cAich is the 
Holy Ghost, whom the Father will send 
in my name, he^ shall teach you all things, 
aud bringallthings to your remembrance, 
whatsoever I have said unto you. 

27 Peace* 1 leave with you, my peace 
I give unto you : notas the world giveth, 
give I unto you. Let not your heart be 
troubled, neither let it be afraid. 

28 Ye have heard how I said unto you, 
I go away, and come agai» unto you. If 
! ye loved me, ye would rejoice, because I 





BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


EYATTEAION KATA 


ὁ εἶπον, πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα ὅτι ὁ 
πατήρ ἁμου! μείζων μου ἐστί. 

39 Καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι' ἵνα 
ὅταν γένηται, πιστεύσητε. 


GRAECUS. 


IQANNHN, XV. XVI. 


ἐμὲ ἐδίωξαν, kai ὑμᾶς διώξουσιν" εἰ τὸν λόγον 

μου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. 
21 ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν τὑμινὶ διὰ 

τὸ ὄνομά μου, ὅτι οὐκ οἴδασι τὸν πέμψαντά 


30 Οὐκ ἔτι πολλὰ λαλήσω μεθ᾽ ὑμῶν" ἔρχε- με. 


ται γὰρ, ὁ τοῦ κόσμου ὃ τούτου! ἄρχων, καὶ ἐν 
ἐμοὲ " οὐκ ἔχει οὐδέν!. 

31 ᾿Αλλ᾽ ἵνα γνῷ ὁ κόσμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν 
πατέρα, καὶ καθὼς ἐνετεέλατό μοι ὁ πατὴρ, 
οὕτω ποιῶ. ᾿Εγεέρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 


Κεφ. ιε΄, XV. 


Ero eiui ἡ ἄμπελος ἡ ἡ ἀληθινὴ, καὶ ὁ πατήρ 
μου ὁ γεωργός ἐστι. 

9 Πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν, uw 
αὐτό" καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον, π καθαίρει! 
αὐτὸ, ἵνα πλείονα καρπὸν φέρῃ. 

3 "Hàn ines. καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν 
λελάληκα ὑ ὑμῖν. 

4 Μείνατε ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν ὑμῖν καθὼς τὸ 
κλῆμα οὐ δύνατοι καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
ἐὰν μὴ μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, 
ἐὰν ΜῊ ἐν ἐμοὶ μείνητε. 

5 Ἐγώ εἰμι n “ἄμπελος, ὑμεῖς, τὰ ,“κλήματα" 
ὁ μένων ἐν ἐμοὶ, καγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει 
καρπὸν πολύν᾽ ὅτε χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε 
ποιεῖν οὐδέν. 

6 ᾽Εὰν μή τις μείνῃ ἐν ἐμοὶ, ἐβλήθη ἔξω ὡς 
τὸ κλῆμα, καὶ ἐξηράνθη" καὶ συνάγεσιν 'abra!, 
καὶ εἰς ! qve! βάλλουσι, καὶ καίεται. 

7 Ἐὰν μείνητε, ἐν ἐμοὶ, καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν 
ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε, ' αἰτήσεσθε!, καὶ 
γενήσεται ὑμῖν. 

8 Ἔν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ μου, ἵνα καρ- 
πὸν πολὺν φέρητε᾽ καὶ * γενήσεσθε! éuoi μα- 
θηταί. 

9 Καθὼς i ἠγάπησέι! με ὁ πατὴρ, κἀγὼ ἠγάπησα 
ὑμᾶς" μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 

10 Ἐὰν τὰς ἐντολάς μου τηρήσητε, μενεῖτε 
ἐν τῇ ἀγάπῃ μου" καθὼς ἐγὼ πὰς ἐντολὰς τοῦ 
πατρός μου τετήρηκα, καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ 
ἀγάπῃ. 

11 Tavra λελάληκα i ipu, ἵνα 3H χαρὰ ἡ ἐμὴ 
ey ὑμῖν * μείνῃ!, καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ. 

19 Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ n ἐμὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους, καθὼς ἢ ἠγάπησα ὑμᾶς. 

18 Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα] ἢ 
τις τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 6m ὑ ὑπὲρ τῶν φίλων abr&. 

14 Ὑμεῖς φίλοι. μου ἐστὲ, ἐὰν ποιῆτε ὅσα 
ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. 

15 Οὐκέτι ὑμᾶς λέγω δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος 
οὐκ οἶδε τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος" ὑμᾶς δὲ 
εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα͵ ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ 
πατρός μου, ἐγνώρισα ὑμῖν. 

16 Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, ἀλλ’ ἐγὼ ἐξ- 
ελεξάμην ὑμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς 
ὑπάγητε, καὶ καρπὸν, φέρητε, καὶ ὁ καρπὸς 
ὑμῶν μένῃ" ἵνα ὅ, τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα 
ἐν τῷ ὀνόματί μου, δῷ ὑ ὑμῖν. 

17 Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα ᾿ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους. 

18 Εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι 
ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν μεμίσηκεν. 

19 Εἰ ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε, ὁ κόσμος ἂν τὸ 
ἴδιον ἐφίλει" OT. δὲ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ ἐστὲ, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην, ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, 
διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 

20 Μνημονεύετε TR λόγου. οὗ ἐγὼ εἶπον ὑμῖν" 
Οὐκ. ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὑτοῦ. El 


οὐ Εἰ "μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, “ἁμαρ- 
τίαν οὐκ eixov νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι 
mepi. τῆς ἁμαρτίας αὑτῶν. 

93 Ὁ ἐμὲ, μισῶν, καὶ τὸν πατέρα μου μισεῖ. 
94 Ei τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς, ἃ οὐδεὶς 
ἄλλος πεποίηκεν, ἁμαρτίαν οὐκ «εἰχον" νῦν δὲ 
καὶ ἑωράκασι καὶ μεμισήκασι καὶ ἐμὲ καὶ τὸν 
πατέρα μου. 

95 'AAA' ἵνα πληρωθῇ ὁ ὁ "λόγος ὁ γεγραμμένος 
ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν" Ὅτι ἐμίσησάν με δωρεάν. 
96 “ Ὅταν͵ δὲ ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ὃν ἐγὼ 
πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ “πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας, ἃ ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, 
ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ. 

297 Καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐστε. 


Κεφ. ς΄. XVI. 


"Tavra λελάληκα v ὑμῖν, ἵνα μὴ σκανδαλισθῆτε, 

3 ᾿Αποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς" ἀλλ᾽ 
ἔρχεται ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς, δόξῃ 
λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῷ. 

3 Καὶ ταῦτα ποιήσουσιν δ ὑμῖν!, ὅτι οὐκ 
ἔγνωσαν τὸν πατέρα, οὐδὲ € ἐμέ. 

4 ᾿Αλλὰ παῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ὅταν 
ἔλθῃ ἡ π pa, μνημονεύετε αὐτῶν!, € ὅτι - ἐγὼ 
εἶπον ὑμῖν, Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, 
ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν͵ ἤμην. 

5 Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, kat 
οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτζι je Ποῦ ὑπάγεις ; 

6 ᾿Αλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἡ λύπη 

" πεπλήρωκεν) ὑμῶν τὴν καρδίαν. 

7 ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμ.- 
φέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω" ἐὰν γὰρ "μὴ! ἀπ- 
ἔλθω, ὁ Παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς" 
ἐὰν. δὸ πορευθῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 

8 Καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος. ἐλέγξει τὸν κόσμον 
περὶ ἁμαρτίας, καὶ περὶ δικαιοσύνης, καὶ περὶ 
κρίσεως. 

9 Περὲ ἁμαρτίας μὲν, ὅτι, δ πιστεύεσιν εἰς ἐμέ' 

10 Περὲ δικαιοσύνης δὲ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα 

μου! ὑπάγω, καὶ οὐκ “ἔτι “θεωρεῖτέ je 

11 Περὲ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμον 
τούτου κέκριται. 

19 "Er, πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐ δύ- 
νασθε βαστάζειν ἄρτι. 

13 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀλη- 
θείας, ὁδηγήσει i ὑμᾶς * εἰς πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν: 
ἀ γὰρ λαλήσει ἀ éavr&, ἀλλ᾽ ὅσα ἂν ἀκᾶσῃ 
λαλήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑ ὑμῖν. 

14. ᾿Εκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

15 Πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ, ἐμά ἐστι διὰ 
τοῦτο εἷπον᾽ "Ort ἐκ τοῦ ἐμοῦ “ λήψεται", καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

16 Μικρὸν, kai οὐ θεωρεῖτέ με" καὶ πάλιν 
μικρὸν, καὶ ὄψεσθέ με, ἃ ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς 
τὸν πατέρα! 

17 Εἰπὸν οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς 
ἀλλήλες" Τί ἐστι τῆτο ὃ λέγει ἡ ἡμῖν" Μικρὸν, 
καὶ οὐ θεωρεῖτέ με καὶ πάλιν͵ μικρὸν, καὶ 
ὄψεσθέ 1€ Ka£ Ὅτε ὃ ἐγὼν ὑπάγω πρὸς τὸν 
πατέρα: ; 

18 Ἔλεγον à ὄν Tro τί ἐςιν ὃ λέγει, τὸ μικρόν" 


Evangelium. Joannis, 


VERSIO VULGATA LATINA, 


JOANNIS, XV. XVI. 


ad Patrem: quia Pater major me est. 

90 Et nunc dixi vobis prius quàm 
fiat: ut cum factum fuerit, credatis. 

30 Jam non multa loquar vobiscum, 
venit enim princeps mundi hujus, et in 
me non habet quidquam, 

31 Sed ut cognoscat mundus quia di- 
ligo. Patrem, et sicut mandatum dedit 
mihi Pater, sic facio. Surgite, eamus 
hinc. 


CAP. XV. 


Eco sum vitis vera: et Pater meus 
agricola est. 

"9 Omnem palmitem in me non feren- 
tem fructum, tollet eum : etomnem, qui 
fert fructum, purgabit eum, ut fructum 
plus afferat, 

3 Jam vos mundi estis propter sermo- 
nem, quem locutus sum vobis. ^ 

4 Manete in me: etego in vobis. Si- 
cut palmes non potest ferre fructum a 
semetipso, nisi manserit in vite : sic nec 
vos, nisi in me manseritis. 

5 "Ego sum vitis, vos palmites: qui 
manet in me, et ego in eo, hic fert fruc- 
tum multum .: quia sine me nihil potes- 
tis. facere. 

ὃ Si quis in me non manserit: mitte- 
turforas sicut palmes, et arescet, et 
colligent eum, et in ignem mittent, et 
ardet. 

1 Si manseritis in me, et verba mea 
in vobis manserint : quodcumque vo- 
lueritis petetis, et fiet vobis. 

8 In hoc clarificatus est Pater meus, 
ut fructum plurimum afferatis, et effici- 
amini mei discipuli, 

9 Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi 
vos. Manste in dilectione mea, 

10 Si precepta mea servaveritis, ma- 
nebitis in dilectione mea, sicut et ego 
Patris mei precepta servavi, et maneo 
in ejus dilectione. 

11 Hzc locutus sum vobis: ut gau- 
dium meum in vobis sit, et gaudium 
vestrum impleatur. 

12 Hoc est praeceptam meum ut dili- 
gatis invicem, sicut dilexi vos. 

13 Majorem hac dilectionem nemo 
habet, ut animam suam ponat quis pro 
amicis suis. 44 

14 Vos amici, mei estis, si feceritis 
quae ego precipio vobis. : 

15 Jam non dicam vos servos: quia 
servus nescit quid faciat dominus ejus. 
Vos autem dixi amicos: quia omnia 

uzecumque audivi a Patre meo, nota 

601 vobis. 

16 Non vos me elegistis: sed ego ele- 
gi vos, et posui vos ut eatis, et fructum 
afferatis: et fructus vester "maneat : ut 
quodcumque petieritis Patrem in no- 
imnine meo, det vobis. 

AT Hec 'mando vobis, ut diligatis in- 
vicem. 

18 Si mundus vos, odit: scitote quia 
me priorem vobis odio habuit, 

19 Si de mundo fuissetis: mundus 
quod suum erat diligeret: quia vero 

e mundo non estis, sed ego elegi vos 
de mundo, propterea odit vos mundus, 

20 Mementote sermonis mei, quem 
ego dixi vobis: Non est servus major 
domino suo. Si ms persecuti sunt, et 


XV. XVI. 


vos persequentur: si sermonem meum 
servaverunt, et vestrum servabunt, 

21 Sed hzec omnia facient vobis prop. | 
ter nomen meum: quia nesciunt eum, 1 
qui misit me. T4 

99 Si non venissem, et locutus fuis. . 
sem eis, peccatum non haberent: nunc 
autem excusationem non habent de pene 
cato suo. 

23 Qui meodit: et Patrem meum odit. 

24 Si opera non fecissem in eis, quae 
nemo alius fecit, peccatum non habe-- 
rent: nunc autem et viderunt, et od 
runt et me, et Patrem meum. E 

25 Sed ut adimpleatur sermo, qui in. 
lege eorum scriptus est: Quia odio ha- 
buerunt me gratis. 

26 Cum autem venerit Paracletus, 
quem ego mittam vobis a Patre, spiri- 
tum veritatis, qui a Patre procedit, ille ' 
testimonium perhibebit de me : "i 

9T Et vos testimonium perhibebitis, - 
quia ab initio mecum estis. í 











CAP. XVI. t. 


H xc locutus sum vobis, ut non scan- - 
dalizemini. 

2 Absque synagogis facient vos: sed | 
venit hora, ut omnis, qui interficit VOS, 
arbitretur obsequium se przesstare Deo, 

3 Et hzc facient vobis, quia non no- 
verunt Patrem, neque me. 

4 Sed hec locutus sum vobis: ut cum ἢ 
venerit hora eorum, reminiscamini, quia | 
ego dixi vobis. 

5 Hzcautem vobis ab initio non dixi 
quia vobiscum eram. Et nunc vado adm 
eum, qui misit me; et nemo ex vobis | 
interrogat me, Quo vadis ? 

Sed quia hec locutus sum vois, 
tristitia implevit cor vestrum. à 

T Sed ego veritatem dico vobis: ex- — 
pedit vobis ut ego vadam: si enim non ἐφ 
abiero, Paracletus non veniet ad vos: | 
si autem abiero, mittam eum ad vos. Ἢ 

8 Etcum venerit 1116, arguet τη μὰς 
de peccato, et de justitia, et de judicio, ἃ, 

9 De peccato quidem: quia non cre-- E Uu 
diderunt in me: 

10 De justitia vero: quia ad Patrem. 1 
vado: et jam non videbitis me: 

11 De judicio autem: quia princeps vi ἢ 
hujus mundi jam judicatus est. 1 

i9 Adhuc multa habeo vobis É— 
sed non potestis portare modo. " 

13 Cum autem venerit ille Spiritus | 
veritatis, docebit vos omnem veritatem: P 
non enim loquetur a semetipso: sed | b 
quacumque audiet loquetur, et quae 
ventura sunt annunciabit vobis. r 


4 " 


14 Ille me clarificabit: quia de meo 
accipiet, et annunciabit vobis. Ἢ 

15 Omnia quacumque habet Pater, * 
measunt. Propterea dixi: quia de meo Ἢ 
accipiet, et annunciabit vobis. 

16 Modicum, et jam non videbitis me: A 
et iterum modicum, et videbitis me: 
quia vado ad Patrem. » | 

17 Dixerunt ergo ex discipulis ejus — | 
ad invicem; Quid est hoc, quod dicit 
nobis: Modicum, et non videbitis me: 
et iterum modicum, et videbitis me, et " 
quia vado ad Patrem ? k 

18 Dicebantergo: Quid est hoc, quod - 
dicit, Modicum ? nescimus quid loqui 
tur. "T 
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ammsseis, certamente havieis de folgar, de 
jue eu vá para o Pai: porque o Pai he 
naior do que eu. . 
29 E eu vo-lo disse agora, antes que suc- 
eda; para que quando succeder, ὁ creais. 
30 Já nào fallarei muito comvosco : porque 
vem o Principe deste Mundo, e elle nào tem 
sem mim cousa alguma. 
31 Mas para que o Mundo conheca que 
Ὁ ao Pai, e que faco como Pai me orde- 
ou: Levantai-vos, vamonos daqui. 


CAP. XV. 


IU sou a videira verdadeira; e meu Pai 
he o agricultor. 

2 Todas as varas, que náo derem fructo em 
mim, elle as tirará: e todas as que derem 
Tucto, alimpallas-ha, para que o dem mais 


3 Vós já estais puros em virtude da palavra, 
ue eu vos disse. 

4 Permanecei em mim ; e eu em vós. Co- 
mo à vara da videira ndo póde dar fructo, 
enáo permanecendo na videira; assim nem 
Óós o podeis dar senáo permanecendo em 
nim. 

5 Eu sou a videira, e vós as suas varas : 
aquelle, que permanece em mim, e eu nelle, 
esse dá muito fructo: porque vós sem mim 
nào podeis fazer nada. : 
6. Se alguem nào permanecer em mim; 
erá lancado fóra como a vara, e seccará, e 
e EEixullo-hào para ser lancado no fogo, e 
para arder. . i 
1 Se vós permanecerdes em mim, e as mi- 
inhas palavras permanecerem em vós; pedi- 
| eis tudo o que quizerdes, e ser-vos-ha feito. 
8 Nisto he glorificado meu Pai, em que 
ós deis muito fructo, e em que sejais meus 
Discipulos. d 
9 Como meu Pai me amou, assim tambem 
0S amei eu. Permanecei no meu amor. 
10 Se guardardes os meus preceitos, per- 
ecereis no meu amor, assim tambem 
omo eu guardei os preceitos de meu Pai, e 
rmnaneco no seu amor. 
11 Eu tenho-vos dito estas cousas; para 
ue oimeu gozo fique em vós, e para que o 
Ὅ550 gozo seja completo. , 
129 O meu preceito he este : Que vos ameis 
lhuns aos outros, como eu vos amei, 
13 Ninguem tem maior amor, do que he 
este, de dar hum a vida por seus amigos. 
14 Vós sereis meus amigos, se fizerdes o 

que eu vos mando. , 
|| 158 Já vos nào chamarei servos; porque o 
servo náo sabe o que faz seu Senhor. Mas 
cbamei-vos amigos ; porque vos descubri tudo 
quanto soube de meu Pai. 
16 Vós πᾶο fostes os que me escolhestes a 
|mim: mas eu fui o que vos escolhi a vós, e 
Ὁ que vos constitui, para que vades, e deis 
Tucto ; e para que o vosso fructo permaneca ; 

ara que meu Pai vos conceda tudo quanto 
he pedirdes em meu Nome. 

17 Isto he o que eu vos mando, que vos 
| ameis huns aos outros. ὶ 

18 Se o Mundo vos aborrece; sabei que 
| primeiro me aborreceo elle a mim. ; 

19 Se vós fosseis do Mundo; amaria o 
Mundo o que era seu: mas porque vós nào 
$0is do Mundo, mas eu vos escolhi do Mundo, 
por isso he que o Mundo vos aborrece. 

$20 Lembrai-vos da minha palavra, que eu 
v0S disse: Nào he o servo maior do que seu 

r. Se elles me perseguíráo a mim, 
tambem vos hào de Peer à vÓs : se ellcs 
7 
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guardáráo a minha palavra, tambem hào.de 
guardar a vossa. 

291 Mas ellas far-vos-hàáo todos estes máos 
tratamentos por causado meu Nome: porque 
nào conhecem aquelle, que me enviou. 

229 Se eu nào viera, e nào lhes tivera falla- 
do, nào teriáo elles peccado: mas agora nào 
tem desculpa no seu peccado. 

23 'Aquelle, que me aborrece, aborrece tam- 
bem a meu Pai. 

94 Se eu nào tivera feito entre elles taes 
obras, quaes nào fez outro algum, nào haveria 
da parte delles peccado : mas agora elles as 
víráo, e nào deixáráo de me aborrecer a mim, 
e a meu Pai. 

25 Mas isto he para se cumprir a palavra, 
que está escrita na sua Lei: Elles me abor- 
receráó sem motivo. 

26 Quando  porém vier o Consolador, 
aquelle Espirito de verdade, que procede do 
Pai, que eu vos enviarei da parte do Pai, 
elle dará testemunho de mim : 

21 E tambem vós dareis testemunho, por- 
que estais comigo desdo princípio. 


CAP. XVI. 


Ev disse-vos estas cousas, para que vós 
vos nào escandalizeis. 

2 Elles vos lancaráo fóra das Synagogas: 
e está a chegar a hora, em que todo o que 
vos matar, julgará que nisso faz serviqo a 

eos. 

3 E elles vos trataráó assim, porque nào 
conhecem ao Pai, nem ἃ mim, 

4 Ora eu disse-vos estas cousas; para que 
quando chegar esta hora, vos lembreis vós de 
que eu vo-las disse. . 

5 Nào vo-las disse porém desdo princípio, 
porque estava comvosco. E agora vou eu 
para aquelle, que me enviou ; e nenhum de 
vós me pergunta, Para onde vas? 

6 Antes porque eu vos disse eetas cousas, 
encheo-se de tristeza 0 vosso coracáo. 

Mas eu digo-vos a verdade: A vós con- 
vem-vos que eu vá: porque se eu nàáo for, 
nào virá a vós o Consolador ; mas se for, en- 
viarvo-lo-hei. 

8 E elle quando vier, arguirá o Mundo do 
peccado, e da justica, e do juizo. ! 

9 Do peccado ; porque nào créráo em mim: 

10 E da justica ; porque eu vou para o Pai ; 
e vós nào me .vereis mais : 

11 E dojuizo; porque o Principe deste 
Mundo já está julgado. 

42 Eu tenho ainda muitas cousas que vos 
dizer: mas vós nào as podeis supportar agora. 

13 Quando vier porém aquelle Espirito de 
verdade, elle vos ensinará todas as verdades : 
porque elle nào fallará de si mesmo: mas 
dirá tudo o que tiver ouvido, e annunciar-vos- 
ha as cousas, que estáo para vir. 

14 Elle me glorificará ; porque ha de rece- 
ber do que bie meu, e vo-lo ha de annunciar. 

15 Todas quantas cousas tem o Pai sáo^ 
minhas. Per isso he que eu vos disse ; que 
elle ha de receber do que he meu, e vo-lo ha 
de annunciar. . 

16 Hum pouco, e nào me vereis: e outra 
vez hum pouco, e ver-me-heis: porque eu 
vou para o Pai. die 

17 Disseráo entáo alguns de seus Discipu- 
los huns para os outros: Que nos quer elle 
dizer nestas palavras: Hum pouco, e nào 
me vereis ; e outra vez hum pouco, e ver-me- 
heis, e porque eu vou para o Pai? 

18 Perguntaváo pois: Que entende elle 
por este hum pouco? Nós nào sabemos 0o que 
elle biis τυ dizer. 


Evangelium Joannis, XV. XVI. 


VERSIO 


Christ the true Vine. 


said, I^ go unto the Father: for my? Fa- 
ther is greater than I. , 

29 And now I have told you before it 
come to pass, that, when it is come to 
pass, ye might believe. ^ 

30 Hereatter I, will not talk much with 
you: for the prince/ of this world com- 
eth, and hath nothing in me. 

31 But that the world may know that 
I love the Father; and as^ the Father 
gave me commandment, even so I do. 
Arise, let us go hence. 

CHAP. XV. , 

I AM. the true vine,j and my Father is 
the husbandman.* 

2 Every branch" in me that beareth 
not fruit he taketh away: and every 


branch that beareth? fruit, he purgeth it, | ; 


that it may bring forth more fruit. 

3 Now ye? are clean tirough the word 
which I have spoken unto you. 

4 Abide* in me, and I in you. As" the 
branch caunot bear fruit of itself, except 
it abide in the vine; no more can ye, ex- 
cept ye abide in me. 

5 | am tbe vine, ye are the branches : 
he that abideth in me, and I in him, the 
same bringeth forth much fruit: for y with- 
out me ye can do nothing. 

6 If a" man abide not in me, he is cast 
forth as a branch, and is withered ; and 
men gather them, and cast zAem into the 
fire, and they are burned. 

7 lf γέ abide in me, and my words 
abide in you, ye* shall ask what ye will, 
and it shall be done unto you. 

8 Herein is my Father glorified, that 
ye bear much fruit; so shall ye be my 
disciples. 

9 ÀÁs the Father hath loved me, so have 
1 loved you: continue ye in my love. 

10 If ye^ keepimy comimnandments, ye 
Shall abide in my love; even as I bave 
kept my. Father's commandments, and 
abide in his love. 

11 These things have I spoken unto 
you, that my joy might remain in ;you, 
and £Aat your^ joy might be full. 

12 "This? is my commandment, That ye 
love one another, as 1 have loved you. 

13 Greater love* hath no man than this, 
thata man lay down his life for his friends. 

14 Ye^ are my friends, if ye do what- 
soever I command you. 

15 Henceforth I call you not servants ; 
for the servant knoweth not what his lord 
doeth: but I have called you friends : 
for all things that I lave heard of my 
Father I have made known unto you. 

16 Ye? have not chosen me, but ! have 


chosen you, and ordained? you, that ye|i 


should go and bring forth fruit, and zat 
your fruit should remain: that whatso- 
ever^ ye shall ask of the Father in my 
name, he may give it you. 

τ '"L'hese things* I command you, that 
ye love one another. 

18 If the world* hate you, ye know that 
τῷ hated me before ἐξ Aated you. 

19 1f ye were of the world, the world 
would love bis own: but because ye are 
not of the world, but 1 bave chosen you 
out of the world, therefore" the world 
hateth you, 

20 Remember" the word that I said unto 

ou, The servant is not greater than his 
ord, If they have persecuted me, they will 
also persecute you; if they" have kept 
my saying, they will keep your's also. 
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The Comforter announced, 


21 But all^ these things will they do 
unto you for my name's sake, because 
they know not him tbat sent me. 

29 1f 12 had not come and spoken unto 
them, they had not had sin: but^ now 
they have no f£ cloke for their sin. 

A He that hateth me hateth my Father 
also. 

24 If I had not done among them the 
works? which none other man did, they 
had not had sin: but now have they both 
seen and hated both me and my Father. 

25 But this cometh to pass, that the word 
might be fulfilled that is written in their 
law, They hated? me without a cause. 

26 But when the Comforter" is come, 
whom 1 will send unto you from the Fatber, 
€ven the Spirit of truth, which proceedeth 
from the Father, he? shall testity of me: 

27 And ye" also shall bear witness, be- 
cause ye* have been with me from the 


beginning. 

CHAP. XVI. 
'Tuzsk things have I spoken unto you, 
that ye should not be offended. 

2 'hey shall put you out of the syna- 
gogues: yea, the time cometh, that who- 
soever" killeth you will think that he 
doeth God service. 

3 And these* things will they do unto 
L1 because they? have not known the 

"ather, nor me. . 

4 But these things have I told you, that 
when the time shall come, ye may remem- 
ber that I told you of them. And these 
things I said not unto you at tbe begin- 
ning, because I was with you. 

5 But now Í go my way to him that 
sent me; and none of you asketh me, 
Whither goest thou ? 

6 But because 1 have said these things 
unto you, sorrow ^ hath filled your heart. 
. 1 Nevertheless I tell you the trutb; It 
is expedient for you that 1 go away: for 
if I go not away, the Comforter will not 
come unto you; but if I depart, 1 will 
send him unto you, 

8 And when he is come, he will ὃ re- 
prove the world of sin, and of righteous- 
ness, and of judgment: 

9 Of sin,/ because they believe noton me; 

10 Of righteousness, because I go to 
my Father, and ye see me no more; 

41 Of judgmeut,? because* the prince 
of this world is judged. 

12 I have yet many things to say unto 
you, but ye" caonot bear them now. 

13 Howbeit when he, the Spirit of truth, 
is come, he" will guide you into all truth : 
for he shall not speak of himself; but 
whatsoever he shall hear, zat shall he 
speak: and he? will shew you things to 
come. 

14 He shall glorify me: for he shall re- 
ceive of mine, and shall shew ἐξ unto you. 

15 ΑἸ] things that the Father hath are 
mine: therefore said I, that he shall take 
of mine, and shall shew ἐξ unto you. 

16 A little while, and ye shall not see 
me: and again, a little while, and ye shall 
see me, because I go to the Father. 

17 Then said some of his disciples among 
themselves, What is this that he saith un- 
to us, A little while, and ye shall not see 
me: and again, a little while, aud ye shall 


;see me: and, Because I go to the Father ? 


18 "They, said therefore, What is this 
that he saith, A little while? we cannot 
tell what he saith. 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ IQANNHN, XVII, XVIII. 


οὐκ οἴδαμεν τι λαλεῖ, 

19 Ἔγνω δ oiv! ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν 
ἐρωτᾷν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Περὲ τούτου ζητεῖτε 

155. , - , * ^ ' » 
μετ᾽ ἀλλήλων, ὅτε εἰπον᾽ Μικρὸν, καὶ ov θεω- 
ρεῖτέ ue' καὶ πάλιν μικρὸν, καὶ ὄψεσθέ με; 

40 ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι κλαύσετε καὶ 

ρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται" 
ὑμεῖς ^ 66€! λυπηθήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν 
εἰς χαρὰν γενήσεται. " 

91 Ἢ γυνὴ ὅταν τίκτῃ, λύπην ἔχει, ὅτι ἠἦλ- 
θεν ἡ ὥρα αὐτῆς" ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, 
ἀκ ἔτι μνημονεύει τῆς θλίψεως, διὰ τὴν χαρὰν, 
ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον. 

29 Καὶ ὑμεῖς οὖν λύπην μὲν νῦν " ἔχετε V 
πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ χαρήσεται ὑμῶν 
ἡ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ 
ὑμῶν. 

23 Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ἐρωτήσετε 
οὐδέν. ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅσα ἂν αἰτή- 
σητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί ua, δώσει ὑμῖν, 
94 “Ἕως ἄρτι οὐκ ἠἡτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνό- 
ματί μον᾽ αἰτεῖτε, καὶ λήψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ 
ὑμῶν ἢ πεπληρωμένη. 

95 Ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν" 
ὃ ἀλλ᾽] ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκ ἔτι ἐν παροιμίαις 
λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίςι περὶ τοῦ πατρὸς 
ἀναγγελῶ ὑμῖν. 

96 ᾿Εν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. ἐν τῷ ὀνόματί μου 
αἰτήσεσθε" καὶ οὐ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω 
τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν" 

27 Αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς 
ἐμὲ πεφιλήκατε, καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον. 

98 Ἔξηλθον " παρὰ! τοῦ πατρὸς, καὶ ἐλήλυ- 
θα εἰς τὸν κόσμον᾽ πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον, 
καὶ πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα. 

29 Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" Ἴδε, 
νῦν παρῥησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιμίαν οὐδεμίαν 
λέγεις. J 

30 Νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, kai ob 
χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ᾽ ἐν τούτῳ πισ- 
τεύομεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθες. 

; ; DAE , 

31 ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ "Ina&s" Ἀρτι πιςεύετε ; 
39 "Ióov, ἔρχεται ὥρα, καὶ “νῦν! ἐλήλυθεν, 
ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια, καὶ ἐμὲ 
μόνον ἀφῆτε" καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ πατὴρ 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι. 

38 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην 
ἔχητε᾽ ἐν τῷ “κόσμῳ θλίψιν “ ἕξετε" ἀλλὰ 
θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον. 


Κεφ. ιζ΄. XVII. 


"Tavra ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐπῇρε τοὺς! 


ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ εἶπε" 
Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα᾽ δόξασόν σου τὸν υἱὸν, 
ἵνα “ καὶ! ὁ υἱός σον δοξάσῃ ce 

2 Καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρ- 
κὸς, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς 
ζωὴν αἰώνιον. , 

3 Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσκωσί 
σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, καὶ ὅν ἀπέστει- 
λας Ἰησοῦν Χριστόν. 





7 Νῦν " ἔγνωκαν! ὅτι πάντα, ὅσα δέδωκάς uot, 
παρὰ σοῦ ἐστιν. 

8 Ὅτι τὰ ῥήματα ἃ δέδωκάς μοι, δέδωκα αὐὖ- 
τοῖς" καὶ αὐτοὶ " ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς 
ὅτι! παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπιστεύσαν ὅτι 
σύ με ἀπέστειλας. 

9 ᾿Εγὼ περὲ αὐτῶν ἐρωτῶ" οὐ περὶ τοῦ κόσ- 
μου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς μοι, ὅτ᾽ 
σοί εἰσι. 

,10 Καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστι, 
ἐμά" καὶ " δεδόξασμαι! ἐν αὐτοῖς. 
. 11 Kai οὐκ ἔτι εἰμὲ ἐν τῷ κόσμῳ, καὶ οὗτοι 
ἐν τῷ κόσμῳ εἰσὶ, καὶ ἐγὼ πρός σε ἔρχομαι. 
Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ’ ὀνόματέ 
σου, "ovs! δέδωκάς μοι, ἵνα ὦσιν ἕν καθὼς 
ἡμεῖς. 

19 Ὅτε ἤμην μετ᾽ αὐτῶν dév τῷ κόσμῳ!, 
ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου" οὺς 
δέδωκάς μοι ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν 
ἀπώλετο, εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας ἵνα ἡ 
γραφὴ πληρωθῇ. 

,13 Νῦν δὲ πρός σε ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ 
ἐν τῷ κόσμῳ, ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν 
πεπληρωμένην ἐν αὑτοῖς. 

14 ᾿Βγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ 
κόσμος ἐμίσησεν αὐτοὺς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ 
κόσμου, καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὲ ἐκ τοῦ κόσμου. 

15 Οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσ- 
μον, ἀλλ᾽ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. 

16 "Ek τοῦ κόσμου οὐκ εἰσὶ, καθὼς ἐγὼ ἐκ 
τοῦ κόσμου οὐκ εἰμί. 

17 ᾿Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ “ σου τ" ὁ 
λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστι. 

18 Καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, 
καγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσμον. 

.19 Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτὸν, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείςι. 

90 Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ περὶ τῶν ^ πιστευσόντων! διὰ τοῦ λόγου 
αὐτῶν εἰς ἐμέ μι 
2 “Ἵνα, πάντες ἕν ὦσι, καθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν 
ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν coL, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν “ ὃν! 
ὠσιν᾽ tva. ὁ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ με ἀπέ- 
στειλας- 

99 Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέ- 
δωκα αὐτοῖς" ἵνα ὦσιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν. 

93 ᾿Εγὼ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ ἐν ἐμοί ἵνα ὦσι 

τετελειωμένοι εἰς ἕν, ἀκαὶ! ἵνα γινώσκῃ ὁ 
κόσμος ὅτι σύ με ἀπέστειλας, καὶ ἠγάπησας 
αὐτοὺς, καθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. 
.94 Πάτερ, " ove! δέδωκάς μοι, θέλω ἵνα 
ὅπου εἰμὲ ἐγὼ, κακεῖνοι ὦσι μετ᾽ ἐμοῦ" ἵνα 
θεωρῶσι TV δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν ἔδωκάς μοι, ὅτι 
ἠγάπησάς με πρὸ καταβολῆς κόσμον. 

25 Πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, 
ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ 
με ἀπέστειλας. 

96 Καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά cov, kai 
γνωρίσω" tva. A ἀγάπη, ἣν ἠγάπησάς με, ἐν 
αὐτοῖς ἢ, κεἰγὼ 6v αὐτοῖς. 


ῃ D B 
Kat τὰ σα 


Κεφ. vj. XVIII, 


4 ᾿Εγώ ce ἐδόξασα ἐπὶ τῆς "yrs τὸ ἔργον "Tavra εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς, ἐξῆλθε σὺν τοῖς 


; j BU UE RR, jó , 
ἐτελείωσα! ὃ δέδωκάς μοι ἵνα ποιήσω. 

5 Καὶ νῦν δόξασόν με σὺ, Πάτερ, παρὰ σεαυτῷ, 
τῇ δόξῃ ἡ εἶχον, πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, 
παρὰ σοί. . 

6 ᾿Εφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς " ἀνθρώποις 


: Ü T TCE So, 
Κέδρων, ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐ- 
τὸς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

Ξ mae UC : : 
9 Ἤ δει δὸ καὶ Ἰούδας, ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, 
τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχθη ὁ Ἰησοῦς 


μαθηταῖς αὑτοῦ πέραν τοῦ χειμάῤῥου “τῶν! 
« 


οὺς δέδωκάς μοι ἐκ τοῦ κόσμου᾽ σοὶ ἦσαν!, κ᾿] ἐκεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ. 
' , ^ ΄ ^ ^ 2, » 5 , ' - H 
ἐμοὶ αὐτὸς δέδωκας ᾧ τὸν λόγον a& rernprikact.| 3 Ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν, κ᾿ ἐκ τῶν 
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Evangelium Joannis, XVII. 


XVIII. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


JOANNIS, XVII. XVIII. 


19 Cognovit autem Jesus, quia vole- 
bant eum interrogare, et dixit eis: De 
hoc quaeritis inter vos quia dixi, Modi- 
cum, et non videbitis me: et iterum 
modicum, et videbitis me. 

. 90 Amen, amen dico vobis: quia plo- 
rabitis, et flebitis vos, mundus autem 
gaudebit: vos autem contristabimini, 
sed tristitia vestra verteturin gaudium, 

21 Mulier cum parit, tristitiam habet, 
quia venit hora ejus: cum autem pepe- 
rerit puerum, jam non meminit pressu- 
re propter gaudiam: quia natus est 

omo in mundum. J 

29 Et vos igitur nunc quidem tristi- 
tiam habetis, iterum autem videbo vos, 
et gaudebit cor vestrum : e£ gaudium 
vestrum nemo tollet a vobis. 

23 Et in illo die me non rogabitis 
quidquam. Amen, amen dico vobis: 
Quia petieritis Patrem in nomine meo, 
dabit vobis. 

. 24 Usque modo non petistis quidquam 
in nomine meo: Petite, et accipietis, ut 
gaudium vestrum sit plenum. 

95 Hc in proverbiis locutus sum vo- 
bis, Venit hora cum jam non in pro- 
verbiis loquar vobis, sed palam de Pa- 
tre annunciabo vobis. 

26 In illo die in nomine meo petetis : 
et non dico vobis quia ego rogabo Pa- 
trem de vobis: 

€T Ipse enim Pater amat vos, quia vos 
me amastis, et credidistis, quia ego a 
Deo exivi. 

28 Exivi a Patre, et veni in mundum: 
iterum relinquo mundum, et vado ad 
Patrem. 1 

29 Dicunt ei discipuli ejus: Ecce 
nunc palam loqueris, et proverbium 
nullum dicis. à : 

30 Nunc scimus quia scis omnia, et 
non opus est tibi ut quis te interroget : 
in hoc credimus quia a Deo existi. 

31 Respondit eis Jesus: Modo creditis? 

32 Ecce venit hora, e£ jam venit, ut 
dispergamini unusquisque in propria, et 
me solum relinquatis : et non sum solus, 
quia pater mecum est. 

33 Hec locutus sum vobis, ut in me 

acem habeatis. In mundo pressuram 
qui sed confidite, ego vici mun- 

um. 


CAP. XVII. 


Hzc locutus est Jesus: et sublevatis 
oculis in ccelum, dixit: Pater venit ho- 
ra, clarifica filium tuum, ut filius tuus 
clarificet te: 

2 Sicut dedisti ei potestatem ominis 
carnis, ut omne, quod dedisti ei, det 
eis vitam ceternam. 

3 Hzc est autem vita zterna: Ut 
cognoscant te, solum Deum verum, et 
quem misisti Jesum Christum. 

4 Ego te clarificavi super terram: 
opus consummavi, quod dedisti mihi 
ut faciam : 

5 Et nunc clarifica me tu Pater apud 
temetipsum, claritate,quam habui prius, 
quàm mundus esset, apud te. PA 

6 Manifestavi nomen tuum homini- 
bus, quos dedisti mihi de mundo: Tui 
erant, et mihi eos dedisti: et sermonem | 
tuum servaverunt. 


7 Nunc cognoverunt quia omniaque 


dedisti mihi, abs tesunt: — ^. " 
8 Quia verba, quc dedisti mihi, dedi, 


eis: et ipsi acceperunt, et cognoverunt - 
vere quia a te exivi, et crediderunt quia 


tu me misisti.. 

9 Ego pro eis rogo: Non pro mundo 
rOgO, sed pro his, quos dedisti mihi: 
quia tui sunt: . 

10 Et mea omnia tua sunt, et tua mea. 
sunt: et clarificatus sum in eis : 

11 Et jam non sum in mundo, et hi 


in mundo sunt, et ego ad te venio. Pa- 


ter sancte, serva eos in nomine tuo, 
quos dedisti mihi: ut sint unum, sicut 
et nos, 


19 Cum essem cum eis, ego servabam | 


eos in nomine tuo, Quos dedisti mihi, 
custodivi: et nemo ex eis periit, nisi 
filius perditionis,utScriptura impleatur, 

13 Nunc autem ad te venio: et hec 
loquor in mundo, ut habeant gaudium 
meum impletum in semetipsis. 

14 Ego dedi eis sermonem tuum, et 
mundus eos odio habuit, quia non sunt 
de mundo, sicut et ego non sum de 
mundo. 

15 Non rogo ut tollas eos de mundo, 
sed ut serves eos a malo. 

16 De mundo non sunt, sicut et ego 
non sum de mundo, 

17 Sanctifica eos in veritate. Sermo 
tuus veritas est, 

18 Sicut tu me misisti in mundum, 
etego misi eos in mundum. 

10 Et pro eis ego sanctifico meipsum: 
ut sint et ipsi sanctificati in veritate. 

20 Non pro eis autem rogo tantum, 

sed et pro eis, qui credituri sunt per 
verbuin eorum in me: 
. 21 Utomnes unum sint, sicut tu Pater 
in me, et ego in te, ut et ipsi in nobis 
unum sint: ut credat mundus, quia tu 
me misisti, : 

22 Et ego claritatem, quam dedisti 
mihi, dedi eis: ut sint unum, sicut et 
nos unum sumus, 

23 Ego ineis, et tu in me: ut sint 
consummati in unum: et cognoscat 
mundus quia tu me misisti, et dilexisti 
eos, sicut et me dilexisti. — . 

24 Pater quos dedisti mihi, volo ut 
ubi sum ego, et illi sint mecum : ut vi- 
deant claritatem. meam, quam dedisti 
mihi: quia dilexisti me ante constitu- 
tionem mundi. 


25 Pater juste, mundus te non cogno- - 
vit:ego autem te cognovi: et hi cogno- | 


verunt, quia tu me misisti, 


96 Et notum feci eis nomen tuum, et | 


notum faciam: ut dilectio, quà . diiex- 
isti me, in ipsis sit, et ego in ipsis. 


CAP. XVIII. 


Hzc cum dixisset Jesus, egressus est 
cum discipulis suis trans. Torrentem 
Cedron, ubi erat hortus, in quem in- 
troivit ipse, et discipuli ejus. 

2 Sciebat autem et Judas, qui trade- 
bat eum, locum : quia frequenter Jesus 
convenerat illuc cum discipulis suis. 


3 Judas ergo cum accepisset cohor. | 
ontificibus, et Phariseis 


tem, et a 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


* 19 Mss Jesus conhecera que lho queriáo 


| perguntar, e disse-lhes: Vós perguntais huns 
| 805 outros, que he o que vos quiz eu significar, 


quando disse: Hum pouco, e nào me vereis ; 


| 
" : 
| e outra vez hum pouco, e ver-me-heis. 


| 90 Em verdade, em verdade vos digo: Que 


| vós haveis de chorar, e gemer, e que o Mun- 


do se ha de alegrar: que vós haveis de estar 
tristes, mas que a vossa tristeza se ha de con- 
verter em gozo. 

21 Quando huma mulher pare, está em 
tristeza, porque he chegada a sua hora: mas 
depois que ella pario hum menino, já se nào 
lembra do aperto, pelo gozo, que tem de ha- 
ver dado ao Mundo hum homem, 
| 99 Assim vós-outros estais agora tristes ; 

mas eu hei de ver-vos de novo, e o vosso co- 








| racáo ficará cheio de gozo; e o vosso gozo 


ninguem vo-lo tirará, 

23 E naquelle dia nada mais me pergun- 
tareis. Em verdade, em verdade vos digo: 
Se vós pedirdes a meu Pai alguma cousa em 
meu Nome, elle vo-la ha de dar. 

24 Vós atégora nào pedistes nada em meu 
Nome: Pedi, e recebereis, para que 0 vosso 
gozo seja completo. 

25 Eu tenho-vos dito estas cousas debaixo 
de parabolas. Está chegado a hora, em que 
eu vos nào falle já por parabolas, mas aber- 
tamente vos falle do Pai, 

26 Naquelle dia pedireis vós em meu 
Nome; e eu nào vos digo que hei de rogar 
80 Pai por vós-outros : 

Αἴ Porque o mesmo Pai vos ama, porque 
vos me amastes a mim, e crestes que eu sahi 
de Deos. 

28 Eu sahi do Pai, e vim ao Mundo : ago- 
Τὰ deixo o Mundo, e torno para o Pai. 

29 Disserio-lhe seus Discipulos: Eis-ahi 
agora he que tu nos fallas abertamente, e náo 
usas de parabola nenhuma. 

30 Agora conhecemos ,nós que tu tudo 
Sabes, e que nào he necessario fazer-te nin- 
guem perguntas: por isso he que cremos que 
Sahiste de Deos. 

31 Respondeo-Ihes Jesus: Vós credes agora ? 

39 Eis-ahi está a chegar o tempo, em que 
desgarrados ireis cada hum para seu cabo, e 
me deixareis só: mas eu náo estou só, por- 
que está comigo o Pai. 

33 Eu tenho-vos dito estas cousas, para que 
vós tenhais paz em mim. VÓós haveis de ter 
affliccóes no Mundo: mas tende confianca, 
eu venci o Mundo. 


CAP. XVII. 


Dz»ors que acabou este discurso, levan- 
tou Jesus os olhos ao Ceo, e disse: Pai, he 
chegada a. hora; glorifica a teu Filho, para 
que teu Filho te glorifique a ti; 

2 Assim como tu Ihe déste poder sobre to- 
da carne ; a fim de que elle dé a vida eterna 
ἃ todos aquelles, que tu lhe déste. 

3.A vida eterna poiém consiste, em que 
elles conhecáo por hum só verdadeiro Deos 
à ti, e a Jesu Christo, que tu enviaste. ; 

4 Eu glorifiquei-te sobre a terra: eu acabei 
à obra, que tu me Vae ed que fizesse : 

5 Etu agora, Pai, glorificaame a mim em 
ti mesmo, com aquella gloria, que eu tive em 
ti, antes que houvesse Mundo. 

6 Eu manifestei o teu Nome aos homens, 
que tu me déste do Mundo. Elles eràáo teus, 
etu mos deste; e elles guardáráo a tua pa- 

avra, 

7 Agora conheceráó elles, que todas as cou- 
585, que tu me em de ti: 
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8 Porque eu lhes dei as palavras, que tu 
me déste ; e elles as recebérào, e verdadeira- 
mente conhecérào que eu sahi de ti, e crérào 
que tu me enviaste. 

9 Por elles he que eu rogo. Eu náo rogo 
pelo Mundo, mas por aquelles, que tu me 
déste; porque sáo teus : 

10 E todas as minhas cousas sio tuas; e 
todas as tuas cousas sáo minhas; e nelles 
sou eu glorificado. 

11 E eu nào estou já mais no Mundo; mas 
elles estáo no Mundo, e eu vou para ti. Pa- 
dre Santo, guarda em teu Nome aquelles, 
que me deste ; para que elles sejào hum, 
assim como nós. 

12 Quando eu estava com elles, eu os guar- 
dava em teu Nome. Eu conservei os que tu 
me déste; e nenhum delles se perdeo, mas 
sómente o que era filho de perdicáo, para se 
cumprir a Escritura. 

13 Mas agora vou eu para ti ; e digo estas 
cousas, estando ainda no Mundo, para que 
elles tenháo em si mesmos a plenitude do 
meu gozo. 

14 Eu dei-lhes a tua. palavra, e o Mundo 
Os aborreceo, porque elles nào sáo do Mun- 
do, como tambem eu nào sou do Mundo. 

15 Eu nào peco que os tires do Mundo, 
mas sim que 0s guardes do mal. 

16 Elles náo sáo do Mundo, como eu tam- 
bem nào sou do Mundo. 

17 Santifica-os na verdade., A tua palavra 
he a verdade. : 

18 Assim como tu me enviaste ao Mundo, 
tambem eu os enviei ao Mundo. 

19 E eu me santifico a mi:n mesmo por 
elles; para que tambem elles sejáo santifi- 
cados na verdade, 

20 Eu nào rogo sómente por elles, mas 
tambem por aquelles, que háo de crer em 
mim por 1neio da sua palavra: 

21 Para que elles sejáo todos hum, como 
tu Pai, o es em mim, e eu em ti; para que 
tambem elles sejáo hum em nós; para que 
creia o Mundo que tu re enviaste. 

22 E, eu Ihes dei a gloria, que tu me havias 
dado; para que elles sejáo hum, como nós 
somos hum. ; 

23 Eu estou nelles, e tu estás em mim ; 
para que elles sejáo consummados na uni- 
dade; e para que o Mundo conheca que tu 
me enviaste, e que tu os amaste, como amas- 
te tambem a mim. 

21 Pai, a minha vontade he, que onde eu 
estou, ahi estejáo elles tambem comigo ; para 
verem a minha gloria, que tu me déste; por- 
que me amaste antes da creacáo do Mundo. 

95 Pai justo, o Mundo náo te conheceo: 
mas eu conheci-te; e estes conhecérào que tu 
me enviaste. 

26 E, eu lhes fiz conhecer o teu Nome, e 
lho farei ainda conhecer; a fim de que o 
mesmo amor, com que tu me amaste, esteja 
nelles, e eu nelles. ^ 


CAP. XVIIT. 


Drras estas palavras, foi Jesus com seus 
Discipulos para a outra banda do ribeiro 
Cedron, onde havia hum horto, no qual en- 
trou com seus Discipulos. ἢ 

2 Ora Judas, que o entregava, sabia tam- 
bem deste lugar; porque a elle tenha vindo 
Jesus muitas vezes com seus Discipulos. 

3 Tendo pois Judas tomado huma com- 
panhia p soldados, e os meirinhos, dos 


Evangelium Joannis, XVI. XVIII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Encouragement to prayer. 


19 Now Jesus knew? that they were 
desirous to ask him, and said unto them, 
Do ye inquire among yourselves of that 
I said, A little^ while, and ye shall not 
see me: and again, a little while, and ye 
shall see me? i 

20 Verily, verily, I say unto you, That 
ye4 shall weep and lament, but the world 
Shall rejoice: aud ye shall be sorrowful, 
but your sorrow shall be turned into joy. 

91 A woman/ when she is in travail 
hath sorrow, because her hour is come: 
but as soon as she is delivered of the child, 
she remembereth no more the anguish, 
for joy that a man is born into the world. 

29 Ànd ye* now therefore have sorrow : 
but I will see you again, and your" 
heart shall rejoice, and your joy" no 
man taketh from you. 

23 And in fhat day ye shall ask me 
nothing. Verily, verily, I say unto you, 
Whatsoever ye shall ask the Father in my 
name, he will give ἐξ you. E. 

24 Hitherto have ye asked nothing in 
my name: ask,P and ye shall receive, 
that your? joy may be full. 

25 lhese things have I spoken unto 
you in f proverbs: but the time cometh, 
when I shall no more speak unto you in 
B proverbs, but I shall shew you plainly 
of the Father. 1 

96 At that day* ye shall ask in my 
name: and [say not unto you, that [ 
will pray the Father for you: 

27 For the Father" himself loveth you, 
because ye have loved me, and have be- 
lieved that I* came out from God. 

28 I came forth from the Father, and 
am come into the world: again, I leave 
the world, and go to tbe Father. 

29 His disciples said unto him, Lo, now 
speakest thou plainly, and speakest no 
ὃ proverb. 

30 Now are we sure that thou knowest 
all things, and needest not that any man 
Should ask thee: by this we believe that 
thou camest forth from God. 

31 Jesus answered them, Do ye now 
believe? 

32 Behold,? the hour cometh, yea, is 
now come, that ye shall be scattered, 
every man to &£his own, and shall leave 
me alone: and yet I? am not alone, be- 
cause the Father is with me. 

33 'Dhese things I have spoken unto you, 
that in me2 ye might have peace. In* the. 
world ye shall have tribulation: but be of 
good cheer: I have overcome the world. 

CHAP. XVII. 
"[ nEsE words spake Jesus, and. lifted 
up his eyes to heaven, and said, Father, 
the hours is come; glority thy Son, that 
thy Son also may eglorify thee : 

2 As thou hast given him power over 
all flesh, that he^ should give eternal life 
toas many as thou hast given him. 

3 And this? is life eternal, that they 
might know thee* the only? true God, 
and Jesus Christ, whom thou ^ hast sent. 

4 I" have glorified thee on the earth : 
I? have finished the work which thou 
gavest me to do. 

5 And now, O Father, glorify thou me, 
with thine own self, with the glory which 
17 had with thee before the world was. 

6 1" have manifested thy name unto the 
men which thou? gavest me out of the 
world: thine they were, and thou gavest 
them me; and they have kept thy ^ word. 
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Christ's intercessory Prayer. 


17 Now they bave known that all things 
whatsoever thou hast given me are of thee. 

8 For I have given unto them the 
words? which thou gavest me; and they 
have received t4ez and have known surely 
that 1 came out from thee, and they have 
believed that thou didst send me. 

9 I pray for them: I pray not for the 
world,* but for them which thou hast 
given me ; for they are thine. | 

10 And all mines are thine, and thine 
are mine; and I^ am gloritied in them, 

11 And now I am no more in the world, 
but these are in the world, and I come 
to thee. Holy Father, keep? through 
thine own name? those whom thou hast 
given me, that they may be one, as we are. 

19 While I was with them in the world, 
I kept them in thy name: those that thou 
gavest me I have kept, and none of then 
15. lost, but the son of perdition; that the 
scripture? might be fultilled, 

13 And now come I to thee ; and these 
things 1 speak in the world, that they 
might have my joy fulfilled in themselves. 

14 I have given them thy word; and 
the world" hath hated them, because they. 
are not of the world, even as I am not of 
the world. 

15 I pray not that thou shouldest take 
them out of the world, but? that thou 
Shouldest keep them from the evil. 

16 They are not of the world, even as 


.| I am not of the world. 


17 Sanctify" them through thy truth: 
thy word" is truth. 4 

18 As thou hast sent me into the world, 
even so have I also sent them into the 
world. 2 

19 And? for their sakes I sanctify my- 
Self, that they also might be y sanctified 
through the truth. 

. 90 Neither pray I for these alone, but 
for them also which shall believe on me 
through their word ; 

21 lat they all may be one;* as thou, 
Father, a7? in me, and I in thee, that 
they also may be one in us: that the 
world may believe that thou hast sent me. 

29 And the glory? which thou gavest 
me [ have given them; that they may be 
one, even as we are one : 

23 I in them, and thou in me, that they 
may be made perfect in one ; and that the 
world may know that thou hast sent me, 
and hast loved them, as thou hast loved me. 

24 Father, I will that they also, whom 
thou hast given me, be/ with me where Γ 
am; that they may behold my glory, which 
thou hast given me: for thou lovedst me 
before the foundation of the world. 

25 O righteous Father, the world hath 
not known thee: but I have known thee, 
and these have known that thou hast sent 


me. 

26 And I have declared unto them thy 
name, and will declare ἐξ: that the love 
wherewith thou hast loved me may be in 
them, and I in them. 


CHAP. XVIII. 

Wnzgv Jesus had spoken these words, 
he went forth with his disciples over the 
brook Cedron,P where was a garden, into 
the which he entered, and his disciples. 

2 And Judas also, which betrayed him, 
knew the place: for Jesus ofttimes re- 
sorted thither with his disciples. 

3 Judas* then, having received a band 


— ——— | of men aud otlicers from the chief priests 
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BIBLIA POLYGLOT T YA. 


TEXTUS GRJECUS. 


EYAPFTEAION ΚΑΤᾺ IQANNHN, XIX. 


᾿Αρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται 
ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων. 

4 ᾿Ιησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἐπ᾽ 
αὐτόν, ἐξελθὼν εἰπεν αὐτοῖς" Τίνα ζητεῖτε; 

5 ᾿Απεκρίθησαν αὐτῷ" ᾿Ιησοῦν τὸν Ναζωραῖον. 
Λέγεις αὐτοῖς ὁ "Incovs* Eye εἶμι. Εἱστήκει 
δὲ καὶ ᾿Ιούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν, μετ᾽ αὐτῶν. 

6 Ὡς οὖν εἰπεν αὐτοῖς, Ὅτε ἐγώ eue ἀπῆλ- 
θον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἔπεσον χαμαί. 

7 Πάλιν οὖν αὐτοὺς ἐπηρώτησε" Τίνα ζητεῖτε; 
οἱ δὲ εἰπον᾽ Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. 

8 ᾿Απεκρίθῃ ὃ ὁ! Ἰησοῦς" Εἶπον ὑμῖν͵ ὅτι ἐγώ 
εἰμι εἰ οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τ τὅτας ὑπάγειν. 

9 Ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἰπεν" Ὅτι οὺς 
δέδωκάς μοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 

10 “Σίμων οὖν Πέτρος € ἔχων͵ μάχαιραν, εἵλκυσεν 
αὐτὴν, καὶ ἔπαισε πὸν τοῦ , Apxtepéas δοῦλον, 
καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξεόν᾽ ἦν δὲ 
ὄνομα. τῷ δούλῳ. Μάλχος. 

11 Eimev οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ᾽ Βάλε τὴν 
μάχαιράν b gov! εἰς τὴν nknv τὸ ποτήριον 
ὃ δέδωκέ «μοι ὁ πατὴρ, οὐ "μὴ πίω αὐτό 5 

19 Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἱ 
ὑπηρέται. τῶν ᾿Ιουδαίων. συνέλαβον τὸν "In- 
σοῦν, καὶ ἔδησαν αὐτόν. 

13 Kai ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς ᾿ "Ἄνναν ᾿ πρῶτον" 
Τὴν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχιερεὺς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου. 

14 Ἦν δὲ, Καϊάφας ὁ συμβουλεύσας τοῖς 
᾿Ιουδαίοις, ὃ ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον ^ ἀπο- 
λέσθαι! ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 

15 Ἡκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος, 
καὶ * ó! ἄλλος μαθητής" ὁ δὲ μαθητὴς ἐκεῖνος 
ἦν γνωστὸς τῷ ᾿Αρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθε τῷ 
Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν͵ τοῦ ᾿Αρχιερέως. 

16 Ὁ δὲ -Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ, θύρᾳξξω. 
᾿Ἐξῆλθεν οὖν ὁ μαθητὴς ὁ ὁ ἄλλος € ὃς ἦν γνωστὸς 
τῷ ᾿Αρχιερεῖ, καὶ εἶπε τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσή- 
γαγε τὸν Πέτρον. 

17 Λέγει οὖν ἡ παιδίσκη 9n θυρωρὸς τῷ Πέ- 
τρῳ᾿ Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν εἰ τοῦ ἀν- 
θρώπου τούτου j Λέγει ἐκεῖνος" Οὐκ, εἰμί. 

18 Εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται 
ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, (ὅτι Véxos. ἦν,) καὶ 
ἐθερμαίνοντο" ἦν δὲ μετ᾽ αὐτῶν ὁ Πέτρος 
ἑστὼς καὶ θερμαινόμενος. 

19 Ὁ οὖν ᾿Αρχιερεὺς ἠρώτησε πὸν Ἰησοῦν περὶ 
τῶν μα ητῶν αὐτῇ, i περὶ. τῆς διδαχῆς, αὐτῇ. 

90 ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Ἐγὼ παῤῥησίᾳ 
ἐλάλησα τῷ κόσμῳ" ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐ ἐν 
ὑτῃ! συνογωγῇ, καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου * qráv- 
τοτε! oi Ἰουδαῖοι συνέρχονται, kai ἐν κρυπτῷ 
ἐλάλησα οὐδέν. 

291 Té με ἐπερωτᾷς; ἐπερώτησον τοὺς ἀκη- 
κοότας, τί ἐλάλησα αὐτοῖς" ἴδε, οὗτοι οἴδασιν 
ἃ εἶπον ἐγώ. 

22 Ταῦτα δὲ αὐτῷ εἰπόντος, εἷς τῶν ὑπηρετῶν 
παρεστηκὼς ἔδωκε o | ῥάπισμα τῷ ᾿Ιησοῦ, εἰπών" 
Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ᾿Αρχιερεῖ; 

23 ᾿Απεκρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Εἰ κακῶς ἐλά- 
λησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ᾽ εἰ δὲ καλῶς, 
ri με δέρεις ; 

94 ᾿Απέστειλεν αὐτὸν ὁ "Avvas δεδεμένον 
πρὸς Καϊάφαν τὸν ᾿Αρχιερέα. 

35 Ἣν δὲ Σέμωνι Πέτρος ἑσὼς Kj θερμαινόμενος. 
Εἶπον οὖν αὐτῷ" Μὴ κὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτῇ 
6i; "Hovjjcaro ἐκεῖνος, καὶ εἰπεν᾽ Οὐκ εἰμί. 

46 Λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ᾿Αρχιερέως, 
συγγενὴς ὧν οὗ ἀπέκοψε Πέτρος τὸ ὠτίον" 
Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ μετ᾽ αὐτοῦ ; 5 


47 Πάλιν οὖν ἠονήσατο *ó! Πέτρος, iG εὐθέως 
L 
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ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 

98 " 'Ayovauw. *ojy! τὸν Ἰησοῦν à ἀπὸ τοῦ Καϊάφα 
εἰς τὸ πραιτώριον᾽ ἦν δὲ “πρωΐα!, καὶ αὐτοὶ 
οὐκ εἰσῆλθον, εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιαν- 
θῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι͵ τὸ πάσχα. 

99 ᾽Εξηλθεν οὖν ὁ Πιλάτος πρὸς αὐτοὺς, καὶ 
cime Τίνα κατηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀν- 
θρώπου τούτου; 

29 ᾿Απεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰ μὴ ἦν 
ὅτος κακοποιὸς, ἐκ ἂν σοι παρεδώκαμεν αὐτόν. 

ST Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Λάβετε αὖ- 
τὸν ὑμεῖς, καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν κρίνατε 
αὐτόν. Εἰπὸν οὖν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι Ἡμῖν 
οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα. 

3e Ἵνα ὁ ὁ λόγος τοῦ ᾿Ιησοῦ πληρωθῇ, ὃν εἶπε, 
σημαίνων ποίῳ θ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 

33 Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ 
Πιλάτος, καὶ ἐφώνησε τὸν ᾿Πησοῦν᾽ καὶ €imer 
αὐτῷ" Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων ; 

34 ᾿Απεκρίθη. αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" "AQ ἑαυτοῦ σὺ 
τοῦτο λέγεις, ἢ ἄλλοι σοι εἰπὸν περὶ ἐμοῦ; 

35 ᾿Απεκρίθη ὁ Πιλάτος" Μήτε, ἐγὼ "lov- 
Óatóe εἰμι; τὸ “ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ᾿Αρχιερεῖς 
παρέδωκάν σε iof Tí &roínsas; 

36 ᾿Απεκρίθη ὃ ol Ἰησοῦς" Ἢ βασιλεία ἡ 3 ἐμὴ 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ “κόσμου τούτου" εἰ ἐκ ποῦ κόσ- 
μου πούτου ἦν 5 βασιλεία ἡ 0 ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται 
ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο Ἱ ἵνα μὴ͵ παραδοθῶ τοῖς 
᾿Ιουδαίοις" νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν 
ἐντεῦθεν. 

87 Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος" Οὐκοῦν βασι- 
λεὺς εἰ σύ: ᾿Απεκρίθη ὁ ὁ Ἰησοῦς" Σὺ λέγεις 
ὅτι βασιλεύς εἶμι ἐγώ. ᾿Εγὼ εἰς τοῦτο γεγέν- 
vniat, e εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσμον, ἵνα 
μαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ. Πᾶς ὁ Qv ἐκ τῆς 
ἀληθείας ἀκούει μου τῆς φωνῆς. 

38 Λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος" Τί ἐστιν ἀλήθεια; ᾿ 
Καὶ τοῦτο εἰπὼν, πάλιν ἐξῆλθε πρὸς τοὺς 
Ιουδαίους, καὶ λέγει αὐτοῖς" ᾿Εγὼ οὐδεμίαν 
αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. 

39 " Ἔστι δὲ συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπο- 
λύσω ἐν τῷ πάσχα" βούλεσθε οὖν ὑμῖν ἀπο- 
λύσω τὸν βασιλέα : τῶν ᾿Ιουδαίων 5 3 

40 ᾿Εκραύγασαν οὖν πάλιν πάντες, λέγοντες" 
Μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν. "Hy δὲ ὁ 
Βαραββᾶς λῃστής. 

Κεφ. ιθ΄. XIX. 

'T'orx οὖν ἔλαβεν ὁ i τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ ἐμαστίγωσε. 

ῷ Καὶ οἱ στρατιῶται, πλέξαντες στέφανον 
ἐξ “ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ “κεφαλῇ, καὶ 
ἱμάτιον πορφυροῦν περιέβ βαλον αὐτὸν, 

3 Καὶ ἔλεγον" Χαῖρε, ὁ ,βασιλεὺς τῶν "Iov- 
δαίων᾽ καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. 

4 ᾿Εξῆλθεν͵ ὃ οὖν) πάλιν ἔξω ὁ ὁ Πιλάτος, καὶ 
λέγει αὐτοῖς" ;lóe, ἄγω ὑμῖν, αὐτὸν «ἔξω, f ἵνα 
γνῶτε ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω. 

5 Ἐξηῆλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν 
ἀκάνθινον στέφανον, [9 τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. 
Kai λέγει αὐτοῖς" Ἴδε, ὁ ἄνθρωπος. 

6 Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ᾿Αρχιερεῖς καὶ οἱ 
ὑπηρέται, ἐκραύγασαν, λέγοντες" Σταύρωσον, 
σταύρωσον. Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Λάβετε 
αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ σταυρώσατε" ἐγὼ γὰρ οὐχ 
εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 

7 ᾿Απεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ιουδαῖοι" Ἡμεῖᾳ 
νόμον ἔχομεν, D κατὰ τὸν νόμον ἡμῶν ὀφείλει 
ἀποθανεῖν, € ὅτι ἑαυτὸν υἱὸν ὃ τα! Θεξ ἐποίησεν. 

8 Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλάτος τοῦτον τὸν λό- 
γον, μᾶλλον ἐφοβήθη. 

9 Καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν 
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ministros, venit illuc cum laternis, et 
facibus, et armis. 

4 Jesus itaque sciens omnia, quze ven- 
tura erant super eum, processit, et dixit 
eis: Quem quaeritis ? 

5 Responderunt ei: Jesum Nazare- 


num. Diciteis Jesus: Ego sum. Sta- 
bat autem et Judas, qui tradebat eum, 
cum ipsis. 


Ut ergo dixit eis: Ego sum: abi- 
erunt retrorsum, et ceciderunt in terram. 
1 Iterum ergo interrogavit eos: Quem 
quaritis? Illi autem dixerunt: Jesum 
Nazarenum. 

8 Respondit Jesus: Dixi vobis, quia 
ego sum: si ergo me quzritis, sinite 
hos abire. 

9 Ut impleretur sermo, quem dixit: 
Quia quos dedisti mihi, non perdidi ex 
eis quemquam. 

10 Simon ergo Petrus habens gladium 
eduxit eum: et percussit pontificis ser- 
vum: et abscidit auriculam ejus dexte- 
ram. Eratautem nomen servo Malchus., 

11 Dixit ergo Jesus Petro: Mitte gla- 
dium tuum in vaginam. Calicem, quem 
dedit mihi Pater, non bibam illum? 

19 Cohors ergo, et tribunus, et minis- 
tri Judaeorum comprehenderunt Jesum, 
et lizaverunt eum : 

13: Et adduxerunt eum ad Annam 
primum, erat enim socer Caiphe, qui 
erat pontifex anni illius. 

14 Erat autera Caiphas, qui consilium 
dederat Judaeis: Quia expedit, unum 
hominem mori pro populo. 

15 Sequebatur autem Jesum Simon 
Petrus,et alius discipulus. Discipulus 
autem 'ille erat notus pontifici, et in- 
troivit cum Jesu in atrium ontificis, 

16 Petrus autem stabat ad ostium fo- 
ris. Exivit ergo discipulus alius, qui 
erat notus pontifici, et dixit ostiàriz : 
et introduxit Petrum. 

17 Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: 
Numquid et tu ex discipulis es hominis 
istius? Dicit ille: Non sum. 

18 Stabant autem servi, et ministri ad 
prunas: quia frigus erat, et calefacie- 
bantse: erat autem cum eis et Petrus 
stans, et calefaciens se. 

19 Pontifex ergo interrogavit Jesum 
de discipulis suis, et de doctrina ejus. 

20 Responditei Jesus: Ego palam lo- 
cutus sum mundo: ego semper docui 
in synagoga, et in templo, quo omnes 
Judei conveniunt: et in occulto locu- 
tus sum nihili 

21 Quid me interrogas ? interroga eos, 
qui audierunt quid locutus sim ipsis: 
ecce hi sciunt qua dixerim ego. 

22 Hac autem cum dixisset, unus as- 
sistens ministrorum dedit alapam Jesu, 
dicens; Sic respondes pontifici ? 

23 Respondit ei Jesus: Si male locu- 
tus sum, testimonium perhibe de malo : 
si autem bene, quid me caedis? 

24 Et misit eum Annas ligatum ad 
ἘΝ ΤΙΝ pontificem, 

Erat autem Simon Petrus stans, 
et calefaciens se. Dixerunt ergo ei: 
Numquid ettu ex discipulis ejus es? 
Negavit ille, et dixit: Non sum. 

9b Dicit ei unus ex servis pontificis, 
cognatus ejus, cujus abscidit Petrus 
auriculam: Nonne ego te vidi in horto 
cum illo? 

19 


97 Iterum ergo negavit Petrus ; et sta- 
tim gallus cantavit. 

28 Adducunt ergo Jesum a Caipha in. 
pretorium. Erat autem mane: et ipsi 
non introierunt in prztorium, ut non 
contaminarentur, sed ut manducarent 
Pascha. 

20 Exivit ergo Pilatus ad eos foras, et 
dixit: Quam accusationem affertis ad- 
versus hominem hunc? 

30 Responderunt, et dixerunt ei: Si 
non esset hic malefactor, non tibi tra- 
didissemus eum. 

31 Dixit ergo eis Pilatus: Accipite 
eum vos, et secundum legem vestram 
judicate eum. Dixerunt ergo ei Judzi: 

obis non licet interficere quemquam. 

39 Ut sermo Jesu implerétur, quem - 
dixit, significans qua morte esset mori- 
turus, 

33 Introivit ergo iterum in praetorium 
Pilatus, et vocavit Jesum, et dixit ei: 
Τὰ es rex Judzeorum ἡ 

34 Respondit Jesus: A temetipso hoc 
dicis, an alii dixerunt tibi de me? 

35 "Respondit Pilatus : Numquid ego . 

Judaeus sum? Gens tua, et pontifices - 
tradiderunt te mihi : quid fecisti? 

36 Respondit Jesus: Regnum meum 


non est de hoc mundo: siexhocmundo | 


esset regnum meum, ministri mei utique 
decertarent ut non traderer Judcis: 
nunc autem regnum meum non est hinc. 

81 Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex 
.es tu? Respondit Jesus: Tu dicis quia - 
rex sum ego. Ego in hoc natus sum, 
et ad hoc veni in mundum, ut testimo- 
nium perhibeam veritati : omnis, qui est 
ex veritate, audit vocem meam. 

38 Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? | 
Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad 
Judzos, et dicit eis: Ego nullam inve- 
nio in eo causam. 

39 Est autem consuetudo vobis ut 
unum dimittam vobis in Pascha : vultis 
ergo dimittam vobis regem Judaeorum ὃ 

40 Clamaverunt ergo rursum omnes, 
dicentes: Non hunc, sed Barabbam. 
Erat autem Barabbas latro. 


CAP. XIX. 


zt 
Ἴ UNC ergo apprehendit Pilatus Je- 
sum, et flagellavit. 

2 Et milites plectentes coronam de 
spinis, imposuerunt capitiejus : et veste 
pur urea circumdederunt eum, 

t veniebant ad eum, et dicebant : 
AVE rex Judzorum : et dabant ei alapas. 

4 Exivit ergo iterum Pilatus foras, et 
diciteis: Ecce adduco vobis eum foras, 
utcognoscatis quia nullam invenio in 
eo causam. 

5 (Exivit ergo Jesus portans coronam 

ineam, et purpureum vestimentum :) 
E t diciteis: Ecce homo. 

6 Cum ergo vidissent eum Pontifices, 
et ministri, "clamabant, dicentes: Cru- 
cifige, crucifige eum. Diciteis Pilatus: 
Accipite eum vos, et crucifigite: ego 
enim non invenio in eo causam, 

1 Responderunt ei Judaei: Nos legem 
habemus, et secundum legem debet mo- 
ri, quia filium Dei se fecit. 

8 Cum ergo audisset Pilatus hunc ser- 
monem, magis timuit. 

9 Et ingressus est przetorium iterum, 
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Disse-lhes Jesus: Eu sou. 
entregava, estava tambem com elles. 


nào perdi algum dos 


| Pontifice. 


ja Pedro: 
pulos deste homem? Respondeo elle: Nào 
sou. 


tando-se de pé. TO | 
tu tambem dos seus Discipulos 
e disse : Nào sou. 


te vi com elle no horto ? 
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3| 
Pontifices, e Fariseos; veio alli com lanter- 
nàs, e arc PER armas. 


4 Pelo que Jesus, que sabia tudo o que 


| iestava para Ihe sobrevir, adiantou-se, e disse- 
]hes: À quem buscais * 


5 Respondérào elles: Α Jesus Nazareno. 
E Judas, que o 


6 lanto pois que lhes disse: Eu sou : re- 


| euáráo para traz, e cahíráo por terra. 


1 Perguntou-lhes pois elle segunda vez: 


᾿Α quem buscais? E disseráo elles : A Jesus 
ΕἾ 


8 Respondeo Jesus: Já vos disse que eu 


80 : se a mim pois he que buscais, deixai ir 


9 Para se cumprir o que elle dissera : Eu 
à ue tu me déste, 
10 Entáo Simào Pedro, que tinha espada, 


uou della, e com huma cutillada, que lhe 


60, cortou a. orelha direita a hum servo do 
E chamava-se Malco o servo. 


11 Porém Jesus disse a Pedro: Mette a 


tua espada na bainha. Que ? Pois eu nào hei 
de beber o calis, 


ue o Pai me deo? 
19 Entàáo os soldados, e o Capitào, e os 


meirinhos dos Judeos, prendérào a Jesus, e 
Ὁ maniatáráo : 


13 E primeiramente o leváráo a casa de 


Annas, por ser sogro de Caifaz, que era o 
Pontifice daquelle anno. 


14 Caifaz porém era aquelle, que tinha 


dado aos Judeos o conselho, de que convinha 
que hum homem morresse pelo povo. 


15 Seguia a Jesus Simáo Pedro, e outro 


Discipulo. E este Discipulo era conhecido 
do Pontifice, e entrou com Jesus no patio do 
Pontifice. 


16 Mas Pedro estava de fóra ἅ porta. Sa- 


hio entáo o outro Discipulo, que era conhe- 
cido do Pontifice, e fallou á porteira; e esta 
|fez entrar a Pedro. 


11 Esta criada pois, que era porteira, disse 
NNào es tu tambem hurái dos Disci- 


18 Estaváo os servos, e meirinhos em pé 


-| aquentando-se ao lume, porque fazia frio. Εἰ 
com elles estava tambem Pedro em pé aquen- 
| tando-se. 


19 Entretanto fez o Pontifice perguntas a 


Jesus, sobre que Discipulos tinba, e qual era 
ἃ sua doutrina. 


20 Respondeo-lhe Jesus: Eu fallei publi- 


camente ao Mundo: eu sempre ensinei na 
Ϊ Synagora, e no l'emplo, onde concorrem to- 
. dos os 


udeos ; e nada disse em secreto. 
41 Porque me fazes tu perguntas ? l'aze-as 


áquelles, que ouvíráo o que eu lhes disse. 
Estes sab 


em o que eu ensinei, AL 
29 ''endo Jesus dito isto, hum dos meiri- 


| nhos, que se achaváo presentes, lhe deo 
huma bofetada, dizendo: Assim be que tu 
respondes ao Pontifice ? 


23 Respondeo-lhe Jesus: Se eu fallei mal, 


dá tu testemunho do mal ; mas se fallei bem, 
porque me feres ? 


24 Ora assim maniatado o tinba remettido 


| Annas ao Pontifice Caifaz. 


25 Entretanto estava Simáo Pedro aquen- 
Disseráo-lhe pois: N&o es 
Negou elle, 


26 Disse-lbe lium dos servos do Pontifice, 


bos era seu conhecido, o mesmo, a quem Pe- 


ro cortára a orelhba: Nào he assim que eu 
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21 Negou-o Pedro outra vez; e immedia- 
tamente cantou o gallo. 

928 Levárào pois a Jesus da casa de Caifaz 
ao Pretorio. DD era de manhàá: e elles nào 
entráráào no Pretorio, por se nào contami- 
narem, mas comerem a Pascoa. 

29 Pelo que sahio Pilatos fóra, e disse- 
lhes: Que crime he o de que vós accusais a 
este homem ? P 

30 Respondérào elles, e disseráo Ihe: Se 
este nào donus imalfeitor, náo to entregariamos 
nós. 

31 Disse-Ihes pois Pilatos: 'Tomai-o vós- 
outros, e julgai-o lá segundo a vossa Lei. 
Disseráo-lhe pois os J udeos: A nós nào nos 
he permittido matar ninguem. 

32 Para se cumprir o que Jesus dissera, 
quando significou de que morte havia elle de 
morrer. 

33 Entrando pois outra vez no Pretorio, 
chamou Pilatos a Jesus, e disse-lhe: Tu es o 
Rei dos Judeos ? 

34 Respondeo Jesus: Tu dizes isso de ti 
mesmo, ou forào outros os que to disseráo de 
mim ? 

35 Respondeo Pilatos: Por ventura sou eu 
Judeo? A tua nacào, e os Pontifices sáo os 
que te entregáráo á mim : que fizeste tu ? 

36 Respondeo Jesus : O meu Reino nào he 
deste Mundo: se o meu Reino fosse deste 
Mundo, certo que os meus Ministros haviào 
de peleijar, para que eu nào fosse entregue 
aos Judeos: mas agora náo he daqui o meu 
Reino. 

37 Disse-Ihe pois Pilatos: Logo tu es Rei? 
Respondeo Jesus : Tu o dizes que eu sou Rei. 
Eu para isso nasci, e para isso vim ao Mun- 
do, para dar testemunho da verdade : todo o 
que he da verdade, ouve a minha voz. 

38 Disse-lhe Pilatos: Que cousa he a ver- 
dade? E dito isto, tornou a sahir a ver-se 
com os Judeos, e disse-lhes: Eu nào acho 
nelle crime algum. 

39 Mas elle he costume entre vós, que eu 
pela Pascoa vos solte hum : quereis vós logo 
que vos solte o Rei dos Judeos? 

40 Entào gritárào todos novamente, dizen- 
do: Nào queremos solto a este, mas a Ba- 
rabbas. Ora este Barabbas era hum ladráo. 


CAP. XIX. 


EwvrAo pois tomou Pilatos a Jesus, e o 
mandou acoutar. 

2 E os soldados tecendo de espinhos huma 
coroa, lha pozeráo sobre a cabeca ; e o vesti- 
ráo de purpura. 

3 E vinháo ter com elle, e diziáo: Deos te 
salve, Rei dos Judeos : e daváo-lhe bofetadas. 

4 Sahio Pilatos pois outra vez fóra, e dis- 
se-lhes: Eis-aqui vo-lo trago fóra, para que 
vós conhecais que eu nào acho nelle crime 
algum. 

5 (Sahio pois Jesus trazendo buma coroa, 
de espinhos, e vestido de purpura.) E lhes 
disse: Eis-aqui o homem. 

6 Os Principes dos Sacerdotes, e os seus 
Officiaes, tendo-o visto, gritárào, dizendo : 
Crucifica-o, crucifica-o. Disse-lhes Pilatos : 
'lT'omai-o vós-outros, e crucificai-o; porque 
eu nào acho nelle crime algum. ἡ 

7 Respondéráo-lüe os Judeos : Nós temos 
huma Lei,e elle deve morrer segundo a Lei, 
pois se fez Filho de Deos. . 

8 Pilatos pois como ouvio esta palavra, 
temeo ainda mais. " : 

9E promen outra vez no Pretorio, disse 
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Examined by the high priest. 


and Pharisees, cometh thither with lan- 
terns and torches and weapons. y 

4 Jesus therefore, knowing? all things 
that should come upon him, went forth, 
and said unto them, Whom seek ye 

5 Lhey answered him, Jesus of ἃ Naza- 
reth. Jesussaith unto them, I am 4e. And 
Judas also, which betrayed him, stood 
with them. a 

6 As soon then as he had said unto 
them, I am Ze, they went backward, and 
fell to the ground. - 

1 ''hen asked he them again, Whom seek 
ye? And they said, Jesus of Nazareth. 

8 Jesus answered, I have told you that 
I am Ae: if therefore ye seek me,$ let 
these go their way : ; 

9'That the saying might be fulfilled 
which he spake,? Of them which thou 
gavest me have 1 lost none. 

10 'Then? Simon Peter, having a sword, 
drew it, and smote the high priest's ser- 
vant, and cut off his right ear. "Ihe 
servant's name was Malchus. 

11'Then said Jesus unto Peter, Putupthy 
sword into the sheath : the cup" which my 
Father hath given me, shall I notdrink it? 

12 Then the band and the captain and offi- 
cers of theJews took Jesus, and bound him, 

13 And led him away to Annas? first ; 
for he was father-in-law toCaiaphas,which 
was the high priest that same year. 

14 Now Caiaphas was he, non EE 
counsel" to the Jews, that it was expedient 
that one man should die for the people. 

15 And* Simon Peter followed Jesus, 
and so did another disciple : that disciple 
was known unto the high priest, and went 
in with Jesus into the palace of the high 
priest. Y 

16 But Peter stood at the door without. 
Then went out that other disciple, which 
was known unto the high priest, and 
spake unto her that kept the door, and 
brought in Peter. 

17 Phen saith the damsel that kept the 
door unto Peter, Art not thou also one of 
this man's disciples? He saith, I am not. 

18 And the servants and officers stood 
there, who had made a fire of coals ; for 
it was cold: and they warmed them- 
selves: and Peter stood with them, and 
warmed himself. s 

.19 The high priest then asked Jesus of 
his disciples, and of his doctrine. 

20 Jesus answered him, I spake" openly 
totheworld:I evertaughtin the synagogue, 
and in the temple,whither theJews always 
resort; and in secret have I said nothing. 

21 Why askest thou me ? ask them which 
heard me, what 1 have said unto them : 
behold, they know what I said. 

29 And when he had thus spoken, one 
of the officers which stood by struck * Je- 
sus Óówith the palm of his hand, saying, 
Answerest thou the high priest so? 

23 Jesus answered him, 1f I have 
spoken evil, bear witness of the evil: 
but? if well, why smitest thou me? 

924 Now C&Annas had sent him bound 
unto Caiaphas the high priest. 

25 And Simon Peter stood and warmed 
himself. 'They said therefore unto. him, 
Art not thou also one of his disciples * 
He denied zz, and said, 1 am not. 5 

96 One of the servants of the high 
priest, being Ais kinsman whose ear Peter 
cut otf, δαῖτ, Did not I see thee in. the 
garden with bim? 
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Arraigned before Pilate. 


27 Peter then denied again: and^ im- 
mediately the cock crew. " 
28 'L'hen* led they Jesus from Caiaphas 


.|unto Bthe hall of judgment: and it was 
. | early ; and they themselves went not into 


the judgment-hall, lest? they should be de- 


- | filed; butthat they might eat the passover. 


29 Pilate then went out unto them, and 
said, What accusation bring ye against 
this man? 

30 They answered and said unto him, 
If he were not a malefactor, we would 
not have delivered him up unto thee. 

.31 "Then said Pilate unto them, Take ye 
him,and judge him according to your law. 
The Jews therefore said unto him, It is not 
lawful for us^ to put any man to death : 

39 That the saying of Jesus might be 
fulfilled, which he spake,t signifying 
what death he should die. 

33 'Then Pilate entered into the judg- 
ment-hall again, and called Jesus,and said 
unto him, Art thou the King of the Jews? 

34 Jesus answered him, Sayest thou 
this thing of tlyself, or did others tell it 
thee of me? 

35 Pilate answered, Am I aJew ? Thine 
own* nation and the chief priests have 
delivered thee unto me: what hast thou 
done? 

36 Jesus? answered, My? kingdom is 
not of this world: if my kingdom were οἵ 
this world, then would my servants fight, 
that I should not be delivered to the Jews : 
but now is my kingdom not from hence. 

37 Pilate therefore said unto him, Art 
thou ἃ king then? Jesus answered, Thou 
sayest that I am a king. To this end was 
I born, and for this cause came I into the 
world, that I should bear? witness unto 
thetruth. Every one" that is of the truth 
heareth my voice. 

38 Pilate saith unto him, What is truth ? 
And when he had said this, he went out 
again unto the Jews, and saith unto them, 
| find in him no fault a£ aZ. 

39 But ye have a custom, that 1 should 
release unto you one at the passover: 
will ye therefore that I release unto you 
the King of the Jews? 

40 Then cried they all again, saying, 
Not this man, but Barabbas. Now Ba- 
rabbas was a robber. 

CHAP. XIX. 
'Turx " Pilate therefore took Jesus, 
and scourged * Am. , 

2 And the soldiers platted a crown of 
thorns, and put ἐξ on his head, and they 
put on him a purple robe, 

3 And said, Hail, King of the Jews! 
and they smote him with their hands. 

4 Pilate therefore went forth again, and 
saith unto them, Behold, I bring him 
forth to you, that ye may know that^ I 
find no fault in him. 

5 Then came Jesus forth, wearing the 
crown of thorns, and the purple robe. And 
Pilate saith unto them, Behold the man! 

6 When the chief priests therefore aud 
officers saw him, they cried out, saying, 
Crucify Aim, crucify Ain. Pilate saith 
unto them, l'ake ye him, and crucitfy Aim : 
for I find no fault in him.  * 

1 The Jews answered him, We? have a 
law, and by our law he ought to die, be- 
cause? he made himself the Son of God. 

8 When Pilate therefore heard that 
saying, he was the more afraid ; 

9 And went again into the judgment- 


BIBLIA.POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ IQANNHN, XX. 


καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ" Πόθεν ci cv; Ὁ ὃδὲέ 

Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ. n 

10 Λέγει * oov! αὐτῷ ὁ Πιλάτος" Ἐμοὶ οὐ 
λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτε ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί 
σε, καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε; j 

11 ᾿Απεκρέθη " ὁ! ᾿Ιησοῦς" Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν 
οὐδεμίαν κατ᾽ ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι δεδομένον 
ἄνωθεν διὰ τοῦτο ὁ παραδιδούς με σοι, 
μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. E 

19 "Ek τούτου ἐζήτει ὁ Πιλάτος ἀπολῦσαι 
αὐτόν᾽ οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἔκραζον, λέγοντες" ᾽Εὰν 
τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἰ φίλος τοῦ Καίσαρος" 
πᾶς ὁ βασιλέα αὗτον ποιῶν, ἀντιλέγοι τῷ 
Καίσαρι. 

13 Ὁ οὖν Πιλάτος, ἀκούσας ἃ τοῦτον τὸν 
λόγον!, ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐκάθισεν 
ἐπὶ “τοῦ! βήματος εἰς τόπον λεγόμενον Λι- 
θόστρωτον, 'Effpaicci δὲ * Γαββαθα!" 

14 Ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ipa δὲ 
ὡσεὶ ἕκτη] καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις" δε ὁ 
βασιλεὺς ὑμῶν. 5 

15 Οἱ δὲ ἐκραύγασαν᾽ "Apov, ἄρον, σταύρωσον 
αὐτόν. Λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Τὸν βασιλέα 
ὑμῶν σταυρώσω; ᾿Απεκρίθησαν οἱ ᾿Αρχιερεῖς" 
Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα" 

16 Τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα 

Εἰ : diera ἐβ ι 
σταυρωθῇ. ἀ Παρέλαβον δὲ τὸν ᾿ἸΙησοῦν καὶ 
ἀπήγαγον." 

17 Καὶ βαστάζων τὸν σταυρὸν αὑτῷ ἐξηλθεν 
εἰς "roy! λεγόμενον Κρανίον τόπον, “ ὃς 
λέγεται! Ἑβραϊστὶ Τολγοθᾶ" 

18 Ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἄλλους δύο, ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ 
τὸν ᾿Ιησοῦν. 

19 Ἔγραψε δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλάτος, καὶ 
ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἦν δὲ γεγραμμένον" 
IHEZOYZ O ΝΑΖΏΩΡΑΙΟΣ O ΒΑΣΙΛΕῪΣ ΤΩΝ 
IOYAAIQN. - 

90 Τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν 
τῶν ἸΙουδαίων' ὅτε ἐγγὺς ἦν τῆς πόλεως ὁ 
τόπος ὅπου ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς" καὶ ἦν 
γεγραμμένον Ἑ βραϊστὶ, Ἑλληνιστὶ, Ῥωμαΐϊστί. 

91 Ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ 'Apxiepeie τῶν 
᾿Ιουδαίων᾽ Μὴ yp&oe' Ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰου- 
δαίων᾽ ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνος εἶπε Βασιλεύς εἰμι 
τῶν Ἱουδαίων. 

ᾧο ᾿Απεκρίθη ὁ Πιλάτος" Ὃ γέγραφα, γέγραφα. 

95 Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν 
᾿Ιησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν 
πέσσαρα μέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ μέρος, καὶ 
τὸν χιτῶνα" ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥαφος, ἐκ τῶν 
ἄνωθεν ὑφαντὸς δι᾽ ὅλου. 

24 Εἰπον οὖν πρὸς ἀλλήλους" Μὴ σχίσωμεν 
αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος 
ἔσται. Ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ ἡ λέγουσα" 
Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ 
τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον. Οἱ μὲν 
οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν. 

95 Εἱστήκεεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ 
Ἰησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ, καὶ 
Μαρία ἡ Μαγδαληνή. 

46 Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα, καὶ τόν 
μαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρὶ 
αὑτοῦ" Τύναι; ἰἰδοὺ! ὁ υἱός σου. 

97 Εἶτα λέγει τῷ μαθητῇ ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ σου. 
Καὶ ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν αὐτὴν ὁ 
μαθητὴς εἰς τὰ ἴδια. 

98 Μετὰ τοῦτο * εἰδὼς! ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντα 
ἤδη “τετέλεσται, ἵνα! " τελειωθῇ ἡ γραφὴ, 
λέγει" Διψῶ,. 

80 





99 Σκεῦος οὖν ἔκειτο ὄξους μεστόν᾽ οἱ 8e, 
πλήσαντες σπόγγον " ὄξους, καὶ ὑσσώπφὶ 
περιθέντες, προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι. 

30 Ὅτε οὖν ἔλαβε τὸ ὄξος ὁ Ἰησοῦς, εἶπε" 
Τετέλεσται" καὶ κλένας τὴν κεφαλὴν, παρέδωκε 
τὸ πνεῦμα. 

81 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἐπεὶ 
παρασκευὴ ἦν, (ἦν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα 
ἐκείνου τοῦ σαββάτου,) ἠρώτησαν τὸν Πιλάτον 
ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη, καὶ ἀρθῶσιν. 

$9 Ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται, καὶ τοῦ μὲν 
πρώτου KaréaLav τὰ σκέλη, καὶ τοῦ ἄλλον 
τοῦ συσταυρωθέντος αὐτῷ. : , 

33 Ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον 
αὐτὸν ἤδη τεθνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ 
σκέλη" P 

34 ᾿Αλλ᾽ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ 
τὴν πλευρὰν " ἔνυξε!, καὶ εὐθὺς ἐξηλθεν αἷμα 
καὶ ὕδωρ. 1 s 

35 Ka: ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκε, ka ἀληθινὴ 
αὐτοῦ ἐστιν ἡ μαρτυρία᾽ κακεῖνος οἶδεν ὅτι 
ἀληθῆ λέγει, ἵνα " ὑμεῖς πιστεύσητε. 

36 'Eyévero γὰρ ταῦτα ἵνα ἣ γραφὴ πληρωθῇ" 
᾿᾽Οστοῦν οὐ συντριβήσεται * αὑτοῦ". 

37 Καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ Néyec. Ὄψονται 
εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 

38 Μετὰ “ δὲ! ταῦτα ἠρώτησε τὸν Πιλάτον 

ὁ! Ἰωσὴφ 4 ó! ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, (iv μαθητὴς 
τοῦ ᾿Ιησοῦ, κεκρυμμένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν 
᾿Ιουδαίων,) ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ" καὶ 
ἐπέτρεψεν ὁ Πιλάτος. Ἧλθεν οὖν καὶ ἦρε 
τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 

80 Ἦλθε δὲ καὶ Νικόδημος (ὁ ἐλθὼν πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν νυκτὸς τὸ πρῶτον) φέρων μέγμα 
σμύρνης καὶ ἀλόης “ ὡσεὶ! λίτρας ἑκατόν. 

40 Ἔλαβον οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, καὶ 
ἔδησαν αὐτὸ * ὀθονίοις! μετὰ τῶν ἀρωμάτων, 
καθὼς ἔθος ἐστὶ τοῖς Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. 

41 "Hv δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη, κῇπος, 
καὶ ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον " καινὸν), ἐν ᾧ 
οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέθη. 

4 ᾽Εκεῖ οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν Ἰουδαίων, 
ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν τὸν ἸἸησᾶῶν. 


Κεφ. κ΄. XX. 


'Tu δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγ: 
δαληνὴ ἔρχεται πρωΐ, σκοτίας ἔτι οὔσης, εἰς 
τὸ μνημεῖον" καὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρμένον 
ἐκ τοῦ μνημείου. 

9 Τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον, 
καὶ πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ 
ἸΙησοῦς, ij λέγει αὐτοῖς" Ἦ ραν τὸν Κύριον ἐκ 
τοῦ μνημείου, καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν 
αὐτόν. " 

3 ᾽Εξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος, καὶ ὁ ἄλλος μα- 
θητὴς, καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον. 

4 Ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ, Koi. ὁ ἄλλος 
μαθητὴς προέδραμε τάχιον τοῦ Πέτρον, καὶ 
ἦλθε πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον. 

5 Καὶ παρακύψας βλέπει κείμενα τὰ ὀθόνια" 
οὐ μέντοι εἰσῆλθεν. 

6 Ἔρχεται οὖν Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν 
αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, kat 
θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείμενα, 

7 Καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων κείμενον, ἀλλα 
χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. ᾿ 

8 Τότε οὖν εἰσῆλθε καὶ ὁ ἄλλος μαθητῆς 
ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, kat εἶδες 


Evangelium Joannis, XX. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JOANNIS, XX. 


et dixit ad Jesum: Unde es tu? Jesus 
autem responsum non dedit ei,  . 

10 Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non 
loqueris ? nescis quia potestatem habeo 
crucifigere te, et potestatem habeo di- 
mittere te? Ὁ 

11 Respondit Jesus: Non haberes po- 
testatem adversum me ullam, nisi tibi 
datum esset desuper. Propterea qui 
me tradidit tibi, majus peccatum habet. 

19 Et exinde quaerebat Pilatus dimit- 
tere eum. Judai autem clamabant di- 
centes: Si hunc dimittis, non es ami- 
cus Cesaris : omnis enim, qui se regem 
facit, contradicit Czesari. i 

13 Pilatus autem cum audisset hos 
sermones, adduxit foras Jesum : et sedit 
pro tribunali, in loco, qui dicitur Li- 
thóstrotos, Hebraice autem Gabbatha. 

14 Erat autem parasceve Pascha, ho- 
ra quasi sexta, et dicit Judzis: Ecce 
rex vester. 

15 Illi autem clamabant: Tolle, tolle, 
crucifige eum, Dicit eis Pilatus: Re- 
gem vestrum crucifigam? Responde- 
runt Pontifices: Non habemus Regem, 
nisi Czesarem. 

16 Tunc ergo tradidit eis illum ut 
crucifigeretur. Susceperunt autem Je- 
sum, et eduxerunt, 

17 Et bajulans sibi crucem exivit in 
eum, qui dicitur Calvarim, locum, He- 
braice autem Golgotha: 

18 Ubi crucifixerunt eum, et cum eo 
alios duos hinc et hinc, medium autem 
Jesum. 

19 Scripsit autem et titulum Pilatus ; 
et posuit super crucem. Erat autem 
Scriptum : Jesus Nazarenus, Rex Ju- 
daorum, 

20 Hunc ergo titulum multi Judao- 
rum legerunt: quia prope civitatem 
erat locus, ubi crucifixus est Jesus ; Et 
EE Scriptum Hebraice, Grace, et La- 
ine. 

21 Dicebant ergo Pilato Pontifices 
Judaeorum; Noli scribere, Rex Judzo- 
rum: sed quia ipsedixit; Rex sum Ju- 
daeorum, 

22 Respondit Pilatus; Quod scripsi, 
Scripsi. - 

23 Milites ergo cum crucifixissent 
eum, acceperunt vestimenta ejus, (et fe- 
cerunt quattuor partes: unicuique mi- 
liti partem) et tunicam. Erat autem 
tunica inconsutilis, desuper contexta 
per totum, 

24 Dixerunt ergo ad invicem: Non 
Scindamus eam, sed sortiamur de illa 
cujus sit, Ut Scriptura impleretur, di- 
cens: Partiti sunt vestimenta mea sibi: 
etin vestem meam miserunt sortem. Et 
milites quidem hzc fecerunt. 

25 Stabant autem juxta crucem Jesu 
mater ejus, et soror matris ejus, Maria 
Cleophz, et Maria Magdalene. 

90 Cum vidisset ergo Jesus matrem, 
et discipulum stantem, quem diligebat, 
dicit matri suc : Mulier, ecce filius tuus. 

27 Deinde dicit discipulo: Ecce ma- 
ter tua. Ft ex illa hora accepit eam 
ciui. in sua, 8 

28 Postea sciens Jesus quia omnia con- 
Summata sunt, ut consummmaretur Scrip- 
tura, dixit: Sitio, 

Vas ergo erat positum aceto ple- 
nuin. Illi autem dude plenam ace- 


to, hyssopo circumponentes, obtulerunt 
Or1 ejus. Á 

30 Cum ergo accepisset Jesus acetu 
dixit: Consummatum est, Etinclinato 
capite tradidit spiritum. 

31 Judai ergo, (quoniam Parasceve 
erat) ut non remanerent in cruce cor- 
pora sabbato, (erat enim magnus dies 
lle Sabbati) rogaverunt Pilatum ut 
frangerentur eorum crura, et tolleren- 
tur. 

39 Venerunt ergo milites: et primi 
quidem fregerunt crura, etalterius, qui 
crucifixus est cum eo. 1 

33 Ad Jesum autem cum venissent, 
ut viderunt eum jam mortuum, non fre- 
gerunt ejus crura, 

.94 Sed unus militum lancea latus 
ejus aperuit, et continuo exivit sanguis, 
et aqua. τὰ». ^ r 

35 Et qui vidit, testimonium perbi- 
buit: et verum est testimonium ejus, 
Et ille scit quia vera dicit: ut et vos 
credatis. 

. 96 Facta sunt enim heec ut Scriptura 
impleretur: Os.non comminuetis ex eo. 

37 Et iterum alia Scriptura dicit: Vi- 
debunt in quem transfixerunt. 

38 Post hzc autem rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathea, (eo quód esset 
discipulus Jesu, occultus autem prop- 
ter metum Judaeorum) ut tolleret cor- | 
pus Jesu. Et permisit Pilatus. Venit 
ergo, et tulit corpus Jesu. 

39 Venit autem et Nicodemus, qui 
venerat ad Jesum nocte primum, fe- 
rens mixturam myrrha, et aloes, quasi 
libras centum. 

.40 Acceperunt ergo corpus Jesu, et 
ligaverunt illud linteis cum aromatibus, ' 
sicut mos est Judzis sepelire, 

41 Erat autem in loco,ubi crucifixus est, 
hortus: etin horto monumentum novum, 
in quo nondum quisquam positus erat. 

42 Ibi ergo propter Parasceven Ju. 
daecorum, quia Juxta erat monumentum, 
posuerunt Jesum, : 


CAP. XX. 


Uxa autem sabbati, Maria Magdalene 
venit mane, cum adhuc tenebrze essent, - 
ad monumentum: et vidit lapidem sub- - 
latum a monumento. 

2 Cucurrit ergo, et venit ad Simonem 
Petrum, et ad alium discipulum, quem 
amabat Jesus, et dicit illis: "Tulerunt | 
Dominum de monumento, et nescimus 
ubi posuerunt eum, ἣν 

.3 Exiit ergo Petrus, et ille alius dis- 
cipulus, et venerunt ad monumentum. 

4 Currebant autem duo simul, et ille 
alius discipulus przcucurrit citius Pe- 
tro, et venit primus ad monumentum. 

; 5 Ft cum se inclinasset, vidit posita 
linteamina, non tamen introivit. 
Venit ergo Simon Petrus sequens 
eum, et introivit in monumentum, et 
vidit linteamina posita, 

7 Et sudarium, quod fuerat super ca- 
put ejus, non cum linteaminibus posi- 
tum, seds paratim involutum in unum 
locum. E 

8 Tunc ergo introivit et ille discipu 
lus, qui venerat priinus ad monumen- 
tum: et vidit, et credidit ; 
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| a Jesus: Donde es tu? 
' deo resposta alguma. 














BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITANA. 


S. JOAO XX. 


Mas Jesus nào lhe 


10 Entáo lhe disse Pilatos: Tu náo me 


| fallas? Náo sabes que tenho poder para te 


crucificar, e que tenho poder para te soltar ? 
11 Ede Jesus: Τὰ nào terias sobre 
mim poder algum, se elle te nào fora dado 
]á de riba. Por isso o que me entregou à 
ti, tem maior peccado. ' 
12 E deste ponto em diante buscava Pila- 


| tos aleum meio de o livrar, Mas os Judeos 
| gritavao, dizendo: Tu se livras a este, nào 


es amigo do Cesar: porque todo o que se 
faz Rei, contradiz ao Cesar. . 
13 Pilatos pois como ouvio estas vozes, 


! trouxe para fóra a Jesus; e assentou-se no 


seu Tribunal, no lugar, que se chama Litho- 
strotos, e em Hebraico Gabbatha. 

14 Era entào o dia da preparacáo da Pas- 
coa, e era quasi a hora sexta, e disse aos Ju- 
deos: Eis-aqui o vosso Rei. : : 

15 Mas elles gritaváo : Tira-o, tira-o, cruci- 


| fica-o. Disse-lhes Pilatos: Pois eu hei de 


crucificar o vosso Rei: Respondérào os 


| Principes dos Sacerdotes: Nós nào temos 


outro Rei, senào o Cesar. à 

16 Entào entregou-selo, para ser crucifica- 
do. E elles o tomáráo, e tiráráo para fóra. 

17 E Jesus levando a sua Cruz, foi até o 
lugar, chamado do Calvario, e em Hebraico 
he Golgotha ; 

18 Onde o crucificáráo, e com elle outros 
dous, hum de huma parte, outro doutra, e 
Jesus no meio. R 

19 E tamberm escrebeo Pilatos o titulo, e o 

Z sobre a cruz. E estava escrito: Jesus 

azareno, Rei dos Judeos. ' 

20 E como o lugar, onde Jesus fora cruci- 

cado, era perto da Cidade ; foráo muitos 
05. Judeos, que léráo a Inscripeáo. E estava 
em Hebraico, em Grego, e em Latim. 


2] Diziáo pois a Pilatos os Pontifices dos 
Judeos: Νᾶο escrevas, Rei dos Judeos ; mas 
porque elle disse: Eu sou Rei dos Judeos. 

99 Respondeo Pilatos: Ὁ que escrevi, 
escrevi. ; 

23 Os soldados depois de o  haverem cru- 
cificado, tomáráo os seus vestidos, (e fizeráo 
delles quatro partes, hurna para cada solda- 
do) tambem ἃ tunica: e era tecida dalto 
abaixo sem costura. 

24 E disseráo pois huns para os outros: 
Nào a resguemos, mas sortchemola, a ver 
quem a ha de levar. Para se cumprir a Es- 
critura, que diz: Elles repartíráo entre si os 
meus habitos; e lancáráo sortes sobre o meu 
vestido. E; isto foi o que fizeráo os soldados. 

25 Entretauto estaváo em pé junto á Cruz 
de Jesus sua mái,e a irmá de sua mai Maria, 
mulher de Cleofas, e Maria Magdalena. 

26 Jesus pois tendo visto a sua máàl, e ao 
Discipulo, que elle amava, que estava, pre- 
sente, disse a sua mài: Maulher, eis-ahi teu 


o. S 

271 Depois disse ao Discipulo: Fis-ahi tua 

B. desto hora em diante a tomou o 
Discipulo para sua casa. 

28 Depois sabendo Jesus que tudo estava 
cumprido; para se cumprir a Escritura, 
disse : Tenho sede. ; 3 

29 E alli havia hum vaso cheio de vinagre. 
E ensopáráo os soldados huma espon)a no 
vinagre; e atada a hum hyssopo, Iha che- 
gárào á sua boca. ! 

30 Jesus pois havendo tomado o vinagre, 
disse; l'udo está cumprido. E abaixando a 
Cabeca, rendeo o om. 





31 Os Judeos pois para que náo ficassem 
Os córpos na Cruz em dia de sabbado, (por- 
que era entáo a sua vespera, e preparacào, 
e aquelle dia do sabbado era muito solem- 
ne;) pedíráào a Pilatos que lhes mandasse 
quebrar as pernas, e tirallos. 

39 Vieráo pois os soldados; e quebrárào 
as pernas ao primeiro, e ao outro, que com 
elle fora crucificado. : 

33 E tendo vindo depois ἃ Jesus, como 
víráo que estava já morto, nào Ihe quebráráo 
as pernas ; i 

34 Mas hum dos soldados lhe abrio o lado 
com huma lanea, e immediatamente sahio 
sangue, e agua. : 

35 E aquelle, que o vio, dá testemunho 
disso ; e o seu testemunho he verdadeiro. E 
elle sabe que diz a verdade; para que tam- 
bem vós o creais. 

36 Porque estas cousas succedéráo, para 
que se cumprisse da Escritura: Náo que- 
brareis delle osso algum. 

31 E noutro lugar da Escritura se diz 
tambem: Elles veráào aquelle, a quem 
traspassárào. , y 

38 E, depois disto José de Arimathea, que 
era Discipulo de Jesus, ainda que occulto 
por medo dos Judeos; pedio a Pilatos que 
Ὁ deixasse tirar o Corpo de Jesus. E ten- 
do-lhe permittido Pilatos, veio, e tirou o 
Corpo de Jesus. 

39 Veio tambem Nicodemos, aquelle, que 
no princípio foi buscar a Jesus de noite, e 
trouxe huma composicáo de quasi cem li- 
bras de myrrha, e de áloes. 

40 Tomárào pois o Corpo de Jesus, e em- 
balsamado o envolvérào em lencoes, da ma- 
neira que os Judeos costumáo praticar nos 
enterros. 

41 No lugar porém, em que Jesus fora 
crucificado, havia hum horto ; e neste horto 
havia hum sepulcro novo, em que ninguem 
ainda tinha sido depositado. 

49 Como entáo pois era o dia da prepara- 
cáo dos Judeos, e este sepulcro estava perto, 
pozeráo nelle a Jesus. 


CAP. XX. 


E NO primeiro dia da semana, veio Maria 
Magdalena ao sepulcro de manháà, fazendo 
ainda escuro: e vio que a campa estava ti- 
rada do sepulcro. 

2 Correo pois, e foi ter com Simàáo Pedro, 
e com o outro Discipulo, a quem amava 
Jesus, e disse-lhes: Levárào o Senhor do 
sepulcro, e náo sabemos onde o pozeràáo. 


3 Sahio entáo Pedro, e aduelloutro Disci- 
pulo, e foráo ao sepulcro. 

4 Ora elles corriáo ambos juntos; mas 
aquelloutro Discipulo. correo mais do que, 
Pedro, e chegou primeiro ao sepulcro. 

5 E tendo-se abaixado, vio os lencoes pos- 
tos no chào ; mas todavia nào entrou. 

6 Chegou depois Simáo Pedro, que o se- 
guia, e entrou no sepulcro, e vio postos no 
cháo os lencoes, 

1 E 0 lenco, que estivera sobre a cabeca de 
Jesus; o qual nào estava com os lencoes, 
mas estava dobrado num lugar á parte. 

8 Entào entrou tambem aquelle Discipulo, 
que havia chegado primeiro ao sepulcro ; e 
e vio, e creo: 

P 


Evangelium Joannis, XX. 


VERSIO ANGLICANA. 


Christ's condemnation, 


hall, and saith unto Jesus, Whence art 
thou? But^ Jesus gave him no answer. 

10 Then saith Pilate unto him, Speak- 
est thou not unto me? knowest? thou not 
that I have power to crucify thee, and 
have power to release thee ? . 

11 Jesus answered, Thou* couldest 
have no power at a// against me, except 
it were given thee from above : 8 there- 
fore he? that delivered me unto thee hath 
the greater! sin. a 

12 And from thenceforth Pilate sought 
to release him: but the Jews cried out, 
saying, If thou let this man go, thou art 
not Cesar's friend: whosoever " maketh 
himself a king, speaketh against Cesar. 

13 When" Pilate therefore heard that 
saying, he brought Jesus forth, and sat 
down in the judgment-seat, in a place 
that is called the Pavement, but in the 
Hebrew, Gabbatha. , 

14 And? it was the preparation of the 
pud and about the sixth hour: and 
1e saith unto the Jews, Bebold your King! 

15 But they cried out, Away with A2m, 
away with Az, crucify him! Pilate saith 
unto them, Shall I crucify your King? 
"The chief priests answered, We* have no 
king but Cesar, 

10 Then" delivered he him therefore 
unto them to be crucified. And they 
took Jesus, and led Aim away. 

. 17 And he bearing his cross went" forth 
into a place called Ae p/ace of a skull, 
which is called in the Hebrew, Golgotha : 

18 Where they crucified him, and two 

other with him, on either side one, and 
Jesus in the midst. 
. 19 And* Pilate wrote a title, and put 
it on the cross. And the writing was, 
JESUS OF NAZARETH THE KING 
OF THE JEWS. 

20 "This title then read many of the 
Jews: for the place where Jesus was cru- 
cified was nigh to the city: and it was 
written in Hebrew, απ Greek, and Latin. 

21 Then said tbe chief priests of the 
Jews to Pilate, Write not, The King of the 
Jews; but that he said, I am King of 
the Jews. 

229 Pilate answered, Wbat I have writ- 
ten I have written. 

.23 Then the soldiers, when they had cru- 
cified Jesus, took his garments, and made 
tour parts, to every soldier a part; and also 
his coat: now the coat was without seam, 
B woven/ from the top throughout. 

24 lhey said therefore among them- 
selves, Let us not rend it, but cast lots for 
it, whose it shall be: that the scripture 
might be fulülled, which saith,^ 'l'hey 
parted my raiment among them, and for 
my vesture they did cast lots. "These 
things therefore the soldiers did. 

25 Now there stood by the cross of Je- 
sus his mother, and his mother's sister, 
Mary the wife of * Cleophas, * and Mary 
Magdalene. 

260 When Jesus therefore saw his mo- 
ther, and the disciple standing by," whom 
he loved, he saith unto his mother, Wo- 
man,? behold thy son! 

27 Then saith he to the disciple, Behold 
thy mother!P And from that hour that 
disciple took her unto his own? Aome. 

28 After this, Jesus, knowing that all 
things were now accomplished, that the 
scripture* might be fulfilled, saith, I thirst. 

29 Now there was set a vessel full of 
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death, and burial. 


vinegar: and they filled a spunge with 
vinegar, and put ἐξ upon hyssop, and put 
it to his mouth, " 

30 When Jesus therefore had received 
the vinegar, he said, It? is finished : and he 
bowed his head, and gave4 up the ghost. 

31 The Jews therefore, because it was 
the preparation,£ that the bodies should 
not remaiu^ upon the cross on the sab- 
bath-day, (for& that sabbath-day was an 
high day,) besought Pilate that their legs 
might be broken, and :Aa£ they might be 
taken away. 

32 Then came the soldiers, and brake 
the legs of the first, and οἵ the other 
which was crucified with him. 

33 But when they came to Jesus, and 
Saw that he was dead already, they brake 
not his legs: 

34 But one ot the soldiers with a spear 
plerced his side, and forthwith came 
thereout blood? and water.P 

35 And" he that saw ἐξ bare record, and 
his record is true; and he knoweth that 
he saith true, that ye might believe. 

36 For these things were done, that the 
scripture should be fulfilled, A bone of 
him shall not be broken. 

31 And again another scripture" saith, 
They shall look on him whom they 
pierced. : 

38 And after this Joseph of Arimathea, 
being a disciple of Jesus, but secretly for* 
fear of the Jews, besought Pilate that he 
might take away the body of Jesus: and 
Pilate gave Aim leave. lle came there- 
fore, and took the body of Jesus. 

39 And there came also? Nicodemus, 
which at the first came to Jesus by night, 
and^ brought a mixture of myrrh and 
aloes, about an hundred pound zezgAt. 

40 Then took they the body of Jesus, 
and wound? it in linen clothes with the 
Spices, as the manner of the Jews is to 
bury. | 

41 Now in the place where he was 
crucified there was a garden ; and in the 
garden a new sepulchre, wherein was 
never man yet laid. 

42 'T'here* laid they Jesus therefore be- 
cause4 of the Jews' preparation day; for 
the sepulchre was nigh at hand. 

T CE XX. 

HE* first day of the week cometh 
Mary Magdalene early, when it was yet 
dark, unto the sepulchre, and seeth the 
stone taken away trom the sepulchre. 

2 Then she runneth, and cometh to 
Simon Peter, and to tbe other disciple, 
whomé$ Jesus loved, and saith unto them, 
"They have taken away the Lord out οἵ 
the sepulchre, and we know not where 
they have laid him. 

3 Peter? therefore went forth, and that 
other disciple, and came to the sepulchre. 

4 So they ran both together: and the 
other disciple did outrun/ Peter, and 
came first to the sepulchre. à 
. 9 And he, stooping down, and looking 
in, saw the linen clothes^ lying; yet 
went he not in. . 

.6 Then cometh Simon Peter following 
him, and went into the sepulchre, and 
seeth the linen clothes lie, ἢ 

7 And the napkin," that was about his 
head, not lying with the linen clothes, 
Vut wropped together in a place by 
itself. 


8 Then went in also that other disciple, 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


EYATITEAION ΚΑΤᾺ IQANNHN, XXI. 


καὶ ἐπίστευσεν. 
9 Οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν γραφὴν, ὅτι δεῖ; 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. 


10 'AmnAÜov οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς oí, 


μαθηταί. 

11 Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς “ τὸ μνημεῖον" 

κλαίουσα ἕξω, Ὡς οὖν ἔκλαιε, παρέκυψεν εἰς 
το μνημεῖον" 

19 Καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς 
καθεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ “κεφαλῇ, καὶ ἕνα 
πρὸς τοῖς ποσὶν, ÓT B ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ "Ines. 1 

13 Kat λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι" Ῥύναι, τί 
κλαίεις ; Λέγεε αὐτοῖς" “Ὅτε ραν τὸν Κύριόν 
μου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν. αὐτόν. 

l4 5 Kai! ravra εἰποῦσα, ἐστράφη εἰς τὰ 
ὀπίσω, καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα᾽ καὶ 
οὐκ ἥδει € ὅτι ὅ o! Ἰησοῦς ἐστι. 

15 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Τύναι, τί κλαίεις ; 
τίνα ζητεῖς ; R ᾿Εκείνη, δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός 
ἐστι, λέγει αὐτῷ" Κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας 
αὐτὸν, εἰπέ μοι ποῦ αὐτὸν ἔθηκας, κἀγὼ 
αὐτὸν ἀρῶ. 

16 “Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Μαρία. Στραφεῖ- 
σα ἐκείνη λέγει ? αὐτῷ"] Ῥαββουνὶ, ὃ λέγεται; 
διδάσκαλε. 

17 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Μή μου ἅπτου" 
οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα "uat 
“πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου, kat εἰπὲ 
αὐτοῖς" ᾿Αναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μον καὶ 
πατέ α ὑμῶν, καὶ Θεόν μου καὶ Θεὸν ὑμῶν. 

18 Ἔρχεται Μαρία 7 Μαγδαληνὴ ἀπαγ- 
γέλλεσα τοις μαθηταῖς ὅ ὅτι ἑώρακε τὸν Κύ ύριον, 
καὶ ταῦτα εἰπεν αὐτῇ. 

19 Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρς: ἐκείνῃ τῇ μιᾷ 
τῶν σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν KekAerapiéviw 
ὅπον ἦσαν οἱ μαθηταὶ “ἀσυνηγμένοι! διὰ τὸν 
φόβον τῶν Ιουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς" Εἰρήνη 
ὑμῖν. 

20 Kai τοῦτο εἰπὼν, ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς 
χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὑτοῦ. Ἐχάρησαν 
οὖν οἱ μαθηταὶ ἰδόντες τὸν Κύριον. 

41: Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. πάλιν" Εἰρήνη 
ὑμῖν" καθὼς ἀπέσταλκέ με ὁ πατὴρ, καᾳγὼ 
πέμπω ὑμᾶς. 

22 Καὶ τοῦτο εἰστὼν, ἐνεφύσησο, καὶ λέγει 
αὐτοῖς Λάβετε Πνεῦμα ἅγιον. 

23" "Av τινῶν ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται 
αὐτοῖς" ἄν τινῶν K| ατῇτε, κεκράτηνται. 

24 Θωμᾶς ó6, εἰς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος 
Δίδυμος, ἀκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ ὁ Ἰησᾶς. 
25 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι͵ μαθηταί" 
'Ἑωράκαμεν τὸν Κύριον. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" 
"Eàv μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν " τύπον! 
τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς 
τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὴν χεῖρά 
μου εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ, πιστεύσω. 
26 Καὶ μεθ' ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν. "Epxe- 
ται ὁ ᾿Ιησοῦς͵ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ 

ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ εἰπεν᾽ Εἰρήνη ὑμῖν, 

47 Εἶτα λέγει τῷ Θωμᾳ" , Φέρε τὸν δάκτυλόν 
σου ὧδε, καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου" καὶ φέρε 
τὴν χεῖρά σου, καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου" 
καὶ μὴ γίνου ΠΑΑΟΠΡῸΣ ἀλλὰ πιστόν. 

28 ὁ Καὶ! ἀπεκρίθη ὃ 9! Θωμᾶς, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Ὁ Κύριός μου καὶ ὁ Θεός μου. 

29 Mer αὐτῷ ὁ ἸΙησοῦς" “Ὅτε ,ἑώρακάς με, 
δθωμᾶ,! ἢ πεπίστευκας '" μακάριοι οἱ μὴ 
ἰδόντες, καὶ πιστεύσαντες. 

30 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν 
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[ὁ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν ᾿ μαθητῶν αὑτοῦ, à οὐκ 
ἔστι γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 

31 Ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πιστεύσητε ὅτι 
δ ὁδὶ Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν “ἔχητε ἐν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ. 


Κεφ. κα΄. ΧΧΙ. 
] 

Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν E? 
Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς 
Τιβεριάδος" ἐφανέρωσε δὲ οὕτως. 

ῷ Ἦσαν ὁμοῦ Σίμων Πέτρος, καὶ Θωμᾶς ὁ 
λεγόμενος Δίδυμος, καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ 
Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, καὶ OL τοῦ Ζεβεδαίου, 
καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. 

8 Λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέτρος" Ὑπάγω 
ἁλεεύειν. Λέγουσιν M ᾿Ερχόμεθα καὶ 
ἡμεῖς σὺν σοί. Ἔξηλθ, ον». καὶ “ ἀνέβησαν! εἰ s 
τὸ πλοῖον * εὐθὺςϊ, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ 
ἐπίασαν οὐδέν. 

4 Πρωΐας δὲ ἤδη “γενομένης, ἔστη ὁ Ἰησοῦς 
ἔ εἰς! τὸν αἰγιαλόν" οὐ μέντοι ἤδεισαν ot 
μαθηταὶ € ὅτι Ἰησοῦς ἐστι. 

5 Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" Παιδία, μή τι 
προσφάγιον ἔχετε; ᾿Απεκρίθησαν αὐτῷ" Οὔ. 

6 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Βάλετε εἰς τὰ ,δεξιὰ 
μέρη τοῦ - πλοίον τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. 
Ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκ ὄτι αὐτὸ ἑλκῦσαι ἴ ἴσχυσαν 
ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων. 

7 Λέγει οὖν ὁ μαθητὴς ἐκεῖνος, ὃν ἠγάπα ὁ 
Ἰησοῦς, τῷ Πέτρῳ᾽ Ὁ Κύριός ἐστι. Σίμων 
οὖν Πέτρος, ἀκούσας ὅτε ὁ Κύριός ἐστι, τὸν 
ἐπενδύτην διεζώσατο, (ἦν γὰρ γυμνὸς,) καὶ 

“ἔβαλεν ἑαυτὸν! εἰς τὴν θάλασσαν. 

8 Θὲ δὲ ἄλλοι μαθηταὶ τῷ πλοιαρέῳ ἦλθον, 
(οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀπὸ πηχῶν διακοσίων,) σύροντες τὸ δίκτυον 
τῶν ἰχθύων. 

9 Ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν 
ἀνθρακιὰν κειμένην, καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον, 
καὶ ἄρτον. 

10 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ᾿Ενόγκατε ἀπὸ 
τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. 

11 ᾿Ανέβη Σίμων Πέτρος, καὶ εἵλκυσε τὸ 
δίκτυον ἐπὶ τῆς γῆς. μεστὸν ἰχθύων μεγάλων 
ἑκατὸν πεντηκοντατριῶν" καὶ τοσούτων ὄντων 
οὐκ ἐσχίσθη τὸ; δέκτνον. 

12 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Δεῦτε, ἀριστήσατε. 
Οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι 
αὐτόν᾽ Σὺ τίς εἰ; εἰδότεν ὅτι ὁ Κύριός ἐστιν. 

13 Ἔρχεται ὁ οὖν! ὁ ἸΙησοῦς, καὶ λαμβάνει 
τὸν ἄρτον, καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον 
ὁμοίως. 

14 Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη ὁ Ἰησοῦς 
τοῖς ,μαθηταῖς͵ αὑτοῦ, ἐγερθεὶς ἐ ἐκ νεκρῶν. 

15* Ὅτε ὧν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Σίμωνι Πότρῳ 
ὁ ᾿Ιησοῦς" Σίμων" Ἰωνᾶ!, ἀγαπᾷς L6. πλεῖον 
τούτων; Λέγει αὐτῷ᾽ Ναὶ Κύριε σὺ οἶδας ὅτι 
φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ" Βόσκε τὰ ἀρνία μου. 

16 Λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον" Σέμων ᾿Ιωνᾶ, 
ἀγαπᾷς με; Λέγει αὐτῷ" Ναὲ Κύριε" σὺ οἶδας 
ὅτε φιλῶ σε. Δέγει αὐτῷ Ποίμαινε τὰ 
πρόβατά μου. 

17 Λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον" Σίμων "Iova, 
φιλεῖς με; ᾿Ελυπήθη, ὁ Πέτρος, ὅτι εἶπεν 
αὐτῷ τὸ πρίτον" φιλεῖς με; καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Κύριε, σὺ πάντα οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ 
σε. Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ Βόσκε τὰ πρό- 
;Bará μου. G 








Evangelium Joannis, XXI. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


JOANNIS, XXI, 


9 Nondum enim sciebant Scripturam, 
quia oportebat eum a mortuis resurgere, 


10 Abierunt ergo iterum discipuli ad 
semetipsos. 


11 Maria autem stabat ad monumen- 
tum foris, plorans: Dum ergo fleret, in- 
clinavitse,etprospexitin monumentum: 


12 Et vidit duos angelos in albis, se- 
dentes, unum ad caput, et unum ad pe- 
des, ubi positum fuerat corpus Jesu. 


13 Dicuntei illi : Mulier, quid ploras? 
Dicit eis: Quia tulerunt. Dominum 
meum: et nescio ubi posuerunt eum. 


714 Hzc cum dixisset, conversa est re- 
trorsum, et vidit Jesum 'stantem : et non 
sciebat quia Jesus est. 


15 DiciteiJesus : Mulier, quid ploras? 
quem quaeris ? Illa existimans quia hor- 
tulanus esset, dicit ei: Domine, si tu 
sustulisti eum, dicito mihi ubi posuisti 
eum: et ego eum tollam. 


16 Dicit ei Jesus: Maria. Conversa 
illa, dicit ei: Rabboni (quod dicitur 
Magister.) 

17 Dicit ei Jesus: Noli me tangere, 
nondum enim ascendi ad Patrem meum: 
vade autem ad fratres meos, et dic eis : 
Ascendo ad Patrem meum, et Patrem 
vestrum,Deum meum,et Deum vestrum. 


18 Venit Maria Magdalene annunci- 
ans discipulis: Quia vidi Dominum, et 
hzc dixit mihi. 


19 Cum ergo sero esset die illo, una 
sabbatorum, et fores essent clausze, ubi 
erant discipuli congregati propter. me- 
tum Judzorum : venit Jesus, et stetit in 
medio, et dixit eis: Pax vobis. 


20 Et cum hoc dixisset, ostendit eis 
manus, et latus. Gavisi sunt ergo dis- 
cipuli, viso Domino. 


21 Dixit ergo eis iterum: Pax vobis. 
Sicut misit me Pater, et ego mitto vos. 


29 Hzc cum dixisset, insufflavit: et 
dixit eis: Accipite Spiritum sanctum : 


23 Quorum remiseritis peccata, re- 
mittuntur eis: et quorum retinueritis, 
retenta sunt, 


24 ''homas autem unus ex duodecim, 
qui dicitur Didymus, non erat cum eis 
quando venit Jesus. 


25 Dixerunt ergo ei alii discipuli: 
Vidimus Dominum. llle autem dixit 
eis: Nisi videro in manibus ejus fixu- 
ram clavorum, et mittam digitum meum 
in locum clavorum, et mittam manum 
meam in latus ejus, non credam. 


26 Et post dies octo, iterum erant 
discipuli ejus intus : et 'Thomas cum eis. 
Venit Jesus januis clausis, et stetit in 
medio, et dixit: Pax vobis. 

2T Deinde dicitThomae: Infer digitum 
tuum huc, et vide manus meas, et affer 
manum tuam, et mitte in latus meum: 
et noli esse incredulus, sed fidelis. 

28 Respondit Thomas, et dixit el: 
Dominus meus, et Deus meus. 

20 Dixit ei Jesus: Quia vidisti me 
'Thoma, credidisti : beati, qui non vide- 
runt, et crediderunt, 

30 Multa quidem, et alia signa fecit 
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Jesus in conspectu discipulorum suo- 
rum, quz non sunt scripta in libro hoc. 


31 Hzc autem scripta sunt ut creda- 
tis, quia Jesus est Christus l'ilius Dei: 
et ut credentes, vitam habeatis in no- 
mine ejus. 


CAP. XXI. 


PosrrgA manifestavit se iterum Jesus 
discipulis ad mare Tiberiadis. Mani- 
festavit autem sic : 


2 Erant simul Simon Petrus, et Tho- 
mas, qui dicitur Didymus, et Nathana- 
el, qui erat a Cana Galilzze, et filii Ze- 
bedaei, et alii ex discipulis ejus duo. 


3 Dicit eis Simon Petrus: Vado pis- 
cari, Dicuntei: Venimus et nostecum, 
Et exierunt, et ascenderunt in navim: 
et illa nocte nihil prendiderunt. 


4 Mane autem facto stetit Jesus in 
littore: non tamen cognoverunt disci- 
puli quia Jesus est. 


5 Dixit ergo eis Jesus; Pueri num- 
uid pulmentarium habetis? Respon- 
erunt ei: Non. 


6 Diciteis: Mittite in dexteram navi- 
gii rete: et invenietis, Miserunt ergo: 
et jam non valebant illud trahere pra 
multitudine piscium. 


1 Dixit ergo discipulus ille, quem di- 
ligebat Jesus, Petro: Dominus est, Si- 
mon Petrus cum audisset quia Dominus 
est,tunica succinxit se(erat enim nudus) 
et misit se in mare. 


8 Alii autem discipuli navigio vene. 
runt: (non enim longe erant a terra, 
sed quasi cubitis ducentis) trahentes 
rete piscium. 


9 Ut ergo descenderunt in terram, 
viderunt prunas positas, et piscem, su- 
perpositum, et panem. 

10 Dicit eis Jesus: Afferte de pisci- 
bus, quos prendidistis nunc. 


11 Ascendit Simon Petrus, et traxit 
rete in terram, plenum magnis piscibus 
centum quinquaginta tribus, Et cum 
tanti essent, non est scissum rete. 

12 Dicit eis Jesus: Venite, prandete. 
Et nemo audebat discumbentium inter- 
rogare eum: Tu quis es? scientes, quia 
Dominus est. 

13 Et venit Jesus, et accipit panem, et 
dat eis, et piscem similiter, 

14 Hoc j jam tertio manifestatus est 
Jesus discipulis suis cum resurrexisset 
a mortuis. 

15 Cum ergo prandissent,dicit Simoni 
Petro Jesus: Simon Joannis diligis me 
plus his? Dicit ei: Etiam Domine, tu. 
Scis quia amo te. Dicit ei: Pasce ag- 
nos meos. 

16 Dicit ei iterum: Simon Joannis, 
diligis me? Ait illi: Étiam Domine, tu 
Scis quia amo te. Dicitei: Pasce ag- 
nos meos, 

17 Dicit ei tertio: Simon Joannis, 
amas me ? Contristatus est Petrus, quia 
dixit ei tertio, Amas me? et dixit ei? 
Domine tu omnia nosti: tu scis quia 
amo te, Dixitei: Pasce oves meas. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. JOAO XXI. 


9 Porque ainda nào sabia o que ensinava 
- à Escritura, que era que importava que elle 
EU. L i 
10 Voltário pois os Discipulos para onde 
antes estavào. —— 
11 Porém Maria conservava-se em pé da 
pe de fóra, chorando junto do sepulcro. 
ἃ tempo que ella chorava, tendo-se abaix- 
ado para ver o sepulcro; 
12 E vio dous Anjos vestidos de branco, as- 
, sentados no lugar, onde fora posto o Corpo 
de Jesus, hum á cabeceira, e outro aos pés, 

13 Elles disserào : Mulher, porque choras ? 
Disse-lhes ella: Porque leváráo o meu Se- 
nhor, e náo sei onde ὁ pozer&o. 

44 Ditas estas palavras, olhou para traz, e 
vio a Jesus em pé, sem saber com tudo que 
era Jesus. 

15 Disse-lhe Jesus: Mulber, porque cho- 
ras? aquem buscas? Ella julgando que era 
9 hortelào, disse-lhe : Senhor, se tu o tiraste, 
dize-me onde o pozeste; e eu o levarei. 


16 Disse-lhe Jesus: Maria. E ella vwol- 
| tando-se, disse-lhe: Rabboni, (que quer di- 
zer Mestre. 

17 Disse-le Jesus: Nào me toques; por- 
ue ainda nào subi a meu Pai. Mas vai a 
eus irmàos, e dize-Ihes: Que vou para meu 

Pai,e vosso Pai; para meu Deos, e vosso 

608. 

18 Veio pois Maria Magdalena dar aos 
Discipulos a nova, de que ella tinha visto o 
Senhor, e de que elle Ihe havia dito estas 
cousas, 

19 Chegada porém que foi a tarde da- 
quelle mesmo dia, que era o primeiro da se- 
mana, estando fechadas as portas da casa, 
onde os Discipulos se achavao juntos, por 
medo que tinhào dos Judeos: veio Jesus, e 
posto em pé no meio delles, disse-lhes: Paz 
Seja comvosco. 

20 E dito isto, mostrou-lhes as màos, e o 
| lado. Alegráràáo-se pois os Discipulos de 
terem visto o Senhor. 

21 E elle Ihes disse segunda vez: Paz 
seja comvosco. Assim como 0 Pai me enviou 
a mim, tambem eu vos envio a vós. 


22 'Tendo dito estas palavras, assoprou so- 
brelles, e disse-lhes: Recebei o Espirito 
Santo : 

23 Aos que vós perdoardes os peccados, 
ser-lhes-hào elles perdoados: e aos que νόβ 
05 retiverdes, ser-Ihes-háo elles retidos. 


24 Porém 'Thomé hum dos doze, que se 
chama Didymo, nào estava com elles, quan- 
do veio Jesus. 1 S 

95 Disserào-lhe pois os outros Discipulos: 
Nós vimos o Senhor. E elle Ihes disse: Eu 
senào vir nas suas máos o *inal dos cravos, e 
senào metter o meu dedo no lugar dos cra- 
w0s, e senào metter a minha máo no seu 


; lado, nào hei de crer. 


$6 E succedeo que depois oito dias es- 
tando os Discipulos outra vez dentro; e 
"TThomé com elles, veio Jesus 48 portas fecha- 
das,e posto em pé no meio, disse: Paz seja 
comvosco. ᾽ : 
Logo disse a Thomé : Mette aqui o teu 
, e vé as minhas màos : e chega tambem 
ἃ tua máo, e mette-a no meu lado; e nào 
5685 incredulo, mas fiel. 
$28 Thomé, e disse-lhe: Senhor meu, e 
Deos meu. A 
99 Disse-lhe Jesus: Tu creste, Thomé, 
. porque viste: bemaventurados aquelles, que 
nào viráo, e que dig 
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30 Outros muitos prodigios fez Jesus em 
presenca de seus Discipulos, que nào foráo 
escritos neste Livro. 

31 Mas forào escritos estes, a fim de que 
VÓS creais, que Jesus he o Christo Filho de 
Deos; e de que crendo-o assim, tenhais a 
vida eterna em seu Nome. 


CAP. XXI. 


Drpors tornou Jesus a mostrar-se a seus 
Discipulos vano do mar de Tiberiades: e 
mostrou-se-[hes desta sorte : 

2 Estavào juntos Simào Pedro, e Thomé, 
chamado Didymo, e Nathanael, que era de 
Caná de Galiléa, e os filhos de Zebedeo, e 
outros dous Discipulos. 

3 Disse-lhes Simào Pedro: Eu vou pescar. 
Disseráo-lhe: 'lambem nós-outros vamos 
comtigo. E sahírào, e entráráo numa barca : 
mas naquella noite nada apanhárào. 

4 E chegada a manháà, veio Jesus pór-se 
na ribeira; sem que ainda assim conhe- 
cessem os Discipulos que era Jesus. 


5 Disse-lhes pois Jesus: O mo«os, tendes 
" 'uma cousa de comer ^ Nada, respondéráo 
elles. 

6 Disse-lhes: Lancai a rede para a parte 
direita da embarcacáo, e achareis. Lan- 
cáráo elles a rede: mas já a nào podiào 
trazer assima, que táo grande era a carga 
dos peixes. 

ἢ Entáo disse aquelle Discipulo, a quera 
amava Jesus, ἃ Pedro: He o Senhor. Si. 
máào Pedro tanto que soube que era o Senhor, 
vestio a sua tunica, (porque estava nü) e lan- 
cou-se ao mar. ee ] 

8 E os outros Discipulos vieráo na barca 
trazendo a rede cheia dos peixes; porque 
nàáo estaváo distantes de terra senáo só obra 
de duzentos covados. 

9 E tanto que saltáráo em terra, víráo hu- 
mas brazas postas,e hum peixe em sima 
dellas, e pào. 

10 Disse-lhes Jesus: 
que agora apanhastes. 

11 Subio Simáo Pedro, e tirou a rede para 
terra, cheia de cento e cincoenta grandes 
peixes. E sendo tào grandes, nào se rompeo 
a rede. 

12 Disse-lhes Jesus: Vinde, jantai, E ne- 
nhum dos que estaváo á meza ousava per- 
guntar-lhe : Quem es tu? porque sabiào, que 
era o Senhor. s 

13 E veio Jesus; e tomou o pào, e deo-Iho, 
e assim mesmo do peixe. 

14 Foi esta a terceira vez, que Jesus se 
manifestou a seus Discipulos, depois de re- 
surgir dos mortos. 

15 Tendo elles pois qntnoo, disse Jesus a 
Simáo Pedro: Simáo, filho de Joáo, tu amas- 
me mais do que estes? Disse-Ihe : Sim, Se- 
nhor, tu sabes que eu te amo. Disse-Ihe : 
A pascenta os meus cordeiros. 

16 Disse-lhe outra vez: Simáo, filho de' 
Joáo, tu amas-me?  Disse-lhe: Sim, Senhor, 
tu sabes que eu te amo.  Disse-lhe: Apas- 
centa aos meus cordeiros. ! 

17 Disse-lhe terceira vez : Simo, filho de 
Joàáo, tu amas-me?  Ficou Pedro triste, por- 

ue terceira vez lhe disse, Tu amas-me? e 

isse-lhe : Senhor, tu conheces tudo ; tu sabes 
que eu te amo, JDisse-lhe: Apascenta as 
minhas ovelhas. *G 

P 


Dai cá dos peixes, 


VERSIO 


His resurrection. 


which came first to the sepulchre, and he 
saw, and believed. ; 

9 For as yet they knew not the? scrip- 
ture, that he must rise again from the dead. 

10 Then the disciples went away again 
unto their own home. . 

11 But Mary stood without at the sepul- 
chre weeping: and as she wept, she stoop- 
ed down, and lookedf into the sepulchre, 

12 And seeth two angels in white,sitting, 
the one at the head, and the other at the 
feet, where the body of Jesus had lain. 

13 And they say unto her, Woman, why 
weepest thou? She saith unto them, Be- 
cause they have taken away my Lord, and 
I know not where they have laid him. 

14 And when she had thus said, she turn- 
ed herself back, and ὦ saw Jesus standing, 
and knew not* that it was Jesus. 

15 Jesus saith unto her, Woman, why 
weepest thou ? whom seekest thou ? She, 
supposing him to be the gardener, saith 
unto him, Sir, if thou have borne him 
hence, tell me where thou hast laid him, 
and! I will take him away. 

16 Jesus saith unto her, Mary." She 
turned^ herself, and saith unto him, 
Rabboni ; which is to say, Master. 

. M Jesus saith unto her, Touch me not; 
for I am not yet ascended to my Father : 
but go to my brethren,^ and say unto 
them, I? ascend unto my Father, and* your 
Father ; and to my" God, and your" God. 

18 Mary Magdaleue came" and told the 
disciples that she had seen the Lord, and 
that he bad spoken these things unto her. 

19 Then* the same day at evening, 
being the first day of the week, when the 
doors were shut where the disciples were 
assembled for fear of the Jews, came 
Jesus, and stood in the midst, and saith 
unto them, Peace óe unto you. 

40 And when he had so said, he shew- 
ed unto them As hands auod his side. 
'lT'hen? were the disciples glad, when 
they saw the Lord. 

21 Then said Jesus to them again, 
Peace? be unto you: as ty Father hath 
sent me, even 80 send [ you. 

99 And when he had said this, he 
breathed on them, and saith unto them, 
Receive? ye the Holy Ghost : à 

23 Whose soever*^ sins ye remit, they 
are remitted unto them; and whose 
Ssoever s2n$ ye retain, they are retained, 

21 But Thomas,4 one of the twelve, 
called Didymus, was not with them 
when Jesus came. 

25 The other disciples therefore said 
unto him, We have seen the Lord. But 
he£ said unto them, Except I shall see in 
his hands the print of the nails, and put 


my finger into the print of the nails, and | ; 


thrust my hand into his side, I will not 
believe. MIS 

26 And after eight days, again his dis- 
ciples were within, and 'lhomas with 
them: zAem came Jesus, the doors be- 
ing shut, and stood in the midst, and 
said, Peace& 5e unto you. 

ΟἹ 'Then saith he to Thomas, Reach 
hither thy finger, and behold my hands; 
and reach hither thy hand," and thrust 
i; into my side: aud be" not faithless, 
but DRIN: 

98 And Thomas answered and said 
unto him, My? Lord and my God. 

29 Jesus saith unto him, Thomas, be- 
cause thou hast seen me, thou hast be- 
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:| and giveth tbem, and 


Christ appearezh to the disciples. 


lieved: blessed ^ are they that have not 

seen, and yet have believed. À 
30 And? many other signs truly did 

Jesus in the presence of his disciples, 


-| which are not written in this book : 


31 But4 these are written, that ye might 
believe that Jesus is the Christ, the Son 
of God; and* that, believing, ye might 
have life through his name. 

CHAP. XXI. ^ 
ArrER these things Jesus shewed him- 
self again to the disciples at the sea of 
Tiberias; and on this wise shewed he 
himself. . 

2 ''here were together Simon Peter, and 
"Thomas called Didymus, and Nathanael 
of Cana in Galilee, and the sons^ of Ze- 
bedee, and two other of his disciples. 

3 Simon Peter saith unto them, I go a 
fishing. They say unto him, We also go 
with thee. '"lhey went forth, and entered 
into a ship immediately ; and that night 
they caught nothing. . 

4 But when the morning was now come, 
Jesus stood on the shore: but the disci- 
ples knew" not that it was Jesus. 

5 'Then? Jesus saith unto them, 8 Chil- 
dren, have ye any meat? They answer- 
ed him, No. 

6 And he said unto them, Cast? the 

net on the right side of the ship, and ye 
shall find. They cast therefore, and now 
they were not able to draw it for the 
multitude of fishes. — 
* 1 Therefore that disciple whom Jesus 
loved saith unto Peter, It is the Lord. 
Now when Simon Peter heard that it 
was the Lord, he girt Azs fisher's coat 
wnto him, (for he was naked,) aud did 
cast himself into the sea. 

8 And the other disciples came in a 
little ship; (for they were not far from 
land, but as it were two hundred cubits,) 
dragging the net with fishes. 

9 As soon then as they were come to 
land, they saw a fire of coals there, and 
fish laid thereon, and bread. 

10 Jesus saith unto them, Bring of the 
fish which ye have now caught. 

11 Simon Peter went upand drew thenet 
to laud full of great fishes, an hundred 
and fifty and three: and for all there were 
so many, yet was not the net broken. 

19 Jesus saith unto them, Come and 
dine, And none of the disciples durst 
ask him, Who art thou? knowing that 
it was the Lord. 

13 Jesus? then cometh, and taketh bread, 

fish likewise. 

11 lhis/ is now the third time that Je- 
sus shewed himself to his disciples, after 
that he was risen from the dad: 

15 So when they had dined, Jesus saith 
to Simon Peter, Simon, 50x of Jonas, lovest 


.|thou me more^ than these? Hesaith unto 


bim, Yea, Lord ; thou knowest that I love 
thee. Hesaith unto him, Feed? my lambs. 

16 He saith to him again the second 
time, Simon, som of Jonas, lovest thou 
me? He saith unto him, Yea, Lord; 
thou knowest that I love thee. He saith 
unto him, Feed my sheep. 

17 He saith unto him the third time 
Simon, so» of Jonas, lovest thou me? 
Peter was grieved? because he said unto 
him the third time, Lovest thou me ?. and 
he said unto him, Lord, thou? knowest 
all things; thou knowest that I love thee. 
Jesus saith unto bim, Feed my sheep. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TOES XOU SS GUEUZEG UIS: 


EYATTEAION ΚΑΤᾺ IQANNHN, XXI. 


18 'Aunv ἀμὴν λέγω σοι, ὅτε ἧς νεώτερος, μένειν." ἕως ἔρχομαι, τί πρός σε; συ ἀκο- 
ἐζώννυες σεαυτὸν, καὶ περιεπάτεις ὃ ὅπου ἤθελες" λούθει μοι. 

ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς cov, καὶ! 93 Ἔξηλθεν οὖν ὁ λόγος. οὗτος εἰς τοὺς 
ἄλλος ae ζώσει; kai οἴσει ὅπου οὐ θέλεις. ἀδελφοὺς, ὃ ὅτι ὁ μαθητὴς ἐ ἐκεῖνος οὐκ ἀπο- 
19 Τοῦτο δὲ εἶπε, σημαίνων ποίῳ θανάτῳ θνήσκει" καὶ οὐκ εἰπεν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, ὅτι 
δοξάσει τὸν Θεόν. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, λέγει οὐκ ἀποθνήσκει, ἀλλ᾽, ᾿Εὰν αὐτὸν θέλω μένειν 
αὐτῷ᾽ ᾿Ακολούθει μοι. ἕως ἔρχομαι, τί πρός ce; 

90 ᾿Επιστραφεὶς δὰ ὁ Πέτρος βλέπει τὸν 24 Οὗτός ἐστιν ὁ μαθητὴς ὁ ὁ μαρτυρῶν περὲ 
μαθητὴν ἃ ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς ἀκολουθοῦντα, τούτων, καὶ "ed ac ravra" καὶ "οἴδαμεν 
ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δεί mv ἐπὶ τὸ στῆθος ὅτι ἀληθής ἐ ἐστιν 7 μαρτυρία αὐτοῦ. 
αὐτοῦ, κὶ eme" Κύριε, τίς &stv 0 παραδιδούς σε; 5. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεν 
21 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ" ] ὁ Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ᾽ ἕν, οὐδὲ 
Κύριε, οὗτος, δὲ τί; αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ γραφό- 
92 Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦτ᾽ ᾿Εὰν αὐτὸν θέλω μενα βιβλία. δ᾽ Αμην. 

89 


Evangelium Joannis, XXI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JOANNIS, XXI. ΄ 


18 Amen, amen dico tibi: cum esses 29 DiciteiJesus:Sic eum volo manere | 
junior, cingebas te, et ambulabas ubi | donec veniam, quid ad te? tu me sequere, 
volebas : cum autem senueris, extendes 23 Exiit ΠΝ sermo iste inter fratres 
manus tuas, et alius te cinget, et ducet | quia discipulus ille non moritur: Et 
quó tu non vis. non dixit ei Jesus: Non moritur. sed: 

19 Hoc autem dixit significans qua | Sic eum volo manere donec veniam, 
morte clarificaturus esset Deum. Etcum | quid ad te? 
hoc dixisset, dicitei: Sequere me. 24 Hic est discipulus ille, qui testi- 

20 Conversus Petrus vidit illum dis- | monium perhibet de his, et scripsit 
cipulum, quem diligebat Jesus, sequen- | heec: et scimus, quia verum est testi- 
tem, qui et recubuit in ccena super pec- monium ejus. 
tus ejus, et dixit: Domine quis est qui 25 Sunt autem et alia multa, quz fe- 
tradet te? cit Jesus : qua si scribantur per "singula, 

21 Hunc ergo cum vidisset Petrus, | nec. ipsum arbitror mundum capeie 
dixit Jesu: uomine uie autem quid ? posse eos, qui scribendi sunt, libros, 





Mio qet oe 















































BLBLUIASBOLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


S. JOAO XXI. 


18 Em verdade, em verdade te digo: Quan- 
do tu eras mais moco, tu eras o que te cin- 
£iss, e que hias para onde te dava na vonta- 

e: mas quando já fores velho, estenderás as 
tuas màos, e outro será o que te cinja, e que 

ἴδ leve para onde tu nào queiras. 

19 E o que disse, para significar com que 
peo de morte havia de dar gloria a Deos. 
ΟΕ depois de assim ter fallado, disse-Ihe: Se- 
| gue-me. ᾿ A 
.—. 90 Voltado Pedro, vio que o seguia aquelle 

— Discipulo, que Jesus amava, e que ao tempo 

da cea estivera reclinado sobre o seu peito, e 

Ihe disse: Senhor, quem he o que te ha de 
entregar ἢ 4 M 

2] Assim que como Pedro vio a este, disse 
| para Jesus: Senhor, HEN que? 





29 Disse-lhe Jesus: Eu quero que elle 

fique assim, até que eu venha: que tens tu 
com isso? Segue-me tu. 
. 93 Daqui pois veio a correr voz entre os 
irmáos, que aquelle Discipulo nào morreria. 
Ainda que Jesus nào disse: Elle nào ha de 
morrer: mas, Eu quero que elle fique assim, 
até que eu venha: que tens tu com 1880 ? 

94 Este he aquelle Discipulo, que dá teste- 
munho destas cousas, e que as escreveo: e 
nós sabemos, que he verdadeiro o seu teste- 
munho. 

25 Muitas outras cousas porém fez Jesus, 
as quaes, se se houvessem de referir huma 
por huma, creio que em todo o Mundo nio 
caberiáo os Livros, que dellas se deveriào 
escrever. ' 


Evangelium. Joannis, XXI. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Christ's address to Peter. 


18 Verily, verily, I say unto thee," When 
thou xor round. thou girdedst thyself, 
and walkedst whither thou wouldest: but 
wben thou sbalt be old, thou shalt stretch 
forth thy hands, and another shall gird 2 
thee, and carry z/^ee whither thou would- 
est not. er 

19 This spake he, signifying by what 
death* he should glorify God. And when 
he had spoken this, he saith unto him, 
Follow me. j 

20 Then Peter, turning about, seeth the 
disciple whom Jesus loved, following ; 
which also leaned on his breast at supper, 
and said, Lord, which is he that betray- 
eth thee ; ἢ 

21 Peter, d him, saith to Jesus, 
Lord, and what sAail this man do ? 





JOHN, XXI. 
10) 858: 
ἘΞ τῷ. τς 


a ch. 13. 36. 


Ac. 12. 3, 4. 
b Mat. 25. 31. 


The conclusion. 


92 Jesus saith unto him, Tf 1 will that 
be tarry till I come,? what zs zAat to thee? 
Follow? thou me. 

23 Then went thissaying abroad among 
the brethren, that that disciple should not 
die: yet Jesus said not unto him, He 


should be written every one, I suppose 
that even the world itself could not con- 
tain the? books that should be written. 


22. 20. |shall not die ; but, ΓΕ I will that he tarry 
NY till I come, what 2s tat to thee? 
ὃ 2 Pe 1.14. 24 'This is the disciple whicb testifieth 
f ch.12,96. of these things, and wrote these things: 
Nu. 14. 24, d we know that his testimony is 
. 12. 20. : 
Mi 25 And*^ there are also many other 
gch.19,35. |tbings which Jesus did, the which, if they 
— ———— 


Amen. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


IIPAZEIZ TON 'ATION AIIOXTOA(QN. 
—————-—-— 


Κεφ. α΄. I. 


Tos μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ 
πάντων, ὦ Θεόφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς 
ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν, " 

9 "Axopt ἧς ἡμέρας, ἐντειλάμενος ποῖς ἀπο- 
στόλοις διὰ Πνεύματος ἁγίου, oe ἐξελέξατο, 
ἀνελήφθη. ἊΣ» 

3 Οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ 
παθεῖν αὐτὸν, ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις, δι ἧμε- 
ρῶν τεσσαράκοντα ὀπτανόμενος αὐτοῖς, καὶ 
λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. | 

4 Καὶ " συναλιζόμενος | παρήγγειλεν αὑτοῖς 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρίζεσθαι, ἀλλὰ περι- 
μένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρὸς, ἣν " ἠκού- 
σατέ μου". E 
5 Ὅτι Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς 
δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ 
πολλὰς ταύτας " ἡμέρας !. e 
6 Oi μὲν οὖν συνελθόντες ἐπηρώτων αὐτὸν, 
λέγοντες Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀπο- 
καθιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ: d 
7 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶ- 
vat χρόνους 7 καιροὺς, ove ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν 
τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. : j N 
8 ᾿Αλλὰ λήψεσθε " δύναμιν ἐπελθόντος! τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς" καὶ ἔσεσθέ μοι 
ἄρτυρες ἔν τε Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ τῇ 

Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ, καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς 

e. 

4 Kai ταῦτα εἰπὼν, βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη, 
καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν αὐτῶν. " 

10 Kai ὡς àrevi£ovres " ἦσαν εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν," πορευομένου αὐτοῦ, “καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο 
παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι λευκῇ" y 

11 Οἱ καὶ εἰπον᾽ Ανδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστή- 
κατε ἐμβλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὁ 
Ἰησοῦς, ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν, οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασθε 
αὐτὸν πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. 

19 Τότε ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ 
ὄρους τοῦ καλουμένου ἐλαιῶνος, ὅ ἐστιν ἐγγὺς 
Ἱερουσαλὴμ, σαββάτου ἔχον ὁδόν. 

18 Kai ὅτε εἰσῆλθον, ἀνέβησαν εἰς τὸ ὑπερ- 
ῷον, οὗ ἦσαν καταμένοντες ὅ, τε Πέτρος καὶ 
᾿Ιάκωβος, καὶ Ἰωάννης καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλιππος 
καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαῖος καὶ Ματθαῖος, Ἰά- 
κωβος ᾿Αλφαίου καὶ Σίμων ὁ Ζηλωτὴς, καὶ 
Ἰούδας Ιακώβου. 

14 Οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες ὁμο- 
θυμαδὸν τῇ προσευχῇ ὃ καὶ τῇ δεήσειε! “σὺν! 
γυναιξὶ, καὶ Μαρίᾳ τῇ μητρὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ 
σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 

15 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς Πέ- 
τρος ἐν μέσῳ τῶν " μαθητῶν', εἰπεν" (ἦν τε 
ὄχλος "ὀνομάτων! ἐπιτοαυτὸ ὡς ἑκατὸν εἴ- 
κοσιν") 


17 Ὅτι κατηριθμημένος ἠν ? avv! ἡμῖν, καὶ 
ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. 

18 Οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ ὅ τοῦ! 
μισθοῦ τῆς ἀδικίας" καὶ πρηνὴς γενόμενος 
?éAdknoc! μέσος, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ 
σπλάγχνα αὐτοῦ. 

19 Καὶ γνωςὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν 
Ἱερουσαλὴμ, ὥστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο 
τῇ ἰδίςι διαλέκτῳ αὐτῶν, ᾿Ακελδαμὰ, τουτέστι, 
χωρίον αἵματος. 

90 Γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ ψαλμῶν" Γε- 
νηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, καὶ μὴ ἔστω 
ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ καί Τὴν ἐπισκοπὴν 
αὐτοῦ λάβοι ἕτερος. 

41 Δεῖ οὖν τῶν συνελθόντων ἡμῖν ἀνδρῶν ἐν 
παντὶ χρόνῳ, ἐν ᾧ εἰσῆλθε καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς, 

99 ᾿Αρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννον 
ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήφθη ἀφ᾽ ἡμῶν, μάρ- 
τυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ γενέσθαι σὺν 
ἡμῖν ἕνα τούτων. 

93 Καὶ " ἔστησαν! δύο, " ᾿Ιωσὴφ! τὸν καλού- 
μενον * Βαρσαβᾶν!), ὃς ἐπεκλήθη Ἰοῦστος, καὶ 
Ματθίαν. E: 

94 Kai προσευξάμενοι eimov Σὺ Κύριε, 
καρδιογνώστα πάντων, ἀνάδειξον “ ἐκ τούτων 
τῶν δύο ἕνα ὃν ἐξελέξω!, 

95 Λαβεῖν τὸν * κλῆρον' τῆς διακονίας ταύτης 
καὶ ἀποστολῇς, ἐξ ἧς παρέβη ᾿Ιούδας, πορευ- 
θῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἥ ἴδιον). 

46 Καὶ ἔδωκαν κλήρους αὐτῶν, καὶ ἔπεσεν ὁ 
κλῆρος ἐπὶ Ματθίαν, καὶ συγκατεψηφίσθη 
μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων. 


Κεφ. β΄. I. 


Ka ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς 
Πεντηκοστῆς, ἦσαν * ἅπαντες! “ ὁμοθυμαδὸν! 
ἐπιτοαυτό. Á 

9 Kai ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος 
ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, καὶ ἐπλήρωσεν 
ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήμενοι. 

8 Καὶ ὥφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσ- 
σαι ὡσεὶ πυρὸς, " ἐκάθισέ ! τε ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον 
αὐτῶν. 

4 Καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες Πνεύματος ἁγίου, 
καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καθὼς 
τὸ Πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. 

5 Ἦσαν δὲ ἐν Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες "Iov- 
δαῖοι, ἄνδρες εὐλαβεῖς, ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν 
ὑπὸ τὸν οὐρανόν. ᾿ * 

6 Τενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης, συνῆλθε τὸ 
πλῆθος, καὶ συνεχύθη" ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος 
τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. 

7 ᾿Ἐξίσταντο δὲ ἀ πάντες! καὶ ἐθαύμαζον, 
λέγοντες πρὸς ἀλλήλους" Οὐκ ἰδοὺ πάντες 
οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι: 

8 Καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ 
διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν ἢ ἐγεννήθημεν 5 


16 "Ανὸρες ἀδελφοὶ, ἔδει πληρωθῆναι τὴν] 9 Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ ᾿Ελαμῖται, καὶ οἱ 


γραφὴν ἀταύτην', ἣν προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ 


ἅγιον διὰ « ατος epi "loi τοῦ 
γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσι τὸν Ἰησοῦν 
83 


3 7 
κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν, "'Lovóaíayl 


: ἢ o ; DAN CH 
ιὰ στόματος Δαβὶδ, περὲ Ἰούδα Tov|re καὶ Καππαδοκίαν, Πόντον kai τὴν ᾿Ασίαν, 


10 Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον 


Actos Apostolorum, Y. TI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM. 


CAPUT PRIMUM. 
PnrwvM quidem sermonem feci de 
omnibus o Theophile, quz ccpit Jesus 
facere, et docere x 

2 Usque in diem, qua przcipiens 
Apostolis per Spiritum sanctum, quos 
elegit, assumptus est: ἔ 

3 Quibus et prebuit seipsum vivum 
post passionem suam in multis argu- 
mentis, per dies quadraginta apparens 
eis, et loquens de regno Dei. 

4 Et convescens, precepit eis ab Je- 
rosolymis ne discederent, sed expecta- 
rent promissionem Patris,quam audistis 
(nquit) per os meum : 

5 Quia Joannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizabimini Spiritu 
sancto non post multos hos dies. 

6 Igitur qui convenerant, interroga- 
bant eum, dicentes: Domine si in tem- 
pore hoc restitues regnum Israel ? 

7 Dixit autem eis: Non est vestrum 
nosse tempora vel momenta, qua Pater 
posuit in sua potestate : δ 

8 Sed accipietis virtutem superveni- 
entis Spiritus sancti in vos, et eritis mihi 
testes 1n Jerusalem, et in omni Judza, 
et Samaria, et usque ad ultimum terrze. 

9 Et cum hzc dixisset, videntibus 
illis, elevatus est: et nubes suscepit eum 
ab oculis eorum. 

10 Cumque intuerentur. in celum 
euntem illum, ecce duo viri astiterunt 
juxta illos in vestibus albis, 

11 Quiet dixerunt: Viri Galilzi quid 
statis aspicientes in caelum? hic Jesus, 
qui assumptus est a vobis in ccelum, sic 
veniet quemadmodum vidistis eum 
euntem in czlum. 

12 Τ ΠΟ reversi sunt Jerosolymam a 
monte, qui vocatur Oliveti, qui est juxta 
Jerusalem, sabbati habens iter, 

13 Etcum introissent in ceenaculum, 
ascenderunt ubi manebant Petrus, et 
Joannes, Jacobus, et Andreas, Philip- 
pus, et (Thomas, Bartholomaus, et Mat- 
thzeus,JacobusAlphzei,et Simon Zelotes, 
et Judas Jacobi. 

4 Hi omnes erant perseverantes una- 
nimiter in oratione cum mulieribus, et 
Maria matre Jesu, et fratribus ejus. . 

15 In diebus illis exurgens Petrus in 
medio fratrum dixit (erat autem turba 
hominum simul, fere centum viginti.) 

16 Viri fratres, oportet impleri Scrip- 
turam, quam praedixit Spiritus sanctus 
per os burid de Juda, qui fuit dux eo- 
rum, qui comprehenderunt Jesum: . 

17 dui connumeratus erat in nobis, 
et sortitus est sortem ministerii hujus. 

18 Et hic quidem possedit agrum de 
mercede MA et suspensus cre- 

8 


puit medius: et diffusa sunt omnia vis- . 
cera D n 

.19 Et notum factum est omnibus ha- 
bitantibus Jerusalem, ita ut appellare- 
turager ille, lingua eorum, Haceldama, 
hoc est, ager sanguinis, 

20 Scriptum est enim in libro Psalmo. 
rum: Fiat commoratio eorum deserta, 
et non sit qui inhabitet in ea: et epis- 
copatum ejus accipiat alter. . 

.21 Oportet ergo ex his viris, qui no- 
biscum sunt congregati in omni tem 
Dore. quo intravit et exivit inter nos 

ominus Jesus, 

22 Incipiens a baptismate Joannis 
usque in diem, qua assumptus est a 
nobis, testem resurrectionis ejus nobis- 
cum fieri unum ex istis, 

23 Et statuerunt duos, Joseph, qui 
vocabatur Barsabas, qui cognominatus 
est Justus: et Mathiam. 

24 Etorantes dixerunt: Tu Domine, 
qui corda nosti omnium, ostende,quem 
elegzeris ex his duobus unum 

25 Accipere locum ministerii hujus, 
et apostolatus, de quo praevaricatus est 
Judas ut abiret in locum suum, 

26 Et dederunt sortes eis, et cecidit 
sors super Mathiam, et annumeratus est 
cum undecim Apostolis. 


CAP. II. 


Er cum complerentur dies Pentecos- 
tes, erant omnes pariter in eodem loco : 
2 Et factus est repente de caelo sonus, 
tamquam advenientis spiritus vehemen- 
tis, et replevit totam domum ubi erant 
sedentes. mW , ; 

3 Et apparuerunt illis dispertitz lin. 
guz tamquam ignis, seditque supra 
singulos eorum : i 

4 Et repleti sunt omnes Spiritu sanc- 
to,et ceperunt loqui variis linguis,prout 
Spiritus sanctus dabat eloqui illis. 

5 Erant autem in Jerusalem habitan. 
tes Judzi, viri religiosi ex omni natione, 
quz sub czlo est. 

6 Facta autem hac voce, convenit 
multitudo, et mente confusa est, quo- 
niam audiebat unusquisque lingua sua 
illos loquentes. f 

1 Stupebant autem omnes, et mira- 
bantur, dicentes: Nonne ecce omnes 
isti, qui loquuntur, Galilei sunt, 

8 Et quomodo nos audivimus unus- 
quisque linguam nostram, in qua nati 
sumus? . ] n 

9 Parthi, et Medi, et JElamitz, et qui 
habitant Mesopotamiam, Judaam, et* 
Cappadociam, Pontum, et Asiam 

10 Phrygiam,et Pamphyliam, Zgyp- 





Ι BIBLIA POLYGLOTTA. Actos Apostolorum, 1. 1I. 
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i The ACTS of the APOSTLES. 
| ACTOS DOS APOSTOLOS. 
—€——ÓR 
| ——— - 
| CHAP. I. “4... 1). 33. 17 ἘῸΓ he? was numbered with us, and 
] ΗΕ former treatise? have I made, O ΤΕΣ had obtained part of this ministry. ἡ 
pendurou, e arrebentou pelo meio; e todas MU Rd ὯΝ all that Jesus begau both He i ἢ ^ ΣΙ AU Sh he er : npo 
[ ! CAP. I. seruo SIDA Pone. TOIT, 2 Until^ the day in which he was taken A cr gos headlong, πο πεν asusde I id midst, 
| N O meu primeiro Livro, ó Theofilo, fallei | todos os habitantes de Jerusalem, que aquelle sce that he cp e. Hos XCinoet Lu. 24, 51. m Yum no owes desees ghica 
eu de todas as cousas, que fez, e ensinou|campo se chara na lingua delles Hacel- SU ΕΊΨΘΕ ΟΟΥΛΓΑΘΙΔΟΤΟΘΏΙΘΣ pos- | Ὑ ΠΥ 8: 16: It was known unto all the dweli- 
Jesus, dama; isto he, 0 campo do sangue. tles whom he had chosen ἢ x d Mat, 97. 5.. | TS at Jerusalem ; insomuch as that field 
| .2 Desde que comecou a apparecer até o| 40 Porque no Livro dos Salmos está escri- Nd MU also Wi Bhewe Js Pod T Ἐς s ps Erbe fi d HET m 
dia, em que, tendo dado pelo Espirito Santo |to: A sua babitacáo fique deserta, e nào haja s SUCEDE DasslOmo ΕἾ piu cde penatib περόδο τος νι μου τρις 
as suas ordens aos Apostolos, que elegéra, quem nella more; e tome outro Ο seu lugar b e PrOO being seen of them forty days, | f Mat.28.19 PA For it. TEMOR in the book of 
BE UON TE | or cot ut edel rera REN U 
3 Elle se lhes havia tambem mostrado de-| 921 Convem logo, que d'entre os sogeitos, hi yu beue ateinbled torsthspei ur Lac24 15.11-y bishoprie lot'another ἜΝ : and," Luis 
pois da sua Paixáo, dando-lhes muitas provas, que estào em nossa companhia, desdo tempo them un and f Hee that ilie should B qnnXX 21 Wihersfore of these men! which hav 
| €om lhes apparecer por espaco de quarenta que o Senhor Jesus viveo entre nós, — not depart from Jerusalem, but Weit for XXI. | companied with us all the time that the 
dias, e fallar-Ihes do Reino de Deos. 29 Comecando pelo baptismo de Joao, até the asa SORIA πον A τ ΝΑ, γον ἐα ΠῚ ordi esuscwentintandioubaiho S 
4 E comendo com elles, Ihes ordenou, que |o dia E o vimos subir ao Ceo, se escolha Hie A nes h d tumet ? together. coNDeoinmis mole bRDtism QE Job 
nào sahissem de Jerusalem, mas que espe-|delles hum, que comnosco seja testemuuha 5 or Jd en Pu Pantacdivant ater Ps. 09: 252 eo d ERES that [Mp t nee τὰ 
| rassem a promessa do Pai, que vós ouvistes |da sua Resurreicáo. ἡ YLDODIASC 5} Lu.24. 49. y 85 τα σου 
B ἢ ? Ὁ 3 ^ but ye shall be baptized with the Lloly from us, must one be ordained to be a 
«disse elle) da minha boca Ξ 23 Entáo propuzerao elles dous, José cha- Ghost,? not many days hence R Ps.109.8. V'itness with us of his resurrection 
. 9 Porque Joáo em verdade baptizou em |mado. Barsabas, por sobrenome o Justo; e δ᾽ ΠΝ πὸ Pee SA vara comet tot i30» oftcess losa a the appointed two, Joseph 
agua; porém vós haveis de ser baptizados no | Mathias. j ey : : or,charge.| Ὁ DONADED ? M OSED 
EUG ἌΣ d : 4 ; S n gether, they asked of him, saying, Lord,|? Lu.10.1,2.| called Barsabas," who was surnamed 
v Santo, passados nào muitos dias. 24 E pondo-se em oracáo, disseráo: Tu, wilt? thou at this time restore? again the| 7η0, 15.27. |J atthi 
d HEU ἐς : ^ i 8 n?, 15.27, | Justus, and Matthias. ) 
Entào os que tinhào concorrido lhe per-| Senhor, que conheces os coracóes de todos, ΕΣ srae1A m Jn». XIV OXNANdEdIev mavedRandissdiPhou 
guntavàáo, dizendo : Senhor, acaso será este|mostra-nos qual he destes dous o que es 7 And he said unto them, It* is not for "XVI. | Lord cue e t eei hearts of all 
o tempo, em que Vós restituais o Reino de | colheste, EM ^ you to know the times or the seasons,|7 Mat. 3. 11. | en. shew whether of these two thou hast 
Israel: : 25 Para entrar neste ministerio, e no A pos- wiiehtthebadieriHathéputiEiist own δἰ εδ 5). d Chose 
᾿ du E ne ]hes disse: Nàáo he da vossa con- bh de que descahio Judas, para ir para Dower. P 10. 45. 95 That he may take Dart of this mi 
ἃ saber os temrnpos, nem momentos, que o 0 seu lugar. , ἢ : 11. 15. 1 E ip. fi 1 : 
Pai reservou ao seu poder: y^ 26 E, lancáráo sortes sobre elles, e cahio a dd. ut erue Fecelve DOW d ar p Mat.243,4. DIR M épostco lip frs WIES Pas 
8 Mas vós recebereis a virtude do Espirito | sorte sobre Mathias, e foi este associado com And ves SEIT Be ret M Le q 1s. 1. 26, bi own ES à 2358 
Santo, que descerá sobre vós, e me sereis tes- os onze Apostolos. in Joss lord and in all Judea, and in|, De 75 | 96 And they gave forth their lots; and 
temunhas em Jerusalem, e em toda a Judea, Sumana aud "nto tle uttécmost Part of 7 ch. 15. 22. ἐς οὶ fell ΕΣ δ e En 
€ Samaría, e até as extremidades da terra. the earth trus | outberedaviihithe clsvoh. sposties 
E. epo) gue vr 2 fallou, elles o CAP. II. 9 And when he had spoken these things, | e Me? A CHA I Ἶ ' 
áo elevar-se em alto; e huma nuvem re- ; : ἀπ Ec n2 ἣν 
Solhendo-o em si o oecultou δὺς olhos. - ΕΣ QUANDO se completavào os dia de eH EHE NE ue peu 
10 E como elles estivessern attentos a vello | Pentecostes, achaváo-se todos juntos em hum TowAmdisrhulesthevilookedi stediast] SEU EYE CUESERUETG RES ἘΠΕ SUME 
subir ao Ceo, eis-que se lhes apresentarào mesmo lugar: 1 toward heaven, as a went u id the Holy 2 And Suddenly there came a sound 
dous homens vestidos de branco, 2 E succedeo que de repente se ouvio two* men stood by them i EP 1| | Ghost from h hi i 
Ἢ ποτὶ :Z 3 5 : Lr y them in white apparel; s rom heaven, as of a rushing mighty 
11 Que Ihes disserào: Homens de Galiléa, | hum som, coino de hum vento impetuoso, que TibwnieBtalsosadidi Vomentof C'alilsg coming mandvand db Blléd S all ἐπ 6 Ἔοι ὃ cd 
pr que estais vós olbando para o Ceo? Este | vinha do Ceo, que encheo toda a casa, onde why stand ye azing up into heaven?|, "P9" Ow. |the Were sitting 
esus, que de vós foi elevado ao Ceo, de lá | elles estavào. 1 "Tis satue guruP which is taken up from | ^, Mat. 23. 19. SUAM there appeared unto them cloven 
virá da mesma sorte que vós o vistes subir ao| 3 E víráào apparecer humas como linguas you into Xeavensshall SONCOHIG d like Lu.24.47 49. | ton δ ΘΠ κε ΤΕ ΘΗ Are EDd E SSERTDOR 
eo. de fogo, que se repartíráo, e pousárào sobre manner as ye have seen him go into|j Le. 28. 15. | secl of them : : r 
12 Entáo voltáráo elles para Jerusalem do | cada hum delles: w ch. 1. 14. : ^ A 
1 e Siem: 3 nie heaven. ὦ ὅπο, 90.12,͵ὺ 4 And they were all filled^ with the 
Monte, chamado do Olival, que dista o ca-| 4 E foráo todos cheios do Espirito Santo, e 12 Then? returned they unto Jerusalem|y ch. 9.7. | Holy Ghost, and began? to speak with 
minho, de Jerusalem hum dia de sabbado. |comecárào a fallar varias linguas, segundo o from the mount called Olivet, which is fir "13.31. |other tongues, as the Spirit σὰν 
| à Ee (xis aca E: pn ; . 91. gues, pirit gave them 
13 E tendo entrado em huma casa, subírao ao | Espirito Santo Ihes dava a fallar. : from Jerusalem a sabbath-day's journey. | z ch. 4. 31 ΠΟΤ τα ΝΟΣ 
uarto de sima, onde ficáráo Pedro, e Joio;! 5 Havia entào alli em Jerusalem muitos Ju- 13 And when they were come in, they | a Jn». 14. 8, 5SuAnd there were dwelling at Jerusa- 
iago, e André ; Filippe, e Thomé ; Bartho- | deos de vida religiosa, que tinbào concorrido went up into an upper room, where Ande 1 ΤῊ. 4.16. lem, Jews, devout men, out of every 
lomeu, e Mattheus; lago, filho de Alfeo, e|de todas as Nacoes, que ba debaixo do Ceo. bolbPeter* ande James? nnd Johns?and|2:Du: 24:52 |nanon unden beavencube 
|, Simáo o Zeloso, e Judas, irmáo de Tiago. .6 Tanto pois que correo a voz desta mara- Andrew, Philip, and Thomas, Bartholo- |  ch- 1. 9. 6 Now Cwhen this was noised abroad 
] 14 Os quaes todos perseverárào orando|vilha, se ajuntou em casa hum grande n&- τα δ. ἡ ME Ἶ EA || d ch. 10. 46, | tx lemy : d su 
D 5 Ξ 3 ÁvA adz ,4an atthew, James the son of 6 e multitude came together, and were 
em hum mesmo espirito, juntamente com as | mero de pessoas, que ficárào espantadas, Alpheus, and Simon Zelotes, and Judas Mar. 16.17. "confounded, because that every man 
^mulheres, e com Maria, Mài de Jesus, e| quando ouvírào que cada hum delles Ihes the byotbor ot Janes ἦ 6 Lu.6.13.16. Ves rd them speak in his own language 
com os irmáos delle. —' fallava na sua lingua. Odes Ee: : 14 These all continued with one accord |* 776^ “8 And they were all amazed, and mar- 
15 Naquelles dias levantando-se Pedro no| 7 E estaváo todos fóra de si, e diziào cheios πὴ πὴ land suppl icaHonA, with ihe voice was ἈΠ dci τδι τ ΠΣ seré uoi 
| meio dos irmáos, (que eráo todos juntos|de pasmo: Nào he assim, que todos estes vomeu ido dare tha mather oBosus made. AotellitissokebiehtenealaGElileanstE 
perto de cento e vinte,) disse : que fallào, sào Galileos? 4. € and with his ed is MM 8 And how hear n every man in our 
16 Varóes irmáos, importa que se cumpra |, 8 Como logo os ouvimos nós fallar cada 15 And in those days Peter stood up in mind.  |own fongue, wherein we were born! 
ὁ que o Espirito Santo predisse ua Escritura |hum a lingua do nosso paiz? the midst of the disciples, and. said, (the|/ Lu.23.49,| 9 Partbians, and Medes, and Elamites 
por boca de David ácerca de Judas, que foi| 9. Parthos, e Medos, e Elamitas, e os que number of the names together were about 55. |and the dwellers in. Mesopotamia, and 
Ὁ conductor dos que prendéráo a Jesus :. habitio a Mesopotamia, a Judea, e a Cappa- an pudet S 243102 mg udes and. Cappadocia in "Póhtus 
17 Elle era hum do nosso Collegio, e tinha | docia, o Ponto, e a Api t Men and brethren, this scripture|g ch.l.ll. land Asia, 1 ; 
parte nas funcóes do mesmo ministerio. 10 Os da Frygia, e da Pamfylia, do Egyp- t * ῃ :chA|A Ps.41. 9 din amphylia, in E; 
CÓ 1 ὦ : T must needs have been fulfilled, which j 10 Phrygia, and Pamphylia, in Egypt, 
18 Mas depois de possuir hum campo, ad- to, e da Lybia Junto a Cyrene, e o$ que 880 the Holy Ghost by the mouth of David|, 785. 18,18, | anq in the parts of. Libya about Cyrene 
iri i iniqui 'indos de Roma: : a MASE "IC 4 "Mat. 9647. BUE y : , 
quirido do premio mo iniquidade, elle se | vin. P spake jun Rinreneing o which|* 355 18 3 ΠΣ strangers of Rome, Jews and pro- 
was guide* to them that took Jesus. Am. |selytes, 
89 


BIBIDAQSBOLYDGGHBOTLU/A Actus Apostolorum, [1]. 


TEXTUS GRZECUS. VERSIO VULGATA LATINA. 


ΠΡΑΞΈΕΙ͂Σ TON ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, III. 
Kj τὰ μέρη Tis A uns τῆς κατὰκυρήνην,κΚὶ οἱ ἐπι-] 34 Οὐ γὰρ Δαβὶδ ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς" 


ACTUS APOSTOLORUM, III. 
tum,et partes Libyze, quae est circa Cy- | 34 Non enimDavid ascendit in celum, 


ónu£vrec ἡ Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί τε κὶ προσήλυτοι, 

11 Κρῆτες καὶ "Apafes, ἀκούομεν, λαλούντων 
αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα 
τοῦ Θεοῦ. 


19 ᾿Εξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηπόρουν, ἄλλος 


πρὸς ἄλλον λέγοντες" Τί ἂν θέλοι τοῦτο εἶναι; 
13 Ἕτεροι δὲ * χλευάζοντες ! ἔλεγον" “Ὅτι 
γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσί. 
14 Σταθεὶς δὲ Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα, ἐ ἐπῇρε 
τὴν φωνὴν αὑτοῦ, καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς" 


"Avópes Ιουδαῖοι, καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἱερου- 


σαλὴμ ἅπαντες, τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω, 
καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά μου. 

15 Οὐ γὰρ, ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε, οὗτοι 
μεθύουσιν᾽" ἔστι γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας" 

16 ᾿Αλλὰ τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ 
προφήτου ᾿Ιωήλ᾽ 

17 Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει 
ὁ Θεὸς, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ 
πᾶσαν σάρκα" καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ 
ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑμῶν, καὶ οἱ νεανίσκοι 
ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ὑμῶν * ἐνύπνια! ἐνυπνιασθήσονται. 

18 Καί γε ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ ἐπὶ τὰς 
δούλας μου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου, καὶ προφητεύσουσι. 

19 Καὶ δώσω ᾿τέραϊα € ἐν τῷ ἐρανῷ ávo c σημεῖα 
ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, αἷμα κὶ πῦρ & ἀτμίδα καπνξ. 

90 Ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται. εἰς σκότος, 
καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν 4ἢ] ἐλθεῖν τὴν 
ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. 

91 Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ 
ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. 

99^ “Ανὸρες * Ἰσραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους 
τούτους" Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον. εἰς ὑμᾶς »δυνάμεσι | 
K τέρασι e σημείοις οἷς ἐποίησε, δέ αὐτοῦ ὁ 
Θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, καθὼς * κ᾿] αὐτοὶ οἴδατε, 

93 Τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ καὶ -προγνώσει 
τοῦ Θεοῦ ἔκδοτον * λαβόντεε!, διὰ ἃ χειρῶν ! 
ἀνόμων προσπήξαντες, ἀνείλετε' 

24 Ὃν ὁ Θεὸς ἀνέστησε, λύσας τὰς ὠδῖνας 
τοῦ ἐθανάτου, καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν κρα- 
τεῖσθαι αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

25 Δαβιὸ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν" Προωρώμην 
τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διὰ παντὸς, ὅτι ἐκ 
δεξιῶν μου ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. 

96 Διὰ τοῦτο εὐφράνθη 5 καρδία μου, καὶ 
ἠγαλλιάσατο ἣ γλῶσσά μου" ἔτι δὲ καὶ ἡ 
σάρξ μου κατασκηνώσει er ἐλπίδι" 

97 Ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς 
Li dàn, &0€ δώσεις τὸν ὅσιόν σε ἰδεῖν διαφθοράν. 

98 TONES μοι ὁδοὺς ζωῆς" πληρώσεις 
με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου σου. 

29 "Ανὸρες ἀδελφοὶ, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παῤ- 
ῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὲ τοῦ πατριάρχου Δαβιὸ, 
ὅτι καὶ ἐτελεύτησε καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ μνῆμα 
αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας παύτης. 

30 Προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι 
ὅρκῳ ὥμοσεν αὐτῷ ὁ Θεὸς ἐκ καρποῦ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ δτὸ κατὰ σάρκα ἀναστήσειν τὸν 
Χριστὸνϊ, καθίσαι ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ" 

31 Προϊδὼν ἐλάλησε περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 
Χριστοῦ, ὅ ὅτι ἃ οὐ κατελείφθη" ὁ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ! 
εἰς δου, ^ οὐδὲ! ἢ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθοράν. 

32 Τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ Θεὸς, οὗ 
πάντες ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες. 

33 Τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθεὶς, τήν τε 
ἐπαγγελίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος λαβὼν παρὰ 
τοῦ πατρὸς, ἐξέχεε τοῦτο ὁ ὃ νῦν! ὑμεῖς βλέ- 
πετε καὶ ἀκούετε. 

84 








λέγει δὲ αὐτός" Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
μου Κάθου ἐ ἐκ δεξιῶν μου, 

35 Ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σον ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου: 

,26 ᾿Ασφαλῶς ἂν γἱνωσκέτω πᾶς οἶκος ᾿Ισραὴλ, 

*ón Κύριον [9 Χριστὸν αὐτὸν! ὁ Θεὸς ἐ ἐποίησε, 
τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 

37 ᾿Ακούσαντες δὲ κατενύγησαν πῇ καρδίᾳ, 
εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέτρον καὶ τοὺς λοιποὺς 
ἀποστόλους᾽ Τί ποιήσομεν, ἄνδρες ἀδελφοί; 
88 Πέτρος δὲ ἔφη πρὸς αὐτούς" ᾿Μετανοήσατε, 
kai βαπτισθήτω € ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
"Incov Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν͵ ἁμαρτιῶν" και 
λήψεσθε τὴν͵ δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
39 Ὑμῖν γάρ ἔστιν ^ ἐπαγγελία καὶ τοῖς 
τέκνοις ὑμῶν, καὶ πᾶσι τοῖς εἰς μακρὰν, ὅσους 
ἂν προσκαλέσηται Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

40 ἡ Ετέροις τε λόγοις πλείοσι ἃ διεμαρτύρετο, 
καὶ παρεκάλει, λέγων᾽ Σώθητε ἀπὸ τῆς γε- 
νεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης. 

4l Oi μὲν ( οὖν “ ἀσμένως! ἀποδεξάμενοι τὸν 
λόγον αὐτοῦ, ἐβαπτίσθησαν᾽ & προσετέθησαν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. 

42 Ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες mn. διδαχῇ τῶν 
ἀποστόλων, καὶ τῇ κοινωνίᾳ, καὶ τῇ κλάσει τῇ 
ἄρτου, καὶ ταῖς προσευχαῖς. 

43 "Eyévero δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος" πολλά τε 
τέρατα κὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐ tvero. 

44 Πάντες. δὲ οἱ πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, καὶ εἶχον͵ ἅπαντα κοινά. 

45 Ka τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπί- 
πράσκον, καὶ διεπέριίον αὐτὰ " πᾶσι, καθότι 
ἄν τις χρείαν eixe^ 

465 Ka ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες!] ὁμο- 
θυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε κατ᾽ οἶκον 
ἄρτον, μετελάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει 
καὶ ἀφελότητι καρδίας, 

47 Αἰνοῦντες τὸν Θεὸν, καὶ ἔχοντες χάριν 
πρὸς ὅλον τὸν λαόν. Ὁ δὲ Κύριος προσετίθει 
τοὺς σωζομένους “καθ᾽ ἡμέραν τῇ ἐκκλησίᾳ. 


Κεφ. γ΄. ΠΙ. 
Ἐπιτὸ αὐ αὐτὸ δὲ IIérpoc! κὶ Ἰωάννης ἀνέβαινον 





εἰς τὸ ἱερὸν émi τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν 
ἐννάτην. 

2 Kat τις ἀνὴρ, χωλὸς ἐ εκ κοιλίας μητρὸς abr& 
ὑπάρχων, ἐβαστάζετο" ὃν ἐτίθουν καθ᾽ ἡμέραν 
πρὸς τὴν π θύραν! τῷ (eps τὴν λεγομένην. Ὡραΐαν, 
τοῦ αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευο- 
BEN εἰς τὸ ἱερόν. 

3 Ὃς. ἰδὼν “Πέτρον κ᾽ EK Ἰωάννην μέλλοντας εἰσ- 
ἰέναι εἰς τὸ ἱερὸν, ἠρώτα ἐλεημοσύνην “ λαβεῖν!) 

4 ᾽᾿Ατενίσας δὲ Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ Ἰω- 
ἄννῃ, εἶπε Βλέψον εἰς ἡμᾶς. 

5. Ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς, προσδοκῶν τι παῤ 
αὐτῶν λαβεῖν. 

6 Εἶπε δὲ Πέτρος" ᾿Αργύριον κ᾿ χρυσίον οὐχ 
ὑπάρχει μοι ὃ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι, 
Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου 
ἔγειραι Kai περιπάτει. 

7 Καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρε" 
παραχρῆμα δὲ ἐςξερεώθησαν αὐτῇ αἱ βάσεις καὶ 
τὰ σφυρά. 

8 Καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη, καὶ 'περιεπάτει" 
e εἰσῆλθε σὺν αὐτοῖς. εἰς τὸ ἱερὸν, περιπατῶν 
καὶ ἁλλόμενος, καὶ αἰνῶν τὸν Θεόν. 

9 Καὶ εἰδὲν αὐτὸν πᾶς ὁ λαὸς περιπατοῦντα 
καὶ αἰνοῦντα τὸν Θεόν. 

10 ᾿Επεγίνωσκόν τε αὐτὸν ὅτι ros iv ὁ πρὸς 
τὴν ἐλεημοσύνην καθήμενος ἐπὶ τῇ Ὡραίᾳ 
πύλῃ τοῦ ἱεροῦ" kai ἐπλήσθησαν θάμβους kai 


renen, et advenz: Romani, 

11 Judei quoque, et Proselyti, Cretes, 
et Arabes : audivimus eos. loquentes nos- 
tris linguis magnalia Dei. 

19 Stupebant autem omnes, et mira- 
bantur ad invicem dicentes: Quidnam 
vult hoc esse? 

13 Alii autem irridentes dicebant: 
Quia musto pleni sunt isti. 

14 Stans autem Petrus cum undecim 
ievavit vocem suam, et locutus est eis : 
Viri Judzi, et qui habitatis Jerusalem 
universi, hoc vobis notum sit, et auribus 
perci ite verba mea. 

15 Non enim, sicut vos c&stimatis, hi 
ebrii sunt, cum sit hora diei tertia: 

16 Sed hoc est, quod dictum est per 
probheram Joel: 

17 Eterit in novissimis diebus (dicit 
Dominus) effundam de Spiritu meo su- 
per omnem carnem: et prophetabunt 
filii vestri, et filie vestre, et juvenes 
vestri visiones videbunt, et seniores 
vestri somnia somniabunt. 

18 Et quidem super servos meos, et 
super ancillas meas in diebus illis ef- 
fundam de Spiritu meo,et prophetabunt: 

19 Et dabo prodigia i in celo sursum, 
et signa in terra deorsum, sanguinem, 
et ignem, et vaporem fumi: 

20 Sol convertetur in tenebras, etluna 
in sanguinem, antequam veniat dies 
Domini magnus et manifestus. 

21 Et erit: omnis, quicumque invo- 
caverit nomen Domini, salvus erit. 

22 Viri Israelite, audite verba hzc: 
Jesum Nazarenum, virum approbatum 
& Deo in vobis, virtutibus, et prodigiis, 
et signis, quz fecit Deus per illum in 
medio vestri 1, sicut et vos scitis : 

?3 Hunc definito consilio, et prassci- 
entia Dei traditum, per manus iniquo- 
rum affligentes interemistis : 

24 Quem Deus suscitavit, solutis do- 
loribus inferni, juxta quod "impossibile 
erat teneri illum ab eo. 

25 David enim dicit in eum : Provide- 
bam Dominum in conspectu meo sem- 
per: quoniam a dextris est mihi ne 
commovear : 

96 Propter hoc lzetatum estcor meum, 
et exultavitlingua mea, insuper et caro 
mea requiescet in Spe : 

27 Quoniam non derelin ues animam 
meam in inferno, nec dabis Sanctum 
tuum videre corruptionem. 

28 Notas mihi fecisti vias vitze: et re- 
plebis me jucunditate cum facie tua. 

20 Viri fratres, liceat audentur dicere 
ad vos de patriarcha David quoniam 

defunctus est, et sepultus: et sepul- 
chrum ejus est apud nos usque in ho- 
diernum diem. 

30 Propheta "hn cum esset, et sciret 
s jurejurando jurasset illi "Deus de 

uctu lumbi ejus sedere super sedem 
ejus : 

31 Providens locutus est de resur- 
rectione Christi, quia neque derelictus 
est in inferno, neque caro ejus vidit 
corruptionem. 

32 Hune Jesum resuscitavit Deus, 
cujus omnes nos testes sumus, 

33 Dextera igitur Dei exaltatus, et 
promissione Spiritus sancti accepta a 
Patre, effudit hunc, quem vos videtis, 
et auditis. 
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dixit autem ipse: Dixit Dominus Do- 
mino meo, sede a dextris meis, 

35 Donec ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum. 

36 Certissime sciat ergo omnis domus 
Israel, quia et Dominum eum, et Chris- 
tum fécit Deus, hunc Jesum, quem vos 
crucifixistis. 

37. His autem auditis, compuncti sunt 
corde, et dixerunt ad Petrum, et ad re- 
liquos Apostolos: Quid faciemus, viri 
fratres ? 

38 Petrus vero ad illos: Ponitentiam 
GnquiO agite,et baptizetur unusquisque 
vestrum in nomine Jesu Christi in re- 
missionem peccatorum vestrorum: et 
accipietis donum Spiritus sancti. 

39 Vobis enim est repromissio, et filiis 
vestris, et omnibus, qui longe sunt, 
quoscumque advocaverit Dominus De- 
us noster. 

40 Aliis etiam verbis plurimis testifi- 
catus est, et exortabatur eos, dicens; 
Salvamini a generatione ista prava. 

41 Qui ergo receperunt sermonem 
ejus, ba tizati sunt: et apposita sunt 
in die illa anime circiter tria millia. 

42 Erantautem perseverantes in doc- 
trina Apostolorum, et communicatione 
fractionis panis, et "orationibus. 

43 Fiebat autem som animze timor: 
multa quoque prodigia, et signa per 
Apostolos in Jerusalem flebant, etmetus 
erat magnus in universis. 

44 Omnes etiam, qui credebant, erant 
pariter, et habebant omnia communia. 

45 Possessioneset substantias vende- 
bant, et dividebant illa omnibus, prout 
Ed opus erat. 

Quotidie quoque perdurantes una- 
nimiter in templo, et frangentes circa 
domos panem, sumebant cibum cum ex- 
ultatione, et simplicitate cordis, — . 

AT. Collaudantes Deum, et habentes 
gratiani ad omnem n lebem. Dominus 
autem augebat qui salvi fierent quotidie 


in idipsum, 

CAPJILE 
PrrRvs autem, et Joannes ascende- 
bant in templum 'ad horam orationis 
nonam. 

2 Etquidam vir, qui erat claudus ex 
utero matris suz, ' bajulabatur: quem 
ponebant quotidie ad portam templi, 
quz dicitur Speciosa, ut peteret eleemo- 
synam ab introeuntibus in templum. 

3 Is cum vidisset Petrum, et Joannem 
incipientes introire in templum, roga- 
bat ut eleemosynam acciperet, 

4 Intuens, autem in eum Petrus cum 
Joanne, dixit: Respice in nos, 

5 Atille intendebat in 808, sperans se 
aliquid accepturum ab eis. 

6 Petrus autem dixit; Argentum et 
aurum non est mihi : quod autem habeo, 
hoc tibi do: In nomine Jesu Christi 
Nazareni surge, et ambula. 

Ϊ Et apprehensa manu ejus dextera, 
allevavit eum, et protinus consolidate 
sunt bases ejus, et plante, 

8 Et exiliens stetit, et ambulabat: et 
intravit cum illis in templum ambulans, 
et exiliens, et laudans Deum. 

9 Et vidit omnis populus eum ambu- 
lantem, et laudaàntem Deum. 

10 Cognoscebant autem illum, quod 
ipse erat, qui ad eleemosynam sedebat 








BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


. 11 Judeos tambem, e Proselytos, Creten- 
|'ses, e Arabios ; todos os ouvimos fallar nas 
| nossas linguas as maravilhas de Deos. 

12 Todos pois cheios de espanto, e sem 
j Beeren comprehender o que viào, diziáo 
uns para os outros: Que quer isto dizer ? 
13 E outros fazendo zombaria, diziào: He 
que estes devem de estar cheios de vinho. 
| 14 Entáo Pedro posto em pé com os onze 
Apostolos, levantou a voz, e lhes fallou: 
Varóes Judeos, e todos vós, os que habitais 
em Jerusalem, escutai o que vou a dizer-vos, 
e estai attentos ás minhas palavras. 
15 Nào estáo tomados do vinho estes, co- 
| mo vós cuidais, sendo esta a terceira hora do 


la: 
5 16 Mas isto he o que foi dito pelo Profeta 


oel : 

17 E nos ultimos tempos, diz o Senhor, 
derramarei eu o meu Espirito sobre toda a 
carne: e os vossos filhos, e as vossas filhas 
profetaráó, e os vossos mocos teráo visoes, e 
9s vossos velhos terào sonhos. 
| 18 E nesses dias derramarei eu o meu Es- 
pirito sobre os meus servos, e sobre as mi- 


| | mhas servas, e elles serào profetas : 


19 E farei ver prodigios no Ceo, e Sinaes 
na terra, sangue, e fogo, e vapor de fumo. 

20 O Sol se converterá em trévas, e a Lua 
em sangue, antes que chegue o grande, e 
terrivel dia do Senhor. 

21 E todo aquelle, que invocar o nome do 
Senhor, será salvo. 3 

99 Varóes lsraelitas, ouvi estas palavras : 
Vós sabeis, que Jesus Nazareno foi hum ho- 
mem, a quem Deos fez célebre entre vós pe- 
las maravilbas, e prodigios, e milagres, que 
obrou por elle á vossa vista: 

23 Com tudo vós o crucificastes, e fizestes 
morrer ás máos de homens malvados, depois 
que elle vos foi entregue por huma expressa 
ordem de Deos, e por hüm decreto da sua 
presciencia : 1 ᾿ 

24 A quem Deos resuscitou, livre das dores 
do Inferno, segundo aquillo de que era im- 
possivel fosse retido por elle. 


95 Porque David disse delle: Eu sempre 


| tinha o Seuhor diante de mim; porque elle 


está á minba τηᾶο direita, para que eu nào 
seja commovido. 

96 Por isso o meu coracáo se alegrou, ea 
minha lingua cantou canticos de jubilo, ea 
minha carne descancará na esperanca : 

97 Porque tu nào deixarás a minha alma 
no Inferno, nem permittirás que ὁ teu Santo 
experimente corrupcáo, 4 

98 Τὰ me fizeste conhecer os caminhos da 
vida; e tu me encherás de alegria, mostran- 
do-me o teu rosto. a VE / 

99 Varóes irmáos, seja-me permittido di- 
zer-vos ousadamente do Patriarca David, 
que elle rnorreo, e foi sepultado: e o seu 


sepulcro se vé entre vós até o dia de hoje. 
30 Como elle pois era Profeta, e sabia que 
Deos lhe tinha promettido com juramento, 
que do seu sangue nasceria hum filho, que 
Viesse a assentar-se no seu throno: « 
31 Prevendo, fallou elle da Resurreicao 
de Christo, e disse: Que a sua alma nào foi 
deixada no Inferno, nem a sua carne experi- 
mentou corrupcaáo. 
39 A este Jesus do que Deos 
nós somos testemunhas. / 
33 Exaltado pela destra de Deos, e recebida 
a promessa do Pai sobre á vinda do Espirito 
Santo; diffundio ao mesmo, que vos vedes e 


u 


34 Porque David pio subio ao Ceo: mas 


resuscitou 














ACTOS III. 


elle mesmo disse: O Senhor disse ao nieu 
Senhor, Assenta-te á minha mào direita, 

35 Até que eu ponha a teus inimigos por 
escabéllo de teus pés. 

36 Saiba logo toda a casa de Israel, e te- 
nha por certissimo, que Deos fez Senhor, e 
Christo a este Jesus, que vós crucificastes. 

31 Depois que elles ouvíráo estas cousas, 
ficáráo compungidos no seu coracào, e dis- 
seráo a Pedro, e aos mais Apostolos: Va- 
róes irmàos, que farémos ? $ : 

38 Pedro lhes respondeo: Fazei peniten- 
cia, e cada hum de vós seja baptizado em 
nome de Jesu Christo para remissáo de vos- 
Sos peccados, e recebereis tambem o dom do 
Espirito Santo. 

30 Porque a vós, e a vossos filhos se fez a 
promessa, e ἃ todos os que estàáo longe, 
quaesquer que forem, os que Deos nosso Se- 
nhor quizer chamar. 1 

40 À estas ajuntou Pedro muitas outras 
palavras em confirmacáo do que dissera, e 
exhortava-os, dizendo : Livrai-vos desta ge- 
racào perversa. ἱ 

41 Os que recebéráo pois ἃ sua palavra, 
foráo baptizados; e assim foràáo perto de 
tres mil, os que naquelle dia se Ihes agagre- 
gáráo. z^ 

49 E perseveraváo estes em assistir ás 
doctrinas dos Apostolos, á communhào do 
páo partido, e ás oracóes. 

43 Mas todos estaváo cheios de temor: e 
os Apostolos faziao em Jerusalem muitos 
prodieios, e milagres, e era geral em todos o 
espanto. 

44 E os que abracaváo a crenca, estaváo 
todos juntos; e tudo o que cada bum tinha, 
era possuido em commum por todos. 

45 Vendiào as suas fazendas, e os seus 
bens, e distribuiáo-nos pelos ἢ 615, segundo 
era a necessidade de cada hum. 

46 Outrosim continuaváo em ir todos os 
dias ao 'l'emplo em uniáo de espirito; e par- 
tindo o páo pelas casas, tomavao o sustento 
com alegria, e simplicidade de coracáo ; 

47 Louvaudo a Deos, e estimados de todo o 
povo. E o Senhor cada dia fazia crescer 
mais o nüámero dos que se haviáo de salvar. 


CAP. III. 


E HUM dia subíráo Pedro, e Joào ao 
'emplo, á oracáo da hora das nove. 

2 b estava alli hum homem, coxo desdo 
ventre da mái, que era levado, e posto todos 
0s dias á porta ds 'Templo, chamada a espe- 
ciosa, para pedir esmola aos que entravào no 


"Templo. 

Ὁ) δα homem vendo a Pedro, e ἃ Joào, 

ue hiàáo a entrar no 'Templo, pedia-lhes que 
]he dessem alguma cousa. 

4 E Pedro com Joào, pondo os olhos no 
pobre, disse: Olha para nós. 

5 E olhava elle para os dous, esperando 
que receberia alguma cousa delles. ^ 

6 Entào disse Pedro: Eu nào tenho ouro, 
nem prata; mas Oo De tenho, isso te dou: 
Em nome de Jesu Christo Nazareno levan- 
ta-te, e anda. 5.3 

1 E tendo-o tomado pela mio direita, o 
levantou ; e no mesmo instante se lhe con- 
solidárào as bases, e as plantas. E 

8 E dado hum salto, elle se teve direito, e 
andou: e entrou com elles no lemplo an- 
dando, e saltando, e louvando a Deos. 

9 E, todo o povo vio que elle andava, e que 
louvava a Deos. 

10 E conhecendo que era aquelle mesmo, 
que mx im estar á porta especiosa do 


Actus Apostolorum, I. 


VERSIO ANGLICANA. 


Peter's Sermon. 


11 Cretes and Arabians, we do hear 
tliem speak in our tongues? the wonderfu 
works of God. 

12 And they were all amazed, and 
were in doubt, saying one to another, 
What4 meaneth this * 

13 Others, mocking, said, These men 
are full of new wine. 

14 But Peter, standing up with the 
eleven, lifted up his voice, and said unto 
them, Ye men of Judea, and all ye that 
dwell at Jerusalem, be this known unto 
you, and hearken to my words: 

15 For these are not drunken, as ye 
suppose, seeing" it is óu£ the third hour 
of the day. 1 

16 But this is that which was" spoken 
by the prophet Joel : ; 

17 And it shall come to pass in the last 
days, saith God, I will pour out? of my 
Spirit upon all flesh: and your sons and 
your daughters shall prophesy, and your 
young men shall see visions, and your 
old men shall dream dreams : 

18 And on my servants and on my hand- 
maidens I will pour out, in those days, of 
my Spirit ; and" they shall prophesy : 

19 And I will shew wonders in heaven 
above, and signs in the earth beneath; 
blood, and fire, and vapour of smoke : 

20 The* sun shall be turned into dark- 
ness, and the moon into blood, before that 
great and notable day of the Lord come: 

21 And it shall come to pass, tAat 
whosoever? shall call on the name of the 
Lord, shall be saved. 

29 Ye mer of Israel, hear these words ; 
Jesus of Nazareth, a man approved of 
God among you by miracles* and wonders 
and signs; which God did, by him, in the 
midst of you, as ye* yourselves also know : 

23 Him, being^ delivered by the de- 
terminate counsel and foreknowledge of 
God, ye^ have taken, and^ by wicked 
hands have crucified and slain: 

24 Whom?* God hath raised up, having 
loosed the pains of death : because it was 
not possibles that heshould be holden of it. 

.25 For David speaketh^ concerning 
him, I foresaw the Lord always before 
my face ; for he is on my right hand, that 
I should not be moved: 

26 ''herefore did my heart rejoice, and 
my tongue was glad ; moreover also my 
flesh shall rest in hope : 

27 Because thou wilt not leave my soul 


in hell, neither wilt thou suffer thine ORE 


Holy One to see corruption. 

28 lhou hast made known to me the 
ways of life; thou shalt make me full of 
joy with thy countenance. 

29 Men and brethren, y let me freely 
speak unto you of the patriarch David, 
that he is both dead and buried, and his 
sepulchre is with us unto this day. 

30 Therefore being" a prophet, and 
knowing tbat God had sworn" with an 
oath? to him, that of the fruitof his loins, 
according to the flesh, he would raise up 
Christ to sit on his throne ; 

31 He, seeing tliis before,? spake of the 
resurrection of Christ, that his soul was 
not left in hell, neither his flesh did see 
corruption, 

39 Phis" Jesus hath God raised up, 
whereof* we all are witnesses. 

33 'l'herefore,^ being by the right hand 
of God exalted, and having" received ol 
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The effects it produced. 


he hath shed forth this," which ye now 
see and hear. ; : 

34 For David is not ascended into the 
heavens: buthesaith himself, T'he LoRD* 
D my Lord, Sit thou on my right 
1and, 

35 Until I make thy foes thy footstool. 

36 Therefore let all'the house* of Israel 
know assuredly, that/ God hath made 
that same Jesus, whom ye have crucified, 
both Lord and Christ 

31 Now when they heard £Azs, they 
were pricked in their heart, and said un- 
to Peter and to the rest of the apostles, 
Men and brethren, what* shall we do? 

38 Then Peter said unto them; Repent, 
and be baptized every one of you iu the 
name of Jesus Christ, for the remission 
of sins, and ye shall receive the gift of 
the Holy Ghost. . 

80 For the promise? is unto you, and to 
your children, and? to all that are afar off, 
even as many as the Lord ourGod shall call, 

40 And with many other words did he 
testify and exbhort, saying, Save your- 
selves from this untoward generation. 

41 Then they that gladly received his 
word were baptized : and the same day 
there were added «to them about three 
thousand souls. j 

49 And? they continued stedfastly in 
the apostles' doctrine and fellowship, and 
in breaking of bread, and in prayers. 

43 And fear came upon every soul: 
and many "^ wonders and signs were done 
by the apostles. ἢ 

44 And all that believed were together, 
and " had all things common ; 

45 And sold their possessions and goods, 
aud? parted thein to all z?em, as every 
man had need. ; 

46 And they, continuing daily with one 
accord in tle temple, and breaking bread 
Ptrom house to house, did eat their meat 
with gladness and singleness of heart, 

47 Praising God, and having favour 
with all tbe people.  And/ the Lord 
added to the church daily such as should 


be saved. 

CHAP. III. 
Now Peter and John went up together 
into the temple at? the hour of prayer, 
being the ninth Aour. 

9 And a certain man, lame from his 
mother's womb, was carried, whom the 
laid daily at the gate* of the temple whic 
is called Beautiful, to ask alms of them 
that entered into the temple; 

3 Who, seeing Peter and John about to 
£o into the temple, asked an alms. 

.4 And Peter, fastening his eyes upon 
him, with John, said, Look on us. 

5 And he gave heed unto them, ex- 
pecting to receive something of them. 

6 ''hen Peter said, Silver and gold have 
I none; but such as I have give I thee: 
In/ the name of Jesus Christ of Nazareth, 
rise up and walk. 

1, And he took him by the right hand, 
and lifted 42» up: and immediately his 
feet and ancle-bones received strengtli. 

8 And he, leapingP up,stood, and walk- 
ed, and entered with them into the temple, 
walking, and leaping, and praising God. 

9 And all the peopie saw him walking 
and praising God : 

10 And they knew that it was he which 
sat for alms at the Beautiful gate of the 
temple : and they were filled with wonder 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GR/ECUS. 


IIPAXEIZ ΤΩΝ AIIOZTOAXN, IV. 


ἐκστάσεως ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι αὐτῷ. 

11 Κρατοῦντος δὲ ^ τοῦ ἰαθέντος χωλοῦ! τὸν 
Πέτρον καὶ Ἰωάννην, συνέδραμε πρὸς αὐτοὺς 
πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουμένῃ Σολο- 
μῶντος, ἔκθαμβοι. 

19 ᾿Ιδὼν δὲ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν᾽ 
"Avópec Ἰσραηλῖται, τέ θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, 
ἢ ἡμῖν τί ἀτενίζετε, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσε- 
βείᾳ πεποιηκόσι τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 

13 Ὁ Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ἸΙσαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ, 
ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἐδόξασε τὸν παῖδα 
αὑτοῦ ᾿Ιησοῦν, ὃν ὑμεῖς παρεδώκατε, καὶ ἠρνή- 
σασθε d αὐτὸν' κατὰ πρόσωπον Πιλάτου, κρί- 
ναντος ἐκείνου ἀπολύειν. 

14 Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, 
καὶ ἠτήσασθε ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν. 

15 Τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε, ὃν ὁ 
Θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, & ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. 

16 Καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, 
τοῦτον ὃν θεωρεῖτε καὶ οἴδατε, " ἐστερέωσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ" Kal! ἡ πίστις ἡ δι᾿ αὐτοῦ ἔδωκεν 
αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων 
ὑμῶν. b 
avi Kai νῦν, ἀδελφοὶ, οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν 
ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. 

18 Ὁ δὲ Θεὸς, ἃ προκατήγγειλε διὰ στόμα- 
τος πάντων τῶν προφητῶν ^ αὑτοῦ, παθεῖν τὸν 
Χριστὸν, ἐπλήρωσεν οὕτω. 

19 Μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε, εἰς τὸ 
ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας" ὅπως ἂν 
ἔλθωσι καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Κυρίου, 

90 Kat ἀποστείλῃ τὸν ^ προκεκηρυγμένον! 
ὑμῖν ᾿Ιησοῦν Χριστόν" 

21 Ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων 
ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν ὁ Θεὸς 
διὰ στόματος “ πάντων ἁγίων! αὑτοῦ προφη- 
τῶν “ ἀπ᾿ αἰῶνος". 

22 Μωσῆς μὲν ὅ γὰρ! “ πρὸς τοὺς πατέραοϊ 
€imev* Ὅτι προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ 
Θεὸς ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ" ab- 
τοῦ ἀκούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ 
πρὸς ὑμᾶς. 

23 Ἔσται δὲ, πᾶσα ψυχὴ, ἥτις ἂν μὴ ἀκόσῃ τῷ 
προφήτου ἐκείνου, ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τῷ Aag. 

24 Καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ Σαμουὴλ 
καὶ τῶν καθεξῆς, ὅσοι ἐλάλησαν, kai ^ προ- 
κατήγγειλαν! τὰς ἡμέρας ταύτας. 

25 Ὑμεῖς ! ἐστε υἱοὶ! τῶν προφητῶν, καὶ τῆς 
διαθήκης ἧς διέθετο ὁ Θεὸς πρὸς τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ' Καὶ τῷ σπέρματί 
«8 ἐνευλογηθή σονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς 
aee - - t AT NS, , ἐκ 

36 Ὑμῖν πρῶτον οθΘεός, ἀναστήσας τὸν παῖδα 
airov Incovv, ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα 
ὑμᾶς, ἐν τῷ ἀποστρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν 
πονηριῶν ὑμῶν. 

Κεφ. δ΄. IV, 
AAAOYNTON δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν, ἐπ- 
έστησαν αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ 
ἱεροῦ, καὶ οἱ Σαδδουκαῖοι, 

2 Διαπονούμενοι διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν 
λαὸν, kai καταγγέλλειν ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνά- 
στασιν ^ τὴν! ἐκ νεκρῶν. 

3 Καὶ ἐπέβαλον αὑτοῖς τὰς χεῖρας, καὶ ἔθεντο 
εἰς τήρησιν εἰς τὴν αὔριον᾽ ἦν γὰρ ἑσπέρα ἤδη. 
4 Πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον, ἐπί- 
στευσαν᾽ καὶ ἐγενήθη ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν 
ὡσει χιλιάδες πέντε. 

5. ᾿Εγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συναχθῆναι 
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αὐτῶν τοὺς "Αρχοντας καὶ Πρεσβυτέρους kai 
Τραμματεῖς ^ εἰς! Ἱερουσαλήμ᾽ : 

6 Kai Ἄνναν τὸν 'Apxiepéa, kai Καϊάφαν, 
καὶ ""Ic&vvny!, kai ᾿Αλέξανδρον, καὶ ὅσοι ἦσαν 
ἐκ γένους ἀρχιερατικοῦ. 

7 Καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν 6 τῷ! μέσῳ, ἐπυν- 
θάνοντο᾽ 'Ev moíq δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι 
ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς 5 

8 Τότε Πέτρος πλησθεὶς Πνεύματος ἁγίου, 
εἶπε πρὸς αὐτούς" "Apxovres τοῦ λαοῦ, καὶ 
Πρεσβύτεροι τοῦ Ἰσραὴλ, ἔ 

9 Εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεθα ἐπὶ εὐεργε- 
σίᾳ ἀνθρώπε ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσωσται" 

10 Γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ 
λαῷ Ἰσραὴλ, ὅτε ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, 
ὃν ὁ Θεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος 
παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής", 

11 Οὗτός ἐστιν ὁ λέθος ὁ ἐξουθενηθεὶς ὑφ᾽ 
ὑμῶν τῶν " οἰκοδομούντων), ὁ γενόμενος εἰν κε- 
φαλὴν γωνίας. 

19 d Καὶ οὐκέστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία!" 
οὔτε γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν 
τὸ δεδομένον * ἐν! ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι 
ἡμᾶς. ἮΙ 

13 Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν 
καὶ ᾿Ιωάννου, καὶ καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι 
ἀγράμματοί εἰσι καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἐπε- 
γίνωσκόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν τῷ "Incov ἦσαν. 

14 Τὸν ^ δὲ! ἄνθρωπον βλέποντες σὺν αὐτοῖς 
ἑστῶτα, τὸν τεθεραπευμένον, οὐδὲν εἶχον ἀντ- 
εἰπεῖν. 

15 Κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεὸδρίον 
ἀπελθεῖν, συνέβαλον πρὸς ἀλλήλους, 

16 Λέγοντες᾽ Τί ποιήσομεν τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις ; ὅτι μὲν γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονε 
δύ αὐτῶν, πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν ἹἹερουσαλὴμ 
φανερὸν, καὶ οὐ δυνάμεθα ἀρνήσασθαι. 

17 ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηθῇ εἰς τὸν 
λαὸν, ἀπειλῇ ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς μηκέτι 
λαλεῖν eri τῷ ὀνόματι τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων. 

18 Καὶ καλέσαντες αὐτοὺς, παρήγγειλαν * αὐ- 
τοῖς) τὸ καθόλου μὴ φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσ- 
κειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. 

19 Ὁ δὲ Πέτρος kat ᾿Ιωάννης ἀποκριθέντες 
πρὸς αὐτοὺς eimov' Εἰ δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ, ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ Θεοῦ, 
κρίνατε. 

40 Οὐ δυνάμεθα γὰρ ἡμεῖς, ἃ εἴδομεν καὶ 
ἠκούσαμεν, μὴ λαλεῖν. 

9| Οἱ δὲ προσαπειλησάμενοι ἀπέλυσαν αὐὖ- 
τοὺς, μηδὲν εὑρίσκοντες τὸ, πῶς κολάσωνται 
αὐτοὺς, διὰ τὸν λαόν" ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν 
Θεὸν ἐπὲ τῷ γεγονότι. 

99 ᾿Ετῶν γὰρ ἠν πλειόνων τεσσαράκοντα ὁ 
ἄνθρωπος ἐφ᾽ ὃν ἐγεγόνει τὸ σημεῖον τοῦτο 
τῆς ἰάσεως. M 

23 ᾿Απολυθέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους, 
καὶ ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ ᾿Αρχιερεῖς 
καὶ οἱ ΤΠρεσβύτεροι εἶπον. 

94 Οἱ δὲ ἀκούσαντες, ὁμοθυμαδὸν ἦραν φωνὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ εἰπον᾽ Δέσποτα, σὺ ὁ 
Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν kai τὴν γῆν καὶ 
τὴν θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" 

5" Ὁ διὰ φόματος Δαβὶὸ τῇ παιδός σε] εἰπών" 
Ἱνατί ἐφρύαξαν ἔθνη, C λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; 

96 Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ 
ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ 
Κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. 

97 Συνήχθησαν γὰρ ἐπ᾽ ἰἀληθείας" ἐπὶ γὸν ἅγιον 
παῖδα ga '1nc&v,ov ἔχρισας,' Ἡρώδης τε I Πόνιος 


Actus. Apostolorum, IV. 


VERSIO VULGATA LATIN A. 


ACTUS APOSTOLORUM, IV. 


ad Speciosarm portam templi : et impleti 
sunt SIRE et extasiin eo, quod con- 
tigerat illi. 

1L Cum teneret autem Petrum, et Jo- 
annem, cucurrit omnis populus ad eos 
ad porticum, quz appellatur Salomonis, 
stupentes. 3 

19 Videns autem Petrus, respondit ad 
populum: Viri Israelitze quid miramini 
in hoc, aut nos quid intuemini, quasi 
nostra virtute aut potestate fecerimus 
hunc ambulare ? 

13 Deus Abraham, et Deus Isaac, et 
Deus Jacob, Deus patrum nostroruni 
glorificavit tilium suum Jesum, quem 
vos quidem tradidistis, et negastis ante 
faciem Pilati, judicante illo dimitti. 

14 Vos autem sanctum, et justum ne- 
gastis, et petistis virum homicidam do- 
nari vobis : : : 

15 Auctorem vero vitz interfecistis, 
quem Deus suscitavit a mortuis, cujus 
nos testes sumus. 

16 Et in fide nominis ejus, hunc, quem 
vos vidistis,et nostis, confirmavit nomen 
ejus: et fides, qu:e per eum est, dedit 
integram sanitatem istam in conspectu 
omnium vestrum. à ὃ ᾿ 

17 Etnunc fratres scio quia per igno- 
rantiam fecistis,sicut et principes vestri. 

18 Deus autem, qui prenunciavit per 
os omnium prophetarum, pati Christum 
suum, sic implevit. ad 

19 Pcenitemini igitur, et convertimini 
ut deleantur peccata vestra: | 

40 Ut cum venerinttempora refrigerii 
a conspectu Domini, et miserit eum, 
przedicatus est vobis, Jesum Christum, 

21 Quem oportet quidem czelum susci- 
pere usque in tempora restitutionis om- 
nium, quz locutus est Deus per os sanc- 
torum suorum a sceculo Prophetarum. 

29 Moyses quidem dixit: Quoniam 
Prophetam suscitabit vobis Dominus 
Deus vester de fratribus vestris, tam- 
quam me, ipsum audietis juxta omnia 
quicumque locutus fuerit vobis. ' 

23 Erit autem : omnis anima, quze non 
audierit Prophetam illum, exterminabi- 
tur de plebe. 

24 Et omnes prophetze a Samuel, et 
deinceps, qui locuti sunt, annunciave- 
runt dies istos, 

95 Vos estis filii prophetarum et tes- 
tamenti, quod disposuit Deus ad patres 
nostros, dicens ad Abraham: Et in se- 
mine tuo benedicentur omnes familia 
terrz. 

.96 Vobis primum Deus suscitans Fi- 
lium suum, misit eum benedicentem 
vobis: ut convertat se unusquisque a 
nequitia sua. 


CAP ΝΣ 
LoqUENTIBUSautem illis ad popu- 
lum, supervenerunt sacerdotes,et magis- 
tratus templi, et Sadduczei, 

2 Dolentes quód docerent populum, 
et annunciarent in Jesum resurrectio- 
nem ex mortuis : 

3 Etinjecerunt in eos manus, et posu- 
erunt eos in custodiam in crastinum: 
erat enim jam vespera. ' : 

4 Multi autem eorum, qui audierant 
verbum, crediderunt: et factus est nu- 
merus virorum quinque millia, 

5 Factum est autem in crastinum, ut 
congregarentur principes eorum, et se- 
niores, et scriba m reugue 


6 Et Annas princeps sacerdotum, et 
Caiphas, et Joannes, et Alexander, et: 
quotquot erant de genere sacerdotali. 

1 Etstatuentes eos in medio, interro- 
gabant: In qua virtute, aut in quo no- 
mine fecistis hoc vos? . 

8 Tunc repletus Spiritu sanctoPetrus, 
dixit ad eos: Principes populi, et seni- 
ores audite; 

9 Si nos hodie dijudicamur in bene- 
facto hominis infirmi, in quo iste salvus 
factus est, 

10 Notum sit omnibus vobis, et omni 
plebi Israel: quia in nomine Domini 
nostri Jesu Christi Nazareni, quem vos 
crucifixistis, quem Deus suscitavit a 
mortuis, in hoc iste astat coram vobis 
sanus. 

11 Hic est lapis, qui reprobatus est a 
vobis zdificantibus, qui factus est in 
caput anguli: 

129 Et non est in alio aliquo salus. 
Nec enim aliud nomen est sub calo 
datum hominibus, in quo oporteat nos 
salvos fieri. 

13 Videntes autem Petri constantiam, 
et Joannis, comperto quód homines es- 
sent sine litteris, et idiotze, admiraban- 
tur, et cognoscebant eos quoniam cum 
Jesu fuerant: 

14 Hominem quoque videntes stantem 
cum eis, qui curatus fuerat, nihil pote- 
rant contradicere. 

15 Jusserunt autem eos foras extra 
concilium secedere: et conferebant ad 
invicem, 

16 Dicentes: Quid faciemus homini- 
bus istis? quoniam quidem notum sig- 
num factum est per eos, omnibus habi- 
tantibus Jerusalem : manifestum est, et 
non possumus negare, 

17 Sed neamplius divulgetur in popu- 
lum, comminemur eis, ne ultra loquan- 
tur 1n nomine hoc ulli hominum, 

18 Et vocantes eos, denunciaverunt 
ne omnino loquerentur, neque docerent 
in nomine Jesu, 

19 Petrus vero, et Joannes responden- 
tes, dixerunt ad eos: Si justum est in 
conspectu Dei, vos potius audire quàm 
Deum, judicate. ^ 

20 Non enim possumus quz vidimus 
et audivimus non loqui, 

21 At illi comminantes dimiserunt 
eos: non invenientes quomodo punirent 
eos propter populum, quia omnes cla- 
rificabant id, quod factum fuerat in eo 
quod acciderat. . t 

29 Annorum enim erat amplius quad- 
raginta homo, in quo factum fuerat 
signum istud sanitatis. 

3 Dimissi autem venerunt ad suos: 
et annunciaverunt eis quanta ad eos 
principes sacerdotum, et seniores dix- 
1ssent, 

24 Qui cum audissent, unanimiter le- 
vaverunt vocem ad Deum, et dixerunt: 
Domine, tu es qui fecisti ccelum, et ter. 
ram, mare, et omnia, qua in eis sunt : 

25 Qui Spiritu sancto per os patris 
nostri David, pueri tui, dixisti: Quare 
fremuerunt Gentes, et populi meditati 
sunt inania ? : 

26 Astiterunt reges terrze, et principes 
convenerunt in unum adversus Dorni- 
num, et adversus Christum ejus? . 

. 21 Convenerunt enim vere in civitate 
ista adversus o puerum tuum 





ΕΞ 





Bg- 


In 


2] 


aen m it t ny e 


—e———— 








li 
UR ^ 




















BLBLLA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


ACTOS IV. 


Templo pedindo esmola; e ficáráo cheios de 
imo, e de espanto do que lhe acontecéra, 

11 Εἰ como elle tivesse pela máo a Pedro, e 
a Joáo, todo o povo attonito desta maravilha 
correo a elles ao Portico, que se chama de 

alamáào. 

129 E vendo-o Pedro, respondeo ao povo: 
Varóes Israelitas, porque vos espantais vós 
do que vedes succeder; ou porque estais vós 
olhando para nós, como se nós fossemos os 
que por nossa propria virtude, ou poder fi- 
zessemos andar este homem ? 

13 O Deos de Abrahao, e o Deos de Isaac, 
e o Deos de Jacob, o Deos de nossos pais, foi | 
oque glorificou a seu Filho Jesus, a quem 
vós entregastes, e renunciastes na presenca de 
Pilatos, que julgava que elle devia ser solto. 

14 Vós renunciastes o Santo, e o Justo, e 
pedistes que se vos désse o que era hum ho- 
micida: " 

15 Mas déstes a morte ao Author da vida ; 
a quem Deos resuscitou de entre os mortos, 
do que nós somos testemunhas. 

16 E na fé do seu Nome, fortificou o seu 
mesmo Nome a este, que vos vestes e conhe- 
cestes, e a fé que se tem delle deu esta in- 
teira saude em presenca de todos vós. 

17 E agora eu sei, irmáos, que 0 que vós 
fizestes contra elle, o fizestes por ignorancia, 
como tambem os vossos Magistrados. 

18 Mas desta sórte he que Deos cumprio o 
ue estava predicto pela boca de todos os Pro- 
etas, que o seu Christo havia de padecer. |. 

19 Por tanto arrependei-vos, e convertei- 
vOS, reds que 03 vossos peccados se borrem : 

20 Para que quando chegarem os tempos 
do refrigeiro da presenca do Senhor, e quan- 
do elle enviar aquelle Jesu Christo, que vos 
foi annunciado; 

21 A quem importa entretanto que o Ceo 
receba, até o tempo da restituicáo de todas as 
cousas, que Deos predisse pela boca dos seus 
Santos Profetas desdo princípio do Mundo. 

22 Moysés certamente disse: O Senhor 
nosso Deos vos ha de suscitar hum Profeta 
de entre vossos irmáos, semelhante a mim, 
ouvi-o em tudo o que elle vos disser. 

23 Porém succederá que todo o que nào ou- 
vira este Profeta, será exterminado do povo. 

24 E, da mesma sorte todos os Profetas, que 
se seguíráo desde Samuel, predisserào o que 
vós: estais vendo hoje. i | 

95 Vós sois os filhos dos Profetas, e os que 
sois comprebendidos no Pacto que Deos fez 
com vossos pais, dizendo a Abraháo: "Todas 
as familias da terra seráo abencoadas na tua 
semente. 

96 Para vós primeiramente he que Deos 
resuscitou a seu Filho, e o enviou a aben- 
€oat-vos, para que cada hum se converta da 
508 iniquidade. 


CAP. IV. 


E ESTANDO elles fallando ao povo, so- 
brevieráo os Sacerdotes, e o Capitào do 'l'em- 
plo, e-os Sadduceos ; 

2 Os quaes náo podendo soffrer que elles 
ensinassem o povo, e lhes annunciassem a 
resurreicào dos mortos na pessoa de Jesus ; 

3 Laucárüo mào delles, e os mettéráo em 
prizáo até o outro dia; porque era já tarde. 

4 E, muitos dos que tinháo ouvido a pala- 
vra, crérào nella: e chegou o seu nümero a 
cinco mil homens. 1 d 1 v 

5 E, succedeo que ao dia seguinte, ajuntáráo- 
se em Jerusalem os Principes, os Senadores, 





€ 08 Doutores da Lei : ! 
E o Summo Izd Annas, e Caifaz, e 


Joào, e Alexandre, e todos os que eráo da 
linhagem sacerdotal. 

1 E mandando-os pór no meio, faziàáo-lhes 
esta pergunta: Com que poder, ou em nome 
de quem fizestes vós isto " 

$8 Entào Pedro cheio do Espirito Santo Ihes 
disse: Principes do povo, e vós os Senadores, 
ouvi: ἃ 

9 Pois que noje somos obrigados a compa- 
recer em juizo, por hum beneficio feito a hum 
homem, doente; e para dizer como elle foi 
curado: 

10 Seja notorio a todos vós, e a todo o povo 
de Israel: Que em nome de nosso Senhor 
Jesu Christo Nazareno, a quem vós crucifi- 
castes, e a quem Deos resuscitou dos mortos, 
he que este sarou, como vós o estais vendo. 

1i Elle he aquella pedra, que vós arqui- 
tectos SS tis eque veio a ser a principal 
do angulo : 

129 E nào ha salvacào em nenhum outro : 
porque do Ceo abaixo nenhum outro nome 
foi dado aos homens, pelo qual nós devamos 
Ser salvos. d 

13 E quando elles víráo a constancia de 
Pedro, e de Joáo, de quem por outra. parte 
conheciáo que eráo huns homens sem letras, 
e idiotas, e dos que haviào sido Discipulos 
de Jesus, ficáráo pasmados : 

14 E como outrosim viào alli presente o 
homem, que fora curado, náo achaváo cousa 
alguma que oppór. 

15 Mandáráo-lhes pois que sahissem do 
tribunal; e puzeráo-se a deliberar entre si, 

16 Dizendo: Que havemos de fazer destes 
homens? pois elles οργάγᾷο hum. milagre, 
conhecido por todos os habitantes de Jerusa- 
lem : isto hecerto, e nós o nào podemos negar. 

17 Com tudo, para que o caso se nào di- 
vulgue cada vez mais entre o povo, defenda- 
10s-lhes sob graves penas, que nào tornem 
para o futuro a fallar neste nome a pessoa 
alguma. 

18 E chamando-os, lhes intimáráo, que de 
nenhuma sorte tornassem mais a fallar, nem 
à ensinar em nome de Jesus. 

19 Mas Pedro, e Joào respondendo, lhes 
disseráo: Julgai vós mesmos, se he justo 
diante de Deos, obedecer antes a vós, do que 
ἃ Deos: 

20 Porque da nossa parte nos nào pode- 
mos deixar de fallar de cousas, que vimos, e 
que ouvimos. 

21 E elles repetindo as ameacas, os despe- 
díráo, nào achando modo de os castigar por 
medo do povo; porque todos celebraváo o 
milagre, que se fizera, no que tinhào visto 
acontecer. 

29 Pois o homem, com quem se tinha feito 
este milagre de saudade, era de mais de 
quarenta annos. 

23 E, depois que os deixárào ir, vieráo elles 
para os seus, a quem contárào tudo, o que os 
Principes dos Sacerdotes, e os Senadores lhes 
tinháo dito. 

24 O que ovindo elles, todos comformes 
levantárào a voz a Deos, e disseráo : Tu es 
Senhor, o que fizeste o Ceo, e a terra, o mar, 
e tudo quanto nelles ha: . s 

95 Tu que pelo Espirito Santo disseste 
por boca de David nosso pai, e vosso servo: 
Porque se embravecéráo as gentes, é porque 
08 póvos conceberáo projectos váos? 

26 Os Reis da terra se levantáráo, e os 
Principes se reuniào contra o Senhor, e con- 
tra o seu Christo. ; 

97 Porque he verdade que nesta Cidade se 
siuuiánko Herodes, e Poncio Pilatos com os 


Actus Apostolorum, IV. 


VERSIO ANGLICANA. 


Peter's address on healing a cripple. 


and amazement at that which had hap-| 4. 1). 33. 
pened unto him. Cer Ὁ 
11 And, as the lame man which was | a Jn». 18.13. 
healed held Peter and John, all the people |? ch. 5. 12. 
ran together unto them, in the porch?that|  Jn^.10.23. 
is called Solomon's, greatly wondering. ὃ Mat.21. 23. 
19 And when Peter saw 2/, he answered | d ch. 7. 55. 
unto the people, Ye men of Israel,why mar- | € 2 MA 3 
vel yeat this? or why look ye so earnestly 7, Mat. 22. 32. 
on us, as though by our own power* or ho- ἢ no^ 17 mad 
liness we had made this man to walk ? E».130.22 
13 T'he God/ of Abraham,and of Isaacjand Phi29.]l 
of Jacob, the God of our fatherss hath glo-| He,29.9. 
rified ^ his Son Jesus; whom ye delivered| Re.1.5, 18. 
up, and denied bim i in the presence of Pi- |i Jn». 19. 15. 
late,when he! was determined to let λέγε go. | & ch. 3. 6, 16. 
14 But ye denied the Holy One" and |? Mat.27.17.. 
the Just," and desired a murderer to be 25. 
granted unto you ; Lu.23,16..23, 
15 And killed the & Prince of life, whom |?* Ps. 16. 10. 
God hath raised? from the dead ; where- 
of we? are witnesses, , T 
16 Aud his name, through faith in his 
name, hath made this man strong, whom | or, author. 
ye see and know ; yea, the faith which 15) Jn?. 1. 4. 


by him hath given him this perfect sound- 1Jn*. 5. 11. 
ness in the presence of you all. o Ps. 118. 22, 
. 17 And now,brethren, I wotthatthrough| 15. 28, 106. 

ignorance? ye did ?z, as did also your rulers.|  Mat.21. 42. 


18 But those things," which God before |? Mat282.5. 
had shewed by the mouth of all his pro- Rost. 20. 
phets, that Christ should suffer, he hath | 7 e dod 
so fulfilled. EC 
19 Repent" ye therefore, and be con- |, p, 45. 17. 
νογίθα, 9" that your sins may be blotted? |; 1,5 55. 34, 
out, when the times of refreshing? shall| 70, 16.3. 
come from the presence of the Lord ; 1Co.2.8. 
20 And he? shall send Jesus Christ, |u Mat. 11.25. 
which before was preached unto you : 10 8.1. 97: 
21 Whom the heaven must receive until | v ch.26.22,23, 
the times? of restitution of allthings,which| Lu. 24.44, 
God hath spoken by the mouth of all his | ch. 2. 38. 
holy prophets since the world began. 4 ch. 19. 36. 
229 For Moses truly said unto the fathers, | E been 
A prophet/ sball the Lord your God raise qe 
up unto you of your brethrepn, like unto 2Je31 23.95 
me ; him shall ye hear in all things, what- | 755 334/20; 
Ssoever he shall say unto you. Re 321 4. n 
23 And itsball come to pass, tAat every | 5 ch. 1. 11. 
soul,which will not hear that Prophet,shall| He.9.98. 
be destroyed from among the people. € Jn^, 11. 47. 
24 Yea, and all the prophets from |d Mat. 17. 11. 
Samuel, and those that follow after, as|e Lu. 1. 70. 
many as have spoken, have likewise fore- |^ De. 18. 15.. 
told of these days. - 19. 
25 Ye are! the children of' the prophets, |£ ch. 5. 40. 
and of tbe covenant which God made|7j 
with our fathers, saying unto Abraham, |* 
And in^ thy seed shall all the kindreds | 1555.35 
of the earth be blessed. HU RR 
26 Unto you? first, God, having raised 15. 8. 
up his Son Jesus, sent him to bless you, | » ch. 5. 26. 
in turning away? every one of you from | Mat.21.26. 
his iniquities. CHAP. ἵν n Ge. 22. 18. 
. . o Mat. 10,5. 
AND as they spake unto the people, the| Lu. 24. 47. 
priests, and the y captain of the temple, |p Is. 59. 20. 
and the Sadducees," came upon them, Mat. 1. 21. 
2 Being grieved that they taught the|  Tit2.11.14, 
people, and preached through Jesus the |? €h-244..46. 
resurrection from the dead. y or, ruler. 
3 And they laid hands on them, and |; cn. 23. 8. 
put tAem in hold unto the next day: for| Mat.22.23. 
1t was now eventide, s 2 Ki, 19.15. 
4 Howbeit many * of them which heard |t Ps.2. 1,2. 








THE ACTS, IV. 


Opposttion of the Priests. 


6 And Annas" the high priest, and Caia- 
phas, and John, & Alexander, and as many 
as were of the kindred of the high priest, 
were gathered together at Jerusalem. 

7 And when they had set them in the 
midst, they asked, By what^ power, or 
by what name, have ye done this? 

8 Then Peter, filled2 with the Holy 
Ghost, said unto them, Ye rulers of the 
people, and elders of Israel, . 

9 If we this day be examined of the 
good deed done to the impotent man, by 
what means he is made whole ; 

10 Be it known unto you all, and to all 
the people of Israel, that by£ the name 
of Jesus Christ of Nazareth, whom ye 
crucified, whom God raised from the 
dead, even by him doth this man stand 
here before you whole. 

11 This is the stone? which was set at 
donent of you builders, which is become 
tbe head of the corner, 

129 Neither is there salvation in any 
other: for there" is none other? name 
under heaven given among men, where- 
by we must be saved. 

13 Now when they saw the boldness of 
Peter and John, and perceived that they 
were unlearned "* and ignorant men, they 
marvelled; and they took knowledge of 
them, that they had been with Jesus. 

14 And bebolding the man which was 
healed standing with them, they could 
say nothing * against it. 

15 But when they had commanded 
them to go aside out of the council, they 
conferred among themselves, 

16 Saying, What? shall we do to these 
men? for that indeed a notable miracle 
hath been done by them 2s manifest to all 
them that dwell in Jerusalem; and we 
caunot deny zt. 

17 But tbat it spread no further among 
the people, let us straitly threaten them, 
that they 5 speak henceforth to no man in 
this name, 

18 And they called tbem, and com- 
manded them not to speak at all nor 
teach in the name of Jesus. 

19 But Peter and John answered and 
said unto them, Whether it be right in 
the sight of God to hearken^ unto you 
more than unto God, judge ye. 

20 For we? cannot but speak the things 
which we* have seen and heard. 

21 So when they had further threaten- 
ed them, they let them go, fading nothing 
how they might punish them, because" 
of the people: for all znex gloritied God 
for that which was done. 

29 For y£man was abovefortyyears old,on 
whom this miracle of healing was shewed. 

23 And being let go, they went? to their 
own company, and reported all that the 
chief priests and elders had said unto them. 

.294 And when they heard that, they 
lifted up their voice to God with one 
accord, and said, Lord, thou* arz God 
which hast made heaven, and earth, and 
the sea, and all that in them is ; 

95 Who by the mouth of thy servant 
David hast said, Why did* the heathen 
rage, and the posse imagine vain things ? 

£6 he kings of the earth stood up, and 
the rulers were gathered together against 





the word believed ; and the number of|« ch. 28, 24. 

the men was about five thousand. v Lu.23.1,.8, 

5 And it came to pass on the morrow, &c. 

that their rulers, and elders, and scribes, — —e—— 
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the Lord, and against his Christ. . 

21 Forofatruth, against thy boly child Je- 
sus, whom thou hastanointed, both Herod," 
& Pontius Pilate,with the Gentiles, and the 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


IPAXZXEIX ΤΩΝ AHOXTOAQN, V. 


Πιλάτος, σὺν ἔθνεσι, καὶ λαοῖς Ἰσραὴλ, 


98 Ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ σου καὶ ἡ βουλή σου 


προώρισε γενέσθαι. 


99 Καὶ τὰ νῦν, Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς 
αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις σον μετὰ παρρη- 


σίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, 
P Uy. 


παῖ τ ; 
30 Ἔν τῷ τὴν χεῖρά σου ἐκτείνειν σε εἰς ta- 


σιν, καὶ σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τοῦ 
ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ. 

.,31 «Καὶ δεηθέντων αὐτῶν ἐσαλεύθη ὁ τόπος 
ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι". καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαν- 
τες Πνεύματος ἁγίου, καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ μετὰ παῤρησίας. 

32 Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ἡ 
καρδία καὶ ἡ ψυχὴ ia^ καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν 
ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν 
αντοιφίαπαντα Kota, 

38 Καὶ μεγάλῃ δυνάμει ἀπεδίδουν τὸ μαρτύ- 
ριον οἱ ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίε 
[ησοῦ" χάρις τε μεγάλη ἦν ἐπὶ πάντας αὐτές. 
,94 Οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς" 
Ὅσοι γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, 
πωλβδιῖῆες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασκομένων, 

35 Καὶ ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀπο. 
στόλων" διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ καθότι áv τις 
χρείαν εἶχεν. 

36 ἐ Ἰωσῆς! δὲ, ὁ ἐπικληθεὶς " Bapváflas! ὑπὸ 
τῶν ἀποστόλων, (ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον, 
υἱὸς παρακλήσεως,) Λευΐτης, Κύπριος τῷ γενεῖ, 

37 Ὑπάρχοντος αὐτῷ " ἀγροῦ!, πωλήσας ἤνεγ- 
κε τὸ χρῆμα, καὶ ἔθηκε παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων. 

, Κεφ. ε΄. ν. 
ΑΝῪῊΡ 3 τις ᾿Ανανίας ὀνόματι, σὺν Σαπφείρῃ 
τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, ἐπώλησε κτῆμα᾽ 

3 Καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῇς, συνειδυίας 
καὶ τῆς γυναικὸς “αὐτοῦ "' καὶ ἐνέγκας μέρος 
τι, παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἔθηκεν. 
.3 Εἶπε δὲ Πέτρος" ᾿Ανανία, διατέ ἐπλήρωσεν 
ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν σου, ψεύσασθαί σε τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς 
τιμῆς τοῦ χωρίου ; 

4 Οὐχὶ μένον, σοὶ ἔμενε, καὶ πραθὲν ἐν τῇ 
σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε ; τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ τῷ Θεῷ. 

5 ᾿Ακούων δὲ "'Avavíae τοὺς λόγους τούτους, 
πεσὼν ἐξέψυξε" ,καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶ 
πάντας τοὺς ἀκούοντας “ταῦτα!. 

6 AvagTávres δὲ οἱ νεώτεροι συνέστειλαν 
αὐτὸν, καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν. 

7 ᾿Εγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα, καὶ ἡ 
γυνῇ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς, εἰσῆλθεν. 

8 ᾿Απεκρίθη δὲ αὐτῇ ὁ Πέτρος" Εἰπέ μοι, εἰ 
τοσούτου τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; Ἣ δὲ εἶπε: 
Nai, τοσούτου 

9 Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτήν᾽ Τί ὅτι avve- 
φωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ Πνεῦμα Κυρέου ; ἰδὸ 
οἱ πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα σου, ἐπὶ τῇ 
θύρᾳ, καὶ ἐξοίσουσί σε. 

10 Ἔπεσε δὲ παραχρῆμα παρὰ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, kai ἐξέψυξεν᾽ εἰσελθόντες δὲ οἱ νεανίσ- 
κοι εὗρον αὐτὴν νεκρὰν, καὶ ἐξενέγκαντες ἔθα- 
Ψψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὑτῆς. 

,1l Καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ᾽ ὅλην τὴν 
ἐκκλησίαν, K; ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 

12. Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγένετο 


σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ λαῷ πολλά" καὶ ἦσαν 


ὁμοθυμαδὸν ἅπαντες ἐν τῇ στοᾷ Σολομῶντος. 
13 Τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι 
οἱ τα ES : Mer Mer 
αὐτοῖς" ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός. 
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14 Μᾶλλον δὲ προσετιθεντο πιστεύοντες τῷ 
Κυρίῳ, πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν" 

,19 Ὥστε κατὰ τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς 
ἀσθενεῖς, καὶ τιθέναι ἐπὶ "κλινῶν' καὶ κραβ- 
βάτων, tva. ἐρχομένου Πέτρου κἀν ἡ σκιὰ ἐπι- 
σκιάσῃ τινὶ αὐτῶν 7. 

46 Συνήρχετο δὸ καὶ τὸ πλῆθος τῶν πέριξ 
πόλεων εἰς! Ἱερουσαλὴμ, φέροντες ἀσθενεῖς 
καὶ ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων" 
οἵτινες ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. 

17 ᾿Αναστὰς δὲ ὁ ᾿Αρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ σὺν 
αὐτῷ, ἡ οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλή- 
σθησαν ζήλου" 

18 Καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας * αὑτῶν' ἐπὶ τὸς 
ἀποστόλους, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει àn- 
μοσίᾳ. 

19 Αγγελος δὲ Κυρίου διὰ τῆς νυκτὸς ἤνοιξε 
τὰς θύρας τῆς φυλακῆς" ἐξαγαγών τε alli, εἶπε" 
, 39 Πορεύεσθε, καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ 
ἱερῷ τῷ λαῷ mala τὰ ῥήμαϊα τῆς "Cors! ταύΊης. 

21 ᾿Ακούσαντες δὸ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρθρον 
εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασκον. Παραγενόμενος 
δὲ ὁ ᾿Αρχιερεὺς kal οἱ σὺν αὐτῷ, συνεκάλεσαν 
τὸ συνέδριον, καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ᾽ καὶ ἀπέστειλαν εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον, ἀχθῆναι αὐτούς. 

92. Οἱ δὲ ὑπηρέται παραγενόμενοι οὐχ εὗρον 
αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ" ἀναστρέψαντες δὲ ἀπ- 
ἤγγειλαν, 

23 Λέγοντες" Ὅτι τὸ μὲν δεσμωτήριον εὕρο- 
μεν κεκλεισμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ, καὶ τοὺς 
φύλακας δέξω! ἑστῶτας πρὸ τῶν θυρῶν" 
ἀνοίξαντες δὲ, ἔσω οὐδένα εὕρομεν. 

94 Ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους " ὅ 
Te ἱερεὺς καὶ ὁ στρατηγὸς! τοῦ ἱεροῦ kai οἱ 
Apxtepets, διηπόρουν περὶ αὐτῶν, τί ἂν γένοιτο 
τοῦτο. 

25 Παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς, 
* λέγων!" Ὅτι ἰδοὺ, οἱ ἄνδρες οὺς ἔθεσθε ἐν τῇ 
φυλακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διόὰσ- 
κοντες τὸν λαόν. 

56 Τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπη- 
ρέταις, ἤγαγεν αὐτοὺς, * οὐ! μετὰ βίας" ἐφο- 
βοῦντο γὰρ τὸν λαὸν ἵνα μὴ λιθασθῶσιν. 

97 , Ayavóvres δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συν- 
εδρίῳ᾽ καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ " ᾿Αρχιερεὺς!, 

98 Λέγων᾽ ἀ Οὐ] παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν 
ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; καὶ 
ἰδοὺ, πεπληρώκατε τὴν Ἱερουσαλὴμ. τῆς ὃδι- 
δαχῆς ὑμῶν, καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. 

29 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Πότρος καὶ οἱ ἀπόστολοι 
€imov' Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον ἢ ἀνθρώ- 
ποις. 

,30 Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν Ἰησᾶν, 
ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασθε κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλα. 

31 Τοῦτον ὁ Θεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσε 
τῇ, "δεξιᾷ! αὑτοῦ, ὄδναι μετάνοιαν τῷ Ἰσραὴλ, 
καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

82 Καὶ ἡμεῖς ἐσμεν * αὐτοῦ" μάρτυρες τῶν 

ημάτων τὕτων, καὶ τὸ Πνεῦμα d δὲ ! τὸ ἅγιον, 
ὁ ἔδωκεν ὁ Θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. 

33 Οἱ δὲ ἀκούσαντες διεπρίοντο, καὶ ἐβου- 
λεύοντο ἀνελεῖν αὐτούς. 
94 ᾿Αναστὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος, 
ὀνόματι Ῥαμαλιὴλ, νομοδιδάσκαλος, τίμιος 
παντὶ τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔξω “ βραχύ τι! τὸς 
! ἀποστόλους ποιῆσαι" 

35 Εἰπέ τε πρὸς αὐτούς" “Ανὸρες Ἰσραηλῖται, 
προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις " τού. 
τοις, τί μέλλετε πράσσειν." 


Actus Apostolorum, V. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, V. 


Jesum,quem unxisti, Herodes,et Pontius 
Pilatus cum Gentibus, et populis Israel, 

28 Facere quz manus tua,et consilium 
tuum decreverunt fieri, 

29 Et nunc Domine respice in minas 
eorum, et da servis tuis cum omni fidu- 
cia loqui verbum tuum, 

30 In eo quód manum tuam extendas 

ad sanitates, et signa, et prodigia fieri 
per nomen sancti filii tui Jesu. 
.31 Et cum orassent, motus est locus, 
inquo erant congregati: et repletisunt 
omnes Spiritu sancto, et loquebantur 
verbum Dei cum fiducia. 

32 Multitudinis autem credentium 
erat cor unum, et anima una : nec quis- 
quam eorum, de possidebat, aliquid 
suum esse dicebat, sed erant illis omnia 
communia. 

33 Et virtute magna reddebant.Apos- 
toli testimonium resurrectionis Jesu 
Christi Domini nostri : et gratia magna 
erat in omnibus illis. 

34 Neque enim quisquam egens erat 
inter illos. Quotquot enim possessores 
agrorum, aut domorum erant vendentes 
afferebant pretia eorum, quze vendebant, 

35 Et ponebant ante pedes Apostolo- 
rum. Dividebatur autem singulis prout 
cuique opus erat, 

36 Joseph autem, qui cognominatus 
est Barnabas ab Apostolis, (quod est 
interpretatum Filius consolationis ) 
Levites, Cyprius genere, ἧς Ὁ 

37 Cum haberet agrum, vendidit eum, 
et attulit pretium, et posuit ante pedes 
Apostolorum. 

AP. V. 


V tR autem quidam nomine Ananias, 
cum Saphira uxore sua vendidit agrum, 
2 Ettraudavit de pretio agri, conscia 
uxore sua: et afferens partem quam- 
dam, ad pedes Apostolorum posuit. 

3 Dixit autem Petrus: Anania, cur 
tentavit satanas cor tuum, mentiri te 
Spiritui sancto, et fraudare de pretio 
agri? 

vi Nonne manens tibi manebat, et ve- 
nundatum intuaerat potestate? Quare 
posuisti in corde tuo hanc rem? Non 
es mentitus hominibus, sed Deo. 

5 Audiens autem Ananias hzc verba, 
cecidit, et expiravit. Et factus est timor 
magnus super omnes, qui audierunt. 

6 Surgentes autem juvenes amoverunt 
eum, et efferentes sepelierunt. 

7 Factum est autem quasi horarum 
trium spatium, et uxor ipsius, nesciens 
quod factum fueret, introivit. . : 

8 Dixit autem ei Petrus: Dic mihi 
mulier, si tanti agrum vendidistis? At 
illa dixit: Etiam tanti.- b 

9 Petrus autem ad eam : Quid utique 
convenit vobis tentare Spiritum Do- 
mini? Ecce pedes eorum, qui sepelierunt 
virum tuum ad ostium, et efferent te. 

10 Confestim cecidit ante pedes ejus, 
et expiravit.. Intrantes autem juvenes 
invenerunt illam mortuam: et extule- 
runt, et sepelierunt ad virum suum. . 

11 Etfactus est timor magnus in uni- 
Mes ecclesia,etin omnes, qui audierunt 

zc. 

19 Per manus autem Apostolorum 
fiebant signa, et prodigia multa in plebe. 
Et erant unanimiter omnes in porticu 
Salomonis. 

13 Ceterorum i e nemo audebat 

8 








se conjungere illis: sed magnificabat. 


eos populus. 

14 Magis autem augebatur credenti- 
um in Domino multitudo virorum, ac 
mulierum, : 

15 Jta ut in plateas ejicerent infirmos, 
et ponerent in lectulis ac grabatis, ut, 
veniente Petro, saltem umbra illius ob- 
umbraret quemquam illorum, et libera- 
rentur ab infirmitatibus suis. 

16 Concurrebat autem et multitudo 
vicinarum civitatum Jerusalem, affe- 
rentes zegros, et vexatos a spiritibus im- 
mundis : qui curabantur omnes. 

17 Exurgens autem princeps sacerdo- 
tum, et omnes, qui cum illo erant, (quze 
2 haeresis Sadduczorum) repleti sunt 
zelo: 

18 Etinjecerunt manus in Apostolos, 
et posuerunt eos in custodia publica. 

19 Angelus autem Domini per noctem 
aperiens Januas carceris, et educens eos, 

ixit: 

20 Ite,et stantes loquimini in templo 
plebi omnia verba vitze hujus. 

21 Qui cum audissent, intraverunt di- 
luculo in templum, et docebant. Adve- 
niens autem princep$ sacerdotum, et qui 
cum eo erant, convocaverunt concilium: 
et omnes seniores filiorum lsrael: et mi- 
serunt ad carcerem ut adducerentur. 

22 Cum autem venissent ministri, et 
aperto carcere non invenissent illos, 
reversi nunciaverunt, 

23 Dicentes: Carcerem quidem inve- 
nimus clausum cum omni diligentia, et 
custodes stantes ante januas: aperientes 
autem neminem intus invenimus, 

24 Ut autem audierunt hos sermones 
magistratus templi, et princeps sacerdo- 
tum ambigebant de illis quidnam fieret, 

,25 Adveniens autem quidam nuncia- 
vit eis : Quia ecce viri, quos posuistis in 
carcerem, sunt in templo stantes, et 
docentes populum. ᾿ 

26 Tunc abiit magistratus cum minis- 
tris, et adduxit illos sine vi: timebant 
enim populum ne lapidarentur. 

2| Et cum adduxissent illos, statue- 
runt in concilio: Et interrogavit eos 
princeps sacerdotum, ' 

28 Dicens: Precipiendo precepimus 
vobis ne doceretis in nomine isto: et 
ecce replestis Jerusalem doctrina vestra: 
et vultis inducere super nos sanguinem 
hominis istius. 

99 Respondens autem Petrus,et A pos- 
toli, dixerunt: ^Obedire oportet Deo 
magis, quàm hominibus, QS 

30 Deus patrum nostrorum suscitavit 
Jesum, quem vos interemistis, suspen- 
dentes in ligno. 

31 Hunc principem, et salvatorem 
Deus exaltavit dextera sua ad dandam 
penitentiam Israeli, et remissionem 
peccatorum. 

39 Et nos sumus testes horum verbo- 
rum, et Spiritus sanctus, quem dedit 
Deus omnibus obedientibus sibi. 


33 Hzc cum audissent, dissecabantur,. 


et cogitabant interficere illos. m 
34 Surgens autem quidam in concilio 
Phariszeus, nomine Gamaliel, legis doc- 
tor honorabilis universe . plebi, jussit 
foras ad breve homines fieri, - " 
35 Dixitque ad illos; Viri Israelitee 
attendite vobis super hominibus istis 
quid acturi sitis. 








» |fagáo curas, e prodigios, e maravilh 





DEBLIAJPOLYGLOTT A. 


VERSIO L 


|nino Jesus, a quem tu ungiste ; 
J 98 Para executarem oque o teu poder, e o 
teu conselho tinha determinado que se fizesse. 
* 99 Agora pois, Senhor, olba para as suas 
jameacas; e concede a teus servos a graca 
|de annunciarem a tua palavra com toda a 
| confianca. 
| 80 Estende tambem a tua máo, para que se 
as, em 
| nome de Jesus teu santo Filho. 
|. 81 E tendo assim orado, eis-que treme o 
lugar, oude elles estaváo juntos: e todos 
foráo cheios do Espirito Santo, e annuncia- 
| vào a E de Deos confiadamente. 
| 389 É era hum só o coracáo, e huma só al- 
,ma da multidàáo dos crentes: e nào havia ne- 
| nhum, que reputasse seu proprio o que pos- 
| sula ; mas tudo entrelles era commum. 
| 83 E os Apostolos com grande valor daváo 
testemunho da Resurreicào de Jesu Christo 
| nosso Senhor: e a graca em todos os Fieis 
; era grande. 
| ..34 Nào havia entre elles quem fosse pobre. 
Porque os que tinháo terras, ou casas, as 
vendiáo, trazendo os seus precos ; 

35 E ospunháào aos pés dos Apostolos. E da- 
quise repartia, o que cada hum havia mister. 
|; 86 Eo mesmo José, a quem os Apostolos 


E | meno ὁ sobrenome de PBarnabé, (que quer 


er Filo da Consolacáo) que era Levita 
; da Ilha de Chipre, - 

| 37 Vendeo tambem huma terra, quetinha ; 
etrazendo o seu preco, o poz aos pés dos 
! Apostolos. 


Ι CAP. V. : 
j E HUM homem, chamado Ananias, vendeo 
| huma terra de commum acordo com sua 


| mulher Safira ; 
9 E de concerto com sua mulher, reservou 
huma parte do preco; e trouxe o resto aos 


| pés dos Apostolos. 


| .8 Mas Pedro disse: Ananias, como tentou 

Satanaz o teu coracáo a mentir ao Espirito 
Santo, e a reservar huma parte do preco da 
tua terra ? . 

4 Por ventura nào era tua antes de vendi- 
da, e depois seu o preco? E ainda depois 
de Beedida, nào era no teu poder? Como 
mete loro em teu coracáo fazer tal? 

abe que náo mentiste aos honiens, mas ἃ 

eos. 

5 E Ananias em ouvindo estas palavras 
cahio,eespirou. Eoque foicausas de ficarem 
aturdidos de medo, todos os que ta ouvíráo. 

Logo huns certos mocos leváráo dalli o 
Seu corpo, e o enterráráo. 

7 Esuccedeo que perto de tres horas de- 
pois entrou sua mulher, ignorante do que 
tinha acontecido. í 

8 E Pedro Ihe disse: Dize-me, mulher, e 
νόβ vendestes a vossa terra por tanto? E ella 
disse : Sim, por tanto. ἶ 

9 Entáo proseguio Pedro, dizendo : Como 
assim conviestes vós em tentar o Espirito do 
Senbor? Eis-ahi estáo á porta os pés dos que 




















sepultàráo a teu marido: e elles te levaráó. 

0 No mesmo ponto cahio ella a seus pés, 
e espirou. E aquelles mocos entrando, a 
achár&o morta, e a leváráo a enterrar junto 
aseu marido. , μ 

11 Eeste successo diffundio hum grande 
terror por toda a Igreja, e entre todos os que 
ouvíráo fallar delle. " : 

12 Entretanto os Apostolos faziáo muitos 
milagres, e prodigios no meio do povo. E 
todos unidos num mesmo espirito, se ajun- 
taváo no Portico de Salamáo. 











13 E nenhum dos o ia ousava ajuntar-se 
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USITAN A. 


FI ACTOS V. 
- |Gentios, e povo de Israel, contra o teu me-| com elles, mas o povo dava-lhes grandes 


ouvores. À 
14 E cada vez era maior o nümero dos 
crentes, assim de homens, como de mulheres, 
De maneira, que traziáo os doentes ás 
ruas sobre leitos, e enxergóes, a fim de que 
ao passar Pedro, cubrisse sequer a sua som- 
bra algum delles, e ficassem livres das suas 
enfermidades. ὅν 

10 E assim mesmo concorriáo enxames 
delles das Cidades vizinhas a Jerusalem, 
trazendo os seus enfermos, e os vexados dos 
espiritos immundos ; que todos eráo curados, 

17 Entào levantando-se o Summo Ponti- 
fice, e os que erào do seu partido, (seita 
dos Sadduceos,) cheios de inveja, 

18 Prenderào aos Apostolos, e os man- 
dáràáo metter na cadeia püblica. ; 

19 Porém o Anjo do Senhor abrio de 
noite as portas da prisáo ; e depois dc os ter 
fóra, lhes disse : ^in xt 

20 Ide para o Templo, e prégai alli ao povo 
todas as palavras desta vida. 

21 O que depois que elles ouvíráo, foráo-se 
ao amanhecer ao lemplo, e puzerào-se a 
ensinar. E entre tanto vindo o Summo Pon- 
tifice, e os que o acompanhavao, ajuntáráo 
0 tribunal d. todos os Senadores do povo de 
Israel ; e mandáráo á cadeia, para que os 
trouxessem. 1 

29 E chegados lá os Officiaes, abriráo o 
carcere ; e como os nào acháráo nelle, voltá- 
ráo a dar conta, Ἰ 

23 Dizendo: Nós achámos ἃ cadeia muito 
bem fechada, e as Guardas de vigia Ás por- 
tas; mas abrindo-a, nào achámos ninguem 
dentro. ut 

24 E, os Capitáes do Templo, e os Princi- 
pes dos Sacerdotes, quando isto ouvíràáo, 
acháráo-se fortemente perplexos, no que de- 
viào fazer. 

25 E chegou hum, que lhes deo esta noti- 
cia: Eis-ahi que aquelles homens, que vós 
mandastes para a cadeia, estáo no T'emplo, e 
estáo doutrinando o povo. 

26 Entáo partio o Capitáo do Templo com 
Os seus Officiaes, € os trouxe sem lhes fazer 
violencia; porque temeo que a elle, e aos 
seus os apedrejasse 0 povo. 

91 E depois que os trouxe, apresentou-os 
ao tribunal: e o Summo Pontifice lhes per- 
guntoü, ^e * 

28 Dizendo: Náo vos prohibimos nós ex- 
pressamente, que nào ensinasseis neste nome? 
E, isso nào obstante, eis-ahi está Jerusalem 
cheia da vossa doutrina; e vós quereis pór- 
nos ás costas o sangue deste homem.. 

29 E, Pedro, e os Apostolos lhe disseráo : 
Importa obedecer mais a Deos, do que aos 
homens. E . 

30 O Deos de nossos pais resuscitou a Je- 
sus, a quem νόβ déstes a morte, penduran- 
do-o num madeiro. 1 

31 A este elevou. Deos pela sua destra, 
| como a Principe, οὐ δι vador, para dar ἃ Is- 
rael ἃ graca da penitencia, e a remissáo dos 
| peccados. 

39 E, nós, nós mesmos somos testemunhas 
do que publicamos, e comuosco o Espirito 
Santo, que Deos deo aos que Ihe 580 obedi- 
entes. ἡ 

33 lendo ouvido estas cousas, elles se des- 
!faziáo em raiva, e tinháo no pensamento 
mandallos matar. . t 

34 Mas hum Fariseo, chamado Gamaliel, 
! Doutor da Lei, que lograva as estimacóes de 
| todo o povo, levantando-se os mandou, que 
fizessem retirar por hum pouco de tempo, 





35 E disse elles : VarÜes Israelitas, atten- 
P 


Actus Apostolorum, V. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Death of Ananias and Sapphira. 


people of Israel, were gathered together, 

928 For? to do whatsoever thy hand and 
thy counsel determined* before to be done. 

29 And now, Lord, behold their threaten- 
ings: and grant unto thy servants, that with 
all toldos 4 they may speak thy word, 

30 By stretching forth thine hand to heal ; 
and that signs* and wonders may be done 
by the name of thy holy child Jesus. 

31 And when they had prayed,/ the 
Hie was shaken where they were assem- 

led together; and they were all filled 
with the Holy Ghost, and they? spake 
the word of God with boldness. 

39 And the multitude of them that be- 
lieved were of one heart* and of one soul : 
neither said any of tem that ought of the 
things which he possessed was his own; 
but they ^ had all things common. 

33 And with great power" gave the apos- 
tles witness of the resurrection of theLord 
Jesus : and great grace? was upon them all. 

34 Neither was there any among them 
that lacked : for as many as were possessors 
of lands or houses, sold them, and brought 
the prices of the things that were sold, 

35 And laid * (hem down at tlie apostles' 
feet: and distribution" was made unto 
every man according as he had need. 

36 And Joses, who by the apostles was 
surnamed Barnabas, (which is, being in- 
terpreted, The son of consolation,) a Le- 
vite, and of the country of Cyprus, 

31 Having land, sold iz, and brought the 
money, and laid ἐξ at the apostles' feet, 

CHAP. V. 


Bvr & certain man named Ananias, 
with Sapphira his wife, sold a possession, 

2 And kept back part of the price, his wife 
also being privy £o i£, and brought" a cer- 
beret and laid 2t at the apostles' feet, 

3 But Peter said, Ananias, why hath 
Satan* filled thine heart ὃ το lie to* the 
Holy Ghost, and to keep? back part of 
the price of the land ? 

4 Whiles it remained, was it not thine 
own? and after it was sold, was it not in 


thine own power? Why hast thou con-|^ 


ceived.this thing in thine heart? thou 
hast not lied unto men, but unto* God. 
5 And Ananias, hearing these words; fell 
down, & gave up the ghost: and great fear ^ 
came on all them that heard these things. 

6 And the young men arose, wounds him 
up, and carried Λέγε out, and buried Am. 

7 And it was about the space of three 
hours after, when his wife, not knowing 
what was done, came in. 

8 And Peter answered unto her, T'ell 
me whether ye sold the land for so much? 
And she said, Yea, for so much. 

9 'Then Peter said unto her, How is it 
that ye have agreed! together to tempt 
the Spirit of the Lord? behold, the feet 
of them which have buried thy husbaud 
are at the door, and sball carry thee out. 

.10 hen fell? she down straightway at 
his feet, and yielded up the ghost: and 
the Nerii men came in, and found her 
dead, and, carrying Aer forth, buried Aer 
by her husband. 

1L1And great'fear cameupon all y&church, 
and Rpen as many as heard these things. 

19 Aud by the hands of the apostles 
were many " signs and wonders wrought 
among the people; (and they were all 
with one accord in Solomon's porch. 

13 And" of y€ rest durst no man join him- 
selftothem: but*y€people magnified them. 
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The Apostles before the Council, 


14 And believers were the more added 
to the Lord, multitudes^ both of men 
and women.) 

15 Insomuch that they brought forth 
the sick B into the streets, and laid them 
on beds and couches, that at the least the 
shadow of Peter passing by might over- 
shadow some of them. 

16 There came also a multitude ou of 
the cities round about unto Jerusalem, 
bringing sick4 folks, and them which were 
vexed with unclean spirits: and they^ 
were healed every one. 

17 Then the high priest rose up, and 
all they that were with bim, (which is 
the sect of the Sadducees,/ and were 
filled with y indignation, 

18 And laid their hands on tbe apostles, 
and put them in the common prison.* 

19 But the angel of the Lord by night 
opened the prison doors, and brought 
them forth, and said, 

20 Go, stand and speak in the temple 
to the people all" the words* of this life. 

21 Aud when they heard 7/Aat, they en- 
tered into the temple early in the morn- 
ing, and taught. But" the high priest 
came, and they that were with him, and 


5.7.|called the council together, and all the 
.|senate of the cbildren of Israel, and sent 


to the prison to have them brought. 
22 But when the officers came, and found 


. | them not in y prison,they returned, & told, 


23 Saying, The prison truly found we 
shut with all safety, and the keepers stand- 
ing without before the doors: but when 
we had opened, we found no man within. 

24 Now when the high priest and the '^ 
captain of the temple and the chief priests 
heard these things, they doubted of them 
whereunto this would grow. 

25 Then came one and told them, say- 


.jing, Behold, the men whom ye put in 


prison are standing in the temple, and 
teaching the people. 

26 Lhen went the captain with the offi- 
cers, and brought them without violence: 
for they? feared the people, lest they 


j.| should have been stoned. 


21 And when they had brought them, 
they set «ez before the council: and the 
high priest asked them, " 

28 Saying, Did not we/ straitly com- 
mand you, that ye should not teach in 
this name ? and, behold, ye have filled Je- 
rusalem with your doctrine, and intend 
to bring this man's blood ^ upon us. 

29 lhen Peter and the otAer apostles 
answered and said, We? ought to obey 
God rather than men. 

30 The God of our fathers raised up Je- 
sus, whom ye slew and hanged * on a tree, 

.31 Him hath God exalted" with his 
right hand to /e a Prince" and a Saviour,? 
for to give repentance to Israel, and for- 
giveness of sins. 

39 And we are his witnesses? of these 
things ; & so ἐδ also the Holy Ghost, whom 
God hath given to them that obey him. 

33 When they heard zAat, they* werecut 
to the heart, and took counsel to slay them. 

34 Then stood there up one in the coun- 
cil, a Pharisee, named Gamaliel," a doc- 
tor of the law, had in reputation among 
all the people, and commanded to put the 
apostles forth a little space ; 

35 And said unto them, Ye men of Is- 
rael, take heed to yourselves what ye in- 
tend to do as touching these men, 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GRZECUS. 


HPAEZEIS TON AIIOXZTOACN, VI, VIF, 

36 Πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη! 14 ᾿Ακηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι Ἰησᾶς 
Θευδᾶς, λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν, ᾧ ^ mpoae- ὃ “Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον 
κολλήθη! ἀριθμὸς ἀνὸρῶν ὡσεὶ τετρακοσίων" τοῦτον, καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ παρέδωκεν ἡμῖν 
ὃς ἀνῃρέθη, καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, Μωνσῆς. eus] , νος : 
διελύθησαν, καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδέν. » 15 Ka; ἀτενίσαντες εἰς αὐτὸν ἅπαντες oi 
47 Μετὰ τοῦτον ἀνέστη Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος, καθεζόμενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ, εἰδον τὸ πρόσωπον 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς, καὶ ἀπέστησε αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 


λαὸν d ἱκανὸν! ὀπίσω αὑτοῦ" κἀκεῖνος ἀπώλετο, Κεφ. ζ΄. VH. 
: “ "De s. 
καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, διεσκορ- E E δὲ ὁ "Aogiebe ds Ei * 4pa! ara Érws 


πίσθησαν. 

38 Καὶ τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν 
ἀνθρώπων τούτων, καὶ ᾿ ἐάσατε! αὐτούς 7 ὅτι 
X STR TERES ε vbi yin 
ἐὰν ἢ ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ ἃ αὕτη! ἢ τὸ 
ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται" 

39 Εἰ δὲ ἐκ Θεοῦ ἐστιν, οὐ ^ δύνασθε! κατα- 
λῦσαι P αὐτὸϊ, αήποτε IC θεομάχοι εὑρεθῆτε. 
40 ᾿Επείσθησαν δὲ αὐτῷ" Kj προσκαλεσάμενοι 
τοὺς ἀποστόλους, δείραντες παρήγγειλαν μὴ 
λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησξ, καὶ ἀπέλυσαν 
αὐτούς. "T. y 3 ΨΥ 

41 Οἱ μὲν οὖν ἐπορείοντο χαίροντες, ἀπὸ 
προσώπου TOU συνεὸρίου, ὅτι. ὑπὲρ τοῦ Ovó- 
ματος ὅ αὐτοῦ! κατηξιώθησαν ἀτεμασθῆναι. : 

49 Πᾶσάν τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ KaT 
οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαγ- 
γελιζόμενοι Ἰησοῦν τὸν Χριστόν. ΤΆ ΡΤ ΤΙΣ τότ τ υλα δέρρεις 

Κεῴ. ς΄. VI. τὸ σπέρμα αὐτοῦ πάροικον ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ, 

Ex δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων |kai δουλώσουσιν αὐτὸ καὶ κακώσουσιν ἔτη 
τῶν μαθητῶν, ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ἑλληνι- τετρακόσια. aes ; 
στῶν πρὸς τοὺς Ἑβραίους, ὅτι παρεθεωροῦντο] 7 Καὶ τὸ ἔθνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, κρινῷ 
ἐν τῇ διακονίςι τῇ καθημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. ἐγὼ, εἰπεν ὁ Θεός" καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύ- 

2 Προσκαλεσάμενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος σονται, καὶ λατρεύσουσί μοι ἐν τῷ τόπῳ τέτῳ, 
τῶν μαθητῶν, eimov' Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν] 8 Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαθήκην περιτομῆς" καὶ 
ἡμᾶς καταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, οὕτως εγέννησε τὸν Ἰσαάκ, καὶ περιέτεμεν 
διακονεῖν τραπέζαις... αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ" ,Kat ὁ Ἰσαὰκ τὸν 

8 ᾿Επισκέψασθε οὖν, ἀδελφοὶ, ἄνδρας ἐξ Τακὼβ, καὶ ὁ Ιακὼβ τοὺς δώδεκα πατριάρχας. 
ὑμῶν μαρτυρουμένους ἑπτὰ, πλήρεις Πνεύμα- 9 Καὶ οἱ πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ 


ἔχει ; 

ῷ Ὁ δὲ ἔφη 'Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, 
3 Un VP SUIS, d E : 
ἀκούσατε᾽ Ὁ Θεὸς τῆς δόξης ὥφθη τῷ πατρὶ 
ἡμῶν ’᾽Δβραὰμ ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ πρὶν ἢ 
κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν Χαρρὰν, 

3 Καὶ εἰπε πρὸς αὐτόν᾽ "Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς 
σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας cov, καὶ δεῦρο * εἰς 
ynv! ἣν ἄν σοι δείξω. 

4 Τότε ἐξελθὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων, κατῴκησεν 
ἐν Χαῤῥάν. Καἰκεῖθεν, μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, " μετῴκισεν' αὐτὸν εἰς 
τὴν γῆν ταύτην εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε. 

5 Καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονομίαν ἀν αὐτῇ, 
οὐδὲ βῆμα ποδός" καὶ ἐπηγγείλατο αὐτῷ 
δοῦναι εἰς κατά σχέσιν αὐτὴν, καὶ τῷ σπέρματι 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν, οὐκ ὄντος αὐτῷ πέκνου. 





; 5 Y AMI ἘΣ Εδνα » 5» 1$ 
τος δἁγίου! kat σοφίας, oU καταστήσομεν ἀπέδοντο εἰς Αἴγυπτον᾽ I ἦν ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτῇ. 
; 


ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης. 





10 Καὶ “ ἐξείλετο! αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν 


UPS ES z S, S e τι 
4 Ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ θλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ χάριν καὶ 


λόγου προσκαρτερήσομεν. 


σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, 


TÉ ; ees Σ $ We ub; $n) 
5 Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἡγούμενον ἐπ᾽ Αἴγυπτον 
SPEM, 9 d ; E 
πλήθους" kai ἐξελέξαντο Στέφανον, ἄνδρα καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὑτοῦ. 
, ς 


πλήρη πίστεως καὶ Πνεύματος ἁγίου, καὶ 


11 Ἦλθε δὲ λιμὸς ἐφ’ ὅλην " τὴν γῆν Αἰγύπ- 


Φίλιππον, καὶ Πρόχορον, καὶ Νικάνορα, καὶ τουὶ και Χαναὰν, και θλίψις μεγάλη καὶ οὐχ 
Τίμωνα, καὶ Παρμενᾶν, καὶ Νικόλαον προσ- εὕρισκον χορτάσματα οἱ πατέρες ἡμῶν. 


ἥλυτον ᾿Αντιοχέα. 
5n 


19. ᾿Ακούσας δὲ ᾿Ιακὼ β ὄντα ^ σῖτα ἐν Αἰγύπ- 


UM ; Hire : : x p 
6 Οὺς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων᾽ " καὶ!) τῳ", ἐξαπέστειλε τοὺς πατέρας ἡμῶν πρῶτον. 


; 3 2 3 fer τ iN t 
προσευξάμενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 
n 


13 Kai ἐν τῷ δευτέρῳ, ἀνεγνωρίσθη Ἰωσὴφ 
Ἶ d 


7 Kai ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε, καὶ ἐπληθύ- τοῖς ἀδελφοῖς αὑτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγένετο τῷ 


vero ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ 
σφόδρα᾽ πολύς τε ὄχλος τῶν " Lepécv! ὑπήκϑον 
τῇ πίστει. 

8 Στέφανος δὲ πλήρης ὦ πίστεως! κὶ δυνάμεως 
ἐποίει τέρατα κὶ σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. 

9 ᾿Ανέστησαν δέ τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς 
τῆς λεγομένης “Λιβερτίνων', καὶ Κυρηναίων, 
καὶ ᾿Αλεξανὸρέων, καὶ τῶν ἀπὸ Κιλικέας * καὶ 
᾿Ασίας", συζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, 

10 Καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τῇ σοφίᾳ, καὶ 
τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. 

11 Τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας" Ὅτι 
ἀκηκόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα " βλάσ- 
φημα! εἰς Μωσῆν καὶ τὸν Θεόν. 

19 Συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσ- 
βυτέρους καὶ τοὺς γραμματεῖς" καὶ ἐπιστάντες 
συνήρπασαν αὐτὸν, K; ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον. 

13 Ἑστησάν τε μάρτυρας ψευδεῖς, λέγοντας" 
Ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται ῥήματα ὁ βλάσ- 
φημα λαλῶν κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίον 
5robrov! καὶ τοῦ νόμου. 

aT 


Φαραὼ τὸ γένος “τοῦ ᾿Ιωσήφ!. 
14 ᾿Αποστείλας δὲ Ἰωσὴφ μετεκαλέσατο τὸν 
πατέρα αὑτοῦ d Ιακώβ!, καὶ πᾶσαν τὴν συγ- 
γένειαν ὃ αὑτοῦ! ἐν ψυχαῖς ἑβδομηκονταπέντε. 
15 Κατέβη δὲ Ἰακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ 
ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν 
16 Καὶ μετετέθησαν εἰς Συχὲμ, ic ἐτέθησαν ἐν 
τῷ μνήματι, ^9! ὠνήσατο " ᾿Αβραὰμ' τιμῇς 
ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν ᾿Εμμὸρ "ov! Συχέμ. 
17 Καθὼς δὲ ἤγγισεν ὁ χρόνος τῇς ἐπαγ- 
yeMas ἧς ἃ ὥμοσεν' ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αβραὰμ, 
ηὔξησεν ὁ λαὸς καὶ ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, 
18 ἴλχρις οὗ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος, ὃς οὐκ 
ἤδει τὸν ᾿Ιωσήφ. 
,19 Οὗτος κατασοφισάμενος τὸ γένος ἡμῶν, 
ἐκάκωσε τοὺς πατέρας ἡμῶν, ToU ποιεῖν 
ἔκθετα τὰ βρέφη αὑτῶν, εἰς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι. 
40 Ἐν ᾧ καιρῷ ἐγεννήθη Μωσῇς, Καὶ ἦν 
ἀστεῖος "Tip Θεῷ!" ὃς ἀνετράφη μῆνας τρεῖς 
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ὃ αὑτοῦ!. 
91 π᾿ Ἐκτεθέντα δὲ αὐτὸν!, " ἀνείλετο! αὐτὸν 


Actus Apostolorum, 


VLECVIE 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, VI. VII. 


80 Ante hos enim dies extitit Theo- 
das, dicens se esse aliquem, cui consen- 
sit numerus virorum circiter quadrin- 
gentorum: qui occisus est: et omnes, 
qui credebant ei, dissipati sunt, et re- 
dacti ad nihilum. d 

37 Post hunc extitit Judas Galileus 
in diebus professionis, et avertit popu- 
lum post se, et ipse periit: et ommes, 
quotquot consenserunt ei, dispersi sunt, 

38 Yd nunc itaque dico vobis,discedite 
ab hominibus istis, et sinite illos: quo- 
niam si est ex hominibus consilium hóc, 
aut opus, dissolvetur: We 41 

30 Si vero ex Deo est,non poteritis dis- 
solvere illud, ne forte et Deo repugnare 
inveniamini. Consenseruntautem illi, 

40 Et convocantes Apostolos, casis 
denunciaverunt ne omnino loquerentur 
in nomine Jesu, et dimiserunt eos, 

41 Et illi quidem ibant gaudentes a 
conspectu concilii,quoniam digni habiti 
sunt pro nomine Jesu contumeliam pati. 

49 Omni autem die non cessabant in 
templo, et circa domos docentes, et 
evangelizantes Christum Jesum. 

Ix diebus autem illis, crescente nume- 
ro discipulorum, factum est murmur 
Greccorum adversus Hebrzeos, eo quód 
despicerentur in ministerio quotidiano 
viduz eorum. 

.2 Convocantes autem duodecim mul- 
titudinem discipulorum dixerunt: Non 
est &quum nos derelinquere verbum 
Dei, et ministrare mensis. 

3 Considerate ergo fratres, viros ex 


vobis boni testimonii septem, plenos | 


Spiritu sancto, et sapientia, quos con- 
stituamus super hoc opus. q- uni 

4 Nos vero orationi, et ministerio 
verbi instantes erimus. : 

.9 Et placuit sermo coram omni mul- 
titudine. Et elegerunt Stephanum, vi- 
rum plenum fide, et Spiritu sancto, et 
Philippum, et Prochorum, et Nicano- 
rem, et Timonem, et Parmonam, et Ni- 
colaum advenam Antiochenum. 

6 Hos statuerunt ante conspectum 
Apostolorum: et orantes imposuerunt 
eis manus, ) 

7 Et verbum Domini crescebat, et 
multiplicabatur numerus discipulorum 
in Jerusalem valde: multa etiam turba. 
Sacerdotum obediebat fidei. 

. 8 Stephanus autem plenus gratia, et 
fortitudine faciebat prodigia, et signa 
magna in populo. 

9 Surrexerunt autem quidam de sy- 
nagoga, quz appellatur Libertinorum, 
et Cyrenensium, et Alexandrinorum, et 
eorum qui erant a Cilicia, et Asia, dis- 
putantes cum Stephano: ys ὦ 

10 Etnon poterant resistere sapientiz, 
et Spiritui, qui loquebatur. HUN 

11 Tunc summiserunt viros, qui di- 
cerentse audivisse eum dicentem verba 
blasphemiz in Moysen, et in Deum. 

19 Commoverunt itaque plebem, et 
seniores, et Scribas; et concurrentes 
rapuerunt eum, et adduxerunt in con- 
cilium, ᾿ξ 

13 Et statuerunt falsos testes,qui dice- 
rent: Homo iste non cessat loqui verba 
adversus locum sanctum, et legem, 

14 Audivimus enim eum dicentem : 
quoniam Jesus Nazarenus hic, destruet 


locum istum, et mutabit traditiones,  : 
quas tradidit nobis Moyses. Ἶ 

15 Etintuentes eum omnes, qui sede- - 
bant in concilio, viderunt faciem ejus 
tamquam faciem Angeli. 

CAP. VII. T 
Dixir autem princeps sacerdotum : 
Si hzc ita se habent? o 

2 Quiait: Viri fratres, et patres au- - 
dite: Deus glorie apparuit patri nostro - 
Abrahze cum esset in Mesopotamia 
prius quàm moraretur in Charan, i 

3 Etdixit ad illum: Exi de terra tua, 
€t de cognatione tua, et veni in terram, 
quam monstravero tihi. 

4 Tunc exiit de terra Chaldzeorum, et 
habitavit in Charan. Et inde, postquàm 
mortuus est pater ejus, transtulit illum 
ἢ terram istam, in qua nunc vos habi- 

atis. 

5 Et non dedit illi hereditatem in ea 
nec passum pedis : sed repromisit dare 
illi eam in possessionem, et semini ejus 
post ipsum, cum non haberet filium. 

0 Locutus est autem ei Deus: Quia 
erit semen ejus accola in terra aliena, 
etservituti eos subjicient, et male trac- 
tabunt eos annis quadringentis : . 

7 Et gentem, cui servierint, judicabo 
ego, dixit Dominus, et post hzec exibunt, 
et servient mihi in loco isto. " 

,8 Et dedit illi testamentum circumci- 
sionis : et sic genuit Isaac, et circumci- 
dit eum die octavo: et Isaac, Jacob: et 
Jacob, duodecim Patriarchas. 

9 Et Patriarchze semulantes, Joseph 
vendiderunt in Egyptum, et erat Deus 
cum eos » ' 

10 Et eripuit eum ex omnibus tribu- 
lationibus ejus: et dedit ei gratiam, et 
sapientiam in conspectu Pharaonis regis 
Zgypti, et constituit eum przepositurn 
super /Egyptum, et super omnem do- 
mum suam. , 

11 Venit autem fames in universam 
JEgyptum, et Chanaan, et tribulatio 
magna: et non inveniebant cibos patres 
nostri. 

19 Cum audisset autem Jacob esse 
frumentum in JEgypto: misit patres 
nostros primum : ; 

13 Et in secundo cognitus est Joseph 
a fratribus suis, et manifestum est Pha- 
raoni genus ejus. 

14 Mittens autem Joseph accersivit 
Jacob patrem, suum, et omnem cogna- 
tionem suam in animabus septuaginta- 
quinque. 1 , 

15 Et descendit Jacob in ZEgyptum : 
et defunctus est ipse, et patres nostri. 

16 Et translati sunt in Sichem, et 
positi sunt in sepulchro, quod emit 
Abraham pretio argenti a filiis Hemor 
filii Sichem. " 

17 Cum autem appropinquaret tem- 

us promissionis, quam confessus erat 

eus Abrahz, crevit populus, et multi- 
plicatus est in Egypto, . ῃ 

18 Quoadusque surrexit alius rex in | 
JEgypto, qui non sciebat Joseph. 

19 Hic circuínveniens genus nostrum, 
afilixit patres nostros ut exponerent 
infantes suos, ne vivificarentur, 

20 Eodem tempore natus est Moyses, 
et fuit gratus Deo, qui nutritus est tri- 
bus mensibus in domo patris sui, 

2) Exposito autem illo, sustulit eum 
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idei bem por vós, no que determinais fazer 

ácerca destes homens. 
36 Porque tempos ha que se levantou hum 
/Théodas, dizendo: Era homem grande: uni- 
ráo-se-Ihe perto de quatrocentos homens ; mas 
6116 foi morto, e todos os que crérào nelle, 
forao desfeitos, e reduzidos a nada. 
| 37 Depois deste levantou-se Judas Galileo, 
| no tempo que se fazia Ὁ Arrolamento : levou 
(muito povo após si: mas elle pereceo da 
mesma sorte; e todos os que tinhào entrado 
|no seu partido, forào postos em desbarato. 
| 88 E agora pois o que eu vos digo: Nào 
vos mettais com estes homens : deixai-os lá: 
rque se este conselho, ou esta obra vem 
0s homens, ella se desfará. 
| 39 Porém se ella he de Deos, n&o cabe nas 
vossas forcas destruilla: e vós expondes-vos 
|40 damno de combater contra Deos. Elles 
porém comformaráo com elle. 
E tendo feito vir aos Apostolos, lhes 
| prohibíráo, depois de os acoutar, que de ne- 
nhum modo tornassem a fallar no nome de 
Jesus, e despediráo-os. 
| 41 Entào sahíráo elles alegres do tribu- 
ὯΔ] por haverem sido julgados dignos de 
padecer affrontas pelo nome de Jesus. 

429 E, nào cessavào todos os dias de ensinar, 
e de annunciar a Jesu Christo no lemplo, e 
| pelas casas. 

l CAP. VI. 


E NAQUELLES dias, como o nümero dos 
Discipulos se multiplicava, levantou.se hu- 
ma murmuracào dos Gregos contra os He- 
breos, de que as suas viuvas erào despreza- 
das na dispensacáo do. que se dava cada dia. 
2 Porém os doze tendo convocado todos os 
Discipulos, disseráo: Nào he justo que nós 
deixemos ἃ prégacáo da palavra de Deos, 
por cuidar das mezas. í 

3 Por tanto, Irmàos, escolhei dentre vós a 
sete homens de probidade recouhecida, cheios 
| do Espirito Santo, e de sabedoria, a quem 
encarreguemos desta obra. 

4 E nós applicar-nos-hemos á oracáo, e á 
dispensacáo da palavra. 

5 E aprouvou este arrazoamento toda a 
assemblea. E elles escolhéráo a Estevào, 
homem cheio de fé, e do Espirito Santo, e a 
Filippe, e a Prócoro, e a Nicanor, e a Ti- 
màáo,e ἃ Parménas, e a Nicoláo proselyto 
de Antioquia. 

6 Apresentáráo-os ante os Apostolos; e 
estes lhes impozeráo as máos orando. 

1 Entretanto a palavra do Senhor crescia 
cada vez mais, e o nümero dos Discipulos se 
augmentava grandemente em Jerusalem : e 
eráo tambem muitos de entre os Sacerdotes, 
08 que obedeciáo á fé, 

8 Ora Esteváo cheio de graca, e de forca, 
Obrava grandes prodigios, e grandes mila- 
Eres entre o povo. 

9 Mas alguns da Synagoga chamada dos 
Libertinos, e dos Cyrenenses, e dos Alexan- 
drinos, e dos que erào da Cilicia, e da Asia, se 
levantáráo contra, e disputavào com Estevao. 

10 E nào podiáo resistir ἅ sabedoria, e ao 
Espirito, que nelle fallava. 

11 Entào subornárào a certos bomens, pa- 
ra dizerem, que elles Ihe tinhào ouvido blas- 
femias contra Moysés, e contra Deos. 

12 Seguio-se dahi commoverem ao povo, e 
aos Senadores, e aos Doutores da Le1; e ar- 
remettendo a elle, o arrebatáràáo, e leváráo 
a0 tribunal, 

13 E alli produzíráo falsas testemunhas, 

ue disseráo: Este homem náo cessa de fal- 

ar contra o lugar Y e contra a Lei. 
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14 Porque nós o ouvimos dizer, que este 
Jesu Nazareno ha de destruir este lugar, e 
ha de tirar as tradicóes, que Moyses nos 
deixou. 

15 Entretanto, todos os que estavào assen- 
tados no tribunal, quando olhavào para elle, 
O seu rosto Ihes parecia como o rosto de hum 
Anjo. 


CAP. VII. 


le 
Ewxrao Ihe disse o Summo Pontifice : Se 
era verdade isto. 

2 Ao que elle disse: Varóes Irmàáos, e 
meus Padres, ouvi. O Deos da Gloria ap- 
pareceo a nosso pai Abraháo, que estava em 
Mesopotamia, autes de assistir em Caran; 

3 E disse-lhe: Sahe do teu paiz, e da tua 
parentela, e vem para ἃ terra, que eu te 
mostrarei. 

4 Entàáo sahio elle da terra dos Caldeos, e 
veio morar em Caran. E depois que morreo 
Seu pai, o fez passar a esta terra, que vós 
agora habitais. 

5 E onde lhe nào deo heranca alguma, 
nem ainda onde assentar hum pe ; mas pro- 
metteo dar-lhe a posse della a elle, e depois 
delle á sua posteridade, quando ainda nào 
tinha filho. 3 

6 E Deos lhe predisse, que a sua posteri- 
dade iria viver num estrangeiro, onde sería 
feita escrava, e padeceria muitos máos trata- 
mentos por espaco de quatrocentos annos : 

Mas eu, disse o Senhor, exercitarei ἃ 
minha justica contra a gente, que a retiver 
em escravidào: e ella alfim sahirá, e me ser- 
virá a mim neste lugar. 

8 E fez com elle o Pacto da Circumcisao ; 
eassim gérou a Isaac, eo circumcidou ao 
oitavo dia: e Isaac gérou a Jacob, e Jacob 
aos doze Patriarcas. 

9 E os Patriarcas movidos de inveja, ven- 
ἐδ ἃ 7058. ao Egypto ; mas Deos era com 
elle ; 

10'E o livrou de todas as suas tribulacóes. 
E com a sabedoria, que Ihe deo, o fez grato, 
e acceito a Faraó, fei do Egypto, o qual Ihe 
deo a Prepositura de Egypto, e de toda a sua 
casa. 

11 E veio em todo o Egypto, e a terra de 
Canaan, a fome e grande tribulacáo: e nos- 
805 pais nào achaváo manumentos$. 

19 E, Jacob ouvindo, que no Egypto havia 
trigo, mandou lá ἃ primeira vez 0s nossos 
pais: 

13 E da segunda que elles lá foráo, foi 
José conhecido de seus irmáos, e Faraó soube 
de que familia elle era. ξ 

14 Entào mandou José buscar a seu pai 
Jacob, ea toda a sua familia, que constava 
de setenta e cinco pessoas. 

15 E desceo Jacob ao Egypto, e falleceo 
elle, e nossos pais. 

16 E elles forào trasladados a Sichém, e pós- 
tcs no monumento, que Abrabáo tinha cor- 
prado em moeda de prata aos filhos de He- 
mor, filho de Sichém. 

17 Mas chegando-se o tempo da promessa. 
que Deos fizera a Abraháo, cresceo, e se 
multiplicou muito o povo no Egypto, 

18 Até o governo de outro Rei no Egyp- 
to, que nàoconhecéra ἃ José, — OR 

19 Este usando de hum malicioso artificio 
contra a nossa gente, attribulou nossos pais, 
até o ponto de os constranger a abandonarem 
as suas criancas, a fim de que nào vivessem, 

20 Neste tempo foi que nasceo Moysés 
que era agradavel a Deos, e se criou tres 
mezes m casa de seu pai. 


Deacons chosen & ordained. 


36 For before these days P rose up Theu- 
das, boasting himself to be somebody ; to 
whom, a number of men, about four hun- 
dred, joined themselves: who was slain; 
and all, as many as Óóobeyed him, were 
scattered, and brought to nought. 

.37 After this man, rose up Judas of Ga- 
lilee, in the days of the taxing, and drew 
away much people after him: he4 also 
perished ; and all, ezeu as many as obey- 
ed him, were dispersed. 

.38 And now lI say unto you, Refrain 
from these men, and let them alone f for 
if this counsel or this work be of men, 
it will come to nought : 

39 But if^ it be of God, ye cannot over- 
throw it; lest haply ye be found even to 
fight? against God. 


40 And to him they agreed: and when they | ; 


had called the v Eietaun beaten! tAezthey 
commanded " that they should not speak 
in the name of Jesus, and let them go. 

41 And they departed from the pre- 
sence of the council, rejoicing" that they 
were counted worthy to suffer shame for 
his name. 

49 And dailyP in the temple, and in 
every house, they ceased not to teach 
and preach Jesus Christ. 

A ; CHAP. VI. 

ND in those days, when the number of 
the disciples was multiplied, there arose 
a murmuring of tbe Grecians* against the 
Hebrews, because their widows were neg- 
lected in* tbe daily ministration. 

2 ' hen the twelve called the multitude 
of the disciples «no them, and said, 1t" is 
not reason that we should leave the word 
of God, and serve tables. 

3 Wherefore, brethren, look" ye out 
among you seven men of? honest report, 
full οἵ the Holy Ghost and wisdom, whom 
we may appoint over this business. 

4 But we will* give ourselves continually 
to prayer, and to the ministry of the word. 

5 And the saying pleased the whole 
multitude: and they chose Stephen, a 
man full of faith and of the Holy Ghost, 
and Philip, and Prochorus, and Nicanor, 
and 'l'imon, and Parmenas, and * Nicolas 
a proselyte of Autioch : 

Whom they set before the apostles ; 
and when! they had prayed, they " laid 
their hands on them. 

1 And? the word of God increased ; and 
the number of the disciples multiplied in 
Jerusalem greatly ; and a great company 
of the priests? were obedient to the faith. 

8 And Stephen, full of faith and power, 
did great wonders and miracles among 
the people. 

9 Then there arose certain of the syn- 
agogue, which is called tAe synagogue οἵ 


the deren and Cyrenians, and Alex-| p 


andrians, and of them of Cilicia and of 
Asia, disputing with Stephen. 

10 And they were not able* to resist the 
wisdom and the spirit by which he spake. 

11 Then they suborned" men, which said, 
We have heard him speak blasphemous 
words against Moses, and agaznst God, 

19 And they stirred up the people, and 
the elders, and the scribes, and came 
upon A4, and caught him, and brought 
him to the council, 

13 And set up false witnesses, which 
said, This man ceaseth not to speak blas- 
phemous words against this holy place, 
and the law: 
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Stepheu's Address. 


114 For^ we have heard him say, that 
this Jesus of Nazareth shall^ destroy 
this place, and shall change the Ὑ cus- 
toms which Moses delivered us. ^ 

15 And all that sat in the council, 
looking stedfastly on him, saw his? face 
as it had been the face de angel. 


. CHAP. VII. 
"T ugN Said the high priest, Are these 
things so? : 
£ And he said, Men,* brethren, and fa- 


;2. | thers, hearken ; l'he God of glory appeared 


unto our father Abraham when he was in 
Mesopotamia, before he d'welt in Charran, 
3 Andsaid8 unto him,Get theeout of thy 
country, and from thy kindred, and come 
into the land which I sball shew thee. 
4 Then € came he out of the land of the 


"| Chaldeans, and dwelt in Charran: and 


from thence, when his father was dead, 
he removed him into this land, wherein 
ye now dwell. 

5 And he gave him none inheritance 
in it, no not so zuucA as to set his foot on : 


-| yet he promised? that he would give it to 


him for a possession, and to his seed after 
him, when «s yet he had no child. 

6 And God spake on this wise, l'hat? his 
seed should sojourn in astrange land ; and 
that they should bring them into bondage, 
and entreat '4em evil four" hundred years. 

1 And the nation to whom they shall 
be in bondage will I judge, said God: 
and after that shall they come forth, and 
serve" me in this place. : 

8 And" he gave him the covenant of 
circumcision: and so* ZlóraAam begat 
Isaac, and circumcised him the eighth 
day; and Isaac? ^egat Jacob; and Ja- 
cob^ Pegat the twelve patriarcbs. ; 

9 And the patriarchs, moved with^ 
envy, sold Joseph into Egypt: but? God 
was with him, 4 

10 And delivered him out of all his 
afflictions, and gave him favour and 
wisdom in the sight οἵ Pharaoh king or 
Egypt; and he/ made him governor over 
Egypt and all his house. 

11 Now: there came a dearth over all 
the land of Egypt and Chanaan, and 
great aflliction: and our fathers found 
no sustenance. 

12 But" when Jacob heard that there was 
corn in Egypt, he sent outour fathers first. 

13 And at the second (221€ dosspacs was 
made known to his brethren ; and Joseph's 
kindred was made known unto Pharaoh. 

14 Then sent Joseph, and called his fa- 
ther Jacob to λέγει, and all" his kindred, 
threescore and fifteen souls. H 

15 So Jacob went down into Egypt, 
and died, he, and our fathers, 

16 And? were carried over into Sychem, 
and laid in the sepulchre that Abraham 
bought for a sum of money of the sons of 
Emmor ἐλ father of Sychem. — 

17 But when the time of the promise drew 
nigh, which God had sworn to Abraham, 
the people" grew and multiplied in Egypt, 

18 Till another king arose, which knew 
not Joseph. / 

19 "The same dealt subtilly with our 
kindred, and evil-entreated our fathers, 
so" that they cast out their young child- 
ren, to the end they might not live. 

20 In which time Moses* was born, and 
was Cexceeding fair, and nourished up 
in his father's house three months : 

91 And when he was cast out, Pharaoh's 
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ΠΡΆΞΕΙΣ TON AIIOZTOAQN, VIII. 


5 θυγάτηρ “Φαραὼ, καὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν 
ἑαυτῇ εἰς υἱόν. 

99 Ka: ἐπαιδεύθη Μωσῇς πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπ- 
τίων᾽ ἦν δὲ δυνατὸς ἐν λόγοις € “ ἐν! épyoic". 

93 Ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσαρακονταετὴς 
χρόνος, ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέ- 
ψασθαι τὸς ἀδελφὸς αὑτῷ τὼς υἱὸς Ἰσραήλ. 
,24 “Καὶ ἰδών mwa ἀδικούμενον, ἠμύνατο, καὶ 
ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ, πα- 
τάξας τὸν Αἰγύπτιον. 

25 "Evóu«Ce δὲ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ 
ὅτι ὁ Θεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς 
σωτηρίαν" οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. 

96 Τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὥφθη αὐτοῖς μαχο- 
μένοις, καὶ i συνήλασεν' ,αὐτοὺς εἰς εἰρήνην, 
εἰπών" ""Avüpes, ἀδελῴοί ἐστε ὑμεῖς ᾿ ἱνατί 
ἀδικεῖτε ἀλλήλους ; 

97 Ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον, ἀπώσατο av- 
τὸν, εἰπών᾽ Τίές σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ 
δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς: 

98 Μὴ ἀνελεῖν με σὺ θέλεις, ὃν τρόπον 
ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον 5 

29 Ἔφυγε δὲ Μωσῆς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, καὶ 
ἐγένετο πάροικος ἐν γῇ Μαδιὰμ, οὗ ἐγέννησεν 
υἱοὺς δύο. 

30 Καὶ πληρωθέντων ἐτῶν τεσσαράκοντα, 
ὥφθη αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἄγ- 
γελος 4 Κυρίου! ἐν ^ φλογὶ πυρὸς! βάτου. 

31 Ὁ δὲ Μωσῆς ἰδὼν, ^ ἐθαύμασε! τὸ ὅραμα" 
προσερχομένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι, ἐγένετο 
φωνὴ Κυρίου ? πρὸς αὐτόν!" 

89 ᾿Εγὼ ὁ Θεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ Θεὸς 
᾿Αβραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώβ. 
"Evrpouos δὲ γενόμενος Μωσῆς οὐκ ἐτόλμα 
κατανοῆσαι. 

33 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος" Λῦσον τὸ ὑπόδημα 
τῶν ποδῶν σου" ὁ γὰρ τόπος ἐν ᾧ ἕστηκας γῇ 
ἁγία ἐστίν. 

84 ᾿Ιδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου 
τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν 
ἤκουσα, καὶ κατέβην ἐξελέσθαι αὐτούς" καὶ 
νῦν δεῦρο, ἀποστελῶ σε εἰς Αἴγυπτον. 

35 Τῶτον τὸν Μωυσῆν ὃν ἠρνήσαντο, εἰπόντες, 
Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστήν, 
τοῦτον ὁ Θεὸς ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν ἀπέ- 
στειλεν ἀἐνὶ χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφθέντος 
αὐτῷ ἐν τῇ βάτῳ. 

86 Οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς, ποιήσας τέρατα 
καὶ σημεῖα ἐν γῇ “ Αἰγύπτου!', καὶ ἐν ἐρυθρᾷ 
θαλάσσῃ, καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσαράκοντα. 

37 Οὗτός ἐστιν ὁ Μωυσῆς ὁ εἰπὼν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ᾽ Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει ^ Κύριος! 
Foe Up A RARUS i D 
ὁ Θεὸς ὁ ὑμῶν! ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ" 
4 αὐτοῦ ἀκούσεσθε!. 

,98 Οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
€v τῇ ἐρήμῳ, μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος 
αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ, καὶ τῶν πατέρων ἡμῶν" 
ὃς ἐδέξατο λόγια ζῶντα, δοῦναι ἡμῖν" 

39 Q. οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ 
πατέρες ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀπώσαντο, καὶ ἐστρά- 
$ncav ταῖς καρδίαις αὑτῶν εἰς Αἴγυπτον, 

40 Εἰπόντες τῷ 'Aapev' Ποέησον ἡμῖν θεοὺς 
οἱ προπορεύσονται ἡμῶν" ὁ γὰρ Μωσῆς ὅτος 
ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτε, οὐκ οἴδαμεν 
τί γέγονεν αὐτῷ. 

41 Καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
va, καὶ ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλῳ, καὶ 
εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτῶν. 
49 "Ἔστρεψε δὲ ὁ Θεὸς, καὶ παρέδωκεν αὐτὰς 
λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καθὼς 
γέγραπται ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν᾽ Μὴ σφά- 
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για καὶ θυσίας προσηνέγκατέ μοι ἔτη τεσσαρά- 
κοντα ἐν τῇ ἐρήμῳ, οἶκος Ἰσραήλ ; 

43 Καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μολὸχ, 
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν ! Ῥεμφὰν, τοὺς 
τύπους οὺς ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς" καὶ 
μετοικιῷῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα Βαβυλῶνος. 

44 Ἢ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἦν “ ἐν! τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθὼς διετάξατο 
ὁ λαλῶν τῷ Μωσῇ, ποιήσαι αὐτὴν κατὰ τὸν 
τύπον OV εωράκει" 

45 "Hy καὶ εἰσήγαγον διαδεξάμενοι οἱ πατέρες 
ἡμῶν μετὰ ἸΙησοῦ ἐν τῇ κατασχέσει τῶν ἐθνῶν, 
ὧν ἔξωσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων 
ἡμῶν ἕως τῶν ἡμερῶν Δαβίδ᾽ 

^, T ΄ ΓΟ - - E 

46 Oc εὗρε .X&piv ἐνώπιον TOU Θεοῦ, kat 
ἡτήσατο εὑρεῖν σκήνωμα τῷ Θεῷ Ἰακώβ. 

47 Σολομῶν δὲ ῳκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον. 

48 ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις 
5 ναοῖς! κατοικεῖ, καθὼς ὁ προφήτης λέγει" 

49 Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν μου᾽ ποῖον οἶκον οἰκοδομήσετέ 
μοι; λέγει Κύριος" ἢ τίς τόπος τῆς κατα- 
παύσεώς μου; 

Ju 5205 3 ΄, rà , - , 

50 Ovxt n χείρ μου erocnce ravra Tavra 5 

51 Σκληροϊράχηλοι, && ἀπερίτμητοι τῇ καρδίς. 
καὶ τοῖς ὠσὶν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίω 
ἀντιπίπτετε᾽ ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς.΄ 

59 Τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες 
ὑμῶν ; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας 
περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς 
προδόται καὶ φονεῖς γεγένησθε" 

53 Οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς 
ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυλάξατε. 

54 ᾿Ακούοντες δὲ ταῦτα, διεπρίοντο ταῖς 
καρδίαις αὑτῶν, καὶ ἔβρυχον τοὺς ὑδόντας ἐπ᾽ 
αὐτόν. 





55 Ὑπάρχων δὲ πλήρης Πνεύματος ἁγίου, 
ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰδε δόξαν Θεοῦ, 
καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. 

56 Καὶ eimev' ᾿Ιδοὺ, θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς 
ἀνεῳγμένους, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ 
δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ Θεοῦ. 

.57 Κράξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ, συνέσχον τὰ 
ὦτα αὑτῶν, κ; ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν. 

58 Kai ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως, ἐλιθο- 
BóXovv' καὶ οἱ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια 
αὑτῶν παρὰ TOUS πόδας νεανίον καλουμένον 
Σαύλου, 

59 Καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν Στέφανον, ἐπικα- 
λούμενον καὶ λέγοντα Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ 
πνεῦμά μου- 

60 Θεὶς δὲ τὰ γόνατα, ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ" 
Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύ- 
την. Καὶ τοῦτο εἰπὼν, ἐκοιμήθη. 


Κεφ. η΄. VIII. 


S AYAOZ δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει 
αὐτοῦ. ᾿Εγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ δι- 
ὠὡγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν 
Ἱεροσολύμοις" πάντες τε διεσπάρησαν κατὰ 
τὰς χώρας τῆς ᾿Ιουδαίας καὶ Σαμαρείας, πλὴν 
τῶν ἀποστόλων. 

9 Συνεκόμισαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλα- 
βεῖς, καὶ ἐποιήσαντο κοπετὸν μέγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
3 Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν ἐκκλησίαν 
κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, σύρων τε 
ἄνδρας καὶ γυναῖκας, παρεδίδου εἰς φυλακήν. 
4 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλθον, εὐαγ- 

γελιζόμενοι τὸν λόγον. 


Actus Apostolorum, VIII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, VIII. 


filia Pharaonis, et nutrivit eum sibi in 
filium. 

99 Et eruditus est Moyses omni sapi- 
entia /Egyptiorum, et erat potens in 
verbis, et in operibus suis. 


23 Cum autem impleretur ei quadra- 
ginta annorum tempus, ascendit in cor 
ejus ut visitaret fratres suos filios Israel. 

94 Et cum vidisset quendam injuriam 
patientem, vindicavit illum: et fecit 
ultionem ei, qui injuriam sustinebat, 
percusso /Egyptio. ; A 

95 Existimabat autem intelligere fra- 
tres, quoniam Deus per manum ipsius 
daret salutem illis: at illi non intellex- 
erunt, Ies 

96 Sequenti vero die apparuit illis 
litigantibus: et reconciliabat eos in pace, 
dicens : Viri, fratres estis, ut quid noce- 
tis alterutrum ? - : 

21 Qui autem injuriam faciebat prox- 
imo, repulit eum, dicens: Quis te con- 
stituit principem, et judicem super nos? 

98 Numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum interfecisti heri /Egyp- 
tium ? 

99 Fugit autem Moyses in verbo isto: 
et factus est advena in terra Madian, 
ubi generavit filios duos. ; 

30 Etexpletis annis quadraginta, ap- 
paruit illi in deserto montis Sina An- 
gelus in igne flammz rubi. . 

31 Moyses autem videns, admiratus 
est visum. Et accedente illo ut conside- 
raret, facta est ad eum vox Domini, 
dicens: 

39 Ego sum Deus patrum tuorum, 
Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 
Jacob. Tremefactus autem Moyses, non 
audebat considerare. : 

33 Dixit autem illi Dominus: Solve 
calceamentum pedum tuorum: locus 
enim, in quo stas, terra sancta est. d 

34 Videns vidi afflictionem populi 
mei, qui est in /Egypto, et gemitum eo- 
7um audivi, et descendi liberare eos. Et 
nunc veni, et mittam te in /Egyptum. 

35 Hunc Moysen, quem negaverunt, 
dicentes: Quis te constituit principem, 
et judicem? hunc Deus principem, et 
redemptorem misit, cum manu Angeli, 
qui apparuit illi in rubo.. &- 

36 Ie eduxit illos faciens prodigia, 
et signa in terra JEgypti,et in rubro 
mari, et in deserto annis quadraginta. 

37 Hic est Moyses, qui dixit filiis Is- 
rael : Prophetam suscitabit vobis Deus 
de fratribus vestris, tamquam me, ipsum 
audietis. ca ew VA, 

38 Hic est, qui fuit in Ecclesia in so- 
litudine cum Angelo, qui loquebatur ei 
in monte Sina, et cum patribus nostris: 
qui accepit verba vitze dare nobis. 

39 Cui noluerunt obedire patres nos- 
tri: sed repulerunt, et aversi sunt cor- 
dibus suis in Jayptum, : 

40 Dicentes ad Aaron: Fac nobis 
deos, qui praecedant nos : Moyses enim 
hic, qui eduxit nos de terra ZEgypti, 
nescimus quid factum sit ei. eT 

41 Et vitulum fecerunt in diebus illis, 
etobtulerunt hostiam simulachro, et lze- 
tabuntur in operibus manuum suarum, 

49 Convertit autem Deus, et tradidit 
eos servire malitize czli, sicut scriptum 
est in Libro EXOPDetaEum : Numquid 


victirnas, et hostias obtulistis mihi annis 
quadraginta in deserto, domus Israel? 

43 Et suscepistis tabernaculum Mo- : 
loch, et sidus Dei vestri Rempham, fi- 
guras, quas fecistis, adorare eas, Et 
transferam vos trans Babylonem. 

44 Taberpaculum testimonii fuit cum 
patribus nostris in deserto, sicut dispo- 
suit illis Deus, loquens ad Moysen, ut 
faceret illud secundum formam, quam 
viderat. 

45 Quod et induxerunt, suscipientes 
patres nostri cum Jesu in possessionem 

entium, quas expulit Deus a facie pa- 
trum nostrorum,usque in diebus David, 

46 Qui invenit gratiam ante Deum, et 

SU ut inveniret tabernaculum Deo 

acob. 

41 Salomon autem  zedificavit illi 
domum. 1 

48 Sed non Excelsus in manufactis 
habitat, sicut Propheta dicit : 

40 Caelum mihi sedes est : terra autem 
scabellum pedum meorum. Quam do- 
mum zedificabitis mihi, dicit Dominus ? 
aut quis locus requietionis mec est? 

50 Nonne manus meze fecit haec omnia? 

.51 Dura cervice, et incircumcisis cor- 
dibus, et auribus, vos semper Spiritui 
sancto resistitis, sicut Patres vestri, ita 
et vos. 

59 Quem Prophetarum non sunt per- 
secuti patres vestri? Et occiderunt eos, 
qui pranunciabant de adventu Justi, 
cujus vos nunc proditores, et homicidae 
fuistis : 

.53 Qui accepistis legem in disposi- 
tione Angelorum, et non custodistis. 

54 Audientes autem heec dissecaban- 
tur cordibus suis, et stridebant dentibus 
in eum, 

55 Cum autem esset plenus Spiritu 
sancto, intendens in ccelum, vidit glori- 
am Dei, et Jesum stantem a dextris Dei. 

56 Etait: Ecce video czlos apertos,et 
filium hominis stantem a dextris Dei. 

δῖ Exclamantes autem voce magna 
continuerunt aures suas, et impetum 
fecerunt unanimiterin eum, 

58 Et ejicientes eum extra civitatem 
lapidabant: et testes deposuerunt ves- 
timenta sua secus pedes adolescentis, 
qui vocabatur Saulus, 

59 Et lapidabant Stephanum invo- 
cantem, et dicentem : Domine Jesu sus- 
cipespiritum meum, 

ositis autem genibus, clamavit . 
voce magna, dicens: Domine, ne statuas 
illis hoc peccatum. Et cum hoc dixisset, 
obdormivit in Domino, Saulus autem 
erat consentiens neci ejus. 


CAP. VIII, 


Facraest autem in illa die persecutio 
magna in Ecclesia, quz erat Jerosoly- 
mis, et omnes dispersi sunt per regiones 
Juda, et Samariz przeter Apostolos. . 

2 Curaverunt autem Stephanum viri 
timorati, et fecerunt planctum magnum 
super eum. H 

3 Saulus autem devastabat Ecclesiam 
per domos intraus, et trahens viros, ac 
mulieres, tradebat in custodiam, 

4 Igitur qui dispersi erant pu 
bant, evangelizantes verbum Dei. 








eaaet α 





























BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


ACTOS VIII. 


21 E depois, como elle fosse exposto, a fi- | 
lha de Faraó o recolheo, e o criou como filho. 

29 E foi Moysés instruido em toda a sabe- 
doria dos Egypcios, e sahio poderoso em pa- 
lavras, e obras. 

23 Mas quando elle completava os quaren- 
ta annos da sua idade, veio-lhe ao coracào 
ir visitar os filhos de Israel seus irmàos. 

24 E vendo que se fazia injüria a hum 
delles, elle o defendeo, e vingou, matando ao 
Egypcio, que o ultrajava. N 

Ora Moysés cuidava que seus irmáos 
estaváo bem capacitados, de que por sua 
mào 0s havia de livrar Deos: mas elles nào 
ὁ entendéráo. ᾿ 

46 E ao dia seguinte deo-se-Ihes a ver em 
occasiáo, que huns Hebreos pelejaváo de 
palavra entre si: e elle procurava apazi- 

allos, dizendo: Homens, vós sois irmáos : 
Como logo vos estais injuriando hum a outro ? 

21 Entáo o que fazia injüria ao outro, o 
repellio, dizendo: Quem te constituio a ti 
Principe, e Juiz sobre nós ? 

28 Dar-se-ha caso que tu me queiras matar, 
assim como mataste hontem quee Egypcio. 

29 Moysés ouvindo esta palavra, fugio ; e 
esteve como Carr τς na terra de Madian, 
onde gerou dous filhos. — . 

30 E quarenta annos depois, lhe appareceo 
hum Anjo no deserto do Monte Sina, na cham- 
ma de huma carca, que ardia em fogo. 

31 E o tanto que Moysés o percebeo, ficou 
maravilhado do que via ; e chegando-se para 
considerar que sería, ouvio a voz do Senhor, 
dizendo : 

329 Eu sou o Deos de teus pais, o Deos de 
Abraháo, o Deos de Isaac, e o Deos de Ja- 
cob. E Moysés todo cheio de medo, nào 
ousava considerar. 

88 Entàáo lhe disse o Senhor: Descalca os 
eapatos de teus pés; porque o lugar, onde 
estás, he huma terra santa. 

34 Tenho visto a affliccáo de meu povo, que 
está no Egypto, e tenhó ouvido os seus ge- 
midos, e baixei a livrallos. Vem pois agora, 
e eu te enviarei ao Egypto. Ὶ 

35 Este Moyses, a quem elles tinhao recu- 
sado, dizendo: Quem te constituio a ti 
Principe, e Juiz? este mesmo foi, o que 
Deos enviou por Principe, e por Libertador 
debaixo da mao do Anjo, que Ihe appareceo 
na carca. Ἷ : 

Este o que os fez sahir, obrando prodi- 
Bios, e maravilhas no Egypto, no mar ver- 
melho, e no deserto por espaeo de quarenta 
annos. 

31 Este he aquelle Moysés, que disse aos 
filhos de Israel: Deos vos suscitará dentre 
vossos irmáos hum Profeta, como eu ; ouvi-o. 

38 Este he quem esteve na igreja do deserto 
com o Anjo, que Ibe fallava no Monte Sina, 
e com nossos pais ; quem recebeo as palavras 
da vida para no-las dar, ; 

39 A quem nossos pais náo quizeráo obe- 
decer; mas o repellíráo, e se tornárào com 
0$ seus coracóes para o Egypto, 

40 Dizendo a Aaráo:  Faze-nos Deoses, 
que νᾶο adiante de nós; porque nós nào sa- 
bemos que he feito daquelle Moysés, que nos 


tirou da terra do PAypto. 

41 E naquelles dias fizeráo elles hum be- 
Zerro, e offerecéráo sacrificios ao idolo, e se 
alegraváo nas obras de suas máos. 

49 Entáo Deos se retirou delles, e os de- 





Ssamparou de maneira, que adoráráo o exer- 
cito do Ceo, como está escrito no Livro dos 
Profetas : Casa de Israel, foráo por ventura 
alguns os sacrificios, Sore algumas as hos- 


tias, que vós me offerecestes no deserto em 
quarenta annos ' ᾿ 

43 LE vós tomastes o tabernaculo de Mo- 
loch, e o astro do vosso Deos Ramfam, que 
880 as figuras, que vós fizestes, E tirarei vos 
além da Babylonia. . 4 

44 Tiveráo nossos pais comsigo no deserto 
O Tabernaculo do 'Lestemunho, conforme 
lIhes havia Deos ordenado, dizendo a Moysés 
que o fizesse, sezundo o modélo que νίΓὰ. 

.45 E nossos pais, depois de o terem rece- 
bido, o leváráo debaixo da conducta. de Jo- 
sué á terra, que havia sido possuida das 
Nacóes, que Deos expulsou á vista delles, 
a face de nossas pais, até os dias de David. 

46 O qual achou graca diante de Deos, a 
quem pedio, que o deixasse edificar huma 
morada fixa ao Deos de Jacob. 

41 E Salamào Ihe edificou hum 'T'emplo. 

48 Mas o Altissimo nào habita em 'l'emplos, 
feitos por mào de homens, como diz o Profteta : 

49 O Ceo he o meu Throno; e a terra o 
escabéllo de meus pés. Que casa me edifi- 
careis vós, diz o Senhor, e qual poderá ser o 
lugar do meu descanco i 

Nào he a minhà máo, a que fez todas 
estas cousas ? 

51 Homens de dura cervíz, e que estais 
por circumcidar no coracáo, e nos ouvidos, 
vós sempre resistís ao Espirito Santo, e sois 
inteiramente como foráo vossos pais. 

59 Que Profeta houve, a quem vossos pais 
nàáo perseguissem ^ E elles matárào aos que 
lhes prediziáo a vinda do Justo, a quem vós 
acabais de entregar, e de quem vós fostes os 
homicidas : 

53 VÓós, que recebestes a Lei por ministerie 
dos Anjos, e que a nào guardastes. 

54 E ao ouvir estas palavras, enchéráo-se 
elles de raiva, que llies despedacava o cora- 
cào, e rangiáo com os dentes contra elle. 

55 Mas Esteváo, cheio do Espirito Santo, 
olhando para o Ceo, vio a Gloria de Deos, 
6 ἃ Jesus em pé á máo direita de Deos. E 
disse: Eis estou eu vendo os Ceos abertos 
$3 Filho do homem em pé á mào direita de 

eos, 

56 Entào elles clamando em alta voz, ta- 
párào os ouvidos, e todos juntos arremetté- 
ráo a elle com furia. » 

57 E tendo-o lancado fóra da Cidade, o 
apedrejavàáo ; e as testemunhas depozerào os 
seus vestidos aos pés de hum moco, que se 
chamava Saulo. , 

m E apedrejaváo a Esteváo, que invocava, 
e dizia: Senhor Jesus, recebe o meu espirito. 

59 E tendo-se posto de joelhos, gritou em 
alta voz, dizendo: Senhor,nàáo lhes imputes 
este peccado. j 

60 E ditas estas palavras, dormio no Se- 
nhor. He de saber, que Saulo tinha consen- 
tido na sua morte. 

CAP. VII. 
E 2o mesmo tempo se levantou hüma 
grande perseguicáo contra a Igreja de Jeru- 
salem : e todos, excepto os Apostolos, se des- 
manteláráo para diversos lugares de Judéa, 
e de Sumaría. ᾿ 

2 'Todavia alguns homens timoratos tomá- 
ráOo ao seu cuidado, tudo quanto pertencia 
ao funeral de Esteváo, e fizeráo sobre elle 
grandes prantos. , 

3 Entretanto devastava Saulo a Tgreja, en- 
trando nas casas, e tirando dellas por forea 
homens, e mulheres, para serem aprizionados. 

4 Mas os que andaváo dispersos, annunci- 
aváo a palavra de Deos em toda a parte, 
por WRUR. passaváo. 


Actus Apostolorum, Ν 11]. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Stephen's Address. 
daughter took him up, and? nourished 
him for her own son. : 

99 And Moses was learned in all the 
wisdom. of the Egyptians, and^ was 
mighty in words and in deeds. 

23 And* when he was full forty years 
old, it came into his heart to visit his 
brethren the children of Israel. 

24 And seeing one of them suffer wrong, 
he defended ἀέρι, and avenged him that 
was oppressed, and smote the Egyptian : 

25 y For he supposed his brethren would 
have understood how that God by his 
hand would deliver them: but they un- 
derstood not. : 

26 And the next day be shewed him- 
self unto them as they strove, and would 
have set them at one again, saying, Sirs, 
ye are brethren; why do ye wrong one 
to another ? AO 

21 But he that did his neighbour wrong 
thrust him away, saying, Who made thee 
a ruler and a judge over us? Ἷ 

28 Wilt thou kill me, as thou diddest 
the Egyptian yesterday * Ρ 

29 'Then fled Moses at this saying ; and 
was a stranger in the land of Madian, 
where he begat two sons. : 

30 And" when forty years were expir- 
ed, there appeared to him in the wilder- 
ness of Mount Sina an angel of the Lord, 
in a flame of fire in a bush. 

31 When Moses saw ἐξ, he wondered at 
the sight: and as he drew near to behold 
it, the voice of the Lord came unto him, 

39 Saying, l am the God? of thy fa- 
thers, the God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Jacob. Then 
Moses trembled, and durst not behold. 

33 'Then said the Lord to him, Put* off 
thy shoes from thy feet; for the place 
where thou standest is holy ground. 

34 I have seen, I have seen, the aftlic- 
tion of my people which is in Egypt, and 
1 have heard their groaning, and am 
come down to deliver them. And now 
come, I will send thee into Egypt. 

35 'l'his Moses, whom they refused, say- 
ing, Who made thee a ruler and a judge? 
the same did God send :o 2e a ruler and 
a deliverer, by the hand of the? angel 
which appeared to him in tbe bush. 

36 He brought them out, after? that he 
had'shewed wonders and signs in the 
land of Egypt, and in the Red Sea, and 
in the wilderness, forty ^ years. 

31 Lhisisthat Moses which said* unto the 
cbildrenof Israel, A prophetshallthe Lord 
your God raise up unto you of your bre- 
thren, C like unto me; him£ shall ye hear, 

38 'l'his^ is he, that was in the church 
in the wilderness, with the angel j which 
spake to him* in the Mount Sina, and 
with our fathers; who? received" the 
lively oracles to give unto us : 

39 Το whom our fathers would not obey, 
but thrust 4i; from them, and in their 
hearts turned back again into Egypt, 

40 Saying? unto Aaron, Make us gods to 
ἕο before us: for as for this Moses, which 

rought us out of the land of Egypt, we 
wot not what is become of him. 

41 And they made a calí? in tbose days, 
and offered sacrifice unto the idol, and re- 
joiced in the works of their own hands. 

49 'T'hen God turned, and gave* them 
up to worship the? host of heaven; as it 
is written" in the book of the prophets, 
O ye house of Israel, have ye offered to 
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His marty:dom. 


me slain beasts, and sacrifices, óy (Ae 
space of forty years in the wilderness ? 

43 Yea, ye took up the tabernacle of Mo- 
loch, and the star of your god Remphan, 
figures which ye made, to worship them: 
& I will carry you away beyond Babylon. 

44 Our fathers had the tabernacle of 
witness in the wilderness, as he had ap- 
pointed, 8 speaking unto Moses, that4 he 
Should make it according to the fashion 
that he had seen. 

45 Which? also our fathers ὃ that came 
after, brought in with Jesus into the pos- 
session of the Gentiles, whom/ God drave 
Out before the face of our fathers, unto 
the days of David ; 

46 Who found favour$ before God, and 
desired ^ to find a tabernacle for the God 
of Jacob. 

47 But Solomon built him an house. 

48 Howbeit,* the Most High dwelleth 
not in temples made with hands ; as saith 
the prophet, 

49 Heaven! is my tbrone, and earth is 
my footstool: what house will ye build 
me saith the Lord: or what ἐς the place 
of my rest? 

50 Hath not my hand made all these 
things? r 
. 91 Yestifinecked," and uncircumcised ? 
in heart and ears, ye do always resist the 
Holy Ghost: as your fathers did, so do ye. 

52 Which? of the prophets have not 
your fathers persecuted? and tbey have 
slain them which shewed before of the 
coming of the Just" One; of whom ye have 
been now the betrayers and murderers : 

53 Who have received the law by$ the dis- 
position of angels, and bave not kept 27. 

54 When they heard these things," they 
were cut to the heart, and they gnashed 


.|on him with zZeir teeth. 


55 But he, being" full of the Holy 
Ghost, looked up stedfastly into heaven, 
and saw the glory of God, and Jesus 
standing on the right hand of God, 

56 And said, Behold, I see the'^ hea- 
vens opened, and* the Son of man stand- 
ing on the right hand of God. 

51 Then they cried out with a loud 
voice, and stopped their ears, and ran 
upon him with one accord, : 

58 And cast^ Aim out of the city, and 
stoned Aim: and the witnesses^ laid 
down their clothes at a young man's 
feet, whose name was 4 Saul. ! 

59 And they stoned Stephen, calling 
upon Ged, and saying, Lord Jesus, re- 
ceivef my spirit ! 

60 And he kneeled down, and cried 
with a loud voice, Lord, lay? not this 
sin to their charge. And when he had 
said this, he fell sene. N 

CHAP. VIII. : 
AND Saul" was consenting unto his 
death. And at that time there was a great 
persecution against the church which was 
at Jerusalem ; and they were all scat- 
tered? abroad throughout the regions of 
Judea and Samaria, except the apostles. 

2 And devout men carried Stephen 70 As 
burial, & made great lamentation over him. 

3 As for Saul, hbe* made havoc of the 
church, entering into every house, and 
haling men and women, committed ?A4em 
to prison. 

4 'lherefore they that were scattered 
— went every where preaching the 
word. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GRZECUS. 


IPAZEIX TON ἈΠΟΣΤΟΛΩΝ, IX. ᾿ 
5 Φίλιππος δὸ κατελθὼν εἰς πόλιν τῆς Σαμα-! 98 "Hy τε ὑποστρέφων, καὶ καθήμενος ἐπὶ 78 


o6íac, ἐκήρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν. 


ἅρματος αὑτοῦ, καὶ ἀνεγίνωσκε τὸν προφήτην 


6 Προσεῖχόν τε οἱ ὄχλοι τοῖς λεγομένοις ὑπὸ Ἠσαΐαν. ΝΣ μὴ d ; 4 
τοῦ Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν, ἐν τῷ ἀκούειν ab-| 99 Εἶπε δὲ τὸ Πνεῦμα τῷ Φιλίππῳ᾽ Πρόσελ- 


τοὺς καὶ βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει. 


θε, καὶ κολλήθητι τῷ ἅρματι τούτῳ. 


7 "πολλῶν! γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύματα! 30 Προσὸραμὼν δὲ ὁ Φίλιππος ἤκουσεν αὑτῇ 

2 2: " : à 7 

ἀκάθαρτα, βοῶντα μεγάλῃ φωνῇ, 7 ἐξήρχετο! ἀναγινώσκοντος τὸν προφήτην ᾿Ησαΐαν, καὶ 
πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὲ ἐθερα-  εἰπεν᾽ "Apá γε γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις 5 


πεύθησαν. 


81 Ὁ δὲ εἰπε Πῶς γὰρ ἂν δυναίμην, ἐὰν 


8 Καὶ ἐγένετο χαρὰ μεγάλη év τῇ πόλει) μή τις ὁδηγήσῃ με: Παρεκάλεσέ τε τὸν Φί- 


ἐκείνῃ. 


λιππον ἀναβάντα καθίσαι σὺν αὐτῷ. 


9 ᾿Ανὴρ δέ τις ὀνόματι Σίμων woo χε, ἐν] 59 Ἡ ὃὲε περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν, 


τῇ πόλει μαγεύων καὶ ἐξιστῶν τὸ éÉ h 
^ 7 53 ^ * 
Σαμαρείας, λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν. 


vos τῆς ἦν αὕτη" , 9s πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ 


ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος, 


10 Ὧ, προσεῖχον πάντες! ἀπὸ μικροῦ ἕως οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὑτοῦ. ; ) 
; Ξ z ; - "m 
μεγάλου, λέγοντες" Οὗτός ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ ,93 Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ 


Θεοῦ ἡ 'μεγάλη. " e pe^ 
11 Hpoceixov δὲ αὐτῷ, διὰ τὸ ἱκανῷ χρόνῳ 
ταῖς μαγείαις ἐξεστακέναι αὐτούς. 


ἤρθη" τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τὶς διηγήσεται ; ὅτι 
f I EOS ] T, 

αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. : 
84 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ, 


τι : 4 bn à 

19 Ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγε- εἰπε Δέομαί σου, περὶ τίνος ὁ͵ προφήτης 
4 Á - b e: 4 ἐξ 3 
λιζομένῳ * τὰ! περὲ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, λέγει τᾶτο ; περὶ ἑαυτξ, ἢ περὶ érépa τινός 5 


καὶ τοῦ ὀνόματος ὅ τοῦ! Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐβαπ- 
τίζοντο ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες. - 

13 Ὁ δὲ Σίμων kai αὐτὸς ἐπίστευσε, καὶ 
βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ" 
θεωρῶν τε “σημεῖα καὶ δυνάμεις μεγάλας 
γινομένας], ἐξίστατο. 

14 ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις ἀπό- 
στολοι ὅτι δέδεκται 5j Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς τὸν Πέτρον καὶ 
᾿Ιωάννην" 

15 Οἵτινες καταβάντες προσηύξαντο περὶ av- 
τῶν, ὅπως λάβωσι Πνεῦμα ἅγιον. 

16 Oro! γὰρ ἦν ἐπ᾽ ἀδενὲ αὐτῶν ἐπιπεπτω- 
κὸς, μόνον δὲ βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ.) 

17 Τότε ἐπετίθουν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ 
ἐλάμβανον Πνεῦμα ἅγιον. 

18 “Θεασάμενος! δὲ ὁ Σίμων ὅτι διὰ τῇς 
ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσήνεγκεν αὐτοῖς χρή- 
Ματαν " $9 τς ΑΙ , , D] 

19 Λέγων" Δότε κἀμοὶ τὴν ἐξεσίαν ταύτην, ἵνα 
ᾧ ἂν ἐπιθῶ τὰς χεῖρας, λαμβάνῃ Πνεῦμα ἅγιον. 

20 Πέτρος δὲ εἰπε πρὸς αὐτόν' Τὸ ἀργύριόν 
σου σύν σοι εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν 
τοῦ Θεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. 

21 Οὐκ ἔστι σοι μερὶς οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ 
πούτῳ᾽ ij γὰρ καρδία σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖα 
* ἐνώπιονὶ τοῦ Θεοῦ. 

92 Μετανόησον οὖν ἀπὸ τῇς κακίας σου ταύ- 

ΤΩ: AP Sn tee ΤΡ ΚΡ A 
της, καὶ δεήθητι τοῦ ^Ocov!, εἰ ἄρα ἀφεθή- 
σεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. 

93 Εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον 
ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα. 2a 

24 "AmokpiÜeic δὲ ὁ Σίμων evme Δεήθητε 
ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριον, ὅπως μηδὲν 
ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 

25 Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι, καὶ λαλή- 
σαντες τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, πολλάς τε κώμας τῶν Σαμαρει- 
τῶν εὐηγγελέσαντο. 


35 ᾿Ανοίξας δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόμα αὑτοῦ, 
καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης, εὐηγ- 
γελίσατο αὐτῷ τὸν "Ingovv. "* 

36 Ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδὸν, ἦλθον 
ἐπί τι ὕδωρ᾽ καί φησιν ὁ εὐνοῦχος" ᾿ἸΙδοὺ 
ὕδωρ᾽ τί κωλύει με βαπτισθῆναι ; 

37 ^Eime δὲ ὁ Φίλιππος Εἰ πιστεύεις ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας, ἔξεστιν. ᾿Αποκριθεὶς δὰ 
εἶπε Πιστεύω τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν 
Ἰησοῦν Χριστόν. 

38 Καὶ ἐκέλευσε στῆναι τὸ ἅρμα᾽ καὶ κατέ- 
βησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ, ὅ, τε Φίλιππος 
καὶ ὁ εὐνοῦχος" καὶ ἐβάπτισεν αὐτόν. 

39 Ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ ὕδατος, " Πνεῦμα 
Κυρίου! ἥρπασε τὸν Φέλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν 
αὐτὸν οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος" ἐπορεύετο γὰρ τὴν 
ὁδὸν αὑτοῦ χαίρων. 

40 Φέλιππος δὲ εὑρέθη εἰς "ACwrov' καὶ διερ- 
χόμενος εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις πάσας, ἕως 
τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαν. 

Κεφ. θ΄. IX. 
Ο AE Σαῦλος ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῇς καὶ φόνου 
εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου, προσελθὼν τῷ 
᾿Αρχιερεῖ, 

2 Ἦ͵ τήσατο παρ᾽ αὐτῇ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασ- 
κὸν πρὸς τὰς συναγωγὰς, ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ 
τῆς ὁδοῦ ὄντας ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, δεδε- 
μένους ἀγάγῃ εἰς Ἱερουσαλήμ. 

3 Ἐν δὲ τῷ πορεύεσθαι, ἐγένετο αὐτὸν ἐγγέ- 
ζειν τῇ Δαμασκῷ᾽ καὶ ἐξαίφνης περιήστραψεν 
αὐτὸν φῶς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ. 

4 Καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, ἤκουσε φωνὴν λέ- 
γουσαν αὑτῷ" Σαὸλ, ZaàA, τί με διώκεις 5 

5 Εἶπε δέ "Tío εἶ, Κύριε; Ὁ δὲ “ Κύριος 
εἶπεν " ᾿Εγώ εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις" * 
σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν. 

6 Τρέμων τε καὶ θαμβῶν εἶπε" Κύριε, τι με 
θέλεις ποιῆσαι; Καὶ ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν" 
᾿Ανάστηθει! καὶ εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, καὶ λα- 
ληθήσεταί σοι Tí σε δεῖ ποιεῖν. 

7 Οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ, εἱστή- 


96 Λγγελος δὲ Κυρίου ἐλάλησε πρὸς Φίλιπ-[ κεισαν ἢ ἐννεοὶ !, ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς, 


πον, λέγων ᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου κατὰ με- 
σημβρίαν, ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν καταβαίνουσαν 
ἀπὸ Ἱερϑσαλὴμ. εἰς Γάζαν" αὕτη ἐστὲν ἔρημος. 
97 Καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη" καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ 
Αἰθίοψ εὐνοῦχος, δυνάστης Κανδάκης 4 τῆς! 
βασιλίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς 
γάζης αὐτῆς, ὃς ἐληλύθει προσκυνήσων εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, 
$9 


μηδένα δὲ θεωροῦντες. 

8 'HyépÜn δὲ ὁ Σαῦλος ἀπὸ τῆς yrs ἀνεῳγ- 
μένων δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὑτοῦ, " οὐδένα! 
ἔβλεπε᾽ χειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν, εἰσήγαγον 
εἰς Δαμασκόν. 

9 Καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων" καὶ οὐκ 
ἔφαγεν, οὐδὲ ἔπιεν. 

10 Ἦν δέ τις μαθητὴς ἐν Δαμασκῷ ὀνόματ 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, IX. 


5 Philippus autem descendens in civi- 
tatem Samariz, praedicabat illis Chris- 
tum. 

6 Intendebant autem turbz his, qua 
a Philippo dicebantur unanimiter au- 
dientes, et videntes signa quz faciebat, 

1 Multi enim eorum, qui habebant 
spiritus immundos, clamantes voce mag- 
na, exibant. Multi autem paralytici, 
et claudi curati sunt, , 

. 8 Factum est ergo gaudium magnum 
in illa civitate. , É 

9 Vir autem quidam nomine Simon, 
qui ante fuerat incivitate magus, sedu- 
cens gentem Samarie, dicens se esse 
aliquem magnum: gut 

19 Cuiauscultabant omnes a minimo 
usque ad maximum, dicentes: Hic est 
virtus Dei, quz vocatur magna. 

11 Attendebant autem eum: propter 
quod multo tempore magiis suis demen- 
tasset eos. vt s; 

12 Cum vero credidissentPhilippo evan- 
iem de regno Dei, in nomine Jesu 
hristi baptizabantur viri, ac mulieres. 

13 Tunc Simon et ipse credidit; et 
cum baptizatus esset, adhaerebat Philip- 
po. Videns etiam signa, et virtutes 
maximas fieri, stupens admirabatur. 

14 Cum autem audissent Apostoli, qui 
erant Jerosolymis, quód recepisset Sa- 
maria verbum Dei, miserunt ad eos Pe- 
trum, et Joannem : 

. 15 Qui cum venissent, oraverunt pro 
ipsis ut acciperent Spiritum sanctum: 

16 Nondum enim in quemquam illo- 
rum venerat, sed baptizati tantum erant 
in nomine Domini Jesu. ) 

17 Tunc imponebant manus super il- 

los, et accipiebant Spiritum sanctum. 
. 18 Cum vidisset autem Simon quia per 
ampositionem manus Apostolorum da- 
retur Spiritus sanctus, obtulit eis pecu- 
niam, . NL 

19 Dicens; Date et mihi hanc potes- 
tatem, ut cuicumque imposuero manus, 
accipiat Spiritum sanctum, Petrus au- 
tem dixit ad eum ; 

20 Pecunia tua tecum sit in perditio- 
nem: quoniam donum Dei existimasti 
pecunia possideri. 

21 Non esttibi pars, neque sors in 
sermone isto: cor enim tuum non est 
rectum coram Deo. 

22 Pcnitentiam itaque age ab hac ne- 
quitia tua: et roga Deum, si forte re- 
mittatur tibi hzec cogitatio cordis tui. 

23 In felle enim amaritudinis, et obli- 
gatione iniquitatis video te esse. 

24 Respondens autem Simon, dixit: 
Precamini vos pro me ad Dominum, ut 
ues veniat super me horum, quz dix- 
istis. 

25 Et illi quidem testificati, et locuti 
verbum Domini, redibant Jerosolymam, 
et multis regionibus Samaritanorum 
evangelizabant. 

26 Angelus autem Domini locutus est 
ad Philippum, dicens: Surge, et vade 
contra meridianum ad viam, quze des- 
cendit ab Jerusalem in Gazam : haec est 
deserta, 

ΟἹ Et surgens abiit. Et ecce vir 
JFthiops, eunuchus, potens Candacis 
Regine /Ethiopum, qui erat super om- 
nes gazas ejus: venerat adorare in Je- 
rusalem ; 
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28 Et revertebatur sedens super cur- 
rum suum,legensque Isaiam prophetam. 

20 Dixit autem Spiritus Philippo: Ac- 
cede, et adjunge te ad currum istum. 

,30 Accurrens autem Philippus, audi- 
vit eum legentem Isaiam prophetam, et 
dixit; Putasne intelligis quae legis ? 

31 Qui ait: Et quomodo possum, si 
non aliquis ostenderit mihi? Rogavit- 
que Philippum ut ascenderet, et sederet 
secum, : 

32 Locus autem Scripture, quam 16- 
gebat, erat hic: "Tamquam ovis ad oc- 
cisionem ductus est : et sicut agnus co- 
ram tondente se, sine voce, sic non ape- 
ruit os suum. 

33 In humilitate judicium ejus sub- 
latum est. Generationem ejus quis 
enarrabit, quoniam tolletur de terra 
vita ejus ? 

,34 Respondens autem eunuchus Phi- 
lippo, dixit: Obsecro te, de quo Pro- 
pheta dicit hoc ? de se, an de alio aliquo? 

35 Aperiens autem Philippus 0s suum, 
et ces a Scriptura ista, evangeli- 
zavit illi Jesum. 

36 Etdum irent per viam, venerunt 
ad quandam aquam: et ait Eunuchus: 
Ecce aqua, quid prohibet me baptizari ? 

37 Dixit autem Philippus: Si credis 
ex toto corde,licet. Et respondens ait ; 
Credo, Filium Dei esse Jesum Christum. 
|: 88 Et jussit stare currum : et descen- 
derunt uterque in aquam, Philippus, et 
Eunuchus, et baptizavit eum. 

39 Cum autem ascendissent de aqua, 
Spiritus Domini rapuit Philippum, et 
amplius non vidit eum Eunuchus. lbat 
autem per viam suam gaudens. 

40 Philippus autem inventus est in 

:zofo, et pertransiens evangelizabat ci- 
vitatibus cunctis, donec veniret Czsa- 
ream, 


CAP. IX. 
SAULUS autem adhuc spirans mina- 
rum, et caedis in discipulos Domini, ac- 
cessit ad principem Sacerdotum 

2 Et petiit ab eo epistolas in Damas. 
cum ad synagogas: ut si quos invenis- 
set hujus viz viros, ac mulieres, vinctos 
perduceret in Jerusalem. 

3 Et cum iter faceret, contigit ut ap- 
propinquaret Damasco: et subito cir- 
cumfulsit eum lux de czlo. 

,4.Et cadens in terram audivit vocem 
dicentem sibi: Saule, Saule, quid me 
persequeris ? Y : 

5 Qui dixit: Quis es Domine? Et ille: 
Ego sum Jesus, quem tu persequeris: 
durum est tibi contra stimulum calci- 
trare. 

6 Et tremens, ac stupens dixit: Do- 
mine, quid me vis facere? 
7 Et Dominus ad eum: Surge, et in- 
gredere civitatem, et ibi dicetur tibi 
quid te oporteat facere. Viri autem illi, 
qui comitabantur cum eo, stabant stu- - 
pefacti, audientes quidem vocem, nemi- - 
nem autem videntes. A 
,8 Surrexit autem Saulus de terra, aper- 
tisque oculis nihil videbat. Ad manus 
autem illum trahentes, introduxerunt . 
Damascum. . . A - » 
9 Et eratibitribus diebus non videns, | 
et non manducavit, neque bibit. . , 

10 Erat amend iy am discipulus | 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


ACTOS IX. 


5 Filippe pois tendo vindo para huma Ci- 
dade de Samaría, prégava-lhes a Christo. 

6 E os póvos estavào attentos ao que Fi- 
lippe lhes dizia, e o escutavào com hum mes- 
mo ardor, vendo os prodigios que fazia. 

1 Porque os espiritos immundos, se sahiáo 
dos córpos de muitos posséssos, gritando em 
alta voz. . 

8 E muitos, que eráo paralyticos, e coxos, 
foráo curados. 

9 Isto encheo de summa alegria a Cidade. 
E μανία nella hum homem, por nome Simào, 
que antes tinha exercitado a mágica, e enga- 
nado ao povo Samaritano, dizendo, que elle 
era huma cousa grande : 

10 À quem seguiáo todos, desde o pequeno 
até o maior, dizendo: Este he a grande vir- 
tude de Deos. 

11 E o que fazia que elles o seguissem, 
era que de muito tempo os tinha dementado 
com os seus encantos. 

12 Porém depois que créráo o que Filippe 
l]hes annunciava do Reino de Deos, foráo 
baptizados homens, e mulheres em nome de 
Jesu Christo. 

13 Entào creo tambem o mesmo Simào: e 
depois rige foi baptizado, andava unido a Fi- 
lippe. E vendo os prodigios, e graudissimos 
milagres, que se faziào, estava por isso cheio 
de pasmo, e em extremo admirado. 

14 E os Apostolos, que estaváo em Jeru- 
salem, tendo ouvido que a Samaría recebéra 
a palavra de Deos, mandárào-lhes lá a Pe- 
dro, e a Joào. 

15 Os quaes como chegáráo, fizeráo oracáo 

pee a fim de receberem o Espirito 


0: 

16 Porque elle ainda náo tinha descido sc- 
bre nenhum ; mas sómente tinhào sido bap- 
tizados em nome do Senhor Jesus. 

17 Entào lhes impozeráo as màos, e elles 
recebérào o Espirito Santo. 

18 E quando Simáo vio que se dava o Es- 

iürito Santo por meio da imposicáo da mào 

os Apostolos, offereceo-Ihes dinheiro, 

19 Dizendo: Dai-me tambem a mim este po- 

er, que 0s a quem eu impuzer as máos, rece- 
bào o Espirito Santo. Mas Pedro Ihe disse: 

20 O teu dinheiro pereca comtigo, huma 
vez quetu te persuadiste, que o dom de Deos 
se podia adquirir com o dinheiro. 

21 'Tu náo tens parte, nem sorte alguma, 
n0 ministerio: porque o teu coracáo nào he 
recto diante de Deos.  , 

99 Vaze pois penitencia desta maldade: e 
roga a Deos, que se he possivel, te seja per- 
doado este máo pensamento de teu cora- 


o. 

23 Porque eu vejo que tu estás num fel de 
amarpgura, e prezo nos lacos da iniquidade. 

24 E aisto respondendo Simào, disse: Ro- 

i ao Senbor, que nào venha sobre mim na- 
2 do que me dissestes. 

$95 E elles tendo dado testemunho, e an- 
nunciado a palavra do Senhor, tornáràáo para 
Jerusalem, prégando o Evangelho em muitos 
lugares de Samaría. , ἊΝ 

Eo Anjo do Senhor fallou a Filippe, 

dizendo: Levanta-te, e vai contra o Meio 
dia, ao caminho que desce de Jerusalem a 
Gaza ; que he deserta. : ACA 

27 Elle levantando-se, partio, E eis-ahi 
hum Ethiope Eunuco valido de Candáce, 
Rainha da ΞΕ e Superintendente de 
todo o seu Frario, tinha vindo a Jerusalem 
por fazer a sua adorac&o : : 

28 E quando já voltava, bia assentado no 
seu coche, lendo no P pim Isaias. 


29 Entáo disse o Espirito a Filippe: Che- 
ga, e ajunta-te a este coche. 

. 30 Correo logo Filippe; eouvindo que elle 
lia no Profeta Isaias, disse-Ihe: Tu crés que 
entendes o que estás lendo ? À 

31 Elle disse: Como o poderei eu. enten- 
der, se nào bouver alguem, que mo explique! 
E rogou a Filippe que montasse, e se assen- 
tasse com elle. ü 

39 Ora a passagem da Escritura, que o 
Eunuco lia, era esta: Elle foi levado como 
huma ovelha ao matadouro: e elle como 
hum cordeiro, que está mudo diante de quem 
o ERU nào abrio a sua boca. . 

33 Elle na sua humiliacào foi livre do sup- 
plicio. Quem poderá contar a sua geracáo? 
pois que a sua vida será tirada da terra. 

34 O Eunuco pois respondendo, disse para 
Filippe: Peco-te que me digas, de quem 
falla aqui o Profeta? Se desi mesmo, ou 
de outrem ? ' 

35 Entào Filippe abrindo a boca, comecou 
por esta escritura a annunciar-lhe a Jesus. 

36 E continuando elles o seu caminho, 
chegáráo onde πανία agua, e disse o Eunu- 
co: Eis-aqui temos agua, que embaraco ha, 
para que eu nào seja baptizado ? 

37 EFilippedisse: Nenhum se tu cres de 
todo o coracáo? E respondendo, disse: Pois 
eu creio, que Jesu Christo he o Filho de 
Deos. 4 

38 E mandou parar o coche; e baixaráo 
á agua, Filippe e o Eunuco, e o baptizou. 

39 ''anto que elles sahírào da agua, arre- 
batou o Espirito do Senhor a Filippe, e o 
Eunucoo nào vio mais; porém continuava 
0 seu caminho muito alegre. 

40 Entretanto Pipe se achou em Agzot, 
e prégava o Evangelho em todas as povoa- 
Coes, por onde passava, até que veio a Ce- 
saréa, 


CAP. IX. 


ÉNTRETANTO Saulo nào respirando 
ainda senào ameacas, e mortes contra os Dis- 
cipulos do Senhor, veio ter com o Summo 
Pontifice, 

2 E pedio-lhe cartas para as Synagogas de 
Damasco: com o fim de que, se achasse al- 
(uns desta crenca,ou fossem homens, ou mu- 
heres, os trouxesse prezos a Jerusalem. 

3 Mas quando elle hia no caminho, e es- 
tava já perto de Damasco; eis-que de re- 
pente o cercou huma luz do Ceo, 

4 E, cahindo por terra, ouvio huma voz, que 
]he dizia: Saulo, Saulo, porque me perse- 

ues ? 

i 5 Disse elle: Quem es tu, Senhor? Eo 
Senhor lhe disse: Eu sou Jesus, a queni tu 
persegues: Dura cousa he para ti recalcitrar 
contra o aguilhào. 

6 Entào tremente, eattonito disse: Senhor, 
que queres tu que eu faca? 

1 E o Senhor Ihe respondeo: Levanta-te, e 
entra na Cidade, onde se te dirá o que deves 
fazer. E os homens, que o acompanhavào, 
estaváo espantados; porque ouvindo a voz, 
náo viào a ninguem. 

8 Levantou-se pois Saulo da terra ; e tendo 
os olhos abertos, nào via nada. ^Assim elles 
0 levárào pela mào, e o introduzíráào em Da- 
masco. 

9 E aqui esteve tres dias sem ver, e sem 
comer, e sem beber. bi 

10 E em Damasco havia hum Discipulo, 
chamado Ananias, ao qual disse o Senhor 





em huma visio: Ananias. E elle disse; 
Eis-me 8601, Senhor. 
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VERSIO ANGLICANA. 


Philip preaches at Samaria. 


THE ACTS, IX. 


5 Then Philip" wentdown to the cityof| 4. D. 34. 
Samaria, and preached Christ unto them. | ———9——— |chariot, read Esaias the prophet. 


6 Aud the people with one accord? 
gave heed unto those things which Philip 
spake, hearing 4 and seeing the miracles 
which he did. ὶ 

1 For*unclean spirits, crying with loud 
voice, came out of many that were pos- 
Sessed uh them: and many taken with 
palsies and that were lamejt were healed. 

8 And there was great joy in that city. 

9 But tbere was a certain man, called | 


Simon, which beforetime in the same city | i 


used sorcery," and bewitched the people 
of Samaria, giving out^ that himself was 
some great one : 4 

10 'l'o whom? they all gave heed, from 
the least to the greatest, saying, This 
man is the great power of God. 

11 And to him they had regard, be- 
cause that of long time he had bewitch- 
ed? them with sorceries. . . 

12 But when they believed ? Philip 
preaching the things" concerning the king- 
dom of God, and the name of Jesus Christ, 
they were baptized, both men and women. 

13 Then Simon bimself believed also : 
and when he was baptized, he continued 
with Philip, and wondered, beholding the 

miracles aud signs which were done. 

14 Now when the apostles which were 
at Jerusalem heard that Samaria had re- 
ceived the word of God, they sent unto 
them Peter and John : 

15 Who, when they were come down, 
prayed for them, that they might re- 
ceive the Holy Ghost : 

16 (For as yet* he was fallen upon 
none of them ; only they were? baptized 
in the name of the Lord Jesus.) 

17 Then laid^ they :Aeir hands on 
them, and they received the Holy Ghost. 

18 And when Simon saw, that throu h 
laying on of the apostles' hands the Holy 
Ghost was given, he offered them^ money, 

19 Saying, Give me also this power, 
that on whomsoever I lay hands, he may 
receive the Holy Ghost. — . 

20 But Peter said unto him, 'Thy mo- 
ney perish with thee, because* thou hast 
thought that the gift/ of God may be 
purchased with money. 

21'Thou hast neither partf nor lot in 
this matter : for^ thy heart is not right 
in the sight of God. 2 " 

22 Repent therefore of this thy wicked- 
ness ; & pray God, if perhaps the thought 
of thiue heart may be forgiven thee : 

23 For 1 perceive that thou art in the 
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24 [hen answered Simon, and said, 
Pray? ye to the Lord for me, that none 
of these things which ye have spoken 
come upon me. 


25 And they,when they had testified and | 


preached the word of the Lord, returned 
to Jerusalem, and preached the gospel in 
many villages of the Samaritans. 

26 And the angel of the Lord spake unto 
Philip, saying, Arise, and go toward the 
South, unto the way that goeth down from 
Jerusalem unto Gaza,? which is desert. 

$1 And he arose and went: and, be- 
hold, a man of Ethiopia an" eunuch 





of gu authority under 
of the Ethiopians, who had the charge 
of all her treasure, and had come" to 
Jerusalem for to worship, 7 





v 2 Ch. 6.32, 
88. 


---ἜἨ ὄρ»... 


89 


Pilip and the Eunuch. 
98 Was returning; and, sitting in his 


29 Then? the Spirit said unto Philip, 
Go near, and ion thyself to this chariot, 

30 And Philip ran thither to Am, and 
heard him read the prophet Esaias, and 
Said, Understandest/ thou what thou 
readest ? 

31 And he said, How? can I, except 
some man should guide^ me? And lie 


14. desired Philip that he would come up 


and sit with bim, 
32 'T'he place of the scripture which he 


.|read was this/ He was led as a sheep to the 
. | Slaughter; and like a lamb dumb before his 
. shearer, so opened he not his mouth : 


33 In his humiliation his judgment was 


-|taken away : and who shall declare his ge- 


neration'for his life is taken from the earth. 

34 And the eunuch answered Philip, 
and said, I pray thee, of whom speak- 
eth the prophet this? of himself, or of 
some other man ? 

35 ''hen Philip opened his mouth, and 
began? at the same scripture, and* 
preached unto him Jesus. — . 

36 Andas they went on zheir way,they 
came unto ἃ certain water: and the 
eunuch said, See, Aere is water; what 
doth " hinder me to be baptized ? 

37 And Philip said, 1f" thou believest 
with all thine heart, thou mayest. And 
he answered and said, I^ believe that 
Jesus Christ is the Son of God. 

38 And he commanded the chariot to 
stand still: and they went down both 
into the water, both Philip and the 
eunuch ; and he baptized him. 

39 And when they were come up out of 


- the water, the Spirit of the Lord caught 


away en that the eunuch saw him no 
more : and he went on his way rejoicing.^ 

40 But Philip was found at Azotus: 
and passing through. he preached in all 
the cities, till he càme to Cesarea. 

CHAP. IX. 
AND Saul, yet4 breathing out threat- 
enings and slaughter against the disciples 
of the Lord, went unto the high priest, 

2 And desired of him letters to Da- 
mascus to the synagogues, that, if he 
found any of ythis way, whether they 
were men or women, he might bring 
them bound unto Jerusalem, 

3 And! as he journeyed, he came near 
Damascus: and suddenly there shined 
round about him a light from heaven : 

4 And he fell to the earth, and heard 
ἃ voice saying unto him, Saul, Saul, why 
persecutest thou me ^ 

5 And he said, Who art thou, Lord ? 


he saw no 


2.15. : 

WP ^ S And the Lord said, I am Jesus, whom 
Pr.5.92, |thou persecutest: i? ἐφ hard for thee to 
15,28, 22, | kickP against the pricks. 

n Mat.25.4,| 6 And he trembling and astonished, 

45. |said, Lord, what? wilt thou have me to 

|o Ex.8.8. |do* And the Lord said unto him, Arise 

Nu.21.7. |and go into the city, and it shall be told 
DER 18, 6. thee what thou must do. 

Jeh wk ^ And the men which journeyed with 

| rs 39 him stood speechless, hearing a voice, 

i5 E 16.30. buf "Maeing ho mens. Mt. 

* Da. 10, 7. nd Saul arose from the earth ; an 

» Jos. 15. Α7. when his eyes were opened, 

t Zep.3.10., man: but they led him by the band, 

andace queen | 4 Is. 56. 3..5, and brought 477 into Damascus, 


9 And he, was three days without 
sight, and neither did eat nor drink. . 
10 And there was a certain disciple 


BIBLIA POLYGLOTT'A: 


TEXTUS 


HPAZEIZ TON 
, 23 ι JY. ΩΣ 35 c, 

Ἀνανίας, kai εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος ἐν ópá- 
Lar ᾿Ανανία. Ὁ δὲ εἰπεν᾽ 'Ióà ἐγὼ, Κύριε. 

11 Ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτόν᾽ ᾿Αναστὰς πο- 
ρεύθητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν καλουμένην Εὐθεῖαν, 
καὶ ζήτησον ἐν οἰκίᾳ ᾿Ιούδα Σαῦλον ὀνόματι, 
Ταρσέα᾽ ἰδοὺ γὰρ προσεύχεται" 

25 NEUE PA C p osa 

19 Καὶ eióev “ἐν ὁράματι! ἄνδρα ὀνόματι 
᾿Ανανίαν εἰσελθόντα, καὶ ἐπιθέντα αὑτῷ χεῖρα, 
ὅπως ἀναβλέψῃ. 

13 ᾿Απεκρέθη δὲ ^6! ᾿Ανανέας" Κύριε, ἀκήκοα 
ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτον, ὅσα κακὰ 
ἐποίησε τοῖς ἁγίοις σου ἐν Ἱερουσαλήμ. 

14 Kai ὧδε ὄχει ἐξεσίαν παρὰ τῶν ᾿Αρχιερέων, 
δῆσαι πάντας τοὺς ἐπικαλουμένες τὸ ὄνομά aa. 

15 Εἰπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος" Πορεύου, 
ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς μοι ἐστὶν οὗτος, τοῦ βαστά- 
σαι τὸ ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν, κ; βασιλέων, 
υἱῶν τε Ἰσραήλ. 

16 ᾿Εγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν 
ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου παθεῖν. 

17 ᾿Απῆλθε δὲ "Avavías, Kai εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
οἰκίαν" καὶ ἐπιθεὶς ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας, εἶπε" 
Σαοὺλ ἀδελφὲ, ὁ Κύριος ἀπέσταλκέ με (“ Ἰη- 
σοῦς; ὁ ὀφθείς σοι ἐν τῇ ὁδῷ ἡ ἤρχου) ὅπως 
ἀναβλέψῃς, καὶ πλησθῇς Πνεύματος ἁγίου. 

18 Καὶ εὐθέως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ ὡσεὶ λεπίδες, ἀνέβλεψέ τε ὃ παρα- 
χρῆμα!" καὶ ἀναστὰς ἐβαπτίσθη. 

19 Καὶ λαβὼν τροφὴν, ἐνίσχυσεν. ᾿Εγένετο 
δὲ 56 Σαῦλος! μετὰ τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθη- 
τῶν ἡμέρας τινάς. 

90 Καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐκήρυσσε 
τὸν “ Χριστὸν', ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τῷ Θεξ. 
a ᾿Ἐξξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες, καὶ 
ἐλεγον᾽ Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας ἐν 'Ie- 
ρουσαλὴμ. τὰς ἐπικαλουμένες τὸ ὄνομα TETO 
καὶ ὧδε εἰς τοῦτο ἐληλύθει ἵνα δεδεμένους 
αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς ᾿Αρχιερεῖς; 

23 Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτον", καὶ 
συνέχυνε τοὺς Ιουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
Δαμασκῷ, συμβιβάζων ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 
Χριστός. 

28 Ὡς δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναὶ, συνε- 
βουλεύσαντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. 

94 ᾿Εγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ αὐ- 
τῶν᾽ " παρετήρουν τεὶ τὰς πύλας ἡμέρας τε 
καὶ νυκτὸς, ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσι. 

25 Λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ νυκτὸς, 
καθῆκαν διὰ τῷ τείχες, χαλάσαντες ἐν σπυρίδι. 

35 Παραγενόμενος δὲ ὁ ὁ Σαῦλος! "eic! Ἱε- 
ρουσαλὴμ, ἐπειρᾶτο κολλᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς" 
καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτὸν, μὴ πιστεύοντες 
ὅτι ἐστὶ μαθητής. τῇ 
27 Βαρνάβας δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν, ἤγαγε 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς 
πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἰδε τὸν Κύριον, καὶ ὅτι ἐλά- 
λησεν αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν Δαμασκῷ ἐπαῤῥησι- 
ἄσατο ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. 
,93 Kai ἦν μετ᾽ αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ 
ἐκπορευόμενος ὁ ἐνὶ Ἱερουσαλὴμ, d καὶ! παῤ- 
ῥησιαζόμενος ἐν τῷ ὑνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησᾷ. 

29 ᾿Ἐλάλει τε καὶ συνεζήτει πρὸς τὸς 5 Ἕλ. 
ληνιστάς"" οἱ δὲ ἐπεχείρων αὐτὸν ἀνελεῖν. 

30 ᾿Επιγνόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ κατήγειγον αὖ- 
τὸν εἰς Καισάρειαν, καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν 
cie Ταρσόν. .— 
731 ^ Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι! καθ᾽ ὅλης τῆς 

[ουδαίας k; Γαλιλαίας καὶ Σαμαρείας " εἶχον! 
εἰρήνην, " οἰκοδομούμεναι καὶ πορευόμεναι! 
τῷ φόβῳ τοῦ Κυρίου, καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐπληθύνοντο. 

90 


GRZECUS. 


ATIOZTOAQN, X. 


82. 'Eyévero δὲ Πέτρον, διερχόμενον διὰ máv- 
τῶν, κατελθεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς 
κατοικοῦντας Λύδδαν. 

33 Εὖρε δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα Αἰνέαν bvó- 
ματι, ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ κραβ- 
βάτῳ, ὃς ἦν παραλελυμένος. 

34 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος" Αἰνέα, ἰᾶταί 
σε Ἰησοῦς ὁ Χριστός" ἀνάστηθι, καὶ στρῶσον 
σεαυτῷ. Καὶ εὐθέως ἀνέστη. 

35 Καὶ εἶδον αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες 
Λύδδαν καὶ τὸν " Σαρωνᾶν!, οἵτινες ἐπέστρεψαν 
ἐπὶ τὸν Κύριον. " 

36 Ἐν Ἰόππῃ δέ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι 
Ταβιθὰ, n διερμηνευομένη λέγεται Δορκάς" 
αὕτη ἦν πλήρης ἀγαθῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυ- 
νῶν ὧν ἐποίει. 

37 ᾿Εγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀσθε- 
νήσασαν αὐτὴν ἀποθανεῖν᾽ λούσαντες δὲ αὐτὴν 
ἔθηκαν ἐν ὑπερώῳ. 

38 ᾿Εγγὺς δὲ οὔσης Λύδδης τῇ ᾿Ιόππῃ, οἱ 
μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ, 
ἀπέστειλαν d δύο ἄνδρας! πρὸς αὐτὸν, " παρα. 
καλοῦντες μὴ! ὀκνῆσαι διελθεῖν ἕως " αὐτῶν). 

39 ᾿Αναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν αὐτοῖς" ὃν 
παραγενόμενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον" καὶ 
παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῆραι κλαίουσαι, 
καὶ ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα 
ποίει μετ΄ αὐτῶν οὖσα ἡ Δορκάς. 

40 ᾿Εκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος, θεὶς 
τὰ γόνατα, προσηύξατο" Kai ἐπιστρέψας πρὸς 
τὸ σῶμα, eimc' Ταβιθὰ, ἀνάστηθι. Ἢ δὲ 
ἤνοιξε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῆς, καὶ ἰδοῦσα τὸν 
Πέτρον, ἀνεκάθισε. 





41 Δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα, ἀνέστησεν αὐτήν" 
φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους, καὶ τὰς χήρας, παρ- 
ἔστησεν αὐτὴν ζῶσαν. 

42 Τνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰόππης" 
καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν Κύριον. 

. 48 Ἐγένετο δὲ ἡμέρας ἱκανὰς μεῖναι αὐτὸν ἐν 

Ἰόππῃ παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ. 

A -Κεφ. (is e : 

ANHP δέ ὅτις ἦν ἐν! Καισαρείᾳ ὀνόματι Κορ- 
νήλιος, ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλου- 
μένης ᾿Ιταλικῆς» 

9 Εὐσεβὴς καὶ φοβούμενος τὸν Θεὸν, σὺν 
παντὶ τῷ οἴκῳ αὑτοῦ, ποιῶν ἀτε' ἐλεημοσύ- 
vae πολλὰς τῷ λαῷ, καὶ δεόμενος τοῦ Θεοῦ 
διαπαντός. 

3 Εἰδεν ἐν ὁράματι φανερῶς, ὡσεὶ ὥραν ἐν- 
νάτην τῆς ἡμέρας, ἄγγελον τοῦ Θεοῦ εἰσελ- 
θόντα πρὸς αὐτὸν, κ; εἰπόντα αὐτῷ" Κορνήλιε. 

4 Ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ, καὶ ἔμφοβος γενό- 
μενος, εἶπε Τί ἐστι, Κύριε ; Εἶπε δὲ αὐτῷ" 
Αἱ προσευχαί σου καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου ἀνέ- 
βησαν εἰς μνημόσυνον " ἐνώπιον! τοῦ Θεοῦ. 

5 Καὶ νῦν πέμψον εἰς Ἰόππην ἄνδρας καὶ 
μετάπεμψαι Σίμωνα ' ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος!. 
6 Οὗτος ξενίζεταε παρά τινε Σίμωνι ῥβυρσεῖ, 
ᾧ ἐστιν οἰκία παρὰ θάλασσαν" ὃ ὅτος λαλήσει 
σοι τί σε δεῖ ποιεῖν". 

ἡ Ὥς δὲ ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν «τῷ 
Κορνηλέῳ!, φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν € αὗὑτξ!, κ᾿ 
σρατιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερώντων αὐτῷ, 

8 Καὶ ἐξηγησάμενος αὐτοῖς ἅπαντα, ἀπέστει- 
λεν αὐτοὺς εἰς τὴν ᾿Ιόππην. 

9 Τῇ δὲ ἐπαύριον ὁδοιπορούντων ἃ ἐκείνων! 
καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων, ἀνέβη Πέτρος ἐπὶ τὸ 
δῶμα προσεύξασθαι, περὶ ὥραν ἕκτην. 

10 'Eyévero δὲ πρόσπεινος, kai ἤθελε γεύ- 
σασθαι" παρασκευαζόντων δὲ ^ ἐκείνων! À ἐπέ- 
πεσεν! ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις" ᾿ 


Actus Apostolorum, X. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, X, 


Damasci, nomine Ananias: et dixit ad 

ilum in visu Dominus: Anania, At 
ille ait: Ecce ego, Domine. 

11 Et Dominus ad eum: Surge, et 
vade in vicum, qui vocatur rectus; et 

uae in domo Juda Saulum nomine 
"|harsensem : ecce enim orat, 

12 (Et vidit virum Ananiam nomine, 
introeuntem, et imponentem sibi manus 
ut visum S en) - 

13 Respondit autem Ananias: Do- 
mine, audivi a multis de viro hoc, 
quanta mala fecerit sanctis tuis in Je- 
rusalem ; oes 

14 Et hic habet potestatem a princi- 
pibus sacerdotum alligandi omnes, qui 
invocant nomen tuum. , 

15 Dixit autem ad eum Dominus: 
Vade, quoniam vas electionis est mihi 
iste, ut portet nomen meum coram gen- 
tibus, et regibus, et filiis Israel. 

Ego enim ostendam illi quanta 
oporteat eum pro nomine meo pati. . 

17 Et abiit Ananias, et introivit in 
domum : et imponens ei manus, dixit; 
Saule frater, Dominus misit me Jesus, 
qui apparuit tibi in via, qua veniebas, 
ut videas, et implearis Spiritu sancto. 

.18 Et confestim ceciderunt ab oculis 
ejus tamquam squamze, et visum rece- 
pit; et surgens baptizatus est. 

19 Et cum accepisset cibum, confor- 
tatus est. Fuit autem cum discipulis, 
qui erant Damasci, per dies aliquot. 

20 Et continuo in ip 1 "redica- 
bat Jesum, quoniam hic est Filius Dei. 

21 Stupebant autem omnes, qui au- 
diebant, et dicebant: Nonne hic est, 
qui expugnabat in Jerusalem eos, qui 


' invocabant nomen istud : et huc ad hoc 


venit ut vinctos illos duceret ad prin- 
cipes sacerdotum ? 

29 Saulus autem multo magis conva- 
lescebat, et confundebat Judas, qui 
habitabant Damasci, affirmans quoniam 
hic est Christus. 

23 Cum autem implerentur dies mul- 
ti, consilium fecerunt in unum Judzi 
ut eum interficerent. 

.94 Note autem facte sunt Saulo in- 
sidic eorum. Custodiebant autem et 
portas die ac nocte, ut eum interficerent, 

25 Accipientes autem eum discipuli 
nocte, per murum dimiserunt eum, sub- 
mittentes in sporta. 

96 Cum autem venisset in Jerusalem, 
tentabat se jungere discipulis, e£ omnes 
timebant eum, non credentes quód esset 
discipulus. 

2| Barnabas autem apprehensum il- 
lum duxit ad Apostolos: et narravit 
illis quomodo in via vidisset Dominum, 
et quia locutus est ei,, et quomodo in 
quanto fiducialiter egerit in nomine 

esu. 

. 98 Et erat cum illis intrans, et exiens 
in Jerusalem, et fiducialiter agens in 
nomine Domini, 

29 Loquebatur quoque Gentibus, et 
disputabat cum Grecis: illi autem quze- 
rebant occidere eum, 

30 Quod cum cognovissent fratres, 
deduxerunt eum Caesaream, et dimise- 
runt Tharsum. 

31 Ecclesia quidem per totam Judz- 
am, et Galilaeam, et Samariam habebat 
pacem, et Mesecr s ambulans in ti- 


more Domini, et consolatione sancti 
Spiritus replebatur. 

32 Factum est autem, ut Petrus dum 
pertransiret universos, deveniret ad 
Sanctos, qui habitabant Lydda. 


33 Invenit autem ibi hominem quen- - 


dam, nomine /Eneam, ab annis octo ja- 
centem in grabato, qui erat paralyticus. 

34 Et ait illi Petrus: /Enea, sanat te 
Dominus Jesus Christus: surge, et 
Sterne tibi. Et continuo surrexit. — . 

35 Et viderunt eum omnes, qui habi- 
tabant ino et Saronc& ; qui conversi 
sunt ad Dominum. : , 

,36 In Joppe autem fuit quaedam dis- 
cipula, nomine Tabitha, quz interpre- 
tata dicitur Dorcas. Hec erat plena 
operibus bonis, et eleemosynis, quas fa- 
ciebat. 

37 Factum est autem in diebus illis, 
utinfirnata moreretur. Quam cum la- 
vissent, posuerunt eam in ccenaculo. 

38 Cum autem prope esset Lydda ad 
Joppen, discipuli audientes quia Petrus 
esset in ea, miserunt duos viros ad eum. 
rogantes: Ne pigriteris venire usque 
ad nos. 

39 Exurgens autem Petrus venit cum 
ilis. Et cum advenisset, duxerunt il- 
lum in cenaculum: et circumsteterunt 
illum omnes vidus flentes, et ostenden- 
tes ei tunicas, et vestes, quas faciebat 
illis Dorcas. ι 

40 Ejectis autem omnibus foras: Pe- 
trus ponens genua oravit: et conversus 
ad corpus, dixit: Tabitha, surge. At 
illa aperuit oculos suos: et viso Petro, 
resedit, T 

41 Dans autem illi manum, erexit 
eam. Et cum vocasset sanctos, et vi 
duas, assignavit eam vivam. / 

42 Notum autem factum esf per uni- 
versam Joppen: et crediderunt multi in 
Domino. 

43 Factum est autem ut dies multos 
moraretur in Joppe, apud Simonem 
quendam coriarium. 

CAP;IXOMS 
ViR autem quidam erat in Czasarea, 
nomine Cornelius, Centurio cohortis, 
qua: dicitur Italica, 

2 Religiosus, ac timens Deum cum 
omni domo sua, faciens eleemosynas 
multas plebi,et deprecans Deum semper: 

3 Is vidit in visu manifeste, quasi ho- 
rà diei nona, Angelum Dei introeuntem 
ad se, et dicentem sibi, Corneli. 

4 At illeintuens eum, timore correp- 
tus, dixit: Quid est, Domine? Dixit 
autem illi: Orationes tuze, et eleemosy- 
na tua ascenderunt in memoriam in 
conspectu Dei. . i re 

t nunc mitte viros in. Joppen, et 
accersi Simonem quendam, qui cogno- 
minatur Petrus: d 

6 Hic hospitatur apud Simonem quen- 
dam coriarium, cujus est domus juxta 
mare: hic dicet tibi quid te oporteat 
facere. - ' 1 

ἢ Et cum, discessisset Angelus, qui 
loquebatur illi, vocavit duos domesti- 
COS SUOS, et militem metuentem Domu- 
num ex his, qui illi parebant. . » 

8 Quibus cum narrasset omnia, misit 
illos in Joppen. ὌΝ M ; 

9 Postera autem die iter illis facien- 
tibus, et appropinquantibus civitati, as- 









































BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


ACTOS X. 


11 E o Senhor disse-Ihe: Levanta-te, e vai 


|.á que se chama Rua Direita; e procura em 


casa de Judas a hum homem de Tarso, cha- 
mado Saulo: eis-que elle lá está em oracáo. 

12 (E via elle que entrava hum homem, por 
nome Ananias, e que Ihe impunha as máos 
para recobrar vista.) —. 

13 E respondeo Ananias: Senhor, eu tenho 
ouvido dizer a muitos, quáo cruamente este 
homem se tem havido contra os vossos Santos 


. em Jerusalem : 


14 E este he o que recebeo dos Principes 


| dos Sacerdotes poder, de trazer prezos todos 


quantos invocáo o teu nome. — — 

15 E o Senhor lhe disse: Vai, que este he 
hum vaso, que eu escolhi, para levar o meu 
nome ante os Gentios, e os Reis, e os filhos 
de Israel. ; 

16 Porque eu lhe hei de mostrar, quanto 
importa que elle soffra, por meu nome. 

17 E partio Ananias; e entrado que foi 
na fal casa, impoz-lhe as màos, e disse: [τ- 
máo Saulo, o Senhor Jesus, que te appareceo 
no caminho, por onde vinhas, me enviou, 
para. que tu recobres a vista, e fiques cheio 
do Espirito Santo. 

18 no mesmo ponto lhe cahírio dos 


olhos humas como escamas, e elle recuperou a 


vista : e tendo-se erguido, recebeo o baptismo. 

19 E depois comeo, e recobrou forcgas: e 
em companhia dos Discipulos se deteve em 
Damasco alguns dias. 

20 E logo se poz a prégar de Jesus nas Sy- 
Dogogas, asseverando que elle era o Filho de 

eos. 

21 E todos os que o ouviáo ficaváo pasma- 
dos, e diziáo: Nao he este aquelle, que tào 
empenhadamente perseguia em Jerusalem 
40$ que invocaváo este nome; e que veio 
aqui, para os levar prezos aos Principes dos 
Sacerdotes ? 

29 Porem Saulo cada dia se fazia mais 


! forte, e punha em confusáo aos Judeos, que 


habitavio em Damasco, provando-lhes que 
este he o Christo. ^ 

$23 E muitos tempos depois resolvéráo os 
Judeos de commum conselho matallo. 

24 E fcráo entendidas de Saulo as suas 
siladas. E porque de dia, e de noite o vigia- 
vào ás portas para o matarem ; 

E tomárao os Discipulos conta delle, e 
de noite o baldeáráo pela muralha, mettido 
numa alcofa. 

26 E tendo chegado a Jerusalem, procu- 
rava Saulo ajuntar-se de companhia com os 
Discipulos ; mas todos o temiào, náo crendo 
que elle fosse Discipulo. r 

21 Entào Barnabé levando-o comsigo, o 
apresentou aos Apostolos: e contou-lhes co- 
mo o Senhor lhe apparecéra no caminho ; e 


| 0 que este lhe dissera; e como depois em 


Damasco fallára com toda a liberdade em 
nome de Jesus. . 

28 Ficou pois vivendo com elles em Jeru- 
salem, fallando com toda a confianca em 
nome do Senhor. ' 

.99 Fallava assim mesmo aos Gentios, e 
disputava com os Gregos : e estes buscavao 
modo de dar cabo delle. . hy 

30. O quetendo sabido os irmáos, fizeráo-no 
conduzir a Cesaréa, e mandárào-no para 
"Tarso. : 

31 Por este tempo estava a Igreja em paz 
por toda a Judéa, e Galiléa, e Samaría : e 
edificava-se ella, indo pelo caminho do temor 
de Deos, e era cheia da consolacáo do Espi- 
rito Santo. 

32 Aconteceo gore que como Pedro an- 








dava de Cidade em Cidade visitando a todos, 
veio tambem ver os Santos, que habitavào 
em Lydda, 

33 E aqui achou a bum homem chamado 
Enéas, que havia oito annos jazia na cama 
paralytico. 

34 E Pedro lhe disse: Enéas, o Senhor 
Jesu Christo te cura : levanta-te, e faze-te tu 
mesmo ἃ cama. E no mesmo ponto elle se 
levantou. 

35 E todos os que habitaváo em Lydda, e 
em Sarona, e o víráo curado, e se convertc- 
ráo ao Senhor. 

36 Havia tambem em Joppe entre os Dis- 
cipulos huma mulher, chamada 'l'abitha, que 
he interpretado Dorcas.  Estava ella cheia 
de boas obras, e de esmolas, que fazia. 

37 E nestes dias cahio enferma, e morreo. 
E depois de a lavarem, pozeráo-na em hum 
quarto alto. 

38 E como Lydda estava perto de Joppe, 
os Discipulos ouvindo que bedro lá estava, 
enviáráo-lhe dous homens, pedindo-lhe aue 
tivesse o trabalho de vir a elles sem perda de 
tempo. 

39 Partio Pedro logo com elles: e chegado 
que foi, o conduzíráo ao quarto superior: e 
todas as viuvas se Ihe apresentárào chorando, 
€ mostrando-]he as saias, e os vestidos, que 
Dorcas lhes fazia. 

40 E, neste passo mandou Pedro sahir todos 
para fóra ; e se poz de joelhos a fazer oracáo : 
e depois voltando-se para o corpo, disse: 
'T'abitha, levanta-te. E abrio ella os olhos ; 
e tendo visto a Pedro, se assentou. 

41 Elle Ihe deo logo a mao, e ella se le- 
vantou, E havendo chamado os Santos, e as 
viuvas, elle Iha deo viva. 

49 Porém foi sabido em todo Joppe: e 
forào muitos os que créráo no Senhor. 

43 E, Pedro se deixou ficar em Joppe por 
muitos dias, em casa de hum curtidor de 
pelles, chamado Simào. 

CAP. X. 
E HAVIA em Cesaréa hum homem, por 
nome Cornelio, Centuriào na Cohorte cha- 
mada Italiana, 

2 Religioso, e temente a Deos com toda 
à sua casa, fazia muitas esmolas ao povo, 
orando sempre a Deos. ; 

3 Hum dia quasi á hora de Noa vio elle 
claramente numa viso a hum Anjo de Deos, 
que se lhe apresentou diante, e lhe disse : 
Cornelio. 1 

4 Entào salteado de temor com a vista 
delle, disse: Senhor, que he o que ordenas de 
mim? Lhe disse: As tuas oracóes, e as tuas 
esmolas subíráo á TEN de Deos, e elle 
se lembrou dellas. 

5 Envia pois desde logo, quem te vá buscar 
a Joppe hum Simáo, por sobrenome Pedro; 

6 Que está hospedado em casa de hum 
curtidor de pelles, chamado.Simáo, cuja 
casa he á borda do mar: este te dirá o que 
debes fazer. 

1 E retirado o Anjo, que ]he fallava, cha- 
mou elle a dous de seus domesticos, e a hum 
soldado temente a Deos, do nümero dos que 
lhe obedeciào ; " 

8 E depois de lhes contar quanto tinha pas- 
sado, os enviou a Joppe. 4 

9 E ao dia seguinte, quando elles hiáo no 
caminho, e se avizinhavào á Cidade, subio 
Pedro aos altos da casa para orar, perto da 
hora de Sexta. : 

10 E como tivesse fome, quiz comer. Mas 
ao tempo que Iho. preparaváo, sobreveio-lhe 
hum ΤΑΡῸ de espirito : 


Actus Apostolorum, X. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Saul's Conversion. 


at Damascus, named Ananias;^ and to him 
said the Lord ina vision, Ananias. And 
he said, Behold, I a7 Aere, Lord. 

11 And the Lord sa?d unto him, Arise, ἃς 

ointo the street which is called Straight, 

inquirein the house of Judas for one call- 
ed Saul, of l'arsus : for, behold, he prayeth 
12 And hath seen in a vision a man name 
Ananias coming in, and pons 1: hand 
on him, that he might receive his sight. 

13 Then Ananias answered, Lord, I 
have heard by many of this man, how 
much evil he hath done to thy saints at 
Jerusalem : x 

14 And here hef hath authority from 


the chief priests to bind all that call^ on |; 


thy name. E . 

15 But the Lord said unto him, Go tby 
way : for? he is a chosen vessel unto me, 
to bear my name before£& the Gentiles, 
and kings/ and the^ children of Israel : 

16 For 1 will shew him how great things 
he must suffer" for my name's sake. 

17 And Ananias went his way, and en- 
tered into the house; and putüng? his 
handson him, said, Brother Saul,the Lord, 
€ven Jesus, that appeared unto thee in 
the way as thou camest, hath sent me 
that thou mightest receive thy sight, and? 
be filled with the Holy Ghost. j 

18 And immediately there fell from his 
eyes as ithad been scales ; and he received 
sight forthwith, & arose, and was baptized. 

19 And when he had received meat, he 
was strengthened. 'l'hgen was Saul cer- 
tain days with the disciples which were 
at Damascus.* i 
.20 And straightway he preached Christ 
in ἐν synagogues, that he is the Son of 


od. 

21 But ali that heard Aim were " amazed, 
&c said, Is not this he" that destroyed them 
which called on this name in Jerusalem, & 
came hither for that intent, that he might 
bring them bound unto the chief priests ? 

29 But Saul increased the more in 
strength, and confounded the? Jews 
which dwelt at Damascus, proving that 
this is very Christ. - 

23 And after that many days were ful- 
filled, the Jews took couusel* to kill him. 

24 Buttheir laying await was known 
of Saul. And they watched? the gates 
day and night, to kill him. E 

25 'l'hen the disciples took him by night, 
and leti λέγε down by the wall, in a basket. 

26 And when Saul was come* to Jeru- 
salem, he assayed to join himself to the 
disciples: but they were all afraid of him, 
and believed not that he was a disciple. 

27 But Barnabas" took him, 
brought Az to the apostles, and declared 
unto them how he bad seen the Lord in 
the way, and that he had spoken to him, 
and how he had preached boldlyP at 
Damascus in the name of Jesus. |^. 

28 And he was with them coming in 
and going out at Jerusalem. 

29 And lespakeboldlyin the name of the 
Lord Jesus, and disputed against the Gre- 
cians: but? they went about to Mar bim. 
' 30 JVÀich when the brethren knew 
they brought him down to Cesarea, an 
sent him forth to Tarsus. 

31 'Tl'hen" had the churches rest* through- 
out all Judea and. Galilee and Samaria, 


and were edified ;^ and walking? in the 


fear of the Lord, and in the comfort"^ of 
the Holy Ghost, were multiplied.* 
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Dorcas raised to life. 


32 And it came to pass, as Peter passed 
throughout all quarters, he came down 
also to the saints which dwelt at Lydda. 

33 And there he found a certain man 
named Eneas, which bad kept his bed 


-|eight years, and was sick of the palsy. 


34 And Peter said unto him, Eneas, 
Jesus Christ maketh ? thee whole ; arise, & 
make thy bed. And hearose immediately. 

35 And all that dwelt in Lydda and? 
Saron saw him, and turned4 to the Lord. 

36 Now there was at Joppa a certain 
disciple named Tabitha, which by inter- 


"| pretation is called 8 Dorcas: this woman 


was full$ of good works and alms-deeds 
which she did. 
37 And it came to pass in those days, 


30, | that she was sick, and died : whom, when 


they had washed, they laid Aer in an 
upper chamber. 

38 And forasmuch as Lydda was nigh 
toJoppa, and the disciples had heard 
that Peter was there, they sent unto him 
two men, desiring Az that he would not 
Y delay to come to them. 

39 Then Peter arose, and went with 
them. When he was come, they brought 
him into the upper chamber: and all the 
widows stood by him weeping, and shew- 
ing the coats and garments which Dorcas 
made, while? she was with them, 

40 But Peter put" them all forth, and 
kneeled down, and prayed ; and turning 
Aim to the body, said, Tabitha, arise. 
And she opened her eyes: and when she 
saw Peter, she sat up. Y 

41 And hegave her Ais hand, and lifted 
her up, and when he had called the saints 
and widows, he presented her alive. 

49 And it was known throughout all 
Joppa; and * many believed in the Lord. 

43 And it came to pass, that he tarried 
many days in Joppa, with one Simon a 


tanner, 

ΟΠ 
''urnE was a certain man in Cesarea, 
called Cornelius, a centurion of the band 
called the Italian &and, 

2 41] devout^ man, & one that feared? God 
with all4 his house, which gave much alms 
to* the people, and prayed to God al way. 

3 He saw in a vision evidently, about 


*|tbe ninth hour of the day, an angel^ of 


God coming in to him, and saying unto 
him, Corneiius. 

4 And when he looked on him, he was 
afraid, and said, What is it, Lord? And 
he said unto him, 'Thy prayers and thine 


33. |alms are come up for a memorial? be- 


fore God. 

5 And now send men to Joppa, and call 
for one Simon, whose surname is Peter : 

6 He lodgeth with one Simon" a tanner, 
whose house is by the sea side: he shall 
tell thee ^ what thou oughtest to do. 

7 And when the angel which spake 
unto Cornelius was departed, he called 
two of his household servants, and a 
devout soldier of them that waited on 
him continually ; 

8 And when he had declared all tAese 
things unto them, he sent them to Joppa. 

9 On the morrow, as they went on 
their journey, and drew nigh unto the 
city, Peter went* up upon the house-top 
to pray, about the sixth hour: 

10 Ànd he became very hungry, and 
would have eaten : but while they made 
ready, he fell into a trance, 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


ΠΡΑΞΈΙΣ ΤΩΝ AIOZTOAQN, XI. 


' -— ^ , v 3, ^ , 

11 Καὶ θεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον, καὶ 
καταβαῖνον ὁ ἐπ᾽ αὐτὸν! σκεῦός τι ὡς ὀθόνην 
μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς ^ δεδεμένον, kai! 
καθιέμενον ἐπὶ τῆς γῆς" 

19 Ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετράποδα d τῆς 
Ans! , * kai τὰ θηρία!, καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

13 Καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν" ᾿Αναστὰς, 
Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε. 

14 Ὁ δὲ Πέτρος eive' Μηδαμῶς, Κύριε" 
ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον. 

15 Καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν᾽ 
"A ὁ Θεὸς ἐκαθάρισε, σὺ μὴ κοίνου. 

16 Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς" καὶ “πάλιν ! 
ἀνελήφθη τὸ σκεῦος εἰς τὸν οὐρανόν. 

17 Ὥς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὁ Πέτρος τί ἂν 
εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδε, καὶ ἰδοὺ, οἱ ἄνδρες οἱ 
ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου, διερωτή- 
σαντες τὴν οἰκέαν Σίμωνος, ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν 
πυλῶνα. 

18 Καὶ φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἰ Σίμων ὁ 
ἐπικαλούμενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται. 

19 Τοῦ δὲ Πέτρου ὦ ἐνθυμουμένου! περὶ τοῦ 
ὁράματος, εἶπεν αὐτῷ τὸ Πνεῦμα Ἰδοὺ, ἄν- 
Opec “ τρεῖς ! ζητοῦσί σε. 

90 ᾿Αλλὰ ἀναστὰς κατάβηθι, à πορεύου σὺν 
αὐτοῖς, μηδὲν ^ διακρινόμενος" διότι! ἐγὼ ἀπέ- 
σταλκα αὐτούς. 

91 Καταβὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρας 

τοὺς ἀπεσταλμένους ἀπὸ τοῦ Κορνηλίδ πρὸς 
αὐτὸν! eimrev' ᾿Ιδοὺ, ἐγώ εἰμι ὃν ζητεῖτε᾽ τίς 

ἡ αἰτία δι’ ἣν πάρεστε; 

92 Οἱ δὲ εἶπον Κορνήλιος ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ 
δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν Θεὸν, μαρτυρού- 
μενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους τῶν ἸΙουδαίων, 
ἐχρηματίσθη ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου μεταπέμψασ- 
θαί σε εἰς τὸν οἶκον αὑτξ, καὶ ἀκᾶσαι ῥήματα 
παρά σου. ἃ 

93 Εἰσκαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς, ἐξένισε. Τῇ 
δὲ ἐπαύριον ^ ὁ Πέτρος |. ἐξῆλθε σὺν αὐτοῖς" 
καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ ὃ τῆς! Ἰόππης 
συνῆλθον αὐτῷ. 

94 Καὶ τῇ ἐπαύριον εἰσῆλθον εἰς τὴν Και- 
σάρειαν. Ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν προσδοκῶν αὐ- 
τοὺς, συγκαλεσάμενος τοὺς συγγενεῖς αὑτοῦ 
καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. 

95 " Ὡς δὲ ἐγένετο εἰσελθεῖν τὸν Πέτρον, 
συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος, πεσὼν ἐπὶ 
τοὺς πόδας, προσεκύνησεν". 

96 Ὁ δὰ Πέτρος αὐτὸν ἤγειρε, Aéyoy' ᾿Ανά- 
στηθι κἀγὼ αὐτὸς ἄνθρωπός εἰμι. 

97 Καὶ συνομιλῶν αὐτῷ, εἰσῆλθε, ij εὑρίσκει 
συνεληλυθότας πολλούς" 

98 "Eon τε πρὸς αὐτός" Ὑμεῖς ἐπίστασθε ὡς 
ἀθέμῶόν ἐςιν ἀνδρὶ Ιϑδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ προσ- 
έρχεσθαι ἀλλοφύλῳ" καὶ ἐμοὶ ὁ Θεὸς ἔδειξε 
μηδένα κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον. 

99 Διὸ κ; ἀναντιῤῥήτως ἦλθον μεταπεμφθείς, 


33 ᾿Εξαυτῆς ὄν ἔπεμψα πρός σε σύ τε καλῶς 
ἐποίησας παραγενόμενος. Νῦν ἀν πάντες ἡμεῖς 
ἐνώπιον * τοῦ Θεοῦ! πάρεσμεν, ἀκοῦσαι πάντα 
τὰ προστεταγμένα σοι ὑπὸ ποῦ ^ Θεοῦ!. 

34 ᾿Ανοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα, εἰπεν᾽ "Ez? 
ἀληθείας καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστι προσ- 
ωὡπολήπτης ὁ Θεός" 

35 ᾿Αλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβόμενος αὐτὸν, 
καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην, δεκτὸς αὐτῷ 
ἐστι. 

86 Τὸν λόγον “ὃν! ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς Ἰσ- 
ραὴλ, εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῖ 
Χριστοῦ" οὗτός ἐστι πάντων Κύριος" 

37 Ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα καθ᾽ 
z p ) enu 
ὅλης τῆς "Is9a£ac, " ἀρξάμενον! ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαίας, μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν Ἰωάννης" 

38 Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὡς ἔχρισεν αὐ- 
τὸν ὁ Θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς δι- 
ἤλθεν εὐεργετῶν καὶ ἰώμενος πάντας τὼς κατα- 
δυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὁ 
Θεὸς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 

,39 Καὶ ἡμεῖς ὃ ἔσμεν' μάρτυρες πάντων ὧν 
ἐποίησεν ἕν τε τῇ χώρᾳ τῶν [Ιουδαίων καὶ ἐν 
ἱερουσαλήμ᾽' ὃν ἀνεῖλον κρεμάσαντες ἐπὶ 
ξύλου. : Jw 
, A0 Τοῦτον ὁ Θεὸς ἤγειρε τῇ τρίτῃ ἡμέρςι, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι" 

41 Οὐ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ μάρτυσι τοῖς 
προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἡμῖν, οἵ- 
τινες συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ 
τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν". 

49 Καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ, 
kai διαμαρτύρασθαι ὅτι * αὐτόςϊ ἐστιν ὁ ὡρισ- 
μένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ 
νεκρῶν. 

43 Τούτῳ πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν, 

44 Ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα 
ταῦτα, ἐπέπεσε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἀκούοντας τὸν λόγον. 

45 Καὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ 
ὅσοι συνῆλθον τῷ Πέτρῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη 
ἡ δωρεὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκκέχυται. 

46 "Ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις, 
καὶ μεγαλυνόντων τὸν Θεόν. Τότε ἀπεκρίθη 
ὁ Πέτρος" 

47 Μήτι τὸ ὕδωρ κωλῦσαι δύναταί τις, τοῦ μὴ 
βαπτισθῆναι τούτους, οἵτινες τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἔλαβον καθὼς καὶ ἡμεῖς ; 

.18 Προσέταξέ τε ,αὐτοὺς ,βαπτισθῆναι ἐν τῷ 
ονόματι "τοῦ Κυρίου!. Τότε ἠρώτησαν αὐτὸν 
ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 





Κεφ. εα΄. XI. 
HkxovzaN δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ 





Πυνθάνομαι οὖν, τίνι λόγῳ μετεπέμψασθέ με ; 

30 Kai ὁ Κορνήλιος ἔφη ᾿Απὸ " τετάρτης ἷ 
ἡμέρας μέχρι ταύτης τῆς ὥρας ἤμην “νηστεύων, 
kai! τὴν ἐννάτην * ὥραν! προσευχόμενος ἐν τῷ 
οἴκῳ μον᾽ καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν μου ἐν 
ἐσθῆτι λαμπρᾷ᾽ 

31 Καί φησι" Κορνήλιε, εἰσηκούσθη σου ἡ 
προσευχῇ, καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σα ἐμνήσθησαν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

39 Πέμψον οὖν εἰς Ἰόππην, καὶ μετακάλεσαι 
Σίμωνα ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος" οὗτος ξενίζεται 
ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρσέως παρὰ θάλασσαν" 
4 ὃς παραγενόμενος λαλήσει σοι." 
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V V ἄντ vids ius QU ἢ 
οἱ ὄντες κατὰ τὴν Ἰουδαίαν, ὅτι kat τὰ ἔθνη 
ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 

9 ^ Καὶ ὅτε ἀνέβη Πέτρος εἰς Ἱεροσόλυμα, 
διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς, ! 

3 Aéyovres" Ὅτι πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίαν 
ἔχοντας εἰσῆλθες, καὶ συνέφαγες abroé . 

4 ᾿Αρξάμενος δὲ ὁ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς 
καθεξῆς, λέγων" 

5 ᾿Εγὼ ἤμην ἐν πόλει Ἰόππῃ προσευχόμενος" 
Kj εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅραμα, καταβαῖνον σκεῦός 
τι ὡς ὀθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς 
καθιεμένην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν ἄχρις 
ἐμοῦ. 

6 Εἰς ἣν ἀτενίσας κατενόουν, καὶ εἶδον τὰ 


Actus Apostolorum, KI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, XI. 


cendit Petrus in superiora ut oraret 
circa horam sextam. J 

10 Et cum esuriret, voluit gustare. 
Parantibus autem illis, cecidit super 
eum mentis excessus : 

11 Et viditczelum apertum, et descen- 
dens vas quoddam, velut linteum pr 
num, quattuor initiis submitti de caelo 
in terram, T J 

12 In quo erant omnia quadra edd 
et serpentia terrze, et volatilia celi. 

13 Etfacta est vox ad eum: Surge 
Petre, occide, et manduca. 

14 Ait autem Petrus: Absit Domine, 
quia numquam manducavi omne com- 
mune, et immundum. 

15 Ét vox iterum secundo ad eum: 
Quod Deus purificavit, te commune ne 
dixeris. 

16 Hoc autem factum est per ter: et 
statim receptum est vas in czelum. 

17 Et dum intra se hzesitaret Petrus 
quidnam esset visio, quam vidisset: 
ecce viri, qui missi erant a Cornelio, in- 
quirentes domum Simonis, astiterunt ad 
januam. 

.18 Et cum vocassent, interrogabant, 
si Simon, qui cognominatur Petrus, illic 
haberet hospitium. 

10 Petro autem cogitante de visione, 
dixit Spiritus ei: Ecce viri tres quz- 
runt te. 

20 Surge itaque, descende, et vade 
um eis nihil dubitans: quia ego misi 
illos. 

21 Descendens autem Petrus ad viros, 
dixit: Ecce ego sum, quem quaeritis : 
qua causa est, propter quam venistis ? 

22 Qui dixerunt : Cornelius Centurio, 
vir justus, et timens Deum, et testimo- 
nium habens ab universa gente Judzeo- 
rum, responsum accepit ab Angelo 
sancto accersire te in domum suam, et 
audire verba abs te. 

.23 Introducens ergo eos, recepit hos- 

itio. Sequenti autem die surgens pro- 

ectus est cum illis: et quidam ex fra- 
tribus ab Joppe comitati sunt eum. 

24 Altera autem die introivit Ceesa- 
ream. Cornelius vero expectabat illos, 
convocatis cognatis suis, et necessariis 
amicis. 

95 Et factum est cum introisset Pe- 
trus, obvius venit ei Cornelius, et pro- 
cidens ad pedes ejus adoravit. 

26 Petrus vero elevavit eum, dicens: 
Surge, et ego ipse homo sum. 

27 Et loquens cum illo intravit, et in- 
venit multos, qui convenerant: 

28 Dixitque ad illos: Vos scitis quo- 
modo abominatum sit viro Judzo con- 
jungi, aut accedere ad alienigenam: 
sed mihi ostendit Deus, neminem com- 
munem autimmundum dicere hominem. 

29 Propter quod sine dubitatione ve 
ni accersitus. Interrogo ergo, quam 
ob causam accersitis me? 

30 Et Cornelius ait: A nudiusquarta 
die usque ad hanc horam, orans eram 
hora nona in domo mea, et ecce vir ste- 
tit ante me in veste candida, et ait : 

31 Corneli, exaudita est oratio tua, et 
eleemosynz tuae commemorate sunt in 
conspectu Dei, 

32 Mitte ergo in Joppen, et accersi 
Simonem, qui, cognominatur Petrus: 
hic hospitatur in domo Simonis coriarii 


juxta mare, Mi 

33 Confestim ergo misi ad te: et tu 
bene fecisti veniendo. Nunc ergo om. 
nes nos in eonspectu tuo adsumus audi- 
re omnia quacumque tibi precepta 
sunt a Domino. 

34 Aperiens autem Petrus os suum, 
dixit: In veritate comperi quia non est 
personarum acceptor Deus, . 

35 Sed in omni gente qui timet eum, 
et operatur justitiam, acceptus est illi. 

Verbum misit Deus filiis Israel, 
annuncians pacem per Jesum Christum ; 
(hic est omnium Dominus.) 

31 Vos scitis quod factum est verbum 
per universam Judzam : incipiens enim 
a Galilea post baptismum, quod prz- 
dicavit Joannes 

38 Jesum ἃ Nazareth: quomodo un- 


xit eum Deus Spiritu sancto, et virtute, | 


ui pertransiit benefaciendo, et sanan- 

o omnes oppressos a diabolo, quoniam 
Deus erat cum illo. N 

39 Et nos testes sumus omnium, quz 
fecit in regione Judaxorum, et Jerusa- 
lem, quem occiderunt suspendentes in 
ligno. 

40 Hunc Deus suscitavit tertia die, 
et dedit eum manifestum fieri: 

41 Non omni populo, sed testibus prz- 
ordinatis a Deo: nobis, qui manducavi- 


mus, et bibimus cum illo postquam re- - 


surrexit a mortuis. . ; 

429 Et precepit nobis preedicare popu- 
lo, et testificari quia ipse est, qui con- 
stitutus est ἃ Deo judex vivorum, et 
mortuorum. ! 

43 Huic omnes Prophetze testimonium 
perhibent remissionem peccatorum ac- 
cipere per nomen ejus omnes, qui cre- 
dunt in eum, 

44 Adhuc loquente Petro verba hzc, 
cecidit Spiritus sanctus super ommes, 
qui audiebant verbum.  . "i 

45 Et obstupuerunt ex circumcisione 
fideles, qui venerant cum Petro: qui: 
et in nationes gratia Spiritus sancti ef- 
fusa est. 1 

.40 Audiebant enim illos loquentes 
linguis, et magnificantes Deum. y 

41 Tunc respondit Petrus: Numquid 
aquam quis prohibere potest ut nom 
baptizentur hi, qui Spiritum sanctum 
acceperunt sicut et nos ? ὡ 

48 Εἴ jussit eos baptizari in nomine 
Domini Jesu Christi. "Tunc rogaverunt 
eum ut maneret apud eos aliquot diebus. 


CAP. XI, 


AUDIERUNT autem Apostoli, et fra- 
tres, qui erant in Judea: quoniam et 
Gentes receperunt verbum Dei. 

2 Cum autem ascendisset Petrus Je- 
rosolymam, disceptabant adversus il- 
lum, qui erant ex circumcisione, — . 

3 'Dicentes : Quare introisti ad viros 
preputium habentes, et manducasti 
cum illis ? 


4 Incipiens autem Petrus exponebat 


illis ordinem, dicens : 


5 Ego eram in civitate Joppe orans, | 


et vidi in excessu mentis visionem, des- 
cendens vas quoddam velut linteum 


magnum quattuor initiis summitti de - 


celo, et venit usque ad me, . 
6 In quod intuens considerabam, et 























| onde estava hospedado 
brenome Pedro. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


ACTOS XI. 


11 E vio os Ceos abertos, e huma como 


|, grande toalha de meza, mue suspensa pelos 


quatro cantos, descia do Ceo á terra ; 
. 12 Na qual havia toda a casta de animaes 
quadrupedes, e de serpentes da terra, e de 
po τῷ Ceo. 4 4 
ouvio huma voz, que Jhe disse: Le- 
vanta-te, Pedro, mata, e Au τ c1 
14 Mas Pedro disse: Dispensa-me, Senhor : 
porque eu nunca comi cousa, que fosse im- 
pura, nem sórdida. 
15 E a voz tornou ainda a dizer-lhe se- 
da vez: Nào chames impuro ao que 
S purificou. 
16 E succedeo isto pois tres vezes: e de- 


| pois do que, se recolheo a toalha ao Ceo. 


1 E estando Pedro suspenso, sobre que 
à significar esta visáo; eis-que os ho- 
mens, que Cornelio enviára, tendo inquirido 
onde era a casa de Simào, apparecéráo á 


18 E chamáráo, e perguntáráo, se era alli, 
um $Simáo, por so- 


19 Entretanto estando Pedro considerando 
na visào que tivera, disse-lhe o Espirito : 
Eis-ahi te procuráo tres homens. 

.£0 Levanta-te pois, desce, e nàáo ponhas 
difficuldade à ir com elles; porque eu sou 
quem os mandei. 

21 Desceo logo Pedro a ver os homens, e 

: Eis-que eu sou aquelle, a quem vós 
buscais ; qual he a causa da vossa vinda? 

22 Disseráo elles : Cornelio Centuriáo, ho- 
mem justo, e temente a Deos, segundo o 
testemunho, que delle dá toda a Nacáo dos 
Judeos, foi advertido por hum santo Anjo, 
que te mandasse chamar a sua casa, e que 
ouvisse as tuas palavras. 

23 Elle pois fazendo-os entrar, os hos- 
pedou. E ao dia sezuinte partio com elles: 
e alguns dos irmáos, que viviáo em Joppe, o 
acompanháráo. " 

24 E, ao outro dia chegáráo a Cesaréa: E 
Cornelio o estava esperaudo com os seus pa- 
rentes, e amigos mais íntimos, que para isso 

à convocado. » ἢ 

25 E ao entrar Pedro, veio Cornelio a re- 
cebello ; e lancando-se a seus pés, o adorava. 

26 Mas Pedro o levantou, dizendo: Le- 
vanta-te, que eu tambem sou homem : 

21 E conversando com elle, entrou e achou 
muitas pessoas, que tinháo concorrido : 

28 E. lhes disse : Vós bem sabeis, que para 

0s Judeos he huma cousa de grande horror 
unirem-se com estrangeiros, ou entrarem-Ihes 
em casa, Mas Deos me mostrou, que eu nào 
devo reputar impuro, nem sórdido a homem 
nenhum., 
29 Pelo que, como vós me cbamastes, náo 
puz eu diffhüculdade nenhuma em vir. E 
assim peco-vos, que me digais, por que me 
chamastes? . i 4 

30 Entáo disse Cornelio: Hoje faz quatro 
dias, que estando eu orando em minha casa 
4 hora de Noa, eis-que de repente se me poz 
diante dos olhos hum homem vestido de 
branco, e disse : M k 

31 Cornelio, a tua oracáo foi ouvida, e 
Deos se lembrou das tuas esmolas. 

39 Manda pois a Joppe, e faze vir a hum 
Simáo, por sobrenome Pedro: elle está hos- 

0 em casa de Simáo curtidor de pelles, 
borda do mar. ! 

33 Por tanto mandei sem demora. buscar- 
te; e tu me fizeste a graca de vir. Aqui nos 
tens pois todos juntos, pet ouvirmos da tua 





boca o que o Senhor te mandou que nos dis 
sesses. 

34 Entáo Pedro abrindo a sua boca, disse : 
Eu conheco ser huma verdade certissima, 
que Deos nào faz accepcáo de pessoas ; 

35 Mas que em toda a Nacáo quem, o 
teme, e obra o que he justo, esse Ihe he ac- 
ceito. 

36 Deos enviou a sua palavra aos filhos de 
Israel, annunciando-lhes a paz por meio de 
Jesu Christo ; (este he o Senhor de todos.) 

37 Vós sabeis a palavra que ha passado 
em toda a Judéa; comecando pela Galiléa, 
depois do baptismo, que Joáo prégou. 

38 Como Deos ungio do Espirito Santo, e 
de virtude a Jesus de Nazaré : que andando 
de lugar em lugar a todos fazia bem, e 
sarava a todos os que se achaváo opprimidos 
do diabo: porque Deos estava com elle. 


39 E nós somos testemunhas de todas as 
cousas, que elle obrou na Judéa, e em Jeru 
salem, a quem elles deráo a morte, pregan- 
do-o num madeiro. : ; 

40 A este Deos o resuscitou ao terceiro 
dia, e quiz que elle se désse ἃ ver, 

41 Nào a todo o povo, mas a humas teste- 
munhas, que Deos tinha escolhido antes de 
todos os tempos; a nós, que comemos, e que 
bebemos com elle, depois que resurgio dos 
mortos. 

429. E elle nos deo ordem que prégassemos, 
e attestassemos diante do povo, que elle 
he a quem Deos constituio Juiz de vivos, e 
mortos. 

43 'Todos os Profetas lhe dáo testemunho, 
de que todos os que crerem nelle, receberáó 
Dor meio do seu nome remissáo dos pecca- 
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44 Estando Pedro ainda fallando, desceo o 
Espirito Santo sobre todos os que ouviào a 
palavra. , 3 . 

45 E os Fieis circumcidados, que tinháo 
vindo com Pedro, ficáráo pasmados; por 
verem que a graca do Espirito Santo se der- 
ramava tambem sobre os Gentios. 

46 Porque elles os ouviàáo fallar diversas 
linguas, e glorificar a Deos. 


47 Entáo disse Pedro: Póde-se acaso negar 
a agua do baptismo a estes, que recebérào o 
Espirito Santo, como nós ? 

48 E mandou que fossem baptizados em 
nome do Senhor Jesu Christo. Entào lhe 
pedíráo elles, que, ficasse com elles por al- 
guns dias. 


CAP. XI. 


E OS Apostolos, e os irmáos, que estaváo 
em Judéa, tiveráo nova de que os Gentios 
haviáo recebido a palavra de Deos. 

2 E quando Pedro voltou a Jerusalem, dis- 
putaváo contra elle, os que eráo da circum- 
cisáo 

3 Dizendo: Porque estiveste tu em casa 
de homens, que nào sáo circumcidados, e 
comeste com elles ? 

4 Mas Pedro lhes comecou a recontar por 
ordem, dizendo : 

5 E eu estava na Cidade de Joppe posto 
em oracáo,e me sobreveio hum arrebata- 
mento despirito, e tive huma visáo, na qual 
vi descer do Ceo huma como grande toalha 
de meza, sustida pelas quatro pontas, que 
baixava, e vinha ter a mim. 

6E BUCO para ella com attencáo, vi 


Actus Apostolorum, XI. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Peter's vision, 


11 And saw^ heaven opened, and a 
certain vessel descending unto him, as it 
had been a great sheet, knit at the four 
corners, and let down to the earth ; 

129 Wherein were all manner of four- 
footed beasts of the earth, and wild beasts, 
and creeping things, and fowls of the air. 

13 And there came a voice to him, Rise, 
Peter ; kill, and eat. 

14 But Peter said, Not so, Lord ; for I 
have never eaten any thing that 15 4 com- 
mon or unclean. ] 4 

15 And the voice spake unto him again 
the second time,What God hath cleansed,/ 
that call not thou common. 

16 "This was done thrice: and the vessel 
was received up again into heaven. 

17 Now while Peter doubted in himself 
what this vision which he had seen should 
mean, behold, the men which were sent 
from Cornelius had made inquiry? for 
Simon's house, and stood before the 


gate, s 
18 And called, and asked whether Si- 

mon, which was surnamed Peter, were 

lodged there. Hd 

19 While Peter thought on the vision, 
the Spirit? said unto him, Bebold, three 
men seek thee. 

20 Arise? therefore, and get thee down, 
and go with them, doubting nothing: for 
I bave sent them. 

21 Then Peter went down to the men 
which were sent unto him from Cornelius; 
and said, Behold, I am he whom ye seek : 
what 25 the cause wherefore ye are come? 

29 And they said, Cornelius" the cen- 
turion, a just man, and one that feareth 
God, and of good report* among all the 
nation of the Jews, was warned from God 
by an holy angel, to send for thee into his 
house, and to hear words of thee. 

23 'T'hen called he them in, and lodged 

them. And on the morrow Peter went 
away with them, and certain^ brethren 
from erae accompanied him. 
. 24 And the morrow after they entered 
into Cesarea. .And Cornelius waited for 
them, and had called together his kins- 
men and near friends. J 

25 And as Peter was coming in, Cor- 
nelius met him, and fell down at his 
feet, and worshipped Ai. ; 

20 But Peter took him up, saying, 
Stand* up; I myself also am a man. 

. 91 And as he talked with him, he went 
in, and found many that were come 
together. 

28 And he said unto them, Ye know 
how that it is an unlawful things for a 
man that is a Jew to keep company, or 
come unto one of another nation; but 
God hath shewed me^ that I should not 
call 24 man common or unclean. | 

29 "Therefore came I unto you without 
gainsaying, as soon as I was sent for: I 
ask, inet (ore) for what intent ye have 
sent for me? 

30 And Cornelius said, Four days ago 
I was fasting until this bour: and at the 


ninth hour Í prayed in my house ; and, |. E 


behold, a man stood before me in bright 
clothing, 
31 And said, Cornelius, thy "^ prayer is 


. heard, and thine alms are had in remem- 


brance in the sigkt of God. 

.32 Send therefore to Joppa, and call 
hither Simon, whose surname is Peter: 
he is lodged in the house of one Simon 
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His sermon at Cesarea, 


ἃ tanner, by the sea-side; who, when he 
cometh, shall speak unto thee. 

33 Immediately therefore I sent to 
thee: and thou bast well done that thou 
artcome. Νον therefore are we all here 
present before God, to hear all things 
that are commanded thee of God. 

34 Then Peter opened Ais mouth, and 
said, Of a truth I perceive that God * is 
no respecter of persons : 

,39 But in* every nation he that feareth 
bim, and worketh righteousness, is ac- 
cepted with him. 

36 'The word which God sent unto the 
children of Israel, preaching peace by 
Jesus Christ: (he is^ Lord of all :) 

37 That word, 7 say, ye know, which 


"| was publisbed throughout all Judea, and 


began from Galilee, after the baptism 
which John preached ; 

38 How God anointed* Jesus of Na- 
zareth with the Holy Ghost and with 


*|power; who? went about doing good, 


and healing all that were oppressed ^ of 
the devil: for" God was with him. 

39 And we? are witriesses of all things 
which he did, both in the land of the 
Jews, and in Jerusalem ; whom they slew 
and hanged on a tree: 

40 Him God raised up* the third day, 
and shewed him openly ; 

41 Not* to all the people, but unto 
witnesses chosen before of God, even to 
us, who did eat and drink with him after 
he rose from the dead. 

49 And he commanded us" to preach 
unto the people, and to testify that'" it is 
he which was ordained of God 10 5e the 
Judge of quick and dead. : 

43 To him give all the prophets wit- 
ness, that through his name whosoever * 
believeth in him sball receive remission 
of sins. 

44 While Peter yet spake these words, 
the Holy Ghost? fell on all them which 
heard the word. 

45 And they ? of the circumcision which 
believed were astonished, as many as 
came with Peter, because that on the 
Gentiles also was poured out the gift of. 
the Holy Ghost : 

46 For they heard them speak4 with 
tongues, and magnify God. Then an- 
swered Peter, Á 

47 Canf any man forbid water, that 
these should not be baptized, which have 
received the Holy Ghost as well as we? 

48 And he commanded them to be 
baptized in the name of the Lord. Then 
prayed they nm v m d epe days. 
AND the apostles and brethren that 
were in Judea heard that the Gentiles 
had also received the word of God. 

2 And when Peter was come up to 
Jerusalem,they that were of the circum- 
cision contended with him, 

3 Saying, Thou wentest in to men un- 
circumcised, and didst eat with them. 

4 But Peter rehearsed tAe matter from 
the beginning, and expounded i? by order 


9 
^ [unto them, saying, 


5 I was in the city of* Joppe, psssang: 
and in a trance I saw a vision, À certain 
vessel descend, as it had been ἃ great 
sheet, let down from heaven by four 
corners; and it came even to me: 

6 Upon the which when I had fastened 
mine eyes, 1 considered, and saw four- 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΤΩΝ AIIOZTOAQN, XII. 


τετράποδα, τῆς γῆς, καὶ τὰ θηρία, καὶ τὰ 
ἐρπέετα, και πετεινά του ovpavov. 

7 Ἤκουσα δὲ φωνῆς λεγούσης uoc ᾿Αναστὰς, 
Πέτρε, θῦσον καὶ φάγε. 

8 Εἶπον δέ' Μηδαμῶς, Κύριε᾽ ὅτε ὅ πᾶν! 
κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ 
στόμα μου. Γ 

9 ᾿Απεκρίθη δέ μοι φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ" "A ὁ Θεὸς ἐκαθάρίσε, σὺ μὴ κοίνου. 

10 Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς kai πάλιν 
ἀνεσπάσθη ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν. 

11 Καὶ ἰδοὺ, ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ἡ ἤμην, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ 
Καισαρείας πρός με. 

19 Εἶπε δέ μοι τὸ Πνεῦμα συνελθεῖν αὐτοῖς, 
4 μηδὲν διακρινόμενον!. Ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ 
καὶ οἱ ἕξ ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ ἀνὸρός. d 

13 ᾿Απήγγειλέ τε ἡμῖν πῶς eióe τὸν ἄγγελον 
ἐν τῷ οἴκῳ αὑτοῦ σταθέντα καὶ εἰπόντα αὑτῷ" 
ῬΑπόστειλον εἰς Ἰόππην P ἄνδρας", καὶ μετά- 
πεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρον, 

14 Ὃς λαλήσει ῥήματα πρός σε, ἐν οἷς σω- 
θήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου. 

15 Ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί με λαλεῖν, ἐπέπεσε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὥσπερ καὶ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῇ. 

16 Ἐμνήσθην δὲ τοῦ ῥήματος " Κυρίου, ὡς 
ἔλεγεν Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς 
δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

17 Εἰ οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ 
Θεὸς ὡς καὶ ἡμῖν πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν Κύριον 
᾿[ησοῦν Χριστὸν, ἐγὼ ἀδὲϊ! τίς ἤμην δυνατὸς 
κωλῦσαι τὸν Θεόν 5 

18 ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα, ἡσύχασαν, kj ἐδόξα- 
ζον τὸν Θεὸν, λέγοντες" "Apa γε καὶ τοῖς ἔθ- 
νεσιν ὁ Θεὸς τὴν μετάνοιαν ἔδωκεν εἰς ζωήν. 

19 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως 
τῆς γενομένης ἐπὶ ἡ Στεφάνῳ), διῆλθον ἕως 
Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ ᾿Αντιοχείας, μηδενὶ 
λαλοῦντες τὸν λόγον εἰ μὴ μόνον ᾿ἸΙουδαίοις. 

20 Ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι 
καὶ Κυρηναῖοι, οἵτινες “ εἰσελθόντες! εἰς ᾿Αντεό- 
Het Υ PS AA j 
χείαν, ἐλάλουν πρὸς τοὺς Ἑλληνιστὰς!, 
εὐαγγελιζόμενοι τὸν Κύριον Ἰησοῦν. 

21 Καὶ ἦν χεὶρ Κυρίου μετ᾽ αὐτῶν᾽ πολύς τε 
ἀριθμὸς πιστεύσας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν Κύριον. 

99 ᾿Ηκούσθη δὲ ὁ λόγος εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλη- 
σίας τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις περὶ αὐτῶν᾽ καὶ ἐξ- 
2 ? iie στὰ ; 
απέςειλαν Βαρνάβαν διελθεῖν ἕως ᾿Αντιοχείας. 

23 Ὃς παραγενόμενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ, ἐχάρη, καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέ- 
σει τῆς καρδίας προσμένειν τῷ Κυρίῳ" 

94 Ὅτι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς, καὶ πλήρης Πνεύμα- 
τὸς ἁγίου καὶ πίστεως. Καὶ προσετέθη ὄχλος 
ἱκανὸς τῷ Κυρίῳ. 

95 Ἐξῆλθε δὲ εἰς Ταρσὸν * ὁ Βαρνάβας! ἀνα- 
ζητῆσαι Σαῦλον᾽ καὶ εὑρὼν d αὐτὸν!, ἤγαγεν 
4 αὐτὸν! εἰς ᾿Αντιόχειαν. 

926 ᾿Εγένετο δὲ αὐτοὺς ἐνιαυτὸν ὅλον συν- 
αχθῆναι * ἐν! τῇ ἐκκλησίςι, καὶ διδάξαι ὄχλον 
ἱκανὸν, χρηματίσαι τε πρῶτον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ: 
τοὺς μαθητὰς Χριστιανούς. 

97 'Ev ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων προφῆται εἰς ᾿Αντιόχειαν.- 

28 πΑναστὰς δὲ eic! ἐξ αὐτῶν, ὀνόματι "Aya- 
βος, ἐσήμανε διὰ τῇ Πνεύματος, λιμὸν ^ μέγαν' 


τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς" 

30 Ὃ καὶ ἐποίησαν, ἀποστείλαντες πρὸς τὰς 
πρεσβυτέρες διὰ χειρὸς Βαρνάβα καὶ Σαύλε. 

" Κεφ. ιβ΄. XII. 

KAT' àxeivoy δὲ róv καιρὸν ἐπέβαλεν Ἡρώδης 
ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ 
τῆς ἐκκλησίας. 

9 ᾿Ανεῖλε δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν Ἰωάννου, 
μαχαίρᾳ. 

3 Καὶ ἰδων ὅτι ἀρεστόν ἐστι τοῖς Ἰουδαίοις, 
προσέθετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρον᾽ (ἦσαν δὲ 
γπ ἡμέραι τῶν ἀζύμων") 

4 "Ov kai πιάσας ἔθετο εἰς φυλακὴν, παραδὸς 
τέσσαρσι τετραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν 
αὐτὸν, βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν 
αὐτὸν τῷ λαῷ. 

5 Ὁ μὲν οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακῇ" 
προσενχὴ δὲ ἦν ἐκτενὴς γινομένη ὑπὸ τῆς 
ἐκκλησίας πρὸς τὸν Θεὸν ὁ ὑπὲρ' αὐτοῦ. 

6 Ὅτε δὲ ἔμελλεν αὐτὸν προάγειν ὁ Ἡρώδης, 
τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ 
δύο στρατιωτῶν, δεδεμένος ἁλύσεσι δυσὶ, 
φύλακές τε πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν φυ- 
λακήν. 

7 Καὶ ἰδοὺ, ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη, καὶ φῶς 
ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι" " πατάξας! δὲ τὴν 
πλευρὰν τοῦ Πέτρου, ἤγειρεν αὐτὸν, λέγων, 
'Avácra ἐν τάχει. Καὶ ἐξέπεσον αὐτοῦ αἱ 
ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν. 

8 Εἰπέ τε ὁ ἄγγελος πρὸς αὐτόν᾽ ἢ Περίζω- 
σαι!, καὶ ὑπόδησαι rà σανδάλιά σου. ᾽Εποίησε 
δὲ οὕτω. Καὶ λέγει αὐτῷ Περιβαλοῦ τὸ 
ἱμάτιόν σου, καὶ ἀκολούθει μοι. 

9 Καὶ ἐξελθὼν ἠκολούθει αὐτῷ, καὶ οὐκ ἤδει 

ὅτι ἀληθές ἐστι τὸ γινόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου᾽ 
ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. 
.10 Διελθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν IG δευτέραν, 
ἦλθον ἐπὶ τὴν πυλὴν τὴν σιδηρᾶν, τὴν φέρησαν 
εἰς τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη ἠνοίχθη αὐτοῖς" 
καὶ ἐξελθόντες “προῆλθον ῥύμην μίαν" καὶ 
εὐθέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος ἀπ᾽ αὐτοῦ. * 

11 Kai ὁ Πέτρος, γενόμενος ἐν ἑαυτῷ, εἰπε᾿ 
Νῦν " οἶδα ἀληθῶς ὅτι! ἐξαπέστειλε Κύριος τὸν 
ἄγγελον αὑτοῦ, καὶ “ἐξείλετό! με ἐκ χειρὸς 
Ἡρώδου, καὶ πάσης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ 
τῶν 'lovóaícv. . 

19 Συνιδών τε ἦλθεν ἐπὶ τὴν oikíav Μαρίας 
τῆς μητρὸς ᾿Ιωάννου, τῇ ἐπικαλεμένε. Μάρκε, 
οὗ ἦσαν ἱκανοὶ συνηθροισμένοι καὶ προσευ- 
χόμενοι. 

13 Κρόσαντος δὲ ὅ τῷ Ilérpa! τὴν θύραν τῷ 
πυλῶνος, προσῆλθε παιδίσκη ὑπακῆσαι, ὀνό- 
ματι Ῥόδη. 

14 Καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου, ἀπὸ 
τῆς χαρᾶς EK ἤνοιξε τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα 
δὲ ἀπήγγειλεν ἑστᾶναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ 
πυλῶνος. » 

15 Oi δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπον: Maívg. Ἡ δὲ 
διισχυρίζετο οὕτως ἔχειν. Οἱ δὲ ἔλεγον" 5 Ὁ! 
ἄγγελος αὐτοῦ ἐστιν. 

16 Ὁ δὲ Πέτρος ἐπέμενε κρούων᾽ ἀνοίξαντες 
δὲ εἶδον αὐτὸν, καὶ ἐξέστησαν. 

17 Κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾷν, 
διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ὁ Κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν 
ἐκ τῆς φυλακῆς" εἶπε ó& ᾿Απαγγείλατε Ἶα- 
κώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. Kai ἐξελθὼν 
ἐπορεύθη εἰς ἕτερον τόπον. 








μέλλειν ἔσεσθαι ἐφ' ὅλην τὴν οἰκουμένην᾽ 

5 ὅστις καὶ ἐγένετο ἐπὶ KAav8is ὃ Καίσαρος". 

299 Τῶν δὲ μαθητῶν, καθὼς ηὐπορεῖτό τις, 

ὥρισαν ἕκαστος Mi οὐ διακονίαν πέμψαι) 
9 


18 Γενομένης δὲ ἡμέρας, ἦν τάραχος οὐκ 
ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὁ Πέτρος 
ἐγένετο. 

19 Ἡρώδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν, καὶ μὴ 


Actus Apostolorum, XII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


Li 
ACTUS APOSTOLORUM, XII. 


vidi quadrupedia terre, et bestias, et 
reptilia, et volatilia caeli. , 

ἢ Audivi autem et vocem dicentem 
mihi: Surge Petre, occide, et manduca. 

8 Dixi autem: Nequaquam Domine: 
quia commune aut immundum num- 
quam introivit in os meum. 

Q Respondit autem vox secundo de 
celo: Qua Deus mundavit, tu ne com- 
mune dixeris. 

10 Hoc autem factum est per ter: et 
recepta sunt omnia rursum in ccelum, 

11 Et ecce viri tres confestim astite- 
runt in domo, in qua eram, missi a Caze- 
sarea ad me. Pes n 

129. Dixit autem Spiritus mihi ut irem 
cum illis, nihil hasitans. Venerunt 
autem mecum et sex fratres isti, et in- 
gressi sumus in domum viri. 

13 Narravit autem. nobis, quomodo 
vidisset Angelum in domo sua, stantem 
et dicentem sibi: Mitte in Joppen, et 
accersi Simonem, qui cognominatur Pe- 
trus 

14 Qui loquetur tibi verba, in quibus 
salvus eris tu, et universa domus tua. 

15 Cum autem ccepissem loqui, ceci-* 
dit Spiritus sanctus super eos, sicut et 
in nos in initio. 1 

16 Recordatus sum autem verbi Do- 
mini, sicut dicebat: Joannes quidem bap- 
tizavit aqua, vos autem baptizabimini 
Spiritu sancto. LAS. 

17 Si ergo eandem gratiam dedit illis 
Deus, sicut et nobis, qui credidimus in 
Dominum Jesum Christum : ego quis 
eram, qui possem prohibere Deum? | 

18 His auditis, tacuerunt: et glorifi- 
caverunt Deum, dicentes: Ergo et Gen- 
tibus peenitentiam dedit Deus ad vitam, 

19 bt illi quidem, qui dispersi fuerant 
a tribulatione, qua facta fuerat sub Ste- 
phano, perambulaverunt usque Phani- 
cen, et Cyprum, et Antiochiam, nemini 
loquentes verbum, nisi solis Judais. . 

90 Erant autem quidam ex eis viri 
Cyprii, et Cyrenzi, qui cum introissent 
Antiochiam, loquebantur et ad Graecos, 
annunciantes Dominum Jesum, ! 

21 Et erat manus Domini cum eis: 
multusque numerus credentium con- 
versus est ad Dominum, 

29 Pervenit autem sermo ad aures ec- 
clesiz, quz erat Jerosolymis super istis: 
et miserunt Barnabam usque ad Antio- 
chiam. 

23 Qui cum pervenisset, et vidisset 
gratiam Dei, gavisus est: et hortabatur 
omnes in proposito cordis permanere in 
Domino : 

24 Quia erat vir bonus, et plenus Spi- 
ritu sancto, et fide. Et apposita est 
multa turba Domino. 

25 Profectus est autem Barnabas Tar- 
sum, ut quaereret Saulum: quem cum 
invenisset, perduxit Antiochiam. 

26 Et annum totum conversati sunt 
ibiin Ecclesia: et docuerunt turbam 
multam, ita ut cognominarentur pri- 
mum Antiochiz discipuli, Christiani. 

21 In his autem diebus supervenerunt 
ak Jerosolymis propheta Antiochiam : 

28 Et surgens unus ex eis nomine 
Agabus, significabat per spiritum famem 
magnam futuram in universo orbe ter- 
rarum, quz facta est sub Claudio. 

?9 Discipuli euer prout quis habe- 

g 


bat, proposuerunt singuli in minis- 
terium mittere habitantibus in Judaa. 
fratribus : a 

30 Quod et fecerunt, mittentes ad se- 
niores per manus Barnabee, et Sauli. 


CAP. XII. . 
Eoprz«M autem tempore misit Herodes 
Es manus, ut affligeret quosdam de Ec- 
clesia. 

2 Occidit-autem Jacobum fratrem Jo- 
annis gladio. ᾿ " 

3 Videns autem quia placeret Judzis, 
apposuit ut apprehenderet et Petrum, 
Erant autem dies Azymorum, a 

4 Quem cum apprehendisset, misit in 
carcerem, tradens quattuor quaternio- 
nibus militum custodiendum, volens 
post Pascha producere eum populo. 

5 Et Petrus quidem servabatur in car- 
cere. Oratio autem fiebat sine intermis- 
sione ab Ecclesia ad Deum pro eo. 

6 Cum autem producturus eum esset 
Herodes, in ipsa nocte erat Petrus dor- - 
miens inter duos milites, vinctus cate- 
nis duabus: et custodes ante ostium 
custodiebant carcerem, — 

ἢ Et ecce Angelus Domini astitit: et. 
lumen refulsit in habitaculo: percusso- 
que latere Petri, excitavit eum, dicens : 
Surge velociter. Et ceciderunt catena 
de manibus ejus. 

,8 Dixitautem Angelus ad eum: Piz- 
cingere, et calcea te caligas tuas. Et 
fecit sic. Et dixit illi: Circumda tibi 
vestimentum tuum, et sequere me, 

9 Et exiens sequebatur eum, et nes- 


ciebat quia verum est, quod fiebat per | | 


angelum: existimabat autem se visum 
videre. 

10 Transeuntes autem primam etse- | 
cundam custodiam, veneruntad portam | 
ferream, quz ducit ad civitatem : quz 
ultro aperta est eis. Et exeuntes pro- 
cesserunt vicum unum: et continuo 
discessit Angelus ab eo. 

11 Et Petrus ad se reversus, dixit: | 
Nunc scio verequia misit Dominus An- 
gelum suum, et eripuit me de manu He- - 
rodis, et de omni expectatione plebis 
Judsorum, 

19. Consideransque venit ad domum 
Marice matris Joannis, qui cognomina- 

(tus est Marcus, ubi erant multi congre- - 
gati, et orantes. à 

13. Pulsante autem eo ostium januz, | 

eri puella ad audiendum, nomine | 

ode. 

14 Et ut cognovit vocem Petri, pre - 
gaudio non aperuit januam, sed intro 
currens nunciavit stare Petrum ante 
januam. — 

15 At illi dixerunt ad eam: Insanis, 
Illa autem affirmabat sic se habere. Illi | 
autem dicebant: Angelus ejus est. 

16 Petrus autem perseverabatpulsans. - 
Cum autem aperuissent, viderunt eum, 
et obstupuerunt, 

17 Annuens autem eis manu ut tace- - 
rent, narravit quomodo Dominus edux- 
isset eum de carcere, dixitque: Nunci- - 
ate Jacobo, et fratribus haec. Et egres- 
sus abiit in alium locum, ἢ 

18 Facta autem die, erat non parva 
turbatio inter milites, quidnam tactum 
esset de Petro. ΟΝ 

19 Herodes autem cum  equisisse' 
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! 
VERSIO LUSITANA. VERSIO ANGLICANA, 
ACTOS XII. ; ; Ἐν : r 

que tinha dentro alimarias terrestres de| 29 Entàio determináráo os Discipulos re- de oe iqeneda: AR E MCACUS x ἐς Peres dean m pfuan. 

uatro pés, e bestas, e serpentes, e aves do | metter cada hum o que pudesse de esmolas fon beasts re earth, and wild beasts, «4. D. 41. | ingto hisability,determined to send" relief 
CON : aos irmàos, que viviào na Judéa: ; and creeping things, and fowls of the air. | ——3*9— — |unto the brethren which dwelt in Judea: 

7 Ouvi tambem huma voz, dizendo-me:| 300 1 fCCHV E uet 7, And I heard ἃ voice saying unto me, | z Ro. 15.26.| 30 Which also they did, and? sent it to 

Levanta-te, Pedro, mata, e come dand pes E kiero y hferio nod Arise, Peter; slay, and eat 1Co.16.1. | the elders by the I ands of Barnabas and 
-te, ». » . ndo- dà à arnabé s: ; : 16. 1. 18 aba 

8 E disse eu: Dispensa-me, Senhor, que a | e de ΑΕ ἢ DCN. 1 abós 8 But I said, Notso, Lord: for nothing! 2Co.9.1,2, | Saul, 

mim nunca me entrou na boca cousa impu- c x glue ada at any time en- ὃ ch. 12.25. N CHAP. XII. 

ra, nem sórdida. s . 1outh, » OW about that time, Herod the kin 
ὁ E a voz do Ceo, segunda vez respondeo : CAP. XII 9 But the voice answered me again |? 9» ^&E4^- 3 stretched forth Ais hands, to vex UH 

| Náo chames impuro ao que Deos purificou. E NESTE mesmo tempo poz mào Herodes from Beaven, What God hath cleansed, [6 Μίαν, ^21. (of the church. 

| 10 E succedeo isto assim por tres vezes: e | em affliger a alguns da Igreja. thai callnotthou common. — 20.23. | 2 And he killed James? the brother of 
depois todas estas cousas tornáráo a recolher-| 2 E matou á espada a Tiago, irmáo de Joào. 10 And this was done three times: and 1 ὦ ch. 2127. John with the sword. — 

se no Ceo. 3 E vendo que isto agradava aos Judeos 2 Mie poe] ue err E mM ccce 
11 E eis-que ao mesmo tempo tres homens, |fez tambem prender a Pedro. Eráo entào 11 And, behold, immediately there were 1.6 Ἔχ, 12. 14, | Jews, he proceeded further to take Peter" 

que tinhào sido dirigidos a mim desde Cesa- | os dias dos Asmos. three men already come unto the house 15. |also. CIhen werethe days/ of unleavened 

réa, se apresentárào á porta da casa, onde eu| 4 T'endo-o pois feito prender, metteo-o num Mc S EerE xe ΠΣ unto HO US 1, 1 broad) 
| estava. um / carcere, e deo-o a guardar a quatro esqua- 12 And the Spirit bade me go with ^ o, j,,,,,,, 4 And when he had apprehended him, 
| 19 E o Espirito me disse, que fosse eu com | dras, cada huma de quatro soldados, com them, nothing doubting. Moreover, these |" 55/75, |he put Aim in prison, and delivered Aim. 
; elles, sem pór a isso alguma düvida. Estes tencáo de o presentar ao povo depols da six brethren accompanied me; and we est prayer | 10. four quaternions of soldiers, to keep 
εν seis Es ue vedes, τεῦ Ce com- | Pascoa. bro vU VE ioi had was made. en ΠΌΠΟΙ ΠΕ Lp Easter to bring him 
migo, e entrámos na casa de certo homem. 5 E Pedro estava assim guardado na pri- dd Ww he had seen| 2o. 1.11. forth to the people. 

13 Ὁ qual tambem da sua parte referio,|zào. E fazia z ST 3 an angel in his house, which stood and| Ep.6.18,119.] 5 Peter therefore was kept in prison: 
| como elle tinha visto em LA rci Bu «óes ἃ Dor por m Ae incessantemente ora said unto him, Send men to Joppa, and| 1 Tu. 5.17. | but y prayer was made Without sis of 
| Anjo,que se poz diante delle, e lhe disse:| 6 Mas quando Herodes estava para o apre- call for Simon, whose surname is Peter ; Ja.5.16. |the church unto God for him. 

! Manda quem vá a Joppe, e faze vir a Simao, | sent: SISOLGMIO ND 14 Who shall tell thee words,^ where-|z ps1 6 And when Herod would have brought 
por sobrenome Pedro, ὃ τὸ es AUN soldaosl ἐπ ποι σονται eae n Ἢ by thou and all thy house shail 'be saved. Der rd bim fortb, the same night Pc ple 

14 Quem te dirá as palavras, pelas quaes |e as guardas ἅ porta vigiaváo a prizào. 4 15 And as I began to speak, the Holy '; ch, 2,4, sleeping. between two soldiers, bound 
tu sejas salvo, e toda a tua casa. $ ^ Ghost fell on them, as? on us at {Π6] αὶ cy. 5 with two chains; and the keepers before 

15 E como eu tivesse comecado a fallar, n pre qus ΕΡΕ τος USO beginning. P3739, the door kept the prison. 
desceo o Espirito Santo sobre elles, como n m e a casa se enc heo de claridade: e elle 16 "Then remembered T the word of the TICHNIS "''| 7 Aud, behold, the angel* of the Lord 
tinha.descido sobre nós no princípio. CD a P poncsda peo costas, o Lord, how that he said, ,John! indeed Matan came upon A7, and a light shined in the 

16 Entào me lembrei desta palavra, que o | ἢ eb e x Levantate de pressa. E baptized with water; but" ye shall be| 55.126,33, | Prison ; and he smote Peter on theside,and 
Senhor tinha dito: Joào em verdade bapti- n6 ἘΝ D ES cs (5 Lu p : baptized with the Holy Ghost. mis.443. |raised him up, saying, Arise up quickly. 
zou em agua; mas vós sereis baptizados no | ca]; m RS EI E ele ua cinta, e 17 Forasmuch then as God gave? them | 1706] 5,5, | And" his chains fell off from Azs hands. 
ΠῚ το Sant». d fa as tuas sandalhas. ello assim, E the like gift as 4e did unto us, who believed |; cn, 16, 26. |, 8 And the angel said unto him, Gird 

17 Como pois Deos lhes deo a mesma 1e disse: Póe a tua capa, e segue-me. on the Lord Jesus Christ, what? was I,|o ch.15.8,9. | thyself, and bind on thy sandals: and so 
"Rhe que a nós, que cremos no Senhor Jesu | 9. Sahio pois traz elle, sem saber que o que that I could withstand God?  . Ro.921.96,| he did. And he saith unto him, Cast thy 

hristo; quem era eu, para me oppór a Deos ? | Sefazia pelo Anjo, passava na realidade ; mas 18 When they heard these tbings, they |g Ps.126. 1. | garment about thee, and follow me. 

18 Elles tendo ouvido estas cousas, aquie- | antes imaginando, que o que via era sonho. held, their peace, and glorified God, say- | Ro. 10. 12, 9 And he went out, and followed him ; 
táráo-se; e deráo gloria a Deos, dizendo:| 10 E depois de passarem a primei i ing, Theu hath God also to the Gentiles " 13. |and wist not? that it was true which was 
Logo tambem aos Gentios deo Deos a pe-|segunda uda chegárào á ἘΠΕ "pr dk, granted repentance unto life. 15.9,16. | done by the angel; but thought be saw a 
nitencia, que conduz ἅ vida. que guia para a Cidade ; ἃ ual se Ihes abrió 19 Now they* which were scattered, 4 ch.10. 5917. | vision. 

19 Entretanto aquelles, que se havido des- | per n MN Miro canubitód dan abroad upon the persecution that arose | * ch- & 1. 10 When they were past the first and the 
mantelado com a perseguicáo, feita na morte | tos o comprimento de huma rua; e doro de- about Stephen, travelled as far as Phenice, | ww M 8. | second ward, tliey came unto the iron gate 
de Esteváo, passaráo 4 F'enicia, e a Chipre, | pois o deixou o Anjo : and Cyprus, and Antioch, preaching the|" ?'* 5, — |that leadeth unto the city, which opened 
o Antiochia ; e nào tinhào annubciadord IT NBRCION Pedro entrando emi spi disse : ἀρ απο ς οὐ UE NOH ὦ 2 Ch. 16.9, | tO evo DONE MEER and they xe 

avra, senáo só aos Judeos. ENT ἘΣ X A Inen oi ty- ὙΠ] out, and passed on through one street ; an: 

20 Mas alguns dentre elles, que erüo de Aun o Mone Uo Y bap eA prus and Cyrene, which, when they were el Vr peer the angel departed from him. 
Chipre, e de Cyrene, tendo entrado em An- | livrou da mào de Herodes, e de Qs liue come to Antioch, spake uuto tbe Gre- 6. 22, 11 And when Peter was come to him- 
tiochia, falláráó da mesma sorte aos Gregos, | esperava o povo dos Tüdeos cians," preaching the Lord Jesus. He.l.14. |self, he said, Now I know of a surety, 
annunciaudo o Senhor Jesus. Ex S 21 And the* band of the Lord was with|z Lu.1.56, |that the Lord hath sent" his angel, and 
i 91 E ἃ mào do Senhor era com elles; e M (rne cp rapi a die MN e then and d eoa believed, and | y Ps.3318,19. | hath 3 delivered me out of the hand of 
Oráo em gráo nümero os que créráo, e s , In 2, arcos 1^ unto the Lord. 97.10. | Herod, and ἢ all th «pectation of 
EE odo ao CES xi EDUE E onde mnuitos estaváo congregados, e faziào 92 Then tidings of these things came| 2Co.1.10. | the people A M eco NO. Lien ἃ 

99 E estas conversóes soáráo na Igreja de oracáo. ; unto the ears of the church which was in| 2 Pe.2.9. 12 And when he had considered 7Ae tAing, 
Jerusalem, e enviáráo Barnabé a Antiochia, 13 E quando elle bateo á porta, foi huma Jerusalem : and they sent forth Barna-|4 ch.15.19. | he came to the house of Mary the mother 

93 Ὁ qual como lá chegou, e vio a graa moca, chamada Rhode, a que veio ver quem bas," that he should go as far as Antioch. | !Th.L9. !of John, whosesurname was Mark ; where 
p- o edere $e i th Len "a E como conhecesse a voz de Pedro, fi e ΠΕ id e En Ἔ eem ὁ venis ΠΑ vh aea En PE mE 

Orto: rerar no Senhor, com - 3 f Lg a ras glad," and exhort- OE 3 And as Peter knock tt 
E dme 2 [UE uU! eou táo alvorocada, que nào abrio a porta, edd tliem all, tbat with purpose? off heart |^ πλάι of the it a die pu δὼ Sid door 

24 Porque era este hum homem verdadei- fias ae pU a dar a nova, que Pedro ae oue cleave unto the Lord. à 2 to ask | named Rhoda. : 
ram io do Espirito Santo, e de | €55ava e NM ar m. "or he was a good man, and full$ of| $0 was 14 And when she knew Peter's voice, 5] 

| 425 m ER ee πα que se NH Ed 15 E elles Ihe disserao : Tu perdeste o juizo. the Holy Ghost and of faith: and^ much| here. QORREN. Bot the eu for cladhess but P m 

Senlior. rio ella vcio que era elle, E elles people was added unto the Lord. d ch.13.43. | and told how Peter stood before the gate. 
25 E, depois partio Barnabé para Tarso em isseráo: Deve de ser o seu Anjo. f Su dei tod Dutoubes too ers 1422. | 15 And they said unto her, Thou art mad. 

busca de Saulo; e tendo-o achado, levou-o ἃ] 16 Entretanto Pedro continuava em bater. or to seek Saul : D * Ps.17.3- | But she constantly affirmed that it was 

Antiochia. E depois que abrindo-lhe, o conhecéráo, fi- 96 And, when he had found him, he EAD ἢ m even so. "l'hen said they, 1t is his* angel. 
39 Ἐπεί tree se demortrtoempos tado ipie periit. as ds it nia Do πα Στ κὸν πὴ τ τ I 
um anno; e instruíráo huma grande multi- as elle tendo-Ihes feito sinal com a ^ y Se € L9]. when they had opened :Ae door, and saw 

dào; de sorte, que em Antiochia foi onde| máo, que se calassem, contou-lhes como o themselves £ with the church, and taught" | 7 eg. "s go, | him, they were astonished. : 

NE Cete 86. nomeárào Christáos os|Senhor o havia livrado da prizáo, e disse: much people. And the disciples were |; war 18,10, , 11 Dut he, beckoning'unto them with the 
iscipulos. A Fazei saber isto a Tiago, e aos irmáos. E called ?hristians first in Antioch. t or, in. '| hand, to hold their peace, declared" unto 
ΦἹ Nestes dias vieráo certos Profetas de sahio logo, e foi-se a outro lugar. ΓΕ ON m these C came prophets |; cn. 13. 16, | them how the Lord had brought him out or 

Jerusalem a Antiochia : 8 E quando foi dia, houve grande turba- 99 A Ἢ Aen. unto Antioch. m Mat. 28.19, | the prison. And he said, Go, shew these 
28 E. levantando-se hum delles, por nome| cáo entre os soldados, sobre que sería feito à nd there ,Piood up one of them, |» Ps. 66. 16. | things untoJames,andto the brethren. Aud 

Agabo, dava a entender por espirito, que ti-| de Pedro. 1 S Ἐξ ραν, and signified by theo ch.2.17. |hedeparted, and went into another place. 

nha de haver huma. grande fome, por toda a| 19 E Herodes tendo-o feito buscar, e nào dia it Ν at there should he great dearth 13. 1. 18 Now as soon as it was day, there 

terra: como se seguio em tempo de Claudio. |o achando, examinados os guardas, mandou 1roug, ΑΝ Hn the world : which came to Es 4.1l. |was no small stir among the soldiers, 

4 92 P pass m τὸ ays of Claudius Cesar, p ch.21.10. | what was become of Peter. 

29 'Then the disciples, every man accord- Vas: 19 And when Herod had sought for 
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TEXTUS GR/ECUS. 


IIPAEEIX TON ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, XIII. 


εὑρὼν, ἀνακρίνας τοὺς φύλακας, ἐκέλευσεν 
ἀπαχθῆναι" καὶ κατελθὼν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 
εἰς τὴν Καισάρειαν, διέτριβεν. 

φΦΟ Ἦν δὲ ὅ ὁ Ἡρώδης" θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ 
Σιδωνίοις" ὁμοθυμαδὸν δὲ παρῇσαν πρὸς αὐτὸν, 
καὶ πείσαντες Βλάστον, τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος 
τοῦ βασιλέως, ἠτοῦντο εἰρήνην" διὰ τὸ τρέ- 
ῴφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασι- 
λικῆς. 
21 Τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ Ἡρώδης ἐνδυσάμενος 
ἐσθῆτα βασιλικὴν, καὶ καθίσας ἐπὶ τοῦ βή- 
ματος, ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς. 
29 ^ ὋὉ! δὲ δῆμος ἐπεφώνει᾽ Θεοῦ φωνὴ, kat 
οὐκ ἀνθρώπου. 
93 Παραχρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος 
Κυρίου, ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἔδωκε ὅ τὴν! δόξαν τῷ 
Θεῷ; καὶ γενόμενος σκωληκόβρωτος, ἐξέψυξεν. 
94 Ὁ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε kai ἐπλη- 
θύνετο. 
95 Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν ἦ ἐξ! 
Ἱερουσαλὴμ, πληρώσαντες τὴν διακονίαν, συμ- 
παραλαβόντες καὶ Ἰωάννην τὸν ἐπικληθέντα 
Μάρκον. 


Κεφ. ιγ΄. XIII. 


Hz δέ “τινες! ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν 
οὖσαν ἐκκλησίαν προφῆται καὶ διδάσκαλοι, ὅ, 
τε 'Βαρνάβας͵ καὶ Συμεὼν ὁ καλούμενος Νίγερ, 
καὶ Λούκιος ὁ Κυρηναῖος, Μαναήν τε Ἡρώδου 
τοῦ τετράρχου σύντροφος, καὶ Σαῦλος. 

9 Λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ καὶ 
νηστευόντων, εἰπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἰλφο- 
ρίσατε δή μοι, τόν ere Βαρνάβαν καὶ ? τὸν! 
Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ προσκέκλημαι αὐτούς. 

3 Τότε νηστεύσαντες καὶ προσευξάμενοι, καὶ 
ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς, ἀπέλυσαν. 

4 Οὗτοι μὲν οὖν, ἐκπεμφθέντες ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, κατῆλθον εἰς τὴν Σε- 
λεύκειαν, ἐκεῖθέν τε ἀπέπλευσαν εἰς τὴν 
Κύπρον. 

5 Καὶ γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι, κατήγγελλον 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἐν παῖς συναγωγαῖς τῶν 
ἸΙουδαίων᾽ εἶχον δὲ Kai ' ᾿Ιωάννην "ὑπηρέτην! 
6 Διελθόντες δὲ τὴν νῆσον ἄχρι Πάφε, ᾿εὗρόν 
τινα f μάγον ψευδοπροφήτην ᾿Ιουδαῖον, ᾧ ὄνο- 
na. ? Baptraovs i3 

7 Ὃς ἥν συν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίῳ Παῦλῳ, 
ἀνδρὶ συνετῷ. Οὗτος, προσκαλεσάμενος Βαρ- 
νάβαν, καὶ Σαῦλον, ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ. 

8 ᾿Ανθιστατο δὲ αὐτοῖς ἢ ᾿Ελύμαε! (ὁ μάγος, 
οὕτω γὰρ μεθερμηνεύεται τὸ ὄνομα. αὐτοῦ.) 
ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς 
πίστεως 

9 Σαῦλος δὲ (ὁ καὶ Παῦλος) πλησθεὶς Πνεύ- 
ματος ἁγίον, * kai! ἀτενίσας εἰς αὐτὸν, 

10 Εἶπεν᾽ ^Q πλήρης παντὸς δόλου καὶ 
πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ πάσης 
δικαιοσύνης, οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς 
Κυρίου τὰς εὐθείας ; 

1 Καὶ νῦν ἰδοὺ, χεὶρ δ aov! Κυρίου ἐπὶ cé 
καὶ ἔσῃ τυφλὸς, “μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι 
καιροῦ. Παραχρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀχλὺς καὶ σκότος" καὶ περιάγων ἐζήτει χειρα- 
γωγούς. 

19 Τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς, ἐπί- 
στευσεν, ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ 
Κυρίου. 

18 ᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφοε οἱ περὶ τὸν 
Παῦλον ἦλθον εἰς ΠΕΡΊ τῆς Παμφυλίας" Ἴω- 

9 


á&vynis δὸ, ἀποχωρήσας ἀπ᾽ αὐτῶν, ὑπέστρεψεν 
εἰς Ἱεροσόλυμα. 

14 Αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέργης, 
παρεγένοντο εἰς ᾿Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας, καὶ 
εἰσελθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
σαββάτων, ἐκάθισαν. 

15 Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμον καὶ τῶν 
προφητῶν, ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς 
αὐτὲς, λέγοντες" "Avópes ἀδελφοὶ, εἰ “ἔστι 
λόγος ἐ ἐν ὑμῖν " παρακλήσεως πρὸς τὸν λαὸν ,! 
λέγετε. 

16 ᾿Αναστὰς δὲ Παῦλος, καὶ κατασείσας τῇ 
χειρὶ, εἴπεν᾽ "Avópes ἸΙσραηλῖται, καὶ οἱ φο- 
βούμενοι τὸν Θεὸν, ἀκούσατε. 

17 Ὁ Θεὸς τοῦ λαβ τότε ὃ Ἰσραὴλ! ἐξελέξατο 
τὲς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν 
τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, E “μετὰ βραχίονος 
ὑψηλξ ἐξήγαγεν αὐτὰς éE. αὐτῆς. 

18 Καὶ ὡς τεσσαρακονταετῆ χρόνον ἶ ἐτρο- 
ποφόρησενὶ αὐτὸς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 

19 Καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν yu Χαναὰν 
4 κατεκληροδότησεν' αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν." 

20 Kai μετὰ ταῦτα, ὡς ἔτεσι ? τετρακοσίοις 
καὶ πεντήκοντα, ἔδωκε! κριτὰς ἕως Σαμουὴλ 
τοῦ προφήτου. 

21 Κἀκεῖθεν ἠτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν 
αὐτοῖς ὁ Θεὸς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κὶς, ἄνδρα ἐκ 
φυλῆς Βενεαμὲν, ἔτη τεσσαράκοντα. 

29 Καὶ “μεταστήσας αὐτὸν, 7j ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν 
Δαβὶδ εἰς βασιλέα, 9 kai εἶπε μαρτυρήσας" 
Εὗρον Δαβὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, d ἄνδρα! κατὰ τὴν 
καρδίαν μου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήματά 
μου. 

93 Τούτε ὁ Θεὸς à ἀπὸ TÉ σπέρματος κατ᾽ ἐπαγ- 
γελίαν “ ἤγειρε! τῷ Ἰσραὴλ " σωτῆρα Ἰησᾶν!, 

24 Προκηρύξαντος "Ia&vyv8 πρὸ προσώπου τῆς 
εἰσόδε αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας * παντὶ τῷ 
λαῷ! Ἰσραήλ. 

95 Ὡς δὲ ἐπλήρου ὁ Ἰωάννης τὸν δρόμον, 
ἔλεγε" Τίνα με ὑπονοεῖτε εἰναι; οὐκ εἰμὶ ἐγὼ, 
ἀλλ᾽ ἰδοὺ, ἔρχεται μετ᾽ ἐμὲ, οὗ οὐκ eiui ἄξιος 
τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. 

96 "Avópes ἀδελφοὶ, υἱοὶ γένες ᾿Αβραὰμ, καὶ 
οἱ ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν Θεὸν, ὑ ὑμῖν ὁ λόγος 
τῆς σωτηρίας ταύτης ἀπεστάλη. 

27, Οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, τοῦτον ἀγνοήσαντες, καὶ 
τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πᾶν σάβ- 
βατον à ἀναγινωσκομένας, kptvayles, ἐπλήρωσαν. 

38 Kai μηδεμίαν αἱτίαν θανάτου εὑρόντες, 
ἠτήσαντο Πιλάτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν. 

99 Ὡς δὲ ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ περὶ αὐτοῦ 
γεγραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου, ἔθη- 
καν εἰς μνημεῖον. 

30 Ὁ δὲ Θεὸς 7 "n etpev αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 

31 Ὃς pn € emi ἡμέρας πλείους σοῖς συνανα- 
βᾶσιν abr ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερεσαλὴμ, 
οἵτινές ὦ εἰσε! μάρτυρες αὐτῷ πρὸς τὸν λαόν. 

32 Καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς 
τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην, ὅτι παύ- 
τὴν ὁ Θεὸς ἐκπεπλήρωκε τοῖς τέκνοις " αὐτῶν 
ἡμῖν), ἀναστήσας Ἰησᾶν... 

33 Ὡς κΚ ἐν ν τῷ ἐψαλμῷ τῷ δευτέρῳ! γέγραπῖαι᾽ 
Υἱός μου εἰ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 

34 Ὅτι δὲ à ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, μηκέτι 
μέλλοντα ὑποστρέφειν « εἰς διαφθορὰν, οὕτως 
εἴρηκεν" Ὅτι δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Aaflió τὰ 
πιστά. 

85 Διὸ kat ἐν ἑτέρῳ λέγει" 
ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 

86 Δαβὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ 


», 
Οὐ δώσεις τὸν 


" ὑπηρετήσας 


Actus Apostolorum, XIII. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


ACTUS APOSTOLORUM, XIII. 


eum, et non invenisset, inquisitione fac- 
te de custodibus, jussit eos duci : des- 
cendensque a J udza in Cosaream, ibi 
commoratus est. 

.20 Erat autem iratus Tyriis, et Sido- 
niis. Atilli unanimes venerunt ad eum, 
et persuaso Blasto, 2 eratsuper cubi- 
culum regis, postulabant pacem, eo 
quód alerentur regiones eorum ab illo. 

21 Statuto autem die Herodes vesti- 
tus veste regia, sedit pro tribunali, et 
concionabatur ad eos. : 

22 Populus autem acclamabat: Dei 
voces, et non hominis. 

93 Confestim autem percussit eum 
Angelus Domini, eo quód non dedisset 
honorem Deo: et consumptus a vermi- 
bus, expiravit. 

24 Verbum autem Domini crescebat, 
et multiplicabatur. 

25 Barnabas autem et Saulus reversi 
sunt ab Jerosolymis expleto ministerio, 
assumpto Joanne, qui cognominatus est 
Marcus. 


CAP. XIII. 


EnaNT autem in Ecclesia, quz erat 
Antiochie, prophete, et doctores, in 
quibus Barnabas, et Simon, qui vocaba- 
tur Niger, et Lucius Cyrenensis, et Ma- 
nahen, qui erat Herodis 'Tetrarchze col- 
lactaneus, et Saulus, 

2 Ministrantibus autem illis Domino, 
et jejunantibus, dixit illis Spiritus sanc- 
tus: Segregate "mihi Saulum, et Barna- 
bam in opus, ad quod assumpsi eos. 

3 Tunc jejunantes, et orantes, impo- 
nentesque eis manus, dimiserunt iilos. 

4 Etipsi quidem.missi a Spiritu sanc- 
to abierunt Seleuciam ; et inde naviga- 
verunt Cyprum, 

5 Et cum venissent Salaminam, pre- 
dicabant verbum Dei in syna ogis Ju- 
deorum. Elabebant autem et Joannem 
in ministerio. 

6 Et cum perambulassent universam 
insulam usque Paphum, invenerunt 
quendam virum magum  pseudopro- 
phetam, Judaum, cui nomen erat Dar- 
Jesu, 

17 Qui erat cum Proconsule Sergio 
Paulo viro prudente. Hic, accersitis 
Barnaba, et Saulo, desiderabat audire 
verbum Dei, 

8 Resistebat autem illis Elymas ma- 
gus, (sic enim interpretatur nomen ejus) 
quzrens avertere Procousulem a fide. 

9 Saulus autem, qui et Paulus, reple- 
tus? dd) sancto, intuens jn eum, 

ixit: O pl ene omni dolo, et om- 

ni laii) fili diaboli, inimice omnis 

eer non desinis subvertere vias 
omini rectas, 

11 Et nunc ecce manus Domini super 
te, et eris czecus, non videns solem us- 
que ad tempus, Et confestim cecidit 
in eum caligo, et tenebre, et circuiens 
quarebat qui ei manum daret, 

12 Tunc Proconsul cum vidisset fac- 
tum, credidit admirans super doctrina 

omini. 

13 Et cum a Papho navigassent Pau- 
Jus, et qui cum eo erant, venerunt Per- 


--- 





een Pamphylie. Joannes autern disce- 
ens ab eis, reversus est Jerosolymam. 

14 Illi vero pertranseuntes 
venerunt Antiochiam Pisidize: et ingres- 


sisynagogam die sabbatorum, sederunt. . 


15 Post lectionem autem legis, et Pro- 
phetarum, miserunt principes synago- 
£:e ad eos, dicentes : Viri fratres, si quis 
est in vobis sermo exhortationis ad ple- 
bem, dicite. 

16 Surgens autem Paulus, et manu 
silentium indicens, ait: Viri Israelitze, 
et qui timetis Deum, audite: 

17 Deus plebis Israel elegit patres nos- 
tros, et plebem exaltavit cum essent in- 
cole in terra Egypti, et in brachio ex- 
celso eduxit eos ex ea, 

18 Et per quadraginta annorum tem- 
pus mores eorum sustinuit in deserto. 

19 Et destruens gentes septem in 
terra Chanaan, sorte distribuit eis ter- 
ram eorum, 

20 Quasi post quadringentos et quin- 

uaginta annos: et post hzc dedit ju- 

ices, usque ad Samuel Prophetam. 

21 Et exinde postulaverunt regem : et 
dedit illis Deus Saul filium Cis, virum 


de tribu Benjamin, annis quadraginta. | 


2 Et amoto illo, suscitavit illis Da- 

P regem : cui testimonium perhibens, 

dixit: Inveni David filium Jesse, virum 

secundum cor meum, qui faciet omnes 
voluntates meas. 

23 Hujus Deus ex semine secundum 


promissionem eduxit Israel salvatorem . 


Jesum, 

94 Predicante Joanne ante faciem ad- 
ventus ejus baptismum pcanitentiz om- 
ni populo Israel. 

25 Cum impleret autem Joannes cur- 
sum suum, dicebat: Quem me arbitra- 
mini esse, non sum ego, sed ecce venit 
post me, cujus non sum dignus calcea- 
menta pedum solvere. 

96 Viri fratres, filii generis Abraham, 
et qui in vobis timent Deum, vobis ver- 
bum salutis hujus missum est. 

27 Qui enim 
principes ejus hunc ignorantes, et voces 


pope qua per omne Sabbatum . 


guntur, judicantes impleverunt, 
28 Et nullam causam mortis inveni- 


'ergen.^ 


abitabant Jerusalem, et 


entes in eo, petierunt a Pilato, ut inter- | 


ficerent eum, 

290 Cumque consummassent omnia, 
quae de eo scripta erant, deponentes eum 
de ligno, posuerunt eum in monumento. 

30 us vero suscitavit eum a mor- 


tuis tertia die: qui visus est per dies 


multos his, 


31 Qui simul ascenderant cum eo de 


Galilea in Jerusalem: qui usque nunc 
sunt testes ejus ad plebem. 

39 Et nos vobis annunciamus eam, 
απ ad patres nostros repromissio fac- 
ta est: 

33 Quoniam hanc Deus adimplevit. 
filiis nostris resuscitans Jesum, sicut et 
in Psalmo secundo scriptum est: Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 

31 Quód' autem suscitavit eum a mor 
tuis, amplius jam non reversurum in. 
corruptionem, ita dixit: Quia dabo vo- 
bis sancta David fidelia. 

35 Ideoque et alias dicit: Non dabis 
Sanctum tuum videre corruptionem, 
36 David enim τ sua generatione 
4 
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/ | ministerio. 


l 
ἡ 
Ι 


| de "Tyro, e de Sidonia. 


| 9. Entào Saulo 





| que fossem a padecer. E passando de Judéa 
ἃ Cesaréa, deixou-se aqui ficar. 


20 Ora Herodes estava irritado contra os 
Ὶ Mas estes de com- 
| mum acordo o foráo buscar, e com o favor 
| de Blasto, seu Camarista, pedírào paz ; por- 
que das terras do Rei he que o seu paiz 
| tirava a subsistencia. 
|, ΑἹ Herodes ien no dia determinado appa- 
| receo vestido realenga; e assentou-se no 
seu throno, elhes fez huma falla. 

20 E o povo exclamava: Voz he esta de 
hum Deos, e nào de hum homem. 


|..93 Porém subitamente o ferio o Anjo do 
; Senhor, por elle nào ter dado gloria a Deos: 
| e comido de bichos, morreo, 

| 94 Entretanto a palavra de Deos crescia, 
| ese multiplicava. 

| , Barnabé e Saulo tendo concluido o 
seu ministerio, tornáráo a sahir de Jerusa- 
| lem, levando comsigo a Joáo, por sobrenome 





' | Marcos. 


CAP. XIII. 


E HAVIA entáo na Igreja de Antiochia 
| Profetas, e Doutores; entre elles Barnabé, e 
| Simáo, por appellido ὁ Negro, e Lucio de 
| Cyrene, e Manahen, collaco de Herodes o 
| Tetrarca, e Saulo. 

. 9 E quando ministravio ao Senhor, e je- 
juaváo, disse-lhes o Espirito Santo : Separai- 
mea Saulo, e a Barnabé para a obra, a que 
eu 0s hei destinado. 

3 Ent£o jejuando, e orando, elles lhes im- 
pozeráo as màáos, e os despedírào. 

4 E elles enviados pelo Espirito Santo, de- 
TÀOo comsigo em Seleucia, e dalli se embar- 
cáráo para passar a Chipre. 

5 E chezados que foráo a Salamina, pré- 

vào a palavra de Deos nas Synagogas dos 

udeos. E tinhào comsigo a Joào, no seu 








6 E tendo discorrido por toda a Ilha até 
Páfos, encontráréo a hum Judeo Magico, e 
Profeta, chamado DBarjesus, 


1 Que estava com o Proconsul Sergio Pau- 
lo, homem sisudo. Este tendo mandado 
chamar a Barnabé, e à Saulo, desejava ouvir 
a palavra de Deos. . : 

8 Mas Elymas, isto he, o Magico, (que isto 
significa o nome Elymas) resistia-lhes, fa- 
zendo todo o esforco por impedir que o Pro- 
consul náo abracasse a fé. 
que tambem se chama 
ἘΠ hd do Espirito Santo, e olhando 

elle 

10 Disse: O homem cheio de toda a sorte 
de enganos, e de embustes, filho do diabo, ini- 
| migo de toda a justica; quando deixarás tu 


ux. | 
| de perverter os caminhos direitos do Senhor' 


1i Mas agora eis-que he sobre ti ἃ máo do 
Senhor, e cego serás, para náo veres o Sol 
até certo tempo.. E logo cahírào sobre elle as 
trévas, e os seus olhos se escurecéráo ; e de 
para outra parte andava buscando 


| quem lhe désse a máo. 


12 Entáo o Proconsul tendo visto tal mi- 


| lagre, abracou a fé, e admirava à doutrina 


do Senbor. 

13 E depois que Paulo, e os que com elle 
estaváo, desafferráráo de Páfos, vieráo todos 
ter a Perge na Pamfylia. Mas Joào largan- 
do-os, tcrnou para Jerusalem, ὁ e 

14 Elles porém ds berg vieráo a Antio- 


























| BIBLIA POLYGLOTT A. 


| VERSIO LUSITANA. 


ACTOS XIIT 


chia de Pisidia; e tendo entrado na Syna- 
8088 em dia de sabbado, assentáráo-se. 

15 E depois da licào da Lei, e dos Profe- 
tas, enviarào a elles os Chefes da Synagoga, 
dizendo: Irmàos, se vós tendes que fazer 
alguma exhortacáo ao povo dizei. 

.16 Paulo entáo levantando-se, e fazendo 
sinal com a mào que o escutassem em silen- 
cio, disse: Varoes Israelitas, e vós os que 
temeis a Deos, ouvi : 

17 O Deos do povo de Israel escolheo a 
nossos pais, e exaltou a este povo no tempo 
que vivia no Egypto, donde elle o tirou no 
poder de seu braco, 

18 E por espaco de quarenta annos soffreo 
0s seus desregrados costumes no deserto. 


19 E depois de destruir sete Nacóes no 
paiz de Canaán, distribuio por elles em sorte 
as suas terras, 

20 Passados quasi quatrocentos e cincoenta 
annos: e ao depois deo-lhes Juizes, até o 
tempo do Profeta Samuel. 


21 Entào lhe pedíráo elles hum Rei: e 
Deos lhes deo a Saul, filho de Cis, homem 
da Tribu de Benjamin, que reinou quarenta 
annos, 

922 E, depois tendo-o tirado, deo-lhes outro 
Rei, que foi David, do qual elle testificando, 
disse: Achei a David, filho de Jessé, que he 
hum homem conforme ao meu coracáo, e que 
me ha de fazer todas as vontades. 

23 Da semente deste he que Deos, segundo 
a A pones suscitou a Jesus para ser o 
Salvador de Israel, 

24 ''endo Joào prégado antes delle a todo 
0 povo de Israel o baptismo de penitencia, 
para se preparar para a sua vinda. 

.25 E Joáo, quando acabava a sua carreira, 
dizia: Quem cuidais vós que eu sou? Eu 
náo sou quem vós cuidais. Mas após mim 
virá outro, a quem eu nào sou digno de de: 
Satar os capatos. 

26 Varoes irmáos, a vós, que sois os des 
cendentes de Abraháo, e aos que dentre vós 
880 tementes a Deos, he que foi enviada esta 
palavra de salvacáo. 

27 Porque os habitantes de Jerusalem, e os 
seus Principes, como o nào conhecéráo por 
quem era, e como nào entendóráo as palavras 
dos Profetas, que se lem todos os sabbados, 
deráo-Ibes cumprimento, condemnando-o : 

E ainda que nào achassem nelle cousa, 
9E Ὁ fizesse digno de morte, elles pedíràáo a 
ilatos, que o matasse. 

29 E, depois que consummáráao tudo o que 
estava escrito delle, descéráo-no da Cruz, e 
pozeráo-no no sepulcro. 

30 Mas Deos o resuscitou dos mortos ao 
terceiro dia; e elle foi visto por muitos dias 
daquelles, ; ^ 

31 Que com elle tinháo vindo de Galiléa a 
Jerusalem : os quaes até o presente dào tes- 
temunho disso ao povo. : 

39 E assim que, nós vos annunciamos estar 
cumprida a promessa, que foi feita a nossos 

ais ; 

p 33 Porque Deos a nossos filhos resuscitan- 
do a Jesus, conforme está escrito no Salmo 
segundo : 'Tu es meu Filho, eu te gerei hoje. 

34 E, para que se soubesse, que o resusci- 
tou dos mortos para náo tornar a morrer, 
disse: Dar-vos-hei as cousas santas de Da- 
vid fieis. : 

35 Por isso he que tamhem diz em outro 
lugar: Tu nào permittirás que o teu Santo 
experimente ΠΧ ΩΣ : 3 

36 Forue a fallar de David, elle depois 


Actus Apostolorum, XIII. 


VERSIO ANGLICANA. 


Elymas struck with blindness. 


him, and found him not, he examined the 
keepers, and commanded that £4ey should 
be put to death. And he went down from 
Judea to Cesarea, and tAere abode. 

20 And Herod f$ was highly displeased 
with them of l'yre & Sidon: butthey came 
with one accord to him, and, having made 
Blastus ythe king's chamberlain their 
friend, desired peace ; because their ὦ coun- 
try was Siourfshed by the king's country. 

2] And upon a set day, Herod, arrayed 
in royal apparel, sat upon his throne, and 
made an oration unto them. [ 

99 And the people gave a shout, sag?ng, 
It is^ the voice of a god, and not of a man. 

23 And immediately the angel of the 
Lord smote him, because he gave not 
God the glory: and he was eaten of 
worms, and gave up the ghost. 

24 But the word of God grew! and 
multiplied. 

25 And Barnabas and Saul returned 
from Jerusalem, wheu they had fulfilled 
their C ministry, and took with them John, 
whose surname was Mark. 

CHAP. XIII. 
Now there were in the church that was 
atf Antioch, certain prophets and teach- 
ers; as Barnabas, and Simeon that was 
called Niger, and Lucius of Cyrene, and 
Manaen, n which had been brought up 
with Herod the tetrarch, and Saul. 

2 As they ministered to the Lord, and 
fasted, the Holy Ghost said, Separate? me 
Barnabas and Saul for the work" where- 
unto I have called them. 

3 And when they had fasted and prayed, 
and laid zA4eir hands on them, they sent 
them away. 

4 So they, being sent forth by the IToly 
Ghost, departed unto Seleucia ; and from 
tbence they sailed to Cyprus. . 

5 And when they were at Salamis, they 
preached the word of God in tle syna- 
jogues of the Jews: and they had also 

ohn to 7Aeir minister. 
. 6 And when they had gone through the 
isle unto Paphos, they found a certain 
Sorcerer, a false prophet, a Jew, whose 
name za$ Bar-jesus: 

ἡ Which was with the deputy of the 
country, Sergius Paulus, a prudent man ; 
who called for Barnabas and Saul, an 
desired to hear the word of God. . 

8 ButElymas y? sorcerer (for so is his name 
by interpretation) withstood ^ them, seek- 
ing to turn away the deputy from the faith. 
9 'l'hen Saul, who also ὃς ca//ed Paul, filled 
with the Holy Ghost, set his eyes on him 

10 And said, O full of all subtilty and all 
mischief, £Aou child of the devil, 4o ene- 
my ofall righteousness, wilt thou not cease 
to pervert the right ways of the Lord ? 

it And now, behold, the hand of the 
Lord 2s upon thee, and thou shalt be blind, 
not seeing the sun for a season. And im- 
mediately there fell on him a mist and a 
darkness; and he went about seeking 
some to lead him by the hand. 

12 'Then the deputy, when he saw what 
was done, believed, being astonished at 
the doctrine of the Lord. : 

13 Now when Paul and his company 
loosed from Paphos, they came to Perga 
in Pamphylia : and John departing 4 from 
them, returned to Jerusalem. 

14 But when they departed from Perga 
they came to Antioch in Pisidia, aud 
went into the synagogue/ on the sabbath.- 





THE ACTS, XIII. 


A. D. 44. 
c M — 


a ver. 27. 

B or, bare 
an hostile 
mind, in- 
tending 
)ar, 

b He. 13. 22, 

4 that was 
over the 
king?s bed- 
chamber. 

c; De; 7. 6, 7. 

d Eze. 27. 17. 

€ Ps. 105. 23. 

f Ex.13.14,16, 

g Ex. 16. 35. 

h Jude 16, 

ὃ £TporoQo- 
ncsv, per- 
aps for 

&rQoQooopn- 
σεν, bore, Or, 
Jed them, 
as a nurse 
beareth, or, 
Jfeedeth her 
child. 
De. 1- 31, 
accordin 
totheLX X; 
& so Chry- 
sostom, 
$De^/.1. 
kJos.14.l,&c. 

i Col. 1. 6. 

7n Ju. 2. 16. 

π1 88. 8, δ. 

018a. 10, 1. 

t or, charge. 
ch.11.29,30. 

p 1Sa. 31. 6. 

q 2 Sa. 0. 3. 

2 Or, Herod's 
Joster- 
brother. 

r 1Sa. 13.14. 

8 Ga. 1. 15. 

t Ps. 132. 11. 

u1Ti.2.7. 

v Mat. 1. 21. 

w Mat.3.1..11. 

c Mat. 10. 6. 

y Lu.24.20,44, 

£ 2 Τὶ. 3. 8. 

α οἷ. 1. 8. 

b Ro. 4. 13. 

GIP8. ἢ. 7, 

d ch. 15. 38. 

8 ra ocia, 

holy, or, 
just things; 
which word 
the LXX, 
both in the 

lace of 

8. 55. 3, and 
in many 
others, use 
for that 
which is in 
theHebrew, 
mercies, 

e Ps. 16.10, 

f ch. 18. 4. 

x Or, after 

he had in 
his own age 
served the 
will of God, 

——lpÉ ———— 
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Paul at Antioch in Pisidia. 


day, and satdown. 

15 And after the reading? ofthe law and 
the prophets, the rulers of the synagogue 
sent unto them, saying, Fe men aud bre- 
thren, if ye have any word? of exhorta- 
tion for the people, say on. 

16 Then Paul stood up, and beckonin 
with Ais hand, said, Men of Israel, an 
ye that fear God, give audience. 

17 L'he God of this people of Israel 
chose? our fathers, and exalted the peo- 

le when they dwelt* as strangers in the 

and of Egypt, and with an high/ arm 
brought he them out of it. 

18 Aud abouty$ time of forty8 years suf- 
fered he their manners in the wilderness. 

19 And when he had destroyed? seven 
nations in the land of Chanaan, he£ di- 
vided their land to them by lot. 

. 920 And after that, he gave wnto them 
judges," about the space of four hundred 
and fifty years, until Samuel the prophet. 

21 And afterward they? desired a king : 
and God gave unto them Saul? the son 
of Cis, a man of the tribe of Benjamin, 
by the space of forty years. 

29 And when heP had removed him, 
he raised up unto them David? to be 
their king ; to whom also he gave testi- 
mony, aud said, 1 have found David the 
$0n of Jesse ἃ man" after mine own 
heart, which shall fulfil all my will. 

23 Of this man's seed hath God, ac- 
cording to AZs promise, raised* unto Is- 
rael" a Saviour, Jesus: 

24 When John" had first preached, be- 
fore his coming, the baptism of repeuntance 
to all the people of Israel. 

25 And as John fulfilled his course, he 
said, Whom think ye that I am? I am 
not le. But, behold, there cometh one 
after me, whose shoes of Ais feet I am 
not worthy to loose. 

26 Men and brethren, children of the 
Stock of Abraham, and whosoever among 
you feareth God, to you? is the word ot 
this salvation sent, 

27 Forthey that dwell at Jerusalem, and 
their rulers, because they knew him not, 
nor yet the voice of the prophets which 
are read every sabbath-day, they" have 
fulfilled 44em in condemning Az. 

$28 And though they found no cause of 
death 2x him, yet desired they Pilate that 
he should be slain. 

29 And when they had fulfilled all that 
was written of him, they took 42m down 
from the tree, and laid 42m in a sepulchre. 

30 But God raised bim from the dead : 

31 And he was seen^ many days of 
them which came up with him from 
Galilee to Jerusalem, who are his wit- 
nesses unto the people. ἢ 

39 And we declare unto you glad tid- 
ings, how that the promise? which was 
made unto the fathers, 

33 God hath fulfilled the same unto us 
their children, in that he hath raised up 
Jesus again; as it is also written in the 
second psalm, Thou? art my Son, this 
day have I begotten thee. . 

34 And as concerning that he raised 
him up from the dead, »0: no more to re- 
turn to corruption, he said on this wise, I 
will give you the sure Q mercies of David, 

35 Wberefore he saith also in* another 
psalm, ''hou shalt not suffer thine Holy 
One to see corruption. 





36 For David, « after he had served his 


BIBLIA POLYGLOTTA 


TEXTUS GRZECUS. 


HPAZEIZ TON AHOZTOAQN, XIV. 


«ἢ τῷ Oc& "βουλῇ,, ἐκοιμήθη, καὶ προσετέθη! 6 Συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς 
πρὸς τοὺς πατέρας αὑτοῦ, kai εἶδε διαφθοράν. Λυκαονίας, Λύστραν καὶ Δέρβην, καὶ τῆν; 
37 Ὃν δὲ ὁ Θεὸς ἤγειρεν, ἀκ εἶδε διαφθοράν.] περίχωρον" 

38 Γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοὶ, 7 Κάκεῖ ἦσαν εὐαγγελιζόμενοι. 

ὅτι διὰ τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν karay-| 8 Καί τις ἀνὴρ ἐν Λύστροις ἀδύνατος τοῖς 
γέλλεται, ποσὶν ἐκάθητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὑτῷ 
30 Καὶ ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν τῷ ὁ ὑπάρχων! ὃς οὐδέποτε ! περιεπεπατήκει". 
νόμῳ Μωσέως δικαιωθῆναι, ἐν τούτῳ πᾶς ὁ] 9 Οὗτος ἤκουε τοῦ Παύλου λαλοῦντος᾽ ὃς 
πιστεύων δικαιοῦται. ἀτενίσας αὐτῷ, καὶ ἰδὼν ὅτι πίστιν ἔχει τοῦ 
40 Βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθῃ “ ἐφ᾽ ὑμᾶς! τὸ σωθῆναι, ) j 

εἰρημένον ἐν τοῖς προφήταις" 10 Eime μεγάλῃ τῇ φωνῇ" f ᾿Ανάστηθι ἐπὶ 
41 Ἴδετε οἱ καταφρονηταὶ, καὶ θαυμάσατε, τοὺς πόδας σου ὀρθός. Καὶ « ἥλλετο!, kai 
καὶ ἀφανίσθητε᾽ ὅτι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν] περιεπάτει. 

SANA) ἘΝΩ͂: dZ ! A! οὐ μὴ mio-| 11 Οἱ δὲ ὄχλοι, ἰδόντες ὃ ἐποίῃσεν ὁ Παῦλο 
ταις ἡμέραις vjucov, * eoyov «Ov μὴ AE OX n τες: n Παυλος, 
τεύσητε, ἐάν τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν. ἐπῆραν τὴν φωνήν αὑτῶν, Λυκαονιστὶ λέγον- 

49 Ἐξιόντων δὲ ^ ἐκ τῆς συναγωγῆς τῶν "Iov-|ves' Οἱ θεοὲ ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέβη- 
δαίων!, “παρεκάλουν! δτὰ ἔθνη! εἰς có|cav πρὸς ἡμᾶς. A Y 

? μεταξὺ! ^ σάββατον! λαληθῆναι αὑτοῖς " τὰ] 19 ᾿Εκάλουν τε τὸν “μὲν! Βαρνάβαν, Δία" τὸν 
ρήματα! 4 ταῦτα". δὲ Παῦλον, Ἑρμῆν" ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγού- 

43 Λυθείσης δὲ τῆς συναγωγῆς, ἠκολούθησανμενος τοῦ λόγου. Ὁ 

πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων Kj τῶν σεβομένων προσ-] 13 Ὁ δὲ ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῇς 
nNórov τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβᾳ᾽ οἵτινες πόλεως ὁ αὐτῶν!, ταύρους καὶ στέμματα ἐπὶ 
προσλαλᾶντες d αὐτοῖς |, ἔπειθον αὐτὸς ^ ἐπι-τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας, σὺν τοῖς ὄχλοις ἤθελε 
μένειν | τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. Ue. ΚΎΒΟΙ ; 

44 Tip ! 0€ ἐρχομένῳ! σαββάτῳ σχεδὸν πᾶσα] 14 " ᾿Ακούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι! Βαρνάβας 
ἡ πόλις συνήχθη ἀκᾶσαι τὸν λόγον τῇ ! Θεξ'. [καὲ Παῦλος, διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὑτῶν, 

45 Ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Ιϑδαῖοι τοὺς ὄχλες, ἐπλήσ-“ εἰσεπήδησαν! εἰς τὸν ὄχλον, κράζοντες, 
θησαν ζήλον, καὶ ἀντέλεγον. τοῖς ὑπὸ τοῦ] !5 Καὶ Aéyovres" "Avépes, τί vavra ποιεῖτε; 
Παύλου λεγομένοις, d ἀντιλέγοντες kai! βλασ-͵καε ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, 
$nuovvres. εὐαγγελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν μα- 

46 Παῤῥησιασάμενοι δὲ ὁ Παῦλος καὶ ὁ Bap- ταίὼν ἐπιστρέφειν ἢ πὶ τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα!, 
νάβας eimov' Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον ὃς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν 
λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ" ἐπειδὴ δὲ]θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. 
ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, καὶ ἀκ ἀξίας κρίνετε ἑαυτὸς 16 Ὃς ἐν “παῖς παρῳχημέναις γενεαῖς εἴασε 
τῆς αἰωνία ζωῆς, ἰδὸ, στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι ταῖς ὁδοῖς αὑτῶν. 

47 Οὕτω γὰρ ἐντέταλταει ἡμῖν ὁ Κύριος") 17 Καί τοι Ts οὐκ ἀμάρτυρον ἑαυτὸν ἀφῆκεν, 
Τέθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς ΄ ἀγαθοποιῶν', οὐρανόθεν “ ἡμῖν ! ὑετοὺς διδὲς 
σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. Kat καιροὺς καρποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς K 
48 ᾿Ακούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρον, καὶ ἐδόξαζον εὐφροσύνης τὰς καρδίας 4 ἡμῶν!. 
τὸν λόγον τοῦ Κυρίου καὶ ἐπίστευσαν ὅσοι] ἰ8 Καὶ ταῦτα λέγοντες μόλις κατέπαυσαν 
ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς. 

49 Διεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ Κυρίου δι’ ὅλης], 19 Ἔπῆλθον δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ Ἰκονέου 
τῆς χώρας. Ιουδαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους, καὶ 
50 Οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομένας] λιθάσαντες τὸν Παῦλον, ἔσυρον ἔξω τῆς 
γυναῖκας ὅ καὶ! τὰς εὐσχήμονας, καὶ τοὺς πρώ-] πόλεως, νομίσαντες αὐτὸν τεθνάναι. 
τοὺς τῆς πόλεως, καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ] 90 Κυκλωσάντων δὲ αὐτὸν τῶν μαθητῶν, 
τὸν Παῦλον καὶ “ τὸν ! Βαρνάβαν, καὶ ἐξέβαλον ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν" κὶ τῇ ἐπαύριον 
αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὑτῶν. ἐξῆλθε σὺν τῷ Βαρνάβᾳ εἰς Δέρβην. 
51 Oi δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν] 94 Εὐαγγελισάμενοί τε τὴν πόλιν ἐκείνην, & 
ποδῶν αὑτῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἦλθον eis Ἰκόνιον. ᾿μαθητεύσαντες ἱκανοὺς, ὑπέστρεψαν eig τὴν 
52 Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ Λύστραν kat Ἰκόνιον καὶ ᾿Αντιόχειαν, 
Πνεύματος ἁγίου. 22 ᾿Επιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, 
Κεφ. ιδ΄. XIV. παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ πίστει, καὶ ὅτι 


διὰ πολλῶν θλέψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς 
ἘΓΈΝΕΤΟ δὲ ἐν Ἰκονίῳ, κατὰ τὸ αὐτὸ * 


εἰσελθεῖν αὐτοὺς eis τὴν συναγωγὴν τῶν "Tov- 
δαίων, καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε πιστεῦσαι 
᾿Ιουδαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος. 

,9 Οἱ δὲ ἀπειθᾶντες ᾿Ιϑδαῖοι ἐπήγειραν f καὶ 
ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν 


τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

93 Χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς πρεσβυτέρους 
κατ᾽ ἐκκλησίαν, προσευξάμενοι μετὰ νηστειῶν, 
παρέθεντο αὐτὰς τῷ Κυρίῳ εἰς ὃν πεπιςεύκεισαν, 

24 Καὶ διελθόντες τὴν Πισιδίαν, ἦλθον εἰς 
Παμφυλίαν. 


Ξ 2 5 7 , 
ἀδελφῶν. ut ἢ HN 25 Kai λαλήσαντες ἐν Πέργῃ τὸν λόγον, 

3 Ἱκανὸν μὲν v χρόνον διέτριψαν παῤῥησια-] κατέβησαν εἰς ᾿Αττάλειαν. 

; VE ΔᾺΝ ἐς às x. prs ; , 
ζόμενοι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ τῷ μαρτυροῦντι τῷ .96 Κἀκεῖθεν ἀπέπλευσαν εἰς ᾿Αντιόχειαν" ὅθεν 
λόγῳ τῆς χάριτος αὑτοῦ, ᾿ καὶ! διδόντι σημεῖα ἦσαν παραδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ 
καὶ τέρατα γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν. 

4 ᾿Εσχίσθη δὲ τὸ πλῆθος τῆς πόλεως" καὶ oi| 97 Παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν 

d ; ; ise ΣΤ ] ) : x ir 
μὲν ἦσαν σὺν τοῖς Ἰουδαίοις, οἱ δὲ σὺν τοῖς ἐκκλησίαν, ἀνήγγειλαν ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς 

» T dh y » e » ^, 
᾿ἀποστόλοις. | Ws ἃ οἰμετ᾽ αὐτῶν, και ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἔθνεσι θύραν 
.9 Ὥς δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν τε καὶ πίστεως. 
: ΟΣ DE A MD CIS 4 m ' 
Ἰουδαίων σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὑτῶν, ὑβρίσαι 28 Διέτριβον δὲ ὃ ἐκεῖ! χρόνον οὐκ ὀλίγον σὺν 
καὶ λιθοβολῇσαι αὐτοὺς, τοῖς μαθηταῖς, 
94 i 





Actus Apostolorum, XIV. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


ACTUS APOSTOLORUM, XIV, 


Cum administrasset, voluntati Dei dor- 
mivit: et appositus est ad patres suos, 
et vidit corruptionem, 

37 Quem vero Deus suscitavit a mor- 
tuis, non'vidit corruptionem. 

38 Notum igitur sit vobis viri fratres, 
quia per hunc vobis remissio peccato- 
rum annunciatur, et ab omnibus, qui- 
bus non potuistis in lege Moysi justifi- 
cari, 

, 39 In hoc omnis, qui credit, justifica- 
ur. 

40 Videte ergo ne superveniat vobis 
quod dictum est in Prophetis : 

41 Videte contemptores, et admira- 
mini, et disperdimini: quia opus ope- 
ror ego in diebus vestris, opus quod non 
credetis, siquis enarraverit vobis. 

49 Exeuntibus autem illis rogabant 
utsequenti sabbato loquerentur sibi 
verba haec, 

43 Cumque dimissa esset synagoga, 
secuti sunt multi Judceorum, et colen- 
tium advenarum, Paulum, et Barna- 
bam: qui loquentes suadebant eis ut 
permanerent in gratia Dei. 

44 Sequenti vero sabbato pene uni- 
versa civitas convenit audire verbum 

ei. 

45 Videntes autem turbas Judei, re- 
pleti sunt zelo, et contradicebant his, 
que a Paulo dicebantur, blaspheman- 
es. 

46 Tunc constanter Paulus, et Bar- 
nabas dixerunt: Vobis oportebat pri- 
mum loqui verbum Dei: sed quoniam 
repellitis illud, et indignos vos judicatis 
"nie DE ecce convertimur ad Gen- 
68. 

41 Sic enim precepit nobis Dominus: 
Posui te in lucem ἐστον ut sis in 
salutem usque ad,extremum terrae, 

48 Audientes autem Gentes gavisz 
sunt, et glorificabant verbum Domini: 
et crediderunt quotquot erant praeordi- 
nati ad vitam ceternam, 

49 Disseminabatur autem verbum Do- 
mini per universam regionem. 

50 Judaei autem concitaverunt muli- 
eres religiosas, et honestas, et primos 
civitatis, et excitaverunt persecutionem 
in Paulurmn, et Barnabam: et ejecerunt 
eos de finibus suis. 

51 Atilli excusso pulvere pedum in 
eos, venerunt Iconium. 

.92 Discipuli quoque replebantur gau- 
dio, et Spiritu sancto, 


CAP. XIV. 


Facrux est autem Iconii ut simul 
introirent in synagogam Judeorum, et 
loquerentur, ita ut crederet Judaeorum, 
et Graecorum copiosa multitudo. 

2 Qui vero increduli fuerunt Judzi, 
suscitaverunt et ad iracundiam conci- 
de animas Gentium adversus fra- 

res. 

3 Multo igitur tempore demorati sunt, 
fiducialiter agentes in Domino, testimo- 
nium perhibente verbo gratie suse, 
dante signa, et prodigiafieri per manus 
eorum. a 

,4 Divisa est autem multitudo civita- 
tis: et quidam quidem erant cum Ju- 
dais, quidam vero cum Apostolis. 




























5 Cum autem factus esset impetus 
Gentilium, et Judaeorum cum principi- 
bus suis, ut contumeliis afficerent, et — 
lapidarent eos, .. 

6 Intelligentes confugerunt ad civi- 
tates Lycaoniz Lystram, et Derben, et 
universam in circuitu regionem, et ibi 
evangelizantes erant. : 

7 Et quidam vir Lystris infirmus pe- 
dibus sedebat, claudus ex utero matris 
suz, qui numquam ambulaverat. 

8 Hic audivit Paulum loquentem. j 
Qui intuitus eum, et videns quia fidem | 
haberet ut salvus fieret, t 

9 Dixit magna voce : Surge super pedes 
tuos rectus. Etexilivit, et ambulabat, 

10 Turba autem cum vidissent quod - 
fecerat Paulus, levaverunt vocem suam | 
Lycaonicé dicentes: Dii similes facti | 
hominibus, descenderunt ad nos. ' 

11 Et vocabant Barnabam Jovem, Pau- 
lum vero Mercurium: quoniam ipse 
erat dux verbi. : 3 ! 

12 Sacerdos quoque Jovis, qui erat 
ante civitatem, tauros, et coronas ante 
januas afferens, cum populis volebat sa- 
crificare. Us 

13 Quod ubi audierunt Apostoli, 
Barnabas, et Paulus, conscissis tunicis | 
suis exilierunt in turbas clamantes, 

14 Et dicentes ; Viri, quid hzc facitis? 
et nos mortales sumus, similes vobis ho- 
mines, annunciantes vobis ab his vanis 
converti ad Deum vivum, qui fecit ca- 
lum, et terram, et mare, et omnia, que 
in eis sunt: 2 A 

15 Qui in praeteritis generationibus 
dimisit omnes gentes ingredi vias suas, 

16 Et quidem non sine testimonio se- | 
metipsum reliquit, benefaciens de caelo, 
dans pluvias, et tempora fructifera, im- 
plens cibo, et letitia corda nostra. i 

17 Et hac dicentes, vix sedaverunt 
turbas ne sibi immolarent. | 

18 Supervenerunt autem quidam ab | 
Antiochia, et Iconio Judzi: et persua- ^ || 
sis turbis, lapidantesque Paulum, trax- | 
erunt extra civitatem, existimantes eum l 
mortuum esse. . : 

19 Circumdantibus autem eum disci. 
"pulis, surgens intravit civitatem, et 1 
postera die profectus est cum Barnaba 
in Derben. : τὺ ΓΙ ΙΝ 

20 Cumque evangelizassent civitati illi, 
et docuissent multos, reversi sunt Lys- 
tram, et Iconium, et Antiochiam, 

21 Confirmantes animas discipulorum, - 
exhortantesque ut permanerent in fide: . 
et quoniam per multas tribulationes — | 
oportet nos intrare in regnum Dei. — 

29 Et cum constituissent illis persin- 
gulas ecclesias presbyteros,'et orassent - 
cum jejunationibus, commendaverunt | 
eos Domino, in quem crediderunt. 

. 23 Transeuntesque Pisidiam,venerunt 
in Pamphiliam, Ma. 

24 Et loquentes verbum Domini in 
Perge, descenderunt in Attaliam: . s 

95 Et inde navigaverunt Antiochiam, ὦ 
unde erant traditi gratiz&e Deiin opus, - 
quod compleverunt. . "rd 

26 Cum autem venissent, et congre- - 
gassent Ecclesiam, retulerunt quanta — | 
fecisset Deus cum ilis,et quiaaperuiss 








set Gentibus ostium fidei, th 
27 Morati sunt autem tempus non - 
modicum cum discipulis. 2 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


ACTOS XIV. 


| de ter servido em Sua geracào ao que Deos | 


queria, dormio, e foi sepultado com seus 
pajs, e experimentou Foch uode 

ἊΣ Pelo contrario aquellé, que Deos re- 
suscitou dentre os mortos, nào experimentou 
lE É gu 
38 Sabei pois, Varóes irmáos, que por este 
he que eu vos annuncío a remissáo dos pec- 


05 : 
39 E que todo o que cré nelle, he por elle 


| justificado de todas as cousas, de que vós nào 


podestes ser justificados pela Lei de Moysés. 

40 Assim guardai-vos, nào vos succeda o 
que foi antes dito pelos Profetas: . 

41 Vede, ó desprezadores, enchei-vos de 
pasmo, e finai-vos; pois eu farei huma obra 
em vossos dias, huma obra, que vós mesmos 
nào crereis, se vo-la contarem. 

49 E quando elles sahíráo, pedíráo-lhes, 

ue no seguinte sabbado tornassem a fallar 

lo mesmo assumpto. ^ 1 

43 E despedido que foi o ajuntamento, 
muitos dos lideos; e dos Proselytos temen- 
tes a Deos, foro seguindo a Paulo, e a Bar- 


| nabé; que os exhortavào a perseverar na 


graca de Deos. h Ἷ 
m E ao sabbado seguinte concorreo quasi 
toda a Cidade a ouvillos prégar a palavra 


| de Deos. 


45 Mas os Judeos vendo estes enxames de 
povo, enchéráo-se de inveja, e de ira, e se op- 
Zeráo com palavras de blasfemia ao que 

aulo dizia. ; ἔ 

46 Βυϊᾶο Paulo, e Barnabé lhes disseráo 
resolutamente : Vós ereis os primeiros, a 
quem se devia annunciar a palavra de Deos: 
mas pois vós ἃ rejeitais, e vós mesmos vos 
julgais indignos da vida eterna, nós nos va- 
mos daqui para os Gentios. 

47 Porque isto mesmo he o que o Senhor 
nos mandou: Eu te constitui a luz dos Gen- 
tios, a fim de que tu sejas a sua salvacáo até 
asextremidades da terra. — , 

48 E os Gentios ouvindo isto, alegráráo-se, 
e glorificavào a palavra do Senhor: e todos 
08 que haviáo sido predestinados para a vida 
eterna, abracáráo a fé. 3 3 

49 Εὶ por toda esta terra se disseminava a 
palavra do Senhor. A 

50 Mas os Judeos tendo animado as mu- 
]heres devotas, e nobres, e os principaes da 
Cidade, excitário huma. perseguicáo contra 
Paulo, e Barnabé ; e os lancárao fóra do seu 


aiz. ᾿ 
V 51 Entáo Paulo, e Barnabé, tendo sacudido 
contraelles o pó de seus pés, foráo para Iconio. 

59 E estavào os Discipulos cheios de gozo, 
€ do Espirito Santo. 


CAP. XIV. 


E ACHANDO-SE elles em Iconio, entrá- 
rào ambos nZ Synagoga dos Judeos; e pré- 
ào nella com tal successo, que huma gran- 

e multidáào de Judeos, e de Gregos se con- 
vertérào á fé. k 

2 Mas os que dentre os Judeos ficárào na 
incredulidade, concitáráo, e irritáráo contra 
0s irmáos o animo dos Gentios. 

3 Demoraráo-se pois muito tempo, obrando 
com confianca no Senhor, que dava teste- 
munho & palavra da sua graca fazendo pro- 
digios e milagres pelas rnáos dos A posto!os. 

4 Dividio-se toda a Cidade ; seguindo huns 
o partido dos Judeos, outros o dos Apostolos. 

Porém tendo-se unido com impeto os 
Gentios, e Judeos com seus principes para 
afrontallos, e spedrejallos, 


6 "endo disso noticia, fugíráo para Lystra, 
e Derbe, Cidades da Lycaonia, e para outros 
lu wis em torno, e alli prégavao o Evan- 
elho. 

BE Em Lystra havia hum homem, que se 
nào tinha nas pernas, e desdo ventre de sua 
Tài era coxo, e nunca tinha andado. 

8 Este ouvio prégar a Paulo: e elle pondo 
os olhos nelle, e vendo que elle tinha fé de 
que sería curado, 

9 Disse em alta voz: Levanta-te nos pes. 

Elle sem demora se levantou saltando, e 
andando. 
10 E a turba tendo visto o que fizera Paulo, 
levantou a voz em lingua Lycaonica, dizen- 
do: Estes sáo Deoses, que baixáráo a nós 
em figura de homens. 1 

11 E chamaváo a Barnabé Jupiter, e a 
Paulo Mercurio; porque elle era o que 
levava a palavra. : 

19 E o mesmo Sacerdote de Jupiter, que 
estava perto da Cidade, fez vir touros, e co- 
roas para diante da porta, querendo com o 
povo offerecer-lhes sacrificios. 

13 Os Apostolos Barnabé, e Paulo, quando 
isto ouvírào, rasgáráo as suas vestiduras; e 
lancando-se no meio da multidào, gritárao, 

d Dizendo: Homeus, que quereis vós fa- 
zer! Nós nào somos senáo homens mortaes 
como vós; e o que nós vos annunciarmos, 
he, que dessas vans supersticóes vos conver- 
tais ao Deos vivo, que fez o Ceo, e a terra, 
e o mar, e tudo o que nelles se contém : 

15 Que nos eulos passados deixou ir to- 
das as Nacóes pelos seus caminhos. 

16 E ainda assim nunca cessou de dar tes- 
temunho em todos os tempos do que elle he ; 
dando a chuva do Ceo, e as sazoes favora- 
veis á produccáo dos fructos; enchendo de 
mantimento e de alegria os nossos cora- 

68. 

f 17 Mas nào obstante este discurso, custou- 
lhes muito embaracar, que o povo lhes nào 
fizessem sacrificios. À 

18 Entào sobrevieráo de Antiochia, e de 
Iconio alguns Judeos ; e elles tendo ganhado 
para si as turbas, e tendo apedrejado a Saulo, 
Ὁ trouxeráo fóra da Cidade, dando-o por 
morto, M e 

19 Mas defendido dos Discipulos, que o 
cercáráo em roda, elle se levantou, e entrou 
na Cidade; e ao dia seguinte partio com 
Barnabé para Derbe. 3 

20 E, depois de terem annunciado o Evan- 
gelho nesta Cidade, e instruido a muitos, tor- 
nárào para Lystra, e Iconio, e Antiochia, 

91 Fortalecendo os animos dos Discipulos, 
e exhortando-os a perseverar na fé; e adver- 
tindo-os, de que por meio de muitas tribu- 
lacóes, he que nós devemos entrar no ,Reino 

e Deos. 


seus Presbyteros com oracóes, e jejuus ; 08 
deixário encommendados ao Senhor, em 
quem tinhàáo crido. io, 

23 Depois disto atravessando a Pisidia, 
vierào a Pamfylia ; 

94 E annunciando a palavra do Senhor 
aos de Perge, descéráo a Attalia : d 

25 E, de lá se fizeráo á vela para Antiochia, 
donde os tinháo enviado entregues á graca de 
Deos, por conta da obra, que concluirào. 

$96 E tendo alli chegzado, e feito ajuntar a 
Tereja, elles Ihe contárao quáo grandes cousas 
obrára Deos por elles, e como haviào aberto 
aos Gentios ἃ porta da fé. 





91 E demoráràáo-se com os Discipulos assás 
largo fecipee 


29 Por fim tendo ordenado em cada Igreja. 


Actus Apostolorum, XIV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Persecution from unbelieving Jews. 


own generation by the will of God, fell 
on sleep, and was laid unto his fathers, | 
and saw corruption : ) 

37 But he, whom God* raised again, | 
saw no corruption. ] 

38 Beit known unto you therefore, men | 
and brethren, that through* this man is 
preached unto you the forgiveness of sins: 

39 And by him,/ all that believe are jus- 
tified from all things, from which ye could 
not be justified by the law of Moses. 

40 Beware therefore, lest that come upon 
you, which is spoken of in^ the prophets ; 

41 Behold, ds despisers, and wonder, 
and perish: for I work a work in your 
days, a work which ye shall in nowise be- 
lieve, though a man declare it unto you. 

49 And when the Jews were gone out 
of the synagogue, the Gentiles besought 
that these words might be preached to 
them f the next sabbath, 

43 Now when the congregation was bro- 
ken up, many of the Jews and religious 
proselytes followed Paul and Barnábas: 
who, speaking to them, persuaded them 
to continue" in the grace of God. 


44 And the next sabbath-day came al- μ 


most the whole city together, to hear the 
word of God. 

45 But when the Jews saw the multi- 
tudes, they were filled with envy, and spake 
against those things which were spoken by 
Paul, contradicting* and blaspheming. 


46 'Then Paul and Barnabas waxed bold, P 


and said, It was necessary that the word 
of God should first" have been spoken to 
you: but seeing ye put it from you, and 

le yourselves unworthy of everlasting 
ife, lo, we* turn to the Gentiles. 

47 For so hath the Lord commanded 
us, saying, lY have set thee to be a light 
of the Gentiles, that thou shouldest be for 
salvation unto the ends of the earth. 

48 And when the Gentiles heard this, 
they were glad, and glorified the word of 
the Lord : and as many? as were ordained 
to eternal life, believed. 

.49 And the word of the Lord was pub- 
lished throughout all the region. 





50 But the Jews stirred up the devout x 


and bonourable women, and the chief 
men of the city, aud raised? persecution 
against Paul and Barnabas, and expelled 
them out of their coasts. 

. 91 But they shook? off the dust of their 
feet against them, and came unto Iconium. 
. 99 And the eR were filled with 
joy,2 and with the Holy Ghost, 

Α , CHAP. XIV. 

ND it came to pass in Iconium, that 
they went both together into the syna- 
gogue of the Jews, and so spake, that a 
great multitude, both of the Jews and 
also of the Greeks, believed. 

2 But the unbelieving Jews stirred u 
the Gentiles, and made their minds evil- 
affected against the brethren. 
xS tons time therefore abode they speak- 
ing boldly in the Lord, which gave tes- 
timony unto the word of his grace, and 
granted signs and wonders to be done by 
their hands. 


4 But the multitude of the city was|i 


divided: and part* held with tbe Jews, 
and Tor with the apostles. 

5 And when there was an assault made, 
pon Ad the Rage: and Era of the Jews, 
i eir rulers, to use tem despitefull 
and to stone them, PORA 


THE ACTS, XIV. 


A. D. 45. 


unti δητα ΩΝ 

& 1 Ki. 2, 10. 

b Mat. 10. 23. 

€ ch. 2. 24. 

d ch. 3. 2. 

e Da. 9. 24, 
Lu. 24. 47. 
1Jn». 2. 12. 


£g Mat.9.28,29, 

À Is. 29. 14, 
Hab. 1. 5. 

i Is. 35. 6. 

ἃ ch. 28. 6. 

B or, in the 
week be- 
tween, or, 
in the sab- 
bath be- 
tween. 


12. 15 


' a Mat. 26. 65, 





TAÀe cripple healed at Lystra. 


6 They were ware of 7, and fled? unto 
Lystra and Derbe, cities of Lycaonia, and 
unto the region tbat lieth round about : 

1 And there they preached the gospel. 

8 And there sat a certain man at τῇ - 
tra, impotent in his feet, being ἃ cripple4 
from his mother's womb, who never had 
walked : 

9 The same heard Paul speak: who 
stedfastly beholding him, and perceiving 
that he had faith& to be healed, 

10 Said with a loud voice, Stand upright 
on thy feet. And heleaped? and walked. 

11 And when the people saw what Paul 
had done,they lifted up their voices, saying 
in the speech of Lycaonia, The gods£ are 
come down to us, in the likeness of men. 

12 And they called Barnabas, Jupiter ; 
and Paul, Mercurius, because he was the 
chief speaker. ᾿ 

13 Then the priest of Jupiter, which 
was before their city, brought oxen and 
garlands unto the gates, and would! have 
done sacrifice with the people. 

14 IV Aich when the apostles, Barnabas 
and Paul, heard of, they" rent their clothes, 


3, | and ran in among the people, crying out, 


15 And saying, Sirs, why do ye these 
things? We? also are men of like passions 


och.10.26, | With you, and preach unto you, that ye 
32-6517. should turn from these vanities? unto? the 
Re. 19. 10. | living God,which made heaven" and earth, 
18a. 12.21. and the sea, and all things that are therein : 
1Ki.16.13.],. 16 Who* in times past suffered all na- 
Je.14.99, |tions to walk in their own ways. . 
Jon. 2, 8 17 Nevertheless," he left not himself 
1Co.8.4, | without witness, in that he did good, and 
q1Th.1.9. |gave us rain" from heaven, and fruitful 
T CUP HE filling our hearts with food and 
s. gladness. 
à 146, 6 18 And with these sayings scarce re- 
j rw Sidi ane pones that they bad 
m one sacrifice unto them. 
: o ἢ 2e 19 And there came thither certain Jews 
uMat.10, 6, | from Antioch and Iconium, who per. 
Lu. 24, 47, | uaded the people, and, having stoned? 
Ro. 1. 16 CS ἀξ Qu of the city, supposing 
v Ro. 1. 20, c à dead. 
Job 5. 10 20 Howbeit, as the disciples stood round 
Ps. 147. 8, | about him, he rose up, and came into the 
EL. A Cu uc Rd day he departed with 
z De. 32.21. | Barnabas to Derbe, 
Mat.21.43.| 21 And when they had preached the 
Ro.10.19. gospel to that city, and had taught 
y Is. 49. 6. many, they returned again to Lystra, 
z i i and £o Iconium, and Antioch, 
a32C5, ii. 95,| 22 Confirming the souls ot the disciples, 
b2T;,5.11, | 41d exhorting them to continue* in the 


y had made 
many dis- 
ciples. 

€ ch. 18, 6. 
Mar. 6, 11. 
Lu. 9. 5. 

d Mat, 5.12. 
1'Th.]1. 6. 

e ch. 13. 43. 


ἃ ch. l5. 4. 

m 1 Co. 16, 9, 
2 Co. 2. 12, 
Re. 3. 8. 


————— 


94 


faith, and that we must through much tri- 
bulation enter into the kingdom of God. 

23 And when they had ordained them 
elders in every church, and had prayed 
with fasting, they commended them to 
the Lord, on whom they believed. 

24 And after they had passed through- 
out Pisidia Der came to Pamphylia. 

. 95 And whent ey had preached the word 
in Perga, they went down into Attalia: 

26 And thence sailed to Antioch, from ^ 
whence they had been recommended to 
the grace? of God for the work which they 
fulfilled. 

91 And when they were come, and had 
gathered the church together, they re- 
hearsed? all that God bad done with 
them, and how he had opened " the door 
of faith unto the Gentiles. 

28 And there they abode long time 
with the disciples. 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


HPAZXEIZ ΤΩ͂Ν AHOZTOAQN, XV. 


Κεφ. «é. XV. 

Ka τινὲς κατελθόντες ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 7, 
ἐδίδασκον τοὺς ἀδελφούς" Ὅτι ἐὰν μὴ ^ περι- 
τέμνησθε! τῷ ἔθει Μωῦσέως, οὐ δύνασθε σω- 
θῆναι. M 

2 Γενομένης οὖν στάσεως καὶ * συζητήσεως! 
οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάβᾳ πρὸς 
αὐτοὺς, " ἔταξαν ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Βαρ- 
νάβαν καί τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους εἰς Ἱερουσα- 
λὴμ, περὶ! τοῦ ζητήματος τούτου. 

3 Οἱ μὲν οὖν προπεμφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλη- 
σίας, δυήρχοντο τὴν Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν, 
ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν᾽ καὶ 
ἐποίουν χαρὰν μεγάλην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. 

4 ἸΤαραγενόμενοι δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἀπέδέχ- 

σαν ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν ἀποστόλων 
καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὁ 
Θεὸς ἐποίησε μετ᾽ αὐτῶν. 

5. ᾿Εξανέστησαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέ- 
σεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, λέγοντες" 
Ὅτι δεῖ περιτέμνειν αὐτοὺς, παραγγέλλειν τε 
τηρεῖν τὸν νόμον Μωύσέως. 

6 Συνήχθησαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσ- 
βύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτον. 

7 Πολλῆς δὲ συζητήσεως γενομένης, ἀναστὰς 
Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτούς" "Av?pes ἀδελφοὶ, 
ὑμεῖς ἐπίστασθε ὅτι ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων ὁ 
Θεὸς “ἐν ἡμῖν! ἐξελέξατο διὰ τοῦ στόματός 
μου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη τὸν λόγον τῷ εὐαγγελίϑ, 
καὶ πιστεῦσαι. 

8 Καὶ ὁ καρδιογνώστης Θεὸς ἐμαρτύρησεν αὖ- 
τοῖς, δοὺς αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καθὼς 
καὶ ἡμῖν" 

9 Kai οὐδὲν διέκρινε μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐὖ- 
τῶν, τῇ πίστει καθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν. 

10 Nuv otv τί πειράζετε " τὸν Θεὸν', ἐπιθεῖναι 
ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔτε 
οἱ πατέρες ἡμῶν, οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βα- 
στάσαι; 

11 ᾿Αλλὰ διὰ τῆς χάριτος Κυρίου Ἰησοῦ 
5 Χριστοῦ! πιστεύομεν σωθῆναι, καθ᾽ ὃν τρό- 
πον κεἰκεῖνοι. 

19 π' Εσίγησε δὲ πᾶν! τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον 
Βαρνάβα καὶ Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποί- 
naev ὁ Θεὸς σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσι 
à! αὐτῶν. 

13 Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς, ἀπεκρίθη 
3 LOU : E J 
Id to Boc, λέγων" "Ἄνδρες ἀδελφοὶ,ἀκόσατέ ja. 

14 Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς πρῶτον ὁ Θεὸς 
" ἐπεσκέψατο! λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν “ ἐπὶ! τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ. 

15 Καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προ- 
φητῶν, καθὼς γέγραπται 

16 Μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω, καὶ ἀνοικοδο- 
μήσω τὴν σκηνὴν Δαβιὸ τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ 
τὰ κατεσκαμμένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω, καὶ 
ἀνορθώσω αὐτήν. 

17 Ὅπως ἂν ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν 
ἀνθρώπων τὸν Κύριον, καὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐφ᾽ 
οὺς ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτούς" 
λέγει Κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα πάντα. 

18 Γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνός ἐστι τῷ Θεῷ πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

19 Διὸ ἔγω κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν Θεὸν, 

90 ᾿Αλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι 
ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν " εἰδώλων), καὶ τῆς 
"π πορνείας!, καὶ τοῦ πνικτοῦ!, καὶ τῇ αἵματος, 

21 Μωσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν 


γαῖς κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκόμενος- 

99 Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς πρεσ- 
βυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐκκλησίᾳ, ἐκλεξαμένους 
ἄνδρας ἐξ αὐτῶν πέμψαι εἰς ᾿Αντιόχειαν, σὺν 

z à : ALTE TE 
τῷ Παύλῳ kai Bapvafja' ᾿Ιούδαν τὸν ἐπικα- 
λούμενον Βαρσαβᾶν, καὶ Σίλαν, ἄνδρας ἡγου- 
μένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς" 

93 Τράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν τάδε" Οἱ 
ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι 9 καὶ oi! ἀδελ- 
φοὶ, τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Συρίαν kat 
Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν, χαίρειν. 

94 ᾿Επειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξελ- 
θόντες ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις, ἀνασκευάζοντες 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν, “ λέγοντες περιτέμνεσθαι, καὶ 
τηρεῖν τὸν νόμον," οἷς οὐ διεστειλάμεθα Ὁ 

25 "Ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις ὁμοθυμαδὸν, ? ἐκ- 
λεξαμένουςΪ ἄνδρας πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, σὺν 
τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβαι καὶ Παύλῳ, 

96 ᾿Ανθρώποις παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς ab- 
τῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. τ 

97 ᾿Απεστάλκαμεν οὖν Ἰούδαν καὶ Σίλαν, καὶ 
αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. 

98 "Ἔδοξε γὰρ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι καὶ ἡμῖν, 
μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος πλὴν τῶν 
ἐπάναγκες * τούτων!" 

99 ᾿Απέχεσθαι εἰδωλοθύτων, καὶ αἵματος, 
ἃ καὶ πνικτοῦ,; καὶ πορνείας" ἐξ ὧν διατηροῦν- 
τες ἑαυτοὺς, εὖ mpátereJ. "Eggoo0e. 

50 Οἱ μὲν οὖν ἀπολυθέντες ἡ ἦλθον! εἰς "Av- 
τιόχειαν" καὶ συναγαγόντες τὸ πλῆθος, ἐπέδω- 
καν τὴν ἐπιστολήν. 

31 ᾿Αναγνόντες δὲ, ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παρα- 
κλήσει. 

32 Ἰούδας α δὲ ! καὶ Σίλας, καὶ αὐτοὶ προφῇ- 
ται ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ παρεκάλεσαν τὸν 
ἀδελφοὺς, καὶ ἐπεστήριξαν. } 

38 Ποιήσαντες δὲ χρύνον, ἀπελύθησαν pec 
εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἰ ἀποστό- 
λους!. i 

34 *"Eào£e δὲ τῷ Σίλςι: ἐπιμεῖναι αὐτοῦ". 

35 Παῦλος δὲ καὶ Βαρνάβας διέτριβον ἐν 
"Avrtoxeía, διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι, 
μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν, τὸν λόγον τῷ Kvpta. 

86 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπε Παῦλος πρὸς 
Βαρνάβαν᾽ ᾿Επιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψώμεθα 
τοὺς ἀδελφὲς ὁ ἡμῶν! κατὰ πᾶσαν πόλιν, ἐν αἷς 
κατηγγείλαμεν τὸν λόγον τῇ Κυρίο, πῶς ἔχϑσι. 

37 Βαρνάβας δὲ ^éBovAevcaro! συμπαραλα- 
Be 9 τὸν' ᾿Ιωάννην τὸν καλούμενον Μάρκον. 

38 Παῦλος δὲ "ἠξίου, τὸν ἀποστάντα ἀπ᾽ 
αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας, καὶ μὴ συνελθόντα αὐ- 
τοῖς εἰς τὸ ἔργον, μὴ συμπαραλαβεῖν τοῦτον. 

39 'Eyévero οὖν παροξυσμὸς, ὥστε ἀποχωρισ- 
θῆναι αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων᾽ τόν τε Βαρνάβαν, 
παραλαβόντα τὸν Μάρκον, ἐκπλεῦσαι εἰς 
Κύπρον. 

40 Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν, ἐξῆλθε, 
παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ *Ocov! ὑπὸ τῶν 
ἀδελφῶν. 

41 Διήρχετο δὲ τὴν Συρίαν καὶ Κιλικίαν, 
ἐπιστηρίζων τὰς ἐκκλησίας. 

Κεφ, «s'. XVI. 

ἸΚατηντησε δὲ εἰς Δέρβην καὶ Λύστραν 
καὶ ἰδοὺ, μαθητής τις ἦν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμό- 
θεος, υἱὸς γυναικός ὃ τινος! * Ἰουδαίατ! πιστῆς, 
πατρὸς δὲ Ἕλληνος" 

9 Ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις καὶ 
Ἰκονίῳ ἀδελφῶν. 

3 Τοῦτον ἐθέλησεν ὁ Παῦλος σὺν αὑτῷ ἐξελ- 


: ᾿ δα ΤῊΝ Qd h , d 4 A 
τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει, ἐν rais avvaya-|Üctv καὶ λαβὼν περιέτεμεν αὐτὸν, διὰ τοὺς 


95 


Actus Apostolorum, XV. XVI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


AGTUS APOSTOLORUM, XV. XVI. 


CAP. XV. 


Er quidam descendentes de Judza, 
docebant fratres: Quia nisi circumcida- 
mini secundum morem Moysi, non po- 
testis salvari. ^ Her 

2 Facta ergo seditione non minima 
Paulo, et Barnabz adversus illos, sta- 
tuerunt ut ascenderent Paulus, et Bar- 
nabas, et quidam alii ex aliis ad Apos- 
tolos, et presbyteros in Jerusalem super 
hac nme , E 

31lli ergo deducti ab Ecclesia per- 
transibant Phenicem, et Samariam, 
narrantes conversionem Gentium: et 
faciebant gaudium magnum omnibus 
fratribus. 

4 Cum autem venissent Jerosolymam, 
suscepti sunt ab Ecclesia, et ab Aposto- 
lis, et senioribus, annunciantes quanta 
Deus fecisset cum illis. 4 

5 Surrexerunt autem quidam de hz- 
resi Phariseorum, qui crediderunt, di- 
centes: Quia oportet circumcidi eos, 
przcipere quoque servare legem Moysi. 

onveneruntque Apostoli, et seni- 
ores videre de verbo hoc. 

1 Cum autem magna conquisitio fie- 
ret, surgens Petrus dixit ad eos: Viri 
fratres, vos scitis quoniam ab antiquis 
diebus Deus in nobis elegit, per os meum 
on Gentes verbum Evangelii, et cre- 

ere. 

8 Et qui novit corda Deus, testimoni- 
um perhibuit, dans illis Spiritum sanc- 
tum, sicut et nobis, 

ᾧ Et nihil discrevit inter nos et illos, 

fide purificans corda eorum. 
. 10 Nunc ergo quid tentatis Deum, 
imponere jugum super cervices disci- 
pulorum, quod neque patres nostri, ne- 
que nos portare potuimus? 

. 11 Sed per gratiam Domini Jesu Chris- 
fi cree salvari, quemadmodum et 
illi. 

19 Tacuit autem omnis multitudo: 
et audiebant Barnabam, et Paulum nar- 
rantes quanta Deus fecisset signa, et 
prodigia in Gentibus per eos. 

13 Et postquam tacuerunt, respondit 
Jacobus, dicens: Virifratres, audite me. 

14 Simon narravit quemadmodum pri- 
mum Deus visitavit sumere ex Gentibus 
populum nomini suo. 

15 Et huic concordant verba Prophe- 
tarum, sicut scriptum est: 

16 Post hac revertar, et rezdificabo 
tabernaculum David, quod decidit: et 
diruta ejus rezedificabo, et erigam illud: 

17 Ut requirant ceteri hominum Do- 
minum, et omnes gentes, super quas in- 
vocatum est nomen meum, dicit Domi- 
nus faciens hzc. 

18 Notum a seculo est Domino opus 
suum. 

19 Propter quod ego judico non inquie- 
tari eos, qui ex Gentibus convertuntur 
ad Deum, . 

90 Sed scribere ad eos ut abstineant se 
a contaminationibus simulachrorum, et 
fornicatione, et suffocatis, et sanguine. 

21 Moyses enim a temporibus antiquis 
habet in singulis civitatibus qui eum 
praedicent in synagogis, ubi per omne 
Sabbatum legitur. - id 

22 ''unc placuit Apostolis, et seniori- 
bus cum omni us esia, eligere viros 


ex eis, et mittere Antiochiam cum Pau. 
lo, et Barnaba, Judam, qui cognomiua- 
batur Barsabas, et Silam viros primos 1 
in fratribus, *g 

23 Scribentes per manus eorum; | 
Apostoli et seniores fratres, his, qui. 
sunt Antiochie, et Syrie, et Cilicie | 
fratribus ex Gentibus, salutem.  . b. 

24 Quoniam audivimus quia quidam | 
ex nobis exeuntes, turbaverunt vos ver- - 
bis, evertentes animas vestras, quibus | 
non mandavimus : P. d & 

95 Placuit nobis collectis in unum, 
eligere viros, et mittere ad vos cum cha- 
rissimis nostris Barnaba, et Paulo, J 

26 Hominibus, qui tradiderunt animas . 
suas pro nomine Domini nostri Jesu 
Christi. , E 

2T Misimus ergo Judam, et Silam, qui 
et ipsi vobis verbis referent eadem. 

28 Visum estenim Spiritui sancto, et — | 
nobis nihil ultra imponere vobis oneris 
quàm heec necessaria : f aM. 

90 Ut abstineatis vos ab immolatis si- 
mulachrorum, et sanguine, et suffocato, 
et fornicatione, a quibus custodientes 
vos, bene agetis. Valete. 

30 Illi ergo dimissi, descenderunt An- 
tiochiam: et congregata multitudine 
tradiderunt epistolam. ds : 

31 Quam cum legissent, gavisi sunt — 
super consolatione. e * 

39 Judas autem, et Silas, et ipsi cum 
essent Propheta, verbo plurimo conso- - 
lati sunt fratres, et confirmaverunt, "d 

33 Facto autem ibialiquanto tempore, - 
dismissi sunt cum pace a fratribus ad 
eos, qui miserant illos. — . ὧν 

34 Visum estautem Sila ibi remanere; | 
Judas autem solus abiit Jerusalem. 

35 Paulus autem, et Barnabas demo- - 
rabantur Antiochia docentes: et evan» | 
i cum aliis pluribus verbum ὦ 

omini. m à 

36 Post aliquot autem dies, dixit ad 
Barnabam Paulus: Revertentes visite- — | 
mus fratres per universas civitates, in — | 
quibus pM verbum Domini, | 
quomodo se habeant. :n 

31 Barnabas autem volebat secum ἃ5- . 
sumere et Joannem, qui cognominaba- - 
tur Marcus. 1 A 

38 Paulus autem rogabat eum (utqui — | 
discessisset ab eis de Pamphilia, et non — 
isset cum eis in opus) non debere recipi. - 

39 Facta est autem dissensio, ita ut - Á 
discederent ab invicem, et Barnabas | 
quidem assumpto Marco navigaret Cy- — | 
prum, Ed 

40 Paulus vero electo Sila profectus | 
est, traditus gratie Dei a fratribus, ——. 

41 Perambulabat autem Syriam, et | 
Ciliciam, confirmans Ecclesids: praeci — 
piens custodire praécepta Apostolorum, 
et seniorum. y 


CAP. XVI. 


PznvrNIT autem Derben, et Lys. - 
tram. Et ecce discipulus quidam erat | 
ibi nomine Timotheus, filius mulieris — 


: 2 I 
Judzze fidelis, patre Gentili, L4 
2 Huic testimonium bonum reddebant, P 
qui in Lystris erant, et Iconio fratres, 





,3 Hunc voluit Paulus secum proficis- j 
ci: et assumens circumcidit eum prop- μι 


AB 


/! -j|eidos, aos quaes elles referiào 





BIBLIA POLYGLOTTA. 


| VERSIO LUSITAN A. 


| CAP. XV. 


! 
(E ALGUNS, que tinhào vindo de Judéa, 
|davào esta doutrina aos irmàos: Se vós nào 
fordes circumcidados conforme a Lei de 
|Moysés, nào podeis ser salvos. 
2"Tendo-se movido huma sedicio, nào pe- 
'quena, estando Paulo e Barnabé contra el- 
|les, determinaráo que Paulo e Barnabé, e 
alguns outros do outro partido, subissem a 
Jerusalem, e tratassem com os Apostolos, e 
Presbiteros sobre esta questiào. 

3 Meronbsdos pois nà sua despedida 
dos daquella Igreja, atravessáráo a Fenicia, 
,e a Samaría, recontando a conversio dos 


novas os coracóes dos irmaos. 

| 4 E tendo chegado a Jerusalem, foráo re- 

(cebidos da Igreja, e dos Apostolos, e dos An- 

i c uáo grandes 

cousas tinha obrado Deos com elles. 

| 5 Mas alguns da seita dos Fariseos, due 
0: 


 |tinhào abracado a fé, levantáráo-se, dizen 


|Que era necessario circumcidallos, e mandar- 
lhes que guardassem a Lei de Moysés. 

6 M IUntérdo-so em Concilio os Apostolos, 

0s Anciáos a examinar este ponto. 

1 Edepois delle mui bem examinado, e con- 
erido, levantou-se Pedro, e disse-lhes : Varóes 
irmáos, vós sabeis que de muito tempo esco- 
Iheo Deos dentre nós, que fosse eu aquelle, 





3 e cuja boca ouvissem os Gentios a palavra 


0 Evangelho, e cressem. 

8 E Deos, que conhece os coracóes, deu 
estemunho, dando-lhes o Espirito Santo, 
em como a nós, 

9 E nào fez differenca alguma entre nós, e 
lles, purificando com a fé os seus coracóes. 

10 Porque razáo logo tentais vós agora a 
eos, impondo aos Discipulos hum jugo,que 
nem nossos pais,nem nós pudémos supportar ? 
11 Mas nós cremos, que pela graca do Se- 
inhor Jesu Christo seremos salvos, assim 
como elles. ᾿ 

12. Entáo toda ἃ multidáo se calou : e ou- 
viào o que lhes contaváo Barnabé, e Paulo, 
de quào grandes milagres, e prodigios fizera 
| Deos por elles nos Gentios. 

13 É depois que elles se caláráo, respon- 
deo Tiago, dizendo : Varóes irmáos, ouvi-me. 

14 Simào tem contado, como do princípio 
dispoz Deos fazer dos Gentios hum povo 
consagrado ao seu nome. 

15 E com elle concordáo as palavras dos 
Profetas, segundo o que está escrito: —— 

16 Depois disto eu virei, e edificaréi, de 
novo a casa de David, que cahio : e repara- 
Tél as suas ruinas, e a levantarei ; 

l7 Para que os outros homens, e todas as 
nágóes, que seráo chamadas nas quaes se in- 
| vocou Ο meu nome, busquem ao Senhor, diz 
Ὁ Senhor, que faz estas cousas. i 
| 18 Deos conhece a sua obra desda eterni- 











e. 
. 19 A vista do que, julgo que se nào devem 
inquietar, os que dentre os Gentios se con- 
| verterem a Deos ; 

| 90 Mas que se lhes deve sómente escrever, 
que se abstenháo das contaminacóes dos ido- 
, los, e da fornicacáo, e das carnes suffocadas, 


21 Porque Moysés de tempos antigos tem 
em cada Cidade homens, que o préquo nas 
Synagogas, onde se lé todos os sabbados. 

.99 Entào agradou aos Apostolos, e aos An- 
ciáos com toda a lere» que se escolliessem 

9 


] ^ do sangue. 











| Gentios ; e alegrando em extremo com estas | C 
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ACTOS XV. XVI. 


alguns de entre elles, para os enviar a Anti- 
ochia com Paulo, e Barnabé; a Judas, por 
Sobrenome DBarsabas, e a Silas, que erào os 
mais consideraveis de entre os irmáos ; 


23 Escrevendo pelas suas máos : Os A pos- 
tolos, e os Anciaos irmàos, aos irmàos de 
entre os Gentios, que estáo em Antiochia, 
e na Syria, e na Cilicia, saude. N 

24 Como soubemos que alguns vindos de 
nós (sem terem para isso commissáo alguma 
nOSSsa) vos disseráo cousas, que vos pertur- 
bárào, subvertendo as vossas almas : 

25 Agradou a nós, reunidos em hum, ele- 
ger varóes, e enviallos a vós com 0s nossos 
amadissimos Barnabé e Paulo, 

26 A huns homens, que tem exposto as 
suas vidas pelo nome de nosso Senhor Jesu 
hristo. ᾿ 
21 Enviamos por tanto a Judas, e ἃ Silas, 
quede palavra vos exporáó as mesmas cousas, 


28 Porque pareceo bem ao Espirito Santo, 
eanós, náo vos impór mais cargos do que 
estes necessarios, : : 

29 Que vos abstenhais do que tiver sido 
sacrificado aos idolos, e do sangue, e das 
carnes suffocadas, e da fornicacáo ; das quaes 
cousas fareis bem de vos guardar. A Deos. 

30 Enviados assim, foráo elles a Antiochia ; 
e tendo feito ajuntar toda a multidào, entre- 
gáráo a carta, j 

31 E que lida os encheo de alegria, e con- 
solacáo. 1 

329 E Judas, e Silas, como eráo Profetas, 
tambem consoláráo, e confortárào os irmáos 
com muitas palavras. a 

33 E tendo-se demorado alli por algzum 
tempo, foráo remettidos em paz pelos irmáos, 
aos que 1Π05 tinháo enviado. 4 

34 E a Silas pareceo bem ficar alli: e Ju- 
das foi só para Jerusalem. 

35 E Paulo e Barnabé permaneceráo em 
Antiochia, ensinando, e prezando a palavra 
do Senhor, com muitos outros.. 

36 E alguns dias depois, disse Paulo a 
Barnabé: Tornemos a ir visitar nossos ir- 
máos por todas as Cidades, em que temos 
prégado a palavra de Deos, para vermos em 
que estado se acháo. . 

37 E Barnabé queria levar tambem com- 
sigo ἃ Joáo, por sobrenome Marcos. 

38 Mas Paulo lhe rogzava que olhasse, (que 
quem se μανία apartado delles na Pamfylia, 
e nào tinha ido com elles áquella empreza,) 
náo devia ser admittido. 

39 E daqui se seguio entrelles huma con- 
testacáo, que causou apartarem-se ambos 
hum do outro ; e Barnabé tomando a Mar- 
cos, navegou para Chipre. à Ἢ 

40 E Paulo tendo escolhido a Silas, partio 
com elle, encommendado pelos irmáos á 
graca de Deos. ' ταν 

41 E atravessou a Syria, e a Cilicia, con- 
firmando as Igrejas; e ordenando-lhes que 
guardassem os preceitos dos A postolos, e dos 
Anciàáos. 


CAP. XVI. 


E cHEGOU Paulo a Derbe, e a Lystra. 
E eis-que estava alli hum Discipulo, chama- 
do Timotheo, que era filho de mài Judia, e 
de pai Gentio. E " 

2 Delle daváo excellentes informacóes os 
irmáos, que viviào em Lystra, e Iconio. 

3 Este pois quiz Paulo que o acompanhas- 
se naa Joprsdas ; e tornou a lhe circumcidar 


Actus Apostolorum, XV. XVI. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Dissension about. circumcision. 


CHAP. XV. 
ANp* certain men which game down 
from Judea taught the brethren, and said, 
Except^ i5 be circumcised after? the 
manner of Moses, ye cannot be saved. 

2 When therefore Paul and Barnabas 
had no small dissension and disputation 
with them, they determined that^ Paul 
and Barnabas, and certain other of them, 
Should go up to Jerusalem, unto the 
apostles and elders, about this question. 

3 And being? brought on their way by 
the church, they passed through Phe- 
nice and Samaria, declaring the conver- 
sion? of the Gentiles: and they caused 
great joy " unto all the brethren. 

4 And when they werecome to Jerusalem, 
they were received of the church, and of 
the apostles and elders, and they" declared 
all things that God had done with them. 

5 Butthere Brose up certain of the sect of 
thePharisees which believed,saying l'hat 
it was needful to circeumcise them, and to 
command 74em to keep the law of Moses. 

6 And the apostles and elders came 
together,? for to consider of this matter. 

1 And when there had been much dis- 

uting, Peter rose up, and said unto them, 

en and brethren, ye know how that à 
good while ago God made choice among 
us, that the Gentiles by my mouth should 
hear the word of the gospel, and believe. 

8 And God, which" knoweth the hearts, 
bare them witness, giving them the Holy 
Ghost, even as 4e did unto us ; 

9 And put no difference between us and 
them, purifying " their hearts by faith. 

10 Now tberefore why tempt ye God, 
to put a yoke* upon the neck of the dis- 
ciples, which neither our fathers nor we 
were able to bear? 

11 But we believe that through? the 
t of the Lord Jesus Christ we shall 

e saved, even as they. 

19 "Then all the multitude kept silence, 
and gave audience to Barnabas and Paul 
declaring what miracles and wonders God. 
had wrought? among the Gentiles by them, 

13 And after they had held their peace, 
James answered, saying, Men and bre- 
thren, hearken unto me: 

14 Simeon hath declared* how God at 
the first did visit the Gentiles, to take 
out of them a people for his name. 

15 And to this agree the words of the 
prophets ; as it is written, 

16 After this I will return, and will 
build again the tabernacle of David, 
which is fallen down; and I will build 
again the ruius thereof, and I will set 


it up: 

17 That the residue of men might seek 
after the Lord, and all the Gentiles, 
upon whom my name is called, saith the 
Lord, who doeth all these things. 

18 Known^ unto God are all his works, 
from the beginning of the world. 

19 Wherefore my sentence is, that we 
trouble not them, which from among the 
Gentiles are turned! to God : 

20 But that we write unto them, that 
ἐν abstain from. pollutions of? idols, 
and from fornication,? and from things 
strangled, and from blood." 

.21 For Moses of old time hath in every 
city them that preach him, being? read 
jn the Synagogues every sabbath-day. 

29 Then pleased it the apostles and 
elders, with the whole church, to send 
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9,|do well. 


Paul circumcises Timothy. 


chosen men of their own company to An- 
tioch, with Paul and Barnabas; namely, 
Judas surnamed Barsabas,^ and Silas, 
chief men among the brethren : 

23 And they wrote letters by them after 
this manner; The apostles, and elders, 
and brethren, send greeting unto the 
brethren which are of the Gentiles in 
Antioch, and Syria, and Cilicia: 

24 Forasmuch as we have heard, tbat 
certain£ which went out from us have 
troubled^ you with words,? subverting 
your souls, saying, Ye must be circum- 
cised, and keep the law: to whom* we 
gave no such commandment : 

25 lt seemed good unto us, being as- 
sembled with one accord, to send chosen 
men unto you, with our beloved Bar- 
nabas and Paul, 

26 Men that have hazarded? their lives 
for the name of our Lord Jesus Christ. 

29 We have sent therefore Judas and 
Silas, who shall also tell you the same 
things by y mouth. 

28 For itseemed good to the Holy Ghost, 
and to us, to lay upon you no greater 
burthen* than these necessary things; 

29 ''hat ye abstain* from meats offered 
to idols, and from blood, and from things 


;: |strangled, and from fornication: from 


which if ye keep^ yourselves, ye shall 
Fare ye well. — 
30 So when they were dismissed, they 


?i|came to Antioch: and when they had 
.|gathered the multitude together, they 


delivered the epistle : 

31 Which when they had read, they 
rejoiced for the ὃ consolation, 

39 And Judas and Silas, being dep 
also themselves, exhorted the brethren 
with many words, and confirmed 7 ἐλέη. 

33 And after they had tarried zAere a 
space, they were let go^ in peace from 
the brethren unto the apostles. Y 

34 Notwithstanding, it pleased Silas 


.|to abide there still. 


35 Paulalso and Barnabas continued in 
Antioch, teaching and preaching the word 
of the Lord, with many others also. 

36 And some days after, Paul said 
unto Barnabas, Let us go again and 
visit our brethren in4 every city where 
we have preached the word of the Lord, 
and see how they do. 

31 And Barnabas determined to take with 
them John* whose surname was Mark. 

,38 But Paul thought not good to take 
him with them, who departed 5 from 
them from Pamphylia, and went not 
with them to the work. 

39 And the contention was so sharp be- 
tween them, that they vx WS asunder 
one from the other: and so Barnabas 


*|took Mark, and sailed unto Cyprus : 


40 And Paul chose Silas, and departed, 


*|being recommended? by the brethren 


unto the grace of God. 
41 And he went through Syria and 
Cilicia, cinia the churches, 
/HAP. XVI. 


? 'TurwN came lie to Derbe" and Lystra: 
. |and, behold, a certain disciple was there, 


|named imotheus,? the son of a? cer- 
tain woman, which was a Jewess, and 
believed ; but his father was a Greek: 
2 Which was well' reported of by the bre- 
thren that were at Lystra and Iconium. 
3 Him would Paul have to go forth 
with him; and took and circumcised 
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TEXTUS 


GR JECUS. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΤΩΝ AHOZTOACQN, XVII. 


; ; - , Ne ER UNT " Ἐ NIE. MU 
Ἰουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐκείνοις | GÜNakc ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς. 

- erp : nd « ; 3 
ἤδεισαν yàp ἅπαντες τὸν πατέρα αὐτοῦ ὅτι] 24 Ὃς παραγγελίαν τοιαύτην ἢ εἰληφὼς" 
t/ Ὕ " 


Ἕλλην ὑπῆρχεν. 

4 Ὡς δὲ διεπορεύοντο τὰς πόλεις, παρεδέδεν 
αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ κεκριμένα 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων τῶν 
ἐν Ἱερουσαλήμ. 

5 Αἱ μὲν οὖν ἐκκλησίαι ἐστερεῖντο τῇ πίστει, 
καὶ ἐπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ καθ᾽ ἡμέραν. 

6 Διελθόντες δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ τὴν Γαλα- 
τικὴν χώραν, κωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, 

7 'EAÜóvrec κατὰ τὴν Μυσίαν, ἐπείραζον 
2 κατὰ! τὴν Βιθυνίαν πορεύεσθαι" καὶ οὐκ εἴα- 
σεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα "*, 

8 Παρελθόντες δὲ τὴν Μυσίαν, κατέβησαν εἰς 
Τρωάδα. 

9 Καὶ ὅραμα διὰ τῆς νυκτὸς ὥῴφθη τῷ Παύλῳ᾽ 
᾿Ανήρ τις ἦν Μακεδὼν ἑστὼς, παρακαλῶν αὐ- 
τὸν, Kai λέγων᾽ Διαβὰς εἰς Μακεδονίαν, βοή- 

σον ἡμῖν. H 

10 "Ὥς δὲ τὸ ὅραμα εἰδεν, εὐθέως ἐζητήσα- 
μεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Μακεδονίαν, συμβιβάζον- 
τες ὅτι! προσκέκληται ἡμᾶς ὁ ^ Κύριος! εὐαγ- 
γελίσασθαι αὐτούς. 

11 ᾿Αναχθέντες οὖν ἀπὸ τῆς Τρωάδος, εὐθυ- 
ὄρομήσαμεν εἰς Σαμοθρᾳᾷίκην, τῇ τε ἐπιούσῃ εἰς 
Νεάπολιν" 

1ῷ ᾿Ἐκεῖθέν τε εἰς Φιλίππες, ἥτις ἐστὶ ᾿ πρώτη! 
ἀ τῆς μερίδος! “ τῆς! Μακεδονίας πόλις, κολώ- 
wa, Ἦμεν δὸ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβον- 
τες ἡμέρας τινάς. 

13 Τῇ τε ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν 
ἔξω τῆς ^ πόλεως! παρὰ ποταμὸν, οὗ " ἐνομί- 
ἕετο προσευχὴ! εἶναι᾽ καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦ- 
μεν ταῖς συνελθούσαις γυναιξί. 

14 Καί τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία, πορφυρόπω- 
λις, πόλεως Θυατείρων, σεβομένη τὸν Θεὸν, 
ἤκουεν ἧς ὁ Κύριος διήνοιξε τὴν καρδίαν, 
προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου. 

15 Ὥς δὲ ἐβαπτίσθη, καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, παρ- 
εκάλεσε, λέγουσα᾽ Ei κεκρίκατέ με πιστὴν 
τῷ Κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες εἰς τὸν οἶκον μου, 
μείνατε. Καὶ παρεβιάσατο ἡμᾶς. 

16 ᾿Εγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς ^ προσ- 
εὐχὴν', παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα * Πύ- 
θωνος! ἀπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν πολλὴν 
παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὑτῆς, μαντευομένη. 

, 11 Αὕτη κατακολουθήσασα τῷ Παύλῳ καὶ 
ἡμῖν, ἔκραζε, λέγουσα Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ὁξ- 
λοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, οἵτινες κατ- 
αγγέλλουσιν ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας. 

18 Τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. Δια- 
πονηθεὶς δὲ ὁ Παῦλος, καὶ ἐπιστρέψας, τῷ 
πνεύματι eime Παραγγέλλω σοι ἐν τῷ ὀνό- 
ματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς. Καὶ 
ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρςι. 

19 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ 
ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὑτῶν, ἐπιλαβόμενοι τὸν 

Παῦλον kai τὸν Σίλαν, εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγο- 
ρὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας. 

90 Καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατη- 
γοῖς, εἶπον᾽ Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν 
ἡμῶν τὴν πόλιν, ᾿Ιουδαῖοι ὑπάρχοντες" 

21 Kat καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν 
ἡμῖν παραδέχεσθαι, οὐδὲ ποιεῖν, Ρωμαίοις ἐσι. 
99 Καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ᾽ αὐτῶν᾽ καὶ 
οἱ στρατηγοὶ, περιῤῥήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια, 
ἐκέλευον ῥαβδίζειν" 

93 Πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς, ἔβα- 
λον εἰς Κλ α Κη ΠΌΡΟΥ λοντες τῷ δεσμο- 


ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν, καὶ 
τοὺς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον. 

25 Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ EíAaz 
προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν Θεόν᾽ ἐπηκροῶντο 
à€ αὐτῶν οἱ δέσμιοι. 

96 "Αφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, ὥστε 
σαλευθῆναι τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου" 
ἀνεῴχθησάν τε παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι, 
καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. 
27 "Efvmvos δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ, καὶ 
ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπα- 
σάμενος μάχαιραν, ἔμελλεν ἑαντὸν ἀναιρεῖν, 
νομίζων ἐκπεφευγέναι τοὺς δεσμίους. 

98 ᾿Εφώνησε δὲ φωνῇ μεγάλῃ ὁ Παῦλος, Aé- 
ycov' Μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ Kakóv' ἅπαντες 
γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 

99 Αἰτήσας δὲ φῶτα,εἰσεπήδησε, καὶ ἔντρομος 
γενόμενος προσέπεσε τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ. 

30 Kai προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω, “ἔφη Κύριοι, 
τί με δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ ; 

81 Οἱ δὲ εἰπον᾽ Πίστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σε. 
39 Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ Kvpía, 
α καὶ | πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίςι αὐτοῦ. 

38 Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 
τῆς νυκτὸς, ἔλοσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν" καὶ ἐβαπ- 
τίσθη αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρῆμα. 
34 ᾿Αναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, 
παρέθηκε τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ 
πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ. 

35 Ἡμέρας δὲ γενομένης 3 ἀπέστειλαν οἱ 
στρατηγοὶ τοὺς βαβδούχους, λέγοντες" ᾿Από- 
λυσον τοὺς! ἀνθρώπους ἐκείνους. 

36 ᾿Απήγγειλε δὲ ὁ δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους 
τούτους πρὸς τὸν Παῦλον᾽ Ὅτι ἀπεστάλκασιν 
οἱ στρατηγοὶ, ἵνα ἀπολυθῃτε" νῦν οὖν ἐξελ- 
θόντες πορεύεσθε *&v εἰρήνῃ". 

37 Ὁ δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς" Δείραντες 
ἡμᾶς δημοσία, ἀκατακρέτους, ἀνθρώπους Ῥω- 
μαίους ὑπάρχοντας, ἔβαλον εἰς φυλακήν" kai 
νῦν λάθρα ἡμᾶς ἐκβάλλουσιν 5 οὐ γάρ᾽ ἀλλὰ 
ἐλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. 

38 ᾿Ανήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ paf- 
δοῦχοι τὰ ῥήματα Tavra" kai ἐφοβήθησαν 
ἀκούσαντες ὅτι Ῥωμαῖοί εἰσι. 

,99 Καὶ ἐλθόντες παρεκάλεσαν αὐτοὺς, Kai 
ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἐξελθεῖν τῆς πόλεως." 

40 Ἐξελθόντες δὲ ἐκ τῆς φυλακῆς εἰσῆλθον 
eig! τὴν Λυδίαν" καὶ ἰδόντες τοὺς ἀδελφοὺς, 
παρεκάλεσαν αὐτοὺς, καὶ ἐξῆλθον. 

Κεφ. ιζ΄, XVII. 
ANIOAEYZANTEX δὲ τὴν ᾿Αμφίπολιν καὶ 'A- 
πολλωνίαν, ἦλθον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν 
* j| συναγωγὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. 

9 Κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλθε πρὸς 
αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ σάββατα τρία διελέγετο αὐ- 
τοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, 

3 Διανοέίγων καὶ παρατιθέμενος, ὅτε τὸν 
Χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, 
καὶ ὅτι οὗτός ἐστιν " ὁ Χριστὸς Ἰησοῦεϊ, ὃν 
ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 

4 Καί τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν, καὶ προσ- 
εκληρώθησαν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ, τῶν T6 
σεβομένων Ἑλλήνων πολὺ πλῆθος, γυναΐκων 
τε τῶν πρώτων οὐκ ὀλέγαι. 

5 “ Ζηλώσαντες δὲ οἱ ἀπειθοῦντες Ἰουδαῖοι, 
καὶ προσλαβόμενοι! τῶν ἀγοραίων τινὰς ἄν- 
ὃρας πονηροὺς, καὶ ὀχλοποιήσαντες, ἐθορύβουν 
τὴν πόλιν᾽ ἐπιστάντες τε τῇ οἰκίᾳ " Ἰάσονος! 


Actus Apostolorum, XVI. 


VERSIO VULGATA, LATINA. 


ACIUS APOSTOLORUM, XVII. 


ter Judeos, qui erant in illis locis. 
Sciebant enim omnes quód pater ejus 
erat Gentilis, à rin. 

4 Cum autem pertransirent civitates, 
tradebant eis custodire dogmata, quce 
erant decreta ab Apostolis et senioribus, 
qui erant Jerosolymis. 

5 Et Ecclesiz quidem confirmabantur 
fide, et abundabant numero quotidie. 

6 Transeuntes autem, Phrygiam, et 
Galatiz regionem, vetati sunt ἃ Spiritu 
sancto loqui verbum Dei in Asia. . 

( Cum venissent autem in Mysiam, 
tentabant ire in Bithyniam: et non per- 
misit eos Spiritus Jesu. 1 

8 Cum autem pertransissent Mysiam, 
descenderunt Troadem : 

9 Et visio per noctem Paulo ostensa 
est: Vir Macedo quidam erat stans, et 
deprecans eum, et dicens: Transiens in 
Macedoniam, adjuva nos, : 

10 Ut autem visum vidit, statim quz- 
sivimus proficisci in Macedoniam, certi 
facti quód vocasset nos Deus evangeli- 
Zare eis. 

11 Navigantes autem a Troade, recto 
cursu venimus Samothraciam, et se- 
quenti die Neapolim: E 

19 Et inde Philippos, quae est prima 
partis Macedonie civitas, colonia, Era- 
mus autem in hac Urbe diebus aliquot, 
conferentes. j 

13 Die autem sabbatorum egressi su- 
Tus foras portam juxta flumen, ubi vi- 
debatur oratio esse: et sedentes loque- 
bamur mulieribus, quz convenerant. 

14 Et quzdam mulier nomine Lydia, 

urpuraria civitatis Thyatirenorum, co- 

ens Deum, audivit; cujus Dominus 
aperuit cor intendere his, quze diceban- 
tur a Paulo. d 

15 Cum autem baptizata esset, et do- 
mus ejus, deprecata est dicens : Si judi- 
castis me fidelem Domino esse,introite in 
domum meam, et manete, Et coegit nos. 

16 Factum est autem euntibus nobis 
ad orationem, puellam quandam haben- 
tem spiritum pythonem obviare nobis, 
qua quaestum magnum praestabat do- 
minis suis divinando. 

17 Hec subsecuta Paulum, et nos 
clamabat dicens: Isti homines servi Dei 
excelsi sunt, qui annunciant vobis viam 
salutis. 

18 Hoc autem faciebat multis diebus. 
Dolens autem Paulus, et. conversus, 
spiritui dixit: Przcipio tibi in nomine 
dice Christi exireabea. Etexiiteadem 

1iora. 

19 Videntes autem domini ejus quia 
exivit spes quaestus eorum, apprehen- 
dentes Paulum, et Silam perduxerunt 
in forum ad principes : 

20 Et offerentes eos magistratibus, 
dixerunt: Hi homines conturbant civi- 
tatem nostram, cum sint Judaei: 

,21 Et annunciant morem, quem non 
licet nobis suscipere, neque facere, cum 
simus Romani. . 

922 Et cucurrit plebs adversus eos: 
et magistratus, Scissis tunicis eorum, 
jusserunt eos virgis caedi. 

23 Et cum multas plagas eis impo- 
suissent, miserunt eos in carcerem, prz- 
cipientes custodi ut diligenter custodi- 
ret eos. . 

24 Qui cum tale d yycois accepis- 


set, misit eos in interiorem carcerem, et 
pedes eorum strinxit ligno. Ε΄ 

95 Media autem nocte Paulus, et Si- 
las orantes, laudabant Deum: et audie- 
bant eos, qui in custodia erant. 

26 Subito vero terrzemotus factus est. 
magnus, ita ut moverentur fundamen- 
ta carceris. Et statim aperta sunt om- 
nia ostia: et universorum vincula so- 
luta sunt. 

2T Expergefactus autem custos carce- 
ris, et videns denues apertas carceris, 
evaginato gladio volebatse interficere, . 
zestimans fugisse vinctos. 

28 Clamavit autem Paulus voce mag- 
na, dicens: Nihil tibi mali faceris : uni- 
versi enim hic sumus. . 

90 Petitoque lumine, introgressus est: 
et ἘΚ οτος procidit Paulo et Silz ad 

edes : 

: 30 Et producens eos foras, ait: Do- - 
mini, quid me oportet facere, ut salvus 
fiam? , ' E 

31 At illi dixerunt: Crede in Domi. - 
num Jesum: et salvus eris tu, et domus 
tua. 

329 Etlocuti sunt ei verbum Domini - 


cum omnibus, quierant in domo ejus, — - 


33 Et tollens eos in illa hora noctis, 
lavit plagas eorum: et baptizatus est - 
ipse, et omnis domus ejus continuo, 

34 Cumque perduxisset eos in domum 
suam, apposuit eis mensam, et laetatus. 
est cum omni domo sua credens Deo. 


35 Et cum dies factus esset, miserunt ᾿ 


magistratus lictores, dicentes: Dimitte - 
homines illos, 


36 Nunciavit autem custos carceris | 


verba haec Paulo: Quia miserunt ma- - 
gistratus ut dimittamini, nunc igitur 
exeuntes, ite in pace. Ϊ 

31 Paulus autem dixiteis: Czesos nos 
publice, indemnatos, homines Romanos : 
miseruntin carcerem, et nunc occulte 
nos ejiciunt? Non ita: sed veniant, 

38 Etipsi nosejiciant. Nunciaverunt 
autem magistratibus lictores verba hec. 
'Timueruntque audito quód Romani es- | 
sent: ^ 

39 Et venientes deprecati sunt eos, et 
(docens rogabant ut egrederentur de | 

rbe. | 

40 Exeuntes autem de carcere, introi- 
erunt ad Lydiam: et visis fratribus con- - 
solati sunt eos, et profecti sunt. 


CAP, XVII. 


UM autem perambulassent Amphi- 
olim, et Apolloniam, venerunt Thessa- 
onicam, ubi erat synagoga Judaeorum. - 

2 Secundum, consuetudinem autem. 
Paulus introivit ad eos, et per sabbata - 
tria disserebat eis de Scripturis, ἫΝ 

3 Adaperiens et insinuans quia Chris- 
tum oportuit pati, et resurgere a mor- 
tuis: et quia hic est Jesus Christus, 
quem ego annuncio vobis. 

4 Et quidam ex eis crediderunt, et - 
adjuncti sunt Paulo, et Silz, et de co- 
lentibus, Gentilibusque multitudo mag- 
na, et mulieres nobiles non paucze. — 

5 Zelantes autem Judaei, assumentes- 
que de vulgo viros quosdam malos, et. 
turba facta, concitaverunt civitatem: » 
et assistentes domui Jasonis quzerebant | 
eos producere in populum, 





r causa dos Judeos, que liavia naquelles 
ugares; pois que todos sabiàáo que seu pai 
ra Gentio. 

4 E indode Cidade em Cidade, lhes ensina- 
vào, que guardassem as Ordenacóes decreta- 
das pelos Apostolos, e Anciáos, que eráo em 
. Jerusalem. / 

5 E deste modo as Igrejas se confirmaváo 
a fé, e se faziào cada dia mais numerosas. 
|. 6 E depois passada a Frygia, e a regiáo de 
"αἰδοῖα, o Espirito Santo lhes prohibio an- 

/nunciarem a palavra de Deos na Asia. 

| 7 E tendo chegado a Mysia, dispunhào-se 

la passar a Bithynia; mas o Espirito de 

Jesus náo lho permittio. MP 

ἐπ pelo que atravessada a Mysia, vieráo ἃ 

Tróade, 

.| 9 E se manifestou a Paulo de noite certo 
varao de Macedonia posto em pé e pedindo- 

Ihe e dissendo: Ao passar pela Macedonia a 

uda-nos. a 

10 E tanto que elle teve esta visio, logo 
36s nos dispuzemos a passar a Macedonia, 
certificados de que Deos nos chamava a pré- 
izar-lhe o Evangelho. 
| 11 Tendo-nos pois embarcado em Tróade, 
riemos em direitura a Samothracia, e ao se- 
zuinte dia a Napoles: ^ 
| 19 E dahi a Filippes, que he a primeira 
Colonia, que nesta parte se encontra da 

acedonia. E nos detivemos nesta cidade 

lguns dias. À 

13 Equando veio ao sabbado, sahimos fóra 
a porta vizinha ao rio, onde parecia que era 

zn da oracáo : e assentando fallámos ás 

ulheres, que tinháo concorrido. . 

14 Ebuma mulher, chamada Lydia, que na 

idade de 'Thyatira, vendia purpura, e que 

ervia a Deos, ouvi-o: e o Senhor Ihe abrio o 
"oracáo, para attender ao que Paulo dizia. 
15 E depois que foi baptizada, e com ella 

Sua casa, rogou-nos dizendo: Se he que 
wós me credes fiel ao Senhor, peco-vos que 





Pntreis em minha casa, e nella fiqueis. E 
pbrigou-nos. ' * 

16 E aconteceo que indo nós á oracáo, en- 
contramos a huma moca de servir, que tinha 
»espirito de Python, e que com as suas adi- 
inhacóes dava muito lucro a seus amos. 

17 Esta seguindo a Paulo, e a nós, excla- 
ou, dizendo : Estes homens sáo huns servos 

do Deos Altissimo, que vos aubunciáo o ca- 
inho da salvacáo. ger 

18 E fez isto outros muito dias. E Paulo 

- |affligido, se voltou para ella, e disse ao espi- 

rito: Eu te mando em nome de Jesu Christo, 

quesaias della. E ellena mesma hora sahio. 


19 Entào os amos da moca, vendo perdida 
esperanca do seu ganho, pegáráo em Paulo, 
: en Silas, e os leváráo á pragca aos Magis- 
trados : : 
| 90 E tendo-os presentado aos Magistrados, 
/.disseráo: Estes homens alvorocáo a nossa 
Cidade, porque sáo Judeos ; 
21 E, querem introduzir nella hum modo 
(ds vida, que nos náo he permittido acceitar, 
- nem seguir, pois somos Romanos. 
| 92 E o povo pondo-se contra elles: e os 
Magistrados, rasgadas as suas T'ogas, man- 
'dárào-nos acoufar com varas. — . 
23 E, depois de muito bem fustigados, met- 
4o-nos numa prizáo, e encarregáráo ao 
carcereiro, que 0s tivesse a bom recado. 
24 Quem recebida esta ordem, metteo-os 
num segredo, e atoulhes os pés a hum páo. 
25 E lá pela e» mone, Paulo c Silas 
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VERSIO LUSITANA. 


| ACTOS XVII. 


póstos em oracáo, louvaváo a Deos; e os 
prezos os ouviáo. 

26 E, de repente se sentio hum grande tre- 
mor de terra, que fez abalar o carcere pelos 
alicesses. E ao mesmo tempo se abrírào 
todas as portas; e se desatárào as cadeias 
ἃ todos os prezos. 

21 Eo carcereiro tendo espertado, e vendo 
abertas todas as portas do carcere, tirou da 
sua espada, e quiz matar-se, cuidando que 
eráo fugidos os prezos. 

28 Mas Paulo Ihe brádou em alta voz, di- 
zendo: Nào te facas mal; porque todos aqui 
estamos. 

29 Entáo tendo pedido luz, entrou dentro: 
e todo tremendo se lancou aos pés de Paulo, 
e de Silas: 

30 E depois de os tirar para fóra, disse: 
Senhores, que he necessario que eu faca, para 
me salvar? 

31 E disserào elles: Cré no Senhor Jesus ; 
e serás salvo tu, e a tua casa. 

39 E annunciáráo a palavra do Senhor a 
elle, e aos que estaváo em sua casa, 


33 E naquella mesma hora da noite elle 
tomando lhes lavava as chagas: e logo im- 
mediatamente foi baptizado, com toda a sua 
casa. 

34 E depois levou-os á sua casa, poz-lhes de 
comer, e festejou o ter crido em Deos com 
toda sua casa. : 

35 E chegado o dia, mandáráo os Magis- 
trados pelos quadrilheiros, dizendo: Póe em 
liberdade esses homens.. 

36 Foilogo o carcereiro dar a Paulo estas 
palavra, dizendo : Os Magistrados mandáráo 
que fosseis soltos; sahi pois, e ide em paz. 


37 Mas Paulo disse lhes: Que? Elles fize- 
ráo-nos acoutar publicamente, sem conheci- 
mento de causa, sendo nós Romanos ; mette- 
ráo-nos e n prizáo ; e agora mandào-nos sahir 
em segredo. Náo ha de ser assim: venhào 


5 elles mesmos tirar-nos. 


38 E noticiáráo os quadrilheiros estas pa- 
lavras aos Mágistrados: e estes teméráo ao 
saber que eráo Romanos : 

39 vindo supplicaráo-lhes, e tendo-os 
posto fóra da prizáo, rogarao-lhes que sahis- 
sem da Cidade. : 

40 E elles sahindo da prizáo, deráo com- 
sigo em casa de Lydia; e como víráo aos 
irmáos, consoláráo-os, e depois partíràáo. 


CAP. XVII. 


E DALLI passáráo por Amfipoli, e por 
Apollonia, e vieráo a "Thessalonica, onde 
havia huma Synagoga de Judeos. 

2 E entrou nella Paulo, como costumava, 
e por tres sabbados disputou com elles sobre 
as Escrituras ; 

3 Descubrindo-lhes, e mostrando-Ihes, que 
importára que o Christo padecesse, e resur- 
gisse dos mortos: e este Christo, he o Jesu 
Christo, que eu vos annuncío. 

4 E alguns delles créráo, e se aggre árào 
a Paulo, e a Silas; como tambem huma 
grande multidáo de Proselytos, e de Gentios, 
e nào poucas mulheres de qualidade. 

5 Porém os Judeos levados do zelo, fizeráo 
seus alguns máos homens da escoria do vulgo, 
e com esta gente amotináráo a Cidade; e 





bloqueando a casa de Jason, procuraváo 
| havellos s máào. 


Actus Apostolorum, XVII. 


VERSIO ANGLICANA. 


Paul and Silas at Philippi. 


him,^ because of the Jews?^ which were 
in those quarters: for they knew all that 
his father was a Greek. ris 

4 And as they went through the cities, 
they delivered them the decrees for to 
keep, that were ordained* of the apostles 
and elders which were at Jerusalem. 

5 And so were the churches? establisbed 
in the faith,and increased in number daily. 

6 Now when they had gone through- 
out Phrygia and the region of? Galatia, 
and were forbidden of* the Holy Ghost 
to preach the word in? Asia. d 

7 After they were come to Mysia, they 
assayed to go into Bithynia: but the 
Spirit suffered them not. ᾿ 

8 And they passing by Mysia, came 
down to? 'Troas. , 

9 And a vision appeared to Paul in the 
night; here stood ἃ man? of Macedo- 
nia, and prayed him, saying, Come over 
into Macedonia, and help us. 

10 And after he had seen the vision, 
immediately we endeavoured to go* into 
Macedonia, assuredly gathering that the 
Lord had called us for to preach the gos- 
pel unto them. 

11 Therefore loosing from Troas, we 

came with a straight course to Samo- 
thracia, and the next day to Neapolis; 
. 12 And from thence to Pbilippi," which 
is B the chief city of that part of Mace. 
donia, azd a colony: and we were in that 
city abiding certain days. 

13 And on the ysabbath we went out 
of the city by a river side, where prayer? 
was wont to be made; and we sat down, 
and spake unto the women which re- 
sorted tAitAer. 

14 And a certain woman named Lydia, 
a seller of purple, of the city of Thyatira, 
which worshipped God, heard «s: whose 
heart? the Lord opened, that she attended 
unto the things which were spoken of Paul. 

15 And when she was baptized, and 
her household, she besought4 τις, say- 
ing, If ye have judged me to be faithful 
to the Lord, come into my house, and 
abide zAere. And she constrained us. 

16 And it came to pass, as we went to 
prayer, a certain damsel possessed / with a 
Spiritof ódivination met us, which brought 
her masters much gain by soothsaying : 

17 The same followed Paul and us, 
and cried, saying, lhese men are the 
servants of the most highj God, which 
shew unto us tbe way of? salvation. 

18 And this did she many days. But 
Paul, being grieved, turned aud said" to 
the spirit, [ command thee in the name 
of Jesus Christ, to come out of her. 
And" he came out the same hour. 

19 And when her masters saw that 
the hope of their gains? was gone, they 
caught Paul and Silas, and drew tAez 
into the &market-place, unto? the rulers, 

£0 And brought them to the magis- 
trates, saying, These men, being Jews, 
do exceedingly trouble* our city, 

21 And teach customs, which are not 
lawful for us to receive, neither to ob- 
serve, being Romans. 

22 And the multitude rose up together 
against them: and the magistrates rent off 
their clothesaand commanded to beat zAem. 

23 And when they had laid many"stripes 
upon them, they cast £Aem. into prison, 
charging the jailer to keep them safely : 

24 Who, having received such a charge, 
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Conversion of th2 Jailer. 


thrust them into the inner prison, and 
made their feet fast in the stocks. 

25 And at midnight Paul and Silas 
prayed," and sang4 praises unto God ; 


. and the prisoners heard them. 


26 And suddenly there was a great 
earthquake, so/ that the foundations of 


*|the prison were sbaken: and immediate- 


ly ^ all the doors were opened, and every 
one's bands were loosed. - 
. 91 And the keeper of the prison awak- 
ing out of his sleep, and seeing the pri- 
son doors open, he drew out his sword, 
and would have killed himself, suppos- 
ing that the prisoners had been fled. 

28 But" Paul cried with a loud voice, 


.| saying, Do thyself* no harm; for we are 


all here. 

. 29 Then hecalled for a light, and sprang 
in, and came trembling,?7 and fell down 
before Paul and Silas, 

30 And brought them out, and said, 
Sirs, what" must I do to be saved ? 

31 And they said, Believe* on the Lord 
Jesus Christ, and thou shalt be saved, 
ouse. 

329 And they spake unto him the word of 
the Lord, and to all" that were in his house. 

33 And he took them the same hour of 
the nigbt, and washed 7Zeir stripes; and 
was baptized, he and all his, straightway. 

34 And when he had brought them into 
his house, heset meat/ before them, and re- 
joiced,*believing in God with all his house. 

35 And when it was day, the magis- 
trates sent the serjeants, saying, Let 
those men go. 

36 Aud the keeper of the prison told 
this saying to Paul, 'The magistrates 
have sent to let you go: now therefore 
depart, and go in peace. 

37 But Paul said unto them, They bave 
beaten us openly uncondemned, ^ being 
Romans, and have cast ws into prison; 
and now do they thrust us out privily ? 
Nay, m) but let them come them- 
selves,* an fetch us out. 

38 And the serjeants told these words 
unto the magistrates: and they feared, 
when they heard that they were Romans. 

39 And they came and besought4 them, 
and brought t4em out, and desired * tem 
to depart out of the city. 

40 And they went out of the prison, 
and entered into ἐλ house of Lydia :* and 
when they had seen the brethren, they 
comforted them, and A US 

AP. XVII 


H . 
Now when they had passed through 


*| Amphipolis and Apollonia, they came 


to Thessalonica, where was a synagogue 
of the Jews: 

, 2 And Paul, as his manner was,? went 
in unto them, and three sabbath-days 
reasoned with them out of the scriptures, 

3 Opening and alledging, that Christ 
must' needs have su ered, and risen 
again from the dead; and that this Je- 
sus, "whom I preach unto you, is Christ, 

4 And some* of them believed, and * 
consorted with Paul and Silas; and of 
the devout Greeks a great multitude, 
and of the chief women not a few. 

5 Butthe Jews which believed not,moved 
with envy, took unto them certain lewd 
fellows of the baser sort, and gathered a 
company, and set all the ent on an uproar 
and assaulted the house of Jason, and 
sought to bring them out to the people. 
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TEXTUS GRZECUS. 


IIPAEEIZ TON AHOZTOAGQN, XVIII. 

96 ᾿Εποίησέ τε ἐξ ἑνὸς d αἵματος! πᾶν ἔθνος 
ἀνθρώπων κατοικεῖν ἑπὶ ἦ πᾶν τὸ πρόσωπον' 
τῆς "ne; ὁρίσας i προτεταγμένοντ! καιροὺς, καὶ 
τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν" 

QT ΖΣητεῖν * τὸν Κύριον', εἰ ἄραγε ψηλαφήῆ" 
σειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν"  καίτοιγε' οὐ μα- 
Kpav ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν " ὑπάρχοντα. 

98 Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν; καὶ κινούμεθα, καί 
σμεν" ὡς καί τινες τῶν καθ' ὑμᾶς « ποιητῶν' 
εἰρήκασι Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. 

20 Τένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ Θεοῦ» οὐκ ὀφεί- 
λομεν νομίζειν χρυσῷ, ἢ ἀργύρῳ, ἢ λίθῳ, χα- 
ράγματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώπου, τὸ 
Θεΐον εἰναι ὅμοιον. 

30 Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπερ- 
εδὼν ὁ Θεὸς, τανῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις 
^ πᾶσι' πανταχοῦ μετανοεῖν. 

31 ἀδιότι' ἔστησεν ἡμέραν ἐν ἡ μέλλει κρί- 
νειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ; ἐν àvàpi " d 
ὥρισε, πίστιν παρασχὼν; πᾶσιν, ἀναστήσας 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. 

39 ᾿Ακούσαντες δὲ ἀνάστασιν νεκρῶν; οἱ μὲν 
ἐχλεύαζον" οἱ δὲ εἶπον, ᾿Ακουσόμεθά σου πά- 
λὼν περὲ τούτου. 

,33 Kai οὕτως ὁ Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου 
αὐτῶν: 

84 Τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες αὐτῷ, ἐπί- 
στευσαν᾽ éy οἷς καὶ Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης» 
καὶ γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις, καὶ ἕτεροι σὺν 
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ἐζήτουν αὐτοὺς ἀγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον. 

$ Μὴ εὑρόντες δὲ αὐτοὺς, ἔσυρον τὸν ᾿Ιάσονα 
καί τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, 
βοῶντες" Ὅτι οἱ τὴν οἰκουμένην ἀναστατώ- 
σαντες, οὗτοι" καὶ ἐνθάδε πάρεισιν, 

7 Οὗς ὑποδέδεκται ᾿Ιάσων" καὶ οὗτοι πάντες 
ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος πράττϑσι, 
βασιλέα λέγοντες ἕτερον εἶναι, Ἰησοῦν. 

8 ᾿Ετάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρ- 
χας ἀκούοντας ταῦτα. 

9 Καὶ λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ ᾿Ιάσονος 
καὶ τῶν λοιπῶν, ἀπέλυσαν αὐτούς. 

10 Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ τῆς νυκτὸς ἐξέ- 
πεμψαν τόν τε Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν εἰς Βέ- 
ροιαν᾽ οἵτινες παραγενόμενοι, εἰς τὴν συναγω- 
γὴν τῶν Ιουδαίων ἀπηξεσαν. 

11 Οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσ- 
σαλονίκῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν λόγον μετὰ 
πάσης προθυμίας, *10! καθ᾽ ἡμέραν ἀνακρί- 
νοντες τὰς γραφὰς, εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. 

19. Πολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ 
τῶν Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημόνων καὶ 
ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. 

13 Ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης 
Ἰουδαῖοι ὅτι καὶ ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ 
τοῦ Παύλου ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, ἦλθον κακεῖ, 
σαλεύοντες 7 τοὺς ὄχλους. 

14 Εὐθέως δὲ τότε τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν 
οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι * ὡς! ἐπὶ τὴν " θάλασ- 
σαν!" ὑπέμενον δὲ ὅ, τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος 
ἐκεῖ. 

15 Οἱ δὲ καθιστῶντες τὸν Παῦλον, ἤγαγον 
V. an εν , RS a ἢ » t 

αὐτὸν!) ἕως ᾿Αθηνῶν" “καὶ λαβόντες ἐντολὴν 
πρὸς τὸν Σίλαν kai Τιμόθεον, ἵνα ὡς τάχιστα 
ἔλθωσι πρὸς αὐτὸν, ἐξήεσαν. 

16 Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς 
τοῦ Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
ἐν αὐτῷ, ἰθεωροῦντι' κατείδωλον οὖσαν τὴν 
πόλιν." A 
,17 Διελέγετο μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς 
Ἰουδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις, καὶ ἐν τῇ ἀγορζι 
κατὰ πᾶσαν ἡμέραν πρὸς τοὺς παρατυγχά-]το ΐ 
vovrac. TÉXVnvV « 

18 Τινὲς δὲ 5 τῶν! ᾿Επικουρείων καὶ τῶν Στωϊ- 4 Διελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν 

- " 4, y -— "n , E y € , €. c 
κῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ" καί τινες]σάββατον,, ἔπειθέ τε Ἰουδαίους kai “Ελληνας. 
ἔλεγον" Τί ἂν θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος Aé-| ὅ Ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας ὅ, τε 
yew ; Οἱ àé* Ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγε- Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο τῷ “ πνεύ- 
λεὺς εἶναι ἀ ὅτι τὸν Ἰησοῦν καὶ τὴν ἀνάστα-ματὶὶ ὁ Παῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς "lov- 
σιν αὐτοῖς εὐηγγελίζετο!. δαίοις; 5 τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. 

19. Ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ, ἐπὶ τὸν "Αρειονὶ Ὁ ᾿Αντιτασσομένων δὲ αὐτῶν καὶ βλασφη- 
πάγον ἤγαγον, λέγοντες . Δυνάμεθα γνῶναιψμούντων, ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια, εἶπε πρὸς 
τίς ἡ καινὴ αὕτη 5 ὑπὸ σοῦ λαλουμένη διδαχῇ 5 αὐτούς" Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν" 

30 Ξενίζοντα γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοὰςἰκαθαρὸς ἐγώ" ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύ- 
ἡμῶν" βουλόμεθα οὖν γνῶναι * τί ἂν! θέλοιϊσομαι- 
ταῦτα εἶναι. 7 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς 

91 (Ἀθηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ὀνόματι " Ἰούστου', σεβομένου τὸν Θεὸν, οὗ ἡ 
ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτερον εὐκαέρουν, ἢ λέγειν " τι!) oua. ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ" 
καὶ ἀκούειν καινότερον.) 8 Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσε 

99 Σταθεὶς δὲ ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ ᾿Αρείουϊτῷ Κυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὑτοῦ" καὶ πολλοὲ 

΄ ^" t - t t t 
πάγου, ἔφη᾽  "Avópes ᾿Αθηναῖοι, κατὰ mávra|rióv Κορινθίων ἀκούοντες ἐπίστευον καὶ ἐβαπ- 
ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ. τίζοντο. 

93 Διερχόμενος γὰρ καὶ " ἀναθεωρῶν' τὰ σε-Ϊ 0. Εἶπε δὲ ὁ Κύριος δι ὁράματος ἐν νυκτὲ τῷ 
βάσματα ὑμῶν, εὗρον καὶ βωμὸν ἐν ᾧ ἐπεγέ- Παύλῳ᾽ Μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει; καὶ μὴ σιώω- 
yoamro' ᾿Αγνώστῳ Θεῷ. Ὃν οὖν ἀγνοοῦντες [πήσης" 
εὐσεβεῖτε, τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 10 Διότι ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ; καὶ οὐδεὶς ἐπι- 

94 Ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πάντα ᾽θήσεταί σοι τοῦ κακῶσαί σε" διότι λαός ἐστί 
τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς Kóp/os|uoc πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. 
ὑπάρχων, οὐκ ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ] 11 ᾿Εκάθισέ᾽τε ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἕξ, διδάσ- 

25 Οὐδὸ ὑπὸ χειρῶν ^ ἀνθρώπων! θεραπεύε-Ϊ κων ἐν αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 
ται, προσδεόμενός τινος, αὐτὸς διδὸς πᾶσι ζωὴν] 19 Ταλλίωνος δὲ ἀνθυπατεύοντος τῆς Axazas, 
καὶ πνοὴν " καὶ τὰ! πάντα. κατεπέστησαν ἁμοθυμαδὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ 
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Μετὰ δὲ ταῦτα χωρισθεὶς ὁ Παῦλος ἐκ τῶν 
» - , 4 
᾿Αθηνῶν ἦλθεν εἰς Κόρινθον. : 
: E , ; 
9 Kat εὑρών τινα Ἰουδαῖον ὀνόματι ᾿Ακύλαν. 
E) ῃ ; ; 
Ποντικὸν τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ 
τῆς Ἰταλίας; καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα αὐτοῦ, 
D Y " e , 1 , 
(διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον χωρίζεσθαι 
vu ὴ ᾿ς ἢ 
πάντας τοὺς Ἰουδαίους ἐκ τῆς Ῥώμης;,) προσ- 
ῆλθεν αὐτοῖς. UMS 
: y 3 
3 Καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον εἰναι» ἔμενε παρ᾽ αὐ- 
» 5 . es 
τοῖς» καὶ εἰργάζετο" 4 ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τὴν 


Actus Apostolorum, XVII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, XVIII. 


6 Et cum non invenissent eos, trahe- 
bant Jasonem, et quosdam fratres ad 

rincipes civitatis, clamantes : Quoniam 

i qui Urbem concitant, et huc vene- 
runt 1 

4 Quos suscepit Jason, et hi omnes 
contra decreta Cesaris faciunt, regem 
alium dicentes esse, Jesum. 

8 Concitaverunt autem plebem, et 
principes civitatis audientes haec. 

9 Et accepta satisfactione ἃ Jasone, 
et a ceteris, dimiserunt eos. 

10 Fratres vero confestim per noctem 
dimiserunt Paulum, et Silam in Berce- 
am. Qui cum venissent, in synagogam 
Judaorum introierunt. 

11 Hi autem erant nobiliores eorum, 
qui sunt TThessalonicee, qui susceperunt 
verbum cum omni aviditate, quotidie 
scrutantes Scripturas, si haec ita se ha- 
berent. 

19 Et multi quidem crediderunt ex 


τ eis, et mulierum Gentilium honestarum, 


et viri non pauci. , 

13 Cum autem cognovissent in Thes- 
salonica Judei, quia et Berce predi- 
catum est a Pidlo verbum Dei, vene- 
runt et illuc commoventes, et turbantes 
multitudinem. - 

14 Statimque tunc Paulum dimise- 
runt fratres, ut iret usque ad mare: Si- 
ἘΣ autem, et Timotheus remanserunt 
ibi. 

15 Qui autem deducebant Paulum, 
perduxerunt eum usque Athenas, et ac- 
cepto mandato ab eo ad Silam, et Ti- 
motheum ut quàm celeriter venirent ad 
illum, profecti sunt. 

16 Paulus autem cum Athenis eos 
expectaret, incitabatur spiritus ejus in 
ipso, videns idololatrizte deditam civi- 
tatem. 

17 Disputabat igiturin synagoga cum 
Judzis, et colentibus, et in foro, per 
omnes dies ad eos, qui aderant. 

18 Quidam autem Epicurei, et Stoici 
ἘΆΜΟΞΟΡΕΙ disserebant cum eo, et qui- 

am dicebant: Quid vult seminiverbius 
hic, dicere? Alii vero: Novorum dz- 
moniorum videtur annunciator esse: 
quia Jesum, et resurrectionem annun- 
ciabat eis. 

19 Et apprehensum eum ad Areopa- 
gum duxerunt, dicentes : Possumus sci- 
re qua est hec nova, qua a te dicitur, 
doctrina ? 1 

90 Nova enim quzdam infers auribus 
nostris: Volumus ergo scire quidnam 
velint haec esse. 

2] (Athenienses autem omnes, et ad- 
venz hospites, ad nihil aliud vacabant 
nisi aut dicere, aut audire aliquid novi.) 

29 Stans autem Paulus in medio Areo- 
pagi, ait: Viri Athenienses per omnia 
quasi superstitiosiores vos video. . 

23 Preteriens enim, et videns simu- 
lachra vestra, inveni et aram, in qua 
scriptum erat: Ignoto Deo. Quod er- 
go ignorantes colitis, hoc ego annuncio 
vobis. : 

24 Deus, qui fecit mundum, et omnia 
qua ineo sunt, hic cali et terrae cum 
sit Dominus, non in manufactis templis 
habitat, ; , e ᾿ 

95 Nec manibus humanis colitur in- 
digens aliquo, cum ipse det omnibus 
vitam, et boss ad et omnia : 



















































26 Fecitque ex uno omne genus ho- 
minum inhabitare super universam fa- - 
ciem terrz, definiens statuta tempora, - 
et terminos habitationis eorum. ; 

271 Quarere Deum si forte attrectent 
eum, aut inveniant, quamvis non longe - 
sit ab unoquoque nostrum. 1 

98 In ipso enim vivimus, et movemur, . 
etsumus: sicut et quidam vestrorum | 
Poetarum dixerunt: ipsius enim et ge- | 
nus sumus. ; ; , 

20 Genus ergo cum simus Dei, non - 
debemus zsstimare auro, aut argento, 
aut lapidi, sculpturze artis, et cogitatio- 
nis hominis, Divinum esse simile. 

30 Et tempora quidem hujus ignoran- 
{1 despiciens Deus, nunc annunciat 
hominibus ut omnes ubique peenitenti- - 
am agant, ." 

31 Eo quód statuit diem, in quo judi- | 
caturus est orbem in zquitate, in viro, 
in quo statuit, fidem prcbens omnibus, | 
suscitans eum a mortuis. ; 

39 Cum audissent autem resurrectio- 
nem mortuorum, quidam quidem irri- 
debant, quidam vero dixerunt: Audie- 
mus te de hoc iterum. , t 

33 Sic Paulus exivit de medio eorum, 

34 Quidam vero viri adhaerentes ei, - 
crediderunt: in quibus et Dionysius | 
Areopagita, et mulier nomine Damaris, - 
et alii cum eis. 


CAP. XVIII. 


Posr hac egressus ab Athenis, venit - 
Corinthum : " 
2 Et inveniens quendam Judaeum no- 
mine Aquilam, Ponticum genere, qui . 
nuper venerat ab Italia, et Priscillam - 
uxorem ejus, (eo quód przcepisset Clau- - 
dius discedere omnes Judaeos ἃ Roma) 

accessit ad eos. E 

3 Et quia ejusdem erat artis, mane- 
bat apud eos, etoperabatur: (erant au- 
tem scenofactoriz artis.) 

4 Et disputabat in synagoga per om- 
ne sabbatum, interponens nomen Domi- . 
ni Jesu, suadebatque Judzeis, et Grxcis, | 

5 Cum venissent autem de Macedo- " 
niaSilas et "Timotheus, instabat verbo - 
Paulus, testificans Judzeisesse Christum — | 
Jesum. ; 3 in 

6 Contradicentibus autem eis, etblas- 
phemantibus, excutiens vestimenta sua, 
dixit ad eos: Sanguis vester super ca- | 
put vestrum: mundus ego, ex hoc αὐ 
Gentes vadam. . VAR 

1 Et migrans inde, intravit in domum 
cujusdam, nomine Titi Justi, colentis 
Deum, cujus domus erat conjuncta sy- 
nagoga. Pa 

8 Crispus autem archisynagogus cre» | 
didit Domino cum omni domo sua: et 
multi Corinthiorum audientes crede- 
bant, et baptizabantur, P 

.9 Dixit autem Dominus nocte per vi- 
sionem Paulo ; Noli timere, sed loquere, 
et ne taceas : 

10 Propter quod ego sum tecum: et 
nemo apponetur tibi ut noceat te: quo- 
niam populus est mihi multus in hac 
civitate. 

11 Sedit autem ibi annum et sex men 
ses, docens apud eos verbum Dei.  . 

. 19 Gallione autem proconsule Achaic 
insurrexerunt uno animo Judaei in Pau- 
lum, et addyxepu e eum ad tribuna, 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


| ACTOS XVIII. 


6 E como os náo achassem, trouxeràáo por 
forca a Jason, e a alguns irmáos á presenca 
dos Magistrados da Cidade, clamàndo : Eis- 
aqui os que. perturbáo a Cidade, e que para 
aes vierào a ella ; 

1 Jason recolheo em sua casa : e elles todos 
580 rebeldes aos Decretos do Cesar, dizendo 
|que ha outro Rei, Jesus. 
| 8 Com isto pois subleváráo a plebe, e aos 
| mesmos Magistrados, que ouviào estas cousas. 
9 Mas depois que Jason, e os outros deráo 
|caucao, deixaráo-os ir. 

10 Entáo os irmáos logo naquella mesma 
noite conduzírào fóra da Cidade a Paulo, e a 
|Silas, caminho de Beréa. Onde tanto que 
|chegáráo, entráráo na Synagoga dos Judeos. 
| 31 E eráo estes mais generosos, do que os 
|de Thessalonica: e recebéráo a palavra com 
grande vontade, examinando todos os dias 
nas Escrituras, se a cousa era assim. 


12 E forio muitos dentrelles os que cré- 
,ráo, e dos Gentios muitas mulheres nobres, e 
|nào poucos homens. 

| 13 Porém como os Judeos de Thessalonica 
soubessem, que tambem em Beréa pregava 
|Paulo a palavra de Deos, foráo lá commo- 
|ver, o sublevar a multidào. 

|. 14 E logo os irmáos deráo modo a que 
|Paulo se retirasse, e fosse para a parte do 
mar: e ficárào em Beréa Silas, e Timotheo. 

15 Porém os que conduziào a Paulo, levá- 
ráo-no até Athenas; e deixando-o alli, par- 
tíráo ΠΡΟ de receberem ordem para Silas, 
e Timotheo, em que Paulo Ihes dizia, que o 
mais cedo que podesse ser, viessem a elle. 

16 Eem quanto Paulo os esperava em Athe- 
nas, o seu espirito se sentio commovido em si 
mesmo, vendo a Cidade toda entregue ἅ ido- 
latria. ὁ 

17 Disputava por tanto na Synagoga com 
os Judeos, e Proselytos, e na praca todos os 
jdias com os, que se achaváo presentes. 
|..18 E outrosim o atacaváo alguns Filosofos 
Epicureos, e Estoicos: e huns diziio, Que 
quer dizer este Paroleiro? E outros, Elle 
parece que annuncia novos Deoses : e isto era 
porque lhes annunciava a Jesus, e a resur- 
|Teicáo. 
| 19 E pegárao nelle, e leváráo-no ao Areo- 
| págo, dizendo: Podemos nós saber que nova 
outrina he essa, que prégas ? 

20 Porque tu nos dizes certas cousas, que 
nós nunca antes tinhamos ouvido. Quere- 
mos pois saber o que isto he. 

21 (Ora todos os Athenienses, e os estran- 
geiros, que viviáo entrelles, em nada mais se 
loecupaváo, que em dizer, ou ouvir alguma 
novidade.) t : 

29 Vendo-se pois no meio do Areopágo, 

disse elle: Varoes Athenienses, pelo que eu 
!vejo, vós sois em tudo excessivamente religi- 
, 0808, 
23 Porque tendo eu visto ao passar as vos- 
sas divindades, até achei hum Altar, em 
que se lia esta [nscripcáo: Ao DEOs DES- 
CONHECIDO. Este Deos pois que vós ado- 
| Es sem o conhecer, he o que eu vos annun- 
cio, 

24 Deos, que fez o Mundo, e tudo o que 
'nelle ha, sendo o Senhor do Ceo, e da terra, 
nào habita em Templos feitos pelos homens, 
. £5 Nem he adorado por obras de máos 
humanas, como se necessitasse de alguem, 
quando elle he o mesmo que a todos dá a 
Vida, a respiracáo, e todas as cousas: . 

26 Elle fez de hum só homem toda a linha- 
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gem dos homens, e Ihe deo por habitacáo toda 
ἃ face da terra, tendo fixado os tempos, e 
limitado as suas habitacóes ; 

91 A [im de que buscassem a Deos, e pro- 
curassem achallo como com a máo, e ás 
apalpadelus ; ainda que elle nào está longe 

e nós. 

28 Pois nelle he que nós temos a vida, o 
movimento, e Ὁ ser: e como disseráo alguns 
de vossos Poetas, Nós somos os filhos, e a 
linhagem de Deos. . 

29 Sendo nós pois linhagem de Deos, náo 
devemos crer, que a divindade he semelhante 
ao ouro, ou á prata, ou á pedra, de que aarte, 
e industria dos homens faz certas figuras. 


30 Mas Deos deixando passar, e como 
dissimulando estes tempos de ignorancia, faz 
agora annunciar a todos os homens, e em 
todos os lugares, que facáo penitencia ; 

31 Porque elle tem determinado hum dia, 
em que ha de julgar o Mundo, conforme a 
justica, por hum homem, que destinou; do 
que elle tem dado a todos os homens huma 
prova certa, resuscitando-o dos mortos. 

32 E quando elles ouvírào fallar da resur- 
reicáo dos mortos, huns fizeráo zombaria, e 
outros disseráo: Outra vez te ouviremos so- 
bre este assumpto. Ἢ " 

33 Assim Paulo se sahio do meio delles. 

34 Alguns se lhe aggregáráo, e abracáráo a 
fé: entrelles Dionysio Areopagita, e huma 
mulher, por nome Damaris, e com elles 
outros. 


CAP. XVIII. 


Dzrois disto tendo sahido de Athenas, 
entrou Paulo em Corintho : 

2 E como achasse a hum Judeo, por nome 
Aquila, oriundo do Ponto, que pouco havia 
era chegado de Italia, com Priscillà sua mu- 
Iher ; (porque tinha mandado Claudio sahir 
de Roma todos os Judeos) ajuntou-se a elles. 

3 E porque era do mesmo officio de fazer 
tendas de campanha; morava com elles, e 
trabalhava. : 

4 Mas todos os sabbados prégava na Syna- 
goga ; e tomando por assumpto ordinario de 
seus discursos o nome do Senhor Jesus, 
convencia Judeos, e Gregos. - 

5 E depois que Silas, e Timotheo chegá- 
ráo de Macedonia, empregava-se Paulo com 
maior fervor na prédica, mostrando aos Ju- 
deos que Jesus era o Christo. 

6 Porém como elles o contradissessem com 
palavras de blasfemia, sacudio os seus vesti- 
dos, e disse-llies : Ὁ vosso sangue seja sobre 
a vossa cabeca: eu estou disso innocente: 
irei daqui para os Gentios. 

1 Esahindo dalli, entrou em casa de hum 
chamado 'l'ito Justo, que era temente a Deos, 
e cuja casa vizinhava com a Synagoga. 3 

8 Todavia Crispo, cabeca da Synagoga, 
creo no Senhor com toda a sua casa: e mu- 
itos dos Corinthios, tendo-Ihe ouvido créráo, 
eforào baptizados. [ 

9 E de noite em visáo disse o Senhor a 
Paulo: Nào temas, mas falla, e náo te cales : 


10 Porque eu sou comtigo; e ninguem 
chegará a fazer.vte mal: porque eu tenho 
nesta Cidade hum grande povo. ἢ 

11 Alli pois ficou de assento anno e meio, 
prégando-lhes a palavra de Deos. . AA. 

12 Mas sendo Proconsul de Acaia Galliaó, 
os Judeos de commum acordo se lancáráo 
sobre Filo e o leváráo ao a 


Actus Apostolorum, XVIII. 


VERSIO ANGLICANA, 


Paul at Athens ; 


6 And when they found them not, they 
drew Jason and certain brethren unto 
the rulers of the city, crying, l'hese? that 
have turned the world upside down are 
come hither also; à 

7 Whom Jason hath received: and these 


all do contrary * to the decrees of Cesar, | 2 


saying that there is another king, o»e Jesus. 

8 And they troubleds the people, and 
the rulers of the city, when they heard 
these things. 


9 And when they had taken security of 


Jason, and of the other, they let them go. 

10 And the brethren immediately sent 
away! Paul and Silas by night unto Be- 
rea; who coming zAztÀer, went into the 
synagogue of the Jews. 

11 These were more" noble than those 
in "Thessalonica, in that they received the 
word with all readiness? of mind, and 
searched the scriptures" daily, whether 
those things were so. " 

12 Therefore many of them believed ; 
also of honourable women which were 
Greeks, and of men, not a few. , 

13 But when the Jews of Thessalonica 
had knowledge tbat the word of God was 
preached of Paul at Berea, they came 
thither also, and stirred ut the people. 

14 And then immediately the brethren 
sentaway" Paul,togo as it were to the sea: 
but Silas and Timotheus abode there still. 

15 And they that conducted Paul brought 
him unto Athens: and receiving a com- 
mandment unto Silas and Timotheus" 
for to come to him with all speed, they 
departed. :; 

16 Now while Paul waited for them at | 
Athens," his spirit was stirred in him,when 
he saw the city Ὑ wholly given to idolatry. 

17 Therefore disputed he in the syna- 
&ogue with the Jews, and with the devout* 
persons, and in the market daily with 
them that met with him. 

18 Then certain philosophers ^ of the 
Epicureans, and of the Stoics, encoun- 
tered him. And some said, What will 
this ὃ babbler say ? other some, He seem- 
eth to be a setter forth of strange gods: 
because he preached unto them jj esus, 
and the resurrection. 

19 And they took him, and brought him 
unto € Areopagus, saying, May we know 
what this new* doctrine, whereof thou 
Speakest, 2s 7 

20 For thou bringest certain ^ strange 
things to our ears: we would know there- 
fore what these things mean. 

21 CFor all the Athenians, and strangers 
which were there, spent their time in no- 
thing else, but either to tell, or to hear 
some new thing.) " 

29 'l'hen Paul stood in the midst of 
0 Mars' Hill, and said, Fe men of Athens, 
I perceive that in all things ye are too 
superstitious.? 

23 For as I passed by, and beheld your 
^ devotions, I found an altar with this in- 
scription, TO THE UNKNOWN GOD. 
Whom therefore ye ignorantly worship, 
him declare I unto you. 

24 God" that made the world, and all 
things therein, seeing that he is^ Lord of 
heaven and earth, dwellethP not in tem- 
ples made with hands; 
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25 Neither is worshipped with men's 
hands, as though ? he needed any thing, 
seeing he" giveth to all life, and breath, 
and* all things ; 


Zec. 12. 1, 
s Ro. 11. 36. 
t Ja. 2.6. 
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and at Corinth, 


26 And bath made of one^ blood all 
nations of men, for to dwell on all the 
face of the earth ; and hath determined the 
times^ before appointed, and the bounds 2 
of their habitation ; 

2T That they should seek the Lord, if 
haply they might feel after him, and find 
him, though he be not far from every 


"| one of us: 


28 For? in him we live, and move, and 
have our being ; as? certain also of your 
own poets have said, For we are also his 
offspring. 

29 Forasmuch then as we are the off- 
spring of God, we ought not* to think that 
the Godhead is like unto gold, or silver, 
or stone, graven by art and man's device, 

30 And the times of this ignorance God 

winked^" at; but now? commandeth all 
men every where to repent: 
. 31 Because he hath appointed? a day, 
in the which he will idee the world in 
righteousness, by ^at man whom he hath 
ordained ; zAereof he hath 8 given assur- 
ance unto all mez, in that he hath raised 
him from the dead. 

39 And when they heard of the resur- 
rection of the dead,^ some mocked : and 
others said, We will hear thee again* of 
this matter. 

33 So Paul departed from among them. 

34 Howbeit certain men clave unto him, 
and believed : among the which zas Dio- 


.|nysius the Areopagite, and a woman 


named Damaris, and others with them. 
A CHAP. XVIII. 

FTER these things, Paul departed 
from Athens, and came to Corinth ; 

2 And found a certaiu Jew named" 
Aquila, born in Pontus, lately come from 
Italy,with his wife Priscilla; (because that 
Claudius had commanded all JÉws to de- 
part from Rome ;) and came unto them. 

3 And because he was of the same craft, 
he abode with them, and? wrought : for by 
their occupation they were tent-makers, 

4 And he reasoned in the^ synagogue 
every sabbath, and persuaded the Jews 
and the Greeks. 

5 And when Silas? and Timotheus were 
come from Macedonia, Paul was pressed 
in the spirit, and testified to the Jews ἐλαΐ 
Jesus nzas Christ. 

6 And when they opposed £ themselves, 
and blasphemed, he shook Ais raiment, 
and said unto them, Your? blood 4e upon 
yourown heads: L am clean: from hence- 
forth I will go unto the Gentiles. 

1 And he departed thence, and entered 
into a certain zaz's house, named Justus, 
one that worshipped God, whose house 
joined hard to the synagogue. 

8 And Crispus,* the chief ruler of the 
synagogue, believed on the Lord with all 
his house; and many of the Corinthians 
hearing, believed, and were baptized. 

9 Then spake the Lord to Paul in the 
night by a vision, Be not afraid, but 
speak, and hold not thy peace : 

10 For I" am with thee, and no man 
shall set on thee, to hurt thee : for 1 have 
much people in this city. 

11 And he μ continued {λέγε a year 
and six months, teaching the word of 
God among them, k 

19 And when Gallio was the deputy 
of Achaia, the Jews made insurrection 
with one accord against Paul, and brought 
him to the judgment-seat,f 


BIBLIASCPODYGTDUOT:DA: 


TEXTUS 


GRZECUS. 


IIPAEEIZ TON AHIOXTOAQN, XIX. 


Παύλῳ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, 

13 Λέγοντες) Ὅτι παρὰ τὸν νόμον οὗτος 

" ἀναπείθει! τὸς ἀνθρώπες σέβεσθαι τὸν Θεόν. 

14 MéAXovros δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ 
στόμα, εἰπεν ὁ Ταλλίων πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους" 
Εἰ μὲν d οὖν! ἦν ἀδίκημά τι Ἦ ῥᾳδιούργημα 
πονηρὸν, ὦ ἸΙουδαῖοι, κατὰ λόγον ἂν ἠνεσχό- 
μην ὑμῶν" 

18 Εἰ δὲ οὗ ζήτημά" ἐστι περὶ λόγου καὶ ὄνο- 
μάτων καὶ νόμου τοῦ καθ᾽ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοὶ" 
κριτὴς d yàp! ἐγὼ τότων ἃ βέλομαι εἰναι. 

16 Καὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς à ἀπὸ τοῦ Vna 

17 ᾿Επιλαβόμενοι δὲ πάντες * o Ἕλληνες! 
Σωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον, ἐπρασθο ἔμ- 
προσθεν τοῦ βήματος" καὶ οὐδὲν τούτων τῷ 
Ταλλίωνι ἔμελεν. 

18 Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προσμείνας ἡμέρας ἱκα- 
γὰς, τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος, ἐξέπλει εἰς 
τὴν Συρίαν᾽ καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύ- 
λας, κειράμενος τὴν κεφαλὴν ἐν Κεγχρεαῖς" 
εἶχε γὰρ εὐχήν. 

19 Κατήντησε, δὲ εἰς Ἔφεσον, κἀκείνους κατέ- 
λιπεν αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν εἰς τὴν συνα- 
γωγὴν, διελέχθη τοῖς ᾿Ιουδαίοις, 

90 ᾿Ερωτώντων δὲ αὐτῶν ἐπὲ πλείονα χρόνον 
μεῖναι 4rap' αὑτοῖς, οὐκ ἐπένευσεν, 

21 "ANN ! ἀπετάξατο αὐτοῖς, ' εἰπών" “Δεῖ 
με πάντως τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι 
εἰς Ἱεροσόλυμα"" πάλιν δὲ ἀνακάμψω πρὸς 
ὑμᾶς, τοῦ Θεοῦ θέλοντος. Καὶ ἀνήχθη ἀπὸ 
τῆς ᾿Εφέσου. 

22 Καὶ κατελθὼν εἰς Καισάρειαν, ἀναβὰς, 
καὶ ἀσπασάμενος τὴν ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς 
᾿Αντιόχειαν. 

93 Καὶ ποιῆσας χρόνον τινὰ ἐξῆλθε, διερχό- 
μένος καθεξῆς τὴν Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυ- 
ὙΠ ἐπιστηρίξζων πάντας τοὺς μαθητάς. 

Ἰσδδαῖος δέ σις, π' ᾿Απολλὼς! ὀνόματι, 
ἐλευ δπῶῖ» τῷ γένει, »ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν 
εἰς Ἔφεσον, δυνατὸς ὦ àv ἐν ταῖς γραφαῖς. 

25 Οὗτος ἦν κατηχημένος 7τὴν ὁδὸν τοῦ Kv- 
píov' Kai ζέων τῷ πνεύματι, ἐλάλει Kai ἐδέ- 
δασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ Κυρίου, ἐπιστά- 
μενος μόνον τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου. 

96 Οὗτός us ἤρξατο παῤῥησιάζεσθαι ἐν τῇ 
συναγωγῇ. ᾿Ακούσαντες δὲ αὐτοῦ ᾿Ακύλας καὶ 
Πρίσκιλλα, προσελάβοντο αὐτὸν, καὶ ἀκρι- 
βέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο, τὴν “τοῦ Θεοῦ! ὁδόν. 

27 ^ Βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν 
᾿Αχαΐαν, προτρεψάμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν 
τοῖς μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν' ὃν παραγε- 
νόμενος συνεβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσι 
διὰ τῆς χάριτος." 

28 Εὐτόνως γὰρ τοῖς Ιουδαίοις διακατηλέγ- " 
χέτο δημοσίᾳ, ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν, 
εἶναι τὸν Χριστον Ἰησοῦν. 

Κεῴ. ιθ΄. ΧΙΧ, 

dütertsos δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿Απολλὼ εἶναι ἐ ἐν 
Κορίνθῳ, Παῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη, 
ἐλθεῖν εἰς Ἔφεσον. Καὶ εὑρών τινας μαθητὰς, 

ῷ Εἶπε πρὸς αὐτός" Εἰ Πνεῦμα ὃ ἅγιον ἐλάβετε 
πιστεύσαντες ; οἱ δὲ“ εἶπον! πρὸς αὐτόν" ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ εἰ Πνεῦμα ἅγιόν ? ἐστιν! “ἠκούσαμεν. 

3 Εἰπέ: τε “πρὸς αὐτός" Εἰς τί ἀν ἐβαπτίσθητε; 
Οἱ δὲ eimov' Εἰς τὸ Ἰωάννου βάπτισμα. 

4 Εἶπε δὲ Παῦλος" ᾿ἸΙωάννης ὃ μὲν! ἐβάπτισε 
βάπτισμα μετανοίας, τῷ λαῷ "λέγων, εἰς τὸν 
ἐρχόμενον μετ᾽ αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσι, τουτέςιν 
εἰς τὸν 5 Χριστὸν! ᾿Ιησοῦν. 

5 ᾿Ακούσαντες δὲ ἐβαπτίσθησαν εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου ᾿ἸΙησοῦ. 
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6 Kai ἐπιθέντος αὐτοῖς τοῦ Παύλου τὰς χεῖ- 
ρας, ἦλθε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς" 
ἐλάλουν τε γλώσσαις, καὶ προεφήτευον. 

7 Ἦσαν δὲ οἱ πάντες “ἄνδρες ὡσεὶ δεκαδύο. 

8 “Εἰσελθὼν δὲ εἰς Ku συναγωγὴν, ἐπαῤῥη- 
σιάζετο, ἐπὶ υὴ μῆνας! τρεῖς διαλεγόμενος, kai 
πείθων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. 

9 Ὡς δέ τινες “ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν, 
κακολογοῦντες τὴν. ὁδὸν ἐνώπιον τῇ πλήθους", 
ἀποστὰς ἀπ᾽ αὐτῶν, ἀφώρισε τοὺς θη τὰν 
καθ᾽ ἡμέραν διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Tv- 
ράννου τινός". 

10 Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο, ὥστε πάν- 
τας τοὺς κατοικοῦντας τὴν ᾿Ασίαν ἀκοῦσαι τὸν 
λόγον τῇ 5 Kvpta δ᾽ Τησξὶ, "Isóaíae τε Kj Ἕλληνας. 

ll Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας ὀποίει ὁ 
Θεὸς διὰ τῶν «χειρῶν Παύλου" 

19 Ὥστε καὶ ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας ^ ἐπιφέ- 
ρεσθαι' ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ n 
σιμικίνθια, καὶ ἀπαλλάσσεσθαι à ἀπ᾽ αὐτῶν τὰς 
νόσους, τά τε πνεύματα τὰ πονηρὰ ^ é£épxea- 
θαι! ὁ ἀπ' αὐτῶν!. 

13 ᾿Επεχείρησαν δέ τινες ^ ἀπὸ! τῶν περιερ- 
χομένων ᾿Ιουδαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ 
τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνο- 
μα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, λέγοντες" 9 Ἱρκίζομεν! 
ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὁ «Παῦλος κηρύσσει. 

14 Ἦσαν δέ τινες υἱοὶ Σκευᾶ ᾿Ιουδαίου ἀρχίιε- 
ρέως, ἑπτὰ, οἱ τοῦτο ποιοῦντες. 

15 ᾿Αποκριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, eine 
Τὸν Ἰησοῦν γινώσκω, καὶ τὸν Παῦλον ἐπίστα- 
μαι ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; 

16 Καὶ ἐφαλλόμενος ἐπ᾿ αὐτοὺς ὁ ἄνθρωπος 
ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, * καὶ! E κατα- 
κυριεύσας! ^ αὐτῶν!, ἴσχυσε, κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε 
γυμνοὺς καὶ τετραυματισμένους ἐκφυγεῖν ἐκ 
τοῦ οἴκου ἐκείνου. 

17 Τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν ᾿Ιϑδαίοις 
τε καὶ Ἕλλησι τοῖς κατοικοῦσι τῆν Ἔφεσον" 
καὶ ἐπέπεσε φόβος ἐπὶ πάντας αὐτοὺς, καὶ 
ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 

18 Πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων ἤρχοντο, 
ἐξομολογούμενοι Κ᾿ ἀναγγέλλοντες τὰς πρά- 

eue αὑτῶν. 

19 Ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων, 
συνενέγκαντες τὰς βίβλους, κατέκαιον ἐνώπιον 
πάντων" καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν, 
καὶ εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε. 

90 Οὕτω κατὰ κράτος ὁ λόγος τοῦ Κυρίου 
ηὔξανε καὶ ἴσχυεν. 

91 Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος 
ἐν τῷ Πνεύματι, διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ 
᾿Αχαΐαν, “πορεύεσθαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, εἰπών" 
Ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι με ἐκεῖ, δεῖ με καὶ 
Ῥώμην ἰδεῖν. 

99. ᾿Αποστείλας δὲ εἰς τὴν Μακεδονίαν δύο 
τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τιμόθεον τ Ἔραστον, 
αὐτὸς ἐπέσχε χρόνον" εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 

23 "Eyévero δὲ κατὰ πὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάρα- 
χος οὐκ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ. 

24 Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, 
ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς zs Ἀρτέμιδος, παρείχετο 
τοῖς τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην. 

95 Que συναθροίσας, καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐργάτας, εἰπεν᾿ "Avópes, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ 
ταύτης τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ὁ ἡμῶν! ἐ ἔστι. 

26 Καὶ θεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτε οὐ μόνον 
᾿Εφέσου, ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας, ὁ 
Παῦλος & ,BTOS πείσας μετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, 





λέγων ὅτι ἀκ εἰσὶ Θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινό- 
μενοι. 


Actus Apostolorum, XIX. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


ACTUS APOSTOLORUM, XIX. 


13 Dicentes:, Quia contra legem hic 
persuadet hominibus colere Deum. 

14 Incipiente autem Paulo aperire os, 
dixit Gallio ad Judaos: Si quidem es- 
set iniquum aliquid, aut facinus pessi- 
mum o viri Judzi, recte vos sustinerem. 

15 Si vero quaestiones sunt de verbo, 
et nominibus, et lege vestra, vos ipsi 
videritis : Judex ego horum nolo esse. 

16 Et minavit eos a tribunali. 

17 Apprehendentes autem omnes Sos- 
thenem principem synagogz, percutie- 
bant eum ante tribunal: et nihil eorum 
Gallioni cure erat. "s 

18 Paulus vero cum adhuc sustinuis- 
set dies multos, fratribus valefaciens, 
navigavit in Syriam, (et cum eo  Pris- 
cilla, et Aquila) qui sibi totonderat in 
Cenchris caput: habebat enim votum. 

19 Devenitque Ephesum, et illos ibi 
reliquit. Ipse vero ingressus synago- 
gam, disputabat cum Judzis. 

20 Rogantibus autem eis ut ampliori 
tempore maneret, non consensit, 

2] Sed valefaciens, et dicens, Tterum 
revertar ad vos Deo volente, profectus 
est ab Epheso. 

29 Et descendens Caesaream, ascendit, 
et salutavit Ecclesiam, et "descendit 
Antiochiam. 

23 Et facto ibi aliquanto tempore pro- 
fectus est, perambulans ex ordine Ga- 
laticam regionem, et Phrygiam, confir- 
mans omnes discipulos. 

24 Judeus autem quidam, Apollo 
nomine, Alexandrinus genere, vir elo- 
quens, devenit Ephesum, potens in 
Scripturis. 

25 Hic erat edoctus viam Domini: et 
fervens spiritu loquebatur, et docebat 
diligenter ea, quae sunt Jesu, sciens tan- 
tum baptisma oannis. 

26 Hic ergo ccepit fiducialiter agere 
in synagoga. Quem cum audissent 
Priscilla et Aquila, assumpserunt eum, 
et diligentius exposuerunt ei viam Do- 
mini. 

21 Cum autem vellet ire Achaiam, ex- 
hortati fratres, scripserunt discipulis 
ut susciperent eum. Qui cum venisset, 
contulit multum his, qui crediderant. 

28 Vehementer eniin Judeos revince- 
bat publice, ostendens per Scripturas, 
esse Christum Jesum, 


CAP. XIX. 


FaAcruw est autem, cum Apollo esset 
Corinthi, ut Paulus peragratis superio- 
ribus partibus veniret Ephesum, et in- 
veniret quosdam Discipulos : 

2 Dixitque ad eos : Si Spiritum sanc- 
tum accepistis credentes ? At illi dixe- 
runt ad eum: Sed neque si Spiritus 
sanctus est, audivimus. 

3 Ille vero ait: In quo ergo baptizati 
estis? Qui dixerunt: In Joannis bap- 
tismate. 

4 Dixit autem Paulus: Joannes bap- 
tizavit baptismo peenitentie populum, 
dicens : In eum, qui venturus esset post 
ipsum, ut crederent, hoc est, in Jesum. 

5 His auditis, baptizati sunt in nomi- 
ne Domini Jesu. 

6 Et cum imposuisset illis manus 
Paulus, venit Spiritus sanctus super 
eos, et loquebantur linguis, et prophe- 
tabant, 
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.| Erant autem omnes viri fere duode- 
cim. 

8 Introgressus autem  synagogam- 
cum fiducia loquebatur per tres men- 


ses, disputans, et suadens de regno Dei, — | 


9 Cum autem quidam indurarentur, 
et non crederent, maledicentes viam 
Domini coram multitudine, discedens 
ab eis, segregavit discipulos, quotidie 
disputans in schola Tyranni cujusdam. 

10 Hoc autem factum est per bien- 
nium, ita ut omnes, qui habitabant in 
Asia, audirept verbum Domini, Judei 
atque Gentiles. 

11 Virtutesque non quaslibet faciebat 
Deus per manum Pauli: 

19 Ita ut etiam super languidos de- 
ferrentur ἃ corpore ejus sudaria, et 
semicinctia, et recedebant ab eis lan- 
guores, et Spiritus nequam egredieban- 
tur. 

13 Tentaverunt autem quidam et de 
circumeuntibus Judzis exorcistis, invo- 
care super eos, qui habebant spiritus 
malos, nomen "Dod Jesu, dicentes : 
Adjuro vos per Jesum, quem Paulus 
praedicat. 

14 Erant autem quidam Judzi Scevae 
pu. sacerdotum septem filii, qui | 

oc faciebant. 

15 Respondens autem spiritus ne- - 
quam dixit eis: Jesum novi, & Pau- | 
lum scio: vos autem qui estis ? 

16 Ec insiliens in eos homo, in quo 
erat deemonium pessimum, et domina- 
tus amborum, invaluit contra eos, ita. 
a nudi, et vulnerati effugerent de domo 
illa, 

17 Hoc autem notum factum est om- 
nibus Judzis, atque Gentilibus, qui 
habitabant Fphesi : et cecidit timor 
super omnes illos, et magnificabatur 
nomen Domini Jesu. a t 

18 Multique credentium veniebant 
confitentes, et annunciantes actus suos, - 

19 Multi autem ex eis, qui fuerant 
curiosa sectati, contulerunt libros, et 
combusserunt coram omnibus : et com- 
putatis pretiis illorum, invenerunt pe- 
mE denariorum quinquaginta mil. 
ium 

20 Ita fortiter crescebat verbum Dei, 
et confirmabatur. 

21 His autem expletis, roposuit 
Paulus in Spiritu, transita Macedonia 
et Achaia ire Jerosolymam, dicens: 
quoniam postquam fuero ibi, oportet 
me et Romain videre, 

29 Mittens autem in Macedoniam 
duos ex ministrantibus sibi, Timothe- 
um, et Erastum, ipse remansit ad tem- 
pus in Asia. 

93 Facta est autem illo tempore tur- 
batio non minima de via Domini, 

24 Demetrius enim quidam nomine, 
argentarius, faciens ades ἃ genteas 
Diane, prestabat artificibus non modi- 
cum quaestum : 

25 Quos convocans, et eos, qui hujus- 
modi erant opifices, dixit: Viri, scitis. 
quia de hoc artificio est nobis acquisi- 
το: 

26 Et videtis, et auditis quia non 
solum Ephesi, sed pene totius Asiz, 
Paulus hic suadens avertit multam tur- 
bam, dicens: Quoniam non sunt dii, 
qui manibus fiunt. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


| VERSIO LUSITAN A. 


13 Dizendo: Este persuade aos homens 
hum culto de Deos contrario ἅ Lei. ! 

14 E quando Paulo hia a responder por si, 
|disse Galliaó aos Judeos: Se se tratasse, ὁ 
| Judeos, de alguma injustica, ou de alguma 
acgáo muito má, eu me daria por obrigado 
a Quvir-vos com paciencia. 

15 Mas pois a questáo toda he de palavras, 


; |edenomes, e da vossa Lei; sede vós mes- 


.Inos 0s que a julgueis: porque eu nào quero 
tomar conhecimento de taes cousas. . 

| 16 Eassim mandou que sahissem doTribunal. 
| 41 E todos fazendo apprehensáo de Sósthe- 
| nes, cabeca da Synagoga, davào nelle diante 
do Tribunal, sem que Galliaó se formalizasse 


| por isso. ! 4 
|. 18 E Paulo tendo-se demorado ainda mui- 


| tos dias, al fim dizendo a Deos aos irmáos, 
| embarcou caminho da Syria, e com elle Pris- 
cilla, e Aquila, depois de se ter feito cortar 
Ὁ. cabello em Cenchris, por causa de hum 
| voto que fizera. f : 

19 E chegou a Efeso, e alli lhes deixou. 
; E elle tendo entrado na Synagoga, disputou 
com os Judeos. $^. AF 

20 Os quaes tendo-Ihe pedido que se demo- 
rasse por mais tempo, elle nào veio nisso, 

21 Mas despedio-se, dizendo: Outra vez 
tornarei a ver-vos, se Deos quizer. E partio- 
se de Efeso. ( ἢ 

22 E tendo abordado a Cesaréa, foi a Jeru- 
salem; e depois de saudar a Igreja, desceo 
a Antiochia, ^ 

23 Onde passou algum tempo: e depois 

partio, atravessando com ordem, e de Cidade 
em Cidade a regiào de Galacia, e a Frygia, 
| € confortando todos os Discipulos. det 
24 E hum Judeo, chamado Apóllo, origi- 
nario de Alexandria, homem eloquente, e 
poderoso nas Escrituras, veio a Efeso. 
95 Este era instruido no caminho do Se- 
nhor: e fallava com fervor de espirito, ensi- 
nando diligentemente 0 que dizia respeito a 
Jesus; ainda que elle náo conhecia outro 
baptismo, que ὁ de Joào. 

96 Este pois comecou a fallar resoluta- 
mente na Synagoga. Pelo que tendo-o ou- 
vido Priscilla, e Aquila, elles o recebéráo 
comsigo, e lhe expozeráo mais ampla, e 
miudamente, qual era o caminho do Senhor. 

27 Quiz depois passar a Acala: e Os ir- 
imnáos tendo-o exhortado, escrevéráo aos Dis- 
cipulos que o admittissem. E a sua chegada 
servio de muito aos Fieis. : 

$28 Porque publicamente convencia os Ju- 
deos com grande forca, mostrando-lhes pelas 


il 








|- | Escrituras, que Jesus era o Christo. 


P. XIX. f 

E ACONTECEÉO que estando Apóllo em 
Corintho, Paulo tendo atravessado as Pro- 
vincias da Asia Alta, veio ter a Efeso; e 
achou alguns Discipulos : , MR ἢ 

2 E lhes disse: Vós recebestes já o Espirito 
Santo, depois que abracastes a fé! E dis- 
seráo-lhe elles: Nós nein se quer temos ou- 
vido, que lia hum Espirito Santo. L 

3 E: disse elle: Em que baptismo logo fostes 
EE optsados ? Elles disserào: No baptismo 

e Joao. 4 

4 Entáo disse Paulo: Joáo baptizou com 
0 baptismo da penitencia, dizendo ao povo, 

ue deviáo crer no que vinha depois delle, 
isto he, em Jesus. 1 

5 Ouvido isto, foráo baptizados em nome 
do Senhor Jesus. ἃ k 

6 E depois que Paulo Ihes apos as máos, 
desceo o Espirito Santo sobre elles, e falla- 
vào diversas linguas, i ern 
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ACTOS XIX. 


1 Eeráo elles por todos alguns doze. 

8 E depois entrou Paulo na Synagoga, 
onde prégou com liberdade tres mezes, dis- 

utando, e convencendo-os do que tocava ao 

eino de Deos. j 

9 Mas como alguns se endureciáo, e fica- 
vào na incredulidade, desacreditando o ca- 
minho do Senhor diante da multidào; elle 
se retirou, e separou delles os Discipulos, 
fazendo doutrina todos os dias na Escola de 
hum chamado 'Tyranno. 

10 Neste exercicio continuou Paulo por dous 
annos, de maneira, que todos os babitantes 
da Asia, quer Judeos, quer Gregos, ouvírào 
ἃ palavra do Senhor. ] 

11 E Deos obrava por máos de Paulo mi- 
lagres extraordinarios : 

12 Cheeando estes a tal extremo, que sendo 
applicados aos enfermos os lencos, e aven- 
taes, que tinháo tocado no corpo de Paulo, 
fugiáo delles as doencas, e os espiritos ma- 
lignos se retiravào. 

13 Ora alguns Exorcistas Judeos, que ar- 
davào de Cidade em Cidade, emprendéráo 
invocar o nome do Senhor Jesus sobre os 
que se achavào posséssos dos malignos espi- 
ritos, dizendo : ἘΝ te esconjuro por Jesus, a 
quem Paulo préga. J ; 

14 E eráo os Judeos que assim faziào, sete 
filhos de hum Principe dos Sacerdotes, cha- 
mado Scevas. : : E 

15 Mas o espirito maligno lhes disse: Eu 
conheco a Jesus, e sei quem he Paulo; mas 
vós quem sois ? ν 

16 Logo o homem, que estava possésso de 
hum pessimo demonio, saltou em dous destes 
Exorcistas; e feito senhor de ambos, assim 
os maltratou, que elles se vírào constrangidos 
a fugir daquella casa, nüs, e feridos. 

17 E tendo-se divulgado este caso por to- 
dos os Judeos, e Gentios, que viviàáo em 
Efeso; e foráo todos salteados de temor, e 
engrandeciào o nome do Senhor Jesus. ὁ 

18 E muitos dos que tinháo recebido a fé, 
vinháo confessar, e manifestar as suas obras 
peccaminosas. t 

19 Muitos tambem daquelles, que tinhào 
seguido curiosidades vaus, trouxeráo juntos 
os seus Livros, e os queimárào diante de 
todos: e feita a conta do que importaváo os 
precos, se achou que chegava a cincoenta 
mil dinheiros. 

90 Assim a palavra de Deos se espalhava 
cada vez mais, e tomava cada dia novas forcas. 

41 E concluidas estas cousas, propoz Paulo 
no Espirito Santo, passar a Macedonia, e a 
Acaia, e dahi a Jerusalem,dizendo : e depois 
que eu alli tiver estado, importa tambem ir 
ver Roma. 4 

29 E tendo enviado a Macedonia dous dos 
que Ihe ministraváo,que eráoTimotheo,e Eras- 
to, ainda se demorou algum tempo na Asia. 

23 Mas neste tempo se excitou hum nào 
podueno tumulto a respeito do caminho do 

jenhor. 

24 Porque hum artifice, chamado Demetrio, 
que fazia de prata huns nichos de Diana, e 
que dava muito que ganhar aos desta arte ; 

25 Ajuntou estes, e outros, que trabalha- 
váo no mesmo genero de manufacturas, e 
disse-lhes: Varóes, vós sabeis que o nosso 
ganho está nestas obras : à 

26 E, vós mesmos estais vendo, e ouvindo, 
que este Paulo nào só em Efeso, mas em 
quasi toda a Asia, aparta deste culto com as 
suas persuasóes a hum grande nümero de 
pessoas, dizendo: Que obras de màos huma- 
nas náo Pe Deoses. 


Actus Apostolorum, XIX. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Ministry of Apollos. 


THE ACTS, XIX. 


13 Saying, This fe/low persuadeth men |.4. D.55..59. 
— —f— —— 


to worship God contrary to the law. 

14 And when Paul was now about to 
open Ais mouth, Gallio said unto the Jews, 
lt it were a matter of wrong, or wicked 
lewdness, O ye Jews,* reason would that 
1 should bear with you: 

15 But if it be a question of words and 
names, and of your law,f look ye to it; 
for I will be no judge of such matters. 

16 And he drave them from the judg- 
ment-seat. 

17 Then all the Greeks took" Sosthenes, 
the chief ruler of the synagogue, and beat 
Aim before the judgment.seat. And Gal- 
lio cared for none of those things. 

18 And Paul after tis tarried zAere yet. 
a good while, and then took his leave of 
the brethren, and sailed thence into Syria, 
and with him Priscilla and Aquila; hav- 
ing shorn" Azs head in Cenchrea:? for he 
had a vow. 

19 And he came to Ephesus, and left 
them there: but he himself entered into 
the synagogue, and reasoned" with the 
Jews. 

. 90 When they desired Aim to tarry longer 
time with them, he consented not ; 

21 But bade them farewell, saying, I 
must by all means keep this feast that 
cometh in Jerusalem :* but I will return 
again unto you, if? God will. And be 
sailed from Ephesus. 

22 And when he had landed at Cesarea, 
and gone up, and saluted the church, he 
went down to Antioch. 

23 And after be had spent some time 
there, he departed, and went over ai the 
country of Galatia^ and Phrygia in order, 
strengthening? all the disciples. 

24 And a certain Jew named? A pollos, 
born at Alexandria, an eloquent man, aud 
mighty in the scriptures, came to Ephesus. 

£5 'l'his man was instructed in the way 
of the Lord; and being fervent? in the 
rd he spake and taught diligently the 
things of the Lord, knowing/ only the 
baptism of John, 

26 And he began to speak boldly in 
the synagogue: whom when Aquila and 
Priscilla had heard, they took him unto 
them, and expounded unto him tbe way 
of God more! perfectly. 


27 And when he was disposed to pass |: 


into Achaia, the brethren wrote, exhorting 
the disciples to receive him: who, when 
he was come, helped? them much which 
had believed " through grace : 

28 For he mightily convinced the Jews, 
and that publicly, shewing by? the scrip- 
tures that Jesus HH was Christ. 

CHAP. XIX. 
AND it came to pass, that, while Apol- 
los? was at Corinth, Paul having passed 
through the upper coasts, came to Ephe- 
sus; and finding certain disciples, " 

2 He said unto them, Have ye received 
the Holy Ghost since ye believed? And 
they said unto him, We have not* so 
much as heard whether there be any 
Holy Ghost. 

3 And he said unto them, Unto what 
then were ye baptized? And they said, 
Unto" John's baptism. 

4 T'hen said Paul, John" verily baptized 
with the baptism of repentance,* saying 
unto the people, that they should believe 
on him which should come after him, 
that is, on Christ Jesus. 
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Disgrace of the Exorcists. 


5 When they heard /Azs, they were bap- 
tized in the name? of the Lord Jesus. 

6 And when Paul bad laid ^ Azs hands 
upon them, the Holy Ghost came on 
them;? and they spake with tongues, 
and4 prophesied, 

7 And all the men were about twelve. 

8 And he went into the synagogue, and 
spake boldly for the space of three months, 
disputing,$ and persuading^ the things 
concerning the kingdom of God. 

9 But when divers were hardened, and 
believed not, but spake evil* of that^ way 
before the multitude, he departed" from 
them, and separated the disciples, disput- 
ing daily in tbe school of one Tyrannus. 

10 And this continued by the space? o£ 
two years; so that ail they which d welt 
in AsiaP heard the word of the Lord 
Jesus, both Jews and Greeks. 

11 And God rouge special? miracles 
by the hands of Paul: 

19 So that from his body were brought 
unto the sick handkerchiefs* or aprons, 
and the diseases departed from them, and 
the evil spirits went out of them. 

13 "Then certain of the vagabond Jews, 
exorcists, took upon them" to call over 
them which had evil spirits the name of 
the Lord Jesus, saying, We adjure" you 
by Jesus, whom Paul preacheth. 

14 And there were seven sons of one 
Sceva, a Jew, and chief of the priests, 
which did so. , 

15 And the evil spirit answered and 
said, Jesus I know, and Paul I know; 
but who are ye? 

16 And the man in whom the evil spirit 
was leaped* on them, and overcame them, 
and prevailed against them, so that the 
fled out of that house naked and wounded. 

17 And this was known to all the Jews 
and Greeks also dwelling at Ephesus; 


*| and fear 4 fell on them all, and the name 


of the Lord Jesus was magnified. 

18 And many that believed came, and 
confessed,& and shewed their deeds. 

19 Many of them also which used cu- 
rious arts brought their books together 
and burned them before all men. an 
they counted the price of them, and found 
it fifty thousand pieces of silver. 

20 So mightily grew ^ the word of God, 
and prevailed, 

21 After these things were ended, Paul 
purposed in the spirit, when he had 
passed through Macedonia and Achaia, 
to go to Jerusalem, saying, After I bave 
been there, I must also see Rome." 

29 So he sent into Macedonia two of 
them that ministered unto him, l'imothe- 
us and Erastus;P but he himself stayed 
in Asia for a season. . 

23 And the same time there arose no 
small stir" about that way. 

24 For a certain ma» named Deme- 
trius, a silversmith, which made silver 
shrines for Diana, brought no small* gain 
unto the craftsmen ; 

25 Whom he called" together with the 
workmen of like occupation, and said, 
Sirs, ye know that by this craft we have 
our wealth, ' 

26 Moreover, ye see and hear, that not 
alone at Ephesus, but almost throughout 
all Asia, this Paul hath persuaded and 
turned away much people, saying that" 
ne be no gods, which are made with 

ands: 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


IIPAEEIZ TON AHOZTOAQN, 


27 οὐ μόνον δὲ τοῦτο κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέ- 
ρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς 
μεγάλης θεᾶς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν εἰς οὐδὲν ἢ λο- 
γισθῆναι, μέλλειν. δὲ καὶ καθαιρεῖσθαε! μὲ τὴν 
μεγαλειότητα" αὐτῆς, ἣν ὅλη ἡ ᾿Ασία καὶ ἡ 
οἰκουμένῃ σέβεται. 

98 ᾿Ακούσαντες δὲ, κὶ γενόμενοι πλήρεις θυμξ, 
ἔκραζον λέγοντεο" Μεγάλη ἡ “Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων. 


M Ἔν δὲ τῇ ju τῶν σαββάτων, συνηγμένων 
4 τῶν μαθητῶν ᾿ τοῦ ! κλάσαι ἄρτον, ὁ Παῦλος 
διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον" 
παρέτεινέ τε τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτίου. 

8 σαν δὲ " λαμπάδες! ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ 
οὗ “ἧσαν' συνηγμένοι. 

,9 .KaÓnuevos δέ τις νεανίας ὀνόματι Εὔτυχος 
ἐπὶ τῆς θυρίδος, ᾿ καταφερόμενος i ὕπνῳ βαθεῖ", 


29 Καὶ. π ἐπλήσθη ἡ πόλις ὅλη συγχύσεως" " διαλεγομένου τοῦ Παύλου eni πλεῖον, KaTEV- 


ὥρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον, συν- 
«ρπάσαντες͵ Γάϊον καὶ ᾿Αρίσταρχον Maxeóó- 
vas, συνεκδήμους 50v! Παύλου. 

30 Τοῦ δὲ Παύλον βουλομένου εἰσελθεῖν εἰς 
τὸν δῆμον, οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ μαθηταί. 

31 Τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχῶν ὄντες αὐτῷ 
φίλοι, πέμψαντες πρὸς αὐτὸν, παρεκάλουν μὴ 
δοῦναι € ἑαυτὸν εἰς τὸ θέατρον. 

32 "Αλλοι᾽ μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον" ἦν γὰρ 
ἣ ἐκκλησία συγκεχυμένη, καὶ οἱ πλείους οὐκ 
ἤδεισαν τίνος ἕνεκεν συνεληλύθεισαν. 

33 'Ek δὲ τοῦ ὄχλου " προεβίβασαν' ᾿Αλέξαν- 
ὄρον, προβαλόντων αὐτὸν τῶν Ἰουδαίων" ὁ δὲ 
᾿Αλέξανδρος, κατασείσας τὴν χεῖρα, ἤθελεν 
ro E τῷ δήμῳ. 

“᾿Ἐπιγνόντων!" δὲ ὅτι ἸΙουδαϊός € ἐστι, φωνὴ 
es μία ἐκ πάντων, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο κρα- 
ζόντων. Μεγάλη n "Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων. 

35 Καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν ὄχλον, 
φησίν" 'Ανὸρες ᾿Εφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἄνθρω- 
πος ὃς οὐ γινώσκει τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεωκό- 
ρον οὖσαν τῆς μεγάλης 5 θεᾶς! ᾿Αρτέμιδος, καὶ 
τοῦ Διοπετοῦς ; z 

36 ᾿Αναντιῤῥήτων οὖν ὄντων “τούτων, δέον 
ἐστὶν ὑμᾶς Κατεσταλλ'ένουν ὑπάρχειν, καὶ 
μηδὲν προπετὲο πράττειν. 

37 "Hyéyere, ,Yàp TOUS ἄνδρας τούτους, οὔτε 
ἱεροσύλους, οὔτε βλασφημοῦντας τὴν * θεὰν! 
5 buy, i 

38 Εἰ 'μὲν οὖν Δημήτριος καὶ oL σὺν αὐτῷ 
τεχνῖται πρός τινα λόγον € ἔχουσιν, * ἀγοραϊοι! 
ἄγονται, καὶ ἀνθύπατοί εἰσιν᾽ ἐγκαλείτωσαν 
ἀλλήλοις. 

39 Εἰ δέ τι περὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖτε, ἐ ἐν τῇ ἐν- 
νόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. 

40 Καὶ γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσθαι στάσεως 
περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος 
περὶ * o0! δυνησόμεθα ? ἀποδοῦναι! λόγον τῆς 
συστροφῆς ταύτης. 

41 Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπέλυσε τὴν ἐκκλησίαν. 


Κεφ. κ'. XX. 


Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυβον, προσ- 
καλεσάμενος ὁ Παῦλος τοὺς μαθητὰς, καὶ 

' ἀσπασάμενος', ἐξῆλθε πορευθῆναι εἰς τὴν 
Μακεδονίαν. 

2 Διελθὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα, καὶ παρᾳκα- 
λέσας αὐτὲς λόγῳ πολλῷ, ἦλθεν εἰς τὴν 'EA- 
λάδα. 

3 Ποιήσας τε μῆνας τρεῖς, γενομένης. αὐτῷ 
ἐπιβουλῆς ὑπὸ τῶν ἸΙουδαέων μέλλοντι à ἀνάγε- 
σθαι εἰς τὴν Συρίαν, ἐγένετο νώμη τοῦ ὑπο- 
στρέφειν διὰ Μακεδονίας. 


εχθεὶς à ἀπὸ τοῦ ὕπνου, ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέ- 
yov k&ro' καὶ ἤρθη νεκρός. 

10 Καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ, Kai 
συμπεριλαβὼν eime: “Μὴ θορυβεῖσθε" ἡ γὰρ 
ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. 

11 ᾿Αγαβὰς. δὲ, καὶ κλάσας ἄρτον! καὶ γεὺ- 
σάμενος, io ἱκανόν τε ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς, 
οὕτως ἐξῆλθεν. 

19." "Hyaryov δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, καὶ παρ- 
εκλήθησαν οὐ μετρίως. 

13 Ἡμεῖς δὲ προελθόντες ἐ ἐπὶ τὸ πλοῖον, ἀγήχ- 
θημεν εἰς τὴν "AccOV, ἐκεῖθεν μέλλοντες ἀνα- 
λαμβάνειν τὸν Παῦλον" οὕτω γὰρ ἦν διατε- 
ταγμένος, μέλλων αὐτὸς͵ πεζεύειν. 

14 Ὡς δὲ συνέβαλεν ἡ ἡμῖν εἰς τὴν "Accov, àva- 
λαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην. 

15 Κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες, τῇ ἐπιδσῃ Karnv- 
τήσαμεν ἀντικρὺ Χίου; τῇ δὲ ^ ἑτέρᾳ! παρεβά- 
λομεν εἰς Σάμον" “(ἡ μείναντες ἐν Τρωγυλλίῳ, 
τῇ ἐχομένῃ ἤλθομεν εἰς Μέλητον. 

16 4 Ἔκρινε! γὰρ ὁ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν 
Ἔφεσον, ^ ὅπως μὴ γένηται αὐτῷ! χρονοτρι- 
βῆσαι ἐν τῇ "Aciq" ἔσπευδε γὰρ, εἰ δυνατὸν 
ἦν αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηκοστῆς γενέσ- 
θαι eie Ἱεροσόλυμα. 

17 ᾿Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς : Ἔφεσον, 
μετεκαλέσατο τὸς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλη- 
σίας. 

18 Ὡς δὲ ? παρεγένοντο' πρὸς αὐτὸν", εἶπεν 
αὐτοῖς" Ὑμεῖς ἐπίστασθε, à ἀπὸ πρώτης ἡμέρας 
ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ᾽ ὑμῶν 
τὸν πάντα χρόνον ἐγενόμην" 

19 Ἀρυλούον τῷ Κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινο- 
φροσύνης," κὶ ὁ πολλῶν! δακρύων [» πειρασμῶν, 
τῶν συμβάντων μοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν 
᾿Ιουδαίων" 

90 Ὡς οὐδὲν ὑπεστειλάμην͵ τῶν συμφερόν- 
τῶν, τοῦ “μὴ! ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξας 





ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ κατ οἴκους" 

21 Διαμαρτυρόμενος͵ ἸΙουδαίοις τε καὶ Ἕλλησι 
τὴν εἰς τὸν Θεὸν μετάνοιαν, καὶ πίστιν τὴν εἰς 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 

92 Καὶ νῦν ἰδοὺ, ἐγὼ δεδεμένος τῷ πνεύματι, 
πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ; τὰ ἐν αὐτῇ συν- 
αντήσοντά, μοι μὴ εἰδώ 

93 Πλὴν ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ πόλιν 
διαμαρτύρεται, λέγον ὅτι δεσμά με καὶ θλίψεις 
μένουσιν. 

24 ᾿Αλλ᾽ ? οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι, ἀδὲ ἔχω 
τὴν ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ, ὡς τελειῶσαι 
τὸν δρόμον nov * μετὰ χαρᾶς!, καὶ τὴν διακο- 
νίαν ἣν ἔλαβον παρὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, δια- 
μαρτύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ 


4 Συνείπετο δὲ αὐτῷ ἄχρι τῆς ᾿Ασίας Σώπα- Θεοῦ. 


700; ^ Βεροιαῖος" Θεσσαλονικέων δὲ, ᾿Αρίσταρ- 25 Kai νῦν, Ἰδοὺ, ἐ ἐγὼ c οἶδα € ὅτι οὐκ ἔτι ὄψεσθε 
χος, καὶ Σεκοῦνδος, καὶ Τάϊος Δερβαῖος, καὶ τὸ πρόσωπόν μου ὑμεῖς πάντες, ἐν οἷς διῆλθον 
Τιμόθεος" ᾿Ασιανοὶ 96, Τυχικὸς καὶ Τρόφιμος. κηρύσσων τὴν βασιλείαν “ τοῦ Θεοῦ!. 

5 Οὗτοι προελθόντες ἔμενον * fias! é ἐν Τρωάδι. 96 Διὸ μαρτύρομαι, ὑμῖν, ἐν τῇ σήμερον ἡμέ- 
6 Ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας pq, ὅτι καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάν- 
τῶν ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλθομεν πρὸς των. 

αὐτοὺς εἰς τὴν Ὑρωάδα ^ ἄχρις ἡμερῶν πέντε,] 27 Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην 5 τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι 
οὗ διετρίψαμεν ἡμερας ἑπτά. ὑμῖν πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, XX. 


7 Non solum autem hzc periclitabi- 
e "nobis pars 1n redargutionem venire, 
564 et magne Diane templum in nihi- 
lum reputabitur, sed et destrui incipiet 
x po ejus, quam tota Asia, et orbis 
colit 

28 His auditis, repleti sunt ira, et ex- 
clamaverunt dicentes : Magna Diana 
Ephesiorum., 

99 Et impleta est civitas confusione, 
et impetum fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio, et Aristarcho Mace- 
donibus, comitibus Pauli. 

30 Paulo autem volente intrare in po- 
pulum, non permiserunt discipuli. 

31 Quidam autem et de Asiz princi- 
pibus, qui erant amici ejus, miserunt ad 
eum rogantes ne se daret in theatrum : 

39 Alii autem aliud clamabant. Erat 
enim Ecclesia confusa: et plures nes- 

ciebant qua ex causa convenissent, 

33 De turba autem detraxerunt Alex- 
andrum, propellentibus eum. Judzis. 
Alexander autem manu silentio pu 
lato, volebat reddere rationem po 

34 Quem ut cognoverunt Ju ueni 
esse, vox facta una est omnium, quasi 
per horas duas clamantium : Magna 
Diana Ephesiorum, 

35 Et cum sedasset scriba turbas, dix- 
it: Viri Ephesii, quis enim est homi- 

num, qui nesciat Ephesiorum civitatem 
cultricem esse magne Diane, Jovisque 
prolis ? 

36 Cum ergo his contradici non pos- 
sit, oportet vos sedatos esse, et nihil te- 
mere agere. 

3 Adduxistis enim homines istos, ne- 


ue sacrilegos, neque blasphemantes. 


eam vestram. 

38 Quód si Demetrius, et qui cum eo 
sunt artifices, habent adversus aliquem 
causam, conventus forenses aguntur, et 
proconsules sunt, accusent invicem, 

pes 81 quid autem alterius rei quaeritis: 
in legitima Ecclesia poterit absolvi, 

40 Nam et periclitamur argui sedi- 
tionis hodiernae; cum nullus obnoxius 
sit (de quo possimus reddere rationem) 
concursus istius, Et cum hcc dixisset, 
dimisit Ecclesiam. 


CAP. XX. 


PosrovAM autem cessavit tumultus, 
vocatis Paulus discipulis, et exhortatus 
eos, valedixit, et pro ectus est ut iret in 
Macedoniam. 

2 Cum autem perambulasset partes 
illas, et exhortatus eos fuisset multo 
sermone, venit ad Graciam: 

3 Ubi cum fecisset menses tres, factze 
sunt illi insidic a Judzeis navigaturo in 
Syriam: habuitque consilium ut rever- 
teretur per Macedoniam. 

4 Comitatus est autem eum, Sopater 
Pyrrhi Bercensis, Thessalonicensium 
vero Aristarchus, et Secundus, et Gaius 
Derbeus, et Timotheus: Asiani vero 
"TTychicus, et Trophimus. , 

5 Hi cum przecessissent, sustinue- 
runt nos Troade: 

Nos vero navigavimus post dies 
Azymorum a Philippis,et venimus ad eos 


Actus Apostolorum, XX. 





'Iroadem in diebus quinque, ubi demos . 
rati sumus diebus septem, 

1 Unaautem Sabbati cum convenisse- 
mus ad frangendum panem, Paulus dis- . 
putabat cum eis pro ecturus in crasti- 1 
num, protraxitque sermonem usque in . 
mediam noctem. 

8 Erant autem lampades copiose in 
ceenaculo, ubi eramus congregati, 

9 Sedens autem quidam adolescens 
nomine Eutychus super fenestram, cum 
mergeretur somno gravi, disputante 
diu Paulo, ductus somno cecidit de ter- 
tio cenaculo deorsum, et sublatus est 
mortuus. 

10 Ad quem cum descendisset Pau- 
lus, incubuit super eum : et complexus 
dixit: Nolite turbari, anima enim ip- 
sius in ipso est. 

11 Ascendens autem, frangensque pa- 
nem, et gustans, satisque allocutus us- 
que in lucem, sic profectus est. ἢ 

19 Adduxerunt autem puerum viven- 
tem, et consolati sunt non minimé. 

13 Nos autem ascendentes navem, 
navigavimus in Asson, inde suscepturi 
Paulum: sic enim disposuerat ipse per 
terram iter facturus. " 

14 Cum autem convenisset nos in As- 
Son, assumpto eo, venimus Mitylenen, 

18 E Et inde nevigentes sequenti die 
venimus contra Chium, et alia appli- 
cuimus Samum, et sequenti die veni- 
mus Miletum. 

16 Proposuerat enim Paulus transna- 
vigare Ephesum, nequa mora illi fieret 
in Asia. Festinabat enim, si possibile 
Sibi esset, ut diem Pentecostes faceret 
Jerosolymis. 

17 A Mileto autem mittens Ephesum, 
vocavit majores natu Ecclesia. 

18 Qui cum venissent ad eum, et si- 
mul essent, dixit eis: Vos scitis a pri- 
ma die, qua. ingressus sum in Asiam, 
qualiter vobiscum per omne tempus fu- 
erim, 

19 "Serviens Domino cum omni humi- 
litate, et lacrymis, et tentationibus, quze 
mihi acciderunt ex insidiis Judzeorum: 

20 Quomodo nihil subtraxerim utili- 
um, quo minus annunciarem vobis, et 
docerem vos publice, et per domos, 

21 Testificans Judaeis, atque Gentili- 
bus in Deum paenitentiam, et fidem in 
Dominum nostrum Jesum Christum. 

22 Et nunc ecce alligatus ego spiritu, 
vado in Jerusalem: qua in ea ventura 
sint mihi, ignorans : 

23 Nisi quód Spiritus sanctus per 
omnes civitates mihi protestatur,dicens: 
quoniam vincula, et tribulationes Jero- 
solymis me manent, 

24 Sed nihil horum vereor: nec facio 
animam meam pretiosiorem quàm me, 
dummodo consummem cursum meum, 
et ministerium verbi, quod accepi a 
Domino Jesu, testificari Evangelium 
gratiz Dei. " 

95 Et nunc ecce ego scio quia ampli- 
us non videbitis faciem meam vos om- 
nes, per quos transivi predicans reg- 
num Dei. d 

26 Quapropter contestor vos hodier- - 
nadie, quia mundus sum a sanguine 
omnium. 

21 Non enim subterfugi, quominus an- 
nunciarem omne consilium Dei vOlDM 


| BIBLIA POLYGLOTT A. 





91 E náo sómente corremos nós o perigo, 


- |'de ver desacreditada a nossa arte, mas ainda 


| devemos temer, que descaia de reputacáo o 
'Templo da grande Diana, e se arruine ἃ sua 
eue à quem adora toda a Asia, e todo 
o Mundo 


98 Ouvido este discurso, concebéráo os ho- 
mens grande ira, e exclamáráo, dizendo: 
Grande Diana dos Efesios. 

29 Logo toda a Cidade se encheo de con- 
fusáo, e de tumulto, e levados de huma mes- 
ma furia, corréráo de chusma ao theatro, 


: |arrebatando comsigo os. dous Macedonios, 


| Gaio, e Aristarco, que tinháo acompanhado 
| Paulo na sua viagem. 

| 80 E querendo Paulo presentar-se ao povo, 
os Discipulos o nào deixário. ) 

| 81 E mesmo alguns Grandes da Asia, que 
erào seus amigos, lhe mandárào pedir, que 
|se nào presentasse no theatro: 

| 89 Entretanto huns gritavio de huma 
| conci outros doutra; nào sendo todo este 





concurso de gente, senáo huma multidáo con- 
fusa, de que a maior parte nem mesmo sa- 
! bia, porque se tinhào ajuntado. 

| 83 Entào foi tirado dentre a turba Alex- 
andre, empurrando-o para diante os Judeos. 
E Alexandre fazendo sinal com a máo que 
0 escutassem, quiz justificar-se com o povo. 

| 84 Mas elles tendo reconhecido que era 
| Judeo, todos a huma voz clamárào por duas 
horas : Grande Diana dos Efesios. 

| 85 E depois do que o Secretario, tendo 
apaziguado. o tumulto, disse: Varóes Efe- 
| sios, que homem ha, que nào saiba que a Ci- 
dade de Efeso rende hum culto particular á 
grande Diana, filha de Jupiter ? dM. 

36. Como pois se nào póde desconvir disto, 
deveis vós conservar-vos em paz, e náo obrar 
nada com inconsideracào. 

87 Porque estes homens, que vós fizestes 
vir aqui, nem sáo sacrilegos, nem sáo blas- 
femadores da vossa Deosa. » 
|. 88 Ese Demetrio com os da sua sociedade 
tem queixa de algum, para isso ha Audien- 
cias, para isso ha Proconsules; demandem- 
se huns a outros. 

39 E vós se tendes outro negocio, que pro- 
pÓór; este poderá terminar-se em algum A- 
juntamento legítimo. . 

40 Porque nós estamos em perigo de ser- 
mos accusados da sedicgáo, que houve hoje ; 
quando nenhum póde allegar razáo, que o 
justifique deste tumultuario concurso de 
gente. E dito isto, despedio a Assembléa. 


| CAP. XX. 


E TENDO cessado o tumulto, convocou 
Paulo os Discipulos ; e tendo-os exhortado, 
se despedio delles, e partio caminho de Ma- 
cedonia. , ^ 

2 E, depois de haver corrido a diversos lu- 
fes della, e feito muitas exhortacóes aos 

iscipulos, veio á Grecia : 

3 Onde tendo-se demorado tres mezes, re- 
solveo tornar a Macedonia, vistas as siladas 
die 0s Judeos lhe tinháo armado, estando 
elle pora se embarcar para a Syria. 

4 acompanháráo-no Sópatro, filho de 
| Pyrro de Beréa, Aristarco, e Segundo que 
erio de Thessalonica, e Gaio de Derbe, e 
"Timotheo. E quanto a Tychico, e a Trófimo, 
' que erào da Asia. A 

5 Estes tendo partido adiante, nos esperá- 
ráo em Tróade : 

6 E nós passados " dias dos Asmos, embar- 

9 





























VERSIO LUSITAN A. 


j ACTOS XX. 


cámos em Filjppes, e dentro em cinco dias 
viemos achalfos em Tróade, onde nos detive- 
mos sete dias. 

ἴ E no primeiro dia da semana, tendo-se 
ajuntado os Discipulos a partir o pào, Paulo, 

ue havia de fazer jornada ao dia seguinte, 
Ihes fez hum Sermáo, que durou até a meia 
noite. 

8 Havia muitas alampadas na sala de sima, 
onde nós nos tinhamos ajuntado. 

9 E como o discurso de Paulo durou muito 
tempo, hum moco chamado Eutyco, que es- 
tava assentado sobre huma janella, adorme- 
ceo ; e tomado de hum profundo somno, ca- 
hio do terceiro andar abaixo, e foi levantado 
morto. , 

10 Mas Paulo tendo descido, deitou-se so- 
brelle; e tendo-o abracado, disse: Nào vos 
turbeis, porque elle está vivo. 

11 Feito isto, tornou a subir assima, partio 
páo, e comeo ; e tendo-lhes ainda prégado até 
Ὁ romper da manhá, partio. 

12. E trazido vivo o moco, foi nào peque- 
naa consolacáo, que por isso tiveráo., 

13 E nós mettemo-nos numa embarcacio, 
e navegámos até Asson, onde deviamos tomar 
a Paulo, segundo a ordem que delle tinha- 
mos ; porque até alli quiz elle ir por terra. 

14 Quando pois nos ajuntámos em Asson, 
pour Paulo passámos todos juntos a Mi- 

ylene. 

15 E continuando a nossa derrota, chegá- 
mos ao outro dia bem defronte de Chio, e ao 
ἜΣ Ἂς abordámos a Samos, e ao outro ἃ Mi- 

eto. 

16 Porque tinha assentado Paulo passar 
Efeso, sem alli tomar terra, por fugir toda a 
occasiáo de se deter na Asia; porque se 
apressava por acharse em Jerusalem, se pos- 
sivel fosse, dia de Pentecostes. 

17 E estando em Mileto, enviou a Efeso, 
para fazer vir os Anciáos da Igreja. 

18 E depois que elles chegáráo, e se víráo 
juntos, disse-lhes : Vós sabeis de que modo 
eu me tenho liavido em todo o tempo comvos- 
co, desdo primeiro dia, que entrei na Asia, 

19 Servindo ao Senhor com toda a hu- 
mildade, e com muitas lagrimas entre os 
contratempos, que me acontecérào, por effei- 
to das emboscadas dos Judeos: 

20 Que nào occultei ao vosso conhecimento 
cousa alguma, das que vos podiàáo ser uteis ; 
nào deixando por caso algum de vo-la an- 
nunciar, e de vos instruir püblica, e particu- 
larmente ; 

21 Prégando tanto aos Judeos, como aos 
Gentios a penitencia para com Deos,ea fé 
em nosso Senhor Jesu Christo. 

99 E agora eis-me aqui liado pelo Espirito, 
vou para Jerusalem, sem saber o que me está 
para vir : 

23 Se nào he que em todas as Cidades, por 
onde passo me assegura o Espirito Santo, 
dizendo, que me esperáo cadeias, e tribulacóes 
em Jerusalem. 1 

21 Porém eu nada disto temo: e estou 
prompto a expór a minha vida, com tanto 
que eu acabe a minha carreira, e cumpra o 
ministerio, que recebi do Senhor Jesus, que 
he prégar o Evangelho da graca de Deos. — 

25 E eis-que eu sei que nào tornareis mais 
ἃ ver a minha face todos vós, por entre os 
quaes passei prégando o Reino de Deos. 

26 Hoje pois vos protesto, que estou puro 
do sangue de vós todos. j 

21 Porque nunca fugi de vos annunciar to- 
do o conselho de Deos. 

28 uM a por vós, e por todo ὁ rebanho, 


Actus Apostolorum, XX. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Tumult αὐ Ephesus. 


91 So that not only this our craft is in 
danger to be set at nought; but also that 
the temple of the great goddess Diana 
should be despised,^ and her magnificence 
should be destroyed, whom all Asia aud 
the world* worshippeth. ;] 

$28 And when they heard tAese sayings, 
they were full of wrath,5 and cried out 
sayinm Great is Diana of the E hesians ! 

29 ÁÀnd the whole city was filled with 
confusion : and having caught Gaius ^ and 
Aristarchus, men of Macedonia, Paul's 
companions in travel, they rushed with 
one accord into the theatre. 

. 30 And when Paul would have entered 
in unto the people, the disciples suffered 
him not. : 

31 And certain of the chief of Asia, 
which were his friends, sent unto him, 
desiring ^ Azm that he would not adven- 
ture himself into the theatre. j 

329 Some" therefore cried one thing, and 
some another ; for the assembly was con- 
fused : and the more part knew not where- 
fore they were come together. 

33 And they drew Alexander out of 
the multitude, the Jews putting him for- 
ward. And Alexander? beckoned with 
the hand, and would have made his de- 
fence unto the people. 

34 But when they knew that he was a 
Jew, all with one voice, about the space 
of two hours, cried out, Great ἐς Diana 
of the Ephesians ! 

35 And when y town-clerk had appeased 
the people, he said, Ye men? of Ephesus, 
what man is there that knoweth not how 
that the city of the Ephesians is β ἃ wor- 
shipper of the great goddess Diana, and of 
the zzage which fell down from Jupiter ? 

36 Seeing then that these things cannot 
be spoken against, ye ought to be quiet, 
and to do* nothing rashly. 

37 For ye have brought hither these men, 
which are neither robbers^ of churches, 
nor yet blasphemers of your goddess. 

38 Wheretfore if Demetrius, and the 
craftsmen wliich are with him, have a 
matter against any man, y the law is open 
and there are deputies : let them imp ead 
one another. , 

. 39 But if yeiuquire any thing concern- 
ing other matters, it shall be determined 
in ἃ δ lawful assembly. 

. 40 For we are iu danger to be called 
in question for this day's uproar, there 
being no cause whereby we may give an 
account of this concourse. 

41 And when he had thus spoken, he 
dismissed the assembly. ὦ 


NUNCA 
AND after the uproar/ was ceased, Paul 
called unto Ai» the disciples, and em- 
braced £Aem, and departed tor to go? into 
Macedonia. 

2 And when he had gone over those 
parts, and had given them much exhor- 
tation, he came into Greece, 

3 And 7Aere abode three months. And 
when the Jews laid wait" for him, as he 
was about to sail into Syria, he purposed 
toreturn through Macedonia. — 

4 And there accompauied him into 
Asia, Sopater of Berea ; and of the Thes- 
salonians, Aristarchus? and Secundus; 
and Gaius of Derbe, and Timotheus; " 
and of Asia, T'ychicus* and Trophimus. * 
TS '"These going before, tarried for us at 

roas, 
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Recovery of Eutychus. 


6 And we sailed away from Philippi 
after the days? of unleavened bread, and 
came unto them to Troas? in five days; 
where we abode seven days. 

7 And upon the first day of the week, 
when the disciples came together to break 
bread,/ Paul preached unto them, ready 
to depart on the morrow ; and continued 
his speech until midnight. 

8 And there were many lights in the 
upper chamber,? where they were ga- 
thered together. 

9 And there sat in a window a certain 
young man named Eutychus, being fallen 
into a deep sleep: and as Paul was lon 
preaching, he sunk down with sleep, nd 
fell down from the third loft, and was 
taken up dead. 

.10 And Paul went down, and fell! on 
him, and embracing Az, said," Trouble 
not yourselves ; for his life is in him. 

11 When he therefore was come up 
again, and had broken bread, and eaten, 
and talked a long while, even till break 
of day, so he departed. 

12? And they brought the young man 
alive, and were not a little comforted. 

13 And we went before to ship, and 
sailed unto Assos, there intending to 
take in Paul: for so had he appointed, 
minding himself to go afoot. 

14 And when he met with us at Assos, 
we took him in, and came to Mitylene. 

15 And we sailed thence, and came the 
next day over against Chios ; and the next 
day we arrived at Samos, and tarried at 
Trogyllium ; and the next day we came 
to Miletus. , 

16 For Paul had determined to sail by 
Ephesus, because he would not spend the 
time in Asia; for he hasted, if it were 
possible for him, to be at Jerusalem" the 
day of Pentecost.* 

17 And from Miletus he sent to Ephe- 
sus, and called the elders of the church. 

18 And when they were come to him, he 
said unto them, Ye know, from the first day 
that I" came into Asia, after what manner 
Ihave been with "Ee at all seasons, 

19 Serving the Lord with all humility ^ 
of mind, and. with many tears,* and temp- 
tations," which befell me by the lying? 
in wait of the Jews : 

20 And how 1“ kept back nothing that 
was profitable unto you, but have shewed 
you, and have taught you publicly, and 
from house^ to house, — 

21 Testifying both to the Jews, and also 
to the Greeks, repentance? toward God, 
and faith toward our Lord Jesus Christ. 

29 And now, behold, I go bound* in the 
Spirit unto Jerusalem, not knowing? the 
things that shall befall me there : 

23 Save that the Holy Ghost witness- 
eth in every city, saying that bonds? and 
aftlictions Cabide me. 

24 But none! of these things move me, 
neither count I my life dear unto myself, 
80 that 1 might finish" my course with 
joy, and the ministry,? which I have re- 
ceivedP of the Lord Jesus, to testify the 
gospel of the grace of God, 

95 And now, behold, I know that ye all, 
among whom I have gone preaching the 
kingdom of God, shall see my faceno more, 

26Wherefore I take you to record this day, 
that L a7 pure " from the blood of all men. 

97 For I have not shunned to declare 
unto you all the counsel" of God. 


ν᾽ 


ΒΙΒΙΓΑΞΡΟΙΥΘΙΟΈΤΑ. 


TEXTUS 


IIPAEEIZ ΤΩΝ A 


98 Προσέχετε͵ οὖν ἑαυτοῖς, καὶ πάντι τῷ 
ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἔθετο ἐπισκόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τῇ 
7! Ges! , ἣν περιεποιήσατο διὰ r8 {ἰδία αἵματος]. 

29 ᾿Εγὼ “ γὰρ! οἶδα “ τοῦτο!, ὅτε εἰσελεύ: 
σονται μετὰ τὴν ἄφιξίν μου λύκοι βαρεῖς εἰς 
ὑμᾶς, μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου. 

80 Καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες 
λαλοῦντες διεστραμμένα, τοῦ ^ ἀποσπᾷιν! τὸς 
μαθητὰς ὀπίσω αὑτῶν. 


GRJECUS. 


ΠΟΣΤΌΛΩΝ, XXI. 


11 Kai ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, kai dpac τὴν 
ζώνην τοῦ llaóNov, δήσας ἦτε αὑτοῦ! " τὰς 
χεῖρας καὶ τοὺς πόδας, εἰπε Τάδε λέγει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον᾽ Τὸν ἄνδρα, οὗ ἐστιν ἡ ζώνη 
αὕτη, οὕτω δήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ οἱ Ἰδδαῖοι, 
καὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. 

19 Ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκαλοῦμεν 
ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι, τοῦ μὴ ἀναβαίνειν 
αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

13 ᾿Απεκρέθη δὲ ὁ Παῦλος" Τί ποιεῖτε, κλαίον- 


31 Διὸ γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες ὅτι " rpie-| τες καὶ " συνθρύπτοντές! μου τὴν καρδίαν ; 
Tíav! νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀπο- 





δακρύων νουθετῶν ἕνα ἕκαστον. 


θανεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ 


: & b ie 3 qi sides 
32 Kai τανῦν παρατίθεμαι ὑμᾶς, 4 ἀδελφοὶ," | ὀνόματος τοῦ Κυρίου 'Incov. 
/ 


τῷ Θεῷ kai τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ 
δυναμένῳ ἢ ἐποικοδομῆσαι!, καὶ δοῦναι ὑμῖν 
κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. 

38 ᾿Αργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ ἀδενὸς 
ἐπεθύμησα. 

84 Αὐτοὶ 5 δὲ! γινώσκετε ὅτι rais χρείαις ua 
Kj τοῖς σι μετ᾽ ἐμᾷ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. 

35 Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτε οὕτω κοπιῶντας 
ó& ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων, μνη- 
μονεύειν τε τῶν λόγων τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ὅτι 

x. e 7 . , ΄ Σ ΄ - T 
αὐτὸς εἰπε Μακάριόν ἐστι διδόναι μᾶλλον ἢ 
λαμβάνειν. 

86 Καὶ ταῦτα εἰπὼν, θεὶς τὰ γόνατα αὑτοῦ, 
σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προσηύξατο. 

37 Ἱκανὸς δὲ ἐγένετο κλαυθμὸς πάντων᾽ καὶ 
ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου, 
κατεφίλουν αὐτὸν, P 

38 ᾿Οδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρή- 
κει, ὅτι οὐκέτε μέλλουσι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
θεωρεῖν" προέπεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, 

Κεφ. κα΄. ΧΧΙ. . 
Ως δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασ- 
θέντας ἀπ᾽ αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν 

5. M a zl - Δ «Ἐ- , t L 
εἰς τὴν " KGv!, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν Ῥόδον, 
κακεῖθεν εἰς Πάταρα΄. 

9, Καὶ εὑρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκην, 
ἐπιβάντες ἀνήχθημεν. 

3 ᾿Αναφανέντες δὲ τὴν Κύπρον, καὶ κατα- 
λιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον, ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, 
kai κατήχθημεν εἰς "Tópov' ἐκεῖσε γὰρ ἦν τὸ 
πλοῖον ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. 

4 Καὶ ἀνευρόντες * τοὺς! μαθητὰς, ἐπεμείνα- 
μεν αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτά᾽ οἵτινες τῷ Παύλῳ 
ἔλεγον διὰ τοῦ Πνεύματος, μὴ ἀναβαίνειν εἰς 
“ερουσαλήμ!. 

5 Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας, 
ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα, προπεμπόντων ἡμᾶς 
πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις, ἕως ἔξω τῆς 
πόλεως" καὶ θέϊτες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγια- 
Aóv, " προσηυξάμεθα!. 

6 Kai " ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, ἐπέβημεν! 
εἰς τὸ πλοῖον᾽ ἐκεῖνος δὲ ὑπέστρεψαν eis τὰ 
ἴδια. 

7 Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες, ἀπὸ 
Τύρου κατηντήσαμεν eis. Πτολεμαΐδα, καὶ 
ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέραν 
μίαν παρ᾽ αὐτοῖς. 

8 Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ^oi περὶ τὸν 
Παῦλον!, ἠλθον εἰς Καισάρειαν" καὶ εἰσελ- 
θόντες εἰς τὸν οἶκον Φιλίππου τοῦ εὐαγγε- 
λιστοῦ, (5 τοῦ! ὄντος ἐκ τῶν ἑπτα) ἐμείναμεν 
παρ᾽ αὐτῷ. 

9 Τούτῳ δὲ ἦσαν θυγατέρες παρθένοι τέσ- 
σαρες προφητεύουσαι. 

10 ᾿Επιμενόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλείους, 
κατῆλθέ τις ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας προφήτης 
ὀνόματι "Ayafos* 
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14 Μὴ πειθομένου δὲ αὐτοῦ, ἡσυχάσαμεν, 
εἰπόντες" Τὸ θέλημα τοῦ Kvptou γενέσθω. 

15 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ? àmoakeva- 
σάμενοι! ἀνεβαίνομεν εἰς ^ Ἱερουσαλήμ! 

16 Συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθητῶν ἀπὸ Και- 
σαρείας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες " παρ᾽ ᾧ ξενισθῶμεν, 
Μνάσωνί! τινι Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαθητῇ- 

17 Γενομένων δὲ ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
ἀσμένως ^ ἐδέξαντο' ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. 

18 Τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰσήει ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν 
πρὸς ᾿Ιάκωβον᾽ πάντες τε παρεγένοντο οἱ 
πρεσβύτεροι. 

,19 Kai ἀσπασάμενος αὐτοὺς, ἐξηγεῖτο καθ᾽ 
€v ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσι 
διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. 

20 Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν ^ Κύριον), 
εἰπόν τε αὐτῷ" Θεωρεῖς, ἀδελφὲ, πόσαι 
μυριάδες εἰσὶν ἃ Ἰουδαίων! τῶν πεπιστευκότων" 
καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσι. 

91 Κατηχήθησαν δὲ περὶ σοῦ, ὅτι ἀποστασίαν 
διδάσκεις ἀπὸ Μωσέως τοὺς κατὰ τὰ ἔθνη 
ἀ πάντας! ᾿Ιουδαίους, λέγων μὴ περιτέμνειν 
αὐτοὺς τὰ τέκνα, μηδὲ τοῖς ἔθεσι. περιπατεῖν. 

99 ! Τί οὖν ἐστι; πάντως δεῖ πλῆθος συνελθεῖν" 
ἀκούσονται γὰρ ὅτι ἐλήλυθαο!. 

ῷ8 Τοῦτο οὖν ποίησον ὅ σοι λέγομεν Εἰσὶν 
ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαντῶν. 

24 Τούτους παραλαβὼν, ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, 
καὶ δαπάνησον ἐπ᾽ αὐτοῖς, tva ξυρήσωνται τὴν 
κεφαλήν᾽ καὶ ! γνῶσι! πάντες ὅτι ὧν κατήχην- 
ται περὶ σοῦ οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς kai 
αὐτὸς τὸν νόμον φυλάσσων. 

95 Περὲ δὲ τῶν πεπιστευκότων ἐθνῶν " ἡμεῖς! 
ἐπεστείλαμεν, κρίναντες μηδὲν τοιοῦτον τηρεῖν 
αὐτοὺς, εἰ μὴ φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τό, τε 
εἰδωλόθυτον, καὶ τὸ αἷμα, 4 καὶ πνικτὸν, καὶ 
πορνείαν. 

26 Τότε ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας, 
τῇ ἐχομένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἰσηει 
εἰς τὸ ἱερὸν, διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν 
ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ἕως οὗ προσηνέχθη 
ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἡ προσφορά. 

97 ἢ Ὥς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντε 
λεῖσθαι!, οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας "Iovóatot, θεασά- 
μενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ, συνέχεον πάντα τὸν 
ὄχλον, καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὸν, 

98 Κράζοντες" "Ανδρες Ἰσραηλῖταε, βοηθεῖτε" 
ὅτός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ 
τοῦ νόμου καὶ τοῦ τόπου τούτου πάντας 
ἀ πανταχοῦ! διδάσκων" ἔτι τε καὶ Ἕλληνας 
εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ κεκοίνωκε τὸν ἅγιον 
τόπον τοῦτον. 

99 Ἦσαν γὰρ " προεωρακότεςϊ Τρόφιμον τὸν 
᾿Εφέσιον ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον 
ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ Παῦλος. 

30 Ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη, καὶ ἐγένετο 
ἰσυνδρομὴ τοῦ λαοῦ" καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ 


Actus Apostolorum, XXI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, XXI, 


, 28 Attendite vobis, et upiverso gregi, 
in quo vos Spiritus sanctus posuit epis- 
copos regere Ecclesiam Dei, quam 
acquisivit sanguine suo. . 

20 Ego scio quoniam intrabunt post 
discessionem meam lupi rapaces in vos, 
non parcentes gregi. |. «t 

30 Et ex vobis ipsis exurgent Nini 
eeu perversa, ut abducant disci- 
pulos post se. 3 

31 Propter quod vigilate memoria 
retinentes: quoniam per triennium 
nocte et die non cessavi, cum lacrymis 
monens unumquemque vestrum. 

32 Et nunc commendo vos Deo, et 
verbo gratiz ipsius, qui potens est ezedi- 
ficare, et dare hereditatem in sanctifi- 
catis omnibus. 

33 Argentum, et aurum, aut vestem 
nullius concupivi, sicut 

34 Ipsi scitis: quoniam ad ea, quz 
mihi opus erant, et his, qui mecum 
sunt, ministraverunt manus istze. ] 

35 Omnia ostendi vobis, quoniam sic 
laborantes, oportet suscipere infirmos, 
ac meminisse verbi Domini Jesu, quo- 
niam ipse dixit: Beatius est magis 
dare, quàm accipere. 

36 Et cum haec dixisset, positis geni- 
bus suis oravit cum omnibus illis. 

31 Magnus autem fletus factus est 
omnium: et procumbentes super col- 
lum Pauli, osculabantur eum, 

38 Dolentes maxime in verbo, quod 
dixerat, quoniam amplius faciem ejus 
non essent visuri. Et deducebant eum 
ad navem. 


CAP. XXI. 


Ἢ 
Cux autem factum esset ut naviga- 
remus abstracti ab eis, recto cursu ve- 
nimus Coum, et sequenti die Rhodum, 
et inde Pataram, 

2 Et cum invenissemus navem trans- 
fretantem in Phcnicen, ascendentes 
mRAPRIBOEE 1 

3 Cum apparuissemus autem Cypro, 
relinquentes eam ad sinistram, naviga- 
vimus in Syriam, et venimus Tyrum: 
jbi enim navis expositura erat onus, 

4 Inventis autem discipulis, mansi- 
mus ibi diebus septem : qui Paulo dice- 
bant per Spiritum ne ascenderet 
Jerosolymam. 

5 Et expletis diebus profecti ibamus, 
deducentibus nos omnibus cum uxori- 
bus, et filiis usque foras civitatem ; et 
positis genibus 1n littore, oravimus. 

Et cum valefecissemus invicem, 
ascendimus navem: illi autem redie- 
runt in sua. 

1 Nos vero navigatione expleta a 
Tyro descendimus Ptolemaidam: et 
salutatis fratribus, mansimus die una 
apud illos. 9 , 

8 Alia autem die profecti, venimus 
Caesaream, Et intrantes domum Phi- 
lippi evangeliste, qui erat unus de 
septem, mansimus apud eum. x 

Ὁ Huic autem erant quattuor filie 
virgines prophetantes. 4 / 

10 Et cum moraremur per dies ali- 
quot, supervenit quidam a Judaea pro- 
pheta, nomine Agabus. s 

11 15 cum venisset ad nos, tulit zo- 
nam Pauli: et p sibi pedes, et 


manus dixit: Hzc dicit Spiritus sanc- - 
tus: Virum, cujus est zona hzc, sic 


alligabunt in Jerusalem Judaei, ettra- | 


dent in manus Gentium. "" 


12 Quod cum audissemus, rogabamus 
nos, et qui loci illius erant, ne ascen- 
deret Jerosolymam. 


13 Tunc respondit Paulus, et dixit: 
Quid facitis flentes, et affligentes cor 
meum? Ego enim non solum alligari, | 
sed et mori in Jerusalem paratus sum | 
propter nomen Domini Jesu, 

14 Et cum ei suadere non possemus, 
quem dicentes: Domini voluntas | 
at. ! 
15 Post dies autem istos przparati, 

ascendebamus in Jerusalem. à 

16 Venerunt autem et ex discipulis a. 
Caesarea nobiscum, adducentes secum 
apud quem hospitaremur Mnasonem 
duendan Cyprium, antiquum discipu- 
um. 

.17 Etcum venissemus Jerosolymam, 
libenter exceperunt nos fratres. 

18 Sequenti autem die introibat Pau- 
lus nobiscum ad Jacobum, omnesque 
collecti sunt seniores. 

19 Quos cum salutasset, narrabat - 
per singula, quce Deus fecisset in Gen- 
tibus per ministerium ipsius. 

20 At illi cum audissent, magnifica- 
bant Deum, dixeruntque ei: Vides 
frater, quot millia sunt in Judais, qui 
crediderunt, et omnes cemulatores sunt 
legis. 

21 Audierunt autem de te quia dis- | 
cessionem doceas a Moyse eorum, qui 
per Gentes sunt, Judeorum: dicens 
non debere eos circumcidere filios 
suos, neque secundum consuetudinem 
ingredi. : 

22 Quid ergo est? utique oportet 
convenire multitudinem : audient enim 
te supervenisse. ΗΝ ον 

25 Hoc ergo fac quod tibi dicimus: 
Sunt nobis viri quattuor, votum haben- 
tes super se. * ij 
..24 His assumptis, sanctifica te cum 
illis: et impende in illis ut radant ca- 
pita; et scient omnes quia quz de te 
audierunt, falsa sunt, sed ambulas et 
ipse custodiens legem. 4 

25 De his autem, qui crediderunt ex 
Gentibus, nos scripsimus, judicantes 
ut abstineant se ab idolis, immolato, et 
sanguine, et suffocato, et fornicatione. 

26 Tunc Paulus, assumptis viris, 
postera die purificatus cum illis intravit 
in templum, annuncians expletionem 
dierum purificationis, donec offerretu1 
pro unoquoque eorum oblatio. 

21 Dum autem septem dies consum- 
marentur, hi, qui de Asia erant, Judzi, 
cum vidissent eum in templo, concita- 
verunt omnem populum, et injecerunt 
ei manus, clamantes: . δ 

928 Viri Israelitz, adjuvate: hic est | 
homo, qui adversus populum, et legem, 
et locum hunc, omnes ubique docens, 
insuper et Gentiles induxit in templum, 
et violavit sanctum locum istum. 

,29 Viderant enim Trophimum Ephe- 
sium in civitate cum ipso, quem zesti- 
maverunt quoniam in templum intro- | 
duxisset Pauius. ἐμά 

30 Commotaque est civitas tota, ef 
facta est concursio populi. Et appre- 
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bre que o Espirito Santo vos constituio 
ispos, para governardes a Igreja de Deos, 
ue elle adquirio por seu proprio sangue. 
29 Porque eu sei que depois da minha des- 
ida, háo de entrar a vós certos lobos rap- 
res, que náo háo de perdoar ao rebanho. 
30 E que dentre vós mesmos háo de sahir 
Rofnn, que háo de publicar doutrinas per- 
ersas, com o intento de levarem após si 
muitos Discipulos. 
| 8I Por tanto vigiai, lembrando-vos que por 
lres annos, que estive comvosco, nào cessei 
de dia, e de noite, de advertir com lagrimas 
cada hum de vós. 

39 E agora eu vos encommendo a Deos, e 
4 palavra da, sua graca ; áquelle, que póde 
"acabar o edificio, que nós comecámos, e 
'fazer-vos participantes da sua heranca, ém 
companhia de todos os seus Santos. 

33 Eu de nenhum cubicei nunca ouro, nem 
prata, nem vestido. . 

34 E vós mesmos sabeis, que para as cou- 
sas, que me eráo necessarias a mim, e aos 
que estaváo comigo, me servírào estas màos. 
| 85 Eu vos mostrei em todas as cousas, que 






"assim trabalhando he que importa ajudar os 


8, e lembrar-se destas palavras, que o 
Senhor Jesus disse: Que maior felicidade he 
dar, do que receber. I 

36 E depois de lhes ter assim fallado, poz- 


- se de poros, e orou com todos elles. 
37 


go comecáráo todos a desfazer-se em 
lagrimas ; e lancando-se sobre o pescoco de 


{ ba 0 beijavào: 


38 Sendo a principal causa da sua dor o 
ter-lhes dito Paulo, que nào tornariào a ver 
i E elles o conduzíráo a 
bordo. 








CAP. XXI. 


v k ACONTECEO depois que delles nos 


eum 


separámos com assás repugnancia, foros na- 


|vegando, e chegámos direitos a Cós, e ao 
-|seguinte dia a Rhodes, e dahi a Pátara. 


2 E como achassemos hum nmnavio, que 
assava á Fenicia, entrámos nelle, e nos 
zemos á véla. y 

3 E estando á vista de Chipre, deixámo-la 
á esquerda ; e continuando a nossa derrota 


| [odd Syria, chegámos à Tyro, onde se devia 


escarregar O navio. — . Ὶ 

4 E tendo achado Discipulos, ficámos alli 
com elles sete dias: os quaes pelo Esprito 
diziáo a Paulo, que nào fosse a Jerusalem. 

5 E passados aquelles dias, partimos: e 


: ! elles com suas mulheres, e filhos nos condu- 


zírào até fóra da Cidade; e póstos de joelhos 
fizemos oracáo sobre a praia.. 

6 E depois de nos termos dito a Deos huns 
808 outros puzemo-nos a bordo do navio; e 
elles voltáráo para suas casas. . 

1 E de Tyro viemos a Ptolemaida, onde se 
terminou a nossa navegacáo: e saudados os 
irmáos, nos detivemos hum dia com elles. 

8 E partidos ao outro dia, viemos a Cesa- 
réa: e tendo entrado em casa de Filippe 
Evangelista, que era hum dos sete Diaconos, 

0s com elle. » 

9 E tinha elle quatro filhas virgeus, que 
profetaváo. ; 

10 E durando a nossa demora, que foi de 
alguns dias, chezou da Judéa hum Profeta, 
chamado Agabo, 1 

11 O qual tendo-nos vindo ver, tomou a 
cinta de Paulo; e atando-se com ella pés, e 
máos, disse: Eis-aqui o que diz o Espirito 
Santo; O homem, cuja he esta cinta, sera 
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VERSIO LUSITANA. 


ACTOS XXI. 


liado desta maneira pelos Judeos em Jeru- 
salem, e entregue ás màos dos Gentios. 

12 Como nós o ouvimos, nós, e os que 
eráo daquelle lugar, lhe rogámos, que nào 
fosse a Jerusalem. ᾿ 

13 Mas Paulo respondeo, e disse : Que fa- 
zeis vós chorando, e affligindo assim o meu 
coracio? Porque eu estou prompto a soffrer 
em Jerusalem, nào só que me liem, mas 
ainda que me tirem a vida pelo nome do 
Senhor Jesus. 

14 E como nós vimos que 0o náo podiamos 
persuadir, accommodámo-nos, e dizendo: 
Faca-se a vontade do Senhor. ; 

15 E tendo-se passado estes dias, dispuze- 
mo-nos a partir, e fomos a Jerusalem. 

16 Vierào tambem comnosco alguns Dis- 
cipulos de Cesaréa, que traziáo ham antigo 
Discipulo, por nome Mnason, originario de 
Mis rid em cuja casa nos haviamos de hos- 
pedar. 

. I7. E chegzados que fomos a Jerusalem, os 
irmáos nos recebéráo com gosto. 

18 E quando veio ao outro dia, fomos corn 
Paulo visitar a Tiago, em cuja casa se tinhào 
congregado todos os Anciáos. 

19 Depois de os ter saudado, Paulo lhes 
contava muito por extenso, tudo quanto 
Deos tinha feito nos Gentios por meio de 
seu ministerio. 

20 E elles depois que ouvíráo a sua narra- 
cáo, glorificáráo a Deos, e disseráo-Ihe: Bem 
v6s, irmáo, quantos milhares de Judeos abra- 
cárào a fé, ainda que todos elles sào zelosos 
pela Lei. 

21 Ora elles tem dito, que tu a todos os 
Judeos, que vivem entre os Gentios, lhes en- 
sinas que devem deixar a Moysés; dizendo, 
que nào devem circumcidar a seus filhos, 
nem viver segundo os costumes. 

29 Que he logo o que se deve fazer? Sem 
düvida be necessario ajuntar a multidào: 
pois que elles nào hào de deixar de saber que 
es chegado. , Γ 

23 Faze logo o que te vamos ἃ dizer: Nós 
temos aqui quatro homens, que fizeráo seu 
voto. 

€4 Toma-os comtigo, e purifica-te com elles. 
fazendo-lhes os gastos da ceremonia; a fim 
que elles rapem as cabecas; e saibào todos 
que o que ouvíri&o dizer de ti, he falso; e 
que antes tu continüas em observar a Lei. 

25 Quanto porém aos Gentios, que créráo, 
nós lhes temos escrito ser decisáo nossa, que 
elles se abstenháo de viandas immoladas aos 
idolos, e de sangue, e de carnes soffocadas, e 
da fornicacáo. 

96 Paulo pois tendo tomado estes homens, 
e tendo-se purificado no seguinte dia com 
elles, entrou no Templo, dando parte de 
quando se compríráo os dias desta purifica- 
cáo, e quando se devia offerecer a oblacàáo 
por cada hum. : ; 

91 Mas quando estaváo a findar os sete dias, 
como os Judeos da Asia o vírào no Templo, 
concitáráo o povo todo, e lancáráo as màos a 
elle, gritando : ) : 

98 Soccorro, ó Varóes Israelitas: Fis o 
homem, que em toda a parte dogmatiza con- 





tra o povo, e contra a lei, e contra este santo 
lugar: e que de mais a mais introduzio Gen- 
tios no Templo, e profanou este lugar santo. 
20 Porque como víráo na Cidade a Trofimo 
de Efeso com elle, julzárào que Paulo o tinha 
introduzido no "Templo. i 
30 Seguio-se logo commover-se toda a Ci- 
dade, e concorrer amotinado o povo. E elles 
tendo pegado em Paulo, o tirárào para fóra 


Actus Apostolorum, XXI. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Prophecy of Agabus. 

28 Take heed^ therefore unto your- 
selves, and to all the flock, over the which 
the Holy Ghost hath made you* over- 
seers, to feed the church 4 of God, which 
he hath purchased ^ with his own blood. 

29 For I know this, that after my de- 
parting shall grievous wolvess enter in 
among poo uot sparing ^ the flock. 

30 Also of your? own selves shall men 
arise, speaking perverse things, to draw 
away disciples after them. 

31 Theretore watch,t and remember, that 
by the space of three years I ceased not to 
warn" every one night and day with tears. 

39 And now, brethren, I commend you 
to God, and to the word of his grace, 
which is able" to build you up, and to 
give you an inheritance ?^ among all them 
which are sanctified. N 

33 ΤΡ have coveted no man's silver, or 
gold, or apparel. 

34 Yca, ye yourselves" know, that these 
hands have ministered unto my necessi- 
ties, and to them that were with me. 

35 I have shewed you all things, how 
that so labouring ye ought to support 
the weak, and to remember the words of 
the Lord Jesus, how he said, 1{ is more 
blessed to give than to receive. 

36 And when he had thus spoken, he 
kneeled 7 down, and prayed with them all. 

37 And they all wept sore, and fell 
on Paul's neck, and kissed him 

38 Sorrowing most of all for the words? 
which be spake, that they should see his 
face no more. And they accompanied 
him unto the ship. 

᾿ CHAP. XXI. 
AND it came to pass, that after we 
were gotten from them, and had launched, 
we came with a straight course unto Coos, 
and the day following unto Rhodes, and 
from thence unto Patara: . 

2 And finding a ship sailing ovcr unto 
Phenicia, we went aboard, aud set fortb. 

3 Now when we had discovered Cy- 
prus, we left it on the left hand, and sailed 
into Syria, and landed at Tyre: for there 
the ship was to unlade her burden. 

4 And finding disciples, we tarried 
there seven days: who said/ to Paul 
through the Spirit, that he should not 
go up to Jerusalem. 

5 And when we had accomplished those 
days, we departed and went our way: 
and they all brought us on our way, with 
wives and children, till ze vere out of the 
city : and we kneeled^ down on the shore, 
and prayed. 

6 And when we had taken our leave 
one of another, we took ship; and they 
returned home again. 

17 And when we had finished our course 
from Tyre, we came to Ptolemais, and 
saluted the brethren, and abode with them 
one day. 

8 And the next day, we that were of 
Paul's company departed, and came unto 
Cesarea: and we entered into the house 
of Philip" the evangelist,^ which was one 
of the seven ; 7 and abode with him. 

9 And the same man had four daugh- 
ters, virgins, which" did prophesy. 

10 And as we tarried zAere many days, 
there came down from Judea a certain 
prophet, named A gabus. * 

11 And when he was come unto us, he 
took Paul's girdle, and bound his own 
hands and feet, and said, Thus saith the 
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Paul's visit to Jerusalem. 


Holy Ghost, So shall^ the Jews at Jeru- 
salem bind the man that owneth this 
girdle, and shall deliver Aim into the 


*|hands of the Gentiles. 


19 And when we heard these things, 
both we, and they of that place, besought£ 
him not to go up to Jerusalem, 

13 "Then Paul answered, Wbat mean ye 
to weep and to break mine heart ? for I am 
ready j notto be bound only, butalso to die 
at Jerusalem for y name of y€ Lord Jesus. 

1 ἘΠΕ when ES would not be pere 
suaded, we ceased, saying, The will? o 
the Lord be done. ' D. d 

15 And after those days we took up our 
carriages, and went up to Jerusalem. 

16 'lhere went with us also certain of 
the disciples of Cesarea, and brought 
with them one Mnason of Cyprus, an old 
disciple, 7 with whom we should lodge. 

17 And when we were come to Jerusa- 
lem, the brethren received us? gladly. 

18 And the day followins Paul went in 


;| with us unto James ;^ and all the elders 
.| were present. 


19 And when he had saluted them, he 
declared particularly what things" God 
had wrought among the Gentiles by his* 
munistry. 

20 And when they heard i, they glori- 
fied the Lord ; and said unto him, Thou 
seest, brother, how many thousands of 
Jews there are which believe; and they 
are all zealous? of tbe law : 

21 And they are informed of thee, that 
thou teachest all the Jews which areamong 
the Gentiles to forsake Moses, saying that 
they ought not to circumcise*? zZeir child- 
ren, neither to walk after the customs. 

229 What is it therefore? the multitude 
must needs come together: for they 
will hear that thou art come. 

23 Do therefore this that we say to thee: 
Ds have four men which have a vow on 

jem ; 

24 ''hem take, and purify thyself with 
them, and be at charges with them, that 
they may shave* tAeir heads: aud all may 
know, that those things, whereof they 
were informed concerning thee, are no- 
thing ; but Aat thou thyself also walkest 


i WE and keepest the law. 
95 As 


à touching tbe Gentiles which be- 
lieve, we8 have written, a2d concluded 
that they observe no such thing, save only 
tbat they keep themselves from /Aings 
offered to idols, and from blood, aud 
from strangled, and from fornication. 

26 Then Paul took the men,? and the 
next day purifying himself with them, 
entered j into the temple, to signify the 
accomplishment& of the days of purifi- 


.|cation, until that an offering should be 


offered for every one of them. 

21 And when theseven days were almost 
ended, the Jews! which were of Asia, when 
they saw him in the temple, stirred up all 
the people, aná laid hands " on him, 

28 Crying out, Men of Israel, help: this is 
y€ man, that teacheth? all zen every where 
against the people, & the law, & this place ; 


.| and further, brought Greeks also into the 


temple, and hath PORUM this holy place. 
.29 (For they had seen before with 
him, in the city, Tlrophimus?* an Ephe- 
sian, whom they supposed that Paul had 
brought into the temple.) 
30 And all the city was moved, and 
the people ran together: and they took 
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TEXTUS 


GRZECUS. 


IIPAEXEIZ ΤΩΝ AHOZTOAQN, XXII, XXIII, 


Παύλου, εἷλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ" kai 
εὐθέως ἐκλείσθησαν αἱ θύραι. 

31 Ζητούντων δὲ αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἀνέβη 
φάσις τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης, ὅτε ὅλη συγ- 
κέχυται Ἱερουσαλημ. 

,32 Ὃς ἐξαυτῆς παραλαβὼν στρατιώτας, καὶ 
ἑκατοντάρχους, κατέδραμεν ἐπ’ αὐτούς. οἱ δὲ 
ἰδόντες τὸν χιλίαρχον καὶ TOUS στρατιώτας, 
ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν Παῦλον. 

38 Τότε “ἐγγίσας ὁ χιλίαρχος ἐπελάβετο 
avrov, καὶ ἐκέλευσε δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί" καὶ 
ἐπυνθάνετο τίς ἂν εἴη, καὶ τί ἐστι πεποιηκώς. 
34 Ἄλλοι δὲ ἄλλο τι &éfócy! ἐν τῷ ὄχλφῳ᾽ 
μὴ δυνάμενος δὲ γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν 
θόρυβον, ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν παρ- 
εμβολήν. 

835 Ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμοὺς, 
συνέβη βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιω- 
τῶν διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου. 

36 ᾽᾿Ηκολούθει γὰρ τὸ πλῆθος τοῦ λαοῦ, κρά- 
Cov' Αἰρε αὐτόν. 

37 Μέλλων τε εἰσάγεσθαι εἰς τὴν παρεμβο- 
λὴν ὁ Παῦλος, λέγει τῷ χιλεάρχῳ᾽ Εἰ ἔξεστί 
μοι ἐϊπεῖν 4 7, πρός σε; Ὁ δὲ ἔφη Ἕλλη- 
γιστι γινώσκεις 5. 

38 Οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αἰγύπτιος ὁ πρὸ τότων τῶν 
ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρη- 
μον τὲς " τετρακισχιλίδςο! ἄνδρας τῶν σικαρίων ; 

39 Εἰπε δὲ ὁ Παῦλος" ᾿Εγὼ ἄνθρωπος μέν 
εἰμι ᾿Ιουδαῖος Ταρσεὺς, τῆς Κιλικίας οὐκ ἀσή- 
μου πόλεως πολίτης" δέομαι δέ σου, ἐπίτρε- 
ψόν μοι λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. 

,$0 ᾿Επιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ, ὁ Παῦλος ἑστὼς 
ἐπὲ τῶν ἀναβαθμῶν κατέσεισε τῇ χειρὶ τῷ 
λαῷ" πολλῆς δὲ σιγῆς γενομένης, προσεφώ- 
vnce τῇ " Ἑβραΐδι! διαλέκτῳ, Ἀέγων᾽ 

Κεφ. κβ΄. XXII. 
Ἄνδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ με 
τῆς πρὸς ὑμᾶς * voy! ἀπολογίας. 

2 ᾿Ακούσαντες δὲ ὅτι τῇ Ἑβραΐδι διαλέκτῳ 


; ur cre € t ᾿ 
προσεφώνει αὐτοῖς, μᾶλλον παρέσχον ἡσυχίαν. | C 


3 Καί φησιν᾽ ᾿Εγὼ “ μέν! εἰμι ἀνὴρ "Iovóatos, 
γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας, ἀνατε- 
θραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ παρὰ τοὺς 
πόδας Ταμαλιῆλ, πεπαιδευμένος κατὰ ἀκρί- 
βειαν τοῦ πατρῴου νόμου, ζηλωτὴς ὑπάρχων 
τοῦ Θεοῦ, καθὼς πάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον᾽ 

4 Ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, 
δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὰς ἄνδρας 
τε καὶ γυναϊκας" 

5 'Qc καὶ ὁ ᾿Αρχιερεὺς “μαρτυρεῖ μοι, καὶ πᾶν 
τὸ Ἡρεσβυτέριον" παρ᾽ ὧν καὶ ἐπιστολὰς 
δεξάμενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς, εἰς Δαμασκὸν 
ἐπορευόμην, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας, δεδε- 
μένους εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἵνα τιμωρηθῶσιν. 

6 ᾿Εγένετο δέ μοι πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι 
τῇ Δαμασκῷ περὶ μεσημβρίαν, ἐξαίφνης ἐκ 
του οὐρανοῦ περιαστράψαι φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμέ. 

7 Ἔπεσόν τε εἰς τὸ ἔδαφος, καὶ ἤκουσα φωνῇς 
λεγούσης μοι᾿ Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί με διώκεις ; 

8 “Ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην᾽ Τίς €i, Κύριε; Εἰπέ τε 
πρός με᾿ ᾿Εγώ εἰμι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος, ὃν σὺ 
διώκεις, 

A. Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς ἐθεάσαντο 
“καὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο'" τὴν δὲ φωνὴν οὐκ 
ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι. 

10 Εἶπον Óé' Τί ποιήσω, Κύριε; Ὁ δὲ Κύ- 
ptos εἰπε πρός με ᾿Αναστὰς πορεύου εἰς Aa- 
Lackóv' κακεῖ σοι λαληθήσεται περὶ πάντων 
ὧν τέτακταί σοι ποιῆσαι. 

11 Ὡς δὲ οὐκ ETE ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ 


φωτὸς ἐκείνου, χειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συν-- 
όντων μοι, ἦλθον εἰς Δαμασκόν. 

19 ᾿Ανανίας δέ τις, ἀνὴρ " εὐσεβὴς" κατὰ τὸν 
νόμον, μαρτυρούμενος ὑπὸ πάντων τῶν κατοι- 
κούντων “Ἰουδαίων, 

13 ᾿Ελθὼν πρός με, καὶ ἐπιστὰς, εἶπέ uoc 
Σαοὺλ ἀδελφὲ, ἀνάβλεψον" Καγὼ αὐτῇ τῇ 
ὥρςι ἀνέβλεψα εἰς αὐτόν. 

14 Ὁ δὲ eimev' Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
προεχειρίσατό σε γνῶναι τὸ θέλημα αὑτοῦ, 
καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον, καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

15 Ὅτι ἔσῃ μάρτυς αὐτῷ πρὸς πάντας ἀν- 
θρώπους, ὧν ἑώρακας καὶ ἤκουσας. 

16 Καὶ νῦν τέ μέλλεις ; ἀναστὰς βάπτισαι, 
καὶ ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπικαλεσά- 
μενος τὸ ὄνομα ^ τοῦ Κυρίου. 

17 ᾿Εγένετο δέ μοι ὑποστρέψαντι εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ, καὶ προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ, 
γενέσθαι με ἐν ἐκστάσει, 

18 Καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά jio Σπεῦσον, 

o Mes ; 2 : 
καὶ ἔξελθε ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ᾽ διότι οὐ 
παραδέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. 
19 Kyo eimov' Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι 
eye ἤμην φυλακέζων καὶ δέρων κατὰ τὰς συν- 
αγωγάς TOUS πιστεύυοντας ἔπι σε. 

90 Kai ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα ὦ Στεφάνου! τῷ 
? μάρτυρός! σου, καὶ aügóc ἤμην ἐφεστὼς, καὶ 
συνευδοκῶν ὅ τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ!, καὶ φυλάσ- 
cOV τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων αὐτόν. 

21 Καὶ εἶπε πρός με᾿ Πορεύον᾽ ὅτι ἐγὼ εἰς 
ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ σε. 

92 Ἤκουον δὲ αὐτοῦ ἄχρι τούτου τοῦ λόγου, 
καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὑτῶν, λέγοντες" Alpe 
ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον᾽ οὐ γὰρ “καθῆκον! 
αὐτὸν ζῇν. 

93 Κραυγαζόντων δὲ αὐτῶν, καὶ " ῥιπτούντων'! 
τὰ ἱμάτια, kj kovcoglóv βαλλόνων εἰς τὸν *àépal, 

94 'ExéAevocv αὐτὸν ὁ χιλίαρχος « ἄγεσθαι' 
εἰς τὴν παρεμβολὴν, εἰπὼν μάστιξιν àverá- 
ζεσθαι αὐτόν" ἵνα ἐπιγνῷ δι ἣν αἰτίαν οὕτως 
ἐπεφώνουν αὑτῷ, 

88 Ὡς δὲ “ προέτεινεν! αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, 





εἰπε πρὸς τὸν ἑστῶτα ἑκατόνταρχον ὁ Παῦλος᾽ 
Εἰ ἄνθρωπον ἹΡωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν 
ὑμῖν μαστίζειν ; 

96 ᾿Ακούσας δὲ ὁ ἑκατόνταρχος, προσελθὼν 
ἀπήγγειλε τῷ χιλιάρχῳ, λέγων᾽ ὃ Ὅρα! τί 
μέλλεις ποιεῖν' ὁ γὰρ ἄνθρωπος οὗτος Ῥω- 
μαϊῖός ἐστι. 

27 Προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχος εἶπεν αὐτῷ" 
Λέγε not, δεὶ σὺ! Ρωμαῖος εἶ ; Ὁ δὲ ἔφη" Nat, 

98 ᾿Απεκρίθη τε ὁ χιλίαρχος" Ἐγὼ πολλοῦ 
κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησάμην. 
O δὲ Παῦλος ἔφη" ᾿Εγὼ δὲ kai γεγέννημαι. 

99 Εὐθέως οὖν ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ οἱ μέλ- 
λοντες αὐτὸν ἀνετάζειν᾽ καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ 
ἐφοβήθη, ἐπιγνοὺς ὅτι Ρωμαῖός ἐστι, καὶ ὅτι 
ἦν αὐτὸν δεδεκώς. 

80 Τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ 
ἀσφαλὲς, τὸ, τί κατηγορεῖται ἃ παρὰ! τῶν Ἰου. 
δαίων, ἔλυσεν αὐτὸν P ἀπὸ τῶν δεσμῶν!, καὶ 
ἐκέλευσεν “ ἐλθεῖν! τοὺς ᾿Αρχιερεῖς, καὶ α ὅλονϊ 


da in X 
" τὸ συνέδριον ὃ αὐτῶν!" καὶ καταγαγὼν τὸν 


Παῦλον, ἔστησεν εἰς αὐτούς. 

A " Κεφ. κγ΄. XXIII. * 

LX TENIZAZ δὲ ὁ Παῦλος τῷ συνεὸριῳ, εἶπεν᾽ 
Ανὸρες ἀδελφοὶ, εγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῇ 

πεπολίτευμαι τῷ Θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας. 
2 Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας ἐπέταξε τοῖς παρ- 

εστῶσιν αὐτῷ, τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. 







































Actus Apostolorum, XXII. XXIII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, XXII. XXII. : 
hendentes Paulum, trahebant eum]| 11 Et cum non viderem prze claritate - 
extra templum: et statim clausz sunt | luminis illius, ad manum deductus a 
januz. comitibus, veni Damascum. ; Εν 
31 Querentibus autem eum occidere, 19 Ananias autem quidam, vir se- 
nunciatum est tribuno cohortis: Quia | cundum legem testimonium habens ab — 
tota confunditur Jerusalem. omnibus cohabitantibus Judzis, ) "n 
39 Qui statim assumptis militibus, et | 13 Veniens ad me, et astans dixit 
centurionibus, decurrit ad illos. Qui | mihi: Saule frater respice. Et ego 
cum vidissent tribunum, et milites, | eadem hora respexi in eum. a. 
cessaverunt percutere Paulum. 14 At ille dixit: Deus patrum nos. 
33 Tunc accedens tribunus apprehen- | trorum przeordinavit te, ut cognosceres 
dit eum, et jussit eum alligari catenis | voluntatem ejus, et videres justum, et 
duabus: et interrogabat quis esset, et | audires vocem ex ore ejus : a 
quid fecisset. 15 Quia eris testis illius ad omnes | 
34 Alii autem aliud clamabant in | homines eorum, quze vidisti, et audisti, 
turba. Et cum non posset certum cog- | 16 Et nunc quid moraris? Exurge, | 
noscere pra tumultu, jussit.duci eum b 
In castra. 


et baptizare, et ablue peccata tua invo- 
35 Et cum venisset ad gradus, conti- 


cato nomine ipsius. . NA 
17 Facturn est autem revertenti mihi - 
git ut portaretur a militibus propter 
vim populi. 


in Jerusalem, et oranti in templo, fieri 
.36 Sequebatur enim multitudo popu- 


me in stupore mentis, . AM 
18 Et videre illum dicentem mihi ἧξ- 
li, clamans: Tolle eum. X 
31 Et cum coepisset induci in castra 


F'estina, et exi velociter ex Jerusalem ἐν 
Paulus, dicit tribuno; Si licet mihi 


quoniam non recipient testimonium 

tuum de me. 4 
loqui aliquid ad te? Qui dixit: Greece E 
nosti? 


19 Et ego dixi: Domine ipsi sciunt * 
quia ego eram concludens in carcerem, 
38 Nonne tu es /Egyptius, qui ante 
hos dies tumultum concitasti, et edux- 


et czedens per synagogas eos, qui cre-.— 

debant in te: : A 
isti in desertum quattuor millia viro- 20 Et cum funderetur sanguis Ste- - 
rum sicariorum ? 


phani testis tui, ego astabam, et con- - 
39 Et dixit ad eum Paulus: Ego ho- | sentiebam, et custodiebam vestimenta 
mo sum quidem Judaeus a Tharso Ci- | interficientium illum. , : 
lici, non ignotz civitatis municeps. | 21 Et dixit ad me: Vade quoniam | 
Rogo autem te, permitte mihi loqui ad | ego in nationes longe mittam te. 
populum. E 29 Audiebant autem eum usque ad . | 
40 Et cum ille permisisset, Paulus | hoc verbum,et levaverunt vocem suam — - 
stans in gradibus, annuit manu ad | dicentes : Tolle de terra hujusmodi: 
plebem, et magno silentio facto, allo- 


à non enim fas est eum vivere. | 4 
cutus est lingua Hebrza, dicens : 23 Vociferantibus autem eis, et pro- 
CAP. XXII. 


jicientibus vestimenta sua, et pulverem - 
Vrni fratres, et patres, audite quam 


Jactantibus in.aerem, : ! n 
ad vos nunc reddo rationem. 24 Jussittribunus induci eum 1n Ca | 
2 Cum audissent autem quia Hebraea 


I 
tra, et flagellis cadi, et torqueri eum, - 
lingua loqueretur ad illos, magis prz- : 


ut Ἐριτοῦ propter quam causam sic 

stiterunt silentium. acciamarentei. . ; 
3 Etdicit: Ego sum vir Judzus, natus | ,.29 Et cum astrinxissent eum loris, 

in Tharso Ciliciz, nutritus autem in ista 

civitate, secus pedes Gamaliel eruditus 


dicit astanti sibi Centurioni Paulus: 
Si hominem Romanum et indemnatum 
ium veritatem paternz legis, aemulator 
egis, sicut et vos omnes estis hodie: 


licet vobis flagellare? — . Ww 

26 Quo audito, EODD Me ad 

4 Qui hanc viam persecutus sum |íribunum, et nunciavit ei, dicens: | 

usque ad mortem, alligans et tradens Quid acturus es? hic enim homo civis b. 
in custodias viros ac mulieres, a" 
5 Sicut princeps sacerdotum mihi 


omanus est. E p. 
27 Accedens autem tribunus, dixit — . 
testimonium reddit, et omnes majores 


illi: Dic mihi si tu Romanus es? At . 
natu, a quibus et epistolas accipiens ad 


ile dixit: Etiam. . Ln 
fratres Damascum pergebam, ut addu- 28 Et respondittribunus: Ego multa - ] 
cerem inde vinctos in Jerusalem ut Ὧν 


summa civilitatem hanc consecutus 
punirentur. sum, Et Paulus ait: Ego autem e. | 
6 Factum est autem, eunte me, et m 


natus sum, : b 
appropinquante Damasco media die,| . 29 Protinus ergo, discesserunt ab. 
subito de calo circumfulsit me lux 


illo, qui eum torturi erant. Jribundea | 

copiosa : quoque timuit postquam rescivit, quia  . 
T Et decidens in terram, audivi vocem | Civis Romanus esset, et quia alligasset | 
dicentem mihi: Saule, Saule, quid me 


eum. Y .— INN 
persequeris ? 30 Postera autem die volens scire di- — 
8 Ego autem respondi: Quis es Do- 


ligentius qua ex causa accusaretur a 
mine? Dixitque ad me: Ego sum Jesus | Judzis, solvit eum, et jussit sacerdoteg — 
Nazarenus, quem tu persequeris. 


convenire, et omne ACT. et pro-- 
9 Et qui mecum erant, lumen quidem ducens Paulum, statuit inter illos. — " 
viderunt, vocem autem non audierunt 


» 
ejus, qui loquebatur mecum. CAP. XXIII. 4. : 
J10 Bt dixi: Quid faeiam, Domine?| INTENDENS autem in concilium | 
Dominus autem dixit ad me: Surgens | Paulusait: Viri fratres, ego omni con- — 
vade Damascum: et ibi tibi dicetur de | scientia. bona conversatus sum ante - 
omnibus, quz te Sponte facere. Deum usque in — diem, e 
101 à 
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o eeoplo ; e ao mesmo tempo fecharáo as 


as. 

31 E quando elles se dispunháo a matallo, 

hegou aos ouvidos do Tribuno da Coborte, 
mo toda Jerusalem estava posta em con- 


ào. 
329 O Tribuno logo, tomando comsigo sol- 
ados, e Centurióes, veio a elles: os quaes 
endo ao Tribuno, e aos soldados, cessárào 
e ferir a Paulo. 
, 33 Entáo o Tribuno chegando-se, pegou 
nelle ; e tendo-o feito liar com duas cadeias, 


- perguntava quem era, e que tinha feito. 


Ls Mas nesta confusáo de gente, huns gri- 
νᾶο de huma sorte, outros doutra. Vendo 
pois que por causa do tumulto nào podia vir 
no conhecimento de cousa alguma ao certo, 
mandou que o levassem á Cidadéla. 
| 85 E quando Paulo chegou ás escadas, foi 
necessario tomarem-no os soldados, de gran- 
e que era a violencia do povo. . 

36 Porque era grande o alluviáo, que o 
eguia, gritando: Mata-o. : 

, 347 E estando a ponto de entrar na Cida- 

éla, disse Paulo ao Tribuno: Dás-me li- 
|cenea que eu te diga huma palavra? Disse 
lle: Τὰ sabes fallar Grego ? ; 
38 Tu nào es aquelle Egypcio, que os dias 
assados sublevaste, e conduziste ao deserto 
uatro mil assassinos ? 

39 E Paulo lhe disse: Eu sou homem Ju- 
eo, natural de Tarso na Cilicia, Cidadào 
esta Cidade, que he bem conhecida. Agora 
is o que te peco he, que me permittas fal- 
ar ao povo, 

40 E como Iho permittisse elle poz-se Pau- 
Ὁ em pé sobre os degráos, e fez sinal com a 
ào ao povo; e tendo-se feito hum grande 
ilencio, fallou-lhes assim em Lingua He- 
alca, dizendo : 


CAP. XXII. 


AROES Irmáos, e Padres, ouvi o que 
Qu à dizer-vos, para justificar o meu proce- 
|dimento. 

2 E, quando elles entendérào que elle lhes 
fallava em lingua Hebraica, ainda se poze- 
ráo a ouvillo em maior silencio. 

3 Eelle diz: Eu sou homem Judeo, nas- 
cido em Tarso na Cilicia, criado nesta Cida- 
de aos pés de Gamaliel, e instruido na mais 
exacta observancia da Lei de nossos Padres, 
zeloso pela Lei, bem como vós o sois tam- 
bem hoje todos. " i 

4 Eu sou o que persegui os desta. seita, 
até os fazer morrer,carregando de cadeias ho- 
|mens, e mulheres, e mettendo-os em prizóes, 
5 Como o Summo Pontifice, e todo os Se- 
nadores me sáo testemunhas: chegando a 
tanto o meu excesso, que Ihe pedi cartas 
para os irmáos de Damasco, e com ellas fui 
atrazer de lá prezos para Jerusalem os deste 
| partido, para serem por isso castigados.. 

I Mas aconteceo, que indo eu no caminho, 
e achando-me já perto de Damasco á hora 
do meio dia, de repente me cercou huma 
grande luz do Ceo: 3 

1 E cahindo por terra, ouvi huma voz, 
que me dizia: Saulo, Saulo, porque me per- 
Segues ἢ 

8 E disse eu: Quem es tu, Senhor? E me 
isse: Eu sou Jesus de Nazareth, a quem 





i 


, tu persegues. 


9 Ora os que estaváo comigo sim víráo a 
luz, mas náo percebéráo a voz do que me 
ava.. j 
10 Entáo disse eu: Senhor, que farei? E 
Ὁ Senhor me disse : DETORTIDE: e vai a Da- 
10 
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DIUIBIDIDSaB. OBDXGLDOTT A: 


VERSIO LUSITANA. 


ἢ ACTOS XXII. XXIII, 


masco ; e lá se te dirá tudo o que deves fazer, 

11 E como pela vivacidade, e forga da- 
quella luz fiquei cego, os que comigo esta- 
váo me tomárào pela máo, e me levárào a 
Damasco. 

12 E havia alli hum homem, chamado 
Ananias, que, segundo o testemunho de to- 
dos os Judeos da Cidade, era grande obser- 
vador da Lei ; 

13 Este veio buscar-me; e chegando-se a 
mim, disse-me : Irmáo Saulo, recobra a vista. 
E na mesma hora eu o vi. 

14 E elle disse: O Deos de nossos Padres 
te predestinou, para conheceres a sua von- 
tade, e veres o Justo, e para ouvires as pa- 
lavras da sua boca : . 

15 Porque tu lhe servirás diante de todos 
Os homens, de testemunhar o que viste, e 
ouviste. 

16 E agora que tardas logo? Levanta-te, 
e recebe o baptismo, e lava os teus peccados, 
invocando o seu nome. 

17 E aconteceo, tendo voltado depois a 
Jerusalem, estando eu orando no "lemplo, 
fui arrebatado fóra de mim, 

18 E via Jesus, que me disse : D&-te pres- 
sa, e sahe promptamente de Jerusalem ; por- 
que elles nào hào de acceitar o testemunho, 
que tu lbes dás de mim. 

19 E disse eu: Senhor, elles bem sabem, 
que eu era o que mettia em prizào, e que fazia 
acoutar nas Synagogas, os que criào em ti: 

20 E que quando se derramava o sangue 
do teu Martyr Estevàáo, me achava eu pre- 
sente, e consentia na sua morte, e guardava 
os vestidos dos que ὁ apedrejaváo. 

21 Mas elle me disse: Vai, que eu te hei 
de enviar bem longe aos Gentios. , 

29 E aesta palavra os Judeos, que atélli 
o tinháo escutado, levantáráo a voz, dizendo : 
Tira do Mundo a tal homem; porque será 
hum crime deixal-lo viver. 

23 E como elles gritavào, e atiraváo com 
0S seus vestidos fóra, e lancaváo pó ao ar ; 

24 Mandou o Tribuno, que elle fosse leva- 
do á Cidadéla, e que fosse acoutado, por 
ver se á forca dos tormentos lhe tirava da 
boca, que crime era 0o porque assim gritavao 
contra elle. 

.25 Mas tendo-o liado com humas correas, 
dise Paulo a hum Centuriáo, que estava 

resente: He vos permittido acoutar a hum 

omano, e que nào foi condemnado? 

26 endo ouvido isto, foi o Centuriáo ter 
com o Tribuno, e o contou, dizendo: Que 
determinas tu fazer? pois este homem he 
Romano. - 

217 Veio logo o Tribuno onde estava, e lhe 
disse: He assim, que tu es Romano? E 
disse elle : Sim. E 

28 E replicou o Tribuno: Α mim custou- 
me huma grande somma de dinheiro alcan- 
car este Foro de Cidadào. E disse Paulo: Mas 
eu sou-o de nascimento. . δ 

29 Ao mesmo tempo pois se retiráráo delle, 
os' que Ihe deviáo dar os tratos. E o Tribuno 
teve medo, vendo que Paulo era Romano, 
e que elle o tinha feito liar. 

30 E ao dia seguinte querendo saber ao 
certo, porque causa fora elle accusado pelos 
Judeos, fez-lhe tirar as cadeias: e tendo man- 
dado que se ajuntassem os Sacerdotes, e todo 
o Conselho, tomou ἃ Paulo, e presentou-o 
diante delles. 


CAP. XXIII. 


E PAULO pregando os olhos no Tribunal, 
disse : gira irmáos, eu até a presente hora 


, 


Actus Apostolorum, XXII. XXIII. 


VERSIO ANGLICANA. 


Rescued from the Jews. 


Paul, and drew him out ot the temple: 
and forthwith the doors wereshut. 

31 And as they went about* to kill him, 
tidings came unto the chief captain of the 
band, that all Jerusalem was in an uproar: 

39 Who* immediately took soldiers and 
centurions, and ran down unto them : and 
when they saw the chief captain and the 
soldiers, they left beating of Paul. 

33 Then the chief captain came near, 
and took him, and commanded Aim to be 
bound with two chains; and demanded 
who he was, and what he had done. 

34 And some cried one thing, some an- 
other, among the multitude: and when 
he could not know the certainty for the 
tumult, he commanded him to be carried 
into the castle.? : 

35 And when he came upon the stairs, 


so it was, that he was borne of the soldiers, |? 


for the violence? of the people. 

36 For the multitude of the people fol- 
lowed after, crying, Away? with him! 

37 And as Paul was to be led into the 
castle, he said unto the chief captain, 
May I speak unto thee? Who said, Canst 
thou speak Greek ? : ] 

38 Art not thou that / Egyptian, which 
before these days madest an uproar, and 
leddest out into the wilderness four thou- 
sand men that were murderers? Ὁ 

39 But Paul said, I" am a man wAich am 
a Jew of ''arsus, e city in Cilicia, a" citi- 
zen of no mean city : and, I beseech thee, 
suffer me to speak unto the people. 

40 And when he had given him licence, 
Paul stood on the stairs, and beckoned 7 
with the hand unto the people, And when 
there was made a great silence, he spake 
unto Aem in the Hebrew tongue, saying, 

AP. XXII. 
Mrs, brethreu, and fathers, hear ye 
my defence, which I make now unto you. 
. 2 (And when they heard that he spake 
in the Hebrew tongue to them, they kept 
the more silence: and he saith,) 

3Tam* verily aman vAich az aJew,born 
in Tarsus, « city in Cilicia, yet brought up 
in this city, at the feet of7 Gamaliel, and 
taught according to the perfect manner 
of the law of the fathers, and was zea- 
lous toward God, as ye^ all are this day. 

4 And I persecuted ? this way unto the 
death, piscine and delivering into prisons 
both men and women. . 

5 As also the high priest doth bear me 
witness, and all the estate of the elders : 
from whom also I received letters unto 
the brethren, and went to Damascus, * to 
bring them which were there bound unto 
Jerusalem, for to be punished. 

6 And itcame to pass, that, as I made my 
journey,and was come nigh unto Damascus 
about noon, suddenly there shone from 
heaven a great light round about me. 

7 And ii fell unto the ground, and 


heard a voice saying unto me, Saul, Saul, 


why persecutest thou me ? 

8And I answered, Who art thou, Lord ? 
And he said unto me, I am Jesus of Na- 
zareth, whom thou persecutest. ; 

9 And they that were with me saw "' in- 
deed the light, and were afraid ; but they 
heard notthe voice of him that spake to me. 

10 And I said, What shall I do, Lord? 
And the Lord said unto me, Arise, and 
go into Damascus ; and there it shall be 
told thee of all things which are appoint- 
ed for thee to do. 
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man? 





His defence, 


11 And when [ could not see forthe glory 
of that light, being led by the hand of them 
that were with me, I came into Damascus. 

19 And one Ananias, a devout man 
according to the law, having a good4 
report of all the Jews which dwelt zAere, 

13 Came unto me, and stood, and said 
unto me, Brother Saul, receive thy sight. 
And the same hour I looked up upon him. 

14 And he said, The? God of our fathers 
hath chosen$ thee, that thou shouldest 
know his will, and see^ that Just? One, and 
shouldest hear the voicej of his mouth. 

15 For thou * shalt be his witness unto 
all men, of what thou hast seen and heard, 

16 And now, why tarriest thou! arise, 
and be baptized, and wash" away thy 
sins, calling" on the name of the Lord. 

17 And itcame to pass, that when I was 
come again to Jerusalem, even while I 
prayed in the temple, I was in a trance; 

18 And saw" him saying unto me, Make 
haste, and get thee quickly out of Jeru- 
salem: for they will not receive thy tes- 


"|timony concerning me. 


. 19 And I said, Lord, they? know that I 
imprisoned and beat in every synagogue 


j. | them that believed on thee: 


20 And when the blood of thy martyr 
Stephen was shed, I* also was standing 
by, and consenting" unto his death, and 


ἃ, ἃ, kept the raiment of them that slew him. 


21 And he said unto me, Depart: for* T 
will send thee far hence unto the Gentiles. 
29 And they gave him audience unto 


3- | this word, and Aen lifted up their voices, 


and said, Away with such a fe//o from the 
earth : for* itis not fit that he should live. 

23 And as they cried out, and cast off 
their clothes, and threw dust into the air, 

24 The chief captain commanded him 
to be brought into the castle, and bade 
that he should be examined by scourging ; 
that he might know wherefore they cried 
80 against him. : ἢ 

25 And as they bound him with thongs, 


.| Paul said unto the centurion that stood 


by, Is it lawful for you to scourge a man 
that is ἃ Roman,^ and uncondemned ? 

26 When the centurion heard 7Aa£, he 
went and told the chief captain, saying, 
lake heed what thou doest: for this man 
is a Roman. " : 

21 Then the chief captain came, and 
said unto him, Tell me, art thou ἃ Ro- 
He said, Yea. ; 

28 And the chief captain answered, 


2.| With a greatsum obtained I this freedom. 


Aud Paul said, But I was free born. 

29 Then straightway they departed from 
bim which should have y examined him : 
and the chief captain also was afraid, 
after he knew that he was a Roman, and 
because he had bound him. 

30 On the morrow, because! he would 
have known thecertainty wherefore he was 
accused of the Jews, he loosed him from Ais 


"| bands, and commanded the chief priests 


and all their council to appear,and brought 
Paul down, and set him before them. 


CHAP, XXIII. 


Ανν Paul, earnestly beholding the 
council, said, Men axd brethren, | "^ have 
lived in all good conscience before God 
until this day. . : ; 

2 And the high priest Ananias com- 
manded them that stood by bim to smite 
him? on the mouth. 


BIBLIA POLYGLOTTA. Actus Apostolorum, XXIV. 


ERSIO VULGATA LATINA. 3 


TEXTUS GRZECUS 


IIPAXEIZ TON AHOZTOAQN, XXIV. 


3 Τότε ὁ Παῦλος πρὸς αὐτὸν eine Τύπτειν 
σε μέλλει ὁ Θεὸς, TOUX€. κεκονιαμένε᾽ «καὶ σὺ 
κάθῃ κρίνων με κατὰ τὸν νόμον, καὶ " παρα- 
νομῶν! κελεύεις με τύπτεσθαι; 

4 Οἱ δὲ παρεστῶτες eimov' Τὸν ᾿Αρχιερέα τῷ 
Θεοῦ λοιδορεῖς ; 

5 Ἔφη τε ὁ Παῦλος Οὐκ ἤδειν, ἀδελφοὶ, ὅτι 
ἐστὶν ᾿Αρχιερεύς" γέγραπται γάρ᾽ "Apxovra 
τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς. 

6 Γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος ὅτι τὸ ἕν μέρος ἐστὶ 
Σαδδουκαίων, τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων, ἔκραξεν 
ἐν τῷ συνεδρίῳ" PAvopes ἀδελφοὶ, ἐγὼ Φαρι- 
caiós εἰμι, υἱὸς * Φαρισαίου"" περὶ ἐλπίδος 
*kai! ἀναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ κρίνομαι. 

7 Τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλήσαντος, ἐγένετο στά- 
σις τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Σαδδουκαίων" καὶ 





ἐσχίσθη τὸ πλῆθος. 

8 Σαδδουκαῖοι μὲν γὰρ λέγουσι μὴ εἶναι 
ἀνάστασιν, μηδὲ ἄγγελον, μήτε πνεῦμα᾽ Φαρι- 
σαῖοι δὲ ὁμολογοῦσι πὰ ἀμφότερα. 

9 "Exévero δὲ κραυγὴ, μεγάλη" καὶ ἀναστάν- 
τες * οἱ Γραμματεῖς τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων! 
διεμάχοντο, λέγοντες" Οὐδὲν κακὸν εὑρέσκο- 
μεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ εἰ δὲ πνεῦμα ἐλά- 
λησεν αὐτῷ, ἢ ἄγγελος, μὴ͵ θεομαχῶμεν!). 

10 Πολλῆς δὲ γενομένης στάσεως, e εὐλαβη- 
θεὶς! ὁ χιλίαρχος μὴ διασπασθῇ ὁ ὁ Παῦλος ὑ ὑπ᾽ 
αὐτῶν, ἐκέλευσε τὸ στράτευμα καταβὰν &p- 
mácat αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν, ἄγειν "ne εἰς τὴν 
παρεμβολήν. 

11 Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ Κύ- 
proc eime' Odpzaet,. ὃ Παῦλε᾽ ! ὡς γὰρ διεμαρ- 
τύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ, οὕτω σε 
δεῖ καὶ εἰς “Ῥώμην μαρτυρῆσαι. 

19 Γενομένης δὲ ἡμέρας, ποιήσαντές ? τινες 
τῶν ᾿Ιουδαίων συστροφὴῆν!, ἀνεθεμάτισαν ἑαυ- 
τοὺς, λέγοντες μήτε φαγεῖν, μήτε πιεῖν, ἕως 
οὗ ἀποκτείνωσι τὸν Παῦλον. 

13 Ἦσαν δὲ πλείους τεσσαράκοντα οἱ ταύτην 
τὴν συνωμοσίαν λ πεποιηκότεε!. 

14 Οἵτινες προσελθόντες τοῖς ᾿Αρχιερεῦσι, καὶ 
τοῖς Πρεσβυτέροις, εἰπον᾽ ᾿Αναθέματι ἀνεθε- 
ματίσαμεν ἑαυτοὺς, μηδενὸς γεύσασθαι ἕως οὗ 
ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. 

15 Νῦν οὖν ὑμεῖς, ,“ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ 
σὺν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως ὃ αὔριον᾽ αὐτὸν κατα- 
γάγῃ πρὸς ὑμᾶς, ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν 
ἀκριβέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ" ἡμεῖς δὲ, πρὸ TÉ 
ἐγγίσαι αὐτὸν, ἕτοιμοί ἐσμεν TH B AyeAeU. αὐτόν. 

16 ᾿Ακούσας δὲ ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου 
^ τὸ ἔνεδρον", παραγενόμενος καὶ εἰσελθὼν εἰς 
τὴν παρεμβολὴν, ἀπήγγειλε τῷ Παύλῳ. 

RU Προσκαλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος, ἕνα τῶν 
ἑκατοντάρχων ἔφη: Τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπά- 
ὙαΎΕ πρὸς τὸν χιλίαρχον᾽ ἔχει γάρ τε ἀπαγ- 
γεῖλαι αὐτῷ. 

18 Ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγε πρὸς 
τὸν χιλίαρχον, καί φησιν" 'O δέσμιος Παῦλος 
προσκαλεσάμενός με, ἠρώτησε τοῦτον τὸν νεα- 
νίαν ἀγαγεῖν πρός σε, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. 

19 ᾿Ἐπιλαβόμενος δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλί- 
apxos, καὶ ἀναχωρήσας κατ᾽ ἰδίαν, ἐπυνθά- 
vero' Τί ἐστιν ἃ ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; 

90 Εἶπε 8é' Ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ 
ἐρωτῆσαί σεὅπως αὔριον εἰς τὸ συνέδριον κατα- 
γάγῃς τὸν Παῦλον, ὡς ? μέλλοντές ! τι ἀκρι- 
βέστερον τ πυνθάνεσθαι περὲ αὐτοῦ. 

21 Σὺ οὖν μὴ πεισθῇς αὐτοῖς" ἐνεδρεύουσι 
γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους τεσσαρά- 
κοντα, οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑ ἑαυτοὺς μήτε φα- 


γεῖν, μήτε πιεῖν, ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν" καὶ 
109 


νῦν ἕτοιμοί εἶσι» προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ 
ἐπαγγελίαν. 

99 '0 μὲν οὖν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίαν, 
παραγγείλας μηδενὶ ἐκλαλῇσαι ὅτι ταῦτα ἐνε- 
φάνισας πρός με. 

93 Kai προσκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν ἑκα- 
τοντάρχων, εἰπεν᾽ Ἑτοιμάσατε στρατιώτας 
διακοσίους, ὅπως πορευθῶσιν ἕως Καισαρείας, 
καὶ ἱππεῖς ἑβδομήκοντα, καὶ ἢ " δεξιολάβους δια- 
κοσίους" ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός" 

24 Κτήνη τε παραστῆσαι, ἵνα ἐπιβιβάσαντες 
τὸν Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἠγε- 
μόνα" 

25 Γράψας ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν " τύ- 
πον! τοῦτον" 

96 Κλαύδιος Λυσίας τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνι 
Φήλικι χαίρειν. 

97 Τὸν ἄνδρα τοῦτον, συλληφθέντα ὑ ὑπὸ τῶν 
Ιουδαίων, καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖσθαι ὑπ᾽ av- 
τῶν, ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ἐξειλόμην 
4 αὐτὸν!, μαθὼν ὅτι Ῥωμαϊῖός ἐστι. 

28 Βουλόμενος δὲ γνῶναι τὴν αἰτίαν δ ἣν 
ἐνεκάλουν αὐτῷ, κατήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέ- 
ὅριον αὐτῶν. 

29 "Ov εὗρον ἐγκαλούμενον περὶ ζητημάτων 
τοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτον ἢ 
δεσμῶν ἔγκλημα ἔχοντα. 

30 Μηνυθείσης ὃέ μοι " ἐπιβουλῆς εἰς τὸν 
ἄνδρα μέλλειν ἔσεσθαι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, 
ὑξαυτῆς ἔπεμψα! πρός σε, παραγγείλας καὶ 
τοῖς κατηγόροις λέγειν τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ as" 
ἀ Ἔρῤωσο!. 

31 Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγ- 
μένον αὐτοῖς, ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον, ἤγα- 
γον διὰ τῆς νυκτὸς εἰς τὴν ᾿Αντιπατρίδα. 

39 Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς 
? πορεύεσθαι! σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν 
παρεμβολήν. 

33 Οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν, Καισάρειαν, 
καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρ- 
ἔστησαν καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ. 

34 ᾿Αναγνοὺς δὲ ὃ ὁ ἡγεμὼν!, καὶ ἐπερωτήσας 
ἐκ ποίας ἐπαρχίας ἐστὶ, καὶ πυθόμενος € ὅτι 
ἀπὸ Κιλικίας, 

85 Διακούσομαί͵ σου, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ κατή- 

οροί σου παραγένωνται. ᾿Εκέλευσέ τε αὐτὸν 
ἐν τῷ πραιτωρίῳ * rov! Ἡρώδου φυλάσσεσθαι. 


Κεφ. κδ΄. XXIV. 


Mzra δὲ πέντε ἡμέρας, κατέβη ὁ ᾿Αρχιερεὺς 
᾿Ανανίας μετὰ " τῶν “πρεσβυτέρων', καὶ ρήτορος 
Τερτύλλου τινὸς, οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἣγε- 
μόνι κατὰ τοῦ Παύλου. 

2 Κληθέντος͵ δὲ αὐτοῦ, ἤρξατο κατηγορεῖν ὁ 
Τέρτυλλος, λέγων" Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνον- 
τες διὰ σοῦ, καὶ ᾿κατορθωμάτων ,“γινομένων 
τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ QUI σῆς " προνοίας, 

3 Mávrn τε καὶ "πανταχοῦ! “ἀποδεχόμεθα 
κράτιστε Φηλιξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας. 

4 "Iva δὲ : μὴ, ἐπὶ πλεῖόν σε ἐγκόπτω, παρα- 
καλῷ ἀκοῦσαί σε ἡμῶν συντόμως τῇ σῇ ἐπι- 
εικεία. 

5 Εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν, καὶ 
κινοῦντα. ἢ στάσιν) πᾶσι τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς 
κατὰ τὴν οἰκουμένην, πϑωτοστάτην τε τῆς τῶν 
Ναζωραίων͵ αἱρέσεως" 

6 ROS καὶ τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεβηλῶσαι, ὃ ὃν 
καὶ ἐκρατήσαμεν, καὶ κατὰ τὸν ἡμέτερον νόμον 
ἠθελήσαμεν κρίνειν. 

ἫΝ Παραλθὼν δὲ Δυσίας ὁ χιλίαρχος μετὰ 


ACTUS APOSTOLORUM, XXIV. 


2 Princeps autem sacerdotum Ananias 
precepit astantibus Sibi percutere os 
ejus. 

S 'Tunc Paulus dixit ad eum: Percu- 
tiet te Deus, paries dealbate. Et tu se- 
dens judicas me secundum legem, et 
contra legem jubes me percuti ? 

4 Etqui astabant dixerunt: Summum 
sacerdotem Dei maledicis ? 

5 Dixit autem Paulus: Nesciebam 
fratres quia princeps est sacerdotum, 
Scriptum est enim: Principem populi 
tui non maledices. 

6 Sciens autem Paulus quia una pars 
esset Sadduceeorum, et altera Pharise- 
orum, exclamavit in concilio: Viri fra- 
tres, ego Phariseus sum, filius Phari- 
Seorum, de spe et resurrectione mortu- 
orum ego judicor. 

1 Et cum hzc dixisset, facta est dis- 
sensio inter Pharisaos, et Sadduczos, 
et soluta est multitudo. 

8 Sadduczi enim dicunt, non esse re- 
surrectionem, neque Angelum, neque 
Spiritum : Pharisci autem utraque con- 
fitentur. 

9 Factus est autem clamor magnus. 
Et surgentes quidam Phariszorum, pug- 
nabant, dicentes: Nihil mali i invenimus 
in homine isto: uu si Spiritus locutus 
οἰ ei, aut Angelus ? 

ο Et cum magna dissensio facta es- 

a timens tribunus ne discerperetur 
Paulus ab ipsis, jussit milites descen- 
dere, et rapere eum de medio eorum, 
ac deducere eum in castra. 

11 Sequenti autem nocte assistens ei 
Dominus, ait: Constans esto: sicut 
enim testilicatus es de me in Jerusalem, 
sic te oportet et Rom;e testificari. 

19 Facta autem die collegerunt se 

uidam ex Judzis, et devoverunt se 

icentes, neque manducaturos, neque 
bibituros donec occiderent Paulum. 

13 Erant autem plus quàm quadra- 
ginta viri, qui hanc conjurationem fe- 
cerant: 

14 Qui accesserunt ad principes sa- 
cerdotum, et seniores, et dixerunt: De- 
votione devovimus nos nihil gustatu- 
ros, donec occidamus Paulum. 

15 Nunc ergo vos notum facite tribu- 
no cum concilio, ut producat illum ad 
vos, tamquam aliquid certius cognituri 
de eo.. Nos vero prius quàm appropiet, 
parati sumus interficere illum. 

16 Quód cum audisset filius sororis 
Pauli insidias, venit, et intravit in cas- 
tra, nunciavitque Paulo. 

17 Vocans autem Paulus ad se unum 
ex Centurionibus, ait: Adolescentem 
hunc perduc ad tribunum, habet enim 
aliquid indicare illi. 

18 Et ille quidem assumens eum dux- 
it ad tribunum, etait: Vinctus Paulus 
rogavit me hunc adolescentem perdu- 
ue ad te, habentem aliquid loqui tibi, 

Rn autem tribunus ma- 

τ illius, secessit cum eo seorsum, et 
interrogavit illum: Quid est, quod ha- 
bes indicare mihi? 

20 Ille autem dixit: Judzis convenit 
rogare te, ut crastina die producas Pau- 
lum in concilium, ΠΝ aliquid certius 
inquisituri sint de illo: 

£1 Tu vero ne credideris illis, iusidi- 
antur enim ei ex ES viri amplius quàm 




















quadraginta, qui se devoverunt non | 
manducare, neque bibere donec interfi- 
ciant eum : et nunc parati sunt, expec- - 
tantes promissum tuum. 

99 "Tribunus igitur dimisit adolescen- 
tem, prxcipiens ne cui loqueretur quo-- 
niam hzc nota sibi fecisset. * 

23 Et vocatis duobus Centurionibus, | 
dixit illis: Parate milites ducentos ut  . 
eantusque Caesaream, et equites sep- 
tuaginta, et lancearios ducentos a ter- 
tia hora noctis : 

24 Et jumenta przparate ut imponen. . 
tes Paulum, salvum perducerent ad Fe- 
licem presidem. ΄ hi 

95 (Timuit enim ne forte raperent eum. 
Judzi, et occiderent, et ipse postea ca- 
lumniàm sustineret, tamquam acceptu- — 
rus pecuniam) s. 

96 Scribens epistolam continentem | 
hzc: Claudius lysis optimo Praesidi, - 
Felici salutem. LA 

97 Virum hunc comprehensum. aJu- — 
deis, et incipientem interfici ab eis, su. - 
perveniens cum exercitu eripui, cognito | 
quia Romanus est : 

928 Volensque scire causam, quam ob 
jiciebant illi, deduxi eum in "concilium | ; 
eorum. Ma 

29 Quem inveni accusari de ques 
nibus legis ipsorum, nihil vero dignum | 
morte aut vinculis habentem criminis, uw 

30 Et cum mihi perlatum esset de in 
sidiis, quas paraverant illi, misi eum ad. 
te denuncians et accusatoribus ut di- . 
cant apud te, Vale. "u , 

31 Milites ergo secundum praceptum - 
sibi, assumentes Paulum, duxerunt pe 
noctem in Antipatridem.. 

329 Et postera die dimissis equitibus 
ut cum eo irent, reversi sunt ad castra, | 

33 Qui cam. venissent Caesaream, et | 
tradidissent epistolam presidi, statue- 1 
runt ante illum et Paulum. Lo 

31 Cum legisset autem, et interrogas- 
set de qua provincia esset; et mri 
cens quia de Cilicia, 

35 Audiam te, inquit, cum accuss m 
res tui venerint, Jussitque in praetorio 
Herodis custodiri eum. [ 
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CAP. XXIV. 


Posr quinque autem dies descehdita 
princeps sacerdotum, Ananias, cum se- - 
nioribus quibusdam, et Tertullo quo- 
dam oratore, qui adierunt prasidem ad. - 
versus Paulum. 

2 Et citato Paulo coepit accusare Ter-. 
tullus, dicens: Cum in multa pace aga- | 
mus per te, et multa corrigantur per | 
tuam providentiam; 

3 PEEL et ubique suscipimus, opti- 
me Felix, cum omni gratiarum actione. 

4 Ne diutius autem te protraham, - | 
oro, breviter audias nos pro tua cle - 
mentia. 

5 Invenimus hunc hominem pestife- | j 
rum, et concantem seditiones omnibus 
Judzis in universo orbe, et auctorem — | 
seditionis sectae Nazarenorum : a 

6 Qui etiam templum violare conatus | 
est, quem et apprehensum voluimus se- 
cundum legem nostram judicare, - 

1 Superveniens autem tribunus Lysias, 


































enho procedido diante de Deos, com toda ἃ 
nceridade, e pureza de consciencia. 1 
2 E Ananias Summo Pontifice ordenou aos 


ue estavào junto delle, que Ihe déssem na 








3 Entio lhe disse Paulo: Deos te ferirá, 
arede branqueada. Que? Tu estás aqui as- 
entado para me julgares segundo a Lei, e 
ntáo contra a Lei mandas que me firáo ? 

| 4 E. os que estaváo presentes disseráo : Tu 
ens a ousadia de iujuriar de palavra ao 
summo Pontitice de Deos ? 

5 E Paulo disse: Eu nào sabia, irmáos, que 
ste era o Summo Pontifice. Porque escrito 
stá: Nào dirás mal do Principe do teu povo. 
6 Ora Paulo, sabendo que huma parte era 
ie Sadduceos, e outra de l'ariseos, exclamou 
10tribunal: Irmáos, eu sou Fariseo,e filho de 
"ariseos, e porque eu espero a resurreicàáo 
os mortos, por isso sou condemnado.  ' 

7 Ea estas palavras, que Paulo proferio, 
jevantou-se entre Fariseos, e Sadduceos hu- 

ἃ Biesensao, que fez se dividisse 0 Ajunta- 
nento. 
| 8. Porque os Sadduceos dizem, que nào ha 
esurreicào, nem Anjo, neri Espirito; mas 
s Fariseos reconhecem hum, e outro. 

9. E PCM huma grande algazarra. 
;alguns dos Fariseos nesta contestacàáo di- 
δο; Nós nào achamos mal algum neste ho- 
jnem: Quem nos diz a nós, que lhe nào fal- 
jou algum Espirito, ou aleum Anjo? 

| 10 E como o tumulto crescia, e o Tribuno 
jeve medo nào fosse Paulo espedacado ; man- 
lou que descessem os soldados, e o tirassem 
16 entrelles, e o levassem á Cidadeéla. 

11 E ἃ noite seguinte apparecendo-lhe o 
Senhor, disse: Tem constancia: porque assim 
tomo déste testemunho de mim em Jerusa- 
Jem, importa tambem que mo dés em Roma. 
12 E quando chegou o dia, houve alguns 
udeos, que fazendo liga entre si, votáráo com 
jJurameuto, que elles náo haviao de comer, 


gue entrárào nesta conjuracàáo, fits 
| 14 E que se forào presentar aos Principes 
dos Sacerdotes, e aos Senadores, e disseráo: 
INós temo-nos obrigado por voto, sob pena de 
maldicáo, a náo provarmos bocado, até nào 
matarmos a Paulo. 
15 Nào tendes logos mais, que da parte do 
ribunal fazerdes saber ao Tribuno, que vós 
- |Ihe pedis o faca vir elle diante de vós, como 
que quereis informar-vos mais particular- 
1nente da sua causa: e nós estaremos prestes 
|para o matar, antes que elle chegue. 

16 Mas o filho da irmà de Paulo, tendo ou- 
' vido esta conjuracáo, veio ; e entrando na Ci- 
dadéla, advertio do que se passava a Paulo. 

17 Entào Paulo chamando hum dos Cen- 
turióes, disse: Rogo-te, que me leves este 
ao Tribuno, porque tem cousa, que Ihe 
communicar. ; 3 
18 E tomou o Centuriào o moco comsigo, 
e levou-o ao Tribuno, e disse: O prezo Paulo 
| me mandou pedir, que trouxesse eu á tua pre- 
Senca este moco, que tem cousa que dizer-te. 
19 O Tribuno tomando-o pela mào, e tiran- 
do-o á parte, perguntou-lhe, que tinha elle 
que Ihe dizer * RE 

20 E elle disse: Os Judeos resolvéráo em 
tribunal pedir-te, que 4 manháà facas ir Paulo 
a elle como querendo inteirar-se mais exacta- 
mente do seu negocio: . 
. 91 Mas tu nào os acredites: porque deves 
Saber, que mais de quarenta homens de entrel- 
les lhe armáo traicáo, oci comprometti- 
102 
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VERSIO LUSITAN A. 


ACTOS XXIV. 


do entre si com votos, que náo comeráó, nem 
beberáo, em quanto o nào matarem : e para 
isto estào já prestes, e 86 esperào que tu fa- 
cas o que elles desejáo. 

. 29 O Tribuno pois, despedio o moco, e de- 
fendeo-lhe que a ninguem dissesse, que elle 
Ihe tinha dado este aviso. 

23 E chamando dous Centurióes, disse-Ihes : 
"Tende promptos á terceira hora da noite du- 
zentos infantes, e setenta de cavallo, e duzen- 
tos de lanca, para marcharem até Cesaréa. 

24 Estejáo tambem prestes cavallos, em que 
Paulo monte, para ser levado com seguranca 
ao Governador Felis : 

25 (Porque temeo o Tribuno, que os Judeos 
Ὁ arrebatassem, e o matassem ; e depois disto 
fosse elle accusado de ter recebido dinheiro 
por lho entregar.) 

26 E escreveo a seguinte Carta: Claudio 
Lysias ao Excellentissimo Governador Felis, 
saude. 

21 'l'endo os Judeos lancado mào deste ho- 
mem, e estando a ponte de o matar, acudi eu 
com soldados, e lho tirei das máos, por ter 
conhecido que era Romano. ; 

28 E querendo saber de que crime era elle 
accusado, levei-lho ao Conselho. 

29 E achei que era accusado de certas cousas 
pertencentes á sua Lei, sem que nelle hou- 
vesse crime algum, que fosse digno de morte, 
ou de prizáo. 

30 E avisado de que os Judeos andaváo na 
empreza de o matarem á traicào, por isso to 
remetti; tendo tambem mandado aos seus 
accusadores que vào elles propór diante de ti, 
ο que tem que dizer contra elle. A Deos. 

31 Os soldados pois em execucáo do que se 





Ihes πανία ordenado, tomáráo a Paulo, e o 
leváráo comsigo de noite a Antipatride. 

32 |j ao dia seguinte voltárao os infantes, 
tendo-o deixado entregue nas màos dos de 
cavallo : ; 

33 Os quaes, logo que chegaráo a Cesaréa, 
e entregarào a carta ao Governador, lhe pre- 
sentaráo tambem a Paulo. 

34 'T'endo-a lido, perguntado-lhe de que pro- 
vincia era : e sabendo que era da Cilicia, 

35 Te ouvirei, disse, quando vierem os teus 
accusadores. E mandou arrestallo no pre- 
torio de Herodes. " 


CAP. XXIV. 


E ΟΥΝΟΟ dias depois o Summo Pontifice 
Ananias veio a Cesaréa com alguns Senado- 
res, e com hum certo orador, chamado Ter- 
tullo, que se constituíráo accusadores de 
Paulo ante o Governador. 

2 E, citado Paulo, comecou Tertullo a ac- 
cusallo dizendo : Como por ti nós BoHaIos de 
buma profunda paz, e pela tua sábia provi- 
dencia se tem emendado muitos abusos ; 

3 Nós o reconhecemos sempre e em todo 9 
lugar, Excellentissimo Felis; e te damos por 
jsso gracas. * 

4 Mas porte náo ter suspenso muito tem- 





0 que te vamos a dizer em breves pam 

5 Νόβ temos achado, que este homem he 
buma peste püblica; que em todo o Mundo 
excita perturbacóes, e sedicóes entre os Ju- 
deos; que he cabeca da sediciosa seita dos 
Nazarenos ; 

6 Que tambem tem feito, quanto póde, por 
profanar o Templo; de maneira, que nós o 
prendemos, e o quizemos julgar segundo a 
j nossa Lei. 

P 


po, rogo-te, que oucas com a tua clemencia, - 


Actus Apostolorum, XXIV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Conspiracy against Paul. 


3 'Then said Paul unto him, God shall 
smite thee, zAou whited wall: for sittest 
thou to judge me after the law, and com- 
mandest me to be smitten^ contrary to 
the law ? ΕΥ̓ 

4 And they that stood by said, Re- 
vilest thou God's high priest ? 

5 'hen said Paul, I wist not, brethren, 
that he was the high priest: for it is writ- 
ten? Thou shalt not speak evil of the ru- 
ler of thy people. n 

6 But when Paul perceived that the one 
part were Sadducees, and the other Pha- 
risees, he cried out in the council, Men 
and brethren, I^ am a Pharisee, the son of 
a Pharisee :- οὔ the hope and resurrection 
of the dead I am called in question. 

1 And wheu he had so said, there arose a 
dissension between the Pharisees and the 
Sadducees: and the multitude was divided. 

8 For the Sadducees* say that there is 
no resurrection, neither angel, nor spirit: 
but the Pharisees confess both. 

9 And there arose a great cry : and the 
scribes £Aat were of the Pharisees' part 
arose, and strove, saying, We find& no 
evil in this man: but if a spirit^ or an 
2hpel bath spoken to him, let us not* 
fight against God. : 

.10 And when there arose a great dissen- 
sion, the chief captain, fearing lest Pau 
should have been pulled in pieces of them, 
commanded the soldiers to go down, and 
to take him by force from among them, 
and to bring Aim into the castle. 

11 And the night following, the Lord 
stood? by him, and said, Be of good 
cheer, Paul: for as thou hast testified 
of me in Jerusalem, so must thou bear 
witness also at Rome. 

19 And when it was day, certain? of 
the Jews banded together, and bound 
themselves under a curse, saying that 
they would neither eat nor drink? till 
they bad killed Paul. 

13 And they were more than forty 
which had made this conspiracy. 

14 Aud they came to the chief" priests 
and elders, and said, We have bound our- 
selves under a great curse, that we will 
eat nothing until we have slain Paul. 

.15. Now therefore ye, with the council, 
signify to the chief captain that he bring 
him down unto you to-morrow, as though 
ye would inquire something more per- 
fectly concerning him: and we, or ever 
he come near, are ready * to kill him. 

16 And when Paul's sister's son heard 
of their lying in wait, he^ went and en- 
tered into the castle, and told Paul. 

1T Then* Paul called one of the cen- 
turions unto Aim, and said, Bring this 
LE man unto the chief captain; for 

e hath a certain thing to tell him. 

18 So he took him, and brought Am to 
the chief captain, and said, Paul the pri- 
soner* called me unto Aim, and prayed 
me to bring this young man unto thee, 
who hath something to say unto thee. 

19 'T'hen the chief captain took him by 
the hand, and went w:A him aside pri- 
vately, and asked Aim, What is that thou 
hast to tell me? ' 

20 And he said, The Jews haves agreed 
to desire thee that thou wouldest bring 
down Paul to-morrow into the council, 
as though they would inquire somewhat 
of him more perfectly. 

21 But do not thou yield unto them: 
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TÀe speech of Tertullus. 


for there lie in wait for him of them more 
than forty men, which have bound them- 
selves with an oath, tbat they will nei- 
ther eat nor drink till they have killed 
him: and now are they ready, looking 
for a promise from thee. ) 

29 So the chief captain Aem let the 
young man depart, and charged Aim, 
See thou tell no man that thou hast 
shewed these things to me. 

,23 And he called unto Azm two centu- 
rions, saying, Make ready two hundred 
Soldiers to go to Cesarea, and horsemen 
threescore and ten, and spearmen two 
hundred, at the third hour of the night ; 

24 And provide 74er beasts, that the 
may set Paul on, and bring Azz safe 
unto Felix the governor. 

25 And he wrote a letter after this 
manner : 

26 Claudius Lysias unto the most ex- 
cellent governor Felix sendet greeting. 

£1 This man/ was taken of the Jews, and 
should have been killed of them: then 
came I with an army, and rescued him, 
having understood that he was a Roman. 

28 Andí when I would have known 
the cause wherefore they accused him, 
I brought him forth into their council : 

29 Whom I perceived to be accused 
of questions? of their law, but to have 
nothing" laid to his charge worthy of 
death or of bonds. 

30 And when" it was told me, how that 
the Jews laid wait for the man, I sent 
straightway to thee, and gave? command- 
ment to his accusers also, to say before 
thee what zAey had against him. Farewell. 

31 Then the soldiers, as it was com- 
manded them, took Paul, and brought 
him by night to Antipatris. 

32 On the morrow they left the horse- 
men to go with him, and returned to the 
castle : 

33 Who, when they came to Cesarea, 
and delivered the epistle* to the gover- 
nor, presented Paul also before him. 

34 And when the governor bad read 
the letter, he asked of what province he 
was. And when he understood that Ae 
vas of Cilicia;" E 

35 I will hear thee, said he, when thine 
accusers" are also come. And he com- 
manded him to be kept in? Herod's 
judgment-hall. 

CHAP. XXIV. , 
AND after five days, Ananias* the high 
priest descended with the elders, and zi 
à certain orator named Tertullus, who in- 
formed ? the governor against Paul. 

2 And when he was called forth, Ter- 
tullus began to accuse Am, saying, Seeing 
that by thee we enjoy great quietness, 
and that very worthy deeds4 are done 
unto this nation by thy providence, 

3 Weaccept it always, and in all places, 
most noble Felix, with all thankfulness, 

4 Notwithstanding, that I be not fur- 
ther tedious unto thee, I pray thee that 
thou wouldest hear us of thy clemency 
ἃ few words. d ; 

5 For we have found this man a pesti- 
lent fe//ow,f and a mover of sedition among 
all the Jews throughout the world, and a 
ringleader of the sect of the Nazarenes : 

6 Who also hath gone about to profane^ 
the temple: whom we took, and would 
have judged? according to our law. 

ἡ But the chief? captain Lysias came 


ΒΙΒΙΙΑ ΡΟΠΥΘΙΟΤΈΤΑ. 


TEXTUS GRZECUS. 


IIPAEEIZ TON AIIOZTOAQN, XXV. 


; ; 2 EDU T iE. Ὸ 
πολλῆς βίας ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν amm 
Que : E 3 σα 

8 Κελεύσας τοὺς κατηγόρους avTOU ἔρχεσθαι 
ἐπὶ σέ ' παρ᾽ οὗ δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ 
πάντων τούτων ἐπιγνῶναι, ὧν ἡμεῖς karmyo- 

οὔμεν αὐτοῦ. 
^o d Συνέθεντο! δὲ καὶ οἱ Ἰουδαῖοι, φάσκοντες 
ταῦτα οὕτως ἔχειν. 

10 ᾿Απεκρίθη δὲ ὁ Παῦλος, νεύσαντος αὐτῷ 
τοῦ ἡγεμόνος Aéyew' "Ek πολλῶν ἐτῶν ὄντα 
σε κριτὴν f τῷ ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος, ^ εὐ- 
θυμότερον ! τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦμαι" 

11 Δυναμένου c3 γνῶναι ὅτι οὐ πλείους εἰσί 
μοι ἡμέραι b jj! δεκαδύο, ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην προσ- 
κυνήσων " &y | Ἱερουσαλήμ, 

19 Kai οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν με πρός τινα 
διαλεγόμενον, ἢ ' ἐπισύστασιν' ποιῶντα ὄχλϑ, 
ὅτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς, &re κατὰ τὴν πόλιν" 

18 Οὔτε παραστῆσαΐ με δύνανται f περὶ ὧν 
γῦν κατηγοροῦσί μου. 

14 Ὁμολογῶ δὲ τοῦτό σοι, ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν 
ἣν λέγουσιν αἵρεσιν, οὕτω λατρεύω τῷ πατρῴῳ 
Θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον, καὶ 
* &y τοῖς προφήταις, γεγραμμένοις" 

15 Ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν Θεὸν, ἣν καὶ αὐτοὶ 
οὗτοι προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσ- 
θα: * νεκρῶν', δικαίων τε καὶ ἀδίκων. 

16 "Ev τούτῳ ^ δὲ! αὐτὸς ἀσκῶ, ἀπρόσκοπον 
συνείδησιν S éxeiw! πρὸς τὸν Θεὸν kal τοὺς 
ἀνθρώπους διαπαντός. 

17 Δι’ ἐτῶν δὲ πλειόνων παρεγενόμην ἐλεημο- 
σύνας ποιήσων εἰς τὸ ἔθνος us, Kk) προσφοράς. 

18 "Ev * oic! εὗρόν με ἡγνισμένον ἐν τῷ ἱερῷ, 
οὐ μετὰ ὄχλον, οὐδὲ μετὰ $ θορύβου. Τινὲς δὲ 
ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας ᾿Ιουδαῖοι,! 

19 Ος ἃ δεῖ! ἐπὶ σοῦ παρεῖναι, καὶ κατηγο- 

EDEN SEU E 
ρεῖν εἴ τι ἔχοιεν πρὸς μέ ΜΝ ΑΝ 

90 Ἢ αὕτοι ὅτοι εἰπάτωσαν ? εἰ τι €upov €v 
ἐμοὶ ἀδίκημα, στάντος μδ ἐπὶ τῇ συνεδρίου, 

21] Ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς, ἧς ἔκραξα 
ἑστὼς ἐν αὐτοῖς᾽ Ὅτι περὲ ἀναστάσεως νεκρῶν 
ἐγὼ κρίνομαι σήμερον ὑφ᾽ ὑμῶν. 

29 ÜAkojsas δὲ ταῦτα ὁ Φῆλιξ ἀνεβάλετο 
αὐτοὺς, ἀκριβέστερον εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁὸξ, 
εἰπών᾽ Ὅταν Δυσίας ὁ χιλίαρχος καταβῇ, 
διαγνώσομαι τὰ καθ᾽ ὑμᾶς. 

33 Διαταξάμενός ὅτε! τῷ ἑκατοντάρχῃ τή- 
ρεῖσθαι ^ τὸν Παῦλον!, ἔχειν τε ἄνεσιν, kat 
μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν, * ἢ 
προσέρχεσθαι! αὐτῷ. 

ῷ4 Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος ὁ 
Φῆλιξ σὺν Δρουσίλλῃ τῇ γυναικὶ 5 αὑτοῦ", ὅσῃ 
Ἰουδαίᾳ, μετεπέμψατο τὸν Παῦλον, & ἤκασε 
αὐτοῦ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. 

95 Διαλεγομένου δὲ αὐτοῖ; περὲ δικαιοσύνης 
καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ ἢ κρίματος τοῦ μέλ- 
Aovros ἔσεσθαι", ἔμφοβος γενόμενος ὁ dA 
ἀπεκρίθη Τὸ νῦν ἔχον πορεύον᾽ καιρὸν δὲ 
μεταλαβὼν, μετακαλέσομαί σε" 

96 "Aua ὃ δὲ] id ἐλπίζων ὅτι χρήματα δοθή- 
σεται αὐτῷ ὑπὸ τῇ Παύλα, “ὅπως λύσῃ αὐτόν V 
διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος, 
ὡμίλει αὐτῷ. 

47 Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαβε διάδοχον 
ὁ φῆλιξ Πόρκιον Φήστον᾽ θέλων τε χάριτας 
καταθέσθαι τοῖς Ιουδαίοις ὁ Φῆλιξ, κατέλιπε 
τὸν Παῦλον δεδεμένον. 


cu στρ M Ls MOS Iis fh e 


Κεφ. κε΄. XXV. 


(usros οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχίᾳ, μετὰ τρεῖς 
108 


pu. cii LE nn 


ἡμέρας ἀνέβη eie Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Kauca- 
ρείας. Ὰ 

9 ᾿Ενεφάνισαν δὲ αὐτῷ *ó ᾿Αρχιερεὺς ! καὶ οἱ 
πρῶτοι τῶν ᾿Ιουδαίων κατὰ τοῦ Παύλου, καὲ 
παρεκάλουν αὐτὸν, 

3 Αἰτούμενοι χάριν κατ᾽ αὐτοῦ, ὅπως μετα- 
πέμψηται αὐτὸν εἰς “Ἱερουσαλὴμ, ἐνέδραν 
ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 

4 Ὁ μὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι τὸν 
Παῦλον ^éy Καισαρείᾳϊ, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν 
τάχει ἐκπορεύεσθαι. 

5 Οἱ οὖν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν, φησὶ, συγκατα- 
βάντες, εἴ τι ἐστὶν 7 ἐν τῷ àvópt ὃ τούτῳ!, 
κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. 

6 Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας πλείους ^5 
Óéka!, καταβὰς εἰς Καισάρειαν, τῇ ἐπαύριον 
καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐκέλευσε τὸν Παῦ- 
λον ἀχθῆναι. 

7 Παραγενομένου δὲ αὐτοῦ, περιέστησαν ἴ οἱ 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβεβηκότες Ιουδαῖοι, 
πολλὰ i2 βαρέα “αἰτιάματα! φέροντες * κατὰ 
τοῦ Παύλου !, ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεϊξαι" 

8 ᾿Απολογουμένου αὐτοῦ, Ὅτι οὔτε εἰς τὸν 
νόμον τῶν Ιουδαίων, οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν, οὔτε 
εἰς Καίσαρά τι ἥμαρτον. 

9 Ὁ Φῆστος δὲ τοῖς Ἰουδαίοις θέλων χάριν 
καταθέσθαι, ἀποκριθεὶς τῷ Παύλῳ eire" Θέ- 
λεις, εἰς Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς, ἐκεῖ περὲ τότων 
κρίνεσθαι ἐπ᾽ ἐμοῦ; 

10 Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος ᾿Επὲ τοῦ βήματος 
Καίσαρος ἑστώς εἶμι, οὗ ue δεῖ κρίνεσθαι" 
Ἰουδαίους οὐδὲν ἠδίκησα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον 
ἐπιγινώσκεις. 

11 Εἰ μὲν ᾿ γὰρ' ἀδικῶ, καὶ ἄξιον θανάτον 
πέπραχά τι, οὐ παραιτῆμαι τὸ ἀποθανεῖν" εἰ 
δὲ ἀδέν ἐστιν ὧν ὅτοι κατηγορδσί με, ἀδεί: με 
δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι. Καίσαρα ἐπικα- 
λοῦμαι. 

12 Τότε ὁ Φῆστος συλλαλήσας μετὰ τοῦ 
συμβουλίου, ἀπεκρίθη Καίσαρα ἐπικέκλη- 
σαι; ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. , 

13 Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν, ᾿Αγρίππας 
ὁ βασιλεὺς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισά- 
ρειαν, ἀσπασόμενοι τὸν Φῆστον. 

14 Ὡς δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὁ 
dero τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ τὸν Παῦ- 
λον, λέγων" ᾿Ανήρ τις ἐστὲ καταλελειμμένος 
ὑτιὸ Φήλικος, δέσμιος" : r 

15 Περὲ οὗ, γενομένου μου εἰς Ἱεροσόλυμα, 
ἐνεφάνισαν οἱ ᾿Αρχιερεῖς καὶ οἱ ρεσβύτεροι 
τῶν Ἰουδαίων, αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ ^ δίκην. 

16 Πρὸς ole ἀπεκρίθην, ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος 
Ῥωμαίοις χαρίζεσθαί ἱτιναὶ ἄνθρωπον 5 εἰς 
ἀπώλειαν,, πρὶν ἢ ὁ κατηγορούμενος κατὰ 
πρόσωπον ἔχοι τοὺς Kan ópove, τόπον TE 
ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 

17 Συνελθόντων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε, ἀναβολὴν 
μηδεμίαν ποιησάμενος, τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ 
τοῦ βήματος, ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα. 

18 Περὶ οὗ σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν 
αἰτίαν ^ ἐπέφερον ! ὧν ὑπενόονν ἐγώ" 

19 Ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισι- 
δαιμονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν, καὶ περί τινος 
Ἴησοῦ τεθνηκότος, Ov ἔφασκεν ὁ Παῦλος 
ζῆν. 3 x. Ρ * ' , 

90 '"Amopoóuevos δὲ ἐγὼ εἰς τὴν περὶ ^ τού- 
του! ζήτησιν, ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, Kqket κρίνεσθαι περὶ τού 
TOV. 


Actus Apostolorum, XXV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, XXV, 


cum vi magna eripuit eum de manibus 
nostris, 

8 Jubens accusatores ejus ad te venire: 
ἃ quo poteris ipse judicans, de omnibus 
istis cognoscere, de quibus nos accusa- 
IT .8 eum. 


9 Adjecerunt autem et Judzi, dicen- 
tes hzec ita se habere. 


10 Respondit autem Paulus,(annuente 
sibi Preside dicere:) Ex multis annis 
te esse ju^icem genti huic sciens, bono 
animo pro me satisfaciam. 


11 Potes enim cognoscere (51 non 
plus sunt mihi dies quàm duodecim, ex 
quo ascendi adorare in Jerusalem : 


12 Et neque in templo invenerunt me 
cum aliquo disputantem, aut concur- 
sum facientem turbz, neque in synago- 
gis, 

13 Neque in civitate: neque probare 
possunt tibi de quibus nunc me accu- 
sant. 


14 Confiteor autem hoc tibi, quód se- 
cundum sectam, quam dicunt haeresim, 
sic deservio Patri, et Deo meo, credens 
omnibus, qua in Lege, et Prophetis 
scripta sunt: 

. 15 Spem habens in Deum, quam et hi 
ipsi expectant, resurrectionem futuram 
justorum, et iniquorum. 


16 In hoc et ipse studeo sine offendi- 
culo conscientiam habere ad Deum, et 
ad homines semper. 


17 Postannos autem plures eleemosy- 
nas facturus in gentem meam, veni, et 
oblationes, et vota. 


18 In quibus invenerunt me purifica- 
tum in templo: non cum turba, neque 
eum tumultu. 


19 Quidam autem εχ Asia Judzi, 
quos oportebat apud te przsto esse, et 
accusare siquid haberent adversum me; 

20 Aut hi ipsi dicant siquid invene- 
runt in me iniquitatis cum stem in 
concilio, 

21 Nisi de una hac solummodo voce, 
{8 clamavi inter eos stans: Quoniam 

e resurrectione mortuorum ego judi- 
cor hodie a vobis. 

.22 Distulit autem illos Felix, certis- 
sime sciens de via hac, dicens: Cum 
"Tribunus Lysias descenderit, audiam 
vos. 

23 Jussitque Centurioni custodire 
eum, et habere requiem, nec quemquam 
de suis prohibere ministrare ei. 

24 Post aliquot autem dies veniens 
Felix cum Drusilla uxore sua, quze erat 
Judaea, vocavit Paulum, et audivit ab 
eo fidem, qua est in Christum Jesum. 


25 Disputante autem illo de justitia, 
et castitate, et de judicio futuro, treme- 
factus Felix respondit: Quod nunc at- 
tinet, vade: tempore autem opportuno 
accersam te: 

26 Simul et sperans, quód pecunia ei 
daretur a Paulo, propter quod et fre- 


quenter accersens eum, loquebatur 
cumeo. . 
21 Biennio autem expleto, accepit 


successorem Felix Portium Festum. 
Volens autem gratiam prestare Judzis 
Felix, reliquit en E vinctum, 


CAP. XXV 


Fzsrus ergo cum venissetin provin. | 
ciam, post triduum ascendit Jerosoly- . 


mam a Caesarea. ^A. 

2 Adieruntque eum principes sacer. 
dotum, et primi Judzeorum adversus 
Paulum: et rogabant eum 

3 Postulantes gratiam adversus eum, 
ut juberet perduci eum in Jerusalem, 
insidias tendentes ut interficerent eum 
in via. Ξ 

4 Festus autem respondit servari Pau- 
lum in Czsarea: se autem maturius 
profecturum, ΕἾ 3 

5 Qui ergo in vobis (ait potentes sunt, 
descendentes simul, si quod est in viro 
crimen, accusent eum. : 

Demoratus autem inter eos dies non 
amplius quàm octo, aut decem, descen- 
dit Caesaream, et altera die sedit pro 
tribunali, et jussit Paulum adduci. 


Qui cum perductus esset, circumste- 
terunt eum, qui ab Jerosolyma descen-- 
derant Judai, multas, et graves causas 


objicientes, quas non poterant probare, - 


8 Paulo rationem reddente: Quoniam 
neque in legem Judaeorum, neque in 
templum, neque in Cesarem quidquam 
peccavi. 

9 Festus autem volens gratiam prze- 
stare Judzis, respondens Paulo, dixit: 
Vis Jerosolymam ascendere, et ibi de 
his judicari apud me? 

10 Dixit autem Paulus: Ad tribunal 
Cesaris sto, ibi me oportet judicari : 
Judzis non nocui, sicut tu melius nosti, 

11 Si enim nocui, aut dignum morte 
aliquid feci, non recuso, mori: si vero 
nihil est eorum, quz hi accusant me, 
nemo potest me illis donare. Casarem 
appello. 

12 Tunc Festus cum concilio locutus, 
respondit: Cesarem appellasti? ad C«- 
sarem ibis, ᾿ É ; 

13 Et cum dies aliquot transacti es- 
Sent: Agripparex, et Bernice descen- 
derent Caesaream ad salutandum Fes- 

um. 

14 Et cum dies plures ibi demoraren- 
tur, Festus regi indicavit de Paulo, di- 
cens; Vir quidam est derelictus a Fe- 
lice vinctus, : 


15 De quo cum essem Jerosolymis, 


adierunt me principes sacerdotum, et 
seniores Judaeorum, postulantes adver- 
sus illum damnationem, - 


16 Ad quos respondi: Quia non est 
Romanis consuetudo damnare aliquem 
hominem etia quàm is, qui accusatur, 
praesentes habeat accusatores, locumque 
defendendi accipiat ad abluenda cri- 
mina, : ΐ 

11 Cum ergo huc convenissent sine 
ulla dilatione, sequenti die sedens pro 
tribunali, jussi adduci virum. 


18 Dequo, cum stetissent accusatores, 
nullam causam deferebant, de quibus 
ego suspicabar malum : 

19 Quaestiones vero quasdam de sua 
superstitione habebant adversus eum, 
et de quodam Jesu defuncto, quem affir- 
mabat Paulus vivere. 

.20 Hsitans autem ego de hujusmo- 
di questione, dicebam si vellet ire Je- 
rosolymam, et ibi judicari de istis. 
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|. ἢ Mas sobrevindo o Tribuno Lysias, elle 
no-lo tirou das máos com grande violencia ; 

8 Ordenando que os seus accusadores vies- 
sem comparecer diante de ti: e tu mesmo fa- 
| gendo-lhe perguntas, pódes conhecer delle a 

verdade de todos os factos, de que nós o ac- 
cusamos. 
| 9 Eos Judeos accrescentáráo, que tudo isto 
| era verdade. 

| .10 Mas Paulo, tendo-lhe o Governador 
| feito sinal que fallasse, respondeo assim : O 
; eonhecimento, em que estou, de que ha mui- 
| tos annos que governas esta gente, me dá con- 
| cs para me justificar ante o teu acata- 
| mento. 

11 Tu podes facilmente saber, que nào ha 
mais que doze dias, que eu cheguel a Jerusa- 
lem por adorar. 

12 E elles πᾶο acháráo que eu disputasse 
| €om alguem, ou fizesse ajuntamentos do povo, 
nem no Templo, nem nas Synagogas, 

.13 Nem na Cidade: nem elles te podem 
; provar algum dos Capitulos, de que agora me 
| accusáo. “ 

14 Mas eu to confesso, que segundo a seita, 
pos elles chamáo heresia, servo eu ao Deos 

e meus pais, crendo todas as cousas, que es- 
| tào escritas na Lei, e nos Profetas : 
|. 15 Esperando em Deos, como. elles mesmos 

tambem esperáo, que todos os justos, e injus- 
tos hào de resurgir. 

10 Por isso he que eu trabalho incessante- 
. mente, por conservar a minha consciencia 
izenta de reprehensio diante de Deos, e 
' diante dos homens. 
| 17 Mas depois de muitos annos de ausencia, 














tendo eu vindo a fazer esmolas aos pobres 
da minha Nacáo, e offerecer meus sacrificios, 
e meus votos : 

18 Quando eu me occupava em os cumprir, 
|! huns certos Judeos da Asia me acháráo puri- 
i o no Templo, sem ajuntamento de povo, 
| esem tumulto. 
| 19 E estes he que deviáo comparecer 


.| diante de ti, e fazerem-se accusadores, se ti- 


nhào alguma cousa que dizer contra mim. 
Ou digáo elles mesmos se acharáo em 


| bunal. : 

᾿ 21 Tudo o que podem dizer he, que achan- 
do-me eu no meio delles, clamei: Por causa 

| da resurreicáo dos mortos he que vós me 

| quereis hoje condemnar. ] 

Felis, que sabia perfeitamente que 
Outrina era esta, remetteo-os para outra 
; Audiencia, dizendo : Quando vier o Tribuno 
| Lysias, entáo vos ouvirei. » ] 
| 295 É mandou a hum Centuriáo, que o ti- 








3 | vésse ein custodia, mas sem tanto aperto, e 


sem geb que os seus 0 servissem. , 
᾿ς 94 E, alguns dias depois, tendo vindo Felis 
᾿ς tom sua mulher Drusilla, que era Judia, 
| b ug] 8 owed e o esteve ouvindo fallar da 
em Jesu Christo. 

| 25 Mas como Paulo Ihe fallava da ipsc, 
| € da castidade, e do Juizo futuro, Felis todo 
| atemorizado Ihe respondeo: Por ora basta, 
i vai-te: e quando tiver vagar, eu te chamarei. 
| .96 E porque esperava que Paulo Ihe désse 
i algum dinheiro, mandava-o chamar muitas 
, VeZes, e entretinha-se com elle. 4 

γι E completos dous annos, teve Felis por 
᾿ Successor a Porcio Festo. Εἰ querendo obri- 
. &àr os Judeos, deixou a Paulo da prizáo. 





CAP. XXV, 
Trzxpo pois chegado Festo á Provincia, 
| 10 














mim alguma maldade ja que estou no tri-| p 





BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


ACTOS XXV. 


veio passados tres dias de Cesaréa a Jeru- 
salem. 

2 E os Principes dos Sacerdotes com os 
primeiros de entre os Judeos, vierào accusar 
ἃ Paulo em sua presenca: 

3 E pediào-lhe lhes fizesse ἃ mercé de o 
mandar levar a Jerusalem, tendo em propo- 
το fazello assassinar por ciladas, dispos- 

as. 

4 Mas Festo respondeo, que Paulo se 
achava em custodia em Cesaréa, para onde 
elle partiria dentro de poucos dias. 

5 Pelo que, disse elle, os que entre vós sào 
os principaes, venháo commigo ; e se este ho- 
mem commetteo algum crime, accusem-no. 


6 E tendo-se demorado em Jerusalem oito, 
ou dez dias, náo mais, veio a Cesaréa, e ao 
seguinte dia assentado no seu Tribunal man- 
dou, que trouxessem Paulo á sua presenca. 


1 Sendo elle trazido, todos os Judeos, que 
tinháo vindo de Jerusalem, o cercáráo em 
roda, accusando-o de muitos, e graves crimes, 
de que náo podiáo dar nenhuma prova. 


8 E Paulo se defendia: Eu nào fiz nada 
contra a Lei dos Judeos, nem contra o Tem- 
plo, nem contra o Cesar. 


9 Mas Festo, que desejava favorecer os Ju- 
deos, respondendo, disse a Paulo: Queres tu 
ir para Jerusalem, e ser lá julgado ante mim, 
destas cousas, de que te accusàáo ἢ 


10 E Paulodisse: Eu estou diante do Tribu- 
nal do Cesar; nelle he que devo ser julgado., 
Eunàáo fiz mal nenhum aos Judeos, como 
tu mesmo sabes muito bem. 


11 Porque se tenho feito algum mal, ou se 
tenho commettido algum crime digno de 
morte,náo recuso morrer: mas se nada do 
que me accusáo he verdade, ninguem me 
δ entregar nas suas máos: appéllo para o 

esar. 

19 Entáo Festo, depois de ter conferido o 
negocio com o tribunal, respondeo : Como 
appellaste para o Cesar, irás ao Cesar. 

13 E alguns dias depois vierào a Cesaréa o 

ἘΦ grippa, e Berenice, a dar as emboras a 
esto. 
14 E como elles se detiveráo alli bastante 
tempo, expoz Festo ao Rei o negocio de 
Paulo, dizendo: Aqui ha hum homem, que 
Felis deixou prezo; 

15 Ao qual os Principes dos Sacerdotes, 
e os Senadores dos Judeos vieráo accusar pe- 
rante mim, quando eu estava em Jerusalem, 
pedindo-me que o condemnasse. 

16 Mas eu respondi-lhes : Que náo era cos- 
tume dos Romanos condemnar a hum ho- 
mem, antes do accusado ter presentes os sens 
accusadores, e antes de se Ihe dar liberdade 
para elle se defender dos crimes, que se Ihe 
imputáo. 

17 Depois porém que elles aqui vierio, logo 
sem mais dilacáo ao dia seguinte me assentei 
no Tribunal, e mandei que me trouxessem 
este homem. 

18 Póstos diante delle os seus accusadores, 
náo Ihe oppozerào estes crime algum, dos de 
que eu desconfiava. 

19 Mas sómente tiveráo sua disputa com 
elle sobre certas cousas relativas á sua super- 
sticio, e a hum certo Jesus morto, de quem 
Paulo asseverava que estava vivo. 

20 Nào sabendo pois que resolucáo devia 
eu tomar sobre este caso, perguntei-lhe se 
era elle contente de ir a Jerusalem, e ser alli 
julgado 2" pontos da questào. 


Actus Apostolorum, XXV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Paul's answer and defence. 


wpon ws, and with great violence took 
Aim away out of our hands, 

8 Commanding his accusers^ to come 
unto thee: by examining of whom, thy- 
self mayest take knowledge of all these 
things, whereof we accuse him. 5 

9 And the Jews also assented, saying 
that these things were so. 

10 Then Paul, after that 8 the governor 
had beckoned unto him to speak, an- 
swered, Forasmuch as I know that thou 
hast been of many years a judge unto 
this nation, I do the more cheerfully an- 
Bwer? for myself : 

11 Because that thou mayest understand 
that there are yet but twelve days since 
I went up to4 Jerusalem for to worship. 

129 And they neither^ found me in the 
temple disputing with any man, neither 
raising up the people, neither in the syn- 
agogues, nor in the city : 


13 Neither can they prove/ the things : 


whereof they now accuse me. 

14 But this I confess unto thee, that 
after the way which they call heresy, 
So^ worship 1 the God of? my fathers, 
believing all things which are* written 
in the law and! in the prophets ; ἢ 

15 And have hope" toward God, which 
they themselves also allow, that .there 
shall be a resurrection" of the dead, both 
of the just and unjust. : : 

16 And herein do I exercise myself, 
to have? always a conscience void of of- 
fence toward God, aud £oward men. 

17 Now after many years, I came? to 
bring alms to my nation, aud offerings. 

18 Whereupon certain Jews from Asia 
found me purified in the temple, neither 
with multitude, nor with tumult: 

19 Who ought to have been here? before 
thee, & object, if they had ought against me. 

20 Or else let these same Aere say, if 
they have found any evil-doing in me, 
while I stood before the council, 

91 Except it be for this one voice, that 
I cried standing among them, 'Touchin 
the resurrection of the dead, I am caile 
in question by you this day. ; 

φῦ And when Felix heard these things, 
having more perfect knowledge of ἐλαὲ 
way, he deferred them, and said, When 
Lysias* the chief captain shall come down, 
I will know the uttermost of your matter. 

23 And he commanded a centurion to 
keep Paul, and to let 42»: have liberty,"and 
that he should forbid none of his acquaint- 
ance to minister or come unto him. 

24 And after certain days, when Felix 
came with his wife Drusilla, which was 
ἃ Jewess, he sent for Paul, and heard 
him concerning the faith in Christ. 

25 And as hereasoned of" righteousness, 
temperance," and judgment* to come, 
Felix trembled,* and answered, Go*^ thy 
way for this time; when I have a con- 
venient season, I will call for thee. 

96 He hoped also that money ^ should 
have been given bim of Paul, that he 
might loose him: wherefore he sent for 
him the oftener, and communed with him, 

21 But after two years, Porcius Festus 
came into Felix! room : and Felix, will- 
ing to shew42 the Jews a pleasure, left 
Paul bound. 

CHAP. XXV. . 
Now when Festus was come into the 
rovince, after three days he ascended 
rom Cesarea to Jerusalem. 
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He appeals to Cesar, 


2 Then the high priest and the chief 
of the Jews informed him against Paul, 
and besought him, 

3 And desired favour against him, that 
he would send for him to Jerusalem, lay- 
ing? wait in the way to kill him. 

4 But Festus answered, that Paut 
Should be kept at Cesarea, and that he 
himself would depart shortly tAztAer. 

5 Let them therefore, said he, which 
among you are able, go down with ne, 
and accuse this man, if there be any 
Wickedness in him. 

6 And when he had tarried among 
them y more than ten days, he went 
down unto Cesarea; and the next day 
sitting on the judgment-seat, command- 
ed Paul to be brought. 

7 And when he was come, the Jews 
which came down from Jerusalem stood 
round about, and laid many and griev- 
ous complaints against Paul, which 
they could not prove. 

8 While he answered for himself, Nei- 
ther against the law of the Jews, neither 
against the temple, nor yet against Ce- 
sar, have I offended any thing at all. 

9 But Festus, willing to do the Jews a 

pleasure, answered Paul, and said, Wilt 
thou go up to Jerusalem, and there be 
Judged of these things before me ? 
. 10 Then said Paul, I stand at Cesar's 
judgment-seat, where I ought to be judg- 
ed: to the Jews have I done no wrong, 
as thou very well knowest. 

11 For if I be au offender, or have 
committed any thing worthy of death, 
I refuse not to die: but if there be none 
of these things whereof these accuse me, 
no man may deliver me unto them. 1 
appeal" unto Cesar. 

12 Then Festus, when he had conferred 
with the council, answered, Hast thou 
appealed unto Cesar? unto Cesar shalt 
thou go. E , 

13 And after certain days, king Agrip- 
pa and Bernice came unto Cesarea, to 
salute Festus. 

14 And when they had been there 
many days, Festus declared Paul's cause 
unto the king, saying, There is a certain 


"| man left in bonds by Felix : 


15 About whom, when* I was at Jeru- 
salem, the chief priests and the elders of 
the Jews informed :», desiring £o Aave 
judgment against him. Σ 

16 Το whom I answered, It is not the 
manner of the Romans to deliver any 
man to die, before that he which is ac- 
cused have the accusers face to face, and 
have licence to answer for himself con- 
Pe the crime laid against him. 

17 Fherefore, when? they were come 
hither, without any delay on the morrow 
I sat on the judgmentseat, and com- 
manded the man to be brought forth. 

18 Against whom, when the accusers 
stood up, they brought none accusation 
of such things as I supposed : ; 

19 But* had certain questions against 
him of their own superstition, and of 
one Jesus, which was dead, whom Paul 
affirmed to be alive. 

Q0 And because àI doubted of such 
mauner of questions, I asked Aim whe- 
ther he would go to Jerusalem, and there 
be judged of these matters. 

21 But when Paul had appealed to be 
reserved unto the £hearing of Augustus, 
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ΠΡΆΞΕΙΣ TON AIHOZTOAQN, XXVI, XXVII. ACTUS APOSTOLORUM, XXVI. XXVII, 


3: Τοῦ δὲ IlaóA& ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι 
αὑτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν, ἐκέ- 
λευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν, ἕως ov " πέμψω! αὐ- 
τὸν πρὸς Καίσαρα. 

99 ᾿Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον ἔφη" "Efs- 
λόμην͵ καὶ αὐτος τοῦ ἀνθρώπον ἀκοῦσαι. Ὁ 
δέ" Αὔριον, ησὶν, ἀκούσῃ αὐτοῦ. 

23 Τῇ οὖν ἐπαύριον. ἐλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα 
καὶ τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας, καὶ 
εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε τοῖς 
χιλιάρχοις, κὶ ἀνὸράσι τοῖς κατ᾽ ἐξοχὴν *Àg,! 
τὴν πόλεῳς, καὶ κελεύσαντος τοῦ Φήστου, ἤχθη 
ὁ Παῦλον. 

21 Καί φησιν ὁ Φῆστος" ᾿Αγρίππα βασιλεῦ, 
καὶ πάντες oi συμπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, θε- 
ὡρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν 'Ia- 
δαίων ἐνέτυχόν μοι ἕν τε Ἱεροσολύμοις Kai 
ἐνθάδε, ἐπιβοῶντες μὴ δεῖν ζῇν αὐτὸν μηκέτι. 
$5 ᾿Εγὼ δὲ καταλαβόμενος; μηδὲν ἄξιον θανά- 
TB αὐτὸν πεπραχέναι, & αὐτῷ δὲ TÉT8 ἐπικαλε- 
σαμένει τὸν Σεβαστὸν͵ ἔκρινα πέμπειν “αὐτόν . 
96 Περὲ οὗ ἀσφαλές TL γράψαι T9 κυρίῳ οὐκ 
ἔχω. Διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν, καὶ 
μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ὅπως τῆς 
ἀνακρίσεως γενομένης, σχῶ τι ληράψαι!. 

21 "ANoyov γάρ μοι δοκεῖ, “πέμποντα δέσμιον, 
μὴ καὶ τὰς κατ᾽ αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. 


Ke. ks'. XXVI. 


Arpmnaz δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη" "Emt- 
τρέπεταί σοι ^ ὑπὲρ! σεαυτοῦ λέγειν. Τότε ὁ 
Παῦλος ἀπελογεῖτο, ἐκτείνας τὴν χεῖρα" 

9. Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλβμαε ὑπὸ ᾿Ιουδαίων, 
βασιλεῦ ' Αγρίππα, ἥγημαι ἐμαυτὸν μακάριον, 
μέλλων ἀπολογεῖσθαι eni coU σήμερον" 

3 Μάλιστα Τηνώστην ὄντα σε πάντων τῶν 
κατὰ ᾿Ιουδαίους ἐθῶν τε καὶ ζητημάτων᾽ διὸ 
ὀέομαί *gov!, μακροθύμως ἀκοῦσαί μου. 

Έ Tiv, μὲν οὖν βίωσίν μου τὴν ἐκ νεότητος, 
τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς γενομένην ἐ ἐν τῷ ἔθνει μου ἂν 
Ἱεροσολύμοις, t ἴσασι πάντες οἱ ᾿Ιουδαϊοι" 

5. Προγινώσκοντές με ἄνωθεν, (ἐὰν θέλωσι 
μαρτυρεῖν ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἵρεσιν 
τῆς ἡμετέρας θρησκείας “ἔζησα Φαρισαῖος. 

6 Καὶ νῦν ἐπ’ ἐλπίδι τῆς ^ πρὸς τὲς “πατέρας! 
ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἕστηκα 
κρινόμενος" 

7 Εἰς ἣν πὸ δωδεκάφυλον. ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ 
νύκτα! καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπέζει καταντῆσαι" 
περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι, * βασιλεῦ " “᾽Α- 
γρίππα!, ὑπὸ δῶν! Ἰουδαίων. 

8 Τί ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν, εἰ ὁ Θεὸς 
νεκροὺς ἐγείρει; ; 

9 ᾿Εγὼ μὲν ὧν ἔδοξα ἐ ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα 
Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἐναντία 
Tp aEat. 

10 Ὃ καὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύμοις" καὶ 
πολλοὺς ἱτῶν! ἁγίων ἐγὼ " φυλακαῖς κατέ- 
κλεισα, τὴν παρὰ τῶν ᾿Αρχιερέων ἐξωσίαν λα- 
βών᾽ ἀναιρθμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα ψῆφον. 

11: Καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις 
τιμωρῶν αὐτοὺς, ἠνάγκαζον. βλασφημεῖν" ; πε- 
ρισσῶς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς, ἐδίωκον ἕως 
καὶ οἷς τὰς ἔξω πόλεις. 

12 Ἔν οἷς ? καὶ! πορευόμενος « εἰς τὴν Δαμασ- 
κὸν uer ἐξουσίας Kai ἐπιτροπῆς d 75s. παρὰ! 
τῶν ᾿Αρχιερέων, 

13 Ἡμέρας μέσης, κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασι- 
λεῦ, ἀρανόθεν ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τῇ ἡλίου, 
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περιλάμψαν με φῶς καὶ τὸς σὺν ἐμοὶ πορευ- 
ομένους. 

14 Πάντων δὲ καταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν 
γῆν, ἤκουσα φωνὴν ἐλαλοῦσαν πρός με, καὶ 
λέγουσαν τῇ Ἑβραΐδι! διαλέκτῳ" Σαοὺλ, 
Σαοὺλ, τί με διώκεις ; σκληρόν σοι πρὸς κέν- 
τρα λακτίζειν, ? * 

15 ᾿Εγὼ δὲ eimov. Τίς ei Κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν" 
᾿Εγώ εἶμι ᾿Ιησοῦς ὃν σὺ διώκεις. 

16 ᾿Αλλὰ ἀνάστηθι, καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας 
cOV' εἰς τοῦτο γὰρ ὥφθην σοι, προχειρίσασθαί 
σε ὑπηρέτην καὶ μάρτυρα ὧν τε εἶδες, ὧν τε 
ὀφθήσομαί coc 

17 ᾿Εξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν 
ἐθνῶν, εἰς οἱςἐνῦν' σε ἀποστέλλω, 

18 ᾿Ανοῖξαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τῷ ἐπιστρέψαι 
ἀπὸ σκότες εἰς φῶς, Kj τῆς ἐξεσίας τὸ Σατανᾶ 
ἐπὶ τὸν Θεὸν, τῇ & λαβεῖν αὐτὲς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 
καὶ κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις, πίστει τῇ εἰς 
ἐμέ. 

19 Ὅθεν, βασιλεῦ ᾿Αγρέππα, οὐκ ἐγενόμην 
ἀπειθὴς τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ" 

40 ᾿Αλλὰ τοῖς ἐν Δαμασκῷ πρῶτον Kai 'Te- 
ροσολύμοις, εἰς πᾶσάν τε τὴν χώραν τῆς 'Iov- 
δαίας, καὶ τοῖς ἔθνεσιν, ἀπαγγέλλων μετα- 
νοεῖν, Kai ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἄξια τῇς 
μετανοίας ἔργα πράσσοντας. 

21 Ἕνεκα τότων με οἱ Ἰδδαῖοι συλλαβόμενοι 
ἐν τῷ ἱερῷ, ἐπειρῶντο διαχειρέσασθαι. 

22 ᾿Επικδρίας ὧν τυχὼν τῆς παρὰ TS Θεξ, ὦ ἄχρι 
τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα, μαρτυρόμενος μικρῷ 
τε K μεγάλῳ, ἀδὲν ἐκτὸς λέγων ὧν τε οἱ προφῆ- 
ται “ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσθαι, κ᾿ Moans* 

93 Εἰ παθητὸς ὁ Χριστὸς, εἰ πρῶτος ἐξ 
ἀναστάσεως νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν 
τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσι. 

94 Tavra. δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένϑ, ὁ Φῆστος 
᾿'μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔφη" Μαίνῃ, IHavAe' τὰ 
πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν περιτρέπει. 
| 95 Ὁ δέ᾽ Οὐ μαίνομαι, φησὶ, κράτιστε Φῆστο, 
ἀλλ᾽ ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀπο- 
᾿ἰφθέγγομαι. 

26 ᾿Επίσταται γὰρ περὶ τούτων ὁ βασιλεὺς, 
πρὸς ὃν καὶ παβῤρησιαζόμενος λαλῶ" λαν- 
θάνειν γὰρ αὐτόν τι τούτων ? 9) πείθομαι 
οὐδέν᾽ οὐ γάρ! ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον 
τοῦτο. 

27 Πιστεύεις, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, τοῖς προφή- 
ταις; οἷδα ὅτι πιστεύεις. 

98 Ὁ δὲ ᾿Αγρίππας πρὸς τὸν Παῦλον “ ἔφη "ἡ 
Ἐν ὀλίγῳ με πείθεις Χριστιανὸν γενέσθαι. 

29 Ὁ δὲ Παῦλος * εἶπεν V Εὐξαίμην ἃ ἂν τῷ 
Θεῷ, καὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν "πολλῷ!" οὐ μόνον 
σὲ, ἀλλὰ kat πάντας τοὺς ἀκούοντάς μου gh. 
μερον, γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος καγώ εἶμι, 
παρεκτὸς τῶν | δεσμῶν τούτων. 

30 Kai Tavra εἰπόντος αὐτοῦ, ἀνέστη Ó! 
βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμὼν, ἥ τε Βερνίκη, καὶ ot 
συγκαθήμενοι αὐποῖς. 

31 Καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλη- 
λους, λέγοντες" Ὅτι οὐδὲν θανάτου ἄξιον ἢ 
δεσμῶν πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος. 

39 ᾿Αγρίππας δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη" ᾿Απολελύσ- 
θαι ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος οὗτος, εἰ μὴ ἐπεκό 
κλητο Καίσαρα. 





Κεφ. κζ΄. XXVII. 


Ως δὲ ἐκρέθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν 
Ϊ LIraMav, παρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας 


21 Paulo autem appellante ut serva- 
retur ad Augusti cognitionem, jussi ser- 
vari eum, donec mittam eum ad Casa- 
ream. 

99 Agrippa autem dixit ad Festum: 
Volebam et ipse hominem audire. Cras, 
inquit, audies eum, 

23 Altera autem die cum venisset 
Agrippa, et Bernice cum multa ambi- 
tione, et introissent in auditorium cum 
tribunis, et viris principalibus civitatis, 
jubente "Festo, adductus est Paulus. 

24 Et dicit "Festus: Agrippa rex, et 
omnes, qui simul adestis nobiscum viri, 
videtis liunc, de quo omnis multitudo 
Judaeorum interpellavit me Jerosoly- 
7nis, petentes et acclamantes non opor- 
tere eum vivere amplius. 

25 Ego vero comperi nihil dignum 
morte eum admisisse. Ipso autem hoc 
appellante ad Augustum, judicavi mit- 
tere; 

26 De quo quid certum scribam do- 
mino, non habeo. Propter quod pro- 
duxi eum ad vos, et maxime ad te rex 
Agrippa, ut interrogatione facta habe- 
am quid scribam. 

21 Sine ratione enim mihi videtur 
mittere vinctum, et causas ejus non sig- 
nificare. 


CAP. XXVI. 


AGRIPPA vero ad Paulum ait: Per- 
mittitur tibi loqui protemetipso. Tunc 
Paulus extenta manu ccpit rationem 
reddere, 

2 De omnibus, quibus accusor a Ju- 
dais, rex Agrippa, estimo me beatum, 
apud te cum sim defensurus. me hodie, 

3 Maxime te sciente omnia, et quze 
apud Judaeos sunt consuetudines, et 
questiones : propter quod obsecro pa- 
tienter ine audias. 

4 Etquidem vitam meam a juventute, 
quz ab initio fuit in gente mea in Jero- 
solymis, noverunt omnes Judzi: 

5 Prascientes me ab initio (si velint 
testimonium perhibere) quoniam secun- 
dum certissimam sectam nostre reli- 
gionis vixi Pharisceus, 

6 Et nunc in spe, quz ad patres nos- 
tros repromissionis facta esta Deo, sto 
judicio subjectus: 

7 In quam duodecim tribus nostre 
nocte ac die deservientes, sperant deve- 
nire, De qua spe accusor a Judzis, 
rex. 

8 Quid incredibile judicatur apud 
vos, si Deus mortuos suscitat ? 

"Et ego quidem existimaveram, me 
ndversus nomen Jesu Nazareni debere 
multa contraria agere. 

10 Quod et feci Jerosolymis, et mul- 
tos sanctorum ego in carceribus inclusi, 
a principibus sacerdotum potestate ac- 
cepta: et cum occiderentur, detuli sen- 
tentiam. 

11 Et per omnes synagogas frequen- 
ter puniens eos, compellebam blasphe- 
mare: et amplius i insaniens in eos, per- 
sequebar usque in exteras civitates. 

19 In quibus dum irem Damascum 
cum ριεβεβῖθ, et permissu principum 
sacerdotum, 

13 Die media in via, vidi, rex, de cz- 
lo supra SplepOore solis circumful- 


sisse me lumen, et eos, qui mecum si- 
mul erant. 

14 Omnesque nos cum decidissemus 
in terram, audivi vocem loquentem . 
mihi Hebraica lingua: Saule, Saule, 
quid me persequeris? durum est tibi 
contra stimulum calcitrare. 

15 Ego autem dixi: Quis es Domine? 
Dominus autem dixit: Ego sum Jesus, 
quem tu persequeris. 

16 Sed exurge, et sta super pedes tu. 
os: ad hoc enim apparui tibi, ut con- 
stituam te ministrum, et testem eorum, - 
QE vidisti, et eorum, quibus apparebo 
ibi 

11 Eripiens te de populo, et gentibus, 
in quas nunc ego mitto te, 

18 Aperire oculos eorum, ut conver- 
tantur a tenebris ad lucem, et de po- 
testate satanzv ad Deum, ut accipiant - 
remissionem peccatorum, et sortem in- 
ter sanctos per fidem, quz estin me. .. 

19 Unde rex Agrippa, non fui incre- 
dulus czelesti visioni : i 

90 Sed his, quisunt Damasci primum, 
et Jerosolymis, etin omnem regionem - 
Judas, et Gentibus aunnunciabam, ut 
penitentiam agerent, et converterentur 

ad Deum, digna penitentie opera faciqu 
entes, D 

21 Hac excausa me Judzei, cum essem | 
in templo, comprehensum tentabantin- 
terficere. ὲ 

29 Auxilio autem adjutus Dei usque 
in hodiernum diem sto, testificans mi- 
nori, atque majori, nihil extra dicens | 
quàm ea, quze Prophetz locuti sunt fu-- 
tura esse, et Moyses, 

23 Si passibilis Christus, si primus ex 
resurrectione mortuorum, lumen an-. 
nunciaturus est populo, et Gentibus, 

21 Hc loquente eo, et rationem red- - 
dente, Festus magna voce dixit; Insa- 
nis Paule: multe te littere ad insani- 
am convertunt, 

25 Et Paulus: Non insanio (inquit) | 
optime Feste, sed veritatis, et sobrieta- 
tis verba loquor. 

26 Scit enim de his rex, ad quem et |. 
constanter loquor: latere enim eum ni-- 
hil horum arbitror. Neque enim in an-- 
gulo quidquam horum gestum est. 

2| Credis rex Agrippa prophetis: 
Scio quia credis. E 

28 Agrippa autem ad Paulum: n ἢ 
modico suades me Christianum fieri. — 

99 Et Paulus: Opto apud Deum, et - 
ih modico, et in magno, non tantum Mi 
sed etiam omnes, qui audiunt, hodie - 
fieri tales, qualis et ego sum, exceptis 
vinculis his, 

30 Et exurrexit rex, et praeses, et Ber 
nice, et qui assidebant eis, 

31 Et cum secessissent, loquebantur. 
ad invicem, dicentes : Quia nihil morte, 
m. vinculis dignum quid fecit homo | 
iste 

39 Agrippa autem Festo dixit: Di | 
mitti poterat homo hic, si non appellas. 
set Caesarem. 




















CAP. XXVII. T 


Ur autem judicaturn est navigare eum 
in Italiam, et tradi Paulum cum reli- "o 
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DIIBLLAGODOLYGLOTT:A 


VERSIO LUSITANA. 


ACTOS XXVI. XXVII. 


" 91 Mas como Paulo appellou disso, e quiz; 13 Quando eu estava em caminho yr ó 
eo 


que a sua causa fosse reservada ao conheci- 


| mento do Augusto; dei ordem que o guar- 


dassem, até o remetter ao Cesar. 
99 Sobre isto disse Agrippa a Festo : Tem- 


| pos ha, que eu desejava ouvir fallar este ho- 


mem. Pois á manháà o ouvirás, respondeo 
Festo. MICH Won Ν 

923 Ao outro dia pois vieráo Agrippa, e Be- 
renice com grande pompa ; e tendo entrado 


na sala das Audiencias com os Tribunos, e 


| principaes da Cidade, foi trazido Paulo por 


ordem que Festo dera. A 

24 E disse Festo: Rei Agrippa, e todos vós 
os que vos achais aqui presentes comnosco, 
aqui tendes este homem, que he contra quem 
toda a multidáo dos Judeos me veio buscar 
em Jerusalem, representando-me com grandes 
instancias, e grita, que nào era justo que eu 
ὁ deixasse viver mais tempo. 

925 Entretanto eu achei que elle nào tinha 
commettido nada, que fosse digno de morte: 
e como elle appella para o Augusto, estou 
resoluto a remetter-lho. 

96 Mas porque eu nào tenho cousa, que ao 


|certo possa escrever ao Emperador ; por isso 


o fiz vir diante de vos, e principalmente di- 
ante de ti, ó Rei Agrippa, para que, depois de 
examinado o negocio, saiba eu o que devo 


|escrever. 


21 Porque me parece huma cousa desarra- 
zoada, remetter hum prezo, e nào indicar a 
causa, porque foi prezo. 


CAP. XXVI. 
ExrAo disse Agrippa a Paulo: Dá-se-te 


|licenca para fallares a teu favor. Logo Paulo 


estendida a máo, comecou a se justificar. 

2 Rei Agrippa, eu me reputo ditoso, por 
poder hoje justificar-me diante de ti, de 
tudo o de que os Judeos me accusáo. 

3 Visto que tu estás inteiramente informa- 


!do de todos os costumes dos Judeos, e de 


todas as questóes, que ha entre elles; eu te 
supplico, que me oucas com paciencia. , 

4 Primeiramente, quanto ao modo de vida, 
que eu observei em Jerusalem entre os da 
mas Nacáo desde moco, todos os Judeos o 


m: 

5 Porque se elles quizerem testemunbar a 
verdade, elles sabem que eu vivi Fariseo, 
fazendo profissáo desta seita, que he a mais 
approvada da nossa Religiào. / 

E ainda assim me obrigáo hoje a appa- 
recer em Juizo, porque eu espero na pro- 
messa, que Deos fez a nossos pais: 


1 Da qual os nossos doze Tribus, que ser- 
vem a Deos de dia, e de noite, esperáo al- 
cancar o effeito. Esta esperancga, ὁ Rei, 


pelà que me accusáo os Judeos. 
8 Parece-vos pois incrivel, que Deos re- 


|suscite os mortos ? 


9 Eu no princípio tinha para mim, que 
náo devia haver cousa, que eu nào fizesse 
contra o nome de Jesus Nazareno. 

10 E isto he o que fiz em Jerusalem, onde 
metti em prizáo a muitos Santos, depois de 
ter recebido para isso poer dos Principes 
dos Sacerdotes ; e quando os matavào, dava 
eu o meu consentimento. 

11 Eu muitas vezes nas Synagogas 0s con- 
strangi ἃ blasfemar á forca de tormentos : e 
transportado de furor contra elles, eu os 
persegui até nas Cidades estrangeiras. 

.19 Nas quaes, quando eu hia com este de- 
signio para Damasco, com poder, e permissáo 
dos Principes dos Bacevoetes 








Rei, no pino do meio dia brilhar do 
huma luz, que excedia na viveza a do Sol, a 
qual me cercou a mim, e a todos os que me 
acompanhavào. 

14 E como todos cahissemos por terra, ouvi 
eu huma voz, que me dizia em Lingua He- 
braica : Saulo, Saulo, porque me persegues ? 
e cousa te he recalcitrar contra o agui- 

γᾶο. 

15 Βπίᾶο disse eu: Quem es tu, Senhor? 
E o Senhor me disse : Eu sou Jesus, a quem 
tu persegues, 

16 Mas levanta-te, e poe-te em ps : porque 
eu por isso te appareci, para te fazer minis- 
tro, e testemunha das cousas que viste, e de 
Outras, que te hei de mostrar em novas ap- 
paricoes ; " 

.17 E eu te livrarei deste Povo, e dos Gen- 
tios, aos quaes te envio agora. 

18. A abrir-Ihes os olhos, a fim de que elles 
se convertào das trévas á luz, e do poder de 
Satanaz a Deos ; e que pela fé, que teráo em 
mim, recebáo a remissáo de seus peccados, e 
tenháo parte na heranca dos Santos. 1 

19 Eu pois, ὁ Rei Agrippa, μᾶο resisti ἅ 
visáo celestial : 

20 Mas annunciei primeiramente aos de 
Damasco, e depois em Jerusalem, e em toda 
a regiào de Judéa, e aos Gentios, que fizes- 
Sem penitencia, e se convertessem a Deos, 
fazendo dignas obras de penitencia. 

21 Eis-aqui o motivo, porque os Judeos 
tendo-me prendido no Temp 0, procuráráo 
matar-me, 

99 Mas com a ajuda, que Deos me deo, 
estou vivo até o dia de hoje, dando testemunho 
a grandes, e pequenos ; e nào dizendo, senào 
o que os Profetas, e Moysés tinháo predito 
que havia de succeder, 

23 Que o Christo padeceria; e que elle 
sería o primeiro, que Axis dos mortos ; 
: que annunciaria a luz ao Povo, e aos Gen- 

ios. 

24 Fstando Paulo dizendo estas cousas em 
sua defensào, disse Festo, em alta voz: Tu es 
hum insensato, Paulo: o teu muito saber te 
tira 9 juizo. 

95 E, Paulo disse: Νἄο sou insensato, Ex- 
cellentissimo Festo ; o que acabo de dizer, 
sáo palavrás de verdade, e de sobriedade. 

26 Porque o Rei está bem informado de 
tudo isto ; e eu fallo diante delle tanto mais 
desembaracadamente, quanto sei que elle nào 
ignora nada do que digo. Porque nem algu- 
ma cousa destas se fez em hum rincáo. 

27 O Rei Agrippa, náo he assim que tu 
crés nos Profetas ? Eu sei que crés. 

98 E, Agrippa respondeo a Paulo: Por 
pouco, que tu me nào persuades, que mie 
faca eu Christào. 

29 E Paulo lhe replicou: Provera a Deos 
que nem pouco, nem muito faltasse, que nào 
86 tu, mas todos os que me ouvem, se fizessem 
hoje taes, quaes eu sou, excepto estas prizóes, 

30 Entáo se levantárào o Rei, e o Governa- 
dor, e Berenice, e os que estaváo assentádos 
com elles. 

31 E retirados á parte, falláráo huns com 
outros, dizendo : Este homem nào fez cousa, 
que seJa digna de morte, nem de prizáo. 

39 E Agrippa disse para Festo: Elle podia 
ser solto, se náo tivesse appellado para o 
Cesar. 


CAP. XXVII. 


- 
E COMO se determinou que elle fosse a 
Italia, e E ud fosse entregue com outros prezos 


Actus Apostolorum, XXVI. XXVII. 


VERSIO ANGLICANA. 


Paul pleads his cause 


I commanded him to be kept till I might 
send him to Cesar. 

22 Then Agrippa said unto Festus, I 
would also hear the man myself. ''o- 
morrow, said he, thou shalt hear him. 

23 And on the morrow, when Agrippa 
was come, and Bernice, with great^ pomp, 
and was entered into the place of hear- 
ing, with the chief captains, and princi- 
pad men of the city, at Festus! command- 
ment Paul? was brought forth. 

24 And Festus said, King Agrippa, and 
all men which are here present with us, 
ye see this man, about whom all4 the mul- 
titude of the Jews have dealt with me, 
both at Jerusalem, and a/so here, crying 
that/ he ought not to live any longer. 

25 But when I found that he had com- 
mitted nothing^ worthy of death, and that 
he himself hath appealed? to Augustus, I 
have determined to send him. 

26 Of whom I have no certain thing to 
write unto my lord. Wherefore I have 
brought him forth before you, and spe- 
cially before thee, O king Agrippa, that, 
after examination had, I might have 
somewhat to write. 

27 For" it seemeth to me unreasonable, 
to send a prisoner, aud not withal to sig- 
nify the crimes ζατά pag him. 


"I ngN Agrippa said unto Paul, Thou 
art permitted to speak for thyself, "Then 
Paul stretched forth the hand, and an- 
swered for himself: 

2 I think myself happy, king Agrippa, 
because I shall answer for myself this 


day before thee, touching all the things |: 


whereof I am accused of the Jews: 

3 Especially, óecause 1 know thee to be 
expert" in all customs and questions 
which are among the Jews: wherefore 
I beseech thee to hear? me patiently. 

4 My manner* of life from my youth, 
which was at the first among mine own 
nation at Jerusalem, know all the Jews ; 
.,9 Which knew me from the beginning, 
if they would testify, that after the most 
straitest sect of our religion, I lived a 
Pharisee.^ 

6 And now* I stand and am judged for 
the hope of the promise? made of God 
unto our fathers : 

. 7 Unto which promise our twelve tribes, 
instantly serving God B day and night, 
hope to come. For which hope's sake, 
king Agrippa, I am accused of the Jews. 
, 8 Why/ should it be thought a thin 
incredible with you, that God shoul 
raise the dead ? 

9 I? verily thought with myself, that T 
ought to do many things contrary to the 
name of Jesus of Nazareth. 

10 Which thing I also did in^ Jerusa- 
lem: and many of the saints did I shut 
up in prison, having received authority ὦ 
Írom the chief priests; and when they 
were put to death, I gave my voice 
against tAem. 

11 And I punished them oft in every 
synagogue, and compelled £Aem to blas- 
pheme; and, being exceedingly mad 
against them, I persecuted z4em even 
unto strange cities. 

19 Whereupon as I went" to Damas- 
cus, with authority and commission from 
the chief priests, 

13 At mid-day, O king, I saw in the way 
a light from heaven, above the brightness 








THE ACTS, XXVI. 





before Agrippa and Festus. 


4. D. 62. |of the sun, shining round about me and 
——— — |them which journeyed with me. 
a Eze. 7. 24, 14 And when we were all fallen to the 
b ch.9.15. |earth, I beard a voice speaking unto me, 
c Ep.3.7. |and saying in the Hebrew tongue, Saul, 

Col.1.28, | Saul, why persecutest thou me^? i£ is 
» : 25. | hard for thee to kick against the pricks. 
2 MES P 15 And I said, Who art thou, Lord? 
* od 29.92. And he said, I am Jesus whom thou 
PATET Leere 

Ro. 11. 13. ut rise, and stand upon thy feet : 
À ch.93.9,29, for I have appeared unto thee for this 

26.3]. | Purpose, to make thee a minister? and a 

i ver. 11, 12, | Witness" both of these things which thou 
k Ys.35.5. |hast seen, and of those things in the 

42.7. | Which I will appear unto thee ; 

Ep. 1. 18, H Delivering thee from the people, 
1 Lu.1.79. |and from the Gentiles, unto$ whom now 

3n». 8. 12. |I send thee, 

3 τὸν ER 6 18 T'o open* their eyes, and to turn! them 

à "ER 9. |from darkness to light, and from the 
Verg e power" of Satan unto God, that they may 

Ep.1,7 * [receive forgiveness" of sins, and inheri- 

11. 14. |tence? among them which are? sancti- 

Col. 1. 14. : eas 
o Ἐρ.1.11. |fied by faith? that is in me. 
Col. 1.12. 19 Whereupon, O king Agrippa, I was 
1Pe.l.4, |not disobedient unto the heavenly vi- 
p ch. 20. 32, | $10n : 
Jn».17.17.| 920 But shewed* first unto them of Da- 
1Co. 1. 30, | mascus, and at Jerusalem, and through- 
Re.21. 27. | out all the coasts of Judea, and Aen to 
q Ep.2.8. |the Gentiles, that they should repent and 
He.11. 6. |turn to God, and do works? meet for re- 
T ἘΠῚ 18.13. | pentance. 
seh. gj" | 21 For these causes the Jews" caught 
"we, | e in the temple, and went about to 
t Μαι, 3.8. | Fill me. 
u ch. 21. 30 29 Having therefore obtained help of 
v Lu.24,27, | God, I continue uuto this day, witness- 
46. |ing both to small and great, saying none 
w De. 17. 18. other things than those which" the pro- 
v 1€Co.15.23. | phets and Moses did say should come : 
y ch. 24. 4 23 'That Christ should suffer, azd that 
z 2Ti.3.10. he should be the first* that should rise 
α 2Ki.9.1l. from the dead, and should shew light 
b ch.22.3. |unto the people, and to the Gentiles. 
etg 5. 24 And as he thus spake for himself, 
E d ES Festus said with a loud voice, Paul, thou 
Ge. 3 "is. |art beside thyself; much learning doth 
921g, | make thee mad." 

49. 10, 25 But he said, I am not mad, most 
De. 18, 15, | hoble Festus; but speak forth the words 
2 Sa. 7. 12, οἵ truth and soberness. 

Ps.132.11.] 46 For the king knoweth of these 
Is. 4. 2. things, before whom also I speak freely : 

7.14. |for I am persuaded that none of these 

9.6,7. (things are hidden from him; for this 
δ Rd p^ done EN ru caet . 

3.14. 921 King rippa, believest thou the 
Eze. 34.23. prophets? I es that thou believest., 
Dens A P^ 28 Then Agrippa said unto Paul, Almost 
Zec 13.7 thou£& persuadest me to be a Christian. 
Mal 3.17 29 And Paul said, I would^ to God, that 
GR. 4:4. not only thou, but also all that hear me 

e Lu2,37, |this day, were both almost, aud altoge- 
1 Th.3. 10, | ther such as I am, except these bonds. 
B night and .30 And when he had thus spoken, the 
day. king rose up, and the governor, and Ber- 
f 10.15.12, | hice, and they that sat with them:  . 
730. 31 And when they were gone aside, 
34, | they talked between themselves, saying, 
Ja. 1.23,24. | "ἢ E à 
8 10.7.7. | Lhis man doeth nothing worthy of death 
i 1Ti.1. 13. | or of bonds. ' 
k ch. 8. 3. 39 Then said Agrippa unto Festus, This 
Ga.1.13. |man might have been set at liberty, if he 
1 ch.9.14. |had not appealed unto Cesar. 
m ch. 22, 19. HAP. XXVII. 
n ch.9.3..— | ND when it was determined that we 
-——»—-- — |should sail into Italy, they delivered 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GRAECUS. 


IIPAEEIZ TON AIIOZTOAQN, XXVII. 


ἑτέρους δεσμώτας ἑκατοντάρχῃ, ὀνόματι "Tov- 
λίῳ. σπείρης Σεβαστῆς. , 
2 ἑωπιβάντες δὲ πλοίῳ ᾿Αδραμυττηνῷ, ^ μέλ- 


Ξ n ? E 
λοντες! πλεῖν 7 τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους," 


M ir τ EE XIA E 
ἀνήχθημεν, ὄντος συν ἡμῖν ᾿Αριστάρχου Ma- 
κεδόνος Θεσσαλονικέως. 

3 Τῇ τε ἑτέρᾳ κατήχθημεν εἰς Σιδῶνα. Φιὼ- 
ἀνθρώπως τε ὁ ᾿Ιούλιος τῷ Παύλῳ χρησά- 
μενος, ἐπέτρεψε πρὸς φίλους " πορευθέντα!, 
ἐπιμελείας τυχεῖν. 

4 Κακεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν 
Κύπρον, διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους. 

5 Τό, τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ 
Παμφυλίαν διαπλεύσαντες, κατήλθομεν εἰς 
" Mipal τῆς Λυκίας. 

6 Kdket εὑρὼν ὁ ἑκατόνταρχος πλοῖον ᾿Αλεξ- 
avóptvov πλέον εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, ἐνεβίβασεν 
ἡμᾶς εἰς αὐτό. i 

7 "Ev ἱκαναῖς δὸ ἡμέραις βραδυπλοῦῆντες, καὶ 
μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν Κνίδον, μὴ προσ- 
εῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν 
Κρήτην κατὰ Σαλμώνην" 

8 Μόλις τε παραλεγόμενοι αὐτὴν, ἤλθομεν 
εἰς τόπον τινὰ καλούμενον Καλοὺς λιμένας, 
ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις " Λασαία!. ; 

9 Ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου, καὶ ὄντος 
ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς, διὰ τὸ καὶ τὴν vn- 
στείαν ἤδη παρεληλυθέναι, παρήνει ὁ Παῦλος, 

10 Λέγων αὐτοῖς" "Ανὸρες, θεωρῶ ὅτι μετὰ 
σ ή z ; qu D 
ὕβρεως kai πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τῷ * φὸρ- 
TOV! καὶ τοῦ πλοίου, ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. 

11 Ὁ δὲ 4 ἑκατόνταρχος" τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ 
γαυκλήρῳ ἐπείθετο μᾶλλον ἢ τοῖς ὑπὸ τοῦ 
IIaóAov λεγομένοις. 

19 ᾿Ανευθέτου δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος 
πρὸς παραχειμασίαν, οἱ πλείους ἔθεντο βαλὴν 
ἀναχθῆναι kdketÜev, εἴ πως δύναιντο καταντή- 
σαντες εἰς Φοίνικα παραχειμάσαι, λιμένα τῆς 
Κρήτης βλέποντα κατὰ Λίβα καὶ κατὰ Χῶρον. 

13 Ὑποπνεύσαντος δὲ Νότου, δόξαντες τῆς 
προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες Ασσον, παρ- 
ἐλέγοντο τὴν Κρήτην- 

14 Mer! οὐ πολὺ δὲ ἔβαλε κατ᾽ αὐτῆς ἄνεμος 

x ; ae ; 
τυφωνικὸς, ὁ καλούμενος Εὐροκλύδων!". 

15 Συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου καὶ μὴ 
δυναμένου ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ, ἐπιδόντες 
ἐφερόμεθα. 

16 Νησέον δέ τι ὑποὸραμόντες καλούμενον 
^ Κλαύδην!, μόλις ἰσχύσαμεν περικρατεῖς γενέ- 
σθαι τῆς σκάφης" 

17 "H ἄραντες, βοηθείαις ἐχρῶντο, ὑποζων- 
νύντες τὸ πλοῖον᾽ φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν 
Σύρτιν ἐκπέσωσι, χαλάσαντες “ τὸ σκεῦος!, 
οὕτως ἐφέροντο. 

18 σφοδρῶς δὲ χειμαζομένων ἡμῶν, τῇ ἑξῆς 
ἐκβολὴν ἐποιοῦντο" 

19 Καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ 
πλοίου ! ἐῤῥίψαμεν). 

90 Μήτε δὲ ἡλίου, μήτε ἄστρων ἐπιφαινόν- 
TOv ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, χειμῶνός τε οὐκ 
ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο πᾶσα 
ἐλπὶς τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς. d 

9] Πολλῆς δὲ ἀσιτίας ὑπαρχούσης, τότε 
σταθεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν, eimev' "Ἔδει 
μεν, ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι, μὴ ἀνά- 
γεσθαι ἀπὸ τῆς Κρήτης, κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν 
ταύτην καὶ τὴν ζημίαν. n 

99 Kai τανῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν àmo- 
βολὴ γὰρ ψυχῆς " οὐδεμία! ἔσται ἐξ ὑμῶν, 
πλὴν τοῦ πλοίου. 105 


23 Παρέστη γάρ μοι τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἄγγελος 
τοῦ Θεοῦ οὗ εἰμι, ᾧ καὶ λατρεύω, 

24 Aéyov' Μὴ φοβοῦ, Παῦλε᾽ Καίσαρί σε 
'δεῖ παραστῆναι καὶ ἰδοὺ, κεχάρισταί σοι ὁ 
'Θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ. 

95 Διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες πιστεύω γὰρ τῷ 
Θεῷ, ὅτι οὕτως ἔσται καθ᾽ ὃν τρόπον λελάλη- 
ταί μοι 

96 Εἰς νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 

97 Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο, δια- 
φερομένων ἡμῶν ἐν τῷ "Aópía, κατὰ μέσον τῆς 
νυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ av- 
τοῖς χώραν. 9 

98 Kai βολίσαντες, εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι" 
βραχὺ δὲ διαστήσαντες, καὶ πάλιν βολίσαν- 
τες, εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε. ἃ 

99 Φοβούμενοί τε ἡ μήπως! Meis! τραχεῖς 
πόπους αἐκπέσωσιν', ἐξ πρύμνης ἐΐψαντες 
ἀγκύρας τέσσαρας, ηὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι. 

30 Τῶν δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ 
πλοίου; καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην εἰς τὴν 
θάλασσαν, προφάσει ὡς ἐκ πρώρας μελλόντων 
ἀγκύρας ἐκτείνειν, j ὦ 

41 Εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ Kat τοῖς 
στρατιώταις" Ἐὰν μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ 
πλοίῳ, ὑμεῖς σωθῆναι οὐ δύνασθε. 

39 Τότε οἱ στρατιῶται ἀπέκοψαν τὰ σχοινία 
τῆς σκάφης, καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 

33 ἴλχρι δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα γίνεσθαι, παρ- 
εκάλει ὁ Παῦλος ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς, 
λέγων Τεσσαρεσκαιδεκάτην σήμερον. ἡμέραν 
προσδοκῶντες, ἄσιτοι διατελεῖτε, μηδὲν προσ- 
λαβόμενοι. ὃ 

34 Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς 9 προσλαβεῖν) τρο- 
Qs τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας 
ὑπάρχει" οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν θρὶξ ἐκ τῆς κεφα- 
λῆς πεσεῖται. 

35 Εἰπὼν δὲ ταῦτα, καὶ λαβὼν ἄρτον, εὐ- 
χαρίατησε τῷ Θεῷ ἐνώπιον πάντων, καὶ κλά- 
σας ἤρξατο ἐσθίειν. i 

36 Ἐὔἤθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες, kai αὐτοὶ 
προσελάβοντο τροφῆ. | — r 

37 Ἦμεν δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ai πᾶσαι ψυχαὶ, 
διακόσιαι ἑβδομηκονταέξ. n 

58 Κορεσθέντες δὲ τροφῆς, ἐκούφιζον τὸ 
πλοῖον, ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν θά- 
λασσαν. bi , τ , * - , ? ΄ 

39 Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν γῆν οὐκ ἐπεγί- 
vockov' κόλπον δέ τινα κατενόουν ἔχοντα ai- 
γιαλὸν, εἰς ὃν 3éffovAeócavrol, εἰ * δύναιντο), 
ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. f ἘΝ 

40 Καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόντες ety. εἰς τὴν 
θάλασσαν, ἅμα ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν 
πηδαλίων᾽ καὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμονα τῇ 
πνεούσῃ, κατεῖχον εἰς τὸν αἰγιαλόν. 

41 Περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθάλασσον, 
ἐπώκειλαν Tijv ναῦν᾽ καὶ ἡ μὲν πρώρα ἐρείσασα 
ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἡ δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ 
τῆς βίας τῶν κυμάτων. ? 

49 Τῶν δὲ στρατιωτῶν [jovNn, ἐγένετο ἵνα 
τοὺς δεσμώτας ἀποκτείνωσι, μῆτις ἐκκολυμ- 
βῆσας * διαφύγοι". 

43 Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος, βουλόμενος διασῶσαι 
τὸν Παῦλον, ἐκώλυσεν αὐτοὺς τῇ βουλήματος, 
ἐκέλευσέ τε τοὺς δυναμένους κολυμβᾷν, ἀποῤ- 
βῥέψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξεέναι" 

44 Καὶ τοὺς λοιποὺς, οὺς μὲν ἐπὶ σανίσιν, 
οὗς δὲ émí τινων τῶν ἀπὸ τοῦ πλοίου. Κα: 
οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ τὴν 
"γῆν. 





Actus Apostolorum, XXVII. 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, XXVII. 


quis custodiis centurioni nomine Julio 
cohortis Augustae, 


2 Ascendentes navem Adrumetinam, 
incipientes navigare circa Asia loca, 
sustulimus,perseverante nobiscum Aris- 
tarcho Macedone Thessalonicensi, 


3 Sequenti autem die devenimus Si- 
donem. Humane autem tractans Juli- 
us Paulum, permisit ad amicos ire, et 
curam sui agere. 


4 Et inde cum sustulissemus, subna- 
vigavimus Cyprum, propterea quód es- 
sent venti contrarii. : 

5 Et pelagus, Cilicizee, et Pamphilize 
navigantes, venimus Lystram, qus est 
Lyciz: ( 

6 Et ibi inveniens centurio navem 
Alexandrinam navigantem in Italiam, 
transposuit nos in eam. 1 

7 Et cum multis diebus tarde naviga- 
remus, et vix devenissemus contra 


Gnidum, prohibente nos vento, adnavi- 


gavimus Crete juxta Salmónem : 

8 Et vix juxta navigantes, venimus in 
locum quendam, qui vocatur Bonipor- 
tus, cui juxta erat civitas Thalassa. 

9 Multo autem tempore peracto, et 
cum jam non esset tuta navigatio, eo 
quód et jejunium jam prateriisset, con- 
solabatur eos Paulus, 

10 Dicens eis: Viri, video quoniam 
cum injuria, et multo damno non so- 
lum oneris,et navis, sed etiam animarum 
nostrarum incipit esse navigatio. 


1i Centurio autem gubernatori et 
nauclero magis credebat, quàm his, quee 
ἃ Paulo dicebantur. 

19 Et cum aptus portus non esset ad 
hiemandum, plurimi statuerunt consi- 
lium navigare inde, si quomodo possent, 
devenientes Phcanicen, hiemare, por- 
tum Cretz respicientem ad Africum, et 
ad Corum. 

13 Aspirante autem Austro, estiman- 
tes propositum se tenere, cum sustulis- 
sent de Asson, lezebant Cretam. 


14 Non post multum autem misit se 
contra o ventus Typhonicus, qui 
vocatur Euroaquilo. 


15 Cumque arrepta esset navis, et non 
posset conari in ventum, data nave fla- 
tibus, ferebamur. 


16 In insulam autem quandam decur- 
rentes, que vocatur Clauda, potuimus 
vix obtinere scapham., 


17 Qua sublata, adjutoriis utebantur, 
accingentes navem, timentes ne in Syr- 
tim inciderent, summisso vase sic fere- 
bantur. | 

18 Valida autem nobis tempestate jac- 
tatis, sequenti die jactum fecerunt : 


19 Et tertia die suis manibus arma- 
menta navis projecerunt, 


20 Neque autem sole, neque sideri- 
bus apparentibus per plures dies, et 
tempestate non exigua imminente, jam 
ablata erat spes omnis salutis nostre. 


21 Et cum multa jejunatio fuisset, 
tunc stans Paulus in medio eorum, dix- 
it: Oportebat quidem, o viri, audito 
me, non tollere a Creta, lucrique facere 
injuriam hanc, et jacturam. 3 

29 Et nunc sua Bo seis bono animo 


esse: amissio enim nullius anime?e erit 
ex vobis, praeterquàm navis. 

93 Astitit enim mihi hac nocte Ange. 
lus Dei, cujus sum ego, et cui deservio, 

24 Dicens: Ne timeas Paule, Cesari | 
te oportet assistere: et ecce donavit ti- 
bi Deus omnes, qui navigant tecum. — - 

25 Propter quod bono animo. estote 
viri: credo enim Deo, quia sic erit, | 
quemadmodum dictum est mihi, " 


96 In insulam autem quandam opor- 
tet nos devenire. 

21 Sed postea quàm quartadecima nox 
supervenit, navigantibus nobis in Adria 
circa mediam noctem, suspicabantur 
nautc apparere sibi aliquam regionem, 

28 Qui et summittentes bolidem, in- | 
yenerunt passus viginti: et pusillum 
inde separati, invenerunt passus quin- | 
decim. 

. 29 Timentes autem ne in aspera loca 
incideremus, de puppi mittentes ancho- 
ras quattuor, optabant diem fieri. 


30 Nautis vero quzrentibus fugere de: 
navi, cum misissent scapham: in mare, 
sub obtentu quasi inciperent a prora 
anchoras extendere, 


.31 Dixit Paulus Centurioni, et mili 
tibus: Nisi hi in navi manserint, vos 
salvi fieri non potestis. 2] 

32 Tuncabsciderunt milites funes 568: « 
pha, et passi sunt eam excidere, 

33 Et cum lux inciperet fieri, rorabat 
Paulus omnes sumere cibum, dicens: 
Quartadecima die hodie expectantes. 
jejuni permanetis, nihil accipientes. 

.34 Propter quod rogo vos accipere 
cibum pro salute vestra: quia nullius 
vestrum capillus de capite peribit, 


35 Et cum haec dixisset, sumens pa- 
nem, gratias egit Deo in conspectu om- 
nium: et cum fregisset, coepit mandu- : 
care. s ^ 

36 Animzquiores autem facti omnes, 
εἴ ipsi sumpserunt cibum, i 

3T Eramus vero universe anime in | 
navi ducentz septuaginta sex, 

. 38 Etsatiati cibo alleviabant navem 
jactantes triticum in mare. 


39 Cum autem dies factus esset, ter- ἢ 
ram non agnoscebant: sinum vero quen- . 
dam considerabant habentem littus, in . 
quem cogitabant, si possent, ejicerem 
vem. | 

40 Et cum anchoras sustulissent, com- 
mittebant se mari, simul laxantes junc- : 
turas gubernaculorum : et levato arte- 
mone secundum aurze flatum tendebant 
ad littus. 4 

4] Et cum incidissemus in locum di- 
thalassum, impegerunt navem : et prora 
quidem fixa manebat immobilis, puppis 
vero solvebatur a vi maris, 

49 Militum, autem consilium fuit ut " 
custodias occiderent: nequis cum ema- | 
tasset, effugeret, sod 

43 Centurio ,autem volens servare 
Paulum, prohibuit fieri: jussitque eos 
qui possent natare, emittere se primos. 
et evadere, et ad terram exire: 

44 Et ceteros alios in tabulis ferebant: 
πο: τὸ super ea, quz de navi erant. 

t sic factum est, ut omnes animz evae | 
derent ad terram. Ji 















ACTOS 


hum Centuriáo da Cohorte Augusta, cha- | 
mado Julio : i 
2 Embarcámos num navio de Adruméte, e 
vantámos ancora por costear as terras da 
Asia, sendo em nossa companhia Aristarco 
acedonio de Thessalonica. 
| 3 Eao dia seguinte chegzámos a Sidon: e 
ulio usando de humanidade com Paulo, lhe 

tou ir ver seus amigos, e prover-se do 

. que havia mister. 


1 4 E. feitos dalli á véla, fomos navegando 
àbaixo de Chipre, por nos serem contrarios 
ventos. T 
. 6. E tendo atravessado o mar da Cilicia, e 
! (a Pamiylia, E A a Lystra da Lycia : 
à 6. E alli achando o Centuriào hum navio, 
. que fazia viagem para Italia, fez-nos embar- 

— [par ἢ 


1 E por muitos dias foi muito pouco o que 
0s adiantámos, e com assás trabalho chegá- 
0s bem defronte de Gnido; e porque nos 
rà contrario o vento, costeámos a Creta, 
unto a Salmóna : | 

8 E caminhando com difficuldade ao longo 
a costa, abordámos a hum lugar, a que 
thamào os Bons Pórtos, com quem vizinha a 
dade de Thalassa. ; 
|. 9-Mas como passado muito tempo se hia 
azendo perigosa a navegacáo, e era já pas- 
ado o tempo do jejum ; deo Paulo este con- 
elho por os consolar, - 

10 Dizendo: Varóes, eu vejo que a na- 

egacáo se vai pondo muito má, e cheia de 
perigo,nào sómente para o navio, e sua 
i Ἢ a, mas tambem para as nossas pessoas, e 
1das. 

Ἡ Porém o Centuriáo dava mais credito 
0 Mestre, e ao Piloto, do que ao que Paulo 
es dizia. : 
19 E como o porto nào era azado para in- 
'vernar, foráo os mais delles de parecer que 
sasse adiante, a ver se de alguma sorte 

jào ganhar Fenice, e invernar alli, por 
este hum porto de Creta, posto ao Africo, 
e ao Poente. 

13 E comecando a ventar brandamente o 
Sul, cuidáráo elles que tinháo o que deseja- 
vào; e tendo levantado ancora de Asson, 
hiáo costeando Creta. : 

14 Porém nào muito depois se levantou 
hum furioso Nordeste, que se chama Eutro- 


















uilo. ἃ 
S E sendo delle arrebatado o navio, sem 
que nós lhe podessemos resistir, deixámo-nos 
εἶν á toa, : i 

16 E escorremos abaixo de huma ilheta, 
que se chama Cauda, onde apenas podiamos 
. [ser senhores do esquife. ) : 

17 Mas em fim tendo-o trazido a nós, va- 
léráo-se os marinheiros de todos os remedios 
- | possiveis, e cingírao o navio, com temor nào 
- | dessem nos bancos da aréa; e abaixado o mas- 
to, foráo assim andando á discricáo das ondas. 

18 E, como nós nos achavamos já mui ator- 
mentados da forca da tempestade, ao seguinte 
dia lancáráo as mercadorias : 

19 E ao terceiro dia alijáráo por suas pro- 
prias máos a equipagem do navio. " 

90 E como hia já por muitos dias, que nào 
appareciáo Sol, nem estrellas, e ἃ tormenta 
continuava rijamente sobre nós ; de todo per 
demos-a esperanga de chegarmos a sa!va- 
mento. ; ? 

91 E neste aperto, a que se ajuntava o nào 
ter ninguem comido havia largo tempo, le- 
vantou-se Paulo no meio delles, e disse: 
Quanto melhor fora, ὁ varóes, que vós me 


| tivesseis dado credito, e nào partisseis de 
1 
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Créta, do que experimentar este contratem- 
po, e huma táo grande perda. j 

29 Todavia eu vos exhorto a que tenhais 
coracáo; pois náo perecerá pessoa alguma, 
e só o navio se perderá. À 

23 Porque esta noite me appareceo hum Ànjo 
do Deos, a quem eu pertenco, e a quem servo, 

24 Dizendo: Nào temas, Paulo, importa 
que comparecas ante o Cesar; e eis-que eu 
te annuncío, que Deos te ba dado todos os 
que navegào comtigo. " 

25 Assim que, meus amigos, tende bom 
animo : porque eu confio em Deos, que assim 
ha de succeder, como me foi dito. 

96 Porém he necessario que vamos dar a 
huma certa Ilha. 1 Ἢ 

21 Chegada pois ἃ quatorzena noite, como 
nós estavamos no Adriatico, lá pela meia 
noite suspeitáráo os marinheiros, que elles 
estaváo perto de alguma terra. à 

28 E langando o prumo, acháráo vinte 
braecas ; e passando hum pouco mais adiante, 
tornando a lancar o prumo, acháráo quinze. 

29 Entào temendo nào fossem dar em al- 
guns cachópos, lancárào da popa quatro 
ancoras, suspirando que viesse Já o dia. 

30 Mas porque os marinheiros faziáo dili- 
gencia por fugir do navio, e tinháo lancado 
o esquife ao mar, fingindo que queriào lan- 
car ancoras hum pouco mais longe da parte 
da proa, 1 

31 Disse Paulo ao Centuriáo, e aos solda- 
dos: Se esta gente náo fica no navio, nào 
podeis vós salvar-vos. 

39 Entào cortáráo os soldados os cabos ao 
esquife, e deixáráo-no cabir. . 

33 E, entretanto que a luz vinha, rogava 
Paulo a todos que comessem alguma cousa, 
dizendo: Faz los já quatorze dias, que es- 
tais á espera sem comer bocado. 

34 Por tanto rogo-vos por vida vossa, que 
comais alguma cousa; porque nem hum ca- 
bello vos ha de cahir da cabeca. 

35 E tendo dito isto, tomou do páo, deo 
gracas a Deos em presenca de todos, e par- 
ti0-0, e comecou a comer, | — H 

36 E todos com isto tomáráo animo, e se 
pozeráo tambem a comer. 

37 E eramos nós por todos duzentos e 
setenta e seis. 1 

38 E depois que se refizeráo com a comida, 
alliviáráo o navio, lancando o gráo ao mar. 

39 E chegando o dia, nào conheciáo que 
terra era aquella; observáráo porem huma 
certa enseada, que tinha praia, na qual forào 
de parecer que fossem dar com o navio, se 
pudessem. 

40 E pelo que tendo levantado ancoras, se 
entregáráo ao mar, largando ao mesmo tem- 
po as amarraduras dos lemes ; e levantada ao 
vento a cevadeira, encaminhárào-se á praia. 

41 Mas dando numa lingua de terra, que 
de ambos os lados era torneada de mar, deo 
Ὁ navio ao través, e a proa affincada perma- 
necia immovel; e a popa se abria com a 
foreca das aguas. * 

49 Nestes termos a resolucáo dos soldados 
era matar os prezos; por temerem nào fu- 
gisse algum, salvando-se a nado. 

43 Mas o Centuriào lho prohibio, porque 
queria salvar a Paulo: e mandou que os 
que podessem nadar, fossem os primeiros 
que sahissem do navio,e se salvassem em 
terra. n 

44 E os mais, huns se pozeráo sobre ta- 
boas, outros sobre o que ficára do destrocado 
navio. E deste modo todos ganháráo terra, 
e se salváráo. 
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His voyage towards Rome. 


Paul? and certain other prisoners unto 
one named Julius, a centurion of Augus- 
tus' band. An 

2 And entering into a ship of Adramyt- 
tium, we launched, meaning to sail by the 
coasts of Asia ; one Aristarchus,/ a Mace- 
donian of Thessalonica, being with us, Ὁ 

3 And the next day we touched at Si- 
don. And Julius courteously entreated ? 
Paul, and gave /2» liberty to go unto his 
friends to refresh: himself. 

4 And when we had launched from 
thence, we sailed under Cyprus, because 
the winds were contrary. 

5 And when we had sailed over the sea 
of Cilicia and Pamphylia, we came to 
Myra, α city of Lycia. Ὁ ἡ 

6 Aud there the centurion found a ship 
of Alexandria sailing into Italy ; and he 
put us therein, / 

7 And when we had sailed slowly many 
days, and scarce were come over aeainst 
Cnidus, the wind not suffering us, we sail- 
ed under £ Crete, over against Salmone ; 

8 And, hardly passing it, came unto a 
place which is called '|he fair havens; 
nigh whereunto was the city of Lasea. 

9 Now when much time was spent, and 
when sailing was now dangerous, because 
the Yfast was now already past, Paul 
admonished Aem, s 

10 And said unto them, Sirs, T per- 
ceive^ that this voyage will be with 
ὃ hurt and much damage, not only of the 
lading and ship, but also of our lives. 

11 Nevertheless, the centurion? believed 
the master and the owner of the ship, 
more than those things which were spoken 
by Paul, 

19 And because the haven was not com- 
modious to winter in, the more part advised 
to depart thence also, if by any means they 
might attain to Phenice, a»d there to win- 
ter; wAich is an haven of Crete," and lieth 
toward the south-west aud north-west. 

13 And when the south wind blew 
Softly, supposing that they had obtained 
their purpose, loosing? ZAence, they sailed 
close by Crete. 

14 But not long after there arose 
against it a tempestuous* wind, called 
Euroclydon. 

15 And when the ship was caught, and 
could not bear up into the wind, we let 
her drive. 

16 And running under a certain island 
which is called Clauda, we had much 
work to come by the boat; 

17 Which when they had taken up, they 
used helps,undergirding the ship; aud fear- 
ing lest they should fall" into the quick- 
sands, strake sail, and so were driven. 

18 And we being exceedingly tossed" 
with a tempest, the next day they lightened 
the ship; 

19 And the third day we cast out'" with 
our own hands the tackling of the ship. 

20 And when neither? sun nor stars in 
many days appeared, and no small tem- 
Pes lay on «s, all hope? that we should 

e saved was then taken away. 

21 But after long abstinence, Paul stood 
forth in the midst of them, and said, Sirs 
ye should have hearkened ? unto me, anc 
not have loosed* from Crete, and to have 
gained this harm and loss. 

229 And now 14 exhort you to be of good 
cheer: for there shall be no loss οἵ azy 
man's life among you, but of the ship. 
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His shipwreck at Melita, 


23 For there stood by me this night? the 
augel* of God, whose? I am, and whom* 
lserve, 

24 Saying, Fear not, Paul; thou must 
be brought before Cesar : and, lo, God hath 
given thee£ all them that sail with thee. 

. 95 Wherefore, sirs, be of good cheer; 
for I^ believe God, that it shall be even 
as it was told me. 

26 Howbeit, we must be cast upon a 


.|certain island.* 


91 But when the fourteenth night was 
come, as we were driven up and down in 
Adria, about midnight the shipmen deem- 
ed that they drew near to some country ; 

28 And sounded, and found ἐξ twenty 
fathoms : and when they had gone a little 
further, they sounded again, and found 
it fifteen fathoras. 

29 '|'hen fearing lest they should have 
fallen upon rocks, they cast four anchors 
out of the stern, and wished! for the day. 

30 And as the sbipmen were about to 
flee out of the ship, when they had let 
down the boat into the sea, under colour 
as though they would have cast anchors 
out of the foreship, 

31 Paul said to the centurion and to 
the soldiers, Except these abide in the 
Ship, ye cannot be saved. 

39 ''hen the soldiers cut off the ropes 
of the boat, and let her fall off. 

33 And while the day was coming on, 
Paul besought £4em all to take meat, say- 
ing, This day is the fourteenth day tbat ye 
have tarried, and continued fasting, hav- 
ing taken nothing. 

34 Wherefore Í pray you to take some 
meat; for this? is for your health: for 
thereP shall not an hair fall from the 
head of any of you. 

35 And when he had thus spoken, he 
took bread, and gave thanks? to God in 
presence of them all: and when he had 
broken 12, he began to eat. 

36 lhen were they all of good cheer, 
and they also took so7e meat. 

31 And we were in all in the ship, two 
hundred threescore and sixteen souls. 

38 And when they had eaten enough, 
they lightened the ship, and cast out the 
wheat into the sea. 

39 And when it was day, they knew 
not the land: but they discovered a cer- 
tain creek with a shore, into the which 
they were minded, if it were possible, to 
thrust in the ship. 

40 And when they had "taken up the 
anchors, mer committed zAezseloes unto 
the sea, and loosed the rudder-bands, and 
lioisted up the mainsail to the wind, and 
made toward shore. 

41 And falling into a place where two 
seas met, they ran the ship aground ; and 
the forepart stuck fast, and remained un- 
moveable, but the hinder part was broken 
with the violence of the waves. 

.A£ And the soldiers! counsel* was to 
kill the prisoners, lest any of them should 
swim out, aud escape. 

43 But the centurion, willing to save 
Paul kept them from :/Aeir purpose; 
and commanded that they which could 


d Job 22.29. | swim should cast themselves first nto the 


Ps. 112. 7. 
2Co. 4. 8, 9. 


e ver. 22. 
Ps.107.28..30. 
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$ea, and get to land : 

44 And the rest, some on boards, and 
some on érokenx pieces of the ship. And 
so* it came to pass, that they escaped all 
safe to land. 
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IIPAEEIZ TON AIHIOZTOAQN, XXVIII. 


Κεφ. κη΄. XXVIII. 

Καὶ διασωθέντες, τότε ἐπέγνωσαν ὅτι Μελίτη 
ἡ νῆσος καλεῖται. 

9 Οἱ δὲ βάρβαροι - παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν 
φιλανθρωπίαν ἡμῖν" ἀνάψαντες γὰρ πυρὰν, 
προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς, διὰ τὸν ὑετὸν τὸν 
ἐφεστῶτα, καὶ διὰ τὸ ψύχος. 

3 Συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων 
d πλῆθος!, !, καὶ ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυρὰν, ἔχιδνα 
i ἐκ τῆς θέρμης ἐξελθοῦσα καθήψε! τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ. 

4 Ὡς δὲ εἶδον οἱ βάρβαροι κρεμάμενον τὸ 
θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἔλεγον πρὸς ἀλ- 
λήλους" Πάντως φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὅτος, 
ὃν διασωθέντα € ἐκ τῆς θαλάσσης ἡ δίκη ζῇν 
οὐκ εἴασεν. 

5. Ὁ μὲν οὖν, ἀποτινάξας τὸ θηρίον εἰς τὸ 
πῦρ, ἔπαθεν οὐδὲν κακόν᾽ 

6 Οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν μέλλειν πίμπρασ- 
θαι, ἢ ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. ᾿Επὶ πολὺ 
δὲ αὐτῶν προσδοκώντων, καὶ θεωρούντων μηδὲν 
ἄτοπον εἰς αὐτὸν γινόμενον, μεταβαλλόμενοι 
ἔλεγον Θεὸν͵ αὐτὸν εἰναι». 

7 Ἔν δὲ τοῖς περὶ" τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχε 
χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, ὀνόματι Ποπλίῳ, 
ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς, τρεῖς ἡμέρας φιλοφρύ- 
νως ἐξένισεν. 

8 "Eyévero δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου πυρε- 
τοῖς καὶ " δυσεντερίᾳ! συνεχόμενον κατακεῖσ- 
θαι᾿ πρὸς ὃν ὁ Παῦλος εἰσελθὼν, καὶ προσ- 
εὐξάμενος. ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἰάσατο 
αὐτόν. 

,9 Τούτον οὖν γενομένου, καὶ οἱ λοιποὶ οἱ 
ἔχοντες ἀσθενείας ἐν τῇ νήσῳ, προσήρχοντο, 
καὶ ἐθεραπεύοντο. 

10 Οἱ καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς, καὶ 
ἀναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὴν χρείαν. 

11 Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχθημεν ἐ ἐν πλοίῳ |k 
παρακεχειμακότι ἐν τῇ νήσῳ, ᾿Αλεξανὸρίνῳ, 
παρασήμῳ Διοσκούροις. 

19 Kat καταχθέντες εἰς Συρακούσας, ἐπεμεί- 
ναμεν ἡμέρας τρεῖς. 

13 Ὅθεν περιελθόντες κατηντήσαμεν εἰς ή- 
γιον᾽ καὶ μετὰ μίαν ἡμέραν ἐπιγενομένου vóra, 
δευτεραῖοι ἤλθομεν εἰς Ποτιόλους. 

i4 οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς, παρεκλήθημεν ἐ ἐπ᾿ 
αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἑπτά" καὶ οὕτως εἰς 
τὴν Ῥώμην ἤλθομεν. 

15 Καίκειθεν. οἱ ἀδελφοὶ ἀκούσαντες τὰ περὶ 
ἡμῶν, ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχρις 'AT- 
πίου φόρου καὶ Τριῶν ταβερνῶν᾽ ove ἰδὼν ὁ 
Παῦλος, εὐχαριστήσας τῷ Θεῷ, ἔλαβε θάρσος. 

16 "Ore δὲ ἤλθομεν ^ εἰς ' Ῥώμην, ὁ ékaróv- 
Tapxos παρέδωκε τοὺς δεσμίους τῷ fe eh 
δάρχῃ᾽ τῷ δὲ “Παύλῳ ἐπετράπη μένειν! καθ᾽ 
ἑαντὸν, σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. 
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17 ᾿Εγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συγκαλέ- 
σασθαι “ τὸν Παῦλον! τοὺς ὄντας τῶν Ιουδαίων 
πρώτουν" συνελθόντων δὲ αὐτῶν, ἔλεγε πρὸς 
αὐτούς" “Ανὸρες ἀδελφοὶ, ἐγὼ οὐδὲν ἐναντίον 
ποιήσας τῷ λαῷ, ἢ τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις, 
δέσμιος ἐξ' Ἱεροσολύμων παρεδόθην εἰς τὰς χεῖ- 
ρας τῶν ἱΡωμαίων᾽ 

18 Οἵτινες ἀνακρίναντές “με ἐβούλοντο ἀπο- 
λῦσαι, διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν θανάτου ὑπάρ- 
xew, ἐν ἐμοί. 

19 ᾿Αντιλεγόντων δὲ τῶν Ιουδαίων, 3, ἠναγκάσ- 
θην ἐπικαλέσασθαι Καίσαρα" οὐχ ὡς τοῦ ἔθνες 
μου ἔχων τι κατηγορῆσαι. 

90 Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρεκάλεσα 
ὑμᾶς ἰδεῖν Kai προσλαλῆσαι" ἕνεκεν γὰρ τῆς 
ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἅλυσιν ταύτην περί- 
κειμαι- 

91 Οἱ δὲ “πρὸς αὐτὸν εἶπον" Ἡμεῖς οὔτε γράμ- 
ματα περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας, 
οὔτε παραγενόμενός τις τῶν ἀδελφῶν àmm- 
yecNev ἢ ἐλάλησέ τι "epi « σοῦ πονηρόν. 

992. ᾿Αξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι ἃ φρονεῖς" 
περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστόν 
ἐστιν ἡμῖν ὅτι παντα΄ οὔ ἀντιλέγεται. 

23 Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν, A fikoy! πρὸς 
αὐτὸν εἰς τὴν ξενίαν πλείονες" οἷς ἐξετίθετο 
διαμαρτυρόμενος, τὴν ασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
πείθων τε αὐτοὺς “ τὰ περὶ τοῦ "Incov, ἀπὸ 
τε τοῦ “νόμου Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν, ἀπό 
πρωΐ ἕως ἑσπέρας. 

24 Καὶ οἱ μεν ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ 
δὲ ἢ ἠπίστουν. 

25 ᾿Ασύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους, ἀπα: 
λύοντο, εἰπόντος τοῦ Ilaó^ov ῥῇμα ἕν᾽ Ὅτι 
καλῶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ Ἡσαία 
τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, 

26 Aévov Πορεύθητι, πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον, 

" eimél* ᾽᾿Ακοῇ ἀκούσετε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε" 
καὶ τος ἐς βλέψετε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 

27 ᾿Επαχύνθη γὰρ 5, καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσαν᾽ “μήποτε ἴδωσι, τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκόσωσι, καὶ τῇ καρ- 
δίᾳ συνῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἐἰάσωμαι! 
αὐτούς. 

98 Τνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπεστάλ n^ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, αὐτοὶ καὶ 
ἀκούσονται. 

29 *Kai ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος, ἀπῆλθον οἱ 
"Ióatot, πολλὴν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς συζήτησιν." 

30 Ἔμεινε δὲ ὁ ὁ Παῦλος! διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ 
μεσθώματι" καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσ- 
πορευομένους πρὸς αὐτόν" 

31 Κηρύσσων τὴν βασιλείαν ποῦ Θεοῦ, καὲ 
διδάσκων τὰ περὶ͵ τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ πάσης παρῥησίας, ἀκωλύτως. 


Actus Apostolorum, XXVI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


ACTUS APOSTOLORUM, XXVIII. . 


CAP. XXVIII. 


Er cum evasissemus, tunc cognovi- 
mus quia Melita insula vocabatur. 
Barbari vero przstabant non modicam 
humanitatem nobis. 

2 Accensa enim pyra, reficiebant nos 
omnes propter imbrem, qui imminebat, 
et frigus. 

3 Cum congregasset autem Paulus 
sarmentorumaliquantam multitudinem, 
et imposuisset super ignem, vipera a 
calore cum processisset, invasit inanum 
ejus. 

n Ut vero viderunt Barbari penden- 
tem bestiam de manu ejus, ad invicem 
dicebant: Utique Monica est homo 
hic, qui cum evaserit de mari, ultio 
non sinit eum vivere. 

5 Et ille quidem excutiens bestiam 
in ignem, nihil mali passus est. 

6 At illi existimabant eum in tumo- 
rem convertendum, et subito casurum, 
et mori. Diuautem illis expectantibus, 
et videntibus nihil mali in eo fleri, 
tonvertentes se, dicebant eum esse 
Deum. 

1 In locis autem illis erant predia 
principis insulz, nomine Publii, qui nos 
*uscipiens, triduo benigne exnibuit. 

8 ontigit autem, patrem Publii 
febribus et dysenteria vexatum ja- 
cere, Ad quem Paulus intravit: et 
cum orasset, et imposuisset ei manus, 
salvavit eum. 

9 Quo facto, omnes, qui in insula 
habebant infirmitates, accedebant, et 
curabantur : 1 

10 Qui etiam multis honoribus nos 
honoraverunt, et navigantibus impo- 
suerunt quz necessaria ,erant. 

11 Post menses autem tres navigavi- 
mus in navi Alexandrina, quz in insula 
hiemaverat, cui erat insigne Castorum. 

19 Et cum venissemus Syracusam, 
mansimus ibi triduo, 

13 Inde circumlegentes devenimus 
Rhegium: et post unum diem flante 
Austro, secunda die venimus Puteolos; 

14 Ubi inventis fratribus rogati su- 
mus manere apud eos dies septem: et 
sic venimus Romam. 

15 Et inde cum audissent fratres, 
occurrerunt nobis usque ad Appii fo- 
rum, ac ures Tabernas. Quos cum vi- 
disset Paulus, gratias agens Deo, acce- 
pit fiduciam, 

16 Cum autem venissemus Romam, 
permissum est Paulo manere sibimet 
cum custodiente se milite. - 

17 Post lin ias vp diem convo- 


cavit primos Judzorum. Cumque 
convenissent, dicebat eis: Ego, viri 
fratres, nihil adversus plebem faciens, ; 
aut morem ἐπ οΞ θυ, vinctus ab Jero- 
solymis traditus sum in manus Roma- - 
norum, 

18 Qui cum interrogationem de me 
habuissent, voluerunt me dimittere, eo 
quód nulla esset causa mortis in me, 

19 Contradicentibus autem Judzis, 
coactus sum appellare Cesarem, non 
quasi gentem ineam habens aliquid 
accusare. 

20 Propter hanc igitur causam rogavi 
vos videre, et alloqui. Propter spem 
enim Israel catena hac circumdatus 
sum 
21 At illi dixerunt ad eum: Nos ne 
que litteras accepimus de te a Judza, 
neque adveniens aliquis fratrum nun- 
Cavi aut locutus est quid de te ma- 
um. 

22 Rogamus autem a te audire qua 
sentis: nam de secta hac notum est 
nobis quia ubique ei contradicitur. 

23 Cum  constituissent autem .illi. 
diem, venerunt ad eum in hospitium 
plurimi, quibus exponebat testificans. 
regnum Dei, suadensque eis de Jesuex | 
Lege Moysi, et Prophetis ἃ mane usque 
ad vesperam. 

24 Et quidam credebant his, qua 
στο πίττα, quidam vero non crede- 

ant 

25 Cumque invicem non essent con- 
sentientes, discedebant dicente Paulo 
unum verbum: Quia beue Spiritus 
sanctus locutus est per Isaiam prophe- 
tain ad Patres nostros, 

26 Dicens: Vade ad populum istum, 
et dic ad eos: Aure audietis, et non. 
intelligetis: et videntes videbitis, et 
Ξ 5 erspicietis. 

ncrassatum est enim cor populi 
NEA et auribus graviter audierunt, 
et oculos suos compresserunt: ne forte 
videant oculis, et auribus audiant, et 
corde intelligant, et convertantur, et . 
sanem eos. 

98 Notum, ergo sit vobis, quoniam 
Gentibus missum est hoc salutare Dei, 
et 2s audient. 

99 Et cum hzc dixisset, exierunt 80 
eo Judaei, multam habentes inter se 
qu:estionem. 

30 Mansit autem biennio toto in ". 
conducto: et suscipiebat omnes, qui. 
ingrediebantur ad eum, 

31 Przdicans regnum Dei, et docens. 
qua sunt de Domino Jesu Christo cum. 
omni fiducia, sine prohibitione. 














LU 
TENDO-NOS assim salvado, conhece- 
05 entáo que a Ilha se chamava Malta. 
s barbaros nos tratáráo com muita huma- 
e. 

|. € Porque nào sómente nos recolhéráo, mas 
tambem accendéráo huma fogueira, por conta 
;da chuva que vinha, e do frio que fazia. 
.| 8 Entào havendo Paulo Suntudo, e posto 

sobre o lume hum mólho de vides; huma 
vibora, que fugíra do calor, lhe accommetteo 
.huma máo. ! 
4 E quando os barbaros víráo a bicha pen- 
dente da sua máo, diziáo huns para os outros : 

ente este homem he algum matador ; 
js tendo escapado do mar, a vinganca o 
e, e nào o deixa viver. 

5 Mas elle sacudindo a bicha no fogo, nào 
experimentou nenhuin damno, 
| 6 Os barbaros todavia estaváo esperando 
488 elle inchasse, e que cahisse morto de re- 
pente. Mas depois de esperarem muito 
mpo, como víráo que Ihe nào succedia mal 
enhum, mudáráo 
lle era algum Deos. 
1. E havia perto daquelle lugar humas her- 
) do Principe da Ilha, chamado Publio, 
Ὁ qual nos recebeo, e hospedou benigna- 
ente tres dias. 
8 E succedeo achar-se entáo doente de 
ebre, e de dysenteria o pai de Publio. Foi 
;Paulo vello: e como fizesse oracáo, e Ihe im- 
pozesse as máos, sárou-o. 

9 Depois do quai milagre, todos os que na 
Tlha se achavào doentes, vieráo a elle, e fo- 
. jrào curados. 

10 Fizeráo-nos tumbem grandes honras; e 
quando estavamos a ponto de navegar, nos 
rovéráo do que era necessario. 

11 E ao cabo de tres mezes embarcámos 
num navio de Alexandria, que tinba inver- 
nado na Ilha, e que levava por insignia 
Castor, e Pollux. ξ 

12 E arribados a Syracusa, ficámos alli 
tres dias. : "V 
|. 43 De lá correndo a costa viemos a Régio ; 

ehum dia depois, ventando o Sul, chegámos 

iem dous a Pazzolo e , 

.| 14 Onde como achámos irmáos, elles nos 
rogáráo, que ficassemos com elles sete dias ; 
e passados elles, tomámos caminho de Roma. 


| 15 E donde tendo novas que chegavamos, 
|sahíráo os irmáos a receber-nos á Praca de 
Appio, e ás Tres Vendas. E Pauló como os 
vio, deo gracas a Deos, e cobrou animo. 

16 E chegados que fomos a Roma, deo-se 
licenca a Paulo que ficasse onde quizesse 
, com hum soldado, EM guardasse. 
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. BIBLIA POLYGLOTTA. 


| VERSIO LUSITANA. 


I ACTOS XXVIII, 
| 17 E passados tres dias, convocou Paulo os 
CAP. XXVIII. principaes dos Judeos: e depois que elles 


chegárào, disse-lhes: Varóes irmáos, ainda 
que eu náo commetti nada contra o povo, 
nem contra os costumes de nossos pais, fui 
com tudo prezo em Jerusalem, e entregue 
em máos dos Romanos, 

18 Os quaes tendo-me examinado, queriáo 
soltar-me, visto que náo achaváo em mim 
crime algum, que merecesse morte. 

19 Mas oppondo-se a isso os Judeos, vi-me 
obrisado a appellar para o Cesar, sem in- 
tentar com tudo accusar dalguma cousa os 
da minha Nacáo. ἷ 

20 Por esta causa pois he que vos mandei 
chamar aqui, para vos ver, e vos fallar: pois 
que pela esperanca de Israel he que estou 
prezo com esta cadeia. 

21 Elles lhe disseráo: Nós nem temos re- 
cebido carta de Judéa, que falle em ti; nem 
de lá tem vindo irmào algum, que nos dis- 
sesse mal da tua pessoa. 

29 Porém quizeramos que tu nos dissesses 
Ὁ que sentes: porque o que nós sabemos 
desta seita, he que em toda a parte a im- 


ugnáo. : 

28 ''endo-lhe pois apprazado dia, vieráo 
muitos vello ao seu hospicio; aos quaes elle 
expunha, e demostrava o Reino de Deos, 
convencendo-os do que tocava a Jesus, pelos 
testemunhos da Lei de Moysés, e dos Pro- 
fetas, desda manhá até a tarde. 

24 E huns criáo o que elle dizia; e outros 
náo criáo. 

25 E como nào convinhàáo entre si, retira- 
v&o-se dizendo-lhes Paulo esta palavra: Com 
muita razáo o Espirito Santo, que fallou a 
nossos pais por boca do Profeta 1saias, 

96 Disse: Vai ter com este povo, e dize- 
]lhe: Vós ouvireis de orelha, e nào enten- 
dereis: e vereis com 0s olhos, e nào devi- 
sareis. 

91 Porque o coracáo deste povo se fez pe- 
zado, e as suas orelhas surdas, e elles fechá- 
rào os seus olhos; para nào acontecer verem 
com os olhos, e ouvirem com as orelhas, e 
entenderem no coracáo, e converterem-se, e 
serem por mim sárados. 

98 Sabei pois que a salvacáo de Deos he 
enda aos Gentios, e que estes hào de ou- 
villa, 

20 E, como elle lhes dissesse estas cousas, 
deixáráo-no os Judeos, tendo entre si grandes 
altercacóes. 

30 E dous annos permaneceo Paulo num 
aposento, que allugára; e recebia a todos os 
que o vinhàáo ver ; : 

31 Prégando o fteino de Deos, e ensinando 
Oo que respeitava ao Senhor Jesu Christo, 
com toda a liberdade, e sem que ninguem 
lho probibisaee 


Actus Apostolorum, XXIII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Paul at Melita. 
CHAP. XXVIII. 


they knew that the island^ was called 
Melita. 

2 And the barbarous? people shewed us 
no little kindness: for they kindled a fire, | ἃ Mat, 
and received us4 every one, because of the 
present rain, and because of the cold. 


dle of sticks, aud laid £^em on the fire, 


fastened on his hand. 


4 And when the barbarians saw the |? ch.20.6,7. 


venomous beast hang on his hand, they 


said among themselves, No doubt^ this De. 
6.2 


man is a murderer, whom, though he 


hath escaped the sea, yet vengeance| om: 


suffereth not to live. 
5 And he shook off the beast into the 
fire, and felt? no harm. 


| 1 Mar. 
6 Howbeit, they looked when he should 


he was a god. 


.7 In the same quarters were posses-|? e pes 2: 
sions of the chief man of the island, whose |? 9 "ἢ ἢ 
Lu. 24. 27. EET p 

8 And it came to pass, that the father | ΠΥΡῚ τ the kingdom of Cibd. persusding 
: Ξ τ * E Ja. 5. 

of Publius lay sick of a fever, and of a $ ch: 19: 1. 


name was Publius; who received us, and 
lodged us three days courteously. 


THE ACTS, XXVIII. 
4. D.69..65. 


A h. 27. 26. 
& ch.27. . 
ND when they were escaped, then b Ro. 1.34. 


He. 13. 2. 
3 And when Paul had gathered a bun- | f ch.24. 10. 


iG 
Phile.10,13. 


Lu. 10. 19. 
have swollen, or fallen down dead sud- | m ch. 14. 11. 
denly: but after they had looked a great πὶ ch.245,14. | thee. 
while, and saw no harm come to him,|  Lu.2.34. 
they changed their minds, and said" that| Pe. 


He preaches at Rome. 


17 And it came to pass, that after three 
days Paul called the chiet of the Jews to- 
gether: and when they were come together, 
he said unto them, Men and brethren, 
4 | though* I have committed nothing against 
'& X |the people, or customs of our fathers, yet 
10,42, | Was I delivered* prisoner from Jerusalem 
into the hands of the Romans: 

18 Who, when/ they had examined me, 
would have let 2e go, because there was 


26.31. |no cause of death in me. 
there came a viper out of the heat, and 4. ch. 25.11, 


.19 But when the Jews spake against 
it, 1 was constrained to appeals unto 
Cesar; not that I had ought to accuse 
my nation of, 

£0 For this cause therefore have I called 
0. for you, to see you, and to speak with you: 
]. 16, | because that for the hope? of Israel 1 am 
2 bound with this chain.E 
21 And they said unto him, We neither 
16,18. |Teceived letters out of Judea concern- 
ing thee, neither any of the brethren 
that came shewed or spake any harm of 


: 29 But we desire to hear of thee what 
2.12. |thou thinkest : for as concerning this sect, 
we know that every where? it is spoken 
against, 

23 And when they had gPpolused him 
ἃ day, there came many to him into As 


14,5. | testified the kingdom of God, persuading 
them concerning Jesus, both? out of the 


bloody flux : to whom? Paul entered in,| Mat.9.18. |law of Moses, and out of the prophets, 

and io and laid* his hands on him,| Mar.6.5. |from morning till evening. 

and healed him. 7.92,16.15.| 24 And some* believed the things which 
9 So when this was done, others also,| Lu.4.40. | were spoken, and some believed not. 


which had diseases in the island, came, 


25 And when they agreed not amon 


and were healed : 5ch.1&1.— | themselves, they departed, after that Pau 
10 Who also honoured" us with many id had spoken one word, Well spake the 
honours; and when we departed, they u l1Th 9.6, | Holy Ghost by Esaias" the prophet unto 


laded w$ with such things'^ as were ne- 1Ti.5.17. 


cessary. 
. 11 And after three months we departed 
in a ship of Alexandria, which bad win- 
tered in the isle, whose sign was Castor 
and Pollux. — 

12 And landing at Syracuse, we tarried 


v Ps.51.11,12. 
8. 6,9. 
Je. 5. 21, 
Eze. 3.6, 7. 
12. 2 





5.17. |Our fathers, 

26 Saying, Go unto this people, and 
say, Hearing ye shall hear, and shall not 
understand ; and seeing ye shall see, and 
not perceive ; 

91 For the heart of this people is waxed 


Mat.13.14,15 gross, and their ears are dull of hearing, 
there three days. Ro. 11 


.8. |and their eyes have they closed ; lest the 


13 And from thence we fetched a com- | vMat.6.31.34 | should see with tAeir eyes, and hear with 





pass, and came to EMI and after 
one day the south win 


10.8.10. |;Aeir ears, and understand with ZzAetr 
blew, and we| 2€995.1l. [ 


heart, and should be converted, and I 


came the next day to Puteoli ; oh Should heal them. 
14 Where we found brethren, and were | ^ ^86; 2291,|,, 98 Be it known therefore unto you, that 


desired to tarry with them seven days: 
and so we went toward Rome. Mat 

15 And from thence, when the brethren É 
heard of us, they came? to meet us as far |y ch.2 
as Appii Forum, and the 'l'hree Taverns ; 


26. 17, 18. 
Ro. 11. 11. 


the salvation of God is sent unto the 
21.41. | Gentiles,* and zAat they will hear it. 

29 And when he had said these words, 
1.5. |the Jews departed, and had great reason- 


3 Jn», 6..8, |ing among themselves. 
whom when Paul saw, he thanked God, | z Jos.1.679. 


30 And Paul dwelt two whole years in 


and took courage.* 158a. 30. 6. | his own hired house, and received all that 

16 And when we came to Rome, the| Ps.27.14. | came in unto him, ; 
centurion delivered the prisoners to the| ch. 4.31. 31 Preaching? the kingdom of God, 
E».6.19. and teaching those things which concern 


captain of the uet but Paul was suf- 
fered to dwell 
that kept him. 


y himself? with a soldier|? ch. 24.23. 
— οὐ . no man forbidding him. 


the Lord Jesus Christ, with all confidence, 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


IIATAOT TOT 


GRJECUS. 


AIIOXZTOAOT 


'H ΠΡῸΣ POMAIOYX EHIZTOAH. 


— «dp—— 


Κεφ. α΄. 


IIivaos, δοῦλος 'I ησοῦ ΠΩ κλητὸς 
ἀπόστολος, ἀφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον Θεξ, 
2 (70. προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν 
αὑτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις,) 

3 Περὲ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ,͵ (τοῦ γενομένου ἐκ 
σπέρματος Δαβιὸ κατὰ σάρκα" 

4 Τοῦ " ὁρισθέντος! υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει, 
κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως νεκ- 
ρῶν) Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 

5 (Ac οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἰς 
ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ" 

6 Ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς, κλητοὶ [ησξ Χριστἕ") 
7 Πᾶσι τοῖς οὖσιν π ἐν Ῥώμῃ, ἀγαπητοῖς! 
Θεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις" “Χάρις piv Kat εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. 

8 Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου διὰ 
Ἰησοῦ «Χριστοῦ 3 ὑπὲρ! πάντων ὑμῶν, ὅτι ἡ 
πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. 
,9 Μάρτυς γάρ μου ἐστὶν ὁ Θεὸς, ᾧ λατρεύω 
εν τῷ πνεύματί μου, ἐν τῷ “εὐαγγελίῳ τῷ υἱοῦ 
αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ? ποιξμαι᾿ 

10 Πάντοτε! ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου δεόμενος, 
εἴ πως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσομαι ἐ ἐν τῷ θελήματι 
τοῦ Θεοῦ, ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 

n ᾿Επιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ 
χάρισμα ὑμῖν πνευματικὸν, εἰς τὸ στηριχθῆναι 
ὑμᾶς" 

1. Τοῦτο δέ € ἔστι, συμπαρακληθῆναι ἐν ὑμῖν 
διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν τε καὶ ἐμξ. 

13 ^O) θέλω! δὲ v ὑμᾶς ἀγνοεῖν, “ἀδελφοὶ, ὅτι 
πολλάκις προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, (καὶ 
ἐκωλύθην ἄχρι TOU δεῦρο,) ἵνα καρπόν τινα 
σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν, καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς 
ἔθνεσιν. 

14 “Ἑλλησί τε καὶ βαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ 
ἀνοήτοις ὀφειλέτῃς. εἰμέ" 

15 Οὕτω τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόθυμον καὶ ὑμῖν “ τοῖς 
ἐν Ῥώμῃ! εὐαγγελίσασθαι. 

16 Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον ὁ τοῦ 
Χριστοῦ" δύναμις γὰρ * Θεοῦ ἐστιν! εἰς σωτη- 
ρίαν παντὶ τῷ πιστεύοντι, ᾿Ιουδαίῳ τε * πρῶ- 
τον' καὶ Ἕλληνι. 

17 Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπ- 
τεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν" καθὼς γέγραπται" 
Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 

18 ᾿Αποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾽ ἐρανξ, 
ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν 
τὴν ἀλήθειαν ἐ ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων" 

19 Διότε τὸ γνωστὸντ τοῦ Θεοῦ, φανερόν ἐστιν 
ἐν αὐτοῖς" ὁ “γὰρ Θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσε. 

90 Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμε, 
τοῖς ποιήμασι νοούμενα καθορᾶται, ἥ "re ἀΐδιος 
αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης" εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς 
ἀναπολογήτους" 
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91 Διότι , Yvóvres τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν ἐ- 
δόξασαν, ἢ 5 εὐχαρίστησαν" ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν 
ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἐσκοτίσθη ἡ 
ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 

99 Φάσκοντες εἰναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν᾽ 

93 Καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου 
Θεοῦ ἐν ὁμοιώνματε εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, 
καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν. 

94 Διὸ * kail παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν 
ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν eig ἀκαθαρ- 
σίαν, τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν 
ἑαυτοῖς" 

95 Οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τῷ Θεξ 
ἐν τῷ ψεύδει, καὶ ἐσεβάσθησαν͵ καὶ ἐλάτρευσαν 
τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογη- 
τὸς εἰς TOUS | αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

96 Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς 
πάθη ἀτιμίας" αἵ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλ- 
λαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν" 

97 Ὁμοίως ^vc! καὶ οἱ ἄῤῥενες ἀφέντες τὴν 
φυσικὴν χρῆσιν, τῆς θηλείας, ἐξεκαύθησαν ἐ ἐν τῇ 
ὀρέξει αὑτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν ιἄρσεσι 
τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζόμενοι, καὶ τὴν ἀντι- 
μισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης αὑτῶν ἐν ἑαυτοῖς 
ἀπολαμβάνοντες. 

38 Καὶ καθὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν Θεὸν ε ἔχειν 
ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς 
ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα" 

99 Πεπληρωμένους πάσῃ ἀδικίᾳ, f πορνείᾳ, 
πονηρίᾳ, πλεονεξίᾳ, κακίᾳ μεστοὺς φθόνου, 
φόνου, ἔριδος, δόλου, κακοηθείας" 

30 Ψιθυριστὰς, καταλάλους, " θεοστυγεῖς!, 
ὑβριστὰς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς 
κακῶν, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, 

31 ᾿Ασυνέτθς, ἀσυνθότους, ἀστόργονς, * ἀσπόν- 
δους,]} ἀνελεήμονας, 

ϑ2 Ὀΐτινες τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ Sidi dione f 
(ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες͵ ἄξιοι θανάτον 
εἰσὶν,) οὐ μόνον f αὐτὰ " ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
συνευδοκοῦσι! τοῖς πράσσουσι. 


Κεφ. β΄. II. 


Διο AvamoNóynros εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρέ- 
vov. "Ev ᾧ γὰρ ? κρίνει! τὸν ἕτερον, σεαυτὸν 
κατακρίνεις" τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων. 

ῷ Οἴδαμεν δὲ ὅ ὅτι τὸ κρίμα τοῦ Θεοῦ ἐστι κατὰ 
ἀλήθειαν € ἐπὶ τοὺς τὰ ποιαῦτα πράσσοντας. 

3 Aoyitn δὲ τοῦτο, o ἄνθρωπε ὁ κρίνων τοὺς 
τὰ τοιαῦτα πράσσοντας, καὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι 
σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ v Θεοῦ ; 

Ton TOU πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, 
καὶ τῆς ἀνοχῆς, καὶ τῆς μακροθυμίας. καταφρο- 
veis, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς μετά- 
νοιάν σε ἄγει» 

5 Κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά cov καὶ ἀμετα- 
νόητον͵ καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν 
ἡμέρᾳ ὀργῆς, καὶ " ἀποκαλύψεων" }"δικαιοκρισίας 
! Tov Θεοῦ" 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


EPISTOLA PAULI AD 
R0 ENLLAUÁCTNCOSD 





CAPUT PRIMUM. 
Pavrvus, servus Jesu Christi, voca- 
tus Apostolus, segregatus in Tvange- 
lium Dei, 

2 Quod ante promiserat per Prophe- 
tas suos in Scripturis sanctis 

3 De Filio suo, qui factus est ei ex 
semine David secundum carnem, 

4 Qui przdestinatus est Filius Dei in 
virtute secundum spiritum sanctifica- 
tionis ex resurrectione mortuorum Jesu 
Christi Domini nostri : 

5 Per quem accepimus gratiam, et 
Apostolatum ad obediendum fidei in 
omnibus Gentibus pro nomine ejus 

6 In quibus estis et vos vocati Jesu 
Christi : 

1 Omnibus qui sunt Romzee, dilectis 
Dei, vocatis sanctis. Gratia vobis, et 
pax a Deo Patre nostro, et Domino 
Jesu Christo. 

8 Primum quidem gratias ago Deo 
meo per Jesum Christum pro omnibus 
vobis: quia fides vestra annunciatur 
in universo mundo. 

.9 Testis enim mihi est Deus, cui ser- 
vio in spiritu meo in Evangelio filii 
ejus, quód sine intermissione memo- 
riam vestri facio 

10 Semper in orationibus meis: obse- 
crans, si quomodo tandem aliquando 
prosperum er habeam in voluntate 
Dei veniendi ad vos. 

11 Desidero enim videre vos: ut ali- 
quid impertiar vobis gratiz spiritualis 
ad confirmandos vos : 

19 Id est, simul consolari in vobis 
per eam, quae invicem est, fidem ves- 
tram, atque meam. 

13 'Nolo autem vos ignorare fratres: 
quia sape proposui venire ad vos, (et 
prohibitus sum usque adhuc) ut ali- 
quem fructum habeam et in vobis, sicut 
et in ceteris gentibus, 

14 Grecis, ac Barbaris, sapientibus, 
et iusipientibus debitor sum ; 

15 Ita (quod in me) promptum est et 
vobis, qui Rome estis, evangelizare. 

16 Non enim erubesco Evangelium, 
Virtus enim Dei est in salutem omni 
credenti, Judeo primum, et Graco. 

1 Justitia enim Dei in eo revelatur 
ex fide in fidem: sicut scriptum est: 
Justus autem ex fide vivit. 

18 Revelatur enim ira Dei de calo 
super omnem impietatem, et injustitiam 
hominum eorum, qui veritatem Dei in 
injustitia detinent : 

19 Quia quod notum est Dei, mani- 
festum est in illis. Deus enim illis 
manifestavit. 

20 Invisibilia enim ipsius, a creatura 
mundi, per ea qua facta sunt, intel- 
lecta, conspiciuntur; sempiterna quo- 
que ejus virtus, et divinitas: ita ut sint 
inexcusabiles. ^ 

21 Quia cum Mrs Mose Deum, non 


sicut Deum gov EM aut gratias | 
egerunt: sed evanuerunt in cogitatio- 
nibus suis, et obscuratum est insipiens 
cor eorum. 

22 Dicentes enim se esse sapientes, - 

stulti facti sunt. 

23 Et mutaverunt gloriam incorup- 
tibilis Dei in similitudinem imaginis. 
corruptibilis hominis, et volucrum, et 
quadrupedum, et serpentium. 

94 Propter quod tradidit illos Deus 
in desideria cordis eorum, in immundi- 
tiam: ut contumeliis afficiant corpora 
sua in semetipsis : 

25 Qui commutaverunt veritatem Dei 
in mendacium: et coluerunt, et servi- 
erunt creature? potius quàm Creatori, - 
qui est benedictus in szecula, Amen. 


96 Propterea tradidit illos Deus in | | 


passiones ignominie. Nam feminze eo-- 
rum immutaverunt naturalem usum in. 
eum usum, qui est contra naturam. 

2T Similiter autem et masculi, relicto | 
naturali usu feminae, exarserunt in de- - 
sideriis suis in invicem, masculi i 1n mas-. 
culos turpitudinem operantes, et mer- - 
cedem, quam oportuit, erroris sui in 
semetipsis recipientes, 


28 Et sicut non probaverunt Deum | 


habere in notitia: tradidit illos Deus 
in reprobum sensum; ut faciant ea, 
qua non conveniunt, 

99 Repletos omni iniquitate, malitia, 
fornicatione, avaritia, nequitia, plenos. 
invidia, homicidio, contentione, dolo, 
malignitate, susurrones, 

30 "Detractores, Deo odibiles, contu- 
meliosos, superbos, elatos, inventores 
malorum, parentibus non obedientes, 

31 Insipientes, incompositos, sine 
Feo, absque fcedere, sine misericor- 

ja 


sent, non intellexerunt quoniam qui. 
talia agunt, digni sunt morte : et did 
solum qui ea faciunt, sed etiam qq 
consentiunt facientibus, 


CAP. II. 


E " 
PnorrrR quod inexcusabilis es p^ 
homo omnis, qui judicas. In quo enim | 
judicas alterum, teipsum condemnas: 
eadem enim agis quz judicas. E 

2 Scimus enim quoniam judicium D: Da 
est secundurn veritatem in 9809, quita- . 
lia agunt, j 

3 Existimas autem hoc o homo, qui. 
judicas eos, qui talia agunt, et facis ea, ὃ 
quia tu effugies judicium Dei? 

4 An divitias bonitatis ejus, et patien- 
tiz, et longanimitatis contem lgnos 
ras quoniam benignitas Dei ad peni. 
tentiam te adducit ? 

5 Secundum autem duritiam fuam, 
et impceniteus cor, thesaurizas tibi iram | 
hf die ire, et revelationis justi jud diei 

ei, 






39 Qui cum justitiam Dei cognovis.- E 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


| . VERSIO LUSITAN A. 


| 

i» CAPUT, MP 

| PAULO servo de Jesu "Christo, chamado 
| Apostolo, separado para annunciar o Evan- 
|gelho de Deos ; : 

| 9 Ὁ qual tinha elle antes promettido pelos 
|seus Protetas nas Santas Escrituras, 

| 8 Sobre seu Filho Jesu Christo nosso Se- 


'segundo a carne; . 

1 Que foi predestinado para ser Filho de 

Deos no poder,segundo o Espirito de santiti- 

rac pela sua Resurreicáo dentre os mortos : 

ἢ Por quem nós recebemos a graca, e o 

zgreido, para fazer que obedecào á fé 
as as Nacoes por seu nome, 

6 No numero das quaes sois vós tambem, 
, como chamados que fostes por Jesu Christo : 
|. ,T A todos vós, que estais em Roma, queridos 
"46 Deos, chamados Santos, graca, e paz de 
; Deos nosso Pai, e de JesuChristo nosso Senhor. 
|. 8 Primeiramente dou gracas ao meu Deos 
,por. Jesu Christo por vós todos: porque em 
todo o Mundo he celebrada a vossa fé. 

9 Porque o Deos, a quemservo pelo culto 
de meu espirito no Evangelho de seu Filho, 
me he testemurha, de que incessantemente 
vos tenho na memoria : j 
Í 10 Pedindo-lhe de contínuo nas minhas 
Oracóes, que se essa he a vontade de Deos, 
me conceda elle al fim alguma boa aberta de 
v0S ir ver, 3 

11 Porque esse he o meu desejo, para re- 
partir comvosco alguma cousa da graca espi- 
ritual, que vos conforte : 

.12 Quero dizer, para me consolar comvos- 
|€o pela fé, que eu, e vós professamos, 
Nào quero pois que ignoreis, irmáos, 








À p: muitas vezes propuz eu ir ver-vos, por 


azer em vós algum fruto, como nas outras 
Nacóes: mas ategora sempre tenho tido ob- 
, Staculos. 
| 14 Eu sou devedor a Gregos, e a Barbaros, 
ἃ sabios, e a ignorantes : i 

15 Assim quanto he em mim, eu estou 
prompto a anuunciar tambem o Evangelho, 
808 que viveis em Roma. 

16 Porque eu náo me envergonho do Evan- 
|! &lho: pois a virtude de Deos he para salvar 
ἃ todos os que crem, primeiramente aos Ju- 








17 E nelle nos he revelada a justica de 
€0s, que vem da fé, e se aperfeicoa pela fe ; 
segundo está escrito: O justo vive da fé. 
Ϊ Nelle tamnbem se nos descobre a ira de 


| deos, depois aos Gentios. 


| ipit que sobrevirá do Ceo contra toda a 


impiedade, e injustica daquelles homens, que 
retem na injustica a verdade de Deos : 


isso Ihes foia elles manifesto, sendo o mesmo 
Deos quem |ho manifesto, —— 6 
Ois que as perfeicóes invisiveis de 
Deos, 0 seu eterno poder, a sua divindade se 
rào visiveis desda creacáo do Mundo, 
Delo conhecimento que delle nos (ἄορ as 
| Creaturas : e assim sáo inexcusaveis. 
| 2 pone tendo conhecido a Deos, náo o 
glorificáráo como Deos, nem lhe dero gra- 
€4$; mas esvaíráo-se em seuB váos racloci- 
ua € 0 seu coracáo insensato ficou cheio de 
Vas * 
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| . 19 Porque o que se póde conhecer de Deos, 























, hhor, que lhe nasceo do sangue de David, |d 
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22 Porque attribuindo-se o nome de sabios, 
elles se tornárào huus estultos. 

23 E a honra, que deviào dar ao Deos in- 
corruptivel, a transferíráo para a imagem do 
homem corruptivel, e das aves, e dos qua- 
drupedes, e das serpentes. 

21 Pelo que os entregou Deos aos desejos 
OS seus coracóes, aos vicios da impureza ; 
ate o ponto de deshonrarem elles mesmos 
808 seus proprios córpos : 

25 Elles, que trocárüo a verdade de Deos 
pela mentira; e que mais quizerào adorar, e 
Servir á creatura, do que ao Creador, que he 
bemdito por todos os seculos. Amen. 

96 Por isso os entregou Deos a paixóes 
vergonhosas. Porque entre elles as femeas 
inudárào o uso, que lie sezundo a natureza, 
em outro uso, que he contra a natureza. 

27 Por semelhante modo os machos, deix- 
ada a uniào natural dos dous sexos, se abra- 
Zárào em mutuos desejos huns pelos outros, 
commettendo homem com homem huma in- 
fame torpeza; e recebendo desta sorte em si 
Imesmos o Justo castigo, que era devido á sua 
cegueira. 

,*8 E como elles nào fizeráo uso do conhe- 
cimento, que tinhào de Deos ; assim Deos os 
entregou a hum sentimento depravado, se- 
gundo o qual commettérào cousas, que nào 
convem, 

29 Cheios de toda iniquidade, de malicia, 
de fornicacáo, de avareza, de maldade ; 
cheios de inveja, de homicidio, de contenda, 
de dólo, de malignidade ; 

30 Mexeriqueiros, calumniadores, inimigos 
de Deos, contumeliosos, Soberbos, altivos, 
inventores de novos modos de fazer mal, des- 
obedientes ἃ seus pais, e màis ; 

31 Sem prudencia, sem compostura, sem 
atleicào, sem palavra, sem misericordia. 

32 E tendo conhecido a justica de Deos, 
nào comprehendérào, que os que fazem se- 
melhantes cousasS, sáo dignos de morte; e 
nào soómente os que as fazem, mas tambem 
0s que approvào, que as facáo outros. 
Pro que, ó homem, quem quer que es, 
tu qué condemnas aos outros, a ti mesmo te 
fazes inexcusavel: porque naquillo mesmo 
em que condemnas aos outros, te condemnas 
ἃ ti; pois fazes as mesmas cousas que cón- 
demnas, 

2 Porque nós sabemos, que o juizo de Deos, 
que he segundo a verdade, condemna aos 
que cominettem taes cousas. 

3 10 tu pois, ὁ homem, que condemnas aos 
que as commettem, e que as commettes, jul- 
fas que poderás evitar a condemnacào de 

eos - 

4 Acaso deprezas tu as riquezas da sua 

bondade, e da sua paciencia, e da sua longa- 
nimidade ὁ 1gnoras, que a bondade de Deos 
te convida á penitencia ? 
, 9 E tu entretanto pela tua dureza, e pela 
impenitencia do teu coracáo, vás ajuntando 
para ti hum thesouro de ira para o dia da ira, 
€ da manifestacào do justo juizo de Deos, 

6 Que ha de retribuir a cada hum segundo 
as suas obras : 

1 dou y ἃ vida eterna aos que pela sua 
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The Epistle of PAUL the Apostle to the ROMANS. 
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CHAP. I. , 
Pa UL, a servant of Jesus Christ,^ 
called^ to 5e an apostle, separated ^ unto 
the gospel of God, 


2 (Which he had promised afore by his 


prophets in the holy scriptures)) 

3 Concerning bis Son Jesus Christ our 
Lord, which was made/f of the seed of 
David according to the flesh ; 


4 And f declared ^ to 2e the Son of God | 7 


with power, according to the Spirit? of ho- 
liness, by the resurrection from the dead : 

By whom we have received grace and 
apostleship, * for obedience! to the faith 
among all nations, for his name : 

6 Among whom are ye also the called 
of Jesus Christ: 

1 Yo all that be in Rome, beloved of 
God, called zo δ6 saints: Grace? to you, 
and peace, from God our Father, and the 
Lord Jesus Christ. 

8 First, I thank my God through Jesus 
Christ for you all, that your faith? is 
Spoken of throughout the whole world. 

9 For God is my witness, whorn" I serve 
€ with my spirit iu the gospel of his Son, 
that without ceasing* I make mention of 
you always in my prayers ; 


10 Making request, if by any means £ 


now at length I might have a prosperous 


journey by the will* of God to come unto & 


you, 


. 11 For I* long to see you, that I" may |; 


impart unto you some spiritual gift, to 
the end ye may be established ; 

12 That is, that I may be comforted to- 
gether e with you by the mutual" faith 
both of you and me. 

13 Now I would not have you ignorant, 
brethren, that oftentimes I purposed to | 
come unto you, (but was let hitherto) 
that I might have some fruit e among you 
also, even as among other Gentiles. 

14 I am debtor * botli to the Greeks, and 
to the Barbarians; both to the wise, and 
to the unwise. β 

15 So, as much as in me is, I am ready 
to preach the gospel to you that are at 
Rome also. 

16 For L am not ashamed 7 of the gospel 
of Christ: for it is the power of God unto 
salvation, to every one that believeth ; ὁ to 
the Jew * first, and also to the Greek. 

17 For therein4 is the righteousness of 
God revealed from faith to faith: as it is 
written," The just shall live by faith. 


18 For the wrath/ of God is revealed |", 


from heaven against all ungodliness and 





unrighteousness of men, who hold the 
truth in unrighteousness ; 

19 Because that which may be known 
of God is manifest μι in them ; for God ^ 
hath shewed zt unto them. 

20 For the invisible things of him from 
the creation of the world are clearly seen, 
being understood by the things " that are 
made, even his eternal power and God- 
head; vso that they are without excuse. 


4. D. 60. 
nem 


a Ac. 27. 23. 
b Ac. 9. 15, 
1 Co. 1. 1. 


Eze. 8. 10, 
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À Ac.13.33,34. 
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ia geri rd 
of faith. 
l e e 26. 
2 AG. 6.7. 
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n De. 32. 34. 
ο Ec. 12. 14. 
vorat they 
may be, 
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21 Because that, when they knew God, 
they glorified Az» not as God, neither 
were thankful; but became vain 4 in their 
imaginations, and their foolish heart was 
darkened : 

22 Professing themselves to be wise, 
they * became fools, 

$3 And changed the glory of the un- 


' |corruptible God into an image made like 


to corruptible man, and to birds, and four- 
footed beasts, and creeping things. 

24 Wherefore God also gave them Ε up 
to uncleanness through the lusts of their 
own hearts, to dishonour their own bo- 
dies between themselves: 

25 Who changed the truth of God " in 
to a lie, and worshipped and served the 
creature ó more than the Creator, who is 
blessed for ever. Amen. 

26 For this cause God gave them up 
unto vile affections:? for even their wo- 
men did change the natural use into that 
which is against nature : 

21 And likewise also the men, leaving 
the natural use of the woman, burned in 
their lust one toward another; men with 
men working that which is unseemly, and 
receiving in themselves that recompence 
of their error which was meet. 

28 And even as they did not like ζίο re- 
tain God in /Zezr knowledge, God gave 
them over to 8a reprobate mind, to do 
those things which are not convenient ; 

29 Being filled with all unrighteous- 
ness, fornication, wickedness, covetous- 
ness, maliciousness ; Full of envy, murder, 
debate, deceit, malignity; whisperers, 

. 30 Backbiters, haters of God, despite- 
ful, proud, boasters, inventors of evil 
things, disobedient to parents, 

31 Without understanding, covenant- 
breakers, X without natural affection, im- 
placable,unmerciful: . 

39 Who knowing the judgment of God, 
that they which commit such things are 
worthy of death, not only do the same, 
but A have pleasure in them that do them. 

CHAP. II. 
"T ugRErFoRE thou art inexcusable, 
O man, whosoever thou art that judgest : 
for wherein? thou judgest another, thou 
condemnest thyself; for thou that judg- 
est doest the same things. — . 

2 But we are sure that the judgment of 
God is according to truth, against them 
which commit such things. 

3 And thinkest thou this, O man, that 
judgest them which do such things, and 
doest the same, that thou shalt escape the 
judgment of God ? à : 

4 Or despisest thou the richess of his 
goodness and forbearance* apnd long-suf- 
fering;* not knowing that the goodness 
of God leadeth! thee to repentance? 

5 But, after thy hardness and impenitent 
heart, treasurest" up unto thyself wrath, 
against the day of wrath, and revelation * 
of the righteous judgment of God ; 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


EHIXTOAH ΠΡῸΣ 


5 Ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" 

7 Τοῖς μὲν καθ᾽ ὑ m Épya ἀγαθοῦ, δόξαν 
καὶ τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσι, ζωὴν αἰώ- 
vioy* 

8 Τοῖς δὸ ἐξ ἐριθείας, kai ἀπειθοῦσι * μὲν! τῇ 
ἀληθείᾳ, πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, θυμὸς καὶ 
ὀργή" 

9 Θλέψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν 
ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ κακὸν, "Iov- 
δαίου T€ πρῶτον καὶ Ἕλληνος" 

10 Δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ 
ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον 
καὶ Ἕλληνι. 

11 Οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. 

19 Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ 
ἀπολοῦνται᾽ καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ 
νόμου κριθήσονται, 

13 (οὐ “γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι 
παρὰ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ * τοῦ! νόμου 
ϑικαιωθήσονται. 

14 Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον "ἔχοντα, 
φύσει! τὰ τοῦ νόμον modi, οὗτοι νόμον μὴ 
ἔχοντες, ἑαντοῖς εἰσι νόμος" 

15 Οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου 
γραπτὸν i ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν, συμμαρτυρϑ8- 
σῆς αὐτῶν τῆς συνειδήσεως, καὶ μεταξὺ ἀλλή- 
Awv τῶν λογισμῶν κατηγορούντων, ἢ καὶ ἀπο- 
PA oyovuévav,) 

16 ᾿Εν ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ κρυπτὰ 
τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου, διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

17 4’Ἴ1δε,} σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ, καὶ ἐπανα- 
παύῃ * τῷ! νόμῳ, καὶ καυχᾶσαι ἐν Θεῷ, 

18 Καὶ γινώσκεις τὸ θέλημα, καὶ δοκιμάζεις 
τὰ διαφέροντα, κατηχούμενος ἐκ τοῦ νόμου" 

19 Πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφ- 
λῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, 


20 Παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, 
é xovra τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀλη- 
είας ἐν τῷ νόμῳ. 


21 Ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν ob " à. 
δάσκεις ;! ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν, κλέπτεις ; 
22. Ὁ λέγων μὴ μοιχεύειν, μοιχεύεις ; ὁ βδε- 
λυσσόμενος τὰ εἴδωλα, ἱεροσυλεῖς ; 


43 Ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβά- 
σεως τοῦ νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις 5 


94 Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δι᾿ ὑμᾶς βλασφη- 
μεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι, καθὼς γέγραπται. 

25 Heprrouig μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον 
πράσσῃς" ἔαν δὲ παραβάτης νόμου ἧς, ἡ περι- 
τομὴ σου ἀκροβυστία γέγονεν. 

96 ᾿Εὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώματα TE 
νόμου φυλάσσῃ, obxi ἡ ἀκροβυστία αὐτβ eic 
περιτομὴν " λογισι ἡσεται!; 

97 Καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ " φύσεως! ἀκροβυστία τὸν 

: H A j ; 
νόμον τελοῦσα, σὲ τὸν διὰ ηράμματος καὶ 

- , , " 
-τεριτομῇς παραβάτην νόμου; 
28 οὐ ὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ, ἸΙουδαῖός ἐστιν᾽ 
οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ, ἐν σαρκὶ, περιτομή" 


29 ᾿Αλλ᾽ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ, Ιουδαῖος" καὶ περι- 
τομὴ καρδέας, ἐν πνεύματι, οὐ “γράμματι οὐ 
ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ. 


ἐν ἵ Κεφ. γ΄. WI. " 
IN: οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿Ιονδαίον, ἢ τις ἡ 


ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; 
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GR/ECUS. 


ῬΩΜΑΙΟΥΣ, ΠῚ. 


9 Πολὺ, κατὰ πάντα τρόπον. ἧ᾿ Πρῶτον μὲν 
γὰρ ὅτι! ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. 

3 Tí γὰρ, εἰ ἠπίστησάν τίνες ; μὴ ? ἀπιστία 
αὐτῶν τὴν " πίστιν! τοῦ Θεοῦ καταργήσει ; : 

4 Μὴ γένοιτο᾽ γινέσθω δὲ ὁ Θεὸς ἀληθὴς, 
πᾶς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης" καθὼς γέγραπται" 
Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις cov, καὶ 
νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. 

5 Εἰ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν Θεοῦ δικαιοσύνην συν- 
ίστησι, τί ἐροῦμεν ; Ἵ μὴ ἄδικος ὁ Θεὸς ὁ ἐπιφέ- 
pav τὴν " ὀργήν ; (κατὰ ἄνθρωπον' λέγω, 

6 Μὴ γένοιτο᾽ ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ Θεὸς τὸν 
κόσμον; 

7 Εἰ γὰρ ἡ ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ ἐ ἐν τῷ ἐμῷ Veta- 
ματι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, " τέ 
ἔτι! κἀγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνομαι 5 

8 Καὶ μὴ (καθὼς βλασφημούμεθα,͵ καὶ καθὼς 
φασί τινες ἡμᾶς “λέγεω) * óc! ποιήσωμεν τὰ 
κακὰ, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά; ὧν τὸ κρίμα ἔνδι- 
κόν ἐστι. 

9 "Ti οὖν; προε όμεθα; οὐ πάντως" προ- 
ῃτιασάμεθα! yap Ιουδαίους re καὶ Ἕλληνας 
πάντας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν eivac 

10 Καθὼς γέγραπται" “Ὅτι οὐκ ἔστι δίκαιος 
οὐδὲ εἷς" 

11 Οὐκ ἔστιν 4 ὁ! συνιῶν, οὐκ ἔστιν “ ὁ! ἐκζη- 
τῶν τὸν Θεόν. 

19 Πάντες ἐξέκλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν' οὐκ 
ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. 

18 Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν" ταῖς 
γλώσσαις αὑτῶν ἐδολιοῦσαν᾽ ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ 
τὰ χείλη αὐτῶν. 

14 Ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει" 

15 "O£ets οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷμα. 

16 ᾿Σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν. 

17 Καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν. 

18 Οὐκ ἔστι φόβος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλ- 
μῶν αὐτῶν. 

19 Οἴδαμεν δὲ c ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει, τοῖς ἐν 
τῷ νόμῳ λαλεῖ" ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ, καὶ 
ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ Θεῷ. 

90 Διότι ἐξ € ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται 
πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ" διὰ γὰρ νόμον 
ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 

9] Νυνὲ δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη Θεοῦ πε- 
φανέρωται, ἱμαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ 
τῶν προφητῶν. 

992 Δικαιοσύνη δὲ Θεοῦ “διὰ πίστεως 'Incov 
Χριστοῦ, eis. πάντας * καὶ ἐπὶ πάντας! τοὺς πισ- 
τεύοντας" οὐ γάρ ἐστι διαστολή. 

23 Πάντες γὰρ ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦνται τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ" 


2ι Δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι, διὰ 
τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 

95 Ὃν προέθετο ὁ Θεὸς ἱλαστήριον “ διὰ τῆς 
πίστεως! ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, κεἰς ὄνδειξιν τῆς 
δικαιοσύνης αὐτοῦ, διὰ τὴν " πάρεσιν' τῶν 
προγεγονότων ἁμαρτημάτων" 

96 Ἐν τῇ ἀνοχῇ͵ τοῦ Θεοῦ, πρὸς ἔνδειξιν τῆς 
δικαιοσύνης αὐτοῦ, ἐν τῷ νῦν καιρῷ" εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν δίκαιον, καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως 
«4 Ἰησοῦ !. 


97 Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ᾿Εξεκλείσθη. Διὰ 


Epistola ad Romanos, 111. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD ROM, III. 


6 Qui reddet unicuique secundum 
opera ejus: 

1 lis quidem, qui secundum patien- 
tiam boni operis, gloriam, et honorem, 
et incorruptionem quaerunt, vitam zeter- 
nam: 

8 Iis autem, qui sunt ex contentione, 
et qui non acquiescunt veritati, credunt 
autem iniquitati, ira, et indignatio. 

9 Tribulatio, et angustia in omnem 
animam hominis operantis malum, 
Judaei ἔπι αυπι et Greci: 

10 Gloria autem, et honor, et pax 
omni operanti bonum, Judzo primum, 
et Graeco : 

11 Non enim est acceptio personarum 
apud Deum. 

129 Quicumque enim sine lege pecca- 
verunt, sine lege peribunt: et quicum- 
Tes in "lege peccaverunt, per legem ju- 

icabuntur: 

13 Non enim auditores legis justi 
sunt apud Deum, sed factores legis jus- 
tificabuntur. 

14 Cum enim Gentes; qua legem non 
habent, naturaliter ea, quz legis sunt, 
faciunf, ejusmodi legem non habentes, 
ipsi sibi sunt lex : 

15 Qui ostendunt opus legis scriptum 
in eordibus suis, testimonium reddente 
illis conscientia. ipsorum, et inter se 
invicem cogitationibus áccusantibus, 
aut etiam defendentibys, 

16 In die, cum judicabit Deus occulta 
hominum, secundum Evangelium meum 
per Jesum Christum. 

17 Si autem tu Judaeus cognominaris, 
et requiescis in lege, et gloriaris in 
Deo, 

18 "Et nosti voluntatem ejus, et pro- 
bas utiliora, instructus per legem, 


19 Confidis teipsum esse ducem caeco- 
rum, lumen eorum, qui in tenebris sunt, 


20 Eruditorem insipientium, magis- 
trum infantium, habentem formam 
scientiz, et veritatis in lege. 


21 Qui ergo alium doces, teipsum non 
doces: qui preedicas non furandum, 
furaris: 


29 Qui dicis non. mechandum, mc- 
charis: qui abominaris idola, sacrile- 
gium facis : 


23 Qui in lege gloriaris, per przevari- 
cationem lezis Deum inhonoras. 

24 (Nomen enim Dei per vos blasphe- 
matur inter Gentes, sicut scriptum est, ) 


95 Circumcisio quidem prodest, si 
legem observes: si autem praevaricator 
legis sis, circumcisio tua przeputium 
facta est. 


96 Si igitur preputium justitias legis 
custodiat: nonne praputium illius in 
circumcisionem reputabitur ? 


921 Et judicabit id, quod ex natura 
est praputium, legem consummamns, te, 
qui per litteram, €t circumcisionem 
pravaricator legis es? 


28 Non enim qui in manifesto, Juda- 
us est: neque qua in manifesto, in 
carne, est circumcisio : 


20 Sed qui in abscondito, Judzeus est : 
et circumcisio cordis in Spiritu, non 
littera: cujus laus non ex hominibus, 
sed ex Deo est. 
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CAP. III, 


Quip ergo amplius Judao est? aut 
quz utilitas circumcisionis ? 

2 Multum per omnem modum. Pri. 
mum quidem quia credita sunt illis 
eloquia Dei. 

3 Quid enim si quidam illorum non. 
crediderunt? Numquid incredulitas il eu 
lorum fidem Dei evacuabit? Absit, ^ta 

4 Est autem Deus verax: omnis au 
tem homo mendax, sicut scriptum est: — | 
Ut justificeris in Sermonibus tuis: et. * 
vincas cum judicaris. 

5 Si autem iniquitas nostra justitiam ht 
Dei commendat, quid dicemus? Num- 
quid i inique est eus, qui infert iram? - 
(secundum hominem dico.) 

6 Absit. alioquin quomodo judicabit | 
Deus hunc mundum ? ] 

.4 Si enim veritas Dei in meo menda- j 
cio abundavit in gloriam ipsius: quid . 
adhuc et ego tamquam peccator judicor? - 

8 Et non (sicut blasphemamur, et si- 
cut aiunt quidam nos dicere) faciamus - 
mala ut veniant bona: quorum damna- . 
tio justa est. 

9 Quid engot precellimus eos? Ne- | 
quaquam. Causati enim sumus J udaos,. 
et Graecos omnes sub peccato esse, 

10 Sicut scriptum est; Quia non est 
justus quisquam : 

11 Non est intelligens, non est requie 
rens Deum, 

19 Omnes declinaverunt, simul inuti| 
les facti sunt, non est qui faciat bonum, . 
non est usque ad unum. "7d. 

13 Sepulchrum patens est guttur eo- 
rum, linguis suis dolose agebant : Vene-? 
num aspidum sub labiis eorum : Ted 

14 Quorum os maledictione, et amari- n 
tudine plenum est: 

15 Veloces pedes eorum ad effunden- | 
dum sanguinem : 

16 Contritio, et infelicitas in viis eo-- 
rum: x] 

1T "Et viam pacis non cognoverunt : TA. 

18 Non est timor Dei ante oculos eo- 
rum, b 

19 Scimus autem quoniam quzcum- . 
que lex loquitur, iis, qui in lege sunt, | 
loquitur: ut omne os obstruatur, et Ἢ Ι 
subditus fiat omnis mundus Deo: ἥν 

20 Quia ex operibus legis non justi- 
ficabitur omnis caro coram illo. Per 
legem enim cognitio peccati. b» 

21 Nunc autem sine lege 3ustitia Dei |. 
manifestata est: testificata a lege M [ 
Prophetis. 

99 Justitia autem Dei per fidem Jesu - 
Christi in omnes, et super omnes, quil 5 
credunt in eum :' non enim est distinc- 
tio. gu 

93 Omnes enim peccaverunt, et egent. Ae 
gloria Dei. |] 

24 Justificati gratis per gratiam ἰρ-. 
sius, per redemptionem, quz est in d 
Christo Jesu, 

25 Quem proposuit Deus propitia- - 
tionem per fidem in sanguine ipsius, ad 
ostensionem justitize suae propter remis- 
sionem preecedentium delictorum, n 

96 In sustentatione Dei, ad ostensio- 
nem justitiz2e ejus in hoc' tempore: ut - 
sit ipse justus, et justificans eum, E 
est ex fide Jesu Christi. 
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| BIBLIA POLYGLOTT A. 


| VERSIO LUSITANA. 


Ἢ : ROMANOS III. 
h 


jencia nas boas obras buscáo a gloria, e 
ionra, e a immortalidade ; 


nacáo sobre os que tem hum espirito con- 

ncioso, e que se nào aquietàáo á verdade, 
abracáo a iniquidade. 

9 A tribulacào, e a angustia será a recom- 


. jensa de toda a alma do homem, que obra 


le ; primeiramente do Judeo, e depois do 

entio : 

[10 A gloria, e a honra, e a paz será a re- 
mpensa de todo o homem, que obra bem ; 

ili ramente do Judeo, e depois do Gentio : 

| 11 Porque Deos nào faz accepcao de pessoas. 

ΟἿ E assim todos os que peccárào, sem a 

(el, pereceráó sem a Lei: e todos os que 

' ào estando debaixo da Lei, seràáo jul- 
os pela Lei: h 

13 Porque nào 580 os ouvintes da Lei, os 
e sáo Justos diante de Deos; mas os que 


. azem o que manda a Lei, esses seráo os que 


3 justifiquem, Ὁ i 

,14 Quando pois os Gentios, que nào tem a 
οἷ, fazem naturalmente as cousas, que 5880 
32 ; esses taes nào tendo a Lei, a si mes- 


os servem de Lei ; 


.|15 Mostrando que tem nos seus coracóes 


ito o que a Lei manda, pelo testemunho, 
ue Ihes dá a sua propria consciencia, e pelas 
iversas reflexóes, que ora 0s accusáo, ora os 


- ,efendem 


16 No dia, em que Deos ha de julgar por 
su Christo, segundo o Evangelho, tudo o 
ue está escondido nos coracóes dos homens. 
17 Porem tu, que tens o nome de Judeo, 
ue descancas na Lei, que te glorías dos ta- 
res de Deos : 
18 E tu, que conheces qual he a sua von- 
e, e que instruido pela Lei sabes discer- 
ir, 0 que be melhor ; 
19 Tu, que presumes de ser 0o conductor 
08 cegos, e a luz dos que estáo em trévas; 
20 De ser o Doutor dos ignorantes, o Mes- 
e das criancas, como quem na Lei tem a 
gra da sciencia, e da verdade : ; 
2| Tu pois que ensinas o outro, nào ensinas 
ti mesmo : tu, que prégas que se nào deve 





urtar, furtas : 


29 Tu, que dizes que se nào deve commet- 
r adulterio, commettes adulterio: tu,que 
bominas os idolos, fazes sacrilegios : 

23 Tu, que te glorías da Lei, deshonras a 
eos pela transgressáo da Lei. ; ; 
24 (Porque, como está escrito, vós sois a 


ausa, de que o nome de Deos 5678 blasfe- 


lo entre os Gentios.) 


| 95 Isto nào he dizer, que a circumcisáo 


ào he util,se tu observares a Lei. Mas se tu 
uebrantas a Lei, assim circumcidado como 
, Vens a ser como se 0o nào fosses. 


| 96 2, pois hum bomem, que náo he cir- 
umcidado. 


, guarda os mandamentos da. Lei ; 


5o he verdade, que assim por circumcidar, 


rá elle considerado como circumcidado ? 
$21 Eque assim aquelle, que sendo natu- 
Imente incircumcidado cumpre ἃ Lei, te ha 
e condemnar a ti, que tendo recebido a letra, 
i din transgressor da Lei ἡ 
i ἭΝ nào he 











98 Porque o verdadeiro 


aquelle, que o he por fóra : nern a verdadeira 
circumcisáo he a Eye se vé na carne: 
| 299 Mas o verd Judeo qu 
no interior: e a verdadeira circumcisáo he ἃ 


eiro Judeo he o que o he 


0 corac£o no espirito, e náo segundo a letra : 


eujo louvor nào " dos homens, mas de Deos. 


UAL he logo ἃ vantagem dos Judeos, e 


τ qual he a utilidade uq 1r qur 





2 A vantagem he grande em todas as ma- 
neiras: principalmente porque a elles con- 
fiou Deos os seus oraculos. 

3 Porque em fim, se alguns delles nào 
créráo, por ventura a sua incredulidade des- 
truirá a fidelidade de Deos? Nào por certo. 

.4 Deos he veraz, e todo o homem he men- 
tiroso, como está escrito: Para que tu sejas 
reconhecido por fiel nas tuas palavras; e 
vencedor quando fores julgado. ) 

5 E se a nossa injustica porém faz brilhar 
ἃ Justica de Deos, que diremos? Acaso De- 
os he elle injusto em nos punir ? 

6 (Como homen fallo.) Certo que nào: 
porque doutra sorte como será Deos o Juiz 
do Mundo ? 

7. Mas se pela minha infidelidade recebeo 
a justica de Deos maior lustre para gloria 
Sua : porque sou eu ainda assim condemnado 
como peccador ? 

8 E porque nàáo faremos nós o mal, a fim 
de que venha o bem ? (Como alguns por nos 
damnar, nos accusáo que dizemos.) Os quaes 
justamente seráo condemnados. 

9 Que pois? Que devemos ser preferidos 
aos Gentios? De nenhuma sorte. Porque 
nós Já convencemos tanto aos Judeos, como 
aos Gentios, de que todos estáo debaixo do 
peccado, : 3 

10 Conforme está escrito: Nào ha nin- 
guem que seja justo : 

.11 Nào ha ninguem que tenha intelligen- 
cia, ninguem que busque a Deos. 

12 'lodos se desviáráo do caminho : todos 
se fizeráo inuteis: nào ha quem faca o bem, 
náo ha nem se quer hum, 

13 A sua pronto he hum sepulcro aber- 
to: elles se valéráo das suas linguas para 
enganar: debaixo dos seus labios tem hum 
veneno de aspides. » 

14 A sua boca está cheia de maldicáo, e 
de amargura. : 

15 Os seus pés sàáo ligeiros para derramar 
sangue: N 

16 A contricáo e a infelicidade se acha 
nos seus caminhos : 1 

17 E elles náo conhecem o caminho da paz : 

18 Νᾷο tem diante de seus olhos o temor 
de Deos. 

19 Ora nós sabemos, que todas as palavras 
da Lei se dirigem Ááquelles, que estáo debaixo 
da Lei; a fim de que a todos se tape a boca, 
e de que todo o Mundo se conbeca condem- 
navel diante de Deos : : 4 

20 Porque nenhum será justificado diante 
delle pelas obras da Lei; pois que a Leio 
que deo, foi o conhecimento do peccado. 

21 Agora porém sem a Lei, nos foi manf- 
festada a justica de Deos; da qual derào 
testemunho ἃ Lei,e os Profetas. 

29 E esta justica de Deos pela fé em Jesu 
Christo, he para todos guod esobre todos 
aquelles, que crem nelle: porque nào ha 
aqui distincáo nenhuma : - 

23 Porque todos peccáráo, e necessitáo da 
gloria de Deos ; ! 

24 Sendo justificados gratuitamente por 
sua graca, pela redempcáo que tem em Jesu 
Christo ; P 

25 Ao qual propoz Deos para ser a propi- 
ciacào, pela fé no seu sangue, para dar a 
conhecer a justica, que elle mesmo dá, 

96 Perdoando' os peccados passados, pela 
paciencia de Deos: para dar a conhecer, digo, 
neste tempo a justica, que vein delle: mos- 
trando ser elle justo, e ser elle o que justifica 
ao que tem ἃ fé em Jesu Christo. . 

21 Cus está logo a tua jactancia? Ella 


Epistola ad Romanos, 111]. 


VERSIO ANGLICANA, 


The equity of God. 


6 Who*^ will render to every man ac- 
cording to his deeds : 

. 7 'To them who, by patient continuance 
in well doing, seek for glory and honour 
and immortality, eternal life: 

8 But unto them that are contentious,? 
and do4 not obey the truth, but obey un- 
righteousness, indignation and wrath, 

9 Tribulation and anguish, upon every 
soul of man tbat doeth evil, of the Jew 
first, and also of the Gentile ; 

10 But glory,5 honour, and peace, to 


every man that worketh good, to the Jew | 7 


first, and also to the £8 Gentile: 

11 For? there is no respect of persons 
with God. 

19 For as many as have sinned without 


law, shall also perish without law: and |! 


as many as have sinned in the law, shall 
be judged by the law ; 

. 13 (For* not the hearers of the law are 
just before God, but the doers of the law 
shall be justified. , 

14 For when the Gentiles, which have 
not the law, do by nature the things con- 
tained in the law, these, having not the 
law, are a law ^ unto themselves : 

15 Which shew the work of the law 
written in their hearts, Ὑ their conscience 
also bearing witness, and zAeir thoughts 
£the mean while accusing, or else excus- 
ing, one another ;) 

16 In the day when God shall judge 
the secrets? of men, by Jesus Christ, ac- 
cording to my gospel. P 

17 Behold, thou? art called a Jew,and rest- 
estin the law, and makest thy boast of God, 

18 And knowest" Ais will, and nap- 
pese the things that are more excel- 

ent, being instructed out of the law ; 

19 And art confident that thou thyself 
art a guide of the blind, a light of them 
which are in darkness, 

20 An instructor of the foolish, a teacher 
of babes, which hast the form * of know- 
ledge and of the truth in the law: 

21 Thou? therefore which teachest ano- 
ther, teachest thou not thyself? thou that 
preachest a man should not steal, dost 
thou steal ὁ 

22 'Thou that sayest a man should not 
commit adultery, dost thou commit adul- 
tery ? thou that abhorrest idols, dost thou 
commit sacrilege ? 

23 Thou that makest thy boast of the 
law, through breaking the law dishonour- 
est thou God ? 

24 For the name of God is blasphemed 
among the Gentiles through you, as it is 
written. . 

25 For circumcision verily profiteth, if 
thou keep the law: but* if thou be a 
breaker of the law, thy circumcision is 
made uncircumcision. 

26 Therefore iff the uncircumcision 

keep the righteousness of the law, shall 
not his uncircumcision be counted for 
circumcision ? 
, ?( And shall not uncircumcision which 
is by nature, if it fulfil the law, judge: 
thee, who by the letter and circumcision 
dost transgress the law ? 

28 For he* is not a Jew, which is one 
outwardly ; neither is ?^at circumcision, 
which is outward in the flesh : 

29 But he 2s a Jew, which is one in- 
wardly; and circumcision i$ zAat of the 
beart," 1n the spirit, ad not in the letter ; 
whose praise? is not of men, but of God. 
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W CHAP. III. 
HA'T advantage then hath the Jew? 
or what profit is zAere of circumcision ? 

2 Much every way: chiefly, because 
that unto them? were committed the ora- 
cles of God. à 

3 For what, if some? did not believe? 
shall their unbelief make the faith of God 
without effect? 

4 God forbid : yea, let God be true, but 
every man a liar; as it is written, / That 
thou mightest be justified in thy sayings, 
and mightest overcome when thou art 
judged. 

5 But if our unrighteousness commend 
the righteousness of God, what shall we 
say? 1$ God unrighteous, who taketh 
eak as a man) 

6 God forbid : for then how? shall God 
judge the world ? 

7 For if the truth of God hath more 
abounded through my lie unto his glory, 
why yet am I also judged as a sinner? 

8 And not rather, (as we be slander- 
ously reported, and as some affirm tbat 
we Say) Let us! do evil, that good may 
come? whose damnation is just. 

9 What then' are we better tan they ? 
No, in no wise: for we have before 
à proved both Jews and Gentiles, that 
they are all under sin : : 

.10 As it is written," There is none 
righteous, no, not one : 
1 There is none that understandeth, 
there is none that seeketh after God. 

12 "They areall gone out of the way, they 
are together become unprofitable; there 
is none that doeth good, no, not one. 

13 "Their throat* 2s an open sepulchre; 
with their tongues they have used deceit ; 
the poison" of asps 2s under their lips: 

.14 Whose mouth " ἦς full of cursing and 
bitterness : 

15 "Their feet'" are swift to shed blood : 
16 Destruction and misery are in their 


ays: 
17 And the way of peace have they not 
known: 1 

18 "There* is no fear of God before their 
eyes. ^ 

19 Now we know, that what things so- 
ever the law saith, it saith to them who 
are under the law; that every mouth? 
may be stopped, and all the world may 
become 0 guilty before God. 

20 'l'herefore^ by the deeds of the law 
there shall no flesh be justified in his sight : 
for by the law zs the knowledge of sin. 

2| But now the righteousness of God 

without the law is manifested, being wit- 
nessed by the law 4 and the prophets ; 
. 99 Even the righteousness of God which 
is by faith of Jesus Christ, unto all and 
upon all them that believe: for there is 
no difference : 

93 For all have sinned, and come 
short of the glory of God ; 

24 Being justified freely by his grace, 
through the redemption that is in Christ 
Jesus: 

25 Whom God hath xset forth to δὲ a 
propitiation through faith in his blood, to 
declare his righteousness for the ^ remis- 
sion of sins tbat are past, through the for- 
bearance of God ; 1 

96 ''o declare, 7 say, atthis time,his righ- 
teousness: that he? might be just, and the 
justifier of him which believeth in Jesus. 
$7 Where ἐς boasting then? It is ex- 
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ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΠΡῸΣ 'POMAIOYS, IV. V. 


ποίου νόμου; τῶν ἔργων; Οὐχί, ἀλλὰ διὰ 
γόμου πίστεως. — 

98 Λογιζόμεθα * οὖν!, πίστει δικαιοῦαθαι ἄν- 
θρωπον, χωρὶς ἔργων νόμου. 

29 Ἢ Ἰουδαίων ὁ Θεὸς μόνον; οὐχὶ ^ δὲ ! καὶ 
ἐθνῶν ; Ναὶ καὶ ἐθνῶν. 

80 ὁ Ἐπείπερ! εἷς ὁ Θεὸς, ὃς δικαιώσει περι- 
τομὴν ἐκ πίστεως, καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς 
πίστεως. 
2 3 - TZ ; 

31 Νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως ; 
Μὴ γένοιτο᾽ ἀλλὰ νόμον ! ἱστῶμεν). 


Κεφ. δ΄. Iv. 


Ti οὖν ἐροῦμεν Ε᾽Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν 
εὑρηκέναι κατὰ! σάρκα; 

2 Εἰ γὰρ ᾿Αβραὰμ. ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει 
καύχημα, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεόν. 

3 Τί γὰρ ἡ γραφὴ λέγει; ᾿Επίστευσε δὲ ᾿᾽Α- 
βραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιο- 
σύνην. 

4 Τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται 
κατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ ὃ τὸ! ὀφείλημα. 

5 Τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν 

μκαιοῦντα τὸν ἀσεβῇ, λογίζεται ἡ πίστις αὐ- 
τοῦ εἰς δικαιοσύνην. 

6 Καθάπερ καὶ Δαβὶδ λέγει τὸν μακαρισμὸν 
τοῦ ἀνθρώπου, ᾧ ὁ Θεὸς λογίζεται δικαιοσύνην 
χωρὶς ἔργων" d 
,7 Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν ai ἀνομίαι, kal ὧν 
ἐπεκαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι. 

,8 Μακάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος 
ἁμαρτίαν. EM 

9 Ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος, ἐπὶ τὴν περιτο- 


μὴν, ἢ “καὶ! ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; Δέγομεν [9 


γὰρ ὅτι ἐλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πίστις εἰς 
δικαιοσύνην. 

10 Πῶς οὖν ἐλογίσθη ; ἐν περιτομῇ ὄντι, ἢ ἐν 
ἀκροβυστίςι; Οὐκ ἐν περιτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀκρο- 
βυστίᾳι. 

11 Kat σημεῖον ἔλαβε " περιτομῇς", σῴφρα- 
γῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ 
ἀκροβυστίς. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάν- 
τῶν τῶν πιστευόντων |ÓU ἀκροβυστίας, εἰς τὸ 
λογισθῆναι * καὶ! αὐτοῖς “ τὴν! δικαιοσύνην" 

19 Kai πατέρα περιτομῆς, " τοῖς &k! ἐκ περι- 

τομῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς στοιχοῦσι τοῖς 
ἴχνεσι ! τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ πίστεως! τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ. 
, 19 Οὐ γὰρ διὰ νόμϑ ἡ ἐπαγγελέα τῷ ᾿Αβραιὶμ, 
ἢ τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμον αὐτὸν 
εἶναι ὅ τοῦ! κόσμου, ἀλλὰ Out δικαιοσύνης 
πίστεως. 

.14. Ei γὰρ οἱ ἐκ νόμου, κληρονόμοι, κεκένωται 
7) πίστις, καὶ κατήργηται ἡ ἐπαγγελία. 

15. Ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται οὗ 
* yap! οὐκ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράβασις. 

16 Διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς 
τὸ εἰναι βεβαίαν TV ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ 
σπέρματι, οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αβραὰμ, ὅς ἐστι πατὴρ 
πάντων ἡμῶν, 

17 (Καθὼς γέγραπται Ὅτι πατέρα πολλῶν 
ἐθνῶν τέθεικά σε) κατέναντι οὗ ἐπίστευσε 
Θεοῦ, τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς, καὶ 
καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα. 

18 Ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, 
εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, 
κατὰ τὸ εἰρημένον" Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σε. 

19 Καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, ^ov' κατε- 
νόησε τὸ Meer DUE ἤδη νενεκρωμένον, éka- 


τονταέτης που ὑπάρχων, καὶ τὴν νέκρωσιν τῇς 
μήτρας Xápgas. 

20 Εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διε- 
κρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, 
δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ" 

21 * Kai! πληροφορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται, 
δυνατός ἐστι καὶ ποιῆσαι. 

$9, Διὸ ἀκαὶ! ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 

93 Οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾿ αὐτὸν μόνον, ὅτι ἐλο- 
γίσθη αὐτῷ" Y 

94 ᾿Αλλὰ kai δ ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι, 
τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν 
Κύριον ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, 

25 "Oc παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν, 
καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν " δικαίωσιν! ἡμῶν. 


Κεφ. ε΄. ν. 


ΔΙιικαίωϑεντεσς ἄν ἐκ πίστεως, εἰρήνην " ἔχο- 
μεν! πρὸς τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Inc& 
Χριστοῦ" 

2. Δι οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν d τῇ 
πίστει! εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν ἡ ἑστήκαμεν, 
καὶ καυχώμεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. 

8 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεθα ἐν ταῖς 
θλίψεσιν, εἰδότες ὅτι ἡ θλέψις ὑπομονὴν κατερ 
γάζεται" 

4 Ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμὴν, ἡ δὲ δοκιμὴ ὀλπίδα' 

5. Ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτε ἡ ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ 
Πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. 

6 "Ἔτι! γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἦ ἀσθενῶν, 
κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθανε. 

,7 Μόλις γὰρ ὑπὲρ " δικαίου! τις ἀποθανεῖται" 
ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀπο- 
avew. 

8 Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς 
* ὁ Θεὸεο!, ὅτε " ἔτι! ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν, 
Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανε. 

9 Πολλῷ οὖν μᾶλλον, δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ 
αἵματι αὐτοῦ, σωθησόμεθα δι᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
ὀργῆς. 

10 Εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ Θεῷ 
διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλ- 
λον “καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ 
αὐτοῦ. 

11 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ " καυχώμενοι! ἐν 
τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι’ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 

19 Διὰ τοῦτο ὥσπερ δ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ 
ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθε, καὶ διὰ τῇς 
ἁμαρτίας € ὁ θάνατος, καὶ οὕτως εἰς πάντας 
, ΄ c , - $1» τ ΄ 
ἀνθρώπους ὁ θάνατος διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες 
ἥμαρτον. f 
3 "Axpt γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν ἐν κόσμῳ 
ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖταει, μὴ ὄντος νόμου" 

14 ᾿Αλλ᾽ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
μέχρι Μωσέως, καὶ ἐπὲ τοὺς d μὴ! ἁμαρτήσαν- 
τας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως ᾿Αδὰμ, 
ὅς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος. 

15 ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτω καὶ τὸ 
χάρισμα" εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι 
οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις 
τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ “δωρεὰ ev χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς 
ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς 
ἐπερίσσευσε. 

16 Καὶ οὐχ ὡς δ ἑνὸς ᾿ἁμαρτήσαντος;, τὸ 
δώρημα" τὸ μὲν γὰρ κρῖμα ἐξ ἑνὸς εἰς κατά- 
κριμα᾿ πὸ δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτωμά- 
των, εἰς δικαίωμα. 

17 Εἰ γὰρ * τῷ τοῦ ἑνὸς! παραπτώματι ὁ θά- 
νατος ἐβασίλευσε διὰ τοῦ ἑνὸς, πολλῷ μᾶλλον 
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VERSIO VULGATA LATINA, 


EPIST. AD ROM. IV. V. : 


clusa est. Per quam legem? Factorum? 
Non: sed per legem fidei. . " f 

28 Arbitramur enim justificari homi- 
nem per fidem sine operibus legis. 

20 An Judaeorum Deus tantum? 
nonne et Gentium ἡ [mmo et Gentium. 

30 Quoniam quidem unus est Deus, 
qui justificat circumcisionem ex fide, et 
preputium per fidem. . 

31 Legem ergo destruimus per fidem ? 
Absit: sed legem statuimus. 


CAP. IV. 


Qui» ergo dicemus invenisse Abra- 
ham patrem nostrum secundum carnem? 

2 Si enim Abraham ex operibus jus- 
tificatus est, habet gloriam, sed non 
apud Deum, : ᾿ 

3 Quid enim dicit Scriptura? Credi- 
dit Abraham Deo: et reputatum est 
illi ad justitiam. 

4 Ei autem, qui operatur, merces non 
imputatur secundum gratiam, sed se- 
cundum debitum. j 

5 Ei vero, qui non operatur, credenti 
autem in eum, qui justificat impium, 
reputatur fides ejus ad justitiam secun- 
dum propositum gratie Dei. — 

6 Sicut et David dicit beatitudinem 
hominis, cui Deus accepto fert justi- 
tiam sine operibus:  . XR 

1 Beati, quorum remisse sunt iniqui- 
tates, et quorum tecta sunt peccata. 

8 Beatus vir, cui non imputavit Do- 
minus peccatum. j ἔ ; 

9 Beatitudo ergo hec in circumci- 
sione tantum manet, an etiam in prz- 
putio ὃ Dicimus enim quia reputata est 
Abrahz fides ad justitiam. 4 

10 Quomodo ergo reputata est? in 
circumcisione, an in preputio? Non 
in circumcisione, sed in praeputio. . 

11 Et signum accepit circumcisionis, 
signaculum justitize fidei, quee est in 
praputio : ut sit pater omnium creden- 
tium per preputium, ut reputetur et 
illis ad justitiam :. EE. A, 

12 Et sit pater circumcisionis non iis 
tantum, qui sunt ex circumcisione, sed 
et iis, qui sectantur vestigia fidei, quae 
est in pra»putio patris nostri Abrahze. 

13 Non enim per legem promissio 
Abrahae, aut semini ejus ut heres esset 
mundi: sed per justitiam fidei. 

14 Si enim Jur ex lege, heredes sunt : 
exinanita est fides,abolita est promissio. 

15 Lex enim iram operatur. Ubienim 
non est lex: nec pravaricatio. ἢ 

16 Ideo ex fide, ut secundum gratiam 
firma sit promissio omni semini, non ei, 
qui ex lege est solum, sed et ei, qui ex 
fide est Abrahae, qui pater est omnium 
nostrum d 

11 (Sicut scriptum est: Quia patrem 
multarum gentium posui te) ante Deum, 
cui credidit, qui vivificat mortuos, et 
vocat ea qua non sunt, tamquam ea 
quz sunt. n es 

18 Qui contra spem in spem credidit, 
ut fieret pater multarum gentium secun- 
dum quod dictum est ei: Sicerit semen 
tuum. 

19 Et non infirmatus est fide, nec con- 
sideravit corpus suum emortuum, cum 
jam fere centum esset annorum: et 
emortuam vulvam Sarz: " 

20 In roro OD etiam Dei non 

1 


hesitavit diffidentia, sed confortatus 
est fide, dans gloriam Deo : 1 

21 Plenissime sciens quia qusecum. - 
que promisit, potens est et facere. 

ü 22 [deo et reputatum est illi ad justi- 
lam, 

23 Non est autem scriptum tantum | 
propter ipsum quia reputatum est illi 
ad justitiam : ι 

24 Sed et propter nos, quibus repue | 
tabitur eredentibus in eum, qui susci- 
tavit Jesum Christum Dominum nos- 
trum a mortuis, " 

25 Qui traditus est propter delicta 
nostra, et resurrexit propter justifica- 
tionem nostram. f 


CAP. V. 


JusriFICATI ergo ex fide, pacem | 
habeamus ad Deum per Dominum nos- 
trum Jesum Christum: t 
2 Per quem et habemus accessum per. 
fidem in gratiam istam, in qua stamus, 
et gloriamur in spe glorize filiorum Dei, 
. 8 Non solum autem, sed et gloriamur . 
in tribulationibus: scientes quód tribu- | 
latio patientiam operatur : $ 
4 Patientia autem probationem, pro-. 
batio vero spem, 4 M 
Spes autem non confundit: quia. 
charitas Dei diffusa est in cordibus nos- - 
tris per Spiritum sanctum, qui datus | 
est nobis. í v 
, 6 Ut quid enim Christus, cum adhuc | 
infirmi essemus secundum tempus pro - 
impiis mortuus est? Ὁ 1 
1 Vix enim pro justo quis moritur: ^ 
nam pro bono forsitan quis audeat τ 
mori. [ à 
8 Commendat autem charitatem suam ἢ 
Deus in nobis : quoniam cum adhuc pec - 
catores essemrnus, secundum tempus 
9 Christus. pro nobis mortuus est; 
multo igitur magis nunc justificati in 
sanguine ipsius, salvi erimus ab ira per - 
IDSuDI JUNE Mi 
10 Si enim cum inimici essemus, re. 
conciliati sumus Deo per mortem filii ; 
ejus: multo magis reconciliati, salvi | 
erimus in vita ipsius, Aud 
11 Non solum autem: sed et gloria- - 
mur in Deo per Dominum nostrum. 
Jesum Christum, per quem nunc recon. . 
ciliationem accepimus. ἘᾺΝ 
12 Propterea sicut per unum homi- 
nem peccatum in hunc mundum intra- | 
vit, en per peccatum mors, et ita in om- - 
nes homines mors pertransiit, in quo 
omnes peccaverunt : h ἴδε 
13 Usque ad legem enim peccatum 
erat in mundo: peccatum autem non . 
imputabatur, cum lex non esset. m 
14 Sed regnavit mors ab. Adam usque. 
ad Moysen etiam in eos, qui non pecca-- 
verunt in similitudinem pravaricatio-- 
nis Adz, qui est forma futuri, "Ἢ 
15 Sed non sicut delictum, ita et do-- 
num, si enim unius delicto multi mor-. 
tui sunt: multo magis gratia Dei et 
donum in gratia unius hominis Jesu 
Christi in plures abundavit. 14! 
16 Et non sicut per unum peccatum, - 
ita et donum. nam judicium quidem ex - 
uno in condemnationem : gratia autem - 
ex multis delictis in justificationem, — 
ΑἹ Si enim unius delicto mors regna- 
vit per unum; wa magis abundan- ὁ 












DIBEIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITANA. 


ROMAN 


oiexeluida, E porque Lei? Pela dasobras? 

4o; mas pela Lei da fe. 
| 28 "Devemos logo reconhecer, que o homem 

e justificado pela fe, sem as obras da Lei. 

29 Por ventura Deos só o he dos Judeos ὃ 

ào o he elle tambem dos Gentios? Sim, 
:ambem dos Gentios. 
᾿ 80 Porque elle n&o hasenáo hum Deos, que 
ustifica pela fé os circeumcidados, e que tam- 

em E fé justifica os incircumcidados. 

31 Logo destruimos nós a Lei pela fé? De 
»enhuma sorte : antes pelo contrario estabe- 
,ecemos a Lei. 

CAP. IV. 


UE vantagem logo diremos nós, que teve 
egundo a carne nosso pai Abraháo? 

Certamente se elle foi justificado pelas 
bras, tem elle de que se gloriar, mas nào 
liante de Deos. 

3 E com tudo que he o que diz a Escritura? 
| Mo creo a Deos; e foi-lhe imputada a 
ustica. 
|! 4 Ora a recompensa, que se dá a qualquer 

las suas obras, nào se lhe imputa como hu- 
ma graeo, mas sim como huma divida. 

5 E ao contrario, quando hum homem sem 
fazer obras, cré naquelle, que justifica o im- 
jo, he-Ihe ἃ fé imputada a justica, segundo 
decreto da graca de Deos. 

6 Assim he que David diz bemaventurado 
uelle, a quem Deos imputa a justica sem 


I 




















7T Bemaventurados aquelles, a quem as 
uas iniquidades foráo perdoadas, e cujos 
0s forào cubertos. 
8 Bemaventurado aquelle, a quem o Se- 
r nào imputou o peccado. 
.9 Ora esta bemaventuranca he só para os 
ircumcidados, ou he tambem para 0s incir- 
cumcidados? Nós acabamos de dizer, que a 
fé de Abraháo Ihe foi imputada a justica. 
10 Em que estado porém Ihe foi ella im- 
utada ? No de circumcidado, ou no de in- 
ireumcidado ? Nào foi no estado de circum- 
cidado, mas no de incircumcidado. À 
11 E elle recebeo o sinal da circumcisáo, 
;eomo sello da justica de fé, estando ainda por 
ireumcidar; para ser pai de todos os que 
em sendo incircumcidados, a fim de que 
hes seja tambem imputada a justica ; 
19 E pai dos que sáo circumcidados, que 
4o sómente recebéráo a circumcisáo, mas 
mbem seguem as pizadas da fé, que nosso 
- ;pai A braháo teve, quando ainda nào era cir- 
cumcidado. : , 
13 Assim que, náo he pela Lei, que foi 
feita a Abraháo, ou á sua posteridade, a pro- 
messa de ter o Mundo por heranea ; mas sim 
'pela p da fé. 1 id 0 
| 14 Porque se os que pertencem á Lei, sáo 
,05 herdeiros; fica sendo inutil a fé, e sem 
;effeito a promessa. t ἢ 
19 Porquea Lei, oque produz, he ira: pois 
que onde nào ha Lei, n&o ha transgressáo. | 
16 Por tanto, pela fé he que sáo os herdei- 
jr05; ἃ fim de que elles o sejáo por graca, e 
ἃ promessa fique firme para todos os seus de- 
|Scendentes ; nào 86 para os que recebéráo a 
Lei, mas tambem para os que sezuem a fé de 
Abraháo, que he pai de nós todos : 
17 (Segundo o que está escrito : Eu te consti- 
tui pai de muitas Nacóes) a exemplo de Deos, a 
| quem creo, o qual resuscita os mortos, e ch ama 
85 cOusas, que náo sáo, como as que 580. 
18 Porque esperando contra toda a espe- 
ranca, creo que elle viria a ser pai de muitas 
| Nacóes, conforme Ihe fora predito: Assim 
à tua descendencia. ἢ : 
| 19 E elle nào "lebte πᾶ fé, nem conside- 














OS IV. V. 


rou que achando-se em idade de cem annos, 
estava seu corpo como morto ; nem que a vir- 
tude de conceber se achava extincta em Sara, 

20 Nào hesitou por desconfianca da pro- 
messa de Deos; mas foi fortificado pela fe, 
dando gloria a Deos : í 

21 Como guod estava plenamente capaci- 
tado, que elle tinha poder para fazer tudo o 
que prometteo. M 1 

22 Por 1580 ἃ sua félhe foi imputada a justica. 

23 Ora nào he só por elle que está escrito, 
que Ihe foi imputada a justica : 

243 Mas tambem por nós, aos quaes ella 
será igualmente imputada, se crermos na- 
quelle, que resurgio dos mortos Jesu Christo 
nosso Senhor; 

25 Que foi entregue á morte pelos nossos 
peccados, e que resurgio por nossa justifica- 


φᾶο, 

CAP. V. ᾿ 
JusrrrFICADOS pois pela fé, temos paz 
com Deos por meio de nosso Senhor Jesu 
Christo ; 

2 O qual nos deo tambem accesso pela fé 
áquella graca, na qual permanecemos firmes, 
e nos gloriamos na esperanca da gloria de 
filhos de Deos. 

3 E náo sómente mas tar:bem nós gloria- 
mos nas tribulacóes ; sabendo que a tribula- 
φᾶο peus paciencia; — . - 

4 Ἐ a paciencia experiencia, e a experien- 
cia esperanca. j 

5 Ora esta esperanca nào nos he falsa: pois 
que 0 amor de Deos se derramou nos nossos 
coracóes pelo Espirito Santo, que nos foi dado. 

6 Doutra sorte porque razáo, quando nós 
estavamos, ainda enfermos, morreo Christo 
pelos impios no tempo destinado ? 

1 Porque por hum homem justo, escassamen- 
te morre alguem : aindaque por hum bom tal- 
vez se acha, quem tenha o valor de morrer. 

8 O que faz porém mais recommendavel o 
amor de Deos para comnosco, he, que sendo 
nós ainda peccadores, morreo Christo por nós 
no tempo decretado. 

9 Com muito maior razáo logo, estando nós 
agora justificados pelo seu sangue, seremos 
por elle livres da ira. RA 

10 Porque se quando nós eramos inimigos, 
fomos reconciliados com Deos pela morte de 
seu Filho; com muito maior razào estando nós 
reconciliados, seremos salvos pela sua vida. 

11 Enào sómente: mas tambem nos gloria- 
mos em Deos por nosso Senhor Jesu Christo, 
por quem agora recebemos esta reconciliacáo. 

1€ Porque como por hum homem entrou o 
peccado neste Mundo, e pelo peccado a morte; 
assim passou tambem a morte a todos os ho- 
mens por hum homem, no qual todos peccáráo. 

13 Porque ainda antes da Lei havia no 
Mundo o peccado; mas como nào havia Lei, 
nào era imputado o peccado. 

14 Entretanto reinou a morte desde Adáo 
até Moysés, ainda sobre aquelles, que náo pec- 
cáráo por huma transgressáo semelhante á de 
Adào, o qual era figura do que havia de vir. 

15 Mas nào he assim a graeca, como foi o 
peccado. Porque se pelo péccado de hum 
morréráo muitos; a misericordia, e o dom 
de Deos se diffundio muito mais abundante- 
mente por muitos, pela graca de hum ho- 
mem, Jesu Christo, 3 

16 E nào he assim o dom, como foi o pecca- 
do,que veio por hum: porque a sentenca era 
de hum por condemnacao: e a graca de mui- 
tos peccados he por justificáo. ᾿ 

17 Porque se pelo peccado de hum reinou a 
morte por hum ; por muito mais forte razáo 
0S que Peebem a abundancia da graca, e do 
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Justification by faitA. 


but by the law of faith. 

28 Therefore we conclude that? a man 
is justified by faith without the deeds of 
the law. T 

29 Is he the God of the Jews only? zs 
Ae not also of the Gentiles? Yes, of the 
Gentiles also: , 

30 Seeing ἐξέ i$ one God, which? shall 
justify the circumcision ui faith, and un- 
circumcision through faith. 

31 Do we then make, void the law 
through/ faith? God forbid: yea, we es- 
tablish the law. 

AP. IV. 


CH 
WHAT shall we then say. that Abra- 
bam, our father^ 
flesh, bath found ? bi os 

2 For if Abraham were justified by 
works, he hath cwAereof to glory; but 
not! before God. Η 

3 For what saith the scripture ?? Abra- 
ham believed God, and it was counted 
unto him for righteousness. À 

4 Now to him that worketh 4 is the re- 
ward not reckoned of grace, but of debt. 

.5 But to him that worketh not, but be- 
lieveth on him that justifieth the ungodly, 
his faith* is counted for righteousness. 

6 Even as David also describeth the 
blessedness of the man, unto whom God 
imputeth righteousness without works, 

7. Saying," Blessed are they whose ini- 
quities are forgiven, and whose sins are 
covered. 

8 Blessed s the man to whom the 
Lord will not impute sin, 

.9 Cometh this blessedness then upon the 
circumcision ox/y, or upon the uncircum- 
cision also? for wesay that faith was reck- 
oned to Abraham for righteousness, 

10 How was it then reckoned ? when 
he was in circumcision, or in uncircum- 
cision? Not in circumcision, but in un- 
circumcision. Ν 

11 And" he received the sign of circum- 
cision, a seal of the righteousness of the 
faith which Ae Aad, yet being uncircum- 
cised ; that he might be the father of al] 
them that believe, though they be not 
circumcised ; that righteousness might 
be imputed unto them also : 

19 And the father of circumcision to 
them who are not of the circumcision 
only, but who also walk in thesteps of that 
faith of our father Abraham, which Ae 
had, being yet uncircumcised. 

13 For the promise, that? he should be 
the heir of the world, zas not to Abra- 
ham, or to his seed, through the law, 
but through the righteousness of faith. 

14 For if? they which are of the law 
àe heirs, faith 15 made void, and the 
promise made of none effect : 

15 Becausethe law? worketh wrath : for 
where no? law is, there ἐδ no transgression. 

16 Therefore ἐξ ἐς of faith, that zz migA 
be by grace; to tbe end tbe promise 
might be sure to all the seed ; not to that 
only which is of the law, but to that also 
which is of the faith of Abraham, who is 
the father of us all, 

17 (As it is written," I have made thee 
a father of many nations,) C before him 
whom he helieved, even God, who quick- 
eneth ὁ the dead, and calleth those" things 
which be not as though they were. 

18 Who against hope believed in hope, 
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that he might become the father of many 


109 


*| the free gift. 
"|of one many be dead, much more the 
"|grace? of God, and the giít by grace, 


Reconciliation by Christ. 
nations, crei! to that which was 
spoken,? So shall thy seed be. ᾿ 

19 And being not weak in faith, he 


*|considered not his own body now dead, 


when he was about an hundred years old, 


1. neither yet the deadness^of Sarah's womb: 


£0 He staggered not at the promise of 
God through unbelief; but was strong in 


5, | faith, giving glory to God ; 


21 And being fully persuaded that, 
what he had promised, he was able* also 
to perform. 

.£2 And therefore it was imputed to 
him for righteousness. 

23 Νον 8 it was not written for his sake 
alone, that it was imputed to him : 


*|. 24 But tor us? also,to whom it shall be 


imputed, if we believet on him that raised 
up Jesus our Lord from the dead ; 

95 Wbo was delivered" forour offences, 
and was raised" again for ourjustification. 


"p ΠΡ νὼ 

À HEREFOREP being justifed by 
faith, we have peace with God through 
our Lord Jesus Christ : 

2 By whom" also we have access b 
faith into this grace wherein we staud, 
and rejoice* in hope of the glory of God. 

3 And not only so, but we glory "* in 
tribulations also: knowing that tribula- 
tion worketh patience; . 

.4 And patience, experience; and expe- 
rience, hope ; 

5 And hope" maketh not ashamed ; 
because the ove of God is shed abroad in 
our hearts by the Holy Ghost, * which is 
given unto us. 

6 For when we were yet withoutstrength, 
B in due" time Christ died for the ungodly. 

ἢ For scarcely for a righteous man will 
one die; yet peradventure for a good 
man some would even dare to die. 

8 But God commendeth his love to- 
ward us, in that, while? we were yet 
sinners, Christ died for us. 

.9 Much more then, being now justi- 
fied by his blood, we shall be saved 
from* wrath through him. 

10 For if, when we were enemies, we 
were reconciled to God by the death of 
his Son, much* more, being reconciled, 
we shall be saved by/ his life. 

11 And notonlyso,but we also joyFinGod, 
through our Lord Jesus Christ, by whom 
we have now received the * atonement, 

19 Wherefore, as ^ by one man sin en- 
tered into the world, and death by sin ; 
and so death passed upon all men, ó for 
that all have sinned : 

13 (For until the law, sin was in the 
world: but sin is nott imputed when 
there is no law. 

14 Nevertheless, death reigned " from 
Adam to Moses, even over them that had 
not sinned after the similitude of Adam's 
transgression, who is theP figure of him 
that was to come, 4 

15 But not as the offence, so also is 
For if through the offence 


which is by one man, Jesus Christ, hath 
abounded unto many.* 

16 And not as :t vas by onethat sinned, 
$0 is the gift: for the judgment was by 
one to condemnation, but the free gift 
is of many" offences unto justification. 

17 For 1f n by one man's offence death 
reigned by one ; much inore they which 


ΒῚ ΒΓΑ ΡΙΟΥΥΥ ΟἸΟ TASA? 


TEXTUS GRZECUS. 


EHIZTOAH ΠΡΟΣ POMAIOYZ, VI. VII. 


οἱ τὴν περισσείαν τῆς χάριτος kai dr5e δω- 
ecás! τῇς δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βα- 
σιλεύσουσι διὰ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

18 "Apa οὖν ὡς δι᾿ ἑνὸς " παραπτώματος, εἰς) 
πάντας ἀνθρώπους, εἰς κατάκριμα" οὕτω καὶ 
δι ἑνὸς " δικαιώματος, eis! πάντας ἀνθρώπους, 
εἰς δικαίωσιν ζωῇς. 

19 “Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς 
ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοὶ, 
οὕτω καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τῇ ἑνὸς δίκαιοι κατα- 
σταθήσονται οἱ πολλοί. 

90 Νόμος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάσῃ τὸ 
παράπτωμα. Οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαῤτία, 
ὑπερεπερίσσευσεν ry χάρις" 

21 Ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ 
θανάτῳ, οὕτω καὶ 5, χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαι- 
οσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


Κεφ. ς΄, VI. 


Ti οὖν ἐροῦμεν ; ἰἐπιμενοῦμεν! τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ἵνα ἡ χάρις πλεονάσῃ; 

9 Μὴ γένοιτο᾽ οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρ- 
πίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ; 

8 Ἢ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς 
Χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐβαπ- 
τίσθημεν; " 

4 Συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσμα- 
τος εἰς τὸν θάνατον" ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χρισ- 
τὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρὸς, οὕτω 
καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. 

5 Εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ, " ἀλλάΐ καὶ τῆς ἀναστά- 
σεως ἐσόμεθα" 

6 Τοῦτο γινώσκοντες, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν 
ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ 
σῶμα τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν 
ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίςι. 

7 “Ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας." 

8 Εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν 
ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ" 

9 Εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν, οὐκ 
ἔτι ἀποθνήσκει" θάνατος αὐτοῦ οὐκ ἔτι κυριεύει. 
10 Ὃ γὰρ “ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν 
ἐφάπαξ' ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ. 

11 "Οὕτω καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς Ἰ νεκ- 
ροὺς μὲν ὁ εἶναι! τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ 
Θεῷ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὃ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν). 

19 Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ 
θνητῷ ὑμῶν σώματι, εἰς τὸ " ὑπακούειν αὐτῇ 
ἐν ταις ἐπιθυμίαις avTOv. 

13 Μηδὲ! παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα 
ἀδικίας τῇ ἁμαρτίᾳ" ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυ- 
τοὺς τῷ Θεῷ, ὡς ἐκ νεκρῶν ζῶντας, καὶ τὰ 
μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ Θεῷ. 

,1* 'Auapría γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει" οὐ γάρ 
ἐστε ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν. 

15 Τί οὖν; * ἁμαρτήσομεν', ὅτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ 
νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν ; Μὴ γένοιτο. 

16 Οὐκ οἴδατε ὅτι ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς 
“ δούλους" εἰς ὑπακοὴν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπα- 
«Bere, ἤτοι ἁμαρτίας ? εἰς θάνατον!, ἢ ὑπακοῆς 
εἰς δικαιοσύνην ; " 

17 Χάρις δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς 
ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν 
παρεδόθητε τύπον διδαχῇς. 

18 ᾿Ελευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
ἐδουλώθητε τῇ δικαιοσύνῃ. 

19 ᾿Ανθρώπινον λέγω, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς 
σαρκὸς ὑμῶν. ἐπ ει περ γὰρ παρεστήσατε τὰ 
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4 t - “- 9 , M m , 
μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαρσία καὶ τῇ ἀνομία 
ἀρ Ν 2 V e ; 
εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ 
; - s τὸ » h 
μέλη ὑμῶν " ó&Aal τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν, 
t, J ^ 3 - € , ᾿ ΄ 
40 Ore γὰρ δοῦλοι ,ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύ- 
θεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. 
L ἥν n »" 127 ET, d - 
E Τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε ᾿τότε ἐφ᾽ οἷς vuv 
MM eei p dy 
ἐπαισχύνεσθε ;! τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων, θάνατος. 
Lis 7 Ξ 
99 Νυνὲ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
δουλωθέντες δὲ τῷ Θεῷ, ἔχετε τὸν καρπὸν 
VE rS ΡΟΣ NA x 
ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν᾽ τὸ δὲ τέλος, ζωὴν αἰώνιον. 
died A Ξ ? 
93 Tà yàp ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας, θάνατος" 
: cA AES oe: H 2 
τὸ δὲ χάρισμα τξ Θεοῦ, ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ 
Pars 5 Ξ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 





















Κεφ. £'. VII. 


H ATNOEITE, ἀδελφοὶ, (γινώσκουσι γὰρ 
νόμον λαλῶ) ὅτι ὁ νόμος κυριεύει τῇ ἀνθρώπον 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ; 

9 'H γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνὸρὶ δέδε- 
ται νόμῳ᾽ ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, κατήργηται 
ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνὸδρός. 

3 "Apa. οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς, μοιχαλὶς χρη- 
ματίσει, ἐὰν γένηται àvópi ἑτέρῳ" ἐὰν δὲ ἀπο- 
θάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου" 
τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην 
ἀνδρὶ ἑτέρῳ. 

4 Ὥστε, ἀδελφοί μου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε 
τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ" εἰς τὸ 
γενέσθαι ὑμᾶς͵ ἑτέρῳ τῷ ἐκ “νεκρῶν ἐγερθέντι, 
wa. καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ, 

δ Ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρκὶ, τὰ παθήματα 
τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου, ἐνηργεῖτο ἐν 
τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ 
θανάτῳ. 

6 Nuvi δὲ κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀπο- 
θανόντες ἐν ᾧ κατειχόμεθα' ὥστε δουλεύειν 
ἡμᾶς ἐν καινότητι πνεύματος, καὶ οὐ παλαιό- 
TNT: γράμματος. 

7 Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὁ νόμος ἁμαρτία; Μὴ γέ- 
νοιτο᾽ ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ 
νόμου" τήν τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ ἥδειν, εἰ μὴ 
ὁ νόμος ἔλεγεν" Οὐκ ἐπιθυμήσεις. 

,8 ᾿Αφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς 
ἐντολῇς, κατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυ- 
μίαν. Χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρά. 

9 ᾿Εγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ᾽ ἐλθούσης 
δὲ τῆς ἐντολῆς, ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν" 

10 ᾿Εγὼ δὲ ἀπέθανον καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐν- 
τολὴ ἡ εἰς ζωὴν, * αὕτη! εἰς θάνατον. 

11 H γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς 
ἐντολῇς, ἐξηπάτησέ ue, iC δι᾿’ αὐτῆς ἀπέκτεινεν. 

19 Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ 
ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή. 

18 Τὸ ovv ἀγαθὸν, ἐμοὶ ^ γέγονε! θάνατος ; 
Μὴ γένοιτο᾽ ἀλλὰ ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρ- 
τία διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοι κατεργαζομένη θάνα- 
τον, ἵνα γένηται καθ᾽ ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ 
ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. 

14 " Οἴδαμεν! γὰρ ὅτε ὁ νόμος πνευματικός 
ἐστιν᾽ ἐγὼ δὲ “ σαρκικός! εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ 
τὴν ἁμαρτίαν. 

15 Ὃ γὰρ κατεργάζομαι, οὐ γινώσκω" οὐ γὰρ 
ὃ θέλω, d rovro! πράσσω" ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο 
ποιῶ. 

16 Εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ, σύμφημι τῷ 
νόμῳ ὅτι καλός. 

17 Νυνὶ δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ, 
ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 

18 Οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ (τουτέστιν 
ἐν τῇ σαρκί μου) ἀγαθόν τὸ γὰρ θέλειν 
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tiam gratie, et donationis, et justitice 
accipientes, in vita regnabunt per unum 
Jesum Christum, ν᾿ ᾿ 

18 Igitur sicut per unius delictum in 
omnes homines in condemnationem : 
Sic et per unius justitiam in omnes 
homines in justificationem vitz, ' 

19 Sicut enim per inobedientiam uni- 
us hominis, peccatores constituti sunt 
multi: ita et per unius obeditionem, 
justi constituentur multi. 

20 Lex autem subintravit ut abunda- 
ret delictum. Ubi autem abundavit 
delictum, superabundavit gratia. —. 

21 Ut sicut regnavit peccatum in 
mortem: ita et gratia regnet per justi- 
tiam in vitam zternam, per Jesum 
Christum Dominum nostrum. 


CAP. VI. 


Quip ergo dicemus? permanebimus 
in peccato ut gratia abundet ? 

2 Absit, Qui enim mortui sumus pec- 
€ato, quomodo adhuc vivemus in illo? 

3 Àn ignoratis quia quicumque bap- 
tizati sumus in Christo Jesu, in morte 
ipsius baptizati sumus ? : 

4 Consepulti enim sumus cum illo per 
baptismum in mortem : ut quomodo 
Christus surrexit a mortuis per glo- 
riam Patris, ita et nos in novitate vitce 
ambulemus. . 

5 Si enim complantati facti sumus 
similitudini mortis ejus: simul et re- 
surrectionis erimus. 

6 Hoc scientes, quia vetus homo nos- 
ter simul crucifixus est, et destruatur 
corpus peccati, et ultra non serviamus 
peccato. . nno t 

1 Qui enim mortuus est, justificatus 
est a peccato. ἐ 

8 Siautem mortuisumus cumCHRIS- 
TO: credimus quia simul etiam vive- 
mus cum Christo : 

9 Scientes quód Christus resurgens 
ex mortuis jam non moritur, mors illi 
ultra non dominabitur. 

10 Quód enim mortuus est peccato, 
mortuus est semel: quód autem vivit, 
vivit Deo. A 

11 Ita et vos existimate, vos mortuos 

uidem esse peccato, viventes autem 

eo, in Christo Jesu Domino nostro. 

12 Non ergo regnet peccatum in ves- 
tro mortali corpore ut obediatis concu- 
piscentiis ejus. 

13 Sed neque exhibeatis membra ves- 
tra arma iniquitatis peccato: sed ex- 
hibete vos Deo, tanquam ex mortuis 
viventes: et membra vestra arma justi- 
tie Deo. 

14 Peccatum enim vobis non domi- 
nabitur: non enim sub lege estis, sed 
sub gratia. 

15 Quid ergo? peccabimus, quoniam 
URS sub lege, sed sub gratia? 

Sit. 

16 Nescitis quoniam cui exhibetis vos 
servos ad obediendum, servi estis ejus, 
cui obeditis, sive peccati ad mortem, 
sive obeditionis ad justitiam ? ^ 

17 Gratias autem Deo quód fuistis 
servi peccati, obedistis autem ex corde 
in eam formam doctrinz, in quam tra- 
diti estis. 1 

18 Liberati autem a peccato, servi 
facti estis justitiae, 

















































19 Humanum dico, propter infirmita- 
tem carnis vestre: sicutenim exhibuis- Ὁ 
tis membra vestra servire immunditiz, - 
et iniquitati ad iniquitatem, ita nunc 
exhibete membra vestra servirejustitim Ὁ 
in sanctificationem. 1 V 
20 Cum enim servi essetis peccati, 
liberi fuistis justitiae, [1 
21 Quem ergo fructum habuistis tunc | 
in illis, in quibus nunc erubescitis? 
Nam finis illorum mors est. À 
29 Nunc vero liberati a peccato, servi. 
autem facti Deo, habetis fructum ves-- 
trum in sanctificationem, finem vero 
vitam zeternam. ᾿ M 
. 23 Stipendia enim peccati, mors. Gra-- 
tia autem Dei, vita eterna, in Christo - 
Jesu Domino nostro. k 
P] 


CAP. VII. i 


AN sees fratres (scientibus enim - 
legem loquor) quia lex in homine domi-- 
natur quanto tempore vivit? ; 
2 Nam quz sub viro est mulier, vi- - 
vente viro, alligata est legi: si autem. 
mortuus fuerit vir ejus, soluta est ἃ 
lege viri. ἫΝ 
3 Igitur, vivente viro, vocabitur adul 
tera si fuerit cum alio viro: si autem X 
mortuus fuerit vir ejus, liberata esta : 
lege viri: ut non sit adultera si fuerit - 
cum alio viro. : m 
4 Itaque fratres mei et vos mortificati | 
estis legi per corpus Christi: ut sitis - 
alterius, qui ex mortuis resurrexit, ut 
fructificemus Deo. : Lj 
.9 Cum enim essemus in carne, pas-. 
Siones peccatorum, quze per legem - 
erant, operabantur in membris nos Tis 
ut fructificarent morti. a 
Nunc autem soluti sumus a lege 
mortis, in qua detinebamur, ita ut ser- 
viamus in novitate spiritus, et non in τ 
vetustate littere. 2 » 
1 Quid ergo dicemus? lex peccatum. 
est? Absit. Sed peccatum non cognovi, ἡ 
nisi per legem: nam concupiscentiam ἢ 
nesciebam, nisi lex diceret : Non concu- 
pisces, D. d 
8 Occasione autem accepta, peccatum - 
per mandatum operatum est in me o Í 
nem concupiscentiam. Sine lege enim ἢ 
peccatum mortuum erat. . RA 
9 Ego autem vivebam sine lege ali- 
quando. Sed cum venisset mandatum, 
peccatum revixit. X 
10 Ego autem mortuus sum: et in- 
ventum est mihi mandatum, quod erat | 
ad vitam, hoc esse ad mortem. r 
11 Nam peccatum occasione accepta | 
per mandatum, seduxit me, et per illud. 
occidit. - 
12 Itaque lex quidem sancta, et man- 
datum sanctum, et justum, et bonum, - 
13 Quod ergo bonum est, mihi factum - 
est mors? Absit. Sed peccatum, ut ap-. 
pareat peccatum, per bonum operatum 
est mihi mortem : ut fiat supra modum 
peccans peccatum per mandatum. "i 
14 Scimus enim quia lex spiritualis | 
est: ego autem carnalis sum venunda- - 
tus sub peccato. . ΓΙ 
15 Quod enim operor, non intelligo: . 
non enim quod volo bonum, hocago; | 
sed quod odi malum, illud facio, . M 
16 Si autem quod nolo, illud facio: 
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om, e da justica, hào de reinar na vida por 
'um, que he Jesu Christo. 

18 Logo como peo peccado de hum incor- 

rào todos os homens na condemnacáo; 

im tambem pela justica de hum recebem 

os os homens ἃ justificacáo da vida. 

19 E como pela desobediencia de hum 
jomem foráo muitos, os que se tornáràáo 

ores ; assim pela obediencia de hum 
ráo muitos, os que se tornem justos. 
| 0 Ora a Lei com a sua entrada deo lugar 
augmentar-se muito o peccado. Mas onde 
undou o peccado, superabundou a graca : 
| 21 Para que assim como o peccado reinou 
jara a morte; reine tambem a graca pela 
- ustica para a vida eterna, por meio de Jesu 
2hristo nosso Senhor. 

; CAP. VI. 

UE diremos pois? Permaneceremos nós 
Ὁ peccado, para darmos lugar a esta super- 
ibundancia da graca ? 

2 Deos nos livre. Porque huma vez mortos 
10 peccado, como viveremos nós ainda nelle ? 
| 8 Vós nào sabeis, que todos os que fomos 

aptizados em Jesu Christo, fomos baptizados 
àa 818 morte ἢ 
| 4 Porque nós fomos sepultados com elle 
»elo Baptismo para morrer: para que assim 
omo Christo resurgio dos mortos pela gloria 
le seu Pai, assim nós tambem andemos em 
aovidade de vida. 
| 5 Porque se nós com elle fomos feitos 
1uma mesma planta na conformidade da 
T morte ; tambem o seremos na conformi- 
e da sua Resurreicáo. 
| 6 Sabendo que o nosso homem velho foi 
;rucificado com elle, para que seja destruido 
) corpo do peccado, e nós náo tornemos mais 
à Ser escravos do peccado. 
|. 7 Porque aquelle, que morreo, está justi- 
ado do peccado. 
| 8 Logo se nós já morremos com Christo ; 
?remos que tambem havemos de viver com 
hristo : 
9 Porque nós sabemos, que tendo Christo 
resurgido dos mortos, já nào tornará a mor- 
er, nem a morte terá sobre elle mais dominio. 

10 Porque quanto a que elle morreo, elle 
morreo huma só vez pelo peccado: mas 
quanto á vida, elle vive por Deos. 

11 Por este modo fazei vós tamhem conta 
que morrestes ao peccado, e que viveis por 
Deos em Jesu Christo nosso Senhor. 

: 1? Νᾶο reine pois o peccado no vosso cor- 
po mortal, de maneira que obedecais aos 
seus nous. T 

13 Nem táo pouco deis os vossos membros 
-|por instrumentos da iniquidade á peccado : 
mas dai-vos a Deos, como de mortos feitos 
vivos; e dai os vossos membros a Deos por 
instrumentos de justica. . 

14 Porque o peccado já vos nào dominará 
mais; porque vós já nàáo estais debaixo da 
Lei, mas debaixo da graqa. 

15 Pois que? Peccaremos nós logo, porque 
nào estamos debaixo da Lei, mas debaixo da 

? De nenhuma maneira. 

Vós sabeis, que seja qual for, o de quem 
vós vos fazeis escravos para lhe obedecer, vós 
ficais sendo escravos daquelle, a quem obe- 

eceis: ou seja do peccado para achar a morte, 

ou dg obediencia para achar a justica. 
| "XM 
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as seja Deos louvado, que tendo sido 

; antes escravos do peccado, obedecestes de 

Coracáo áquella doutrina, ἃ cujo modélo 
fostes formados. ^. 

18 Assim tendo sido livres do peccado fi- 

castes sendo escravos da justica. 

| 19 Fallo humanamente, attendendo ἅ fra- 
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queza de vossa carne: assim como vos fizes- 
tes servir os membros de vosso corpo á 
impureza, e á injustica, á iniquidade ; assim 
agora fazei-os servir á justica, para santifi- 
Cacáo vossa. 

20 Porque quando vós ereis escravos do 
peccado, ereis livres da justica. 

21 Que fructo pois tirastes vós entáo da- 
quellas cousas, de que agora vos envergon- 
hais? Porque o fim dellas he a morte. 

.29 Pelo contrario agora, que vós fostes 
livres do peccado, e vos tornastes escravos 
de Deos; hea vossa santificacáo o fructo que 
dahi tirais, e o fim della a vida eterna, 

23 Porque a morte he o soldo, e a paga do 

eccado: mas a vida eterna he hum dom de 

eos, em Jesu Christo nosso Senhor. 
Pon ventura ignorais vós, irmáos,(fallo com 
os que sabem a Lei) que a Lei só tem domi- 
nio sobre o homem, por quanto tempo vive? 

2 Assim a mulher, que está sujeita ao ma- 
rido, em quanto vive o marido está obrigada 
á Lei: mas tanto que o marido morreo, ficou 
ella absolta da Lei do marido. 

3 Logo se vivendo o marido, casar a mu- 
lher com outro, será tida por adultera: mas 
se o marido vem a morrer, fica ella livre da 
Lei do marido ; e póde casar com outro ho- 
mem, sem ser adultera. 

4 Pelo que, irmáos meus, vós tambem 
estais mortos á Lei pelo corpo de Christo, 
para serdes doutro, que resurgio dos mortos, 
a fim de fructificarmos para Deas 

5 Porque quando nós estavamos na carne, 
as paixóes dos peccados, que se excitaváo 
ps Lei, obravào nos nossos membros, e os 

aziào produzir fructos para a morte. 

6 Porém agora estamos nós livres da Lei da 
morte, em que estavamos retidos; de sorte, 
que servimos em novidade do espirito, e nào 
na velhice da letra. 

1 Que diremoslogo? He a Lei peccado ? 
De nenhuma sorte. Mas eu nio conheci o 
peccado, senáo pela Lei: porque eu nào 
conheceria a concupiscencia, se a Lei nào 
dissesse : Nào desejarás. 

8 Mas o peccado, tendo tomado occasiàáo 
do mandamento, excitou em mim toda a 
espece de máos desejos. Porque sem a Lei 
estava o peccado como morto. 

9 Eu pois algum tempo vivia sem Lei. 
Mas depois que veio o mandamento, reviveo 
0 peccado, e eu morri. 

10 E achou-se que o mandamento, que 
devia servir de me dar a vida, servio de me 
dar a morte. 

11 Porque o peccado tomando occasiáo do 
mandamento, me enganou, e me matou pelo 
mesmo. 

12 Assim que, a Lei he na verdade santa, e 
o mandamento he santo, e justo, e bom. 

13 Logo huma cousa, que he boa, tornou-se- 
me em morte? Nào. Mas he que 0 peccado 
tendo-me causado a morte por huma cousa, 
que he boa, fez apparecer o que elle era; de 
sorte, que pelo mesmo mandamento velo o 
peccado a fazer-se excessivamente peccador. 

14 Porque nós sabemos, que a Lei he espi- 
tual : mas eu sou carnal, vendido ao peccado. 

15 Assim eu náo approvo o que faco: 
porque nào faco o bem, que quero, mas faco 
o mal, que aborreco. 

16 Se eu porém faco o que nào quero, con- 
sinto com a Lei, tendo-a por boa. 

17 E neste caso nào sou eu já o que faco 
isto, mas sim o peccado, que habita em mim. 

18 Porque eu sei que em mim, quero di- 
Zer, nà sai carne, nào habita o bem. Por- 
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receive abundance ^ of grace, and of the, 4. D. 60. |vants to uncleanness and to iniquity, unto 
gift^ of righteousness, shall reign in life | ——9——— | iniquity; evenso now yield your members 
by one, Jesus Christ :) ^ [|a Jn». 10. 10. | servants to righteousness, unto holiness. 

18 "Therefore, as B by the offence of one ὁ ch. 6. 23. | 920 For when ye were the servants^ of 
judgment came upon all men to condem- | or, by one |sin, ye were free * from righteousness., 
nation; even so ὃ by therighteousness of, offence. 21 What fruitd had ye then in those 
one tAe free gift came upon all* men unto ὃ ver. 16. things whereof ye are now ashamed ? for 
justification of life. J y or, to. the end/ of those things zs death. 

19 For as by one man's disobedience ma- | 4 ch. 7. 5. 29 But now being made free from sin, 
ny were made sinners, so by the obedience | nd ?"€ |and become servants to God, ye bave 
οὗ one shall many be made righteous, Trighteous- your fruit unto holiness, and the end 

20 Moreover£ the law entered, that the | , datis 32 everlasting life. 
offence might abound. But where sin ἜΝ 2250 23 For^ the wages of sin ἧς death ; but 
abounded, grace did much more*abound:|* 15.1.15. Π68 gift οἵ God ἐς eternal life; through 

21 That as sin hath reigned unto death, | & c5, 7, 8,3, | Jesus Christ our Lord. 
even so might grace" reign, through|" Jno, 15.22, K CHAP. VII. 
Hiosocnew unto eternal life, by Jesus| Ga. 3. 19. NOW ye not, brethren, (for I speak 
Christ our Lord. λ Ge.2.17. |to them that know the law) how that 

CHAP. VI. i Jn». 10. 10, the law hath dominion over a man as 
WnAT shall we say then? shall? we|. 1Ti.1.14. longas heliveth! — 
continue in sin, that grace may abound ? ἢ ch.5.17,21. || 2 l'or^ the woman which hath an husband 

2 God forbid. How shall we, that are|" 1Pe.1.4. |isbound by the law to 4er husband, so long 
deadP to sin, live any longer therein ? mJn?.1.]7. | as he liveth ; but if the husband be dead, 

3 Know ye not, that so many of us as |" n 3.8. , 588 is loosed from the law of er husband. 
C were baptized into Jesus Christ were |? Sag 3 So then if, while? 4er husband liveth, 
baptized into" his death ? PUn 8.3. |shebe married to another man, she shall 

4 Therefore we are buried? with him | jpg, 24 |be called an adulteress: but if her hus- 
by baptism into death;thatlikef as Christ|y or, αγο. — | band be dead, she is free from that law ; 
was raised up from the dead by the" q Mat. 5. 32, | $0 that She is no adulteress, though she 
glory of the Father, even so we also|7 1Co.15.29. | be married to another man. 
should walk in newness" of life. $ Col.2.12, | 4 Whereforemy brethren, ye also are be- 

5 For if" we have been planted toge-| 1Pe.3.21. comedead to the law*bythe body of Christ; 
ther in the likeness of his death, we shall| ch.8.11. |that ye should be married to another, 
be also 2n zhe likeness of 11s resurrection:| 2 C0. 13. 4. |even to him who is raised from the dead, 

6 Knowing this, that our old man is|** Mat28253. that weshould bring forth fruit! unto God. 
crucified with Az, that the body of sin |* E 6. 15 5 For when we were in? the flesh, the 
might be destroyed, that henceforth we M ES Te ἢ motions of sins, which were by the law, 
should not serve sin. e Phi. 8 10. did work in our members, to bring forth 

7 Forbhethatis dead 18 θ freed fromsin.| 7 G4/5.ja, fruit? unto death. A - 

8 Now if we be dead with Christ, we | 63.5.22; 6 But now we are delivered from the 
believe that we shall also live with him :|z Col.2. 11, |law, «that being dead wherein we were 

9 Knowing that Christ? being raised |a ch.8,8,9. |held ; that we should serve in newness of 
from the dead, dieth no more; death Qesion Spirit, and not 2» the oldness of the letter. 
hath no more dominion over him. Δ ped. | 7, What shall we say then ? Is the law 
.10 For in that he died, he died? unto 25 72:,|s1n? Godforbid. Nay,I had not/ known 
sin once : but in that he liveth, he liveth VE eM Ad sin, butby the law : for I had not known 
unto God. σαν θὲ δεν |Alust, except the law had said "Thou 

11 Likewise reckon ye also yourselves |* 0r, »eivg  |shalt not covet. ) 
to be dead ^ indeed unfosin,butalivei un-| de«d to 8 But sin, taking occasion by the com- 
to God through Jesus Christ our Lord. that, mandment, wroughtin me all manner of 

12 Let£ not sin therefore reign in your|d Re.1.18. |concupiscence. For without the law, sin 
mortal body, that ye should obey it in|* He. 9.28. Ιωας dead. ᾿ : 
the lusts thereof, f ch. 3. 20. 9 For I wasalive withoutthe law once: 

13 Neither yield ye your members? as Δ or, concu- |but when the commandment came, sin 
M instruments of unrighteousness unto| 2iscence. |revived, and I died. 

Sin: but yield "yourselves unto God, |g Ex. 20.17. 10 And the commandment, which zas 
as those that are alive from the dead, |^ ver. 2. ordained to life," I found to δὲ unto death. 
aud your members as instruments of|? Ga.2. 19. 11 For sin, taking occasion by the com- 
righteousness unto God. ἢ Ps. 19. 13. | mandment, deceived me, and by it slew 

14 For sin shall not have? dominion|; c Ne 133. | me, 1 
over you : for ye are not under the law, ol: ar b: 12 Wherefore the law? is holy, and the 
but under grace. arms, 0r |commandment holy, and just, and good. 

15 What then? shall we sin, because|  '"ecpons. 13 Was then that which is good made 
we are not under the law, but under|?ch.12.1. !death unto me? God forbid. But sin, 
grace? God forbid. n Eze. 20,1], | that it might appear sin, working death 

16 Know ye not, that to whom ye? Mi.7 τῷ in me by that which is good; that sin by 
yield yourselves servants to obey, his|5 p.'5 7.9,|the commandment might become ex- 
servants ye are to whom ye obey ; whe- p πὸ. 8. 94. ceeding sinful. 
ther of sin unto death, or of obedience|? 5p 2, 19, |, 1à For we know that the law is spiri- 
unto righteousness ? r 2Ki.17.)7. tual: but I am carnal, sold" under sin. 

17 But God be thanked, that ye were ps 15 For that which I do, I v allow not: 
the servants of sin, but ye have obeyed 7 opi], 15, ||Or what I would, that do I not; but 
from the heart that form* of doctrine Ἐπ (what E hate, that do I... 

p which was delivered you. p whereto ye | 16 If then I do that which I would not, 
18 Being then made free? from sin, ye| "*r* de- 1 consent unto the law, that ἐξ ἐς good. 
became the servants of righteousness. GER 17 Now then itis no more I that do it, 
19 I speak after the manner of men, be- |? Jn^.8. 32. | but sin that dwelleth in me. nup 
cause of the infirmity of your flesh : for|* Ge. 6. 5. 18 For I know that in me, (that is, in 
as ye have yielded your members ser- PCmUCE my flesh,) d welleth ne" good thing : tor to 
11 
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EHIZTOAH ΠΡῸΣ POMAIOYZ, VIII, IX. 
mapakerrat μοι, τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν, 


Ἔχω, ΟΣ 1 
οὐχ εὑρισκω")- 


19 Οὐ γὰρ ὃ θέλω, ποιῶ ἀγαθόν" ἀλλ᾽ ὃ οὐ 


θέλω κακὸν, τοῦτο πράσσω. 


: » s - : 
90 Εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω “ ἐγὼ!, τοῦτο ποιῶ, οὐκ 
EE CENA ^ - 
ἔτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν 
ἢ 


ἐμοὶ ἁμαρτία. 


91 Ἐὑρίσκω ἄρα τὸν " νόμον! τῷ θέλοντι ἐμοὶ 
Ξ à z : 
ποιεῖν “τὸ KaAÓv!, ὅτε ἐμοὶ τὸ κακὸν mapd- 


Κειται. 


99 Συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ " Θεοῦ! κατὰ 


τὸν ἔσω ἄνθρωπον" 


28 Βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου 
ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου, καὶ 
: 7 ; 2. * 
αἰχμαλωτίζοντά με fq νόμῳ τῆς ἁμαρτίας 


ἘΠ ΡΤ 7571 5 
τῷ ὅντι ἐν τοῖς μέλεσί μου. 


24 Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος" τίς με ῥύσε- 


ται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; 


95 ^ Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ! διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν. "Apa οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν 
vot δουλεύω νόμῳ Θεοῦ" τῇ δὲ σαρκὶ, νόμῳ 


ἁμαρτίας. 


Κεφ. n. VIII. 


Οὐδὲν ἄρα * vuv! κατάκριμα τοῖς ἐν Χριστῷ 
DIncov, ὅ μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ 


κατὰ πνεῦμα!. 


2 Ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς "Core ἐν 
" EAS A MA ai 
Χριστῷ 'Incov,! ἠλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ νόμον 


τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου. 


2097 


3 Τὸ yàp ἀδύνατον τοῦ νόμου ἐν ᾧ ἠσθένει 
διὰ τῆς σαρκὸς, ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν " πέμ- 
Vas! ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ 
ἁμαρτίας, κατέκρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί. 

4 Ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ ἐν 
ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ 


D - 
κατα πνευμα. 


ΤΟΣ, τὰ S MUR 3 SNR . 
Ot γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες, τὰ τῆς σαρκὸς 
— - ς ^ J - J - 
φρονοῦσιν᾽ οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα, τὰ τοῦ πνεύ- 


μάᾶτος. 


6 Τὸ γὰρ φρύνημα τῆς σαρκὸς, θάνατος" τὸ 


€ φρόνημα τοῦ πνεύματος, ζωὴ καὶ εἰρήνη. 


7 Διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς, ἔχθρα εἰς 
Τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσε- 


Θεόν. 
: 4 
ται οὐδὲ γὰρ δύναται. 


8 Οἱ δὲ ἐν σαρκὲ ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύναν- 


ται. 
9 Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύ- 


ματι, εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. Εἰ δέ 


Ξ: PM T T 3 dn 
τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν 
avTOv. 


10 Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν 


δὲ ἁμαρτίαν" τὸ δὲ πνεῦμα, " ζωὴ! διὰ δικαιο- 
σύνην. 

11 Εἰ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν ἐκ 
νεκρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ 
νεκρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν, 
διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ Πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 

19 "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ 
τῇ σαρκὶ, τοῦ κατὰ σάρκα ζῇν. 

13. Εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, μέλλετε ἀπο- 
θνήσκειν" εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις ἱ τοῦ σώ- 
ματος! θανατοῦτε, ζήσεσθε. 

14 Ὅσοι γὰρ Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί 
εἰσιν υἱοὶ Θεοῦ, 

15 Οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα " δουλείας! “πά- 
λιν] εἰς φόβον, ἀλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα υἱοθεσίας, 
ἐν ᾧ κράζομεν, ᾿Αββᾶ " ὁ! πατήρ. 

16 Αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι 
ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα Θεοῦ. 

17 Εἰ δὲ τέκνα, καὶ κληρονόμοι' κληρονόμοι 
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μὲν Θεοῦ, συγκληρονόμοι δὲ Χριστοῦ" εἴπερ 
συμπάσχομεν, ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν. 

18 Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήματα 
τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. 

19 Ἧ γὰρ ἀποκαραδοκία τῇς " kríaews! τὴν 
ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκδέχεται. 

20 Τῇ γὰρ " ματαιότητι! ἡ κτίσις ὑπετάγη, 
οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ 
ἐλπίδι" 

21 "Ὅτι! καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται 
ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθε- 
ρίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ. 

99 Οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζει 
καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν. 

28 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ " αὐτοὶ τὴν ἀπαρ- 
χὴν τοῦ Τινεύματος ἔχοντες, καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ" 
ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν, * υἱοθεσίαν ! ἀπεκδεχό- 
μενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. 

24 Τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν᾽ ἐλπὶς δὲ βλε- 
πομένη, οὐκ ἔστιν ἐλπίς" ὃ γὰρ " βλέπει τις, 
τί καὶ ἐλπίζει! ; 

25 Εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν, ἐλπίζομεν, δι᾿ ὑπο- 
μονῆς ἀπεκδεχόμεθα. 

96 Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα συναντιλαμ- 
βάνετα: ^voie ἀσθενείαις! ἡμῶν τὸ γὰρ τὲ 
À , OE vecors 2A H ᾽ 

προσευξώμεθα! καθὸ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει d ὑπὲρ ἡμῶν!" 
στεναγμοῖς ἀλαλῆήτοις- ὦ 

27 Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας, οἶδε τί τὸ 
φρόνημα τοῦ πνεύματος, ὅτι κατὰ Θεὸν ἐντυγ- 
χάνει ὑπὲρ αγέῶν. 

28 Οἴδαμεν δὲ ὅτε τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν 
πάντα συνεργεῖ / εἰς ἀγαθὸν, τοῖς κατὰ πρόθε- 
σιν κλητοῖς οὖσιν. 

29 Ὅτι oUe προέγνω, καὶ προώρισε συμμόρ- 
ῴους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ, εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς. 

30 Οὺς δὲ προώρισε, τούτους καὶ ἐκάλεσε" 
καὶ οὺς ἐκάλεσε, τούτους καὶ ἐδικαέωσεν᾽ oUe 
δὲ ἐδικαίωσε, τούτους καὶ ἐδόξασε. 

31 Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα ; Εἰ ὁ Θεὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ᾽ ἡμῶν; 

39 "Os γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτὸν, πῶς ὀχὲ 
καὶ σὺν αὐτῷ “ τὰ! πάντα ἡμῖν χαρισεται; 

3 Τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν Θεοῦ 5 Θεὸς 
ὁ ^ δικαιῶν". 

34 Τίς ὁ κατακρίνων; Χριστὸς ὁ ἀποθανὼν, 
μᾶλλον δὲ “ καὶ! ἐγερθεὶς, ὃς d kai! ἔστιν ἐν 
δεξιζι τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. 

35 Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
"Χριστοῦ! ; θλίψις, ἢ στενοχωρία, ἢ διωγμὸς, 
7 λιμὸς, ἢ γυμνότης, ἢ κίνδυνος, ἢ μάχαιρα; 

36 (Καθὼς γέγραπται Ὅτι “ἕνεκά σου θα- 
νατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν᾽ ἐλογίσθημεν ὡς 
πρόβατα σφαγῆς.) 

4,2] ANN ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ 
του ἀγαπήσαντος ἡμᾶς. 

38 Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ," "^ οὔτε δυνάμεις, 
οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα, 
͵39 Οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε τὶς κτίσις 
ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. 


" 


Κεφ. θ΄. IX. 
A AHOEIAN λέγω ἐν Χριστῷ, o? ψεύδομαι, 


17 Nunc autem jam non ego operor 
illud, sed quod habitat in me peccatum, 

18 Scio enim quia non habitat in me, 
hoc est in carne mea, bonum. Nam 
velle, adjacet mihi: perficere autem 
bonum, non invenio. 

19 Non enim quod volo bonum, hoc 
facio: sed quod nolo malum, hoc ago. 

20 Si autem quod nolo, illud facio: 
jam non ego operor illud, sed quod ha- 
bitat in me, peccatum. Η 

21 Invenio igitur legem volenti mihi 
facere bonum, quoniam mihi malum 
adjacet : 

29 Condelector enim legi Dei secun- 
dur interiorem hominem: n 

23 Video autem aliam legem in mem- 
bris meis, repugnantem legi mentis 
mee, et captivantem me in lege pec- 
cati, quae est in membris meis. 

24 Infelix ego homo, quis me libera- 
bit de corpore mortis hujus? 

25 Graua Dei per Jesum Christum 
Dominum nostrum. Igitur ego ipse 
mente servio legi Dei: carne autem, 
.egi peccati, 


CAP. VIII. 


Nini ergo nunc damnationis est 
iis, qui sunt in Christo Jesu: qui non 
secundum carnem ambulant, i 

2 Lex enim spiritus vitz in Christo 
Jesu liberavit me a lege peccati et mor- 
tis. 

3 Nam quod impossibile erat legi, in 

uo infirmabatur per carnem: Deus 
fllium suum mittens in similitudinem 
carnis peccati, et de peccato damnavit 
peccatum in carne, ——. 

4 Ut justificatio legis impleretur in 
nobis, qui non secundum carnem am- 
bulamus, sed secundum spiritum. 

5 Qui enim secundum carnem sunt; 
quae carnis sunt, sapiunt: qui vero se- 
cundum spiritum sunt : quz sunt spiri- 
tus, sentiunt, ἡ 

Nam prudentia carnis, mors est: 
prudentia autem spiritus, vita, et pax. 

1 Quoniam sapientia carnis inimica 
est Deo: legi enim Dei non est subjec- 
ta: nec enim potest. 

8 Qui autem in carne sunt, Deo pla- 
Cere non possunt. 

9 Vos autem in carne non estis, sed 
in spiritu: si tamen spiritus Dei habi- 
tat in vobis. Siquis autem Spiritum 
Christi non habet: hic non est ejus. 

10 Si autem Christus in vobis est: 
corpus quidem. mortuum est propter 
peccatum, spiritus vero vivit propter 
justificationem. 

11 Quod si Spiritus ejus, qui susci- 
tavit Jesum a mortuis, habitat in vobis : 
qui suscitavit Jesum Christum a mor- 
tuis, vivificabit et mortalia corpora ves- 
tra, propter inhabitantem Spiritum ejus 
in vobis. 

19 Ergo fratrés debitores sumus non 
carni, ut secundum carnem vivamus. 
.13 Si enim secundum carnem vixeri- 
tis, moriemini: si autem spiritu facta 
carnis mortificaveritis, vivetis. . 

14 Quicumque enim spiritu Dei agun- 
tur, ii sunt filii Dei, — . , 

.15 Non enim accepistis spiritum ser- 
vitutis iterum in ed sed accepistis 


clamamus : Abba (Pater.). 

16 Ipse enim Spiritus testimonium red- 
dit spiritui nostro quód sumus filii Dei, 

17 Si autem filii, et heredes: heredes 
quidem Dei, coheredes autem Christi : 
si tamen compatimur, ut et conglorifi- 
cemur. . k 

18 Existimo enim quód non sunt con- 
dignz passiones hujus temporis ad futu- 
ram pee: quz revelabitur in nobis, 

19 Nam expectatio creaturz, revela- 
tionem filiorum Dei expectat, 

20 Vanitati enim creatura subjecta 
est non volens, sed propter eum, qui 
subjecit eam in spe: 


2] Quia et ipsa creatura liberabitur 


a servitute corruptionis in libertatem 


gloriz filiorum. Dei. : 
. 22 Scimus enim quód omnis creatura 
ingemiscit, et parturit usque adhuc, 


23 Non solum autem illa, sed et nos - 


ipsi primitias spiritus habentes : et ipsi 
intra nos gemimus adoptionem filiorum 
Dei expectantes, redemptionem corpo- 
ris nostri. . 4 f 

24 Spe enim salvi facti sumus. Spes 
autem, qua videtur, non est spes; nam 
quod videt quis, quid sperat ὃ 

95 Si autem quod non videmus, spe- 
ramus: per patientiam expectamus. 

26 Similiter autem et Spiritus adju- 
vat infirmitatem nostram: nam quid 





ipse Spiritus postulat pro nobis gemiti- 
bus inenarrabilibus. * 

21 Qui autem scrutatur corda, scit 

uid desideret Spiritus: quia secun- 

um Deum postulat pro sanctis. 1 

28 Scimus autem quoniam diligenti- 
bus Deum omnia cooperantur in bonum, 
lis, qui secunduin propositum vocati 
sunt sancti. Ἶ ^ 

29 Nam quos przscivit, et pradesti- 
navit conformes fieri imaginis Filii sui, 
ut sit ipse primogenitus in multis fra- 
tribus. as. 

30 Quos autem przdestinavit, hos et 
vocavit: et quos vocavit, hos et justifi- 
cavit: quos autem justificavit, illos et 
elorificavit. 4 1 

31 Quid ergo dicemus ad haec? si 
Deus pro nobis, quis contra nos? 

32 Qui etiam proprio Filio suo non 
pepercit, sed pro nobis omnibus tradi- 
dit ilum: quo modo non etiam cum 
illo omnia nobis donavit ? 

33 Quis accusabit adversus electos 
Dei? Deus qui justificat, um 

34 Quis est qui condemnet ἢ Christus. 
Jesus, qui mortuus est, immo qui et re-. 
surrexit, qui est ad dexteram Dei, qui. 
etiam interpellat pro nobis, $ 

35 Quis ergo nos separabit a charitate 
Christi? tribulatio? an angustia? an 
fames? an nuditas? an periculum ? an 
persecutio? an gladius? ἱ 

36 (Sicut scriptum est: Quia propter. 
te mortificamur tota die: astimati su- 
mus sicut oves occisionis.) 

87 Sed in his omnibus superamus 
propter eum, qui dilexit nos. 

38 Certus sum enim quia neque mors, 
neque vita, neque angeli, neque princi- 
patus, neque virtutes, neque instantia, 
neque futura, neque fortitudo, 

39 Neque altitudo, neque profun- 


n 


oremus, sicut oportet, nescimus: sed | 
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VERSIO LUSITAN A. 


ROMANOS VIII. IX. 


l que 0 querer o bem, eu o acho em mim ; mas 
.| nào acho o meio de o fazer 


erfeitamente. 
]9 Porque eu náo faco o bem, que quero ; 


| mas faco o mal, que nào quero. 


20 Se eu porém faco o que náo quero, náo 


| sou eu já o que o faco; mas he sim o pecca- 


do, que habita em mim. 

921 Quando eu pois quero fazer o bem, 
acho em mim huma Lei, que resiste; por- 
que o mal reside em mim. E 

29 Porque eu me deleito na Lei de Deos, 
segundo o homem interior : 

23 Mas eu sinto nos meus membros outra 
Lei que repugna á Lei do meu espirito, e 


. que me faz cativo da Lei do peccado, que 


está nos meus membros. : 

24 Infeliz homem eu! Quem me livrará 
do corpo desta morte ? f 

95 ΚΗ de Deos por Jesu Christo 
nosso Senhor. Assim que eu mesmo servo á 
Lei de Deos, segundo o espirito; e servo á 
Lei do peccado, segundo a carne. 

P.-VIII. 


᾿ AcoRA pois nenhuma condemnacáo ha 


para aquelles, que estáo em Jesu Christo, e 
que nào andáo segundo a carne. 

2 Porque a Lei do espirito de vida, que he 
Jesu Christo, me livrou da Lei do peccado e 
da morte. : M 

3 Porque o que era impossivel ἅ Lei, por 
causa de que a carne a tornava fraca; isso 
fez Deos, tendo enviado a seu proprio Filho 
revestido na semelhanca da carne do pec- 
cado M por causa do peccado condemnou o 
peccado na carne ; " 

4 A fim de que a justica da Lei fosse cum- 
prida em nós, que andamos nào segundo a 
carne, mas segundo o espirito. E. 

5 Porque os que sáo carnaes, gostáo das 
cousas da carne: os que 580 espirituaes, 
amáo as do espirito. 

6 Ora a prudencia da carne he morte: a 
prudencia do espirito he vida, e paz... . 

1 Porque a prudencia da carne he inimiga 
de Deos; porque náo he sujeita á Lei de 
Deos, nem o póde ser. ü 

8 Os que pois vivem segundo a carne, nào 
podem agradar a Deos. 

9 Vós porém náo viveis segundo a carne, mas 
ndo o espirito ; se todavia habita em vós 

ὁ Espirito de Deos. Porque ΞΡ iss nào 
tem o Espirito de Jesu Christo, nào he delle, 

10 Mas se Christo está em vós, ainda que 
0 corpo esteja morto por causa do peccado, 
0 espirito está vivo por causa da Justica. 

11 Porque se o Espirito daquelle, que re- 
suscitou dos mortos a Jesus, habita em vós ; 

uelle, que resuscitou. dos mortos a Jesu 
Christo, tambem dará vida aos vossos córpos 
mortaes, pelo seu Espirito, que habita em vós. 

19 Por tanto, irmáos, nós náo sornos deve- 
dores 4 carne, para vivermos segundo a carne. 

13 Porque se vós viverdes segundo a carne, 
morrereis; mas se vós pelo espirito fizerdes 
morrer as obras da carne, vivireis. ᾿ 

14 Porque todos os que 580 conduzidos 
pelo Espirito de Deos, sáo filhos de Deos. 

15 Porque vós nào recebestes ὁ espirito de 
escravidáo, para vos conduzirdes ainda pelo 
temor; mas recebestes o espirito de b 
ES de filhos, segundo o qual clamamos: Ab- 

5 3 ) D 


al. 

"^16 E. este mesmo FEspirito dá testemunho ao 
nosso espirito, de que somos filhos de Deos. 

17 Ora se nós somos filhos, tambem herdei- 
ros ; herdeiros de Deos, e coherdeiros de Jesu 
Christo: com tanto porém que nós padecamos 
com elle, para sermos com elle glorificados. 

18 Porque eu "AD m mim, que as pe- 


nalidades, que se soffrem na vida presente, 
nào tem proporcào alguma com a gloria, que 
algum dia será descuberta em nós. 

19 Pelo que a expectacào da creatura, he 
Hed anciosamente a manifestacáo dos 
filhos de Deos. ni ' 

20 Porque a creatura está sujeita á vai- 
dade, nào por seu querer, mas pelo daquelle, 
que ἃ sujeitou com a esperanca, 

21 De que tambem ella será livre desta 
sujeicào á corrupcáo, na liberdade da gloria 
dos filhos de Deos. 

29 Pois nós sabemos, que toda a creatura 
suspira, e está nas dores do parto atégora., 

23 E, náo sómente ella, mas ainda nós, que 
possuimos as primicias do Espirito, nós mes- 
mos suspiramos em nos, esperando adopcáo 
de filhos de Deos, a redempcào do nosso corpo. 

24 Porque nós na esperanca he que fomos 
salvos. Ora quando se vé 0 que se espera, 
isto náo he esperanca; porque ninguem: es- 
pera o que vé. : 

95 Mas se nós esperamos o que ainda nio 
vemos, nós o esperamos com paciencia. 

26 Demais, que tambem ὁ Espirito nos 
ajuda na nossa fraqueza: porque nós náo 
Sabemos o que devemos pedir nas nossas 
Oracóes, para orarmos como convem.: mas o 
mesmo Fspirito ora por nós com huns gemi- 
dos ineffaveis. Y 

27 E aquelle, que esquadrinha os coracóes, 
sabe CUI he o desejo do Espirito: porque 
elle só pede sezundo Deos pelos Santos. 

98 Ora nós sabemos, que tudo contribue 
para o bem dos que amáo a Deos ; dos que 
por elle foráo chamados, segundo o seu de- 
creto, para serem Santos, 

29 Porque os que elle conheceo na sua 
presciencia, tambem os predestinou para se- 
rem conformes á imagem de seu l'ilho, para 
elle ser o primogenito entre muitos irmàos, 

30 E os que elle predestinou, tambem os 
chamou; e 0s que elle chamou, tambem os 
justificou; e os que elle justificou, tambem 
os glorificou, LR 

31 Sendo isto assini, que devemos nós di- 
zer ? Se Deos he por nós,quem será contra nós? 

39 E se elle náo perdoou a seu proprio 
Filho, mas por nós todos o entregou á 
morte; que cousa nos náo dará elle, depois 
de no-lo ter dado? N 

33 Quem accusará os escolhidos de Deos ? 
O mesmo Deos he quem os justifica, 

34 Quem os condemnará ? Christo Jesus he 
aquelle, que náo sómente morreo, mas que 
tambem resurgio; que está á mào direita 
de Deos, que tambem intercede por nós. 

35 Quem pois nos separará do amor de 
Christo ? Será a tribulacào, ou a angustiá, ou 
a fome, ou a desnudez, Ou O0 perigo, ou a per- 
seguicào, ou a espada? . 4 

36 (Segundo está escrito: Por ti, somos to- 
dos os dias entregues á morte; somos repu- 
tados como ovelhas destinadas a morrer.) 

31 Mas entre todos estes, nós sahimos ven- 
cedores por aquelle, que nos amou. 

38 Porque eu estou certo, que nem a mor- 
te, nem a vida, nem os Anjos, nem os Prin- 
cipados, nem as Virtüdes, nem as cousas 
presentes, nem as futuras, nem a fortidào, 

39 Nem a altura, nem a profundidade, nem 
outra alguma creatura, nos poderá separar 
do amor de Deos, que he em Jesu Christo 
nosso Senhor, 

CAP. IX. 


| Ev digo a verdade em Christo, náo minto ; 
| antes ἃ minha consciencia me dá testemunho 





| pelo Espirito Santo, ᾿ 
2 Que huma profunda tristeza me occupa, 
P 
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The Believer's privileges, 
will is present with me ; but Ao to per- 
form that which is good Í find not. 

19 For? the good that I would, I do not: 
but the evil which I would not, that I do. 

20 Now if I do that I would not, it is 
no more I that do it, but sin that dwell- 
eth in me. 

21 I find then a law, that, when I 
would do good, evil is present^ with me. 

29 For 1 delight? in the law of God 
after the inward man : 

23 But I see another law in/ my mem- 
bers, warring against the law of my 


mind, and bringing me into captivity 8 to | i 


the law of sin which is in my members. 

24 O^ wretched man that I am! whoshall 
deliver me from vthe body of this death ἐξ 

25 I" thank God, through Jesus Christ 
our Lord. So then, with the mind I my- 
self serve the law of God ; but with the 
flesh the law of sin. 

.CHAP. VIII. 
Turnz is, therefore, now noP con- 
demnation to them which are in Christ 
Jesus, who walk? not after the flesh, but 
after the Spirit, 

2 For the law of the Spirit of life" in 
Christ Jesus hath made me free* from 
the law of sin and death. 

3 For what the law could not* do, in 
that it was weak through the flesh, God, 
sending bis own Son" in the likeness of 
sinful flesh, and £for sin, condemned sin 
in the flesh : 

4 lhat the righteousness of the law 
migbt be fulfilled in us, who walk? not 
after the flesh, but after the Spirit. 

5 For they that are after the flesh * do 
mind the things of the flesh ; but they that 
are after the Spirit,the things? ofthe Spirit. 

6 For nto be carnally minded zs death ;2 
but Oto be spiritually minded zs life and 
peace : 

1 Because nthe carnal mind is enmity 
against God ; for it is not subject to tlie 
law of God, neither indeed can be. 

8 So then they that are in the flesh 
cannot please God. 

9 But ye are not in the flesh, but in 
the Spirit, if so be that the Spirit of God 
dwell& in you. Now if any man have not 
the Spirit of Christ, he is none of bis, 

, 10 And if Christ 4e in you, the body 


2$ dead because of sin ; but the Spirit 25|: 


life because of righteousness. 

11 But if the Spirit of him that raised 
up Jesus from the dead dwell in you, 
he" that raised up Christ from the dead 
shall also quicken your mortal bodies 
K by his Spirit that dwelleth in you. 

12 "l'herefore, brethren, we are debtors, 
not? to the flesh, to live after the flesh. 


13 For if ye live after the flesh, ye shall ᾿ 


die: but if ye through the Spirit do mor- 
tify? the deeds of the Body. ye shall live, 

.14 For as many as are led" by the Spi- 
rit of God, they are the Sons of God. 

15 For ye have not received the Spirit 
of bondage' again to fear; but" ye have 
received the Spirit of adoption," whereby 
we cry, Abba, Father, 

16 The Spirit itself beareth witness? with 
our spirit, that we are the childrenof God : 

17 And if children, then heirs;* heirs 
of God, and joint-heirs with Christ; if 
80 be that we suffer with Ai, that we 
may be also glorified together. 

18 For I reckon? that the sufferings of. 
this present time are not worthy £o δὲ 
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infirmities, and triumph. 
compared with the glory which shall be 
revealed in us. 

19 For the earnest expectation of the 


"creature waiteth for the manifestation 


of the sons of God. 
20 For thecreature was made subject to 


24 vanity, not willingly, but by reason of him 


who bath subjected zAe same in hope ; 

21 Because? the creature itself also 
shall be delivered from the bondage of 
corruption into the glorious liberty of 
tbe children of God. 

.92 For we know that the whole crea- 
tion groaneth and travaileth in pain to- 
gether until now. 

23 And not only tAey, but ourselves 
also, which have the first-fruits? of the 
Spirit, even we ourselves groan? within 


"ourselves, waiting for the adoption, £o 


wit, the redemption" of our body. 

24 l'or we are saved by hope: but hope 
that is seen, is not hope: for what a man 
seetb, why doth he yet Ὅς ? for? 

25 But if we hope for that we see not, 
then do we with patience wait for ἐξ, 

, 46 Likewise the Spirit also helpeth our 
infirmities: for we know not what we 
should pray for as we ought: but? the 
Spirit itself maketh intercession for us 
with groanings which cannot be uttered., 

21 And he* that searcheth the hearts 
knoweth what ἐς the mind of the Spirit, 
because ὃ he maketh intercession for the 
Saints according * to tAe will of God. 

28 And we know that all things work 
together for good to them that love God, 
to them who are the called according to 
Ài$ purpose. 

.29 For whom he did foreknow he also 
did predestinate £o 5e conformed to the 
image of his Son, that he might be the 
first-born among many brethren. 

30 Moreover, whom he did predesti- 
nate, them he also called :* and whom he 
called, them he also justified :/ and whom 
he justified, them he also glorified.5 

31 What shall we then say to these 
things? If^ God 5e for us, who caz be 
against us ? 

39 He? that spared not his own Son, 


l1. but delivered him up for us all, how 
.|shall he not with him also freely give 


us all things? : 
33 Who'shall lay any thing to the charge 


-|of God's elect? 77" ἐς God that justifieth. 


34 Who is he that condemneth? 7ὲ is 


Ὡς | Christ that died, yea rather, that is risen 


again, who is even at the right hand of 
God, wlio also maketh intercession for us. 

35 Who shall separate us from the 
love of Christ? sAa4 tribulation, or dis- 
tress, or persecution, or famine, or na- 
kedness, or peril, or sword ? 

36 As itis written,? For thy sake we 
are killed all the day long; we are ac- 
counted as sheep for the slaughter. 

31 Nay, in* all these things we are 
more than conquerors, through him"'^ 


-|that loved us. 


38 For I am persuaded, that* neither 
death, nor life, nor angels, nor princi- 
palities, nor powers, nor things present, 


nor things to come, 


39 Nor height, nor depth, nor any 


.|other creature, shall be able to separate 


us from the love of God, which is in 


3. | Christ Jesus our Lord. 


CHAP. IX. 
I SAY the truth 1n Christ, I lie not, my 


BIBLIA POBRYGEOTTZA 


TEXTUS 


GR ZECUS. 


EHIXPOAH ΠΡῸΣ POMAIOYZ, X. 


(συμμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήπεώς μου ἐν 
; 
Πνεύματι ἁγίῳ,) $ ; j 
y ^ 4 ^ 
9 Ὅτι λύπη μοι ἐστι μεγάλη, καὶ ἀδιάλειπ- 
τος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. ' " 
8 ! Hixóunv! yàp ' αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα eivai! 
res LU B x E 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν 
με ona gte 
σνγγενῶν μου κατὰ σάρκα 
t ΄ B , - - t ε ῃ 
4 Οἵτινές εἰσιν Ἰσραηλῖται, ὧν ἡ υἱοθεσία, 
Arcor Fd 7 kat! d 0 
kat ἡ δόξα, καὶ " αἱ δια! ἤκαι !, καὶ 3 νομοθε- 
; : , nC Ds 
σία, kai ἡ λατρεία, καὶ αἱ ἐπαγγελίαι"! 


ἢ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος n 
θαλάσσης, τὸ "κατάλειμμα! σωθήσεται. 

98 Λόγον γὰρ “ συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν 
δικαιοσύνῃ, ὅτι Nóyov! συντετμημένον ποιήσει 
Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 

29 Καὶ καθὼς προείρηκεν 'Heatas" Εἰ μὴ 
Κύριος Σαβαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς 
Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, καὶ ὡς Τόμορρα ἂν 
ὡμοιώθημεν. 

80 Τί οὖν ἐροῦμεν ; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα 





5 Ὧν οἱ πατέρες, “καὶ! ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς, 
τὸ " κατὰ σάρκα, ὁ ὼν ἐπὶ " πάντων! * Θεὸς] 
“εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν.ἷ 

6 Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ 
Θεοῦ" οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι 
"Ἰσραήλ ΟΝ ebis ME 

7 Οὐδ᾽ πὅτιε! εἰσὶ σπέρμα ᾿Αβραὰμ, πάντες 
τέκνα᾽ ἀλλ᾽ ἐν Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρμα. 

8 Τουτέστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς, ταῦτα 
τέκνα τοῦ Θεοῦ" ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγ- 
γελίας, λογίζεται εἰς σπέρμα. 

9 ᾿Επαγγελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος" Κατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι, καὶ ἔσται τῇ 
Σάῤῥᾳ υἱός. 

10 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα, ἐξ ἑνὸς 
κοίτην ἔχουσα, Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. 

11 Μήπω γὰρ γεννηθέντων, μηδὲ πραξάντων 
τὶ ἀγαθὸν ἢ ^ κακὸν), ἵνα ἡ κατ᾽ ἐκλογὴν τοῦ 
Θεοῦ πρόθεσις μένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ἐκ 
τοῦ "καλοῦντος, 

τῷ Ἐβῥήθη “αὐτῇ! Ὅτι ὁ μείζων δελεύσει 
T ἐλάσσονι. E 

13 Καθὼς γέγραπται Τὸν ᾿Ιακὼβ ἠγάπησα, 
τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμίσησα. 

14 Τὶ οὖν ἐροῦμεν ; μη ἀδικία παρὰ τῷ Θεῷ ; 
Μὴ γένοιτο. ; 

15 Τῷ yàp Μωσῇ λέγει: ᾿Ελεήσω ὃν ἂν 
ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω. 

16 "Apa οὖν οὐ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχον- 
τος, ἀλλὰ τοῦ " ἐλεοῦντος! Θεοῦ. 

17 Λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραώ "Ort εἰς 
αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν 
σοὶ τὴν δύναμίν μου, καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ 
ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῆ. 

18 "Apa οὖν ὃν θέλει, " ἐλεεῖ!" ὃν δὲ θέλει, 
σκληρύνει . 

19 Ἐρεῖς οὖν μοι᾿ Τί ἔτι μέμφεται ; τῷ “ yàp! 
βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκε: 

90 d Mevovvye!, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀντα- 
ποκρινόμενος τῷ Θεῷ ; Μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα 
τῷ πλάσαντι᾽ Τί με " ἐποίησας ! οὕτως ; 

91"H οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ 
πηλοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι, ὃ 
μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν ; 

99 “Εἰ δὲ! θέλων ὁ Θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν 
ὀργὴν, καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ, * ἤνεγ- 
κεν! ἐν πολλῇ μακροθυμίᾳ " σκεύη" ὀργῆς 
κατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν" 

99 * Καὶ! ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης 
αὑτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς 
δόξαν ; 

94 Οὗς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς, οὐ μόνον ἐξ "Iov- 
δαίων, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν. : à j 

25 Ὡς kat ἐν τῷ Ὥσηξ λέγει , Καλέσω τὸν 
οὐ λαόν μου, λαόν uov' καὶ τὴν οὐκ ἤἠγαπη- 
μένην, ἠγαπημένην. ria e: b. rr: 

96 Kai ἔσται, ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥήθη αὐτοῖς" 
Οὐ Xaós μου ὑμεῖς, ἐκεῖ κληθήσονται υἱοὶ Oe& 
ζῶντος. 1 A ἜΠΕΑ 

27 ᾿Ησαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραήηλ᾽ ᾿Εὰν 
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δικαιοσύνην, κατέλαβε δικαιοσύνην, δικαιο- 
σύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως" 

31 Ἰσραὴλ δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης, εἰς 
νόμον ἀδικαιοσύνης! οὐκ ἔφθασε; 

39 Διατί; Ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ 
ἔργων *vóuovl. Προσέκοψαν * γὰρὶ τῷ λίθῳ 
τοῦ προσκόμματος" 

33 Καθὼς γέγραπται᾽ Ἰδοὺ, τίθημι ἐν Σιὼν 
λίθον προσκόμματος, καὶ πέτραν σκανδάλου" 
καὶ “ πᾶς! ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐ καταισχυν- 
θήσεται. 


Κεφ. d. X. 


A AEAOI, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῇς καρδίας, 
καὶ ^5! δέησις ἡ πρὸς τὸν Θεὸν, ὑπὲρ "^ τοῦ 
Ἰσραήλ ἐστιν' εἰς σωτηρίαν. 

9, Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον Θεξ ἔχδσιν, 
ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ ἐπίγνωσιν. 

3 "Aqvoovvres γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, 
καὶ τὴν ἰδίαν δδικαιοσύνην! ζητοῦντες στῆσαι, 
τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 

4 Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς, εἰς δικαιοσύνην 
παντὶ τῷ πιστεύοντι. 

5 Μωσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν 
ἐκ τῇ νόμου, ὅτι ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος, 
ξήσεται ἐν αὐτοῖς. 

6 Ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτω λέγει" 
Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Τίς ἀναβήσεται 
εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾽ ἔστι, Χριστὸν κατα- 
γαγεῖν. 

7 Ἢ, τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον 5 τῆτ᾽ 
ἔστι, Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. 

8 ᾿Αλλὰ τί λέγει"; Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν 
ἐν τῷ “στόματί σου, καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου" 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσ- 
σομεν᾽ 

9 Ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σον 
Κύριον Ἰησοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 
σου ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, 
σωθήσῃ. 

10 Καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, 
στόματι δὲ ὁμολογεῖτα: εἰς σωτηρίαν. 

11 Λέγει γὰρ ἡ γραφή᾽ Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ 
αὐτῷ, οὐ καταισχυνθήσεται. 

19 Οὐ γάρ ἐστι διαστολὴ Ἰουδαίου τε kai 


"ISYEAAnvos* ὁ γὰρ αὐτὸς Κύριος πάντων, πλου- 


τῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν. 

18 Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 
Κυρίου, σωθήσεται. . 

14 Πῶς οὖν " ἐπικαλέσονται" εἰς ὃν οὐκ ἐπί- 
στευσαν; πῶς δὲ " πιστεύσουσιν' οὗ οὐκ ἤκου- 
σαν: πῶς δὲ "àkoícovot! χωρὶς " κηρύσσον- 
τος); 

15 Πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; 
καθὼς γέγραπται Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν 
εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζο- 
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EPIST. AD ROM. IX. X. 


dum, neque creatura alia poterit nos 
separare a charitate Dei, quee est in 
Christo Jesu Domino nostro. 


CAP. IX. 


VERITATEM dico in Christo, non 
mentior: testimonium mihi perhibente 
conscientia mea in Spiritu sancto : 

2 Quoniam tristitia mihi magna est, 
et continuus dolor cordi meo, 

3 Optabam enim ego ipse anathema 
esse a Christo pro fratribus meis, qui 
sunt cognati mei secundum carnem, 

4 Qui sunt Israelitze, quorum adoptio 
est filiorum, et gloria, et testamentum, 
et VERLA et obsequium, et promissa: 

5 Quorum patres, et ex quibus est 
Christus secundum carnem, qui est su- 
per omnia Deus*benedictus in saecula. 
Amen, ἢ 

6 Non autem quód exciderit verbum 
Dei. Non enim omnes qui ex Israel 
sunt, ii sunt Israelite: 

τ Neque qui semen sunt Abrahze, om- 
nes filii: sed in Isaac vocabitur tibi 
semen . 

8 Id est, non qui filii carnis, hi filii 
Dei: sed qui filii sunt promissionis, 
estimantur in semine. 

9 Promissionis enim verbum hoc est: 
Secundum hoc tempus veniam ; et erit 
Sarz filius, 

10 Non solum autem illa: sed et 
Rebecca ex uno concubitu habens, 
Isaac patris nostri. D ru 

11 Cum enim nondum nati fuissent, 
aut aliquid boni egissent, aut mali, Cut 
secundum electionem propositum Dei 
maneret) 

.129 Non ex operibus, sed ex vocante 
dictum est ei: Quia major serviet mi- 
nori, 

13 Sicut scriptum est: Jacob dilexi, 
Esau autem odio habui. 

. 14 Quid ergo dicemus? numquid in- 
iquitas apud Deum? Absit. 

. 15 Moysi enim dicit: Miserebor cu- 
jus misereor: et misericordiam prz- 
stabo cujus miserebor. 

.16 Igitur non volentis, neque curren- 
tis, sed miserentis est Dei. : 

17 Dicit enim Scriptura Pharaoni: 
Quia in, hoc ipsum excitavi te, ut os- 
tendam in te virtutem meam ; et ut an- 
nuncietur nomen meum in universa 
terra. 

18 Ergo cujus vult miseretur, et quem 
vult indurat. 

19 Dicis itaque mihi: Quid adhuc 
queritur? voluntati enim ejus quis 
resistit ? 

20 O homo, tu quis es, qui respondeas 
Deo? Numquid dicit ügmentum ei, qui 
se finxit: Quid me fecisti sic? 

21 An non habet potestatem figulus 
luti ex eadem massa facere aliud qui- 
dem vas in honorem, aliud vero in con- 
tumeliam? . 

. 22 Quod si Deus volens ostendere 
iram, et notam facere potentiam suam, 
sustinuit in multa patientia, vasa ire, 
apta in interitum, 2 

. 23 Ut ostenderet divitias glorize suze 
in vasa misericordie, quc praeparavit 
in ders j 

24 Quos et vocavit nos non solum ex 
Judzis, sed etiam qu wee 


95 Sicut in Osee dicit: Vocabo non 
plebem meam, plebem meam .:. et non 
dilectam, dilectam : et non misericor- | 
diam consecutam, misericordiam con- 
secutam. . à ] 

.26 Eterit: in loco, ubi dictum est 
eis: Non plebs mea vos: ibi vocabun- 
tur filii Dei vivi. 1 

21 Isaias autem clamat pro Israel: 
Si fuerit numerus filiorum Israel tam- 
quam arena maris, reliquic βαῖνε fient, 

28 Verbum enim consummans, et ab- 
brevians in zequitate: quia verbum bre 
viatum faciet Dominus superterram. - 

20 Et sicut praedixit Isaias: Nisi Do. - 
minus sabaoth reliquisset nobis semen, - 
sicut Sodoma facti essemus, et sicut 
Gomorrha similes fuissemus. ' 

30 Quid ergo dicemus ? Quód gentes, - 
qua non sectabantur justitiam, appre- - 
henderunt justitiam: justitiam autem, 
quc ex fide est. 

.31 Israel vero sectando legem justi- 
tie, in legem justitizte non pervenit, 

32 Quare? Quia non ex fide, sed quasi 
ex operibus: offenderunt enim in lapi- 
dem offensionis, 

,33 Sicut scriptum est: Ecce pono in 
Sion lapidem offensionis, et petram | 
scandali: et omnis, qui credit in eum, - 
non confundetur. 


CAP. X. X 


F RATRES, voluntas quidem cordis 
mei, et obsecratio ad Deum, sit pro illis 
in salutem. . 

2 Testimonium enim perhibeo illis | 
quód zemulationem Dei habent, sed non 
secundum scientiam. — : 

3 Ignorantes enim justitiam Dei, et 
suam quaerentes statuere, justitice Dei - 
non sunt subjecti. " 1 

.4 Finis enim legis, Christus, ad jus- | 
titiam omni credenti. . * 

.9 Moyses enim scripsit, quoniam jus- - 
titiam, qua ex lege est, qui fecerit 
homo, vivet in ea. | 

6 Quz autem ex fide est justitia, sic 
dicit: Ne dixeris in corde tuo; quis | 
ascendet in celum? id est, Christum 
deducere: . ᾿ : 

17 Aut quis descendet in abyssum? . 
hoc est, Christum a mortuis revocare, 

8 Sed quid dicit Scriptura? Prope . 
est verbum in ore tuo, et in corde tuo: - 
hoc est verbum fidei, quod predicamus. 

9 Quia si confitearis in ore tuo Domi- 
num Jesum, et in corde tuo credideris 
quód Deus illum suscitavit a mortuis, . 
salvus eris. r Γ 

10 Corde enim creditur ad justitiam. 
ore autem confessio fit ad salutem. — 

11 Dicit enim Scriptura; Omnis, qui - 
credit in illum, non confundetur, : 

19 Non enim est distinctio Juda, et. 
Greci: nam idem Dominus omnium, | 
dives in omnes, qui invocant illum, : 

13 Omnis enim, quicumque, invoca- - 
verit nomen Domini, salvus erit. jj 

14 Quomodo ergo invocabunt, in quem 
non crediderunt? Aut quomodo cre- 
dent ei, quem non audierunt? Quomodo 
autem audient sine przedicante? 1 

15 Quomodo vero przedicabunt nisi 
mittantur? sicut scriptum est: Quàm. 
speciosi pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bona! 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


δ que huma viva dor me fere incessantemen- 


. |te 0 coracào : 


, 8 Em termos que eu mesmo desejára ser 
 anáthema de Christo por meus irmaos, que 
580 de hum mesmo sangue que eu, segundo 
|a carne : : 

| 4 Que 580 os Israelitas, a quem pertencem 
'ἃ adopcáo de filhos, e a gloria, e o pacto, e 
8 data da Lei, e o culto, e as promessas : 

| $ Que tem por pais aquelles, e de quem 
|tambem procedeo segundo a carne Christo, 
;que he Deos sobre todas as cousas, bemdito 
por todos os seculos. Amen. 

|. 6 E nao que eu julgue, que a palavra de 





. Deos ficou sem effeito. Porque nem todos os 


que 580 de Israel, sáo por isso Israelitas : 

. 7 Nem todos os que procedem de Abra- 
|h&o, sào por is30 seus filhos ; mas Isaac será 
0 que se chame teu filho. 

8 Para significar, que os que 580 filhos se- 
gundo a carne, nào 580 filhos de Deos: mas 
que os que sáo filhos da promessa, se repu- 
|tào descendentes. . 
|. 9 Porque eis-aqui os termos da promessa : 
|Eu passado bum anno virei a este mesmo 
(tempo ; e Sára terá hum filho. 
| 10 E isto se vé nào sómente em Sára ; mas 
|tambem em Rebecca, que de hum coito con- 
|cebeo dous filhos de Isaac nosso pai. 
| M Porque náo tendo elles ainda nascido, 
nem tendo aiuda feito bem, ou mal algum; 
para que o decreto de Deos ficasse firme, se- 
gundo a sua eleicáo, 

19 Nào por respeito ás suas obras, mas por 
causa da vocacáo de Deos, foi dito á elia: 

13 O mais velho servira ao mais moco, se- 
gundo o que está escrito: Eu amei a Jacob, 
e aborreci a Esaü. 

14 Pois que diremos ? Ha em Deos inigui- 

e^ De nenhuma sorte. 

15 Porque elle disse a Moysés : Eu terei 
misericordia, com quem me aprouver ter 
(misericordia ; e eu terei piedade, com quem 
me aprouver ter piedade. 

16 Logo isto nào depende do que quer, nem 
do que corre; mas de ter Deos misericordia, 

17 Por isso diz elle a l'araó na Escritura : 
Eu para isto mesmo he que te puz, para mos- 
| em ti o meu poder ; e para fazer célebre 
Ὁ meu nome em toda a terra. 
|. 18 He logo verdade, que elle usa de mise- 
|ricordia com quem quer, e que elle endurece 
à quem quer. T 4 - 

l 19 lalvez me dirás tu: Sendo isto assim, 
|o se queixa logo ? Porque quem ha que 
jj 








resista á sua vontade ? 

20 Mas ó homem, quem es tu, para repli- 
'cares a Deos? Por ventura o vaso de barro diz 
]8 zm ofez: Por que me fizeste tu assim ? 
| Ou náo póde o oleiro fazer da mesma 
,massa de barro hum vaso, que o seja de 
; honra, e outro vaso, que o seja de ignominia? 

22 Quem se póde queixar, se Deos queren- 
do mostrar a sua ira, e dar a conhecer o seu 
b soffre com summa paciencia os vasos 

e E reparados para a perdicáo ἢ 

23 À fim de manifestar as riquezas da sua 
gloria sobre os vasos de misericordia, que 
| elle preparou para a gloria ; 

24 Sobre nós, que elle chamou nào só den- 
,treos Judeos, mas tambem dentre os Gentios, 
Conforme o que elle mesmo disse por 
|Oséas; Eu chamarei meu povo, ao que nàáo 
,era meu povo; e meu amado, ao que nào 
| €ra meu amado ; e objecto de minha miseri- 

cordia, ao que nao era objecto de minha mi- 

sericordia : 

26 E, virá com isto a succeder, que no mes- 
mo lugar, onde eu vw tinha dito: Vós nào 

g 








| VERSIO LUSITANA. 


L| ROMANOS X. 


sois povo meu: sejio elles chamados filhos 
de Deos vivo. 

«ἢ E pelo que toca a Israel, delle clama 
Isaias: Quando os filhos de Israel sejáo tan- 
tos em nümero, como a aréa do mar, hum só 
pequeno resto delles será o que se salve. 

28 Por quanto a palavraserá consummadora 
e abbreviada em justica : porque o Senhor 
fará abbreviada a palavra sobre a terra : 

29 E, o mesmo Isaias tinha já antes dito : 
Se o Senhor dos exercitos nos nào deixasse 
alguns da nossa géracáo, estariamos nós feitos 
semelhantes a Sodoma, e semelhantes a Go- 
morra. 

30 Que diremos pois? Que os Gentios, que 
nào buscaváo a justica, abracáráo a justica ; 
e a justica, que vem da fé: l 

31 Eque pelo contrario os Jsraelitas, que 
hiáo atrás da Lei da justica, nào chegáráo á 
Lei da justica. 

39 E porque? porque a náo buscáráo pela 
fé, mas como se ella se podesse alcancar pelas 
obras porque tropecáráo na pedra de tropeco, 

33 Conforme o que está escrito : Eis-ahi 
ponho eu em Siáo o que he a pedra de tro- 
peco, a pedra de escandalo: e todos os que 
crerem nelle, nào serào confundidos. 


Ínuaos, na verdade, o desejo do meu co- 
racáo, e ἃ minha oracáo á Deos, he, que sejáo 
salvados. 

2 Porque eu posso dar-lhes testemunho, de 

ue elles tem zelo por Deos, mas náo segun- 

O ἃ sciencia. 

3 Porque náo conhecendo a justica de 
Deos, e esforcando-se por estabelecer a sua 
Proprio justica, nào se sujeitáráo á justica de 

eos. 

. 4 Porque Christo he o fim da Lei, para 
justificar a todos os que nelle crem. 

5 Ora Moyses ácerca da justica, que vem 
da Lei, escreveo que o que a observar achará 
ἃ vida nelles. 

6 Mas no tocante á justica, que vem da fé, 
elle falla: Nào dirás em teu coracáo: Quem 
poderá subir até o Ceo? isto he, por fazer 
descer de lá a Christo. 

1 Ou quem poderá descer ao abismo? isto 
be, por fazer que Christo resurja dos mortos * 

8 Porém que diz a Escritura? A palavra, 
que eu te annuncío, nào está longe de ti: 
ella está na tua boca, e no teu coracáo : tal 
he a palavra da fé, que nós vos prégamos. 

9 Porque se tu confessas com a tua boca a 
Jesu por Senhor, e crés no teu coracáo que 
Deos o resuscitou dos mortos, serás salvo. 

10 Porque com o coracào se cré para al- 
cancar a justica; e com a boca se faz confjs- 
sáo da fe para alcancar a salvacáo. 

11 Porque a Escritura diz: Todo o que cré 
nelle, nào será confundido. 

129 Nisto nào ha distincáo entre Judeos, e 
Gentios : porque para todos he elle hum mes- 
mo Senhor, que diffunde as suas riquezas 
por todos, os que o invocáo. 

13 Porque todo o que invocar o nome do 
Senhor, será salvo. fend 

14 Como o hào de elles porém invocar, se 
elles náo crem nelle? E, como hào de crer 
nelle, se delle náo ouvírao fallar? E como 
hào de ouvir, se ninguem lho préga? 

15 E como Ihes hào de elles prégar, se nào 
| forem enviados? Segundo está escrito: Que 
| formosos s&o os pés dos que dào a boa nova da 
paz, dos que dào a boa nova dos verdadeiros 
bens! 





16 Mas nem todos obedecem ao Evangelho. 
| Porque disse Isaias: Senhor, quem creo na 
! quillo, que nos ouvio prégar ? 


Epistola ad Romanos, X. 


VERSIO ANGLICAN A. 


"The Divine sovereignty. 


conscience also bearing me witness in 
the Holy Ghost, » 

2 'That I have great heaviness and con- 
tinual sorrow in my heart. 

3 For I^ could wish that myself were 
B accursed from Christ for my brethren, 
my kinsmen according to the flesh : . 

Q1 Who are Israelites; to whom gerta?netA 
the adoption; and the glory,Z and the ὃ co- 
venants,/ and the giving of the law,8 and 
the^ service of God, and the promises ; * 

5 Whose ae the fathers/ and of whom," 
as concerning the flesh, Christ cazze, who 
is? over all, God blessed for ever. Amen. 

6 Not as though the word of God hath 
taken none effect. For" they are not all 
Israel, which are of Israel : 

1 Neither, because they are the seed 
of Abraham, are they all children: but, 
In" Isaac shall thy seed be called. 

8 That is, l'hey which are the children 
of the flesh, these are not the children of 
God: but the children" of the promise 
are counted for the seed. i 

.9 Forthis ?sthe word of promise, At" this 
time will I come, & Sarah shall have a son. 

10 And not only zAis; but when Re- 
becca" also had conceived by one, even 
by our father Isaac ; 

11 (For zAe children being not yet born, 
neither having done any good or evil, 
that the purpose of God, according to 
election, might stand, not of works, but 
of him that calleth ;) 


12 It was said unto her, The Celder|: 


shall serve the nyounger. 

13 As it is written," Jacob have I loved, 
but Esau have I hated. 

14 What shall we say then? 795 /ere 
unrighteousness with God? God forbid. 

15 For he saith to Moses, ὦ will have 
mercy on whom I will have mercy, and 
1 will have compassion on whom 1 will 
have compassion. 

16 So then ἐξ is not of him that will- 
eth, nor of him tbat runnetb, but of 
God that sheweth mercy. 

17 Forthe scripture saith* unto Pharaoh 
Even for this same purpose have I raised 
thee up, that 1 might shew my power in 
thee, and that my name might be de- 
clared throughout all the earth. 

18 Therefore hath he mercy on whom 
he will Aaze mercy, and whom he will he 
hardeneth. 

19 Thou wilt say then unto me, Why 
doth he yet find fault? for who* hath re- 
Sisted his will? 

20 Nay but, O man, who art thou that 

repliest against God? Shall" the thing 
formed sey to him that formed 2t, Why 
hast thou made me thus ? 

21 Hath not the potter" power over the 
clay, of the same lump to make one vessel 
unto honour, and another unto dishonour ? 

29 What? if God, willing to shew λὲς 
wrath, and to make his power known, 
endured with much long-suffering the 
vessels* of wrath κ fitted to destruction : 

,23 And that he might make known the 
riches" of his glory on the vessels of mercy, 
which" he had afore prepared unto glory, 

24 Even us, whom he hath called, not of 
the Jews only, but also of the Gentiles? 

25 As he saith also in Osee,* I will call 
them my people, which were not my peo- 

le uud her beloved, which was not be- 
oved., 

26 And* it shall come to pass, 74a in the 
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ROMANS, X. 





TÀe error of the Jews. 


place where it was said unto them, Ye 
are not my people; there shall they be 
called the children of the living God. 

217 Esaias also^ crieth concerning Is- 
rael, Though the number of the children 
of Israel be as tbe sand of the sea, a 
remnant sball be saved : Y 
. 98 For he will finish ythe work, and cut 
it short in righteousness : because? a short 
work will the Lord make upon the earth. 

29 And as Esaias said before,t Except 
the Lord of Sabaoth had left us a seed, 
we" had been as Sodoma, and been made 
like unto Gomorrha. 

30 What shall we say then? that? the 
Gentiles, which followed not after right- 
eousness, have attained to righteousness, 
even the righteousness* which is of faith. 

31 But Israel, which! followed after the 
law of righteousness, hath not attained 
to the law of righteousness. 

39 Wherefore? Because ?Aey sought 2t 
not by faith, but as it were by the works 
of the law. For they stumbled at tbat 
stumbling-stone ; 

.33 As 1t is written,* Behold, I lay in 
Sion a stumbling-stone and rock of ot- 
fence: and whosoever believeth on him 
shall not be e ashamed. 

CHAP. X. R 
Bnzrunzw, my heart's desire and 
prayer to God for Israel is, that they 
might be saved. 

2 For I bear them record, that they 
have a zeal^ of God, but not according 
to knowledge. ὃ 

3 Forthey being ignorant? of God's right- 


* | eousness, and going about to establish their 


own righteousness, have not submitted 
themselves unto the righteousness of God. 
.4 For Christ ἐς the end* of the law for 
righteousness to every one that believeth. 
5 For Moses describeth/the righteousness 
which is of the law, That the man which 
doeth tbose things shall live by them. - 

6 But the righteousness which is of faith 
Speaketh on this wise, Say 5 not in thine 
heart, Who shall ascend into heaven? 
(that 15, to bring Christ down from above: ) 

7 Or, Who shall descend into the deep? 
(that is, to bring up Christ again from 
the dead.) 

8 But what saith it? The word is nigh 
thee, even in thy mouth, and in thy heart: 
that is, the word of faith, which we preach ; 

9 That if? thou shalt confess with thy 
mouth the Lord Jesus, and sbalt believe 
in thine heart! that God hath raised him 
from the dead, thou shalt be saved. 

10 For with the heart man believeth 
unto righteousness; and with the mouth 
confession is made unto salvation. 

11 For the scripture saith,? Whosoever 
believeth on him shall not be ashamed. 

12 ForPthere is no difference between the 
Jew and the Greek : for" the same Lord 
over all is rich unto all that call upon him. 

13 For* whosoever shall call" upon the 
name ofthe Lord shall besaved. — 

14 How then shall they call on him in 
whom they have not believed? and how 
shall they believe in him of whom they 
have not heard ? and how shall they hear 
without a preacher ? 

15 And how shall they preach, except 
they besent? as it is written," How beau- 
tiful are the feet of them that preach 
the gospel of peace, and bring glad 
tidings of good things! 


2G 


ΒΒ ΡΟ ΟΙ ΟΥΙ 


TEXTUS GRZECUS, 


EHIZTOAH ΠΡΟΣ POMAIOYZ, XI, XII. 


μένων “τὰ ! ἀγαθά. 

16 ᾿Αλλ᾽ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ. 

Ἠσαΐας γὰρ λέγει" Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ 
ἀκοῇ ἡμῶν: 

1 "Apa. E πίστις ἐξ ἀκοῆς" ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ 
ῥήματος * Θεοῦ!, 

18 ᾿Αλλὰ λέγω" Μὴ οὐκ ἤκουσαν; Mev&vye 
eis πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα πῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα 
αὐτῶν. 

19 ᾿Αλλὰ λέγω: Μὴ οὐκ ἔγνω Ἰσραήλ ; 
πρῶτος "Μωσῆς λέγει ᾿Εγὼ παραζηλώσω 
ὑμᾶς ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ mrapop- | 
quo ὑμᾶς" 

40 Ἠσαΐας δὲ * arro, κὶ λέγει" ᾿Ἑὑρέθην ἐ 
7 τοῖς € ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι. 

21 Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει" Ὅλην τὴν 

ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν 
pes Kai ἀντιλέγοντα. 
δ᾽ Κεφ. ια΄. ΧΙ. 

Λέγω οὖν" "Μὴ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν 
αὑτοῦ ; E Mi γένοιτο" καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης 
εἰμὶ, ἐκ σπέρματος ᾿Αβραὰμ, φυλῆς Βενϊαμίν, 

2 Οὐκ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ, ὃν 
προέγνω. Ἢ οὐκ οἴδατε ἐν Ἠλίᾳ τί λέγει ἡ à| 
γραφή: ; ὡς ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ κατὰ τῷ Ἰσραὴλ, 

b λέγων!" 

8 Κύριε, τὲς προφήτας ca ἀπέκτειναν, “καὶ! 
τὰ υσιαστήριά σου κατέσκαψαν" καγὼ ὑπ- 
ελείφθην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου. 

4 ᾿Αλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηματισμός; 
Κατέλιπον ἐμαυτῷ ὁπτακισχιλίους ἄνδρας,]),, 
οἵτινες οὐκ «ἔκαμψαν γόνυ τῇ Βάαλ. 

5 Οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ Aera, 
xaT “ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν. 

6 Εἰ δὲ χάριτι, οὐκ “ἔτι ἐξ ἔργων" ἐπεὶ h 
χάρις οὐκ ἔτι γίνεται χάρις. 5 Ei δὲ ἐξ € ἔργον, 
οὐκ ἔτι ἐστὶ χάρις" ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔτι ἐστὶν 
&pyov.! A 4 ; 

1 Τί οὖν ; ὃ " ἐπιζητεῖ} Ἰσραὴλ, “ τούτου! 
οὐκ ἐπέτυχεν" ἡ δὲ ἐκλογὴ ἐπέτυχεν, οἱ δὲ 
λοιποὶ ἢ ἐπωρώθησαν', 

8 (Καθὼς γέγραπται" "Ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς 
πνεῦμα κατανύξεως, ὀφθαλμὲς τῇ μὴ βλέπειν, 
καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν) ἕως τῆς σήμερον 
ἡμέρας. 

9 Καὶ Δαβὲδ λέγει" Γενηθήτω ἡ τράπεζα 
αὐτῶν 7 εἰς παγίδα, καὶ εἰς ἥραν, καὶ εἰς 
σκάνδαλον, καὶ εἰς ἀνταπόδομα αὐτοῖς. 

10 Σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ. αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπειν᾽ καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντὸς 
σύγκαμψον. 

li Λέγω οὖν, Μὴ ἔπταισαν, V iva πέσωσι: ; Μὴ 





γένοιτο" ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι n|? 
σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι 
αὐτούς. 

19 Ei δὲ τὸ παράπτωμα, αὐτῶν πλοῦτος κόσ- 
μου, καὶ τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, 
πόσῳ μᾶλλον͵ τὸ πλήρωμα αὐτῶν ; 

13 Ὑμῖν ^ γὰρ! λέγω τοῖς ἔθνεσιν, ἐφ᾽ ὅσον 

“μέν! εἶμι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διακο- 
γίαν μου δοξάζω" 

14 Εἴ πως παραζηλώσω μου τὴν σάρκα, καὶ 
σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. 

15 Ei “γὰρ J ἀποβολὴ αὐτῶν, “καταλλαγὴ 
κόσμου" τίς ἡ πρόσληψις, €i μὴ ζωὴὲ ἐκ νεκρῶν ; 

16 Εἰ δὲ ἡ n ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα" καὶ 
εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι. 


δὲ ἀγριέλαιος ἢ Qv ἐνεκεντρίσθης ἐ ἐν αὐτοῖς, καὶ 
'συγκοινωνὸς “ τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς 
ἐλαίας ἐγένου, 

18 Μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων" εἰ δὲ κατα- 
καυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις, ἀλλ᾽ ἡ 
ῥίζα, σέ. 

,19 ᾿Ερεῖς οὖν, Ἐξεκλάσθησαν ! οἱ κλάδοι!, 
ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. 

20 Καλῶς: τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὰ 
τῇ πίστει ἕστηκας" μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ 
φοβοῦ. 

21 Ei γὰρ ὁ Θεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων 
οὐκ ἐφείσατο, “μήπως! οὐδέ σου * φείσηται). 
99" Ἴδε οὖν χρηστότητα | καὶ ἀποτομίαν Θεοῦ" 
ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας, 3 ἀποτομίαν " eni δέ 
σε, *xpnarórnra.!, ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστό- 

τητι᾿ ἐπεὲ καὶ σὺ ἐκκοπήῆσῃ.. 

93 Kai ἐκεῖνοι δὲ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ 
ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρισθήσονται" δυνατὸς yáp ἐστιν 
ὁ Θεὸς πάλιν “ἐγκεντρίσαι αὐτούς. 

94 Ei γὰρ σὺ ἐκ τῇς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης 
ἀγριελαίου, καὶ παρὰ φύσιν ἐνεκεντρέσθης εἰς 
καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ 
φύσιν, ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ; 

95 Οὐ γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, τὸ 
μυστήριον τοῦτο, (iva μὴ ἦτε “παρ᾽! ἑαυτοῖς 
ἱφρόνιμοι) 6 ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ Ἰσραὴλ 
γέγονεν, ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν 
εἰσέλθῃ" 

96 Καὶ οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται" καθὼς 
γέγραπται Ἥξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυόμενος, καὶ 
ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιακώβ. 

47 Καὶ αὕτη αὐτοῖς n παρ᾽ ἐμοῦ διαθήκη, 
ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

98 Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον, ἐχθροὶ δ 
ὑμᾶς" κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν, ἀγαπητοὶ διὰ τοὺφ 
πατέρας. 

99 ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ jj 
κλῆσις τοῦ Θεοῦ. 

30 Ὥσπερ γὰρ 5 kai! ὑμεῖς ποτὲ ἠπειθήσατε 
τῷ Θεῷ, νῦν δὸ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπει- 
θείςι. 

31 Οὕτω καὶ οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ 
ἐλέει, ἵνα καὶ αὐτοὶ 7 ἐλεηθῶσι. 

39 Συνέκλεισε γὰρ ὁ Θεὸς τοὺς πάντας εἰς 
ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. 

33 "Q βάθος πλούτου * kai! σοφίας καὶ 
γνώσεως Θεοῦ" ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα 
αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 

34 Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; ἢ τίς σύμβου- 
λος αὐτοῦ ἐγένετο ; 

95 Ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοθή- 
σεται αὐτῷ; 3 

36 "Ort ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ, καὶ ? εἰς αὖ- 


D τὸν! τὰ πάντα. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, 


᾿Αμήν. 
Κεφ. ιβ΄. XII. 


IL» οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ" τῶν 
οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα 
ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, 
τὴν λογικὴν, λατρείαν ὑμῶν. 

9 Καὶ μὴ “΄συσχηματίζεσθε! “τῷ αἰῶνι τούτῳ" 
ἀλλὰ " μεταμορφοῦσθε" " τῇ ἀνακαινώσει τοῦ 
νοὸς οὑμῶν!, εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ 
θέλημα ToU Geop πὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον 
καὶ τέλειον. 

3 Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης μοι, 
παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν παρ' ὃ δεῖ 


17 Εἰ δέ τινες τῶν κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ φρονεῖν ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάξςῳ 


ns 


Epistola ad Romanos, ΧΙ. XII. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


EPIST. AD ROM, XI. XII. 


16 Sed non omnes obediunt Evange- 
lio. Isaias enim dicit: Domine quis 
credidit auditui nostro? 

17 Ergo fides ex auditu, auditus au- 
tem per verbum Christi, 

18 Sed dico: Numquid non audie- 
runt? Et quidem in omnem terram 
exivit sonus eorum, et in fines orbis 
terre verba eorum. 

19 Sed dico: Numquid Israel non 
cognovit? — Primus Moyses dicit: Ego 
ad aemulationem vos adducam in non 
gentem : in gentem insipientem, in iram 
vos mittam. 

20 Isaias autem audet, et dicit: In- 
ventus sum a non quaerentibus me : pa- 
In apparg iis, qui me non interroga- 

ant. 

21 Ad Israel autem dicit: Tota die 
expandi manus meas ad populum non 
credentem, et contradicentem, 


CAP. XI. 


D:co ergo: Numquid Deus repulit 
populum suum ἢ P Absit, Nam et ego 

raelita sum. ex semine Abraham, de 
tribu Benjamin : 

2 Non repulit Deus plebem, suam, 
queri prascivit. An nescitis in Elia 
quid dicit Scriptura: quemadmodum 
m ellat Deum adversum Israel ? 

omine, Prophetas tuos occiderunt, 
ASH tua suffoderunt : et ego relictus 
sum solus, et Drap animam meam. 

4 Sed quid icit illi divinum respon- 
sum? Reliqui mihi septem millia viro- 
rum, qui non curvaverunt genua ante 
aal. 

5 Sic ergo et in noc tempore reliquiae 
secundum electionem gratie salva fac- 
tz sunt. 

6 Si autem gratia, jam non ex operi- 
bus? alioquin gratia Jam non est gratia, 

1 Quid ergo ? quod querebat Israel, 
hoc non est consecutus: electio autem 
consecuta est: ceteri vero excecati 
sunt: 

8 Sicutscriptum est: Dedit illis Deus 
spiritum compuncotionis : oculos ut non 
videant, et aures ut non audiant, usque 
in hodiernum diem. ' 

9 Et David dicit: Fiat mensa eorum 
in laqueum, etin captionem, et in scan- 
dalum, et in retributionem illis. 

10 Obscurentur oculi eorum ne vide- 
ant: et dorsum eorum semper incurva, 

11 Dico erzo: Numquid sic offende- 
runt ut caderent? Absit, Sed illorum 
delicto, salus est Gentibus ut illos 
zmulentur. 

19 Quod si delictum illorum divitize 
sunt mundi, et diminutio eorum divi- 
tie Gentium : quanto magis plenitudo 
eorum? 

13 Vobis enim dico Gentibus : Quam- 
diu quidem ego sum Gentium 'Aposto- 
lus, ministerium meum honorificabo, 

14 Si quomodo ad cmulandum pro- 
vocem carnem meam, et salvos faciam 
aliquos ex illis. 

15 Si enim amissio eorum, reconci- 
liatio est mundi: quz assumptio, nisi 
vita ex mortuis ? 

16 Quod si delibatio sancta est, et 
massa : et si radix sancta, et rami, 

1T Quod si aliqui ex ramis fracti sunt, 
τὰ autem cum Gjenstar esses, insertus 














es in illis, et socius radicis et pingue- 
dinis olivze factus es, 

18 Noli gloriari adversus ramos, 
Quod si gloriaris; non tu radicem por. - 
tas, sed radix te, 

19. Dices ergo: fracti sunt rami ut 
ego inserar, 

20 Bene: propter incredulitatem frac- 
ti sunt, Tu autem fide stas : noli altema 
sapere, sed time. 

21 81 enim Deus naturalibus rami 
non, epercit : ne forte nec tibi parcat, - 

ide ergo bonitatem, et severi! 
Tu Dei: in eos quidem, qui cecide- 
runt, severitatem : in te autem bonita-- 
tem "Dei, si permanseris in bonitate, 
alioquin et tu excideris. 

23 Sed et illi, si non permanserint in 
incredulitate, inserentur; e est 
enim Deus iterum inserere illo ὅν. 

24 Nam si tu ex naturali excisus esc 
oleastro, et contra naturam insertus es. ἢ 
in bonam olivam: quanto magis ii 
qui secundum naturam, inserentursuz  : 
olivae? 

25 Nolo enim vos ignorare fratres - 
mysterium hoc: (ut non sitis vobisipsis. 
sapientes) quia cezecitas ex parte conti- | 
git in Israel, donec plenitudo Genti 
intraret, 

96 Et sic omnis Israel salvus fie 
Sicut scriptum est: Veniet ex Sion, qi 
eripiat, et avertat impietatem a Jaco! m : 

27 Et hoc ilis a me testamentum 
cum abstulero peccata eorum, 

28 Secundum Evangelium quidem. 
inimici propter vos : secundum electi 
nem autem, charissimi propter patres, 

29 Sine penitentia enim sunt dona, 
vocatio Dei. 

30 Sicut enim aliquando et vos 
credidistis Deo, nunc autem miseri p 
diam consecuti estis propter c: 



































tatem illorum : 

31 Ita et isti nunc non crediderun 
in vestram misericordiam ; ut et i 
misericordiam consequantur. ( 

32 Conclusit enim Deus omnia in in- | 
credulitate: utomnium misereatur. — . 

33 O altitudo divitiarum sapientie, ὦ 
et scientie Dei: quàm incomprehe 
sibilia sunt judicia ejus, et investigabi- 
les vie ejus! i 

34 Quis enim cognovit sensum 
mini? Aut quis consiliarius ejus fuit? 

35 Aut quis prior dedit illi, et retr! 
buetur ei? 

36 Quoniam ex ipso, et per ipsum, 
in ipso sunt omnia : ipsi gloria in : . 
cula. Amen. 


trum. 
2 Ft nec huic szecu 
sed reformaminui in novitate sensus vi 
tri: ut probetis quze& sit voluntas 
bona, et beneplacens, et perfecta. 
3 Dico enim per gratiam quae 
est mihi, omnibus qu ui sunt inter M 

Non plus sapere quàm oportet sa; 
sed sapere a. DA Ree d- et unicuique - 
sicut Deus divisit mensuram fidei, e. 
4 Sicut enim in uno corpore mela 
δὰ 


BIBLIA POLYGLOTT AA. 


] 11 Logo a fé vem do que se ouvio ; eo ter- 
se ouvido, he porque se prégou a palavra de 
hri 


| 18 Mas digo eu : E acaso elles n&o a ouví- 
rào? E certo que a ouvíráo ; porque o seu 


alavras chegáráo até ás extremidades do 


| 0. 

| 19 Mas digo eu: E acaso Israel náo o 
ube? Porém Moysés he o primeiro, que 
ediz: Eu vos metterei em ciume com hu- 

ima Nacáo, que náo he Nacáo: e farei que 

lhuma Nacáo insensata venha a ser o objecto 

da vossa ia.  . , j 

| 990 E Isaias ainda mais confiadamente diz : 


eu me dei ἃ ver claramente aos que nào 
uidavào de perguntar por mii. 
21 E a respeito de Israel diz: Eu todo o 
ja estive com as màos estendidos para este 
vo incredulo, e Yos ás minhas palavras. 
Rejeitou Deos o seu po- 
"ΟἿ Nào porcerto. Porque eu tambem sou 
sraelita, do sangue de Abrahào, e da tribu 
e Benjamin : 
| 9 Nào rejeitou Deos o seu povo, que elle 
nheceo na sua presciencia. Por ventura 
ào sabeis vós, o que ἃ Escritura refere de 
ias, de que r1nodo pedio elle justica a Deos 
:ontra Israel ? 
3 Senhor, elles matáráo os teus Profetas, 
inárào os teus Altares ; e eu fiquei sósi- 
ho, e elles me procuráo tirar a vida. 
4 Mas que he o que Deos lhe respondeo? 
u reservei para mim sete mil homens, que 
ào dobráráo os joelhos ἃ Daal. 
5 Do mesmo modo pois ainda neste tempo, 
restante he salvado, segundo a eleicào 
aca. 












bras: de outra sorte a graca já náo será 






1'Que diremos logo, senáo que Israel nào 
- |eonseguio o que buscava ; e que os escolhi- 
j e Ὁ consegu ráo, e que os mais forào obce- 
i 0s ἢ 
-|. 8 Conforme o que está escrito: Deos lhes 
deo hum espirito de estupidez; e até o pre- 
dia lhes náo deo olhos para verem, nem 
relhas para ouvirem, 
9 David tambem diz: A sua meza se Ihes 
nverta em laco, e em prizào, e em pedra 
d'escandalo, e seja esta a recompensa de 
/seus crimes, 1 
.| 10 Os seus olhos se lhes obscurecáo de 
1modo que elles náo vejáo ; e tu traze-os sem- 
pre incurvados. τ 
11 Digo pois: Acaso tropecáráo elles de 
modo, que a quéda, que derao, fosse irrepa- 
. |ravel Ns. Mas a sua quéda deo occasiáo 
s [8 58 salvarem os Gentios, a fim de que o 
. jexemplo destes excitasse nelles emulacáo 
i1 para os seguirem. —À 
| 12 Ora se a quéda delles foi a riqueza do 
Mundo, e a sua diminuicáo a riqueza dos 
Gentios ; quanto mais enriquecerá ainda ao 
; |Mundo a sua plenitude ἢ 
i 13 Porque eu, ó Gentios, vos declaro, que 
^— jem into for Apostolo dos Gentios, hei de 
trabalhar por fazer illustre o meu ministerio ; 
.14 Procurando ver se de algum modo ex- 
|€ito emulacáo os que sáo minba carne, e se 
salvem alguns delles. ! 
| 15 Porque se a sua perda veio a ser a 
reconciliacáo do Mundo ; que será o seu novo 
chamamento, senáo hum tornar da morte à 
vida ? net ; 
16 Seas primicias porém sáo santas, tam- 
113 





b 1 
l 


€ 


m se diffundio por toda a terra, e as suas | 


Eu fui achado pelos que me nào buscaváo: | 


[νὴ ie isto foi por graca, nào foi já pelas | 


: VERSIO LUSITAN A. 


ROMANOS XI. XII. 


bem o he a massa: e se he santa a raiz, tam- 
bem o sáo os ramos. 

17 Se pois alguns ramos se quebráráo, e tu 
sendo zambujeiro, foste enxertado entre elles, 
feito participante da raiz, e da fertilidade 
da oliveira ; 

18 Nào te eleves presumptuosamente con- 
tra os ramos. E se te elevas assima delles, 
sabe que nào estu o que sustentas ἃ ralz, mas 


[ἃ raiz he a que te sustenta a ti. 


19 Mas os ramos, dirás tu, quebráráo-se, 
para eu ser enxertado. 

$0 Assim he : elles quebráráo-se por causa 
da sua incredulidade ; e tu perseveras firme 
pela tua fé: nào te ensoberbecas com tudo, 
mas teme. 

91 Porque se Deos nào perdoou aos ramos 
naturaes, deves tu temer que elle te nào per- 
doe ἃ ti. ᾿ 

99 Considera pois a bondade, e ἃ severi- 
dade de Deos : a sua severidade com os que 
cahíràáo, e a sua bondade para comtigo ; se he 
que todavia permaneces na bondade: porque 
senàáo, tambem tu serás cortado. s 

23 Bem como tambem pelo contrario, se 
elles nào persistirem na sua incredulidade, 
serào enxertados de novo: porque poderoso 
he Deos, para os tornar a enxertar. 

24 Porque se tu foste cortado do zambu- 
jeiro, que he o teu tronco natural, para con- 
tra a tua natureza seres enxertado na boa 
Oliveira; com quanto maior os que 8580 ra- 
moOs naturaes, serào enxertados na sua pro- 
pria oliveira : N NT ὃ 

25 Porque eu nào quero, irmáos, que vós 
ignoreis este mysterio: (a fim de que nào 
sejais sabios lá comvosco) que he, que huma 
parte de Israel cahio na cegueira, até que a 
multidào das Nacoes tenha entrado ; 

$6 E, depois disto será salvo todo o Israel, 
conforme está escrito: Sahirá de Siáo hum Li- 
bertador, lancará fóraa impiedade de Jacob: 

21 E este será o meu pacto com elles, 
quando eu tirar os seus peccados. 

28 He verdade que quanto ao Evangelho, 
elles agora 580 aborrecidos por vossa causa ; 
mas quanto á eleicào, elles 580 queridos por 
seus pais. 

29 Porque Deos nào se arrepende dos seus 
dons, nem da sua vocacáo. r 

30 Bem como vós pois noutro tempo nào 
| crestes em Deos, e agora conseguistes miseri- 
|cordia por causa da sua incredulidade : —— 

31 Assim tambem estes agora nào créráo 
naà vossa misericordia: paraque elles tam- 
bem consiguem a misericordia, Β 

82 Porque Deos a todos techou na incredu- 
lidade ; para exercitar a sua misericordia 
com todos. , 

33 O profundidade das riquezas da sabedo- 
ria, e da sciencia de Deos! Quào incompre- 
hensiveis sáo os seus juizos, e quáo inexcru- 
| taveis os seus caminhos ! m 

- $4 Porque quem conheceo os designios de 
Deos? Ou quem entrou no secreto dos seus 
conselhos ? l.c 

35 Ou quem Ihe deo alguma cousa primei- 
ro, para della pretender a recompensa 1 

36 pudo he delle, e tudo he por elle, e 
tudo he nelle: a elle seja gloria por todos os 

. Amen. 
pg CAP. XII. ἀν 
Ev pois vos esconjuro, irmàos, pela miseri- 
cordia de Deos, que Ihe offerecais vossos cór- 
pos, como huma hostia, santa, vivá e Mri 
vel a Deos ; que he o vosso culto racional. 

9 Nào vos conformeis cor o presente secu- 
lo; mas sede reformados na novidade de VOS- 
[80 Vio d ;afim de conhecerdes qual he a 





Epistola ad Romanos, XY. XII. 


VERSIO 


Zn example to the Gentiles. 


16 But they ^ bave not all obeyed the 
ospel. For Esaias saith,^ Lord, who 
bath believed your óreport? 

11 So then faith comet by hearing, and 
hearing by the word of God. 

18 But 1 say, Havethey not heard? Yes, 
verily, their 7 sound went into all the earth, 
and their words unto the ends of the world. 

19 But I say, Did not Israel know? 
First Moses saith,/ I will provoke you to 
jealousy by tAem that are no people, and 
by a foolish nation I will anger you. 

40 But Esaias is very bold, and saith, I 4 
was found of them that sought me not; I 
was made manifest unto them tbat asked 
not after me. 

21 But to Israel he saith, All day long 
I have stretched forth my hands unto a 
disobedient and uuo people. 

CHAP. XI 


I SAY then, Hath God " cast away his 
people? God forbid. For I also am an 
Israelite, of the seed of Abraham, of the 
tribe of Benjamin. 

2 God hath not cast away his peopie 
which be foreknew." Wot ye not what 
the scripture saith Cof Elias? how he 
maketh iutercession to God against Is- 
rael,? saying, ᾿ 

3 Lord, they have killed thy prophets, 
and digged down thine altars; and 1 am 
left alone, and they seek my life. 

4 But what saith the answer of God un- 
to him? I have reserved to myself seven 
thousand men, who have not bowed the 
knee to £Ae image of Baal. 

5 Even so* then at this present time 
also there is a remnant according to the 
election of grace. ^ 

6 And if by grace," then t$ ἐξ no more of 
works: otherwise grace is no more grace. 
But if it be of. works i 
grace: otherwise work is no more work. 

1 What then ? Israel" hath not obtained 
that which he seeketh for; but the elec- 
tion hath obtained it, and the rest were 
0 blinded 

“ὃ (According as it is written, God hath 
given them the spirit of Aslumber,? eyes? 
that they should not see, and ears that 
they should not hear ;) unto this day. 

9 And David saith, Let their table? be 
made a snare, and a trap, and a stumbling- 
block, and a recompence unto them : 

10 Let their eyes be darkened, that 
they may not see, and bow down their 
back alway. 

11 I say then, Have they stumbled that 
they should fall? God forbid: but ratAer 
through their fall salvation ἐς come unto y 
Gentiles, for to provoke them to jealousy. 

19 Now it the fall of them 2e the riches 
of the world, and the vdiminishing of 
them the riches of the Gentiles, how 
much more their fulness ? ἢ 

13 For I speak to you Gentiles, inas- 
much as I* am the apostle of the Gen- 
tiles, I magnify mine office ; 

14 If by any means I may provoke to 
emulation {λόγι which are my flesh, and 
might save" some of them. 

15 Forif thecasting away of them 5e the 
reconciling of the world, what s4a4/ the re- 
ceiving of them be, but life from the dead ? 

16 For itf? the first-fruit ^e holy, the 
lump ἐξ also Aoly: aud if the root δὲ 
holy, so are the branches. 

17 And if some of the branches" be 


then is it no more |7 
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tree, wert graffed in A among them, and 
with them partakest of the root and fat- 
ness of tbe olive-tree ; 

18 Boast^ not against the branches. 
But if thou boast, thou bearest not the 
root, but the root thee. 

19 Lhou wilt say then, The branches 
were broken off, that 1 migbt be gratfed in. 

20 Well; because of unbelief they were 
broken off; and thou standest by faith. 
Be not high-minded, but fear ;* 

21 For if God spared not the natural 
εβθο δον take heed lest he also spare not 

ee, 

22 Behold therefore the goodness and 
severity of God: on them which fell, se- 
verity; but toward thee, goodness, it* 
thou continue in Azs goodness: otherwise 
thou* also sbalt be cut otf, 

23 And they also, if they? abide not in 
uubelief, shall be graffed in: for God is 
able to gratf them in again, 

24 For if thou wert cut out of the olive- 
tree which is wild by nature, and wert 
graffed contrary to nature into a good 
olive-tree; how much more shall these, 
which be the natural éranches, be gratled 
into their own olive-tree ? 

25 For I would not, brethren, that ye 
should be ignorant of this mystery, lest ye 
should be wise in your own conceits ; that 
n blindness in part? is happened to Israel, 
until y fulness? of y€ Gentiles be come in. 
,, 26 And so all Israel shall be saved ; as 
it is written," There shall come out of 
Sion the Deliverer, and shall turn away 
ungodliness from Jacob : 

21 For this* zs my covenant unto them 
when I shall take away their sius. 

28 As conceruing the gospel, zAey are 
enemies for your sakes: but as touching 
the election, £4ey are beloved" for the 
fathers! sakes. 

29 For the gifts and calling of God are 
without repentance.* 

30 For as ye in times" past have not 
Kbelieved God, yet have now obtained 
mercy through their unbelief: 

31 Even so bave these also now not 
K believed, that through your mercy they 
also may obtain mercy. 

39 For God* hath jJ concluded them 
all in unbelief, that he might have mercy 
upon all. 

33 O4 the depth of the riches both of 
the wisdom and knowledge of God! how 
unsearchable*? are his judgments, and his 
ways past finding out! 

34 For who/ hath known the mind of the 


: Lord? or who hath been his counsellor ? 


, 35. Or who^ hath first given to him, and 

it shall be recompensed unto him again ? 
36 For? of him, and through him, and 

to him, are all things: to z whom 4e glory 

forever. Amen. 

I CHAP. XII. 

BESEECH you therefore, brethren, by 
the mercies of God, that ye present your 
bodies? a living ose epa acceptable 
unto God, zAich i$ your reasonable service. 

2 And be" not conformed to this world : 
but be ye transformed by the renewing 
of your mind, that ye may prove? what 
1$ that good, and acceptable, and perfect, 
will of God. 

3 For I say, through the grace given un- 
to me, to every man that is among you, 
not to think of Aizise/f more highly ? than 
he ought to think ; but to think ὦ soberly, 


ΒῚ ΒΕΤΑ ΡΟ Ἰ ΘΥΕΤ . 


TEXTUS GRZECUS. 


EIIIZTOAH ΠΡΟΣ POQMAIOYZ, XIII, XIV. 


ὡς ὁ Θεὸς " ἐμέρισε! μέτρον πίστεως. 


Ἰφόρον, τὸν φόρον" τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος" τῷ 


4 Καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὲ σώματι «μέλη πολλὰ, τὸν , Φόβον, τὸν φόβον τῷ τὴν τιμὴν, τὴν 
ἔχομεν, τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει]τιμήν. 


πρᾶξιν" 


8 Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾷν 


5 Οὕτως οἱ πολλοὶ € ἕν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ, ἀλλήλους" ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον, νόμον 


2 δὲ καθ᾽ eis, ἀλλήλων ^ μέλη. 


πεπλήρωκε. 


6" "Exovres! δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χάριν 9 Τὸ yáp' Οὐ μοιχεύσεις" οὐ Δ μευ ΕΙΣ οὐ 


τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν, 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως" 

7 Εἴτε διακονίαν, ἐν τῇ διακονίᾳ εἴτε ὁ 
διδάσκων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ" 

8 d Eire! ὁ παρακαλῶν, € ἐν τῇ παρακλήσει" ὁ 


κλέψεις" ὃ οὐ ,,Ψευδομαρτυρήσεις"" οὐκ ἐπιθυ- 
μήσεις" καὶ εἴ τις ἑτέρα. ἐντολὴ, ἐν τούτῳ τῷ 
λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦται, ἐν τῷ" ᾿Αγαπήσεις τὸν 
πλησίον σον ὡς ? ἑαυτόν". 

10 Ἡ ἀγάπη τῷ πλησίον͵ κακὸν οὐκ ἐργά- 


μεταδιδοὺς, ἐ ἐν ἁπλότητι" ὁ προΐσταμενος, ἐν ζεται" πλήρωμα οὖν νόμου ^ ἀγάπη. 


σπουδῇ᾽ ὁ ἐλεῶν, ev ἱλαρότητι. 


1l Kai τοῦτο, ? εἰδότες! τὸν καιρὸν, ὅτι ὥρα 


9 Ἡ ἀγάπη, ἀνυπόκριτος. ᾿Αποστυγοῦντες τὸ ἡμᾶς ἤδη ἐξ i ὕπνου ἐγερθῆναι" νῦν γὰρ ἐγγύτε- 


πονηρὸν, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ. 

10 Τῇ | φιλαδελφίᾳ εἰς ἄλλήλους φιλόστοργοι. 
Τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι. 

11 Τῇ σπουδῇ μὴ ὀὠὀκνηροί. Τῷ πνεύματι 
ζέοντες. Τῷ Ἐκαιρῷ! δουλεύοντες. 

19 Τῇ ἐλπίδι χαίροντες. Τῇ θλίψει ὑπομέ- 
γοντες. Τῇ προσευχῇ | προσκαρτεροῦντες. 

13 Ταῖς "xpeíais! τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες. 
Τὴν Φιλοξενίαν διώκοντες. 

14 Εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς" εὐλογεῖτε, 

καὶ μὴ καταρᾶσθε. 

15. Χαέρειν μετὰ χαιρόντων, καὶ κλαίειν μετὰ 
κλαιόντων. 

16 Τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες. “Μὴ τὰ 
ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συν- 
απαγόμενοι. Μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ éav- 
τοῖς, 

17 Μηδενὲ κακὸν ἀντὲ κακοῦ ἀποδιδόντες. 
Προνοούμενοι καλὰ 7 ἐνώπιον “πάντων! ἀνθρώ- 
πων. 

18 Ei δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων ἀν- 
θρώπων εἰρηνεύοντες. 

19 Μὴ ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί" ἀλλὰ 
δότε τόπον “τῇ ὀργῇ" γέγραπται γάρ᾽ Ἐμοὶ 
ἐκδίκησις" ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος. 

20 Δ᾽ Ἐὰν οὖν πεινᾷ! ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε 
αὐτόν᾽ ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν᾽ τοῦτο γὰρ ποι- 
ὥν, ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ. 

41 ΠῚ νικῷ ὑπὸ τοῦ κακοῦ" ἀλλὰ νίκα ἐν 
τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. 


Keó. εγ΄. XIII. 


"Iaza Ψυχὴ! ἐξουσίαις ὑ ὑπερεχούσαις ^ lmo-m 
τασσέσθω!. οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ 
ἃ ἀπὸ! Θεοῦ᾽ αἱ δὲ οὖσαι b ἐξουσίαι!, ὑπὸ 5 τα! 
Θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. 

2 Ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ 
Θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηκεν" οἱ δὲ ἀνθεστηκότες 
ἑαυτοῖς κρῖμα λήψονται. 

3 οἱ γὰρ ἄρχοντες « οὐκ εἰσὶ φόβος ἐτῶν ἀγα- 
θῶν ἔργων, ἀλλὰ τῶν κακῶν. Θέλεις δὲ μὴ 
φοβεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν; ; τὸ ἀγαθὸν ποίει, καὶ 
ἕξεις e ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. 

4 Θεοῦ γὰρ διάκονός ἐ ἐστί “ σοι! εἰς τὸ ,ἀγα- 
θόν. ᾿Εὰν »δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοβοῦ" οὐ γὰρ 
εἰκῆ τὴν μάχαιραν φορεῖ. Θεοῦ “γὰρ διάκονός 
ἐστιν, ἔνδικος d εἰς ὀργὴν! τῷ τὸ κακὸν πράσ- 
σοντι. 


ρον ἡμῶν ἡ 7 σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 

19 'H νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. 
᾿Αποθώμεθα͵ οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, καὶ ἐν 
δυσώμεθα τὰ " ὅπλα! τοῦ φωτός" 

13 Ὡς ἐν ἡμέρᾳ, εὐσχημόνως περιπατήσωμεν" 

m κώμοις Kal μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελ- 
γείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ, 

14 ᾿Αλλ᾽ ἐνδύσασθε τὸν Κύριον᾽ Ina&v Χριστὸν. 
καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε " εἰς 
ἐπιθυμίας". 


Κεφ. ιδ΄. XIV. 


'Tox δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει, προσλαμβά- 
p μὴ εἰς διακρίσεις “διαλογισμῶν!". 

2. Ὃς μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθε- 
νῶν λάχανα ^ ἐσθίει). 

3 Ὁ ἐσθίων, τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω" 
καὶ ὁ μὴ ἐσθίων, τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω. Ὁ 
Θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάβετο. 

4 Σὺ τίς εἰ ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰκέτην ; τῷ 
ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει. Σταθήσεται͵ δέ᾽ 
ἐδυνατὸς “γάρ! ἐστιν ὁ ? Θεὸς! στῆσαι αὐτόν. 

5" 'Oc μὲν κρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ 
κρινεῖ πτᾶσαν ἡμέραν" ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ vot 
ἩΝ ΕΟ αι. 

6 Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ φρονεῖ" καὶ 
ὁ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ οὐ φρονεῖ" ὁ 
ἐσθίων, Kvpíg | ἐσθίει" εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ 
Θεῷ" καὶ ὁ μὴ ἐσθίων, Κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ 
εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ. 

ἥ Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς 
ἑαυτῷ ἀποθνήσκει. 

: Ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν" ἐάν 

" ἀποθνήσκωμεν), τῷ Κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. 

Ἐάν τε οὖν ζῶμεν, ἐάν τε " ἀποθνήσκωμεν!, 
τοῦ Κυρίου ἐσμέν. 

9 Εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς * kai! ἀπέθανε " καὶ' 
ἀνέστη καὶ ἀνέζησεν', ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ 
ζώντων κυριεύσῃ. 

10 Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελφόν σου; ἢ καὶ 
σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου; πάντες γὰρ 
παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ ἸΧριστοῦ!". 

11 Τέγραπται γάρ᾽ Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος" 
ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ. 

12" 'Apa οὖν ἕκαστος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον 
δώσει * τῷ Θεῷ!, 

13 Μηκέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωμεν" ἀλλὰ 
τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι πρόσ- 


5 ἑΔιὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι", οὐ μόνον διὰάΐκομμα τῷ ἀδελφῷ, ἢ n σκάνδαλον. 


τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν: 


14 Οἶδα καὶ πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι 


6 Διὰ τυῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε" Aecrovp- οὐδὲν κοινὸν or 2 ἑαυτοῦ!" εἰ μὴ͵ τῷ λογιζο- 
γοὶ γὰρ Θεοῦ εἰσιν, εἰς αὐτὸ τοῦτο προσκαρ- [μένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν. 


περοῦντες. 


15 Εἰ :àe! διὰ βρῶμα ὁ ὁ ἀδελφός σου λυπεῖς 


7 ᾿λπόδοτε " οὖν’ πᾶσι τὰς ἐφειλάς" τῷ τὸν ται, οὐκ ἔτι κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς. Μὴ τῷ 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD ROM, XIII. XIV. 


membra habemus, omnia autem mem- 
bra non eundem actum habent : 

5 Ita multi unum corpus sumus in 
Christo, singuli autem alter alterius 
membra. 

6 Habentes autem donationes secun- 
dum gratiam, que data est nobis, dif- 
ferentes: sive prophetiam secundum 
rationem fidei, 

.4 Sive ministerium in ministrando, 
sive qui docet in doctrina, 

8 Qui exhortatur in exhortando, qui 
tribuit in simplicitate, qui praeest in 
solicitudine, qui miseretur in hilari- 
tate. 

9 Dilectio sine simulatione. Odientes 
malum, adharentes bono: AAT 

10 Charitate fraternitatis invicem 
diligentes: Honore invicem preveni- 
entes : εἰδὴ ΓΝ 

11 Solicitudine non pigri: Spiritu 
ferventes ; Domino servientes: 

19 Spe gaudentes; In tribulatione 
patientes: Orationi instantes: 

13 Necessitatibus sanctorum commu- 
nicantes: Hospitalitatem sectantes. 

14 Benedicite ersequentibus vos: 
benedicite, et nolite maledicere. 

15 Gaudere cum gaudentibus, flere 
cum. flentibus ; 

16 Idipsum invicem sentientes : Non 
alta sapientes, sed humilibus consen- 
tientes, Nolite esse prudentes apud 
vosmetipsos : 

17 Nulli malum pro malo reddentes : 

rovidentes bona non tantum coram 
: eo, sed etiam coram omnibus homini- 

us. 

18 Si fieri potest, quod ex vobis est, 
cum omnibus hominibus pacem haben- 
[68 : 

19 Non vosmetipsos defendentes cha- 
rissimi, sed date locum ira, scriptum 
est enim: Mihi vindicta; ego retri- 
buam, dicit Dominus. 

20 Sed si esurierit inimicus tuus, 
ciba illum: sisitit, potum da illi: hoc 
enim faciens, carbones ignis congeres 
super caput ejus. 

21 Noli vinci a malo, sed vince in 
bono malum. 


CAP. XIII. 


Ours anima potestatibus sublimio- 
ribus subdita sit: Non est enim potes- 
tas nisi a Deo: que autem sunt, a Deo 
ordinate sunt, 

2 Itaque qui resistit potestati, Dei 
ordinationi resistit, Qui autem resis- 
tunt, ipsi sibi damnationem acquirunt: 

3 Nam principes non sunt timori boni 
operis, sed mali. Vis autem non timere 
potestatem? Bonum fac: et habebis 
laudem ex illa : 

4 Dei enim minister est tibi in bonum. 
Siautem malum feceris, time: non enim 
sine causa gladium portat. Dei enim 
minister est: vindex in iram ei, qui 
malum agit. 

5 Ideo necessitate subditi estote non 
solum propter iram, sed etiam propter 
conscientiam. 

6 Ideo enim et tributa preestatis : 
ministri enim Dei sunt, in hoc ipsum 
servientes. 

1 Reddite ergo omnibus debita: cui 
tributum, tributum : dui vectigal, vec- 

11 


tigal: cui timorem, timorem : cui ho 
norem, honorem. R 

8 Nemini quidquam debeatis, nisi ut 
invicem diligatis: qui enim diligit | 
proximum, lezem implevit. 

9 Nam; "Non adulterabis: Non occi-. | 
des: Non furaberis ; Non falsum testi- 
monium dices: Non concupisces: et si . 
quod est aliud mandatum, 1n hoc verbo 
instauratur: Diliges proximum tuum. 
sicut teipsum, 

10 Dilectio proximi malum non ope- 
ratur, Plenitudo ergo legis est dilectio, 

11 Et hoc scientes tempus : quia hora 
est jam nos de somno surgere, Nunc | 
enim propior est nostra salus, quam 
cum credidimus. 

19 Nox praecessit, dies autem appro- |. 
pinquavit. Abjiciamus ergo opera te- | 
nebrarum, et induamur arma lucis, j 

13 Sicut in die honeste ambulemus: 
non in comessationibus, et ebrietati- 
bus, non in cubilibus, et impudicitiis, 
non in contentione, et v?mulatione: —— 

14 Sed induimini Dominum Jesum ; 
Christum, et carnis curam ne feceritis - 
in desideriis. 5 


CAP. XIV. l 


IxrigMUM autem in fide assumite, "1 
non in disceptationibus cogitationum. 

2 Alius enim credit se manducare | 
omnia: qui autem infirmus est, olus - 
manducet, 

3 Is, qui manducat non manducan- | 
tem nonspernat: etqui non manducat, | 
manducantem non judicet: Deus enim . 
illum assumpsit, | 

4 Tu quis es, qui judicas alienum | 
servum? Domino suo stat, aut cadit, 
stabit autem: potens est enim Deus | 7 
statuere illum, 

5 Nam pru diem inter diem, 
alius autem judicat omnem diem : unus- 
quisque in suo sensu abundet. 

0 Qui sapit diem, Domino sapit : Et | 
"πὶ manducat, Domino manducat; gra- | 
tias enim agit Deo. Et qui non man- 
ducat, Domino non manducat, et grà- . 
tias agit Deo, 

* Nemo enim nostrum sibi vivit, et , 
nemo sibi moritur. v 4 

8 Sive enim vivimus, Domino vivi- | 
mus: sive morimur, Domino, morimur. 
Sive ergo vivimus, sive morimur, Do- 
mini sumus. , 

9 In hoc enim Christus mortuus est, | 
et resurrexit: utet mortuorumet vivo- | 
rum dominetur, im 

10 Tu autem quid judicas fratrem | 
tuum? aut tu quare Spernis fratrem un 
tuum? Omnes enim stabimus ante tri. 
bunal Christi, 

11 Scriptum estenim : Vivo ego, dicit | 
Dominus, quoniam mihi flectetur omne - 
genu, etomnis lingua confitebitur Deo. 

19 [taque unusquisque nostrum pro 
se rationem reddet Deo, 

13 Non ergo amplius invicem judice- | n 
mus : sed hoc judicate magis, ne pona- - 
tis offendiculum fratri, vel scandalum, - 

14 Scio, et confido in Domino Jesu, 
quia nihil commune peripsum, nisi eb 
qui existimat quid commune esse, do 
commune est, " 

15 Si enim propter cibum frater tuus - 
contristatur; jam non secundum cha. - 














E ROMANOS 
» jontade de Deos, o que he bom, e o que Ihe 
e agradavel, e o que he perfeito. t 
τ 3 Porem pela graca que me foi dada, digo a 
ΕΠ dos os que estao entre vós : Que nào salbáo 

^inais do que convem saber, mas que saibào 
?. Jom temperanca, segundo a medida de fé 
1 jue Deos repartio a cada hum. 
ue 1.4 Porque bem como num 86 corpo temos 
^ 46s muitos membros, e estes membros nào 
s em todos huma mesma fungào : 

| 5 Assim ainda que nós somos muitos, náo 
' mos todavia mais que hum so corpo em 
!^ Jhristo, e todos reciprocamente membros 
^ |uns dos outros. : 
w. | 6 Por isso, como 580 differentes os dons, 
4. |uetemos, segundo a graca, que nos foi da- 

ja y uelle, que recebeo 0 dom de profecia, 
yn [88 delle segundo a regra,e congruencia da fé; 
i» |T Aquelle, que toi chamado ao ministerio, 
,. jntregue-se ao seu ministerio; aquelle, que 
ecebeo o dom de ensinar, applique-se a en- 


inar; 
B8 Aquelle, que recebeo o dom de exhortar, 
|ccupe-se em exhortar ; aquelle, que dá es- 
ola, dé-a com simplicidade; aquelle, que 
verna,governe com vigilancia ; aquelle, que 
z obras de misericordia, faca-as com alegria. 
9 Seja a caridade sem fingimento. '"l'ende 
orror ao mal, e adheri ao bem : 
x) [0 Amai-vos huns aos outros com huma 
m  ridade fraternal : Cada hum previna ao ou- 
lub 1 em lhe dar mostras de honra. 








11 Nào sejais perguicosos no que he da vos- 
Obrigacáo. Conservai-vos no fervor de es- 
& rio: servindo ao Senhor. Σ 
12 Alegrai-vos na esperanca: sede paci- 
eni tes na tribulacào : orai com perseveranga : 

-. 113 Caritativos em soccorrer as necessidades 
Santos: promptos a exercitar a hospita- 


o sejais sabios aos vossos olhos : 
ΜΙ 


11 Deos,mas tambem diante de todos os homens. 
' | 18 Tende paz,se assim he possivel, e quan- 
- |o em vós he, com todos os horens. ; 
19 Nào vos vingueis a vós mesmios, caris- 

limos irmàos ; mas dai lugar 4 ira, pois está 
|Scrito : À mim he que está reservada a vin- 
ra [€ ,€ eu sou o que a hei de tomar, diz o 


enhor. MT 
$90 Antes pelo contrario, se o teu 1nimigo 
lem fome, dá-Ihe tu de comer : se tem sede, 
; élhe de beber: porque fazendo-o assim, 
p  amontoarás brazas vivas sobre a sua cabeca. 
21 Náo te deixes vencer do mal ; mas tra- 
jj  D»alha por EU o mal com o bem. 


T AP. Xlll. . 
Da Topo ὁ homem esteja sujeito ás Potesta- 
g^ des superiores: porque nào ha Potestade, 
lit 
ys 
Ic. 
Isl 
ii! 
"a i 
té 
di 
! 
j 








ue nào venha de Deos: eas que ha, essas 
. joráo por Deos ordenadas. 
| 9 Aquelle pois, que resiste á Potestade, re- 
jiste 4. ordenacào de Deos. E os que lhe 
istem, a si mesmos trazem a condemnacào : 
3 Porque os Principes nào 580 para temer, 
quando se faz o que he bom, mas quando se 
faz o que he máo. Queres tu nào temer a 
otestade? Obra bem ; e terás louvor della 
esma., 








Masse tu obras mal, tens ra- 


para bem teu. 
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4 Porque o Principe be Ministro de Deos|q 


DIBLEIA-POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


XIII. XIV. 


/zào de temer: porque nào be debalde que 


elle traz a espada. Porque elle he Ministro 
de Deos, para exercitar vinganca, e castigo 
contra o que obra mal. "EN . 

5 He logo necessario que lhe estejais sujei- 
tos, nào sómente pelo temor da ira, mas 
tambem por obrigacáo de consciencia. ——— 

6 Por isso tambein he, que vós pagais tri- 
butos aos Principes: porque elles sào Minis- 
tros de Deos, applicados sempre ás funcóes 
do seu cargo. 

^| Pagai pois a cada hum o que Ihe he de- 
vido: a quem tributo, tributo ; a quem im- 
posto, imposto; a quem temor, temor; a 
quem honra, bonra. . 

8 A ninguem devais cousa alguma, se nào 
he 9 amor, com que vos ameis huns aos ou- 
tros: porque aquelle, que ama ao proximo, 
tem cumprido a Lei. É 

9 Porque: Nào commetterás adulterio : 
Nào matarás: Nào furtarás : Nào dirás fal- 
so testemunho : Náo cubicarás: E se ha al- 
gum outro mandamento: "lodos elles vem 
a resumir-se nesta palavra: Amarás a teu 
proximo, como a ti mesmo. 

10 O amor ao proximo nào soffre que se lhe 
faca mal. E assim o amor he o complemento 
da Lei. 

11 E nós sabemos, que este he o tempo: 
porque he já chegada a hora de espertarmos 
do somno: pois que agora está mais perto 
de nós a salvacáo, do que quando nós rece- 
bemos a fé. . Y 

12 A noite he já mui avangada, e o dia 
vem chegando. Deixemos logo as obras das 
trévas, e revistamo-nos das armas da luz. 

13 Andemos como de dia honestamente : 
nào em glotonarias, e borracheiras ; nào em 
deshonestidades, e dissolucóes ; nào em con- 
tendas, e emulagoes. 

14 Mas revesti-vos de nosso Senhor Jesu 
Christo; e náo procureis contentar ἃ vossa 
sensualidade, satisfazendo os seus appetites. 

CAP. XIV 


. XIV. 
E RECEBEI ao que he ainda fraco na fe, 
sem vos inetterdes a disputar com elle. 

2 Porque hum cré que lhe he permittido 
comer de tudo: e outro, que he fraco, nào 
core senáo legumes. 

3 O que come, náo despreze ao que nào 
ousa comer : e 0 que nào come, náo condem- 
ne ao que come: porque Deos o recebeo. 

4 Quem es tu, para condemnares o servo 
de outrerm ? Se elle cahe, ou se ellese conserva 
firme, isso. pertence lá a seu Senhor: mas 
elle conservar-se-ha firme, porque poderoso 
he Deos para o segurar. x 

5 Por semelhante modo hum faz differenca 
de dias; e outro todos os dias considera igu- 
aes; cada. hum obre conforme a persuasaáo, 
em que está. d "M 

6 O que distingue os dias, distingue-os ao 
Senhor : e oque come, come ao Senhor, e dá 
por isso gracas a Deos, E o que náo come 
tambem nào come ao Senhor, e tambem dà 
por isso gracas ἃ Deos. » 3 

1 Porque nenhum de nós vive para si; e 
nenhum de nós morre para si. 

8 Porque se vivemos, para o Senhor he 
que vivemos: se morretnos, para o Senhor he 
que morremos. Ou vivamos pois, ou morra- 
mos, sempre somos do Senhor, 

9 Porque por isso he que Christo morreo, 
e que resurgio, para ter hum imperio sobera- 
no sobre mortos, e vivos. A AD 

10 Tu pois porque condemnas a teu irmáo? 
E tu lá porque desprezas o teu 1rmáo ? Por- 
ue todos nós havemos de comparecer ante 
[9 Tribune! de Christo, 


Epistola ad Romanos, XMI. XIV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Obedience to magistrates enforced. 


according as God hath dealt to every man 
the measure* of faith. 

4 For as we bave many? members in 
one body, and all members have not the 
same office; . 

5 So we, being many, are one body 4 in 
Christ, and every one members one of 
another. ; 

6 Having then gifts differing£ according 
to the grace that is given to us, whether 
prophecy, Ze£ «s prophesy according to the 
proportion of faith ; j e 

1, Or ministry, /et us wait on our minis- 
tering; or he tbat teacheth, on teaching ; 

8 Or he that exhorteth, on exhortation : 
he tbat  giveth, Ze λέγε do it y with simpli- 
city ; he* that ruletb, with diligence; he 
that sheweth mercy, with cheerfulness, * 

9 .Let love be without dissimulation. 4 
Abhor" that which is evil; cleave to that 
which is good. 

10 Be kindly? affectioned one to ano- 
ther &with brotherly love; in honour 
preferring* one another ; 

. 11 Not slothful in business;" fervent" 
in spirit; serving" the Lord ; Aus 

19 Rejoicing" in hope; patient* in tri- 
bulation ; continuing? instant in prayer ; 

13 Dissibuliog to the necessity of 
saints; given to hospitality. 4 

14 Bless^ them. which persecute you: 
bless, and curse not. "1 

15 Rejoicef with them that do rejoice, 
and Wecp with them that weep. 

16 Be* of the same mind one toward 
another. Mind^ not high things, but 

condescend to men of low estate, Be: 
not wise in your own conceits. 

17 Recompense/ to no man evil for evil. 
Provide things" honest in tbe sight of all 
men. 

18 If it be possible, as much as lieth in 
you, live peaceably P with all men. 

19 Dearly beloved, avenge? not your- 
selves; but rather give place unto wrath : 
for it is written, Vengeance" zs mine; I 
will repay, saith the Lord. 

20 'herefore if thine* enemy hunger, 
feed him; if he thirst, give him drink ; 
for in so doing thou shalt heap coals of 
fire on his head. 

21 Be* not overcome of evil, but over- 
come evil with good. 

TP CHAP. XIII. Ἀ 

ET every soul besubject" unto y rus 
powers. T'or there" is no power butof God: 
the powers that be are 4 ordained of God. 

2 Whosoever therefore. resisteth the 
power, resisteth the ordinance of God: 
and they that resist shall receive to them- 
selves damnation, 

3 For rulers are not a terror to good 
Works, but to the evil. Wiitthou then uot be 
afraid of the power do that which is good, 
and thou shalt have praise of the same: 

4 For he is the minister of God to thee for 
good. But if thou do that which is evil, be 
afraid ; for he beareth not y€ sword in vain: 
for he 1s the minister of God, a revenger to 
execute wrath upon him that doeth evil. 

5 Wherefore* ye must needs be subject, not 
only for wrath;butalso for conscience sake. 

6 For, for this cause pay ye tribute also : 
for they are God's ministers, attending 
continually upon this very thing. 

7 Render therefore to all^ their dues: 
tribute to whom tribute zs due ; custom to 
whom custom ; fear to whom fear ; honour 
to whom honour. 








ROMANS, XIV. 


4. D. 60. 
iio 


α Ep.4.7, &c. 
b 1C0.12.4,12, 
€ Ja. 2, 8. 

d Ep. 1.23. 

e Ex. 20. 13, 


&c. 
f 1Pe.4.10,11. 


B or, ànpart- 
eth. 
liberally. 
Th. 5.5.8. 

i Ps.101.2,&c. 

k 2Co. 9. 7. 

1 1Pe. 1.22. 

m Ps. 34. 14. 

n Ep. 5. 1], 

0 Ep.6.13,&c. 

p 1Pe.2.17. 

à ot decently. 

q Phi.4. 8. 

1 Pe. 2. 12. 

t or, in the 
love of the 
brethren. 

T 1Pe.4.3. 

s1Pe.5.5. 

t 1Co.6.9,10, 

u Àc.2034,35. 

v Col. 4. 12. 

το He. 12. 28. 

4 Ga. 3. 27. 


1 Pe. 4. 9. 
e Mat. 5.44. 
ἢ Or, ποῖ to 
judge his 
"loubtful 
thoughts. 
1 Co. 12. 26. 
1Pe.3. 8. 
Je, 49. 5. 
8 or, be con- 
fented with 
mean things. 
i Is. 0. 21. 
ἃ Ja. 4. 12. 

1 Mat. 5.39. 
1 Pe. 3. 9. 
m 2 Co. 8. 21. 

n Is. 40, 29. 
0 Col.2. 16. 
p Ps. 31.14. 
He. 12. 14. 
q Le. 19. 18, 
x Or,assured, 
γ De. 32, 35. 
A or,oóserv- 


eth, 

8 Pr.25.21,22, 
Mat. 5. 44. 

t Pr. 16. 32. 

u 1 Pe.4.2. 

v 1 Pe. 2, 13. 

w Da. 2. 21. 

p Or,ordered 

& Phi.2.9..11, 

y 1 Pe. 2.14. 

z Is. 4o. 23. 

& Ec. 8. 2. 

v Common, 

b Mat. 22.21. 

E according 
to charity. 
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Christian liberty and charity. 


8 Owe no man any thing, but to love 
one another: for he? that loveth another 
hath fulfilled the law. 

9 For tbis, Thou* shalt not commit adul- 
tery, Thou shalt not kill, Thou shalt not 
steal, l'hou shalt not bear false witness, 
'T'hou shalt not covet; and if zAere 5e any 
other commandment, it is briefly compre- 
hended in tbis saying, namely, Thou£4 
shalt love thy neighbour as thyself. 

10 Love worketh no ill to his neighbour: 
therefore love ἐς the fulfilling of the law. 

il And that, knowing the time, that 
now it is high time to awake^ out of 
sleep: for now 2s our salvation nearer 
than when we believed. 

12 The night is far spent, the day is at 
band : let us" therefore cast off the works 
of darkness, and let us put? on the ar- 
mour of ligbt. 

13 Let us walk Óhonestly,7 as in the 
day; not in rioting" and drunkenness, 
not in chambering* and wantonness, not 
in strife and envying. 

14 But put* ye on the Lord Jesus 
Christ, and make? not provision for the 
flesh, to fufil the cs thereof. 

Hix that is weak in the faith receive 
ye, óut n not to doubtful disputations. 

2 For one believeth that he may eat all 
λίπος : another, who is weak, eateth herbs, 

3 Let not him that eateth despise him 
that eateth not; and let not him. which 
eateth not judge him that eateth : for God 
hath received him. $ 
| 4 Who* art thou that judgest another 
man's servant? to his own master he stand- 
eth or falleth. Y ea, he shall be holden up: 
for God" is able to make him stand. 

5 One man? esteemeth one day above 
another: another esteemeth every day 
alike. Let every man be fully Κ persuaded 
in his own mind. 

6 He that A regardeth the day, regard- 
eth 2: unto the Lord ; and he that regard- 
eth not the day, to the Lord he doth not 
regard zt. He that eateth, eateth to the 
Lord, for he giveth God thanks; and he 
that eateth not, to the Lord he eateth not, 
and giveth God thauks. 

1 Kor none" of us liveth to himself, 
and no man dieth to himself, 

8 For whether we live, we live unto the 
Lord; and whether we die, we die unto 
the Lord: whether we live therefore, or 
die, we are the Lord's. 

9 For* to this end Christ both died, and 
rose, and revived, that be might be Lord 
both of the dead and living. 

10 But why dost thou judge thy bro- 
ther? or why dost thou set at nought thy 
brother? for we sball all stand before the 
judgment-seat of Christ. 

11 For itis written,* 4s I live, saith the 
Lord, every knee shall bow to me, and 
every tongue shall confess to God. 

19 So then every one of us shall give 
account of himself to God. 

13 Let us not therefore judge one ano- 
ther any more : but judge this rather, that 
no man put a stumbling-block or an occa- 
sion to fall in As brother's way. 

14 I know, and am persuaded by the 
Lord Jesus, that there is nothing vunclean 
of itself: but to him that esteemeth any 
thing to be v unclean, to him ἐξ ἐς unclean. 

15 Butif thy brother be grieved with £Ay 
meat, now walkest thou not £ charitably, 





BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


G R EC US. 


EIHIZTOAH ΠΡῸΣ POMAÁIOYZ, XV, XVI. 


βρώματι σου ἐκεῖνον ἀπόλλνε, ὑπὲρ οὗ Xpieós 
ἀπέθανε. 

16 Μὴ βλασφημείσθω οὖν "ὑμῶν! "τὸ 
ἀγαθόν!" . 

17 Οὐ γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶ- 
σις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη, f£ καὶ εἰρήνη!, 
καὶ χαρὰ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

18 Ὁ γὰρ ἐν τούτοις δουλεύων τῷ Χριστῷ, 
εὐάρεστος τῷ Θεῷ, καὶ δόκιμος τοῖς ἀνθρώποις. 

19 "Apa οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωμεν, καὶ τὰ 
τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους. 

90 Μὴ ἕνεκεν βρώματος κατάλυε τὸ ὄργον 
τοῦ Θεοῦ. Πάντα μὲν kaÜapá' ἀλλὰ κακὸν 
τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διὰ προσκόμματος ἐσθίοντι. 

21 Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα, μηδὲ πιεῖν 
οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σον προσκόπτει, 
4ἢ σκανδαλίζεται, ἢ ἀσθενεῖ!. 

92 Σὺ πίστιν "ἔχεις ; κατὰ! σαυτὸν ἔχε ἐνώ- 
πίον τοῦ Θεοῦ. Μακάριος ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν 
ἐν ᾧ δοκιμάζει. 

23 Ὁ δὲ διακρινόμενος, ἐὰν φάγῃ, κατακέ- 
κριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως. Πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ 
πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν. 


Κεφ. ιε΄. XV. 

ΟΟὐδειλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενή- 
ματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ ἑαυ- 
τοῖν ἀρέσκειν. 

9 Ἕκαστος ὃ γὰρ' ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσ- 
κέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν. 

3 Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς &x ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ, 
καθὼς γέγραπται᾽ Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδι- 
ζόντων σε, ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. 

4 Ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν 
διδασκαλίαν ^ mpoeypádn ἵνα διὰ τῆς ὑπο- 
μονῆς καὶ ὁ τῆς! παρακλήσεως τῶν γραφῶν, 
τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. 

5 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλή- 
σεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις, 
κατα Χριστὸν Ἰησοῦν. 

6 Ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὲ στόματι δοξάζητε 
τὸν Θεὸν καὶ πατέρα τοῦ Kvpéov ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

7 Διὸ προσλαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς 
καὶ ὁ Χριστὸς προσελάβετο α ἡμᾶς εἰς! δόξαν 
Θεοῦ. 

8 Λέγω ἀ δὲ! “ Ἰησοῦν! Χριστὸν διάκονον γε- 
ALS περιτομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς 
τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν πατέρων᾽ 
9 Τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεὸν, 
καθὼς γέγραπται" Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί 
σοι ἐν ἔθνεσι, καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. 

10 Καὶ πάλιν λέγει᾽ Εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

M Kai πάλιν Αἰνεῖτε τὸν Κύριον πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ ἐπαινέσατε αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. 

19 Καὶ πάλιν ᾿Ησαΐας λέγει" "Ἔσται ἡ ῥίζα 
τοῦ Ἰεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 
ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 

13 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς 
πάσης χαρᾶς καὶ εἰρήνης “ ἐν πῷ πιστεύειν!, 
εἰς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς * ἐν ! τῇ ἐλπίδι, ἐν δυ- 
νάμει Πνεύματος ἁγίου. 

14 Πέπεισμαι δὲ, ἀδελῴοί μου, καὶ αὐτὸς 
ἐγὼ περὶ ὑμῶν, ὅτι καὶ αὐτοὶ μεστοί ἐστε ἀγα- 
θωσύνης, πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνά- 
μενοι καὶ ἶ ἀλλήλους" νουθετεῖν. 

15 Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν, ἀδελφοὶ, 
ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς, διὰ 
τὴν χάριν τὴν ὀοθεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 

16 Εἰς τὸ εἶναί με λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστῇᾷ 
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ἦν ταν ἢ * 9 5. : - 
εἰς τὰ ἔθνη, iepovpyoUvra τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐ- 
πρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

17 "Exe οὖν καύχησιν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τὰ 
* πρὸς Θεόν'. 

18 Οὐ γὰρ τολμήσω λαλεῖν τι ὧν οὐ κατειρ- 
γάσατο Χριστὸς δι᾽ ἐμοῦ, εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, 
λόγῳ καὶ ἔργῳ, 

; Jj ; ^ ; ; 

19 Ἐν δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν δυ- 
νάμει Πνεύματος " Θεοῦ!" ὥστε με ἀπὸ Ἱεροὺ- 
σαλὴμ. καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ πε- 
πληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ" 

20 Οὕτω δὲ " φιλοτιμούμενον! εὐαγγελίζεσ- 
θαι, οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστὸς, ἵνα μὴ em. 
ἀλλότριον θεμέλιον οἰκοδομῶ ὁ 

21 Ἀλλὰ, καθὼς γέγραπται Οἷς οὐκ ἀνηγ- 
γέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται" καὶ οἱ οὐκ ἀκηκόα- 
σι, συνήσουσι. 

99 Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμην "τὰ πολλὰ! τοῦ 
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 

93 Νυνὲ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλί- 
μασι τούτοις, ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν 
πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν, 

94 Ὥς ἐὰν πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανίαν, ὃ ἐλεύ- 
σομαι πρὸς ὑμᾶς"! ἐλπίζω ὃ γὰρ! διαπορευό- 
μενος θεάσασθαι ὑμᾶς, καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμ- 

θῆναι ἐκεῖ ἐὰν ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους 
ἐμπλησθῶ. 

35 Νυνὲ δὲ πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, δια- 
κονῶν τοῖς ἁγίοις. 

96 Εὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ "Axaía 
κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχοὺς 
τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. 

27 " Εὐδόκησαν γὰρ, καὶ ὀφειλέται αὐτῶν 
εἰσιν!" εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοι- 





νώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς σαρ- 
κικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. 

28 Τοῦτο οὖν ἐπιτεχέσας, καὶ σφραγισάμενος 
αὐτοῖς ,TÓV καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι à 
ὑμῶν εἰς τὴν Σπανίαν. 

29 Oióa δὲ ὅτε ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς, ἐν 
" πληρώματι] εὐλογίας ὃ τοῦ εὐαγγελίου τοῦ! 
Χριστοῦ ἐλεύσομαι. 

80 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ διὰ τῆς ἀγά- 
πης τοῦ Πνεύματος, συναγωνίσασθαί μοι ἐν 
ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεόν" 
,31* Ira ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ 
Ιουδαίᾳ, καὶ “ἵνα! ἡ "᾿ διακονία! μον ἡ εἰς 
Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσδεκτος γένηται τοῖς ἁγίοις" 
32 Ἵνα ἐν χαρᾷ "ἔλθω! πρὸς ὑμᾶς διὰ θελή- 
ματος Θεοῦ, 4 καὶ συναναπαύσωμαι ὑμῖν". 

33 'O δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν. 
d' Ἀμήν." 


Κεφ. «s . XVI. 


ZivwixTHMI «δὲ! ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν 
ἡμῶν, οὖσαν διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν 
Κεγχρεαῖς" 

9 Ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν Κυρίῳ ἀξίως 
τῶν ἁγίων, καὶ παραστῇτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν 
χρήζῃ πράγματι" καὶ γὰρ ὅ αὕτη ! προστάτις 
πολλῶν ἐγενήθη, καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ. 

3 ᾿Ασπάσασθε ὅ Πρίσκιλλαν' kai ᾿Ακύλαν τὼς 
συνεργούς μου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 

4 (Οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν ἑαυτῶν 
τράχηλον ὑπέθηκαν᾽ οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὖχα.- 
ριστῶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν 
ἐθνῶν.) » 

5 Καὶ τὴν kar! οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν. 


Epistola ad Romanos, 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD ROM. XV. XVI. 


ritatem ambulas. Noli cibo tuo illum 
perdere, pro quo Christus mortuus est. 

16 Non ergo blasphemetur bonum 
nostrum. j 

17 Non est enim regnum Dei esca, et 
potus: sed justitia, et pax, et gaudium 
in Spiritu sancto : ' : 

18 Qui enim in hoc servit Christo, pla- 
cet Deo, et probatus est hominibus. 

19 Itaque qua pacis sunt, sectemur : 
et qua zdificationis sunt, in invicem 
custodiamus. 

40 Noli propter escam destruere opus 
Dei: omnia quidem sunt munda: sed 
malum est homini, qui per offendicu- 
]um manducat. 

21 Bonum est non manducare car- 
nem, et non bibere vinum, neque in quo 
frater tuus offenditur, aut scandaliza- 
tur, aut infirmatur. 

29 Τὰ fidem habes? penes temetip- 
sum habe coram Deo : Beatus, qui non 
judicat semetipsum in eo, quod probat. 

23 Qui autem discernit, si manduca- 
verit, damnatus est: quia non ex fide. 
Omne autem, quod non est ex fide, pec- 
catum est. 


CAP. XV. 


Dzszwvs autem nos firmiores im- 
becillitates infirmorum sustinere, et 
non nobis placere. A 

2 Unusquisque vestrum proximo suo 
placeat in bonum, ad zdificationem, 

3 Etenim Christus non sibi placuit, 
Sed sicut scriptum est: Improperia im- 
properantium tibi ceciderunt super me, 

4 Quaecumque enim scripta sunt, ad 
nostram doctrinam scripta sunt: ut 
per patientiam, et consolationem Scrip- 
turarum, spem habeamus. 

5 Deus autem patientice, et solatii det 
vobis idipsum sapere in alterutrum se- 
cundum Jesum Christum : 

6 Ut unanimes, uno ore honorificetis 
Deum, et patrem Domini nostri Jesu 
Christi. 

7 Propter quod suscipite invicem, si- 
ud et Christus suscepit vos in honorem 

el. 

8 Dico enim Christum Jesum minis- 
trum fuisse circumcisionis propter ve- 
ritatem Dei, ad confirmandas promis- 
Siones patrum : M dn 

9 Gentes autem super misericordia 
honorare Deum, sicut scriptum est; 
Propterea confitebor tibi in Gentibus 
Domine, et nomini tuo cantabo. 

10 Et iterum dicit: L«tamini Gentes 
cum plebe ejus. 

11 Etiterum: Laudate omnes Gentes 
Dominum: et magnificate eum omnes 
populi ; 

19 Et rursus Isaias ait: Erit radix 
Jesse, et qui exurget regere Gentes, in 
eum Gentes sperabunt. Á 

13 Deus autem spei repleat vos omni 
pm et pace in credendo: ut abun- 

etis in spe, et virtute Spiritus sancti. 

14 Certus sum autem fratres mei et 
ego ipse de vobis, quoniam et ipsi pleni 
estis dilectione, repleti omni scientia, 
ita ut possitis alterutrum monere, 

15 Audacius autem scripsi vobis fra- 
tres ex parte, tamquam in memoriam 
vos reducens: propter gratiam, quae 
data est mihi a : 


XV. XVI. 


16 Ut sim minister Christi Jesu in - 
Gentibus: sanctificans Evangelium Dei, 
utfiat oblatio Gentium accepta, et sanc. 
tificata in Spiritu sancto. 

17 Habeo igitur gloriam in Christo 
Jesu ad Deum. Ju 

18 Non enim audeo aliquid loqui eo- 
rum, quze per me non efficit Christus in 
obedientiam Gentium, verbo et factis ; 

19 In virtute signorum, et prodigio- 
rum, in virtute Spiritus sancti; ita ut. 
ab Jerusalem per circuitum — usque | 
ad Illyricum repleverim Evangelium - 
Christi. d 

20 Sic autem przedicavi Evangelium 
hoc, non ubi nominatus est Christus, 
ne super alienum fundamentum zedifi- — 
carem ; sed sicut scriptum est; 

21 Quibus non est annunciatum de eo, 
videbunt; et qui non audierunt, intel- 
ligent, H : "s 

29 Propter quod et impediebar pluri- - 
mum venire ad vos, et prohibitus sum - 
usque adhuc. 

23 Nunc vero ulterius locum non ha- | 
bens in his regionibus, cupiditatem au- 
tem habens veniendi ad vos ex multis 
jam precedentibus annis : 

24 Cum in Hispaniam proficisci cc- - 
pero, spero quod praeteriens videam . 
vos, et ἃ vobis deducar illuc, si vobis - 


primum ex parte fruitus fuero. * 
25 Nunc igitur proficiscar in Jerusa- - 
lem. ministrare sanctis. d» 


26 Probaverunt enim Macedonia, et | 
Achaia collationem aliquam facere in | 

auperes sanctorum, quisunt in Jerusa- | 
em, 5 
97 Placuit enim eis: et debitores 
sunteorum. Nam sispiritualium eorum 
participes facti sunt Gentiles: debent 
et in carnalibus ministrare illis, | 

28 Hoc igitur cum consummavero, 
et assignavero eis fructum hunc; per 
vos proficiscar in Hispaniam, . 

29 Scio autem quoniam veniens ad 
v0s, in abundantia benedictionis Evan- 
gelii Christi veniam. 

30 Obsecro ergo vos fratres per Do- 
minum nostrum Jesum Christum, et | 
per charitatem sancti Spiritus, ut adju- 
vetis me in orationibus vestris pro me 
ad Deum, 


31 Ut liberer ab infidelibus, qui sunt - j 
blatio ac — 


in Judza, et obsequii mei οἱ 
cepta fiat in Jerusalem sanctis, . 
329 Ut veniam ad vos in gaudio per 
voluntatem Dei, et refrigerer vobiscum, 
33 Deus autem pacis sit cum ommni- - 
bus vobis. Amen. 2 


CAP. XVI. 3 


CoMMENDO autem vobis Phaben | 
sororem nostram, quz est in ministe- 
rio Ecclesie, qua estin Cenchris: 

2 Ut eam suscipiatis in Domino digne - 
sanctis: et assistatis ei in quocumque 
negotio vestri indiguerit: etenim ipsa 
quoque astitit multis, et mihi ipsi, y 

3 Salutate Priscam, et Aquilam adju | 
tores meos in Christo Jesu ; ᾿ 

4 (Qui pro anima mea suas cervices - 
supposuerunt: quibus non solus ego 
ria ago, sed et cunctz ecclesie 

entium) , , 

5 Et domesticam Ecclesiam eorum. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


| VERSIO LUSITANA. 


ROMANOS XV. 


.| 11 Segundo este escrito: Como eu vivo, 


|diz o Senhor, que todo o joelho se dobrará 
!ante o meu acatamento ; e que toda a lingua 
|me confessará por Deos. 

| 19 Assim que, cada hum de nós dará con- 
|taa Deos desi mesmo.  . À 

| 13 Nào nos julguemos pois mais huns aos 
| outros ; mas antes julgai, que nào deveis dar 
|a vosso irmáo occasiáo alguma de quéda, e 
, d'escandalo. " 

| 14 Eu sei, e estou persuadido, no Senhor 
|Jesus, que nenhuma cousa be immunda de 
si mesma, e que só he immunda para aquel- 
le, que a cré immunda. 


| 15 Porém se tu comendo hurna cousa, qual- 
' quer que ella seja, entristeces com isso a teu 
'irmáo; já te nào conduzes pela caridade. 
/N&o queiras que pelo teu comer se perca 
'aquelle, por quem Christo morreo. 

16 Guardai-vos pois, nào exponhais á ma- 
;ledicencia dos homens o vosso bem. 

| 17 Porque o Reino de Deos nào consiste 
;em comer, e beber : mas na justica, e na paz, 
6 na alegria no Espirito Santo. . 

18 E o que assim serve a Christo, he agra- 
;davel a Deos, e approvado dos homens. 

|. 19 Appliquemo-nos pois ao que póde servir 
|de manter a paz entre nós; e de nos edifi- 
|carmos huns aos outros. h 

20 Nào seja o comer causa de destruirdes 
aobra de Deos. Isto náo he que as viandas 
náo sejào todas limpas: senáo que hum ho- 
mem mal em comer dellas, quando fa- 
'zendo-o, serve de tropeco aos outros. 

41 E que he melhor nào comer carne, nem 
beber vinho, nem outra cousa, que possa dar 
ἃ teu irmáo occasiáo de cahir, ou de se escan- 
κα ou de se ferir, como fraco que he. 

















29 'Tens tu? Contenta-te de a ter no teu 
icoracáo á Deos.  Bemaventurado aquelle, a 
quem a sua consciencia náo condemna no que 
quer fazer. T 
| 93 Mas se hum distinguindo hum manjar 
doutro manjar, náo deixa de comer delle, 
ondemna-se; porque nào he dafé. 'Tudo 
'aquillo porém que he da nào fé, he peccado. 


| CAP, XV. 


E NOS, que somos mais valentes, devemos 
upportar as fraquezas dos que sáo debeis, e 
bio buscar a nossa propria satisfacáo. 

2 Cada hun de vós procure agradar ao seu 


proximo no que he bom, e no que o póde 


edificar. . ᾿ 

3 Porque Christo nenhum respeito se guar- 
dou a si: mas segundo está escrito : Os im- 
ps dos que te ultrajaváo, calhíráo so- 
;bre mim. ἥ 4 

4 Porque tudo o que está escrito está escri- 
to para goeino nosso : a fim de D 
;esperanca pela paciencia, e pela consolacáo 
das Escrituras, m». 

5 Eo Deos de paciencia, e de consolacáo 
v0s conceda a graca, de estardes sempre huns 
com outros em uniáo de sentimentos, segun- 
do Jesu Christo ; 
|, 6 Para que com hum mesmo coracáo, e 
'com huma mesma. boca, glorifiqueis a Deos, 
;€ Pai de Jesu Christo nosso Seuhor. 
| T Pelo que, supportai-vos huns aos outros, 
'como Christo vos supportou para gloria de 
; Deos, 
| 8 Porque eu vos digo, que Christo Jesus foi 
9 Ministro da circumcidáo pela verdade de 

608, para comprir as promiessas, que fizera 
|& seus pais. 
| 9 E notocante aos oan que elles devem 




















glorificar a Deos pela misericordia, segundo 
está escrito: Por esta razáo, Senhor, publica- 
rei eu os teus louvores entre os Gentios, e 
cantarei canticos ao teu nome. 

.10 E outra vez diz: Alegrai-vos, ó Gen- 
tios, com o seu povo. 

1i E em outro lugar: Louvai ao Senbor 
todos os Gentios; e engrandecei-o todos os 
póvos. 

12 E Isaias tambem diz: Do tronco de 
Jessé se levantará aquelle, que ha de reinar 
ΞΕ os Gentios; e os Gentios esperaráó 
nelle, 

13 E o Deos de esperanca vos encha de paz, 
€ de alegria na vossa fé; para que a vossa 
esperanca cresca cada vez mais pelo Espiri- 
to Santo. 4 

14 Quanto a mim, irmáos meus, eu estou 
certo que todos vós estais cheios de caridade, 
cheios de toda a sorte de conhecimentos, e 
que assim podeis vós instruir-vos huns aos 
outros, 

15 Todavia eu vos escrevi isto, irmíos, e 
talvez com alguma pouca de liberdade, que- 
rendo-vos sómente fazer lembrar do que 14 
Sabeis; segundo a graca, que Deos me fez, 

16 De ser eu o Ministro de Jesu Christo 
entre as Nacóes ; santificando Evangelho de 
Deos, a fim de que a oblacáo dos Gentios 
Ihe seja grata, sendo santificada pelo Espiri- 
to Santo. 

17 Eu pois tenho gloria em Jesu Christo 
por Deos. 

18 Porque eu me náo atreverei a fallar-vos 
do que Christo tem feito por meio de mim, 

ara trazer as Nacóes á obediencia pela pa- 
avra, e pelas obras ; 

19 Pela virtude dos milagres, e dos prodi- 
gios, pelo poder do Espirito Santo: de ma- 
neira, que tenho levado o Evangelho de 
Christo a toda esta grande extensáo de terra, 
que ha desde Jerusalem até o lllyrico. 

20 E, foi neste particular o meu cuidado nào 
prégar o Evangelho, senáo em lugares, onde 
se n&o tinha ainda ouvido fallar de Christo, 
por náo edificar sobre alicesses póstos por ou- 
Heri; verificando assim o que diz a Escri- 

ura: 

21 Os a quem elle nio tinha sido annun- 
ciado, vello-háo: e os que náo tinháo ouvido 
fallar delle, conhecello-hào. 

. 99 Isto he o que por muitas vezes me tem 
impedido chegar a vós: eaté o presente o 
nio tenho podido fazer. 

23 Mas nào havendo já agora motivo algum 
de mais me demorar nestas partes; e dese- 
jando eu ha muitos annos ir ver-vos : 

24 Espero que quando fizer viagem a. Hés- 
panha, vos verei de passada; e que depois 
de ter gozado por algum tempo da vossa pre- 
senca, serei lá conduzido por vós. 

£5 Agora pois vou a Jerusalem levar algu- 
mas esmolas aos Santos. 

26 Porqueos de Macedonia, e de Acaia fize- 
rào muito gosto de contribuir com huma Col- 
lecta de seus bens, a favor dos que entre os 
Santos sáo pobres em Jerusalem. . 

91 Vizer&o, digo, muito gosto disso, e lho 
devem assim fazer. Porque se os Gentios 
foráo feitos participantes das riquezas espiri- 
tuaes delles, devern aquelles tambem soccor- 
rer a estes com os seus bens carnaes. 

28 Logo pois que eu tiver concluido esta 
diligencia, e distribuido esta esmola, passarei 
por vós-outros a Hespanha. 

29 E, eu sei, que quando vos for ver, será a 
minha chegada acom panhada de huma abun- 
dancia de bencáo do Evangelho de Christo. 

30 UA uro-vos pois, irmáos por Jesu 
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VERSIO ANGLICANA. 


Various duties enjoined. 


Destroy^ not him with thy meat, for 
whom Christ died. 

16 Let not then your good be evil 
spoken of : E " 

17 For4 the kingdom of God is not 
meat and drink ; but righteousness,f and 
peace,S and joy? in the Holy Ghost, 

18 For he that in these things serveth 
Christ zs acceptable to God, and approved 
of men. 

19 Let! us therefore follow after the 
things which make for peace, and things 
wherewith one may edify another. 

90 F'or meat destroy not the work of God, 
AII things indeed are pure ;? but 27 2s? evil 
for that man who eateth with offence. 

21 It is good neither to eat flesh, nor to 
drink wine, nor any thing whereby thy 
brother stumbleth, or is offended, or is 
made weak. ; : 

99 Hast thou faith? bave ἐξ to thyself. 
before God. Happy zs he that condemn- 
eth not himself in tbat thing which he 
alloweth. 

..93 And he that ódoubteth is damned 
if he eat, because Ae eateth not of faith: 
for whatsoever" ἐς not of faith is sin. 
Wr then that are strong ought to" bear 
the infirmities of the weak, and not to 
please ourselves. 

9 Let every one of us please As neigh- 
bour for Ais good to edification, 

3 For even Christ? pleased not himself ; 
but, as it is written,^ The reproaches of 
them that reproached thee fell on me. 

4 For whatsoever4 things were written 
aforetime were written for our learning, 
that we through patience and comfort of 
the scriptures might have hope. 

.5 Now the God of patience and consola- 
tion rau you to be like-minded * one to- 
ward another, naccording to Christ Jesus ; 

6 That ye may with one mind a»d one 
mouth glorify God, even tbe Father of 
our Lord Jesus Christ, 

7 Wherefore receive ye one another, 
as Christ also received* us, to the glory 
of God. 

8 Now I say that Jesus Christ was a 
minister of the circumcision for the truth 
of God, to confirm! the promises »«ade 
unto the fathers ; 

9 And that the Gentiles might glorify 
God for λὲς mercy ; as it is written,? For 
this cause I will confess to thee among 
the Gentiles, and sing unto thy name. 

10 And again he saith,7 Rejoice, ye 
Gentiles, with his people. 

11 And again," Praise the Lord, all ye 
Gentiles; and laud him, all ye people. 

12 And again, Esaias saith* There shall 
be a root" of Jesse, and he that sball rise 
to reign over the Gentiles; in him shall 
the Gentiles trust. 

13 Now the God of ὯΝ fill you with 
all" joy and peace in believing, that ye 
may abound in hope, through the power 
of the Holy Ghost. 

14 And I myself also am persuaded* of 
you, my brethren, that ye also are full of 
goodness, filled with all knowledge, 7 
able also to admonish one another. 

15 Nevertheless, brethren, I have writ- 
ten the more boldly unto you in some 
sort, as putting you in mind, because" of 
the grace that is given to me of God, 

16 That I should be the minister. ot 
Jesus Christ to the Gentiles, ministering 
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The Apostle's labours, 


the gospel of God, that the 8offering^ up 
of the Gentiles might be acceptable, be- 


*|ing sanctified* by the Holy Ghost. 


17 I have therefore whereof I may 
glory* through Jesus Christ in those 
things^ which pertain to God. 

18 For I will not dare to speak of any 
of those things which Christ hath not 
wrought by me, to make* the Gentiles 
Obedient, by word and deed, 

19 LI'hrough mighty signs" and wonders, 


.| by the power of the Spirit of God ; so that 


from Jerusalem, and round about unto 
Illyricum, I? have fully preached the gos- 
pel of Christ. 

20 Yea, so have I strived to preach the 
ospel, not where Christ was named," 
est I should build upon anotber man's 

foundation : 

21 But,asitis written? To whom he was 
not spoken of, they shall see; and they 
that have not heard shall understand. 

29 For which cause also I have been 
Ὑ much hindered" from coming to you. 

23 But now having no more place in 
these parts, and having a great desire 
these many years to come unto you ; 

24 Whensoever I take my journey into 
Spain, I will come to you : for 1 trust to 
see you in my journey, and to be* brought 
on my way thitherward by you, if first I 
be somewhat filled & with your company. 

25 But now I go? unto Jerusalem to 
minister unto the saints, 

26 For it hath pleased them of Mace- 
donia^ and Achaia to make a certain 
contribution for the poor saints which 
are at Jerusalem. ; 

297 lt hath pleased them, verily ; and 
their debtors they are. For if the Gen- 
tiles have been made partakers of their 
Spiritual things, their duty/ is also to 
minister unto them in carnal things. 

28 When, therefore, I have performed 
this, and bave sealed to them this fruit,* 
I will come by you into Spain. 

29 And I am sure that, when? I come 
unto you, I shall come in the fulness ot 
the blessing of the gospel of Christ. 

30 Now I beseecb you, brethren, for 
the Lord Jesus Christ's sake, and for 
the" love of the Spirit, that ye strive" 
together with me in your prayers to God 
for me; 

31 DL hat? I m be delivered from them 
that 0 do not believe in Judea; and that 
my service which 1 Aave for Jerusalem 
may be accepted of the saints ; 

. 32 That 1 may come unto you with 
joy by the will of God, and may with 
you be refreshed. 

33 Now the God of peace* δὲ with you 
all. Amen. 

CHAP. XVI. 
I cowMEND unto you Phebe our sis- 
ter, which is a servant of the church 
which is at Cenchrea ; 

9 ' hat ye receive" her in the Lord, as 


*| becometh saints, and tbat ye assist her 


in whatsoever business she hath need of 
you: for she hath been a succourer of 
many, and of myself also. j 

3 Greet Priscilla^ and Aquila, my 
helpers in Christ Jesus : 

4 Who have for my life laid down their 
own necks: unto whom not only I give 
thanks, but also all the churches of the 
Geutiles. ΤῸ 

5 Likewise greet the church that is in 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GR /ECUS. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΠΡῸΣ PQMAIOYZ, XVI. 


"Ao mrácaaÜc 'Eratverov τὸν ἀγαπητόν μον, ὅς 
ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς " 'Axatas! εἰς Χριστόν. 

; : o6 IT 

6 ᾿Ασπάσασθε Μαριὰμ, ἥτις πολλὰ ἐκοπία- 
σεν * εἰς ἡμᾶς". 

7 ᾽᾿Ασπάσασθε ᾿Ανδρόνικον καὶ ᾿Ιουνίαν τοὺς 
συγγενεῖς μου, καὶ συναιχμαλώτους μου" οἵς 
τινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, P" ot 
καὶ πρὸ ἐμοῦ! γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. 

8 ᾿Ασπάσασθε ᾿Αμπλίαν τὸν ἀγαπητόν μου 
ἐν Κυρίῳ. 

9 ᾿Ασπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡμῶν 
ἐν Χριστῷ, καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου. 

10 ᾿Ασπάσασθε᾽ Ἀπελλῆν τὸν δόκιμον ἐν Χρισ- 
τῷ. ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου. 

11 ᾿λσπάσασθε ἩἫἩρωδίωνα τὸν συγγενῆ μου. 
᾿Ασπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου, τοὺς ὄν- 
τας ἐν Κυρίῳ. 

19 ᾿Ασπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσων τὰς 
κοπιώσας ἐν Κυρίῳ. ᾿Ασπάσασθε Περσίδα τὴν 
ἀγαπητὴν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν Κυρίῳ. 

13 ᾿Ασπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν ἐν 
Κυρίῳ, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. 

14 ᾿Ασπάσασθε ᾿Ασύγκριτον, Φλέγοντα, 'Ep- 
μᾶν, Πατρύβαν, Ἑρμῆν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς 
ἀδελφούς. 

15 ᾽λσπάσασθε Φιλόλογον καὶ "IovMav, Νη- 
ρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, Kai ᾿Ολυμπᾶν, καὶ 
τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. 

16 ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 
*"AemáCovratc ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τοῦ Χριστοῦ." 

17 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, " σκοπεῖν! 
τοὺς τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ 
τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς HOSueer f mo(ovvras* 

11 


καὶ ἐκκλίνατε ἀπ᾽ αὐτῶν. 

18 Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ * ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστῷ! οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαντῶν 
κοιλίέᾳ᾽ καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας “ καὶ εὐλο- 
γίας! ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων. 

10 'H γὰρ ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο. 
Xaípo οὖν d τὸ! ἐφ᾽ ὑμῖν᾽ θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς 
* μὲν! εἶναι εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ 
κακόν. 

90 Ὁ δὸ Θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν Σα- 
τανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. “ Ἡ χά- 
ρις τοῦ Κυρία ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν!. 
91 ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς Τιμόθεος ὁ συνεργός 
μου, καὶ Λούκιος καὶ ᾿Ιάσων καὶ Σωσίπατρος, 
οἱ συγγενεῖς μου. 

99 ᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας 
τὴν ἐπιστολὴν ἐν Κυρίῳ. 

93 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Τάϊος ὁ ξένος μου καὶ 
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τῆς ἐκκλησίας ὅλης. ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Ἐρασ- 
τος ὁ οἰκονόμος τῆς πόλεως, καὶ Κούαρτος ὁ 
ἀδελφός. 

94 *'H χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστᾷ 
μετὰ πάντων ὑμῶν!. δ᾽ Ἀμήν." 

95 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ 
εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα ᾿Ιησοῦ Χρισ- 
τοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰω- 
νίοις σεσιγημένου" 

96 Φανερωθέντος δὲ νῦν διά * τεὶ γραφῶν προ- 
φητικῶν κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ, εἰς 
ὑπακοὴν πίστεως, εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισ- 
θέντος" ' 

Es Μόνῳ σοφῷ Θεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, * ᾧ 
ἡ" δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν." 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD ROM. XVI. 


Salutate Epzenetum dilectum mihi, qui 
est primitivus Asiz in Christo. 

6 Salutate Mariam, quce multum labo- 
ravit in vobis. ἢ 

ἢ Salutate Andronicum, et Juniam 
cognatos, et concaptivos meos: qui 
sunt nobiles in Apostolis, qui et ante 
me fuerunt in Christo. 

8 Salutate Ampliatum dilectissimum 
mihi in Domino. 

9 Salutate Urbanum adjutorem nos- 
trum in Christo Jesu, et Stachyn dilec- 
tum meum. , Ϊ 

10 Salutate Apellen probum in Chris- 


o. 

11 Salutate eos, qui suut ex Aristoboli 
domo. Salutate Herodionem cognatum 
meum. Salutate eos, qui sunt ex Nar- 
cissi domo, qui sunt 1n Domino. 

12 Salutate Tryphanam, et Try pho- 
sam: qua laborant in Domino. Salu- 
tate Persidem charissimam, quc mul- 
tum laboravit in Domino. E 

13 Salutate Rufum electum in Do- 
mino, et matrem ejus, et meam. 

14 Salutate Asyncritum, Phlegontem, 
Hermam, Patrobam, Hermen: et qui 
cum eis sunt, fratres. , 

15 Salutate Philologum, et Juliam, 
Nereum, et sororem ejus, et Olympia- 
dem, et omnes, qui cum eis sunt, sanc- 


tos. 
16 Salutate invicem in osculo sancto. 
Salutant vos omnes Ecclesize Christi. 
17 Rogo autem vos fratres, ut obser- 
vetis eos, qui παρ τιον et offendi- 


cula przeter doctrinam, quam vos didi- - 
cistis, faciunt, et declinate ab illis, . — | 

18 Hujuscemodi. enim Christo Do- 
mino nostro non serviunt,sed suo ven- - 
tri; et per dulces sermones, et benedic- - 
tiones seducunt corda innocentium, - ἡ 

19 Vestra enim obedientia in omnem 
locum divulgata est, Gaudeo igitur in. 
vobis. Sed volo vos sapientes esse in 
bono, et simplices in malo. die. 

20 Deus autem pacis conterat Sata- - 
nam. sub pedibus vestris velociter, 
Gratia Domini nostri Jesu Christi vo- 
biscum. ! γεν} 

2] Salutat vos "Timotheus adjutor 
meus, et Lucius, et Jason, et Sosipater 
cognati mei. s Ε ΓΗ 

29 Saluto vos ego Tertius, qui scripsi - 
epistolam, in Domino. - 

23 Salutat vos Caius hospes meus, et - 
universa Ecclesia. Salutat vos Erastus . 
arcarius civitatis, et Quartus, frater. — 

24 Gratia Domini nostri Jesu Christi . 
cum omnibus vobis. Amen. 

25 Ei autem, qui potens est vos con- 
firmare juxta Evangelium meum, et - 
przdicationem Jesu. Christi secundum | 
revelationem mysterii temporibus zeter- 
nis taciti, { 

96 (Quod nunc patefactum est .per : 
Scripturas Prophetarum secundum praz- 
ceptum aeterni Dei, ad obeditionem fi- . 
den in cunctis Gentibus cogniti, , 

21 Solisapienti Deo, per Jesum Chris. - 
tum, cui honor, et gloria in secula sz- 
culorum, Amen. 
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^ ghristo nosso Senhor, e pela caridade do Es- 
^ '. pirito Santo, que me ajudeis nas vossas ora- 
»l. fes rogando por mim a Deos, 

»«* 31 Que me livre dos infieis, que ha na Ju- 
"/, δα ; eque faca que a oblacáo do meu mini- 


1 
m | 
/U! wer.vos, se esta he a vontade de 


terio seJa acceita em Jerusalem aos Santos; 
39 E que cheio assim de gosto passe eu a 
eos, e lo- 


5 gre entre vós algum descanco. 


(7 


iiw 


t 
|» ^ Amen. 


33 E o Deos de paz seja com todos vós. 


CAP. XVI. 


| E RECOMMEN DO-VOS nossa irmà Febe, 
ue he Diaconissa da Igreja que está em de 


iW |Cenchris ; 


2 Para que a recebais no Senhor, como se 


VK  devem receber os Santos ; e Ihe assistais em 


!todas as cousas, em que ella poderá neces- 
|sitar de vós: porque assim tem ella tambem 


τα, asistido a muitos, e particularmente a mim. 


3 Saudai a Prisca, e a Aquila, que tem tra- 


Ax. 'balhado comigo no servico de Jesu Christo ; 


| 4(Que expozerào as suas cabecas por mie 


SU^ salvar a vida; e ἃ quem nào 86 eu, mas ain- 
Νὰ |da todas as Igrejas dos Gentios somos obri- 
los. 

LÀ i á Igreja de sua casa. Saudai ao meu 
;amado Epéneto, que foi as primicias da Asia 

-M em Christo. : à 

J* | 6 Saudai a Maria, que trabalhou muito 

71i entre vós. 


uie lut Saudai a Andronico, e a Junia, meus pa- 
|n !rentes, que foráo companheiros d 


4 as minbas 
 |cadeias; que tem grande nomeada entre os 
-| Apostolos; e que forào primeiro do que eu 
| em Christo. ὃ 

.| 8 Saudai ἃ Ampliato, a quem eu amo 
. | muito particularmente no Senhor. . 

᾿ 9 Saudai a Urbano, meu Coadjutor em 
Jesu Christo, e ao meu amado Stachys. 

10 Saudai a Apelles, que hie hum fiel servo 
τ de Christo. e , 

| M Saudai aos da familia de Aristobolo. 
-| Saudai a Herodiáo meu parente. Saudaiaos 
da casa de Narcizo, que sào no Senhor, 


balha no Senhor. Saudai a nossa carissima 
Persida, que tambem tem trabalhado muito 


no Senhor. 
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12 Saudai a 'Tryfena, e ἃ I'ryfosa; que tra- | á 


ΓῚ 
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ROMANOS XVI. 


13 Saudai a Rufo, que he hum Escolhido 
no Senbor: e a sua mái, e minha. 

14 Saudai a Asyncrito, a Flegonte, a Her- 
rnas, a Pátroba, a Hermes, e aos irmáos, que 
estáo com elles. 

15 Saudai a Filólogo, e a Julia, a Nereo, 
e a sua irmàá, e a Olympias, e a todos os San- 
tos, que com elles estào. 

16 Saudai-vos huns aos outros com hum 
santo osculo. 'Todas as Igrejas de Christo 
VOS saudáo. 

17 Rogo-vos porém, irmáos, que vos guar- 
deis dos que entre vós causáo divisóes, e es- 
candalos contra a doutrina, que vós apren- 
destes; e que fujais de tratar com elles. 

18 Porque esta casta de homens nào servem 
a Christo nosso Senhor, mas á sua gula: e 
com palavras doces, e lisonjeiras enganào as 
coracáos simples. 30m ' 

19 Porque a sua obediencia, tem-se feito 
célebre em todos lugares. E nisso me dais 
vós muito gosto. Mas eu desejo que sejais 
sabios no bem, e simples no mal. 

20 E o Deos de paz esmague a Satanaz 
debaixo de vossos pés. A graca de nosso 
Senhor Jesu Christo seja comvosco. 

21 Timotheo, meu Coadjutor, vos sauda, 
como tambem Lucio, e Jason, e Sosipatro, 
meus parentes. : » 

29 ]|Eu por nome Tercio, que escrevi esta 
carta, vos saudo no Senhor, 

23 Caio meu hospedeiro, e toda a Tgreja 
vos saudáo. Como tambem Erasto 'lhesou- 
reiro da Cidade, e Quarto nosso irmáo. 

24 A graca de nosso Senbor Jesu Christo 
seja com todos vós. Amen. 

95 Gloria aquelle, que he poderoso para 
vos fazer constantes no meu Evangelho, e da 
doutrina de Jesu Christo, que eu prégo, se- 
gundo a reyelacáo do mysterio, que depois 
de ter estado occulto em todos os seculos 
passados, 

26 (Foi agora descuberto por meio das Es- 
crituras dos Profetas, segundo a ordem do 
eterno Deos; e veio ao conhecimento de to- 
dos τ póvos, a fim de que elles ορεάθςᾶο 
e, 

27 A Deos, que he só o que he sabio, honra, 
e gloria por Jesu Christo por todos os seculos 
dos ai Amen, 
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Apostolic salutations. 


their house.^ Salute my well-beloved 
Epenetus, who is the first-fruits of Achaia 
unto Christ. 

6 Greet Mary, who bestowed much la- 
bour on us, 

7 Salute Andronicus and Junia, my 
kinsmen and my fellow-prisoners, who 
are of note among the apostles; who also 
were in Christ/ before me. 

S Ud Amplias my beloved in the 


rd. 

9 Salute Urbane, our helper in Christ ; 
and Stachys my beloved. 

10 Salute Apelles, approved in Christ. 
Salute them which are of Aristobulus' 
ὃ household. 

11 Salute Herodion my kinsman. Greet 
them that be of the ὃ Aousehold of Narcis- 
sus, which are in the Lord. 

12 Salute l'ryphena and Tryphosa, who 
labour in the Lord. Salute the beloved 
Persis, which laboured much in the 


ord, 
13 Salute Rufus, chosen? in the Lord ; 
and his mother aud mine. 


14 Salute Asyncritus, Phlegon, Her-|p 


mas, Patrobas, Hermes, and the brethren 
which are with them. 

15 Salute Philologus, and Julia, Ne- 
reus, and his sister, and Olympas, and 
all the saints which are with them. 

16 Salute one another with an holy 
kiss. The churches of Christ salute you. 

17 Now I beseech you, brethren, mark 
them which cause divisions" and offences 
contrary to the doctrine which ye have 
learned; and avoid them." 

18 For they that are such serve not our 


ROMANS, XVI. 


A. D. 60. 
rM ipci.- 
a 1Co. 16. 19. 
b Phi. 3. 19. 
€ Col. 2.4. 
2 Pe. 2. 3. 
d ch. 1. 8. 
e Mat. 10. 16. 
B or, harm- 
less. 
.f Ga. 1. 22. 
& ch. 15. 33. 
Ὑ or, tread. 
À Ge. 3. 15. 
i Re. 12. 10. 
ἃ 1Co. 16. 23, 
& 


6, 
Re. 22. 21. 
4 or, friends. 


1 1Co. 1.14. 
3 Jn». 1. 
m Ac. 19. 22. 


7 Mat. 28, 19. 
| 1Co. 16. 20. 
1 Pe. 5. 14. 
t 3*1. 1. 17. 
Jude 25. 
u ἃ ΤΊ. 6.3.5. 
v Mat. 18. l7. 
1Co. 5. 11. 
2Th.3.6,14. 
——— Ááà—— — 
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Lord Jesus Christ, but their own belly ; ^ 
and by good words^ and fair speeches 
deceive the hearts of the simple. 

19 For your obedience is come abroad ὦ 
unto all zen. 1 am glad therefore on 
your behalf; but yet 1 would have you 
wise* unto that wliich is good, and f sim- 
ple concerning evil. 

20 And the God£ of peace shall ybruise^ 
Satan under your feet shortly.? l'he grace* 
of our Lord Jesus Christ δὲ with you. 
Amen. 

.21 Timotheus my work-fellow, and Lu- 
cius, and Jason, and Sosipater, my kins- 
men, salute you. 

29 | Tertius, who wrote As epistle, 
salute you in the Lord. 

23 Gaius! mine host, and of the whole 
church, saluteth you. Erastus" the cham- 
berlain of the city saluteth you, and 
Quartus a brother. 

24 'l'he grace? of our Lord Jesus Christ 
be with you all. Amen. . 

25 Now to? him that is of power to 
establish you according to my gospel, and 
the preaching of Jesus Christ, according 
to the revelation? of the mystery, which 
was kept secret since the world began, 

26 But now is made manifest, and by 
the scriptures of the prophets, according 
to the commandment of the everlasting 
God, made known to all nations" for the 
obedience of faith ; 

21 To God* only wise, ὅδ glory, through 
Jesus Christ, for ever. Amen. 

Written to the Romans from Corinthus, 

and sent by Phebe, servant of the 
church at Cenchbrea. 


2H 
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IIATAOT TOT AIIOZTOAOT 


H ΠΡΟΣ KOPINOIOYZ EIHIXTOAH ΠΡΏΤΗ. 





Κεφ. a'. I. 


Tlavaoz ἀκλητὸς! ἀπόστολος᾽ ἴησξ᾽ Χριστῇ, 
διὰ θελήματος Θεοῦ, καὶ ᾿ Σωσθένης ὁ ὁ ἀδελφὸς, 
E Τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, 
ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, 
σὺν πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις, τὸ ὄνομα͵ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ, 
αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν" 

3 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

4 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μδ πάντοτε περὶ ὑμῶν, 
ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ" 

5 Ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν 
παντὶ λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει" 

6 Καθὼς πὸ "μαρτύριον! τοῦ Χριστοῦ ἐβεβαι- 
ὠθη ἐν ὑμῖν 

7 Ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐ ἐν μηδενὶ χα- 
ρίσματι, ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 

8 Ὃς ic βεβαιώσει ὑμᾶς͵ ἕως τέλους ἀνεγκλή- 
τους, ἐν τῇ ? ἡμέρᾳ" τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

9» Πιστὸς ὁ “Θεὸς, δι ἃ & ἐκλήθητε εἰ εἰς κοινωνίαν 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 

ἡμῶν. 

10 Παρακαλῶ δὲ ὑ ὡμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ ὀνό- 
ματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, i ἵνα τὸ 
αὐτὸ λέγητε πάντες, κὶ μὴ ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα, 
ἦτε δὲ ᾿κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοὶ, καὶ ἐν 
τῇ αὐτῇ νώμῃ. 

e ᾿Εδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί με, 
ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν. εἰσι. 


12 Aéyo δὲ τοῦτο, ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει {9 


᾿Εγὼ μέν εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλὼ, ἐγὼ 
δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ " Χριστοῦ"). 

13 Μεμέρισται ON. Χριστός 3 μὴ Παῦλος 
ἐσταυριόθη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλον 
ἐβαπτίσθητε : $ 

14 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ ὅτι ἀδένα ὑμῶν ἐβάπ- 
τισα, εἰ μὴ͵ Κρίσπον καὶ Ράϊζον᾽ 

15 Ἵνα μή τις" εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα 

" ἐβάπτισα!". Α 

16." Ἐβάπτισα' δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ oikov' 
λοιπὸν οὐκ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 

17 Οὐ γὰρ ἀπέστειλέ με “Χριστὸς βαπτίζειν, 
ἀλλ᾽ εὐαγγελίζεσθαι" οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα 
μὴ κενωθῇ ὁ ὁ σταυρὸς - τοῦ Χριστοῦ. 

18 Ὁ λόγος γὰρ ὁ T8 σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολ- 
λυμένοις μωρία ἐστὶ, τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν 
δύναμις Θεοῦ ἐστι. 

19 Γέγραπται γάρ᾽ ᾿ΑἈπολῶ τὴν σοφίαν τῶν 
σοφῶν, ! καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. 

20 Ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς ; ᾿ ποῦ συζη- 
τητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ; Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ 
Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμον “τούτου ;! 

2] ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐκ 
ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, εὖὐ- 
δόκησεν ὁ Θεὸς διὰ τῆς μωρίας τῷ κηρύγματος 
σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. 
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22 Ἐπειδὴ καὶ ᾿Ιουδαῖοι 5 σημεῖον! αἰτοῦσι, 
καὶ Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦσιν" 

23 Ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρω- 
μένον, ᾿Ιουδαίοις μὲν σκάνδαλον, “Ἕλλησι! δὲ 
μωρίαν" 

24 Αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς ᾿Ιουδαίοις τε καὶ 
Ἕλλησι Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν i; Θεοῦ σοφίαν. 

95 Ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ, σοφώτερον τῶν 
ἀνθρώπων ἐστί, καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ, 
ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων ἐ ἐστί. 

96 Βλέπετε " yàp! τὴν κλῆσιν ὑ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, 
ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, οὐ πολλοὶ 
δυνατοὶ, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς" 

97 ᾿Αλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ ὁ 
Θεὸς, ἵνα ποὺς σοφοὺς καταισχύνῃ" καὶ τὰ 
ἀσθενῆ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, tva 
καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά" 

28 Καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ Κόσμου, καὶ τὰ ἐξου- 
θενημένα ἐξελέξατο ὁ ὁ Θεὸς, “ ij! τὰ μὴ ὄντα, 
ἵνα τὰ ὄντα καταργήσῃ᾽ 
29. Ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον 

αὐτοῦ 

30 Ἐξ c αὐτοῦ δὲ ὑ ὑμεῖς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη 
τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις" 

81 Ἵνα, καθὼς γέγραπται" Ὁ καυχώμενος, ἐν 
Κυρίῳ καυχάσθω. 


Κεφ. β΄. II. 


Karo ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἦλθον οὐ 
καθ᾽ ὑπεροχὴν λόγου ἢ σοφίας, καταγγέλλων 
Τὑμῖν τὸ * μαρτύριον! τοῦ Θεοῦ. 

9 Οὐ γὰρ ἔκρινα “ποῦ εἰδέναι τι ἐ ἐν ὑμῖν, εἰ 
μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, κὶ τοῦτον “ἐσταυρωμένον. 
8 Καὶ ἐγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβῳ καὶ ἐν 
τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην. πρὸς ὑμᾶς. 

4 Καὶ ὁ λόγος μου καὶ τὸ κήρυγμά μου οὐκ 
“ἂν πειθοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽" 
ἐν " ἀποδείξει! Πνεύματος καὶ ,δυνάμεως" 

5 Ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ἢ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώ- 
πων, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει Θεοῦ. 

6 Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν € ἐν τοῖς τελείοις" σο- 
φίαν δὲ οὐ TÉ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόν- 
των τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουμένων᾽ 

fü ᾿Αλλὰ λαλοῦμεν σοφίαν Θεοῦ ἐν “μυστηρίῳ, 
τὴν ἀποκεκρυμμένην, ἣν προώρισεν ὁ Θεὸς πρὸ 
τῶν αἰώνων εἰς δό. αν ἡμῶν. 

8 Ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτον 
ἔγνωκεν" εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον 
τῆς δόξης € ἐσταύρωσαν. 

9 ᾿Αλλὰ καθὼς γέγραπται" "A ὀφθαλμὸς οὐκ 
εἶδε, καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν à ἀν- 
θρώπου οὐκ ἀνέβη, ὃ ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

10 Ἡμῖν δὲ ὁ Θεὸς ἀπεκάλυψε διὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος * αὐτοῦ". "Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα épevva, 
καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. 

1 Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν 


Epistola Y. ad Corinthios, Y. 11. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPISTOLA PAULI AD 


CORINTHIOS, 


PRIMA. 





CAPUT PRIMUM. 
Pavrvs vocatus Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem Dei, et Sosthe- 
nes frater, 

2 Ecclesie .Dei, qua est Corinthi, 
sanctificatis in Christo Jesu, vocatis 
sanctis, cum omnibus, qui "invocant 
nomen "Domini nostri Jesu Christi, in 
omni loco ipsorum, et nostro. 

3 Gratia vobis, et pax ἃ Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo. 

4 Gratias ago Deo meo semper pro 
vobis in gratia Dei, quae data est vobis 
in Christo Jesu : 

5 Quód in omnibus divites facti estis 
in illo, in omni verbo, et in omni scien- 
tia: 

6 Sicut testimonium Christi confir- 
matum est in vobis 

1 Ita ut nihil dd desit in ulla gra- 
tia, expectantibus revelationem Domini 
nostri Jesu Christi. 

8 Qui et confirmabit vos usque in 
finem sine crimine, in die adventus 
Domini nostri Jesu Christi. 

9 Fidelis Deus: per quem vocati estis 
in societatem fili? ejus Jesu Christi Do- 
mini nostri. 

10 Obsecro autem vos fratres per 
nomen Domini nostri Jesu Christi: ut 
idipsum dicatis omnes, et non sint in 
vobis scismata : sitis autem perfecti in 
eodem sensu, et in eadem sententia, 

11 Significatum est enim mihi de vo- 
bis fratres mei ab iis, qui sunt Chloes, 
quia contentiones sunt inter vos. 

12 Hoc autem dico, quód unusquis- 

ue vestrum dicit: "lao quidem sum 

auli: ego autem Apollo : ; ego vero 
Cephz : ego autem Christi, 

13 Divisus est Christus ? Numquid 
Paulus crucifixus est pro vobis ? aut in 
nomine Pauli baptizati estis ? 

14 Gratiasago Deo, quód neminem ves- 
trum baptizavi, nisi Crispum, et Caium: δ 

15 Nequis ( dicat quód in nomine meo 
baptizati estis. 

16 Baptizavi autem et Stephan:ze do- 
mum: ceterum nescio si quem alium 
baptizaverim. 

17 Non enim misit me Christus bap- 
tizare, sed evangelizare : non in sapien- 
us verbi, ut non evacuetur crux Christi, 

8 Verbum enim crucis pereuntibus 
guidem stultitia est : iis autem, qui salvi 
unt, id est nobis, Dei virtus est. 

19 Scriptum estenim: Perdam sapi- 
entiam sapientium, et prudentiam pru- 
dentium reprobabo. 

. 90 Ubi sapiens? ubi scriba? ubi con- 
queen hujus seculi? Nonne stultam 
cit Deus sapientiam hujus mundi? 

21 Nam quia in Dei sapientia non 
cognovit mundus per sapientiam Deum: 
placuit Deo per stultitiam pradicatio- 
nis salvos facere credentes, 

22 Quoniam et Vers signa petunt, et 


Greci sapientiam quazrunt : 

23 Nos autem praedicamus Christum 
crucifixum : Judzis quidem scandalum, 
Gentibus autem stultitiam, 

24 Ipsis autem vocatis Judzeis, αἴ x 
Graecis Christum Dei virtutem, et 
sapientiam : 

25 Quia quod stultum est Dei, sapi- 
entius est hominibus: et quod infirmum - 
est Dei, fortius est hominibus. 

96 Videte enim vocationem vestram 
fratres, quia non multi sapientes secun- 
dum carnem, non multi potentes, non 
multi nobiles: 

97 Sed qua stulta sunt mundi elegit | 
Deus, ut confundat sapientes: et in- 
firma mundi elegit Deus, ut confundat 
fortia: : 

28 Et ignobilia mundi, et contempti- 
bilia elegit Deus, et ea, qua non sunt, 
ut ea qua sunt destrüeret : : t 

99 Ut non glorietur omnis caro in 
conspectu ejus. 

30 Ex ipso autem vos estis in Christo 
Jesu, qui factus est nobis sapientia a 
Deo, et justitia, et sanctificatio, et re- 
demptio ; À 

31 Ut quemadmodum scriptum est: 
Qui gloriatur, in Domino glorietur. 


CAP. II. 


Er ego, cum venissem ad vos, fratres, 
veni non in sublimitate sermonis, aut 
sapientie, annuncians vobis testimo- 
nium Christi, 

2 Non enim judicavi me scire aliquid ἡ 
inter vos, nisi Jesum Christum, et hunc 
crucifixum, 

3 Et ego in infürmitate, et timore, et τ 
tremore multo fui apud vos : 

4 Et sermo meus, et redicatio Tea : 
non in persuasibilibus humanze sapien- 
tize verbis, sed in ostentione spiritus, et 
virtutis : 

5 Ut fides vestra non sit in sapientia 
hominum, sed in virtute Dei. 

6 Sapientiam autem loquimur inter 
perfectos: sapientiam vero non hujus 
seculi, neque principum hujus szculi, . 
qui destruuntur : 

1 Sed loquimur Dei sapientiam in 
mysterio, quze abscondita est, quam 
przedestinavit Deus ante szcula in glo- 
riam nostram, 


8 Quam nemo principum hujus sz- | 


culi cognovit: si enim cognovissent, | 
numquam Dominum glorie crucifixis- | 
sent. 


lus non vidit, nec auris audivit, nec in 
cor hominis ascendit, quae pra»paravit ! 
Deus iis, qui diligunt illum: 

10 Nobis autem revelavit Deus per 
spiritum suum: Spiritus enim omnia 
scrutatur, etiam profunda Dei. 

11 Quis enim hominum scit quze sunt 
hominis, nisi spiritus hominis, qui in 





9 Sed sicut scriptum est: Quod ocu- | ) 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


l CAP. I. 
Pavro chamado Apostolo de Je 
;Christo pela vontade de eos: e Süstlienes 


armáo, 
iE 2 A'Igreja de Deos, que está em Corintho, 
[805 santificados em Jesu Christo, e aos cha- 
;mados Santos; e a todos os que invocáo o 
. nome de nosso Senhor Jesu Christo, em qual- 
quer lugar que elles estejào, ou nós : 
τς 8 Graeca, e paz comvosco, de Deos nosso 
. Pai, e do Senhor Jesu Christo. 

4 Eu continuamente estou dando gracas 

meu Deos por vós, por causa da graca de 

Deos, que vos foi dada em Christo Jesu ; 

5 E por causa das riquezas, de que fostes 







** cheios nelle, em tudo o que respeita á pala- 

«^ ὙΓᾶ, e toda a sciencia : a P B 

ui Com o que se confirmou entre vós o tes- 
temunho, que se vos deo de Christo : 

2] 1 De sorte, que vos náo falta dom algum 

59 ,naesperanca, em que estais, da manifestacáo 


de Jesu Christo nosso Senhor. 

, 8 Quem vos fortalecerá ainda até o fim, 

[ἢ |para. vos achar sem crime no dia da vinda 

ἸΣ  |denosso Senhor Jesu Christo. 

| | .9 Deos, por quem fostes chamados á so- 

(^ —jciedade 
EI 





e seu l'ilho Jesu Christo nosso Se- 
nhor, he fiel. e 
" | 10 Ora eu vos esconjuro, irmàáos, pelo 
[ nome de nosso Senhor Jesu Christo, que 
τ΄ |tenhais todos huma mesma linguagem, e que 
nào haja entre vós cismas; mas que vivais 

»  |numa perfeita unidade de sentimentos, e de 


di iectos. 

, | 11 Porque eu fui informado, meus irmáos, 
. |pelos que sáo da familia de Chloe, de haver 

4 entre vós contestacóes. 

: | 12 Quero dizer, que cada hum de vós toma 


. j€ eusou de Apóllo: e eu sou de Cefas : e eu 
soude Christo. . 

i 13 Está logo dividido Christo? Por ven- 
, jturahe Paulo o que foi crucificado por vós ? 
; |Ou fostes vós baptizados em nome de Paulo? 
. |, 14, Eu dou gracas a Deos, que a ninguem 
; | baptizei dentre vós, seno a Crispo, e a Caio: 
| |. 15 Para que ninguem diga, que fostes 
ες baptizados em meu nome. 

i "Tambem baptizei os da casa de Estéfa- 
,nas$; mas nào me lembro que baptizasse a 
. | outros, 
bi | .17 Porque Christo náo me enviou a bap- 


! 








ien partido, quando diz: Eu sou de Paulo: 





| ,Imas a prégar o Evangelbo; e a pré- 
gallo náo com palavras estudadas, por nào 
. , Seanniquilar a Cruz de Christo. 
Ϊ Porque a palavra da Cruz he huma 
F1 estulticia para os que se perdem ; mas para 
. | 9$ que se salváo, que somos nós, he ella a 
b | virtude de Deos. 
- | 19 Por isso está escrito: Eu destruirei a 
: | Ssabedoria dos sabios, e reprovarei a pruden- 
.. | cia dos prudentes. 
. | , 20, Que he o sabio? Que he o Doutor da 
Lei? Que he o indagador deste seculo? Por 
ventura nào tem Deos convencido de estul- 
Ἵ ticia a sabedoria deste Mundo? 
.. . 21 Porque como o mundo náo conheceo, na 
| Sabedoria de Deos, a Deos pela sua sabe- 
orià; quiz Deos salvar aos crentes pela 
estulticia da prégacao. 
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VERSIO LUSITANA. 


PRIMEIRA EPISTOLA DE S. PAULO APOSTOLO 


AOS 


COO RADNUBTELE OS; 





22 Porque os Judeos pedem milagres, e os 
Gentios busc&o sabedoria. 

23 Νόβ porém prégamos a Christo crucifi- 
cado, que he para os Judeos hum escandalo, 
€ para os Gentios huma estulticia ; 

24 Mas Christo he a virtude de Deos, e a 
Sabedoria de Deos, para os que sáo chama- 
dos, ou sejáo Judeos, ou Gentios : 

£5 Porque a estulticia de Deos he mais sabia 

ue a sabedoria dos homens: e a fraqueza de 

eos he mais forte quea valentia dos homens. 

26 Porque vede, irmáos, quaes dentre vossa 
Vocaoáo, poucos que fossern sabios aos olhos 
da carne; poucos que fossem poderosos; 
poucos que fossem nobres. 

27 Porém ás estupidas cousas do Mundo 
escolheo Deos, para confundir os sabios: e 
as fracas cousas do Mundo escolheo, para 
confundir os fortes : 

28 E as cousas vís do Mundo, e mais des- 
preziveis, e as que eráo huns ninguens; es- 
Colheo Deos, para destruir as cousas que sáo: 
ἢ m Para que nenhuma carne se glorie diante 

elle. 

30 Ora delle mesmo he que vos vem o que 
5015 em Christo Jesu; o qual nos he feito de 
Deos a sabedoria, a justica, a santificacáo, e 
a redempcáo : 

31 Para que, segundo está escrito, o que se 
gloría, nào se glorie senáo no Senbor. 


E EU irmáos, quando vim ter comvosco, 
nào vim em sublimidade de discurso ou de 
Sabedoria, annunciando o testemunho de 
Christo. 

2 Porque assentei náo saber entre vós outra 
cousa, senáo Jesu Christo, e esse crucificado. 

3 E assim todo o tempo, que estive com- 
vosco, estive em fraqueza, em temor, e em 
tremor : 

4 E a minha palavra, e a minha prégacáo 
nào consistiáo nos persuasivos discursos da 
Ssabedoria humana ; mas na demonstracáo do 
espirito, e do poder ; 

fim de que a vossa fé nào se estabeleca 
Sobre a sabedoria dos homens, mas sobre o 
poder de Deos. 

6 Com tudo aos que sáo perfeitos, préga- 
mos nós a sabedoria ; n&áo a sabedoria deste 
Mundo, nem a dos Principes deste Mundo, 
que se destroem : 

1 Mas prégamos a sabedoria de Deos, em 
mysterio; aquella sabedoria que he escon- 
dida, que Deos predestinou ante do seculo 
para gloria nossa, : 

8 A qual nenhum dos Principes deste 
Mundo conheceo : porque se elles a conhecé- 
ráo, nunca crucificariáo ao Senhor da Gloria. 

.9 E. da qual está escrito: Que o olho nào 
vio, nem ἃ orelha ouvio, nem 714 mais veio ἅ 
coracáo do homem, o que Deos tem prepa- 
rado para aquelles, que o amáo : 

10 Porém Deos no-lo revelou a nós pelo 
seu Espirito; porque o Espirito tudo pene- 
tra, ainda as profundas cousas de Deos. 

11 Porque qual dos homens conhece o que 
ha no homem, senáo o espirito do homem, 
que nelle mesmo reside? Assim tambem o 
que ha em Deos ninguem o conhece, senáo o 

"spirito 8 Deos. 
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VERSIO ANGLICAN A. 


The First Epistle of PAUL the Apostle to the 
CORINTHIANS. 


--------9----- 


CHAP. I. 
Pavr called? to 2e an apostle of Jesus 
Christ through the will of God, and Sos- 
thenes^ our brother, TS 

2 Unto the church of God which is at 
Corinth, to them/ that are sanctifieds in 
Christ Jesus, called ^ £o ^e saints, with all 

that in every place call? upon the name 
of J esus Christ our Lord, both their's and 
our's : 

3 Grace! δὲ unto you, and peace, from 
God our Father, and from the Lord Jesus 
Christ. 

4 I thank " my God always on your be- 
half, for the grace of God which is given 
you by Jesus Christ ; , 

5 'That in every thing ye are enriched 
by him, in all utterance,? and zx all 
knowledge ; 1 : 

6 Even as the testimony of Christ was 
confirmed in you: Dr ta Á 

1. So that ye come behind in no gift ; 
waiting? for the S coming of our Lor 
Jesus Christ : 

8 Who shall also confirm? you unto the 
end, zat ye may be blameless in the day 
of our Lord Jesus Christ. 

9 God :s faithful, by whom ye were 
called unto the fellowship" of his Son 
Jesus Christ our Lord. 

10 Now I beseech you, brethren, by the 
name of our Lord Jesus Christ, that. ye 
all speak the same thing, and £Aa£ there 
be no Ὑ divisions among you ; but £Aat ye 
be perfectly joined together in the same 
mind, and in the same judgment. 

11 For it hath been declared unto me 
of you, my brethren, by them mAch are 
of the house of Chloe, that there are con- 
tentions among you. 

12 Now this I say, that every one of 
ou saith, 1 am of Paul ; and I of Apol- 
0554 and I of Cephas;* and I of Christ. 

13 Is Christ divided? was Paul cruci- 
fied for you * or were ye baptized in the 
name of Paul? . 

14 I thank God that I baptized none of 
you but Crispus ^ and Gaius; ἢ 

15 Lest any should say that I had bap- 
tized in mine own name. 

16 And I baptized also the household 
of Stephanas : & besides, I know not whe- 
ther I baptized any other. : 

17 For Christ sent me not to baptize, 
but to preach the gospel: not with wis- 
dom of ἡ words, lest the cross of Christ 
should be made of none effect. ; 

18 For the preaching of the cross is to 
them? that perish foolishness ; but unto us 
which are saved it is the power? of God. 

19 For it is written, I will destroy the 
wisdom of the wise, and will bring to no- 
thing the understanding of the prudent. 

20 Where" zs the wise? where is the 
scribe? where 15 the disputer of this 
world? hath not God made foolish" the 
wisdom of this world ? 3 

21 For after* that in the wisdom of 
God, the world by wisdom knew not 
God, it pleased God by the foolishness 
of preaching to save them that believe. 


- 
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29 For the Jews require a sign,? and 
the Greeks seek after wisdom: 

23 But we preach Christ crucified, unto 
the Jews a stumbling-block,Z and unto 
the Greeks foolishness ; 

24 Dut unto them which are called, 
both: Jews and Greeks, Christ the power E 
of God, aud the wisdom of God. 

$5 Because the foolishness of God is 
wiser than men; and the weakness of 
God is stronger than men, 

26 For ye see your calling, brethren, 
how that not many" wise men after the 
flesh, not many mighty, not many noble, 
are called : 

£1 But God? hath chosen the foolish 
things of the world, to confound the 
wise; and God hath chosen the weak 
things of the world, to confound the 
things which are mighty; 

28 And base things οἵ the world, and 
things which are despised, hath God cho- 
sen, yea, and things which are not, to 
bring to nougbt things that are ; 

29 That no flesh? should glory in his 


'| presence. 


30 But of him are ye in Christ Jesus, * 


),| who of God is madé unto us wisdom," 


and righteousness," and sanctification,* 
and redemption : 7 
31 That, according as it is written, 
POM &lorieth, let him glory in the 
rd. 


CHAP. II. 
AND T, bretbren, when I came to you, 
came not? with excellency of speech or 
of wisdom, declaring unto you the testi- 
mony of God. 

2 For I determined not to know any 
thing among you, save Jesus Christ,^ and 
him crucified. 3 f 

3 And 1 was with you in weakness, 
and in fear, and in much trembling. 

4 And D speech and my preaching 
τάδ not with ὃ enticing words of man's 
wisdom, but in demonstrations of the 
Spirit and of power : ' 

5 lhat your faith should not £stand in 
the wisdom of men, but in the power of 


3Jn*.l1,&c. | God 


t or, be. 

k ch.16.15,17. 
ὦ Phi. 3.15. 

m Ps, 33. 10. 

n ch 2.1,4,13. 
9 Ep. 3.6, 9. 
ἢ Or, specch. 


od. 
6 Howbeit we speak wisdom among 
them! that are perfect: yet not the wis- 
dom of this world, nor of the princes of 
this world, that come to nought : τ᾿ 

7 But we speak the wisdom of God in 
a mystery, even the hidden? zisdom, which 
God ordained before the world unto our 


p 2 Co. 2. 15. glory: 

q Ro. 1. 16 8 Which none of the princes of this 

? Lo. 35. 3*- | world knew : for had" they known zz, they. 

: m ra XOU not have crucified the Lord of 
' 64 ory. uad 

d rtu j 9 But, as it is written, Eye* hath not 

vls.44,95, |Seen, nor ear heard, neither have entered 


c Lu. 10. 21, 
Ro.1.20,22, 
28. 

y Ro. 11. 33, 
z Pr. 14. 10. 


dime 
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into the heart of man, the things which God 
hath prepared for them that love him. 

10 But God " hath revealed /4em unto 
us by his Spirit: for the Spirit searcheth 
all things, yea, the deep 7 things of God. 

11 For what man? knoweth the things of 
a man, save the spirit of man which is in 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRJECUS. 


EIIIZTOAH ΠΡΟΣ KOPINO. A. III, IV. 


αὐτῷ ; οὕτω kat τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς " οἴδεν!, 
εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ. 

12 Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλά- 
βομεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
εἰδῶμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν" 

13 "A καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρω- 
πίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν 5 διδακτοῖς! 
Πνεύματος ὁ ἁγίου", πνευματικοῖς πνευματικὰ 
συγκρίνοντες. 

14 Ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ Θεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι, 
καὶ οὐ δύναται γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς ἀνα- 
κρίνεται. 

15 Ὁ δὲ πνευματικὸς àvakptvet d μὲν! " πάντα!, 
αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς àvakptverat. 

16 Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς συμβιβάσει 
αὐτόν; Ἡμεῖς δὲ νοῦν " Χριστοῦ! ἔχομεν. 


Κεφ. γ΄. III 


“Καὶ ἐγὼ!, ἀδελφοὶ, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι 
ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς “ σαρκικοῖς!, ὡς 
? νηπίοις ἐν Χριστῷ". 

2 Τάλα ὑμᾶς ἐπότισα, 5 καὶ! οὐ βρῶμα" οὔπω 
γὰρ ἠδύνασθε, ἀλλ᾽ ^ οὔτε! ἔτι νῦν δύνασθε. 

3 “Ἔτι γὰρ À σαρκικοί! ἐστε. "Omov γὰρ ἐν 
ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις "kai διχοστασίαι!, οὐχὶ 
σαρκικοί ἐστε, K; κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε ; 
,$ Ὅταν γὰρ λέγῃ τις" ᾿Εγὼ μέν εἰμι Παύλου" 
ἕτερος üé Ἐγὼ ᾿Απολλώ᾽ &xi " σαρκικοί! ἐστε; 

5 Τίς οὖν ἐστι ὁ Παῦλος, τίς δὲ ᾿Απολλὼς ὦ 
δ ἀλλ᾽ ἢ! διάκονοι & ὧν ἐπιστεύσατε, " kai! 
ἑκάστῳ ὡς ὁ Κύριος " ἔδωκεν ; , 

6 Ἐγὼ! ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ᾽ 
ὁ Θεὸς ηὔξανεν. 

7 “Ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστί τι, οὔτε ὁ ποτί- 
ζων, ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων Θεός. 

8 Ὁ φυτεύων δὲ κ; ὁ ποτίζων ἕν εἰσιν᾽ ἕκαστος 
δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον 
κόπον. 

9 Θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί" Θεοῦ γεώργιον, 
Θεοῦ οἰκοδομή ἐστε. 

10 Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν 
μοι, ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων θεμέλιον τέθεικα, 
ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ᾽ ἕκαστος δὲ βλεπέτω 
πῶς ἐποικοδομεῖ. 

11 Θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι 
παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς ὃ ὁ! Χρι- 
στός. 





19 Εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον 
ἀτοῦτον', χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους τιμίους, 
ξύλα, χόρτον, καλάμην" 

13 Ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται" ἡ 
γὰρ ἡμέρα δηλώσει" ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύπ- 
τεται᾿ καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ 
πῦρ δοκιμάσει. 

14 Εἴ τινος τὸ ἔργον “ μένει! ὃ ἐπῳκοδόμησε, 
μισθὸν λήψεται" 

15 Εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται, ζημιωθή- 
σεται αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ 
πυρός. 

16 Οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν ; 

17 Εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ 
’ τοῦτον! ὁ Θεός" ὁ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός 
ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. 

18 Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω 7 εἴ τις δοκεῖ 
σοφὸς εἶναι ἐν "ὑμῖν! ἐν τῷ αἰῶνι " τούτῳ, 
μωρὸς" γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός. 

19 Ἧ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου, μωρία 
παρὰ τῷ Θεῷ ἐστι. Γέγραπται γάρ᾽ Ὁ 
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δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ 
αὐτῶν. 

20 Καὶ πάλιν" Κύριος γινώσκει τοὺς διαλο- 
γισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. 

91 Ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις. 
Πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστιν. 

99 Εἴτε Παῦλος, εἴτε ᾿Απολλὼς, εἴτε Κηφᾶς, 
εἴτε κόσμος, εἴτε ζωὴ, εἴτε θάνατος, εἴτε 
ἐνεστῶτα, εἴτε μέλλοντα" πάντα ὑμῶν * ἐστιν" " 

93 Ὑμεῖς δὲ, Χριστοῦ Χριστὸς δὲ, Θεοῦ. 


Κεφ. δ΄. IV. 


Ovroz ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος, ὡς ὑπη- 
ρέτας Χριστοῦ, Kj; οἰκονόμους μυστηρίων Θεοῦ. 

$ "^O δὲ! λοιπὸν, " ζητεῖται! ἐν τοῖς οἰκονό- 
μοις, ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ. 

3 ᾿Εμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν 
ἀνακριθῶ, ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας" ἀλλ᾽ ἀδὲ 
ἐμαυτὸν ἀνακρίνω. 

4 Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα᾽ ἀλλ᾽ οὐκ ἐν 
τούτῳ δεδικαίωμαι᾽ ὁ δὲ ἀνακρίνων με, Κύριός 
εστιν. 

ue à : - L ES ὦ 

8 Ὥστε μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως àv 
ἔλθῃ ὁ Κύριος" ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ 
σκότους, καὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρ- 
διῶν" καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἑκάστῳ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 

6 Ταῦτα δὲ, ἀδελφοὶ, μετεσχημάτισα εἰς 
ἐμαυτὸν καὶ ᾿Απολλὼ, δι ὑμᾶς" ἵνα ἐν ἡμῖν 
μάθηπε " τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν, tva 
an εἷς! ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε κατὰ τοῦ 
ἑτέρου. 

7 Τίς γάρ σε διακρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλα- 
Bes; εἰ δὲ καὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λα- 
βῶν; 

8 Ἤδη κεκορεσμένοι ἐστὲ, ἤδη ἐπλουτήσατε, 
χωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε" καὶ ὄφελόν γε ἐβα- 
σιλεύσατε" ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύ- 
σωμεν. 

9 Δοκῶ γὰρ “ὅτι! ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστό- 
λους ἐσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι 
θέατρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις Kj 
ἀνθρώποις. 

10 Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστὸν, ὑμεῖς δὲ φρό- 
νίμοι ἐν Χριστῷ᾽ ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσ- 
χυροί" ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. 

11 "Ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας καὶ πεινῶμεν, καὶ 
διψῶμεν, καὶ γυμνητεύομεν, κὶ κολαφιζόμεθα, 
καὶ ἀστατοῦμεν᾽" 

19 Καὶ κοπιῶμεν, ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις 
χερσί" λοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν᾽ διωκόμενοι, 
ἀνεχόμεθα" 

18 ^ Βλασφημούμενοι!, παρακαλοῦμεν" " ὡς 
περικαθάρματα! τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάν- 
των περίψημα ἕως ἄρτι. 

14 Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ 
ὡς τέκνα μου ἀγαπητὰ ἱνουθετῶ!". 

15. ᾽Εὰν γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν 
Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας" ἐν γὰρ 
Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς 
ἐγέννησα. 2 

16 Παρακαλῶ ὃν ὑμᾶς, μιμηταί μα γίνεσθε... 
17 Διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὅς ἐστε 
τέκνον μου ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ, ὃ 
ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ, 
καθὼς mavraxs ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω. 
18 Ὡς μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυ- 
σιώθησάν τινες. 

19 ᾿Ελεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ 
Κύριος θελήσῃ, καὶ γνώσομαι οὐ τὸν λόγον 


Epistola Y. ad Corinthios, 111. IV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. I. AD COR, III. IV 


ipso est? ita et quz Dei sunt, nemo 
cognovit, nisi Spiritus Dei. - 
19 Nos autem non spiritum hujus 
mundi accepimus, sed Spiritum, qui ex 
Deo est, ut sciamus quz. a Deo donata 
sunt nobis ; Α : ' 
13 Qua et loquimur non in doctis 
humanz sapientie verbis, sed in doc- 
trina Spiritus, spiritualibus spiritualia 
comparantes. Y 
.14 Animalis autem homo non perci- 
pitea, qua sunt Spiritus Dei: stultitia 
enim est illi, et non potest intelligere : 
quia spiritualiter examinatur, ; 
15 Spiritualis autem judicat omnia: 
et e a nemine judicatur. 
16 Quis enim cognovit sensum Do- 
mini, qui instruat eum? | Nos autem 
sensum Christi habemus. 


CAP. III. 
Er ego, fratres, non potui vobis loqui 
quasi spiritualibus, sed quasi carnali- 
bus. Tamquam parvulis in Christo, 

2 Lac vobis potum dedi, non escam: 
nondum enim poteratis: sed nec nunc 
quidem potestis: adhuc enim carnales 
estis. 

3 Cum enim sit inter vos zelus, et con- 
tentio: nonne carnales estis, et secun- 
dum hominem ambulatis ? 

4 Cum enim quis dicat: Ego quidem 
sum Pauli. Alius autem : Ego Apollo: 
nonne homines estis? Quid igitur est 
Apollo? quid vero Paulus? . ) 

5 Ministri ejus, cui credidistis, et uni- 
cuique sicut Dominus dedit, 

6 Ego plantavi, Apollo rigavit: sed 
Deus incrementum dedit. e 

1 Itaque neque qui plantat est aliquid, 
neque qui rigat, sed, qui incrementum 
dat, Deus. An. 

8 Qui autem plantat, et qui rigat, 
unum sunt. Unusquisque autem pro- 
priam mercedem accipiet secundum 
suum laborem. t 

9 Dei enim sumus adjutores : Dei ag- 
ricultura estis, Dei zedificatio estis. 

10 Secundum gratiam Dei, quz data 
est mihi, ut saplens architectus funda- 
mentum posui: alius autem superzdi- 
ficat. Unusquisque autem videat quo- 
modo superzdificet, à 

11 Fundamentum enim aliud nemo 
potest ponere prater id, quod positum 
est, quod est Christus Jesus. 

12 Si quis autem superzdificat super 
fundamentum hoc, aurum, argentum, 
Boe pretiosos, ligna, feenum, stipu- 
am, a " 

13 Uniuscujusque opus manifestum 
erit: Dies enim Domini declarabit, quia 
in igne revelabitur: et uniuscujusque 
opus quale sit, ignis probabit. 

14 $1 cujus opus manserit quod super- 
zdificavit, mercedem accipiet. 

15 Si cujus opus arserit, detrimentum 
patietur: ipse autem salvus erit: sic 
tamen quasi per ignem. ^ E 

16 Nescitis quia templum Dei estis, 
et Spiritus Dei habitat in vobis? 

17 Si quis autem templum Dei viola- 
verit, disperdet illum Deus, '"Templum 
enim Dei sanctum est, quod estis vos. 

18 Nemo se seducat : si quis videtur 
inter vos sapiens esse in hoc seculo, 
stultus fiat ut sit en , 












































10 Sapientia enim hujus mundi, stul- 
titia est apad Deum. Scriptum est 
enim: Comprehendam sapientes in as- 
tutia eorum. : y 

40 Et iterum: Dominus novit cogita-. 
tiones sapientium quoniam vanz sunt. - 
x 21 Nemo itaque glorietur in homini- 

us, ; 

22 Omnia enim vestra sunt, sive Pau- 
lus, sive Apollo, sive Cephas, sivemun- | 
dus, sive vita, sive mors, sive presentia, . 
sive futura: omnia enim vestra sunt: — 

23 Vos autem Christi: Christus au- 


tem Dei. EH 
, CAP. IV. . 7 
SIC nos existimet homo ut ministros | 
po ; et dispensatores mysteriorum - 
ei. Pl 
2 Hic jam quzeritur inter dispensato-- 
res ut fidelis quis inveniatur. 2t] 
3 Mihi autem pro minimo est uta - 
vobis judicer, aut ab humano die : sem 
neque meipsum judico. . y^ 
4 Nihil enim mihi conscius sum : sed - 
non in hoc justificatus sum : quiautem | 
judicat me, Dominus est. . | ERE 
5 Itaque nolite ante tempus judice Di 
guosduadpe veniat Dominus: qui et. 
illuminabit abscondita tenebrarum, et 
manifestabit consilia cordium: et ti 
laus erit unicuique a Deo. X 
Hzc autem, fratres, transfiguraviin. 
me et Apollo, propter vos: ut in nobis. 
discatis, ne supra quàm scriptum est, 
unus adversus alterum infletur pro alio, .— 
1 Quis enim te discernit? Quid autem |. 
habes quod non accepisti? Si autem 
accepisti, quid gloriaris quasi non ac- 
ceperis ? ^ éd - 
8 Jam saturati estis, jam divites facti. 
estis: sine nobis regnatis: et utinam | 
regnetis, ut et nos vobiscum regnemus, | 
9 Puto enim quód Deus nos Aposto- ;. 
los novissimos ostendit, tamquam morti ἢ 
destinatos: quia spectaculum facti su- || 
mus mundo, et Angelis, et hominibus, 
10 Nos stulti propter Christum, vos 
autem prudentes in Christo: nos in- 
firmi, vos autem fortes: vos nobiles, nos. 
autem ignobiles, . ΝΕ 
11 Usque in hanc horam et ERU 


etsitimus, et nudi sumus, et colaph 
ccedimur, et instabiles sumus, S 
19 Et laboramus operantes manibus 
nostris : maledicimur, et benedicimus : 1 
persecutionem patimur, etsustinemus; | 
13 Blasphemamur, et obsecramus: || 
tamquam purgamenta hujus mundi | 

facti sumus, omnium peripsema usque 
adhuc, Β΄. 
14 Non ut confundam vos, hzec scribo, | 
sed ut filios meos charissimos moneo. — | 

15 Nam si decem millia qedasome 
rum habeatis in Christo: sed non mul- 
tos patres. Nam in Christo Jesu per 
Evangelium ego vos genui. : 
16 Rogo ergo vos imitatores mei es8- 
tote, sicut et ego Christi. et 
17 Ideo misi ad vos Timotheum, qui 
est filius meus charissimus, et fidelis in. 
Domino: qui vos commonefaciet vias. 
meas, quz sunt in Christo Jesu, sicut 
ubique in omni Ecclesia doceo. — — 
18 Tamquam non venturus sim ad 
vos, sic inflati sunt quidam, . .AÀ2w 
19 Veniam autem ad vos cito, si Do- 
minus voluerit: et cognoscam non ser- 
aen 












ἢ 


| 12 Ora nós náo recebemos o espirito deste 


Mundo, mas sim o Espirito, que vem de 
para sabermos os dons, que por Deos 
os forào dados: : 
| 13 E nós os annunciamos, nào com os dou- 
s discursos de sabedoria humana, mas na 
outrina do Espirito, adaptando aos homens 
pirituaes cousas espirituaes. 
| 14 Mas o homem animal nào percebe as 
usas, que sáo do Espirito de Deos : porque 
llas lhe sàáo huma estulticia, e elle as nào 
»óde comprehender ; por de que causa dellas 
jo discernidas espiritualmente. 
Mas o homem espiritual de tudo faz 


juizo : e elle de ninguem he julgado. 
, 46 Porque quem conhece o sentido do Se- 








,que lhe possa dar conselhos? Porém 


! pos temos o sentido de Christo. 


CAP. III. 

OR tanto, irmáos, eu nào pude fallar-vos 
como a espirituaes, mas como a carnaes ; co- 
Ὁ a meninos, que ereis ainda em Christo, 
|. 2 Eu vos alimentei de leite, e nào de man- 
'timento sólido; porque ainda nào ereis ca- 
;:pazes delle: e nem ainda agora o suis; por- 

ue ainda sois carnaes. 
3 Porque como entre vós ha zelos, e dispu- 
,que devo dizer senào que sois carnaes, 
2 vos conduzís, segundo o homem ? 
Porque quando hum diz, Eu sou de 





Ῥαυΐο: e outro, Eu sou de Apóllo: nào he 


to serdes homens ? Que he logo Apóllo? E 
ue he Paulo? — 
5 Sáo huns Ministros daquelle, em quem 


- |Vós erestes, e cada hum segundo o que o Se- 


i 















————— 0 


| 
| 
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! 








nhor lhe deo. [ ; 
6 Eu sou o que plantei, Apóllo o que re- 


;gou; mas Deos he o que deo o crescimento. 
| T Assim nem o que planta, nem o que 


rega, he cousa alguma ; mas Deos, que dá o 
crescimento. 

8 E huma mesma cousa he o que planta, e 
Oque rega. E cada hum receberá a sua re- 
compensa particular, segundo o seu trabalho. 

9 ES nós-outros somos huns coopera- 
dores de Deos : e vós sois a agricultura de 
Deos; vós sois o edificio de Deos. 

10 Eu segundo a graca de Deos, que me 
foi dada, lancei o fundamento ao modo que 
faz hum sabio arquitecto: e outros edificáo 
sobre elle. Mas veja cada hum como edifica 
Sobre este fundamento. 

11 Porque ninguem póde pór outro funda- 
b» senáo o que foi posto, que he Christo 

esus. 

12 Se algum porém levantar sobre este 
fundamento edificio de ouro, de prata, de pe- 

preciosas, de madeira, de feno, de palha ; 

13 No fim apparecerá a obra de cada hum : 
porque o dia do Senhor, que se manifestará 
pelo fogo, fará ver E ella he: e o fogo 
provará a obra de cada hum. 

14 Se a obra de algum ficar permanecendo, 
receberá elle premio : 

15 Se arder a obra de algum, padecerá elle 
detrimento: mas elle mesmo sera salvado, 
tambem como pelo fogo. . 

16 Vós nàáo sabeis, que sois Templo de 
Deos, e que o Espirito de Deos mora em vós ? 

17 Se alguem violar o "Templo de Deos, 
Deos o perderá. Porque o "Templo de Deos 
he santo, e vós sois este. " 

Ninguem se engane a si mesmo. Se al- 
 dentre vós se tem por sabio segundo o 
Mundo, faca-se insensato para ser sabio. 

19 Porque a sabedoria do Mundo he huma 
estulticia diante de Deos. Porque está escrito : 
Eu apanharei os a dry sua mesma astucia. 
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| VERSIO LUSITAN A. 


| 1 CORINTHIOS III. IV. 


20 E outra vez: O Senhor penetra os pensa- 
mentos dos sabios, e conhece que elles 880 váos. 
nu Ninguem pois ponha nos homens a sua 
oria: 
i 29 Porque todas as cousas sáo vossas, ou seja 
Paulo, ou seja A póllo, ou seja Céfas, ou seja 
o Mundo, ou seja a vida, ou seja a morte, ou 
seja o presente, ou seja o futuro, tudo he vosso. 
23 E, vós sois de Christo, e Christo he de Deos. 


O HOMEM nos deve considerar como 
huns Ministros de Cliristo, e como huns Dis- 
penseiros dos mysterios de Deos. 1 

2 Ora o que se deseja nos Dispenseiros, he 
que elles se achem fieis. à 

3 A mim bem pouco se me dá de ser jul- 
gado de vós, ou de qualquer outro homem : 
eu mesmo me nào atrevo a julgar-me a mim, 

4 Porque se bem a minha consciencia me 
nào reprehende de nada, nem por isso sou 
justificado; mas o Senhor he quem me julga. 

5 Por tanto nào vos mettais a julgar antes 
de tempo, até que venha o Senhor: o qual 
porá ás claras o que se acha escondido nas 
mais profundas trévas, e descobrirá o que ha 
de mais secreto nos coracóes: e entáo cada 
hum receberá de Deos o louvor. 

6 Ora estas cousas,irmáos, eu por bem vos- 
50 vo-las propuz em meu noie, e no de Apól- 
lo: a fim de que aprendais pelo nosso exemplo 
ἃ nào terdes outros sentimentos de vós, que 
0s que acabo de apontar; e a nàáo se inchar 
de vaidade hum contra outro, por seguir o 
partido deste, ou daquelle. ; 

7 Porque quem he o que te differenca ? 
Que tens tu que nào recebesses ? Se porém o 
recebeste, porque te glorías, como se o nào 
tivesses recebido ? 0 

8 Vós já estais fartos, 14 estais ricos: vós 
reinais sem nós : e praza a Deos que reineis, 
para tambem nós reinarmos comvosco, 

9 Porque a nós-outros os Apostolos, parece 
que nos trata Deos como aos ultimos dos ho- 
mens, como aos que 880 condemnados á 
morte, fazendo-nos servir de espectaculo ao 
Mundo, e aos Anjos, e aos homens. 

10 Nós somos insensatos por Christo, e vós- 
outros sabios em Christo : nós somos fracos, e 
vós-outros valentes : vós sois nobres, e nós vís. 

11 Até esta hora padecemos fome, e sede, 
e desnudez, e máos tratamentos, nem temos 
morada estavel, Ἵ 

12 Etrabalhamos por nossas proprias máos 
com assás fadiga : amaldicoáo-nos, e nós os 
abencoamos: perseguem-nos, e nós os soffre- 
mos: 

13 Dizem nos affrontas, e nós lhes respon- 
demos com süpplicas : estamos feitos como o 
lixo deste Mundo, as raspaduras, de tudo. 

14 Eu náo vos eserevo isto para vos enver- 
gonhar ; mas amoesto-vos como a filhos, müi- 
tos amados. : 4 ' 

15 Porque quando vós tivesseis dez mil 
Ayos em Christo, nào terieis todavia muitos 
Pais. Pois eu sou o que vos gérei er Christo 
Jesus pelo Evangelho. a Ee 

16 Rogo-vos pois, que sejais meus imita- 
dores, como eu 0 sou de Christo. 

11 Por isso he que vos enviei Timotheo, que 
he meu filho muito amado, e fiel no Senhor: 

ue vos exponha meus caminhos, que sáo em 
(iristo Jesus, segundo o que ensino por toda 
ἃ parte em todas as Igrejas. 1 

18 Ha entre vós alguns tào inchados de 
presumpeáo, como se eu nào houvesse de 
tornar mais a Ver-vOS. ἃ 

19 Mas se o Senhor quizer, cedo serei com- 
vOSCO : o entào conhecerei, náo quaes sáo as 
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him? even so* the things of God knoweth 
no man, but the Spirit of God. ! 

19 Now we have received, not the spi- 
rit of the world, but the spirit which is 
of God ; that we? might know tbe things 
that are freely given to us of God. : 

13 Which things also we speak, not in 
the words which man's wisdom teacheth, 
but which the Holy Ghost teacheth ; com- 
paring spiritual things with spiritual. 

14 Butthe natural man receiveth ^ notthe 
things of y€ Spirit of God : forthey are fool- 
ishnessunto him: neithercan he know zAem, 
because they are spiritually discerned. 

15 But he? that 15 spiritual β judgeth all 
things, yet he himself is Viedsediot ne man. 

16 For who" hath known the mind of 
the Lord, that he &may instruct him ? 
But we have" the mind of Christ. 

CHAP. III. 
Ακνν I, brethren, could not speak unto 
you as? unto spiritual, but as unto carnal, 
€ven as unto babes" in Christ. 

2 I have fed you with milk, and not 
with meat: for hitherto* ye were not able 
to bear it, neither yet now are ye able. 

3 For ye are yet carnal: for whereas" 
there is among you envying, and strife 
and mdivisions, are ye not carnal, and 
walk θ as men? 

4 For whileonesaith, I" am of Paul ; and 
another, I a1 of Qaod are ye notcarnal? 

5 Who then is Paul, and who zs A pol- 
los, but ministers by whom ye believed, 
even* as the Lord gave to every man? 

6 I have planted, Apollos watered; 
but God^ gave the increase. 

1 So then neither^ is he that planteth 
any thing, neither he that watereth; but 
God that giveth the increase. 

8 Now hethat planteth & he that watereth 
are one : and every man shall receive his 
own reward according to his own labour. 

9 For we are labourers togetherd with 
God: ye are God's u husbandry, ye are 
God's building.£ 
. 10 According? to the grace of God which 
is pos unto me, as a wise master-builder, 
I have laid the foundation, and another 
buildeth thereon. But let every man take 
heed how he buildeth thereupon. 

11 For other foundation can no man lay 
than that is laid, ? which is Jesus Christ. 

19 Now if any man build upon this 
foundation gold, silver, precious stones, 
wood, hay, stubble ; 

13 Every man's work shall be made 


manifest: for the day shall declare it, || 


because it £shall be revealed by fire; 
and the fire? shall try every man's work 
of what sort it is, À 

14 If any man's work abide which he hath 
built thereupon, he shall receive a reward. 

15 If any man's work shall be burned 
he shall suffer loss: but he himself shal 
be saved ; yet so? as by fire. 

16 Know ye not that ye? are the tem- 
ple of God, and zAat the Spirit of God 
dwelleth in you ? 

17 If any man 7 defile the temple of 
God, him shall God dcstroy ; for the tem- 
ple of God is holy, which zemp/e ye are. 

18 Let no mau deceive himself. If? 
any man among you seemeth to be wise 
iu this world, let him become a fool, that 
he may be wise. 

. 19 For the wisdom of this world is fool- 
ishness with God : for it is written, He* 
taketh the wise in their own craftiness. 
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20 And again, The Lord? knoweth the 
thoughts of the wise, that they are vain. 

21 Therefore let no man glory in men: 
for all things are your's ; 

22 Whether Paul, or A pollos, or Cephas, 
or the world, or life, or death, or things 
present, or things to come ; all are your's; 

23 And ye$ are Christ's ; and Christ ἐς 


God's. 
CHAP. IV. 
τ a man so account of us, as of the 
ministers? of Christ, and stewards of the 
mysteries of God. 
2 Moreover, it is required in stewards,* 


1o, | that a man be found faithful. 


3 But with me it is a very small thing 
that. 1 should be judged of you, or ot 
man's jj udament; yea, I judge not mine 
own self. 

4 For I know nothing by myself; yet? 
am I not hereby 158558: but he that 
judgeth me is the Lord. 

.9 Therefore judge? nothing before the 
time, until the Lord come, who* both 
will bring to light tbe hidden things of 
darkness, and will make manifest the 
counsels of the hearts: and then shall 
every man have praise of God. 

6 And these things, brethren, I have in 
a figure transferred to myself and to A pol- 
los for your Sakes; that ye might learn in 
us πού to think of men above that which 
is written, that no one of you be puffed 
up for one against another. 

1 For who & maketh thee to differ from 
another? and what? hast thou that thou 
didst not receive? Now if thou didst re- 
ceive 77, why dost thou glory, as if thou 
hadst not received 77? 

8 Now ye are full, now ye are rich,? 
ye have reigned as kings without us: and 
I would to God ye did reign, that we also 
might reign with you. 

9 For I think that God hath set forth us 
the A apostles last, as it were appointed 
to death: for we* are made a v spectacle 
unto the world, and to angels, and to men. 

10 We are fools for Christ's sake, but 
ye are wise in Christ; we are weak, but 
ye are strong ; ye are honourable, but we 
are despised. 

11 Even unto this present hour we both 
bunger, and thirst, and are naked, ^ and 
are buffeted, and have no certain dwell- 
ing-place ; 

19 And labour,j working with our own 
hands: being reviled,* we bless; being 
persecuted, we suffer it: 

13 Being defamed, we intreat: we are 
made as the filth of the earth, ad are the 
ofi-scouring of all things unto this day. 

14 I write not these things to shame 


'| you, but as my beloved sons" I warn yox. 


15 For though ye have ten thousand in- 
Structors in Christ, yet Aave ye not many 
athers: for in Christ Jesus 1 have begot- 
ten you through the gospel. 

16 Wherefore, I beseech you, be ye fol- 
lowers of me. 

A7 For this cause have I sent unto you 
"Timotheus, who is my beloved son, and 
faithful in the Lord, who shall bring you 
into remembrance of my ways which be 
in Christ, as I teach everywhere in every 
church. 

18 Now some are puffed up, as though 
I would not come to yon. 

19 But I will come to you shortly, if" the 
Lord will; and will know, not y? speech ot 
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TEXTUS 


GRZECUS. 


EUIZTOAH ΠΡΟΣ KOPINO. A. V, VI, VII. 


? cv πεφυσιωμένων!, ἀλλὰ τὴν δύναμιν. : 
90 Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τῇ Θεοῦ, ἀλλ 
ἐν δυνάμει. 


1.8 ᾿Αλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ 


hravra! ἀδελφούς. 
9 Ἢ οὐκ οἴδατε ὅτι ἄδικοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ 


91 Τί θέλετε; ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ κληρονομήσουσι; Μὴ πλανᾶσθε" οὔτε πόρνοι, 


ἐν ἀγάπῃ, πνεύματί τε πρᾳότητος ; 


Κεφ. ε΄. V. 


O1oz ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη 
πορνεία ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὃ ὀνομάζεται!, 
ὥστε γυναῖκά τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν. 

9 Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ 
μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα “ ἐξαρθῃ! ἐκ μέσου 
ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο " ποιήσας"; 

8 ᾿Εγὼ μὲν γὰρ * ds! ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν 
δὲ τῷ πνεύματι, ἤδη κέκρικα ὡς παρὼν, τὸν 
οὕτω τοῦτο κατεργασάμενον, 

4 Ἔν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, συναχθέντων ὑμῶν Kj τοῦ ἐμοῦ πνεύ- 
ματος, σὺν τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου ἡμῶν '1nos 
Χριστοῦ» 

5 Παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανζί εἰς 
ὄλεθρον τῆς σαρκὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἸΙησοῦ. 

6 Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. Οὐκ οἴδατε 
ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα .* ζυμοτ!; 

.7 ᾿Εκκαθάρατε ὅ oy! τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα 
ἦτε νέον φύραμα, καθώς ἐστε ἄζυμοι" καὶ γὰρ 
τὸ πάσχα ἡμῶν “ ὑπὲρ ἡμῶν! ἐτύθη, Χριστός. 

8 Ὥστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ, 
μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ " πονηρίας), ἀλλ᾽ ἐν 
ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας. 

9 Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ, μὴ συνανα- 
μίγνυσθαι πόρνοις. 

10 “ Kai! οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου 
τούτου, ἢ τοῖς πλεονέκταις, 5»! ἅρπαξιν, ἢ εἰ- 
δωλολάτραις" ἐπεὶ ἅ ὀφείλετε! ἄρα ἐκ τοῦ 
κόσμου ἐξελθεῖν. 

11 Nuvi δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι, 
ἐάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος ἢ πόρνος, ἢ 

: ἀν ; Ἂ ; μ 
πλεονέκτης, ἢ εἰδωλολάτρης, ἢ λοίδορος, ἢ 
μέθυσος, ἢ ἅρπαξ᾽ τῷ τοιούτῳ μηδὲ συν- 
ἐσθίειν. 

12 Τί γάρ μοι * kai! τοὺς ἔξω κρένειν 5 " Οὐχὶ! 
τοὺς ἔσω ὑμεῖς " κρίνετε ; 

13 Τοὺς δὲ! ἔξω ὁ Θεὸς 4 κρίνει". * Καὶ ἐξα- 
ρεῖτε! τὸν " πονηρὸν! ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


Κεφ. ς΄. VI. 


rp 
ji OAMA. τις ὑμῶν, πρᾶγμα ἔχων. πρὸς τὸν 
ἕτερον, κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ 
τῶν ἁγίων; 

9, Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινῆσι ; 
Καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται ὁ κόσμος, ἀνάξιοί ἐστε 
κριτηρίων ἐλαχίστων ; 

3 Οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν ; μήτι 

ὙὙ ρινοῦμεν ; μήτ. 
ye βιωτικά; M 

4 Βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς 
ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, τούτους καθί- 
ζετε. 

5 Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω Οὕτως οὐκ 
9 ἔστιν! ἐν ὑμῖν σοφὸς d ἀδὲ eis!, ὃς δυνήσεται 
διακρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ ; 

6 ᾿Αλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ 
τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων; 

7 "Hàn μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ὅ ἐν" ὑμῖν ἐστιν, 
ὅτι κρίματα ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν. Διατὶ οὐχι 
μᾶλλον ἀδικεῖσθε ; διατὲ οὐχὶ μᾶλλον ἀπο- 
στερεῖσθε; 
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οὔτε εἰδωλολάτραι, οὔτε μοιχοὶ, ovre μαλα- 
κοὶ, οὔτε ἀρσενοκοῖται, 

10 Οὔτε κλέπται, οὔτε πλεονέκται, οὔτε μέ- 
θυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασιλείαν 
Θεοῦ 4 o)! κληρονομήσουσι. 

11 Καὶ ταῦτά τινες ἠτε᾽ ἀλλὰ ἀπελούσασθε, 
ἀλλὰ ἡγιάσθητε, ἀλλὰ ἐδικαιώθητε ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, καὶ ἐν τῷ Πνεύ- 
ματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

19 Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμ- 

LINT Ὁ QS: rS 
φέρει" πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγὼ 
ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. 

13 Τὰ βρώματα τῇ κοιλίςι, καὶ ἡ κοιλία τοῖς 
βρώμασιν᾽ ὁ δὲ Θεὸς kai ταύτην καὶ ταῦτα 
καταργήσει. Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ 
τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι. 

14 Ὁ δὲ Θεὸς καὶ τὸν Κύριον ἤγειρε, kat 
ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὑτοῦ. 

15 Οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλῃ 
Χριστοῦ ἐστιν; "pac! οὖν τὰ μέλη τοῦ 
Χριστοῦ, ποιήσω πόρνης μέλη ; Μὴ γένοιτο. 

16 “Ἢ! οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ 
πόρνῃ, ἕν σῶμά ἐστιν ; "Ecovrat γὰρ, φησὶν, 
οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν. 

17 Ὁ δὲ κολλώμενος τῷ Κυρίῳ, ἕν πνεῦμά 
ἐστι- 

18 Φεύγετε τὴν πορνείαν. Πᾶν ἁμάρτημα ὁ 
ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, ἐκτὸς τοῦ σώματός 
ἐστιν᾽ ὃ δὲ πορνεύων, εἰς τὸ (cov σῶμα ἁμαρ- 
τάνει. 

19 Ἢ οὐκ οἴδατε, ὅτι 510 σῶμα! ὑμῶν ναὸς 
τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε 
ἀπὸ Θεοῦ, καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν ; 

20 ᾿Ηγοράσθητε γὰρ τιμῆς" δοξάσατε δὴ τὸν 
Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, ^io ἐν τῷ πνεύματι 
ὑμῶν, ἅτινά ἐστι τοῦ Θεοῦ". 


Κεφ. ζ΄. VII. 


[Περι δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, καλὸν ἀνθρώπῳ 
γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι. 

9 Διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖκα ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα 
ἐχέτω. 

3 Τῇ γυναικὲ ὁ ἀνὴρ τὴν “ ὀφειλομένην εὔ- 
νοιανὶ ἀποδιδότω᾽ ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ τῷ 
ἀνὸρί. 

4 Ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, 
ἀλλ᾽ ὁ ἀνήρ᾽ ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου 
σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. 

5 Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐκ 
συμφώνου πρὸς καιρὸν, ἵνα ἃ σχολάζητε! ὅ τῇ 
νηστείᾳ καὶ! τῇ προσευχῇ" καὶ πάλιν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ “συνέρχεσθε!, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ 
Σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. 

6 Τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώμην, οὐ kar 
ἐπιταγήν. c 

y ἢ ; ἌΡ - 

7 Θέλω ^ γὰρ! πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς Ij 
ἐμαυτόν" ἀλλ᾽ ἕκαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ 
Θεοῦ, " ὃς! μὲν οὕτῳς, " ὃς! δὲ οὕτως. 

8 Δέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις IC ταῖς χήραις, καλὸν 
αὐτοῖς ὃ ἐστιν᾽ ἐὰν μείνωσιν ὡς κἀγώ. 

9 Εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, γαμησάτωσαν. 
Κρεῖσσον γάρ ἐστι " γαμῆσαι! ἣ πυροῦσθαι. 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. I. AD COR, V...VII. 


monem corum, qui inflati sunt, sed 
virtutem A 

20 Non enim in sermone est regnum 
Dei, sed in virtute. 

21 Quid vultis? in virga veniam ad 
vos, an in charitate, et spiritu mansue- 
tudinis ? 


CAP. V. 


Ouxixo auditur inter vos fornica- 
tio, et talis fornicatio, qualis nec inter 
Gentes, ita ut uxorem patris sui aliquis 
habeat. T P 

2 Et vos inflati estis: et non magis 
luctum habuistis ut tollatur de medio 
vestrum qui hoc opus fecit. 

3 Ego quidem absens corpore, prz- 
sens autem spiritu, jam judicavi ut 
prasens, eum, qui sic operatus est, 

4 In nomine Domini nostri Jesu 
Christi, congregatis vobis et meo spi- 
ritu, cum virtute Domini nostri Jesu, 

5 Tradere hujusmodi satance in in- 
teritum carnis, ut spiritus salvus sit in 
die Domini nostri Jesu Christi. 

,6 Non est bona gloriatio vestra, Nes- 
citis quia modicum fermentum totam 
massam corrumpit? ^ 

ἢ Expurgate vetus fermentum, ut 
sitis nova conspersio, sicut estis azymi. 
Etenim Pascha nostrum immolatus est 
Christus. 

8 Itaque epulemur: non in fermento 
veteri, neque in fermento malitiz, et 
nequitiz : sed in azymis sinceritatis, et 
veritatis. . Η 

9 Scripsi vobis in epistola: Ne com- 
misceamini fornicariis. 

10 Non utique fornicariis hujus mun- 
di, aut avaris, aut rapacibus, aut idolis 
servientibus: alioquin debueratis de 
hoc mundo exiisse. 

11 Nunc autem scripsi vobis non 


commisceri : si is, qui frater nominatur, | 


est fornicatorj aut avarus, aut idolis 
serviens, aut maledicus, aut ebriosus, 
aut rapax: cum ejusmodi nec cibum 
sumere. 

12 Quid enim mihi de iis, qui foris 
sunt, judicare? Nonne de iis, qui intus 
sunt, vos judicatis ? 

.18 Nam eos, qui foris sunt, Deus ju- 
dicabit. Auferte malum ex vobisipsis. 


CAP. VI. 


AvupET aliquis vestrum habens nego- 
tium adversus alterum, judicari apud 
iniquos, et non apud sanctos ? 

2 An nescitis quoniam sancti de hoc 
mundo judicabunt? Etsiin vobis judi- 
cabitur mundus, indigni estis qui de 
minimis judicetis ? sx M s 

3 Nescitis quoniam angelos judicabi- 
mus? quanto magis szecularia ἡ 

4 Szcularia igitur judicia si habueri- 
tis: contemptibiles, qui sunt in Eccle- 
sia, illos constituite ad judicandum. . 

5 Ad verecundiam vestram dico. Sic 
nonest inter vos sapiens quisquam, qui 
possit judicare inter fratrem suum ? 

6 Sed frater cum fratre judicio con- 
tendit: et hoc apud infideles ? 

1 Jam quidem omnino delictum est 
in vobis, quód Joe habetis inter vos. 


































Quare non magis injuriam accipitis? - 
quare non magis fraudem patimini? | 
8 Sed vos injuriam facitis, et frauda- . 
tis: et hocfratribus, | Ai 
9 An nescitis quia iniqui regnum Dei | 
non possidebunt? Nolite errare; Ne. 
que fornicarii, neque idolis servientes, | 
neque adulteri, 95 

10 Neque molles, neque masculorum 
concubitores, neque fures, neque avari, 
neque ebriosi, neque maledici, neque 
rapaces regnum Dei possidebunt, i 

11 Et hzc quidam fuistis: sed abluti 
estis, sed sanctificati estis, sed justifi-- 
cati estis in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu Dei nostri. d 

19 Omnia mihi licent, sed non omnia 
expediunt: omnia mihi licent, sed ego 
sub nullius redigar potestate. . 

13 Esca ventri, et venter escis: Deus 
autem et hunc, et has destruet : corpus 
autem non fornicationi, sed Domino: | 
et Dominus corpori. . " 

14 Deus vero et Dominum suscitavit: 
et nos suscitabit per virtutem suam. 

15 Nescitis quoniam corpora vestra 
membra sunt Christi? 'Tollens ergo 
membra Christi, faciam membra mere-. 
tricis? Absit. ; ; 

16 An nescitis quoniam qui adhaeret 
meretrici, unum corpus efficitur? Erunt 
enim (inquit) duo in carne una, 

17 Qui autem adhazret Domino, unus : 
spiritus est, i. 

18 Fugite fornicationem. Omne pec- 
catum, quodcumque fecerit homo, ex- 
tra corpus est: qui autem fornicatur, 
in corpus suum peccat, 

19 An nescitis quoniam membra ves- 
tra, templum sunt Spiritus sancti, qui ἢ 
in vobis est, quem habetis a Deo, et 
non estis vestri? i ὃ | 

20 Empti enim estis pretio magno. | 
Glorificate, et portate Deum in corpore * 
vestro. 





CAP. VI. 


Dz quibus autem scripsistis mihi: 
Bonum est homini mulierem non tan- . 
ere: 
: 2 Propter fornicationem autem unus- 
quisque suam uxorem habeat, et una- 
Sud suum virum habeat. — 
3 Uxori vir debitum reddat: similiter | 
autem et uxor viro. . 
4 Mulier sui corporis potestatem non; 
habet, sed vir. Similiter autem et vir: 
sui corporis potestatem non habet, sed | 
mulier. Nr. UU 
5 Nolite fraudare invicem, nisi forté: 
ex consensu ad tempus, ut vacetis ora | 
tioni : et Iterum revertimini in idipsum, 
ne tentet vos Satanas propter inconti- 
nentiam vestram. r ! 
6 Hoc autem dico secundum indul. | 
gentiam, non secundum imperium. ἢ 
1 Volo enim omnes vos esse sicut me- 
ipsum: sed unusquisque proprium do- : 
num habet ex Deo: alius quidem sic, - 
alius vero sic. A 
8 Dico autem non nuptis, et viduis: 
bonum est illis si sic permaneant, sicut ἡ 
et ego. ; 
uód si non se continent, nubant.. 
Melius est enim nubere, quàm uri. 


Qd 
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;, Jenhor entregue a Satanaz este 





alavras, mas quaes sáo os effeitos dos que 
|ssim esto inchados. 
20 Porque o Reino de Deos nào consiste 
palavras, mas nos effeitos. 
21 Que quereis vós que faca? Que venha 
om a vara, ou com caridade, e com esprito 
e docura? n 


CAP. V. 

DuvE-sE absolutamente, que ha entre 
66s fornicac&o, e tal fornicacáo, qual nào ha 
tre Gentios, que hum homem tenha a mu- 
s. de seu proprio pai. 
|9 E vós estais inchados de presumpeáo, 
ando pelo contrario devieis antes chorar, 
lancar fóra, a quem tal accáo commetteo. 
8 Eu da minha parte estando ausente 
|uanto ao corpo, mas presente quanto ao 
spirito, já fiz o meu juizo como presente 
- quelle, que tem feito assim : 
|4 O qual he, que congregados vós, e eu 
m espirito comvosco em nome de nosso 

hor Jesu Christo, : 

5 Seja pelo poder de Jesu Christo nosso 
homem, 
ara ser mortificado na sua carne ; a fim de 
ue a sua alma se salve no dia de nosso 
nhor Jesu Christo. j 

6 Nào tendes logo razáo de vos gloriar- 
. Vós nào sabeis, que hum pouco de 
'ermento altera toda a massa ? 
Ξ : Purificai-vos do fermento velho, para ser- 








es huma massa toda nova, como pàes que 
is asmos : pois que foi sacrificado Christo, 
ossa. Pascoa. 

8 Por tanto facamos o nosso banquete, 
lio com o fermento velho, nem com o fer- 
nento da malicia, e da maldade, mas com os 





- pàes asmos da sinceridade, e da verdade. 


9 Por carta vos escrevi, que nào tivesseis 
mmunicacáo com os fornicarios. ἢ 
10 O que eu nào quero que entendais dos 


-"forhicarios deste Mundo, ou dos que nelle 


Ὁ avarentos, ou roubadores, ou idólatras : 
outra sorte sería necessario que sahisseis 
óra deste Mundo. . " 

11 Mas quando eu vos escrevi, que náo 
livesseis communicacáo, que se aquelle, que 
nomeia vosso irmào, he fornicario, ou ava- 


-|rento,ou idólatra,ou maldizente, ou dado a be- 


ices, ou roubador ; com estes nem comais, 
12 Porque dos que estáo fóra, que tenho 
eu com elles para os pretender julgar? Por 
entura nào sáo os de dentro, os que vós 
ndes direito de julgar ? ; 
13 Os que estào fóra, Deos os julgará. E 
vós separai da vossa sociedade a este máo. 





Hr possivel que haja entre vós, quem tendo 
alguma differenca com seu irmáo, se atreva a 
levalla ao juizo dos iniquos, e nào ao dos 
Santos ? 


9 Por ventura nào sabeis vós que os santos 
hào de hum dia julgar a este Mundo? Eseo 
, Mundo ha de ser Milrudo por vós, sois vós por 
ventura indignos de julgar das cousas mais 
minimas. ᾿ , 

3 Vós nào sabeis, que nós temos de ser os 
juizes até dos mesmos Anjos? Quanto mais 
Ὁ seremos nós dos negocios deste seculo. , 

4 Se tendes pois entre vós algumas diffe- 
rencas sobre cousas do seculo, tomai antes 
por juizes nestas materias os que na Igreja 
880 menos consideraveis. 
5 Eu vo-lo digo para vergonha vossa. He 
ivel que se nào ache entre vós se quer 
es homem sabio, que possa ser juiz entre 
seus irmáos ? NUS rn. 

6 Mas o que se vé he, que hum irmáo litiga 
com outro irmào, e isto diante dos infieis. 
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7 Já o haver entre vós demandas de huns 
contra os outros, he hum peccado, que com- 
metteis. Porque nào soffreis vós antes a in- 
jüria? Porque nào soffreis antes o damno? 
. € Mas vós mesmos sois os que fazeis a 
injüria, e os que causais 0 damno, e isto a 
VOSSOS proprios irmáos. 

Acaso nào sabeis vós, que os que commet- 
tem injusticas, nào hào de possuir o Reino 
de Deos? Nào vos enganeis: Nem os forni- 
carios, nem os idólatras, nem os adulteros, 

10 Nem os effeminados, nem os sodomitas, 
nem os ladróes, nem os avarentos nem os que 
se dào a bebedices, nem os maldizeutes, nem 
os roubadores hào de possuir o Reino de Deos. 

:11 E taes ἔογᾶο alguns de vós : mas fostes 
lavados, mas fostes santificados, mas fostes 
justificados em nome de nosso Senhor Jesu 
Christo, e pelo Espirito do nosso Deos. 

12 Tudo me he permittido, mas nem tudo 
me convem. 'Tudo me he permittido, mas 
eu de ninguem me farei escravo. 

13 Os manjares 880 para o ventre, e o ven- 
tre para os manjares : e huma, e outra cousa 
destruirá Deos hum dia. O corpo nào he 
para a fornicacáo, mas para o Senhor; eo 
Senhor para o corpo. 

14 Porque como Deos resuscitou ao Se- 
nhor, assum nos resuscitará elle tambem ἃ 
nós pelo seu poder. 

15 Vós nào sabeis que OS VOSSOS CÓrpos sáo 
membros de Christo? Pois entio que? 'To- 
marei eu os membros de Christo, e fallos-hei 
membros de huma prostituta? Deos nos livre. 

16 Nào sabeis que o que se ajunta com a 
prostituta, faz-se hum mesmo corpo? Porque 
elles seráo dous emuma mesma carne, diz elle. 

17 Mas o que está unido ao Senhor, he hum 
mesmo espirito. 

18 Fugi da fornicacáo. Todo o outro pec- 
cado, que o homem commette, he fóra do 
corpo; mas o que fornica, pecca contra o 
seu proprio corpo. 

19 Nào sabeis que os vossos membros sáo 
templo.do Espirito Santo, que habita em vós, 
e que vos foi dado por Deos, e que nào sois 
mais de vós mesmos ? 

20 Porque vós fostes comprados por hum 
pone preco. Glorificai pois, e trazei a 

608 nO vosso corpo. 

CAP. VII. 

Pzro que pertence ás cousas, sobre que 
me escrevestes, que he bom ao homem nào 
tocar mulher alguma. 

2 Com tudo, por evitar a fornicacáo, cada 
homem tenha a sua mulher, e cada mulher 
Ὁ seu marido. 

3 O marido pague a sua mulher o que lhe 
deve; e a mulher o que deve a seu marido. 

4 A mulher náo tem poder no seu corpo, 
mas tem-no o marido: e da mesma sorte- ὁ 
marido nào tem poder no seu corpo, mas 
tem-no a mulher. 

5 Nào negueis hum ao outro, se nio he que 
ὁ facais de mutuo consentimento até certo 
tempo, para vos applicardes á oracáo: e de- 
pois tornai ao mesmo que fazieis, porque nào 
succeda que da vossa incontinencia tome 
Satanaz occasiáo de vos teutar. . 4 

6 Porém eu digo-vos isto pela indulgencia, 
e náo pelo mandamento. ὦ 

7 Porque eu por mim quizera que todos 
vós fosseis como eu mesmo : mas cada hum 
tem o seu dom particular, de Deos; huns 
de huma sorte, e outros doutra. 

8 Quanto ás pessoas, que náo sio casadas, 
ou que sáo viuvas, eu lhes declaro que a 





ellas lhes he bom permanecer nesse estado, 
assim como eu tambem o faco. 
Ἐ 
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Eshortation to Christian purity. 


them which are puffed up, but^ the power. 

20 For the kingdom? of God is not in 
word, but in power. 

21 What will ye? shall* I come unto 
you with a rod, or in love, and zx the 
spirit of meekness ? 

CHAP. V. 
Ir is reported commonly 7Aa£ there is 
fornication among you, and such forni- 
cation as is not so much as named among 
the Gentiles, thats one should have his 
father's wife. 

2 Aud ye are puffed up, and have not 
rather mourned,^ that he that hath done 
this deed might be taken away from 
among you. 


3 For 1 verily, as absent£& in body, but | i 


present in spirit, have & judged already, 
as though I were present, concerning him 
that hath so done this deed ; 

4 [n the name? of our Lord Jesus 
Christ, when ye are gathered together, 
and my spirit, with the power? of our 
Lord Jesus Christ, 

5 ''o deliver? such an one unto Satan 
for the destruction of the flesh, that the" 
Spirit may be saved in the day of the 
Lord Jesus. ; d 

6 Your glorying? is not good. Know 
ye not that a little leaven* leaveneth 
the whole lump? 

1 Purge out therefore the old leaven, 
that ye may be a new lump, as ye are 
unleavened. For even Christ? our pass- 
over is ósacrificed for us: 

8 Therefore let us keep the Cfeast^ not 
with old leaven, neither with the* leaven 
of malice and wickedness; but with the 
unleavened óread of sincerity and truth. 

9 I wrote unto you in an epistle^ not 
to company with fornicators : 

10 Yet not altogether with the fornica- 
tors of this world, or with the covetous, 
or extortioners, or with idolaters; for 
then must ye needs go out of tbe world. 

11 But now I have written uuto you 
not to keep company, if? any man that 
is called a brother be a fornicator, or co- 
vetous, or an idolater, or a railer, or a 
drunkard, or an extortioner; with such 
an one no nof to eat, P 

12 For what have I to do to judge 
them also that are without?? do not ye 
judge them that are within? . 

13 But them that are without God 
'herefore put away? from 


udgeth. t 
— ees yourselves that wicked person. 
CHAP. VI. 


ARE any of you, having a matter 
against another, go to law before the 
unjust, and not before the saints ? 

2 Do ye not know that the saints" shall 
judge the world? and if the world shall 

e judged by you, are ye unworthy to 
judge the smallest matters ? . 

3 Know ye not tbat we shall judge an- 
gels? how much more things that per- 
tain to this life? ; 

4 If then ye have judgments of things 
pertaining to this life, set them to judge 
who are least esteemed in the church. 

5 1 speak to your shame. [5 it so, that 
there is not ἃ wise man among you ? no, 
not one that shall be able to judge be- 
tween his brethren ἢ ; 

6 But brother goeth to law with bro- 
ther, and that before the unbelievers. 

1 'Now therefore there is utterly a fault 
among you, because ye go to law one 
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Law of Marriage. 


with another. Why do ye not rather 
take^ wrong? why do ye not rather suf- 
Ker yourselves to be defrauded * 

8 Nay, ye do wrong, and4 defraud, 
and that your brethren. b 

9 Know ye not that the unrighteous 
Shall not inherit the kingdom of God? 
Be not deceived: neither/ fornicators, 
nor idolaters, nor adulterers, nor effemi- 
nor abusers of themselves with 
mankind, 

10 Nor thieves, nor covetous, nor drunk- 
ards, nor revilers, nor extortioners, shall 
inherit the kingdom of God. 

11 Aud such? were some of you: but ye 
are washed,? but ye are sanctified," but 
ye are justified " in the name of the Lord 
Jesus, and by the Spirit of our God. 

12 AII things are lawful unto me, but 
all things are not y expedient: all things 
are lawful for me, but I will not be 
prongut under the power? of any. 

13 Meats" for the belly, and the belly 
for meats: but God shall destroy both it 
and them. Now the body s not fort for- 
nication, but for the Lord ;" and the Lord'^ 
for the body. 

14And God* hath both raised up the Lord, 
and will also raise up us by hisown power. 

15 Know ye not that your bodies are 
the members*^ of Christ? shall I then take 
the members of Christ, and make tAem 
the members of an harlot?^ God forbid ! 
. 16 What! know ye not that he whicl 
is joined to an harlot is one body? for 


7. two, 2 saith he, shall be one flesh. 


, 17 But he that is joined unto the Lord 
ls one/ spirit. 


18 Flee8 fornication. Every sin that 


ἃ man doeth is without the body; but 


he tbat committeth fornication sinneth 
agaiust his own body. 4 
19 What! know ye not that your? body 


.|is the temple of the Holy Ghost wAzcAh is 


in you, which ye have of God, and ye 
are ποία your own? , 

20 For ye are bought" with a price: 
therefore glorify" God in your body, 
and in your spirit, which are God's. 

CHAP. VII. 
Now concerning the things whereof 
ye wrote unto me: 7t ts good for a man 
notto touch a woman. .. . . 
2 Nevertheless, £o avoid fornication, 


let every man have his own wife, and let 
1 OR woman have her own husband. 
FINES 


et the? husband render unto the 


.| wife due benevolence: and likewise also 
.|the wife unto the husband. 


4 The wife hath not power of her own 
body, but the husband: and likewise 
also the husband hath not power of his 
own body, but the wife. 

5 Defraud ye not one the other, except 
it be* with consent for a time, that ye may 
give yourselves to fasting and prayer; 
and come together again, that* Satan 
tempt you not for your incontinency. 

6 But I speak this by permission, and 
not of commandment. 

1? For 1 would that all meu were even 
as I myself. But" every man hath his 
proper gift of God, one alter this manner, 
and another after that. 

8 I say therefore to the unmarried and 
widows, It is good for them if they abide 
even as I. 

9 But if they cannot contain, let" them 
marry: foritis better to marry than to burn, 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


EHIZTOAH ΠΡῸΣ 

10 Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι παραγγέλλω οὐκ ἐγὼ, 
ἀλλ᾽ ὁ Κύριος, γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισ- 
θῆναι. ᾿ 

11 Ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος, ἢ 
τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω᾽ καὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ 
ἀφιέναι. 

19 Τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, οὐχ ὁ Κύριος" 
εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὐτὴ 
συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω QU-| 
τήν. 

13 Καὶ γυνὴ "* ἥτις! ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, καὶ 
αὐτὸς! συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφι- 
éro ὅ αὐτόν". 

14 Ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ 
γυναικί" καὶ ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν 
τῷ 5 ἀνδρί !, Ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκά- 
θαρτά ἐστι᾿ νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν. 

15 Εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω" οὐ 
δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἡ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἐν δὲ εἰρήνῃ! κέκληκεν ἡμᾶς ὁ 
Θεός. " 

16 Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; 
Ἢ τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις; 

17 Εἰ μὴ ἑκάστῳ! ὡς ἐμέρισεν ὁ “Θεὸς!, 
ἕκαστον ὡς κέκληκεν ὁ “ Κύριος!, οὕτω περι- 
πατείτω. Καὶ ὅτως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις) 
διατάσσομαι- 

18 Περιτετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ ἐπι- 
σπάσθω. 'Ev ἀκροβυστίᾳ τις ἐκλήθη; μὴ περι- 
τεμνέσθω. 

19 Ἡ περιτομή οὐδέν ἐστι, καὶ ἡ ἀκροβυστία 
οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. 

20 Ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει ἢ ἐκλήθη, ἐν ταύτῃ 
μενέτω- 

91 Δοῦλος ἐκλήθης; μή σοι μελέτω ἀλλ᾽ 
εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον 
χρῆσαι. 

92, Ὁ γὰρ ἐν Κυρίῳ κληθεὶς δοῦλος, ἀπελεύ- 
θερος Κυρίου ἐστίν᾽ ὁμοίως καὶ ὁ ἐλεύθερος 
κληθεὶς, δοῦλός ἐστι Χριστοῦ. 

93 Τιμῆς ἠγοράσθητε" μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀν- 

ρώπων. 

24 Ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοὶ, ἐν τούτῳ 
μενέτω παρὰ ? T! Θεῷ. 

95 Περὶ δὲ τῶν παρθένων, ἐπιταγὴν Κυρίου 
οὐκ ἔχω᾽ γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ 
Κυρίου πιστὸς εἰναι. 

46 Νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν 
ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ 


GR/ECUS. 


KOPINO, A, VIII, 

33 Ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, 
πῶς ἀρέσει τῇ γυναικί. 

34 Μεμέρισται 5j γυνὴ καὶ ἡ παρθένος. Ἧ 
ἄγαμος μεριμνζί τὰ τοῦ Kvpcov, ἵνα ἢ ἁγία καὶ 
σώματι καὶ πνεύματι" ἡ δὲ γαμήσασα μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνὸρί. 

35 Τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον 
λέγω" οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ “ εὐπρόσεδρον! τῷ Κυρίῳ 
ἀπερισπάστως. 

86 Εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον 
αὑτοῦ νομίζει, ἐὰν ἢ ὑπέρακμος, καὶ οὕτως 
ὀφείλει γίνεσθαι ὃ θέλει ποιείτω, οὐχ ἁμαρ- 
τάνει᾽ γαμείτωσαν. 

87 Ὃς δὲ ἔστηκεν d ἑδραῖος! ἐν τῇ καρδίςι, μὴ 
ἔχων ἀνάγκην, ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου 
θελήματος, καὶ τοῦτο κέκρικεν ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὑτοῦ, τοῦ τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, καλῶς 
ποιεῖ. 

88 Ὥστε καὶ ὁ 'ékyauitov!, καλῶς ποιεῖ" 
^6 δὲ μὴ ἐκγαμίζων!, κρεῖσσον ποιεῖ. 

39 Τυνὴ δέδεται ? νόμῳ! ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ 
ἀνὴρ αὐτῆς" ἐὰν δὲ κοιμηθῇ ὁ ἀνὴρ ^ abris, 
ὀλευθέρα ἐστὶν d θέλει γαμηθῆναι" μόνον ἐν 
Κυρίῳ. 

40 Μακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν οὕτω μείνῃ, 
κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην᾽ δοκῶ δὲ καγὼ Πνεῦμα 
Θεοῦ ἔχειν. 


Κεφ. η΄. VIII. 


Ign δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι πάντες 
μὲ τὸ ἔρον s e (iere 
γνῶσιν ἔχομεν. Ἡ γνῶσι: φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη 

, X 
οἰκοδομεῖ. 
9 Εἰ “δέ! τις δοκεῖ “ εἰδέναι] τι, οὐδέπω 
ἀ οὐδὲν! ἔγνωκε καθὼς δεῖ γνῶναι. 
3 Εἰ δέ τις ἀγαπζί τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
4 Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων, 
; s md ; 
οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ, καὶ ὅτι 
/ i QAO EI 
οὐδεὶς Θεὸς ^ ἕτερος! εἰ μὴ εἷς. 
5 Καὶ γὰρ εἴπέρ εἰσι λεγόμενοι θεοὶ, εἴτε ἐν 
ΡΟ ADI ED AI c AH 
οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ ὅ τῆς! γῆς" (ὥσπέρ εἰσι θεοὶ 
πολλοὶ, καὶ κύριοι πολλοί") 
6 ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
! a AE Ss ΑΕ ΎΜΙΕ 
πάντα, Kat ἡμεῖς εἰς αὐτόν᾽ καὶ εἷς Κύριος 
» - ^ ? Ὁ ^ ΄ v - 
Ἰησοῦς Χριστὸς, "à! ov! τὰ πάντα, kai ἡμεῖς 





οὕτως εἰναι, 

97 Δέδεσαι γυναικί; μὴ ζήτει λύσιν. Λέλυσαι 
ἀπὸ γυναικός ; μὴ ζήτει γυναῖκα. 

98 Ἐὰν δὲ καὶ "wmnuns!, οὐχ ἥμαρτες" καὶ 
ἐὰν γήμῃ ἡ παρθένος, οὐχ ἥμαρτε" θλέψιν δὲ 
τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι" ἐγὼ δὲ ὑμῶν 
φείδομαι. 

99 Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, ὁ καιρὸς συνε- 
σταλμένος᾽ "40 λοιπόν ἐστιν ἵνα! καὶ οἱ 
ἔχοντες γυναῖκας, ὡς μὴ ἔχοντες ὦσι" 
30 Καὶ οἱ κλαίοντες, ὡς μὴ κλαίοντες" Κὶ οἱ 
χαίροντες, ὡς μὴ χαίροντες" I οἱ ἀγοράζοντες, 
ὡς μὴ κατέχοντες" 

31 Καὶ οἱ χρώμενοι " τῷ κόσμῳ τούτῳ, ὡς 
μὴ καταχρώμενοι" παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ 
κόσμου τούτου. μέ ) 

39 Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἰναι. Ὁ ἄγα- 
μος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ 
Κυρίῳ" 

bis 190 


δι᾿ " ab1ov!.£ 
7 ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις᾽ τινὲς δὲ τῇ 
" ες ἐς ΙΔ MEAS ἃ A NIA 
συνειδήσει' τοῦ εἰδώλου ἕως ἄρτι ὡς εἰδωλό- 
Σ SES 1 » 
θυτον ἐσθίουσι, kj ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς 
οὖσα μολύνεται. 
Z5 δ) , ΡΥ, 
8 Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ ' παρίστησι! τῷ Θεῷ 
Σ E 
οὔτε * yàp! ἐὰν φάγωμεν, περισσαύομεν" οὔτε 
ü h 
ἐὰν μὴ φάγωμεν, ὑστερούμεθα. 
2 εἰ ἐν Ao DIL M UP 
9 Βλέπετε δὲ μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη 


εἸπρόσκομμα γένηται τοῖς ^ ἀσθενοῦσιν!. 


10 "E&v γάρ τις ἴδῃ σε τὸν ἔχοντα γνῶσιν, ἐν 
; mec: 
εἰδωλείῳ κατακείμενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὖ- 
εἰς cay 4 ] 
TOU ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομηθήσεται εἰς τὸ τὰ 
/ j 
εἰδωλόθυτα ἐσθίειν ; 
11 Καὶ ἀπολεῖται ὁ ἀσθενῶν ἀδελφὸς Ἀ ἐπὶ" 
ΠΕΣ ᾿ς : ; 
τῇ σῇ " γνώσει!, δι᾿ ὃν Χριστὸς ἀπέθανεν. 
19 Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, 
Ij τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, 


Epistola Y. ad Corinthios, VI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. I. AD COR, VIII. 


10 Iis autem, qui matrimonio juncti 
sunt, precipio non ego, sed Dominus, 
uxorem a viro non discedere : 

11 Quód si discesserit, manere innup- 
tam, aut viro suo reconciliari. Et vir 
uxorem non dimittat, 

12 Nam ceteris ego dico, non Domi- 
nus? Siquis frater uxorem habet infi- 
delem, et hzc consentit habitare cum 
illo, non dimittat illam, 

13 Etsiquamulier fidelis habet virum 
infidelem, et hic consentit habitare cum 
illa, non dimittat virum: 

14 Sanctificatus est enim vir infidelis 
per mulierem fidelem, et sanctificata 
est mulier infidelis per virum fidelem : 
alioquin filii vestri immundi essent, 
nunc autem sancti sunt, 

15 Quód si infidelis discedit, disce- 
dat: non enim servituti subjectus est 
frater, aut soror in hujusmodi: in pace 
autem vocavit nos Deus. 

16 Unde enim scis mulier, si virum 
salvum facies? aut unde scis vir, si 
mulierem salvam facies ? 

I7 Nisi unicuique sicut divisit Domi- 
nus, unumquemque sicut vocavit Deus, 
ita ambulet, et sicut in omnibus Eccle- 
siis doceo. 

18 Circumcisus aliquis vocatus est? 
non adducat preputium. In praputio 
aliquis vocatus est? non circumcidatur. 

19 Circumcisio nihil est, et praepu- 
tium nihil est: sed observatio mandato- 
rum Dei. . P Ἶ 

40 Unusquisque in qua vocatione vo- 
catus est, in ea permaneat. 

21 Servus vocatus es? non sit tibi 
curz: sed et si potes fieri liber, magis 
utere, 

29 Qui enim in Domino vocatus est 
servus, libertus est Domini: similiter 
qui liber vocatus est, servus est Christi, 

23 Pretio empti estis, nolite fieri servi 
hominum. . 

24 Unusquisque in quo vocatus est, 
fratres, in hoc permaneat apud Deum. 

25 De virginibus autem praeceptum 
Domini non habeo: consilium autem 
do, tamquam misericordiam consecutus 
a Domino, ut sim fidelis. 

26 Existimo ergo hoc bonum esse 
propter instantem necessitatem, quo- 
niam bonum est homini sic esse. 

2| Alligatus es uxori? noli quarere 
solutionem. Solutus es ab uxore? noli 
quzrere uxorem. : 

28 Si autem acceperis uxorem; non 
peccasti. Et si nupserit virgo, non 

eccavit: tribulationem tamen carnis 
ober hujusmodi. Ego autem vobis 
parco.  . x 

29 Hoc itaque dico, fratres; Tempus 
breve est: reliquum est, ut et qui ha- 
bent uxores, tamquam non habentes 
sint : 

30 Etqui flent, tamquam non flentes : 
et qui gaudent, tamquam non gauden- 
tes: et qui emunt, tamquam non possi- 
dentes : 

31 Et qui utuntur hoc mundo, tam- 
quam non utantur: przterit enim fi- 
gura hujus mundi. NU 

32 Vols autem vos sine solicitudine 
esse, Qui sine uxore est, solicitus est 
que Domini sunt, quomodo placeat 


eo. 
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33 Qui autem cum uxore est, solicitus ; 
est qua sunt mundi, quomodo placeat : 
uxori, et divisus est, 

34 Ft mulier innupta, et virgo cogitat | 
qua Domini sunt, ut sit sancta core. 
pore, et spiritu, Quze autem nupta est, 
cogitat quz sunt mundi, quomodo pla- . 
ceat viro. 

35 Porro hoc ad utilitatem vestram | 
dico: non ut rgo vobis injiciam, . 
sed ad id, quod honestum est, et quod 1f 
facultatem przbeat sine impedimento ; 
Dominum obsecrandi. 

36 Si quis autem turpem se videri | 
existimat super virgine sua, quód sif || 
RR ree" et ita oportet fieri: quod !| 

ult faciat : non peccat, si nubat, | 

«87 Nam qui statuit in corde suo fir- | 
mus, non habens necessitatem, potesta- .| 
tem autem habens suz voluntatis, et 
hoc judicavit in corde suo, servare vir- - 
ginem suam, bene facit. ' 

38 Igitur et matrimonio jungit virgi- ἡ 
nem suam, bene facit: et qui non jun- 
git, melius facit, 

39 Mulier alligata est legi quanto : 
tempore vir ejus vivit: quód si dormi- . 
erit vir ejus, liberata est: cui vult nu- 
bat: tantüm in Domino. , 

40 Beatior autem erit si sic perman- . 
serit secundum meum consilium ; puto 
enum quód et ego Spiritum Dei ha-. 

eam. 


CAP. VIII. 


Dz lis autem, quz idolis sacrificantur, . 
scimus quia omnes scientiam habemus, . 
Scientia inflat, charitas vero zdificat; | 

2 Si quis autem se existimat scire ali- . 
quid, nondum cognovit quemadmodum 
oporteat eum scire. 

.3 Si quis autem diligit Deum, hic cog- .| 
nitus est ab eo. 

4 De escis autem, quz idolis immo- | 
lantur, scimus quia nihil est idolum in || 
mundo, et quód nullus est Deus, nisi | 
unus. 

5 Nam etsi sunt qui dicantur dii sive 
in calo, sive in terra (siquidem sunt 
dii multi, et domini multi): l 

6 Nobis tamen unus Deus, Pater, ex - 
quo omnia, et nos in illum: et unus : 

ominus Jesus Christus, per quem or- .| 
nia, et nos per ipsum, 

T.Sed non in omnibus est scientia. 
Quidam autem cum conscientia usque 
nunc idoli, quasi idolothytum mandu- .| 
cant; et conscientia ipsorum cum sit. 
infirma, polluitur, 

8 Esca autem nos non commendat; 
Deo. Neque enim si manducaverimus, 
abundabimus : neque si non manduca- . 
verimus, deficiemus, T. 

9 Videte autem ne forte hzc licentia 
vestra offendiculum fiat infirmis. ἱ 

10 Si enim quis viderit eum, qui ha- . 
bet scientiam, in idolio recumbentem : 
nonne conscientia ejus, cum sit infirma, | 
zedificabitur ad manducandum idolo- . 
thyta? T 

li Et peribit infirmus in tua scientia | 
frater, propter quem Christus mortuus 
est? 

19 Sic autem peccantes in fratres, et | 
percutientes conscientiam eorum infir. . 
mam, in Christum peccatis. ἣ 

13 Quapropter si esca scandalizat | 
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DBEIDIACPOPFYGDUOTTA. 


VERSIO LUSITANA. 


| 9 Porém se elles 586 fracos para guardar 

;ontinencia, que se casem. Porque melhor 
e casar-se, do que abrazar-se. 

o Quanto aos que estáo casados, nào sou 
u, mas he o Senhor o que lbes manda, que a 

nulher nào se separede seu marido : 

| 11 E que se ella se separa, fique sem casar, 
ü se congrace com seu marido. E que da 
esma sorte o marido nào largue a sua mulher. 
12 Pelo que toca aos mais eu digo, nào o 

or, que se hum fiel tem huma mulher, 
jue he infiel, e ella consente em cohabitar 

:om elle, que a nào largue. 

E se huma mulher fiel tem hum marido, 
ue he infiel, e elle consente em cohabitar 
;om ella, que nào largue a seu marido : 
|14 Porque o marido infiel he santificado 
»ela mulher fiel ; e ἃ mulher infiel he santifi- 

pelo marido fiel: doutra sorte seriáo 
mmundos os vossos filhos, ao mesmo tempo 

(ue elles ao presente sào santos. 

| 15 Porém se o infiel se retira, que se retire: 

Porque neste caso já o. nosso irmáo, ou a 

108sa irmá náo estáo mais sujeitos ἅ escravi- 

lào; mas Deos nos chamou em paz. 

16 Porque donde sabes tu, ó mulher, se sal- 
rarás a teu marido ? E, donde sabes tu, ὁ ma- 
ido, se salvarás a tua mulher ? 

17 Porém cada hum se conduza, segundo o 
lom. poo que recebeo do Senhor, e 

o o estado, a que Deos o chamou; e 
que eu ensino em todas as Igrejas. 
|18 Foi hum homem chamado estando cir- 
|umcidado? Nào affecte parecer incircum- 
jdado. Foi chamado estando por circum- 

idar ? Nào se faca circumcidar. , 

| 19 A circumcisáo he nada, e o prepucio he 

iada: masa observancia dos Mandementos 

e Deos, 

20 Cada hum permaneca no estado, em que 
achava, quando fois chamado. 

21 Fostetu chamado, sendo escravo ἢ Nào te- 

pena de o ser: mas ainda quando possas 

uir a liberdade, escolhe antes o servir. 

Pe orque o que sendo escravo, foi chama- 

Ὁ 80 servico do Senhor, fica liberto do Se- 
ihor: e da mesma sorte o que foi chamado 

o livre, fica escravo de Christo. 

23 Vós fostes comprados por hum preco, 
0 vos torneis a fazer escravos dos homens. 
24 Cada hum pois, ὁ irmáos, permaneca 
te de Deos no estado, em que estava, 

|uando foi chamado. 

95 E quanto 45 virgens, eu nào tenho pre- 
ito algum do Senbor: mas eis-aqui o con- 
ho, que eu vos dou, como quem recebeo 

Senhor ἃ graca, de ser fiel. 
τ Eu creio pois que isto he bom, por causa 





instante necessidade, que he bom ao ho- 
iod assim'ser. " 
27 Estás tu ligado a huma mulher? Νἄο 
ures soltar-te. Estás tu solto de mulher ? 
áo Eme mulher. Ν 
|98 E se tu com tudo tomares mulher, nào 
Peccaste. E se casar a gue he virgem, nào 
jeccou. Mas estes taes padeceráo tribulacóes 
iasua carne. Eeuquizera poupar-vos a ellas. 
29 Eis-aqui pois, irmáos, o que eu vos digo : 
tempo he breve: e assim os mesmos que 
em mulheres, sejáo como se as nào tivessem : 
I E os que choráo, como se nào choras- 
lem ; e os que folgáo, como se náo folgassem : 
! 05 que compráo, como se nào possuissem ; 
|31 E os que usáo deste Mundo, como se 
lelle nào usassem : porque a figura deste 
Ὁ passa. - ) 
| 32 Eu por mim desejo ver-vos sem cuidados. 
)quees sem mulher, anda sollícito das cou- 


[as do Senhor, vendo como Ihe ha de agradar. 











1 CORINTHIOS VIII. 


33 O que porém tem mulher, anda sollícito 
das cousas do Mundo, vendo como ha de 
agradar á mulher, e assim anda repartido. 

34 E a mulher, qua nào he casada, e a vir- 
gem, cuida nas cousas do Senhor, para ser 
Santa no corpo, e no espirito. .À que porém 
he casada, cuida nas cousas do Mundo, vendo 
como agradará ao marido. 

35. Ora eu digo-vos isto para vossa conve- 
niencia, e nào para vos illaquear; mas para 
vos trazer ao que he mais santo, e ao que mais 
vos facilita o orar ao Senhor sem embaraco. 

36 Se algum com tudo se persuade que he 

eshonra, que sua filha donzella passe a flor 
da idade sem se casar; e elle julga que a deve 
casar ; faca o que quizer : nào pecca,se a casa, 

31 Mas aquelle, que nào tendo necessidade 
alguma, e que estando senhor da sua von- 
tade, propóe firmemente no seu coraciáo, e 
julga nelle mesmo que deve conservar virgem 
a sua filha, faz huma boa obra, 

38 Assim que o que casa a sua virgem, faa 
bem; e o que a nào casa, faz ainda melhor. 

39 A mulher está ligada á lei por todo o 
tempo que seu marido vive; mas se morre o 
marido, fica ella livre: case com quem qui- 
zer, com tanto que seja no Senhor, 

40 Mas ella será mais bemaventurada, se 
Bertnangcet segundo meu conselho : e eu cui- 

0 que tambem eu anoo ESpuMO de Deos. 
N O tocante ás cousas sacrificadas aos ido- 
los, nós sabemos, que todos nós temos sciencia. 
Porém a sciencia incha, e a caridade edifica. 

2 Ese algum se lisongea de saber alguma 
cousa, este ainda nào conhece de que modo 
se deve saber. 

3 Mas se algum ama a Deos, esse he conhe- 
cido delle. 

4 E fallando pois ácerca de comer das cou- 
sas sacrificadas aos idolos, nós sabemos que 
os idolos náo sáo nada no Mundo; eque 
nào ba mais que hum só Deos. 

5 Porque ainda que haja muitos, que 
88 chamem Deoses, ou no Ceo, ou na terra; e 
assim sejáo muitos os Deoses, e muitos os 
Senhores : ; 

6 Para nós com tudo náo ha mais que hum 
8ό Deos, que he o Pai ; do qual todas as cou- 
Sas üiverào o ser, e que nos [62 para si: enáo 
mais que hum só Senhor, Jesu Christo, por 
quem todas as cousas foráo, assim como por 
elle he que nós somos. 

7 Mas nem todos tem sciencia. Porque al- 
guns ha, que crendo ainda ser o idolo algu- 
Ihà cousa, comem dos manjares COSE 
aos idolos; e assim a sua consciencia, que he 
fraca, fica manchada. 

8 Ora o comer nào he o que nos faz agrada- 
veis a Deos: porque se nós comemos, nem 
por 1580 somos mais ; e se náo comemos, nem * 
por isso somos menos. 

9 Mas guardai-vos lá, nào seja esta liber- 
dade, que tomais, occasiáo de quéda aos fracos. 

10 Porque se hum destes vir a outro, que 
tem sciencia, assentado á meza num lugar 
consagrado aos idolos; náo servirá isto de 
incentivo a que aquelle, cuja consciencia he 
ainda fraca, coma tambem dos manjares 
Sacrificados aos idolos ? 

11 E assim pela tua sciencia virá a perder- 
se hum teu irmàáo ainda fraco, por quem 
Christo morreo. 

19 Peccando porém desta sorte contra vossos 
irmáos, e ferindo as suas consciencias ainda 
debeis, vindes vós a peccar contra Christo. 

13 Logo se o que eu como,. escandaliza a 
meu irmào ; nào comerei eu mais carne em 
dio το por nào escandalizar a meu irmáào, 


Epistola Y. ad Corinthios, VIII. 


VERSIO ANGLICANA, 


Inviolability of the marriage bond. 1 CORINTH, VIII. 


10 And unto the married I command, 
yet not I, but the Lord, Let^ not the wife 
depart from Aer husband. 

1 But and if she depart, let her re- 
main unmarried, or be reconciled to Aer 
husband: and let not the husband put 
away his wife. 

12 Buttothe rest speak I, not^ the Lord : 
1f auy brother hath a wife that believeth 
not, and she be poe to dwell with him, 
let him not put her away. 

13 And the woman which hath an hus- 


1 
band that believeth not, and if he be pleas- 5 


ed to dwell vith her, let her not leave him. 

14 For the unbelieving husband is sanc- 
tified by the wife, and the unbelieving 
wife is sanctified by the husband; else 
were your children unclean; but now 4 
are they holy. "PN s 

15 Butifthe unbelieving depart, let bim 
depart. A brother or a sister 15 not under 
bondage in such cases; but God hath 
called* us βίο peace, 3 

16 For what knowest thou, O wife, 
whether thou sbhalt βανε £^y husband? 
or óhow knowest thou, O man, whether 
thou shalt save thy wife? ἢ 

17 But as God hath distributed to every 
man, as^ the Lord hath called every one 
80 let him walk. And* soordain I in al 
churches. An de i 

18 Is any man called being circumcised ? 
let him not become uncircumcised. Is 
any called in uncircumcision ?" ]et him 
not be circumcised. 


19 CircumcisionP is nothing, and un- |; 


circumcision is nothing, but the keeping" 
of the commandments of God. 

90 Let every man abide* in the same 
calling wherein be was called. 

21 Art thou called 5eimg a servant? 
care* not for it: but if thou mayest be 
made free, use ἐξ rather, i 

99 For he that is called in the Lord, 
being a servant, 15" the Lord's Cfree-man: 
likewise also he that is called, /eing free, 
is^ Christ's servant. i 

23 Ye are bought? with a price; be not 
ye the servants of men. ᾿ 

24 Prethren, let2 every man, wherein 
he is called, therein abide with God. 

25 Now concerning virgins I have no 
commandment£ of the Lord: yet I give 
my judgment, as one that hath obtained 
mercy of the Lord to be faithfül.5 

26 I suppose therefore that this is good 
for the present distress ; 1 say, that az is 
good for a man so to be. 1 

27 Art thou bound unto a wife? seek 
not to be loosed. Art thou loosed from 
a wife? seek not a wife. 

28 But and if thou marry, thou" hast not 
sinned; and if a virgin marry, she hath not 
sinned. Nevertheless such shall have 
trouble in the flesh: but 1 spare you. 

29 But this I say, brethren, the time? is 
short: it remaineth, that both they that 
have wives be as though they had none; 

30 And they that weep, as though m" 
wept not; and they that rejoice,as thoug 
they rejoiced not; and they that buy, as 
though they possessed not ; 

31 And they that use this world, as not 
abusing ἐξ: for the fashion? of this world 
passeth away. " 

39 But I would have you without care- 
fulness. He that is unmarried" careth 
for the things e that belong to the Lord, 
how he may please the Lord : 
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Of eating meats offered to idols. 


33 But he that is married careth for the 
things that are of the world, how he may 
please Ais wife. 

34 There is difference also between a 
wife and a virgin. 'The unmarried wo- 
man careth for the things of the Lord, 
that she may be holy both in body and in 
Spirit: but she that is married^ careth 
for the things of the world, how she may 
please Aer husband. 

35 And this I speak for your own profit, 
not that I may cast a snare upon you, but 


.| forthat which is comely, and that ye may 


attend upon the Lord without distraction. 
36 But if any man think that he be- 


.|haveth himself uncomely toward his vir- 


gin, if she pass the flower of Aer age, and 
need so require, let him do what he will, 


*  hesinneth not: let them marry. 


31 Nevertheless he that standeth sted- 
fast in his heart, having no necessity, but 


"|hath power over his own will, and hath 
,| S0 decreed in his heart that he will keep 


his virgin, doeth well. . 

.38 So then, he that giveth Aer in mar- 
riage doeth well; but he that giveth Aer 
not in marriage doeth better. 

39 The wife? is bound by the law as 
long as her husband liveth; but if her 
husband be dead, she is at liberty to be 
married to whom she will ; only? in the 
Lord. ; weh 

40 But she is happier if she so abide, 
after"? my judgment: and I think? also 


"|that I have tlie Spirit of God. 
CHA 


POVIILN 
Now as touching things offered? unto 
idols, we know that we all have know- 
ledge. Knowledge" puffeth up, but cha- 
rity" edifieth. 

2 And 1f" any man think that he know- 
eth any thing, be knoweth nothing yet as 
he ought to know. 

3 But if any man love God, the same is 
known* of him. 

4 As concerning therefore the eating of 
those things that are offered in sacrifice 
unto idols, we know that an idol* zs no- 
thing in the world, and that zAere is$ none 
other* God but one. 

5 For though there be that are called 
gods, whether in heaven or in earth, (as 
there be gods many, and lords many,) 

6 But to us^ zAere is but one God, the 
Father, of whom are all things, and we 
nin him; and one Lord Jesus Christ, by 
whom! are all things, and we by him. 

ἡ Howbeit tAere 1$ notin every man that 
knowledge: for some, with conscience of 
the idol unto this hour, eat τέ as a thing 
offered unto an idol ; and their conscience 
being weak is defiled. 

3 But meat" commendeth us not to 
God : for neither, if we eat, k are we the 
better; neither, if we eat not, ^ are wethe 
worse. 

9 But take heed lest by any means this 
HJ. liberty? of your's become a stumbling- 
block to them that are weak. 

10 For if any man see thee which hast 
knowledge sit at meat in the idol's temple, 
Shall not the conscience of him which is 
weak be π᾿ emboldened to eat those things 
which are offered to idols ; 

11 And through thy knowledge shall the 
weak brother perish,tor whom Christ died? 

12 But* when ye sin so against the bre- 
thren, and wound their weak conscience, 
ye sin against Christ. 
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BIBLIA POLYGLOTTXÁA. 


TEXTUS GRJECUS. 


ETIIZTOAH ΠΡῸΣ KOPINO, A. IX, X. 


εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετε, 

13 Διόπερ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν 
μου, οὐ μὴ φάγω κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ 
τὸν ἀδελφόν μου σκανδαλίσω. 


Κεφ. 0', IX. 


' Οὐκ eiui ἀπόστολος; οὐκ εἰμὶ ἐλεύθερος": 
οὐχὶ Ἰησξν Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα; 
οὐ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ ; 

ῷ Εἰ «ἄλλοις οὐκ εἰμὲ ἀπόστολος, ἀλλά γε 
ὑμῖν εἰμε" ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς 
ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ. 

3 Ἢ “ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσιν, 
αὕτη ἐστί, 

ὁ Μὴ οὐκ ἔχομεν 
πιεῖν : ; 

5 Μὴ ἀκ ἔχομεν ἐξουσίαν ? ἀδελφὴν γυναῖκα! 
περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ ToU Κυρίου, καὶ Κηφᾶν; 

6 Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν 
ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι; 

7 Τίς στρατεύεται ἰδίοις, ὀψωνίοις ποτέ: τίς 
φυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ ^ ék ποῦ καρποῦ" αὐ- 
τοῦ οὐκ ἐσθίει; ἢ Tis ποιμαίνει ποίμνην, καὶ 
ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ ἐσθίει; 

8 “Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; À^H οὐχὶ], 
καὶ ὁ νόμος ταῦτα λέγει"; 

9 5 Ἐν γὰρ τῷ Μωσέως νόμῳ γέγραπται" Οὐ 
φιμώσεις! βοῦν ἀλοῶντα. Μὴ τῶν βοῶν μέλει 
τῷ Θεῷ 

10 ἪΝ à ἡμᾶς πάντως λέγει; Ac ἡμᾶς γὰρ], 
ἐγράφη, ὅτι " ἐπ ᾿ ἐλπίδι, ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν 
ἀροτριᾷιν, καὶ ὁ ἀλοῶν, τῆς ἐλπίδος αὑτοῦ μετ- 
έχειν, ἐπ᾽ ἐλπίδι." 

11 Εἰ ἡμεῖς, ὑμῖν. τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, 
μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ θερίσομεν; 

12 Ei ἄλλοι τῆς ἐξουσίας. ὑμῶν μετέχουσιν, 
οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ 
ἐξουσίᾳ ταύτῃ" ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα 
μὴ ἐγκοπήν τινα δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
Χριστοῦ. 

13 Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ γαζόμενοι,} c 
ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν; οἱ τῷ E 
5 προσεδρεύοντες', τῷ θυσιαστηρίῳ συμμερί- 
ζονται; ; 

14 Οὕτω καὶ ὁ Κύριος διέταξε τοῖς τὸ εὐαγ- 
γέλιον καταγγέλλονσιν, ἐκ τοῦ εὐαγγελίου 
ζῆν. 

15 Ἐγὼ δὲ * οὐδενὶ ἐχρησάμην' τούτων. Οὐκ 
ἔγραψα δὲ ταῦτα, ἵνα οὕτω γένηται ἐν ἐμοί" 
καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἢ τὸ καύ- 
χημά μου ἵνα τις κενώσῃ.- 

τὰς Ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστι μοι 

s καύχημα, ἀνάγκη γάρ μοι ἐπί «ται οὐαὶ 
* δέ! μοι, ἐστὶν ἐὰν μὴ εὐαγγελέζι 

Ξ Εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, ᾿θὸν ὁ ἔχω" 

? εἰ δὲ ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι. 

18 Τίς! οὖν μοί ἐστιν ὁ μισθός; ἵνα εὐαγ- 
γελιζόμενος ἀδάπανον θήσω τὸ εὐαγγέλιον 

* τοῦ Χριστοῦ", εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ 
ἐξουσίᾳ μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, 

19 ᾿Ελεύθερος γὰρ ὧν ἐκ. πάντων, πᾶσιν 
ἐμαντὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας κερ- 
δήσω. 

«0 Καὶ ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς "Iovàatos, 
ἵνα ᾿Ιουδαίους κερδήσω᾽ τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ 
νόμον, tva τοὺς ὑπὸ νόμον κερδήσω" 

41 Ταῖς ἀνόμοις ὡς -—— (μὴ ὧν ἄνομος 


ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ 





ἀθεῷ!, ἀλλ᾽ ἔννομος " Χριστῷ") ἵνα ἱκερδήσω' 
ἀνόμους. 

92 ᾿Εγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ὡς ἀσθενὴς, ἵνα 
τοὺς ἀσθενεῖς κερδήσω. Τοῖς πᾶσι γέγονα 
ἃ τὰ! πάντα, ἵνα " πάντως τινὰς σώσω). 

23 ^ Τοῦτο! δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, ἵνα 
συγκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι. 

94 Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, 
πάντες μὲν πρέχουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει τὸ 
βραβεῖον; Οὕτω τρέχετε ἵνα καταλάβητε. 

25 Πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος, πάντα ἐγκρατεύ- 
«ται ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἵνα φθαρτὸν στέφανον 
λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ, ἄφθαρτον. 

26 Ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω, ὦ ὡς οὐκ ἀδήλων" 
οὕτω πυκτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα δέρων. 

97 ᾿Αλλ᾽ τεὑπωπιάζω! μου τὸ σῶμα, καὶ δου- 
λαγωγῶ᾽ μήπως π ἄλλοις! κηρύξας, αὐτὸς 
ἀδόκιμος γένωμαι. 


Κεφ. 4'. X. 


Ov θέλω “δὲ! ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι 
οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην 
ἦσαν, καὶ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διήλθον" 

2 Καὶ πάντες εἰς τὸν Μωσῇν ἐβαπτίσαντο ἐν 
τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ" 

3 Καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματικὸν 
ἔφαγον" 

à Καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευματικὸν 
ἔπιον" ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀκολεθούσης 
πέτραν" : ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. 

5. ᾿Αλλ’ οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν. αὐτῶν εὐδόκησεν 
ὁ Θεός" κατεστρώθησαν áp ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

6 Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν poit. εἰς, τὸ μὴ 
εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, καθὼς κἀκεῖνοι 
ἐπεθύμησαν. 

7 Μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς τινες 
αὐτῶν" id! γέγραπται" ᾿Εκάθισεν ὁ λαὸς 
φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. 

8 Μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρ- 
vevcav, καὶ ἔπεσον ἔν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιτρεῖς 
χιλιάδες, 

9 Μηδὲ ἐκπειράζωμεν πὸν ἈΧριστὸν!, καθὼς 

*kaí! τινες αὐτῶν ἐπείρασαν, καὶ ὑπὸ τῶν 
ὄφεων ἀπώλοντο. 

10 Μηδὲ γογγύζετε, καθὼς καί τινες αὐτῶν 
ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο ὑ ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτῆ. 

li Ταῦτα δὲ πάντα πηύποι! συνέβαινον € ἐκεί: 
νοις" ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡ ἡμῶν, εἰς οὃς 
τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντησεν. 

19" Ὥστε ὁ δοκῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ 
πέσῃ. 

18 Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν ei μὴ ἀνθρώ- 
πινος᾽ πιστὸς δὲ ὁ «Θεὸς, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς 
πειρασθῆναι ὑμὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει 
σὺν τῷ πειρασμῷ. Kj τὴν ἔκβασιν, τοῦ δύνασθαι 

ὑμᾶς! ὑπενεγκεῖν. 

14 Διόπερ, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ τῇς 
εἰδωλολατρείας. 

15 Ὡς φρονίμοις λέγω" κρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι. 

16 Τὸ ποτήριον τῆς * εὐλογίας" ὃ ὸ εὐλογᾶμεν, 
οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστι; 3 
τὸν ἄρτον ὃν κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώ- 
ματος τοῦ " Χριστοῦ! € ἐστιν; 

1 Ὅτι εἷς € ἄρτος, ἕν σῶμα οἱ πολλοί ἐ ἐσμεν 
οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. 

18 Βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα" οὐχὶ 
οἱ ἐσθίοντες τὰς θυσίας, κοινωνοὶ τοῦ θυσια- 
στηρίου εἰσί; 


19 Τί οὖν φημι; * ὅτι εἴδωλον, τί ἐστιν; ἢ! 


—— 


Epistola 1. ad Corinthios, YX. X. 


VERSIO 


VULGATA LATINA. 


EPIST. 1. AD COR. IX, X. 


fratrem meum : non manducabo car- 
nem in zternum, ne fratrem meum 
scandalizem. 

AP, IX. 


Nox sum liber? Non sum Apostolus? 
Nonne Christum Jesum Dominum nos- 
trum vidi? Nonne opus meum vos estis 
in Domino? 

2 Et si aliis non sum Apostolus, sed 
tamen vobis sum: nam. signaculum 
Apostolatus mei vos estis in Domino. 

3 Mea defensio apud eos, qui me in- 
terrogant, hec est : 

4 Numquid non habemus potestatem 
manducandi, et bibendi? 

5 Numquid non habemus potestatem 
mulierem sororem circumducendi sicut 
et ceteri Apostoli, et fratres Domini, et 
Cephas ? 

6 Aut ego solus, et Barnabas, non ha- 
bemus potestatem hoc operandi ? ? 

7 Quis militat suis stipendiis um- 

uam? Quis plantat vineam, et de 

ructu ejus non edit? Quis pascit gre- 

gein, et de lacte gregis non manducat ? 

8 Numquid secundum hominem haec 
iet An et lex hic non dicit? 

9 Scriptum est enim in lege Moysi: 
Non alligabis os bovi trituranti, vum- 
quid de bobus cura est Deo? 

10 An propter nos utique hoc dicit ? 
Nam propter nos Scripta sunt : quoniam 
debet in spe en arat, arare : et qui tri- 
turat, in spe fructus perci iendi. 

11 Si nos vobis spiritualia seminavi- 
mus, magnum est si nos carnalia vestra 
metamus ? 

12 Si alii potestatis vestre participes 
sunt, quare non potius nos? Sed non 
usi sumus hac potestate: sed omnia 
sustinemus, ne quod offendiculum de- 
mus Evangelio risti. 

13 Nescitis quoniam qui in sacrario 
operantur, quz de sacrario sunt, edunt: 
et qui altari deserviunt, cum altari par- 
ticipant? 

14 Ita et Dominus ordinavit iis, qui 
Evangelium annunciant, de Evange- 
lio vivere. 

18 Ego autem nullo horum usus sum. 
Non autem scripsi hxc. ut ita fiant in 
me: bonum est enim mihi magis mori, 
quàm ut gloriam meam quis evacuet, 

16 Nam si evangelizavero, non est 
mihi gloria: necessitas enim mihi in- 
cumbit: vae enim mihi est, si non evan- 
gelizavero. 

17 Si enim volens hoc ago, mercedem 
habeo: si autem invitus, dispensatio 
mihi credita est. 

18 Quae est ergo merces mea? Ut 
Evangelium praedicans, sine sumptu 
ponam Evangelium, ut non abutar po- 
testate mea in Evangelio. 

19 Nam cum liber essem ex omnibus, 
omnium me servum feci, ut plures lu* 
crifacerem. 

20 Et factus sum Judaeis tamquam 
Judaeus, ut Judaos lucrarer. 

21 Iis qui sub lege sunt, quasi sub 
lege essem (cum ipse non essem .:sub 
lege) ut eos, qui sub lege erant, lucri- 
facerem : iis, qui sine lege erant, tam- 
quam sine lege essem (cum sine lege Dei 
non essem : sed in lege essem Christi) ut 
Iuerifacerem eos, qui sine lege erant. 

2 Factus sum A infirmus, ut 
Ὁ 


infirmos lucrifacerem. Omnibus omnia 
factus sum, ut omnes facerem salvos, 

23 Omnia autem facio propter Evan- 
gelium : ut particeps ejus efficiar, 

24 Nescitis quód ii, qui in stadio | 
currunt, omnes quidem currunt, 
unus accipit bravium? Sic currite ut | 
comprehendatis. 

25 Omnis autem, qui in agone con- 
tendit, ab omnibus se abstinet, et illi 
quidem ut corruptibilem coronam acci. : 
piant: nos autem incorruptam. 

26 Ego igitur sic curro, non quasi in 
incertum : sic pugno, non quasi aérem 
verberans: 

-97 Sed castigo cotum meum, et in 
servitutem redigo: ne forte cum go 
predicaverim, ipse reprobus efficiar, 


CAP. X. m4 


Noro enim vos ignorare fratres quo- - 
niam patres nostri omnes sub nube ue 
runt, et omnes mare transierunt μέ, 

2 kt omnes in Moyse baptizati E ἢ 
in nube, et in mari: 

3 Et omnes eandem escam spiritalem. 
manducaverunt, 

4 Ftomnes eundem potum spirital 
biberunt: (bibebant autem de spiritali, 
consequente eos, petra: petra autem. 
erat Christus) 

5 Sed non in pluribus eorum bene- 
placitum est Deo: nam prostrati sunt ἢ 
in deserto. 

6 Hec autem in figura facta sant 
nostrij ut non simus concupiscen!| 
malorum, sicut et illi concupierunt, | 

7 Neque idololatre efficiamini, D T 
quidam ex ipsis: quemadmodum scrip- | 
tum est: Sedit populus mnanducamMa ἢ 
bibere, et surrexerunt ludere. 

8 Neque fornicemur, sicut quidam 
ex ipsis fornicati sunt, et ceciderunt 
una die viginti tria millia. | 

9 Neque tentemus Christum : sicut , 
quidam eorum tentaverunt, et a serpen- 
tibus perierunt, ] 

10 Neque murmuraveritis, sicut qui- . 
dam eorum murmuraverunt, et perie- 
runt ab exterminatore, 

11 Hzc autem omnia in figura con- 
tingebant illis: scripta sunt autem ad 
correptionem nostram, in quos fines - 
szcculorum devenerunt. 

12 Itaque qui se existimat stare, vi- 
deat ne cadat. 

13 Tentatio vos non apprehendat nisi 4 
humana: fidelis autem Deus est, qui | 
non patietur vos tentari supra id, E 
potestis, sed faciet etiam cum "tenta. 
tione proventum ut ossitis sustinere. - 

14 Propter quod charissimi mihi, 
ge ab idolorum cultura: nc 

15 Ut prudentibus loquor, vos ipsi | 
judicate quod dico. 

16 Calix benedictionis, cui benedici- ' 
mus, nonne communicatio sang 
Christi ese? et panis, quem frangimu 
DS participatio corporis omin 
es ] 

17 Quoniam unus panis, unum em 
pus multi sumus, omnes, qui 'de uno 
DS articipamus., * 

idete Israel secundum carnem: | 
din) qui gdunt hostias, partici 
sunt altaris ? 





19 Quid ergo: dico quód idolis M ! 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


I 1 CORINTHIOS IX. X. 


. CAP, IX. 

AO sou eu livre? Nào sou eu Apostolo? 
ào vi eu a nosso Senhor Jesu Christo? 
|Nào sois vós obra minha no Senhor : : 

2 E quando eu nào seja Apostolo a respei- 
de outros,.a0 menos sou-o a respeito de 
ós: porque vós sois o sello do meu Aposto- 

o no Senbor. 
| 3 Eis-aqui a minha defensa contra os que 
e reprehendem. 

Ϊ 4 N20 temos nós poder de comer, e de beber ? 
|. 9 Nào temos nós poder de trazermos a mu- 

er a irmá, como fazem os mais Apostolos, 
le os irmáos do Senhor, e Céfas? 









, [ 6 Ou seremos nós sós, eu, e Barnabé, os que 


7 Quem já mais vai á guerra á sua custa ? 

uem o que planta huma vinha, e nào come 
do seu fructo? Quem o que apascenta hum 
rebanho, e nào come do leite do rebanho ? 

| 8 Será por ventura o que eu vos digo se- 

o o homem ? Nào he tambem a Lei a 

que assim o diz? . ἢ 

9 Porque na Lei de Moysés está escrito : 

No atarás a boca ao boi, que debulha o gr&o. 

or ventura a Deos dá-se-lhe dos bois? 

, 10 E, nào he antes por nós mesmos que elle 
to diz? Sim, por nós he que isto foi escrito. 
m effeito, aquelle, que lavra, deve lavrar 

genes; e aquelle, que debulha o 
40, deve-o fazer na esperanca. 
11 Logo se nós temos 56 ΠΊ6 80 entre vós os 
espirituaes, le por ventura muito, que 
ós recolhamos hum pouco das vossas tem- 
ralidades ? k 

12 Se deste poder usáo outros a respeito de 
Óós, porque náo poderemos nós? Mas nos 

com tudo nào temos usado deste poder : mas 

"τ tudo, por nào occasionarmos al- 

gum obstaculo ao Evangelho de Christo. 

Vós nào sabeis que os Ministros do T'em- 

plo comem do que pertence ao Templo; e 
que os que servem ao altar tem parte nas 
offertas do altar? 

| 44 Por este modo ordenou tambem o Se- 
nhor aos que prégáo o Evangelho, que vivào 
do Evangelho. ; ἣ 

15 Mas eu por mim de nenhum destes di- 
reitostenho usado. E ainda agora o escrever- 
vos eu isto, nào he com o fim de que se use 
assim comigo: porque eu tenho por melhor 
morrer, do que soffrer que alguem me roube 
esta gloria. Ü ἷ 

16 Porque se eu nào faco senáo prégar o 
Evangelho, nào he isto para mim de gloria; 
pois que necessariamente estou obrigado a 
azello: porque aide mim, se nào prégar 
0 Evangelho. 

17 Porque se eu o faco de boa vontade, 

i disso a recompensa: se o faco constran- 
fido, cumpro sómente o ministerio, que me 
0i encarregado. ! 

18 Donde logo poderei eu esperar alguma 
recompensa ? de prégar de tal sorte o Evange- 

| Iho, que o prégue de graca, sem abusar do po- 
der, que tenho na prégacáo do Evangelho. 
. 19 Porque achando-me eu livrea respeito 
de todos, eu me fiz servo de todos, para as- 


ar. 
205b, fiz-me Judeo aos Judeos, para ganhar 


Κι tenhamos poder de fazer isto mesmo ? 








; 08 Judeos : 


£1 Aos que estaváo debaixo da Lei, como se 
(eu po ainda debaixo 5 Lei, (nào I es- 
tando eu já sujeito) por ganhar os que estaváo 
debaixo da Ta : aos qud nào tinhào Lei, como 
Se eu anáo tivesse, (ainda que eu nào estivesse 
sem ἃ Lei de Deos, tendo ἃ Lei de Christo) 
por ganhar os que estaváo sem Lei. 
22 Fiz-me fraco jen er fracos, por ganhar 




















Os fracos. Eu me fiz tudo para todos, por 
salvar a todos, 

23 Ora todas estas cousas faco eu pelo Evan- 
gelho, para ter parte no que elle promette, 

24 Vós nào sabeis, que os que correm no 
estadio, todos na verdade correm, mas hum 
Sóleva o premio? QCorrei pois de sorte que o 
leveis. 

25 'l'odos os athlétas porém guardáo em 
tudo huma exacta temperanca : e isto só por 
ganharem huma coroa corruptivel, mas nós 
esperamos huma incorruptivel, 

26 Eu assim corro, que náo he como quem 
val ἃ ver se acerta : assim pelejo, que nào he 
como quum acouta o ar: 

21, Mas castigo o meu corpo, e o reduzo em 
Sujeicáo; para que nào succeda que depois 
de ter prégado aos outros, venha eu a ser 
reprovado. 

i«PIUXS 


CAP. 
Pp ORQUE vós, irmáos, n&o deveis ignorar, 
que nossos pais todos estiverào debaixo da 
nuvem, e que todos passáráo o mar, . 

2 E. que todos em Moysés foráo baptizados 
na nuvem, e no mar: 

3 E que todos coméráo de hum mesmo 
man peo espiritual, 

.4 E que todos bebéráo de huma mesma be- 
bida espiritual: (porque bebiáo da pedra espi- 
ritual,que os seguia, e esta pedra era Christo :) 

5 Entretanto a maior parte delles náo forào 
bk ue a Deos: porque perecéràáo no de- 
serto. 

6 Ora todas estas cousas eráo figura do que 
2 nós nos deve acontecer, para que nos nào 
deixemos levar de máos desejos, como elles 
se deixáráo. 

1 Para que náo caiamos na idolatria, como 
cahíráo alguns delles, de quem está escrito : 
O povo se assentou a comer, e a beber, e le- 
vantáráo-se a brincar. 

8 Para que nào commettamos fornicacóes, 
como alguns delles commettéráo, por cuja 
causa foráo vinte e tres mil, os que morréráo 
emhum mesmo dia. Ν 

9 Para que nào tentemos ἃ Christo, como 
alguns delles o tentáráo, que por isso morré- 
rào mordidos das serpentes. 

10 Para que náo murmuremos, como mur- 
muráráo alguns delles, que por isso foràáo 
mortos pelo exterminador. 

11 l'das estas cousas porém, que a elles 
aconteciáo, eráo humas figuras ; e o fim, por 
que foráo escritas, foi para servirem de in- 
Struccáo a nós-outros, que nos achamos no 
cabo dos tempos. - 

12 Aquelle pois, que cré estar firme, veja 
náo caia. 

13 Vós aindanáo experimentastes, senáo ten- 
tacóes humanas : mas Deos he fiel, e elle nào 
permittirá que vós sejais tentados, maisdo que 
podem as vossas forcas; antes fará que tireis 
vantagem da mesma tentacáo, para a poder- 
des supportar. ἢ 

14 Pelo que, meus carissimos, fugi da ido- 
latria. 

15 Eu fallo como a sabios ; julgai vós mes- 
mos 0 que eu vos digo. 

16 Por ventura o Calis de bencáo, que nós 
benzemos, náo he a communháào do Sangue 


de Christo ? e o páo, que nós partimos, nào he 


a conmunháo do Corpo do Senhor ὃ 

17 Porque nós, sendo muitos, somos. hum 
p&o, e hum corpo ; nós todos, que participa- 
mos de hum mesmo páo, 

18 Considerai os filhos de Israel segundo a 
carne : náo he assim que quando elles comem 
das victimas, sáo elles participantes do altar ? 

19 Mas gue ] Quero eu por ventura dizer, que 


Epistola Y. ad Corinthios, YX. X. 


VERSIO ANGLICANA,., 


Rights of α Christian minister. 


1 CORINTH. 


13 Wherefore, if meat make my brother! 4. D. 59. 
—————— 


to offend, I will eat no flesh while the 
world standeth, lest d 1 make my brother 


to offend. 
CHAP. IX. 
Ax Inot an apostle? am I not free ? 


have I not seen? Jesus Christ our Lord ἢ 4 


are not 15 my work/ in the Lord ? 
2 IfI U 
doubtless I am to you: for the seal of 


e not an apostle unto others, yet & Phi.9.16. 


mine apostleship are ye in the Lord. 1Ti. M 
3 Mine answer to them that do exa-| 2 ΤΊ, 2. ὃ 
mine me is this ; ἃ ἃ ΤΊ. 4.8. 
4 Have we not power to eat and to| 74,1. 15, 
drink ? 1 Pe. 5. 4. 
5 Have we not power to lead about a| Re.2.10. 
sister, a f wife, as well as other apostles,| . 3.11. 
and as the brethren of the Lord, ἃς Cephas?|i Ro. 8. 13 


6 Or I only and Barnabas, have not 
wek power to forbear working?! . 

T Who goeth a warfare? any time at 
bis own charges? who planteth " a vine- 
yard, and eateth not of the fruit there- 
of? or who feedeth^ a flock, and eateth 
not of the milk of the flock ? à 

8 Say I these things as aman? orsaith 
not the law the same also? 

9 For it is written? in the law of Mo- 
ses, Thou shalt not muzzle the mouth of 
the ox that treadeth out the corn, Doth 
God take care for oxen ? 

10 Or saith he zz altogether for our 
sakes? For our sakes, no doubt, tis is 
written: that hef that ploweth should 
plow in hope; and that he that thresheth 
in hope should be partaker of his hope. 

1i i we have sown unto you spi- 
ritual things, ἐς ἐξ a great thing if we 
Shall reap your carnal things? . 

12 1f others be partakers of this power 
over you, are not we rather? Neverthe- 
less? we have not used this power ; but 
suffer all things, lest we should hinder 
the gospel of Christ. ! 3 

13 Do ye not know, that they which mi- 


Pr.27.18. - 


nEx.13.21,22, 


Nu.9.18..22, 


0 1 Pe. 5.2. 
p Ex. 14. 19. 


22, 29. 


y Or, went 


with, 


t 2 Ti. 2. 6, 
uNu.14.29..35 


26.64,65. 
He. 3. i7. 
Jude 5, 


ὁ the figures. 

v Ro. 15. 27. 

w Nu.11.4,33, 
4. 


nister about holy things € live of the things | y 2C011.7.9. 


of the temple? and they? which wait at 
the altar are partakers with the altar? 

14 Even so hath the Lord* ordained 
that they 6 which preach the gospel 
should live of the gospel. 

15 But Τὰ have used none of these 
things: neither have I written these things, 
that it should be so done unto me : for i? 





& Ex. 17. 2,7. 
t or, feed. 
ὁ Nu, 21, 6. 
€ Nu.188, &c 


De. 18. 1 


d Nu.42,99. 
€ Lu. 10. 7. 


were better for me to die, than that any f 2Sa. 24.16. 


man should make my glorying void. 

16 For though I preach the gospel, I 
have nothing to glory of : for? necessity 
is laid upon me ; yea, woe is unto me, if 
I preach not the gospel! ὁ 

17 For if I do this thing Nam Ihave 
areward: butif against my will, a dispen- 
sation? of the gospel is committed unto me, 

18 What is my reward then? Verily 
that, when I preach the gospel, I may 
make the gospel of Christ without charge, 
that I abuse not my power in the gospel. 

19 For though I be free from all zen, 
yet have I made myself servant? unto 
all, that I might gain the more. 

20 And unto the Jews" I became as a 
Jew, that I might gain the Jews; to 
them that are under the law, as under 
the law, that I might gain them that are 
under the law ; 

21 To them that are without law, as 
without law, (being not" without law to 
God, but under the law to Christ) that I 
might gain them that are without law. 





& Ga. 6. 6. 
7 Or, types. 
ἃ Ac. δύ, 84, 


2 Th. 3. 8, 


i 2Co.11.10. 
k Pr. 28. 14. 


Ro. 11, 20, 


8 or, mode- 


rate. 


1 Je. 1.7. 
20. 9. 
m Da. 3. 17. 


2 Pe. 2. 9, 





X. dmonitions and warnings. 

22 To the weak^ became I as weak, 
that 1 might gain the weak : I5 am made 
all things to all men, that* I might by 


9. all means save some. 


23 And this Ido for the gospel'ssake, that 


. |I might be partaker thereof with you, 


24 Know ye not that they which run 


*|in a race run all, but one receiveth the 


prize? So runf that ye may obtain. 

95 And every man that striveth for 
the mastery is températe in all things. 
Now they do it to obtain a corruptible 
crown; but we an incorruptible.A 

26 1 thereforeso run, not as uncertainly; 
80 fight I, not as one that beateth the air : 

£7 But lí keep under my body, and 
bring it into subjection ; lest that by any 
means, when I have preached to others, 
1 myself should be a C ONATS 

ENT 


d CHA 
MOonREOVER, brethren, I would not 


that ye should be ignorant, how that 
all our fathers were under^ the cloud, 
and? all passed through the sea ; 

2 And were all baptized unto Moses in 
the cloud and in the sea ; 

3 And did all eat the same spiritual 





z|meat;?7 
20,| , 4 And did all drink the same spiritual 
,|drink;* for they drank of that spiritual 


Rock that v followed them: and that 
Rock was Christ. —. 
5 But with many of them God was not 


- | well pleased ; for they were overthrown'* 


in the wilderness. 

6 Now these things were 9our exam- 
ples, to the iatent we should not lust 
after evil things, as they " also lusted, 

3 Neither be ye idolaters, as vere some 
of them ; as it is written,* 'The people sat 
down to eat and drink, & rose up to play. 

8 Neither let us commit fornication, as 
Some^ of them committed, and fell in 
one day three and twenty thousand. 

9 Neither let us tempt^ Christ, as 
some of them also tempted, and were 
destroyed of serpents.^ 

10 Neither murmur ye, as some of 
them also murmured,Z and were de- 
Stroyed of the destroyer.. 

11 Now all these things happened unto 
them for nensamples: and they are 
written for our admonition, upon whom 
the ends of the world are come. 

12 Wherefore* let him that thinketh he 
standeth take heed lest he fall. 

13 Lhere hath no temptation taken you 
but such as is Ó common to man : but God 
ἧς faithful, who? will not suffer you to be 
tempted above that ye areable ;? but will 
with the temptation also make a way to 
escape, that ye may be able to bear zr. 

14 Wherefore, my dearly beloved? flee 
from idolatry. , 

15 I speak as to wise men ; judge ye 
what I say. 2 
. 16 The cup of blessing which we bless, 
is it not the communion of the blood of 
Christ? The bread which we break, is it not 
the communion of the body of Christ ? 

17 For we, being many, are one bread 
and one body ; for we are all partakers of 
that one bread. À 

18 Behold Israel after* the flesh :* are 


| not they which eat of the sacrifices par- 


takers of the altar ? : 
19 What say I then? that the idol" is 
any thing, or that which is offered in 


- sacrifice to idols is any thing ? 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


EHIZTOAH ΠΡΟΣ KOPINO. Α. XI, XII, 


ὅτι εἰδωλόθυτον, τί ἐστιν; 

20 ᾿Αλλ᾽ ὅτι ἃ δθύει τὰ ἔθνη, δαιμονίοις 
θύει, καὶ οὐ Θεῷ" Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς 
τῶν δαιμονίων γίνεσθαι. 

9] οὐ δύνασθε ποτήριον Κυρίου πίνειν, καὶ 
ποτήριον δαιμονίων" οὐ δύνασθε τραπέζης Κυ- 
ρίου μετέχειν, καὶ τραπέζης δαιμονίων. 

92 Ὴ παραζηλοῦμεν τὸν Κύριον ; μὴ ἰσχυ- 
ρότεροι αὐτοῦ ἐσμεν; 

23 Πάντα ὃ μοι! ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμ- 
φέρει" πάντα ὃ uoi ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα 
οἰκοδομεῖ. 

ES Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
ἑτέρου ὃ ἕκαστος", 

25 Πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε, 
μηδὼν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν" 

26 Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ, καὶ τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς. 

47 Ei d δέ! τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων", καὶ 
θέλετε πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον 
ὑμῖν ἐσθίετε, μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν 
συνείδησιν. 

98 "Eay δέ τις ὑμῖν εἴπῃ Τοῦτο 3 εἰδωλόθυ- 
τόν! ἐστι μὴ ἐσθίετε, δι᾽ ἐκεῖνον τὸν μηνύ- 
σαντα, καὶ τὴν συνείδησιν" 9 τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ 
“7, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς." 

99 Συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν éavrov, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ érépov. Ἱνατί γὰρ ἡ ἐλευθερία μου 
κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; 

30 Εἰ δδὲ! ἐγὼ χάριτι μετέχω, τέ βλασφη- 
μοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ : 

81 Εἴτε οὖν ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτέ τι 
ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. 

832 ᾿Απρόσκοποι γίνεσθε καὶ ᾿ἸΙουδαίοις καὶ 
᾿ Mead ; AREE 
Ἕλλησι καὶ τῇ ἐκκλησίςι τοῦ Θεοῦ 

33 Καθὼς κεαιἰγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ 
ζητῶν τὸ ἐμαντοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν 
πολλῶν, ἵνα σωθῶσι. 


Κεφ. ια΄. ΧΙ. 
Minna μου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Xpi- 


στοῦ. 

2 ᾿Επαινῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὅτι πάντα μου 
μέμνησθε, καὶ καθὼς παρέδωκα ὑμῖν, τὰς 
παραδόσεις κατέχετε. 

3 Θέλω δὸ ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ 
κεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστι᾿ κεφαλὴ δὲ γυναικὸς, 
ὁ ἀνήρ᾽ κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ, ὁ Θεός. . 

4 Πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἡ προφητεύων, 
κατὰ κεφαλῆς ἔχων, καταισχύνει τὴν κεφαλὴν 
αὑτοῦ- 

5 Πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἣ προφητεύ- 
ovca ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ, καταισχύνει 
τὴν κεφαλὴν ἥ" ἑαυτῆς!" ἕν γάρ ἐστι καὶ τὸ 
αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. 

6 Εἰ γὰρ οὐ κατακαλύπτεται γυνὴ, καὶ κει- 
ράσθω᾽ εἰ δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ 
ξυρᾶσθαι, κατακαλυπτέσθω. 

7 ᾿Ανὴρ μὲν γὰρ ἀκ ὀφείλει κατακαλύπτεσθαι 
τὴν κεφαλὴν, εἰκὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων" 
Ὑυνὴ δὲ δόξα ἀνὸρός ἐστιν. 

8 Οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικὸς, ἀλλὰ γυνὴ 
ἀξ ἀνὸρός. » 

9 Καὶ γὰρ οὐκ ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, 
ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. ὴ É 

ML 

10 Διὰ τοῦτο“ ὀφείλει ἡ γυν ? ἐξουσίαν! 
ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, διὰ τοὺς ἀγγέλου». 

11 Πλὴν “οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικὸς, οὔτε 
γυνὴ χωρὶς àvàpos,! ἐν Κυρίῳ. ὃὁὃὅσππΠς, 

12 "Ὥσπερ γὰρ n vvvn Da TOV ἀνδρὸς, οὕτω 

1 


καὶ ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός᾽ τὰ δὲ πάντα ἐκ 
τοῦ Θεοῦ. 

13 Ἐν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε᾽ πρέπον ἐστὶ 

υναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ Θεῷ προσεύχεσ- 

ac5 
14 “Ἢ! οὐδὲ d αὐτὴ! ἡ φύσις διδάσκει ὑμᾶς, 
ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ,, ἀτιμία αὐτῷ ἐστι" 

15 Γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστιν ; ὅτι 
ἡ κόμη ἀντὶ περιβολαίου δέδοται “ αὐτῇ!. 

16 Εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς 
τοιαύτην συνήθειαν οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐκκλη- 
σίαι τοῦ Θεοῦ. 

17 Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ!, ὅτι 
οὐκ εἰς τὸ κρεῖττον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρ- 
χεσθε. A Pu ἢ ! wait 

18 Πρῶτον μὲν γὰρ συνερχομένων ὑμῶν ἐν 
δ᾽ τῇ! ἐκκλησίᾳ, ἀκούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρ- 
χειν΄ καὶ μέρος τι πιστεύω- Αἱ 

19 Δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις “ἐν ὑμῖν' εἶναι, ἵνα 
οἱ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται “ἐν ὑμῖν"). 

90 Συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὐκ 
ἔστι Κυριακὸν δεῖπνον φαγεῖν. 

41 Ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμ- 
βάνει ἐν τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινξί, ὃς δὰ 
μεθύει. 

99 Μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν 
καὶ πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ κατα- 
φρονεῖτε, κειὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας ; 
τί ὑμῖν εἴπω; ἐπαινέσω ὑμᾶς ἐν τούτῳ; οὐκ 
ἐπαινῶ. 

93 ᾿Εγὼ γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὃ 
καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ 
νυκτὲ ἣ παρεδίδοτο, ἔλαβεν ἄρτον 

94 Καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασε, καὶ εἶπε" ὅλά- 
Bere, φάγετε᾽! τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν * κλώμενον "" τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 





ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

95 Ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ δειπνῆ- 
σαι, λέγων Τοῦτο τὸ ποτήριον, f| καινὴ δια- 
θήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι" τοῦτο ποιεῖτε 
* ὁσάκις ἂν πίνητε'", εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 





46 Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, 
καὶ τὸ ποτήριον “ τοῦτο! πίνητε, τὸν θάνατον 
τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἂν ἔλθῃ. 

97 Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον ὅ rovrov!, ἢ 
πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως", ἔνοχος 
ἔσται τοῦ σώματος καὶ αἵματος τοῦ Κυρίου. 

98 Δοκιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, καὶ oU- 
τως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, kal ἐκ τοῦ ποτηρίε 
πινέτω. 

99 Ὁ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων “ ἀναξίως", κρῖμα 
éavrip ἐσθίει καὶ πίνει, μὴ διακρίνων τὸ σῶμα 
“τοῦ Κυρίου". 

80 Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ 
ἄῤῥωστοι, καὶ κοιμῶνται ἱκανοί. 

81 Εἰ ^yàp! ἑαυτοὺς διεκρίνομεν, οὐκ ἂν 
ἐκρινόμεθα. ΗΝ / 

82 Κρινόμενοι δὲ, ὑπὸ τοῦ Κυρίον παιδει- 
όμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν. 

33 Ὥστε, ἀδελφοί μου, συνερχόμενοι εἰς τὸ 
φαγεῖν, ἀλλήλους ἐκδέχεσθε. 

34 Εἰ δδέ! τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσθιέτω, ἵνα 
μὴ εἰς κρῖμα συνέρχησθε. Τὰ δὲ λοιπὰ, ὡς ἂν 
ἔλθω, διατάξομαι- 


Κεφ. «f'. XII. 
ΤΊρρι δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοὶ, οὐ θέλω 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν. » s ἢ 
Οἴδατε Mnt ἔθνη ἠτε!, πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ 
πάφωνα), ὡς ἂν ἤγεσθε, ἀπαγόμενοι. 


Τριδίοία Y. ad Corinthios, XI. XII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. 1, AD COR, XI. XII. 


molatum sit aliquid * aut quód idolum, 
sitaliquid? . 

.90 Sed e immolant Gentes, dzemo- 
niis immolant, et non Deo. Nolo autem 
vos socios fieri daemoniorum: non po- 
testis calicem Domini bibere, et cali- 
cem daemoniorum : 

.21 Non potestis mensz Domini par- 
ticipes esse, et mensae daemoniorum. 

29 An semulamur Dominum? Num- 
quid fortiores illo sumus? Omnia mihi 
licent, sed non omnia expediunt, 

23 Omnia mihi licent, sed non omnia 
zedificant. 

24 Nemo quod suum est quarat, sed 
quod alterius. 1 

25 Omne, quod in macello venit, 
manducate, nihil interrogantes propter 
conscientiam. 

26 Domini estterra, et plenitudo ejus. 

21 Si quis vocat vos infidelium, et 
vultis ire: omne, quod vobis apponi- 
tur, manducate, nihil interrogantes 
propter conscientiam. 

28 Si quis autem dixerit: Hoc immo- 
latum est idolis: nolite manducare 
propter illum, qui indicavit, et propter 
conscientiam ; 

29 Conscientiam autem dico non tu- 
am, sed alterius. Ut quid enim libertas 
mea judicatur ab aliena conscientia ? 

30 Si ego cum gratia participo, quid 
blasphemor pro eo due gratias ago ἢ 

31 Sive ergo manducatis, sive bibitis, 
sive aliud quid facitis: omnia in glo- 
riam Dei facite. 

32 Sine offensione estote Judaeis, et 
Gentibus, et Ecclesie Dei; i 

33 Sicut et ego per omnia omnibus 
placeo, non qua&rens quod mihi utile 
est, sed quod multis: ut salvi fiant, 


CAP. XI. 


[w1TATORES mei estote, sicut et 
ego Christi. 

2 Laudo autem vos fratres quód per 
omnia mei memores estis: et sicut tra- 
didi vobis, praecepta mea tenetis. h 

.3, Volo autem vos scire quód omnis 
viri caput, Christus est: caput autem 
mulieris, vir ; caput vero Christi, Deus, 

4 Omnis vir orans, aut prophetans 
velato capite, deturpat caput suum. 

5 Omnis autem mulier orans, aut pro- 
phetans non velato capite, deturpat 
caput suum: unum enim est ac si de- 
calvetur. 1 

6 Nam si non velatur mulier, tondea- 
tur. Si vero turpe est mulieri tonderi, 
aut decalvari, velet caput suum. - 

7 Vir quidem non debet velare caput 
suum: quoniam imago et gloria Dei 
est, mulier autem gloria viri est. 

8 Non enim vir ex muliere est, sed 
mulier ex viro. j 

9 Etenim non est creatus vir propter 
mulierem, sed mulier propter virum. 

10 Ideo debet mulier potestatem ha- 
bere supra caput propter Angelos.  . 

11 Verumtamen neque vir sine muli- 
ere : neque mulier sine viro in Domino. 

19 Nam sicut mulier de viro, ita et vir 
per mulierem : omnia autem ex Deo. 

13 Vos ipsi judicate : decet mulierem 
non velatam orare Deum? 

14 Nec ipsa Aera docet vos, quód 


- 


minia est illi : 

.15 Mulier vero si comam nutriat, glo. 
ria est illi: quoniam capilli pro velas 
mine ei dati sunt. 

16 Si quis autem videtur contentiosus 
esse : nos talem consuetudinem non ha. - 
bemus, neque Ecclesia Dei. í 

17 Hoc autem przcipio : non laudans 
quód non in melius, sed in deterius 
convenitis. ἢ 

18 Primum quidem convenientibus 
vobis in Ecclesiam, audio scissuras 
esse inter vos, et ex parte credo. ) 

19 Nam oportet et haereses esse, ut et 
qui. probati sunt, manifesti fiant in 
vobis. LUE: 

, 20 Convenientibus ergo vobis in unum, 
jam non est Dominicam cenam mandu- | 
care, 

21 Unusquisque enim suam cenam 
praesumit ad manducandum. Et alius 
quidem esurit ; alius autem ebrius est, 

22 Numquid domos non habetis ad 
manducandum, et bibendum? aut Ee- 
clesiam Dei contemnitis, et confunditis 
eos, qui non habent? Quid dicam vobis? - 
Laudo vos? in hoc non laudo. ; 

23 Ego enim accepi a Domino quod. 
et tradidi vobis, quoniam Dominus 
Jesus in qua nocte tradebatur, accepit 
Done : 5 EN 

24 Et gratias agens fregit, et dixit: 
Accipite, et manducate : hoc est corpus 
meum, quod pro vobis tradetur: hoc 
facite in meam commemorationem. — 

25 Similiter et calicem, postquam ce. 
navit, dicens: Hic calix novum testa- | 
mentum est in meo sanguine : hoc facite - 
quotiescunque bibetis, in meam com. 
memorationem, E t] 

.96 Quotiescumque enim manducabi. Ὁ 
tis panem hunc, et calicem bibetis: | 
mortem Domini annunciabitis donec τ 
veniat. K. 

27 Itaque quicumque manducaverit 
panem hunc, vel biberit calicem Do- 
mini indigne: reus erit corporis, et 
sanguinis Domini. zi 

.98 Probet autem seipsum homo: et 1. 
sic de pane illo edat, et de calice bibat, Ὁ 

290 Qui enim manducat, et bibit in- τ 
digne, judicium sibi manducat, et bibit; Ὁ 
non dijudicans corpus Domini. . ; 

30 Ideo inter vos multi infirmi et im- 
becilles, et dormiunt mulu. | . ) 

31 Quód si nosmetipsos dijudicare-- 
mus, non utique judicaremur. 5 1 

32 Dum judicamur autem, a Domino - 
corripimur, ut non cum hoc mundo 
damnemur. n Am 

33 Itaque fratres mei, cum conveni«- 
tis ad manducandum, invicem expec. 
tate. ' — εἰ Ν t ! 
34 Si quisesurit domi manducet ; ut. 
non in Judicium conveniatis, Cetera | 
autem cum venero, disponam, οἱ 

i , 


CAP. XII. , 


Dz spiritualibus autem, nolo vos. 

ignorare fratres, so 
2 Scitis quoniam cum Gentes essetis, 

ad simulachra muta prout ducebamini 


euntes. : L 
3 Ideo notum vobis facio, qubd nemo - 


vir quidem si comam nutriat, igno. 
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- p que que foi sacrificado aos idolos, tem algu- 
[μὰ cousa ?ouquehum idolo he alguma cousa ? 
20 Mas o que os Gentios sacrificáo, elles o 
àcrificào acs demonios, e nào a Deos. Ora 
nào quero que vós tenhais sociedade com 
demonios: vós nào podeis beber o Calis 
Ὁ Senhor, e o Calis dos demonios: 
21 Náo podeis ser participantes da Meza 
o Senhor, e da meza dos demonios. 
29 Queremos nós acaso irritar ao Senhor, 
rovocando o seu ciume?  Acaso somos nós 
ais fortes do que elle? Tudo me he permit- 
ido, mas nem tudo me he conveniente. 
23 Tudo me he permittido, mas nem tudo 
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1fica. 

24 Ninguem busque o seu interesse, mas o 
0s outros. 

| 95 Comei de tudo o que se vende no acou- 
me, sem vos informardes de nada por con- 
ciencia. 

26 Porque a terra, e tudo o que ha nella, 
je do Senhor. , 

921 Se algum infiel vos convida a que va- 
les comer com elle, e vós acceitais ir ; comei 
le tudo o que se vos pozer diante, sem vos 
nformardes de nada por consciencia. 

28 Ese algum vos diz : Isto foi sacrificado 
os idolos: nào comais, e isto por causa de 
juem. vos fez tal advertencia; e tambem por 
;onsciencia, náo digo a vossa consciencia, 
nas ἃ do outro. 
| 29 Porque que razáo ha para eu me expór, 
; que ἃ liberdade que tenho, seja condemna- 
a pela consciencia alheia ὃ 
30 Se eu como de hum manjar, dando por 
e a Deos; porque darei eu motivo 
b outro de fallar mal de mim por huma 
;0usa, porque eu dou gracas?  . 1 
(931 Óu vós comais pois, ou bebais, ou facais 
| vi qualquer cousa, fazei tudo para gloria 

e Deos. 
| 39 Nào deis occasiáo de escandalo nem aos 
udeos, nem aos Gentios, nem á Igreja de 
Jeos ; 


eos 
| 33 Ássim como tambem eu procuro em 
odas as cousas agradar a todos, nào buscan- 
lo o meu interesse Partieuan mas 0 que o 
e de muitos, em ordem a se salvarem, 
ΝΡ ΧΙ; 
^ÓEDE meus imitadores, bem como eu o sou 
le Christo. OE 
| 2 Quanto ao mais, irmáos, eu vos louvo, 
porque em todas as cousas vos lembrais de 
| im, e porque guardais os preceitos, que eu 
ros deixei. — 
| 3 Mas eu ainda quero que saibais, que 
hristo he cabeca de todos os homens ; e que 
| homem he cabeca da mulher ; e que Deos 
he cabeca de Christo. 4 
4 'Todo o homem, que faz oracáo, ou que 
orofetiza com ἃ cabeca cuberta, deshonra a 
ua cabeca. à 
5 E toda a mulher, que faz oracáo, ou que 
"|profetiza, nào tendo cuberta a cabeca, des- 
an0nra a sua cabeca ; porque he como se esti- 
esse rapada, A 
6 Por tanto, se a mulher se n&o cobre, tos- 
quie-se tambem. E se para a mulher he huma 
deshonra tosquiar-se, ou rapar-se, cubra-se. 
1 O homem sim, que náo deve cubrir a ca- 
porque he a imagem, e ἃ uera de De- 
0s: mas a mulher he a gloria do homem. 
8 Porque o homem nào foi tirado da mu- 
her, mas a mulher do homem. , 
9 E tambem o homem náo foi creado pela 
mulher, mas a mulher pelo homem. 
10 Por isso deve a mulher, por causa dos 
| Anjos, trazer sobre a sua cabeca a divisa da 
sugeicáo, ^ 











BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


| 1 CORINTHIOS XI. XII. 


11 Com tudoisso nem o homem he sem ἃ mu- 
Iher ; nem ἃ malher sem o homem, no Senhor. 
12 Porque assim como a mulher foi do ho- 
mem, tambem o homem agora he da mulher: 

e tudo he de Deos. 

13 Julgai lá vós mesmos, se he decente 
que a mulher faca oracáo a Deos descuberta ὁ 

14 Nào he assim que a mesma. natureza 
vos está ensinando, que he huma ignominia 
para o homem o deixar crescer os cabellos ? 

15 E que pelo contrario, he gloria para a 
mulher deixallos crescer ; porque elles lhe 
foráo dados como νέο ἢ 

16 E se ha porém algum, que o queira con- 
tradizer: nào he o nosso costume, nem o da 
Igreja de Deos. 

17 Mas eis-aqui outra ordem, que eu vos 
prescrevo, náo approvando o que vós fazeis : 
porque em lugar de vos ajuntardes para utili- 
dade vossa, o fazeis em vosso damno, 

18 Primeiramente ouco dizer, que quando 
vos ajuntais na Igreja, ha entre vós divisoes ; 
e eu em parte o creio. 

19 Porque elle itnporta que tambem haja 
heresias, para se conhecer quaes dentre vós 
580 de huma virtude provada. 

20 Quando vós pois concorreis á hum lugar 
nào he para comer a Cea do Senhor. 

21 Porque cada hum se anticipa a comer a 
Sua cea particular. E hum está faminto, e 
outro está bebedo. 

29 Por ventura náo tendes vós as vossas 
casas, para lá comerdes, e beberdes ? Ou des- 
prezais vós a Igreja de Deos? E quereis que 
fiquem envergonhados, os que 580 pobres? 
Que vos direi eu neste ponto? Louvar-vos- 
hei? Por certo que nisto vos náo louvo. 

23 Porque eu soube do Senhor, o que eu tam- 
bem vos ensinei : Que o SenhorJesus na mesma 
noite, que havia de ser entregue, tomou 0 pào, 

24 E depois de dar gracas, o partio, e disse: 
'"Tomai, e comei: este he o neu Corpo, que 
será entregue por vós: Fazeiisto em memo- 
ria de mim. 2 

$25 Por semelhante modo depois de haver 
ceado, tomou o Calis, dizendo : Este Calis he 
o novo Testamento no meu Sangue. Fazei 
isto em memoria de mim, todas as vezes que 
0 beberdes. j 

26 Porque todas as vezes, que vós comerdes 
este Páo, e beberdes este Calis, annunciareis 
vós a morte do Senhor, até que elle venha. 

. 91 Por tanto, todo aquelle, que comer este 
Páo, ou beber o Calis do Senhor indignamente, 
será réo do Corpo, e do Sangue do Senhor. 

28 Examine-se pois a si mesmo o homem, e 
assim coma deste Páo, e beba deste Calis. 

29 Porque todo aquelle, que o come, e bebe 
indignamente, come, e bebe para si a condem- 
nacào, nào discernindo o Corpo do Senbor. 

30 Esta he a razáo,porque entre vós ha muitos 
enfermos, e sem forcas, e muitos, que morrem. 

31 Ora se nós nos julgassemos a nós mes- 
mos, he certo que nào seriamos julgados. 

32 Mas quando nós somos assim Julgados, 
0 Senhor he 0 que nos castiga, para nào ser- 
mos condemnados com este Mundo, 

33 Por tanto, meus irmáos, quando vós vos 
ajuntardes a comer, esperai huns pelos outros, 

34 Sealgum se acha apertado da fome, co- 
ma em sua casa; para que nào vós vos ajun- 
tardes em condemna«áo.. Pelo que toca aos 
outros pontos, eu 0s Josep quando vier, 

CAP. XII. 


E DOS dons espirituaes, eu nào quero, ir- 
máos, que ignoreis. 1 
2 Vos sabeis, que quando vós ereis Gen- 
tios, concorrieis aos idolos mudos, conforme 
vos levaváo. 
P 


Fpistola 1. ad Corinthios, XI. XII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Directions concerning attire, 


20 But I say, thatthe things which the 
Gentiles sacrifice, they sacrifice to devils,^ 
and not to God: and I would not that 
ye should have fellowship with devils. 

21 Ye cannot drink the cup of the 
Lord, and the cup? of devils: ye cannot 


1 CORINTH. 


4. D. 59. 
---... 


& Ἔο. 11. 86, 

b Le. 17. 7. 
De. 82. 17. 
Ps. 106. 87. 


be partakers of the Lord's table, and of |^ De. 32. 88, 


the table of devils. 1 

29 Do wed provoke the Lord to jea- 
lousy ? are we stronger than he? 

23 ΑἸ] things are lawful for me, but all 
things are not expedient: all things are 
lawful for me, but all things edify not. 

24 Leté no man seek his own, but every 
man another's wealth. — 

25 Whatsoever ^ is sold in the shambles, 
Mey eat, asking no question for conscience 
sake: ^ 

26 For* the earth zs the Lord's, and 
the fulness thereof. E : 

21 If any of them that believe not bid 
you to a feast, and ye be disposed to go; 
whatsoever" is set before you, eat, ask- 
ing no question for conscience sake. — 

28 Butifauy man say unto you, This is 
offered in sacrifice unto idols, eat not,? 
for his sake that shewed it, and for con- 
Science sake : for? the earth 2s the Lord's, 
and the fulness thereof: N 

29 Conscience, I say, not thine own, 
but of the other: for why is my liberty 
judged of another man's conscience ὃ 

30 For if I by grace be a partaker, 


d De.32.21. 


i ch.11, 12, 
I or,schisms. 
De. 10.14. 


ὁ Or, sects. 
m Lu. 2. 35. 
7 Lu. 10. 7. 
t or, ye can- 
not eat. 

0 ch. 8.10,12. 
p 2Pe.2.13. 
Jude 12, 

q ver. 26. 

ἢ are poor, 

9 or,thanks- 
giving. 

* ch. 15. 8, 


why am 1 evil spoken of for that for|5 Ro.14.6, 


which I give thanks ?* 

31 Whether" therefore ye eat or drink, 
or whatsoever ye do, do all to the glory 
of God. , 

32 Give" none offence, neither to the 
Jews, nor to the «Gentiles, nor to the 
church of God : 

33 Evenas I please all men in all tAzngs, 
notseeking mine own profit, but the profi 
of many, that they may be saved. 

CHA P. XT. 
Bz ye followers" of me, even as I 
also a» of Christ. 

2 Now I praise you, brethren, that* ye 
remember me in all things, and keep? the 
vordinances, as I delivered (Aem to you. 

3 But I would have you know, that 
the head^ of every man is Christ ;? and 
the head of the woman ἐς the man ;4 and 
the ied of Christ is God. "e 

Every man praying or prophesying, 
having Ais liénd. covered, dishonoureth 
his head. 


t Mat. 26.26. 
u Col. 3. 17. 
1 Pe.4. 11. 


4 ch. 4. 17. 
p. $hew ye. 
y Lu. 1. 6. 
x Re. 22. 20. 
v traditions, 


Jn^,6.63,64. 

d ch.15.27,28. 
75, 14. 28, 

€ 20ο. 13. 5. 
1Jno. 3.20, 
21 


f Ac.21.9.. 


5 But every woman/ that prayeth or s udine 
0. 


prophesieth with Aer head uncovered, 
dishonoureth her head : for that is even 
all one as if she were shaven. 


, 19. 2. 
& Ps. 32. 5. 
1Jno. 1. 9, 


6 For if the woman be not covered, let | ^ Nu. 5. 18. 


her also be shorn τὰ but if it be a shame 
for a woman to be shorn or shaven, let 
her be covered. 

For a man indeed ought not to co- 
ver Ais head, forasmuch as he is the 
image£ and glory of God : but the woman 
is the glory of the man. 

8 For! the man is not of the woman ; 
but the woman of the man ; 

9 Neither was the man created for the 
woman; but the woman for the man. 

10 Forthis cause ought thewoman to have 
$power on Aer head, because of the angels. 

11 Nevertheless, neither is tbe man 
without the woman, neither the woman 
without the man, in the Lord. 

12 For as the woman is of the man, 


De. 21. 12. 

i Ps.94.12,13. 

He.12,5..11. 
k Ge. 5. 1. 

1 Ge.2.1822, 

23. 


p judgment, 

$i. e. a co- 
vering in 
sign that 
she is un- 
der the 

ower of 

her hus- , 
band. 
Ge. 24. 65. 

m 1'Th.1. 9. 


«-..».... . 
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XI. Of receiving the Lord's Supper. 


even so 2$ the man also by the woman: 
but all^ things of God. Au 

13 Judge in yourselves? is it comel 
that a woman pray unto God uncovered? 

14 Doth not even nature itself teach 
you, that if a man have long hair, it is 
à shame unto him ? m 
, 15 But if a woman have long hair, it 


.lis a glory to her: for Aer hair is given 


her for a f covering. 

16 But^ if any man seem to be con- 
tentious, we have no such custom, nei- 
ther the churches of God. 

17 Now in this that I declare unto you, 
I praise yow not, that ye come together, 
not for the better, but for the worse. 

18 For first of all, when ye come toge- 
ther in the church, I hear! that there be di- 


. | visions Y among you; & [ partly believe it. 


19 For there must! be also óheresies 


'|among you, that" they which are ap- 


proved may be made manifest among you. 
. 20 When ye come together therefore 
into one place, ζελὲς is not to eat the 
Lord's supper. 

21 For in eating, every one taketh be- 
fore other his own supper: and one is 
hungry, and? another is drunken, 

22 What! have ye not houses to eat and 
to drink in? or despise ye the church of 
God, and shame them that n have not? 
What shall I say to you? shall I praise 
you in this? I praise yov not. 

23 For" I bave received of the Lord 
that which also I delivered unto you, 
Tbat the Lord Jesus, the same night in 
which he was Re took bread : 

24 And when he had given thanks, he 
brake 77, and said, Take, eat ; this is my 
body, which is broken for you : this do 
^in remembrance of me. 

25 After the same manner also Ae took 
the cup, when he had supped, saying, 
Lhis cup is the New Testament in my 
blood : this do ye, as oft as ye drink 27, 
in remembrance of me. a 

26 For as often as ye eatthis bread, 
and drink this cup, 4 ye do shew the 
Lord's death till he come. 

21 Wherefore, whosoever shall eat this 
bread, and drink zAis cup of the Lord, 
unworthily,? shall be guilty of the body 
and blood of the Lord, 

28 But let ἃ man examine* himself, 
and so let him eat of that bread, and 
drink of £Aa£ cup. 

29 For he that eateth and drinketh un- 
worthily, eateth & drinketh 7 damnation 
to himself, not discerning the Lord's body. 

.30 For this cause many are weak and 
Sickly among you, and many sleep. 

31 For ἰδ we rond oue ourselves, 
we should not be judged. 

32 But when we are judged, we: are 
chastened of the Lord, that we should not 
be condemned with the world. 

33 Wherefore, my brethren, when ye 
come together to eat, tarry one for 
another. — 

34 And if any man hunger, let him eat 
at home ; that ye come not together unto 
Pcondemnation. And the rest will I set 
in order when I come. 

N CHAP. XII. 
OW concerning spiritual gifts, bre- 
thren, 1 would not have you ignorant. 

ὦ Ye know that ye were Gentiles, car- 
ried away unto these dumb " idols, even 
as ye were led, 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRZECUS.: 


EDIZTOAH ΠΡῸΣ KOPINO. A. XIII, XIV. 


3 Διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν Πνεύματι 
Θεοῦ λαλῶν, ᾿ λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν * καὶ 
οὐδεὶς δύναται " εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν', εἰ μὴ 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 

4 Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσι, τὸ δὲ αὐτὸ 
Πνεῦμα" 

5 Καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἰσὶ, καὲ ὁ αὐτὸς 
Κύριος" 

6 Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ 
αὐτός ὅ ἐστιὶ Θεὸς, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν 
πᾶσιν. 

7 Ἑκάστῳ δὲ δίδοται ἣ φανέρωσις τοῦ Πνεύ- 
ματος πρὸς τὸ συμφέρον. 

8'Q, μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται 

^ ; 2 ^ "4 ΄ ^ 
λόγους σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, κατὰ 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα" 

9 Ἑτέρῳ δὲ πίστις, ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι" 
ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων, ἐν τῷ αὐτῷ 
Πνεύματι" 

10 Ἄλλῳ δὲ ^ ἐνεργήματα δυνάμεων!, ἄλλῳ 
δὲ προφητεία, ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευμάτων, 
ἑτέρῳ δὲ γένη; γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία 
γλωσσῶν. ἢ - D "EE: QUA ug ἐν 

11 Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα, διαιροῦν “ἰδίᾳ! ἑκάστῳ καθὼς βού- 
λεται. 

19. Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστι, καὶ μέλη 
ἔχει πολλὰ, πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος 
“τοῦ ἑνὸς! πολλὰ ὄντα, ἕν ἐστι σῶμα" οὕτω 
καὶ ὁ Χριστός. 

13 Καὶ γὰρ ἐν évi Πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς 
ἕν σῶμα ἐβακπτίσθημεν, εἴτε ᾿Ιονδαῖοι, εἴτε 
Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλεύθεροι" καὶ 
πάντες ! eis ἕν Πνεῦμα ἐποτίσθημεν. 

14 Καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν ὃν μέλος, 
ἀλλὰ πολλά. 

15 Ἐὰν εἴπῃ ὁ πούς" Ὅτι οὐκ εἰμὲ χεὲρ, οὐκ 
εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος" οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν 
ἐκ τοῦ σώματος; ud 

16 Καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖς" Ὅτι οὐκ εἰμὶ ὀφθαλ- 
μὸς, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος" οὐ παρὰ τοῦτο 
οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος; 

17 Εἰ ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμὸς, ποῦ ἡ ἀκοή; 
εἰ ὅλον ἀκοὴ, ποῦ ἡ ὄσφρησις ; 

18 Νυνὶ δὲ ὁ Θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, ἕν ἕκαστον 
αὐτῶν ἐν τῷ σώματι, καθὼς ἠθέλησεν. 

19 Εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα ἕν μέλος, ποῦ τὸ 
σῶμα j * , τι x 
90 Νῦν δὲ πολλὰ μὲν μέλη, ἕν δὲ σῶμα. 

91 Οὐ δύναται ὅ δὲ! ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί" 
Χρείαν σου οὐκ ἔχω" 7] πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς 
ποσί Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω. 

99 ᾿Αλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα μέλη 
τοῦ σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν, ἀναγκαῖά 
ἐστι. 2 
93 Kai à δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώμα- 
τος, τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περιτίθεμεν" 
καὶ τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισ- 
σοτέραν ἔχει. 

94 Τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν, οὐ χρείαν ἔχει". 
᾿Αλλ᾽ ὁ Θεὸς συνεκέρασε τὸ σῶμα, τῷ ὕστε- 
ροῦντι περισσοτέραν δοὺς τιμήν" 

95 Ἵνα μὴ ἢ " σχίσμα! ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ 
τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη. 

96 Καὶ εἴτε πάσχει ἕν μέλος, " συμπάσχει" 
πάντα τὰ μέλη᾽ εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, 
πσυγχαίρει! πάντα τὰ μέλη. AES M 

47 Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ, καὶ μέλη 
ἐκ " μέρους". 3 na ; 

28 Καὶ oic μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
πρῶτον ἀποστόλους, b iq προῴφητας, τρί- 
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TOV διδασκάλους, ἔπειτα δυνάμεις, εἶτα Xapta- 
ματα ἰαμάτων, ἀντιλήψεις, κυβερνήσεις, γένη 
γλωσσῶν. 

29 Μὴ πάντες "ἀπόστολοι ;! μὴ πάντες προ- 
φῆται; μὴ πάντες διδάσκαλοι; μῆ πάντες 
δυνάμεις; 

80 Μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰαμάτων; 
μὴ «άντες γλώσσαις λαλοῦσι; μὴ πάντες 
δειερμηνεύουσι; 

31 Ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ " κρείττονα!" 
καὶ ἔτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι. 


Κεφ. ιγ΄. XIII. 


EAN ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ 
τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, " γέγονα! 
χαλκὸς ἠχῶν, ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον. 

9 Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, καὶ εἰδῶ τὰ μυ- 
στήρια πάντα, καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν" καὶ ἐὰν 
ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη μεθιστάνειν, 
ἀγάπην δὰ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. 

3 Καὶ ἐὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά με, 
καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα "kavÜm- 
σωμαι', ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 

4 Ἢ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται" n 
ἀγάπη οὐ ζηλοῖ" ἡ ἀγάπη ov περπερεύεται, 
οὐ φυσιοῦται, 

5 Οὐκ ἀσχημομεῖ, οὐ ζητεῖ " τὰ ἑαυτῆς", οὐ 
παροξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ κακὸν, ᾿ 
6 Οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ 
ἀληθείᾳ" 

7 Πάντα P στέγει!, πάντα ΄πιστεύει, πάντα 
ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 

8 Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐκπίπτει. Εἴτε δὲ προ- 
φητεῖαι, καταργηθήσονται" εἴτε γλῶσσαι, παύ- 
σονται εἴτε γνῶσις, καταργηθήσεται — | 

9. Ἐκ μέρους ' yàp! γινώσκομεν, καὶ ἐκ μέρους 





προφητεύομεν 

10 LM p ἔλθῃ τὸ τέλειον, * τότε' τὸ ἐκ 
μέρους καταργηθήσεται. 

11 Ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς 
νήπιος ἐφρόνουν, ὡς νήπιος ἐλογιζόμην" ὅτε δὲ 
γέγονα ἀνὴρ, κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου. 

19 Βλέπομεν 4 γὰρὶ ἄρτι δι’ ἐσόπτρου 7 ἐν 
αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" 
ἄρτι γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι 
καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην. ἔ 

13 Νυνὲ δὲ μόνει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ 
τρία ταῦτα᾽ μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 


Κεφ. ιδ΄, XIV. 


ANIOKETE τὴν ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ mvev- 
ματικά" μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. À 

9 Ὁ γὰρ λαλῶν " γλώσσῃ! οὐκ ἀνθρώποις 
λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ" οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, 
πηνεύματι! δὲ λαλεῖ μυστήρια. ὌΝ 

S Ὁ δὸ προφητεύων, ἀνθρώποις λαλεῖ οἶκο- 
δομὴν καὶ παράκλησιν καὶ παραμυθία. 

4 Ὁ λαλῶν " γλώσσῃ), ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ" ὁ 
δὲ προφητεύων, ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. , 

5 Θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, 
μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. Μεέζων γὰρ ὁ 
προφητεύων ἢ ὁ λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ 
διερμηνεύῃ, ἵνα ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβῃ. 

6 Νυνὶ δὲ, ἀδελφοὶ, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς 
γλώσσαις λαλῶν, τί ὑμᾶς͵ ὠφελήσω, ἐὰν μη 
ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν ἀποκαλύψει, ἢ ἐν γνώσει! 


Epistola Y. ad Corinthios, XIII.—XIV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. I. AD COR. XIII. XIV. 


in Spiritu Dei loquens, dicit anathema 
Jesu. Et nemo potest dicere, Dominus 
Jesus, nisi in Spiritu sancto, 

..4 Divisiones vero gratiarum sunt, 
idem autem Spiritus :. 

. 9 Et divisiones ministrationum sunt, 
idem autem Dominus: 

..6 Et divisiones operationum sunt, 
idem vero Deus, qui operatur omnia in 
omnibus. 

1 Unicuique autem datur manifesta- 
tio Spiritus ad utilitatem. 

8 Alii quidem per Spiritum datur 
sermo sapientie; alii autem sermo sci- 
entie secundum eundem Spiritum: 

9 Alteri fides in eodem Spiritu; alii 
gratia sanitatum in uno Spiritu, . 

10 Alii operatio virtutum, alii pro- 
phetia, alii discretio spirituum, alii 
genera linguarum, alii interpretatio 
sermonum. , 

11 Hac autem omnia operatur unus 
atque idem Spiritus, dividens singulis 
prout vult, . 

12 Sicut enim corpus unum est, et 
membra habet multa, omnia autem 
membra corporis cum sint multa, unum 
tamen corpus sunt: ita et Christus. 

13 Etenim in uno Spiritu omnes nos 
in unum corpus baptizati sumus, sive 
Judai, sive Gentiles, sive servi, sive 
liberi: et omnes in uno Spiritu potati 
sumus. 

14 Nam et corpus non est unum mem- 
brum, sed multa. 

15 Si dixerit pes; Quoniam non sum 
manus, non sum de corpore ; num ideo 
non est de corpore? ὁ 

16 Τὸ 81 dixerit auris: Quoniam non 
sum oculus, non sum de corpore: num 
ideo non est de corpore? 

17 Si totum corpus oculus : ubi audi- 
tus? Si totum auditus : ubi odoratus ? 

18 Nunc autem posuit Deus membra, 
unumquodque eorum in corpore sicut 
voluit. , 

19 Quód si essent omnia unum mem- 
brum, ubi corpus ? 

20 Nunc autem multa quidem mem- 
bra, unum autem corpus. ἢ 

2] Non potest autem oculus dicere 
manui; Opera tua non indigeo: aut 
iterum caput pedibus: Non estis mihi 
necessarii, ; 

29 Sed multo magis quse videntur 
membra corporis infirmiora esse, neces- 
sariora sunt : : 

23 Et qua putamus ignobiliora mem- 
bra esse corporis, his honorem abun- 
dantiorem circumdamus : et quz in- 
honesta sunt nostra, abundantiorem 
honestatem habent. 

24 Honesta autem nostra nullius 
egent: sed Deus temperavit corpus, ei, 
cui deerat, abundantiorem tribuendo 
honorem, , 

, 25 Ut non sit schisma in corpore, sed 
Kipsum pro invicem solicita sint mem- 
ra. 

26 Et si quid patitur unum mem- 
brum, compatiuntur omnia membra: 
sive gloriatur unum membrum congau- 
dent omnia membra. "P 

21 Nos autera estis corpus Christi, et 
mernbra de membro. T 
. 28 Et quosdam quidem posuit Deus 
in Ecclesia pimp Aposto 0s, secundo 


























Prophetas, tertib Doctores, deinde vir- | 
tutes, exinde gratus curationum, opi . 
tulationes, gubernationes, genera lim 4| 
guarum, interpretationes sermonum, 
290 Numquid omnes Apostoli? nume | 
fad omnes Prophetz ? numquid omnes ὦ 
octores ? t 
30 Numquid omnes virtutes? num-. 
quid omnes gratiam habent curatio- 
num ? numquid omnes linguis loquun- 
tur? numquid omnes interpretantur? 
31 /Emulamini autem charismata 1 
liora. Et adhuc excellentiorem viam 
vobis demonstro. 


CAP. XIII. 


Si linguis hominum loquar, et angelo-- 
rum, charitatem autem non habeam, 
factus sum velut &s sonans, aut ΟΥΤΩΣ. 
balum tinniens. Ἢ X 
.9 Et si habuero prophetiam, et nove- - 
rim mysteria omnia, et omnem scien- 
tiam: etsi habuero omnem fidem ita ut. 
montes transferam, charitatem autem . 
non habuero, nihil sum. " 
3 Etsi distribuero in cibos pauperum. 
omnes facultates meas, et si tradidero. 
corpus meum ita ut ardeam, charitatem 
autem non habuero, nihil mihi prodest, . 
4 Charitas patiens est, benigna δεξί 
Charitas non zemulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, 4 4 
5 Non est ambitiosa, non querit qua - 
sua sunt, non irritatur, non cogitat ὦ 
malum, eve | 
6 Non gaudet super iniquitate, cone . 
gaudet autem veritati : h 
1 Omnia suffert, omnia credit, omni: 
sperat, omnia sustinet, ὦ κι y 
8 Charitas numquam excidit: sive 
propheti& evacuabuntur, sive lingue 
cessabunt, sive scientia destruetur. —— | 
9 Ex parte enim cognoscimus, et ex 
parte prophetamus. 














tum est, evacuabitur quod ex parte est, 
11 Cum essem parvulus, loquebar u 
provee sapiebam ut parvulus, cogi 
am ut parvulus. Quando autem factu 
sum vir, evacuavi qua erant parvuli. 
19 Videmus nunc per s eculum in - 
snigmatate; tunc autem facie ad fa- - 
ciem, Nunc cognosco ex parte: tunc - 
autem cognoscam sicutetcognitus sum, - 
13 Nunc autem manent, fides, spes, - 


charitas : tria heec. major autem horum - 
est charitas. 





















CAP. XIV. : j 
S ECTAMINI charitatem, emulamini 1 






spiritalia: magis autem ut prophetetis 
2 Qui enim loquitur lingua, non ho - 
minibus loquitur, sed Deo: nemo enim 

audit. Spiritu autem loquitur mysteria 
3 Nam qui prophetat, hominibus 10" 
quitur ad edificationem, et exho 
tionem, et consolationem. . ΝΟ 
4Qui loquitur lingua, semetipsum 
zedificat: qui autem prophetat, Éccle 
siam Dei zdificat. .. B 
5 Volo autem omnes vos i linguis: . 
magis autem prophetare. Nam major " 
est qui prophetat, quam qui loquitur - i 
linguis : nisi forte interpretetur “ἢ 
ἢ 








Ecclesia zdificationem accipiat. : 
6 Nunc autem, fratres, si venero ad 
vos linguis loquens: quid vobis pro 
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3 Pois eu vos faco saber, que ninguem, que 
la pelo Espirito de Deos, diz anáthema a 
esus. E que ninguem póde dizer, Senhor 
esus, senao pelo Espirito Santo. 
4 Ora os dons 580 diversos, mas hum mes- 
Ὁ Espirito: . 1 
5 E os ministerios sáo diversos, mas hum 
esmo o Senhor : 
6 E as operacóes sáo diversas, mas hum 
iesmo Deos, que obra tudo em todos, 
1 E manifestacáo do Espirito he dado a 
ada hum para utilidade. 
8 A hum na verdade he dado pelo Espirito 
|) dom de fallar com sabedoria: e a outro 
e dado pelo mesmo Espirito o dom de fal- 
r com sciencia: 
- | 9 A outro he dado pelo mesmo Espirito o 
- lom da Fé: a outro he dado pelo mesmo 
?spirito o dorn de curar as doencas : 
10 A este o dom de fazer milagres : áquelle 
dom de profecia : a este o dom de discernir 
esprritos : áquelle o dom de fallar diversas 
guas: áquelloutro o dom de as interpretar. 
11 Ora o que obra todas estas cousas, he 
1 |um só, e hum mesmo Espirito, que reparte 
lom cada hum como lhe parece. 
| 19 E bem como o corpo, sendo hum só, he 
omposto de muitos membros; e todos os 
embros, ainda que muitos no corpo, com- 
m hum só corpo: assim mesmo succede 
Christo 


13 Porque todos nós fomos baptizados num 
esmo Espirito, por fazermos todos juntos 
um mesmo corpo; ou sejamos Judeos, ou 
entios, ou escravos, ou livres: e todos nós 
bemos huma mesma bebida, por sermos 
um mesmo Espirito. 
.|14 Tambem o corpo nào he hum 56 mem- 
ro, mas muitos. 
15 Se o pé disser : Huma vez que eu náo 
ἃ máo, nào sou do corpo: deixa ella por 
de ser do corpo ? 
16 E se a orelha disser: Huma vez que 
náo sou olho, náo sou do corpo: deixa 
por 1580 de ser do corpo ? 
17 Se o corpo todo fosse olho, onde estaria 
.jouvido? Se fosse todo ouvido, onde estaria 
olfacto ? UM 
^ [18 Deos pois deo ao corpo muitos mem- 
iros, e poz cada hum no corpo como quiz. 
| 19'Se todos os membros porém fossem hum 
ὁ membro, onde estaria o corpo?  . 
20 Mas a verdade be que sao muitos os 
nembros, e hum só 0o corpo. 
.|| 21 Ora o olho náo póde dizer á máo: Eu 
ἘΣ do teu soccorro: nem tambem 





€abeca póde dizer aos pés: Vós nào me 
is necessarios. : 
29 Antes pelo contrario, os membros do 
rpo, que parecem mais fracos, 880 os mais 
ecessarios : : 
23 E as partes do corpo, que nós cuidamos 
ue sáo mais vís, essas honramos nós mais, 
evestindo-as de maior ornato: e as que em 
65. sáo deshonestas, essas sáo as que nós 
recatamos. 
.24 Porque as que sáo honestas, nào neces- 
itào disso: mas Deos attemperou de tal 
rte o corpo, que se dá maior honra ao que 
eslatem menos; |. 

95 Para que náo haja scisma no corpo, mas 
. ntes conspirem mutuamente todos os mem- 
TOS a se ajudarem huns aos outros. 

26 E se hum membro padece, todos os mem- 
n ecem com elle: e sehum membro rece- 
egloria,todos os membros com elle se alegráo. 

Ora vós-outros sois o corpo de Christo, 
membros huns dos RUror 











| 1CORINTHIOS XIII. XIV. 


28 Assim poz Deos na sua Igreja, primei- 
ramente os Apostolos, em segundo lugar os 
Profetas, em terceiro os Doutores ; depois os 
que tem a virtude de obrar milagres ; depois 
0s que tem a graca de curar doencas ; os que 
tem o dom de assistir a seus irmàos ; os que 
tem o dom de governar; os que tem o dom 
de fallar diversas linguas ; os que tem o dom 
de as interpretar. 

99 Sào por ventura todos Apostolos? Sio 
todos Profetas? Sàáo todos Doutores ? 

30 Fazem todos por ventura milagres ? Tem 
todos a graca de curar doencas ? "Fallào to- 
dos muitas linguas? 'l'em todos o dom de as 
interpretar ? Vtee 

31 Entre estes dons aspirai aos que sáo me- 
lhores. Mas eu ainda vou a mostrar-vos 
outro caminho mais excellente. 

AP. XIII 
Sr eu fallar as linguas dos homens, e dos 
Anjos e nào tiver caridade, sou como o 
metal, que 80a, e como o sino, que tine, 

2 E se eu tiver o dom de profecia, e co- 
nhecer todos os mysterios, e tiver toda sci- 
encia: e se eu tiver toda a fé, até o ponto 
de transportar montes ; se eu πᾶν tiver cari- 
dade, nào sou nada. . 

3 É se eu distribuir todos os meus bens 
em o sustento dos pobres, e entregar o meu 
corpo aser queimado; se eu náo tiver cari- 
dade, nada disto me aproveita. 4 

4 A caridade he paciente, he benigna. A 
caridade nào he invejosa; náo obra temera- 
ria; nào se incha de soberba ; 

5 Nào he ambiciosa; náo busca os seus 
proprios inferesses; náo se irrita ; nào sus- 
peita mal ; , - 

6 Nào folga com ἃ injustica, mas folga 
com a verdade: 

7 Tudo tolera, tudo οὐ tudo espera, tudo 
soffre. 

8 A caridade nunca já mais ha de acabar ; 
οἷν deixem de ter lugar as profecias, ou ces- 
sem as linguas, ou séja abolida a sciencia. 

9 Porque o que nós agora temos de scien- 
cia, e de profecia, he muito imperfeito. 

10 Mas quando nós estivermos no perfeito, 
tudo o que he imperfeito, será abolido. 

11 Quando eu era menino, fallava como 
menino, julgava como menino, discorria co- 
mo menino: mas depois que eu cheguei a 
ser homem, desfizme de tudo o que tinha de 
menino. 

19 Nós agora vemos como por hum espe- 
Iho, e por enigmas : mas entáo havemo-lo de 
ver face a face. Agora conheco-o imperfei- 
tamente : mas entáo hei de conhecello, como 
eu mesmo sou conhecido delle. 

13 Agora pois permanecem, ἃ Fé, a Espe- 
ranca, a Caridade: estas tres: mas a maior 
destas he a Caridade. 

,. CAP. XIV. . 
SsGUI ἃ caridade, e anhelai os dons espi- 
rituaes; mas sobre todos o da profecia. 

2 Porque o que falla huma lingua, náo 
falla aos homens, mas a Deos; porque nin- 
guem o entende, ainda que elle falla em es- 
pirito cousas mysteriosas. 

3 Mas Hove profetiza, falla aos homens 
para os edificar, e para os exhortar, e para 
os consolar. E 

4 O que falla huma lingua, edifica a si mesmo: 
imas o que profetiza, edifica a Igreja deDeos. 

5 E eu desejo que vós tenhais o dom de 
linguas, mas muito mais o de profecia, Por- 
que ὁ que profetiza he maior ao que falla com 
linguas: se nào he que elle interpreta o que 
diz, et servir de edificacáo á Igreja. 


.— Epistola 1. ad Corinthios, XIII.— XIV. 


VERSIO ANGLICANA.^ 


On spiritual gifts. 

3 Wherefore I give you to understand, 
that no man? speaking by the Spirit of 
God calleth Jesus f accursed : and? £Aat 
no man can say that Jesus is the Lord, 
but by the Holy Ghost. — : 

4 Now there are diversities of gifts, * 
but the same Spirit. n 

5 And there are differences of Cadmi- 
nistrations, but the same Lord. 

6 And there are diversities? of opera- 
tions ; but it is the same God which work- 
eth all in all. , Mya 

1 But the manifestation of the Spirit is 
given to every man to profit? witbal, 


8 For to one is given, by the Spirit, |? 


the word of wisdom; to another the 
word of knowledge,* by the same Spirit ; 

9 Τὸ another faith," by the same Spirit ; 
to another the gifts of healing," by the 
same Spirit ; E ; 

10 To another the working of miracles ; 

' to another prophecy ; to another discern- 
ing of spirits; ^ to another divers kinds of 
tongues;?^ to another the interpretation 
of tongues: 

11 But all these worketh that one and 
the self-same Spirit, dividing? to every 
man severally as he will. 

19 For as the body is one, and hath 
many members, and all the members οὗ 
that one body, being many, are one body ; 
Sot also is Christ. —— 

.13 For by one Spirit are we all" bap- 
tized into one body, whether ve àe Jews 
or k Gentiles, whether we àe bond or free; 
and have been all made to drink" into 
one Spirit. 

14 For the body is not one member, 
but many. 

15 If the foot shall say, Because I am 
not tbe hand, 1 am not of the body ; is it 
therefore not of the E 

16 And if the ear shall say, Because I 
am not the eye, 1 am not of the body ; is 
it therefore not of the body ? 

17 Ifthe whole body zere an eye, where 
uere the hearing? If the whole zere hear- 
ing, where cere the smelling? 

18 But now hath God set" the members 
every one of them in the body, as it" hath 
pleased him. 

19 And if they were all one member, 

where vere the body ὃ 

20 But now are they many members, 

pu one body. 









d; I have no need of thee: nor again, 
e head to the feet, I have no need of you. 
29 Nay, much more, those members 7 of 
the body, which seem to be more feeble, 
are necessary : z 

23 And those members of the body, which 
we tbink to be less honourable, upon these 
we vbestow more abundant honour; and 
our uncomely parts have more abundant 
comeliness. 

24 For our comely parts have no need : 
but God hath tempered the body toge- 
ther, having given more abundant honour 
to that par? which lacked : 3 

25 "That there should be no pschism in 
the body; but /A4at the members should 
have the same care one for another. 

26 And whether one member suffer, all 
the members suffer with it; or one mem- 
ber be honoured, all the members rejoice 
with it. 

2T Now ye are the body of Christ, and 
members 4 in particular, 


And the eye cannot say unto the|P 
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The praise of Charity. 


28 And God hath set some in the church ; 
first, apostles;^ secondarily, prophets ; ὁ 
thirdly, teachers; after that, miracles ;d 
then gifts of healings,/ helps,S govern- 
ments,^ Ὑ diversities of tongues.* 

29 Zreall apostles? areall prophets ? are 
all teachers? are all à workers of miracles ? 

30 Have all the gifts of healing? do all 
speak with tongues? do all interpret ? 

31 But covet earnestly the best gifts: 
and yet shew I unto you a more excel- 


lent way. 
T CHAP. XIII. 
HOUGH I speak with the tongues of 


*|men and of angels,P and have not cha- 


rity, I am becorne a$ sounding brass, or 
a tinkling cymbal. 

2 And though I have Ae gift of pro- 
phecy," and understand all mysteries, and 
all knowledge; and though I have all 
faith, so that I could remove * mountains, 
and have not charity, I am nothing.* 

3 And though I* bestow all my goods 
to feed zAe poor, and though I^ give my 
body to be burned, and have not charity, 
it profiteth me nothing. 

4 Charity suffereth 2 long, and is kind ; 
charity envieth / not; charity ἡ vaunteth 
not itself, is not puffed up, 

5 Doth not behave itself unseemly, seek- 
eth not^ her own, is not easily? provoked, 
thinketh no evil; 

, 6 Rejoiceth? not in iniquity, but re- 
joiceth 8 in the truth ; 

7 Beareth" all] things, believeth? all 
things hopeth? all things, endureth? all 

ings. 

8 Charity never faileth: but whether 
there be prophecies, they shallfail; whether 


* | there be tongues, they shall cease ; whether 


there be knowledge, it shall vanish away. 

9 For we know in part? and we pro- 
phesy in part. 

10 But* when that which is perfect is 
come, then that which is in part sball be 
done away. 

11 When I was a child, I spake as a 
child, I understood as a child, I A thought 
as a child ; but when I became a man, I 
put away childish things. 

19 For now we see through a glass," 

darkly; but then face to face: now I 

now in part; but then shall I know 
even as also I am known. 

.13 And now abideth faith," hope, cha- 
rity, these three ; but the greatest of these 


i5 charity. 
F CHAP. XIV. 

L'OLLOW after charity, and desire spi- 
ritual gifts,? but rather that ye may pro- 


p e 

2 For he tbat speaketh in an unknown 
Ves Eee speaketh not unto men, but unto 
God : for no^ man r understandeth Ai; 
howbeit in the spirit he speaketh mysteries. 

3 But he that prophesieth speaketh unto 
men {0 edification, and exhortation, and 
comfort. 

4 He that speaketh in an uxknoun 
tongue edifieth himself; but he that pro- 
phesieth edifieth the church. 

5I would that ye all spake with tongues, 
but rather that ye prophesied : for greater 
is he that prophesieth than he that speak- 
eth with tongues, except he interpret, that 
the church may receive edifying.^ 

6 Now, brethren, if I come unto you 
speaking with tongues, what shall I profit 
you, except I shall speak to you either 


ΒΙΒΙΚ ΘΙ ἾΣΟΥΕ T.A2 


TEXTUS 


G R /ECUS. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΠΡΟΣ KOPINOG. A. XV. 


$ ἐν προφητείᾳ, ἢ ἐν διδαχῇ » 


30 ᾿Εὰν δὸ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ, ó 


7 Ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς, πρῶτος σιγάτω. 


1 Ἄν À 
εἴτε κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ 
355,! πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ 
κιθαριζόμενον; 

8 Καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σάλπιγξ δῷ, 
τίς παρασκενάσεται εἰς πόλεμον ; 

9 Οὕτω καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ 
εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ 
λαλούμενον ; ἔσεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. 

10 Τοσαῦτα, εἰ τύχοι, γένη φωνῶν ἐστιν ἐν 
κόσμῳ, καὶ οὐδὲν d αὐτῶν! ἄφωνον. 

11 'Eàv οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, 
ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρβαρος" καὶ ὁ λαλῶν, 
“ἐνὶ ἐμοὶ βάρβαρος. 

12 οὕτω καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί ἔστε ? πνευ- 
μάτων,, πρὸς τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας 
ζητεῖτε tva "περισσεύητε!. 

,I3 Διόπερ ὁ λαλῶν γλώσσῃ, προσευχέσθω 
ἵνα διερμηνεύῃ. 

14 'Eàv γὰρπροσεύχωμαι γλώσσῃ, τὸ πνεῦμά 
μου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄκαρπός 
ἐστι. 

15 Τί οὖν ἐστι; προσεύξομαι τῷ πνεύματι, 
προσεύξομαι δὲ καὶ τῷ νοΐ" ψαλῶ τῷ πνεύ- 
ματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νοΐ. 

16 ᾿Επεὲ ἐὰν εὐλογήσῃς ἀτῷ! πνεύματι, ὁ 
ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, πῶς ἐρεῖ 
τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ, ἐπειδὴ τί λέ- 
γεῖς οὐκ οἶδε; 

WU Σὺ μὲν “γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ ὁ 
ἕτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. 

18 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ ὅ μου', πάντων ὑμῶν 
μᾶλλον S γλώσσαις! λαλῶν" 

19 ᾿Αλλ᾽ ἐν ἐκκλησίᾳ. θέλω πέντε λόγους 
ἐδιὰ τοῦ νοός] μου λαλῇσαι, ἵνα καὶ ἄλλους 
κατηχήσω, ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. 

40 ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν" 
ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέ- 
Aeot γένεσθε. 

91" Ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται" Ὅτι ἐν " ἑτερο- 
γλώσσοις!;, καὶ ἐν χείλεσιν " ἑτέροις! λαλήσω 
τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ οὕτως εἰσακούσονταί 
μου, λέγει Κύριος. 

9 Ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἰσιν, οὐ 
τοῖς πιστεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις" ἡ δὲ 
προφητεία, οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς πι- 
στεύουσιν. 

48 ᾿Εὰν οὖν συνέλθῃ ἡ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, καὶ πάντες γλώσσαις λαλῶσιν, εἰσ- 
ἔλθωσι δὰ ἰδιῶται * ἢ ἄπιστοι), οὐκ ἐροῦσιν ὅτι 
μαίνεσθε; 

94 ᾿Εὰν δὲ πάντες προφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ 
τις ἄπιστος, ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, 
ἀνακρίνεται ὑπὸ πάντων" 

95 Καὶ οὕτω τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ 
φανερὰ γίνεται" 5 καὶ οὕτω! πεσὼν ἐπὶ πρόσ- 
ὠπον, προσκυνήσει τῷ Θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι 
ὁ Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστι. 

96 Τί οὖν ἐστιν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρχησθε, 
ἕκαστος ὑμῶν ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, 
γλῶσσαν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, ἑρμηνείαν 
ἔχει" πάντα πρὸς οἰκοδομὴν ^ γενέσθω". 

97 Eire γλώσσῃ τὶς λαλεῖ, κατὰ δύο, ἢ τὸ 
πλεῖστον τρεῖς, καὶ ἀνὰ μέρος" καὶ εἷς διερμη- 
vevéro. 

98 "Eàv δὲ μὴ ἢ διερμηνεντὴς, σιγάτω ἐν ἐκ- 
κλησίᾳ᾽ ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ Θεῷ. 

29 Προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ 
* οἱ" ἄλλοι διακρινέτωσαν- 
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31 Δύνασθε γὰρ καθ᾽ ἕνα πάντες προφητεύειν, 
ἵνα πάντες μανθάνωσι, καὶ πάντες παρακα- 
λῶνται. 

32 Kai *mzveónara! προφητῶν προφήταις 
ὑποτάσσεται. 

88 Οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ 
εἰρήνης, ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν 
ἁγίων. 

84 " Αἱ γυναῖκες d ὑμῶν! ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 
σιγάτωσαν. Οὐ γὰρ ἱ ἐπιτέτραπται! αὐταῖς 
λαλεῖν, ἀλλ᾽ " ὑποτάσσεσθαι), καθὼς καὶ ὁ 
νόμος λέγει. 

85 Εἰ δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἴκῳ τοὺς 
ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν. Αἰσχρὸν γάρ 
ἐστι " γυναιξὶν! ἐν ἐκκλησίᾳ λαλεῖν. 

36 Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν ; 
ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν; 

37 Εἴ τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευματικὸς» 
ἐπιγινωσκέτω ἃ γράφω ὑμῖν, ὅτι Prov! Κυρία 
π εἰσὶν ἐντολαέ!. 

38 Εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, " ἀγνοείτω". 

80 Ὥστε, ἀδελφοὶ, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, 
καὶ τὸ λαλεῖν γλώσσαις μὴ κωλύετε. 

40 Πάντα " εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γι- 
νέσθω. 


Κεφ. ιε΄. XV. 
Τνωριζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ εὐαγγέλιον 


9 εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν 
ᾧ καὶ ἑστήκατε 

ῷ Δί’ οὗ καὶ σώζεσθε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισά- 
μὴν ὑμῖν, "e| κατέχετε! " ἐκτὸς εἰ μὴ εἰκῆ 
ἐπιστεύσατε. 

΄ ^ t - LX y τι , ΄ 

8 Παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις ὃ καὶ παρέ- 
λαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς γραφάς" 

4 Καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ, κατὰ τὰς γραφάς 

5 Καὶ ὅτι ὥφθη Κηφᾷ, εἶτα τοῖς δώδεκα. 

6 "Ἔπειτα ὥφθη ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς 
ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείους μένουσιν ἕως ἄρτι, 
τινὲς δὲ καὶ ἐκοιμήθησαν 

7 Ἔπειτα ὥφθη Ἰακώβῳ᾽ εἶτα τοῖς ἀποστό- 
λοις πᾶσιν. 

8 Ἔσχατον δὲ πάντων, ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι, 
ὥφθη κἀμοί. 

9 Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων" 
ὃς οὐκ eiui ἱκανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος, διότι 
ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ. 

10 Χάριτι δὲ Θεοῦ εἶμι ὅ eiu καὶ ἡ χάρις 
αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ, "ob κενὴ ἐγενήθη!, ἀλλα 
περισσότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα᾽ οὐκ 
, 1 ^ » δὲν δ ^ n^ - t ἂν 3 , 
ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί. 

11 Εἴτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτω κηρύσ- 
σομεν, καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 

PUER ὃ E ῥὰξ τι 
.}2 Εἰ δὲ Χριστὸς κηρύσσεται ὅτι ἐκ νεκρῶν 
ἐγήγερται, πῶς λέγουσί τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι 
ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν ; 

13 Εἰ δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ 
Χριστὸς ἐγήγερται. 

14 Εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα 
Prot κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ ^ 96 ! καὶ ἡ πίστις 

ὑμῶν!. 

15 Εὑρισκόμεθα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ 
Θεοῦ" ὅτι ὁμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ Θεοῦ ὅτε 


Epistola Y. ad Corinthios, XV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. I. AD COR. XV. 


dero, nisi vobis loquar aut in revela- 
tione, aut in scientia, aut in prophetia, 
aut in doctrina? . » 

1 Tamen quz sine anima sunt vocem 
dantia, sive tibia, sive cithara: nisi 
distinctiqnem sonituum dederint, quo- 
modo scietur id, quod canitur, aut 
quod citharizatur? 

8 Etenim si incertam vocem det tuba, 
quis parabit se ad bellum? ... 

9 Ita et vos per linguam nisi mani- 
festum sermonem dederitis; quomodo 
scietur id, quod dicitur ? eritis enim in 
aéra loquentes. ἢ 

10 Tam multa, ut puta genera lin- 
guarum sunt in hoc mundo: et nihil 
Sine voce δ. 4 

11 Siergo nesciero virtutem vocis, ero 
ei, cui loquor, barbarus: et qui loqui- 
tur, mihi barbarus,  . 

19 Sic et vos, quoniam smulatores 
estis spirituum, ad aedificationem Ec- 
clesiz quaerite ut abundetis. 

13 Et ideo qui loquitur lingua: oret 
utinterpretetur. Ν 

14 Nam si orem lingua, spiritus meus 
orat, mens autem mea sine fructu est. 

15 Quid ergo est? Orabo spiritu, 
orabo et mente: psallam spiritu, psal- 
lam et mente. ^ 

16 Ceterum si benedixeris spiritu: 
qui supplet locum idiota, quomodo di- 
cet, Amen, super tuam benedictionem ? 
quoniam quid dicas, nescit. 

17 Nam tu quidem bene gratias agis ; 
sed alter non zedificatur. , 

18 Gratias ago Deo meo, quód om- 
nium vestrum lingua loquor. 

19 Sed in Ecclesia volo quinque verba 
sensu meo loqui, ut et alios instruam: 
quàm decem millia verborum in lin- 
gua. 5 - ; 

20 Fratres, nolite pueri effici sensi- 
bus, sed malitia parvuli estote: sensi- 
bus autem perfecti estote. 

21 In lege scriptum est: Quoniam in 
aliis linguis etlabiis aliis loquar populo 
huic: et nec sic exaudient me, dicit 
Dominus. . "my 

29 Itaque lingua in signum sunt non 
fidelibus, sed infidelibus : prophetiae au- 
tem non infidelibus, sed fidelibus. 

23 Siergo conveniat universa Ecclesia 
in unum, et omnes linguis loquantur, 
intrent autem  idiotz, aut infideles ; 
nonne dicent quód insanitis ? 

24 Si autem omnes prophetent, intret 
autem quis infidelis, vel 1diota, convin- 
ed ab omnibus, dijudicatur ab omni- 

us: 

25 Occulta cordis ejus manifesta fi- 
unt: et ita cadens in faciem adorabit 
Deum, pronuncians quód vere Deus in 
vobis sit. 

96 Quid ergo est, fratres? cum conve- 
nitis, unusquisque vestrum psalmum 
habet, doctrinam habet, apocalypsim 
habet, linguam habet, interpretationem 
habet: omnia ad edificationem fiant, 

21 Sive lingua quis loquitur, secun- 
dum duos, aut ut multum tres, et per 
partes, et unus interpretetur. 

928 Si autem non fuerit interpres, ta- 
ceat in Ecclesia, sibi autem loquatur, 
et Deo. , 

29 Prophetz autem duo aut tres di- 
cant, et ceteri dij udicent, 


















30 Quod si alii revelatum fuerit se. - 
denti, prior taceat. Ἢ 

31 Potestis enim omnes per singulos . 
prophetare : ut omnesdiscant, etomnés |. 
exhortentur : E 

39 Et spiritus prophetarum prophetis 
subjecti sunt. x ξ ix 

33 Non enim est dissensionis Deus, - 


sanctorum doceo. , i 
34 Mulieres in Ecclesiis taceant, non 
enim permittitur eis loqui, sed subditas 

esse, sicut et lex dicit. M 
35 Si quid autem volunt discere, | 
domi viros suos interrogent. Turpe est l 
enim mulieri loqui in Ecclesia. 
36 An a vobis verbum Dei processit? - 
aut in vos solos pervenit ? " 
31 Si quis videtur propheta esse, aut 
spiritualis, cognoscat quz scribo vobis, . 
quia Domini sunt mandata, ΕΓ 
^ 38 Si quis autem ignorat, ignorabk | 
ur. j 
39 Itaque fratres zemulamini prophe- | 
tare: et loqui linguis nolite prohibere, 
40 Omnia autem honeste, et secun- 
dum ordinem fiant. f 


CAP. XV. - 


NOTUM autem! vobis facio, fratres, - 
Evangelium, quod przdicavi vobis, 
quod et accepistis, in quo et statis, — 
2 Per quod et salvamini : quaratione . 
perc vobis, si tenetis, nisi - 
rustra credidistis. ^. s PN 
3 Tradidi enim vobis in primis quod | | 
etaccepi:; quoniam Christus mortuus. 
est pro peccatis nostris secundum | 
Scripturas : M ^ 
4 Et quia sepultus est, et quia resur-- 
rexit tertia die secundum Scripturas ; 
5 Et quia visus est Cephe, et post | 
hoc undecim : . ml 
Deinde visus est plus quàm quin- 
gentis fratribus simul: ex quibus multi | 
manent usque adhuc, quidam autem y 
dormierunt: . . ΟΝ 
7 Deinde visus est Jacobo, deinde - 
Apostolis omnibus : UA j | 
8 Novissime autem omnium tam 
abortivo, visus est et mihi. 
9 Ego enim sum minimus Apostolo- . 
rum, qui non sum dignus vocari Apos- 
tolus, quoniam persecutus sum Eccle- 
siam Dei. - d 
10 Gratia autem Dei sum id, quod: 
sum, et gratia ejus in me vacua non 
fuit, sed abundantius illis omnibus la- - 
boravi; non ego autem, sed gratia Dei 
mecum : "NUM b 
11 Sive enim ego, sive illi: sic prae | 
dicamus, et sic credidistis, ba 
12 Si autem Christus praedicatur quód 
resurrexit a mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis, quoniam resurrectio | 
mortuorum non est? ᾿ T 
13 Si autem resurrectio mortuorum | 
non est: neque Christus resurrexit. — 
. 14 Si autem Christus non resurrexit, . 
inanis est ergo praedicatio nostra, in i 
est et fides vestra: ^ 
15 Invenimur autem et falsi testes 
Dei: quoniam testimonium diximus - 
adversus Deum quód suscitaverit Chris? — | 
tum, quem non suscitavit, si mort wa 
non resurgunt. ^ 
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|6 Mas agora, irmáos, se eu vos for fallar 
1 linguas, que utilidade vos poderei eu 
"4 "ager, se eu vos nào fallo ou por revelacáo, 
Uu por sciencia, ou por profecia, ou por dou- 







ina 

1 Vós nào vedes nas mesmas cousas inani- 
, que fazem sonido, como a flauta, e a 

thara, que se ellas nào fórmáo sons diffe- 

ntes, nào se p distinguir que cousa seja 

que soa na flauta, ou na cythara. 

8 Porque se a trombeta dá hum som incer- 

, quem se preparará para a batalha? 

|9 Da mesma sorte, se a lingua, que vós fal- 

ais, nào he intelligivel, como se poderá saber 

Ἦν dizeis? Será comose fallasseis para o ar. 

10 Com effeito no Mundo ha maitas castas 

linguas: e nada he sem voz. 

11 Se eu pois nào entender o poder da voz, 

?rei hum barbaro para aquelle, a quem fal- 

»; eo que me falla a mim, será hum barbaro 

ara mim : , ^ 

12 Pelo que, já que tanto desejais ter os 

ns Mo ceiakos ter em abundancia 

: ificacào da Igreja. 

i13-E E isso o que falla huma lingua, 

. |eca 0 dom de a interpretar. 

14 Porque se eu oro numa lingua, verdade 

ue o meu espirito ora; mas o meu en- 


ndimento fica sem fructo. 

15 Que farei logo ? Orarei com o espirito, 

as orarei tambem com o entendimento. 

antarei com o espirito, mas cantallos-hei 

mbem com o entendimento. 

16 Doutra sorte, se tu nào louvas senio 

m o espirito, como ha de aquelle, que he 
ta, responder Amen no fim da tua accáo 
gracas ^ porque elle nào entende o que tu 





5 
17 Porque a tua accáo de gracas sim he 
pa: mas os outros náo recebem edificacáo. 
18 Eu dou gracas ao meu Deos, que fallo 
das as vossas linguas. 

19 Mas eu antes quererei dizer na Igreja 
ἡ €inco palavras, que eu entenda, e com que 
, outros sejáo instruidos ; do que dizer dez 
il palavras em huma lingua. [ 
Ilrmáos, nào sejais meninos no julgar 
4$ cousas, mas sede meninos em nào ter ma- 
la, e tendo prudencia, sede perfeitos. 

Na Lei está escrito: Eu fallarei a este 
»vo em outras linguas, com outros beicos: 
nem assim elles me hào de ouvir, diz o 
enhor. c 
22 Assim que as linguas sáo hum sinal, náo 
ira OS fieis, mas para os infieis: e a profecia 
io he para os infieis, mas para os fieis. 

.Se pois tendo-se ajuutado toda huma 
7reja, fallarem todos diversas linguas, e en- 
arem alli ou idiotas, ou infieis, nào dirào 
les que sois huns insensatos ? 
24 Porém se profetizarem todos, e entra- 
im alli hum infiel, ou hum idiota, todos o 
pnvencem, todos o julgáo: 
/25 Os segredos do seu coracáo se desco- 
rem e assim elle prostrado com a face ado- 
á a Deos, confessando que Deos verdadei- 
ente está entre vós. , ^ 
26 Que he pois o que vós deveis fazer, ir- 
408? Se estando juntos, ha entre vós quem 
hum Salmo, quem tenha huma doutri- 
a, quem tenha huma revelacàáo, quem tenha 
ma lingua, quem tenha huma interpre- 
40: Faca-se tudo isto para edificacáo. 

e alguns tem o dom de linguas, nào 
llem senáo dous, ou quando muito tres, e 
m depois do outro; e haja algum, que in- 


















8 










8 E se nào e pterprete, estejáo ca- 
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lados na Igreja, e nào fallem senào lá com- 
|Sigo, e com Deos. 

29 E os Profetas, fallem tambem só dous, 
Ou tres, e os mais julguem. 

30 E se neste tempo for feita qualquer re- 
velacào a algum outro, dos que se acháo 
assentados, cale-se o que fallava primeiro, 

31 Porque vós podeis profetizar todos, hum 
depois do outro; para assim aprenderem to- 
dos, e serem todos exhortados ao bem, 

32 E os espiritos dos Profetas estáo sujeitos 
aos Profetas. 

33 Porque Deos he bum Deos de paz, e 
náo de desordem: e isto he o que eu ensino 
em todas as Igrejas dos Santos. 

34 As mulheres estejáo caladas nas Igrejas, 
porque lhes nào he permittido fallar; mas 
devem estar sujeitas, como ordena ἃ Lei. 

35 E se ellas se querem instruir d'alguma 
cousa, perguntem-na em casa a seus maridos. 
Porque he contra a decencia, que huma mu- 
lher falle na Igreja. 

36 Por ventura he dentre vós que sahio a 
palavra de Deos? Ou náo veio ella senào 
para vós ? 

37 Se algum cre ser Profeta, ou espiritual, 
reconheca que as cousas, que eu vos escrevo, 
880 mandamentos do Senhor. 

38 Se algum o quer ignorar, será ignorado. 

39 Por concluir pois, irmàos, desejai sobre 
tudo o de a profecia, e náo impidais o uso 
do das linguas. : 

40 Mas faca-se tudo com decencia, e com 
ordem. 


CAP. XV. 


AGcoRa, irmáos faco sabido o Evangelho, 
que eu vos préguei, e que vós recebestes, e 
no qual permaneceis firmes, 

2 Lk, pelo qual sois salvos, se todavia o con- 
servais, como eu vo-lo entreguei. Porque 
náo sendo assim, foi em vào a vossa crenca. 

3 Porque primeiramente eu vos ensinei, o 
que eu tambem soube : Que Christo morreo 
pelos nossos peccados, segundo as Escrituras : 

4 E que (οἱ sepultado, e que resurgio ao 
terceiro dia, segundo as mesmas Escrituras : 

5 E que foi visto de Cefas, e depois visto 
dos onze : 2 v 

6 E que depois só de huma vez foi visto de 
mais de quinhentos irmáos, muitos dos quaes 
vivem ainda hoje, e alguns estáo já dormidos : 

7 E que depois foi visto de liago, depois 
de todos os Apostolos: : 

8 E que em fim depois foi tambem visto de 
mim, como de hum abortivo. 

9 Porque eu sou o minimo dos Apostolos, 
que nào sou digno de ser chamado Apostolo, 
porque persegui a Igreja de Deos. 

10 Mas pela graca de Deos sou o que sou, 
e a sua graca nào foi em mim esteril, mas 
antes eu trabalhei mais do que todos os ou- 
tros: nào eu com tudo, mas a graca de Deos 
PRU. E ! i l 
11 Mas ou seja eu, ou sejáo outros; eis- 
aqui o que nós vos prégamos, e eis-aqui o 
que vós crestes. Masc ν᾿ 

14 E tendo-se-vos pois prégado, que Christo 
resurgio dos mortos; como se acháo entre 
vós sujeitos, que se atreváo a dizer, que os 
mortos nào hào de resurgir? , 

13 Se os mortos náo háo de resurgir, tam- 
bem Christo nào resurgio.  , 

14 E se Christo náo resurgio, he logo và a 
nossa prégacáo, e he tambem νᾶ a vossa fé: 

15 E nós mesmos seremos convencidos de 
sermos testemunhas falsas a respeito de Deos, 





que testemunhamos contra Deos, que elle 
IP 
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Application of spiritual gifts. 
by revelation," or by knowledge, or by 
prophesying, or by doctrine? . " 

17 And even things without life giving 
sound, whether pipe or harp, except they 
give a distinction in the sounds, how 
shall it be known what is piped or harped? 

8 For if the trumpet^ give an uncertain 
sound, who shall prepare himself to the 
battle * 

9 So likewise ye, except ye utter by the 
*ongue words «easy to be understood 
how shall it be known what is spoken? 
for ye shall speak into the air. E 

10 There are, it may be, so many kinds 


of voices in the world, and none of them x 


i$ without signification. 
11 Therefore if I know not the mean- 


ing of the voice, I shall be unto him that | ; 


speaketh a barbarian ; ὃ and he that speak- 
eth sAa/l be a barbarian unto me. 

12 Even so ye, forasmuch as ye are zea- 
lous of €spiritual gifts, seek that ye may 
excel to the edifying of the church, A 

13 Wberefore let him that speaketh in 
an «unknown tongue, pray that he may in- 
terpret. — 

14 For if I pray in an wn&no:n tongue, 
my spirit prayeth, but my understand- 
ing is unfruitful. 

15 Whatis it then? I will pray with the 
spirit," and I will pray with y& understand- 
ing also: I will sing? with the spirit, and 
I will sing with the understanding? also. 

16 Else, when thou shalt bless with the 
Spirit, how shall he tbat occupieth the 
room of the unlearned, say Amen at thy 
giving? of thanks? seeing he understand- 
eth not what thou sayest ? 

17 For thou verily givest thanks well, 
but the other is not edified. 

18 I thank my God, I speak with 
tongues more than ye all: 

19 Yetin the church I had rather speak 
five words with my understanding, that &y 
zy voice I might teach others also, than ten 
thousand words in an wnknouwn tongue. 

20 Brethren, be not children in under- 
standing : howbeit in malice be ye^ child- 
ren, but in understanding be « men.^ 

21 In the law it is written, With* men o 
other tongues and other lips will I spea 
unto this people; and yet tor all that will 
they not hear me, saith the Lord. 

22 Wherefore tongues are for a sign,f 
not to them that believe, but to them 
that believe not: but prophesying servetA 
not for them that believe not, but for them 
which believe. 

23 If therefore the whole church be 
come together into one place, and all 
speak with tongues, and there come in 
those that are unlearned, or unbelievers, 
will they not say that ye are mad ! € 
. 94 But if all prophesy, and there come 
in one that believeth not, or one unlearned, 
he is convinced of all, he is judged of all : 

95 And thus are the secrets of his heart 
made manifest; and so, falling down on 


Ais face, he will worship God, and report | . 


that God is" in you of a truth. 

26 How is it then, brethren? when ye 
come κίον every one of you hath a 

salm, hath a doctrine,? hath a tongue, 

ath a revelation, hath an interpretation, 
Let" all things be done unto edifying. 

21 Ilf any man speak in an wn&nown 
tongue, Jet it be by two, or at the most 
ὧν three, and that by course ; and let one 
interpret. 
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4A. D. 59. 
Jam. 


& ver. 26, 
b ver. 39. 
1Th.5.19,20, 
B or, tunes, 
c Nu. 10. 9. 
d Job 32, 11. 
e 1Jn?.4, 1. 
y significant, 
à tumult, or, 
unquietness. 
f ch. 11. 16. 





ἃ Ro. 1.14. 
t spirits. 
1 ch. 4. 7. 


ἢ or, hold 
fast. 

8 by what 
speech. 

w Ga. 3. 4. 

x Ge. 3. 15. 
Ps.22.],&c. 
Is.53.1,&c. 
Da. 9. 26. 
Zec. 13. 7. 
Lu.24.26,46 
Ep. 4.14,15. 

y He. 67 1..8. 
2Pe.3. 18. 

z Ps. 16. 10. 


x perfect, or, 
of a ripe 
age. 

b Ps. 119. 99. 

c Lu. 24, 34, 


&c. 
d Jn?. 10. 34. 
e Is.23.11,12. 
f Mar. 16.17. 
Ac. 2. 6,&c. 
1 T1179. 
Ac. 9. 17. 


A Or, an 
abortive. 


p ver. 6. 
9 Ac. 17. 31. 
r ver, 40. 








Certainty of Christ's resurrection. 


.98 But if there be no interpreter, let 
him keep silence in the church ; and let 
him speak to himself, and to God. 

29 Let? the prophets speak two or three, 
and let the other judge. 

30 If any thing be revealed to another 
thatsitteth by, let the first hold his peace. 

31 For ye may all prophesy one by one, 
that all may learn, and all may be com- 
forted. 

39 And the spirits* of the prophets are 
subject to the prophets. 

33 For God is not t4e author of à con- 
fusion, but of peace, as in/ all churches 
of the saints. 

34 Let* your women keep silence in 
the churches : for it is not permitted unto 
them to speak ; but zAey are commanded to 


. | be under obedience;* as also saithi the law. 


35 And if they will learn any thing, let 
them ask their husbands at home: for it is 
ashame for women to speak in the church. 

36 What! came the word of God out 
from you? or came! it unto you only ? 

31 1f any man" think himself to be a 
prophet, or spiritual, let him acknowledge 
that the things that 1 write unto you are 
the commandments of the Lord. 

38 But if any man be ignorant, let him 
be ignorant. 

39 Wherefore, brethren, covet to prophe- 
sy, and forbid not to speak with tongues. 

40 Let? all things be done decently and 


in order. 
PXXVa 


CHA 
M OREOVER, brethren, I" declare 
unto you the gospel which I preached 
unto you, which? also ye have received, 
and wherein ye" stand ; 

2 By, which also ye are saved, if ye" 
ἢ keep in memory θ what I preached unto 
you, unless ye" have believed in vain. 

3 For I delivered unto you first of all 
that which I also received, how that 
Christ died for our sins according* to 
the scriptures ; x 

4 And that he was buried, and that he 
rose again the third day according? to 
the scriptures ; 

5 And that he was seen of Cephas,^ 
then of the twelve: 

6 After that, he was seen of above five 
hundred brethren at once; of whom the 
greater part remain unto this present, 
but some are fallen asleep. 

7 After that, he was seen of James; 
then of all the apostles. . 

8 And last of all^ he was seen of me 
also, as of A one born out of due time. 

9 l'or I am tbe leasti of the apostles, that 
am not meet to be called an apostle, be- 
cause I persecuted the church of God. 

10 But by the grace of God I am what 
I am: and his grace which :as bestowed 
upon me was not in vain ; but 1 laboured 
more abundantly than they all: yet not 1 
but the grace of God which was with me. 

11 Therefore whether ἐξ zere I or they, 
80 we preach, and so ye believed. 

19 Now if Christ be preached that he rose 
from the dead, how " say some among you 
that there is no resurrection of the dead ? 

13 But if there? be no resurrection of 
the dead, then is Christ not risen. 

14 And if Christ? be not risen, then ἐς 
our preaching vain, and your faith s also 
vain. 

15 Yea, and we are found false witnesses 
of God ; because we have testified of God 
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- : dao τὲ s eor 
ἤγειρε τὸν Χριστόν" ὃν οὐκ ἤγειρεν, * εἴπερ 
ἄρα νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται!. 

16 Εἰ γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς 
ἐγήγερται. Ϊ 

17 Εἰ δὲ Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, ματαία ἡ; 
πίστις ὑμῶν᾽ ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις bu. | 

18 "Apa καὶ οἱ κοιμηθέντες ἐν Χριστῷ, ἀπώ- 
λοντο. 

19 Εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠλπικότες ἐσμὲν ἐν 
Χριστῷ μόνον, ἐλεβινότεροι πάντων ἀνθρώπων͵ 
ἐσμέν. 

30 Nuvi δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, 
ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων 5 ἐγένετο! 

21 ᾿Επειδὴ γὰρ δι᾿ ἀνθρώπου ὁ θάνατος, καὶ 
δ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. 

22 Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσ- 
κουσιν, οὕτω καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιη- 
θήσονται. 

23 Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι" ἀπαρχὴ 
Χριστὸς, ἔπειτα οἱ Χριστοῦ, " ἐν τῇ παρουσίᾳ 
αὐτοῦ". 

24 Εἶτα τὸ τέλος, ὅταν ^ παραδῷ! τὴν βασι- 
λείαν τῷ Θεῷ καὶ πατρί ὅταν καταργήσῃ 
πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν. 

25 Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ ^ ἂν! 
θῇ πάντας τὸς ἐχθροὺς ὑπὸ τὸς. ττόδας " abri. 

26 "Ecxaros ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος. 

27 Πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐ- 
τοῦ. Ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέτακται, 
δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ 
πάντα. 

98 Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε 
καὶ αὐτὸς ὁ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι 
αὐτῷ τὰ πάντα, ἵνα ἢ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν 
πᾶσιν. 

29 ᾿Ἐπεὲ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι " ὑπὲρ 
τῶν " νεκρῶν, εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται ; 
74! καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ «τῶν νεκρῶν": 

30 Τί καὲ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν; 

31 Καθ᾿ ἡμέραν ἀποθνήσκω, νὴ τὴν ἡμετέραν 
καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
pEEov-: ". on» A , 

P 39 Et κατὰ ἄνθρωπον" ἐθηριομάχησα ἐν 

Ἐφέσῳ, τί μοι τὸ ὄφελος, εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγεί- 
ρονται; Φάγωμεν καὶ πίωμεν᾽ αὔριον γὰρ 
ἀποθνήσκομεν. 

33 Μὴ πλανᾶσθε' Φθείρουσιν ἤθη “ χρῇσθ᾽ 
ὁμιλίαι κακαί. 

394 ᾿Εκνήψατε δικαίως, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε" 
ἀγνωσίαν γὰρ Θεοῦ τινες ἔχουσι. Πρὸς ἐντρο- 
πὴν ὑμῖν λέγω. 5 

35 ᾿Αλλ’ ἐρεῖ τις Πῶς ἐγείρονται oi νεκροί; 
ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 

.36 "Apov, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ? ζωοποιεῖται', 
ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. 

37 Καὶ ὃ σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον 
σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον, εἰ τύχοι, aíza, 
5 τινος τῶν λοιπῶν. 

38 Ὁ δὲ Θεὸς αὐτῷ δέδωσι σῶμα καθὼς ἠθέ- 
λησε, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων * τὸ! ἴδιον 
σῶμα. 

39 Οὐ πᾶσα σὰρξ, ἡ αὐτὴ σάρξ'" ἀλλὰ ἄλλη 
μὲν 5 σὰρξ) ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ dap! κτη- 
νῶν, ἄλλη δὲ ἰχθύων, ἄλλη δὲ πτηνῶν. 

40 Καὲ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπί- 
γεια᾿ ἀλλ᾽ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων δόξα, 
ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. 

41 Ἄλλη δόξα ἡλίου, kal ἄλλη δόξα σελήνης, 
καὶ ἄλλη δόξα ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος 
διαφέρει ἐν δόξῃ. 
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42 Οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. Σπεί- 
ρεται ἐν φθορζί, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσίᾳ" 

43 Σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ" 
Σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, ἐγείρεται ἐν δυνάμει" 

44 Σπείρεται σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα 
πνευματικόν. "Ἔστι! σῶμα ψυχικὸν, "kai 
ἔστι! d σῶμα! πνευματικόν. 

45 Οὕτω καὶ γέγραπται Ἐγένετο ὁ πρῶτος 
ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν᾽ ὁ ἔσχατος 

Αδὰμ. εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. 

46 ᾿Αλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευματικόν" ἀλλὰ τό 
ψυχικὸν, ἔπειτα τὸ πνευματικόν. 

47 Ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς, χοϊκός" ὁ 
δεύτερος ἄνθρωπος, “ ὁ Κύριος! ἐξ οὐρανοῦ. 

48 Οἷος ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί" καὶ 
οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι. 

49 Καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ 
χοϊκοῦ, " φορέσομεν ! καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπου- 
ρανίου. 

50 Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, ὅτε σὰρξ καὶ 
αἷμα βασιλείαν Θεοῦ κληρονομῆσαι οὐ δύναν- 
ται, οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. 

51 ᾿Ιδοὺ, μυστήριον ὑμῖν λέγω᾽ ἡ Πάντες μὲν οὐ 
κοιμηθησόμεθα, πάντες δὲ! ἀλλαγησόμεθα᾽ 
,99 Ἐν ἀτόμῳ, ἐν " pur! ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ 
ςσχάτῃ σάλπιγγι" σαλπίσει γὰρ, καὶ οἱ νεκροὶ 
ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησύ- 
μεθα. " 

88 Δεῖ, γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 
ἀθανασίαν. 

54 Ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται 
ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται 
ἀθανασίαν, τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραμ- 
μένος" Κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς " νῖκος]. 

,55 Ποῦ cov, θάνατε, τὸ κέντρον ; Ποῦ σου, 
ἅδη, τὸ νῖκος ; 

56 Τὸ δὲ κέντρον τοῦ θανάτου, ἡ ἁμαρτία" ἡ 
δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας, ὁ νόμος. 

57 Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖκος 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Incov Χριστοῦ. 

58 Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ, ἑδραῖοι 
γίνεσθε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ 
ἔργῳ τοῦ Κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὁ κόπος 
ὑμῶν οὐκ ἔστι κενὸς ἐν Κυρίῳ. 


Κεφ. ις΄. XVI. 


{Περι δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους. 
“΄ ΄ - ^ - ^ 3 
ὥσπερ διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, 
οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 

,2 Κατὰ μίαν 'σαββάτων'! ἕκαστος ὑμῶν παρ᾽ 
ἑαυτῷ τιθέτω, θησαυρίζων 9, τι ἂν εὐοδῶται" 
ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω, τότε λογίαι γίνωνται. 

3 Ὅταν 66 παραγένωμαι, ove ἐὰν δοκιμάσητε 
δὲ ἐπιστολῶν, τούτους πέμψω ἀπενεγκεῖν τὴν 
χάριν ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

ἃ ᾿Εὰν δὲ ἡ ἄξιον τοῦ καμὲ πορεύεσθαι, σὺν 
ἐμοὶ πορεύσονται. 

5 ᾿Ελεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς ὅταν Μακεδονίαν 
διέλθω᾽ (Μακεδονίαν γὰρ διέρχομαι.) 

6 Πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν παραμενῶ, ἢ καὶ πα- 
ραχειμάσω, ἵνα ὑμεῖς με προπέμψητε οὗ ἐὰν 
πορεύωμαι. 

I οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν" 
ἐλπίζω ; δὲ! Χρόνον πινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, 
ἐὰν ὁ Κύριος ^ ἐπιτρέπῃ. 

8 ᾿Επιμενῶ δὲ ἐν Εφέσῳ ἕως τῆς πεντηκο- 
στῆς. 

9 Opa γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλῃ καὶ " ἐνεργὴς, 
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VERSIO VULGATA LATINA. 
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16 Nam si mortui non resurgunt, ne- 
que Christus resurrexit. 

17 Quód si Christus non resurrexit, 
vana est fides vestra, adhuc enim estis 
in peccatis vestris. — 

18 Ergo et qui dormierunt in Christo, 
perierunt. : 

19 Si in hac vita tantum in Christo 
sperantes sumus, miserabiliores sumus, 
omnibus hominibus. 

20 Nunc autem Christus resurrexit a 
mortuis primitiae dormientium, 

21 Quoniam quidem per hominem 
mors, et per hominem resurrectio more 
tuorum. 2 

229 Etsicutin Adam omnes moriuntur, 
ita et in Christo omnes vivificabuntur. 

23 IER βάτο autem in suo ordine, 
DM Christus: deinde ii, qui sunt 

hristi, qui in adventu ejus credide- 
runt. 

24 Deinde finis: cum tradiderit regnum 
Deo et Patri, cum evacuaverit omnem 
principatum, et potestatem, et virtutem, 

25 Oportet autem illum regnare donec 
ponat omnes inimicos sub pedibus ejus, 

26 Novissima autem inimica distrue- 
tur mors: Omnia enim subjecit sub 
pedibus ejus. Cum autem dicat: 

21 Omnia subjecta sunt ei, sine dubio 
prater eum, qui subjecit ei omnia. 

28 Cum autem subjecta fuerint illi 
omnia: tunc et ipse Filius subjectus 
erit ej, qui subjecit sibi omnia, ut sit 

eus omnia in omnibus. 

99 Alioquin quid facient qui bapti- 
zantur pro mortuis, si omnino mortui 
non resurgunt? ut quid et baptizantur 
pro illis ? oun v 

30 Ut quid et nos periclitamur omni 
hora? 

31 Quotidie morior per vestram glo- 
riam, fratres, quam habeo in Christo 
Jesu Domino nostro. 

32 Si (secundum hominem) ad bestias 
pugnavi Ephesi, quid mihi prodest, si 
mortui non resurgunt? manducemus, 
et bibamus, cras enim moriemur, 

33 Nolite seduci: Corrumpunt mores 
bonos colloquia mala. 

34 Evigilate justi, et nolite peccare: 
ignorantiam enim Dei quidam habent, 
ad reverentiam vobis loquor. 

35 Sed dicet aliquis: Quomodo re. 
verra mortui? qualive corpore veni- 
ent? 

36 Insipiens, tu quod seminas non 
vivificatur, nisi prius mcriatur. 

31 Et quod seminas, non corpus, quod 
futurum est, seminas, sed nudum gra- 
pum, ut puta tritici, aut alicujus cete- 
rorum. 

38 Deus autem dat illi corpus sicut 
vult: et unicuique seminum proprium 
corpus. 

30 Non omnis caro, eadem caro: sed 
alia quidem hominum, alia vero peco- 
rum, alia volucrum, alia autem piscium. 

40 Et corpora caelestia, et corpora 
terrestria; sed alia quidem calestium 
gloria, alia autem terrestrium : 

41 Alia claritas solis, alia claritas 
]unze, et alia claritas stellarum. Stella 
enim a stella differt in claritate: 

49 Sic et resurrectio mortuorum, 
Seminatur in corruptione, surget in 
incorru ptione. 
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. 43 Seminatur in ignobilitate, surget 
in gloria: Seminatur in infirmitate, 
surget in virtute: i s. 

44 Seminatur corpus animale, surget. 
corpus spiritale. Si est corpus ani- 
Er est et spiritale, sicut scriptum | 
est: ΠῚ 

45 Factus est primus homo Adam in 
animam viventem, novissimus Adam 
in spiritum vivificantem, — ' 

Sed non prius du spiritale est, 

ue quod animale: deinde quod spiri- 
ale. 

47 Primus homo de terra, terrenus : 
secundus homo de celo, ccelestis. 

48 Qualis terrenus, tales et terreni : 
et qualis celestis, tales et caelestes. 

49 Igitur, sicut portavimus imagi- 
ἘΠῚ terreni, portemus et imaginem Οξ8- 
estis. 

50 Hoc autem dico, fratres : quia caro 
et sanguis regnum Dei possidere non 
ossunt: neque corruptio incorrupte- 
am possidebit. aM 4 

51 Ecce mysterium vobis dico: Om- 
nes quidem resurgemus, sed non omnes 
immutabimur. 


59 In momento, in ictu oculi, in . 


novissima tuba: canet enim tuba, et. 
mortui resurgent incorrupti: et nos. 
immutabimur : 1 ; 

53 Oportet enim corruptibile hoc in- 
duere incorruptionem : et mortale hoc 
induere immortalitatem. 1 

54 Cum autem mortale hoc induerit | 
immortalitatem, tunc fiet sermo, qui. 
Scriptus est: Absorpta est mors in vic- 
toria. j 

55 Ubi est mors victoria tua ? ubi est. 
mors stimulus tuus? ^ [ 

56 Stimulus autem mortis peccatum 
est: virtus vero peccati lex. — AN 

57 Deo autem gratias, qui dedit nobis - 
victoriam per Dominum nostrum Jesum 
Christum. 4 

58 Itaque fratres mei dilecti, stabiles 
estote, et immobiles: abundantes 
opere Domini semper, scientes quàd | 
labor vester non est inanis in Domino. - 


CAP, XVL 


Dk coitectis autem, quz fiunt in sanc- 
tos, sicut ordinavi Ecclesiis Galatic, 
ita et vos facite. ; : & 
2 Per unam sabbati unusquisque ves- 
trum apud se seponat, recondens quod. 
ei bene E oi M ut non, cum venero, | 
tunc collecte fiant. ] 
3 Cum autem presens fuero: quos 
probaveritis per epistolas, hos mittam 
preferre rsen vestram 1n Jerusalem. 
4 Quód si dignum fuerit ut et ego 
eam, mecum ibunt. t 
5 Veniam autem ad vos, cum Mace- - 
doniam pertransiero ; nam Macedoniam 
pertransibo. 1 adu 
Apud vos autem forsitan manebo, 
vel etiam hiemabo: ut vos me deduca- 
tis quocumque iero. , iA 
1 Nolo enim vos modo in transitu - 
videre, spero enim me aliquantulum . 
temporis manere apud vos, 51 Dominus - 
permiserit. , , 
8 Permanebo autem Ephesi usque ad 
Pentecosten. . b , 
9 Ostium enim mihi poe est mag. 
o ; 
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resuscitára a Christo, ao qual elle todavia nào 
A [renucitou, se os mortos nào hào de resurgir. 

,16 Porque se os mortos n&o hào de resur- 
|gir, nem tambem Christo resurgio. 

. 17 Se Christo porém nào resurgio, he logo 
và ἃ vossa fé; pois que vós estais ainda nos 
jm peccados. 

Ϊ Ma Logo 0$ que dormiráo em Christo, pere- 
cérào. 

᾿ 19 Se toda a esperanca, que nós temos em 
Christo, nào passa desta vida, somos nós os 
(mais miseraveis de todos os homens. 

| 90 Mas agora Christo resurgio dos mortos, 
e elle he as primicias dos que dormem ; 

] 21 Porque como a morte veio por hum 
homem, tambem por hum bomem a resur- 
;reicào dos mortos. 

,, 99 E como todos morrem em Ado, assim 
;todos háo de reviver em Christo : 

| 23 Cadahum porém em sua ordem. Christo 
as Primicias : epois os que sáo de Christo, 
ique crérào na sua vinda : 

|,,24 Depois será a consummagáo, quando elle 
;tiver entregado o Reiuo nas màos de Deos, 
8 do Pai; e quando tiver destruido todo o 
imperio, e toda a dominacáo, e todo o poder. 

25 Porque elle tem de reinar, até que Deos 
Ihe metta debaixo dos pés todos seus inimigos. 

Ora o ultimo inimigo destruido será a 
(morte. Porque elle lhe metteo debaixo dos 
;pés todas as cousas. 

Ϊ 2? E quando diz que todas as cousas lhe 
|forao sujeitas, he sem düvida, que se deve 
exceptuar aquelle, que lhas sujeitou todas. 

$8 Quando pois forem sujeitas todas as 
cousas ao Filho, entào o mesmo Filho será 
;sujeito áquelle, que lhe sujeitou todas as cou- 
(88, para que Deos seja tudo em todos. 

29 Doutra sorte que faráo aquelles, que se 
;baptizáo pelos mortos? Se he verdade que os 
"nortos náo resurgem ? Porque se baptizào 
elles logo por elles ? 
| 30 E porque nos expomos nós tambem toda 
;& hora a tantos perigos ? à 
; 31 Eu protesto, irmáos, pela vossa gloria, 
que me resulta em Christo Jesus nosso Senhor, 
que eu morro todos os dias. 

32 A fallar como homem, de que me serve 
a mim ter combatido em Efeso com as bestas 
feras, se os mortos nào resurgem ? Nào cui- 
|demos senáo em comer, e beber, porque á 
,manhá morreremos. 

33 Nào vos deixeis enganar. As roins con- 
versacóes corrompem os bons costumes. 

34 Vigiai, justos, e guardai-vos do peccado : 
. | porque alguns ha entre vós, (eu 0o digo para 

, vossa confusáo) que nào conliecem a Deos. 

35 Porém dirá algum: De que modo hào 
de resurgir os mortos? E em que corpo háo 
de elles tornar a vir ? 

Como es insensato! Tu nào ves que o 
que tu semeas, nào tóma vida, se elle nào 
| morre primeiro ? 

37 E que quaudo tu semeas, náo semeas o 
corpo da planta, que ha de nascer, mas só- 
mente o gráo, como o do trigo, ou o de 

qe outra cousa ? 
| 88 Porém Deos Ihe dá o corpo, como Ihe 
 praz: e dá a cada semente o corpo, que he 
| Proprio de cada plauta. 

A carne nào he toda a mesma carne : mas 
uma he a carne dos homens, e outra a das 
bestas, outra a das aves, e outra a dos peixes. 

40 'Tambem dos corpos huns 880 celestiaes, 
, € outros terrenos : mas a gloria dos celestiaes 
he mui differente da dos terrenos. 

41 Hum lie o resplandor do Sol, outro o da 
Lua, outro o das estrellas: e entre as estrel- 

brilha mais huma Ta que ἃ outra: 

ι 



































49 Assim tambem será na resurreicio dos 
mortos. He seineado em corrupcáo, e resur- 
girá em incorrupcào: 

43 He semeado em ignominia, e resurgirá 
em gloria: he semeado em fraqueza, e re- 
surgirá em poder : 

. 44 He semeado hum corpo animal, e resur- 
pu hum corpo espiritual. Assim como ha 

um corpo animal,tambem ha hum corpo 
espiritual, segundo o que está escrito : 

O primeiro homem Adáo foi feito huma 
alma vivente, e o segundo Adào hum espirito 
vivificante. 

46 Mas nào he o corpo espiritual o que foi 
formado primeiro: mas primeiro o corpo 
animal, e depois o espiritual. 

47 O primeiro homem formado da terra he 
terreno: o segundo homem do Ceo,he celestial. 

48 Assim como he terreno, tambem sáo ter- 
renos: e assim como he celestial, tambem sáo 
celestiaes. 

49 Logo assim como trouxemos ἃ imagem 
do terreno, tragamos tambem a imagem do 
celestial. 

50 Quero dizer, irmáos, que a carne, e 
sangue náo podem possuir o Reino de Deos: 
e $5 à corrupcáo nào possuirá incorrupcàao, 

1 Eis-aqui hum mysterio, que eu vos digo. 
E vem a ser, que todós nós havemos de resur- 
gir, mas nem todos havemos de ser immutados. 

59 Num momento, num abrir e fechar 
de olhos, ao som da ultima trombeta; porque 
buma trombeta soará, resurgiráó os mortos 
num estado incorruptivel, e nós seremos im- 
mutados. 

53 Porque importa que este corruptivel 
seja revestido da incorruptibilidade; e que 
este mortal seja revestido da immortalidade. 

54 E quando este mortal for revestido da 
immortalidade, entào se cumprirá esta pala- 
vra, que he escrito: .A morte foi absorvida 
pela victoria. 

55 Onde está, ó morte, a tua victoria? 
Onde está, ó morte, o teu aguilhào? 

56 Ora o aguilhàáo da morte he o peccado ; 
e à forca do peccado he a lei. 

.5| Porém gragas a Deos,que nos deo a 
victoria por nosso Senhor Jesu Christo. 

58 Por tanto, meus amados irmáàos, estai 
firmes, e immoveis: sempre abundando na 
obra do Senhcr, sabendo que o vosso trabalho 
náo he vào no Senhor. 

E CAP. XVI. 

QUANTO ás Collectas, que se fazem 
por os Santos, fazei o mesmo, que eu ordenei 
ás Igrejas da Galacia., 

2 Ao Domingo ponha cada hum á parte em 
sua casa, o que pouco a pouco for guardando, 
segundo as suas posses : por nào acontecer,que 
quando eu vier, entáo se recolhào as esmolas. 

3 E quando eu chegar, remetterei a Jeru- 
salem as vossas caridades pelos portadores, 
que vós approvardes por cartas. 

4 E se à cousa merecer que vá eu mesmo, 
iráo elles commigo. 

5 Eu porém irei ver-vos, depois que tiver 
passado pela Macedonia: porque tenho de 
passar por Macedonia, 

6 E talvez que eu me demore coinvosco, e 

ue passe alli o Inverno, para que vós me con- 
duris a qualquer parte, a que eu possa ir. 

1 Porque desta vez náo quero ver-vos só- 
mente de passada ; e espero demorar-me por 
algum bom espaeo de tempo em vossa com- 
panhia, se o permittir o Senhor. 

8 Eu deixar-me-hei estar em Efeso até a 
Festa de Pentecostes. ; T 

9 Porque vejo que se me abrio aqui huma 
grande Porta e que 880 muitos os adversarios. 
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Resurrection of the Saints. 


that he raised up Christ: whom he raised| 4. D. 59. 
1 oe — —— 


not up, if so be that the dead rise not. 

16 E or if the dead rise not, then is not 
Christ raised : ᾿ 

17 And if Christ be not raised, your 
faith? is vain ; ye are yet in your sins. 

18 Then they also which are fallen 
asleep in Christ are perished, ; 

19 If in this life only we have hope in 
Christ, we are of all men most miserable. 

20 But now is Christ risen from the 
dead, and become the first-fruits^ of them 
that slept. 

21 For? since by man came death, * by 
man came also the resurrection of the| 
dead. i : 

29 For as in Adam all die, even so in 
Christ shall all be made alive. 

23 But" every man in his own order ; 
Christ the first-fruits; afterward they 
that are Christ's, at his coming. 

24 'T'hen comet the end, when he shall 
have delivered up the kingdom? to God, 
even the Father; when he shall have put 
down all rule and all authority and power. 

95 For he? must reign, till he hath put 
all enemies under his feet. 

26 'The last enemy ta? shall be de- 
stroyed? 2s death. R 

21 For he" hath put all things under his 
feet. But when he saith, All things are put 
under Az, ἐξ i$ manifest that he 1s except- 
ed, which did put all things under him. 

28 And when all thingsshall besubdued* 
unto him, then shall the Son also himself 
be subject unto him * that put all things 
under him, that God may be all in all, 

29 Else what shall they do which? are 
baptized for the dead, if the dead rise 
not at all? why are they then baptized 
for the dead ? TA, 

30 And why stand we in^ jeopardy 
every hour? 9 dir - 

31 I protest by y your rejoicing* which I 
havein Christ Jesus our Lord, I^ die daily. 

39 If ὃ after the manner of men I have 
fought with beasts at Ephesus, what ad- 
vantageth it me, if the dead rise not? Let 
us" eat and drink, for to-morrow we die. 

33 Be not deceived: evil" communi- 
cations corrupt good manners. 

341 Awake? to righteousness, and sin 
not; for some have not the knowledge of 
God: I? speak ἐλὲς to your shame. 

35 But soine man will say, How? are 
the dead raised up? and with what body 
do they come? 

. 36 ΤΠ οι fool! thatt which thou sowest 
is not quickened, except it die : 

37 Aud that which thou sowest, thou 
Sowest not that body that shall be, but 
bare grain, it may chance of wheat, or 
of some other gran: 

38 But God" giveth it a body as it hath 
pleased him, and to every seed his own 


ody. 

39 ΑἹΙ flesh ἐς not the same flesh : but 
there is one kind of tlesh of men, another 
flesh of beasts, another of fishes, and an- 
other of birds. 

40 "l'Àere* are also celestial bodies, and 
bodies terrestrial: but the glory of the 
celestial 4s one, and the glory of the ter- 
restrial is another. 

41 "Aere 1s one glory of the sun,* and 
another glory of the moon, and another 
glory of the stars: for one star differeth 
from another star in glory. 

42 So also is the resurrection of the 


1CORINTH. XVI. 


k Jn». 11. 25. 
1 Jn53.13,31. 
m l'Th. 4.15., 


$ Ho. 13. 14. 
271715 10; 
Re. 20. 14. 

t 2 Pe. 3. 10. 

u Ps. 8. 6. 

v Zec. 9.14. 
Mat. 24.31. 

ww Jn". 5. 25. 

c Phi. 3. 21. 

y 2Co. 5. 4. 
1Jn». 3. 2. 

£z ch. 11.3. 

a Ro. 6. 3, 4, 

b Is. 25. 8. 

c 2 Co. 11.26. 

d Ho. 13. 14, 

B or, hell. 

y some read 
our, 

€ Phi, 3.3. 

f Ro.6. 23. 
Ro. 4. 15. 
Ro. 8, 36. 

4 or,tospeak 
after. 

i Ko. 7.25. 

k Ro. 8. 37. 
1Jn^.5.4,5. 

1 2Pe.3.14, 

m Ec. 2. 24, 


t gift. 


v Ge.1.11,12. 


w 2 Co. 1. 15, 
16. 
c Ge, 1. 16, 


Ps. 19. 4, 5. 
2 2o. 2. 12, 


Re. 3. 8. 





— 3 —— 
125 





Contributions for the poor. 


dead. It is sown in corruption; it is 
raised in incorruption : m 

43 It^ is sown in dishonour; it is 
raised in ΩΣ: itis sown in weakness ; 
it is raised in power : 3 -- 

44 It is sown a natural body; it is 
raised a spiritual body. "There is a natu- 
ral body, and there is a spiritual* body. 

45 And so it is written,Z The first man 
Adam was made a living soul; the* last 
Adam ues made a quickening spirit. — 

46 Howbeit that zas not first which is 
Spiritual, but that which is natural; and 
afterward that which is spiritual. 

47 The! first man is of the earth, earthy : 
the second man ἐς the Lord from heaven. 

48 As is the earthy, such are they also 
that are earthy: and as ἔς the heavenly, 
such are they also that are heavenly. 

49 And as we have borne the image of 
the earthy, we shall also" bear the image 
of the heavenly. 

50 Now this I say, brethren, that? flesh 
and blood cannot inherit the kingdom of 


57. |God ; neither doth corruption inherit in- 
| | corruption. 


51 Behold, 1 sbew you a mystery: 
We" shall not all sleep, but we shall all 
be changed, Ma 

59 In a moment, in the twinkling of an 
eye, at the last trump: for the" trumpet 
shall sound, and tbe dead " shall be raised 
incorruptible, and we shall be changed. 

. 93 For this corruptible must put on 
incorruption, and this mortal? zzus? put 
on immortality. ν 

54 So when this corruptible shall have 
put on incorruption, and this mortal shall 
have put on immortality, then sball be 
brought to pass the saying that is written, 
Death? is swallowed up in victory. 

55 Od death, where is thy sting? O 

grave, where ἐς thy victory ? 

56 The/ sting of death ἐς sin; and the 
strength of sin as the law. 3 " 

57 But thanks? 5e to God, which giveth 
ὯΝ the victory Ε through our Lord Jesus 

2hrist. 

58 Therefore, my beloved brethren,! be 
ye stedfast, unmoveable, always abound- 
ing in the work of the Lord, forasmuch 
as ye know that your labour is not in 
vain in the Lord. 

CHAP. XVI. . 
N OW concerning the collection for the 
saints, as" I have given order to the 
churches of Galatia, even so do ye. 

9 Upon the first* day of the week let 
every one of you lay by him in store, as 
God hath prospered him, that there be 
no gatherings when I come. 

3 And when I come, whomsoever* ye 
shall approve by your letters, them will 
I send to bring your £liberality unto 
Jerusalem. 

4 And if it be meet that I go also, 
they shall go with me. X 

5 Now 1 will come unto you," when 
I shall pass through Macedonia: for I 


"| do pass through Macedonia. 


6 And it may be that I will abide, yea, 
and winter with you, that ye s ring 
me on my journey whithersoever I go. 

1 For l will not see you now by the 
way; but I trust to tarry a while with 
you, if the Lord permit. : 

8 But 1 will tarry at Ephesus until 
Pentecost. d 

9 For a great door* and effectual is 
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καὶ ἀντικείμενοι πολλοί. 

10 Ἐὰν δὲ ἔλθῃ Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφό- 
Bas γένηται πρὸς ὑμᾶς" τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου 
ἐργάζεται ὡς καὶ ἐγώ. 

11 Μή τις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ᾽ προπέμψατε 
δὲ αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρός με᾿ ἐκδέ- 
χομαι γὰρ αὐτὸν * μετὰ τῶν ἀδελφῶν ". 

19 Περὲ δὲ ᾿Απολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ 
παρεκάλεσα αὐτὸν ἵνα ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς μετὰ 
τῶν ἀδελφῶν" καὶ πάντως οὐκ ἦν θέλημα ἵνα 
νῦν ἔλθῃ" ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ. 

13 Τρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρί- 
ζεσθε, κραταιοῦσθε. 

14 Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω. n 

15 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί" οἴδατε τὴν 
οἰκίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας, 


17 Χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾶ καὶ 
Φουρτουνάτου καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ ὑμῶν ὑστέ- 
ρῆμα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν" 

18 ᾿Ανέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ 
ὑμῶν. ᾿Επιγινώσκετε οὖν τοὺς τοιούτους. 
᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς ᾿Ασίας. 

19 ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ πολλὰ ᾿Ακύλας 
καὶ Πρίσκιλλα, σὺν τῇ κατ᾽ οἶκον αὐτῶν ἐκ- 
κλησίᾳ f. 

Q0 ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες. 
᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 

2] Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. 

29 Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον “ Ἰησοῦν Χρισ- 
τὸν!, ἤτω ἀνάθεμα, μαρὰν ἀθά, 

93 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ' 
ὑμῶν. 





ἢ t 3 
καὶ εἰς διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτούς" 
n » Ὁ 
16 Ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε τοῖς Toro 
4:5 d ἢ 
τοις, καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι. 


C4 Ἧ ἀγάπη “μου! μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν 
m n 7 
Χριστῷ Ἰησοῦ. “᾿Αμήν." 


——9— — 


ΠΑΎΛΟΥ TOT AIIOZTOAOT 


Η ΠΡΟΣ KOPINOIOYX 


Κεφ. α΄. 1. 

Ilavaoz ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διὰ 
θελήματος Θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς, τῇ 
ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὕσῃ ἐν Κορίνθῳ, σὺν 
τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Αχαΐᾳ. 

9 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. | ἡ 

3 Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν, 
καὶ Θεὸς πάσης παρακλήσεως" 

4 Ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει 
ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν τοὺς 
ἐν πάσῃ θλίψει, διὰ τῆς παρακλήσεως ἧς 
παρακαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 

5 Ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήματα τοῦ 
Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ Χριστοῦ περισσεύει 
καὶ ἡ παράκλησις ἡμῶν. 

6 Εἴτε δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρα- 
κλήσεως, καὶ σωτηρίας, “ τῆς ἐνεργουμένης ἐν 
ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν παθημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς 
πάσχομεν εἴτε παρακαλούμεθα, ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας" καὶ ἡ ἐλπὶς 
ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν" " 

7 Εἰδότες ὅτι ὥσπερ κοινωνοί ὄστε τῶν πα- 
θημάτων, οὕτω καὶ τῆς παρακλήσεως. 

8 Οὐ γὰρ θέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, 
τ ὑπὲρ! τῆς θλίψεως ἡμῶν τῆς γενομένης * ἡμῖν! 
ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐβαρήθημεν 
ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ 
τοῦ ζῇν. 

9 ᾿Αλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ 
θανάτου ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντι 
τοὺς νεκρούς" 

10 Ὃς ἐκ τηλικούτου θανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, 
καὶ " ῥύεται)" εἰς ὃν ἠλπίκαμεν ὅτι καὶ ἔτι 
βύσεται" ; EMG UNT. MTM 

11 Συνυπουργούντων kat viov ὑπὲρ ἡμῶν τῇ 
δεήσει ἵνα ἐκ πολλῶν qun τὸ εἰς ἡμᾶς 

19 


EHIXTOAH AEYTEPA. 


χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. 

19. Ἡ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρ- 
τύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν " ἁπλό- 
TnT καὶ εἰλικρινείᾳ Θεοῦ, οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρ- 
κικῇ, ἀλλ᾽ ἐν χάριτε Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν 
τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. 

13 Οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἃ 
ἀναγινώσκετε, ἢ καὶ ἐπιγινώσκετε᾽ ἐλπίζω δὲ 
ὅτι 5 καὶ! ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε" 

14 Καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους, 
ὅτι καύχημα ὑμῶν ἐσμεν, καθάπερ καὶ ὑμεῖς 
ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ᾿Γησοῦ. 

15 Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐβουλόμην πρὸς 
ὑμᾶς ἐλθεῖν πρότερον, ἵνα δευτέραν " χάριν 
ἔχητε" ς 

16 Καὶ δι’ ὑμῶν 5 διελθεῖν! εἰς Μακεδονίαν, 
καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι εἰς τὴν Ιουδαίαν. 

17 Τοῦτο οὖν ^ BovAevóuevos!, μή τι ἄρα τῇ 
ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην ; ἢ ἃ βουλεύομαι, κατὰ 
σάρκα βουλεύομαι, ἵνα 4] παρ᾽ ἐμοὶ " τὸ ναὶ 
vai, καὶ τὸ oU οὔ" ; 

18 Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὅτε ὁ λόγος ἡμῶν ὁ 
πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἃ ἐγένετο! ναὶ καὶ oU. — ὁ 

19 Ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ υἱὸς "Ingovs Χριστὸς ὁ ἐν 
ὑμῖν δέ ἡμῶν κηρυχθεὶς, δ ἐμοῦ καὶ ZiNsave 
καὶ Τιμοθέου, οὐκ ἐγένετο vai καὶ oU, ἀλλὰ 
ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονεν. , EA με εν 

240 Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ 
ναὶ, kai" ἐν αὐτῷ τὸ ἀμὴν, τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν 
δι ἡμῶν. Sei 
91 Ὁ δὸ βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν ete Χριστὸν, 
καὶ χρίσας ἡμᾶς, Θεός" 3^ MA 
99 'O kat σφραγισάμενος ἡμᾶς, kac δοὺς τὸν 
ἀῤῥαβῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν. Ξ z 

93 ᾿Εγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι 
ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν, ὅτε φειδόμενος ὑμῶν, 
οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. 
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num, et evidens : et adversarii multi. | 

10 Si autem venerit Timotheus, vi- 
dete ut sine timore sit apud vos: opus 
enim Domini operatur, sicut et ego. 

11 Nequis ergo illum spernat : dedu- 
cite autem illum in pace, ut veniat ad 
me: expecto enim illum cum fratribus. 

19 De Apollo autem fratre vobis no- 
tum facio, quoniam multum rogavi 
eum ut veniret ad vos cum fratribus : 
et utique non fuit voluntas ut nunc 
veniret: veniet autem, cum ei vacuum 
fuerit. , YR 

13 Vigilate, state in fide, viriliter 
agite, et confortamini. 

14 Omnia vestra in charitate fiant. 

15 Obsecro autem vos fratres, nostis 
domum Stephanz, et Fortunati, et 
Achaici: quoniam sunt  primitice 
Achaize, et in ministerium sanctorum 
ordinaverunt seipsos: 





16 Ut et vos subditi sitis ejusmodi, | in Christo Jesu, Amen. "1 
K 
4 
τ, 
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EPISTOLA PAULI AD d 


CORINTHIOS, SECUNDA. 


CAPUT PRIMUM, 


PaAvuLvus Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, et Timotheus frater, 
Ecclesi& Dei, qua est Corinthi cum 
omnibus sanctis, qui sunt in universa 
Achaia. 

2 Gratia vobis, et pax ἃ Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo. 

3 Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, Pater misericor- 
diarum, et Deus totius consolationis: 

4 Qui consolatur nos in onmi tribu- 
latione nostra: ut possimus et ipsi 
consolari eos, qui in omni pressura 
sunt, per exhortationem, qua exhorta- 
mur et ipsi a Deo. 

5 Quoniam sicut abundant passiones 
Christi in nobis: ita et per Christum 
abundat consolatio nostra. 

6 Sive autem tribulamur pro vestra 
exhortatione et salute, sive consolamur 
pro vestra consolatione, sive exhorta- 
mur pro vestra exhortatione et salute, 
qua, operatur tolerantiam. earundem 
passionum, quas et nos patimur: 

Ut spes nostra firma sit pro vobis : 
sclentes quód sicut socii passionum 
estis, sic eritis et consolationis. 

8 Non enim volumus ignorare vos 
fratres de tribulatione nostra, qua 
facta est in Asia, quoniam supra mo- 
dum gravati sumus supra virtutem, ita 
ut tzederet nos etiam vivere. 

9 Sed ipsi in nobismetipsis respon- 
sum mortis habuimus, ut non simus 
fidentes in nobis, sed in Deo, qui sus- 
citat mortuos : cn dd aor 

10 Qui de tantis periculis nos eripuit, 
eteruit: in quem speramus quoniam et 
adhuc eripiet, ET ᾿ 

11 Adjuvantibus et vobis in oratione 
pro nobis: ut ex multorum. personis, 
ejus quz in nobis od donationis, per 

































et omni cooperanti, et laboranti,  . 
17 Gaudeo autem in presentia Ste. 
phane, et Fortunati, et Achaici; quo» | 


niam id, quod vobis deerat,ipsi supple- τὸ 


verunt : i 
18 Refecerunt enim et meum spiri- - 
tum, et vestrum, | Cognoscite ergo qui 
hujusmodi sunt, 7 ut 
19 Salutant vos Ecclesiz Asie, Salu- - 
tant vos in Domino raultum, Aquila, - 
et Priscilla cum domestica sua eccle-- 
sia: apud quos et hospitor. * 
20 Salutant vos omnes fratres, Salu- - 
tate invicem in osculo sancto. . 
21 Salutatio, mea manu Pauh. — | 
29 81] quis non amat Dominum nos- 
trum Jesum Christum, sit anathema, 
Maran Atha, i i 
23 Gratia Domini nostri Jesu Chri 
vobiscum. . 
24 Charitas mea cum omnibus vobis - 


multos gratie agantur pro nobis. 

19 Nam gloria nostra hcc est, testi. 
monium conscientie nostre, quód 
simplicitate cordis et sinceritate Dei: τ 
et non in sapientia carnali, sed in gra- - 
tia Dei conversati sumus in hoc m 
do: abundantius autem ad vos, í 

D Non qu scribimus YE , 
quàm quze legistis, et cognovistis. e 4 
ro autem quód usque in finem Cognos. ' 
cetis, ve ] 

14 Sicut et cognovistis nos ex pai [ 
quód gloria vestra sumus, sicut et vos | 
nostra, in die Domini nostri Jesu 
Christi. po 

15 Et liac confidentia volui prius 
venire ad vos, ut secundam grati 
haberetis : 

16 Et per vos transire in Macedo- 
niam, et iterum a Macedonia venire ad 
vos, et a vobis deduci in Judeam. 

17 Cum ergo hoc voluissem, numquid. 
levitate usus sum? Aut quz cogito, 
Secundum carnem cogito, ut sit ap' 
me EST, et NON? 

18 Fidelis autem Deus, quia sermo 
noster, qui fuit apud vos, non est in 
illo EST, et NON. - 
. 19 Deienim filius Jesus Christus, q 
in vobis per nos przdicatus est, per me 
et Silvanum, et Timotheum, non fu 
EST, et NON, sed EST in illo fuit. 

20 Quotquot enim promissiones € t 
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sunt, in illo EST: ideo et per ipsu! 
Amen Deo ad gloriam nostram, 

21 Qui autem confirmat nos vobiscum : 
in Christo, et qui unxit nos Deus: 

29 Quiet signavit nos, et dedit pign: 
Spiritus in cordibus aostris. ^ne 
. 93 Ego autem testem Deum invoco . 
in animam meam, quód parcens vobis, - 
non veni ultra Corinthum : non quia 
dominamur fidei vestra, sed adjutores | 
sumus gaudii vestri: nam fide statis, — 
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10 Se porém chegar a vós Timotheo, cuidai 
que elle esteja lá sem temor: porque elle 
abalha a obra do Senhor, bem como eu. 
11 Ninguem pois o despreze: maz condu- 
i-o em paz, para que chegue a mim : porque 
estou esperando com os irmàos. 
12 Pelo que toca ao irmào A póllo, certifi- 
vos, que eu Ihe roguei muito que vos fosse 
wercom alguns irmáos : mas elle náo achou 
ue era agora occasiáo de o fazer. Elle vos 
rá ver, quando tiver commodidade. 
13 Estai vigilantes, conservai-vos firmes na 
fe, obrai varonilmente, e fortalecei vos. 
14 Todas as vossas obras sejào feitas em 





'Estéfanas, e de Fortunato, e de Acaico: e vós 
sabeis que elles forào as primicias da Acaia, e 
|que se consagráráo ao servico dos Santos: 

| 16 Por isso vos supplico, que trateis com 


e. 
| 15 Vós conheceis, irmáos, a familia de 


toda a attencàáo, e respeito a humas taes 
pessoas; como tambem a todos os que com os 


A 


CORIN 





CAP. I. 
Pavro A postolo de Jesu Christo pela von- 
tade de Deos, e T'iuotheo irmào, á Igreja de 
Deos, que he em Corintho, e a todos os San- 
tos, que ha por toda a Acaia, 

£ Graca, e paz comvosco de Deos nosso 
Pai, e do Senhor Jesu Christo. 

3 Bemdito ΠΕ o Deos, e o Pai de nosso 
Senhor Jesu Christo, Pai de misericordias, 
e Deos de toda a consolacáo, 

4 Que nos consola em todas as nossas tri- 
bulacóes ; para que nós tambem pela conso- 
lacáo, com que Deos nos assiste, possamos 
consolar os outros em todos os males, de que 
elles vivem opprimidos. 

5 Porque á medida que em nós crescem as 
me de Christo, crescem tambem por Chris- 

as nossas consolacóes. 

6 Mas ou nós sejamos attribulados, 1580 mes- 
mo he para vossa instruccáo, e salvacáo: ou 
sejamos consolados, tambem isso he para 
vossa consolacáo : ou sejamos exhortados, isso 
da mesma sorte he para vossa instruccao, e 
salvacáo, cuja obra se cumpre pela paciencia, 
com que vós soffreis as mesmas tribulacóes, 
que nós soffremos. 1 

1 Eisto he o que nos dá huma firme espe- 
ranca por vós, na persuasáo em que estamos, 
de que assim como sois nossos companheiros 
nas penas, tambem o sereis nas consolacóes. 

8 Porque eu quero, irmáos, que saibais a 
tribulacáo, que nos sobreveio na Asia; a qual 
foi tào grande, que excedeo as nossas forcas; 

e sorte, que a rmesma vida nos causava tédio. 

9 E dentro de nós mesmos chegámos a 
ouvir pronunciar a sentenca de morte, para 
ΤΉ prmos a nossa confianca em nós, mas 
em Deos, que resuscita os mortos ; 

10 Que nos livrou de tào grandes perigos, 
€ que nos livra ainda, e como esperarnos nos 
livrará para o futuro, 

11 Ajudando-nos vós tambem com as vos- 
888 oracóes ; para que assim como foráo mu- 
itas as pessoas, que nos alcancárào o favor, 
$ejào tambem muitas as que por elle rendáo 
as gracas. 
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seus cuidados, e trabalhos contribuem para 
a obra de Deos. 3 

17 Fólgo com a chegada de Estéfanas, e de 
| Fortunato, e de Acaico: pois que elles sup- 

príráo,o que vós nào podieis por vós mesmos : 

18 Porque recreáráo o meu espirito, como 
tambem o vosso. Honrai pois a humas taes 
pessoas. 

10 As Tgrejas da Asia vos saudáo. Aquila, 
je Priscilla, em cuja casa estou hospedado, e 
ἃ Igreja, que ha em sua casa, vos saudáo com 
grande affecto no Senhor. 

£0 "Todos os irmáos vos saudào. 
| vos huns aos outros no osculo santo. 

21] Eu Paulo escrevi por minha propria 
mào esta saudacáo. 

29 Se algum nào ama a nosso Senhor Jesu 
Christo, seja anáthema, Maran-atha. 

23 A graca de nosso Senhor Jesu Christo 
|Seja comvosco. 

24 A minha caridade he por vós todos em 
Christo Jesus. Amen. 


Saudai- 








SEGUNDA EPISTOLA DE 5. PAULO APOSTOLO 


os 
THIOS. 


19 Porque a nossa gloria está no testemu- 
nho, que nos dá a nossa consciencia, de que 
nós nos temos portado neste Mundo, e prin- 
cipalmente para comvosco, em simplicidade 
de coracáo, e sinceridade de Deos ; nào com 
sabedoria da carne, mas na graca de Deos. 

13 Porque nós náo vos escrevemos outras 
cousas, senáo as que vós tendes lido, e reco- 
nhecido. E eu espero que para o diante ha- 
veis de conhecer de todo, 

14 Como já tendes conhecido em parte, que 
nós somos a vossa gloria, bem como vós tam- 
bem sereis a nossa, no dia de nosso Senhor 
Jesu Christo. 

15 E nesta confianca tinha eu resolvido 
rimeiro ir ver-vos, para que vós recebesseis 
1uma dobrada graca : 

16 E a minha tencáo era passar por vós, 
quineo fosse ἃ Macedonia, e depois tornar 

e Macedonia a estar comvosco, e de lá fa- 
zer-me conduzir por vós á Judéa. 

17 Tendo eu pois por entào formado este 
designio, foi acaso por inconstancia náo o ex- 
ecutar eu? Ou quando eu tomo huma resclu- 
cáo, he esta huma resolucáo, que nào passa de 
humana, e desta sorte acha-se em mim Sim, 
e Náo? 

18 Mas Deos, que he fiel, que nào ha Sim, 
e Nào na palavra, que eu vos annunciei. 

19 Porque Jesu Christo Filho de Deos, 
que vos foi prégado por nós; isto he, por 
mim, e por Silvano, e por Timotheo; nào 
hetal que se ache nelle Sim, e Nào; mas 
tudo o que nelle ha, be Sim. 

20 Porque todas as promens de Deos sáo 
Sim em elle; e por elle tambern he o Amen 
que se diz a Deos para nossa gloria. 

21 Ora Deos he 0 que nos confirma junta- 
mente comvosco em Christo, e o que nos 
ungio : 

99 Elle he tambem o que nos assinalou, eo 
que nos deo por arras o Espirito em nossos 
coracóes, 

23 E, eu tomo a Deos por testemunha, sobre 
minha alma, que o nào ter eu querido ainda ir 
a Corintho, foi por vos perdoar : isto nào he 
jque E IUPDUMDUE ter dominio sobre a vossa 





Epistola 11. ad Corinthios, 1. 


VERSIO ANGLICANA. 


Timothy commended. 


opened unto me, and £Aere are many 
adversaries.^ 

10 Now if Timotheus? come, see that be 
may be with you without fear: for he work- 
eth 4 the work of the Lord, as I also do. 

11 Let no man therefore despise? him : 
but conducts bim forth in peace, that he 
may come unto me: for I look for him 
with the brethren. 

12 As touching owr brother Apollos,? 
I greatly desired him to come unto you 
with the brethren: but his will was not at 
all to come at this time; but he will come 
when he shall have convenient time. 

13 Watch! ye, stand" fast in the faith, 
quit you like men," be stroug.? 

14 Let? all your things be done with 
charity. 

151 beseech you, brethren, (ye know 
the house of Stephanas, that it is the" 
first-fruits of Achaia, and Aat they have 
addicted themselves to the ministry of 
the saints,) 

16 That ye submit" yourselves unto 
such, and to every one that helpeth with 
"5, and laboureth. 


2 CORINTH. 


4. D. 59. 
— "——— 


α Phi. 3. 18. 
b Ac. 19. 22. 
c Phi. 2. 30. 
d Phi.2.19..22 
e 1Ti. 4. 12, 
JF 1Th. 5.12, 
£g 3Jn», 6. 

À Ac. 18,26. 
i ch.1.12. 

ἃ Ro.16.5,15. 
1 1Pe.5.8, 
m 2'Th. 2. 15. 
7 ch. 14. 20. 
0 Ep. 6. 10. 
p Ep. 6. 24. 
q 1Pe. 4. 8, 
* Ga. 1.8, 9. 
$ Jude 14,15. 





t Ro. 16. 20, 
u Ro. 106. 5. 
v He. 13. 17. 


H Salutations., 


17 I am glad of the coming of Ste- 
phanas and Fortunatus and Achaicus: 
for that which was lacking^ on your 
part they have supplied. 

18 For they have refreshed my spirit 
and your's: therefore acknowledge ye 
them that are such. 

19 The churches of Asia salute you. 
Aquila^ and Priscilla salute you much 
in the Lord, with the church that is in 
their house. 

20 All the brethren greet you. Greet 
ye one another with an holy kiss. 

21 The salutation of ze Paul with 
mine own hand. 

22 If any man love? not the Lord Je- 
sus Christ, let him be anathema" maran- 
atha.* 

23 'The grace? of our Lord Jesus Christ 
be with you. 

24 My love 5e with you all in Christ 
Jesus. Amen. 

"The first epist/e to the Corinthians was 
written from Philippi by Stephanas, 
and Fortunatus, and Achaicus, and 
"Timotheus. 


—— D 


The Second Epistle of PAUL the Apostle to the 
CORINTHIANS. 


CHAP. I ' 
P AUL,an apostle? of Jesus Christ by the 
will of God, and Timothy our brother, unto 
theChurch of God which is at Corinth, with 
all the saints^ which are in all Achaia: 
2 Grace* be to you, and peace, from God 
our Father, and γι the Lord Jesus Christ, 
3 Blessed/ ^e God, even the Father 


of our Lord Jesus Christ, the Father of 2: 1. 


mercies, and the God of all comfort ; 

.4 Who comforteth us in all our tribula- 
tion, that we may be able to comfort them 
which are in any trouble, by the comfort 
wherewith we ourselves are comforted 
of God. , 3 

5 For as the sufferings^ of Christ 
abound in us, so our consolation also 
aboundeth by Christ. aos 

6 And whether we be afflicted, ἐξ 2s for? 
your'consolation and salvation, which is 
Ὕ effectual in the enduring of the same 
sufferings which we also suffer: or whe- 
ther we be comforted, ἐξ is for your con- 
solation and salvation. . 

. ἢ And our hope of you 5 stedfast, know- 
ing that as" ye are partakers of the suffer- 
ings, so sAall ye be also of the consolation. 

8 For we would not, brethren, bave 
you ignorant of our trouble? which came 
to us in Asia, that we were pressed out 
of measure, above strength, insomuch 
that we despaired even of life: 1 

9 But we had the £sentence of death in 
ourselves, that we should not trust" in our- 
selves, but in God which raiseth tbe dead : 

10 Who delivered" us from so great 
a death, and doth deliver: in whom we 
trust that he will yet deliver us; 

11 Ye also helping* together by prayer 
for us, that for the gift &eszowed upon us 
by the means of many persons, thanks 
may be given by many on our behalf, 


4. D. 60 12 For our rejoicing is this, the testi- 
mony of our conscience, that in simpli- 
a 1 ΤΊ. 1.1. city and godly sincerity, not* with fleshly 
2 ΤΊ, 1,1. |wisdom, but by the grace of4 God, we 
b 1Co.2.4,13. | have had our conversation in the world, 
€ Phi.ll. |and more abundantly to you-ward. 
" Fees s 13 For we write none other things unto 
9.15.10. you, than what ye read or acknowledge , 
L & y I angst ye shall acknowledge even to 
* e end ; 
E DUE ὃ; 14 As also ye have acknowledged us in 
À Col. 1. 94, | Part, thats we are pw rejoicing, even as 
8 or,grace. | Yealsoareour'sinthe day oftheLordJesus. 
i ch.4. 15. 15 And in this confidence I was mind- 
k Ac.21.5. |ed to come unto you before, that ye 
1 Siete might have a second β benefit ; ; 
ch. 10. 2. 16 And to pass by you into Macedonia, 
LS 8.17. land to come again out of Macedonia 
^ ἊΣ E unto you, and of you to be brought on 
A "ei a myk way toward Judea. - 
Ὁ Mar LY. 17 ὙΠΘη I therefore was thus minded, 
Ro.j.4, |did I use lightness? or the things that I 
p Ac. 19. 23, | Purpose, do I purpose according! to the 
&c. | llesh, ys with me there should be yea, 
Ro.15. 8,9. | Yea, and nay, nay? 
τ He. 13. v 18 But as God is true, our ὃ word to- 
t or,answer.| Ward you was not yea" and nay. ; 
r Je.17.5,7. | 19 For the Son? of God, Jesus Christ, 
s 2Th. 2.17. | who was preached among you by us, even 
1Pe.5.10. by me and Silvanus and Timotheus, was 
t 1Jn*.2.20, | not yea and nay, but in him was yea. 
?7. | 90 For all the promises of God in? him 
^ rien jare yea, and in him Amen, unto the 
4, 30. 21 Now he which stablisheth* us with 
271.2. 19, | YOu. in Christ, and hath anointed' us, ὃς 
odis 
wi b Eid 29 NN ho hath also sealed" us, and given 
“ Ro. 15. 30. | the earnest of the Spirit" in our hearts. 
Phi. 1. 19. 23 Moreover I call God for a record 
Ja.5.16..118.| upon my soul, that, to spare you, I 
— —4*-—— . |came not as yet unto Corinth. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EIIIZTOAH ΠΡῸΣ 


24 Οὐχ ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, 
γι en 23 - δὴ χὰ ἘΣ 
ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν᾽ τῇ γὰρ 
πίστει ἐστήκατε. 


Κεφ. B'. π΄. 


Εκρινὰ δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐλθεῖν 
ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς. 

2 Εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ἃ ἐστινὶ ὁ 
εὐφραίνων με, εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; 
3 Kai ἔγραψα “ὑμῖν! rovro αὐτὸ, tva μὴ 
ἐλθὼν λύπην ἔχω ἀφ᾽ ὧν ἔδει με χαίρειν᾽ πε- 
ποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ, 
πάντων ὑμῶν ἐστιν. 
€ "Ek γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρ- 
δίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ 
ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε 
7v ἔχω πεῤισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. 

,5 Εἰ δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρες, ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ πάντας ὑμᾶς. 
δ Ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη “ ἡ 
ὑπὸ τῶν πλειόνων". 

7 Ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι, 
καὶ παρακαλέσαι, μήπως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ 
καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. : 
8 Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς αὐτὸν 
ἀγάπην. 

9 Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν 
δοκιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε. 
εἶθ Ὧι δέ τι χαρίζεσθε, Kai ἐγώ" Kai γὰρ ἐγὼ 
“εἴ τι κεχάρισμαι, d) κεχάρισμαι!, δι᾿ ὑμᾶς, 
ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, 

11 Ἵνα μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ" 
οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. 

19 ᾿Ελθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα εἰς τὸ εὐαγ- 
γέλιον ποῦ Χριστοῦ, καὶ θύρας μοι ἀνεῳγμένης 
ἐν Κυρίῳ, 

18 Οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου, τῷ 
μὴ εὑρεῖν με Τίτον τὸν ἀδελφόν μου ἀλλὰ 
ἀποταξάμενος αὐτοῖς, ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν. 
18. Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμβεύοντι 
ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεως αὑτοῦ φανεροῦντι δι᾽ ἡμῶν ἐν παντὶ 
τόπῳ. 

15 Ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν τοῖς 
σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις" 

16 Οἷς μὲν, " ὀσμὴ θανάτου! εἰς θάνατον" οἷς 

| oA? n PR TEC Wut Y Ἢ - 7 
δὲ, ᾿ὀσμὴ ζωῆς! εἰς ζωήν" καὶ πρὸς ταῦτα τίς 
tKavos ; 

17 Οὐ γάρ ἐσμεν, ὡς οἱ ' πολλοὶ!, καπηλεύ- 
οντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρι- 
νείας, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ Θεοῦ, ὁ κατενώπιον! ? τοῦ! 
Θεοῦ, ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. 


Κεφ. γ΄. ΠΙ. 
᾿ἈΑρχομεθαπάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν 5 1 ei! 
μὴ χρήζομεν, ὥς τινες, συστατικῶν ἐπιστολῶν 
πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐξ ὑμῶν d συστατικῶν 1 

2 Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἐγγεγραμ- 
μένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ 
ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων" 

3 Φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ 
διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὐ μέ- 
λανι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ ζῶντος" οὐκ ἐν 

i ; $ . ; 
πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ καρδίας σαρ- 
κίναις. 

4 Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ 
Χριστοῦ πρὸς τὸν Θεόν᾽ 

5 Οὐχ ὅτι ἱκανοί ἐσμεν * ἀφ᾽ ἑαυτῶν' λογί- 
σασθαί τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης ἡμῶν 
ἐκ τοῦ Θεοῦ" 


e 
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KOPINO. B, II, III, IV. 


6 Ὃς kal ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆς 
διαθήκης, οὐ " γράμματος, ἀλλὰ πνεύματος" 
τὸ γὰρ γράμμα & ἀποκτείνει', τὸ δὲ πνεῦμα 

ωοποιεῖ, 

7 Εἰ δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμα- 
σιν, ἐντετυπωμένη * ἐν' λίθοις, ἐγενήθη ἐν δόξῃ, 
ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ 
εἰς τὸ πρόσωπον Μωσέως, διὰ τὴν δόξαν τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ, τὴν καταργουμένην" 

,8 Πῶς οὐχὲ μᾶλλον ἡ διακονία τοῦ πνεύματος 
ἔσται ἐν δόξῃ; 

9 Εἰ γὰρ " ἡ διακονία! τῆς κατακρίσεως, δόξα 
πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία τῆς δι- 
καιοσύνης * ey! δόξῃ. 

10 Kai γὰρ 1 οὐδὲ ! δεδόξασται τὸ δεδοξασ- 
μένον, ἐν τούτῳ τῷ μέρει, ἕνεκεν τῆς ὑπερ- 
βαλλούσης δόξης. 

11 Εἰ γὰρ τὸ καταργούμενον, διὰ δόξης" πολλῷ 
μᾶλλον τὸ μένον, ἐν δόξῃ. 

19 "Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα, πολλῇ 





παρῥησίςι χρώμεθα" 

.13 Καὶ οὐ καθάπερ Μωσῆς ἐτίθει, κάλυμμα 
ἐπὲ τὸ πρόσωπον ἑαντοῦ, πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαε 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ καταρ- 
γουμένου. 

14 ᾿Αλλ’ ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν" ἄχρι 
γὰρ τῆς ἑσήμερον' τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ 
ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαθήκης μένει, μὴ 
ἀνακαλυπτόμενον, € 6, qi! ἐν Χριστῷ καταρ- 
γεῖταε. 

15 ᾿Αλλ᾽ ἕως σήμερον, ἡνίκα " ἀναγινώσκεταεϊ 
Μωσῆς, κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖ- 
ται. 

16 Ἡνίκα δ᾽ ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, περι- 
αἱρεῖται τὸ κάλυμμα. 

17 Ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά ἐστιν οὗ δὲ τὸ 
πνεῦμα Κυρίου, * ἐκεῖ! ἐλευθερία. 

,.8 Ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ προσ- 
ὦπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, τὴν 
αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς 
δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου " πνεύματος". 


Κεφ. δ΄. IV. 


- ^ ^ ? ^ 
Διὰ τοῦτο ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην, 
καθὼς ἠλεήθημεν, οὐκ ἐκκακοῦμεν" 

9, ᾿Αλλ᾽ ἀπειπάμεθα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, 
μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ, μηδὲ óoAsvreg 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς 
ἀληθείας συνιστῶντες ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν 
συνείδησιν ἀνθρώπων, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

3 Εἰ δὲ καὶ ἔστι κεκαλυμμένον τὸ εὐαγγέλιον 
ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ κεκαλυμμένον" 

4 Ἔν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε 
τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ " αὐγά- 
cat! ὃ abroic! τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίον 
τῆς δόξης τῇ Χριστξ, ὅς ἐστιν εἰκὼν T8 Θεξ.", 

5 Οὐ γὰρ ἑαντοὺς κηρύσσομεν, ἀλλὰ Χριστὸν 
Ἰησοῦν Κύριον" ἑαυτοὺς δὲ, δούλους ὑμῶν διὰ 
? "Incovy!, 

6 Ὅτι ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς " λάμ. 
ψαι!, * ὃς! ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, 
πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης ὁ τοῦ 
Θεοῦ ! ἐν προσώπῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

7 Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρα- 
κίνοις σκεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως 
ἢ τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν. 

8 Ἔν παντὲ θλιβόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρό- 
μενοι ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι" 

9 Διωκόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι" 
καταβαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι" 


FEpistola Y. ad Corinthios, YI.—IV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. II. AD COR. II...1V. : 


CAP. II. 


SmATUI autem hoc ipsum apud me, 
ne iterum in tristitia venirem ad vos. 

2 Si enim ego contristo vos: et quis 
est, qui me latificet, nisi qui contrista- 
tur ex me? A : 

3 Et hoc ipsum scripsi vobis, ut non 
cum venero, tristitiam super tristitiam 
habeam, de quibus oportuerat me gau- 
dere: confidens in omnibus vobis, quia 
meum gaudium, omnium vestrum est. 

4 Nam ex multa tribulatione, et an- 

ustia cordis scripsi vobis per multas 
acrymas: non ut contristemini: sed ut 
sciatis, quam charitatem habeam abun- 
dantius 1n vobis. d " 

5 Si quis autem contristavit, non me 
contristavit: sed ex parte, ut non one- 
rem omnes vos. ; 

6 Sufficit illi, qui ejusmodi est, ob- 
jurgatio hzc, qua fit a pluribus: . 

1 Ita ut econtrario magis donetis, et 
consolemini, ne forte abundantiori tris- 
titia absorbeatur qui ejusmodi est. 

8 Propter quod obsecro vos, ut con- 
firmetis in illum charitatem. 

9 Ideo enim et scripsi, ut cognoscam 
experimentum vestrum, an in omnibus 
obedientes sitis, 1 

10 Cui autem aliquid donastis, et 
ego: nam et ego quod donavi, si quic 
donavi, propter vos in persona Christi, 

11 Ut non circumveniamur a satana: 
non enim ignoramus cogitationes ejus. 

19 Cum venissem autem Troadem 
propter Evangelium Christi, et ostium 
mihi apertum esset in Domino, . 

13 Non habui requiem spiritui meo, 
eo quód non invenerim Titum fratrem 
meum, sed valefaciens eis, profectus 
sum in Macedoniam. 

14 Deo autem gratias, qui semper 
triumphat nos in Christo Jesu, et odo- 
rem notitiz suze manifestat per nos in 
omni loco: 

15 Quia Christi bonus odor sumus 
Deo in iis, qui salvi fiunt, et in iis, qui 
pereunt: 

16 Aliis quidem odor mortis in mor- 
tem: aliis autem odor vite in vitam, 
Et ad hac quis tam idoneus ? 

17 Non enim sumus sicut plurimi, 
adulterantes verbum Dei, sed ex since- 
ritate, sed sicut ex Deo, coram Deo, in 
Christo loquimur, 


CAP. ITI. 


IxcipiuUs iterum nosmetipsos com- 
mendare? aut numquid egemus (sicut 
quidam) commendatitiis epistolis ad 
vos, aut ex vobis ? 1 * ; 

2 Epistola nostra vos estis, scripta in 
cordibus nostris, qua scitur, et legitur 
ab omnibus hominibus : ᾿ 5 

3 Manifestati quód epistola estis 
Christi, ministrata a nobis, et scripta 
non atramento, sed spiritu Dei vivi: 
non in tabulis lapideis, sed in tabulis 
cordis carnalibus. 

4 Fiduciam autem talem habemus per 
Christum ad Deum: " M 

5 Non quód sufficientes simus cogi- 
tare aliquid a nobis, quasi ex nobis: 
sed sufücientia nostra ex Deo est : 

6 Qui et ode Qui fecit ministros 























novi testamenti : non littera, sed Spiri- - 
tu : littera enim occidit, Spiritus autem . | 
vivificat. s ums à WS T 
7 Quod si ministratio mortislitteris — 
deformata in lapidibus, fuit in. i 
ita ut non possent intendere filii 
in faciem Moysi propter gloriam vultu 
ejus, quz evacuatur: vr yt 
8 Quomodo non, magis ministratio. 
Spiritus erit in gloria? " 
9 Nam si ministratio damnationis 
gloriaest: multo magis abundat minis- 
terium justitiz in gloria. TR. 
10 Nam nec glorificatum est, qned J 
claruit in hac parte, propter excellen- 
tem gloriam, & 
.11 Si enim quod evacuatur, per glo- - 
riam est: multo magis quod manet, pod 


gloria est. ΤΡ NN 
12 Habentes igitur talem spem, mul. | 
ta fiducia utimur: spo] 
13 Et non sicut Moyses ponebat ve (| 
lamen super faciem suam, utnonin- | 
tenderent filii Israel in faciem ejus, | 
quod evacuatur, 15d 
14 Sed obtusi sunt sensus eorum, 
Usque in hodiernum enim diem, idip- 
sum velamen in lectione veteris testa- 
menti manet non revelatum, (quoniam. 
in Christo evacuatur) / 
15 Sed usque in hodiernum diem, cum 
legitur Moyses, velamen positum est 
super cor eorum, d . 
16 Cum autem conversus fuerit ad 
Dominum, auferetur velamen. 1 
17 Dominus autem Spiritus est: Ubi 
autem Spiritus Domini: ibilibertas, 
.18 Nos vero omnes, revelata facie glo- 
riam, Domini speculantes, in eandem 
imaginem transformamur a claritate 
claritatem, tamquam a Domini Spiritu, | 


CAP. IV. 


lprzo habentes administrationem, jux-- 
ta quod misericordiam consecuti sumus 
non deficimus, 1 

2 Sed abdicamus occulta dedecoris, 
non ambulantes in astutia, neque adul- 


terantes verbum Dei, sed 1n s nosme 














tione veritatis commendantes nosmet. - 
ipsos ad omnem conscientiam hominum - 
coram Deo. . 28A 
.3 Quód sietiam opertum est Evange- | 
lium nostrum: in iis, qui pereunt, est 
opertum : n ^n 
4 Inquibus Deus hujus seculi excaz- 
cavit mentes infidelium, ut non fulg 
illis illuminatio Evangelii glorize Chris-- 
ti, xd est imago Dei. : | 
5 Non enim nosmetipsos przedicamus, 
sed Jesum Christum Dominum nostrum 
nos autem servos vestros per Jesum : . 
Quoniam Deus, qui dixit de tene- 
bris lucem splendescere, ipse illuxit in. 
cordibus nostris ad illuminationem sci- 
Lt claritatis Dei, in facie Christi 
esu, & j 
1 Habemus autem thesaurum istum 
in vasis fictilibus: ut sublimitas sit v. 
tutis Dei, et non ex nobis. "uH 
8 In omnibus tribulationem patimur, 
sed non angustiamur: aporiamur, S 
non destituimur : t 1 
| Persecutionem patimur, sed non de 
relinquimur: dejicimur, sed non peri. 
mus: j 
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que à vossa iS he Pr ene 
U por tanto resolvi commigo mesmo nào 
ir ver segunda vez em tristeza. 
2 Porque se eu vos entristecesse, quem me 
egrará senáo quem se contrista por mim? 
E isto mesmo he o que eu vos escrevi, por 
0 succeder sem vindo, recebesse eu tristeza 
obre tristeza daquelles mesmos, que me de- 
em dar alegria: quando eu confio de vós to- 
08, que cada hum de vós achará o seu gosto 
0 meu. 
4 Porque eu vos escrevi ento summamente 
fllicto, e angustiado de coracáo, e derraman- 
o muitas lagrimas ; nào com o sentido de 
os entristecer; mas para vós conhecerdes, 
juanto a minha caridade he comvosco parti- 
jularmente extremosa. 
5 Se algum de vós porém me entristeceo, 
ntristeceo nào sómente a mim ; mas de al- 
uma sorte tambem a vós todos, o que eu 
igo or nào Ὁ carregar mais. . 
16 ta-lhe ao que he tal, ista correccàáo 
'eita Epor muitos. 
, 1 E antes vós o deveis tratar agora com 
dulgencia, e consolallo, para que elle nào 
em algum excesso de tristeza. 
n Por conta do que eu vos rogo, que Ihe 
is effectivas provas da vossa caridade. 
9 E or isto mesmo he que eu vos escrevo, 
fim de provar, e de reconhecer, se em todas 
cousas sois obedientes. 
10 E o que vós lhe perdoardes, tambem eu 
he perdoo : Poe eu se uso de indulgencia, 
r amor de vós, em pessoa de Christo, 
11 Para nào sermos surprendidos de Sata- 
az; au que náo ignoramos 0s seus intentos, 
12 Ora tendo eu vindo a Tróade a prégar o 
;vangelho de Christo, ainda que o Senhor me 
vesse alli aberto huma entrada favoravel, 
13 Eu nào tive descanco em meu espirito, 
r nào ter achado a meu irmáo Tito ; por 
me despedi delles, e fui para Macedonia. 
14 Mas gracas a Deos, que sempre nos faz 
iunfar em Christo Jesu, e que em toda a 
arte por nosso meio diffunde o cheiro do 
nhecimento do seu nome. 

15 Porque nós somos diante de Deoso bom 
heiro de Christo, tanto a respeito dos que se 
vào, como a respeito dos que se perdem : 
16 Para huns cheiro de morte para morte ; 

outros cheiro de vida para vida. Equem 
1e capaz de tal ministerio ' E 
17 Porque nós nào somos como muitos, que 
adulterào a palavra de Deos : mas nós a pré- 
gamos com a sinceridade, como de Deos, na 
|presenca de Deos, e no SED de Christo. 


CAP 

Cox ECAREMOS nós a recommendar-nos 

e novo? Ou necessitamos nós, como huns 
certos, de que outros nos dem cartas de recom- 
mendacáo para vós, ou que vós no-las deis 
para outros ? i j 
2 Vós mesmos sois a nossa carta, escrita 
n0 nosso coracáo, que he conhecida, e lida 
de todos os homens : ; 
3 Se faz manifesto, que vós sois a carta de 
Christo, escrita por nosso ministerio, nào com 
| tinta, mas com o Espirito de Deos vivo ; nào 
Sobre taboas de pedra, mas sobre taboas de 
Carne, que sáo os vOSSOS COracOes,.  / 
4 Ora por Christo he que nós temos huma 
tal confianca em Deos: 
NNào que nós sejamos capazes de nós mes- 
mos de ter algum pensamento, como de nós 
| mesmos: mas a nossa capacidade vem de 
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6 O qual he MENS que nos fez idoneos 
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VERSIO LUSITAN A. 


| 2 CORINTHIOS II...IV. 


tra, mas pelo espirito: porque a letra mata, 
e o espirito vivifica. 

7 Porém se o ministerio da letra gravada 
Sobre pedras, que era hum ministerio de mor- 
te, foi acompanhado de huma tal gloria, que 
os filhos de Israel nào podiào olhar para o 
rosto de Moysés, por causa da gloria do seu 
rOStOo, a qual todavia era passageira: τὸ 

Quanto mais glorioso será o ministerio 
do Espirito ? 

9 Porque se o ministerio da condemnacáo 
foi MEL de gloria ; muito mais glo- 
rioso será o ministerio da justica. 

10 Porque a mesma gloria do primeiro náo 
foi huma gloria verdadeira, se se compara 
com a excellente gloria do segundo. 

.11 Porque se o que passa, foi cheio de glo- 
ria; muito mais glorioso deve ser o que he 
permanente. 

129 Tendo pois huma tal esperanca, falla- 
mos com toda a liberdade : 

13 E nào fazemos como Moysés, que punha 
hum νέο sobre o seu rosto, para que os filhos 
de Israel nào vissem o seu rosto, ainda que 
passageira. 

14 E assim ficáráo obtusos os seus sentidos. 
Porque até o dia de hoje, quando elles lem o 
VelhoTestamento, persevera sempre este mes- 
mo νέο sem se tirar ; porque 86 Christo o tira. 

15 Pelo que até a este dia, quando se Ihes là 
Moysés, tem elles hum véo sobre seu coracáo. 

Mas quando este povo for convertido ao 
Senhor, entáo se tirará o veo. 

17 Ora o Senhor he Espirito. E onde ha o 
Espirito do Senhor, ahi ha liberdade. 

18 Todos nós pois, contemplando á cara 
descoberta, como em hum espelho a gloria do 
Senhor, somos transformados na mesma ima- 

em de claridade em claridade, como pelo 

"spirito do Senhor. 

P t CA DIVI 1 

OR isso nós tendo recebido hum tal mi- 
nisterio, sezufido a misericordia, que nos foi 
feita, nào desfalecemos : 

.2 Mas antes lancamos longe de nós a dis- 
simula ignominiosa e procedemos sem astu- 
cia, nem abusamos da palavra de Deos, fazen- 
do-nos tambem na manifestacào da verdade 
recommendaveis para com os homens de con- 
sciencia diante de Deos. 

.3 E se o Évangelho, que prégamos, está 
ainda encuberto, está encuberto para os que 
perecem : 

4 Para aquelles infieis, cujos espiritos o De- 
0s deste seculo obcecou, para que os nào es- 
clareca a luz do Evangelho da gloria de 
Christo, que he Imagem de Deos. 

5 Porque nós nào nos prégamos a nós mes- 
mos, mas a Jesu Christo nosso Senhor; e nós 
nOS consideramos como servos vossos por 
Jesus: 

6 Porque o mesmo Deos, que mandou que a 
luz sahisse das trévas, he o que faz luzir a 
sua claridade nos nossos coracóes ; para que 
nós possamos esclarecer os outros pelo conhe- 
cimento da gloria de Deos, segundo ella ap- 
parece na face de Christo Jesus. 

1 Ora nós trazemos este thesouro em vasos 
de terra, a fim de reconhecermos, que o que 
ha de sublime, em nós, vem da virtude de 
Deos, e nào de nós. 

8 Nós de todas as partes somos attribula- 
dos, mas nem por isso nos angustiamoS:; so- 
mos cercados de difficuldades insuperaveis, 
e a nenhumas succumbimos : 

9 Soros perseguidos, mas náo desampara- 
dos : somos abatidos, mas sem por isso pere- 
cermos ; Y 


T procuramos contribuir ao vosso gosto,| ministros do Novo Testamento ; nào pela le- 
3 
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VERSIO ANGLICAN A. 


Case of the incestuous person. 

924 Not for that we have dominion^ 
over your faith, but are helpers of your 
joy: for by Bd ye u$ 


CHAP. II. 
Bur I determined this with myself, 
that I would not come again to you in 
heaviness. ἢ à 
2 For if I tnake you sorry, who is he 


then that maketh me glad, but the same |, 


which is made sorry by me? 

3 And 1 wrote this same unto you, lest, 
when 1 came, I should have sorrow from 
them of whom I ought to rejoice ; having 
confidence in you all, that my joy is £Ae 
Joy ot you all. r ^ 

4 For out of much affliction and anguish 
of heart [I wrote unto you with many 
tears; not that ye should be grieved, but 
that ye might know the love" which I 
have more abundantly unto you. . 

5 But if any" have caused grief, he 
hath not grieved me;,? but in part: that I 
may not overcharge you all. —— . 

6 Sufficient to such a man 2$ this 'y pu- 
nishment, which vas inflicted? of mauy. 

1. So* that contrariwise ye ougAt rather 
to forgive Aim, and comfort A», lest per- 
haps such a one should be swallowed up 
with overmuch sorrow. 

8 Wherefore I beseech you that ye 
would confirm your love toward him. 

9 For to this end also did 1 write, that 
I might know the proof of you, whether 
ye be obedient" in all things. 

10 To whom ye forgive any thing, I 
forgive also: for if 1 forgave any thing, 
to whom I forgave ἐξ, for your sakes for- 
gave ] it in the € person οἵ Christ ; 

11 Lest Satan should get an advantage 
of us: for we are not ignorant of his de- 
vices. 

12 Furthermore, when I / came to Troas 
to preach Christ's gospel, and a door? 
was opened unto me of the Lord, 

13 1 had no rest in my spirit, because 
I found not Titus my brother : but taking 
my leave of them, I went from thence 
into Macedonia. 

14 Now thanks 2e unto God,/ which 
always causeth us to triumph in Christ, 
and maketh manifest the savour& of his 
knowledge by us in every place. 

15 For we are unto God a sweet savour 
of Christ, in them? that are saved, and 
in them that perish : 

16 To the one* e are the savour of 
death'uuto death; and to the other the 
savour of life unto life. And who" zs 
sufficient for these things? 

17 For we are not as many, which 
Kcorrupt the word of God: but as of sin- 
cerity, but as of God, in the sight? of 
God, speak we ^ in Christ. 

D .CHAP. III. 

O we begin again to commend? our- 
Selves? or need we, as some ot/ers, epis- 
tles? of commendation to you, or Jetters 
of commendation from you ? 

2 Ye* are our epistle, written in our 
hearts, known and read of all men: 

3 Porasmuch as ye are manifestly de- 
clared to be the epistle of Christ mini- 
Stered by us, written not with ink, but 
with the Spirit of tbe living God ; not in 
tables of stone," but in fleshy* tables of 
the heart. 

4 And such trust have we through 
Christ to God-ward : 

5 Not that we are sufficient of our- 
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Effects of the Christian ministry. 


selves? to think any thing, as of ourselves ; 
but our sufficiency ὃς of God : AR 

6 Who also bath made us able* mini- 
sters of the New Testament ; not of the 
letter,8 but of the spirit: for the letter ^ 
killeth, but the spirit S giveth life. — 

ἢ But if tbe ministration of death, writ- 
ten and engraven in stones, was glorious, 
so that the children of Israel could not 
stedfastly behold the face of Moses for the 
glory! of his countenance; which g/ory 
was to be done away; . . r 

8 How shall not the ministration of the 
Spirit be rather glorious? 

.9 For if the ministration of condemna- 
tion δθ glory, much more doth the mini- 
Stration of righteousness exceed in glory. 

.10 For even tbat which was made glo- 
rious had no glory in this respect, by rea- 
son of the glory that excelleth. 

11 Forif? that which was doneaway τας 
glorious, much more that which remain- 
eth zs glorious. 

12 Seeing then that we have such hope, 
we use great ὃ plainness of speech : , 

13 And not as Moses, wAich put a vail 
over his face, that the children of Israel 
could not stedfastly look to the end? of 
that which is abolished : ' 

14 But their minds were blinded ;* for 
until this day remaineth the same vail 
untaken away in the reading of the Old 
'Testament; which za// is done away in 
Christ, ν 

15 But even unto this day, when Moses 
is read, the vail is upon their heart. 

16 Nevertheless, when it shall turn to 
the Lord, the vail shall be taken away." 

17 Now the Lord" is that Spirit: and 
where the Spirit* of the Lord zs, there is 
liberty. / 
18 But we all, with open face behola- 
ing as in a glass^ the glory of the Lord, 
are changed into the same image? trom 
glory ^ to glory, even as n by the Spirit of 


the Lord. 

CHAP. IV. 
"D uEREFORE, seeiug we have this mi- 
nistry, as we have received mercy,* we 
faint not ; ἢ 4 

2 But have renounced the hidden things 
of 8 dishonesty, not walking in craftiness, 
nor handling the word of God deceit- 
fully ;^ but by manifestation of the truth 
commending ourselves to every man's 
conscience in thesight of God. — . 

3 But if our gospel be hid, it is bid to 
them that are lost : 

4 In whom the god" of this world hath 
blinded the minds of them which believe 
not, lest the ligbt of the glorious gospel 
of Christ, who is the image? of God, 
should shine unto them. 

5 For we preach not ourselves, but 
Christ Jesus the Lord; and ourselves 
your servants for Jesus' sake. , 

6 For God, who commanded the light" 
to shine out of darkness, 4 hath shined in 
our hearts, to g?ve the light of the know- 
ledge of the glory of God in the face of 
Jesus Christ. Ὁ 

7 But we have this treasure in earthen 
vessels, that the excellency " of the power 
may be of God, and notofus. 

8 IWe are troubled" on every side, yet 
not distressed ; ze are perplexed, but not 
vin despair ; 

9 Persecuted, but not forsaken; 
down, but not destroyed ; 


cast 
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TEXTUS GRZ/ECUS. 


EHIZTOAH ΠΡΟΣ KOPINO. B. V, VI. 


10 Πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ * Κυρίου! "Ig- 

σοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα καὶ m 
ζωὴ τοῦ 'Incov ἐν τῷ σώματι 7 ἡμῶν! $a- 
νερωθῇῃ. 

11 ᾿Αεὲ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, εἰς θάνατον 

΄ Ai ul eU vie M -- 
παραδιδόμεθα διὰ Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ 
Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρκὶ " ἡμῶν!. 

19 Ὥστε ὁ ὅ μὲν! θάνατος ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται, 
ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 

13 "Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον ᾿Επίστευσα, διὸ ἐλά- 
Anca' καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦ- 
Lev" 

14 Εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον 'Incovv, 
καὶ ἡμᾶς * διὰ ᾿[ησοῦ! ἐγερεῖ, καὶ παραστήσει 
σὺν ὑμῖν. 

15 Τὰ γὰρ πάντα δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις πλε- 
ονάσασα, διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν 
περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

X 92 ἐν τ SONT bea 

16 Διὸ οὐκ ἐκκακοῦμεν᾽ ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὁ ἔξω 
ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ ὁ ἔσωθεν 
ἀνακαινοῦταε ἡμέρᾳ. καὶ ἡμέρᾳ. 

17 Τὸ γὰρ παραυτίκα. ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως 
ἡμῶν, καθ᾽ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν, αἰώνιον 
βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν" 

18 Μὴ σκοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, 
ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα. Τὰ γὰρ βλεπόμενα, 
πρόσκαιρα" τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα, αἰώνια. 


Κεφ. ε΄. V. 


QraAMEN γὰρ, ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν 
οἰκία τοῦ σκήνους καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ Θεξ 
ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 

2 Καὶ γὰρ ἐν τότῳ στενάζομεν, τὸ οἰκητήριον 
ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιπο- 
ϑοῦντες" j 

3 ^ Εἴ ye! καὶ * évóvatjsevot!, οὐ γυμνοὶ εὗ- 
ρεθησόμεθα. 

4 Kai γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει στενάζομεν 
βαρούμενοι᾽ ἐπειδὴ οὐ θέλομεν ἐκδύσασθαι, 
ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι, ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν 
ὑπὸ τῆς ζωῆς. 

5. Ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τῶτο, 
Θεὸς, ὁ “καὶ! δοὺς ἡμῖν τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ 
Πνεύματος, 

6 Θαῤῥοῦντες οὖν πάντοτε, καὶ εἰδότες ὅτι 
ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, ἐκδημοῦμεν ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου" 

7 (Διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ 
εἴδους") 

8 Θαῤῥοῦμεν dàé!. καὶ εὐδοκοῦμεν μᾶλλον 
ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος, καὶ ἐνδημῆσαι 
πρὸς τὸν Κύριον. 

9 Διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες, 
εἴτε ἐκδημοῦντες, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. 

10 Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ 
ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τῇ Χριστοῦ, ἵνα κομέ- 
σηται ἕκαστος τὰ " διὰ' τοῦ σώματος, πρὸς à 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε ἱ κακόν". 

11 Εἰδότες " οὖν τὸν φόβον τοῦ Κυρίου, àv- 
θρώπους! πείθομεν, Θεῷ δὲ πεφανερώμεθα᾽ 
ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν 
πεφανερῶσθαι. 

19 Οὐ *4àp! πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν 
ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος 
ὑπὲρ ἡμῶν' ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ 
καυχωμένους, καὶ οὐ καρδίᾳ. ^ A 

13 Εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Oeo* εἴτε σωφρονοῦ- 
μεν, ὑμῖν. 
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14 Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς 
15 Κρίναντας τοῦτο, ὅτι del! εἷς ὑπὲρ πάν- 
των ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον᾽ καὶ 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτι 
ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀπο- 
θανόντι καὶ ἐγερθεντι. 

16 Ὥστε ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν 
κατὰ cápka' εἰ δὲ καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα 
Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὐκ ἔτι γινώσκομεν. 

17 Ὥστε εἴτις ἐν " Χριστῷ, καινὴ κτίσις" τὰ 
ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε καινὰ ἀτὰ 
πάντα". 

18 Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ τοῦ καταλλά- 
ἔαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ “ Ἰησοῦ! Χριστοῦ, kat 
δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλαγῆς" 

19 Ὡς ὅτι Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον καταλ- 
λάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν, καὶ θέμενος ἐν ἡμῖν τὸν 
λόγον τῆς καταλλαγῆνς- 

90 Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν, ὡς τοῦ 
Θεοῦ παρακαλοῦντος δὲ ἡμῶν δεόμεθα ὑπὲρ 
Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ Θεῷ. 

91 Τὸν dyàp! μη γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γινώμεθα 
δικαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. 


Κεφ. ς΄. VI. 


ΣΥΝΕΡΓΟΥΝΤΕΣ δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ 
εἰς κενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. 

9 Λέγει γάρ᾽ Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου, καὶ 
ἐν ἡμέρςι σωτηρίας ἐβοήθησά σοι. ᾿ἸΙδοὺ νῦν 
καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτη- 
ρίας. 

3 Μηδεμίαν εν μηδενὲ διδόντες προσκοπὴν, 
ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία" 

4 ᾿Αλλ᾽ ἐν παντὲ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς 
Θεξ διάκονοι" ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, 
ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρέαις" 

5 Ἔν “πληγαῖς, ἐν “φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστα- 
σίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις" 
6 Ἔν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, 
ἐν χρηστότητι, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ 
ἀνυποκρίτῳ 

7 Ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάμει Θεοῦ, διὰ 
τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ 
ἀριστερῶν" 

8 Διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας᾽ διὰ δυσφημίας καὶ 
εὐφημίας" ὡς πλάνοι, καὶ ἀληθεῖς" 

9 Ὡς ἀγνοούμενοι, καὶ ἐπιγινωσκόμενοι" ὡς 
ἀποθνήσκοντες, καὶ ἰδοὺ ζῶμεν" ὡς "παιδευ- 
ὀμενοιΐ, καὶ μὴ θανατούμενοι" 

10 Ὡς λυπούμενοι, ἀεὶ δὲ χαίροντες ὡς 
πτωχοὶ, πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες" ὡς μηδὲν 
ἔχοντες, καὶ πάντα κατέχοντες. 

11 Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κο- 
ρίνθιοι, ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται. 

19 Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν᾽ "aerevoxo- 
ρεῖσθε! δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. 

13 Τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν, ὡς τέκνοις λέ- 
γω, πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς. 

.14 Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. Τίς 
γὰρ μετοχὴ " δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομέςι"; ἃ τίς δὲ! 
κοινωνία art πρὸς σκότος; 

15 Τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς * BeMap!; 
ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετα ἀπίστου ; 

16 Τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετ᾽ 
? εἰδώλων"); ὑμεῖς γὰρ ναὸς Θεοῦ ἐστε ζῶντος 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. 11. AD COR, V, VI. 


10 Semper mortificationem Jesu in 
torpore nostro circumferentes, ut et 
vita Jesu manifestetur in corporibus 
nostris. 3 

11 Semper enim nos, qui vivimus, in 
rnortem tradimur propter Jesum: utet 
vita Jesu manifestetur in carne nostra 
mortali, 

12 Ergo mors in nobis operatur, vita 
autem in vobis. 

13 Habentes autem eundem spiritum 
fidei, sicut scriptum est: Credidi, Prop- 
ter quod locutus sum: et nos credimus, 
propter quod et loquimur: 

14 Scientes quoniam qui suscitavit 
Jesum, et nos cum Jesu suscitabit, et 
constituet vobiscum. 

.15 Omnia enim propter vos: ut gra- 
tia abundans, per multos in gratiarum 
actione, abundet in gloriam Dei. 

.16 Propter quod non deficimus : sed 
licet is, qui foris est, noster homo cor- 
rumpatur: tamen is, qui intus est, re- 
novatur de die in diem. 

17 Id enim, quod in przsenti est mo- 
mentaneum et leve tribulationis nostrae, 
supra modum in sublimitate zeternum 
glorie pondus operatur in nobis, 

18 Non contemplantibus nobis quae 
videntur, sed quz non videntur, uae 
enim videntur, temporalia sunt: qua 
autem non videntur, zterna sunt, 


CAP. V. 


SCIMUS enim quoniam si terrestris 
domus nostra hujus habitationis dissol- 
vatur, quód zedificationem ex Deo ha- 
bemus, domum non manufactam, eter- 
nam in celis, 

2 Nam et in hoc ingemiscimus, habi- 
tationem nostram, quze de czelo est, su- 
perindui cupientes : à y 

3 Si tamen vestiti, non nudi invenia- 
mur. 

4 Nam et qui sumus in hoc taberna- 
culo, ingemiscimus gravati: eo quód 
nolumus expoliari, sed supervestiri, ut 
absorbeatur quod mortale est, a vita. 

5 Qui autem efficit nos in hoc ipsum, 
Deus, qui dedit nobis pignus spiritus. 

6 Audentes igitur semper, scientes 
quoniam dum sumus in corpore, pere- 
grinamur a Domino: 

1 (Per fidem enim ambulamus, et non 
per speciem.) 

8 Audemus autem, et bonam volunta- 
tem habemus magis peregrinari a cor- 
pore, et praesentes esse ad Dominum, 

9 Et ideo contendimus sive absentes, 
sive preesentes placere illi, 

10 Omnes enim nos manifestari opor- 
tet ante Tribunal Christi, ut referat 
unusquisque propria corporis, prout 
gessit, sive bonum, sive malum. 

11 Scientes ergo timorem Domini ho- 
minibus suademus, Deo autem mani- 
festi sumus. Spero autem et in consci- 
entiis vestris manifestos nos esse. 

12 Non iterum commendamus nos vo- 
bis, sed occasionem damus vobis glori- 
andi pro nobis : ut habeatis ad eos, qui 
in facie gloriantur, et non in corde. 

13 Sive enim mente excedimus, Deo: 
sive sobrii sumus, vobis. . 

14 Charitas enim Christi urget nos: 
zestimantes hoc, quon si unus pro 





















omnibus mortuus est ergo omnes mor- 
tui sunt: JM 
15 Et pro omnibus mortuus est Chris — 
tus; ut, et qui vivunt, jam non sibi vi- 
vant, sed ei, qui pro ipsis mortuus est τὶ 
et resurrexit. E 
16 Itaque nos ex hoc neminem novi- 
mus secundum carnem: Et sicognovi. 
mus secundum carnem Christum: sed | 
nunc jam non novimus. yd 
17 Si qua ergo in Christo nova crea 
tura, vetera transierunt: ecce facta 
sunt omnia nova, 4 
18 Omnia autem ex Deo, qui nos 
conciliavit sibi per Christum: et dedit 
nobis ministerium reconciliationis. ) 
19 Quoniam quidem Deus erat in 
Christo mundum reconcilians sibi, non | 
reputans illis delicta ipsorum, et posuit 
in nobis verbum reconciliationis, Ε΄. 
20 Pro Christo ergo legatione fungi- 
mur, tamquam Deo exhortante per nos. 
Obsecramus pro Christo, reconciliamini 
eo. 
21 Eum, qui non noverat peccatum, 
pro nobis peccatum fecit, ut nos effi 
remur justitia Dei in ipso. τὴ 


CAP. VI 


A DJUVANTES autem exhortamur ne) 
in vacuum gratiam Dei recipiatis, j 
2 Ait enim: Tempore accepto exau- 
divi te, et in die salutis adjuvi te, Ec 
nunc tempus acceptabile, ecce nunc d 
salutis. ES 
3 Nemini dantes ullam offensionem 
ut non vituperetur ministerium nos- 
trum: . 3 H D 
4 Sed inomnibusexhibeamus nosmet. — | 
ipsos sicut Dei ministros in multa pa- l 
tientia, intribulationibus, in necessita- — | 
tibus, in angustiis, 3 i X 
5 In plagis, in carceribus, in seditio- 
nibus, in laboribus, in vigiliis, in 76}: y 3 
niis y 
6 In castitate, in scientia, in longani- | 
mitate, in suavitate, in Spiritu sancto, in. 
charitate non ficta, «— |, 3 
1 In verbo, veritatis, in virtute Dei, 
per arma justitiz a dextris, et a sinistris, 
8 Per gloriam, et ignobilitatem, per 
infamiam, et bonam. famam: et sedu 
tores, et veraces, sicut qui ignoti, 
cogniti : vu. ' 
9 Quasi morientes, et ecce vivimus: ut. 
castigati, et non mortificati : 

10 Quasi tristes, semper autem gau 
dentes: sicut egentes, multos autem lo- | 
cupletantes: tamquam nihil habentes 
et omnia possidentes. : 

11 Os nostrum patet ad vos o Corin 
thii, cor nostrum dilatatum est. | [ 

1€ Non angustiamini in nobis: an 
gustiamini autem in visceribus vestris 

13 Eandem autem habentes remune 
rationem, tamquam filiis dico: dilata- 
mini et vos. ^ : 
14 Nolite jugum ducere cum infideli- 
bus. Qua enim participatio justiti 
cum iniquitate? Aut quz societas luci 
ad tenebras ? E V 
15 Que autem conventio Christi ad. 
Belial? Aut qua pars fideli cum infideli? 

16 Qui autem consensus templo Dei 


l 


cum idolis? Vos enim estis templum 
, 
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10 Trazendo sempre no nosso corpo a morte 

Jesus, para que a vida de Jesus se mani- 

ste tambem no nosso corpo. 
11 Porque nós, que vivemos, somos sempre 
tregues á morte por Jesus; para quea 
ida de Jesus appareca tambem na nossa 
rne mortal. 

ERU nós logo obra-se a morte, e em vós 

vida. 

13 E porque nós temos hum mesmo espirito 
fé, segundo está escrito, Eu cri, por isso 
que fallei: tambem nós cremos, e por isso 
tambem que fallamos : 

14 Sabendo que aquelle, que resuscitou 

Jesus, nos resuscitará tambem com Jesus, 

nos collocará comvosco. 

|15 Porque todas as cousas sáo por vós: a 
. (m de que quanto mais abundantemente se 
|errama a graca, tanto maior seja a gloria, 
ue redunde para Deos. 
Esta he a razáo, porque náo desfalece- 
pos: mas ainda que se destrua em nós o ho- 
em exterior, todavia o interior se vai reno- 
ando de dia em dia. VUE ἃ 
"17 Porque as momentaneas, e ligeiras tri- 
ulacóes, que padecemos nesta vida, produ- 
em em. nós o pezo eterno de huma soberana, 
incomparavel gloria ; 

18 Por causa de que nós nào contemplamos 
cousas visiveis, mas as invisiveis. Porque 

.«cousas visiveis sáo temporaes, e as invisi- 

eis sáo eternas. 
AP. V. 


m ὃ 
OM effeito nós sabemos, que se esta casa 
rrena, em que habitamos, vier a dissolver- 
; Deós nos ha de dar no Ceo outra casa, 
ue nào será feita por mào, eterna nos Ceos. 
2 Porque isto he o que nos faz suspirar, 
m o desejo que temos de ser revestidos 
esta casa celestial ; ; 
3 Se todavia formos achados vestidos, e 
ào nus. 
4 Porque em quanto estamos neste taber- 
aculo suspiramos debaixo do seu pezo: nào 
ue nós desejemos ser despojados delle, mas 











ue ha em nós de mortal, seja absorvido pela 


ida. í 
15 Ora Deos he que nos formou para 1580 
esmo, e que nos deo em penhor o seu Es- 
irito. 

6 Sempre pois estamos cheios de confianca, 
abendo que em quanto habitamos neste cor- 
0, estamos longe do Senhor : ; 

1 (Porque por ora caminhamos pela fé, e 
ào pela vista.) 

8 Nesta confianca, que temos, appetecemos 
ciosamente a longar-nos deste corpo, por 
starmos na presenca do Senhor. 

9 Por isso forcejamos por Ihe agradar, ou 
stejamos delle ausentes, ou lbe estejamos 
resentes, " 
| 10 Porque importa que todos nós compare- 
;amos diante do Tribunal de Christo, para 
ue cada hum receba o que merecerem as 
as, ou más obras, que tiver feito, estando 


Ὁ corpo. 

1l Moioodo pois quanto o Senhor he para 

se temer, procuramos persuadir aos homens 

a nossa innocencia: porque Deos bem nos 

conhece: e eu espero que tambem sejamos 

conhecidos das vossas consciencias. 

12 Isto nào he que queiramos ainda recom- 

endarmo-nos ao vosso conceito, mas he 

querer dar-vos occasiáo de vos, gloriardes 

'em nós; para terdes que responder aos que 

m a sua gloria no que apparece por fóra, 
D&80 no que se encerra no coracáo. 

| 13 Porque se enipuauecemos, para Deos he 














m ser revestidos por sima; de sorte, que 0| 
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que enlouquecemos : se conservamos o juizo, 
para vós he que o conservamos. 

14 Porque o amor de Christo nos con- 
strange; considerando que se hum morreo 
por todos, logo todos 580 mortos :, 

15 E que Christo morreo por todos, a fim 
de que os que vivem, nào viváo mais para 
si mesmos, mas para aquelle, que morreo, e 
que resurgio por elles. 1 

16 Por isso desde agora a ninguem conhe- 
cemos seguudo a carne. Εὖ se houve tempo, 
em que conhecemos ἃ Christo segundo a 
carne, 714 agora o nào conhecemos deste modo. 

17 Sealgum pois he em Christo, he huma 
nova creatura: passou o que era velho: eis- 
que tudo se fez novo: Ζ 

18 E tudo vem de Deos, que nos reconci- 
liou comsigo mesmo por Christo ; e que con- 
fiou de nós o ministerio da reconciliacáo. 

19 Porque Deos he o que reconciliou o 
Mundo comsigo mesmo em Christo, nào lhe 
imputando os seus peccados ; e elle he o que 
poz em nós a palavra da reconciliacao. — 

20 Nós logo fazemos o officio de Embaix- 
adores de Christo, e Deos he o que vos ex- 
horta por nos. Assim que, nós vos rogamos 
por Cliristo, que vos reconcilieis com Deos. 

21 O qual por amor de nós tratou áquelle, 

ue náo conhecia o peccado, como se elle 

Osse o mesmo peccado; a fim de que nelle 
nos fizessemos ry de Deos. 
Couo cooperadores pois, vos exhortamos, 
ἃ que nào recebais em váo a graca de Deos. 
£ Porque elle diz: Eu te ouvi no tempo 
favoravel, e eu te ajudei no dia da salvacào. 
Eis-aqui agora o tempo favoravel, eis-aqui o 
dia da salvacàáo. i 

3 E guardemo-nos tambem de dar motivo 
de escandalo a algum, seja no que for, para 
que o nosso ministerio se náo vitupere: 

4 Mas portemo-nos em todos as cousas, 
|como Ministros de Deos; fazendo-nos re- 
commendaveis por buma grande paciencia 
; nas tribulacóes, nas necessidades, nos apertos ; 
5 Nos golpes, nas prizóes, nas sedicóes, 
|nos trabalhos, nas vigilias, nos jejuns : 
| 6 Pelacastidade, pela sciencia, pela longa- 
nimidade, pela docura, pelo Espirito Santo, 
pela caridade sincera : " 

1 Pela palavra da verdade, pela virtude de 
Deos, pelas armas da justica, na destra e na 
isquerda : «dn 

8 Entre a gloria, e a ignominia; entre a 
boa fama, e a má fama: como enganadores, 
ainda que digamos a verdade: como desco- 
nhecidos, ainda que sejamos bem conhecidos : 

9 Como morrendo, e todavia escapando 
com vida; como castigados, mas sem que 
cheguemos a morrer: 

10 Como tristes, e estando sempre alegres ; 
como pobres, e entretanto enriquecendo a 
Inlet; como nào tendo nada, e possuindo 
tudo. 

11 O Corinthios, a nossa boca se abre para 
νόβ, e ὁ nosso coracáo se dilata. 

12 Nào 580 as nossas entranhas as que 
estáo cerradas para vós, mas sáo as vossas 
as que o estáo para nós. 

13 Pagaime logo amor com amor: fallo- 
vos como a meus filhos, dilatai vós tambem 
para mim o vosso coracáo, RN 

14 Nào vos prendais ao jugo com os infieis. 
Porque que uniàáo póde haver entre a justica, 
6 ἃ iniquidade? Ou gue commercio entre a 
luz, e as trévas ? 3 j 

15 E que concordia entre Christo, e Belial ? 
Ou que sociedade entre o fiel, e o infiel ? 

16 E ue consenso entre o Templo de 
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VERSIO ANGLICAN A. 


Believer!'s prospect beyond death. 


10 Always bearing^ about in the body 
the dying of the Lord Jesus, that the life? 
also of Jesus might be made manifest in 
our body. 


11 For we which live are* alway deli- |c Ro 


vered unto death for Jesus' sake, that the 
life also of Jesus might be made manifest 
in our mortal flesh. 

19 So then death/ worketh in us, but 
lifein you. . 3 

13 We having the same spirit£ of faith, 
according as it is written, I^ believed, 
and therefore have I spoken ; we also be- 
lieve, and therefore speak ; 

14 knowing£ that he which raised up 
the Lord Jesus, shall raise up us also by 
Jesus, and shall present us with you. 

15 For all things" are for your sakes, 
that the abundant grace" might, through 
the thanksgiving of many, redound to the 
glory of God. 

16 For which cause weP faint not; but 
though our outward man perish, yet the 
inward? man is renewed day by day. 

17 For our? light affliction, which is 
but for a moment, worketh for us a far 
more exceeding azd eternal weight of 


glory; 

18 While we look notat the things which 
are seen, but at the things which are not 
seen:" for the things which are seen are 
temporal; but the things which are not 
seen are eternal. 

F CHAP. V. 

OR we know, that if our earthly house 
of this tabernacle? were dissolved, we 
bave a building of God, an house^ not 
made with hands, eternal in the heavens. 

.2 For in this we groan,? earnestly de- 
siring to be clothed upon with our house 
which is from heaven : 

3 If so be that being clothed we shall 
not be found naked.2 

4 For we that are in {λὲς tabernacle do 
groan, being burdened: not for that we 
would be unclothed, but clothed upon, 
that mortality € might be swallowed up 
of life. 

5 Now he that hath wrouzht& us for 
the self-same thing ἐς God, who also hath 
given unto us the earnest? of the Spirit. 


6 Therefore we are always confident, | ; & 


knowing that, whilst we are at home in 
the body, we are absent from the Lord : 

1 (For we" walk by faith, not by sight :) 
8 We are confident, 7 say, and willing? 

rather'to be absent from the body, and to 
be present with the Lord. 

9 Wherefore we nlabour, that, whether 
resent or absent, we may be accepted of 
im. 

. 10 For we? must all appear before the 
judgment.seat of Christ; that every one 
may receive" the things doxe in A2s body, 
according to that he hath done, whether 
δὲ 6e good or bad. 

11 Knowing therefore the terror" of 
the Lord, we persuade men ; but we* are 
made manifest unto God ; and 1 trust also 
are made manifest in your consciences, 

19 For we^ commend not ourselves 

again unto you, but give you occasion to 
glory on our behalf, tbat we may have 
somewhat to axswer them which glory in 
Üappearance, and not in heart. 
..13 For whether we be beside? ourselves, 
it isto God : or whether we be sober, / 
15 for your cause. : 

14 For the love of Christ^ constraineth 
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Ministry of the Aypostles. 


us; because we thus judge, that if one 
died for all, then ^ were all dead : 

15 And //Aat he died for all, that they 2 
which live should not henceforth live 
unto themselves, but unto him which died 
for them, and rose again. 

16 Wherefore henceforth know we no 
man after the flesh: yea, though we have 
known Christ after the flesh, yet now 
henceforth know we Aim no more. 

17 Therefore if any man 2e in. Christ, 

he is a new creature:? old things are 
passed away ; behold, j all things are be- 
come new. 

18 And all things are of God, who hath 

reconciled? us to himself by Jesus Christ, 
aud hath given to us the ministry of re- 
conciliation ; 
' 19 Τὸ wit, that God was in Christ, re- 
conciling the world unto himself, not im- 
puting their trespasses? unto them; and 
hath y committed unto us the word of re- 
conciliation. 

20 Now then we are ambassadors" for 
Christ, as though God did beseech you 
by us: we pray yow in Christ's stead, be 
ye reconciled to God. 

21 For he* hath made him to 5e sin for 
us, who knew no sin; that we might be 


24. | made " the righteousness of God in him. 


Pp : 
Wz then, as workers" together zi: 
him, beseech you also that ye receive not 
the grace of God in vain.* 

2 (For he saith, I^ have heard thee in 
a time accepted, and in the day of salva- 
tion have I succoured thee: behold, now 
is the accepted time ; behold, now zs the 
day of salvation.) 

3 Giving no offence * in any thing, that 
the ministry be not blamed : . 

4 But in all ἐλέησε approving our- 
selves as the ministers* of God, in much 
patience, in afllictions, in necessities, in 
distresses, 

5 In stripes, in imprisonments, Cin tu- 
mults, in labours, in watchings, in fastings; 

6 By pureness, by knowledge, by long- 


53, | suffering, by kindness, by the Holy Ghost, 


by love unfeiguned, 

4 By the word of truth, * by the power? 
of God, by the armour ^ of righteousness 
on the right hand and on the left, 

8 By honour and dishonour, by evil 
report and good report: as deceivers,? 
and yet true ; 

9 As unknown,? and yet well known ; 
as dying, and behold, we live: as chast- 
ened," and not killed ; 

10 As sorrowful, yet alway rejoicing ; 
as poor, yet making many rich ; as having 
nothing, and yet possessing all things.* 

11 O ye Corinthians, our mouth is open 
unto you, our heart" is enlarged. 

19 Ye are not straitened in us, but ye 
are straitened in your own bowels. 

13 Now for a recompeuce in the same, 
(1 speak as unto iy children,) be ye also 
enlarged. 

14 Be ye? not unequally yoked together 
with unbelievers: for what fellowship 
hath righteousness with unrighteousness ? 
and what communion hath light with 
darkness ? 

15 And what concord hath Christ with 
Belial? or what part hath he that believ- 
eth with an infidel ? 

16 And what agreement hath the tem- 
ple of God with idols? for ye* are the 
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καθὼς εἶπεν ὁ Θεός" Ὅτι ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς, 
d É e z 
καὶ ἐμπεριπατήσω" καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεὸς, 


καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. 


17 Διὸ ἐξέλθετε ἐκ μέσου αὐτῶν, καὶ ἀφο- 
ρίσθητε, λέγει Κύριος" καὶ ἀκαθάρτου μὴ 


2 a: ἘΝ ΤΣ 
ἅπτεσθε" κεἰγὼ εἰσδέξομαι ὑμᾶς 


.,18. Kai ἔσομαι ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ ὑμεῖς 
. : ἘΠ Ὁ Ὁ τὶ 
ἔσεσθέ μοι εἰς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λόγει 


Κύριος παντοκράτωρ. 


Κεφ. ζ΄. VII. 


"Tavraz οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀγα- 
: 


7:101, καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μο- 
λυσμοῦ " σαρκὸς καὶ πνεύματος, émcreA&yres! 
ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ Θεοῦ. 

9 Χωρήσατε ἡμᾶς᾽ οὐδένα ἠδικήσαμεν, οὐδένα 
ἐφθείραμεν, οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. 

3 Οὐ πρὸς κατάκρισιν λέγω" προείρηκα γὰρ 
ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ συν- 
αποθανεῖν καὶ συζῇν. 

4 Πολλή μοι παῤῥησία πρὸς ὑμᾶς, πολλή 
μοι καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν πεπλήρωμαι τῇ 
παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ 
πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. 

5 Καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν, 
οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ 
ἐν παντὶ θλιβόμενοι ἔξωθεν μάχαι, ἔσωθεν 
φόβοι. 

6 ᾿Αλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς, παρε- 
κάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς, ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου" 

7 Οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ 
καὶ ἐν τῇ παρακλήσει "fj παρεκλήθη! ἐφ᾽ 
ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, 
τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν, τὸν ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ" 
ὥστε με μᾶλλον χαρῆναι. 

8 Ὅτι εἰ kat ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, 
οὐ " μεταμέλομαι, εἰ καὶ μετεμελόμην, Βλέπω 

ἀρ ὅτι! ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη, " εἰ καὶ πρὸς ὥραν, 
ἐλύπησεν ὑμᾶς. 

9 Νῦν χαέρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν" ἐλυπήθητε γὰρ κατὰ 
Θεὸν, ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθῆτε ἐξ ἡμῶν. 

10 'H γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται ἡ δὲ 
τοῦ κόσμου λύπη θάνατον κατεργάζεται. 

11 ᾿Ιδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ Θεὸν λυπη- 
θῆναι d ὑμᾶς", πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπε- 
δήν; ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, 
ἀλλὰ φόβον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, 
ἀλλ᾽ ἐκδίκησιν ; ἐν παντὶ συνεστήσατε ἑαυτὰς 
ἁγνοὺς εἰναι a ἐνὶ τῷ πράγματι. 

19 "Apa εἰ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ εἵνεκεν τοῦ 
ἀδικήσαντος, οὐδὲ εἵνεκεν τοῦ ἀδικηθέντος" 
ἀλλ᾽ εἵνεκεν τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν 
ὑμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς, ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. 

13 Διὰ τοῦτο " παρακεκλήμεθα ἐπὶ τῇ παρα- 
κλήσει ὑμῶν' περισσοτέρως δὲ μᾶλλον ἐχά- 
ρημεν! ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑμῶν" 

14 Ὅτι εἴ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχημαι, οὐ 
κατῃσχύνθην᾽ ἀλλ᾽ ὡς πάντα év ἀληθείᾳ 
ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτω καὶ ἡ καύχησις ἡμῶν 
ἡ " ἐπὶ Τίτου", ἀλήθεια ἐγενήθη" 

15 Καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως 
εἰς ὑμᾶς ἐστιν, ἀναμιμνησκομένου τὴν πάντων 
ὑμῶν ὑπακοὴν, ὡς μετὰ φόβου καὶ τρόμου 
ἐόὀέξασθε αὐτόν. 
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16 Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν μὺιν. 


Κεφ. η΄. VIII. 


ΤΓΝΩΡΙΖΟΜΕΝ δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ τὴν δεδομένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 
τῆς Μακεδονίας" 

2 Ὅτι ἐν πολλῇ δοκιμῇ θλίψεως ἡ περισ- 
σεία τῆς " χαρᾶς") αὐτῶν, Kat ἡ κατὰ βάθους 
πτωχεία αὐτῶν, ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον 
τῆς " ἁπλότητος" αὐτῶν. 

8 Ὅτε κατὰ δύναμιν (μαρτυρῶ) καὶ ὑπερ 
δύναμιν αὐθαίρετοι" 

4 Μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν, 
τῆν χάριν, καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς 
εἰς τοὺς ἁγίους, ὃ δέξασθαι ἡμᾶς!. 

5 Καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαμεν, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς 
ἔδωκαν πρῶτον τῷ Κυρίῳ, καὶ ἡμῖν διὰ θελή- 
ματος Θεοῦ. 

6 Εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτον, ἵνα καθὼς 
προενήρξατο, οὕτω καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς Kai 
τὴν χάριν ταύτην. 

7 ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐν παντὲ περισσεύετε, mio 
καὶ λόγῳ, καὶ γνώσει, καὶ πάσῃ σπουδῇ, καὶ 
τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ, ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ 
τῇ χάριτι περισσεύητα. 

8 Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέ. 
ρων σπουδῆς, καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης 
γνήσιον δοκιμάζων. 

9 Γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ Κυρίον ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι᾽ ὑμᾶς ἐπτώχευσε, πλού- 
σιος ὥν᾽ ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλον- 
τήσητε. 

10 Ka γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι" τοῦτο γὰρ 
ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες οὐ μόνον τὸ ποιῇ- 

eto o Dole" UA 4 

cat, ἀλλὰ kai τὸ θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ 
πέρυσι. 

11 Nui δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἀπιτελέσατε" ὅπως 
καθάπερ ἡ προθυμία τοῦ θέλειν, οὕτω καὶ τὸ 
ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν. 

19 Εἰ γὰρ ἡ θυμία πρό θὸ ἐὰ 
1 γὰρ ἡ προθυμία πρόκειται, καθὸ ἐὰν 
ἔχῃ ^ τις', εὐπρόσδεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει. 

13 Οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ ὀλέψις" 
ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος, ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν 
περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα" 

14 Ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευμα γένηται 
εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται ἰσότης" 

15 Καθὼς γέγραπται" Ὁ τὸ πολὺ, οὐκ ἐπλε- 
óvace' καὶ ὁ τὸ ὀλίγον, οὐκ ἠλαττόνησε. 

16 Χάρις δὲ τῷ Θεῷ, τῷ ^ διδόντι! τὴν αὐτὴν 
σπουδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου" 

17 Ὅτε τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο᾽ σπου- 
δαιότερος δὲ ὑπάρχων, αὐθαίρετος ἐξῆλθε πρὸς 
ὑμᾶς. 

18 Συνεπέμψαμεν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ τὸν ἀδελ- 
φὸν, οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν 
τῶν ἐκκλησιῶν" 

19 (οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χειροτονηθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν συνέκδημος ἡμῶν, ' σὺν! 
τῇ χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν 
πρὸς τὴν d avrov! τοῦ Κυρίον δόξαν, καὶ προ- 
θυμίαν ὑμῶν".) 

20 Στελλόμενοι τοῦτο, μήτις ἡμᾶς μωμην 
σηται ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ 
vo ἡμῶν" 

21 * Προνοούμενοι! καλὰ οὐ μόνον ἐνώπιον 
Κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων. 

E Συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν 
ἡμῶν, ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις 
σπουδαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον, 


Epistola 11. ad Corinthios, VII. VIII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. II. AD COR, VII, VIII. 


Dei vivi, sicut dicit Deus: Quoniam 
inhabitabo in illis, et inambulabo inter 
eos, et ero illorum Deus, et ipsi erunt 
mihi populus. H 

17 Propter quod exite de medio eo- 
ruin, et separamini, dicit Dominus, et 
immundum ne tetigeritis : 
. 18 Et ego recipiam vos: etero vobis 
in patrem, et voseritis mihi in filios, et 
filias, dicit Dominus omnipotens, 


CAPAVIIL MEN 
Has ergo habentes promissiones cha- 
rissimi, mundemus nos ab omni inqui- 
namento carnis, et spiritus perficientes 
sanctificationem in timore Dei. 

2 Capite nos. Neminem lzsimus, ne- 
minem corrupimus neminem circumve- 
nimus, 

.3 Non ad condemnationem vestram 
dico: praediximus enim quód in cordi- 
bus nostris estis ad commoriendum, et 
ad convivendum. 

4 Multa mihi fiducia est apud vos, 
multa mihi gloriatio pro vobis, repletus 
sum consolatione, superabundo gaudio 
in omni tribulatione nostra. 

Nam et cum venissemus in Mace- 
doniam, nullam requiem habuit caro 
nostra, sed omnem tribulationem passi 
sumus: foris pugnze, intus timores. 

6 Sed qui consolatur humiles, conso- 
latus est nos Deus in adventu Titi. 

1 Non solum autem in adventu ejus, 
sed etiam in consolatione, qua consola- 
tus estin vobis, referens nobis vestrum 
desiderium, vestrum fletum, vestram 
zemulationem pro me, ita ut magis gau- 
derem.. x μ . " 

8 Quoniam etsi contristavi vos in 
epistola, non me poenitet: etsi peeniteret, 
videns quód epistola illa (etsi ad horam) 
vos contristavit ; d ^ 

9 Nunc gaudeo: non quia contristati 
estis, sed quia contristati estis ad poeni- 
tentiam. Contristati enim estis secun- 
dum Deum, ut in nullo detrimentum 
patiamini ex nobis. 

10 Quze enim secundum Deum tristi- 
tia est, poenitentiam in salutem stabi- 
lem operatur: szculi autem tristitia 
mortem operatur. 

11 Ecce enim hoc ipsum, secundum 
Deum contristari vos, quantam in vobis 
operatur solicitudinem: sed defensio- 
nem, sed indignationem, sed timorem 
sed desiderium, sed zmulationem, se 
vindictam : in omnibus exhibuistis vos, 
incontaminatos esse negotio. 

12 Igitur, etsi scripsi vobis, non prop- 
ter eum, qui fecit injuriam, nec propter 
eum, qui passus est: sed ad manifestan- 
dam solicitudinem nostram, quam habe- 
mus pro vobis 

13 Coram Deo: ideo consolati sumus. 
In consolatione autem nostra, abundan- 
fius magis gavisi sumus super gaudio 
Titi, quia refectus est spiritus ejus ab 
omnibus vobis, 

14 ἘΠ si quid apud illum de vobis 
£loriatus sum, non sum confusus : sed 
sicut omnia vobis in veritate locuti su- 
rus, ita et gloriatio nostra, que fuit ad 
Titum, veritas facta est, he νι 

.15 Et viscera ejus abundantius in vo- 
bis sunt: reminiscentis omnium ves- 
trum gd ον quomodo cum ti- 









more, ettremoreexcepistisillum, ^ | 
. 16 Gaudeo quód in omnibus confido | 
in vobis. y 


' CAP. VIII. D 


N OTAM autem facimus vobis ta 
ratiam Dei, qua data est in Ecclesiis || 
acedoniz : AMA 
,2 Quód in multo experimento tribula 
tionis abundantia gaudii ipsorum fu 
etaltissima paupertas eorum abunda- 
vit in divitias simplicitatis eorum : 
3 Quia secundum virtutem testimo 
nium illis reddo, et supra virtutem vo 
luntarii fuerunt, : P 
4 Cum multa exhortatione obsecran 
tes nos gratiam, et communicationem 
ministerii, quod fit in Sanctos. X 
, 9 Et non sicut speravimus, sed sem 
ipsos dederunt primüm Domino, 
inde nobis per voluntatem Dei, 
6 Ita ut rogaremus Titum : ut quema 
modum capit, ita et perficiat 1n vobis 
euam gratiam istam, ; 

1 Sed sicut in omnibus abundatis fid 
et sermone, et scientia, et omni solici 
tudine, insuper et charitate vestra ir 
nos, ut et in hac gratia abundetis. 

8 Non quasi imperans dico: sed p 
aliorum, solicitudinem, etiam vestra 
charitatis ingenium bonum comp 
bans, , "T 

9 Scitis enim gratiam Domini nostri 
Jesu Christi, quoniam propter vos ege 
nus factus est, cum esset dives, ut illius 
inopia vos divites essetis. 3 

10 Et consilium in hoc do: hoc enin 
vobis utile est, qui non solum facere 
sed et velle ccepistis ab anno priore: "| 

11 Nunc vero etfacto perficite: ut | 
quemadmodum promptus est animus 
voluntatis, ita sit et perficiendi ex 
quod habetis. 

12 Si enim voluntas prompta est, 
cundum id, quod habet, accepta e 
non secundum id, quod non habet, 

13 Non enim ut aliis sit remissio, vo-- 
bis autem tribulatio, sed ex zequalitate, 

14 In Vene tempore vestra abum 
dantia illorum inopiam suppleat: ut 
illorum abundantia vestre inopic s 
supplementum, ut fiat eequalitas, sicut. 
scriptum est : E 

15 Qui multum non abundavit : et qui 
modicum, non minoravit, . E y 

16 Gratias autem Deo, qui dedit ean- ἢ 
m solicitudinem pro vobis in corde | 

ti 1 

17 Quoniam exhortationem quidem 
suscepit: sed cum solicitior esset, s | 
voluntate profectus est ad vos. 

18 Missimus etiam cum illo fra 
cujus laus est in. Evangelio per omn: 
Ecclesias : 

19 Non solum autem, sed et ordi 
tus est ab Ecclesiis comes pereg 
tionis nostrz in hanc gratiam, qu& n 
nistratur a nobis ad Domini gloriam, 
et destinatam voluntatem nostram: 

20 Devitantes hoc, ne quis nos v 
peret in hac plenitudine, quz ministra 
tur à nobis. 1 

41 Providemus enim bona non sol 
coram Deo, sed etiam coram hominibu 

29 Misimus autem cum illis et fratrem | 
nostrum, quem probavimus in multis - 

' IE 









































































jeos, e os idolos?^ Porque vós sois o 'T'em- 
lo de Deos vivo, como Deos diz: Eu habi- 
- jrei nelles, e andarei entre elles, e serei o 
" Deos, e elles seráo o meu povo. 

17 Por tanto sahi do meio dessas pessoas, 
separai-vos dellas, diz o Senhor, e nào to- 
eis o que he immundo : ὺ ! 
18 E eu vos receberei; e serei vosso pai, 
- |vós sereis meus filhos, e minhas filhas, diz 
. |Senhor Todo Poderoso. 


CAP. VII. 

ENDO pois recebido estas promessas, ca- 

imos, purifiquemo-nos de toda aimmun- 
cia da carne, e do espirito, acabando a nos- 
santificacáo no temor de Deos. 
'9 Recebei-nos. Nós a ninguem temos of- 
/ndido, a ninguem temos corrompido, a nin- 
aem temos tirado o seu. 

3 Nào vos digo isto por vos condemnar ; 
Dis já vos declarei, que vós estais no meu 
ào para ἃ morte, e para a vida. ; 

4 He grande a confianca, que tenho em vós : 
rande a razào, que tenho de me gloriar em 
js: estou cheio de consolacáo, exubéro de 

osto em todas as minhas tribulacoes. ] 

5 Porque depois que fomos a Macedonia, 

'" jenhum descanco teve a nossa carne, mas 
 bmpre tivemos que soffrer; combates fóra, 

üstos dentro. ἢ 

- 16 Porém Deos, que consola aos humildes, 

fos consolou com a chegada de Tito. 

1 E náo sómente com a sua IP mas 

mbem com a consolacáo que elle recebeo 
































* levós; tendo-me o mesmo referido as extre- 
1 osas saudades, que vós tendes de me ver; 
5 vossas lagrimas ; a vossa affeicáo por mim ; 
|que tudo fez crescer muito a minha alegria. 
|8 Porque ainda que eu vos entristeci com 

minha carta, nào me peza disso; se bem 
ue ao princípio me pezasse, vendo que ella 
05 entristecéra por algum tempo. 
|9 Agora porém folgo, náo de vos haver en- 
Fistecido, mas de que ἃ vossa tristeza vos 
Touxe á penitencia. A tristeza, que tivestes, 
bi segundo Deos ; e assim nella nenhum de- 
rimento recebestes de nós. 
10 Porque a tristeza, jue he segundo Deos, 

uz para a salvacao huma penitencia esta- 

lel; e a tristeza do seculo produz a morte. 
| 11 Porque eis-que quanto esta tristeza, que 
lentistes segundo Deos, produzio em vós nào 
ὁ de cuidado, e de vigilancia, mas tambem 
le apologia, de indignacao, de temor, de sau- 
ade, de zelo, de vinganca. Vós mostrastes 
m tudo, que nào tinheis culpa neste negocio. 
.. | 12 Pelo que, quando nós vos escrevemos, 
- hào foi nem por causa do que fez a injüria, 
nem por causa do que a padeceo; mas sim 
bara vos manifestar o cuidado, que de vós 
vemos diante de Deos. — . 

13 Por isso ficámos mui consolados: e na 
| 0Ssa consolacáo, nos alegramos mais abun- 
4 


















antamente pela alegria de lito, vendo que 
odos vós contribuistes a alliviar-Ihe o espirito. 
14 E se eu fallando com elle me gloriei de 
ós,nào me envergonho disso: mas assim co- 
mo fallando comvosco, nunca vos fallámos 
senáo a verdade ; assim tambem se achou ser 
erdadeiro o vantajoso testemunho, que de 
ós démos a Tito. ; 

Por isso a sua ternura por vós he cada 
ez maior; quando elle se lembra da vossa 
obediencia, e de como o recebestes com te- 

mor, e tremor. 

16 Eu pois me alegro, vendo que tudo me 

posso prometter de vós. 


CAP. VITI. 
Mas agora, jonine, conven que eu vos 
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2 CORINTHIOS VII. VIII. 


faca saber a graca, que Deos usou com as 
Igrejas dos Macedonios : ' 

2 Que no meio das grandes tribulacóes, que 
padecérào, foi ainda maior a sua alegria; e 
que a sua grandissima pobreza espalhou com 
abundancia as riquezas da sua simplicidade : 

3 Porque eu lho devo assim testemunhar, 
que elles chegáráo a dar quanto poderào, e 
ainda mais do que podiáo : . 

4 Esconjurando-nos com instantes rogos, a 
que recebessemos as suas esmolas, e tomasse- 
mos á nossa conta levallas aos Santos. 

5 1 nào sómente fizeráo elles nisto o que 
nÓs espéravamos ; mas elles se deráo tambem 
ἃ si mesmos, primeiramente ao Senhor, de- 
pois a nós, pela vontade de Deos, 

6 Que me moveo a supplicar a Tito, que 
do modo que já comecou, acabe tambem 
entre vós esta boa obra. 8-4 

7 Para que sendo, como sois, ricos em to- 
das as cousas, na fé, e nas palavras, e na sci- 
encia, e em todo cuidado, e no affecto, que 
nos tendes ; o sejais tambem nesta espece de 
graca. i ' 

8 O que eu todavia vos náo digo, para vos 
impór alguma lei: mas sómente para com o 
cuidado dos outros, vos excitar a dardes pro- 
vas da vossa caridade sincera. , 

9 Porque vós bem sabeis qual foi a bonda- 
de de nosso Senhor Jesu Christo, que sendo 
rico, se fez pobre por vós, para que vós pela 
sua pobreza fosseis ricos. 

10 Isto pois aqui he hum conselho, que vos 
dou, por elle vos ser util; e porque desdo 
anno passado fostes os primeiros, nào só ἃ 
fazerdes esta caridade, mas tambem a dispór- 
vos para ella. 

11 Acabai pois agora o que desde entáo 
comecastes ; para que assim como Ὁ vosso co- 
racáo esteve prompto para o querer, o esteja 
elle tambem para o executar, segundo as 
VOSSaS posses. 

12 Porque se a vontade he prompta, he 
aceitoda segundo o que hum tem, e nào se- 
gundo o que nào tem. 

13 Assim que, a minha tencáo nào he, que 
0s outros fiquem alliviados, e vós onerados. 

14 Mas que por tirar a desigualdade, sup- 
pra agora a vossa abundancia a sua pobreza ; 
para que a vossa pobreza seja algum dia alli- 
viada pela sua abundancia; e deste modo 
fique tudo reduzido a igualdade, 

15 Segundo o que está escrito: Ao que 
colheo muito, nào lhe sobejou: e ao que 
pouco, nào Ihe faltou. ^ 

16 Eu porém dou gracas a Deos, de pór no 
coracáo de lito o mesmo cuidado por vós; 

17 Porque náo sómente tomou bem a mi- 
nha rogativa, mas crescendo nelle o affecto, 
partio de seu moto proprio a visitar-vos. 

18 Enviámos tambem com elle hum nosso 
irmáo, que se fez célebre pelo Evangelho em 
todas as Igrejas ; — . ] j 

19 E que além disso foi escolhido pelas 
Igrejas para nos acompanhar nas nossas via- 
gens, e tomar parte no cuidado, que temos 
de procurar estes soccorros para gloria do Se- 
nhor, e para ajudar a nossa boa vontade. | 

20 Com o qual desejamos evitar o que nin- 
guem nos vitupere por causa desta abundan- 
cia que he ministrada por nós. 

91 Porque o nosso empenho he fazermos o 
bem com tal circunspeccáo, que elle seja ap- 

rovado nào sómente de Deos, mas tambem 

os homens. δ ε 

99 'Tambem com elles enviámos outro irmáo 
nosso, que em muitos casos temos experimen- 
tado zeloso, e diligente, e agora muito inais, 
pela grande confianca, que ha de γόϑ, 
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VERSIO ANGLICANA, 


Good effect of godly sorrow. 


temple of the living God; as God hath 
said, I^ will dwell in them, and walk in 
them; and I will be their God, and they 
Shall be my people. 

17 Wherefore come^ out from among 
them, and be ye separate, saith the Lord, 
and touch not the unclean zAing; and 1 
will receive you, 

18 And will* be a Father unto you, 
and ye shall be my, sons and daughters, 
saith the Lord yv 

CHAP. VII 


Havisc therefore these promises, 
dearly beloved, let us cleanse^ ourselves 
from all filthiness of tbe flesh and spirit, 
perfecting holiness in the fear of God. 

2 Receive us; we have wronged no 
man, we have corrupted no man, we* 
have defrauded no man. 

3 I speak not zAis to condemn you; for 
Ihave said! before, that ye are in our 
hearts to die and live with you. 

4 Great is my boldness of speech to- 
ward you, great" is my glorying of you: 
I am filled with comfort, | am exceeding 
joyful? in all our tribulation. 

5 For, when we were come into Mace- 
donia, our flesh had no rest, but we were 
troubled on every side; without? were 
fightings, witbin uere fears. 

6 Nevertheless God, that comforteth 
those that are cast down, comforted us 
by the coming of Titus;* 

17 And not by his coming only, but by 
the consolation wherewith he was com- 
forted in you, when he told us your earn- 
est desire, your mourning, your fervent 
mind toward me; so that I rejoiced the 
more, 

8 For though I made you sorry with a 
letter, I do not repent, though I* did re- 
pes for I perceive that the same epistle 

ath made you sorry, though 2£ were but 
for a season. . 

9 Now I rejoice, not that ye were made 
sorry, but that ye sorrowed to repentance : 
for ye were made sorry €Cafter a godly 
manner, that ye might receive damage 
by us in nothing. 

10 For godly sorrow 5 worketh repent- 
ance to salvation not to be repented of: 
but the sorrow of the world^ worketh 
death. 

11 For behold this self-same thing, that 
ye sorrowed after a godly sort? what care- 
fulness2 it wrought in you, yea, uwAat 
clearing * of yourselves, yea, wAat indigna- 
tion,/ yea, what fear, yea, what vehe- 
ment desire,^ yea, wAat zeal,* yea, Aat 
revenge!j In all t4zngs ye have approved 
yourselves£ to be clear in this matter. 


12 Wherefore though I wrote unto you, | i 


1 did it not for his cause that had done the 
wrong, nor for his cause that suffered 
wrong, but that our care" for you in the 
sight of God might appear unto you. 

13 Therefore we were coroforted in your 
comfort: yea, and exceedingly the more 
joyed we tor the joy of Titus, because his 
spirit was refreshed? by you all. . 

.14 For if I have boasted any thing to 
him of you, I am not ashamed ; but as 
we spake all things to you in truth, even 
80 our boasting, which J made before Ti- 
tus, is found a truth. 

15 And his 0 inward affection is more 
abundant toward you, whilst he remem- 
bereth tbe obedience of you all, how with 
fear* and trembling ye received him. 


2 CORINTH. VIII. 


4. D. 60. 
E 


α Ex. 29. 45. 
Le. 26. 12. 


B simplicity. 
& ch. 6.17,18. 
1Jn?. 3. 3. 
ἢ Ps. 51. 10. 
Eze.306.25,26. 
1 Jn». 1. 7, 9. 
ὁ ΟΣ. 29. 





y Or, gift. 


ὁ willing. 
v 1Ti. 6.19, 
He. 13. 16, 


t or, accord- 
ing to God. 


ἡ or, gift. 
p ch.4. 15. 

q Ro. 15. 32. 
7 Ro. 12. 17. 
Phi. 4. 8, 

1Pe.2. 12. 
8 bowels. 


s Phi.2.12. 
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Exhortation to liberality, 


16 I rejoice, therefore, that I have con- 
fidence? in you in all zAzngs. 
M CHAP. VIII. 

OREOVER, bretbren, we do you to 


.| wit of the grace of God bestowed on the 


churches of Macedonia ; 
.2 How that, in a great trial of afflic- 
tion, the abundance of tbeir joy and their 


7.) deep poverty abounded unto the riches 


of their β liberality. 

3 For to tAezr power, I bear record, 
yea, and beyond zAeir power, they were 
willing of themselves ; 

4 Praying us with much intreaty that 
we would receive the gift, and take upon 
w$ the fellowship? of the ministering to 
the saints. 

5 And zAis they did, not as we hoped, 
but first gave their ownselves to the Lord, 
and unto us by the will of God. 

6 Insomuch that we desired Titus, that 
as he had begun, so he would also finish 
in you the same * grace also. 

1 Therefore, as ye abound? in every 
thing, in faith, and utterance, and know- 
ledge, and zz all diligence, and zx your 
love to us, see that ye abound in this 


τ grace also. 


8 I speak not by commandment,? but 
by occasion of the forwardness of others, 
and to prove tbe sincerity of your love. 

9 For ye know the grace of our Lord 
Jesus Christ, that, though he was rich," 
yet for your sakes he became poor,* that 
ye OS d his poverty might be rich." 

10 And herein 1 give ziy advice: for 
this is expedient for you, who have be- 
gun before, not only to do, but also to 
be à forward a year ago. 

11 Now therefore perform" the doing 


“ἡ, | 0f it; that as £Aere was a readiness to will, 


so there may be a performance also out of 
that which ye have. 

. 19 For if there? be first a willing mind, 
i is accepted according to that a man hath, 
and not according to that he hath not. 

13 For 7 mean not that other men be 
eased, and ye burdened : 

.14 But by an equality, £4at now at this 
time your abundance may 5e a supply for 
their want, that their abundance also 
may be ἃ supply for your want: that 
there may be equality : 

15 As it is written, He that Aad ga- 
thered much had nothing over; and he 
that Aad gathered little had no lack. 

16 But thanks ὅθ to God, which put 
the same earnest care into the heart of 
Titus for you. 

.17 For indeed he accepted the exhorta- 
tion ;? but being more forward, of his own 
accord he went unto you. 

18 And we have sent with him the 
brother," whose praise ἐς in the gospel 
throughout all the churches ; 

19 And not 7Aat only, but who was also 
chosen? of the churches to travel with us 
with this n grace, which is administered 
by us to the glory? of the same Lord, 
and declaration of your ready mind : 

20 Avoiding this, that no man should 
blame us in this abundance which is ad- 
ministered by us : 

21 Providing for honest" things, not 
only in the sight of the Lord, but also in 
the sight of men. ' 

29 And we have sent with them our bro- 
ther, whom we have oftentimes proved 
diligent in many things, but now much 


BIBLTIA'"'POZTYGDLOTNTPA. 


TEXTUS GRJECUS. 


EUIZTOAH ΠΡΟΣ KOPINO. B, IX, X, XI. 


πεποιθήσει * πολλῇ! τῇ εἰς ὑμᾶς. 

93 Εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς καὶ εἰς 
ὑμᾶς συνεργός" εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, ἀπόστολοι 
ἐκκλησιῶν, δόξα Χριστοῦ. 

94 Τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν, καὶ 
ἡμῶν καυχήσεως ὑπὲρ "ὑμῶν, εἰς αὐτοὺς! 
ἐνδείξασθε, ὃ καὶ! εἰς πρόσωπον τῶν ἐκκλη- 
σιῶν. 


Κεφ. θ΄. IX. 


Ie μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς 
ἁγίους περισσόν μοι ἐστὶ τὸ γράφειν ὑμῖν. 

.3 Οἶδα γὰρ τὴν προθυμίαν ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ 
ὑμῶν καυχῶμαι Μακεδόσιν, ὅτι ᾿Αχαΐα παρ- 
ἐσκεύασται ἀπὸ πέρυσι καὶ ὁ ἐξ ὑμῶν ζῆλος 
ἠρέθισε τοὺς πλείονας. 

3 'Ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα μὴ τὸ 
καύχημα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ ἐν τῷ 
μέρει τούτῳ᾽ ἵνα (καθὼς ἔλεγον) παρεσκευ- 
ἀσμένοι ryre* 

4 Μήπως ἐὰν ἔλθωσι σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες, kj 
εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκενάστους, καταισχυν- 
θῶμεν ἡμεῖς να μὴ λέγωμεν ὑμεῖς) ἐν τῇ 
ὑποστάσει ταύτῃ P τῆς καυχήσεως". 

5 ᾿Αναγκαῖον οὖν ἡγησάμην παρακαλέσαι 
τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα προέλθωσιν εἰς ὑμᾶς, καὶ 
προκαταρτίσωσι τὴν Ἐπροκατηγγελμένην! εὐ- 
λογίαν ὑμῶν, ταύτην ἑτοίμην εἶναι οὕτως ὡς 
εὐλογέαν, καὶ μὴ 4 ὥσπερ' πλεονεξίαν. 

6 Τοῦτο δὲ, ὁ σπείρων φειδομένως, φειδο- 
μένως καὶ θερίσει" καὶ ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, 
ἐπ᾿ εὐλογίαις καὶ θερίσει. 

7 Ἕκαστος καθὼς " προαιρεῖται! τῇ καρδίᾳ" 
μὴ ἐκ λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγκης" ἱλαρὸν γὰρ δότην 
ἀγαπᾷ ὁ Θεός. 

8 Δυνατὸς δὲ ὁ Θεὸς πᾶσαν χάριν περισ- 
σεῦσαι εἰς ὑμᾶς" ἵνα ἐν παντὲ πάντοτε πᾶσαν 
αὐτάρκειαν ἔχοντες, περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον 
ἀγαθόν" 

9 Καθὼς γέγραπται" ᾿Εσκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς 
πένησιν᾽ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

10 Ὁ δὲ ἐπιχορηγῶν * σπέρμα! τῷ σπείροντι, 
καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν ^ χορηγήσαι!", καὶ “ πλη- 
θύναι! τὸν σπόρον ὑμῶν, καὶ "^ αὐξήσαι! τὰ 
γεννήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν" 

11 Ἐν παντὶ πλουτιζόμενοι εἰς πᾶσαν ἁπλό- 
τῆτα, ἥτις κατεργάζεται δι᾽ " ἡμῶν! εὐχαρι- 
στίαν τῷ Θεῷ" 

19 Ὅτι ἡ διακονία τῆς λειτουργίας ταύτης ἃ 
μόνον ἐστὶ προσαναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα 
τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ ποὰλ- 
λῶν εὐχαριστιῶν τῷ Θεῷ" 

18 Διὰ τῆς δοκιμῇς τῆς διακονίας ταύτης 
δοξάζοντες τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμο- 
λογίας ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ ἁπλότητι τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς 
πάντας, 

14 Καὶ αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπιποθούν- 
Tov ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν τοῦ 
Θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. 

15 Χάρις “δὲ! τῷ Θεῷ ἐπὲ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ 
αὐτοῦ δωρεᾷ. 


Κεφ. c. X. 


Avroz δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ" 


τῆς πρᾳότητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς 
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κατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν 
δὲ θαρῥῶ εἰς ὑμᾶς" 

ᾧ Δέομαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ πε- 
ποιθήσει ἡ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας τὸς 
λογιζομένους ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα περιπα- 
τοῦντας. 

3 Ἐν capki γὰρ περιπατοῦντες, οὐ κατὰ 
σάρκα στρατευόμεθα᾽ 

4 (Τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ 
σαρκικὰ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ πρὸς καθαίρεσιν 
ὀχυρωμάτων") $ 4 » 

5 Λογισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, καὶ 
αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν 
τοῦ Χριστοῦ" 

6 Καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν 
παρακοὴν, ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπακοή. 

7 Τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε; εἴ τις πέ- 
ποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω 
πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι καθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, 
οὕτω καὶ ἡμεῖς ὃ Χριστοῦ". 

8 'Edy “τε! γὰρ * kai! περισσότερόν τι καυ- 
χήσωμαι περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν ὁ 
Κύριος ἡμῖν εἰς οἰκοδομὴν, καὶ οὐκ εἰς καθαί- 
peatv ὑμῶν, οὐκ αἰσχυνθήσομαι" 

9 "Iva μὴ δόξω ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν 
ἐπιστολῶν. 

10 Ὅτι αἱ μὲν ἐπιστολαὶ, φησὶ, βαρεῖαι καὶ 
ἰσχυραί" fj δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, 
καὶ ὁ λόγος ἐξουθενημένος, ᾿ 

11 Τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτε otot 
ἐσμεν τῷ λόγῳ δ ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιδτοι 
καὶ παρόντες τῷ ἔργῳἤῇ ᾽ς ἊΝ 

19 Οὐ γὰρ τολμῶμεν δγκρῖναι ἢ συγκρῖναι 
ἑαυτός τισι τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων᾽ ἀλλὰ 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες, καὶ συγ- 
κρίνοντες δαυτοὺς ἑαυτοῖς, ^ οὐ συνιοῦσιν. 

13 Ἡμεῖς δὲ! 5 οὐχὲ! εἰς τὰ ἄμετρα ἀκαυχη- 
σόμεθα', ἀλλὰ κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κανόνος 
οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεὸς μέτρου, ἐφικέσθαι 
ἄχρι καὶ ὑμῶν. 

14. Οὐ γὰρ ὡς μὴ ἐφικνούμενοι εἰς ὑμᾶς, ὑπερ- 
εκτείνομεν ἑαυτούς" ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθά- 
σαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 

ι5 Οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα καυχώμενοι ἐν ἀλλο- 
τρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχοντες, αὐξανομένης 
τῆς πίστεως͵ ὑμῶν, ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆναι κατὰ 
τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς περισσείαν 

16 Εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι" 
οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα καυ- 
χήσασθαι. 

17 Ὁ δὲ καυχώμενος, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω. 

18 Οὐ γὰρ ὁ ἑαυτὸν ^ συνιστῶν', ἐκεῖνός ἐστι 
δόκιμος, ἀλλ᾽ ὃν ὁ Κύριος συνίστησιν. 


Κεφ. ια΄. XI. 


Ο φελον ἀνείχεσθέ μου μικρὸν τῇ ἀφροσύνῃ" 
ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσθέ μου. ) ; 

9 Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ᾽ ἡρμοσάμην 
γὰρ ὑμᾶς évi ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆ- 
σαι, τῷ Χριστῷ" 

8 Φοβοῦμαι δὲ μήπως ὡς ὁ ὄφις Εὔαν ἐξη- 
πάτησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτοῦ, 4 οὕτω! φθαρῇ 
τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς 
τὸν Χριστόν. 

4 Εἰ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν 
κηρύσσει ὃν οὐκ ἐκηρύξαμεν, ἢ Πνεῦμα ἕτερον 
λαμβάνετε ὃ οὐκ ἐλάβετε, ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον 
ὃ οὐκ ἐδέξασθε, καλῶς ! ἠνείχεσθε". 


Epistola 11. ad Corinthios, IX.—XI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. II. AD COR. IX...XI. 


sape solicitum esse: nunc autem multo 
solicitiorem, confidentia multa in vos, 
23 Sive pro Tito, qui est socius meus, 
et in vos adjutor, sive fratres nostri, 
Apostoli Ecclesiarum, gloria Christi. 
24 Ostensionem ergo, quz est chari- 
tatis vestree, et nostree glorize pro vobis, 
in illos ostendite in faciem Ecclesiarum. 


CAP. IX. 


NaM de ministerio, quod fit in sanc- 
tos ex abundanti est mihi scribere vobis. 

2 Scio enim promptum animum ves- 
trum: pro quo de vobis glorior apud 
Macedones. Quoniam et Achaia parata 
est ab anno preterito, et vestra zemula- 
tio provocavit plurimos. 

3 Misi autem fratres: ut ne quod 
gloriamur de vobis, evacuetur in hac 
PAM ut (quemadmodum dixi) parati 
sitis: 

4 Necum venerint Macedones mecum, 
et invenerint vos imparatos, erubesca- 
mus nos (ut non dicamus vos) in hac 
substantia. . 

5 Necessarium ergo existimavi rogare 
fratres, ut przeveniant ad vos, et przepa- 
rent repromissam benedictionem hanc 
paratam esse sic, quasi benedictionem, 
non tamquam avaritiam. 5 

6 Hocautem dico : Qui parce seminat, 
parce et metet : et qui seminat in bene- 
dictionibus, de benedictionibus et metet. 

1 Unusquisque prout destinavit in 
corde suo, non ex tristitia, aut ex ne- 
cessitate: hilarem enim datorem diligit 
Deus. 

8 Potens est autem Deus omnem gra- 
tiam abundare facere in vobis: utin 
omnibus semper omnem sufficientiam 
habentes, abundetis in omne opus bo- 
num, 

9 Sicut scriptum est: Dispersit, dedit 
pauperibus : Justitia ejus manet in sc- 
culum szculi. 

10 Qui autem administrat semen se- 
minanti: et panem ad manducandum 
praestabit, et multiplicabit semen ves- 
trum, et augebit incrementa frugum 
justitiee vestre: 

,11 Utin omnibus locupletati abunde- 
tis in omnem simplicitatem, quae opera- 
tur per nos gratiarum actionem Deo. . 

19 Quoniam ministerium hujus officii 
non solum supplet ea, quz desunt sanc- 
tis, sed etiam abundat per multas grati- 
arum actiones in Domino, od 3 

13 Per probationem ministerii hujus, 

lorificantes Deum in obedientia con- 

essionis vestrz, in Evangelium Christi, 
etsimplicitate communicationis in illos, 
et in omnes, à 

14 Et in ipsorum obsecratione pro 
vobis, desiderantium vos propter emi- 
nentem gratiam Dei in vobis. m 

15 Gratias Deo super inenarrabili 
dono ejus. 


CAP, X. 


Ipsk autem e o Paulus obsecro vos 
per mansuetudinem, et modestiam 
Christi, qui in facie quidem bumilis 
m inter vos, absens autem confido in 
vobis. 

2 Rogo autem vos ne presens audeam 
per eam ΟΝ en qua existimor 








audere in quosdam, qui arbitrantur nos - 
tamquam secundum carnem ambuli 
mus. d 

3 In carne enim ambulantes, non s 
cundum carnem militamus, i 

4 Nam arma militie nostre non car. 
nalia sunt, sed potentia Deo ad des. 
tructionem munitionum, consilia des 
truentes, " 

5 Et omnem altitudinem extollentem 
se adversus scientiam Dei, et in capti- | 
vitatem redigentes omnem intellectum 
in obsequium Christi, . ME 

Et in promptu habentes ulcisci om- ; 
nem in obedientiam, cum impleta fuerit . 
vestra obedientia, 2 

4 Qua secundum faciem sunt, videte, ἡ 
Si quis confiditsibi Christi se esse, hoc | 
cogitet iterum apud se: quia sicut ipse . 
Christi est, ita et nos. ὸ Ma 

8 Nam et si amplius aliquid gloriatus 
fuero de potestate nostra, quam dedit 
nobis Dominus in zedificationem, et non | 
in destructionem vestram : non erubes- 
cam. : 

9 Ut autem non existimer tamquam : 
terrere vos per epistolas: . E 

10 Quoniam quidem epistole, inqui-. 
unt, graves sunt et fortes: praesentia. 
autem corporis infirma, et sermo con- ; 
temptibilis : ᾿ 

11 Hoc cogitet qui ejusmodi est, quia. 
quales sumus verbo per epistolas ab-: 
sentes, tales et presentes in facto. ^ 

19 Non enim audemus inserere, aut; 
comparare nos quibusdam, qui seipsos; 
commendant: sed ipsi in nobis nosmet- | 
ipsos metientes, et comparantes noS.* 
metipsos nobis. : Hn 

.13 Nos autem non in immensum glo-: 
riabimur, sed secundum mensuram re-* 
gulze, qua mensus est nobis Deus, men- 
suram pertingendi usque ad vos. | 

14 Non enim quasi non pertingentes* 
ad vos, superextendimus nos: usquei| 
ad vos enim pervenimus in Evangelio 
Christi. 

15 Non in immensum gloriantes inj 
alienis laboribus: spem autem habent 
crescentis fidei vestre, in vobis magni. 
ficari secundum regulam nostram in 
abundantiam, "a 

16 Etiam in illa, quz ultra vos sunt 
evangelizare, non in aliena regula in. 
iis quz praeparata sunt gloriari. ———— | 

17 Qui autem gloriatur, in Domino) 
glorietur. “ἢ UAM 

18 Non enim qui seipsum commen: 
dat, ille probatus est: sed quem Deus 
commendat. ᾿ 


































CAP. XI. ν 


UrrvaM sustineretis modicum qui. 
insipientiz mez, sed et supportate me 
2 ZEmulor enim vos Dei emulation 
Despondi enim vos uni viro virginem | 
castam exhibere Christo. ^W 
3 limeo autem ne sicut serpens Hi 
vam seduxit astutia sua, ita corrum 
pantur sensus vestri, et excidant a sim- 
plicitate, quae est in Christo. D 
4 Nam si is, qui venit, alium Christum. 
praedicat, quem non przedicavimus, au 
alium spiritum accipitis, quem non ac 
cepistis: aut aliud Evangelium, quoc 
non recepistis; recte pateremint. Ρ 
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23 Ou seja pois por Tito, que he meu com- 
anheiro, e coadjutor por vós: ou seja pelos 
ütros nossos irmáos, que sàáo os Apostolos 
as Igrejas, e a gloria de Christo : 
24 Mostrai-lhes pois na face das Igrejas a 
70ssa caridade, e que nào he sem razáo, que 
nós nos gloriamos de νόβ. 
à CAP; IX. 
-AS sobre este ministerio, que se exercita 
105. ϑαῃΐοβ, he cousa superflua que eu vos 
sscreva mais alguma cousa. —— 
| 2 Porque eu conheco a promptidáo do vosso 
; ! nimo: e isto he o de que eu me glorio diante 
tfl 105 Macedonios, quando lhes digo que a'Acaia 
?stá disposta desdo anno passado; e o vosso ex- 
»mplo tem excitado o mesmo zelo em muitos. 
3 Enviei porém estes irmáos, a fim de nào 
ahirem váos nesta parte os meus gabos a res- 

















arados, segundo eu os assegurei : 
| 4 Por nào acontecer, que quando vierem com- 
mmigo os Macedonios, achando-vos elles desa- 
bercebidos, fiquemos nós envergonhados neste 
onto, por nào dizerque a vergonha será vossa, 
5 Julguei pois que era necessario pedira nos- 
05 irmáos, que fossem primeiro do que eu ; a 
- |im de cuidarem em que esteja prompta a es- 
Es mola, que vós tendes promettido fazer ; eque 
"HÜ. Wés deveis fazer de tal maneira, que ella seja 
Ὁ |m dom offerecido pela caridade, e nào ar- 
ancado da avareza. 
6 Ora eu adverto-vos, que aquelle, que se- 
nea pouco, tambem segará pouco; e que 
aquelle, que semea em bencóes, tambem se- 
zará em bencóes. - 
- Assim que, cada hum dé aquillo, que re- 
/i* |solveo no seu coracáo, nào com tristeza, nem 
* |como por forca : porque Deos ama ao que dá 
om alegria. 
8 E, poderoso he Deos para vos encher exu- 
ΝΕ berantemente de todas as gracas; a fim de 
que tendo em todo o tempo, e em todas as 
ousas tudo o que basta, tenhais em abundan- 
ia,de que exercitar toda a casta de boas 



















Tas, 

9 Segundo está escrito: Elle espalhou, elle 

.| |deo aos pobres: a sua justica dura eterna- 
mente. 

10 E quem dá a semente ao que semea, tam- 

|bem vos dará o pào, de que necessitais, para 

viver: elle multiplicará o que vós tiverdes 

|semeado, e fará crescer sempre mais, e mais 

jos fructos da vossa justica ; 

11 A fim de que enriquécidos de tudo, exer- 
| citeis em toda simplicidade, que nos faráo 
render a Deos muitas accóes de gracas. 

12 Porque a Cer gendi desta offrenda, 
nào sómente suppre o que falta aos Santos, se- 
náo que abunda em muitas accóes de gracas 
aeSenbor |. . ML 
.| 13 Pela experiencia deste ministerio, passáo 
|a glorificar a Deos pela submissáo, que vós 
testemunhais ter ao Evangelho de Christo, e 
4& | pela simplicidade, com que repartis de vos- 
;* | S0s bens com elles, e com todos os outros : 
li! 14 E a testemunhar nas oracóes, que fazem 
jg" | Por vós,o amor,que vos tem, por causa das emi- 

.| nentes gracas, que tendes recebido de Deos. 
11 15 Gracas a Deos, pelo seu ineffavel dom. 


T OnaA eu Paulo vos esconjuro pela mansi- 
. | dáo, e modestia de Christo ; eu mesmo, que na 
if | vossa presenca pareco tào pequeno, e que na 
4| | ausencia pareco fallar-vos com tanta. confi- 
j| | aDca : 5 
$ | ,2 Masesconjuro-vos, que vos porteis de mo- 
do, ue quando estiver presente, náo me veja 
eu οἱ rege a usar com alguns daquella au- 
thoridade, de que pups cre que eu uso mui 
1 




















| BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


| 2 CORINTHIOS IX...XI. 


confiadamente, imaginando que nós nos an- 
damos segundo a carne. 

3 Mas nós, ainda que andamos segundo a 
carne, nào pelejamos segundo a carne. 

4 Porque as armas da nossa milicia náo sáo 
carnaes, mas sáo poderosas em Deos para des- 
truirem asfortalezas ; destruindo os conselhos, 

5 E tudo o que se levanta á maior altura 
contra a sciencia de Deos ; e com que redu- 
Zimos a escravidáo todos os entendimentos, 
para se renderem á obediencia de Christo : 

6 Tendo em nossa máo o poder de castigar 
ἃ todos os desobedientes, depois que vós ti- 
verdes satisfeito tudo, o que a obediencia 
pede de vós. 

1 Julgai ao menos das cousas, pelo que el- 
las sáo na apparencia, Se algum se gloría 
de ser de Christo, deve tambem considerar 
lá comsigo, que assim como elle he de Christo, 
tambem nós 0 somos. 

8 Porque quando eu me gloriasse mais al- 
gum tanto do poder, que o Senhor me deo 
para vossa edificacáo, e nào para vossa destrui- 
Cào, nào me envergonbaria por isso. 

9 Mas porque nào pareca que nós vos que- 
remos atemorizar com as nossas Cartas : 

10 Porque as Cartas de Paulo, dizem elles, 
880 graves, e fortes; mas elle visto parece 
hum homem apoucado, e o seu discurso, nào 
presta para nada. 

11 O que he deste sentimento considere, 
que na presenca 580 as nossas obras, como na 
ausencia as nossas palavras. 

12 Porquenào he tanta a nossa confianca, que 
nos mettamos na classe de alguns, que tanto 
se gabào, ou nos comparemos com elles ; mas 
nós nos medimos a nós mesmos por nós mes- 
mos, e comnosco he que nós nos comparamos. 

13 Pelo que longede nos gloriarmos fóra da 
nossa medida: nós nos contemos dentro dos 
limites, que Deos nos assinou, de chegarmos 
ate vós. 

14 Porque nós nào nos estendemos além do 
quedevemos, como se nào tivessemos chegado 
até vós: pois que com effeito chegámos até 
vós, prégando-vos o Evangelho de Christo. 

15 Nào nos gloriamos pois fóra da nossa me- 
dida, nem appropriamos a nós os trabalhos de 
outrem : mas esperamos que crescendo cada 
dia ais a vossa fé, ella nos adquirirá tanta 
gloria, que observaudo a nossa regra, venha- 
mos a. estender-nos a muito mais longe, 

16 Levando o Evangelho a lugares, que es- 
táo além de vós ; sem que nos intromettamos 
na porcáo alheia, ou nos attribuamos o fructo, 
do que outro primeiro cultivou. 

17 Aquelle pois, que se gloría, glorie-se no 
Senhor, 

18 Porque nàáo he o que a si mesmo se re- 
commenda, o que he estimavel; mas he-o 
aqueile, a quem Deos fecommemdà, 


Ox ALA quizesseis vós soffrer huma pouca 
da minha iusipiencia ; mas eu vos peco que 
me soffrais. , 

2 Porque eu amo-vos com ciume, e com hum 
ciume de Deos; pois vos ajustei com este uni- 
co esposo, que he Christo, para vos presentar 
a ellé como huma virgem toda pura. 

3 Mas temo, que assim como a serpente enga- 
nou a Eva com os seus artificios, nào se cor- 
rompáo tambem os vossos espiritos, e náo de- 
genererm da simplicidade, que he em Christo. 

4 Porque se quem vos vem prégar, vos an- 
nunciasse outro Christo, que 0 que nós vos 
annunciámos ; ou vos fizesse receber outro 
Espirito, que o que recebestes; ou vos pré- 
gasse outro Evangelho, que o que abracas- 
tes: terieis vós razào de o soffrerdes. 


Epistola 11. ad Corinthios, IX.—XI. 


VERSIO ANGLICANA. 


Charity urged. 


more diligent, upon the great confidence 
which B 7 have in you. — . p 

93 Whether ay do inquire of Titus, Ae 
is my partner and fellow-helper concern- 
ing you : or our brethren δὲ inquired of, 
they are the messengers* of the churches, 
and the glory of Christ. 


2 CORINTH. IX. 


4. D. 60. 
— ————— 


B or,hehath. 
a Ro. 8. 13. 
b Ep.6. 13. 
1 Th. 5. 8. 
c 1Ti. 1.18. 


24 Wheretore shew ye to them, and be- | y or, to. 
fore the churches, the proof of your love, | d ch. 13.3, 4. 


and of our base on ypur behalf. 
CHAP, IX. 


F OR as touching the ministering" to 
the saints, it is superfluous for me to 
write to you: 

29 For I know the forwardness of your 
mind, for which I boast of you to them 
of Macedonia, that Achaia was fend a 
year ago; and your zeal hath provoked 
very many. 

3 Yet have I sent the brethren, lest our 
boasting of you should be in vain in this 
behalf; that, as I said, ye may be ready : 

4 Lest haply if they of Macedonia come 
with me, and find you unprepared, we 
(that we say not, ye) should be ashamed 
in this same confident boasting." 

5 'Iherefore I thought it necessary to 
exhort the brethren, that they would go 
before unto you, and make up before- 
hand your ἡ bounty, θ whereot ye had 
notice before, that the same might be 
ready, as a matter of bounty, and not 
as of covetousness. 4 

6 But this 1 say, He* which soweth 
sparingly shal] reap also sparingly ; and 
he which soweth bountifully shall reap 
also bountifully. : 

1 Every man according as he purposeth 
in his heart, so Jet Aim g?ve ; not" grudg- 
ingly, or of necessity : for God loveth a 
cheerful" giver. 

8 And* God is able to make all grace 
abound toward you; that ye, always 
having all sufficiency in all t4ings, may 
abound to every good work: r 

9 (As it is written, He hath dispersed 
abroad; he hath given to the poor: his 
righteousness remaineth for ever. 

10 Now he* that ministereth seed to the 
sower both minister bread for your food, 
and multiply your seed sown, and in- 
crease the fruits? of Ps righteousness ;) 

11 Being enriched in every thing to all 
P bountifulness, which? causeth (hrough 
us thanksgiving to God. 

129 For thé administration of this ser- 
vice not only supplet. the want of 
the saints, but is abundant also by many 
thanksgivings unto God ; 

13 Whiles by the experiment of this 
ministration they glority8 God for your 
professed subjection unto the gospel of 
Christ, and for your liberal distribution 
unto them, and unto all men ; i 

14 And by their prayer for you, which 


long after you for the exceeding grace^ 


of God in you. " 
15 Thanks je unto God for his un- 
speakable gift." 


CHAP. X. 
Now I Paul myself beseech" you by 
the rjeekness and gentleness of Christ, 
who $ in presence? az: base among you, 
but being absent am bold toward you : 

2 But I beseech yow, that I may not 
be bold whem 1 am present with that 
confidence, wherewith? I think to be 
υοἱα against some, which v think of us 
as 1 we walked according to the flesh, 


e Phi. 2, 25. 
f Je. 1. 10, 
δ Or,reason- 


i ch. 7. 14. 
k Mat.11, 29, 


TAe Apostle!s spiritual authority. 


3 For though we walk in the flesh, we 
do not war atter^ the flesh : 

4 (For the weapons? of our warfare* are 
not carnal, but mighty y through 4 God 
to the pulling down/ ot strong holds ;) 

5 Casting down óimaginations,5 and 
every high^ thing that exalteth itself 
against the knowledge of God, and bring- 
ing into captivity * every thought to? the 
obedience of Christ ; r 

6 And having in a readiness to revenge 
all disobedience, when your obedience? 
is fulfilled, 

7 Do ye look on things after the out- 
ward? appearance? If any man trust to 


"| himself that he is Christ's, let him of 


himself think this again, that, as he ἐξ 
Christ's, even so are we Christ's, 
8 For though I should boast somewhat 


.| more of our authority,P which the Lord 


hath given us for edification, 7 and not 


ic.|for your destruction, I should not be 


* ch.7.15. |ashamed: 
0 Jn». 7. 24. 9 'That I may not seem as if I would 
p ch.13.2,3. | terrify you by fines 
4 ch. 13. 8 10 For Ais letters, Csay they, are weighty 
T ch.8.24. |and powerful; but Azs bodily presence 
t saith he. | i$ weak, and A:s speech contemptible. 
» blessing. 11 Let such an one think this, that, 
9 or,which |such as we are in word by letters when 
hath been. | we are absent, such wi// we be also in 
so much . |deed when we are present. f 
spoken of | 19 For* we dare not make ourselves of 
M pid the number, or compare ourselves with 
op * 41.1.5, | ome that commend themselves : but they 
Pr.112425; measuring themselves by themselves, and 
^19. 1. "| comparing themselves among themselves, 
22.9. |^are not wise.' Σ Σ 
8α.6.7,9.} 13 But we will not boast of things with- 
X under- out our measure, but according to the 
standitnot| measure of the u rule which God hath 
τ Pr. 26. 12, | distributed to us, a measure to reach even 
v De.15,7,8. | unto you. 
w Ex. 35. 5. 14 For we stretch not ourselves beyond 
Ro.12.8& |our measure, as though we reached not un- 
μ or, line. to you: for we are come as far as to you 
T Phi. 4.19. | also in preaching the gospel of Christ : 
y de era 15 Not boasting of things without our 
᾿ Ro 15 99, | Ineasure, tAat 15, ot^ other men's labours; 
ES magni- but having hope, when your faith is in- 
fied in you, | treased, that we shall be v enlarged by 
b Ho. 10. 12. | YOu according to our rule abundantly, 
simplicity, 16 To preach the gospel in the regions 
? or, libera. | Peyond Ie and not to boast in another 
lity. esi 7 line of things made ready to our 
€ ch. 1. 11. and. d - 
4.15. |. 17 But4 he that glorieth, let him glory 
c or, rule. in the Lord. ; 
d Je. 9. 24. 18 For not he that commendeth him- 
e ch.8.14. |self is approved, but/ whom the Lord 
f Ro.2.29. |commendeth. 
& Mat. 5. 16. CHAP. XI. 

- or, yedo | WOULD to God ye could bear with 
" Mae 1 me a little in zy folly: and indeed 
Ho.9199o,| "bear with me. ' 
ΕἾ Jal. | 2,For I am jealous over you with 
1e 21.13 godly jealousy: for I have espoused 
mJn^.3.16, | YOu* to one husband, that I may pre- 

n Ro.12.1. |sent yow as a chaste virgin? to Christ. 
$ or, in out-| 3 But I fear, lest by any meaus, as the 
ward ap- |serpent beguiled Eve through his sub- 
pearance, |tilty, so your minds should be corrupted 
o ver, 10. from the simplicity that is in Christ. 
p Ga.1.7,8.| 4 For if he that cometh preacheth ano- 
q ch.13.2,10. | ther Jesus, whom we have not preached, 
1C0. 4.21. or f. ye receive another spirit, which ye 
y or,reckon.| have not received, or another?" gospel, 
wOryeith me.| which ye have not accepted, ye might 
; ——w— — | well bear ὦ with Aim. 
130 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ KOPINO. B. XII. 


5 Δογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶνι 30 Εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας μον 


ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων. 

6 Εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ 
γνώσει" ἀλλ᾽ ἐν παντὶ " φανερωθέντες! “ ἐν 
πᾶσιν! εἰς ὑμᾶς. 

ἐς ἦν c ; » , Σ᾽ ἢ - 
«7 Ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμαυτὸν ταπεινῶν 
ἵνα ὑμεῖς ὑψωθήτε; ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ Θεοῦ 
εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην ὑμῖν 5 

8 !Αλλας ἐκκλησίας ἐσύλησα, λαβὼν ὀψώνιον, 
πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν᾽ καὶ παρὼν πρὸς ὑ- 
μᾶς καὶ ὑστερηθεὶς, οὐ κατενάρκησα οὐδενός. 

9 Τὸ γὰρ ὑστέρημά μου προσανεπλήρωσαν 
οἱ ἀδελφοὶ ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας" καὶ 
ἐν παντὶ ἀβαρῇ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα, καὶ 
τηρήσω. 

10 Ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοὶ, ὅτι ἡ 
καύχησις αὕτη οὐ " φραγήσεται! εἰς ἐμὲ ἐν 
τοῖς κλίμασι τῆς ᾿Αχαΐας. 

11 Διατί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς; ὁ Θεὸς 
οἶδεν. 

19 Ὃ δὲ ποιῶ, καὶ ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν 
ἀφορμὴν τῶν θελόντων ἀφορμὴν, ἵνα ἐν ᾧ 
καυχῶνται, εὑρεθῶσι καθὼς καὶ ἡμεῖς. 

13 Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται 
δόλιοι, μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους 
Χριστοῦ. 


14 Καὶ οὐ ἐθαυμαστόν!" αὐτὸς γὰρ ὁ Za-|À 


τανᾶς μετασχηματίζεται εἰς ἄγγελον φωτός. 

15 Οὐ μέγα οὖν εἰ Kj οἱ διάκονοι αὐτοῦ μετα- 
σχηματίζονται ὡς διάκονοι δικαιοσύνης" ὧν τὸ 
πέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν" τὶ 

16 Πάλιν λέγω, μή τις με δόξῃ ἄφρονα εἶναι" 
εἰ δὲ μή γε, κᾷν ὡς ἄφρονα δέξασθέ με, ἵνα 
μικρόν τι κἀγὼ καυχήσωμαι. 

17 Ὃ λαλῶ, οὐ λαλῶ κατὰ Κύριον, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐν ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυ- 
χήσεως. 

18 ᾿Ἐπεὲ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ τὴν σάρκα, 
we rcu. t 2M ΓΈ PA 

ἕως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων Ó- 
νιμοι ὄντες. χ ὅν ier 

20 ᾿Ανέχεσθε γὰρ, et τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, et 
τις κατεσθίει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, 
εἴ τις ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δέρει. 

21 Κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἧσθε- 
νήσαμεν 7: ἐν ᾧ δ᾽ ἄν τις τολμᾷ, (ἐν ἀφροσύνῃ 
λέγω) τολμῶ κἀγώ. ; 

92 Ἕβραϊοί εἰσι, κἀγώ" ᾿Ισραηλῖταί εἰσι, 
κἀγώ" σπέρμα ᾿Αβραάμ εἰσι, κἀγώ" 
ES Διάκονοι Χριστξ εἰσι, (παραφρονῶν λαλῶ) 

ὑπὲρ ἐγώ!" ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν πλη- 
γαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν φυλακαῖς περισ- 
σοτέρως, ἐν θανάτοις πολλάκις. 

94 Ὑπὸ ἸΙουδαίων πεντάκις τεσσαράκοντα 
παρὰ μίαν ἔλαβον. 

25 Tpis ἐῤῥαβδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, 
€vaváynca, νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποί- 
nka. 


καυχήσομαι. 

31 Ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρέου ἡμῶν "Inos 
Χριστοῦ οἶδεν, ὁ ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, 
ὅτι οὐ ψεύδομαι. 

32 Ἐν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ βα- 
σιλέως ἐφρόρει τὴν Δαμασκηνῶν πόλιν, πεάσαι 
με ἀθέλων"" 

38 Καὶ διὰ θυρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην 
διὰ τῷ τείχους, καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτῇ. 


Κεφ. ιβ΄. XII. 


t Kavxasoat δὴ οὐ συμφέρει μοι᾿ ἐλεύσομαι 
γὰρ! εἰς ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυ- 
ρίου. 

2 Οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δε- 
κατεσσάρων,, (εἴτε ἐν σώματι, οὐκ οἶδα᾽ εἴτε 
ἐκτὸς τοῦ σώματος, οὐκ οἰδα᾿ ὁ Θεὸς οἶδεν") 
ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. 

3 Καὶ oióa τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον, (εἴτε ἐν 
σώματι, εἴτε " ἐκτὸς! τοῦ σώματος, οὐκ οἶδα" 
ὁ Θεὸς οἶδεν") 

4 Ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον, καὶ ἤκδσεν 
ἄῤῥητα ρήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λα- 
ncat. 

8 Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι" ὑπὲρ δὲ 
ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσομαι, εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθε- 
νεέαις μον. 

6 "E&v γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι 
ἄφρων" ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ. Φείδομαι δὲ, μή 
τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με, ἢ 
ἀκούει ? 44. ἐξ ἐμοῦ. 

7 Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα μὴ 
ὑπεραέρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρκὶ, 
ἄγγελος " Σατᾶν, tva! με κολαφίζῃ, ἀ ἵνα μὴ 
ὑπεραίρωμαι!. 

8 Ὑπὲρ τούτο, τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλεσα, 
ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

9 Καὶ εἴρηκέ μοι᾿ ᾿Αρκεῖ σοι 5) χάρις μου 3 
γὰρ δύναμίς d μου! ἐν ἀσθενείᾳ " τελειοῦται". 
Ἥδιστα οὖν μᾶλλον καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσ- 
θενείαις με, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις 
τοῦ Χριστοῦ. 

10 Διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν 
ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις ὑπὲρ 
Χριστοῦ" ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός 
εἰμι. 

11 Τέγονα ἄφρων δ καυχώμενος!" ὑμεῖς με 
ἠναγκάσατε. ᾿Εγὼ γὰρ ὥφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν 
συνίστασθαι" οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν ὑπὲρ 
λίαν ἀποστόλων, "ei καὶ οὐδέν εἰμι. 

19 Τὰ μὲν! σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειρ- 


; " μα ἘΞ 
. Ἰγάσθη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, ἐν σημείοις 
τρις καὶ τέρασι καὶ δυνάμεσι. 


13 Τί γάρ ἐστιν ὃ ἡττήθητε ὑπὲρ τὰς λοιπὰς 
; ; A ἕ 


€ e ] t 
96 “Οδοιπορίαις πολλάκις" κινδύνοις ποταμῶν, ἐκκλησίας, eL μὴ ὅτι αὐτὸς ἀγὼ οὐ kareváp- 
, - ὑμῶν; ί 6 ᾽ 1 
κινδύνοις λῃστῶν, κινδύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις ΙΚῆσα ὑμῶν ; χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύ- 
E À ; 
ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν] Τῆν- 


ἐρημίᾳ, κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν 


ψευδαδέλφοις" 


ἦ ΝΑ 
,i* ᾿Ιδοὺ, τρίτον ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν “πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ οὐ καταναρκήσω “ὑμῶν)" οὐ γὰρ 


$7 ἀ Ἐν! κόπῳ καὶ μόχθῳ, ἐν. ἀγρυπνίαις ζητῶ "τὰ ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὑμᾶς. Οὐ γὰρ ὀφείλει 
πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις] τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσι θησαυρίζειν, ἀλλ᾽ οἱ 


πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι. 
ΤΑΣ τα ἢ 


34 H 
98 Χωρὶς τῶν παρεκτὸς, ἡ " ἐπισύστασίς uov! 


u n - - 
ἡ καθ᾽ ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλη- 


σιῶν. 


99 Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ ; Τίς σκανδα- 


λίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 
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γονεῖς τοῖς τέκνοις. 


LH 
15 ᾿Εγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω kai ἐκδαπανη- 
Z ἐμὸς - - LN 
θήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν “εἰ καὶ! 
, AE E 
περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγαπῶ- 
μαι. ! 
LI , » 
16 Ἔστω δὲ, ἐγὼ οὐ " κατεβάρησα! ὑμᾶς" 


Epistola 11. ad Corinthios, XV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. II. AD COR. XII. 


5 Existimo enim nihil me minus fe- 
cisse a magnis apostolis. 


6 Nam etsi imperitus sermone, sed. 


non scientia, in omnibus autem mani- 
festati sumus vobis. J 

1 Aut numquid peccatum feci, me 
ipsum humilians, ut vos exaltemini? 
quoniam gratis Evangelium Dei evan- 
gelizavi vobis? . sos a 

8 Alias Ecclesias expoliavi, accipiens 
stipendium ad ministerium vestrum. 

9 Et cum essem apud vos, et egerem ; 
nulli onerosus fui: nam quod mihi de- 
erat, suppleverunt fratres, qui venerunt 
a Macedonia: et in omnibus sine onere 
me vobis servavi, et servabo. t 

10 Est veritas Christi in me, quoniam 
hzc gloriatio non infringetur in me in 
regionibus Achaia. με" 

11 Quare? quia non diligo vos? Deus 
scit. 

19 Quod autem facio, et faciam: ut 
amputem occasionem eorum, qui volunt 
occasionem, ut in quo gloriantur, inve- 
niantur sicut et nos. Ε 

13 Nam ejusmodi  pseudoapostoli, 
sunt operarii subdoli, transfigurantes se 
in apostolos Christi. - 5 

14 Et non mirum: ipse enim satanas 
transfigurat se in angelum lucis, — . 

15 Non est ergo magnum, si ministri 
ejus transfigurentur velut ministri justi- 
tit: quorum finis erit secundum opera 
ipsorum. ῃ "6 3d 

16 Iterum dico, (ne quis me putet insi- 
pientum esse, alioquin velut insipien- 
tem accipite me, ut e£ ego modicum 
quid glorier) 

17 Quod loquor, nonloquorsecundum 
Deum, sed quasi in insipientia, in hac 
substantia ες 

18 Quoniam multi gloriantur secun- 
dum carnem: et ego gloriabor. 

19 Libenter enim suffertis insipientes : 
cum sitis ipsi sapientes. . Ε ᾿ 

20 Sustinetis enim si quis vos in servi- 
tutem redigit, si quis devorat, si quis 
accipit, si quis extollitur, si quis in fa- 
ciem vos cadit, N 

21 Secundum ignobilitatem dico, qua- 
si nos infirmi fuerimus in hac parte, 
In quo quis audet (in insipientia dico) 
audeo et ego: 

29 Hebrzisunt, etego : Israelitze sunt, 
et ego: Semen Abrahz sunt, et ego: 

23 Ministri Christi sunt, (ut minus 
sapiens dico) plus ego: in laboribus 
plurimis, in carceribus abundantius, in 
plagis supra modum, in mortibus fre- 
quenter, 

24 A Judzis quinquies, quadragenas, 
una minus, accepi. 4 

95 'T'er virgis caesus sum, semel lapi- 
datus sum, ter naufragium feci, nocte 
et die in profundo maris fui, 4 

96 In itineribus saepe, periculis flu- 
minum, periculis latronum, periculis 
ex genere, periculis ex Gentibus, peri- 
culis in civitate, periculisin solitudine, 

ericulis in mari, periculis in falsis 

ratribus : 4 An no 

91 In labore, et z&rumna, in vigiliis 
multis, in fame, et siti, in jejuniis mul- 
tis, in frigore, et nuditate, 

. 98 Praeter illa, quae extrinsecus sunt, 
instantia mea quotidiana, solicitudo 
omnium Rd 












































29 Quis infirmatur, et ego non in 
firmor? quis scandalizatur, et ego non . 
uror? A 5 de i 

.30 Si gloriari oportet: quae infirmita- — | 
tis meze sunt, gloriabor. "-" 

31 Deus et Pater Domini nostri Jesu | 
Christi Re est benedictus in secula, — 
Scit quó non mentior. r 

329 Damasci prepositus Gentis Are! 
regis, custodiebat civitatem Damasce- | 
norum ut me comprehenderet : Ne: 

33 Et per fenestram in sporta dimis- 
sus sum per murum, et ie 


ejus. 


Tr 


CAP. XII. 7. 


— UU 
S1 gloriari oportet (non expedit E 
Heus] veniam autem ad visiones, et 
revelationes Domini, i 

9 Scio hominem in Christo ante 
nos quattuordecim, sive in corpore ne 
Scio, sive extra corpus nescio, De 
scit, raptum hujusmodi usque ad ter- 
tium celum. . N . ΩΝ 

3 Et scio hujusmodi hominem sive in 
corpore, sive extra corpus nescio, Deus. 
scit: 

4 Quoniam raptus est in Paradisum 
et audivit arcana verba, quz non licet 
homini loqui. í t ull 

5 Pro hujusmodi gloriabor: pro 
autem nihil gloriabor nisi in infirmi! 
tibus meis. . " 
.. 6, Nam, et si voluero gloriari, non ero 
insipiens ; veritatem enim dicam : parco 
autem, ne quis me existimet supra id, 
quod videt in me, aut aliquid audit e 
me, δ΄ 

1 Et ne magnitudo revelationum e 
tollat me, datus est mihi stimulus c 
mez angelus satanz, qui me colaphiz 

8 Propter quod ter Dominum roga 
ut discederet a me: MN E 

9 Et dixit mihi; Sufficit tibi gratia. 
mea: nam virtus in infirmitate perfici- 
tur. Libenter igitur gloriabor in in- 
firmitatibus meis, ut inhabitet in m 
virtus Christi. 2 A 

10 Propter quod placeo mihi in ir 
firmitatibus meis, in contumeliis, in 
necessitatibus, in | persecutionibus, : 
angustiis pro Christo : Cum enim in- 
firmor, tunc potens sum, ' 

11 Factus sum, insipiens, vos me 
coegistis, Ego enim a vobis debui con 
mendari: nihil enim minus fui ab iis, 
qui sunt supra modum Apostoli : 
et si nihil suni : ᾿ 

12 Signa tamen Apostolatus mei fa 
sunt super vos in omni patientia, in 
signis, et prodigiis, et virtutibus, |. 

13 Quid esv enim, quod minus ἢ 
buistis prz ceteris Ecclesiis, nisi quód 
ego ipse non gravavi vos? Donate mihi | 
hanc injuriam. m ἢ 

14 Ecce tertib hoc paratus sum ve» 
nire ad vos: et non ero gravis vobis, | ] 
Non enim quaro quz vestra sunt, E 
vos. Nec enim debent filii parentibus — | 
thesaurizare, sed parentes filiis, (en 

15 Ego autem libentissimeimpendam, 
et superimpendar ipse Ἧς animabus  . 
vestris: licet plus vos diligens, minus 
diligar. E 1 

16 Sed esto: ego vos non gravavi:- 

íi? 


^v 


qm 


|] 








] 
i 


j 


ἢ 








BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


2 CORINTHIOS XII. 


5 Mas eu cuido, que em nada tenho sido 


jnferior aos maiores dentre os Apostolos. 


6 Porque ainda que eu sou grosseiro nas 


palavras, náo o sou na sciencia: mas em to- 
das as cousas nos temos feito conhecer de vós. 


7 Acaso cahi eu em alguma falta, quando 


por vos exaltar a vós, me abati a mim, pré- 
i ando-vos gratuitamente o Evangelho de 


8 Eu despojei as outras Igrejas, recebendo 


dellas estipendio por vos servir. 


9 E quando eu estava comvosco, e neces- 


sitava, náo fui oneroso a nenhum : porque os 
ürmàáos, que tinháào vindo de Macedonia, sup- 
;príráo tudo o que me faltava: e em tudo me 
|guardei, e guardarei de vos ser pezado. 

| 10 Pela verdade de Christo que ha em 
[mae ue se me nào ha de tirar esta gloria 
em 


ἃ a Acaia. E 
11 Porque? Será porque eu vos náo amo? 


Deos o sabe. 


19 Mas eu o faco, e farei, por cortar a oc- 


'casiào de se gloriarem, aos que a buscáo, 
! uerendo parecer-se comnosco, para dahi se 
8 oriarem. 


13 Porque estes taes sáo huns Apostolos 


/falsos, huns obreiros dolosos, que se trans- 
jformáo em Apostolos de Christo. 


14 E nào he maravilha: pois que o mesmo 


/!Satanaz se transforma em Anjo de luz. 


15 Nào he logo muito, que tambem os seus 


|Ministros se transformem em Ministros da 
ustica. 
obras. ; . 
16 Outra vez digo: (nin 


Mas o seu fim será como as suas 


em me repute in- 


sensato, ou ao menos soffrei-me como insen- 
|sato, e concedei que eu me glorie hum pouco) 


17 Que o que digo por me gloriar, nào o 


digosegundo Deos, mas como por insipiencia. 


18 Pois que muitos se gloriào segundo a 


carne, tambem eu me gloriarei. 


19 Porque vós, sendo como sois huns ho- 


mens sensatos, softreis aos insensatos. 


! 
I 





! 














| nesta parte passamos por muito 
huma vez que ha quem tanto se atreva, que- 
ΤῸ eu sahir com huma insipiencia, fazendo- 
| me tambem atrevido. 
| 
I 


4 tres vezes padeci naufragio; que 


20 Porque soffreis que elles vos facáo seus 


|escravos ; que vos devorem ; que vos tomern 
Ὁ v0SsO0 ; que se exaltem sobre vós ; que vos 
dem na cara. 


21 Para minha ignominia o digo, pois que 
racos. Mas 


99 Elles sáo Hebreos? Tambem eu o sou. 


Elles sáo Israelitas? Tambem eu o sou. Elles 
Sáo descendentes de Abraháo"? 
0 Sou. 


'Tambem eu 


23 Elles sáo Ministros de Christo* Como 


insensato o digo, mais o sou eu: que tenho 
soffrido muito mais trabalhos, que tenho ex- 


imentado muito mais prizóes, que tenho 


evado muito mais golpes, que muitas vezes 
me vi em termos de morrer. 


24 Que cinco vezes recebi dos Judeos 


| trinta e nove acoutes ; 


Que tres vezes fui sobmettido aos golpes 
varas; que huma vez fui apedtein 0; 
um 
ia, e huma noite estive no fundo do mar; 
οὗ Que fiz muitas jornadas, em perigos so- 


bre os rios, em perigos de ladróes, em pe- 
rigos pelos meus Nacionaes, em perigos pelos 
Gentios, em perigos no meio das Cidades, em 


rigos no meio dos desertos, em perigos so- 
re Ὁ mar, em perigos pelos falsos irmaos : 
21 Em trabalhos, e em fadigas, em vigilias 
equentes, em fomes, e sedes, em muitos 


hw em frios, e desnudez. 


fóra os quaes males, que sáo exte- 


riores, o cuidado, que tenho de todas as 
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Igrejas, acarreia sobre mim hum tropel de 
Megucios, que me estáo executando todos os 
jas. 

29 Quem he o que he fraco, que eu me nào 
faca fraco ὁ Quem o que se escandaliza, que 
eu me nào queime? f 

30 Se importa que alguem se glorie de 
alguma cousa, eu me gloriarei das minhas 
fraquezas. 

31 Deos e Pai de nosso Senhor Jesu Chri- 
sto, que he bemdito por todos os seculos, sabe 
que nào minto. 

329 Em Damasco o que era Governador da 
Provincia por El Rei Arétas, fazia que esti- 
vessem guardas na Cidade para me prender : 

33 Mas numa alcofa me descéráo por hu- 
ma. janeila da muralha abaixo, e assim es- 
capei das suas máos. 

CAP. XII. Ἶ 
Sr importa que alguem se glorie, (se bem 
que isto nào convem) descerei agora ás vi- 
sóes, e ás revelacóes do Senhor. 

2 Eu conheco hum homem em Christo, 

ue foi arrebatado ha quatorze annos; (se 

Οἱ em corpo, ou sem corpo, eu O nào sei, 
sabe-o Deos) que foi arrebatado até o tercei- 
ro Ceo. Ρ 

3 E sei que este homem, (se foi em corpo, 
ou sem corpo, nào o sei, sabe-o Deos :) 

4 Que elle foi arrebatado ao Paraiso, e 
que ouvio lá palavras secretas, que nào he 
permittido a hum homem referir. 

5 Eu podia gloriar-me sobre hum tal ho- 
mem: mas por mim, eu náo me gloriarei, 
senáo nas minhas fraquezas. —. 

6 Porque se eu quizesse gloriar-me, eu o 

odia fazer, sem que fosse louco: porque 
iria a verdade. Porém deixo de o fazer, 
para que ninguem me attribua ser mais, do 
que vé em mim, ou ouve dizer de mim. 

1 E para que a grandeza das revelacóes 
me nào ensoberbecesse, havia dado a mim 
na minha carne hum estimulo, que he o Anjo 
Satanaz, para me esbofetear. : 

8 Por cuja causa tres vezes roguei eu ao 
Senbor, que elle se apartasse de mim. 

9 Eelle me disse: Basta-te a minha graca: 
porque o meu poder resplandece mais na fra- 
queza. De boamente pois me gloriarei nas 
minhas fraquezas, a fm de que habite em 
mim o poder de Christo. d P 

10 Por isso sinto complacencia nas minhas 
fraquezas, nas affrontas, nas necessidades, 
nas perseguicóes, nas angustias, que padeco 
por Christo. Porque quando estou fraco, en- 
tào he que sou valente. 

11 Eu fiz-me hum insensato, mas vós me 
obrigastes. Porque vós he que devieis fallar 
honorificamente de mim ; pois que em nada 
tenho sido inferior aos mais eminentes dos 
Apostolos, ainda que náo sou nada. * 

12 Entre vós com tudo se tem visto os si- 
naes do meu Apostolado em todo o genero 
de tolerancia, nos milagres, e nos prodigios, 
e nos effeitos poderosos. 4 ! 

13 Porque em que tendes vós sido infe- 
riores ás outras lgrejas, se náo he que em 
nada vos quiz eu ser pezado? Perdoai-me 
esta. injüria. J 

14 Eis-aqui estou prompto terceira vez a 
vos ir ver : e tambem agora vos nào gravarei. 
Porque eu nào busco as vossas cousas, mas a 
vós. Pois que nào sáo os filhos os que de- 
vem enthesourar para os palis; mas Os pais 
para os filhos. 1 

15 Assim que, eu darei tudo o que tenho, e 
me darei a mim mesmo por vossas almas ; 
ainda que arnando-vos eu tanto, vós me 
ameis to pouco. 


Epistola 11. ad Corinthios, Xll. 


VERSIO ANGLICAN A. 


His sufferings and labours. 


5 For I suppose I^ was not a whit 
behind the very chiefest apostles. 

6 But though 7 δὲ rude in speech, 
yet not* in knowledge; but we have been 
throughly made manifest among you in 
ali things. ὴ / 

7 Have I committed an offence in 
abasing myself that ye might be exalted, 
because I have preached to you the gos- 
pel of God freely ? : 

81 robbed other churches, taking 
wages of them, to do you service. 

9 And when 1 was present with you, 
and wanted, I^ was chargeable to no 
man : for that which was lacking to me, 
the" brethren which came from Macedo- 
nia supplied: and in all zAzugs I have 
kept myself from being burdensome unto 
you, and so will I keep znzyself. 

10 As the truth of Christ is in me, y no 
man shall stop me, of this boasting iu 
the regions of Achaia. 

11 Wherefore? because I love you not ἢ 
God knoweth. , 

12 But what I do, that I will do, that 
I may cut off occasion from them? which 
desire occasion ; that wherein they glory, 
they may be found even as we. 

13 For such are false? apostles, deceit- 
ful* workers, transforming themselves 
into the apostles of Christ. 

. 14 And no marvel ; for Satan" himself 
is transformed into an angel of light. 

15 Therefore ἐξ is no great thing if his 
ministers also be transformed as the mini- 
Sters of righteousness ; whose end " shall 
be according to their works. — — 

16 I say again, Let no man think me a 
fool ;" if otherwise, yet asa fool n receive 
me, that I may boast myself a little. 

17 That which I speak, I speak zz* not 
after the Lord, but as it were foolishly, 
in this confidence ^ of boasting. 

18 Seeing? that many glory after the 
flesh, I will glory also. 

19 For ye suffer fools gladly, seeing 
ye yourselves are wise. 

20 Forye suffer, if a man bring you into 
bondage, if a man devour you, if a man 
take of you, if a man exalt himself, if a 
man smite you on the face. 

21 I speak as concerning reproach, as 
though we had been weak.  Howbeit 
whereinsoever any is bold, (I speak 
foolishly,) I am bold also. 

29 Are they Hebrews? so am I. Are 
they Israelites? so ax I. Are they the 
seed of Abrabam? so «m I. 

23 Are they ministers of Christ? (1 speak 
as a fool) I am more; in labours& more 
abundant, in stripes^ above measure, in 
prisons more frequent, in deaths* oft. 


24 Of the Jews five times received I|* 


forty stripes" save one. ; 

25 'Thrice was I beaten" with rods, once 
was I? stoned, thrice I suffered shipwreck, 
a night? and ἃ day I have been in the 


eep ; 

26 In journeyings often, 2» perils of 
waters, 2n perils of robbers, 2» perils" by 
mine own countrymen, i» perils by the 
heathen, £n perils in the city, 22 perils in 
the wilderness, i perils in the sea, 2n 
perils among falsc brethren ; 

2T In weariness and painfulness, in 
watchings* often, in hunger" and thirst, 
in fastings often, in cold and nakedness. 

98 Beside those things that are without, 
that which cometh upon me daily, the 
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Exztraordinary revelations. 


care? of all the churches. 

29 Who* is weak, and I am not weak? 
who is offended, and I burn not? 

30 If I mustneeds glory, I will/ glory of 
the things which concern mine infirmities. 

31 Ihe God^ and Father of our Lord 
Jesus Christ, which? is blessed for ever- 


ὙΠ more, knoweth * that I lie not. 


32 [n Damascus! the governor under 
Aretas the king kept the city of the 
Darmascenes with a garrison, desirous 
to apprehend me: 

33 And through ἃ window in a basket 
was I let down by the wall, and escaped 


his hands. 
I AN CHAP. XII. 

T is not expedient for me. doubtless 
to glory. 8I will come to visions and 
revelations of the Lord. 

2 ] knew a man in? Christ about four- 
teen ὃ years ago, (whether in the body, I 
caunot tell ; or whether out of the body, 
I cannot tell: God knoweth;) such an 
one ut up to the third heaven. 

. 9 And I knew such a man, (whether 
in the body, or out of the body, I cannot 
tell : God knoweth ;) 

4 How that he was caught up into 
paradise," and heard unspeakable words, 
which itis not Clawful for a man to utter. 

5 Of such an one will I glory : yet* of 
myself I will not glory, but in mine in- 
firmities. 

6 For though I would desire to glory, I 
Shall not be a fool; for I will say the 
truth: but γιοῦ I forbear, lest any man 
should think of me above that which he 
seeth me zo 5e, or that he heareth of me. 

7 And lest I should be exalted above 
measure through the abundance of the 
revelations, there was given to me a 
thorn? in tbe flesh, the* messenger of 
Satan to buffet me, lest I should be ex- 
alted above measure. 

8 For tbis^ thing I besought the Lord 
thrice, that it might depart from me. 

9 And hesaid unto me, My grace is suf- 
ficient for thee : for my strength is made 
perfect in weakness. Most gladly there- 
fore will I rather glory 4 in my infirmi- 


j. ties, that the power* of Christ may rest 


upon me. 
.10 Therefore I take pleasure in infirmi- 
ties, in reproaches, in necessities, in per- 


.|secutions, in distresses for Christ's sake : 


for when T am weak, then am I strong. 
11 I am become a fool in glorying ; ye 
have compelled me: for I ought to have 


.|been commended of you: for/ in no- 


thing am I behind the very chiefest apos- 
tles, though ? I be nothing. 

12 Truly the sigus? of an apostle were 
wrought among you in all patience, in 
signs, and wonders, and mighty deeds. 

. 13 For what is it wherein you were 


"inferior to other churches, except ἐξ je 


that I? myself was not burdensome to 
you? forgive me this wrong. 

14 Behold, the third time [ am ready to 
come to you; and I will not be burdensome 
to you: for* I seek not your's, but you : 
for the children ought not to lay up for 
the parents, but the parents for the 
children. 

15 And I will very gladly spend and 
be spent for Óyou; though the more 
abundantly I love you, the less I be 
loved, ἢ « 

16 But be it so, I did not burden you : 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GRZECUS. 


EHIZTOAH ΠΡῸΣ KOPINO. B, XIII. 


ἀλλ᾽ ὑπάρχων “πανοῦργος, δόλῳ ὑ ὑμᾶς ἔλαβον. 

17 Μή τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, δι᾿ 
αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα ὑμᾶς; ; 

18 Παρεκάλεσα Τίτον, καὶ συναπέστειλα τὸν 
ἀδελφόν" μή τι ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς Τίτος; B οὐ 

τῷ αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμεν ; οὐ τοῖς 
αὐτοῖς ἴχνεσι; 

19 Πάλιν δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα : $ 
^ κατενώπιον! τῷ Θεξ, ty * “ Χριστῷ λαλοῦμεν" 
τὰ δὲ! πάντα, ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν 
οἰκοδομῆς. 

90 Φοβοῦμαι γὰρ, μή͵ πως ἐλθὼν οὐχ, οἵους 
θέλω εὕρω ὑμᾶς, καγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ 
θέλετε" μή πὼς " ἔρεις, ζῆλοει!, θυμοὶ, ἐριθεῖαι, 
καταλαλιαὶ, ψιθυρισμοὶ, φυσιώσεις, ἀκατα- 
στασίαι" 

91 Μὴ πάλιν ^ ἐλθόντα με πταπεινώσῃ ὁ Θεός! 
μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ πενθήσω πολλοὺς τῶν 
προημαρτηκότων, καὶ μὴ μετανοησάντων͵ ἐπὶ 
τῇ ἀκαθαρσίᾳ, καὶ πορνείςι, καὶ ἀσελγείᾳ ἡ 
ἔπραξαν. 


Κεφ. εγ΄. XIII. 


" Terros! τοῦτο "ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς" ἐπὶ 
στοματος δύο μαρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται 
πᾶν ῥῆμα. 

4 Προείρηκα καὶ προλέγω, ὡς παρὼν τὸ 
δεύτερον, καὶ ἀπὼν νῦν δγράφω! τοῖς προ- 
ἡμαρτηκόσι, καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, ὅτι ἐὰν 
ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι" 

4 Ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε τῷ ἐν ἐμοὶ λαλᾶντος 
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Χριστοῦ, ὃς εἰς ὑμᾶς ἐκ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ 
ἐν ὑμῖν. 

4 Καὶ γὰρ 4 εἰ! ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας" 
ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως Θεοῦ" Ij γὰρ ἡμεῖς ἀσθε- 
νξμεν 3 ἐν! αὐτῷ, ἀλλὰ ? ζησόμεθα! σὺν αὐτῷ 
ἐκ δυνάμεως Θεοῦ εἰς ὑμᾶς. 

5 "Eavrovc πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, 
ἑαυτοὺς δοκιμάζετε" ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυ; 
τοὺς, ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν; εἰ μή 
τι ἀδόκιμοί ἐ ἔστε. 

6 ᾿Ελπέζω δὲ ὅτε γνώσεσθε ὅτι ἡμεῖς οὐκ 
ἐσμὲν ἀδόκιμοι. 

7 Δ Εὔχομαι! δὲ πρὸς τὸν Θεὸν μὴ ποιῆσαι 
ὑμᾶς κακὸν μηδέν" οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι. φα- 
νῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς 
δὲ ὡς ἀδόκιμοι ὦμεν. 

8 οὐ γὰρ δυνάμεθά τι κατὰ τῆς ἀληθείας, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. 

9 Χαίρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, ὑ ὑμεῖς 
δὲ δυνατοὶ ἦτε᾽ τοῦτο ὁ δὲ! kai εὐχόμεθα, τὴν 
ὑμῶν κατάρτισιν. 

10 Διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν 
μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι, κατὰ τὴν ἐξουσίαν 
ἣν ἔδωκέ μοι ὁ Κύριος εἰς οἰκοδομὴν, καὶ οὐκ εἰς 
καθαίρεσιν. 

11 Λοιπὸν, ἀδελφοὶ, χαίρετε, καταρτίζεσθε, 
παρακαλεῖσθε, πὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε᾽ 
Κ' ὁ Θεὸς τῆς ἀγάπης i IK εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. 

τ) ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. 
᾿Ασπάζονται i ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες. 

18 'H χάρις τοῦ Κυρίου, Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ n 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, καὶ ἡ Komayia τοῦ ἁγίον 
Πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν. B^ Aug. 


Epistola 1. ad Corinthios, XI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. TII. AD COR. XIII. 


sed cum essem astutus, dolo vos cepi. 

17 Numquid per aliquem eorum, quos 
rnisi ad vos, circumveni vos ? 

18 Rogavi Titum, et misi cum illo 
fratrem. Numquid Titus vos circum- 
venit? nonne eodem spiritu ambulavi- 
mus? nonne iisdem vestigiis ? 

19 Olim putatis uód excusemus nos 
apud vos? Coram Deo in Christo loqui- 
mur: omnia autem charissimi propter 
zedificationem vestram. 

20 limeo enim ne forte cum venero, 
non quales volo, inveniam vos: etego 
inveniar a vobis, qualem non vultis : ne 
forte contentiones, a&emulationes, animo- 
sitates, dissensiones, detractiones, su- 
surrationes, inflationes, seditiones sint 
inter vos: 

21 Ne iterum cum venero, humiliet 
me Deus apud vos, et lugeam multos 
ex iis, qui ante peccaverunt, et non 
egerunt penitentiam super. immunditia, 
et fornicatione, et impudicitia, quam 
gesserunt. 


CAP. XIII. 


Eocx tertib,hoc venio ad vos: In ore 
duorum, vel trium testium stabit omne 
verbum. 

2 Predixi, et przedico, ut praesens, et 
nunc absens iis, qui ante peccaverunt, 
et ceteris omnibus, quoniam si venero 
iterum, non parcam. 

3 An experimentum quzritis ejus qui 
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in me loquitur Christus, qui in vobis | 
non infirmatur, sed potens est in vobis? - 
4 Nam etsi crucifixus est ex infirini 
tate: sed vivit ex virtute Dei. Nam e| 
nos infirmi sumus in illo: sed vivemu: 
cum eo ex virtute Dei in vobis, 
5 Vosmetipsos tentate si estis in fic 
ipsi vos probate. An non cognosciti 
vosmetipsos quia Christus Jesus in v 
bis est? nisi forte reprobi estis. 
6 Spero autem quód cognoscetis, quis 
nos non sumus reprobi. 
1 Oramus autem Deum ut nihil m. 
faciatis, non ut nos probati appaream 
sed ut vos quod bonum est faci 
nos autem ut reprobi simus. 
8 Non enim possumus aliquid adver. — 
sus veritatem, sed pro veritate, 
9 Gaudemus enim, quoniam nos infi 
mi sumus, vos autem potentes es 
Hoc et oramus vestram consumrmatio-- 
nem, "E. 
10 Ideo heec absens scribo, ut no 
prasens durius agam secundum potes 
tatem, quam Dominus dedit mihi 
edificationem, et non in destructionem 
11 De cetero, fratres, gaudete, perf 
ti estote, exhortamini, i em sapite, p 
cem habete, et Deus pacis, et dilecti 
nis erit vobiscum. 
19 Salutate invicem in osculo sanc 
Salutant vos omnes sancti, 
13 Gratia Domini nostri Jesu Christi, 
et charitas Dei, et communicatio sanc! 
Spiritus sit cum omnibus vobis. Ang 

























16 Dirá talvez algum, que assim he, que 
eu vos nào gravie ; mas que como astuto que 
Sou, vos apanhei com artificio. 

17 Porém acaso servi-me eu de algum da- 
quelles, que mandei, para vos surprender? 
18 Eu pedi a Tito que vos fosse ver, e 
J ei com elle hum irmào. Por ventura 
;surprendeo-vos Tito? Nào seguimos nós o 
mesmo espirito? Náo caminhamos pelos 
.mesmos passos ? E 
..19 Vós cuidais que ainda nos queremos 
| desculpar diante de vós ? 

,diante de Deos em Christo: e tudo quanto 


20 Porque temo, que quando eu vier, vos 
nào ache taes, quaes quizera: e que vós 
'tambem me. nào acheis tal, qual quizereis. 
"Temo náo hajáo entre vós porfias, emula- 
'€0es, animosidades, queixumes, maledicen- 
ps mexericos, inchacóes de soberba, e se- 





E que quando eu vier outra vez, nào 
me humilhe Deos, e náo me veja eu obrigado 
8 o por muitos, dos que tendo antes ca- 
. :hido em immundicias, e fornicacóes, e de- 
δ; pes, nào fizeráo dellas penitencia. 


UM CAP. XIII. 


EtsovE eu me disponho a vos ir ver pela 
 'terceira vez. Na boca de duas, ou tres teste- 
- jmunhas estará toda a palavra. 

14 vos disse; e ainda que ausente, o 

|torno a dizer agora, como quem cedo estará 

ΟΠ presente, aos que peccáráo, e a todos os mais : 
|que se eu vier, nào perdoarei a ninguem. 

8 Quereis vós por ventura experimentar 

ἃ prova de Christo, VER falla em mim ; que 

















Nós vos fallamos| 


 dizemos, carissimos, he para vossa edificacáo. | 





BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITANA. 


2 CORINTHIOS XIII. 


nào se mostrou fraco, mas sim poderosissimo 
entre vós? 

4 Porque elle, ainda que foi crucificado 
pas Íraqueza, vive agora pela virtude de 

eos. Nós tambem com elle somos fracos, 
mas com elle vivemos pela virtude de Deos 
entre vós. 

,9 Examinai-vos a vós mesmos, se estais na 
fé: examinai-vos. Por ventura nào conhe- 
ceis vós por vós mesmos, que Christo Jesus 
está em vós? se náo he que descahistes do 
que ereis. 

6 Mas eu espero que vós conhecáis, que 
nós nào descahimos do que eramos. 

7 O que nós pedimos a Deos he, que vós 
náo commettais mal algum, e nào que nós 

arecamos ser o que somos; mas que vós 
acais o que deveis, ainda quando nós houves- 
semos de parecer descahidos do que somos. 

8 Porque nós nào podemos nada contra a 
verdade, mas sómente pela verdade. 

9 E nós nos alegramos de parecermos fra- 
cos, quando vós sois valentes, E tambem 
pedimos, que vos faca perfeitos. 

10 Eu vos escrevo isto achando-me ausente, 
por nào me ver obrigado, quando for pre- 
sente, a usar com severidade do poder, que 
Ὁ Senhor me deo para edificar, e nào para 
destruir. 

11 Em fim, irmáos, alegrai-vos, sede per- 
feitos, consolai-vos, vivei concordes, tende 
paz. E o Deos da paz e do amor, será com- 
vosco. 

12 Saudai-vos huns aos outros no osculo 
santo, Todos os Santos vos saudáo. 

13 A graca de nosso Senhor Jesu Christo, 
e o amor 
Espirito E com todos vós. Amen. 


e Deos, e ἃ communicacáo do, 


Epistola 11. ad Corinthios, XII. 


VERSIO ANGLICANA., 


The Apostle asserts his claims. 


with guile. l 

17 Did I make a gain of you by any of 
them whom I sent unto you? . 1 

18 I desired Titus,^ and with Am I 
sent a brother:^ Did Titus make a gain 
of you? walked we not in the same spi- 
rit? walked we not in the same steps? 

19 Again, think ye that we excuse 
ourselvesf unto you? we speak before 
God in Christ: but.:e do all things, 
dearly beloved, for your edifying. 

20 For I fear, lest, when I come, I shall 
not find you such as 1 would, and Aat 
I shall be found unto you such as ye 
would not: lest z&ere be debates, envy- 
ings, wraths, strifes, backbitings, whis- 
perings, swellings, tumults: ὁ 

21 And lest, when I come again, my God 
will humble? me among you, and ἐλαΐ I 
shall bewail many which have sinned al- 
ready, and have not repented' of the un- 
cleanness, and fornication," and lascivi- 
ousness which they have eormbittada 
"Tuis is the third zme I am coming to 
you. In? the mouth of two or three wit- 
nesses shall every word be established. 

2 [ told you before, and foretel you, as 
if I were present, the second time; and 
being absent now I write to them * which 
heretofore have sinned, and to all other, 
that, if I come again, I will not spare: 

3 Since ye seek a proof of Christ speak- 
ing in me, which to you-ward is not weak, 
but is mighty " in you. E 

4 For though* he was crucified through 
weakness, yet he liveth by the power of 


2 CORINTH, XIII. 
nevertheless, being crafty, I caught you | .4. DD. 60. 
episc τυ 


B or, with. 
a ch. 7. 2. 


ὃ 1Co.11.28. 
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21 


€ ch. 8, 6. 
d Ro. 8. 10, 
Ga. 4. 19. 
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2 Ti. 3. 8. 
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1 Co. 4. 21, 
À Pr. 21. 30. 
i ch.2.1. 


He. 10. 28, 
29, 


4 Phi. 2. 7, 8. 





The apostolic benedictton. 


God. For we also are weak in him, 
but we shall live with him by the power 
of God toward you. 

5, Examine^-yourselves, whether ye 
be in the faith; prove your ownselves. 
Know ye not your ownselves, how that 
Jesus Christ 1s in you, except ye be re- 
probates ?* 

6 But I trust that ye shall know that 
we are not reprobates. 

7 Now I pray to God that ye do no 
evil; not that we should appear approv- 
ed, but that Ms should do that wbich is 
honest, though we be as reprobates. 

8 For^ we can do nothing against the 
truth, but for the truth. 

9 For we are glad, when we are weak, 
and ye are strong: and this also we 
wish, even your perfection.t 
. 10 Therefore 1 write these things be- 
ing absent, lest being present I should 
use sharpness," according? to the power 
which the Lord hath given me to edifica- 
tion, and not to destruction. 

11 Finally, brethren, farewell. Be per- 
fect,g be of good comfort, be" of one 
mind, live in peace; and the God of 
love and peace shall be with you. 

.19 Greet? one another with an holy 


iss. 

13 AII the saints salute you. : 

14 The" grace of the Lord Jesus Christ, 
and the love of God, and the" communion 
of the Holy Ghost, ^e with you all. Amen. 


'The second epist/e to the Corinthians 


was written from Philippi, « city of 
Macedonia, by litus and Lucas. 


2M 


ΒΙΒΙ ΤᾺ ῬΡΟΙΥΘΙΟΤΆΛ. 





Epistola ad Galatas, Y. 11. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


ΠΑΎΛΟΥ TOT AIIOZTOAOY 


'H ΠΡῸΣ l'AAATAX EIIIZTOAH. 


---- «Ὁ. 


: Κεφ. α΄. 1. 

ΤΠΑΎΛΟΣ ἀπόστολος οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, δὲ 
à) ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
Θεοῦ πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 

9 Καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ, ταῖς ἐκ- 
κλησίαις τῆς Ταλατίας" 

3 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ " πατρὸς, 
καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ" Χριστοῦ" 

4 Τοῦ δόντος ἑαυτὸν “ὑπὲρ' τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος 
αἰῶνος πονηροῦ, κατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ καὶ 
πατρὸς ἡμῶν" 

[AU L L , J ^»- - ?4 

5» Ὧι ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
"Anm. 

6 Θαυμάζω ὅτι οὕτω ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ 
τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι d Χριστοῦ", εἰς 
ἕτερον εὐαγγέλιον" 

7 Ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο" εἰ μή τινές εἰσιν οἵ τα- 
ράσσοντες ὑμᾶς, καὶ θέλοντες μεταστρέψαι 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 

8. ᾿Αλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ 
εὐαγγελίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγγελισάμεθα 
ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. 

9 Ὡς " προειρήκαμεν), καὶ ἄρτι πάλιν λέγω" 
εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάβετε, 
ἀνάθεμα ἔστω. 

10 "Apr. γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ τὸν Θεόν ; 
ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν ; εἰ “ γὰρ' ἔτι ἀν- 
θρώποις ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἃν 
τῆν» " £M τ, À V TALES n 

u Γνωρίζω *óe ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ εὐαγγέλιον 
τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι οὐκ ἔστι κατὰ 
ἄνθρωπον. 

19 Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου παρέλαβον 


αὐτὸ, οὔτε ἐδιδάχθην᾽ ἀλλὰ δι’ ἀποκαλύψεως 


Ἰησοῦ Χριστοῦ. 2 
13 "Hkobcare γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε 


ἐν τῷ Ἰουδαΐίσμῷ, ὅτε καθ᾽ ὑπερβολὴν ἐδίωκον 


τὴν ἐκκλησίαν τῇ Θεξ, καὶ " ἐπόρθουν! abrijv 


14 Kai προέκοπτον ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ ὑπὲρ 
^ ? AU em 

πολλοὺς συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου, πε- 
; 4 , i 2 

ρισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν 


μου παραδόσεων. 


15 Ὅτε δὲ εὐδόκησεν “ ὁ Θεὸς! ὁ ἀφορίσας 
με ἐκ κοιλέας μητρός μου, καὶ καλέσας διὰ 


τῆς χάριτος αὑτοῦ, 


16 ᾿Αποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα 
; RT PS H 
εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως 


οὐ προσανεθέμην σαρκὶ καὶ αἵματι" 


17 Οὐδὲ "* àynAOov! εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τὼς 
πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους" ἀλλ᾽ ἀπῆλθον eic'Apa- 


Éiav, καὶ πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. 
, 


| 21 Ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ κλίματα τῆς Συρίας 


καὶ τῆς Κιλικίας. 

92 Ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ταῖς 
ἐκκλησίαις τῆς ᾿Ιουδαίας ταῖς ἐν Χριστῷ" 

93 Μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν, ὅτι ὁ διώκων 
ἡμᾶς ποτε, νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν Wr 
ποτε ἐπόρθει. 

94 Καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν Θεὸν. 


Κεφ. β'. τι. 


Επειτὰ διὰ " δεκατεσσάρων! ἐτῶν πάλιν 
ἀνέβην εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάβα, συμ- 
παραλαβὼν καὶ Τίτον. 

9. ᾿Ανέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν" καὶ ἀνεθέμην 
αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσι" 
κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσι, μή πως εἰς κενὸν 
τρέχω, ἢ ἔδραμον. 

$ pd o0Be  Téros ὁ σὺν ἐμοὶ, Ἕλλην àv, 
ἠναγκάσθη " περιτμηθήναι" 

4 Διὰ δὲ! τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, 
οἵτινες παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι τὴν ἐλευ- 
θερίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ἵνα 
ἡμᾶς καταδουλώσωνται" 

5 ^ Oic οὐδὲ! πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, 
ἵνα ἡ ἁλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς 
ὑμᾶς. Ἂ 

6 ᾿Απὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, ὁποῖοί 
ποτε ἦσαν, οὐδέν μοι διαφέρει πρόσωπον 
Θεὸς ἀνθρώπου οὐ λαμβάνει ἐμοὶ γὰρ οἱ ὃδο- 
κοῦντες", οὐδὲν προσανέθεντο. 

7 ᾿Αλλὰ τοὐναντίον, ἰδόντες ὅτε πεπίστευμαι 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίας, καθὼς Πέτρος 
τῆς περιτομῇς, 

8 (Ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν 
τῆς περιτομῆς, ἐνήργησε καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ 
ἔθνη") 

9 Καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν μοι 
ὁ Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ Ἰωαννης, οἱ δοκοῦν- 
τες στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὲ καὶ Βαρ- 
váfla κοινωνίας" ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη; αὐτοὶ 
δὲ εἰς τὴν περιτομήν. , " 

10 Μόνον τῶν πτωχῶν tva μνημονεύωμεν" o 
καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. 

11 Ὅτε δὲ ἦλθε ἀ Πέτρος! εἰς ᾿Αντιόχειαν 
κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτε κατεγνωσ- 
μένος ἦν. r 

19 Πρὸ «oU γὰρ ἐλθεῖν τινας ἀπὸ Ἰακώβου, 
μετὰ τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν᾽ ὅτε δὲ " ἠλθον), 
ὑπέστελλε καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν, φοβούμενος 
τοὺς ἐκ περιτομῆς. 

13 Καὶ " συνυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ 
᾿ἸΙουδαῖοι᾿ ὥστε καὶ Βαρνάβας συναπήχθη αὐ- 





18. Ἔπειτα μετὰ ἔτῃ τρία ἀνῆλθον εἰς 'lepo-| τῶν τῇ ὑποκρίσει". " P ) 
΄ j ^ . ^ * s t 5 X - 
σόλυμα ἱστορῆσαι *'Ilérpov!" kai ἐπέμεινα] 14 ᾿Αλλ᾽ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσι πρὸς 


πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε. 


τὴν ἀλήθειαν τῷ εὐαγγελίω, εἶπον τῷ ^ Πέτρῳ' 


- 3 . ἌΣ 8 f 
19 Ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ) ἔμπροσθεν πάντων" Εἰ σὺ ᾿Ιουδαῖος ὑπάρχων, 


μὴ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. 
20 "A δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
ὅτι οὐ ψεύδομαι. 
133 


ἐθνικῶς ζῇς καὶ οὐκ Ἰουδαϊκῶς, “τί! τὰ ἔθνη 


" 
εἸἀναγκάζεις Ἰουδαΐζειν ; 


15 Ἡμεῖς φύσει "ovato, καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPISTOLA 


στ ΤᾺ T AS 


— ÁÁÉE EM 


CAPUT PRIMUM, 


PAULUS Apostolus non ab. homini- 
bus, neque per hominem, sed per Jesum 
Christum, et Deum Patrem, qui susci- 
tavit eum a mortuis : 

2 Et qui mecum sunt omnes fratres, 
Ecclesiis Galatia. 

3 Gratia vobis, et pax a Deo Patre, et 
Domino nostro Jesu Christo, 

4 Qui dedit semetipsum pro peccatis 
nostris, ut eriperet nos de przsenti sze- 
culo nequam, secundum voluntatem 
Dei et Patris nostri, 

5 Cui est gloria in secula szeculorum: 
Amen, E 1 

6 Miror quód sic tam cito transferi- 
mini ab eo, qui vos vocavit in gratiam 
Christi in aliud Evangelium: — . 

1 Quod non est nisi sunt aliqui, qui 
vos conturbant, et volunt convertere 
Evangelium Christi. 

8 Sed licet nos, aut Angelus de caelo 
evangelizet vobis praeterquam quod 
evangelizavimus vobis, anathema sit. 

9 Sicut prediximus, et nunc iterum 
dico: Si quis vobis evangelizaverit prz- 
ter id, quod accepistis, anathema sit. 

10 Modo enim hominibus suadeo, an 
Deo? An quaro hominibus placere? 
Si adhuc hominibus placerem, Christi 
servus non essem, 

11 Notum enim vobis facio, fratres, 
Evangelium, quod evangelizatum est a 
me, quia non est secundum hominem: 

19 Neque enim ego ab homine accepi 
illud, neque didici, sed per revelatio- 
nem Jesu Christi. 

13 Audistis enim conversationem me- 
am aliquando in Judaismo: quoniam 
supra modum persequebar Ecclesiam 
Dei, et expugnabam illam, 

14 Et proüciebam in Judaismo supra 
multos coztaneos meos in genere meo, 
abundantius zemulator existens paterna- 
rum mearum traditionum. 

15 Cum autem placuit ei, qui me se- 
gregavit ex utero matris mez, et voca- 
vit per gratiam suam, 

16 Ut revelaret Filium suum in me, 
ut evangelizarem illum in Gentibus: 
continuo non acquievi carni et sanguini, 

17 Neque veni Jerosolymam ad ante- 
cessores meos Apostolos: sed abii in 
Arabiam: et iterum reversus sum Da- 
mascum .: 

18 Deinde post annos tres veni Jero- 
solymam videre Petrum, et mansi apud 
eum diebus quindecim : 

19 Alium autem Apostolorum vidi 
neminem, nisi Jacobum fratrem Domini. 

20 Qua autem scribo vobis, ecce co- 
ram Deo quia non mentior. 

21 Deinde veni in partes Syriz, et 
Ciliciz, 

.99 Eram autem ignotus facie Eccle- 
siis Judzeze, quee M in Christo: 




















PAULI AD ἥ 


23 Tantàm autem auditum habebant, | 
Quoniam qui persequebatur nos ali- . 
quando, nunc evangelizat fidem, qu 
abguines expugnabat : 

24 Et in me clarificabant Deum, 


CAP. II. 


D EINDE post annos quattuordecim, 
iterum ascendi Jerosolymam cum Bar- 
naba, assumpto et Tito. : 

.9 Áscendi autem secundum revela 
tionem: et contuli cum illis Evange- 
lium, quod praedico 1n Gentibus, seor- 
sum autem iis, qui videbantur aliquid 
esse: ne forte in vacuum currerem, aut | 
cucurrissem. .—— ἢ 

3 Sed neque Titus, qui mecum erat, 
cum esset Gentilis, compulsus est ci 
cumcidi : 

4 Sed propter subintroductos fals 
fratres, qui subintroierunt explora 
libertatem nostram, quam habemus 
Christo Jesu, ut nos in servitutem 
digerent. ; 

5 Quibus neque ad horam cessimus. 
subjectione, ut veritas Evangelii per- 
maneat apud vos: ! 
6 Ab iis autem, qui videbantur es 
aliquid, (quales püquas fuerint, à 
hil mea interest. Deus personam ho- | 
minis non accipit) mihi enim qui vide- - 
bantur esse aliquid, nihil contulerunt, - ! 

7 Sed econtra cum vidissent quód 4 
creditum est mihi Evangelium We ἢ b 


] 




























tii, sicut et Petro circumcisionis : 

8 (Qui enim operatus est Petro in ἢ 
Apostolatum circumcisionis, operatus : 
est et mihi inter Gentes) L 
9 Et cum, cognovissent gratiam, qui 
data est mihi, Jacobus, et Cephas, 
Joannes, qui videbantur columnze ess 
dextras dederunt mihi, et Barnabz 
cietatis: ut nos in Gentes, ipsi aute 
in circumcisionem : ; 
10 Tantum ut pauperum memores 
semus, quód etiam solicitus fui hoc 
ipsum facere. 

11 Cum autem venisset Cephas: 
tiochiam : in faciem ei restiti, quia 
prehensibilis erat. 

12 Prius enim dom venirent quid 
à Jacobo, cum Gentibus edebat: ci 
autem venissent, subtrahebat, et s 
gabatse timens eos, quiex circ 
Sione erant, V v 
13 Et simulationi ejus consens 
ceteri Judaei, ita ut et. Barnabas d 
retur ab eis in illam simulationem 

14 Sed cum vidissem quód no 
ambularent ad veritatem Evan 
dixi Ceph:ze coram omnibus : Si tu, c 
Judaus sis, gentiliter vivis, et no 
daice: quomodo Gentes cogis Judaiz: 
15 Nos natura Judzi, et non ex Ὁ 
tibus peccatores. 



























| CAP. I. 
AULO Apostolo, náo pelos homens, nem 
ralgum homem, mas por Jesu Christo, e 
por Deos Padre, que o resuscitou dos mor- 
los: 











|. 9 E todos os irmáos, que estáo commigo, 
ís Igrejas da Galacia. 
3 Graeca, e paz a vós por Deos Padre, e 
oor nosso Senhor Jesu Christo ; 
4 Que se entregou a si mesmo pelos nossos 
eccados, para nos livrar deste máo seculo, 
egundo a vontade de Deos nosso Pai ; 

"Ao qual seja gloria por todos os seculos 
los seculos. Ameu. 

6 Eu me espanto, de que deixando aquelle, 
ue vos chamou á graca de Christo, passas- 
eis tào de pressa a outro Evangelho: 
| 7 Qual nào he outro: mas he que ha al- 
uns homens, que vos perturbáo, e que que- 
lem arruinar o Evangelho de Christo. 
| 8 Mas se algum, e ainda nós mesmos, ou 
1um Anjo do Ceo, vos annunciar hum Evan- 
relho differente do que nós vos annunciá- 
nos, seja anáthema. ' 
9 Já vo-lo disse, e agora vo lo torno a di- 
fer: Se algum vos annunciar hum Evange- 
;hho differente do que vós recebestes, seja 
jnáthema. 

10 Porque em fim, he acaso dos homens, ou 
e de Deos, que eu agora desejo ser appro- 
1 Ou he aos homens, que eu pretendo 
|Bradar? Se eu quizesse ainda, agradar aos 
;omens, nào sería servo de Christo. 

11 Declaro-vos pois irmàáos, que o Evan- 
elho, que vos préguei nào tem nada dos 
omens : 3 
19 Porque eu ndo o recebi, nem aprendi de 
|omem algum, mas sim por revelacáo de 
esu Christo. ᾿ HA 
|13 Porque vós sabeis, de que modo eu vivi 
joutro tempo no Judaismo : com que excesso 
erseguia a Igreja de Deos, e a devastava ; 
| 14 Assinalando-me no Judaismo por sima 
le muitos da minha Nacáo, e da mmha ida- 
e; e tendo hum desmezurado zelo pelas 
adii de meus pais. 
15 guendo aprouve a elle, que me es- 

l 


l 



































o]heo desdo ventre de minha mái, e me cha- 
nou Ped Sua graca, . , 

| 16 Revelar-me seu Filho, pers eu o prégar 
ntre as Nacóes: logo sem demora o fiz, sem 
omar conselho com a carne, e sangue, —— 

|17 E nào vim a Jerusalem ver os que eráo 
Apostolos antes de mim : mas fui para a Ara- 
a; e depois voltei outra vez a Damasco: 
"Tendo-se passado tres annos, vim a Je- 
usalem por ver a Pedro, e fiquei com elle 


uinze dias : ΚΟ 
19 E dos outros Apostolos náo vi a ne- 
;.hum, senáo a liago, irmáo do Senhor. 
᾿ g 
Kis ue Deos me he testemunba, que 
nada do que vos escrevo, minto. 


1 Ao depois fui para a Syria, e para a Ci- 
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noutro tempo nos perseguia, annuncía agora 
a fé, que procurava destruir: — . : 
24 E davào gloria a Deos a respeito de mim. 
[9 


Quar ORZB annos depois fui outra vez 
ἃ Jerusalem com Barnahe, levando tambem 
commigo a Tito. J 

2 E, fui segundo huma revelacao: E con- 
feri com elles, e em particular com os que 
erào os mais consideraveis, o Evangelho, que 
prégo entre os Gentios; e isto ἃ fim de nào 
correr, ou haver corrido em váo. 

3 Mas sendo que Tito, que me acompanha- 
va, era Gentio, elle nào foi obrigado a cir- 
cumcidar-se : f uw 

4 Mas posto que havia alguns falsos irmàos, 
que por surpreza, e com disfarce se tinhào in- 
troduzido entre nós, por espiar a liberdade, 
que temos em Christo Jesu, e por nos por em 
escravidào : 

5 Nós com tudo Ihes nào cedemos nem por 
huma hora, e recusámos sujeitar-nos ao que 
elles queriio, para que a verdade do Evan 
gelho permanecesse entre vós : ἢ : 

6 Quanto aos que parecio os mails consi- 
deraveis, (quaes elles fossem noutro tempo; 
he cousa, que me nào importa; Deos nào faz 
accepcào de homens :) aquelles, que pareciào 
os mais consideraveis, nào me derào a saber 
nada de novo. . E 

7 Antes pelo contrario, tendo reconhecido 
que a mim me fora confiado o ministerio de 
prégaro Evangelho aos incircumcidados, bem 
oO a Pedro o de o prégar aos circumcida- 

OS : 

8 (Porque aquelle, que pelo seu poder fez 
Apostolo dos circumcidados a Pedro, esse 
foi o que pelo mesmo poder me fez a mim 
entre os Gentios :) , 

9 Aquelles, que pareciào ser como as 00- 
lumnas, quaes eráo Tiago, e Céfas, e Joao ; 
tendo reconhecido a graca, que eu recebéra, 
esses nos deráo a mào a mim, e a Barnabe, 
em sinal de que nos associavào a si, para que 
nós prégassemos aos Gentios, e elles aos cir- 
cumcidados. À 

10 Sómente nos recommendáráo, que nos 
lembrassemos dos pobres: Ὁ que eu tive 
grande cuidado de fazer, Wed 

11 Ora tendo vindo Céfas a Antioquia, eu 
]be resisti na cara, porque era reprehensivel. 

12 Porque antes que chegassem 0s que vi- 
nhào de estar com "Tiago, comia elle com os 
Gentios: mas depois que elles chegáráo, sub- 
trahia-se, e separava-se dos Gentios, temen- 
do offender aos circumcidados. 

13 E os outros Judeos usaváo, como elle, da 
mesma simulacáo ; de sorte, que até Barnabé 
veio a praticar esta simulacgao. Ὁ E 

14 Mas quando eu vi que elles nào andaváo 
direitamente segundo a verdade do Evange- 
lho, disse a Céfas diante de todos : Se tu, que 
es Judeo, vives como os Gentios, e nào como 
os Judeos, porque obrigas tu os Gentios a ju- 
daizar ? " 

15 Nós somos Judeos de nascenga, e nào 
peeosaores de Gentios. 


Epistola ad Galatas, Y. 1]. 


VERSIO ANGLICANA, 


The Epistle of PAUL the Apostle to the GALATIANS. 


——9———— 
CHAP. I. ἢ A. D. 58. 23 But they had heard ^ only, That he 

Pavr an apostle, (not of men, neither EASNSGCS which persecuted us in times past, now 
irr ut by ? Jesus Christ, and God the RPSL preacheth the faith which once he de- 

ather, who? raised him from the dead ;) | ; Cen: 6:15, | Stroyed. 

2 And all the brethren which are with |, A5 34 | 24 And they glorified God? in me. 
me, unto the churches of Galatia :* d Ac21.19,20. CE 

3 Grace/ 26 to you, and peace, from | e Ac. 16. 6. IAP. II. 


en ie Father, and from our Lord Jesus 
rist, 

4 Who gave himself^ for our sins, that 
he might deliver us? from tbis present 
evil world, according? to the will of God 
and our Father : 

5 Τὸ whom 4e glory for ever and ever. 


men. 

6 I marvel that ye are so soon removed? 
from him that called you into the grace of 
Christ unto another gospel: 

1 Which? is not another; but there be 
some that trouble you, and would per- 
vert? the gospel of Christ. 

8 But though we, or an angel from hea- 
ven, preach any other gospel unto you 
than that which we have preached unto 
you, let him? be accursed. 

9 As we said before, so say I now again, 
If any man preach any other gospel" 
unto you than that ye have received, let 
him be accursed. 

10 For do 1 now persuade men, or 
God? or do I seek to please* men* for 
if I yet pleased men, 1 should not" be 
the servant of Christ. 

11 But I certify you, brethren, that the 
gospel which was preached of me is not 
after man. 

19 For I^ neither received it of man, 
neither was I taught ἐέ, but by the reve- 
lation? of Jesus Christ. 

.13 For ye have heard of my conversa- 
tion in time past in the Jews! religion, 
how that beyond measure I persecuted 
the church 4 of God, and wasted it ; 

14 And profited 1n the Jews' religion 
above many my Yequals in mine own 
nation, being/ more exceedingly zealous 
of the traditionss of my fathers. 

15 But when it pleased God, who se- 
parated me from my mother's womb, and 
called me by his grace, 

16 To reveal? his Son in me, that I" 
might preach him amoug the heathen; 
immediately I conferred not with flesh 
and blood :^ 


17 Neither went I un to Jerusalem to |; 
e 


them which were apostles before me ; but 
I went into Arabia, and returned again 
unto Damascus. 

18 Then? after three 
to Jerusalem to see 
with him fifteen days. 

19 But other of the apostlessaw I none, 
save James? the Lord's brother. 

40 Now the things which 1 write unto 
you, behold, before God, I lie not. 

21 Afterwards I came into the regions 
of Syria and Cilicia ; 

929 And was unknown by face unto the 
churches " of Judea which were in Christ: 


ears ὃ I went up 
eter, and abode 


18. 23. 

f Ro.1.7,&c. 

Ac.15.2,&c. 

Jn^, 10. 17, 
18 


"Tit. 2. 14. 
i Jn». 17. 14. 
k 1Jn». 2. 16. 
1 Ro. 8. 27. 
B Or, seve- 


2Co. Ml. 20. 
t 1Co. 16, 22. 


Ro. 2.11 


DILE S 
a 1Co.15.1.3. 
b Ep. 3. 3. 


12.3, 6. 

y equals in 
years. 

f Àc.22.3. 

Phi. 3. 6. 











T . 

81 ΤΊ. δ. 20. 
t Ac. 9. 30. 

u 1 Th. 2.14. 
— MÀ —— 
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2 2Co. 12,19. | m 








"Tus, fourteen years after, T went 
up again to Jerusalem with Barnabas, 
and took Titus with ze also. 

2 And I went up by revelation, and 
communicated unto them that gospel 
which I preach among the Gentiles; but 
B privately to them which were of repu- 
tation, lest by any means I" should run, 
or had run, in vain. 

3 But neither Titus, who was with me, 


.|being a Greek, was compelled to be cir- 
. | cumcised : 


4 And that because of false? brethren 


.|unawares brought in, who came in pri- 


vily to spy out our liberty" which we 


.|have in Christ Jesus, that they might 
*|bring us into bondage:* 


.5 To whom we gave place by subjec- 
tion, no, not for an hour ; that the truth 
of the gospel might continue with you. 

6 But of those who seemed" to be 
somewhat, whatsoever they were, it mak- 
eth no matter to me: God " accepteth no 
man's person: for they who seemed 4o δὲ 
somewhat, in conference added nothing to 


e; 
1 But contrariwise, when they saw that 
the gospel of the uncircumcision was 
committed unto me; as tAe gospel of the 
circurincision zas unto Peter ; 

8 (For he that wrought etfectually in 
Peter to the apostleship of the circumci- 


"Ision, the same was mighty in me toward 


the Gentiles ;) 

9 And when James, Cephas, and John, 
who seemed to be pillars,? perceived the 
grace? that was given unto me, they gave 
to me and Barnabas the right hands of 
fellowship; that we sAowid go unto the 
heathen, and they unto the circumcision, 

10 Only ἐλθὸν would that we should re- 
member the poor; the same which I: 


13. also was forward to do. 


11 But wheu Peter was come to An- 
tioch,& I withstood bim to the face, be- 
cause he was to be blamed. 

19 For before that certain came from 
James, he did eat? with the Gentiles: but 
when they were come, he withdrew and 
separated himself, fearing them which 
were of the circumcision. Ὁ 

13 And the other Jews dissembled like- 
wise with him ; insomuch that Barnabas 
also was carried away with their dissi- 
mulation. 

14 But when I saw that they walked 
not uprightly, according to the truth" of 
the gospel, I said unto Peter* before zAem 
all, 1£ thou, being a Jew, livest after the 
manner of Gentiles, and not as do the 
Jews, why compellest thou the Gentiles 
to live as do the Jews? 


BIBLIA ΡΟΓΥΘΟΠΟΤΤΑ. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EHIZTOAH ΠΡῸΣ ΓΑΛΆΤΑΣ, III, IV. 


ἡ ὡλοὶ 
"16 Εἰδότες ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων νόμε, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως "Ines Χριστϑ᾽ 
καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, 
ἵνα δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ, καὶ οὐκ 
ἐξ ἔργων νόμον᾽ ^ διότι! οὐ δικαιωθήσεται ἐξ 
ἔργων νόμου πᾶσα σάρξ. 

17 Εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ, 
εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμάρτωλοι, ἄρα Χριστὸς 
ἁμαρτίας διάκονος ; Μὴ γένοιτο. 

18 Et γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα πάλιν oio- 
δομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν * συνίστημι!. μ 

19 Ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον, ἵνα 
Θεῷ ζήσω. ἢ 

90 Χριστῷ συνεσταύρωμαι" ζῷ δὲ, οὐκ ἔτι 
ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός" ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν 
σαρκὶ, ἐν πίστει ζῶ τῇ " τοῦ viov τοῦ Θεοῦ", 
τοῦ ἀγαπήσαντός με, καὶ παραδόντος ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἐμοῦ. 

21 Οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ Ocov' εἰ γὰρ διὰ 
νόμου δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέ- 
θανεν. 


- Κεφ. γ΄. Ill. 


Ω ANOHTOI Γαλάται, τίς ὑμᾶς €G&akave ὅ τῇ 
ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι," οἷς κατ’ ὀφθαλμοὺς 

Ἰησᾶς Χριστὸς προεγράφη, “ ἐν ὑμῖν! ἐσταυ- 
ωὡμένος. 

"2 Τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν ἀφ᾽ ὑμῶν, Ἐξ 
ἔργων νόμου τὸ Πνεῦμα ἐλάβετε, ἢ ἐξ ἀκοῆς 
πίστεως; 

3 Οὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύματι, 
νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε ; 

4 Τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῇ ; εἴγε καὶ εἰκῇ. 

5 Ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ Πνεῦμα, “καὶ 
ἐνεργῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ 
ακοῆς πίστεως; 

6 Καθὼς ᾿Αβραὰμ ἐπίστευσε τῷ Θεῷ, καὶ 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. M 

7 Γινώσκετε ἄρα ὅτι oi ἐκ πίστεως, οὗτοί 
εἰσιν υἱοὶ 'Affpaáp.. 

8 Προϊδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δι- 
καιοῖ τὰ ἔθνη ὁ Θεὸς, προευηγγελίσατο τῷ 
"Apad" Ὅτι ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα 
τὰ ἔθνη. 

9 Ὥστε οἱ ἐκ πίστεως, εὐλογοῦνται σὺν τῷ 
πιστῷ ᾿Αβραάμ. 

10 Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν, ὑπὸ κατ- 
ἄραν εἰσί γέγραπται γάρ' ᾿Ἐπικατάρατος 
πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις 
ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά. 

11 Ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ 
Θεῷ, δήλον᾽ ὅτι ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 

12 Ὁ δὲ νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως" ἀλλ᾽ 
ὁ ποιήσας αὐτὰ ὃ ἄνθρωπος!, ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 

18 Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας 
τοῦ νόμου; γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα" ᾿ γέ- 
ἤραπται γάρ") ᾿Επικατάρατος πᾶς ὁ κρεμά- 
μενος ἐπὶ ξύλου. 

14 Ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αβραὰμ 
γένηται ἐν Χριστῷ 'Ino&, ἵνα τὴν " ἐπαγγελίαν!" 
70v Πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως. 

15 ᾿Αδελφοὶ, κατὰ ἄνθρωπον λέγω ὅμως 


ἀνθρώπου κεκυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ 


ἢ ἐπιδιατάσσεται. 


16 Τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐῤῥήθησαν αἱ ἐπαγγελίαι, 
i , & ; E. * e 

kai τῷ σπέρματι αὐτοῦ. Οὐ λέ εἰ Kai τοῖς 
" dg emot ty 
σπέρμασιν; ὡς ἐπὶ πολλῶν" ἀλλ΄, ὡς ἐφ᾽ ἑνός 
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Καὶ τῷ σπέρματί σον' ὅς ἐστι Χριστός. 


17 Tovro δὲ λέγω, διαθήκην προκεκυρωμένην 


- π 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ “ εἰς Χριστὸν', ὁ μετὰ ἔτη τε: 
τρακόσια! καὶ τριάκοντα γεγονὼς νόμος οὐκ 

ox 4 Ν 
ἀκυροῖ, εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. 


18 Εἰ γὰρ ἐκ νόμον ἡ κληρονομία, οὐκ ἔτι ἐξ 


ἐπαγγελίας" τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ δι’ ἐπαγγελίας 
κεχάρισται ὁ Θεός. 


19 Τί οὖν " ὁ νόμος i, Τῶν παραβάσεων χάριν 


προσετέθη!, ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα" ᾧ! 


ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι᾽ " ἀγγέλων', ἐν χειρὲ 


" μεσίτου!. 


40 Ὁ δὸ μεσίτης, ἑνὸς οὐκ ἔστιν' ὁ δὲ Θεὸς, 
εἷς ἐστιν. 

ΦΙ Ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ 
Θεοῦ ; Μὴ γένοιτο" εἰ γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ δυνά- 
μενος ζωοποιῆσαι, ὄντως ἂν ἐκ νόμου ἦν ἡ 
δικαιοσύνη. 

99 ᾿Αλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ 
ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσι. 

93 Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ νόμον 
ἐφρουρούμεθα, συγκεκλεισμένοι εἰς τὴν μέλ- 
λουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. 

94 Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν 
εἰς Χριστὸν, ἵνα ἐκ πίστεως δικαιωθῶμεν᾽ 
95 ᾿Ελθούσης δὲ τῆς πίστεως, οὐκ ἔτι ὑπὸ 
παιδαγωγόν ἐσμεν. 

96 Πάντες γὰρ υἱοὶ Oe& ἐστε διὰ τῆς πίστεως 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

97 Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Xpi- 
στὸν ἐνεδύσασθε. 

98 Οὐκ ἔνε Ἰουδαῖος, οὐδὲ Ἕλλην οὐκ Cw 
δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθερος" οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ 
θήλυ᾽ πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 

99 Εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ ᾿Αβραὰμ. 
σπέρμα ἐστὲ, a καὶ! κατ᾽ ἐπαγγελίαν κληρο- 
νόμοι. 


Κεφ. δ΄. IV. 


Λέγω δὲ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος 
νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, κύριος πάν- 
τῶν ὥν᾽ 

9 ᾿Αλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ οἰκονόμους 
ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ πατρός. 

8 Οὕτω καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ 
στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δεδουλωμένοι. 

4 Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, 
ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν υἱὸν αὑτοῦ 7 γενό- 
μενον! ἐκ γυναικὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον᾽ 

5 Ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν 
υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 

6 Ὅτι δέ ἐστε vioi, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τοῦ viov αὑτοῦ εἰς τὰς καρδίας | ὑμῶν", 
Kpátov, ᾿Αββᾶ, ὁ πατήρ. 

Ἵ Ὥστε οὐκ ἔτι εἶ δᾶλος, ἀλλ᾽ υἱός" (εἰ δὲ 


[υἱὸς,) καὶ κληρονόμος * Θεοῦ διὰ Χριστοῦ ὶ, 


8 ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες Θεὸν, ἐδουλεύ- 
care τοῖς ! μὴ φύσει! οὖσι θεοῖς" 

9 Νῦν δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες 
ὑπὸ Θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ 
ἀσθενῆ kai πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν 
δουλεύειν θέλετε ; 

10 Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, καὶ μῆνας, καὶ και- 
ροὺς, καὶ ἐνιαυτούς. 

11 Φοβοῦμαι ὑμᾶς, μή πως εἰκῇ κεκοπίακα 


Epistola ad Galatas, 111. IV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD GALAT. IIT, IV. . 


16 Scientes autem quód non justifica- 
tur homo ex operibus legis, nisi per 
fidem Jesu Christi: et nos in Christo 
Jesu credimus, ut justificemur ex fide 
Christi, et non ex operibus legis : pro 
ter quod ex operibus legis non justifi- 
cabitur omnis caro. 


17,Quód si quzrentes justificari in 
Christo, inventi sumus et ipsi peccato- 
res, numquid Christus peccati minister 
est? Absit. e: 

18 Si enim quz destruxi, iterum hzc 
zedifico: pravaricatorem me constituo. 

19 Ego enim per legem, legi mortuus 
sum, ut Deo vivam: Christo confixus 
sum cruci, ἫΝ 

20 Vivo autem, jam non ego: vivit 
vero in me Christus, Quód autem nunc 
vivo in carne: in fide vivo filii Dei, 
qui dilexit me, et tradidit semetipsum 
pro me, 

21 Non abjicio gratiam Dei. Si enim 
per legem justitia, ergo gratis Christus 
mortuus est. 


CAP. III. 


O INSENSATI Galatz, quis vos fas- 
cinavit non obedire veritati, ante quo- 
rum oculos Jesus Christus preescriptus 
est, in vobis crucifixus ? 


2 Hoc solum a vobis volo discere: 
Ex operibus legis Spiritum accepistis, 
an ex auditu fidei? 


3 Sic stulti estis, ut cum spiritu coe- 
peritis, nunc carne consummemini ? 


4 'Tanta passi estis sine causa? si ta- 
men sine causa. 

5 Qui ergo tribuit vobis Spiritum, et 
operatur virtutes in vobis: ex operibus 
legis, an ex auditu fidei? 


6 Sicut scriptum est: Abraham cre- 
didit Deo, et reputatum est illi ad jus- 
titiam. 

7 Cognoscite ergo quia qui ex fide 
sunt, ii sunt donet 

8 Providens autem Scriptura quia ex 
fide justificat Gentes Deus, praenuncia- 
vit Abrahae ; Quia benedicentur in te 
omnes Gentes. 


9 Igitur qui ex fide sunt, benedicen- 
tur cum fideli Abraham. 

10 Quicumque enim ex operibus legis 
sunt, sub maledicto sunt. Scriptum est 
enim: Maledictus omnis, qui non per- 
manserit in omnibus, quz scripta sunt 
in Libro legis ut faciat ea. 


.11 Quoniam autem in lege. nemo jus- 
tificatur apud Deum, manifestum est : 
quia justus ex fide vivit. 

19 Lex autem non est ex fide, sed, 
Qui fecerit ea, vivet in illis. 

13 Christus nos redemit de maledicto 
legis, factus pro nobis maledictum: 
quia scriptum est: Maledictus omnis 
qui pendet in ligno: 

14 Ut in G'entibus benedictio Abrahce 
fieret in Christo Jesu, ut pollicitatio- 
nem Spiritus accipiamus per fidem. 

15 Fratres (secundum hominem dico) 
tamen hominis confirmatum testamen- 
tum nemo spernit, aut superordineat. 

16 Abrahae € peor promissiones, 







































etsemini ejus. Non dicit: Et semini- 
bus, quasi in multis: sed quasi in uno: 
Et semini tuo, qui est Christus. 
17 Hoc autem dico, testamentum con: - 
firmatum a Deo: quz postquadringen S 
tos et triginta annos facta est Lex,non ὦ 
irritum facit ad evacuandam promis- 
sionem. 


18 Nam si ex lege hereditas, jam non " 
ex promissione. Abrahz autem per ἢ 
repromissionem donavit Deus. 

,19 Quid igiturlex? Propter transgres- 
siones posita est donec veniret semer 
cui promiserat, ordinata per angelos in | 


manu mediatoris. 


20 Mediator autem unius non est: - 
Deus autem unus est. 


21 Lex ergo adversus promissa Dei? 
Absit. Si enim data esset lex, quze pos- 
set vivificare, vere ex lege esset justi : 


22 Sed conclusit scriptura omnia s 
peccato, ut promissio ex fide Jesu Ch. 
ti daretur credentibus. 

23 Prius autem quàm veniret fides 
sub lege custodiebamur conclusi in ea 
fidem, quz revelanda erat, 

. 24 Itaque lex pzedagogus noster fui 
in Christo, ut ex fide justiticemur. 


25 Atubi venit fides, jam non sum 
sub paedagogo. ' 
26 Omnesenim filii Dei estis per fidem, 
quz est in Christo Jesu. 


2| Quicumque enim in Christo bapti 
Zati estis, Christum induistis. 

98 Non est Judaeus, neque Grzcus: 
non est servus, neque liber: non es 
masculus, neque femina, Omnes enim 
vos unum estis in Christo Jesu. 4 

29 Si autem vos Christi: ergo semen 
Abrahze estis, secundum promissione 
heredes. 





CAP. IV. 


D:co autem: Quanto tempore heres. 
parvulus est, nihil differt a servo, cum ὦ 
Sit dominus omnium ; I 
2 Sed sub tutoribus, et actoribus est | 
usque ad prafinitum tempus a pat j 
3 Ita et nos cum essemus parvuli, sub | 
elementis mundi eramus servientes. | 
4 Atubi venit plenitudo temporis, 
misit Deus Filium suum factum ex mu- 
liere, factum sub lege, N 
5 Ut eos, qui sub lege erant, redime 
ret, ut adoptionem filiorum recipere 
mus, H t tt H 
6 Quoniam autem estis filii, misi 
Deus Spiritum filii sui in corda vestri 
clamantem: Abba, Pater. 


7 Itaque jam non est servus, sed fili- 
us : Quod si filius: et heres per Deum 
.8 Sed tunc quidem ignorantes Deum 
iis, qui natura non sunt dii, serviebati: 
9 Nunc autem cum  cognoveritis Di 
um, immo cogniti sitis ἃ Deo: quomo 
do convertimini iterum ad infirma, € 
egena elementa, quibus denuo se 
vultis ? 
10 Dies observatis, et menses, et ti 
pora, et annos. ; D 
11 Timeo vos, ne forte sine causa li 
boraverim in vobis, 
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VERSIO LUSITAN A. 


GALATAS III. IV. 


17 E oque eu digo he: Que tendo Deos 
feito, e authorizado hum ajuste, nào póde a 
Lei (que nào foi dada senáo dahi a quatro- 
centos e trinta annos) fazello nullo, nem 
abrogar a promessa. . 

18 Porque se da Lei heque vem a heranca, 
logo nào vem ella i da promessa. Ora pela 
promessa he que Deos deo à esperanca a 
Abrahiáo. À 4 

19 Para que foi logo posta a Lei? Foi posta 
por causa das transgressóes, até a chegada 
daquella semente, e a quem a promessa se 
terminava: e esta Lei foi intimada por mi 
nisterio dos Anjos na máo do Mediador. 

920 O Mediador porém nào he de só hum: 
e Deos he hum só. 

21 Logo a Lei he contra as promessas de 
Deos? De nenhuma sorte. Porque sea Lei, 
que foi dada, podesse dar a vida, entào se 
poderia dizer com verdade, que a justica 
vinha da Lei. 4 

99 Mas a Fscritura fechou a todos debaixo 
do peccado, para o o que Deos tinha pro- 
mettido, fosse dado pela fé de Jesu Christo 
aos que cressem nelle, . ' 

23 Ora antes que a fé viesse, estavamos nós 
debaixo da guarda da Lei que nos tinha 
fechados, para nos dispór para esta fé, que 
se havia de revelar. | 

94 Assim que a Lei nos servio de pedagogo 
em Christo, para sermos justificados pela fe. 

25 Mas depois que veio ἃ fé, já nào esta- 
mos debaixo de pedagogo. . 

26 Porque todos vós sois filhos de Deos 
pela fé, que he em Christo Jesus. à 

97 Porque todos vós, que fostes baptizados 
em Christo, fostes revestidos de Christo. 

98 Já agora nào ha Judeo nem Gentio; 
nem escravo, nem livre; nem macho, nem fe- 
meas porque todos vós sois hum em Christo 

esus. T 

29 Se vós porém sois de Christo, logo sois 
vós a semente de Abraháo, e os herdeiros 
segundo a promessa. 


CAP. IV. 


D:6o mais: Em quanto o herdeiro he 
ainda menino, náo differe de hum servo, ain- 
da que he o Senhor de tudo: 

2 Mas elle está debaixo dos tutores, e cura- 
dores, até o tempo determinado por seu pai : 

3 Assim tambem nós, quando eramos ainda 
meninos, estavamos sujeitos ás primeiras do 
Mundo. j d 

4 Mas cumpridos dus foráo os tempos, en- 
viou Deos a seu Filho, formado de huma 
mulher, e sujeito á Lei, , 

5 Para remir aos que estaváo debaixo da 
τ e para nos recebermos ἃ adopcáo dos 

hos. 

6 E porque vós sois filhos, mandou Deos 
aos vossos coracóes o Espirito de seu Filho, 
que clama: Abba, Pai. : 

7 Por tanto, já nenhum de vós he servo, 
mas filho. E sehe filho, tambem he herdeirg 
por Deos. M. 

8 Mas entáo, quando vós nào conhecieis 
ainda a Deos, estavels vós sujeitos aos que 
nào 580 por natureza Deoses. i 

9 Mas agora, que vós tendes conhecido a 
Deos, ou, para melhor dizer, que vós fostes 
conhecidos de Deos; como tornais vós a estas 
observancias legaes, defeituosas, e sem forca, 
ἃ que novamente vos quereis sujeitar ? 

10 Vós observais os dias, e os mezes, € as 
estacóes, e os annos. 2 

11 Temo da vossa parte, que nào fosse bal- 
dado o Pigs que tive comvosco. 





; CAP. III. 
0’ GALATAS insensatos, quem vos en- 
'eiticou para serdes rebeldes á verdade, ten- 
do-vos eu posto diante dos olhos a Jesu 
| hristo pintado táo vivamente, como se elle 
'osse crucificado entre vós ? 

| 9 Eu só quero saber de vós huma cousa: 
e por ventura pelas obras da Lei que vós 
ecebestes o Espirito ou pela fé que ouvistes ? 
3 Sois vós tào faltos de juizo, que depois 
e terdes comecado pelo espirito, acabeis 
gora pela carne ? ; 

4 Será pois de balde que vós tenhais pade- 
ido tantos trabalhos? Se tambem seja de 



































| 5 "Aquelle pois, que vos dá o seu Espirito, 
| que obra milagres entre vós ; acaso fal-lo 
e pelas obras da Lei, ou pela fé, que vós 


In 2 

6 Segundo he escrito: Abraháo creo em 
Deos, e que isto Ihe foi imputado a justica ? 

T Sabei pois, que os que sáo filhos da fé, 
sses sáo os filhos de Abraháo. E 
8 Assim na vista, de que Deos havia de 
stificar as Nacóes pela fé, predisse a Escri- 
aa Abraháo: Em ti seráo bemditas todas 
s Ναρῦεβ.. Sed 

9 Aquelles pois, que sáo da fé, sáo bem- 
litos com o fiel Abrahao. 
|10 Porque todos os que sáo das obras da 
ei, estáo debaixo da maldicáo, Pois que 
st& escrito: Maldito todo aquelle, que nào 

servar perseverantemente tudo, o que se 
1e prescreve no Livro da Lei., 

.11 E he claro, que pela Lei nenhum he 
ustificado diante de Deos: porque o justo 
üvedafé. — ὲ ! 

12 Ora a Lei πᾶο he da fé, mas diz: O que 
/bservar estes preceitos, achará nelles vida. 
13 Porém Christo nos remio da maldicáo 
a Lei, feito elle mesmo maldicáo por nós, 
:gundo está escrito: Maldito todo aquelle, 
ue he pendurado no lenho: : 

14 Para que a bencáo dada a Abrahào 
bsse communicada aos Gentios em Christo 
esus: e para que assim recebessernos nós pe- 
a fé o Espirito Santo, que fora promettido. 
15 àos, (como homem fallo) quando 
um homem tem feito hum ajuste com todos 
5. requisitos necessarios, ninguem o póde re- 
»itar, nem accrescentar-Ihe cousa alguma. 

16 As promessas foráo feitas a Abraháo, e 

sua posteridade nào diz: ás posteridades, 
e muitos: mas como de hum que he 
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Epistola ad Galatas, 11]. 


IV. 


VERSIO ANGLICANA. 


Justification by Faith. GALATIANS, 


.15 We who are Jews by nature, and not| «4, D. 58. 
sinners^ of the Gentiles, —— : τ. 

16 Knowing that a man* is not justi- | « Ep. 2.3,12. 
fied by the works of the law, but by the |^ Ge. 12.8, 7. 
faith 4 of Jesus Christ, even we have be- 17.7. 
lieved in Jesus Christ, that we might be|€ Ac.13.35,39. 
justified by the faith of Christ, and not by Ro. 3. 20, 
the works of the law : for by? the works PR enr 
of the law shall no flesh be justified. M IE 

17 But if, while we seek to be justified | 5167 1819. 
by Christ, we ourselvess also are found | & Ex.12.40,41. 
sinners, $$ therefore Christ the minister | 17π0.3.9,10. 
ofsin? God forbid. i1o.4 16 

18 For if I build again the things which | i Ro. 5. 20. 

I destroyed, I make myself a transgressor. | & Ro. 7. 4, 10. 

19 For ΤῈ through the law am dead to 8.2, 
the law, that 1 migbt live? unto God. [1 ver. 16. 

20 I am crucified" with Christ: never- | ? Ro.6.11,14. 
theless I live; yet not I, but Christ liveth| | 2 Co: 5. 15. 
in me :? and the life which I now live in|? 
the flesh, I live by the faith of the Son of 14. 
God, who loved me, and gave himself " 


for me. Hn 22 
21 T do not frustrate the grace of God : 7 pe522.31. 


for if righteousness " come by thelaw, then | ; 1 Th. 5. 10. 
Christ is dead in vain. 


Oo CHAP. III. T .4. 
7 FOOLISH Galatians,7 who hath be-| s Mat. 5. 17. 
witched 5 ro» that ye should not obey | ch. 2.21. 
the truth, before whose eyes Jesus Christ ὁ Jn^. 10. 11. 
hath been evidently set forth, crucified| EP. 5. 2. 
among you? v He. 7. 11. 
2 '[his "Y would I learn of you, Re- | vRo9,19,23 
ceived? ye the Spirit by the works of the|^ Bor 
law, or by * the hearing of faith? Mat. 7. 26. 
3 Are ye so foolish ? having begun in|? e. 57,. 
the Spirit, are ye now made perfect? by | 5 Col. 2. 17 
the flesh ? Ὁ, 1t 


or by the hearing of faith ? 
6 Exen as Abraham believed! God, and it | f 97, &reat. 
was *y accounted to him for righteousness. ye E 
7 Know ye therefore, that they which |; 2 € s 
are of faith, the same are the children?| c 13. 1T. 
oA f 1 Ge 15.6. 
nd the scripture, foreseeing that imputed. 
God would ede the heathen ΠΟ ΤΗΣ γι εν ροῖτα 
faith, preached before the gos el unto |» Ro. 8. 17. 
Abraham, saying, In thee? s all all na-|o Jn». 8.39. 
tions be blessed. Ro4.11.16. 
9 So then they" which be of faith are|? ver. 22. 
blessed with faithful Abraham. q Ge. 12. 3. 
10 For as many as are of the works of 22, 18, 
the law, are under the curse: for it is 
written, Cursed? 2s every one that con. 


tinueth not in all things which are writ-|^ 075 iu 
ten in the book of the law to do them. Col. 2320 


11 But that no man is justified by the " 
law in the sight of God, i£ is evident: 4 
for, oed eos shall live by faith. 

129 And the law is" not of faith: but, | v Ro. 10.5, 6. 
'The man*^ that doeth them shall live in | wv Le. 18.5. 


em. 

13 Christ* hath redeemed us from the | 4 ch. 4. 5. 
curse of the law, being made a curse for 
us: for it is written, Cursed? zs every |7 De 21.23, 
one that hangeth on a tree: i 

14 That the blessing? of Abraham|* 0» Pug 
might come on the Gentiles through Je- | ^g;; ΤΟΝ 
sus Christ: that we might receive the Jodl 228,29 
promise" of the Spirit through faith. με ἘΜῈ ΕΣ 

15 Brethren, I speak after the manner | " ments. 
of men; "'hough ἐξ ^e but a man's 6 cove- 9 or, testa- 
nant, yet 7f 4t δὲ confirmed, no man dis-| ment. 
annulleth, or addeth thereto. ——À— — 
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IV. The heirship of believers. 


16 Now to Abraham? and his seed were 
the promises made. He saith not, And 
to seeds, as of many ; but as of one, And 
to thy seed, which 1s Christ. 

17 And this I say, £Aat the covenant, 
that was confirmed before of God in 
Christ, the law, which wasf four hundred 
and thirty years after, cannot disannul, 
that it should make the promise of none 
effect 
. 18 For if the inheritance ^ 2e of the law, 
it is no more of promise: but God gave 
it to Abraham by promise. 

19 Wherefore then servet the law ? It* 
was added because of transgressions, till 
the seed? should come to whom the pro- 
mise was made; azd i£ was ordained by 
angels? in the hand? of a mediator. 

20 Now a mediator is not a mediator 
i) PO Od i is one. 

$ thelaw then against* the promises 
of God? God forbid: for if (n had 
been a law given which could have given 
life, verily righteousness should have 
been by the law.. 

29 But the scripture hath concluded 
all under sin," tbat the promise* by 
faith of Jesus Christ might be given to 
them that believe. 

23 But before faith came, we were kept 
under the law, shut up unto the faith 
which sbould afterwards be revealed. 

24 Wherefore the law ^ was our school- 
master £0 óring us unto Christ, that we 
might be justified by faith. 

25 But after that faith is come, we are 
no longer under a school-master. 

26 For ye are all the children/ of God 
by faith in Christ Jesus. 

21 For as many^ of you as have been 
baptized into Christ, have put on Christ. 

28 There is neither Jew nor Greek, 
there is neither bond nor free, there is 
neither male nor female: for ye are all 
one in Christ Jesus. 

29 And if ye £e Christ's, then are yc ^ 
Abraham's seed, and heirs" according to 
the promise. IV 


N CHAP 

OW I say, Tat the heir, as long as 
he is a child, differeth nothing from a 
servant, though he be lord of all ; 

2 But is under tutors and governors 
until the time appointed of the father. 

3 Even so we, when we were children, 
were in bondage under the ὃ elements of 
the world: 

4 But when the fulness of the time was 
come, God sent forth his Son, made of a 
woman, made under the law, 

5 'To redeem them that were under the 
law, that we might receive the adoption 
of sons. 

6 And because ye are sons, God hath 
sent forth the Spirit" of bis Son into your 
hearts, crying, Abba, Father. 

τὰ Wherefore thou art no more a ser- 
vant, but a son; and if a son, then an 


* | heir of God through Christ. 


8 Howbeit then, when ye know not 


* | God, ye did service unto them which by 


nature are no gods. 

9 But now, after that ye have known 
God, or rather àre known of God, how 
turn ye Cagain to the weak and beggarly 
nelements, whereunto ye desire again to 





be in bondage ? 
.10 Ye observe days, and months, and 
times, and years. 


BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Galatas, V. VI. 


TEXTUS GRZECUS. VERSIO VULGATA LATINA. 


EIIIZTOAH ΠΡΟΣ TAAATAZ, V, VI. 
ἰσχύει, οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις δι᾽ 
ἀγάπης ἐνεργουμένη. 


7 ᾿Ετρέχετε καλῶς" τίς ὑμᾶς “ ἀνέκοψε' τῇ 
ἀληθείᾳ μὴ πείθεσθαι ;7 


εἰς ὑμᾶς. E 
19 Τίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὅ ὑμεῖς" 
ἀδελφοὶ, δέομαι, ὑμῶν *! οὐδέν με ἠδικήσατε" 
13 Οἴδατε δὲ Ort. δι᾿ ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς 

εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον᾽ 

14 Καὶ τὸν πειρασμόν μου τὸν! ἐν τῇ 
σαρκί μου οὐκ ἐξουθενήσατε, οὐδὲ ἐξεπτύσατε, 
ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελον Θεοῦ ἐδέξασθέ με, ὡς Χρισ- 
τὸν Ἰησοῦν. 

15 “Τίς οὖν' “ἦν! ὁ ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν ; ns 
Tvpio Yee ὑμῖν, ὅτι εἰ δυνατὸν, τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ü ἂν ἐδώκατέ μοι. 

16 Ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα, ἀληθεύων 
ὑμῖν ; 

17 Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι 
ὑμᾶς θέλουσιν, t ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. 

18 Καλὸν 9e " TÓ ζηλοῦσθαι! ἐν καλῷ πάν- 
τοτε, καὶ μὴ μόνον ἐν τῷ παρεῖναί με πρὸς 
πὑμᾶς. 

19 Τεκνία! μου, οὃς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ 
μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμιν'" 

90 Ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι, καὶ 
ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου᾽ ὅτι ἀποροῦμαι ἐν 

ὑμῖν" P 
91 Aéyeré μοι, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, 
τὸν νόμον οὐκ " ἀκούετε"; : 

99 Τέγραπται γὰρ, ὅτι ᾿Αβραὰμ. δύο υἱοὺς 
écxev' ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης, καὶ ἕνα ἐκ τῆς 
ἐλευθέρας. 

93 ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης, κατὰ σάρκα 
γεγέννηται" ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας, διὰ τῆς 
ἐπαγγελίας. 

94" “Ατινά ἐστιν ἀλληγορούμενα" αὗται γάρ 
εἰσιν ^ αἱ" δύο διαθῆκαι" μία μὲν ἀπὸ ὄρους 
Σινᾶ, εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν 'Αγαρ. 

$5 Τὸ γὰρ "Avyap, Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ 
᾿Αραβίᾳ, «συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλὴμ, 
δουλεύει “ δὲ! μετὰ τῶν τέκνων αὑτῆς. 

26 'H δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἐλευθέρα ἐστιν, 
ἥτις ἐστὶ μήτηρ ὃ πάντων! ἡμῶν. 

27 Γέγραπται γάρ᾽ Εὐφράνθητι. στεῖρα ἡ οὐ 
τίκτουσα᾽ en£ov καὶ βόησον ἡ ἡ οὐκ ὠδίνουσα" 
ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 

98 " Ἡμεῖο! δὲ, ἀδελφοὶ, κατὰ Ἰσαὰκ, ἐπαγ- 
γελίας τέκνα " ἐσμέν). 

99 "AXN ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρκα γεννηθεὶς 
ἐδίωκε τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτω καὶ νῦν. 

30 ᾿Αλλὰ τί λέγει, n γραφή; Ἔκβαλε τὴν 
παιδίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ κλη- 
ρονομήσῃ ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ " υἱοῦ 
τῆς ἐλευθέραε!. 

31 *"Apa!, ἀδελφοὶ, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκης 
τέκνα, ἀλλὰ τῆς λἐλευθέρας. 





























8 'H πεισμονὴ * οὐκ' ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς, 

9 Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα s uot. 

10 ᾿Εγὼ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ, ὅτι ἀδὲν 
ἄλλο φρονήσετε᾽ ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει 
τὸ κρῖμα, ὅστις ἂν ἢ. 

1: Ἐγὼ δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ περιτομὴν “ ἔτι" κη- 
ρύσσω, τί ἔτι διώκομαι ; ἄρα κατήργηται τὸ 
σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ 


12 "OjeXov καὶ DAE EUM. οἱ ἀναστατοῦν- 
τες ὑμᾶς. 

13 Ὑμεῖς γὰρ em. ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελ- 
$ot μόνον͵ μὴ τὴν ἐλευθερίαν, εἰς ἀφορμὴν τῇ 
σαρκί, ἀλλὰ "διὰ τῆς ἀγάπης! δουλεύετε ἀλ- 
λήλοις. 

11.Ὁ γὰρ πᾶς νόμος “ἐν ἑνὶ λόγῳ! πλη- 
ροῦται, “ἐν τῷ!" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου 
ὡς ὦ éavróv!. 

15 Εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε kai κατεσθίετε» 
βλέπετε μὴ ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 

16 Λέγω δέ Πνεύματι περιπατεῖτε, καὶ ἐπι- 
θυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ " τελέσητε". 


17 Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τῷ Πνεύματος, 
τὸ δὲ Πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός" ταῦτα πδὲ! 
ἀντίκειται ἀλλήλοις, ἵνα μὴ ἃ ἂν θέλητε, 
ταῦτα ποιῆτε. 

18 Εἰ δὲ Πνεύματι ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ ὑπὸ 
νόμον. 

19 Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρκός᾽ ἅτινά 
ἐστι, ὅ μοιχεία!, πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλ- 
yea, 

90 Εἰδωλολατρεία, φαρμακεία, ἔχθραι, & ἔρεις, 
ζήλοι, θυμοὶ, τρίτον διχοστασίαι, αἱρέσεις, 

31 Φθόνοι, “φόνοι', μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ 
ὅμοια τούτοις" ἃ προλέγω ὑμῖν, καθὼς kai 
προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασι- 
λείαν Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 


99 Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ Πνεύματος ἔστιν ἀγάπη, 
χαρὰ, εἰρήνη, μακροθυμία, χρηστότης, ἀγα- 
θωσύνη, πίστις 

23 Πρᾳότης, ἐγκράτεια 7᾽ κατὰ τῶν τοιούτων 
οὐκ ἔστι νόμος. 

24 οἱ, δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν 
σὺν τοῖς παθήμασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. 

95 Εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶ- 
μεν. 

96 Μὴ yw ὦμεθα͵ κενόδοξοι, ἀλλήλους προ- 
καλούμενοι, " ἀλλήλοις ! φθονοῦντες. 


, 
sue Κεφ. «΄. VI. 
"Tw ἐλευθερίᾳ οὖν ü Χριστὸς ἡμᾶς ἠλευθέ- 
ρωσε, στήκετε, καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας 
εἰ ἐχεσθο 

ῳ ᾿Ιδὲ, ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑ ὑμῖν ὅτε ἐὰν περι- 
τέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 

3 Μαρτύρομαι δὲ “ πάλιν! παντὶ ἀνθρώπῳ 
περιτεμνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν 
νόμον ποιῆσαι. 

4 Κατηργήθητε ἀπὸ “τοῦ! Χριστοῦ, οἵτινες 
ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε" τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 

5 Ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα 
δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. 

6 Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι 
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Αδελφοι, ἐὰν καὶ προληφθῇ ἄνθρωπος ἔν 
τινι παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ κα- 
ταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι πρᾳότητος" 
σκοπῶν σεαυτὸν μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. 

τι ᾿Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως 

" ἀναπλῃρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. 

3 Εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἰναί τι, μηδὲν ὦ ὧν, ἑαυτὸν 
φρεναπατᾷ. 

4 Τὸ δὲ “ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕ ἕκαστος, 
καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει, καὲ 
οὐκ εὶς τὸν ἕτερον. 

5 Ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. 


EPIST. AD GALAT. V. VI. 


19 Estote sicut ego, quiaet ego sicut 
vos: fratres obsecro vos: Nihil me lz- 
sistis. 

13 Scitis autem quia per infirmitatem 
carnis evangelizavi vobis jampridem : 
et tentationem vestram in carne mea. 

14 Non sprevistis, neque respuistis : 
sed sicut Angelum Dei excepistis me, 
sicut Christum Jesum, 

15 Ubi est ergo beatitudo vestra? Tes- 
timonium enim perhibeo vobis, quia, si 
fieri posset, oculos vestros eruissetis, et 
dedissetis mihi. 

16 Ergo inimicus vobis factus sum, 
verum dicens vobis ? 

17 ZEmulantur vos non bene: sed ex- 
cludere vos volunt, ut illos aemulemini. 

18 Bonum autem zmulamini in bono 
semper: et non tantum cum presens 
sum apud vos. 

19 Filioli mei, ΠΩΣ iterum parturio, 
donec formetur Christus in vobis. 

20 Vellem autem esse apud vos modo, 
et mutare vocem meam: quoniam con- 
fundor in vobis. 

21 Dicite mihi qui sub lege vultis 
esse: legem non legistis ? 

29 Scriptum estenim : Quoniam Abra- 
ham duos filios babuit: unum de an- 
cilla, et unum de libera. 

23 Sed qui de ancilla, secundum car- 
nem natus est: qui autem de libera, 
per repromissionem. 

24 Quz sunt per allegoriam dicta. 
Hzc enim sunt duo testamenta, Unum 
quidem in monte Sina, in servitutem 
generans: quz est Agar: 

25 Sina enim mons est in Arabia, qui 
conjunctus est ei, quze nunc est Jerusa- 
lem, et servit cum filiis suis. 

96 llla autem, quae sursum est Jeru- 
salem, libera est, quz est mater nostra. 

21 Scriptum est enim: Laetare sterilis, 
qua non paris: erumpe, et clama, qua 
non parturis: quia multi filii .desertze, 
magis quàm ejus, qua habet virum, 

28 Nos autem fratres secundum Isaac 
promissionis filii sumus. 

29 Sed quomodo tunc is, qui secun- 
dum carnem natus fuerat, persequeba- 
tur eum, qui secundum Spiritum : ita 
et nunc, 

30 Sed quid dicit Scriptura? Ejice an- 

cillam, et filium ejus: non enim heres 
erit filius ancillze cum filio libere. 

31 Itaque, fratres, non sumus ancillz 
filii, sed libere: qua libertate Christus 
nos liberavit. 


CAP. V. 


STATE, et nolite iterum jugo servitu- 
tis contineri. 

2 Ecce ego Paulus dico vobis: quo- 
niam si circumcidamini, Christus vobis 
nihil prodefit. 

3 Testiticor autem rursus omni ho- 
mini circumcidenti se, quoniam debi- 
tor est universe legis faciendae. 

4 Evacuati estis a Christo, qui in 
lege justificamini; a gratia excidistis. 

Nos enim spiritu ex fide, spem jus- 
titia expectamus, 

.6 Namin Christo Jesu neque circum- 
cisio aliquid valet, neque preeputium : 
sed fides qua P charitatem operatur. 


4 Currebatis bene: quis v08 impedie | 
vit veritati non obedire? 

8 Persuasio hec non est ex eo, qui. 
vocat vos. 

9 Modicum fermentum totam massam 
corrumpit. i 

10 Ego confido in vobis in Domino, 
quód nihil aliud. sapietis : qui autem. 
conturbat vos, portabit judicium, qui- . 
cumque est ille. 

11 Ego autem, fratres, si circumcisio- - 
nem adhuc przedico: quid adhuc perse-- 
cutionem patior? Ergo evacustonp aum 
Scandalum crucis. 

19 Utinam et abscindantur qui vos 
conturbant, 


13 Vos enim in libertatem vocati 88: ; 


tis fratres: tantüm ne libertatem in oc. 
casionem detis carnis, sed per charita. - 
tem ὃ iritus servite invicem, 

14 Omnis enim lex in uno sermone 
impletur: Diliges proximum tuum sine 
cut te ipsum, 

15 Quód si invicem mordetis, et co- 


meditis: videte ne ab invicem consu. . 


mamini. 
16 Dico autem; Spiritu ambulate, et. 
Cede carnis non perficietis. d 


17,Caro enim concupiscit adversus | 


spiritum: spiritus autem adversus car- - 
nem: hzc enim sibi invicem adversan- | 


tur: ut non quecumque vultis, illa fa- - 
ciatis. Ἢ 
n nd sispiritu ducimini, non estis | 
sub lege : 

anifesta sunt autem opera care. 
2m d sunt fornicatio, immundi 
impudicitia, luxuria, 





micitiae, contensiones, emulationes MM 
rixe, dissentiones, secte, 

2I Invidiz, homicidia, 'ebrietates, co- 
messationes, et his similia, quae praedico 
vobis, sicut 'preedixi: quoniam qui talia 
agunt regnum Dei non consequentur. . 

2 Fructus autem Spiritus est: chari- 
ee antis pax, patientia, benignitas, 
bonitas, longanimitas, s 

23 Mansuetudo, fides, modestia, con. 
tinentia, castitas, Adversus hujosqeel 
non est lex. 

21 Qui autem sunt Christi, carnem - 
suam crucifixerunt cum vitiis, et con- 
cupiscentiis. 

95 Si spiritu vivimus, spiritu et am- 
bulemus. 

96 Non efficiamur inanis gloriz cupi- 
di, invicem provocantes, invicem invi- 
dentes. 


D 


) 


WEE 


CAP. VI. 


FnarRzs, et si praeoccupatus faerit: 
homo in aliquo delicto, vos, qui spiri 
tuales estis, hujusmodi instruite in Spi 
ritu lenitatis, considerans te ipsum, ne 
et tu tenteris. d 

2 Alter alterius onera portate, et hi 
adimplebitis legem Christi. 

3 Nam siquis existimat se aliquid 
esse, cum nihil sit, ipse se seducit, 

4 Opus autem suum probet p 
que, etsic in semetipso tantüm gloriam 
habebit, et non in altero. 

s Unüsquisque enin onus suum por- 
tabi 


ἷ 


20 Idolorum servitus, veneficia, ini. 


d 

















| 3 Sede como eu, porque tambem eu fui 

. |como vós. He o que vos peco, irmáos : Vós 
nunca me offendestes. m" 

| 13 E vós sabeis, que quando eu primetre: 
mente vos annunciei o Evangelho, foi entre a 

| fraqueza da carne : 

.|. M E que vós me nào desprezastes, nem re- 
jeitastes a vossa tentacáo da minha carne; 

| mas antes me recebestes como bum Anjo de 

| Deos, e como o mesmo Christo Jesus. 

|. 15 Onde está logo a vossa bemaventuranca ? 

; Porque eu dou-vos este testemunho, que en- 

|tào estaveis vós promptos, se possivel fora, a 

| vos arrancardes os olhos, e a darmo-los. 

| 16 Tornei-me eu logo vosso inimigo, por- 
|que vos disse a verdade ? 

| 17 Elles vos amáo zelosos, mas náo recta- 

; mente : porque elles vos querem excluir, para 

| |que vós os ameis com a mesma paixáo. 

18 Amai zelosamente o bem nos bons em 
todo o tempo, e náo só quando eu estou pre- 
sente comvosco. 

19 Meus filhinhos, por quem eu de novo 
- ;sinto as dores do parto, até que Christo se 
] j forme em vós. 

| 90 Eu quizera agora estar comvosco, e mu- 
|dar de minha voz: porque eu me envergonho 
por vos. ἐ 

921 Dizei-me vós, os que quereis estar de- 
 |baixo da Lei: vós nào ouvís o que diz a Lei ? 

i 29 Porque elle está escrito: Que Abraháo 

teve dous filhos, hum de mulher escrava, ou- 
tro de mulher livre. 

23 Mas o que nasceo da escrava, nasceo 
. [segundo a carne; e o que nasceo da livre, 

|nasceo por promessa : 

24 EL "4 huma allegoria. Porque estas 
duas mulheres sáo os dous Testamentos, o 

rimeiro dos quaes, que foi feito no monte 

ina, e que só géra escravos, he figurado em 








Porque Sina he hum monte da Arabia, 
que representa a Jerusalem, que he cá de- 
! baixo, que he escrava com seus filhos. 
| $6 Mas a Jerusalem, que he lá de sima, he 
livre: e essa he a nossa mái. H 
47 Porque está escrito: Alegra-te, ό este- 
ril, que náo pares: rompe em gritos, e clama, 
.|tu, que te nào fazes màl: porque a que foi 
. | deixada tem mais filhos, do que a que tem 





o. 
98 Nós pois, irmáos, somos os filhos da 
promessa, figurados em Isaac. 
| E como entàáo aquelle, que nasceo se- 
| gundo a carne, perseguia ao que nasceo se- 
) gundo o espirito ; isto mesmo he 0 que agora 
succede. 
i 30 Mas que he o que diz a Escritura? Lan- 
ca fóra a escrava, e a seu filho: porque o 
| filho da escrava nào será herdeiro corn o filbo 
; da livre. 
| 81 Ora, irmáos, nós náo somos os filhos da 
| escrava, mas os da livre: e esta liberdade 
; foi Christo quem nola Cds 
) CAP. 


"'Tzxpr-vos firmes, e nào vos mettais 
Outra vez debaixo do jugo da escravidáo. 

2 Porque olhai que eu Paulo vos digo: 
Que se vós vos fazeis circumcidar, de nada 
| vos servirá Christo. 
| 8$ E demais, eu declaro a todo o homem, 
que se circumcida, que elle está obrigado a 
guardar toda a Lei. E 

4 Vós os que quereis ser justificados pela 

i, náo d pm mais parte em Christo ; des- 
cahistes da graca. 


1 | 5 Mas nós n Espirito pela fé, esperamos 
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6 Porque em Christo Jesus nem a circum- 
cisáo, nem a incircumcis&o valem nada ; mas 
sim a fé, que he animada da caridade. 

Ἵ Wós corrieis bem: quem vos impedio 
que náo obedecesseis ἅ verdade ? 

8 Esta persuasáo náo vem daquelle, que 
vos chamou. 

9 Hum pouco de fermento altera toda a 
massa. 

10 Eu espero no Senhor, que vós nào tereis 
outros sentimentos: mas aquelle, que vos in- 
quieta, quem quer que elle he, levará a pena. 

11 E por mim, irmàos, se eu ainda prégo 
a circumcisáo, porque he que soffro eu tan- 
tas perd go está tirado o escan- 
dalo da Cruz. 

12 Oxalá que tambem foràáo cortados os 
que vos inquietào. 

13 Porque vós, irmáos, fostes chamados a 
hum estado de liberdade ; cuidai só em que 
esta liberdade vos nào serva de occasiàáo de 
viverdes segundo a carne ; mas sobmettei-vos 
Brus aos outros por huma caridade do Espi- 
rito. 

14 Porque toda a Lei se encerra neste so 
preceito: Amarás ao teu proximo, como a ti 
mesmo. 

15 Se vós porém vos mordeis, e vos devo- 
rais huns aos outros, vede náo vos consumais 
huns aos outros. 

16 Digo-vos pois: Andai segundo o espiri- 
to, e nào cumprireis os desejos da carne. 

17 Porque a carne tem desejos contrarios 
aos do espirito; e o espirito desejos contra- 
rios aos da carne; e 880 oppostos hum ao 
outro: de sorte, que vós nào fazeis tudo o 
que quizereis. 

18 Se vós porém sois guiados pelo Espirito, 
nào estais debaixo da Lei. 

19 Oraas obras da carne he manifesto, que 
sào : ἃ fornicacáo, a immundicia, a impudi- 
cicia, a luxuria, 

20 A idolatria, os empeconhamentos, as 
inimizades, as contendas, as emulacóes, as 
iras, as bulhas, as discordias, as seitas, 

21 Asinvejas, os homicidios, as bebedices, 
as glotonerias, e outras cousas semelhantes, 
das quaes eu vos declaro, como já vos disse, 
que os que taes cousas commettem, náo pos- 
suiráó o Reino de Deos. 

29 Mas os fructos do Espirito sào: a cari- 
dade, o gozo, a paz, a paciencia, a benigni- 
dade, a bondade, a longanimidade, 

23 A mansidào, a fidelidade, a modestia, a 
continencia, a castidade. Contra os que as- 
sim vivem ndo ha Lei. 

24 Ora os que sáo de Christo, crucificárào 
à sua carne com as suas paixoes, e desejos 
desordenados. 

25 Se nós vivemos pelo Espirito, conduza- 
mo-nos tambem pelo Espirito. 

26 Nào nos facamos cubicosos da vangloria, 
provocando-nos huns aos outros, e tendo in- 
veja huns dos outros. 

VI 


AP. à 

[nuAos, se algum por desapercebido ca- 
hio em algum peccado, vós-outros, que sois 
espirituaes, tende cuidado de o instruir em 
espirito de brandura; fazendo cada hum de 
vós reflexáào sobre si, nào seja elle tambem 
tentado. 

9 Levaias cargas huns dos outros, e assim 
cumprireis a Lei de Christo. 

3 Porque se algum tem para si que he al- 
guma cousa, engana-se, porque nào he nada. 

4 Ora cada hum examine as suas proprias 
accóes, e entáo terá a sua gloria só em si 








pela esperanca da justica. 
^ obedit: 

















mesmo, e nàáo no outro. 
» 


Epistola ad Galatas, V. VI. 


VERSIO ANGLICANA. 


Allegory of Agar and Sara. 


11 I am afraid of you, lest I have be- 
stowed upon you labour in vain, 

12 Brethren, I beseech you, be as I 
am; for I am as ye are: ye have not in- 
jured me at all. ' : 

13 Ye know how through42 infirmity 
of the flesh I preached the gospel unto 
you at the first : ; 1 

14 And my temptation which was in 
my flesh ye despised not, nor rejected ; 
but received me as an angel/ of God, 
€ven as Christ^ Jesus. 

15 y Where is then the blessedness ye 
spake of? for I bear you record, that, if zz 
had been possible, ye would bave plucked 
out your own eyes, and have given them 
to me. 

16 Am I therefore become your enemy, 
because I tell you the truth? 

17 l'hey zealously affect you, ut" not 
well; yea, they would exclude à you, that 
ye might affect them. 

18 But zt is good to be zealously affect- 
ed always? in a good ?Aing, and not only 
when I am present with you. 

19 My? little children, of whom I 
travail in birth again until Christ be 
formed in you, 

20 I desire to be present with you now, 
and to change my voice; for £I stand in 
doubt of you. Í 

21 Tell me, ye that desire to be under 
the law, do ye not hear the law ? 

229 For it is written, that Abraham had 
two sons; the one" by a bond-maid, the 
other" by a free-woman. 

23 But he zo was of the* bond-woman 
was born after the flesh; but he of the 
free-woman zas by promise. 

24 Which things are an allegory :^ for 
these are the two Ocovenants; the one 
from the mount Κ Sinai? which gendereth 
to bondage, which is Agar. —. 

.25 For this Agar is mount Sinai in Ara- 
bia, and Aanswereth to Jerusalem which 
nowis,aud is in bondage with her children. 

26 But Jerusalem 7 which is above is 
free, which is the mother of us all. 

Q7 For itis written,? Rejoice, zou bar- 
ren that bearest not; break forth and cry, 
thou that travailest not; for the desolate 
hath many more children than she which 
hath an husband. 

928 Now we,$5 brethren, as Isaac was, 
are the children of promise. 

29 But as then he? that was born after 
the flesh, persecuted him :Aat was £orn 
after the Spirit, even so* 77 s now. 

30 Nevertheless what saith? the scrip- 
ture? Cast out the bond-woman and her 
son : for the son of the bond-woman shall 
not be heir with the son of the free- 
woman. ᾿ 

31 So then, brethren, we are not children 
of the bond-woman, but of the free. 


STAND" fast therefore in the? liberty 
wherewith Christ hath made us free, aud 
be not entangled again with the yoke of 
bondage. 
. 2 Behold, I Paul sa 
if ye be circumcised, 
you nothing. 
. 3 For I testify again to every man that 
is circumcised, that he is a debtor to do 
the whole law. 

4 Christ is become of no effect* unto 
you, whosoever of you are justified by 
the law ; ye are fallen" from grace. 


unto you, that 
hrist shall profit 
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VI. Cáristian duties and privileges. 


5 For we through the Spirit wait^ for 
the hope of righteousness? by faith. 

,6 For in Jesus Christ neither^ circum- 
cision availeth any tbing, nor uncircum- 
cision; but faith which* worketh by love. 

7 Ye did run well; who did f hinder 


ἡ, |y0u, that ye should not obey the truth ? 


8 This persuasion cometh not of him 
that calleth you. 

9 A little leaven leaveneth the whole 
lump. 
10 I have confidence in you through the 
Lord, that ye will be none otherwise 
minded: but he that troubleth you shall 
bear? his judgment, whosoever he be. 

111 And I, brethren, if I yet preach 


*|circumcision, why do I yet suffer perse- 


cution ^* then is the offence! of the cross 
ceased. 

12 l would they were even cut off 
which trouble you. 

13 For, brethren, ye have been called 


.| unto liberty ; only use not" liberty for an 
,| occasion to the flesh, but by love serve? 


one another. 

14 For all the law is fulfilled in one 
word, even in this," Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 

15 But if ye bite and devour one an- 
other, take heed that ye be not consumed 
one of another. 

16 λὲν 1 say then, Walk? in the Spirit, 
2 nye shall not fulfil the lust of the 

esh. 


17. For* the flesh lusteth against the 
Spirit, and the Spirit against the flesh: 


.|and these are contrary" the one to the 


other: so that? ye cannot do the things 
that ye would. : 

18 But if^ ye be led of the Spirit, ye 
are not under the law. 

19 Now the works of the flesh^ are 
manifest, which are tAese ; Adultery, for- 
nication, uncleanness, lasciviousness, 

20 Idolatry, witchcraft, hatred, vari- 
ance, emulations, wrath, strire, seditions, 
heresies, 

21 Envyings, murders, drunkenness, 
revellings, and such like: of the which I 
tell you before, as I have also told you in 
time past, that they which do such things 
shall not inherit the kingdom of God. 

. 22 But the fruit/ of the Spirit is love, 
joy, peace, long-suffering, gentleness,good- 
ness, faith, 

23 Meekness, temperance: against ^ such 
there is no law. 

.24 And they that are Christ's have cru- 
inen the flesh with the jJ affections and 
usts. 

25 If" we live in the Spirit, let us also 
walk in the Spirit. 

26 Let" us not be desirous of vain 
glory, provoking one another, envying 


one another. 

B CHAP. VI. 
JORETHREN, vif a man be overtaken 
in a fault, ye which are spiritual restore? 
such an one in the spirit of meekness ; 
considering thyself, lest thou also be 
tempted. 

2 Bear" ye one another's burdens, and 
so fulfil the law of Christ, 

3 For if a man think himself to be 
something, when he is nothing, he de- 
ceiveth himself. 

4 But let every man prove* his own 
work, and then shall he have rejoicing in 
himself" alone, and not in jr iex 
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Epistola ad Galatas, VI. 


TEXTUS GRAECUS. 


ENIXTOAH ΠΡΟΣ TAAATAZ, VT. 


6 Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὸν λόγον! 18 Οὐδὲ γὰρ οἱ ἐπεριτεμνόμενοι' αὐτοὶ νόμον 
τῷ κατηχοῦντι, ἐν πᾶσιν ἀγαθοῖς. φυλάσσουσιν᾽ ἀλλὰ θέλουσιν ὑ ὑμᾶς περιτέμ- 
ἦν Μὴ πλανᾶσθε" Θεὸς οὐ ᾿μυκτηρίζεται" ὃ νεσθαι, t ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. 
γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο καὶ θερίσει. | 14 Ἐμοὲ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι εἰ μὴ ἐ ἐν τῷ 

8 Ὅτι ὁ ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ, ἐκ τῆς σταυρῷ τ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" δι᾿ 
σαρκὸς θερίσει φθοράν" ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ ὃν be Sese ἐσταύρωται, καγὼ “τῷ! κόσμῳ. 


πνεῦμα, ἐκ τῇ πνεύματος θερίσει ζι ζωὴν αἰώνιον. ^'Ey γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή! 
9 Τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες μὴ ἐκκακῶμεν" καιρῷ |t ΠΣ , οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ καινὴ 
γὰρ ἀδίῳ θερίσομεν, μὴ ἐκλυόμενοι. κτίσις. 


10 "Apa οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ 16 Καὶ ὃ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ Ξι'στοιχήσουσιν' Ξ 
ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς εἰρήνη ἐπ᾿ αὐτὸς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ 
οἰκείους τῆς πίστεως. τοῦ Θεοῦ. 

11 Ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα 17 Τοῦ λοιποῦ, κόπονς μοι μηδεὶς παρεχέτω" 
τῇ ἐμῇ χειρί. ἐγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ * Κυρίου) Ἰησοῦ ἐν 

12 Ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκὶ, τῷ σώματί μου͵ βαστάζω. 
οὗτοι ἀναγκάζουσιν i ὑμᾶς περιτέμνεσθαι, μόνου] 18 H χάρις τοῦ Κυρίου, ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Le διώκωνται- μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν ἀδελφοί. ᾿Αμήν. 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD GALAT. VI. 


6 Communicet autem is, qui catechi- 
Zatur verbo, ei qui se catechizat, in 
omnibus bonis. 

I Nolite errare: Deus non irridetur. 

8 Qua enim seminaverit homo, hzc 
et metet, Quoniam qui seminat in car- 
ne sua, de carne et metet corruptionem : $ 
qui autem seminat in spiritu, de spiri- 
tu metet vitam eeternam. 

.9 Bonum autem facientes, non defi- 
cjiamus: tempore enim suo metemus 
non deficientes, 

10 Ergo dum tempus habemus, ope- 
remur bonum ad omnes, maxime autem 
ad domesticos fidei. 

11 Videte qualibus litteris scripsi vo- 
bis mea manu. 

19 Quicumque enim volunt placere 
in carne, hi cogunt vos circumcidi, tan- 
tüm ut crucis Christi persecutionem 










non patiantur. exc qo 
13 Neque enim qui circumcidunti 

legem custodiunt: sed volunt vo: 

cumcidi, ut in carne vestra glori 


14 Mihi autem absit gloriari, nis 
cruce Domini nostri Jesu Christi. 
quem mihi mundus crucifixus 
ego mundo. 


15 In Christo enim Jesu neqi e ci 
cumcisio aliquid valet, neque praep 
um, sed nova creatura. 


16 Et EA hanc regulam $ 
ti fuerint, pax super illos, et mise 
dia, et super Israel Dei, [ 

17 De cetero nemo mihi molestus : 
ego enim stigmata Domini Jesu in 
pore meo porto. . 

18 Gratia Domini nostri Jesu CL 
cum spiritu vestro, fratres, Ame 



















5 Porque cada hum levará a sua carga. 
6 Aquelle porém, que he catequizado na 





iue Ihe dá a instruccào. 

1 Νᾶο erreis: de Deos nào se zomba. 

. 8 O queo homem tiver semeado, isso ha de 
]her: porque aquelle, que semea na sua 
e, recolherá da carne a corrupcáo: eo 
jue semea no espirito, recolherá do espirito 
ἃ vida eterna. : 

9 Nào deixemos pois de fazer o bem : por- 
que trabalhando infatigavelmente, a seu 
empo colheremos o fructo. 

10 Logo em quanto temos tempo, facamos 
bem a todos, mas principalmente aos domes- 
cos da fé. ^ 
11 Vede que carta vos escrevi de minha 

ria máo. " . 
"Todos os que póem a sua gloria na 
carne, o fim, por que vos obrigáo a que vós 
vos circumcideis, he jémenta por nào serem 





“νῷ 














jalavra, prova de seus bens em tudo ao ou- | d 
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VERSIO LUSITAN A. 


GALATAS VI. 


perseguidos pela Cruz de Christo. . 

13 Porque esses mesmos, que se circumci- 
4o, nào guardáo a Lei; mas querem que 
VÓS vos circumcideis, para se gloriarem na 
VOssa carne. 

14 Mas por mim, nào pérmitta. Deos que 
eu me glorie noutra cousa, senáo na Cruz de 
nosso Senhor Jesu Christo, por quem o Mun- 
do está crucificado para mim, e eu para o 
Mundo. ; 

15 Porque em Christo nem a circumcisáo, 
nem a incircumcisào valem nada; mas o ser 
huma nova creatura. 

16 E a todos os que geapirem esta regra, 
paz, e misericordia sobre elles, e sobre o Is- 
rael de Deos. 

17 No mais, ninguem me seja molesto : 
porque eu trago impressas no meu corpo as 
marcas do Senhor Jesus. i 
. 18 A graca de nosso Senhor Jesu Christo 
irmáos, gross no vosso espirito. Amen. 


Epistola ad Galatas, VI. 


VERSIO ANGLICANA, 


Fruits of the flesh and Spiri. 


GALATIANS, 


5 For every man shall bear his own | 4. D. 58. 
SC 5: τον 


burden. P 

6 Let^ him that is taught in the word 
communicate unto him that teacheth in 
all good things. 1 

t be not deceived ; God is not mocked : 
for whatsoever a man soweth, that shall 
he also reap. M 

8 For he that soweth to his? flesh, shall 
of the flesh reap corruption; but he that 
soweth to the Spirit, ὦ shall of the Spirit 
reap life everlasting. 1 

9 And let/ us not be weary in well 
doing: for in due season we shall reap, 
if^ we faint not. 


10 As we have therefore COE Se ei E i 
M 


let us do good unto all? men, especially. 
Ἐπ them^ who are of the household of 
aith. 
11 Ye see how large a letter I have 
written unto you with mine own hand. - 
19 As many as desire to make a fair 
shew in the flesh, they constrain you to be 


à 1 Co.9.11.. 


14. 
b Job 4. 8. 
Pr. 22. 8. 
Ho. 8. 7. 
€ Phi 3.3,7,8. 
d Pr. 11.18. 
Ja. Y um 
Bor,where 
e ch. 2. 20. Á 
.f 1Co. 15.68. 
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VI. Efficacy of Christ's cross. 
circumcised ; only lest they should suffer 
persecution for the cross of Christ. 

.13 For neither they themselves who are 
circumcised keep the law ; but desire to 
have you circumcised, that they may 
glory in your flesh. 

14 But* God forbid that I should glory, 
save in the cross of our Lord Jesus Christ, 
Bby whom the world is crucified * unto 
me, and I unto the world. 

.15 For? in Christ Jesus neither cireum- 
cision availeth any thing, nor uncircum- 
cision, but a? new creature, 

16 And as many as walk according to 
this rule, peace " δὲ on them, and mercy, 


.|and upon the Israel of God. 


17 From henceforth let no man trouble 
me; for? I bear in my body the marks of 
the Lord Jesus. i 

18 Brethren, the grace? of our Lord 
Jesus Christ ^e with your spirit. Amen. 


Unto the Galatians, written from Rome. 


2N 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


IAYAOY TOY AIIOXTOAOY 


H IIPOX ἘΦΕΣΙΟΥΣ EIIIETOAH. 


—— 


Κεφ. α΄. I. 


Ilvaoz ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, διὰ 
θελήματος Θεοῦ, τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν “ἐν 
Ἐφέσῳ, καὶ πιστοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ᾿ 

,$ Χάρις ὑμῖν Kai εἰρήνη ἀπὸ “Θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν, καὶ Κυρίον Ιησοῦ Χριστοῦ. " 

3 Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν 
πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
Χριστῷ" 

4 Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς "ἐν αὐτῷ! πρὸ 
καταβολῆς κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ 
ἀμώμους κατενώπιον “ αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ" 

5 Προορίσας! ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς " αὑτὸν!, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ 
θελήματος αὑτοῦ, 

,8 Eis ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὑτῇ, ἵ ἐν ἡ! 

ϑχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ Tryam nueve 7" 

7. Ἔν à ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ 
αἰματος αὑτῇ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμάτων, 
κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ" 

8 Ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ 
καὶ φρονήσει" 

9 "Tvopícas! ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελή- 
ματος αὑτοῦ κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὑτοῦ, ἣν 
προέθετο ἐν αὑτῷ, 

10 Εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν και- 
ρῶν, ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ 
Χριστῷ, τά ὅτε! ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ 
τῆς ns, €v αὐτῷ" 

11 Ἐν ᾧ καὶ ᾿ἐκληρώθημεν),, προορισθέντες 
κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ 
τὴν βουλὴν τοῦ θελήματος αὑτοῦ" 

19 Εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον * τῆς! δόξης 
αὐτοῦ, τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ" 

13 Ἐν ᾧ καὶ "ὑμεῖς", ἀκούσαντες τὸν λόγον 
τῆς ἀληθείας, πὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας 
ὑμῶν" ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε 
τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ" 

14 Ὅς ἐστιν ἀῤῥαβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν, 
εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον 
τῆς δόξης αὐτοῦ. 

15 Διὰ τοῦτο καγὼ ἀκούσας τὴν καθ᾽ ὑμᾶς 
πίστιν ἐν 79 Κυρίῳ Ἰησοῦ, καὶ “τὴν ἀγάπην! 
τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 

; 16 οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν, μνείαν 
ὑμῶν! ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου᾽ 
17 Ἵνα ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Incov Χρι- 

στοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης, δῴῃ ὑμῖν πνεῦμα 

σοφίας καὶ " ἀποκαλύψεως, ὃν ἐπιγνώσει αὐτξ᾽ 

18 Πεφωτισμένους" τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς ^ δια- 
voíac! ὑμῶν, εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ 
ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, * καὶ! τίς ὁ πλᾶτος 
τῆς δόξης τῆς κληρονομίας αὐτῇ ἐν τοῖς ἁγίοις" 

16 Καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς M 
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μεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς) τοὺς " πιστεύοντας! 
κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ, 

40 Ἣν ἐνήργησεν àv τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὖ- 
τὸν ἐκ νεκρῶν" καὶ ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ αὑτοῦ ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις, 

91 Ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ 
δυνάμεως καὶ κυριότητος, καὶ παντὸς ὀνόματος 
ὀνομαζομένου οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι" 

99 Καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐ- 
τοῦ" καὶ αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ 
ἐκκλησίᾳ, 

93 Ἥτις ἐστὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα 
τοῦ πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου. 


Κεφ. '. τι. 


Ka ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώμασι 
καὶ ταῖς ἁμαρτίαις" 

2 "Ev αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα 
τοῦ κόσμε τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξε- 
σίας τοῦ " ἀέρος, τοῦ! πνεύματος τοῦ νῦν ἐνερ- 
γοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας" 

3 Ἔν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν 
ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς ἡμῶν, ποι- 
ὄντες τὰ θελήματα τῇς σαρκὸς Kj τῶν διανοιῶν᾽ 
καὶ ἦμεν τέκνα φύσει ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ λοιποί, 

4 Ὁ δὲ Θεὸς πλούσιος àv ἐν ἐλέει, διὰ τὴν 
πολλὴν ἀγάπην αὑτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 

5. Καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώμασι, 
συνεζωοποίησε 7 τῷ Χριστῷ" "' χάριτί! ἔστε 
σεσωσμένοι" 

6 Καὶ συνήγειρε, καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 

7 Ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχο- 
μένοις τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῦτον τῆς χάριτος 
αὑτοῦ, ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν Χριστῷ "In- 
σοῦ. 

8 Τῇ γὰρ " χάριτί ἐστε! σεσωσμένοι δεὰ d τῇς! 
πίστεως" καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ "ὑμῶν," Θεοῦ τὸ 
δῶρον" 

9 Οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις καυχήσηται. 

10 Αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ποίημα, κτισθέντες ἐν 
Χριστῷ "Incas ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοί- 
μασεν ὁ Θεὸς ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμεν. 

11 Διὸ μνημονεύετε ὅτε ὑμεῖς ποτε τὰ ἔθνη 
ἐν σαρκὶ, οἱ λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς 
λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, 

19 Ὅτι ἦτε *év! τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χρι- 
στοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ía- 
ραὴλ, Kk; ξένοι τῶν " διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας! 
" ἐλπέδα! μὴ ἔχοντες, καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ- 

13 Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ὑμεῖς οἱ ποτὲ 
ὄντες μακρὰν, ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι 
τοῦ Χριστοῦ. 


Epistola ad Ephesios, Y. 11. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


EPISTOLA PAULI AD 
EPHESIOS. 


— lb 


CAPUT PRIMUM. 


Pavrvs Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, omnibus sanctis, qui 
sunt Ephesi, et fidelibus in Christo Jesu. 

2 Gratia vobis, et pax ἃ Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo. ^u 

3 Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui benedixit nos 
inomni benedictione spirituali in ca- 
lestibus in Christo, » 

4 Sicut elegit nos in ipso ante mundi 
constitutionem, ut essemus sancti et 
immaculati in conspectu ejus in chari- 
tate. " 

5 Qui przdestinavit nos in adoptio- 
nem filiorum per Jesum Christum in 
ipsum: secundum propositum volunta- 
tis suze, ἡ i 

6 In laudem glorie gratic suce, in 
qua gratificavit nos in dilecto filio suo. 

1 In. quo habemus redemptionem per 
sanguinem ejus, remissionem peccato- 
rum secundum divitias gratie ejus, . 

8 Quae superabundavit in nobis in 
omni sapientia, et prudentia : 

9 Ut notum faceret nobis sacramen- 
tum voluntatis sue, secundum bene- 
placitum ejus, quod proposuit in eo, 

10 In dispensatione plenitudinis tem- 
porum, instaurare omnia in Christo, 
qua in celis, et qua in terra sunt, in 
ipso: 

11 In quo etiam et nos sorte vocati 
sumus prcedestinati secundum proposi- 
tum ejus, qui operatur omnia secun- 
dum consilium voluntatis suc :. 

19 Ut simus in laudem gloriz ejus 
nos, qui ante speravimus in Christo : 

13 In quo et vos, cum audissetis ver- 
bum veritatis, ( Evangelium salutis ves- 
tra) in quo et credentes signati estis 
Spiritu promissionis sancto, . 

14 Qui est pignus hereditatis nostr, 
in redemptionem acquisitionis, in lau- 
dem gloriae ipsius, 

15 Propterea et ego audiens fidem 
vestram, quz. est in Domino Jesu, et 
dilectionem in omnes sanctos, Ε 

16 Non cesso gratias agens pro vobis, 
memoriam vestri faciens in orationibus 
meis : 

17 Ut Deus, Domini nostri Jesu Chris- 
ti pater glorie, det vobis spiritum sa- 
pientia et revelationis, in agnitione 
ejus : Ἷ Γ 

18 Illuminatos oculos cordis vestri, 
ut sciatis quz& sit spes vocationis ejus, 
et quz divitizee glorie hereditatis ejus 
in sanctis, , à 

19 Et qua sit supereminens magnitu- 
do virtutis ejus on qui credimus 


] 


secundum operationem potentiz virtu- 
tis ejus, E 
,20 Quam operatus est in Christo, sus. 
citans illum a mortuis, et constituens - 
ad dexteram suam in czlestibus : ba 
21 Supra omnem princrpatum et po- 
testatem, et virtutem, et dominationem, . 
et omne nomen, quod nominatur non - 
solum in hoc szculo, sed etiam in fu- 
turo. Ἢ 
92 Et omnia subjecit sub pedibus 
ejus: et ipsum dedit caput supra om- 
nem Ecclesiam, * 
23 Quae est corpus ipsius, et plenitu- | | 
do ejus, qui omnia in omnibus adim- 
pletur. ; 





CAP. II. A 


Er VOS, cum essetis mortui delictis, et 
peccatis vestris, 

2 In quibus aliquando ambulastis se- - 
cundum szculum mundi hujus, secun- 
dum principem potestatis aéris huju 
Spiritus, qui nunc operatur in filios dif- 
fidentie, . ἱ 

3 In quibus et nos omnes aliquando. 
conversati sumus in desideriis carnis 
nostra, facientes voluntatem carnis, et 
cogitationum, et eramus natura filii 
ire, sicut et ceteri: | 

.4 Deus autem, qui dives est in mise- 
ricordia, propter nimiam charitatem 
suam qua dilexit nos, : Ἢ 

5 Et cum essemus rnortui peccatis 
convivificavit nos in Christo, (cujus gra 
tia estis salvati) . E. 

6 Et conresuscitavit, et consedere fe- 
citin caelestibus in Christo Jesu: — . 

7 Ut ostenderet in seculis superveni- 
entibus ábundantes divitias gratiz sug, 
in bonitate super nos in Christo Jesu. 

8 Gratia enim estis salvati per fidem, 
et hoc non ex vobis: Dei enim donum 
est, i 
: 9 Non ex operibus, ut nequis glorie- 

ur. ^ 
. 10 Ipsius enim. sumus factura, creati 
in Christo Jesu in operibus bonis; qua 
praeparavit Deus ut in illis ambulemus. 

11 Propter quod memores estote, quM 
aliquando vos Gentes in carne, qui dic 
mini praeputium ab ea, quz dicitur cir- 
cumcisio in carne, manu facta: — 

19 Quia eratis illo in tempore sine 
Christo, alienati a conversatione Israel, 
et hospites testamentorum, promissio- 
nis spem non habentes, et sine Deo in 
hoc mundo. ^ : 1 

13 Nunc autem in Christo Jesu vos, 
qui aliquando eratis longe, facti estis 
prope in (isa na Christi, 
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BIBLIA POLYGLOTT A, 


VERSIO LUSITANA. 


EPISTOLA DE S. PAULO APOSTOLO 


AOS 


EFESINOS. 


———— 


| CAP, 1. 

;:Pauro Apostolo de Jesu Christo pela von- 
λᾶς de Deos, á todos os Santos, e Fieis em 
€ isto Jesus, que estào em Ef 


Efeso. E 
Graeca, e paz comvosco Deos nosso Pai, 


ede o Senhor Jesu Christo. 


3 Bemdito seja o Deos, e o Pai de nosso 


|Senhor Jesu Christo, que nos encheo em 
M. wd de toda a sorte de bencáos espirituaes 
pelo 


' Celo; 
4 Assim como nos escolheo nelle antes da 
áo do Mundo, para sermos santos, e im- 


maculados diante de seus olhos em caridade ; 
ig 5 lendo-nos predestinado na adopcao dos 


Ihos por Jesu Christo, elle mesmo ; segun- 
0 Eo noeito da sua vontade, 
6 Em louvor, e gloria da sua graca, pela 
ual elle nos fez agradaveis a si em seu ama- 
o Filho ; 
1 No qual nós temos a redempcáo pelo seu 
e, a remissáo dos peccados, segundo as 
«ccs da sua graca, i 
Que elle derramou em abundancia sobre 
ós, enchendo-nos de sabedoria, e de pru- 
a, 
9 Para assim nos fazer manifesto o segre- 


do da sua vontade, fundado sobre o seu puro 
;bem querer ; 
"b P 


elo qual elle resolvéra em si mesmo, 


completos que fossem os tempos, restaurar 
todas as cousas em Christo, tanto as dos Ce- 
0S, como as da terra. 


11 Nelle he tambem que a heranca nos 
hio como por sorte, sendo predestinados 


pelo decreto daquelle, que obra todas as 
cousas segundo o conselho da sua vontade, 


19 A fim de que elle seja glorificado, e 


ido em nós, que primeiro esperámos em 


to. , 
13 E nelle tambem, depois de terdes ouvido 


M d da verdade, o Evangelho da vossa 
v: 


vacáo, e de terdes crido nelle, fostes vós 


'assinalados com o sello do Espirito Santo, 


) 


Ϊ 





— 





Christo, 
de sabedoria, e da revelagao, para o conhe- 














--- 


que fora promettido, 


14 O qual he o penhor da nossa heranca, 


até se cumprir de todo a redempeáo, que he 
em louvor da sua 


gen E - 
15 Por isso tendo eu ouvido qual he a fé, 


'que vós tendes no Senhor Jesus, e qual o 
ΨΟΒ50 amor para com os Santos, 


16 Nào cesso de dar gracas por vós, lem- 
o-me de vós nas minhas oracóes ; 

17 Para que o Deos de nosso Senhor Jesu 

o Pai da gloria, vos dé o Espirito 


es: 
18 Para que elle esclareca os olhos do vos- 


50 coracáo, em ordem a que vós conhecais 
qual he a esperanca, á que elle vos chamou ; 
quaes as riquezas da gloria da heranca, que 
elle prepara aos ot 

1 





19 E qual ἃ suprema grandeza do seu po- 
der em nós, os que cremos, pela forca toda 
poderosa da sua operacáo, 

20 Que elle fez apparecer em Christo, re- 
suscitando-0 dos mortos, e pondo-o á sua 
máo direita no Ceo, 

21 Por sima de todos os Principados, e Po- 
testades, e Virtudes, e Dominacóes, e por si- 
ma de todos os titulos, que. póde haver nào 
56 no presente seculo, mas ainda no futuro, 

22 Elle Ihe metteo debaixo dos pés todas as 
Cousas,e o constituio Cabeca de toda a Igreja, 

£3 Que he o seu corpo, e o inteiro com 1 
mento daquelle, que cumpre tudo em todos. 


E CAP. II. . 
VOS quando vós estaveis mortos pelos 
vossos delictos, e peccados, 

2 Nos quaes vós tinheis andado segundo o 
costume deste Mundo, segundo o principe 
das potestades deste ar, o principe daquelles 
espiritos, que agora exercitáo o seu poder 
sobre os filhos da incredulidade. 

.3 E todos nós-outros tinhamos tambem vi- 
vido segundo as paixóes na nossa carne, sa- 
tisfazendo os appetites da nossa carne, e dos 
nossos pensamentos: e por nascenca eramos 
filhos da ira, assim como os outros : 

4 Mas Deos,que he rico de misericordia, le- 
vado do excessivo amor, com que nos amou, 

5 Quando nós estavamos mortos por nossos 
peccados, elle nos deo a vida em Christo, 
Cpor cuja graca fostes salvos) 

6 Enos resuscitou com Christo Jesus, e nos 
fez assentar com elle no Ceo, 

1 Para mostrar nos seculos futuros as su- 
perabundantes riquezas da sua graca pela 
bondade, que elle nos testemunhou ter em 
Christo Jesus. 

8 Porque pela graca he que vós fostes sal- 
vos, mediante a fé: e isto náo vem de vós, 
p dae isto he hum dom de Deos : 

Ὁ Náo vem das nossas obras, para que 
ninguem se glorie. 

10 Porque nós somos a sua obra, creados 
em Christo Jesus nas boas obras, que Deos 
preparou para caminharmos nellas. 

11 Pelo que lembrai-vos,que sendo em outro 
tempo Gentios na carne, que se chamáo in 
circumcidados, para os que se chamáo cir- 
cumcidados segundo ἃ carne, feita por 
máos: 

12 Vós nào tinheis entáo parte em Christo ; 
estaveis inteiramente separados da sociedade 
de Israel; e estrangeiros a respeito dos Pa- 
ctos; vivieis sem esperanca das prormessas, e 
sem Deos neste Mundo. : 1 

13 Mas agora que vós estais em Christo 
Jesus, de alongados que vós ereis de Deos em 
outro tempo, vós vos tornastes seus proximos 
no que de Christo. 


Epistola ad. Ephesios, Y. 11. 


VERSIO ANGLICAN A. 


The Epistle of PAUL the Apostle to the EPHESIANS. 
ΞΘ Φ΄- 


CHAP. I. , 
Pavr an apostle of Jesus Christ by 
the will of God, to the saints^ which are 
3 Ephesus,? and to the faithful 4 in Christ 
esus : 

2 Gracef 5e to you, and peace, from 
God our Father, and from the Lord Jesus 
Christ. 

3 Blessed ^ 5e the God and Father of 


our Lord Jesus Christ, who hath blessed | ; G 


us with all spiritual blessings in heavenly 
'Y places in Christ : 

4 According as he hath chosenj us in 
him before the foundation of the world, 


tbat we should be holy£* and without |i 


blame before him in love: 

5 Having predestinated "^ us unto the 
adoption" of children by Jesus Christ to 
himself, according to the good pleasure? 
of his will, : 

6 To the praise? of the glory of his 
grace, wherein he hath made us accepted * 
in the beloved : ᾿ 

1 1n whom" we have redemption through 
his blood, the forgiveness οἵ sins, accord- 
ing to the riches of his grace; 

. 8 Wherein he hath abounded toward us 
in all wisdom and prudence; 

9 Having made known unto us the 
mystery of his will, according to his 
good pleasure which he hath" purposed 
iu himself: r ὃ 

10 That in the dispensation of the ful- 
ness of times, he might gather together 
in one all things in Christ, both which 
are in Cheaven, and which are on earth ; 
€ven in him: 

11 In whom also we have obtained an 
inheritance,Z being predestinated accord- 
ing to the purpose of him who worketh 
al ings after the counsel of his own 
will; 

129 That we» should be to the praise of 
his glory, who first trusted in Christ. 

13 In whom ye also zrusted, after that 
ye heard? the word of truth, the gospel 
of your salvation: in wbom also, after 
that ye believed, ye were sealed* with 
that holy Spirit of promise, ) 

14 Which is the earnest! of our inheri- 
tance, until the redemption" of the pur- 
chased? possession, unto the praise? of his 


glory. 

15 Wherefore I also, after I heard of 
your faith in the Lord Jesus, and love 
unto all the saints, . 

16 Cease not to give thanks for you, 
maps of you in my prayers ; 

17 Lhat the God? of our Lord Jesus 
Christ, the Father of glory, may give 
unto you the spirit of wisdom" and reve- 
lation Ain the knowledge of him : 


18 The eyes* of your understanding | 


being enlightened; that ye may know 
what is the hope* of his E and what 


4. D. 64. 
e 


α ch. 3. 16. 

b Ro. 1. 7. 

€ Ac. XIX. 
XX 


d Col. 1.2. 

e Ps. 110, 3. 
Bthe might of 
his power. 


m Ro.8.29,30. 
n Jn». 1. 12. 
0 1Co. 12. 12. 


v ch. 6. 12. 


tthe heavens 

7 by whose. 

b Ro. 3. 24. 
12 





i Ro. 10, 17. 
k 2 Co. 1. 22, 
1 2 Co. 5. 5. 
m Ro. 8. 23. 
n ch. 1. 4. x 
« prepared, 
0 Ac. 20. 28. 
p ver. 6, 12. 
q Jn». 20, 17. 
* Col. 1. 9. 
X or, for the 
acknowledg- 
ment, 


| « He. 9. 12. 
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the riches^ of the glory of his inheritance 
in the saints, 

19 And what ὃς the exceeding greatness 
of his power* to us-ward wbo believe, ac- 
cording to the working of his £9 mighty 


power, 

40 Which he wrought in Christ, when 
hes raised him from the dead, and set 
him at his own right hand in the heavenly 
places, — 

21 Fari above all principality, and 


.|power, and might, and dominion, and 


every name that is named, not only in this 
world, but also in that which is to come; 
99 And hath put? all zAz1gs under his 
feet, and gave him 7o ὁθ the head over all 
things to the church, 
.23 Which is his body,? the fulness of 
him that SEEN enc 


HAP. II. 
AND you* Aath Ae quickened, who were 
dead in trespasses and sins ; 
2 Wherein* in time past ye walked ac- 
cording to the course of this world, ac- 
cording to the prince" of the power Οἱ 


.|the air, the spirit that now worketh in 


the children " of disobedience: 

3 Among whom also we* all had our 
conversation in times past in the lusts of 
our flesh, fulfilling the à desires of the flesh 
and of the mind; and were by nature? 
the children of wrath, even as others. 

4 But God, who is rich in mercy, for 
his great love wherewith he loved us, 

5 Even? when we were dead in sins, 
hath quickened us together with Christ, 
(n by grace? ye are saved ;) 

6 And hath raised? us up together, and 
made τ sit together in heavenly places in 
Christ Jesus ; - 

7 That in theages to come he might shew 
the exceeding riches of bis grace, in Ais 
kindness? toward us through Christ Jesus. 

8 For by grace/ are ye saved through 
faith ;8 and that not^ of yourselves ; 12 is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 1 

10 For we are his workmanship, created 
in Christ Jesus unto good works, which 
God^ hath before Kordained that we 
should walk in them. 1 

11 Wherefore remember, that ye &eing 
in time past Gentiles in the flesh, who are 
called Uncircumcision by that which is 
called the Circumcision in the flesh made 
by hands; Y 

129 lLhat at that time ye were without 
Christ, being aliens from the common- 
wealth of Israel, and strangers from the 
covenants of promise, having no hope, 
and without God in tbe world : 

13 But now, in Christ Jesus, ye who 
sometimes were far off, are made nigh 


— —M—— — |by the blood " of Christ. 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΠΡῸΣ ΕΦΕΣΙΟΥ͂Σ, III, IV. 


14 Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, δ' ποιή- 
σας τὰ ἀμφότερα ἕν, καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ 
φραγμοῦ λύσας" 

15 Τὴν ἔχθραν ἐ ἐν τῇ σαρκὶ αὑτοῦ, τὸν νόμον 
τῶν ἐντολῶν ἐ €v δόγμασι καταργήσας, ἵνα τοὺς 

δύο κτίσῃ͵ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, 
ποιῶν εἰρήνην, 

16 Kai ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν 
ἑνὲ σώματι τῷ " Θεῷ δι διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀπο- 
κτείνας τὴν ἔχθραν ἐν " αὐτῷ" 

17 Καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς 
μακρὰν, καὶ 3 rou! ἐ ἐγγύς" 

18 Ὅτι δι᾽ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν οἱ 
ἀμφότεροι ἐ ἐν ἑνὶ Τινεύματι πρὸς τὸν πατέρα. 

19 "Apa οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι, 

A ἀλλὰ! συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι TOU 
Θεοῦ" 

90 ᾿Εποικοδομηθέντες eni “τῷ θεμελίῳ τῶν 
ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

9l ᾽ν ᾧ πᾶσα 2$ οἰκοδομὴ συναρμολογου- 
μένη αὔξει eis ναὸν / ἅγιον ἐν Κυρίῳ" 

99 Ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς “συνοικοδομεῖσθε εἰς κατ- 
οἰκητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν Πνεύματι. 


Κεφ. γ΄. III. 


"T'ovrov χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιος τοῦ 6s 


Χριστοῦ Ἰησοῦ ὑ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν" 

ῷ | Etye ἠκούσατε τὴν οἰκονομίαν τῆς χάριτος 
τοῦ Θεοῦ τῆς δοθείσης μοι εἰς ὑμᾶς" 

3 "Ort κατὰ ἀποκάλυψιν ^ ἐγνώρισέ! μοι τὸ 
μυστήριον, καθὼς προέγραψα ἐ ἐν ὀλέγῳ" 

4 Πρὸς € ὃ δύνασθε à ἀναγινώσκοντες νοῇσαι τὴν 
σύνεσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ" 

5 Ὃ ὅδ ἐν! ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν 

“Πνεύματι! " 

6 Εἶναι τὰ ἔθνη συγκληρονόμα, καὶ σύσσωμα, 
καὶ συμμέτοχα πῆς ἐπαγγελίας 4 αὐτοῦ! ἐν τῷ 
Χριστῷ, διὰ τοῦ εὐαγγελίου" 

7 Οὗ ἐγενόμην διάκονος κατὰ τὴν δωρεὰν τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ “τὴν δοθεῖσάν' μοι κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ" 

S Ἐμοὲ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ὃ τῶν" je 
4 ἁγίων! ἐδόθη ἣ χάρις αὕτη, “ ἐνὶ τοῖς ἔθνεσιν 
εὐαγγελίσασθαι τὸν ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον 
τοῦ Χριστοῦ, 

9 Καὲ “φωτίσαι * πάντας! τίς » “ κοινωνία! τοῦ 
μυστηρίου T5 | ἀποκεκρυμμένϑ ἀπὸ me αἰώνων 
ἐν τῷ Θεῷ, τῷ τὰ πάντα κτίσαντι ὅ διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ!" 

10 Ἵνα Ὑνωρισθῇ * νῦν! ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς 
ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, διὰ τῆς ἐκκλη- 
σίας, 9 πολυποίκιλος σοφία, τοῦ Θεοῦ" 

11 Κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίησεν 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ Tov 

19 Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν καὶ τὴν προσ- 
αγωγὴν ἐν πεποιθήσει, διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ" 

13 Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐκκακεῖν ἐν ταῖς θλίψεσί 
μου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶ δόξα " ὑμῶν "" 

14 Τούτου χάριν «ἄμπτω τὰ γόνατά μου 
πρὸς τὸν πατέρα “τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ", 

15 Ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ 
yns ὀνομάζεται" 

16 Ἵνα δῴῃ ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον "πῆς δόξης 
αὑτοῦ. δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος αὑτοῦ, εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον" 
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17 Κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑ ὑμῶν" 

18 Ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι kj τεθεμελεωμένοι" 
ἵνα ἐξισχύσητε καταλαβέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς 
ἁγίοις, Tí τὸ πλάτος, καὶ μῆκος, καὶ βάθος, 
καὶ ὕψος" 

19 Γνῶναί τε τὴν v7 € ρβάλλουσαν τῆς γνώσεως 
ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, ἵνα " πληρωθῆτε εἰς! πᾶν 
τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ. 

40 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπὲρ 
ἐκ περισσοῦ ὧν αἰτούμεθα 3 n νοᾶμεν, κατὰ τὴν 
δύναμιν τὴν ἐνεργουμένην € ἐν ἡμῖν, 

21 Αὐτῷ, 5 δόξα * ἐν. τῇ ἐκκλησίᾳ! ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, εἰς πάσας τὰς γενεὰς ἢ τοῦ αἰῶνος! 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Κεφ. δ΄. I 


ΤΠΑρακάλω οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐ ἐν Κυ- 
ρίῳ, ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλή- 
θητε, 

29 Μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πρᾳότη- 
τος, μετὰ μακροθυμίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων 
ἐν ἀγάπῃ" 

3 Emovóátovrec τηρεῖν τὴν ἑ ἑνότητα τοῦ πνεύ. 
ματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. 

4 Ἕν σῶμα καὶ ἕν Πνεῦμα, καθὼς καὶ ἐκλή- 
nre ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ^ buy" 
5 Εἷς Κύριος, μία πίστις, ὃν βάπτισμα" 
6 Εἷς Θεὸς καὶ πατὴ πάντων. ὁ ἐπὶ πάντων, 
καὶ διὰ πάντων, καὶ ἐν πᾶσιν “ὑμῖν". 

7 'Evi δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ 
μέτρον τῆς δωρεᾶς TOU Χριστοῦ. 

8 Διὸ λέγει" 'Avafás. εἰς ὕψος, ᾿ἠχμαλώ- 
τευσεν' αἰχμαλωσίαν, *kai! ἔδωκε δόματα" 
τοῖς ἀνθρώποις. 

9 Τὸ δὲ, ᾿Ανέβη, τί ἐστιν εἰ μὴ ὅτι καὶ κατέβη 

πρῶτον! εἰς τὰ κατώτερᾳ “μέρη! τῆς 555 

10 Ὁ καταβὰς, αὐτός ἐστι καὶ ὁ ἀναβὰς 
ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ 
τὰ πάντα. 

11 Καὶ αὐτὸς ἔδωκε, τοὺς μὲν, ἀποστόλους" 
τοὺς δὲ, προφήτας" τοὺς δὲ, εὐαγγελιστάς" 
τοὺς δὲ, ποιμένας καὶ διδασκάλους" 

12 Πρὸς τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰς 
ἔργον διακονίας, εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ" 

13 Méxpc. καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν 

νότητα͵ τῆς πίστεως, Kat τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ 
υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς “μέτρον 
ἡλικίας τοῦ " πληρώματοοι τοῦ Χριστοῦ. 

14 Ἵνα μηκέτε ὦμεν νήπιοι, κλυδωνιζόμενοι 
καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκα- 
λίας, ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουρ- 
γίᾳ πρὸς τὴν μεθοδείαν. τῆς πλάνης" 

15 ᾿Αληθεύοντες nóé ἐν ἀγάπῃ! αὐξήσωμεν 
εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, ὅς ἔστιν 5$ κεφολὴ, 4ὁ! 
Χριστός" 

16 Ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον 
καὶ συμβιβαζόμενον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς ἐπι- 
χορηγίας, *kaT ᾿ ἐνέργειαν' é ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑκάσ- 
τον ἦ μέρους τὴν αὔξησιν τοῦ σώματος ποιεῖ. 
ται, εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 

17 Τοῦτο οὖν λέγω, καὶ μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, 
μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, καθὼς καὶ τὰ “λοιπὰ! 
ἔθνη περιπατεῖ, ἐν ματαιότητι TH νοὸς αὑτῶν. 

18 Ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ, ὄντες ἀπηλλο- 
τριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν 
τὴν οὖσαν ἐν. αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν τῆς 
καρδίας αὑτῶν" 


Epistola ad Ephesios, MI. IV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD EPHES. III. IV, 


14 Ipse enim est pax nostra, qui fecit 
utraque unuin, et medium parietem 
maceria solvens, inimicitias 1n carne 
sua: 

15 Legem mandatorum decretis eva- 
cuans, ut duos condat in semetipso in 
unum novum hominem, faciens pacem, 

16 Et reconciliet ambos in uno cor- 
pore, Deo per crucem, interficiens ini- 
micitias in semetipso. 

17 Et veniens evangelizavit pacem 
vobis, qui longe fuistis, et pacem iis, 
qui prope. 

18 Quoniam, per ipsum. habemus ac- 
cessum ambo in uno Spiritu ad Patrem. 

19 Ergo jam non estis hospites, et ad- 
vena: sed estis cives sanctorum, et do- 
mestici Dei: 

20 Superzdificati super fundamen- 
tum Apostolorum, et , Prophetarum, ipso 
summo angulari lapide Christo Jesu : 

21 Inquo omnis adificatio constructa 
crescit in templum sanctum in Domino, 

29 In quo et vos cozdificamini in ha- 
bitaculum Dei in Spiritu. 


CAP. III. 


Hus rei gratia, ego Paulus vinctus 
Christi Jesu, pro vobis Gentib us, 

2 Si tamen audistis dispensationem 
gratiz Dei, quae data est mihi in vobis: 

3 Quoniam secundum revelationem 
notum mihi factum est sacramentum, 
sicut supra scripsi in brevi : 

4 Prout potestis . legentes intelligere 
prudentiam meam in mysterio Christi: 

5 Quod aliis generationibus non est 
agnitum filiis hominum, sicuti nunc re- 
velatum est sanctis A postolis ejus, et 
Prophetis in Spiritu 

6 Gentes esse coheredes, et concor- 
porales, et conparticipes promissionis 
ejus in Christo Jesu per Evangelium: 

ἢ €ujus factus sum minister secun- 
dum donum gratie Dei, quz data est 
mihi secundum operationem virtutis 
ejus. "y 

8 Mihi omnium sanctorum minimo 
data est gratia heec, In Gentibus evan- 
gelizare investigabiles divitias Christi, 

9 Etilluminare omnes, qua sit dis- 

ensatio sacramenti absconditi a scecu- 
is in Deo, qui omnia creavit ; 

10 Ut innotescat principatibus, et po- 
testatibus in cclestibus per Ecclesiam, 
multiformis sapientia Dei, 

11 Secundum prafinitionem szeculo- 
rum, quam fecitin Christo Jesu Domi- 
no nostro : 

19 In quo habemus fiduciam, et ac- 
cessum in confidentia per fidem ejus. 

13 Propter quod peto ne deficiatis in 
tribulationibus meis pro vobis: qua 
est gloria vestra. 

14 Hujus rei gratia flecto genua mea 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi, 

15 Ex quo omnis paternitas in caelis, 
et in terra nominatur, 

16 Ut det vobis secundum divitias 
gore suz, virtute  corroborari per 
jpiritum ejus in interiorem hominem, 

1; Christum habitare per fidem in 
cordibus vestris: in charitate radicati, 
et fundati, 

18 Ut possitis FDA eec cum 


| norantiam, quz est in illis, propterc&e Ὁ 













































omnibus sanctis, due sit latitudo 
longitudo, et su limitas, et probum 
dum: ' 

19 Scire etiam supereminentem scien- 
tiv charitatem Christi, ut impleamini T 
in omnem plenitudinem Dei, 

20 Ei autem, qui potens est omnia. 
facere su erabundanter uàm petimus, 
aut intelligimus, secundum virtutem, 
quze operatur in nobis: « 

21 Ipsi gloria in Ecclesia, et in Chris- 
to Jesu in omnes generationes seculi | 
seculorum. Amen. D 


CAP. IV. 


OnssrcnRo itaque vos ego vinctus in 
Domino, ut digne ambuletis vocatiosm 
qua vocati estis, 

2 Cum omni humilitate, et mansus 
dine, cum patientia, supportantes Bw 
cem in charitate, 

3 Soliciti servare unitatem Spiritus - 
in vinculo pacis. 

4 Unum corpus, et unus Spiritus si- - 
cut vocati estis in una spe vocationis. 
vestre. : 

5 Unus Dominus, una fides, unum | 
baptisma: ui 

Unus Deus et Pater omnium, αἱ 
est super omnes, et per omnia, et 
omnibus nobis. 

1 Unicuique autem nostrum data es! 
pes secundum mensuram donationi 


W 





8 Propter quod dicit: Ascendens i 
altum captivam duxit captivitatem : 
dit dona hominibus. 

9 Quód autem ascendit, quid est, nisi - 
quia et descendit primüm in inferlores 
partes terre? 

10 Qui descendit, ipse est et qui as- 
cendit super omnes celos, ut impleret: dd 
omnia. P 

11 Et ipse dedit quosdam quide 
ἘΝ ostolos, LT eter autem Prophetas, | 
al ia vero Evangelistas, alios δὰ 
pastores, et doctores, | 

19 Ad consummationem sanctorum mc 
opus ministerii, in cedificationem cor. 
poris Christi : ue 

13 Donec occurramus ommes in uni- 
tatem fidei, et agnitionis filii Dei, in. 
virum erfectum, jn mensuram aatis | 
plenitudinis Christi: . 

14 Ut jam non simus parvuli fluctu- 
antes, et circumferamur omni vento 
doctrinz in nequitia hominum, in as- 
tutia ad circeumventionem erroris, Ὁ 

15 Veritatem autem facientes in cha. 
ritate, crescamus in illo per omnia, b b 
est caput Christus : ] 

16 Ex quo totum corpus compactum, 
et connexum per omnem Re 
subministrationis, secundum opera 
nem in mensuram uniuscujusque 
bri, augmentum corporis facit in zd 
cationem sui in charitate. n 

17 Hoc igitur dico, et testificor- in 
Domino, ut jam non ambuletis, sicut 
et Gentes ambulant in vanitate sens 
sui, 

18 Tenebris obscuratum — habent 
intellectum, alienati a vita Dei per e 


citatem cordis ipsorum, 































ous fez hum, destruindo na sua propria 
arne o muro das inimizades, que os dividia ; 
15 Que pela sua doutrina abolio a Lei de 
tos preceitos, a fim de formar em si mes- 
no πο dous hum novo homem, mettendo paz 
trelles ; 
16 E de os reconciliar com Deos pela sua 
Jruz, reunindo-os ambos num 56 corpo, e 
lestruindo em si mesmo as suas inimizades. 
!17 Assim que, elle veio annunciar a paz, 
^ & νόβ, que estaveis longe, como aos 
o 





jue estavào perto. 

18 Porque por elle he que nós temos acces- 

huns, eoutros ao Pai num mesmo Espirito. 
|19 Vós logo já nào sois estrangeiros, nem 

rasteiros; mas sois cidadàos dós Santos, e 
ois domesticos de Deos ; 

20 Edificados sobre o fundamento dos 
e MR e dos Profetas, sendo o mesmo 

isto Jesus a pedra mestra angular : 

91 Sobre o qual sendo construido todo o 
:dificio, elle se eleva, e cresce, até vir fazer 
jum santo Templo para o Senhor. , . 
99 E por elle be tambem que vós entrais 
|a composicáo deste edificio, para serdes ἃ 
asa de Deos pelo Espirito. 


CAP. III. 


OR esta causa eu Paulo, prezo que sou 
e Christo Jesus por vós-outros Gentios : 
| 2 (Porque vós tereis sem düvida ouvido, de 
jue modo Deos me fez o Dispenseiro dà sua 
"παρᾶ entre vós, 

| 3'Depois de me haver descuberto por re- 
'elacáo este mysterio, sobre que eu acabo de 
08 escrever em poucas palavras ; ME 
4 De sorte, que pela sua licáo podeis vós 
jonhecer, qual he a intelligencia, que eu 
- jenho do mysterio de Christo : 
15 O qual nào foi descuberto aos filhos dos 
omens nos seculos passados, como elle he 
igora revelado no Espirito aos seus Santos 
- Apostolos, e aos Profetas : 
| 6 Que os Gentios süo chamados á mesma 
leranca e membros do mesmo corpo; e que 
em parte nas promessas de Deos em Christo 
-fesus pelo Evangelho; —— . 

,, 1 Do qual eu fui feito Ministro, segundo o 
lom da graca de Deos, que me foi commu- 
- nicada pela operacáo do seu poder. 
8 A mim pois, que sou o minimo de todos 
)s Santos, me foi dada esta graca de annun- 
ΑΓ aos Gentios as riquezas jncomprehensi- 
eis de Christo, » 

9 E de illuminar a todos, sobre quáo ad- 
- miravel he a economia do mysterio escon- 



















as cousas ; A 

10 A fim de que os Principados, e Potes- 
ades, que estào nos Ceos, conhecáo pela 
Igreja & sabedoria de Deos, mostrada em 
tantas, e tào diversas fórmas, 
| 11 Segundo a predefinicàáo eterna, que elle 
umprio em Christo Jesus nosso Senhor ; 
12 No qual nós pela sua fé delle temos, 
'confianea e accesso ἃ Deos. ó 
| 13 Pelo que eu vos rogo, que náo desfale- 
«ais, vendo-me padecer tantos trabalhos por 
γόβ ; pois que elles vos 880 gloriosos.) 
-|..14 Por esta causa dobro eu os meus joelhos 
|diante do Pai de nosso Senhor Jesu Christo, 
Ι Que he o princípio, e cabeca de toda 
estagrande familia, que ha no Ceo, e na terra ; 

16 Pedindo-lhe que, segundo as riquezas 
da sua gloria, vos fortifique elle no homem 
. (interior pelo seu. Espirito ;. f 

| 17 Faca que renes πθυιῖς pela fé em vos- 
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[| BIBLIA POLYGLOTT A. 


| VERSIO LUSITAN A. 


1 EFESINOS III. IV. 
| 14 Porque elle he a nossa paz, elle que de; 


Sos coracóes; e que vós radicados, e funda- 
dos na caridade, 

18 Possais comprehender com todos os 
Santos, qual seja a largura, o comprimento, 
ἃ altura, e a profundidade deste mysterio ; 

19 E conhecer tambem o amor de Christo, 
que excede a toda a sciencia ; a fim de que se- 
jais cheios, segundo todaa plenitude de Deos. 

20 E aquelle, que pelo poder, com que 
obra em nós, póde fazer infinitamente mais, 
do que tudo o que nós pedimos, e tudo o que 
entendemos ; 

21 A esse gloria na Igreja, e por Christo 
Jesus, em toda a successáo de idades, e de 
seculos, Amen. 

CAP. IV. 
Ev pois vos esconjuro, eu que me acho 
prezo pelo Senhor, que andeis de huma ma- 
neira digna da vocacáo, ἅ que fostes cha- 
mados; , 

2 Praticando em todas as cousas a humil- 
dade, a mansidào, e a paciencia; soffrendo- 
vos huns aos outros com caridade; 

3 E trabalhando cuidadosamente por con- 
servar a unidade do Espirito pelo vinculo da 


Sun 
Ξ 4 Sendo hum mesmo corpo, e hum mesmo 
espirito, assim como fostes chamados a huma 
mesma esperanca ; 

5 E assim como nào ha senáo hum Senhor, 
huma Fé, hum Baptismo, 

6 Hum Deos e Pai de todos, que he sobre 
todos, e por todas as cousas, e em todos nós. 

1 Ora a cada hum de nós foi dada a graca, 
segundo a medida do dom de Christo. ; 

8 Por isso se diz, que elle, quando subio 
ao Ceo, levou cativo ao mesmo cativeiro : deu 
0s seus dons aos homens. : 

9 E porque se diz que elle subio, senáo 
porque antes desceo ás partes inferiores da 
terra? 

10 Aquelle, que desceo, esse mesmo he o 
que subio assima de todos os Ceos, para en- 
cher todas as cousas, 

11 E elle mesmo pois fez a huns Apostolos, 
e a outros Profetas, e a outros Evangelistas, 
ea outros Pastores, e Doutores, f 

12 Para perfeicáo dos Santos, para exerci- 
cio do ministerio, para edificacào do corpo 
de Christo ; N 

13 Até que todos cheguemos á unidade 
de huma mesma fé, e de hum mesmo conheci- 
mento do Filho de Deos, ao estado de hum 
Varàáo perfeito, á medida da idade completa 
de Christo ; ἢ j 

14 Para que náo sejamos já fluctuantes 
como meninos, nem nos deixemos levar de 
todo o vento de opinióes pela malicia dos ho- 
mens, e pela astucia, com que elles induzem 
80 erro ; à N 

15 Mas praticando a verdade pela cari- 
dade, crescamos em todas as cousas em 
Christo, que he a nossa Cabeca ; ^ 

16 Da qual o corpo todo, cujas partes estáo 
entre si unidas, e travadas na sua devida 
proporcáo, recebe por todas as juntas o cres- 
cimento, que elle lhe communica pela effica- 
cia do seu influxo, segundo ἃ medida, de 
cada membro, ate se formar hum corpo per- 
feito pela caridade. ; 

17 Eu pois vos adverto, e vos esconjuro 
pelo Senhor, que náo andeis mais como os 
Gentios, que seguem a vaidade dos seus pen- 
Ssamentos ; d A 

“8 Que tem o entendimento cheio de trévas ; 

ue estáo inteiramente alienados da vida de 
eos, por causa da ignorancia, em que jazem, 
e da pope de seu coracáo ; 
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Te callang of the Gentiles. 


14 For he? is our peace, who hath made 
both one, and hath broken down the 
middle wall of partition bezzween us ; 

15 Having abolished/ in his flesh the 
enmity, ezen the law of commandments 
contained in ordinances; for to make in 
himself of twain one new man, so making 


peace ; 

16 And that he might reconcile? both 
unto God in one body by the cross, hav- 
ing slain the enmity thereby ; 

17 And came and preached peace to 
you! which were afar off, and to them 
that were nigh. 

18 For through" him we both have ac- 
cess by one Spirit unto the Father. 

19 Now tberefore ye are no more 
strangers and foreigners, but fellow-citi- 
zens? with the saints, and of the house- 
hold? of God ; 

20 And are built? upon the? foundation 
of the apostles and prophets, Jesus Christ 
himself being the chief* corner-stone ; 

21 In whom all the building, fitly framed 
together, groweth unto an holy" temple 
in the Lord : 

22 In whom ye also are builded " toge- 
EIUS an habitation of God through fhe 

pirit. 


CHAP. III. 


F OR this cause I Paul, the prisoner of 
Jesus Christ for you Gentiles, 

ὦ (If ye have heard of the dispensa- 
tion* of the grace? of God, which is 
given me to you-ward : 

3 How that by revelation? he made 
known unto me the mystery ; (as I wrote 
$afore in few words, 

4 Whereby, when ye read, ye may un- 
derstand my knowledge in the mystery ^ 
of Christ ;) 

5 Which in other ages was not? made 
known unto the sons of men, as it is now 
revealed unto the holy apostles and pro- 
phets by the Spirit ; 

6 That the Gentiles should be fellow- 
heirs, and of the same body, and partakers 
of his promise in Christ by the gospel ; 

17 Whereof I was made a minister, ac- 
cording to the gift of the grace of God 
given unto me by the effectualf working 
of his power. 

8 Unto me, who am less/ than the least 
of all saints, is this grace given, that I 
should preach among the Gentiles the 
unsearchable riches * of Christ: 

9 And to make all men see, what ἐς the 
fellowship of the mystery,? which from 
the beginning of the world hath been hid 
in God, who created all things by " Jesus 
Christ : 

10 To tbe intent that now unto the 
principalities and powers in heavenly 
Places might be known, by the church, 
the manifold wisdom? of God, 

11 According to the eterpal* purpose 
which he purposed in Christ Jesus our 
Lord : 

19 In whom we have boldness* and ac- 
cess with confidence by the faith of him. 

13 Wherefore 1 desire that ye faint not 
at my tribulations for you, which" is 
your glory. 

14 For this cause I bow my knees unto 
the Father of our Lord Jesus Christ, 

15 Of whom the whole family in hea- 
ven and earth is named, ᾿ 

16 That he would grant you, according 
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to the riches? of his glory, to be* strength- 
ened with might by his Spirit in the inner 
man ;* 

17 That Christ may dwell£ in your 
hearts by faith; that ye, being^ rooted 
and grounded in love, 

18 May be able to comprehend with all 
saints, what ἐς the breadth, and length, 
and depth, and height ; 

19 And to know the love of Christ, 
e might 
be filled with all the fulness ἢ of God. 

20 Now" unto him that is able to do 
exceeding abundantly above all that we 
ask or think, according to the power that 
worketh in us, 

21 Unto him 2e glory in the church by 
Christ Jesus, throughout all ages, world 
without end. Amen. 


CHAP. IV. 


I THEREFORE, the prisoner yof the 
Lord, beseech you that ye walk? worthy 
of the vocation wherewith ye are called, 

2 With all lowliness" and meekness, 
with long-suffering, forbearing one ano- 
therinlove; . 

3 Endeavouring to keep the unity of 
the Spirit in the bond of peace. 

4 Thereis one body,and one Spirit,even as 
ye are called in one hope of your calling; 

5 One Lord, one faith, one baptism, 

6 One God and Father of all, who zs 


; | above all, and through all, and in you all. 


€ But unto every one of us is given 
grace according to the measure? of the 
gift of Christ. ! 

8 Wherefore he saith,5 When he as- 
cended up on high, he led £captivity 
captive, and gave gifts unto men. — 

9 (Now that he ascended, what is it 
but that he also descended first into the 
lower parts of the earth ? 

10 He that descended is the same also 
that ascended up far above all heavens, 
that he might nhll all things.) 

11 And* he gave some, apostles; and 
some, prophets ; and some, evangelists ; 
and some, pastors and teachers ; . 

19 For the perfecting of the saints, for 
the work of the ministry, for the editfy- 
ing of the body of Christ : j 

13 Till we all come θίη the unity of the 
faith, and of the knowledge of the Son of 
God, unto a perfect? man, unto the mea- 
sure of the Kstature of the fulness of 
Christ : 

14 That we henceforth be no more chil- 
dren, tossed to and fro, and. carried " 
about with every wind of doctrine, by the 
sleight of men, and cunning craftiness, 
whereby they lie in wait to deceive; 

15 But, Xspeaking tbe truth? in love, 

may grow up into him in all things, 
which is the head," even Cnrist : 
. 16 From whom* the whole body fitly 
Joined together, and compacted by that 
which every nat supplieth, according 
to the effectual working in the measure of 
every part, maketh increase of the body 
unto the edifying of itself in love. 

17 This I say therefore, and testify in 
the Lord, that ye henceforth walk not 
as other Gentiles walk, in the vanity οἵ 
their mind, Η 

18 Having the understanding " darken- 
ed, being alienated from the life of God 
through the ignorance that is in them, be- 
cause of the 4 blindness of their heart : 
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J , Lu * - ΩΣ * - 
19 Οἵτινες " ἀπηλγηκότες" ἑαυτοὺς παρέδωκαν φανεροῦται" πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον, φῶτ 
; 


τῇ ἀσελγείᾳ, εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης 
ἐν πλεονεξέςι. 

90 Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστόν" 

21 Εἴγε αὐτὸν ἠκούσατε, καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδά- 
χθητε, καθώς ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ" 

92 ᾿Αποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν àva- 
στροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν φθειρό- 
μενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης" 


93 ᾿Ανανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς: 


ὑμῶν, 

94 Καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν ἄνθρωπον, τὸν 
κατὰ Θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιό- 
τητι τῆς ἀληθείας. ᾿ 

25 Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλή- 
θειαν ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὑτοῦ" ὅτι 
ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη. 

96 Ὀργίζεσθε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε᾽ ὁ ἥλιος 
μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν" 

97 Μήτε δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ. 

98 Ὁ κλέπτων μηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ 
κοπιάτω, ἐργαζόμενος " τὸ ἀγαθὸν ταῖς xep- 
σὶν, tva! ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. 

29 Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν 
μὴ ἐκπορευέσθω᾽ ἀλλ᾽’ εἴτις ἀγαθὸς πρὸς oiko- 
δομὴν τῆς * xoeías!, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκόεσι. 

30 Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
Θεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυ- 
πτρώσεως. 

31 Πᾶσα πικρία, καὶ θυμὸς, καὶ ὀργὴ, καὶ 
κραυγὴ, καὶ βλασφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν, σὺν 
πάσῃ Kaktq. 

82 Γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔ- 
σπλαγχνοι, χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, καθὼς καὶ ὁ 
Θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρίσατο *vjuv!, 


Κεφ. ε΄. V. 


Γι ΝΕΣΘΕ οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέκνα 
ἀγαπητά" 

9 Καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, καθὼς καὶ ὁ 
Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ παρέδωκεν ἑαυ- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ Θεῷ, 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. 

3 Πορνεία δὲ kai πᾶσα ἀκαθαρσία 7j πλευ- 
νεξία μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει 
os ΝΣ : AER. 

4 Kai αἰσχρότης, καὶ μωρολογία, ἢ εὐτρα- 
πελία, τὰ οὐκ ἀνήκοντα, ἀλλὰ μᾶλλον εὐ- 
χαριστία. 

5 Τοῦτο γάρ “ἐστεὶ γινώσκοντες, ὅτε πᾶς 
πόρνος, ἢ ἀκάθαρτος, ἢ πλεονέκτης, " ὅς! ἐστιν 
εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ 
βασιλείςι τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ. 

6 Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις" διὰ 
ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τῆς ἀπειθείας, 

7 Μὴ οὖν γίνεσθε συμμέτοχοι αὐτῶν. 

8 "Hre γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ᾽ 
ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε᾽ 

9 (Ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ “ Πνεύματος! ἐν πάσῃ 
ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ") 

10 Δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυ- 

7 
praes o E^ 2 2 

11 Kat μὴ cvykotvoverre τοῖς ἔργοις τοις 
? proi! τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγ- 
X6Te- J J - ΄ ε ᾽ » m , 

19 Τὰ γὰρ κρυφὴ γινόμενα ὑπ᾿ αὑτῶν, αἱσ- 
χρόν ἐστι καὶ λέγειν. un ^ 

13 Τὰ δὲ πάντα de ὑπὸ TOV φωτὸς 

13 


€aTt. 

14 Διὸ λέγει" ""Eyeipat! ὁ καθεύδων, kai 
ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ " ἐπιφαύσει σοι ὁ 
Χριστός". z 

15 Βλέπετε " oiv πῶς ἀκριβῶς! περιπατεῖτε᾽ 
μὴ ὡς ἄσοφοι, ἀλλ᾽ ὡς σοφοί" 

16 ᾿Εξαγοραζόμενοι τὸν καιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι 

᾿ 


Ἰπονηραί εἰσι. 


17 Διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ 
συνιέντες τί τὸ θέλημα τοῦ Κυρίον. 

18 Καὶ μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσω- 
τία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν Πνεύματι" 

19 Λαλοῦντες ἑαυτοῖς 7 ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις, 
καὶ «aie πνευματικαῖς᾽ dóovres καὶ ψάλλον- 
τες ἐν ! τῇ καρδίᾳ! ὑμῶν τῷ Κυρίῳ" 

20 Εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων, ἐν 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῷ 
Θεῷ καὶ πατρί" 

21 Ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ “Θεξ!, 

99 Αἱ γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν “ ὑπο- 
τάσσεσθε!", ὡς τῷ Κυρίῳ" 

28 Ὅτι ὅ ὁ! ἀνήρ ἐστι κεφαλὴ τῆς γυναικὸς, 
ὡς καὶ ὁ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας" 5 kai! 
αὐτός “ ἐστι' σωτὴρ τοῦ σώματος. 

94 ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἡ ἐκκλησία ὑποτάσσεται τῷ 
Χριστῷ, οὕτω καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς «ἰδίοις 
ἀνὸράσιν ἐν παντί. 

95 Οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας ἑαυτῶν, 
καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν ἐκκλησίαν, 
καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς" 

96 Ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, καθαρίσας τῷ λουτρῷ 
τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι." 

97 Ἵνα παραστήσῃ “ αὐτὴν) ἑαυτῷ ἔνδοξον, 
τὴν ἐκκλησίαν μὴ ἔχουσαν σπῖλον, ἢ ῥυτίδα, 
ἥ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα ἢ ἁγία καὶ ἄμωμος. 

28 Οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς 
ἑαυτῶν γυναῖκας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. Bo 
ἀγαπὼν τὴν εαυτου γυναικα, εαυτον a'YyaTa. 

99 Οὐδεὶς yap ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίση- 
σεν, ἀλλ᾽ ἐκτρέφει καὶ θάλπει αὐτὴν, καθὼς 
καὶ ὁ “ Κύριος! τὴν ἐκκλησίαν" 

30 Ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ, d ἐκ 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ). 

31 ᾿Αντὲ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πα- 
τέρα αὗὑτξ Kj τὴν μητέρα, e προσκολληθήσεται 
πρὸς τὴν γυναῖκα αὑτξ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς 
σάρκα μίαν. 

39 Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν" ἐγὼ δὲ 
λέγω εἰς Χριστὸν, καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 

33 Πλὴν kal ὑμεῖς οἱ καθ᾽ ἕνα, ἕκαστος τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν᾽ ἡ 
δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἄνδρα. 


Κεφ. ς΄. VI. 


'T4 τέκνα ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν d ἐν 
Κυρίῳ!" τοῦτο γάρ ἐστι δίκαιον. 

9 Τίμα τὸν πατέρα cov καὶ τὴν μητέρα" 
(ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ") 

8 Ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ ἔσῃ μακροχρόνιος 
P émi τῆς γῆς". 

4 Καὶ οἱ πατέρες μὴ παροργίζετε τὰ τέκνα 
ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ 
νουθεσίᾳ Κυρίου. 

5 Οἱ δοῦλοι ὑπακούετε τοῖς κυρίοις κατὰ σάρ- 
κα, μετὰ φόβου καὶ τρόμον, ἐν ἁπλότητι τῆς 
καρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ" ͵ 

6 Μὴ κατ᾽ ὀφθαλμοδουλείαν ὡς ἀνθρωπάρεσ- 
κοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι “ τοῦ! Χριστοῦ, ποιοῦντες 
τὸ θέλημα τοῦ " Θεοῦ ἐκ ψυχῆς, 
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19 Qui desperantes, semetipsos tradi- 
derunt impudicitie, in operationem 
immunditia omnis in avaritiam. " 

20 Vos autem non ita didicistis Chris- 
tum 

21' Si tamen illum audistis, et in ipso 
edocti estis, sicut est veritas in Jesu. 

22 Deponere vos secundum pristinam 
conversationem veterem hominem, qui 
corrumpitur secundum desideria erro- 
ris. 

23 Renovamini autem spiritu mentis 
vestra, 

24 Et induite novum hominem, qui 
secundum Deum creatus est in justitia, 
et sanctitate veritatis. 

.25 Propter quod deponentes menda- 
cium, loquimini veritatem unusquisque 
cum proximo suo: quoniam sumus 
invicem membra. 

96 lrascimini, et nolite peccare: sol 
non occidat super iracundiam vestram, 

21 Nolite locum dare diabolo : 

28 Qui furabatur, jam non furetur: 
magis autem laboret, operando mani- 
bus suis, quod bonum est, ut habeat 
unde tribuat necessitatem patienti, 

29 Omnis sermo malus ex ore vestro 
non procedat: sed siquis bonus ad zedi- 
Ereronem fidei ut det gratiam audien- 
tibus, 

30 Et nolite contristare Spiritum 
sanctum Dei: in quo signati estis in 
diem redemptionis. 

31 Omnis amaritudo, et ira, et indig- 
natio, et clamor, et blasphemia tollatur 
à vobis cum omni malitia, 

39 Estote autem invicem benigni, mi- 
sericordes, donantes invicem sicut et 
Deus in Christo donavit vobis. 


CAP. V, 


EsrorE ergo imitatores Dei, sicut 
filii charissimi: . 

2 Et ambulate in dilectione, sicut et 
Christus dilexit nos, et tradidit semet- 
ipsum pro nobis oblationem, et hostiam 
Deo in odorem suavitatis, 

3, Fornicatio autem, et omnis immun- 
ditia, aut avaritia nec nominetur in 
vobis, sicut decet sanctos : 

4 Aut turpitudo, aut stultiloquium, 
aut scurrilitas, qua ad rem non perti- 
net:.sed magis gratiarum actio. 

5 Hoc enim scitote intelligentes : 
quód omnis fornicator, aut immundus, 
aut avarus, quod est idolorum servitus, 
AR habet hereditatem in regno Christi, 
et Dei. 

6 Nemo vos seducat inanibus verbis : 
propter hzc enim venit ira Dei in filios 
diffidentia. 

1 Nolite ergo effici participes eorum. 

8 Eratis enim aliquando tenebre: 
nunc autem lux in Domino. Ut filii 
lucis ambulate : 

9 Fructus enim lucis est in omni 
bonitate, etjustitia, et veritate: . 
pi Probantes quid sit beneplacitum 

eo: 

. 11 Et nolite communicare operibus 
infructuosis tenebrarum, magis autem 
redarguite. . r 

19 Quz enim in occulto fiunt ab ipsis, 

turpe est et dicere, 






13 Omnia autem, quz arguuntur, a. 
lumine manifestantur: omne enim, 
quod manifestatur, lumen est. Í 

14 Propter quod dicit: Surge qui - 
dormis, et exurge a mortuis, et illumi-- 5 
nabit te Christus. P 
15 Videte itaque fratres, quomodo - 
caute ambuletis: non quasi insipientes, - 

16 Sed ut sapientes: redimentes tem 
pus, quoniam dies mali sunt. - 

17. Wireode s nolite fieri imprudentes: 
sed intelligentes que sit voluntas Dei. 

18 Et nolite inebriari vino, in quo es 
luxuria: sed implemini Spiritu sancto, | 
19 Loquentes vobismetipsis in psal. - 
mnis, et hymnis, et canticis spirituali- . 
bus, cantantes, et psallentes in cordibus . 
vestris Domino, : 

20 Gratias agentes semper pro om. 
nibus, in nomine Domini nostri Jesu | 
Christi Deo et Patri, — . 4 
21 Subjecti invicem in timore Christ 
32 Mulieres viris suis subdiue sint, 
sicut Domino: . 

.23 Quoniam vir caput est mulieris 
Sicut Christus caput est Ecclesie: Ipse, 





















salvator corporis ejus. . ^ n 
24 Sed sicut Ecclesia subjecta est 
Christo, ita et mulieres viris suis in. 
omnibus, . 
25 Viri diligite uxores vestras, sicut | 
et Christus dilexit Ecclesiam, et seipsum 
tradidit pro ea, x » * 
26 Ut illam sanctificaret, mundans 
lavacro aqua in verbo vitz, tr 
27 Utexhiberet ipse sibi in gloriosam ὃ 
Ecclesiam, non habentem macula 
d 

τὴ 






















aut rugam, aut aliquid hujusmodi, s 
ut sit sancta et immaculata, ἣν 
98 Ita et viri debent diligere uxores. 
suas ut corpora sua, Qui suam uxorem 
diligit, seipsum diligit. : 
290 Nemo enim umquam carnem suam 
odio habuit: sed nutrit, et fovet eam, 
Sicut et Christus Ecclesiam: — 
30 Quia membra sumus corporis ejus, :| 
de carne ejus, et de ossibus ejus. E] 
31 Propter hoc relinquet homo pa- 
trem, et matrem suam, et adhzarebit j| 
uxorisuz: et erunt duo in carne una. .| 
329 Sacramentum hoc magnum est, 
ego autem dico in Christo et in Eccle- | 
sia. a 
33 Verumtamen et vos singuli, unus- 
qu uxorem suam sicut seipsum 
iligat: uxor autem timeat virum suur 


yj 


CAP. VI. 


ΕἼ, obedite parentibus vestris 
Domino: hoc enim justum est. X 
9 Honora patrem tuum, et matre 
tuam: quod est mandatum primum 1 
promissione: | " e 
3 Ut bene sit tibi, et sis longzvi s 
super terram, - 1 :| 
4 Et vos patres nolite ad iracund 
provocare filios vestros: sed educate. 
illos in disciplina, et correptione Do 
mini, .m 
5 Servi obedite dominis carnalib: 
cum timore et tremore, in simplicita 
cordis vestri, sicut Christo : 
6 Non ad oculum servientes, 4 
hominibus placentes, sed ut servi Chris-. 
ti, facientes voluntatem Dei ex animo, . 



































ntregào á impudicicia, para se engolfarem 
m hum ardor insaciavel em toda a especie 
e immundicias carnaes. 
| 90 Vós nào aprendestes assim a Christo : 
2| Se com tudo Ihe ouvistes é nelle estais 
inados, como que a verdade está em Jesus. 
99 A depordes o homem velho, em que 
inheis vivido na vossa primeira idade, o 
jual se corrompe seguindo a illusáo das 
! 


| 19 Que náo tendo esperanca alguma, se 


uas paixoes ; 

23 E, a vos renovardes no interior de vossa 
194 E a vos revestirdes do homem novo, 
ue he creado segundo Deos emuma justica, 
emuma santidade verdadeira. 

25 Pelo que renunciando a mentira, falle 





a hum a seu proximo a verdade ; pois so- 
nos membros huns dos outros. 

26 Se vos irardes, seja sem peccar : nào se 
»»onha o Sol sobre a vossa ira. 

27 Nào deis lugar ao diabo: 

| 28 Aquelle, que furtava, náo furte mais ; 
.|nas occupe-se antes em fazer alguma obra 
le máos, que seja boa, e util, para dahi ter 


;om que soccorra aos necessitados. 

29 Nào saiáo da vossa boca palavras roins ; 

se fallardes, seja cousa, que edifique na 

ὁ, e inspire a piedade aos que vos ouvem. 
30 E nào entristecais o Éspirito Santo de 
3, do qual vós fostes assinalados como, 
pra 0 dia da redempcào. 
| 81 Desterre-se de vós toda a amargura, e 
oda a ira, e toda a indignacào, e toda a 
ita e toda a maledicencia, com toda a 





nalicia. 
39 E, sede benignos huns com outros, com- 
assivos, perdoando-vos de parte a parte as 
pffensas, assim como tambem Deos vos per- 
loou em Christo. 





CAP. V. 


EDE pois imitadores de Deos, como filhos, 
.jjue sois muito amados ; ; 
2 E caminhai no amor, como Christo tam- 


si Dem nos amou, e se entregou a si mesmo por 
| ᾿ 168, offerecendo-se ἃ Deos como huma obla- 
»* 580, e huma victima de agradavel cheiro. 
s | 3 E nào se ouca entre vós nem ainda fallar 
em le fornicacáo, nem de immundicia, nem de 
j;8 jwareza, como convem aos Santos : 

Ie 4 Nem de torpezas, nem de loucuras, nem 


[1 le chocarrices, 0 que tudo desdiz do vosso 


US "stado; mas oucáo-se antes accóes de gracas. 
4w. 1 5 Porque deveis saber, que nenhum forni- 
t ario, nenhum impudico, nenhum avarento, 

|o que he idolatria) nenbum destes ha de 


erdar o Reino de Christo, e de Deos. — 
6 Ninguem vos seduza com discursos vàos : 


T E rque por estas cousas vem a ira de Deos 
tri re os incredulos. 

- | 7 Nào queirais logo nada com elles. | 
4* 0 8 Porque noutro tempo creis vós. trévas ; 
Ta agora sois luz no Senhor. Andai como 


[3 


ἢ de bondade, e de justica, e de verdade: 
o de Deos ; 
mnai-as. 


Ihos da luz. E 
9 Porque o fructo da luz consiste em toda a 
uiri sollícitos, que cousa seja do 
11 E nào tenhais parte nas obras infruc- 
das trévas, mas antes pelo contrario 
12 Porque nào permitte o pejo, nem ainda 
ue se diga, o que estes homens fazem em 


(ν᾿ 4 13 Ora tudo o que merece ser reprehen- 
ες !dido, se descobre pela luz ; porque a luz he 
. j& que póe tudo ás dw 

4 39 








BIBLIA POLYGLOTTA. 


| VERSIO LUSITANA. 


: EFESINOS V. VI. 


14 Por isso se diz: Levanta-te, tu, que 
dormes, e sahe dentre os mortos, e Christo 
te allumiará. 

15 Tende pois cuidado, irmáos, de vos 
conduzirdes com grande circumspeccáo, nào 
como homens insipientes, 

16 Mas como homens sabios; remindo o 
tempo, pois que os dias 580 máos. 

17 Nào sejais pois imprudentes ; mas ap 
plicai-vos a conhecerdes, que he o que Deos 
quer de νόβ, 

18 E nào vos deis com excesso ao vinho, 
donde nasce a luxuria; mas euchei-vos do 
Espirito Santo; 

19 Occupando-vos huns com outros em 
Salmos, e Hymnos, e Canticos espirituaes ; 
cantando, e salmeando nos vossos coracóes 
ao Senhor ; 

20 Dando gracas em todo o tempo, e por 
todas as cousas, ao Deos Padre, em nome de 
nosso Senhor Jesu Christo ; 

21 E sobmettendo-vos huns aos outros no 
temor de Christo. 

22 As mulheres sejáo sujeitas a seus mari- 
dos, como ao Senhor : 

23 Porque o marido he a cabeca da mu- 
Iher, assim como Christo he a cabeca da 
Igreja, que he o seu corpo, do qual elle he o 
Salvador. 

24 Bem como pois he a Igreja sujeita a 
Christo, assim o sejáo as mulheres a seus 
maridos. 

95 E vós, maridos, amai a vossas mu- 
lheres, como Christo amou a Igreja, e por 
ella se entregou a si mesmo, 

26 Para a santificar, purificando-a no Bap- 
tismo da agua pela palavra da vida; 

.27 Para manifestar-se elle em Igreja glo- 
riosa, sem nodoa nem arruga, ou cousa se- 
melhante, senáo que seja sancta e immacu- 
lada. 

$8 Assim he que os maridos devem amar a 
suas mulheres, como a seu proprio corpo. O 
que ama a sua mulher, ama-se a si mesmo. 

29 Porque ninguem aborreceo nunca a sua 
propria carne; mas cada hum a nutre, e fo- 
menta, como Christo o faz á sua Igreja : 

30 Porque nós somos os membros de seu 
corpo, da sua carne, e dos seus ossos. 

31 Por isso o homem deixará a seu pai, e a 
sua mái por se unir estreitamente a sua mu- 
Iher; eelles ambos serào huma mesma carne. 

39 Este Sacramento he grande: e eu digo, 
em de Christo, e na Igreja. 

33 Cada hum de vós pois ame a sua mu- 
Iher, como a si mesmo ; e a mulher tema ἃ 
seu marido. 


ΟΔΡ. ΥἹ. 


Firnos, Obedecei a vossos pais, e a vossas 
máis, no que he segundo o Senhor; porque 
assim he justo. 4 

2 Honrarás a teu pai, e a tua mái, (este he 
0 primeiro mandamento, com promessa :) 

3 Para seres ditoso, e para viveres largo 
tempo sobre a terra. $ 

4 E vós, pais, nào provoqueis vossos filhos 
a indignacáo ; mas educai-os, ensinando-os, 
e corrigindo-os no Senhor. . 

5 Servos, obedecei aos que 80 vossos 
senhores segundo a carne, com temor, e tre- 
mor, com.simplicidade de coracáo, como ao 
mesmo Christo. 

6 Nào osservais sómente, quando elles 
estáo com ὁ olho sobre vós, como quem só 
j)rocura agradar aos homens; mas fazei de 

oamente a vontade de Deos, como servos de 
Jesu CBDMO: 


Epistola ad Ephesios, V. VI. 


VERSIO ANGLICAN A. 


The believer's newness of life. 


19 Who being past feeling, have given? 
themselves over unto lasciviousness, to 
work all uncleanness with greediness. 

20 But ye have not so learned Christ; 

21 If so be tbat ye have heard him, and 
have been taught by him, as the truth is 
in Jesus : d 

29 'TIhat ye put off, concerning the 
former conversation, the old man,/ which 
is corrupt according to the deceitful lusts ; 


And be renewed^ in the spirit of 


your mind ; 

24 And that ye put on the new man, 
which after God is created * in righteous- 
ness and 7 true holiness. n 

25 Wherefore putting away lying, speak 
every man truth? with his neighbour: 
for weP are members one of another. 

26 Be ye angry, and sin not; let" not 
the sun go down upon your wrath : 

27 Neither give^ place to the devil. 

28 Let him that stole steal no more : but 
rather let him * labour, working with Azs 
hands the thing which is good, that he 
may have to 9give to him that needeth. 

29 Let no corrupt" communication pro- 
ceed out of your mouth, but that which 
is good ζίο the use of edifying, that it 
may minister grace unto the hearers. 

30 And grieve" not the holy Spirit of 
God, whereby ye are sealed* unto the 
day of redemption. 

31 Let all bitterness, and wrath, and 
anger, and clamour, and evil-speaking; 
be put away from you, with all malice : 

39 And be ye kind one to another, 
tender-hearted, forgiviug? one another, 
even as God for Christ's sake hath for- 


given you. 
B CHAP. V. E 

E ye therefore followers of God, as 
dear children; 

2 And walk in love,? as Christ also 
hath loved us, and hath given himself for 
us, an offering and a sacrifice to God for 
a sweet-smellingf savour, 

3 But fornicationó and all unclean- 
ness, or covetousuess, let it not be once 
named ἡ mone you, as becometh saints ; 

4 Neither filthiness, nor foolish talking, 
nor jesting, which are? not convenient ; 
but rather giving of thanks. 

5 For this ye know, that no" whore- 
monger, nor unclean person, nor covetous 
man, who? is an idolater, lath any inhe- 
ritance in the kingdom of Christ and of 

od. , 

6 Let no man deceive? you with vain 
words: for because of these things com- 
eth the wrath of God upon the children 
of ndisobedience. — ; 

7 Be not ye therefore partakers with 
them. 

8 For ye* were sometimes darkness, 
but now are ye light* in the Lord : walk 
as children" of light ; Mero 

9 (For the fruit" of the Spirit ἐς in all 
goodness and righteousness and truth ; ) 

10 Proving" what is acceptable unto 
the Lord. : 

11 And have no fellowship* with the 
unfruitful works of darkness, but rather 
reprove* them. 

12 For it is a shame even to speak of 
those things which are done of them in 
secret. / 

13 But all things that are Óreproved 
are made manifest^ by the light: for 
whatsoever doth make manifest 15 light. 





EPHESIANS, VI. 


4. D. 64. 
en 


α Ro.1.24,26. 

B or, it, 

b Is. 60. 1. 

€ Col. 4. 5. 

d Col. 3.8, 9. 

€ Ps. 37. 19. 

f Ro.6. 6. 

g Jn^, 7. 17. 

^ Ro. 12.2. 

i Lu. 21. 34. 

ἃ ch. 2.10. 
Ga, 6. 15. 

y 0r, holiness 
of truth. 
Jn», 17. 17. 

1 Col. 3. 16. 

m Ps. 147. 7. 

n Ps. 57.7, 8. 

0 Zec. 8. 16. 

p Ro. 12. 5. 

g Is. 63. 7. 

7 Ec. 7. 9. 

$ Ja. 4. 7. 

t Ac. 20. 35. 

u 1Pe3.l,&c. 

Co13.18,&c. 
4 Or, distri- 
ute, 

v Col. 4. 6. 

t or, to edify 
profitabiy, 

το Is. 63. 10, 

z ch.1.13,14. 

y Col. 3. 8, 

£ Tit. 8.2. 

& Tit. 3. 5. 

ὁ Mar. 15 

c Jude 24. 

d Ca.4. 7. 

€ 30, 13. 34. 

f Le. 1. 9. 

& 1Co. 6.18. 
1'Th.4.3. 

Δ 1Co. 12. 27. 

i ver. 12, 

ἃ Ge. 2, 24, 

1 Ro. 1. 28. 

m 1Co. 6.16. 


n He.13. 4. 
Re. 22. 15. 
0 Col.3. 5. 
p Je. 29. 8, 9. 
g Pr. 23. 22. 
C013.20,&c. 
7 Ex.20. 12, 
ἢ or, unbe- 


- Jn^. 12, 36. 
v Ga,5.22,&c. 
w Ro. 12. 2, 
r 1Co.5.9,11. 
y 1Pe.2.18,&c 
21 ΤΊ. 5. 20. 
8 or, disco- 
vered. 
a Jn9,3.20,21. 
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Conjugal and filial duties. 


14 Wherefore he saitb, Awake? thou 
that sleepest, and arise from the dead, 
and Christ shall give thee light. 

15 Seethen that ye walk circumspectly.* 
not as fools, but as wise, 

16 Redeeming the time, because the 
days are evil.* 

x Wherefore be ye not unwise, but 
understanding what the will& of the 
Lord :5. 

18 And be not drunk? with wine, 
wherein is excess; but be filled with the 
Spirit ; 

19 Speaking to yourselves in psalms, 
and hymns and spiritual songs, singing ^ 
TA ANE melody in your heart" to the 

ord ; 

20 Giving thanks? always for all things 
unto God and the Father in the name of 
our Lord Jesus Christ ; 

. 21 Submitting yourselves one to another 
in the fear of God. 

29 Wives," submit yourselves unto your 
own husbands, as unto the Lord. 

23 For the husband is the head of the 
wife, even as Christ is the head of the 
church: and he is the Saviour of the 
body. 

24 "Therefore as the church is subject 
unto Christ, so Jet the wives ὅθ to their 
own husbands in every thing. 

25 Husbands, love your wives, even as 
Christ also loved the church, and gave 
himself for it ; 

..26 That he might sanctify and cleanse 
it with the washing? of water by the 
word, 

21 That he might present? it to him- 
selt a glorious church, not having spot,4 
or wrinkle, or any such thing ; but that 
it should be holy and without blemish. 

So ought men to love their wives 
as their own bodies, He tbat loveth his 
wife loveth himself. 

29 For no man ever yet hated his own 
flesh; but nourisheth and cherisheth it, 
even as the Lord the church: — . 

30 For we are members? of his body, 
of his flesh, and of his bones. 

31 For this cause shall a man leave 
his father and mother, and shall be joined 
unto his wife, and they two" shall be 
one flesh. 

32 'l'his is a great mystery : but I speak 

concerning Christ and the church. . 
. 33 Nevertheless, let every one of you 
in particular, so love his wife even as 
himself; and the wife see that she reve- 
rence Aer husband, 


CHAP. VI. 


CurrpREN obey? your parents in 
the Lord: for this is right. 

2 Honour* thy father and mother, 
which is the first commandment with 
promise, . y 

3 That it may be well with thee, and 
thou mayest live long on the earth. 

4 And, ye fathers, provoke not your 
children to wrath: but bring them up 
in the nurture and. admonition of the 
Lord. ; 

5 Servants,7 be obedient to them that 
are your masters according to the flesh 
with fear and trembling, in singleness o 
your heart, as unto Christ ; 

6 Not with eye-service, as men-pleasers ; 
but as the servants of Christ, doing the 
will of God from the heart ; 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


ἘΠΙΣΤΟΔῊ ΠΡῸΣ ESEZIOYZ, VI. 


7 Μετ᾿ εὐνοίας! δουλεύοντες τῷ Κυρίῳ, καὶ 
οὐκ ἀνθρώποις" 
nre τ, ἐλ 4,2 p 1 , 
8 Εἰδότες ὅτι “ὁ εν τι ἕκαστος ποιήσῃ 
: - τ ἘΣ ΤΣ P 
ἀγαθὸν, τοῦτο " κομιεῖται! παρὰ 5 τοῦ! Κυρίῳ, 
Qr : 
εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύθερος. 


16 "Exi πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς 
πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ 
πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σβέσαι" 

17 Καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου 4 δέ- 

ασθε!, καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, ó 


AME y YN - Tb A: (i 
9 Kat οἱ κύριοι τὰ avra ποιεῖτε πρὸς αὐτοὺς, ἐστι ῥῇμα Θεοῦ. 


x Meus PEE NO EG UE Us 
ἀνιέντες τὴν àmeiNmv' εἰδότες ὅτε ka: * ὑμῶν 
αὐτῶν ὁ! Κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ προσ- 
ὠὡποληψία οὐκ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ. 

10 Τὸ λοιπὸν, 4 ἀδελφοί μου, ἐνδυναμοῦσθε 
ἐν Κυρίῳ, καὶ ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 

11 ᾿Ενδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, πρὸς 
τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς μεθοδείας 
τοῦ διαβόλου. 

19 Ὅτι οὐκ ἔστιν " ἡμῖν' ἡ πάλη πρὸς αἷμα 


καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 


18 Διὰ πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεως προσ- 
εὐχόμενοι ἐν παντὲ καιρῷ ἐν Πνεύματι, καὶ εἰς 
αὐτὸ “τοῦτο! ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ προσκαρ- 
τερήσει καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων, 

19 Καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μοι “ δοθείη! λόγος ἐν 
ἀνοίξει τοῦ στόματός μου ἐν παῤῥησίᾳ, ἡνωρί- 
σαι τὸ μυστήριον * τοῦ εὐαγγελίου" " 

90 Ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ 
παῤῥησιάσωμαι, ὡς δεῖ με λαλῆσαι. 


J σ΄) 5^ τ ' - 
ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ ckórss| 21 Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ κατ᾽ ἐμὲ, τέ 
aee: E d 
b 10V αἰῶνος! τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πράσσω, πάντα ὑμῖν γνωρίσει Τυχικὸς ὁ àya- 
L ; πρὸς n : Y 


E daa t 
πονηρίας ἐν τοῖς " ἐπουρανίοις". 


πητὸς ἀδελφὸς, καὶ πιστὸς διάκονος ἐν Κυρίῳ" 


13 Διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ] 99 "Oy ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο; 

- - » - n? - C Ὁ] τ Y Cu H n 
Θεοῦ, tva δυνηθῆτε ἀντιστῆναι "ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἵνα γνῶτε τὰ περὲ ἡμῶν, καὶ παρακαλέσῃ τὰς 
τῇ πονηρᾷ!, καὶ ἅπαντα κατεργασάμενοι καρδίας ὑμῶν. 


* στῆναι". 


͵ 


93 Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς, καὶ ἀγάπη μετὰ 


2 e.* 4 5 - 5 a N " 
.18. Στῆτε οὖν! περιζωσάμενοι τὴν ὀσφῦν πίστεως ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ 
ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα Χριστοῦ. 


τῆς δικαιοσύνης, , 
: 7 — 
15 Kai ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμα- 
"E xr ἜΡΩΣ Ue 
σίᾳ τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης" 
140 


94 Ἡ χάρις μετὰ πάντων τῶν ἀγαπώντων 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ. 
᾿Αμήν." 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD EPHES. VI. 


1 Cum bona voluntate servientes, 
sicut Domino, et non hominibus: . 

8 Scientes quoniam — unusquisque 
quodcumque fecerit bonum, hoc reci- 
piet a Domino, sive servus, sive liber. 

9 Et vos domini eadem facite illis, 
remittentes minas: scientes quia et 
illorum, et vester Dominus est in celis : 
et personarum acceptio non est apud 
eum. 

10 De cetero fratres confortamini in 
Domino, et in potentia virtutis ejus. 

11 Induite vos armaturam Dei, ut 
possitis stare adversus insidias diaboli. 

12 Quoniam non est nobis colluctatio 
adversus carnem et sanguinem: sed 
adversus principes, et potestates, ad- 
versus mundi rectores tenebrarum 
harum, contra spiritualia nequitie, in 
celestibus. , 

13 Propterea accipite armaturam Dei, 
ut possitis resistere in die malo, et in 
omnibus perfecti stare. 

, 14 State ergo succincti lumbos vestros 
in veritate, et induti loricam justitize, 

15 Et calceati pedes in praeparatione 
Evangelii pacis d 


Epistola ad Ephesios, VI. : 






. 16 In omnibus sumentes scutum fidei, 
in quo possitis omnia tela nequissimi 
ignea extinguere: 5 " Ὶ 
11 Et galeam salutis assumite: 
gladium spiritus (quod est verbum 
18 Per omnem orationem, et obsecra 
tionem orantes omni tempore in spiritu: 
et in ipso vigilantes in omni instanti 
et obsecratione pro omnibus sanctis. 
19 Et pro me, ut detur mihi sermo 
apertione oris mei cum fiducia, notu 
facere mysterium Evangelii: | i 
20 Proquo legatione fungor in caten: 
ita ut in ipso audeam, prout oportet 
me, loqui. NT? ἡ 
21 Ut autem et vos sciatis quz cir 
me sunt, quid agam: omnia vobis nota 
faciet 'Tychicus, charissimus frater, 









" 
, 












fidelis minister in Domino: n 
29 Quem misi ad vos in hoc ipsum 
ut cognoscatis quze circa nos sun 
consoletur corda vestra. . : 
23 Pax fratribus, et charitas cum fi 
a Deo Patre, et Domino Jesu Christo, 
94 Gratia cum omnibus, qui diligunt 
Dominum nostrum Jesum Christum 
incorruptione. Amen. 






















1 E servi-os com affecto, considerando 

elles o Senhor, e nào os homens : 

8 E sabendo que cada hum ha de receber 

0 Senhor a paga do bem, que tiver feito, 

elle 8678 escravo, ou seja livre, 

Ὁ E vós, os que sois senhores, mostrai o 

1esmo aifecto aos que vos servem, perdo- 

ndo-lhes o que lhes tiverdes ameacado de 

a 8 de penas; pois que vós, e elles 

»sndes hum mesmo Senhor no Ceo; e.em 
eos nào ha accepcào de pessoas. 

INo mais, irrnáos, fortalecei-vos no Se- 

€ na sua virtude todo poderosa. 

11 Revesti-vos de todas as armas de Deos, 

jara que possais defender-vos de todas as 

ἱ do demonio. 


| 


E os pés calcados, na preparacàao do 
elho da paz : 
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| BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


| EFESINOS VI. 


que possais apagar todos os dardos inflam- 
mados do maligno : 

17 E tomai outrosim o capacete da salva- 
Cáo, e a espada do espirito, (que he a palavra 
de Deos ;) 

18 Orando em todo tempo com todas as 
deprecacóes e rogos em espirito: e vigiando 
para isto mesmo com todo o fervor, e rogan- 
do por todos os Santos. 

19 E tambem por mim; para que elle me 
abra a boca, e me dé palavras, com que 
eu affoutamente annuncie o mysterio do 
Evangelho, 

20 De que eu exercito a embaixada, até 
estando carregado de cadeias; de sorte, que 
Ὁ prégue eu com a liberdade, e resolucao, 
que devo, 

21 Pelo que toca ao estado, em que me 
àcho, e ao que faco, tudo isso vos contará 
'l'ychico, nosso carissimo irmào, e fiel Minis- 
tro no Senhor. 

22 E por isso mesmo he que eu vo-lo en- 
viei, para que vós saibais que he feito de 
nÓós, e para que elle vos console. 

23 Deos Pai, e Jesu Christo Senhor, con- 
ree a nossos irmáos ἃ paz, e caridade com 
a fé. 

24 Graca a todos aquelles, que amào a 
nosso Seuhor Jesu Christo, separando-se da 
coru Amen. 


FEpistola ad. Ephesios, VI. 


VERSIO ANGLICANA, 


Duties of Seroants and Masters. 

1 With good-will doing service, as to! 
the Lord, and not to men; À 

8 Knowing that whatsoever good thing 
any man doeth, the same shall he re- 
ceive of the Lord, whether Ae óe bond or 
free. i 

9 And, ye masters, do the same things 
unto them, β forbearing threatening: 
knowing that y your Master also is in 
heaven; neither is there respect/ of per- 
sons with him. 

. 10 Finally, m 
in p Lord, an 
might. 

ΤΊ Put on the whole armour£ of God, 
that ye may be able to stand against the HIDE 
wiles of the devil. A NO URUR 

19 For we wrestle not against ἡ flesh |" 
and blood, but against principalities, € | ; 
against powers, against the rulers of the 
darkness of this world, against spiritual 
wickedness in K high places. 

13 Wherefore take unto you the whole 
armour of God, that ye may be able to 
withstand in the evil day, and, having 
A done all, to stand. 1 i 

14 Stand therefore, having your loins 

irt" about «m mun and baving on the 
reast-plate of righteousness ; 

15 And our feet? shod with the pre- 
paration of the gospel of peace; . 

16 Above all, taking the shield of 
faith," wherewith ye shall be able to 


4. D. 64. 


-----.Ἅ»-.-ς-. 
a Is. 59. 17. 
b He. 4. 12, 
€ Lu. 18. 1. 
d Mat.26. 41, 
B or, »node- 
rating. 
y some read, 
both your 
and their. 









prede be UR 
in tbe power of his 
is 2 Co. 6. 7. 

ἃ or, a chain, 
t or, thereof. 


8 or, wicked 
spirits. 

x heauenly, 
as ch. 1. 3. 

1 Col. 4. 7,8. 

À Or, over- 


0 Ca. 7. 1. 
p. Or, with in- 
corruption. 
plJn".5.4. 
------ 
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EPHESIANS, VI. 





The Christian armour. 


quench all the fiery darts of the wicked. 

τ And take the helmet? of salvation, 
and the sword? of the Spirit, which is the 
word of God : 

18 Praying always? with all prayer and 
supplication in the Spirit, and watching 4 
thereunto with all perseverance and sup- 
plication for all saints ; 

.19 And for me,* that utterance may be 
given unto me, that 1 may open my 
mouth boldly, to make known the mys- 
tery of the gospel, À 

20 For which 1 am an ambassador in 
ὃ bonds ; that €therein [ may speak bold- 
ly, as 1 ought? to speak. 

21 But that ye also may know my 
affairs, and how I do, Tychicus,! a be- 
loved brother and faithful minister in 
the Lord, shall make known to you all 
things : 

22 Whom I! have sent unto you for 
the same purpose, that ye might know 
our affairs, and £Aaz he might comfort 
your hearts. 

23 Peace" 26 to the brethren, and love 
with faith, from God the Father, and the 
Lord Jesus Christ. 

44 Grace 5e with all them that love 
our Lord Jesus Christ uin sincerity. 
Amen. 


Written from Rome unto the Ephesians 
by Tychicus, 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


IIAYAOY TOY AIIOZTOAOY 
H IIPOZ 


$IAIIHIHZIOYZ 


EIIIZTOAH. 


— — B———— 


Keó. αὖ I. 
Ilvaoz .S, Τιμόθεος ὄδλοι "Ines Χριστξ, 
πᾶσι τοῖς ἁγίοις, ἐν Χριστῷ "Ines, τοῖς σιν 
ἐν Φιλίπποις, ^ σὺν ἐπισκόποιο' & διακόνοις" 

g Χάρις ὑμῖν. καὶ εἰρήνη ἀπὸ ' Oc& πατρὸς 
ἡμῶν, Ic Κυρίϑ "Ines Χριστῷ. 

3 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μον ἐπὶ πάσῃ τῇ 
μνείᾳ ὑμῶν, 

4 Πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μον ὑπὲρ πάν- 
τῶν ὑμῶν μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιάμενος, 
5 Ἐπὶ “τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλεον, 
ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν. 

δ Πεποιθὼς αὐτὸ TBTO, ὅτι ὁ ἐναρξάμενος 
ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν, ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέ- 
ρας Ἴησᾷ Χριστδ. 

Ἢ Καθώς ἔστι δίκαιον ἐμοὶ TÉTO φρονεῖν 
ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ 
καρδίᾳ ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου," i τῇ! 
ἀπολογίᾳ, καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου, 
συγκοινωνᾶς μου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς 
ὄντας. 

8 Μάρτυς γάρ͵ μουὰ € ἐστίν! ὁ Θεὸς, ὡς ἐπι- 
ποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ 
Χριστῇ. 

.ϑ Καὶ τῶτο προσεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπῃ 
ὑμῶν ἔτι μᾶλλον͵ καὶ μᾶλλον περισσεύῃ ἐν 
ἐπιγνώσει, καὶ πάσῃ αἰσθήσει" 

,10 Εἰς τὸ δοκιμάζειν. ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, 
ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς ἡμέραν 
Χριστξ. 

11 Πεπληρωμένοις καρπῶν! δικαιοσύνης" 
τῶν' διὰ Ἰησξ Χριστῷ, εἰς δόξαν ij ἔπαινον 
Θεοῦ. 

12 Γινώσκειν, δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοὶ, 
ὅτε τὰ κατ᾽ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τῷ 
εὐαγγελίου ἐλήλυθεν. 

13 “Ὥστε τὸς δεσμές μου φανερὰς ἐν. Χρι- 
στῷ γενέσθαι ἐ ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ, Kj τοῖς 
λοιποῖς πᾶσι" 

14 Καὶ τὸς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν Κυ- 
ρίῳ, πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου, περισσο- 
τέρως τολμᾷν à ἀφόβως τὸν λόγον͵ λαλεῖν. 

15 Τινὲς μὲν κ; διὰ φθόνον & ἔριν, τινὲς δὲ 
κω δὴ εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν “κηρύσσουσιν. 

10 “Οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας πὸν Χριστὸν καταγ- 
γέλλουσιν &x ἁγνῶς, οἰόμενοι θλίψιν ἐπιφέ- 
ρειν τοῖς δεσμοῖς μου᾽ 

1 Oi δὲ ἐξ à ἀγάπης, εἰδότες ὅ ὅτι εἰς ἀπολο- 
γίαν τοῦ εὐαγγελίου κεϊμαι' . 

18 Tí γάρ; πλὴν παντὶ τρόπῳ, εἴτε προ- 
φάσει, εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεταε" 
καὶ ἐν τότῳ χαίρω, ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. 

10 Οἶδα γὰρ ὅτι T5TÓ μοι ἀποβήσεται εἰς 
σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, καὶ ἐπιχορη- 
γίας τοῦ Πνεύματος Ἰησξ Χριστῇ, 

20 Κατὰ τὴν" ἀποκαραδοκίαν' καὶ ἐλπίδα 
μου, ὅτι ἐν ὀδενὶ gon ἀλλ᾽ ἐν 
41 


!! 


πάσῃ παῤῥησίᾳ, ὡς πάντοτε, καὶ νῦν μεγα- 
pur τοῦ “Χριστὸς ἐν τῷ σώματί μου, εἴτα 

διὰ ζωῆς, εἴτε διὰ θανάτου. k 

91 ᾿Εμοὶ γὰρ τὸ ζῇν, Χριστός!" ij τὸ ἀπο- 
θανεῖν, κέρδος. 

22 Εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐ ἐν σαρκὶ, TETÓ μοι καρπὸς 
ἔργου, καὶ τί αἱρήσομαι ὦ γνωρίζω. 

23 Συνέχομαι" yàp! ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυ- 
μίαν" EX. εἰς τὸ ἀναλῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ 
εἰναι | πτολλῷ μᾶλλον “κρείσσον᾽ 

24 Τὸ δὲ ἐπιμένειν" ey! τῇ σαρκὶ, ἀναγκαιό- 
τερον δι᾽ ὑμᾶς. 

95 Καὶ 7510 πεποιθὼς. οἶδα ὅτι μενῶ καὶλ 
συμπαραμενῶ! πᾶσιν ὑμῖν, εἰς τὴν ὑμῶν προ- 
κοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως" 

40 Ἵνα τὸ καύχημα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν 
Χριστῷ "Inc& ἐν ἐμοὶ, διὰ τῆς ἐμῆς rrapovaías 
πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 

21 Μόνον ἀξίως τε εὐαγγελίου τῷ Xpiavs 
πολιτεύεσθε, 1 tva εἴτε ἐλθὼν κ; ἰδὼν ὑμᾶς, 
εἴτε" (ἀπὼν, ἀκάσω' τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε 
ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ συναθλᾶντες τῇ 
πίστει τῷ εὐαγγελίου" 

,.38 Kat. μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν 
ἀντικειμένων" ἥτις αὐτοῖς͵ μέν ἐστιν ἔνδειξις 
ἀπωλείας, ὑ ὑμῖν δὲ σωτηρίας, e τᾶτο ἀπὸ Oe&* 

£9 Ὅτε ὑμῖν ἐχαρίσθη" τὸ ὑπὲρ! Χριστξ, à 
μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ὑπὲρ αὐτῷ πάσχειν" 

,90 Τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες otov^ ἴδετε! 
ἐν ἐμοὶ, &j νῦν ἀκόετε ἐν ἐμοί. 


Κεφ. β΄. ΕἸ: 

Εἰ τις ἐν παράκλησις ἐν Χριστῷ, eii i πα- 
ραμύθιον à ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία. Πνεύματος, 
εἴ ἱπινα' σπλάγχνα κ; οἰκτιρμοὶ, 

g IIAnpocaTé. μου τὴν χαρᾶν, ἵνα τὸ αὐτὸ 
φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμψυ- 
χοι, τὸ ἕν φρονῆντες" 

8 Μηδὲν κατὰ ἐρίθειαν ἢ κενοδοξίαν, ἀλλὰ 
τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγόμενοι ὑπε- 
ρέχοντας ἑαυτῶν. 

4 Μὴ τὰ ἑαυτῶν" ἕκαστος! 
ἜΧΟΙ καὶ "rà ἑτέρων ἕκαστος. 

5 T&ro' yàp! φρονείσθω' ἐν ὑμῖν ὃ ig ἐν 

Aor à "Ines. 

Ὃς ἐν μορφῇ Θεξ. ὑπάρχων, ὄχ ἁρπαγ- 
μὸν ἡγήσατο τὸ εἰναι ἰσα Θεῷ 

7 ᾿Αλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε, μορφὴν δόλα λα- 
βὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, 

8 Kai σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἐ éra- 
πείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήκοος μέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυρξ 

9 Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ 
ἐχαρίσατο αὐτῷ ἐὄνομα! τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. 

10 Ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησξ πᾶν γόνυ κάμψῃ 
ἐπουρανίων kai ἐπιγείων καὶ καταχθονίων" 


^ckomeire!, 


Dpistola ad Philippenses, Y. 11. 


VERSIO VULGATA LATINA, 


EPISTOLA 


PHILIPPENSES. 


---ἭἨ Ἑ ὦ. - 


CAPUT PRIMUM. . 
Pavurvs et Timotheus servi Jesu 
Christi, ἜΤΝΟΣ sanctis ἴῃ Christo 
Jesu, qui sunt Philippis, cum episco- 
pis, et diaconibus. 

2 Gratia vobis, et pax a Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo. 

3 Gratias ago Deo meo in omni me- 
E vestri, 

4 Semper in cunctis orationibus meis 
pro omnibus vobis, cum gaudio depre- 
cationem faciens, 

5 Super communicatione vestra in 
Evangelio Christi à prima die usque 
nunc. 

6 Confidens hoc ipsum, quia qui co- 
pit in vobis opus bonum, perficiet usque 
in diem Christi Jesu. 

"T Sicut est mihi justum hoc sentire 
pro omnibus vobis: eo quód habeam 
vos in corde, et in vinculis meis, et in 
defensione, et confirmatione Evangelii, 
socios gaudii mei omnes vos esse. 

8 Testis enim milii est Deus, quomodo 
cupiam omnes vos iu visceribus Jesu 
Christi. 

9 Et hoc oro ut charitas vestra magis 
ac magis abundet in scientia, etin omni 
sensu: 

10 Ut probetis potiora, ut sitis sin- 
ceri, et sine offensa in diem Christi, 

Ἴ1 Repleti fructu 7πβυϊ1ε8. per Jesum 
Christum, in gloriam et laudem Dei. 

12 Scire autem vos volo fratres, quia 
qua circa me sunt, magis ad profectum 
venerunt Ewangelil : 

13 Ita ut vincula mea manifesta fie- 
rent in Christo in omni prztorio, et in 
ceteris omnibus, - 

14 Et plures e fratribus in Domino 
confidentes vinculis meis, abundantius 
auderent sine timore verbum Dei loqui. 

15 Quidam quidem et propter invi- 
diam, et contentionem : quidam autem 
et propter bonam voluntatem Christum 
praedicant : 

16 Quidam ex charitate : scientes quo- 
niam in defensionem Evangelii positus 
sum. 

17 Quidam autem ex contentione 
Christum annunciant non sincere, ex- 
istimantes pressuram se suscitare vin- 
culis meis. 

18 Quid enim? Dum omni modo sive 
per occasionem, sive per veritatem 
Christus annuncietur: et in hoc gau- 
deo, sed et gaudebo. 

19 Scio enim quia hoc mihi proveniet 
ad salutem, per vestram orationem, 
$t Subministrationem Spiritus Jesu 

isti, 

20 Secundum expectationem, et spem 
meam, quia in nullo confundar: sed 
in omni fiducia "v semper, et nunc 




























PAULI AD 


magnificabitur Christus in corpore meo, 
M er vitam, sive per mortem, 

ihi enim vivere Christus est, et. 
oc lucrum. 

99 Quod si vivere in carne, hic mihi | 
fructus operis est, et quid eligam ie 
noro. 

923 Coarctor autem e duobus : desidid 
rium habens dissolvi, et esse cum 
Christo, multo magis melius : gu 

24 Permanere autem in carne, neces- 
sarium propter vos. ET 

25 Et hoc confidens scio quia mane-: 
bo, et permanebo omnibus vobis ad 
profectum vestrum, et gaudium fidei: 

96 Ut gratulatio vestra abundet in: 
Christo Jesu in me, per meum adven-. 
tum iterum ad vos. 

27 Tantum digne Evangelio Christi 
conversamini: ut sive cum venero, et 
videro vos, sive absens audiam de vo) 
quia statis in uno spiritu unanimes, 
collaborantes fidei Evangelii : ran 

28 Et in nullo terreamini ab adversa- ἡ 
riis: quz illis est. causa perditionis, 
vobis autem salutis, et hoc a Deo: 

29 Quia vobis donatum est pro Chris- | 
to, non solum ut in eum credatis, sed 
ut etiam pro illo patiamini: 

30 Idem certamen habentes, quale et; 
vidistis in me, et nunc audistis de me, | 


h.l 
E 


CAP. II. A 
Si qua ergo consolatio in Christo, si 
quod solatium charitatis, siqua socie- 
tas spiritus, siqua viscera miserationis 
2 mplete audium meum ut idem 
sapiatis, eandem charitatem habentes, ἢ 
unanimes, idipsum sentientes, 
3 Nihil per contentionem, neque per 
inanem gloriam: sed in humilitate su- | 
periores sibi invicem arbitrantes, | 

4 Non quz sua sunt singuli consid 
rantes, sed ea, quz aliorum. 

5 Hoc enim sentite in vobis, quom L1 
in Christo Jesu : l 

Qui cum in forma Dei e E 
rapinam arbitratus est esse se deq - 
Ὅρος d semeti it f 
ed semetipsum exinanivit fo 

servi accipiens, in similitudinem e. H 
num factus, et habitu inventus sz 
homo. J 

8 Humiliavit semetipsum factus E 
diens usque ad mortem, mortem au! 
crucis. Tu 
Propter quod et Deus exaltavi 
illum, et donavit illi nomen, quod 
super omne nomen: 

10 Ut in nomine Jesu omne genu 
tatur calestium, terrestrium, et 
norum, 
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| FILIPP 






1 CAP. I. 


| Pavro, e Timotheo servos de Jesu Chris- 
ἡ to, a todos os Santos em Christo Jesu, que 
|; habitào em Filippes, com os Bispos, e os Di- 
; acOnOS : ! 

2 Graca, e paz a vós de Deos nosso Pai, e 
do Senhor Jesu Christo. 

3 Eu dou gracas ao meu Deos, todas as 
vezes que me lembro de vós : 

4 E sempre que faco oracáo, rogo tambem 
por vós todos, sentindo bum grande gosto, 
1 5 Por causa da liberalidade, que vós tendes 

j 


- | exercitado a favor do Evangelho de Christo, 
.4 desdo primeiro dia quc o recebestes, atégora. 
..| 6 Porque eu tenho huma certa confianca, 
| que aquelle, que comecou em vós a boa obra, 
| à hadeaperfeicoar até ὁ dia de Christo Jesus. 

1 E he justo que eu tenha de todos vós este 
sentimento: pois que eu vos tenho no meu 
coracáo, como companheiros, que todos sois 
da minha alegria, pela parte que tomastes 
nasminhas cadeias, na minha defensa, e na 
confirmacáo do Evangelho. ᾿ 
8 Porque Deos me he testemunha, de ααᾶο 

-|ternamente eu vos amo nas entranhas de 
. |Jesu Christo. 

9 E o que eu Ihe peco he, que a vossa 
: e cresca cada vez mais em luzes, e 

;emtoda a intelligencia; ^. ὃ 

|. 10 A fim de que vós saibais discernir o que 
he melhor, e mais util ; de qne sejais since- 
-. | TOS, 8 sem offensa, até o dia do Senhor, 
| 1i Cheios dos fructos de justica por Jesu 
Christo, para gloria, e para louvor de Deos. 

: Ora eu, irmáos, quero que vós saibais, 
| que 0 que se passa comigo, tem contribuido 
muito para o progresso do Evangelho ; 

13 De sorte, que as minhas cadeias se fize- 
rào manifestas em Christo, em toda a Corte 
| do Emperador, e em todos os outros lugares; 

14 E muitos dos irmàos no Senhor, toman- 
do confianca das minhas cadeias, concebéráo 
huma nova intrepidez, para annunciarem ἃ 
palavra de Deos sem temor algum. 4 

15 He verdade, que alguns prégào a Chris- 
to por inveja, e por emulacào ; mas outros 
0 fazem por huma boa vontade : 

Huns de caridade, como quem sabe que 
eu fui constituido para defensa do Evangelho. 

17 Outros prégào a Christo picados de ciu- 
me, com huma intencáo, que nào he pura, 
crendo que com isto me mortificáo nas mi- 

eias. 1 

18 Mas que importa? Com tanto que Chris- 
to se annuncie, seja de que sorte for, ou por 
Occasiáo, ou por hum verdadeiro zelo ; eu 
me alegro, e alegrarei com isso. — , 

19 Porque eu sei, que isto me virá a ser 
saudavel pelas vossas oracóes, e pela infusáo 
do Pp de Jesu Christo, — — 

20 Segundo a minha expectacáo e esperan- 
$ de que em nephuma cousa serei confuu- 

lido ; mas que, fallando com toda a forca de 

liberdad. 











E ET 


—— — MÀ 








e, será Christo ainda agora glorifi- 
cado no meu corpo, como sempre o foi, ou 
Seja pela vida, ou s pela morte. 

1 
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21 Porque Christo he a minha vida, e' a 
morte he o meu lucro. 

29 Se eu porém vivo na carne, eu recebe- 
rei o fructo do meu trabalho: assim nào sei 
que escolha. 

23 E eu me vejo apertado de duas partes : 
porque eu desejo ser livre das prizoes deste 
corpo, e estar com Christo: o que he sem 
comparacáo o melhor: .  . 

24 Mas para vós he mais util, que eu fique 
ainda na carne. 

95 E, por isso tenho huma certa confianca, 
que me persuade, que ficarei ainda com to- 

Os vós, e que ficare1 largo tempo, para vosso 
adiantamento, e para alegria da vossa fé ; 

26 Para que quando tornar a ir Ver-vos, 
ache eu em vós hum motivo de me gloriar 
cada vez mais em Christo Jesus. ) 

37 ''ende cuidado sómente de vos conduzir 
de hum modo, que seja digno do Evangelho 
de Christo; a fim de que eu veja, quando 
estiver presente, ou de que eu ouca estando 
ausente, que vós permaneceis firmes emum 
mesmo espirito, combatendo todos com a 
mesma forca pela fé do Evangelho; 

$8 E de que vós persevereis intrepidos en- 
tre todos os esforcos de vossos adversarios ; 
0 que para elles he causa da sua perdicáo, e 
para vós de salvagáo: e este bem vos vem 
de Deos: 

29 Porque esta he huma graco, que elle 
vos fez, que nào sómente credes em Christo, 
mas tambem padeceis por elle ; 

30 Achando-vos nos mesmos combates, em 
que vós me vistes, e em que vós ouvís dizer 
que eu estou ainda de presente. 


CAP. II. 3 
SE ha pois entre vós alguma consolacáo em 
Christo; se ha algum subsidio de caridade ; 
se ha alguma communicacáo do mesmo espi- 
rito; se ha alguma ternura de entranhas 
compassivas : j 

9 l'azei a minha alegria perfeita, conser- 
vando-vos todos em uniào, tendo todos o 
mesmo amor, e os mesmos sentimentos ; 

3 Nào facais nada por espirito de conten- 
da, ou de vangloria; mas cada hum por hu- 
mildade repute superiores os outros ; ; 

4 Cada hum attenda náo aos seus proprios 
interesses, mas aos dos outros. 

5 Estai na mesma disposicáo, em que es- 
teve Christo Jesus : : 

6 O qual tendo a natureza de Deos, nào 
julgou que fosse nelle huma usurpacáo 0 ser 
igual a Deos ; EDS Ἢ 

1 Mas elle se anniquilou ἃ si mesmo, to- 
mando a natureza de servo, fazendo-se seme- 
lhante aos homens, e sendo reconhecido por 
homem. , 

B Elle se abateo a si mesmo, fazendo-se 
obediente até á morte, e até á morte de cruz. 

9 Pelo que tambem Deos o exaltou a elle, 
e lhe deo hum nome, que he sobre todo o 
nome ; 

10 Para que ao nome de Jesus se dobre todo 
o joelho 5s Ceo, na terra, e nos Infernos ; 
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Pavr and Timotheus, the servants of | a Re.14. 13. 
Jesus Christ, to all the saints in Christ |? Ac. 16. 12, 


Jesus which are at Philippi? with the 
bishops and deacons ; 
2 Grace*? 5e unto you, and peace, from 
Cun oun Father, and from the Lord Jesus 
Arist. 


3 [I thank my God upon every fre- 7 


membrance of you, 


4 Alwaysin every prayer/ of mine for ἦ 


you all making request with joy, 
For your fellowship in the gospel, 
from the first day until now ; ν 

6 Being confident$ of this very thing, 
that he? which hath begun a good ? work 
in you, will y perform ἐξ until the day * of 
Jesus Christ ; 3 ἡ 

7 Even as itis meet for me to think this 
of you all, because ὃ I have you in my 
heart; inasmuch as both in my bonds, and 
in the defence" and confirmation of the 
gospel, ye all are partakers ζ οἵ my grace. 

8 For God is my record, how greatly I 
long after you all in the bowels of Jesus 
Christ. ' 

9 And this I pray, that your love may 
abound? yet more and more in know- 
ledge and 2x all n judgment; 

10 That" ye may Ü approve things that 
are K excellent ; that ?s may be" sincere 
and without offence till the day of Christ ; 

11 Being filled with the fruits of righte- 
ousness, which are by Jesus Christ, unto 
the glory * and praise of God. 

19 But I would ye should understand, 
brethren, that the things wAich happened: 
unto me have fallen out rather unto the | 
furtherance of the gospel; . , 

13 So that my bonds Xin Christ are 
manifest in all 4 the palace, and vin all 
other p/aces ; f 

14 And many of the brethren in the 
Lord, waxing confident by my bonds, are 
much more bold to speak the word with- 
out fear. 


15 Some indeed preach Christ even of | b 


ΘᾺ and strife, and some also of good! 
will. 

16 The one preach Christ of contention, 
not sincerely, supposing to add aflliction 
to my bonds ; , 

17 But the other of love, knowing that 
I am set for the defence of the gospel. 

18 What then? notwithstanding, every 
way, whether in pretence or in truth, 
Christ is preached ; and I therein do re- 
joice, yea, and will rejoice. 

19 For 1 know that this* shall turn to 
my salvation through" your prayer, and 
the supply of the Spirit of Jesus Christ, 

.90 According to my. earnest expecta- 
tion and zy hope, that in nothing I shall 
be babudY but £hat with all boldness,? 
as always, so now also, Christ shall be 
magnified in m body, whether" it 2e by 
life, or by death. 





i Jn*. 29. 
y or, finish. 
k 2Pe. 3.10, 


Ep.4.1. 
ὃ or,ye have 
mein your. 
m ver. 17. 
n ch.4. 1. 
t or,uith me 
of grace. 
o Jude 3. 
p 1s. 51. 7,12. 
Mat. 10. 28. 
9 2 Th. 1. 5. 
T Ro.8. l7. 
4 1'Th.3. 12. 
2 Pe. 3.18, 
ἢ Or, Sense, 
t Ac.5.41, 
u Ro. 2.18. 
8 or, try. 
x or, differ. 
v Ey. 5. 27. 
« Ac. 16.19, 
1Th.2.2. 
z jn^. 15. 8. 
y Col. 3. 12, 
z Jn». 3. 29. 
a 2 Co.13.11. 
1Pe 3.8. 
A or, for. 
à or, Cesar?s 
court. 


i Lu.22.27. 
m or, habit, 
k Ro.8.28. 
1 He. 12.2. 
m 2 Co. 1.11. 
n He. 2. 9. 


0o Ro. 5.5. 

p Ep.6.19,20, 

q Is. 45. 23. 
Re. 5. 13. 
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21 For to me to live is Christ, and to 
die^ ὃς gain, 

22 ButifI live in the flesh, this ἐς the 
fruit of my labour: yet what I shall 
choose I wot not. 

23 For 1 am in a strait betwixt two, , 
having a desire to depart, and to be 
with Christ ; which is far better :* 

24 Nevertheless to abide in the flesh zs 
more needful for you. 

25 And having this confidence, I know 
that I shall abide and continue with you 
all, for your furtherance and joy of 
faith : 3 

26 That your rejoicing may be more 

abundant in Jesus Christ for me, by my 
coming to you again. 
. 2? Only?! let your conversation be as 
it becometh the gospel of Christ; that, 
whether I come and see you, or else be 
absent, I may hear of your affairs, that 
ye^ stand fast in one spirit, with one 
mind, striving? together for the faith of 
the gospel ; 

28 And in nothing terrified? by your 
adversaries: which? is to them an evi- 
dent token of perdition, but" to you of 
salvation, and that of God. 

29 For unto you it is given* in the be- 
half of Christ, not only to believe on him, 
but also to suffer for his sake; 

30 Having the same conflict which ye 
saw " in me, azd now hear 20 Je in me, 


CHAP. II. 


Ir there be therefore any consolation in 
Christ, if any comfort of love, if any fel- 
lowship of the Spirit, if any bowels* and 
mercies,. 4 

2 Fulfil* ye my joy, that ye be^ like- 
minded, baving the same love, δοίη of 
one accord, of one mind. 

3 Let nothing^ 5e done through strife 
or vain glory ; but in lowliness of mind 
let each? esteem other better than them- 
selves. 

4 Look not every man on his4 own 
things, but every man also on the things 
of others. a 

5 Let this? mind be in you, which was 
also in Christ Jesus : 

6 Who, being£ in the form of God, 


j|thought it not robbery to be equal4 


with God ; 

7 But^ made himself of no reputation, 
and took upon him the form of a servant; 
and was made in the 7 likeness of men : 

8 And es found in fashion as a man, 
he humbled himself, and became? obe- 
dient unto death, even the death of the 
CTOSS. 

9 Wherefore" God also hath highly ex- 
alted him, and given him a name which 
is above every name: ^ 

10 That at the name of Jesus every? 
knee should bow, of ἐλέησε in heaven, 
and tAings in earth, and £Aings under the 
earth ; 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ, III. IV. 


11 Kai πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται ὅτι 
Κύριος Ἰησᾶς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεξ πατρός. 

19 Ὥστε, ἀγαπητοί μον, καθὼς πάντοτε 
ὑπηκάσατε, μὴ “ὡς! ἐν τῇ παρεσίᾳ μδ μόνον, 
ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ "us, 
μετὰ! φόβου καὶ "τρόμου τὴν' ἑαυτῶν σωτη- 
ρίαν κατεργάζεσθε" 

13 ^À'O Θεὸς! γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν Ic 
τὸ θέλειν kj τὸ "&vepyeiw,! ὑπὲρ τῆς "ebóokías. 

14 Πάντα' ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ 
διαλογισμῶν" 

15 Ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι ko ἀκέραιοι, τέκνα 
Oe5 ἀμώμητα "6v μέσῳ! γενεᾶς σκολιᾶς καὶ 
διεστραμμένης" ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες 
ἐν κόσμῳ, M e Mi ; 

, 16 Λόγον ζωῆς ἐπέχοντες" εἰς καύχημα 
ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, OTt δκ εἰς κενὸν 
ἔδραμον, ἀδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα. 

17 ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ σπένδομαι eri τῇ θυσίᾳ καὶ 
λειτουργίςι τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συγ- 
χαίρω πᾶσιν ὑμῖν. 

18 Τὸ δ᾽ αὐτὸ kai ὑμεῖς χαίρετε, καὶ συγ- 
χαίρετέ μοι. 

10 Ἐλπίζω δὲ ἐν Κυρίῳ Ἰησξ, Τιμόθεον 
ταχέως πέμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ "εὐψυχῶ', 
γνὸς τὰ περὶ ὑμῶν. 

40 Οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνη- 
σίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει. 

41 Οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητῶσιν, ἃ “τὰ 
τῷ Χριστῷ "Ino. 

99 Τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτῷ γινώσκετε, ὅτι ὡς 
πατρὶ τέκνον, σὺν ἐμοὶ ἐδόλευσεν εἰς τὸ εὐαγ- 
γέλιον. » 

23 T&rov μὲν àv ἐλπίζω πέμψαι, ὡς àv 
ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ, ἐξαυτῆς. 

94. Πέποιθα δὲ ἐν Κυρίῳ, ὅτι καὶ αὐτὸς 
ταχέως "ἐλεύσομαι'. 

95 ᾿Αναγκαῖον δὲ ἡγησάμην, ᾿Επαφρόδιτον 
τὸν ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ συστρατιώτην 
μου͵ ὑμῶν δὲ ἀπόστολον, καὶ λειτουργὸν τῆς 
χρείας μου, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς" 

26 ᾿Ἐπειδὴ ἐπιποθῶν rv πάντας ὑμᾶς, καὶ 
ἀδημονῶν, διότι ἠκάσατε ὅτι ἠσθένησε. 

20 Καὶ γὰρ ἠσθένησε παραπλήσιον "Üavd- 
TQ" ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς αὐτὸν ἠλέησεν" ὁκ αὐτὸν δὲ 
μόνον, ἀλλὰ &j ἐμὲ, ἵνα μὴ Χύπην ἐπὶ “λύπῃ! 
σχῶ. * 

98 Σπουδαιοτέρως ἄν ἔπεμψα αὐτὸν, tva 
ἰδόντες "abróv πάλιν', χαρῆτε, κἀγὼ ἀλυπό- 
τερος d. M 

20. Προσδέχεσθε àv αὐτὸν ἐν Κυρίῳ μετὰ 
πάσης χαρᾶς, kj τὸς τοιότους ἐντίμους ἔχετε" 

30 Ὅτι διὰ τὸ ἔργονά τῷ Χριστδ' μέχρι θα- 
νάτου ἤγγισε, ἱπαραβουλευσάμενοτὶ τῇ͵ ψυχῇ, 
ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός 
με λειτουργίας." 


Κεφ. γ΄. III. 


Το λοιπὸν, ἀδελφοί μου, χαέρετε ἐν Κυρίῳ. 
Τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν ἀκ ὀκνηρὸν, 
ὑμῖν δὲ Γἀσφαλές. 

9 Βλέπετε τὰς κύνας, βλέπετε τὸς κακὸς 
ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατομήν. 

3 Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἣ περιτομὴ, οἱ πνεύ- 
ματι Θεῷ! λατρεύοντες, καὶ καυχώμενοι ἐν 
Χριστῷ Ἰησξ, καὶ ἀκ ἐν σαρκὲ πεποιθότες" 

4 Καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν kj ἐν σαρκί. 
Εἴ τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκὶ, ἐγὼ 
μᾶλλον" 
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5 Περιτομὴ ὀκταήμερος, ἐκ γένους Ἰσραὴλ, 
φυλῆς Βενιαμίν, Ἑβραῖος ἐξ Ἑ βραίων, κατὰ 
νόμον Φαρισαῖος, 

6 Κατὰ ζῆλον διώκων τὴν ἐκκλησίαν, κατὰ 
δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. 

T “ΑΛΛ᾽ ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι 
διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. 

.8 ᾿Αλλὰ“ pev&vye! κὶ ἡγδμαι πάντα ζημίαν 
εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστᾷ 
Ἰησᾷ τῷ Κυρίου μου, δι’ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώ- 
θην, καὶ ἡγξμαι σκύβαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν 
κερδήσω, 

9 Καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιο- 
σύνην τὴν ἐκ νόμον, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως 
Χριστῇ, τὴν ἐκ Oe&" δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει" 

10 T£! γνῶναι αὐτὸν, καὶ τὴν δύναμιν τῆς 
ἀναστάσεως αὐτῷ, καὶ τὴν κοινωνίαν τῶν πα- 
θημάτων αὐτῇ, ᾿συμμορφέμενος! τῷ θανάτῳ 
QUTS 

11 Εἴ πως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν 
τῶν νεκρῶν. 

19 Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον, ἢ ἤδη τετελείω- 
μαι᾿ διώκω δὲ εἰ καὶ καταλάβω, ἐφ᾽ d καὶ 
κατελήφθην ὑπὸ ὅτξ Χριστῇ Ἰησβ!. 

13 ᾿Αδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν "8! Χογέζομαι 
κατειληφέναι" 

14 Ἕν δὲ, τὰ μὲν ὀπέσω ἐπιλανθανόμενος, 
τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος, “κατὰ 
σκοπὸν" διώκω ἐπὶ τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλή- 
σεως τῷ Oc& ἐν Χριστῷ Ἰησξ. 

15 Ὅσοι ἂν τέλειοι, 7&0 φρονῶμεν᾽ καὶ εἴ 
τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τὅτο ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀπο- 
καλύψει. 

16 πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοι- 
χεῖν ὄκανόνι, τὸ αὐτὸ φρονεῖν!. 

17 Συμμιμηταί μου γίνεσθε, ἀδελφοὶ, καὶ 
σκοπεῖτε τὸς ὅτω περιπατᾶντας, καθὼς ἔχετε 
τύπον ἡμᾶς. 

18 Πολλοὲ γὰρ περιπατῆσινδ, ὃς πολλάκις 
ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς 
ἐχθρὸς τῇ σταυρξ 18 Xpuo Ti" 

10 Ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ 
κοιλία, καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ 
ἐπίγεια φρονᾶντες. 

420 Ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν ἀρανοῖς 
ὑπάρχει, ἐξ ἃ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα Κύ- 
ριον Ἰησᾶν Χριστόν" 

41 Ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς Tu- 
πεινώσεως ἡμῶν, δεὶς τὸ γενέσθαι αὐτὸ! σύμ- 
μορῴον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτῇ, κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τῷ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι 
ἑαυτῷ τὰ πάντα. 


Κεφ. δ΄. IV. 


ΩΣΤΕ, ἀδελφοί με ἀγαπητοὶ κ᾿ ἐπιπόθητοι, 
χαρὰ Ie στέφανός μου, ὅτω στήκετε ἐν Κυρίῳ, 
ἀγαπητοί. 

9 Εὐωδίαν παρακαλῶ, καὶ Συντύχην παρα- 
καλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν Κυρίῳ. 

3 “Καὶ! ἐρωτῶ καὶ σε, "σύζυγε γνήσιε', 
συλλαμβάνου αὐταῖς, αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγε- 
Mp συνήθλησάν μοι, μετὰ καὶ Κλήμεντος, I 
τῶν λοιπῶν συνεργῶν μον, ὧν τὰ ὀνάματα ὃν 


βίβλῳ ζωῆς. 


Epistola ad Philippenses, III. IV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD PHILIPP. III. IV. 


11 Et omnis lingua confiteatur quia 
Dominus Jesus Cliristus in gloria est 
Dei Patris. 

12 Itaque charissimi mei (sicut semper 
Obedistis :) non ut in presentia mei tan- 
tum, sed multo magis nunc in absentia 
mea, cum metu et tremore vestram salu- 
tem operamini. E ῇ 

13 Deus est enim, qui operatur in vo- 
bis et velle, et perficere pro bona volun- 
tate. 

14 Omnia autem facite sine murmura- 
tionibus, et hzsitationibus : t 

15 Ut sitis sine querela, et simplices 
filii Dei, sine reprehensione in medio 
nationis pravz, et perverse : inter quos 
lucetis sicut luminaria in mundo, 

16 Verbum vitz continentes ad glo- 
riam meam in die Christi, quia non in 
vacuum cucurri, neque in vacuum labo- 
ravi. 

1T Sed et si immolor supra sacrifi- 
cium, et obsequium fidei vestra, gau- 
deo, et congratulor omnibus vobis. 

18 Idipsum autem et vos gaudete, et 
congratulamini mihi, 

19 Spero autem in Domino Jesu, Ti- 
motheum me cito mittere ad vos : ut et 
ego bono animo sim, cognitis quz circa 
vos sunt. 

20 Neminem enim habeo tam unani- 
mem, qui sincera affectione pro vobis 
solicitus sit. . 

21 Omnes enim qua sua sunt quz- 
runt, non quz sunt Jesu Christi. 

22 Experimentum autem ejus cognos- 
cite, quia sicut patri filius, mecum ser- 
vivit in Evangelio. , 

23 Hunc igitur spero me mittere ad 
vos, mox ut videro quz circa me sunt. 

24 Confido autem in Domino quo- 
niam et ipse veniam ad vos cito. 


$25 Necessarium autem existimavi 


Epaphroditum fratrem, et cooperato- 
rem, et commilitonem meum, vestrum 
autem apostolum, et ministrum neces- 
sitatis mez, mittere ad vos: 

26 Quoniam quidem omnes vos de- 
siderabat: et maestus erat, propterea 
quód audieratis illum infirmatum., 

21 Nam et infirmatus est usque ad 
mortem: sed Deus misertus est ejus: 
non solum autem ejus, verum etiam et 
mei, ne tristitiam super tristitiam habe- 
rem. 

28 Festinantius ergo mis? illum, ut 
viso eo iterum gaudeatis, et ego sine 
tristitia sim. i 4 

20 Excipite itaque illum cum; omni 
gaudio in Domino, et ejusmodi cum 
honore habetote. 

30 Quoniam propter opus Christi us- 
que ad mortem accessit, tradens animam 
suam ut impleret id, quod ex vobis de- 
erat erga meum obsequium. 


CAP. ΠῚ, 


Dz cetero fratres mei gaudete in Do- 
mino. Eadem vobis scribere, mihi qui- 
dem non pigrum, vobis autem necessa- 
rium. 

.9 Videte canes, videte malos opera- 
rios, videte concisionem. : 

3 Nos enim sumus circumcisio, qui 
spiritu servimus YU et gloriamur in 


Christo Jesu, et non in carne fiduciam 
habentes, - 

.4 Quamquam ego habeam confiden- 
tiam et in carne. Si quis alius videtur . 
confidere in carne, ego magis, ἃ 

5 Circumcisu: octavo die, ex genere 
Israel, de tribu Benjamin, Hebrzus ex 
Hebrzis, secundum legem Phariszeus, 

6 Secundumzemulationem persequens 
Ecclesiam Dei, secundum justitiam,quae 
in lege est, conversatus sine querela : 

7 Sed qua mihi fuerunt lucra, hac 
arbitratus sum propter Christum detri- 
menta. T 

8 Verumtamen existimo omnia detri- 
mentum esse propter eminentem scien- 
tiam Jesu Chrisu Domini mei : propter 
quem omnia detrimentum feci, et arbi- 
tror ut stercora, ut Christum lucrifa- 
ciam, ἢ ; un? 

9 Ft inveniar in illo non habens 
meam justitiam, quz ex lege est, sed 
illam, quz ex fide est Christi Jesu: 
quz ex Deo est justistia in fide, à 

10 Ad cognoscendum illum, et virtu-- 
tem resurrectionis ejus, et societatem 
passionum illius: configuratus morti | 
ejus: ἥ 

11 Si quomodo occurram ad resur- 
rectionem, quz est ex mortuis : 

19 Non quód jam acceperim, aut jam | 
perfectus sim: sequor autem, si quo- ὦ 
modo comprehendam in quo et come : 
prehensus sum a Christo Jesu, ) 

13 Fratres, ego me non arbitror com- 
prehendisse, Ünum autem: quz qui- 
dem retro sunt obliviscens, ad ea vero, 
qua sunt priora, extendens meipsum, 

14 Ad destinatum persequor, ad bra- 
Yum superne vocationis Dei in Christo 

esu. j 

15 Quicumque ergo perfecti sumus, 
hoc sentiamus : et siquid aliter sapitis, 
et hoc vobis Deus revelabit. 

16 Verumtamen ad quod pervenimus 
ut idem sapiamus, et in eadem perma- 
neamus regula. ^ 

17 Imitatores mei estote fratres, et 
observate eos qui ita ambulant, sicut 
habetis formam nostram. 

8 Multi enim ambulant, quos sepe - 
dicebam vobis (nunc autem et flens 
dico) inimicos crucis Christi : 

19 Quorum finis interitus: quorum 
Deus venter est: et gloria in confu- 6 
Sione ipsorum, qui terrena sapiunt, 

20 Nostra autem conversatio in caelis 
est: unde etiam Salvatorem expectamus 
Dominum nostrum Jesum Christum, . 

21 Qui reformabit corpus humilitatis 
nostra, configuratum corpori claritatis 
5185, secundum operationem, qua etiam - 


possit subjicere sibi omnia. NL 


' 
X, 


CAP. IV. ΤῊ 


IraovEÉ fratres mei charissimi, et 
desideratissimi, gaudium | meum, et 
corona mea : sic state in Domino, cha- 
rissimi: E 
2 Euodiam rogo, et Syntychen depre- 
cor idipsum sapere in Domino, A 
3 Etiam rogo et te germane compar, - 
adjuva illas, quee mecum laboraverunt 
in Evangelio cum Clemente, et ceteris 
adjutoribus meis, quorum nomina sunt . 
in libro vita. 
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| 11 E toda a lingua confesse, que o Senhor 
| Jesu Christo está na gloria de Deos Padre. 
1$ Por tanto, meus carissimos, assim como 
| tendes sido sempre obedientes, cuidai, nào só 
/quando estou presente, mas muito mais 
| quando estou ausente, em obrar a vossa sal- 
vacáo com temor, e tremor. j 
13 Porque Deos he o que obra em vós o 
querer, e o fazer, segundo o seu beneplacito. 
14 Fazei logo todas as cousas sem murmu- 
e sem disputas ; 
15 'A fim deserdes sem nota, e sem refolho, 
!eomo filhos de Deos irreprehensiveis no 
- jmeiodehuma nacáo depravada, e corrompida, 
| ende vós brilhais como astros no Mundo ; 

16 Tendo em vós a palavra da vida, para 
me es hum motivo de gloria no dia de 
"Christo, como a quem nào correo em vào, 
. nem trabalhou em vào. 1 
j | 11 Mas ainda quando eu venha a ser immo- 
lado sobre o sacrificio, e offerta da vossa fé ; 
eu me alegrarei por isso, e me congratularei 
com todos vós ; ^ : 
| 18 E vós tambem vos devereis por isso ale- 
.grar, e congratular commigo. 

: | 19 E eu espero, que no Senhor Jesus vos en- 











- jviarei cedo Timotheo; para tambem eu ser 

- consolado, tendo novas vossas. : 

.|| 90 Porque eu nào tenho outro, que seja tào 

. unido, nem tào conforme comigo, como elle, 

. Ànem que com tào sincero affecto cuide no 
;que vos toca. ^ 
| 41 Porque todos buscáo os seus interesses 

- |proprios, e nào os de Jesu Christo. . 

99 Ora vós já sabeis que experiencia tenbo 
eu delle; pois que elle tem servido commigo 
no Evangelho, como hum filho serve a seu pai. 
! 93 Espero pois mandarvo-lo, logo que eu 

tiver posto em ordem as minhas cousas. 

24 confio tambem no Senhor, que eu 
mesmo vos hei de ir ver bem cedo. 

25 Entretanto julguei necessario remetter- 
vos o irmáo Epafrodito, que he meu coad- 
utet e meu companheiro nos combates; que 

e vosso Apostolo, e que me tem servido 

nas minhas necessidades: . 

96 Pois que elle vos desejava ver a todos ; 
e tinha pena, de que vós tivesseis noticia da 
sua doenca. : 

21 Porque elle com effeito esteve mortal- 
mente enfermo ; mas Deos se compadeceo 
delle; e nào sómente delle, mas tambem de 
jim, para que eu náo tivesse affliccáo sobre 
;affliccao. 

98 Por isso pois me dei pressa a reret- 

. |tello, para vos dar o gosto de o ver, e tirar- 
;me a mim mesmo da pena. 

1 99 Assim recebei-o com todo o genero de ale- 
'gria no Senhor, € honrai ἃ humas taes pessoas. 
30 Porque elle se vio ás portas da morte, 

por ter querido servir na obra de Christo, 

lexpondo a sua vida, por supprir com a sua 

/assistencia aquella, que vós me náo podieis 

|fazer por vós mesmos. 

| APA TUI : 

No mais, irmáos meus, alegrai-vos no Se- 
nhor. A mim nào me he penoso, e a vós he- 
v0s conveniente que eu vos escreva as mes- 
mas cousas. : 

2 Guardai-vos dos cáes, guardai-vos dos 

operarios, guardai-vos da circumcisáo. 

3 Porque nós he que somos a circumcisao, 
pois que servimos a Deos em espirito, e nos 
gloriamos em Christo Jesu, sem nos lison- 
&earmos d'alguma vantagem carnal. 

4 Se bem que eu tambem posso ter alguma 
confianca no que he carnal; e se alguem ἃ 
póde ter, muito pu es 
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] BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


| FILIPPENSES III. IV. 


5 Circumcidado ao oitavo dia; da geracáo 
de Israel; da tribu de Benjamin; Hebreo 
de pais Hebreos; segundo ἃ Lei, hum Fa- 
riseo; 

6 Quanto ao zelo, cheguei a perseguir a 
Igreja de Deos; quanto á justica da Lei, 
fazia huma vida irreprehensivel : 

1 Mas o que eu entáo considerava como 
lucro, depois olhando para Christo, me pa- 
receo perda. 
| 8 Digo mais. Tudo me parece perda, em 
comparacáo desta alta sciencia de Jesu 
Christo meu Senhor, por amor do qual me 
tenho privado de todas as cousas, reputando- 
as como esterco, para ganhar a Christo ; 

9 Para ser achado nelle, nào sendo justo 
por huma justica, que me saa propria, e que 
vem da Lei; mas por aquella, que da fé em 
Christo Jesus ; por aquella justica, que vem 
de Deos pela fé : x 

10 Para o conhecer, e a virtude da sua Re- 
surreicáo, e a participacáo das suas penas, 
tendo-me conformado a elle na sua morte : 

11 Para chegar em fim, se eu puder, a en- 
contrarxme com elle na resurreicáo dos 
mortos : : 

, 14 Nào que a tinha eu já alcancado ou que 
jÁ sou perfeito; mas eu prosigó, a ver se de 
alguma sorte chego, ao para que Christo 
Jesus me destinou, quando me tomou para si. 

13 Nào, irmáos, eu nào julgo que já che 
guel ao que devo chegar. Mas antes o que 
agora faco, he, que esquecendo-me do que 

ca para traz, e avancando-me ao que resta 
para o diante, 

14 Corro incessantemente ao termo desti- 
nado, para levar o premio da vocacáo de 
Deos em Christo Jesus. 

15 Este pois he o sentimento, em que de- 
vemos estar, todos os que somos perfeitos : e 
se vós tendes outro, Deos vos fará conhecer 
Oo queeu vos digo. 

16 Entretanto estejamos todos de acordo 
nos conhecimentos, que já temos, e caminhe- 
mos segundo as mesmas maximas. 

17 Irmáos, sede meus imitadores, e obser- 
vai o que fazem aquelles, que se conduzem 
segundo o nosso modélo. 

18 Porque muitos ha, de que eu vos tenho 
por vezes fallado, e de que eu ainda vos fallo 
com lagrimas, que se portào como inimigos 
da Cruz de Christo ; 

. 19 Que terào por fim a destruicáo; que 
fazem Deos do seu ventre; que póem a sua 
gloria no que os deveria confundir; e que 
nào sabem senáo a cousas terrenas. 

20 Mas a nossa conversacáo he no Ceo; 
donde tambem esperamos o Salvador, nosso 
Senhor Jesu Christo, ; 

21 O qual mudará o abjecto do nosso cor- 
po, no estado do seu corpo glorioso, por 
aquella efficaz virtude, com que tambem 
possa sujeitar a si todas as cousas. 


CAP. IV. 


Pon fanto, meus carissimos irmáos, que 
muito desejo ver, que sois a minha alegria, 
e à minha coroa; continuai, muito amados 
meus, er ser firmes no Senhor. 

2 Eu rogo a Evodia, e a Syntiché, que se 
unáo em ter huns mesmos sentimentos no 
Senhor. ; 

3 E tu tambem, ó fiel companheiro dos 
meus trabalhos, rogo-te que as ajudes, como 
a humas pessoas, que trabalháráo comigo 
pelo Evangelho em companhia de Clemente, 
e dos outros meus Coadjutores, cujos nomes 
estáo ferito no Livro da Vida, 





Epistola ad Philippenses, 1M. IV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Practical religion. 


11 And 7Zat every tongue should con- 
fess that Jesus Christ ἐδ Lord,^ to the 
glory of God the Father. 

129 Wherefore, my beloved, as ye have 
always obeyed, not as in my presence 
only, but now much more in my absence, 
work4 out your own salvation with fear * 
and trembling : : 

13 For it is God5 which worketh in 
you both to will and to do of Ais good 
pleasure. 


14 Do all things without murmurings* f 


and disputings ; 
15 That ye may be blameless and 


Bharmless, the sons? of God, without|; 


rebuke, in the midst of a crooked ^ and 
perverse nation, among whom Ὑ ye shine 
as lightsP in the world ; 4 

16 Holding forth the word of life; that 
I may rejoice in the day of Christ, that 
I have not run in vain,* neither laboured 
in vain. " 

17 Yea, and if I be offered* upon the 
sacrifice and service of your faith, I joy, 
and rejoice with you all. Ε 

18 For the same cause also do ye joy, 
and rejoice with me. 

19 CBut 1 trust in the Lord Jesus to 
send Timotheus" shortly unto you, that 
I also may be of good comfort, when I 
know your state. E 

20 For I bave no man 7like-minded, 
who will naturally care for your state. 

21 For all seek their own,? not the 
things which are Jesus Christ's. 

22 But ye know the proof of him, that, 
as a son with the father, he hath served 
with me in the gospel. 

23 Him therefore [ hope to send pre- 
sently, so soon as I shall see how it will 
go with me. 


24 But? I trust in the Lord that I also| 


myself shall come shortly. 

25 Yet | supposed it necessary to send 
to you Epaphroditus,£ my brother, and 
companion iu labour, and fellow-soldier,s 
but your messenger, and he that minis- 
tered to my wants. 

26 For he longed after you all, and was 
full of heaviness, because that ye had 
heard that he had been sick. 

21 For indeed he was sick nigh unto 
death: but God had mercy on him ; and 
not on him only, but on me also, lest 1 
should have sorrow upon sorrow. 

28 I sent him therefore the more care- 
fully, that, when ye see him again, ye 
may rejoice, and that I may be the less 
sorrowtul. : x 

29 Receive him therefore in the Lord 
with all gladness; and hold such in 
reputation : 4 

.30 Because for the work of Christ he was 
nigh unto death, not regarding his life; to 
supply your lack of service toward me. 


CHAP. III. 


ΕΊΝΑΙ, my brethren, rejoice" in 
the Lord. To write the same" things to 
you, to me indeed 25 not grievous, but for 
you it i$ safe, 

2 Beware of dogs,* beware of? evil 
workers, beware o the 5 concision. 

3 For we are? the circumcision, which 
worship God in the spirit, and reJoice in 
Christ Jesus, and bave no confidence in 
the flesh : 1 
. 4 Though I might also have confidence 
in the flesh. If any other man thinketh 
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€. |things unto himself. 


Confidence in. Christ alone. 


that he hath whereof he might trust in 
the flesh, 1 more: 

5 Circumcised the eighth day, of the 
stock of Israel, of the tribe of Benjamin, 
an Hebrew of the Hebrews ; as touching 


.|the law, a Pharisee;?^ 


6 Concerning zeal,^ persecuting the 
church ; touching the righteousness which 


*|is in the law, blameless./ 


7 But what things were gain to me, 


' |those I counted loss^ for Christ. 


8 Yea, doubtless, and I count all things 
but loss, for? the excellency of the know- 


. | ledge of Christ Jesus my Lord : for whom 


have" suffered the loss of all things, 


.|and do count them ^u dung, that I may 


win Christ, , 

9 And be found in him, not having 
mine own? righteousness which is of the 
law, but that which is through the faith 
of Christ the righteousness" which is of 
God by faith : à 

10 That I may know him, and the power 
of his resurrection, and the" fellowship 
of his sufferings, being made conformable 
unto his death ; 

11 If by any means I might" attain 
unto the resurrection of fhe dead. 

19 Not as though I had already attain- 
ed, either were already perfect:* but I 
follow after, if that 1 may apprehend 
that for which also I am apprehended of 
Christ Jesus. 

13 Brethren, I count not myself to 


,|have apprehended : but zAis one thing 7 


do, forgetting^ those things which are 
behind, and reaching forth unto those 
things which are before, 
14 I press^ toward the mark for the 
rize of the high? calling of God in 
hrist Jesus. 
. 15 Let us therefore, as many as be per- 
fect, be thus* minded: and if in an 


,|thing ye be otherwise minded, God shail 


reveal even this unto you. 

16 Nevertheless, whereto we have al- 
ready attained, let us walk by the same 
rule,^ let us mind the same thing. v 

17 Brethren, be followers? together of 
me, and mark them which walk so as ye 
have us* for an ensample. 

18 (For many walk, of whom I have 
told you often, and now tell you even 
weeping, (Aat they are the enemies! of 
the cross of Christ ; 

19 Whose end" is destruction, whose 
God" is their belly, and wAose glory? is 
in their shame, who mind earthly things.) 

920 For our conversation? is in heaven ; 


.|from whence also we look? for the Sa- 


viour, the Lord Jesus Christ ; 
21 Who shall change" our vile body, 
that it may be fashioned like unto his 


-| glorious body, according to the working * 


whereby he is able even" to subdue all 


AP. IV. 
"ugREFORE, my brethren dearly 
beloved and longed for, my joy and 
crown, so stand fast in the Lord, my 
dearly beloved. É 

2 I beseech Euodias, and beseech Syn- 
tyche, that they be of the same mind in 

e Lord. 

3 And I entreat thee also, true yoke- 
fellow, help those women which laboured 
with me in the gospel, with Clement also, 
and with other my fellow-labourers, whose 
names a7e in the book of life. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR/ECUS. 


SIAIIIIBZIOYZ, IV, 


4 Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε" πάλιν! ἐρῶ, 
χαίρετε. 

5 Τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ὁ Κύριος ἐγγύς. 

6 Μηδὲν μεριμνᾶτε᾽ ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ προ- 
σευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ ai- 
τήματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν Θεόν" 

T Καὶ ἡ εἰρήνη τῇ Θεβ, ἡ ὑπερέχουσα πάντα 
νῶν, φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν κ᾿ τὰ "νοή- 
nara! ὑμῶν ἐν Χριστῷ Inos. 

8 Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, 
ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνὰ, ὅσα προσ- 
φιλῇ, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις 
ἔπαινος", ταῦτα λογίζεσθε" 

9 Ἃ kai ἐμάθετε, καὶ παρελάβετε, καὶ 
ἠκούσατε, καὶ εἴδετε ἐν ἐμοὶ, ταῦτα πράσ- 
cere' &; ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. 

10 ᾿Εχάρην δὲ ἐν Κυρίῳ μεγάλως, ὅτι ἤδη 
ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμᾷ φρονεῖν" ἐφ᾽ ᾧ 
κὶ ἐφρονεῖτε, "ηκαιρεῖσθε' δέ. 

11 "οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν λέγω!" ἐγὼ γὰρ 
ἔμαθον, ἐν οἷς εἰμι, αὐτάρκης eivat. 

12 Οἶδα “δὲ! ταπεινξσθαι, οἶδα καὶ περισ- 
σεύειν᾽ ἐν παντί καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι Ko χορ- 
τάζεσθαι κὶ πεινᾷν, καὶ περισσεύειν καὶ ὕστε- 
ρεῖσθαι. 

13 Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμᾶντέ με 
δχριστῷ', 
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14 Πλὴν καλῶς ἐποιήσατε, συγκοινωνήσαν- 
τές μου τῇ θλίψει. 

15 Οἴδατε δὲ kai ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι 
ἐν ἀρχῇ τῇ εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μα- 
κεδονίας, ἐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινώνησεν 
εἰς λόγον δόσεως καὶ λήψεως, εἰ μὴ ὑμεῖς 
μόνοι 

10 Ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ 
δὲς “εἰς! τὴν χρείαν μοι ἐπέμψάτε. 

17 Οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ 
τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. 

18 ᾿Απέχω δὲ πάντα, καὶ περισσεύω᾽ πε- 
πλήρωμαι, δεξάμενος “παρὰ ᾿Ἐπαφροδίτου! τὰ 
παρ᾽ ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν δεκτὴν, 
εὐάρεστον τῷ Θεῷ. 

, 10 Ὁ δὲ Θεός ua ἱπληρώσει' πᾶσαν χρείαν 
ὑμῶν κατὰ τὸν πλᾶτον αὗτξ ἐν δόξῃ, ἐν Χριστῷ 
Inc&. à 

20 Τῷ δὲ Θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς 
τὸς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

21 ᾿Ασπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ 
'Inc&. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελ- 

οί, 

2! ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μά- 
λιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας. 

23 Ἡ χάρις τῇ Κυρίε “ἡμῶν' Ἴησξ Χριστῇ 


μετὰ πάντων ὑμῶν. "Aun. 


Τριδιοία ad Philippenses, IV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD PHILIPP. IV. 


4 Gaudete in Domino semper: iterum 
dico gaudete. 

5 Modestia vestra nota sit omnibus 
hominibus : Dominus prope est. 

6 Nihil soliciti sitis : sed in omni 
oratione, et obsecratione, cum gratia- 
rum actione petitiones vestrz innotes- 
cant apud Deum. 

ἢ Et pax Dei, quz exuperat omnem 
sensum, custodiat corda vestra, et in- 
ues iar vestras in Christo Jesu. 

8 De cetero fratres, quaecumque sunt 
vera, quzecumque pudica, quzecumque 
justa, quaecumque sancta, quzecumque 
amabilia, quaecumque bonz famze, siqua 
virtus, siqua laus disciplinze, haec cogi- 
tate. 

9 Quz et didicistis, et accepistis, et 
audistis, et vidistis in me, hzc agite : 
et Deus pacis erit vobiscum. 

10 Gavisus sum autem in Domino 
vehementer, quoniam tandem aliquan- 
do refloruistis pro me sentire, sicut et 
sentiebatis : occupati autem eratis. 

11 Non quasi propter penuriam dico: 
ego enim didici, in quibus sum, suffi- 
ciens esse. INT 

12 Scio et humiliari, scio et abundare: 
(ubique et in omnibus institutus sum) 
et satiari, et esurire, et abundare, et 
penuriam pati: 














13 Omnia possum in eo, qui me cons 
fortat. ne Í 
414 Verumtamen bene fecistis, commu. 
nicantes tribulationi meze. zw 
15 Scitis autem et vos Philippenses 
quód in principio Evangelii, nass e 
poc sum a Macedonia, nulla mii 

cclesia communicavit in ratione dati. 

et accepti, nisi vos soli: . ; 

.16 Quia et Thessalonicam semel et | 

bis in usum mihi misistis. OL: 
sed re 














17 Non quia quaro datum, 
quiro fructum abundantem in ratione 
vestra. * t 
18 Habeo autem omnia, et abundo: : 
repletus sum, acceptis ab Epaphrodito | 
qua misistis odorem suavitatis, hostiam 
acceptam, placentem Deo. 

19 Deus autem meus impleat om 
desiderium vestrum secundum divitias - 
suas in gloria in Christo Jesu. " 

20 Deo autem et Patri nostro gl 
in szcula seculorum : Amen. πε. 

21 Salutate omnem sanctum inChristo 















esu. 

29 Salutant vos, qui mecum 8 
fratres. Salutant vos omnes san 
maxime autem qui de Cesaris domo 
sunt. 

23 Gratia Domini nostri Jesu Ch 
cum spiritu vestro, Amen, Me 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


FILIPPENSES IV. 


4 Alegrai-vos incessantemente no Senhor : 


|. eutra vez digo, alegrai-vos. 


5 A vossa modestia seja conhecida de to- 
dos os homens : 0 Senhor está perto. 

6 Nào vos inquieteis por cousa alguma : 
mas em todo o recontro exponde a Deos as 
wossas peticóes, em Ooracóes, e süpplicas, 
nud de aceóes de gracas, 

7 Ea paz de Deos, que excede todo o en- 
tendimento, guarde os vossos coracóes, e os 
vossos espiritos em Christo Jesus. 

8 Em fim, irmáos, tudo o que he verda- 
deiro, tudo o que he honesto, tudo ὁ que he 
justo, tudo o que he santo, tudo o que he 
amavel, e de bom cheiro, tudo o que he vir- 
tuoso, tudo o que he louvavel nos costumes ; 
isto seja o que occupe os vossos pensamen- 


9 Fazei na praxe o que eu vos ensinei, e o 
que vós aprendestes ; ὁ que vós ouvistes, e o 
que vós vistes em mim : e o Deos de paz será 
COmvosco. . « 

10 No mais, eu me alegrei muito no Senhor, 

se terem em fim renovado os vossos pri- 
meiros sentimentos a meu favor: nào que 
vós os nào tivesseis tido sempre ; mas porque 
n&o tinheis occasiáo de os manifestar. 

11 Nào he com o sentido na minha neces- 
Sidade, que eu vos fallo deste modo: pois 
mune aprendido a contentar-me do esta- 

,em que me acho. 

12 Sei viver pobremente, e sei viver na 
abundancia, Como teo experimentado de 

1 


tudo, estou feito a tudo; ao bom tratamento, 
e á fome; & fartura, e á indigencia. 

13 Tudo posso naquelle, que me conforta. 

14 Todavia vós fizestes bém em tomar par- 
te á minha affliccáo. 

15 T'ambem sabeis, ó Filippenses, que quan- 
a τις de Macedonia, depois de vos ter 
prégado o Evangelho a primeira vez ; nenhu- 
ma outra Igreja senáo a vossa, me deo cousa, 
que se deva metter em conta: 

16 Porque vós me mandastes duas vezes a 
"Thessalonica, o que me era necessario. 

17 Isto nào he que eu deseje os vossos do- 
nativos: mas eu desejo o producto considera- 
vel, dus delles resultará para a vossa conta. 

18 Eu ao presente tudo tenho, eo tenho em 
abundancia; estou cheio, depois que recebi 
de Epafrodito o que vós me mandastes, como 
huma oblacáo de excellente cheiro; como 
huma victima, que Deos acceita, e que Ihe he 
grata. 

19 E o meu Deos cumpra todos os vossos 
desejos, conforme as suas riquezas na gloria 
por Christo Jesus. 

20 E gloria a Deos nosso Pai por todos os 
Sseculos dos seculos. Amen. 

21 Saudai a todos os Santos em Christo 
Jesus. | 

29 Os irmáos, que estáo commigo, vos sau- 
dào. 'lodos os Santos vos saudáo ; mas com 
muita especialidade os da casa do Cesar. 

23 A graca de nosso Senhor Jesu Christo 
seja Som. Ὁ vosso espirito, Amen. 


* all men. The 


Epistola ad Philippenses, IV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Various exhortations. 


4 Rejoice^ in the Lord alway: and 
again 1 say, Rejoice. 

5 Let your moderation? be known unto 
Lord 4 is at hand. ; 

6 Be careful* for nothing; but in 
every thing by prayer and supplication, 
with thanksgiving, let your requests be 
made known unto God. 

7 And the peace of God, which pass- 
eth all understanding, shall vd your 
hearts and minds through Christ Jesus. 

8 Finally, brethren, whatsoever things 
are true/ whatsoever things are f honest; 
whatsoever things are just,k whatsoever 
things are pure, whatsoever things are 
lovely," whatsoever things are of good 
report;^ if zAere 6e any virtue," and if 
there be any praise, think on these things, 

9 Those things, which ye have both 
learned, and received, and heard, and seen 
in me, do: and the God* of peace shall 
be with you. 4 

10 But I rejoiced in the Lord greatly, 
thatnow at the last your care of me ὃ hath 
flourished again; wherein ye were also 
careful, but ye lacked opportunity." 

. 11 Not that I speak in respect of want: 
for I have learned, in whatsoever state I 
am, therewith to be content." 

12 I know both how to be abased, and 
I know how to abound : every where, and 
in all things, I am instructed, both to be 
full and to be hungry, both to abound 
and to suffer need. 


PHILIPPIANS, IV. 


A. D. 64. 
ler im 


ZB 
e 
D 


Su 
$oQo 
SP 
e 
δὶ 


Ug S RS 
gu-U0*to 
Ὡς 


m 1Co. XIII. 

y or, have 
received, 

n Col. 4. 5. 


vived. 
u Ro. 16, 27. 
v 2 Co. 6.7. 
w He. 13. 5. 
τ —— — 
143 





TÀe all-suffiiency of Christ. 


13 I can do all things througb5 Christ 
which eoe ene me. 

14 Notwithstanding, ye have well done 
that ye did communicate with my afflic- 
tion. 

15 Now, ye Philippians, know also, 


25, | that in the beginning of the gospel, when 


I departed from Macedonia, nof church 


9g.|communicated with me as concerning 


giving and or but ye only. 

16 For even in Thessalonica ye sent 
once and again unto my necessity. 

17 Not because I desire a gift; but I 
desire fruit that may abound to your 
account, 

18 But I v have all, and abound ; 1 am 
full, having received of Epaphroditus the 
things zoAich were sent from you, an odour 
of a sweet smell, a sacrifice? acceptable, 
well-pleasing to God. 

19 But my God shall supply * all your 
need, according to his riches* in glory 
by Christ Jesus. 

20 Now* unto God and our Father 5e 
glory for ever and ever. Amen. 

21 Salute every saint in Christ Jesus. 
The brethren which are with me greet you. 

29 Al] the saints salute you, chiefly 
they that are of Cesar's household. 

23 'The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you all. Amen. 


1t was written to the Philippians from 
Rome, by Epaphroditus. 


BLBiILANMPOLYGLOTZIX 


TEXTUS GRZECUS. 


TIAYAOY TOY AIIOZTOAOY 


H ΠΡῸΣ 


KOAOZZAEIX EIIIZTOAH. 






















19 Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησε πᾶν τὸ πλήρωυα7 
κατοικῆσαι" 

20 Καὶ à&à αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα 
eis" αὑτὸν!, εἰρηνοποιήσας. διὰ τοῦ αἵματος 
τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, d δι αὐτοῦ 5 εἴτε τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

91 Καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένους, 
καὶ ἐχθροὺς "45 διανοίςι! ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς 
πονηροῖς, νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν, 


Κεφ. α΄. I. : 
Tiavaoz ἀπόστολος "IncoU Χριστοῦ, διὰ θε- 
λήματος Θεξ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς, μ 

9 Τοῖς ἐν ' Κολοσσαῖς! ἁγίοις καὶ πίστοις 
ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ χάρις ὑμῖν καὶ etprvn 
ἀπὸ Θεξ πατρὸς ἡμῶν, δκαὶ Κυρίον ᾿Ιησϑ 
Xpio T£ TR. unc Ρ 

3 Εὐχαριστἔμεν τῷ Θεῷ καὶ πατρί τοῦ Κυρίη 
ἡμῶν ' U ἀχριστοῦ, πάντοτε περι' ὑμῶν 
μετ onn J Ἶ y "n 99 Ἔν τῷ σώματι τῆς σαρκὸς " αὑτοῦ", διὰ 

4 ᾿Ακέσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ Im- |Tov, θανάτου, παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ 
σοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην ἱτὴν ' εἰς πάντας τοὺς [ἀμώμους καὶ ἀνεγκλήτους κατενώπιον " αὑτοῦ" 

93 Et ye. ἐπιμένετε τῇ πίστει͵ τεθεμελιωμέ- 
νοι καὶ ἑδραῖοι, καὶ μὴ μετακινούμενοι ἀπὸ 
τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίον οὗ ἠκούσατε, 
τοῦ κηρυχθέντος ἐν πάσῃ 45 κτίσει τῇ ὑπὸ 
τὸν οὐρανόν᾽ οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάκο- 
νος. 

24 "Nvv! χαίρω ἐν τοῖς παθήμασί 5 μου" 
ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα 
τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί μου, 
ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία. 
95 "He ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἶκο- 
νομίαν τοῦ Θεοῦ, τὴν δοθεῖσάν μοι εἰς ὑμᾶς, 
πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ᾽ 

96 Τὸ μυστήριον τὸ ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν 
αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν, " νυνὲ δὲ ἐῴφανε- 
ρώθη! τοῖς " ἁγίοις ' αὐτοῦ" 

T AT « D , "i νὰ - 
2T Οἷς ἠθέλησεν ὁ Θεὸς γνωρίσαι τίς ὁ πλοῦ- 
τος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, ὅς ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς 
δόξῃς" 

28 Ὃν ἡμεῖς καταγγέλλομεν, νουθετοῦντες 
ἀπάντα ἄνθρωπον', καὶ διδάσκοντες πάντα ἄν- 
θρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωμεν 
πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ ὃ Ἰησοῦ". 

20 Εἰς ὃ καὶ κοπιῶ, ἀγωνιζόμενος κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν 


δυνάμει. 
Κεφ. β΄. V. 

OQzao γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλέκον ἀγῶνα ἔχω 
περὲ ὑμῶν, καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ, καὶ ὅσοι 
οὐχ ἑωράκασι τὸ πρόσωπόν μου ἐν σαρκί" 

2 Ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν, ^ συμ- 
βιβασθέντων! ἐν ἀγάπῃ, καὶ εἰς πάντα πλοῦ- 
τον τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίέγ- 
νωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ δκαὲ πατρὸς 
καὶ τοῦ Χριστοῦ "" 

3 "Ev ᾧ εἰσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας 
καὶ τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι. 

4 Τοῦτο δὲ λέγω, ἵνα μή τις ὑμᾶς παραλογί- 
ζηται ἐν πιθανολογίᾳ, 

5 Εῤ γὰρ καὶ τῇ capkt ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ 
πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμι, χαίρων καὶ βλέπων 
ὑμῶν τὴν τάξιν, καὶ τὸ" στερέωμα! τῆς εἰς 
Χριστὸν πίστεως ὑμῶν, 

LI 3 , ^ ' » - 

ὁ Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν 
τὸν Κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, 


ἁγίους, d A πὴ 

δ Διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμιν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς 
ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου, ' 2 E 

6 Τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, καθὼς kat ἐν παντὶ 
T^ κόσμῳ᾽ καὶ ἔστι | καρποφορούμενον, κα- 
θὼς καὶ ἐν ὑμῖν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσατε και 
ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ" 5 

ἢ Καθὼς“ καὶ! ἐμάθετε ἀπὸ ἕπαφρᾶ τοῦ 
ἀγαπητοῦ συνδούλον ἡμῶν, ὅς ἔστε πιστὸς 
ὑπὲρλ ὑμῶν' διάκονος τοῦ Χριστοῦ — a 

8 Ὁ kai δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν 
πνευματι. 

9 dud τοῦτο kai ἡμεῖς, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκού- 
σαμεν, οὐ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμε- 
νοι, καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωθῆτε͵ τὴν ἐπίγ- 
νωσιν τοῦ θελήματος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ 
καὶ συνέσει πνευματικῇ" à "| 3 

10 Περιπατῆσαι ὃ ὑμᾶς ! ἀξίως τοῦ Κυρίου 
εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν᾽ ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ 
καρποφοροῦντες καὶ αὐξανόμενοι ἶ εἰς τὴν ἐπίγ- 
νωσιν" τοῦ Θεοῦ, d. 

11 Ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι κατὰ τὸ 
κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ, εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν 
xai" μακροθυμίαν μετὰ χαρᾶς ἢ AA 

19 Εὐχαριστοῦντες / Tip πατρὶ τῷ "ἱκανώσαν- 
τι ᾿ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων 
ὧν τῷ dunt τ ΚΠ των 

13 Ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σκότους, καὶ μετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ" 

14 Ἔν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν ὃ διὰ τοῦ 
αἵματος abrov!, τῆν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" 

15 Ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, 
πρωτότοκος πάσης κτίσεως" ; hee 

16 Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα * τὰ V ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ 
καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε κυριότητες, 
εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι" τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ 
καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται" ERE 

17 Kai αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, Kat “τὰ ἱπὰν- 
τα ἐν αὐτῷ συνέστηκε. 

18 Καὶ αὐτός ἐστιν 5j κεφαλὴ τοῦ σώματος 
τῆς ἐκκλησίας, ὅς ἐστιν" ἀρχὴ, πρωτότοκος 
ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς 

ὠτεύων" 
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Epistola ad Colossenscs, Y. 1]. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPISTOLA PAULI AD 


COLOSSENS.ES. 


———uigqim————— 


P CAPUT PRIMUM. |... 
AULUS Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, et Timotheus frater : 

2 Eis, qui sunt Colossis, sanctis, et 
fidelibus fratribus in Christo Jesu. 

3 Gratia vobis, et pax a Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo, Gra- 
tias agimus Deo, et Patri Domini nostri 
Jesu Christi semper pro vobis orantes ; 

4 Audientes fidem vestram in Christo 
Jesu, et dilectionem, quam habetis in 
sanctos omnes 

5 Propter spem, quze reposita est 
vobis in calis: quam audistis in verbo 
veritatis Evangelii : 

Quod pervenit ad vos, sicut et in 
universo mundo est, et fructificat, et 
crescit sicut in vobis, ex ea die, qua 
audistis, et cognovistis gratiam Dei in 
veritate, d 

.& Sicut didicistis ab Epaphra charis- 
simo conservo nostro, qui est fidelis pro 
vobis minister Oud : 

,8 Qui etiam manifestavit nobis dilec- 
tionem vestram in spiritu : E 

9 Ideo et nos ex qua die audivimus, 
non cessamus pro vobis orantes, et pos. 
tulantes ut impleamini agnitione volun- 
tatis ejus, in omni sapientia et intel- 
lectu spiritali; 

10 Ut ambuletis digne Deo per omnia 
placentes : in omni opere bono fructifi- 
cantes, et crescentes 1n scientia Dei: 

11 In omni virtute confortati secun- 
dum potentiam claritatis ejus in omni 
patientia, et longanimitate cum gaudio 

12 Gratias agentes Deo Patri, qui 
dignos nos fecit in partem sortis sanc- 
torum in lumine: 

13 Qui eripuit nos de potestate tene- 
brarum, et transtulit in regnum filii 
dilectionis suze, 

14 In quo habemus redemptionem per 
sanguinem ejus, remissionem peccato- 
rum: 

15 Qui est imago Dei invisibilis, pri- 
mogenitus omnis creatura: 

16 Quoniam in ipso condita sunt uni- 
versa in celis, et in terra, visibilia, et 
invisibilia, sive throni, sive dominatio- 
nes, sive principatus, sive potestates ; 
omnia per ipsum, «€t in ipso creata 
sunt: Y 

17 Et ipse est ante omnes, et omnia 
in ipso constant. : " 

18 Etipse est caput corporis Ecclesiz, 
qui est principium, primogenitus ex 
mortuis: ut sit in omnibus ipse prima- 
tum tenens. . E 

19 Quia in 9S0 EOS CI omnem 































plenitudinem inhabitare :. ar. 
. 20 Et per eum reconciliare omnia in, 
ipsum, pacificans per sanguinem crucis | 
ejus, sive quz in terris, sive quz in. 
caelis sunt, P 

91 Et vos cum essetis aliquando alie- 
nati, et inimici sensu in operibus malis: 

29 Nunc autem reconciliavit in. cor- 
pore carnis ejus per mortem, exhibere 
vos sanctos, et immaculatos, et irrepre- 
hensibiles coram ipso: . 

23 Si tamen permanetis in fide fun- | 
dati, et stabiles, et immobiles a spe 
Evangelii, quod audistis, quod przdi- 
catum est in universa creatura, qua. 
sub calo est, cujus factus sum ego. 
Paulus minister. ^ . 

24 Qui nunc gaudeo in passionibus . 
pro vobis, et adimpleo ea, quae desunt 
passionum Christi, in carne mea pro ἡ 
corpore ejus, quod est Ecclesia : 

25 Cujus factus sum ego minister se- 
cundum dispensationem Dei, quz data 
ueri in vos, ut impleam verbum 

el: 

26 Mysterium, quod . absconditum 
fuit a seculis, et generationibus, nunc | 
autem manifestatum est sanctis ejus, 

21 Quibus voluit Deus notas facere 
divitias glorie sacramenti hujus in 
Gentibus, quod est Christus, in vobis 
spes gloriz, - ΟἿ] 

28 Quem nos annunciamus, corripi- 
entes omnem hominem, et docentes : 
omnem hominem, in omni sapientia, ut. 
exhibeamus omnem hominem perfec- 
tum in Christo Jesu, 

20 In quo et laboro, certando secun- 
dum operationem ejus, quam operatur 
in me in virtute. 


CAP. II. 


VOLO enim vos scire qualem solicitu- . 
dinem habeam pro vobis, et pro iis, 
qui sunt Laodicie, et quicumque non ἡ 
viderunt faciem meam in carne: — . 

2 Ut consolentur corda ipsorum, in- 
structi in charitate, et in omnes divitias | 
plenitudinis intellectus, in agnitionem - 
mysterii Dei Patris et Christi Jesu: E 

3 In quo sunt omnes thesauri sapien- 
tiz, et scientiae absconditi. ) 

4 Hoc autem dico, ut nemo vos deci. 
piat in sublimitate sermonum. 

5 Nam etsi corpore absens sum, sed | 
spiritu vobiscum sum: gaudens, et vi- 
dens ordinem vestrum, et firmamentum: 
ejus, quz in Christo est, fidei vestrae. — 

6 Sicut ergo accepistis Jesum Chris- 
tum Dominum, in ipso ambulate, FI 



























i. ria, e toda a intelligencia espiritual ; 






























do Senhor Jesu Christo. Damos 


| da verdade 











BIBLIA POLYGLOTT A. 


» CAP. I. 
Pavro pela vontade de Deos Apostolo 
| de Jesus Christo, e Timotheo irmào : 


2 Aos Santós, e fieis irmáos em Christo 


| Jesus, que habitáo em Colossos. 


3 Graca, e paz a vós de Deos nosso Pai, e 
rTacas ἃ 
Deos, e Pai de nosso Senhor Jesu Christo, e 


., oramos incessantemente a elle por vós, 


4 Depois que ouvimos qual he a vossa fé 

em Christo Jesus, e a vossa caridade para com 

todos os Santos, 

5 Na esperanca do que vos está reservado 

no Ceo; a be: vós já ouvistes na palavra 

o Evangelho, 

6 Que chegou até vós, da sorte que elle se 

spalhou por todo o Mundo, onde elle fruc- 
(a, e cresce, como entre vós, desdo dia, 

que ouvistes, e conhecestes a graca de Deos, 














 |segundo a verdade, 


.1 Que aprendestes de Epafras, nosso caris- 
simo conservo, que he hum fiel Ministro de 
Christo Jesu por vós ; 

8 Do qual nós tambem soubemos o vosso 


espiritual amor. 


9 Por isso nós desdo dia, que estas cousas 


,ouvimos, nào cessamos de orar por vós, e de 
pedir a Deos que vos encha do conhecimen- 






to dasua vontade, dando-vos toda a sabedo- 








10 Para que vós vos conduzais de huma ma- 


|neira digna de Deos, procurando agradar-lhe 


em tudo; fructificando em toda a sorte de 


-jboas obras, e crescendo na sciencia de Deos ; 


11 Para que sejais em tudo cheios de forca 


| pelo poder da sua gloria; em toda paciencia, 


€ huma longanimidade perseverante, acom- 
panhada de alegria ; 

12 Dando gracas a Deos Padre, que, es- 
clarecendo-nos da sua luz, nos fez dignos de 
ter parte na sorte dos Santos ; . 

13 Que nos livrou do poder das trévas, e 
Pune pasferio para o Reino de seu amado 

0; 
14 No qual pelo seu sangue, temos a re- 


|dempcáo a remissáo de nossos peccados : 
15d i 


ue he a Immagem do Deos invisivel, o 


|Primogenito de toda a creatura : 


16 Porque por elle foráo creadas todas as 








.|cousas nos Ceos, e na terra, visiveis, e invi- 


lveis; quer sejào os Thronos, ou os Princi- 
05, ou as Potestades: tudo foi creado por 
le, e para elle: 
17 E.elle he antes de todos, e todas as cou- 
sas subsistem por elle. i 
18 E elle he a Cabeca do Corpo da Igreja. 
Elle he o Princípio, ὃ o Primogenito dentre 
mortos, para em tudo ter a primazia. 
9 Porque foi do agrado do Pai, que resi- 
nelle toda a plenitude ; ; 
20 E que por elle, j^ nelle fossem reconci- 
1 
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liadas todas as cousas; e que pelo sangue, 
que elle derramou sobre a Cruz ; se fizesse a 
paz entre o que ba no Ceo, e o que ha sobre 
a terra. 

2] E vós mesmos noutro tempo estaveis 
alienados, e o vosso Coracáo entregue ás más 
obras vos fazia inimigos: —. 

29 Mas agora vos reconciliou pela morte 
no corpo dà sua carne, para vos fazer san- 
ΟΝ e immaculados, e irreprebhensiveis ante 
elle : 

23 Se vós todavia permaneceis fundados, 
e firmados na fé, e immóveis na esperanca 
do Evangelho, que vos foi annunciado, que 
foi prégado a todas as creaturas, que ha de- 
baixo do Ceo, e do qual eu Paulo fui con- 
stituido Ministro : 

24 Eu, que agora me alegro nas penali- 
dades, que soffro por vós ; e que cumpro na 
miuha carne o que resta a padecer a Christo 
pelo seu Corpo, que he a Igreja ; 3 

25 Da qual eu fui constituido Ministro, 
segundo 0o cargo de Deos, que eu exercesse 
entre vós, para cumprir palavra de Deos ; 

26 O mysterio, que esteve escondido em 
todos os seculos, e em todas as idades, e que 
agora foi descuberto aos seus Santos ; 

21 Aos quaes Deos quiz manifestar, quaes 
sáo as riquezas da gloria deste mysterio nos 
Gentios, que he Jesu Christo, em vós a espe- 
ranca da gloria. 

28 Elle he quem nós prégamos, reprehen- 
dendo a todos os homens, e instruindo todos 
os homeus em toda a sabedoria, para os fa- 
zer atodos homens perfeitos em Christo Jesus. 

29 Este he tambem o fim, que eu me pro- 
ponho nos meus trabalhos, combatendo pela 
efficacia da sua virtude, que obra poderosa- 
mente em mim. 


CAP. II. 


PonovxE eu quero que vós saibais, qual 
he o cuidado, em que estou por vós, e pelos 
de Laodicéa, e por todos os que me nào vi- 
ráo a minha face em carne: ' 

2 A fim de que os seus coracóes sejáo con- 
solados, e que estando unidos por caridade, 
sejào elles cheios de todas as riquezas de hu- 
ma perfeita intelligencia, para conhecerem o 
mysterio de Deos Padre, e de Christo Jesus ; 

3 No qual estáo encerrados todos os the- 
souros da sabedoria, e da sciencia. , 

4 E eu digo-vos isto, para que ninguem 
vos engane com discursos sublimes. 

5 Porque ainda que estou ausente quanto 
ao corpo, estou com tudo presente em espi- 
rito; vendo com gosto a ordem, que se guar- 
da entre vós, e ἃ solidez da vossa fé em 
Christo. 4 . 

6 Continuai pois a andar em Jesu Christo 
ο Beuhen segundo isso recebestes ; 
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CHAP. I. 1 
P AUL,; an apostle of Jesus Christ, 
by the will of God, and Timotheus our 
brother, : 

2 ΤῸ the saints 2 and faithful brethren 
in Christ wbich are at Colosse:* Grace 
5e unto you, and peace, from God our 
Father, and the Lord Jesus Christ. 

3 Wef give thanks to God and the 
Father of our Lord Jesus Christ, pray- 
ing always for you, "be n 

4 Since we heard of your faith in 
Christ Jesus, and of the love wAich ye 
have to all thesaints; — 

5 For the hope which is laid up ^ for 
you in heaven, whereof ye heard before 
in the word of the truth of the gospel ; 

6 Which is come unto you, as ἐξ 25 
in all the world; and bringeth forth 
fruit, as it doth also in you, since the 
day ye heard 7 of iz, and knew the? grace 
of God in truth :P 

7 As "s also learned of? Epaphras our 
dear fellow-servant, who is for you ἃ 
faithful minister of Christ; 

8 Who also declared unto us your 
love? in the Spirit. EE 

9 For this cause we also, since the day 
we heard zz, do not cease to pray for 


you, and to desire that ye might be filled | 


with the knowledge of his will," in all 
wisdom " and spiritual understanding ;* 

10 Tbat ye might walk worthy. of the 
Lord unto all pleasing," being? fruitful 
in every good work, and increasing ^ in 
the knowledge of God ; 

11 Strengthened 4 with all might, ac- 
cording to his glorious power, unto all 
patience and long-suffering with joy- 
fulness ;?. 

19 Giving thanks unto the Father, 
which bath made us meet? to be par- 
takers of the inheritance" of the saints 
in light: 

13 Who hath delivered us from the 
power of darkness,? and hath translated 
ws into the kingdom of O his dear Son ; 

14 InP whom we have redemption 
through his blood, evex the forgiveness 
of sins ; 


15 Who is the image" of the invisible i 


God, the first-born of every creature : 

16 For by him" wereall things created, 
that are in heaven, and that are in earth, 
visible and invisible, whether ἐλθὸν 6e 
thrones, or dominions, or principalities 
or powers : all things were created by 
him, and for him : 

17 And he is before* all things, and 
by him all things consist. 

18 And he is the head? of the body, 
the church : who is the beginning, the 
first-born from the dead; that uin all 
things he might have the preeminence. 

19 For it pleased :Ae FatAer that in 
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him should all fulness d well ; 

90 And, Bhaving made? peace through 
the blood of his cross, by him to re- 
concile all things unto himself; by him, 
1 say, whether zhey be things in earth, 
or things in heaven. E 

2] And you, that were sometime alien- 
ated, and enemies yin your mind óby 
wicked works, yet now hath he recon- 
ciled 

29 In the body of his flesh through 
death, to present you holy and un- 
ena and unreproveable in his 
sight: 

23 If ye continue? in the faith ground- 
ed and settled, and 2e not moved away 
rom the hope of the gospel, which ye 
have heard, aud which was preached to 
every * creature which is under heaven ; 
whereof I Paul am made a minister ; 

24 Who now rejoice in my sufferings 
for you, aud fill up that which is be- 
hind of the afflictions" of Christ in my 
flesh for his body's sake, which is the 
church ; 

$5 Whereof I am made a minister, ac- 
cording to the dispensation of God 
which is given to me for you, ζίο fulfil 
the word of God ; A 

26 Even the mystery* which hath 
been hid from ages and from genera- 
tions, but now is made manifest to his 
saints : 

27 Το whom God would make known 
what zs the riches of the glory of this 
mystery amoug the Gentiles; which is 
Christ nin you, the* hope of glory: 

28 Whom we preach, warning every 
man, and teaching^ every man in all 
wisdom; thatt we may present every 
man perfect in Christ Jesus : 

29 Whereunto" I also labour, striving 
according to his working, which worketh 
in me mightily. 

FE CHAP. II. 

OR. I would that ye knew what great 
Kconflict I have for you, and for them 
at Laodicea? and for as many as have 
not seen my face in the flesh ; 

2 That their hearts might be com- 
forted, being knit together in love,* and 
unto all riches of the fullf assurance 
of understanding, to the acknowledg- 
ment of the mystery " of God, and of 
the Father, and of Christ ; 

3 XIn whom are hid all the treasures 
of wisdom and knowledge. 

4 And this I say, lest any man should 
beguile 7 Ton with enticing words. 

5 For though I be absent in the flesh, 


'|yet am I with you in the spirit, joying 


and beholding your order, and the 
stedfastness of your faith in Christ. 

6 As ye bave therefore received 
Christ Jesus the Lord, 50 walk? yein him: 


2P 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


EHIZTOAH ΠΡῸΣ KOAOZZAEIZ, III. IV. 


T Εῤῥιζωμένοι καὶ ἐποικοδομόμενοι ἐ ἐν αὐτῷ, 

καὶ εβαιόμενοι ἐν τῇ πίστει, καθὼς ἐδιδάχ- 
θητε, περισσεύοντες ἀξν αὐτῇ! ἐν εὐχαριστίᾳ. 

8 Βλέπετε uj τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν 
διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπάτης, κατὰ 
τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοι- 
χεῖα τξ κόσμδ, καὶ οὐ κατὰ Χριστόν, 

9 Ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματικῶς" 

10 Καί ἐστε ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς ἔστιν 
5 κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς͵ καὶ ἐξωσίας" 

11 Ev ᾧ καὶ ᾿περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειρο- 
ποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεκδύσει TÉ σώματος τῶν 
ἁμαρτιῶν' τῆς σαρκὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ 
ΣΧριστἕ᾽ 

42 Συνταφέντες αὐτῷ & TO βαπτίσματι, ἐν 
ᾧ καὶ avvmyépÜnre. διὰ τῆς πίστεως τῆς €vep- 
γείας τῇ Oe& τῷ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ Priv! 
νεκρῶν. 

18 Καὶ ὑ ὑμᾶς, νεκρὲς ὄντας ἀἐν! τοῖς παραπ- 
τώμασι καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν, 
συνεζωοποίησε ἐσὺν' αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν 
πάντα τὰ παραπτώματα" 

14 ᾿Εξαλεέψας, τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον 
τοῖς δόγμασιν, ἃ ὃ ἦν ὑπεναντίον ἥμιν, καὶ αὐτὸ 

"fiokev! ἐκ τῷ μέσου, προσηλώσας αὐτὸ τῷ 
σταυρῷ" 

15 ᾿Απεκδυσάμενος “τὰς ἀρχὰς καὶ πὰρ! 
ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐ ἐν παῤῥησίᾳ, θριαμβεύ- 
σας αὐτὸς ἐν abrip! : 

16 Μὴ ὅν σις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει 3j ἐν 
πόσει, ἡ ἐν "uépei! ἑορτῆς, 7] νουμηνίας, ἢ σαβ- 
βάτων" Ἶ 

17 "A ἐστι σκιὰ τῶν "μελλόντων!, τὸ δὲ 
σῶμα 51g! Χριστξ. 

18 Μηδεὶς ὑμᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν 
ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, 
à “μὴ! ^ “ἑώρακεν! ἐμβατεύων, εἰκῇ! φυσιού- 
μενος ὑπὸ τε νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτῇ, 

10 Καὶ οὐ κρατῶντὴν κεφαλὴν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
σῶμα, διὰ τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορη- 
Ὑόμενον καὶ συμβιβαζόμενον, αὔξει τὴν αὔξη- 
σιν τῷ Θεξ. 

20 E; 53yi AmeÜdvere σὺν bp Χριστῷ ἀπὸ 
τῶν στοιχείων τῷ κόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐ ἐν 
κόσμῳ δογματίζεσθε; 

1 Μὴ ἅψη, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγῃς" 

99 "A ἐστι πάντα εἰς “φθορὰν τῇ ἀποχρή- 
σει᾿ κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ διδασκαλίας τῶν 
ἀνθρώπων. 

23 “Ατινά ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἐν 
ἐθελοθρησκείᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ “καὶ ἀφει- 
δίᾳ σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινι πρὸς πλησμονὴν 
τῆν σαρκός. 

Εἰ Κεφ. γ΄. TII. 

I ἀν συνηγέρθητε 3 τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζῃ- 
τεῖτε, ἃ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τῷ Θεοῦ 
καθήμενος. 

2 Τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 

3 ᾿Απεθάνετε γὰρ, καὶ 3 ζωὴ i ὑμῶν κέκρυπται 
σὺν "rp Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ". 

4 Ὅταν ὁ ? Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ 5 ζωὴ Mns, 
TÓTE Kj ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐ ἐν δόξῃ. 

5 Νεκρώσατε ἂν τὰ μέλη “ὑμῶν' τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς; πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, “πάθος, ἐπιθυμίαν 
κακὴν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλο- 
λατρεία" 

6 Δι’ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τῇ Θεξ ἐπὲ τὸς υἱὰς 
τῆς ἀπειθείας" 

Ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περίεπατήσατέ ποτε, 
ὅτε ἐζῆτε ἐν δαὐτοις!, 
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8 Νυνὲ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, 
ὀργὴν, θυμὸν, κακίαν, βλασφημίαν, αἰσχρολο- 
γίαν ἐκ τῷ στόματος ὑμῶν. 

9 Μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμε- 
vot τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν 
αὐτοῦ" 

10 Καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον, τὸν ἀνακαινό- 
μενον εἰς ἐπίγνωσιν κατ᾽ εἰκόνα τῇ κτίσαντος 
avróv* 

11 "Omas ἐκ ἕνι Ἕλλην kai 'Isóatos' περιτομὴ 
Kai ἀκροβυστία" βάρβαρος, Σκύθης" 9&Xos, 
ἐλεύθερος" ἀλλὰ drà! πάντα kai ἐν πᾶσι 
Χριστός. 3 

12 ᾿Ενδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τῷ Oe&H 
ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα αρἰκτιρμῶν!, 
χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πρᾳότητα, 
μακροθυμίαν" 

13 ᾿Ανεχόμενοι ἀλλήλων, καὶ χαριζόμενοι 
ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ . μομφήν!"" 
καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο' ὑμῖν, οὕτω 
kai ὑμεῖς" 

14 'Emi πᾶσι δὲ τότοις m ἀγάπην, ^us! 
ἐστὶ σύνδεσμος τῆς "τελειότητος !᾿ 

15 Καὶ ἡ εἰρήνη τῷ "Oe! ραβευέτω ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑ ὑμῶν, εἰς ἣν kai ἐκλήθητε ἐν vi 
σώματε, καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε. 

16 10 λόγος TH Xpio TS ἐνοικεέτω ἐν ὑμῖν 
πλεσίως, ἐν πάσῃ σοφίςι" διδάσκοντες καὶ 
νουθετῦντες ἑαυτοὺς, ψαλμοῖς, καὶ ὕμνοις, καὶ 
ᾧδαῖς πνευματικαῖς ἐν χάριτι ἄδοντες ἐν “τῇ 
καρδίςι! ὑμῷν τῷ ἐκυρίῳ.] 

17 Καὶ πᾶν ὅ, τι ἂν ποιῇτε, ἐν λόγω, ἢ n ἐν 
ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι Kvpia "Inc&, εὐχα- 
ριστᾶντες τῷ | Θεῷ kai πατρὶ óc abT&. 

18 Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς διδίοις! 
ἀνδράσιν ὡς ἀνῆκεν ἐν Κυρίῳ. 

19 Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε πὰς γυναῖκας", καὶ 
μὴ πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς. 

90 Τὰ τέκνα, ὑπακέετε τοῖς γονεῦσι κατὰ 
πάντα" τῶτο γὰρ ἐστιν εὐάρεστον “τῷ! Κυρίῳ. 

E Ot πατέρες, μὴ 'épeÜitere! và τέκνα 
ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. 

922 Οἱ ,98Aor, ὑπακόετε “κατὰ πάντα! τοῖς 
κατὰ σάρκα κυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλμοδελείαις 
ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλότητι καρδίας, 
φοβούμενοι τὸν ἰΘεόν!. 

23 Καὶ πᾶν ^ó, ci! ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς 
ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ “καὶ ἐκ ἀνθρώποις" 

94 Εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου ἀπολήψεσθε͵ 
τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας" τῷ "yàp! 
Κυρίῳ Χριστῷ δελεύετε. 

25 Ὁ ^àel ἀδικῶν κομιεῖται ὃ ἠδίκησε" καὶ 
ἐκ ἔστι προσωποληψία, 

Κεφ. ó'. IV. 
Qi κύριοι, τὸ δίκαιον "kai! τὴν ἰσότητα, τοῖς 
δόλοις παρέχεσθε, εἰδότες ὅτε καὶ ὑμεῖς 
ἔχετε Κύριον ἐν / δρανοῖς. 

2 Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γὙρηγορῶντες 
ἐν αὐτῇ “ἐν εὐχαριστίᾳ!. 

9 Προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ 
Θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τᾷ Aóy8, λαλῆσαι τὸ 
μυστήριον TE Χριστδ, δι ὃ ὃ καὶ δέδεμαι" 

4 Ἵνα φανερώσω αὐτὸ, ὡς δεῖ με λαλῆσαι. 

5 Ἐν “σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τὼς ἔξω, τὸν 
καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. 

'o λόγος i ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι 
ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ 
ἀποκρίνεσθαι. 

ἴ Τὰ κατ’ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς 
ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς, kai πιστὸς διάκονος, καὶ 
σύνδαλος ἐν Κυρίῳ" 
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EPIST. AD COLOSS. III. IV. 


7 Radicati,et superzedificati in ipso, 
et confirmati fide, sicut et didicistis, 
abundantes in illo in gratiarum ac- 
tione : 

8 Videte ne quis vos decipiat per phi- 
losophiam, et inanem fallaciam secun- 
dum traditionem hoininum, secundum 
elementa mundi, et non secundum 
Christum : 

9 Quia in ipso inhabitat omnis pleni- 
tudo divinitatis corporaliter : 

10 Et estis in illo repleti, qui est 
caput omnis principatus, et potestatis : : 

11 In quo et circumcisi estis circum- 
cisione non manu facta in expoliatione 
corporis carnis, sed in circumcisione 
Christi : 

19 Consepulti ei in baptismo, in quo 
et resurrexistis per fidem operationis 
Dei, qui suscitavit illum a mortuis. 

13 Et vos cum mor tui essetis in delic- 
tis, et przeputio carnis vestrz, convivi- 
ficavit cum illo, donans vobis omnia 
delicta : 

14 Delens .quod adversus nos erat 
chirographum decreti, quod erat con- 
trarium nobis, et ipsum tulit de medio, 
affigens illud cruci : 

15 Et expolians principatus, et potes- 
tates traduxit confidenter, palam tri- 
E hans illos in semetipso. 

Nemo ergo vos judicet in cibo, aut 
in bots. aut in parte diei festi, aut 
neomenize, aut sabbatorum: 

17 Qua sunt umbra futurorum : cor- 
pus autem Christi. 

18 Nemo vos seducat, volens in hu- 
militate, et religione angelorum, qua 
non vidit ambulans, frustra inflatus 
Sensu carnis suz, 

19 Et non tenens caput, ex quo totum 
corpus per nexus, et conjunctiones 
subministratum, et constructum crescit 
in augmentum Dei. 

20 Si ergo mortui estis cum Christo 
ab elementis hujus mundi: quid adhuc 
tamquam viventes in mundo decerni- 
tis ? 

21 Ne tetigeritis, neque gustaveritis, 
neque contrectaveritis : 

29 Quz sunt omnia in interitum ipso 
usu, secundum praecepta, et doctrinas 
hominum : 

23 Quze sunt rationem quidem haben- 
tia sapientize in superstitione, et hu. 
militate, et non ad parcendum corpori, 
non in honore aliquo ad saturitatem 
carnis, 


. CAP. III. 


lors, si consurrexistis cum Chris- 
quiae sursum sunt quéerite, ubi 
Christus est in dextera Dei sedens : 

9 Qua sursum sunt sapite, non qua 
super terram. Ἷ 

3 Mortui enim estis, et vita vestra 
est abscondita cum Christo in Deo. 

4 Cum Christus apparuerit, vita ves- 
tra: tunc et vos apparebitis cum ipso 
in gloria. 

5 Mortificate ergo membra vestra, 
quz sunt super terram : fornicationem, 
immunditiam, libidinem, concupiscen- 
tiam malam, et avaritiam, quae est simu- 
lacrorum servitus : 

6 Propter qu : venit ira Dei super 
filios incredu S EE E 








7 In quibus et vos ambulastis ali- 
quando, cum viveretis in illis, * 

8 Nunc autem deponite et vos omnia: : 
iram, indignationem, malitiam, blas- 
phemiam, turpem sermonem de ore 
vestro. " 

9 Nolite mentiri invicem, expoliantes 

vos veterem hominem cum actibus suis, 
10 Et induentes novum eum, qui re- 
novatur in agnitionem secundum ima- | 
ginem ejus, qui creavit illum, 
11 Ubi non est Gentilis, et s Dudes, 
circumcisio, et preputium, Barbarus, 
et Scytha, servus, et liber: sed omnia, 
et in omnibus Christus, 

12 Induite vos ergo sicut electi Dei, 

sancti, et dilecti, viscera misericordie, 
benignitatem, humilitatem, modestiam, 
patientiam : 
13 Supportantes invicem, et donap- 
tes vobismetipsis si quis adversus 
quem habet querelam : sicut et Dom 
nus donavit vobis, ita et vos. 

14 Super omnia autem hzc, ch 
tem habete, quod est vinculum per 
tionis : 

15 Et pax Christi exultet in cordib 
vestris, in qua et vocati estis in 
ΝΥ ore: et grati estote. 

Verbum. Christi habitet, in vol 
aUdbdnte in omni sapientia, doce 
tes, in commonentes vosmetipsos, 
mis, hymnis, et canticis spiritualibus, | 
m gratia cantantes in cordibus vestris : 

eo, Di , 

17 Omne, quodcumque facitis in ye 
bo aut in opere, omnia in nomine 
mini Jesu Christi, gratias agentes 


et Patri fer ipsum, i d 
ieres subditz estote viris, E t 


18 Mu 
oportet, in Domino. 
19 Viri diligite uxores vestras, etn 
lite amari esse ad illas. : 
20 Filii obedite parentibus per omnia: Ϊ 
hoc enim placitum est in Domino. — |. 
2] Patres, nolite ad indignationem ἢ 
provocare filios vestros, ut non pusill Ϊ 
animo fiant, ES. 
29 Servi obedite per omnia dominis 
carnalibus, non ad oculum servien 
quasi hominibus placentes, sed in sim- 
plicitate cordis, timentes Deum. UT 
93 Quodcumque facitis, ex animo ope- 
ramini sicut Domino, et non γι 
24 Scientes quód a Domino acci 
tis retributionem hereditatis. Do 
Christo servite. Á 
25 Qui enim injuriam facit, rec 
id, quod inique gessit: et non est pe 
sonarum acceptio apud Deum. 











































CAP, IV. 


Dowrx1, quod justum est et equum, 
servis przestate : : scientes quód et vos 
Dominum habetis in calo. ali. d 
2 Orationi instate, vigilantes in 
gratiarum actione: 
3 Orantes simul et pro nobis, ut 
aperiat nobis ostium sermonis ad 
quendum mysterium Christi (p 
quod etiam vinctus sum) ἢ 
4 Ut manifestem illud ita ut opo! tet 
me loqui. ἘΠ 
5 In sapientia ambulate ad eos, 
foris sunt: tempus redimentes. 
6 Sermo vester semper ἐν grati 





































| ἢ Estando radicados nelle, e fundados so- 
bre elle; e estando firmados na fé, que vos 
foi ensinada, e crescendo cada vez mais nelle 
por meio de contínuas accóes de gracas. 

8 Vede nào vos apanhe alguem com a sua 
Filosofia, e com os seus fallaces raciocinios, 
) ndo as tradicóes dos homens, segundo os 

;princípios do Mundo, e náo sezundo Christo : 

! 9 Porque nelle habita toda a plenitude da 
divindade corporalmente: ; 

10 E nelle he que vós estais cheios ; nelle, 
que he a Cabeca de todos os Principados, e 
Potestades : A 3 
! 11 Como tambem nelle he que vós estais 
cireumcidados de huma circumcisáo, que 
(nào he feita por mào de homem, mas que 
'consiste na espoliacáo do corpo da carne; 

isto he, da circumcisáo de Christo ; 

12 lendo sido sepultados com elle pelo 
Baptismo, no qual vós tambem fostes resus- 
(citados pela fé, que tivestes, de que Deos o 
^ scitou dos mortos pela efficacia do seu 





|.13 Porque quando vós estaveis na morte 
de vossos delictos, e na incircumcisáo da 

Ossa carne, elle vos fez reviver comsigo, 
':perdoando-vos todos os vossos peccados, 

14 Elle apagou pelos seus decretos a ce- 
dula, que era contra nós; elle a abolio in- 
teiramente, pregando-a na sua Cruz ; 

15 E tendo despojado 0s Principados, e as 
IPotestades, elle soberanamente as levou, e 
ideo a ver, triumfando em püblico, depois de 
0$ ter vencido por sua propria virtude, 

| 16 Ninguem pois vos cobndemne pelo co- 
mer, nem pelo beber, nem por causa dos 
dias de festa, neri das !uas novas, nem dos 
sabbados. 

-|,17 As quaes cousas foráo huma sombra 
as gne haviáo de succeder; e o Corpo he 
em Christo. : 

18 Ninguem vos engane, affectando pare- 
rer humilde, e o culto dos Anjos ; mettendo- 
se a fallar de cousas, que nào sabe ; inchado 
0m as vans imaginacóes de huma sabedoria 





carnal 
19 E nào adherindo á Cabeca, da qual re- 
ebendo todo o corpo a influencia pelo nexo, 
P concatenacàáo, que conserváo atadas,e uni- 
Has entre si todas as partes, subsiste, e cresce 
pelo augmento de Deos. 4 
20 Se vós pois estais mortos com Christo 
Dara estas primeiras instruccóes do Mundo ; 
ue razào consentís, que se vos imponháo 
a preceitos ? ξ 
ào toqueis, náo proveis, náo ponhais 
ἃ máo em tal cousa. 
.| 99 As quaes sáo todas para morte pelo 
| nesmo uso, segundo os preceitos e doutrinas 
. Hos homens : , 
| 93 Que nào tem senáo a apparencia de sa- 
edoria, or huma falsa piedade, e por huma 
πε que nào cura do corpo, e que nega 
& sua carne o sustento, que lle he devido. 





| : f 
)3 E vós pois estais resuscitados com Christo, 
puscai as cousas, que ha no Ceo, onde Christo 
*stá assentado á máo direita de Deos: . 

| 9 Amai as cousas, que ha no Ceo, e nào as 


que ha sobre a terra. : 
| 3 Porque vós estais mortos, e a vossa vida 
Ὀ588 vida, entao tambem vós apparecereis 
om elle na Gloria. 
0,à immundicia, as torpezas nefandas, 
máos desejos, ea inn, que he idolatria : 
1 











stá escondida em Deos com Christo. 

4 Quando apparecer Christo, que he a 
- ὅ Mortificai pois os vossos membros, a for- 
ai 








BIBLIA POLYGLOTTA. 


| VERSIO LUSITANA. 


| COLOSSENSES III. IV. 


6 Por causa dos quaes peccados está a ira 

e Deos impendente, sobre os filhos da in- 
credulidade. 

ἢ E vós mesmos commettestes noutro tern- 
po estes crimes, quando vivieis nas desordens. 

Mas agora deponde vós tambem todos 
estes peccados ; a ira, a indignacáo, a malicia, 
a blasfemia, a palavra torpe da vossa boca. 

9 Nào mintais huns aos outros: despojai- 
vos do homem velho com todas as suas obras ; 

10 E revesti-vos do novo, que he aquelle, 
que se renova para o conhecimento, segundo 
à imagem daquelle, que o creou : 

11 Onde nào ha nem Gentio, nem Judeo; 
nem circumcieáo, e incircumcicào ; nem bar- 
baro, nem Scytha; nem escravo, nem livre: 
mas onde Christo he tudo em todos. 

129 Revesti-vos pois, como escolhidos de 
Deos, santos, e queridos, de humas eutranhas 
de compaixàáo, de benignidade, de humilda- 
de, de modestia, de paciencia ; 

13 Soffrendo-vos huns aos outros; remet- 
tindo cada hum a seu irmáo todo o imotivo 
de queixa, que possa ter contra elle; e per- 
doando-vos de parte a parte, assim como 
Deos vos perdoou. 3 

14 Mas sobre tudo isto, revesti-vos de ca- 
ridade, que he o vinculo da perfeicáo, . 

15 E fazei que reine nos vossos coracóes ἃ 

az de Christo, á qual fostes chamados em 
E Corpo ; e sede-lhe por isso agradecidos. 

16 A palavra de Christo assista em vós com 
abundancia, e em toda sabedoria, Ensinai- 
vos, e exhortai-vos huns aos outros por meio 
de Salmos, de H ymnos, e de Canticos espiri- 
tuaes; cantando de coracáo com a graca os 
louvores de Deos. 4 

17 Tudo o que fizerdes, quer seja fallando, 
quer seja obrando, fazei tudo em) nome do 
Senhor Jesu Christo, dando por elle gracas 
a Deos Padre. i) 3 

18 Mulheres, sede sujeitas a vossos mari- 
dos, como convem, no Senhor. 

19 Maridos, amai a vossas mulheres,e nào 
as trateis com amargura. / 

20 Filhos, obedecei em tudo a vossos pais, 
e a vossas máis; porque assim he do agrado 
do Senhor. 

2] Pais, nào irriteis a vossos filhos, por nào 
0s fazerdes apoucados. 

9G Servos, obedecei em tudo aos que sáo 
vossos senhores, segundo a carne ; nào os ser- 
vindo sómente, quando elles estáo com o 
olho sobre vós, como querendo agradar só 
aos homens ; mas com simplicidade de cora- 
cáo, e em temor de Deos. ᾿ 

23 [udo o que fizerdes, fazei-o de boa- 
mente, como quem o faz pelo Senhor, e náo 
pelos homens ; 

94 Sabendo, que o Senhor vos ha de dar 
em retribuicào a heranca. O Senhor Christo 
he o a quem vós servís. tes. 

25 Aquelle porém, que obra injustamente, 
virá a receber o castigo da sua injustica ; e 
em Deos nào ha PCIe de pessoas. 

j 
ΠΑΡ. ς 
Vos 05 que sois senhores, dai a vossos ser- 
vos aquillo, que a equidade, € a justica pe- 
dem ; sabendo que tambem vós tendes, corno 
elles, hum Senhor no Ceo. 

2 Perseverai, e vigiai em oracáo, acompa- 
nhando-a de accáo de gracas. 

3 Orai tambem por nós, que Deos nos dé 
huma aberta de prégar a sua palavra, e de 
annunciar o mysterio de Christo, pelo qual 
estou prezo ; - 

4 Que eu 0 descubra, da maneira que eu 
0 devo descubrir. 

P *L 
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VERSIO ANGLICANA. 


Glory of the Christian economy. 


1 Rooted^ and built up in him,5 and 
stablished in the faith, as ye have been 
taught, abounding therein with thanks- 
giving. j 
8 Beware? lest any man spoil you 
through philosophy and vain deceit, after 
the tradition of men, after the frudi- 
ments of the world, and not after Christ. 

9 For in him * dwelleth all the fulness 
of the Godhead bodily. 

. 10 And ye are complete in him, which 
is the head^ of all principality and power ; 

11 In whom aiso ye are circumcised 


with the circumcisionj made witbout|i 
hands, in putting off the body of the sins |j 


of the flesh by the circumcision of Christ ; 
, 12 Buried* with him in baptism, where- 
in also ye are risen with 477 through the 
faith of the operation? of God, who hath 
raised him from the dead. 

;, 13 And" you, being dead in your sins 
áud the uncircumcision of your flesh, 
hath he quickened together with him, 
having forgiven you all trespasses ; 

14 Blotting? out the hand-writing of 
ordinances that was against us, which 
was contrary to us, and took it out of 
the way, nailing it to his cross ; 

15 4nd haviug* spoiled principalities 
and peres he made a shew ot them 
openly, triumphing over them in ὃ it. 

A6 Let no man therefore judge" you 
Cin meat, or in drink, or in nrespect of 
an holy day, or of the new moon, or of 
the sabbath dags: 

17 Which are a shadow of tbings to 
come; but the body 2s of Christ. 

18 Let* no man 8 beguile you of your 
reward, Kin a voluntary humility and 
worshipping of angels, intruding? into 
those things which he hath not seen, 
vainly puffed up by his fleshly mind, 

19 And not holding the Head,4 from 
which all the body by joints and bands 
having nourishment ministered, and knit 
Queibery increaseth with the increase of 

od. 

£0 Wherefore, if ye be dead with Christ 
from the Arudiments of the world, why, 
as though living in the world, are ye sub- 
Ject to ordinances, 

21 CFouch not; taste not; handle not; 

£9 Which all are to perish with the 
using;) after the commandments and 
doctrines of men ? 

23 Whbich things have indeed a shew 
of wisdom in will-worship, and humility, 
and uneglecting of the body ; not in any. 
honour to the satisfying of the flesh. 

I CHA P. III. 

F ye then be risen with Christ, seek 
those things which are above, where 
Christ^ sitteth on the right hand of 
God. 

2 Set your vaffection on things above, 
not * on things on the earth. 

,3 For" i are dead, and your life is 
hid with Christ in God. 

4 When" Christ, :/Ao 2$? our life, shall 
appear, then sball ye also appear with 
him in glory 

5. Mortify ? therefore your members 
which are upon the earth; fornication 
uncleanness, inordinate affection, evil 
concupiscence, and covetousness, which 
is idolatry :. 

6 For which things' sake the wrath οἵ 
on cometh on the children of disobe- 

jence: 
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The spiritual life. 


7 In* the which ye also walked some 
time, when ye lived in them. 

8 But now ye also put off all these; 
anger, wrath, malice, blasphemy, filthy 
communication out of your mouth. 

9 Lie not one to another, seeing that 
i: have put off the old man with his 

eeds ; 

10 And have put on the new ax, 
which is renewed/ in knowledge after 


.| the image of him that created him: 


11 Where: there is neither Greek nor 
Jew, circumcision nor uncircumcision, 
Barbarian, Scythian, bond zr free: but 
Christ 2s all, and inall. —. 

19 Put on therefore, as the elect of 
God, holy and beloved, bowels of mer- 
cies, kindness, humbleness of mind, meek- 
ness, long-suffering ; 

13 Forbearing" one another, and for- 


| giving? one another, if any man Πᾶνα a 


'*quarrel agaiust any: even as Christ 
forgave you, so also do ye. 

14 Audapive all these things put on cha- 
rity,? which is" the bond of pertectness. 

15 And let tlie peace* of God rule in 
your hearts, to the which also ye are 
called in one body ; and be ye thankful. 

16 Let the word" of Christ dwell in 
you richly in all wisdom ; teaching and 
admonishing one another in psalms" and 
hymns and spiritual songs, singing with 
grace in your hearts to the Lord. 

17 And whatsoever* ye do in word or 
deed, do all in the name of the Lord Je- 
sus, giviug thanks to God and the Father 
by him. 

18 Wives," submit yourselves unto your 
own husbands, as it 1s fit in the Lord. 

19 Husbands, love your wives, and be 
not bitter against them. 

90 Children, obey your parents in all 
mis: for this is well pleasing unto the 
Lord. 

21 Fathers, provoke not your children 
to anger, lest they be discouraged. 

29 Servants,* obey in all things your 
masters according to the flesh: not with 
eye-service, as men-pleasers ; but in sin- 
gleness οἵ heart, fearing God : 

93 And wbatsoever ye do, do ἐξ hearti- 
ly, as to the Lord, and not unto men ; 

21 Knowing that of the Lord ye shall 
receive the reward of the inheritance: 
for ye serve the Lord Christ. 

25 But he that doeth wrong shall re- 
ceive for the wrong which he hath done: 
and there is no respect of persons, 

CHAP. IV. 
MasrERS,/ give unto your servants 
that which is just and equal; knowing 
that ye also have a Master in heaven. 

2 Continue? in prayer, and watchj in 
the same with thanksgiving ; 

3 Withal praying also for us, that God 
would open? unto us a door of utter- 
ance, to speak the mystery of Christ, for 
which I am also in bonds : 

4 That 1 may make it manifest, as I 
ought to speak. 

5 Walk in wisdom? toward them that 
are witbout, redeeming the time. 

6 Let your speech δὲ alway with grace, 
seasoned ^ with salt, that ye may know 
how ye ought to answer every man. 

7 ÀM* my state shall Tychicus declare 
unto you, zAo is a beloved brother, and 
a faithful minister and fellow-servant in 
the Lord ; 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS 


GRAECUS. 


EHIZTOAH ΠΡῸΣ KOAOZZAEIS, IV. 


8 Ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ «&10, ἵνα 
γνῷ τὰ περὶ ὑμῶν, καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρ- 
δίας ὑμων" 3 

9 Σὺν ᾿Ονησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ 
ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν" πάντα ὑμῖν γνω- 
ριοῦσι τὰ ὧδε. 

10 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρχος ὁ συναιχ- 
μάλωτός μου, καὶ Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάβα, 
περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς’ ἐὰν ἔλθῃ πρὸς 
ὑμᾶς, δέξασθε αὐτόν" 

11 Καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος ᾿Ιοῦστος, οἱ 
ὄντες ἐκ περιτομῆς" οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν 
μοι παρηγορία. 

19 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ᾿Επαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν 
δοῦλος Χριστοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ 
ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα στῆτε τέλειοι 
καὶ πεπληρωμένοι ἐν παντὶ θελήματι T5 Θεξ. 


,13 Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει ζῆλον πολὺν 
ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ, καὶ τῶν ἐν 
Ἱεραπόλει. 

14 ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ 
ayamnros, καὶ Δημᾶς, 

15 ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικεί. ἀδελφοὺς, 
καὶ Νυμφᾶν, καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον αὐτοῦ ἐκκλη- 
σίαν. 

16 Καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ᾽ ὑμῖν ἡ ἐπι- 
στολὴ, ποιήσατε tva καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων 
ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ" καὶ τὴν ἐκ Λαοδικείας 
tva kat ὑμεῖς ἀναγνῶτε. 

17 Καὶ εἴπατε ᾿Αρχίππῳ᾽ Βλέπε τὴν διακο- 
νίαν ἣν παρέλαβες ἐν Κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πλη- 
ροῖς. 

18 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. 
Μνημονεύετέ μου τῶν δεσμῶν. Ἢ χάρις μεθ᾽ 
ὑμῶν. ᾿Αμήν. 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD COLOSS, IV. 


sit conditus, ut sciatis quomodo opor- 
teat vos unicuique respondere. , 

17 Qua circa me sunt, omnia vobis 
nota faciet Tychicus charissimus fra- 
ter, et fidelis minister, et conservus in 
Domino. 1 ^ 

8 Quem misi ad vos ad hoc ipsum ut 
cognoscat, qua circa vos sunf, et con- 
soletur corda vestra, —— » 

9 Cum Onesimo charissimo, et fideli 
fratre, qui ex vobis est. Omnia, qua 


'bic aguntur, nota facient vobis. 


10 Salutat vos Aristarchus concapti- 
vus meus, et Marcus consobrinus Bar- 
nabze, de quo accepistis mandata: si 
venerit ad vos, excipite illum: , 

11 Et Jesus, qui dicitur Justus: qui 
sunt ex circumcisione: hi soli sunt 
adjutores mei in regno Dei, qui mihi 
fuerunt solatio. E 

12 Salutat vos Epaphras, qui ex vobis 
est, servus Christi Jesu, semper solici- 
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tus pro vobis in orationibus, ut s 
pues, et pleni in omni volunt; 
ei. s 
13 Testimonium enim illi perhi 
quód habet multum laborem pro vobi 
et pro iis, qui sunt Laodicie, et q 
Hierapoli. ^ 
.14 Salutat vos Lucas medicus charis. 
simus, et Demas. 
.15 Salutate fratres, qui sunt Laodi 
cie, et Nympham, et qua in domo eju: 
est, Ecclesiam, EL 
16 Ft cum lecta fuerit apud vos ep 
tola hzc, facite ut et in Laodicensiu 
Ecclesia legatur: et eam, quz 
censium est, vos legatis, j 5 
17 Et dicite Archippo: Vide minis. 
terium, quod accepisti in Domino, ul 
illud impleas. M 
18 Salutatio, mea manu Pauli. 
mores estote vinculorum meorum 
Gratia vobiscum, Amen. : 


---- --- τ Ὁ 






















d nad 
das de seu sal, de sorte que saibais como 
"haveis de responder a cada pessoa. . 

Ὁ meu carissimo irmáo '"Lychico, fiel 
Ministro, e meu companheiro no servico do 
Senhor, que eu lhe faco, vos fará saber o 
estado, em que eu me acho. 
| 8 E eu vo-lo mandei de proposito, a fim 
J e que elle conheca em que estado estáo as 
/vossas cousas, e console os vossos coracóes, 

Ϊ ^ ies irt l 

| 9 Com Onésimo, meu carissimo, e fiel ir- 
mào, que he vosso natural. Elles vos exporáó 
| ido 0 que aqui se passa. E 

10 Arstarco, que está prezo commigo, vos 

auda, como tambem Marcos Primo de Bar- 
sobre o qual eu vos escrevi. Se elle 
'ahi for, recebei-o. 

11 lambem vos sauda Jesus, chamado o 
|Justo. Eles sào do nümero dos fieis cir- 
imcidados ; e sào os unicos, que ao presente 
trabalháo commigo no Reino de Deos, e que 
em sido a miuha consolacáo., 
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| BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


COLOSSENSES IV. 


129 Epafras vosso compatriota vos sauda, 
Este he hum servo de Christo Jesus, que todo 
sollícito por vós pede incessantemente nas 
suas oracóes, que faca que vós persevereis 
perfeitos, e cumprais interamente toda von- 
tade de Deos. 

13 Porque eu posso dar delle este teste- 
munho, que elle tem. hum grande zelo por 
vós, e pelos de Laodicéa, e de Hierapole. 

14 Lucas Medico, nosso carissimo irmáo, 
e Démas, vos saudao, : 

15 Saudai aos irmáos, que vivem em Lao- 
dicéa, e a Nymfas, e á Igreja, que ha em sua 
casa. : 

16 E depois que esta Carta for lida entre 
vós, tende cuidado que ella seja tambem lida 
na Igreja de Laodicéa, e que se vos lea da 
mesma sorte aquella dos Laodicenos. Ἢ 

17 E dizei a Archippo: Considera o mi- 
nisterio, que recebeste do Senhor, para o 
cumprires. n 

18 A saudacáo, que eu Paulo aqui ajunto, 
da minha propria πιᾶο: Lembrai-vos das 
minhas cadeias. .A graca seja comvosco. 
Amen. 


KEpistola ad Colossenses, IV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


"Ihe Apostle's commendations. 


8 Whom I have sent unto you for the 
same purpose, that he might know your 
estate, and comfort your hearts ; 

9 With Onesimus,? a faithful and be- 
ioved brother, who is one of you. 'lhey 
shall make known unto you all things 
which are done here. 

10 Aristarchus^ my fellow-prisoner sa- 
luteth you, and Marcus; sister's son to 
Barnabas, (touching whom ye received 
commandments; if he come unto you, 
receive him ;) 

11 And Jesus,which is called Justus ; who 
are of the circumcision. These only are 
τὴν fellow-workers unto the kingdom of 
God, which have been a comfort unto me. 

19 Epaphras, who is one of you, a ser- 
vant of Christ, saluteth you, always la- 
bouriug fervently? for you in prayers, 
that ye may stand" perfect and *y com- 
plete in all the will of God. 





COLOSSIANS, IV. 


Α΄. D. 64. 
Ex ie — 


& Phile. 10. 
b 2Ti,4.10,11. 
€ Ac. 27. 2. 
d Ro. 16. 5. 
1Co. 16. 19. 
6. Ac. 15, 374 
271. 4. 11, 


D TIThS5- 27. 


£ Phile. 2. 

ὦ 1 ΤΊ. 4.14. 

i 2 ΤᾺ. 8. 17. 

k He.13.3,25. 

B or, striv- 
áng. 

l Ja. 5. 16. 

m Mat, 5. 48. 
He. 6. 1. 


y or, filled, 
-- --͵ἀ»-- 
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Various salutattons. 


13 For I bear him record, that he hath 
a great zeal for you, and them 7Aat are 
in Laodicea, and them in Hierapolis. 

14 Luke? the beloved physician, and 
Demas, greet you. 

15 Salute the brethren which are in Lao- 
dicea, and Nymphas, and the church4 
which is in his house. 

16 And when this epistle/ is read among 
you, cause that it be read also in the 
church of the Laodiceans; and that ye 
likewise read the epzs:/e from Laodicea. 

17 And say to Archippus,? Take heed ^ 
to the ministry which thou hast received 
in the Lord, that thou fulfil it. 1 

18 The salutation? by the hand of me 
Paul. Remember* my bonds. Grace δέ 
with you. Amen. 


Written from Rome to the Colossians, 
by Tychicus and Onesimus. 


BLIBLLA POLYGLOJRILA. 


XTUS 


GR ZECUS. 


IIAYAOY TOY AHOZTOAOY H ΠΡῸΣ 


E UN NER 


Κεφ. α΄. I. 

Πλυλος καὶ ons “καὶ Τιμόθεος τῇ 
ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων, ἐν Θεῷ πατρὶ, καὶ 
Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀὰπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ". 

9 Εὐχαριστοῦμεν͵ τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ 
πάντων ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν ἡμῶν" Jon 

3 ᾿Αδιαλείπ os! μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ 
ἔργου : τῆς. πίστεως", καὶ τοῦ κόπου τῆς | ἀγάπης, 
καὶ τῆς ὑπομονῆς “τῆς ἐλπίδος! τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν͵ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ 
πατρὸς ἡμῶν" 

4 Εἰδότες, ἀδελφοὶ Ἠγαπημένοι, ὑπὸ Θεοῦ 
τὴν ἐκλογὴν ὑμῶν" ἶ 

5* Ὅτε τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη ?eic! 
ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει, καὶ 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, καὶ ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ" 
καθὼς οἴδατε οἷοί ἐγενήθημεν “ἐν! ὑμῖν δι᾽ 
ὑμᾶς. 

6 Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ 
σοῦ Κυρίου, “δεξάμενοι τὸν λόγον͵ ἐν θλίψει 
πολλῇ, μετὰ χαρᾶς Πνεύματος ἁ ἁγίου" 

7 Ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς ríos! πᾶσι τοῖς 
πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ἀτῇ! ᾿Αχαΐα. 

8 ᾿Αφ᾽ ὑμῶν γὰρ ᾿ἐξήχηται.. ὁ λό ος τοῦ 
Κυρίον͵ οὐ βόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ ^ Αχαΐᾳ! 2 
ἀλλὰ * Kat! ἐν παντὶ τόπῳ 5 πίστις ὑμῶν n 
πρὸς τὸν Θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε μὴ χρείαν 
ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι. 

.9 Αὐτοὶ γὰρ περὶ “ἡμῶν! ἀπαγγέλλουσιν 
ὁποίαν εἴσοδον “ἔχομεν! πρὸς ὑμᾶς, καὶ πῶς 
ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώ- 
λων, δουλεύειν Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ" 

10 'Kai ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν 
οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἐκ “νεκρῶν, Ἰησοῦν τὸν 
ῥνόμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης, 

Κεφ. β΄. II. 
Avror yap οἴδατε, ἀδελφοὶ, πὴν εἴσοδον 
ἡμῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν᾽ 
᾿Αλλὰ δκαὶ' προπαθόντες καὶ ὑβρισθέντες, 
καθὼς οἴδατε, ἐν Φιλέπποις, ἐπαῤῥησιασάμεθα 
ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦ Θεοῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι. 

38 Ἢ γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης, 
οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας, οὔτε ἐν δόλω᾽ 

4 ᾿Αλλὰ καθὼς δεδοκιμάσμεθα ὑπὸ TOU 
Θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον, οὕτω λα- 
λοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσκοντες ἀλλὰ 
τῷ Θεῷ Tip, δοκιμάζοντι τὰς καρδίας, ἡμῶν. 

5 Οὔτε yáp ποτε ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενή- 
θημεν, καθὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προφάσει πλε- 
ονεξίας" Θεὸς μάρτυς" 

6 Οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε 
ἀφ᾽ ὑμῶν, οὔτε ἀπ᾽ ἄλλων᾽ δυνάμενοι ἐν 
βάρει εἰναι, ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι" 

A ᾿Αλλ᾽ ἐγένηθημεν ἢ ἤπιοι. ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς 
ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς πέκνα. 

8 Οὕτως ἐἱμείρόμενοι' ὑμῶν, εὐδοκοῦμεν 
μεταδοῦναι ὑμῖν. οὐ μόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ, καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, διότι 
ἀγαπητοὶ ἡμῖν ἀγεγένησθε". 

9 “Μνημονεύετε ap, ἀδελφοὶ, τὸν κόπον 
ἡμῶν καὶ τὸν μόχθον" νυκτὸς by dp! καὶ ἡμέρας 
ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα 
ὑμῶν ἐκηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
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10 Ὑμεῖς μάρτυρες καὶ ὁ Θεὸς, ὡς ὁσίως 
καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύου- 
σιν ἐγενήθημεν. 

11 Καθάπερ οἴδατε ὡς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν, 
ὡς πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ, παρακαλοῦντες ὑμᾶς 
καὶ παραμυθούμενοι, 

12 "Kai μαρτυρούμενοι', εἰς τὸ περιπατῆ- 
σαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Θεοῦ τοῦ᾽ " καλοῦντος! ὑμᾶς 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν, καὶ δόξαν. 

13 Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ 
Θεῷ ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαβόντες λόγον 
ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν, τοῦ Θεοῦ, ἐδέξασθε οὐ λόγον 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ {καθώς ἐστιν ἀληθῶς) λόγον 
Θεξ, ὃς Ij ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς Tto Te BG. 

14 Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, , ἀδελφοὶ, 
τῶν ἐκκλησιῶν TOU Θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ 
᾿Ιουδαίᾳ, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. ὅτι «ταὐτὰ! ἐπά- 
θετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἐδίων συμφυλετῶν, 
καθὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν “᾿Ιουδαίων 

15 Τῶν καὶ τὸν Κύριον ἀποκτεινάντων 
ἸΙησοῦν καὶ τοὺς διδίους' προφήτας, καὶ "ἡμᾶεοὶ 
ἐκδιωξάντων, καὶ “Θεῷ, μὴ ἀρεσκόντων, καὶ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων" 

16 Κωλυόντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι “λαλῆσαι 
ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ ἀναπληρῶσαι αὑτῶν τὰς 
ἁμαρτίας πάντοτε᾽ ἔφθασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ 
ὀργὴ 7είς τέλος. 

1 Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, ἀπορφανισθέντες 
ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπῳ, οὐ 
καρδίᾳ, περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ πρό- 
σωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 

18 5A! ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς (ἐγὼ 
μὲν Παῦλος) καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, καὶ ἐνέκοψεν 
ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς. 

10 Τίς γὰρ ἡμῶν͵ ἐλπὶς, ἢ E χαρὰ, n στέφανος 

καυχήσεως"! ; : ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ἔμπροσθεν. τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν 'Incov “Χριστοῦ;, ἐν τῇ αὐτοῦ 
παρουσίᾳ; Ω 

20 Ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν κ᾿ ἡ χαρά, 

Κεφ. γ΄. 1Π. 
Διο μηκέτι στέγοντες, εὐδοκήῆσαμεν κατα- 
λειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι" 

2 Καὶ ἐπέμψαμεν Τιμόθεον τὸν ἀδελφὸν 
ἡμῶν "kai διάκονον τοῦ Θεοῦ καὶ συνεργὸν 

ἡμῶν ἐν' τῷ εὐαγγελίῳ TOU Χριστοῦ, εἰς τὸ 
evnoitax ὃ ὑμᾶς καὶ παρακαλέσαι dias! ἱπερὶ 
τῆς πίστεως ὑμῶν" 

3 "To “μηδένα, σαίνεσθαι' ἐν ταῖς θλίψεσι 
ταύταις" αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς τοῦτο κεί- 
μεθα. 

4 Καὶ γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν 
ὑμῖν ὅτε μέλλομεν θλίβεσθαι, καθὼς καὶ εγέ- 
νετο, καὶ οἴδατε. 

5 Διὰ τοῦτο καγὼ, μηκέτι στέγων, ἔπεμψα 
εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν" μήπως ἐπείρα- 
σεν ὑμᾶς ὁ πειράζων, καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ 
κόπος ἡμῶν. 

6 "Apc δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς 
ἀφ᾽ ὑμῶν, kai εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν 
πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε 
μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν τ πάντοτε, ἐπιποθοῦντες 
ἡμᾶς ἰδεῖν, καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς" 

Af Ai ποῦτο παρεκλήθημεν, ,ἀδελφοὶ, ἐφ’ 
ὑμῖν, ἐπὶ πάσῃ Tü θλίψει καὶ ἀνάγκῃ "$i, 
διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως" 

8 Ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς ςήκητε ἐν Κυρίῳ, 

9 Τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ Θεῷ 
ἀνταποδοῦναι περὶ ὑμῶν, ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ ἡ 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


EPISTOLA 


THESSALONICENSES 





CAPUT PRIMUM, 
Pavrvs, et Silvanus, et "Timotheus 
Ecclesie "Thessalonicensium in Deo 
Patre, et Domino Jesu Christo. 

2 Gratia vobis, et pax. Gratias agi- 
mus Deo semper pro omnibus vobis, 
memoriam vestri facientes in orationi- 
bus nostris sine intermissione, 

3 Memores operis fidei vestre, et la- 
boris, et charitatis, et sustinentiz spei 
Domini nostri Jesu Christi, ante Deum 
et Patrem nostrum : 

4 Scientes fratres, dilecti a Deo, elec- 
tionem vestram : 

5 Quia Evangelium nostrum non fuit 
ad vos in sermone tantum, sed et in 
virtute, et in Spiritu sancto, etin ple- 
nitudine multa, sicut scitis quales fue- 
rimus in vobis propter vos. 

6 Et vos imitatores nostri facti estis, 
et Domini, excipientes verbum in tri 
bulatione multa, cum gaudio Spiritus 
sancti : 

1 Ita ut facti sitis forma omnibus 
credentibus in Macedonia, et in Achaia, 

8 A vobis enim diffamatus est sermo 
Domini, non solum in Macedonia, et in 
Achaia, sed et in omni loco fides vestra, 
qua est ad Deum, profecta est, ita ut 
non sit nobis necesse quidquam loqui. 

9 Ipsi enim de nobis annunciant qua- 
lem introitum habuerimus ad vos: et 
quomodo conversi estis ad Deum a 
simulacris, servire Deo vivo, et vero 

10 Et expectare Filium ejus de czelis 
(quem suscitavit ex mortuis) Jesum, 
qui eripuit nos ab ira ventura, 


CAP. II. 


NAM ipsi scitis, fratres, introitum 
nostrum ad vos, quia non inanis fuit: 

2 Sed ante passi, et contumeliis affecti 
(sicut scitis) in Philippis, fiduciam ha- 
buimus in Deo nostro loqui ad vos 
Evangelium Dei in multa solicitudine. 

3 Exhortatio enim nostra non de erro- 
re, neque de immunditia, neque in dolo, 

4 Sed sicut probati sumus a Deo ut 
crederetur nobis Evangelium: ita loqui- 
mur non quasi hominibus placentes, sed 
Deo, qui probat corda nostra. 

5 Neque enim aliquando fuimus in 
Sermone adulationis, sicut scitis: neque 
in occasione avaritiz : Deus testis est : 

Nec quarentes ab hominibus glo- 
riam, neque a vobis, neque ab aliis. 

7 Cum possemus vobis oneri esse ut 
οἴσει Apostoli: sed facti sumus par- 
vuli in medio vestrum, tamquam si 
nutrix foveat filios suos. 

8 Ita desiderantes vos, cupide voleba- 
mus tradere vobis non solum Evangeli- 
um Dei, sed etiam animas nostras: 
quoniam charissimi nobis facti estis. 

9 Memores enim estis fratres laboris 
nostri, et fatigationis: nocte ac die 
operantes, ne quem vestrum gravare- 
Dus, pradicavimus in vobis Evangelium 

ei. 

10 Vos testes estis, et Deus, quàm 
sancte, et juste, et sine querela, vobis, 
qui credidistis, | bro : 

14 









































PAULI AD 
PRIMA. 


11 Sicutscitis, qualiter unumquemq 
vestrum (sicut pater filios suos) i 
19 Deprecantes vos, et consolantes, 
testificati sumus, ut ambularetis dign 
qui vocavit vos in suum regnum, 

et ΝΣ ττδὸ E 

13 Ideo et nos gratias agimus Dec 2 
sine intermissione : quoniam cum acce z 
pissetis a nobis verbum auditus De 
accepistis illud, non ut verbum homi- 
num, sed (sicut est vere) verbum Dei, 
Le ed in vobis, qui credidistis. 

os enim imitatores facti estis. 
fares Ecclesiarum Dei, quz sunt inc 
Judaea in Christo Jesu: quia eadem 
passi estis et vos a contribulihus vestris 
sicut et ipsi a Judzis: 

15 Quiet Dominum occiderunt Jesum, 
et Prophetas, et nos persecuti sunt, et - 
Deo non placent, et omnibus hominibus . 

ruso 

Prohibentes nos Gentibus loqui ἃ 
Hd fiant, ut impleant peccata su 
semper: pervenit enim ira Dei super | 
illos usque in finem. 

17 Nos autem fratres desolati a vobis 
ad tempus horz, aspectu, non corde 
abundantius festinavimus faciem ves- | 
tram videre cum multo desiderio : "m 

18 Quoniam voluimus venire ad vos: - 
ego quidem Paulus, et semel, et iterum, 
sed impedivit nos satanas. x 

19 Qua est enim nostra spes, aut 
gaudium, aut corona gloric? onne 
vos ante Dominum nostrum Jesum 
Christum estis in adventu ejus ? 

20 Vos enim estis gloria nostra et 
gaudium. 


* 


Y] 


CAP. IIl. 


PnorrER quod non sustinentes am 
puuss placuit nobis remanere Atheni 
solis : 

2 Et misimus Timotheum fratrem nos- 
trum, et ministrum Dei in Evangelio 
Christi ad confirmandos vos, et exhor- 
tandos pro fide vestra : 

3 Ut nemo moveatur in tribulationi- 
bus istis: ipsi enim scitis quód in hoc. 
positi sumus, 

4 Nam et cum apud vos essemus, pra 
dicebamus vobis passuros nos tribu 
tiones, sicut et factum est, etscitis. 

5 Propterea et ego amplius non sus 
nens, misi ad cognoscendam fidem ve 
tram: ne forte tentaverit vos is, q| 
tentat, et inanis fiat labor noster. 

6 Nunc autem veniente Timotheo 
nos a vobis, et annunciante nobis fid 
et charitatem vestram, et quia memo. | 
riam nostri habetis bonam semper, desi- | 
derantes nos videre, sicut et nos quoq! 
vos: 

1 Ideo consolati sumus fratres 
vobis in omni necessitate, et tribulatio 
nostra per fidem vestram, 

8 Quoniam nunc vivimus, si vos stal 
in Domino, 4 

9 Quam enim gratiarum actione 
possumus Deo retribuere pro vobis 
omni gaudio, quo gaudemus propter. 
vos ante Deum nostrum, 
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P "CAPST.- 3 
.AAULO, e Silvano, e Timotheo, ἅ Igreja 
!dos Thessalonicenses em Deos Padre, e em o | 
Senhor Jesu Christo : 

| 9 Graca, e paz a vós. Nós damos incessan- 
|temente gracas a Deos por vós todos, lem- 
;brando-nos sem interrupcáo de vós nas nos- 
,Sas oracóes ; 

3 Lambrando-nos diante de Deos nosso 
|Pai as obras da vossa fé, e os trabalhos da 
| vossa caridade, e a firmeza da esperanca, em 
nosso Senhor Jesu Christo. 

᾿ 4 Porque nós sabemos, irmáos queridos de 
Deos, qual tem sido a vossa dileccáo : 

δ Pois que a prégacáo, que nós vos fizemos | 
do Evangelho, nào toi sómente em palavras, 
mas foi acompanhada, de virtude, e Espirito 
, Santo, e de huma grande abundancia dos seus 
dons. E vós sabeis tambem, de que modo 
.|nós obrámos entre vós por vós. 

| Assim, vós vos fizestes nossos imitadores, 
e do Senhor, quando entre grandes tribula- 
€óes recebestes a palavra com alegria do Es- 
pirito Santo ; 

1 De sorte, que vós servistes de modélo a 
todos, os que na Macedonia, e na Acaia abra- 
cáráo a fe: 

8 Porque nào só abristes caminho, a que a 
palavra de Deos se diffundisse pela Macedo- 
|nia,e pela Acaia, com hum progresso, que 
|dava brádo; mas a vossa mesma fé, com que 
credes em Deos, se tem feito por toda a parte 
ne que nio he necessario fallar eu 
|della : 

9 Pois qual entrada tivemos ἅ vos-outros, 
elles mesmos annunciáo de nós; e como 
-|deixados os idolos vos convertestes a Deos, 
| para servirdes ao Deos vivo, e verdadeiro ; 

10 E para esperardes do Ceo a Jesus seu 
Filho, a quem elle resuscitou dos mortos, e 
que nos livrou da ien e estava para vir. 





CAP. 
PonovtE vós mesmos sabais, irmáos, que 
ἃ nossa chegada a vós nào foi sem fructo ; 
| £2 Mas depois de termos antes padecido 
| muito, (como vós sabeis) e de termos experi- 
|mentado em Filippes varios ultrajes, nào, 


3 Porque a nossa exhortacáo nàáo era de 
erro, nem torpeza, nem de engano : 

4 Mas assim como Deos nos escolheo para 
| nos confiar o seu Evangelho ; assim tambem o 

que fallamos nào he para agradar aos homens, 
| rnas a Deos,que ve αὐτο de nossos coracóes. 
| $ Porque nós nunca dissemos palavra al- 
im de lisonja, como vós bem sabeis; nem 
| flzemos do nosso ministerio commercio de 
| avareza ; Deos he testemunha disso: . 

6 Nem nós buscámos nunca a gloria dos 
homens, quer de vós, quer dalgum outro. . 

Nós podiamos, como A postolos de Chris- 
| to, impór-vos o onus ; mas nós nos portámos 
entre vós com huma brandura, como huma 
mái, que acaricia a seus proprios filhos. 

8 Assim pelo affecto, que nós vos temos, 
desejariamos nós dar-vos nào sómente o co- 
᾿ nhecimento do Evangelho de Deos, mas tam- 

m ἃ nossas proprias almas ; tào grande he 
Ὁ amor, que nós vos professainos. 

9 Porque lembrados estais vós, irmáos, qual 
foi o trabalho, e a peque nós soffremos ; 
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|e que nós vos préramos o Evangelho de 


Deos, trabalhando de dia, e de noite, por nào 
sermos pezados a nenhum de vós. 

10 Vós sois testemunhas, e Deos o he tam- 
bem, de quào santa, e justa, e irreprehensivel 
foi a nossa conducta para comvosco, que 
abracastes a fé. 

11 E vós sabeis que eu me houve com cada 
hum de vós, como hum pai com seus filhos ; 
129 Exhortando-vos, e consolando-vos, e es- 
conjurando-vos, que vos conduzisseis de hu- 
ma maneira digna de Deos, que vos chamou 
ao seu Reino, e á sua Gloria. 

13 Por isso he que nós tambem damos a 
Deos contínuas gracas, de que tendo cuvido 
a palavra de Deos, vós a recebestes nào co- 
mo palavra dos homens, mas como palavra, 
que verdadeiramente o he de Deos, que obra 
efficazmente em vós, que sois fieis. £e 
14 Porque vós, irmàos, vos fizestes imita- 
dores das Igrejas de Deos, que sáo em Christo 
Jesus na Judéa; tendo vós sofírido da parte 
dos vossos naturaes as mesmas persegulcóes, 
que ellas da parte dos Judeos, 

15 Que tiráráo a vida ao mesmo Jesus, e a 
Profetas, e nos perseguíráo a nós: que nào 
agradào a Deos, e que sáo inimigos de todos 
0s bomens : n 
16 Que nosimpedem annunciar aos Gentios 
à palavra, que os deve salvar, para assim en- 
cherem sempre a medida dos seus peccados : 
porque a ira de Deos cahio sobrelles até o fim. 

17 Nós porém, irmàos, tendo estado por 
hum pouco de tempo separados de vós, de 
vista, nào de coracáo, tivemos muitas sauda- 
des de ver a vossa face. E 

18 Esta he a causa, por que temos querido 
visitar-vos: e eu Paulo fiz tencáo disso mais 
de huma vez; mas Satanaz nos embaracou. 

19 Porque na verdade, quem he a nossa es- 
peranca, e a nossa alegria, e a nossa coroa de 
gloria? Náo sois vós os que o sois diante de nos- 
50 SenhorJesuChristo para o dia dasua vinda ? 

20 Porque vós sois ἃ nossa gloria, e a nos- 


sa alegria. 
CAP. III. s 
NzsT ES termos, como eu náo pudesse sof- 


deixámos, pondo a confianca em nosso Deos, | frer por mais tempo nào ter de vós noticias, ti- 
e vos prégar o Evangelho de Deos, com|ve por melhor deixar-me ficar só em Athenas ; 
inuitos cuidados. ] 


2 E, enviei Timotheo, nosso irmáo, e Minis- 
tro de Deos no Evangelho de Christo, para 
que elle vos fortalecesse, e vos exhortasse a 
| respeito da vossa fé ; 

3 E para que ninguem se commovesse com 
| estas perseguicóes : porque vós sabeis queisto 
|he, 0 para que somos destinados. 

| 4 Já desdo tempo, que nós estavamos com- 
|vosco, vos prediziamos nós, que tinhamos 
|que padecer tribulacóes, e com effeito assim 
|aconteceo, como vós sabeis, : 

| 5 Por isso pois nào podendo esperar mais 
tempo, eu vo-lo mandei, a fim de reconhecer 
0 estado da vossa fé, temendo nào vos tivesse 
|tentado o tentador, e nào se tornasse inutil 
Ὁ nosso trabalho. , 

6 Porém agora que Timotheo voltou de 
estar comvosco, e que elle nos deo hum tào 
| born testemunho da vossa fé, e da vossa cari- 
| dade, e da affectuosa lembranca, que de con- 
|tínuo tendes de nós, ἃ qual vos faz desejar 
|ver-nos, assim como nós temos tambem o 
| mesmo desejo a vosso respeito : 

Ὁ .7..Δ. pom fé, irmáos, nos faz achar em vós 
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mI 
P AUL, and Silvanus," and Timotheus, 


| 
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unto the church of the "hessaloniansó| a 1 Pe. 5. 12. 


,which is in God the Father and ἐπ the 
Lord Jesus Christ: Grace^ 5e unto you, 
and peace, from God our Father, and the 
Lord Jesus Christ. 

2 Wegive thanks to God always for you 
all, making mention of you in our prayers ; 

3 Remembering without ceasing your 
work. of faith, and labours of love, and 
patience^ of hope in our Lord Jesus Christ, 
in the sight of God and our Father ; 

4 Knowing, brethren beloved, your 

election of God. i 

5 For our gospel came! not unto you in 
word only, but also in power," and in 
the? Holy Ghost, and in much assur- 
ance;?as ye know what manner of men 
we were among you for your sake. 





b Ac.7.]&c. 

€ Ep. 1. 2. 

d Ep. 4. 1. 

e 1 Co. 1.9. 

f Jn».6.29. 
2 Th. 1.11. 
He. 6.10. 
Ro. 12. 12. 

i Mat.10. 40. 
2 Pe. 3.2. 

B or,beloved 
of God, 
your elec- 
tion. 


6 And ye became followers of us, aud Mar.16.20. 


of the Lord, having received the word in 
much affliction, with joy" of the Holy 
Ghost ; 

{Ὁ that ye were eusamples to all that 
believe in Macedonia and Achaia. 


8 For from you sounded" out the word i 
of the Lord not only in Macedonia and|, 


Achaia, but also in every place" 
faith to God-ward is spread abroad 
that we need not to speak any thing. 

9 For they themselves shew of us what 
manner of enterin 
and how ye fonied 
to serve the living and true God 


; 80 


q Ac. 7. 52, 
or, chased 
us out. 
Ac. 13. 52. 


yOUT | s Ac.17.5,13. 


18. 12, 
t Ge. 15. 16. 
Mat. 23. 32, 


in we had unto you, | u Ro. 10. 18, 
to God* from idols,| v Re. 22. 11. 


w ἢ ΤῊ. 1.4. 


10 And to wait" for his Son from hea-| 7 1 Co. 12. 2. 


ven, whom he raised from the dead, even 


Ga. 4. 8 


Jesus, which delivered us from the wrathó| 7 Phi. 3. 20. 


to come. 
CHAP. II. 


ὃ or, glory- 
iug. 


Fon yourselves, brethren, know our en-| 5 2 Co. 1.14. 


trance in unto you, that it was not in 
a 


vain: 


2 But even after that we bad suffered | ^ 


before, and were shamefully entreated 
as ye know, at Philippi," we were/f bol 
in our God to speak unto you the gospel 
of God with much contention. 

3 For our exhortation vas not of de- 
ceit,^ nor of uncleauness, nor in guile: 


Phi. 4. 1. 
Jude 24, 
Mat. 3. 7. 
Ro. 5. 9. 

c Re. 1. 7. 

d Ας. 17. 15. 
€ Ac. 16. 12, 


&c. 
7. Ac. 17.2, 8. 
£g Jude 3. 


4 But as we were allowed of God to | 2 Pe. 1.16. 
be put in trust * with the gospel, even so | i Ep.3. 13. 
we speak ; not as pleasing men, but God, EU 7i.1.11,12, 


which trieth our hearts. 

5 For neither" at any time used we 
flattering words, as ye know, nor a cloke 
of covetousness; God zs witness: 

Nor of men? sought we glory, nei- 
ther of you, nor yet of others, when we 
might have C£been burdensome,? as the 
apostles of Christ. 

1 But we were gentle among you, even 
as a nurse cherisheth her children : 

8 So, being affectionately desirous of 


you, we were willing to have? imparted | ? 
unto you, not the gospel of God only, but| , Ga. 4. 11. 


Jn?, 16,2. 
,1 Co. 4. 9. 
2 ΤΊ. 8. 12. 
1 






Y or, used 

authority. 

2Co.12,13.. 
15 


also our own souls, because ye were dear| s Ro. 1. 11. 


unto us. 


t Phi. 1.8. 


9 For ye remember, brethren, our la-| uw 2 Co.7.6,7. 
bour" and travail: for labouring night| v Ac.20.34,35. 


and day, because we would not be charge- 
able unto auy of 
you the gospel of God. 


2 Th. 3.7,8. 


ou, we preached unto | τυ Ep.6.13,14. 
Phi, 4.1. 


10 Ye are witnesses, and God a/so, how | ———e—— 
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holily and justly and unblameably we be- 
haved ourselves among you that believe: 

11 As ye know how we exhorted, and 
comforted, and charged every one of you, 
as a father doth his children, 

19 That ye would walk4 worthy of 
God, who* hliath called you unto his king- 
dom and glory. 

13 For this cause also thank we God 
without ceasing, because, when ye re- 
ceived the word of God which ye heard. 
of us, ye received ἐξ not? as the word of 
men, but, as it is in truth, the word ot 
God, which effectually worketh& also in 
you that believe, 

14 For ye, brethren, became followers 
of the churches of God which in Judea are 
in Christ Jesus: for ye also have suffered 
like things of your own counti'ymen, even 
as they Aave ot the Jews ; 

15 Who both killed the Lord Jesus, and 
tbeirg own prophets, and have "y perse- 
cuted us; and they please not God, and 
are contrary to all meu ; 

.16 Forbidding? us to speak to the Gen- 
tiles that tbey might be saved, to fillt up 
their sins alway; for the wrath is come 
upon them to the uttermost." 2 

17 But we, brethren, being taken from 
Tou for a short time in presence, not in 

eart, endeavoured the more abundantly 
to see your face with great desire. 

18 Wherefore we would have come 
unto you, even I Paul, once and again ; 
but Satan hindered us. d 

19 For what zs our hope, or joy, or 
crown of órejoicing? Zlre not even ye 
in* the presence? of our Lord Jesus Christ 
at his? coming? í 

20 For ye ἜΘΗ glory and joy. 


AP. Il 
W HEREFOR E when we could no 
longer forbear, we thought it good to be 
left at Athens alone; 

2 And sent? "Timotheus, our brother, 
and minister of God, and our fellow- 
labourer in the gospel of Christ, to esta- 
blish you, and to comfort you concerning 
your faith ; 

3 That! no man should be moved by 
these afflictions: for yourselves know 
that we are appointed thereunto. 

4 For verily, when we were with you, 
we told you before that we should suffer 
tribulation ; even as it came to pass, and 
ye know. 

5 For this cause, when" I could no 
longer forbear, I sent to know your faith, 
lest? by some means the tempter have 
tempted you, and our labour" be in vain, 

6 But now when Timotheus came from 
you unto us, and brought us good tidings 
of your faith and charity, and that ye 
have good remembrance of us always, 
desiring* greatly to see us, as we also to 
see you ; 

7 Therefore, brethren, we were com- 
forted* over you, in all our affliction and 
distress, by your faith : E 

8 For now we live, if ye stand fast" in 
the Lord. 

9 For what thanks can we render to God 
again for you, for all the joy wherewith 
we joy for your sakes before our God ; 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS 


GRZECUS. 


EHIZTOAH OEZZAA. Α΄. IV. V. 


χαίρομεν óc ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 

10 Νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπὲρ ἐκπερισσοῦ, δεό- 
μενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον, καὶ κα- 
ταρτίσαι τὰ ὑστερήματα. τῆς πίστεως ὑ ὑμῶν; 

11 Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν, καὶ ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς “Χριστὸς, κατευθύναι τὴν 
ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. 

12 Ὑμᾶς δὲ do Κύριος! πλεονάσαι kai πε- 
ρισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς 
πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς" 

13 Εἰς τὸ «στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας 
ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ, ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ 
καὶ πατρὸς ἡμῶν, ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ! μετὰ πάντων τῶν 
ἁγίων αὐτοῦ". 

Κεφ. à IV. 

"To λοιπὸν! oiv, d ἐρωτῶμεν ὑμᾶς 
καὶ παρακαλοῦμεν. ἐν Κυρίῳ. Ἰησοῦ, ἐκαθὼς! 
παρελάβετε map ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περι- 
πατεῖν καὶ ἀρέσκειν Θεῷ, "iva. περισσεύητε 
μᾶλλον" 

2 Οἴδατε γὰρ τένας παραγγελίας ἐδώκαμεν 
ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 

3 Τοῦτο γὰρ ἐστι θέλημα, TOU Θεοῦ, ὁ 
ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς 
πορνείας" 

4 Εἰδέναι ἕκαστον ὑ ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος 
κτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ" 

5 Μὴ ἐν πάθει ᾿ἐπιθυμίας!, καθάπερ καὶ τὰ 
ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν᾽ 

6 Τὸ μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ 
πράγματι τὸν ἀδελφὸν. αὑτοῦ" διότι ἔκδικος ὁ 
Κύριος περὶ πάντων τούτων, καθὼς καὶ ἴπρο- 
εἰπαμεν' ὑμῖν, καὶ διεμαρτυράμεθα. 

τ Οὐ γὰρ, ἐκάλεσεν ἡ ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐπὲ ἀκαθαρ- 
cíq, ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. 

8 Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν, οὐκ ἄνθρωπον ἀθε. 
τεῖ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν τὸν καὶ δόντα τὸ Πνεῦμα 
αὑτοῦ 'ró ἅγιον εἰς λἡμᾶς!. 

9 Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν héxere! 
γράφειν ὑμῖν" αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδακτοί 
ἐστε εἰς τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους. 

10 Καὲ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς 
ἀδελφοὺς “τοὺς ἐν ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ. Παρα- 
καλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, περισσεύειν 
μᾶλλον" 

11 Καὶ »φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν, καὶ πράσ- 
σειν τὰ ἴδια, καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς “ἰδίαις χερ- 
σὶν ὑμῶν, καθὼς ὑ ὑμῖν παρηγγείλαμεν" 

19 * Ἵνα περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς 
ἔξω, καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε. 

13 Οὐ “θέλω! δὲ ὑμᾶς , ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, 
περὶ τῶν ἱκεκοιμημένων!, ἵνα μὴ λυπῆσθε, 
καθὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. 

14 Εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς ἀπέθανε 
καὶ ἀνέστη, οὕτω καὶ ὁ Θεὸς τοὺς "κοιμηθέν- 
τας! διὰ τοῦ Ἰησοῦ “ἄξει σὺν αὐτῷ. 

15 Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ Κυρίου, 
ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι εἰς 
τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσωμεν 
τοὺς κοιμηθέντας. 

16 Ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν 
φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγγι Θεοῦ 
καταβήσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐν 
Χριστῷ ἀναστήσονται "mpürrov. 

11 Ἔπειτα ἡμεῖς" οἱ ζῶντες', οἱ περιλειπό- 
μενοι, ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέ- 
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λαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, καὶ 
οὕτω "πάντοτε! σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. 

18 Ὥστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς 
λόγοις τούτοις. 

Κεφ. ε΄. V. 

II δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελ- 
φοὶ, οὐ χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι" 

2 Αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἴδατε ὃ ὅτι “ἡ ἡμέρα 
Κυρίου, ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ, οὕτως ἔρχεται. 

8 Ὅταν bp! λέγωσιν, Εἰρήνη καὶ ἀσφά- 
λεια, πότε αἰφνίδιος, αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλε- 
θρος, ὥσπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ" καὶ 
οὐ μὴ ἐκφύγωσιν. 

E Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, Ἱ ἵνα 
ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ. 

5 Πάντες " "ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε, καὶ υἱοὶ 
ἡμέρας" οὐκ ἐσμὲν νυκτὸς, οὐδὲ σκότους. 

"Apa oiv μὴ καθεύδωμιεν ὡς καὶ οἱ λοιποὶ, 
ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν, 

1. οἱ γὰρ καθεύδοντες, νυκτὸς καθεύδουσι" 
καὶ οἱ μεθυσκόμενοι, ΠΑΡ aou Ee 

8 Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες: νήφωμεν, ἐνδυ- 
σάμενοι θώρακα πίστεως καὶ ἀγάπης" καὶ πε- 
ρικεφαλαίαν, ἐλπίδα σωτηρίας. 

9 Ὅτι οὐκ ἔθετο ἡμᾶς ὁ Θεὸς εἰς ὀργὴν, 
ἀλλ᾽ εἰς περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 

10 Τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα εἴτε 
γρηγορῶμεν, εἴτε καθεύδωμεν, ἅμα σὺν αὐτῷ 
ζήσωμεν. 

11 Διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους, καὶ οἰκοδο- 
μεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε. 

12 Ἐρωτῶμεν δὸ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι 
τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν, καὶ προϊσταμένους 
ὑμῶν ἐν Κυρίῳ, καὶ νουθετοῦντας ὑ ὑμᾶς" 

18 Καὶ ἡγεῖσθαι a. αὐτοὺς ὑπὲρ “ἐκπερισσοῦ 
ἐν ἀγάπῃ, διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. Εἰρηνεύετε ἐν 
λξαυτοῖς!ς 

14 Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, νουθε- 
τεῖτε τοὺς ἀτάκτους, παραμυθεῖσθε TOUS ὁλι- 

γοψύχους, ᾿' 'ἀντέχεσ εἰ τῶν ἀσθενῶν, μακρο- 
θυμεὶτε πρὸς πάντας. 

15 "Opare μή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ τινι 
ἀποδῷ ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε 
“καὶ! εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. 

10 Πάντοτε χαίρετε. 

17 ᾿Αδιαλεέπτως προσεύχεσθε. 

18 Ἐν παντὶ εὐχαριστείτε᾽ ποῦτο γὰρ θέ- 
λημα Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. 

10 Τὸ Πνεῦμα μὴ σβέννυτε. 

20 Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτ., €. 

21 "IIávra! "δοκιμάζετε τὸ καλὸν κατέ- 
xere; 

99 ᾿Απὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. 
28 Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι 
ὑμᾶς ὁλοτελεῖς" καὶ ὁλόκληρον ὑ ὑμῶν τὸ πνεῦ- 
μα, καὶ ἡ ψυχὴ, καὶ τὸ σώμα, ἀμέμπτως ἐν τῇ 
παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τηρηθείη. 

24 Πιστὸς ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. 

25 ᾿Αδελφοὶ, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. 

96 ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας ἐν 
rd, ἁγίῳ, 

᾿“Ὁρκέζω! ὑμᾶς τὸν Κύριον, ἀναγνωσθη- 
E τὴν ἐπιςολὴν πᾶσι τοῖς ἁγίοις! ἀδελφοῖς. 

98 'H χάρις TOU Κυρίου ἡμῶν 'Incov Χριστοῦ 

μεθ᾽ ὑμῶν. δ᾽ Αμήν'. 


Epistola Y. ad Thessalonicenses, IV. V. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. I. AD THESSA, IV. V. 


10 Nocte ac die abundantius orantes, 
ut videamus faciem vestram, et com- 
pleamus ea, quce desunt fidei vestrae ? 

11 Ipse autem Deus, et Pater noster, 
et Dominus noster Jesus Christus diri- 
gat viam nostram ad vos. 

19 Vos autem Dominus multiplicet, 
et abundare faciat charitatem vestram 
in invicem, et in omnes, quemadmo- 
dum et nos in vobis : 

13 Ad confirmanda corda vestra sine 
cx dg in sanctitate, ante Deum et 

atrem nostrum, in adventu Domini 
nostri Jesu Christi cum omnibus sanc- 
tisejus, Amen. 


CAP. IV. 


Dz cetero ergo, fratres, rogamus vos 
et obsecramus in Domino Jesu, ut quem- 
admodum accepistis a nobis quomodo 
oporteat vos ambulare, et placere Deo, 
Sic et ambuletis ut abundetis magis. 

9 Scitis enim quz E dederim 
vobis per Dominum Jesum. 

3 Haec est enim voluntas Dei, sancti- 
ficatio vestra: ut abstineatis vos a for- 
nicatione, 

4 Ut sciat unusquisque vestrum vas 
suum possidere in santificatione, et 
honore : 

5 Non in passione desiderii, sicut et 
Gentes, quz ignorant Deum ; 

Et nequis supergrediatur, neque 
circumveniat jn negotio fratrem suum : 
quoniam vindex est Dominus de his 
omnibus, sicut przdiximus vobis, et 
testificati sumus. 

1 Non enim vocavit nos Deus in im- 
munditiam, sed in sanctificationem. 

8 Itaque qui hac spernit, non homi- 
nem spernit, sed Deum : qui etiam de- 
dit Spiritum suum sanctum in nobis. 

9 De charitate autem fraternitatis 
non necesse habemus scribere vobis: 
ipsi enim vos a Deo didicistis ut dili- 
gatis invicem. 

10 Etenim illud facitis in omnes fra- 
tres in universa Macedonia. Rogamus 
autem vos fratres ut abundetis magis, 

11 Et operam detis ut quieti sitis, et 
ut vestrum negotium agatis, et ope- 
remini manibus vestris, Sicut przecepi- 
Inus vobis: 

12 Et ut honeste ambuletis ad eos, 
qui foris sunt: et nullius aliquid de- 
sideretis. 

13 Nolumus autem vos ignorare fratres 
de dormientibus, ut non contristemini 
Sicut et ceteri, qui spem non habent. 

14 Si enim credimus quód Jesus mor- 
tuus est, et resurrexit : ita et Deus eos, 
qui dormierunt per Jesum, adducet cum 
eo, 

15 Hoc enim vobis dicimus in verbo 
Domini, quia nos, qui vivimus, qui re- 
sidui sumus in adventum Domini, non 
pra veniemus eos, qui dormierunt. 

16 Quoniam ipse Dominus in jussu, 
et in voce Archangeli, et in tuba Del 
descendet de caelo: et mortui, qui in 
Christo sunt, resurgent primi. 

17 Deinde nos, qui vivimus, qui re- 
linquimur, simul rapiemur cum illis in 
nubibus obviam pen in aéra, et sic 









semper cum Domino erimus. 
18 Itaque consolamini invicem in ἢ 
verbis istis. 1 


CADAIVS 


Dz temporibus autem, et momentis. 
fratres non indigetis ut scribamus vobis. 
2 Ipsi enim diligenter scitis quia dies 
Domini, sicut fur in nocte, ita veniet, 
3 Cum enim dixerint pax, et securi- 
tas : tunc repentinus eis superveniet in- - 
teritus, sicut dolor in utero habenti, et - 
non effugient. 
4 Vos autem fratres non estis in tene- 
bris, ut vos dies illa tamquam fur com- 
prehendat : 
5 Omnes enim vos filii lucis estis, et 
filii diei: non sumus noctis, neque tene- 
brarum., 

6 Igiturnon dormiamus sicut et ceteri, 
sed vigilemus, et sobrii simus. 

1 Qui enim dormiunt, nocte dorrni- 
unt: et qui ebrii sunt, nocte ebrii sunt, 
8 Nos autem, qui diei sumus, sobrii 
simus, induti loricam fidei, et Charita- 
tis, et galeam spem salutis : 

ó Quoniam non posuit nos Deus in 
iram, sed in acquisitionem salutis per - 
Dominum nostrum Jesum Christum, — 
10 Qui mortuus est pro nobis : ut sive 
vigilemus, sive dormiamus, simul cum 
illo vivamus. 

11 Propter quod consolamini invi- 
cem: et zedificate alterutrum, sicut et | 
facitis. 

19 Rogamus autem vos fratres ut no-: 
veritis eos, qui laborant inter vos, et 
presunt vobis in Domino, et monent - 
VOS, 

13 Ut habeatis illos abundantius in 
charitate propter opus illorum: pacem 
habete cum eis. d 

14 Rogamus autem vos fratres, cor- 
ripite inquietos, consolamini pusillani- 
mes, suscipite infirmos, patientes estote 
ad omnes. 

15 Videte ne quis malum pro malo 
alicui reddat : sed semper quod bonum 
est sectamini in invicem, et in omnes. - 

16 Semper gaudete. 

17 Sine intermissione orate. 1 

18 In omnibus gratias agite ; hzc est 
enim voluntas Dei in Christo Jesu in 
omnibus vobis. 

19 Spiritum nolite extinguere. 

20 Prophetias nolite spernere. 

2] Omnia autem probate : quod bonum 
est tenete. 

29 Ab omni specie mala abstinete vos: 

23 Ypse autem Deus pacis sanctificet. 
vos per omnia : ut integer spiritus ves- 
ter, et anima, et corpus sine querela 
in adventu Domini nostri Jesu hristi 
servetur. - A 

24 Fidelis est, qui vocavit vos: qui 
etiam faciet. E 

25 Fratres orate pro nobis. 

96 Salutate fratres omnes in osculo 


















































c τ ως Ὡπξε:.εὲ 


bus. E 
28 Gratia Domini nostri Jem | Christi 
vobiscum, Amen. 


Weis mur nC τ 


EY nos consolar em todas as penalidades, 
affliccóes, que padecemos. 

8 Porque agora vivemos nós, se vós per- 
aneceis firmes no Senhor. 

9 Porque verdadeiramente, que accóes de 

s assás dignas podemos nós dar a Deos 
elo immenso gosto, que sentimos em nós 

te de Deos por vossa causa? 

10 Isto nos move a Ihe pedir de dia, e de 
ioite com toda a efficacia, que nos deixe ir 
er-vos, a fim de ajuntarmos o que póde fal- 
hr ainda á vossa fé. 

Rogo pois a Deos, ea nosso Pai, e a 
osso Senhor Jesu Christo, que sejáo servidos 
€ nos encaminhar até vós, 

12 Que o Senhor vos faca crescer cada dia 
2815, e mais na caridade, que tendes huns 
iara os outros, e para todos ; e que ella seja 
omo he a nossa para comvosco. 
|13 Que elle fortaleca os vossos coracóes, 
azendo-vos irreprehensiveis pela santidade 
iante de Deos e nosso Pai, no dia que nos- 
»? Senhor Jesu Christo apparecer com todos 
sseus Santos. Amen. 

! CAP. IV, 

X/UANTO ao mais, pois, irmáos, nós vos 
pplicamos, e nós vos requeremos no Senhor 
us, que como vós ouvistes da. nossa boca 
e devieis andar ues á Deos agradardes, 

im andeis com effeito, de modo que cada 

vos adianteis mais, e mais. 

2 Porque vós sabeis quaes sáo os preceitos, 
nós vos temos dado do Senhor Jesus. 

3 Porque a vontade de Deos he vossa san- 

cacáo ; que eviteis a fornicacáo ; 

4 Que cada hum de vós saiba' possuir o seu 

150 em santificacio, e em honra: 

5 Nào seguindo os movimentos da concu- 

scencia, como fazem os Gentios, que nào 

nhecem a Deos: . 

6 Eque neste negocio nenhum opprima aseu 

mào, nem Ihe faca injária: porque o Senbor 

ma vinganca de todos estes, como nós vo-lo 

mos já declarado, e segurado da sua parte. 
Porque Deos náo nos chamou para im- 

undicias, mas sim para santificacáo. 

Por tanto, aquelle, que despreza estes pre- 

itos, nào despreza ao homem, mas a Deos, 

qual nos deo tambem o seu Santo Es irito. 

9 Pelo que toca á caridade fraternal, nào 

necessario que eu vos escreva: porque 

eos mesmo vos ensinou a vos amardes huns 

8 outros. 

10 E na verdade vós assim o praticais com 

dos os irmáos, que vivem em toda a Mace- 
a, Mas eu exhorto-vos, irmàos, a que 
.v0Ss0 amor vá cada vez mais ávante ; 

1 Eaque ponhais estudo em viverdes qui- 
0$; a que cada hum se applique ao que tem 
|jrafazer; a que trabalheis de vossas pro- 

[ias máos, como nós vo-lo temos ordenado : 

2 A fim de vos conduzirdes honestamente 
espeito dos que estáo fóra da Igreja, e de 

pordes em estado, de nào cubicardes 

ἃ de outrem. 

13 Ora nós, irmáos, náo queremos que vós 
oreis, o que vós deveis saber ácerca dos 

em, para que vos náo entristecais, 
Io 0s outros, que náo tem esperanca. 

4 Porque se nós cremos que Jesus morreo, 

ue resurgio, tambem devemos crer, que 

08 fará vir com Jesus aquelles, que dormí- 




























o nelle. 

15 Por tanto, nós dizemos á vos na palavra 
Senhor; que nós, que vivemos, e que so- 

0S reservados para a viuda do Senhor, nào 

eniremos aos que já dormem. . 

16 Porque logo que Ὁ sinal tiver sido dado 
là voz do Arcanjo, ie gem trombeta de De- 





BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


1 THESSALONICENSES IV. V. 


Os ; o Senbor mesmo descerá do Ceo, e entáo 
os que forem mortos em Christo resurgiráó 
primeiro. 

17 Depois nós-outros, que estamos vivos, e 
que somos deixados, seremos arrebatados 
com elles ás nuvens, a nos ir encontrar com 
Christo no ar; e assim viveremos para sem- 
pre com o Senhor. 

18 Pelo que, consolai-vos huns aos outros 
nestas palavras. 

CAP. V. 
OnaA Sobre os tempos, e os momentos, náo 
he necessario, irmáos, que nós vos escrevamos. 

2 Porque vóssabeis muito bem, que o dia do 
Senhor ha de vir, como hum ladràáo de noite. 

3 Porque quando elles disserem, em paz,e 
seguranca, entáo de hum golpe virá sobre 





elles huma ruina imprevista, como a huma 
mulher sobrevem as dores do parto, sem que 
lhes reste meio algum de escapar. 

4 Mas vós, irmáos, nào estais em trévas, 

ara serdes surprendidos deste dia, como de 
ium ladrào. 

5 Porque todos vós sois filhos da luz, e fi- 
Ihos do dia: nós nào somos da noite, nem das 
trévas. 

6. Nào durmamos pois como os outros, mas 
vigiemos, e sejamos sóbrios. 

7 Porque os que dormem, dormem de noite ; 
608 quese embebedaào, embebedáo-se de noite. 

8 Mas nós, que somos do dia, sejamos só- 
brios, e armemo-nos, tomando por couraca a 
fé, e a caridade, e por capacete a esperanca 
da salvacáo. É 

9 Porque Deos n&o nos destinou para ira, 
mas para nos fazer adquirir a salvacáo por 
nosso Senhor Jesu Christo, 

10 Que morreo por nós, a fim de que ou vigie- 
mos, ou durmamos, vivamos sempre com elle, 

11 Pelo que consolai-vos mutuamente, e edi- 
ficai-vos huns aos outros, como o fazeis. 

12 Ora nós vos supplicamos, irmáos, que te- 
nhais consideracáo com aquelles, que traba- 
Ih&o entre vós no Senhor, e que vos advertem 
das vossas obrigacóes ; r 

13 E que Ihes tenhais huma particular ve- 
neracáo em caridade, por causa do seu tra- 
balho. Conservai paz com elles. 

14 Pedimo-vos tambem, irmáos, que repre- 
hendais os inquietos; que consoleis os pusil- 
lanimes ; que supporteis os fracos ; que sejais 
pacientes para todos. 

15 Vede que nào torne ninguem mal por 
mal ἃ outro; mas estai sempre proniptos a fa- 
zer bem, assim a vossos irmaos, como a todos. 

16 Estai sempre alegres. 

17 Orai incessantemente. 

. 18 Dai Bracas em todas as cousas: porque 
isto he o que Deos quer que todos vós facais 
em Christo Jesus. 

19 Nào exunguais o Espirito. 

20 Nào desprezeis as Profecias. 

21 E provai tudo, e approvai o que he bom. 

99 Abstende-vos de tudo o que tem qual- 
quer iprotenes de mal, k 

23 E o Deos de paz vos santifique elle 
mesmo de todos os modos ; para que tudo o 
que ha em vós, e o espirito, e a alma, e o 
Corpo, se conservem sem mancha para a vinda 
de nosso Senhor Jesu Christo. 

24 Aquelle, que vos chamou, he fiel; e elle 
fará isto em vós. 

95 Irmáos, orai por nós. 

26 Saudai a todos os irmáos, com o osculo 
Santo. » 

21 Eu vos esconjuro no Senhor, que facais 
leresta Carta diante de todos os santos irmáos. 

98 A graca de nosso Senhor Jesu Christo 
seja SoreToaeD. Amen. 


Epistola Y. ad "Thessalonicenses, IV. V. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Blessedness of departed saints. 

10 Night and day praying exceedingly 
that we might see your face, and might 
perfect^ that which is lacking in your 
faith? 

11 Now God himself and our Father, 
and our Lord Jesus Christ, P direct our 
way unto you. : 

12 And the Lord make you to increase 
and abound in love^ one toward another, 
and toward all men, even as we do toward 

ou: 

2 13 To the end he may stablish your 
hearts/ unblameable in holiness before 
God, even our Father, at the coming of 
our Lord J Cea Ed with all his saints. 


AP. : 
FunTHERMORE then we v beseech 
i* brethren, and ὃ exhort yow by the 

rd Jesus, th 
us how ye ought to walk * and to please 
God, so ye would abound! more and more. 

29 For ye know what commandments we 
gave you by the Lord Jesus. 

3 For this is the will of God, ezex your 
sanctification, that" ye should abstain 
from fornication : 

4 'T'hat every one of you should know 
how to possess his vessel in sanctification 
and honour; 1 

5 Notin the lust of concupiscence, even 
as the Gentiles? which know not God : 

.6 "That no zaz go beyond and Cdefraud 
his brother nin any matter; because that 
the Lord is the avenger of all such, as we 
also have forewarned you and testified. 

7 For God hath not called us unto un- 
cleauness, but" unto holiness. . 

8 He therefore that «kdespiseth, de- 
spiseth not man, but God, who hath also 
given unto us his Holy Spirit. 

9 But as touching brotherly love, ye 
need not that I write unto you; for ye 
yourselves are taught" of God to love 
one another. 

10 And indeed ye do it toward all the 
brethren which are in all Macedonia : but 
we beseech you, brethren, that ye increase 
more and more: | 

11 And that ye study to be quiet, and 
to^ do your own business, and to work 
with your own hands, as we commanded 


you; 

19 ''hat ye may walk honestly 4 toward 
them that are witbout, and 44a; ye may 
have lack of v nothing. ἢ 

13 But 1 would not have you to be ig- 
norant, brethren, concerning them whic 
are asleep, that ye sorrow not, even as 
others which have no hope. ᾿ 

14 For if we believe that Jesus died and 
rose again, even so! them also which sleep 
in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the 

word of the Lord, that we which are 
alive, and remain unto the coming of the 
Lord, shall not prevent them which are 
asleep. 
16 Tore the Lord himself shall descend 
from heaven with a shout, with the voice 
of the archangel, and with the trump of 
God: and the dead in Christ shall rise 
first :? ! 

17 Then we which are alive axd re- 
main, shall be caught up together with 
them in? the clouds, to meet the Lord 
in the air: and so shall we ever be" with 
the Lord. 

18 Wherefore pcomfort one another 
with these words, 





at as ye bave received of | 5 
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Exhortations to faith and holiness. 


CHAP. V. 
Bur of the times and the seasons, 
brethren, ye have no need that I write 
unto you. 

2 For yourselves know perfectly that 
the day of the Lord so cometh ὃ as a thiet 
in the night. 

3 For when they shall say, Peace and 
safety; then sudden destruction cometh 
upon them, as travail upon ἃ woman 
with child ; and they shall not escape. 

4 But ye,* brethren, are not in dark- 
ness, that that day should overtake you 
as a thief. 

5 Ye are all the children of light, and 
the children of the day: we are not of 
the night, nor of darkness. 

6 'l'herefore^ let us not sleep, as do 
others ; but let us watch and be sober.? 

1 For they that sleep, sleep in the night ; 
and they that be drunken, are drunken in 
the night. 

8 But let us, who are of the day, be 
Sober, putting on the breast-plate " of 
faith and love; and for an helmet, the 
hope of salvation. : 

9 For God hath not appoiuted" us to 
wrath, but to obtain salvation by our 
ord Jesus Christ, 

10 Who died for us, that, whetherP we 
wake or sleep, we should live together 
with him. 

11 Wherefore θ comfort yourselves to- 
gether, and edify one another, even as 
also ye do. 

19 And we beseech you, brethren, to 
know them* which labour among you, 
and are over you in the Lord, and admo- 
nish you ; K , 

13 And to esteem. them very highly in 
love for their work's sake. 4nd be* at 
peace among yourselves. 

14 Now we Aexhort you, brethren, 
warn them that are μι unruly," comfort 
the feeble-minded, support the weak," be 
patient* toward all men. Ἶ 

15 See that none render? evil for evil 
unto any zn; but ever follow? that 
which is good, both among yourselves, 
and to all zen. 

16 Rejoice? evermore.. 

17 Pray*? without ceasing. 

18 In? every thing give thanks; for 
this is the will of God in Christ Jesus 
concerning you. - 

19 Quench/ not the Spirit. 

40 Despise5 not prophesyings. 

91 Prove^ all things; hold ὁ fast that 


"| which is good. 


ἯΙ Abstain* from all appearance of 
evil. 

23 And the very God of peace sanctify 
you wholly; and 7 pray God your whole 
spirit and soul and body be preserved 
blameless" unto the coming of our Lord 
Jesus Christ. 

24 Faithful ἐς he? that calleth you, who 
also will do zr. 

25 Brethren, ον forus Ὁ 
ds Greet all the brethren with an holy 

iss. 

9? I mcharge you by the Lord, that 
this epistle be read unto all the holy 
brethren. ^ 

28 “ΗΘ grace of our Lord Jesus Christ 
be with you. Amen. 


The first epis4e unto the Thessalonians 
was written from Athens, 
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Κεφ. α΄. 1. 


Iavaos καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ἐκ- 
ἐν Θεῷ πατρὶ ἡμῶν, 


κλησίᾳ Θεσσαλονικέων, 
καὶ Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ" 


2 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς 


456v, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


3 Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ πάντοτε 
περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι 
ὑπεραυξάνει ὦ πίστις ὑμῶν, καὶ πλεονάζει ἡ 
ἀγάπη ἑνὸς ékása πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλας" 
4 Ὥστε ἡμᾶς αὐτοὺς ἐν ὑμῖν καυχᾶσθαι ἐν 
ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς 
ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν, 


καὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε" 


n» "ἡ ; ; E S 
$ ᾿Ενδειγμα! τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ Θεοῦ, 
εἰς τὸ καταξιωθῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ 


DUE Las EDU VTTY 
Θεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε. 


6 Εἴπερ δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀνταποδοῦναι 


τοῖς θλίβουσιν ὑμᾶς θλίψιν" 


M Kai ὑμῖν τοῖς θλιβομένοις ἄνεσιν μεθ᾽ 
E veli ; - ͵ e 
ἡμῶν, ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 


ἀπ᾿ οὐρανοῦ μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως αὑτοῦ, 

8 Ev ἱπυρὶ φλογὸς';, διδόντος ἐκδίκησιν τοῖς 
μὴ εἰδύσι Θεὸν, καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσι τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
9 οἵτινες, δίκην τίσουσιν, “ὄλεθρον' αἰώνιον, 
ἀπὸ προσώπου τοῦ Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξῃς 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ" 

10 Ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις 

αὑτοῦ, καὶ θαυμασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς “πιστεύ- 
ουσιν!, (ὅτι "ἐπιστεύθη! τὸ μαρτύριον ἡμῶν 
εφ᾽ "ὑμᾶς,) ἐν' τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 
. 11 Εἰς 0 Kai προσευχόμεθα᾽ πάντοτε περὶ 
ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθω- 
σύνης, καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει" 

,12 Ὅπως ἐνόοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν 
αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Keó. B. Il. 

Eeorowrs δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὑπὲρ τῆς 
παρουσίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ ἡμῶν ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν, 

2 Εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ 
τοῦ νοὸς [μήτε θροεῖσθαι, μήτε διὰ πνεύματος, 
μήτε διὰ "λόγου, μήτε δι᾿ ἐπιστολῆς ὡς δι᾽ 
ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τῷ “Χριστξ!, 

3 Μήτις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ μηδένα τρό- 
πον᾽ ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον, 
καὶ ἀποκαλυφθῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς "ἁμαρτίας!, 
ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, A Ἢ ᾿ 
74 κι) ἀντικείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ 

πάντα' λεγόμενον Θεὸν ἢ σέβασμα" ὥστε 
αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ ἠὼς Θεὸν' καθίσαι, 
ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶ Θεός, 
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5 Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι Qv πρὸς ὑμᾶς 
ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 

Καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκα- 
λυφθῆναι αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. 

7 Τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνο- 
μίας, μόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου 
γένηται 

8 Καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ 
Κύριος" ἑἀναλώσει! τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὑτοῦ, καὶ καταργήσει "τῇ ἐπιφανείᾳ' τῆς πα- 
povctae αὑτοῦ" 

9 Ob ἐστιν ἡ παρουσία κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ 
Σατανᾶ ἐν πᾶσῃ δυνάμει, καὶ σημείοις, καὶ 
τέρασι ψεύδους, ἡ 
,10 Καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς! ἀδικίας dày! τοῖς 
ἀπολλυμένοις" ᾿ἀνθ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀλη- 
θείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι αὐτούς. 
,.11 Καὶ διὰ τοῦτο ἀπέμψει' αὐτοῖς ὁ Θεὸς 
ἐνέργειαν πλάνης, εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ 
ψεύδει" 

12 Ἵνα κριθῶσι πάντες οἱ 
τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ 
ἀδικίᾳ. — 

13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ 
πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπ 
Κυρίου, ὅτι leiXero! ὑμᾶς ὁ Θεὸς "ἀπ᾽ ἀρχῆς! 
εἰς σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ Πνεύματος, καὶ 
πίστει ἀληθείας" 

,14 Εἰς ὃ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελέου 
ἡμῶν, εἰς περιποίησιν δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

15 "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, στήκετε, καὶ κρατεῖτε 
τὰς παραδόσεις, ἃς ἐδιδάχθητε εἴτε διὰ λόγου, 
εἴτε δι᾿ ἐπιστολῆς ἡμῶν. 

16 Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
καὶ ὃ Θεὸς kal πατὴρ' ἡμῶν ὁ ἀγαπήσας 
ἡμᾶς, καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα 
ἀγαθὴν ἐν χάριτι, 

11 Παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας, καὶ στη- 
ρέξαι ὑμᾶς! ἐν παντὶ "λόγῳ καὶ ἔργῳ' ἀγαθῷ. 

Κεφ. γ΄. II. 
To λοιπὸν προσεύχεσθε, ἀδελφοὶ, περὶ ἡμῶν, 
ἵνα ὁ λόγος τοῦ Κυρίου τρέτῃ, καὶ δοξάζηται 
καθὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς" ἢ 

2 Καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ 
πονηρῶν ἀνθρώπων" οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις. 
3 Πιστὸς δέ ἐστιν ὁ "Kópios!, ὃς “στηρίξει' 
ὑμᾶς καὶ ἀφ λας ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 

4 Πεποίθαμεν δὲ ἐν Κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἃ 
παραγγέλλομεν ὑμῖν, καὶ ποιεῖτε Ie ποιήσετε. 
5 Ὁ δὲ Κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδίας 
εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, καὶ εἰς ὑπομονὴν τοῦ 
Χριστοῦ. 

é Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἐν bvó- 
ματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἴησοῦ Χριστοῦ, στέλ.- 
λεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάκτως 


j 7 
ς ἢ πιστεύσαντες 
εὐδοκήσαντες dévy τῇ 


Epistola 11. αὐ Thessalonicenses, 1.---1Π]. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPISTOLA PAULI AD 


THESSALONICENSES SECUNDA. 





CAPUT PRIMUM. 


P AULUS, et Silvanus, et Timotheus 
Ecclesie '"Thessalonicensium in Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu Christo. 

2 Gratia vobis, et pax a Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo. 

3 Gratias agere debemus semper Deo 
pro vobis, fratres, ita ut dignum est, 
quoniam supercrescit fides vestra, et 
abundat charitas uniuscujusque ves- 
trum in invicem : 3 1 

4 Ita ut et nos ipsi in vobis gloriemur 
in Ecclesiis Dei, pro patientia vestra, 
et fide, et in omnibus persecutionibus 
vestris, et tribulationibus, quas sustine- 
tis 

5 In exemplum justi judicii Dei, ut 
digni habeamini in regno Dei, pro quo 
et patimini. 

6 8, tamen justum est apud Deum re- 
tribuere tribulationem iis, qui vos tri- 
bulant: : ΝΑ f 

1 Et vobis, qui tribulamini, requiem 
nobiscum in revelatione Domini Jesu 
de caelo cum angelis virtutis ejus, 

8 In flamma ignis dantis vindictam 
iis, qui non noverunt Deum, et qui non 
obediunt Evangelio Domini nostri Jesu 
Christi. Or TM 

9 Qui penas dabunt in interitu ceter- 
nas a facie Domini, et a gloria virtutis 
ejus; 

710 Cum venerit glorificari in sanctis 
suis, et admirabilis fieri in omnibus, 
qui crediderunt, quia creditum est tes- 
timonium nostrum super vos in die illo. 

11 In quo etiam oramus semper pro 
vobis: ut dignetur vos vocatione sua 
Deus noster, et impleat omnem volun- 
tatem bonitatis, et opus fidei in virtute, 

12 Ut clarificetur nomen Domini nos- 
tri Jesu Christi in vobis, et vos in illo 
Secundum gratiam Dei nostri, et Domini 
nostri Jesu Christi. 


CAP. IT. 


RocAMus autem vos fratres per ad- 
ventum Domini nostri Jesu Christi, et 
nostre congregationis in ipsum : 

2 Ut non cito moveamini a vestro 
sensu, neque terreamini, neque per spi- 
ritum, neque per sermonem, neque per 
epistolam tamquam per nos missam, 
quasi instet dies Domini. 

3 Ne quis vos seducat ullo modo: 
quoniam nisi venerit discessio primüm, 
et revelatus fuerit homo peccati, filius 
perditionis, 

4 Qui "reU S extollitur supra 


















omne, quod dicitur Deus, aut quod | 
colitur, ita ut in templo Dei sedeat os- . 
tendens se tamquam sit Deus. ^ 

5 Non retinetis quód cum adhuc 
sem apud vos, hzc dicebam vobis? 

6 Et nunc quid detineat scitis, ut re: 
veletur in suo tempore. E. 

1. Nam mysterium jam operatur ini- 
quitatis: tantum ut qui tenet nun 
teneat, donec de medio fiat. Eu 

8 Et tunc revelabitur ille iniquus, | 
quem Dominus Jesus interficiet spiritu 
oris sui, et destruet illustratione adve 
tus sui eum : I 

9 Cujus est adventus secundum ope-. 
rationem satana in omni virtute, 
signis, et prodigiis mendacibus, 

10 Ft in omni seductione iniquitati 
lis, qui pereunt: eo quód charitati 
veritatis non receperunt ut salvi 
rent, E 

11 Ideo mittet illis Deus operatio: 
nem erroris ut credant mendacio, | 

129 Ut judicentur omnes, qui non cre 
diderunt veritati, sed consenserunt ini 
quitati. 1 

13 Nos autem debemus gratias agi 
Deo semper pro vobis fratres dilecti 
Deo, quód elegerit vos Deus primitia 
in salutem in sanctificatione spiritus, 
et in fide veritatis; . 

.14 In qua et vocavit vos per Evange 
lium nostrum in acquisitionem glo 
Domini nostri Jesu Christi, 

15 Itaque fratres state; et tenete 
ditiones, quas didicistis, sive per ser 
monem, sive per epistolam nostram, 

16 Ipse autem Dominus noster Jesu: 
Christus, et Deus et Pater noster, qui 
dilexit nos, et dedit consolationem zete 
nam, et spem bonam in gratia, εὖ 

17 Exhortetur corda vestra, et confir 
met in omni opere, et sermone bono. 





















CAP. III. 


Dz cetero fratres orate pro nobis 
sermo Dei currat, et clarificetur, s 
et apud vos : d ; 

2 Et ut liberemur ab importunis, 
S hominibus: non enim omnium 

es. L- 

3 Fidelis autem Deus est, qui confir- 
mabit vos, et custodiet a malo. | 

4 Confidimus autem de vobis it 
Domino, quoniam quz praecipimus, 
facitis, et facietis. —. 

5 Dominus autem dirigat corda v 
in charitate Dei, et patientia Chris! 
. 6 Denunciamus autem vobis fi 
in nomine Domini nostri Jesu Ch 
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CAP. I. 


AULO, e Silvano, e Timotheo, á Igreja 
e Thessaloníca em Deos nosso Pai, e em 
Senhor Jesu Christo : , 
£ Graca, e paz a vós, de Deos nosso Pai, e 
lo Senhor Jesu Christo. 
3 Nós devemos irmáos, dar a Deos por vós 
;ontínuas Mi de gracas: e hemuito justo 
jue assim Ὁ facamos ; pois que a vossa fé se 
lugmenta cada vez mais, e a caridade, que 
- rós tendes huns pelos outros, tóma cada dia 
ovo crescimento. i 
| 4 De sorte, que nós mesmos nos gloriamos 
(m vós nas lgrejas de Deos, por causa da 
jaciencia, e da fé, com que vós permaneceis 
ürmes em todas as perseguicoes, e tribula- 
?0es, que vos succedem ; i Un 
| 6 As quaes sáo huns sinaes do justo juizo 
le Deos, que servem para vos fazer dignos 
lo Reino de Deos, pelo qual vós tambem 
padeceis. d 
6 Porque he muito justo, que aos que vos 
"ἢ po dé Deos em paga affliccóes ; 
| 17 Ea vós,que as padeceis, descanco com- 
10s5c0, na revelagáo do Senhor Jesus do Ceo, 
-jom os Anjos do seu poder; 
8 Quando elle vier com chammas de fogo 
tomar vinganca dos que náo conhecem a 
Jeos, e dos que nào obedecem ao Evangelho 
lenosso Senhor Jesu Christo : 
9 Os quaes seráo castigados com huma 
norte eterna, ao ver a face do Senhor, ea 
jloria. do seu poder ; 3 
10 Quando elle vier para ser glorificado 

OS seus Santos, e para se fazer admiravel 
m todos os que créráo nelle; pois que o 
140550 testemunho, foi por vós recebido na 
peranca daquelle dia. ; 
11 Por isso tambem he que nós oramos 
icessantemente por vós; que nosso Deos, 
08 faca dignos da sua vocacáo, e que cum- 
bra todos os decretos favoraveis da sua bon- 
ade, e da obra de fé pelo seu poder ; 
| 19 Para que o nome de nosso Senhor Jesu 
hristo seja glorificado em vós, e vós glori- 
icados nelle pa graca de nosso Deos, e do 
3enhor Jesu Christo. 




































CAP. II. 


() RA,irmàos, nós vos esconjuramos pela 
vinda de nosso Senhor Jesu Christo, e pela 
0Ssa reuniào com elle; — . 

2 Que vos nào deixeis facilmente abalar do 
- yosso sentimento, e que vos nào aterreis, nem 
»elo espirito, nem pela palavra, nem por al- 
zuma Carta, que se supponha vir de nós, que 
a do Senhor está proximo a chegar. 
Ninguem vos engane por modo algum: 
orque este dia nào ha de vir,sem que tenha 
succedido primeiro a apostasia, e sem que 
enha apparecido o homem do peccado, o 
Iho da perdicáo ; 
q 






0, que se eleva sobre tudo 
eos, ou que he adorado ; 
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| 4 Aquelle inimi, 
ue se chama 
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PAULO APOSTOLO 


de sorte, que elle se assentará no Templo de 
Deos, ostentando-se como se fosse Deos. 

5 Vós nào vos lembrais, que eu vos disse 
estas cousas, quando ainda estava comvosco? 

6 E vós sabeis, que he o que agora o de- 
tem, para apparecer a seu tempo. 4 

1 Porque o mysterio da iniquidade já de 
presente se obra: entretanto aquelle, que 
agora está firme, mantenha-se, até que o 
impedimento sea quitado, " 

8 E entào apparecerá o tal iniquo, a quem 
0 Senhor Jesus matará com o assopro da sua 
boca, e destruirá com o resplandor da sua 
vinda: 

9 Cuja vinda he segundo a operacáo de 
Satanaz, com toda a sorte de milagres, e de 
sinaes, e de prodigios fallazes, 

10 E com todas as seduccoes, da iniqui- 
dade aos que perecem, por náo terem rece- 
bido, da caridade da verdade, para serem 
salvos. Por isso Deos lhes mandará humas 
illusóes táo poderosas, que elles venháo a 
crer a mentira ; 

11 Para que assim todos os que nào créráo 
a verdade, e consentíráo na iniquidade, sejào 
condempnados. 

19 Νόϑ porém, irmáos queridos de Deos, 
nós devemos render por vós a Deos contí- 
nuas accóes de gracas, de vos ter escolhido 
como primicias, para vos salvar pela santifi- 
cacáo do Espirito, e pela fé da verdade ; 

13 Chamando-vos a este estado pelo nosso 
Evangelho, para adquirirdes a gloria de nos- 
so Senhor Jesu Christo. 

14 Por tanto, irmáos, permanecei firmes, 
e conservai as lradicóes, que tendes apren- 
dido de nós, quer de palavra, quer por carta. 

15 E nosso Senhor Jesu Christo, e Deos 
nosso Pai, que nos amou, e que nos deo pela 
sua graca huma consolacáo eterpa, e huma 
bemaventurada esperanca, 

16 Console elle mesmo os vossos coracóes, 
e vos fortaleca em todas as boas obras, e na 
boa palavra. 


* CAP. III 


No que toca ao mais, irmáos, orai por nós, 
para e ἃ palavra de Deos se dilate, e se 
faca illustre, como entre vós : Α 

ὁ E tambem para que sejamos livres dos 
homens importunos, e máos: porque a fé nào 
he de todos. 

3 Porém Deos he fiel,e elle vos fortalecerá, 
e vos guardará do maligno. 

4 Pelo que respeita a vós, nós temos confi- 
anca no Senhor, que vós cumprís, e que vós 
haveis de cumprir para o futuro, o que nós 
vos ordenamos. 

5 & o Senhor dirija os vossos coracóes no 
amor de Deos, e na paciencia de Christo. 

6 Ora, irmáos, nós vos intimamos em nome 
de nosso Senhor Jesu Christo, que vos retireis 
de todo aquelle vosso irmáo, que se conduz 
desregradamente, e nào segundo as tradi- 
€oes, qne recebéráo de nós. 


Epistola 11. ad. Thessalonicenses, 1.—111. 


VERSIO ANGLICANA. 


'he Second Epistle of PAUL the Apostle to the 
THESSALONIANS. 


— ἙπΠ 


CHAP. I. 
Pavr, and Silvanus, and Timotheus, 
unto^ the church of the '"Thessalonians 
in God our Father and tbe Lord Jesus 
Christ. 

2 Grace? unto you, and peace, from 
God our Father and the Lord Jesus 
Christ, 

3 We are bound to thank God always 
for you, brethren, as it is meet, because 


that your faith groweth exceedingly, and |£ 


the charity of every one of you all to- 
ward each other aboundeth ; 

4 Sothat we ourselves glory$ in you in 
the churches of God, for your patience 
and faith in all your persecutions and 
tribulations that ye endure ; ^ 

.9 IVhich is? a manifest token of the 
PehteQua Judgment of God, that ye may 
be counted worthy of the kingdom of God, 
for which ye also suffer :? 

6 Seeing " zz is ἃ righteous thing with 
God to recompense tribulation to them 
that trouble you ; 

1 And to you who are troubled,? rest 
with us; when the Lord Jesus? shall be 


revealed from heaven with y his mighty n 


angels, 

8 In? flaming fire ótaking* vengeance 
on them that know ἢ not God, and" that 
obey not ihe gospel of our Lord Jesus 
Christ : 

9 Who shall be punished with ever- 
lasting destruction * from the presence 
of the Lord, and from the glory of his 


power; 

10 When he shall come to be? eglorified 
iu his saints, and to be admired ^ in all 
them that believe (because our testimony 
among D was believed) in that day. 

11 Wherefore also we pray always for 
you, that our God would £count you 
worthy * of tAis calling, and fulfil all the 
good pleasure of Ais goodness, and the 
work of faith with power ; 

129 Thats tbe name of our Lord Jesus 
Christ may be glorified in you, and ye in 
him, according to the grace of our God 
and the Lord Jesus Christ. 

CHAP, II. 
N OW we beseech you, brethren, by the 
coming of our Lord Jesus Christ, and ^y 
our (abd together unto him, à 

2 That ye be not soon shaken in mind, 
or be troubled, neither by spirit, nor by 
word, nor by letter, as from us, as? that 
the day of Christ is at hand. 

3 Let no man deceive you by any 
means: for that day shall not come, ex- 
cept" there come a falling away first, 
and that man of sin" be revealed, the? 
son of perdition ; 


4 Who opposeth and exalteth? himself 


above all that is called God, or that is 
worshipped ; so that he, as God, sitteth in 
the temple of God, shewing himself that 
he is God. 


4. D. 54. 
—— - — 
a YTh.1.],&c. 
B or,holdeth. 
5 1 Co.1.3. 
c 1Jn?.4.3. 
d Da.7.10,11. 
€ Is. 11. 4. 

Re.19.15,21. 
f He. 10. 27. 
2 Co. 9. 2. 
YTh.2.19,20, 
ἢ Ja.5. 11. 

i Phi. 1. 28. 
j He. 3. 13. 
k 1Co.16.22. 
l 1 ΤᾺ. 2. 14. 

Ης.10.32.38, 
^n Re. 6, 10. 
n Eze.]14.9. 

Ro, 1. 24. 
9 Re. 14.13. 
p De.32. 35. 
q l'Th.4.16. 
Jude 14, 
y the angels 
his 


4 or,yielding. 

t De.32.41,43. 

vu Ps. 79. 6. 
Zep. 1. 6. 

v Ro.2.8. 

w Ep. 1. 4. 
l'Th.1.4. 
1 Pe. 1. 2. 

c Phi.3.19. 
2 Pe.3.7. 

y 1 Pe. 5. 10, 

£ 18. 2, 10; 

& Jn^, 17. 22. 

b Mat.25.31. 

€ Ps. 68. 35. 

d Jn^. 13. 1. 
Re. 1. 6. 

t or, vouch- 

W safe. 

€ Col. 1. 12, 


p run, 
9 absurd. 
A 1 Co. 1. 9. 


x οὐ, pa- 
tience of 
Christ. 

q 1s.14. 13. 
Re. 13. 6. 

T Y'Ti. 6. 5. 
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i Mat.21.4.6. 


p 1Ch.29.18. 


5 Remember ye not, that, when I was 
yet with you, I told you these things ? 

6 And now ye know what 8 withhold- 
eth, that he might be revealed in his 
time. . 

ἢ For the mystery of iniquity doth 
already? work: only he who now let- 
teth, zi// let, until he be taken out of the 
way. 

8 And then shall that Wicked be re- 
vealed, whom the Lord shall4 consume 
with the spirit* of his mouth, and shall 
destroy / with the brightness of his 
coming. 1 

9 Len him, whose coming is after the 
working of Satan, with all power and 
signs and lying wonders, . : 

10 And with all deceivablenessj of 
unrighteousness in them that perish ; be- 
cause they received not the ἴον of the 
truth, that they might be saved. 

11 And for this cause God shall send 
them strong delusion," that they should 
believe a lie: 

12 "That? they all might be damned who 
believed not the truth, but had pleasure 
in unrighteousness. ^ 

13 But we* are bound to give thanks 
alway to God for you, brethren beloved 
of the Lord, because God bath from 
the beginning chosen" you to salvation 
through sanctification of the Spirit and 
belief of the truth ; 

14 Whereunto* he called you by ouf 
gospel, to the obtaining of the glory “ of 
our Lord Jesus Christ. 

15 Therefore, brethren, stand fast, and 
hold the traditions which ye have been 
taught, whether by word, or our epistle. 

16 Now our Lord Jesus Christ himself, 
and God, even our Father, which 4 hath 
loved us, and hath given s everlasting 
consolation and good Mhope/ through 
grace, ἯΝ 

17 Comfort your hearts, and stablish 
you in every good word and work. 


CHAP. III. 


FiNALLY, brethren, pray for us, that 
the word of the Lord may mnhave [786 
course, and be glorified, even as τὲ is 
with you: A 

2 And that we may be delivered from 
unreasonable and wicked men: for all 
men have not faith. ' 

3 But the Lord ^ is faithful, who sball 


"I stablish you, and keep* yow from evil. 


4 And we bave confidence! in the 
Lord touching you, that ye both do and 
will do the things which we command 


ou. 
35 And the Lord direct? your hearts 
into the love of God, and into the « pa- 
tient waiting for Christ. 

6 Now we command you, brethren, 
in the name of our Lord Jesus Christ, 
that ye withdraw" yourselves from every 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


EHIZTOAH ΠΡΟΣ OGEZZAA. Β΄ IIl. 


περιπατοῦντος, καὶ μὴ κατὰ τὴν παράδοσιν 
ἣν “παρέλαβε' παρ᾽ ἡμῶν. 

Ἴ Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς" 
ὅτι οὐκ ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν" 

8 Οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, 
ἀλλ᾽ ἐν κόπῳ καὶ μόχθῳ, νύκτα καὶ ἡμέραν 
ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα 
ὑμῶν. 

9 Οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα éav- 
ποὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 

10 Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο πα- 
ρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργά- 
ζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. 

11 'Akobouev γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν 
ὑμῖν ἀτάκτως, μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ πε- 
p.epyaCouévove. 

12 Τοῖς δὲ Voy παραγγέλλομεν, Kai 

1 


- d ^ - , * - ΕἸ ὌΝ 
παρακαλοῦμεν ἰδιὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Incov 
Χριστοῦ", ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν 
ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. 

13 Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ ἐκκακήσητε καλο- 
ποιοῦντες. εν 

14. Εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ "ἡμῶν 
διὰ τῆς ἐπιστολῇς, rovrov σημειοῦσθε" καὶ! 
μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ. 

15 Καὶ μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νονθε- 
τεῖτε ὡς ἀδελφόν. à εἴ aged 

16 Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν 
τὴν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ ἱτρόπῳ. Ὁ 
Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. Aer 

17 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παυλοῦ, ὅ ἐστι 
σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ" οὕτω γράφω. 

18 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησον Χριστοῦ 

* h € - c? LN 

μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμην". 


Epistola 11. αὐ. Thessalonicenses, [11]. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. II. AD THESSA. III. 


ut subtrahatis vos ab omni fratre am- 
bulante inordinate, e£ non. secundum 
traditionem, quam acceperunt a nobis. 

17 lpsi enim scitis quemadmodum 
oporteat imitari nos: quoniam non 
inquieti fuimus inter vos : 

8 Neque gratis panem manducavimus 
ab aliquo, sed in labore, et in fatigatione, 
nocte et die operantes, ne quem ves- 
trum gravaremus, 

9 Non quasi non habuerimus potes- 
tatem, sed ut nosmetipsos formam dare- 
mus vobis ad imitandum nos. 

10 Nam et cum essemus apud vos, 
hoc denunciabamus vobis: quoniam si 
quis non vult operari, nec manducet. 

11 Audivimus enim inter vos quos- 
dam ambulare inquiete, nihil operan- 
tes, sed curiose agentes. 

150 


12 Iis autem, qui ejusmodi sunt, de- - 
nunciamus, et obsecramus in Domino 
Jesu Christo, ut cum silentio operantes, 
suum panem manducent, 

13 Vos autem fratres nolite deficere 
benefacientes. —. d 

14 Quod si, quis non obedit verbo | 
nostro per epistolam, hunc notate, et - 
ne commisceamini cum illo ut confun- - 
datur: ἢ "weave ἊΝ 

15 Et nolite. quasi inimicum existi- 
mare, sed corripite ut fratrem. . 

16 Ipse autem Dominus pacis det 
vobis pacem sempiternam in omni loco. 
Dominus sit cum omnibus vobis. 

17 Salutatio, mea manu Pauli: quod 
est signum in omni epistola, ita scribo. 

18 Gratia Domini nostri Jesu Christi 
cum omnibus vobis. Amen. 
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1 Porque vós mesmos sabeis, de que ma- 
meira nos deveis imitar: pois que nós nunca 
vivemos desregrados entre vós ; : 

8 Nem comemos de graca 0 páo de nin- 

em; mas trabalhámos de dia, e de noite 
até cansar, por nào sermos pezados a ne- 
nhum de vós. UNE 

9 Isto náo he que nós náo tivessemos o 
poder; mas he que nós nos quizemos dar por 
| modélo, para vós nos imitardes. 
| 0 Pelo que, quando nós estavamos com- 
| vosco, nós vos declaravamos, que quem nào 
quer trabalhar, náo deve comer. i 

11 Porque ouvimos que ha entre vós al- 
|guns inquietos, que nào trabalháo nada, e 
| que se mettem com o que lIhes nào importa. 
19 Ora a estas pessoas nós lhes ordena- 
| mos, e nós os E unes no Senhor Jesu 


ES 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


2 THESSALONICENSES III. 


Christo, que comáo o seu pào trabalhando 
em silencio. M 

13 E vós, irmáos, náo deixeis nunca de 
fazer bem. 

14 Se algum porém nào obedece ao que 
nós ordenamos pela nossa Carta, notai-o, e 
nào tenhais commercio com elle, a fim de 
que elle se envergonhe : ^ 

15 E nào o considereis todavia como hum 
inimigo, mas adverti-o como hum irmáo. 

16 Entretanto o Senhor da paz vos dé a 
sua paz em todo o tempo, e em, todo o lu- 
gar. O Senhor seja com todos vós. ' 

17 Eu Paulo vos saudo aqui de minha 
propria máo. Este he o meu sinal em todas 
as minhas cartas: eu escrevo assim: à 

18 A graeca de nosso Senhor Jesu Christo 
seja n todos vós. Amen. 


Epistola 1I. ad Thessalonicenses, 1I. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Commands and directions. 


brother^ that walketh disorderly, and 
ἀν after the tradition which he received 
of us. 

1 For yourselves know how ye ought to 
follow us: for we behaved not ourselves 
disorderly among you ; 

8 Neither did we eat any man's bread 
for nought; but wrought? with labour 
and travail night and day, that we might 
not be chargeable to any of you: 

9 Not because we bave not power,& 
but to make ourselves an ensample unto 
you to follow us. 

10 For even when we were with you, 
this we commanded you, that* if any 
would not work, neither should he eat. 

11 For we hear that there are some 
which walk among you disorderly, work- 
ing not at all, but are busybodies." 

1? Now them that are such we com- 
mand and exhort by our Lord Jesus 


2 THESS. 101. 


4. D: 51. 
cuoc hd 


b Ep. 4. 28. 
B faint not, 
€ 1Co. 15.58. 
y Or, signify 
that man 


i 1Co.16.21. 

k Ge. 3.19. 

1 Ro. 16. 24. 

m 1 Ti. δ. 13. 
1 Pe. 4. 16. 

— 9 
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a1Co 5.11,13. 





Apostolic benedictions. 


Christ, that with quietness they work,^ 
and eat their own bread. 

. 13 But ye, brethren, P be not? weary 
in well doing. 

14 And if any man obey not our word 
Yby this epistle, note that man, and 
haved no company with him, that he 
may be ashamed. 

15 Yet count Az» not as an enemy, but 
admonish zz» as a brother. 

16 Now the Lord^ of peace himself 
give you peace always by all means. 
The Lord 2e with you all. 

17 The salutation? of Paul with mine 
own hand, which is the token in every 
epistle: so I write, 

18 The? grace of our Lord Jesus Christ 
be with you all. Amen. 


The second episle to the 'Thessalonians 
was written from Athens. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GRJECUS. 


HAYAOY TOY AHIOZTOAOY 


H HPOZ 


TIMOOEON EIIIZTOAH IIPOTH. 





Κεφ. α΄. 1. 
Πλυλὸς ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κατ᾽ 
' ἐπιταγὴν Θεοῦ σωτῆρος ἡμῶν “καὶ! “Κυρίου 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ", τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, 

9 Τιμοθέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει, χάρις, 
ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς “ἡμῶν', καὶ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » 4 

3 *KaÜws! παρεκάλεσά σε προσμεῖναι ἐν 
᾿Εφέσῳ, πορευόμενος εἰς Μακεδονίαν, ἵνα παρ- 
αγγείλῃς τισὲ μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν, y 

4 Μηδὲ προσέχειν μύθοις, kai ᾿γενεαλογέαις' 
ἀπεράντοις, αἵτινες ζητήσεις παρέχουσι μᾶλ- 
λον ἢ λοϊκονομίαν' Θεοῦ τὴν ἐν πίστει. 

5 Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη 
ἐκ καθαρᾶς καρδίας, καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς, 
καὶ πίστεως ἀνυποκρίτου" f 

6 Ὧν τινες ἀστοχήσαντες, ἐξετράπησαν eis 
ματαιολογίαν", ὰ 3 

7 Θέλοντες εἶναι νομοδιδάσκαλοι, μὴ voovv- 
τες μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων διαβε- 
βαιοῦνται. 

8 Οἴδαμεν àé ὅτι καλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις 
αὐτῷ νομίμως χρῆται" b 
9 Εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόμος οὐ κεῖται, 
ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις, ἀσεβέσι καὶ 
ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, ἤπατρα- 
λῴαις καὶ μητραλῴαις!, ἀνδροφόνοις, E 

10 Ilópvore, ἀρσενοκοίταις, ἀνὸραποδισταῖς, 
ψεύσταις, ἐπιόρκοις, καὶ εἴτε ἕτερον τῇ ὑγιαι- 
νούσῃ διδασκαλές ἀντίκειται" 

11JKar& τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μα- 
καρίου Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. 

19 ἀκαὶ! χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν με 
ἡγήσατο, θέμενος εἰς διακονίαν, 

13 iTóv! πρότερον ὄντα βλάσφημον καὶ 
διώκτην καὶ ὑβριστήν᾽ ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι 
ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ. 

14 Ὑπερεπλεόνασε δὲ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 

15 Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ πάσης ἀποδοχῆς 
ἄξιος, ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσ- 
μον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι ὧν πρῶτος εἶμι ἐγώ. 

16 ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ 
“πρώτῳ' ἐνδείξηται ᾿Ιησοῦς Χριστὸς τὴν πᾶσαν 
μακροθυμίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόν- 
τῶν πιστούειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

17 Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων "ἀφθάρτῳ, 
ἀοράτῳ, μόνῳ ὄσοφῷ' Θεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. ἢ : 

18 Ταύτην τὴν Fapgrvear παρατίθεμαί σοι, 
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τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπί σοι 
/ , ΣΡ, τῆς : 
προφητείας, tva στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν 
ὃ 
στρατείαν, | Im. : 4 2 
19 Ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδησιν, ἥν 
τινες ἀπωσάμενοι, περὶ τὴν πίστιν ἐνανάγησαν" 
PAUSE Vor ARS eres 
20 Ὧν ἐστιν Yuévacos Kat ᾿Αλέξανδρος ovs 
παρέδωκα τῷ Xaravà, tva παιδευθῶσι μὴ 


βλασφημεῖν. TW Ὁ 


"I lipakaAQ! οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι 
δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας 
ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων" 

2 Ὑπὲρ βασιλέων, καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπερο- 
χῇ ὄντων" ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγω- 
μεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι. Mo 

3 Tovro γὰρ καλὸν kai ἀπόδεκτον ἐνώπιον 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ" 

4 "Os πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, καὲ 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 

5 Εἷς γὰρ Θεὸς, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀν- 
θρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς ἸΙησοῦς" 

6 'O δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, 
"τὸ μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις" 

( Εἰς! "0 écéÜny! ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος 
(ἀλήθειαν λέγω δὲν Χριστῷ), οὐ ψεύδομαι) 
διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν "mía rei καὶ ἀληθείᾳ. 

8 Βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας 
ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς 
ὀργῆς καὶ ἀδιαλογισμοῦ". 

9. Ὡσαύτως καὶ τὰς γυναῖκας ἐν καταστολῇ 
"κοσμίφ! μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν 
ἑαυτὰς, μὴ ἐν πλέγμασιν, ἢ χρυσῷ, ἢ μαργα- 
ρίταις, ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ" 

10 ᾿Αλλ᾽ (ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέ- 
ναις θεοσέβειαν) δι’ ἔργων ἀγαθῶ. 

11 Τυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω ἐν πάσῃ νπο- 
ταγῇ. 

19 Τυναικὲ δὲ διδάσκειν οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ 
αὐθεντεῖν ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. 

13 ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Eva. 
14 Kai ᾿Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη, 7] δὲ γυνὴ ἀπατη- 
θεῖσα ἐν παραβάσει χέγονε᾽ à 
15 Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνογονέας, éay 
"μείνωσιν" ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ 
μετὰ “σωφροσύνης. 

Κεφ. γ΄. III. 

ΠΠΙΣΤΟΣ ὁ λόγος!" εἴ τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, 
καλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ. * 

2 Aet οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίληπτον εἶναι, 
μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, “νηφάλεον', σώφρονα, 
κόσμιον, φιλόξενον, διδακτικόν᾽ d s 

3 Μὴ mápowov, μὴ πλήκτην, 5,9; aiexpo 


Epistola Y. ad Timotheum, Y.—11I. 


VERSIO VULGATA LATIN A. 


EPISTOLA PAULI AD 


TIMOTHEUM PRIMA. 2i 





CAPUT PRIMUM. 


Paurus Apostolus Jesu Christi se- 
cundum imperium Dei Salvatoris nos- 
tri, et Christi Jesu spei nostrae: 

2 Timotheo dilecto filio in fide, Gra- 
tia, misericordia, et pax a Deo Patre, 
et Christo Jesu Domino nostro. 

3 Sicut rogavi te ut remaneres Ephesi 
cum irem in Macedoniam, ut denun- 
ciares quibusdam ne aliter docerent, 

4 Neque intenderent fabulis, et zenea- 
logiis interminatis: quse questiones 

restant magis ies zedificationem 

ei, quz est in fide. : ᾿ 

5 Finis autem praecepti est charitas 
de corde puro, et conscientia bona, et 
fide non ficta, 

6 A quibus quidam aberrantes, con- 
versi sunt in vaniloquium, 

. 4 Volentes esse legis doctores, non 
intelligentes neque quz loquuntur, ne- 
que de quibus affirmant. 

.8 Scimus autem quia bona est lex, 
51 quis ea legitime utatur: 

9 Sciens hoc quia lex justo non est 
posita, sed injustis, et non subditis, 
impiis, et peccatoribus, sceleratis, et 
contaminatis, parricidis, et matricidis, 
homicidis, 

10 Fornicariis, masculorum concubi- 
toribus, plagiariis, mendacibus, et per- 
juris,et si quid aliud sanc doctrinz 
adversatur, 

11 Qua est secundum Evangelium 
Ae beati Dei, quod creditum est 
mihi. 

12 Gratias ago ei, qui me confortavit 
Christo Jesu Domino nostro, quia fide- 
lem me existimavit, ponens in minis- 
terio 

13 Qui prius blasphemus fui, et per- 
secutor, et contumeljiosus: sed miseri- 
cordiam Dei consecutus sum, quia 
ignorans feci in incredulitate, 

14 Superabundavit autem gratia Do- 
mini nostri cum fide, et dilectione, quz 
est in Christo Jesu. 

15 Fidelis sermo, et omni acceptione 
dignus: quód Christus Jesus venit in 
hunc mundum peccatores salvos facere, 
quorum primus ego sum : 

16 Sed ideo misericordiam consecutus 
sum: ut in me primo ostenderet Chris- 
tus Jesus omnem patientiam ad infor- 
mationem eorum, qui credituri sunt 
illi, in vitam zeternam, 

. 17 Regi autem sceeculorum immortali, 
invisibili, soli Deo honor, et gloria in 
s:ecula seculorum. Amen. 

18 Hoc przeceptum commendo tibi fili 
"'Timothee, deinde dece in te 
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prophetias, ut milites in illis bonam. 
militiam, e 
.19 Habens fidem, et bonam conscien- 
tiam, quam quidam repellentes, circa - 
fidem naufragaverunt : 

20 Ex quibus est Hymen:eus, et Alex- - 
ander: quos tradidi Satanz, ut discant - 
non blasphemare. ! 


CAP. II. 


Osszcno igitur primüm omnium 

fieri obsecrationes, orationes, postula- 

tiones, gratiarum actiones pro omnibus - 
hominibus : n e 
, 2, Pro regibus et omnibus, qui in sub- - 
limitate sunt, ut quietam, et tranquil- A 
lam ditam agamus in omni pietate, et. 
castitate. EA 

3 Hoc enim bonum est, et acceptum - 
coram Salvatore nostro Deo, 

4 Qui omnes homines vult salvos fieri, 
et ad agnitionem veritatis venire. 

5 Unus enim Deus, unus et mediator. 
Dei et hominum homo Christus Jesus : 

6 Qui dedit redemptionem semetip- | 
sum pro omnibus, testimonium tempo- | 
ribus suis : 

7 In quo positus sum ego przdicator, . 
et Apostolus (veritatem dico, non men- . 
tior) doctor Gentium in fide,et veritate, | 

8 Volo ergo viros orare in omni loco, . 
levantes puras manus sine ira, et dis | 
ceptatione. PAPE i 

9 Similiter et mulieres in habitu or- . 
nato, cum verecundia, et sobrietate | 
ornantes se, et non in tortis crinibus, . 
aut auro, aut margaritis, vel veste pre- - 
tiosa: ' 

10 Sed quod decet mulieres, promit- . 
tentes pietatem per opera bona, ἂν 
11 Mulier in silentio discat cum omni. 

subjectione, i 

19 Docere autem mulieri non per- 
mitto, neque dominari in virum : sed. 
esse in silentio, 3 n 
13 Adam enim primus formatus est: . 
deinde Heva. 
14 Et Adam non est seductus : mulier 
autem seducta in pravaricatione fuit. 

15 Salvabitur autem per filiorum gene- 
rationem, si permanserit in fide, et di- 
lectione, et sanctificatione cum sobrie. 
tate. v 


CA PSITI [ 
Frpzus sermo : Si quis episcopatum 
desiderat, bonum opus desiderat. 

2 Oportet ergo episcopum  irrepre- 
hensibilem esse, unius uxoris virum, || 
sobrium, prudentem, ornatum, pudi- | 
cum, hospitalem, doctorem, ^ 

3 Non vinolentum, non percussorein, 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 





CAP. I. 
PAULO Apostoío de Jesu Christo 


Or 
/mandado de Deos nosso Salvador, e de Clitisto 
|Jesus nossa Esperanca : 


| 2 A 'limotheo, querido filho seu na fé: 


|Graca, misericordia, e paz de Deos nosso 
Pai, e de Christo Jesu nosso Senhor. 


3 Outra vez te rogo, como o fiz indo para 


"Macedonia, que te deixes estar em Efeso, a 


fim de advertires a huns certos, que nào en- 
nem huma doutrina differente da nossa; 
4:Nem se appliquem a fabulas, e a genea- 


|logias sem fim; que mais servem de excitar 
1401 que : 
Πρ ίοδ, que o edificio de Deos que he pela fé, 


Ora c fim dos preceitos he a caridade, de 


|hum coracáo puro, e de huma boa conscien- 
cia, e de huma fé sincera ; 


6,Donde desencaminhando-se alguns, de- 
se a fazer discursos váos, 

1 Querendo ser Doutores da Lei, e nào sa- 
do nem o que dizem, nem o que segurào. 

| 8 Mas nós sabemos que a Lei Te boa, se se 


'L:usa della como deve ser ; 
























6 rebeldes ; 


9 Que he reconhecendo-se, que a Lei nào 

posta para o justo, mas para os injustos, 
para os ímpios, e peccadores; 
para os irreligiosos, e profanos; para os ma- 


;tadores de pai, e mài, para os liomicidas, 


| 10 Para os fornicarios, para os sodomitas, 
para os que furtào €Scravos, para os mentiro- 
; para os perjuros, e para tudo o que he 
contra a sà doutrina, 

11 Que he segundo o Evangelho da gloria 


^de Deos, cuja prégacáo me foi confiada. 


12 Eu dou gracas a Jesu Christo nosso Se- 
nhor, que me confortou, por me julgar fiel, 


.eonstituindo-me no seu ministerio ; 


13 A mim, que antes era hum blasfema- 
dor, e hum perseguidor, e hum ultrajador : 
mas que consegui a misericordia de Deos, 
porque fiz todos estes males estando na ig- 
norancia, e na incredulidade. 

14 E a graca de nosso Senhor se derramou 


| em abundancia sobre mim, enchendo-me da 


fé, e da caridade, que he em Christo Jesus. 
15 He huma verdade, e essa digna da toda 





,accepcáo, que Christo Jesu veio a este Mun- 


40 a salvar os peccadores, entre os quaes sou 
eu o primeiro : 

16 Mas eu alcancei misericordia, para ser o 
primeiro, em quem Christo Jesus fizesse re- 
|splandecer a sua extremada paciencia, e para 
modélo, dos que haviáo de crer nelle para a 

eterna. "ἃ 
1 E ao Rei dos seculos, immortal, invisi- 





b ao Deos unico, seja honra, e gloria por 


0s seculos dos seculos. Amen. t 
18 O que eu pois te recommendo, filho 'T'i- 
motheo, he, que em cumprimento das profe- 
clas, que precedérào feitas sobre ti, observes 


14 disciplina de huma santa milicia, 


19 Conservando a fe, e ἃ boa consciencia, 
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PRIMEIRA EPISTOLA DE 5. PAULO APOSTOLO 


TIMOTHEO,., 





a Kr porque alguns repellíráo, naufragáráo 
na fé: 

20 Deste nümero he Hymenéo, e Alexan 
dre, os quaes eu entreguei a Satanaz, para 
que aprendàáo a nào tornar a blasfemar. 


IE CAPSPI 
Ev te esconjuro pois antes de tudo, que se 
facáo süpplicas, oracóes, peticóes, e accóes de 
gracas por todos os homens : 

2 Pelos Reis, e por todos os que estào ele- 
vados em dignidade ; para que vivamos hu 
ma vida socegada, e tranquilla em toda ἃ 
sorte de piedade, e de honestidade : , 

3 Porque isto be bom, e agradavel diante 
de Deos nosso Salvador, 

4 Que quer que todos os homens se salvem, 
e que cheguem a ter o conhecimento da ver- 


ade. 

5 Porque ellesó ha hum Deos, e 86 ha hum 
Mediador entre Deos, e os homens, que he 
Christo Jesus homem ; 

6 Que se deo a si mesmo para redempcáo 
de todos, testemunho no tempo proprio: | 

1 Por isso he que eu fui constituido Préga- 
dor, e Apostolo, (eu digo a verdade, e nào 
minto) Doutor das gentes na fé, e na verdade. 

8 Quero pois que os homens orem em todo 
0 lugar, levantando as máos puras, sem ira, 
e sem contenda. j 

9 Que as mulheres tambem orem, vestidas 
em trajo decente, adornadas de modestia, e 
de castidade, e nào com os cabellos feitos em 
anneis, nem com adornos de ouro, ou de pe- 
rolas, nem com roupas de muito custo ; 

10 Mas com o ornamento das boas obras, 
como convem a mulheres, que professáo a 
piedade. 

11 As mulheres estejáo em silencio, e com 
huma perfeita submissáo, quando alguem as 
instrue., 

129 E eu nào permitto que as mulheres en- 
Sinem, nem que se arroguem authoridade al- 
guma sobre seus maridos ; mas que estejáo 
em silencio. 

13 Porque Adào foi formado primeiro, e 
depois Eva. 

14 E Adào nào foi seduzido ; mas sua mu- 
Iher, tendo sido seduzida, cahio na desobedi- 
encia. 

15 E a mulher com tudo salvar-se-ha pelos 
filhos, que nascerem della, se permanecer 
na fé, e na caridade, e na santidade com tem- 


peranea, 
CAP. III. M 

Isro he huma palavra verdadeira: Que 
se algum deseja o Episcopado, deseja huma 
obra boa. y L 

2 [mporta logo que o Bispo seja irrepre- 
hensivel, o marido de huma mulher, sóbrio, 
prudente, concertado, casto, amigo da hos- 
prese capaz de ensinar, 


Epistola Y. ad Timotheum, 


I.—1II. 


VERSIO ANGLICAN A. 


,The First Epistle of PAUL the 


Ápostle to TIMOTHY. 


18 This charge I commit unto thee, son 


ἔτ - - 
CHAP. I. À do D365: 
Pavr, an apostle of Jesus Christ, ^| ——4— — 


by the commandment of God our Sa-|a Ac.9.15. 
viour, and Lord Jesus Christ, wAicA is|b ch.4. 14. 
our hope ;^ € Col. 1. 27. 
2 Unto Timothy,? my own son* in the|4 Ac. 16. 1. 
faith: Grace,$5 mercy, and peace, from | Tit. 1. 4. 


God our Father and Jesus Christ our|/ ch. 3. 9. 
d & Ga. 1.3 


Lord: : IPe. 1.2 
3 As T besought thee to abide still at |; 1 Có δ 8 


Ephesus, when I went? into Macedonia, i Ac.90. 1.3. 
that thou mightest charge some that the ΣΝ 
teach no other doctrine, 

4 Neither give heed* to fables and end- 


Y | 8 or, desire. 
R ch.6.3,4,20. 
1 Ro.13.1l,&c. 


less genealogies, which minister ques- m Ro.13.8,10. | ΠῈ 
ἃ. 


tions, rather than godly edifying which 
is in faith; so do. y or,eminent 
. 9 Now the end" of the commandment| ' p/ace. 
is charity out of a pure" heart, and of a |n ὃ ΤΊ. 2. 92, 
good conscience, and of faith unfeigned : ὁ or, 2ot 
6 From which some àhaving swerved,?| aiming at. 
have turned aside unto vain Jangling ; o 2 Ti. 4, 10. 
1 Desiring to be teachers of the law ; | p Jn».3.15,16. 
understanding? neither what they say,| 2Pe.3.9, 
nor whereof they affirm. q Ro. 1. 22, 
. 8 But we know that the law ἐς good, ?|7 Ro. 3. 30. 
if a man use it lawfully ; s Ro. 7. 12. 
9 Knowing this, that" the law is not| He. 9. 15. 
made for a righteous man, but for the | Ga. 5. 23. 
lawless and disobedient, for the ungodl 
and for sinners, for unholy and profane, |* 57, 
for murderers of fathers and murderers | , 759 Τ' 21 
of mothers, for manslayers, y He. 10. 22, 
10 For whoremongers, for them that|z 2 ΤΊ, 4.8. 
defile themselves with mankind, for men-| Tit. 1.9. 
stealers, for liars, for perjured persons, | a ch. 6. 15. 
and if there be any other thing that is|5 1 Co.9.17. 
contrary to sound * doctrine ;  Or,plaited. 
11 According to the glorious gospel| 1Pe.3.3. 
of the blessed^ God, which^ was com- 


mitted to my trust. 1Co. 71:8 
12 And I thank Christ Jesus our Lord, | * 09]. τ ἊΣ 


€ 
d 
e Col 
who hath enabled^ me, for that he|4 1C? 
counted me faithful putting* me into|5 1G, 15. 9 
the ministry ; 34. 
13 Who was befores a blasphemer, |; 
and a persecutor, and injurious: but I SES 
obtained mercy, because I did ἐξ igno-|A Mat. 9.13. 
rantly ^ in unbelief. 
14 And the grace of our Lord was|! Phi.l.1. 
exceeding abundant with faith and love | Ro. 15. 4. 
which is in Christ Jesus. 
15 'This zs a faithful? saying, and wor- |? Ps. 10. 16. 
thy of all acceptation, that Christ Jesus |? ch. 6.153,16. 
came * into the world to save sinners; οἵ 4 J2^. 1. 18. 


whom I am chief. * Ro. 16. 27. 
16 Howbeit for this cause I obtained 4 prd 


mercy, that in me first Jesus Christ|, oy pot 





might shew forth all long-suffering, for dy to 
a pattern" to them which should here- Tent 
after believe on him to life everlasting. and offer 
17 Now unto the King? eternal, im-| wrong, as 
mortal,? invisible,? the only wise" God,| ome in 
4e honour* and glory for ever and ever.| wine. 
Amen. ------- 
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| Suis according? to the prophecies 
which went before on thee, that thou by 
them mightest war a good warfare ; 

19 Holdiug/ faith, and a good conscience 
which some having put away, concerning 
faith have made shipwreck : 

20 Of whom is Hymeneus and Alexan- 
der; whom I have delivered ^ unto Satan, 
that they may learn not to blaspheme, 


HAP. II. 
I βΕΧΗΟΒΤ therefore, that, first of 
all, supplications, prayers, intercessions, 
and giving of thanks, be made for all 


en; 
2 For kings,! and for all that are in 
Yauthority; that we may lead a quiet 
and peaceable lite in all godliness and 
honesty. 

3 For this ?s good and acceptable in 
the Sut of God our Saviour ; 

4 Who? will have all men to be saved, 
est to come unto the knowledge of the 
ruth. 

5 For ?here is one" God, and one me- 
diator* between God and men, the man 
Christ Jesus ; 

6 Who gave himself a ransom" for all, 


to be &testified in due time. 


7 Whereunto I am ordained a preacher, 
and an apostle, (1 speak the truth in 
Christ, e»d lie not;) a teacher of the 
Gentiles in faith and verity. 

8 I will therefore that men pray * 
everywhere, lifting up holy? hands, 
without wrath and doubting. 

9 In like manner also, that women 
adorn themselves in modest apparel, 





with shamefacedness and sobriety; not 


- with n broidered hair, or gold, or pearls, 
*Jor costly array ; 


10 But (which becometh women pro- 


! fessi: godliness) with good works. 
11 


et the woman/ learn in silence 
with all subjection. 

129 But I suffer not a woman to teach, 
nor to usurp authority over the man, 
but to be in silence. 

13 For Adam was first formed, then 


ve. 
14 And Adam was not deceived, but 


:||the woman being deceived, was in the 


transgression. 

15 Notwithstanding she shall be saved 
in childbearing, if they continue in faith 
and charity and holiness with sobriety. 

" . 

Turs is a true saying, If a man desire 
the office of a bishop,/ he desireth a 
good work. 

2 A bishop" then must be blameless, 
the husband of one wife, vigilant, sober, 
of 0 good behaviour, given to hospitality, 
apt to teach ; F : 

3 k Not given to wine, no striker, not 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GRZECUS. 


EHIZTOAH ΠΡῸΣ TIMOOEON Α΄. IV. V. 


kepór! ἀλλ᾽ ἐπιεικῆ, ἄμαχον, ἀφιλάργυρον, 

,* Tov ἰδέου οἴκξ καλῶς προϊστάμενον, τέκνα 
ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος" 

5 (Εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ 
οἷδε, πῶς ἐκκλησίας Θεοῦ ἐπιμελήσεται 3) 

6 Μὴ veóQvrov ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς κρῖμα 
ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. 

ἯΙ Δεῖ δὲ “αὐτὸν! καὶ μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν 
ἀπὸ τῶν ἔξωθεν" ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ 
καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. 

8 Διακόνους ὡσαύτως σεμνοὺς, μὴ "διλόγουτ!, 
μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκερ- 
δεῖς" 

9 Ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν 
καθαρ, συνειδήσει" 

10 Καὶ οὗτοι δὲ δοκιμαζέσθωσαν πρῶτον, 
εἶτα διακονείτωσαν, ἀνέγκλητοι ὄντες. 

11 Ῥυναῖκας ὡσαύτως σεμνὰς, μὴ "διαβό- 
λους", “νηφαλέουσ!', πιστὰς ἐν πᾶσι. 

12 Διάκονοι ἔστωσαν μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, 
τέκνων καλῶς προϊστάμενοι, καὶ τῶν ἰδίων 
οἴκων. 

13 Οἱ γὰρ καλῶς διακονήσαντες, βαθμὸν 
ἑαντοῖς καλὸν ,περιποιοῦνται, καὶ πολλὴν 
παῤῥησίαν ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

14 Ταῦτά σοι γράφω, ἐλπίζων ἐλθεῖν πρός 
σε τάχιον᾽ 
15 'Eàv δὲ βραδύνω, t ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ 
Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία 
Θεοῦ ζῶντος, στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀλη- 
θείας. 

16 Kai ὁμολογουμένως μέγα, ἐστὶ τὸ τῆς 
εὐσεβείας μυστήριον “Θεὸς! ἐφανερώθη ἐν 
σαρκὶ, ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, ὥφθη ^ ἀγγέ- 
Aots!, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν 
κόσμῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. 


Κεφ. δ΄. IV. 


Το δὲ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὃ ὅτι ἐν ὑστέροις 
καιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσ- 
έχοντες πνεύμασι ἑπλάνοις;, “καὶ! διδασκα- 
λίαις "δαιμονίων', 

2 Ἐν ὑποκρίσει ψευδολόγων, κεκαυτηριασ- 
μένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, 


3 “Κωλυόντων γαμεῖν, "ἀπέχεσθαι! βρωμάτων 4 


ἃ ὁ Θεὸς ἔκτισεν εἰς μετάληψιν “μετὰ εὐχα- 
ΕἸ ΤΟΣ τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλή- 
euav. 


4 Ὅτι πᾶν κτίσμα Θεοῦ καλὸν, καὶ οὐδὲν 
ἀπόβλητον, μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον" 

5 ᾿Αγιάζεται γὰρ διὰ λόγον Θεοῦ καὶ ἐν- 
τεύξεως. 

6 Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοῖς, καλὸς 
ἔσῃ διάκονος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐντρεφόμενος 
τοῖς λύγοις τῆς πίστεως, καὶ “τῆς καλῆς δι- 
OackaMtas!, ἢ παρηκολούθηκας. 

1 Τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις μύθους πα- 
ραιτοῦ" χγύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. 

8 'H “γὰρ σωματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον 
ἐστὶν ὠφέλιμος" A δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα 
ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς 
νῦν καὶ τῆς μελλούσης. 

9 Πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης | ἀποδοχῆς ἄξιος. 

10 Εἰς τοῦτο γὰρ ἀκαὶ κοπιῶμεν καὶ ὀνειδι- 

όμεθα', ὅτι ἠλπίκαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὅς 
ἐστι σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα 
πιστῶν. 
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11 Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. 


19 Μηδείς σου τῆς νεότητος καταφρονείτω, 
ἀλλὰ τύπος Ὑίνου τῶν πιστῶν ἐν λόγῳ, ἐν 
ἀναστροφῇ, ἐν à ἀγάπῃ, δὲν πνεύματι', ἐν πίστει, 
ἐν ἁγνείᾳ. 


13 Ἕως ἔρχομαι πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ 
παρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ. 


14 Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, ὃ 
ἐδόθη σοι διὰ προφητείας, μετὰ ἐπιθέσεως 
τῶν χειρῶν τοῦ πρεσβυτερίου. 


15 Tavra μελέτα, ἐν εΤούτοις ἴσθι ἵνα σοῦ 
ἡ προκοπὴ φανερὰ ἢ" &y! πᾶσιν. 


16 Ἔπεχε σεαντῷ, καὶ τῇ διδασκαλίᾳ" ἐπί- 
μένε αὐτοῖς. Τοῦτο γὰρ ποιῶν, καὶ σεαυτὸν 
σώσεις καὶ τοὺς ἀκούοντάς σου. 


Κεφ. εἰ V. 


Τ]ΡΕσβυτερωι μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρα- 
κάλει ὡς πατέρα" γθώπερονοὴ ὡς ἀδελφούς" 

9 IIpea Bvrépas, ὡς μητέρας" νεωτέρας, ὡς 
ἀδελφὰς, ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ. 

8 Χήρας τίμα τὰς ὄντως “χήρας. 


4 Εἰ δέ τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, μαν- 
θανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν, 
καὶ ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις" τοῦτο 
γάρ ἐστι δκαλὸν καὶ! ἀποδεκτὸν ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. 


25 'H δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμονωμένη͵ ἤλπικεν 
ἐπὶ τὸν Θεὸν, καὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι καὶ 
ταῖς προσευχαῖς νυκτὸς καὶ ἡμέρας. 


6 Ἡ δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηκε. 
4 Kai ravra παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίληπτοι 
ὦσιν. 


8 Εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα τῶν οἰκείων 
οὐ προνοεῖ, τὴν πίστιν ἤρνηται, καὶ ἔστιν 
ἀπίστου χείρων. 

9 Χήρα καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξή- 
κοντα, γεγονυῖα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνή" 

10 'Ev ἔργοις. καλοῖς μαρτυρουμένη, εἰ ἐτεκ- 
νοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας 
ἔνεψεν, εἰ θλιβομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ 
ργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούθησε. 

11 Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ" ὅταν γὰρ 
καταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ" γαμεῖν θέλου- 


σιν 


12 'Ἔχουσαι κρῖμα ὅτι τὴν πρώτην πίστιν 
ἠθέτησαν. 

13 “Ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνουσι περιερχό- 
μεναι τὰς οἰκίας" οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ 
καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ 
δέοντα. 

14 Βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεκνογο- 
νεῖν, οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδό- 
ναι τῷ ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν. 

15 "Hàn γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τοῦ 
Σατανᾶ. 

16 Εἴ τις ἀπιστὸς ἢ n πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρ- 
κείτω αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσι ὦ ἡ ἐκκλησία, 
ἵνα ταῖς ὄντως χήραις ἐπαρκέσῃ. 


a Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς 
τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ κοπιῶντες ἐν 
λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ. 

18 Λέγεε γὰρ ἡ γραφή" Βοῦν ἀλοῶντα ov 


Epistola Y. αὐ Timotheum, IV. V. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. I. AD TIM. IV. V, 


sed modestum: non litigiosum, non cu- 
pidum, sed 

4 Suz domui bene praepositum : filios 
habentem subditos cum omni castitate. 

5 Si quis autem domui sua przeesse 
nescit, quomodo Ecclesizc Dei diligen- 
tiam habebit? 

6 Non neophytum: ne in superbiam 
elatus, in judicium incidat diaboli. 

di Oportet autem illum et testimonium 
habere bonum ab iis, qui foris sunt, ut 
non in PAR dines incidat, et in la- 
queum diaboli. 

8 Diaconos similiter pudicos, non 
bilingues, non multo vino deditos, non 
turpe lucrum sectantes : 

9 Habentes mysterium fidei in con- 
Sclentia pura. 

10 Ethi autem probentur primüm : et 
sic ministrent, nullum crimen habentes. 

11 Mulieres similiter pudicas, non de- 
trahentes, sobrias, fideles in omnibus. 

19 Diaconi sint unius uxoris viri: 
qui filiis suis bene praesint, et suis do- 
mibus,. 1 

13 Qui enim bene ministraverint, gra- 
dum bonum sibi acquirent, et multam 
atacan in fide, qua est in Christo 

esu, 

14 Hac tibi scribo, sperans me ad te 
venire cito. 

15 Si autem tardavero, ut scias quo- 
modo oporteat te in domo Dei conver- 
sari, qua est Ecclesia Dei vivi, columna 
et firmamentum veritatis. 

16 Et manifeste magnum est pietatis 
sacramentum, quod manifestatum est 
in carne, justificatum est in spiritu, ap- 

aruit angelis, praedicatum est Genti- 

us, creditum est in mundo, assump- 
tum est in gloria. 


CAP. IV. 


SPIRITUS autem manifeste dicit, 

que in novissimis temporibus disce- 
ent quidam a fide, attendentes spiriti- 

bus erroris, et doctrinis daemoniorum, 

2 Iu hypocrisi loquentium menda- 
cium, et cauteriatam habentium suam 
conscientiam, 

3 Prohibentium nubere, abstinere a 
cibis, quos Deus creavit 'ad percipien- 
dum cum gratiarum actione fidelibus, 
et iis, qui cognoverunt veritatem, 

4 Quia omnis creatura Dei bona est, 
et nihil rejiciendum quod cum gratia- 
rum actione percipitur: 

5 Sanctificatur enim per verbum Dei, 
et orationem. 

Hec proponens fratribus, bonus 
eris minister Christi Jesu, enutritus 
verbis fidei, et bona doctrinze, quam 
assecutus es. 

ἢ Ineptas autem, et aniles fabulas 
devitus exerce autem teipsum ad pieta- 
em. 

8 Nam corporalis exercitatio, ad mo- 
dicum utilis est: pietas autem ad om- 
nia utilis est, promissionem habens 
vita que nunc est, et future. 

9 Ti elis sermo, et omni acceptione 

plebs 

10 In hoc enim laboramus, et maledi- 
cimur, quia Npero Ans in Deum vivum, 


























qui est Salvator omnium homingug 
maxime fidelium. 


11 Praecipe hzc, et doce. 


19 Nemo adolescentiam tuam con. . 
temnat: sed exemplum esto fidelium - 
in verbo, in conversatione, in chari 
tate, in fide, in castitate. 

13 Dum venio, attende lectioni, ex 
hortationi, et doctrina. 

14 Noli negligere gratiam, qua in te 
est, quae data est tibi per pro hetiam, 
cum impositione manuum pres yteri 

15 Hzc meditare, in his esto: ut pro- 
fectus tuus manifestus sit omnibus. 

16 Attende tibi, et doctrinz : insta in 
ilis. Hoc enim faciens, et teipsum | 
salvum facies, et eos, qui te audiunt, - 


CAP. V. 7. 


SENIOREM ne increpaveris, sed ob. - 
secra ut patrem: juvenes, ut fratres Im uM 
2 Anus, ut matres: juvenculas, ' 
sorores in omni castitate : Ἢ 

3 Viduas honora, quz vere vidu 
sunt. 

4 Si qua autem vidua filios, aut nepo- I 
tes habet: discat primàüm domum 811 | 
regere, et mutuam vicem reddere pa- . 
pontboss hoc enim acceptum est cor. om, | 

eo. 

5 Quz autem vere vidua est, et de 
lata, speret in Deum, et instet obsecri 
tionibus, et orationibus nocte ac die. - 

6 Nam que im deliciis est,. viven 
mortua est, 1 

.1 Et hoc przcipe ut irreprehensibih 
sint. 

8 Si quis autem suorum, et maxi 
domesticorum curam. non habet, fide! 
negavit, et est infideli deterior. N 

9 Vidua eligatur non minus sexagin 
annorum, quz fuerit unius viri uxor. 

10 In operibus bonis testimonium ha-- 
bens, si filios educavit, si hospitio rece- * 
pit Si sanctorum pedes lavit, si tribu. - 

tionem patientibus subministravit, si 


* 
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omne opus bonum subsecuta est. 

11 Adolescentiores autem viduas de- ἢ 
vita: Cum enim luxuriatc fuerint i in 
Christo, nubere volunt: 

19 Habentes damnationem, quia pi 
mam fidem irritam fecerunt. 
13 Simul autem et otiosce discunt 
cuire domos : non solum otiosze, sed 
verbosze, et curiose, loquentes q 
non oportet. , 

14 Volo ergo juniores nubere, filios 4 
procreare, matres familias esse, nullam 
Occasionem dare adversario maledicti 
gratia. -- 

15 Jam enim quadam conversa s 
retro satanam. 

16 Si quis fidelis habet viduas, S 
ministret illis, et non gravetur 
sia: utiis, quz vere viduz sunt, su 
ciat. 

17. Qui bene. przsunt presbyteri, du 
plici honore digni habeantur: maxi 
qui laborant in verbo et doctrina. 

18 Dicit enim Scriptura: br alli 
bis os bovi trituranti. Et: Dignus i 
operarius mercede sua. , 
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| 

| 3 Que nào seja sujeito ao vinho, nem in- 

tlinado a espancar, mas moderado; alheio 

de contestacoes, desinteressado: 

| 4 Que governe bem a sua propria casa, e 
ue mantenha a seus filhos em obediencia, 
m toda honestidade. 

] 5 Porque se hum náo sabe governar a sua 

gpra casa, como terá elle cuidado da 
greja de Deos ? 

| 6 Que nào seja Neofyto, por nào succeder, 

que altivo de soberba venha a cahir na con- 

demnacào do diabo. 

, 7 Importa outrosim, que elle tenha bom 

testemunho daquelles, que estáo fóra; por 

[nào succeder, que venlha a cahir no oppro- 
rio, e no laco do diabo. 

. 8 Que por semelhante modo os Diaconos 

-|Sejáo honestos, e nào dobres nas suas pala- 

wras, nem sujeitos a beber muito vinho, nem 

0s de sordidas ganancias : 

| 9 Mas que conservem o mysterio da fé com 

huma consciencia pura. 

,,10 Devem tambem ser provados antes; e 

feito isto, ser admittidos ao seu ministerio, 

achando-se que nào tem crime nenhum. 

.| 1i Que assim mesmo as mulheres sejào 
stas, isentas de terem má lingua, sóbrias, 

eis em todas as cousas. x 

19 Que se tomem para Diaconos aquelles, 

ue sáo os maridos de huma mulher, que 

Overnem bem a seus filhos, e as suas pro- 

Tias casas. 

13 Porque o bom uso do seu ministerio os 

subir a mais alto gráo, e lbes dará huma 
e confianca na fé de Christo Jesus. 

14 Eu escrevo-te isto, esperando ir-te ver 















ri 
15 Para que se eu tardar, saibas tu como 
e deves haver na Casa de Deos, que he a 
lgreja de Deos vivo, columna, e firmamento 
ἃ verdade. , 
16 E sem düávida que he huma cousa 
ide, que este mysterio da piedade, que se 
lez ver na carne, tenha sido justificado pelo 
Espirito, manifestado aos Anjos, prégado 45 
- |Nagóes, crido no Muudo, recebido na gloria. 


e CAP. IV. 


RA o Espirito diz expressamente, que 
nos tempos futuros báo de alpuns deixar a 
fé, seguindo os espiritos de erro, e de dou- 
trinas de demonios. . 
2 Fallando mentiras em hypocrisia, e ten- 
do ἃ sua consciencia cauterizada ; 
3 Que prohibiráó que se nào case, e que se 
nào comáào as viandas, que Deos criou, para 
Serem recebidas com accáo de gracas pelos | 
fieis, pelos que alcancáráo ter conhecimento | 
da verdade. À 
4 Porque tudo o que Deos criou he bom, | 
nem se deve rejeitar nada do que se toma| 
com accao de gracas, 
5 Como santificado que he pela palavra de 
"" e pela oracào. ; j 
6 Ensinando tu isto aos irmáos, serás hum | 
bom Ministro de Christo Jesus, nutrido das 
verdades da fé, e da boa doutrina, que até- 
gora seguiste, » ; 
7 Foge de fabulas impertinentes, e de ve- 
€ exercita-te em obras de piedade. 
Oorque Oo exercicio corporal serve para 
PS conus; mas a piedade he util para 
,e ἃ ella he que foráo promettidos os 
| bens presentes, 6.05 da vida futura. j 
9 Isto, he huma verdadeira palavra, e digna 
€ toda accepcáo. 
] 10 Porque o que a ire nos dá que padecer, | 
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DIL ΒΑ OIE Y:Gqm OT TA. 


| VERSIO LUSITANA. 


1 TIMOTHEO IV. V. 


€ o porque somos amaldicoados, he que nós 
esperamos no Deos vivo, que he o Salvador de 
todos os homens, e principalmente dos fieis. 

11 Manda, e ensina estas cousas. 

12 Ninguem te despreze por causa da tua 
mocidade; mas faze-te o exemplar dos fieis 
na palavra, na conversacào, na caridade, na 
fé, na castidade. 

13 Em quanto esperas que eu venha, ap- 
plica-te á licào, á exhortacáo, e á instruccáo. 

14 Nào desprezes a graya, que he em ti, 
que te foi dada em consequencia de huma pro- 
fecia, pela imposicáo das màos do Presbyterio. 

15 Medita estas cousas: ellas sejáo a tua 
occupacao, para que 0 teu adiantamento seja 
conhecido por todos. 

16 Tem cuidado por ti, e pela doutrina: 
persevera nellas; porque fazendo deste mo- 
do, salvar-te-has a ti, e aos que te ouvem. 


CAP. V. 


Nao reprehendas com aspereza ao velho, 
mas adverte-0 como a pai; e aos mocos, 
como a irmàos; 

2 As velbas, como a máis; as mocas, como 
& irinans, com toda a pureza. 

3 Honra as viuvas, que 880 verdadeira- 
mente viuvas. 

4 Se alguma viuva porém tem filhos, ou 
netos, aprendào primeiro que tudo a exercitar 
ἃ piedade com a sua casa, e a tornar a seu 
pai, e a sua mái o que delles recebéràáo; por- 
que isto he huma cousa, que agrada a Deos. 

.9 Mas a viuva, que he verdadeiramente 
viuva, e desamparada, espere em Deos, e 
persevere de dia, e de noite em süpplicas, e 
oracoes. 

6 Porque a que vive em delicias, está 
morta, ainda que pareca viva. 

7 Faze-lhes pois entender isto que nào 
haja nellas que reprehender. 

8 Se aleum náo tem cuidado dos seus, e 
principalmente dos da sua casa, esse renun- 
Ciou a fé, e he pior que hum infiel. 

9 A viuva que houver de ser escolhida, 
nào tenha menos de sessenta annos; e a 
mulher de hum marido; 

10 E haja quem possa dar testemunho das 
suas boas obras: se educou a seus filhos; se 
exercitou a hospitalidade ; se lavou os pés aos 
Santos; se soccorreo os attribulados; se se 
applicou a todo o genero de boas obras. 

11 Mas foge das viuvas mocas: porque 
depois de terem vivido luxuriosamente con- 
tra Christo, querem casar ; 

12 O que he para ellas a sua condemnacao, 
porque violáráo a primeira fe, : 

13 Além disto vivendo na ociosidade, ellas 


|Se acostumào a andar de casa em casa: e 


nào sómnte sáo ociosas, mas tambem pal- 
reiras, e curiosas, fallando de cousas, de que 
nào deviào. 

14 Antes quero pois que as mocas casem ; 
que tenhào filhos ; que sejáào màis de familia ; 
e que nào dem occasiáo alguma ao inimigo 
de dizer mal de nós, 

15 Porque já ha algumas, que se desgarrá- 
rào por seguir a Satanaz. 

16 Se alrum dos fieis tem viuvas suas pa- 
rentas, de-Ihes o que Ihes for necessario, e nào 
se grave a Igreja; para que assim possa ella 
sustentar as que sáo verdadeiramente viuvas. 

17 Os Presbyteros, que governáo bem, sáo di- 
gnos de honra dobrada, principalmente aquel- 
les, que trabalhào na palavra, e na doutrina. 

18 Porque a Escritura diz: Nào atarás a 
boca pe n que anda na debulha. E tam- 


'God and prayer. 


Epistola Y. ad Timotheum, IV. V. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Qualifications of a Deacon. 


1TIMOTHY, IV. 


greedy of filthy lucre; but patient, not, 4. D. 65. 
ἃ brawler, not covetous; —— pp e 
4 One that ruleth well^ his own house, ? in 24. 
5. . 4. 


having his children in subjection with all 


c Tit. 2. 7,15. 


ravity ; 
x 5 (For if a man know not how to rule| 8 or, one 


his owu house, how shall he take care of 
the church of God ἢ * , 
6 Not a novice, lest being lifted up 


newly come 
to thefaith. 


d 2'Ti. 1. 6. 


with pride^ he fall into the condemna- f ch. 1.18. 


tion of the devil.& 
1 Moreover he must have a good report 


of them? which are without; lest he fall; Ἂς, ὁ, 19, 


into reproach, and the snare*£ of the devil, 

8 Likewise zust the deacons! 5e grave, 
not double-tongued, not" given to much 
wine, not greedy of filthy lucre ; 


9 Holding? the mystery? of the faith| , or, in a 


in a pure conscience. 

10 And let these also first be proved ; 
then let them use the office of a deacon, 
being fouud blameless. 

11 Even so must their wives" be grave,not 
slanderers, sober, faithful in all things. 

19 Let the 


deacons be the husbauds|7'/pit ἢ, 3. 


of one wife, ruling? their children and|, ve, 4. 


their own houses well. 


t ver. 5, 16. 


13 For they that have ὃ used the office | ; or, jiinis- 


of a deacon well," purchase to themselves 
a good degree, and great boldness in the 
faith" which is in Christ Jesus, 


tered. 


u Mat.25.21. 
t or, kindness 


14 These things write I unto thee,|v 2 Ti. 2. 1. 


hoping to come unto thee shortly : 


w 2 ΤΊ. 2. 20. 


15 But if 1 tarry long, that thou may-|" or, deli- 


est know how thou oughtest to behave 
thyself in the house'" οἵ God, which is 


cately. 


s Re. 3.1. 
9 or, stay. 


the church of the living God, the pillar y 1€0.2.7. 


and 6 ground of the truth. 

16 Aud, without controversy, great is 
the mystery" of godliness: God was kma- 
nifest in the flesh," justified in the Spirit? 





x mani- 


seen of angels,^ preached unto the Gen-| a Is. 58, 7. 


tiles2 believed on* in the world, received | » Mat. 3.16. 

up/ into glory. Jn*, 16.8,9 
CHAP. IV. Ro. 1. 4. 

Now the Spirit speaketh expressly, 1:9 3: " 

η΄“. ὃ. Ὁ. 


that in the latter times some shall de- 


part from the faith, giving heed to se-|^ or, kin- 


ducing spirits, and doctrines of devils ; 


9 Speaking lies in Hyper: having |? vehe rx 
their conscience seared with a hot iron ; Ep: 3.10: 


3 Forbidding to marry, aud command- 


ing to abstain from meats, which God|q Ac.13.46,48 


hath created to be received£ with thanks- 
giving of them which believe and know 
the truth. 


4 For every creature of God zs good, | f Lu. 24.51, 


and nothing to be refused, if it be re- 
ceived with thanksgiving : 


j Or,chosen, 


5 For it is sanctified by the word οἵ 8' Da. 11. 35. 


6 If thou put the brethren in remem- 


Mat. 24. 5.. 


brance of these things, thou shalt be a A Re. 16. 14, 


good minister of Jesus Christ, nourished 
up" in the words of faith and of good 
doctrine, whereunto thou hast attained, 

7 But refuse profane and old wives! 
fables," and exercise thyself rather unto 
godliness. d 

8 For bodily exercise profiteth £ little: 
but godliness^ is profitable unto all 
things, SATEK romise? of the life that 
now is, and of that which is to come. 

.9 This zs a faithful saying, and worthy 
of all acceptation. 

10 For therefore we both labour and 
suffer reproach, because we trust in tbe 
living God, who is the Saviour of all 
men, specially of those that believe. 





m Je. 15.16. 


1 Pe. 2. 2. 


v for their 


railing. 
n 'Tit. 1.14. 
É or, fora 
little time. 








Duties of a. Pastor. 


11 These things command and teach. 

19 Let^ no man despise thy youth; 
but be thou an example of the believers, 
in word, in conversation, in charity, in 
Spirit, in faith, in purity, 

13 Till I come, give attendance to 
reading, to exhortation, to doctrine. 

14 Neglect4 not the gift that is in thee, 
which was given thee by prophecy, with 
the laying on^ of the hands of the pres- 
bytery. τ: 

15 Meditate upon these things; give 
thyself wholly to them ; that thy profit- 
ing may appear *y to all. 

16 lake heed unto thyself, and unto 
the doctrine; continue in them: for in 
doing this thou sbalt both save? thyself, 
and them that hear thee. 


CHAP. V. 


Rzsvxr not an elder, but intreat 
Aim as a father; and the younger men 
as brethren ; 

2 [he elder women as mothers; the 
younger as sisters, with all purity. 
.3 Honour widows that are widows 
indeed.* à 

4 But if any widow have children or 
nephews, let them learn first to shew 
€ piety at home, and to requite their pa- 
rents: for that is good and acceptable 
before God. , 

5 Now she that is a widow indeed, and 
desolate, trusteth in God, and continueth 
n supplications and prayers night and 


ay. 

6 But she that liveth ἡ ἴῃ pleasure is 
dead* whilesheliveth. — ὁ 

7 Aud these things give in charge, 
that they may be blameless. ; 

8 But if any provide not for his own, 
and specially? for those of his own 
^ house, he hath denied the faith, and is 


.| worse than an infidel. 


9 Let not a widow be u taken into the 


-| number under threescore years old, hav- 


ing been the wife of one man, 

10 Well reported of for good works; 
if she have brought up children, if she 
have lodged i strangers, if she have wash- 
ed the saints feet, if she have relieved 
the afflicted, if she have diligently fol- 
lowed every good work. 

11 But the younger widows refuse: for 
when they have begun to wax wanton 
against Christ, they will marry ; 

19 Having damnation, because they 
have cast oft their first faith. β 

13 And withal they learn £o ἦε idle, 
wandering about from house to house; 
and not only idle, but tatlers also, and 
busy-bodies, speaking things which they 
ought not. 

14 I will therefore that the younger 
women marry, bear children, guide the 
house, give none occasion to the adver- 
sary vto speak reproachfully. ἢ 

15 For some are already turned aside 
after Satan. : 

16 If any man or woman that believeth 
have widows, let them relieve them, and 
let not the church be charged ; tbat it may 
relieve them that are widows indeed. 

17 Let? the elders that rule well be 
counted worthy of double honour, espe- 
cially they who labour in the word and 
doctrine. j . 

18 For the scripture saith," Thou sbalt 
not muzzle the ox that treadeth out the 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EIIIZTOAH ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΘΝ Α΄. VI. 


"uides! . Καί" Αξιος ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ 
αὑτοῦ. 

10 Κατὰ πρεσβυτέρου κατηγορίαν μὴ παρα- 
δέχου, ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων. 

40 Τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἐνώπιον πάντων 
ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον ἔχωσι. 

21 Διαμαρτύρομαι ἐνώπιον, τοῦ Θεοῦ, καὶ 
“Κυρίου! Ἰησοῦ Χριστοῦ, kai τῶν ἐκλεκτῶν 
ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προκρίμα- 
τος, μηδὲν ποιῶν, κατὰ ἤπρόσκλισιν!. 

29 Χεῖρας͵ ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ 
κοινώνει͵ ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. — Eeavróv 
ἁγνὸν τήρει. 

23 Μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλ’ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ 
διὰ τὸν στόμαχόν σου, καὶ τὰς πυκνάς σου 
ἀσθενείας. 

24 Τινῶν͵ ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί 
εἰσι, προάγουσαι εἰς κρίσιν᾽ τισὶ δὲ καὶ ἐπα- 
κολουθοῦσιν. 

25 Ὡσαύτως καὶ τὰ καλὰ ἔργα πρόδηλά ἐ ἐστι᾿ 

καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα, κρυβῆναι οὐ δύναται. 
Κεφ. s'. VI. 
ZOI εἰσὶν ὑπο δὴν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους 
δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡ γείσθωσαν, 
ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ διδασκαλία 
βλασφημῆται. 

4 Οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας, μὴ κατα- 
φρονείτωσαν, ὅτι ἀδελφοί eig ἀλλὰ μᾶλ- 
λον δουλευέτωσαν, c ὅτι πιστοί εἶσι καὶ ἀγαπη- 
τοὶ, οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι" 
Ταῦτα δίδασκε, καὶ παρακάλει. 

8 Εἴ τις ᾿ἑτεροδιδασκαλεῖ, καὶ μὴ "mpocépxe- 
ται ὑγιαίνουσι, λόγοις τοῖς, τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέβειαν διδασ- 
καλίᾳ, 

4 "Τετύφωται', μηδὲν ἐπιστάμενος, ἀλλὰ 
νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ λογομαχίας" ἐξ ὧν 
γίνεται, φθόνος, ἔρις, βλασφημίαι, ὑπόνοιαι 
πονηραὶ, 

5 «Παραδιατριβαὶ! διεφθαρμένων ἀνθρώπων 
τὸν νοῦν, καὶ “ἀπεστερημένων τῆς! ἀληθείας, 
νομιζόντων ᾿πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. 

“Αφίστασο à ἀπὸ τῶν τοιούτων... 

6* Ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέβεια μετὰ 
αὐταρκείας. 

T Οὐδὲν, γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον, 
3375Xov! ὅτι οὐδὲ Sbive licis τι δυνάμεθα. 
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8 Ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκεπάσματα 
τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. 

9 Οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν, ἐμπίπτουσιν 
εἰς πειρασμὸν καὶ παγίδα, καὶ ἐπιθυμίας 
πολλὰς "ἀνοήτους! καὶ βλαβερὰς, αἵτινες 
βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον kai 
ἀπώλειαν. 

10 Ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φι- 
λαργυρία" ἧς τινες ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν 
ἀπὸ τῆς πίστεως, καὶ ἑαυτοὺς "mepiémeipay 
ὀδύναις πολλαῖς. 

11 Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ταῦτα φεῦγε" 
δίωκε δὲ δικαιοσύνην, εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγά- 
TV, ὑπομονὴν, ἀπρᾳότητα!. 

12 ᾿Αγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα. τῆς πίστεως, 
ἐπιλαβοῦ πῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν ?kai! ἐκλή- 
ns, καὶ ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν 
ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων. 

18 Παραγγέλλω͵ σοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ 

“ζωοποιοῦντος! τὰ πάντα, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
τοῦ “μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίον Πιλάτου τὴν 
καλὴν ὁμολογίαν, 

14 Τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον, ἀνεπί. 
λήπτον, μέχρε τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίον 
ἡμῶν ᾿ἴησοῦ Χριστοῦ" 

15 Ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ μακάριος καὶ 
μόνος δυνάστης, ὁ ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, 
καὶ Κύριος τῶν κυριευόντων, 

16 Ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν 
ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ 
ἰδεῖν δύναται" d) τιμὴ καὶ κράτος αἰώνιον. 
᾿Αμήν. 

17 Τοῖς “πλουσίοις ^ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι! παράγ- 
γελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπικέναι ἐ ἐπὶ 
πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ hey τῷ Θεῷ «τῷ 
ζῶντι! , τῷ παρέχοντι ἡμῖν πλουσίως πάντα 
εἰς ἀπόλαυσιν" 

18 ᾿Αγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς, 
εὐμεταδότους εἶναι, κοινωνικούς" 

10 ᾿Αποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς “θεμέλιον 
καλὸν εἰς τὸ μέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται τῆς 

“αἰωνίου! ζωῆς. 

90 Ὦ Τιμόθεε, τὴν ἰπαρακαταθήκην' φύ- 
λαξον, ἐκτρεπόμενος πὰς βεβήλους "κενοῴω- 
νίας!, καὶ ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύμον γνώσεως" 

21 "Hv τινες ἐπαγγελλόμενοι, n περὶ τὴν πίστιν 
ἠστόχησαν. Ἧ χάρις μετὰ σοῦ. δ᾽Αμήν."; 


Epistola 1. ad T. imotheum, VI. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. I. AD TIM. VI. 


19 Adversus presbyterum accusatio- 
nem noli recipere, nisi sub duobus aut 
tribus testibus. 

20 Peccantes coram omnibus argue: 
ut et ceteri timorem habeant. 

21 'Testor coram Deo, et Christo Jesu, 
et electis angelis, ut hacc custodias sine 
praejudicio, nihilfaciens in alteram par- 
tem declinando. 

22 Manus cito nemini imposueris, ne- 
gu e communicaveris peccatis alienis, 

eipsum castum custodi. 

23 Noli adhuc aquam bibere, sed mo- 
dico vino utere propter stomachum 
tuum, et frequentes tuas infirmitates. 

24 Quorundam hominum peccata 
manifesta sunt, prcecedentia ad judi- 
cium : quosdam autem et subsequun- 
tur. 

95 Similiter et facta bona, manifesta 
sunt: et quz aliter se habent, abscondi 


non possunt, 
CAP. VI. 


QuuicuMQUÉ sunt sub jugo servi, 
dominos suos omni honore dignos arbi- 
trentur, ne nomen Domini et doctrina 
blas hemetur. 

2 Qui autem fideles habent dominos 
non contemnant, quia fratres sunt : sed 
magis serviant, quia fideles sunt et 
dilecti, qui beneficii participes sunt. 
Hec doce, et exhortare. 

3 Si quis aliter docet, et non acquies- 
cit sanis sermonibus Domini nostri 
Jesu Christi, et el, quae secundum pie- 
tatem est, doctring : 

4 Superbus est, nihil sciens, sed lan- 

uens circa quzestiones, et pugnas ver- 

orum: ex quibus oriuntur invidie, 
contentiones, blasphemiz, suspiciones 
male, 

5 Conflictationes hominum mente cor- 
ruptorum, et qui veritate privati sunt, 
existimantium questum esse pietatem." 

6 Est autem questus magnus pietas 
cum sufficientia. 

1 Nihil enim intulimus in hunc mun- 
dum: haud dubium quód nec auferre 
quid possumus. 
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8 Habentes autem alimenta, et quibus. 
tegamur, his contenti sumus, 

9 Nam qui volunt divites fieri, inci. - 
dunt in tentationem, et in la ueum | 
diaboli, et desideria multa inutili. | 
nociva, qua: mergunt homines in AE | 
tum, et perditionem. | 

10 Radix enim omnium malorum est | 
cupiditas: quam quidam appetentes | 
erraverunt a fide, et inserverunt se do-. | 
loribus multis. ᾿ 

11 Tu autem o homo Dei hzc Rer | 
sectare vero justitiam, pietatem, fidem, 
charitatem, patientiam, e" | 
nem. N 

19. Certa bonum certamen fidei, 
prehende vitam aeternam, in qua d 
























tus es, et confessus bonam confessi 
nem coram multis testibus. 

13 Przecipio tibi coram Deo, qui vivi- - 
ficat omnia, et Christo Jesu, qui testimo- - 
nium reddidit sub Pontio Pilato, bona 
confessionem : 1 

14 Ut serves mandatum sine maculiti 
irreprehensibile usque in adventum. 
Domini nostri Jesu Christi, 

15 Quem suis temporibus ostendet 
beatus et solus potens, Rex regum, eto 
Dominus dominantium : ^ 

16 Qui solus habet mortalitatem, 
et lucem inhabitat inaccessibilem : - 
quem nullus hominum vidit, sed nec | 
videre potest: cui honor, et imperium | 
sempiternum : Amen. T 

1 Divitibus hujus szculi przci 
non sublime sapere, neque sperare in. 
incerto divitiarum, sed in Deo vivo (qui 
prestat nobis ornnia abunde ad frue 
dum) | 
18 Bene agere, divites fieri in δε 
Ὁροσίθεο, facile tribuere, με E 
19 Thesaurizare sibi fundamentum ὦ 
bonum in futurum, ut apprehendant 
veram vitam. 
£0 O Timothee, depositum. custodi 
devitans profanas vocum novitates, et - 
oppositiones falsi nominis scientiz, 

2| Quam quidam promittentes, circa (| 
fidem exciderunt. Gratia tecum. Es 
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bem diz: Aquelle, que trabalha, merece a 
sua recompensa. 
19 Nào recebas accusacáo alguma contra 
"hum Presbytero, senào sobre o depoimento 
de duas, ou tres testemunhas. 
| 90 Reprehende publicamente aos que sáo 
| cul; aveis de crimes, para os outros terem 
medo. 
| 9] Eu te esconjuro diante de Deos, e de 
Christo Jesus, e dos Anjos escolbidos, que 
observes estas cousas sem precipitacáo de 
juizo, e sem te inclinares mais para huma 
/parte do que para a outr& —— 
29 A ninguem imponbas ligeiramente as 
|máos, e nào te facas participante dos pecca- 
dos de outrem.  Conserva-te a ti mesmo puro. 
23 Nào continues mais a nào beber senáo 
agua; mas usa de hum pouco de vinho por 
causa do teu estomago, e das tuas frequentes 





doencas. | 
24 Ha humas pessoas, cujos peccados sáo 
conhecidos antes do juizo: ha outras, que se 
nào conhecem, senáo depois. 1 
| 95 Da mesma sorte ha pessoas, cujas boas 
obras sáo visiveis a todos: e as que o náo 
5 ào ainda, nào podem por muito tempo estar 
;occultas. 
j CAP. VI. 
ODOS os que estáo debaixo do jugo de 
Servir, saibáo que estáo obrigados a tratar 
|com toda a sorte de honra a seus senhores, 
para nào darem causa a que o nome, e a dou- 
Jtrina do Senhor sejáo blasfemados. 
2 Os que tem senbores fieis, nào os despre- 
zem, pois que elles 580 seus irmáos; mas an- 
tes osserváo ainda melhor, pois que 580 fieis, 
8 merecem ser amados pela beneficencia que 
(o. Esc Ὁ que tu deves ensinar, e oa 
que deves exhortar. : 
1 3 Sc alguem ensina doutrina differente 
desta, e nào abraca as santas instruccóes de 
inosso Senhor Jesu Christo, e a doutrina, que 
he conforme com a piedade, 
4 He hum soberbo, que nào sabe nada; 
mas está possuido de huma enfermidade de 
spirito, que o lanca em questóes, e em com- 
|bates de palavras, donde nascem ἃ inveja, 
as contestacóes, as maledicencias, as más 
'supposicóes, - 
| BAS disputas perniciosas de homens, que 
tem o espirito corrompido, que estáo privados 
p verdade, e que imagináo que a piedade 





hes deve servir de meio para enriquecerem. 
6 Ea piedade he huma grande riqueza, 
Es om hum se contenta com o que Ihe bas- 
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VERSIO LUSITAN A. 


1 TIMOTHEO VI. 


7 Porque nós nào trouxemos nada para 
este Mundo: ehe sem dávida, que tambem 
nào podemos levar nada delle. 

8 Em tendo pois com que nos sustentar, e 
com que nos cubrir, devemos com isto dar- 
nos por contentes. Ν 

9 Mas os que querem vir a ser ricos, ca- 
hem na tentacào, e no laco do diabo, e em 
muitos desejos inuteis, e perniciosos, que 
submergem aos homens no abysmo da per- 
dicào, e da condemnacáo. 

10 Porque a avareza he a raiz de todos os 
males ; da qual possuidos alguns, se desgar- 
ráráo da fé, e se embaracárao em huma in- 
finidade de affliccoes. 

11 Mas tu, ó homem de Deos, foge destas 
cousas: e segue em tudo a justica, a piedade, 
ἃ fé, a caridade, a paciencia, a mansidáo. 

12 Ha-te com valor no santo combate da 
fé: trabalha por levar a vida eterna, para a 
qual foste chamado, e pela qual fizeste huma 
táo nobre profissáo da fé em presenca de 
muitas testemunhas. 

.13 Eu te mando diante de Deos, que faz 
viver tudo o que vive, e diante de Christo 
Jesus, que deo hum tào formoso testemunho 
á verdade sob Poncio Pilatos, 

14 Que guardes os preceitos, sem mácula, 
e sem reprehensáo, até a vinda de nosso Se- 
nhor Jesu Christo, 

15 A quem o bemaventurado, e o só Po- 
deroso, o Rei dos Reis, e o Senhor dos Se- 
nhores fará apparecer a seu tempo : 

16 Aquelle, que só possue a immortalidade, 
que habita em huma luz inaccessivel, a quem 
nenhum dos homens vio, nem póde ver ; ao 
qual seja dada honra, e cujo imperio confes- 
sem todos ser eterno. Amen. 

17 Dá por maximas aos ricos deste Mundo, 
que nào sejáo altivos ; que nào ponhào a sua 
confianca em humas riquezas incertas; mas 
em Deos vivo, que nos dá com abundancia 
Ὁ que nos he necessario para a vida : 

18 Que sejào caritativos, e bemfeitores, 
que se facáo ricos de boas obras; que dem 
esmola de boa vontade ; que repartàáo dos 
seus bens ; 

19 Que facáo para si hum thezouro sólido 
para o futuro, a fim de alcancarem a verda- 
deira vida. 

20 O Timotheo, guarda o deposito, que te 
foi confiado, evitando as profanas novidades 
de palavras, e as objeccóes de huma sciencia 
falsamente assim chamada, 

2| Da qual fazendo alguns profissáo, des- 
cahíráo p fé. A graca seja comtigo. Amen. 


Epistola Y. ad Timotheum, VI. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Ministerial duties, 


corn. And,^ The labourer zs worthy of: 
his reward. - 

19 Agaiust an elder receive not an ac- | 
cusation, but f before twod or three| 
witnesses. - 

90 "Them that sin rebuke? before all, | 
thats others also may fear. 

91 1 charge^ £Aee before God, and the 
Lord Jesus Christ, and the elect? angels, 
that thou observe these things without 
ὃ preferring one& before another, doing 
nothing by partiality. 

29 Lay hands" suddenly on no man, 
neither be partaker ^ of other men's sins: 
keep thyself pure. 

23 Drink no longer water, but use a 
little wineP for thy stomach's sake and 
thine often infirmities. 

24 Some men's sins are open" before- 
hand, going before to judgment: and 
some en they follow after. 4 

25 Likewise also the good works of 
so;zt& are manifest beforeliand ; and they 
that are otherwise cannot be hid. 

CHAP. VI. 
Lzr as mauy servants" as are under 
the yoke count their own masters wor- 
thy of all honour, that the name of God 
and Ais doctrine be not blasphemed. 

2 And they that have believing masters, 
let them not despise zem, because they 
are brethren ; but rather do zAem service, 
because they are nfaithful aud beloved, 
partakers of the benefit. 'lhese things 
teach and exhort. " 

3 |f any man teach otherwise, and con- 
sent not to wholesome4 words, even the 
words of our Lord Jesus Christ, and to the 
doctrine which is according / to godliness, 

4 He is proud, k knowing$ nothing, 
but μι doting about questions and strifes 
of words, whereot cometh envy, strife, 
railings, evil surmisings, 

5 Perverse vdisputings of men of cor- 
rupt minds, and destitute of tbe truth, 
supposing that gain is godliness : from 
such* withdraw thyself. ἢ 

6 But godliness with contentment is 
great gain. à ζ . 

1 For we brought nothing into ZAzs 
world, eud it 2$ certain" we can carry 
nothing out. 2 1 

8 And having food and raiment, let us 
be therewith content.? 


1 TIMOTHY, VI. 
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TAe Apostle's charge. 


9 Butthey that will? be rich, fall into 
| temptation, and a snare, and 2nto many 
foolish and hurtful lusts, which drown 
men in destruction and perdition. 

10 For/the love of money is the root 
of all evil; which while some coveted 
after, they have y erred from the faith, 
and pierced themselves through with 
many sorrows. 

11 But thou, O man! of God, flee these 
things; and follow after righteousness, 
godliness, faith, love, patience, meek- 
ness, 

19 Fight? the good fight of faith, lay 
hold on eternal life, whereunto thou art 
also called, and hast professed 7 a good 
profession before many witnesses. 

13 I give thee charge* in the sight of 
God, who quickeneth all things, and 
before Christ Jesus, who* before Pontius 
Pilate witnessed a good ζ confession ; 

14 That thou keep ἐλὲς commandment 
without spot, unrebukeable,^ until the 
appearing" of our Lord Jesus Christ: 

15 Which in his times he shall shew, 
who i$ the blessed * and only Potentate, 
the? King of kings, and Lord of lords ; 
. 16 Who only hath immortality, dwell- 
ing in the light which^ no man can ap- 
proach unto ; whom^ no man hath seen, 
nor can see: to whom? 2e honour and 
power everlasting. Amen. 

17 Charge them that are rich in this 
world, that they be not high-minded, nor 
trust? in Óuncertain riches, but in the 
living God, who giveth us ricbly all 
things to enjoy ;? 

.18 That they do good, that they be 
rich in good works, ready to distribute, 
^ willing to communicate ; 

19 Laying up in store for themselves a 
ἔοι foundation against the time to come, 
atthey may lay ^ hold on eternal life. 

20 O 'Timothy, keep that which is 
committed to thy trust, avoiding? pro- 
fane and vain babblings, and oppositions 
of science falsely so called ; 

21 Which some professing have " erred 
concerning the faith. Grace δε with 
thee. Amen. 





The first to Timothy was written from 
Laodicea, which is the chiefest city of 
Phrygia Pacatiana. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GRZECUS. 
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Epistola 11. ad. Timotheum, 1. 11. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPISTOLA PAULI AD Li 


TIMOTHEUM SECUNDA. 





Κεφ. α΄. I. 


Πᾶυλος ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, διὰ θε- 
λήματος Θεοῦ, κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν 


Χριστῷ "Incov, 


2 Τιμοθέῳ ἀγαπητῷ πέκνῳ, χάρις, ἔλεος. 
€tprvn ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ 


τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


Σ Hp aes ἔς 

3 Χάριν ἔχῳ τῷ Θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ mpo- 
T ; 

γόνων “ἐν καθαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον 

7 DU 1 25 COH 

€x τὴν περὶ σοῦ μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσί μουν 


νυκτὸς καὶ ἡμέρας" 


ἢ J - ; rS 
4 ᾿ΕἘπιποθῶν' ce ἰδεῖν, μεμνημένος aov τῶν 


δακρύων, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ" 


5, Ὑπόμνησιν ἱλαμβάνων' τῆς ἐν σοὶ ἀνυπο- 

CURE d A d den 

κρέτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησε πρῶτον ἐν τῇ 
AP A ἢ Ju 

μάμμῃ σου Λωΐδι, καὶ τῇ μητρί σου Εὐνείκῃ 


πέπεισμαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σοί. 


RA z 
Q Ac ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω σε ἀναζωπυρεῖν 
r PX dd) : . i 

TO χάρισμα TOU Θεοῦ, 6 ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς 


ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν μου. 


7 Οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ Θεὸς πνεῦμα δειλίας, 


343.3 , : Ὁ 2 
ἀλλὰ δυνάμεως καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ. 
de. g i 
8 Μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Kv- 


ρίου ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ" ἀλλὰ 
συγκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν 


Θεοῦ" 
tu - . 
9 Tov σώσαντος ἡμᾶς, καὶ καλέσαντος κλήσει 
( 


dide Ξ ἡ 
ἁγέᾳ, οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ κατ᾽ ἰδίαν 
; " 


πρόθεσιν καὶ χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων᾽ 

10 Φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν͵ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καταργή- 
σαντος μὲν τὸν θάνατον, φωτίσαντος δὲ ζωὴν 
καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου" 

11 Εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος 
καὶ διδάσκαλος ἐθνῶν. 

12 Ac ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω" ἀλλ᾽ 
οὐκ εἐπαισχύνομαι. Οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, 
καὶ πέπεισμαι ὅτι δυνατός ἐστι τὴν "παραθή.- 
κην' μου φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 

13. Ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων, ὧν 
παρ εμοῦ ἤκουσας ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ τῇ 
εν Χριστῷ ᾿ἸΙησοῦ. ἢ 

14 Τὴν καλὴν παρακαταθήκην φύλαξον διὰ 
Πνεύματος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. 

15 Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν με πάντες 
οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὧν ἐστι Φύγελλος καὶ Ἕρμο- 
χε ῆς- 40 n " -3 
A6 δῴη ἔλεος ὁ Κύριος τῷ ᾿Ονησιφόρου οἴκῳ" 
ὅτι πολλάκις με ἀνέψυξε, καὶ τὴν ἅλυσίν μου 
οὐκ "ἐπησχύνθη!" 

17 ᾿Αλχὰ γενόμενος ἐν Ῥρώμῃ, ᾿σπουδαιότε- 
pov! ἐζήητησέ με, καὶ εὗρε. 

18 Δῴη αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρὰ 
Κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ" καὶ ὅσα ἐν Εφέσῳ 
διηκόνησε, βέχτιον σὺ γινώσκεις. 
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T Ke. &'. II. 

Ex οὖν, 1ékvov μου, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι 
τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 

2 Kai ἃ ἤκουσας παρ’ ἐμοῦ διὰ "πολλῶν 
μαρτύρων, ταῦτα' παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, 
οἵτινες ἱκανοὶ ὄσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. 

3 σὺ οὖν κακοπάθησον', ὡς καλὸς στρατιώ- 
τῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

4. Οὐδεὶς στρατευόμενος. ἐμπλέκεται ταῖς 
τοῦ βίου πραγματείαις" ἵνα τῷ στρατολογή- 
σαντι ἀρέσῃ. 

5 Ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν 
μὴ νομίμως ἀθλήσῃη. 

Τὸν κοπιῶντα᾽ γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν 
καρπῶν μεταλαμβάνειν. 

7 Νόει ἃ λέγω᾽ ^àgin! γάρ σοι ὁ Κύριος σύ- 
νεσιν €v πᾶσι. 

8 Μνημόνενε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον 
εκ νεκρῶν, ἐκ σπέρματος Δαβὶδ, κατὰ τὸ 
εὐαγγέλεόν μου᾿ 

9 Ev d κακοπαθῶ μέχρι δεσμῶν, ὡς κα- 
κοῦργος" ἀλλ᾽ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ οὐ δέδεται. 
,.10 Διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς 
ςκλεκτοὺς, ἵνα Kat αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσι τῇς 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, μετὰ δόξης αἰωνίου. 

11 Πιστὸς ὁ λόγος" εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, 
καὶ συζήσομεν'" 

,12 Εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν᾽ εἰ 
ἀρνούμεθα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς" 

13 Εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει" 
ἀρνήσασθαι "éavróv οὐ δύναται. 

14 Ταῦτα ὑπομίμνησκε, διαμαρτυρόμενος 
ἐνώπιον τοῦ "Κυρίου! μὴ "λογομαχεῖν', "eic οὐ- 
δὲν! χρήσιμον, ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀκουόντων. 

15 Σπούδασον σεαυτὸν δόκιμον παραστῆσαι 
τῷ Θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον, ὀρθοτομοῦντα 
τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. 

,16 Τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας περιΐστασο᾽ 
ἐπὶ πλεῖον γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας" 

,. 1 Καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν 
ἔξει!" ὧν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Φιλητός" 

18 Οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, 
λέγοντες “τὴν! ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι᾽ καὶ 
ἀνατρέπουσι τήν τινων πίστιν. 

,19 'O μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ 
ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην" Ἔγνω 
Κύριος τοὺς ὄντας αὑτοῦ" Καὶ ᾿Αποστήτω 
ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνομάζων τὸ ὄνομα “Χριςξ8!. 

40 Ἐν μεγάλῃ δὲ οἰκέᾳ οὐκ ἔστι μόνον σκεύη 
χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστρά- 
κινα᾿͵ καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. 
,Ξ1 ᾿Εὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, 
ἔσται σκεῦος εἰς τιμὴν, ἡγιασμένον, “καὶ! εὔ- 
χρήστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
ἡτοιμασμένον. 

22 Τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε" δίω- 





CAPUT PRIMUM. 


Pavrvs Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, secundum promissio- 
nem vite, qua est in Christo Jesu : 

2 Timotheo charissimo filio, gratia, 
misericordia, pax a Deo Patre, et 
Christo Jesu Domino nostro. 

3 Gratias ago Deo, cui servio a pro- 
genitoribus in conscientia pura, quód 
sine intermissione habeam tui memo- 
riam in orationibus meis, nocte ac die, 

4 Desiderans te videre, memor lacry- 
marum tuarum, ut gaudio implear 

5 Recordationem accipiens ejus fidei, 
quz est in te non ficta, quz et habita- 
vit primüm in avia tua Loide, et matre 
tua Eunice, certus sum autem quód et 
in te. 

6 Propter quam causam admoneo te 
ut resuscites gratiam Dei, qua est in 
te per impositionem manuum mearum. 

ἢ Non enim dedit nobis Deus spiri- 
tum timoris: sed virtutis, et dilectio- 
nis, et sobrietazis. 4 

8 Noli itaque erubescere testimonium 
Domini nostri, neque me vinctum ejus : 
sed collabora Evangelio secundum vir- 
tutem Dei: 

.9 Qui nos liberavit, et vocavit voca- 
tione sua sancta, non secundum opera 
nostra, sed secundum propositum suum, 
etgratiam, qua data est nobis in Christo 
Jesu ante tempora szecularia. 

10 Manifestata est autem nunc per 
illaminationem Salvatoris nostri Jesu 
Christi, qui destruxit quidem mortem, 
illuminavit autem vitam, et incorrup- 
tionem per Evangelium: 

11 In quo positus sum ego przdica- 
tor, et Apostolus, et magister Gentium. 
12 Ob quam causam etiam hzec pa- 
tior, sed non confundor. Scio enim cui 
credidi, et certus sum quia potens est 
depositum meum servare in illum diem. 

13 Formam habe sanorum verborum, 
qué a me audisti in fide, et in dilec- 
tione in Christo Jesu. 

14 Bonum depositum custodi per Spi- 
ritum sanctum, qui habitat in nobis. 

15 Scis hoc, quód aversi sunt a me 
omnes, qui in Asia sunt, ex quibus est 
Phigelus, et Hermogenes. 

d6 Det misericordiam Dominus One- 
siphori domui: quia sepe me refrige- 
ravit, et catenam meam non erubuit: 

17 Sed cum Romam venisset, solicite 
me quzsivit, et invenit. 

18 Det illi Dominus invenire miseri- 
cordiam a Domino in illa die. Et 
quanta Ephesi ministravit mihi, tu me- 
Jius nosti. 
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CAP. II. 


án ergo fili mi confortare in gratia, 
qua est in Christo Jesu : pt 

2 Et quz audisti a me per multos tes- 
tes, hec commenda fidelibus homini- 
bus, qui idonei erunt et alios docere, | 

3 Labora sicut bonus miles Christi. 
Jesu. E Ae T 

4 Nemo militans Deo implicat se ne- 
gotiis saecularibus: ut ei placeat, cui | 
se probavit. 3 , 

5 Nam et qui certat in agone, non 
coronatur nisi legitime certaverit, ἢ 

6 Laborantem agricolam oportet pri- | 
mum de fructibus perpe .. 

1 Intellige quz; dico: dabit enim tibi. 
Dominus in omnibus intellectum. E 

8 Memor esto Dominum JESUM 
CHRISTUM resurrexisse a mortuis 
ex semine David, secundum Evange- : 
lium meum, : v 

9 In quo laboro usque ad vincu 
quasi male operans: sed verbum 
non est alligatum. 

10 Ideo omnia sustineo propter elec- | 
tos, ut et ipsi salutem consequantur, 
qua est in Christo Jesu, cum gloria | 
caelesti. ν ἐᾷ 

11 Fidelis sermo ; Nam si commortui ἡ 
sumus, et convivemus: . T 

12 Si sustinebimus, et conregnabimus: 
si negaverimus, et ille negabit nos : 

13 Si non credimus, ille fidelis pe 
manet, negare seipsum non potest, 

14 Hac commone : testificans coram | 
Domino, Noli contendere verbis: ad ; 
nihil enim utile est, nisi ad subversio- 
nem audientium. € M ox 

15 Solicite cura teipsum probabilem * 
exhibere Deo, operarium inconfusib 
lem, recte tractantem verbum verif a 

10 Profana autem, et vaniloquia de- 
vita: multum enim proficiunt ad impie; 
tatem : ; Y 

17 Et sermo eorum ut cancer serpit : 
ex quibus est Hymenzeus, et Philetus, - 

18 Qui a veritate exciderunt, dicen- . 
tes resurrectionem esse jam factam, et | 
subverterunt quorundam fidem. | 

19 Sed firmum fundamentum Dei stat, 
habens signaculum hoc: Cognovit Do- 
minus qui sunt ejus, et discedat ab 
quitate omnis, qui nominat noinen Do- 
mini, Ln 

20 In magna autem domo non solum 
sunt vasa aurea, et argentea, sed et 
lignea, et fictilia: et quzedam quidem 
in honorem, quzdam autem in contu- 
meliam, . - E- i 

21 $i quis rgo emundaverit se ab 
istis, erit vas in honorem sanctificatum, 
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DEBLIA:POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITANA. 


᾿ 


EPISTOLA II. DE S. PAULO APOSTOLO 


TIMOTHEO, 





CAP. I. 
Paro, Apostolo de Jesu Christo pela 


que nós temos em Christo Jesus, 

2 A Timotheo, seu muito amado filho, 

frau» misericordia, e paz de Deos Padre, e 
Christo Jesus nosso Senhor. 

3 Dou gracas ao Deos, que meus pais ser- 
víráo, e que eu servo com huma consciencia 
pura, de que de dia, e de noite te tenho con- 
tinuamente presente nas minhas oracóes : 

4 E lembrando-me das tuas lagrimas, de- 
sejo ver-te, para me encher de gosto, 

5 Na recordacáo daquella fe sincera, que 
ha em ti, que primeiramente tiveráo tua avó 
Loida, e tua mài Eunice, e que eu estou 
certo que tambem tu tens. 

6 Pela qual razáo eu te advirto, que tornes 
a accender a fogo da graca de Deos, que re- 
cebeste pela imposicáo das minhas máos. 

1 Porque Deos nos deo hum espirito nào 
de pusillanimidade, mas de fortaleza, e de 
amor, e de temperanca. : 

8 Nào te envergonhes pois de dar teste- 
munho a nosso Senhor, nem de mim, que sou 
prezo seu; mas padece com o Evangelho, 

indo o poder de Deos. 

ὃ Que nos salvou, e nos chamou pela sua 
santa vocacáo, náo segundo as nossas obras, 
mas segundo o decreto da sua vontade, e se- 

ndo ἃ graca, que nos foi dada em Christo 

sus antes de todos os seculos ; i » 

10 E que appareceo agora pela iilumi- 
nacáo de nosso Salvador Jesu Christo, que 
destruio a morte, e tirou á luz pelo Evan- 
gelho a vida, e a immortelidade: | 

11 Do qual eu fui constituido Prégador, e 
Apostolo, e Mestre das gentes. 

ΤῈ r isso he tambem que eu padeco 
estes males; mas eu nào me euvergonho del- 
les: porque eu sei a quem confiei o meu de- 
posito, que elle he assás poderoso para mo 
guardar até aquelle dia. 

13 Segue o modélo das saás palavras, que 
ouviste de mim em fé, e em caridade, que 
he em Christo Jesus. | . 

14 Guarda pelo Espirito Santo, que mora 
em nós, o excellente deposito, que te foi 
confiado. 1 

15 Tu sabes, que todos aquelles da Asia 
se allongáráo de mim, entrelles Fygéllas, e 

ermógenes. Mis. É 

16 O Senhor faca misericordia á casa de 
Onesiforo; porque elle muitas vezes me con- 
solou, e nào se envergonhou das minhas ca- 


las H 

1 Mas tendo vindo a Roma, me buscou 
com grande cuidado, e me achou. 

18 Ὁ Senhor lhe faca a graca de achar 
misericordia diante do Senhor naquelle dia : 
Mique tu sabes melhor que ninguem a gran- 

e assistencia, que elle me fez em Efeso. 


'Tv pois, meu filho, fortifica-te pela graca, 
que he em Christo TM : 


eos, segundo a promessa da|i 








2 E guardando o que ouviste de mim 
diante de muitas testemunhas, entrega-o em 
deposit ἃ homens fieis, que sejào capazes de 
informar do mesmo a outros. 

3 Trabalha como hum bom soldado de 
Christo Jesus. A. 

4 Ninguem, que milita para Deos, se em- 
baraca com negocios seculares, para assim 
agradar áquelle, que o alistou. . 

5 Porque o que combate nos jógos pübli- 
cos, nào he coroado, senáo depois que com- 
bateo conforme a [6]. 

6 O lavrador, que trabalhou bem, deve ser 
Oo primeiro, que participe da colheita dos 
fructos. . 

7 Percebe o que te digo: porque o Senhor 
te dará intelligencia em todas as cousas. 

8 Lembra-te que o Senhor Jesu Christo, 
que nasceo do saugue de David, resurgio dos 
mortos, segundo o meu Evangelho ; 

9 Pelo qual he muito o que padec«o, até 
estar em cadeias, como hum malteitor: mas 
a palavra de Deos nào está Mele 

10 Por isso padeco tudo pelos escolhidos, 
para que tambem elles consigào a salvacáo, 
que he em Christo Jesus, com a gloria celes- 
tial. 

11 Esta he huma palavra certa: Que se 
nós morremos com elle, tambem havemos de 
viver com elle: 

12 Se soffremos com elle, tambem nos 
havemos de alegrar com elle: se o negamos, 
tambem elle nos ba de negar : 

13 Se Ihe somos infieis, elle nào deixará de 
permanecer fiel ; porque se nào póde contra- 
dizer a si mesmo. 

14 Faze estas advertencias, testificando 
diante do Senhor. Nào tenhas contendas de 
palavras; porque náo 580 boas, senáo para 
perverter aos que as ouvem, 

15 Cuida muito em te fazeres diante de 
Deos hum Ministro digno da sua appro- 
vacáo; que se náo envergonha ; que explica 
Beluieute a palavra da verdade. : 

16 E foge dos que fazem discursos profa- 
nos, e váos; porque estes crescem cada vez 
mais na impiedade ; 

17 E a sua doutrina, como gangrena, pou- 
co ἃ pouco vai corrompendo. Deste nümero 
8ᾶο Hymeneo, e Fileto, 

18 Que descahíráo da verdade, dizendo 

ue a resurreicào Já se fez, e arruináràáo a 
& de alguns. 

19 Mas o solido fundamento de Deos per- 
manece firme, tendo por sello esta palavra : 
O Senhor conhece os que sáo delle; e todo 
o que invoca o nome do Senhor, ponha-se 
longe da iniquidade. 

20 E, em huma grande casa ha nào sómente 
vasos de ouro, e de prata, mas tambem vasos 
de páo, e de barro : e huns sáo destinados a 
usos de honra, e outros a usos de deshonra. 

21 Se algum pois se guarda puro destas 
cousas, será hum vaso de honra, santificado 
e proprio para servico do Senhor, preparado 
para pue o genero de boas obras, 


FEpistola 11. ad Timotheum, 1. 11. 


VERSIO ANGLICAN A. 


The Second Epistle of PAUL the Apostle to TIMOTHY. 


--- τῷ»--.- 


CHAP. I. ^ 
Pavr an apostle of Jesus Christ by 
the will of God, according to the pro- 
mise of life which is in Christ Jesus, 

2 'To Timothy, » dearly beloved son :* 
Grace, mercy, aud peace, from God tbe 
Father and Christ Jesus our Lord. 

3 I tbank God, whom I serve/ from | 
zy forefathers with pure conscience,^ 
that without ceasing I have remembrance 
of thee in my prayers night and ταν $ 

4 Greatly desiring * to see thee, cing 
mindful of thy tears, that I may be fille 
with joy ; 

5 When I call to remembrance the 
unfeigned faith? that is in thee, which 
dwelt first in thy grandmother Lois, and 
thy mother" Eunice; and I am per- 
suaded that in thee also. 

6 Wherefore I putthee in remembrance 
that thou stir up the gift of God,? which 


is in thee by the putting on of my hands. |? 


1 For God hath not given us the spirit 
of fear ;" but of power; and of love, and 
of a sound mind. | 

8 Be not thou therefore ashamed of 
the testimony of our Lord, nor of me 
his prisoner: but be thou partaker* of 
the afflictions of the gospel according to 
the NS of God ; 

9 ; 
with an holy calling, not* according to 
our works, but according to his own pur- 
pose* and grace, which was given us in 
Christ Jesus, before the world began; 

10 But ís now made manifest* by the 
appearing of our Saviour Jesus Christ, 
who bath abolished^ death, and hath 
brought life? and immortality to light | 
through the gospel: 

11 Whereunto I am appointed a 
preacher, and an apostle, and a teacher 
of the Gentiles. 

129 For the which cause T also suffer 
these things: nevertheless" I am . not 
ashamed : for I know wbom I have ὃ be- 
lieved, and am persuaded that he is able 
to keep that which I have?^ committed | 
unto him against that day. 

13 Hold fast? the form of" sound 
words, which thou hast heard of me, in 
faith and love which is in Christ Jesus. 

14 That* good thing which was com- 
mitted unto thee, keep by the Holy 
Ghost which dwelleth in us. 

15 This thou knowest, that all" they 
which are in Asia be turned * away from 
me; of whom are Phygellus and Her- 
mogenes. 

16 The Lord give mercy unto the house 
of Onesiphorus ;^ for he oft refreshed me, 
and was not ashamed of my chain.^ 

17 But when he was in Rome, he 
sought me out very diligently, and 
found me. 

18 The Lord grant unto him that he 
may find mercy of the Lord in* that 
day: and in how many things he/ minis- 


ho hath saved ^ us, and called * us |? 
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He. 13. 18. 

i 1Co.9.25,26, 

ἃ ch. 4.9, 21. 

0 1Ti.4.6. 

y or, labour- 
ing first, 
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m Ac. 16. 1. 


y Ro. 6. 5, 8. 


ς Ep. 1. 4. 
d Ro. 3. 3. 
e 1 Pe. 1. 20. 
f Nu. 23.19. 
2 Pe. 1. 13. 
1 Co. 15.54. 
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0 1 Pe. 4. 19, 
p Re. 2. 25. 
q Ro. 6. 17. 
T 1Ti. 6.3. 
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s 1'Ti. 6. 20. 
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* 1Co. 15. 12, 
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Na. 1. 7. 
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£ Ps. 97. 10. 


Ec. 11.9,10. 





tered unto me at Ephesus, thou knowest 
very well. 


i He.12.14. 
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T CHAP. II. 
.L HOU therefore, my son, be? strong 
in the grace that is in Christ Jesus. 

2 And the things that thou hast heard 
of me f among many witnesses, the same 
commit4 thou to faithful men, who shall 
be able* to teach others also. 

3 'Thou therefore endure £ hardness, as 
ἃ good soldier of Jesus Christ. 

4 No man that warreth? entangleth 
himself with the affairs of. zAis life; tbat 
he may please him who hath chosen him 
to be a soldier. 

5 Aud if a man also strive for mas- 
teries, yet is he not crowned, except he 
strive lawfully. 

6 The husbandman that laboureth 
must be first partaker of the fruits, 

.4 Consider" what I say ; and the? Lord 
give thee understanding in all things. 

8 Remember that Jesus Christ? of the 
seed of David, was raised from the dead 
according to my gospel : 

9 Wherein I suffer trouble, as an evil- 
doer, even unto bonds;* but the word 
of God is not bound. 

10 Therefore I endure all things for 
the" elect's sakes, that they may also 
Obtain the salvation which 15 in Christ 
Jesus with eternal glory. 

11 1: is a faithful saying: For if webe 
dead with Aim, weshall also live with Am: 

12 If wesuffer, we sball also reign with 


.| him: if we deny? Azm,he also will deny us: 


13 1f4 we believe not, yet he abideth 
faithful: hef cannot deny himself. 

14 Of these things put& :Aem in re- 
membrance, charging ἐλθὲ before the 
Lord that they strive not about words 
to no profit, ^ut to the subverting of the 
hearers. 

15 Study! to shew thyself approved 
unto God, a workman that needeth not 
to be ashamed, rightly" dividing the 
word of truth. 

16 But shun profane and vain bab- 
blings ; for they will increase unto more 
ungodliness: | 

17 And tbeir word will eat as doth a 
Ccanker: of whom is Hymeneus and 
Philetus ; 

18 Who concerning the truth have 
erred, saying" that the resurrection is 
past already ; and overthrow the faith 
of some. 

19 Nevertheless the foundation" ot 
God standeth rnsure, having this seal, 
"The Lord" knoweth them that are his. 
And, Let^ every one that nameth the 
name of Christ depart from iniquity. 

20 But in a great house there are not 
only vessels? of gold and of silver, but 
also of wood and of earth; and some to 
honour, and some to dishonour, 

21 If 4 a man therefore purge himself 
from these, he shall be a vessel unto ho- 
nour, sanctified, and meet for the master's 
use, and prepared unto every good work. 

22 1166 also youthful lusts : but? follow 
righteousness, faith, charity, peace, with 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR/ECUS 


EIHXTOAH ΠΡῸΣ TIMOOGEON Β΄, III. M. 


κε δὲ δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην 
μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων τὸν Κύριον ἐκ κα- 
θαρᾶς καρδίας. 

93 Τὰφι δὲ μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις 
παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννῶσι μάχας. 

ES Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδακτικὸν, ἀνεξίκα- 
κον, 

25 Ἔν πρᾳότητι παιδεύοντα. τοὺς "ἀντιδιατι- 
θεμένους" μήποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετά- 
γοιαν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας" 

926 Kai ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου 
παγίδος, ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνον 
θέλημα. 

in Κεφ. γ. ΠῚ. 
"Tovro δὲ ᾿γίνωσκε!, ὅτε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις 
ἐνσπήσονται καιροὲ χαλεποί" 

9 Ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι φίλαυτοι, φιλάρ- 
γύροι, ἀλαζόνες; ὑπερήφανοι, βλάσφημοι, 
γονεῦσιν ἀπειθεῖς, "ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, 

3 "Αστοργοι, ἄσπονδοι, διάβολοε, ἀκρατεῖς, 
ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι,, 

4 Προδόταε, “προπετεῖς, τετυφωμένοι, φιλή- 
δονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι" 
5r Ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας, τὴν δὲ δύ- 
ναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι. Καὶ τούτους ἀποτρέ- 
που. 

6 "EK τούτων γάρ εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες εἰς πὰς 
οἰκίας, καὶ Ζαἰχμαλωτεύοντες! ὅτὰ! γυναικάρια 
σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπεθυμίαις 
ποικίλαις f * 

d “Πάντοτε μανθάνοντα, καὶ μηδέποτε εἰς 
ἐπίγνωσιν, ἀληθείαις ἐλθεῖν δυνάμενα. 

8 *Ov τρόπον δὲ Ἰαννῆς καὶ Ἢ ῬΙαμβρῆς! ἀντέ- 
στῆσαν Movoet, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται 
τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι κατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, 
ἀδόκιμοι περὶ τὴν͵ πίστιν. 

9 ?AAN οὐ προκόψουσιν ἐπὶ πλεῖον" ἢ γὰρ 
ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἣ 
ἐκείνων ἐγένετο. 

10 Σὺ δὲ ἐ παρηκολούθηκάς | μου τῇ διδασκαλίᾳ, 
τῇ ἀγωγῇ, Ti προθέσει, τῇ πίστει, τῇ μακρο- 

υμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, 

11 Τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήμασιν, οἷά μοι 
ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν Ἰκονίῳ, ἐν Λύστροις" 
οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγκα, καὶ ἐκ πάντων με 
ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος. 

19 Καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες εὐσεβῶς ζῇν 
ἐν Χριστῷ ' [ησοῦ, διωχθήσονται. 

13 IIovnpoi δὲ ἄνθρωποι και γόητες προ- 
κόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες καὶ πλανώ- 
μενοι. 

14 Σὺ δὲ «μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, 
εἰδὼς παρὰ "τίνοο! ἔμαθες" 

15 Καὶ ὃ ὅτι ἀπὸ βρέφους * τὰ! ἱερὰ γράμματα 
οἶδας, τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς σωτηρίαν, 
διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

16 Πᾶσα γραφὴ, θεόπνευστος, καὶ ὠφέλιμος 
πρὸς διδασκαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἐπαν- 
όρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν. ἐν δικαιοσύνῃ" 

17 Ἵνα “ἄρτιος! ῇ ὁ ποῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, 
πρὸς πᾶν ἔργον ἜΘΟΣ Sentus. 


à'. IV. 
IAMAPTYPOMAT δοῦν ἐγὼ! ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ὅτοῦ Κυρίου") Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ 
μέλλοντος κρίνειν ζῶντας καὶ νεκροὺς ἱκατὰ! 
τὴν ἐπιφάνειαν αὗτξ καὶ τὴν βασιλείαν abrs* 

2 Κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως, 
ἀκαίρως" «ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παρακάλεσον 
ἐν πάσῃ “μακροθυμίᾳ! καὶ διδαχῇ. 

8 Ἔσται γὰρ, καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης 
διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται, «ἀλλὰ κατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας πὰς ἰδίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι 
διδασκάλους, κνηθόμενοι τὴν ἀκοήν" 

4 Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν ἀκοὴν ἀπο- 
σπρέψουσιν, e ἐπὶ δὲ τὲς μύθους ἐ ἐκτραπήσονται. 

5 Σὺ δὲ "vnde ἐν πᾶσι, κακοπάθησον, € ἔργον 
ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν cov 
πληροφόρῃσον. 

᾿Εγὼ γὰρ ἤδη, σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς τῆς 
ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκε. 

T τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγώνισμαι, τὸν Ópó- 
μον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα. 

8 Λοιπὸν, ἀπόκειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης 
στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὁ Kíptos ἐ ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος κριτής" οὐ μόνον δὲ ἐ ἐμοὶ, 
ἀλλὰ καὶ ἀπᾶσι' τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν ἐπιφά- 
vecav αὐτοῦ. 

9 Σπούδασον͵ ἐλθεῖν πρός με ταχέως" 

10 Δημᾶς γάρ με ἐγκατέλιπεν, ἀγαπήσας 
τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ ἐπορεύθη εἰς Θεσσαλονίκην" 
Κρήσκης εἰς ᾿Γαλατίαν!, Τίτος εἰς Δαλματίαν. 
11 Λουκᾶς ἐστι μόνος ner ,ἐμοῦ. Μάρκον 
ἀναλαβὼν € ἄγε μετὰ σεαυτοῦ᾽ ἔστι γάρ μοι 
εὔχρηστος εἰς διακονίαν, 

12 Τυχικὸν δὲ ἀπέστειλα εἰς Ἔφεσον. 

15 Τὸν "φαιλόνην', ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρωάδιε 
παρὰ Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, καὶ τὰ βιβλία, 
μάλιστα πὰς μεμβράνας. 

14 ᾿Αλέξανδρος ὁ χαλκεὺς πολλά μοι κακὰ 
ἐνεδείξατο" ᾿ἀποδῴη! αὐτῷ ὁ Κύριος κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ" 

15 Ὃν καὶ σὺ $vAaccov' λίαν γὰρ ἀνθέστηκε 
τοῖς ἡμετέροις λόγοις. 

16 "Ev τῇ πρώτῃ μον ἀπολογέᾳ οὐδείς μοι 
συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες με ἐγκατέλιπον" 
μὴ αὐτοῖς λογισθείη. 

47 Ὁ δὲ «Κύριός "μοι παρέστη, καὶ ἐνεδυνά- 
μωσέ με, ἵνα δι᾿ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πληροφο- 
ρηθῇ, καὶ Ἰἀκούσῃ! πάντα τὰ ἔθνη" kai ἐῤῥύσ- 
θην ἐκ στόματος “λέοντος. 

,18 «Καὶ ῥύσεταί με ὁ Κύριος ἀπὸ παντὸς 
ἔργου πονηροῦ, καὶ σώσει. εἰς τὴν βασιλείαν 
αὑτοῦ τὴν ἐπουράνιον" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

19 Ἄσπασαι ' ππρίσκαν! kat "AkÜNav£, Kai τὸν 
᾿Ονησιφόρου οἶκον. 

90 ' Ἔραστος € ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ, Τρόφιμον δὲ 
ἀπέλιπον ἐν "Μιλήτῳ' ἀσθενοῦντα. 

21 Σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ᾿Ασπά- 
ἕζεταί σε Εὔβουλος, καὶ Πούδης, καὶ Λῖνος, καὶ 
Κλαυδία, καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες. 

29 “Ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς | μετὰ τοῦ πνεύ- 
ματός σου!. d'H χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. δ᾽ Αμήν'. 


Epistola 11. ad. Timotheum, lI. IV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. II. AD TIM. III. IV. 


et utile Domino ad omne opus bonum 
paratum. 

29 Juvenilia autem desideria fuge, 
sectare vero justitiam, fidem, spem, 
charitatem, et pacem cum iis, qui in- 
vocant Dominum de corde puro. 

23 Stultas autem, et sine disciplina 
quaestiones devita: sciens quia gene- 
rant lites. 

24 Servum autem Domini non oportet 
litigare: sed mansuetum esse ad om- 
nes, docibilem, patientem, 

25 Cum modestia corripientem eos, 
qun resistunt veritati: nequando Deus 

et illis penitentiam ad cognoscendam 
veritatem, 

96 Et resipiscant a diaboli laqueis, 
a quo captivi tenentur ad ipsius volun- 
tatem. 


CAP. III. 


Hoc autem scito, quód in novissimis 
diebns instabunt tempora periculosa: 

2 Erunt homines seipsos amantes, 
cupidi, elati, superbi, blasphemi, paren- 
tibus non obedientes, ingrati, scelesti, 

3 Sine affectione, sine pace, crimina- 
tores, incontinentes, immites, sine be- 
nignitate, 

4 Proditores, protervi, tumidi, et vo- 
luptatum amatores magis quàm Dei : 

5 Habentes speciem dpt rem pietatis, 
virtutem autem ejus abnegantes. Et 
hos devita: " 

6 Ex his enim sunt, qui penetrant 
domos, et captivas ducunt mulierculas 
oneratas peccatis, quce ducuntur variis 
desideriis : 1 

1 Semper discentes, et numquam ad 
scientiam veritatis pervenientes. 

8 Quemadmodum autem Jannes, et 
Mambres restiterunt Moysi: ita et hi 
resistunt veritati, homines corrupti 
mente, reprobi circa fidem, 

9 Sed ultra non proficient: insipien- 
tia enim eorum manifesta erit omnibus, 
sicut et illorum fuit. , 

10 Tu autem assecutus es meam doc- 
trinam, institutionem, propositum, fi- 
dem, longanimitatem, dilectionem, pa- 
tientiam, 

11 Persecutiones, passiones: qualia 
mihi facta sunt Antiochiae, Iconii, et 
Lystris: quales persecutiones sustinui, 
et ex omnibus eripuit me Dominus. 

19 Et omnes, qui pie volunt vivere 
in Christo Jesu, persecutionem patien- 
tur. 

13 Mali autem homines, et seductores 
proficient in pejus, errantes, et in erro- 
rem mittentes. 

14 Tu vero permane in iis, quz didi- 
cisti, et credita sunt tibi: sciens a quo 
didiceris. 

15 Et quia ab infantia sacras litteras 
nosti, que | te possunt instruere ad salu- 
ur er fidem, qua est in Christo Jesu, 

mnis séripturs divinitus inspi- 

















rata utilis est ad docendum, ad arguen- 
dum, ad corripiendum, ad érudiendum 
in justitia : 

17 Ut perfectus sit homo Dei, ad. 
omne opus bonum instructus. 


CAP. IV. 


"l'ESTIFICOR coram Deo, et Jesu 
Christo, qui judicaturus est vivos, et - 
mortuos, per adventum ipsius, et Teg-. 
num ejus: 

2 Pradica verbum, insta opportune 
importune: argue, obsecra, increpa ὯΝ 
omni patientia, et doctrina. Ἁ 

3 Erit enim tempus, cum sanam doc- | f 
trinam non sustinebuünt, sed ad sua 
desideria coacervabunt sibi magistros, 
prurientes auribus, 

4 Et a veritate quidem auditum aver. 
di ad fabulas autem convertentur, —— 

Tu vero vigila, in omnibus labora, ) 
pud fac Evangelistee, ministerium - 
tuum imple. Sobrius esto. 

6 Ezo enim jam delibor, et tempus - 
resolutionis mez instat. p 

7 Bonum certamen certavi, cursum | 
consummavi, fidem servavi. 

8 In reliquo reposita est mihi corona 
justitia quam reddet mihi Dominus in - 
illa die justus judex: non solum autem 
mihi, sed et iis, qui diligunt adventum 
ejus. Festina ad me venire cito. D 

9 Demas enim me reliquit diligens | 
hoc seculum, et abiit Thessalonicam: | 

10 Crescens in Galatiam, Titus inc 
Dalmatiam. 

11 Lucas est mecum solus, Marcum 
assume, et adduc tecum : est enim mihi 
utilis in ministerium, 

19 Tychicum autem misi Ephesum. 

13 Penulam, quam reliqui Troade 
tus Carpum, veniens affer tecum, et 
Doo maxime autem membranas. 4r 

4 Alexander zrarius multa mala | 
mihi ostendit: reddet illi Dominus se-- 
cundum opera ejus: » 

15 Quem et tu devita: valde enim | 
restitit verbis nostris. ' * 

16 In prima mea defensione nemo - 
mihi affuit, sed omnes me dereliquieue 
runt: non illis imputetur. 

17 Dominus autem mihi astitit, Ν᾿ 
confortavit me, ut per me przdicatio 
impleatur, et audiant omnes Gentes : eto 
liberatus sum de ore Leonis. 

18 Liberavit me Dominus ab omn i 
opere malo: et.salvum faciet in re M 4 
num suum czleste, cui gloria in szecu a 
seculorum, Amen. y 

19 Saluta Priscam, et Aquilam, 
Onesiphori domum, 

20 Erastus remansit Corinthi. "Tr 
phimum autem reliqui infirmum Mile 

21 Festina ante hiemem venire, Salu- - 
tant te Eubulus, et Pudens, et Linus, | 
et Claudia, et fratres omnes, b 

22 Dominus Jesus Christus cum sp 
ritu tuo. Gratia vobiscum, Amen, 































BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


2 TIMOTHEO III. 1V. 


49 E foge das paixoóes da geute mova, e 
segue ἃ justica, ἃ fé, a caridade, e a paz 


| com aquelles, que invocào o Senhor com pu- 


reza de coracào. " ! : 

93 E evita ás questóes desasizadas, e inu- 
teis, sabendo que sáo huma origem de con- 
testacoes. à 

24 Ora o servo do Senhor nào deve pór-se 


|a contestar; mas deve ser moderado com 


todos, capaz de instruir, e paciente ; 

25 Deve reprehender com brandura aos 
que resistem á verdade, na esperauca de que 
poderá Deos algum dia dar-lhes ὁ dom da 
πα οποία, para lhes fazer conhecer a ver- 


e 
26 E que assim sahiráó elles dos lacos do 
diabo, que os tem cativos, para fazer delles o 


| que quizer. 


CAP. III. 


Ona sabe, que nos ultimos dias haverá 
huns tempos perigosos : Γ 

2 Haverá homens amautes de si mesmos, 
avarentos, altivos, soberbos, blasfemos, deso- 


| bedientes a seus pais, e a suas màis, ingratos, 


ímpios ; 4 

3 Sem affeicáo, sem paz, calumniadores, 
de nenhuma temperanca, deshumanos, ini- 
mo dos bons ; ; 

4 Traidores, protervos, inchados de orgulho, 
e mais amigos dos deleites, do que de Deos: 

5 Que teráo huma apparencia da piedade, 
mas que arruinaráó a verdade, e o espirito 
della. Foge pois destes homens : ! 

6 Porque deste nümero 880 os que se in- 
troduzem nas casas, e que leváo após si como 
cativas as mulheres carregadas de peccados, 
e possuidas de diversas paixoes: 

ἢ As quaes sempre aprendem, e nào che- 
£40 nunca ao conhecimento da verdade. 

8 Mas assim como Jannes, e Mambres re- 
sistíráo a Moysés; assim estes resistem 
verdade ἢ Botaens corrompidos no espirito, e 
pervertidos na fé ; 

9 Mas o progresso, que elles faráo, terá 
seus limites; porque ἃ sua estulticia será 
conhecida de todos, bem como o foi a da- 
quelloutros. , ἥ 

10 Mas, tu sabes qual he a minha doutri- 
na; qual o meu modo de vida; qual o fim, 
que me proponho ; qual a minha fé, a minha 

nimidade, a minha caridade, e a minha 
paciencia. ; D A 

11 As minhas perseguicóes, e affliccóes, que 
me succedéráo, como aquella de Antiochia, 
de Iconio, e de Lystra: como foráo grandes 
as perseguicóes, que soffri, e como o Senhor 
me tirou de todas. " j 

12 E todos os que querem viver piamente 
em Christo Jesus, hào de padecer perse- 


E os homens máos, e os impostores, cada 
vez iráó mais avante no mal, estando elles 
mesmos na illusáo, e fazendo cahir nella os 
outros. 

14 Tu porém está firme naquellas cousas, 
que Bremsen, o que te foráo confiadas ; 
sabendo de quem as aprendeste, 

15 E que desda infancia foste educado 
nas Sagradas Letras, que te podem instruir 

a salvacáo, pela fe, que he em Christo 


esus, 
16 Toda a geeritare, gintipade por Deos, 


P 


he util para ensinar, para reprehender, para 
corrigir, e para instruir na justica ; 

17 A fim de que o homem de Deos seja 
cde estando preparado para toda a boa 
obra. 


CAP. IV. 


Ev te esconjuro diante de Deos, e diante 
de Jesu Christo, que ha de julgar os vivos, e 
os mortos pela sua vinda, e pelo seu Reino ; 

2 Que prégues a palavra; que instes a 
tempo, e tóra de tempo ; que reprehendas, 
suppliques, ameaces, sem deixares nunca de 
0S soffrer, e de os instruir. 

3 Porque virá hum tempo, em que os Πο- 
mens nào poderáóo softrer a sà doutrina ; mas 
tendo huma grande comicháo nas orelhas, 
recorreráó a ajuntar huma turba multa de 
Doutores, que Ihes satisfacáo os seus desejos ; 

4 E fechando os ouvidos á verdade, os 
abriráó ás fabulas. 

5 Tu porem vigia ; soffre constantemente 
todo o genero de trabalhos; faze a obra de 
hum Evangelista ; enche todas as obrigacóes 
do teu ministerio; sé sóbrio. 

6 Porque quanto a mim, eu estou a ponto 
de ser sacrificado, e o tempo da minha morte 
se avizinha. 

1 Eu combati hum fermoso combate, aca- 
bei a minha ca:reira, guardei a fé. 

8 Pelo mais ἃ coroa de justiga, que me 
está reservada, ἃ qual o Senhor como hum 
justo Juiz me dará em paga naquelle dia: e 
nào sómente a mim, mas tambem a todos 


aquelles, que amào a sua vinda.  Dá-te 
pressa a me vires Ver. . 
9 Porque Démas deixou-me, levado do 


amor deste seculo, e foi para 'lhessaloníca ; 
10 Crescente para Galacia, Tito para Dal- 
macia ; 


11 56 Lucas está commigo. "Toma a Mar- 


á|cos, e traze-o comtigo; porque me he util 


para o ministerio. 

129 Tambem mandei Tychico a Efeso. 

13 Quando vieres, traze-me a capa, que 
deixei em Tróade em casa de Carpo, e os 
Livros, e sobre tudo os Pergaminhos. 


14 Alexandre ὁ latoeiro tem-me feito gran- ' 


des males: o Senhor lhe dará a paga, segun- 
do as suas obras. 

15 Tu tambem guarda-te delle : porque 
elle he muito opposto ás nossas palavras. 

16 A primeira vez que eu defendi a minha 
causa, ninguem me assistio, e todos me de- 
samparáràáo: Oxalá que isto nào lhes seja 
imputado. 

17 Mas assistio:me o Senhor, e elle me 
fortaleceo, para que eu acabasse a prégac(ao, 
e para que todas as Nacoes a ouvissem : e 
eu fui livre da boca do leào. 

18 O Senhor me livrará de toda a má 
obra; e me salvará para o seu Reino celes- 
tial; á quem seja dada gloria por todos os 
seculos dos seculos. Amen. . 

19 Sauda a Prisca, e a Aquila, e a casa de 
Onesiforo. ᾿ ew. 

20 Erasto ficou em Corintho. Eu deixei a 
Ττόβπιο doente em Miléto. 

2] Apressa-te a vir antes do Inverno, Eu- 
bulo, e Pudente, e Lino, e Claudio, e todos 





0s irmáos te saudàáo. ; : 
49 O Senhor Jesu Christo seja com o teu 
espirito. A graeca seja comvosco. Amen, 
iJ 


Epistola 11. ad Timotheum, 111. IV. 


VERSIO ANGLICANA. 


B 


Marks of perilous times, 


them that call^ on the Lord out of «4 44. D. 66. 
pure heart. — n 
.23 But foolish and unlearned ques- 
tions^ avoid, knowing that they do gen- 
der strifes. € ver.16. 

91 And the servant of the Lord must ὦ Tit. 2. 13. 
not strive; but be gentle unto all »ez, 
apt to teach, £ patient, 

25 In meekness* instructing those that Ac g 9» 
oppose themselves ; if God peradventure/ | "pit, 1, 1. 
will give them repentance to the acknow- Po 
ledging$ of the truth ; 

20 And zAat they may vy recover them- |i 
selves out of the snare? of the devil, who 
are taken aee by 2 at his will. 


RU £e ΄ 
“ HIS know also, that" in the last days 
perilous times shall come. 

2 For? men shall be lovers of their own 
Selves, covetous, boasters, proud, blas- 
phemers, disobedient to parents, unthank- 
ful, unholy, 

3 Without natural affection, truce- 
breakers, níalse accusers, incontinent, 
fierce, despisers of those tbat are good, 

4 Traitors,! heady, high-minded," lovers 
of pleasure more than lovers of God ; 

5 Having" a form of godliness, but 

denying the power thereof: from such 
turn away. 
. 6 For of this sort are they which creep 
into houses, and lead captive silly women 
laden with sius, led away with divers 
lusts, M 

7 Ever learning, and never able to come 
to the knowledge of the truth. 

8 Now as Jannes and Jambres^ with- 
stood Moses, so do these also resist the 
truth: men? of corrupt minds, Órepro- 
bate concerning the faith. 

9 But they shall proceed no further: 
for their folly shall be manifest unto all 
men, as their's also was. 

10 But thou hast &kfully known my 
doctrine, manner of lite, purpose, fait, 
long-suffering, charity, patience, 

11 Persecutions, atflictions, which came 
unto me at Antioch,4 at Iconium, at 
Lystra; what persecutions I endured: 
but out of zAez all^ the Lord delivered 


& 1 Co.1. 2. 





à alive. 

t or, fulfil. 

0 YT1.4.12,15. 

τη 1 Ti, 4. 1. 
2 Pe. 3. 3. 
1Jn^. 2.18. 
Jude 17,18. 

n Phi. 1. 23. 


8 or, of no 
judgment, 

c Ps. 28. 4. 

x Or, been ὦ 
diligent 
Jollower 
0 


X or,preach- 
ings. 
d ἃς, 18, 45, 


me. 50. 
19 Yea, and all that will live godly in |e Ac. 14.5, 6, 
Christ Jesus shall suffer persecution. 19. 


13 But evil men and seducers shall |f ch. 1. 15. 
wax worse and worse, deceiving, and, Ac.7.60. 
being deceived. Ps. 34. 19. 


14 But continue" thou in the things |? Mat. 10. 19. 
which thou hast learned and hast been AS τῇ 
assured of, knowing of whom thou hast |j 2Th.2.1 
learned them ; m Ps 121. 7 ἢ 

15 And that from a child thou hast|, ch. 1.18. 
known the holy scriptures, which? are|, Jn9, 5. 39. 
able to make thee wise unto salvation | p 2 Pe. 1. 21. 
through faith which is in Christ Jesus. ὃ Ro. 15.4. 
.16 ÀIIP? scripture 2s given by inspira-|* Ps.119.98.. 
tion of God, and? is profitable for doc- 100. 
trine, for reproof, for correction, for in- | 4 or, per- 
Struction in righteousness ; ected. 

17 lhat the man οἱ God may be per-|^ 1 Ti. 5. 21. 
fect," throughly 44 furnished unto all good 6.18 





works, v Cesar Ne- 

CHAP. IV. 70, Or, the 

I cuaRGE-* ue therefore before God, OnBergt 
and the Lord Jesus Christ, who shall e 
155 


2 TIMOTHY, III. IV. 


ὁ Re.20.123. | 





Duties of a Pastor. 


judge? the quick and the dead at his 
appearing and his kingdom ; 

2 Preach the word ; be instantin season, 
out of season ; reprove, 4 rebuke, exhort, 
with all Yong-suffering and doctrine. 

3 For the time will come when they 
will not endure sound doctrine ; but after 
their own lusts shall they heap to them- 
selves teachers, having itching ears ; 

.4 And they shall turn away zAezr ears 
from tbe truth, and shall be turned unto 
fables. 4 

5 But watch thou in all things,e endure 
afflictions, do the work of an evangelist, 
Cmake full proof! of tlry ministry. 

6 For I am now ready to be offered, 
;and the time of my departure" is at band. 

71 have fought? a good fight, I have 
finished? ;» course, 1 have kept" the 
faith : ᾿ 

8 Henceforth there is laid up for me ἃ 


; |crown? of righteousness, which tbe Lord, 
H 


the righteous judge, shall give me at that 
day: and not to me only, but unto all 
them" also that love his appearing. 

9 Do thy diligence to come shortly 
unto me : 

10 For Demas hath forsaken me, havin 
loved* this present world, and is departe 
unto "Thessalonica ; Crescens to Galatia, 
Titus unto Dalmatia, 

11 Only Luke is with me. Take Mark, 
and bring him with thee; for he is profit- 
able to me for the ministry. 

19 And Tychicus? have I sent to 
Ephesus. 

13 Phe cloak that I left at Troas with 
Carpus, when tbou comest bring Uk 
thee, and the books, δμέ especially the 
parchments. 

14 Alexander the coppersmith did me 
much evil : the Lord^ reward him accord- 
ing to his works : 

15 Of whom be thou ware also; for he 
hath greatly withstood our Awords. 

16 At my first answer no man stood 
with me, but all men forsook me: 1 pray 
God that it may not be laid5 to their 
charge. : 

17; Notwithstanding the Lord? stood 
with me, and strengthened me ; that by me 
the preaching might be fully known; and 
that all the Gentiles might hear: and 1 was 
delivered out of tbe mouth* of the lion. 

18 And the Lord" shall deliver me from 
every evil work, and will preserve ze 
unto his heavenly kingdom : to whom δε 
glory for ever and ever. Amen. 

19 Salute Prisca and Aquila, and the 
household of Onesiphorus. 

90 Erastus abode at Corinth: but Tro- 
phimus have I left at Miletum sick. 

21 Do thy diligence to come before 
winter. Eubulus greeteth thee, aud Pu- 
dens, and Linus, and Claudia, and all 
the brethren. , 

92 'The Lord Jesus Christ be with thy 
spirit. Grace 7e with you. Amen. 








'The second episte unto Timotheus, or- 
dained the first bishop of the church 
of the Ephesians, was written from 
Rome, when Paul was brought before 
v Nero the second time, 
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TEXTUS GR /ECUS. 
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TITON EIIIZTOAH. 





Keo. a'. T. 


IHavaoz δοῦλος Θεοῦ, ἀπόστολος δὲ ᾿Ιησοῦ 
— ; i : 
Χριστοῦ, κατὰ πέστιν ἐκλεκτῶν Θεοῦ, καὶ 


ἘΣ Mau x 
ἐπέγνωσιν ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐσέβειαν᾽ 
5 ᾿ 


9 ᾽Επ᾿ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγγείλατο 


ty N ἥ : ; ; 
ὁ ἀψευδὴς Θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων, 


, 2 / Md 
3 ᾿Εφανέρωσε δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον αὗ- 
TOV, ἐν κηρύγματι ὃ ἐπιστεύθην ἐγὼ κατ᾽ ἐπι- 


ταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ" 


4 Τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν, 
uA - , ! 
χάρις, ^éAeos, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς, καὶ 


Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 


5. Tára χάριν ἑκατέλιπόν! σε ἐν Κρήτῃ, ἵνα τὰ 
λείποντα "ἐπιδιορθώσῃ!, καὶ καταστήσῃς κατὰ 


᾿ 
πόλιν πρεσβυτέρες, ὡς ἐγώ σοι διεταξάμην. 


μά 
9 Εἴ τις ἐστὲν ἀνέγκλητος, μιᾶς γυναικὸς 

Y τοῖν ς 
ἀνήρ, τέκνα ἔχων πιστὰ, μὴ ἐν κατηγορίᾳ 


ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. 


Ἢ 


μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, μὴ " atexpokepór 


8 ᾿Αλλὰ "φιλόξενον", φιλάγαθον, σώφρονα, 


2 
δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ" 


? ᾿ e oet - 
9 ᾿Αντεχόμενον τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ 
/ R E 
λόγου, tva δυνατὸς ἢ “καὶ! παρακαλεῖν ἐν 
2 bt dares ἃ 
τῇ διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ, καὶ τοὺς ἀντι- 
H 


λέγοντας ἐλέγχειν. 


10 Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ ἀκ"! ἀνυπότακτοι, ματαιο- 
λόγοι &, φρεναπάται, μάλιςα οἱ ἐκ περιτομῇς" 
11 Οὺς δεῖ ἐπιστομίζειν᾽ οἵτινες ὅλους οἵ- 
κους ἀνατρέπουσι, διδάσκοντες à μὴ δεῖ, aie- 


χροῦ κέρδους χάριν. 
12 Εἰπέ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης" 


e, SPI CoL : 
Κρῆτες àei ψεῦσται, κακὰ Ünpía, γαστέρες 


ἀργαί. 
13 Ἧ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθής" δι’ ἣν 


αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνω- 


σιν ἐν τῇ πίστει, 


14 Μὴ προσέχοντες ᾿Ιδδαϊκοῖς μύθοις, ic &yro-|4 


λαῖς ἀνθρώπων ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. 

15 Πάντα “μὲν! καθαρὰ τοῖς καθαροῖς" τοῖς δὲ 
μεμιασμένοις κὶ ἀπίστοις δὲν καθαρὸν, ἀλλὰ 
μεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ ἡ συνείδησις. 
1 Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις 
ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες καὶ ἀπειθεῖς, καὶ 
πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόκιμοι. 

SS κυμίοε ἐρὺ ροΣτ, 

Υ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασ- 
καλίᾳ" j 

2 Πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεμνοὺς, σώ- 
pro Come. τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, τῇ 

3 Ipea Bvrióac ὡσαύτως ἐν καταστήματι 
"ἱεροπρεπεῖε!, μὴ "oco BóXovs! , μὴ οἴνῳ πολλῷ 
δεδουλωμένας, καλοδιδασκάλους, 

4 Ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας, φιλάνδρους 
εἰναι, φιλοτέκνους, 

9 Σώφρονας, ἁγνὰς, folkovpois!, ἀγαθὰς, ὑπο- 
τασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνὸράσιν, ἵνα μὴ ὁ 
λόγος rov Θεοῦ βλασφημῆται. 

9 Τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως παρακάλει σω- 
φΦρονειν, 

T Περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον 
καλῶν ἔργων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ ἰἀδιαφθο- 
ρίαν!, σεμνότητα, ἀφθαρσίαν, 

8 Λόγον ὑγιῆ, ilie τον ἵνα ὁ ἐξ ἐναν- 
















Pu d erae : z 

T Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι, 
- ; : AS Á 

ὡς Θεοῦ οἰκονόμον, μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, 


, ᾽ - ^ ^ "8ὲε - 1 ^ 
τίας ἐντραπῇ, μηδὲν ἔχων περὶ “ ὑμῶν! λέγειν 
φαῦλον 

9. Δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι, 
ἐν πᾶσιν εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, 

10 Μὴ νοσφιζομένους, ἀλλὰ πίστιν πᾶσαν 
ἐνδεικνυμένους ἀγαθήν ἵνα τὴν διδασκαλίαν 
ἑτοῦ! σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν, 

11 ᾿Επεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ "ὴ σωτή- 
ρίος! πᾶσιν ἀνθρώποις" 

12 Παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν 
ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ἐπιθυμίας, σωφρό- 
νως kat δικαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ 
νῦν αἰῶνι" 

,13 Προσδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα, kai 
ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ kai 
σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 

14 Ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λντρώ- 
σηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, καὶ καθαρίσῃ 
ἑαντῷ λαὸν περιόσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔργων. 

15 Ταῦτα λάλει, καὶ παρακάλει, kai ἔλεγχε 
μετὰ πάσης ἐπιταγῆς. Μηδείς σου ππεριῴφρο- 
νείτω!. 

Y Κεφ. TIT M 1 

ἱ IIOMIMNHZKE αὐτοὺς ἀρχαῖς d kai! éEov- 
σίαις ὑποτάσσεσθαι, πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι" E 

2 Μηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιει- 
κεῖς, πᾶσαν ,ἐνδεικνυμένους πρᾳότητα πρὸς 
πάντας ἀνθρώπους. 

3 "Huev γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπει- 
θεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ 
ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν κακίᾳ καὶ φθόνῳ διά- 
γοντὲς, "στυγητοὶ »μισοῦντες ἀλλήλους. 

4 Ὅτε δὲ n χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία 
ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, 

,9 Οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ "ὧν! ἐποι- 
ἥσαμεν ἡμεϊς, ἀλλὰ κατὰ τὸν avrov ἔλεον 
ἔσωσεν ἡμᾶς, διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, καὶ 
ἀνακαινώσεως Πνεύματος ἁγίου, 

6 οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν᾽ 

T Ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι, κλη- 
ρονόμοι γενώμεθα κατ᾽ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίον. 

8 Πιστὸς ὁ λόγος᾽ καὶ περὶ τούτων βούλομαί 
σε διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσι καλῶν ἔρ- 
γῶν προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες d v! Θεῷ. 
Tavra ἐστι * rà! καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ày- 
θρώποις. 

,9 Μωρὰς δὲ ζητήσεις, καὶ γενεαλογίας, καὶ 
ἔρεις, καὶ μάχας νομικὰς περιΐστασο᾽ εἰσὶ γὰρ 
ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. 

10 Αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν “καὶ δεν 
τέραν'! νουθεσίαν παραιτοῦ" 

Εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος, καὶ 
ἁμαρτάνει, y αὐτοκατάκριτος. 

12 Ὅταν πέμψω ᾿Αρτεμᾶν πρός σε ἢ Τυχικὸν, 
σπούδασον ἐλθεῖν πρός με εἰς "Νικόπολιν" 
ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειμάσαι. 

13 Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ ᾿Απολλὼ σπουδαίως 
πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. 

, 14 Μανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν 
ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, 
tva. μὴ ὦσιν ἄκαρποι. ᾿Ασπάζονταί σε οἱ μετ᾽ 
ἐμοῦ πάντες. 

,15 ἤλσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. 

Η χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. δ᾽ Ἀμήν! 


Epistola 11. ad. Titum, 1.—11I. 
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CAPUT PRIMUM. 
Pavrvs servus Dei, Apostolus au- 
tem Jesu Christi secundum fidem elec- 
torum Dei, et agnitionem veritatis, quae 
secundum pietatem est, k 

2 [n spem vitz eterne, quam promi- 
sit qui non mentitur, Deus, ante teim- 
pora saecularia: h " 

3 Manifestavit autem temporibus suis 
verbum suum in praedicatione, quz cre- 
dita est mihi secundum praeceptum Sal- 
vatoris nostri Dei : 

4 Tito dilecto filio seeundum commu- 
nem fidem, gratia, et pax a Deo Patre, 
et Christo Jesu Salvatore nostro. 

5 Hujus rei gratia reliqui te Cretze, 
ut ea, quae desunt, corrigas, et Corsti- 
tuas per civitates presbyteros, sicut et 
ego disposui tibi. — . ) 

Si quis sine crimine est, unius uxo- 
ris vir, filios habens fideles, non in ac- 
cüsatione luxurize, aut non subditos, - 

7 Oportet enim episcopum sine cri- 
mine esse, sicut Dei dispensatorem: 
non superbum, non iracundum, non 
vinolentum, non percussorem, non tur- 
pislucri cupidum: — , 

8 Sed hospitalem, benignum, sobrium, 
justum, sanctum, continentem, 

9 Amplectentem euin, qui secundum 
doctrinam est, fidelem sermonem: ut 
potens sit exhortari in doctrina sana, 
et eos, qui contradicunt, arguere. 

10 Sunt enim multi etiam inobedien- 
tes, vaniloqui, et seductores: maxime 
qui de circumcisione sunt :. LA 

11 Quos oportet redargui: qui uni- 
versas domos subvertunt, docentes quae 
non oportet, turpis lucri gratia. 

12 Dixit quidam ex illis, proprius 
ipsorum propheta: Cretenses semper 
mendaces, malz bestie, ventris pigri. 

13 Testimonium hoc verum est, Quam 
ob causam increpa illos dure, ut sani 
sint in fide, 

14 Non intendentes Judaicis fabulis, 
et mandatis hominum, aversantium se 
a veritate. 

15 Omnia munda mundis: coinqui- 
natis autem, et infidelibus nihil est 
mundum, sed inquinatz sunt eorum 
et mens, et conscientia. 

16 Confitentur se nosse Deum, factis 
autem negant: cum sint abominati, et 
incredibiles, et ad omne opus bonum 


reprobi. 
T CAP. II. 

U autem loquere qua decent sanam 
doctrinam: 

2 Seues ut sobrii sint, pudici, pru- 
dentes, sani in fide, in dilectione, in 
patientia : 

3 Anus similiter in habitu sancto, 
non criminatrices, non multo vino ser- 
vientes, bene docentes : 

4 Ut prudentiam doceant adolescen- 
tulas, ut viros suos ament, filios suos 
diligant 

5 Prudentes, castas, sobrias, domus cu- 
ram habentes, benignas, subditas viris 
suis, ut non blasphemetur verbum Dei: 

6 Juvenes similiter hortare ut sobrii 


sint. 
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7 In omnibus teipsum przbe exem. | 
plum bonorum operum, in doctrina, ΠῚ ἢ i 
integritate, in gravitate, "ME 

8 Verbum sanum, irreprehensibile :- 
ut is, qui ex adverso est, vereatur, 
nihil habens malum dicere de nobis: '. τὸ 

9 Servos dominis suis subditos esse, imm 
omnibus placentes, non contradicentes, 

10 Non fraudantes, sed in omnibus - 
fidem bonam ostendentes; ut doctri. - 
nam Salvatoris nostri Dei ornent in | 
omnibus. . 4 X i 

11 Apparuit enim gratia Dei Salva- 
toris nostri omnibus hominibus, j 

19 Erudiens nos, ut abnegantes im 
pietatem, ut szecularia desideria : sobrie, 
et juste, et pie vivamus in hoc szculo 

13 Expectantes beatam spem, et ad- 
ventum glorie magni Dei, et Salvatoris. 
nostri Jesu Christi: . ἔ 
14 Qui dedit semetipsum pro nobis, 
ut nos redimeret ab omni iniquitate, et 
mundaret sibi populum acceptabilem, 
sectatorem bonorum operum. 

15 Hzc loquere, et exhortare, et ar- 
gue cum omni imperio. Nemo te con 


temnat. 
PAX 


CA ] 
A DMONE illos principibus, et potes. 
tatibus subditos esse, dicto obedire, ad 
omne opus bonum paratos esse : Ἵ 
2 Neminem blasphemare, non litigio-: 
508 esse, sed modestos, omnem ostenden- 
tes mansuetudinem ad omnes homine 
. 3. Eramus enim aliquando et nos i 
sipientes, increduli, errantes, servientes | 
desideriis, et voluptatibus variis, in | 
malitia et invidia «gentes, odibiies, odi- 


í 












































entes invicem, AN. 
4 Cum autem benignitas, et humani- 
tas apparuit Salvatoris nostri Dei: — | 
5 Non ex operibus justitize, quae feci: 
mus nos, sed secundum suam misericor- - 
diam salvos nos fecit per lavacrum. 
generationis, et renovationis Spiritu 
sancti, [ 
6 Quem effudit in nos abunde per 
Jesum Christum Salvatorem nostrum 
.( Ut justificati gratia ipsius, heredes - 
simus secundum spem vitze zeternze, 
8 Fidelis sermo est: et de his volo 
confirmare: ut curent bonis operib 
praesse qui credunt Deo. Hc sunt 
bona, et utilia hominibus, ' 
9 Stultas autem quaestiones, et gener 
logias, et contentiones, et pugnas leg. 
devita. sunt enim inutiles, et vang, | 
10 Harreticum hominem post una 
et secundam correptionem devita: - 
11 Sciens quia subversus est, qu 
ejusmodi est, et delinquit, cum sit 
prio judicio condemnatus. j 
19 Cum misero ad te Artemam, ai 
'Tychicum, festina ad me venire Nico- 
polim : ibi enim statui hiemare, : 
13 Zenam legisperitum, et Apollo: 
licite praemitte, ut nihil illis desit. 
14 Discant autem et nostri bonis op 
ribus praeesse ad usus necessarios; ἃ 
non sint infructuosi, 
15 Salutantte qui mecum sunt omne: 
saluta eos, qui nos amant in fide. 
tia Dei cum omnibus vobis. Amen, 











































CAP. I. 


Christo, sezundo a fé dos escolhidos de Deos, 

-. | no conhecimento da verdade, que he segun- 

ee jedade, ᾿ 

| 9 Na esperanca da vida eterna, que Deos, 
ue nào póde mentir, prometteo antes de to- 
ios 0s seculos ; , 

| 8 'l'endo feito ver em seu tempo cumprida 
pálavra na prégacàáo, que me foi conífiada 
r ordem de Deos nosso Salvador: ἢ 
4 A Tito, seu amado filho, segundo a fé, 

ommum, graca, e paz de Deos Padre, e de 

|/hristo J esus Salvador nosso. 

| 5 Eu te deixei em Créta, com o fim de que 

ἃ regules o que falta por regular, e ponhas 

?resbyteros nas Cidades, segundo a ordem, 

;ue eu Já te dei: UL y 

| 6 Escolhendo ao que seja isento de crime ; 

ido de huma mulher; cujos filhos sejáo 

eis, nào accusados de dissolutos, nem deso- 

edientes. 1 ! 

ΕἼ Porque convem que o Dispo seja sem 

rime, como dispenseiro de Deos; que nào 
ja soberbo, nem iracundo, nem sujJeito ao 

juho, nem propenso a espancar, nem amigo 
sórdidas ganancias : MM 

8 Mas que seja inclinado á hospitalidade, 

igno, sóbrio, justo, santo, homem de tem- 





Tan 

Ὁ Fürlemente addicto 4s verdades da fc, 
mo ellas lhe foráo ensinadas; a fim de 
€ tenha capacidade para exhortar, segun- 
0 ἃ 88 doutrina, e para convencer os que se 


dores, e impostores: que 580 da circumcicáo: 

111 He necessario fazer calar estes taes, que 

rruináo casas inteiras, ensinando por hum 

ergonhoso interesse cousas,que se nào devem. 

12 Hum delles, a quem 0s seus naturaes 

»n por hum Profeta, disse: Os Cretenses 

40 sempre mentirosos, sào más bestas, ven- 

erguicosos : 

3 pete Mectenionho he verdadeiro. Por 

0 reprehende-os asperamente, para que 

1jào saos na fé, , : 

14 E nào dem ouvidos ás fabulas Judaicas, 
m aos mandamentos de homeus, que tem 

l ersào á verdade. 

hl Ora para os puros tudo he puro; para os 

l 

᾿ 









npuros, e infieis porém nada € puro: mas 
908 TaZào, e a sua consciencia sáo impuras. 
16 Elles fazem profissáo de conhecer a 
eos; mas elles o negáo pelas suas obras ; 
ndo abominaveis, e rebeldes, e inuteis para 
a ἃ obra boa. 

CAP. II. 


ΤΟΒΕΜ tu propóe as cousas, que 880 dig- 
las da sá doutrina. 1 n 

.|9 Ensina aos velhos que sejáo sóbrios, ho- 
estos, prudentes, sàos nu fé, na caridade, 
ἃ paciencia : 

;3 Da mesma sorte ás velhas, que mos- 
ees em seu exterior huma santa modestia ; 













e nào sejáo maldizentes, nem sujeitas ao 
inho; mas jue dem boas instruceóes, 

4 Ensinando ás mocas ἃ serem prudentes, 
| amarem a seus maridos, e a seus filhos ; 

5 A serem circumspectas, castas, sóbrias, 
lidadosas da casa, benignas, sujeitas a seus 
aridos, para que a palavra de Deos nào 
»ja blasfemada. 


Exhorta tambem os mancebos a que se- 






Fizete ἃ ti mesmo hum exemplo de boas 
bras em tudo, na doutrina. na integridade, 
a gravidade, 156 











L| BIBLIA POLYGLOTTA. 


| ' VERSIO. LUSITAN A. 


| Epistola de S. PAULO Apostolo a TITO. 


8 As tuas palavras sejáo sans, e irreprehensi 


AULO, servo de Deos, e Apostolo de Jesu | veis; para que os nossos adversarios se enver- 


gonhem,nào tendo que dizer de nós mal algum. 

9 Exhorta aos servos, que sejáo submissos 
a seus senhores; que em tudo os comprazào; 
que os nào contradigáo ; 

10 Que os nào fraudem em nada; mas que 
em tudo lhes testemunhem inteira fidelidade, 
para que assim facáo respeitar a todos ἃ 
doutrina de Deos nosso Salvador. 

11 Porque a graca de Deos nosso Salvador 
appareceo a todos os homens ; ^ 

129 E ella nos ensinou, que renunciando a 
impiedade, e as paixóes mundanas, devemos 
viver no presente seculo com sobriedade, com 
justica, e com piedade; 

13 Estando na expectacáo da bemaventu- 
ranca, e da vinda gloriosa do grande Deos, 
e nosso Salvador Jesu Christo ; 

14 Que se deo a si mesmo por nos, para 
nos remir de toda a iniquidade, e para nos pu- 
rificar para si, como hum povo agradavel, que 
elle se quiz formar consagrado ás boas obras. 

15 Préga estas verdades ; exhorta, e repre- 
hende com toda a authoridade. Taze que 
ninguem te despreze. 

CAP. III. * ^ 
ADYVERTE-OS, que sejao sujeitos aos Prin- 
cipes, e aos Magistrados; que lhes obedecao; 
que estejào promptos para fazer toda a casta 

e boas obras : 1 

2 Que náo digo mal de ninguem, nem 
sejáo questionadores, mas socegados, e que 

ara todos os homens se mostrem cheios de 

randura. 

3 Porque tambem nós algum tempo eramos 
insensatos, incredulos, mettidos no erro, es- 
cravos de varias paixoes, e deleites, vivendo 
em malicia, e em irveja, dignos de odio, e 
aborrecendo-nos huns aos outros. 

4 Mas quando appareceo a bondade, e o amor 
de Deos nosso Salvador para com os homens, 

5 Elle nos salvou, náo por causa das obras 
de justica, que nós tivessemos feito ; mas por 
causa dà sua misericordia, pela agua da rege- 
nera(áo, e da renovacáo do Espirito Santo, 

6 Ao qual elle derramou sobre nós em 
abundancia, por Jesu Christo nosso Salvador ; 

ΔΑ fim de que sendo Justificados pela 
graga, venhamos a ser, segundo a esperanca, 
herdeiros da vida eterna. JE 
^ 8 Esta he huma palavra certissima, e della 
desejo eu que os assegures: Que aquelles, 
que crem em Deos, devem sempre ser 08 pri- 
meiros em praticar as boas obras. Isto he o 
que he bom, e util aos homens. 

9 Mas foge de questoes impertinentes, € 
de genealogias, e de disputas, e de contesta- 
€oes sobre ἃ Lei; porque sáo inuteis, e vans. 

10 Evita o homem herege, depois que ὁ ti- 
veres reprehendido primeira, e segunda vez ; 

11 Sabendo que todo 0 que se acha neste 
estado, está perdido, e pecca, como hum ho- 
mem, que se condemna a si mesmo por seu 
proprio juizo. 1 ! 

12 Depois que eu te tiver enviado Artemas, 
ou 'L'ychico, trata de vir promptamente a mim 
aNicopole; porque resolvi passaralli oInverno. 

13 Manda diante a Zenas o Jurisconsulto, 
e ἃ Apóllo; e tem cuidado que lhes nào 
falte nada. ἢ 

14 E tambem que nossos irmàos aprendào 
a ser sempre os primeiros em praticar as boas 
obras, quando se offerece necessidade; para 
que nào sejào infructuosos. 

15 lodos os que estáo comigo, te saudáo. 
Sauda aos que nos amáo na fé. A graca de 
Deos sei com todos vós, Amen. 


Epistola ad. Titum, Y.—l1I. 


VERSIO ANGLICANA. 


The Epistle of PAUL the Apostle to TITUS. 
——— —— 


CHAP. I. 
P AULaservant of God, and an apostle 
of Jesus Christ, according to the faith of 
God's elect, and the acknowledging^ of 
the truth which * is after godliness ; 

2 B 1n hope of eternal life, which God, 
that4 cannot lie, promised before* the 
world began ; , 

3 But& bath in due times manifested 
his word tbroughb preaching,^ which is 
committed unto me, according to the 
commandment of God our Saviour ; 

4 l'oTitus;mine own son! after the common 
faith: Grace,mercy;,and peace,fromGod the 
Father & the Lord J esusChrist our Saviour. 

5 For this cause left I thee in Crete, that 
thou shouldest set in orderP the things 
that are ζ wanting, and ordain" elders in 
every city, as I had appointed thee: 

6 Íf auy be blameless, the husband of 
one wife, having faithful children, not 
accused of riot, or unruly. 

7 For a bishop* must be blameless, as 
the steward of God; not self-willed, not 
Soon angry, not given to wine, no striker, 
not given to filthy lucre ; 

8 But a lover of hospitality, a lover of 
good n men, sober, just, holy, temperate ; 

9 Holding" fast the faithful word, 0as 
he hath been taught, that he may be able 
by sound doctrine both to exhort and to 
convince the gainsayers. 

10 For there are many unruly and vain 
talkers? and deceivers, specially they of 
the circumcision : 

11 Whose mouths must be stopped ; who 
subvert? whole houses, teaching things 
which they ought not, for filthy lucre'ssake. 

12 Onef of themselves, evez a prophet 
of their own, said, The Cretians are alway 
liars, evil beasts, slow bellies. 

13 This witness 15 true. Wherefore re- 
buke^ them sharply; that they may be 
sound in the faith; 

14 Not giving heed to Jewish fables, 
and commandments of men, that turn 
from the truth. 

15 Unto! the pure all things are pure: 
but unto them that are defiled and unbe- 
lieving ἐς nothing pure; but even their 
mind and conscience is defiled. 

16 "They profess" that they know God ; 
but in works they deny Ai», being abo- 


minable, and disobedient, and unto every ἀ 


good work 4 reprobate. 
B ἪΡ. II.. 

UT speak thou the things which be- 
come sound doctrine : 

2 'T'hat the aged 4 men be v sober, grave, 
temperate, sound in faith, in charity, in 
patience. , 

3 The aged women likewise, that zAey 
he in behaviour as becometh £holiness, 
not 7 false accusers, not given to much 
wine, teachers of good things ; 

4 "That they may teach the" young 
women to be psober, to love their hus- 
bands, to love tbeir children, 

5 10 be discreet, chaste, keepers at home, 
good, obedient to their own husbands, 
that the word of God be not blasphemed. 

Young men likewise exhort to be 
TSOber minded: 

7 In all things shewing thyself* a pat- 
tern of good works; in doctrine sAewing 
uncorruptness, gravity, sincerity, 

8 Sound" speech, that cannot be con- 
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demned; that he that is of the contrary 
part may be ashamed, having no evil 
thing to say of you. 

9 Exhort servants? to be obedient unto 
their own masters, azd to please them well 
in all t4ngs; not Y answering again ; 

10 Not purloining, but shewing all good 
fidelity; that/ they may adorn the doc- 


.|trine of God our Saviour in all things. 


11 For the grace? of God that bringeth 


.| salvation ὃ hath appeared to all men, 


.12 Teaching us, that, denying* ungod- 
liness aud worldly lusts," we" sbould 
live soberly, righteously, and godly, in 
this present world; 

13 Looking? for that blessed hope, and 
the glorious appearing? of the great God 
and our Saviour Jesus Christ ; 

14 Who gave* himself for us, that he 


.| might redeem us from all* iniquity, and 


purify ἢ unto himself a peculiar" people, 
zealous' of good works. 

15 These things speak, and exhort, and 
rebuke with all authority. Let" no man 


despise thee. 

CHAP. III. 
Pur them in mind to be subject? to 
principalities and powers, to obey magis- 
trates, to be ready to every good work, 

2 '|o speak evil of no man, to be no 
brawlers, διέ gentle, shewing all^ meek- 
ness unto all men, $ 

3 For* we ourselves also were sometimes 
foolish, disobedient, deceived, serving di- 
vers lusts and pleasures, living in malice 
and envy, hateful, «d hating one another. 

4 But after thatthe kindness and «love 
of God our Saviour toward man appeared, 

5 Not5 by works of righteousness which 
we have done, but according to his mercy 
he saved us, by the ἀπο Ὲ of regenera- 
tion, and renewing of the Holy Ghost ; 

6 Which he shed on us ^ abundantly, 
through Jesus Christ our Saviour; 

1 Vhat, being justified * by his grace, 
we should be made heirs according to the 
hope of eternal life. 

8 TAis is a faithful saying, and these 
things I will that thou affirm constantly, 
that they which have believed in God 
might be careful" to maintain good 
works. 'lhese things are good and pro- 
fitable unto men, . 

9 But? avoid foolish questions, and gene- 
alogies, and contentions, & strivings about 
the law; for they areunprofitable andvain. 

10 A man that is au heretic, after the 
first and second admonition? reject ; 

11 Knowing that he that is such is sub- 
verted, and sinneth, being condemned of 
himself. 

12 When I shall send Artemas unto 
thee, or Tychicus, be diligent to come 
unto me to Nicopolis : for I have deter- 
mined there to winter. 

13 Bring Zenas the ἰαύχεῦ and A pollos 
on their journey diligently, that nothing 
be wanting unto them. 

14 And let our's also learn to « main- 
tain good? works for necessary uses, that 
they be not unfruitful. 

15 All that are with me salute thee. 
Greet them that love us in the faith. 
Grace ^e with you all. Amen. 

]t was written to Titus, ordained the 

first Bishop of the church of the Cre- 
tians, from Nicopolis of Macedonia. 
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TEXTUS GRJ/ECUS. 


IIAYAOY TOY AHOZTOAOY 
H ΠΡῸΣ 


Q$IAHMONA 


EIITETOAH. 





IL vaoz δέσμιος Χριστοῦ Ἰησοῦ, καὶ Τιμό- 
θεος ὁ ἀδελφὸς, Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ καὶ 
συνεργῷ ἡμῶν, 

2 Καὶ ᾿Απφίᾳ τῇ ἀγαπητῇ, καὶ ᾿Αρχίππῳ τῷ 
συστρατιώτῃ ἡμῶν, καὶ τῇ κατ᾽ οἶκόν σου ἐκ- 
κλησίςι" t 
3 Χάρς ὑμῖν Kai εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

4 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μον, πάντοτε μνείαν 
σον ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, 

KZ ᾿Ακούων σου τὴν ἀγάπην, καὶ τὴν πίστιν 
ἣν ἔχεις “πρὸς! τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν καὶ εἰς 
πάντας τοὺς ἁγίους" 

6 "Omas ἡ κοινωνία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς 
γένηται ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ ὕτοῦ ἐν 
Tbv! εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν. 

7 ᾿Χάριν' γὰρ ἐἔχομεν' πολλὴν καὶ παράκλη- 
σιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σον, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν 
ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ σοῦ, ἀδελφέ. 

8 Διὸ πολλὴν ἐν ,Χριστῷ παῤῥησίαν ἔχων 
ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, 

9 Διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλλον παρακαλῷ, τοιοῦ- 
τος ἢν ὡς Παῦλος "mocofjórns!, νυνὶ δὲ καὶ 
δέσμιος ἸΙησοῦ Χριστοῦ. 

,10 Παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ὃν 
ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς “μου, ᾽Ονήσιμον" 

,1l Τὸν ποτέ σοι ἄχρηστον, vvvi óé σοι καὶ 
ἐμοὲ εὔχρηστον, ὃν ᾿ἀνέπεμψια!. 

, 13 Σὺ δὲ αὐτὸν, τουτέστι τὰ ἐμὰ σπλάγχνα, 
προσλαβοῦ". 
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13 "Ov ἐγὼ ἐβουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν, Kare- 
X€tV, ἵνα ὑπὲρ σοῦ διακονῇ μοι ἐν τοῖς δεσμοῖς 
τοῦ εὐαγγελίου" 

14 Χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα 
ποιῆσαι" ἵνα μὴ ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν 
σου ἢ, ἀλλὰ κατὰ ἑκούσιον. . 

; PSOE DIETMEAATUS - δ 

15 Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθῃ πρὸς ὥραν, 
ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς" 

16 Οὐκέτε ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ δοῦλον. 
ἀδελφὸν ἀγαπητὸν, μάλιστα ἐμοὶ, πόσῳ δὲ 
μᾶλλόν σοι καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν Κυρίῳ; ΄᾿ 

17 Εἰ οὖν “ἐμὲ! ἔχοις κοινωνὸν, προσλαβοῦ 
αὐτὸν ὡς ἐμέ. 

18 Εἰ δέ τι ἠδίκησέ σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ 
ἐλλόγει. 

10 ᾿Εγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρὶ, ἐγὼ 
ἀποτίσω᾽ ἵνα μὴ λέγω σοι ὅτι καὶ σεαυτόν μοι 
προσοφείλεις. 

20 Ναὶ, ἀδελφὲ, ἐγώ σου ὀναίμην ἐν Κυρίῳ" 
ἀνάπαυσόν μου τὰ "σπλάγχνα ἐν Κυρίῳ." 

21 Πεποιθὼς τῇ ὑπακοῇ σου ἔγραψά σοι, 
εἰδὼς ὅτε καὶ ὑπὲρ ὃ λέγω ποιήσεις. 

22 "Aua. δὲ καὶ ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν" ἐλπίζω 
γὰρ ὅτε διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθήσο- 
μαι ὑμῖν. 

93 “᾽᾿Ασπάζονταί! ae, ᾿Επαφρᾶς ὁ συναιχμά- 
λωτός μου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, Μάρκος, 'Apt- 
σταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, οἱ συνεργοί μου. 

24 Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. δ᾽ Ἀμήν. 


Epistola ad .Philemonem. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPISTOLA PAULI AD 


PHILEMONEM. 


PAULUS vinctus Christi Jesu et 
"'imotheus frater: Philemoni dilecto, 
et adjutori nostro, : 

2 Ft Apiz sorori charissimze, et Ar- 
chippo commilitoni nostro, et Ecclesiz, 
que. in domo tua est. 

3 Gratia vobis, et pax a Deo Patre 
nostro, et Domino Jesu Christo. 

4 Gratias ago Deo meo, semper me- 
moriam tui faciens in orationibus meis, 

5 Audiens charitatem tuam, et fidem, 
quam habes in Domino Jesu, et in om- 
nes sanctos : : , 

Ὁ Ut communicatio fidei tuz evidens 
fiatin agnitione omnis operis boni, quod 
est in vobis in Christo Jesu. 4 

1 Gaudium enim magnum habui, et 
consolationem in charitate tua: quia 
viscera sanctorum requieverunt per te, 
frater. x 

8 Propter quod multam fiduciam ha- 
bens in Christo Jesu imperandi tibi 
quod ad rem pertinet : 4 

9 Propter charitatem magis obsecro, 
cum sis talis, ut Paulus senex, nunc 
autem et vinctus Jesu Christi : 

10 Obsecro te pro meo filio, quem 
genui in vinculis, Onesimo, d 

11 Qui tibi aliquando, inutilis fuit, 
nunc autem et mihi, et tibi utilis, 

12 Quem remisi tibi. Tuautem illum, 
ut mea viscera, suscipe: 

13 Quem ego volueram mecum deti- 

















nere, ut pro te mihi ministraret in vin- 
culis Evangelii : ἘΝ 
14 Sine consilio autem tuo nihil volu 
facere, uti ne velut ex necessitate 
num tuum esset, sed voluntarium, 
15 Forsitan enim ideo discessit a 
horam a te, ut zternum illum recip 
res : 
16 Jam non ut servum, sed pro servo 
charissimum fratrem, maxime mi 
quanto autem magis tibi et in carn 
et in Domino? ᾿ " 
,T Siergo habes me socium, suscipe 
illum sicut me: . ; AN 
18 Si autem aliquid nocuit tibi, 
debet: hoc mihi imputa. ἢ 
19 Ego Paulus scripsi mea manu: | 
ego reddam, ut non dicam tibi, quod et - 
teipsum mihi debes : EL. 
20 Ita frater: Ego te fruar in 
mino; Refice viscera mea in Domino, 
.21 Confidens in obedientia tua scrips 
tibi: sciens quoniam et super id, quod 








dico, facies. WM 
99 Simul autem et para mihi hos 
tium: nam spero per orationes ves! 
donari me vobis. '" 
23 Salutat te Epaphras concapti 
meus in Christo Jesu, i 
24 Marcus, Aristarchus, Demas, e 
Lucas, adjutores mei. — 
25 Gratia Domini nostri Jesu ΟἹ 
cum spiritu vestro. Amen, 


* 











CAP. I. 


 Pavro prezo de Christo Jesus, e Timo-| 
theo irmáo, ao amado Filémon, nosso Coad- | 
jutor, : A oM ῥεὴ 

2 E a Appia nossa carissima irmá, e a Ar- 
chippo companheiro dos nossos combates, e 
 Igreja, que ha em tua casa : ; 
| .8 Graca, e paz a vós de Deos nosso Pai, e 

do Senhor Jesu Christo. 

4 Dou gracas ao meu Deos em todas as 
minhas óracóes, nas quaes eu incessante- 
| mente me lembro de ti, 

5 Ouvindo qual he a tua fé para com o 
Senhor Jesus, e qual a tua caridade para com 
todos os Santos; — ; 

6 E como a liberalidade, gos nasce da fé, 
se faz evidente a todos, dando-se a conhecer 
em tantas obras boas, que entre vos se prati- 
cào em Christo Jesus. 


ἢ Porque a tua caridade, irmáo, me encheo 
alegria, e de consolacáo, vendo que os 
coracóes dos Santos recebérào de ti conforto, 
- 8 Por isso, ainda que eu pudera em Christo 
Jesus tomar a authoridade de te ordenar, que 
es huma cousa, que he razáo que facas ; 

Ὁ Com tudo o amor, faz que eu antes 
queira usar de rogos, ainda que sou Paulo o 
velho, e agora de mais a mais prezo de Jesu 

;hristo. . 

10 Ora a sápplica, que te faco, he a favor 
de meu filho Onésimo, à quem gérei nas 
minhas cadeias ; POL 

11 Que noutro tempo te foi inutil ; masque 
agora será util a ti, como tambem a mim. 

12 A quem eu te remetto, e que o recebas, 
como ás minhas entranhas, : 

13 Eu sim tinba Pia detello commigo, 
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VERSIO LUSITAN A. 


EPISTOLA DE S. PAULO APOSTOLO 


A 


FILEMON. 


—*,—— 


para em teu lugar me fazer algum servico 
nas cadeias do Evangelho. 

14 Mas nào quiz fazer nada sem o teu con- 
sentimento, desejando que o bem, que te pro- 


|ponho, náo tenha nada de forcado, mas todo 


seja voluntario. 

15 Porque talvez se separasse elle de ti 
por algum tempo, para que tu o viesses ἃ 
receber para sempre ; 

16 Nào já como hum escravo, mas como 
quem de escravo veio a ser hum de nossos 
irmáos carissimos, que para mim o he muito, 
e para ti o deve ser ainda mais, sendo teu 
tanto segundo a carne, como segundo o 
Senhor. 4 

17 Se tu pois me consideras como inteira- 
mente unido comtigo, recebe-o como a mim 
mesnio. 

18 Se elle te fez injüria, ou teestá devendo 
alguma cousa, eu satisfarei por elle. 

19 Eu Paulo sou o que te escrevo de máo 
propria: eu to pagarei, por nào te dizer, que 
tu mesmo te me deves a mim. 

40 Sim, irmáo, faze que eu colha no Se- 
nhor este fructo da tua amizade: alegra no 
Senhor as minhas entranhas. 

21 Eu te escrevi estas cousas, na confian- 
ca que a tua obediencia me dá, sabendo 
que ainda farás mais, do que o que digo. 

29 Rogo-te tambem, que me prepares hum 
alojamento: porque espero que pelas vossas 
oracóes vos seja eu dado. 

23 Epafra, que está prezo commigo por 
Christo Jesu, te sauda. 

24 O mesmo fazem Marcos, Aristarco, 
Démas, e Lucas, que sáo meus Coadjutores. 

25 A graca de nosso Senhor Jesu Christo 
seja LU vosso espirito. Amen. 


Epistola αὐ Philemonem. 


VERSIO ANGLICANA. 


The Epistle of PAUL the Apostle to PHILEMON. 
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; 4. D.64. |me, that^ in thy stead he might have 
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early beloved, and fellow-labourer. Phi. 2, 80. .But withou y mind wou o 
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toward all saints ; k Mat. 23.8. 17 If thou count me therefore a part- 
6 'Yhat^ the communication of thy faith| 1 Ti.6.2. |ner, receive him as myself. 
may become effectual?^ by the acknow-|7 60]. 8. 29, | 18 If he hath wronged thee, or oweth 
ledging d ed good thing which is in | » Phi.1.9.11. (Me quaht M that On qus a ^ 
you in Christ Jesus. . 93. aul have written i£ with mine 
7 For we have great joy and conso- BN ΤῊ own hand, I will repay iz: albeit I do 
lation in thy love, because the bowels n not say to thee how thou owest unto me 
d ἰδ saints are refreshed? by thee, iria ἘΣ even vius den loge / : 
rother, U9-7.| 20 Yea, brother, let me have joy o 
8 Wherefore, though" I might be much } 4 2 Co-7. 13. | thee in the Lord: refresh? my bowels in 
bold in Christ to enjoin thee that which ud the Lord. buio a dete a 
15 convenient 7 s 1 Having co ence* in thy obedi- 
9 Yet for love's sake I rather beseech|$ Yer.7. ence I wrote unto thee, knowing that 
thee, being such an one as Paul the aged, |^ 2. Co. 7.16. thou wilt also do more than I say. 
and now also a prisoner of Jesus Christ. |" ΤᾺΣ 20 . 92 But withal prepare me also a lodg- 
10 I beseech thee for my son Onesi- M GSIL d Ὁ. |ing: for 1" trust thát through" your 


mus," whom I have begotten* in my 
bonds : κῶν ol 

11 Which? in time pest was to thee 
unprofitable, but now profitable to thee 
and to me : 

19 Whom 1 have sent again: thou 
therefore receive him, that is, mine own 
bowels ; 1 

13 Whom I would have retained with 


' 





& Ac. 12, 12, 

25. 
b Ac. 19. 29, 
c 2 Ti. 4. 11. 
d 2 ΤΊ. 4. 22, 


— d 
157 


15. | prayers I shall be given unto you. 


23 l'here salute thee Epaphras,Y my 
fellow-prisoner in Christ Jesus ; 

24 Marcus," Aristarchus, Demas,? Lu- 
cas, my fellow-labourers. à 

95 'The4 grace of our Lord Jesus Christ 
be with your spirit. Amen. . 

Written from Rome to Philemon, by 

Onesimus a servant, 


BIBLIA POLYGLOTTA. 
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Κεφ. o'. I. 

IIoavueros Kai πολυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς 
λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς T οφήταις, 
ἐπ᾿ ἐσχάτων! τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν 
ἡμῖν ἐν υἱῷ, 

2 Ὃν ἔθηκε κληρονόμον πάντων, "óc οὗ! καὶ 
τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν. 

3 Ὃς àv ἀπαύγασμα τῆς δόξης, καὶ χαρακ- 
τὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, "φέρων τε τὰ 
πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ", “δὲ 
ἑαυτοῦ! καθαρισμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ἡμῶν), ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλω- 
σύνης ἐν ὑψηλοῖς" 

P ; ; A ΒΝ 

,4 Τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, 
ὅσῳ διαφορώτερον Ta αὐτοὺς κεκληρονόμη- 
κεν ὄνομα. . 

5 Tá« γὰρ εἰπέ ποτε τῶν ἀγγέλων" Υἱός 
μου εἰ σὺ, ἐγὼ σήμερον. γεγέννηκά σε; Καὶ 
πάλιν" ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ 
αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν ; 

6 Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον 
εἰς τὴν οἰκουμένην, λέγει" 

7 Καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγε- 
λοι Θεοῦ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει" 
Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ "πνεύματα!', 
καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα. 

8 Πρὸς δὲ τὸν υἱόν Ὁ θρόνος σου, ὁ Θεὸς, 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" Τῥάβδος εὐθύτητος 
E] ῥάβδος τῆς βασιλείας σου" 

9 Ἠγάπησας δικαιοσύνην, καὶ ἐμίσησας àvo- 
μίαν᾽ διὰ τοῦτο ἔχρισέ "ae ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου, 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου. 

10 Καί" Σὺ κατ᾽ ἀρχὰς, Κύριε, τὴν γῆν ἐθε- 
μελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σον εἰσὶν οἱ 
οὐρανοί. 

11 Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ "óauéveis!" καὶ 
πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται" 

12 Καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον "ἑλίξεις! αὐτοὺς.7, 
καὶ ἀλλαγήσονται᾽ σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ 
ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσι. 

13 Πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέ move* 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; 

14 Οὐχὶ πάντες εἰσὲ λειτουργικὰ πνεύματα, 
εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλ- 
λοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν; 


Κεφ. β΄. TI. 
Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡμᾶς προσέχειν 
τοῖς ἀκουσθεῖσι, μή ποτε παραῤῥυῶμεν. 

9 Ei γὰρ ὁ δ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγέ- 
γετο βέβαιος, καὶ πᾶσα παράβασις καὶ παρα- 
κοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισθαποδοσίαν" 

3 Πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμε- 
λήσαντες σωτηρίας; pa ἀρχὴν λαβοῦσα Aa- 

1 


λεῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων 
εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώθη" 

4. Συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις τέ 
καὶ τέρασι, καὶ ποικίλαις δυνάμεσι, καὶ Πνεύ- 
ματος ἁγία μερισμοῖς, κατὰ τὴν avrs θέλησιν. 

5 Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἰκουμένην 
τὴν μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν. 

j : ΤΡ es 

d Διεμαρτύρατο δέ που τὶς, λέγων᾽ "Ti! ἐστιν 
ἄνθρωπος, ὅτε μιμνήσκῃ αὐτοῦ" 7) υἱὸς ἀνθρώ- 
που, ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν; 

* " rU " 359 , 

T7 'HA&rrGcae αὐτὸν βραχύ τι παρ ἀγγέ- 
Xovs" δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, δκαὶ 
κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σε." 

8 Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐ- 
τοῦ. Ἔν γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, 
οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον᾽ νῦν δὲ οὕπω 
ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα. 

Q Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμέ- 
γον βλέπομεν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάθημα͵ τοῦ 
θανάτου, δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως 

χάριτι! Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου. 

10 Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δι’ ὃν τὰ πάντα καὶ 
δ οὗ τὰ πάντα, πολλοὺς νἱοὺς εἰς δόξαν ἀγα- 
γόντα, τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ 
παθημάτων τελειῶσαι. 

1170, re γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι, 
ἐξ ἑνὸς πάντες" δι᾿ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται 
ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν, 

19 Λέγων᾽ ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς 
ἀδελφοῖς μον, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. 

13 Kai πάλιν ᾿Εγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ 
αὐτῷ. Καὶ πάλιν; ᾿ἸΙδοὺ ἐγὼ kai τὰ παιδία 
ἅ μοι ἔδωκεν ὁ Θεός, 

14 ᾿Επεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκε ^aapkós 
καὶ αἵματος!, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε 
τῶν αὐτῶν"), ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ 
τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι, 
τὸν διάβολον" 

15 Καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους ὅσοι φόβῳ θανά- 
του διὰ παντὸς τῷ ζῇν ἔνοχοι ἧσαν "δελείας!. 

16 Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, 
ἀλλὰ σπέρματος ᾿Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται" 
zt Ὅθεν ὥφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς 
ἀρχιερεὺς “τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι 
τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. 

18 'Ev d γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, 
δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι. 


Κεφ. γ΄. III. 
Οϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίον 
μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ 
ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν ὕΧριστὸν! [ησξν" 
2 Πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτὸν, ὡς καὶ 
Μωσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. 
3 Πλείονος γὰρ δύξης οὗτος παρὰ Μωσῆν 
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CAP. I. 


MULTIFARIAM, multisque, modis 

e Deus loquens patribus in Pro- 
etis : 

: 2 Novissime, diebus istis locutus est 

nobis in Filio, quem constituit heredem 

universorum, per quem fecit et secula: 

3 Qui cum sit splendor gloriz, et fi- 
gura substantie ejas, portansque omnia 
verbo virtutis suze, purgationem pecca- 
torum faciens, sedet ad dexteram majes- 
tatis in excelsis: 

4 Tanto melior Angelis effectus,quan- 
to differentius prz illis nomen heredi- 
tavit. 

5 Cui enim dixit aliquando Angelo- 
rum: Filius meuses tu, ego hodie genui 
te? Et rursum :, Ego ero illi in patrem, 
etipseerit mihi infilium? | , 

6 Et cum iterum introducit primoge- 
nitum in orbem terrze, dicit: Et adorent 
eum omnes Angeli Dei. m j 

1 Ft ad Angelos quidem dicit: Qui 
facit Angelos suos spiritus, et ministros 
suos flammam ignis. 

8 Ad filium autem: Thronus tuusDeus 
in seculum szculi: virga cequitatis, 
virga regni tui. aos Joder 

9 Dilexisti justitiam, et odisti iniqui» 
tatem : propterea unxit te Deus, Deus 
tuus,oleo exultationis prz participibus 
tuis. 

10 Et: Tu in principio Domineterram 
fundasti: et opera manuum tuarum 
sunf cali. . À 

11 Ipsiperibunt,tu autem permanebis, 
et cmnes ut vestimentum veterascent : 

12 Et velut amictum mutabis eos, et 
mutabuntur: tu autem idem ipse es, et 
anni tui non deficient. 

13 Ad quem autem Angelorum dixit 
aliquando : Sede a dextris meis, quoad- 
usque ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum ? . 

14 Nonne omnes sunt administratorii 
spiritus, in ministerium missi propter 
eos,qui hereditatem capient salutis ? 


CAP. 1]. 


PRoPTEREA abundantius oportet 
observare nos ea, quz? audivimus ne 
forte pereffluamus. ' 

2 81 enim qui per Angelos dictus est 
sermo, factus est firmus, et omnis pra- 
varicatio, et inobedientia accepit justam 
mercedis retributionem : 

3 Quomodo nos effugiemus si tantam 
neglexerimus salutem? qua cum imi- 
tium accepisset enarrari per Dominum 
ΒΡ eH. qui audierunt, in nos confirmata 
est, 
4 Contestante pA signis et portentis, 












^l 


M 
et variis virtutibus, et Spiritus sancti - 
distributionibus secundum suam volun - 
tatem. ? AEN A, 

5 Non enim Angelis subjecit Deus 
orbem terrz futurum, de quoloquimur, 
6 Testatus est autem in quodam loco 
quis, dicens: Quid esthomo quód memor - 
es ejus, aut filius hominis quoniam vi- | 
Sitas eum? x 1n 
1 Minuisti eum paulominus ab Ange- - 
lis: gloria et honore coronasti eum: et 
constituisti eum super opera manuum - 
tuarum. NEN Ρ MM 
8 Omnia subjecisti sub pedibus ejus: 
Ineo enim quód omnia ei subjecit, nihi 
dimisit non subjectum ei, Nunc aut 
necdum videmus omnia subjecta ei, I 
Eum autem, qui modico quàm An- | |. 
geli minoratus est,videmus Jesum pro 4 
ter passionem mortis, gloria et honore: 
coronatum; ut gratia Dei, pro omnibu 
gustaret mortem. j 
10 Decebat enim eum, propter quem 
omnia, et per quem omnia, qui mul 1 
filios in gloriam adduxerat, auctorem 
salutis eorum per passionem consul 
mare, . ὶ E 
11 Qui enim sanctificat, et qui sanc 
ficantur,ex uno omnes. Propter qu 
causam non confunditur fratres eos vo- 
care, dicens : ; MN. 
129 Nunciabo nomen tuum fratribu 
meis: in medio Ecclesie laudabo te. - 
13 Et iterum: Ego ero fidens in eum, - 
Etiterum: Ecceego,etpuerimei,quos ᾿ς 
dedit mihi Deus. : nm 
14 Quia ergo puericommunicaverunt | 
carni, et sanguini, et ipse similiter par- t 
ticipaviteisdem : ut per mortem eru, 
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eret eum, qui habebat mortis imperium 
id est, diabolum : Ν m 
15 Et liberaret eos, qui timore morti 
per totam vitam obnoxii erant servituti, ε 
16 Nusquam enim Angelos apprehen- 
dit, sed semen Abrahae apprehendit, — 
17 Unde debuit per omnia fratribus | 
similari, ut misericors fieret, et fideli 
pus ad Deum, ut repropitiaret d 
ictapopuli. — . d 
18 In eo enim, in quo passus est ipse. 
et tentatus, potens est et eis, qui tentàn: 
tur, auxiliari, 




















CAP. III. 


UxDE fratres sancti, vocationis cael 

tis participes, considerate Apostolum,et - 

pontificem confessionis nostrze Jesum : 
2 Quifidelis est ei, qui fecitillum sicu! 

et Moyses in omni domo ejus. , Es 
3 Amplioris enim gloriz iste pra 

Moyse dignus est habitus, quanto am- 
liorem honorem habet domus, qui ἣν 
ricavit illam, 






| CAP.L. — 
| Dzos, que antigamente tinha fallado a 
| nossos pais em diversas occasióes, e de di- 
| versos modos pelos Profetas, —— 

| 2 Veio em fim nestes ultimos dias a fallar- 
nos por seu proprio Filho, a quem constituio 
,herdeiro de todas as cousas, e por quem 
| tambem creou os seculos. 

,3 E como elle he o resplandor da sua glo- 
| ria, e a figura da sua substancia, e o que tudo 
| sustenta pela palavra do seu poder ; depois 
| de nos ter purificado dos nossos peccados, 
| está assentado no mais alto dos Ceos á mào 
direita da Magestade ; ^ 

4 Tào elevado assima dos Anjos, quanto o 
nome, que recebeo, he mais excellente do 
, que o delles. d. pda eap 
5 Porque ἃ qual dos Anjos disse já mais : 
| Tu es meu filho, eu te gérei hoje. E outra 
vez: Eu serei seu Pai, e elle será meu Filho? 

6 E quando elle segunda vez introduz no 
Mundo a seu Primogenito, diz: 'l'odos os 
Anjos de Deos o adorem. 

7 Tambem aos Anjos diz: Que se serve 
dos espiritos para fazer delles seus Anjos, e 
das chammas ardentes para fazer dellas seus 
Ministros. 

8 Mas ao Filho diz: O teu throno, ó Deos, 
será hum throno eterno: o sceptro do teu 
imperio será hum sceptro de equidade. — . 
"Tu amaste a justica, e aborreceste a ini- 
quidade: por isso, ὃ Deos, o teu Deos te 

u com huma uncào de alegria mais ex- 

nte, do que ἃ de todos os outros teus 
companheiros. E ; 

: Τὰ es, Senhor, o que no princípio 

do Mundo firmaste a terra sobre os seus fun- 

damentos ; e os Ceos sáo obra das tuas máos. 

11 Elles pereceráó, mas tu permanecerás, e 
elles todos se faráo velhos como hum vestido ; 














elles se mudaráo; mas tu serás sempre o 
n e 05 teus annos nunca teráo fim. 
13 


tenha reduzido teus inimigos, a te servirem 
de escabello de teus pés? 


14 Por ventura náo sáo todos os Anjos 


9 seu ministerio a favor daquelles, que hào 
de ser herdeiros 32 FCR UR ? 


cuidado as cousas, que temos ouvido, por náo 
virmos esquecer. 


pelos Anjos, permaneceo firme; e se todas 

| 88 transgressóes, e todas as desobcdiencias 

recebérào o justo castigo, que lhes era de- 
o: 

3 Como o poderemos nós evitar, se despre- 
zamos huma salvacáo ? que tendo sido primei- 
ramente annunciada pelo mesmo Sen ἼΟΓ, foi 
confirmada entre nós pelos que a ouvíráo ; 

0s quaes o mesmo Deos'deo teste- 
munho bibe milagres, pelos prodigios, pelos 
diversos effeitos do seu poder, e pela distri- 
büicào do Espirito Santo, segundo sua von- 


5 Porque Deos náo sujeitou aos Anjos o 
Mundo buo de DE larnos. 


D 


12 E tu os mudarás como huma capa, e | 


as a qual dos Anjos disse já mais : | 
Assenta-te á minha máào direita, até que eu | 


huns espiritos, que fazem o officio de cria-| 
os, e de ministros, sendo enviados a exercer | 


Pon isso nós devemos observar com maior | 


2 Porque se a palavra, que foi annunciada | 


| 
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6 Ora hum testificou em hum lugar dizen- 
do : Que cousa he o homem, para tu te lem- 
brares delle; ou que he o filho do homem, 
hara o honrares com a tua vista? 

. 1 Tu o fizeste por hum pouco de tempo 
inferior aos Anjos; tu o coroaste de gloria, 
e de honra; tu Ihe déste o imperio sobre as 
obras das tuas máos ; 

8 Tu lhe sujeitaste debaixo dos pés todas 
as cousas. Ora huma vez que elle Ihe sujei- 
tou todas as cousas, nada deixou que lhe 
nàáo ficasse sujeito: e com tudo nós nào ve- 
mos ainda que lhe esteja sujeito tudo. 

9 Mas vemos que Jesus, que por hum 
pouco de tempo fora feito inferior aos Anjos, 
foi coroado de gloria, e de honra, por causa 
da morte, que padeceo ; tendo querido Deos 
por sua bondade, que elle morresse por todos. 

10 Porque era decente que aquelle, para 
quem, e por quem sáo todas as cousas, e que 
queria conduzir á gloria muitos filhos, con- 
summasse, e fizesse perfeito pela sua Paixáo 
a0 Author da salvacáo delles. 

11 Porque tanto o que santifica, como os 
que sáo santificados, vem todos de hum 
mesmo princípio. Por isso elle se nào en- 
vergonha de os chamar irmáos, dizendo: 

. 12 Eu annunciarei o teu nome aos meus 
irmáos: eu cantarei os teus louvores no 
meio da Igreja. 

13 E outra vez: Eu porei a minha confi- 
anca nelle, E, terceira vez: Eis-me aqui 
com os filhos, que Deos me deo. 

14 Como pois os filhos sáo de huma natu- 
reza composta de carne, e sangue, tambem 
elle se revestio da mesma natureza, para 
destruir pela sua morte áquelle, que tinha o 
imperio da morte, isto he, ao diabo ; 

15 E para pór em liberdade aos que o 
Sedo da morte tinha toda a vida em escra- 
vidào. 

16 Porque elle nào tomou aos Anjos, mas 
tomou aos descendentes de Abrabáo. 

17 Por isso foi conveniente que elle se 
fizesse em tudo semelhante a seus irmios, 
para vir a ser diante de Deos hum Pontifice 
|compassivo, e fiel que expiasse os peccados 
do povo. 

18 Porque das mesmas penas, pelas quaes 
elie foi tentado, he que ji tira a virtude, 
para soccorrer aos que KS tentados. 


Vos pois, santos irmáos, que tendes parte 
na vocacáo celestial, considerai a Jesus, que 
he o Apostolo, e o Pontifice da nossa pro- 
fissáo ; NC. 

2 Que he fiel áquelle, que o. constituio 
neste cargo, como Moysés lhe foi fiel em 
(toda a sua casa. d 

3 Porque elle foi Julgado digno de huma 
|gloria tanto mais excellente que a de Moy- 
Sés, quanto puel que edificou a casa, he 
mais estimavel, do que a mesma casa, 

4 Porque toda a casa tem seu arquitecto ; 


| mas o que creou todas as cousas, he Deos. 


5 Quanto a Moysés, elle foi fiel em toda a 


[888 casa, como hum servo, em testemunho 


dessas cousas que Ihe era ordenado que dis- 
Sesse. 

6 Mas Christo, como filho na sua casa: a 
qual sua casa somos nós, se todavia conser- 





varmos até o fim a confianca nelle, e a gloria 
da nossa esperanca. 
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VERSIO ANGLICAN A. 


The Epistle of PAUL the Apostle to the HEBREWS. 
———d———— 


CHAP.I. . : 
Gor, who^ at sundry times and in 
divers manners, spake in time past unto 
the fathers by-the prophets, 

2 Hath in these last days spoken? unto 
us by Ais Son, whom hie hath appointed 
heir4 of all things, by whom* also he 
made the worlds ; 3 

3 Who/f being the brightness of Ais 
glory, and the express image of his per- 
son, and upholding all things by the word 
of lis power, when he$ had by himself 
pes our sins, sat down on the right 

and of the Majesty on high ; 

4 Being made so much better than the 
angels, as he hath by inheritance obtained 
a more excellent name than they. ἡ 

5 For unto which of theangels said he at 
any time, Thou! art my Son, this day bave 
I begotten thee? And again, I" will be to 
him a Father, and he shall be to me a Son ? 
. 6 à And again, when he bringeth in the 
first-begotten into the world, he saith, And 
let" all the angels of God worship him. 

7 And Cof the angels he saith, Who? 
maketh his angels spirits, and his minis- 
ters a flame of fire. 

8 But unto the Son Ae saith, Thy" 
throne, O God, zs for ever and ever: a 
sceptre of nrighteousness zs the sceptre 
of thy kingdom : 

9 bou hast loved righteousness, and 
hated iniquity; therefore God, even thy 
God, hath anointed thee with the oil of 
gladness above thy fellows. 

10 And, Thou,* Lord, in the beginning 
hast laid the foundation of the earth; 
and the heavens are the works of thine 
hands: ^ 

11 They shall perish, but thou remain- 
est: and they shall all wax old as doth a 
garment ; 

12 And as a vesture shalt thou fold them 
up, and they shall be changed : butthou art 
the same, and thy years shall not fail. 

13 But to which of the angels said he 
at any time, Sit/ on my right hand, until 
1 make thine enemies thy footstool * 

14 Are they not all ministering spirits,s 
sent forth ^ to minister for them who shall 
be heirs? of salvation ? 

CHAP. II. 
'TugnEFoRE we ought to give the 
more earnest heed to the things which we 
have heard, lest at any time we should 
K let them slip. 

2 For if the word spoken by angels? 
was stedfast, and every transgression ^ 
and disobedience received a just recom- 
pence of reward ; 

3 How shall we" escape, if we neglect 
80 great salvation ; which ^ at the first be- 
gan to be spoken by the Lord, and was con- 

rmed unto us by them that heard Am; 

4 God also bearing them witness, both 
with signs and wonders, and with divers 
miracles, and 4 gifts of the Holy Ghost, 
according to his own will? 
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..5 For unto the angels hath he not put 
in subjection the world to come, whereof 
we speak. 

6 but one in a certain place testified, 
Saying, What is man,? that thou art mind- 
ful of him? or the són of man, that thou 
visitest him ? 

ἢ Thou madest him fa little lower 
than the angels ; thou crownedst him with 
glory and honour, and didst set him over 
the works of thy hands: 

8 Thou hast put all things in subjection 
under his feet. For in that he put all in 
subjection under him, he left notbing (Aat 
5. not put under him. But now we see 
not yet all things put under him. 

.9 But wesee Jesus, who* was made a 
little lower than the angels, Ὑ for the suf- 
fering of death, crowned ^ with glory aud 
honour; that he? by the grace of God 
Should taste death for every man. 

10 For it became him,? for whom? are 
all things, and by whom are all things, in 
bringing many sons unto glory, to make 
the cepriins of their salvation perfect * 
througli sufferings. 

11 For both he that sanctifieth and they 
who are sanctified are all'" of one: for 
which cause he is not ashamed to call 
them brethren; 

1€ Saying, I* will declare thy name 
unto my brethren; in the midst of the 
church will I sing praise unto thee, 

.13 And again, I* will put my trust in 
him. And again, Behold 17 and the chil- 
dren which God? hath given me. 

14 Forasmuch then as the children are 

artakers of flesh and blood, he* also 

imself likewise took part of the same; 
that through death? he might destroy 
him that had the power of death, that is, 
the devil ; 

15 And deliver them who through fear * 
of death were all their life-time subject to 
erus { 

16 For verily Ó he took not on Aim the 
nature of angels; but he took on Aim the 
seed of Abraham. , 

17 Wherefore in all things it behoved 
him to be madg like unto Ais brethren, 
that he might be a merciful* and faithful 
high priest in things pertazning to God, to 
make reconciliation for the sins of the 
people: , 

18 For in that he himself hath suffered 
being tempted, he is able to succour them 
that are tempted. 


CHAP. III. 


WHEREFORE, holy brethren, par- 
takers of the heavenly calling, consider 
the Apostle and High Priest? of our pro- 
fession, Christ Jesus ; d 

2 Who was faithful to him that ^ap- 
pointed him, as also Moses" was fattAful 
in all his house. : 

3 For this ?»au was counted worthy of 
more glory than Moses, inasmuch as he 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR /ECUS. 


EIIIZTOAH ΠΡΟΣ 
ἠξίωται, καθ᾽ ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ 


οἴκον ὁ κατασκευάσας αὐτόν" 


,á Has γὰρ οἶκος κατασκευάζεται ὑπό τινος, 


ὁ δὲ drà! πάντα κατασκευάσας, Θεός. 


5 Kai Μωσῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ 
αὐτοῦ, ὡς θεράπων, εἰς μαρτύριον τῶν λαλη- 


θησομένων" 


6 Χριστὸς δὲ, ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον "αὐτοῦ" 


Toi! οἰκός ἐσμεν ἡμεῖς, ἐάνπερ τὴν παῤῥησίαν 
καὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος μέχρι τέλους βε- 


βαίαν κατάσχωμεν. 


1 Διὸ, καθὼς λόγει τὸ Πνεῦμα πὸ ἅγιον, Σή- 


μερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, 


8 Μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν 
τῷ παραπικρασμῷ, κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πει- 


ρασμοῦ ἐν πῇ ἐρήμῳ᾽ 


9 Οὗ ἐπείρασάν Ue οἱ 


κοντα ἔτη" 


10 Διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἀξἐκείνῃ!, καὶ 
εἰπον" 'Aec πλανῶνται τῇ καρδίᾳ" αὐτοὶ δὲ 


οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου" 


11 Ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου" Εἰ εἰσελεύ- 


σονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου 

A2 Βλέπετε, ἀδελφοὶ, p. μή ποτε ἔσται ἔν τινι 
ὑμῶν καρδία πονηρὰ ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀποστῆῇ- 
ναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος. 

13 ᾿Αλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ᾽ ἑ ἑκάστην 
ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται" ἵνα μὴ 
σκληρυνθῇ τις εξ i ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας. 

14 Μέτοχοι Yàp γεγόναμέν τοῦ Χριστοῦ, 
ἐάνπερ τὴν "ἀρχὴν! τῆς ὑποστάσεως! μέχρι 
τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν" 

15 Ἐν τῷ “λέγεσθαι; Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ “σκληρύνητε! τὰς καρδίας 
ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ. 

16 “Τινὲς! ,γὰρ ἀκούσαντες "παρεπίκραναν, 
ἀλλ᾽ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου 
διὰ Μωσέως. 

17 Τίσι δὲ προσώχθισε τεσσαράκοντα ἔτη; 
Οὐχὲ τοῖς "ἁμαρτήσασιν,, ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν 
ἐν τῇ "ἐρήμῳ; ) 

18 Τίσι δὲ ὥμοσε μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν 
κατάπαυσιν αὑτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι; Η 
19 Καὶ βλέπομεν ὅ ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσελ- 
θεῖν δι’ ἀπιστίαν. 

Κεφ. Xo TIN 
QorneowgN οὖν μή ποτε, καταλειπομένης 
ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν av- 
TOU, δοκῇ τις “ἐξ ὑμῶν! ὑστερηκέναι. 

2 Kai γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, καθάπερ 
κακείνοι" ἀλλ’ οὐκ ὠφέλησεν Ó λόγος τῆς 
ἀκοῆς. ἐκείνους, μὴ 'συγκεκραμένος! τῇ πίστει 
τοῖς ἀκούσασιν'. 

S Εἰσερχόμεθα γὰρ! εἰς τὴν κατάπαυσιν οἱ 
πιστεύσαντες, καθὼς εἴρηκεν" Ὡς ὥμοσα ἐν 
τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατά- 
παυσίν μου καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ καταβολῇς 
κόσμου γενηθέντων᾽ 
4 Εἴρηκε γάρ που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτω" 
Καὲ “κατέπαυσεν ὁ Θεὸς ἐ εν τῇ͵ ἡμέρᾳ τῇ ἐβὸδό- 
ug ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων, αὑτοῦ. 

5 Kaié εν τούτῳ πάλιν Εἰ εἰσελεύσονται εἰς 

ν κατάπαυσίν μου. 

“ "Eri οὖν ἀπολείπεταί τινας εἰσελθεῖν εἰς 
αὐτὴν, καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες οὐκ 
εἰσῆλθον δι ἀπείθειαν" 

1 Πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡ ἡμέραν, σήμερον, ἐν Δα- 
βὶὸ λέγων, μετὰ τοσοῦτον χρόνον" καθὼς 
εἴρηται Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκού- 
σητε, μὴ σκληρύνητε PM ὑμῶν. 













πατέρες bui, ἐδοκί- 
μασάν με!, καὶ εἶδον τὰ ἔργα μου τεσσαρά- 
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8 Ei γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν 
περὶ ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. 

9 "Apa ἀπολείπεται σαββατισμὸς τῷ λαῷ 
τοῦ Θεοῦ. 

10 Ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐὖ- 
τοῦ, ,καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων 
αὑτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ Θεός. 

11 Σπουδάσωμεν͵ οὖν εἰσελθεῖν, εἰς ἐκείνην 
τὴν κατάπαυσιν᾽ ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑπο- 
δείγματι πέσῃ τῆς ἀπειθείας. 

12 Ζῶν “γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐνεργὴς, 
καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστο- 
μον, καὶ διϊκνούμενος. ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς 
“τε! καὶ! “πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ "μνελῶν' 5 
καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν | kap- 
δίας. 

13 Kai οὐκ ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτξ᾽ 
πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. 

14 " Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν, διεληλυ- 
θότα τοὺς οὐρανοὺς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
κρατῶμϑν τῆς “ὁμολογίας. 

15 Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάμενον 
συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, ἐπεπειρα- 
μένον' 9e κατὰ πάντα καθ᾽ ὁμοιότητα, χωρὶς 
ἁμαρτίας. 

16 Προσερχώμεθα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ 
θρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα λάβωμεν, ἔλεον, καὶ 
χάριν εὕρωμεν *eic! pede t βοήθειαν. 

II N Keg. eus 

AZ γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανό- 
μενος, ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς 
τὸν Θεὸν, ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε καὶ θυσίας 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν" 

2 Μετριοπαθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ 
πλανωμένοις, ἐ ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθέ- 
veuay" 

3 Kat διὰ ταύτην ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ 


λαοῦ, οὕτω καὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν Tymép!' 


ἁμαρτιῶν. 

4 Καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει πὴν τιμὴν, 
ἀλλὰ bó! καλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, καθάπερ 
καὶ 9! "Aapáv. 

5 Οὕτω kai ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε 
γενηθῆναι à ἀρχιέρεα, ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐ- 
τόν" Υἱός μα εἰ σὺ, «ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 
6 Καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" Σὺ ἱερεὺς εἰς 
τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 

7 Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὑτοῦ, δεή- 
σειν τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώ- 
ζειν αὐτὸν ἐκ θανάτου, μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς 
καὶ δακρύων προσενέγκας, καὶ "εἰσακουσθεὶς 
ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 

8 Καίπερ àv υἱὸς, ἔμαθεν! ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν 
ὑπακοήν" 

9 Καὶ τελειωθεὶς ἐγένετο τοῖς ὑπακούουσιν 
αὐτῷ πᾶσιν αἴτιος σωτηρίας, αἰωνίου, 

10 “Προσαγορευθεὶς ὑ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 

11 Περὲ οὗ πολὺς ἡ ἥμιν ὁ λόγος καὶ δυσερμήνευ- 
τος λέγειν, ἐπεὲ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. 

19 Kai γὰρ ὀφεΐλοντες εἰναι διδάσκαλοι διὰ 
τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ ᾿διδάσκειν' 
“ὑμᾶς, τίνα! τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λο- 
vtov τοῦ Θεοῦ" καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες 
γάλακτος, καὶ οὐ στερεᾶς τροφης. 

18 Πᾶς γὰρ ὁ μετέχων γάλακτος, ἄπειρος 
λόγον “δικαιοσύνης" (νήπιος γάρ “ἐστι; Ὁ 

14 Τελείων δέ ὁ ἔστιν n στερεὰ τροφὴ, τῶν 
διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα 
ἐχόντων πρὸς διάκρισιν καλοῦ πε καὶ κακοῦ. 
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VERSIO VULGATA LATIN A. 


EPIST. AD HEBR. IV. V. 


4O0mnis namque domus fabricatur ab a- 
liquo:qui autem omnia creavit, Deus est. 

5 Et Moyses quidem fidelis erat in 
tota domo ejus tamquam famulus, in 
testimonium eorum, quz dicenda erant: 

6 Christus vero tamquam filius in do- 
mo sua: e domus sumus nos, gà fidu- 
ciam, et gloriam spei usque ad fi nem, 
firmam retineamus. 

1 Quapropter sicut dicit Spiritus sanc- 
tus: Hodie si vocem ejus audieritis, 

8 Nolite obdurare corda vestra, sicut 
in exacerbatione secundum diem tenta- 
tionis in deserto, 

9 Ubi tentaverunt me patres vestri : 
probaverunt, et viderunt opera mea 

10 Quadraginta annis: Propterquod 
infensus fui generationi huic, et dixi: 
Semper errant corde. Ipsi autem non 
cognoverunt vias meas, 

11 Sicut juravi in ira mea: Si introi- 
bunt in requiem meam. 

12 Videte fratres, ne forte sit in aliquo 
vestrum cor malum incredulitatis, dis- 
cedendi a Deo vivo: 

13 Sed adhortamini vosmetipsos per 
singulos dies, donec Hodie cognomina- 
tur, ut non obduretur quis ex vobis fal- 
lacia peccati. 

14 Participes enim Christi effecti su- 
mus: si tamen initium substantiz ejus 
usque ad finem firmum retineamus, 

15 Dum dicitur: Hodiesi vocem ejus 
audieritis, nolite obdurare corda vestra, 
quemadmodum i in illa exacerbatione. 

16 Quidam enim audientes exacerba- 
verunt: sed non universi qui profecti 
sunt ex /Egypto per Moysen. 

17 Quibus autem infensus est quadra- 
ginta annis? Nonne illis, qui peccave- 
runt, gurcum cadavera prostrata sunt 
in deserto? 

. 18 Quibus autem juravit non introire 
in requiem ipsius, nisi illis, qui incre- 
duli fuerunt? 

19 Et videmus, quia non potuerunt 
introire EC neum. 


"IiwEAMUS ergo ne forte relicta pol- 
licitatione introeundi in requiem ejus, 
existimetur aliquis ex vobis deesse. 

2 Etenim εὖ nobis nunciatum est, 
dose νει et illis: sed non profuit 

lis sermo auditus, non admistus fidei 
ex lis, quae audierunt. 

3 Ingrediemur enim in requiem, qui 
credidimus : quemadmodum ixit: Sicut 
juravi in ira mea: Si introibunt in re- 
quiem meam: et quidem, operibus ab 
institutione mundi perfectis. 

4 Dixit enim in quodam loco de die 
septima sic: Et requievit Deus die sep- 
tima ab omnibus operibus suis, 

5 Et in isto rursum: Si introibunt in 
requiem meam. 

6 Quoniam ergo superest introire quos- 
dam in illam, et ii, quibus prioribus an- 
nunciatum est, non introierunt propter 
incredulitatem : 5 

1 Iterum terminat diem quendam, Ho- 
die, in David dicendo, post tantum "tem- 
poris, sicutsupra dictum est: Hodie si 
vocem ejus audieritis, nolite obdurare 
corda vestra. 

8 Nam si eis Jesus requiem preestitis- 
set, numquam de alia loqueretur, post- 
hac, die. 
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9 Itaque relinquitur sabbatismus po-- 
pulo Dei. l 

10 Qui enim ingressus est in requiem. 
ejus: etiam ipse UdiueviE ab operibu: 
suis, sicut a suis Deus. 

1r Festinemus ergo ingredi in illam 
requiem : ut nein i Veit quis incidat 
incredulitatis exemplum. 

129 Vivus est enirn sermo Dei, et e 
cax, et penetrabilior omni gladio, ai 
piti : et pertingens usque ad division 
anime ac spiritus, compagum quog 
ac medullarum, et discretor cogitatio- . 
num et intentionum cordis. 

13 Et non est ulla creatura invisibilis 
in conspectu ejus: omnia autem nuda. 
et aperta sunt oculis ejus, ad quem no. - 
bis sermo. * 

14 Habentes ergo pontificem magnum, - 
qui penetravit clos, Jesum filium Dei: 
teneamus confessionem. 

15 Non enim habemus pontificem, 
non possit compati infirmitatibus n 
tris: tentatum autem per omnia Pu 
militudine absque peccato. 

16 Adeamus ergo cum fiducia ad d 
num gratie: ut misericordiam, conse. - 
quamur, et gratiam inveniamus in aux. 

ilio opportuno. 1 


CAP. V. 
Onxis namque Pontifex ex homi d. 
bus assumptus, pro hominibus constit dz 
tur in iis, que sunt ad Deum, ut offera/ 
dona, et sacrificia pro peccatis : I 

2 Qui condolere possit iis, qui, ignc 
rant, et errant: quoniam et ipse circun 
datus est infirmitate : 

3 Et propterea debet, quemadmodu 
pro populo, ita etiam et pro semetips 
offerre pro peccatis, A 

4 Nec quisquam sumit sibi honoren 
sed POM vocatur a Deo, tamquam Aaroi 

ic et Christus non semetipsum cl 

viden ut pontifex fieret : sed qui loci 

tus est ad eum : Filius ineus es tu, 
hodie genui te, 

Quemadmodum et in alio loco dici 

Τὰ es sacerdos in eternum, secundi 

ordinem Melchisedech. á 

7 Qui in diebus carnis suz pra 
supplicationesque ad eum, qui 
illum salvum facere a morte cum c 
re valido, et lacrymis offerens, exaud 
tus est pro sua reverentia : 

8 Etquidem cum esset Filius Dei, 
disit4 ex 115,4 1885 passus est, obedientia ij 

9 Et consumrnatus, factus est omm * | 
bus obtemperantibus sibi, causa salutis | 
ceternz, 4 
10 Appellatus a Deo pontifex j 
ordinem Melchisedech. 
11 De quo nobis grandis serm, eb 
interpretabilis ad dicendum : quo 
imbecilles facti estis ad audiendum. 

129 Etenim cum deberetis magistri : 
propter tempus: rursum indigetis 
vos doceamini quz sint elementa exord: 
sermonum Dei: et facti estis quil 
lacte opus sif, non solido cibo, — 

13 Omnis enim, qui lactis est p: 
Ceps, expers est sermonis justitia: 
vulus enim est, 

14 Perfectorum autem est 5 lidu; 
bus: eorum, qui pro consuetudine 
citatos habent sensus ad discretio 
boni ac mali. 




































| 1 Por isso he que, como diz o Espirito San- 
, Se νόβ ouvirdes hoje a sua voz, 
8 Nào endurecais os vossos coracóes, como 
uccedeo, quando o povo estava no deserto, 
lugar chamado Contradiccáo, e Tentacáo. 
9 Onde vossos pais me tentáráo, querendo 
€ provar, e onde elles víráo as minhas obras. 
Quarenta annos aturei este povo com 
alho, e com dissabor, e disse commigo 
mesmo: Este povo segue sempre os descami- 
5. do seu coracào, e nào conhece os meus 
inhos : 
11 Por isso eu lhe jurei na minha ira, que 
elles nào entrariào no lugar do meu descanco. 
Vede pois, irmáos, que se nào ache nal- 
gum de vós hum coracáo corrompido da in- 
credulidade, que se aparte do Deos vivo : 
|. 13 Mas animai-vos cada dia huns aos ou- 
tros, durante o tempo, que chamado Hoje ; 
por nào acontecer, que algum de vós, sedu- 
zido ved peccado, caia na obduracáo. 

14 Porque he verdade, que nós somos uni- 
'dos, e incorporados com Christo; mas isto 
he debaixo da condicáo, que nós conservemos 
inviolavelmente até o fin o novo ser, que 
E Démos a ter nelle, 

15 Em quanto se diz : Hoje se vós ouvirdes 
j& Sua voz, náo endurecais os vossos coracóes, 
6nd succedeo no lugar chamado Contradic- 
;d0O, 
᾿ 16 Porque alguns, depois de a terem ouvi- 
Ido, irritáráo a Deos com as suas contradic- 

|g0es: mas nào foráo todos, os que Moysés 

tünha feito sahir do Egypto. 
! | 17 Ora contra quaes esteve indignado Deos 
|quarenta annos? nào foi contra aquelles, 
que peccáráo, cujos cadaveres ficárào esten- 
didos no deserto ? 

18 E quaes sào os a quem Jurou, que nào 
Jentrariao no lugar do seu descanco, senào 
aquelles, que forào incredulos ? 

19 E nós vemos, que elles náo podérào lá 
entrar, por causa da sua incredulidade. 











2 Porque como a elles foi annunciado, foi 
'tambem a nós : mas a palavra, que elles ou- 
|víráo, náo lhes aproveitou, nào sendo acom- 

ada da fé naquelles, que a tinháo ouvido. 

3 Porque nós, que temos crido, havemos de 
entrar naquelle descanco, de que foi dito: 
Como eu Jurei na minba ira, que elles nào 

;entrariào no meu descanco ; e falla daquelle 
- |descanco, que se seguio á consummaceao das 
,Suas obras na creacào do Mundo. 

ΤΕ. Porque disse assim num certo lugar, do 
dia setimo: Deos descancou no dia setimo, 
de todas as suas obras. ' - 

5 E outra vez diz elle aqui: Elles nào en- 

ó no meu descanco. 

6 Porque pois importa que alguns entrem 
nelle, e aquelles, a quem primeiro foi isto 
|annunciado, nào entráráo por causa da sua 
; incredulidade ; : : 

7 Assima Deos ainda hum dia particular, 

ue elle chama Hoje, dizendo tanto tempo 

epois por David, como assima se disse: 
Hoje se vós ouvirdes a sua. voz, nào endu- 
TéCalS OS VOSSOS coracóes. E he 
: οὐδ de se Josué os tivesse constituido 
ín 


descanco, náo fallaria depois David 
doutro dia. - 
ΠΝ logo hum sabbatismo pelo povo de 
; Deos. 
10 Porque aquelle, que entra no descanco 


e Deos, descanca Den cessando das suas | 


| 
| 
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| VERSIO LUSITANA. 


HEBREOS IV..,VI. 


Obras, assim como Deos descancou das suas. 

11 Estorcemo-nos pois por entrar neste des- 
canco, para que nào succeda cahir aigum nu- 
ma desobediencia semelhante á daquelles 
incredulos. 

12 Porque ἃ palavra de Deos be viva, e 
efficaz, e mais penetrante do que huma es- 
pada de dous gumes : chega até o íntimo da 
alma, e do espirito, até ás Juntas, e medülas ; 
€ discerne os pensamentos, e intencóes do 
coracao. mut. 

13 E nenhuma creatura he invisivel em 
sua vista; e tudo he nü, e descuberto aos 
olhos daquelle, de quem fallamos. 

14 lendo pois por Gráo Pontifice a Jesu 
Filho de Deos, que penetrou os Ceos, pege- 
mos firme nossa confissáo. 

15 Porque o Pontifice, que temos, náo he 
tal, que se nào possa compadecer das nossas 
fraquezas; mas foi tentado como nós por 
tudo, sem peccado. 

16 Vamos pois, e presentemo-nos com con- 
fianca ao throno da graeca, para conseguirmos 
misericordia, e para acharmos a graca do seu 
auxilio opportuno. 

PO 


PonavxE todo o Pontifice sendo assumpto 
dentre os homens, he constituido por elles 
nas cousas, que dizem respeito ao culto de 
Deos; afim de offerecer dons, e sacrificios 
pelos peccados ; 

2 Que possa condoer-se daquelles, que pec- 
cáo por ignorancia, e por erro, como quem 
em si mesmo está cercado de fraqueza : 

3 E que por isso se v6 obrigado a offerecer 
o sacrificio da expiacáo dos peccados, tanto 
Dor si, como pelo povo. 4 

4 Ora esta bonia ninguem a attribue a si 
mesmo ; mas he necessario ser a ella cha- 
mado por Deos, como Aaráo. 

5 Assim tambem Christo, náo foi elle o que 
de si mesmo tomou a gloriosa qualidade de 
Pontifice ; mas elle a recebeo daquelle, que 
lhe disse : 'l'u es meu Filho, eu te gérei hoje. 

6 Conforme o que elle lbe diz em outro 
lugar: Tu es o Sacerdote eterno, segundo a 
ordem de Melchisedech. 

7 O qual nas dias da sua carne, tendo offe- 
recido com hum grande brado, e.com lagri- 
Tas as suas oracóes, e as suas süpplicas, ao 
que o podia salvar da morte, foi ouvido pela 
Sua reverencia. 

8 E elle, que era o Filho de Deos, náo dei- 
xou de aprender a obediencia, por tudo o que 
soffreo., 

9 E pela sua consummacáo veio a fazer-se 
0o Author da salvacào eterna, para os que Ihe 
obedecem ; 

10 Tendo-o Deos declarado Pontifice, se- 
gundo a ordem de Melchisedech. 

11 Sobre o que tinhamos nós muitas cousas 
que dizer, que sáo difficultosas de explicar, 
considerada a vossa fraqueza. 

129 Porque quando vós, attendido o tempo, 
deverieis ser mestres, necessitais vós ainda 
que se vos ensinem os primeiros elementos, 
por onde se comeca a explicar a palavra de 
Deos : e estais feitos como aquelles, a quem 
se nào deve dar senáo leite, e nào hum man- 
| timento sólido. 

13 Ora todo aquelle, que se nào sustenta 
senáo de leite, está incapaz de entender a pa- 
lavra da justica, como quem he ainda menino., 

14 Maso mantimento sólido he para os per- 
feitos; para aquelles, cujo espirito por hum 
habito, e por hum longo exercicio, está ave- 
zado a discernir o bem, e o mal. 





P Tob dne deixando pois a palavra do prin 
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VERSIO ANGLICAN A. 


Cautions against apostacy. 


who hath builded^ the house hath more 
honour than the house. 

4 For every house is builded by some 
7nan; but he that built all things ἐς God. 

.5 And Moses? verily vas faithful in all 
his house, as a servant,^ for a testimony 
or * those things which were to be spoken 
after ; 

6 But Christ as a Son/ over his own 
house; whose house^ are we, if* we hold 
fast the confidence and the rejoicing of 
the hope firm unto the end. , 

1 Wherefore (as the Holy Ghost saith, 
'To-day ^ if ye will hear his voice, . 

8 Harden not your hearts, as in the 
provocation, in the day of temptation in 
the wilderness ; 

9 When your fathers tempted me, prov- 
ed me, and saw my works forty years. 

10 Wherefore 1 was grieved with tbat 
generation, and said, They do alway err 
in their heart; and they have not known 
my ways. 1 

11 So I sware in my wratb, ó They 
shall not enter into my rest.) 


12 'l'ake heed, brethren, lest there be in [4 


any of you an evil? heart of unbelief, in 
departing" from the living God. : 

.. 13 But exhort" one another daily, while 
itis called T'o-day; lest any of you be hard- 
ened through the deceitfulness of sin. 
..14 For we are made partakers of Christ, 
if* we hold the beginning of our confi- 
dence stedtast unto the end ; 

15 While it is said,7 To-day if ye will 
hear his voice, harden not your hearts, 
as in the provocation. 

16 For^ some, when they had heard, 
did provoke: howbeit not all that came 
out of Egypt by Moses. ἢ 

17 But with whom was he grieved forty 
years? cas it not with them that had 
sinned, whose carcases4 fell in the wil- 
derness ? 

18 And to whom sware/f he that they 
should not enter into his rest, but to 
them that believed not? 


19 So? we see that they could not enter Ü 


in because of unbelief. 

CHAP. IV. 
Lr us: therefore fear, lest, a promise 
being left «s of entering into his rest, 
any of you should seem to come short 
of it. 

2 For unto us was the gospel preach- 
ed, as well as unto them: but the word 
Opreached did not profit them, &not being 
mixed with faith in them that heard ἐξ. 

3 For we which have believed do enter 
into rest; as he said,P As I have sworn in 
my wrath, if they shall enter into my 
rest: although the works were finished 
from the foundation of the world. 

4 For he spake in a certain place of the 
seventh day ou this wise,* And God did 
rest the seventh day from all his works. 

5 Aud in this z/ace again, If they shall 
enter into my rest. A 

6 Seeing therefore it remaineth that 
some must enter therein, and they* to 
whom A it was first preached entered not 
iu because of unbelief : Ν 

7.CKAgain, he limiteth a certain day, 
saying in David, To-day, after so long a 
time; as it is said," lo-day, if ye will 
hear his voice, harden not your hearts. 

8 For if vJesus had given them rest, 
then would he not afterward have spoken 
of another day. 
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Permanent priesthood of Christ. 


9 There remaineth therefore a rest to 
the people of God. ^ E 

10 For he that is entered into his rest, 
he also hath ceased from his own works, 
as God did from his.) 
. 11 Let4 us labour therefore to enter 
into that rest, lest any man fall after the 


- |same example of yunbelief. 


129 For the word£ of God ἐς quick, and 
powerful, and sharper than any two- 
edged sword, piercing even to the divid- 
ing asunder of soul and spirit, and of the 
joints and marrow, and £s a discerner? of 
the thoughts and intents of the heart. 

13 Neither is there any creature that is 
not manifest in his sight: but all things 
are naked" and opened unto the eyes otf 
him with whom we have to do. 

14 Seeing then that we have a great 
high priest, that is passed ^ into the hea- 
vens, Jesus the Son of God, let us hold? 
fast our profession. 

15 For we have not an high priest which 
cannot be touched? with the feeling of 
our infirmities; but was in all points 
tempted like as ve are, yet without sin. 

16 Let us therefore come boldly* unto the 
throne of grace, that we may obtain mer- 
cy, and find grace to Belg in time of need, 

CHAP. V. 


F OR every high priest taken from 
among men is ordained" for men in 
things pertaining to God, that he may 
offer both gifts and sacrifices for sins : 

. 2 Who can £have compassion on the 
ignorant, and on them that are out of the 
way; for that he? himself also is com- 
passed with infirmity. 

3 And by reason hereof he ought, as for 
the people, so? also for himself, to offer 
for sins, 

.4 And* no man taketh this honour unto 
himself, but he that is called of God, as 
wa$ Aaron.* 

5 So also Christ8 glorified not himself 


5.|to be made an high priest; but he that 


Said unto him,^ Thou art my Son, to- 
day have I begotten thee. 

6 As he saith also in another p/ace, 
Thou* ar: a priest for ever after the or- 
der of Melchisedec. 

1. Who in the days of his flesh, when he 
had offered up prayers" and supplica- 
tions, with strong crying and tears, unto 
him that was able" to save him fro 
death, and was heard nin that he feared ; 

8 Though he were a Son, yet learned 
he obedience? by the things which he 
suffered ; 

9 And? being, made perfect, he became 
the author of eternal salvation unto all 
them that obey him ; 

10 Called ot God an high priest" after 
the order of Melchisedec. 

11 Of whom we have many things to 
say, and hard to be uttered, seeing ye 
are dull of hearing. — 

19 For when for the time ye ought to be 
teachers, ye have need that one teach you 
again which δὲ the first principles of the 
oracles of God ; and are become such as 
bave need of milk," and not of strong meat. 

13 For every one that useth milk 4 is 
unskilful in the word of righteousness : 
for he is a babe. 

14 But strong meat belongeth to them 
that are v of full age, even those who by 
reason of puse bave their senses exer- 
cised to discern both good and evil. 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GR ZECUS. 


EHIZTOAH ΠΡΟΣ EBPAIOYZ, VI, VII. 


Κεφ. ς΄. VI. 

Διο ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῇς τοῦ Χριστοῦ λό- 
γον, ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα᾽ μὴ πάλιν 
θεμέλιον καταβαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ 
νεκρῶν ἔργων, καὶ πίστεως ἐπὶ Θεὸν, 

2 " Βαπτισμῶν διδαχῆς!, ἐπιθέσεώς τε χειρῶν, 
ἀναστάσεώς τε νεκρῶν, καὶ κρίματος αἰωνίου. 

3 Καὶ τοῦτο ἱποιήσομεν!, ἐάνπερ ἐπιτρέπῃ ὁ 
Θεός. 

4 ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, 
γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, καὶ 
μετόχους γενηθέντας Πνεύματος ἁγίου, 

5 Kai καλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα, δυνά- 
μεις τε μέλλοντος αἰῶνος, 

6 Kai "mapamecóvrae, πάλιν! ἀνακαινίζειν 
εἰς μετάνοιαν, àvacravpovvrae ἑαυτοῖς τὸν 
υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ παραδειγματίζοντας. 

T Yn γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς πολλάκις 
ἐρχόμενον ὑετὸν, καὶ τίκτουσα βοτάνην εὖὔθε- 
τον ἐκείνοις δι οὺς καὶ γεωργεῖται, μεταλαμ- 
βάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ" 

8 ᾿Εκφέρουσα δὲ ἀκάνθας κὶ τριβόλους, ἀδόκι- 
μος, καὶ κατάρας ἐγγὺς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν. 

9 Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ 
κρείττονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτω 
λαλοῦμεν. 

10 Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ Θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ 
ἔργου ὑμῶν, καὶ Prov κόπου' τῆς ἀγάπης ἧς 
ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διακονήσαντες 
τοῖς ἁγίοις καὶ διακονοῦντες. 

ALI ᾿Επιθυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν 
ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν 
τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους" 

12 Ἵνα μὴ νωθροὶ γένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν 
διὰ πίστεως καὶ μακροθυμίας κληρονομούντων 
τὰς ἐπαγγελίας. 

,13 Τῷ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὁ Θεὸς, 
ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχε μείζονος ὀμόσαι, ὥμοσε 
καθ᾽ ξαυτοῦ, 

14 Aéyaov' ""H μην! εὐλογῶν εὐλογήσω σε, 
καὶ πληθύνων πληθυνῶ σε. 

15 Καὶ οὕτω μακροθυμήσας ἐπέτυχε τῆς 
ἐπαγγελίας. 

16 "Ἄνθρωποι μὲν γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὁμ- 

νύουσι, καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς 
βεβαίωσιν ὁ ὅρκος. 
JA Ἔν ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὁ Θεὸς 
ἐπιδεῖξαι τοῖς κληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ 
ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὑτοῦ, ἐμεσίτευσεν 
ὅρκῳ 

18 Ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν 
οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαι Θεὸν, ἰσχυρὰν παρά- 
κλησιν ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι τῆς 
προκειμένης ἐλπίδος" 

19 Ἣν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῇ 
τε καὶ βεβαίαν, καὶ εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώ- 
τερον τοῦ καταπετάσματος" 

90 Ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Ἰη- 
σοῦς, κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς 
γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. 

ὶ O . .Ke9. C. VII. ; 
A YTOZ. yàp ὁ Μελχισεδὲκ, βασιλεὺς Σαλὴμ, 
ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ συναντήσας 
᾿Αβραὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κόπης τῶν βα- 
σιλέων, καὶ εὐλογήσας αὐτόν" 

27Q, καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν 
᾿Αβραάμ᾽ πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς 
δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ᾽ 
6 ἐστι βασιλεὺς εἰρήνης" 

3 ᾿Απάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε 
ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε us τέλος ἔχων, ἀφω- 

1i 


μοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς 
τὸ διηνεκές. 
E Θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, ᾧ καὶ δεκάτην 

Ἀβραὰμ ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ πατρι- 
ἄρχης. 

ὅ Καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευὶ τὴν ἱερατείαν 
λαμβάνοντες. ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν 
τὸν λαὸν κατὰ τὸν νόμον, τουτέστι, τοὺς ἀδελ- 
Φφοὺς αὑτῶν, καίπερ ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὁσ- 
Φφύος ᾿Αβραάμ᾽ 

) Ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν, δεδε- 
κάτωκε τὸν Αβραὰμ, καὶ τὸν ἔχοντα τὰς 
ἐπαγγελίας εὐλόγηκε. 

VE SA iD 5 "A 
«ἵ Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας, τὸ ἔλαττον 
ὑπο τοῦ κρείττονος εὐλογεῖται. 

8 Kai ὧδε μὲν δεκάτας ἀποθνήσκοντες ἄν- 
[s λαμβάνουσιν" ἐκεῖ δὲ, μαρτυρούμενος 
ὅτι ζῇ. 


9 Kai, ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ ᾿Αβραὰμ kai Λευὲ 


ὁ δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωτα΄ ὁ 

10 Ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν, ὅτε 
συνήντησεν αὐτῷ ὁ Μελχισεδέκ. 

11 Εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Λευϊτικῆς 
ἱερωσύνης ἦν᾽ (ὁ λαὸς “ἀρ ἐπ᾽ ᾿αὐτῃ! νενομο- 
θέτητο") τίς ἔτι χρεία, κατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδὲκ ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα, καὶ οὐ κατὰ 
τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν λέγεσθαι; 

.12 Μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, ἐξ 
ἀνάγκης καὶ νόμου μετάθεσις γίνεται. 

13 ᾽Εφ᾽ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς ἑτέρας 
μετέσχηκεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς ^ mpoaéaxnke! τῷ 

υσιαστηριῳ. 

14 Πρόδηλον γὰρ ὅτι ἐξ Ἰούδα ἀνατέταλκεν 
ὁ Κύριος ἡμῶν᾽ εἰς ἣν φυλὴν ἰοὐδὲν περὶ 
ἱερωσύνης! Μωσῆς ἐλάλησε. 

15 Kai περισσότερον ἔτι κατάδηλόν͵ ἐστιν, 
εἰ κατὰ τὴν ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται 
ἱερεὺς ἕτερος, 

16 Ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς ! capkuciis! γέ- 
γονεν, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου. 

17 Μαρτυρεῖ! γάρ᾽ Ὅτι σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 

18 ᾿Αθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προαγούσης 
ἐντολῇς, διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς καὶ ἀνωφελές" 

10 “Οὐδὲν! γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος, ἐπεισα- 
γωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος, δι᾿ ἧς ἐγγίζομεν 
τῷ Θεῷ. 

20 Καὶ καθ᾽ ὅσον οὐ χωρὶς ὁρκωμοσίας, (οἱ 
μὲν γὰρ χωρὶς ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγο- 
νότες" 

91 Ὁ δὲ, μετὰ ὁρκωμοσίας, διὰ τοῦ λέγοντος 
πρὸς αὐτόν᾽ ὌὭμοσε Κύριος, kai ob μεταμελη- 
θήσεται" σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα ἀκατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδέκ" }) 

299 Κατὰ τοσοῦτον κρείττονος διαθήκης γέ- 
γονεν ἔγγυος "Inoovs. 

93 Καὶ οἱ μὲν, πλείονές εἰσι γεγονότες ἱερεῖς, 
διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι παραμένειν" 

24 Ὁ δὲ, διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην᾽ 

25 Ὅθεν καὶ σώζειν εἰς τὸ παντελὲς δύναται 
τοὺς προσερχομένους δι᾽ αὐτοῦ τῷ Θεῷ, πάν 
τοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. 

96 Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἱέπρεπενὶ ἀρχιερεὺς, 
ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν 
(HORT wA νιν (el dc 

£T Ὃς οὐκ ἔχει καθ᾽ ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ 
οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρ- 
τιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ" 
T&TO γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ, ἑαυτὸν ἀνενέγκας. 


Epistola αὐ Hebreos, VI. VII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD HEBR. VI. VII 


CAP. VI. 
UAPROPTER intermittentes incho- 
ationis Christi sermonem, ad perfectiora 
feramur, non rursum jacientes funda- 
mentum panitentize ab operibus mor- 
tuis, et fidei ad Deum, . " 

2 Baptismatum doctrine, impositio- 
nis quoque manuum, ac resurrectionis 
mortuorum, et judicii eterni. 

.3 Ethoc faciemus, si quidem permise- 
rit Deus. 

4 Impossibile est enim eos, qui semel 
sunt illuminati, gustaverunt etiam do- 
num czleste, et participes facti sunt 
Spiritus sancti, a ION 

5 Gustaverunt nihilominus bonumDei 
verbum, virtutesque szeculi venturi, 

6 Et prolapsi sunt ; rursus renovari ad 
poenitentiam, rursum crucifigentes sibi- 
metipsis filium Dei,et ostentui habentes. 

1 lerra enim saepe venientem super se 
bibens imbrem, et generans herbam op- 
portunam illis, a quibus collitur : acci- 
pit benedictionem a Deo. 

8 Proferens autem spinas, ac tribulos, 
reproba est, et maledicto proxima: cujus 
consummatio in combustionem, 

.9 Confidimus autem de vobis dilec- 
tissimi meliora, et viciniora saluti; ta- 
metsi ita loquimur. 

10 Non enim injustus Deus, ut oblivi- 
scatur operis vestri, et dilectionis,quam 
ostendistis in nomine ipsius, qui minis- 
trastis sanctis, et ministratis. 

11 Cupimus autem unumquemque 
vestrum eandem ostentare solicitudinem 
ad expletionem spei usque in finem: 

12 Ut non segnes efficiamini, verum 
imitatores eorum, qui fide, et patientia 
hereditabunt promissiones. 

13 Abrahe namque promittens Deus, 
quoniam neminem habuit,per quemjura- 
ret, majorem, juravit per semetipsum, 

14 Dicens: Nisi benedicens benedicam 
te, et multiplicans/multiplicabo te. 

15 Et sic longanimiter ferens, adeptus 
est repromissionem, à Ὧι, 

16 Homines enim per majorem sui ju- 
rant: et omnis controversic eorum finis, 
ad confirmationem, est juramentum. 

17 In quo abundantius volens Deus 
ostendere pollicitationis heredibus im- 
mobilitatem consilii sui, interposuit jus- 
jurandum : 

18 Ut per duas res immobiles, quibus 
impossibile est mentiri Deum, fortissi- 
mum solatium habeamus, qui confugi- 
mus ad tenendam propositam spem, 

19 Quam sicut anchoram habemus 
anime tutam ac firmam, et incedentem 
usque ad interiora velaminis, f 

20 Ubi pracursor pro nobis introivit 
Jesus, secundum ordinem Melchisedech 
pontifex factus in aeternum. 

CAP. VII. 
Hic enim Melchisedech,rex Salem, sa- 
cerdos Dei summi, qui obviavit Abrahae 
regresso a ceede regum, et benedixit ei : 

2 Cui et decimas omnium divisit 
Abraham: primüm LED qui interpre- 
tatur rex justitie : deinde autem et rex 
Salem, quod est, rex pacis, 

.3 Sine patre, sine matre, sine genealo- 
gla, neque initium dierum, neque finem 
vitz habens, assimilatus autem Filio 
Dei, manet sacerdos in perpetuum. . 

4 Intuemini ue quantus sit hic, 











4, 
cui et decimas dedit de przcipuis Abra. 
ham patriarcha. — ^ Ἢ 

5 Etquidem de filiis Levi sacerdotium 
accipientes, mandatum habent decimas 
sumere a populo secundum legem, i 
est, afratribus suis: quamquam et ipsi 
exierint de lumbis Abrahae. Lr 
6 Cujus autem generatio nonannume- . 
ratur in eis, decimas sumpsit ab Abra- 
ham, et hunc, qui habebat repromissio. | 
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nes, benedixit. me L 
7 Sineullaautem contradictione,quod 
minus est, a meliore benedicitur. — 
8 Et hic quidem, decimas morientes | 
homines accipiunt: ibi autem contesta. | 
tur, quia vivit. ε pos 
9 Et(utita dictum sit)perAbraham,et - 
vi,qui decimas accepit,decimatus est: 
10 Adhuc enim in lumbis pod era! 
quando obviavit ei Melchisedech. 

, 11 Siergo consummatio per sacerdo. 
tium Leviticum erat (populus enim sub 
ipso legem accepit) quid adhuc necessa- . 
rium fuit secundum ordinem Melchise- 
dech, alium surgere sacerdotem, et non | 
secundum ordinem Aaron dici? Ἧς 

12 Translato enim sacerdotio, necesse . 
est ut et legis translatio fiat. Am 
13 [n quo enim hzc dicuntur,de alia . 
tribu est,de qua nullusaltari preestofuit, 

14 Manifestum est enim quód ex Juda - 
ortus sit Dominus noster: in qua tribu 
nihil de sacerdotibus Moyses locutus 
est. ) 
15 Et amplius adhuc manifestum est; 
Si secundum similitudinem Melchis PE 
dech exurgat alius sacerdos, i 

16 Qui non secundum legem mandati | 

carnalis factus est, sed secundum virtu. 
tutem vitz insolubilis. N 
17 Contestatur enim : Quoniam tu 
Ssacerdosin ;ternum,secundum ordinei 
Melchisedech. ; E 
18 Reprobatio quidem fit precedentis ; 
mandati, propter infirmitatem ejus, et . 
inutilitatem : A 
19 Nihil enim ad perfectum adduxit ! 
lex: introductio vero melioris spei, per - 
quam proximamus ad Deum, — . EX. 
20 Etquantum est nonsinejurejuran- - 
do (alii quidem sine jurejurando Sacer. E 
dotes facti sunt, Maj e δ. 
21 Hic autem cum jurejurando per 
eum, qui dixit ad illum: Juravit Domi-- 
nus,et non penitebit eum: tu es sacerdos 
in eternum :) TO .- 
29 [n tantum melioris testamen! 

sponsor factus est Jesus. . E 

23 Et alii quidem plures facti sunt '| 
sacerdotes, idcirco quód morte prohi 

berentur permanere : 1 

24 Hic autem eo ere maneat in zete 
num, sempiternum habet sacerdotium 

25 Unde et salvare in perpetuum 
test accedentes per semetipsum ad 
um: semper vivens ad interpellandun 
pro nobis. J 

26 Talis enim decebat ut nobis esse 
pontifex, sanctus, innocens, impollutus 
segregatus a peccatoribus, et excelsio 
calis factus : ἧ 

21 Qui non habet necessitatem quo! 
die, quemadmodum sacerdotes, pri 
pro suis delictis hostias offerre, dein: 
pro populi: hoc enim fecit semel, seip. 
sum offerendo. — . NEW 

28 Lex enim homines constituit sacer- 
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cipio de Christo, passemos ao que ha de mais 
| perfeito, sem nos determos em lancar de novo 
ὁ fundamento, da penitencia das obras mor- 
tas, e da Fé em Deos, 

| 2 Edadoutrina sobre os Baptismos, da im- 
| posicào das màos, da resurreicào dos mortos, 
€ do juizo eterno. 

3 ΠῚ isto he o que nós faremos, se Deos o 
permittir. 1 - 

4 Porque he impossivel, que os que foráo 
| huma vez illuminados; que tomárào o gosto 
ao dom celestial ; que foráo feitos participan- 
tes do Espirito Santo; 

5 Que provárào ἃ docura da palavra de 

eos, e as maravilhas do seculo (rm ᾿ 

6 E depois disto cahíráo, que elles tornem 
ἃ ser renovados pela penitencia, tornando a 
crucificar para si mesmos, e a expór ao ludi- 
brio o Filho de Deos. 

1 Porque quando huma terra, que bebe fre- 
quentes aguas da chuva, produz hervas uteis 
805 quea cultiváorecebe ella a bencao deDeos. 
(| .8 Mas Eno ella só produz espinhos, e 

abrólhos, he desamparada, e ameacada de 
maldicào; e por fim se lhe mette o fogo. 

9 "T'odavia, carissimos, ainda que nós assim 
05, nós confiamos melhores cousas de 
vós, e da vossa salvacáo. 

10 Porque Deos nào he injusto, para se es- 
- |quecer da vossa obra, e da caridade, que mo- 
Strastes ter nos servicos, que tendes feito em 
seu nome, e que ainda fazeis aos Santos, 

11] Mas nós desejamos, que cada bum de 
.|V6S faca apparecer até o fim o mesmo zelo, 
.jPara que ἃ vossa esperanea seja completa ; 
12 Para que vós vos nào facais perguicosos, 
.jmas sim imitadores daquelles, que pela sua 
fé, e pela paciencia vieráo a ser os herdeiros 
promessas. 

13 Porque Deos na promessa, que fez a 
'ahào, nào tendo cousa maior do que a si, 
poem lhe jurasse, jurou por si mesmo, 
14 Dizendo: Asseguro-te, que eu te enche- 
rei de bencàos, e multiplicarei infinitamente 

a tua descendencia. 

.| 15 Assim, tendo esperado com paciencia, 
E effeito das promessas. 

lóPorque os homens jurào por aquelle, que 

aior do que elles: e o juramento he a 
alor seguranca, que elles podem dar para 

erminarem as suas differencas. 

17 Da mesma sorte Deos, querendo mostrar 

|com.a maior certeza aos herdeiros da pro- 
(messa, a immutavel firmeza da sua resolucào, 

ajuntou á sua palavra o juramento ; 

18 A fim de que nós, apoiados nestas duas 

cousas immoveis, pelas quaes be impossivel 

Deos minta, tenhbamos huma poderosa 

€onsolacáo ; nós, que ternos posto o nosso re- 

fugio πᾷ adquisicào dos bens,que nos sáo 
ropostos pela esperanea ; 

19 A qual serve á nossa alma como de hu- 

Tà ancora firme, e segura, e penetra até o 

interior do véo. 

20 Onde Jesus nosso Precursor entrou por 
$ sendo constituido Pontifice eterno, se- 

ado ἃ ordem de Melchisedech. 


; CAP. VIL... 
ORQUE este Melcliisedech, Rei de Salem, 
































; que se chaina, segundo a interpreta- 
io Rei de justica, depois Rei de Salem, isto 
he Rei de paz: 

,3 Que he sem pai, e sem mái, sem genealo- 
74; que náo tem nem princípio, nem fim da 
508 vida: Sendo nim: a imagern do l'ilho de 


| BIBLIA POLYGLOTTA. 


Ι VERSIO LUSITAN A. 


HEBREOS VII. 


Deos, permanece Sacerdote para sempre. 

4 Conusiderai pois quào grande devia elle 
Ser; pois que o mesmo Patriarca Abrahào 
lhe dá o dizimo das melhores cousas. 

5 E certamente os que recebem o sacerdocio 
dos filhos de Levi, tem preceito de tomar os 
dizimos, do povo segundo a Lei, isto he de 
Seus irmáos : ainda que elles tambem, tenháo 
sahido da semente de Abrahio. 

6 Mas aqueile, que nào tem lugar nasua ge- 
nealogia, recebeo o dizimo deA braháo, e aben- 
€0ou áquelle,a quem foráo feitas as promessas. 

7 Ora elle he sem düvida, que o que recebe 
ἃ bencáo, he inferior ao que lha dá. 

8 E aqui em verdade os que recebem o dizi- 
mo, 5880 huns homens mortaes; mas o que o re- 





cebe aqui, nào se representa senáo como vivo, 

9 Mais, o mesmo Levi, que recebe o dizi- 
Io, esse mesmo o pagou, pelo dizer assim, 
na pessoa de Abraháo : 

10 Porque elle estava ainda nos lombos de 
Abrahào seu avó, quando Melchisedech sahio 
ao encontro a elle. 

11 Se pois a perfeicáo foi pelo Sacerdocio de 
Levi, porque em tempo do qual recebeo o 
povo ἃ Lei; que necessidade havia ainda, 
que se levantasse outro Sacerdote, que fosse 
chamado Sacerdote segzuudo a ordem de Mel- 
chisedech, e náo segundo a ordem de Aaráo? 

.12 Porque transferido que seja o Sacerdo- 
cio, he huma consequencia necessaria, que se 
transfira tambem a Lei. ' 

13 Ora aquelle, de quem estas cousas forào 
preditas, he de huma outra Tribu, donde ne- 
nhum já mais servio ao Altar: 

14 Pois que he certo, que nosso Senhor 
nasceo da 'l'ribu de Juda, á qual Moysés 
nunca attribuio o Sacerdocio. 

15 E isto apparece ainda mais claramente, 
em que se levanta outro Sacerdote, segundo 
a ordem de Melchisedech, 

16 Que nào he instituido pela Lei de huma 
successáào carnal, mas pelo poder da sua vida 
immortal. 

17 Porque testifica: Tu es o Sacerdote 
eterno, segundo a ordem de Melchisedech. 

. 18 Porque a primeira Lei foi abolida como 
fraca, e inutil : 

19 Porque a Lei a ninguem levou á per- 
feicáo; mas em seu lugar foi substituida 
huma melhor esperanca, pela qual nós nos 
approximamos a Deos. 

20 Além disto, este Sacerdocio náo foi in- 

Stituido sem juramento: 
.91 Porque quando os outros Sacerdotes 
forào instituidos sem juramento, este o foi 
com juramento por aquelle, que lhe disse : 
O Senhor jurou, e o seu juramento será im- 
mutavel, que tu serás o Sacerdote eterno, 

929 Em tanto se fez Jesus pador de melhor 
Pacto. 

23 Ese feito outros muitos Sacerdotes ; por- 
que a morte lhes impedia o serem-no sempre : 

24 Mas como este nosso permanece eterpa- 
mente, o Sacerdocio,que elle possue,le eterno. 

25 Donde vem, que elle póde salvar para 
sempre aos que por sua intervencào se ap- 
proximáo a Deos; como quem sempre está 
vivo para interceder por nós. 

26 Porque era decente que nós tivessemos 
hum Pontifice como este, sauto, innocente, 
immaculado,separado dos peccadores, e mais 
elevado que os Ceos : 

27 Que nào fosse obrigado, como os outros 
Pontifices, a offerecer todos os dias victimas, 





primeiramente pelos seus peccados proprios, 
e depois pelos do povo: que he o que elle 
fez huma vez, offerecendo-se a si mesmo. 

28 Pone ἃ Lei constituio Pontifices a 


Epistola ad Hebreos, VI. VII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Believers urged to persevere. 
CHAP. VI. , 
"D HEREFORE,^ leaving Athe prin- 
ciples of the doctrine of Christ, let us 
go on unto perfection ; not laying again 
the foundation of repentance from? dead 
works, and. of faith^ toward God 

2 Of the doctrine of baptisms, d and of 
laying on/ of hands, and of£ resurrection 
of the dead, and of eternal judgment. | 

3 And this will we do, if^ God permit. 

4 For z? is impossible? for those who 
were once enlightened, and have tasted 
of the heavenly gift, and were made par- 
takers of the Holy Ghost, 

5 And have tasted the good word of God, 
and the powers of the world to come, 

6 I£? they shall fall away, to renew 
them again unto repentance; seeing they 
crucify to themselves the Son of God 
afresh, and put Aim to an open shame. 

7 For the earth which drinketh in the 
rain that cometh oft upon it, and bringeth 
forth herbs meet for them ὃ by whom it 
is dressed, receiveth blessing? trom God : 

8 But tbat which beareth thorns? and 
briers 2s rejected, and 2s nigh unto curs- 
ing; whose end is to be burned. 

9 But, beloved, we are persuaded better 
things of you, and things that accompany 
salvation, though we thus speak. 

10 For* God ἐς not unrighteous to for- 
get your work and labour of love, which 
ye have shewed toward his name, in that 


ye have ministered to the saints, and do|7 


minister. 

11 And we desire that every one of you 
do shew the same diligence to the? full 
assurance of bope unto tbe end : 

12 Phat ye be not slothful," but fol- 
lowers of them who through faith and 
patience inherit the promises. ' 

13 For when God made promise to 
Abraham, because he could swear by no 
greater, he sware by himself, : 

14 Saying," Surely blessing I will bless 
thee, and multiplying I will multiply thee. 

15 And so, after he had patiently en- 
dured, he obtained the promise. 

16 For men verily swear by the greater: 
and an oath" for confirmation zs to them 
an end of all γι δ. j 

17 Wherein God, willing more abun- 
dantly to shew unto the heirs? of pro- 
mise the immutability^ of his counsel, 
ἢ confirmed zt by an cath ; [ 

18 That by two immutable tbings, in 
which zt zas impossible for God to4 lie, 
we might have a strong consolation, who 
have fled for refuge to lay hold/ upon 
the bope set before us: 


19 Which Aope we have as an anchor of |" 


the soul, both sure and stedfast, and which 
entereth into that within^ the veil ; 

20 Whither? the forerunner is for us 
entered, even Jesus, made an high priest 
for ever after the order of Melchisedec.* 

CIIAP. VII. 
Fon this Melchisedec," king of Salem, 
priest of the most bigh God, who met 
Abraham TEES from the slaughter 
of the kings, and blessed him ; 

2 'To whom also Abraham gave a tenth 

art of all; first being by interpretation 

(ing of righteousness, aud alter that 
also King of Salem, which is, King of 
peace ; d 

3 Without father, without mother, with- 
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Melchisedec and Christ compared. 


unto the Son of God, abideth a priest 
continually. " 

4 Now consider how great this man vas, 
unto whom even the patriarch Abraham 
gave the tenth of the spoils. 

5 And verily they that are of the sons 
of Levi, who receive the office of the 
priesthood, have a commandment to take 
tithes of the people according to the law, 


.|that is, of their brethren, though they 
.| come out of the loins of Abraham : 


6 But he, whose ydescent is not counted 
from them, received tithes of Abraham, 
and blessed him that had? the promises. 

7 And without all contradiction the 
less is blessed of the better. — . 

8 And here men that die receive tithes ; 
but there he receivetA. them, of whom" it 


*|is witnessed that he liveth. 


9 And as I may so say, Levi also, whore- 
ceiveth tithes, payed tithes in Abraham. 

10 For he was yet in the loins of his 
father, when Melchisedec met him. 

11, If? therefore perfection were by the 
Levitical priesthood, (for under it the 
people received the law,) what further 
need vas there that another priest should 
rise after the order of Melchisedec, and 
not be called after the order of Aaron? 

129 For the priesthood being changed, 
there is made of necessity a change also 
of the law. 

13 For he of whom these things are spo- 
ken pertaineth to another tribe, of which 


'|no man gave attendance at the altar. 


14 For zt 2s evident* that our Lord 
sprang out of Juda; of which tribe Moses 
spake nothing concerning priesthood. 

15 And it is yet far more evident: for 
that after the similitude of Melchisedec 
there ariseth another priest, 

16 Who is made, not after the law of a 
carnal commandment, but after the power 
of an endless life. 

17 For he testifieth," "Thou a7? a priest 
for ever after the order of Melchisedec. 

18 For there is verily a disannulling of 
the commandment going before, for the 
weakness * and unprofitableness thereof. 

19 For the law * made nothing perfect, 
Cbut the bringing in of a better hope did; 
by the which^ we draw nigh unto God. 

20 And inasmuch as not without an 
oath Ae was made priest 

2] (For those priests were made with- 
out Óan oath; but this with an oath by 
him that said unto him,* l'he Lord sware 
and will not repent, Thou a7£ a priest for 
ever after the order of Melchisedec :) 

29 By so much was Jesus made a surety 
of a betters testament, . 

23 Aud they truly were many priests, 
because they were not suffered to con- 
tinue by-reason of death : 

24 But this »an, because he continueth 
ever, hath Kan unchangeable? priesthood. 

925 Wherefore he is able" also to save 
them Ato the uttermost that come unto 
God by him, seeing he ever liveth to 
make intercession? for them. 

26 For such an high priest became us, 
who is holy,? harmless, undefjled, sepa- 
rate from sinners, and made higner than 
the heavens ; 1 , 

97 Who needeth not daily, as those high 
priests, to offer up sacrifice, first? for bis 
own sins, and then for the people's : for this 
he did once, when he offered up himself. 

28 For the law maketh men high priests 
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28 Ὁ νόμος γὰρ ἀνθρώπους καθίστησιν ἀρ- 
χιερεῖς, ἔχοντας ἀσθένειαν" ὁ λόγος δὲ τῆς ὁρ- 
κωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόμον, υἱὸν εἰς τὸν 
αἰῶνα τετελειωμένον. 


Κεφ. η΄. VIII. 


Κεφάλαῖον δὲ € ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, τοιοῦτον 
ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιζι τοῦ 
θρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 

2 Τῶν ἁγίων λειτουργὸς, καὶ τῆς σκηνῆς τῆς 
ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, ἀκαὶ! οὐκ ἄν- 
θρωπος. 

3 Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά 
τε καὶ θυσίας καθίσταται" ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν 
τὶ καὶ τοῦτον 9 προσενέγκῃ. 

4 Εἰ μὲν "γὰρ! ἦν eri γῆς, οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεὺς, 
ὄντων “τῶν ἱερέων' τῶν προσφερόντων κατὰ 
τὸν νόμον τὰ δῶρα" 

5 Οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ λατρεύουσι 
τῶν ἐπουρανίων, καθὼς κεχρημάτισται Μωσῆς, 

ἕλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνήν" Ὅρα γὰρ, φησὶ, 
ποιήσῃς! m πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα 
σοι ἐν τῷ ὄρει. 

6 Νυνὶ δὲ διαφορωτέρας "τέτευχε! λειτουρ- 
υίας, ὅσῳ, καὶ κρείττονός ἐστι διαθήκης μεσί- 
τῆς, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενομο- 
θέτηται. 

τ Εἰ γὰρ 4 πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ 
ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. 

8 Μεμφόμενος γὰρ αὐτοῖς λέγει" Ἰδοὺ, ἡ ἡμέ- 
ραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ συντελέσω 
ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα 
διαθήκην καινήν" 

9 οὐ κατὰ τὴν διαθήκην ἣ ἣν ἐποίησα τοῖς πα- 
τράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς 
χειρὸς αὐτῶν, ᾿ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐ ἐκ γῆς Αἰγύπ- 
του ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ 
μου, καγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. 

10" Ὅτε αὕτη ^ διαθήκη 3 ἣν διαθήσομαι τῷ 
οἴκῳ Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει 
Κύριος, διδοὺς." νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν 
αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω. αὐ- 
τούς" καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεὸν, καὲ αὐτοὶ 
ἔσονταί μοι εἰς λαόν. 

11 Καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν “πλη- 
σίον' αὑτοῦ, καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, 
λέγων" Γνῶθι τὸν Κύριον" ὅτι “πάντες εἰδή- 
σουσί με, ἀπὸ μικροῦ ἀαὐτῶν! ἕως μεγάλου 
αὐτῶν" 

12 Ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, 
καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐ- 
τῶν οὐ μὴ, μνησθῶ ἔτι. 

13 Ἐν τῷ λέγειν καινὴν, πεπαλαίωκε τὴν 
πρώτην" 10 δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσκον, 
ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 


Κεφ. θ΄. IX. 


Εἰχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη δσκηνὴ! δικαιώ- 
ματα λατρείας, τό, τε ἅγιον κοσμικόν, 

2 Σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἡ 5 πρώτη, ἐν fj ΓΕ 5 
τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα, καὶ ἡ πρόθεσις τῶν 
ἄρτων, ἥτις λέγεται ἁγία. 

3 Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σκηνὴ 
» λεγομένῃ à ἅγια ἁγίων, 

4 “Χρυσοῦν! ἔχουσα “θυμιατήριον, kai! τὴν 
κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυμμένην πάν- 
τοθεν χρυσίῳ" ἐν g Me: χρυσῇ ἔχουσα τὸ 

1 


μάννα, καὶ ἡ ῥάβδος᾽ Ααρὼν ἡ βλαστήσασα, 
καὶ αἱ ker τῆς “διαθήκης. 

5 Ὑπεράνω͵ δὲ αὐτῆς Χερουβὶμ δόξης, κατα- 
σκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον" περὶ ὧν οὐκ ἔστι 
νῦν λέγειν κατὰ “μέρος. 

6 Τούτων δὲ οὕτω κατεσκευασμένων, εἰς μὲν 
τὴν -πρώτην σκηνὴν, διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ 
ἱερεῖς, τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες. 

"i Εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος 
ὁ ἀρχιερεὺς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὃ προσφέρει 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων. 

8 Τοῦτο δηλοῦντος τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
μήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν, ἔτε 
τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν" 

9 Ἥτις παραβολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστη- 
κότα", e Toy! δῶρά τε καὶ θυσίαι προσφέ- 
ρονται, πδυνάμεναι! κατὰ συνείδησιν τε- 
NOT TOV λατρεύοντα, 

10 Μόνον ἐπὶ βρώμασι καὶ πόμασι, kai δια- 
φόροις βαπτισμοῖς, δκαὶ! ἀδικαιώμασειϊ σαρκὸς, 
μέχρι καιροῦ διορθώσεως, "ἐπικείμενα!. 

11 Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν, διὰ τῆς μείζονος καὶ τε- 
λειοτέρας σκηνῆς, οὐ χειροποιήτου, τουτέστιν, 
οὐ ταύτης τῆς κτίσεως, 

19 Οὐδὲ δὲ αἵματος τράγων καὶ μόσχων, διὰ 
δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ 
ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. 

13 Ei γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ τράγων, καὶ 
σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τ τοὺς κεκοινωμέ- 
νους, ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα" 

14 Πόσῳ μᾶλλον͵ τὸ oua TOU Χριστοῦ, ἃ ὃς 
πδιὰ Πνεύματος! "αἰωνίου! ἑαυτὸν προσήνεγκεν 
ἄμωμον. τῷ Θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν 
ὑμῶν! ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, εἰς τὸ λατρεύειν 
Θεῷ ζῶντι; ; 

15 Kai διὰ τοῦτο διαθήκης καινῆς μεσίτης 
ἐστὶν, ὅπως θανάτου γενομένου, εἰς ἀπολύτρω- 
σιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ παραβάσεων, 
τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν οἱ κεκλημένοι τῆς 
αἰωνίου κληρονομίας, 

16 Ὅπου " γὰρ διαθήκη, θάνατον ἀνάγκη φέ- 
ρεσθαι τοῦ διαθεμένου. 

11 Διαθήκη γὰρ ἐπὶ «νεκροῖς βεβαία" ἐπεὶ 
μήποτε ἰσχύει ὅτε CE ὁ “διαθέμενος. 

18 Ὅθεν οὐδ᾽ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος ἐγκε- 
καίνισται. 

10 Λαληθείσης γὰρ πάσης! ἐντολῆς κατὰ 7νό- 
μον ὑπὸ Μωυσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ 
αἷμα τῶν μόσχων καὶ «τράγων μετὰ i ὕδατος 
καὶ ἐρίου κοκκίνου καὶ ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ 
"βιβλίον καὶ πάντα τὸν ᾿λαὸν ἐῤῥάντισε, 

20 Λέγων᾽ Τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήκης, ἧς 
ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὃ Θεός. 

21 Καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα τὰ ,gkeón 
τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως τ βάντισε: 

92 Kai σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα κα αρίζεται 
κατὰ τὸν νόμον, καὶ χωρὶς αἱματεκχυσίας οὐ 
γίνεται ἄφεσις. 

23 ᾿Ανάγκη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγ ara τῶν ἐν 
τοῖς, οὐρανοῖς, τούτοις ἜΣ ἢ ρα αὐτὰ δὲ 
τὰ ἐπουράνια, κρείττοσι, θυσίαις wapa ταύτας. 

24 Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὁ 
Χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν ἀλλ᾽ εἰς ab- 
TOV TÓV οὐρανὸν, νῦν ἔμφανισ' ἤναι τῷ προ- 
σώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν" 

95 Οὐδ᾽ ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαντὸν, 
ἐστερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ" 

96 (Ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάκις παθεῖν ἀπὸ 
καταβολῆς κόσμον") νῦν δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντε- 


Epistola ad Hebreos, 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD HEBR. VIII. IX. 


dotes infirmitatem habentes: sermo au- 
tem jurisjurandi, qui post legem est, 
Filium in ziternum perfectum, 


CAP. VIII. 
CAPITULUM | autem super ea, quc 
dicuntur: Talem habemus Pontificem, 

ui consedit in dextera sedis magnitu- 
qi in celis, 

2 Sanctorum minister, et tabernaculi 
veri, quod fixit Dominus, et non homo. 

3 Omnis enim pontifex ad offerendum 
munera, et hostias constituitur: unde 
necesse est et hunc habere aliquid, quod 
offerat : 

4 Si ergo esset super terram, nec esset 
sacerdos: cum essent qui offerrent se- 
cundum legem munera, 

5 Qui exemplari, et umbra deserviunt 
celestium, Sicut responsum est Moysi, 
cum consummaret tabernaculum : ide 
Gnquit) omnia facito secundum exem- 
plar, quod tibi ostensum est in monte, 

6 Nunc autem melius sortitus est mi- 
nisterium, quanto et melioris testamenti 
mediator est, quod in melioribus repro- 
missionibus Sancitum est. 

1 Nam si illud prius culpa vacasset: 
non utique secundi locus inquireretur, 

8 Vituperans enim eos dicit: Ecce 
dies venient, dicit Dominus : et consum- 
mabo super 'domum Israel, et super do- 
mum Juda testamentum novum, 

9 Non secundum testamentum, quod 
m peu eorum in die, qua appre- 
hendi manum eorum ut educerem illos 
de Terra /Egypti: quoniam ipsi non 
permanserunt in testamento meo: et 
ego neglexi eos, dicit Dominus: 

10 Quia hoc est testamentum, quod 
disponam domui Israel post dies illos, 
dicit Dominus: Dando leges meas in 
mentem eorum, et in corde eorum su- 
perscribam eas: et ero eis in Deum, et 
ipsi erunt mihi in populum: 

11 Et non docebit unusquisque proxi- 
mum suum, et unusquisque fratrem su- 
um, dicens: Cognosce Dominum : quo- 
niam omnes scient me a minore usque 
ad majorem eorum : 

12 Quia propitius ero iniquitatibus 
eorum, et peccatorum eorum jam non 
memorabor. 

13 Dicendo autem novum: veteravit 
prius. Quod autem antiquatur, et se- 
nescit, prope interitum est, 


H CAP. IX. 
ABUIT ΩΝ et prius, justifica- 
tiones culturz, et sanctum scculare. 

2 "Tabernaculum enim factum est pri- 
mum, in quo erant candelabra, et men- 
sa, et propositio panum, qui dicitur 
Sancta. 

3 Post velamentum autem secundum, 
tabernaculum, quod dicitur Sancta 
sanctorum: 

4 Aureum babens thuribulum, et ar- 
cam testamenti circumtectam ex omni 
parte auro, in qua urna aurea habens 
inanna, et virga Aaron, quz fronduerat, 
et tabulae testamenti, 

5 Superque eam erant Cherubim glo- 
ri& obumbrantia propitiatorium: de 
quibus non est modo dicendum per 
singula, 
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VIII. IX. 


6 His vero ita compositis: in priori. 
quidem tabernaculo semper introibant 
sacerdotes, sacrificiorum officia con- - ) 
Suet: : 

1 in secundo autem semel in anno so- . j 
lus pontifex non sine sanguine, quem 
offert pro sua, et populi ignorantia:  — 

8 Hocsignificante Spiritu sancto, non- - 
dum propalatam esse sanctorum viam, 
a priore tabernaculo habente ie , 

um. lh 

9 Quze parabola est temporis instantis: 
juxta quam munera, et hostice offerun- - 
tur, quz non possunt juxta conscien- 
tiam perfectum | facere servientem, so- 
Iummodo in cibis, et in potibus, * 

10 Et variis ba upto et justitiis 
carnis. usque ad tempus correctionis | 
impositis, 

11 Christus autem assistens pontifex | 
futurorum bonorum, per smupliude etper- - 
fectius tabernaculum non manu factum, - 
id est, non hujus creationis : d ᾿ 

19 Neque per sanguinem hircorum, | 
aut vitulorum, sed per proprium san- 
guinem introivit semel per Sancta, eter. 
na redemptione inventa. q 

13 81 enim sanguis hircorum, et tau- - 
rorum, et cinis vitule aspersus inqui- 
natos sanctificat ad emundationem car. 
nis: 
14 Quanto magis sanguis Christi, q 
ὯΝ Spiritum sanctum semetipsum ob ἢ 

τ immaculatum Deo, emundabit e , 
scientiam nostram ab operibus mortui A i 
ad serviendum Deo viventi? . 

15 Etideo novi testamenti mediator 
est; ut morte intercedente, in redemp- 
tionem earum .praevaricationum, q 
erant sub priori testamento, reprom 
sionem accipiant qui vocati sunt gi 
nz hereditatis. 

16 Ubi enim testamentum est: mors. 
necesse est intercedat testatoris. ! 

17 Testamentum enim in mortuis con- j' 
firmatum est: alioquin nondum valet, 
dum vivit qui testatus est. 
18 Unde nec primum quidem sine - 
sanguine dedicatum est. 

19 Lecto enim omni. mandato leg i 
Moyse universo populo: accipiens sane ἢ 
guinem vitulorum, et hircorum B 
aqua et lana coccinea, et hyssopo: 
sum quoque librum, et omnem popu. ὦ 
lum aspersit, ᾿ 

40 Dicens: Hic sanguis testamenti, ἢ 
quod mandavit ad vos Deus. A 
21 Etiam tabernaculum, et omnia 
sa ministerii sanguine similiter aspersi 

22 Et omnia pene in sanguine s 
dum legem mundantur: et sine sangu 
nis effusione non fit remissio. 

23 Necesse est ergo exemplaria a 
dem calestium his mundari: ipsa 
E^ celestia melioribus hostiis qu 
istis, 

24 Non enim in manufacta Sanct: 
Jesus introivitexemplaria verorum : 
in ipsum ceelum, ut appareat nunc 
tui Dei pro nobis: 

95 Neque ut szepe offerat semetips: 
quemadmodum Pontifex intrat in S 
ta per singulos annos in s 
alieno: ᾿ 

26 Alioquin oportebat eum frequenter. 
pati ab origine mundi: nunc 
semel in consummatione szculorum, 




















































nomens fracos; mas a Mage do jura- 
mento, que he depois da Lei, ao Filho, per- 


feito para sempre. 
ἢ 
| 
E. offerecer dons, e victimas: donde he 
necessario, que este tenha tambem alguma 
(cousa ue offerecer. 
| 4 Se logo elle estivesse sobre ἃ terra, nào 
sería elle Sacerdote, havendo outros, que of- 
ferecessem os dons, segundo a Lei, 
| 5 E que servissem nas figuras, e sombras 
as cousas celestiaes, como quando elle esta- 
Fo levantar o Tabernaculo: Tem cui- 
0, que facas tudo conforme o modélo, 
que te foi mostrado no monte. 
6 Mas agora foi elevado a hum ministerio 
to mais excellente, quanto elle he o Me- 
iador de hum Pacto mais perfeito, e Pacto 
tabelecido sobre melhores promessas.: 
.T Porque se aquelle primeiro nào tivesse 
Ὁ nada de defeituoso, nào haveria lugar 
de [he substituir outro. 
8 Entretanto reprehendendo-os, diz: Virá 
hum tempo, diz o Senbor, em que eu farei 
hum novo Pacto com a casa de Israel, ecom 
à casa de Juda ; 
|! 9 Náào segundo o Pacto, que eu fiz com 
seus pais no dia, que eu lhes peguei pela 
máào para os fazer sahir da terra do Egypto ; 
porque elles nào permanecéráo no meu Pac- 
lo; e por isso eu os desprezei, diz o Senhor : 
Ὁ Mas eis-aqui o Pacto, que eu farei com 
casa de Israel, depois desses dias, diz o Se- 
hhor: Eu lbe imprimirei as minhas Leis no 
seu espirito, e lhas escreverei no seu coracáo ; 
euserei o seu Deos,e elles seráo o meu povo: 
; cada hum no ensinará mais a seu 
rOximo, e a seu irmáo, dizendo : Conhece 
10 Senhor: porque todos elles me conhece- 
0, desdo mais pequeno até o maior: 
129 Porque eu lhes perdoarei as suas ini- 
es, e nào me lembrarei mais dos 
3eus peccados. 
.| 13 Dizendo Pacto novo, mostrou elle que 
Ὁ primeiro envelheceo: o que porém passou, 
€nvelheceo, está perto E acabar. 


ERTAMENTE o primeiro teve suas 
eis, e seus regulamentos sobre o culto, 
8 lum Santuario terrestre. - 

| 2 Porque no Tabernaculo, que foi levan- 
- fado, μανία huma primeira parte, em que 
sSstavào o Candieiro, e a Meza, e os Páes da 
Proposicáo ; e qual se chamava o Santo. 
tulo. cha do segundo νέο estava ὁ Taber- 








CAP. VIII. » 
E TUDO o que nós acabamos de dizer, se 
reduza isto: Que o Pontifice, que nós temos, 
he tào grande, que está assentado no Ceo á 
direita do throno da Majestade, 

£ Como o Ministro do Santuario, e daquelle 
verdadeiro Tabernaculo, que o Senhor levan- 
tou, e nào o homem. J , 

3 Porque todo o Pontifice he constituido 


























ulo, chamado o Santo dos Santos, 

4 Onde havia hum thuribulo de ouro, ea 

Arca do Testamento toda cuberta de ouro, 

aqual estava huma Urna cheia de Manná, 

ara de Aaráo, que tinha florecido, e as 

T'aboas do Testamento, ΤΗΝ 

,, 9 E sobre ella estaváo os Querubins fazen- 
as ao Propiciatorio. Mas nào he 

: 0 lugar de tallarmos de tudo isto indi- 

dualmente. DEN 

6 Ora estando as cousas assim dispostas, 

Sacerdotes entraváo em todo o tempo no 

rimeiro labernaculo, durante que fosse o 

] ΕΣ das fungóes Sacerdotaes : . 

, T Mas no segundo só entrava o Pontifice, 
sómente huma 385 no anno, nào sem levar 
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sangue, que offerecesse pelas 8.185 proprias 
ignoraucias, e pelas do povo : 
.8 Mostrando-uos o Espirito Santo com 
isto, que o caminho para entrar no Santuario 
nào estava ainda descuberto, em quanto sub- 
sistia o primeiro Tabernaculo. 

9 E isto mesmo era figura do que se passa- 
va naquelle tempo, durante o qual se offere- 
Ciáo dons, e victimas, que nào podiào puri- 
ficar a consciencia daquelles, que davào este 
culto ; 

10 Pois que elles n&o consistiáo senáo em 
maujares, e em bebidas, e em diversas ablu- 
€oes, e em ceremonias carnaes; ordenadas 
até chegar o tempo da correccáo. 

11 Porém Christo, Pontifice dos bens futu- 
ros, tendo vindo, entrou huma só vez no San- 
tuario por hum Tabernaculo maior, e mais 
excellente, que nào foi feito por màáo de 
homem, isto he, que nào he desta creacáo. 

19 E entrou nào com sangue de bois, e de 
novilhos, mas sim com seu proprio sangue, 
tendo-nos adquirido huma redempcào eterna. 

13 Porque se o sangue dos bois, e dos 
touros, e a aspersáo da agua misturada com 
ἃ cinza de huma novilha, santifica aos que 
estào á purificacáo da carne ; 

14 Quanto mais o sangue de Christo, que 
pelo Espirito Santo se offereceo a si mesmo 
a Deos, como huma victima immaculada, 
purificará elle a nossa consciencia das obras 
mortas, para servirmos ac Deos vivo ? 

15 Por isso he elle o Mediador do Testa- 
mento Novo, a fim de que pela morte, que 
elle padeceo para expiar as iniquidades, que 
se commettiáo no primeiro Testamento, re- 
cebáo os que forào chamados, a heranca 
eterna, que lhes foi promettida. 

16 Porque onde hahum Testamento, he ne- 
cessario que intervenha a morte do Testador. 
17 Porque a morte he a que faz em im 
válido o Testamento; e elle nào tem forya, 
durante a vida de quem o faz. 

18 Donde vem, que o primeiro mesmo náo 
teve a sua solemnidade, sem haver effusáo 
de sangue. 

19 Porque depois que Moysés leo a todo o 
povo todos os Mandameutos da Lei, tomou 
elle o sangue dos novilhos, e dos bois com 
agua, e com là tinta de escarlate, e o hysópo ; 
€ borrifou ao Livro, e a todo o povo, 

20 Dizendo: Este he o sangue do Testa- 
mento, que Deos fez a vosso favor. 

21 Assim mesmo borrifou elle com o sangue 
o Tabernaculo, e todos os vasos do ministerio. 
22 E conforme a Lei, quasi tudo se puri- 
fica com sangue; e sem sangue nào se per- 
doào os peccados. 

23 Era logo necessario, que o que náo era 
senáo figura das cousas celestiaes, fosse puri- 
ficado por estas cousas; mas que essas mes- 
mas cousas celestiaes 0 fossem por humas 
victimas mais excellentes, quaes nào foràáo 
as primeiras. 

24 Porque Jesus nào entrou neste Santuario 
feito por máo de homem, que nào era senáo 
gura do verdadeiro : mas entrou no mesmo 
Ceo, a fim de se presentar agora por nós 
ante a face de Deos: , 
25 E nào entrou para se offerecer muitas 
vezes a si mesmo, como o Pontifice entra 
todos os annos no Santuario com outro 
sangue, que nào he o seu proprio : 

26 Porque doutra sorte sería necessario 
que elle tivesse padecido muitas vezes des- 
da creacào do Mundo : sendo assim que elle 
náo appareceo senào agora huma vez no fim 
dos seculos, para abolir o peccado, offere- 
Qeon 81 rnesmo por victima, 


Epistola ad Hebreos, VIII. IX. 


VERSIO ANGLICANA. 


Perfection of the New Covenant. 


which have infirmity ; but the word of the 
oath, which was since the law, »wKeth the 
Son, who is B consecrated for evermore. 
CHAP. : 

Now ofthe things which we have spoken 
this is the sum: We have such an high 
priest, who* is set on theright haud of the 
throne of the Majesty in the beavens ; 

2 A minister of vyíhe sanctuary,* and 
of the true tabernacle, which the Lord 
pitched, and not man. $ 

3 For every high priest is ordained to 
offer gifts and sacrifices: wherefore 2t is 
of necessity that this man have somewhat 
also to offer. ^ 

4 For if he were op earth, he should not 
be a priest, seeing that Cthere are priests 
that offer gifts according to the law : 

5 Who serve unto the example and sha- 
dow* of heavenly things, as Moses was 
admouished of God when be was about to 
make the tabernacle: for, See, saith he, 7 
that thou make all things according to the 
patteru shewed to thee in the mount. 

6 But now hath he obtained a more ex- 
cellent" ministry, by how much also he is 
the mediator of a better n covenant, which 
was established upon better promises. 

7 For if" that first covenant had been 
faultless, then should no place have been 
sougbt for the second. . " 

8 For finding fault with them, he saith, 
Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will make a new covenant with 
the house of Israel and with the house of 
Judah: 

9 Not according to the covenant that T 
made with their fathers in the day when 
I took them by the hand to lead them out 
of the land of Egypt; because they con- 
tinued not in my covenant, and I regarded 
them not, saith the Lord. 

10 For this ἐς the covenant that J will 
make with the house of Israel after those 
days,saith the Lord ; I will Aput my laws 
into their mind, and write them μι in their 
hearts: and? I will be to them a God, and 
they shall be to me a people: 

11 And they shall not teach every man 
his neighbour, and every man his brother, 
saying, Know the Lord: for all4 shall 
know me, from the least to the greatest. 

,A9 For I will be merciful to their un- 
righteousness, and tbeir sins and their 
iniquities will I remember no more. 

13 Inthat he saith, A new* covenant, he 
hath made the first old. Now that which 
decayeth and waxeth old is ready to 
vanish away. 

CHAP. IX. 
'Turs verily the first covenant had 
also 7r ordinances of divine service, and 
a worldly sanctuary.^ 

2 For there was a tabernacle* made; 
the first, wherein zas the candlestick, and 
the table,/ and the sbew-bread; " which 
is called p the sanctuary. 

3 And after the second veil," the taber- 
nacle, which is called the Holiest of all ; 

4 Which had the golden censer,? and the 
ark? of the covenant overlaid round about 
with gold, wherein was the golden? pot 
that had manna, and Aaron's rod* that 
budded, and the tables* of the covenant ; 

5 And over it the cherubims" of glory 
shadowing the mercy-seat : of which we 
cannot now speak particularly. 

6 Now when these things were thus or- 
dained, the priests" went always into the 
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A. D. 64. 
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B or, per- 
J'ected. 


ς Ep. 1. ?0. 
d ch 10.19,20, 
Jn^. 14. 6, 

y or, holy 
things. 

e ch.9.8,12,24. 

f ch.10.1,11. 


ὃ. 5. 2. 

i Le.ll2,&c. 
kNu.197,&c. 
à or,rites, or, 
ceremonies. 


The Mosatc rites typical, 
first tabernacle, accomplishing the ser- 
vice of God. 

1 But into the second zent the high 
priest alone^ once every year, not with- 


.|out blood, which he offered for^ himself- 
.|and for the errors of the people: 


8 The Holy Ghost this signifying, That 
the way4 into the holiest of all was not 
yet made manifest, while as the first ta- 
bernacle was yet standing: 

9 Which zas a figure for the time then 
present, in which were offered both gifts 
and sacrifices, that could not/ make him 
that did the service perfect, as pertaining 
to the conscience ; 5 

10 Which stood only in meats? and 


-| drinks, and divers washings,* and carnal 


ordinances,? imposed on Aem until the 
time of retormation. 

11 But Christ being come an high" priest 
of good things? to come, by a greater? and 
more perfect tabernacle, not made with 


tor,fthey. |hands, that is to say, not of this building ; 

1 Ep. 2.15 12 Neither by the blood of goats" an 

m ch. 3. 1. calves, but by his own* blood, he entered 

"n ch.10.1. jin once into the holy place,* having ob- 
Col. 2.17. |tained eternal redemption for us. 

9 ch.10, 1 13 For if the blood of bulls and of goats, 

P ch.8.2. | and the asbes" of an heifer sprinkling the 

q bos τ m" sauctifieth to the purifying of 

* ""* |the flesh ; 

I ih PX 14 How much more shall the blood of 
1Pe.1.13,19, | Christ, who* through the eternal Spirit 
RE offered himself without Ospot to God, 

t ch. 10.19, | Purge* your conscience from dead works 

u ch.7.22. |to serve? the living God? . 3 
2Co.3.6..9 15 And for this cause he is the Mediator 

ἢ or, testa- |of the new testament, that by means of 
ment. death, for the redemption of the transgres- 

vNul9.2.17. | sions hat were under the first testament, 

wch.7.1. |they which are called might receive the 

? 1 Pe. 3.18. | promise of eternal inheritance. 

y espoir 16 For where a testament ἐς, there must 

ἐν apum also of necessity «be the death of the 

a1Pe.4 2, |testator. 1 

«orbe | 11 Fora testament is of force after men 
brought in,|&re dead: otherwise it is of no strength 

A give. at all while the testator liveth. 

μ Or, upon, 18 Whereupon neither the first zesta- 

b Ἠο. 2. 38, |7ent was v dedicated without blood. 

Zec. 8, 8. 19 For* when Moses had spoken every 


v or,purified. 
c Ex.24.6,&c. 
Le. XIV. 

XVI. 
d Is. 54. 13. 
E or, purple, 
e 2 Co.5. 17. 
f Mat. 26.28, 
£g Ex.29.12,36. 
π᾿ Or, Cere- 

monies. 

ἃ Ex.25.8. 
i Le.]7. ll. 
k Ex.29.1,35. 
1 Ex. 40. 4. 
m Ex. 25.30. 
e or, holy. 
n Ex.26.31,33. 


$ Nu. 17.10, 
t Ex. 34. 29, 
40. 20. 


De. 10.2,5. 
u Ex 25.1822, 
v Nu. 28. 3. 
—— —— 
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pen to all the people according to the 
aw,he took the blood of calves and of 
goats, with water, aud £ scarlet wool, and 
hyssop, and sprinkled both the book, and 
all the people, 

20 Saying, This is the blood of the testa- 
ment which God hath enjoined unto you. 

21 Moreover8 he sprinkled likewise 
with blood both the tabernacle and all 
the vessels of the ministry. 

22 And almost all things are by the 
law purged with blood; and without 
shedding of blood: is no remission. 

93 It was therefore necessary that the 
ΕΣ of things in the heavens should 

e purified with these; but the heavenly 
things themselves with better sacrifices 
than these. » 

21 For Christ is not entered into the 


5. | holy places made with hands, wAicA are 


the figures of the true; but into heaven 
itself, now to appear" in the presence of 
God for us: f 

25 Nor yet that he should offer himself 
often, as the high priest entereth into the 
holy place every year with blood of others; 

96 Forthen musthe often bave suffered 
since the foundation of the world: but 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS G 


RZECUS. 


EHIZTOAH ΠΡῸΣ EBPAIOYZ, X. XI. 
λείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας διὰ! 93 Καὶ λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καθαρῷ, 


τῆς θυσίας ᾿αὑτοῦ! πεφανέρωται. 

Φ7 Καὶ ἤκαθ᾽ ὅσον' ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις 
ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρέσις" 

98 Οὕτως ὁ Χριστὸς ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς 
τὸ πολλῶν ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου 
χωρὶς "ἁμαρτίας" ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκ- 
δεχομένοις εἰς σωτηρίαν. 


Κεφ. ι΄. X. 


ΣΚΙᾺΝ qàp ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις, ἃς προσφέ- 
ρουσιν εἰς τὸ διηνεκὲς, οὐδέποτε ἤδύναται! 
τοὺς προσερχομένους τελειῶσαι. 

4 ᾿Επεὶ οὐκ "ày! ἐπαύσαντο προσφερόμεναι, 
διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἔτε συνείδησιν ἁμαρτιῶν 
τοὺς λατρεύοντας, ἅπαξ κεκαθαρμένους" 

3 ᾿Αλλ᾽ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν κατ᾽ 
ἐνιαυτόν. 4, 

4 ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων 
ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. 

5 Διὸ εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον, λέγει" 
Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, ᾿σῶμα! 
δὲ κατηρτίσω μοι. 

6 Ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
εὐδόκησας. 

T Τότε εἰπον᾽ "I8oy ἥκω (ἐν κεφαλίδι βιβλίου 
2 ὙΡΟΠΤΟῚ περὶ ἐμοῦ) τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεὸς, τὸ 

ἐλημά σου. 

8 ᾿Ανώτερου λέγων᾽ "Ort θυσίαν καὶ προσφο- 

ἀν καὶ ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
ἠθέλησας, οὐδὲ εὐδόκησας" (αἵτινες κατὰ ἀτὸν! 
νόμον προσφέρονται") 

9 Τότε εἴρηκεν᾽ Ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι, δὸ 
Θεὸς," τὸ θέλημά σον. ᾿Αναιρεῖ τὸ πρῶτον, 
tva τὸ δεύτερον στήσῃ. 

10 ᾽ν ᾧ θελήματε ἡγιασμένοι ἐσμὲν οἱ διὰ 
τῆς προσφορᾶς τοῦ "σώματοςϊ ὅτου!" Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐφάπαξ. 

11 Kai πᾶς μὲν “ἱερεὺς! ἕστηκε καθ᾽ ἡμέραν 
λειτουργῶν, καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προσφέ- 
ρων θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιε- 
λεῖν ἁμαρτίας" 

19 δΑὐτὸςϊ δὲ, μίαν ὑπὲρ ἁμαρτεῶν προσε- 
νέγκας "Üvatav, εἰς τὸ διηνεκὲς! ἐκάθισεν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ" 

,13 Τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος ἕως τεθῶσιν οἱ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 

14 "Mià γὰρ προσφορᾷ! τετελείωκεν εἰς τὸ 
διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους. 

15 Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Μετὰ γὰρ τὸ ἀπροειρηκέναι!" 

16 Αὕτη ἡ διαθήκη 7v διαθήσομαι πρὸς αὖ- 
τοὺς μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει Κύριος, 
διδοὺς νόμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ 
τῶν διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς" 

11 Καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν kai τῶν ἀνο- 
μιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. 

18 Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐκ ἔτι προσ- 
φορὰ περὶ ἁμαρτίας. 

10 Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοὶ, παῤῥησίαν εἰς τὴν 
εἴσοδον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι ᾿Ιησοῦ, 

20 Ἣν ἐνεκαίνεσεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ 
ζῶσαν, διὰ τοῦ καταπετάσματος, τουτέστι 
τῆς σαρκὸς αὑτοῦ" 

21 Καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ" 

22 Προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν 
πληροφορίᾳ πίστεως, ἐῤῥαντισμένοι τὰς καρ- 
δίας ἀπὸ συνειδήσεως GUAE: 
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κατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ" 
(πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος") 

24. Καὶ "κατανοῶμεν! ἀλλήλους εἰς παροξυσ- 
μὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων" 

25 Μὴ ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν 
ἑαυτῶν, καθὼς ἔθος τισὶν, ἀλλὰ παρακα- 
Aovvree" καὶ τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ βλέπετε 
ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. 

20 'Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ 
τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκ 
ἔτι περὲ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία" 

21 Φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως, καὶ πυρὸς 
ζῆλος, ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. 

28 ᾿Αθετήσας τὶς vóuov Μωσέως, χωρὶς οἰκ- 
τερμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνήσκει" 

20 Πόσῳ (δοκεῖτε) χείρονος ἀξιωθήσεται 
τιμωρίας ὁ τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπατήσας, 
καὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησάμενος, 
ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος 
ἐνυβρίσας ; 

80 Οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα᾽ ᾿Εμοὶ ἐκδίκη- 
σις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, * λέγει Κύριος!. Καὶ 
πάλιν" Κύριος κρινεῖ τὸν λαὸν αὑτοῦ. 

81 Φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ 
ζῶντος. 

.32 ᾿Αναμιμνήσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, 
ἐν αἷς φωτισθέντες, πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμεί- 
νατε παθημάτων" 

33 Tovro μὲν, ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσι 
θεατριζόμενοι" τοῦτο δὲ, κοινωνοὶ τῶν οὕτως 
ἀναστρεφομένων γενηθέντες. 

34 Καὶ γὰρ τοῖς “δεσμοῖς nov! συνεπαθή- 
σατε, καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν 
μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, γινώσκοντες ἔχειν 
δὲν! ἑαυτοῖς κρεέττονα ὕπαρξιν ὧξν οὐρανοις!, 
καὶ μένουσαν. ἐν 

35 Μὴ "ἀποβάλητε! οὖν τὴν παῤῥησίαν 
ὑμῶν, ἥτις ἔχει μισθαποδοσίαν μεγάλην. 

36 Ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε xpeíav' ἵνα τὸ θέ- 
λημα τοῦ Θεοῦ ποιήσαντες, κομίσησθε τὴν 
ἐπαγγελίαν. 

1 Ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος 
ἥξει, καὶ οὐ χρονιεῖ. 

,38 o δὲ δίκαιος “ἐκ πίστεως! ζήσεται" καὶ 
εὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ 7] ψυχή μου ἐν 
αὐτῷ. 

39 Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῇς εἰς ἀπώ- 
λείαν, ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς. 


Κεφ. εα΄. XI. 


Ezn δὲ πίστις, ἐλπιζομένων "ὑπόστασις, 
πραγμάτων' ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 

2 Ἔν ταύτῃ γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσβύ- 
τεροι. 

8 Πίστει νοοῦμεν κατηρτέσθαι τοὺς αἰῶνας 
ῥήματι Θεοῦ, εἰς τὸ “μὴ ἐκὶ φαινομένων i τὰ 
βλεπόμενα" γεγονέναι. 

4 Πίστει πλείονα θυσίαν "Αβελ παρὰ Κάϊν 
προσήνεγκε τῷ Θεῷ, δε’ ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι 
δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτῇ τῷ 
Θεοῦ" καὶ δι᾿ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι EAaAevrat. 

5 Πίστει "Evox μετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θά- 
νατον, καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότι μετέθηκεν αὐ- 
τὸν ὁ Θεός" πρὸ γὰρ τὴς μεταθέσεως ἀαὐτοῦ! 
μεμαρτύρηται εὐηρεστηκέναι τῷ Θεῷ. 

Χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι" 
πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ 
ὅτι ἐστὶ, καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν μισθαπο- 
δότης γίνεται. 


Epistola ad Hebreos, X. ΧΙ. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST. AD 


ad destitutionem peccati, per hostiam 
suam apparuit. 

97 Et quemadmodum statutum est ho- 
minibus semel mori, post hoc autem ju- 
dicium : 

28 Sic et Christus semel oblatus est 
ad multorum exhaurienda peccata : se- 
cundo sine peccato apparebit expectan- 
tibus se, in salutem. 


CAP. X. 


UwsRAM enim habens lex futurorum 
bonorum, non ipsam imaginem rerum: 
per singulos annos eisdem ipsis hostiis, 
quas offerunt indesinenter, nunquam 
potest accedentes perfectos facere: 

2 Alioquin cessassent offerri: ideo 
quód nullam haberent ultra conscienti- 
am peccati, cultores semel mundati : 

3 Sed in ipsis commemoratio peccato- 
rum per singulos annos fit. 

4 Impossibile enim est sanguine tau- 
rorum et hircoruin auferri peccata. 

5 Ideo ingrediens mundum dicit: Hos- 
tiam, et oblationem noluisti: corpus 
autem aptasti mihi : A. 

6 Holocautomata pro peccato non tibi 
placuerunt, 

* Tunc dixi: Ecce venio: in capite 
libri scriptum est de me: Ut faciam, 
Deus, voluntatem tuam. 

8 Superius dicens: Quia hostias, et 
nblationes, et holocautomata pro pecca- 
to noluisti, nec placita sunt tibi, quae 
secundum legem offeruntur, n 

9 Tunc dixi: Ecce venio, ut faciam, 
Deus, voluntatem tuam: aufert pri- 
mum, ut sequens statuat. À 

10 In qua voluntate sanctificati su- 
mus per oblationem corporis Jesu Chris- 
ti semel. 

11 Et omnis quidem sacerdos presto 
est quotidie rninistrans, et easdem sczpe 
offerens hostias, quee numquam possunt 
auferre peccata : 

19 Hic autem unam pro peccatis offe- 
rens hostiam, in sempiternum sedet in 
dextera Dei, 

13 De cetero expectaus donec ponan- 
tur inimici ejus scabellum pedum ejus, 

14 Una enim oblatione, consummavit 
insempiternum sanctificatos. 

15 Contestatur autem nos et Spiritus, 
sanctus, Postquam enim dixit: 

16 Hoc autem testamentum, quod tes- 
tabor ad illos τον dies illos, dicit Do- 
minus, Dabo leges meas in cordibus 
eorum, et in mentibus eorum superscri- 
bam eas : 

17 Et peccatorum, et iniquitatum eo- 
rum jam non recordabor amplius, 

18 Ubi autem horum remissio: jam 
non est oblatio pro peccato. 

. 19 Habentes itaque fratres fiduciam 
in introitu Sanctoruin in sanguine 
Christi, j 

20 Quam initiavit nobis viam novam, 
et viventem per velamen, id est, carnem 
suam, 

21 Et sacerdotem magnum super do- 
mum Dei: 

922 Accedamus cum vero corde in ple- 
nitudine fidei, aspersi corda a conscien- 
tia mala, et abluti corpus aqua munda, 
. 93 l'eneamus spei nostre confessionem 
indeclinabilem, (fidelis enim est qui re- 
promisit? 
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HEBR. X. Xl, 


24 Et consideremus invicem in pro. 
vocationem charitatis, et bonorum ope- 
rum: hy 

25 Non deserentes collectionem nos-. 
tram,sicut consuetudinisestquibusdam,  . 
sed consolantes, et tanto magis quanto - 
videritis appropinquantem diem, is 
26 Voluntarie enim peccantibus nobis : 
post acceptam notitiam veritatis, jam - 
non relinquitur pro peccatis hostia, 

2t "Terribilis autem quadam expecta- 
tio judicii, et ignis aemulatio 
sumptura est adversarios. In 

28 Irritam qui faciens legem Moysi, - 
sine ulla miseratione duobus vel tribus - 
testibus moritur: n ; «Un 

20 Quanto magis putatis deteriora me- - 
reri supplicia qui filium. Dei conculca- 
verit, et sanguinem testamenti pollu- 
tum duxerit, in quo sanctificatus est, et 
spiritui gratie contumeliam fecerit? — |. 

30 Scimus enim qui dixit: Mihi vin-- 
dicta, et ego retribuam, — Et iterum; . 
Quia judicabit Dominus populumsuum, . 
31 Horrendum est incidere in manus - 
Dei viventis. 2o 

32'Rememoramini, autem  pristinos . 
dies, in quibus illuminati, magnum cer- - 
tamensustinuistis passionum: — . 

33 Et in altero quidem opprobriis, et . 
tribulationibus spectaculum facti: in. 
altero autem socii taliter conversantium. 
effecti. i . UE 

34 Nam et vinctis compassi estis, et - 
rapinam bonorum vestrorum cum gau- 
dio suscepistis, cognoscentes vos ha ere 
meliorem, et manentem substantiam, — — 

35 Noliteitaque amittere confidentiam - 
vestram, quee magnam habet remus 
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tionem. . / : m. 

36 Patientia enim vobis necessaria est 
ut voluntatem Dei facientes, reportetis | 
promissionem, : P « Ἢ 

37 Adhuc enim modicum aliquantu- | 
lum, qui venturus est, veniet, et non 
tardabit. EL jj 

38 Justus autem meus ex fide vivit: 
quód si subtraxerit se, non placebitani- | 
mae mec. ἤν ἢ 
39 Nos autem non sumus subtractio- τ 


nis filii in perditionem, sed fidei in * 








quisitionem animae. 






CAP. XI. b 


Esr autem fides sperandarum substan- . 
a rerum, argumentum non apparem. | 
1um. -—" 
2 In hac enim testimonium consecuti - 
suntsenes, |. S v MENT 

3 Fide intelligimus aptata esse SET 
sibi- 


l | 


la verbo Dei: ut ex invisibilibus vi: 
lia fierent. T . 
4 Fide plurimam hostiam Abel, qui 
Cain, obtulit Deo per quam testimo 
um consecutus est esse justus, testi 
nium perhibente muneribus ejus Deo, | 
et per illam defunctus adhuc loquit 
5 Fide Henoch translatus est ne vi 
ret mortem, et non inveniebatur: q 
transtulit illum Deus: ante translatio- 
om enim testimonium habuit placuisse | 

eo. D. 

6 Sine fide autem impossibile est pla- 
cere Deo. Credere enim oportet acce-. 
dentem ad Deum quia est, et inquiren- | 
tibus se remunerator sit. "d 

1 Fide Noe responso accepto de m 























BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


HEBREOS X, XI. 


21 Do modo que está decretado, que os 
|'nomens morráo huma vez, e que depois se 
sigaojuizo; 3 

928 Assim Christo foi offerecido huma vez 
para apagar os peccados de muitos ; e a se- 
gunda vez apparecerá elle sem peccado, para 
salvacáo dos que o esperao. 


! EA. 

PonovE a Lei tendo sómente a sombra 
dos bens futuros, e nào a verdadeira solidez 
das cousas, nào póde nunca pela oblacáo das 
| mesmas victimas, que incessantemente se of- 
ferecem cada anno, fazer perfeitos aquelles, 
| que se chegáo ao Altar: , 

2 Doutra sorte teriáo ellas cessado de se 
offerecer ; porque sendo huma vez purifica- 
. dos os Ministros, nào sentiriáo elles mais a 
Sua consciencia gravada de algum peccado : 

Mas elles offerecendo-as, renovào todos 

os annos a memoria dos peccados : 
| 4 Porque he impossivel, que os peccados se- 
jào tirados pelo sangue dos bois, e dos touros. 

5 Por 1550 he que entrando no Mundo, diz: 
Tu nào quizeste hostia, nem oblacáo; ras 
tu me formaste hum corpo : 

6 Os holocaustos, e os sacrificios pelo pec- 
cado nào te agradárào. 

7 Entáo disse eu: Eis-aqui venho eu, se- 
fido está escrito de mim na cabeceira do 
vro, pare fazer, ὃ Deos, a tua vontade. 
| 8 Tendo dito antes : Tu náo quizeste, nem 
' te forào agradaveis as hostias, e as oblacoes, 
€ os holocaustos pelo peccado, que tudo sáo 

€ousas, que se offerecein, segundo a Lei : 

9 Entáo disse eu : Eis-aqui venho δὰ, De- 
| 05,para fazer a tua vontade, abolio elle estes 
primeiros, para estabelecer hum segundo. 

10 E esta he a vontade, que nos sauntificou 

la oblacáo do Corpo de Jesu Christo, que 

Οἱ feita huma só vez. 

11 E na verdade, quando todos os Sacer- 
dotes cada dia se presentào a Deos, sacrifi- 
cando, e offerecendo muitas vezes as mesmas 
hostias, que nào podem já mais tirar os pec- 
! cados: 

19 Este tendo offerecido huma só hostia 
Ios peccados, está assentado para sempre 

direita de Deos, A 

13 Onde elle espera áte que os seus inimi- 
805 sejáo reduzidos a lhe servir de escabéllo 
| à 8608 pés. 

14 Porque por huma só oblacáo fez elle 
perfeitos eternamente aos que santificou. 

15 E isto he o que o Espirito Santo nos de- 
clarou ; porque depois de dizer: 

16 Eis-aqui o Pacto, que eu farei com elles: 
chegado que tenha sido aquelle tempo, diz o 
Seuhor, eu imprimirei as minhas Leis no seu 
COracáo, e eu as escreverel no seu espirito: 

l7 E eu nào me lembrarei mais dos seus 

0s, nem das suas iniquidades. 
| 18 Ora quando os peccados sáo perdoados, 
náo ha mais necessidade de oblacáo pelos 
08. 

19 Por tanto, irmáos, huma vez que nós 
temos a liberdade de entrar com confianca 
no Santuario pelo sangue de Christo, ς 

20 Seguindo este caminho novo, e vivo, 
que elle o primeiro nos franqueou pelo νέο, 

he, pela sua carne : 

21 E hum Gráo Sacerdote sobre a Casa de 


808: ^ 
29 Cheguemo-nos a elle com hum coracáo 
verdadeirameute sincero, e com huma fe 
p tendo o coracáo purificado das im- 
icias da má consciencia por huma 
aspersao interior, e o corpo lavado na agua 
pura, 
$3 Perseveremos firmes, e irnmoveis na es- 
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peranca, de que fizemos profissio ; porque 
aquelle, que nos fez as suas promessas, he fiel. 

24 E, consideremo-nos huns aos outros, para 
nos excitarmos á caridade, e ás boas obras ; 

25 Nào nos retirando da congregacáo dos 
fieis, como he costume de alguns ; mas conso- 
lando-nos huns aos outros, e tanto mais, 
quanto nós vemos que o dia se approxima. 

26 Porque se nós peccamos voluntariamen- 
te, depois de termos recebido o conhecimen- 
to da verdade, já dahi em diante nào ha 
mais hostia pelos peccados ; . 

27 Mas 56 resta huma terrivel esperanca 
do juizo, e o ardor do fogo, que devorará os 
inimigos. 

28 Aquelle, que violou a Lei de Moyses, 

he condemnado á morte sem misericordia, 
debaixo da deposicáo de duas, ou tres teste- 
munhas : 
. 99 Quanto mais logo cuidais vos, que será 
julgado digno de hum maior castigo aquelle, 
que tiver pizado com os pés ao Filho de De- 
08; que tiver tido por huma cousa polluta o 
sangue do Pacto, pelo qual elle fora santifi- 
cado; e que tiver feito affronta ao espirito 
da graca ' ' 

30 Porque nós sabemos quem he o que dis- 
Se: A mim he que está reservada a vinganta, 
e eu Sou Ο que a farei, E outra vez : O Se- 
nhor julgará o seu povo. 

31 He horrenda cousa cahir nas máos do 
Deos vivo. 

32 Ora recordai-vos daquelle primeiro 
tempo, em que depois de serdes illuminados, 
aturastes grandes combates de tribulacoes ; 

33 Sendo por huma parte expostos diante 
de tedos aos opprobrios, e aos máos tratamen- 
tos; e pela outra sendo companheiros daquel- 
les, que padecéráo semelbantes indignidades. 

34 Porque vós padecestes juntamente com 
OS que estavào em cadelas, e vós vistes com 
gosto roubados todos os vossos bens, sabendo 
que tinbeis outros bens mais excellentes, € 
que nunca já mais hào de perecer. 

35 Nào percais poisa vossa confianca,que de- 
ve ser recompensada de hum grande premio. 

36 Porque a paciencia vos he necessaria, a 
fim de que fazendo a vontade de Deos, possais 
alcancar 0s bens, que vos estào promettidos. 

3; Ainda hum pouco de tempo, e o que 
deve vir virá, e nào tardará. 

38 Entretanto o meu justo vive da fé. Se 
elle porém se retirar, nào me agradará. 

39 Mas nós nào somos pessoas, que nos 
retiremos, para nos perder; mas estamos 
firmes na fe, para ΕΟ Ὁ de nossas almas. 

2 AP. | 
OnaA a fé he a subsistencia das cousas, 
que se devem esperar, e luma conviccao das 
que se ndo vem. 

2 Porque pela fé he que os antigos recebé- 
rào hum testemunho tào vantajoso. 

3 Pela fé he que nós sabemos, que o Mun- 
do foi feito pela palavra de Deos; e que de 
invisivel que era, se tornou elle visivel. 

4 Pela fé he que Abel offerecia a Deos hu- 
ma victima mais excellente, do que Caim ; 
por ella foi declarado justo, dando Deos tes- 
temunho de que os seus dons Ihe eráo accei- 
tos ; e por causa da fé falla elle ainda depois 
de morto. 

5 Pela fé he que Henoch foi trasladado, 
para nào morrer, e ninguem mais o vio, por- 
que Deos o trasladou: porque dá delle o 
testemunho, de que antes de ser trasladado, 
agradou elle a Deos. 

6 Ora sem fé he impossivel agradar a De- 
[98 : porque para hum se chegar a Deos, he 
i Decessano crer primeiramente, que ha lium 





Epistola ad Hebreos, X. XI. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Christ's atonement and priesthood. 


now once in the end of the world hath he 
appeared, to put away sin by the sacrifice 
or himself. 4 ^ 

27 And as it is appointed^ unto men 
once to die, but after this? the judgment; 

98 So Christ^ was once offered to bear 
the sins of many ;* and unto them tbat 
look6 for him shall he appear^ the second 
time, without $i salvation. 


Fon the law, havinga shadow * of good 7 


things to come, and not the very image of 
the things, can never with those sacrifices 
which they offered year by year continu- 
ally make the comers thereunto perfect. 

2 For then would they not have ceased 
to be offered ? because that the worship- 
pers once purged should have had no 
more conscience of sins. k 

3 Butin those sacr?fices there i$ a remem- 
brance again «ade of sins every year.? 

4 For :t ἐς not possible that the blood of 
bulls and of goats should take away sins.P 

5 Wherefore, when he cometh into the 
world, he saith," Sacrifice and offering 
thou wouldest not, but a body Ὑ hast thou 
prepared me. d 

6 In burnt-offerings and sacrifices for 
sin thou hast had no pleasure: 

1 Vhen said I, Lo, I come (in the vo- 
lume of the book it is written of me) to 
do tby will, O God. 1 

8 Above, when he said, Sacrifice and of- 
fering and burnt-offerings and offerzug for 
sin thou wouldest not, neither hadst plea- 
sure therein; which are offered by the law; 

9 Then said he, Lo, I come to do thy 
will, O God. He taketh away the first, 
that he may establish the second. 

10 By the which will we are sanctified," 
through the offering* of the body of Jesus 
Christ once for aZ. 

11 And every priest standeth daily 
ministering, and offering oftentimes the 
same sacrifices, which can never^ take 
away sins: 

19 But this man, after he had offered 
one sacrifice for sins, for ever sat^ down 
on theright band of God; j . 

13 From henceforth expecting till his 
enemies^ be made his footstool. 

14 For by one offering he hathf per- 
fected for ever them that are sanctified. 

15 WAereof the Holy Ghost also is a 
witness to us: for after that he had said 
before, 

16 "lhis^ zs the covenant that I will 
make with them arter those days, saith the 
Lord ; I will put my laws into their hearts, 
and in their minds will I write them ; 

17 n Aud their sins and iniquities will 
I remember no more. 

18 Now where remission of these zs, 
there is no more offering for sin. 

19 Having therefore, brethren, 0 bold- 
ness to enter into the holiest? by the 
blood of Jesus, m Ἐ 

20 By a new and living way," which he 
hath «consecrated for us, through the 
veil, that is to say, his flesh ; 

21 And Aaving an high priest? over the 

house of God ; 
. 99 Let us draw near with a true heart, 
in? full assurance of faith, having our 
hearts sprinkled" from an evil conscience, 
and our bodies washed with pure water. 

23 Let us hold fast the profession of 
our faith without wavering; (for he* £s 
faithful that promised ;) 


HEBREWS, X. 


4A. D. 64. 
Pru iciciiie 


a Ge. 3. 19. 
b Ec. 12.14. 
c 1 Pe. 2. 24. 
3. 18. 
1Jn^. 3. 5. 
d Ro. 13. 11. 
€ Is. 53. 12. 
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n ch.2. 3. 
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v Ps. 40. 8.8, 
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t Ps. 135. 14. 


y or, thou 
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wu 1'Th. 2.14. 


ὃ or, that ye 
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yourselves; 
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yourselves, 

v Jn?. 17. 19. 

w Lu. 12. 33. 

v ch. 9,12, 

y Nu. 28. 3. 

z Mat. 5. 12. 

α Ps.50.8..13, 
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Ff ver. 1. 
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À Je.31.33,:34. 
t or,ground, 
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dence. 

i Ro.8.24,25. 

7 Some co- 
pies have, 
Then he 
said, nd 
their. 

k Ge. 1. 1. 
Ps. 33. 6. 


8 or, liberty, 


m Ge. 4. 4, 5. 
n Jn". 14, 6, 
* Or, new- 
made. 
Ἃ or, is yet 
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0 ch.4.14..16. 
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T Eze. 86, 25. 
s Ps. 106. 21, 
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t 1 Th.5. 24. 
u Ge.6.14.22. 
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Cautions against apostasy. 


£4 And let us consider one another, to 
provoke unto love and to good works: 

25 Not forsaking the assembline of our- 
selves together, as the manner of some 25; 
but exhorting oné another: and so much 
the more 85 ye see the day approaching. 

26 For if^ we sin wilfully after that we 
have received the knowledge of the truth, 
there remaineth no more sacrifice for sins, 
, 91 But a certain fearful looking for of 
judgment, and fiery? indignation, which 
shall devour the adversaries. 1 

28 He" that despised Moses' law died 
without mercy under two or three wit- 
nesses: f 

29 Of* how much sorer punishment, 
suppose ye, shall he be thought worthy, 
who hath trodden under foot the Son of 
God, and hath counted the blood of the 
covenant, wherewith he was sanctified, an 
unholy thing, and hath done despite unto 
the Spirit? of grace? 

30 For we know him that hath said, 
Vengeance* óelongeth unto me, I will 
recompense, saith the Lord. And again, 
'The Lord shall judge his people. 

31 1t is a fearful thing to fall into the 
hands of the living God. 

39 But call to remembrance the former 
days,iu which, after ye were illuminated, 
ye endured a great fight of afflictions ; 

33 Partly, whilst ye were made a gazing- 
stock, both by reproaches and afflictions ; 
and partly, whilst ye became" companions 
of them that were so used. : 

34 For ye had OPI of me in my 
bonds, and took joytully the spoiling of 
your goods, knowing óin yourselves that 
ye have in heaven a better and an en- 
during substance. 

35 Cast not away therefore your confi- 
dence, which hath great? recompence of 
reward. 

36 For ye have need of patience,? that, 
after ye have done the will of God, ye 
might receive the promise. 

37. For4 yet a little while, and he that 
shall come will come, and will not tarry. 

38 Now the just shall live by faith : but 
if any man draw back, my soul sball have 
no pleasure in him. 

39 But we are not of them who draw 
back$ unto perdition, but of them that 
believe to the ΩΝ the soul. 


N OW faith is the substance of things 
hoped for, the evidence of things! not 
seen, 

2 For by it the elders obtained a good 
report. " 

3 "Through faith we understand* that 
the worlds were framed by the word of 
God, so that things which are seen were 


not made of things which do appear. 


4 By faith Abel" offered unto God a 
more excellent sacrifice than Cain, by 
which he obtained witness that he was 
righteous, God testityinz of his gifts: and 
by it he, being dead, X yet speaketh. 

5 By faith Enoch? was translated that 
he should not see death; and was not 
found, because God had translated him: 
for before his translation he had this tes- 
timony, that he pleased God. ς 

6 But without faith 77 is impossible to 
please? Aim: for he that cometh to God 
must believe that he is, and /Aa£ he is à 
rewarder of them that diligently seek him, 

1 Byfaith Noah," being warned of God 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EIIZTOAH ΠΡΟΣ 


3j Πίστει χρηματισθεὶς Νῶε περὶ τῶν μηδέπω 

“βλεπομένων, εὐλαβηθεὶς! κατεσκεύασε κιβω- 
τὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὑτοῦ" δ ἧς κατέ- 
κρινε τὸν κόσμον, καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιο- 
σύνης ἐγένετο κληρονόμος. 

8 Πίστει Γ καλούμενος, ᾿Αβραὰμ ὑπήκουσεν 
ἐξελθεῖν εἰς τὸν τόπον ὃν ἤμελλε λαμβάνειν 
εἰς κληρονομίαν, καὶ ἐξῆλθε, μὴ ἐπιστάμενος 
ποῦ ἔρχεται. 


9 Πίστει παρῴκησεν εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγε- 
λίας, ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν σκηναῖς κατοικήσας 
μετὰ ᾿Ισαὰκ καὶ ako. τῶν συγκληρονόμων 
τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς" 

τὸ ᾿Εξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεμελίους ἔ ἔχου- 
σαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ Θεός. 

11 Πίστει καὶ "abri x 7 δύναμιν εἰς 
καταβολὴν σπέρματος ἔλαβε, καὶ παρὰ και- 
ρὸν Titae Écekev! , ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν 
ἐπαγγειλάμενον. 

19 Διὸ kai ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, 1 καὶ ταῦτα 
νενεκρωμένου, καθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ 
τῷ πλήθει, καὶ “ὡσεὶ! ἐ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖ- 
Aoc τῆς θαλάσσης 3 ^ ἀναρίθμητος. 

13 Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ 
"Xaffóvres! τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν 
αὐτὰς ἰδόντες, Boi πεισθέντες, καὶ ἀσπασά- 
μενοι, καὶ ὁμολογήσαντες € ὅτι ξένοι καὶ παρε- 
πίδημοί εἰσιν ἐπὶ ὶ τῆς γῆς. 

14 Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες, 
ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσι. 

15 Καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημόνευον ἀφ᾽ ἧς 
ἐξῆλθον, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι. 

16 Νυνὶ δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τουτέστιν, 
ἐπουρανίου" διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ 
Θεὸς, Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν᾽ ἡτοίμασε γὰρ 
αὐτοῖς πόλιν. 

17 Πίστει προσενήνοχεν ᾿Αβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ 
πειραζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὁ 
τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος" 

18 Πρὸς ὃν ἐλαλήθη." Ὅτι ἐν Ἰσαακ κληθή- 
σεταί σοι σπέρμα" 

19 Λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν 
δυνατὸς ὁ ὁ Θεός" ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ 
ἐκομίσατο. 

20 Πίστει περὶ μελλόντων εὐλόγησεν * Ἰσαὰκ 
τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ τὸν Ἦσαῦ. 

21 Πίστει Ἰακὼβ ἀποθνήσκων ἕκαστον τῶν 
υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησε᾽ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ 
τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 

22 Πίστει Ἰωσὴφ. τελευτῶν περὲ τῆς ἐξόδου 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐμνημόνευσε, καὶ περὶ τῶν 
ὀστέων αὑτοῦ ἐνετείλατο. 

33 Πίστει Μωσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίμηνον 
ὑπὸ τῶν πατέρων αὑτοῦ, διότι εἰδον ἀστεῖον 
τὸ ᾿ παιδίον" καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ διάταγμα 
τοῦ βασιλέως. 

24 f Πίστει Μωσῆς μέγας γενόμενος ἠρνή- 
σατο λέγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φαραώ" 

25 MàXXov ἑλόμενος συγκακουχεῖσθαι τῷ 
λαῷ τοῦ Θεοῦ, ἢ πρόσκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας 

ἀπόλαυσιν" 

96 Meitova πλοῦτον 5 ἡγησάμενος τῶν ley Ai- 
ύπτῳ ! θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ" 
ἀπέβλεπε γὰρ εἰς τὴν μισθαποδοσίαν. 

27 Πίστε: κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοβηθεὶς 
τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως" τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς 
ὁρῶν ἐκαρτέρησε. 

48 Πίστει πεποίηκε, τὸ πάσχα καὶ τὴν πρόσ- 
χύσιν, τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ 
πρωτότοκα, θίγῃ αὐτῶν. 


ἐμφανέζουσιν 


ΕΒΡΑΙΟΥΣ. XII. 


40 Πίστει διέβησαν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν 
ig ran E des 
ὡς διὰ ξηρᾶς" ἧς πεῖραν λαβόντες ot Αἰγύπτιοι 
κατεπόθησαν. 
80 Πίστει τὰ τείχη Ἱεριχὼ ἔπεσε, κυκλω- 
θέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. 


81 Πίστει Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς 
ἀπειθήσασι, δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ᾽ 
εἰρήνης. 

32 Kai τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει γάρ με διη- 
γούμενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεὼν, Βαράκ τε καὶ 
Σαμψὼν, καὶ Ἰεφθάε, Δαβίδ τε καὶ Σαμουὴλ, 
καὶ τῶν προφητῶν" 

38 ot διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, 
εἰργάσαντο δικαιοσύνην, ἐπέτυχον ἐπαγγε- 
λιῶν, ἔφραξαν στόματα λεόντων, 

84 Ἔσβεσαν δύναμιν πυρὸς, ἔφυγον "g16- 
ματα! μαχαίρας, ἐνεδυναμώθησαν à ἀπὸ ἀσθε: 
νείας, ἐγενήθησαν ἰσχυροὶ ἐ ἐν πολέμῳ, παρεμ- 
βολὰς ἔκλιναν ἀλλοτρίων" 

85 " Ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς 
νεκροὺς αὑτῶν" ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, οὐ 
προσδεξάμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείτ- 
τονος ἀναστάσεως τύχωσιν" 

86 Ἕτεροι δὲ ἐ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων πεῖ- 
ραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς. 

3T ᾿λιθάσθησαν, “ἐπρίσθησαν', “ἐπειράσθη- 
cav, ἐν φόνῳ μαχαίρας, Wosd iine περιῆλ- 
θον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν" ὕστε- 
ρούμενοι, θλιβόμενοι, κακουχούμενοι" 

38 Ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ ὁ κόσμος" ἐν ἐρημίαις 
πλανώμενοι, καὶ ὄρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς 
ὀπαῖς τῆς γῆς. 

80 Καὶ οὗτοι πάντες, μαρτυρῃθέντες διὰ τῆς 
πίστεως, οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν" 

40 Τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν “κρεῖττόν τι προ- 
βλεψαμένον, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι. 


Κεφ. ι΄. XII. 


Totrapovw καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες πε- 
ρικείμενον ἡμῖν νέφος “μαρτύρων, "ὄγκον! ὦ ἀπο- 
θέμενοι. πάντα, καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρ- 
τίαν, δὲ ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν προκείμενον 
ἡμῖν ἀγῶνα" 

9 ᾿Αφορῶντες., εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν 
καὶ TeAeuoriyy ' Ιησοῦν, ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης 
αὑτῷ “χαρᾶς ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης κατα- 
φρονήσας, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνον τοῦ Θεοῦ 

“ἐκάθισεν! 5 

d ᾿Αναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμε- 
νηκότα ὑπὸ τῶν “ἁμαρτωλῶν εἰς αὑτὸν ἀντι- 
λογίαν, ἵνα μὴ ᾿κάμητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν' 
ἐκλυόμενοι, 

4 Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε πρὸς 
τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι" 

ij .Kai ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως, ἥτις 
ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγ εται Yié μου, μὴ ὀλιγώρεε 
παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐκλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγ- 
χόμενος. 

6 Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει" μαστιγοῖ 
δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. 

1 ^E παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ,Uuty 
προσφέρεται; ὁ Θεός" τίς γάρ ἐστιν υἱὸς ὃν οὐ 
παιδεύει πατήρ; 

8 Ei δὲ χωρίς € ἐστε παιδείας, ἧς «μέτοχοι γε- 
γόνασι πάντες, ἄρα νόθοι € ἐστὲ καὶ οὐχ υἱοί. 

9 πεῖτα! τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας 
εἴχομεν παιδευτὰς, καὶ ἐνετρεπόμεθα" οὐ 
πολλῷ μᾶλλον ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ 
τῶν πνευμάτων, καὶ ζήσομεν ; 
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quz adhuc non videbantur, metuens 
aptavit arcam in salutem domus 5188, 
per quam damnavit mundum : et justi- 
tiz, qua per fidem est, heres est institu- 
tus. 


8 Fide qui vocatur Abraham obedivit 
in locum exire, quem accepturus erat 
in hereditatem: et exiit, nesciens quo 
iret. 


Fide demoratus est in Terra repro- 
missionis, tamquam in aliena, in casulis 
habitando cum Isaac, et Jacob cohere- 
dibus repromissionis ejusdem. 


10 Expectabat enim fundamenta ha- 
bentem civitatem : cujus artifex, et con- 
ditor Deus. 


11 Fide et ipsa Sara sterilis virtutem 
in conceptionem seminis accepit etiam 
prater tempus aetatis: quoniam fidelem 
credidit esse eum, qui repromiserat. 


12 Propter quod et ab uno orti sunt 
(et hoc emortuo) tamquam sidera caeli 
in multitudinem, etsicut arena, qua est 
ad oram maris, innumerabilis. 


13 Juxta fidem defuncti sunt omnes 
isti, non acceptis repromissionibus, sed 
a longe eas aspicientes, et salutantes, et 
confitentes, quia peregrini, et hospites 
sunt super terram. 


14 Qui enim hzc dicunt, significant 
se patriam inquirere. 


15 Et si quidem ipsius meminissent 
de qua exierunt, habebant utique tem- 
pus revertendi. 


16 Nunc autem meliorem appetunt, id 
est, celestem. Ideo non confunditur 
Deus vocari Deus eorum: paravit enim 
illis civitatem. 


17 Fide obtulit Abraham Isaac, cum 
tentaretur, et unigenitum offerebat, qui 
susceperat repromissiones ; 


18 Ad quem dictum est: Quia in Isa- 
ac vocabitur tibi semen : 


19 Arbitrans quia et a mortuis susci- 
tare potens est Deus: unde eum et in 
parabolam accepit. 


20 Fide et de futuris benedixit Isaac 
Jacob, et Esau. 


21 Fide Jacob, moriens, singulos filio- 
rum Joseph benedixit : et adoravit fas- 
tigium virga ejus. 


29 Fide Joseph, moriens, de profectio- 
ne filiorum Israel memoratus est; et de 
ossibus suis mandavit. 

23 Fide Moyses, natus, occultatus est 
mensibus tribus ἃ parentibus suis, eo 
quód vidissent elegantem infantem, et 
non timuerunt regis edictum. 


24 Fide Moyses grandis factus nega- 
vit se esse filium filie Pharaonis, 

25 Magis eligens affligi cum. populo 
Dei, quim temporalis peccati habere 
jucunditatem, 

26 Majores divitias eestimans thesau- 
ro JEgyptiorum, improperium Christi: 
aspiciebat enim in remunerationem. 


2, Fide reliquit Zgyptum, non veri- 
tus animositatem regis: invisibilem 
enim tamquam videns sustinuit. 

28 Fide celebravit pascha, et sangui- 
nis effusionem: ne. qui vastabat primi- 
tiva, tangeret eos. 












































29 Fide transierunt Mare rubrum 
tamq Sur per aridam terram : quod exe 
berti yptii, devorati sunt. 

30 Fide muri Jericho corruerunt, cir. 
cuitu dierum septem, 

31 Fide Rahab meretrix non periit 
cum incredulis, excipiens exploratores 
cum m ce. | 

t quid adhuc dicam? Deficiet. j | 
iih me tempus enarrantem de Gedeon, 
Barac, Samson, Jephte, David, Samuel, 
et Prophetis : ap 

33 Qui per fidem vicerunt regna, ope- - 
rati sunt justitiam, adepti sunt repro» | 
missiones, obturav erunt ora leonum 

34 Extinxerunt impetum ignis, e us] 
gerunt aciem gladii, convaluerunt de - 
infirmitate, fortes facti sunt in bello, - | 
castra verterunt exterorum: | 

35 Acceperunt mulieres de resurrec- 
tione mortuos suos: alii autem distenti | 
sunt non suscipientes redemptionem, ut | 
meliorem invenirent resurrectionem. 

36 Alii vero ludibria, et verbera ex- | 
per insuper et vincula, et carceres; - 

7 Lapidati sunt, secti 'sunt, tentati 
MM in occisione gladii. mortui sunt, . 
circuierunt in melotis, in pellibus ca 
prinis, edt angustiati, afflicti : 

38 Quibus dignus non erat mundus: 
in solitudinibus errantes, in montibus, 
et speluncis, et in cavernis terrae. 

39 Et hi omnes testimonio fidei pro- | 
bati, non acceperunt re oromissionem, 

40 Deo pro nobis melius aliquid pro- . 
vidente, ut non sine nobis consumma- - 
rentur. ᾿ 





| 
| 
| 
ἰ 


CAP. ΧΗ, 


Τρποοῦκ οἴ nos tantam habentes im- | 
positam nubem testium, deponentes om« 
ne pondus, et circumstans nos pecca- | 
tum, per patientiam curramus ad pro- | 
positum nobis certamen : 

2 Aspicientes in Auctorem fidei, et 
consummatorem Jesum, qui proposito | 
5101 gaudio sustinuit crucem, confusi- | 
one contempta, atque in dextera sedis . 
Dei sedet, 

3 Recogitate enim eum, qui talem. 
sustinuit a peccatoribus adversum 88- 
metipsum contradictionem : ut ne fati- 
gemini, animis vestris deficientes, 

4 Nondum enim usque ad sanguinem 
restitistis, adversus peccatum repug- 
nantes: 
5 Et obliti estis consolationis, quz . 
vobis tamquam filiis loquitur, dicens: .| 
Fili mi, noli negligere disciplinam Do- 
mini: neque fatigeris dum ab eo argu- 
eris. 

6 Quem enim diligit Dominus, casti- 
gat: flagellat autem omnem fili 
recipit. 

1 In disciplina perseverate, Tam. M 
quam filis vobis offert se Deus: quis - 
enim filius, quem non corripit pater? 

8 Quód si extra disciplinam estis, cu-- 
jus participes facti sunt omnes: ergo. 

τ ταν et non filii estis. | 
9 Deinde patres quidem carnis nos. ^ 
tra,eruditores habuimus, et revereba- . 
mur eos. non multo magis 'obtemperabi | 
mus Patri spirituum,et vivemus ? τ 





















































- e que elle he Remunerador dos que o 


Ὁ. 
1 Pela fé he que Noé, recebida a resposta 
cousas, que ainda se nào viio, temendo 
io a Árca para salvar a sua casa ; e 
-|ronstruindo-a, condemnou o Mundo, e se 
ponstituio herdeiro da justica pela fé. 

8 Pela fé he que obedeceo aquelle, que foi 
thamado A braháo, indo para a terra, que elle 
via de receber por heranca ; e partio sem 

para onde hia. 
9 Pela fé he que elle se deixou ficar na 
4 que Ihe tinha sido promettida, como 
aumá terra estrangeira, habitando debaixo 
16 humas tendas com 1saac, e Jacob, que ha- 
7iào de ser com elle os herdeiros desta pro- 





essa. 
M) Porque elle esperava aquella Cidade de 
fundamentos, da qual o mesmo Deos he o 
quitecto, e o fundador. 
11 Pela fé tambem he que Sara, sendo es- 
eril, recebeo a virtude de conceber hum fi- 
ho, quando ella nào estava em idade de o 
er; porque creo ser fiel aquelle, que lho ti- 
δὰ promettido. 
19 Por isso de hum só homem, e esse já co- 
o morto, sahio hurna posteridade tào nume- 
como as estrellas do Ceo, e como a aréa 
nnumeravel, que está á borda do mar. 
13 Todos estes morréráo na fé, sem terem 
|ecebido as promessas ; mas vendo-as, e como 
andando-as de longe, e confessando que elles 
ráo estrangeiros, e viandantes sobre a terra. 
14 Porque os que fallào assim, dáo bem a 
intender que elles buscào a patria. 
15 Se elles porém tivessem no pensamento 
quella, donde tinhào sahido, assás tempo 
pera tornarem para ella. 
16 Mas elles desejaváo outra melhor, que 
ἃ patria celestial. Assim nào se envergo- 
eos de ser chamado seu Deos ; porque 
“ἜΡΙΟΝ huma Cidade. 
17 Pela fé he que Abraháo, quando foi 
tado, offereceo a Isaac, e sacrificou a seu 
lho unico; elle, que tinha recebido as pro- 


essas, ; 
18 A quem fora dito: De Isaac terá o no- 
e de tua descendencia : 

.19 Julgando, que Deos bem o podia resus- 
tar depois de morto: e assim elle o reco- 
rou como huma figura. 

20 Pela fé he que Isaac deo a Jacob, e a 
aü huma bencào, que dizia respeito ao 





21 Pela fé he que Jacob, estando para mor- 
Fdpencoon a cada hum dos filhos de José, 
fez huma profunda reverencia á ponta da 
ua vara. " 
22 Pela fé he que José, proximo á morte, 
llou da sahida dos filhos de Israel, e dis- 
ἃ respeito dos seus ossos. " 
?3 Pela fé he que depois de nascido Moy- 
, Ὁ tiveráo seus pais escondido tres mezes, 
visto a belleza do menino, e nào temé- 
40 0 edicto do Rei. 5 
24 Pela fé he que Moysés, depois de grande, 
arou que nào era filho da filha de Faraó ; 
25 Estimando mais ser afflicto com o povo 
e Deos, do que gozar do deleite transitorio 


ρος; : : 
Julgando que o opprobrio de Christo 
hum mais precioso thesouro, do que as 
uezas do Egypto; porque olhava' para a 
emuneracáo. ᾿ 
91 Pela fé he que elle deixou o Egypto, 
recear o furor do Rei; porque permane- 
firme, como se tivesse visto o invisivel. 
28 Pela fé he que elle celebrou a Pascoa, e 
8 aspersáo do "e de para que ὁ que 
16: 
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matava todos os primogenitos, náo os tocasse, 

29 Pela fé he que elles passáráo a pé enxu- 
to o mar vermelho ; quando os Egypcios, que 
quizeráo tentar a foráo engolidos. . 

30 Pela fé he que os muros de Jericó cahí- 
rào por terra, depois do sitio de sete dias, 

31 Pela fé he que Raab, mulher prostituta, 
tendo os espias recolhidos paz, nào foi envol- 
vida na ruina dos incredulos. 

39 E que mais direi eu? Faltar-me-ha o 
tempo, se eu quizer fallar de Gedeào, de Ba- 
rac, de Sansáo, de Jephte, de David, de Sa- 
muel, e dos Profetas : : 

33 Que pela fé conquistárào Reinos ; cum- 
príráo as obrigacóes da justica ; alcancárao 
3 efieito das promessas ; tapáráo a boca dos 
eóes ; 

34 Suspendéràio a violencia do fogo ; evitá- 
ráo o fio das espadas ; foráo curados das suas 
enfermidades ; foráo revestidos de forca nos 
combates; desbaratáráo os exercitos estran- 
geiros ; ; 

35 Deráo ás máis resuscitados seus filhos 
depois de mortos: huns forào cruelmente a- 
tormentados, nào querendo resgatar a sua 
vida presente, a fim deacharem huma melhor 
na resurreicáo. An 

36 Outros soffréráo ludibrios, e acoutes, e 
cadeias, e prizóes. . 

37 Elles foráo apedrejados ; foráo serrados 
pelo meio; foráo tentados; foráo mortos ao 
fio da espada ; elles vagabundos, cubertos de 
pelles de ovelhas, e de pelles de cabras; ne- 
cessitados, angustiados, afflictos : . 

38 Dos quaes o Mundo nào era digno; 
errantes nos desertos, e nos montes, escon- 
dendo-se nas covas, e nas cavernas da terra. 

39 Entretanto todos estes, provados por 
testemunho da fé, ainda com tudo nào rece- 
béràáo a recompensa promettida. : 

40 Tendo querido Deos por hum favor 
pause que nos fez, que elles nào rece- 

essem sem nós o total cumprimento da sua 


felicidade. 
CAP. XII. 

Hvuwva vez pois que nós estamos cercados 
de huma táo grande nuvem de testemunhas, 
desembaracemo-nos de tudo o que nos faz 
pezados, e dos lacos do peccado, que nos im- 
pedem caminhar, e corramos pela paciencia 
nesta carreira, que temos aberta ; 

2 Olhando para Jesus, Author, e Consum- 
mador da fé, que pelo gozo proposto, soffreo 
a cruz, desprezando ἃ ignominia ; e agora 
está assentado á direita do throno de Deos. 

3 Contemplai logo lá comvosco áquelle, 
que soffreo huma tàáo grande contradiccáo 

os peccadores levantados contra elle, a fim 
de náo desanimardes, nem desfalecerdes. 

4 Porque vós ainda nào tendes resistido ate 
o sangue ; pelejando contra o peccado : 

5 E, esquecestes-vos daquella exhortacáo, 
ΠΩ se vos dirije corno a filhos, dizendo : Meu 

Iho, nào desprezes a correccào do Senhor, e 
náo desanimes, quando elle te reprebende : 

6 Porque o Senhor castiga áquelle, a quem 
ama ; e acouta aos que elle recebe no nume- 
ro de seus filhos. . 

7 Nào deixeis pois de soffrer. Deos vos 
trata nisto como seus filhos : porque qual he 
o filho, a quem seu pai nào castigue ? 

8 E se vós nào tendes sido castigados, ten- 
do-o sido os todos; logo náo sois vós filhos 
legitimos, mas bastardos. . " 

9 Além de que, se nós tivemos respeito aos 

ue eráo nossos pais, sezundo a carne, quan- 

o celles nos castigaváo ; quanto mais justa- 
mente devemos i ser submissos a quem he 
o Pai do espiritos, a fim de viverraos ? 
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of things not seen as yet, Pmoved with 
fear, prepared an ark to the saving of his 
house; by the which he condemned the 
world, and became heir of the righteous- 
ness which is by faith. 

8 By faith Abraham, when he was called 
to go outinto a place which heshould after 
receive for an inberitance, obeyed ; and he 
went out, not knowing whither he went. 

9 By faith he sojourned in the land of 
promise, as 22 a strange country, dwell- 
ing/ in tabernacles with Isaac and Jacob, 
the heirs with him of the same promise : 

10 For he looked for a city" which hath 
REA whose builder^ and maker zs 


od. 

11 Through faith also Sarah? herself 
received strength to conceive seed, and 
was delivered of a child when she was 
past age, because she judged him faithful f 
who had promised. 

12 Therefore sprang there even ofone, and 
him as good as dead, so any " as the stars 
of the sky in multitude, and as the sand 
which is by the sea shore innumerable. 

13 Theseall died in faith, not having re- 
ceived the promises, but having seen them 
afar off, and were persuaded of £Aezn, and 
embraced ἔλθη, and confessed ^ that they 
were strangers and pilgrims on the earth. 

14 For they that say such things, declare 
plainly tbat they seek a country. 

15 And truly if they had been mindful 
of that cowntry from whence they came 
out, they mignt have had opportunity to 
have returned : 4 

16 But now they desire a better country, 
that is, an heavenly: wherefore God is 
not ashamed to be called their God ;^ for 
he hath prepared for them a city." 


17 By faith Abraham, when hed was|y 


tried, offered up Isaac; and he that had 
received the promises, offered up his only- 
begotten $0z, 

18 nOf whom it was said, That/ in 
Isaac shall thy seed be called : 

19 Accounting that God was able to 
raise 42»? up, even from the dead ; from 
whence also he received him in a figure. 

20 By faith Isaac^ blessed Jacob and 
Esau concerning things to come. 

21 By faith Jacob, when he was a dying, 
E Md both the sons of Joseph : and wor- 
shipped, Zeaning * upon the top of his staff, 

22 By faith Joseph,! when he died, 
Kmade mention of the departing of the 
children of Israel; and gave command- 
ment concerning his bones, 

23 By faith Moses, when he was born, 
was hid" three months of his parents, 
because they saw Ae was a proper child ; 
and they were not afraid of the king's 
commandment.? 

24 By faith Moses,P when he was come 
to years, refused to be called the son of 
Pharaoh's daughter ; 

25 Choosing" rather to suffer affliction 
with the people of God, than to enjoy the 
pleasures of sin for a season ; 

26 Esteeming the reproach ἃ of Christ* 
reater riches than the treasures in Egypt: 
or he bad respect unto the recompence * 

of the reward. 

; 27 By faith he forsook Egypt, not fear- 
ing" the wrath of the king: for he en- 
dured, as seeing him " who is invisible. 

28 "Through faith he kept the passover,* 
and the sprinkling of blood, lest he that de- 
Stroyed the first-born should touch them, 
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The design of afflictions. 


29 By faith they passed^ through the 
Red sea as by dry /and : which the Egyp- 
tians assaying to do, were drowned, 

30 By faith the walls of Jericho? fell 
down, after they were compassed about 
seven days. 

31 By faith the harlot Rahab 4 perished 
not with them that Y believed not, when 
she had received the spies* with peace. 

.329 And what shall I more say ? for the 
time would fail me to tell of Gedeon,* 


,|and of Barak,^ and ef Samson,? and of 
.| Jephthae ;j of David £ a 


150, and Samuel, 
and of the prophets ; " 

33 Who through faith subdued king- 
doms, wrought righteousness, obtained 
promises,? stopped tbe mouths of lions, ? 

34 Quenched the violence of fire," es- 
caped? the edge of the sword, out of 
weakness were made strong, waxed va- 
liant in fight, turned to flight the armies 
of the aliens. 

35 Women" received their dead raised 
to life again: and others were tortured, 
not accepting ^ deliverance; that they 
might obtain a better resurrection : 

. 30 And others had trial of crue/ mock- 
ings and scourgings, yea, moreover, of 
bonds* and imprisonment: * 

37 They were stoned,^ they were sawn 

asunder, were tempted, were slain with 


*|thesword : they wandered about in sheep- 


Skins and goatskins; being destitute, 


"| afflicted, tormented ; 


38 (Of whom the world was not worthy:) 
they wandered in deserts, and 2» imoun- 
tains, and i» dens and caves of the earth. 

39 And these all, having obtained a 
good report through faith, received not 
the promise : : 

40 God having £provided some better 


*|thing for us, that they without us* should 


not be made perfect. 
CHAP. XII 

W HEREFORE seeing we also are com- 
passed about with so great a cloud of 
witnesses, let us lay aside5 every weight, 
and the sin which doth so easily beset zs, 
and let us run with patience the race that 
ls set before us, 

2 Looking unto Jesus the Óauthor and 
finisher of our faith; who, for the joy * 
that was set before him, endured the cross, 
despising the shame, and is set down at 
the right hand of the throne of God. 

3 For consider him that endured such 
contradiction of sinners against himself, 
lest ye be wearied and faint in your minds. 

4 Ye have not/yet resisted unto blood, 
striving against sin. 

.9 And ye have forgotten the exhorta- 
tion" which speaketh unto you as unto 
children, My son, despise not thou the 
chastening of the Lord, nor faint when 
thou art rebuked of him: 

6 For whom? the Lord loveth he chas- 
teneth, and scourgeth every son whom he 
receiveth, x 

7 1f ye endure chastening, God dealeth 
with you as with sons; for what son? is 
he whom the father chasteneth not? 

8 But if ye be without chastisement, 
whereof all are partakers, then are ye 
bastards, and not sons. 4 

9 Furthermore, we have had fathers of 
our flesli, which corrected us, and we gave 
them reverence: shall we not much rather 
be in subjection unto the Father* of spi- 
rits, and live? 


BIBLTLALPOLYGLOZTA. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EIHIIZTOAH ΠΡῸΣ 


10 Οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας, κατὰ τὸ 
δοκοῦν αὑτοῖς, ἐπαίδευον" ὁ 93e, ἐπὶ τὸ συμφέ- 
ρον, εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. 

11 Πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ 
δοκεῖ χαρᾶς εἰναι, ἀλλὰ λύπης" ὕστερον δὲ 
καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς δι᾽ αὐτῆς γεγυμνασμένοις 

ἀποδίδωσι «δικαιοσύνης. 

12 Διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ τὰ παρα- 
λελυμένα γόνατα ἀνορθώσατε᾽" 

13 Καὲ τροχιὰς ὀρθὰς ποιήσατε τοῖς ποσὶν 
ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ 
μᾶλλον. 

.14 Εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων, καὶ τὸν 
ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον᾽ 

15 ᾿Επισκοποῦντες μήτις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς 
χάριτος τοῦ Ocov' μήτις "ῥίζα πικρίας! ἄνω 
φύουσα "ἐνοχλῇ", καὶ διὰ ταύτης μιανθῶσι 
πολλοί" 

16. Μή τις πόρνος, ἢ! βέβηλος, ὡς Ἠσαῦ" 
ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόκια 
αὑτοῦ. 

17 Ἴστε γὰρ ὅτι καὶ μετέπειτα θέλων κλη- 
ρονομῆσαι “τὴν «εὐλογίαν, ἀπεδοκιμάσθη" με- 
τανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρε, καίπερ μετὰ 
δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. 

,18 οὐ γὰρ προσεληλύθατε “ψηλαφωμένῳ 
“ὄρε:" , καὶ κεκαυμένῳ πυρὶ, καὶ γνόφῳ, καὶ 
^ σκότῳ', καὶ θυέλλῃ, 

"10 Καὶ σάλπιγγος ἤχῳ, καὶ φωνῇ ῥημάτων, 
ἧς οἱ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο μὴ προστεθῆ- 
vat αὐτοῖς λόγον" 

20 (Οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον᾽ Κἂν 
θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται, δὴ 
βολίδι κατατοξευθήσεται!. 

21 Καὶ, οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον, 
Μωσῆς εἶπεν" "Εκφοβός εἰμι καὶ ἔντρομοο" 

29 ᾿Αλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ πό- 
λει Θεοῦ ζῶντος," Ἱερουσαλὴμ. ἐπουρανίῳ, καὶ 

μυριάσιν ἀγγέλων, 

23 Πανηγύρει καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων ἐν 
οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων, καὶ κριτῇ Θεῷ 
πάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων πετελειωμένων, 
24 Kai διαθήκης νέας μεσίτῃ Ἰησοῦ, καὶ 
αἵματι ῥαντισμοῦ “κρείττονα! Ἀαλοῦντι παρὰ 
ἑτὸν! "AfeA. 

25 Βλέπετε μὴ “παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα. 
Εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἔφυγον, τὸν ἐπὶ ὅτῆς" γῆς 
παραιτησάμενοι χρηματίζοντα, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἡ ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ’ οὐρανῶν ἀποστρεφύμενοι, 
96 Οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε τότε" νῦν 
96 ἐπήγγελται, λέγων᾽ Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ Jai! 
οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν. 

21 Τὸ δὲ, "Ert ἅπαξ, δηλοῖ τῶν σαλευομένων 
τὴν μετάθεσιν, ὡς πεποιημένων), ἵνα μείνῃ 
τὰ μὴ σαλευόμενα. 

28 Διὸ "βασιλείαν. ἀσάλευτον παραλαμβά- 
νοντες, ἔχωμεν χάριν, δι’ ἧς ἱλατρεύω͵ εν! 
εὐαρέστως πῷ Θεῷ μετὰ! λαϊδῆς [3 εὐλαβείας!. 
90 Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον. 


Κεφ. εγ΄. XIII. 
Η ΦΙΛΑΔΕΛΦΙΑ μενέτω. 

2 Τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε" διὰ 
ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλες. 
3 Μιμνήσκεσθε τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμέ- 
vot τῶν κακουχουμένων, ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες 
ἐν σώματι. 
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4 Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι, καὶ n κοίτη ἀμιαν- 
τος᾿ πόρνους ἴδὲϊ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ Θεὸς. 


5 ᾿Αφιλάργυρος ὁ τρόπος" ἀρκούμενοι τοῖς 
παροῦσιν. Αὐτὸς γὰρ etpnkev' Οὐ μή ae ἀνῶ, 
οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω. 


Ὁ" Ὥστε θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν" Κύριος 
ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ οὐ φοβηθήσομαι τί ποιήσει 
μοι ἄνθρωπος. 


T Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες 
ἐλάλησαν ὑ ὑμῖν τὸν λόγον ποῦ Θεοῦ" ὧν ἀνα- 
θεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς, μι- 
μεῖσθε τὴν πίστιν. 

8 ἸΙησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

9 Διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ *mepi- 
φέρεσθε"" καλὸν γὰρ χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν 
καρδίαν, οὐ βρώμασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελήθησαν 
οἱ περιπατήσαντες. 

10 Ἔχομεν θυσιαστήριον, ἐξ οὗ φαγεῖν οὐκ 
ἔχουσιν “ἐξουσίαν! οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύοντες. 

11 Ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζώων τὸ αἷμα * περὶ 
ἁμαρτίας! εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τού- 
τῶν τὰ σώματα κατακαίεται ἔξω τῆς παρεμ- 
βολῆς. 

12 Διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου 
αἵματος τὸν λαὸν, ἔξω τῆς "πύλης! ἔπαθε. 

18 Τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες. 
14 Οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ 
τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν. 

15 Δι᾿ αὐτοῦ οὖν | ἀναφέρωμεν θυσίαν αἰνέ- 
σεως διαπαντὸς τῷ Θεῷ, τουτέστι, καρπὸν 
χειλέων ὁμολογούντων T0 ὀνόματι αὐτοῦ. 

16 Τῆς δὲ εὐποιΐας καὶ κοινωνίας μὴ ἐπιλαν- 
θάνεσθε" τοιαύταις γὰρ θυσίαις ᾿εὐαρεστεῖται! 
ὁ Θεός. 

11 Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπεί- 
kere' αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντες" ἵνα μετὰ χαρᾶς 
τοῦτο ποιῶσι, καὶ μὴ στενάζοντες" "àAÀvoi- 
τελὲς! γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 

18 Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν᾽ ἀπεποίθαμεν' 
γὰρ ὅτι καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσι 
καλῶς θέλοντες ἀναστρέφεσθαι. 

19 Περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆ- 
σαι, ἵνα τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑ ὑμῖν. 

20 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ 
"νεκρῶν! τὸν ποιμένα τῶν προβάτων τὸν μέγαν 
ἐν αἵματι διαθήκης αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν, 

21 Καταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ “ἔργῳ' ἀγαθῷ, 
εἰς. τὸ “ποιῆσαι τὸ “θέλημα αὐτοῦ" ποιῶν ἐν 
ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον αὑτοῦ, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας “τῶν αἰώ- 
vov. ᾿Αμήν. 

22 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀνέχεσθε 
τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως" καὶ γὰρ διὰ 
βραχέων ἐπέστειλα ὑ ὑμῖν. 

93 Τινώσκετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον ἀπο- 
λελυμένον)" μεθ᾽ οὗ (ἐὰν τάχιον ἔρχηται) 
ὄψομαι ὑ ὑμᾶς. 

24, ᾿Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους 
ὑμῶν, καὶ πάντας τοὺς ἁγίους. ᾿Ασπάζονται 
ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. 

25 Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. d'Augy V, 
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VERSIO VULGATA LATIN A. 


EPIST. AD HEBR. XIII. 


τὸ Et illi quidem in tempore pauco- 
fum dierum,secundum voluntatem suam 
erudiebant nos: hic autem ad id, quod 
utile est in recipiendo sanctificationem 
ejus, 

11 Omnis autem disciplina in praesenti 
quidem videtur non esse gaudii, sed ma- 
roris: postea autem fructum pacatissi- 
mum exercitatis per eam,reddet justitize. 

19 Propter quod remissas manus, et 
soluta genua, erigite, 

13 Etgressus rectos facite pedibus ves- 
tris: ut non claudicans quis erret, magis 
autem sanetur. 

14 Pacem sequimini cum omnibus, et 
sanctimoniam, sine qua nemo videbit 
Deum: 

15 Contemplantes nequis desit gratice 
Dei: ne qua radix amaritudinis sursum 
germinans impediat, et per illam inqui- 
nentur multi, 

16 Nequis fornicator, aut profanus, ut 
Esau: qui propter unam escam vendidit 
primitiva sua: 

17 Scitote enim quoniam et postea cu- 
piens hereditare benedictionem, | repro- 
batus est: non enim invenit peenitentize 
iocum, quamquam cum lacrymis inqui- 
sisset eam, 

18 Non enim accessistis ad tractabilem 
montem, et accensibilem ignem, et tur- 
binem, et caliginem, et procellam, 

19 Et tubaze sonum,et vocem verborum, 
quam qui audierunt, excusaverunt se, 
ne eis fieret verbum. 

20 Non enim portabant quod diceba- 
tur: Et si bestia tetigerit montem, lapi- 
dabitur. 1 

21 Etita terribile erat quod videbatur, 
Moyses dixit: Exterritus sum, et tre- 
mebundus., 

99 Sed accessistis ad Sion montem, et 
civitatem Dei viventis, Jerusalem czles- 
tem, et multorum millium Angelorum 
fr equentiam, 

23 Et Ecclesiam primitivorum, qui 
conscripti sunt in czelis, et judicem om- 
nium Deum, et spiritus justorum per- 
fectorum, 

24 Et testamenti novi mediatorem Je- 
sum, ef sanguinis aspersionem melius 
loquentem quàm Abel. 

25 Videte ne recusetis loquentem. Si 
enim illi non effugerunt, recusantes eum, 
qui super terram loquebatur: : multo ma- 
gls nos, qui de caelis loquentem nobis 
avertimus. 

96 Cujus vox movitterram tunc: nunc 
autem repromittit, dicens: Adhuc semel: 
et ego movebo non solum terram, sed et 
calum. 

21 Quod autem, Adhuc semel, dicit: 
declarat mobilium translationem tam- 
quam factorum, ut maneant ea, quae sunt 
immobilia. 

28 Itaque regnum immobile suscipien- 
tes, habemus gratiam : per quam servia- 
mus placentes Deo, cum metu et reve- 
rentia. 

29 Etenim Deus noster ignis consu- 
mens est. 


* 


CAP. XIII. 


CuanrrAs fraternitatis maneat in 
Vobis, - 

























9 Ert hospitalitatem nolite oblivisci, 
'er hanc enim latuerunt quidar, Ange- 
is hospitio receptis. ζ 
3 Mementote vinctorum, tamquam 51" 
mul vincti: et laborantium, tamquam 
et ipsi in corpore morantes. 


4 Honorabile connubium in omnibus, 
et thorus immaculatus. Fornicatores 
enim, et adulteros judicabit Deus. ; 


5 Sint mores sine avaritia, contenti 
πλρηοδ θαι ipse enim dixit: Non te 
eseram, neque derelinquam. 


6 Ita ut confidenter dicamus : Domi. 
nus mihi adjutor: non timebo quid fr" 
mihi homo. 

YE Mementote preepositorum vestrorum 
qui vobis locuti sunt verbum Dei : quo- 
rum intuentes exitum conversationis, 
imitamini fidem. 

8 Jesus Christus heri, et hodie: ipse 
et in szcula. d 


9 Doctrinis variis, et peregrinis nolite 
abduci. Optimum est enim gratia sta- . 
bilire cor, non escis: quae non pro 
ambulantibus in eis. 


10 Habemus altare, de quo edere non 
habent potestatem, qui tabernaculo de- | 
serviunt, e 

11 Quorum enim animalium infertur 
sanguis pro peccato in Sancta per pon- - 
tificem, horum corpora cremantur eue 
castra. 

129 Propter quod et Jesus, ut sanctifi- 
caret per suum sanguinem populu 
extra portam passus est. 

13 Exeamus igitur ad eum extra cas 
tra, improperium ejus portantes, 

Er ἘΌΝ enim habemus hic manentem 


uv AC EB. MAR ama να 






promeretur Pa 
17 Obedite praepositis vestris, et subjas 1 

cete eis. Ipsi enim pervigilant q imer | 

rationem pro animabus vestris reddituri, 

ut cum gaudio hoc faciant, et ncs gemen- 

tes: hoc enim non expedit vobis. 

18 Orate pro nobis : confidimus enim |. 

quia bonam conscientiam habemus, in | 

omnibus bene volentes conversari. — 
19 Amplius autem deprecor vos di 










facere, quà celerius restituar vobis. 

20 Deus autem pacis, qui eduxit de 
mortuis pastorem magnum ovium, in 
sanguine testamenti zterni, Dominum. 
nostrum Jesum Christum, . 

,21 Aptet vos in omni bono, ut facia 
ejus v d faciens in vobis quod 
placeat coram se per Jesum Christum. 
cui est gloria in secula seculorum 
Amen, 

29 Rogo autem vos fratres, ut suffera- 
tis verbum solatii, Etenim' perpau 1 4 
scripsi vobis. l 

23 Cognoscite fratrem nostrum Tim 
theum dienen: cum quo (si cele 
venerit) videbo vos, ; 

24 Salutate omnes np vestros, V | 
etomnessanctos, Salutant vos de Italia. LA 
fratres. . à 

25 Gratia cum omnibus vobis. Ant 










































10 Porque elles certamente por poucos dias 
"nos ensinaváo segundo a sua vontade, mas 
elle nos un para receber a sua santificado. 
11 Ora todo o castigo, quando se recebe, 
parece ser hum motivo de tristeza, e nào de 
gosto; porém ao depois elle faz colher em 
paz os fructos da justica, aos que desta sorte 
tiverem sido exercitados. 
12 Pelo que, erguei essas máos descahidas, 
e fortificai esses enfraquecidos joelhos. 
13 Conduzi os vossos passos pelos caminhos 
direitos, para que se houver algum, que clau- 
dique, nào se extravie, mas antes se torne ao 
caminho. 
14 Procurai ter paz com todos, e ter a san- 
tidade, sem a qual ninguem verá a Deos. 
15 Tende cuidado que nenhum falte á gra- 
«a de Deos; que nenhuma raiz amargosa 
brotando para sima, vos impida, e seja causa 
de se contaminarem muitos. 
16 Que náo haja algum fornicario, ou al- 
gum profano, como Esaü, que por hum man- 
;Jar vendeo o seu direito da primogenitura : 
17 Porque vós sabeis, que tendo elle de- 
| pois desejado receber como herdeiro a bencàáo 
oi rejeitado, e nào pode fazello mudar de re- 
solucáo, nào obstante tello esconjurado com 
lagrimas. 
18 Considerai pois, que vós náo chegastes 
a algum monte sensivel, ou a algum fogo ar- 
dente, ou a algum turbilhào, e a algum nevo- 
€iro, e a alguma tempestade, 
| 19 E a algum som de trombeta, ou a algum 
estrondo de voz táo espantoso, que os que a 
ouvíráo, pedírào que se lhes nào fallasse mais. 
20 Porque náo podiáo supportar o rigor 
desta ameaca : Que se até huma besta tocas- 
se o monte, sería apedrejada. 
21 E o mesmo Moysés disser: Eu estou to- 
- |do espavorido, e todo tremendo: t&o terrivel 
€rà 0 que se vla! ᾿ 
29 Mas que chegastes ao monte de Siáo, e 
á Cidade do Deos vivo, á Jerusalem Celestial, 
a0 Congresso de muitos milhares de Anjos, 
23 E, á Igreja dos primogenitos, que estào 
escritos no Ceo ; e a Deos, que he o Juiz de 
todos; e aos espiritos dos justos que estào 
perfeitos, 
21 E a Mediador do novo Testamento; e 
uelle sangue, de que se fez a aspersáo, que 
falla muito melhor do que o de Abel. 
95 Vede nio desprezeis ao que vos falla. 
Porque se aquelles, que desprezáráo ao que 
Ihes fallava sobre a terra, nao puderáo esca- 
- |Dar; muito menos poderemos nós evitar 0 cas- 
tigo, se rejeitarmos ao que nos falla do Ceo; 
26 Cuja voz fez ento tremer a terra; e 
que agora faz huma nova promessa, dizendo : 
uhei de mover ainda huma vez náo só ἃ 
rra, mas tambem o Ceo. 
zi Ora quando elle diz, Ainda huma vez, 
eclara elle que fará cessar as cousas muda- 
veis, como feitas só por hum certo tempo, para 
4o ficarem senáo as que sáo para sempre. 
28 Por tanto, comecando ts a possuir este 
eino, que nào he sujeito a alguma mudanca, 
nservemos a graca, pela qual possamos dar 
Deos hum culto, que lhe seja grato, indo 
Bp bhado de temor, e de reverencia. 
29 Porque o nosso Deos he hum fogo con- 
umidor. 
y (APASCITID OT " 
P ERMANECA sempre em vós a caridade 
rà com vossos irmáos. pup 
2 E nào vos esquecais da hospitalidade ; 
rque por ella recebér&o alguus por hospe- 
es 0s Ánjos, sem fd saberem. 





























BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


HEBREOS XIII. 


3 Lembrai-vos dos que estáo em cadeias, 
como se vós mesmos estivesseis prezos com el- 
les; edos que estáo afflictos, como quem tam- 
bem está num corpo sujeito aos males. 

4 O matrimonio he honorifico por todos, e 
0 leito nupcial sem mácula: porque Deos ha 
de condemnar aos fornicarios, e aos adulteros, 

5 À vossa vida seja isenta de avereza, con- 
tentando-vos com o que tendes : porque elle 
disse: Eu nào te hei de deixar, nem te hei 
de desamparar. 

6 De sorte, que nós dizemos com confianea : 
O Senhor he quem me ajuda: nào temerei o 
que me poderáó fazer os homens. 

1 .Lembrai-vos dos que forào vossos Pre- 
positos, que vos prégárào a palavra de Deos : 
e considerando qual foi o fim da sua vida, 
imitai a sua fé. 

8 Jesu Christo era hontem, he hoje, e será 
Ὁ mesmo por todos os seculos. 

9 Nào vos deixeis levar de doutrinas va- 
rias, e estranhas. Porque he bom fortificar o 
coracáo pela graca, e náo pelas distincGes das 
viandas, que nào servíráo nada aos que as 
Oobserváráo. 

10 Nós temos hum Altar, de que os Minis- 
tros do Tabernaculo nào podem comer. 

11 Porque os córpos dos animaes, cujo san- 
gue he levado pelo Pontifice ao Santuario 
para expiacáo do peccado, sáào queimados 
fóra do arraial. 

19 K esta he a razáo, por que devendo Jesus 
santificar o povo pelo seu proprio sangue, 
padeceo fóra da porta. 

13 Saiamos nós logo tambem fóra do ar- 
raial, levando sobre nós o seu opprobrio. 

14 Porque nós nào temos aqui Cidade per- 
manente, mas buscamos a futura. 

15 Offerecamos pois a Deos incessantemen- 
te por via delle huma hostia de louvor, isto he, 
0 fructo dos labios,que glorificáo o seu nome. 

16 E lembrai-vos de exercitardes a carida- 
de, e de repartirdes de vossos bens com os 
outros: porque com semelhantes hostias he 
que Deos se dá por obrigado. 

17 Obedecei aos vossos superiores, e estai 
sujeitos á sua authoridade : porque elles 580 
os que vélào pelo bem de vossas almas, como 
quem dellas ha de dar conta; a fim de que 
elles facáo isto com gosto, e nào gemendo ; 
que he iius cousa, que vos nào convem. 

18 Orai por nós: porque nós nào tememos 
dizer, que ἃ nossa consciencia nos dá o tes- 
temunho de que o nosso desejo he conduzir- 
mo-nos santamente em todas as cousas. 

19 E com huma nova instancia vos escon 
juro, que assim ὁ facais, para que mais de 
pressa seja eu restituido a vós. } 

920 E o Deos de paz, que resuscitou dos 
mortos pelo sangue do "Testamento eterno a 
nosso Senhor Jésu Christo, grande Pastor das 
ovelhas, 

21 Vos faca aptos para toda a boa obra, a 
fim de fazerdes a sua vontade ; obrando elle 
mesmo em vós o que he deseu agrado por 
Jesu Christo ; ao qual seja gloria por seculos 
dosseculos. Amen. Á 

29 E;rogo-vos, irmáos, que supporteis o que 
eu vos disse para vos consolar ; porque pou- 
co foi o que vos escrevi. 1 : 

23 Sabei, que nosso irmáo Timotheo está 
em liberdade: e se elle vier com presteza, 
irei com elle ver-vos. 

24 Saudai da minha parte aos vossos su- 
periores, e a todos os Santos. Os irmàáos de 
Italia vos saudáo. ᾿ 

95 A Hes seja com todos vós. Amen. 


Epistola ad ἨΔ ες XIII. 


VERSIO ANGLICANA. 


Warnings from the Gospel dispensation, HEBREWS, XIII. 


10 For they verily for a few days chas- 
tened «s fatter their own pleasure; but 
he for owr profit, that we might be par- 
takers of his holiness. 

11 Now no chastening for the present 
seemeth to be joyous, but grievous : never- 
theless, afterward it yieldeth the peace- 
able fruit4 of righteousness unto them 
which are exercised thereby. 

19 Wherefore lift up/ the hands which 
hang down, and the feeble knees ; 

13 Aud make "straight paths^ for your 
feet, lest that which is Tame be turned out 
of the way ; but let* it rather be healed. 

14 Follow peace! with all z&ez, and 


holiness, without" wbich no man shall| 


see the Lord : 

15 Looking diligently? lest any man 
€ fail of the grace of God ; lest any root? 
of bitterness springing up trouble yov, 
and thereby many be defiled ; 

16 Lest there ée any fornicator, or 
profane person, as Esau, who* for one 
morsel of meat sold his birth-right. 

17 For ye know how that afterward, 
when he* would bave inherited the bless- 
ing, he was rejected: for he found no 


7;place of repentance, though he sought | 


it carefully with tears. 

18 For ye are not come unto the mount" 
that might be touched, and that burned 
with fire, nor unto blackness, and dark- 
ness, and tempest, 

19 And the sound of a trumpet, and the 
woice of words; which zozce* they that 
heard, entreated that the word should 
not be spoken to them any more: 

20 (For tley could not endure that 
which was commanded, And? if so much 
as a beast touch the mountain, it shall be 
Stoned, or thrust through with a dart: 

21 And so terrible was the sight, zAa£ 
Moses said, I exceedingly fear and quake:) 

29 But ye are come unto mount Sion, 
aud unto the city? of the living God, the 
heavenly Jerusalem, and to àn innume- 
rable company of angels, 

23 'T'o the general assembly and cburch 
of the first-born,e which are Awritten? in 
heaven, and to God the Judge" ofall, and 
to the spirits of just men? made perfect, 

24 And to Jesus the mediator? of the 
new 4 covenant, and to the blood? of 
sprinkling, that speaketh better things 
that tAat of Abel.* 

25 See that ye refuse not him that 
speaketh. For if they escaped not who 
refused him that spake on earth, much 
more s/Aa7] not we escape if we turn away 
from him that speaketh from heaven : 

26 Whose voice then shook the earth : 
but now he hath promised, saying, Yet* 
once more I shake not the earth only, but 
also heaven. 

27 And this zord, Yet once more, signui- 
fieth the removing of those things that 
€ are shaken, as of thines that are made, 
that those things which cannot be shaken 
may remain, 3 

£8 Wherefore we receiving a kingdom 
which cannot be moved, let us Tbave 
grace, whereby we may serve God ac- 
ceptably with reverence and godly fear: 

29 For our? God is ἃ consuming fire. 
L 3 CHAP. XIII. 

ET brotherly love? continue. 

2 Be not forgetful to entertain stran- 
gers: for thereby some^ have entertained 
angels unawares. 


4. D. 64. 
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CAristian graces and duties. 


3 Remember them that are in bonds," as 
bound with them ; eund them which suffer 
adversity, as being yourselves also in the 
body. 

4 Marriage? zs honourable in all, aud 
the bed undefiled: but whoremongers ^ 
and adulterers God will judge. 

5 Let your conversation 2e without co- 
vetousness; aud be content* wiih such 
things as ye have: for he hath said, 15 
will never leave thee, nor forsake thee. 

. 6 So that we may boldly say, The Lord 
is my helper, and I will not fear what 
man shall do unto me, 

7 Remember tbem which óhave the rule 
over you, who have spoken unto you the 
word of God: whose faith follow," con- 
sidering the end of «Aer conversation : 

8 Jesus Christ the same? yesterday, 
and to-day, and for ever. 

9 Be not* carried about with divers and 
Strange doctrines: for 2; isa good thing 
that the heart be established with grace; 
not with meats, which have not profited 
them that have been occupied therein. 

10 We have an altar, whereof they have 
no right to eat which serve the tabernacle. 

11 For the bodies of those beasts, whose 
blood is brought into the sanctuary by 
the high priest for sin, are burned with- 
out" the camp. 

12 Wherefore Jesus also, that he might 
sanctify the people with his own blood, 
sutfered without? the gate. 

13 Let us go forth therefore unto him 
without the camp, bearing? his reproach. 

.14 For here^ have we no continuing 
city, but we seek one to come. 

15 By him* therefore let us offer the 
Sacrifice of praise to God continually, 
that is, the fruit? of our lips, θ giving 
thanks to his name. 

16 But to do good, and to communi- 
cate,/ forget not: for with such sacrifices £ 
God is well pleased. 

17 Obey ? them that k have the rule over 
you, and submit yourselves: for they 
watch " for your souls, as they that must 
give account; that they may do it with 
Joy, and not with grief: for that 2s un- 
profitable for you. 

18 Pray for us: for we trust we have 
ἃ good couscience," in all things willing 
to live honestly. 

19 But 1 beseech you the rather to do 
this, that I may be restored to you the 
sooner, 

20 Now the God* of peace, that brought" 
again from the gead our Lord Jesus, that 
great Shepherd" of the sheep," through 
the blood of the everlasting vcovenant, 

21 Make you perfect? in every good 
work to do his will, working in you* 
that which is well-pleasing in his sight, 
through Jesus Christ; to whom 2e glory 
for ever and ever. Amen. ΄ 

22 And I beseech you, brethren, suffer 
the word of exhortation: for |l have writ- 
ten a letter unto you in few words. 

23 Know ye tbat our brother Timothy 


|is set at liberty ; with whom, if he come 


shortly, I will see you. 
24 Salute all them that have the rule 


over you, and all the saints. "Ihey ot 
Italy salute you. 
25 Grace ὁθ with you all. Amen. 





Written to the Hebrews from Italy, by 
'"Timothy. 
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BIBLIA POLYGLOTTA 


TEXTUS G 


RZECUS. 


IAKOBOY TOY AIIOZTOAOY 


EIIIZTOAH KAOOAIKH, 





Κεφ. α΄.1. 

Lxosoz Θεοῦ καὶ Κυρίον Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δοῦλος, ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ δια- 
σπορζ!, χαίρειν. 

,2 Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου, 
ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητε ποικίλοις" 

3 Τινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίμιον ὑμῶν “τῆς 
πίστεως! κατεργάζεται ὑπομονήν" , 

4 Ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, tva ἦτε 
τέλειοι καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὲ λειπόμενοι. 

5 Εἰ δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω 
παρὰ TOU διδόντος Θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς, καὶ μὴ 
ὀνειδίζοντος" καὶ δοθήσεται αὐτῷ. 

6 Αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόμενος" 
9 γὰρ διακρινόμενος ἔοικε κλύδωνι θαλάσσης 
ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ. 

7, Μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι 
λήψεταί τι παρὰ τοῦ Κυρίου. 

8 ᾿Ανὴρ δέψυχος, ἀκατάστατος ἐν πάσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ. 

9 Καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ 
ὕψει αὑτοῦ" 

10 NU δὲ πλούσιος, ἐν τῇ ταπεινώσει αὑτοῦ" 
ὅτε ὡς ἄνθος χόρτου παρελεύσεται. 

11 ᾿Ανέτειλε γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι, 
καὶ ἐξήρανε τόν χόρτον, καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ 
ἐξέπεσε, καὶ 7j εὐπρέπεια τοῦ προσώπον αὐτοῦ 
ἀπώλετο᾽ οὕτω καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς " πο- 
peiaic! αὑτοῦ μαρανθήσεται.- 

12 Μακάριος ἀνὴρ ὃς ἢ ὑπομένει! πειρασμὸν, 
ὅτι δόκιμος γενόμενος λήψεται τὸν στέφανον 
τῆς ζωῆς, ὃν ἐπηγγείλατο 4 ὁ Κύριος! τοῖς ἀγα- 
πῶώωσιν avTOV. 

13 Μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω, ὅτι ἀπὸ 
*roV! Θεοῦ πειράζομαι᾽ ὁ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός 
ἐστι κακῶν, πειράζει ὀὲ αὐτὸς οὐδένα. 

.14 Ἕκαστος δὲ πειράζεται, ὑπὸ τῆς ἰδίας 
ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος. 

15 Εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει 
ἁμαρτίαν" ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀπο- 
κύει θανάτον. 

16 Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. 

17 Πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, καὶ πᾶν δώρημα τέ- 
λείον ἄνωθέν ἐστι, καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πα- 
πρὸς τῶν "φώτων", παρ᾽ ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ 
ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα. 

18 Βουληθεὶς “ἀπεκίύσεν : ἡμᾶς , λόγῳ ἀλη- 
θείας, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν 
αὑτοῦ κτισμάτων. 

10 Ὥστε!, ἀδελφοί μον ἀγαπητοὶ, ἔστω πᾶς 
ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς 
τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν᾽ 

20 Ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην Θεοῦ οὐ 
κατεργάζεται. 

21 Διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ πε- 
ρισσείαν κακίας, ἐν πραὔΐτητι δέξασθε τὸν ἔμ- 
Qvrov λόγον, τὸν δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς 


ὑμῶν. 
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99 Τίνεσθε δὲ ποιηταὶ "λόγου", καὶ μὴ μόνον 
ἀκροαταὶ, παραλογιζόμενοι ἑαυτούς. 

23 "Ort εἴ τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶ καὶ οὐ 
ποιητὴς, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ ᾿κατανοοῦντι τὸ 
πρόσωπον τῆς γενέσεως αὑτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ" 

924 Κατενόησε γὰρ ἑαυτὸν, kai ἀπελήλυθε, 
καὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. 

95 Ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόμον τέλειον τὸν 
τῆς ἐλευθερίας, καὶ παραμείνας, ἀοὗτος! οὐκ 
ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς γενόμενος, ἀλλὰ ποιη- 
τὴς ἔργου, οὗτος μακάριος ἐν τῇ ποιήσει αὑτοῦ 
ἔσται. e 

96 Εἴ τις δοκεῖ θρῆσκος ἰεῖναι ἐν ὑμῖν, μὴ 
χαλιναγωγῶν γλῶσσαν αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπατῶν 
καρδίαν αὑτοῦ, τούτου μάταιος ἡ θρησκεία. 

2T Θρησκεία καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ “τῷ' 
Θεῷ καὶ πατρὶ, αὕτη ἐστὶν. ἐπισκέπτεσθαι 
ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν, 
ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 

Α Κεφ. 5. 11 Da 

AAEA OI μου, μὴ ἐν προσωποληψίαις ἔχετε 
τήν πίστιν TOU Κυρίου ἡμῶν l1ncoU Χριστοῦ 
“τῆς δόξης! 

9 'Eàv γὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὴν συναγωγὴν ὑμῶν 
ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος ἐν ἐσθῆτι Xaumpa, εἰσέλ- 

ἢ δὲ καὶ πτῳχὸς ἐν pvrrapa ἐσθῆτι, 

E Kai ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν 
ἐσθήτω τὴν λαμπρὰν, καὶ εἴπητε Pabrip!' Σὺ 
κάθου “ὧδε! καλῶς" καὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε" 
Σὺ στῆθι ἐκεῖ, ἢ κάθου ὧδε "ὑπὸ! τὸ ὑποπόδιόν 
μου" 

4 “Καὶ! “οὐ! διεκρίθητε ἐν ἑαντοῖς, καὶ ἐγέ- 
νεσθε κριταὶ διαλογισμῶν "πονηρῶν ;! 

5 ᾿Ακούσατε, ἀδελφοί μον ἀγαπητοί" οὐχ ὁ 
Θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τοῦ κόσμου 
ὑτούτου;, πλουσίους ἐν πίστει, καὶ κληρονό- 
μους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτόν; 

6 Ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν οὐχ οἱ 
πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ 
ἕλκουσιν ὑμᾶς εἰς κριτήρια; 

7 Οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσι τὸ καλὸν ὄνομα 
τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς; 

8 Εἰ μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν, κατὰ 
τὴν γραφήν" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον cov ὡς 
σεαυτὸν, καλῶς ποιεῖτε. 

9 Εἰ δὲ προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργά- 
ζεσθε, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς παρα- 

ἅται. 

10 Ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόμον τηρήσει, 
πταίσει δὲ ἐν ἐνὲ, γέγονε πάντων ἔνοχος. 

11 Ὁ γὰρ εἰπών Μὴ μοιχεύσῃς, εἶπε kac 
Μὴ φονεύσῃς. Εἰ δὲ οὐ μοιχεύσεις, φονεύσεις 
δὲ, γέγονας ἡπαραβάτης! νόμου. 

19 Οὕτω λαλεῖτε, καὶ οὕτω ποιεῖτε, ὡς διὰ 
νόμου ἐλευθερίας μέλλοντες κρίνεσθαι. 

,13 'H γὰρ κρίσις “ἀνίλεως! τῷ μὴ ποιήσαντι 
ἔλεος" " καὶ κατακαυχᾶταιϊ ἔλεος κρίσεως. 


VERSIO VULGATA LATINA. 
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CAP. I. 


J ACOBUS Dei, et Domini nostri Jesu 
Christi servus, duodecim tribubus, qua 
sunt in dispersione, salutem. 


2 Omne gaudium existimate fratres 
mei, cum in tentationes varias incide- 
ritis: 

3 Scientes quód probatio fidei vestra 
patientiam operatur. 


4 Patientia autem opus perfectum ha- 
bet: ut sitis perfecti et integri in nullo 
deficientes. 

5 Si quis autem vestrum indiget sapi- 
entia, postulet a Deo, qui dat omnibus 
affluenter, et non improperat: et dabitur 


ei, 

6 Postulet autem in fide nihil hzsi- 
tans : qui enim haesitat, similis estfluctui 
maris,qui a vento movetur et circum- 
fertur. 

1 Non ergo zstimet homo ille quód 
MOD aliquid a Domino. à 

8 Vir duplex animo inconstans est in 
omnibus viis 3uis. 

9 Glorietur autem frater humilis in 
exaltatione sua : 

10 Dives autem in humilitate sua,quo- 
niam sicut flos feni transibit : 

11 Exortus est enim sol cum ardore, et 
arefecit foenum, et flos ejus decidit, et 
decor vultus ejus deperi:t: ita et dives 
in itineribus suis marcescet. Y 

19 Beatus vir, qui suffert tentationem: 
quoniam cum probatus fuerit, accipiet 
coronani vites, quam repromisit Deus di- 
ligentibus se. ; 

13 Nemo cum tentatur, dicat quoniam 
a Deo tentatur: Deus enim intentator 
malorum est: ipse autem neminem 
tentat. 

14 Unusquisque vero tentatur a con- 
cupiscentia sua abstractus, et illectus. 

15 Deinde concupiscentia cum conce- 
perit, parit peccatum: peccatum vero 
cum consumrmatum fuerit, generat mor- 
tem. 

16 Nolite itaque errare fratres mei 
dilectissimi. 

17 Omne datum optimum, et omne do- 
num perfectum desursum est,descendens 
a Patre luminum, apud quem non est 
transmutatio, nec vicissitudinis obum- 
bratio. 

18 Voluntarie enim genuit nos verbo 
veritatis, ut simus initrum aliquod crea- 
tura ejus. ΦΕΡΕ 

19 Scitis fratres mei dilectissimi, Sit 
autem omnis homo velox ad audiendum : 
tardus autem ad loquendum, et tardus 
ad iram. ; , 

20 Ira enim viri, justitiam Dei non 
operatur. "n 

91 Propter quod abjicientes omnem 
immunditiam, et abundantiam malitize, 
in mansuetudine suscipite insitum ver- 
bum,quod potest nr wi animas vestras. 
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99 Estote autem factores verbi εἴ non - 
auditores tantum: fallentes vosmetipsos 

23 Quia si quis auditor est verbi, e 
non factor: hic comparabitur viro con. 
sideranti vultum nativitatis sua in 
speculo: ; δ᾿ 

24 Consideravit enim se, et abiit, et 
statim oblitus est qualis fuerit. ^ 

25 Qui autem perspexerit in legem 
perfectam libertatis, et permanserit in. 
ea, non auditor obliviosus factus, sed 
factor operis: hic beatus in facto suo erit, 

26 Si quis autem dee se religiosum 
esse, non refrenans linguam suam, se 
seducens cor suum, hujus vana est reli-- 
gio. 

QT eo munda,et immaculata apud | 
Deum et Patrem, haec est: Visitare pu-- 
pillos, et viduas in tribulatione eorum, 
et immaculatum se custodire ab hoc. 
szeculo. " 


CAP. II. ) 


FnarREs mei, nolite in personarum ^ 
acceptione habere fidem Domini nostri | 
Jesu Christi gloric. " v I 
2 Etenim si introierit in conventum 
vestrum vir aureum annulum habens in : 
veste candida, introierit autem et paupe i 
in sordido habitu, . m : 
3 Et intendatis in eum, qui indutus : 
est veste przeclara, et dixeritis ei: Tu 
sede hic bene: pauperi autem dicatis: | 
'Tu sta illic ; aut sede sub scabello pedum. 
meorum : [ : . AA 
4 Nonne judicatis apud vosmetipsos, | 
et facti estis judices cogitationum ini- 
quarum? cL 
5 Audite fratres mei dilectissimi, non- 
ne Deus ME pauperes in hoc mundo, " 
divites in fide, et heredes regni, quod : 
repromisit Deus diligentibus se? ᾿ 
Vos autem exhonorastis pauperem 
Nonne divites per potentiam opprimunt. 
vos, et ipsi trahunt vos ad judicia? [ 
ἢ Nonne ipsi blasphemant bonum 
men, quod invocatum est super vos? —— 
8 $i tamen legem Mure M regalem . 
secundum Scripturas; Diliges proximum - 
tuum sicut teipsum: bene facitis: — 
9 Si autem personas accipitis, pecca- 
tum operamini, redarguti a lege quasi τ 
transgressores. uM 
10 Quicumque autem totam legem ser- | 
vaverit, offendat autem in uno, t 









est omnium reus, . P 
11 Qui enim dixit, Non oh 
dixit et, Non occides, Quód sinon me 
chaberis, occides autem, factus es trans- 
gressorlegis. ^. j NT 
19 Sic loquimini, et sic facite sic! 
per legem libertatis incipientes judicari 
..13 Judicium enim sine misericordia 
illi, qui non fecit misericordiam: super: 
exaltat autem misericordia judicium, 
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AGO, servo de Deos, e de nosso Senhor 
Jesu Christo, ás doze Tribus, que estào dis- 
persas, saude. 

2 Meus irmáos, tende por hum motivo da 
, maior alegria para vós as diversas tentacóes, 
| que vos succedem ; ] 

3 Sabendo que a prova da vossa fé produz 
a paciencia. 

4 Ora a paciencia deve ser perfeita nas 
suas obras, a fim de que vós sejais perfeitos, 
e completos, e nào vos falte nada. 

5 Mas se algum de vós necessita da sabe- 
doria, peca-a a Deos, que a todos dá liberal- 
mente, e nào impropéra, e dar-se-lIhe-ha. 

. 6 Mas peca-a com fé, sem hesitacào algu- 
ma: porque aquelle, que duvída, he seme- 
lhante á onda do mar, que he agitada, e le- 
vada de huma parte para a outra pela vio- 
lencia do vento. 

1 Nàocuide pois este tal que alcancará do 
Senhor alguina cousa. 

8 O homem, que tem o espirito repartido, 
he inconstante em todos 0s seus caminhos. 

9 Mas aquelle de nossos irmáos, que he 
de huma condicáo baixa, glorie-se na sua 
exaltavào : : 1 

10 E o que he rico, na sua baixeza : porque 
elle passará como a flor da erva: 

1] Porque bem como ao sahir com ardor o 
Sol, a erva se séca, e a flor cahe, e perde to- 
da a sua belleza; assim tambem se murchará 
0 rico nos seus caminhos, 

19 Bemaventurado o homem, que soffre 
com paciencia a tentacáo: porque depois que 
elle tiver sido provado, receberá a coroa da 
vida, que Deos prometteo aos que o amàáo., 

13 Ninguem, quando he tentado, diga, que 
|. Deos he o que o tenta: porque Deos he in- 
capaz de tentar para o mal ; e elle a ninguem 


» ἢ 
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14 Mas cada hum he tentado pela sua pro- 
pria concupiscencia, que o abstrae, e allicia. 

Depois quando a concupiscencia conce- 

beo, pare ella o peccado ; e o peccado sendo 
consummado, géra a morte. “ὦ Lene 

16 Nào vos enganeis pois, meus dilectissi- 





mos. 
17. Toda a dadiva excellente, e todo o dom 
eito vem lá de sima, e desce do Pai das 
uzes, no qual náo ha mudanca, nem sombra 
alguma de revolucàao. 

18 Porque de pura vontade sua he que elle 
nos gérou pela palavra da verdade, a fim de 
que nós fossemos como as primicias das suas 
creaturas. E 4 

19 Vós o sabeis, meus dilectissimos. Assim 
cada hum de vós seja prompto para ouvir; 
€ tardo para fallar, e tardo para se irar. 

. 20 Porque a ira do homem nào cumpre á 
| Justica de Deos. ; » 

21 Pelo que renunciando a abundancia to- 
da immundicia da malicia, recebei, com do- 
cilidade a palavra, que em vós foi enxertada, 
e Py óde salvar as vossas almas. 

as sede vós os que pratiqueis a pala- 
vrà; enáo vos contenteis de a ouvir sómente, 
enganando-vos a vós bores 
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23 Porque aquelle, que só ouve a palavra, 
e nào a observa, he semelhante a hum ho- 
mem, que está mirando a hum espelho o seu 
rosto natural; ὶ : 

21 E, que depois que se mirou, se retira, e 
se esquece logo qual era. : 

25 Aquelle porém, que considera attenta- 
mente a lei perfeita, que he a da liberdade, 
e nella fica empregado, nào ouvindo sómen- 
te para se esquecer logo, mas fazendo o que 
ouve; este tal achará a sua bemaventuranca 
na sua accáo. 1 . 

20 E, se algum de vós cuida que tem reli- 
giào, nào refreando a sua lingua, mas sedu- 
zindo elle mesmo ao seu coracáo, a sua reli- 
giao he và, 

$T A religiào pura, e sem mácula aos olhos 
de Deos nosso Pai, consiste em visitar os or- 
fáos, e as viuvas nas suas aflliccóes, e em se 
conservar cada hum a si izento deste seculo. 

LAP. II. d ; 
Mzvs irmáos, nào facais servir a fé, que 
vós tendes da gloria de nosso Senhor Jesu 
Christo, a respeitos humanos na accepeào de 
pessoas. j 

2 Porque se na vossa assembléa entrar hum 
homem, que tem hum annel de ouro, e hum 
vestido maguífico; e entrar tambem hum 
pobre mal vestido ; 4 * 

3 E, vós olhando com muita attencao para 
0 que vem trajado ricamente, lhe disserdes, 
dando-lhe δαῖτ honrado lugar: Assenta-te 
aqui; e ao pobre dizeis: Deixa-te estar em 
pé, ou assenta-te a sub scabello meus pés : 

4 Nào he isto fazerdes differenca lá comvos- 
co entre hum, e outro, e seguirdes huns pen- 
samentos injustos no juizo, que delles fazeis ? 

5 Ouvi, meus dilectissimos irmàos: Por 
ventura nào escolheo Deos aos que eráo po- 
bres neste Mundo, para serem ricos na fé, 8 
herdeiros do Reino, que Deos prometteo aos 
que o amàáo? 1 , 

6 E vós pelo contrario deshonrais o pobre. 
Νᾷο sáo os ricos, os que vos opprimem com 
o seu poder! Νᾶο os que vos trazem por 
forca aos l'ribunaes da justica ? 

1 Nào sào, 0s que blasfemáo o bom nome, 
donde o vosso teve a sua origem ?.. 

8 Se vós com tudo cumpris a Lei real da 
Escritura: Amarás a teu proximo como a ti 
mesmo : fazeis bem. 

9 Mas se vós fazeis accepcáo de pessoas, 
commetteis nisso hum peccado, e sois con- 
demnados pela Lei como transgressores : 

10 Porque todo aquelle, que guardar toda 
a Lei, e a violar em um só mandamento, fez- 
se réo de todos. j x 

11 Porque aquelle, que disse: Νᾶο com- 
metterás adulterio, tambem disse: Ν 0 mata- 
rás. Se tu pois matares, ainda que nào adul- 
téres, fizeste-te transgressor da Lei. 

19 Regulai pois as vossas palavras, e as 
vossas accoóes, como quem deve ser julgado 
pela Lei da liberdade. — — Wan 

13 Porque aquelle, que nào fizer misericor- 
dia, será julgado sem misericordia: mas a 
misericordia se elevará sobre o Juizo. 

14 De que servirá, meus irmáos, dizer hum 

P 


Epistola Jacobi, 1. 11. 


VERSIO ANGLICANA. 


The general Epistle of. JAMES. 


-----.ἔ Ἐ.«».--- 


CHAP. I. 
J AMES, a servant? of God and of the 
Lord Jesus Christ, to the twelve? tribes 
which are scattered 7 abroad, greeting. 

2 My brethren, count it all joy ^ when 
ye fall into divers temptations ; 

3 Knowing zAis, that the trying of your 
faith worketh// patience. 

4 But let patiences have Aer perfect 
work, that ye may be perfect and entire, 
wanting nothing. " Á 

5 If any of you lack wisdom, let him 
ask of God, that& giveth to all mez libe- 
rally, and upbraideth not ; and " it shall 
be given hin. 

6 But" let him ask in faith, nothing 
wavering. For he that wavereth, is like 
a wave of the sea, driven with the wind 
and tossed. d 

1 For let not that man tbink that he 
shall receive any thing of the Lord. — 

8 A double-minded man ἐς unstable in 
all his ways. 

. 9 Let the brother of low degree γ re- 
joice in that he is exalted: . 

10 But the rich, in that heis made low: 
because as the flower of the grass" he 
shall pass away. ῳ à 

11 For the sun is nosooner risen with a 
burning heat, but it withereth the grass, 
and the flower thereof falleth, and the 
grace of the fashion of it perisheth: so 
also shall the rich man fade away in his 
ways. 

19 Blessed ἐς the man that endureth 
temptation: for when he is tried, he shall 
receive the crown* of life, which" the 
imas hath promised to them that love 
nm. 

13 Let no man say when he is tempted, 
I am tempted of God: for God cannot 
be tempted with θ evil, neither tempteth 
he any man: 

. 44 But every man is tempted, when he 
is drawn away of his own* lust, and en- 
ticed. : 

15 Then when lust hath? conceived, 
it eet forth sin : and sin, when it is 
finished, bringeth forth death.ó 

16 Do not err, my beloved brethren. 

17 Every 4 good gift, and every perfect 
giftis from above, and cometh down from 
the Father of lights, with whom/ is no 
variableness, neither shadow of turning. 

18 Of£ his own will begat he us with 
the word of truth, that we should be a 
kind of first-fruits* of his creatures. 

19 Wherefore, my beloved brethren, 
let every man be swift to hear, slow! to 
speak, slow " to wrath : 

20 For the wrath of man worketh not 
the righteousness of God. 

21 Wherefore lay apart" all filthiness 
and superfluity of naughtiness, and re- 
ceive with meekness the engrafted word, 
which is able to save your souls. 
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29 But be ye doers^ of the word, and 
not-hearers only, deceiving your own 
|selves; 

23 For if any be a hearer of the word 
and not a doer, he is like unto a man be- 
holding his natural face in a glass : 

.24 For he beboldeth himself, and goeth 
his way, and straightway forgetteth what 
manner of man he was. 

25 But whoso looketh into the perfect 
law of liberty? and continueth fZere:x, 
he being not a forgetful hearer, but a 
doer of the work, this man? shall be 
blessed in his 4 deed. 

26 If any man among you seem to be 
religious, and bridleth not his tongue,? 
but deceiveth his own heart, this man's 
religion 2$ vain. 

27 Pure religion, and undefiled before 
God and the Father, is this, To visitP the 
fatherless and widows in their affliction, 
and to keep himself unspotted? from the 


world. 
M CHAP. II. 

Y brethren, have not the faith of our 
Lord Jesus Christ, ἐλ Lord of glory, 
with respect* of persons. 

9 For 1f there come unto your 9assem- 
bly a man with a gold ring, in goodly 
apparel, and there come in also a poor 
man in vile raiment ; 

3 And ye have respect to him that 
weareth the gay clothing, and say unto 
him, Sit thou here Cin a good place ; and 
say to the poor, Stand thou there, or sit 
here under my footstool : 

4 Are ye notthen partial in yourselves 
and are become judges of evil thou hts ἢ 

5 Hearkeu, my beloved brethren," Hath 
not God chosen the Lp of this world, 
rich? in faith, and heirs of nthe king- 
dom* which he hath promised to them 
that love him? 

6 But ye have despised the poor. Do 
not rich men oppress you, and draw you 
before the judgment-seats ? 

7 Do not they blaspheme that ^ worthy 
name by the which ye are called? 

8 If ye fulfil the royal law, according 
to the scripture,* "Thou shalt love tby 
neighbour as Sbyseu ye do well: 

9 But if ye have respect" to persons, 
e commit sin, and are convinced of the 
aw as transgressors. 

10 For whosoever shall keep the whole 
Inv and yet offend in one point, he^ is 


guilty of all. 

11 For A he that said, Do not commit 
adultery, said also, Do not kill. Now if 
thou commit no adultery, yet if thou 
kill, thou art become a transgressor of 
the law. 

19 So speak Yt and so do, as they that 
shall be judged by the law ? of liberty. 

13 For he? shall have judgment with- 
out mercy, that hath shewed no mercy, and 
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14 Τί τὸ “ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν 
λέγῃ τις ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; ; μὴ δύναται 
ἡ πίστις σῶσαι αὐτὸν: 

15 ᾿Εὰν “δέ! ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρ- 
χωσι, "kai! λειπόμενος ὦσι τῆς ἐφημέρου 
τροφῆς, 

16 Εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ o ὑμῶν" Ὑπάγετε ἐν 
εἰρήνῃ, "θερμαίνεσθε' καὶ χορτάζεσθ e* μὴ 
δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί 
τὸ ὄφελος; 

17 Οὕτω καὶ ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔργα ἔχῃ, 
νεκρά ἐστι καθ᾽ ἑαυτήν. 

18 ᾿Αλλ’ ἐρεῖ Tus" Σὺ πίστιν ἔχεις. κἀγὼ 
ἔργα ἔχω" δειξόν μοι τὴν πίστιν σου “ἐκ! τῶν 
ἔργων *cov!, κἀγὼ δείξω σοι πὲκ τῶν ἔργων 
μου τὴν πίστιν' “μου!. 

10 Σὺ πιστεύεις ὅτι ὁ Θεὺ ὡς εἷς ἐστι' καλῶς 
ποιεῖς" κὶ τὰ δαιμόνια πισεύεσι, καὶ Φφρίσσασι. 

90 Θέλεις δὲ “γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενὲ, ὅτι ἡ 
πίστις χωρὶς τῶν ἔργων "νεκρά! ἐ ἐστιν; 

21 ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων 
ἐδικαιώθη, ἀνενέγκας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ; E 
22 Βλέπεις ὃ ὅτι ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ἔργων n πίστις ἐτελειώθη ; 

23 Kai ἐπληρώθη ἡ 5 Ὑραφὴ n λέγουσα" "Enc 
στευσε δὲ ᾿Αβραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, καὶ φίλοο! Θεξ ἐκλήθῃ. 
24 Ὁρᾶτε δτοίνυν' ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται 
ἄνθρωπος, καὶ οὐκ ἐκ πίστεως μόνον; B 
25 Ὁμοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ 5 πόρνη οὐκ ἐξ 
ἔργων ἐδικαεώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς Τὰἀγγέ- 
Aovs!, καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβαλοῦσα ; : 

96 ' Ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος 
νεκρόν ἐστιν, οὕτω καὶ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων 
νεκρά ἐστι. 


























12 Μὴ δύναται, ἀδελφοί μον, συκῇ ἐλαία 
ποιῆσαι, n ἄμπελος σῦκα; “οὕτως! «οὐδεμία 
πηγὴ ἁλυκὸν καὶ γλυκὺ ποιῆσαι ὕδωρ. 

13 Τίς | σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; ; δειξά- 
τω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὑτοῦ 
ἐν πρᾳὕτητι σοφίας. 

14 Εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐρίθειαν ἐν 
τῇ καρδίᾳ ὑ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύ- 
δεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας. 

15 Οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν karepxo- 
μένη, ἀλλ᾽ ἐπίγειος, ψυχικὴ, δαιμονιώδης. 

16" Ὅπου γὰρ ζῆλος καὶ ἐρίθεια, ἐκεῖ ἀκατα- 
στασία καὶ πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 

"ἢ Ἢ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνῇ 
ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνικὴ, ἐπιεικὴς, εὐπειθὴς, με- 
στὴ ἐλέους καὶ καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος 
δ καὶ ἀνυπόκριτος. ; 

18 Καρπὸς “δὲ ὅτῆς" δικαιοσύνης ἐν εἰρήνγ) 
σπείρεται τοῖς ποίουσιν εἰρήνην. 

DUE Iv. 
ILoerN Boves *kai! μάχαι ἐν ὑμῖν 5 οὐκ 
ἐντεῦθεν, € ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευο- 
μένων ἐν τοῖς μέλεσιν t ὑμῶν; 

9 ᾿Επιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε" "φονεύετε' καὶ 
ζηλοῦτε, καὶ οὐ δύνασθε ἐπιτυχεῖν" μάχεσθε 
καὶ πολεμεῖτε, αοὐκ ἔχετε δὲ', διὰ τὸ μῆ 
αἰτεῖσθαι ὑ υμᾶς. 

3 Αἰτεῖτε, καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι κακῶς 
αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑ ὑμῶν δαπανήσητε. 
4 Μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες, οὐκ. οἴδατε ὅτι ἡ 
φιλία τοῦ κόσμου "ἔχθρα! ποῦ Θεοῦ ἐστιν; 
ὃς ἂν οὖν βουληθῇ φίλος eivat τοῦ κόσμου, 
ἐχθρὸς τοῦ Θεοῦ͵ καθίσταται. 

5"H δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ * λέγει" 
Πρὸς φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα ὃ κατῴκησεν 
ἐν ἡμῖν; 

6 Μείζονα δὲ δίδωσε χάριν" διὸ λέγε Ὁ 
Θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 
δίδωσι χάριν. " 
ut "Yroráynre οὖν τῷ Θεῷ, ᾿ἀντίστητε τῷ 
διαβόλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν. 

8 ᾿Εγγίσατε τῷ Θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν" καθα- 
ρίσατε χεῖρας, ἁμαρτωλοὶ, καὶ ἁγνίσατε καρ- 
δίας, δέψυχοι. 

9 Ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε καὶ κλαύ- 
care ὁ YéNos ὑμῶν εἰς πένθος μεταστραφή- 
τω, καὶ 3j χαρὰ εἰς κατήφειαν. 

10 Ταπεινώθητε ἐνώπιον “τοῦ! Κυρίου, Kai 
ὑψώσει ὑμᾶς. 

11 Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί" ὁ 
καταλαλῶν ἀδελφοῦ, ἱκαὶ! κρίνων τὸν ààeM- 
φὸν. αὑτοῦ, καταλαλεῖ νόμου, καὶ κρίνει νό- 
μον᾽ εἰ δὲ νόμον κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητὴς Ἶνό- 
μου, ἀλλὰ κριτής. 

12 Εἷς ἐστινὶ ὁ νομοθέτης ὁ ὁ δυνάμενος σῶ- 
σαι καὶ ἀπολέσαι" σὺ τίς εἶ " ὃς κρίνεις τὸν 
ἕτερον) ; 

13 "Axe νῦν οἱ λέγοντες" Σήμερον καὶ αὔριον 

“πορευσώμεθα εἰς πήνδε τὴν πόλιν, καὶ ποιή- 
σωμεν ἐκεῖ ἐνεαυτὸν ἕνα, καὶ ἐμπορευσώμεθα, 
καὶ κερδήσωμεν)" 

14 Οἵτινες 5k ἐπίστασθε τὸ πῆς αὔριον" ποία 
γὰρ 5 ζωὴ ὑμῶν ; ἀτμὶς que ἑξστινὶ ἡ πρὸς 
ὀλέγον φαινομένη, ἔπειτα “δὲ! ᾿ἀφανιζομένη. 

15 ᾿Αντὲ τοῦ λέγειν ὑ ὑμᾶς" Edv ὁ Κύριος θε- 
Nen, καὶ Ἰζήσωμεν, καὶ ποιήσωμεν) τοῦτο ἢ 
ἐκεῖνο. 

16 νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις 


Κεφ. γ΄. III. 
Μη "πολλοὶ! RM e γίνεσθε, AS. 
μου, εἰδότες ὅτι μεῖζον κρῖμα ληψόμεθο. 

2 Πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαντες. Εἴ τις ἐν 
λόγῳ 90 πταίει, οὗτος τέλειος | ἀνὴρ, δυνατὸς 
SERA καὶ ὅλον τὸ σῶμα. 

3 “ἸΙδοὺ!, τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ 
στόματα βάλλομεν πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς 
ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγομεν. 

4 ᾿Ιδοὺ, καὶ τὰ πλοῖα τηλικαῦτα ὄντα, καὶ 
ὑπὸ σκληρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα, Μμετάγεται 
ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου, ὅπου ἂν ἡ ὁρμὴ τοῦ 

"εὐθύνοντος" βούληται. 

5 Οὕτω καὶ à γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ, καὶ 
μεγαλαυχεῖ. ᾿Ιδοὺ, ὀλέγον πῦρ ἡλέκην XIV 
ἀνάπτει. 

6 Καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ; ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας" 
“οὕτως; ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν 
ἡμῶν, ἣ σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα, καὶ φλογί- 
ζουσα τὸν ᾿δτροχόν! τῆς γενέσεως, καὶ φλο- 
γιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης. 

ἴ Πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν, 
ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλέων, δαμάζεται καὶ δεδά- 
μασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ" 

8 Τὴν δὲ Ὑλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώπων 
δαμάσαι᾽ ἀκατάσχετον κακὸν, μεστὴ ἰοῦ 
θανατηφόρου. 

9 Ἔν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν ἀθεὸν" καὶ πα- 
τέρα, καὶ ἐν αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώ- 
πους τοὺς καθ᾽ ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγονότας. 

10 Ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὖλο- 
γία καὶ κατάρα. Οὐ χρὴ, ἀδελφοί μου, ταῦτα 
οὕτω γίνεσθαι. 

1i Μήτι n my ἐκ τῆς αὐτῆς ὑπῆς βρύει τὸ 


17 Εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν, καὶ μὴ ποιοῦντι. 
λυκὺ καὶ τὸ πικρόν; 


ἁμαρτία αὐτῷ ἐστιν, 





Epistola Jacobi, 111. IV. 


ὑμῶν" πᾶσα -καύχησις τοιαύτῃ, πονηρά ἐστιν". 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JACODI, LII. IV. 


14 Quid proderit fratres mei si fidem 
quis dicat se habere, opera autem non 
habeat? Numquid poterit fides salvare 
eum ? 

15 Si autem frater, et soror nudi sint, 
et indigeant victu quotidiano, 

16 Dicat autem aliquis ex vobis illis: 
Ite in pace, calefacimini et saturamini : 
non dederitis autem eis, quce necessaria 
sunt corpori, quid proderit? 

17 Sic et fides, si non habeat opera, 
mortua est in semetipsa. 

18 Sed dicet quis: Tu fidem habes, et 
ego opera habeo : ostende mihi fidem tu- 
am sine operibus : et ego ostendam tibi 
ex operibus fidem. meam. 

19 Tu credis quoniam unus est Deus: 
Bene facis : et daemones credunt, et con- 
tremiscunt. 

.20 Vis autem scire o homo inanis, quo- 
niam fides sine operibus mortua est? 

41 Abraham pater noster nonne ex 
operibus justificatus est, offerens Isaac 

ium suum super altare? 

29 Vides quoniam fides cooperabatur 

operibus illius: et ex operibus fides con- 
summata est ? 

93 Et suppleta est Scriptura, dicens: 
Credidit Abraham Deo, et reputatum 
est illi ad justitiam, et amicus Dei ap- 
pellatus est. 

24 Videtis quoniam ex operibus justi- 
ficatur homo, et non ex fide tantum ? 

25 Similiter et Rahab meretrix, nonne 
ex operibus justificata S30 suscipiens 
nuncios, et alia via ejiciens? 

96 Sicut enim corpus sine spiritu mor- 
tuum est, ita et fides sine operibus mor- 


tua est. 

CAP. III. 
N OLITE plures magistri fieri fratres 
mei, scientes quoniam majus judicium 
sumitis. 

2 In multis enim offendimus omnes. 
Si quis in verbo non offendit: hic per- 
fectus est vir, potest etiam freno circum- 
ducere totum corpus. 

3 Siautem equis frena in ora mittimus 
&d consentiendum nobis, et omne corpus 
illorum circumferimus. 

4 Ecce et naves, cum magn2e siut, et a 
ventis validis minentur, circumferuntur 
a modico gubernaculo ubi impetus diri- 
gentis voluerit. 

5 Itaet lingua modicum quidem mem- 
brum est, et magna exaltat. Eccequan 
tus ignis quàm magnam silvam incendit! 

Et lingua iguis est, universitas ini- 
quitatis. ingua constituitur in mem- 
bris nostris, quze maculat totum corpus, 
et inflammat rotam nativitatis nostra 
inflammata a gehenna. 

1 Omuis enim natura bestiarum, et 
volucrum, et serpentium, et ceterorum 
domantur, et domita sunt a natura hu- 
mana; 

8 Linguam autem nullus hominum 
domare potest : inquietum malum, plena 
veneno mortifero, 

9 In ipsabenedicimusDeum etPatrem: 
et in ipsa maledicimus homines, qui ad 
similitudinem Dei facti sunt. 

10 Ex ipso ore procedit benedictio, et 
maledictio. Non oportet, fratres mei, 
hzc ita fieri, 

11 Numquid fons de eodem foramine 
emanat dulcem et A rei: aquam? 




















19 Numquid potest, fratres mei, ficus 
uvas facere, aut vitis cus? Sic neque 
salsa dulcem potest facere aquam. 

13 Quis sapiens, et disciplinatus inter | 
vos? Ostendat ex bona conversatione 
operationem suam in mansuetudine sa- 
pientiae. 

1t Quód si zelum amarum habetis, et | 
contentiones sint in cordibus vestris : 
nolite gloriari,et mendaces esse adversus |. 
veritatem. ^ 

15 Non est enim ista sapientia desur- | 
sum descendens: sed terrena, animalis, - 
diabolica. 

16 Ubi enim zelus et contentio: ibi. 
inconstantia, et omne opus pravum. 

17 Quae autem desursum est sa. ientia, 

primüm quidem pudica est, deinde paci-. 
ἘΣ Pues sta, suadibilis, bonis consen- 
tiens, plena misericordia, et fructibus - 
bonis, non judicans, sine simulatione. —— 

18 Fructus autem justitiz, in pace se-. 
minatur, facientibus pacem. 


I 

Uupts bella, et lites in vobis? Nonne | 
hinc? ex concupiscentiis vestris, que. 
militant in membris vestris ? 

2 Concupiscitis, et non nabetis: occi- 
ditis, et zelatis : et non potestis adipisci: 
litigatis, et belligeratis, et non habetis, - 
propter "quod non postulati 

3 Petitis, et non accipitis: eo quód - 
male petatis: ut in concupiscentiis ves- 
tris insumatis, ] 
4 Adulteri nescitis quia amicitia hujus | 
mundi, inimicaest Dei? Quicumque ergo - 
voluerit amicus esse sceculi hujus, i ini-- D 
micus Dei constituitur, 

5 An AB ievidi quia inaniter Seriptura 
dicat: Ad invidiam concupiscit spiritus, | 
qui habitat in vobis? 

6 Majorem autem dat gratiam. Prop- | 
ter quod dicit: Deus superbis resistit): ia 
humilibus autem dat gratiam, : | 
17 Subditi ergo estote Deo, resistitdl EN 
autem diabolo, et fugiet a vobis. "] 
8 Appropinquate Deo,etappropinqua- - 
bit vobis undate manus, peccatores: | 
et purificate corda, duplices animo. ^ 

.9 Miseri estote, et lugete, et plorate: - 
risus vester in luctum convertatur, et Sl 
gaudium in merorem, : 
10 Humiliamini in conspectu Domini, 
etexaltabit vos, 
11 Nolite detrahere alterutrum fratres. | ἢ 
Qui detrahit fratri, aut qui judicat fra- eui 
trem suum, detrahit legi, et judicat le. . 

em. Si autem judicas legem: non es 

actor legis, sed judex. 

129 Unus est legislator, et judex, qu 
potest perdere, et liberare. 

13 'Lu autem quis es, qui judicas prox- 
imum? Ecce nuncqui dicitis: Hodie,aut 
crastino ibimus in illam civitatem, et. 
faciemus ibi quidem annum, et mercabi- 
mur, et lucrum faciemus : 

14'Qui ignoratis quid erit in crastino, 

15 Qua est enim vita vestra? vapor 
est ad modicum parens, et deinceps ex- 
terminabitur; pro eo ut dicatis: Si Do 
minus voluerit. Et: Si vixerimus, "faci 
emus hoc, aut illud. 

16 Nunc autem exultatis in superbiis 
vestris, Omnis exultatio talis, maligna 
est. 

17 Scienti igitur bonum facere, e non 
facienti, peccatum est illi, 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITANA. 


S. TIAGO III. IV. 


ue elle tem fé, se elle nào tem obras? 

caso podel-lo-ha salvar a fé? 

15 Se hum irmáo, ou huma irmà nào tive- 
rem de que se vestir, e lhes faltar o que lhes 
he necessario para o sustento quotidiano ; 

16 E hum de vós lhes disser: Ide em paz, 
estimarel que tenhais com que reparar o frio, 


| ecom que matar a fome ; sem lhes dar com 


tudo o de que elles necessitào para o seu 
corpo: de que lhes serviráó as vossas pa- 
lavras? | 

17 Assima fé, que nào tem obras, he morta 
em si mesma. 

18 Poderá logo algum dizer : Tu tens a fé, 
€ eu tenho as obras: mostra-me tu a tua fé 


, sem obras, e eu te mostrarei a minha fé 
, pelas obras. 


19 Tu crés que ha hum só Deos: fazes 
bem; mas os demonios tambem o crem, e 
estremecem. 

20 Mas queres tu saber, ó homem váo, que 
a fé sem obras he morta ? 

21 Nào he assim, que nosso pai Abraháo 
foi justificado pelas obras, quando offereceo 
a seu filho Isaac sobre o Altar ? 

29 Nào vés que a sua fé foi junta com as 


| suas obras; e que a sua fé foi consummada 


pelas suas obras ? 

923 E que assim foi supprida a Escritura 
que diz: Creo Abraháo em Deos, e a sua fé 
lhe foi imputada a justica, e elle foi chamado 
amigo de Deos. , 

24 Logo bem vedes, que o homem he jus- 
ficado pelas obras, e nào sómente pela fe. 

25 É Rahab, aquella mulher prostituta, 
nào foi tambem da mesma sorte Justilicada 
pelas obras, quando recolheo os explioradores, 
€ 05 fez sahir por outro caminho : ᾿ 

26 Porque bem como hum corpo sem espi- 
rito he morto, rin a fe sem obras he morta. 
Nao haja entre vós tantos, meus irmáos, 
que queiráo ser Mestres sabendo: que com 
iss0 vos expondes a hum juizo mais severo. 

2 Porque todos nós cahimos em muitas 
faltas. Se algum nào cahe nellas por palavra, 
esse he hum homem perfeito, e póde tambem 
refrear todo o corpo. 

3 Vós nào vedes, que nós-outros pomos 
freios nas bocas aos cavallos, para elles nos 
obedecerem, e assim fazemos 1r Ὁ seu corpo 
para onde queremos ? j 

4 Nào vedes tambem, que ainda que as 
náos sejáo muito grandes, e sejáo agitadas de 
fortes ventos, ellas com tudo se vírào com 
hum bem pequeno leme, para onde quer que 
he vontade do piloto, que as governa ? 

Assim a lingua he na verdade hum pe- 
queno membro, e com tudo que grandes 
€ousas se póde ella gloriar que faz! Vede 
como hum pouco de fogo abraza hum grande 
bosque! : 

6 E a lingua tambem he hum fogo: he 
hum Mundo de iniquidade: A lingua nào 
sendo senáo lium dos nossos membros, infi- 
ciona todo o corpo, inflamma todo o curso 
da nossa vida, sendo ella mesma inflammada 
do fogo do Inferno. , 

7 Porque elle nào ha especie alguma de 
bestas féras, e de aves, e de serpentes, e de 


| peixes do mar, que os homens nao domem, e 


que elles nào tenháo 14 domado : 

8 Porém a lingua nenhum homem a póde 
domar; he bum ial inquieto, está cheia de 
veneno mortifero. j 

9 Com ella louvamos nós a Deos o Pai; e 
com ella amaldicoamos nós os homens, que 
foráo creados á Jes cdi de Deos. 











10 Da mesma boca sahe a bencáo, e sahe 
a maldicào. Meus irmàos, nào he assim que 
se deve fazer. 

11 Porventura huma fonte lanca por huma 
mesma bica agua doce, e agua amargosa ? 

12 Acaso, irmàos meus, póde huma figueira 
dar uvas, ou huma videira dar figos? Assim 
huma fonte d'agua salgada nào póde dar 
agua doce. 

13 Ha entre vós algum, que seja sabio, e 
bem instruido? Mostre pela sua santa con- 
Versacào as suas obras, com huma sabedoria 
Cheia de brandura. 

14 Porém se vós tendes no coracáo huma 
amargura de ciume, e hum espirito de con- 
tenda; náo vos glorieis, e nào sejais mentiro- 
SOS contra a verdade. - 

15 Porque esta nào he ἃ sabedoria, que vem 
lá do alto; mas he huma sabedoria terrena, 
sensual, diabolica. 

16 Porque onde ha ciume, e contenda, ha 
tambem disturbio, e toda a casta de mal. 

17 A sabedoria porém, que vem lá de sima, 
primeiramente he casta, depois amiga da 

az, moderada, docil, susceptivel de todo o 

em, cheia de misericordia, e de boas obras ; 
nào julga, nào he dissimulada. 

18 Ora os fructos da justica semeáo-se na 
paz por eee AUS obras de paz. 
DowvpE vem as guerras, e as differencas 
entre vós? Acaso nàáo de aqui? Das vossas 
concupiscencias que combattem em vossos 
membros. 

2 Vós estais cheios de desejos, e nào ten- 
des o que desejais: matais, e tendes ciume, e 
nào podeis alcancar o que quereis : pondes 
demandas, e fazeis guerra huns contra os 
outros, e náo tendes ainda assim o que pro- 
curaveis ; porque vós o nào pedís. 

3 Vós pedís, e nào recebeis, porque pedís 
mal, para terdes com que satisfazer as vossas 
paixóes. 

4 Almas adulteras, vós nào sabeis, que o 
amor do Mundo he huma inimizade contra 
Deos? E por cousequencia, todo o que qui- 
zer ser amigo do Mundo, se faz inimigo de 
Deos. 

5 Acaso imaginais vós, que em vào diz a 
Escritura, Que o espirito, que habita ein vós, 
vos ama com ciume ? 

6 Mas nào ha cousa tio grande, como a 
graeca, que elle vos dá. Por isso elle diz : 
Deos resiste aos soberbos, e dá ἃ sua graca 
aos humildes. 25 

7 Sede logo sujeitos a Deos: resisti ao 
diabo, e elle fugirá de vós. 

8 Chegai-vos para Deos, e elle se chegará 
para vós. Lavai, peccadores, as vossas máos, 
e purilical os vossos coracóes, vós, que ten- 
des a alma repartida. 

9 Affligi-vos a vós mesmos, tende dor, e 
chorai: Converta-se o vosso riso em pranto, 
e a vossa alegria em tristeza. 

10 Humilhai-vos diante do Senhor, e elle 
vos exaltará, 

11 Irmáos, nào falleis mal huns dos outros. 
O que detrahe de seu irmào, e julga ἃ seu 
irmáo, detrahe da Lei, e julya a Lei. Setu 
porém julgas a Lei, náo es observador della, 
mas fazes-te seu Juiz. 

19 Elle nào ha senáo hum Legislador, e 
hum Juiz,que póde salvar, o que póde perder. 

13 Mas tu, quem es tu, para julgares a teu 
proximo? Agora me volto eu para os que 
dizeis: Hoje, ou á manhà iremos para huma 
tal Cidade, estaremos lá hum anno com- 
inencereos eganharemos muito ; 


Epistola Jacobi, MI. IV. 


VERSIO ANGLICANA. 


Faith must be evinced by works. 


mercy f rejoiceth ^ against judgment. 

14 Wbat? dot it profit, my brethren 
though a man say he hath faitb, an 
have not works? Can faith save him? 

15 1f a brother or sister be naked, and 
destitute of daily food, 

16 And one of you say unto them, De- 
part in peace, be ye warmed and filled ; 
notwithstanding ye give them not those 
things wbich are needful to the body; 
what/ doth it profit? Ὁ 

17 Even so faith, if it hath not works, 
is dead, being ὃ alone. 

18 Yea, a man may say, Thou hast 
faith, and I have works: shew me thy 
faith n without thy works, and I? will 
shew thee my faith by my works. - 

19 Thou believest that there is one 
God ; thou doest well : the devils" also 
believe, and tremble. ; 

40 But wilt thou know, Ὁ vain man, 
that faith without works is dead? 

921 Was not Abraham our father justi- 
fied by works, wben? he had offered 
Isaac his son upon the altar ? 

929 pu Seest thou. how faith? wrought 
with his works, and by works was faith 
made perfect ? 

23 And the scripture was fulfilled which 
saith," Abrabam believed God, and it 
was 1mputed unto him for righteousness : 
and be was called* the Friend of God. 

24 Ye see then how that by works? ἃ 
man Dust, and not by faith only. 

25 Likewise also was not Rahab" the 
harlot " justiffed by works, when she 
had received the messengers, and had 
sent tem out another way ? 

26 For asthe body without the zspirit is 
dead, so faith without works is dead also, 
Mx brethren, be not many? masters, 
knowing tbat we shall receive the greater 
€ condemnation. . 

2 For? in many things we offend all. 
If any man offend not in word, the 
same ἐξ a perfect man, and able also to 
bridle tbe whole body. 

3 Behold, we put bitsf in the horses' 
mouths, that they may obey us; and we 
turn about their whole body. . 

4 Behold also the ships, which though 
they be so great, and are driven of fierce 
winds, yet are they turned about with a 
very small helm, whithersoever tbe go- 
vernor listeth. a E 

5 Even so the tongue? is a little mem- 
ber, and boasteth* great things. Behold, 
how great τ a matter a little fire kindleth ! 

6 And the tongue ἐς a fire a world 
of iniquity: so is the tongue among our 
members, that it defileth the whole 
body, and setteth on fire the $ course of 
nature ; and it is set on fire of hell. 

7 For every xkind of beasts, and of 
birds, and of serpents, and of things in 
the sea, is tamed, and hath been tamed 
of Vv mankind : 

. 8 But the tongue can no man tame ; 2t 
$$ an unruly evil, full of deadly poison. 

9 Therewith bless we God, even the Fa- 
ther; and therewith curse we men, which 
are made after the similitude of God. 

10 Out of the same mouth proceedeth 
blessing and cursing. My brethren, tliese 
things ought not so to be. 

11 Doth a fountain send forth at the 
same f place sweet water and bitter ? 

19 Can the fig-tree^ my brethren, bear 





JAMES, III. 


A. D. 60. 


Che mii 
Bor,glorieth, 
a Ps. 85. 10. 
b Mat. 7. 26. 
€ Ps. 107. 43, 
d Phi. 1. 27. 
€ 1€Co. 3.3. 
f 13n».3.18. 
yor,a2zatural, 
ὁ by itself. 

ζ tumult, or, 
unquiet- 
ness. 
1Co.2. 6,7. 
Phi. 4. 8. 

i He. 12. 14. 

k Ge. 5. 22. 

7 Some co- 
ye read, 


1 ch. 3. 13. 
θ 2 wran- 
"mg. 

m Mar. 1, 24. 

5 


n He, 12. 11. 

x or, braul- 
ings. 

0 Ge, 22 9,12. 

A or, plea- 
sures. 

plPe 2.1, 

p or, T'hou 
seest. 

q He. 11, 17, 

v Or, entry. 

r Ge. 15, 6. 

8 2Ch.20. 7. 
Is. 41.8, 

t Re. 20. 12. 

* 1Jn^. 2, 15, 

v Jos.2.1,&c. 
Heol133L 

τὸ Mat. 21.31, 

π Or, breath, 

p Or, envi- 
ously. 

4 Ec.4. 4. 

yMat.23.8,14. 
1 Pe. 5.3. 

£ Pr. 29. 23. 

σ Or, judg- 
ment, 

a 1 Ki. S, 46. 
Pr. 20. 9. 

] Jn5, 1, 8. 

b ) Pe. 6. 9. 

€ Pr. 18. 3. 

d 2 Ch. 15. 2. 

e Is. 1. 16. 

Jf Ps.32. 9. 

5 Mat. 23. 12. 
Ep. 4. 31. 
lPe.2.L 

i Pr.12. 18. 

k Ps. 12, 8. 

T Or, wood. 

1 Pr. 16. 27. 

mMat.l1.11« 


2U. 
n Mat. 10.28. 
$ uheel, 
xy nature. 
v nature of 
man. 
0 Ps.140. 3. 
Ro. 8. 13. 
o For it is, 








Government of the heart. 


olive berries? either a vine, figs? so can 
no fountain both yield salt water & fresh. 

13 Who* is a wise man and endued 
with knowledge among you? let him 
Sshew out of a good conversation 4 his 
works with meekness of wisdom. 

14 But if ye have bitter envying and 
strife in your hearts, glory not; and lie 
not against the truth. 

15 This* wisdom descendeth not from 
above, but zs earthly, y sensual, devilish. 

16 For where envying aud strife zs, 
there s ζ confusion aud every evil work, 
. 17 But the wisdom£ that is from above 
is first pure,^ then peaceable,! gentle,E 
and easy to be entreated, full of mercy 
and good fruits, without 8 partiality, 
and without hypocrisy. 

18 And the fruit" of righteousness is 
Sown in peace of them that make peace. 
Fnow whence come wars and k fight- 
ings among you? come they not hence, 
€ven of your Alusts that warP in your 
members ? 

2 Ye lust, and have not: ye vkill, 
and desire to have, and caunot obtain : 
ye fight and war, yet ye have not, be- 
cause ye ask not. —. 

3 Ye ask, and receive not, because ye 
ask amiss, that ye may consume 3? upon 
your A lusts. 

4 Ye adulterers and adulteresses, know 
ye not that the friendship" of the world 
15. enmity with God? whosoever there- 
fore will be a friend of the world, is the 
enemy of God. 

. 9 Do ye think that the scripture saith 
in vain, The spirit that dwelleth in us 
lusteth pto envy ?* 

.6 But he giveth more grace: Where- 
fore he saith,^ God resisteth the proud, 
but giveth grace unto the humble. 

7 Submit yourselves therefore to God. 
Resist? the devil, and he will flee from 
you. 

8 Draw4 nigh to God, and he will 
draw nigh to you. Cleanse * your hands, 
y€ sinners; and purify your hearts, ye 
double-minded. 

9 Be afflicted, and mourn, and weep: 
let your laughter be turned to mourning, 
and your joy to beaviness. 

10 Humble& yourselves in the sight of 
the Lord, and he shall lift you up. 

11 Speak ^ not evil one of another, bre- 
thren. lle that speaketh evil of λὲς bro- 
ther, and judgeth his brother, speaketh 
evil of the law, and iore the law: 
but if thou judge the law, thou art not 
ἃ doer of the law, but a judge. 

129 There is one Lawgiver, who" is 
able to save and to destroy : who art 
thou that judgest another ? 

13 Go to d that say, To-day, or 
to-morrow we will go into such a city 
and continue there a year, and buy and 
sell, and get gain : 

14 Whereas, ye know not what sZa/l be 
on the morrow. For what is your life? 
€ It is even a vapour,? that appeareth for 
a little time, and then vanisheth away. 

15 For that ye ought to say, 1f the Lord 
will, we shall live, and do this, or that. 

. 16 But now ye rejoice in your boast- 
ings : all such rejoicing is evil, 

17 Therefore? to him that knoweth 


.|to do good, and doeth ἐξ not, to him it 


is sin, 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR ECUS. 


EIITZTOAH IAKQBOY, V. 


Κεφ. e'. V. 

Art γῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες 
ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑ ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. 

9 Ὁ πλοῦτος ὑμῶν σέσηπε, καὶ τὰ ἱμάτια 
ὑμῶν σητόβρωτα . γέγονεν. 

3 Ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται, 
καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον uiv. ἔσται, 
καὶ φάγεται τὰς σάρκας “ὑμῶν ὡς πῦρ᾽ ἐθη- 
σαυρίσατε! ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. 

4 "làov, ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάν- 
Tav τὰς χώρας ὑμῶν, ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾽ 
ὑμῶν, κράζει" καὶ αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς 
τὰ ὦτα Κυρίου σαβαὼθ εἰσεληλύθασιν. 

5 ᾿Ετρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐσπαταλή- 
care ἐθρέψατε τὰς καρδίας! ὑμῶν ὡς ἐν 
ἡμέρᾳ σφαγῆς" 

6 Κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον" 
οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν. 

7 Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοὶ € ἕως τῆς πα- 
ρουσίας τοῦ Κυρίου. ᾿Ιδοὺ, ὁ ὁ γεωργὸς ἐκδέχε- 
ται τὸν “πίμιον καρπὸν τῆς γῆς, μακροθυμῶν 
ἐπ᾽ αὐτῷ, ἕως ἂν λάβῃ * ὑετὸν! πρώϊμον καὶ 
ὄψιμον. 

8 Μακροθυμήσατε καὶ ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς 
καρδίας ὑμῶν, ὅτι 3] παρουσία τοῦ Κυρίου 
ἤγγικε. 

9 Μὴ στενάζετε κατ᾽ ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, 
ἵνα μὴ “κατακριθήτε!" ἰδοὺ κριτὴς πρὸ τῶν 
θυρῶν € ἕστηκεν. 

10 Ὑπόδειγμα λάβετε τῆς κακοπαθείας, 
ἀδελφοί μου, καὶ τῆς μακροθυμίας, τοὺς προ- 
φήτας oi ἐλάλησαν τῷ ὀνόματε Ἰζυρίου. 

1 


11 Ἰδοὺ, μακαρίζομεν TOUS Mrropévovras! : 
Τὴν ὑπομονὴν Ἰὼβ ἡ ἠκούσατε, καὶ τὸ "τέλος, 
Κυρίου εἴδετε, ὅτι ἱπολύσπλαγχνός") ἐστιν “ὁ 
Κύριοτ' καὶ οἰκτέρμων. 

12 Πρὸ πάντων δὲ, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε 
μήτε τὸν οὐρανὸν, how τὴν γῆν, μήτε ἄλλον 
τινὰ ὅρκον" ἤτω δὲ7 ὑμῶν τὸ ναὶ, ναὶ, καὶ τὸ 
οὐ, οὔ ἵνα μὴ εἰς ὑπόκρισιν πέσητε. 

13 Κακοπαθεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω" 
εὐθυμεῖ τις; ψαλλέτω. 

14 ᾿Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσκαλεσάσθω 
τοὺς ; πρεσβυτέρους “ τῆς ἐκκλησίαε!, καὶ προσ- 
εὐξάσθωσαν em αὐτὸν, ἀλείψαντες αὐτὸν 
ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου" 

15 Kai 5 "εὐχὴ! τῆς πίστεως σώσει τὸν "κάμ- 
νοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος" κἀν ἁμαρ- 
τίας ἡ πεποιηκὼς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. 

16 Ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις τὰ “παραπτώ- 
ματα, καὶ εὔχεσθε ὑ ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆ- 
τε. Πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐ ἐνεργουμένη.͵ 
TT Ἠλίας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡ ἡμῖν, καὶ 
προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι" καὶ 
οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ 
μῆνας ἕξ. 

18 Καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανος 
ὑετὸν ἔδωκε, καὶ ἡ γῆ ἐβλάστησε τὸν καρπὸν 
αὑτῆς. 

10 ᾿Αδελφοὺ, € ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ" 
τῆς ἀληθείας, καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτὸν, 

20 Τινωσκέτω € ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν 
ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ, σώσει ψυχὴν 7 € ἐκ θα- 
νάτου, και καλύψει πλῆθος ἁμαρτιῶν. 


Epistola. Jacobi, 


VERSIO VULGATA LATINA. 


JACOBI, V. 


CAP. V. 
AciTE nunc divites, plorate ululantes 
in miseriis vestris, quze advenient vobis. 

2 Divitiae vestrae putrefactz sunt: et 
vestimenta vestra a tineis comesta sunt, 

3 Aurum, et argentum vestrum zeru- 
ginavit: et zerugo eorum in testimonium 
Vobis erit, e£ manducabit carnes vestras 
sicut ignis. Thesaurizastis vobis iram 
in novissimis diebus. 

4 Ecce merces operariorum, qui mes- 
suerunt regiones vestras, quz fraudata 
est a vobis, clamat: et clamor eorum in 
aures Domini sabbaoth introivit. 

5 Epulati estis super terram, et in lux- 
uriis enutristis corda vestra in die oc- 
cisionis, 

6 Addixistis, et occidistis justum, et 
non restitit vobis. 

4 Patientes igitur estote fratres usque 
ad adventum Domini. Ecce agricola ex- 
pectat pretiosum fructum terrze, patien- 
ter ferens donec accipiat temporaneum, 
et serotinum. 

8 Patientes igitur estote et vos, et con- 
firmate corda vestra: quoniam adventus 
Domini appropinquavit. 

9 Nolite ingemiscere fratres in alter- 
utrum, ut non judicemini. Ecce judex. 
ante januam assistit. 

10 Exemplum accipite, fratres, exitus 
mali, laboris, et patientiee, Prophetas : 
qui locuti sunt in nomine Domini. 


11 Ecce beatificamus eos, qui sustinu.- ] 
erunt. Sufferentiam Job audistis, et | 
&nem Domini vidistis, quoniam miseri- 
cors Dominus est, et miserator. - i 


19 Anteornnia autem fratres mei nolite | 
jurare, neque per caelum, neque per ter- - 
ram, neque aliud quodcumque ju we 
tum. Sit autem sermo vester : esta 
Non, non: ut non sub judicio decidat 


13 Tristatur aliquis vestrum ? ore! 
Z£quo animo est ? psallat. Ἂν 


14 Infirmatur quis in vobis? inducat. ᾿ 
presbyteros Ecclesiz,etorentsupereum, . 
ungentes eum oleo in nomine Domini: | 


15 Et oratio fidei salvabit infrmum,et | 
alleviabit eum Dominus: etsi in pecta 
tis sit, remittentur ei, 

16 Confitemini ergo alterutrum pecca- 
ta vestra, et orate pro invicem ut sal | 
vemini: multum enim valet deprecatio - 
justi assidua. 

17 Elias homo erat similis nobis vasi 
sibilis: et oratione oravit ut non plueret. 
super terram, et non pluit annos tres, et. n 
menses sex, 

18 Et rursum oravit: et czelum dedit. 
pluviam, et terra dedit fructum suum, - 

19 Fratres mei, si quis ex vobis errave-. 
rit a veritate, et Converterit quis eum; . 

90 Scire debet quoniam qui converti | 
fecerit peccatorem ab errore vis sug, 
salvabit animam ejus a morte, et o 
multitudinem peccatorum. 

















- 14 Sendo que vós nào sabeis o que succe- 
derá á manhá. 
|. 15 Porque que cousa he a vossa vida? He 
| hum vapor, que apparece por hum pouco de 
depois esapparece. Quando vós 
devieis antes dizer : Se o Senhor quizer, e se 
nós vivermos, faremos esta, ou aquella cousa. 
| 16 Mas vós pelo contrario elevais-vos nos 
|vossos presumidos pensamentos. "loda ale- 
| gria tal presumpcáo he má. 
| M7 Aquelle logo, que conhece o bem, que 
deve fazer, e nào o faz, pecca. 





CAP. V. 


-— 
E VOS, ó ricos, chorai, dai gritos, e urros 
na consideracáo das miserias, que virào sobre 


vós. 
2 A podridào destruio as riquezas; o bi- 
| cho comeo os vossos vestidos : 

3 A ferrugem deo no ouro, e na prata: e 
esta ferrugem dará testemunho contra vós, e 
devorará a vossa carne como hum . fogo. 
Ajuntastes para vós hum thesouro de ira, lá 

0s dias ultimos. 

4 Sabei, que o jornal, que vós retivestes 
| aos trabalhadores, que segáráo as vossas ter- 
ras, clama contra vós, e que os seus gritos 
; subíráo até os ouvidos do Senhor dos exercitos. 

5 Vós vos banqueteastes esplendidamente 
sobre a terra, e na profusáo da vossa meza 
vos fizestes gordos como humas victimas, que 
3e ceváo para o dia do sacrificio. . 

ὃ Condemmnastes, e matastes o justo. sem 
que elle vos resistisse. X 

.7 Ora pois, meus irmàos, soffrei com pa- 
ciencia até a vinda do Senhor. Vós bem 
vedes como o lavrador na expectacáo de re- 
colher o precioso fructo da terra, está espe- 
rando pacientemente que venháo as chuvas 
||dooutono, e da primavera. 

8 Sede pois tambem vós pacientes, e forta- 
lecei os vossos coracóes: porque a vinda do 
|| Senhor está proxima. 

161 











BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


S. TIAGO V. 


9 Nào deis suspiros de resentimento huns 
Contra os outros, para que náo sejais condem- 
nados. Eis-ahi está o juiz á porta. f 

10 Tomai, irmáos, por exemplo de pacien- 
cia nos máos successos, e nas affliccóes os 
Profetas, que falláráo em nome do Senhor. 

11 Vós sabeis que nós os chamamos bema- 
venturados pelo que soffréráo, —Vós ouvistes 
2 foi a paciencia de Job, e vistes o fim do 

Senhor; porque o Senhor he cheio de com- 
paixáo, e de misericordia. 

19 Mas antes de todas as cousas, irmáos 
meus, nào jureis nem pelo Ceo, nem pela 
terra, nem por qualquer outra cousa que se- 
ja; mas contentai-vos com dizer: Isto he, ou 
isto nào he, para náo cahirdes na condem- 
nacáo. 

13 Está triste algum de vós? Ore, Está 
alegre? Cante louvores a Deos. . 

14 Está entre vós algum enfermo? Chame 
os Presbyteros da Igreja, e estes facáo ora- 
€ào sobre elle, ungindo-o com oleo em nome 
do Senbor : 

15 E a oracáo da fé salvará o enfermo, e o 
Senhor o alliviará ; e se elle commetteo pec- 
cados, ser-Ihe-hào estes perdoados. 


16 Confessai logo os vossos peccados huns 
aos outros, e orai huns pelos outros, para 
serdes salvos: porque a oracáo do justo 
sendo fervorosa póde muito. ! 

17 Elias era hum homem sujeito como nós 
à todas as miserias da vida: e entretanto 
tendo orado a Deos com grande fervor que 
nào chovesse sobre a terra, com effeito nào 
choveo em tres annos e meio. 

18 E tendo orado outra vez, deo chuva o 
Ceo, e produzio a terra o seu fructo. 

19 Meus irmáos, se algum dentre vós se 
extraviar da verdade, e algum outro o met- 
ter a caminho, 

20 Deve elle saber, que aquelle, que con- 
verter a hum peccador, e o tirar do seu des- 
caminho salvará huma alma da morte, e cu- 
brirá a fw üdeo dos seus peccados. 


Epistola Jacobi, V. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Warnings and eszhortations. 


CHAP. V. 


Go to now, ye rich? men, weep and 
howl for your miseries that shall come 
upon yow. ἢ 

2 Your riches* are corrupted, and your 
garments are moth-eaten. 

3 Your qu and silver is cankered ; and 
the rust of them shall be a witness against 
you, and shall eat your flesh as it were 
fire. Ye have heaped treasure ^ together 
forthe last days. . 

4 Behold, the hire* of the labourers 
who have reaped down your fields, which 
is of you kept back by fraud, crieth: and 
the cries of them which have reaped are 
entered? into the ears of the Lord of 
Sabaoth. 3 : 

5 Ye have lived in pleasure? on the 
earth, and been wanton ; ye have nourished 
your hearts, as in a day of slaughter. 

. 0 Ye have condemned az4 killed the 
Just; and he doth not resist" you, 

1 B Be patient therefore, brethren, unto 
the coming of the Lord.  Behold, the 
husbandman  waiteth for the precious 
fruit of the earth, and hath long patience 
for it, until he receive the early" and 
latter rain. " ες 

8 Be ye also patient; stablish your 
hearts: for the coming" of the Lord 
draweth nigh. " 

9 óGrudge not one against another, 
brethren, lest ye be condemned : behold, 
the J ndge standeth * before the door, 

10 Take, my brethren, the prophets, 
who have spoken in the name of the Lord, 
for an example of suffering affliction,* 
and of patience. 
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.| him pray.: 
«| psalms. 





Efficacy of prayer. 
11 Behold, we count them happy? 
which endure. Ye have heard of the pa- 
tience^ of Job, and have seen the end 4 of 


*|the Lord ; that the Lord is very pitiful, 


and of tender mercy. 

129 But above all things, my brethren, 
Swear$ not, neither by heaven, neither 
by the earth, neither by any other oath: 
but let your yea be yea, and your nay, 
nay ; lest ye fall into condemnation. 

13 Is any among you afflicted? let 
Is any merry? let him sing 


14 Is any sick" among you? let him 
call for the elders of the church ; and let 
them pray over bim, anointing him with 


m Ex. 22.27. | oil in the name of the Lord : 


15 And the prayer of faith shall save 
the sick, and the Lord shall raise him up; 
and if he? have committed sins, they 
shall be forgiven him. 

16 Confess your faults? one to another, 
and pray one for another, that ye may be 
healed. The effectual fervent prayer of 
a righteous man availeth much.* 

.17 Elias was a man subject to like pas- 
sions as we are, and he* prayed *ear- 
nestly that it might not rain ; and it rained 
not on the earth by the space of three 
years and six months. 

18 And he prayed again," and the hea- 
ven gave rain, and the earth brought forth 
her fruit. 

19 Brethren, if any of you do err from 
the truth, and one convert? him, 

20 Let him, know, that he which con- 
verteth the sinner from the error of bis 
way shall save a soul from death, and 
shall hide^ a multitude of sins. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR ECUS. 


IIETPOY TOY 


AIIOZTOAOY 


EIHZTOAH KAOOAIKH ΠΡΏΤΗ. 





Π ΜῊ Κεφ. a 

LETPOZ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐκλεκ- 
τοῖς παρεπιδήμοις διασπορᾶς Πόντου, l'aAa- 
τίας, Καππαδοκίας, ᾿Ασίας, καὶ Βιθυνέας" 

2 Κατὰ πρόγνωσιν' Θεοῦ πατρὸς ἐν ἁγιασμῷ 
Πνεύματος, εἰς ὑπακοὴν kai "ῥαντισμὸν' αἵμα- 
τος 'Incou Χριστοῦ χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
πληθυνθείη. 

ἢ Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὑτοῦ 
ἔλεος ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα "ζῶσαν! 
9r ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 

4 Εἰς κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ ἀμίαντον 
καὶ ἀμάραντον, τετηρημένην ἐν οὐρανοῖς εἰς 
FLOS ^ 
5 Τοὺς ἐν δυνάμει Θεοῦ φρουρουμένους διὰ 
πίστεως, εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆ- 
ναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ. 
δ᾽ Ἐν ᾧ à αλλιᾶσθε, ὀλίγον ἄρτι, εἰ δέον 
ἐστὶ, λυπηθέντες ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς" 

7 ἵνα τὸ δοκέμιον ὑμῶν τῆς πίστεως “πολὺ 
τιμιώτερον! χρυσίου, τοῦ ἀπολλυμένου, διὰ 
πυρὸς δὲ δοκιμοζομένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον 
καὶ τιμὴν καὶ δόξαν, ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

8 Ὃν οὐκ "εἰδότες! ἀγαπᾶτε, εἰς ὃν ἄρτι μὴ 
ὁρῶντες, πιστεύοντες δὲ, ἀγαλλιᾶσθε χαρζι 
ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξασμένῃ" 

9 Κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν, 
σωτηρίαν ψυχῶν. 

10 Περὲ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξη- 
ρεύνησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς χάρι- 
τος προφητεύσαντες" 

ii Ἐρευνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου 
τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα ἐΧριστοῦ!, προμαρτυρό- 
μενον τά εἰς Χριστὸν παθήματα, καὶ τὰς 
μετὰ ταῦτα δόξας" 

19 Οἷς ἀπεκαλύφθη ὅτι οὐχ ἑαυτοῖς, τἡμῖν' 
δὲ διηκόνουν αὐτὰ, ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ 
τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς ἀξεν! Πνεύματι 
ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπιθυ- 
μοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι. 

18 Διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς δια- 
νοίας ὑμῶν, Γνήφοντες, τελείως, ἐλπίσατε ἐπὶ 
τὴν φερομένην ὑμῖν χάριν ἐν ἀποκαλύψει ᾿Ιη- 
σοῦ Χριστοῦ. 

14. Ὡς τέκνα ὑπακοῆς, μὴ συσχηματιζόμενοι 
ταῖς πρότερον ἐν τῇ ἀγνοίς. ὑμῶν ἐπιθυμίαις" 

15 ᾿Αλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον, 
καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενήθητε. 
,16 Διότι γέγραπται" “Αγιοι iyéveo0e!, ὅτι 
ἐγὼ ἅγιός εἰμι. 

Qum M. 2 

17 Kai εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀπροσω- 
πολήπτως κρίνοντα κατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν 
φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀνα- 
στράφητε" 
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18 Εἰδότες ὅτε οὐ φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυ- 
σίῳ, ἐλυτρώθητε ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀνα- 
στροφῆς πατροπαραδότου" 

10 ᾿Αλλὰ τιμίῳ αἵματε ὡς ἀμνοῦ ἀμώ ἱ 
{0 μίῳ atq s ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ 
ἀσπίλου Χριστοῦ" 

40 Προεγνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσ- 
μον, Φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ᾿ἐσχάτων' τῶν χρό- 
νων óc ὑμᾶς, 

21 Τοὺς δι αὐτοῦ "πιστεύοντας! εἰς Θεὸν 
τὸν ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ δόξαν αὐ- 
τῷ δόντα, ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα 
εἶναι εἰς Θεόν. 

99. Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ὑπακοῇ 
τῆς ἀληθείας “διὰ Πνεύματος", εἰς φιλαδελ- 
φίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ καθαρᾶς καρδίας ἀλλή- 
λους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς" 

,23 Δναγεγεννημένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς, 
ἀλλὰ ἀφθάρτου, διὰ λόγου ζῶντος “Θεοῦ! kat 
μένοντος δεὶς τὸν αἰῶνα". 

24 Διότι πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα 
δόξα Ἰἀάνθρώπου ὧς! ἄνθος χόρτον. ᾿Εξηράνθη 
ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος “αὐτοῦ! ἐξέπεσε" 

95 Τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα" 
τοῦτο δέ ἐστι τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς 


ὑμᾶς. 

Κεφ. β΄. II. 
Αποθεμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ πάντα 
δόλον καὶ ὑποκρίσεις καὶ φθόνους καὶ πάσας 
καταλαλιὰς, 

ῷ Ὡς ἀρτιγέννητα βρέφη, τὸ λογικὸν ἄδολον 
γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθῆτςε" 

3 Εἴπερ ἐγεύσασθε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. 

4 Πρὸς ὃν προσερχόμενοι, λέθον ζῶντα, ὑπὸ 
ἀνθρώπων μὲν ἀποδεδοκιμασμένον, παρὰ δὲ 
Θεῷ ἐκλεκτὸν, ἔντιμον" 

5 Καὶ αὐτοὶ ὡς λίθοι ζῶντες ᾿οἰκοδομεῖσθε', 
οἶκος πνευματικὸς, ἱεράτευμα ἅγιον, ἀν- 
ἐνέγκαι πνευματικὰς θυσίας, εὐπροσδέκτους 
τῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

ὁ «Διὸ καὶ! ᾿περιέχει' “ἐν τῇ γραφῇ!" ᾿ἸἸδοὺ 
τίθημι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον; ἐκλεκτὸν, 
ἔντιμον καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ, οὐ μὴ κα- 
ταισχυνθῇ. 

7 Ὑμῖν οὖν 5j τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν" ἀπει- 
θοῦσι δὲ, λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδο- 
μοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας, 
καὶ λίθος προσκόμματος, καὶ πέτρα σκαν- 
δάλου. 

8 "oi προσκόπτουσι τῷ λόγῳ, ἀπειθοῦντες, 
"eie ὃ kat ἐτέθησαν'. 

9. Ὑμεῖς δὲ γένος ἐκλεκτὸν, βασίλειον ἱρά. 
τευμα, «ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν" 
ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σκότους 
ὑμᾶς καλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὑτοῦ 
φῶς. 

10 Οἱ ποτὲ οὐ λαὸς, νῦν δὲ λαὸς Θεοῦ 
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CAP. I. ka 

PrrRvs Apostolus Jesu Christi, elec- 
tis advenis dispersionis Ponti, Galatiz, 
yo e Asiz, et Bithynia τ 

. 2 Secundum przsscientiain Dei Patris, 
in sanctificationem Spiritus, in obedien- 
tiam, et aspersionem sanguinis Jesu 
Christi: Gratia vobis, et pax multipli- 
cetur. zs 

3 Benedictus Deus er Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui secundum mise- 
ricordiam suam magnam regeneravit 
nos in spem vivam, per resurrectionem 
Jesu Christi ex mortuis, 

4 In hereditatem incorruptibilem, et 
jncontaminatam, et immarcescibilem, 
tonservatam in calis in vobis, . 

5 Qui in virtute Dei custodimini per 
fidem in salutem, paratam revelari in 
tempore novissimo, . 2 

6 In quo exultabitis, modicum nunc 
si oportet contristari in varlis tentatio- 
nibus: 

1 Ut probatio vestre fidei multo pre- 
tiosior auro d per ignem probatur) 
inveniatur in laudem, et gloriam, et ho- 
norem in revelatione Jesu Christi : 

8 Quem cum non videritis, diligitis: 
in quem nunc quoque non videntes cre- 
ditis: credentes autem exultabitis letitia 
inenarrabili, et glorificata : 

9 Reportantes finem fidei vestre, sa- 
lutem animarum. Ἷ 

10 De qua salute exquisierunt, atque 
scrutati sunt prophetze, qui de futura in 
vobis gratia prophetaverunt : 

11 Scrutantes in quod, vel quale tem- 
pus significaret in eis Spiritus Christi: 
prenuncians eas quz in Christo sunt 
passiones, et posteriores glorias: 

.12 Quibus revelatum est quia non si- 
bimetipsis, vobis autem ministrabant ea, 
qua nunc nunciata sunt vobis per eos, 
qui evangelizaverunt vobis, Spiritu sanc- 
to misso de czlo, in quem desiderant 
Angeli prospicere, ; 

13 Propter quod succincti lumbos 
mentis vestrae, sobrii perfecte sperate in 
eam, quz offertur vobis, gratiam, in 
revelationem Jesu Christi : 

14 Quasi filii obedientie, non configu- 
rati prioribus ignorantia vestrz desi- 
deriis : 

15 Sed secundum eum, qui, vocavit 
vos, Sanctum: et ipsi in omni conver- 
satione sancti sitis : : 

.16 Quoniam scriptum est: Sancti eri- 
tis, quoniam ego Sanctus sum. ἡ 1 

ΟἹ Et si patrem invocatis eum, qui 
sine acceptione personarum judicat se- 
cundum uniuscujusque opus, in timore 
iucolatus vestri Meiy eas conversamini. 
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18 Scientes quód non corruptibilibus. 
auro, vel argento redempti estis de vana 
vestra conversatione paternz traditio- 
nis : ] 

10 Sed pretioso sanguine quasi agni | 
immaculati Christi, et incontaminati: 

20 Precogniti quidem ante mundl . 
constitutionem, manifestati autem no- 
vissimis temporibus ropter vos, Ὁ 
21 Qui per ipsum fideles estis in Deo, - 
qui suscitavit eum a mortuis, et dedit 
ei gloriam, ut fides vestra, et spes ess 
in Deo: 

29 Animas vestras castificantes im | 
obedientia charitatis, in fraternitatis | 
amore, simplici ex corde invicem diligite 
attentius: . h 

23 Renati non ex semine corruptibili, - 
sed incorruptibili per verbum Dei vi 
et permanentis in eternum : Ἶ 

.24 Quia omnis caro ut fenum : etome - 
nis gloria ejus tamquam flos fceni : exa- 
ruit fenum, et flos ejus decidit. p 

95 Verbum autem Domini manet in. 
&ternum: hoc est autem. verbum, quod 
evangelizatum est in vos, 


CAP. II. 


DzPONENTES izitur omnem maliti 
am, et omnem dolum, et simulationes, 
et invidias, et omnes detractiones, à 
2 Sicut modo geniti infantes, rationa- - 
bile, sine dolo lac concupiscite: utin e 
crescatis in salutem: , 3 : 
3 Si tamen gustastis quoniam dulcis : 
est Dominus. 1 V 
4 Ad quem accedentes lapidem vivum 
ab hominibus quidem reprobatum, a D 
autem electum, et honorificatum : 
5 Et ipsi tamquam lapides vivi supet 
zdificamini, domus spiritualis, sace 
tium sanctum,offerre spirituales hosti: 
acceptabiles Deo per Jesum Christum, 
6 Propter, quod continet scriptura 
Ecce pono in Sion lapidem summum à 
gularem, electum, pretiosum: et q 
crediderit in eum, non confundetur. 
1 Vobis igitur honor credentibus: nom 
credentibus autem lapis, quem reprob 
verunt zedificantes, hic factus estin capu 
anguli: P 
8 Etlapis offensionis, et petra scand: 
his, qui offendunt verbo, nec credunt 
quo et positi sunt. 
Q Vos autem genus electum, re 
sacerdotium, gens sancta, populus 
quisitionis : ut virtutes annuncietis e 
qui de tenebris vos vocavit in 
bile lumen suum. 
10 Qui aliquando non populus, nun 
autem populus Dei: qui non consecuti 
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2 Segundo a presciencia de Deos Padre, 
,para receberem a santificacáo do Espirito, 
para obedecerem a Jesu Christo, e para terem 
parte na aspersáo do seu sangue: Deos vos 
encha cada vez mais da sua graca, e da sua 






























paz. : 

| 8 Bemdito seja o Deos, e o Pai de nosso 

; Senhor Jesu Christo, que, sezundo a grande- 

Za de sua misericordia, nos regenerou pela 

.| Resurreicáo de Jesu Christo dentre os mor- 

| tos, para nos dar a esperanca da vida ; 

| 4 E a daquella herancga, que se náo póde 

corromper, nem contaminar, nem murchar, 

| que p vós está reservada nos Ceos; 

| 5 Para vós, a quem a virtude de Deos guar- 

| da pela fé, Leda vos fazer gozar da salva- 

|cào, que está para se manifestar no fim dos 

| 6 Isto heo que vos deve transportar de ale- 
ia, ainda mesmo agora, que permitte, que 


tem 
|durante esta breve vida padecais varias ten- 
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S; 
| AA fim de que provada assim a vossa fé, 
que he muito mais preciosa, do d Ὁ ouro, 
que se prova no fogo, se ache ella digna de 
ouvor, e de honra, e de gloria, quando ap- 
parecer Jesu Christo ; 5 
8 Ao qual vós amais, posto que o nào vis- 
tes; e no qual vós credes, posto que o nào 
|vedes ainda agora: mas crendo, exultais com 
burgo alegria ineffavel, e cheia de gloria, 

9 E, alcancais o fim da vossa fé, que he a 
;salvacáo das vossas almas. 

10 Da qual salvacáo os Profetas, que pre- 
disserào a graca, que vos estava reservada, 

|deseáráo ter hum pleno conhecimento, e 
/fizeráo para isso grandes averiguacoes ; 
| 11 Esquadrinhando em que tempo, e em 
[que conjunctura o. Espirito de Christo, que 
05 instruia do que havia de vir, lhes sinalava 
'que deviáo succeder as penas de Christo, e a 
.Eloria, que as seguiria : 

19 É foi-Ihes revelado, que nào era para 
;elles, mas para vós, que elles erào os Minis- 
;tros daquellas cousas, que agora vos annun- 
jciáráo os Prégadores do Evangelho pelo 
|Espirito Santo, enviado do Ceo, as quaes os 

.jmesmos Anjos desejáo ver bem por dentro. 
| 3 Pelo que, cingidos nos rins da vossa 
alma, e vivendo em sobriedade, concebei 
lbuma perfeita esperanca, de que possuireis a 
igráca, que vos será dada, quando vier Jesus 


ü n 

14 Evitando como filhos obedientes, que 
nào haja em vós cousa, que se pareca com o 
[que vós ereis em outro tempo, quando na vossa 
"ignorancia vos entregaveis ás vossas paixoes : 
| I5 Mas sede santos em todo o procedimen- 
'to da vossa vida, assim como he santo aquel- 
6, que vos chamou : ; 
l0 Porque escrito está: Sede santos, pois 
que eu sou santo. . : 1 

17 E já que vós invocais como vosso Pai 
aquelle, que sem pe accepcáo de pessoas 





EPISTOLA PRIMEIRA 
DE 

| S. PEDRO APOSTOLO. 
| 
| CAP. I. " julga a cada hum segundo as suas obras ; 

Pzpno Apostolo de Jesu Christo, aos es- | vivei em temor, durante o tempo da vossa 
| colhedos, que sào estrangeiros, e dispersos no | morada ua terra: 1 
| Ponto, na Galacia, na Capadocia, na Asia, e| 18 Sabendo que náo foi por algumas cou- 
, na Pithynia, Sas corruptiveis, como o ouro, e a prata, que 


vós fostes resgatados da vida và, em que vi- 
vieis a exemplo de vossos pais; 

19 Mas sim pelosangue precioso de Christo, 
como de Cordeiro immaculado, e sem defeito, 

20 Que tinha sido predestinado antes da 
creacáo do Mundo, e que foi manifestado 
nestes ultimos tempos por vós. 

21 Que por elle credes em Deos, 0 qual o 
resuscitou dos mortos, e o encheo de gloria, 
para que vós pozesseis a vossa fé, e a vossa 
esperanca em Deos. 

29 Purificai as vossas almas por huma obe- 
diencia de amor; e a caridade da fraterni- 
dade, vos faca andar continuamente attentos 
a mostrardes huns aos outros huma ternura, 
que saia do íntimo do coracáo ; 

23 Como regenerados que fostes, náo de hu- 
ma semente corruptivel, mas de huma incor- 
ruptivel, pela palavra de Deos, que vive, e 
subsiste eternamente. 

24 Porque toda a carne he como a herva ; 
e toda a gloria do homem he como a flor da 
herva : a herva se séca, e a sua flor cahe. 

25 Mas e palavra do Senhor permanece 
eternamente : e esta palavra he a que vos foi 
annunciada pelo Evangelho. 

4 . . 
ΓΈΕΝΡΟ pois deposto toda a sorte de ma- 
licia, e todo dólo, e dissimulacáo, e inveja, 
e toda maledicencia, 

2 Como huns meninos recem nascidos, de- 
sejai ardentemente o leite espiritual, e todo 
puro, para com elle crescerdes para a sal- 
vacáo ; " 

3 Se vós todavia gostastes, quanto o Senhor 
he doce. 

4 E chegando-vos para elle, como para á 
pedra viva, que os homens tinhào rejeitado, 
mas que Deos escolheo, e honrou ; 

5 Entrai tambem vós na estructura do edi- 
ficio, como pedras que sois vivas, para com- 
pordes huma casa espiritual, e huma ordem 
de santos Sacerdotes, que offerecais a Deos 
sacrificios espirituaes, que Ihe séjàáo agrada- 
veis por Jesu Christo. 

6 Por isso he que se diz na Escritura: Eis- 
ahi ponho eu em $Siáo a primeira pedra an- 
gular, pedra escolhida, e preciosa: e todo o 
que crer nella, nào será confundido. 

7 A honra pois he para vós, que credes : 
mas para os que nào crem, a pedra, que os 
edificantes reJeitáráo, e que ainda assim veio 
à ser a pedra mestra angular, 

8 He huma pedra de tropeco, e huma pe- 
dra de escandalo para os que tropecào na 

alavra, e que nào crem por huma. incredu- 
dade. a que elles forào abandonados. 

9 Mas pelo que he de vós, vós sois a geracáo 
escolhida, a ordem dos Sacerdotes Reis, a 
gente santa, o povo conquistado : fara que vós 
publiqueis as grandezas daquelle, que vos 
chamou das trévas para a sua admiravel luz ; 

10 Vós, que em outro tempo nào ereis 0 seu 
povo, Tn que agora sois o povo de Deos: 
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VERSIO ANGLICAN A. 


The First Epistle general of PETER. 


| 


CHAP. I. 

Pzrrn, an apostle of Jesus Christ, 
to the strangers scattered^ throughout 
Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and 
pg 

2 Elect^ according to the foreknow- 
ledge? of God the Father, through sanc- 
tification* of the Spirit, unto/ obedience 
and sprinklings$ of the blood of Jesus 
Christ; Grace unto you, and peace, be 
multiplied.* 


3 Blessed* e the God and Father of 


our Lord Jesus Christ, which according 

to bis abundant" mercy hath begotten 

us again" unto a lively hope by the 

pedo of Jesus Christ from the 
ead, 

4 ΓΟ an inheritance? incorruptible, 
and undefiled, and that fadeth" not away, 
reserved* in heaven for y you, 

5 Who are kept" by the power of God 
through faith" unto salvation, ready to 
be revealed in the last time, 

6 Wherein ye greatly rejoice, though 
now for a season, if need / be, ye are 
in heaviness through manifold tempta- 
tions : 

7 That the trial^ of your faith, being 
much more precious than of gold that 
perisheth, though it be tried with* fire, 
might be found unto praise and 4 honour 
and glory at the appearing* of Jesus 
Christ : A 

8 Whom having not? seen, ye love; in 
whom, though now ye see A7 not, yet 
believing, ye rejoice with joy ἢ unspeak- 
able and full of glory : ; 

9 Receiving the end of your faith, even 
thé salvation of your souls. 

10 Of which salvation the aate 
have inquired and searched " diligently, 
who prophesied of the grace tAaz shouíd 
come unto you : 

11 Searching what, or what manner of 
time the Spirit? of Christ which was in 
them did signify, when it testified before- 
hand the sufferings of Christ, and the 
glory that should follow: 

12 Unto whom it was revealed, that 
not* unto themselves, but unto us they 
did minister the things, which are now 
reported unto you by them that have 
preached the gospel unto you with the 
Holy Ghost" sent down from heaven; 
which things the angels" desire to look 
into. 

13 Wherefore gird* up the loins of 
your mind, be sober,? and hope to the 
end^ for the grace that is to be brought 
unto you at the revelation of Jesus 
Christ ; ! 

14 As obedient children, not fashion- 
ing^ yourselves according to the former 
lusts in your ignorance : ! 

15 But as he which hath called you is 
holy, so be ye holy in all mauner of 
conversation ; 

16 Because it is written," Be ye holy ; 
for Γ am holy. 

17 Aud if ye call on the Father, who 
without respect of persons judgeth ac- 
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o Mat, 28. 18. 
Phi. 2. 9. 
p 1 Co.15.20. 
q He. 9. 15. 

T ch. 5. 4. 

5 Jn7.17.17,19. 
t Col. 1.5. 

y Or, us. 
21Jn9,3.14,18, 
v Jude 1, 24, 


y He127.11.| T 


Z Ja.1. 18. 
ó or,For that, 


u Is. 28. 16. 
υ Ac. 2.4. 

2 Co. 1. 22. 
w Ep. 3. 10, 
ἢ Or, an 

honour. 
cT Lu. 12. 35. 
y Mat.21.42. 
z Lu.21. 34. 
8 perfectly. 
a He. 10. 35. 
b Ro. 12.2, 
c Jude 4, 

κ Or, pur- 
chased. 
d De. 4. 20. 


À Or, virtues, 


e Le. 11. 44. 
f Ac. 26.18, 
& Ro.9.25. 
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ὙΠ for ever. r 
*| by the gospel is piescien unto you. 
bi » 





cording to every man's work, pass the 
time of your sojourning Aere in fear:^ 

18 Forasmuch as ye know that ye were 
not redeemed with corruptible things, 
4$ silver and gold, from your vain con- 
versation received by tradition from your 
fathers ; 

19 But with the precious blood of 
Christ, as of a lamb^ without blemish 


"| and witbout spot: 


20 Who verily was foreordained before 
the foundation of the world, but was 
manifest in these last times for you ; 

21 Who by him do believe in God, that 
raised him up from the dead, and? gave 
him glory; tbat your faith and ἕδος 
might be in God. 4 
. 99 Seeing ye have purified your souls 
in obeying the truth^ through the Spirit 
unto unfeigned love" of the brethren, see 
that ye love one another with a pure heart 
fervently : t 

23 Being born* again, not of corrupti- 
ble seed, but of incorruptible, by the 
word 5 of God, which liveth and abideth 
for ever. / 

24 à For^ all flesh ἐς as grass, and all 
the glory of man as the flower of grass. 
'The grass withereth, and the flower there- 
of falleth away : 

25 But the word of the Lord endureth 
And this/ is the word which 


» PISTIS 
WuEREFORE laying aside^ all malice, 
and all guile, and hy pocrisies, and envies, 
and all evil speakings, ν᾿ 

2 As new-born babes, desire the sin- 


.|cere milk? of the word, that ye may 
.| grow thereby : 


3 If so be ye have tasted" that the 
Lord zs gracious. . n. 

4 To whom coming, as unto ἃ living 
stone, disallowed ^ indeed of men, but 


-| chosen of God, «nd precious, 


5 Ye also, as lively stones, Care built 
up a spiritual house,7 an holy priest- 
hood," to offer up spiritual? sacrifices, 
acceptable to God by Jesus Christ. 

6 Wherefore also 1t is contained in the 


, Scripture," Behold, I lay in Sion a chief 


corner-stone, elect, precious: and he that 
believeth on bim sball not be con- 
founded. ^ 

7 Unto you therefore which believe Ae 
is nprecious: but unto them which be 
disobedient, the stone? which the builders 
disallowed, the same is made the head of 
the corner, 

8 And a stone of stumbling, and a rock 
Of offence, even to them which stumble at 
the word, being disobedient: whereunto* 
also they were appointed. , 

9 But ye are a chosen generation, a 
royal priesthood, an holy nation, a X pe- 
culiar? people; that ye should shew 
forth the ^ praises of him who hath called 
you out of darkness/ into his marvellous 

ight : 

10 Whichs in time past were not a 
people, but are now the people of God : 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EIHZTOAH IIEIPOY A. III. IV. 


oi οὐκ ἠλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηθέντες. É 
11 ᾿Αγαπητοὶ, παρακαλῶ, ὡς παροίκους καὶ 

παρεπιδήμους, ἀπέχεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιϑυ- 

μιῶν, αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς" 

19 Τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
"ἔχοντες! καλήν" ἵνα ἐν à καταλαλᾶσιν ὑμῶν 
ὡς κακοποιῶν, ἐκ τῶν καλῶν ἔργων ἐποπτεύ- 
σαντες, δοξάσωσι τὸν Θεὸν ἐν ἡμέρςι ἐπισκοπῆς. 

13 Ὑποτάγητε *8v πάσῃ ἀνθρωπίνῃ "κτίσει', 
διὰ τὸν Κύριον᾽ εἴτε βαόιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι" 

14 Εἴτε ἡγεμόσιν, ὡς δι᾿ αὐτοῦ πεμπομένοις 
εἰς ἐκδίκησιν μὲν! κακοποιῶν, ἔπαινον δὲ à- 
γαθοποιῶν. 

15 Ὅτι οὕτως ἐστὶ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀ- 
γαθοποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώ- 
Tov ἀγνωσιαν᾽ ς tud n 

16 Ὡς ἐλεύθεροι, kai μὴ ὡς ἐπικάλυμμα 


E 


; Ν 


ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὡς 
δοῦλοι ἤθεοῦ. 

17 Τιάντας! τιμήσατε. Τὴν ἀδελφότητα ἀ- 
γαπᾶτε. Τὸν Θεὸν φοβεῖσθε. Τὸν βασιλέα 
τιμᾶτε. 

18 Οἱ οἰκέται, ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ φόβῳ 
τοῖς δεσπόταις, οὐ μόνον τοῖς ἀγαθοῖς καὶ 
ἐπιεικέσιν; ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς. 

19 Τοῦτο γὰρ χάρις“, εἰ διὰ συνείδησιν 
“ Θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας, πάσχων ἀδέκως. 

20 lotov γὰρ κλέος, εἰ ἁμαρτάνοντες καὶ 
κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε; ἀλλ᾽ εἰ ἀγαθο- 
ποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο 
χάρις παρὰ Θεῷ. 

91 Εἰς τοῦτο γὰρ ἐκλήθητε, ὅτι καὶ Χριστὸς 
"ἔπαθεν! ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμῖν ὑπολιμπάνων ὑπο- 
γραμμὸν, ἵνα ἐπακολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν 
avrov 

29 "Oc ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ" 

93 "Oc λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσ- 

ὧν οὐκ ἠπείλει παρεδίδου δὲ τῷ κρίνοντι 

δικαίως". 
.34 Ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν 
ἐν τῷ σώματι αὑτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον᾽ ἵνα ταῖς 
ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, τῇ δικαιοσύνῃ ζήσω- 
μεν᾽ οὗ τῷ μώλωπε d αὐτοῦ! ἰάθητε. 

25 "Hre γὰρ ὡς πρόβατα "πλανώμενα" ἀλλ᾽ 
ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκο- 
πον τῶν ψυχῶν ὑμῶν. 


Κεφ. γ΄. III. 


Oworoz αἱ γυναῖκες, ὑποτασσόμεναι τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν" ἵνα καὶ εἴ τινες ἀπειθοῦσι τῷ 
λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν "ἀναστροφῆς! 
ἄνεν λόγον ἱκερδηθήσωνται', 

2 Ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν ἀνασ- 
τροφὴν ὑμῶν. 

3 Ὧν ἔστω οὐχ ὁ ἔξωθεν "ἐμπλοκῆτ! τριχῶν, 
καὶ περιθέσεως χρυσίων, ἢ ἐνδύσεως ἱματίων 
κόσμος" 

E ᾿Αλλ᾽ ὁ κρυπτὸς τῆς καρδία " ἄνθρωπος", 
ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ πρᾳέος καὶ ἡσυχίον πνεύ- 
ματος, ὅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ πολυτελές. 

5 Οὕτω γάρ ποτε καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες, αἱ 
ἐλπίζουσαι *éri τὸν Ocóv!, ἐκόσμουν ἑαντὰς, 
ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν" 

-6 Ὡς Σάῤῥα ὑπήκουσε τῷ ᾿Αβραὰμ, κύριον 
αὐτὸν καλοῦσα᾽ ἧς ἐγενήθητε τέκνα, ἀγαθο- 
ποιοῦσαι, Ic μὴ φοβούμεναι μηδεμίαν πτόησιν. 

T Oi ἄνδρες ὁμοίων, συνοικᾶντες κατὰ γνῶσιν, 
ὡς ἀσθενεστέρῳ "σκεύει! τῷ γυναικείῳ ἀπονέ- 
μοντες τιμῆν, ὡς καὶ ἰσυγκληρονόμοι! χάριτος 

1 


ζωῆς", εἰς τὸ μὴ “ἐκκόπτεσθαι! τὰς προσ- 
εὐχὰς ὑμῶν. 

8 Τὸ δὲ τέλος, πάντες ὁμόφρονες, συμπαθεῖς, 
φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, “φιλόφρονες" " 

9 Μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ, ἢ λοι- 
δορίαν ἀντὲ λοιδορίας" τοὐναντίον δὲ, εὐλο- 
γοῦντες" “ εἰδότες; ὅτι εἰς τοῦτο ἐκλήθητε, ἵνα 
εὐλογίαν κληρονομήσητε. 

10 Ὁ γὰρ θέλων ζωὴν “ἀγαπᾷν, καὶ ἰδεῖν 
ἡμέρας! ἀγαθὰς, παυσάτω τὴν γλῶσσαν αὑτοῦ 
ἀπὸ κακοῦ, καὶ χείλη αὑτοῦ τοῦ μὴ λαλῆσαι 
δόλον" 

11 ᾿Εκκλινάτω ἀπὸ κακξ, o ποιησάτω ἀγαθόν" 
ζητησάτω εἰρήνην, καὶ διωξάτω αὐτήν. 

19 Ὅτι οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, καὶ 
ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν᾽ πρόσωπον δὲ Κυ- 
píov ἐπὶ ποιοῦντας κακά. 

13 Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς, ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ 
ἀμιμηταὶ! γένησθε ; 

14 ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, 

"ish Ἐν τα ud τ ΣΟ τς -" 
μακάριοι᾽ τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηθῆτε, 
μηδὲ ταραχθῆτε" 

15 Κύριον δὲ τὸν ἱ Θεὸν! ἁγιάσατε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν᾽ Ἕτοιμοι δὲ ἀεὶ πρὸς ἀπολο- 

íay παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς 
ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, “μετὰ πρᾳὕὔτητος καὶ φόβον᾽ 

16 Συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν" ἵνα ἐν à *kara- 
λαλῶσιν! ὑμῶν “ὡς κακοποιῶν), καταισχυνθῶ- 
σιν οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν 
Χριστῷ ἀναστροφήν. 

17 Κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ “ θέλει! 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, πάσχειν, ἢ κακοποιοῦν- 
τας 
18 Ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ "mepi. ἁμαρτιῶν!" 
ἐξπαθε!, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων᾽ ἵνα ἡμᾶς προσ- 
αγάγῃ τῷ Θεῷ, θανατωθεὶς μὲν σαρκὶ, ζωοποιη- 
θεὶς δὲ 9r! πνεύματι" 

19 "'Ev ᾧ καὶ! τοῖς ἐν φυλακῇ "πνεύμασι 
πορευθεὶς ἐκήρυξεν, : 

20 ᾿Απειθήσασί more, ὅτε “ἅπαξ ἐξεδέχετο! 
ἡ τοῦ Θεοῦ μακροθυμία ἐν ἡμέραις Νῶε, κατα- 
σκεναζομένης κιβωτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγαι, του- 
τέστιν ὀκτὼ, ψυχαὶ διεσώθησαν δι᾽ ὕδατος. 
91 ^! καὶ ἡμᾶς ἀντίτυπον νῦν σώζει βάπ- 
τισμα, (οὐ σαρκὸς ἀπόθεσις ῥύπου, ἀλλὰ συν- 
εἰδήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς Θεὸν) δι᾽ 
ἀναστάσεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 

29 Ὅς ἐστιν ἐν δεξιζι τοῦ Θεοῦ, πορευθεὶς εἰς 
οὐρανὸν, ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων ic ἐξου- 
σιῶν καὶ δυνάμεων. 3 


Κεφ. δ΄. IV. 


Xpizrov οὖν παθόντος ἀὑπὲρ ἡμῶν! σαρκὶ, 
καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε, ὅτι ὁ 
παθὼν ἐν σαρκὶ, πέπαυται ἁμαρτίας" 

2 Εἰς τὸ μηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις, ἀλλὰ 
θελήματι Θεοῦ, τὸν ἐπίλοιπον “ἐν! σαρκὶ βι- 
ὥσαι χρόνον. 

3 ᾿Αρκετὸς yàp div! ὁ παρεληλυθὼς χρόνος 
“τοῦ βίου! τὸ "θέλημα! τῶν ἐθνῶν κατεῤγάσα- 
σθαι, " memopevpévovs! ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυ- 
μίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις, kai ἀθε- 
μίτοις εἰδωλολατρείαις" 

4 ᾽ν d ξενίζονται, μὴ συντρεχόντων ὑμῶν 
εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν, βλασφη- 
μοῦντες" 

5 Οἱ ἀποδώσουσι λόγον τῷ ἑτοίμως ἔχοντι 
κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς. 


Epistola Y. Petri, MI. IV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


I. PETRI, III. IV. 


misericordiam, nunc autem misericor- 
diam consecuti. 

11 Charissimi, obsecro vos tamquam 
advenas et peregrinos abstinere vos a 
carnalibus desideriis, quce militant ad- 
versus animam, d 

12 Conversationem vestram inter Gen- 
tes habentes bonam: ut in eo, quod de- 
trectant de vobis tamquam de malefac- 
toribus, ex bonis operibus vos conside- 
rantes, glorificent Deum in die visitatio- 
nis. 

13 Subjecti igiturestote omni humanae 
creaturze propter Deum : sive regi quasi 
przecellenti : 

14 Sive ducibus tamquam ab eo missis 
ad vindictam malefactorum, laudem ve- 
ro bonorum: 

15 Quia sic est voluntas Dei, ut bene- 
facientes obmutescere faciatis impruden- 
tium hominum ignorantiam: 

16 Quasi liberi, et non quasi velamen 
habentes malitie& libertatem, sed sicut 
servi Dei. 

.17 Omnes honorate : fraternitatem di- 
ligite: Deum timete: Regem honorificate. 

18 Servi subditi estote in omni timore 
dominis, non tantum bonis et modestis, 
sed etiam dyscolis. 

19 Hac est enim gratia, si propter Dei 
conscientiam sustinet quis tristitias, 
patiens injuste, 

20 Quz; enim est gloria, si peccantes, 
et colaphizati suffertis? Sed si bene 
facientes patienter sustinetis: hzc est 
gratia apud Deum, 

21 In hoc enim vocati estis: quia et 
Christus passus est pro nobis, vobis re- 
linquens exemplum ut sequamini vesti- 
gia ejus, 

29 Qui peccatum non fecit, nec inven- 
tus est dolus in ore ejus: 

,23 Qui cum malediceretur, non male- 
dicebat: cum pateretur, non comminaba- 
tur:tradebat autem judicanti se injuste: 

24 Qui peccata nostra ipse pertulit in 
corpore suo super lignum : ut peccatis 
mortui, justiti& vivamus : cujus livore 
sanatiestis. . 

25 Eratis enim sicut oves errantes, sed 
conversi estis nunc ad pastorem, et epis- 
copum animarum vestrarum. 


CAP, III. 


* 

SIMILITER et mulieres subdita sint 
viris suis: ut etsi qui non credunt ver- 
bo, per mulierum conversationem sine 
verbo lucrifiant, . 

2 Considerantes in timore castam con- 
versationem vestram. 

3 Quarum non sit extrinsecus capilla- 
tura, aut circumdatio auri, aut ind umen- 
ti vestimentorum cultus : , 

4 Sedqui absconditus est cordis homo, 
in incorruptibilitate quieti, et modesti 


spiritus,qui est in conspectuDei locuples. 


5 Sic enim aliquando et sanctze muli- 
eres, sperantes in Deo, ornabant se, sub- 
jectze propriis viris. ᾿ 

6 Sicut Sara obediebat Abrahrze, domi- 
num eum vocans: cujus estis fifize bene- 
facientes, et non pertimentes ullam per- 
turbationem. " 

1 Viri similiter dr iier secundum 
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scientiam, quasi infirmiori vasculo mu- 
liebri impartientes honorem, tamquam 
et coheredibus gratie vitee: ut non im- - 
pediantur orationes vestrae. . £3 

8 In fine autem omnes unanimes,com-- 
patientes, fraternitatis amatores, miseri. - 
cordes, modesti, humiles : , 
9 Non reddentes malum pro malo, nec j 
maledictum pro maledicto, sed econtra. - 
rio benedicentes: quia in hoc vocati . 
estis, ut benedictionem hereditate pos-- 
sideatis. — . ' A n 
10 Qui enim vult vitam diligere, et 
dies videre bonos, coerceat linguam su- 
am a malo, et labia ejus ne loquantur 
dolum: . : ὶ 
11 Declinet a malo, et faciat bonum; 
inquirat pacem, et sequatur eam : 

129 Quia oculi Domini super justos, et. 
aures ejus in preces eorum: Vultus au- 
tem Domini super facientes mala, Ἵ 

13 Et quis est qui vobis noceat, si 
boni zemulatores fueritis ? . δ 

14 Sed etsi quid patimini TOLLE 












titiam, beati. l'imorem autem eorum ne 
timueritis, e£ non conturbemini. 4 
15 Dominum autem Christum sancti- 
ficate in cordibus vestris, parati semper. 
ad satisfactionem omni poscenti vos ra- 
tionem de ea, quz in vobis est, spe. "^ 
16 Sed cum modestia, et timore, con- 
Scientiam habentes bonam: ut in eo, - 
quod detrahunt vobis, confundantur,qui | 
calumniantur vestram bonam in Christo | 
conversationem, 
17 Melius est enim benefacientes (s 
voluntas Dei velit) pati, quàm male ud 
cientes. 
18 Quia et Christus semel pro peccatis. 
nostris mortuus est, justus pro injustis: 
ut nos offerret Deo, mortificatus quidem 
carne, vivificatus autem spiritu. 
19 In quo et his, qui in carcere erant, 
spiritibus veniens praedicavit: ! 
20 Qui increduli fuerant aliquando, 
quud expectabant Dei patientiam in 
iebus Noe, cum fabricaretur arca: in 
qua pauci, id est octo animz salva factae 
sunt per aquam. " " [ 
21 Quod et vos nunc similis forme | 
salvos facit baptisma: non carnis depo- - 
sitio sordium, sed conscientia bona in- - 
terrogatio in Deum per resurrectionemi | 
Jesu Christi, : 7 |] 
29 Qui est in dextera Dei, deglutien 
mortem ut vitae zeternze heredes efficere- 
mur: profectus in celum subjectis sibi | 
angelis, et potestatibus, et virtutibus, ) 


CAP. IV. 


Cunisro igitur passo in carne, et vo 
eadem cogitatione armamini : quia q 
passus est in carne, desiit a peccatis : 
2 Ut jam non desideriis hominum, sed 
voluntati Dei, quod reliquum est im 
carne vivat temporis. . 
3 Sufficit enim praeteritum tempus 2 
voluntatem Gentium consummanda 
his, qui ambulaverunt in luxuriis, des 
deriis,vinolentiis, comessationibus,pota 
tionibus, et illicitis idolorum cultibus. 
4 Inquo admirantur non concurrent 
bus vobis in eandem luxuria confusi 
nem, blasphemantes. - 
5 Qui reddent rationem ei, qui parat 
1 est judicare vivos et mortuos. 
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BPIBELA! BOEYGLOT-'TA. 


VERSIO LUSITAN A. 


1S. PEDRO III. IV. 


-wós, que náo tinbeis conseguido misericor- 
E Ihas que agora conseguistes misericor- 


ae. « 
11 Carissimos, eu vos rogo, que vos abste- 
, como estrangeiros, e viandantes que 


| Sois, dos desejos carnaes, que pelejáo contra 
a alma. 


12 Portai-vos entre os Gentios de huma ma- 


neira santa; para que em lugar de dizerem 
mal de vós, como se fosseis huns malfeitores, 
as boas obras que vos virem fazer, os excitem 
a glorificar a 


Deos no dia da sua visita. 
Sede pois sujeitos por Deos a toda a 


humana creatura, quer seja ao Rei, como a 


rano; : 
14 Quer aos Governadores, como a envia- 


dos da sua parte, para castigar aos que obráo 
mal, e para tratar favoravelmente aos que 
obràáo bem : 


15 Porque esta he a vontade de Deos, que 


pela vossa boa vida tapeis a boca aos homens 
| Jgnorantes, e insensatos ; 


.16 Sendo livres, e nào para vos valerdes da 


vossa liberdade, como de hum véo, que cubra 
as vossas más accóes, mas para obrardes co- 
mo servos de Deos. 


17 Honrai a todos ; amai a vossos irmáos ; 


temei a Deos ; respeitai o Rei. 


18 Servos, sede submissos a vossos senhores 


com toda a sorte de respeito; náo sómente 
aos que sáo bons, e humanos, mas tamribem 
A0S pe sáo duros, 


19 Porque nisto consiste a graca, que com o 


sentido em agradar a Deos soffra hum as 


enalidades, que injustamente ihe fazem 


ofr 
.90 Com effeito, que motivo ha de te gloria- 
pe se pelas tuas culpas he que tu 


adeces 


tratamentos? Porém se obrando bem, 


tu os levas com paciencia, isto he que he 
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|quelie 
1" 94 Yi 


avel a Deos. 2 
Porque para isso mesmo he que vós fos- 


tes chamados: porque tambem Christo pade- 
ceo por vós, deixando-vos hum exemplo, pa- 
Τὰ que vós sigais as suas pizadas : 


22 Eile, que n&o tinha commettido peccado 
gum, e em cuja boca nunca se achou pala- 


vra de engano : 


23 Elle, que quando o carregaváo de mal- 
, nào respondia com maldicóes: que 


no meio das dores, que padecia, náo fazia 


eacas; mas entregava-se nas máos da- 
que o julgava injustamente: : 

le, que [Ὁ] o que levou os nossos pec- 
S em seu corpo sobre o madeiro, a fim de 


que nós sendo mortos 80 peccado, vivamos 
para ajustica: por cujos vergóes fostes vós 


ue vós ereis como humas ovelhas 


08. 
25 Pond 
desgar. as; mas agora tornastes para o Pas- 
.|tor, e para o Bispo de vossas almas. 


M AP. ; 
IcvarwrNTÉ as mulheres este sej&o su- 
| jeitas a seus maridos, para que se alguns ha, 
que náo crem na palavra, sejào estes ganhados 
pela boa vida desuas mulheres sem o soccor- 
| TO da palavra ; 


2 Quando elles considerarem a. pureza de 


vosso0s costumes, junta com o respeito, que 


lhestendes. — : 
3 Nào ponbss o vosso ornato no enfeite 
exterior dos cabellos annelados, das guarni- 


90es de ouro, da guapisse dos vestidos : 


4 Mas ornai o homem, que está escondido 


no coracáo, pela pureza incorruptivel de hum 
espirito cheio de brandura, e de paz, que he 
hum rico vestido aos olhos de Deos. 


5 Porque assim he dne em outro tempo se 





enfeitaváo as santas mulheres, que esperaváo 
em Deos, vivendo sujeitas a seus maridos, 

Bem como fazia Sara, que obedecia a 
Abrahào, chamaudo-lhe seu Senhor : de quem 
VÓs sois filhas, imitando a sua boa vida, e 
nào temendo mal algum. 

1 E vós, maridos, por semelhante modo co- 
habitai sabiamente com vossas mulheres, tra- 
tando-as com honra, e com discricáo, como a 
huns vasos mais frageis, e considerando serem 
ellas herdeiras comvosco da graca da vida ; 
para que se náo impidáo as vossas oracóes. 

8 Em fim, haja entre vós huma perteita 
uniáo de sentimentos, huma bondade com- 
passiva, huma amizade de irmàos, sendo mi- 
Ssericordiosos, affaveis, e humildes : 

9 Nào torneis mal por mal, nem injária 
por injüria; mas antes pelo contrario respon- 
dei-lhes com bencáos, sabendo que para isso 
he que fostes chamados, para virdes a ser 
herdeiros da bencáo. 

10 Porque se àlgum ama a vida, e deseja 
que os seus dias sejào bemaventurados; re- 
traha a sua lingua de dizer mal, e os seus la. 
bios de pronunciar enganos. 

11 Desvie-se do mal, e facao bem ; busque 
ἃ paz, e trabalhe pela adquirir. 

19 Porque o Senhor tem os olhos abertos 
Sobre os justos, e as orelhas attentas ás suas 
oracóes: mas aos máos olha elle com hum 
rosto irado. 

13 E quem vos fará mal, se vós sois zelo- 
Sos pelo bem ? 

14 Se ainda assim padeceis pela justica, di- 
tosos vós. Nào temais os seus medos, e náo 
vos turbeis. 

15 Mas santificai ao Senhor Christo nas 
VOssOS coracóes, e esfai sempre promptos a 
satisfazer a todos aquelles, que vos pedirem 
razáo da vossa esperanca ; 

16 Fazendo-o todavia com modestia, e re- 
cato, e conservando a pureza de consciencia ; 
para que aquelles, que denigrem com calum- 
nias a santa vida, que vós fazeis em Christo, 
se envergonhem das infamias, que publicáo 
contra vós. , : 

17 Porque se Deos assim o quer, mais val 
Ei padecais, fazendo bem, do que fazendo 
mal. 

18 Porque Christo mesmo soffreo huma vez 
a morte pelos nossos peccados, o Justo pelos 
injustos, para elle nos offerecer a Deos, sen- 
do sim morto na carne, mas resuscitado pelo 
espirito. Hec 

.19 No qual elle tambem foi prégar aos es- 
piritos, que estaváo no carcere, 

90 Que antigamente tinhào sido incredulos, 
quando nos dias de Noé esperaváo a pacien- 
cia de Deos, durante a fabrica da Arca, na 
qual poucas pessoas, isto he, sómente oito se 
salvárào no meio da agua. 

21 Era isto huma figura, a que agora cor- 
responde o Baptismo, que nos salva; nào em 
quanto tira as inmmundicias da carne, mas 
em quanto nos conduz a servir a Deos em 
pureza de consciencia, pela Resurreigáo de 
Jesu Christo, 

29 Que tendo absorvido a morte, paraque 
nós fossemos os herdeiros da vida eterna, 
subio ao Ceo, e está á direita de Deos, ten- 
do-lhe sido sujeitos os Anjos, e as Potestades, 
e as Virtudes. 

CAP. IV. 


Hvuvxa vez pois que Christo padeceo 
a morte em sua carne, armai-vos vós desta 
considercáo, que todo aquelle, que morreo 
para a concupiscencia carnal, nào tem mais 
Cone d com o peccado. 
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VERSIO ANGLICAN A. 


Christian duties. 


which had not obtained mercy, but now 
have obtained mercy. 

11 Dearly beloved, I beseech yow as 
strangers? and pilgrims, abstain from 
fleshly lusts which war 4 against the soul ; 

12 Having your conversation honest 
among the Gentiles: that, J'whereas they 
speak against you as evil doers, they may 
by your good works which they shall be- 
hold, glorify God in the day of visitation. 

13 Submit yourselves? to every ordi- 
nance of man for the Lord's sake: whe- 
ther it be to the king, as supreme ; 

14 Or unto governors, as unto them 
that are sent by him for the punishment 
of evil doers, and for the praise of them 
that do well. k 4 

15 For so is the will of God, that? with 
well doing ye may put to silence the ig- 
norance of foolish men : ' 

16 As free," and not ὃ using your liberty 
for a cloak of maliciousness, but as the 
servants of God. 1 

17 n Honour all sen." Love? the bro- 
therhood. Fear? God. Honour the king." 

18 Servants,* 5e subject to your masters 
with all fear; not only to the good and 
gentle, but also to the froward. . 

19 For this ἐς thank-worthy, if a man 
for conscience toward God endure grief, 
suffering wrongfully. 

40 For what glory i$ i£, if, when ye be 
buffeted for your faults, ye shall take it 
patiently? but if, when ye do well, and 
suffer for it, ye take it patiently, this" zs 
Θ acceptable with God. 

21 For even hereunto" were ye called : 
because Christ also suffered Afor us, 
leaving us an example, that ye should 
follow * his steps: . V 

22 Who* did no sin, neither was guile 
found in his mouth: j 

23 Who, when he was reviled, reviled 
not again; when he suffered, he threat- 
ened not ; but committed 4i Azzse/f to him 
that judgeth ὦ righteously : 

.94 Who his own self bare* our sins in 
his own body von the tree, that we, being 
dead to sins, should lives unto righteous- 
ness: by whose^ stripes ye were healed. 

25 For ye were as sheep going astray ;? 
but are now returned unto the Shepherd € 
and Bishop of your souls. 


CHAP. III. 


Likzwisrz, ye wives," δὲ in subjec- 
tion to your own husbands; that, if any 
Obey not the word, they also may with- 
out the word be won by the conversation 
of the wives ; 

2 While they behold your chaste con- 
versation coupled with fear. 

3 Whose adorning,P let it not be that 
outward adorning of plaiting the hair, and 


of wearing of gold, or of putting on of E 


apparel ; 

4 But /et zt be the hidden man of the 
heart, in that which is not corruptible, 
€ven the ornament of a meek" and quiet 
Spirit, which is in the sight of God of 
great price. n 

5 For after this manner, in the old time, 

the holy women also, who trusted in God, 
adorned themselves, being in subjection 
unto their own husbands: 
, 6 Even as Sara obeyed Abraham, call- 
ing him lord :'" whose 7 daughters ye are, 
as long as ye do well, and are not afraid 
with any amazement. 
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Righteous sufferers to rejyotce. 


T Likewise, ye husbands," dwell with 
them according to knowledge, giving ho- 
nour unto the wife, as unto the weaker 
vessel, and as being heirs together of the 
grace of life; that your prayers be not 
hindered. : 

8 Finally, 2e ye all of one mind,* having 
compassion one of another; Ylove/ as 
brethren, 2e pitiful, ^e courteous: 

9 Not rendering ^ evil for evil, or railing 
for railing; but contrariwise blessing ; 
knowing that ye are thereunto called, 
that ye should inherit a blessing. 

10 For he£ that will love life, and see 
good days, let him refrain his tongue from 
evil, and his lips that they speak no guile: 

11 Let him eschew evil, aud do good ; 
let him seek peace, and ensue it. 

.12 For the eyes of the Lord are over the 
righteous, and his ears are open unto their 
prayers: but the face of the Lord ἐς 
Cagainst them that do evil. 

13 And who? zs he that will harm you, 
if ye be followers of that which is good ἡ 

14 But and if yesuffer for righteousness" 
sake, happy are ye: and be* not afraid of 
their terror, neither be troubled ; 

15 But sanctify the Lord God in your 
hearts; and £e ready " always to give an 
answer to every man that asketh you a 
reason of the hope that is in you with 
meekness and «& fear : 3 

16 Having a good conscience; that 
whereas they speak evil of you, as of evil 
doers, they may be ashamed that falsely 
accuse your good conversation in Christ. 

17 For 2: ἐξ better, if the will of God be 
80, that ye suffer for well doing than for 
evil doing. 

18 For hrist? also hath once suffered 
for sins, the just? for the unjust, that he 
might bring us to God, being putto death ὃ 
in the flesh, but quickened by the Spirit : 

19 By which also he went and preached 
unto the spirits in prison;^  . ; 

20 Which sometime were disobedient, 
when once/ the long suffering of God 
waited in the days of Noah, while the 
ark was a preparing, wherein few, that 
is, eight souls, were saved by water. 

21 The like figure whereunto, even bap- 
tism,; doth also now save us, (not the 
putting away the filth of the flesh, but 
the answer of a good conscience " toward 
God, by the resurrection of Jesus Christ : 

29 Who is gone into heaven, and is on 
the right hand of God ; angels? and au- 
thorities and powers being made subject 
unto him. l 


CHAP. IV. 


FOoRASMUCH then as Christ hath suf- 
fered for us in the flesh, arm yourselves 
likewise with the same mind:4? for he" 
that hath suffered in the flesh hath ceased 


'| from sin; 


2 [hat he* no longer should live the 
rest of Ais time in the flesh to the lusts οἵ 
men, but to the will of God. ᾿ 

3 For the time" past of owr life may 
suffice us to have wrought the will of the 
Gentiles, when we walked in lascivious- 
ness, lusts, excess of wine, revellings, 
banquetings, and abominable idolatries : 

4 Wherein they think it strange that ye 
run not with £4em to the same excess of 
riot, speaking evil* of you: $ 

5 Who shall give account to him that is 
ready to judge the quick and the dead. 


BIBLIA POLYGLOTT ΕΣ 


TEXTUS GREZECUS. 


£IIZTOAH IIETPOY A. V. 


6 Eis τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελέσθη, tva 
κριθῶσι μὲν κατὰ " ἀνθρώπους σαρκὶ, ζῶσι δὲ 
κατὰ Θεὸν πνεύματι. 

T Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικε᾽ σωφρονήσατε 
οὖν καὶ νήψατε εἰς τὰς προσευχάς. 

8 Πρὸ πάντων δὲ τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην 
ἐκτενῆ ἔχοντες" ὅτι “ ἡ! ἀγάπη ἀ καλύψει! 
πλῆθος ἁμαρτιῶν. 

9 Φιλόξενοι εἰς ἀλλήλθςο, ἄνευ ^ γογγυσμῶν!, 
10 Ἕκαστος καθὼς ἔλαβε χάρισμα, εἰς éav- 
τοὺς αὐτὸ διακονοῦντες, ὧς καλοὶ οἰκονόμοι 
ποικίλης χάριτος Θεοῦ. 


11 Εἰ τις λαλεῖ, ὡς λόγια Θεοῦ᾽ Et τις δια- 
- 4 Ξ s 
κονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ Θεός" ἵνα ἐν 
2: : ἐς Ἢ 
πᾶσι δοξάζηται ὁ Θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

: Á $ ARA 3r by 
ᾧ ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 

12 ’᾿Αγαπητοὶ, μὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώ- 

᾿ ᾿ 5. ᾿ 
σει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένῃ, ὡς ξένου 
ὑμῖν συμβαίνοντος" 

13 2ANAA καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ 

Ξ : E à 
παθήμασι, χαίρετε, tva καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει 

ΚΟΥ ΠΑ προ γι 
τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι. 

14 Εἰ ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, uaká- 
ptor ὅτι τὸ τῆς ἐ δόξης! “καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ! 

Πνεῦμα! ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται" “κατὰ μὲν 
αὐτὲς βλασφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξάζεται", 

15 Μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς φονεὺς, ἢ 

^ : Σ 
κλέπτης, ἡ κακοποιὸς, ἢ ὡς ἀλλοτριοεπίσκοπος. 

16 Εἰ δὲ ὡς Χριστιανὸς, μὴ αἰσχυνέσθω, ὃδο- 

à : AU oC SR E 
ξαζέτω δὲ τὸν Θεὸν ἐν τῷ ^ μέρει, τούτῳ. 

17 Ὅτε ὁ καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρῖμα ἀπὸ 
τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, 
πί τὸ τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ Θεοῦ 
εὐαγγελίῳ 5 

Α ͵ ; 
18 Kai ei ὁ δίκαιος μόλις σώζεται, ὁ ἀσεβὴς 
᾿ ; - " 
καὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται ; 
10 Ὥστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ θέλημα 
:2 ὈἈΕΘ ΤΟ KG τ E f 
τοῦ Θεοῦ, “ ὡς! πιστῷ κτιστῇ παρατιθέσθωσαν 
τὰς ψυχὰς * ἑαυτῶν! ἐν "᾿ἀγαθοποιΐᾳ!. 
170 


Ke. ε΄. V. 


Iezzevrepovs τοὺς ἐν ὑμῖν παρακαλῶ 

ὁ συμπρεσβύτερος Kj μάρτυς τῶν τοῦ Χριστῷ 
παθημάτων, ὃ καὶ τῆς μελλούσης ἀποκαλύπ- 
τεσθαι δόξης κοινωνὸς, 

2 Ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ " Θεοῦ", 
ἐπισκοποῦντες μὴ ἀναγκαστῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως" 
μηδὲ αἰσχροκερδῶς, ἀλλὰ προθύμως" 

3 Μηδ᾽ ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων, ἀλλὰ 
τύποι γινόμενοι τοῦ ποιμνίου. 

4 Καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποιμένος, κομ- 
εεἴσθε τὸν ἀμαράντινον τῆς δόξης στέφανον. 

5 Ὁμοίως νεώτεροι ὑποτάγητε πρεσβυτέροις. 
Πάντες δὲ ἀλλήλοις ἀὑποτασσόμενοι!", τὴν 
ταπεινοφροσύνην " ξγκομ βώσασθεϊ "ὅτι ὁ Θεὸς 
ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δέ. 
δωσι χάριν. τ 

Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ" 

7 Πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν ἐπιῤῥίψαντες 
em αὐτὸν, ὅτε αὐτῷ μέλει περὲ ὑμῶν. 

,8 Νήψατε, γρηγορήσατε᾽ δὅτι) ὁ ἀντίδικος 
ὑμῶν διάβολος, ὡς λέων ὠρνόμενος, ? mepi- 
πατεῖ!, ζητῶν " τίνα καταπίῃ!. 

9*Q, ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες 
τὰ αὐτὰ τῶν παθημάτων τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν 
ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι. 

10 Ὁ δὸ Θεὸς πάσης (Χάριτος, ὁ καλέσας 
ἡμᾶς! εἰς τῆν αἰώνιον αὑτοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, "ὀλίγον παθόντας, αὐτὸς ἃ καταρτίσαι! 
ἀὑμαε! » στηρίξαι, σθενώσαι, ᾿θεμελιώσαι!. 

11 Αὐτῷ 2n δόξα! kai τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

RC Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, 
ὡς λογίζομαι, δ᾽ ὀλίγων ἔγραψα, παρακαλῶν 
Kat ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι ἀληθῆ χάριν τῷ 
Θεοῦ, εἰς ἣν " ἑστήκατε!, 

13 ᾿λσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐν " Βαβυλῶνι! συνεκ- 
λεκτὴ, καὶ Μάρκος ὁ υἱός μου. 

14 ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλες ἐν φιλήματι ἀγάπης. 
Εἰρήνη ὑμῖν πᾶσι τοῖς ἐν Χριστῷ “ Ἰησοῦ. 
δ᾽ Ἀμήν." 


VERSIO VULGATA LATINA. 


1 PETRI, V, 


6 Propter hoc enim et mortuis evan- 
gelizatum est: ut judicentur quidem 
secundum homines in carne, vivant au- 
tem secundum Deum in Spiritu. . 

4 Omnium autem finis appropinqua- 
vit. Estote itaque prudentes, et vigi- 
late in orationibus. Ν 

,8 Ante omnia autem, mutuam in vo- 
bismetipsis charitatem continuam ha- 


bentes : quia charitas operit multitudi- 


nem peccatorum. : 

.9 Hospitales invicem sine murmura- 
tione: , 7 

10 Unusquisque, sicut accepit grati- 
am, in alterutrum illam administrantes, 
Sicut boni dispensatores. multiformis 
gratie Dei, , 

11 Si quis loquitur, quasi sermones 

ei: si quis ministrat, tamquam ex vir- 
tute, quam administrat Deus: ut in 
omuibus honorificetur Deus per Jesum 
Christum: cui est gloria, et imperium 
in szecula seculorum: Amen. 

12 Charissimi, nolite peregrinari in 
fervore, qui ad tentationem vobis fit, 
quasi novi aliquid vobis contingat : 

A3 Sed communicantes Christi passio- 
nibus gaudete, ut et in revelatione glo- 
rig ejus gaudeatis exultantes. 

14 Si exprobramini in nomine Christi, 
beati eritis: quoniam quod est honoris, 

lorie, et virtutis Dei, et qui est ejus 

piritus, super vos requiescit. 

15 Nemo autem vestrum patiatur ut 
homicida, aut fur, aut maledicus, aut 
alienorum appetitor. 

16 Si autem ut Christianus, non eru- 
bescat: glorificet autem Deum in isto 
nomine. Fins v 
. 17 Quoniam tempus est ut incipiat 
judicium a. domo Dei. Si autem pri- 
müm a nobis: quis finis eorum, qui non 
credunt Dei Evangelio ? A Wes 

18 Et si justus vix salvabitur, impius, 
et peccator ubi parebunt?. 

19 Itaque et hi, qui patiuntur secun- 
dum voluntatem Dei, fideli Creatori 
commendent animas suas in benefactis. 
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CAP. V. 


SENIORES ergo, qui 1n vobis sun& ] 
Obsecro, consenior et testis Christi pas. 
sionum: qui et ejus, qua in futuro re-- 
velanda est, glorize communicator : 
2 Pascite qui in vobis est gre 
Dei, providentes non coacte, sed spon- 
tanee secundum Deum: neque turp 
lucri gratia, sed voluntarie : M. 
3 Neque ut dominantes in cleris, se 
forma facti gregis ex animo. Li 
4 Etcum apparuerit princeps pasto 
rum, percipietis 1mmarcescibilem gl 
ri& coronam. τῷ 
5 Similiter adolescentes subditi esto! 
senioribus, Omnes autem invicem hu 
militatem insinuate, quia Deus superbi 
resistit, humilibus autem dat gratiam. 


6 Humiliamini igitur sub potenti ma 
nu Dei, ut vos exaltet in tempore visi 
tationis: d ] 
1, Omnem solicitudinem vestram pro. . 
jicientes in eum, quoniam ipsi cura est 
de vobis, e E 
8 Sobrii estote, et vigilate: quia 
versarius vester diabolus tamquam leo - 
rugiens circuit, quzrens quem devoret: 
9 Cui resistite fortes in fide: scientes 
eandem passionem ei, quz in mundo 
est, vestra fraternitati fieri. | h 
10 Deus autem omnis gratie, qui vo 
cavit nos in eternam suam gloriam in 
Christo Jesu, modicum passos ipse pet. 
ficiet, confirmabit, solidabitque. 
11 Ipsi gloria, et imperium in saecula 
seculorum: Amen. 
12 Per Silvanum fidelem fratrem vo- 
bis, ut arbitror, breviter scripsi: obse Ἵ 
crans et contestans, hanc esse veram 
gratiam Dei, in qua statis. - 
13 Salutat vos Ecclesia, qua est in 
Babylone coélecta, et Marcus filius | 
meus, / E 
14 Salutate invicem in osculo sancto: 
Gratia vobis omnibus, qui estis in. 
Christo Jesu, Amen. 
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VERSIO LUSITANA. VERSIO ANGLICAN A. 


1S. PEDRO V. 














2 Desorte,que todo o tempo, que Ihe resta na 


19 Por tanto, os que padecem segundo a 


Motives to Christian fortitude. 


1PETER, V. 


6 For, for this cause was the gospel A. D. 60. 
, 


Duties of elders and their flocks. 
keeping of their souls 7o Aim in well 


carne, elle nào vive mais segundo as paixóes|vontade de Deos, entreguem as suas almas reached also to them that are dead, that doing, as unto a faithful Creator 
do E ἘΠΕ egundo ἃ vontade de Deos. |nas máos de seu Creador, que Ihes será fiel, (ue might be judged? according to men |a Mat. 24. 9. d CHAP. V. 

3 ordne asta que no tempo "send pri- | fazendo elles boas obras, in the flesh, but live? according to God |5 Re. 14. 13. "T n eigers. which are among you I 
Ineira vida P ΠΟ το άϑϑεῖς i 65 mesmas in the spirit, c Ja.5.8,9. | exhort, who am also an elder, and a 
paixóes que os Gentios, vivendo nas luxurias, N ARES 1 But the end" of all things is at hand : |d Ro.8.17,18.| witness of the sufferings of Christ, and 


nos máos desejos, nas borracheiras, nas gloto- 


be ye therefore sober, and watch^ unto 


also a partaker of the glory4 that shall 


narias, nas bebedices, e no culto sacrilego f Jn9. 21.15. | b rez : 
d J Ά prayer, e rev ealed : 
dos Eos, e * Ἢ Eirs.AQut a süpplica, que eu faco aos que 8 And above all things have fervent 17. 2 Feed/ the flock of God f which is 

4 es se espantáo agora, vendo que vós|sào Presbyteros entre vós, eu, que sou Pres- charity among yourselves: for& charity Ac. 20. 28, among you, taking the oversight 7Aereof, 
nào concorreis mais com elles a estas dema- | bytero como elles, e testemunha das penas, Y T cover the multitude of sins. B oras much | not by constraint, but willingly ;4 not for 
sias de dissolucáo, e tomào dahi motivo para que Christo padeceo, e que hei de participar 9 Use hospitality € one to another,| 4$:729ouis|filthy lucre, but of a ready mind ; 

T pursuem de execr MAS aquella gloria, que algum dia ha de appa- without grudging. 1Co.13.7.|] 3 Neither as Óbeing lords over God's 
5 quaes daráo conta áque e, que está | recer. : 10 As every man hath received? {πὲ} 1Co.9.17. heritage, but being ensamples? to the 
prompto a vir julgar os vivos, e os mortos. 2 Apascentai o rebanho de Deos, que vos gift, even so minister the same one to an- |, or, vill. flock. 

6 Porque por isso foi o Evangelho tambem |foi confiado, vigiando sobre elle, nào como for- other, as good stewards? of the manifold H ]Ti3. 4 And when the chief? Shepherd shall 
prégado aos mortos ; a fim de que tendo sido | cados, mas de boa mente segundo, Deos ; nào grace of God. Η H iEn. appear, ye shall receive a crown? of 
castigados diante dos homens segundo a car- | Com o sentido emum torpe interesse, mas de 11 If any man speak, Jet Aim speak as €^ 955 ^| elory that fadeth not away. 
ne, recebáo elles diante de Deos a vida do| puro amor; : : the oracles of God ; if any man minister, |^ OUR. 5 Likewise, ye younger, submit your- 
espirito. —. & .|. 3 Náo como quem domina sobre os que let him do it as of the ability which God, ^"8-  |selves unto the elder: yea, all? of you be 

No EE m de todas as cousas está|vos cahíráo em sorte, mas fazendo-vos os giveth: that God in all? things may be 1 17i. 4. 12. | subject one to another, and be clothed with 
' chegzando. Conduzi-vos pois com sabedoria, | modélos do rebanho com huma virtude sin- glorified through Jesus Christ, to* whom |? Ro.12.6.8.| humility : for God? resisteth the proud, ' 
€ sede vigilantes na oracáo. r cera. : ni be praise and dominion for ever and ever, | ^ He. 13.20. and giveth grace to the humble. 

8 Mas sobre tudo tende huma caridade| 4 E quando apparecer o Principe dos Pas- noni 9 Lu. 12. 44| 6 Humble" yourselves therefore under 
perseverante huns com outros : porque a ca- tores, recebereis na gloria huma coroa, que 19 Beloved, think it not strange con- |? 2'Ti. 4. 8. | the mighty hand of God, that he may 
ridade cobre a multidào dos peccados. nunca já mais se murchará, cerning the fiery " trial which is to try Ep. 5 31. | óxalt you in due time: 


9 Exercitai entre vós a hospitalidade sem 


5 E vós-outros, os que sois mocos, sede 


you, as though some strange thing hap- 


7 Casting" all your care upon him, 


murmuracáo : tambem sujeitos aos Presbyteros. Procurai n x 
10 Padi hum de vós empregue em bene- | todos inspirar-vos a humildade huns aos ou- POS Bat pools * jnasmuch as ye are MA (ἢ 2 lobt e ruine because your 
ficio dos outros o dom, que recebeo, como |tros; porque Deos resiste aos soberbos, e dá artakers of Christs sufferings; that, |v 1 Co. 3. 13. | adversary the devil, as? a roaring lion 
bons dispensadores das differentes gragas de | a sua graca aos humildes. DA POE: f 2s 5.99 | wa eis San 
Es e 6 Humilhai-vos pois debaixo da poderosa when m elo ELE be ΤΕΥΒΕΙΘΟῚ ye Piles ὙΘΙΚΘΝ about, seeking whom he may 
s : n à 3 may be glad also with exceeding joy. 4 Ja. 1.2, evour : 
11 Se algum falla, seja de modo que pare-|máo de Deos, para que elle vos exalte no d 15 ye be reproached for th» dame |y Re. 12.12. | 0 Whom resist stedfast in the faith, 


«a fallar Deos pela sua boca. Se algum faz 
qualquer ministerio, faca-o como quem obra 
pela virtude dada por Deos: para que em 
tudo o que fizerdes, seja Deos glorificado por 
Jesu Christo; para o qual seja a gloria, e o 
imperio por seculos de seculos. Amen. 


tempo da sua visita : 
.7 Remettendo para elle todas as vossas 
inquietacóes, porque elle tem cuidado de 
vós. 

8 Sede sóbrios,.e vigiai: porque o diabo 
vosso adversario anda ao derredor de vós, 


of Christ happy are ye; for the spirit of 
glory and of God resteth upon you: on 
theil part he is evil spoken of, but on 
your part he is glorified. 

15 But let none of you suffer as a mur- 


*| called us unto his eternal 


Eüovink that the same afflictions are 
accomplished in your brethren that are 
in the world. 

10 But the God of all grace, who hath 
lory by Christ 
Jesus, after that ye have sutfered a while, 


X MEA : ; à derer, or a$ a thief, or as an evil-doer, or 6 S 
E cersinos, ἃ nd T DO poss n d t que ruge, buscando a quem as : Dusy-body in Sthery men's m MASCLE. P nM po perfect, stablish,* strengthen, 
E z ταὶ ἢ : 2 16 Yet if any man suffer as a Christian, |g Ps.138.7,8. | settle you. m 
ME Poe pelo Jogo. 9 Resisti-lhe pois estando firmes na fé; let him not be ashamed; but let him jt ch. 4. 11. 11 To him 4e glory^ and dominion for 


13 Mas antes alegrai-vos de participardes 


Sabendo que vossos irmàos, que estáo espa- 


glorify God on this behalf. 


.| ever and ever. 


Amen. 


das penas de Christo, para que sejais tambem | lhados pelo Mundo, padecem as mesmas af- OUT ; : SI iafai 
: ἜΣΤΩ SP 4 X RUE 931 17 For the time 2s coze that judgment | & Is. 10. 12 12 By Silvanus; a faithful brother unto 
EN de alegria na manifestacio da sua E SEE der cu oeuvostüverdesepadecid must begin* at the house of God: and| Je.49.12. | you, as I suppose, I have written briefly, 
14 Vós sois bemaventurados, se padeceis| Dor hum DOR de tempo, o "Deos diioda : if i£ first óegin. at us, what shall the Bs Kze19,6 Doer nien ing that prs i the 
» ᾽ - 
opprobrios pelo nome de Christo ; porque a gracga, que vos chamou por Christo Jesus á Mod them that obey not the gospel of K d o "a3 Ehe 2 ἜΝ M RAD Tá "Babylbn, 
aa decepit dier fe Densr eo se e VEINS Ed firtaará aperfeigoará, vos for- 18 And if? the righteous scarcely be| Lu. 23. 31. eer ted tgo er with you, saluteth you ; 
15 Mas nenhum de vós padeca como ho- 11 A elle gloria, e imperio por seculos de sav DM the ungodly and.the o Bor τον ben rest" tone another Sith/a: kiss 
E ἜΡΙΣ ἃ ἽΝ gue boi Mri Tu pec em breves palavras, se- 19 Wherefore, let them that suffer ac-|p Ep.6. 23. οὔ charity. Peace? 5e with you all that 
alheios 4 v gundo me parece, pelo nosso fiel irmào "il- cording to the will of God, commit? the Epod are in Christ Jesus, Amen. 
2 1 


16 Se elle porém padece como Christào, 
nào se envergonhe, mas glorifique a Deos 
neste nome. 

17 Porque este he o tempo, em que deve 
comecar 0 seu juizo pela casa de Deos. E se 
elle comeca. por nós, qual será o fim daquel- 
les, que rejeitào o Evangelho de Deos ? 

18 E se o justo se salva com tanto trabalho, 
onde appareceráo os T pios, e os peccadores ? 





vano; declarando-vos, e protestando-vos, 
que a verdadeira graca de Deos he aquella, 
em que vós estais firmes. 

13 A Igreja, que he em Babylonia, e que 
he escolhida como vós, e meu filho Marcos 
vos saudáo. 

14 Saudai-vos huns aos outros pelo santo 
osculo. Graca a vós todos, que estais em 
Christo ln Amen. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR /ECUS. 


IIETPOY TOY AHOZTOAOY 


EIIIZTOAH KAOOAIKH 


AEYTEPA. 


— ái ——— 


Κεφ. α΄. I. 


ΣΎΜεων * Πέτρος", δοῦλος * kai ἀπόστολος! 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦσι 
πίστιν ἐν , δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆ- 
ρος Ἰησοῦ Χριστοῦ" 

2 Χάρις ὑ ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐ ἐν ἐπιγ- 
νώσει “τοῦ Θεοῦ, καὶ f'Incov τῷ Kupía ἡμῶν" 

3 Ὥς πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ 
τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν " δεδωρημένης! ? 
διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς ὁ διὰ 
δόξης καὶ apertis!" 

4 Δι᾿ "ὧν! τὰ μέγιστα ἡμῖν καὶ τίμια ἐπαγ- 
γέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων γένησθε 
θείας κοινωνοὶ Φύσεως, ἀποφυγόντες τῆς ἐν 
κόσμῳ " ἐν ἐπιθυμίᾳ! φθορᾶς. 

5 Καὶ "5 αὐτὸ τοῦτο δὲ! σπουδὴν πᾶσαν πα- 
ρεισενέγκαντες, ἐπιχορηγήσατε ἐν πῇ πίστει 
ὑμῶν τὴν ἀρετὴν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν “γνῶσιν, 

Ἔν δὲ τῇ γνώσει τὴν Ὑκράτειαν, ἐν δὲ τῇ 
γκρατείᾳ τὴν ὑπομονὴν, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ 
τὴν εὐσέ βειαν, 

T Ἐν ὃδὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ 
τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. 

8 Ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα, καὶ πλεονά- 
ζοντα, οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ " ἀκάρπες! καθίστησιν 
εἰς τὴν TÉ , Kvpía ἡμῶν Ἰησᾷ Χριστξ ἐπίγνωσιν. 

9 "à, γὰρ μὴ πάρεστι ταῦτα, τυφλός ἐστι, 
μυωπάξων, λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν 
πάλαι αὑτοῦ ἰ ἁμαρτιῶν). 

10 Διὸ μᾶλλον, ἀδελφοὶ, σπουδάσατε" βε- 
βαίαν ὑ ὑμῶν τὴν Knew καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσθαι" 
ταῦτα γὰρ ποιοῦντες οὐ μὴ πταίσητέ ποτε. 

11 Οὕτω γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται 
ὑμῖν ἡ εἴσοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ 
Κυρίου ἡ ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

12 Διὸ ἃ ΒΚ ᾿ἀμελήσω! i ὑμᾶς ἀεὶ ὑπομιμνήσκειν 
περὶ τούτων, καίπερ εἰδότας, καὶ ἐστηριγμέ- 
νους ἐν τῇ παρούσῃ ἀληθείᾳ. 

13 Δίκαιον δὲ ἡγξμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ ἐν TET 
τῷ σκηνώματι, διεγείρειν ὑ ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει" 

14 Εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐστιν ἡ ἀπόθεσις. τοῦ 

?* σκηνώματός! μου, καθὼς καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέ μοι. 

ΤῸ Σπουδάσω! δὲ καὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑ ὑμᾶς 
μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον, τὴν τούτων μνήμην ποι- 
εἴσθαι. 

10 οὐ γὰρ σεσοφισμένοις. μύθοις ἐξακολουθή- 
σαντες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
᾿ἸΙησοῦ Χριστοῦ δύναμιν. καὶ παρουσίαν, ἀλλ᾽ 
ἐπόπται γενηθέντες τῆς ἐκείνϑ μεγαλειότητος. 

17 Λαβὼν γὰρ παρὰ Θεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ 
δόξαν, φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ 
τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης" Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός 
μου ὁ ἀγαπητὸς, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα. 


οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν, σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ 
ὄρει τῷ “ἁγίῳ. 

10 Καὶ! ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν 
λόγον, ᾧ καλῶς ποιεῖτε προσέχοντες, ὡς 
λύχνῳ Φαίνοντι ἐν " αὐχμηρῷ! τόπῳ, ἕως οὗ 
ἡμέρα διαυγάσῃ, καὶ " φωσφόρος! ἀνατείλῃ 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑ ὑμῶν. 

4,50 Tovro πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι πᾶσα 
" προφητεία γραφῆς", ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γί- 
νεται. 

21 Οὐ γὰρ θελήματι ἀνθρώπου ἠνέχθη ποτὲ 
προφητεία, ἀλλ᾽ ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου φερό- 
μενοι ἐλάλησαν Poi! “ ἅγιοι! Θεοῦ ἄνθρωποι. 


Κεφ. β΄. τι. 


Ercvosro δὲ “καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ 
λαῷ, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, 
οἵτινες παρεισάξουσιν. αἱρέσεις ἀπωλείας, καὶ 
τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, 
ἐπάγοντες ἑαντοῖς ταχινὴν ἀπώλειαν. 

2 Καὶ πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς 
?^ ἀπωλείαις!, δι᾿ οὺς ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας βλασ- 
φημηθήσεται. 

8 Καὲ ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς 
ἐμπορεύσονται" οἷς τὸ κρῖμα, ἔκπαλαι οὐκ ἀρ- 
γεῖ, καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει. 

4 Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ 
ἐφείσατο, ἀλλὰ “σειραῖς ζόφου ταρταρώσας, 
παρέδωκεν eis. κρίσιν * rernpnuévovs!" 

5 Kai ἀρχαίου κόσμον οὐκ “ἐφείσατο, ἀλλ᾽ 
ὄγδοον Νῶε δικαιοσύνης κήρυκα ἐφύλαξε, 
κατακλυσμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας" 

6 Καὶ πόλεις Σοδόμων καὶ Τομόῤῥας τεφρώ- 
cas “καταστροφῇ! κατέκρινεν, ὑπόδειγμα μελ- 
λόντων ἀσεβεῖν τεθεικώς" 

1 Kai δίκαιον Λὼτ, καταπονούμενον͵ ὑπὸ πῆς 
τῶν ἀθέσμων ἐ ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς, ἐῤῥύ- 
σατο 

8 (βλέμματι γὰρ καὶ ἀκοῇ ὁ δίκαιος ἐ eyka- 
τοικῶν ἐν αὐτοῖς, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν à- 
καίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν᾽" ) 

9 Oióe Κύριος εὐσεβεὶς € ἐκ πειρασμᾷ ῥύεσθαι, 
ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζομένους 
τηρεῖν" 

10 Μάλιστα δὲ τὲς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ 
μιασμοῦ πορευομένους, καὶ κυριότητος κατα- 
φρονοῦντας" τολμηταὶ, αὐθάδεις, δόξας οὐ 
τρέμουσι βλασφημοῦντες" 

τι" Ὅπϑ ἄγγελοι, ἰ ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες 
ὄντες, οὐ φέρουσι κατ᾽ " αὐτῶν! “ παρὰ Κυρίῳ' 
βλάσφημον κρίσιν. 

19 Οὗτοι δὲ, ὡς ἄλογα ζῶα " φυσικὰ, γε- 

evvnuéva! εἰς ἅλωσιν καὶ φθορὰν, ἐν οἷς 
ἀγνοοῦσι βλασφημοῦντες, ἐν τῇ φθορᾷ αὑτῶν 


18 Καὶ ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἀξ καταφθαρήσονται, 
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Epistola 11. Petri, Y. YI. 


VERSIO VULGATA LATINA 


EPISTOLA SECUNDA 
DEL ISRAL 





CAP. I. 
SIMON Petrus, servus, et Apostolus 
Jesu Christi, iis, qui cozqualem nobis- 
cum sortiti sunt iios in justitia Dei 
nostri, et Salvatoris Jesu Christi. 

2 Gratia vobis, et par adimpleatur in 
cognitione Dei, et Christi Jesu Domini 
nostri: , 

3 Quomodo omnia nobis divinse vir- 
tutis suz, quz ad vitam, et pietatem 
donata sunt, per cognitionem ejus, qui 
vocavit nos "propria gloria, et virtute, 

4 Per quam maxima, et pretiosa no- 
bis promissa donavit: "ut per hzc effi- 
ciamini divinz consortes naturz : fugi- 
entes ejus. quae in mundo est, concupis- 
centizde corruptionem. 

5 Vos autem curam omnem subinfe- 
rentes, ministrate in fide vestra virtu- 
tem, in virtute autem scientiam, 

In scientia autem abstinentiam, in 
abstinentia autem patientiam, in pati- 
entia autem pietatem, 

1.In pietate autem amorem fraterni- 
tatis, in amore autem fraternitatis cha- 
ritatem. : 

8 Hoc enim si vobiscum adsint, et su- 
perent, non vacuos, nec sine fructu vos 
constituent in Domini nostri Jesu 
Christi cognitione. 

9 Cui enim non przsto sunt hzec, cze- 
cus est, et manu tentans, oblivionem 
accipiens purgationis veterum suorum 
delictorum, ; 

10 Quapropter fratres magis satagite 
ut per bona opera certam vestram vo- 
cationem, et electionem faciatis: haec 
enim facientes,non peccabitisaliquando. 

11 Sic enim abundanter ministrabitur 
vobis introitus in eternum regnum Do- 
mini nostri, et Salvatoris Jesu Christi. 

12 Propter quod incipiam vos semper 
commonere de his: et quidem scientes 
et confirmatos vos in prasenti veritate, 

13 Justum autem arbitror quamdiu 
sum in hoc tabernaculo, suscitare vos 
in commonitione : 

14 Certus quód velox est depositio 
tabernaculi mei secundum quod et Do- 
mninus noster Jesus Christus significa- 
vit mihi. 

15 Dabo autem operam et frequenter 
habere vos post obitum meum, ut ho- 
rum memoriam faciatis. " 

16 Non enim doctas fabulas secuti no- 
tam fecimus vobis Domini nostri Jesu 
Christi virtutem, et przessentiam: sed 
speculatores facti illius magnitudinis. 

17 Accipiens enim a Deo Patre hono- 
rem, et gloriam, voce delapsa ad eum 
hujuscemodi a magnifica gloria: Hic 
est Filius meus dilectus, in quo mihi 
complacui, ipsum audite. 
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18 Et hanc vocem nos audivimus de — 
ccelo allatam, cum essemus cum ipso in - 
monte sancto, i 

19 Et habemus firmiorem propheti- | 4 
cum sermonem: cui benefacitis atten- - 
dentes quasi lucerna lucenti in caligi- - 
noso loco donec dies elucescat, et luci-- v 
fer oriatur in cordibus vestris : i 

20 Hoc primum intelligentes quód . 
omnis prophetia Scripture propria in- | 
terpretatione non fit. A 

21 Non enim voluntate humana allata 
est aliquando prophetia; sed Spiritu 
sancto inspirati, locuti sunt sancti Dei 
homines. 


CAP. II. 


F UERUNT vero et pseudoprophetz in 
populo, sicut οὗ in vobis erunt magistri k 
mendaces, qui introducent sectas perdi- - 
tionis, et eum, qui emit eos, Dominum 
negant: superducentes sibi celerem per- | 
ditionem. 
2 Et multi sequentur eorum luxurias, b. 
per 109 os via veritatis blasphemabitur: X 
t in avaritia fictis verbis de vobis 
Nas len quibus judicium jam - 
olim non cessat: et perditio eorum non 
doriitat. i 
4 Si enim Deus angelis peccantibus 
non pepercit, sed rudentibus inferni - 
detractos in tartarum tradidit crucian- x 
dos, in judicium reservari, 
5 Ft originali mundo non pepercit, — 
sed octavum Noe justitiae praeconem 3 
custodivit, diluvium mundo es 





inducens. 

6 Etcivitates Sodomorum, et Gomor- 
rhaorum in cinerem redigens, eversione 
damnavit: exemplum eorum, qui impie: 
acturi sunt, ponens : 

T. Et justum Lot oppressum a nefan- 
dorum injuria, ac luxuriosa conversa- 
tione eripuit : 

8 Aspectu enim, et auditu justus erat: - 
habitans apud eos, qui de die in diem 
δαῖταρτο justam iniquis operibus crucia- 

ant 

9 Novit Dominus pios de tentatione 
eripere: iniquos vero in diem judicii 
reservare cruciandos : 

10 Magis autem eos, qui post carnem in 
concupiscentia immunditie ambulant, 
dominationemque contemnunt, auda- 
ces, sibi placentes, sectas non metuunt 
introducere blasphernantes : 

11 Ubi angeli fortitudine, et virtute 
cum sint majores, non. portant adver-- 
sum se execrabile judicium. 













































l ΟᾺΡ. 1- 

| ΘΊΜΑΟ Pedro, servo, e Apostolo de Jesu 
; Christo, aos que recebéráo como nós o pre- 
| cioso dom da fé pela justica de nosso Deos, 
e Salvador Jesu Christo. 

| 9 A gra«a, e a paz cresca em vós cada vez 
mais pelo conhecimento de Deos, e de Cbristo 
Jesus nosso Senhor : 

| 3 Do modo que todos os dons do seu divi- 
no er, que dizem respeito á vida, e á pie- 
dade, nos foráo dados pelo conhecimento da- 
quelle, que nos chamou pela sua propria glo- 
ria, e pela sua propria virtude ; 

|^ 4 E que assim nos communicou as grandes, 
,e preciosas gracas, que tinha promettido, pa- 
ra vos fazer por ellas participantes da natu- 
reza divina, fugindo vós da corrupcáo da 
concupiscencia, que ha no Mundo: 

δ Deveis vós tambem da vossa parte pór 
todo ὁ cuidado possivel em ajuntardes á vos- 
88 fé a virtude, e á virtude a sciencia, 

6 E, á sciencia a temperanca, e á temperan- 
€a a paciencia, e á paciencia a piedade, 

1 E ἁ piedade o amor de vossos irmáàos, e 
ao amor de vossos irmàáos a caridade. 

8 Porque se estas cousas se acharem em 
vós, e forem sempre em augmento, ellas fa- 
rào que o conhecimento, que vós tendes de 
nosso Senhor Jesu Christo, nào seja esteril, 
nem infructuoso. 

9 Aquelle porém, que as náo tem, he hum 
cego, que anda ás apalpadellas, e que se es- 
ueceo, de como foi purificado dos peccados 

vida passada. , 
10 Por tanto, irmàos, ponde cada vez maior 
esforco, em assegurardes por meio das boas 
obras ἃ vossa vocacáo, e eleicáo : porque fa- 
zendo-o assim, nào peccareis mais. : 

11 E por este meio vos dará Deos facil en- 

no Reino eterno de nosso Senhor, e 
Salvador Jesu Christo. f 

19 Por esta razào procurarei eu trazer-vos 

dovos á memoria estas cousas, ainda estan- 











0 vós instruidos, e confirmados na verdade, 

que eu vos fallo ; 4 

Mas a mim parece-me justo, que em 

uanto estou neste tabernaculo vos desperte 
eu com as minhas advertencias : K 
|| 14 Porque estou certo que brevemente dei- 
xarei esta tenda, como nosso Senhor Jesu 
hristo me declarou. ! ἶ 
15 Mas eu terei cuidado, que ainda depois 
da minha morte possais vós trazer muitas ve- 
Zes á memoria estas cousas. 3 

16 Quanto ao mais, quando nós vos démos 
a conhecer a. virtude, e a vinda de nosso Se- 
inhor Jesu Christo, náo foi sezuindo algumas 
fabulas, e ficcóes engenhosas, mas sim depois 
de nós mesmos termos sido os espectadores 
da sua grandeza. 
11 Porque elle recebeo de Deos Padre hum 
lhonrado, e glorioso testemunho, quando da 
nuvem, em que a gloria de Deos tào magni- 
ficamente brilhava, se ouvio esta voz: Este 
€ ὁ meu muito amado Filho, em quem eu 
nicamente me comprazo : ouvi-o. 
48 E nós mesmos ouvimos esta voz, que 
inha do Ceo, quando estavamos com elle no 
onte santo, 
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19 Mas nós temos a palavra dos Profetas, 
que he mais firme, á qual vós fazeis bem de 
VOS atterdes, como a huma lucerna, que allu- 
mia num lugar de escuridade, até que o dia 
comece a aclarar, e a estrella da alva se le- 
vante nos vossos coracóes: —— 

20 Estando persuadidos primeiro que tudo, 
que nenhuma profecia da Escritura se expli- 
ca por huma interpretacáo particular. . 

21 Porque nào foi pela vontade dos homens, 
que as profecias nos foráo antigamente trazi- 

as; mas por movimento do Espirito Santo 
he que falláráo os santos homens de Deos. 


OnaA assim como entre o povo houve fal- 
sos Profetas, tambem entre vós haverá Dou- 
tores falsos, que introduziráó perniciosas sei- 
tas, e negando ao Senhor, que os resgatou, 
chamaráó sobre si mesmos huma ruina im- 
provisa. 

2 E seráo muitos os que seguiráó as suas 
luxurias, e que daráo causa a se blasfemar o 
caminho da verdade : 

3 E asua avareza, seduzindo-vos com dis- 
cursos enganosos, fará das vossas almas huma 
espece de negocio: mas a sua condemnacáo, 
que de longo tempo os ameaca, corre a pas- 
sos largos, e a mào de quem os ha de perder 
nào está dormente. 

4 Porque se Deos πᾶο perdoou aos Anjos, 
que peccáráo, mas tirados pelos calabres do 
Inferno, os lancou no abysmo, para serem 
atormentados, e tidos como de reserva até o 
juizo ; 

5 Ese elle nào perdoou ao antigo mundo, 
mas salvou sómente com outros sete ἃ Noe 
pregoeiro da sua justica, induzindo o Diluvio 
sobre o mundo dos impios ; 

6 E se elle castigou com huma total ruina 
as Cidades de Sodoma, e Gomorra ; e redu- 
Zindo-as a cinzas, deo nellas hum exemplo 
aos que viverem impiamente ; 

1 Ese elle livrou ao justo Lot da oppres- 
sàáo destes nefandos, que o injuriaváo com a 
sua abominavel vida ; 

8 Porque elle conservava puros os seus 
olhos, e os seus ouvidos, habitando entre hu- 
ma gente, que com os seus detestaveis crimes 
atormentava todos os dias esta alma justa : 

9 Logo o Senhor sabe livrar aos que o te- 
mem dos males, com que 880 provados; e 
sabe reservar aos peccadores para o dia do 
juizo para serem punidos ; A 

10 Principalmente áquelles, que para satis- 
fazerem os seus impuros desejos seguem os 
movimentos da carne; que desprezào a do- 
minacáo; que sáo atrevidos, e namorados de 
si mesmos; e que blasfemando náo temem 
introduzir novas seitas : : : 

11 Sendo assim que os Anjos, ainda que 
sáo mais fortes, e mais poderosos, nào se con- 
demnáo huns aos outros com palavras de 
maldicáo. , y 

19 Masestes como huns animaes sem razáo, 
que náo seguem senáo o movimento da natu- 
reza, e nascem para serem a preza dos homens, 
e morrerem ás suas máos, atacando pelas suas 
blasfemias aquillo, que ignoráo; pereceráó 
nas infamias, em que andáo engolfados, 
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S 1MON f Peter, a servant and an apos- | ——2Á-— — 


tle of Jesus Christ, to them that have 
obtained like^ precious faith with us 
through the righteousness of * God aud 
our Saviour Jesus Christ: L 

2 Grace and peace? be multiplied unto 
you through the knowledge of God, and 
of Jesus our Lord, . Ἵ 

.3 According as his divine power hath 
given unto us all* things that pertain 
unto life and godliness, through the know- 
ledge of him that hath called us €to glory 
and virtue : ὅ x 

4 Whereby are given unto us exceeding 
great and precious promises;? that by 
these ye might be partakers* of the divine 
nature, having escaped" the corruption 
that is in the world through lust. 

5 And beside this, giving all diligence, 
add to your faith virtue; ^ and to virtue 
knowledge ; P 

6 And to knowledge temperance : and 
to temperance patience;" and to patience 
godliness ; * 

7 And to godliness brotherly kind- 
p ;! and to brotherly kindness cha- 
rity. 

8 For if these things be in you, and 
abound, they make you ἐμαὶ ye shall. nei- 
ther ὅθ Übarren nor unfruitful" in the 
knowledge of our Lord Jesus Christ. 

9 But he that lacketh these things is 
blind,* and cannot see afar off, and liath 
forgotten that he was purged from his 
old. sins. 

.10 Wherefore the rather, brethren, give 
diligence? to make your calling an 
election sure: for^ if ye do these things, 
ye shall never fall : 

11 For so an entrance shall be minis- 
tered unto you abundantly into the ever- 
lasting kingdom of our Lord and Saviour 
Jesus Christ. 

12 Wherefore T will not be negligent to 
put you always in remembrance of these 
things, though ye know :Aem, and be 
established in the present truth. 

13 Yea, I think it meet, as long as I am 
in this tabernacle, to stir^ you up, by 
putting you in remembrance ; 

14 Knowing that shortly [I must put 
off zAis my tabernacle, even as our Lord 
Jesus Christ hath shewed me.^ 

15 Moreover, I will endeavour that ye 
may be able after my decease to have 
these things always in remembrance. 

16 For we have not followed cuuningly 
devised fables,* when we made known 
unto you the power and coming of our 
Lord Jesus Christ, but were eye-wit- 
nesses ^ of his majesty. - 

17 Forhe received from God the Father 
honour and glory, when there came such 
à voice to him from the excellent glory, 
'This is my beloved Son, in whom 1 am 
well pleased. 
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18 And this voice which came from 
heaven we heard, when we were with 
him in the holy mount. 

19 We have also a more sure word of 
prophecy; whereunto ye do well that ye 
take heed, as unto a light? that shineth 
in a dark place, until the day dawn, and 
the day-star 4 arise in your hearts : 

20 Knowing this first, that no prophecy 
of the scripture is of any private inter- 
pretation. 

.21 For the prophecy came not ὃ in/ old 
time by the will of man: but holy men 
of God spake as they were moved ^ by the 
Holy Ghost. 

CHAP. II. 

Bvr there? were false prophets also 
among the people, even as there shall 
be false teachers among you," who pri- 
vily shall bring in damnable heresies, 
even denying the Lord that bought them, 
and bring upon themselves swift de- 
struction. : 

.9 And many shall follow their ἢ perni- 
cious ways; by reason of whom the way 
of truth shall be evil spoken of. 

3 And through covetousness shall they 
with feigned words make merchandise 
of you: whose judgment" now of a long 
time lingereth not, and their damnation 
slumbereth not. 

.4 For if God spared not the angels that 


sinned, but cast them down to hell, and 


delivered £Aez into chains of darkness, to 
be reserved unto judgment ; 

5 And spared not the old world, but 
saved Noah the eighth person, a preacher 
of righteousness, bringing in the flood 
upon the world of the ungodly ; 

6 And turning the cities ofó Sodom 
and Gomorrha into ashes, condemned 
them with an overthrow, makiug? zAem 
an ensample unto those that after should 
live d : 

7 And delivered just Lot,2 vexed with 
the filthy conversation of the wicked ; 

8 (For that righteous man dwellin 
among them, in seeing and hearing, Need 
Ais righteous soul from day to day with 
their unlawful deeds ;) 

'The Lord knoweth how ἴον deliver 
the godly out of temptations, and to re- 
serve5 the unjust unto the day of judg- 
ment to be punished : 

10 But chiefly them that walk after the 
flesh in the lust of uncleanness, and de- 
Spise Kgovernment: presumptuous are 
they, selí-willed; they are not afraid to 
speak evil of dignities.* . 

11 Whereas angels, which are greater 
in power and might, bring not railing ac- 
cusation X against them before the Lord. 

129 But these, as natural brute" beasts, 
made to be taken and destroyed, speak 
evil of the things that they understand 
not; and shall utterly perish in their 
own corruption ; 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR /ECUS,. 


EIIIZTOAH ITETPOY Β΄. III. 


13 Κομιούμενοι μισθὸν ἀδικίας, ἡδονὴν ἡγού- 
μενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ " τρυφὴν, σπῖλοι Kai μῶ- 
μοι, ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ᾿ἀπάταις' αὑτῶν, 
συνευωχούμενοι ὑμῖν, 

14 ᾿Οφθαλμὲς ἔχοντες μεστοὺς " μοιχαλίδος! 
καὶ ᾿ἀκαταπαύστους! ἁμαρτίας" δελεάζοντες 
ψυχὰς ἀστηρίκτους, καρδίαν " γεγυμνασμένην! 
ἐπλεονεξίαις! ἔχοντες, κατάρας τέκνα" 

15 Καταλιπόντες ὅτὴν' εὐθεῖαν ὁδὸν, ἐπλανή- 
θησαν, ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ 
τοῦ " Bocóp!, ὃς μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν" 

16 ’Ἐλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανομίας" ὑπο- 
ζύγιον ἄφωνον, ἐν ἀνθρώπε φωνῇ φθεγξάμενον, 
ἐκώλυσε τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν. 

17 Οὗτοί εἰσι πηγαὶ ἄνυδροι, * νεφέλαι; ὑπὸ 
λαίλαπος ἐλαυνόμεναι, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκό- 
τους ^ εἰς αἰῶνα! τετήρηται. 

18 Ὑπέρογκα γὰρ ματαιότητος φθεγγόμενοι, 
δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαις σαρκὸς, ἀσελγεί- 
auc, τοὺς “ὄντως! ἡ ἀποφυγόνταςΪ τοὺς ἐν 
πλάνῃ ἀναστρεφομένους" 

19 Ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, ai- 
τοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς" d γάρ τις 
ἥττηται, τούτῳ καὶ δεδούλωται. 

20 " Ei! γὰρ ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ 
κόσμου ἐν ἐπιγνώσει TOU Κυρίου καὶ σωτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες 
ἡττῶνται, γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα 
τῶν πρώτων. E ΓΜ s Roe ; 

21 Κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνῳκέναι 
τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης, ἢ ἐπιγνᾶσιν ἐπιστρέ- 
ψαι ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. 

929 Συμβέβηκε δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς πα- 
ροιμίας᾽ Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέ- 
ραμα᾿ καί Ὗς λουσαμένη, εἰς κύλισμα βορ- 
βόρου. 


Κεφ. γ΄. VI. 


ἼΓΑΥυτΗΝ ἤδη, ἀγαπητοὶ, δευτέραν ὑμῖν 
ἡράφω ἐπιστολὴν, ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν ἐν 
ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν 

2 Μνησθῆναι τῶν προειρημένων ῥημάτων ὑπὸ 
τῶν ἀγίων προφητῶν, καὶ τῆς "τῶν! ἀπο- 
στόλων " ἡμῶν! ἐντολῆς τῷ Kupía K; σωτῆρος" 
3 Τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι ἐλεύσονται 
ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ἐμπαῖκται, κατὰ 
τὰς ἰδίας αὑτῶν ἐπιθυμίας πορευόμενοι, 

4 Καὶ λέγοντες" Ποῦ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ; ἀφ᾽ ἧς γὰρ οἱ πατέρες 
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ἐκοιμήθησαν, πάντα οὕτω διαμένει ἀπ᾽ ἀρχῆς 
κτίσεως. 

5 Λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέλοντας, ὅτι 
οὐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι, καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ 
δι᾿ ὕδατος συνεστῶσα, τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ" 

6 δι " ὧν! ὁ τότε κόσμος ὕδατι κατακλυσθεὶς 
ἀπώλετο. 

1 Οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῇ ^ αὐτοῦ! λόγῳ 
τεθησανρισμένοι " eici,! πυρὶ τηρούμενοι εἰς 
ἡμέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀν- 

ρώπων. 

8 ""Ey δὲ rovro! μὴ λανθανέτω ὑμᾶς, ἀγαπη- 
τοὶ, ὅτι μία ἡμέρα παρὰ Κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη»; 
καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα μία. 

9 Οὐ βραδύνει ὁ Κύριος τῆς ἐπαγγελίας, (ὥς 
τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται) ἀλλὰ μακροθυμεῖ 
^ εἰς ἡμᾶς", μὴ βουλόμενός ἤτινας! ἀπολέσθαι, 
ἀλλὰ πάντας εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι. 

10 Ἥξει δὲ ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης δ ἐν 
νυκτὶ", ἐν τ οἱ &pavoi ῥοιζηδὸν παρελεύσονται, 
στοιχεῖα δὲ καυσούμενα λυθήσονται, καὶ γῇ 
καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα " κατακαήσεται!. 

11 Τούτων οὖν πάντων λυομένων, ποταποὺς 
δεῖ ὑπάρχειν " ὑμᾶς ἐν! ἁγίαις ἀναστροφαῖς 
καὶ εὐσεβείαις" 

19 Προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρου- 
σίαν τῆς τοῦ "Θεοῦ! ἡμέρας, δι᾿ ἣν οὐρανοὶ 
πυρούμενοι λυθήσονται, kat στοιχεῖα καυσού- 
μενα "τήκεται"; 

18 Καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ γῆν καινὴν" κατὰ 
τὸ ἐπάγγελμα! αὐτοῦ προσδοκῶμεν, ἐν οἷς 
δικαιοσύνη κατοικεῖ. 

14 A0, ἀγαπητοὶ, ταῦτα προσδοκῶντες, 
σπουδάσατε ἄσπιλοι καὶ ἧ ἀμώμητοι' αὐτῷ 
εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ" 

15 Καὶ τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν μακροθυμίαν, 
σωτηρίαν ἡγεῖσθε καθὼς καὶ ὁ ἀγαπητὸς 4- 
μῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν αὐτῷ δοθεῖσαν 
σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν" 

10 Ὡς ig ἐν πάσαις “ταῖς! ἐπεστολαῖς, λαλῶν 
ἐν "αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν "oic! ἐστι δυσνό- 
ητά τινα, ἃ οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοι στρεβ- 
λοῦσιν, ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφὰς, πρὸς τὴν 
ἰδίαν αὑτῶν ἀπώλειαν, 

17 Ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοὶ, προγινώσκοντες, 
φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέσμων πλάνῃ 
συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ. 

18 Αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Αὐτῷ 
ἡ δόξα καὶ νῦν καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος.“ Ἀμήν." 


Epistola 11. Petri, II. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


2 PETRI, III. 


19 Hi vero velut irrationabilia peco- 
ra, naturaliter in captionem, et in per- 
niciem in his quz ignorant blaspheman- 
tes in corruptione sua peribunt, 

13 Percipientes mercedem injustitia, 
voluptatem existimantes diei delicias: 
coinquinationes, et macul:e deliciis af- 
fluentes, in conviviis suis luxuriantes 
vobiscum, 

14 Oculos habentes plenos adulterii, 
et incessabilis delicti. Pellicientes ani- 
mas instabiles, cor exercitatum avari- 
tia habentes, maledictionis filii: 

15 Derelinquentes rectam viam erra- 
verunt, secuti viam Balaam ex Bosor, 
qui mercedem iniquitatis amavit : 

16 Correptionem vero habuit suze ve- 
sanie: subjugale mutum animal, homi- 
nis voce loquens, prohibuit propheta 
insipientiam, 

17 Hi sunt fontes sine aqua, et nebu- 
lg turbinibus exagitatz, quibus caligo 
tenebrarum reservatur. 

18 Superba enim vanitatis loquentes, 
pelliciunt in desideriis carnis deruriad 
605, qui paululum effugiunt, qui in er- 
rore conversantur: 

. 19 Libertatem illis promittentes, cum 
1ps31 servi sint corruptionis: a quo enim 
quis superatus est, hujus et servus est. 

20 Si enim refugientes coinquinatio- 
nes mundi in cognitione Domini nostri, 
et Salvatoris Jesu Christi, his rursus 
implicati superantur: facta sunt eis 
posteriora deteriora prioribus, 

21 Melius enim erat illis non cognos- 
cere viam justiti&e, quàm post agnitio- 
nem, retrorsum converti ab eo, quod 
illis traditum est sancto mandato. 

22 Contigit enim eis illud veri pro- 
verbii: Canis reversus ad suum vomi- 
tum : et, Sus lota in volutabro luti. 


CAP. III, 


Haxc ecce vobis, charissimi, secun- 
dam scribo epistolam, in quibus vestram 
eom in commonitione sinceram men- 

m: 

2, Ut memores sitis eorum, quz prz- 
dixi verborum a sanctis Prophetis, et 
Apostolorum vestrorum, praceptorum 
Domini et Salvatoris. 

. 3 Hoc primum scientes, quód venient 
1n novissimis diebus in deceptione illu- 
Sores, juxta proprias concupiscentias 
ambulantes, 
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4 Dicentes: Ubi est promissio, aut 
adventus ejus? ex quo enim patre$ dor- - 
mierunt, omnia sic perseverant ab ini- 
tio creaturae, ? 



























hominum. ὃ 
8 Unum vero hoc non lateat vos 
charissimi, quia unus dies apud Domi. 
num sicut mille anni, et mille anni si 
cut dies unus. 48 
9 Non tardat Dominus promissionem 
suam, sicut quidam existimant: sed 
patienter agit propter vos, nolens ali- 
quos perire, sed omnes ad penitentiam 
reverti. 5 5 n d 
10 Adveniet autem dies Domini 
fur: in quo cxli magno impetu transi- 
ent, elementa veró caloresolventur,ter- 
ra autem et qua in ipsa sunt opera, - 
exurentur,. . E 
,11 Cum igitur haec omnia dissolvend; 
sint, quales oportet vos esse in sanctis 
conversationibus, et pietatibus, : 
129 Expectantes, et properantes in ad. 
ventum diei Domini, per quem caeli ar- 
dentes solventur, et elementa ignis ar- 
dore tabescent ? M 
13 Novos vero c&los, et novam ter- 
ram secundum promissa peius expecta 
mus, in quibus justitia habitat, ' 
14 Propter quod charissimi hzc ex 
poetas satagite immaculati, et invi 
ati ei inveniri in pace. 4 
15 Et Domini nostri longanimitatem 
salutem arbitremini: sicut et chariss 
mus frater noster Paulus secundum da 
tam sibi sapientiam scripsit vobis, 
16 Sicut et in omnibus epistolis, 
uens in eis de his, in quibus sunt quz 
am difficilia intellectu, :qua indoc 
et instabiles depravant, sicut et ceter; 
Scripturas, ad suam ipsorum perditio- | 
nem. 1 
1| Vos igitur fratres przescientes cus« 
todite, ne insipientium errore traducti 
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13 E receberáó a paga, que he devida á 
$ua iniquidade. Elles póem a felicidade em 
passarem o dia entre delicias; todos huma 
contaminacao, e huma impureza ; inundando 
em deleites, e entregando-se aos excessos da 
Lid e da luxuria nos banquetes, que cele- 

TàO comvosco. 1 
14 Elles tem os ofhos cheios de adulterio, 
| e de hum contínuo peccado: elles attrahem 
com affagos as almas inconstantes: tem no 
86 coracáo todos os artificios, que a ava- 

;reza pode suggerir: sáo huns filhos da per- 


0. 
| 15 Elles deixáráo o caminho direito, e se 
| jextraviárao por seguirem o caminho de 

Balaáo, filho de Bosor, que amou ἃ recom- 
|pensa da iniquidade : C 

16 Mas que foi reprehendido da sua lou- 
cura, quando hum animal acostumado ao 
Jugo, e animal mudo, fallando com voz hu- 
| mana, reprimio a insipiencia deste Profeta. 

.|. 17 Estes sáo humas fontes sem agua, e 
humas nuvens agitadas dos turbilhoes do 
vento, para os quaes estào reservadas escu- 
ras, e profundas trévas. 
18 Porque fazendo huns discursos cheios 
de insolencia, e de loucura, attrahem pelos 
desejos da carne,e pelos deleites sensuaes, 
aos que pouco antes se tinháo separado de 
pessoas infectas do erro; 

19 Promettendo-lhes a liberdade, quando 
elles mesmos sào escravos da corrup(ao: 
iporque todo o que he vencido, he escravo 
bs d que o veuceo. ' 

Porque se depois de se terem retirado 
- |das corrupcóes do Mundo pelo conhecimento 
Jesu Christo nosso Senhor, e Salvador, se 
deixáo elles vencer,enredando-se de novo, he 
Ὁ seu ultimo estado pior do que o primeiro. 
21 Porque melhor lhes era nào ter conhe- 
ido o caminho da justiga, do que depois de 
Ὁ ter conhecido tornar para. trás, e deixar a 
|Lei santa, que Ihes fora dada. — . 

29 Mas succedeo-Ihes o que se diz por este 
| verdadeiro proverbio : Tornou o cáo a tomar 
e tinha vomitado ; e pelooutro: A porca 
is de lavada tornou a espójar-se no la- 
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UY CAP. III. 


T. 

Eis-AQvr, carissimos, a segunda carta, 
que eu vos escrevo: e em ambas de duas 
procuro eu despertar com as minhas adver- 
cias a vossa alma sincera : 

$ A fim de que vós vos lembreis das pa- 
lavras dos santos Profetas, de que eu já vos 
fallei, e dos preceitos daquelles, que o Se- 
e Salvador vos deo por Apostolos. 
abei primeiro que tudo, que uos ultimos 


ni d 
| E x viráo diversos impostores artificiosos, 
que seguiráó as suas proprias paixoes, 

A4 Dizendo: Onde está a promessa da sua 
vinda? Porque ad Us nosSsos pais dor- 
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míráo, todas as cousas estáo no mesmo esta- 
do, em que ellas estaváo no princípio da 
creacáo. 

5 Mas isto he, porque por huma ignorancia 
voluntaria nào consideráo, que desdo prin- 
cípio foráo feitos os Ceos pela ORE de 
Deos, como tambem a terra, a qual foi tirada 
fóra da agua, e subsiste pela agua: 

6 Que por estas cousas o Mundo, que entáo 
era, pereceo, sendo submergido nas aguas, 

1 Ora os Ceos, e a terra, que agora existem, 
estáo guardados com cuidado pela mesma 
palavra, e estáo reservados para o fogo no 
dia do juizo, e da perdigáo dos homens 
ímpios. 

8. Mas aqui ha huma cousa, que vós, meus 
carissimos, náo deveis ignorar: e he, que 
diante do Senhor hum dia he como mil an- 
nos, e mil annos como hum dia, j 

9 Assim que, o Senhor nào retarda o cum- 
primento da sua promessa, como alguns o 
imagináo: mas he que espera com paciencia 
por vós, náo querendo que algum pereca, 
mas que todos se convertáo a elle pela pe- 
nitencia. 

10 E o dia do Senhor porém virá, como o 
ladráo; e entáo fazendo o ruido de huma me- 
donha tempestade, passaráó os Ceos, e com o 
ardor do fogo se dissolveráó os elementos, e 
se Woeliharz. a terra com tudo o que nella ha. 

11 Na consideracáo pois de que todas estas 
cousas háo de assim desfazer-se, quaes deveis 
vós ser, e qual deve ser a santidade da vossa 
vida, e a piedade* : 

19 Esperando, e desejando que chegue de 
pressa o dia da vinda do Senhor, no qual o 
ardor do fogo dissolverá os Ceos, e derreterá 
0s elementos. 

13 Porque nós esperamos, segundo a sua 
promessa, huns novos Ceos, e hunia nova 
terra, nos quaes habitará a justica. 

14 Por tanto, carissimos, vivendo na ex- 
pectacáo destas cousas, trabalhai, porque elle 
vOS ache puros, e irreprehensiveis em paz. 

15 E crede, que a longanimidade, de que 
elle usa, he para vossa salvacáo. T, isto he 
tambem o que nosso carissimo irmáo Paulo 
vos tem escrito, segundo a sabedoria, que lhe 
foi dada; 

16 Como eile faz tambem em todas as suas 
Cartas, onde falla destas mesmas cousas; 
nas quaes ha alguns lugares difhcultosos de 
entender, que os homens ignorantes, e pouco 
firmes torcem, como ás mais Escrituras, a 
hum máo sentido para ruina delles mesmos. 

17 Vós pois, irmàos, que estais advertidos 
destas cousas, tende sentido comvosco; por 
náo succeder, que deixando-vos levar do 
erro destes insensatos, venbais a cahir da 
vossa propria firmeza. * 

18 Mas crescei cada vez mais na graca, e 
no conhecimento de nosso Senbor, e Salvador 
Jesu Christo. A elle gloria agora, e até o 
dia da burns Amen, 
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Zpostate teachers described. 


13 And shall receive the reward of 
unrighteousness, «s they ^ that count it 
pleasure to riot in the day-time. Spots 
they are and blemishes, sporting them- 
selves with their own deceivings, while 
they feast with you ; 

14 Having eyes full of *adultery, and 
that cannot cease from sin ; beguiling un- 
stable souls: an heart they have exercised 
with covetous practices ; cursed children: 

15 Which have forsaken the right way, 
and are gone astray, following the way 
of Balaam/ zhe son οἵ Bosor, who loved 
the wages of unrighteousness; ^. 

16 But was rebuked for his iniquity : 
the dumb ass, speaking with man's voice, 
forbad the madness of the prophet. 

17 These are wells without water, 
clouds* that are carried with a tempest ; 
to whom the mist of darkness is reserve 
for ever. : 

18 For when they speak" great swelling 
vords of vanity, they allure through the 
lusts of the flesh, zArough much wanton- 
ness, those that were ὃ clean escaped from 
them who live in.error, 

19 While they promise them liberty, 
they themselves are the servants of cor- 
ruption: for? of whom a man is over- 
come, of the same is he brought in 
bondage. 

20 For if after they have escaped the 
Pos of the world, through the know- 

edge of the Lord and Saviour Jesus 
Christ, they are again* entangled therein 
and overcome, the latter end is worse 
with them than the beginning. 

21 For it had been better" for them not 
to bave known the way" of righteous- 
ness, than, after they have known 27, to 
turn from the holy commandment deli- 
vered unto them. 

29 But it is happened unto them ac- 
cording to the true proverb, " The dog 2s 
turned to his own vomit again ; and the 
sow that was washed, to her wallowing 


in the mire. 
T CHAP. III. 

HIS second epistle, beloved, 1 now 
write unto you; in 5oth which I stir up 
your pure minds by way of remem- 
brance : E ! 

2 That^ ye may be mindful of the words 
which were spoken before^ by the holy 
prophets, and of the coinmandment of us 
the apostles of the Lord and Saviour : 

3 Knowing this first, that there shall 
come in the last days scoffers,2 walking 
after their own lusts, f 

4 And saying, Where/ is the promise 
of his comiug for since the fathers fell 
asleep, all things continue as Ley were 
from the beginning of the creation. 
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Day of judgment described. 


5 For this they willingly are ignorant 
of, that^ by the word of God the heavens 
were of old, and the earth 8 standing out 
of the water? and in the water: 

6 Whereby the world that then was, 
being overflowed with water,2 perished : 

1 But the heavens and the earth which 
are now, by the same word are kept in 
store, reserved unto fire* against the day 
of judgment and perdition of ungodly 
men. 

8 But, beloved, be not ignorant of this 
one thing, that one day zs with the Lord 
as a thousand years, and a4 thousand 
years as one day. 

9 'The Lord is not slack^ concerning his 
promise, as some men count slackness ; 
but is long-suffering ἡ to us-ward, not 
willing? that any should perish, but that 
all should " come to repentance. 

10 But, the day of the Lord will come 
as a thief? in the night; in the which the 
heavens? shall pass away with a great 
noise, and the elements shall melt with 
fervent heat; the earth also, and the 
works that are therein, shall be burned 


up. 

11 Seeing then 7Aat all these things shall 
be dissolved, what manner of persons 
PEDE ye to be in a// holy conversation 
and godliness ; ἢ 

19 Looking for" and Chasting unto the 
coming of the day of God, wherein the 
heaveus, being on fire, shall be dissolved, 
and the elements sball melt* with fer- 
vent heat? . : 

13 Nevertheless we, according to his 
promise, look for new " heavens and a 
new earth, wherein dwelleth righteous- 


;|ness. 


14 Wherefore, beloved, seeing that ye 
look for such things, be diligent* that ye 
may be found of him in peace, without 
spot, and blameless. Er a 

15 And account zAa£ the long-suffering 
of our Lord is salvation; ^ even as our 
beloved brother Paul also, according to 
the wisdom given unto him, hath written 
unto you; " 4 ᾿ 

16 As also in all Ais epistles," speaking 
in them of these things; iu which are 
some things hard to be understood, which 
they that are unlearned and unstable 
wrest, as they do also the other scriptures, 
unto their own destruction. s 

17 Ye therefore, beloved, seeing ye 
know zhese things before, beware lest ye 
also, being led away with the error of the 
wicked, fall frorh your own stedfastness. 

18 But grow* in grace, and ἔπ the 
knowledge of our Lord and Saviour Jesus 
Christ. ΤῸ him 2e glory, both now and 
forever. Amen. 
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Keó. a. 1. 


ἐν “ zt. ; " 

O HN ἀπ’ ἀρχῆς, ὃ ἀκηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, καὶ αἱ 
χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς 


ζωῆς" 


2 (Ka: ἡ ζωὴ ἐφανερώθη" καὶ ἑωράκαμεν, 
καὶ μαρτυροῦμεν, καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν 
ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα, 


καὶ ἐφανερώθη" ἡμῖν") 


3 Ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλο- 
uev f ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε μεθ᾽ 
ἡμῶν" καὶ 7j κοινωνία, δὲ n ἡμετέρα μετὰ τοῦ 
πατρὸς Κ; μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

4 Καὶ ταῦτα γράφομεν bw, ἵνα ἡ χαρὰ 


ἡμῶν Π πεπληρωμένη. 


5 Και αὕτη ἐστὶν ἡ Ἰἐπαγγελία! ἣν ἀκηκόαμεν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι ὁ Θεὸς 
φῶς ἐστι, Kj σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία. 
6 'Eàv εἴπωμεν ὅτι κοινωνέαν ἔχομεν μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεν, Ψευδό- 


μεθα, καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθειαν. 


. nei : 
1 ᾿Εὰν δὲ ἐν τῷ φωτὶ περιπατῶμεν, ὡς αὐὖ-͵ 


TÓC ἐστιν ἐν τῷ φωτὶ, κοινωνίαν ἔχομεν μετ᾽ 


“ἀλλήλων!, καὶ τὸ αἷμα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
2 , PS 
viov αὐτοῦ “ καθαρίζει! ἡμᾶς ἀπὸ πάσης á- 


; 
CDL CAON. ue uri ; 3,2 

,8 ᾿Εὰν εἴπωμεν ὅτι, ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, 
εαυτοὺς πλανῶμεν,Κ) ἡ ἀλήθεια ἀκέστιν ἐν ἡμῖν. 
9 Eàv ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
πιστός ἐστι καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁ- 
μαρτίας, Kj καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀδικίας. 


10 ᾿Εὰν εἴπωμεν ὅτι ἀχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύςην 


ποιοῦμεν αὐτὸν, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ξστιν 
Κεφ. Δ΄. 11. 


ἐν ἡμῖν. 
Tk μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν, ἵνα μὴ 
ἁμάρτητε᾽ καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, παράκλητον 
ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
δίκαιον. 

2 Καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ἡμῶν" οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ περὲ ὅλου τοῦ κόσμου. 

3 Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν 
αὐτὸν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν. 

4 'O λέγων, ἔγνωκα αὐτὸν, καὶ τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψεύστης ἐστὶ, καὶ ἐν τούτῳ ἡ 
ἀλήθεια οὐκ ἔστιν. 

5 Ὃς à' ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν 
τούτῳ jj ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τετελείωται. Ἐν 
τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ ἐσμεν. 

6 Ὁ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν, ὀφείλει, καθὼς 
ἐκεῖνος περιεπάτησε, καὶ αὐτὸς * οὕτως! περι- 
πατεῖν. $ 
ἴ “᾿Αδελφοὶ!, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν παλαιὰν, ἣν εἴχετε ἀπ’ 
ἀρχῆς. Ἡ ἐντολὴ ἡ παλαιά ἔστιν ὁ λόγος ὃν 
ἠκούσατε “ ἀπ᾽ ἀρχῆς!. 

8 Πάλιν ἐντολὴν καινὴν γράφω " ὑμῖν ὅ ἐστινὶ 
ἄληθες ἐν αὐτῷ, καὲ ἐν "ὑμῖν" ὅτι ἡ σκοτία 
ἢ παράγεται', καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ἤδη 
φαίνει. 2 

9 Ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι, kai τὸν ἀδελ- 
φὸν αὑτοῦ μισῶν, ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. 

10 Ο ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, ἐν τῷ 
φωτὶ μένει, καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν. 

11 Ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, ἐν τῇ 
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σκοτίᾳ ἐστὲ, καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ περιπατεῖ, καὶ 
οὐκ οἶδε ποῦ ὑπάγει, ὅτε ἣ σκοτία ἐτύφλωσε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. S 

12 Ῥράφω ὑμῖν, " rekvía!, ὅτε ἀφέωνται ὑμῖν 
αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

13 Τράφω ὑμῖν, πατέρες, ὅτε ἐγνώκατε " τὸν! 
3. ᾿ , -« , t »" : ΄ e 
ἀπ ἀρχῆς. Γράφω ὕμιν, νεανίσκοι, ὅτι νε- 
νικήκατε τὸν πονηρόν. "Τράφω! ὑμῖν, παιδία, 
ὅτι ἐγνώκατε τὸν πατέρα, 

14 “Ἔγραψα ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε 
τὸν ám ἀρχῇς." Ἔγραψα, ὑμῖν, νεανίσκοι, 
OTt, ἰσχυροὶ ἐστε, καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐν 
ὕμιν μένει, καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν. 

15 Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ 
κόσμῳ᾽ ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν 
ἡ ἀγάπη τοῦ " πατρὸς! ἐν αὐτῷ. 

16 Ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ κόσμῳ, ἡ ἐπιθυμία τῆς 
σαρκὸς, καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ ἡ 
ἀλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρὸς, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ κόσμου ἐστί, 

17 Καὶ ὁ κόσμος παράγεται, καὶ ἡ ἐπιθυμία 

4 αὐτοῦ!" ὁ δὲ ποιῶν τὸ θέλημα «τοῦ Θεοῦ, 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

18 Παιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐστί, καὶ καθὼς ἡ- 
κούσατε “ὅτι! ὁ ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν 
ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν" ὅθεν γινώσκο- 
μεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν. 5 

19 EE ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν" 
εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήκεισαν ἂν μεθ᾽ 
ἡμῶν ἀλλ᾽ tva φανερωθῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶ 
πάντες ἐξ ἡμῶν. 

20 Καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
καὶ οἴδατε πάντα. 

91 Οὐκ ἔγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλή- 
θειαν, ἀλλ᾽ ὅτι οἴδατε αὐτὴν, καὶ ὅτι πᾶν 
ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληθείας οὐκ ἔστι. 

,£ Τίς ἐστιν ὁ ψεύστης, εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος 
ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός; οὗτός ἐστιν 
EM τοῦ, ὁ ἀρνούμενος τὸν πατέρα καὶ 

23 Πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν, οὐδὲ τὸν πατέ- 
ρα ἔχει. T 
34 Ὑμεῖς “ οὖν! ὃ ἠκούσατε àT' ἀρχῆς, ἐν 
ὑμῖν μενέτω᾽ ἐὰν ἐν ὑμῖν μεένῃ ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ 
μενεῖτε. 

,95 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία, ἣν αὐτὸς 
ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. 

86 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων 
ὑμᾶς. 

27 Καὶ ὑμεῖς τὸ " χρίσμα! ὃ ἐλάβετε ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ, ἐν ὑμῖν μένει, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα 
τὶς διδάσκῃ " ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ὡς! τὸ * αὐτὸ! χρίσμα 
διδάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων, καὶ ἀληθές ἐστι 
Kat οὐκ ἔστι " ψεῦδος"! καὶ καθὼς ἐδέδαξεν ὑς 
μᾶς, "μενεῖτε! ἐν αὐτῷ. 

E Καὶ νῦν, Tekvía, μένετε ἐν αὐτῷ tva 

ὅταν! φανερωθῇ, ἔχωμεν παῤῥησίαν, καὶ μὴ 
αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτῇ. 

,*9 ᾿Εὰν " εἰδητεὶ ὅτι δίκαιός ἐστι, γινώσκετα 
ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν Ou ὑ ἐξ αὐτοῦ 
boi ἢ αἰοσύνην, ἐξ αὐτοῦ 
I . Keg. γ΄. TII. 

ΔΔΕΤΕ ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν ὁ πατὴρ, 
tva τέκνα Θεοῦ κληθῶμεν. Διὰ τοῦτο ὁ κόσ- 
μος οὐ γινώσκει ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν. 
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VERSIO VULGATA LATINA. 


EPISTOLA PRIMA 


Jj, QUA ΝΡΟΝ ΠΩΣ 





CAP. I. 
QUOD fuit ab initio, quod audivimus, 
quod vidimus oculis nostris, quod per- 
speximus, et manus nostrze contrectave- 
runt de verbo vitz: j 

2 Et vita manifestata est, et vidimus, 
et testamur, et annunciamus vobis vitam 
eternam, qua erat apud Patrem, et ap- 
paruit nobis : ^ 

3 Quod vidimus et audivimus, annun- 
ciamus vobis, ut et vos societatem habea- 
tis nobiscum, et societas nostra sit cum 
Patre, et cum Filio ejus Jesu Christo. 

4 Ethzc scribimus vobis ut gaudeatis, 
et gaudium vestrum sit plenum. 

5 Et hec est annunciatio, quam audi- 
vimus ab eo, et annunciamus vobis: Quo- 
niam Deus lux est, et tenebrze in eo non 
sunt ullz. 

6 Si dixerimus quoniam societatem 
habemus cum eo, et in tenebris ambula- 
mus,mentimur,et veritatem non facimus, 

7 Si autem in luce ambulamus sicut et 
ipse est in luce, societatem habemus ad 
invicem, et sanguis Jesu Christi, Filii 
ejus, emundat nos ab omni peccato. 

8 Si dixerimus quoniam peccatum non 
habemus, ipsi nos seducimus, et veritas 
in nobis non est. 

9 Si confiteamur peccata nostra : fide- 
lis est, et justus, ut remittat nobis pec- 
cata nostra, et emundet nos ab omni 
iniquitate. ; 

10 Si dixerimus quoniam non peccavi- 
mus : mendacem facimus eum, et verbum 
ejus non est in nobis. 


CAP. II. 


Fiuou mei, hzec scribo vobis, ut non 
peccetis. Sed et si quis peccaverit, ad- 
vocatum habemus apud Patrem, Jesum 
Christum justum: — | . , 

29 Et ipse est propitiatio pro peccatis 
nostris: non pro nostris autem tantum, 
sed etiam pro totius mundi. - 

3 Et in hoc scimus quoniam cognovi- 
mus eum, si mandata ejus observemus, 

4 Qui dicit se nosse eum, et mandata 
ejus non custodit, mendax est, et in hoc 
veritas non est, : 

5 Qui autem servat verbum ejus, vere 
in hoc, charitas Dei perfecta est: et in 
hoc scimus quoniam in ipso sumus. 

6 Qui dicit se in ipso manere, debet, 
sicut ille ambulavit, et ipse ambulare. 

1 Charissimi, non mandatum novum 
scribo vobis, sed mandatum vetus, quod 
habuistis ab initio: Mandatum vetus est 
verbum, quod audistis. ; 

8 Iterum mandatum novum scribo vo- 
bis, quod verum est et in ipso, et in vobis: 
quia tenebre transierunt, et verum lu- 
men jam lucet. 

9 Qui dicit se in luce esse, et fratrem 
suum odit, in tenebris est usque adhuc. 

10 Qui diligit fratrem suum, in lumine 
manet, et scandalum in eonon est. . 

11 Qui autem odit fratrem suum, in 
tenebris est, et in tenebris ambulat, et 
nescit quo eat ; VE tenebre obcacave- 
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runt oculos ejus. , ) 

12 Scribo vobis, filioli, quoniam remit. 
tuntur vobis peccata propter nomen : 
ejus. 

13 Scribo vobis patres, quoniam cog- 
novistis eum, qui ab initio est. Scribo 
vobis adolescentes, quoniam vicistis ma- 
lignum. | 

14 Scribo vobis infantes, quoniam cog- 
novistis patrem. Scribo vobis juvenes, . 
quoniam fortes estis, et verbum Dei ma- | 
net in vobis, et vicistis malignum. ; 

15 Nolite diligere mundum, neque ea, 

uz in mundo sunt, Si quis diligit mun- - 

um, non est charitas Patris in eo: 

16 Quoniam omne, quod est in mundo, 
concupiscentia carnis est, et concupis- - 
centia oculorum, et superbia vitz : qua : 
non est ex Patre, sed ex mundo est. J 

.1T Et mundus transit, et concupiscen- 
tia ejus. Qui autem facit voluntatem. 
Dei, manet in eternum. . 

18 Filioli, novissima hora est ; et sicut 
audistis quia Antichristus venit: et nune « 
Antichristi multi facti sunt; unde sci- | 
mus, quia novissima hora est. 

19 Ex nobis prodierunt, sed non erant. 
ex nobis, nam, si fuissent ex nobis, per- 
mansissent utique nobiscum: sed ut. 
manifesti sint quoniam non sunt omnes : 
ex nobis. hi 

20 Sed vos unctionem habetis a Sancto, : 
et nostis omnia. , ET 

21 Non scripsi vobis quasi ignoranti- τ 
bus veritatem, sed quasi scientibus eam: 
et quoniam omne mendacium ex veritate 
non est, à 
22 Quis est mendax, nisi is, qui negat. 
uoniam Jesus est Christus? Hic est | 

tichristus,qui negatPatrem,etFilium, 
23 Omnis, qui negat Filium, nec Pa-- 
trem habet, qui confitetur Filium, et: 
Patrem habet. ἢ Ἐπ] 

24 Νο5 αυοᾷ audistis ab initio, in vobis 
permaneat : Si in vobis permanserit quod ; 
audistis ab initio,et vos in Filio, et Pa- 
tre manebitis, OE . HE 
25 Et haec est repromissio, quam i. 
pollicitus est nobis, vitam zeternam. 

26 Hzc scripsi vobis de his, qui sed 
cunt vos, : & 

27 Et vos unctionem, quam accepis 
ab eo, maneatin vobis. Et non neces: 
habetis ut aliquis doceat vos: sed sic 
unctio ejus docet vos de omnibus, et vi 
rum est, et non est mendacium. Et sicut : 
docuit vos: manete in eo, . "9 

98 Etnunc filioli manete in eo: ut cum 
apparuerit, habeamus fiduciam, et non 
confundamur ab eo in adventu ejus. — | 

99 Si scitis quoniam justus est, scitote 
quoniam et omnis, qui facit justitiam, | 
ex ipso natus est. 4 


CAP. III. 


VIDETE qualem charitatem dedit 
bis Pater, ut filii Dei nominemur et 
mus. Propter hoc mundus non novit n 
quianon novit eum. — 

2 Charissimi, o filii Dei sumus: 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


EPISTOLA PRIMEIRA 
il 8. JOAO APOSTOLO. 


——9—— 


N CAP. I. 

OS vos annunciamos aquelle, que he o 
Verbo da vida; que foi desdo princípio a 
quem nós ouvimos; a quem vimos com os 
, nossos olhos; a quem mirámos, e a quem 
, tocámos com as nossas màos : 

| .2 Porque a vida se fez manifesta, e nós a 

"vimos, e nós damos della testemunho; e nós 
i vos annunciamos esta vida eterna, que estava 
; no Pai, e que se mostrou a nós. 

TI "Nós vos prégamos aquillo, que vimos, e 
| 0 que ouvimos, a fim de que vós entreis em 
| sociedade Ccomnosco, e que a nossa sociedade 
, Sseja com o Pai, e com seu Filho Jesu Christo. 
| 4 E nós vos escrevemos estas cousas, para 
| que vós vos alegreis, e a vossa alegria seja 
| perfeita, 

5 Ora 0 que nós ouvimos delle mesmo, e o 
| que nós vos ensinamos, he, que Deos he a 
mesma luz, e que nelle nào ha trévas algumas. 

6 Se nós dissermos que temos sociedade 
com elle, e andamos nas trévas, mentimos, e 
nào seguimos a verdade. 

1 Porém se nós andamos na luz, como elle 
mesmo tambem está na luz, temos mutua- 
.j mente sociedade, e o sangue de Jesu Christo 
seu Filho nos purifica de todo o peccado. 

8 Senós dissermos que somos sem peccado, 
nós nos enganamos a nós mesrmos, e nào ha 
verdade em nós. 

9 Porém se nós confessamos os nossos pec- 
cados, elle he fiel, e justo para no-los per- 
ΕΝ e para nos purificar Hs toda a iniqui- 
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10 Se nós dissermos que nào temos pecca- 

05, fazemo-lo a elle mentiroso, e a sua 

palavra nào está em po) 
Firnisnos meus, eu escrevo-vos estas 
€ousas, para que vós nào pequeis. Mas se 
algum peccar, nós temos por Ádvogado para 
com o Pai a Jesu Christo justo : 

2 Porque elle he a propiciacáo pelos nossos 
peccados; e nào sómente pelos nossos, mas 
tambem pelos de todo o Mundo. 

3 E o que nos mostra que nós o conhece- 
: (mos, he se nós guardamos os seus mauda- 

 jmentos. 

4 Aquelle, que diz que o conhece, e náo 
guarda os seus mandamentos, he hum men- 
ν᾿ jtiroso, e nào ha nelle a verdade. 

| 6 Mas se algum guarda a sua palavra, he 
nelle verdadeiramente perfeito Ὁ amor de 
Deos: por aqui he que nós conhecemos que 
estamos nelle, ; 

6 Aquelle, que diz que está nelle, deve 

m andar como elle andou. 
1 Carissimos, eu náo vos escrevo hum 
ento novo, mas sim Ὁ mandamento 
. | velho, que vós recebestes desdo princípio. E 
este mandamento velho he a palavra, que vós 
ouvistes, 

8 Todavia o mandamento, de que eu vos 
fallo, he novo: elle he verdadeiro assira 
nelle, como em vós: porque as trévas passá- 
,TÀ0, 6 ἃ verdadeira luz comeca Já a luzir. 

9 Aquelle, que diz que está na luz, e en- 
tretanto tem odio a seu irmáo, está ainda 
| nas trévas. Ἢ 

10 Aquelle, que ama a seu irmáo, está na 
luz, e nada Ihe he occasiáo de escandalo. - 

11 Mas aquelle, que tem odio a seu irmáo, 
está em trévas, e anda nas trévas, e nào sabe 
para onde vá : porque as trévas o fizeráo cego. 

12 Eu vos peer filbinhos porque os 
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VOssOos peccados vos sáo perdoados por causa 
do seu nome. 

13 Eu vos escrevo, pais, porque conhecestes 
aquelle, que he desdo princípio. Eu vos es- 
crevo, mocos, porque vencestes o maligno. 

14 Eu vos escrevo, meninos, porque conhe- 
cestes o Pai. Eu vos escrevo, mocos, porque 
Sois fortes, porque a palavra de Deos per- 
aneco em vós, e porque vencestes o ma- 

igno. 

15 Nào ameis ao Mundo, nem ao que ha 
no Mundo. Se algum ama ao Mundo, nào 
ha nelle o amor do Pai: 

16 Porque tudo o que ha no Mundo, he 
Concupiscencia da carne, e concupiscencia 
dos olhos, e soberba da vida; a qual nào 
vem do Pai, mas do Mundo. 

17 Ora o Mundo passa, e tambem a sua 
concupiscencia : mas o que faz a vontade de 
Deos, permanece eternamente. . 

18 Filhinhos, he chegada a ultima hora : e 
como vós tendes ouvido dizer que o Anti- 
Christo deve vir, tambem já desde agora he 
muitos Anti-Christos: e daqui conhecemos 
nós que he chegada a ultima hora. 

19 Elles sahíráo de nós, mas náo eráo de 
nós: porque se elles tivessem sido de nós, 
ficariào certamente comnosco : mas isto he 
para que se conheca que nào sáo todos de 
nós. 

20 Pelo que he de vós, vós recebestes do 
Santo ἃ uncao, e vós sabeis todas as cousas, 

21 Eu nào vos escrevi como a pessoas, que 
náo conhecem a verdade, mas como a quem 
a conhece; e sabe que da verdade nào vem 
nenhuma mentira. 

29 Quem he mentiroso, senáo aquelle, que 
nega que Jesus seja o Christo? Este tal he 
hum Anti-Christo, que nega o Pai, e o Filho, 

23 Tl'odo aquelle, que nega o Filho, nào 
reconhece o Pai: e todo o que confessa o 
Filho, reconhece tambem o Pai. } 

. 24 Fazei pois que permaneca em vós, o 
que ouvistes desdo princípio. Se em vós 
permanecer o que ouvistes desdo princípio, 
vós permanecereis tambem no Filho, e no Pai, 

25 E esta he a promessa, que elle nos fez, 
de que teriamos a vida eterna. 1 

26 E eis-aqui o que eu vos escrevi ácerca 
daquelles, que vos seduzem. « 

Mas quanto a vós-outros, fazei que a 
uncáo, que recebestes do Filho de Deos, 
permaneca em vós.. E vós nào necessitais 
que alguem vos ensine: mas como a sua 
uncáo vos ensina todas as cousas, e ella he a 
verdade isenta de toda a mentira. 'l'ambem 
EA ella vos tem ensinado; permanecei 
nelle. 

28 Agora pois, filhinhos, permanecei nelle: 
para que quando elle apparecer, tenhamos 
nós confiauca, e náo sejamos confundidos 
por elle na sua vinda. B 

29 Se vós sabeis que elle he justo, sabei 
que todo o homem, que vive segundo a jus- 
tica, he nascido delle. 

CAP. III. . 
VzpE que amor nos mostrou o Pai, em 
querer que nós sejamos cbamados, e que 
com effeito sejamos filhos de Deos. Por isso 
he que o Mundo nos nào conhece a nós; 
porque o náo conhece a elle. 

2 Meus carissimos, nós somos Já filhos de 
Deos; mas ainda nào apparece o que have- 
mos de ser. Nós sabemos, que quando elle 
PPSIPCAT havemos de ser semelhantes a elle; 
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VERSIO ANGLICAN A. 


The First Epistle general of. JOHN. 
——M—ÀÀ 


CHAP. I. 


4. D. 90. 


'TuaT which was from the? beginning, | ——49— — 


which we have heard, which we have 
seen^ with our eyes, which we have 
looked upon, and our hands have4 han- 
dled, of the Word of life ;. 

2 (For the life was manifested, and we 
have seen δέ, and bear witness,and shew un- 
to you that eternal life, which was with 
the Father, and was manifested unto us ;) 

3 That which we have seen and heard 
declare we unto you, that ye also may 
have fellowship with us: and truly our 
fellowship! ἐς with the Father, and with 
his Son Jesus Christ. — 

4 And these things write we unto you, 
that? your joy may be full. Ὁ 

5'This then is the message which we have 
heard of him, & declare unto you, that God 
is light," and in him is no darkness at all. 

6 1 we say that we have fellowship 
with him, and walk in darkness, we lie, 
and do not the truth : ü 
. 7 But if we walk* in the light, as he is 
in the light, we have fellowship one with 
another, and the blood* of Jesus Christ 
his Son cleauseth us from all sin. 

8 If we say that we have no sin,/ we de- 
ceive ourselves, and tle truth is not in us, 

9 If we confess? our sins, he is faithful 
and just to forgive us our sius, and to 
cleanse? us from all unrighteousness. 

10 If wesay that we have notsinned, we 
make him a liar, and his word is not in us, 


CHAP. II. . L 
Mv little children, these things write T 
unto you, that ye sin not. And if any 
man sin, we have an advocate/ with the 
Father, Jesus Christ the righteous: 

.2 And he is tbe propitiation£ for our 
sins: and not for our's only, but also for 
the sins of the whole world. 

3 And hereby we do know that we know 
him, if we keep* his commandments, 

4 He that saith, I know him, and 
keepeth not his commandments, is ἃ 
liar, and the truth is not in bàm. ὁ 

5 But whoso keepeth his word, in him 
verily is the love of God perfected : here- 
by know we that we are in him, 

6 He that saith he abideth" in him, 
ought himself also so to walk,^ even 
as he walked. A 

1 Bretbren, I write no new command- 
ment unto you, but an old command. 
ment, which ye had from the beginning. 
"The old commandment is the word which 
ye bave heard from the beginning. 

8 Again, a new? commandment I write 
unto you; which thing is true in him and 
in you, because the darkness" is past, and 
the true light now shineth. 

9 He that saith he is in the light, and 
hateth his brother, is in darkness* even 
until now. / t 

10 He that loveth his brother abideth 
in the light, and there is none Ὕ occasion 
of stumbling in him. ἢ 

11 But he that hateth his brother, is in 
darkness, and walketh" in darkness, and 
knoweth not whither he goeth, because 
that darkness hath blinded his eyes. 

12 l write unto you, little children, 
because your sins are forgiven you for 
his name's sake. 
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13 I write unto you, fathers, because ye 
have known him? zAat is from the begin- 
ning. l write unto you, young men, be- 
cause ye have overcome the wicked one. 
I write unto you, little children, because 
ye have known the Father.* 

14 I have written unto you, fathers, be- 
cause ye have known him 7Aat is from the 
beginning. I have written unto you, 
young men, because ye are strong,5 and 
the word of God abideth^ in you, and ye 
have overcome: the wicked one. 

15 Love& not the world, neither the 
things £Aat are in the world. 1f" any 
man love the world, the love of the Fa- 
ther is not in him. 

16 For all that zs in the world, the lust 
of the flesh,? and. the lust of the? eyes, 
and the pride? of lite, 1s not of the Fa- 
ther, but is of the world. 

17 And* the world passeth away, and 
the lust thereof: but he that doeth the 
will of God abideth for ever. 

18 Little children, it is the last" time: 
aud as ye bave heard" that antichrist 
shall come, even now are there many 
antichrists; whereby we know that it 1s 
the last time. 

19 They went out from us, but they 
were not of us; for^ if they had been of 
us, they would zo doubt have continued 
with us: but zAey zent out, that they 
might be made manifest^ that they were 
not all of us. , 

20 But ye have an unction4 from the 
Holy One, and ye know* all things. 

21 I have not written unto you because 
γε know not the truth, but' because ye 
now it, and that no lie is of the truth; 

229 Who is a liar, but he that^ denieth 
that Jesus is the Christ? He is antichrist, 
that denieth the Father and the Son. 

23 Whosoever? denieth the Son, the 
same hath not the Father: [δι] Ae tat 
acknowledgeth the Son, hath the Father also, 

24 Let! that therefore abide in you, 
which ye have heard from the beginning. 
1f that which ye have heard from the be- 
giuning shall remain in you, ye also shall 
continue in the Son, and in the Father, 

25 And this is the promise that he hath 
promised us, even eternal? life. 

26 lhese things have I written unto you 
concerning them that seduce you. 

27 But the anpinting which ye have 
received of him ábideth in you: and ye 
need not that any man teach PUE but as 
the same anointing teacheth? you of all 
things, and is truth, and is no lie, and 
even as it hath taught you, ye shell 
abide in β him. 

,28 And now, little children, abide in 
him; that, when he shall appear, we may 


" |have confidence, and not be asbamed be- 


fore him at his coming. 

290 lf ye know that he is righteous, 
9ye know that* every one that doeth 
righteousness is born ot him. 

CHAP. 111. 
ΓΒ ΒΗ τ, what manner of love" the 
| Father hath bestowed upon us, that we 
should be called the sons" of God! 
therefore the world* knoweth us not, 
because it knew him not. 

92 Beloved, now are we the sons* of 





BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRJECUS. 


EHIZTOAH IQANNOY A, IV. V. 


$2 ᾿Αγαπητοὶ, νῦν τέκνα Θεοῦ e ἔσμεν, καὶ οὔπω 
ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα" οἴδαμεν “δὲ! ὅτι ἐὰν 
φανερωθῇ, ὃ ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα 
αὐτὸν κα koc ἐστι. 

3 Καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾽ αὖ- 
τῷ, ἁγνίζει ἑαυτὸν, καθὼς ἐ ἐκεῖνος ἁγνός ἐστι. 

4 Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τῆν ἀνομίαν 
ποιεῖ᾽ καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία. 

ὅ Καὶ οἴδατε € ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη, ἵνα τὰς 
ἁμαρτίας "hav! c ἄρῃ  ἁμαρῖία € ἐν αὐτῷ ἐκέςι. 

6 Πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων, ἐχ ἁμαρλάνει" πᾶς ὁ à- 
μαρ]άνων, x ἑώρακεν αὐτὸν, 80€ ἔ ἔγνωκεν αὐτόν. 

1 ? Tekvéa! , μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς" ὁ “ποιῶν 
τὴν δικαιοσύνην, δίκαιός ἔστι, καθὼς ἐκεῖνος 
δίκαιός ἐ ἐστιν. 

ὃ Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, ἐκ τοῦ διαβόλου 
ἐστίν" ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς͵ ὁ «διάβολος ἁμαρτάνει. 
Εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα λύσῃ 
τὰ ἔργα ποῦ διαβόλου. 

9 Πᾶς ὁ ᾿“γεγεννημένος ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἁμαρτίαν 
οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτῇ ἐν αὐτῷ μένει" K οὐ 
δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ T8 Θεξ γεγέννηται. 

10 Ἐν τούτῳ φανερά ἐστι τὰ τέκνα τοῦ Θεοῦ 
καὶ τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου" πᾶς ὁ μὴ ποιῶν 
δικαιοσύνην, οὐκ ἔστιν ἐκ ποῦ Θεοῦ, καὶ ὁ μὴ 
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ" 

11" Ὅτε αὕτη ἐστὶν 5 “ἀγγελία! ἣ ἣν ἠκούσατε 
ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. " 

12 Οὐ καθὼς Κάϊν ἐκ ποῦ πονηροῦ ἦν, καὶ 
ἔσφαξε τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ" καὶ Χάριν τίνος 
ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ 
ἦν, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, δίκαια. 

A3 Μὴ θαυμάζετε, ἀδελφοί “ μου), εἰ μισεῖ 
ὑμᾶς ὁ κόσμος. 

14 Ἡμεῖς οἴδαμεν € ὅτι μεταβεβήκαμεν ἐκ τοῦ 
θανάτε εἰς τὴν ζωὴν, c ὅτι ἀγαπῶμεν 1δς ἀδελφός" 
ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν, μένει € ἐν τῷ θανάτῳ. 

15 Πᾶς ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, ἀνθρω- 
ποκτόνος ἐστί" καὶ οἴδατε € ὅτι πᾶς ἀνθρωποκ- 
τόνος οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὑτῷ μένουσαν. 

,16, Ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, € ὅτι 
ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἔθηκε" 
καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς 
ψυχὰς τιθέναι. 

17 Ὃς δι ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσμου, καὶ 
θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ χρείαν ἔχοντα, καὶ 
κλείσῃ τα σπλάγχνα αὑτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ, πῶς ἡ 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ "μένει! ἐν αὐτῷ; 8 

18 Τεκνία * pov", μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ 
Ὑλώσσῃ, ἀλλ’ ἔργῳ, καὶ ἀληθείᾳ, 

19 Καὶ ἐν τούτῳ i γινώσκομεν! ὅτι ἐκ τῆς 
ἀληθείας ἐσμὲν, i) ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσομεν 
τὰς καρδίᾳς ἡμῶν. 

40 Ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν 5 καρδία, 

“ὅτι! μείζων ἐ ἐστὶν ὁ Θεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν, 
καὶ γινώσκει πάντα. 

2i ᾿Αγαπητοὶ, ἐὰν 5, καρδία ἡ ἡμῶν μὴ καταγι- 
νώσκῃ ἡμῶν, “παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεόν. 

22 Kat ὃ ἐὰν αἰτῶμεν, λαμβάνομεν Tap. αὖ- 
τοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς. αὐτοῦ τηροῦμεν, καὶ τὰ 
ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. 

93 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ, αὐτοῦ, ἵνα 
i πιστεύσωμεν!) τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, κα- 
θὼς ἔδωκεν ἐντολὴν “ ἡμῖν!. 

24 Kai ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἐν αὐτῷ 
μένει, καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ" καὶ ἐν τούτῳ 
γινώσκομεν ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τῇ Πνεύματος 
οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 

Κεφ. δ΄. IV, 

A ranTOI, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, 

ἀλλὰ δοκιμάζετε τὰ πνεύματα, εἰ ἐκ τοῦ Θεοῦ 
114 


ἐστιν᾽ ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύ» 
θασιν εἰς Tv “κόσμον. 

2 Ἐν τούτῳ ᾿γινώσκετε", τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ" 
πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν 
σαρκὶ ἐληλυθότα, ἐκ ποῦ Θεοῦ ἐστι. 

3^ Kai TV. πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ 5. διτὸν᾽ In- 
cav Χριστὸν € εν σαρκὶ ἐληλυθότα!, εκ TÉ Oei ἐκ 
ἔστι" ic τῶτό ἐστι τὸ τῇ ἀντιχρίστε, n ᾿ἀκηκό- 
ατε ὅτι ἔρχεται, ΟΣ νῦν ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν, ἤδη. 

4 Ὑμεῖς ἐκ τῷ Oe& ἐστε, τεκνία, κὶ νενικήκατε 


Y 
αὐτός" ὅτι μείζων &cliv ὁ ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν T) κόσμῳ. 


5 Αὐτοὶ ἐκ TOU κόσμου εἰσί" διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ 
κόσμου λαλοῦσι, καὶ Ó κόσμος αὐτῶν ἀκούει. 

6 Ἡμεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐσμέν" ὁ γινώσκων͵ τὸν 
Θεὸν, ἀκούει ἡμῶν' ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Oc&, ἐκ 
ἀκούει ἡμῶν. "Ek τούτου γινώσκομεν τὸ πνεῦ- 
μα πῆς ἀληθείας καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης. 

X ᾿Αγαπητοὶ, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ 
ἀγάπη ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστι καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν, 
ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται, καὶ γινώσκει τὸν Θεόν. 

8 Ὁ μὴ ἀγαπῶν, οὐκ ἔγνω τὸν Θεόν᾽ ὅτε ὁ 
Θεὸς ἀγάπη ἐστίν. 

.9 Ἔν TÉTQ ἐφανερώθη ἡ n ἀγάπη T8 Oc& ἐν ἡμῖν, 
ὅτι τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέσταλκεν ὁ ὁ 
Θεὸς εἰς τὸν κόσμον, ἵνα ζήσωμεν δύ αὐτοῦ. 

10 Ἐν τούτῳ ἐστὶν fj ἀγάπη, οὐχ ὅτι ἡμεῖς 7- 
γαπήσαμεν τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς, καὶ ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἱλασμὸν 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 

11 ᾿Αγαπητοὶ, εἰ οὕτως ὁ Θεὸς ἠγάπησεν. 9 
μᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλους àryamQv. 
Θεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται. 

12" Eàv à ᾿ἀγαπῶμεν. ἀλλήλες, ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν μέ- 
νει, 7 ἀγάπη αὐτῇ τετελειωμένῃ € ἐςσὲν ἐν ἡμῖν. 

13 Ἐν “πούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν. αὐτῷ μένο- 
μεν, καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ Πνεύματος 
αὑτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 

14 Καὶ ἡμεῖς τεθεάμεθα, [3 p.aprvp5i.ey ὅτι ὁ 
πατὴρ ἀπέσταλκε τὸν υἱὸν σωτῆρα T& κόσμου. 

15 "Oc ἂν ὁμολογήσῃ ὃ ὅτι Ἰησδς ἐστιν ὁ υἱὸς TE 
Θεξ, ὁ Θεὸς ἐ ἐν, αὐτῷ μένει, Κ᾽ αὐτός ἐν τῷ Θεῷ. 

10 Καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν' 
τὴν͵ ἀγάπην. ἣν ἔχει ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν. Ὁ Θεὸς 
ἀγάπη ἐστί" καὶ ὁ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐν τῷ 
Θεῷ, μένει, καὶ ὁ Θεὸς ἐν αὐτῷ". 

A Ἐν τούτῳ τετελείωται ἡ 7 ἀγάπη μεθ᾽ ἡ ἡμῶν, 
ἵνα παῤῥησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρί- 
σεως" ὅτι καθὼς ἐκεῖνός ἐστι, καὶ ἡμεῖς ἐσμεν 
ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, 

18 “Φόβος à ἐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἀλλ᾽ ἡ τελεία 
ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον" ὅτι ὁ φόβος 
κόλασιν € ἔχει" ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται 
ἐν τῇ ἀγάπῃ. 

10 Ἡμεῖς ἀγαπῶμεν 
πρῶτος ἠγάπησεν. ἡμᾶς. 

20 'Eav τις εἴπῃ" Ὅτε ἀγαπῶ τὸν Θεὸν, καὶ 
τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μισῇ, ψεύστης € ἐστίν" ὁ γὰρ 
μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν. αὑτοῦ ὃν ἑώρακε, τὸν 
Θεὸν, ὃν οὐχ ἑώρακε, πῶς δύναται &yomQv; ; 

21 Καὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν ἐ ἔχομεν ἀπ᾽ αὐτξ, 
ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, ἀγαπᾷ, καὶ τὸν ἀδελ- 
φὸν αὑτοῦ. 


“αὐτὸν!, ὅτι αὐτὸς 


Π Κεῴ- e'. V. 
AZ ὁ πιστεύων ὅτι ἸΙησοῦς € ἔστιν ὁ Χριστὸς, 
ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται" καὶ πᾶς ὁ ἀγαπῶν τὸν 
γεννήσαντα, ἀγαπζξι κ) τὸν γεγεννημένον ἐξ abre, 

2 '£v τούτῳ γινώσκομεν, ὅτι ἀγαπῶμεν “τὰ 
τέκνα τοῦ Θεοῦ, ὅταν τὸν Θεὸν ἀγαπῶμεν), 
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρῶμεν, 

3 Αὕτη γάρ ἐστιν jj ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ ὑτηρῶμεν" ! kac at &yroXal αὖ» 
τοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν. 


Epistola Y. Joannis, 


VERSIO VULGATA LATINA. 


1JOANNIS, IV. V. 


nondum apparuit quid erimus, Scimus 
quoniam cum apparuerit, similes ei eri- 
mus : quoniam vi ebimus eum sicuti est. 

3 Et omnis, qui habet hanc spem in 
eo, sanctificat: se, sicut et ille sanctus est. 

4 Omnis, qui "facit peccatum, et ini- 
quitatem. facit: et peccatum est iniquitas. 

5 Etscitis quia ille apparuit ut peccata 
nostra tolleret: et peccatum ineonon est. 

6 Omnis, qui in eo manet, non peccat : 
et omnis, qui peccat, non vidit eum, 
nec cognovit eum. 

( Filioli, nemo vos seducat. Qui fa- 
cit justitiam, justus est: sicut et ille 
justus est. 

8 Qui facit peccatum, ex diabolo est: 
quoniam ab initio diabolus peccat. In 
hoc apparuit Filius Dei, ut dissolvat 
opera diaboli. 

9 Omnis, qui natus est ex Deo, pecca- 
tum non facit: quoniam semen ipsius 
in eo manet, et non potest peccare, quo- 
niam ex Deo natus est, 

10 In hoc manifesti sunt Filii Dei, et 
filii diaboli, Omnis, qui non est justus, 
non est ex Deo, et qui non diligit fra- 
trem suum : 

ii Quoniam hac estannunciatio,quam 
audistis ab initio,ut diligatis alterutrum. 

12 Non sicut Cain, qui ex maligno erat, 
et occidit fratrem suum. Ft propter 
quid occidit eum? Quoniam opera 
ejus maligna erant: fratris autem ejus, 
justa, — ud ἐς ἐς inso 

13 Nolite mirari fratres, si odit vos 
mundus, 

14 Nos scimus quoniam translati su- 
mus de morte ad vitam, quoniam diligi- 
mus fratres, Qui non diligit, manet 1n 
morte : 

15 Omnis, ui odit fratrem suum, ho- 
micida est. Et scitis quoniam omnis 
homicida non habet vitam zeternam in 
semetipso manentem. 

16 In hoc cognovimus charitatem Dei, 
quoniam ille animam suam pro nobis 
posuit: et nos debemus pro fratribus 
animas ponere, . e : 

17 Qui habuerit substantiam hujus 
mundi, et viderit fratrem suum neces- 
sitatem habere, et clauserit viscera sua 
abeo: quomodo c 'charitas Dei manet in eo? 

18 Filioli mei, non diligamus verbo, 
neque lingua, sed opere et veritate. 

19 In hoc cognoscimus quoniam ex 
veritate sumus: et in conspectu ejus 
suadebimus corda nostra. 

20 Quoniam si reprehendit nos cor 
nostrum : major est Deus corde nostro, 
et novit omnia, 

21 Charissimi, si cor nostrum non re- 
ues nos, fiduciam habemus ad 

eum: 

22 Et quidquid petierimus, accipie- 
mus ab eo: quoniam mandata ejus cus- 
todimus, et ea, qua sunt placita coram 
eo, facimus, 

23 Et hoc est mandatum ejus: Ut 
credamus in nomine Filii ejus Jesu 
Christi : et diligamus alterutrum, sicut 
dedit mandatum nobis. 

24 Et qui servat mandata ejus, in illo 
manet, et ipse in eo: et in hoc scimus 
quoniam manet in nobis de Spiritu, 
quem dedit nobis. IV. 


CAP. 
Cuanissiit. nolite omni spiritui 
credere, sed probate, aus si ex Deo 






































IV. V. 


4 


sint: quoniam multi pseudoprophetz- 
exierunt in mundum. Am 

2 In hoc cognoscitur spiritus Dei; 
omnis spiritus qui confitetur Jesum - 
Christum in carne venisse, ex Deo est 

3 Et omnis spiritus, qui solvit Je ἥ' 
ex Deo non est, et hic est Antichristus, | 
de quo audistis quoniam venit, et nu. 
jam in mundo est. : 

4 Vos ex Deo estis filioli, et vicis 
eum, quoniam major est qui in vob 
est, uam qui in mundo. 

51 psi de mundo sunt: ideo de mu; 
do loquuntur, et mundus eos audit. — 

Nos ex Deo sumus, Qui novit De 
um,audit nos: qui non est ex Deo, non 
audit nos: in hoc cognoscimus Spi 
tum veritatis, et spiritum erroris, y 

1, Charissimi, diligamus nos invicem : 

uia charitas ex Deo est, Et omnis, qui - 

iligit, ex Deo natus est, et cognosg Ἢ 

eum. 

8 Qui non diligit, non novit Deum 
RMODIAEN Deus charitas est. 

9 In hoc apparuit charitas Dei 
nobis, quoniam Filium suum unige 
tum misit Deus in mundum, ut viva 
mus per eum. 

10 In hoc est charitas: non quasi n 1 
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dilexerimus Deum, sed uoniam i 
prior dilexit nos, et misit Filium suu 
propitiationem pro peccatis nostris. ] 

11 Charissimi, si sic Deus dilexit nos 
et nos debemus alterutrum diligere. 

12 Deum nemo vidit umquam. 
diligamus i invicem, Deus in nobis ma 
net, et charitas ejus in nobis perfecta es 

13 In hoc cognoscimus quoniam in 
manemus, et ipse in nobis: quonia 
de Spiritu suo dedit nobis. 

14 Et nos vidimus, et testificamur 
quoniam Pater misit filium suum Sa 
vatorem mundi. 

15 Quisquis confessus fuerit quoniam 
Jesus est lilius Dei, Deus in eo manet, 
et : se in Deo. 

Et nos cognovimus; et credidimus 
τ ΤΩΣ quam habet "Deus in nobis, 
Deus charitas est: et qui manet in ch 
ritate a ne manet, et Deus in eo. 

17. c perfecta est charitas D 
EE ing "at duciam habeamus in die 
judicii: quia sicut ille est, et nos su« « 
mus in hoc mundo. / : 
18 Timor non est in charitate: s 
perfecta charitas foras mittit timorem 
quoniam timor penam habet: qui ai 
tem timet, non est perfectus in charitate, 

19 Nosérgo diligamus Deum, quon 
am Deus prior dilexit nos. 

20 Si qu is dixerit quoniam diligo De- 
um, et fratrem suum oderit, mend: 
est. Qui enim non diligit fratrem su 
quem videt, Deum, quem non vi 
quomodo potest diligere? 

21 Et hoc mandatum habemus a Deo: üt 
qui diligitDeum, πράτ et fratrem suum, 


Onunis, qui credit, quoniam Jesus e 
Christus, ex Deo natus est, Et om 
qui diligit eum qui genuit, diligit « 
eum qui natus est ex eo. ' 
.2 In hoc cognoscimus quoniam d | 
gimus natos Dei, cum Deum diligamus, - 
et mandata ejus "faciamus, : | 
3 Hzc est enim charitas Dei, ut man- | 
data ejus custodiamus:; et mandata | 
ejus gravia non sunt, 




























3 E todo o que nelle tem esta esperanca, 
santifica-se a si, como elle mesmo he santo. 

4 Todo o que commette hum peccado, 
commette huma iniquidade: e o peccado he 
huma iniquidade. ^ 

5 Vós sabeis que elle se fez visivel, para 
tomar sobre si os nossos peccados, elle, em 
quem nào ha peccado algum. 

odo o que permanece nelle, náo pecca; e 
todo o que pecca, nào o vio, nem o conheceo. 

1 Filhinhos, ninguem vos seduza. Aquel- 
le, que faz obras de justica, he justo, como 
ἘΜΩ͂Ν he justo. 

8 Aquelle, que commette o peccado, he do 
diabo : porque o diabo pecca desdo princípio. 
Para destruir as obras do diabo he que o Fi- 
lho de Deos appareceo.. 

9 'Todo o que he nascido de Deos, nào pec- 
ca; porque à semente de Deos permanece 
nelle; e elle nào póde peccar, porque he 
nascido de Deos. 

10 Nisto se conhece quaes 580 os filhos de 
Deos, e quaes os filhos do diabo. "Todo o 
que nào he justo, nào he filho de Deos; e o 
que nào arma a seu irmàáo: j : 

11 Porque o que a vós vos foi annunciado, 
€ 0 que vós ouvistes desdo princípio, he que 
vos ameis huns aos outros. 

19 Nàáo como Caim, que era filho do ma- 
ligno, e que matou a seu irmáo. E porque 
Ὁ matou elle? Porque as suas obras eráo 
más; e as de seu irmáo justas. 

13 Náo vos admireis, irmáos, de que o 
Mundo vos tenha odio. 

14 Νόβ sabemos, que nós fomos traslada- 
| dos da morte para a vida, porque amamos a 
|nossos irmáos. Aquelle, que nào ama, per- 
| manece na morte. , TA 

15 Todo o que tem odio a seu irmáo, he 
|! hum homicida: e vós sabeis, que nenhum 
homicida tem a vida eterna permanente em 
| si mesmo. . 

16 Nisto temos nós conhecido o amor de 
Deos para comnosco, em que elle deo a sua 
vida por nós: e nós devemos tambem dar a 
nossa vida pelos nossos irmáos. 

17 Aquelle, que tem dos bens deste Mun- 

, e vendo ἃ seu irmáo em necessidade, Ihe 

as entranbas do seu coracáo; como 
reside nelle o amor de Deos? 

18 Meus filhinhos, náo amemos de palavra, 
nem de lingua, mas por obra, e em verdade. 

19 Por aqui he que nós conhecemos que 
| Somos filhos da verdade, e que nós o persua- 
| diremos ao nosso coracáo diante delle. 

20 Porque se o nosso coracáo nos condem- 
nar, Deos he maior do que 0 nosso coracáo, 
|e elle conhece todas as cousas. —— : 

j | Carissimos, se 0 nosso coracáo nos náo 
| condemnar,.temos nós confianca diante de 


29 B tudo quanto nós Ihe pedirmos, recebe- 
|! remos delle; porque guardamos os seus man- 
entos, e fazemos o que he do seu agrado. 

E 0 seu mandamento he, que creamos no 
| nome de seu Filho Jesu Christo; e que nos 
| amemos huns aos outros, como elle nos man- 
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24 Ora aquelle, que guarda os seus manda- 
tos, permanece nelle, e elle nelle : e pelo 
irito, que elle nos deo, he que nós con- 

hecemos que elle Wr em nós. 

C anissiMos, nào creais a todo o espiri- 
| to, mas provai se os espiritos sáo de Deos. 
Porque 880 muitos os falsos Profetas, que se 
levantáráo no Mundo. . 

2 Eis-aqui por onde "e conhecereis se hum 

1 





BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


18. JOAO IV. V. 


espirito he de Deos: Todo o que confessa, que 
Jesu Christo veio em carne, he de Deos: 

3 E todo o espirito, que divide a Jesus, 
nào he de Deos, mas este tal heo Anti-Chris- 
to, do qual vós tendes ouvido que deve vir, 
e elle está já no Mundo. δ 

4 Vós, filhinhos, vós o vencestes, vós, que 
sois de Deos: porque aquelle, que está em 
vós, he maior, do que aquelle, que está no 
Mundo. j 

5 Elles sào do Mundo: por isso falláo se- 
gundo Mundo, e o Mundo os ouve. 

6 Mas nós, nós somos de Deos. Aquelle, 
que conhece a Deos, ouve nos :aquelle, que 
nào conhece a Deos, náo nos ouve, Por 
aqui he que nós conhecemos o espirito da 
verdade, e o espirito do erro. 

7 Carissimos, amemo-nos huns aos outros : 
porque a caridade he de Deos: e todo o que 
ama, he nascido de Deos, e conhece a Deos. 

8 Aquelle, que nào ama, nào conhece ἃ 
Deos ; porque Deos he caridade. 

Nisto he que Deos fez apparecer a sua 
caridade para comnosco, em que elle enviou 
a seu Filho unigenito ao Mundo, para que 
nós vivamos por elle. 1 

10 E esta caridade consiste, em que nào 
fomos nós os que o amámos a Deos, mas elle 
foi o que nos amou primeiro a nós, e o que 
enviou a seu Filho como propiciacáo pelos 
ΠΟ558058 peccados. J 

11 Carissimos, se Deos nos amou assim, deve- 
mos nós tambem amarmonos huns aos outros, 

19 Nenhum homem já mais vio a Deos. Se 
nósnos amamos mutuamente, permanece De- 
0S em nos, e a sua caridade he em nós perfeita. 

13 O que nos faz conhecer que nós perma- 
necemos nelle, e elle em nós, he que elle nos 
fez participantes do seu Espirito. 

14 E nós vimos, e nós testificamos, que o 
Pai enviou a seu Filho para ser o Salvador 
do Mundo. r 

15 Todo aquelle pois, que confessar, que 
Jesu he o Filho de Deos, permanece Deos 
nelle, e elle em Deos. . 4 

16 E nós temos conhecido, e temos crido a 
caridade, que Deos nos tem. Deos he cari- 
dade : e assim aquelle, que permanece na ca- 
ridade, permanece em Deos, e Deos nelle. 

17 Entào logo he perfeita em nós a caridade 
de Deos, quando, fazendo-nos neste Mundo 
taes, como elle mesmo he, ella nos enche de 
confianca para o dia do juizo, : 

18 O temor nào se acha com a caridade : 
mas a caridade perfeita Janca fóra ao temor ; 
porque o temor anda acompanhado de pena; 
E Ease, que teme, nào he perfeito na cari- 

ade. 

19 Amemos logo a Deos, pois que Deos nos 
amou primeiro a nós. 

20 Se algum disser, que ama a Deos, e náo 
deixar de ter odio a seu irmáo, he bum men- 
tiroso. Porque aquelle, que nào ama a seu 
irmáo, a quem vé, como póde amar a Deos 
ἃ quem nào vé ? 

21 E nós recebemos de Deos este manda- 
mento: Que aquelle, que ama a Deos, deve 
tambem amar a seu irmáo. 


CAP. V. 
'T'onoo ue cré que Jesus he'o Christo, he 
nascido de Deos: e todo o que ama ao que 
gérou, ama tambem ao que nasceo delle. 

9 Nós entáo conhecemos que amamos aos 
filbos de Deos, quando nós amamos a Deos, 
e guardamos 0s seus mandamentos, 

3 Porque nisto está o nosso amor para com 
Deos, em guardarmos os seus mandamentos ; 
e os M: mandamentos náo 880 custosos, 


Lpistola 1. Joannis, IV. V. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Criterion of the new birth. 


God ; and it doth not yet appear what we 
Shall be : but we know that, when he shall 
appear, we shall be like him ;^ for we shall 
888 ὦ him as he is. 1 

3 And every man that hath this hope in 
him purifieth himself, even as he is pure. 

4 Whosoever committeth sin trans- 
gresseth also fhe law: for sin is the 
transgression of the law. E 

5 And ye know/ that he was manifested 
totake away our sins; and in him is no sin. 

6 Whosoever abideth in him sinneth 
not: whosoeveré sinneth, hath not seen 
him, neither known him, Y 

7 Little children, let no man deceive 
you: he? that doeth righteousness is 
righteous, even as he is righteous. 

8 He! that committeth sin is of the 
devil; for the devil sinneth from the 
beginning. For this purpose the Son of 
God was manifested, that" be might 
destroy the works of the devil. 

9 Whosoever? is born of God doth not 
commit sin; for his seed? remaineth in 
him: and he cannot sin, because he is 
born of God. 

10 In this the children of God are mani- 
fest, and the children of the devil: whoso- 
ever doeth not righteousness, is not of God, 
neither he that loveth not his brother. 

11 For this is the message that ye 
heard from the beginning, that? we 
should love one another. 

12 Not as Cain," »Ao was of that wicked 
one, and slew his brother. And wherefore 
slew he him? Because bis own works 
were evil, and his brother's righteous. 

13 Marvel not, my brethren, if the 
world^ hate you. 

14 We know tbat we have passed from 
death unto life, because we love the bre- 
thren. He* that loveth not Ais brother 
abideth in death. 

15 Whosoever4 hateth his brother is a 
murderer: and ye know that no murderer 
hath eternal life abiding in him. 

16 Hereby/ perceive we the love of 
God, because he laid down his life for us: 
and we ought to lay down our lives for 
the brethren. " 

17 But^ whoso hath this world's good, 
and seeth his brother have need, and shut- 
teth up his bowels of compassion from him, 
how? dwelleth the love of God in him? 

. 18 My little children, let& us not love 
in word, neither in tongue; but in deed 
and in truth, 

19 And hereby! we know tbat we are 
of the truth, and' shall ὃ assure our hearts 
before him. 

20 For if our heart condemn us, God 
is greater than our heart, and knoweth 
allthings. - 

21 Beloved, if our heart? condemn us 
not,zA^en have we confidence? toward God. 

29 And whatsoever? we ask, we receive 
of him, because we keep his command- 
Tnents, and do those things that are pleas- 
ing in his sight, " 

23 And this^ is his commandment, 
That we should believe on the name of 
his Son Jesus Christ, and love one an- 
other, as he gave us commandment. 

24 And he" that keepeth his command- 
ments dwelleth in him, and he in him. 
And hereby " we know that he abideth in 
us, by the Spirit YN he hath given us. 
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Christian love enforced. 


but try? the spirits whether they are of 
God: because? many false prophets are 
gone out into the world. ) 

2 Hereby know ye the Spirit of God : 
Every * spirit that confesseth that Jesus 


-| Christ is come in the flesh, is of God : 


3 And every spirit that confesseth not 
that Jesus Christ is come in the flesh, is not 
of God : and this is that spirit of antichrist, 
whereof ye have beard that itshould come; 
and even now already is it in the world. 

4 Yeare of God, little children, and have 
overcome^ them: because greater is he 
that is in you, than he that isin the world. 

5 'They are of the world:£ therefore 
speak they of the world, and the world 
heareth them, 

6 We are of God: he that knoweth 
God, heareth us; he that is not of God, 
heareth not us. Hereby" know we the 
Spirit of truth, and the spirit of error. 

ἢ Beloved, let us love? one another: 
for love is of God ; and every one that 
loveth, is born of God, and knoweth God. 

8 He that loveth not, knoweth not 
God ; for God is love." 

9. In this? was manifested the love of 
God toward us, because that God sent 
his only-begotten Son into the world, 
that? we might live through him. 

10 Herein is love, not that we loved 
God, but that he loved us, and sent his 
Son to ὅς the propitiation ^ for our sins. 

11 Beloved, if* God so loved us, we 
ought also to love one another. 

19 No? man hath seen God at any time, 
If we love one another, God dwelleth in 
us, and his love is perfected^ in us, 

.13 Hereby^ know we that we dwell in 
him, and hé in us, because he hath given 
us of his Spirit. 

14 And we have seen, and do testify, 
that the Father sent the Son £o Je the 
Saviour of the world. 

, 15 Whosoever? shall confess that Jesus 
is the Son of God, God dwelleth in him, 
and he in God. 

16 And we have known and believed 
the love that God hath to us. God& is 
love; and he that dwelleth in love 
dwelleth in God, and God in him, 

17 Herein is y our love made perfect, 
that we may have boldness in the day 
of judgment: because as he is, so are 
we in this world, 

18 There is no fear in love; but per- 
fect love casteth out fear; because fear 
hath torment. He that feareth, is not 
made perfect in love. 

19 We love him, because he? first 
loved us. 

.20 If a man say, I love God, and hateth 
his brother, he is a liar: for he that loveth 
not his brother whom he hath seen, how ? 


*|can he love God whom he hath not seen. 


21 And this commandment have we 


"|from him, "That" he who loveth God 


love his brother also. 


CHAP. V. 
W nosoEVER* believeth that Jesus 
is the Christ, is born of God : and Buy 
one that loveth him that begat, lovet 
him also that is begotten of him. 

2 By this we know that we love the 
children of God, when we love God, and 


Mat. 24. 4, |keep his commandments. 
y Ps.M9.4» | 3 For this is the love of God, that" we 
: Mat.11.30. keep his commandments: and his com- 


ΗΑΡ. 
Bzrovzp, believe? not every spirit, 


——*- — |mandments are not? grievous. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. Epistola 11. et YII. Joannis. 


TEXTUS GRZECUS. VERSIO VULGATA LATINA. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ IQANNOY Β΄. T. JOANNIS, II. III. 


4 Ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον, ἐκ ποῦ Θεοῦ, ytKQ 
τὸν κόσμον" καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ νίκη ἡ νικήσασα 
τὸν κόσμον, ἡ πίστις "ἡμῶν 2 

5 Τίς ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον, εἰ μὴ ὁ 
πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ; ; 

6 Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι᾽ ὕδατος καὶ " αἵμα- 
Tos, Ἰησοῦς. zou Χριστός" οὐκ ἐν τῷ ὕδατι 
μόνον, ἀλλ’ ἐν τῷ ὕδατι καὶ P0 αἵματι!" καὶ 
τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ μαρτυροῖῆν, ὅτι " τὸ Πνεῦμά! 
ἐστιν “ἡ! ἀλήθεια. 

T "Ort τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες δὲν τῷ 
οὐρανῷ, ὁ Πατὴρ, ὁ “Λόγος, καὶ τὸ ἅγιον τοῦ 
na^ καὶ οὗτοι οἱ τρεῖς ἕν eiat. 

8 Kai τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες ἐν τῇ γῇ 
τὸ πνεῦμα, καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ αἷμα᾽ “καὶ οἱ 
pen eis. τὸ ἕν εἰσιν"). 

9 E τὴν μαρτυρίαν͵ τῶν ἀνθρώπων λαμβά- 
νομεν,, n μαρτυρία τοῦ Θεοῦ μείζων € ἐστίν" ὅτι 
αὕτη ἐστὶν. n μαρτυρία τοῦ Θεοῦ, ἀκὴν! μεμαρ- 
τύρηκε περὶ τοῦ viov αὑτοῦ. 

10 Ὁ πιστεύων. εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἔχει 
τὴν μαρτυρίαν π ἐν ἑαυτῷ!" ὁ μὴ πιστεύων 
τῷ ? Θεῷ!» ψεύστην πεποίηκεν αὐτὸν, ὅτι οὐ 
πεπίστευκεν εἰς τὴν «μαρτυρίαν ἣν μεμαρτύ- 
pnkev ὁ Θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. 

11 Καὶ αὕτη ἐστὶν ü μαρτυρία, ὅτι ζωὴν αἰώ- 
νιον ἔδωκεν ἡ ἡμῖν ὁ Θεός" καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν. 

12 Ὁ ἔχων τὸν υἱὸν, ἔχει τὴν ζωήν; ὁ μὴ 
ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει. 


13 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν ὃ τοῖς πιστεύουσιν εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ!" ἵνα εἰδῆτε ὅτι 
ζωὴν ἔχετε αἰώνιον, “ καὶ ἵνα πιστεύητε! εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

14 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παῤῥησία ἣν ἔχομεν 
πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἐάν τι αἰτώμεθα κατὰ τὸ " θέ- 
λημα! αὐτοῦ, ἀκούει ἡμῶν. 

15 Καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει ἡμῶν, ὃ ἂν 
αἰτώμεθα, οἴδαμεν. ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα 
ἃ ἠτήκαμεν παρ᾽ αὐτοῦ. 

16 ' Ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ἁμαρτά- 
νοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσει, 

“καὶ δώσει! αὐτῷ ζωὴν, τοῖς ἁμαρτάνουσι μὴ 
πρὸς θάνατον. Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον" 
οὐ περὶ ἐκείνης λέγω ἵνα " ἐ ἐρωτήσῃ. 

B Πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν" καὶ ἔστιν 
ἁμαρτία * οὐ! “πρὸς θάνατον. 

18 “Οἴδαμεν € ὅτι πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ 
Θεοῦ, οὐχ ἁμαρτάνει" ἀλλ᾽ ὁ γεννηθεὶς ἐ ἐκ τοῦ 
Θεοῦ, , τηρεῖ ἑαυτὸν, καὶ ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται 
αὐτοῦ. 

19 Οἴδαμεν ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐσμεν, καὶ ὁ 
κόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται. 

20 “Οἴδαμεν δὲ! ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ 5 ἥκει, καὶ 
δέδωκεν ἡμῖν διάνοιαν ἵνα “γινώσκωμεν ᾽ τὸν 
ἀληθινόν!" καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληθινῷ, * ἐν τῷ! 
υἱῷ αὐτοῦ ἃ Ἰησοῦ χρστον ; Οὗτός ἐστιν ὁ 
ἀληθινὸς * Θεὸς!, καὶ Ju Cor! αἰώνιος. 

91 Τεκνία, φυλάξατε " ἑαυτοὺς! ἀπὸ τῶν εἰδώ- 
λων. δ᾽ μήν." 





IOANNOY TOY AIIOZTOAOY 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KAOOAIKH AEYTEPA. 


O ΠΡΕΣΒΎΤΕΡΟΣ ^ ἐκλεκτῇ! " κυρίᾳ!, καὶ 
τοῖς τέκνοις αὐτῆς, οὺς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ, ἐ 
καὶ οὐκ ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνω- 
κότες T ἀλήθειαν" 

2 Διὰ τὴν ἀλήθειαν τὴν μένουσαν ἐν ? ἡμῖν, ὃ 
καὶ μεθ᾽ ἡμῶν' ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα. 

3 “Ἔσται μεθ᾽ ἡμῶν! χάρις, ἔχεος, εἰρήνη 
παρὰ Θεοῦ πατρὸς, καὶ παρὰ “Κυρίου! Ἴησου 
Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ πατρὸς, ἐν ἀληθείᾳ καὶ 
ἀγάπῃ. 

E 'Exápny λίαν ὅ ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σον 
περιπατοῦντας! ἐν ἀληθείᾳ, καθὼς ἐντολὴν 
ἐλάβομεν παρὰ τοῦ πατρός. 

5 Καὶ νῦν ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν 

γράφω σοι καινὴν, ὌΧΛΟΣ ἣν εἴχομεν ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, 

6 Καὶ αὕτη ἐστὶν n ἀγάπῃ, ἵνα περιπατῶμεν 
κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Αὕτη ἐστὶν 5 ἐντολὴ, 
καθὼς ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ περι- 
«ατῆτε" 


T Ὅτι πολλοὶ πλάνοι ἦ εἰσῆλθον! εἰς τὸν ἢ 


κόσμον; οἱ μὴ ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἐρχόμενον ἐν σαρκί᾽ οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος καὶ 

ὁ ἀντίχριστος. 

8 Βλέπετε " ἑαυτοὺς", ἵνα μὴ ἀπολέσωμεν 
ἃ εἰργασάμεθα, ἀλλὰ μισθὸν πλήρη ἀπολά- 

LEV! . 

9 Πᾶς ὁ "^ παραβαίνων), καὶ μὴ μένων ἐν τῇ 
διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ, Θεὸν οὐκ ἔχει" ὁ μένων 
ἐν τῇ διδαχῇ d τοῦ ,Xpia oil, οὗτος Kai τὸν 
πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει. 

10 Εἴ τις “ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς, καὶ ταύτην τὴν 
διδαχὴν οὐ φέρει, μὴ "λαμβάνετε αὐτὸν εἰς 
οἰκίαν, καὶ χαίρειν αὐτῷ μὴ λέγετε᾽ 

11 Ὁ γὰρ “λέγων αὐτῷ χαίρειν, κοινωνεῖ τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ ποῖς πονηροῖς. 

12 Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν, οὐκ ἠβελήθην 
διὰ χάρτου καὶ μέλανος, ! ἀλλὰ ἐλπίζω" ^ &A- 
θεῖν! πρὸς ὑμᾶς, καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλῆ- 
σαι, ἵνα ἣ ἡ χαρὰ ^ ἡμῶν! ἢ πεπληρωμένη. 

13 ᾿Ασπάζεταί σε τὰ τέκνα τῆς ἀδελφῆς σου 

τῆς ἐκλεκτῆς!. δ᾽ μήν." 


πος - ταῖσιν... ----- 


IOANNOY TOY 


AIIOZTOAOY 


EHIZTOAH ἘΔΘΟΔΊΚΗ ΤΡΙΤΗ. 


O IIPEZBYTEPOZ Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ, ὃν ἐγὼ μαρτυρούντων σου τῇ ἀληθείᾳ, καθὼς σὺ ἐν 


ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ. 

2 ᾿Αγαπητὲ, περι πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦσ- 
θαι καὶ ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σον ἡ 
ψυχή. 

3 "Exdpnv γὰρ λίαν Va cepu La ἀδελφῶν, καὶ 

11 


ἀληθείᾳ περιπατεῖς. 

4 Μειζοτέραν "τούτων! οὐκ ἔχω χαρὰν, ἵνα 
ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν ἀληθείᾳ περιπατᾶντα. 
ὅ ᾿Αγαπητὲ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ eie 
τοὺς ἀδελφοὺς kai " εἰς rovs! ξένους, 


4 Quoniam omne, quod natum est ex 
Deo, vincit mundum: et haec est victo- 
n uz vincit mundum, fides nostra. 

uis est, qui vincit mundum, nisi 
πὴ credit quoniam Jesus est filius Dei? 

6 Hic est, qui venit per aquam et san- 


guinem, Jesus Christus: non in aqua 


solum, sed i in aqua etsanguine, Ft spi- 
ritus est, qui testificatur, quoniam Chris- 
tus est veritas. 

1 Quoniam tres sunt, qui testimonium 
dantin celo: Pater, Verbum, et Spiritus 
sanctus: et hi tres unum sunt, 

8 Et tres sunt, qui testimonium dant 
in terra: Spiritus, et aqua, et sanguis : 
et hi tres unum sunt. 

9 Sitestimonium hominum accipimus, 
testimonium Dei majus est: quoniam 
hoc est testimonium Dei, quod majus 
est, quoniam testificatus estde Filio suo. 

10 Qui credit in filium Dei, habet tes- 
timonium Dei in se, Qui non credit 
Filio, mendacem facit eum: quia non 
credit in testimonium quod testificatus 
est Deus de Filio suo. 

11 Et hoc est testimonium, quoniam 
vitam zternam dedit nobis Deus. Et 
haec vita in Filio ejus est. 

12 Quihabet Filium, habet vitam : qui 


————"J.——— 
EPISTOLA SECUNDA 


Ji QU TATENSENIUDAS. 


SENIOR Electze domine, et natis ejus, 
quos ego diligo in veritate, et non ego 
solus, 'sed et omnes, qui cognoverunt 
veritatem, 

2 Propter veritatem, qua permanet in 
nobis, et nobiscum erit in ztternum. 

3 Sit vobiscum gratia, misericordia, 

ax à Deo Patre, et a Christo Jesu Filio 

atris in veritate, et charitate. 

4 Gavisus sum valde, quoniam inveni 
de filiis tuis ambulantes i in veritate, sicut 
mandatum accepimus a Patre. 

5 Et nunc rogo te domina, non tam- 
quam mandatum novum scribens tibi, 
sed quod habuimus ab initio, ut diliga- 
mus alterutrum. 

6 Et hzc est charitas, ut ambulem is 
secundum mandata ejus, Hoc est enim 
mandatum, ut quemadmodum audistis 
ab initio, in eo ambuletis ; 





EPISTOLA TERTIA 


Ji OS ΑΝ ΝΠ 


SxzNIOR Gaio charissimo, quem ego 
diligo in veritate. 

2 Charissime, de omnibus orationem 
facio prospere te ingredi, et valere, sicut 
prospero agit anima tua. 

3 Gavisus sum valde venientibus fra- 
tribus, et Reston perhibentibus 


non habet Filium, vitam non habet. 

43 Hzc scribo vobis: ut sciatis quo« 
niam vitam habetis zcternam, qui credi- 
tis in nomine Filii Dei. 3 

14 Et hzc est fiducia, quam habemus 
ad eum: Quia quodcumque petierimus : 
secundum voluntatem ejus, audit nos. 

15 Etscimus quia audit nos quidquid . 
petierimus; scimus quoniam habemus 
petitiones quas postulamus ab eo. 

16 Qui scit fratrem suum peccare pec- 
catum non ad mortem, petat,et dabitur 
ei vita peccanti non ad mortem. Est pec- 
catum ad mortem : non pro illo dico ut 
roget quis. 

ΤΊ Omnis sper peccatum est: et 
est peccatum ad mortem. 

18 Scimus quia omnis, qui natus est 
ex Deo, non peccat: sed generatio Dei 
conservat eum, et malignus non tangit 
eum, 

19 Scimus quoniam ex Deo sumus : et 
mundus totus in maligno pus est. 

20 Et scimus quoniam Filius Dei ve- 
nit, et dedit Obl sensum ut cognosca- 
mus verum Deum, et simus in vero Filio 
ejus. Hicest verus Deus, et vitaczeterna. 

21 Filioli, custodite vos a simulacris, 

men. 


7 Quoniam multi seductores exierunt. 
in mundum, qui non confitentur Jesum. 
Christum venisse in carnem ; hic est 86- 
ductor, et antichristus. ^ 

8 Videte vosmetipsos, ne perdatis quae. 
operati estis: sed ut mercedem plenam. 
accipiatis. À 

9 Omnis, qui recedit, et non permanet | 
in doctrina Christi, Deum non habet: 
qui perrnanet in doctrina, hic et Patrem 
et Filium habet. 

10 Si quis venit ad vos, et hanc doc. 
trinam non affert, nolite recipere eum - 
in domum, nec Ave ei dixeritis. 

11 Qui enim dieit illi Ave, communi 
cat EIC eribus ejus malignis. 

lura habens vobis scribere, nolui - 
de chartam, et atramentum ; spero enim | 
me futurum' apud vos, et os àd os loa 
ut gaudium vestrum plenum sit. V di 
13 Salutant te filii sororis tuze Electa. | 





veritati tuze, sicut tu in veritate ambulas. 

4 Majorem horum non habeo gratiam, - 
quàm ut audiam filios meos in veritate 

ambulare. 

Mi Charissime, fideliter facis quidquid - 
operaris in fratres, ethocin peregrino 

6 Qui testimonium reddiderunt chara 
tati tuze in conspectu Ecclesie: quos ἢ 
















4 Porque todo o que he nascido de Deos, 
|he vencedor do Mundo; e esta victoria, pela 
qual o Mundo he vencido, he a nossa fé. 

| δ᾽ Quem he o que vence o Mundo, senáo 

licet que cré que Jesus he o Filho de 

605 ? 

6 Este mesmo Jesu Christo he o que veio 

com a agua, e com o sangue : nào sómente 
com a agua, mas com a agua, e com o san- 
gue. Eo Fspirito he o que dá testemunho, 
ique Christo he a verdade. 
|. 1 Porque tres sáo os que 480 testemunho 
(no Ceo ; o Pai, o Verbo, e o Espirito Santo ; 
leestes tres sáo huma mesma cousa. 
| 8 E tres sáo os que dào testemunho na 
terra; e o espirito, a agua, e ὁ sangue; e 
estes tres 880 huma mesma cousa. 
! 9 Se nós recebemos o testemunho dos ho- 
;mens, o testemunho de Deos he maior. Ora 
te testemunho, me he maior, he o que 
eos deo de seu Filho. 

10 Aquelle, que cre no Filho de Deos, tem 
io testemunho de Deos em si mesmo. Aquelle, 
|que nào cré no Filho fez-se mentiroso ; por- 
que nào cré no testemunho, que deo Deos de 
seu Filho. 

11 E este testemunho he, que Deos nos 
- ldeo a vida eterna: e em seu Filho he que se 
acha esta vida. , 2 

| 12 Aquelle, que tem ao Filho, tem a vida: 
uelle, que nào tem ao Filho, nào tem ἃ 








da. 








PRESBYTERO á Senhora Electa, e a 
ade, e 


e. 

4 Eu me alegrei em extremo por ter achado, 
ue alguns de teus filhos andào no caminho 
a verdade, conforme o mandamento, que 





5 E agora, Senhora, eu te rogo, que tenha- 
huma caridade mutua huns pelos outros : 


EPISTOLA 





| CAP. UNICO. , . 
OÓ PRESBYTERO a0 carissimo Gaio, ἃ 

uem eu amo na verdade. . 

2 Carissimo, eu peco a Deos nas minhas 
oracóes, que todos os teus negocios, e ἃ tua 
saude se achem em táo feliz estado, como eu 
sei que se acha a tua alma. ; 

3 Eu me alegrei p quando, vindo os 

1 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 
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l VERSIO LUSITANA. 


l 18. JOÀO V. 


13 Eu escrevo-vos estas cousas, para que 
vós saibais que tendes a vida eterna, vós, que 
credes em nome do Filho de Deos. 

14 E a confianca, que nós temos nelle, he, 
bns elle nos ouve em tudo o que nós lhe 

imos, que he conforme com a sua vontade. 
15 E nós sabemos, que elle nos ouve em 
tudo o que nós Ihe pedimos: e sabemo-lo, 
pu já temos recebido das peticóes, que 
he fizemos. 

16 Aquelle, que sabe que seu irmáo com- 
mette hum peccado, que nào he para morte, 
peca, e dar-se-ha vida a este homem, cujo 

eccado nào he para morte. Mas elle dá-se 
um peccado, que he para morte: e por 
este nào digo eu que ore alguem. 

17 oda ἃ iniquidade he peccado: mas elle 
dá-se hum peccado, que he para morte. 

18 Nós sabemos, que todo o que he nascido 
de Deos, náo pecca ; mas o nascimento, que 
elle teve de Deos, 0 conserva, e o maligno 
náo o toca. 

19 Nós sabemos, que nós somos de Deos; 
: que todo o Mundo está debaixo do ma- 

igno. 

20 E nós sabemos outrosim, que o Filho de 
Deos veio,e que elle nos deo intelligencia 
para conhecermos ao verdadeiro Deos, e para 
estarmos em seu Filho. Elle he overdadeiro 
Deos, e a vida eterna.  . 

21 Filhinhos, guardai-vos dos  idolos. 
Amen. 


—— 


EPISTOLA 
DE 
S. JOAO APOSTOLO. 


SEGUNDA 


mos da maneira, que ouvimos desdo princípio; 

1 Porque sáo muitos os seductores, que se 
levantáráo no Mundo, que nào confessáo que 
Jesu Christo viesse em carne: este he hum 
seductor, e Anti-Christo. 

8 Estai á lerta sobre vós, pers que náo 
percais as boas obras, que tendes feito, mas 
antes recebais huma plena recompensa. 

9 Todo o que nào permanece na doutrina 
de Christo, mas della se aparta, nào tem ἃ 
Deos: e todo o que permanece nesta doutri- 
na, tem ao Pai, e ao Filbo. 

10 Se algum vem a vós, e náo traz esta 
doutrina, nào o recebais em vossa casa, e 
nem ainda o saudeis. 3 

11 Porque 0o que o sauda, communica com 
as suas malignas obras. 

12 Posto que eu tinha mais cousas, que 
vos escrever, eu o nào quiz fazer por papel, e 
tinta; porque espero ser comvosco, e fallar- 





vOs cara á cara, para que Oo vosso gosto seja 


13 Os filhos de tua irmá Electa te saudáo. 


TERCEIRA 
E 





D 
S. JOAO APOSTOLO. 


irmáos, elles deráo testemunho da tua ver- 
dade, segundo andas na verdade. 

4 Tu nào tenho maior gosto, do que quan- 
ήσαν que os meus filhos andáo na ver- 


e. 

5 Carissimo, tu obras como hum verdadeiro 
fiel em todo o bem, que fazes aos irmáos, e 
principalmente aos que vem de fóra, 

6 Os quem deráo testemunho da tua cari- 


Epistola 11. et. 111. Joannis. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Y» V sense of our faith. 26&3JOHN. The efficacy of faith. 
4 For whatsoever is born of God over-, 4. D. i i 
cometh ^ the world : and this is the us SOR dado ἘΠ eire per v io d d 
b ird the world, even our faith. | z 1Co. 15.57. | of God ; that ex E. ἀπε ΠΝ de m 
Pon DO πο δον ati duds {19} 20^ MEL oce A Ene Con UE ΘΕΥ DN 
Son of God ! Bconcerning. the 5on ot tod. 

6 This is he that came? by water aud |^ 75". 19. 34, iut ri A ut iue adu i dine 
blood, even Jesus Christ; not by water RE COLOR Perder ed e 
2n "d eee water and blood. And it s J2,3.| 15 And if we know4 that he hear us, 
HDI. jfüet, bean eth witness, be-|e Jn?.14.17. | whatsoever we ask, we know that we have 

: Α ev Ι 

7 For "here are MR that bear record ^ τι 41213 P rpm. Mee ur 

τ heaven, the Father,f the Word,5 and ῷ Re. 19.13. DE oM Tuto ub brote Dn REM 
ἘΝ s Ἷ rye D 
ΕΘ si Ghost:^ and these three are iis n τ M E Πρ pd qe dr that d 

8 And there are three that bear witness|* ^" 82. ἃ E Ὶ E that lie shall pfay 

, Te 32. | death :? I do not say * that he shall 

h t all pra. 
τ Ὁ M me M ἡ λας. PULL usigssment sic and 
e 1 ΡΤ τοις the witness of men, the |" Pod p yu thereP is a sin hot nto death: mo Ο 

1 : FH $ * 4. Atl x 
Vitis of God. fich be inti eetüed ot |, 206 1-2 Gad alaneth noz bui be datk θυ νος 
his Son. ἢ m 16, 8,21, ἘΣ hero th d μὰ erp roue 
s He that believeth on the Son of God |^ He. 13.12. one toucheth him not, ORLE τς 

ath the witness" in himself: he that|o ch.3.4. 1 
believeth not God hath made him a liar; | p Ro.5.20,21. 2d iSqeeral ctae ἫΝ ἈΝ M d 
Pss he believeth not the record that | g Ja. 1.97. 20 And we know that the Son ef God 

E got Re i don dicdduet Ro.8.16. |is come, and hath given us an understand- 
given to us eternal life and this life? is |* 124 45. M MED de Me Depp: 
in his Son. t Signo lode his Son ἘΝ nh ies PR. (oes ud 

i$ He? that hat de Son, hath. life;|"1»9.6. — God, and eternal li. Mee ue 
and he that hath not the Son of God, hath |v Jn^.5.24. | o1 Little children, k ᾽ 
not life. 1 1w 1 Co. 10.14. ! idols."" Es Bere Lese tu 





ποιεῖ»... 


The Second Epistle of JOHN. EU 


4. D. 90. ἢ For many ^ i i 
Tur Ser unto the elect lady and her| ——9— — |the world, eei Ele iet 
children, whom I love in the truth; and |a1Jn»,4. 1, | Christ is.come in the flesh. This is a de- 
not I only, but also all they that have| ὁ Mar. 18, 9, | ceiver and an antichrist. i 


known the truth ; € Phi. 3. 16 8 Lo 
4 . 3. 16. ok^ ς 
im Aue a S Ve MESI dwelleth| Re.3.11. |those bags LES j reed: SIN 
᾽ .be with us for ever. i but that iv d 
y or, gained, | but that we receive a full . 
3 Grace be with you, mercy, end peace,| Some co- | 9 Whosoever ei Rui abideth 


from God the Father, and from the Lor ies read, | not ind ἢ 
od 1 r th 
PE EE PES) the Son of the Father, in which ye. God: He inde pois phis Ceo ores o 
d love. ave gain- | Christ, h 
4 I rejoiced greatly that I found of thy| ed, but od ΔΘ ΔΑ ΠΥ ΒΟΙΔ peni tveni dee PEN 
b XU. nd m as NS hiv that ye. bring not this doctrine, epe not 
rom the Father. | d Jno. 15. 6. | int 1 i i 
T S nd doe Me ena thee, do not | e Ga. 1. 8, 9. speed: f; hogits nest enad, Rin dod 
s though I wrote a new commandment|f 1Ti.5.22. | 1 i i 
unto thee, but that which we had from |g 1Jn*. 3. 23.] is kde bd c (30d speed, 
the beginning, that we love& one ano-|^Jn*.14.15,| 10 eng many things to write unto 


21 


er. Lid ou, I would not zrite with pz i 

.6 And this is love,^ that we walk after ὁ mouth to b nu eue socie ER 
his commandments. 'Dhis isthe command-| | mouth. e Pi og iura. d SUNT 
ment, Tl'hat, as ye have beard from the be- | ζ or, your. 13 The children of thy Εἶδες mies » t 
ginning, ye should walk in it. i1Jno.1.4. | thee, Amen. e 


dl —————— 


The Third Epistle of JOHN. 


A. D. 90. Jis i i 
ΤΓῊΣ εἶδος unto the well:beloved Gaius, les M εἰ ἽΝ ὅτῳ even as thou walkest* in the 


whom I love nin the truth. or, trul 4 I have no joy 
2 Beloved, 1 θ wish above all things ori reni that m Mec ple ume atl ARA 
iA A Sr vr Ados 550. be in ^ in n 5 Beloved, thou doest faithfully" what- 
; rospereth. τ. 23. 24. 
TD ou p soever thou doest to the brethren, and to 


y when the bre- [511 Pe. 4. 10. x 
thren came and testified of the truth that | ———*-—— ΝΥΝ 


bich have borne wi 
175 rne witness of thy 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR/ECUS. 


EDIZTOAH 1OYAA, 
6 Οἱ ἐμαρτύρησάν cov τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκ-! 11 "Ayamnré, μὴ μιμοῦ τὸ κακὸν, ἀλλὰ τὸ 


κλησίας" οὺς καλῶς ποιήσεις προπέμψας ἀξίως 
τοῦ Θεοῦ. 

ἴ Ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος ἐξῆλθον, μηδὲν 
λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν 3 ἐθνῶν'. . 

8 Ἡμεῖς ἀν ὀφείλομεν * ἀπολαμβάνειν' τοὺς 
τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώμεθα τῇ ἀληθείᾳ. 

9. Ἔγραψα τῇ ἐκκλησίς, ἀλλ᾽ ὁ φειλοπρωτεύων 
αὐτῶν Διοτρεφὴς οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. 

10 Διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ 
ἔργα ἃ ποιεῖ, λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς" 
καὶ μὴ ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις, οὔτε αὐτὸς ἐπι- 
δέχεται τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τοὺς βουλομένους 
κωλύει, καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει. 


eben ep xt eA PUE 
ἀγαθόν. Ὁ ἀγαθοποιῶν, ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν 
ὁ δὲ κακοποιῶν, ovx, ἑώρακε τὸν Θεόν. 

12 Δημητρίῳ μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων, καε 
ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας" καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυ- 
ροῦμεν, kai! οἴδατε' ὅτε ἡ μαρτυρία ἡμῶν ἀλη- 
θής ἐστι. " 

13 Πολλὰ εἶχον γράφειν, ἀλλ᾽ οὐ θέλω διὰ 
μέλανος καὶ καλάμου σοι γράψαι. 

14 ᾿Ελπίζω δὲ εὐθέως ἰδεῖν σε, καὶ στόμα 
πρὸς στόμα λαλήσομεν. 

15 Εἰρήνη σοι. ᾿Ασπάζονταί σε οἱ * φίλοι". 
᾿Ασπάζου τοὺς φίλους κατ᾽ óvouae 


— — .ϑ0....-- 


IOYAA TOY 


AIIOZTOAOY 


EIHZTOAH KAOOAIKH, 


lovaiz Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ 
᾿Ιακώβου, τοῖς ἐν Θεῷ πατρὶ * ἡγιασμένοις", 
καὶ ᾿Ιησοῦ ^ Χριστῷ! τετηρημένοις κλητοῖς" 

2 "Ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη kai ἀγάπη πληθὺυν- 
θείη. 

8 ᾿Αγαπητοὶ, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος γρά- 
pev ὑμῖν περὶ τῆς κοινῇς" σωτηρίας, ἀνάγκην 
ἔσχον γράψαι ὑμῖν, παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι 
τῇ ἅπαξ παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. 

4 Παρεισέδυσαν γάρ τινες ἄνθρωποι οἱ 
πάλαι προγεγραμμένοι εἰς τοῦτο τὸ κρῖμα, 
ἀσεβεῖς, τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χάριν μετατιθέν- 
τες εἰς ἀσέλγειαν, καὶ τὸν μόνον óeamórny? 
Θεὸν' καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἀρνού- 
μενοι. 

5 “Ὑπομνῇσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι," εἰδότας 
ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ὁ Κύριος, λαὸν ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου σώσας, τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύ- 
σαντας ἀπώλεσεν. 

G ᾿Αγγέλους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν éav- 
τῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ ἀπολιπόντας πὸ ἴδιον οἰκη- 
τήριον, εἰς κρίσιν μεγάλης ἡμέρας, δεσμοῖςἶ 
ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον! τετήρηκεν. 

1 Ὡς Σόδομα καὶ Γόμορῥα, καὶ αἱ περὲ αὐτὰς 
πόλεις τὸν ὅμοιον τούτοις τρόπον ἐκπορνεύ- 
cacat, καὶ ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς," ἑτέρας, 
πρόκεινται δεῖγμα, πυρὸς! αἰωνίου δίκην ὑπέ- 
χουσαι. 

8 Ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι, 
σάρκα μὲν μιαίνουσι, κυριότητα δὲ ἀθετοῦσι, 
"δόξας! δὲ βλασφημοῦσιν. 

9 Ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ δια- 
βόλῳ διακρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ Μω- 
σέως σώματος, οὐκ ἐτόλμησε κρίσιν ἐπενεγκεῖν 
βλασφημίας, ἀλλ᾽ εἶπεν ᾿Επιτιμήσαι σοι 
Κύριος. 

10 Οὗτοι δὲ ὅσα μὲν οὐκ οἴδασι, βλασφημοῦ- 
cuv" ὅσα δὲ φυσικῶς, ὡς τὰ ἄλογα ζῶα, ἐπίσ- 
τανται, ἐν τούτοις φθείρονται. 

11 Οὐαὶ αὐτοῖς" ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐπορ- 
εύθησαν, καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ 
ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κορὲ ἀπώ- 
λοντο. 
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19 Οὗτοι εἶσιν " &y! ταῖς" ἀγάπαις' "ὑμῶν! σπι- 
λάδες, συνευωχούμενοι, ἀφόβως ἑαυτοὺς ποι- 
μαίνοντες" νεφέλαι ἄνυδροι, ὑπὸ ἀνέμων “ πε- 
ριφερόμεναι', δένδρα φθινοπωρινὰ, ἄκαρπα, 
δὶς ἀποθανόντα, ἐκριζωθέντα" 

18 Κύματα ἄγρια θαλάσσης, ἐπαφρίζοντα 
τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας" ἀστέρες πλανῆται; οἷς ὁ 
ζόφος τοῦ σκότους eis? τὸν! αἰῶνα τετήρηται. 

14. Προεφήτευσε δὲ καὶ τούτοις ἕβδομος ἀπὸ 
᾿Αδὰμ Ἐνὼχ, Ἀέγων᾽ ἸἸδοὕ, ἦλθε Κύριος ἐν 
“μυριάσιν ἁγίαις! αὑτοῦ, 

15 Ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων, καὶ ^. ἐξελ- 
έγξαι' πάντας τοὺς ἀσεβεῖς αὐτῶν περὶ πάντων 
τῶν ἔργων ἀ ἀσεβείας; αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν, 
καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν: ὧν ἐλάλησαν 
κατ᾽ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 

16 Οὗτοί εἰσι γογγυσταὶ, μεμψίμοιροι, κατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας αὑτῶν πορευόμενοι" καὶ τὸ στό- 
μα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα, θαυμάζοντες πρόσ- 
ὦπα; ὠφελείας χάριν. ; 4 aw 

17 Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, μνήσθητε τῶν ῥημά- 
τῶν τῶν προειρημένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 

18 Ὅτε ἔλεγον ὑμῖν, ὅτιλ ἐν ἐσχάτῳ' χρόνῳξ 
ἔσονται ἐμπαῖκται, κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας 
πορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν. 

10 Οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες" éavrois!, 
ψυχικοὶ, πνεῦμα μὴ ἔχοντες. 

20 Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, τῇ ἁγιωτάτη" ὑμῶν' 
πίστει ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς, ἐν Πνεύματι 
"ἁγίῳ! προσευχόμενοι: 

21 Ἑαυτοὺς ἂν ἀγάπῃ Θεοῦ τηρήσατε, προσ- 
δεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

22 ^Kai oUc μὲν ἐλεεῖτε διακρινόμενοι" 

93 Οὺς δὲ ἐν φόβῳ σώζετε, ἐκ τοῦ πυρὸς ἁρ- 
πάζοντες, μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς 
ἐσπιλωμένον χιτῶνα. “ 

94. Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι ἰὑμᾶς! ἀπταίσ- 
τους, καὶ στῆσαι κατενώπιον τῆς δόξης αὑτοῦ 
ἀμώμους ἐν ἀγαλλιάσει, 

25 Μόνῳ ὅσοφῷῳ' Θεῷ σωτῆρι ἡμῶν" δόξα 
καὶ" μεγαλωσύνη, κράτος καὶ ἐξουσία, καὶ 
νῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


EPIST, JUDA. 


benefaciens, deduces digne Deo. 

7 Pro nomine enim ejus profecti sunt, 
nihil accipientes a Gentibus. i 

8 Nos ergo debemus suscipere hujus- 
modi, ut cooperatores simus veritatis. 

. 9 Scripsissem forsitan Ecclesize: sed 
is, qui amat primatum gerere in eis, 
Diotrephes, non recipit nos. 

10 Propter hoc si venero, commonebo 
ejus opera, quz facit: verbis malignis 
Le dn in nos : et quasi non ei ista suf- 

ciant: neque ipse suscipit fratres: et 
eos, qui suscipiunt, prohibet, et de Ec- 
clesia ejicit. 


EPISTOLA CATHOLICA 


Jus Ὁ ZE 


J UDAS Jesu Christi servus frater au- 
tem Jacobi, his, qui sunt in Deo Patre 
dilectis, et Christo Jesu conservatis, et 
vocatis. - 

2 Misericordia vobis, et pax,et chari- 
tas adimpleatur. Et 

3 Charissimi, omnem solicitudinem 
faciens scribendi vobis de communi ves- 
tra salute, necesse habui scribere vobis : 
deprecans supercertari semel tradite 
sanctis fidei. ) 4 , 

4 Subintroierunt enim quidam homi- 
nes (qui olim przscripti sunt in hoc ju- 
dicium) impii, Dei nostri gratiam trans- 
ferentes in luxuriam, et solum Domina- 
torem, et Dominum nostrum Jesum 
Christum negantes. 

5 Commonere autem vos volo, scientes 
semel omnia, quoniam Jesus populum de 
terra Egypti salvans, secundó eos, qui 
non crediderunt, perdidit : 

6 Angelos vero, qui non servaverunt 
suum principatum, sed dereliquerunt 
suum domicilium, in judicium magni 
diei, vinculis zternis sub caligine reser- 
vavit. . 

1 Sicut Sodoma, et Gomorrha, et fini- 
timz civitates simili modo exfornicatze, 
et abeuntes post carnem alteram, factee 
sunt exemplum, ignis z&eterni poenam 
sustinentes. , 

8 Similiter et hi carnem quidem macu- 
lant, dominationem autem spernunt, 
majestatem autem blasphemant. 

3 Cum Michael Archangelus cum dia- 
bolo disputans altercaretur de Moysi 
corpore, non est ausus judicium inferre 
blasphemia: sed dixit: Imperet tibi 
Dominus. 

10 Hi autem quzecumque quidem ig- 
norant, blasphemant: quzeecumque autem 
naturaliter, tamquam muta animalia, 
norunt, in his corrumpuntur. 

11 Ve illis, quia in via Cain abierunt, 
et errore Balaam mercede effusi sunt, et 
in contradictione Core perierunt : 

12 Hisunt in epulis suis maculze, con- 
vivantes sine EID Ned. VE pascen- 


Epistola: Jude, 







11 Charissime, noli imitari malum, sed 
quod bonum est. Qui benefacit, ex "Deo 
est: qui malefacit, non vidit Deum, — - 

12 Demetrio testimonium redditur ab 
omnibus, et ab ipea veritate, sed et nos 
testimonium perhibemus: et nosti quo- 
niam testimonium nostrum verum est, 

13 Multa habui tibi scribere : sed nolu 
B atramentum, et calamum scriber 
tibi. 

14 Spero autem protinus te videre, e! 
os ad os loquemur. Pax tibi, Salutant te 
amici. Saluta amicos nominatim, 
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tes, nubes sine aqua, quz a ventis cir- 
cumferuntur, arbores autumnales, in- 
fructuosz, bis mortuze, eradicatze, 

13 Fluctus feri maris, despumante 
suas confusiones, sidera errantia: qui. 
bus procella tenebrarum servata est in 
zeternum. ] 
14 Prophetavit autem et de his septi- 
mus ab Adam Enoch, dicens: Ecce venit ἡ 
Dominus in sanctis millibus suis, 1 

15 Facere judicium contra omnes, 
arguere omnes impios de omnibus operi- 
bus impietatis eorum, quibus impieege- | 
runt, et de omnibus duris, quz locuti !| 
sunt contra Deum peccatores impii, —— | 

16 Hi sunt murmuratores querulos 
secundum desideria sua ambulantes, 
os eorum loquitur superba, miran! 
personas quaestus causa.. E 

17 Vos autem charissimi memores e 
tote verborum, quz przedicta sunt ab 
Apostolis Domini nostri Jesu Christi, - 

18 Qui dicebant vobis, quoniam in nc 
novissimo tempore venient illusores, 
Secundum desideria sua ambulantes ir 
impietatibus. 

10 Hi sunt, qui segregant semeti 
animales, Spiritum non habentes. 
20 Vos autem charissimi superzd 
cantes vosmetipsos sanctissimae vestra 
fidei, in Spiritu sancto orantes, 4 

21 Vosmetipsos in dilectione Dei 
vate, expectantes misericordiam Domin 
nostri Jesu Christi in vitam zeternam,. 

29 Et hosquidem arguite judicatos: 

23 Illos vero salvate, de igne rapientes 
Aliis autem miseremini in timo 
odientes et eam, quz carnalis est, ma 
culatam tunicam. [ 
24 Ei autem, qui potens est vos 
servare sine peccato, et constituere ant 
conspectum gloria 5185 immaculatos 
exultatione in adventu Domini nos 
Jesu Christi. 

25 Soli Deo Salvatori nostro,perJ 
Christum Dominum nostrum, gloria e 
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magnificentia, imperium et potestas ant 
omne szeculum,. et nunc, et in omni 
secula seculorum. Amen, : 
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os fazeres conduzir 
digno de Deos. 
1 Porque pelo seu nome ne 


| fíráu, nào recebendo nada dos Gentios. 


adiantamento da verdade. . 





recebe. 


Ψ UDAS, servo de Jesu Christo, e irmáo de 
Tiago, aos chamados, que Deos Padre amou, 
e que Jesu Christo conservou. 

.A misericordia, a paz, ea caridade se 
augmente cada vez mais em vós. 

3 Carissimos, tendo eu desejado com gran- 
de ardor escrever-vos ácerca da salvacáo, 
ἢ que vos he commum ; agora em fim me vejo 

e necessidade obrigado a fazel-lo, rogando- 
"0s, que pelejeis pela fé, que huma vez foi 
;deixada por tradicáo aos Santos. 
|, 4 Porque entrárao furtivamente a vós certos 
'homens impios, dos quaes muito tempo havia 
que estava. predito que cahiriáo neste juizo ; 
lomens, que mudào a graca do nosso Deos 
em luxuria, e que negáo a Jesu Christo; nosso 
unico Dominador, e Senhor. 
|| δ Ora eu quero-vos fazer lembrar a vós, 

que huma vez fostes instruidos de todas estas 
(cousas, que Josue, depois de ter livrado o 
p ovo, tirándo-o da terra do Egypto, fez que 
perecessem depois os que foráào mcredulos : 
| 6 Que elle tem prezos em eternas cadeias, 
e em profundas trevas, e reserva para o juizo 
do grande dia os Anjos, que nào conserváráo 
p seu principado, mas deixárào o seu proprio 
domicilio : 1 
Que tambem Sodoma, e Gomorra, e as 
es vizinhas, que como ellas se tinháo 
entregado aos mesmos excessos de luxuria, 
abusando de huma carne estranha, foráo pro- 
postas por exemplo do fogo eterno, pela pe- 
à que ellas padecérào. 
8 Estes ainda assim nào deixáo de macular 
à carne com abominacóes semelhantes ; e de 
ais desprezaào a dominacáo, e maldizem ἃ 
































agestade. 

| 9 Quando Miguel Arcanjo entrou a alter- 
icar com 0 diabo ácerca do corpo de Moysés, 
nào. se atreveo elle a condemnal-lo com pa- 
.|lavras de maldigáo; mas disse: O Senhor 

exercite sobre ti o seu imperio. 
| 10 Porém estes proferem maldicóes contra 
udo o que ignoráo, e elles se corrompem em 
tudo o que conhecem naturalmente, como 

umas bestas, que náo tem discurso. 
11 Desgracados destes, porque andáo no ca- 
nho de Caim ; eseguindo o erro de Balaào, 
se prostituem ao desejo do ganho ; e que imi- 

andoa rebelliáo de Coré,se perdem como elle. 
19 Pstes sáo a vergonbha, e a deshonra dos 
banquetes de caridade, quando comvosco se 
anqueteáo sem ἌΝ temor, náo cuidando 













|. 8 Devemos nós logo receber bem a huns 
| taes sogeitos, para trabalharmos com elles no | mesma verdade lho dá: Mas nós lho damos 


- 9 Eu tivera escrito á Igreja: mas Diótrefes, 
que ama ter entrelles ἃ primazia, náo nos 





10 Por isso se eu lá for, eu lhe mostrarei 
quaes sáo as suas obras que fez, de fallar|laremos cara á cara. Α paz seja comtigo. 
contra nós com palavras malignas : e como | Os amigos te saudào. 
|se isto lhe náo bastasse, nào só nào receber|amigos cada hum em particular, 
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I VERSIO LUSITAN A. 


S. JUDAS. 


dade na'face da Igreja; e tu farás bem em |elle os irmáos, mas impedir os que os que- 
e hum modo, que seja |rem receber, e lancal-los fóra da lgreja. 


11 Carissimo, nào imites o mal, mas o que 


ue elles par- |he bom.  Aquelle, que faz bem, he de Deos; 


e o que faz mal, nào vio a Deos. 


12 De Demetrio todos dào testemunho, e a 


tambem, e tu sabes que o nosso testemunho 
he verdadeiro. 

13 Eu tinha mais cousas, que te escrever, 
mas nào quiz fazel-lo por tinta, e penna: 

14 Porque espero ver-te cedo, e entào fal- 


'Tu sauda tambem os 





EPISTOLA CATHOLICA 


DE 


| SAAEDIEASASMPOSTOPLRgO: 


senáo em se apascentarem a si mesmos, hu- 
mas nuvens sem agua, que os ventos leváo 
de huma parte para a outra, humas arvores 
do outono, sem fructo, duas vezes mortas, e 
arrancadas pelas raizes, 

13 Humas ondas furiosas do mar, que lancáo 
ἃ escuma das suas salacidades, humas estrel- 
las errantes, para as quaes está reservada 
huma tempestade de trévas por toda a eter- 
nidade. 

14 E destes mesmos he que Enoch, que foi 
0 setimo des de Adào, profetou, dizendo : 

15 Eis-ahi o Senhor, que vem com milhares 
de seus Santos a entrar em juizo contra todos 
0s homens, € a convencer todos os ímpios dc 
todas as accóes de impiedade, que elles com- 
mettérào,e de todas as palavrasinjuriosas,que 
0s peccadores ímpios proferíráo contra elle. 

16 Estes sáo huns murmuradores, que se 
queixào de contínuo, que seguem as suas pai- 
xoes; cujos discursos 580 cheios de soberba, e 
de vaidade; que se fazem huns admiradores 
daquellas pessoas, de quem esperáo algum 
interesse. 

17 Mas vós, carissimos, lembrai-vos das 
cousas, que foráo preditas pelos A postolos 
de nosso Senhor Jesu Christo, 

.18 Que vos diziáo, que nos ultimos tempos 
viriào impostores, que seguiriáo as suas pai- 
xóes desordenadas, e cheias de impiedade., 

19 Estes sáo huns homens, que se separáo 
asi mesmos, huns homens sensuaes, que nào 
tem o Espirito. 

20 Mas vós, carissimos, levantando-vos a 
vós mesmos como hum edificio sobre o fun- 
damento da vossa santissima fé, e orando no 
Espirito Santo, 

21 Conservai-vos no amor de Deos, espe- 
rando ἃ misericordia de nosso Senhor Jesu 
Christo para a vida eterna. 

29 E reprehendei aos que estáo já julgados. 

23 Mas salvai a huns, tirando-os do fogo : 
e tende compaixáo dos outros, temendo por 
vós mesmos ; e aborrecei até a tunica, que 
está manchada, e que he carnal. 

24 E. aquelle, que he poderoso para vos con- 
servar sem peccado, e para vos constituir ante 
a sua Gloria immaculados, e com huma per- 
feita alegria na vinda de nosso Senhor Jesu 
Christo ; 

25 Aosó Deo nosso Salvador, por Jesu Chris- 
to nosso Senhor gloria, e majestade, imperio, 
e poder antes de todos os seculos, e agora, e 
para (odes 0s seculos dos seculos. Amen. 


Epistola Jude. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Contumacious professors. 
charity before the church: whom if thou 
bring forward^ on their journey B after a 
godly sort, thou shalt do well: 

1 Because that for his name's sake they 
went forth, taking" nothing of the Gentiles. 

8 We therefore ought to receive/ such, 
that we might be fellow-helpers to the 
truth. J 

9 I wrote unto the church: but Dio- 
trephes, who loveth to have the pre-emi- 
nence4 among them, receiveth us not, 

10 Wherefore, if 1 come, I will remem- 
ber his deeds which he doeth, prating^ 
against us with, malicious words: and 


not content therewith, neither doth he 


himself receive the brethren, and for- 


3 JOHN. 


A. D. 90. 
E b d 


α Ac. 19, 3. 

B worthy of 
God, 

b Is. 66. 5. 

c Ps.37. 27. 

d 1Jn5.3.6..9. 

€ 1C0.9.15,18, 

f Mat. 10. 40. 

& Mat.23.4.8. 
1 ΤΊ. 6.3, 4. 

À Pr. 10. 8,10. 


y mouth to 
mouth. 


Exhortation to the faithful. 


biddeth them that would, and casteth 
them out? of the church. "ll. 

11 Beloved, follow * not that which is 
evil, but that which is good. He4 that 
doeth good is of God : but he that doeth 
evil hath not seen God. 

129 Demetrius bath good report of all 
men, and of the truth itself: yea, and we 
also bear record ; and ye know that our 
record is true. ; 

13 I had many things to write, but I 
will not with ink and pen write unto thee : 

14 But I trust I shall shortly see thee, 
and we shall speak Ὑ face to face. Peace 
he to thee. Our friends salute thee. Greet 
the friends by name. 


————»—————— 


The general Epistle of JUDE. 


J UDE; the servant of Jesus Christ, and 
brother of James, to them that are sancti- 
fied* by God the Father, and preserved ὅ 
in Jesus Christ, and called : ^ 

2 Mercy unto you, and peace, and love, 
be multiplied. ΝΕ 

3 Beloved, when I gave all diligence 
to write unto you of the common salva- 


tion," it was needful for me to write unto | ; 


you, and exhort you that ye should earn- 
estly contend? for the faith which was 
once delivered unto the saints. 3 

4 For there are certain men crept in 
unawares,? who" were before of old or- 
dained to this condemnation ; ingens 
men, turning* the grace of our God into 
lasciviousness, and denying the only Lord 
God, and our Lord Jesus Christ. 

5 Í will therefore put you in remem- 
brance, though ye once knew this, how 
that the Lord," having saved the people 
out of the land of Egypt, afterward de- 
stroyed" them that believed not. ἢ 

6 And the angels* which kept not their 
ὃ first estate, but left their own habitation, 
he hath reserved in everlasting chains, 9 
under darkness, unto the judgment? of 
the great day. 

1 Even as Sodom ^ and Gomorrha, and 
the cities about them, in like manner 
giving themselves over to fornication, 
and going after Cstrauge flesh, are set 
forth for an example, suffering the ven- 
geance of eternal fire. 

8 Likewise also these fi/?hy dreamers 
defile* the flesh, despise dominion, and 
speak evil of dignities. 

9 Yet Michael& the archangel, when 
contending with the devil he disputed 
about the body of Moses, durst? not 
bring against him a railing accusation, 
but said, l'he Lord rebuke" thee. — | 

10 But these speak evil of those things 
which they know not: but what they 
know naturally, as brute beasts, in those 
things they corrupt themselves. 

11 Woe unto them! for they have gone 
in the way of Cain, and ran greedily 
after the error of Balaam* for reward, 
and perished in the gainsaying οἵ Core." 

12 These are spots" in your feasts of 
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l1 Is. 57. 20. 
m Re.$8.10,11. 
n 'Tit.1.4. 

o Ga. 2. 5. 

p Zec. 14. 5. 
g 2 Pe. 2. 1. 

r Ro. 9. 22. 
4 Re. 20. 13. 
t 'Tit.1.15,16. 
u Ps.73. 9. 

v 1Co.10,5..12 
1 Nu. 14. 29, 


37. 
He.3.16..19. 


ἃ πο, 8. 44. 
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v Nu.16.1l,&c. 
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Cbarity, when they feast with you, feed- 
ing? themselves without fear: clouds * 
they are without water, carried 7 about 
of winds; trees whose fruit/ withereth, 
without fruit, twice dead,; plucked * up 
by the roots ; , 
13 Raging waves! of the sea, foaming 


*[out their own shame ; wandering" stars, 


to whom is reserved the blackness of 
darkness for ever. 
14 And Enoch also, the seventh from 


"| Adam, prophesied of these, saying, Be- 


hold, the Lord? cometh with ten thousand 
of his saints,  . 

15 To execute judgment upon all ;* and 
to convince all that are ungodly among 
them of all their ungodly deeds which 
they have ungodly committed, and of all 
their hafd speeches" which uugodly sin- 
ners have spoken against him. à 

16 These are murmurers, complainers, 
walking after their own lusts; and their 
mouth speaketh great swelling words, hav- 
ing men's persons in admiration because 
of advantage. 

17 But, beloved, remember ye the words 
which were spoken before of the apostles 
of our Lord Jesus Christ ; 

18 How that they told you^ there 
should be mockers in the last time, who 
should walk after their own ungodly 


lusts. 

19 These be they who separate^ them- 
selves, sensual, having not the Spirit. 

20 But ye, beloved, building 7 up your- 
selves on your most holy faith, prayingf 


10, | in the Holy Ghost, 


21 Keep yourselves? in the love of 
God, looking? for the mercy of our Lord 
Jesus Christ unto eternal lite. . 

29 And of some have compassion, mak- 


. ing a difference : 


23 And others save with fear, pulling" 


7 them out of the fire; hating even the gar- 


ment? spotted by the flesh. 

94 Now unto him? that is able to keep? 
you from falling, and to present" you 
faultless before the presence of his glory 
with exceeding joy, . de 

95 'l'o" the only wise God our Saviour, 
δὲ glory and majesty, dominion and 
power, both now and ever, Amen. 


22 


BLBEDACPODYGEQOHBITA 


TEXTUS GRJECUS. 


AIIOKAAYYIS IOANNOY 


TOY OEOAOFrOY. 





Κεφ. α΄. I. 


A nokAAYVIZ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν ἔδωκεν 
αὐτῷ ὁ Θεὸς, δειξαι τοῖς δούλοις αὑτοῦ ἃ δεῖ 
γενέσθαι ἐν τάχει᾽ καὶ ἐσήμανεν ἀποστείλας 
διὰ τοῦ ἀγγέλου αὑτοῦ τῷ δόλῳ αὑτῇ "Ioávvg 

2 Ὃς ἐμαρτύρησε τὸν λύγον τοῦ Θεοῦ, kai 
τὴν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅσα ὅτε' εἶδε. 

3 Μακάριος ὁ ἀναγινώσκων, καὶ οἱ ἀκούοντες 
τοὺς λόγους τῆς προφητείας, καὶ τηροῦντες τὰ 
ἐν αὐτῇ γεγραμμένα" ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 

,3 Ἰωάννης ταις ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς ἐν τῇ 

᾿Ασίᾳ" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὃ τοῦ! Ὁ v 
καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος" καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ 
πνευμάτων ἅ “ἔστιν! ἐνώπιον τοῦ θρόνου αὐὖ- 
του" 

ὦ Καὶ ἀπὸ "Inc& Χριστῆ, ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς, 
ὁ πρωτότοκος δέκ! τῶν νεκρῶν, καὶ ὁ ἄρχων 
τῶν βασιλέων͵ τῆς γῆς τῷ “ἀγαπήσαντι! ἡ- 
μᾶς, καὶ ^ λούσαντι! ἡμᾶς " ἀπὸ! τῶν ἁμαρ- 
Tiv “ ἡμῶν! ἐν τῷ αἵματι αὑτοῦ" 

6 Kai ἐποίησεν “ἡμᾶς! ? βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς" 
τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ αὑτοῦ" αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ 
κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας Gv αἰώνων. ᾿Αμήν. 

V ᾿Ιδοὺ, ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψε- 
ται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμὸς, καὶ οἵτινες αὐτὸν 
ἐξεκέντησαν" καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι αἱ 
φυλαὶ τῆς γῆς. Ναὶ, ἀμήν. 

8 ᾿Εγώ εἶμι τὸ A καὶ τὸ Q, ^ ἀρχὴ καὶ τέλος,! 
λέγει ^0 Κύριος, ὁ ὧν! καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχό- 
μενος, ὁ παντοκράτωρ. 
.9 Ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ 5kai! ἀδελφὸς ὑμῶν, καὶ 
* συγκοινωνὸς! ἐν τῇ θλίψει καὶ ὁ ἐν τῇ! βασι- 
λείᾳ καὶ ὑπομονῇ ^ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ", ἐγενόμην 
ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ, διὰ τὸν λό- 

ον τοῦ Θεοῦ, kai ἀδιὰ! τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ", 

10 "Eyevóuny ἐν Πνεύματι ἐν “τῇ! κυριακῇ 
ἡμέρᾳ καὶ ἤκουσα ὀπίσω μου φωνὴν μεγάλην 
ὡς σάλπιγγος, 

11 Λεγούσης" δ᾽ Ἐγώ εἰμι τὸ A καὶ τὸ €), ὁ 
πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος" kai,! Ὃ βλέπεις, γρά- 
ψον εἰς βιβλίον, καὶ πέμψον ταῖς ἐκκλησίαις 
ὃ ταῖς ἐν ᾿Ασίᾳ!, εἰς Ἔφεσον, kai εἰς Σμύρναν, 
καὶ εἰς Πέργαμον, kai εἰς Θυάτειρα, καὶ εἰς 
Σάρδεις, Io εἰς Φιλαδέλφειαν, κ; εἰς Λαοδίκειαν. 

12 Kat ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις 
ὁ ἐλάλησε! μετ΄ ἐμοῦ" καὶ ἐπιστρέψας εἶδον 
ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς" 

13 Καὶ ἐν μέσῳ τῶν * ἑπτὰ! λυχνιῶν " ὅμοιον! 
πυϊῷ! ἀνθρώπου, ἐνδεδυμένον ποδήρη, καὶ περι- 
εζωσμένον πρὸς τοῖς " μαστοῖς! ζώνην χρυσῆν. 

14 Ἡ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες λευκαὲ 
5 ὡσεὶ! ἔριον λευκὸν, ὡς χιών" kai ot ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός" 

15 Καὶ οἱ πόδες αὐτῇ ὅμοιοι " χαλκολιβάνφ'!, 
ὡς ἐν καμένῳ " πεπυρωμένοι"" καὶ ἡ φωνὴ αὐ- 
τοῦ ὡς φωνὴ ὑδάτων πολλῶν" 

16 Καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ χειρὶ ἀστέρας 
ἑπτά" καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομφαία 
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δίστομος ὀξεῖα ἐκπορενομένη" και ἡ ὄψις av- 
τοῦ ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάμει αὑτοῦ. 
17 Καὶ ὅτε εἶδον αὐτὸν, ἔπεσα πρὸς τοὺς 
πόδας αὐτοῦ ὡς νεκρός" καὶ “ ἐπέθηκε! τὴν 
δεξιὰν αὑτοῦ ὄ χεῖρα! ἐπ᾽ ἐμὲ, λέγων Puoi 
Μὴ φοβοῦ" ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος" 
18 Καὶ ὁ ζῶν, καὶ ἐγενόμην νεκρὸς, καὶ ἰδοὺ 
ζῶν εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ὃ ἀμήν." 
Καὶ ἔχω τὰς " κλεῖς! τοῦ dov καὶ τοῦ θανάτϑ. 
19 Γράψον ἃ cióec, καὶ à εἰσι, καὶ ἃ μέλλει 
γίνεσθαι μετὰ Tavra | AY. E ME 
40 Τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων ὧν εἶδες 
ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου, καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς 
χρυσᾶς, Οἱ ἑπτὰ ἀστέρες, ἄγγελοι τῶν 
ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσι᾿ καὶ ^ αἱ ἑπτὰ λυχνίαι ἃφ 
εἶδες, ἑπτὰ! ἐκκλησίαι εἰσί. 


T , Κεφ. β΄. II. 

Q, ἀγγέλῳ i456 ᾿Εφεσίνης ἐκκλησίας 
γράψον Τάδε λέγει ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ 
ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐν 
μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυσῶν" 

2 Οἶδα τὰ ἔργα σου, καὶ τὸν κόπον * aov!, 
Kai τὴν ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστά- 
σαι κακούς" καὶ “πειράσω τοὺς φάσκοντας 
εἶναι ἀποστόλους", καὶ οὐκ εἰσί" καὶ εὗρες αὐ- 
τοὺς ψευδεῖς" 

3 Kai “ἐβάστασας, καὶ ὑπομονὴν ἔχεις, io διὰ 
τὸ ὄνομά μου κεκοπίακας, καὶ οὐ κέκμηκας. 

4 ᾿Αλλ! ἔχω κατὰ σοῦ, ὅτι τὴν ἀγάπην σον 
τὴν πρώτην ἀφῆκας. 

5 Μνημόνευς οὖν πόθεν “ ἐκπέπτωκας!, καὶ 
μετανόησον, καὶ τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον" εἰ 
δὲ μὴ, ἔρχομαί σοι “ ταχὺ", καὶ κινήσω τὴν 
λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὑτῆς, ἐὰν μὴ μετα- 
νοήσῃς. 

6 ᾿Αλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα τῶν 
Νικολαϊτῶν, ἃ κἀγὼ μισῶ. 

7 Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει 
ταῖς ἐκκλησίαις" Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν 
ἐκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν “μέσῳ τοῦ 
παραδείσου! τοῦ Θεοῦ- 

8 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ^ ἐκκλησίας Σμυρναίων! 
à ράψον᾽ Τάδε λέγει ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, 
ὃς ἐγένετο νεκρὸς, kai ἔζησεν" 

9 Οἶδά σου “ τὰ ἔργα kai! τὴν θλίψιν καὶ τὴν 
πτωχείαν, (“ πλούσιος δὲ εἰ!) kai τὴν βλασ- 
φημίαν τῶν λεγόντων ἸΙουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς, 
καὶ οὐκ εἰσὶν, ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ, 

10 ! Mnóév! φοβοῦ ἃ μέλλεις πάσχειν᾽ toov £ 
μέλλει βαλεῖν ἐξ ὑμῶν ὁ διάβολος εἰς φυλα- 
κῆν, tva πειρασθητε᾽ καὶ ἕξετε θλέψεν " ἡμερῶν' 
δέκα᾽ γένου πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω 
σοι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. 

11 Ὁ ὄχων obs, ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει 
ταῖς ἐκκλησίαις" Ὁ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηθῇ ἐκ 
τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου. 

19 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας 
ράψον" Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν τὴν 
δίστομον τὴν ὀξεῖαν" 


Apocalypsis, 1. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


APOCALYPSIS. 





CAP. I, 


APOCALYPSIS Jesu Christi, quam 
dedit illi Deus palam facere servis suis, 
qua oportet fieri cito : et significavit, 
mittens per Angelum suum servo suo 
Joanni, j Xm 

9 Qui testimonium perhibuit verbo 
Dei, et testimonium Jesu Christi, quz- 
Suae ed vidit. E : 

3 Beatus, qui legit, et audit verba 
prophetie hujus: et servat ea, quz in 


..ea scripta sunt : tempus enim prope est, 


4 Joannes septem Ecclesiis, quae sunt 
in Asia. Gratia vobis, et pax ab eo, 
qui est, et qui erat, et qui venturus est: 
et a septem spiritibus, qui in conspectu 
throni ejus sunt : 

5 ἘΠ a Jesu Christo, quiest testis fide- 
lis, primogenitus mortuorum, et prin- 
ceps regum terra, qui dilexit nos, et 
lavit nos a peccatis nostris in sanguine 


suo 

6 Et fecit nos regnum, et sacerdotes 
Deo et Patri suo: ipsi gloria, et impe- 
rium in szcula seculorum : Amen. , 

7 Ecce venit cum nubibus, et videbit 
eum omnis oculus, et qui eum pupuge- 
runt. Et plangent se super eurn omnes 
tribus terree: Etiam: Amen. H 

8 Ego sum a, et v, principium, et finis, 
dicit Dominus Deus: qui est, et qui 
erat, et qui venturus est omnipotens. 

9 Ego Joannes frater vester, et parti- 
ceps in tribulatione, et regno et patien- 
tia in Christo Jesu: fui in insula, quae 
appellatur Patmos propter verbum Dei, 
et testimonium Jesu : 

10 Fui in spiritu in Dominica die, et 
audivi post me vocem magnam tamquain 
tuba, 

11 Quod vides, scribe in libro: et 
mitte septem Ecclesiis,quze sunt in Asia, 
Epheso, et Smyrne, et Pergamo, et Thy- 
atire, et Sardis, et Philadelphiz, et 
Laodiciz : ᾿ 

19 Et conversus sum ut viderem vo- 
cem, qui loquebatur mecum: Et con- 
versus vidi septem candelabra aurea : 

13 Et in medio septem candelabrorum 
aureorum similem filio hominis, vesti- 
tum podére, et precinctum ad mamillas 
Zona aurea: ds 

14 Caput autem ejus, et capilli erant 
candidi tamquam lana alba, et tamquam 
nix, et oculi ejus tamquam flamma ignis, 

15 Et pedes ejus similes aurichalco, si- 
cut in camino ardenti, et vox illius tam- 
quam vox aquarum multarum : 

16 Et habebat in dextera sua stellas 
septem : et de Mire gladius utraque 









































II. 


parte acutus exibat: et facies ejus si 
cut sol lucet in virtute sua. ἡ 

17 Et cum vidissem eum, cecidi ad 
pedes ejus tamquam mortuus. Et po- 
suit dexteram suam super me, dicens : 
Noli timere : ego sum primus, et novis- 
simus, . : ἽΝ, 

18 Ét vivus, et fui mortuus, et ecce | 
sum vivens in secula seculorum, et ha- | 
beo claves mortis, et inferni. . 

19 Scribe ergo qua vidisti, et qua 
sunt, et quz oportet fieri post haec. 4 

90 Sacramentum septem stellarum, - 
quas vidisti in dextera mea, et septem - 
candelabra aurea : septem stelle Ange. 
li sunt septem Ecclesiarum : et cande- 
labra septem, septem Ecclesia sunt. i 


CAP. II, 


ANGELO Ephesi Ecclesie scribe: - 
Hzcdicit, qui tenetseptem stellas in - 
dextera sua, qui ambulat in medio sep- 
tem candelabrorum aureorum : ] 
2 Scio opera tua, et laborem, et pati- 
entiam tuam, et quia non potes susti- 
nere malos: ettentasti eos, qui se di- 
cunt Apostolos esse, et non sunt: et | 
invenisti eos mendaces : jo ἢ 
3 Etpatientiam habes,et sustinuisti . 
propter nomen meum, et non defecisti. - 
4 Sed habeo adversum te, quód cha- 


E mI; 









sin autem, venio tibi, et movebo can- - 
delabrum tuum de loco suo, nisi peni: | 
tentiam egeris. s 
6 Sedhoc habes, quia odisti facta | 
Nicolaitarum, qua et ego odi. .M 
1 Qui habet aurem, audiat quid Spiri- | 
tus dicat Ecclesiis : Vincenti dabo ede- 
re de ligno vitze, quod est in Paradiso οὐ ἢ 
Dei met. . EN 
8 Et angelo Smyrna Ecclesiz scribe: — 
Hzc dicit primus, et novissimus, qui | 
fuit mortuus, et vivit: mn 
9 Scio tribulationem tuam, et paupe 1 
tatem tuam, sed dives es: et blasph 
maris ab his, qui se dicunt Judaeos esse, 
et non sunt, sed sunt synagoga satand, 
10 Nihil horum timeas quz& passurus 
es. Ecce missurus est diabolus aliquos 
ex vobis in carcerem ut tentemini : e 
habebitis tribulationem diebus decem. 
Esto fidelis usque ad mortem, et dabo 
tibi coronam vitze. ς : p 
11 Qui habet aurem, audiat quid sp 
ritus dicat Ecclesiis: Qui vicerit, no 
l]zdetur a morte secunda. á - o 
12 Et Angelo Pergami Ecclesize scribe: 
Hac dicit qui habet rhomphaam utr« 
que parte acutam ; 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


APOCALYPSE 


DE 


S. JOAO APOSTOLO. 





CAP. I. 


O APOCALYPSE de Jesu Christo, que 
Deos Ihe deo para descubrir aos seus servos 
as cousas, que cedo devem acontecer; e que 
elle manifestou por meio do seu Anjo, a seu 
servo Joáo, 

2 Que deo testemunbo & palavra de Deos, 
e à tudo o que vio do Jesu Christo. 

3 Bemaventurado aquelle, que lé, e ouve 
as palavras desta Profecia; e guarda as cou- 
sas, que nella estáo escritas: porque o tempo 
está gooruno. ς 

4 Joào ás sete Igrejas, que ha na Asia: 


| Graga, e paz a vós daquelle, que he, e que 


era, e que ha de vir; e dos sete Espiritos, 
que estao diante do seu Throno: 

5 E de Jesu Christo, que he a Testemunha 
fiel, o Primogenito dos mortos, e o Principe 
dos Reis da terra ; que nos amou, enos lavou 
dos nossos peccados no seu sangue ; 

E nos fez sermos o Reino, e os Sacerdotes 
de Deos, e de seu Pai : a elle gloria, e impe- 
rio por seculos dos seculos. Amen. 

i-lo ahi vem sobre as nuvens, e todo o 
olho o verá, e até os mesmos, que o traspas- 
sárào. E todas as Tribus da terra bateráó 
nos peitos, quando o virem, Isto he certo. 
Amen. ; 

8 Eu sou o Alfa, e o Omega, o princípio, 
€ o fim, diz o Senhor Deos, que he, e que era, 
e que ha de vir, o 'odo Poderoso, 

9 Eu Joàáo, vosso irmáo, que tenho parte 
na tribulacáo, e no reino, e na paciencia de 

hristo Jesus ; eu estive na Ilha, que se cha- 
ma Patrmos, por causa da Hs de Deos, 
e pelo testemunho de Jesu Christo. 

10 Hum dia de Domingo fui eu arrebata- 
do em espirito, e ouvi por detrás de mim 
huma voz forte, e sonora, como de huma 
trombeta, — . h 

11 Que dizia: Escreve num Livro o que 
vés; e manda-o 45 sete Igrejas, que ha na 
Asia; a Efeso, e a Smyrna, e a Pergamo, e 
ἃ Thyatire, ea Sardes, e ἃ Filadelfia, ea 
Laodicéz 


a. 

19 E eu me voltei para ver que voz era 
aquella, que fallava commigo. no mesmo 
tempo visete candieiros de ouro: 

E no meio dos sete candieiros de ouroa 
hum, que se parecia com o Filho do homem, 
vestido de comprido, e cingido nos peitos 
com huma cinta de ouro: 

14 E a sua cabeca, e os seus cabellos erào 
brancos como a lá branca, e como a neve, e 





08 pe olhos pareciáo como hum chamma 
de fogo, 

15 Eos seus pés eráo semelhantes ao latáo 
fino, quando está numa fornalha ardente, e a 
sua voz ingualava o estrondo das grandes 


aguas: 
16 E tinha na Enn sete estrellas: e 


da esquerda sahia huma espada de dous 
gumes : e o seu rosto era tào brilhante, como 
0 Sol na sua forca. 

17 E logo tre eu o vi, cahi a seus pés como 
morto, elle poz a sua πηᾶο direita sobre 
mim, dizendo: Νᾶο temas: Eu sou o pri- 
meiro, e o ultimo, 

18 E o que vivo, e eu fui morto, mas eis- 
aqui estou eu vivo por seculos dos seculos, 
e eu tenho as chaves da morte, e do Inferno, 

19 Escreve pois as cousas, que vistes, e as 
que sào, e as que tem de succeder ao depois. 

20 Eis-aqui o mysterio das sete estrellas, 
que tu viste na minha máo direita, e dos 
sete candieiros de ouro: As sete estrellassào 
08 sete Anjos das sete Igrejas ; e os sete can- 
dieiros sáo as sete Igrejas. 


CAP. II. 


EscnEvE ao Anjo da Igreja de Efeso: 
usui o que diz aquelle, que tem as sete 
estrellas na sua máo direita, que anda no 
rmeio dos sete candieiros de ouro : 

2 Eu sei as tuas obras, e o teu trabalho, e 
ἃ tua paciencia, e que nào podes supportar 
os máos ; e que tendo provado os que dizem 
ser Apostolos, e nào o sáo, tu os achaste 
mentirosos: 4 

3 E que es paciente ; e ie soffreste por 
meu nome ; e que nào desfa eceste. 

4 Mas eu tenho huma cousa, de que te re- 
prehender, e he, que tu affrouxaste da tua 
primeira caridade. 

5 Lembra-te pois do estado, de que cahiste ; 
e faze penitencia, e torna ás tuas primeiras 
obras: senáo, vireia ti; e se nào fizeres pe- 
nitencia,tirarei o teu candieiro do seu lugar. 

6 Mas tu tens isto de bom, que aborreces 
as accóes dos Nicolaitas, assim como eu 
tambem as aborreco. 

1 Aquelle, gus tem orelhas, ouca o que o 
Espirito diz ás Igrejas. Eu darei ao vence- 
dor comer da arvore da vida, que está no 
Paraiso do meu Deos. 

8 E escreve ao Anjo da Igreja de Smyrna : 
Eis-aqui o que diz aquelle, que he o primei- 
ro, e o ultimo ; que foi morto, e que está vivo : 

9 Eu sei a tua tribulacáo, e a tua pobreza ; 
mas tu es rico, e es calumniado por aquelles, 
que se dizem Judeos, e nào o 580, mas 580 a 
δὐηϑξοθα de Satanaz. 

10 Nào temas nada do que tens que pade- 
cer. Fis-que o diabo fará metter em prizào 
alguns de vós, a fim de serdes provados, e 
vós tereis que soffrer dez dias. Sé fiel até a 
morte, e eu te darei a coroa da vida. 

1i Aquelle, que tem orelhas, ouca o que o 
Espirito diz ás Igrejas: Aquelle, que sahir 
vencedor, ficará illéso da sequeds morte. 

12 E escreve ao Anjo da Igreja de Pérga- 
mo: Eis-aqui o que diz aquelle, que tem a 
espada $ dous gumes: 
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EIL 


VERSIO ANGLICAN A. 


The REVELATION of St. JOHN the Divine. 
----.-. 9---- 


CHAP. I. f ' 
ΤῊΣ Revelation of Jesus Christ, which 
God gave unto him, to shew unto his 
servants things which must shortly come 
to pass; and he sent and signified 2t by 
his angel unto his servant John : 

2 Who bare record of the word of God 
and of the testimony of Jesus Christ, and 
of all things that he saw. 

3 Blessed 4 is he that readeth, and they 
that hear the words of this prophecy, and 
keep those things which are written there- 
in: for the time*? zs at hand. 


4 Joux to the seven churches which 
are in Asia: Grace je unto you, and 
peace, from him^ which is, and which 
was, and which is to come; and from 
the seven* Spirits which are before his 
throne; Y " 

5 And from Jesus Christ, wAo is the 
faithful witness,? and the" first-begotten 
of the dead, and the Prince of the kings 
of the earth. Unto him that loved ^ us, 
Ms MERLUM us from our sins in his own 

ood, : : 

6 And hath made us kings" and priests 
unto God and his Father; to bim* 4e 
glory and dominion for ever and ever. 
Amen. Jj 

7 Behold, be cometh with clouds ;" and 
every eye shall see him, and they "" aso 


which pierced him: and all kindreds of |" 


the earth shall wail* because of him. 
Even 80,7 Amen. 

8 I^ am Alpba and Omega, the begin- 
ning and the ending, saith the Lord, which 
is, and which was, and which is to come, 
the Almighty.5 

9 I John, who also am. your brother, 
and companion in tribulation, and in the 
kingdom and patience of Jesus Christ, 
was in the isle that is called Patmos, for 
the word of God, and for the testimony 
of Jesus Christ. AM 

10 1 was in the Spirit/ on thes Lord's 
day, and heard bebind me a great voice, 
as of a trumpet, 

11 Saying, | am Alpha and Omega, the 
first and the last: and, What thou seest, 
write in a book, and send iz unto the 
seven churches which are in Asia; unto 
Ephesus,F and unto Smyrna,! and unto 
Pergamos," and unto 'U'hyatira,? and unto 
Sardis,? and unto Philadelphia,7 and 
unto Laodicea." » 

12 And I turned to see the voice that 
spake with me. And being turned, I saw 
seven" golden candlesticks ; 

13 And in the midst of the seven can- 
dlesticks one" like unto the Son of man, 
clothed with a garment down to the foot, 
end NE about the paps with a golden 
girdle. 

.14 His head and λὲς hairs were white 
like wool, as white as snow; and his 
eyes* cere as a flame of fire; 

15 And his feet^ like unto fine brass, 
as if they burned in a furnace; and his 
volce? as the sound of mes waters. 

16 And he had in his right hand seven 
stars; and out of his mouth went a* sharp 
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two-edged sword: and his countenance 
vas as the sun^ shineth in his strength. 

17 And when I saw him, I fell at his 
feet as dead. And he laid his right hand 
upon me, saying unto me, Fear not; I 
am the first and the last : 

18 1 am he that liveth/ and was dead ; 
and, behold, I am alive for evermore, 
Amen; and have the keys? of hell and 
of death. j 

19 Write the things which thou hast 
seen, and the cu which are, and the 
things which sball be hereafter ; 

20 The mystery of the seven/f stars 
which thou sawest in my right hand, and 
the seven golden candlesticks. The seven 
stars are the angels of the seven churches : 
and the seven candlesticks? wbich thou 
sawest, are the seven churches, 

AP. II. 
UnTo the angel of the church of 
Ephesus write; These things saith he 
that? holdeth the seven stars in his right 
hand, who walketh in the midst of the 
seven golden candlesticks ; 

2 | know? thy works, and thy labour, 
and thy patience, and how thou canst 
not bear them which are evil: and thou 
hast tried* them which say they are 


.|apostles, and are not," and hast found 


them liars : t 

3 And hast borne, and hast patience, 
and for my name's sake hast laboured, 
and hast not fainted. Y à 

4 Nevertheless I have somewAat against 
thee, because thou hast left thy first love. 

5 Remember therefore from whence 
thou art fallen; and zepent and do the 
first works ;^ or else I will come unto thee 
quickly, and will remove4 thy candlestick 
out of his place, except thou repent. 

6 But this thou hast, that thou hatest 
the deeds of the Nicolaitanes,* which 1 
also hate. ἢ 

1 He^ that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches ; 
'To him that overcometh will I give to eat 
of the tree? of life, which is in the midst 
of the paradise of God. 

8 And unto the angel of the church in 
Smyrua write; These things saith the 
first" and the last, which was dead, and 
is alive; 4 

9 I know thy works, and tribulation, 
and poverty: (but thou art ricb*) and 7 

asphemy of them which say 
they are Jews,* and are not, but are the 
synagogue" of Satan. : 

10 Fear none of those things which thou 
sbalt suffer: behold, the devil shall cast 
some of you into iren: that ye may be 
tried; and ye shall have tribulation ten 
days: be thou faithful* unto death, and 
I will give thee a crown of life. 

11 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches ; 
He that overcometh shall not be hurt of 
the second? death. ; 

19 And to the angel of the church in 
Pergamos write; these things saith4 he 
which hath the sharp sword with two 
edges ; 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GRZECUS. 


AIHOKAAYYIZ 


13 οἶδα dz ἔργα cov, καὶ" ποῦ κατοικεῖς, 

ὅπον ὁ θρόνος τοῦ Σατανᾶ" καὶ κρατεῖς τὸ 
ὄνομά μου, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν πίστιν μου, 
kai! “ἐν! ταῖς ἡμέραις, ἐν αἷς "'Avrimas! ὁ 
μάρτυς μου ὁ πιστὸς, “ὃς! ἀπεκτάνθη παρ᾽ 
ὑμῖν, ὕπου κατοικεῖ ὁ Σατανᾶς. 

14 "ANA" ἔχω κατὰ σοῦ ὀλέγα, ὅτι ἔχεις ἐκεῖ 
κρατοῦντας Tüv διδαχὴν Βαλαὰμ, c ὃς ἐξδίδασκεν! 
ἐν τῷ Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν 
viov Ἰσραὴλ, φαγεῖν εἰδωλόθυτα, & πορνεῦσαι. 


15 Οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρατοῦντας τὴν ὃι- 
δαχὴν τῶν Νικολαϊτῶν ^ "τὸ μισῶ!. 

10 Μετανόησον᾽ εἰ δὲ μὴ, ἔρχομαί σοι παχὺ, 
καὶ πολεμήσω μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ 
στόματός Mon. 

1 Ὁ xev οὖς, ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα Aé- 
ne: ταῖς ἐκκλησίαις" τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ 

5 φαγεῖν, ἀπὸ! τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμμένου, καὶ 
δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκὴν, καὶ ἐπὶ τὴν ἁμῆφον 
ὄνομα καινὸν γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς “ ἔγνω! 
εἰ μὴ ὁ λαμβάνων. 

18 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν "Ovareípois! ἐκ- 
κλησίας γράψον" Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
ὁ ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῇ ὡς φλόγα πυρὸς, 
καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβάνῳ᾽ 

10 Οἶδά σου ἀτὰ € ἔργα, καὶ! τὴν ἀγάπην, καὶ 
τὴν διακονίαν, καὶ τὴν πίστιν, καὶ τὴν ὑπομονήν 
σου, καὶ τὰ ἔργα cov, δ καὶ! τὰ ἔσχατα " πλεί-  " 
oval! τῶν πρώτων. 

20 ᾿Αλλ’ ἔχω, κατὰ σοῦ ὃ ὀλίγα!, ὅτι a ἐᾷς! 
τὴν γυναῖκα " ᾿Ιεζαβὴλ, ay λέγουσαν! ἑαυ- 
τὴν προφῆτιν, “διδάσκειν καὶ πλανᾶσθαι! ἐμοὺς 
δούλους, πορνεῦσαι καὶ εἰδωλόθυτα φαγεῖν. 


E: Καὶ ἔδωκα αὐτῇ, χρόνον ἵνα μετανοήσῃ 
* ék τῆς πορνείας αὑτῆς, καὶ οὐ μετενόησεν!. 
22 ᾿Ιδοὺ, 5 ἐγὼ! βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην, καὶ 
τοὺς μοιχεύοντας ner αὐτῆς, εἰς θλίψιν μεγά- 
λην, ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων ἰ αὑ- [Ὑ 
τῶν. 

23 Kai τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ, 
καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ 
εἰμι ὁ ἐρευνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας" καὶ δώσῳ 
ὑμῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα " ὑμῶν!. 

24 Ὑμῖν δὲ λέγω, * καὶ! λοιποῖς τοῖς ἐν Ova- 
τείροις, ὅσοι οὐκ “ἔχουσι τὴν διδαχὴν ταύτην, 
καὶ οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν τὰ * βάθη ! τοῦ Σα- 
τανᾶ, ὡς λέγουσιν" Οὐ ^ βαλῶ) ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο 
βάρος" 

25 Πλὴν ὃ ἔχετε, κρατήσατε ἄχρις οὗ "àv 
ἥξω!. 

46 Καὶ ὁ νικῶν, καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ 
ἔργα μου, δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν € ἐπὲ τῶν eva" 

2T Kai ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ" "ὡς 
τὰ σκεύη τὰ “εραμικὰ ἐσσυντρίβεται' ' ὡς κἀγὼ 
εἴληφα παρὰ τοῦ πατρός Mov 

28 Kai δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τὸν πρωϊνόν. 

20 Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει 
παῖς ἐκκλησίαις, 


Κεφ. γ΄. III. 


Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας 
γράψον" Τάδε λέγει, ὁ ἔχων τὰ πνεύματα τοῦ 
Θεοῦ, καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας" Οἰδά σου τὰ 
ἔργα, ὅτι ὅπὸ! ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς, IC νεκρὸς εἰ. 
2 Τίνου γρηγορῶν, καὶ ^ στήριξον". τὰ λοιπὰ 
à. 4 μέλλει ἀποθανεῖν" οὐ γὰρ εὕρηκά σου τὰ 
ἔργα πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
3 Μνημόνευε͵ οὖν πῶς εἴληφας * καὶ ἤκουσας, 
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kat τήρει, καὶ μετανόησον. "Eàv οὖν μὴ γρή- 
ορήσῃς, ἥξω ἃ ἐπὶ σὲ! ὡς κλέπτης, καὶ οὐ μὴ 
γνῷς ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ. 

τ 7 ἔχεις ὀλίγα ὀνόματα 5 καὶ! ἐν Σάρδεσιν, 
ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὑτῶν, καὶ περιπα- 
τήσουσι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς" ὅτι ἄξιοί εἰσιν. 

500 νικῶν, ? οὗτοο! περιβαλεῖται ἐ ἐν ἱματίοις 
λευκοῖς" καὶ οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς, καὶ “ ἐξομολογήσο- 
μαι τὸ τὸ ὄνομα͵ αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός μου, 
και ἐνώπεον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 

Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέ- 
γει ταῖς ἐκκλησίαις. 

T Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλη- 
σίας vp rov" Τάδε λέγει ὁ ὁ ἅγιος, ὁ ἀληθινὸς, 
ὁ ἔχων τὴν ὁ "^ κλεῖδα"! τοῦ "Δαβίδ'" ὁ ἀνοίγων, 
καὶ οὐδεὶς "κλείει" καὶ κλείει, καὶ οὐδεὶς ἀ- 
voéyed* 

8 Οἰδά cov τὰ ἔργα᾽ ἰδοὺ, δέδωκα ἐνώπιόν 
σου θύραν ἀνεῳγμένην, 2 καὶ! οὐδεὶς δύναται 

κλεῖσαι ,αὐτήν, ὅτι μικρὰν ἢ ἔχεις δύναμιν, καὶ 
ἐτήρησάς μου τὸν λόγον, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ 
ὄνομά μου. 

9 Ἰδοὺ, δίδωμι, ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ Σατανᾶ 
τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς ᾿Ιουδαίους εἶναι, καὶ 
οὐκ εἰσὶν, ἀλλὰ ψεύδονται" ἰδοὺ, ποιήσω. αὐὖ- 
τοὺς ἵνα ὁ ἥξωσι' καὶ ἱπροσκυνήσωσιν! ἐνώ- 
πίον τῶν ποδῶν σου, καὶ " νῶσιν ὅτι “ ἐγὼ! 
ἠγάπησά ac 


10; Ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς 
μου, κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασ- 
μοῦ τῆς μελλούσης ἔρχεσθαι € ἐπὶ τῆς οἰκθμένης 
ὅλης, πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 

11 δ᾽ ἸΙδοὺ!, ἔρχομαι ταχύ" κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα 
μηδεὶς λάβῃ τὸν στέφανον σου. 

12 Ὁ νικῶν, ποιήσω αὐτὸν στύλον ἐν T9 ναῷ 
τοῦ Θεοῦ μου, καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ € ἔτι" καὶ 

γράψω ἐπ᾽ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μου, καὶ 
τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ Θεοῦ μου τῆς καινῆς 

Ἱερουσαλὴμ, 5 καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

ἀπὸ τοῦ Θεοῦ μου, καὶ τὸ ὄνομά μου τὸ 
καινόν. 

13 Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέ- 
γει ταῖς ἐκκλησίαις. 

14 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς * ἐκκλησίας Λαοδι- 
κέων! γράψον' Τάδε λέγει ὁ ᾿Αμὴν, ὁ μάρτυς 
ὃ πιστὸς καὶ ἀληθινὸς, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως 
τοῦ Θεοῦ" τὶ 

15 Οἰδά cov τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ, 
ἔτε ζεστός" ὄφελον ψυχρὸς “εἴης!, " 5! ζεστός. 

16 Οὕτως ὅτι χλιαρὸς εἰ, καὶ οὔτε ψυχρὸς, 
οὔτε ζεστὸς, μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στό- 
ματός jov 

17 Ὅτι λέγεις, d" Qr! πλούσιός εἶμι, καὶ 
πεπλούτηκα, Kai. 3 οὐδενὸς! χρείαν ἔχω" καὶ 
οὐκ οἶδας ὅ ὅτι σὺ εἶ ὁ ταλαίπωρος, καὶ ἐλεεινὸς, 
καὶ πτωχὸς, καὶ τυφλὸν, καὶ γυμνὸς. 

18 Συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι, παρ᾽ ἐμοῦ xpv- 
σίον. πεπυρωμένον ἐκ πυρὸς, ἵνα πλουτήσῃς" 
καὶ ἱμάτια λευκὰ, ἵνα περιβάλῃ, καὶ μὴ $a- 
νερωθῇ ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνότητός σου" καὶ 

" κολλούριον! * ἔγχρισον' τοὺς ὀφθαλμούς σου, 
ἵνα βλέπῃς. 

10 ᾿Εγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ, ἐλέγχω καὶ παιδεύω" 
^ ζηλωσον! οὖν, καὶ μετανόησον. 

90 ᾿Ιδοὺ, ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν, καὶ κρούω" 
ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου, καὶ ἀνοίξῃ τὴν 
θύραν, Ξεἰσελεύσομαι" m, πρὸς αὐτὸν, Κ δειπνήσω 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


APOCALYPSIS, 111. 


13 Scio ubi habitas, ubi sedes est sata- 
n&: et tenes nomen meurn, et non ne- 
gasti fidem meam, Et in diebus illis 
Antipas testis meus fidelis, qui occisus 
est apud vos, ubi satanas habitat. 


14 Sed habeo adversus te pauca ; quia 
habes illic tenentes doctrinam Balaam, 
qui docebat Balac mittere scandalum 
coram filiis Israel, edere, et fornicari: 


15 Ita habes et tu tenentes doctrinam 
Nicolaitarum. 


16 Similiter penitentiam age: si quo 
minus veniam tibi cito, et pugnabo cum 
illis in gladio oris mel. 


17 Qui habet aurem, audiat quid Spi- 
ritus dicat Ecclesiis: Vincenti dabo 
manna absconditum, et dabo illi calcu- 
lum candidum: et in calculo nomen 
novum scriptum, quod nemo scit, nisi 
qui accipit. 


18 Et Angelo Thyatirze  Ecclesize 
scribe: Hzec dicit Filius Dei, qui habet 
oculos tamquam flammam ignis, et pe- 
des ejus similes aurichalco : 


19 Novi opera tua, et fidem, et chari- 
tatem tuam, et ministerium, et patien- 
tiam tuam, et opera tua novissima plu- 
ra prioribus. 

20 Sed habeo adversus te pauca : quia 
permittis mulierem Jezabel, qua se dicit 
propheten, docere, et seducere servos 
meos, fornicari, et manducare de ido- 
lothytis. 

21 Et dedi illi tempus ut penitentiam 
ageret: et non vult poenitere a fornica- 
tione sua. 

29 Ecce mittam eam in lectum: et 
qui mcechantur cum ea, in tribulatione 
maxima erunt, nisi penitentiam ab 
operibus suis egerint. 

23 Et filios ejus interficiam in morte, 
et scient omnes Ecclesia, quia ego sum 
scrutans renes, et corda: et dabo uni- 
cuique vestrum secundum opera sua. 
Vobis autem dico, 

24 Et ceteris qui Thyatira estis: 
Quicumque non habent doctrinam hanc, 
et qui non cognoverunt altitudines sa- 
tang, quemadmodum dicunt, non mit- 
tam super vos aliud pondus: 

25 Tamen id, quod habetis, tenete do- 
nec veniam. 

96 Etqui vicerit, et custodierit usque 
in finem opera mea, dabo illi potestatem 
super Gentes, 

21 Etreget eas in virga ferrea, et tam- 
quam vas figuli confringentur, 

28 Sicut et ego accepi a Patre meo: 
et dabo illi stellam matutinam. 


29 Qui habet aurem, audiat quid Spi- 
ritus dicat Ecclesiis. 


CAP. III. 


Er Angelo Ecclesi; Sardis scribe: 
Hzc dicit qui habet septem Spiritus Dei, 
et septem stellas: Scio opera tua, quia 
nomen habes quód vivas, et mortuus es, 
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2 Esto vigilans, et confirma cetera 
qua moritura erant. Non enim inve- 
nio opera tua plena coram Deo meo. 


3 In mente ergo habe qualiter acce- 
peris, et audieris, et serva, et poeniten- 
tiam age, Si ergo non vigilaveris, ve- 
niam ad te tamquam fur,etnescies qua — 
hora veniam ad te. κ᾽ 


4 Sed habes pauca nornina in Sardis, 
qui noninquinaverunt vestimenta sua: 
et ambulabunt mecum in albis, quia — 
digni sunt. 4 

5 Qui vicerit, sic vestietur vestimen- 
tis albis, et non delebo nomen ejus de 
Libro vita, et confitebor nomen ejus - 
coram Patre meo, et coram angelis ejus, 


6 Qui habet aurem, audiat quid Spi- 
ritus dicat Ecclesiis. ὃ 


1.Et angelo Philadelphiz ecclesiz: 
scribe: Hzc dicit Sanctus et Verus, qui 
habet clavem David : qui aperit, et ne- 
mo claudit: claudit, et nemo aperit: 


8 Scio opera tua. Ecce dedi coram 
te ostium apertum, quod nemo potest - 
claudere; quia modicam habes virtu- 
tem, et servasti verbum meum, et non | 
negasti nomen meum, 


9 Ecce dabo de synagoga satanz, qui 
dicunt se Judaeos esse, et non sunt, sed 
mentiuntur: Ecce faciam illos ut veni- | 
ant, et adorent ante pedes tuos: et 
Scient quia ego dilexi te. | 


10 Quoniam servasti verbum patien- 
tid; meae, et ego servabo te ab hora ten- 
tationis, quz ventura est in orbem uni- 
versum tentare habitantes in terra. E 


11 Ecce venio cito: tene quod habes 
ut nemo accipiat coronam tuam, EN 


12 Qui vicerit, raciam illum colum-- 
nam in templo Dei mei, et foras non - 
egredietur amplius: etscribam super 
eum nomen Dei mei, et nomen civitatis 
Deimei novz Jerusalem, quae descendit | 
de celo a Deo meo, et nómen meum 
novum. 


13 Qui habet aurem, audiat quid Spi-' 
ritus dicat Ecclesiis. 


14 Et Angelo Laodiciz ecclesiz scribe: - 
Hzc dicit: Amen, testis fidelis, et ve- 
rus, qui est principium creaturze Dei. 

15 Scio opera tua: quia neque frigi- — 
dus es, neque calidus; utinam frigidus — 
esses, aut calidus : , 


16 Sed quia tepidus es, et nec frigidus 
nec calidus, incipiam te evomere ex 
ore meo, 

17 Quia dicis : quod dives sum, et lo-. 
cupletatus, et nullius egeo: et nescis 
quia tu es miser, et miserabilis, et pau- — 
per, et czecus, et nudus. 


18 Suadeo tibi emere a me aurum ig- 
nitum probatum ut locuples fias, et ves- 
timentis albis induaris, et non appareat 
confusio nuditatis tuz, et collyrio in- 
unge oculos tuos ut videas. 3 

19 Ego quos amo, arguo, et castigo, - 7 
JEmulare ergo, et penitentiam age. Pe 


40 Ecce sto ad ostium, et pulso: si- 
quis audierit vocem meam et aperuerit. 
mihi januam, intrabo ad illum, et cc- 
nabo cum illo, et ipse mecum. ἢ 
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| : 
| 13 Eu sei que tu habitas, onde he o throno 
e Satanaz: e que conservaste o meu nome, 
nào negaste a minha fé. E nestes dias An- 
nda fiel testemunha, foi morto entre 

s, onde Satanaz habita. 


| 14 Mas eu tenho alguma cousa, de que te 
eprehender, e he, que tu soffres que haja 
ntre vós quem tenha a doutrina de Bala&o, 
ue ensinava a Balac a deitar pedras de es- 
;andalo diante dos filhos de Israel, para os 
| comer, e para os fazer cabir na forni- 


utrina dos Nicolaitas. 

| 16 Faze igualmente penitencia: senáo, cedo 
rirei a ti, e. pelejarei contra elles com a es- 
»ada da minha boca. 


17 Aquelle, que tem orelhas, ouca o que o 
pirito diz ás Igrejas: Eu darei ao vence- 
or 0 manná escondido ; e eu Ihe darei huma 
rà branca, e hum nome nóvo escrito na 
iare, Ὁ qual nào conhece, senáo quem o 
ecebe. 1 
|18 E escreve ao Anjo de Thyatira: Eis- 
ui o que diz o Filho de Deos, que tem os 


melhantes ao latáo fino : 


19 Eu sei as tuas obras, e a tua fé, e a tua 
dade, e o cuidado, que tens dos pobres, e 
tua paciencia, e as tuas ultimas obras mais 
undantes, do que as primeiras. 
20 Mas eu tenho humas poucas de cousas, 
e que te reprehender, e sao, que tu soffres 
e Jezabel, esta mulher, que se diz profe- 
ensine, e seduza os meus servos, para os 
zer cahir na fornicacáo, e para os fazer 
mer os manjares offerecidos aos idolos. 


21 E eu Ihe tenho dado tempo para fazer pe- 


li 





a prostituicüo. 

$99 Eis-que eu a reduzirei a estado de se 

de cama; e os que commettem adulterio 

1 'ella, seráo opprimidos de huma gran- 
issima tribulacáo, se nào fizerem penitencia 

suas obras. 


23 E ferirei de morte a seus filhos, e todas 
lgrejas conheceráó, que eu sou aquelle, 
e sonda os rins, e os coracoóes; e retribui- 
i à cada hum de vós segundo as suas obras. 


24 Mas eu vos digo a vós, e aos outros, que 
is em Thyatira : Todos os que nào tendes 

ta doutrina, e nào conbeceis as profundi- 
es (como elles lhes chamáo) de Satanaz : 

ἃ nào porei sobre vós outro pezo. 

195 Bem entendido com tudo, que vós 

eis o que tendes, até eu vir. 

26 E aquelle, que vencer, e que guardar as 

E obras d. o fim, eu lhe darei poder 

Dbre as Nacóes, 

21 E elle as governará com hum sceptro de 

Iro, e ellas seráo quebradas como hum 

[480 de barro, ^ 

98 Assim como eu mesmo recebi este poder 

e meu Pai ; e eulhe darei a estrella de alva. 


| £9 Aquelle, que tem orelhas, ouca o que o 
"spirito diz 45 [grejas. 


à CAP. III. 
ESCREV E ao Anjo da Igreja de Sardes : 


ui o que diz aquelle, que tem os sete 
piritos de Deos, e as sete estrellas : Eu sei 
s tuas obras : tu tens a reputacào, de que es 
ivo, e tu estás "nie s 

1 


Soffres tambem que haja quem ensinea 


tencia; e ella nào quer arrepender-se da | 





Ihos como huma chamma de fogo, e os pés |f 
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2 Se vigilante, e confirma os restos, que 
estáo perto de morrer: porque eu nào ácho 
as tuas obras cheias diante do meu Deos, 


3 Lembra-te pois do que recebeste, e do 
que ouviste, e guarda-o, e faze penitencia: 
porque se tu nào vigiares, virei eu a ti como 
hum ladráo, e tu nào saberás a que hora eu 
virei. 

4 Mas tu tens com tudo em Sardes alguns 
nomes, que nào manchárào os seus vestidos. 
Estes taes hào de audar commigo vestidos de 
branco, porque sáo dignos disso. 

5 Aquelle, que vencer, será assim vestido 
de branco, e eu náo apagarei o seu nome 
do Livro da vida ; e confessarei o seu nome 
diante de meu Pai, e diante dos Anios. 

6 Aquelle, que tem orelhas, ouca o que o 
Espirito diz ás Igrejas. : 

1 E escreve ao Anjo da Igreja de Filadel- 
fia: Eis-aqui o que diz o Santo, e o verda- 
deiro, que tem a chave de David ; que abre, 
e ninguem fecha ; que fecha, e ninguem abre. 


8 Eu sei as tuas obras. Eis-que eu abri 
huma porta diante de ti, que ninguem pode 
echar; porque tu tens pouca forca, e toda- 
via guardaste a minha palavra, e nào negaste 
Ὁ meu nome. 

9 Eis-que eu te darei alguns daquelles da 
synagoga de Satanaz, que se dizem Judeos, 
€ nào 0 sáo, mas 5880 huns mentirosos, Eis- 
que eu os farei vir prostrar-se a teus pés; e 
elles conheceráó que eu te amo. 

10 Porque tu guardaste a palavra da mi- 
nha paciencia, tambem eu te guardarei da 
hora da tentacáo, que virá a todo o Universo, 
para provar os que habitáo sobre a terra. 

11 Eis-que eu cedo virei. Guarda o que 
tens, por nào succeder que tome outro a tua 
coroa. 

12 Aquelle, que vencer, eu farei delle hu- 
ma columna no Templo do meu Deos; e 
elle nào sahirá mais delle; e eu escreverei 
Ssobrelle o nome do meu Deos, e o nome da 
Cidade do meu Deos, da uova Jerusalem, 
que desce do Ceo do meu Deos, e o meu 
nome novo. 

13 Aquelle, que tem orelhas, ouca o que o 
Espirito diz ás Igrejas. 

14 E escreve ao Anjo da AS de Laodi- 
céa: Eis-aqui o que diz aquelle, que he a 
mesma Verdade, a ''estemunha fiel, e verda- 
deira, o Princípio da creacáo de Deos. 

15 Eu sei as tuas obras; que nào es nem 
frio, nem quente: oxalá que tu fosses ou frio, 
ou quente : 

16 Mas porque tu es morno, e nem es frio, 
nem quente, estou eu em termos de te vomi- 
tar da minha boca. 

11 Porque tu dizes: Rico sou, e enrique- 
cido estou, e nào tenho necessidade de nada : 
E nào sabes, que es hum coitado, e hum mi- 
seravel, e hum pobre, e hum cego, e nu. 


18 Eu pois te aconselho, que me compres 
ouro provado no fogo, para te fazeres rico ; 
e habitos brancos para te vestires, e para es- 
conderes a tua vergonhosa desnudez ; e hum 
collyrio para applicares aos teus olhos para 
veres. 

19 Eu reprehendo, e castigo aos que amo: 
aftervora pois o teu zelo, e faze penitencia. 





90 Eis-ahi estou. eu porta, e bato: se 
;algum ouvir a minha voz, e me abrir ἃ 
P 


Apocalypsis, 1l. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Warnings to Thyatira and Sardis; 


13 I know? thy works, and where thou 
dwellest, ezez where Satan's seat 2s; and 
thou holdest fast my name, and hast not 
denied? my. faith, even in those days 
wherein Antipas zas τὴν faithful martyr, 
who was slain among you, where Satan 
dwelleth. d ; 

14 But I have a few tbings against thee, 
because thou hast there them that hold 
the doctrine of Balaam, who£ taught Ba- 
lac to cast a stumbling-block before the 
children of Israel, to eat? things sacrificed 
unto idols, and to commit fornication.* 

15 So hast thou also them that hold the 
doctrine of the Nicolaitanes, which thing 
1 hate. r 

16 Repent; or else I will come unto 
thee quickly, and" will fight against 
them with the sword of my mouth. 

17 He? that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches ; 
Τὸ him that overcometh will I give to eat 
of the hidden* manna, and will give him 
ἃ white stone, and in the stone a new" 
name written, which no man knoweth " 
saving he that receiveth 27. 

18 Ánd unto the angel of the church in 
'Thyatira write; These things saith the 
Son of God, who hath his eyes? like unto 
a flame of fire, and his feet are like fine 
brass ; 

19 I^ know thy works, and charity, 
and service, and faith, and thy patience, 
and thy works; and the. last to e more 
than the first. 


923 And I will kill? her children with 
death ; and all the churches" sball know 
that I^ am he which searcheth the reins 
and hearts; and IP will give unto every 
one of you according to your works. 

24 But unto you I say, aud unto the 
rest in Thyatira, as many as have not this 
doctrine, and which have not known the 
depths" of Satan, as they speak ; [ will 
put upon you none other burden. 

25 But that* which ye have a/ready 
hold fast till 1 come. 

26 And he that overcometh," and keep- 
eth my works" unto the end, to him will 
1 give power over the nations: 

21 And" he shall rule them with a rod 
of iron; as the vessels of a potter shall 
they be broken to shivers: even as I* re- 
ceived of my Father. 

28 And l will give him the morning 


ar, 
29 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches. 


1 WII 

AND unto the angel of the church in 
Sardis write; l'hese things saith he that 
hath the seven? Spirits of. God, and the 
seven stars; I know thy works, that 
thou hast a name that thou livest,* and 
art dead. 

2 Be watchful, and strengthens the 
things which remain, that are ready to 


REVELATION, III. 
A. D. 96. 
------ 
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"| before thee an open* 


-|pillar in the temple of my God 


to Philadelphia and Laodicea. 


die: for I have not found thy works per- 
fect5 before God. 

3 Remember? therefore how thou hast 
received and heard; and hold fast, and 
repent.* If therefore thou shalt not watch, 
I will come on thee as a thief, and thou 
shalt not know what hour I will come 
upon thee. 

.4 Thou hast a few names even in Sar- 
dis which have not defiled their garments ; 
and they shall walk with me in white : ἃ 
for they are worthy. 

5 He that overcometh, the same shall 
be clothed in white raiment; and I will 
not blot out his name out of the?! book of 
life, but I will confess" his name before 
my Father, and before his angels. 

6 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches. 

7, And to the angel of the church in 
Philadelphia write; 'lhese things saith 
he that is holy,? he that is true, he that 
hath the key" of David, he that openeth, 
and no man shutteth ; and shuttetb,* and 
no man openeth ; 

8 IL know thy works: behold, I have set 
€ door, and no man 
cau shut it: for thou hast a little strength, 
and hast kept my word, and hast not 
denied m» name. 

9 Behold, I will make them of the syna- 
gogue of Satan, which say * they are Jews, 
and are not, but do lie; behold, I1 will make 
them to come? and worship before thy 


? feet, and to know that I have loved thee. 


10 Because thou hast kept the word of 
my puence 1* also will keep thee from 
the hour of temptation, which shall come 


, | upon all the world, to try them that dwell 


upon the earth. 

11 Behold, I come* quickly :/ hold that 
fast which thou hast, that no man take 
thy crown. 

19 Hint tbat overcometh will I make a 
; and he 
shall go no more out: and I will write 


*|upon him the name of my God, and the 


name of the city of my God, uwAich is 
New" Jerusalem, which cometh down 
out of heaven from my God: and 1 wii 
write upon him my new name. 

13 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches. 

14 And unto the angel of the church β of 
the Laodiceans write; These things saith 
the Amen,? the faithful and true Witness, 
the beginning of the creation of God ; 

15 I know thy works, that thou art 
neither cold nor hot: I would* thou wert 
cold or hot. 

16 So then because thou art lukewarm, 
and neither cold nor hot, I will spue thee 
out of my mouth. Ε 
. 17 Because thou sayest, 1 * am rich, and 
increased with goods, and have need of 


-|nothing; and knowest not that thou art 


wretched, and miserable, and poor, and 
blind, and naked : é 

18 I counsel thee to buy^ of me gc!d 
tried in the fire, tl,at thou mayest be rich ; 
and white raiment, that thou mayest be 
clothed, and £4at the shame ot thy naked: 
ness* do notappear ; and anoint thine eyes 


“6,7 with eye-salve, that thou mayest see. 
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19 Α537 many as I love, I rebuke and 
chasten : be zealous therefore, and repent. 
20 Behold, i stand at the door, and 
knock :^ if? any man hear my voice, and 
open the door, Í will come in to him, and 


TEXTUS 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


GRJECUS. 


AIIOKAAYVIZ IQANNOY, IV. V. VI. 


21 0 νικῶν, δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐν τῷ θρόνῳ μου, ὡς κεἰγὼ ἐνίκησα, καὶ ἐκά- 
θισα μετὰ τοῦ πατρός μου ἐν τῷ θρόνῳ αὑτοῦ. 

99 Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει 
ταῖς ἐκκλησίαις. 

Κεφ. δ΄. IV. 

Mzra ταῦτα εἶδον, kai ἰδοὺ θύρα ἠνεῳγμένη 
ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἥν ἤκουσα 
ὡς σάλπιγγος λαλούσης μετ᾽ ἐμοῦ, ^ λέγουσα"" 
᾿Ανάβα ὧδε, καὶ δείξω σοι ἃ δεῖ γενέσθαιϊ με- 
τὰ ταῦτα. 

2 Καὶ εὐθέως! ἐγενόμην ἐν πνεύματι" καὶ ἰδοὺ, 
θρόνος ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου καθήμενος. 

3 “Καὶ ὁ καθήμενος" δἦν! ὅμοιος ὁράσει λέθῳ 
ἰάσπιδι, καὶ “σαρδίνῳ " καὶ ipie κυκλόθεν τοῦ 
θρόνου ὅμοιος " ὁράσει σμαραγδίνῳ!. 

4 Καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου θρόνοι εἴκοσι καὶ 
τέσσαρες" καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους ὃ εἶδον τοὺς! 
εἴκοσι καὶ τέσσαρας πρεσβυτέρους καθημένους, 
περιβεβλημένους ἐν ἱματίοις λευκοῖς καὶ 
&axov! ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὑτῶν στεφάνους χρυ- 
σοῦς. 

5 Καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ 
καὶ βρονταὶ καὶ φωναί" καὶ ἑπτὰ λαμπάδες 
πυρὸς καιόμεναι ἐνώπιον τοῦ ἴ θρόνου!, "at εἰσιὶ 
τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Θεοῦ. 

6 Καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου θάλασσα ὑαλίνη, 
ὁμοία κρυστάλλῳ᾽ καὶ ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου * καὶ 
κύκλῳ τοῦ θρόνου! τέσσαρα ζῶα γέμοντα 
ὀφθαλμῶν ἔμπροσθεν καὶ ὄπισθεν. 

1 Καὶ τὸ ζῶον τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι, καὶ 
τὸ δεύτερον ζῶον ὅμοιον μόσχῳ, καὶ τὸ τρίτον 
ζῶον ἔχον τὸ πρόσωπον “ὡς ἄνθρωποοϊ, καὶ τὸ 
τέταρτον ζῶον ὅμοιον ἀετῷ πετωμένῳ 

8 Καὶ τέσσαρα ζῶα, €v^ ka0' ἑαυτὸ, εἶχον! 
ἀνὰ πτέρυγας ἐξ κυκλόθεν, kai “ ἔσωθεν) ^ γέ- 
μονταὶ ὀφθαλμῶν᾽ καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν 
ἡμέρας καὶ νυκτὸς, “λέγοντα! Ἰ΄Αγιος, ἅγιος, 
ἅγιος Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, "Ó ἦν καὶ 
ὁ ὦν' καὶ ὁ ἐρχόμενος. 

9 Καὶ ὅταν ἱδώσουσι! τὰ ζῶα δόξαν καὶ τιμὴν 
καὶ εὐχαριστίαν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τοῦ θρόνου, 
τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 

10 Πεσοῦνται οἱ εἴκοσι καὶ τέσσαρες πρεσβύ- 
τεροι ἐνώπιον “τοῦ καθημένου ἐπὶ"; τοῦ θρόνου, 
καὶ προσκυνοῦσι τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, καὶ βάλλουσι τοὺς στεφάνους αὑτῶν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνον, λέγοντες" 

11 "Αξιος ei, " Κύριε!, λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ 
τὴν τιμὴν καὶ τὴν. δύναμιν" ὅτι σὺ ἐἔκτισακ" τὰ! 
πάντα, καὶ διὰ τὸ θέλημά σου «εἰσὶ, καὶ ἐκ- 
τίσθησαν. 

n Κεφ. e'. V. 

Ka εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθημένου ἐπὶ 
τοῦ θρόνου βιβλίον γεγραμμένον 3 ἔσωθεν, καὶ 
ὄπισθεν,' κατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά. 

2 Καὶ εἰδὸον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα φω- 
vii μεγάλῃ Τίς “ἐστιν! ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, 
καὶ λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ ; 

3 Καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο ἐν τῷ i οὐρανῷ, οὐδὲ 
ἐπὶ τῆς γῆς, οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς, ἀνοῖξαι τὸ 
βιβλίον, οὐδὲ βλέπειν αὐτό. 

4 Καὶ “ἐγὼϊ ἔκλαιον ἀπολλὰ!, ὅτι οὐδεὶς ἄξ- 
40€ εὑρέθη ἀνοῖξαι δκαὶ ἀναγνῶναι! τὸ βιβλίον, 
οὔτε βλέπειν αὐτό. 

5 Καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει μοι᾿ 
Μὴ κλαῖε᾽ ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων ὁδ ὧν! ἐκ τῆς 
φυλῆς Ἰούδα, ἡ ῥίζα Δαβὶδ, ^àyoitoul τὸ βιβ- 
λίον, καὶ ὃ λῦσαι! τὰς ἑπτὰ adpayióas αὐτοῦ. 

6 Καὶ εἶδον, ?kai ἰδοὺ! ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου 

1 


καὶ τῶν τεσσάρων ζώων, καὶ ἐν μέσῳ τῶν 
πρεσβυτέρων, ἀρνίον ἑστηκὸς ὡς “ἐσφαγμένον', 
ἔχον κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφθαλμοὺς ἑπτά" iod 
εἰσι τὰ ἑπτὰ τοῦ Θεοῦ πνεύματα "rà ἀπεσ- 
ταλμένα! εἰς πᾶσαν τῆν *ynv. 

7 Καὶ ἦλθε, kai εἴληφε “τὸ βιβλίον 'ék τῆς 
δεξιᾶς τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου. 

8 Καὶ ὅτε ἔλαβε τὸ βιβλίον, τὰ τέσσαρα ζῶα 
καὶ οἱ εἰκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσον 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, ἔχοντες ἔκαστος ᾿κιθάρας! 
καὶ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας θυμιαμάτων, αἵ 
εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων. 

9 Καὶ ᾳδουσιν ὠδὴν καινὴν, λέγοντες" Αξιος 
€i λαβεῖν τὸ βιβλίον, καὶ ἀνοῖξαι τὰς σῴφρα- 
γῖδας αὐτοῦ" ὅτι ἐσφάγης, καὶ ἠγόρασας τῷ 
Θεῷ δήμᾶς! ἐν τῷ αἵματί σου, ἐκ πάσης φυλῆς 
καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους" 

10 Kai ἐποίησας ^ ἡμᾶς! τῷ Θεῷ ἡμῶν ἡ βα- 
σιλεῖς! καὶ ἱερεῖς" καὶ“ βασιλεύσομεν! ἐπὶ τῆς 
UO ra m . ; 

11 Kai εἰδον, καὶ ἤκουσα / φωνὴν ^ ἀγγέλων 
πολλῶν κυκλόθεν! τοῦ θρόνου καὶ τῶν ζώων 
καὶ τῶν πρεσβυτέρων᾽ καὶ χιλιάδες χιλιάδων, 

19 Λέγοντες φωνῇ μεγάλῃ᾽ "Αξιόν ἄστι τὸ àp- 
νίον τὸ ἐσφαγμένον λαβεῖν τὴν δύναμιν kai 
πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν καὶ τιμὴν Kai 
δόξαν καὶ εὐλογίαν, 

13 Καὶ πᾶν κτίσμα, ^ ὅ ἐστιν! ἐν τῷ οὐρανῷ, 
καὶ ἐν τῇ γὙῇ!, “ καὶ ὑποκάτω τῆς γῆς, καὲ 
ἐπὶ τῆς θάἁλάσσης ἅ ἐστι, καὶ τὰ ἐν ^ αὐτοῖς 
πάντα, ἤκουσα ! " λέγοντας!" Τῷ καθημένῳ 
ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ εὐλογία καὶ ἡ 
τιμὴ καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος eic τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων" f, 

14 Καὶ τὰ τέσσαρα ζῶα ἱ ἔλεγον), «᾿Αμήν" 
καὶ οἱ ὅ εἰκοσιτέσσαρες! πρεσβύτεροι ἔπεσαν, 
καὶ προσεκύνησαν ὃ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων". 

L Κεφ. ς΄. VI, 

Ka εἶδον ? ὅτε! ἤνοιξε τὸ ἀρνίον μίαν εκ 
τῶν σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσ- 
4 ; Á d : 3 
σάρων ζώων λέγοντος, ὡς 4 φωνῆς! βροντῇς" 

Ἔρχου καὶ ^ βλέπεϊ. 

2 * Καὶ εἶδον), καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός" καὶ ὁ 
᾿ X SI AM A 
καθήμενος ἐπ᾽ 4 αὐτῷ! ἔχων τόξον᾽ καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ στέφανος, καὶ ἐξῆλθε νικῶν, καὶ ἵνα νι- 

κήση. 

8 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν δευτέραν σφραγῖδα, 
ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζώον λέγοντος" "Epxov 
καὶ βλέπε. 

4 Καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος "mvgpós! καὶ τῷ 
καθημένῳ ἐπ᾽ ααὐτῷ! ἐδόθη αὐτῷ λαβεῖν τὴν 
εἰρήνην ^ ἀπὸϊ τῇς γῆς, * kai! ἵνα ἀλλήλους 
σφάξωσι" καὶ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα μεγάλη. 

5 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν τρίτην σφραγῖδα, ἤκου- 
σα τοῦ τρίτου ζώου λέγοντος" Ἔρχου καὶ" βλέ- 
mel. “Καὶ εἶδον!, καὶ ἰδοὺ ἵππος μέλας, καὶ 
ὁ καθήμενος ém' ^ αὐτῷ!, ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ 
χειρὶ αὑτοῦ. 

6 Kai ἤκουσα." φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσσά- 
ρων ἕώων λέγουσαν Χοῖνιξ σίτου δηναρίου, 
καὶ τρεῖς xotvikes" κριθῆς! δηναρίου" καὶ τὸ €- 
λαιον καὶ τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσης. 

1 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην, 
ἤκουσαδ φωνὴν' τοῦ τετάρτου ζώου λέγουσαν)" 
Ἔρχου kai? βλέπεϊ, 

8 “Καὶ εἰδον', καὶ ἰδοὺ ἵππος χλωρὸς, καὶ ὁ 
καθήμενος ἐπάνω αὐτῇ ὄνομα αὐτῷ ὁ Θάνα- 
τος᾿ καὶ ὁ “Αιδης ἀκολουθεῖ ὁ μετ᾽ αὐτοῦ" kai 
ἐδόθηΐ αὐτοῖς! ἐξουσία ἀποκτεῖναι ἐπὶ τὸ τέ: 
ταρτον τῆς γῆς, ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ 


VERSIO VULGATA LATINA. 


A POCALYPSIS, IV....VI. 


21 Qui vicerit, dabo ei sedere mecum 
in throno meo: sicut et ego vici, et se- 
di cum patre meo in throno ejus. n 

229 Qui habet aurem, audiat quid S pi- 
ritus dicat Ecclesiis. 


CAP. IV. 


Posr hec vidi: et ecce ostium aper- 
tum in caelo, et vox prima, quam audi- 
vi tamquam tubz loquentis mecum, di- 
cens: Ascende huc, et ostendam tibi 
quz oportet fieri post heec, 

2 Et statim fuiinspiritu: et ecce se- 
des posita erat in czlo, et supra sedem 
sedens. MS. 

3 Et qui sedebat similis erat aspectui 
lapidis Jaspidis, et sardinis: et iris erat 
in circuitu sedis similis visioni smarag- 
dine. 

4 Et in circuitu sedis sedilia viginti- 
quattuor: etsuper thronos vigintiquat- 
tuor seniores sedentes,circumamicti ves- 
timentis albis, et in capitibus eorum 
coronz aurez: 

5 Et de throno procedebant fulgura, 
et voces, et tonitrua: et septem lampa- 
des ardentes ante thronum, qui sunt 
verc spiritus Dei, . 

Etin conspectu sedis tamquam mare 
vitreum simile crystallo: et in medio 
sedis, et in circuitu sedis quattuor ani- 
malia plena oculis ante et retro. 

7 Et animal primum simile leoni, et 
secundum animal simile vitülo, et ter- 
tium animal habens faciem quasi homi- 
nis, et quartum animal simile aquila 
volanti. i 

8 Et quattuor animalia, singula eo- 
rum habebant alas senas : etin circuitu, 
etintus plena sunt oculis; et requiem 
non habebant die ac nocte, dicentia: 
Sanctus Sanctus, Sanctus Dominus De- 
us omnipotens, qui erat, et qui est, et 
qui venturus est, » 

9 Etcum darent illa animalia gloriam, 
et honorem, et benedictionem sedenti 
super thronum, viventi in secula szecu- 
lorum, ^ 

10 Procidebant vigintiquattuor seni- 
ores ante sedentem in throno, et adora- 
bant viventem in saecula seeculorum, et 
mittebant coronas suas ante thronum 
dicentes : 

11 Dignus es Domine Deus noster 
accipere gloriam, et honorem, et virtu- 
tem ; quia tu creasti omnia, et proptet 
voluntatem tuam erant, et creata sunt, 


CAP. V. 


Er viai indextera sedentis supra thro- 
num, librum scriptumn intus et foris, 
signatum sigillis septem, 4 

2 Et vidi Angelur fortem, przdican- 
tem voce magna: Quis est dignus ape- 
rire librum, et solvere signacula ejus? 

3 Et nemo poterat neque in czlo, 
neque in terra, neque subtus terram 
aperire librum, neque respicere illum. 

4 Et ego flebam multum, quoniam ne- 
mo dignus inventus est aperire librum, 
nec videre eum, ys 

5 Et unus de senioribus dixit mihi: 
Ne fleveris: ecce vicit leo de tribu Ju- 
da, radix David, aperire librum, et sol- 
vere septem Vids ejus. 


Apocalypsis, YV.—VI. 


6 Et vidi: et ecce in medio throni et 
quattuor animalium, et in medio senio- 
rum, agnum stantem tamquam occisu: 
habentem cornua septem, et oculos se 
tem: qui sunt septem spiritus Dei, mis. - 
si in omnem terram. ἱ 

ἢ Et venit: et accepit de dextera se- 
dentis in throno librum, j 

8 Et cum aperuisset librum, quattuor 
animalia, et vigintiquattuor seniores ce- 
ciderunt coram agno, habentes singuli 
citharas, et phialas aureas plenas odo- 
ramenftorum, qua sunt orationes sanc- 
torum: ji 

9 Et cantabant canticum novum, di- 
centes: Dignus es Domine accipere li- 
brum, et aperire signacula ejus: quo- 
niam occisus es, et redemisti nos Deo in. 
sanguine tuo ex omni tribu, et lingua, 
et populo, et natione: 

10 Et fecisti nos Deo nostro regnum, - 
etsacerdotes: etregnabimus super ter- | 
ram. ^ 
11 Et vidi, et audivi vocem angelo- 
rum multorum in circuitu throni, et. 
animalium, et 8eniorum: et erat nume- 
rus eorum millia millium, τὴς 

12 Dicentium voce magna; Dignus 
est Agnus, qui occisus est, accipere vir- - 
tutem, et divinitatem, et sapientiam, et. 
fortitudinem, et honorem, et gloriam, et 
benedictionem. A 

13 Et omnem creaturam, quze in celo 
est, et super terram, et sub terra, et qu | 
sunt in mari, et quae in eo: omnes au- - 
divi dicentes : Sedenti in throno, et Ag- - 
no: benedictio, et honor, et gloria, et 
potestas in szecula seculorum. 

14 Et quattuor animalia dicebant: 
Amen. Ft viginti quattuor seniores ce- - 
ciderunt in facies suas: et adoraverunt 
viventem in szcula seculorum. ' 





CAP. VI. 


Er viai quód aperuisset Agnus unum 
de septem sigillis, et audivi unum de 
quattuor animalibus, dicens, tamquam 
vocem tonitrui: Veni, et vide, M 

2 Etvidi: et ecce equus albus, et qui 
sedebat super illum habebat arcum, et 
data est ei corona, et exivit vincens ut 
vinceret, d | 

3 Et cum, aperuisset sigillum secun- 
dum, audivi secundum animal, dicens: ὦ 
Veni, et vide. gem 

4 Étexivit alius equus rufus; et qui. 
sedebat super illum, datum est ei ut su- - 
meret pacem de terra, et ut invicem se 
interficiant, et datus est ei gladius mag- - 
nus. : 

5 Et cum aperuisset sigilluin tertium, 
audivi tertium animal, dicens: Veni, et 
vide. Etecce equus niger: et qui sede- 
bat super illum, habebat stateram in. 
manu sua. 1 Σ 

6 Et audivi tamquam vocem in medio 
quattuor animalium dicentium : Bilibris 
tritici denario, et tres bilibres hordei 
denario, et vinum, et oleum ne leeseris. 

7 Et cum aperuisset sigillum quar- 
tum, audivi vocem quarti animalis di- 
centis: Veni,etvide, ΤῊ 

8 Et ecce equus pallidus : et qui sede- 
bat super eum, nomen illi Mors, et in- | 
fernus sequebatur eum, et data est illi ^ 








| VERSIO LUSITANA. 







APOCALYPSE IV...VI. 


| porta, entrarei eu em sua casa, e cearei com| 6 E olhei eu; e eis-que no meio do throno, 
1 elle, e elle comigo. edos quatro Ánimaes, e no meio dos An- 
3 P Aquelle, que vencer, eu o farei assentar | ciàos, hum Cordeiro como morto, que estava 

|commigo no meu throno; assim como eu ern pé, e que tinha sete córnos, e sete olhos, 

mesmo depois que venci, me assentei com | que 880 os sete espiritos de Deos, mandados 

meu Pai no seu throno. por toda a terra. ' 

29 Aquelle, que tem orelhas, ouca o que| 7 E veio elle, e tomou o Livro da màáo 
o Espirito diz ás Igrejas. direita do que estava assentado no throno. 

8 E depois que elle o abrio, os quatro 
Animaes, e os vinte quatro Anciáos se pros- 
trárào diante do Cordeiro, tendo cada hum 
Cytharas, e redornas de ouro cheias de chei- 
TOS, que sáo as oracóes dos Santos: . 

9 Καὶ cantavàáo hum cantico novo, dizendo: 
Digno es, Senhor, de tomar o Livro, e de 
desatar os seus sellos: porque tu foste morto, 
e nos remiste para Deos pelo teu sangue, de 
toda a "Tribu, e de toda a Lingua, e de todo 
0 Povo, e de toda a Nacàao ; 

10 Etu nos fizeste Reis, e Sacerdotes para o 
nosso Deos; e nós reinaremos sobre a terra. 

11 E olhei eu, e ouvi ao derredor do 
throno, e dos Animaes, e dos Anciáos ἃ voz 
de muitos Anjos, cujo nümero chegava a 
milhares de milhares, ; t 

19 Que diziào em alta voz: Digno he o 
Cordeiro, que foi morto, de receber a vir- 
tude, e a divindade, e a sabedoria, e a forta- 
leza, e a honra, e a gloria, e a bencáo. 

13 E ouvi todas as creaturas, que ha no 
Ceo, e na terra, e debaixo da terra, e as que 
ha no mar, e tudo o que ha nestes lugares : 
eu as ouvi todas, dizendo : Ao que está as- 
sentado no throno, e a Cordeiro, bencáo, e 
ro e gloria, e poder por seculos de se- 
culos. 

14 E os quatro Animaes diziáo: Amen. 
E os vinte quatro Anciàos tendo-se prostrado 
sobre os seus rostos, adorárào ao que vive 
por seculos de seculos. 


CAP. VI. 


E VI eu que o Cordeiro tinha aberto hum 
dos sete sellos, e ouvi hum dos quatro ani- 
maes, que dizia com huma voz, como de 
hum trovàáo: Vem, e vé, j 

9 E olhei eu, e eis-que vi hum cavallo 
branco; e aquelle, que estava montado sobre 
elle, tinha hum arco, e foi-lhe dada huma 
coroa, e elle sahio como hum vencedor, que 
vai continuar as suas victorias. 

3 E como elle tivesse aberto o segundo 
sello, ouvi o segundo animal, que dizia: 
Vem, e vé, 

4 Logo sahio outro cavallo vermelho: e ao 
que estava montado sobre elle, foi dado o 
poder de tirar a paz de sima da terra, e de 
fazer que os homens de parte a parte se ma- 
tassem, e foi-Ihe dada huma grande espada. 

5 E. como elle tivesse aberto o terceiro sello, 
ouvi eu o terceiro animal, que dizia: Vem, 
e vé, E eis-que vi hum cavallo negro: e 
aquelle, que estava montado sobre elle, tinha 
na sua máo huma balanca. j 

6 E, eu ouvi huma voz como do meio dos 
quatro animae$, que dizia: Meia oitava de 
trigo valerá hum dinheiro : e tres oitavas de 
cevada hum dinheiro; mas nào danes o vi- 
nho, nem o azeite. 

7 E como elle tivesse aberto o quarto sello, 
ouvi eu a voz do quarto animal, que dizia : 
Vem, e v, 

8 E eis-qdue vi bum cavallo amarello: e 
aquelle, que estava montado sobre elle, cha- 
mava-se a Morte, e seguia-o o Inferno ; e foi- 
lhe dado poder sobre as quatro partes da 
terra, para matar á espada, á fome, e pela 
1B: fapcade, e pelas bestas féras. 






















EESCAP.IV. 

Dzpors aisto olhei eu, e vi huma porta 
jaberta no Ceo. E a primeira voz, que eu 
tinha ouvido, que me tinha fallado com hum 
| som forte, como o de huma trombeta, me 
 |disse: Sóbe aqui assima, e eu te mostrarei 
cousas, que tem de succeder bem cedo. 
| 2 E eu subitamente fui arrebatado em 
lespirito ; e eis-que vi hum throno posto no 
Ceo, e hum assentado no throno. 

' 3 E aquelle, que estava assentado no thro- 
|no, parecia semelhante à huma pedra de 
- Jaspe, e de sardonio ; e ao derredor do throno 
. testava hum arco do Ceo, que parecia seme- 
hante a huma esmeralda. 
.(.4 E estavào tambem ao derredor deste 
- [throno outros vinte quatro thronos ; e assen- 
— ftados nelles vinte quatro Anciáos vestidos de 
branco, com coroas de ouro nas suas cabecas. 

|! | $E do throno sahiáo relampagos, e tro- 

J |VOes, e vozes; e diante do throno estaváo 
: sete alampadas ardentes, que sáo os sete 
;espiritos de Deos. 

6 E defronte do throno estava bum mar 
transparente como o vidro, e semelhante ao 
crystal: e no meio do throno, e ao derredor 

throno quatro Animaes cheios de olhos, 
rdiante, e por detraz. 

7 Eo primeiro animal era semelhaute a 

um leào; e o segundo era semelhante a 

um novilho ; e 0 terceiro tinha o aspecto 
como de homem ; e o quarto era semelhante 
a huma aguia voando. 

. | 8 Eos quatro Animaes tinháo cada hum 

els azas; e á roda,e por dentro estaváo 

E ctos de olhos; e nào cessavào de dizer de 

|dia, e de noite: Santo, Santo, Santo, Senhor 

Deos Todo Poderoso, que era, e que he, e 
que ha de vir. 1 

9 E quando estes Animaes davào gloria, 
e honra, e bencáo áquelle, que está assentado 
no throno, que vive por seculos dos seculos ; 

10 Os vinte quatro Anciàáos se prostravào 
diente do que está assentado uo throno, e 
adoraváo ao que vive por seculos dos secu- 
los, e langaváo as suas coroas diante do 
throno, dizendo : 

'u es digno, ὃ Senhor nosso Deos, de 

|receber gloria, e honra, e poder: porque tu 

- jereaste todas as cousas, e pela tue vontade 
he que ellas eráo, e forào creadas. 


CAP. V. 
E VI eu na πιᾶο direita do que estava as- 
,sentado no throno, hum Livro escrito por 
dentro, e por fóra, sellado a sete sellos. 

£ E vi hum Anjo forte, que dizia a grande 
brado: Quem he digno de abrir o Livro, e 
de desatar os seus sellos? 

3 E nenhum podia, nem no Ceo, nem na 
terra, nem debaixo da terra, abrir o Livro, 
nem olbar para elle. ; 

4 E eu me desfazia em lagrimas, por ver 
bs ninguem se tinha achado, que fosse digno 

e abrir o Livro, nem de olhar para elle. 

5 Porém hum dos Anciaos me disse: Nào 
chores; Eis-aqui o Leáo da Tribu de Juda, 
9 Garfo de David, que pela sua victoria 
aleancou o poder de abrir o Livro, e de desa- 
tar os seus sete Moo 

1 
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Apocalypsis, IV.—VI. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Vision of the throne 1n heaven. 


will sup with him, and he with me. 4. D. 96. 
921 To him that overcometh? will I| ——«9— — 
grant to sit^ with me in my throne, even | a ch. 12. 11. 
as I also overcame,2 and am set down| 1Jno.5.4,5. 
with my Father in his throne. b 18.53. 7. 
29 Hef that hath an ear, let him hear| Jn5.1.29,36. 
what the Spirit saith unto the churches. 


A . CHAP. IV. D 
FTER this 1 looked, and, behold, a|^ ew τς 10. 
door vas opened in heaven ; and the first DGSTNUE 
voice^ which I heard wes as it were Οἵ ἢ cn 10, - 
ἃ trumpet talking with me; which said, |; cy 15, 2. 
Come* up hither, and I will shew thee| z cp. 11,12 
things which must be hereafter. B or, incense. 
.2 And immediately I was in" the Spi-|7 ΡΒ. 141,2, 
rit: and, behold, a throne? was set in|m ch. 17. 3. 
heaven, and oze satP on the throne. 21. 10. 
3 And he that sat was to look upon like| Eze3.12.14. 
a jasper and a sardine stone: and //ere|7 ch. 14. 3. 
τυᾶς ἃ rainbow round about the throne, in |? Is. 6. 1. 
sight like unto an emerald. Je. 17. 12. 
4 And round about the throne vere four Ese atas 
and twenty seats:" and upon the seats I|? Ὀδ΄ 7. 9. 
saw four and twenty elders sitting, clothed | , ἃς, 90. 28 
in white raiment ;* and they had on their | 7 πὸ, e 





heads crowns" of gold. Hs 2 
5 And out of the throne proceeded| 1Pe.1.1819 


lightnings? and thunderings and voices:| 7 ch. 7. 9. 
aud zAere were seven lamps of fire burn-|s ch. 1. 6. 
ing before the throne, which are the seven | t ch.22. 5. 
Spirits^ of God. 

6 And before the throne /Aere was a|" ch. 3. 4, 5. 
sea^ of e like unto crystal : and in the | ver. 10. 
midst of the throne, and round about the 4 Da. 7. 10. 
throne, vere four beasts,? full of eyes be- 
fore and behind. 

1 And the first beast was like a lion,| J ος,15. 17 
and the second beast like a calf, and the|" Ey 37. 23. 
third beast had a face as a man, and the| Zec,4/2. 
fourth beast z«s like a flying eagle. a ch. 4. 11. 

,8 And the four beasts had each of them | ὃ ch. 1. 4. 
Six wings * about Aim ; and tAey were tull|c ch. 15.2. 
of eyes within: and the rest not day | d Phi. 2. 10. 
and night, saying, Holy, holy, holy, Lord | e Eze.l.5,&c. 
God Almighty, which was, and is, and is 10. 14. 
to come. fF 1Ch. 29. 11. 

9 And when those beasts give glory| Ti. 6. 16. 


and honour and thanks to him that sat CR 
on the throne, who* liveth for ever and ΠῚ 3, &c 
, 6. 2, &c. 


ever, 
10 The four and twenty elders fall|v Aave no 
down before him that sat on the throne,| 765: 
and worship him that liveth for ever and | i ch.5. 5. 
ever, and cast their crowns? before the | ἃ ch. 5.14. 
throne, saying, 1 Zec.633,&c. 
11 Thou art worthy,? O Lord, to re- | ? Ps. 45.3.5. 
ceive glory and honour and power? for|? Ver. . 
thou bast created all things, and for thy Col. 1.16 
pleasure they are and were created, ἐς κου ΠΥ 


AND I saw in the riglit hand of him |" dus sir. 
that sat on the throne a book? written|? 1e wor 
within and on'the back side, sealed? with| 92717 


seven seals. xe de 
2 And I saw a strong angel proclaiming containing 
with a loud voice, Who is worthy to open| one wine 
the book, and to loose the seals thereof? quart, and 
3 And no man in heaven, nor in earth,| thetwelfth 
neither under the earth, was able to open| part ofa 


the book, neither to look thereon. quart. 

4 And I wept much, because no man ,s ch. 9. 4. 
was found worthy to open and to read |t Ge.49.9,10. 
the book, neither to look thereon. Nu. 24. 9. 

5 And one of the elders saith unto me,| He.7.14. 
Weep not: behold, the Lion* of the tribe | 4 ch. 22. 16. 
of Juda, the Root" of David, hath pre-| 1s 11.110. 
vailed to open the book, and to loose the|* or, to him. 
seven seals thereof. v Eze. 14, 21. 

6 And I beheld, and, lo, in the midst of| ———9-——— 

179 





REVELATION, VI. 





The opening of the seals, 


the throne and of the four beasts, and in 
the midst of the elders, stood a Lamb,5 
as it had been slain, having seveu horns 
and seven eyes,* which are the seven Spi- 
rits of God sent forth into all tbe earth. 

7 And he came and took the book out 
of the right hand of him that sat upon 
the throne. 

8 And when he had taken the book, 
the four beasts$ and four and twenty 
elders, fell down before the Lamb, hav- 
ing every one of them harps,? and golden 
vials full of /odours, which are the 
aye y: Saints. 

᾿ nd they sung ἃ new song," saying, 
Thou art worthy to take the book, and Ὁ 
open the seals thereof: for thou wast 
Slain, and hast redeemed us to God by 
thy blood,?7 out of every kindred, and 
tongue, and people, and nation ; 

.10 And hast made us unto our God 
kings* and priests: and we shall reign? 
on the earth. 

11 And I beheld, and I heard the voice 
of many angels round about the throne 
and the beasts and the elders: and the 


19, | number * of them was ten thousand times 


ten thousand, and thousands of thou- 
sands; , 

12 Saying with a loud voice, Worthy? is 
the Lamb that was slain to receive power, 
and riches, and wisdom, and strength, 
and honour, and glory, and blessing. 

13 And every creature which is in hea- 
ven, and on the earth, and under the earth, 
and such as are in the sea, and all that 
are in them, heard I saying, Blessing,£ 
and honour, and glory, aud power, δὲ 
unto him that sitteth upon the throne, and 
unto the Lamb for ever and ever. 

14 And the four beasts? said, Amen. 
Aud the four aud twenty elders fell down 
and worshipped him that liveth for ever 


and ever. 
A CHAP. VI. 

ND I saw when the Lamb opened one 
of the seals ;* and I heard, as it were the 
noise of thunder, one of the four beasts, 
saying, Come and see. 

2 And I saw, and behold a white! horse : 
and he that sat on him had a bow; and a 
crown was given unto him: and he went 
forth conqueriug," and to conquer. 

3 And when he had opened the second 
seal, 1 heard the second beast say, Come 
and see. 

4 And there went out another horse zAaz 
va$ red: and power was given to him that 
sat thereon to take peace from the earth, 
and that they should kill one another : and 
there was given unto him a great sword. 

5 And when he had opened the third 
seal, I heard the third beast say, Come 
and see. And I beheld, and lo, à black 
horse; and he that sat on him had a pair 
of balances in his hand, 

6 And I heard a voice in the midst of 
the four beasts say, ὃ A measure of wheat 
for a penny, and three measures of barley 
for a penny; and see thou hurt? not the 
oil and the wine. ἡ 

7. And when he had opened the fourth 
seal, I heard the voice of the fourth beast 
say, Come and see, 

8 And I looked, and behold a pale 
horse ; and his name that sat on him was 
Death, and Hell followed with him. And 

ower was given Cunto them over the 

ourth part of the earth, to kill" with 


BIBLLASRBOLYGLOT/TA! 


TEXTUS GR /ECUS. 


ATIOKAA YVIZ ἸΩΆΝΝΟΥ. VIT, VIII. 


év θανάτῳ, καὶ ὑπὸ τῶν θηρίων τῆς γῆς. 

9 Καὶ ὅτε ἤνοιξε, τὴν πέμπτην σφραγῖδα, 
εἶδον ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς 
τῶν ἐσφαγμένων͵ διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ 
διὰ τὴν “μαρτυρίαν f nv εἶχον" 

10 Καὶ * ἔκραζον! φωνῇ μεγάλῃ, λέγοντες" 
Ἕως πότε, ὁ “δεσπότης ὁ ἅγιος καὶ ὁ ἀληθινὸς, 
οὐ κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ^ ἀπὸ! τῶν 
κατοικούντων ἐπὶ τῆς γῆς ; 

11 Καὶ “ἐδόθησαν! *éxáa ros!" στολαὶ λευκαὶ", 
καὶ ἐῤῥέθη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσωνται ἔτι χρόνον 
δμικρὸν!, ἕως δοὺ! πληρώσονται καὶ οἱ σύνδου- 
λοι αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν Joi μέλλοντες 
ἀποκτείνεσθαι ὡς καὶ αὐτοί. 

12 Καὶ * εἶδον! ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν 
ἕκτην" καὶ δ ἰδοὺ! σεισμὸς μέγας ἐγένετο, καὶ 
ὁ ἥλιος ἐγένετο μέλας ὡς σάκκος τρίχινος, καὶ 
5 σελήνη f. € «ἐγένετο "ὡς αἷμα" 

13 Kat οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς 
τὴν γῆν, ὡς συκῇ 3 βάλλει! τοὺς ὀλύνθους αὖ- 
τῆς, ὑπὸ μεγάλου ἀνέμου σειομένη. 

, 1 Καὶ οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς βιβλίον 

" εἱλισσόμενον', καὶ πᾶν ὄρος καὶ νῆσος ἐκ 
τῶν τόπων αὑτῶν ἐκινήθησαν" 

15 Καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ μεγιστᾶ- 
νες, καὶ οἱ πλούσιοι, καὶ οἱ χιλίαρχοι, καὶ οἱ 
αδυνατοὶ!, καὶ πᾶς δοῦλος καὶ “πᾶς ! ἐλεύθερος 
ἔκρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς 
πέτρας τῶν ὀρέων᾽ 
16 Καὶ ,“λέγουσι τοῖς ὄρεσι καὶ ταῖς “πέτραιτ᾽ 
Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ προ- 
σώπου τοῦ καθημένου ἐ ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ ἀπὸ 
τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου" 

«17 Ὅτι ἦλθεν ἡ ἡ ἡμέρα ὃ E] μεγάλη! τῆς ὀργῆς 

" αὐτοῦ" καὶ τίς δύναται "σταθῆναι, 

Keg. ζ΄. VII. 
Ka μετὰ ταῦτα εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους 
ἑστῶτας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, 
κρατοῦντας τ τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, 
ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς, μήτε ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης, μήτε ἐπὶ 5 πᾶν' δένδρον. 

4 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον "ἀναβάντα! à ἀπὸ 
ἀνατολῇς ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα Θεοῦ ζῶντος" 
καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγ- 
γέλοις, οἷς ἐδόθη αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ 
τὴν θάλασσαν, 

3 Λέγων᾽ Μὴ ἀδικήσητε τὴν γῆν, μήτε τὴν 
θάλασσαν, μήτε τὰ δένδρα, ἄ ἄχρις. οὗ σφραγί- 
ζωμεν τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐπὲ τῶν 
μετώπων αὐτῶν. 

4 Καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσῴφραγισ- 
uévov ρμδ' χιλιάδες "ἐσφραγισμένοι! ἐκ πάσης 
φυλῆς νεῶν Ἰσραήλ. 

5. Ἔκ φυλῆς ᾿Ιούδα, [T4 χιλιάδες "ἐσφραγισ- 
μένοι!" ἐκ φυλῆς ' Ρουβὴν, ιβ' χιλιάδες * ἐσ- 
φραγισμένοι!" ἐκ φυλῆς Γὰδ, ιβ' χιλιάδες “ἐσ- 
φ αγισμένοι" " 

Ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ, ιβ' χιλιάδες * ἐσ ραγισ- 

μένοι!" ἐκ φυλῆς Νεφθαλεὶμ, ιβ' χιλιάδες ἐ ἐσ- 

ὑραγισμένοι" ἐκ φυλῆς Μανασσῆ, εβ' χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι!" 

T Ek φυλῆς Συμεὼν, εβ' χιλιάδες * ἐσφραγισ- 
μένοι!" ἐκ Φυλῆς Λευὶ, cB χιλιάδες “ ἐσφραγ- 
ἐσμένοι'" ἐκ φυλῆς Ἰσαχὰρ, (8' χιλιάδες “ ἐσ- 
φραγισμένοι"" 

8 "Ek υλῆς Ζαβελὼν, B χιλιάδες, * ἐσφραγ- 
ἐσμένοι!" ἐκ φυλῆς Ιωσηφ, ιβ' χιλιάδες “ ἐσ- 
φραγισμένοι" ἐκ φυλῆς Βενιαμιν, εβ' χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι. 

.9 Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὄχλος “πολὺς, 
ὃν ἀριθμῆσαι d αὐτὸν' οὐδεὶς ἠδύνατο, ἐκ παν- 
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τὸς ἔθνους καὶ φυλῶν ! καὶ λαῶν καὶ Ὑλωσσῶν, 

"ἑστῶτες! ἐ ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ 
ἀρνίου, “περιβεβλημένοι στολὰς Aevkds' καὶ 
φοίνικεοὶ y ταῖς χερσὶν αὐτῶν" 

10 Καὶ “κράζοντες" φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες" 
Ἡ σωτηρία τῷ καθημένῳ € ἐπὶ *rov θρόνου! 7& 
Θεοῦ ἡμῶν, καὶ τῷ ἀρνίῳ. 

11 Καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι ἑστήκεσαν κύκλῳ 
τοῦ θρόνου καί τῶν πρεσβυτέρων καὶ “τῶν τεσ- 
σάρων ζώων, καὶ ἔπεσον ἐνώπιον τοῦ θρόνου 
ἐπὶ ἱπρόσωπον' αὑτῶν, καὶ προσεκύνησαν τῷ 
Θεῷ, 

12 Λέγοντες" ᾿Αμήν᾽ 7 εὐλογία καὶ ἡ δόξα 
καὶ ἡσοφία καὶ ἡ εὐχαριστία καὶ A Tu] kai A 
δύναμις καὶ E ἰσχὺς, τῷ Θεῷ ἡμῶν εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων" ᾿Αμήν". 

13 Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων, 
λέγων͵ poc. Οὗτοι οἱ περιβεβλημένοι γὰς στο- 
λὰς τὰς λευκὰς, τίνες εἰσὶ, καὶ πόθεν ἦλθον; 

14 Καὶ εἴρηκα αὐτῷ" Κύριε f, σὺ οἶδας. Καὶ 
εἰπέ uoi Οὗτοί εἰσιν οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς 
θλίψεως. τῆς μεγάλης" καὶ ἔπλυναν τὰς στο- 
λὰς αὑτῶν, καὶ ἐλεύκακαν «στολὰς αὑτῶν! ἐν 
τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου. 

15 Δεὰ τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνον τοῦ 
Θεξ, καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ 7 κέρας καὶ νυκτὸς 
ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ" καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ 
θρόνου σκηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς. 

16 οὐ πεινάσουσιν ἔτι, οὐδὲ διψήσουσιν * ἔτι!, 
οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ πᾶν 
καῦμα" 

11 Ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀναμέσον τοῦ θρόνον 
ἱποιμανεῖ αὐτοὺς, καὶ ὁδηγήσει" αὐτοὺς eni 
ζώσας πηγὰς ὑδάτων" καὶ ἐξαλείψει ὁ Θεὸς 
πᾶν δάκρυον ! ἀπὸ! τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 

Κεφ. ΤΣ VIII. 

Ka: ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα Tv, ἑβδόμην, 
ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον. 

2 “Καὶ εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, οἱ ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ ἑστήκασι" καὶ ἐδόθησαν αὐτοῖς 
ἑπτὰ σάλπιγγες. 

3 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλθε, καὶ ἐστάθη ἐπὶ 
ἀτὸ θυσιαστήριον! , ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν" 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ θυμιάματα πολλὰ, i iva. δώσῃ 

"ταῖς προσευχαῖς! τῶν ἁγίων πάντων, ἐπὶ τὸ 

υσιάστηριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου. 

4 Καὶ àvéBn ὁ καπνὸς τῶν θυμιαμάτων " ταῖς 
προσευχαῖς! τῶν ἀγίων, ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλα, 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 

5 Καὶ εἴληφεν, ὁ ἄγγελος τὸ λιβανωτὸν, καὶ 
ἐγέμισεν αὐτὸ ἐκ τοῦ “πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίε, 
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν καὶ ἐγένοντο φωναὶ 
καὶ βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ σεισμός, 

6 Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι 7 ἔχοντες τὰς ἑπτὰ 
σάλπιγγας, ἡ ἡτοίμασαν ἑαυτὰς tva σαλπίσωσι. 

T Καὶ ὁ πρῶτος 5 ἄγγελος! ἐσάλπισε, καὲ 
ἐγένετο άλαζα καὶ πῦρ μεμιγμένα αἵματι, 
καὶ en εἰς τὴν γῆν" {7 καὶ τὸ τρίτον τῶν δέν- 
pav κατεκάῃ, καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάῃ. 

8 Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ ὡς 
ὄρος μέγα “πυρὶ! καιόμενον ἐβλήθη εἰς τὴν 
θάλασσαν" καὶ εγένετο τὸ τρίτον τῆς θαλάσ- 
σης, αἷμα. 

9 Kai ἀπέθανε τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων 
“τῶν! “έν! τῇ θαλάσσῃ), τὰ ἔχοντα ψνχάτ᾽ καὶ 
τὸ τρίτον, τῶν πλοίων ἀδιεφϑάρη!. 

10 Καὶ ὁ τρίτος “ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ έπε- 
σεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ μέγας καιόμενος ὡς 
λαμπας, και ἔπεσεν ἐπι τὸ τρίτον τῶν ποτα- 
μῶν, καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς Τὐδάτων. 


Apocalypsis, VII. VIII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


APOCALYPSIS, VII. VIII. 


potestas super quattuor partes terre, 
interficere gladio, fame, et morte, et bes- 
tiis terra. 

9 Et cum aperuisset sigillum quintum ; 
vidi subtus altare animas interfectorum 
propter verbum Dei, et propter testimo- 
nium, quod habebant, 

10 Ἐξ clamabant voce magna, dicen- 
tes: Usquequo Domine, (sanctus, et 
verus) non judicas, et non vindicas san- 
guinem nostrum de iis, qui habitant in 
terra? 

11 Et date sunt illis singulae stole 
albe: et dictum est illis ut requiesce- 
rent adhuc tempus modicum donec com- 
pleantur conservi eorum, et fratres eo- 
ima ui interficiendi sunt sicut et illi, 

t vidi cum aperuisset sigillum 
ER et ecce terremotus magnus 
factus est, et sol factus est niger tam- 
quam saccus cilicinus : et luna tota fac- 
ta est sicut sanguis: 

13 Et stellze de czelo ceciderunt super 
terram, sicut ficus emittit grossos suos 
cum a vento magno movetur, 

14 Et calum recessit sicut liber invo- 
lutus: et omnis mons, et insule de locis 
suis mote sunt : 

18 Et reges terra, et principes, et tri- 
buni, et divites, et fortes, et omnis ser- 
vus, 'et liber absconderunt se in spelun- 
cis, 'et in petris montium : 

16 Et dicunt montibus, et petris : Ca- 
dite super nos, et abscondite nos a facie 
sedentis super thronum, et ab ira Agni: 

17 Quoniam venit dies magnus irc 
ipsorum: et quis poterit stare ? ? 


CHAP. VII. 


Posr hac vidi quattuor Angelos stan- 
tes super quattuor angulos terre, ten- 
entes quattuor ventos terre ne flarent 
super terram, neque super mare, neque 
ini ullam arborem. 

2 Et vidi alterum Angelum ascenden- 
tem ab ortu solis, habentem signum 
Dei vivi: et clamavit voce magna quat- 
tuor Angelis, quibus datum est nocere 
terrae, et mari 

3 Dicens: Nolite nocere terre, et 
mari, neque arboribus, quoadusque. sig- 
nemus servos Dei nostri in frontibus 
eorum, ! 

4 Et audivi numerum signatorum, 
centum quadraginta quattuor millia sig- 
nati ex omni tribu dl cam Israel. 

5 Ex tribu Juda duodecim millia sig- 
nati: Ex tribu Ruben duodecim millia 
signati: Ex tribu Gad duodecim millia 
signati : 

6 Ex tribu Aser duodecim millia "E 
nati: Ex tribu. Nephtali duodecim mi 
liasignati: Ex tribu Manasse duodecim 
millia signati: 

7 Extribu Simeon duodecim millia 
signati: Ex tribu Levi duodecim millia 
signati: Ex tribu Issachar duodecim 
millia signati : 

8 Ex tribu. Zabulon duodecim millia 
signati: Ex tribu Joseph duodecim mil- 
lia signati: Ex tribu Benjamin duode- 
cim millia signati. 

9 Post haec vidi turbam magnam, 
quam dinumerare nemo poterat ex om- 
nibus gentisusest tribubus, et populis, 


etlinguis: stantes ante thronum, et in 
conspectu Agni, amicti stolis albis, et 
palma in manibus eorum: 1 

10 Et clamabant voce magna dicen- 
tes: Salus Deo nostro, qui sedet super. ! 
thronum, et Agno. 7 

11 Et omnes Angeli stabant in circui- 
tu throni, et seniorum, et quattuor ani- 
malium: et ceciderunt in conspectu 
throniin facies suas, et adoraverunt 
Deum, : 

12 Dicentes, Amen. Benedictio, et 
claritas, et sapientia, et gratiarum actio, 
honor, et virtus, et fortitudo Deo nostro - 
in secula seculorum, Amen, 

13 Et Ero unus de senioribus, et 
dixit mihi: Hi, qui amicti sunt stolis 
albis, qui sunt? et unde venerunt? Ἢ 

14 Et dixi illi: Domine mi, tu scis. 
Etdixit mihi: Hi sunt, qui venerunt 
de tribulatione magna, et laverunt sto- 
xs suas, et dealbaverunt eas in sanguine 

gni. 

15 Ideo sunt ante thronum Dei, 
serviunt ei die ac nocte in templo RNC : 
τ qui sedet in throno, habitabit super 
105 : 

16 Non esurient, neque sitient ampli- 
us, nec cadet super illos sol, neque u us 
vstus: 

17 Quoniam xiu qui in medio 
throni est, reget illos, et deducet eos ad 
vite fontes aquarum, et absterget Deus 
omnem lacrymam ab oculis eorum, 


CHAP. VIII. 


Er cum aperuisset sigillum septi- 
mum, factum est silentium in czlo, qua- 
si media hora. 

2 Et vidi septem Angelos stantes in 
conspectu Dei: et datz sunt illis sep- 
tem tuba. 

3 Et alius Angelus venit, et stetit an- 
te altare habens thuribulum aureum: 
et data sunt illi incensa multa, ut daret 
de orationibus sanctorum: omnium su- 
per altare aureum, quod est ante thro-. 
num Dei. 

4 Et ascendit fumus incensorum de 
orationibus sanctorum de manu Angeli 
coram Deo. 

5 Et accepit angelus thuribulum, et 
implevit illud de igne altaris, et misit. 
in terram, et facta sunt tonitrua, et vo- 
ces, et fulgura, et terramotus magnus. 

6 Et septem Angeli, qui habebant 
septem tubas, preparaverunt se ut tuba 
canerent. 

7 Et primus Angelus tuba cecinit, et 
facta est grando, et ignis, mista in san- 
guine, et missum est in terram, ettertia . 
pars terrze combusta est, et tertia pars 
arborum concremata est, et omne fo- 
num viride combustum est. 

8 Et secundus Angelus tuba cecinit: 
et tamquam mons magnus igne ardens 
missus estin mare, et facta est tertia 
pars maris sanguis, 

9 Et mortua est tertia pars creatur. 
eorum, quz? habebant animas in mari, 
et tertia pars navium interiit, δὶ, 

10 Et tertius Angelus tuba cecinit: 
et cecidit de calo stella magna, ardens, 
tamquam. facula, et cecidit in tertiam 
partem fluminum, et in fontes aquarum: 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITAN A. 


APOCALYPSE VII. VIII. 


9 E como elle tivesse aberto o quinto sello, 
vi eu debaixo do Altar as almas dos que ti- 
nhào sido mortos por causa da palavra de 
Deis; e pelo testemunho, que tinhào dado 
delle. 

10 E gritaváo, dizendo em. altas vozes: 
Até quando, Senhor, que es santo, e verda- 
deiro, dilatas tu o fazer-nos justica, e vingaro 
nosso sangue dos que habitào sobre a terra? 

11 Entào lhes foráo dadas a cada hum suas 
vestiduras brancas compridas, e foi-lhes dito 
que esperassem ainda socegadamente por hum 
pouco de tempo, até que se enchesse o nüme- 
τὸ dos seus conservos, e de seus irmáos, que 
com elles haviáo de padecer a morte, como 
elles. 

12 E vi eu, tendo elle aberto o sexto sello, 
e eis-que se seguio hum grande terremoto ; e 
ὁ Sol se fez negro, como hum sacco de cili- 
cio; e a Lua se tornou toda como sangue : 

13 E as estrellas do Ceo cahíráo sobre a 
terra, como quando a figueira, sendo agitada 
de hum grande vento, deixa cahir os seus 
figos verdes. 


14 E o Ceo desappareceo como hum livro, 
que se enrola; e todos os Montes, e llhas se 
movéráo dos seus lugares : 


15 E os Reis da terra, e os Principes, e os 
officiaes de guerra, e os ricos, e os poderosos, 
e todos os homens, assim livres, como escra- 
W0S, se escondérao nas cavernas, e nos roche- 
dos dos montes ; 


16 E disseráo aos montes, e aos rochedos : 
Cahi sobre nós, e escondei-nos de diante da 
face do que está assentado no throno, e da 
ira do Cordeiro : 

17 Porque chegou o grande dia da ira del- 
les: e quem poderá subsistir ? 


CAP. VII. 


Dz»ors disto vi eu quatro Anjos nos qua- 
tro cantos da terra, que tem máo nos quatro 
ventos, para que elles náo assoprassem sobre 
ἃ terra, nem sobre o mar, nem sobre arvore 
alguma. 1 : 

2 Vi mais outro Anjo, que subia da parte 
do Oriente, e levava o sinal do Deos vivo; e 
elle gritou em alta voz aos quatro Anjos, a 
quem fora dado o poder de fazer mal á terra, 
€ ao mar, AN τ 

3 Dizendo: Nào facais mal á terra, nem ao 
mar, nem ás arvores, até que nós tenhamos 
assinalado nas testas os servos de nosso Deos. 

4 E ouvi que o nümero dos que foráo assi- 
nalados, era de cento e quarenta e quatro 
mil de todas as Tribus dos filhos de Israel. 

5 Eráo doze mil assinalados da Tribu de 
Juda: doze mil da Tribu de Ruben : doze 
mil da Tribu de Gad: 


6 Doze mil da Tribu de Aser: doze mil 
da Tfibu de Nefthali: doze mil da Tribu de 
Manásses: . j f 

1 Doze mil da Tribu de Simeáo : doze mil 
da Tribu de Levi : doze mil da 'Tribu de Is- 


sachar : . 

8 Doze mil da Tribu de Zabulon: doze 
mil da Tribu de José : doze mil da Tribu de 
Benjamin. ; NT 

9 Depois disto vi huma Πέτα multidáo, 
que ninguem podia contar, de toda a Nacáo, 
8 de toda a Tribu, e de todo o povo, e de to- 
da a Lingua, que estaváo em pé diante do 
throno, e diante do ard. vestidos de 

i 1 





vestiduras brancas compridas, e com palmas 
nas suas máos : 


10 E gritaváo em alta voz, dizendo : Sau- 
de ao nosso Deos, que está assentado no 
throno, e ao Cordeiro. 


11 E todos os Anjos estaváo em pé ao der- 
redor do throno, e dos Anciáos, e dos quatro 
Animaes ; e tendo-se prostrado sobre os seus 
rostos diante do throno, adoráráo a Deos, 

19 Dizendo: Amen. Bencào, e gloria, e 
sabedoria, e accáo de gracas, e honra, e po- 
der, e fortaleza ao nosso Deos por seculos de 
seculos. Amen. 

13 Entào respondeo hum dos Anciáos, e 
disse me: Quem 880 estes, que estáo vestidos 
de vestiduras brancas compridas? e donde 
vierào elles ? 

14 E eu lhe disse : Meu Senhor, τὰ bem o 
sabes. E elle me disse: Estes sáo os que 
vieráo de huma grande tribulacáo, e que la- 
várào, e jaspeárào as suas vestiduras compri- 
das no sangue do Cordeiro. 

15 Por isso elles estáo diante do throno de 
Deos, e de dia, e de noite o servem no seu 
"Templo; e aquelle, que está assentado no 
throno, os cubrirá como hum pavilhào : 

16 Elles náo teráào mais fome, nem mais 
sede, e nem o Sol, nem a calma os incommo- 
dará mais: 

17 Porque o Cordeiro, que está no meio do 
throno,os dirigira, e conduzil-los-ha ás fontes 
das aguas vivas, e Deos affugentará dos seus 
olhos todas as lagrimas. 


CAP. VIII 


E DEPOIS que o Cordeiro abrio o setimo 
sello, fez-se hum silencio no Ceo perto de 
meia hora. : a 

2 E, eu vi os sete Anjos, que assistem di- 
ante da face de Deos, e deráo-se-lhes sete 
"'rombetas. . 

3 Entáo veio outro Anjo, que se poz em 
pé diante do Altar, tendo bum thuribulo de 
ouro : e foi-Ihe dada grande cópia de incen- 
So, para que elle offerecesse as oracóes de 
todos os ewe sobre o Altar de ouro, que 
está diante do throno de Deos. 

4 E o fumo dos incensos compostos das 
oracóes dos Santos, elevando-se da máo do 
Anjo, subio diante de Deos. 

5 E tomou o Anjo o thuribulo ; e tendo-o 
enchido de fogo do Altar, o lancou sobre a 
terra, e se fizeráo trovóes, e estrondos, e re- 
lampagos, e hum grande terremoto. 

6 Entào os sete Anjos, que tinháo as sete 
'Trombetas, se preparáráo para as fazer 
soar. 

ἡ Etocou o primeiro Anjo a Trombeta, e 
formou-se huma chuva de pedra, e de fogo, 
misturado de sangue, que cahio sobre a ter- 
ra; e a terca parte da terra, e das arvores 
foi queimada, e o mesmo fogo consumio toda 
a herva verde. | 

8 E tocou o segundo Anjo a Trombeta ; e 
appareceo como hum grande monte ardendo 
em fogo, que foi lancado sobre o mar, e ἃ 
terca parte do mar se fez sangue, AS 

9 Ea terca parte das creaturas, que viviáo 
no mar, morreo, e a ferca parte das náos 
pereceo. ] ὃ 

10 E tocou o terceiro Anjo a 'Trombeta; e 
huma grande Estrella ardente, como hum 
facho, cahio do Ceo sobre a terca parte dos 
rios, e p as fontes das aguas : 


Apocalypsis, VII. VIII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Sealing of God's servants, 


sword, and with hunger, and with death, 
and with the beasts of the earth. 

9 Aud when he had opened the fifth. 
seal, I saw under the altar? the souls ὦ of 
them that were slain for/ the word of God, 
and for the testimony which they held : 

10 And they cried with a loud voice 
daying, How: long, O Lord, holy and 
true, dost thou not judge and avenge£ our 
blood on them that dwe:l on the earth ? 

11 And white? robes were given unto 
every one of them; and it was said unto 


them, that they should rest" yet for a little |; 


season, until? their fellow-servants also 
and their brethren, that should be killed 
as they cere, should be fulfilled. 

2 And I beheld when he had opened 
the sixth seal, and, lo, there was a great 
earthquake ;? and the sun 4 became black 
as sackcloth of hair, and the moon became 
as blood; 

13 And the stars" of heaven fell unto 
the earth, even as a fig-tree casteth her 
P untimely figs, when she is shaken of a 
mighty wind. 

14 And the heaven" departed as a scroll 
when it is rolled together; and every 
mountain" and island were moved out 
of their places. - 

15 And the kings of the earth, and the 
great men, and the rich men, and the 
Chief captains, and the mighty men, and 
every bondman, and every freeman, hid 
themselves? in the dens and in the rocks 
of the mountains ; 

16 And said4 to the mountains and 
rocks, Fall on us, and hide us from the 
face of him that sitteth on the throne, and 
from the wrath of the Lamb: 


17 For the fgreat day of his wrath is |: 


come ; and who? shall EOS to stand ? 


AND after these things I &aw four an- 
gels standing on the four corners of the 
earth, holding the four winds* of the 
earth, that the wind should not blow 
9a the earth, nor on the sea, nor on any 
ree. 

2 And I saw another angel ascending 
from the east, having the seal" of the 
living God: and he cried with a loud 
voice to the four angels, to whom it was 
given to hurt the earth and tbe sea, X 

3 Saying, Hurt? not the earth, neither 
the sea, nor the trees, till we have? sealed 
the servants of our God in their fore- 
heads. 

4 And I heard the number of them 
which were sealed : and tAere were sealed 
an hundred and NT and four * thousand 
of all the tribes of the children of Israel. 

5 Of the tribe of Juda ere sealed 
twelve thoüsand. Of the tribe of Reuben 
vere sealed twelve thousand. Of the tribe 
of Gad were sealed twelve thousand, 

6 Of the tribe of Aser were sealed twelve 
thousand. Of the tribe of Nepthalim 
were sealed twelve thousand. Of the tribe 
of Manasses vere sealed twelve thousand. 

1 Of the tribe of Simeon zere sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Levi 
vere sealed twelve thousand. Of the tribe 
of Issachar vere sealed twelve thousand. 

8 Of the tribe of Zabulon were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Joseph 
were sealed twelve thousand, Of the tribe 
of Benjamin vere sealed twelve thousand. 

9 After this I beheld, and, lo, a great 
multitude, which no man could number, 
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The seven trumpets. 
of all nations, and kindreds, and people, 


— | and tongues, stood before the throne, and 


before the Lamb, clothed?^ with white 
| robes, and palms* in their bands ; 

. 10 And cried? with a loud voice, say- 
ing, Salvation ^ to our God which sitteth 
upon the throne, and unto the Lamb. 

11 And all the angels stood round about 
the throne, and aout the elders and the 
four beasts, and fell before the throne on 
their faces, and worshipped God, 

12 Saying," Amen: Blessing, and glory, 
and wisdom, and thanksgiving, and ho- 
| nour, and power, and might, ^e unto our 
God for ever and ever. PSP 

13 And one of the elaers answered, 
saying unto me, What are these which 
are arrayed in white robes? and whence 
came they 1 

14 And [said unto him, Sir, thou know- 
est. And he said to me, These are they 
which came out of great tribulation,* and 
have washed* their robes, and made them 
white in the blood" of the Lamb. 

15 Therefore are they before the throne 
of God, and serve him day and night in 
his temple: and he that sitteth on the 
throne shall dwell* among them.  . 

16 They shall hunger" no more, neither 
thirst any more; neither shall the sun 
light on them, nor any heat.* - 

17 For the Lamb, which is in the midst 
of the throne, shall feed ^ them, and shall 
lead them unto living fountains of waters: 
and God shall wipe* away all tears from 


their eyes. 
CHAP. VIII. 
AND when he had opened the seventh 





.|seal,* there^was silence in heaven about 


the ἐρεῖς of balf an hour. 
2 Ànd I saw the seven angels which 
stood^ before God; and to them were 





*| given seven trumpets.: 


3 And another angel came and stood at 
the altar, having a golden censer; and 
there was given unto him much incense, 
that he should vy offer ἐξ with the prayers! 
of all saints upon the golden " altar which 
was before the throne. f 

4 And the smoke of the incense,? wAich 
came with the prayers of the saints, as- 
ud up before God out of the angel's 

and. 

5 And the angel took the censer, and 
filled it with fire of the altar, and cast ἐξ 
9into the earth: and there were voices,* 
and thunderings, and lightnings, and an 
earthquake.* 

6 And the seven angels which had the 
seven trumpets prepared themselves to 
sound. 

ἡ The first angel sounded, and there" 
followed hail and fire mingled with blood, 
and they were cast upon the earth: aud 
the third part of trees" was burnt up, 
and all green grass was burnt up. 

8 And the second angel sounded, and 
as it were a great mountain* burning 
with fire was cast into the sea:* and the 
third part of the sea became blood ; * 

9 And the third part of the creatures 


'| which were in the sea, and had life, died ; 


and the third part of the ships were de- 
stroyed, d 

10 And the third angel sounded, and 
there fell^ a great star from heaven, burn- 
ing as it were a lamp, and it fell upon the 
third part of the rivers, and upon the 
fountains of waters: 
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AHOKAAYYIZ IQANNOY,IX. X. XI. APOCALYPSIS, IX, X. XI. 


11 Kai τὸ ὄνομα τοῦ ἀστέρος λέγεται 7Αψ.- 
. i , ^ L 
«υθος" kai 3 γίνεται! τὸ τρίτον εἰς "ἄψινθον', 
* ΄ ᾿ ?, - 
καὶ πολλοὶ ἀνθρώπων ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδά- 


v 4 
των, ὅτι ἐπικράνθησαν. 


12 Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ 
ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου, καὶ τὸ τρίτον 
τῆς σελήνης, καὶ τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων᾽ ἵνα 
σκοτισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν, Kai ^i ἡμέρα μὴ 


, ΓΨ Εν etn RET μὰ 
φαίνῃ τὸ τρίτον αὑτῆς, kai! ἡ νὺξ ὁμοίως. 


13 Kai εἰδον, kai ἤκουσα ἑνὸς “ἀγγέλου! πε- 
τωμένου ἐν μεσουρανήματι, λέγοντος φωνῇ 


μεγάλῃ" Οὐαὶ οὐαὶ οὐαὶ ἱτοῖς κατοικοῦσιν" ἐπὶ 


τῆς γῆς, ἐκ τῶν λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος 
τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν μελλόντων σαλπίζειν. 


Κεφ. 0', IX. 


Li " 5 
Ka ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισε, kai εἶδον 


ἀστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν, 
κ; ἐδόθη αὐτῷ ἡ κλεῖς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσαε. 

,2 d Kai ἤνοιξε τὸ φρέαρ τῆς ἀβύσσου" kai 
ἀνέβη καπνὸς ἐκ τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς καμέ- 
νου 'μεγάληφ!" καὶ ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ 
ἀὴρ εκ τοῦ καπνοῦ τοῦ φρέατος. 

3 Καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον ἀκρίδες εἰς τὴν 
γῆν, καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἐξουσία, ὡς ἔχουσιν ἐξου- 
σίαν οἱ σκορπίοι τῆς γῆς. 

4 Καὶ ἐῤῥέθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀδικήσωσι τὸν 
χόρτον τῆς γῆς, οὐδὲ πᾶν χλωρὸν, οὐδὲ πᾶν 
δένδρον" εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους ὅμόνους! οἵτινες 
οὐκ ἔχουσι τὴν σφραγῖδα ἀτοῦ Θεοῦ! ἐπὶ τῶν 
μετώπων d αὑτῶν!. 

5 Καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐὖ- 
τοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα "βασανισθῶσι μῆνας πέντε" καὶ 
o βασανισμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμὸς σκορπίου, 
ὅταν "παίσῃ! ἄνθρωπον. 

Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν οἱ 
ἄνθρωποι τὸν θάνατον, καὶ οὐχ εὑρήσουσιν 
αὐτόν᾽ καὶ ἐπιθυμήσουσιν ἀποθανεῖν, καὶ φεύ- 
ferat ὁ θάνατος ἀπ᾽ αὐτῶν. 

1 Καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων ὅμοια ἵπ- 
ποις ἡτοιμασμένοις εἰς πόλεμον" καὶ ἐπὶ τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν ὡς στέφανοι ! ὅμοιοι χρυσῷ, 
Κὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόσωπα dul ier de! 

8 Kai εἶχον τρίχας ὡς τρίχας γυναικῶν, kai 
οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὡς λεόντων fjcav. 

9 Καὶ εἶχον θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς" 
καὶ ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμά- 
τῶν, “ἵππων' πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον. 
10 Καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις, καὶ 
'kévrpa! ἦν ἐν ταῖς οὐραῖς ᾿αὐτῶν "" καὶ ἡ ἐξεσία 
αὐτῶν ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους μῇνας πέντε. 

11 δ Καὶ! ἰ ἔχουσιν' ἐφ᾽ αὐτῶν βασιλέα “τὸν! 
ἄγγελον τῆς ἀβύσσου" ὄνομα αὐτῷ “Εβραϊστὶ 
᾿Αβαδδὼν, ^xai ἐνὶ τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει 
; ovs x 
᾿Απολλύων. 

12 Ἧ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν, ἰδοὺ ἑξρχονταιὶ 
ἔτι δύο οὐαὶ "μετὰ ταῦτα. 

13 Καὶ ὁ! ἕκτος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ ἤκου- 
σα φωνὴν μίαν ἐκ τῶν “τεσσάρων; κεράτων τοῦ 
θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τῇ ἐνώπιον τῷ Θεοῦ, 

14 ! Aéyovcav! τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ, “ὃς εἶχε! 
τὴν σάλπιγγα᾽ Λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους 
τοὺς δεδεμένους ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ 
Εὐφράτῃ. 

15 Καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες ἄγγελοι οἱ 
ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ 
μῆνα καὶ ἐνιαυτὸν, ἵνα ἀποκτείνωσι “ὁ τρίτον 
τῶν ἀνθρώπων. 

16 Καὶ ὁ ἀριθμὸς / στρατευμάτων τοῦ "im- 
πικοῦ", “δύο! μυριάδες μυριάδων" ὃ καὶ! ἤκουσα 
σὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 

11 Καὶ ὅντως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει, 
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καὶ τοὺς καθημένους ἐπ᾽ αὐτῶν, ἔχοντας θώ 
ρακας, πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις" 
καὶ αἱ κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφαλαὶ λεόν- 
τῶν, καὶ ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται 
πῦρ καὶ καπνὸς καὶ θεῖον. 

18 ἀ'γὙπὸ! τῶν τριῶν “ τούτων ἀπεκτάνθησαν 
τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, 'ἐκ' τοῦ πυρὸς καὶ 
δέκ! τοῦ καπνοῦ καὶ δέκ! τοῦ θείου τοῦ ἐκπο- 
ρευομένου ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν. 

19 “Αἱ γὰρ ἐξουσίαι αὐτῶν ἐν' τῷ στόματι αὖ- 
τῶν “εἰσιν!͵, f αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, 

χουσαι κεφαλάς" καὶ ἐν αὐταῖς ἀδικοῦσι. 

20 Kai οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, οἵ οὐκ ἀπ- 
ekrávÜncav ἐν ταῖς πληγαῖς ταύταις “οὔτε! 
μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὑτῶν, 
tva μή προσκυνήσωσι τὰ δαιμόνια, καὶ 7Ζεΐδωλα 
τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ “καὶ τὰ χαλκᾶ! kai 
τὰ λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε βλέπειν δύνα- 
ται, οὔτε ἀκούειν, οὔτε περιπατεῖν" 

21 Καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν φόνων αὑτῶν, 
οὔτε ἐκ τῶν φαρμακειῶν! αὑτῶν, οὔτε ἐκ Trjg 
πορνείας αὑτῶν, οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων αὑτῶν. 
Κ x Κεφ. «'. X. 

AI εἶδον ἀάλλον! ἄγγελον ἰσχυρὸν xara- 
βαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον νε- 
φέλην᾽ καὶ Jipis 7 ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, kai τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, καὶ οἱ πόδες αὐ- 
τοῦ ὡς στύλοι πυρός. 

,2 Kai “εἰχεν' ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ 'βιβλαρίδιον' 
ἀνεῳγμένον" καὶ ἔθηκε τὸν πόδα αὑτοῦ τὸν 
δεξιὸν ἐπὶ * τὴν θάλασσαν, τὸν δὲ εὐώνυμον 
ἐπὶ τὴν γῆν". 

8 Καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ ὥσπερ λέων μυ- 
κᾶται᾽ καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 
βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. 

4 Καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ ὃ πὰς 
φωνὰς ἑαυτῶν', ἔμελλον γράφειν" καὶ ἤκουσα 
φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσάν buo! Σφρά- 
γίσον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ, καὶ μὴ 

ταῦτα! γράψῃς. J" 

$5 Kai ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἦρε τὴν χεῖρα av- 
τοῦ / εἰς τὸν οὐρανόν" 

6 Καὶ ὥμοσεν “ἐνὶ τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν 
αὐτῷ, Kj τῆν γῆν κ᾿ τὰ ἐν αὐτῇ, κ᾿ τὴν θάλασ- 
σαν K τὰ ἐν αὐτῇ" ὅτι χρόνος ^ οὐκ ἔσται ἔτι)" 

Ó NS be Ed; - - -* 

1 ᾿Αλλὰ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς φωνῆς vov ἐβὸό- 
μου ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ σαλπίζειν, καὶ 

τελεσθῇ! τὸ μυστήριον τοῦ Θεοῦ, ὡς εὐηγ- 
γέλισε τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις τοῖς προφήταις, 

8 Καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, πά- 
λιν λαλοῦσα μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ λέγουσα᾽ Ὕπαγε, 
λάβε τὸ βιβλαρίδιον τὸ ἠνεῳγμένον ἐν τῇ 
χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

9 Καὲ ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἄγγελον, λέγων 
αὐτῷ" “Δός μοι τὸ βιβλαρίδιον. Καὶ λέγει 
Lot Λάβε καὶ κατάφαγε αὐτό" καὶ πικρανεῖ 
σου τὴν κοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ στόματί σου 
ἔσται γλυκὺ ὡς μέλι. 

10 Καὶ ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἐκ τῆς χειρὸς 
τοῦ ἀγγέλου, καὶ κατέφαγον αὐτό" καὶ ἦν ἐν 
τῷ στόματί μου ὡς μέλι, γλυκύ" καὶ ὅτε 
ἔφαγον αὐτὸ, ἐπικράνθη ἡ κοιλία μου. 

11 Καὶ "᾿ λέγει uo Δεῖ σε πάλιν προφη- 
τεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ ἔθνεσι καὶ γλώσσαις καὶ 
βασιλεῦσι πολλοῖς" 

Κεφ. ια΄. ΧΙ. 
Ka ἐδόθη μοι κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ, λέγων" 
Ἔγειραι, καὲ " μέτρησον' τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, 


11 Et nomen stellz dicitur Absinthi- 
um ; et facta est tertia pars aquarum in 
absinthium : e£ multi hominum mortui 
sunt de aquis, quia amarae facta sunt, 

129 Et quartus Angelus tuba cecinit : 
et percussa est tertia pars solis, et tertia 
pars lunz, et tertia pars stellarum, ita 
ut obscuraretur tertia pars eorum, et 
diei non luceret pars tertia, et noctis 
similiter. B 

13 Et vidi, et audivi vocem unius 
Δα 1128 volantis per medium czli, dicen- 
tis voce magna: Vae, vae, ve habitanti- 
bus in terra de ceteris vocibus trium 
Angelorum, qui erant tuba canituri. 


CAP. IX. 


Er quintus Angelus tuba cecinit; et 
vidi stellam de czelo cecidisse in terram, 
et data est ei clavis putei abyssi. 

2 Etaperuit puteum abyssi : et ascen- 
dit fumus putei, sicut fumus fornacis 
magne : et obscuratus est sol, et aer de 
fumo putei : 

3 Et de fumo putei exierunt locuste 
in terram, et data est illis potestas, sicut 
habent potestatem scorpiones terrz: 

4 Et przceptum est illis ne lgederent 
finum terrz, neque omne viride, neque 
omnem arborem : nisi tantum homines, 
qui non habent signum Dei in frontibus 
suis, 

5 Et datum est illis ne occiderent eos: 
sed ut cruciarent mensibus quinque : et 
cruciatus eorum, ut cruciatus scorpii 
cum percutit hominem. 

t in diebus illis queerent homines 
mortem, et non invenient eam: et desi- 
derabunt mori, et fugiet mors ab eis: 

1 Etsimilitudines locustarum, similes 
equis paratis in prelium: et e capi- 
taearum tamquam coronz similes auro : 
et facies earum tamquam facies homi- 
num. 

8 Et habebant capillos sicut capillos 
mulierum: et dentes earum sicut den- 
tes leonum erant : 1 ^ 

9 Et habebant loricas sicut loricas 
ferreas, et vox alarum earum sicut vox 
curruum equorum multorum currenti- 
um in bellum: r : 

10 Et habebant caudas similes scorpi- 
onum, et aculei erant in caudis earum : 
et potestas earum nocere hominibus 
mensibus quinque : 

11 Et habebant super se regem ange- 
lum abyssi, cui nomen Hebraice Abad- 
don, Grece autem Apollyon, Latine 
habens nomen Exterminans,  . 

19 Vze unum abiit, et ecce veniunt ad- 
huc duo v& post hec. MP 

13 Et sextus Angelus tuba cecinit: et 
audivi vocem unam ex quattuor corni- 
bus altaris aurei, quod est ante oculos 

ei, i 

14 Dicentem sexto Angelo, qui habe- 
bat tubam: Solve quattuor angelos, 
qui alligati sunt in flumine magno Eu- 
phrate. 1 - 

15 Etsoluti sunt quattuor Angeli, qui 
parati erant in horam, et diem, et men- 
sem, e£ annum: ut occiderent tertiam 
partem hominum, " Ν 

16 Et numerus equestris exercitus 
vicies millies dena millia. Et audivi 
numerum eorum, 
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17 Etita vidi equos in visione: et qui 
sedebant super eos, habebant loricas ig- 
neas, et hyacinthinas, et sulphureas, ef 
capita equorum erant tamquam capita 
leonum: et deore eorum procedit ignis, 
et fumus, et sulphur. 1 

18 Et ab his tribus plagis occisa est 
tertia pars hominum de igne, et de fumo, 
et sulphure, qua procedebant de ore 
ipsorum, ; 

19 Potestas enim equorum in ore eo- 
rum est, et in caudis eorum : nam caudae 
eorum similes serpentibus, habentes 
capita; etin his nocent. 

£0 Et ceteri homines, qui non sunt 
occisi in his plagis, neque pcenitentiam 
egerunt de operibus manuum suarurm, ' 
ut non adorarent dzemonia, et simulacra 
aurea, et, argentea, et aerea, et lapidea, 
et lignea, qua neque videre possunt, 
neque audire, neque ambulare, 

21 Et non egerunt poenitentiam ab ho- 
micidiis suis, neque a veneficiis suis, 
neque a fornicatione sua, neque a furtis 
suis. X 


CAP. X, 
Er vidi alium Angelum fortem descen- 
dentem de calo amictum nube, et iris 
in capite ejus, et facies ejus erat ut sol, 
et pedes ejus tamquam columna ignis: | 

2 Et habebat in manu sua libellum - 
apertum: et posuit pedem suum dextrum. 
super mare, sinistrum autem super - 
terram : | 

3 Et clamavit voce magna, quemad- | 
modum cum leo rugit, Et cum clamas Ὁ 
set, locuta sunt septem tonitrua voces - 
suas, x 

4 Et cum locuta fuissent septem toni- - 
trua voces suas, ego scripturus eram: 
et audivi vocem de cxlo dicentem mihi: 
Signa quz locuta sunt septem tonitrua: 
etnolieascribere. — 

5 Etangelus, quem vidi stantem super 
mare, et super terram, levavit manum 
suam ad celum: ; ^ 

6 Et juravit per viventem in sccula 
seculorum, qui creavit ealum, et ea 
que iu eo sunt: et terram, et ea qua in 
ea sunt: et mare, et ea qua in eo sunt: 
Quia tempus non erit amplius :. Ε 

1 Sed in diebus vocis septimi angeli, - 
cum coeperit tuba canere, consummabi- - 
tur mysterium Dei, sicut evangelizavit 
per servos suos Prophetas. Ἷ 

8 Et audivi vocem de calo iterum - 
loquentem mecum, et dicentem: Vade, 
et accipelibrum apertum de manuangeli - 
stantis super mare, et super terram, 

9 Et abii ad angelum, dicens ei, ut | 
daretmihilibrum. Etdixit mihi: Acci- 
pe librum, et devora illum: et faciet. 
amaricari ventrem tuum, sed inore tuo - 
erit dulce tamquam mel. ΟῚ 

10 Et accepi librum de manu angeli, — 
et devoravi illum: et erat in ore meo 
tamquam mel dulce: et cum devorassem 
eum, amaricatus est venter meus : 

11 Et dixit mihi: Oportet te iterum | 
prophetare Gentibus, et populis, et lin-. 
guis, et regibus multis. * 


CAP. XI. “Ὸ΄͵ 
Er aatus est mihi calamus similis vir- - 
δε, εἰ dictum est mihi: Surge,etmetire — | 
templum Dei,et altare, et adorantes in 
eo, 
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DBIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


APOCALYPSE IX...XI. 


11 E o nome desta Estrella era Absinthio ; 
eaterca parte das aguas se converteo em 
absinthio; e muitos homens morréráo nas 
aguas, porque ellas se tornáráo amargosas. 

12 E touco o quarto Anjo a Trombeta ; e 
foi ferida a terca parte do Sol, ea terca parte 
da Lua, ea terca parte das Estrellas ; dé sorte, 
que elles ficárao escurecidos na sua terca par- 
te, eo dia perdeo a terca parte da sua luz, e 
assim mesmo a noite. 

13 Entào vi eu, eouvi a voz de huma A guia, 

ue voava pelo meio do Ceo, e que dizia em 
s voz : Ai, ai, ai dos Habitantes da terra, 
por causa das outras vozes dos tres Anjos, 
que háo de tocar a Trombeta. 


CAP. IX. 


E TOCOU o quinto Anjo a Trombeta; e 
eu vi huma estrella, que cahia do Ceo sobre 
aterra, e foi-lhe dada ἃ chave do poco do 
abysmo. ; 

2 Ἐ ella abrio o poco do abysmo; e do poco 
selevantou hum fumo, como o de huma gran- 
de fornalha: e o Sol, e o ar ficárào escure- 
cidos com o fumo do po(o: 

3 E do fumo do poco sahíráo gafanhotos, 
d se espalháráo sobre a terra; e foi-lhes 

ado hum poder, como 0 que tem os escor- 

 pióes da terra: 

4 E foi-lhes mandado que nio fizessem 
mal á herva da terra, nem a cousa alguma 
verde, nem a arvore alguma ; mas sómente 
aos homens, que nào tivessem o sinal de Deos 
nas suas testas : 

δ E, deo-se-Ihes poder, nào de os matarem ; 
mas de os atormentarem por cinco mezes : e 
Ὁ tormento, que elles fazem padecer, he se- 
ante 80 que causa o escorpiáo, quando 
pica ao homem. 

6 E nestes dias os homens buscaráó a morte, 
enào a acharáoó: elles desejaráó morrer, e a 
morte fugirá delles. 

1 Ora a figura destes gafanhotos era como 
a dos En preparados para a batalha : 
elles levaváo sobre as cabecas humas como 
coroas, que pareciào de ouro ; e os seus ros- 
tos erào como os rostos dos bomens. 

8 E tinháo os cabellos como os cabellos das 
mulheres ; eos seus dentes eráo como os den- 
tes dos leoes: 

9 Etinhào coiracas como de fogo, e o estron- 
do das suas azas era como o estrondo dos co- 
ches a muitos cavallos, que correm a pelejar : 

10 E as suas caudas eráo semelhantes ás 
dos escorpióes; e havia nas caudas huns agui- 
lhóes; e tinbào poder de fazerem mal aos 
homens por cinco mezes : ; 

11 E tinhào por seu Rei o Anjo do abysmo, 
chamado em Hebreo Abaddon, e em Grego 
Apollyon, que quer dizer Exterminador. 

12 Este primeiro ai passou ; e eis-aqui ain- 
da outros dous ais, que se seguem. 

13 E tocou o sexto Anjo ἃ l'rombeta ; e eu 
ouvi huma voz, que sahia dos quatro cantos 
do Altar de ouro, que está diante de Deos, 

14 Que dizia ao sexto Anjo, que tinha a 
"Trombeta: Solta os quatro Anjos, que estáo 
atados no grande rio Eufrátes. à 

15 Logo foráo desatados os quatro Anjos, 
que estaváo prestes para a hora, e para 0 dia, 
e para o mez, e para o anno, em que elles 
haviáo de matar a terea parte dos homens. 

16 E o námero deste exercito de Cavallaria 
era de duzentos milhóes; porque eu ouvi o 
seu nümero, M" 

17 E eu vi assim p cavallos na visào; e os 
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que estaváo montados nelles, tinháo humas 
| coiracas de fogo, e de jacintho, e de enxofre ; 
€ as cabecas dos cavallos eráo como cabecas 
de leóes; e da sua boca sahia fogo, e fumo, 
e enxofre. i 

18 E por estas tres pragas, isto he, pelo fogo, 
e pelo fumo, e pelo enxofre, que sahiào da sua 
boca, foi morta a terca parte dos homens. 


19 Porque o poder destes cavallos está na 
Sua boca, e nas suas caudas : porque as suas 
caudas assemelháo-se com as das serpentes, 
e tem cabecas, com que damnáào. 


20 E os outros homens, que nào foráo mor- 
tos por estas pragas, nào se arrependéráo das 
Obras das suas máos, cessando de adorar os 
demonios, e os idolos de ouro, € de prata, e 
de cobre, e de pedra, e de páo, que nem po- 
dem ver, nem ouvir, nem andar, 


21. E n&o fizeráo penitencia dos seus homi- 





cidios, nem dos seus empeconhamentos, nem 
das suas fornicagóes, nem dos seus furtos. 


CAP. X. 


ExrAo vi eu outro Anjo forte, que descia 
do Ceo, vestido de huma nuvem, e com hum 
arco do Ceo sobre a cabeca, e o seu rosto 
era como o Sol, e os seus pés como columnas 
de fogo: 

2 E tinha na sua máo hum pequeno Livro 
aberto: e poz o pé direito sobre o mar, e o 
pé esquerdo sobre a terra : 


3 E gritou em alta voz, como hum leào, 
que ruge. E depois que gritou, fizeráo sete 
trovóes soar as suas vozes. 

4 E como os sete trovóes tivessem feito ou- 
vir as suas VOZes, eu me puz a escrever: mas 
ouvi huma voz do Ceo, que me disse : Sélla 
as palavras dos sete trovóes; e náo as escre- 
vas. 

5 E o Anjo, que eu víra, que estava em pé 
Sobre o mar, e sobre a terra, levantou a sua 
máào para o Ceo, 

6 EÉjurou por aquelle, que vive por seculos 
de seculos, que creou o Ceo, e tudo o ie 
nelle ha; ea terra, e tudo o que ha nella 
e o mar, e tudo o que nelle ha: que nào ha- 
veria mais tempo : s , 

1 Mas que no dia, que o setimo Anjo fizes- 
86 ouvir a sua voz, e soar a sua Trombeta, 
se cumpriria o mysterio de Deos, como elle 
0o annunciou pelos Profetas seus servos. 

8 E a voz, que eu tinha ouvido do Ceo, se 
dirigio segunda vez a mim, e me disse : Vai, 
e toma o Livro aberto da mào do Anjo, que 
está em pé sobre o mar, e sobre a terra. 

9 E fui eu ter com o Anjo, dizendo-lhe que 
me désse o Livro. E elle me disse: Toma o 
Livro, e come-o : elle te causará amargura no 
ventre, mas na boca será doce como mel. 

10 E tomei eu o Livro da mào do Anjo, e 
traguei o : e elle na minha boca era doce co- 
mo mel ; mas depois que o traguei, elle me 
causou amargura no ventre. 

11 Entàáo me disse: Importa que tu ainda 
profetes ás Nacóes, e aos Póvos, e aos Ho- 
mens, e ás Linguas, e a muitos Reis. 


CAP. XI. 


E FOI-ME dada huma cana semelhante a 
huma vara, e foi-me dito: Levanta-te, e mede 
o "Templo de Deos, e 9 Altar, e os que nelle 
fazem x: suas adoracoes. 


Apocalypsis, YX.—XI. 


VERSIO ANGLICANA. 


Woe of locusts. 


11 And the name of the star is called 
Wormwood :^ and the third part of the 
waters? became wormwood ; and many 
men died of the waters, because they 
were made bitter. 

12 And the fourth angel sounded, and 
the third part of the sun£ was smitten, and 
the third part of the moon, and the third 
part of the stars; so as the third part of 
them was darkened, and the day shone 
not for a third part of it, and the night 
likewise. 

13 And I beheld, and heard an angel 
flying& through the midst of heaven, say- 
ing with a loud voice, Woe, woe, woe, to 
the inhabiters of the earth, by reason of 
the other voices of the trumpet of the 
three angels, pU) are yet to sound! 


P. IX. 
ÁND the fifth angel sounded, and I 


saw a star" fall from heaven unto the |? 


earth: and to him was given the key of 
the bottomless pit." 

2 And he opened the bottomless pit; 
and there arose a smoke out of the pit, as 
the smoke of a great furnace ; and the sun 
and the air were darkenedP by reason of 
the smoke of the pit. 

3 And there came out of the smoke 
locusts" upon the earth: and unto them 
was given power, as the scorpions* of the 
earth have power. 

4 And it was commanded them" that 
they should not hurt the grass of the earth, 
neither any green thing, neither any tree; 
but only those men which have not the 
seal" of God in their foreheads. 

5 And to them it was given that they 
should not kill them, but that they should 
be tormented five montbs: and their tor- 
ment was as the torment of a scorpion, 
when he striketh a man, 

And in those days shall men seek 
death, and shall not find it; and shall de- 
sire to die, and death shall flee from them. 

ΟἹ And the shapes^ of the locusts were 
like unto horses prepared unto battle ; 
andon their heads cere as it were^ crowns 
like gold, and their faces4 cere as the 
faces of men. 

8 And they had hair as tbe hair of women, 
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and their teeth were as ἐλ6 teet of lions. | d Da. 7.4, 8. 
9 And they had breastplates, as it were | e Da. 12. 7. 
breastplates of iron; and the sound of|f Ps.57.4. 


their wings zas as the sound of^ chariots 
of many horses running to battle. 

10 And they bad tails like unto scor- 
pions, and there were stings in their tails : 
and! their power was to hurt men five 
months. 

11 And they had a king" over them, 
which is the angel of the bottomless pit, 
whose name in the Hebrew tongue zs 
Abaddon, but in the Greek tongue hath 
Ais name B A pollyon. 

12 One? woe is past ; and, behold, there 
come two woes more hereafter. 

13 And the sixth angel sounded, and T 
heard a voice from the four horns of the 
golden altar which is before God, 

14 Saying to the sixth angel which had 
the trumpet, Loose the four angels which 
are bound in the great river Euphrates.? 

15 And the four angels were loosed, 
which were prepared y for an hour, and a 
day, and a month, and a year, for to slay 
the third" part of men. 

16 And the number of the army* of the 


Joel 1.6. 
£ ch. 11. 15. 
h Na. 2.4. 

i Ro. l1. 25. 

Ep. 3. 5..9. 
ἢ ver. 4. 
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1n Ep. 2. 2. 
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,|and by the brimstone, whic 





The seven thunders. 


fruc :* and 1 heard? the number of 
them. 

.17 And thus I saw the horses in the vi- 
Sion, and them that sat on tbem, having 
breastplates of fire, and of jacinth, and 
brimstone: and the heads of the horses 


δ. were as the heads of lions:* and out of 


their mouths issued fire and smoke and 
brimstone. 

18 By these three was the third part of 
men killed, by the fire, and by the smoke, 
issued out 
of their mouths. 1 

19 For their power is in their mouth, 


.|and in their tails: for their tails zere 


like unto serpents, and had heads, and 
with them they do hurt. 

20 And the rest of the men which were 
not killed by these plagues, yet? repented 
not of the works ot their hands, that they 
should not worship devils, * and idols! of 
gold, and silver, and brass, and stone, and 
of wood : which neither can see, nor hear, 


5,| nor walk: 


21 Neither repented they of their mur- 
ders, nor of their sorceries,? nor of their 
fornication, nor of their thefts, 

AP. X. 
AND I saw another mighty angel come 
down from heaven, clothed with a cloud: 
and a rainbow? zas upon his head, and 
his face* was as it were tlie sun, and his 
feet as pillars of fire: 

2 And he had in his hand a little book 
open: and he set his right foot upon the 
sea, and As left foot on the earth, 

3 And cried with a loud voice, as zen 
a lion roareth : and when he had cried, 
seven thunders " uttered their voices. 

4 And when the seven thunders had ut- 
tered their voices,I was about to write: and 
I heard a voice from heaven saying unto 
me, Seal* up those things which the seven 
thunders uttered, and write them not. 

5 And the angel which I saw stand 
upon the 568. and upon the earth * lifted 
up his hand to heaven, ; 

6 And sware by him that liveth for ever 
and ever, who created heaven, and the 
things that therein are, and the earth, and 
the things that therein are, and the sea, 
and the things which are therein,* That 
there should be time no longer: 

ἢ But in the days of the voice of the se. 
venth& angel, when he shall begin to 
Sound, the mystery? of God should be 
finished, as he bath declared to his ser 
vants the prophets. : n 

8 And the voice* which I heard from 
heaven spake unto me again, and said, Go 
and take the little book which is open in 
the hand of the angel which standeth 
upon the sea and upon the earth. 

9 And I went unto the angel, and said 
unto him, Give me the little book. And 
he said unto me, Take 27," and eat it up ; 
and it shall make thy belly bitter, but it 
shall be in thy mouth sweet as honey. 

10 And I took the little book out of the 
angel's hand, and ate it up; and it was in 
my mouth sweet as honey : and as soon 
as I had eaten it, my belly was bitter. 

11 And he said unto me, Thou must 
prophesy again before many peoples, and 
nations, and fopkues. and kings. 

CHAP. XI. 


AND there was given me a reed? like 
unto a rod: and the angel stood, rne 


horsemen vere two hundred thousand | ———-——- | Rise, and measure* the temple of 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS G 


R ZECUS. 


AIIOXAAYYIZ IQANNOY. XII. XIII. 


Ero θυσιαστήριον, Kj τὰς προσκυνῆντας e ἐν αὐτῷ. 
2 Kai τὴν αὐλὴν τὴν ἔσωθεν Τοῦ ναοῦ ἔκβαλε 

REO καὶ μὴ αὐτὴν "μετρήσῃς!, ὅτι ἐδόθη τοῖς 
ἔθνεσι, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσουσι μῆῇ- 
vas τεσσαράκοντα δύο. 

3 Καὶ δώσω τοῖς δυσὶ μάρτυσί μου, καὶ προ- 
φητεύσουσιν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα, 
περιβεβλημένοι σάκκους. 

4 Οὗτοί εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι, καὶ 7 δύο λυχνίαι 
αἱ ἐνώπιον τοῦ “Θεοῦ! τῆς γῆς “ἑστῶσαι!. 

5 Καὶ εἴ τις αὐτοὺς “θέλῃ! ἀδικῆσαι, πῦρ ἐκ- 
πορεύεται. ἐκ τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ κατεσς- 
θίει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν᾽ καὶ εἴ τις αὐτοὺς “θέ- 
Ag ἀδικῆσαι, οὕτω δεῖ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι. 

6 Οὗτοι ἔχουσιν͵, ἐξεσίαν κλεῖσαι “τὸν οὐρανὸν, 
ἵνα μὴ βρέχῃ ὑετὸς ^ ἐν ἡμέραις! αὐτῶν τῆς προ- 
φητείας" καὶ ἐξουσίαν € ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, 
στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα, καὶ πατάξαι τὴν γῆν 
πάσῃ πληγῇ, ὁσάκις ἐὰν θελήσωσι, 

T Καὶ ὅταν τελέσωσι τὴν μαρτυρίαν αὑτῶν, 
τὸ θηρίον 7 τὸ ἀνα αἴνον ἐκ τῆς ἀβύσσου ποι- 
ἥσει “πόλεμον͵ μετ αὐτῶν, καὶ νικήσει αὐτοὺς, 
καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. 

8 Καὶ “τὰ πτώματα! αὐτῶν. ἐπὶ τῆς πλατείας 
πόλεως τῆς μεγάλης, ἥτις καλεῖται πνευματι- 
κῶς Σόδομα καὶ Αἴγυπτος, ὅπον καὶ ὁ Κύριος 
«ἡμῶν! ἐσταυρώθη. 

9 Καὶ “βλέψουσιν' ἐκ τῶν. λαῶν καὶ φυλῶν 
καὶ γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν "rà πτώματα! αὐτῶν 
ἡμέρας Tpeis Kai ἥμισυ, Kai i τὰ πτώματα αὐτῶν 
οὔκ ἀφήσουσι τεθῆναι εἰς, “μνήματα' 1 
10 Kat οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς ἱχαρξσιν! 
ἐπ’ αὐτοῖς, καὶ ᾿εὐφρανθήσονται!" Ic δῶρα ^ πέμ.- 
ψουσιν! ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆται 
ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 

11 Καὶ μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ, 
πνεῦμα ζωῆς ἐ εκ ποῦ Θεοῦ εἰσῆλθεν ^ ἐπ᾽ αὐτές!" 
kat ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὑτῶν, καὶ φόβος 
μέγας ^ ἔπεσεν' ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. 
12 Καὶ λήκουσαν' φωνὴν. μεγάλην ἐκ τοῦ οὖ- 
pavov, λέγουσαν αὐτοῖς" ᾿Ανάβητε ὧδε. Καὶ 
ἀνέβησαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ" καὶ 
ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν. 

13 Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ^ ὥρᾳ! ἐγένετο σεισμὸς 
μέγας, καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσε, καὶ 
ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώ- 
Tay χιλιάδες ἑπτά" καὶ οἱ “λοιποὶ -ἔμφοβοι 
ἐγένοντο, καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ Θεῷ TÉ ovpavs. 
14 'H οὐαὶ 5 δευτέρα ἀπῆλθεν, " ἰδοὺ ἡ οὐαὶ ἡ 
τρίτη! € ἔρχεται ταχύ. 

15 Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος  ἐσάλπισε, καὶ ἐγέ- 
vovro φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ «οὐρανῷ, “λέγου- 
σαι" "Eyévovro at βασιλεῖαι! * τοῦ κόσμον", τοῦ 
Κυρίου ἡ Gv, Kai "rov Χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ βα- 
σιλεύσει εἰς MI αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

16 Kai οἱ εἴκοσι καὶ τέσσαρες πρεσβύτεροι, 
οἱ ἐνώπιον " τοῦ Θεοῦ καθήμενοι! ἐπὶ τοὺς θρό- 
νσυς αὑτῶν, ἔπεσαν (emi τὰ πρόσωπα αὑτῶν, 
καὶ προσεκύνησαν τῷ Θεῷ, 

1 Λέγοντες" Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ 
Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ y καὶ ὁ ἦν δκαὶ. ὁ ἐρ- 
xóu.evos!" ὅτι εἴληφας τῆν δύναμίν σου τῆν με- 
γάλην, καὶ “ἐβασίλευσας. 

18 Καὶ τὰ “ἔθνη ὠργίσθησαν, καὶ ἦλθεν ἡ 
ὀργή cov' καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν, κριθῆναι, 
και ósvat τὸν μισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προ- 
φήταις, καὶ τοῖς ἁγίοις, καὶ τοῖς » φοβουμένοις τὸ 
ὄνομά σον, τοῖς μικροῖς καὶ τοῖς μεγάλοις" καὶ 
διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν. 

10 Καὶ ἠνοίγη ὸ ναὸς ποῦ Θεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, 
καὶ ὥφθη ἡ κεβωτὸς τῆς διαθήκης 4 αὑτοῦ! ἐν τῷ 
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ναῷ αὐτοῦ" καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ 

καὶ βρονταὶ ἀκαὶ σεισμὸς! καὶ pete μεγάλῃ. 
Κεφ. u B. XII. 

Ka σημεῖον μέγα ὥφθη € ἐν τῷ οὐρανῷ" γυνὴ 
περιβεβλημένη τὸν ἥλίον, καὶ ^ σελήνη ὑπο- 
κάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
αὐτῇς στέφανος ἀστέρων δώδεκα" 

2 Καὶ ἐν γαστρὲ ἔχουσα, ikpátei! ὠδίνουσα, 
καὶ βασανιζομένη τεκεῖν. 

3 Kai ὥφθη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ἰδοὺ δράκων μέγας "mvppos! 5 ἔχων κεφαλὰς 
ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα" καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
αὐτοῦ διαδήματα. ἑπτά, 

4 Καὶ 9 οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀσ- 
τέρων τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν 
Ynv καὶ ὁ δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναι- 
κὸς τῆς μελλούσης τεκεῖν, ἵνα, ὅταν τέκῃ, τὸ 
τέκνον αὐτῆς καταφάγῃ. 

5 Kai ἔτεκεν υἱὸν ἄρῥ ενα, ὃς μέλλει ποιμαί- 
veu πάντα τὰ ἔθνη 2 ἐν báo. σιδηρᾷ" καὶ ^p- 
πάσθη τὸ τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν Θεὸν καὶ ὑτὸν 
θρόνον αὐτοῦ, 

6 Kai ἡ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει 
τόπον ἡ ἡτοιμασμενον ἀπὸ τῷ Θεξ, ἵνα ἐκεῖ τρέ- 
φωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας. διακοσίας ἑξήκοντα, 
Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ᾽ ὁ Mi- 
χαὴλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ὕ «ἐπολέμησαν κατὰ 
τοῦ δράκοντος, καὶ ὁ δράκων ἐπολέμησε, καὶ 
οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ" 

8 Καὶ οὐκ “Ἰσχυσαν', οὔτε τόπος εὑρέθη "^av- 
τῶν! ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. 

9 Καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρ- 
χαῖος, ὁ καλούμενος Διάβολος, καὶ dó! Σατανᾶς 
ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην, ᾿ἐβλήθη εἰς τὴν 
γῆν᾽ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτῇ μετ᾽ αὐτῇ & ἐβλήθησαν. 
10 Καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην λέγουσαν ἐ ἐν 
τῷ οὐρανῷ᾿ "Aprt ἐγένετο 5 σωτηρία καὶ n δύ- 
ναμις καὶ n βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ ἡ ἐξ- 
ουσία τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ" ὅτι κατεβλήθη! ὁ 
^karfyyopos! τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν 
αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας Kj) νυκτός. 

11 Καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα TOU 
àpvíov, e πδιὰ τὸν / λόγον. τῆς μαρτυρίας! αὑτῶν" 
Kj ἐκ ἠγάπησαν τῆν ψυχὴν αὑτῶν ἄχρι 6 θανάτα. 

12 “Διὰ τοῦτο ᾿εὐφραίνεσι' ε οἱ οὐρανοὶ καὶ οἱ 
ἐν αὐτοῖς σκηνοῦντες. Οὐαὶ“ τοῖς κατοικοῦσι τὴν 
γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, ὅτι καπέβη ὁ Διάβο- 
λος πρὸς ὑμᾶς͵ “ἔχων ϑυμὸν μέγαν, εἰδὼς ὅτι 
ὀλίγον καιρὸν. ἔχει. 

18 Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ “δράκων ὅ ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν 
γῆν, ἐδίωξε τῆν γυναῖκα ἥτις ἔτεκε τὸν ἄῤῥενα. 

14 Καὶ ἐδόθησαν τῇ νυναικὲ δύο πτέρυγες, τοῦ 
ἀετοῦ. τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτηται εἰς τῆν. ἔρη- 
μον εἰς τὸν τόπον αὑτῆς, it ὅπ ου τρέφεται! ἐκεῖ 
καιρὸν καὶ καιροὺς, καὶ ἥμισυ καιροῦ, ἀπὸ 
προσώπου τοῦ ὄφεως. 

15 Καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις ὀπίσω τῆς γυναικὸς, ἐκ 
ποῦ στόματος αὑτοῦ ὕδωρ ὡς ποταμὸν, ἵνα 
“ταύτην! ποτα; οφόρητον ποιήσῃ. 

16. Kat ἐβοή naev nn τῇ γυναικὶ, καὶ ἤνοιξεν 
n Yn τὸ στόμα αὑτῆς, καὶ κατέπιε τὸν ποταμὸν 
ὃν ἔβαλεν ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόματος αὑτοῦ, 

17 Καὶ ὠργίσθη ὁ ὁ ὁράκων ἐπὶ τῇ γυναικὶ, καὶ 
ἀπῆλθε ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ 
σπέρματος αὐτῆς, τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν “τοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ". 

18 Καὶ "ἐστάθην' ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης. 

n Κεφ. τ ΧΊΝ. 
Ka εἶδον € ἐκ τῆς θαλάσσης. θηρίον ἀναβαῖ- 
VOV, ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα, 
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$ Atrium autem, quod est foris tem- 
plum, eiice foras, ét ne metiaris illud: 
quoniam datum est Gentibus, et civita- 
tem sanctam calcabunt mensibus quad- 
raginta duobus : 


3 Et dabo duobus testibus meis, et 
prophetabunt diebus mille ducentis sex- 
aginta, amicti saccis. 


4 Hi sunt duz olivz, et duo candela- 
bra in conspectu Domini terra stantes. 


-ὅ Et si quis voluerit eos nocere, ignis 
exiet de ore eorum, et devorabit inimi- 
cos eorum : et si quis voluerit eos laede- 
re, sic oportet eum occidi. 


6 Hi habent potestatem claudendi 
caelum, ne pluat diebus prophetia ipso- 
rum: et potestatem habent super aquas 
convertendi eas in sanguinem, et percu- 
tere terram omni plaga quotiescumque 
voluerint. 

1 Etcum finierint testimonium suum, 
bestia, quee ascendit de abysso, faciet 
adversum eos bellum, et vincet illos, et 
Occidet eos. 

8 Etcorporaeorum jacebunt in plateis 
civitatis magna, qua? vocatur spirituali- 
ter Sodoma, et H'gyptus, ubiet dominus 
eorum crucifixus est. 

9 Et videbunt de tribubus, et populis, 
et linguis, et Gentibus corpora eorum 
per tres dies, et dimidium: et corpora 
eorum non sinent poni in monumentis. 

10 Et inhabitantes terram gaudebunt 
super illos, etjucundabuntur; etmunera 
mittent invicem, quoniam hi duo pro- 
phetze cruciaverunt eos, qui habitabant 
Super terram. 

11 Et post dies tres, et dimidium, spi- 
ritus vite a Deo intravit in eos. Et 
steterunt super pedes suos, et timor 
magnus cecidit super eos, qui viderunt 
eos. 

12 Et audierunt vocem magnam de 
calo, dicentem eis: Ascendite huc. Et 
ascenderunt in czelum in nube : et vide- 
runt illos inimici eorum. 

13 Et in illa hora factus est terreemo- 
tus magnus, et decima pars civitatis ce- 
cidit: et occisa sunt in terreemotu no- 
mina hominum septem millia: et reliqui 
in timorem sunt missi, et dederunt glo- 
riam Deo cali. 

14 Va secundum abiit: et ecce va 
tertium veniet cito. 

15 Rt septimus angelus tuba cecinit: 
et factze sunt voces magnz in calo di- 
centes: Factum est regnum hujus mun- 
di, Domini nostri et Christi ejus, et reg- 
nabit in saecula seculorum: Amen. 

16 Et viginti quattuor seniores, qui in 
conspectu Dei sedent in sedibus suis, 
ones eruntin facies suas, etadoraverunt 

Was dicentes : 

ratias agimus tibi Domine Deus 
Vue qui es, et qui eras, et qui 
venturus es: quia accepisti virtutem 
tuam magnam, et regnasti, 

18 Et irate| sunt Gentes, et advenit 
ira tua, et tempus mortuorum judicari, 
et reddere mercedem servis tuis Prophe- 
tis, et sanctis, et timentibus nomen tuum 
pusillis, et magnis, et exterminandi eos, 
qui corruperunt terram. 

ΡῈ} Et apertum est templum Dei in 
alo: et E est Med testamenti ejus in 


templo ejus, et facta sunt fulgura, et 
voces, et terraemotus, et grando magna. ἡ 


CAP. XII. 
Er signum magnum apparuit in caelo : 
Mulier amicta sole, et luna sub pedibus 
qus. et in capite ejus corona stellarum 
odecim : 

2 Et in utero habens, clamabat partu- 
riens, et cruciabatur ut pariat. 

3 Et visum est aliud signum in calo: 
et ecce draco magnus rufus habens ca- 
pita septem, et cornua decem: et in ca- 
pitibus ejus diademata septem, 

4 Et cauda ejus trahebat tertiam par- 
tem stellarum cali,et misiteas in terram, 
et dracostetit ante mulierem qua erat 
paritura: ut cum peperisset, hufoms ejus 
devoraret. 

5 Et peperit filium masculum, qui 
recturus erat omnes Gentes in virga 
ferrea: et raptus est filius ejus ad Deum, 
et ad thronum ejus, 

Et mulier fugit in solitudinem ubi 
habebat locum paratum a Deo, ut ibi 
pascant eam diebus mille ducentis sex- 
aginta. 

T Etfactum est prelium magnum in 
calo: Michael, et angeli ejus pralia- | 
bantur cum dracone, et draco pugnabat, 
et angeli ejus: 

8 Et non valuerunt, neque locus in- - 
ventus est eorum am lius in czlo. 

9 Et projectus est draco ille magnus, 
serpens antiquus, qui vocatur diabolus, 
et Vatanasqui seducit universum orbem: 
et proiectus esti in terram, et angeli ejus 
cum illo missi sunt. 

10 Et audivi vocem magnam in caelo | 
dicentem: Nunc facta est salus, et vir- 
tus, et regnum Dei nostri, et potestas 
Christi ejus: quia projectus est accusa» 
tor fratrum nostrorum, qui accusabat 
illos ante conspectum Dei nostri die ac 
nocte. 

11 Et ipsi vicerunt eum propter san- 
guinem Agni, et propter verbum testi- 
monii sui, et non dilexerunt animas 
suas usque ad mortem. 

12 Propterea letamini czli, et qui 
habitatis in eis. Ve terree, et mari, quia 
descendit diabolus ad vos, habens iram 
magnam, sciens quód modicum tempus 
habet. 

13 Et postquam vidit draco quód pro- 
jer eset in terram, persecutus est 
Gy ps quz peperit masculum: 

t date sunt mulieri ale duz 
Mises magna ut volaret in desertum 
in locum suum, ubi alitur per tempus et 
tempora, et dimidium temporis a face - 
serpentis, : 

15 Et misit serpens ex ore suo post . 
mulierem, aquam tamquam flumen, ut 
eam faceret trahi a flumine. 

16 Et adjuvit terra mulierem, et ape- | 
ruit terra os suum, et absorbuit s 
quod misit draco de ore suo. 

17 Etiratus est draco in mulierem: ef 
abi facere prelium cum reliquis de — 
semine ui. qui custodiunt mandata | 


Dei,et habent testimonium Jesu Christi, 
18 Et stetit supra arenam maris. ὁ ἥν! 
CAP. XIII, T 


Er vidi de mari bestiam ascendentem. 
habeutem capita septem, et cornua dem 
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APOCALYPSE XII. XI 
2 Mas o Atrio, que está fóra d P ἢ : 
H à o "Templo, 1ἢ r 
deixa-o, e nào o mecas: porque elle foi Ado he tuo witnesses. REVELATION, XII. The dragon cast to ἐλ 
aos Gentios, e elles hào de pizar com os pés a CAP. XII. and the altar, and them that worship] 4. D.96. |inheav (o the eariA. 
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: . 1 0, e com as ancias de pari 3 And I wi ive power ΠΕΕΥΤΣΙ eaven; a woman$ clothed wi 
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: o que durar a E 2 E ez cahir : . - 2 a rei ra- 
Bet e tàn poder de δὶ duet A eR ie: uu e o mesmo Dragàáo se poz Le 5 And if any man will hurt them,? fire ME that He having seven heads and ten horns, 
sangue, e de ferir a terra com todo o genero ulher, que estava para parir, para tanto proceedeth outof their mouth,and devour-| prophes. | 4 And b55 1219 dfe t WS 
de pragas, todas as vezes que quizerem que ella parisse a seu filho, o devorar elle eth their enemies: and if any man willhurt prophesy. nd his tail? drew the third partof the 
7 E depois que elles tiverem reden ΕΝ logo. n them, he must in this manner be killed. f Mat. 18,16. edd de: and did cast them to the 
dar o seu testemunho, a Besta, que sobe do je e eri a mulher hum filho macho, que τ lhese* have power to shut heaven, i Hs 20. x Man hic the dragon stood before the wo- 
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9 E as Tribus, e os Póvos, e as Linguas, e rus MEAS pida, dias. P e du out of the bottomless pit shall make'" E m ch. 1. 20. und ἐς e hath fled into the wilder. 
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& os Habit x! ava contra elle: 5 F the great city, whic iri . . r 8 in heaven: Micl 
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καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ δέκα διαδήματα, 
€ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῷ i ὄνομα! βλασφημίας. 

Ὁ Καὶ τὸ θηρίον ἃ 9 εἶδον ἦν ὅμοιον παρδάλει, 
καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς * ἄρκτου, καὶ τὸ σπόμα 
αὐτοῦ ὡς στόμα λέοντος. Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ 
δράκων τὴν δύναμιν αὑποῦ, καὶ τὸν θρόνον αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐξουσίαν * μεγάλην. 

3 Kai εἶδον 7 μίαν! τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ. ὡς ἐσ- 
Φαγμένην εἰς θάνατον. Καὶ ἡ πληγὴ τοῦ θανά- 
τον αὐτοῦ ἐθεραπεύθη, καὶ ἐθαυμάσθη ἐν ὅλῃ 
τῇ yü ὀπίσω τοῦ θηρίου. 

4 Καὶ προσεκύνησαν «τὸν δράκοντα ὃ ὃς ἔδωκεν!" 
ἐξουσίαν τῷ θηρίῳ, [3 προσεκύνησαν τὸ θηρίον, 
λέγοντες" Τίς ὅμοιος τῷ θηρίῳ; " τίς ἃ δύνα- 
ται! πολεμῆσαι. μετ᾽ αὐτοῦ ; ; 

5 Kai ἐδόθη αὐτῷ στόμα λαλοῦν μεγάλα καὶ 
ἃ βλασφημίαο!, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία * ποι- 
σαι! μῆνας τεσσαράκοντα δύο. 

6 Καὶ ἤνοιξε τὸ στόμα αὑτοῦ εἰς βλασφημίαν 
πρὸς τὸν Θεὸν, βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, “καὶ! τοῦς ἐν τῷ οὐρανῷ 
σκηνοῦντας. 

ἴ Καὶ ἐδόθη ᾿ αὐτῷ πόλεμον ποιῆσαι μετὰ τῶν 
ἁγίων, καὶ νικῆσαι αὐτούς" καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξξ- 
σία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν 1 καὶ γλῶσσαν & ἔθνος. 

8 Καὶ προσκυνήσεσιν “ αὐτῷ! πάντες οἱ κατοι- 
κοῦντες ἐπὶ τῆς "yrs, ὧν οὐ γέγραπται ? τὰ ὀνό- 
ματα ἐν τῇ! βίβλῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου 7 “ ἐσ- 
φαγμένου), ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 

9 Εἴ τις ἔχει οὖς ἀκουσάτω. 

10 iE τις αἰχμαλωσίαν συνάγει, εἰς αἰχμαλ- 
ὡσίαν ὑπάγει' εἴ τις ἐν μαχαίρᾳ "ἀποκτενεῖ, 
δεῖ αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ! ἀποκτανθῆναι" ὧδέ ἐσ- 
τίν jj ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις “τῶν ἁγίων. 

11 Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον͵ ἐκ τῆς 

ἧς, καὶ «εἶχε κέρατα «δύοϊ ὅμοια ἀρνίῳ᾽ καὶ 
ἐλάλει ὡς ὁράκων. 

12 Καὶ πὴν ἐξουσίαν τοῦ πρώτου θηρίου πᾶσαν 
ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ποιεῖ τὴν γῆν καὶ τοὺς 
κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ ἵνα προσκυνήσωσι τὸ θη- 
ρίον τὸ πρῶτον, οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ 
θανάτον αὐτοῦ. 

13 “Καὶ ποιεῖ σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ 
ποιῇ καταβαίνειν ἐ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὴν γῆν, 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων. 

14 Καὶ πλανᾷ 7 τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς» 
διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον 
τοῦ θηρίου" λέγων τοῖς Krona, ἐπὶ τῆς γῆς, 
ποιῆσαι εἰκόνα τῷ θηρίῳ ὃ ὃ ᾿έἔχει! τὴν πληγὴν 

? ans! μαχαίρας», καὶ ἔζησε. 

15 Καὶ ἐδόθη αὐτῷ δοῦναι πνεῦμα τῇ. εἰκόνι τῷ 
θηρίου, ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἰκὼν ποῦ θηρίου, 
καὶ ποιήσῃ, f ὅσοι ἂν μὴ προσκυνήσωσι * τὴν 
εἰκόνα' τοῦ θηρίου, * ἵνα! ἀποκτανθῶσι. 

16 Καὲ ποιεῖ πάντας, τὲς μικροὺς καὶ τὸς με- 
γάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχοὺς, 
καὶ τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλες, tva. ^ δώ- 
σῇ! αὐτοῖς οἰ χάραγμα! ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς 
δεξιᾶς, ἢ ἐπὶ “τῶν μετώπων' αὐτῶν. 

11e Kat iva. un τις δύνηται à ἀγοράσαι n πω- 
λῆσαι, εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγμα ὁ ἢ} có ὁ ὄνο- 
μα! τῷ Ünpís, ἢ ἢ τὸν ἀριθμὸν TE ὀνόματος αὐτῷ. 

18 Ὧδε ἡ σοφία ἐστίν" ὁ ἔχων ὀπὸν! νοῦν, 
ψηφισάτω " τὸν ἀριθμὸν! τ τοῦ θηρίον" ἀριθμὸς 
γὰρ ἀνθρώπου ἐστὶ, καὶ ὁ ἀριθμὸς αὐτῷ " xEs'!, 

ἢ Κεφ. i, XIV. 

Ka €ióov, kai ἰδοὺ “ἀρνίον! " ἑστηκὸς" ἐπὶ τὸ 
ὄρος Σιὼν, καὶ uer αὐτοῦ f ἑκατὸν ᾿τεσσαρα- 
κοντατέσσαρες χιλιάδες, ἔχουσαι τὸ ὄνομα 4 
TOU πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῶν hel 
τώπων αὑτῶν. 
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2 Καὶ ἤκεσα φωνὴν ἐ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὡς φωνήν 
ὑδάτων πολλῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης" 
4 καὶ “φωνὴν ἤκουσα! κιθαρῳδῶν κιθαριζόντων 
ἐν ταῖς κιθάραις αὑτῶν. 

3 Kai ἄδουσιν 5 ὡς! ! φδὴν καινὴν ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου, κὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων ζώων, Kj τῶν 
βρεσβυπέρον" καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο μαθεῖν τῆν 
ᾧὸ um εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν τεσσαρακοντατέσσαρες 
χιλιάδες, οἱ ἠγορασμένοι à ἀπὸ τῆς γῆς. 

4 Οὗτοί ^ εἰσινὶ οἱ μετὰ γυναικῶν οὐκ ἐμολύν- 
θησαν" παρθένοι γάρ εἰσιν. Οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκ- 
ολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπά n. Οὗτοι 
/ iyopácÜncav ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων " ἀπαρχὴ!" 
τῷ Θεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ. 

εὖ Καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν Ex εὑρέθη 

^ δόλος!" ἄμωμοι ἀγάρ' εἰσιν ὃ ἐνώπιον τοῦ θρό- 
νοῦ τοῦ Θεοῦ". 

6 Καὶ εἰδον “ἄλλον! ἄγγελον * πετώμενον" 
ἐν μεσουρανήματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον, 
εὐαγγελίσαι τοὺς 4 κατοικοῦντας! ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ d πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν Kj γλῶσσαν K λαόν" 

T " Aéyovra! € ἐν φωνῇ μεγάλῃ" Φοβήθητε πὸν 
λθεὸν!, καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ἡ ὥρα 
τῆς κρίσεως αὐτοῦ" καὶ προσκυνήσατε τῷ ποι- 
ἤσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ θάλασσαν 
καὶ πηγὰς ὑδάτων. 

8 Kai ἄλλος 7 ἄγγελος ἠκολούθησε, λέγων᾽ 
ἽἜπεσεν “ ἔπεσε! Βαβυλὼν 55 πόλιο! ἡ 5 μεγάλη, 

“ὅτε! ἐκ τοῦ οἴνου ἀτοῦ θυμοῦ! τῆς πορνείας αὑ- 
τῆς Jf πεπότικε πάντα ἔθνη. 

9 Καὶ “τρίτος ἄγγελος! ἠκολούθησεν αὐτοῖς, 
λέγων͵ ἐν ᾿φωνῇ, μεγάλῃ" Εἴ τις τὸ θηρίον προσ- 
κυνεῖ [3 τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, "λαμβάνει; χάραγμα 
ἐπὶ τοῦ μετώπου αὑτοῦ, ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὑτοῦ" 

10 Kat αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ 
τοῦ Θεοῦ, τοῦ κεκερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ 
ποτηρίῳ τῆς ὀργῇς αὐτοῦ" καὶ | βασανισθήσεται 
ἐν πυρὶ, καὶ θείῳ ἐ ἐνώπιον τῶν ἀἁγίων' ἀγγέλων, 
καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου. 

11 Καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν ἀνα- 
βαίνει εἰς αἰῶνας αἰώνων" καὶ οὐκ ἔχουσιν ἀν- 
ἅπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς οἱ προσκυνοῦντες 
τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα. αὐτοῦ, καὶ εἴ τις λαμ- 
PE TÓ χάραγμα τοῦ ὀνόματος͵ αὐτοῦ. 

12 Ὧδε ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν" Ade! οἱ τη- 
ρᾶντες τὰς ἐντολὰς T& Oc, K τὴν πίστιν "Ines. 

13 Kai ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λεγού- 
σης 5uod, Τράψον" Μακάριοι οἱ νεκροὶ ot ἐν 
Κυρίῳ " ἀποθνήσκοντες d ἀπάρτι. Ναὶ, λέγει τὸϊ 
Πνεῦμα, ἵνα ἀναπαύσωνται ἐκ τῶν κόπων αὑ- 
τῶν᾽ τὰ δὲ ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ᾽ αὐτῶν. 

14 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ νεφέλη λευκὴ, καὶ ἐπὶ 
τὴν νεφέλην “καθήμενος ὅμοιος! υἱῷ ἀνθρώπε, 

" ἔχων! ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὑτοῦ στέφανον χρυ- 
σοῦν, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ δρέπανον ὀξύ. 

15 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν d ἐκ τοῦ ναδ', 
κράζων ἐν μεγάλῃ φωνῇ τῷ καθημένῳ ἐ ἐπὶ τῆς 
νεφέλης" “Πέμψον τὸ δρέπανόν σου, καὶ θέρι- 
σον᾽ ὅτι ἦλθέ ὁ σοι" ἣ ὥρα, “ποῦ θερίσαι᾽ ὅτι 
ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆς γῆς. 

16 Καὶ ἔβαλεν ὁ καθήμενος ἐ ἐπὶ τὴν νεφέλην τὸ 
δρέπανον ab& ἐπὶ τὴν γῆν" κ᾿ ἐθερίσθη ἡ γῆ. 

1 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς ὀρέπανον 
ὀξύ. 

18 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἃ ἐξῃλθενὶ ἐκ τοῦ θυ- 
σιαστηρίου, ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός" “καὶ! 
ἐφώνησε κραυγῇ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι. τὸ Ópéma- 
νον τὸ ὁ, v, λέγων" Πέμψον σου τὸ δρέπανον 
τὸ μοῦ; καὶ τρύγησον τοὺς Venpres τῆς γῆς, 

^ nkuacav αἱ σταφυλαὶ" € αὐτῆς". 


Apocalypsis, XIV. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


APOCALYPSIS, XIV. 


cem, etsuper cornua ejus decem diade- 
mata, et super capita ejus nomina blas- 
phemia. 

2 Et bestia, quam vidi, similis erat 
pardo, et pedes ejus sicut "pedes ursi, et 
os ejussicutosleonis, Et deditilli dràco 
virtutem suam, et potestatem magnam. 


3 Etvidi unum de capitibus suis quasi 
occisum in mortem : et plaga mortis ejus 
curata est. Et admirata est universa 
terra post bestiam. 


4 Et adoraverunt draconem, qui dedit 
potestatem bestiz : et adoraverunt besti- 
am, dicentes: Quis similis bestiz ? et quis 
poterit pugnare cum ea ? 

5 Et datum est ei os loquens magna, et 
blasphemias: et data est ei potestas 'fa- 
cere menses quadraginta duos. 


6 Et aperuit os suum in blasphemias 
ad Deum, blasphemare nomen ejus, et 
tabernaculum ejus, et eos, qui in caelo 
habitant. 


1 Et est datum illi bellum facere cum 
sanctis, et vincere eos. Et data est illi 
potestas in omnem tribum, et populum, 
et linguam, et gentem, 


8 Et adoraverunt eam omnes, qui in- 
habitant terram: quorum non sunt 
scripta nomina in Libro vitze Agni, qui 
occisus est ab origine mundi, 

9 Si quis habet aurem, audiat. 

10 Qui in ca tivitatem duxerit, in 
captivitatem vadet: qui in gladio occi- 
derit, oportet eum "gladio occidi. Hic 
est patientia, et fides Sanctorum. 

11 Et vidi aliam bestiam ascendentem 

de terra, et habebat cornua duo similia 
ἈΕῚ et loquebatur sicut draco. 
9 Rt potestatem prioris bestide om- 
deem faciebat in conspectu ejus : et fecit 
terram, et habitantes in ea, adorare 
bestiam primam, cujus curata est plaga 
mortis. 

13 Etfecit signa magna,utetiam ignem 
faceret de czelo descendere in terram in 
conspectu hominum. 

14 Etseduxit habitantes in terra prop- 
ter signa, quae data sunt illi facere in 
conspectu bestie, dicens habitantibus 
in terra,ut faciant imaginem bestia,quae 
habet plagam gladii, et vixit. 

15 Et datum est illi ut daret Spiriua 
imagini bestie, et ut loquatur ima, 
bestic : et faciat ut quicumque non à 2 
raverint imaginem bestize, occidantur. 

16 Etfaciet omnes D USLIS. et magnos, 
et divites, et pauperes, et liberos, et 
servos habere characterem in dextera 
manu sua, aut in frontibus suis. 

A7 Etnequis possit emere,aut vendere, 
nisi qui habet characterem, aut nomen 
pem aut numerum nominis ejus. 

8 Hic sapientia est, Qui habet intel- 
ἘΠΕῚ computet numerum bestie. Nu- 
merus enim hominis est: et numerus 
ejus sexcenti sexaginta sex. 


CAP. XIV. 


Er vidi: et ecce Agnus stabat supra 
montem Sion, et cum eo centum quadra- 
ginta quattuor millia habentes nomen 
flus, et nomen Patris ejus scriptum in 
rontibus suis. 
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2 Et audivi vocem de czlo, tamquam 
vocem aquarum multarum, et tamquanr 
vocem tonitrui magni : et vocem, quam 
audivi, sicut citharedorum citharizan- 
tium in citharis suis. 


3 Etcantabant quasi canticum novum 
ante sedem, et ante quattuor animalia, 
et seniores: et nemo poterat dicere can- - 
ticum,nisi illa centum quadragintaquat- 
tuor millia, qui empti sunt de terra. 


4 Hi sunt, qui cum mulieribus non 
sunt coinquinati : : Virgines enim sunt, 
Hi sequuntur Agnum quocumque ierit, 
Hi empti sunt ex hominibus primitiae 
Deo, et Agno, 


5 Et in ore eorum non est inventum 
mendacium : sine macula enim suntante 
thronum Dei. 


6 Et vidi alterum Angelum volantem 
per medium czli, habentem Evangelium 
aternum, ut evangelizaret sedentibus 
super terram, et super omnem gentem, 
et tribum, et linguam, et populum : 


ἢ Dicens Ha tr voce: Timete Domi- 
num, et date illi honorem, quia venit 
hora judicii ejus: et adorate eum, qui 
fecit caelum, et terram, mare, et fontes 
aquarum. 

8 Etalius Angelus secutus est dicens : 
Cecidit, cecidit Babylon illa magna: 
qua a vino ira: fornicationis suc pota-. 
vit omnes gentes, 


.9 Ettertius Angelus secutus est illos, . 
dicens voce magna: Siquis adoraverit 
bestiam, et imaginem ejus, et acceperit 
characterem in fronte sua, aut in manu 
sua: 


10 Et hic bibet de vino irz Dei, quod 
mistum est mero in calice i irze ipsius, et 
cruciabitur igne, et sulphure in conspec- 
tu Angelorum sanctorum, et ante con- 
spectum Agni : 

11 Et fumus tormentorum eorurn as- 
cendet inszculorum: nec habent requi- 
em die ac nocte,qui adoraverunt bestiam 
et imaginem ejus, et si quis acceperit 
characterem nominis ejus. 

12 Hic patientia Sanctorum est, qui 
custodiunt mandata Dei, et fidem Jesu. 

13 Et audivi vocem de czelo, dicentem 
mihi: Scribe: Beati mortui, qui in Do- 
mino moriuntur. Amodo- Jam dicit 
Spiritus,ut npe ἃ laboribus suis: 
opera enim illorum sequuntur illos. 

14 Et vidi et ecce nubem candidam: 
et super nubem sedentem similem Filio 
hominis,habentem in capite suo coronam 
auream, 'et in manu sua falcem acutam. 

15 Et alius Angelus exivit detemplo, 
clamans voce magna ad sedentem super 
nubem : Mitte falcem tuam, et mete,quia 
venit hora ut metatur, quoniam aruit 
messis terrae. 

16 Et.misit qui sedebat super nubem, 
falcem suam in terram, et demessa est 

Ira. 
us Ft alius Angelus exivit detemplo, 
quod est in celo, habens et ipse falcem 

utam. 

E Et alius SORS exivit de altari, 
qui habebat potestatem supra ignem: et. 
clamavit voce magna ad eum, qui habe- - 
bat falcem acutam, dicens : Mitte falcem. Ἶ 
tuam acutam, et vindemia botros vines 
terre: quoniam maturze sunt uva ejus, 
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BIBLIA POLYGLOTT A. 


VERSIO LUSITANA. 


APOCALYPSE XIV. 


0s seus córnos dez diademas, e sobre as suas 


|. eabecas nomes de blasfemia. 


9 'E esta Besta, que eu vi, era semelhante 
a hum Leopardo ; e os seus pés como pés de 
Urso, e Ls boca como boca de Leào. Eo 
Dragào e deo a sua forca, e o seu grande 


er. 

3 E eu vi huma das suas cabecas como fe- 
rida de morte: mas esta sua ferida mortal 
foi curada : e toda a terra maravilhada disto, 
seguio a Besta. 

1 Entáo adoráráo elles o Dragào, que dera 
o seu poder á Besta; e adorárào a Besta, 
dizendo: Quem ha que seja semelhante á 
Besta?^ E quem poderá pelejar contra ella ? 

5 E foi dada á ella huma boca, que se glo- 
riava com insolencia, e pronunciava blasfe- 
Tias: e foi-lhe dado poder de fazer guerra 
por quarenta e dous mezes. 

6 t ella pois abrio a sua boca para blasfe- 
mar contra Deos, para blasfemar o seu No- 
me, eo seu Tabernaculo, e os que habitáo 


no Ceo. . 

1 E foi-Ihe dado poder de fazer guerra aos 
Santos, e vencel-los: e foi-lhe dado poder 
sobre toda a Íribu, e sobre todo o Povo, e 
sobre toda a Lingua, e sobre toda a Nacáo ; 

8 E todos os Habitantes da terra a adoraráo, 
aquelles, cujos nomes nào estáo escritos no 


"Livro da vida do Cordeiro, que foi immo- 


lado desdo princípio do Mundo. 

9 Sealgum tem orelhas, ouga. | . L 

10 Aquelle, que levar para ὁ cativeiro, irá 

o cativeiro: aquelle, que matar á es- 

pada, importa que seja morto á espada. 
Aqui está a paciencia, e a fe dos Santos. 

1i Vi mais outra Besta, que se levantava 
da terra, e que tinha dous córnos semelhantes 
aos do Cordeiro, e que fallava como o Dra- 

0. ὃ 
d" E ella exercitava todo o poder da pri- 
meira Besta na sua presenca ; e fez que a 
terra e os que a habito, adorassem a pri- 
meira Besta, cuja ferida mortal tinha sido 


a. w ΄ 
13 E obrou grandes prodigios, até fazer 
descer fogo do Ceo sobre a terra diante dos 


homens. * 
14 E seduzio os Habitantes da terra, por 


eausa dos prodigios, que Ihe foi dado obrar 


na presenca da Besta, dizendo aos Habitan- 
tes da terra, que fizessem huma imagem da 
Besta, que tinha recebido bum golpe de.es- 
pada, e ainda assim estava viva. 

15 E foi-lhe dado poder de animar a ima- 

em da Besta, e de fazer fallar a imagem da 

, € de fazer matar a todos aquelles, que 
nào adorassem a imagem da Besta. 

16 E ella fará que pequenos, e grandes, e 
ricos, e pobres, e livres, e escravos, tragáo o 
caracter da Besta na sua mào direita, ou na 
testa, 


1; E que nenhum possa comprar, nem 
vender, senáo o que fiver o caracter, ou o 
nome da Besta, ou o nümero do seu nome. 

18 Aqui está a sabedoria. O que tem in- 
telligencia, conte o nümero da Besta: por- 
que o seu nümero he o námero de hum ho- 
mem; e o seu nümero he seiscentos e ses- 
Senta e seis. 


CAP. XIV. 


E EU voi, e eis-que o Cordeiro em pé sobre 
o Monte de Siáo, e com elle cento e quarenta 
e quatro mil, que tinháo o seu nome, e o 
nome de seu Pai — nas testas, 





2 E, ouvi huma voz do Ceo, como o estron- 
do de grandes aguas, e como o estrondo de 
hum grande trovào; e o estrondo, que eu 
ouvi, era como o som de muitos tocadores de 
cytharas, que tocáo as suas cytharas, 

3 E elles cantaváo como hum cantico novo 
diante do throno, e diante dos quatro Ani- 
maes, e dos Anciàos ; e ninguem podia can- 
tar este Cantico, senào aquelles cento e qua- 
renta e quatro mil, que forào resgatados da 
terra. 

4 Estes sáo aquelles, que se náo mancháráo 
com as mulheres, porque elles sáo virgens. 
Estes seguem o Cordeiro, para onde quer 
que elle vá. Estes foráo comprados dentre 
0s homens, Primicias a Deos, e ao Cordeiro. 


5 E na sua boca náo se achou mentira: 
porque elles sáo sem mácula diante do thro- 
no de Deos. / 

6 Vi maisoutro Anjo, que voava pelo meio 
do Ceo, levando o Evangelho eterno, para o 
annunciar aos que estao sobre toda terra, 
sobre toda ἃ Nacào, e sobre toda a 'I1ibu, e 
sobre toda a Lingua, e sobre todo o Povo: 


1 Dizendo em alta voz: Temei ao Senhor, 
e dai-lhe gloria, porque he chegada a hora do 
seu Juizo; e adorai aquelle, que fez o Ceo, 
e ἃ terra, o mar, e as fontes das aguas. — 

8 E seguio-se outro Anjo, e disse: Cahio, 
cahio aquella grande Babylonia, que fez be- 
bera todas as Na«oes o vinho da &ua ira, e 
da sua prostituicáo. 


9 E seguio-se a estes terceiro Anjo, dizen- 
do em alta voz : Se algum adorar a Besta, e 
asua imagem, ou trouxer o seu caracter na 
testa, ou na mào ; 

10 Este tal beberá o vinho da ira de Deos, 
hum vinho todo puro, que está preparado no 
calis da sua ira; e será atormentado em fo- 
80, e enxofre diante dos Santos Anjos, e na 
presenca do Cordeiro : 


11 E o fumo dos seus tormentos se levan- 
tará por seculos de seculos, sem que tenhào 
descanco algum nem de dia, nem de noite, 
os que tiverem adorado a Besta, ou a sua 
imagem, ou que tiverem trazido o caracter 
do seu nome. i 

19 Aqui está a paciencia dos Santos, que 
guardáo os mandamentos de Deos, e a fé de 
Jesus. 

13 Entào ouvi eu huma voz do Ceo, que 
me disse: Escreve: Bemaventurados 0s 
mortos, que morrem no Senhor. Des dagora, 
diz o Espirito, descancgaráó elles dos seus 
trabalhos, porque as suas obras os seguem. 

14 E vi eu, e eis-que huma nuvem branca ; 
e hum assentado sobre a nuvem, que se pa- 
recia com o Filho do Homem, e que tinha 
na cabeca huma coroa de ouro, e na mào 
huma fouce aguda. — . ν 

15 E outro Anjo sahio do Templo, gritan- 
do em alta voz para o que estava assentado 
sobre a nuvem: Mette a tua fouce, e séga, 
porque he chegado e hora de segar, pois a 
seara da terra está madura. 

16 Entào o que estava assentado sobre a 
nuvem, metteo a sua fouce á terra, e a terra 
foi segada. : 

17 É outro Anjo sahio do Templo, que ha 
no Ceo, tendo tambem huma aguda fouce. 


18 Sahio mais do Altar outro Anjo, que 
tinha poder sobre o fogo: e este em alta voz 
gritou para o que tinha a fouce aguda, di- 
zendo: Mette a tua fouce aguda, e vindima 
os cachos da vinha da terra, porque as suas 
uvas xd maduras, 


Apocalypsis, XIV. 


VERSIO ANGLICAN A. 


TTAe two Beasts. 


haine seven heads and ten horns, and 
upon his horns ten crowns, and upon his 
heads the A name of blasphemy. 

2 And the beast which I saw was4 like 
unto a leopard, and his feet were as //e 
fe&t of a bear, and his mouth as the mouth 
of a lion : and the dragon gave him his 
power, and his seat, and great autbority. 

3 And I saw one of his heads, as it were 
3 wounded to death; and his deadly 
wound was healed: and all the world 
wondered * after the beast. 

4 And they worshipped the dragon 
which gave power unto the beast: and 


they worshipped the beast, saying, Who 25 |i 


like unto the beast? who" is able to make 
war with him? 4 . 

5 And there was given unto him a 
mouth? speaking great things and blas- 
phemies; and power was given unto him 
to C£continue forty* and two months. 

And he opened his mouth in blas- 
phemy against God, to blaspheme his 
name, and his tabernacle," and them that" 
dwell in heaven. 

7 And it was given unto him to make 
war* with the saints, and to overcome 
them : and power was given him over all 
kindreds, and tongues, and nations. 

8 And all that d well upon the earth shall 
worship him, whose names are not writ- 
ten in the book^ of life of the Lamb slain 
from ? the foundation of the world. 

9 If any man have an ear, let him hear. 

10 He* tbat leadeth into RM shall 
£o into captivity : he* that killeth with 
the sword must be killed with the sword. 
Here is the patience/ and the faith of the 
saints. 

11 And I beheld another ἃ beast coming 
i out of the earth ; and he had two horns 
like a lamb, and he spake as a dragon. 

19 And he exerciseth all the power of 
the first beast before him, and causeth the 
earth and them which dwell therein to 
worship the first beast, whose deadly 
wound was healed./ 

13 And he doeth great wonders" so that 
he maketh fire come down from heaven 
on the earth in the sight of men, 

14 And deceiveth them that dwell on 
the earth by ze means of those miracles 
which he had power to do in the sight of 
the beast; saying to them that dwell on 
the earth, that they should make an image 
to the beast, which had theP wound by a 
sword, and did live. " 

15 And he had power to give Olife unto 
the image of tbe beast, tbat the image of 
the beast should both speak, and cause 
that as many as would not worship" the 
image of the beast should be killed. 

16 And he caused all, both small and 
great, rich and poor, free and bond, to 
Kreceive a mark in their right hand, or in 
their foreheads : " 

17 And that no man might buy or sell, 
save he that had the mark, or the name of 
the beast, or the number" of his name. 

18 Here is wisdom. Let him that hath 
understanding count the number of the 
beast: for itisthe number of a man; and his 
number 2$ six hundred TRE SeqcOre and six. 


A CHAP. 

ND I looked, and, lo, a Lamb" stood on 

the mount Sion, and with him an hundred 

forty and four thousand, " having his Fa- 

ther's name? written in their foreheads. 
2 And I heard a voice from heaven, as 
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Mission of the Angels. 


the voice? of many waters, and as the voice 
of a great thunder : and Τ heard the voice 
of harpers^ harping with their harps: 

3 And they sung as it were a new* song 
before the throne, and before the four 
beasts, and the elders: and no man could 
learn that song but thes hundred ἀπά 
forty and four thousand, which were re- 
deemed from the earth. 

4 These are they which were not defiled 
with women ; forthey are virgins.! "These 
are they which follow? the Lamb whither- 
soever he goeth. These were ὃ redeemed 
from among men, jeing the first-fruits " 
unto God aud to the Lamb. 

5 Aud in their mouth was found no 


2. guile:? for they are without? fault be- 


fore the throne of God. 
6 And I saw another angel fly in the 
midst of heaven, having the? e 


20.|gospel to preach unto them tbat dwe 


on the earth, and to every nation, and 
kindred, and tongue, and people, 

7 Saying with ἃ loud voice, Fear God, 

and give glory to him ; for" the hour of 
his judgment 15 come : and worship him 
that made heaven, and earth, and the sea, 
and the fountains of waters. 
. 8 And there followed another angel, say- 
ing, Babylon* is fallen, is fallen, that great 
city, because she made all nations drink of 
the wine of the wrath of her fornication. 

9 And the third angel followed them, 
saying with a loud voice, If? any man wor- 
ship the beast and his image, and receive 
Ais mark in his forehead, or in his hand, 

10 The same shall drink? of the wine 


* of the wrath of God, MA is poured out 


without mixture into the cup of his in- 
dignation; and he shall be tormented 
with fire? and brimstone in the presence 
of the holy angels, and in the presence of 
the Lamb: 

11 And the smoke * of their torment as- 


-|cendeth up for ever and ever: and they 


have no rest" day nor night, who worship 
the beast and his image, and whosoever 
receiveth the mark of his name, 

12 Here is the patience of the saints: 
here are they that keep the command- 
ments of God, and the faith of Jesus. 

13 And I heard a voice from heaven, 
saying unto me, Write, Blessed are the 
dead which die? in the Lord nfrom hence- 
forth: Yea, saith the Spirit, that they 
may rest from their labours; and their 
works do follow them. 

14 And I looked, and behold a white 
cloud, and upon the cloud oze sat like? 
unto the Son of man, having on his head a 
golden crown, and in his hand a sharp 
sickle. 

15 And another angel came out of the 
temple, crying with a loud voice to him 
that sat on the cloud, Thrust? in thy sickle, 
and reap: for the time is come for thee to 
reap; for the harvest* of the earth is A ripe. 
, 16 And he that sat on the cloud thrust 
in his sickle on the earth ; and the earth 
was reaped. 

17 And another angel came out of the 
temple which is in heaven, he also having 
a sharp sickle. 

18 And another angel came out from the 
altar, which had power over fire; and 
cried with a loud cry to him that had the 
sharp sickle, saying,* l'hrust in tliy sharp 
sickle, and gather the clusters of the vine 
of the earth ; for her grapes are fully ripe. 


BIBLIA POLYGLOTT A. Apocalypsis, XV.—XVII. 


TEXTUS GR ECUS. VERSIO VULGATA LATINA. 
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ΑΠΟΚΑΛΎΨΙΣ IQANNOY, XV. XVI. XVII. 


19 Kai ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὑτοῦ [τοῦ ἔχοντος ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας" 
M rar ; ; * E ata be 2 E 
εἰς τὴν γῆν, kat érpóynae τὴν ἄμπελον τῆς γῆς, [καὶ οὐ μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν. 


APOCALYPSIS, XV...XVII. 


19 Et misit Angelus falcem suam acu-| 9 Et zstuaverunt homines cstu mag. - 
tam in terram, et vindemiavit vineam |no, et blasphemaverunt nomen Dei ha- 





καὶ ἔβαλεν εἰς " τὴν! ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ 


“τὴν μεγάλην". 


20 Καὶ ἐπατήθη ἡ ληνὸς “ἔξω! τῆς πόλεως" Κὶ 
-— , - -» - e-— 
ἐξῆλθεν αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν 


mM, 3 ; ἤει σαν ; 
τῶν ἵππων, ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων. 


Κεφ. εε΄. XV. 


Ka εἰδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ μέγα 
: : : ^ 
καὶ θαυμαστὸν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας mÀn- 
ud ] ποτῶν ες 
γας ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσθη 


ὁ θυμὸς τοῦ Θεοῦ. 


2 Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην 
πυρί" καὶ τοὺς νικῶντας " ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ 
τῆς εἰκόνος"! αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ χαράγματος ab- 
τοῦ, ἐκ τοῦ ἀριθ οὔ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἑσ- 
τῶτας ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας 


κιθάρας τοῦ Θεοῦ. 


3 Kai ἀδουσι τὴν δὴν Μωσέως f δούλον τοῦ 
Ἐν tine qui z / ; 4 
Θεοῦ, kai τὴν δὴν τοῦ ἀρνίου, Aéyovres" Me- 

τ 


γάλα καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, Κύριε ὁ 
Θεὸς ὁ παντοκράτωρ᾽ δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἱ 
ὁδοί σον, ὁ βασιλεὺς τῶν α ἁγίῳν!. 

4 Τίς οὐ μὴ φοβηθῇ “σε', d Κύριε," καὶ δοξάσῃ 
τὸ ὄνομά σου; ὅτι μόνος & ὅσιος" " ὅτι πάντα 
τὰ ἔθνη! ἥξουσι, καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν 
σου᾽ ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐφανερώθησαν. 

5 Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ὃ ἰδοὺ! ἠνοίγη ὁ 
ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ. 

5 Καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι f ἔχοντες τὰς 
ἑπτὰ πληγὰς, “ ἐκ τοῦ ναοῦ"! ἐνδεδυμένοι" λί- 
vov! καθαρὸν ὅδ καὶ! λαμπρὸν, καὶ περιεζωσ- 
μένοι περὶ τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς. 

7 Καὶ ἕν ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων ἔδωκε τοῖς 
ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας 
τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντρς εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. 

8 Καὶ ἐγεμίσθη ὁ ναὸς f καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ καὶ οὐ- 
δεὶς ἠδύνατο εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναὸν, ἄχρι τε- 
λεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. 

Κεῴ. ιε΄. XVI. 
Ka ἤκουσα φωνῇς μεγάλης cé rov ναοῦ!, λε- 
γούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις" Ὑπάγετε, ὃ καὶ! 
ἐκχέατε τὰς φιάλας τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ εἰς 
τὴν γῆν. 

2 Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος-, καὶ ἐξέχεε τὴν φι- 
áXnv αὑτοῦ ^ ἐπὶ! τὴν γῆν" καὶ ἐγένετο ἕλκος 
“κακὸν καὶ! πονηρὸν ! eic! τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
ἔχοντας τὸ χάραγμα τοῦ θηρίου, καὶ τοὺς τῇ 
€iKovc. avTOU προσκυνουντας. 

3 Καὶ ὁ δεύτερος * ἄγγελος! ἐξέχεε τὴν φιάλην 
αὑτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν᾽ καὶ ἐγένετο αἷμα ὡς 
νεκροῦ" καὶ πᾶσα ψυχὴ ζῶσα ἀπέθανεν ἐν τῇ 
θαλάσσῃ. . 
4 Kai ὁ τρίτος ὅ ἄγγελος! ἐξέχεε τὴν φιάλην 
αὑτοῦ εἰς τοὺς ποταμοὺς καὶ εἰς τὰς πηγὰς τῶν 
ὑδάτων᾽ καὶ " ἐγένετο! αἷμα. 

5 Καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων, λέ- 
yovros" Δίκαιος δ, Κύριε, εἶ, ὁ ὧν, καὶ ὁ ἦν, 
ὃ καὶ! ὁ ὅσιος ὅτι ταῦτα ἔκρινας" 

6 Ὅτι αἷμα ἁγίων * kai! προφητῶ ἐξέχταν. 

μα «Y ροφητῶν etéxzav, 
καὶ αἷμα αὐτοῖς ἔδωκας πιεῖν᾽ ἄξιοι δ᾽ γάρ' εἰσι, 

1 Καὶ ἤκουσα δἄλλου ἐκ' τοῦ θυσιαστηρίου, 
Aéyovros Nai Κύριε ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ 
ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις σου. j 

8 Kai ὁ τέταρτος 5 ἄγγελος! ἐξέχεε τὴν φι- 
ἄλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον᾽ καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρί. 

9 Καὶ ἐκαυματίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα 
μέγα, καὶ ἐβλασφήμησαν * 10! ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
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.10 Καὶ ὁ πέμπτος ὅ ἄγγελος!" ἐξέχεε τὴν φι- 
ἅλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου" kac 
ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτωμένη" kai 

ἐμασσῶντο' τὰς γλώσσας αὑτῶν ἐκ τοῦ πόνο" 

A Kai ἐβλασφήμησαν τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ 
εκ τῶν πόνων αὑτῶν Kat εκ τῶν ἑλκῶν αὑτῶν" 
kat οὗ μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὑτῶν. 

12. Καὶ ὁ ἕκτος ὃ ἄγγελος! ἐξέχεε τὴν φιάλην 
αὑτϑ eni τὸν ποταμὸν τὸν μέγαν ὃ τὸν! Εὐφρά- 
τὴν I; ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ αὐτῇ, ἵνα ἑτοιμασθῇ ἡ 
ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ^ ἀνατολῶν! ἡλίον. 

13 Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος, 
καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ θηρίου, καὶ ἐκ τοῦ 
στόματος τοῦ ψευδοπροφήτου, πνεύματα τρία 
ἀκάθαρτα “ ὅμοια βατράχοις! f * 

14 Εἰσὶ γὰρ πνεύματα “ δαιμόνων): ποιοῦντα 
σημεῖα d ἐκπορεύεσθαι' ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς 9 τῆς 
γῆς καὶ! τῆς οἰκουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὐὖ- 
τοὺς ete f πόλεμον τῆς ἡμέρας « ἐκείνης! τῆς 
μεγάλης τοῦ Θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 

15 7 Ἰδοὺ, ἔνχομαι ὡς κλέπτης Μακάριος ὁ 
γρηγορῶν, καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια αὑποῦ, tva μὴ 
γυμνὸς περιπατῇ, καὶ βλέπωσι τὴν ἀσχημο- 
συνὴν avTOV. 

10 Καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν 
καλούμενον Ἵ βραϊστὶ “᾿Αρμαγεὸδδών!". 

AT Καὶ ὁ ἕβδομος ὃ ἄγγελος! ἐξέχεε τὴν φι- 
ἅλην αὑτοῦ ! εἰς! τὸν ἀέρα᾽ καὶ ἐξηλθε φωνὴ 
4 μεγάλη) ἱ ἀπὸ! τοῦ ναοῦ ^ τοῦ οὐρανοῦ!, ἀπὸ 
τοῦ θρόνου, λέγουσα᾽ Τέγονε. 

18 Καὶ ἐγένοντο φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ ἀσ- 
τραπαί" Kai σεισμὸς ἀξγένετο! μέγας, οἷος ἐκ 
ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ οἱ ἄνθρωποι ἐγένοντο ἐπὶ τῆς 
γῆς, τηλικοῦτος σεισμὸς οὕτω μέγας. 

10 Καὶ “ἐγένετο ἡ πόλις ἡ μεγάλῃ εἰς τρία 
μέρη, καὶ αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσον καὶ Ba- 
βυλὼν ἡ μεγάλη ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
δοῦναι αὐτῇ, τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ 
τῆς ὀργῆς αὑτοῦ. 

20 Καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγε, καὶ ὄρη οὐχ εὑρέ- 
θησαν. 

21 Καὶ χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία κατα- 
βαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους" καὶ 
ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν Θεὸν, ἐκ τῆς 
πληγῆς τῆς χαλάζης" ὅτι μεγάλη ἐστὶν ἡ 
πληγὴ " αὐτῆς! σφόδρα. 

Κ Ξ «Κεφ. εζ΄. XVH.. 

I&AI ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν éx- 
ὄντων τὰς ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησε uer 
ἐμοῦ, λέγων Puoi" Δεῦρο, δείξω σοι τὸ κρῖμα 
τῆς πόρνης τῆς μεγάλης, τῆς καθημένης * ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων τῶν' πολλῶν᾽ 

2 Μεθ' ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, 
kat ἐμεθύσθησαν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας αὐ. 
τῆς οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν- 

3 Kai ἀπήνεγκέ με εἰς ἔρημον “ ἐν! πνεύματι" 
καὶ εἶδον γυναῖκα καθημένην ἐπὶ θηρίον κόκ 
κινον, γέμον " ὀνομάτων' βλασφημίας, ἔχον 
κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα. 

4 Καὶ ἡ Ὑυνὴ “ἡ περιβεβλημένη πορφύρᾳ, 
καὶ κοκκίνῳ', καὶ κεχρυσωμένη “ χρυσῷ καὶ 
λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα χρυσοῦν 
ποτήριον ἐν τῇ χειρὶ αὑτῆς, γέμον βδελυγμά- 
των καὶ “ ἀκαθάρτητος" πορνείας ἃ αὑτῆς. 

5 Καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὑτῆς “ὄνομα! " ye. 
γραμμένον᾽ Μυστήριον'" Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, ἡ 
np Tov πορνῶν ik, τῶν βδελυγμάτων τῇς γῆς. 

Καὶ εἰδον τὴν γυναῖκα μεθύεσαν ἐκ TOV αἵ- 
μαῖος τῶν ἁγίων, κ; ἐκ τῇ αἵματος τῶν μαρτύρων 


ἴογγδθ, εἴ misitin lacum ire Dei magnum: 

20 Et calcatus est lacus extra civita- 
tem, et exivit sanguis de lacu usque ad 
frenos equorum per stadia mille sex- 
centa. 


CAP. XV. 


Er vidi aliud signum in czelo magnum, 
et mirabile, Angelos septem, habentes 
plagas septem novissimas: Quoniam in 
illis consummata est ira Dei. " 

2 Et vidi tamquam mare vitreum mis- 
tum igne, et eos, qui vicerunt bestiam, 
et imaginem ejus, et numerum nominis 
ejus, stantes super mare vitreum, haben- 
tes citharas Dei: : f 

3 Et cantantes canticum Moysi servi 
Dei, et canticum Agni, dicentes: Magna, 
et mirabilia sunt opera tua Domine Deus 
omnipotens : justes et verze sunt vice tuze, 
Rex seculorum. 

4 Quis non timebit te Domine, et mag- 
nificabit nomen tuum? quia solus pius 
es: quoniam omnes gentes venient, et 
adorabunt in conspectu tuo, quoniam 
judicia tua manifesta sunt, 

5 Et post hzc vidi, et ecce apertum 
s templum tabernaculi testimonii in 
calo : 

6 Et exierunt septem Angeli habentes 
septem plagas de templo, vestiti lino 
mundo, et candido, et precincti circa 
pectora zonis aureis, κἂν A 

7 Et unum de quattuor animalibus 
dedit septem Angelis septem phialas au- 
reas, plenas iracundia Dei viventis in 
scecula szeculorum. 

8 Et impletum est templum fumo a 
majestate Dei, et de virtute ejus: et nemo 
poterat introire in templum, donec con- 
summarentur septem plaga septem An- 
gelorum. 


CAP. XVI. 


Er audivi vocem magnam de ἴΒΆΠΙΟ: 
dicentem septem Angelis : Ite, et effun- 
dite septem phialas irae Dei in terram. 

2 Et abiit primus, et effudit phialam 
suam in terram, et factum est vulnus 
scvum, et pessimum in homines, qui 
habebant characterem bestiz: et in eos, 
qui adoraverunt imaginem ΕΣ 

3 Et secundus Angelus effudit phia- 
lam suam in mare, et factus est sanguis 
tamquam mortui; et omnis anima vivens 
mortua est in mari. 

4 Et tertius effudit phialam suam su- 
per flumina, et super fontes aquarum, 
et factus est sanguis. 

5 Etaudivi Angelum aquarum dicen- 
tem: Justus es Domine qui es, et qui 
eras sanctus, qui haec judicasti : 

Quia sanguinem Sanctorum, et Pro- 
phetarum effuderunt, et sanguinem eis 
dedisti bibere: digni enim sunt, 

1 Et audivi alterum ab altari dicen- 
tem: Etiam Domine Deus omnipotens, 
vera et justa judicia tua. 

8 Et quartus Angelus effudit phialam 
suam in solem, et datum est illi estu 
affligere homines, et e: ὃ 

18 


bentis potestatem super has plagas ne- 
que egerunt penitentiam ut darent illi 
gloriam. rs 4 

10 Et quintus Angelus effudit phialam — 
suam super sedem bestia ; et factum est — 
regnum ejus tenebrosum, et commandu- 
caverunt linguas suas prae dolore : ho 

11 Et blasphemaverunt Deum czli 
prz doloribus, et vulneribus suis, et non. 
egerunt pcenitentiam ex operibus suis, 

19 Et sextus Angelus effudit phialam 
suam in flumen illud magnum Euphra- - 
ten : et siccavit aquam ejus, ut praepara-. 
retur via regibus ab ortu solis. 

13 Et vidi de ore draconis, et de ore 
bestiae, et de ore pseudoprophetz spiri- 
tus tres Àmmundos in modum ranarum. 

14 Sunt enim spiritus daemoniorum - 
facientes signa, et procedunt ad reges 
totius terre congregare illos in praelium 
ad diem magnum omnipotentis Dei, 

15 Ecce venio sicut fur. Beatus, qui - 
vigilat, et custodit vestimenta sua, ne 
nudus ambulet, et videant turpitudinem 
ejus. s : " 
16 Et congregabit illos in locum, qui. 
vocatur Hebraice Armagedon. — ^ 

11 Et septimus Angelus effudit phia. - 
lam suam in aerem, et exivit vox magna 
de tem plo a throno, dicens ; Factum est. . 

18 Et facta sunt fulgura, et voces, et. 
tonitrua, et terraemotus factus est mag- 
nus, qualis numquam fuit ex quo homi- 
nes fuerunt super terram; talis terre- - 
motus, sic magnus. - " 

19 Et facta est civitas magna in tres - 
partes : et civitates Gentium ceciderunt, 
et Babylon magna venit in memoriam - 
ante Deum, dare illi calicem vini indig- | 
nationis irz ejus. "ey 

20 Et omnis insula fugit, et montes 
non sunt inventi. E ᾿ 

21 Et grando magna sicut talentum 
descendit de caelo in homines: et blas- 
phemaverunt Deum homines propter . 
plagam grandinis: quoniam magna facta 
est vehementer, 


CAP. XVII. 


Er venit unus de septem Angelis, qui 
habebant septem phialas, et locutus est 
mecum, dicens: Veni ostendam tibi 
damnationem meretricis magne, qui 
sedet super aquas multas, 4 

2 Cumqua fornicatisunt reges terra, 
et inebriati sunt qui inhabitant terram 
de vino prostitutionis ejus. — 7 

3 Et abstulit me in spiritu in deser- 
tum, Et vidi mulierem sedentem super 
bestiam coccineam, plenam nominibus . 
blasphemize, habentem capita septem, et - 
cornua decem. j Uy 

4 Et mulier erat circumdata purpura, | 
et coccino, et inaurata auro, et lapide | 
pretioso, et margaritis, habens poculum 
aureum in manu sua, plenum abomina- 
tione, et immunditia fornicationis ejus. 

5 Et in fronte ejus nomen Scriptum: | 
Mysterium: Babylon magna, mater for- — | 
nicationum, et abominationum terre. ——— 

6 Etvidimulierem ebriam desanguine | 
sanctorum, et de sanguine martyrum 
Jesu, Et miratus sum cum vidissem 
illam admiratione magna. br 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


APOCALYPSE XV... XVII. 


19 E metteo o Anjo asua fouce aguda á ter- | 
- ra, € vindimou a vinha da terra, e lancou os. 
cachos no grande lagar da ira de Deos: | 
90 E o lagar foi pizado fóra da Cidade, e 
o sangue, que sahio do lagar, subio até che- 
aos freios dos cavallos, por espaco de 
mil e seiscentos estádios. 


CAP. XV. 


Vi mais no Ceo outro grande, e admiravel 
prodigio, sete Anjos, que tinháo as sete ulti- 
mas Pragas, nas quaes a ira de Deos chegou 
ao seu fim. ; 

2 E vi como hum mar claro á maneira de 
vidro, misturado de fogo; e que os que ti- 
nhào vencido a Besta, e ἃ sua imagem, e o 
nümero do seu nome, estavào em pé sobre 
pos mar claro como vidro, tendo cytharas de 

08 : 
| 8 Eelles cantaváo o Cantico do servo de 
| Deos Moysés, e o Cantico do Cordeiro, di- 
zendo: Grandes, e admiraveis sào as tuas 
' obras,0 Senhor Deos Todo Poderoso! Justos, 
6 verdadeiros sáo os teus caminhos, ὃ Rei 
dos seculos! 

4 Quem tenàáo temerá, Senhor, e quem nào 
glorificará o teu Nome? Porque só tu es mi- 
Sericordioso : e todas as Nacóes viráó, e se 
prostraráó na tua presenca, porque os teus 
Juizos foráo manifestados. 3 / 

9 E depois disto olhei eu, e eis-que vi, que 

9 Templo do T'abernaculo do Testemunho se 
abrio no Ceo : : 
. 6 E os sete Anjos, que traziáo as sete Pra- 
Βᾶ5, sahíráo do lemplo, vestidos de liuho 
puro, e branco, e cingidos pelos peitos com 
Cintas de ouro. A 

7 Entào hum dos quatro Animaes deo aos 

ete Anjos sete calices de euro, cheios da ira 
de Deos, que vive por seculos de seculos. 

8 E o lemplo todo ficou cheio de fumo, 

causa da Magestade de Deos, e do seu 
Poder: e ninguem podia entrar no Templo, 
em quanto se nào cumprissem as sete Pragas 
dos sete Anjos. 


I 


! CAP. XVI. 


E OUVI huma voz forte do Templo, que 
disse aos sete Anjos: Ide, e derramai sobre 
ἃ terra 05 sete calices da ira de Deos. 3 
2 E foi o primeiro, e derramou o seu calis 
sobre ἃ terra; e os homens, que tinhào o ca- 
racter da Besta, e os que adoravào a sua 
imagem, ἔογᾶο feridos de huma Praga cruel, 
€ pessima. " j 
3 E derramou o segundo Anjo o seu calis 
Sobre o mar ; e este se tornou como em san- 
gue de hum morto ; e tudo o que no mar ti- 
nha vida, morreo. : ΐ τ 
4 E derramou o terceiro Anjo o seu calis 
Sobre os rios, e sobre as fontes das aguas, e 
estas se convertérào em sangue. 
eu ouvi o Ànjo, que tem poder sobre 
as aguas, dizendo : Justo es, Senhor, que es, 
b eras santo, que julgaste estas cousas : 
Como elles derramárao o sangue dos 
Santos, e dos Profetas; tu Ihes déste a beber 
-—-: porque isso he o que elles merecem. 
ἢ E ouvi eu outro, que dizia do Altar: 
Sim, Senhor Deos "odo Poderoso, os teus 
juizos sáo justos, e verdadeiros. : 
8 E derramou o quarto Aujo o seu calis 
sobre o Sol, e foi-Ihe dado poder de atormen- 
tar os homens com o D. e o fogo : 





9 E os homens abrazados de hum calor 
graude, biasfemáráo o nome de Deos, que ti- 
nha estas Pragas em seu poder ; e nào fizerào 
penitencia, para lhe dar gloria. 

10 E derramou 0o quinto Aujo o seu calis 
Sobre o throno da Besta ; e o seu Reino tor- 
nou-se tenebroso, e os homens se mordérào 
ἃ si mesmos as linguas com ἃ vehemencia 
da sua dor ; 

11 E blasfemáráo o Deos do Ceo por causa 
das suas dores, e das suas feridas; e nào 
fizeráo penitencia das suas obras. 

19 E derramou o sexto Anjo o seu calis 
sobre aquelle grande rio Eufrátes, e as suas 
aguas se secárào, para abrir caminho aos 
Reis do Oriente. 

13 E eu vi sahirem da boca do Dragao, e 
da boca da Besta, e da boca do falso Profeta, 
tres espiritos immundos,semelhautes 45 rans. 

14 Estes sáo huns espiritos de demonios, 
que fazem prodigios, e que vào aos Reis de 
toda a terra, para os ajuntar para a Batalha 
no grande dia de Deos Todo Poderoso. 

15 Eis-ahi venho eu como hum ladráo. 
Bemaventurado aquelle, que vigia, e que 
guarda os seus vestidos para nào andar nàü, 
e 520 expór aos olhos dos outros a sua ver- 
gonha. 

16 E elle os ajuntará no lugar, que em He- 
braico se chama Armagedon. 

17 E derramou o setimo Anjo o seu calis 
no ar, e ouvio-se do Templo huma forte voz, 
que vinha do throno, que disse: Está feito., 

18 Logo se fizeráo relampagos, e estrondos, 
e trovóes, e hum grande terremoto ; hum 
terremoto tào grande, qual nunca tinha havi- 
do, des de que houve homens sobre a terra. 

19 E a grande Cidade foi dividida em tres 
nu e as Cidades das Nacoes cahírào, e 

eos se lembrou da grande Babylonia, para 
lhe dar a beber o calis do vinho do furor da 
sua ira, 

20 E todas as Ilhas fugíráo, e os Montes 
PXO Tit 

21 E; cahio do Ceo sobre os homens huma 
grande chuva de pedra, como de hum talen- 
to; e os homens blasfemáráo de Deos, por 
causa da Praga da pedra; porque foi huma 
Praga sobre maneira grande. 


CAP. XVII. 


Exrao me veio fallar hum dos sete An- 
jos, que tinhào os sete calices, e me disse : 
Vem, e eu te mostrarei a condemnacáo da 
grande Prostituta, que está assentada sobre 
as grandes aguas, 

2 Com a qual os Reis da terra commetté- 
rào as fornicacóes, e que tem embebedado os 
Habitantes da terra com o vinho da sua pro- 
stituicào. A : 

3 E tendo-me levado em espirito ao deser- 
to, vi buma mulher assentada sobre huma 
Besta de cór de escarlata, cheia de nomes de 
blasfemia, que tinha sete cabegas, e dez 
córnos. " 

4 E esta mulher estava vestida de purpura, 
e de escarlata, e ornada de ouro, e de pedras 

reciosas, e de perolas, e tinha na sua màáo 
Bum vaso de ouro, cheio da abominacáo, e 
da impureza da sua fornicacao : 

5 E estava escrito na sua testa este nome: 
Mysterio: A grande Babylonia, a mái das 
fornicacóes, e das abominacóes da terra. 

6 E vi esta mulher embebedada do sangue 
dos Santos, e do sangue dos Martyres de Je- 
sus; e Tende fiquei em extremo admirado, 


Apocalypsis, XV.—XVII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


(The seven vials. 


19 And the angel thrust in his sickle 
into the earth, and gathered the vine of 
the earth, and cast ἐξ iuto the great wine- 
press? of the wrath of God. 

20 And the wine-press was trodden* 
without the city, and blood $ came out of 
the wine-press, even^ unto the horse- 
bridles, by the space of a thousand and 
six hundred furlongs. 

CHAP. XV. 
AND I saw another sign in heaven, 
great and marvellous, seven angels hav- 
ing the seven last plagues; for in them is 
filled up the wrath " of God. 

2 And I saw as it were a sea? of glass 
mingled with fire:? and them that had 

otten the victory over* the beast, and over 
bis image, and over his mark, and over 
the number of his name, stand on the sea 
of glass, having the harps'" of God. 

3 And they sing the song of Moses? the 
servant of God, and the song of the Lamb;* 
saying, Great and marvellous are thy 
works, Lord God Almighty; just aud 
true are thy ways,? thou king of Bsaints. 

4 Whod shall not fear thee, O Lord, and 
glorify thy name? for Aou only* art holy : 
for all£ nations shall come and worship 
before thee ; for thy judgments are made 
manifest. 

5 And after that I looked, and, behold, 
the temples of the tabernacle of the tes- 
timony in heaven was opened : 

6 And the seven angels came out of the 
temple, having the seven plagues, clothed 
jn pure and white linen, and having their 
breasts girded with golden girdles. 

7 mid ene of the four beasts gave unto 
the seven angels seven golden vials, full 
of the wrath of God, who liveth for ever 
and ever. . 

8 And the temple was filled" with 
smoke from the glory? of God, and from 
his power; and no man was able to enter 
into the temple, till the seven plagues of 
the seven angels were fulfilled. 

PIOXVID 
AND I heard a great voice out of the 
temple sayiug to the seven" MALE Go 
your ways, and pour out the vials of the 
wrath of God upon the earth. 

2 And the first went, and poured out his 
vial upon the earth ;* and there fell a 
noisome and grievous sore* upon the men 
which had the mark* of the beast, and 
upon them which worshipped his image. 

3 Aud the second angel poured out his 
vial upon the sea ;* and it became as the 
blood* of a dead zan:; and every living 
soul died in the sea. 

4 And the third angel poured out his 
vial upon the rivers and fountains of 
waters ;^ and they became blood. 

5 Aud I heard the angel of the waters 
say, [hou art righteous,^ O Lord, which 
art, and wast, and shalt be, because thou 
hast judged thus. 

6 For they have shed the blood of saints 
and prophets, and^ thou hast given them 
blood to drink ; for they are worthy. 

*" And 1 heard another out of the altar 
say, Even so, Lord God Almighty,5 true 
and righteous a7e thy judgments, 

8 And the fourth angel poured out his 
vial upon the sun ;? and power was given 
unto him to scorch men with ὁ fire. 

9 And men were Z£scorzhed with great 
heat, and blasphemed" the name of God, 
which hath power over these plagues: 
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and^ they repented not, to give him 
glory. d 

10 And the fifth angel poured out his 
vial upon the seat? of the beast; and his 
kingdom was full of darkness τῷ and they 
gnawed their tongues for pain, 

11 And blasphemed the God of heaven 
because of their pains and their sores, 
and repented not of their deeds. 

12 And thesixth angel poured outhis vial 
upon the great river Euphrates ; and the 
water thereof was dried up; thatthe way 
of the kings of the east might be prepared. 

13 And I saw three unclean spirits like 
frogs come out of the mouth of the dragon," 
and out of the mouth of the beast,P and 
out of the mouth of the false prophet." 

14 For they are the spirits of devils,* 

working miracles," czAich go forth unto 
the kings of the earth-and of the" whole 
world, to gather them to the battle* of 
that great day of God Almighty. 
. 15 Behold, I come as a thief.^ Blessed 
is he that watcheth, and keepeth his gar- 
ments, lest he walk naked,^ and they see 
his shame. 

16 And he gathered them together into 
& place called in the Hebrew tongue 
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quake, and so great. 

19 And the great city! was givided into 
three Pared te cities of the'nations fell: 
and great Babylon came in remembrance 
before God, to give unto her the cup" ot 
the wine of the fierceness of his wrath. 

20 AndP every island fled away, and 
the mountains were not found. 

21 And there fell upon men a great 
hail? out of heaven, every stone about the 
weight of a talent: and men blasphemed 
God because of the plague of the hail ; for 
the plague thereof was exceeding great. 

CHAP. XVII. 
AND there came one of the seven angels 
which had the seven vials, and talked with 
me, saying unto me, Come hither; I will 
shew unto thee the judgment of the great 
whore" that sitteth upon many waters ;" 

2 With whom" the kings of the earth 

have committed fornication, and the in- 
habitants of the earth have been made 
drunk with the wine of her fornication. 
. 3 So he carried me away in the spirit 
into the wilderness: and l saw ἃ woinan 
sit upon a5 scarlet-coloured beast, full of 
names of blasphemy, having ὦ seven heads 
and ten horns. 

4 And the woman was arrayed in pur- 
ple and scarlet colour, and y decked with 
&old and precious stones and pearls, 
having a golden cup in her hand full of 
abominations and filthiness of her forni- 
cation;f 

5 And upon her forehead was a name 
written, MYSUERY/ BABYLON THE 
GREAT, THE MOTIIER OF à HAR- 
LOTS AND ABOMINATIONS OF 
ΤῈ EARTH. ἢ 

6 And 1 saw the woman drunken? with 
the blood of the saints, and with the blood 
of the martyrs of Jesus: and when 1 saw 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


R ZECUS. 


AIIOKAA YVIZ IQANNOY, XVIII. 


"Ines καὶ ἐθαύμασα, ἰδὼν αὐτὴν, θαῦμα μέγα. 

1 Καὶ εἰπό μοι ὁ ἄγγελος" Διατί ἐθαύμασας; i 
ἐγώ σοι ἐρῶ τὸ μυστήριον τῆς γυναικὸς, καὶ 
τῇ θηρίου τοῦ βαστά οντος αὐτὴν, τῇ ἔχοντος 
τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 

8 7Θηρίον ὃ εἰδες, ἦν, καὶ οὐκ ἔστι" καὶ μέλ- 
λει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου, καὶ εἰς ἀπώ- 
λείαν ὑ ὑπάγειν᾽ κὶ θαυμάσονται οἱ κατοικοῦντες 
ἐπὶ τῆς γῆς, (ev οὐ γέγραπται τὰ ὀνόματα 
ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσ- 
μου) “βλέποντες! πὸ θηρίον, ὅ, τι ἦν καὶ οὐκ 
ἔστι, καίπερ ἐστίν". 

9 «(de ὁ ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. Αἱ ἑπτὰ keQa- 
Aai, ὄρη εἰσὶν ἑπτὰ, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ᾽ 
αὐτῶν. 

10 Καὶ βασιλεῖς ἑ ἑπτά εἰσιν" oi πέντε ἔπεσαν, 

δικαὶ! ὁ εἷς ἐστιν, ὁ ἄλλος οὔπω ἦλθε" καὶ 
ὅταν ἔλθῃ, ὀλέγον «αὐτὸν δεῖ μεῖναι. 

1 Καὶ τὸ θηρίον ὃ ο ἦν, καὶ οὐκ ἔστι, καὶ ai- 
τὸς ὄγδοός ἐστι, καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστι, καὶ εἰς 
ἀπώλειαν ὑπάγει. 

12 Kai τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες, δέκα βασι- 
λεῖς εἰσιν, οἵτινες βασιλείαν " οὕπω! ἔλαβον, 
ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ἁ ὡς βασιλεῖς μίαν ὥραν λαμβά- 
νουσι μετὰ "τοῦ θηρίου " 

13 Οὗτοι μίαν ἡνώμην ἔχουσι, κἡ τὴν δύναμιν 
καὶ τὴν ἐξουσίαν ᾿ξαυτῶν! τῷ θηρίῳ " διαδι- 
δώσουσιν). 

14 Οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πολεμήσουσι, καὶ 
τὸ ἀρνίον νικήσει αὐτοὺς, ὅτι Κύριος "kupicy! 
ἐστὶ καὶ Βασιλεὺς βασιλέων" Kat oi μετ᾽ a- 
ποῦ» κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί. 

15 Καὶ λέγει uoc τὰ ὕδατα ἃ ἃ εἶδες, οὗ ἡ 
πόρνη κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶ, καὶ ἔθνη 
καὶ γλῶσσαι. 

16 Καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες « ἐπὶ! τὸ 
θηρίον, οὗτοι μισήσουσι τὴν πόρνην, καὶ ἡ- 
ρημωμένην͵ ποιήσουσιν αὐτὴν “καὶ χυμνὴν' ; 
kat τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται, καὶ αὐτὴν 
κατακαύσουσιν ἐν πυρί, 

17 Ὁ γὰρ Θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν 
ποιῆσαι τὴν γνώμην αὑτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν 
γνώμην, καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν αὑτῶν τῷ 
θηρίῳ, ὦ ἄχρι “τελεσθῇ! ^ “τὰ ῥήματα! τοῦ Θεξ. 

18 Καὶ n γυνὴ ἣν εἶδες, ἔστιν Jo πόλις ἡ 
μεγάλη, ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασι- 
λέων τῆς γῆς. 


Κεφ. εη΄. XVIII. 


Ka μετὰ ταῦτα εἶδον" ἄ ἄγγελον καταβαί- 
vovra ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν μεγά.- 
λην" καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης ab- 
TOV. 
β ἘΞ ἔκραξεν ? ἐν ἰσχύϊ, φωνῇ͵ μεγάλῃ," Aé- 
Ἔπεσεν, ἔπεσε Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ 
γένετο κατοικητήριον δαιμόνων, καὶ φυλακὴ 
παντὸς “πνεύματος ἀκαθάρτου 7, καὶ φυλακὴ 
«αντὸς " ὀρνέου" ἀκαθάρτου καὶ μεμισημένου. 

3 Ὅτι € ἐκ “τοῦ οἴνου" τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας 
αὐτῆς "mémoke! πάντα τὰ ἔθνη" καὶ οἱ βασι- 
λεῖς τῆς γῆς ner αὐτῆς ἐπόρνευσαν, καὶ οἱ 
ἔμποροι πῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως τοῦ στρήνους 
αὐτῆς ἐπλούτησαν. 

4 Καὶ ἤκουσα ἄλλην ὠνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
λέγουσαν" ἐἰ Ἐξέλθετε' ἐξ αὐτῆς ὁ λαός μου, 
ἵνα μὴ συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς, 
καὶ ἵνα μὴ πλαβῃτεὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς" 

5. Ὅτι “ἠκολούθησαν! αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐμνημόνευσεν 4 ὁ Θεὸς τὰ ἀδι- 
κήματα αὐτῆς. 
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6 ᾿Απόδοτε αὐτῇ ὡς κ' αὐτή ἀπέδωκεν ὃ ὑμῖν'» 

καὶ ,διπλώσατε “αὐτῃ! διπλᾶ κατὰ τὰ eva 
αὐτῆς" ἐν τῷ ποτηρίῳ Τᾧ ἐκέρασε, κεράσατε 
αὐτῇ διπλοῦν. 

T Ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτὴν, καὶ ἐστρηνίασε, 
τοσῶτον δότε αὐτῇ ἢ βασανισμὸν Ic πένθος" ὅτι ἐν 
τῇ ἢ καρδίᾳ αὑτῆς λέγει" "Καάθημαι' βασίλισσα, 
καὶ xHpa. οὐκ εἰμὶ, καὶ πένθος οὐ μὴ ἴδω. 

8 Διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ 
αὐτῆς, θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός" καὶ ἐν 
πυρὶ κατακαυθήσεται, ὅτι ἰσχυρὸς Κύριος ὁ 
Θεὸς ὁ “κρίνων! αὐτήν. 

,9; Kai ᾿κλαύσονται! ὃ αὐτὴν', καὶ κόψονται 
ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, ol μετ᾽ αὐτῆς 
πορνεύσαντες καὶ “στρηνιάσαντεϑ, ὅταν βλέ- 
πῶσι τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς" 

10 ᾿Απὸ μακρόθεν ἑστηκότες, διὰ τὸν φόβον 
τοῦ βασανισμξ αὐτῆς, λέγοντες" Οὐαὶ, οὐαὶ n 
πόλις ἡ μεγάλη Βαβυλὼν, ἡ πόλις ἡ ἡ ἰσχυρὰ, 
ὅτι *éy! μιᾷ, ὥρᾳ ἦλθεν ἡ 7 κρίσις σου. 

11 Καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς κλαίουσι, καὶ 
πενθοῦσιν' "ἐπ᾽ αὐτῇ!, ὃ ὅτι τὸν γόμον αὐτῶν 
οὐδεὶς "ἀγοράζει « οὐκ. ἔτι" 

12 Τόμον! χρυσξ, K& ἀργύρε, ie λίθε τιμίο, & 
μαργαρίτου, κὶ αβύσσου!. Κ; ἱπορφύραε!, K, ση- 
ρικβ, ΠΑ: ig πᾶν "ξύλον! θύϊνον, Ke πᾶν 
σκεῦος ἐλεφάντινον, Ij πᾶν σκεῦος ἐκ " ξύλου! 
τιμιωτάτου, J& χαλκοῦ, κ; gira "μαρμάρϑ!, 

13 Καὶ κινάμωμον, fi θυμιάματα, Kj μύρον, & 
Mfavov, τ οἶνον, [2 ἔλαιον, Kj σεμίδαλιν, & Κ᾿ 
σῖτον, καὶ κτήνη, καὶ πρόβατα᾽ καὶ ἵππων, καὶ 

πῤεδῶν! ? καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς “ἀνθρώπων. 

14 Καὶ 5, ὀπώρα τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς ca 
ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, kai πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ 
τὰ λαμπρὰ “ἀπῆλθεν! ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκ ἔτι 
οὐ μὴ δ εὑρήσῃς! αὐτά. 

15 Οἱ ἔμποροι τούτων οἱ πλουτήσαντες ἀπ᾽ 
αὐτῆς, ἀπὸ μακρόθεν στήσονται, διὰ τὸν φόβον 
τοῦ βαᾳσανισμξ αὐτῆς, κλαίοντες [3 πενθῆντες, 

16 “Καὶ! λέγοντες" Οὐαὶ, οὐαὶ, ἡ πύλις ἡ 
μεγάλη, ἡ περιβεβλημένη βύσσινον kat πορ- 

υροῦν καὶ κόκκινον, καὶ κεχρυσωμένη “ ἐν' 

χρυσῷ! καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίταις" ὅτι 
μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ ποσοῦτος πλοῦτος. 

17 Kai πᾶς κυβερνήτης, καὶ πᾶς ἐπὶ “τῶν 
πλοίων ὁ ὅμιλος", καὶ “ναῦται, καὶ ὅσοι τὴν 
θάλασσαν ἐργάζονται, ἀπὸ μακρόθεν é ἔστησαν, 

18 Καὶ ἔκραζον, 5 ópGvres! τὸν καπνὸν τῆς 
πυρώσεως αὐτῆς, λέγοντες" Τίς ὁμοία τῇ πόλει 
τῇ μεγάλῃ; 

10 Καὶ ἔβαλον χοῦν éri τὰς κεφαλὰς αὑτῶν, 
Kj ἔκραζον κλαίοντες Kj πενθοῦντες, * Aéovres!, 
Ovai, δαὶ, ἡ πόλις ἡ μεγάλῃ, ἐν ἡ ἐπλότησαν 
πάντες οἱ ἔχοντες ἀπλοια! ἐν τῇ ᾿θαλάσσῃ, € ἐκ 
τῆς τιμιότητος αὐτῆς ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη. 

20 Εὐφραίνου ἐπ᾽ αὐτὴν!, οὐρανὲ, καὶ οἱ 
ἅγιοι ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν 
ὁ Θεὸς τὸ κρῖμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 

21 Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς 
μύλον μέγαν, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασ- 
σαν, λέγων" Οὕτως ὁρμήματι ληθήσεται 
Βαβυλὼν ἡ μεγάλη πόλις, καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ 
ἔτι. 

29 Καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ μουσικῶν καὶ 
αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐ ἐν σοὶ 
érv καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ μὴ 
εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι" καὶ φωνὴ μύλον οὐ μὴ 
ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι" 

23 Καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φανῇ € ἐν σοὶ ἔτι" & 
φωνὴ νυμφίου [? νύμφης οὐ μὴ àkova € €v aoi 
ἔτι" “ὅτι! οἱ ἔμποροί σου ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες 


VERSIO VULGATA LATINA. 


APOCALYPSIS, XVIII. 


1.Et dixit mihi Angelus: Quare mi- 
raris? Ego dicam tibi sacramentum 
mulieris, et bestize, quce portat eam, quae 
habet capita septem, etcornua decem. 


8 Bestia, quam vidisti, fuit, et non 
est, et ascensura est de abysso, et in 
interitum ibit: et mirabuntur Inhabi- 
tantes terram (quorüm non sunt scripta 
nomina in Libro vitz a constitutione 
mundi) videntes bestiam, quz erat, et 
non est, 


9 Et hic est sensus, qui habet sapien- 
tiam. Septem capita : septem montes 
sunt, super quos mulier sedet, et reges 
septem sunt. 

10 Quinque ceciderunt, unus est, et 
alius nondum venit: et cum venerit, 
oportet illum breve tempus manere. 


11 Et bestia, quce erat, et non est: et 
ipsa octava est: et de septem est, et in 
interitum vadit. 


12 Et decem cornua, quz vidisti, de- 
cem reges sunt: qui regnum nondum 
acceperunt, sed potestatem tamquam 
reges una hora accipient post bestiam. 


13 Hi unum consilium habent, et vir- 
tutem, et potestatem suam bestia tra- 
dent. 

14 Hi cum Agno pugnabunt, et Agnus 
vincet illos: quoniam Dominus domi- 
norum est, et Kex regum, et qui cum 
illo sunt, vocati, electi, et fideles. 


15 Etdixit mihi: Aquz, quas vidisti 
ubi meretrix sedet, populi sunt, et Gen- 
tes, et lingua. 


16 Et decem cornua, que vidisti in 
bestia: hi odient fornicariam, et desola- 
tam facient illam, et nudam, et carnes 
ejus manducabunt, et ipsam igni con- 
EE 


Deus enim dedit in corda eorum 
d aciantquod placitum est illi: ut dent 
regnum suum bestiae donec consummen- 
tur verba Dei. 


18 Et mulier, quam vidisti, est civitas 
magna, qua habet regnum super reges 
terra, 


CAP. XVIII. 


Er post haec vidi alium Angelum de- 
scendentem de caelo, habentem potesta- 
tem magnam : et terra illuminata est a 
gloria ejus. 


2 Etexclamavit in fortitudine dicens: 
Cecidit, cecidit Babylon magna: et facta 

est habitatio deemoniorum, et custodia 
omnis spiritus immundi, et custodia om- 
nis volucris immunda, εὖ odibilis : 


3 Quia de vino ire fornicationis ejus 
biberunt omnes gentes: et reges terra 
cum illa fornicati sunt: et mercatores 
terrze de virtute deliciarum ejus divites 
facti sunt. 


4 Et audivi aliam vocem de czlo, di- 
centem: Exite de illa populus meus: ut 
ne participes sitis delictorum ejus, et de 
plagis ejus non accipiatis. 


5 Quoniam pervenerunt peccata ejus 


usque ad caelum, et recordatus est ]o- 
minus iniquitatum ejus. 
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6 Reddite illi sicut et ipsa reddidit - 
vobis: et duplicate duplicia secundum 
operaejus : in poculo, quo miscuit, mis- . 
cete illi dupl um. ] 

.] Quantum glorificavit se, etin deli- . 
ciis fuit, tantum date illi tormentum et - 
luctum: quia in corde suo dicit: Sedeo - 
regina: et vidua non sum: et luctum 
non videbo. 

8 Ideo in una die venient plagz ejus, 
mors, et luctus, et fames, et igne com- 
buretur: quia fortis est Deus, qui judi- 
cabit illam. 

9 Etflebunt,et plangent se super illam 
reges terrze, qui cum illa fornicati sunt, 
et in deliciis vixerunt, cum viderint 
fumum incendii ejus : 

10 Longe stantes propter timorem. 
tormentorum ejus, dicentes: Κῶ, vae 
civitas illa magna "Babylon, civitas illa 
fortis: quoniam una hora venitjudicium - 
tuum, 

11 Et negotiatores terre flebunt, eto 
lugebunt super illam: quoniam merces 
eorum nemo emet amplius : 

19 Merces auri, et argenti, et lapidis. 
pretiosi, et margaritae, et byssi, et pur- 
purc, et serici, et cocci,(et omne lignum - 
thyinum, et omnia vasa eboris, et omnia 
vasa de lapide pretioso, et zramento, et. 
ferro, et marmore, i 

13 Et cinamomum) et odoramento- 
rum, et m et thuris, et vini, et 
olei, et simile, et tritici, etjumentorum, 
et ovium, et equorum, 'et rhedarum, et 
mancipiorum, et animarum hominum. 

14 Et poma desiderii animae tuze dis- | 
cesserunta te, et omnia pin. uia, etpra- 
clara perierunt a te,et amplius illa jam. 
non invenient, 

15 Mercatores horum, qui divites | 
facti sunt, ab ea longe stabunt propter. - 
timorem tormentorum ejus, flentes, ac 
lugentes, 

16 Etdicentes: γα, ve civitas illa. 

magna, quz amicta erat bysso, et pur- 

ur et cocco, et deaurata erat auro, et 
apid e pretioso, et margaritis : 

7 Quoniam una. hora destitute sunt 
ἘΠΕ divitiae, et omnis gubernator, et 
omnis, qui in lacum navigat, et naute, 
et qui in mari operantur, longe stete- 
runt, 

18 Et clamaverunt videntes locum in- 
cendii ejus, dicentes: Quz similis civi- 
tati huic magne ἢ 

19 Et miserunt pulverem super capita 
sua, et clamaverunt flentes, et lugentes, 
dicentes: Vae, va civitas illa magna, in 
qua divites facti sunt omnes, qui habe- 
bant naves in mari de pretiis ejus : quo- 
niam una hora desolata est, 

20 Exulta super eam czelum, et sancti 
Apostoli, et Prophetz : quoniam i judica- 
vit Deus judicium vestrum de illa. 

21 Et sustulit unus Angelus fortisla- . 
pidem quasi molarem magnum, et misit. 
in mare, dicens; Hoc impetu mittetur. 
Babyloncivitas illa magna,et ultrajam | 
non invenietur. ü 

99 Et vox citharceedorum, et musico- . 
rum, et tibia canentium, et tuba non . 
audietur i inte amplius: et omnis artifex . 
omnis artis non invenietur inte amplius: | 1 
et vox mol: non audietur in te amplius: | 

23 Et lux lucernz non lucebit in te | 
amplius: et vox sponsi, et sponse non  ' 
audietur adhuc in te: quia mercatores | 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


, VERSIO LUSITAN A. 


APOCALYPSE XVIII. 


' Entáo me disse o Anjo: Porque te ad- 


|Eu estou assentada como Rainha: náo sou 


.miras? Eu te direi o mysterio da mulher, e|viuva: e nenhum pranto terei. 


da Besta, que a leva, e que tem sete cabecas, 
e dez córnos. : f 

8 A Besta, que tu viste, era, e já nào he; 
| eella ha de subir do abysmo, e ha de ser 

precipitada na perdic&o: e os Habitantes da 
terra, cujos nomes nào estáo escritos no Livro 
da vida, desdo princípio do Mundo, se en- 
lu ὃ de pasmo, quando virem a Besta, que 
; era, e que Já nào he. ἢ d 

9 E eis-aqui o sentido disto cheio de sabe- 
doria. As sete cabecas sào sete montes, so- 
bre os quaes a mulher está assentada. 

10 880 tambem sete Reis, dos quaes cahíráo 
| einco; resta ainda hum, e o outro ainda nào 
veio; e quando elle vier, importa que dure 
| pouco tempo. . 
| 1 Ea Besta, que era, e que já náo he, he 

a oitava; e he tambeni huma das sete, e ca- 
| minha á sua perdicao. j 

129 E os dez córnos, que tu viste, sáo dez 
Reis; que ainda náo recebéráo os seus 
, Reinos, mas elles háo de receber como Reis 
|| 0 poder á mesma hora depois da Besta. 

13 Elles tem todos o mesmo intento: e 
elles daráo a sua forca, e o seu poder á Besta. 
14 Elles pelejaráó contra o Cordeiro, e o 
Cordeiro os vencerá : porque elle heo Senhor 
dos Senhores, e o Rei dos Reis; e os que sào 
com elle, sáo os Chamados, os Escolhidos, e 
. os f'ieis. E j 
15 Disse-me mais o Anjo: As aguas, que 
|| tu viste, onde a Prostituta está assentada, 880 
05 Póvos, e as Nacoes, e as Linguas. 
1 E os dez córnos, que tu viste na Besta, 
aborreceráo a Prostituta, e reduzil-la-háoó á 
| ultima miseria; e despojal-la-háo ; e comer- 
1 ἀδ as carnes; e abrazal-la-háó, metten- 
do-Ihe o fogo. » 

.M Porque Deos lhes poz nos seus SR USE 
Ὁ executarem o que he do seu agrado delle ; 
que he darem o seu Reino á Besta, até que 
se cumprào as palavras de Deos. 

E a mulher, que tu viste, he a grande 
GCidade, que reina sobre os Reis da terra. 


t CAP. XVIII. 


I BUDEPOIS disto vi eu outro Anjo, que 
᾿ baixava do Ceo, tendo hum grande poder; e 
|| toda a terra foi allumiada da sua gloria. 
| 2 E gritou elle com toda a sua fora, di- 

zendo: Cahio, cahio d aed Babylonia; e 

! ficou feita a habitacáo dos demonios, e o re- 
/| tiro de todo o espirito immundo, e o retiro 
de toda ἃ ave immunda, e aborrecivel ; B 

3 Porque todas as Nacóes bebérào do vi- 
da ira da tua prostituicáo; e os Reis da 
| terra se corrompéráo com ella; e os merca- 
dores da terra se fizeráo ricos com Ὁ excesso 
| do seu luxo. j£ 
| 4 Eouvioutra voz do (60, que dizia: Sabí 
ella meu Povo, para nào serdes participantes 
| dos seus delictos, e para náo serdes compre- 
hendidos nas suas Pragas. Tem 
5 Porque os seus peccados chegáráo até o 
h , € 0 Senhor, se lembrou das suas iniqui- 
| geste, come ella vos tornou: tor- 
| nailhe em dobro, segundo as suas obras: 
ei-lhe beber dous tantos mais do mesmo 
de que ella vos deo a beber. 
T7 Multiplicai OS seus tormentos, e as suas 
. dores, á proporcáo do que ella se elevou na 
5.8 soberba, e do que ella se engolfou nas 
delicias ; porque e la ἘΝ no seu coracáo: 
1 








ὃ Por isso num mesmo dia virào as suas 

ragas, a morte, e o pranto, e a fome; e 
ella será abrazada em fogo: porque huin 
Deos poderoso he o que a condemnará. 


9 Entào os Reis da terra, que se mistu- 
raráo com ella, e que vivérào em delicias, 
choraráó sobre ella, veudo o fumo do in- 
cendio, em que ella se abraza : 

10 Elles se poráo longe della, com o medo 

os seus tormentos, e diráo: Ai! ai! Baby- 
lonia, aquella grande Cidade, aquella Cidade 
poderosa, em huma hora chegou a tua con- 
demnacáo., 

11 E os negociantes da terra choraráo, e 
gemeráó sobre ella; porque ninguem mais 
comprará as suas mercadorias : 

12 As suas mercadorias de ouro, e de pra- 
ta, e de pedraria, e de perolas, e de linho 
1ino, e de purpura, e de seda, e de escarlata, 
e de toda à qualidade de páo odorifero, e de 
toda ἃ qualidade de moveis de marfim, e de 
pedras preciosas, e de bronze, e de ferro, e 
de marmore ; 

13 E de cinnamomo, e de cheiros, e de 
balsamos, e de incenso, e de vinho, e de 
azeite, e de flor da farinha, e de trigo, e de 
bestas de carga, e de ovelhas, e de cavallos, 
e de carrocás, e de escravos, e das almas dos 
homens. 

14 b os fructos, que faziáo as tuas delicias, 
deixárào-te; e toda a delicadeza, e toda a 
magniticencia se perdeo para ti; e nào se 
tornaráó mais a achar estas cousas. 

15 Os que vendiào estas mercadorias, e que 
com isto se tinhàáo enriquecido, alongar-se- 
hào della, com o medo dos seus tormentos, 
choraado, e lamentando, 

16 E dizendo: Ai! ai! Aquella grande 
Cidade, que se vestia de hollanda, e de pur- 
pura, e de escarlarta; e que se adornava de 
ouro, e de pedraria, e de perolas ; 

.17 Como em huma hora pérdeo ella tantas 
riquezas? E todos os Pilotos, e os que fazem 
viagem sobre o mar, e os marinheiros, e os 
que andáo empregados nas náos, se pozeráo 
longe della, 

18 E gritáráo, vendo o lugar do seu incen- 
dio, dizendo: Que Cidade houve já mais, 
que fosse igual a esta Cidade ? 

19 E elles cubríráo de pó as suas cabecas, 
e derào gritos, misturados de lagrimas, e de 
Solucos, dizendo: Ai! ai! Aquella grande 
Cidade, que enriqueceo com a sua abundan- 
cia a todos os que tinhào navios sobre o mar, 
como se acha ella arruinada em huma hora : 


20 Ceo, exulta sobre ella, e vós Santos 
Apostolos, e Profetas: porque Deos vos 
vingou della. ; 

21 Entào hum forte Anjo levantou em alto 
huma pedra, como huma grande mó de 
moinho, e lancou-a no mar, dizendo: Assim 
com este impeto será precipitada aquella 
grande Cidade de Babylonia; de sorte, que 
ella se nào achará mais. . * 

29 E, nào se ouvirá mais em ti nem a voz 
dos que tocáo cythara, nem ἃ dos Musicos, 
nem ἃ dos que tocáo flauta, e trombeta ; nem 
se achará mais em ti artifice algum de qual- 
quer mister que seja; nem se tornará mais a 
ouvir em ti o ruido da mó: 

23 E, nào luzirá mais em ti a luz das alam- 
padas, nem se ouvirá mais em ti a voz do 
esposo, e a da esposa: porque os teus merca- 
dores ut huns Principes da terra, e todas 


Apocalypsis, XVII. 


VERSIO ANGLICANA. 


The fall of Babylon. 
her, I wondered with great admiration, 


REVELATION, XVIII. 
«4. D. 96. 


1 And the angel said unto ine, Where- | ——49— — 


fore didst thou marvel? I will tell thee |a 
the mystery of the woman,^ and of the 
beast^ that carrieth her, which hath the |^ 
seven heads and ten horns. c 
8 The beast that thou sawest was, and ἃ 
is not; and shall ascend* out of the bot- |^ 
tomless pit, and go into perdition :5 and f 
they that dwell on the earth shall won- 
deri whose names were not written in 
the book of life from the foundation of 
the world, when they bebold the beast|; 
that was, and is not, and yet is. NEUE 
9 And here zs the mind which hath wis- [1 


Is. 47.7.11. 
Zep. 2. 15. 
γος. 1. 
ver. 3. 
ch. 17. 16. 
ch. 11.7. 
Ps. 62. 11. 
Je. 50, 34. 
ver, 11. 
Eze. 26. 16, 
1 


ch. 18, 3, 8, 
€h, 13. 1. 
ver. 17, 19. 


dom. 'The seven heads* are seven moun- | m Eze.27.27.. 
36. 


tains, on which the woman sitteth., 

10 And there are seven kings: five are |? 
fallen, and one is, azd the other is not yet | ? 
come; and when he cometh, he must con- 
tinue a short space, 4 8 

11 And the beast that was, and is not, | 
even he is the eighth, and is of the seven, |; 
and goeth into perdition. . T 

12 And the ten horns? which thou saw- 
est are ten kings, which have received 
no kingdom as yet; but receive power y 
as kings one bour with the beast. H 

13 These have one mind, and shall give t 
their power and strength unto the beast. ᾿ς 

14 l'hese shall make war? with the|, 
Lamb, and the Lamb shall? overcome 
them: for he is Lord" of lords, and King | 
of kings: and they* that are with bim are 
called," and chosen," and faithful.'^ 

15 And he saith unto me, The* waters [5 
which thou sawest, where the whore sit- | 4 
teth, are peoples, and multitudes, and 
nations, and tongues. , b 

16 And the ten horns which thou saw- | 
est upon the beast, these? shall hate the | ; 
whore, and shall make her desolate and 
naked,* and shall eat her flesh, and burn ? f 
her with fire. . 

17 For God 4 hath put in their hearts to ἃ 


9,4. 7. 2 


Ζε c.1.18.21. 


Or, sweet. 


ch. 19, 19. 
Je. 50. 44. 
ch. 19. 16. 
De. 10. 17. 
1Ti.6. 15. 
or, bodies. 
Eze. 27.13. 
Mi. 5.8, 9. 
R043.30,37. 
Jn?, 15. 16. 


w ch. 2. 10, 


Je.50.41,42. 
Eze. 16.37. 


44. 
ch. 18. 8,18. 
Lu. 16. 19, 

&c. 


fulfil his will, and to agree, and give their | $ Jos. 7. 6. 


kingdom unto the beast, until the words 
of God shall be fulfilled.* 


18 And the woman which thou sawest | £ E 


is that great city, 8 which reigneth over |? 
the kings of the earth. 

CHAP. XVIII. 
AND after these things I saw another 5 
angel come down from heaven, havin 
great power; and the earth was lightene 
with bis glory. , 

2 And he cried mightily with a strong |n 
voice, saying, Babylon! the great is fallen, is | o 
fallen, and is become" the habitation of de- | p 
vils, and the hold of every foul spirit, and 
a c of every unclean and hateful bird. 

3 For all nations have drunk? of the|9 
wine of the wrath of her fornication, and |* 
the kings of the earth have committed | 4 
fornication with her, and the merchants ? 
of the earth are waxed rich through the 
ὃ abundance of her delicacies. 

4 And I heard another voice from hea- 
ven, saying, Come out* of her, my peo- 
ple, that ye be not partakers of her sins, | 
and that ye receive not of her plagues. |; 

5 For her sins have reached unto hea-| v 
ven, and God hath remembered" her [ὦ 
iniquities. 

6 Reward her' even as she rewarded | 
you, and double unto her double accord- 
imng to her works: in the cup which she 
hath filled, fill to her double. y 

1 How much she hath glorified herself, 


1s.34.11,14. 
Je. 50, 39, 
51. 37. 
Je. 51, 48. 
Is. 47. 15. 
ch. 19, 2, 
De. 32. 48. 
Lu. 18. 7, 8. 
ver. 11, 15. 
Je. 51. 64. 


or, power. 


Ps. 137. 8. 
Je. 7. 34. 
16. 9. 


Her irreversible perditéon. 


and lived deliciously, so much torment 
and sorrow give her ; for she saith in her 
heart, I^ sit a queen, and am no widow, 
and shall see no sorrow. 

8 Therefore shall her plagues come in 
one day, death, and mourning, and fa- 
mine; and she shall be utterly burned 
with fire: for strongf ἐς the Lord God 
who judgeth her. 

9 And the kings^ of the earth, who have 
committed fornication and lived delici- 
ously with her, shall bewail her, and la- 
ment for her, when they shall see the 
smoke of her burning, 

10 Stending afar off for the fear of her 
torment, saying, Alas, alas, that great 
city Babylon, that mighty city! for in 
one hour? is thy judgment come. 

11 And the merchants" of the earth shall 
weep and mourn over her; for no man 
buyeth their merchandize any more ; 

12 ''he merchandize of gold,* and sil- 
ver, and precious stones, aud of pearls 
and fine linen, and purple, and silk, and 
scarlet, and all 8thyine wood, and all 
manner vessels of ivory, and all manner 
vessels of most precious wood, and of 
brass, and iron, and marble, 

13 And cinnamon, and odours, and 
ointments, and frankincense, and wine, 
and oil, and fine flour, and wheat, and 
beasts, and sheep, and horses, and cha- 
riots, and Ὑ slaves, and souls? of men. 

14 And the fruits that tby soul lusted 
after are departed from thee, aud all 
things which were dainty and goodly are 
departed from thee, and thou shalt find 
them no more at all. ῳ ; 

15 The merchants of these things, which 
were made rich by her, shall stand afar 
off for the fear of her torment, weeping 


“] and wailing, 


16 And saying, Alas, alas! that great 
city that was clothed* in fine linen, and 
purple, and scarlet, and decked with gold, 
and precious stones, and pearls! - 3 

17 For in one hour so great riches is 
come to nought. And every ship-master, 
and all the company in ships, and sailors, 
and as many as trade by sea stood afar off, 

18 And cried when tbey saw the smoke 
of her burning, saying, What? city ἐς like 
unto this great city ! : Y 

19 And they cast dust? on their heads, 
and cried, weeping and wailing, saying, 
Alas, alas, that great city, wherein were 
made rich all that had ships in the sea by 
reason of her costliness! for in one hour 
is she made desolate. 

20 Rejoice? over her, zou heaven, and 
te holy apostles and prophets; for God 

ath avengedP you on her. 

21 And a mighty angel took up a stone 
like a great mil'stone, and cast / into the 
sea, saying, Thus? with violence shall that 
great city Babylon be thrown down, and 
shall be found no more at all. ἣ 

.29 And the voice of harpers, and musi- 


"| cians, and of pipers, and trumpeters, shall 


be heard no more at all in thee; and no 
craftsman, of whatsoever craft Ae 5e, 
shall be found any more in thee ; and the 
souud of a millstone" shall be heard no 
more at all in thee ; ' 
93 And the light of a candle shall shine 
no more at all in thee; and the voice of 
the bridegroom * and of the bride shall 
be heard no more at all in thee: for thy 
merchants? were the great men of the 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


TEXTUS GRZECUS. 


AIIOKAAYYIZ IQANNOY, XIX. XX. 


τῆς qns, ὅτι ἐν τῇ φαρμακείᾳ σου ἐπλανήθησαν 
πάντα τὰ ἔθνη. 

24 Καὶ ἐν αὐτῇ “αἷμα! προφητῶν καὶ ὶ ἁγίων 
εὑρέθν), i πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. 
Κεφ. (US XIX 
Kar μετὰ ταῦτα ἤκουσα φωνὴν ὄχλου 
πολλοῦ μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ, MICIQV EE E 
᾿Αλληλούϊα" ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα δκαὶ ἡ 

τιμὴ! καὶ ἡ δύναμις “4 Κυρίῳ τῷ Θεφ' ἡμῶν" 

£2 Ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις αὐτοῦ" 
ὅτι ἔκρινε τὴν πόρνην τῆν μεγάλην, ἥτις λέ. 
φθειρε' τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξε- 
δίκησε τὸ αἷμα τῶν δούλων αὑτοῦ ἐκ ὃτῆς! 
χειρὸς αὐτῆς. 

3 Kai δεύτερον ἦ εἴρηκαν!" ᾿Αλληλούϊα. Καὶ 
ὁ καπνὸς αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

4 Kai ἔπεσον οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι καὶ 
τέσσαρες, καὶ τὰ τέσσαρα ζῶα, καὶ προσεκύ- 
yncav τῷ Θεῷ τῷ “καθημένῳ € ἐπὶ ! τοῦ θρόνου!, 
λέγοντες" ᾿Αμή y ᾿Αλληλούϊα. 

5 Kai φωνὴ ^ ἐκ! τοῦ θρόνου ἐξῆλθε, λέγουσα" 
Αἰνεῖτε ^ τὸν Θεὸν! ἡμῶν πάντες οἱ δοῦλοι αὐ- 
τοῦ, καὶ οἱ φοβούμενοι αὐτὸν ὃ καὶ! οἱ μικροὶ 
καὶ οἱ μεγάλοι. 

6 Καὶ ἤκουσα ὡς! φωνὴν ὄχλου πολλοῦ, 
καὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν, καὶ ὡς φωνὴν 

ροντῶν ἰσχυρῶν, “λέγοντας " ᾿Αλληλούϊα᾽ 
ὅτι ἐβασίλευσε Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ. 

1 Χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιώμεθα, kai | δῶμεν 
τὴν δόξαν. αὐτῷ" ὅτι ἦλθεν ὁ ὁ γάμος T8 ἀρνίου, 
Kai ἣ γυνὴ * αὐτοῦ' ἡτοίμασεν ἑαυτήν. 

8 Kai ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται βύσσινον 
καθαρὸν καὶ λαμπρόν" τὸ γὰρ βύσσινον, τὰ 
δικαιώματά ἐστι τῶν ἁγίων. 

9 Καὶ λέγει uoc T'edVrov Μακάριοι οἱ εἰς τὸ 
δεῖπνον τῷ γάμε 75 ἀρνία κεκλημένοι. Καὶ λέ- 
yec μοι Οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοί εἰσι T8 Oen. 
10 Kai ἔπεσον ἔμπροσθεν τῶν ie αὐτοῦ 
προσκυνῆσαι αὐτῷ" καὶ Aéyec uoc Ὅρα Pug 
σύνδουλός" σου εἰμὶ καὶ τῶν " ἀδελφῶν σου τῶν 
ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ Ἰησοῦ" τῷ Θεῷ 
προσκύνησον" ἡ γὰρ μαρτυρία τοῦ 'Incov ἐστι 
τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας. 

11 Kat εἶδον τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον, καὶ 
ἰδοὺ i ἵππος λευκὸς, καὶ ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτὸν, 
“καλούμενος! πιστὸς καὶ ἀληθινὸς, καὶ ἐν δὶς 
καιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖ. 

12 Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ c αὐτοῦ “ὡς! φλὸξ πυρὸς, ic 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῇ διαδήματα πολλά" ἜΣ 
ὄνομα γεγραμμένον, ὃ ὀδεῖς οἶδεν εἰ μὴ αὐτός" 

13 Ka: περιβεβλημένος ἱ ἱμάτιον βεβαμμένον 1" 
αἵματι" καὶ ἢ καλεῖτα:! τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ὁ 
Λόγος τοῦ Θεοῦ. 

14 Καὶ τὰ στρατεύματα ἐν τῷ οὐρανῷ ἧκο- 
λούθει αὐτῷ ἐφ᾽ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι 
βύσσινον “λευκὸν ὃ καὶ! καθαρόν. 

15 Καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται 
ῥομφαία ^ bEeia!, tva ἐν αὐτῇ “πατάσσῃ! τὰ 
ἔθνη καὶ αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ 
σιδηρᾷ" καὶ αὐτὸς πατεῖ mw ληνὸν τοῦ οἴνου 
τοῦ θυμοῦ δκαὶ! τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ τοῦ παν- 
τοκράτορος. 

τὸ Καὶ ἔχει “ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ! ἐπὶ τὸν 
μηρὸν αὑτοῦ ὅ πὸ! ὄνομα γεγραμμένον" Βασι- 
λεὺς βασιλέων καὶ Κύριος κυρίων. 

1T Kai εἶδον d&va! “ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ 
ἡλίῳ" καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ, λέγων πᾶσι 
τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετωμένοις ἐν μεσουρανή- 
ματι" Δεῦτε kal συνάγεσθε εἰς τὸ δεῖπνον 

“τοῦ μεγάλοι' Ocov' 
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18 "Iva φάγητε σάρκας βασιλέων, καὶ σάρκαφ 
χιλιάρχων, καὶ σάρκας ἰσχυρῶν, καὶ σάρκας 
ἵππων καὶ τῶν καθημένων ἐπ᾿ αὐτῶν, καὶ σάρ- 
κας πάντων, ἐλευθέρων f kai δούλων, kai μικ- 
ρῶν * kat! μεγάλων. 

19 Καὶ εἰδον τὸ θηρίον, καὶ τοὺς βασιλεῖς 
τῆς γῆς, καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν συνηγμένα 
ποιῆσαι ἐ πόλεμον! μετὰ τοῦ καθημένου ἐπὶ 
τοῦ ἵππου, καὶ μετὰ τοῦ στρατεύματος αὐτοῦ. 

20 Καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον, καὶ “μετὰ : τούτου 
ὁ! ψευδοπροφήτης. ὁ ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώ- 
πιον αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐπλάνησε τοὺς λαβόντας τὸ 
χάραγμα τοῦ θηρίου, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας 
τῇ εἰκόνι αὐτοῦ" ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς 
τὴν λίμνην τῇ πυρὸς τὴν καιομένην ἐν ὅτῳ! θείῳ' 

21 Καὶ οἱ λοιποὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥομ- 
φαίᾳ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου, τῇ α ἐκ- 
πορευομένῃ! ἐκ τοῦ στόματος. αὐτοῦ" καὶ πάντα 
τὰ ὄρνεα ἐχορτάσθησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. 

Κεφ. κ΄. XX. 
Ka εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα ἐκ TOU 
οὐρανοῦ, ἔχοντα τὴν “κλεῖδα! τῆς ἀβύσσου, 
καὶ ἅλυσιν μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα, αὑτοῦ. 

2 Καὶ ἐκράτησε τὸν δράκοντα, τὸν ὄφιν τὸν 
ἀρχαῖον, ὅς ἐστι Διάβολος καὶ Σατανᾶς 7" kai 
ἔδησεν αὐτὸν χίλια € ἔτη. 

8 Καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον, καὶ 
ἔκλεισεν δ αὐτὸν." καὶ ἐσφράγισεν ἐπάνω αὐὖ- 
τοῦ, ἵνα UI “πλανήσῃ! τὰ ἔθνη ἔτι, üxp: 
τελεσθῇ * τὰ! χίλια ἔτη" “καὶ! μετὰ ταῦτα δεῖ 
αὐτὸν λυθῆναι μικρὸν χρόνον- 

4 Καὶ εἶδον θρόνους" καὶ ἐκάθισαν ἐ ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
καὶ κρῖμα ἐδόθη αὐτοῖς" καὶ τὰς ψυχὰς τῶν 
πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν Incov, Kat 
διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, & οἵτινες οὐ προσεκύ- 
Vricav ^) θηρίῳ', οὔτε ^ εἰκόνι! αὐτοῦ" καὶ 
οὐκ ἔλαβον τὸ χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον ὃ αὖ- 
τῶν', καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὑτῶν" καὶ ἔζησαν, 
καὶ ἐβασίλευσαν μετὰ Χριστοῦ. χίλια ἔτη. 

5 Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ “ἀνέζησαν!" 
aU ΟἹ vet ἔρθει " παι ne: / 

ἕως! τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη. “Αὕτη ἡ ἀναστά- 
σις ἢ πρώτη. 

Μακάριος, καὶ ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ 
ἀναστάσει τῇ πρώτῃ᾽ ἐπὶ τούτων ὁ θάνατος ὁ ὁ 
δεύτερος ἀκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἔσονται ἱερεῖς 
τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ, καὶ βασιλεύσουσι 
μετ᾽ αὐτοῦ! χίλια ἔτη. 

T Kai ^6rav τελεσθῇ! “τὰ! χίλια € ἔτη, λυθή- 
σεται ὁ Σατανᾶς ἐκ τῆς φυλακῆς, αὑτοῦ" 

8 Καὶ ἐξελεύσεται, πλανῆσαι͵ τὰ ἔθνη τὰ ἐν 
ταῖς ,Τέσσαρσι γωνίαις τῆς γῆς», τὸν Γὼγ και 
"τὸν! Μαγὼγ, συναγαγεῖν αὐτὸς εἰς * gróAenov!, 

ὧν ὁ ἀριθμὸς Τὡς ἡ ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης. 

Καὶ ἀνέβησαν € ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς, καὶ 
ἐξκύκλωσαν! “τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων, καὶ 
τὴν πόλιν τὴν ἠγαπημένην᾽ καὶ κατέβη πῦρ 
ἀὰπὸ τῷ Θεξ' ἐ ἐκ TE ἡρανξ, κ' κατέφαγεν. αὐτός" 

10 Καὶ ὁ Διάβολος ὁ πλανῶν αὐτοὺς ἐβλήθη 
εἰς τὴν λέμνην τοῦ πυρὸς καὶ θείου. ὅπου / τὸ 
θηρίον καὶ ὁ ψευδοπροφήτης" καὶ βασανισθή- 
σονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς “εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων). 

11 Καὶ εἶδον ϑρόνον λευκὸν μέγαν, καὶ τὸν 
καθήμενον € em "abra, οὗ à àmó ᾿προσώπ" ἔφυγεν 
ἡ γῆ Κὶ ὁ οὐρανός" κὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὑτοῖς" 

19 Καὶ εἶδον τοὺς νεκροὺς, μικροὺς καὶ μεγά- 
λους, ἑστῶτας ἐ ἐνώπιον τοῦ “Θεοῦ', καὶ βιβλία 
“ἠνεῴχθησαν!"" i βιβλίον ἄλλο ᾿ἠνεφίχθη, c 0 ἐστε 
τῆς ζωῆς" κὶ Md οἱ νεκροὲ ἐκ τῶν γεγραμ- 
μένων ἐν τοῖς βιβλίοις, κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 

13 Καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα «οὺς ἐν αὐτῇ 


Apocalypsis, XIX. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


APOCALYPSIS, XIX. XX. 
tul erant priucipes terra, quia in vene- | 


ficiis tuis erraverunt omnes gentes. 

24 Et in ea sanguis prophetarum et 
sanctorum inventus est: et omnium, qui 
interfecti sunt in terra, 


CAP. XIX. 


Posr hzc audivi quasi v cem turba- 
rum multarum in celo dicentium : Alle- 
luia: Salus, et gloria, et virtus Deo 
nostro est: 

2 Quia vera, etjusta judicie sunt ejus, 
qui judicavit de meretrice magna, quz 
corrupit terram in prostitutione sua, 
εὖ vindicavit sanguinem 5ervorum suo- 
rum de manibus ejus. 

3 Et iterum dixerunt: Alleluia. Et 
fumus ejus ascendit in szcula szculo- 

rum. 

4 Et ceciderunt seniores vigintiquat- 
tuor, et quattuor animalia, et adorave- 
runt Deum sedentem super thronum, 
dicentes: Amen: Alleluia, 

5 Et vox de throno exivit, dicens: 
Laudem dicite Deo nostro omnes servi 
ejus: et qui timetis eum pusilli, et 
magni. 

6 Et audivi quasi vocem turba mag- 
nz, et sicut vocem aquarum multarum, 
et sicut vocem tonitruorum magno- 
rum, dicentium: Alleluia: quoniam 
regnavit Dominus Deus noster omnipo- 
tens. 

7 Gaudeamus, et exultemus: et de- 
mus gloriam ei: quia venerunt nuptize 
Agni, et uxorejus praeparavit se. 

8 Et datum illi ut cooperiat se byssino 
series etcandido. Byssinum enim 
justificationes sunt Sanctorum. 

9 Et dixit mihi: Scribe: Beati, qui ad 
cenam nuptiarum Agni vocati suní: 
et dixit mihi: Hac verba Dei vera sunt. 

10 Et cecidi ante pedes ejus, ut adora- 
rem eum. Et dicit mihi : Vide ne fece- 
ris: conservus tuus sum, et fratrum 
tuorum habentium testimonium Jesu. 
Deum adora. lestimonium enim Jesu 
est spiritus prophetia. 

11 Et vidi cc&lum apertum, et ecce 
equus albus, et qui sedebat super eum, 
vocabitur T'idelis, et Verax, et cum jus- 
titia judicat, et pugnat. 

12 Oculi autem ejus sicut flamma ig- 
nis, et in capite ejus diademata multa, 
habens nomen scriptum, quod nemo no- 
vit nisi lpse. 

13 Et vestitus erat veste aspersa san- 
a et vocatur nomen ejus, Verbum 


14 Et exercitus qui sunt in czlo, se- 
quebantur eum in equis albis, vestiti 
byssino albo, et mundo. 

15 Et de ore ejus procedit gladius ex 
utraque parte acutus: ut in ipso percu- 
tiat Gentes. Eti ipse reget eas in virga 
ferrea: et ipse calcat torcular vini fu- 
roris ire Dei omnipotentis. 

10 Et habet in vestimento, et in fe- 
more suo scriptum : Rex regum, et Do- 
minus dominantium. 

17 Et vidi unum Angelum stantem in 
sole, et clamavit voce magna, dicens 
omnibus avibus, que volabant per me- 
dium cali: Venite, et congregzamini ad 
cenam magnam Dei : 
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18 Ut manducetis carnes regum, et 
carnes tribunorum, et carnes fortium, 
et carnes equorum, et sedentium in ip- 
sis, et carnes or nium liberorum, et ser- 
vorum, et pusillorum, et magnorum, I 

19 Et vidi bestiam, 'et reges terra, ef 
exercitus eorum congregatos ad facien- 
dum praelium cum illo, qui sedebat in 
equo, et cum exercitu ejus. 

20 Ft apprehensa est bestia, et cum 
ea pecsdop er qui fecit signa co- 
ram ipso, quibus seduxit eos, qui acce- 
perunt characterem bestize, et qui ado- 
raverunt imaginem ejus, "Vivi missi 
sunt hi duo in stagnum ignis ardentis. 
e 

21 Et ceteri occisi sunt in gladio se- 
dentis super equum, qui procedit de ore 
ipsius: et omnes aves saturatze sunt car-- 
nibus eorum. 


: CAP. XX. 


Er vidi Angelum descendentem de ca- 
lo, habentem clavem abyssi, et catenar. | 
magnam in manu sua, 

9 Et apprehendit, draconem, ierpe n 
tem antiquum, qui est diabolus, 
satanas, et ligavit. eum per annos mites ; 

3 Et misit eum in abyssum, et clausit, 
etsignavit super illum ut non seducat 
amplius gentes, donec consummentur 
mille anni: et post hac oportet illum 
solvi modico tempore. 

4 Et vidi sedes, et sederunt super eas, 
et judicium datum est illis: et animas 
decollatorum propter testimonium Jesu, 
et propter verbum De;, et qui non ado- 
raverunt bestiam, neque smaginem ejus, 
nec acceperunt characterem ejus 
frontibus, aut in manibus suis, et vix- | 
erunt, et regnaverunt cum Christo mille | 
annis. | 

5 Ceteri mortuorum non vixerunt, 
donec consummentur mille anni: Hac. 
est resurrectio prima. 
Beatus, et sanctus, qui habet par- !| 
tem in resurrectione prima: in his se- 5 
cunda mors non habet potestatem : sed || 
erunt sacerdotes Dei et Christi, et Teg- i 
nabunt cum illo mille annis. | 

T7 Et cum consummati fuerint mille 
anni, solvetur satanas de carcere suo, : 
et exibit, et seducet Gentes, qua sunt: 
super quattuor angulos terre, Gog et: 
Magog, et congregabit eos in prelium, ; 
quorum numerus est sicut arena maris. 

8. Et ascenderunt super latitudinem | 
terrz, et circuierunt castra sanctorum, : 
et civitatem dilectam. 

9 Et descendit i iem is a Deo et ccelo, et. 
devoravit eos: et Diabolus, qui. seduce- 
bateos, missus est in stagnum ignis, et | 
sulphuris, ubi et bestia, 

10 Et pseudopropheta cruciabuntur 
die ac nocte in secula seculorum. 

1i Et vidi thronum Bep candi. | 
dum, et sedentem super eum, a cujus | 
conspectu fugit terra, et calum, et lo- | 
cus non est inventus eis, | 

129 Et vidi mortuos magnos, et pusillos 
stantes in conspectu throni, et libri 
aperti sunt: et alius Liber apertus est, | 
qui est vitze; et judicati sunt mortui ex || 
his, qua scripta erant in libris secun- - 
dum opera ipsorum. 

13 Et dedit mare mortuos, qui in eo 
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APOCALYPSE XIX. XX. 


as N s for&o seduzidas pelos teus encan- 
tamentos. ; 

24 E nesta Cidade se achou o sangue dos 
Profetas, e dos Santos, e o de todos os que 
foráo mortos sobre a terra. 


CAP. XIX. 


Dz»ors disto ouvi eu como a voz de hu- 
Ina numerosa multidáo, que estava no Ceo, 
eque dizia: Alleluia, salvacáo, e gloria, e 
poder ao nosso Deos, 
. 2 Porque verdadeiros, e justos sáo os seus 
uizos; porque elle condemnou a grande 
rostituta, que corrompeo a terra com a sua 
prostituicáo ; e porque vingou 0o sangue de 
p Servos, que ella derramou com as suas 
màos. 

3 E segunda vez disserào elles: Alleluia. 
E o fumo do seu incendio se elevou por se- 
culos de seculos. 

4 Entào os vinte quatro Anciáos, e os qua- 
tro Animaes se prostráráo, e adoráráo a Deos, 
He estava assentado no throno, dizendo: 

men: Alleluia, 

5 E do throno sahio huma voz, que disse : 
Dizei louvores ao nosso Deos, todos vós os 
que sois seus servos, e que o temeis pequenos, 


.e grandes. 


6 Eu ouvi mais como o estrondo de huma 
grande multidáo, e como o ruido de grandes 
aguas, e como o estampido de hum grande 
trovào, que dizia: Alleluia: Porque o Se- 
nhor nosso Deos Todo Poderoso reina. . 

1 Alegremo-nos, e exultemos de jubilo, e 
demos-lhe gloria: porque sào chegadas as 
Nupcias do Cordeiro, e a sua Esposa se pre- 
parou. ; 

8 E foi-Ihe dado vestir-se de linho fino de 
huma alvura brilhante : e este linho fino sào 


à Entáo me disse elle: Escreve: Bema- 
venturados aquelles, que foráo chamados a 
cear nas Nupcias do Cordeiro. E me disse: 


tas palavras de Deos 5880 verdadeiras. 

10 E me prostrei eu a seus pés para o ado- 
rar. Mas elle me disse: Vé, nào facas tal : 
Eu sou teu conservo, e o conservo dos teus 
irmàos, que tem o testemupho de Jesus. 
-Adora a Deos: porque o espirito de Profecia 
he o testemunho de Jesus. 

11 E vi o Ceo aberto, e eis-que appareceo 
hum cavallo branco; e o que estava monta- 
do em sima delle se chamava o Fiel, e o 
VMerdadeiro, que julga, e que peleja justa- 
mente, ' 

19 E, os seus olhos eráo como buma cham- 
Ta de fogo ; e elle tinha na sua cabeca mui- 
tos diademas, e hum nome escrito, que nin- 
guem conhece senào elle. : 

. 13 E estava vestido de huma vestidura sal- 
picada de sangue; e elle chama-se o Verbo 
de Deos. : e 
14 E seguiáo-no os exercitos, que estáo no 
2eo, em cavallos brancos, vestidos de fino 
branco, e puro. 
,15 E da sua boca sahia huma espada de 
us gumes, para ferir com ella as Nacoes : 
En. elle as governará com huma vara de 
Aerro; e elle mesmo he o que piza o lagar 
do vinho do furor da ira de Deos Todo Po- 


eroso, τ / 
— 16 E elle traz escrito no seu vestido, e na 


sua coxa: O Rei dos Reis, e o Senhor dos 
nhores. ῳ » 
17 Entáo vi eu hum Anjo posto em pé no 
Sol, que com buma forte voz bradou, dizen- 
186 








do a todas as aves, que voaváo pelo meio do 
Ceo: Vinde, e ajuntai-vos para vos achardes 
ἅ grande Cea de Deos; 

18 Para comerdes as carnes dos Reis, e as 
carnes dos Officiaes de Guerra, e as carnes 
dos Poderosos, e as carnes dos cavallos, e dos 
cavalleiros, e as carnes de todos os livres, e 
escravos, e pequenos, e grandes. 

19 E via Besta, e os Reis da terra, e os 
Seus exercitos, congrerados para fazerem 
guerra áquelle, que estava montado no ca- 
vallo, e ao seu exercito. 

20 Mas a Besta foi tomada, e com ella o 
falso Profeta, que tinha feito os prodigios na 
Sua presenca, com os quaes elle tinha sedu- 
Zido aos que tinháo recebido o caracter da 
Besta, e que tinháo adorado a sua imagem : 
e ambos dous forio lancados no tanque ar- 
dente de fogo, e de enxofre. 

21 E os mais foráo mortos pela espada, 
que sahia da boca do que estava assentado 
no cavallo: e todas as aves se fartáráo das 
Suas carnes. 


CAP. XX. 


E EU vi descer do Ceo.hum Anjo, que ti- 
nba a chave do abysmo, e huma grande ca- 
deia na sua máo. 

2 E elle tomou o Dragáo, a serpente an- 
tiga, que he o Diabo, e Satanaz, e o amarrou 
por mil annos : 

3 E tendo-o precipitado no abysmo, fe- 
chou-o sobre elle, e sellou-o, para que elle 
náo seduza mais as Nacóes, até que sejàáo 
cumpridos os mil annos: e depois do que 
deve elle ser desamarrado por hum pouco de 
tempo. 

4 Vi tambem huns thronos, e aos que se 
assentáráo nelles, e foi-lhes dado o poder de 
julgar; e as almas dos que tinháo sido de- 
capitados por terem dado testemunhoa Jesus, 
e pela ΤΕ αν ἐδ de Deos, e que nào adoráràáo 
a Besta, nem a sua imagem, nem recebérào 
Ο seu caracter nas testas, nem nas máàos: e 
estes vivéràáo, e reináráo com Christo mil 
annos, Ἢ 

5 Os outros mortos nào tornáráo á vida, 
até que sejáo cumpridos mil annos : esta he 
à primeira resurreicáo. 

6 Bemaventurado, e santo aquelle, que tem 
parte na primeira resurreicào : ἃ segunda 
morte nào terá poder sobre elles ; mas elles 
seráo Sacerdotes de Deos, ede Christo, e 
reinaráó com elle mil annos. 

1 E depois que os mil annos forem cum- 
pridos, será desamarrado Satanaz da sua pri- 
280, e sahirá e seduzirá as Nacoes, que es- 
táo nos quatro cantos do Mundo, a Gog, e a 
Magog; e elle os ajuntará em Batalha, e o 
seu numero igualará o da aréa do mar. 

8 Eelles se espalháráo sobre a face da 
terra, e torneáráo o campo dos Santos, e a 
Cidade querida. 

9 Mas Deos fez descer do Ceo hum fogo, 
que os devorou: e o Diabo, que os seduzia, 
foi lancado no tanque de fogo, e de enxofre, 

10 Onde ἃ Besta, e o falso Profeta serào 
atormentados de dia, e de noite,por seculos 
de seculos. 

11 Entào vi eu hum grande throno branco, 
e a hum assentado nelle, de diante da face 
do qual a terra, e o Ceo fugiráo, e nem fi- 
cou o lugar delles. 

12 E vieu os mortos, grandes, e pequenos 
em pé diante do throno; e forào abertos os 
Livros or depois se abrio ainda outro Livro, 


Apocalypsis, XIX. XX. 


VERSIO ANGLICANA. 


"Triumphant song in heaven, 


earth; for by thy sorceries^ were all na- 
tions deceived. d ἢ 

24 And in her was found the blood of 
prophets, and of saints, and of all that 
were slain? upon the earth. 

HAP. XIX. 
AND after these things I heard a great 
voiced of much people in heaven,saying, 
Alleluia ;£ Salvation,5 and glory, and ho- 
nour, and power, unto the Lord our God : 

2 For true^ and righteous 476 his judg- 
ments: for he hath judged the great 
whore, which did corrupt the earth with 
her fornication, and hath avenged: the 
blood of his servants at her hand. 

3 And again they said, Alleluia. And 
her smoke ^ rose up for ever and ever. 

4 And the four and twenty elders and 
the four beasts fell down and worshipped 
God that sat on the throne, saying, Amen ; 
Alleluia. 

5 And a voice came out of the throne, 
saying, Praise? our God, all ye his ser- 
vants, and ye that fear him, both small 
and great. 3 " 

6 And I heard as it were the voice of ἃ 
great multitude, and as the voice of many 
waters, and as the voice of many thun- 
derings, saying, Alleluia; for* the Lord 
God omnipotent reigneth. ; 

1 Let us be glad and rejoice, and give 
honour to him: for the marriage ἢ of the 
Lamb is come, and his wife hath made 
herself ready.* 

8 And to her was granted that she 
should be arrayed* in fine linen, clean 
and B white: for the fine linen is the 
righteousness ^ of saints. 

9 And he saith unto me, Write, Blessed? 
are they which are called unto the mar- 
riage-supper4 of the Lamb. And he saith 
np me, These* are the true sayings of 


od. 

10 And/ I fell at his feet to worship 
him. And he said unto me, See thou do i£ 
not: I am thy fellow-servant, and of thy 
brethren that have the testimony of Je- 
sus: worship God: for the testimony of 
Jesus is the spirit of prophecy. 

11 And 1 saw heaven opened, and behold, 
a white£ horse; and he that sat upon him 
vas called Faithful! and True, and in right- 
eousness " he doth judge and make war. 

129 His" eyes were as a flame of fire, 
and on his head zere many crowns ;? and 
he had a name" written, that no man 
knew but he himself. N 

13 And he zas clothed with a vesture 
dipped in blood: and his name is called 
'The* Word of God. A 3 

14 And the armies wAzch were in hea- 
ven followed him upon white horses, 
clothed " in fine linen, white and clean. 

15 And out of his mouth " goeth a sharp 
Sword, that with it he should smite the 
nations: and he shall rule them with a 
rod* of iron: and he" treadeth the wine- 
press of the fierceness and wrath of AI. 
mighty God. i 

16 And he hath on Ais vesture and on 
his thigh a name written, KING^ OF 
KINGS, AND LORD OF LORDS. 

17 And 1 saw an angel standing in the 
sun; and he cried with a loud voice, saying 
to all the fowls that fly in the midst ot 
heaven, Come4 and gather yourselves to- 
gether unto the supper of the great God ; 

18 That ye may eat the flesh of kings 
and the flesh of captains, and the flesh o£ 
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'The Milennium and resurrection, 


mighty men, and the flesh of horses, and of 
them that sit on them, and the flesh of all 
men, both free & bond, both small & great. 

19 And I saw the beast, and the kings 
of the earfh, and their armies, gathered 
together to make war? against him that 
sat on the horse, and against his army. 

20 And the beast? was taken, and with 
him the false prophet that wrought mira- 
cles before him, with which he deceived 
them that had received the mark of the 
beast, and them that worshipped his 
image. 'hese both were cast alive into 
ἃ lake£ of fire burning with brimstone, 

21 And the remnant were slain with the 
Sword! of himn that sat upon the horse, 
which szord proceeded out of bis mouth: & 
all the fowls" were filled withtheir flesh, 
AND I saw an angel come down from 
heaven, having the key? of the bottomless 
pit and a great chain in his hand. 

2 And helaid hold on the dragon? that 
old serpent, which is the Devil, and Sa- 
tan, and bound" him a thousand years, 

3 And cast him into the bottomless pit, 
and shut him up, and set a seal* upon him, 
that he should deceive the nations no 
more, till the thousand years should be 
fulfilled : and after that he must be loosed 


,|a little season. 


4 And I saw thrones," and they sat upon 
them, and judgment" was given unto 
them: and 4 saz the souls? of them that 
were beheaded for the witness of Jesus 
and for the word of God, and which had 
not worshipped the beast, neither his 
image, neither had received A?s mark 
upon their foreheads, or in their hands; 
and they lived and reignéd * with Christ 
ἃ thousand years. 

5 But the rest of the dead lived not 
again until the thousand years were 
finished, "This ἐφ the first resurrection. 

6 Blessed and holy zs he that hath part in 
the first resurrection: on such the second 
deathé hath no power, but they shall be 
priests ^ of God and of Christ, and shall 
reign with him a thousand years. 

7 And when the thousand years are 


*| expired, Satan shall be loosed out of his 


prison, Ἢ 

.8 And shall go out to deceive the na- 
tions which are in the four quarters of 
the earth, GogP? and Magos, te gather? 
them together to battle: the number of 
whom is as the sand of the sea. 

9 And they * went up on the breadth of 
the earth, and compassed the camp of the 
saints about, and the beloved city: and 
fire came down from God out of heaven, 
and devoured them, 

10 And the devil that deceived them 
was cast into the lake" of fire and brim- 
stone, where the beast and the false pro- 
phet are, and shall be tormented day and 
night for ever and ever. 

11 And I saw a great white throne, and 
him that sat on it, from whose face the 
earth^ and the heaven fled away ; and 
there was found no place for them. 

19 And I saw the dead,small and great, 
stand before God; and the books^ were 
opened: and another book* was opened, 
which is 74e δοοζ of life: and the dead 
were judged out of those things which 
were written in the books, according * to 
their works. 

13. And the sea gave up tbe dead which 
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νεκρούς, i; ὁ θάνατος καὶ ὁ dàns ἔδωκαν τοὺς 
iy αὐτοῖς νεκρούς" καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ 
τὰ ἔργα αὑτῶν. 

14 Καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ (δης ἐβλήθησαν εἰς 
τὴν λίμνην τοῦ πυρός" οὗτός “ ἐστιν ὁ δεύτερος 
θἄνατος", 

I5 Καὶ εἴτις οὐχ εὑρέθη ἐν δ τῇ βίβλῳ! τῆς 
ζωῆς γεγραμμένος, ἐβλήθη εἰς τὴν λέμνην τοῦ 
πυρός. 


Κεφ. κα΄. XXI. 


Ka εἶδον οὐρανὸν καινὸν kai γῆν καινήν" ὁ 
γὰρ πρῶτος οὐρανὸς kj ἡ πρώτη γῆ ἃ παρηλθε! " 
καὶ ἡ θάλασσα οὐκ ἔστιν ἔτι. 

2 αΚαὶ ἐγὼ Ἰωάννης εἶδον τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν, Ἱερουσαλὴμ καινὴν, καταβαίνουσαν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἡτοιμασμένην! 
ὡς νύμφην κεκοσμημένην Ἰῷ ἀνδρὶ αὑτῆς] 

3 Καὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τῷ "8pav&!, 
λεγούσης" ᾿Ιδοὺ, ἡ σκηνὴ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει μετ᾽ αὐτῶν, καὶ αὐ- 
τοὶ !Xaoi! αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς ὁ Θεὸς 
ἔσται μετ᾽ αὐτῶν, “Θεὸς αὐτῶν!" 

4 Καὶ ἐξαλείψει 5 ὁ Θεὸς! ὑπᾶν δάκρυον ἀπὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, Kj ὁ θάνατος οὐκ ἔσται 
ὅτι" οὔτε πένθος, οὔτε κραυγὴ, οὔτε πόνος οὐκ 
ἔσται ἔτι᾽ ὅτι τὰ πρῶτα ἀπῆλθον. 

5 Καὶ εἶπεν ὁ καθήμενος ἐπὶ “ τοῦ θρόνου 
᾿Ιδὸ, καινὰ πάντα ποιῶ. Καὶ λέγει * uoi! * Γρά- 
ψον᾽ ὅτι ὅτοι οἱ λόγοι ἀληθινοὶ καὶ πιστοί 
εἰσι. 

6 Καὶ εἶπέ μοι ἀγέγονε!. ᾿Εγώ εἶμι τὸ Α 
καὶ τὸ €, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. ᾿Εγὼ τῷ διψ- 
ὥντι δώσω * ἐκ' τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς 
δωρεάν. 

« “ἢ D "o - 

7 Ὁ νικῶν κληρονομήσει. “πάντα'. καὶ ἔσο- 
μαι αὐτῷ Θεὸς, kai αὐτὸς ἔσται μοι “ὁδὶ υἱός. 

8 “Δειλοῖς δὲ! καὶ T ἀπίστοις! καὶ ἐβδελυγμέ- 
νοις Κὶ φονεῦσι Kj πόρνοις κὶ * φαρμακεῦσι! καὶ 
εἰδωλολάτραις, κὶ πᾶσι τοῖς ψευδέσι, τὸ μέρος 
αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυρὶ καὶ θείῳ, 
ὅ ἐστι “δεύτερος θάνατος!. 

9 Καὶ ἦλθε P πρός jue! εἷς ᾿τῶν' ἑπτὰ ἀγγέλων 
τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας τὰς γεμούσας 
ἀτῶν' ἑπτὰ πληγῶν τῶν ἐσχάτων᾽ καὶ ἐλά- 
Ance μετ᾽ ἐμοῦ, λέγων Δεῦρο, δείξω σοι 
ἃ τὴν νύμφην τοῦ ἀρνίου τὴν γυναῖκα!. 

10 Καὶ ἀπήνεγκέ με ἐν πνεύματ: ἐπ᾽ ὄρος 


n 


μέγα Kai ὑψηλὸν, kai ἔδειξέ μοι τὴν πόλιν} ἡ 


τὴν μεγάλην', τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ, κατα- 

αίνουσαν ἐκ TOU οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ" 

11 ἜἜχουσαν τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ" δκαὶ! ὁ 
Φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λέθῳ τιμιωτάτῳ, ὡς 
λέθῳ ἰάσπιδι κρυσταλλίζοντε" 

12 “'΄Ἐχουσάν ve! τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλὸν, 
ἔχουσαν πυλῶνας δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν 
ἀγγέλους δώδεκα, καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμ- 

ένα, ἅ ἐστιϊτῶν δώδεκα φυλῶν τῶν υἱῶν 

Ἰσραήλ. 

13 C'Am! ἀνατολῆς;, πυλῶνες τρεῖς" *ümó! 
βοῤῥᾶ, πυλῶνες τρεῖς" *àmo! νότον, πυλῶνες 
τρεῖς ἰάπὸ' δυσμῶν, πυλῶνες τρεῖς. 

14 Καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχον θεμελέους 
δώδεκα, καὶ ἐν αὐτοῖς ὀνόματα τῶν δώδεκα 
ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου. P 

15 Kai ὁ λαλῶν μετ᾽ ἐμοῦ εἰχεκάλαμον 
χρυσοῦν, ἵνα μετρήσῃ τὴν πόλιν, καὶ τοὺς πυ- 
λῶνας αὐτῆς, " καὶ τὸ τεῖχος αὐτῇς". 

16 Καὶ ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται, καὶ τὸ 
μῆκος αὐτῇς ὅτοσοῦτόν ἐστιν! ὅσον “καὶ! τὸ 
πλάτοτ᾽ καὶ ἐμέτρησε τὴν πόλιν τῷ καλάμῳ 


ἐπὲ σταδίων δώδεκα χιλιάδων." τὸ μῆκος καὶ 
τὸ πλάτος “καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς! ἴσα ἐστί. 

17 Καὶ “ἐμέτρησε! τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν 
τεσσαράκοντα τεσσάρων "'πηχῶν', μέτρον ày- 
θρώπου, ὅ ἐστιν ἀγγέλου. 

,18 Καὶ ἦν ἡ ἐνδόμησις τοῦ τείχους αὐτῆς, 
Lacs" καὶ ἡ πόλις χρυσίον καθαρὸν, ὁμοία 
ὑάλῳ καθαρῷ. 

10 4Kai! οἱ θεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως 
παντὶ λίθῳ τιμίῳ κεκοσμημένοι" ὁ θεμέλιος ο 
πρῶτος, ἴασπις᾽ ὁ δεύτερος, σάπφειρος" ὁ 
τρίτος, * χαλκηδών!"" ὁ τέταρτος, σμάραγδος" 
.20 Ὁ πέμπτος, σαρδόνυξ᾽ ὁ ἕκτος, ἐσάρδιος"" 
ὁ ἕβδομος, χρυσόλιθος" ὁ ὄγδοος, βήρυλλος" 
ὁ ἔνατος, τοπάζιον" ὁ δέκατος, χρυσόπρασος" 
ὁ ἑνδέκατος, ὑάκινθος" ὁ δωδέκατος, ἀμέ- 
θυστος. 

21 Καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες, δώδεκα μαργα- 
ρίται, ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς 
μαργαρίτου᾽ κὶ ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως, χρυσίον 
καθαρὸν, ὡς ὕαλος “διαφανής. 

,22 Καὶ ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ" ὁ γὰρ Κύριος 
ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ναὸς αὐτῆς ἐστι, καὶ 
τὸ ἀρνίον. 

23 Kai ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει τοῦ ἡλίου ἀδὲ 
τῆς σελήνης, ἵνα φαίνωσιν δ ἐν! ἰαὐτῃ" ἡ yàp! 
δόξα τοῦ Θεοῦ ἐφώτισεν αὐτὴν, καὶ ὁ λύχνος 
αὐτῆς τὸ ἀρνίον. 

24 Καὶ “τὰ ἔθνη τῶν σωζομένων ἐν τῷ φωτὶ 
αὐτῆς περιπατήσουσι!" καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς φέρουσι τὴν δόξαν “καὶ τὴν τιμὴνὶ "ab- 
τῶν εἰς! αὐτήν. 

25 Καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισθῶσιν 
ἡμέρας" νὺξ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ, 

96 Καὶ οἴσουσι τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν τῶν 
ἐθνῶν εἰς αὐτήν. 

91 Καὶ οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτὴν πᾶν ἱκοινοῦν', 
καὶ ποιοῦν βδέλυγμα, καὶ ψεῦδος" εἰ μὴ οἱ 
γεγραμμένοι ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνί. 


Κεφ. κβ΄. XXII. 


Ka ἔδειξέ μοι δκαθαρὸν' ποταμὸν ὕδατος 
ζωῆς, λαμπρὸν ὡς κρύσταλλον, ἐκπορευόμενον 
ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ ἀρνίου. 

2 Ἔν μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς, καὶ τοῦ 
ποταμοῦ, ἐντεῦθεν ^ai ἐντεῦθεν", ξύλον ζωῆς, 
ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, κατὰ μῆνα ὄδέἕνα! 
ἕκαστον! ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν αὑτοῦ" καὶ 
τὰ φύλλα τοῦ ξύλου εἰς θεραπείαν τῶν ἐθνῶν. 

3 Καὶ πᾶν ^karaváÜeua! οὐκ ἔσται ὁ ἔτι!" 
καὶ ὁ θρόνος τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν αὐτῇ 
ἔσται" καὶ οἱ δοῦλοι αὐτῇ λατρεύσεσιν αὐτῷ. 

4 Καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ᾽ καὶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 

5 Καὶ νὺξ οὐκ ἔσται “ἐκεῖ! καὶ “χρείαν οὐκ 
ἔχουσι! 'λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου, ὅτι Κύριος 
ὁ Θεὸς δφωτέζει! " αὐτούφ᾽ καὶ βασιλεύσουσιν 

* ^ 5. - » ᾿ 
εἐς τους αἰῶνας τῶν aGttovoav, 

6 Kai ἡ εἰπέ! μοι᾿ Οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ 
ἀληθινοί᾽ καὶ Κύριος ὁ Θεὸς τῶν “ἁγίων! προ- 
φητῶν ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὑτοῦ δεῖξαι 
τοῖς δούλοις αὑτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει. 

T "᾿Ιδοὺ, ἔρχομαι ταχύ" μακάριος ὁ τηρῶν 
τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίῳ &r8. 

8 Καὶ ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ “βλέπων ταῦτα καὶ 
ἀκούων!" " καὶ ὅτε ἤκουσα “καὶ ἔβλεψα!, ἔπεσα 
προσκυνῆσαι ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέ- 
λου τοῦ δεικνύοντός μοι ταῦτα. 

9 Καὶ λέγει uoc Ὅρα μή" σύνδαλός σα ὃ γάρ' 
εἰμι, , τῶν ἀδελφῶν c8 τῶν προφητῶν, kj τῶ. 


Apocalypsis, XXI. XXII. 


VERSIO VULGATA LATINA. 


APOCALYPSIS, XXI. XXII. 


erant: et mors, et infernus dederunt 
mortuos suos, qui in ipsis erant: et ju- 
dicatum est de singulis secundum opera 
ipsorum, 

14 Et infernus, et mors missi sunt in 
stagnum ignis. Heec est mors secunda. 

.15 Et qui non inventus estin Libro 
vitz scriptus, missus est in stagnum 
ignis. 


CAP. XXI. 


Er vidi caelum novum, et terram no- 
vam. Primum enim calum, et prima 
terra abiit, et mare jam non est. 1 

2 Etego Joannes vidi sanctam civita- 
tem Jerusalem novam descendentem de 
calo a Deo, paratam, sicut sponsam or- 
natam viro suo. 

3 Et audivi vocem magnam de throno 
dicentem : Ecce tabernaculum Dei cum 
hominibus, et habitabit cum eis. Et ipsi 
populus ejus erunt, et ipse Deus cum 
eis erit eorum Deus : 

4 Etabsterget Deus omnem lacrymam 
ab oculis eorum: et mors ultra non 
erit, neque luctus, neque clamor, neque 
dolor erit ultra, quia prima abierunt, 

5 Etdixitqui sedebat inthrono: Ecce 
nova facio omnia. Et dixit mihi: Scri- 
be, quia haec verba fidelissima sunt, et 
vera. 

6 Et dixit mihi: Factum est. ego sum 
α, εἴ ὡς: initium, etíinis, Ego sitienti 
dabo de fonte aqua vitz gratis. 

1 Qui vicerit, possidebit haec, et ero 
illi Deus, et ille erit mihi filius. , 

8 Timidis autem, et incredulis, et exe- 
cratis, et homicidis, et fornicatoribus, 
et veneficis, et idololatris, et omnibus 
mendacibus, pars illorum erit in stagno 
ardenti igne, et sulphure: quod est mors 
secunda. ᾿ 

9 Et venit unus de septem Angelis 
habentibus phialas plenas septem plagis 
novissimis, etlocutus est mecum, dicens: 
Veni, et ostendam tibi sponsam, uxorem 


gni. Je 

10 Etsustulit me in spiritu in montem 
magnum, et altum, et ostendit mihi ci- 
vitatem sanctam Jerusalem descenden- 
tem de czelo a Deo, - 

11 Habentem claritatem Dei: εἴ lu- 
men ejus simile lapidi pretioso tamquam 
lapidi jaspidis, sicut crystallum. 

19 Et habebat murum magnum, et al. 
tum, habentem portas duodecim: et in 
portis Angelos duodecim, et nomina in- 
Scripta, quz» sunt nomina duodecim tri- 
buum filiorum Israel. ὃ 

13 Ab Oriente portz tres : εἴ 80 Aqui- 
lone portze tres : etab Austro porte tres: 
et ab Occasu portz tres. 

14 Et murus civitatis habens funda- 
menta duodecim, et in ipsis duodecim 
nomina duodecim Apostolorum Agni. 

15 Et qui loquebatur mecum, habe- 
bat mensuram arundineam auream, ut 
metiretur civitatem, et portas ejus, et 
miurümod n ex : 

16 Et civitas in quadro posita est, et 
longitudo ejus tanta est quanta et lati- 
tudo; et mensus est civitatem de arun- 
dine aurea per nd duodecim millia : 


et longitudo, et altitudo, et latitudo 
ejus aequalia sunt. e E 

17 Et mensus est murum ejus centum - 
quadraginta quattuor cubitorum, men- . 
sura hominis, quz est angeli. . EI 

.18 Et erat structura muri ejus ex la- — 
pide jaspide: ipsa vero civitas aurum 
mundum simile vitto mundo. . 

A9 Et fundamenta muri civitatis om- 
nilapide pretioso ornata. Fundamen- 
tum primum, jaspis: secundum, sap- 
phirus: tertium, calcedonius : quartum, 
smaragdus : 

20 Quintum, sardonyx: sextum, sar- 
dius: septimum, chrysolithus: octa- 
vum, beryllus: nenum, topazius : deci- 
mum, chrysophrasus : undecimum, hya- 
cinthus: duodecimum, amethystus. ' 

2| Et duodecim portze, duodecim mar- 
garitz sunt, per singulas: et singulae 
porte erant ex singulis margaritis : et 
platea civitatis aurum mundum, tam- 
quam vitrum perlucidum, . 

22 Et templum non vidi in ea, Do- 
minus enim Deus omnipotens templum 
illius est, et Agnus. 

93 Et civitas non eget sole, neque lu- 
πᾶ, αἴ luceant in ea: nam claritas Dei 
illuminavit eam, et lucerna ejus est Ag- 
nus, 3 

.24 Et ambulabunt gentes in lumine 
ejus: et reges terre afferent gloriam su- 
am, et honorem in illam. 

25 Et portz ejus non claudentur per 
diem : nox enim non erit illic. 

96 Et afferent gloriam, et honorem 
gentium in illam. . : : 

27 Non intrabit in eam aliquod coin- 
quinatum, aut abominationem faciens, | 
et mendacium, nisi qui scripti sunt in 
libro vitz Agni. 
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CAP. XXII. 


Er ostendit mihi fluvium aquze vites, 
spiendidum tamquam crystallum, pro- 
cedentem de sede Dei et Agni. 

2 [n medio platez ejus, et ex utraque 
arte fluminis lignum vitz, afferens 
ructus duodecim, per menses singulos 

reddens fructum suum, et folia ligni ad 
sanitatem Gentium. d 

3 Et omne maledictum non erit am- 
plius: sed sedes Dei, et Agni in illa 
erunt, et servi ejus servient illi. 

4 Et videbunt faciem ejus: et nomen 
ejus in frontibus eorum. 

5 Et nox ultra non erit: et non ege- 
bunt lumine lucernz, neque solis, quo- 
niam Dominus Deus illuminabit illos, 
et regnabunt in szecula seculorum, . 

6 Et dixi mihi: Hzec verba fidelissi- 
ma sunt, et vera, Et Dominus Deus 
spirituum prophetarum misit Angelum 
suum ostendere servis suis quae oportet 
fieri cito. ᾿ à , 

1 Etecce venio velociter. Beatus, qui 
custodit verba prophetia libri nujus. , 

8 Et ezo Joannes, qui audivi, et vidi | 
hac. Et postquam audissem, et vidis- 
sem, cecidi ut adorarem aute pedes ans - 
geli, qui mihi haec ostendebat: 

9 Et dixit mihi: Vide ne feceris : con- 
servus enim tuus sum, et fratrum tuo- 
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que he o Livro da vida; e os mortos foráo 
julgados pelo que estava escrito nos Livros, 

t ΒΕ as suas obras. 

H 3 E o mar deo os mortos, que estaváo 

nelle: e a morte, e o Inferno derào tambem 

os mortos, que estavàáo nelle; e cada hum foi 

| julgado segundo as suas obras. 

14 E o Inferno, e a morte foráo lancados 
no tanque de fogo. Esta he a segunda morte. 
| 15 E aquelle, que se nào achou escrito no 
| Livro da vida, foi lancado no tanque de fogo. 


CAP. XXI. 


j E VI eu hum Ceo novo, e huma terra nova : 
| porque o primeiro Ceo, e a primeira terra ti- 
| nhào desapparecido, e o mar já o nào havia. 

2 E eu Joào vi descer do Ceo a Cidade 
Santa, a nova Jerusalem, que desce de Deos, 
adornada como huma Esposa para o seu Es- 


| .3 E eu ouvi huma grande voz, que sahia 
do throno, e que dizia: Eis-aqui o Taberna- 
; eulo de Deos com os homens ; e elle habitará 
|| €om elles, e elles seráo o seu povo, e o mesmo 

3 ficando no meio delles será o seu Deos : 
4 E Deos lhes enxugará todas as lagrimas 
| de seus olhos ; e nào haverá mais morte, nem 
| mais choro, nem mais grito, nem mais dor ; 
porque as primeiras cousas sáo passadas. 

.5 Entáo o que estava assentado no throno 
. disse: Eis-ahi faco eu novas todas as cousas, 
E elle me disse tambem: Escreve: porque 
estas palavras sáo certissimas, e verdadei- 
| rissimas. 

6 Disse-me mais: Tudo está cumprido. Eu 
sou o Alfa, e o Omega, o princípio, e o fim. 

darei gratuitamente a beber da fonte de 
| agua viva ao que tiver sede. 

7 Aquelle, que vencer, possuirá estas cou- 
585; e eu serei seu Deos, e elle será meu 
filho. ; 

8 Mas pelo que toca aos timidos, e aos in- 
! ulos, e aos execraveis, e aos homicidas, e 

a0s fornicarios, e aos que dáo veneno, e aos 
ólatras, e a todos os mentirosos; a sua 
| parte será no tanque ardente de fogo, e de 
enxofre ; que he a segunda morte. . 

.9 Entào veio hum dos sete Anjos, que 

tinhào os seus sete calices cheios das sete 
Pragas ultimas, e fallou comigo, dizendo: 
| Mem, e eu te mostrarei a Esposa, a inulher 
do Cordeiro. ΝΣ 
10 E elle me transportou em espirito: a 
hum grande, e alto monte, e me mostrou a 
| santa Cidade de Jerusalem, que descia do 
Ceo de Deos, ; 

11 Allumiada da claridade de Deos: e a 
sua claridade era semelhante a huma pedra 
preciosa, a huma pedo de jaspe transparente 
como hum crystal. 

19 E ella tinha hum grande, e alto muro, 
, em que πανία doze portas, e doze Anjos, 

hum a cada porta; e huns nomes escritos, 

£ eráo os nomes das doze Tribus dos filhos 
Israel. 4 

13 Tres destas portas estaváo ao Oriente; 
€ tres ao Setentriáo; e tres ao Meio dia; e 
tres ao Occidente. Ὁ ὃ 

14 E o muro da Cidade tinha doze funda- 
mentos, e nelles os doze nomes dos doze 
aye os do Cordeiro. : ᾿ 

E o que fallava commigo tinha por 
vara de medir huma cana de ouro, para me- 
dir a Cidade, e as portas, e o muro. 

16 Ora a Cidade era fundada em quadro, 
tào comprida, como larga: e medio elle ἃ 
| Cidade com a cana de DOM. e achou que era 

. 1 


VERSIO LUSITANA. 


APOCALYPSE XXI. XXII. 


de doze mil estadios: e o seu comprimento, 
ἃ sua largura, e a sua altura 580 iguaes. 

17 Medio tambem o muro, que era de cen- 
to e quarenta e quatro covados da medida 
de homem, que era a do Anjo. 

18 E a estructura deste muro era de pedra 
de jaspe; mas a Cidade era de puro ouro, 
semelhante a hum vidro mui claro. 

19 E os fundamentos do muro da Cidade 
eráo ornados de toda a qualidade de pedras 
preciosas. O primeiro fundamento era de 
Jaspe: o segundo de safira: o terceiro de 
calcedonia: o quarto de esmeralda : 

20 O quinto de sardonio: o sexto de sarda: 
0 setimo de crysolita: o oitavo de beryllo: 
0 nono de topazio: o decimo de crysopraso : 
o undecimo de jacinto: o duodecimo de 
amethysta. 

21 E as doze portas erào doze perolas, e 
cada porta era feita de huma perola: e a 
praca da Cidade era de puro ouro, como 
vidro mui transparente. . 

29 E eu nào vi na Cidade Templo ne- 
nhum: porque o Senhor Deos Todo Pode- 
roso, e o Cordeiro he o seu Templo. 

23 E, esta Cidade nào necessita nem do 
Sol, nem da Lua, para estes a esclarecerem : 
porque a claridade de Deos he a que a allu- 
mia, e o Cordeiro he a sua alampada. 

24 E as Nacóes caminharáo á sua luz ; e 
os Reis da terra Ihe traráo a sua gloria, e a 
sua honra. 

£5 E as suas portas náo se fecharáo de 
dia: porque noite náo a haverá naquelle 


ugar. 

E E trazer-lhe-háo a gloria, e a honra das 
Nacóes. 

91 Nào entrará nella cousa alguma man- 
chada, nem quem commette abominacáo, ou 
mentira; mas sómente aquelles, que estáo 
escritos no Livro da vida do Cordeiro. 


CAP. XXII. 


Errr me rnostrou tambem hum rio de 
agua viva, clara como de crystal, que cor- 
ria do throno de Deos, e do Cordeiro. 

2 No meio da praca da Cidade, e dhuma, 
e outra parte do rio, estava a Arvore da 
Vida, que dá doze fructos, e dá seu fructo 
cada mez, e as folhas desta arvore sào para 
sarar as Nacoes. 

3 E alli nào haverá mais maldicáo: mas 
nella estará o throno de Deos, e do Cordeiro, 
e nella o serviráó os seus servos. 

4 E elles veráo a sua face; e teráo o seu 
nome escrito nas suas testas. 

5 E nào haverá alli mais noite, nem elles 
teráo necessidade de luz da alampada, nem 
de luz do Sol: porque o Senhor Deos he 
quem os allumiará, e elles reinaráó por se- 
culos de seculos. 

6 Outrosim me disse elle: Estas palavras 
Sáo certissimas, e verdadeirissimas. E o 
Senhor Deos dos espiritos dos Profetas en- 
viou o seu Anjo, para descubrir aos seus ser- 
vos, Ὁ que deve succeder dentro de pouco 
tempo. : 

7 E eís-que eu cedo virei. Bemaventurado 
aquelle, que guarda as palavras da Profecia 
deste Livro. , 3 

8 E eu Joáo sou 0 que ouvi, e o que vi es- 
tas cousas. E depois de as ter ouvido, e de 
as ter visto, eu me lancei aos pés do Anjo, 
que mas mostrava, para o adorar : 

9 Mas elle me disse: Vé, nào facas tal: 
porque eu sou teu conservo, e conservo dos 
teus ec 0s Profetas, e dos que guardáo as 
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4 new heaven and earth. 


REVELATION, XXII. 


TÀe new Jerusalem. 


were in it; and death and hell deliver-| 4. D. 96. an hundred and forty and four cubits, 
er Egon ee 


ed up the dead which were in them: and 
they were judged every man according to 
their works. : 
14 And death ^ and hell were cast into 
the lake of fire. "This is the second death. 
15 And whosoever was not found writ- 
ten in the book of life was cast into the 


lake of fire." 
CHAP. XXI. 
AxD Isaw ἃ new4 heaven and a new 
earth: for the first heaven and the first 
earth were passed away ; and there was 
no more sea. ᾿ 
2 And I John saw the holy city,^ new 


Jerusalem, coming down from God, out | / 


of heaven, prepared as a/ brides adorned 
for her husband. : 

3 And I heard a great voice out of hea- 
ven, saying, Behold, the tabernacle^ of 
God is with men, and he will dwell with 
them, and they shall be his people,? and 
God himself shall be with them, and 4e 
their God. . 

4 And God shall wipe away all* tears 
from their eyes; and there shall be no 
more death," neither sorrow;" nor crying, 
neither shall there be any more pain: for 
the former things are passed away. — . 

5 And he that sat upon the throne said, 
Behold, I make all things new. And he 
said unto me, Write; for these words are 
true and faithful, Ἢ 

6 And he said unto me, It* is done. It 
am Alpha and Omega, the beginning and 
the end. I will give unto him that is" 
athirst of the fountain of the water of life 
freely. 

7 He that overcometh shall inherit yall 
things; and I will be his God, and he 
shall be my son. ; 

8 Butthefearful," and unbelieving;* and 
the abominable,? and murderers,^ and 
whoremongersj? and sorcerers,? and idola- 
ters,7 and all hars,* shall have their part 
in (he lake which burneth with fire and 
brimstone: which is the second death. 

9 And there came unto me one of the 
seven^ angels which had the seven vials 
full of the seven last plagues, and talked 
with me, saying, Come hither, I will shew 
thee the bride, the Lamb's wife.£ : 

10 And he carried me away in the spirit 
to à great and high mountain, and shewed 
me that great city," the holy Jerusalem, 
descending out of heaven from God, 

11 Having the gloryP of God: and her 
light zas like unto a stone most precious, 
even like a jasper stone, clear as crystal ; 

19 And had a wall great and high, aud 
bad twelve gates and at the gates twelve 
angels, and names written thereon, which 
are thé names of the twelve tribes of the 
children of Israel : 

13 On the east three gates; on the 
north three gates; on the south three 
gates; and on the west three gates, 

14 And the wall of the city had twelve 
foundations, and* in them the names of 
the twelve apostles of the Lamb. 

15 And he that talked with me had a 
golden reed to measure the city, and the 
gates thereof, and the wall thereof. 

16 And the city lieth four-square, and the 
length is as large as the breadth: and he 
measured the city with the reed, twelve 
thousand furlongs. The length, and the 
breadth, and the height of it are equal. 

17 And he measuréd the wall thereof, 
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n Eze. XL. 
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1Co.13. 12. 
1Jn».3. 2. 

T ch.3. 12. 

8 ch.21.2325. 
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4 Ep.2. 20. 
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.|the sun; for the 


according to the measure of a man, that 
is, of the angel. 

18 And the building of the wall of it 
was of jasper ; and the city zas pure gold, 
like unto clear glass. 

19 And the foundations? of the wall of. 
the city were garnished with all manner of 
precious stones, The first foundation zas 
Jasper; the second, sapppires the third, 
a chalcedony ; the fourth, an emerald ; 

.20 'The fifth, sardonyx; the sixth, sar- 
dius; the seventh, chrysolite ; the eighth, 
beryl; the ninth, a topaz; the tenth, a 


.|chrysoprasus; the eleventh, a jacinth ; 
-|the twelth, an amethyst. 


91 And the twelve gates were twelve 
pearls; every several gate was of one 
pearl: and the street of the city zas pure 
gold, as it were transparent glass. 

22 And I saw no temple therein: for 
the Lord God Almighty and the Lamb 
are the temple of it. 

23 And the city had no need of the 
sun, neither of the moon, to shine in it: 
for the glory of God did lighten it, and 
the Lamb s the light? thereof. 

24 And the nations? of them which are 
Saved shall walk in the light of it: and 
the kings? of the earth do bring their 
glory and honour into it. 

25 And the gates of it shall not be 
shut at all by day: for" there shall be 
no night there. 

26 And they shall bring the glory and 

honour of the nations into it. 
. ΟἹ And" there shall in no wise enter 
intoitany thing that defileth, neither zAat- 
soever worketh abominuation, or ma&etA a 
lie: but they which are written in the 
Lamb's book 7 of life. 


CHAP. XXII. 


Axp he shewed me a pure river of wa- 
ter of life, clear as crystal, proceeding out 
of the throne of God and of the Lamb. 

2 [n the midst of the streets of it, and 
on either side of the river, zas tAere the 
tree? of life, which bare twelve manner 
of fruits, and yielded her fruit every 
month: and the leaves of the tree uere 
for the healing of the nations. 

3 And there! shall be no more curse : 
but the throne of God" and of the Lamb 
pa be in it; and his servants? shall serve 

im: 

4 And? they shall see his face; and his 
name" sAa/l be in their foreheads. 

5 And? there shall be no night there: 
and they need no candle, neither light of 
ἰ Lord God giveth them 
light:" and they shall reign" for ever 
and ever. i 

6 And he said unto me, These sayings 


26. | are faithful and true: and the Lord God 


of the holy prophets sent" his angel to 
shew unto his servants the things which 
must shortly be done. . ; 

1 Behold, I come quickly :* blessed is 
he that keepeth the sayings of the pro- 
phecy of this book. 

8 And I John saw these things, and 
heard them. And when I had heard and 
seen, I fell down to worship before the 
I of the angel which shewed me these 
things. 

9 'Then saith he unto me, See 7Aou do 1t 
not: for I am thy fellow-servant, and of 
thy brethren the prophets, and of them 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


TEXTUS GR/ECUS. 


AIIOKAAYYIZ IQANNOY., XXII. 


τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου" 
τῷ Θεῷ προσκύνησον. 

10 Καὶ λέγει μοι Μὴ σφραγίσῃς τοὺς Aó- 
γους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου rovrov! “ὅτι 
ὁ καιρὸς! ἐγγύς ἐστιν. 

ll Ὁ ἀδικῶν, ἀδικησάτω ἔτι" καὶ ὁ “ῥυπῶν, 
ῥυπωσάτω! ἔτι" καὶ ὁ δίκαιος, “δικαιωθήτω 
ἔτι!" καὶ ὁ ἅγιος, ἁγιασθήτω ἔτι. 

19 ὃ Καὶ! ἰδοὺ, ἔρχομαι ταχύ᾽ καὶ ὁ μισθός 
μου μετ᾽ ἐμοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον 
αὐτοῦ ἀξσται!. 

18 ᾿Εγώ δεὶμε! τὸ Α καὶ τὸ Q, “ἀρχὴ καὶ τέ- 

λος, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος". 
,14 Μακάριοι οἱ ἱ ποιοῦντες τὰς ἐντολὰς αὐτξ!', 
ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῇς 
ζωῆς, καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν 
πόλιν. 

15 Ἔξω δδὲ! οἱ κύνες καὶ οἱ φαρμακοὶ καὶ οἱ 
πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι, καὶ 
πᾶς “ὁὶ φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος. 

16 ᾿Εγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου 
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μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἀ ἐπὶ! ταῖς ἐκκλησίαις, 

Εγώ εἶμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος 9rov! Δαβὶδ, ὁ 
ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς “καὶ ὀρθρινός". 

17 Καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη λέγουσιν" 
4 Ἔλθέ!" καὶ ὁ ἀκούων εἰπάτω" “᾽Ἐλθέ!" καὶ 
ὁ διψῶν “ξλθέτω!, 5k ὁ θέλων “λαμβανέτω! 
τὸ ὕδωρ ζωῆς δωρεάν. 

18 “Συμμαρτυροῦμας γὰρ παντὶ! ἀκούοντι 
τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τού- 
του ἐάν τις “ ἐπιτιθῇ πρὸς ταῦτα!, ἐπιθήσει ὁ 
Θεὸς ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς πληγὰς τὰς γεγραμμένας 
ἐν " βιβλίῳ τούτῳ" 

10 Kai ἐάν τις “ἀφαιρῇ! ἀπὸ τῶν λόγων 
“βίβλου! τῆς προφητείας ταύτης, ἀφαιρήσει ὁ 
Θεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ ἀπὸ βίβλου τῆς ζωῆς, 
καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, Pkai! τῶν γε- 
γραμμένων ἐν " βιβλίῳ τούτῳ. 

20 Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα᾽ vai ἔρχομαι 
“παχύ ἀμήν. Ναὶ! ἔρχου, Κύριε Ἰησοῦ. 

21'H χάρις τοῦ Κυρίου δημῶν! Ἰησοῦ Χρισ- 
τοῦ μετὰ πάντων “ὑμῶν. ᾿Αμήν. 


VERSIO VULGATA LATIN A. 


APOCALYPSIS, XXII. 


rum prophetarum, et eorum, qui servant 
verba prophetie libri hujus: Deum 
adora? —. " ν᾿ À 

10 Et dicit mihi: Ne signaveris ver- 
ba prophetic libri hujus: tempus enim 
prope est. s 

11 Qui nocet, noceat adhuc: et qui in 
sordibus est, sordescat adhuc: et qui 
justus est, justificetur adhuc: et sanc- 
tus, sanctificetur adhuc. 

12 Ecce venio cito, et merces mea me- 
cum est, reddere unicuique secundum 
opera sua, [ 

.13 Ego sum a, et e, primus, et novis- 
simus, principium, et finis, ; 

14 Beati, qui lavant stolas suas in 
sanguine Agni: ut sit potestas eorum 
inligno vitz, et per portas intrent in 
civitatem. Η 

.15 Foris canes, et venefici, et impudi- 
ci, et homicidz, et idolis servientes, et 
omnis, qui amat, et "e mendacium, 


Apocalypsis, X XII. 








16 Ego Jesus misi Angelum meum, 
testificari vobis haec in Ecclesiis. 
sum radix, et genus David, stella splen 
dida, et matutina. 2 Vi 5 
17 Etspiritus, etsponsa dicunt : Veni 
Et qui audit, dicat: Veni, Etqui sitit, 
veniat: et qui vult, accipiat aquam vi- 
te gratis. E * o M 
18 Contestor enim omni audienti ver- - 
ba prophetiz libri hujus: Si quis appo-. 
suerit ad hzc, apponet Deussuperilum 
plagas scriptas in libro isto. UM 
10 Etsi quis diminuerit de verbis li. - 
bri prophetiz hujus, auferet Deus par- 
tem ejus de libro vitz, et de civitate 
Sancta, et de his, quae scripta sunt in - 
libro isto. : Wn mE 
. 20 Dicit qui testimonium perhibet | 
istorum. Etiam venio cito; Amen, 
Veni Domine Jesu. 3 MM 3 
21 Gratia Domini nostri Jesu Christi 
cum omnibus vobis. Amen. » | 
P EI 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO LUSITAN A. 


APOCALYPSE XXII. 


gylavras da Profecia deste Livro. Adora a 
eos, 

10 Disse-me mais : Náo selles as palavras 
da Profecia deste Livro: porque o tempo 
está proximo. Á 
.. 11 Aquelle, que faz injustica, faca-a ain- 


da: e aquelle, que está cujo, cuje-se ainda : 


e aquelle, que he justo, justifique-se ainda: e 
aquelle, que he santo, sautifique-se ainda. 

12 Eis-que eu cedo virei, e eu tenho comi- 
& a minha paga, para recompensar à cada 

um segundo as suas obras. 

. 13 Eu sou o Alfa, e o Omega, o primeiro, 
€ o ultimo, o princípio, e o fim. 

14 Bemaventurados aquelles, que laváo as 
suas compridas roupas no sangue do Cordei- 
ro, para terem direito á Arvore da vida, e 
para entrarem na Cidade pelas portas. 

15 Fóra daqui os cáes, e os que dào vene- 
no, e os impudícos, e os homicidas, e os idó- 
latras, e todo o que ama, e obra mentira, 

16 Eu Jesus eau 9 meu Anjo, para dar 





testemunho destas cousas nas Igrejas. Eu sou 
0 Garfo, e o Filho de David, a Estrella bri- 
lhante, e ἃ Estrella da manhá. 

17 E o Espirito, e a Esposa dizem: Vem. 
E o que ouve, diga: Vem. Eo que tem se- 
de, venha: e o que a quer, receba de graca 
a agua da vida. 

18 Mas eu protesto a todos os que ouvem 
as palavras da Profecia deste Livro, que se 
algum Ihe ajuntar alguma cousa, Deos o cas- 
tigará com as Pragas, que estào escritas neste 
Livro. 

19 Ese algum tirar qualquer cousa das pa- 
lavras do Livro desta Profecia, Deos o apa- 

ará do Livro da vida, e exciuil-lo-ha da 
idade santa, e tirar-lhe-ha a sua parte das 
promessas, que estáo escritas neste Livro. 

90 Aquelle, que dá testemunho destas cou- 
sas, diz: Sim, Eu estou a vir cedo. Amen. 
Vem, Senhor Jesus. : 

21 A graca de nosso Senhor Jesu Christo 
seja E τοαῦΒ vós. Amen, 


FIM. 


Apocalypsis, XXII. 


VERSIO ANGLICAN A. 


Christ's advent foretold. 


which keep the sayings of this book: 
worship-.God. . 

10 And he saith unto me, Seal not? the 
sayings of the prophecy of this book : for 
the time is at hand. . - 

11 He* that is unjust, let him be unjust 
still: and he which is filthy, let him be 
filthy still : and he that is righteous,5 let 
him be righteous still: and he that is 
holy, let him be holy still. 

12 And behold, I come quickly ; ^ and 
my reward zs with me,to give every man 
according Ε as his work shall be. 

13 11 am Alpha and Omega, the be- 
fone and the end, the first and the 
ast. 

14 Blessed" are they that do his com- 
mandments, that they may have right to 
the tree of life, and may enter in through 
the gates into the city. 

15 For without? are dogs, and sorcer- 
ers, and whoremongers, and murderers, 
and idolaters, and whosoever loveth and 
maketh a lie. 5 

16 1 Jesus have sent mine angel to tes- 





REVELATION, XXII. 


4. D. 96. 
Puer ὡς 


d Is. 2. 5. 
e Pr.1.24.33. 
Ec. 11. 8. 

Mat. 25. 10, 
2'Ti. 3.13. 
f ch. 21. 6. 
& Pr. 4. 18, 
Mat. 5. 6. 
ἃ Zep.1.14. 
i Pr. 30. 6. 
ἃ ch. 20, 12, 
l Is. 44. 6. 
m Lu.12.37,98 
n ch. 3. 5. 
B or, from 
the tree. 
0 ch.21.8,27. 
p Phi.3.2. 
φ ver. 7; 12. 
T He. 9. 28. 
Is. 25. 9. 
s 2'Th.3. 18. 
Edw ue 
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Invitation and warning. 


tify unto you these things in the churches 
Iam the? root and the otfspring of David, 
and the bright and morning star. 

17 And the Spirit and the bride ^ say, 


-|Come.2 And let him that heareth say, 


Come. And/let him that is athirst, come : 
and whosoever will, let him take the wa- 
ter of life freely. 

18 For 1 testify unto every man that 
heareth the words of the pO of 
this book, If any man shall add ? unto 
these things, God shall add unto him 
the plagues that are written in this 
book : 

19 And if any man shall take away from 
the words of the book of this prophecy, 
God shall take away his part out ot 
the book of life, and out of the holy city, 
and from the things which are written in 
this book. ! 

20 He which testifieth these things saith, 
Surely? I come quickly; Amen, Even 
so, come, Lord Jesus. 1 

21 'The? grace of our Lord Jesus Christ 
be with you all. Amen. 


Y: 


3.C 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


VARIZE LECTIONES E NOTIS GRIESBACHII DUCT.E. 


VARIZE LECTIONES 


1./^afgià 

δ᾽ Σολομῶνα 

"1 τὸν Ἰωακεὶμ, 
δὲ ἐγέννησε 

γένεσις 

19. δειγματίσαι 

6. μὴ 

9, ἐστάθη 

τοῦ παιδίου 

11. εἰδοὸν 

17. δεὰ 

928. Ναζαρὲθ seu Ναζαρά 

8. δεὰ 

βοῶντος" ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἑτοιμάσατα 

8ι'καρπὸν ἄξιον 

4.ὺ ἄνθρωπος 

5. ἐν 

ἔστησεν 

7..ὁ Ἰησοῦς πάλιν" 

10. ὀπίσω μου 

18. Καφαρναοὺμ 

15: θαλάσσης, πέραν 

94, ἔχοντας ποικίλαις vó- 

σοις, 


Ἰωακεὶμ 


5. 4, 5.|transponuntur. 


6. 


19. δεδάξῃ οὕτω, μέγας 
28, αὐτὴν 

30. ἀπέλθῃ 

39. πᾶς ὁ ᾿ἀπολύων 

45. ὅμοιοι 

47. φίλους 

ἐθνικοὲ 

τὸ αὐτὸ 

48.|Ó οὐράνιος 


1.δικαιοσύνην 
δι προσεύχεσθε, οὐκ 
ἔσεσθε 
φιλοῦσι στῆναι ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς καὶ éy 
ταῖς γωνίαις τῶν 


πλατειῶν, c ὅπως 

6. ἐν τῷ κρυπτῷ 

12, ἀφήκαμεν. 

18,lalii ὅ ὅτι c8 ἔστιν A β. e. 

T. αἰῶνας" ἀμήν. alii 

OTL GOU €GTLV n 
καὶ 7] ὃ. Kai ἡ ὃ. τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ ὑιξ 
καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος. 

18ιἰκρυφαίῳ bis 

21.|cov bis 

24. μαμωνᾷ 

34. ἑαυτῆς alii ἑαυτῇ 





7. 9. μετρηθήσεται 


8. 


6.|r& ἅγεα 
19.]οὕτω 

9. Ἰπροσελθὼν 
4.|Mob ose 
5.labrip 


E NOTIS 


GRIESBACHII DUCTZF. 


9. 


10. 


11. 


19. 


— i —— —— 


MATTHZJEUS, 


8. λόγῳ 
18. ἑκατοντάρχῃ 
Καὶ ὑποστρέψας ὁ 
ἑκατόνταρχος εἰς 
τὸν οἶκον αὐτῶν ἐν 


SEU ΣΑΙ ed * 
αὐτῇ τῇ Opa, εὗρε 
τὸν παῖδα ὑγιαί- 
νοντα- 

15.αὐτῷ. 


98.|l'epaa viv. 
30.|o0 μακρὰν 
SD ἀπόστειλον ἡμᾶς 
39.|rouc χοίρους 
9.|cov αἱ ἁμαρτίαι 
4 εἰδὼς 
5. gov 
"Ἔγειρε 
δι ἐφοβήθησαν 
13. EAeoc 
17. ἀμφότεροι 
18.[εἰσελθὼν 
φϑ. ἔλεγεν 
97.|vióc 
ϑΕ  ἐσκυλμένοι 
κατὰ 
4|Kavavetos alii Kava- 
νίτης 
Σκαριώτης 
8, νεκροὺς ἐγείρετε, 
προύς καθαρίζετε 
10. ῥάβδους 
19. Aévovres" Εϊρήνη τῷ 
οἴκῳ, τούτῳ. 
ἸδηΓομόῤῥας 
3, ONU κᾷν ἐκ ταύτης 
διώκωσιν ὑμᾶς, φεύ- 
γετε εἰς τὴν 
φϑιΒεελζεβοὺβ 
ἐπεκάλεσαν 
φβ φοβεῖσθε 
99.|alii εἰς τὴν παγίδα 
τῆς βουλῆς 
4 ἰὕδατος 
ῳ διὰ 
8. βασιλείων 
11]μικρότερος, ἐν τῇ Ba-| 
σιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
μείζων 
13:ὁ νόμος, ἕως 
16.παιδίοις 
καθημένοις ἐν ἀγορᾶ, 
ἃ προσφωνοῦντα τοῖς 
ἑταίροις (5. ἑτέροις) 
λέγουσιν 
10. ἔργων 
ΩΙ Βηθσαϊδά 
93.0 Vene alii μὴ ἕως τ. 
ο. ὑψωθήσῃ; ; 


λε- 


6. μεῖζον 
15,16ἐθεράπευσεν αὐτούς" 
Πάντας δὲ, οὺς ἐθερά- 
1 α 


13. 


14, 


15, 


15. 


16. 


17. 


18. 


πευσεν, ἐπέπληξεν, 
ἵνα μὴ 
89.1ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 
86.1Π| πονηρὸν 
47. ζητοῦντές ce. alii ζη 
TOUVTÉS σε ἰδεῖν 
15. συνιῶσι 
ἰάσομαι 
32. πάντων 
838.|[ἔκρυψεν 
35. Ἡσαΐου" 
᾿Ασάφου 
40. καίεται 
46. εὑρὼν 
59.7] βασιλείᾳ. alii ἐν τῇ 
i ᾿βασιλείᾳ 
55. Ἰωσὴφ alii Ἰωάννης 
6 γενομένων 
; Ἡρωδιὰς 


alii addunt. 






14. ἐπ᾿ αὐτοῖς 
19.|roU χόρτου 
χόρτον 
σταδίους πολλοὺς ἀπὸ 

. τῆς γῆς τῳ 


alii. τὸν 


dn ety 
τὸν ὄχλον θαυμάσαι 
βλέποντα alii τοὺς 
ὄχλους θαυμάσαι 
τυφλοὺς βλέποντας 
κωφοὺς ἀκούοντας, ἀλ- 
ἄάλους λαλοῦντας 
89. ἡμέραι τρεῖς 
39.|àvéBn 
Μαγαδάν 
τ1ἀρτῶν 
ὑμῖν" Προσέχετε alii 
εἶπον Uv Προσέ- 
χετε ὃε seu, εἶπον 
ὑμῖν προσέχειν᾽ προ- 
σέχετε δὲ. 
18. σε 
90. ἐπιτίμησεν 
98.écrTov' alii ὧδε ἑστ 
ὥτες 


5, ipM 
9. ek 


14.labTÓv 

90.|bAcyomca íav 
l1. ἡμέρᾳ 
Δηταπεινώσει 
6. εἰς alii περὲ 
8ιαὐτὸν 

14.]8y 


18, 


19. 


90, 


92, 


19.làjgv 
94 ἡπολλῶν 
98.|ez 
35. οὐράνιος 
δ. κολληθήσεται. 
17.τὲ μὲ ἐρωτᾷς περὶ τοῦ 
ἀγαθοῦ; εἷς ἐστιν ὁ 
αἰγαθός. 
24. κάμιλον 
εἰσελθεῖν 
φΒ μοι ἐν 
99.|T«c 
5] ἐνάτην 
15.εἰ 
94, ᾿Ιεὐωνύμων σον 
96. ἔσται 
27. ἔσται 
28, Ὑμεῖς δὲ ζητεῖτε ἐκ μι- 
κροῦ αὐξῆσαι, καὶ ἐκ 
μεὶῖζονος ἔλαττον εἰ- 
vat. Εἰσερχόμενοι 
δὲ, iC παρακληθέντες 
δειπνῆσαι, μὴ, ἀνα- 
| κλίνεσθαι εἰς τὸς εξέ- 
xovlas τόπες, μήποϊε 
l ἐνδοξότερός ca eméA- 
| θῃ καὶ προσελθὼν ὁ 
Ὁ puras εἴπῃ 
"Ert κάτω χώρει" 
καὶ καταισχυνθήσῃ. 
᾿Εὰν δὲ ἀναπέσῃς éis 
τὸν ἥττονα τόπον, 
καὶ ἐπέλθῃ σου ἥτ- 
τῶν, ἐρεῖ dot ὁ δειπ- 
νοκλήτωρ᾽ Σύναγε 
ἔτι ἄνω" καὶ ἔσται 
σοι τοῦτο χρήσιμον. 
l, 1Βηθσφαγὴν 
3; ἔχει, εὐθέως 
ἀποστέλλει 
5,|c0t, πραῦς καὶ 
πῶλον ὑποζυγίου seu 
“πῶλον νέον 
7.αὐτοῦ S. επ᾽ αὐτὸν. 
αὐτοῦ 8. αὐτῆς 
ῷ 5] ἐν 
99. Εγὼ, κύριε" 
ἀπῆλθε. 
80, ἑτέρῳ 
οὐ θέλω" ὕστερον δὲ με- 
ταμεληθεὶς, ἀπῆλθε. 
91. ἔσχατος, s. ὕστερος 
39.]οὐδὲ Ξ 
885. ἔδῃραν 
38. σχῶμεν 
49. ὑμῶν 
46.}εἰς 
5.|emi 
7.6 δὲ βασιλεὺς seu 
ἀκούσας δὲ ὁ βασι- 
λεὺς ἐκεῖνος 
10. νυμφὼν 
19; Δήσαντες αὐτοῦ πόδας 
καὶ χεῖρας, ἐκβάλετε 
εἰς. alii" Ἄρατε αὐτὸν 
ποδῶν καὶ χεῖρων, καὶ 
βάλετε αὐτὸν εἰς 
30. γαμίζονται 
89.Οὐκ᾽ ἔστι θεός νεκρῶν, 
37.:]ἔφη 
9An καρδίᾳ 


' » 
Kat. οὐκ 


' 


99. 


23. 


94. 


95. 


96. 


MARCUS. 


38. μεγάλη καὶ πρώτη 
39.]αὕτη 
ἑαυτὸν 
48, ἁγίῳ, 
44, ὑποκάτω 
45.] ἐν πνεύματι 
4.δὲ 
δ5.] γὰρ 
8. διδάσκαλος 
10.ὅτε καθηγητὴς ὁ Χρισ- 
τός. alii ὃτι KkaÜnyn- 
τὴς ὑμῶν ἔστιν εἷς, ὁ 


Χριστός. 
transp. v. 13, 14. 
14. μακρᾷ, 
21. κατοικῆσαντι 
99 ἰδὲ 
φ 9] ἀδικίας ali ἀκαθαρ- 


σίας 5. πλεονεξίας 
s. πονηρίας 
φΘ, ]αὐτοῦ 
30. ἤμεθα 
ἤμεθα 
82 ᾿πληρώσετε 
84. ἀποστελῶ 
86. ὅτι 
37. ἀποκτένουσα 
a ἀπὸ Tí iepB, ἐπορεύετο 
6.]οὐκ εὐθέως ἐστὶ 
7. σεισμοὶ κατὰ τόπους 
15; ἑστὸς 
17, τὰ 
18.|ró ἱμάτιον 
30.|rov ἐν οὐρανοῖς 
8 ἐκῴφυῇ 
85. παρελεύσεται 
86, οὐδὲ ὁ ὁ υἱὸς 
48. ὥρᾳ 
45.loikeríae 
δοῦναι 
40,]συνδούλους αὑτοῦ 
ἐσθίῃ δὲ καὶ πίνῃ 
T7 καὶ τῆς νύμφης ' 
8. αὑτῶν alii αὐτῶν 
9.[οὐ 
15. "πῆ τος πορευθεὶς ὁ τὰ 
16. ἐκέρδησεν 
91. ἐπεὶ ἐπι ὀλίγα 
29.|rov δὲ μὴ 
δοκεῖ ἔχειν 
Hic vel post ὀδόντων 
v. 90. add. Tavra Aé- 
yov ἐφώνει" Ὁ ἔχων 
ὦτα ἀκόειν, ἀκδέτω 
41,1} ἡτοὶμασεν ὁ πατήρ 
μου 
9.|rote πτωχοῖς 
15, στατῆρας 
92. Aéyew εἷς ἕκαστος 
96. εὐχαριστήσας 
33.|δὲ 
85.[δὲ 
86. Γεθσημανεὶ 
38.|ó Ἰησοῦς 
39. προσελθὼν 
40.[αὐτοῖς 
Οὕτως; 
ἴσχυσας 
45 .ἐλθὼν πάλιν εὗρεν͵ s. 
ἐλθὼν, πάλιν εὑρίσ- 
καὶ 
Q 


96, 44 .]ἀὰἀπελθὼν, πάλιν pog... 


97. 48: ἔστρεψε 


98. 17.lovóe. 


ηύξατο 
50.]ὀφ᾽ 6 
59. ἀποθανοῦνται 
53. ἄρτι transp. post uot 


60.|Ka£ οὐχ εὗρον, πολλῶν : 


ψευδομαρτύρων Too t 
ελθόντων. 
68. Ὁρκίζω | 
64. λέγω ὑμῖν ἀπαρτὶ, 
70.|abTGv 
πηι [λέγει αὐτοῖς" Ἐκεῖ καὶ 
74. καταθεματίζειν ] 
75.| Inc ov 


[D 


4 δίκαιον 
ὄψῃ 

9. alii Ζαχαρίου ' 
ἐτιμήσαντο, 

10. [ἔδωκα 

11.|6eráÜn 

16. Ἰησοῦν 

17. Ἰησοῦν 

28 .]ἐνδύσαντες αὐτὸν, 5. ev. ἢ 


δύσαντες αὐτὸν lude - 


τιον πορφυροῦν 
99. ἐν τῇ δεξιζι 
38,16 


-θερμηνευόμενον 
34.|oivov 
41.|kat φαρισαίων j 
49. σῶσαι; » i 
em αὐτῷ 
44.αὐτόν 
46. λιμὰ 8. λεμὰ 
56. Ἰωσὴφ 8. Ἰώσητος 
60.|ziv 'λελατομημένον 
61.|kai ἄλλῃ 


66. Ἰκουστωδίας, ὀψὲ cafe j ! 


βάτων 


MARCUS. 


L 


he 
5. ἐξεπορεύοντο 
ἹΕροσολυμῖται πάντες" 
€ ἐβαπτίζοντο ἐν 
6. δέῤῥην 
10. ἐκ 
ὡς 1 
11.|cot 
16. Kai παράγων 
τοῦ Σίμωνος 
ἀμφιβάλλοντας ᾿ 
96. ἀπ᾿ ida 
97. λέγοντες" Tie L 
ἡ καινή; ; κατ᾽ € Ee d 
καὶ τοῖς Bu 
99. ἐξελθὼν, ἦλθεν 
84.αὐτὸν Χριστὸν εἶναι 
35.|évvvxa. 
88. ἐλήλυθα seu ἐξῆλθον 
39.εἰς τὰς συναγωγὰς 
41, ὀργισθεὶς | 
44, τῷ ἀρχιφρεῖ, seu 0i 
ἱερεῦσι 









ali λεγόμενον S. με- | 
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MARCUS. LUCAS. 
1, 45. | &vroÜev . οὔπω ἔχετε 9, ἡμέραι τρεῖς, προσμέ. τι, 3. ἔχει, ᾿ iA 14, 31,]ἐκπερισσῶς 1.55. ἡμῶν 7 τῷ ᾿Δβραὰμ 
.9. 4, προσενέγκαι 5. 1 ἦλθεν νουσί μοι, καὶ o« ἀποστέλλει alii ἀπο- alii Μᾶλλον ἐάν ἕως «αἰῶνος γεν. 
ὅπου ὁ Γερασηνῶν alii Γεργε- alii ἡ ἡμέραι τρεῖς εἰ- - στέλλει πάλιν 835. προσελθὼν 59. rf ἡμέρᾳ τῇ ὑγδόῃ 
5.|cov αἱ ἁμαρτίαι σηνῶν σιν, ἀπο “πότε ὧδε 6. εἰπεν 40. καταβαρυνόμενοι 61.[ἐκ τῆς συγγενείας 
t ΠΡ τοὶ Ἢ ΠῈΣ ἘΝ ἀν one 7. φέρουσι alii ἄγουσι 41τὸ τέλος 64. ]διηρθρώθη s. ἐλύθη 
9.]σου Τι]λέγει 10.[Μαγεδά s. Μαγδαλά. ἐπιβάλλουσιν ΣΟ [47 ὠτάριον ε 2. 9. ἸΑὐτὴ 
9. 11. {Ἔγειρε 9. λέγει αὐτῷ 15.[]τῶν Ἡρωδιανῶν em αὐτόν alii ἐπ᾽ αὐ- 51. ἠκολούθησεν alii συνη- conject, ἐγένετο πρώ- 
19. ἔμπροσθεν 11, πρὸς τῷ ὄρει 18. μνημονεύετε, ὅτε τῶν , κολούθει τὴ πρὸ τῆς 
14. Ἰάκωβον 14.αὐτοὺς 91. lOUm c 8,]στιβάδας 62. ἐπὲ conject, Kun 
16. | Aca. rt seu Ὅτε μετὰ ἀπήγγειλαν φο ἔρχονται ἀγρῶν 65ἔλαβον 14, 9cp* Kat S. θεῷ καὶ 
18. Φαρισαῖοι, PA Βηθανίαν 13. |àmró μακρόθεν 66. alii αὐλῇ, κάτω ἔρχεται ἐπὶ γῆς". 
90. ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 18. Aga yoyros 95, ἅπαντα οὔπω γὰρ ἦν alius ἦν αὐτὸν, πάλιν ἤρξατο εὐδόκίας 
91, [αἴρει ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ 19.[καὲ 99. ]ἐπηρώτα αὐτούς γὰρ conject. οὗ γὰρ 69. |ouvóvat 90. ὑπέστρεψαν 
πλήρωμα (8. τὸ πλή- πεποίηκε 81.ὑπὸ LU 71. ἜΠΟΣ 3 οἱ. αὐτὸν — 
ρωμᾳ ἀπ᾽ αὐτοῦ) τὸ 93. ἵνα καὶ τῶν ἀρχιερέων καὶ 18,]ἀπολέσωσιν 72. τὸ ῥῆμα, ὅ 99. [αὐτοῦ alii αὐτὴς 
καινὸν τοῦ παλαιοῦ 96. αὐτῆς alii τὰ ἑαυτῆς τῶν γραμματέων 24. ἐλάβετε ἵρ «r0 κλαίειν alii ἐπι- 94. Ἰνοσσοὺς 
alii αἴρει τὸ πλήρω- 93. |5v ἑαυτῇ 34. Εἴ τις 31. διελογίζοντο λαβὼν ἔκλαιε 33.|Ó πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ 
μα τὸ καινὸν ἀπὸ 45 38 αἰτίαν 5. αἰτίαν αὑτῆς ἀκολουθεῖν Τί εἴπω εν: I5, 1. Γραμμαϊέων᾽ Kc ὅλον τὸ - μήτηρ 
παλαιοῦ 37. labrov 36. ἄνθρωπος 892.) Αλλ᾽ εἴπωμεν᾽ Ἐξ àv- συνέδριον δήσαντες 38. Ἱερουσαλήμ alii ἐν τῷ 
93 Ἰτέλλειν S. ὁδοποιοῦντες 38.|kai 6. Ἰλαλήσει alii ἀποκριθῇ 0 (T QV j ἐ οβοῦντο 8.] ἀναβὰς conject. ἀνα- S. TOU Ἰσραήλ 
τίλλειν 40. alii κατακεκλιμένον S. ἔκφοβοι γὰρ ἐγένοντο ahi ᾿Αλλ᾽ εάν εἴπω. βήσας 48.]ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὖ- 
3, 5,]ἀπεκατεστάθῃ «καταβεβλημένον 10. [ὅταν ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ μεν" Ἐξ ἀνθρώπων' 11,]ἀνέπεισαν 8. ἔπεισαν τοῦ cOnject, οὐκ ἔγ- 
7. εἰς 6. 9.loi 19,] ἔφη φοβούμεθ, α 19. τὸν βασιλέα νῶσαν. Νομίσαντες 
ἠκολούθησεν 41 wa καθὼς 2 4]ἡτίμασαν 14. περισσῶς ΓᾺΡ ἀναζητοῦντες 
10. ἁψωνται" Καὶ ὅσοι ei- 3.10 τοῦ τέκτονος νἱός kai 15.|tóóvrec αὐτὸν, ἐξεθαμ- 18,]παγιδεύσωσι 18.|ó βασιλεὺς 3. 1. χώρας καὶ Λυσανίου τῆς 
Xov μάστιγας; καὶ τὰ καὶ ἀδελφὸς ,βήθησαν 15. iiv. 90. |alii αὐτοῦ ᾿Αβιλήνης, 
11,]ἐθεώρουν, προσέπιπτον 6. ἐθαύμαζον 16.]αὐτούς 91, καὶ ὁ τρέτος ὡσαύτως" 24.]διαμερίζονται 9. ἐπ’ ᾿Αρχιερέως 
αὐτῷ καὶ ἔκραζον, 14, τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ αὐτούς alii ἐν ὑμῖν καὶ οἱ ἑπτὰ οὐκ ἀφῆ- 39.|avro 4|év τῇ ἐρήμῳ ἐτοιμί- 
λέγοντες ἔλεγον 10.[αὐτοῖς καν alii καὶ ὡσαύτως 34.| quá care 
16. rp&rov Σίμωνα" 15.|àe 90. [i8àv. ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἐπ- ὠνείδισας 10.]ποιήσωμεν 
18. Kavavatov 16.|alii αὐτὸς ἠγέρθη αὐτὸν τὸ πνεῦμα, εὐθὺς τὰ, καὶ οὐκ ἀφῆκαν. 40. | Ἰώσητος 93. ἀρχόμενος ὡσεὶ ἐτῶν 
21. περὶ. αὐτοῦ οἱ γραμμα- 90. ἠπόρει 91, ἐξ οὗ 8. ἕως Conject. Kai ὡσαύ- 48.]ἐλθὼν τριάκοντα" ay υἱὸς, 
τεῖς καὶ οἱ λοιποὶ, 91. γενεθλίοις 99.|TÓ TOS Kai ot ἑπτὰ οὐκ 44. |ón ὡς ἐνομίζετο, ἼἸω- 
ἐξῆλθον 29. airov, 93, [alii πιστεῦσαι" alii πισ- ἀφῆκαν 47. [τέθειται σὴφ S. ἀρχόμενος ei- 
97. Οὐδεὶς δύναται 33.[καὶ ἦλθον ἐ ἐκεῖ. τεῦσαι; 29. ἔσχατον πάντων καὶ ἡ} 16, 9, Αναστὰς usque ad fi- ναι ὡς ἐτῶν τριάκου- 
φΒ ]αἱ alii ἐκεῖ, kac προῆλθον 96, |xpá£ac γυνὴ ἀπε Üavev. alii nem libri. ΑἸ Πάν- τα, ὡς ἐνομίζετο i ὑιὸς 
,99. ἁμαρτήματος S. ἁμαρ- S, προσῆλθον αὐτούς σπαράξας Kai ἡ γυνὴ ἀπέθα. τα δὲ τὰ παρηγγελ- Ἰωσὴφ s, ὡς ἐτῶν 
τίᾳς alii κολάσεως alii ἐκεῖ, καὶ συνῆλ- 98. Διατί 5, Τί ὅτι τε eui { μένα τοῖς περὶ τὸν τριάκοντα ἀρχόμε- 
31.|5 μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ θον πρὸς αὐτὸν 81,]μετὰ πρεῖς ἡμέρας 96. Μωσέως ἐπὶ τοῦ βάτου, Πέτρον συντόμως ἐξ. γος, ὡς “ἐνομίζετο εἰ- 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ 36.|éavrote τέ φάγωσιν 40. καθ᾽ ὑ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν τς ἤγγειλαν. “Μετὰ δὲ Vat ὑιὸς ᾿Ιωσὴφ s. 
alii καλοῦντες 5. ζη- 48. κλασμάτων δώδεκα κο- 41.|&v ὀνόματι, ὅτι 38. πάντων 3 Tavra καὶ αὐτός ὁ Ἴη- ὡσεὶ ἐτῶν τριάκοντα, 
τοῦντες φίνων πληρώματα 8. 4ῳ Ἰμύλος ὀνικὸς 99.]πρώτη πάντων alii σοῦς ἀπὸ ἀνατολῆς καὶ ἐνομίζετο ὑιὸς 
89, καὶ αἱ ἀδελφαί σου κλάσματα δώδεκα κο- 45.06 . πρώτη ἐστίν" alii καὶ ἄχρι δύσεως ἐξα- Ἰωσὴφ, 
34, τοὺς κύκλῳ φίνους πληρώματα. 40, Conject, Πᾶσα γὰρ » πάντων πρώτη" πέστειλε àc αὐτῶν alii τοῦ Ἰακὼβ τοῦ Ἡλὶ 
4. 8.}αὐξανόμενον 58.[πὶ τὴν γῆν ἠλθον εἰς πυρία ἁλισθήσεται. 5t. ὁμοία αὐτῇ το ἱερὸν καὶ ἄφθαρ- 94, alii τοῦ Ματθὰν, τοῦ 
v ter. ! T'ewnaapér S. ἁλωθήσεται᾽ alii 36. πνεύματι τον κήρυγμα τῆς αἰω- Acvi 
λέγεται δ5.]φέρειν S. προσφέρειν S.| — . δοκιμασθήσεται Λέγει νίου σωτηρίας 4, levat ἐρήμῳ ἡμέρας 
19. [μὴ ἐπιφέρειν 10. 1.|alii καὲ πέραν 43.εἰπεν σαββάτων 7 πᾶσα 
15. ote 7. 2, Ἰτοὺς. 10. cis τὴν οἰκίαν 13. 2. ἀφεθῇ ὧδε 17.1κ» ἐν ταῖς χερσὶν ὄφεες 93. εἰς 
ἐν αὐτοῖς alii κατέγνωσαν 19, ἐξέλθῃ ὦ ἀπὸ τοῦ ἀνδρὸς 9. Αρχὴ E 18, Βλάψῃ 96, ᾿Σιδωνέας 
18,]Ἰάλλοί alii omittunt 4. Ἰῤαντίσωνται 19.|ilii. “Μὴ πορνεύσῃς δαρήσεσθε καὶ 9. ὥστε 
οὗτοί εἰσιν 5.|kai 95, εἰσελθεῖν, 11. yov 35. à 
ἀκούσαντες κοιναῖς 9. ἕνεκεν τοῦ 91. πιστεύετε LUCAS. 38,]ἀπὸ 
90. ἐν ter, 6.|à yan a 30. |Kat πατέρα 95, lot ἀστέρες ἔσονται ἐκ 42. ἐπεζήτουν 
91. ἅπτεται S. καίεται ἀφέστηκεν 8. ἄπεστιν διωγμὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐκπίπ- 1. Ἰ ἰπραγμάτων᾽ καθὼς 44. | Ἰουδαίας 
929. |é&v μή S. εἰ μή ἵνα οι ᾽στήσητε 84. μετὰ τρεῖς ἡμέρας τοντες S. πίπτοντες 8.]καὶ πνευμάτι ἁγίῳ ἘΣ ἔπλυναν 
25. προστεθήσεται 14,]πάλεν 86.]ποιήσω ὑμῖν 96. δυνάμεως καὶ δόξης 6.]Θεοῦ πορευόμενοι 7. [παρά τι 
27.|unkóvnrat. Ὡς οὐκ οἷ- 17: τὴν παραβολήν 838.}} πολλῆς 8. ἐναντίον 19.[ποέας alii διὰ ποίας 
ócv αὐτὸς, αὐτομάτη 19.[ὑχετὸν 48 Ἰέστιν 31.]παρελεύσεται 14,]γενέσει ὁδοῦ 
80,Πῶς — καθαρίζων S. καθαρίζει 46, ἐκεῖθεν, καὶ 82.) — 90. πλησθήσονται 91 [εἷς 
ἐν τίνε αὐτὴν παραβολῇ 96. ἸΣυραφοινίκισσα ὁ υἱὸς — i4. 8,]θραύσασα 29. Ἡ δὲ διεταράχθη, iz alii 94 Ἰπαραλυτικῷ 
Bauer. alii ἀπὸ 51.|Pa ovv τὸν S. τὴν 'H δὲ ἰδοῦσα διετα- 5. ἐφ᾽ ὃ 
51,Ἰκόκκον 99. Ὕπαγε᾽ διὰ τοῦτον τὸν 59. abri 5.]τὸ μύρον ράχθη, καὶ 30. |rív τελωνῶν 
μικρότερον “λόγον ἐξελήλυθε ü Ἱερουσαλὴμ καὶ εἰς Bn- 6. ἐν ἐμοὲ 34.|uoc 86.] ἀπὸ ἱματίου καινοῦ 
32. μεῖζον 80.[τὸ παιδίον MAPMIgOR avíav, πρὸς alii Ἱε- 8.]ἔσχεν 35.]ἐκ σοῦ σχίσας ἐπιβάλλει 
84, }ἰδέοις μαθηταῖς ἐπὶ (ὑπὸ τὴν κλίνην ρουσαλὴμ, εἰς Βηθ. 9. ἐὰν 86. γήρει 6, 5. Tf αὐτῇ ἡμέρᾳ θεασά- 
86, moto καὶ τὸ δαιμόνιον ἐξε- φαγὴ καὶ “Βηθανίαν T1, ἀργύρια 39. ᾿Ιουδαίας alii Ἰούθα s. μενός τινα ἐργαζό- 
97.|]ón γεμίζεσθαι τὸ ληλυθός πρὸς τὸ ὄρος τῶν 15,]ἀνάγαιον ὁ "loórra μενον τῷ σαββάτῳ 
ΑΥΤΟΝ 31. ἦλθε διὰ Σιδῶνος εἰς ἐλαιῶν ἀποστέλλει 25. προσθῶ πιεῖν 45. πιστεύσασα" εἶπεν αὐτῷ, ἤλνθρω: 
88.]ἐν ϑῳ,]μογγιλάλον 9. Aícae | αὐτὸν Kj φέρετε γενήματος 50.]γενεὰν καὶ γενεὰν. alii πε, εἰ μεν οἶδας τί 
40.]οὕπω ἔχετε alii οὕτως! 8. 1,]πάλιν πολλοῦ 8.{1ἰ ποιεῖτε; τότῳ εἴπαῖς. 80.]ὅτι σὺ σήμερον γενεὰς καὶ γενεὰς ] ποιεῖς, μακάριος εἰ" 


εἰ δὲ μὴ οἶδας, ἐπικα- 
τάρατος καὶ παραβά- 
τῆς εἰ τοῦ νόμου 

.|IapernpoUvro δὲ αὐτὸν 
alii Παρετήρϑν δὲ oi 












τεινε " 
ὡς ἡ ἄλλη. alii χεὲρ ab- 
του. 
19 [ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς 
18. ἐνοχλούμενοι 
ἀπὸ 
93 [Χάρητε 
ταὐτὰ 
96 ταὐτὰ 
28 [ὑμᾶς 
84.δανείζετε 
7.1τῷ ἑξῆς 
24, 
95. 
96. 
94 ἁμαρτωλῶν, καὶ 
37. ἁμαρτωλός" καὶ ἐπιγ- 
νοῦσα 
40, Ὁ δέ φησι, Διδάσκαλε; 
Einé Δύο alii '  à€ 
ur pde εἰπέ. φη- 
* Δύο 8}Π| Ὁ δέ φη- 
' Διδάσκαλε εἰπέ. 
o δὲ eimé Δύο 
45, εἰσῆλθεν 
47. οὗ χάριν λέγω coc 
ἦ᾿λφέωνται 
$i 9. αὐτοῖς 


ἐξήλθατε 


31. ἰπαρεκάλουν 
33. εἰσῆλθον 
34, γεγονὸς 

36.|alil o Λεγεών 
37.|l'epaemvüv alii T'epye- 
σηνῶν 
49.]ἀποθνήσκουσα 
45. σὺν αὐτῷ 
; ᾿Ελθὼν 

59. οὐ ὰρ ἀπέθανεν 
9. 9. ἀσ ενεῖς 


δ: δέχωνται 
10.[εἰς τόπον ἔρημον Βηθ- 
σαΐδά. alii εἰς πόλιν 
καλουμένην “ΜΒηθσαὶ- 
δά alil εἰς κώμην λε- 
γομένην͵ Βεθσαϊδά 
alii εἰς τόπον ἔρημον 
19, |ropevÜévres 
920, |vtóv 
21, |Aéye 
92. Ἰἀναστῆναι 
93. |épxesÜat, ἀρνησάσθω 
27.|vuiv' ἀληθῶς εἰσί 
ἑστώτων 
γεύσωνται 
81, δόξαν 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


VARIJE LECTIONES E NOTIS GRIESBACHII DUCT X. 


LUCAS. 


ἐκλελεγμένος alius 
ἐκλεκτός 

ἐπίβλεψαι 

ἐκβάλωσιν 

τὸν υἱόν σου ὧδε 

ἐποίει 

Πέστε 

[καθ᾽ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν 

[Καὲ πορευομένων 

εδύο 



















εἰσόλθητὸ 

τῶν ποδῶν ἡ ἡμῶν 

εἰς τοὺς πόδας S. εἰς 
ποὺς πόδας ἡ ἡμῶν 

μὴ ἕως τοῦ , οὐρανοῦ 
ὑψωθήσῃ; ἕως S. ἤ 


19, 


θορυβάζῃ 


49. alii λέγων δέ ἐστι 
χρεία. S. ᾿Ολέγων δέ 
ἐστι χρεία 7] ἑνός 

4.]ἀφίομεν 
6. ali μοι. 
11.]e£ ὑμῶν 


. τῷ ἄρχοντι 
ἐλθόντα 
Νινευΐται 
ὀφθαλμός σου 


Καὶ ἤρξαντο ali Ka 

᾿κεῖθεν ἐξελθόντος-αὐ- 

τοῦ, ἤρξαντο 

ἔχειν S. ἀνέχειν S. συ- 
νέχειν 

ἀποστομίζειν alii συμ- 
βάλλειν αὐτῷ 

περὶ πλειόνων 

ἀφορμήν “ τινα λαβεῖν 
αὐτοῦ, ἵνα Conject. 
omitt. ζητοῦντες θη- 
ρεῦσαι τι ἐκ τοῦ στό- 
ματος 

alii ἵνα εὕρωσι κατηγο- 
ρῆσαι αὐτοῦ 

Πολλῶν δε ὄχλων συμ- 

περιεχόντων κύκλῳ 

alii Περιεστηκότων 

δὲ τῶν μυριάδων τοῦ 


84, 


19, 49, ὁ φρόνιμος. 
οἰκετιάς. 
47. alii omittunt μηδὲ ποι- 
σας 
40, ἐπὶ 
καὶ τί; θέλω 
50. ὅτου 
58. βάλῃ 
19. δ. κόπρια 
15. Ὑποκριταὶ 
24. θύρας 
831.[ὥρ ρᾳ 
35. Λέγω δὲ 
7, δ. υἱὸς 
10.jàv&zeca: alii ἀνάπεσε. 
19,|unàé τοὺς 
15.|ápra Tov 
98, εἰς alii τὰ εἰς 
84. μαρανθῇ 
15; 14; ἰσχυρὰ, 
17] λιμῷ ὧδε 
9] [ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν 
μισθίων σου 
16, δι]Διὸ λέγω ὑμῖν" Οἱ. 
9. ἐκλίπῃ 
19. Novevrje 
91.|kaz οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ 
95,[ὼδε 
26. |£vOÜev 
17. 9. λίθος μυλικὸς 
4. | ιαρτήσῃ 
alii πρός "ge 8. εἴς σε 
23. [alii καὶ 
80,]ταὐτὰ alii τὰ αὐτὰ 
18... 4.}}͵θελεν 
5.[ὑποπιαζῃ alii ὑποπιέ- 
ζῃ 
11.{ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν alii 
.. Ka ἑαυτὸν, ταῦτα 
14,}η Yep ἐκεῖνος alii 7 ἤπερ 
ἐκεῖνος s ὑπὲρ ἐκεῖνον 
5. παρ᾽ ἐκεῖνον 5. 
H Sdn 
μᾶλλον παρ᾽ ἐκεῖνον 
95.|BeXóvnse 
98. ἀφέντες τὰ ἴδια, 
30. ἑπταπλασίονα 


95: αὐτὸν, εἰς Ἱεριχὼ τυ- 
φλὸς 
19. 4.ἰσυκομωρέαν 5. συκο- 
μορέαν 
13, 6v ᾧ 


37.[rón, προς τῇ καταβά- 
σει τοῦ ὄρους τῶν 
ἐλαιῶν ἤρξαντο 

42, σου, ὅτι 

46. ὅτι 

90. 1.}} ἱερεῖς 

90.]τῶν λόγων alii λόγον 
S. λόγους 

94, ἸΔείξατέ 

97. λέγοντες 

80,}Καὶ ὁ δεύτερος καὶ ὁ 
τρίτος ἔλαβεν αὐτὴν" 
ὡσαύτως δὲ καὲ οἱ 
ἑπτὰ οὐ κατέλιπον 
τέκνα, alius. Καὶ ὁ 
δεύτερος καὶ ὁ τρίτος 
ὡσαύτως οἱ ἑπτὰ ἐκ 
ἀφῆκαν τέκνον, 

37. Eve, ἐπὶ τὴς βάτο 
ὡς 


20, 47.|uaxpa alii μακρὰν 

21, 15.|5 

19.|krzo coUe 

99. πλησθῆναι 

24, alii καὶ ἔσονται καιροὶ 

θνῶν͵ 

ἐν ἀπορίᾳ ἤχούς. 

alii βλέποντες, ἀπ᾽ αὐὖ- 
τῶν 

βαρηθῶσιν 

ἐκείνη ὡς παγίς. 
λεύσεται γὰρ 

ἀνάγαιον 

εἸκαινὸν βρωθῇ 
τὸ 





















95. 
30. 


34. 
Ἐπε- 


22,19. 


]ἀπὸ τοῦ νῦν 

μου βασιλείαν, ἵνα 
καὶ καθίσεσθε. 

ἀρξι 

πωλήσει et ἀγοράσει 
τὸ 

ἢ 'Apket. 

εἰπαρενέγκαι alii πὰρέ- 
veyke 


ἤγαγον 

ἱκανῶν χρόνων 

: ἀνεπέμψε γὰρ αὐτὸν 
προς ἡμᾶς 

ἐν 

Σταυροῦ, σταυροῦ 

έθρεψαν S. ἐξέθρεψαν 


alii ἐπιγεγραμμένη͵ 
ἔλεγεν" Ἰησοῦ, μνήσ- 
nrí μου, ὅταν. elii 
ἀπο "vel transp. 
Κύριε 
ἐν τῇ͵ ἡμέρᾳ τῆς ἐλεύ- 
σεώς σου 
8111 τῷ ἡλέε ἐκλείπονἼἾος 
ἰπαρατέθεμαι aliizapa- 
τίθημι 
ὃς προσεδέχετο τὴν alii 
ὃς καὶ αὐτὸς προσεδέ- 
χετο τὴν 
Kai θέντος αὐτοῦ, ἐπέ- 
θηκετ τῷ μνημείῳ λέ 
€ov, € ὃν μόγις εἴκοσι 
ἐκύλιον. "Hy δὲ ἡ 
ἡμέρα πρὸ σαββάτω. 
Κατηκολούθησαν 
55.|alii a? 
φᾷ, 9 ]λοιποῖς ἡ Μαγδαληνὴ 
alii λοιποῖς. "Hy ὃδὲ 
5 Μαγδαληνὴ 
10, Ἰακώβου" καὶ αἱ λοιπαὶ 
σὺν αὐταῖς ἔλεγον 
13; ἑκατὸν 
ὀνόματι Οὐλαμμαοὺς 8, 
᾿Αμμαοὺς Ic io Κλεόπας 
18, |alii εἰς 
ᾧά [εἴδομεν 
98. προσεποιήσατο 
34. [Ὅτι Ves ὁ κύριος 


d 1 , 
S6.]alii pupet ἐγώ εἰμι, 


JOANNES. 
μὴ φοβεῖσθε 


94257. φά ντασμα 


48.[καὶ (λαβὼν) τὰ ἐπίλοι: 
πα (περισσεύματα) 
ἔδωκεν αὐτοῖς 

47 ἀρξαμένων s. ἀαρξαμε- 
vot 8. ἀρξαμένος 


JOANNES. 


170; ὁ Θεὸς conj. θεοῦ » 
nv, καὶ ὁ λόγος alii ἦν. 
'o "λόγος αὗτος Ἦν 
: ὃν, ὃ γέγονεν ἐν 
ἐστι 
φωτός ἢ ἢν. Τὸ 


18. alii θεὸς S. θεοῦ s. υἱὸς 
εὸς 

25 ἸΒοῶντος᾽ "Ev τῇ ἐρή- 
μῳ εὐθύνατε 

96. οἴδατε, ὁ ὀπίσω μον 
ἐρχόμενος 

28, rin [ 

39. ὡς 

40.10 yyea0e 

42. mpirov 

Μεσίαν 
44. alii possunt post λέγει 
46.| αὐτῷ 


FEN ἡ Ναζαρὲθ 
πιστεύεις" 


17.|rà κέρματα 
94. καταφάγεταί 
Son. πάντα 
8.]αὐτὸν 
ὅτι ἐκ τῆς σαρκὸς ἐγεν- 
vin 
ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματός 
ἐστι. ali ὅτι θεὸς 
πνεῦμά ἔστι. aliió ὅτι 
θεὸς πνεῦμά ἐστι, K 
ἐκ θεοῦ ἐγεννήθη 
25, "Isóaís alii conj. " Inos 
97. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ aliitransp. 
34. μέρους 
36.|uevet 
4. 5.[οὗ 
21. Πέστευέ μοι, γύναι 
25.|Meatac 
97. ἐθαύμαζον 
98, πολίταις 
34, ποιήσω 
35. rerpdjunvós. 
θερισμόν. 
ρίζων͵ 
42. μαρτυρίαν 
50, ὁ Ἰησοῦς 
51,}ὑεός 
59. ἐχθὲς 


"Hàn ὁ θε- 


n 
5 Ἰεροσολύμοις κολυμ- 
6 





















βήθρα, alii "Iepoao. - 
λύμοις προβατικὴ. 
κολυμβήθρα alii 'Ie- : 
ροσολύμοις ἐπὶ τῇ 
προβ. koX. alii 'Iepo- | 
σολ. ἐντῇπροβ. κολ. 
[Βηθζαθὰ s. βητζεθὰ 5, 

βηλζεθὰϑ. βηθσαϊδὰ 
5. 83.811: omittunt ékóexo- 
μένων ad κίνησιν. 
alii om. [Ἄγγελος δὰ 
νοσήματι. alii om. 
"AyyeXog ad ὕδωρ. 
alii om. ὁ οὖν mpi. 
τος ad νοσήματι. 
alii ὁπ. μετὰ ad | ὕδα- 
τος, alii om. ἢ δή- 
ποτε ad νοσήματι 
δὲ xal 












19.|rov ἀνθρώπον 

95, ἀνθρώπου 

97. ]ποιεῖν. Ὅτι lios ἀν- 
θρώπου ἐστὶ, μὴ 
82.οἴδατε 

35. ἀγαλλιαθῆναι 
l.|eie τὰ μέρη 


4.|conj. om. τὸ πασχα 
9.|3e i 14 









6. 





εἶδον, 5. εἶδεν, 
πλοῖον 

23. Αλλων πλοιαρίων DE 
θόντων é ἐκ 


55, ἀληθὴν bis 

57. ζήσει 

58. | ζήσει 

63. λελάληκα 

69. ἅγιος τοῦ θεοῦ 

ἼΣ ἀπὸ Καριώτου 
ἢ: ΕΣ εἶχεν ἐξουσίαν 

4 ]αὐτὸ 





γραφὴ. alii eue. Καὶ 


θὼς εἶπεν ἡ γρα 
alii addunt. T m ᾿ 


τοὺς, alii add. δεὸο-" 
᾿ μὲνον,, 
ἐπάρατοί 
.Jalii add. τὸ πρότερον. 


εἸπρῶτον, 
τὰς γραφὰς 






7, 53.Kai ἐπορεύθη ad cap. 


$$, 9. πάλιν βαθέως ἦλθεν 




















8, 11. μηκέτι ἁμάρ- 
τανε 

ἐπορεύθησαν S. ἀπῆλ. 
θοὸν 

τὰ ἴδια 5. τὸν τόπον 


alii omittunt πρὸς αὐὖ- 
τὸν 
8, φέρεσεϑ. προσήνεγκαν 
ἀρχιερεῖς 
ἐπὶ ἁμαρτίᾳ TER 
vnv, 8. καταληφθεῖ- 
-σαν 
4. |eizrov 
πειράζοντες alii ἐκ- 
πειράζοντες αὐτὸν οἱ 
ἱερεῖς ἵνα ἔχωσι κα 
τηγορίαν αὐτοῦ 
ταύτην εὕρομεν ἐπ᾽ ai 
τοφώρῳ μοιχευομέ- 
vnv 
5. Μωσῆς δε ἐν τῷ νόμῳ 
ἐκέλευσε 
λιθάζειν s. λιθάζεσθαι 
συ δὲ νῦν τί λέγεις περὶ 
αὐτῆς 
6,|alii τοῦτό e εἶπον 


» 


ἵνα εὕρωσι, 
ρίαν κατ αὐτοῦ 
κατέγραφεν 8. καταγέ- 
γραφεν 
προσποιούμενος 5. μὴ 
προσποιούμενος 
7.|ereparrvres, ἀναβλέ- 
ψας (8. ἀνέκυψε καὶ) 
λέγει αὐτοῖς. 
πρῶτον λίθον ἐπ᾽ av- 
τὴν βαλλέτω 
8. κατακύψας, τῷ δακτύ- 
Ao κατέγραφεν 
ἑνὸς ἑ ἑκάστου αὐτῶν τὰς 
ἁμαρτίας 
9,|alii Ἕκαστος δὲ τῶν 
Ἰουδαίων 
εἷς καθ᾽ εἷς (s. εἷς ἕκαςφος 
αὐτῶν) ἀνεχώρησαν 
alii ὥστε πάντας ἐξελ- 
θεῖν id 
alii om, μόνος alii ὁ 
Ἰησοῦς, 
οὖσα 
10. ᾿Αναβλέψας οὖν 127 
alii εἶδεν αὐτὴν καὶ εἰ- 
πεν alii om, πλὴν 
τῆς ᾿ γυναικὸς 
alii τῇ γυναικί 
alii γύναι 
alii om, ἐκεῖνοι ad. σου 
alii om. ἐκεῖνοι 
1 Κἀκείνη εἶπεν αὐτῷ 
Ὁ àe eimev' 
κρινῶ 
ὕπαγε 
ἀπὸ τῇ νῦν S. τὸ λοιπὸν! 
14, n 
16, ἀληθινή 
9). καὶ οὐκ εὑρήσετε 
21.|óT. λαλῶι ὑμῖν, πολλὰ 
í ali ove λαλῶ ὑμῖν 
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10. 


11, 


12, 


13. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


VARIJE LECTIONES E NOTIS GRIESBACHII DUCT.E. 


JOANNES. 


«96. λαλῶ 


838.]"κούσατε 
39.éare - 
ἐποιεῖτε 
44 ὡς καὶ 5. καθὼς καὶ 
59. γεύσηται 
54 ἡμῶν 
57. Τεσσαράκοντα 
59.8}1} καὶ διελθὼν διὰ μέ- 
σου αὐτῶν, ἐπορεύε- 
το, IG παρῆγεν οὕτως 
4 ἡμᾶς bi s. 
8, προσαίτης 
11, τὸν Σιλωὰμ 
30.|€v γὰρ τοῦτο 
8,.]φωνεῖ 
5.]ἀκολουθήσουσιν 
93, Σολομῶνος 
94. conj. αἰωρεῖς 
86, ἠγάπησε 
38.8}}} καὶ γινώσκητε 
τῷ πατρί 
5. Εφίλει 
19. Ἱεροσολύ Qv 
τὴν MápÜav 
οἹ [ἀπέθανε 
98 αὐτῆς, λάθρα εἰποῦσα 
81.ἰδόξαντες, ὅτι 
89.[τετελευτηκότος 
40. ὄψῃ) 


41.|alii & ἦν S. ὅπϑ ἔκειτο 
50, λογίζεσθε. | 
54, Σαμφουρεὶν 


13, 10. alii εἰ μὴ τοὺς πόδα 


alii τὴν “κεφαλὴν 
νίψασθαι, εἰ μὴ τοὺς 
πόδας μόνον ἔστι 
γὰρ καθαρὸς 
19. [πάλιν εἶπεν 
18. μου 
94.|kat λέγει αὐτῷ" 
τὶς ἐστι 
95.l'Avameccv 
96. λαμβάνει καὶ 
80. νὺξ, € ὅτε ἐξῆλθε 
86, ἐγὼ 
37.|vvv ἀκολουθῆσαι; τὴν 
alii νῦν ἀκολϑθήῆσαι; 
ἄρτι τὴν 
UR μηδὲ δειλεάτω 
Q9, ὑμῖν, 8. ὑμῖν, ὅτε 
8.᾿πορευθῶ éco. άσαι alit 
πορευθῶ, ἑτοιμάσω 
9.|kai 
14.|ue alii add. τὸν πατέρα 
16, 
17. μενεῖ 
ἔστιν 
80. εὑρήσει οὐδέν alii ἔχει 
ἐδὲν εὑρεῖν 


Εἰπέ, 


15... 2, Ἰκαθαριεῖ 


6.. ᾿αὐτὸ 
τὸ πῦο 
η.ἰαἰτήσασθε 
8.] γένησθε 
ll. 
91.|ete ὑμᾶς 


᾿Εφρὲμ 5. Ἐφραὶμ 5.16, 4.]ὥρα αὐτῶν, μνημονεύςε 


55.|alii πρὶν͵ τὸ πάσχα 8. 
πρὸ τῆς ἑορτῆς 
Ln ὁ Ἰησοῦς 
9 ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ 
3. [reor ruine μύρου 
4|alii om. Σίμωνος alii 
"Iovóas Σίμων 
ἀπὸ Καριώτου 
7.|tva 
τηρήσῃ 
13. Κυρίου βασιλεὺς 
17. ὅτι 
18,|rnikovcav 
19.[ὅλος 
28.)μ8. alii c τὸν υἱόν 
81. κάτω βληθήσεται 
89 πάντα 
34,|alii 1e ἐστιν ὁ λόγος 
, οὗτος 


39.|ka γὰρ 
40.[Τετύφλωκαν 
πεπώρωκαν S. πεπήρω: 





τε 
6. πεπώρωκεν 

7..ὀγὼ μὴ 

13.|év τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ 
15. λαμβάνει 

ου [ἕξετε 

48. ἐκ 

33.|éxeve 


17. 4.|yne, τὸ ἔργον τελειώ- 


σας 
6.[ἀνθρώποις" 0Uc δέδωκάς 
μοι ἐκ τοῦ κόσμου, 
σοὶ ἦσαν, alii ἀνθρώ: 
ποις ὃς δέδωκάς μοι, 
ἐκ τοῦ κόσμου ἦσαν 
7.|&vyvoka. 
8.|éAaov, ἀληθῶς ὅτι 
ὯΝ conject. δεδοξάσομαι 
1 ᾧ alii ὃ 
P" πιστευόντων 
4 ]ὃ 
1ὑτοῦ » 
"aS l'Agéoreixev οὖν αὐτὸν 
ὁ Αννας δεδεμένον 
; δ ; 
πρὸς Καιίάφαν τὸν 
ἀρχιερέα 
14,}ἀποθανεῖν 


κεν 
μὴ 20. πάντες. alii πάντοθεν 
ἰάσομαι 98, πρωΐ 
41 τοῦ Θεοῦ S. τοῦ Θεοῦ" 19. 13.| rv λόγων τούτων 
αὐτοῦ Γαβαθᾶ 
47. φυλάξῃ 11|ὥρα ἦν ὡς τρίτη 
T ἦλθεν " 16. ἤγαγον 
Φι]ἵνα παραδῷ αὐτὸν Ἰού- 17. τόπον 
δας Σίμωνος '"lakapt 2611δε 
98, δὼν 


ὦτης 
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19. 


91. 


3. 


98.|rezeAeíc rat, ἵνα alii τε- 
τέλεσται τὰ περὶ αὑ- 
τοῦ, ἵνα 

πληρωθῇ 

99 ]όξους i ὑσσώπου, con- 
ject. ὡὑσσώπον alii 
conj. ὑσσωτῷ s. ὑσ- 
σωδίῳ alii conj. ὑσσῷ 
5. ξυστῷ 

34.]ἤνοιξε 

85.]καὲὶ 

36.|àz αὐτοῦ 

89.]ὡς 

40.]ἐν ὀθονίοις 

41. κενὸν 


ἘΠῚ τῷ μνημειῷ͵ 


16.]αὐτῷ Ἔβραϊστί" 
95. |rórrov 
Ω9.]πεπίστευκας 5 
51,}αἰώνεον 
S, ἐνέβησαν 
4.|ἐπὲ 
7.:}ἥλλατο 
15. Ἰωάννου 
φο οὕτως 
ο4ᾳ Ἰοἴδα μὲν 


ΑΟΤΑ. 


4. συναυλιζόμενος͵ 
ἠκούσατε, φησὶν, διὰ 
τοῦ στόματός μου 
9 ἡμέρας, ἕως τῆς πεντή- 
κοστῆς 
8. δύναμιν, ἐπελθόντος 
10. "Diae εἰς τὸν οὐρανὸν 


18.[ἐλάκισε 
DS. ἔστησε 
ΦΑ Ἰωσῆν 
Βαρνα βὰν 
ὃν ἐξελέξω ἐκ τουτῶν 
τῶν δύο ἕνα 
ο5 τόπον 
δίκαιον 
1.[alii πάν]ες οἱ ἀπόςολοι 
alii ὁμοῦ 
S.|kai ἐκάθισαν 
9.|conject.'Ivóravs. Λυδίαν 
5, Ιδουμαίαν s. Βιθυ- 
νίαν 
13,]διαχλευάζοντες 
14. πρῶτος 
Tf. ἐνύπνίοις 
93, χειρὸς 
ἀνείλατε 
φ4 ᾿ζδου 
7 ἄδην 
31.}οὕτε ἐγκατελείφθη 
οὔτε 
S6.|Óv« καὶ Κύριον αὐτὸν 
και Χριστὸν 
40. διεμαρτύρατο 
45. |ka0' ἡμέραν bis. 

46. Upocekaprépsv τε 
47.|kaU" ἡμέραν ἐπὶ τὸ αὐ- 
τό. Ἱέτρος δὲ 

9. ᾿πύλην 


3. 


4, 


6. 


ACTA. 


11.Jab ToU 


16.|&erepéeoe* τὸ ὄνομα 
ὦσε 
αὐτοῦ καὶ 
- Ξ : 
18,[παθεῖν τὸν Χριστὸν αὐὖ- 


τοῦ 
90. [προκεχειρισμένον 
φ1, [τῶν ᾿ ἁγίων alii πάντων 
τῶν ἁγιῶν 
94, κατήγγειλαν 
95.|&oe οἱ υἱοὶ 
9. τῶν 
5.|év 
6. Ἰωνάθαν 
10.[καὶ ἐν ἄλλῳ οὐδενί 
11,οἰκοδόμων 
19.|alii omitt, ἡ σωτηρία 
14. τε 
95.|'O διὰ πνεύματος ἁγίδ, 
διὰ στόματος τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν Δαυΐδ, 
παιδός σου, alii Ὁ 7& 
πατρός ἡμῶν διὰ 
πνεύματος ἁγίου στό- 
ματος Δαυϊὸ, παιδός 
σου, 
27. ἀληθείας € ἐπὶ τὸν 
32.|kat οὐκ nv διάκρισις ἐν 
αὐτοῖς οὐδεμία, alii 
καὶ o οὐκ ἦν χωρισμὸς 
ἐν αὐτοῖς τις. 
36, Ἰωσὴφ 
Βαρσαββᾶς 
37. χωρίον 
5.|ó 
15, κλιναρίων 
Kj ῥυσθῶσιν à ἀπὸ πάσης 
ἀσθενείας, ἧς εἶχον. 
alii add. ἀπηλλάσ- 
C0VTO γὰρ ἀπὸ πό- 
cns ἀσθενείας, ὡς 
εἶχεν ἕκαστος αὐτῶν 
90. conject. ὁδοῦ 
94. 6, TÉ στρατηγὸς 
97 ἱερεὺς 
81.ἰδόξῃ 
8.411 αὐτῷ s. ἐν αὐτῷ 
84.411] τὶ βραχύ 
ἀνθρώπους 
85.]τούτοις᾿΄ τί 
πράσσειν; 
36. μέγαν 
προσεκλίθη alii προσε- 
κλήθη alii προσετέθη 
37.jalii πολὺν 
S8.|áQere 
μὴ μιάναντες (s. μολύ- 
νοντες) τὰς χεῖρας 
ὑμῶν 
39, δυνήσεσθε 
αὐτοῦς 
41.411} Ἰησοῦ 5. Χριστοῦ 5. 
κυρίου 8. θεοῦ 
3. alii Κυρίου 
6, οἵτινες 
7: ἸΙουδαέων 
8. χάριτος 
9.|AcgvaTtvov 
In βλασφημίας 


μέλλετε 


7. 58.]εἰς τὴν γῆν, 


4. uerqknaev 
10.lé£eiAaTo 
8 


T. 


10. 


TE Uv Αἴγυπτον 
12, σιτία εἰς Αἴγυπτον 
18, αὐτοῦ 
16.|o 
conject, 
ἀμνῶν. 
17.[ἐν s. τοῦ ἐν 
ὡμολόγησεν alii ἐπηγ- 
γείλατο 
90, lconject. τῇ θέᾳ 
91.|'EkrsÜévros δε αὐτοῦ 
ἀνείλατο 
99. [αὐτοῦ 
96, Ισυνήλλασσεν 
"Avüpee ἀδελφοί ἐστε 
30. πυρὶ φλογὸς 
31, ἐθαύμαζε 
85.]σὺν 
86. Αἰγύπτῳ 
37.411 ἡμῶν 
43. 'Peóav. al. 
"Pouóa 
VE Πολλοὲ 
ἐξήρχοντο 
10,Jalii transp. 
καλουμένη 
18.ἰδυνάμεις καὶ σημεῖα 
μεγάλα γινόμενα 
16.[οὐδέπω 


Ἰακὼβ. s. ἡ 


'Peóoà y 5. 


λὰ κλαίων οὐ 

ἔμπανεν 

96, αὐτή 4 

37.|alii Eire δὲ αὑτῷ" ᾿Εὰν 
πιΞξεύεις ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας c8, σωθήσῃ. 
᾿Αποκριθεὶς δὲ eime 
Πιστεύω εἰς τὸν 
Χριστὸν τὸν υἱὸν τῷ 


Θεοῦ. 
39. πνεῦμα ἅγιον ἐπέπεσεν 
ἐπὲ τὸν εὐνοῦχον, 


ἄγγελος δὲ κυρίου 
5,]ὁ Ναζωραῖος 
6,.]ἀλλὰ ἀνάστηθι 
ἡ. }ένεοι 
οὐδὲν 
19. alii transp, 
90. Ἰησοῦν 
92.|rip λόγῳ 
94, Taper ηροῦντο δὲ kai 
96, ἐκ 
98. eic 
99. Ἕλληνας 
81. μὲν οὖν ἐκκλησία 
εἶχεν 
οἰκοδομονμένη καὶ πο- 
ρευομένῃη 
ὀπληθύνετο. 
35.|s. ᾿Ασσάρωνα 
88.]παρακαλοῦντες" Μὴ 
ἡμῶν 
1,τις ἐν 
4 Ἰέμπροσθεν 
5.|róv ἐπικαλούμενον Πέ- 
τρον 
6.|alii ὃ ὃς λαλήσει ῥήματα 
πρὸς σε, ἐν οἷς σωθη- 
cn σὺ καὶ πᾶς ὃ 


1, 16. Βεβάπτικα y 


22.lanueta 
93, [ἔθνεσι 
96.|obv 
99.|rov Θεοῦ 
1μυστήριον 
ῷ,τι εἰδέναι 
4,] ἐν πειθοῖς σοφίας λό- 
γοις, ἀλλ᾽ alii ἐν πει- 
θοῖ σοφίας, ἀλλ᾽ alii 
conject. ἐν πειθοῖ kat 
8. ἐν πιθανοῖς (àv- 
Opt tvne), σοφίας Aó- 
γοις, ἀλλ᾽ 
ἀποκαλύψει 
11.|évyvekev 
13,]διδαχῇ 
15.|rà πάντα al. πάντας 
16. Κυρίου 
1.|Κᾳγὼ 
σαρκινοῖς 
νηπίους ἐν Xpisip γάλα 
 Ἰοὐδὲ 
3, σάρκινοι 
4ἰἄνθρωποί " 
5, Απολλὼς, τίς óc Παῦ- 8. 
λος; 
Καὲ 
ἔδωκεν, ἐγὼ 
:4 [μενεῖ 
17.[αὐτὸν 
18,|kevote λόγοις 
ὑμῖν, 
τούτῳ μωρὸς 
9,|'Qóe 
ζητεῖτε 
6.]τὸ μὴ͵ ὑπὲρ ἃ yéypam-| 9. 
ται ἵνα εἷς 
19; δυσφημούμενοι 
ὡσπερεὶ καθάρματα 
14. [νουθετῶν 
16. καθὼς ἐγὼ Χριστοῦ 
19.|róv πεφυσιωμένον 
9. ἀρθῇ 
πράξας 
6, δολοῖ 
ὃ, πορνείας 
10, kac 
ὠφείλετε 
19. Οὐχί. 
κρίνετς, τοὺς δὲ 
13, kptvet 
"E£dpare 
|conject. πόρνον 





,[eve 
Kai τοῦ ἀδελφοῦ 
8ι] τοῦτο 
19, ἔξεστιν; 
15, ἄρα 
19.[τὰ σώματα͵ 
90, δὴ ἄρα τὸν alii ài, 
ἄρατε τὸν ali καὶ 
ἄρατε τὸν 
3. ὀφειλὴν 
5, σχολάσητε 
ἦτε alii συνέρχησθε 
vf δὲ 
ἐν ἐγκρατείᾳ 
ὁ bis. 
9, γαμεῖν 


VARIZE 


T. CORINTHIOS. 


13. [e£ τις 
οὗτος 
τὸν ἄνδρα 
14.|r πιστῇ 
ἀδελφῷ alii ἀνδρι τῷ 
πιστῷ 
16. σώσεις, ἢ μή; Ekásqp 
17. Κύριος 
Θεὸς 
98. λάβῃς γυναῖκα 
Ω9,τὸ λοιπὸν, ἵνα (8. τὸ 
λοιπὸν ἐστιν, ἵνα) 
31.|róv κόσμον 
33.|τῇ γυναικί. Καὶ μεμέ- 
ἰσται καὶ ἡ γυνή. 
Η ἄγαμος (s. n Tap- 
θένος s. Kai ἡ παρ- 
θένος ἡ ἄγαμος) με- 
ριμνᾷ alii τῇ γυναικὶ, 
καὶ μεμέρισται. Καὲ 
ἡ γυνὴ ἡ ἄγαμος με- 
ριμνξί 
35. εὐπάρεδρον 
88. γαμίζων 
καὶ ὁ μὴ γαμίζων 
9. ἐγνωκέναι 
6, δι᾽ ὃν 
αὐτὸν 
καὶ ἕν πνεῦμα ἅγιον, ἐν 
ᾧ τὰ πάντα, καὶ ἧἡ- 
μεῖς ἐν αὐτῷ 
"f συνηθείᾳ 
8. παραςήσει alii συνίφησι 
9.]ἀσθενέσιν. 
1.1 ἐν 
Βρώσει 
1.|Oé« ei, ἐλεύθερος ; Οὐκ 
€i. ἀποστολος 
5.[ἀδελφὰς γυναῖκας al. 
γυναῖκας 
T7. TÓv καρπὸν 


8.|5 καὶ ὁ νόμος ταῦτα οὐ 
λέγει 

9. γέγραπται γάρ᾽ Οὐ κη- 
μώσεις. 

10. conject, ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὁ 
ὀροτριῶν" καὶ ὁ ἀλο. 
ὧν, ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ 
μετέχειν. 


13; παρεὸδρεύοντες 
15. οὐ κέχρημαι οὐδενὶ 
16, χάρις 
γὰρ 
17.1εἰ δε ἄκων οἰκονομίαν 
πεπίστευμαι, τίς 
φΟ, [μὴ ὧν αὐτὸς ὑπὸ νό- 
μον, 
21.|Ocov 
Χριστοῦ 
κερδανῶ rove 
99. πάντας σώσω 
93.}Πάντα 
27. ᾿ὑποπιάζω al. ὑποπιέζω 
conject. ἄλλους 
1.]γὰρ 
7. ὥσπερ 
9, Κύριον alii Θεὸν 
1l. τυπικῶς 
13,]ὑ ὑπενεγκεῖν 
16. εὐχαριστίας 
Κυρίον 
13 
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10, 


14, 


19.Jalii omitt, ἢ ὅτι... ἐξιν 
90.[θύουσι, δαιμονίοις θύα 
σε, 
37.]εἰς δεῖπνον 
28.]ἱερόθυτόν 
δ,]αὑτῆς s. αὐτῆς 
10.οὐκ 
ἐξουβίαν 5. ἐξιοῦσα 
conject. ἀγελαίους s, 
ὄχλους 
11: οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναι- 
κὸς, οὔτε γυνὴ χωρὶς 
ἀνδρὸς 
17. παραγγέλλω οὐκ ἐπαι- 
νῶν 
94.|alii θρυπτόμενον al. δι- 
δόμενον 
97. τοῦ Κυρέου 
31. δὸ 
9.6 ὅτε ὅτε ἔθνη ἦτε alii 
ὅτε “ἔθνη ἦτε conj. 
ὅτι ὅτε ἔθνῃ ἦτε, ἦτε 
ἄμορφα 
3.|Néyec ᾿Ανάθεμα Ἰησᾶς 
5. Ἰησοῦ. 
εἰπεῖν" Κύριος Ἰησοῦς 
10.Ἰἐνέργεια δυνάμεως 
11. alii ἴδια 
13. &y πνεῦμα. ,eroríaÓn- 
μεν. alii ἕν s. εἰς ἕν 
πόμα «ἐποτίσθημεν. 
al. εἰς ἕν πνεῦμα ἐφω- 
τέσθημεν alii ἕν σω- 
μα ἐασιιεν. 
φά τιμῆς 
95. σχίσματα 
96. συμπάσχῃ 
συγχάιρῃ 
9 μέλους ^ 
ῷ9,] ἀπόστολοι" 
31. μείζονα, 
1.]ev εἰμι ἢ 
D. καυχήσωμαι 
5] τὸ μὴ ἑαυτῇς 
7. στέργει 
9 Ιδὲ 
9 
9 


.[δὲ 
ὡς s. kat 
εἸγλώσσαις 
πνεῦμα 
4 ᾿ἰγλώσσαις 
9. conject. Ὁμῶς s. Ὁ 
μοίως 
διδῷ 
19, πνευματικῶν 
προφητεύητε 
18. γλώσσῃ 
19, TO vot 
91. ἑτέραις λώσσαις 
ἑτέρων 
96, } γενέσθω 
82, πνεῦμα 
34. |et 35. transp. post v. 40. 
ἐπιτρέπεται 
ὑποτασσέσθωσαν 
35. γυναικὶ 
87.) ἔστιν ἐντολή alii ἐστιν 
8, εἰσιν absque ἐντο- 
Aat 
38,]ἀγνοεῖται al, conject. 
ἀγνοείσθω 
40,|δὲ 


5. 


II. CORINTHIOS, GALATIOS, 


9, ὀφείλετε κατέχειν 
10. πτωχὴ οὐκ ἐγενήθη 
14, «αὶ τὸ 
ἡμῶν 
99 ]οἑ ἐν τ. T. αὐτοῦ ἐλπί- 
σαντες 
94, παραδιδῷ 
95, αὐτοῦ 
29, απ ἔργων νεκρῶν, 
νεκρῶν; εἰ ὁ. v. 
“ἐγείρονται, πὶ 
αὐτῶν 
32, lconject. ἀνθρώπων 
33.]χρηστὰ 
36, ζωογονεῖται 
44, Εἰ ἔστι 
ἐστι καὶ 
40, φορέσωμεν 
51.Πάντες μὲν (s. μὲν οὖν) 
κοιμηθησόμεθα" οὐ 
πάντες δὲ alii πάντες 
(s. Οἱ πάντες) μὲν 
κοιμ., πάντες (8. οἱ 
π.) δὲ alii Οἱ πάντες 
μ.οὐ κοιμ., & πάντες 
δὲ alii πάντες μὲν 
ἀναστησόμεθα, οὐ 
πάντες δὲ 
59. ῥοπῇ 
54,]νεικος 
2. ᾿σαββάτου 
7. γὰρ 
ἐπιτρέψῃ 
9. ἐναργὴς 
15, kai φορτουνάτου καὶ 
᾿Αχαϊκοῦ 
19. zap' οἷς καὶ ξενίσομαι 


, 
OUK 


II. CORINTHIOS. 


6.411 τῆς ἐνερ. ἐν ὑπ. τ 
α. παθ. ὧν καὶ ἡμεῖς 
πάσχομεν" kai ἡ ἐλ- 
πις ἡ. βεβ. ὑπὲρ ὑ- 
μῶν. εἴτε Tap. ὑπὲρ 


T. V. παρακλήσεως 


καὶ σωτηρίας. 
8. περὶ 
10, ῥύσεται 
19. ἁγιότητι 
15.|xap&v 
16.[ἀπελθεῖν 
17: βουλόμενος 
conject. τὸ vat OU, καὶ 
τὸ OU vai 
18.|éo t 
20. kai δε αὐτοῦ τὸ alii διὸ 
καὶ δ avrov τὸ 
10.[ὃ κεχάρισμαι, εἴ τι κε- 
χάρισμα, 
16. ὀσμὴ ἐκ θανάτου 
ὀσμὴ ἐκ ζωῆς 
7. λοιποὶ 
κατέναντι 


"n 
6. ]γράμματι, ἀλλὰ πνεύ- 
ματι 
: ᾿ : " 
ἀποκτένει s , ἀποκ]έννει 
9. rr διακονίᾳ 
10,]οὐ 


8. 


a 


8. 


10, 


ll, 


14.:Ἰσήμερον ἡμέρας 
ὅτι 
15.]ἀναγινώσκηται 
18, [πνεύματι 
4, καταυγάσαι s. διαυγά- 
σαι 
TOL ἀοράτου 
5.} Ἰησοῦ 
6. λάμψει 
alii οὗτος 
αὐτοῦ 
conject. ὑμῶν 


14. alii σὺν Ἰησοῦ 
17. πρόσκαιρον καὶ 
9. Εἴπερ 
ἐκδυσάμενοι 
8.|alii οὖν s. γὰρ 
10. δια 
φαῦλον 
11.1οὖν, τὸν $. v. κυρίου àv- 
θρώπους 
14.Θεοῦ 
17. Χριστῷ καινὴ κτίσις, 
9.]κειραζόμενοι 
19. |conject. ςφενοχωρούμεθα 
óé 
14,] νκαιοσύνης καὶ ἀδικίας 
5 τίς 
15,]Βελίαν 5,Βελέαβ s. Βε- 
Aa 
16. |conject. εἰδωλείων 
l.|capkós, καὶ πνεύματος 
ἐπιτελοῦντες 
7.|nv παρεκλήθην 
8.]μεταμέλομανι᾽ εἰ δὲ καὶ 
μετεμελόμην, βλέ- 
πω, ὅτι 
εἰ καὶ, πρὸς ὥραν ἐλυ- 
πήσεν 
11.|éy 
15, παρακεκλήμεθα" ἐπὶ δὲ 
τῇ παρακλήσει ὑμῶν 
περισσοτέρως μᾶλ- 
λον ἐχάρημεν 
14. πρὸς Τίτον 
9. χάριτος 
χρηστάτητος 
16,]δόντε 
19.]ἐν 
ἡμῶν 
91. προνοοῦμεν 
94. ὑμῶν εἰς αὐτοὺς 
5.]προεπηγγελμένην 
ὡς 
7. προήρηται 
10. σπόρον 
χορηγήσει 
πληθυνεῖ 
αὐξήσει 
11, ὑμῶν 
7. δοῦλος 
9.làé 
13.οὐκ 
καυχώμενοι 
18, συνιστάνων 
3. |kai τῆς ἁγνότητος 
4. ἀνείχεσθε 
6, φανερώσαντες s. φανε- 
ρώσαντες ἑαυτοὺς alii 


φανερωθεὶς 1 
14 


1l. 


19. 


13, 


2, 


21.|&v τούτῳ τῷ μέρει -δὸς 
23. conj. ὑπερέχω 
98 ἰἐπίστασίς μον 5. μοι 


Φ0,Τέρις ζῆλος ^ 
91, ἐλθόντος μον, ταπεινώ- 


98, ἐστε Χριστοῦ Ιησῷ ali 


10. σφραγίσεται a 
14. θα avia 


1 Καυχᾶσθαι δεῖ; συμ: 
φέρον μέν" ελεύσο- 
μαι δὲ 

8. [χωρὶς 

7.Ἰἰσατᾶν ἵνα 

9. τελεῖται 

14 Εἰ καὶ οὐδέν εἶμι, Ta 
μέντοι 5. ἀλλὰ τὰ 

13.[ἡσσώθητε s. ἐλαττω- 
θητε 

14.411] ὑμᾶς 

16, κατενάρκησα 

19.Κατέναντε 

Xprsip, λαλοῦμεν sit 


a opum 


σῃ με ὁ Θεός E. 
T. "Idov, τρίτον 
ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν 
4 ἰσὺν 
ζήσομεν 
7.ἸΕὐχόμεθα 


GALATIOS. 


"πατρὸς ἡμῶν καὶ Kvpta 
Ἰησοῦ ] 
περὲ 
[411] Θεοῦ ^ 
"προείρηκα μὲν, s. προ- 
εἰρηκα 1 
11,]γὰρ  — 
18.ἰπολέμουν 
17.ἀπῆλθον 
18.|K ηφᾶν 
l.|conject. τεσσάρων 
ϑ.Ἰπεριτμηθῆναι διὰ τοὺς 
4 μὴ 
5.|alii omitt. οἷς alii οὐδὲ 
6.τι εἶναι 


(t oM ὦ 








9.|Iérpos kai "Ida Soc alii E. : 
om. καὶ Κηφᾶς r 
11: Κη ἂς i 
19. |/A0ev. ἢ 
13. conject. συνυπεκλίθη-. i 
[o PPPPPPoTT τῇ ὑπο: j 
κλέσει. 1 
14. Κηφᾷ j 
16. 5" | | 
Ll » 
ὅτι ᾿ 
18. συνιστάνῳ A 
90. τοῦ Θεοῦ καὶ Χριστοῦ ovo, ἷ 
6. γέγραπται" E 


10.]c ὅτι 

13.ὅτι γέγραπτο" 

14. εὐλογίαν 

17. τριακόσι.. 

19,)ὁ νόμος τῶν πράξεων j- | 
TéÓn 


ἀγγέλου 
Μωῦσέως 


ἕν ése ἐν Χριτῷ "nos 


ὧν 
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EPHESIOS, PHILIPPIOS. COLOSSIOS, I. THESSALONIOS, II, THESSALONIOS, I. TIMOTHEOS. 
3. 99 {εἷς (s. ἕν) ἐστε ἐν X."1,|. 1. 19.[ὑμᾶς 5. 26 )]ὕδατος, ἐν ῥήματι ἵνα 8. 1.τὸ 3. 4ι)ὑμῶν 5, 18.:1αὐτοῖς 
E ápa πιστεύοντας, alii ὕδατος" ἐν ῥήματι 3.:]Θεοῦ 7] τούτοις 14,]ανέχεσθε 
4204. γεννώμενον 2, 9. àépos τούτον ἵνα 8.)μὲν οὖν 19, οἰκτιρμοῦ 21.|conject. πνεύματα 
δἠἡμῶ — 4 5. ἐν ζωῆς 9. ]δικαιοσύνην᾽ ἐπὶ τῇ πί- 18, [μέμψιν ahi ὀργήν δὲ 
7.|alii Θεοῦ s. διὰ Θεοῦ οὗ τῇ χάριτί alii χάριτι 97 αὐτὸς set τοῦ alii ἐν míset 14. ὃ s. ὃς 94 τὴν ἐλπίδα ὑμῶν βε- 
s. διὰ “Θεόν al. διὰ “γὰρ 99. Χριστὸς 10᾿συμμορφιζόμενος ἑνότητος βαίαν 
Χριστοῦ. ali μὲν 8. αὐτοῦ χάριτί ἐσμεν 6. 3|év Κυρίῳ 19, ἤδη δεδικαίωμαι 15.[Χριστοῦ 27." νορκίζω 
Θεοῦ συγκληρονόμοι ἡμῶν 6. Θεοῦ" ἐκ ψυχῆς μετ εὐ- Χριστοῦ 16. [ταῖς καρδίαιφ 
δὲ Χριστοῦ 19. ]ἐπαγγελιῶν τῆς διαθή- νοίας alii Θεοῦ é ἐκ ψυ- 13.|otzrc Oeo 
8. φύσει μὴ alii om. φύσει Kne χῆς μετ᾽ εὐνοίας" (s. 14.:ἰκατασκοπῶν 10.ὑμῶν II. THESSALONIOS., 
19, ὑμεῖς, ἀδελφοί" δέομαι ἐπαγγελίας i ἐλπίδα p εὐμενείας") 16,411 om. κανόνι alii om. 90.|év ^I, $e 
; ὑμῶν. 16, Θεῷ. διὰ τοῦ σταυροῦ δ8ηέκαστος ὃ ἂν τὸ aj. φρονεῖν 21. ᾿παροργίζετε 1, δινδείγματι s. εἰς ἔν- 
i4, πειρασμὸν τὸν al. πει- αὑτῷ κομίσεται 18. ἑτέρως, s. κατὰ τὴν 99. ὀφθαλμοδουλείᾳ δειγμα 
ρασμὸν ὑμῶν 17. εἰρήνην τοῖς 9.[αὐτῶν καὶ ὑμῶν ὁ σάρκα Κύριον 8. φλογὶ πυρὸς 
|  15.|Iov οὖν 19.|aAA' ἐστὲ 10.|alii om. μου 4. 3.|vai ὃ 9. ὀλέθριον 
| $8. ζηλοῦσθε 3. 1πρεσβεύω s. κεκαύχη- 12, ὑμῖν ἢ γνήσιε γερμάνε σύζυγε 29 δουλεύοντες 5. ἀρέσκον- 10.]πεστεύσασιν 
ὑμᾶς, τεκνία μαι ὑπουρανίοις 4. Κυρίῳ" πάν)οτε, πάλιν πες ἐπιστώθη 
91. ἀναγινώσκετε, 2.|rov Θεοῦ τῆς χάριτος 13.|r πονηρῷ 75s σώματα 95. yàp ὑμᾶς ἐν 
95.|ró γὰρ Σινᾶ͵ “ὄρος ἐστὶν τῆς alii τῆς χάριτος 17.|alii δέξασθαι 8.[ ἐπιστήμης 4, ιι]κατὰ 9. ὡὐὑμῶν 
alii τὸ δὲ "Ayap Σινᾶ αὐτοῦ τῆς alii τῆς 19.160005 10.|bo repecoOe διὸ s, δ ὃν Κυρίου 
ὄρος €siv al. conject.| χάριτος τῆς 11,|conject. Οὐκ, ὅτι s. ὡς i «νομέας 
τῇ δὲ "Ayap συποιχεῖ 3. ἐγνωρίσθη καθυστέρησα, λέγω. 4. |ràv τὸ 
ὃ νῦν Ἱερουσαλὴμ 5.|rip Πνεύματι s. Πνεύ- PHILIPPIOS. 12. [καὶ I. THESSALONIOS, 8. Ἰησοῦς 
γὰρ ματι ἁγίῳ" 19. πληρώσαι ἀνελεῖ 
9B, Ὑμεῖς 6.lalii τοῦ Θεοῦ 12k συνεπισκόποις l. φηἡμῶν ἀδιαλείπτως, τὴν ἐπιφάνειαν 
ἐστέ 7.] τῆς δοθεΐσης ποιούμενος τὴν δέησιν 3.|rov ἔργου τῆς πίστεως 11. πέμπει 
30. |viov μου," Ἰσαάκ. 8.|alii ἀποστόλων al. ἀν- μετὰ χαρᾶς ἐπὶ COLOSSIOS, ὑμῶν I3; εἵλατο. 
31.|4π| Ἡμεῖς δὲ alii διὸ , θρώπων 7.|kai ἐν τῇ ιν; alii τῆς ἀγάπης ἀπαρχὴν͵ 
HY "Apa. οὖν s. "Apa 9.|otkovouta 1. καρπὸν 1. ΦιΙΚολασσαῖς δι]πρὸς 16.|'I. X. Kai Θεὸς ὁ πατὴρ 
12, προσαγωγὴν εἰς τὴν τὸν " S.lalii τῷ s. καὶ τῷ 7.τύπον alii τύπος alii Kai Θεὸς l. X. & 
ὑλουθέρες, τῇ ἐλευθε- παῤῥησίαν ἐν πεποι- 14.|rov Θεοῦ s. Κυρέου 4.|nv ἔχετε ἐν τῇ πατὴρ 
píq, ἡμᾶς Χριστὸς θήσει, al. προσαγ. Κ' 16. trausp 6. κόσμῳ ἐστι 8. ἐν τῇ ᾿Αχοΐᾳ 17. ἔργῳ καὶ λόγῳ 
ἠλευθέρωσε. Στή- τὴν παῤῥησ. ἐν τῷ 17. ^ καὶ αὐξανόμενον 9. ὑμῶν 3. 3.|Θεὸς 
Kere οὖν, κ) alii ἐλευ- ἐλευθερωθῆναι 20. |«apadoktav 7]ἡμῶν ἔσχομεν τηρήσει ; 
θέρας, τῆι ὀλευθερίᾳ 13. ἡμῶν 21 ἰχρηστὸν 10,1 τῇ ἐπιγνώσει 9. 7:[νήπιοι 6.|rapeAgocav alii ἐλά- 
ἡμᾶς Χριστὸς ἤλευ- 16.|abrov' εἰς τὸν ἔσω ἄν- 23.106 11 μακροθυμίαν" μετὰ xa- 8,.,ὁμειρόμενοι βοσαν s. παρέλαβον 
θέρωσε, στήκετε, iC θρωπον κατοικῆσαι ἔχων" ρᾶς ἐγενήθητε 5. παρελάβετε 
5, 7.|évékov/e 19. πληρωθῇ πᾶ εἶναι, 19.|ro Θεῷ s. Θεῷ kat 19.|kaAécavroz 19 ἐν Κυρίῳ "Ines Χριστῷ 
μηδενὶ πείθεσθε 4, 4. ἡμῶν 25, παραμενῶ καλέσαντι 14.|rà αὐτὰ 14. ὑμῶν alii ἡμῶν, δεὰ τῆς 
Ὄ. δολοῖ 8.[αἰχμαλωτεύσας alii ἦχ- 97. ἀπὼν ἀκούω 16, alii τά τε ἰδίων “ἐπιστολῆς 
. H.|rov Χριστοῦ , μαλωτεύσας 38.) ἐστὶν αὐτοῖς 18.] ἀρχὴ s. ἀπαρχὴ 15. ὑμᾶς 16. τόπῳ 
13.}τῇ ἀγάπῃ T8 & mveójLadog ev 99. ἀπὸ 19. τῆς θεότητος 16.|rov Θεοῦ 
14, ἐν ὀλέγῳ alii ὑμῖν alii 18,]σώματος 30,εἴδετε 20. [αὐτὸν 18.]Διεότε 
ἐν ὑμῖν ἐν ἑνὲ λόγῳ 14.|rov διαβόλου 9. 1η τις 91. τῆς διανοίας ὑμῶν s. 19.]ἀγαλλιάσεως I. TIMOTHEOS. 
σεαντόν 15, δὲ, ἐν ἀγάπῃ τις αὐτοῦ 3. 2. kat συνεργὸν τοῦ Θεοῦ ? M 
16. |reAécere 16. μέλους 3. ἕκαστοι 22. ]αὐτοῦ ἐν alii καὶ διάκονον l. 1[Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ 
17. yàp 19. |àrnNrmkóres σκοποῦντες " airov ποῦ Θεοῦ ἐν 4. |conject. κενολογίαις 
93.|à ἁγνεία 38. [ταῖς χερσὲ (s. Ἰδέαις τὸ τῶν €réptov' ἐκαστοι 24 Ὃς νῦν . : ὑπὲρ οἰκοδομὴν 
6, ἀλλήλους, χερσὶ s. χερσὶν αυ- 7.} φρονεῖτε ἐν 26.|ó νῦν ἐφανερώθη 5. νυνὶ 3.|1ó alii τοῦ ^ 9. πατρολῴαις καὶ μητρο- 
6, 9.ἰἀναπληρώσετε τοῦ), τὸ ἀγαθὸν ἵνα λαβών" ἐν es ἄνθρω- , 96 φανερωθὲν conj. μηδὲν ἀσαίνεσθαι λῴαις alii πατραλοέ. 
13, περιτετ ἡμένοι alii om. ταῖς χερσί πος, ἐταπείνωσεν s. ἀποστόλοις : . s. μηδένα σιαίνεσθαι aus kat μητραλοίαις 
15, Οὔτε γὰρ περιτομὴ al. om. τὸ «ἀγαθὸν γενόμενος" καὶ....«ἄν- 9, l.|kat τῶν ἐν Ἱεραπόλει 7 ὑμῶν 11. τῇ ^ " 
ἐστὶν alii conject. τὸν ἄρτον ιθρωπος, ἐταπείνωσε 9. συμβιβασθέντες 12.|alii ὁ Θεὸς alii ὁ Κύρεος 19. ev alii addunt Θεῷ 
16, Ἰστοιχοῦσιν ταῖς χερσὶν, ἵνα 9.]τὸ ὄνομα alii ἐν Χριστῷ" s. ὅ ἐπι ᾿Ιησοῦς 13.)τὸ 
φο πίστεως 19. μου μετὰ Χριστός" s. πατρὸς 13.l'Aunv. 16, πρῶτον 
82. ἡμῖν τρόμου, τὴν τοῦ Χριστοῦ 4, l|Aocróv 17.ἀθανάτῳ 
EPHESIOS. 5. 5.|tere 18,]Θεὸς 5.[ὑστέρημα ἵνα καθὼς 9, lrapakaAet 
ὃ ἐνεργεῖν" ; 10.[ἐκκλησίας καθὼς καὶ περιπατεῖτε, 6.l0 τὸ μ. κ. ἰδ. ἐδόθη, 
1. 4, ἑαυτῷ 5. & αὑτῷ 9. φωτὸς εὐδοκίας πάντα 18. ὑμᾶς (s. ἡμᾶς) σὺν ἵνα NES ὶ 
αὐτοῦ" ἐν ἀγάπῃ προ- 11.}ἀκαθάρτοις alii ἀτάκ- 14. Ἰόργῆς l4. Wjpev | δ:]ἀτιμίας 7. ἐπιστεύθην 
ορίσας τοις 15. μέσον 15,|την σάρκα δι Ἰπροείπομεν πνεύματι 
δ.]αὐτὸν 14. [Ἔγειρε 19 ἐμψυχῶ » αὐτῷ s. σταυρῷ s. τῳ 8. ὑμᾶς 8. διαλογισμῶν 
6. ἧς ἐπειψαύσεις τοῦ XprsoU 21.|rà Ἰησοῦ Χριστοῦ ξύλῳ 9 ]ἔχομεν θἱκοσμίως 
υἱῷ αὐτοῦ s. ἐπιψαύσεε σοι ὁ 34 ἐλεύσεται 16, ἡμέρς: 13.|0cXoj.ev "uem | δι 
9. Ῥνωρίσαι . Χριστὸς 26. ἰδεῖν 17. |conject. μενόντων — κοιμωμένων σωφροσύνης" Πιστὸς ὁ 
11, Poen 15, οὖν ἀκριβῶς, πῶς 927. θανάτου 18.]ἑωράκαμεν ἐμβατεύειν 14. kouunÜévras. λόγος. " ^ 
13. | ue 18, ἁγίῳ λύπην conject, ἑώρα κενεμ- 16. πρῶτοι" 3. 1νηφάλιον ali νηφά- 
M. ἀποκαλύψεων" ἐν ἐπι- 19 1ἐν 28.]αὐτὸν, πάλιν E , βατεύειν 17.|alii οἱ περιλειπόμενοι Aatov 
γνώσει αὐτοῦ πεφω- ταῖς καρδίαις 30.|alii Χριστοῦ s. Κυρίον ἐμβατεύων εἰκῆ πάντες 8.]δικολόγους 
' τισμένους ΟἹ [Χριστοῦ s, Θεοῦ à 33. TOV νοὸς V 5, 5.) γὰρ IL διλόγους 
18, ἱκαρδέας 92. alii ὑποτασσέσθωσαν παραβολευσάμενος $. 8ι]Θεῷ ἐν Χριστῷ 8.|vioi mpaXcss 9. vn$aNause 
15 1 
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VARIJZE LECTIONES E NOTIS GRIESBACHII DUCT.E. 


II. TIMOTHEOS, TITUS, PHILEMON, HEBR/EOS. 


15, ζῶντος" (στύλος.. “νμυ- 
στήριον") ὃς ἐφαν. al. 
ζῶντος, στύλος καὶ 
ἑὸρ. τῆς ἀληθείας. 
Kai ὁμολ. etc. 

16.}ὸς alii ὃ 

ἀνθρώποις 
1 πλάνης 
δαιμόνων 

3. |conject. ἀντέχεσθαι alii 
 ümexóvrav 

6.]τῇ καλῇ διδασκαλίᾳ 

10. ἀγωνιζόμεθα 

18.ι]κημώσεις 


91. πρόσκλησιν alii χάριν 


3.Ἰπροσέχεται 5.προσέχει 
4 τετύφλωταε 
5. διαπαρατρεβαὶ 
ἀπεφτραμμένων ἀπὸ 15s] 
9, τοῦ διαβόλου 
ἀνονήτους 
10.]περιέσπειραν 
11.:|πραύὐπάθειαν 
13.ἰζωογονοῦντος 
17.}τοῦ νῦν αἰῶνος 
eri 
19.|conject. κειμήλιον 5. 
θέμα λίαν 
ὄντως 
20. παραθήκην 
καινοφωνίας 


II. TIMOTHEOS. 


8,1ἐκ καθαρᾶς συνειδήσεως 
ἀδιάλειπτον ἔχων 
ἡμέρας ἐπιποθῶν 
διλαβὼν 
12 ᾿παρακαταθήκην 
16,ι]ἐπαισχύνθη 
17. σπουδαίως 
18.|u0c Jl 
9, roAAGv, uaplvpiv ταῦ- 
τα 
3.|ZwykakomáÜnaov 
4.|rp Θεῷ 
7. δώσει 
13. "yap. 
14. |BecU 
λογομάχει 
em οὐδὲν s. ἐπ᾽ οὐδενὶ 
17.}ἔχει 
19.]κυρέου 
99 πάντων 
25 ἀντικειμένους 
Ü γινώσκετε 
ᾧ ἰάχρηστοε 
6, αἰχμαλωτίζυντες 
καὶ ἡδοναῖς 
8.]Μαμβρῆς 
24. τίνων 
17. |réAe«os 
l.|kai 
9. προθυμίᾳ 
8.[τὰς ἰδέας ἐπιθυμίας 
5.|vze, ἐν πᾶσι 
10. Γαλλίαν 
138,φελόνην 
14, ἀποδώσει 
17,ἰἀκούσωσι 


4. 


8. 


1. 


19.1Πρίσκελλαν 
Λέκτραν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, καὶ Σεμαῖαν & 
Ζήνωνα ποὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ 
Μηλωτῷ al. conj. Me- 
Arn 
29.'alii "Erjuco ἐν εἰρήνῃ 


TITUS. 


4.|kai 

δι]ἀπέλεπον 
ἐπιδιωρθώ σῃς 

ἡ διάκονον 
αἰσχρολόγυν 
φιλόπτωχον 

8.}ἰεροπρεπεῖ 
διαβόλῳ 

5.|olkovpyove 

7.|à08opiav. al. ἀφθονίαν 

5. ἀδιαφορίαν al. add. 
ἀγνείαν 

8. ἡμῶν 

10 τὴν τοῦ 
ἀνθρώποις 

11, τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 

15.|karaQpoveéra 

3, μισητοὶ 

5:ἃ 
διὰ 

19.lconject. Νεάπολιν 


PHILEMON. 


2. ἀδελφῇ 
5. εἰς 
6.]έργου 

ἡμῖν 
7. Χαρὰν 

ἔσχον 
9. |conject. πρεσβευτὴς 
11.]ἔπεμψά σοι 
17.με 
99. σπλάγχνα. 
93.|'Aazáceraí 


Ἐν Xpisip 


HEBRZEOS. 


1.|é&ex&rov 
9. Ἰδιότι kai 
3. φανερῶν 






9 Ἰχωρὶς 
14.}αἵματος καὶ dun 
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3. 


4, 


5, 


6. 


T. 


8. 


9. 


10, 


9.|év δοκιμασίᾳ, 
μου. Τεσ. ἔτη προ- 
σώχθισα 
10.[ταύτῃ 
14.]ἀπαρχὴν 
πίστεως 
15.]σκληρύνετε 
16.]Τινὲς 
παρεπίκραναν ἀλλ᾽ 
17. ἀπειθήσασιν 5 


ἐρήμω. 
ῷ. ἰσυγκεκερασμένους 5. 
᾿συγκεκραμένους 
τῶν ἀκβσάντων al, τοῖς 
ἀκουσθεῖσι 


8.]Εἰσερχώμε μηθα οὖν 
7. προείρητο 
19. Ἰσώματος 
μελῶν 
15.[πεπειραμένον al. con 
ject. πεπλασμένον 
9 περὶ 
vf eicakovaÜeis, ἀπὸ τῆς 
εὐλαβείας (κ, ἢ. v.) 
ἔμαθεν 
19,]διδάσκεσθαι 
ὑμᾶς τινα, 
13.|]kac 
ἀκμήν 
9. ΒαπΊ]ισμῶν, διδαχῆς, αἸϊὶ 
Βαπτισμῶν διαδοχῆς 
3: ποιήσωμεν 
6, ]παραπεσόντας πάλιν 
14.Εἰ μὴν 
11. αὐτῆς alii αὐτὴν 
13. προσέσχε alii προσέ- 
στηκε 
14. περὶ ἱερέων οὐδὲν 
16, σαρκίνης 
17.Μαρτυρεῖται 
19. |o2àéva 
96.|kai ἔπρεπε 
4, οὖν 
δι ποιήσεις 






ἡμῶν 
17: διαθέμενος; 


βιβλίον, Κὶ alii βιβλίον 
96. αὑτοῦ, 

97. καθ᾽ ὃ alii καθώς 

ΦΒ [αἵματος 

διὰ πίστεως 

τι δύνανται 

9.|kdv alii ἐπαύσαντο ἂν 
5. ὠτέα 

10. αἵματος 

bt ἀρχιερεὺς 

1, οὗτος 


ὶ 


to 


1I. 


12 


15. 


12. ηθυσίαν εἰς τὸ διηνεκὲς 
14, Μία γὰρ προσφορὰ 
15. εἰρηκέναι 
17. ςὕστερον λέγει 
94 κατακονῶμεν 
84.]δεσμέοις 
alii ἑαυτοὺς 
S5, ἀπολύητε 
38, μου ἀκ πίστεως alii ἐκ 
πίστεώς μου 
Ὁ ὑπόστασις πραγμάτων 
3. ἐκ μὴ 
τὸ βλεπόμενον 
4 [λαλεῖ 
7.βλεπομένων 
εἰς, 


εὐλαβη- 


8.|ó 
ll. αὐτῇ Xáppa Á εἶ 
ἡ στεῖρα 5. στεῖρα οὖσα 
εἰς τὸ τεκνῶσαι 
ἡλικέας 
19.|ós ἡ 
18.]κομισάμενοι 
94 Πίστει μέγας γενόμε- 
νος Μωῦσῆς, ἀνεῖλε 
τὸν Αἰγύπτιον, κατα- 
νοῶν τὴν ταπείνωσιν 
τῶν ἀδελφῶν αὑτοῦ. 
96. Αἰγύπτϑ alii ἐν Αἰγύπ] 
97. ὁρῶντα 
84. ἰστόμα 
37.|conject. ἐπυράσθησαν, 
s. ἐπυρώθησαν, 8. 
ἐπρήσθησαν, 
1.|ókvov 
keká uce 
8. κάμητε ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν 
7.|Eie 
9.[E; δὲ 
15. ῥίζα, πικρίας 
ἐν χολῇ 
16. πόρνος ἢ 
18.|conject. μὴ s. οὐ 
ζόφῳ 
94 ἰκρείττον 
τὸ alii τὸ τοῦ 
26.|ce4ac 
97.lconject. πεπονημένων 
98. λατρεύομεν 
εὐλαβείας καὶ δέους 
4,]γὰρ 
9. παραφέρεσθε 
12, πόλεως s. παρεμβολῆς 
16,]εὐεργετεῖται 
17.]Ἰλυσιτελὲς 
18, πειθόμεθα 
90.]γῆς 
91. alii add. kat λόγῳ 
23, ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς 


JACOBUS. , 
11, πορίαις conj, ἐμποριαις 
19, [ὑπομενεῖ 
1]. conject. πνευμάτων 
19. Ἴστε 
92.|vóuov 
85.]jalii οὕτως᾽ 


J ACOBUS, I. PETROS. 


l, 


9. 


3. 


26. εἶναι, 
8.]ἐπὶ 
4 πονηρῶν. 
11,ἀποστάτης 
18.}ἀνέλεος 
κατακαυχζί τα alii kala 
καυχάσθω δὲ 
1} 
16. ]ἐργάζεσθε 
18, χωρὶς 
τὰ ἔργα μου ἐκ τῆς 
πίστεώς μου 
90.]ἀργή 
93. δοῦλος 
95. |karacKóT Ove 
conject. πολυλάλοι 
[Ἴδε alii Εἰ δὲ 
ε]ιθύνοντος 
«ἡλίκον 
ε]τρόχον 
Κύρεον 
οὔτε ἁλυκὸν γλυκὺ 
καὶ πόθεν 
φθονεῖτε 
οὐκ ἔχετε, al. 
ἔχετε 
ἐχθρὰ 
Aéyers Πρὸς φθ. ἐπι- 
ποθεῖ. alii λέγει πρὸς 
φθόνον: ; (8. φθόνον.) 
᾿Επιποθεῖ s, Επιπο- 
θεῖ δὲ 5. ὅτι ἐπιποθεῖ 
6. Κύριος" alii Σολομὼν" 
11.|5 
νόμου. ᾿Αλλὰ κριτὴς 
εἰς ἐστιν, 
19, καὶ κριτὴς 
ὁ κρίνων τὸν πλησίον; 
19: πορευσόμεθα...ποιῆσο- 
μεν..-«ἐμπορευσόμε- 
θα... κερδήσομεν" 
14.]ἔσται alii ἐστε 
alii καὶ s. δὲ καὶ 
15. ζήσομεν καὶ ποιήσομεν 
3.lt ὑμῶν" ὡς πῦρ ἐθησαυ- 
ρίσατε alii ὑμῶν ὡς 
πῦρ, ὃ ἔθη. alii ὑμῶν 
ὁ ἰός" ὡς πῦρ éÜnc. 
δ. ]σάρκας 
9. Kp.Ünre - 
10. ἐν 8. eni 
11:,ὑπομείναντας 
ἔλεος 
πολυεύσπλαγχνός 
19,|ó λόγος 
15,] προσευχὴ 
19.|rne ὁδοῦ 
ὧ0,[αὐτοῦ s. αὑτοῦ 


-— 
tO — tQ Ὁ Οὐ oO ν» ὦ καὶ 


καὶ οὐκ 


cebat 


l. PETROS. 


9.4 πρόθεσιν 
ῥαντισμῷ 
3.|Cons 
7. πολὺ τιμιώτερον 
8.] δόντες 
πιστεύετε 
11. alii Θεοῦ 
1, ὑ ὑμῖν 
13.]νήφοντες τελείως, 
18 


1, 


2. 


3. 


4. 


5, 


16,[ἔσεσθε ἵ 
φο.] ἐσχάτου 
921. [πιστοὺς ὶ 
Ω4 αὐτῆς ὡς 


δ.]ἐποικοδομεῖσθᾳ 
εἰς 
6. Διότι 
περιέχεται 
ἡ γραφή ; 
7.|MÜoc alii omittunt ad ' 
γωνίας, - 
8.[Ὅσοι alii conject. οἷς 
alii ἡ 


ὃν καὶ "Bérngav 
19. ἔχοντας alii ἔχειν 
18, φύσει alii conject. κρίσει 
16. Θεοῦ πάντας 
19, παρὰ τῷ Θεῷ 
ἀγαθὴν 
91,[ἀπέθανε 
alii ὑμῖν 
93, ἀδίκως 
95, πλανώμενοι 
1; ὑποταγῆς 
κερδηθήσονται 
8.[ἐκ πλοκῆς 
4.|conject. ἀνθρώποις s. 
κόσμος 
5.[εἰς Θεὸν 
7 [μέρει 
συγκληρονόμοις 
ζώσης 
ὀγκόπτεσθαι 
8, ταπεινόφρμονες 
10.[κὶ ἀγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν 
13, [ζηλωταὲ 
15. Χριστὸν 
ἀλλὰ 
16.|karaXaXova.v 
17. θέλοι 
18, περὶ ἁμαρτιῶν ὑπὲρ 
ὑμῶν ᾿ 
ἀπέθανε 


19] Νῶε καὶ s. ᾿Ενὼχ καὶ " : 


ἐν ᾧ καὶ ᾿Ενὼχ 
κατακλεισμένοις 


ἌΝ alii πνεύματι ^ 


᾿ 


90. ἀπεξεβόχοτο alii ἅπαξ ᾿ 


ἐδέχετο 
91.}ὃ conject. οὗ 
8.]βούλημα 
πεπορευμένοις 
6. ἄνθρωπον 
8.|kaA br Tec 
9. γογγυσμοῦ 
14. δόξης και τῆς δυνάμεων, 


πνεῦμα " 

16.]ὑνόματι : 

αὐτῶν 
19.]ἀγαθοποιΐαις 
1] ὡς 
9, κυρίου 

κατὰ Θεόν 
3.|rov κλήρου " 
5. eykoNm ocacÜe ἮΝ 
6. ἐπισκοπῆς 
8. περιέρχεται 


τινὰ καταπιεῖν | 4 
ὑμᾶς E 
& 
᾿ 

» 

s 

i 

" 

- 

, 

3 

" 
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II. PETR. I. JOANN. 


5. 10. καταρτίσει 
στηρίξει, σθενώσει, θε- 
μελιώσει 
11,ἡ δόξα καὶ 
στῆτε 
13. Ἰόππῃ alii Ῥώμῃ alii 
add. ἐκκλησίᾳ 


II. PETROS, 


1, 9.|oe75poc 
δεδωρημίνα, alii δεδω- 
ρημένοις, , 







΄ ^ 
ertet. 
γεγεμισμένην 
πλεονεξίας 


8,]ἐν ἐμπαιγμονῇ. 
6. ὃν 8. οὗ 


elei M 

Ev δὲ τούτῳ 

δι᾿ ὑμᾶς ali εἰς ὑμᾶς 
τινα 


τακήσεται 
8, καὶ τὰ ἐπαγγέλματα 


I JOANNES. 


l 9t 


3.|kai 
4 ἡμεῖς 





BIBLIA POLYGLOTTA. 


VARIZE LECTIONES E NOTIS GRIESBACHII DUCT.E. 






II. JOANN, III. JOANN. JUDZ, APOCAL. 
I 5. ἀγγελία 9. [προάγων 
7.|avrov 192.]ἐλπέζω γὰρ 
καθαριεῖ γενέσθαι 
$, 7. ᾿Αγαπητοὶ ὑμῶν 
8. ὑμῖν" ὅ ἐστιν 13.|alii τῆς ἐκκλησίας al, 
ἡμῖν n Εὐδέκτης 
παραγίνεται 
19. παιδία 
13, conject. αὐτὸν a]. τὸ III. JOANNES. 
ἔγραψα 
15, Θεοῦ 4: ταύτης 


5.1 ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν, 

καὶ τὸν πατέρα ἐχει 
297. χάρισμα alii πνεῦμα 
ὑμᾶς i ἄλλος" τὸ 








eiie v 

TOU Θεοῦ s. αὐτοῦ 
μενεῖ 

γνωσόμεθα 

alii ἔτι 
πιστεύωμεν 
γινώσκεται 







alii τὸν Θεὸν 

5. 9.|conject. τὸν Θεὸν, ὅταν 

τὰ τέκνα τ. Θ. ἀγα- 

πῶμεν. 

$. ποιῶμεν 

4, ὑ ὑμῶν 

6. πνεύματος, al. αἵματος 

, καὶ πνεύματος (ἁγία) 

ἐν τῷ πνεύματι alii αἵ- 
ματι καὶ ἐν τῷ πνεύ-. 


ὄνομα 

.|alii καὶ δοθήσεται 

τὶς 

90. Καὶ οἴδαμε" 

τὸ ἀληθινόν alii τὸν αλ. 
Θεόν : 

ζωὴ al. ἡ ζωὴ ἡ 
91.léavr& 


II. JOANNES, 


1. [rii ἐκλεκτῇ al, ἐκλεκτῇ 
τῇ 
conject.. ἐν κυρίῳ 
ῳ Ἰὑμῖν καὶ μεθ' ὑμῶν 
4 περιπατοῦντα 
7] ξξηλθον 
8.[ὐτοὺς 
ἀπολέδητε ἃ εἰργά 
σασθε...«ἀπολάβητε 
19 


δι] τοῦτο 

η.Ἰἐθνικῶν 

8. ὑπολαμβάνειν 
19. ]οἴδας alii οἴδαμεν 
15, ἀδελφοί 


9 00 8, 


ἠγαπημένοις 

Χριστοῖ 

ἡμῶν 

εἰδότας, ἅπαξ ὅτι ὁ 
κύριος s. "Ingovs 

ἀλύτοις ὑπὸ ζόφον ἀ- 

; γρίων ἀγγέλων 

ἑτέροις 

δεῖγμα πυρὸς 

δό αν 






παραφερόμεναι 

ἁγίαις μυριάσιν alii μυ- 
ριάσιν ἁγίων al. μν. 
ἁγίων ἀγγέλων 


.Jem? ἐσχάτου τοῦ χρόνῳ 
5. τῶν χρόνων 
ἐλεύσονται 


Καὶ obs μὲν ἐλέγχετε 
διακρινομένους" οὺς 
δὲ σώζετε ἐκ πυρὸς 
ἁρπάζοντες" οὺς δὲ 
ἐλεεῖτε ἐν φόβῳ, μι- 
σοῦντες alii Kai ovs 
μὲν ἐκ πυρὸς ápmá- 
ζετε, διακρινομένους 
δὲ, ἐλεεῖτε, μισᾶντες 

αὐτοὺς 

διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν 

πρὸ παντὸς τῷ αἰῶνος 


94, 
25. 


APOCALYPSIS. 


1. 4.[alii Θεοῦ alii Κυρίον 
5.[ἀγαπῶντι 


λύσαντι 
ἐκ 
6.|nuiv 
βασιλείαν, ἱερεῖς alii 


βασιλείον ἱεράτευμα 
8. Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ dv 
9, κοινωνὸς 
ἐν Χριστῷ s. ἐν ᾿Ιησοῦ 


alii Ἰησοῦ 


15. χαλκοκλιβάνῳ 4r 


90. ταῦτα εἰσίν" 
αἱ Axa. oi ἑπτὰ, 
ἑπτὰ 
1]τῷ ἐν Ἑφέσῳ 
Ὡ.ἰἐπείρασας τοὺς φά- 


σκοντας εἶναι ἀπο- 
στόλους 

ὑπομονὴν ἔχεις, καὶ 
ἐβάστασας διὰ τὸ 
ὄνομά μου, καὶ οὐκ 






ἐκοπέασας. ᾿Αλλ’ 
5. πέπτωκας 
7. τῷ παραδείσῳ 
8. ἐν Σμύρνῃ ἐκκλησίας 
9.[ἀλλὰ πλούσιος εἶ 
10.Μὴ 
δὴ 
ἡμέρας 5. 
18.[ἀντείπας 
14. ἐδίδαξε 
18, ὁμοίως, alii ὁμοίως, 
ὃ Μισῶ olii ὋὉμοέως 


᾿μετανόησον, εἰ 
17.|oióev 
18. θνατείραις s. θυατείρῃ 
κρείττονα alii χείρονα 
20.|alii πολὺ 
ἀφεῖς alii ἀφίης s. ἀφῆ- 
kae 
σου 
Àj λέγουσα alii ; ἣ λέγει 
καὶ διδάσκει & πλανᾷ 
41.} οὐ θέλει μετανοῆσαι 
ἐκ κ τῆς πορνείας αὑτῆς 
992, αὐτῆς 
25. Ἰαὐτοῦ 
94 Ἰτοῖς 6, 
βαθέα 
βάλλω 
25.làvot£c 
27, συντριβήσεται 


3259; στήρισον alii πήρησον 


ἔμελλον alii ἔμελλες 
3.|yvoon 
4, |'AAA" 
5.]obres 
ὁμολογήσω 
7.|«Xetv 
ἄδου 
κλείσει αὐτὴν, εἰ μὴ ὁ 
ἀνοίγων, (al. add. καὶ 
κλείων,) καὶ οὐδεὶς 
ἀνοίξει" 
8.]ὴν 
οὐ 
9] ἡξουσι 
προσκυνήσουσι 
γνώσῃ 
14,|ékkAratas Λαοδικέων 


10, 


lle 


o o 3 9 vw 


APOCALYPSIS. 


alii € ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ! 3..15. 


T landa 








[οὐρανῷ ἄνω 


ἧς 6, 11, 


ἡμῶν alii addunt. ὁ 


Á 
ἅγιος 

ἡσαν 4, 

í iT 

ἔσωθεν kai ἔξωθεν 6, 


πολὺ 

ὁ ἀνοίγων 9. 
ἐσφραγισμένον 10. 
ἃ 11.]ó 
ἁποστελλόμενα 

κιθάραν 


. αὐτοὺς 19. 


βασιλείαν 
βασιλεύσουσιν 
ς 





στολὴ λευκή 
πληρώσωσι al; Ànpo- 


οὐδὲν θῶσι ᾿ 
κολλύριον καὶ 
ἐγχρίσαι alii ἵνα ἐγχρίς 12,]ὅλη 
σῃ εἰς 
εἰζήλευε 18.]βαλοῦσα 
:|kat εἰσελεύσομαι 14.|5 ἐλισσόμενος 
. λέγων 15. ἰσχυροὲ 
μετὰ ταῦτα εὐθέως 17.}αὐτῶν 
. σαρδίῳ σωθῆναι 
ὁμοίως 7. l.|rovro 
ὅρασις σμαραγδίνων τι 
θρόνου αὐτοῦ 9, ἀναβαίνοντα 
καὶ LS ἐσφραγισμένων 
[ἀνθρώπου alii ὡς v. ἐσφραγισμέναι 
θ "TOV 9.]ἑστῶτας 
καθ᾽ ἑαυτὸ εἶχον͵ alii περιβεβλημένους 
καθ᾽ ἕν ἔχον 5. ἔχων φοίνικας 
alii i ἔξωθεν &) ἔσωθεν 10. |koatovat 
γέμουσιν τῷ θρόνῳ 
λέγοντες 11,τὰ πρόσωπα 
ἅγεος novics : repetitur 14. μου" 
ὁ Qv kai ὁ ἦν αὐτὰς 
"δῶσι 8. δώσωσι 17. ποιμαίνει,, ὁδηγεῖ 
[6 Κύριος kai ὁ Θεὸς ἐ 


τὰς προσευχὰς 
τῶν προσευχῶν 
οἱ 


διεφθάρησαν 
τῶν 


τὸ τρίτον αὑτῆς (s. αὐὖ- 
τῶν) μὴ φανῇ" ἡ ἡμέ- 
ρα καὶ 


τοὺς κατοικοῦντας 


δ ἐπὶ τῆς γῆς | 9. 2. καιομένης 

αὐτοῖς, πάντας ἤκουσα) 5.:]βασανίσωσι 

λέγοντα πλήξῃ 

ἀμήν : 7.|xpvao: 

λέγοντα κέντρα 

TO CGUTUNM 
ὅτι 1l, ἔχουσαι 

ἑπτὰ ἐν δὲ 

φωνὴ 19. Ἰέρχεται 
ἴδε Καὶ μετὰ ταῦτα καὶ ὁ 
αὐτὸν 14. |Aéyovros s. λέγοντα 
πυρός ὁ ἔχων 

αὐτὸν 16.τῶν 

ἐκ ἵππου 
ἴδε alii ὀυσμυριάδες 
αὐτοῦ 18. Απὸ 
ὡς πληγῶν 
κριθῶν ἀπὸ 

λέγοντος 19.} γὰρ ἐξουσία τῶν ἵπ- 
(δε πων ἐν 

αὐτῷ ἐστι 
αὐτῷ iC ἐν ταῖς ἀραῖς αὐτῶν. 
ἐκκλησίαν 0. [οὐ 
τοῦ ἀρνίον alii add. Ἰη- τὰ 

σοῦ Χριστοῦ 21; φαρμάκων A 

ἔκραξαν 10, l.p 

ἐκ αὐτοῦ 

ἐδόθη 9. |éxwv 

αὐτοῖς al. αὐτοῖς ἑκάφῳ βιβλίον 

20 


VARIZE LECTIONES E NOTIS GRIESBACHII 


APOCALYPSIS. 


BIBLIA POLYGLOTTA. 


10. 9. τῆς θαλάσσης.» τῆς qne 13, 13.1kat πῦρ ἵνα ἐκ τῇ ἀρα-] 16,17. ἐπι 


4, αὐτὰ 
5. [τὴν δεξιὰν 
δ. οὐκέτι ἔσται 
7.[ἐτελέσθη 
9. δοῦναι μοι 
1h λέγουσί μοι 
21 NI μέρισον 
9. μερίσῃς 
4.|at 
κυρίου 
ἑστῶτες 
δ5ι]θέλεε bis. 
θ,]τὰς ἡμέρας 
7.|1ó τέταρτον 
8.|ró πτῶμα 
ἐάσει 
αὐτῶν 
9. βλέπουσιν 
τὸ πτῶμα 
μνῆμα 
O.|xatpovatv 
εὐφραίνονται 
δώσουσιν 
11, αὐτοῖς alii εἰς αὐτούς 
ἐπέπεσεν 
19. ἤκουσα 
19. ἡμέρᾳ 
14.|5 οὐαὶ 3j τρίτη, ἰδοὺ À 


}5.:]λέγοντες" 'Eyévero n 
βασιλεία Bis 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, && βα- 


σιλεύει 
16, ]τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ, 
οἱ κάθηνται 
19.|rov Κυρίου alii τῷ Oe& 
19 Φι]έκραξεν s. ἔκραζεν 
ϑι πυρὸς 
5 Ἰπρὸς 
δι]έκεῖ 
7.|Tov πολεμῆσαι μετὰ 
8.}} ἴσχυσεν 
αὐτῷ 
10. ἐβλήθη 
κατήγωρ 
21,]δεὰ τὴν μαρτυρίαν 
19. τῇ γῇ καὶ τῇ θαλάσσῃ 
14, ὅπως τρέφηται 
αὐτὴν 
17. Ἰησοῦ 
18. ἐστάθη 
15. 1. ὀνόματα 
2. ἄρκου 
μεγάλην καὶ 
3. |ék 
4.τῷ δράκοντι, ὅτι ἔδωκε 
τὴν 
καὲ 
δυνατὸς 
δι]βλασφημίαν alii βλάσ- 
nua 
7T. καὶ λαὸν 
8, αὐτὸν 
τὸ ᾿ ὄνομα ἐν τῷ 
τοῦ ἐσφρα ἐσμένον 
10 εὖ τις (εἰς αἰχμαλω- 
σίαν ἀπάγει, εἰς αἰχ- 
μαλωσίαν ὗ ὑπάγει alii 
Εἴ τις αἰχμαλωσίαν, 
ὑπάγει 
δεῖ αὐτὸν 


16, 




















vov καταβῇ 
14 τοὺς ἐμοὺς 


SE dex 21 
καὶ ἔζησεν ἀπὸ τῆς 
ε]ίνα 

τῇ eików 

δῶσιν alii δώσουσιν 
χαράγματα 

τὸ μέτωπον 

. τοῦ ὀνόματος 


αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα 
καὶ 5 φωνὴ ἣν ἤκουσα, 


ἧς 5. καὶ ᾿ 
ἄλλος ἄγγελος τρίτος 
: 


: ἀποθνήσκοντες" àm * üp- 
τι λέγει ναὶ τὸ 

; καθήμενον € ὅμοιον 
ἔχοντα alii ἔχοντι, 

141} ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἤκμασεν ἡ σταφυλὴ 


τὸν μέγαν 

ἔξωθεν ἫΝ 

ἜΔΕΙ d m s 

“]ἐκ τῆς εἰκόνος Kat ἐκ τῇ 
θηρίου 

τοῦ 

LONIEERIN τς, πὸ 

ἐθνῶν alii αἰώνων 


ἐκ τοῦ 


ἐγένοντο 
-Jalii καὶ ὁ ἐσόμενος, ὅτι 
-Jalii φωνὴν ἐκ 
Jot ἄνθρωποι τὸ 
"μασῶντο 
: ἀνατολῆς 
ὡς βάτραχοι 
ἐκπορευθέντα 
: δαιμονίων 
τὸν 
15.]00re γὰρ ἔλεγεν ὁ 
κύριος alii δὼ ἔρχεῖαι 
16.|l'Apuayeàdv alii Maye-| 19. 
δών 
91 


εἶχε 17, 


λέγων 18, 

















i5 eni ὑδάτων 

8.0 ὀνόματα 

4.|nv περιβ. πορφυροῦν ij 

κόκκινον 

χρυσίῳ ih 

τὰ ἀκάθαρτα τῆς 

τῆς γῆς 

δι]γεγραμμένον μυςήριον 

8.|Tó 

βλεπόντων 

καὶ πάρεσται (alii πά- 
ρεστιν) 


alii καὶ γυμνὴν ποιήσϑε- 
σιν αὐτὴν 
17γ.τελεσθήσονται ab τε- 
λεσθῶσιν οἱ λόγοι 
1 ἄλλον 
ῳ.]ἐν ἰσχυρᾷ φωνῇ αἱ. ἐν 
ἰσχύϊ 
δαιμονίου 
καὶ μεμισημένου 
notov 
S.|alii omitt. τοῦ ,Üvuov 
alii τῆς πορνείας 
πεπότικε al. πέπτωκαν 
8. πεπτώκασι 


6.|alii τὰ 

αὐτῆς 

7. [Ὅτι κάθημαι atii Ὅτι 

καθὼς alii Καθὼς κά- 

θημαι 

8.[κρίνας alii κρινῶν 
ο,ιΪἰκλαύσουσι 

11 ἰκλαύσουσι καί πενθή- 
σουσιν 

ἐφ᾽ ἑαυτὰς al. ἐπ᾿ αὐτὰς 

ἀγοράζει" ἀκέτι γόμον 
υσσίνου 


13; & ἄμωμον 
ῥαιδῶν 


τόπον πλέων alii τῶν 
5 ᾿ 
πλοίων πλέων 


τὰ πλοῖα 


l.|rov Θεοῦ alii τῷ Θεῷ 
ῷ Ἰδιέφθειρε 


ἴο; σ᾽ εἴρηκεν 
4, τῷ θρόνῳ 
5:]ὰπὸ 
τῷ Θεῷ 
λεγόντες ! 21. 
ἡμῶν 
μὴ ποιήσῃς" σύνδουλός 
alii "Opa, μὴ σύνδο- 
λός 
19, ]ὀνόματα γεγραμμένα 
18.]κέκληται 
15, δίστομος ὀξεῖα 
πατάξῃ 
17.|àAAóv 
συνάχθητε 
τὸ μέγα 
18.|re 
τε καὶ 
19. τὸν πόλεμον 
20.1ὁ μετ᾽ αὐτοῦ 
21.|é£eABoíam 
20. 1. κλεῖν 
2.10 πλανῶν τὴν οἰκουμέ- 
vnv ὅλην 
3, πλανᾷ 
4 τὸ θηρίον 
τὴν εἰκόνα 
5,]έζησαν 


6 


- 
e 


6.|uerà ταῦτα 
7.|uerà 
B.Iróv πόλεμον 
αὐτῶν 
ο.]ἐκύκλευσαν 
10.]καὲ 
ll.lavróv 
12. θρόνου 
ἠνοίχθησαν 
14. |ésiv ὁ δεύτερος θάναῖος 
15,]|τῷ βιβλίῳ 
21, X. ἀπῆλθον 8]. ἀπῆλθε 
9. Καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγί-} 22. 
αν, Ἱερουσαλὴμ και- 


DUCTA. 


APOCALYPSIS. 


νὴν εἶδον καταβαίνε:- 
σαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἀπὸ τοῦ Θροῦ ἐκ ποῦ 
5pav& ἡτοιμασμένην 
θρόνον 

λαὸς 

4,|ἀπ᾿ αὐτῶν 

δι] τῷ n] 










3. 


7. δώσω αὐτῷ 

ταῦτα E 

8.|Toie δὲ δειλοῖς 

ἀπίστοις κὶ ἁμαρτωλοῖς 

φαρμακοῖς 

ὁ θάνατος ὁ δεύτερος 

9, ἐκ τῶν 

τὴν γυναῖκα, τοῦ ἀρνίου 
al. τὴν νύμφην, τὴν 
qv. T. ἀρνίου- 

19. Ἔχουσα 


ῷ3.,]αὐτὴ γὰρ ἡ 

24. περιπατήσουσι τὰ ἔθνη 
διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς 

τῶν ἐθνῶν εἰς 

96. (va εἰσέλθωσι 

27. κοινὸν 

ποιῶν 

ῷ, καὶ ἐκεῖθεν 

ἀποδιδοὺς ἕκαστος 8. 

99 


N 






Li 


ἕκαστον ahi e 


δοὺς ἐκάστῳ 

99, 3. κατάθημα 

ἐκεῖ 

5, ἔτι 
οὐ χρεία alii οὐχ ἕξουσ -— 
χρείαν φωτὸς λύχνο 
καὶ φωτὸς͵ ἡλίου, ali ἢ 
λύχνου καὶ φωτὸς — 












ADM. τῶν 
7.}Καὶ 





τα - 
ed 
καὶ ὅτε εἶδον 
: pe 
10.]Ó καιρὸς alii ὁ καιρὸ 






γὰρ. 
1, ῥυπαρὸς ῥυπαρευ 
δικαιοσύνην ποιησά 
ἔτι 3 
19, alii ἐστιν 
13,ὁ πρῶτος [3 ὁ ἔσχατο 
-ἦ ἀρχὴ καὶ τὸ TÉÀG 
14.'ot πλύνοντες τὰς so. 
αὑτῶν 
16, alii ἐν 
ὁ πρωϊνός 
17. Ἔρχου bis 
ἐρχέσθω 
λαβέτω |. 
18. Μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ τί 
ἐπιθῇ ἐπ᾽ αὐτὰ 









90. ταχύ. ᾿Αμὴν 
οι, alii omitt. TOU κυρ 
ἡμῶν 'Inaov Xpio 

alii ὑμῶν. 


BIBLIA POLYGLOTT A. 


VARIZE NOVI TESTAMENTI VERSIONIS SYRIACJE LECTIONES. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, XXI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX, 


DO La DO v 2 cbe 3 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, XX. XXI. 


VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostol, XIX. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


eR qe v Axa κι νυ» LOMA 
! .JI&..36] X&À, δ] Xo «ὃς aa2 wai 
«δῷ JL J La? )στιὰιο 38... (δὶ aaa ὠὐϑδλ 
NS (δὲ aas wai | :JAX5:Y6 δ» JLSo 
Wb iP HidsoP obe) Oen] aacu) [8 ἢ» 
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E ἘΝ NS S 
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Jah LAiás (58. μὸ Ada QUNM GGAAT 
JA & aao JL-zo Lie . DS So . oc)? . ooa 
H5; 5e UL) €wOS? Oe) Jévx3 J-2je 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, XVI. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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23$ LAní208 AS&3ao? .QoLA) oQA) .JAadSN 
Hu Lé jo om J£» :NÀ ——) 68 JO NS μὲ .: 
[Axa WS cu ois “Ὁ D35) o1 8 X52) 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, XV. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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οὐ ὦ. eb Jv Ls (Sad JAXS ἃ} LASS. ὅλο 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, XIII. XIV. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, ΧΙ]. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, XI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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| BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, X. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


μι. ἀξ; e τ das Loa 

e$ LLiL .QXe .[$6oU5 Jibl2* ὡλοῦ 5 .po6o15 
51 μά. qA-O Li. a$ L36js LLib qJ .}}}5 
-SL1J6 . L53J 5 a a4 LII eSo3 . Jil» Hal e$ 
35] Ns J22&8 SN οὐδὲν ΜΙ»! LLaS&a σιν 
NAM Je L5)» JLS sc» QO9oui p ὦσιν -XJLJ6 4 
&aé pAlILQ S να HX WAS je] Lego 
His M WS JAM [bis σιν, Aoi) Qj 
S2] aai Jh 5}. ous c6LIJ65 . Sm 
Ὁ! -SerSo) bàxralo .LAXL μθοῦ ἃ οὐκ αἷρ Jj 


Ιϑάλοδ δ .calJ Lob» oA) :L13-à$)» LàxraL 
. σικίδ κα αΊ [o Πα ἸῸΝ μΑ1ὰ.5 Q8» ἃ ιδι 
4 


οὖσι. ὦ [Ια οὐξ 5» ι2ο AN oae Mo 
LA» 8 Ὁ» $2] c3 Ji Qo, Lco» 7 
J.325 4] Sow LAj$ Wao .[2L8$ oso) 
I-36,-5 “} : σι Ss) 9, 250 .L2o JI8—5$ 
. LAS JL» ὦ] J2»0 (σιν Jom AJJo? . A155 
Jóm Ajo? . 6m oSuls] JI85]3 qu) ooo Η δὸ 
eoi) ERN I- 5o UE LU qj : za QoS 
ΣΟ qos: Πὲς ὁ LA» JAA-ec» [LÀ qj 
δρᾶ sSo ΟΝ QG»Ó JALad6s Qor$ Ajo! 
ὄῤδιον ἀνὰ (ens AU oU) JALAg6.46 
O01 Ss [áo o Ajo! μοῦ Loz5 LALZ LS S 
DLdoi2 .6.45 AJLIAS cU» LDÀa; .L$96015 H3jbeS 
Jó .N) μὸ LZ 65? ..eNaS] cvs Au] Ea ο 
L5 βλυλα omo 3 . NO 2 βὸ δὲ 5L oL 
LÀoU L4.) RII NETUES «ὦ εὐ εὐ Ls ASonao .ϑῦ 
Ὁ]: óc1 Doa L5jbeS Σ 39}} 4 Joss pio) óm 
Guo ΘΒ L5] CER ξα ."} 9... Ὁ oU 
597 


3G 


BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, VIII. IX, 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, VY. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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ΒΙΒΙΙΑ POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, V. VI. 


VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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| BIBLIA POLYGLOTTA. 


Apocalypsis Johannis Apostoli, 1V. 


VERSIO SYRIACA QUA VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, 111. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Apocalypsis Johannis Apostoli, 11. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA, Apocalypsis Johannis Apostoli, 1. 


VERSIO:/SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO,,. SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zpistola Jude Apostoli. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


νὰ λα βόσω» ek 
Lip pha Mp .QElPbqX2€mA ox .q25 omi 
6 OilXÀha^ cal 


cias, πὰ τὴν χὰ,» AAALS μὲς} ἌΣ... 
*e$) RÀ 








- [$&. nm) cà a sy σιῶν} Jan Jioovs "εξ! 


.οοῦ Q4 B - L5--aco δ αῦ ἐξ ὅσι ! 

Liaco οδ αλϑ sS [3] JévMs μὲ 8 μουν 
SA AU ON. & a^ ecol EWERESS LS? ES 
LX Ξ (δον -ϑλοῶνΝ LJ "eres σιν L5 
-5 2&2 KASS N oN NJ e g-L1J PJe-gr e; 
)2J «Πα υδι cM eA SNNT Li] «c2 
Ad] nan wet τρῶν ἌΝ ΚΑ, CU Jnd 
L2j84.2 osa] οορὸ Ua κῶν ox] Jae» 
caemi Jj edAcs PS μ3.Ὁ δὲ DATI .Lkn 
JoV NS JL$ oqiXw 4S4 oqol? odis6 .Jlà sis 
La; οὐ dolus δον κα Lhaaco via? Lb 
eJ JR. Q5 JU» (8535 QN eS -5 ΤῊ] 
a-1 Sui Jr owl obs o9 : I2 oii S ΩΝ 
JJ :Sewà 4/3 o-à) μ᾿ eM) L5UTLeS6 . 239) 
Jià&&A .L35 Loo LhzS ὄσιδυ» ΙξϑδΣ οοϑο 
»όγων, Ε1. 5.7 τοῦ ΠῺΣ AGIR PISO jJ 
cy Jas. σιῶν LoSUiEU Ji geeb Js NO 

511 


3H 


BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola Johannis Apostoli secunda εἰ tertia. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola Johannis Apostoli prima, V 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola Johannis Apostoli prima, IV. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Johannis Apostoli prima, [1]. 


VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola Johannis Apostoli prima, Y. 11. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Petri Apostoli secunda, YII. 


VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola Petri Apostoli secunda, 1]. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. Dpistola Petri Apostoli secunda, 1. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zpistola ad Petri Apostoli prima, YV. V. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOT'TA. Epistola Petri Apostoli prima, 111. 


VERSIO SYRIACA QUJE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Petri Apostoli prima, M. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


*o os [A6 ceoonaóy JA cS LE -R AL 


9» - 9 P 5 m 
ὃς . JI. aS ]io1àco5 : JA οὖλα! Ja -. c 
v 9 » Ὁ» Hu 5». » 9 ^ 
&oLo$ οὖν σιλιξ αν Lad .[o:9 LAL3 Lago 
U Rogo ον τ] Ὁ .JiÁl» σύσιδιν pDÓhal ὦ 
2 [S23 ὅσα es S aj οἱ Lad . Ass οὖσι; 

2 » 9 ᾿ Ξ- ^. a ax 
: .StoL 4JJ6 πὲϑ “ δΝιἄαιδ USES SESS 

ἃ ἂν 9 ^ ^ - “ » 
GA oo JL σιν ν᾽ o;US5 Ὁ ἀρ θ}} 
ἰοχδϑὸσι Qnam Qogiio ? [A2] NAoà [Alo 
QoS cOAcNeP κα] δ. . Lad] ὧκ5 σιν 5 Lo 
ὥρα ijf QQ0LAÀS Qe] LjAA OA MES 
«Ἔλα Aq! δον, Doe 9 ᾿σιὰμ 

b 
NS pf27xM JW Wem μὲ! £5 Q$01$AN 

να cvi) Wa [ijL7W6 ες ὄσιτ ἀνὰ a 
JAAZS SpAS$) JAQURGAAMNO :[iMAevOs JAGOAN 
j£ &a/LAMA, .JovS Li—-2i om 565 18 

16 3 ΞΘ ἔτ 5», 9 ^ e py 9 x » e. 
. : Jovyll c2 Ι; Qao) Jc, ϑᾶϑ qan 

5». » δὲ -- Ξε » e) τε τ’ m 
SoLoLz oU ἌΣ La q-] llo ES ox 
.Jov-SN$ omóraS q- yi : So1ca A 3s Jn 

9^ E 
.QXA, JU] So . o345J (ἃ οὐ ἀμ. οὐ δῦ CASAN 17 
M 9» » » S b 
uas of cS SS jJod Ea coca» L2— S356 
m XA J AMA .QAcasLXAN o-S 3Aaj 
o eSS9Us 9 ν δυὸ DAS aJ JJ .LaX2:eSo 
111} IBI Sas eM! . Jov-3y] pie JS oo σιν AJ 

2 »- D 9 9 9 
[oA Qon QJ JAe-L vidco JL 2A 
s ^o $n - e » 3». 9 v Ὁ» - ^ m^ 90 
: HS UE qeuem δ e oe 
SA oszA5» bo Jl οὖσι Door JA aL 18} 

Q^ ᾿ m ^^ * 
L5 eg SJ “εϑλώοῦ Gas eO LAmA) 
S^uzol] —— fion S ?1 . JovXJ ιν ὁ ον μᾶϑιαι 
490 


qb en e Mata asolaát Joe Leg] 
ὁδι Jov3L5 ico: o2 eJ ?1 , aS 


.D42àa σι «ovo :JAXZS As Q5 0 3 np 
-.5?? .J01.N WS jJómii QRaLado0 Solid. 
βὰν eXx6ll3oMac2 ὦ-οΝ ἃ A cA ED c 98; 
E53 L5 ey .J345 cadis |p L58. 9 ὐδσο 
cr LA uu] LAN CL oae omi : Jag 
M5 Jh ED) e$ Jp - 2e 55) «SJ «SL! 
Mà) WES? sS pls) Jv JA JI 
cac μοῦ» 285 »] cp o3. JS" 
εολὸ Qv eUWMS$So? .Lisà s L$SAo J 
$ QOL ΘΚ}. o0 JA S om fév . 














* oc s QSISS 

cUSAo .Jl&a^s ον ἃ ar$ Nó eua ]l 
^ οὔσοξ. . Ji - S510 εοὗὅδσαο 8.5 aco μ 
ΞΕ εν  σιξος o SEDE .J£2—^ ji 
συ ded uio fiai gd δ 
«ὐϑεῦλ cU 6:4. [L3 ὄσι c4? AULAS ioo! 
:LAi] Xp5 ocdaMe) BL 55 «metit : δὲ 
35 τ! Ni] «Jó5 iJÓv SN. Σὰν L&xx6 Lal 
σε μβδιϑδο [i265 μουδι oóqnó . CEN JA 
wiaz (15. JévS. pre cosas) Lio$ ads 
uj ple Jów : 13425 om x m. 
ce .JAo9] c5 JLoejo JLilLee 13L5 : ἄσι » 
δι .SóL1J N5e (àaS? . Lora ! d E 
MUI Ι" e v iuévs. ανυσδι ΟΣ cvs τ | 
ci QMelleso JL) Le LL5J6 JAX961» om [5 B 
AJ? SA fióvN JAN cARASU MS des 


489 


BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Petri Apostoli prima, 1 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola Jacobi Apostoli, V 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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J BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola Jacobi Apostoli, MT. IV. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola Jacobi Apostoli, 11. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola Jacobi. Apostoli, 1. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Hebreos, XII. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Hebreos, ΧΙ]. 
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VERSIO SYRIACA QU.E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Hebreos, XI. 


VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Hebreos, ΧΙ. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zpistola ad Hebreos, X. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Hebreos, VIII. IX. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Hebreos, VII. 


VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola ad Hebreos, VI. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Hebreos, YV. V. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad. Hebreos, 11. VIT. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. . PFpistola ad Hebreos, 1. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Philemonem. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Titum, 11. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Titum, 1. 
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VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola ad "T'imotheum secunda, 111]. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad "Timotheum secunda, Y. WI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola ad Timotheum prima, VI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Timotheum prima, V. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Timotheum prima, 111. IV. 


VERSIO SYRIACA, QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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1 | BIBLIA POLYGLOT'TA. Epistola ad Timotheum prima, 11. 


1 VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


(09 e 9 JA es coojhsoaz LàNS μος p 





V 
E^ | Esel or 42 ΗΙ OS Jizoàs Lid !s 
udi à eus cA Sls eg Joc» ιν μὰλοι 
E JM J5]AS6 Jlàixuóna19 — fan 
οὐδ) "Πᾶσι eo :ὄσιι aal, Jio Σ eq 
jJ; «σι «δος... ὁ 2 SO «ooi S601 1? 
* c^3-xg? oogui Ι» μῶν 
i 2 s DAS 


I^? ΡΟ pito genossen ES 

fpe oio eed Ins Ip acie Jom 
gi 9 :LLS50j0 τῷ Lee? .LAlLIS ὄσιν Ὁ 
1 n3. «ἃ 250 Jo AS OUS L9s3 Lido DN 
; L óc : eO és) pra LaAe6 Jh Le 
] A) JA L^ aso (Sac LAC QoUSA, 


9 


995. 


1ioro LIS JLoyetéo : cai] N^ Re Hiàsha σιλοῖ 

jb aho στῶ αν δ σὐδιιδ Acuseli] Lis ve 

" ὅτις LS 3$ i$ Auogis . LiJ Pest llo Li 

P J&2-&. τῷ οὔσι :NW45ó LiJ 151. Jii 
Je Ι» AJ55 ὄσυθ! ex 5. . ὃ» 

| RSTROEMAPIQNE &jLH5í? .JAS A 

I-—— y. eO IU Jóoui JLà e 2156 JS 


: 
49 


f ὙΌΣ mee 9J xe $J :L3o1-56 
» εὐϑολ οἷο, LAZLOAN JL» HA; JA J23S A 
AXXa NAA JM Eg MA JE) n . Jó-3J 
Ὁ BulsxeoN Jo .ΗἹ οὐδ J| Gases e Iba 18 
FREE S9 ui 52885 Jóm. y . 2x 


440 





qXb 8s Madbeb asojAeg 18$ Ing] 

OUS AUN δ JAAIA: JALSAMNO JAXSGAM 
πὸ ευσις LLL flo A [45 (33 om L2 σιν 
e$» ἂν σίου! Lizoà 9) οὗ cia 5 .Jói3 
«JEn JI&axuc) e$o .JAm4 JBJL (So μοῦ pà 
3S ajab Jic ex cM b cdude! 
! -5 «(δον [iA 3o Jógi$SN o£ .JAAUL 
omues pe$ jo sese) prb cabo 
«Αἰ! .J.5m L2» Hexdb οὗ QU LM 
Léo [Lia NS Ὁ 59 . σις L53A Loans στὰ 5] 
ARAMO [ROLADWO [$6256 Jc» JJ. jas Ji 
. ὥσυδιϑμ uos olo «uar fb envllo JA" SG 
ΑΘ 10 .y5caSNO .SoUoiuS non ewe 
Ji fA 515 X2 aA Qo .)259 jo αὐδάν 
J-5&. ad emo, piz9MANO. JA-Sà S NS ἔξ 
Ιϑιὰ OU A ab QA guo !! DEXM [LANG 
cv [Li] fo-oo!? .AixoowJ ΕἼ 6! :LÀLzA: 
Lixucuo anXal? λα wa ΟΝ og Nds 
ew? KR τῷ, oO cua qal Ὁ ὅο 
Ns | £3 wo Ma y. epeo «cójio .Auoci 
σὰ cA) cies MS .JlSrxuó p Le2$ Aoom 
Lixuóo δι aco ὃ αὐλοῦ L3à uo JIacxudno . Ls 
LAo-aco Sal? .d6S c ΟΝ, om Dao JASSS ooi 
Li Hi) Qeub.r sign üorkes pie JU 
Sà.a7 Jui [$5.9 «2? oM» Raj Lii Wa " !6 
COUP Mosel imu DD KUNA Lua 
[XN U . aX NS RAS cus ἂμοδιῦ ons 
— G6qu cJLOMS jo SAMO [h ὁδὶ Les o5 
ex c-SMS RS» :Jh4Àcalo ἐδ} :JOw1NS 


489 


BIBLIA POLYGLOTTA. ριοίοία ad T'imotheum prima, 1. 


VERSIO SYRIACA QUAE. VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Thessalonicenses secunda, Y. lI. 


VERSIO SY RIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola ad Thessalonicenses prima, V. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Thessalonicenses prima, MI, IV. 
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VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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Epistola ad Thessalonicenses prima, M. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Thessalonicenses prima, 1. 
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VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. ριοίοία ad Colossenses, 11]. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Colossenses, 11. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Colossenses, 1. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Philippenses, IV. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX, 
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BIBLIA POLYGLOTT A. . Epistola ad Philippenses, 11. TII. 


VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Philippenses, I. 
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VERSIO SYRIACA.QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Epistola ad Ephesios, VI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX, 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Ephesios, V. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.. Zpistola ad Ephesios, IV. 


VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Ephesios, 11]. 


VERSIO SYRIACA. QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zpistola ad Ephesios, Y. 11. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.  Zpistola ad Galatas, Vl. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Galatas, V. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBETA POLYGLOTTA. Epistola ad Galatas, IV. 


VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Galatas, 11. III. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Galatas, 1. 
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VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .pistola ad Corinthios secunda, XIII. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. δριοίοία ad Corinthios secunda, ΧΙ]. 


VERSIO SYRIACA QUA VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. - Epistola ad Corinthios secunda, XI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .EZpistola ad Corinthios secunda, IX. X. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. δ ριοίοία ad Corinthios secunda, VI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Corinthios secunda, VI. VII. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .ypistola ad Corinthios secunda, V. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .pistola ad Corinthios secunda, MI. IV. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zpistola ad Corinthios secunda, 1. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBL I A POLYGLOTTA. Fpistola ad Corinthios secunda, 1. 


VERSIO SYRIACA QUAZX VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Corinthios prima, XVI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zpistola. ad Corinthios prima, XV. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. .Zpitola ad Corinthios prima, XIV. 


VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Corinthios prima, XIII. XIV. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Corinthios prima, Xl. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX, 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Epistola ad Corinthios prima, XI. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Corinthios prima, X. | 


VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. | 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zpistola ad Corinthios prima, 1X. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


| 
; 


* JA -S DAL ἂν μος} cna 








ἢ Ὁ $J NSSJ J σιόξ! e$o. .L$S-5 EX Q.L: $J 
NISL Nj J OU SL, [ANA eo. AERE LS» 
4| τόν μροδ το .«9} Ιὅν. ΗἹ 29] o6 μαὶς 5 
j| pàNaL Ι» . Lao; |ó S12 σι RE 9 
ἡ te J|? . Jd. ovs Nas fjoL NS LN uii) 
δ MS. "ΆΞΝΒΙΙ τκῷ Φλόθθος . 0.9] $601 Sa Sy 
? k 3-9» LDJó ..6La.1 LA6:ÀN σιν Jo Ιἐβώ 
1 ^J) sas κὸν I5 cue JI LASS P Lado 
As] Li VJ6 1? HO pd Je S aro cL. (] 
AL JUI τ ΣΑΣ μὸ τὸ Sacs HN 
TIME 5epcAAm i$. y δι p[iaNGas 
Je AUI x Uy eiae) cnhrüzn anáha 
UemAhm$] Le&e jl τῷ o5 Dae Aci 
δ 3 μιορο 35 am LaeME MS 
equa mizAm) ou .LAS ἘΞ «J ἐδόν 
s δι ES Ji AX-axL] " e Lj I5 , Qd mu Le 
de exn5 .o Jom Li5éw AAMS βόϊ δ Qo 
Ji δ, ρξόδι οὐδιπὰ cai]? llo ;1à3] Axes —— 
Jk meg Lao . ϑιϑὸα uc los τς ΗΕ cde 
r1 Buc. eA] JJ o3 ὧδ οὐ os 
Js. Deli lp eu. oS Δ. SS au] ELT 
PM J Nee561 oci [0] !? - HJ «σι om ὅν 
ἐρρκατοῦ ei Aces duas] LR Jo Li] zAdso cy 
P poss oc cgU Ηἰ ὁ νὰ αϑ osa] flo 
ASI 2A cALSAN. eSUS5 cS VH δ ἀλλο 
beu q^) σι κ- Ao ? . 3L] JN 
| Auge :,8uj μοδ οὶ A 2L) Rao .31J Dióouw 
1 ἃ ἢ Lé&xi Ab) eX) . pao Aunzl$ 
360 


(0 
Ε 
















qua tuv JA 5 βκωβὰρ làN$ Lk 


| ΟΝ; τξοκῶν Mu] ex, SI^ τεῦ dI eed 
JIoz38 JL go J&w NJ hjJ» ΔῊ :L33L5 ὁ! Logan 
exi WA) 4] Jévs 6m cx cet τὰ 815 Igi 
σιρῖῷ WA, .[Loxaso wal DLY x0 .O012 «τοῦ 
Aj] . Js Ez Ὁ] Ais Jom μ Jj? «exo er «SJ 
J&sAs δῶν τρᾶδιν Lors QoUJAÀSs LZ —— 
λας AS ὄσιθ}} Jo1uz55 SS$o . o2] Lia? 9] 
deg d JAM τὸ HA Joi ANS caIS* 
οι ? epi AS Ns à ali JJ po - «Οὐ. cu 
.JéUzaM JANMAGL Jómi « μἶδι σι νδα μὸν} ο 
ΔΩ! γεθαῦ ΠΕΣ ΕΣ Ὁ ΚΙ φὰ τ μαῦ ἕὰς, ΑἹ 
J3ka S - ὄσι Guz25 Wai σι} Jà ! :JeaAo A 
6&1 qs ghsrAS cU» -3J6! ipnoa W5pSN 
Li&é: ,J6!? μοῦ AAS σιῶν svwo$ ΗΟ] 
QOL SA v2 200 1S AXAJLA οὖλα} cam 
Nea$ 3 .Q46&3 QOAamd σι uoo JA Si 
Và] ἢ cas SS i onadl JLaaio JA SaL .] Lin 

mI 


οὐδὲ 5 ἜΜ ΤῸ. (XJ ὅλα! AER e: LSAZLO 

NSALSN CS ceca J| E25 Lodi oc oun eol 

&araxws JLA4] JA CS eec p SS ὁ! . Ja SNO 

."]ὸ (9 om 449 . AMA μι: ἃ q-) ig 

Jj LLaNRa CS TS μᾶϊεξο XA Lj ὁ] 9 . 1315 

. o1 A2» Ja Aia JL S ADR) Lo . oua 
359 


BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Corinthios prima, VI. ΙΓ 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR ῬΕΒΉΙΤΟ, SIVE SIMPLEX, 
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: BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios prima, VII. 
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VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios prima, V. VI. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios prima, IV. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zpistola ad Corinthios prima, 11. III. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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bDBIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Corinthios prima, 1. 


VERSIO SYRIACA QUJE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Romanos, XVI. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. Epistola ad Romanos, XV. 


N 


VERSIO SYRIACA QUJE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Epistola ad Romanos, XIV. 


VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. Epistola ad Romanos, Xll. XIII. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Romanos, XI. 


VERSIO SYRIACA QU;E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Romanos, X. XI. 


VERSIO SYRIACA QUA VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Romanos, 1X. 


VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Romanos, VIII. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Romanos, VI. 


VERSIO SYRIACA οὐδὲ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zpistola ad Romanos, VI. 


VERSIO SYRIACA QUJE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Epistola ad Romanos, V. 


VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYG LOTTA. Epistola ad Romanos, YV. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Δ ρμίοία ad Romanos, 111. 


VERSIO SYRIACA,QU/ZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. JApistola ad Romanos, 11. 
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VERSIO SYRIACA QUAZ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


A *)J α L2£5905 19S JL 
Li]. cro So 10 (18S S aM [ij £59&$S CASAS 
JL)» JovSNs σιΐλϑςς μϑὸ] oS «sl. 6-5 ς JJ 
NEG. . nop B Jáe aj Wb! .,& 5 
Ji«23]o!? .,05MkaAL δι 9. δὲ» JA. S012 0 da 
eL E I5 5oXMj0 ἄστυ», JDàiXudis ΜΑΔΊ 
:&aL6 JL A3. (Ue Lr iu Qr 
LA) ec Jómu &a5 JP . βᾶσιν Lors AXMalJó 
[Lco Xa . D-52750 μὰ ας [Ex Sy Ja 55 .: 
-LHiJ HAM Επδσιο ὅποι 22] ]1]- AL cA SANG 
SS μι Ξ RC EL . 3 9) oX691-25 ἂν sj 
Ne, LRAN JàS om JL. δὰ S guo 
235] εῷ «8 . ozo8S Doo ^S .J σι cSudvo) 
JI&ixue «ὦ DX RAMS o JovSs SN eiaaLs 
.Lo3 JS. xum com CEU κι 59 y^] . JI cx 
Wo soma b JévE eua neg om ais ἢ 
JA-A&à.o» (δι : LALZL23 (601x400 9018 S σιν 
em EX JóU5S σᾶ ϑυξ» WaS!? oz joa 
OWAAAS0 1:013 SUR Leg Jo “κασι 
J.5àÀ-caS θέσις ελζόδ δ κοῦ τ eMBsceL 1$ Jov*9w 
T Qogu . ΝΣ σιὄσιδλο, oci. o οὐκ 
Jor 21 llo : ovs οὐ WS? . 6:5 δ 
So. Aa cos Qoo] JJ .cU» os9Jó oma mA 
nera UA AQ NS ὅλ ὦ l|» . ὦσι. μὰ ΚΗ 
Q2NLo?3 .OocUS aQ&a τ] ςολδὰν (QOLAA1A 
ES J&co 5S ΟΝ Κλ Jh Jo, e al 
Js A»23]$0 .JArÀ, JI. 50 NAA S Lal As 
JN) du exa] Li Ape? ν ΔΗ LAzBó 
ὄσισξ Ὁ Ge»pP sec JE» Juez 


319 


3U 


BIBLIA POLYGLOTTA. pistola ad Itomanos, 1. 


VERSIO SYRIACA οὔ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX, 
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DIBLIA POLYGLOTTA. Acla Apostolorum, XXVIII. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Acía Apostolorum, XXVII. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Acta Apostolorum, XXVII. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Acta Apostolorum, XIII. 


VERSIO SYRIACA QUA VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Acta Apostolorum, X. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Acta Apostolorum, X. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX: 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Acta Apostolorum, I. 


VERSIO SYRIACA. QUIE VOCATUR, PESHLTO, SIVE SIMPEEX. 
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Β΄. 1  ' ΟΣ ΟἼΣΟ Τ᾽ ΤΊΑ: Evangelium Johannis, X XI. 


VERSIO SYRIACA QUJE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .vangelium Johannis, XIX. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO,SIVE SIMPLEX: 
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BIBLIA. POLYGLOTTA. Evangelium Johannis, XVIII. 


VERSIO SYRIACA QU/JE£ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Johannis, XV. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. . Eeangelium Johannis, XIV. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .veangelium Johannis, XII. ς 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. . Evangelium Johannis, XI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zvevangelium Johannis, XI. 


VERSIO SYRIACA QUE, VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Johannis, X. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Eeangelium Johannis, 1X. 


VERSIO SYRIACA QUZ/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. Ι 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Eeangelium Johannis, VILI. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. υαηροίϊμηι Johannis, VII. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. FEvangelium Johannis, VI. 


VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Johannis, VM. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. | 
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BIBLIA POLYGLOTT A. Evangelium Johannis, VI. 


VERSIO SYRIACA QU.E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Johannis, IV. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Eeangelium Johannis, IV. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOT'TA. .Zvangelium Johannis, 111. 


VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zeangelium Johannis, I. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zvangelium Johannis, 1. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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! BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Johannis, Y. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. /vangelium Luce, XXIV. | 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


* -2 8 φρο ὰνΝ cao 


OeouuX30!6 .,óonoS Jógr 4*^4dvo6 .& a] oo 
τῶ) στ L3J6! .ocu dS S oA cai lh. ὁδσις ἐλ! 
"5 sh ἈΦ eb Ag oues) XA Jp uj 
σιν, 2 LLso 18 : Sij τοῦ A4 c 2Souo 
promo eA 6m Δα] RO L9Jó J5ol3o ocràa5 
σι. ὁ Jóm$ p£z$ Ai] «E » δ] .$ LLaàa 
ἈΞ σιν eu Uá 8s σιν e) .JA8 &dona 
Jom ἈΝΑ ζο . 24 Jóm J-2-. Ld κ᾽ ὁόι δὰ αὐ 
Εὖ σιὰδ pLo6 [|διδὰ γὲο :jLAÀAAo 9 
μον LiogN LAXa.00 μἴδιθ ὦ 5) οὡσιᾶτον αἱ 30 
fs Gm, τ ῦῦσι οξϑῶ οὗ qn? .o0g&Rasjo 
e$ Quo JAML Jóv .NWleu οσια. ὅς. 5.1.9. Jóoi 
SUL) Ἐ 9 LAS 3 y? oom Οϑδιν νὸν 
QOL 8.4} [| £50? .Jiao aM ὁδσι oS 
e-) omes eexJo «cL sb JS] CS ILL] oL] 
QAAaÓJó :[j& ao Axa oNjJ co [TA3J «Jo ?* ὄσι 
ez? op. uA eus LIA] ossi Eo ὦ L5 
[2B olXelo ΗΝ» οξχῶ o] 9a] GocUS 5.9] 
Jóo1 Jj ?6 ΠΕΣ QS, led oASAS. δι σιν, 
τε ες “μά. λα. CESSAT Jóm Bb «σι 
QoUSA 'So Labo ὦ σι oLao0 7! oW A AN 
QoUS5 C$ crAes! WV. ow óc» AS0 :]224 
. διὰ οὖσι JJ; 2 λύων οὖσι a5 296 38, [Aka 
ΝΊ μὸν 9 136.5 ."» τισιν Jóor LA ὅσιο 
δ 6M cs .σιὰ eco SS RON, . Jóm 
ὄσιαν Ἰᾶ δ NSo Ups cU» C55 Lao L5 
4—350 Dhu og sonos ΧΩ! κ᾿» Jogo 80 
QouuAS oOXUASI) JLe$So? .(oU$ ovo RS 
182 


LLJ6 JÉ3&N ogupXS ice CO σιὸΞ ον 
9 E 


" 
V os 
: 
E 


Ax LJ ipe .5 Ια QPIAAA -Aaall 
26m Ajo .Jóm «A325» [$6981 Gen λυ] "δ 
cS Ἐπ ΟΣ 5,5 ocu AaJS? ΟΝ ΣΣ ΕΑΔ o8 
«Οὐ δῦ Am eOL Aa] E c»29? .Jiao AB 
eR i J& .Jó&i NS GL CLói L5 Jog 
«σιαδ aA M σι cof. 0 WES NSCSNG 
US oumJo ΕΘ o6 $3) exA6 .JASes cogi 
RÀ VL ooo ὁ mS P2 BA Sb m 1 j^ 
ΠΣ μος 5 ὄσι -5 ox wi», cS . o 





i -- τῇ 


"T 


Joc 


«€ 


m CMANEND SNL! MUHCOAMAONEAM 7 NENECUENEEMINN 
- IÍ4 


παν; iJ oZ υδλαῦῖ Lai] σιῷ5 601 as 


euSO0 .pàou co JANKNSoO “Φ ςτὸ : sd 
c-J6 .JL2-9 .$ J2500? .ogü ΝΟΣ JJ 
Dm «8.0... 19 .L5: ANO Los LASS pu h | 


^! 


as, ci$) piL30 .o Jaco Ró-3 δὼ 


^or Ts (JA 9 ^ 9 ^x] 

; Da σι o;zcoJj cO! .oSLx 9 5: 
Cy PRAE.) τὸ LL Eq m "11A 

llo Δ ἃ ἱ σι μ᾽ Sovcneo5 opujel: 
Ri Fasc tae «4510 R-9 τ Qxal? ΟἿ o aM 


Dg ^ Pa ow ΕΞ -» Lm -- a* I ^ 1 1 
COPM$ Q5 Δ δ᾽ . 98 40S διῶ LAS JLu «aud 


LI o! . 9 4 m "m 
e&t» OSoir$ ΟΣ ]O0!? ;]Jóg$ pz$ δ cras. 


La 
LAu.5o .«eSbeS évha λύκον οὖσι NJ «δα ἢ 
Ὡς ER nit C) Ϊ 
m - ^ 2. ene $6 "Mi 
cóc καλῶ Saco 1 Loa JIossc5] jS $5] eI 
-5015 ,aQar.$ oóUS5 δι NS 5 jM 
- ^ X » M TA Q ἡ ; 
$O.a7 OQ ΙΗ τ RO £9 c0 οὐ up 


181 





BIBLIA POLYGLOTTA. .Zvangelium Luce, XXIII. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


δον ὁ «co. ον, NY 


"Lies - δεῖ Xe SiS cibos LÀ&a a] cà Jom Ἀν 38 
MES? .p$69n, LAS e .AjJLaSo .Ajo6o96 
πῶξ οὖσι ca»M JAAIS opAS dA Q5 Q) 
:LA—aco 60 Aa] d: z9Jo egi» Jóm MS 
| ΓΝ É£9J6 στρ δῦ ow JLoo 40 ES «aJ 130 q-A24 
o 41 Jib Aa] eU AJ «Jj : MJ NOS Ὁ S e ἢ 
L beet] v3 W e com v Beo . ALES 
| ᾿ Ὡς ΞΘ διάθεσιν m Jb Li ES «Ὁ Li 
B» 5j .j&2S»25 AJ Js Lo on e-LiLa3.J 
oS μα» D Li -x)J e SS OLa 2 
a ISTA q^ coi ooo ASH ΕΗ το 
955 , ἀπ ΑΝ Lors 255] OUS NS μὰ αὐ 
6 looi ce» JLoo ἜΝ o3) orae. q^ 
L. LiJ ple ΤΣ «3 . 26J6 ἘΣ ιμᾶϑ5 SQLa2 
Xm» peo δε Q5 JL ap . RNAb -J fim 
“σι μϑ 3 Li ΓΝ . 59J6 JS ass 

une οὔσι veo OA LAS CENTS 48 
LX NS oL -5 eas :Jóqi pe$ oL. «8 





















b 
ἢ " 





^^ 


oco S; QoUSA | .,65 e$ οὖσι cA X400 49 
ἐπ vito iac τῷ 9S obe oi uos LATS 
αν 5 eo, σιῶαῦ «αὐ Q Ι"3- x ὅ0 ^S 
N jo JÀ4 Jóm J2a-& ::0015 Ts JA-o$ οὖ 
B5enis&eNó σι σὸν Jóoc RA j Li» 
eio Lió9 .Jóv*$ JI&aNeM Jóor Lado 
8.50 cu..J6 95 .à.a7; mV. 5 LAS τα SS 
; 601 . JzA. Qu Jjà à Aa ovo . 1.5 JA 
óc Jess Loojo 9 .ou Jóm QRa&Li] NArs 
(d L2A] Q4 26m QAsLà ὅδ᾽, τὅσι [τς ἢ 1-340 
180 








dq *ocwD Φ con. 0 
^ 99 D 9 9 - » d m a 
pe3$.Li .325 cal» eR BUS οὖσιν L3] L3J 
δ Ξδι ὡσιαῦ}} . ovs AX-2aJ ἢ ΠΣ pa JA 
^ ^ - ^ 93 ^ 
- ΕΟ I.S oo01 ve22b $$ qud . 991840. 5... ]} 
OoUS$ Jóocr -A36 . ooi 2o)1 cU οὔσι CASA 
Jómi» .àe οὐ cena AS? .[151 O56 σιν» 
«AG NwaS, odi S (ὄσιν ΙΣ αὖ 35, oou SEA 
cà SGAIN .oNLAP ὁόι J4&] Au Jóm 1S {04,80 
9 
στρ σιν uae Q'30?6 . Oouls219 gà 
egi cS axo :JAuo XS JI$ D.L3ào S ascnAN 
"ξδοο oA Jóo {Ὁ 7, οἁ αὖο GÀ c [NN 
oia s ANNO O60! .Lo:—o) ve) LAJO δ» 
9 ** Q ams ^ Ξε ^ m$ A 98 
ω«9}Ὁ * 
eàA3l Jl R3aiS) Pymes Ser dudum 19} 
(ecAAA-LS No QAAAS Qaam] WM. pls. 
a " ^ ἃς ΡΒ, m - P 9 "» 9 29 
JL -S 2 eS AS, Qoo Qo JA eL Jew 
vio) 92i] | ΑΔ .ox cM Jh JA-co δῷ 
9 P ΗΝ 9 
9 939 p A^ Tm 
««ἰλόαδῦ JA LOL S6 . oos oSNS, J5 BAN QLAL 
LL LAX2AA 5 ἕξις ποῦ {πὰ sn 2 .}3.81 
JA-AXS ΕΚ 5 ΣΟ] δὲ σιῶν o6m οἱὸ 9? .Jógui 
L2LSA$, Jn. JAa6.9 ol] -5093 . (| Saco» 
:JAAXS oRÀS QRaciN6 OL σιὰ. οὗ :JAaóLo 
ὦ σιν οί ὦ Xo σιΐαξ (ὦ 2 
. Ξε - »- 9 t P 
FL S.J --— ἢ «οὖσιν coa HJ . Ἰόσι -5J 
A^ 5» τ᾿ φεῦ" py Ps p» 9 
9 ous οὐ ον] ooi ας ῦθο og 
&j| o1» οὖσι «λρλοοδ «1 ,ο LESS οὗ Jom plo ? 
&óm .} -σιλοαὶ LoÀ (XJ HU cR Li&asJ 
.9} στῷ οὖσι 2-213360 96 .JOvr 2) σιλπ. ς L4l-aco 
μα cS ca2-&8x6 σὰν o2L-5 -5 Ed 
RASA EJ Dou: μι óc AJ d: σιν ono? 
179 


BIBLIA POLYGLOTTA. .ZEeangelium Luce, XXIII. | 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


L3a wXca -5 Qj «on NL 6 σιν LL36 
ΝΟΣ ταν “Ὁ DAMM o] JS UL NS LA Jo 


9 * m^ ^ 
quee oue esi ΟσῚ Qa AL , 


Jóm E cmd) o£» VOLATN συν «Ὁ Q4 ae$ojó1$ 
9 RO » ^ ^ ^ 
Ιὅσι wá WS μος ὦ μ 3] ὦ σύμ —— 
^ ^ ^ 9 7 p p ^6 bg 
) i1 !} p» σι :5. οοθοὸ : JL eo egi» 
e? δᾶ αὐ σιν Jóm δα JL o JL. S86 9 . ovS 
^ 9 Pe m p ΞΕ 9 10 ο A^ D 
Ησιο 455 o3 oóm c9 7 . owl] J ΝΘ ERES 
e cod. στο oom eJ AjJLLSo :J£2acoo 
Eger: 
JAA GLAANN i042 £250 .o00XL$Ao ὄσι σιλὰ 
Lo5a2 ódi26 ? ..a4SAS5 là oi-Ao .JAoAJ$ 
JJàaÀ, M&S Ομ Ra «Pojón conc S [$23 οὖσι 
9 E ^ »- 9 ^^ ^ 
«noces D$ J2913 ..ómU LAS jugo cS Lex Loo 
GSASPO..$oUs L3J6 4 .[35, Ηὰ οὐμο Liotó δον ἘΌΝ 
σὶ ^E 9 ὅι , x » ^ » 9.9 9 m 
Jew - ma 9 .&ax οϑσιο q-) E J-— ὧδ 
e» Li ]-2-x2 Mna] J pe$ JA5o. SoXLRN 
* p ^ * ^ 15 - - p» ΕΝ 
eU3za ««οὐξο δ je up σις QAAJ cca zo? NM 
δ ^ 9 m 9 5 9 " z 
σὰν LA» j[ox Jàa) pei p στὸ :ovy6 Lc 
AJ ee 1 . σιαλῷ αὶ α]ὸ Nea Sí] oq 55) 16 
cUS5 L9 ax-0!5 .JiS.»5 .X mM 5 51. Jóm 
L3]-55 e» ora σιν σιν ρα «τ]ὸ μᾶ12 
9 ^ E » ^ Li 
Meozx Jóqu JL&$0 «mache NS Lio] ὁόι 19 
Oouas We Q4 cO? 19] Ax» Jom ὃ» 
^ 9 ^ 5». ^ 921 - ^ ^ ^ » 9, τε 
9 e τ 
M e? Qu am, Jay li -5 La50 4 SA S 
AS 05 6m?? , υσιλβᾶ ο! og SàoJ . oio oóg 
178 


a — P" 


L9 9D «00.98 


«ej. Joco ovS S [i «aj As .-3Jo Jom J2uj ἣν 
s: ὦ i "gg 


LJ sz UJLAan.1ALB 5j One 9m DONE 
ΕΣ J2o Neo óm «5 JÉí«$o . ΔῈ} Ὁ LB i'i 


OUS ἃ θα : Ἔ9:1 8 .J$5125 εἶὸ ἃ αὐ νομῷ j 
«a3 539: ILL JZ2aàd, pie σιν Jóom —3J$ u 


QAoJnio pfÀS ἄκου, δι οὐ ὦ δὲς. CAES NI y 
. 912 οὖσι STA «οἃ αὖν, οὖσι vieni J£s-szd4 LM 
ems) NS σιν oóm v9 64 σιν oom 
TEN μα δ 6 .qAco Qd EIS. " 
Iove -5o099 soc aS s oLX5Jó oom MN 
oci&aroJo .J£oc0 pns J-550 μᾶλα Q ἢ} 
óm λα]! que cUS coron So aS 5 E j: 
A &as LÀ. εἰ τς δ £5) Loads 

oM λα! eim Js NK J6 98. . ὐἷὰ τον 
σιξζ5 Jómii Lad «ὦ 9 (oM ὅλα} od 9J DRE T 
ΟἹ oeubp? JAM μῶν εἰκῶ τῷ M Ml 


vd 
| 


σιν L5] .JOUS o2 Wa4500 6m Δα. or. 
coL LL ML sis Lis AJ ec) ὅλα τοῦ, À 
4 O015Q9 - κοῦ mA κὰν .βδιώ τὸ es L3. 


E S δ᾽ eUSS a. 
. 00 40S ἂν, οσιᾶυλυ]ὸ NUT σιν οτοὖο ἢ 
c4) DIS . «τὸ omo uà e3j Q 7L it 


-3Jo AMA SRAS Lui adi Jio . S LS 
ce PEL Aoc om) 9 ciA2za N lk 
-J : posu? à» 6m Mj. σιν L5J6 σιῶν 
Hià CDATM scenes -5J8f ΦΈΣ5) MJ σὴν 

ἧς " 


δ WS pi λαῷ μ JAMS pe$ Hj. 2.34 
177 N 


BIBLIA POLYGLOTTA. .Eeangelium Luce, XXII. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


4 (2 ὦ ρα 98N QAO 


| TTC J pL «εἶσι 5. oa£ AS i MJ E» d 
ΜΑΣ Doa τ L5]L cU» μη} 3 . Jómui qx 
E LA 51 τὸ jS τσις 
n s NS ΝΘ ὁ «295 JA—S-a q4—) σιν ῦν Ιόσιο 
J aJ ἢ αἹἱὸ . ooo zS ML Là {Ὁ σιῶν, c» θο 15 
Ὅσο» 1. ὄσιν -3J6 16 το 5 E A035 
n -So^ ἰδοῦν (SAL Jp oco exo . SA 
axi C$ 2v jou J2eA$r ó*10 .LAL5 Jóv το 
ἡ fin . 1&0 δὰ αὐ τἂν S206 . «ὅσιος JI] 
ὁΠ5 18. .ooóm Li] «Ai» LLJP σιν Jóm Sev JJ 
ΑΕ: Mj R45 Jhoaüis ijjósu νὰ αὖ cU 

| 5j Aree peo ERES e) οὗ 9m HX : LA]? 
σιν (ὦ E S ECCE ST, VY v9 OU» 


| 
| x 
p... ei] c1iàeo :J[i91 5» c£ 





Em cuj e$ .f01S Lor» 6.5 «οὶ và 
| E. ofi idus ez 25/6 9 . σιλοο!δ Soi 
ὐ ET «A - «μόν e Xo LAXa-00 Jiàà 23 
MELIOLA» J&4 8426 Ji&2&2 oM» SE Do 
N is Qao Ilo : Jo Ajom ases juo 5 8 
Ab 4 2» ijN&ao d ὅσον. ἃ og! Jin ! ΓΕ: 
] QA . διό c» QUAM στιά λυ! τ ἔν 
|] EM δ. οὗ o-29] δ. , [S403 «ὦ mid Jóm 
Jp» Om «cJ co .oUL. oom &c2AJo :Ji$ 
: ἃ. là ZO Jae JA σπνῦ 56 «οὖσι ΚΞ 
j ἢ 6m5 .Jóo σιῶν Hae Ὁ]  JLioJo Gin. 
wb ioi σιν Bi E JE JEN) τοι zà5 
Ml σι Aj.ep.o -9)6. Liza) σιν 


73 pe T3 $k5o 59 . Ajo ! -J τ᾿ Las 
: 5 [^ τα 





Nn Lv J 


Ol 4 (23 ᾧ coa 98N 


. ἄπ ὄσυξο D&xij ὥσιλδν ον σιν L5] vial 
ὅλα! δον οξολῷ JAIÁI opAi duce oder 
. 5) q4J. Jóqui :,&a5 «9» LL; uy. LL5à J 5 
ó! ..5 RSS ?7 .|iAxA-O NT om Exit LUJO 
cà EI seen on Ιὸ à 
]) λα] 98  . aA XSa-o9 O1 . QAMLA oA) 
«ιν ΗΙ fio.aS 18.959. daa io oIàN QA) 
QAALlo. (ASI 30 . JI. aS o eJ o3 oai ὦ] 
«πᾶ NS allo “δ μον ὅλ NS 
$ WOLemo? LAM L633Lb (ἃ ἰδ! 
q)J. .&as6-s d» NEA μιλῶ JOr ; A» . AA 
&J6 «οἱὰ οοὐδι Léul f qas Ash LJ63? ΔᾺΝ; 
OU» L3] Q6 Rma 9 .uiIJ Lao els] 9,5. Δα] 
» JLo-eS6 J£&) JUNO Li s A o qx ETE 
aij sA»xa ΨΥ 
Aij ΔῈ) » ἄθιϑε Xu AMD prs ΠΣ [Lr 
US5L llo TELS ll ΟΣ ΑΙ .5.)o79 L35J635 . GN 
peS llo c PTT :pe$,&aos τῶ LSM :[l0y$06 

41 JA ers ἈΦ} «ὦ μλδι C$. ὦσιν L3] 36 
c3L2 i54 cU» ἈΝ Q0 .JL$9L c9] LL! 
aJ DEOR Li 2? Jd σιὰ c3Ho ouv 
δι 5 . LE3)J Jas R3? :o23 ILL Jo L5, 25$ Jen 
J& :£» στὰ oz (ὦ διὸ 35 . Ma] aa Le 
«οὐ 6 39 , aad ὄσιν L3] .c2X6 Οὐ AJ Lósn 
eA oNJJ6 .JA2] A«2» Jij&a S Jóor μοῦ q^ NS JG 
«σιν 5.9) .JA256.5S aod -500 5 .co!10 29M. c9Jo 
2 . our S «L2 ὅσιο 1! . δ ιλοοῖνς QS3L ll er 
H3 «το! 1? ,Joóomi "ποῦ 5 Rio 5.5 Jzaco 


175 


δα ;JO 3! 


BIBLIA POLYGLOTTA. .Eeangelium Luce, XXII. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


4 (42 6 d0Q098N “ΝΡ 


εβιϑο . ὄσιν οϑον αἱὸδ ἘΞ cS ΝΑΊ, axu. Jo 
eo 2 ὦσιν ognuno SA [9$ cU Jóm 
Ji4s Jómr Aj] ma, :J£4353 Loo) θοῦ «[LALÓ 
—5J6 CL2Sa No [ALaN δὰ αὐ 3L ao? 5. canaMdy 
οὗ QudÉ .on$ M IA S ce» &2X2 oNJ.GSos 
9 -- 10 ^D :] 5 dE 
J& . σιν -eJ δ λα! 2i LJ ἊΣ d 
9 "t - ma " - E 
J-—& Qa Se "λα ΞΟ, .δλ.) 5 JL 
9 9 p» " o m 9 Pe 9 ps 
NES: δ «o9AS oM. [5$ 5L ΝρὰΣ 
L5.J Doa Aa a; 2X) ἐπ JA 5 o? o-3J 
σαν J&zsos6o. Jào I? 92S NL aS LS δ 93 
aMjJ6!3 .aa2; (δὲ :L/aax$ JAo) ἢ JASCMS 
9 p 14 9 ^ b nd Ed * PU Y^ Pd 
Jom -5o! .[4.$ αϑλόο σιν —39Jj 09] a 
. σιῶν a L6 τ SS Aen] v&a2 JL] :Liz5 
δὰ 9] x as 11 EN S. H-a “σεν L3J6 !5 
δῶ» Lex δον -9]!6 .lLJ eno &axa 
JUS) oy&.aNx2 Rad) Dor» σι ΔΘ. ἢ 
Qo εἴδι a-Ad L3J6 o»o0Jó (Ὁ cado “ἢ 
» ^ 5». P - 9 p 
JE e$ JA] lh Gas SN Hi) -x)J 18. , Qa 
«ὐλι 19 [τ|στ δ᾽ Jl&-aMse 1» [Ss JE 
$ D ».9 ^ p ^ 5», pm » 1X 9 
enu ed . £J$ ὦσιν ὡσιῦο Ιχρὸ τς μον 
4502-56,5S ELS Qi.o01 B. cOLAS ἰ &a35J V3, 
Lii . 235) QxA4J$ ΞΘ «ὦ . 1055 NS S - LS AES 20 
εξ τ αι οι oe JLEe Lol. [6 
Lai]  &226?? «δά NS oux Xa, ec Jj 
minder Aug ódwN ὧδ pia .c&Delf LA] NJ 
o5 &i3».,60AL A (aas) Lao 7 .JRNAAaS 
«&J $5 σι sL»mS$M Q2A fiov ὁδι Qouo$ 
v9 6m 79 ..53» 5015 AjJ c9» : oom S [D 
174 


CT 4 (0&2 4 coa QN 


.LX39a$ μα QSossJH io 413 NS JS 2M 
R5 :LLLISA JIJ5 LA]? o2 o1 Lad vem ON 
cS Jua) με 38 435. μβᾶδο WS 
oU» oto Nea λα Q3,3JO οὐ ς aL 
JLAN ομν : JA EM σι £2$9J6?9 . "E ln 
ιὥσια Jia een) L5, 39 . S2]. 4c Ἢ 
«9 μι56ι31 ἀμ σιν. (26$ QA call: 
oci | PES Q5 - ὐδόι 9 c0 SEI F5. «οὖ 
LASL oj τἂον Hj 2$] 2359? .Jo13W$ μὰ SM 
m 383 , 2001] σι BOIS Lon» sf) JAAÀ 
SON συ SMS J 9o .QL-23-31 
JI&4&ee]À . SALSA ron JS NDS 
&axss JI DX Qoo ἐμόν δ JAaiaó pes 
QoUSA NS -. ——R Oei: 2 35 .ó6*1 Ἦν 
Nes 581 οὖσι 36 133) σιν 59 eus 3] ΝΣ, ea2N o ἡ db 
CORTOS SN ἄα αἱ» τον τοῦ cp οὧ͵ὸΎν di 
ὦν cY25 Lo ἄτδοιθ. σιῶν DAS 3 Lj 
«αϑὲ DN [La 15 Jóm .À Q3 Lex 
LS oiMAo 38 JA Asa? Jo Sy Jis LL n f 


o oW p 


^^ 


$ OUS S Sa SN [La cvs eyàS οὔσι c5, 


V DO 
^o e 
3 
id 
) 
— 


tti 7 αν ον 


BIBLIA POLYGLOTTA. .Evangelium Luce, XXI. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


4 L2 αν, RENS) 


᾿ 5L y y. .Jóon SS pro8N eo» —- v3 DAS 


(àwXSo.LàS Ns μὸ S ESRB 10 LIA eio 
126.5 ocu L3j0? LS93jo!! .o9.5M WS 


, 
Πρὸ. 538. à o JA εὐσιῖο .Lilà So Ji à 5o 


δοσιΐ [2503 Ιλ ὃ iA Do co JAS$o) 
Gase queri τ δι 5. κασι LÀ pra? 
£&) Ἀλλ JA AR raN alix Nalo. SIEUT 
A Ne Lis gio 2-23 pr£o Q8 s LAd6 
WA vc exu "5 . JI6301cnS ve) Q&aS Doo: 8 
iJ eS Li]!5 «μ᾽ cas men oq. ἢ» 


| iQ 2- Qa DLA A p JÉ jJ . J5:o2-20 μεοᾶσ CERES 


Jà ΣΝ, αὐ 16 PX HAE QoS cU$8oN 


"^ p» 


" ὃς DE e “ἢ 3 2 
jn coUo .QARaXLLUJó .QRaXAJOó Qai Q5 


wl ΔΒ « οἰλνο (δοστο UO arb QASXS6 





[o J ,&-2a23 τ το D uAocA re 
20 19 

| ) (ὦ : oec &LoL e els? δα 

- Q55 ie eig JL στὰ Lg Rpàei SNL 


* 


Lar» iu] τόσιλθη τῶν! ves? ὀτϑήδω, eus 
| D5à.a.230 So aJ de 2) exo . Jia 
15 . JA 515 : oo SaJ JA-595 ?. σιν (SS 
$5098939 52$. [5S5 
53 ΕἾ δὶ ass σε ας μοδὰ (ὃ ἰσι9 fà, 
5&as Maio? .εδι peS Ne» ΙΗ δδο iL3315 
qu JR-4$5Jo 5L] NAM (ἃ SA α-ο BAS 
δος 112] ἀν αἷν ἜΠΟΣ p τονχο τὸ LA SS 





v 
uL 
[9] 
t 
φαΐ 
Y 


Pith . 12.586.456 . Jjo1ca20 Lax. 60} eoquo?5 , 





SD Jo JLeoL eo. . Ὁ} q20 . μος, Li 9.5] 


! 


e$ JASAS e». .JAlXLO) JAARa δ; μδοῖο ?6 


172 


L9 s L2 ὦ «cca 98N 


qm1255 Lo-.a-o NMS J2ado vj LLA,] . 9o Jom 
cm 9 » 

LJ) :JoLo: La L3] 03 ὅσιο 5... 295» 6m 

RAE por»i5 σὺ f$ q^ cb oion$M μὲ 
^ 9 ee 9 P5 44 ; * ^ p gd "^ 

& oo? : : 
J2S "Sem :-9) d qM ere uer 1 
SOON ESSA 5015. 6oT mz. L5] 2. 0-79 
5» 

ei J&ncé «ὦ o301)]16 .oo10:2:8N AN L5] iJoóm 

«οδο ἰδ A2 δα AX jo : Laco ἄνισον, 

uio 4 . JA SA AS | 2:365 «υο A JA ASA IlaLà 

A 44 9 ume D^ “ 41» "Fb. ὦ 9 

SUO «ὅς JAS AS :Jh:5J3 JAZS ool 

ejns Lb GÀ (ἃ δι 


* L5 « ὥμθῶ 

J-& A^» οὖσι c $$ ox] JaAs2 wa o3 Lx! 
:JAnacm$ Jo JAW38] ce| JL? .onudj8o 
SAN Ji 2$] Jia .e5J53 .Q4 R3 Alij; 
SORS SUC EA AS) ΟἹ ϑροΐῦθ JA N3oJ fiów 
QoUS Jómr 2A. p C9 i070 Lew OU! 
chon. «(ὦ οὗ fin .JóvXS) αἰ ϑδο Καθ easi] 
O01 e 2 t osos] σι μΔ 9 
LiSyàasS Jie Jipaci sas Xe» Cla] 
SS) o)A ner .$6ac QmM LJ SMAO 
ΝΟΞ cap[5 ca 3Acab y Qon? :JASS8 7 (8.1 
«το cU» oóm QMLax67 2 3LAcoL J» «8 
L5 JJ om ἴσο. κὐσι. c5 ΟΝ] «ANS 
ομν CEN e») 5 deris QOómui o0 τῶ» 
Li oco : oA 5 SL τ δ ΕΝ 
OSSA QM) c5 ".- το ον "a 
ORmAPL p Ιλ λᾶς αὐ [Alo ὅλα κα σὰ» 5o? 


171 


BIBLIA POLYGLOTTA. .Fvangelium Luce, XX. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Luce, XX. 
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VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Luce, XIX. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


* «o^ dccas8N Qmo 


JA-56; διὰ JI] -505 .:. 5.5.1,» [σι !As làaó» 
9 » x- Doe ^ ΕΞ 
LL.$05 . 4.5) Là exco] . ovS z35J6 συμ : a2 
g 


A 


p ^ PI. ^ 6 ^o; v 9 » ^ 
cUA90 Ἀδὰ 65AeJO  . J6Q “Δ... 5.2) Jo ——R 


- 


«οὐκ oóm o4 101835 Q4 Oe M57 iJeL -5 
το] 45j οὗ RA? .JLa WS pL ἐπ αὶ τὰν 
Lac Ji] GU. ada 51 LÀ. S oLX3 ὅτ ὃ αἂν 
σιν 25/9 .LiJ và L.315 AaNS) poi αὐδᾶν 
Lii οἱ" NS . Lin JA AN 122 οὔσι Jio . a7 
ΕΞ Lai] o5 eg LES . γότξϑι; 6m m?5 
oe09 cA» .50!! .Jóm 43/5 pgO ὁόι Loào 
Jóm coL Nea ΙΑ ΣΝ «oJ ὑσὶ 
μι ΙΔ δὰ 061253 οὔσι κπιόσο. ΩΝ αὐδῇ 
σι cr Jem .2-XJ6 3 δι δὰ oua 
.Qàsmio JlàaS σὰν Ads . μόν JL Nj] 133 
expo Ἰξ σιν coUo .ogLAS JimS3 [Σοῦ !3 
οἵ ownge dis! L1] JU] «S ora 1] ets zi5Jo 
l teneo σι Ι5-Κ.}Ὁ} O3EAO σιν οὖσι «αἰ 
Jioc TS Men e baud rage 
σιν «σιν ogiózaS (ἃ ἰδ σιν, Bu -BeJ. (Qm A01S 
JEEP RU LL Qoiur$ 2X NÀ wLi, :j[àn5 
—9]" .3LoJ co JieaS qXi35 coL .23]J6 [35.5 
exodvo Aaa] SeSAc$ AP JL S 8o] σιν 
236 Q3 JDIJG6185 ..,5:5 Jie S NS auc ὅσ. 
Hows cj L5)! ΕΞ ον ρος pAx qAL3) το 
ETE! 8 9 . 45:5 μοῦ ἊΣ ume Jm Aj «Aj 
Rf -3 oLÓN Jóm AJ? o1 gà [ὅτ τς ΜΕΤ 
. ^5 AJ LS gio NUTS . Lio c 
AsS3J lj» 9e$ Δα] AO. Aoc "» e$ δ NS. ÀAo 
166 


cimo ow coa. 98S 


"δα NS eus dL. Aa) € 
δ ΚΡ ΕΙΣ 


y DM NS x mn 
CSSAASo .RXajól cncoMoce [δι . σιν ον» 
RMMai3? [Ai] σιξϑ WS ΑΘ Ξ ὐλοΣῦ ΟΜ. 
.«ὡσιᾶξθι 5 ἄος ἴο mE ouest σον LIEU 
σι. SS. a do «oO 16:5 16 eX 6 caeca | 






V on v JI» οὗ Sai? phas JS Hat 
lo .Jj» JA ὥστε "óc Jia JJ . oS AA οἰ ὁ 
-5095 ἡ ὅσιον E. e οὖσι aS 
3£Lo 39$] 2 Wa Jóoi οἷ κὐ βοῶ oni cur id: 
δι ἃ 1:99 σι NLacco ἀξ τὸν LA13 NS NT | fic 
wàal .L5J6 μοῦ 35 . A3 Did wa cU» oris 


οὔσι «ἢ οὐδ 79 .o cs jx] £905» e] 
οὗ 6m . .οὐλ al, σι: oom Nt - 9à.a75 oca SE. 
R$of0 Go Ms JAM] οὐ» ea .Jóm LS δ 
:- σιν S20 50 σιν ὡσιλίδερῖν o0 va 
6m ὦ e25] MJ [52 HS στὰ e5J6 7 . cos 
vL» OUS L$) οἂ α ο δ .JLJS VES NES eil 
O5 Jóm Jo Je OU. A :3505 quss REM. Uu 
Jóm «σι :JLRA [55 σιδδὸ . Jovyll Jóm $3 

200 $Jévyli Lssldd 
e Jed (oL £536 S&a 7 NS 50! | 
E18 δ. co Jóm Jis τ 5) Jóm a ᾿ἱ 
A15 cS Ἰὸσι cu AA S [Jo - ἃ 1399 δὰ αὖ Jed? Jóc. 
eb. 5 ᾳϑρδ τος δῇ Jóm às) σιλοοοδοῦ NS 
Ne .ogiupd JLov.a5 JL AS oU» ca3en6 τοῦ αὰδο 

165 









5 
4 cA 40 CDQOQN —tao 


p» 


το] c. WS Joóo 0 y ic 
»3pe pi AX : "ον Li -xJ 14 BON SN LA 
με US. Tru JA&m dv «ὦ DAD ἘΠ Βα 
r R2 GLA Ts co W3o. (qM σιλϑ 
Quo .SoUS «Ξὔξοῦν a7 L5 στὰ οὖσι a226 15 
3.0 οὔ «7 οὗ oóm!5 . Qo οἱ egoLASML (ἃ ἢ] 
X5. [lo Là ΟἹ 2S. αρᾶπα. σιν 915 (ἃ .] 
σ owe, : : Su eT qn om LR eJ? aJ 
f c9 sas Li L3$9J eJ" D en Jas o 
Ben wasi gp DNQ 2) JG JlaNS Nada 
| ἜΝ LM σιὰ L5J6 LAC? (ὦ 25 σιλμᾶο 8 
νὰ cU» L5]! ΟΣ μ5 5 ΜΙ» 23) Ηϑ 
4 Jv εὐ {1} LS Ao 154 TENET Je3. prs 
ὩΣ llo δ aL ἢ E) SE ! AJ Sz Lizsaas? 
| YU JLoscruco. suco llo 





















J9 .4xlo Use 
E. oLGAN] em vd] L£àd $185. NO σιν 
2j ΝΊ οὐ ἔς [Ὡν. στὰ L9J δὰ αὐ οἵ θα 
| Eo Jómio . Lac $ N «S610 τὸ AJ? peo VS 

MEA oo wma b οἵ m? Lud Jo gas 
E Sca Jeu OU HE LR Jom χοὰς 
3» (51 ὄὅσιδ ΔΜ]; «Ὁ deas HJ £5) qm 
| IUS Js om JI» 25 . Joc SNS oYyàaNN 
D4ex)?6 . ovS ci aNeN J2AS ὁ! Νὰ Sd Leo? 
"ἃ «251 μῶν δα Gio .Qxxa) κα] oU» 
[AUS τἂν τ δα | LADLS 19$ oJ .-3] eS 
Eau, Jàn . 315 cna σιν z5]?5 .JóocSS ἀπ aS 
p3&a cU L9]? quB] LOO pe Ww caia 
j.J&CA mir ual] Ass τᾶν, ΕἸ nbl sj 
i 164 





BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Luce, XVIII. 


VERSIO SYRIACA QUJE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Evoangelium Luce, XVII. 


VERSIO SYRIACA QUZE YOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Luce, XVI. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Eeangelium Luce, XVI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Luce, XV. 


VERSIO SYRIACA QUJE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. Evangelium Luce, XII. 


VERSIO SYRIACA QUJE VOCAITUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. ᾿ 
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BIBLIA POLYGLOTT A. Evangelium Luce, VW. 


| VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Luce, Ν11]1. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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|  BIDBLIA POLYGLOTT À. Fvangclium Luce, V. 


| VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. evangelium Luce, VII. 


VERSIO'SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 3 
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| BIBLIA-POLYGLOTTA. Evangelium Luce, VI. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. υαηρείθων Luce, V. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Eoeangelium Luce, 1. 


VERSIO SYRIACA οὐ ἃ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Eeangelium Luce, I. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Marci, XVI. : 


VERSIO SYRIACA QUJE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Eeangelium Marci, XV. 


VERSIO SYRIACA οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Marci, XV. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX; ] 
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| BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Marci, XIV. 


VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Marci, XIV. 


VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. ᾿ l 
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BIBLIA POLY GLOT'TA. Evangelium Marci, XII. 


VERSIO SY RIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zreangelium Marci, X 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .vangelium Marci, IX. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA.. Evangelium Marci, AX. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. ZAZveangelium Marci, VIII. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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| BIBLIA POLYGLOTTA. .Zveangeliun Marci, VII. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Eeanpelium Marci, VI. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zongelium Marci, VI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO,'SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .vangeliun Marci, V 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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| BIBLIA POLYGLOTTA. .Zeangelium Marci, V. 


VERSIO SYRIACA QUZ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Δ ναηροίμιι Marci, YV. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. Evangelium Marci, MI. 


VERSIO SYRIACA QU4E VOCATUR PESHITO,SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. £eangelium Matthei, XXVI. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTT A. Evangelium Matthei, XXV. 


VERSIO SY RIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Δ ναηρείδωη Matthei, XXIV. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX, 


» 
o2 9€ o - 


A S$o : L2 L53]6 Lx 95. 6013 δι 5 c7» 
"s o81 JA xA Ὅλο .ó81 οὗ μοῦ NS 96 LAST " 
Oc L3) pp .pueas LSU {5} .wE p «ΑἹἹ 
91225 owl LS JómL σι - M ood ἡ LL5.J 37 
c4] Hào$ pio οὖσι ὅσιον)» neg HJ 5 EAT 
Loo Lors |Je2-Rc eoo LAÀ cado . oA ao 
Liàej JJ$ L5z» e»rL5 fo? ον a Ni, 
(ΑΙ 22$ owl Jóml εἰδότι : 508A N A ab 
CA LX LAM us T ιἰὄοσι oL ogoo o 
i5 HM Jas sia lud geSri pilo 
H2LS eM) es 1» P- oz^SLI] ^? . Là Sa S 
Jócr WE àXW3 .os$ οἵ βόν4β., ἃ ο S JIJ JA sa 
Jo Jóm SLM «Lg JL με JEp5 JA JB 
QJ 9] Lio Wa ^ . ou cae Jom «aa 
σιξϑ ΠΗ͂ (ὅλα! «Ἐῶ ll JA seme οὔσι 
Jaco LixoGvo Jz25 ool.) eA Q4 . LA] 
μεϑαώ (ovS NS Ads «AA uS Ns 0125 eX] 
e$ JI 6! Ji55 ιαξὰ ἡ 16 .ousp 
Sn Hi] 3j e) .H5ó eni) σιανοκο αἱ 
La clau) 1 ons Ar SA e ὑσιαρϑκο 
ΙΞα Ὁ 9 τ S LXo Σοῦ soin. LA!2 ὁδι 
JI 9 -μὸ» gs Διο X5) Jómuio : σιξὰ 5 Lies 
: NS μ᾽. JA-x4.20 : 5. ὦ Il» L5oX2 ὁόι Iit στῶ 
LA oAdhi pa culo adus log! edo 5! 

“ΜΞ ὰ (Xo aa dee c» 


54 


! » 
SN 9 2 9 oho 


Lai [| .om JL ὁὄιο " οὐ hors ὦ he 
«Ξσιλῖ μι .om fa25 LLJJ6 18 . eis] a 
πᾶς e cjo 19 . CLAAN VAL ei ei 
Jóoui Ι" οἵ oi ?0 ,JA 5 (ἃ στ cA Loo, eM 
PE LC AMEN JA llo Ιλ (as S6l. m 
πὶ pSM$5 ouai e Jom ph bL us 135 Hg li 
E y Sam JA 4-585 oj: 51] μ᾿ àNJ*? :Jómi Jo Lac v AN 


li 


Sao JA-Sà Gr SC BAA e DÀ gu No. «τ 5 NS Jóc| Lh 
$J μα ο om J[55«1 Jà Qa Lp caij d E m 
Jg Loco n qQUoRa ες, ἃ ττο δι; f| Eelse 
δοῦν oq) ὉΠ 350 JI61] SEO . JE: Jada 
SÀaM Libp A$.5 Jév? LAS ej phaai ἐμ, 
é esu) ! οσι [5584.5 J&1 ,&aS ooo NS Soi: 53]. 
«aA TES LA.) δῖ ^ urxuo j o1 [MS NES [ὅτ M 
5a LiAó .4ÓÀLsoM prs Ji So . iux d 
JL Ι|ὅσι» e 15,28 . μαὶμ 912235 eV: 
Mn Hz ἈΦ e Jis 9 .]5.. 1 n 
1232850 Sicil JYxa JJ jue . ege Aa d LAxxa ops N 
οὔδιο 9 , & 3L La Jo.» c «E 
κοῦ og [oa LAiJ» c1255 cid LN d 
NS JI μα!» et23 (διμαῖο .135) 1 3: o6USA 
3Lad6 3l, JE-co 4.55.20 JI »Φ AX Li [. 
oU Lu QAlAdó - 5 ἄϑιλα P5 «c5 Z Y 
Ima L$:56 Loga3 (Sora cS . 265 P Ass]. 3i 
κλϑεέϑο Cj διλϑὰ ἐὴ9 JL Sy JIJS oso L5 JLL S8 lis 
OA Ὁ. 1563. Là^9 Lax$ ὅλα! eS . SuSE Ἢ 
LS4AM Gu Aquo) o5 iQ$O185 o» QAULA μὲ P. 
Lbps τ βόν JAScs ὡν ὅν 5 fr Aa BI eS es] 
53 , 


BIBLIA POLYGLOTT A. Evangelium Matthei, XXIV. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Matthei, XXIII. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zeaneelium Matthei, XXI. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zvangelium Matthei, XXI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .ZEvangelium Matthei, XXI. 


| VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Matthei, XX. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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ΒΙΒΙΙΑ POLYGLOTTA. .Zvangeliun Matthei, XIX. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .Zeangelium Matthei, XVI. 


VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. evangelium Matthei, XI. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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ΒΙΒΙΙΑ POLYGLOTTA. Evangelium Matthei, XII. 


VERSIO SYRIACA QUIE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. JAZvangclium Matthei, XI. XII. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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ΒΙΒΙΙΑ POLYGLOTTA. Evangelium Matthaei, X. XI. 


VERSIO SYRIACA QU/E VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. .AZveangelium Matthei, X. 


VERSIO SYRIACA τ οὐ VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA QUAE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO; SIVE SIMPLEX, 


p 
oce 4 o3 -— 
1 


o2-956 .JHJo JI» Liz, S6 7, σιν LiJ -35Jo 
—3J6 .-33L| a7 οὐ wa -51? . 5 So Jin c5 
NL [JP :Q&55 HJ 2) eJ .o1$ S OIN 
Jen τ} Sa Li ΞΘ JS fii ga) 2a] 
penz4] oS ἃ ολοοῖο : 3s cSoo μα, 3 cS SLE 
e?) uis? .po35 Jíàa$es aso «οὔλρ]ο 
L2» Jógti cL ΚΞ μον ἃς. JI. aso, 
. NJ . οι ἰδὲ LAN v€&a2 ;9J6!3 . LLa co 
τ]ὰ σι oU adJLJ6 «ον Jóqui AcSyóv LEA] 
«ΠΣ» OUeRU^ JLUS . (ἃ κοῦ o SS δὰ αὐ JIJS 1. 
JA-A] σιν δ. αὖ cuu] -206!5 ΝΆ] διὰ JnxJo 
LÀx$ οὐ Jóm κ5 16, ὦσιν Lóc) μάτολτοῦ Jcoóo 
JA . ὅσια .aJó . Jd Lià7$ oce zo a3 25 
eu] eJ οὖσι ona» JAUA2) oà] QOsUSANO 
6o» : 25i E34 Ax] 5 JI eS IS uu) UT 
3S? οὗ Jl H8 19. Loa οὐδύδοο QUSS cad 
.JÉAZNM ΟΔΊΗΣ καθ τ σιν ong Jk LATA 
ΔΊ ἘΜ quM JL] τὰ; στὰ L$J6 LL Lad P9619 
οὖσιν AV ΟΊ GRAN Gal cU» 5:9] 995 i Δα} 
σιν Aux xJAil οὗ eias . yao Danai JI L6 
OegIoLEXSML cS 0$ Hn?! σιᾶυς αὐτοῖν L3,J 
. Ὁ 839] VJ pro&* oM cS] - o7 σιὰ 5:9] 
viÀ JAXS «οὐ κι αδ LU [Εν στὸν c5] οὗ var? 
Q2cco ει λθοον wal δ οο 250 3 — 2 oU S 
HA . $25 Jom 133 L36j Jó10?*. . ooo rM. ovS S 
Jom qA35$ wüal e$ 6m .JEAIE  Le51 μον 
Ow» (O18 oLSJó . og iLAs0$ σις λῶν as296 35 
cA) Hox seal ὄσιν D5['6 .cogA] suus 
14 













P 
"x ^ c9 9 oM 


"n m 93 , p» 2 νὰ E: 9 p» * ^ " 
[6] «ὥσιο ae "Πᾶς I qi Bo eas) ᾿ ἡ 
CASA Lou S δον on3jJ . ὦ ΑΒ ῈΣ μ»δλλοζο» σιν 
9 
Οϑιὰ LA So . S01 δ xe Noi 5.51, 
e ^^ ^ *. 5 
«ἂς NS oA μι; ὁδι «πλοῦ ἔβα L3. 
: » ^ ^R Verc pe 9 4 e m^ 9 ^ a P 
Q44J8 .L265. a a6 . J'o5o οἱ] ὃ .J24 Ao 
ος » DL. ex L2 p d py | 
lop δ, X σιὰ 5.4 BW llo 6m OREL Su 
E my ^ 9 PA I 96 * 9 zy 
722 [o . o0: OS See co 30 , Jom eei 
9 9 
^ ^ 2x "Y WC. zs 9 » ^ 9 σὰς ςς UE 91 
QS . [265 o Xad6 . ὐῦσι! oLJO . Ιξὸσ Axa 51 
Jómó 8. » 1À5 o SS a Lógio . δ δ ὁόι JAAA 
p AN p» me- 9 ^ E ^ » La 
WS LAIÓ oógr ou . M0) μὴ δὰ αὐ Ra -55 
9 p za Ὡς 5 9 jd 99 ^9 5» ἡ] 
Jo . Laco ῳὶ CROSS Jóm GN . O112N 





QA 
li ge τς ὶ 
^ μᾶεϑο «συνε ϑιθο q-J Ἢ 


Eig μΑ18. om&aai .Jfg «ὦ Ἀδὰ οἵ 5! 
AJ Is d tib 5o ec ego IUE εὖ Ec, Ke 
eo a7 mij q.aso6? .olü Arx Aij ceca 
Ua Lg o5]. JA AS &Uu3o . 1331) LJ ET i6 oU 
Jà NT] - Aa] 35] cal] ΒΝ opu νὰ αὐ eus c5J6 4 
μὰ το Ar 90} Lid s ca zB τ ἴδιὰν qs 
;ypOLAaM wa? Q5 ΝΕ .55 4 (ὁσιιδησιώανι, 
οι δ, σιϊῶ [ὃσι μ53.30. εὐ δεφϑ ov» 29| 
«ΟἿΝ aS υμᾶχϑο . uL A6 : Jh. L3 o S ὁ τος, 
δε Lis 9 .omos&Jo JJ Lj . ἃ αὐ cU» LJ 
JJ cg Ach Slo Ηἰ J& μ iozb .L5J6 6. 
Leg He]? ias (ΘΙ JAMda i$] sacs ALT 
Jagger] od Acab fg - Hasta «203 HI Jt 
13 | | 


1l 


9| 


e" 


" 


e Ὁ ΑΜΑΝ Dao ΔΙ JIS «οδυ!ῇ ovS ὦ Je 
^ 2j GAL [SN J&re pz lem iem oL 
Ἢ SSUAdo QNLA? ἰδ EA asocio Ss 
"1 W^ 8 , as cS Ao Qa&S o. nao o5 : SS 
E à LL pe δ. ὦ [SAYS ..m6d NSLAr τις 


DIBLIA POLYGLOTTA. .Zeangelium Matthei, VM. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 


p» 
D ] D o3 «Δ. 


q» CASA opéo τ 445 C$ Jlur5 prob 


* 
b 


4 mA NLA d) J-2& ἄσυς $i» ὁ! 9 σιν «AS AS 


] 
, 
Ὶ 
N 


ἢ 
uj 


Ι 


M 


od 


3. 


^ 


l. 


1 


E . [8:9]} La. SS. 5 S ns eL ES 


i 
4 
1 


|| 


ἃ. V6 - OUS quand 315 : ἘῸΝ . us eia 
| WC d [sien ; σιν qaod βαῦ : [SS oci SLAT 


j CEN: dia OA αϑρ τ λα! LAXS) AJ 


nM? 


"n A3 pDo9a 5, ἃ 985] ASA pea - “ AaxL2s NAR SN 


15-234) hast: ΕΘ P? FORCE eM AA 
au . QoUS o-25 e^) .9} d LAS Ga 
|ke5 : Ip LS3.5 oSàs 13 
uj J Ace . Liza JLSà-0y J2 jJ "mm μα οὐὸ 33, om 
ἘΣ L9) e ESL e$» ἘΞ M .ou55 ἢ» oJ 
᾿ eus 2a S5, e) e fàsJ) .L2oS [τὰ το» 
β qj [59 o omi] 5 
3 VA RUN E595 ᾿ξ» His eeu. ὦ eu εὖ 

ΣΈ ΘΙ: ιϑις (389 «ὦ δον μόνος &4J (ἄπο: 
: NN -23 J£ Jj. εὐ LS») Nw pe" . pr 
123 HJ cS aS, J| 15 .-235 μᾶχϑ B|LES .]À^2 c5 
y AEN LÀ J5 918 μᾶχ LU] llo . 5 SN μᾶχϑ 1515 
Bliss axe iA LS em S jr e] NA 9 





ὶ E Jóm E 4 JJ « 59). ovis ES uuo 390 ΘΙ 


. Loa JLà.2S:os NS LS oz9 or9 oM —9) 
Jay ea que AEN 


* £9 on£9 «μοῦ oOí2 
12 


Teo " 
ΩΝ con JL Ac E 
qXa 50 eL qX5 lj u 
Í 


᾿ 











. [236 e 


L eJ 9 oko 


LizoDso LX: CUN 9J ας Liz/ So LLee LAN R9 
$ facoxX NO ax SsecS ts Jav SA] cusncaSs JJ . cca 
Là ἄδαθαν δθνε β saa Li] c] μόν Wi Ὁ 
p. SAN. Li anu lo . ὅλαι [i50 (àX3J. 
οὐδ "δ. La. ὦ J2. 50 ΠΕ: Aa do Ὁ JA LAg Tóm 
P.oLS eo» Jo eere lo ex335) ph . Eo? Jia 
ciMLe ὅλα! Jer. σιν. L3 Danai) ἃ οὰ τι 
««8.«ὉὉ exi arb (ἡ à?  .Qou$ (ὅλα! 
[a&. AN No 38 JE Jl σικοοῦρ WS à aco 
c3) LLA,J Jz2255» LL ALAS SET . AJ cA) Luo 
rds TEN τῷ a LiJ ms E RAE llo c ll» 
e» 9 ed5l| cua. σιν ἂς 
:Ji&u MS ΒΕ L2206 . ὡσιολυ! ἰοῦ [Las ΣΝ, 
υἱὰ 5) RoacN LOS aub μ «ἀρ μὲ 5δι JjÓVNs 
Nai μὴ τίδεο!ε o ἄς Neon μ8ιςς JH «τὸ ὅν 
“τόνε eSlSA 32 , Lea 5A. Lio 9J : Ja μὲ οἱ 
Esai, LA Alo]  υϑὲν aiá pisi om disi 
οὐ o329 ϑινὸ κανόνι ἀξ ὦ aas; iw 
κῦϑδι 050350 -σηὰ ουϑο JOU3$ ola αν proàN 
ἐκ Om nico) Am] NSó 33 ςν ΟἿ Ν κι ἀροδ! δὼ 
-- σιναλο ον σιν cado «συλ» «Ὁ Léo 


οὐδ Ἰὰω . 


) * US$ 
: TP es ep» LES? ; LL ll Quo. J 1 
vA LES 3 τῶον NGSLAS Au] cosas JA SAaAo 
HEUS I a Les 5 Ιωξῶο -: 494J ouis Jl I Aa Ji 
NR AJ ese Sus: AJ -x)J Η 3. 9J 4 AJ 
Ed LA JA Ὑπὸ : q-LS c» 


ej . 
: T 


BIBLIA POLYGLOTTA. .Evangelium Matthei, VI. 


VERSIO SYRIACA QUE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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BIBLIA POLYGLOTTA. Evangelium Matthei, IV. V. 


VERSIO SYRIACA QUZE VOCATUR PESHITO, SIVE SIMPLEX. 
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